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++ IN-HOUSE ADVERTISING * 


THE GRAND BIBLE 


An Encyclopaedic Compilation Of The Original And Complete Contents 
Of Religious And Affiliated Texts From East And West In English 


Most people think that holy texts are about spirituality, beliefs, or gods. Are you aware that most of them are texts 
of law and ideology? Do you know that most of those laws and ideologies are still in place, in one form or another? 
All modern laws have their origin here. There is a very good reason to publish the Grand Bible in only one volume. 
Many texts are available online but it is hard to find all of them. The Grand Bible is one of the most unique books in 
history. It is a compilation of the most important canonical and non-canonical documents of Hinduism, Zoro- 
astrianism, Judaism, Jainism, Buddhism, Daoism, Confucianism, Stoicism, Christianity, Islam, Yazidi Faith, 
Sikhism, Baha'i Faith, Mormon Faith. The Grand Bible contains also texts from ancient Mesopotamia, Egypt, and 
China; discoveries from Qumran and Nag Hammadi, and many other documents that explain the past. A simple 
invention—known as PDF—made it possible that you can examine almost any holy text of significance for the very 
first time, even those texts you probably have never heard of before. It has taken us more than eight years to find 
all these texts, as some documents and authors have several different names. The Grand Bible has become an 
encyclopaedic compilation that gives you quick access to hundreds of texts just by looking into its massive Table 
of Contents or by using the search field of your pdf-reader. — Lord Henfield, Chief Editor, 2023. 


The Grand Bible contains: 
12 engraved frontispieces, 
circa 1,000 documents with WNL NN 
more than 21,725,000 words SSS Te EME SRE MISE SEPSIS age 
and 120,500,000 characters 
in circa 336,000 paragraphs 
and over 2.240,000 lines on 
8,054 pages. Size c.240 MB. 
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Each single document is introduced by: 
Name and alternative names, 
Source and Author if known, 
Version of the translation, 
Estimated Range of dating. 
A concise introduction on history, 
discovery, author, or other facts. 


Right after the Grand Bible's detailed 10-page Table 
of Contents, you will find 60 Illustration Plates with: 
4 photos of excavation sites, 
38 Photos of the original texts, 
2 language charts, 
4 script identification charts, 
36 historic portraits, 
160 coins with description, 
2 family trees, 4 maps. 
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Towards the conclusion of the Grand Bible, 

there are 4 large Appendices: 

Appendix A: 26 maps, 2 family trees, 1 timeline 

Appendix B: 34 images 
Appendix C: 15 translations 
Appendix D: 34 Bibliographies 

This collection of documents is updated regularly. 

Latest Update: 2023-03-06 
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IN MEMORIAM 


THIS WORK IS DEDICATED TO ALL THOSE 
WHO HAVE DONE LITERARY RESEARCH AND TRANSLATED 
COUNTLESS OF WORKS INTO THEIR VERY OWN LANGUAGE. 
NUMEROUS ADVOCATES FOR THEIR NATIVE LANGUAGE 
ENDURED HARDSHIP OR EVEN DIED FOR THEIR COURSE. 
OTHERS FOSTERED EDUCATION AND SO THEY CREATED 
THE WORLD OF LANGUAGE WE LIVE IN NOW. 
AMONG THEM, WE FIND ILLUSTRIOUS NAMES SUCH AS 
JOHN WYCLIFFE, GEOFFREY CHAUCER, JOHAN SCUTKEN, 
JOHANNES GUTENBERG, MARTIN LUTHER, WILLIAM TYNDALE, 
WILLIAM SHAKESPEARE, JANE AUSTEN, THE BROTHERS GRIMM. 
WE OWE THEM ALL A PRETTY HONEST VOTE OF THANKS. 


DIT WERK IS OPGEDRAGEN AAN AL DIEGENEN 
DIE LITERAIR ONDERZOEK HEBBEN GEDAAN EN TALLOZE WERKEN 
IN HUN EIGEN TAAL HEBBEN VERTAALD. 

TALLOZE VERDEDIGERS VAN HUN MOEDERTAAL MOESTEN 
ONTBERINGEN DOORSTAAN OF STIERVEN ZELFS VOOR HUN KOERS. 
ANDEREN BEVORDERDEN HET ONDERWUS 
EN ZO CREEERDEN ZE DE TAALWERELD WAARIN WE NU LEVEN. 
ONDER HEN VINDEN WE ILLUSTERE NAMEN ZOALS 

JOHN WYCLIFFE, GEOFFREY CHAUCER, JOHAN SCUTKEN, 
JOHANNES GUTENBERG, MARTIN LUTHER, WILLIAM TYNDALE, 
WILLIAM SHAKESPEARE, JANE AUSTEN, DE GEBROEDERS GRIMM. 
WE ZIJN HEN ALLEMAAL ONZE OPRECHTE DANK VERSCHULDIGD. 


DIESES WERK IST ALL JENEN GEWIDMET, 
DIE LITERARISCH RECHERCHIERT UND UNZAHLIGE WERKE 
IN IHRE EIGENE SPRACHE BERSETZT HABEN. 
ZAHLREICHE VERFECHTER IHRER MUTTERSPRACHE 
ERLITTEN NOT FUR IHREN KURS ODER STARBEN SOGAR DAFUR. 
ANDERE FORDERTEN DIE BILDUNG UND SCHUFEN SO 
DIE WELT DER SPRACHE, IN DER WIR HEUTE LEBEN. 
UNTER IHNEN FINDEN WIR ILLUSTRE NAMEN WIE 
JOHN WYCLIFFE, GEOFFREY CHAUCER, JOHAN SCUTKEN, 
JOHANNES GUTENBERG, MARTIN LUTHER, WILLIAM TYNDALE, 
WILLIAM SHAKESPEARE, JANE AUSTEN, DIE BRUDER GRIMM. 
WIR SCHULDEN IHNEN ALLEN UNSEREN AUFRICHTIGEN DANK. 
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CHILDREN'S 


(1 AND HOUSEHOLD 


OALES 


COLLECTED 
BY THE BROTHERS GRIMM 


ALL 250 STORIES IN ENGLISH, GERMAN, DUTCH 
INTRODUCTIONS, NOTES, DESIGN, AND ADDITIONAL 
TRANSLATIONS BY LORD HENFIELD 


TO MICHAEL 


LORD HENFIELD'S FAIRY TALES 
COLLECTED BY THE BROTHERS GRIMM 
CONTAIN ALL 250 STORIES AND FRAGMENTS 
THAT HAVE EVER BEEN PUBLISHED! 


DOCUMENT FORMAT: SEARCHABLE AND PRINTABLE PDF 
SOME TRANSLATIONS MAY BE SUBJECT TO COPYRIGHT 
ALL DOCUMENTS ARE FREE AVAILABLE ONLINE. 


YOU MAY SHARE THIS WORK WITH ANYONE. 
HOWEVER, ANY COMMERCIAL DISTRIBUTION OF 
THIS WORK, OR PARTS OF IT, IS PROHIBITED. 


The two red frontispieces were designed by 2(1862-1933) 
for Grimm's Household Tales, trans. Marian Edwardes, New York 1912 


Titles: 
German Original: GRIMMS MARCHEN oder __ 
KINDER- UND HAUSMARCHEN GESAMMELT DURCH DIE BRUDER GRIMM 
Dutch: GRIMMS SPROOKUJES of 
KINDER- EN HUISVERHALEN VERZAMELD DOOR DE GEBROEDERS GRIMM 
English: GRIMM'S FAIRY TALES or 
CHILDREN'S AND HOUSEHOLD TALES COLLECTED BY THE BROTHERS GRIMM 


THIS DOCUMENT CONTAINS: 
approximately 1,248,000 WORDS 
with over 6,800,000 CHARACTERS 
in circa 13,400 PARAGRAPHS 
in over 120,000 LINES 
on 1,026 PAGES 
Released: 2022-08-16 


MANAGING EDITOR 
Lord Henfield 


CONSULTANT EDITOR 
Aurelia Koning 


FIRST EDITION 
Copyright © 2022 by Lord Henfield 
Copyright © 2022 by Guildford Scientific Press 
All rights reserved. 
http//www. Internet Archive.org 
email to: GSP.UK @ protonmail.com 


Notice that many of the newer translations in the Grimm's Fairy Tales are subject to copyright. As all translations in the 
Grimm's Fairy Tales are available in the internet for free, Lord Henfield's Fairy Tales too is a non-profit publication. 
The translators have done an important work. Showing their translations supports their culturally and historically valuable 
work. You may share this work with anyone. However, any commercial distribution of this work is prohbited. 
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ALL 250 FAIRY TALES BY THE BROTHERS GRIMM 


TABLE OF CONTENTS 

The code "KHM" stands for Kinder- und Hausmarchen, 
"Children and Household Tales," denoting within the title that 
there are two different tales to be found in this publication. The 
titles are those as of 1857. Some titles in 1812 were different. All 
editions from 1812 until 1857 split the stories into two volumes. 
One could say that from a modern point of view, the Grimms had 
missed the opportunity to re-arrange the tales into one volume 
digestable for smaller children and to reserve the second volume 
only to be read by adults. However, we must recognise that in the 
mindset of earlier generations, violence and death was viewed as a 
normal part of life. a point we modern and sophisticated and 
always political correct humans need to reflect on for sometime to 
come. Already the Buddha figured out that suffering and death 
belongs to ahuman'slife as birth and happiness. Advice: Read the 
tales before you decide to share them with your children. Grimm's 
title"Children and HouseT ales" suggests already that some of the 
tales are for children but others are for "the House," meaning 
adults, to consume This book is designed as computer-readable 
pdf from which you easily can copy parts and paste them into an 
MS-Word document in order to print them separately according 
to your needs. Similar to the Grand Bible, here also, you will find 
a couple of image plates right after this Table of Contents. Name 
and a short introduction gives you information on the contents of 
each singletale. 

The official volumes 1 and 2 of The Children and House T ales 
contain 201 listings, as "KHM 1" to "KHM 200" in numerica 
sequence, plus the inserted "KHM 151a", plus 10 Children's 
Legends marked asKL ##. 

Lord Henfield's Children and House T ales contain an additiona 
section called "Fairy Tales Removed From Earlier Editions" that 
contains 40 listings that once were banned from the officia 
Grmm's Collection. They are are numbered as "1812 KHM 
###." Therefore, the usual collection of just 211 items has 
increased to 251, all in German, Dutch, and English. This makes 
753 tales. The additional translations into Standard German, 
Afrikaans, and Frisian from the original 16 Low German versions 
increase the number once more to 48 items; and the translation 
from the 7 Upper German versions into Standard German to 
another 7; that is48 + 7 = 55 + 753 = 808 talesin total. 


TheArrangement of theT ales 

All fairy tales in this book edition are presented in German, 
Dutch and English. The 15 fairy tales with theK HM numbers 19, 
47, 68, 91, 96, 113, 126, 137, 138, 139, 140, 143, 187, 196, KL 
3, and 1812 KHM 136 are originally written in Low German; 
these are the Low German dialects in the northern third of the 
German language area, which also includes the Dutch and F risian 
speakers. F or better linguistic comparison, we have also added the 
Afrikaans and Frisian versions of these chapters. In other words, 
chapters like KHM 19 appear here in the order of Low German, 
Standard German, Dutch, Afrikaans, Frisian and English. These6 
examples are the six most important W est Germanic languages. In 
principle: the original always comes first. Some of the originals in 
Grimm's Fairy Tales are also written in Upper German, i.e in 
Alemannic in the south-west and in Bavarian in the south-east of 
the German-speaking area. These are 7 fairy tales with the KHM 


numbers 66. 82, 95, 165, 167, 190, and 1812 KHM 72. Each of 
these non-"Standard German" originals is always followed by a 
High German translation. The language of the fairy tale is 
indicated immediately after the title (in German / Dutch / English). 


Examples: 

(Hochdeutsch / Standaard Duits/ Standard G erman) 
(Oberdeutsch / Opperduits/ U pper German) 
(Niederdeutsch / N ederduits/ Lower German) 
(Niederlandisch / Nederlands/Dutch) 

(Afrikaans/ Afrikaans/ Afrikaans) 

(F riesisch / Fries/ Frisian) 

(Englisch / Engels/ English) 


INHOUDSOPGAVE 

Decode"KHM" staat voor K inder- und Hausmarchen, "K inder- 
en Huisverhalen", wat in detitel aangeeft dat er twee verschillende 
verhalen in deze publicatie te vinden zijn. De titels zijn die van 
1857. Sommige titels in 1812 waren anders. Alle edities van 1812 
tot 1857 splitsten de verhalen op in twee delen. Je zou kunnen 
zeggen dat de Grimms vanuit een modern gezichtspunt de kans 
hadden gemist om de verhalen te herschikken in én deel dat 
verteerbaar is voor kleinere kinderen en om het tweede deel te 
reserveren om alleen door volwassenen te worden gelezen. We 
moeten echter erkennen dat geweld en dood in de denkwijze van 
eerdere generaties als een normaal onderdeel van het leven werden 
beschouwd; ea punt waar wij moderne en verfijnde en altijd 
politiek correcte mensen nog een tijdje over moeten nadenken. De 
Boeddha kwam er al achter dat lijden en dood tot het leven van 
een mens behoren als geboorte en geluk. Advies: Lees de verhalen 
voordat u besluit ze met uw kinderen te delen. Grimm's titel 
"Kinder- und Hausmarchen" suggereert al dat sommige van de 
verhalen voor kinderen zijn, maar andere voor "het huis", dat wil 
zeggen volwassenen, om te consumeren. Dit boek is ontworpen als 
computerleesbare pdf waaruit u gemakkelijk onderdelen kunt 
kopiéren en in een MS-Word-document kunt plakken om ze naar 
behoefte afzonderlijk af te drukken. Net als bij de Grand Bible 
vindt u ook hier direct na deze inhoudsopgave een aantal 
beeldplaten. Naam en een Korte introductie geven u informatie 
over deinhoud van elk afzonderlijk verhaal. 

Deofficiéle delen 1 en 2 van deK inder- en H uisverhalen bevatten 
201 vermeldingen, als "KHM 1" tot "KHM 200" in numerieke 
volgorde, plus het ingevoegde "KHM 151a", plus 10 Children's 
Legends gemarkeerd alsKL ##. 

Lord Henfield's K inder- en Huisverhalen bevatten ook een extra 
sectie genaamd "Sprookjes verwijderd uit eerdere edities" met 40 
vermeldingen die ooit uit de officiéle Grmm's Collection waren 
verbannen. Zezijn genummerd als"1812 KHM ###." Daaromis 
de gebruikelijke verzameling van slechts 211 items uitgebreid tot 
251, allemaal in het Duits, Nederlands en Engels. Dit maakt 753 
verhalen. De aanvullende vertalingen in Standaard Duits, 
Afrikaans en F ries van de oorspronkelijke 16 N ederduitse versies 
verhogen het aantal opnieuw tot 48 items; en de vertaling van de7 
Bovenduitse versies in het Standaard Duits naar nog eens 7; dat is 
48 + 7 = 55 + 753 = 808 verhalen in totaal. 
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Deopstelling van de verhalen: 

Alle sprookjes in deze boekeditie worden gepresenteerd in het 
Duits, Nederlands en Engels. De 16 sprookjes met de KHM- 
nummers 19, 47, 68, 91, 96, 113, 126, 137, 138, 139, 140, 143, 
187, 196, KL 3, en 1812 KHM 136 zijn oorspronkelijk in het 
Nederduits geschreven; dit zijn de Nederduitse dialecten in het 
noordelijke derde deel van het Duitse taalgebied, waartoe ook de 
Nederlandstaligen en Friestaligen behoren. Voor em betere 
taalkundige vergelijking hebben we ook de Afrikaanse en Friese 
versies van deze hoofdstukken toegevoegd. M et andere woordan, 
hoofdstukken zoals KHM 19 verschijnen hier in de volgorde 
Nederduits, Standaardduits, Nederlands, Afrikaans, Fries en 
Engels. Deze 6 voorbeelden zijn de zes belangrijkste West- 
Germaanse talen. In principe: het origineel staat altijd voorop. 
Sommige originelen in Grimm's Fairy Tales zijn ook in het 
Opperduits geschreven, d.w.z. in het Alemannisch in het 
zuidwesten en in het Belers in het zuidoosten van het Duitstalige 
gebied. Dit zijn 7 sprookjes met de KHM -nummers 66. 82, 95, 
165, 167, 190 en 1812 KHM 72. Elk van deze niet-'standaard 
Duitse’ originelen wordt altijd gevolgd door een standaard Duitse 
vertaling. De taal van het sprookje wordt direct na de titel 
aangegeven (in het Duits/N ederlands/E ngels). 


Voorbeelden: 

(Hochdeutsch / Standaard Duits/ Standard German) 
(Oberdeutsch / Opperduits/ U pper German) 
(Niederdeutsch / N ederduits/ L ower German) 
(Niederlandisch / Nederlands / Dutch) 

(Afrikaans/ Afrikaans/ Afrikaans) 

(F riesisch / Fries/ Frisian) 

(Englisch / Engels/ English) 


INHALTSVERZEICHNIS 

Das Kurzel ,K HM" steht fur Kinder- und Hausmarchen, und 
weist schon im Titel darauf hin, dass es sich in dieser Publikation 
um zwei unterschiedliche M archen handelt. Die Titel sind die von 
1857. Einige Titel von 1812 waren anders. Alle Ausgaben von 
1812 bis 1857 teilten die Geschichten in zwei Bande auf. Aus 
heutiger Sicht konnteman sagen, dass die Grimms die G elegenhelt 
verpasst haben, die Erzahlungen in einem fur kleinere Kinder 
verdaulichen Band neu zu ordnen und den zweiten Band nur 
Erwachsenen vorzubehalten. Wir mussen jedoch anerkennen, dass 
in der Denkweise fruherer Generationen Gewalt und Tod als 
normaler Teil des Lebens angesehen wurden; ein Punkt, uber den 
wir modernen und anspruchsvollen und immer politisch korrekten 
Menschen noch einige Zeit nachdenken mussen. Schon der Buddha 
erkannte, dass Leid und Tod wie Geburt und Gluck zum Leben 
eines M enschen gehdren. Tip: Lesen Sie die Geschichten, bevor Sie 
sich entscheiden, sie mit Ihren Kindern zu teilen. Der Titel von 
Grimms ,,Kinder- und Hausmarchen" deutet bereits an, dass 
einige der Geschichten fur Kinder sind, andere aber fur ,,das 
Haus", also Erwachsene, zum K onsumieren. Dieses Buch ist als 
computerlesbare PDF konzipiert, aus dem Sie problemlos Teile 
kopieren und in ein MS-Word-D okument einfugen konnen, um sie 
entsprechend Ihren Anforderungen separat auszudrucken. Ahnlich 
wie bei der Grand Bible finden Sie auch hier gleich nach diesem 


Inhaltsverzeichnis mehrere Bildtafeln. Name und eine kurze 
Einfuhrung geben Auskunft Uber den Inhalt der einzelnen 
M archen. 

Die offizielen Teile 1 und 2 der Kinder- und Hausmarchen 
enthalten 201 Auflistungen, als "KHM 1" bis "KHM 200" in 
numerischer Reihenfolge, plus das eingeflugte "KHM 151a", plus 
der 10 K inderlegenden, diemit KL ## gekennzeichnet sind. 

Lord Henfields Kinder- und Hausmarchen enthalten auch einen 
zusatzlichen Abschnitt mit dem Titel ,Marchen die aus fruhen 
Ausgaben entfernt wurden", der 40 Eintrage enthalt, die einst aus 
der offiziellen Grimm-Sammlung verbannt wurden. Sie sind als 
1812 KHM ###" nummeriert. Die Ubliche Sammlung von nur 
211 Artikeln ist daher auf 251 angewachsen, alle in deutscher, 
niederlandischer und englischer Sprache Das macht 753 
Geschichten. Die zusatzlichen Ubersetzungen in Hochdeutsch, 
Afrikaans und Friesisch aus den ursprunglichen 15 
niederdeutschen V ersionen erhohen die Anzahl noch einmal auf 48 
Texte: und die U bersetzung von den 7 oberdeutschen Versionen in 
Standarddeutsch zu weiteren 7; das sind 48 + 7 = 55 + 753 = 
808 Geschichten insgesamt. 


DieAnordnung der M archen: 

Alle Marchen in dieser Buchedition werden in Deutsch, 
Niederlandisch and Englisch wiedergegeben. Die 16 M archen mit 
den KHM-Nummern 19, 47, 68, 91, 96, 113, 126, 137, 138, 139, 
140, 143, 187, 196, KL 3, und 1812 KHM 136 sind im Original 
in Niederdeutsch verfasst; das sind die Plattdeutschen Dialekteim 
nordlichen Drittel des deutschen Sprachgebietes das auch die 
niederlandischen und friesischen Sprecher mit einschliesst. Zum 
besseren linguistischen Vergleich haben wir diesen K apiteln auch 
die Versionen auf Afrikaans und F riesisch hinzugefugt. In anderen 
Worten: K apitel wie KHM 19 erscheinen hier in der Reihenfolge 
Niederdeutsch, H ochdeutsch, Niederlandisch, Afrikaans, F riesisch 
und Englisch. Bei diesen 6 Beispielen handelt es sich um die sechs 
bedeutendsten West-Germanischen Sprachen. Das Prinzip: Das 
Original kommt immer zuerst. Einige Originale sind in Grimms 
Marchen aber auch in Oberdeutsch verfasst d.h. in Allemannisch 
im Sudwesten und in Bayerisch im Sudosten des deutschen 
Sprachgebietes. Das sind 7 Marchen mit den KHM-Nummern 66, 
82, 95, 165, 167, 190 und 1812 KHM 72. Jeder dieser nicht- 
"Standard-Deutscher" Originale folgt immer eine Hochdeutsche 
Ubersetzung. Auf die Sprache des M archens wird sofort nach dem 
Titel (auf Deutsch / Niederlandisch / Englisch) hingewiesen. 


ow 
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ispiele: 

ochdeutsch / Standaard Duits/ Standard German) 
berdeutsch / Opperduits/ U pper German) 
iederdeutsch / N ederduits/ L ower German) 
iederlandisch / N ederlands/ Dutch) 

Afrikaans/ Afrikaans/ Afrikaans) 

F riesisch / Frries/ Frisian) 

Englisch / Engels/ English) 
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INHALT /INHOUD / CONTENTS 
TEIL 1/DEEL 1/PART 1 


DOUBLE FRONTISPIECE 
Robert Anning Bell (1862-1933), 1912 


TABLE OF CONTENTS (in English) 
INHOUDSOPGAVE (in Nederlands) 
INHALTSVERZEICHNIS (in D eutsch) 


THE IMAGE PLATES 

Carl Offterdinger (1829-1889) 
Walter Crane (1845-1915) 
Alexander Zick (1845-1907) 

Henry) ustice Ford (1860- 1941) 
Elenore Plaisted Abbott (1875-1935) 


FOREWORD (in English) 
VOORWOORD (in Nederlands) 
VORWORT (in Deutsch) 


INTRODUCTION (in English) 
INVOERING (in Nederlands) 
EINLEITUNG (in Deutsch) 


ORIGINAL DOUBLE FRONTISPIECE 
Ludwig Emil Grimm (1790- 1863), 1819 


*KHM 1, Der Froschkonig oder der eiserne 
Heinrich 

1, DeK ikkerkoning of I} zeren Hendrik 

1, TheF rog King, or Iron Heinrich (Iron Henry) 
*KHM 2. Katze und Maus in Gesellschaft 

2. Kat en muis samen thuis 

2. Cat and M ousein Partnership 

*KHM 3. Marienkind 

3. Het kind van Maria 

3. Mary's Child 

*KHM 4, Marchen von einem, der auszog das 
Furchten zu lernen 

4. Vaniemand dieerop uittrok om het griezelen te 
leren 

4. TheStory of the Y outh Who Went F orth to Learn 
What F ear Was 

*KHM 5. Der Wolf und die sieben jungen GeiBlein 
5. Dewolf en dezeven geitjes 

5. The Wolf and the Seven Y oung Kids 

*KHM 6. Der treue) ohannes 

6. Detrouwe] ohannes 

6. Faithful J ohn or Trusty J ohn 

*KHM 7. Der gute Handel 

7. Degoederuil 

7. TheGood Bargain 

*KHM 8. Der wunderliche Spielmann 

8. De wonderlijke speelman 

8. TheW onderly M usician or The StrangeM usician 


Page 


4-5 


19 


71 


73 


96 


99 


102 


105 


110 


119 


122 


130 


135 


*KHM 9. Die zwolf Bruder 

9. Detwaalf broers 

9. TheT welve Brothers 

*KHM 10. Das Lumpengesindel 

10. Het gespuis 

10. TheP ack of R agamuffins 

*KHM 11, Briiderchen und Schwesterchen 
11, Broertjeen zusje 

11. Little Brother and Little Sister 

*KHM 12, Rapunzel 

12. Raponsje 

12. Rapunzel 

*KHM 13, Diedrei Mannlein im Walde 

13. Dedriemannetjesin het bos 

13. TheThree Little M en in the Woods 

*KHM 14, Die drei Spinnerinnen 

14, Dedriespinsters 

14. TheThree Spinning Women 

*KHM 15, Hansel und Gretel 

15. Hansen Grietje 

15. Hansel and Gretel 

*KHM 16. Die drei Schlangenblatter 

16. Dedrieslangenbladeren 

16. The Three Snake-L eaves 

*KHM 17, Die weike Schlange 

17. Dewitteslang 

17, The White Snake 

*KHM 18, Strohhalm, Kohle und Bohne 

18. Strohalm, kooltjevuur en boontje 

18. The Straw, theCoal, and theBean 
*KHM 19. Von de Fischer un syne Fru (Low 
German) 

19. Von dem F ischer und seiner F rau (Standard 
German) 

19. Van de visser en zijn vrouw (Dutch) 

19. Van die visser en sy vrou (Afrikaans) 

19. F an defisher en sin frou (F risian) 

19. TheF isherman and His Wife(English) 
*KHM 20. Das tapfere Schneiderlein 

20. Het dapperesnijdertje (Zeven in én klap) 
20. TheBrave LittleT ailor or TheValiant Little 
Tailor or TheGallant Tailor 

*KHM 21, Aschenputtel 

21. Assepoester 

21. Cinderella 

*KHM 22, Das Ratsel 

22. Het raadsel 

22. TheRiddle 

*KHM 23. Von dem M auschen, Vogelchen und der 
Bratwurst 

23. Van het muisje, het vogeltjeen de braadworst 
23. TheM ouse, theBird, and the Sausage 
*KHM 24, Frau Holle 

24. Vrouw Holle 

24. Mother Holleor M other Hulda or Old M other 
Frost 
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137 


143 


146 


153 


157 


164 


166 


174 


177 


182 


184 


197 


205 


212 


216 


218 


ALL 250 FAIRY TALES BY THE BROTHERS GRIMM 


*KHM 25. Die sieben Raben 

25. Dezeven raven 

25. The Seven Ravens 

*KHM 26. Rotkappchen 

26. Roodkapje 

26. LittleR ed Riding Hood or LittleRed Cap 
*KHM 27, Die Bremer Stadtmusikanten 

27. DeBremer stadsmuzikanten 

27. TheBremen Town Musicians 

*KHM 28, Der singende Knochen 

28. Het zingendebotje 

28. TheSinging Bone 

*KHM 29. Der Teufel mit den drei goldenen 
Haaren 

29. Deduivel met dedriegouden haren 

29. TheDevil With the ThreeG olden Hairs 
*KHM 30, Lauschen und Flohchen 

30. Luisjeen Vlootje 

30. TheLouseand theF lea 

*KHM 31, Das Madchen ohne Hande 

31, Het meisje zonder handen 

31. TheGirl Without Hands or TheHandless M aiden 
*KHM 32. Der gescheite Hans 

32. SlimmeH ans 

32. Clever Hans 

*KHM 33. Diedrei Sprachen 

33. Dedrietalen 

33. TheThreeL anguages 

*KHM 34, Diekluge Else 

34. KnappeElsje 

34, Clever Elsieor Clever Elsa 

*KHM 35, Der Schneider im Himmel 

35. Dekleermaker in dehemel 

35. TheTailor in Heaven 

*KHM 36. Tischchen deck dich, Goldesel und 
Knuppel aus dem Sack 

36. Tafeltjedek je, ezeltjestrek jeen knuppel uit de 
zak 

36. TheM agic Table, theGold-Donkey, and theClub 
in the Sack 

*KHM 37. Daumesdick 

37, Duimedik 

37. Thumbling or Tom Thumb 

*KHM 38. Die Hochzeit der Frau Fuchsin 
38. Debruiloft van Vrouw Vos 

38. TheWedding of Mrs. Fox 

*KHM 39, Die Wichtelmanner 

39. Dekabouters 

39, The Elves and the Shoemaker 

*KHM 40, Der Rauberbrautigam 

40. Deroverbruidegom 

40. The Robber Bridegroom 

*KHM 41, Herr Korbes 

41, M eneer K orbes 

41. Herr K orbes 


221 


224 


228 


231 


234 


241 


243 


248 


252 


254 


258 


260 


270 


275 


278 


281 


285 


*KHM 42. Der Herr Gevatter 

42. Depeetoom 

42. TheGodfather 

*KHM 43, Frau Trude 

43. Vrouw Trui 

43. Frau Trude 

*KHM 44, Der Gevatter Tod 

44, Dedood als pect 

44, Godfather Death 

*KHM 45, Daumerlings Wanderschaft 

45. Duimpjedewereld in 

45. Thumbling'sTravelsor TomThumb'sT ravels 
*KHM 46, Fitchers Vogel 

46. Vleerkens vogel 

46. Fitcher'sBird 

*KHM 47, Van den Machandelboom (Low German) 
47. Von dem Machandelbaum (Standard German: 
Wacholderbaum) 

47. Van dewachtelboom (Dutch: dejeneverboom) 
47, Van diejuniperus-boom (Afrikaans: die 
jenewerboom) 

47, Fan dejuniperus-beam (Frisian: dejenever- 
beam) 

47, The] uniper Tree (English: Gin Tree, not: The 
Almond Tree) 

*KHM 48. Der alte Sultan 

48. Deoudesultan 

48. Old Sultan 

*KHM 49, Diesechs Schwane 

49. Dezeszwanen 

49, The Six Swans 

*KHM 50. Dornroschen 

50. Doornroosje 

50. Briar Roseor Sleeping Beauty 

*KHM 51, Fundevogel 

51. Vondevogel 

51. Foundling-Bird 

*KHM 52. Konig Drosselbart 

52. Koning M erelbaard 

52. King Thrushbeard 

*KHM 53, Sneewittchen / Schneewittchen 

53. Sneeuwwitje 

53. Snow White 

*KHM 54, Der Ranzen, das Hutlein und das 
Hornlein 

54. Deransel, het hoedjeen het hoorntje 

54. TheK napsack, theHat, and theHorn 
*KHM 55. Rumpelstilzchen 

55. Repelsteeltje 

55. Rumpelstiltskin 

*KHM 56, Der Liebste Roland 

56. Vrijer Roland 

56. Sweetheart Roland 

*KHM 57, Der goldene Vogel 

57. Degouden vogel 

57. TheGolden Bird 
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287 


289 


290 


293 


297 


301 


316 


318 


323 


327 


329 


333 


343 


349 


352 


356 


ALL 250 FAIRY TALES BY THE BROTHERS GRIMM 


*KHM 58, Der Hund und der Sperling 

58. Dehond en demus 

58. TheDog and the Sparrow 

*KHM 59, Der Frieder und das K atherlieschen 
59. Frieder en K atherliesje 

59. Frederick and Catherine 

*KHM 60. Diezwei Bruder 

60. Detweebroers 

60. TheT wo Brothers 

*KHM 61. Das Burle 

61. Het boertje 

61. TheLittle P easant 

*KHM 62. Die Bienenkonigin 

62. Debijenkoningin 

62. The Quem Bee 

*KHM 63. Die drei Federn 

63. Dedrieveren 

63. TheThreeF eathers 

*KHM 64, Die goldene Gans 

64. Degouden gans 

64. TheGolden Goose 

*KHM 65. Allerleirauh 

65. Bontepels 

65. Allerleirauh or All-K inds-of-F ur or Cat-Skin 
*KHM 66. Hasichenbraut (U pper German) 
66. Hasichenbraut (Standard G erman) 

66. Hazekebruid (Dutch) 

66. TheHare's Bride(English) 

*KHM 67. Die zwolf J ager 

67. Detwaalfjagers 

67. TheT welve H untsmen 

*KHM 68. De Gaudeif un sien Meester (L ow 
German) 

68. Der G audieb und sein M eister (Standard 
German) 

68. Degauwdief en zijn meester (D utch) 

68. Diedief en sy meester (Afrikaans) 

68. Dedief en syn meester (Frisian) 

68. TheThief and His M aster (English) 
*KHM 69. J orinde und J oringel 

69. Jorindeen J oringel 

69. Jorindeand J oringel 

*KHM 70. Die drei Gluckskinder 

70. Dedriegelukskinderen 

70. The Three Sons of F ortune 

*KHM 71, Sechse kommen durch die ganze Welt 
71. M et z'n zessen dehele wereld door 

71. How Six Men got onin the World 
*KHM 72. Der Wolf und der Mensch 

72. Dewolf en demens 

72. TheWolf and the M an 

*KHM 73. Der Wolf und der Fuchs 

73. Dewolf en devos 

73. TheWolf and theF ox 

*KHM 74, Der Fuchs und die Frau Gevatterin 
74, Devosen demoeder van zijn petekind 
74. Gossip Wolf and the F ox 


363 


366 


373 


393 


398 


400 


403 


408 


413 


416 


419 


423 


425 


428 


433 


434 


436 


*KHM 75. Der Fuchs und die Katze 
75. Devosen dekat 

75. TheF ox and theCat 

*KHM 76. DieNelke 

76. Deanjer 

76. The Pink 

*KHM 77, Das kluge Gretel 

77, SlimmeG rietje 

77, Clever Gretel 


*KHM 78. Der alte GroRvater und der Enkel 


78. Deoude grootvader en zijn kleinzoon 
78. The Old M an and his Grandson 
*KHM 79, Die Wassernixe 

79. Dewaternimf 

79, TheW ater Nixie 

*KHM 80. Von dem Tode des Huhnchens 
80. Dedood van het hennetje 

80. The Death of theLittleH en 

*KHM 81. Bruder L ustig 

81. Jan P lezier 

81. Brother Lustig 

*KHM 82. De Spielhansl (U pper German) 
82. Der Spielhansel (Standard G erman) 
82. Speelhans (Dutch) 

82. Gambling Hansel (English) 

*KHM 83. Hansim Gluck 

83. GelukkigeHans 

83. Hansin Luck 

*KHM 84, Hans heiratet 

84. Hans viert bruiloft 

84. Hans Married 

*KHM 85. Die Goldkinder 

85. Degoudkinderen 

85. TheGold-Children 

*KHM 86. Der Fuchs und die Ganse 
86. Devos en deganzen 

86. TheF ox and the Geese 


TEIL 2/DEEL 2/ PART 2 


DOUBLE FRONTISPIECE 
Hermann Wilhelm V ogel, 1910 
Ludwig Emil Grimm (1790- 1863), 1819 


*KHM 87, Der Arme und der Reiche 
87. Dearmeen derijke 

87. ThePoor Man and theRich Man 
*KHM 88. Das singende springende 
Loweneckerchen 

88. Het zingende, springendeleeuwerikje 
88. TheSinging, Springing L ark 

*KHM 89. Die Gansemagd 

89. Deganzenhoedster 

89. TheGooseGir| 
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438 


438 


443 


446 


447 


448 


450 


459 


463 


468 


470 


474 


Page 


478 


481 


485 


491 


ALL 250 FAIRY TALES BY THE BROTHERS GRIMM 


*KHM 90. Der junge Riese 

90. Dejongereus 

90. TheY oung Giant 

*KHM 91, Dat Erdmanneken (Low German) 
91. Das Erdmannchen (Standard German) 
91. Het aardmannetje (Dutch) 

91. Dieaardemantjie (Afrikaans) 

91. Delerdemantsje(F risian) 

91. The Gnome (English) 

*KHM 92. Der Konig vom goldenen Berg 
92. Dekoning van degouden berg 

92. TheK ing of the Gold Mountain 
*KHM 93. DieRabe 

93. Deraaf 

93. TheRaven 

*KHM 94, Die kluge Bauerntochter 

94. Deverstandige boerendochter 

94. The P easant's W ise D aughter 

*KHM 95. Der alte Hildebrand 

95. DeoudeH ildebrand 

95. Old Hildebrand 

*KHM 96. Dedrei Vugelkens (L ow German) 
96. Diedrei Vdgelchen (Standard German) 
96. Dedrievogeltjes (Dutch) 

96. Diedrie voélstjie (Afrikaans) 

96. Detrijefigeltsje (Frisian) 

96. TheThree Little Birds (English) 
*KHM 97, Das Wasser des L ebens 

97, Het water des levens 

97. TheWater of Life 

*KHM 98, Doktor Allwissend 

98. Dokter Alwetend 

98. Doctor K now-all 

*KHM 99, Der Geist im Glas 

99. Degeest in defles 

99. TheSpirit in the Bottle 

*KHM 100. Des Teufels rugiger Bruder 
100. Deroetzwarte broer van de duivel 
100. The Devil'sSooty Brother 

*KHM 101, Barenhauter 

101. Berenpels 

101. Bearskin 

*KHM 102. Der Zaunkonig und der Bar 
102. Het winterkoninkjeen de beer 

102. The Willow Wren and the Bear 
*KHM 103. Der suRe Brei 

103. Dezoete pap 

103. Sweet Porridge 

*KHM 104. Dieklugen L eute 

104. Deverstandigelieden 

104. WiseF olks 

*KHM 105. Marchen von der Unke 

105. Slangensprookjes 

105.T ales of the P addock or Stories about Snakes 


497 


504 


512 


518 


523 


526 


530 


538 


543 


545 


550 


553 


558 


561 


562 


565 


*KHM 106. Der arme Millerbursch und das 
Katzchen 

106. Dearme molenaarsknecht en het katje 
106. TheP oor Miller'sBoy and theCat 
*KHM 107. Die beiden Wanderer 

107. Detweereisgezellen 

107. TheT wo Travellers 

*KHM 108. Hans mein lgel 

108. Hans mijn Ege 

108. HansM y Hedgehog 

*KHM 109. Das Totenhemdchen 

109. Het doodshemdje 

109. The Shroud 

*KHM 110. Der) udeim Dorn 

110. Dejood in dedoornstruik 

110. The} ew Among Thorns 

*KHM 111, Der gelernte) ager 

111. Devolleerdejager 

111. The Skillful Huntsman 

*KHM 112. Der Dreschflegel vom Himmel 
112. Dedorsvlegel uit dehemel 

112. TheF lail from H eaven 

*KHM 113. De beiden K unigeskinner (L ow 
German) 

113. Diebeiden K nigskinder (Standard German) 
113. Detweekoningskinderen (Dutch) 

113. Dietweekoning sekinders (Afrikaans) 
113. Detweekeningingsbernen (F risian) 
113. The Two K ings' Children (English) 
*KHM 114, Vom klugen Schneiderlein 

114. Het snuggeresnijdertje 

114. TheCunning Little Tailor or TheStory of a 
Clever Tailor 

*KHM 115. Dieklare Sonne bringt's an den Tag 
115. Dehelderezon brengt het aan het licht 
115. TheBright Sun Bringsit to Light 
*KHM 116. Das blaue Licht 

116. Het blauwelicht 

116. TheBlueLight 

*KHM 117. Das eigensinnige Kind 

117. Het eigenzinnigekind 

117. TheWillful Child 

*KHM 118. Die drei Feldscherer 

118. Dedrieheelmeesters 

118. TheT hreeArmy Surgeons 

*KHM 119, Die sieben Schwaben 

119. Dezeven Zwaben 

119. The Seven Swabians 

*KHM 120. Die drei Handwerksburschen 
120. Dedriehandwerksgezellen 

120. TheThreeA pprentices 

*KHM 121, Der Konigssohn, der sich vor nichts 
furchtete 

121. Dekoningszoon dienergens bang voor was 
121. TheK ing'sSon Who F eared Nothing 
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567 


571 


580 


585 


586 


591 


596 


598 


611 


614 


616 


620 


621 


624 


627 


630 


ALL 250 FAIRY TALES BY THE BROTHERS GRIMM 


*KHM 122. Der Krautesel 

122. Degroente-ezel 

122. Donkey Cabbages 

*KHM 123. DieAlteim Wald 

123. Deoude vrouw in het bos 

123. TheOld Woman in the Wood 

*KHM 124, Die drei Bruder 

124. Dedriebroers 

124. TheThree Brothers 

*KHM 125. Der Teufel und seine Gro&mutter 

125. Deduivel en zijn grootmoeder 

125. The Devil and His Grandmother 

*KHM 126. Ferenand getru un Ferenand ungetru 
(Low German) 

126. Ferdinand getreu und F erdinand ungetreu 
(Standard German) 

126. F ernand getrouw en F ernand ontrouw (Dutch) 
126. Ferdinand diegetroueen F erdinand die 
ongetroue (A frikaans) 

126. Ferdinand detrouween F erdinand dedntrouwe 
(Frisian) 
126. Ferdinand theF aithful and Ferdinand the 
Unfaithful (English) 

*KHM 127, Der Eisenofen 

127. Deijzeren kachel 

127. Thelron Stove 

*KHM 128. Die faule Spinnerin 

128. Deluiespinster 

128. TheL azy Spinner 

*KHM 129, Die vier kunstreichen Bruder 
129. Devier kunstvaardige broers 

129. TheF our Skillful Brothers 

*KHM 130. Einauglein, Zweiauglein und 
Dreiauglein 

130. Eenoogje, T weeoogjeen Drieoogje 

130. One Eye, Two-Eyes, and Three-E yes 
*KHM 131, Dieschone Katrinelje und Pif Paf 
Poltrie 

131. Het mooieK atrinelletje en Pief Paf Poltrie 
131. Fair K atrineljeand Pif-Paf-Poltrie 
*KHM 132, Der Fuchs und das Pferd 

132. Devosen het paard 

132. TheF ox and theHorse 

*KHM 133, Die zertanzten Schuhe 

133. Destukgedanste schoentjes 

133. The Shoes that were D anced to Pieces 
*KHM 134, Die sechs Diener 

134. Dezes dienaren 

134. The Six Servants 

*KHM 135, Die weife und die schwarze Braut 
135. Dewitteen dezwartebruid 

135. The White and the Black Bride 

*KHM 136, Eisenhans 

136. |) zeren Hans 

136. Iron] ohn 


635 *KHM 137. De drei schwatten Prinzessinnen (Low 
German) 
137. Diedrei schwarzen P rinzessinnen (Standard 
641 German) 
137. Dedriezwarte prinsessen (D utch) 
137. Diedrieswart prinsesse (A frikaans) 
643 137. Detrijeswarte prinsessen (F risian) 
137. TheT hree Black Princesses (English) 
*KHM 138. Knoist un sine dre Suhne (L ow 
645 German) 
138. K noist und seinedrei Sdhne (Standard German) 
138. K noest en zijn driezonen (Dutch) 
648 138. K noist en sy drieseuns (Afrikaans) 
138. K noist en syn trijesonnen (F risian) 
138. K noist and his Three Sons (English) 
*KHM 139, Dat Maken von Brakel (L ow German) 
139. Das M adchen von Brakel (Standard German) 
139. Het meisjevan Brakel (Dutch) 
139. Diemeisievan Brakel (Afrikaans) 
139. It famkefan Brakel (F risian) 
139. TheM aid of Brakel (English) 
*KHM 140, Das Hausgesinde (L ow German) 
140. Das H ausgesinde (Standard German) 
656 140. Dehuishouding (Dutch) 
140. Diehuishouding (Afrikaans) 
140. Dehuishouding (Frisian) 
662 140. My Household (English) 
*KHM 141, Das Lammchen und das Fischchen 
141. Het lammetjeen het visje 
664 141. TheL ambkin and the Little F ish 
*KHM 142, Simeliberg 
142. Sesam, open u 
668 142. Simeli Mountain 
*KHM 143. Up Reisen gohn (L ow German) 
143. Auf Reisen gehen (Standard German) 
143. Op reis gaan (Dutch) 
675 143. Gaan op 'nreis (Afrikaans) 
143. Go op reis(F risian) 
143. Going aTraveling 
*KHM 144, Das Eselein oder Das Eselchen 
677 144, Het ezeltje 
144. TheDonkey or TheLittleD onkey 
*KHM 145, Der undankbare Sohn 
678 145. Deondankbarezoon 
145. The Ungrateful Son 
*KHM 146, DieRube 
682 146. Deraap 
146. TheTurnip 
*KHM 147, Dasjunggegluhte Mannlein 
688 147. Deverjongingskuur 
147. The Old Man M adeY oung Again 
*KHM 148, Des Herrn und des Teufels Getier 
692 148. Het gedierte van deH eer en deDuivel 
148. TheL ord'sand the D evil'sAnimals 
*KHM 149, Der Hahnenbalken 
149. Dehanebalk 
149. TheBeam 
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700 


704 


705 


706 


708 


710 


712 


714 


718 


718 


721 


723 


724 


ALL 250 FAIRY TALES BY THE BROTHERS GRIMM 


*KHM 150. Diealte Bettelfrau 

150. Deoudebedelares 

150. TheOld Beggar Woman 

*KHM 151, Die drei Faulen 

151. Dedrieluiaards 

151. TheT hreeSluggards 

*KHM 151a. Die zwolf faulen K nechte 
151a. Detwaalf luieknechts 

151a. TheT welveldie Servants 

*KHM 152. Das Hirtenbublein 

152. Het herdersjongetje 

152. The Shepherd Boy 

*KHM 153. Die Sterntaler oder Das arme Madchen 
153. Desterrendaalders 

153. The Star M oney (The Star Dollars) 
*KHM 154, Der gestohlene Heller 

154. Degestolen duit 

154. The Stolen F arthings 

*KHM 155, Die Brautschau 

155. Bruidskeuze 

155. Looking for aBride 

*KHM 156. Die Schlickerlinge 

156. Deafvalrestjes 

156. TheHurds 

*KHM 157. Der Sperling und seine vier Kinder 
157. Demusen zijn vier kinderen 
157. The Sparrow and HisF our Children 
*KHM 158, Das Marchen vom Schlauraffenland 
158. Het sprookjevan L uilekkerland 

158. The Story of Schlauraffen L and 

*KHM 159, Das dietmarsische Lugenmarchen 
159. Het leugensprookjeuit Dietmark 

159. TheDitmarsch T ale of Lies 

*KHM 160, Ratselmarchen 

160. R aadselsprookje 

160. A Riddling Tale 

*KHM 161, Schneewei&chen und R osenrot 
161. Sneeuwwitjeen R ozerood 

161. Snow-Whiteand Rose-R ed 

*KHM 162. Der kluge Knecht 

162. Deschrandereknecht 

162. The Wise Servant 

*KHM 163. Der glaserne Sarg 

163. Deglazen doodskist 

163. TheGlass Coffin 

*KHM 164, Der faule Heinz 

164. LuieHein 

164. Lazy Harry or Lazy Henry 

*KHM 165. Der Vogel Grif (Upper German) 
165. Der Vogel Greif (Standard German) 
165. Vogel Grijp (Dutch) 

165. TheGriffin (English) 

*KHM 166. Der starke Hans 

166. SterkeH ans 

166. Strong Hans 


725 


726 


726 


730 


731 


732 


734 


734 


735 


738 


739 


740 


741 


747 


748 


753 


756 


764 


*KHM 167, Das Burle im Himmel (U pper German) 
167. Das Bauerlein im Himmel (Standard German) 
167. Het boertjein dehemel (Dutch) 

167. The Peasant in H eaven (English) 
*KHM 168. Die hagere Liese 

168. M agere Liesje 

168. Lean Lisa 

*KHM 169, Das Waldhaus 

169. Het boshuis 

169. The Hut in the F orest 

*KHM 170. Lieb und L eid teilen 

170. Lief en leed samen delen 

170. Sharing J oy and Sorrow 

*KHM 171, Der Zaunkonig 

171. Het winterkoninkje 

171. TheWillow Wren 

*KHM 172, Die Scholle 

172. Deschol 

172. TheSole 

*KHM 173. Rohrdommel und Wiedehopf 
173. Roerdomp en hop 

173. TheBittern and theH oopoe 

*KHM 174, DieEule 

174, Deuil 

174. TheOw! 

*KHM 175, Der Mond 

175. Demaan 

175. TheM oon 

*KHM 176, DieL ebenszeit 

176. Deduur van het leven 

176. TheDuration of Life 

*KHM 177, Die Boten des T odes 

177. Deboden van de dood 

177. Death's M essengers 

*KHM 178. Meister Pfriem 

178. M eester Priem 

178. M aster Pfreim 

*KHM 179, Die Gansehirtin am Brunnen 
179. Deganzenhoedster aan debron 

179. The G oose-Girl at the W ell 

*KHM 180. Die ungleichen Kinder E vas 
180. Eva'songelijkekinderen 

180. Eve's V arious Children 

*KHM 181, Die Nixeim Teich 

181. Dewaternimf in devijver 

181. TheNixieof theM ill-Pond 

*KHM 182. Die Geschenke des kleinen Volkes 
182. Degeschenken van het kleine volkje 
182. TheGifts of the Little P eopleor TheLittle 
F olks' Presents 

*KHM 183, Der Riese und der Schneider 
183. Dereusen dekleermaker 

183. TheGiant and theT ailor 

*KHM 184, Der Nagel 

184. Dehoefnagel 

184. TheNail 
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770 


771 


773 


778 


779 


782 


783 


784 


786 


789 


790 


792 


796 


805 


807 


812 


814 


817 


ALL 250 FAIRY TALES BY THE BROTHERS GRIMM 


*KHM 185. Der arme) ungeim Grab 

185. Dearmejongen in het graf 

185. ThePoor Boy in theGrave 

*KHM 186, Die wahre Braut 

186. Dewarebruid 

186. TheTrueBride 

*KHM 187, Dehas un de E gel (L ow German) 
187. Der Haseund der Igel (Standard German) 
187. Dehaas en de egel (Dutch) 

187. Diehaas en diekrimpvarkie (Afrikaans) 
187. Dehazzeen deegel (Frisian) 

187. TheH areand theH edgehog (English) 
*KHM 188. Spindel, Weberschiffchen und Nadel 
188. Het klosje, deschietspoel en denaald 
188. Spindle, Shuttle, and Needle 

*KHM 189, Der Bauer und der Teufel 

189. Deboer en deduivel 

189. TheP easant and the Devil 

*KHM 190. D'Brotbrosmeli ufe Tisch (U pper 
German) 


190. DieBrosamen auf dem Tisch (Standard German) 


190. Debroodkruimels op tafel (Dutch) 
190. The Crumbs on theT able (English) 
*KHM 191, Das Meerhaschen 

191. Het zeehaasje 

191. TheSea-H are 

*KHM 192, Der Meisterdieb 

192. Demeester dief 

192. TheM aster Thief 

*KHM 193, Der Trommler 

193. Detrommelaar 

193. The Drummer 

*KHM 194, Die Kornahre 

194. Dekorenaar 

194. TheEar of Corn 

*KHM 195. Der Grabhugel 

195. Degrafheuvel 

195. TheGraveM ound 

*KHM 196. OI Rinkrank (Low German) 
196. Der alte Rinkrank (Standard German) 
196. DeoudeRinkrank (Dutch) 

196. Dieou Rinkrank (Afrikaans) 

196. DealdeRinkrank (Frisian) 

196. Old Rinkrank (English) 

*KHM 197. Die Kristallkugel 

197. Dekristallen bol 

197. TheCrystal Ball 

*KHM 198. J ungfrau Maleen 
198. J onkvrouw M aleen 

198. M aid M aleen 

*KHM 199, Der Stiefel von Buffelleder 
199. Delaars van buffelleer 

199. The Boots of Buffalo L eather 
*KHM 200. Der goldene Schlussel 
200. Degouden sleutel 

200. TheGolden K ey 


818 


821 


827 


833 


836 


838 


839 


842 


849 


858 


859 


863 


867 


870 


875 


879 


KINDER-LEGENDEN / KINDERLEGENDEN / Page 
CHILDREN'SLEGENDS 

[First appeared in theG. Reimer 1819 edition at the 

end of volume 2.] 


*KL 1. oder KHM 201. Der heilige) oseph im 881 
Walde 

1. Deheilige] ozef in het bos 

1, Saint J oseph in theF orest 

*KL 2. oder KHM 202. Die zwolf Apostel 884 
2. Detwaalf apostelen 

2. TheT welveA postles 

*KL 3. oder KHM 203. DeRause (Low German) 885 
3. Die Rose (Standard German) 

3, Deroos (Dutch) 

3, Dieroos (Afrikaans) 

3, Dereos (Frisian) 

3. TheRose (English) 

*KL 4, oder KHM 204, Armut und Demut filhren 886 
zum Himmel 

4, Armoedeen deemoed leiden ten hemel 

4. Poverty and Humility L ead to Heaven 


*KL 5. oder KHM 205. Gottes Speise 888 
5. DespijzeGods 

5. God'sF ood 

*KL 6. oder KHM 206. Die drei griinen Zweige 889 


6. Dedriegroenetwijgen 

6. The ThreeGreen T wigs 

*KL 7. oder KHM 207. Muttergottesglaschen 891 
7. OnzeLieve V rouweGlaasje 

7. The Blessed Virgin'sLittle Glass or Our Lady's 

Little Glass 

*KL 8. oder KHM 208. Das alte M utterchen 892 
8. Het oudemoedertje 

8. TheLittleOld Lady or TheAged Mother 

*KL 9, oder KHM 209. Die himmlische Hochzeit 893 
9. Dehemelse bruiloft 

9. TheH eavenly Marriage or TheH eavenly Wedding 

*KL 10. oder KHM 210. Die Haselrute 895 
10. Dehazelaar 

10. TheHazel Branch 


TEIL 3/DEEL 3/PART 3 Page 
(F airy tales removed from earlier editions) 


DOUBLE FRONTISPIECE 898 
M Unchener Bilderbogen No 48, c.1855 
Ludwig Emil Grimm (1790- 1863), 1819 


¢1812 KHM 6. Von der Nachtigall und der 901 
Blindschleiche 

6. Van de N achtegaal en deH azelworm (anguis) 

6. Of TheNightingaleAnd The Blindworm (D eaf 

Adder, Slow Worm; Limbless Lizard) 
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*1812 KHM 8. Die Hand mit dem Messer 

8. De hand met het mess 

8. TheHand With TheK nife 

¢1812 KHM 16. Herr Fix und Fertig 

16. M eneer Fix-und-F ertig (Herr "vast en klaar") 
16. Herr Fix-Und-Fertig (Herr "fixed and ready") 
©1812 KHM 22, Wie Kinder Schlachtens 
miteinander gespielt haben 

22. Dekinderen dieslachten speelden 

22. The Children Who Played Slaughtering 
¢1812 KHM 27, Der Tod und der Gansehirt 

27. Dood en deganzenhoeder 

27. Death And TheGooseK eeper 

¢ 1812 KHM 33. Der gestiefelte K ater 

33. Degelaarsdekat 

33. PussIn Boots 

¢1812 KHM 37, Von der Serviette, dem T ornister, 
dem Kanonenhutlein und dem Horn 

37. Van het servet, de knapzak, het kanonhoedjeen 
dehoorn 

37. Of TheN apkin, The K napsack, The Cannon Shell 
(correctly: Hat, Shako) And TheHorn 

°1812 KHM 43. Die wunderliche Gasterei oder Die 
gruselige M ahlzeit 

43. Despookachtige maaltijd 

43, TheGruesome M eal 

©1812 KHM 54, Hans Dumm 

54. HansDom of DedommeH ans 

54. HansDumb or F oolish Hans 

¢1812 KHM 59, Prinz Schwan 

59. Prins Zwaan 

59. The Swan Prince 

*1812 KHM 60. Das Goldei 

60. Het goude ei 

60. TheGolden Egg 

¢1812 KHM 61. Von dem Schneider, der bald reich 
wurde 

61. Van dekleermaker die spoedig rijk werd 

61. Of The Tailor Who Soon Got Rich 

¢1812 KHM 62. Blaubart 

62. Blauwbaard 

62. Bluebeard 

¢1812 KHM 64, Von dem Dummling oder Vom 
Narren 

64. Van deeenvoudig 

64. Of the fool 

°1812 KHM 66. Hurleburlebutz 

66. Hurleburlebutz 

66. Hurleburlebutz 

*1812 KHM 68. Von dem Sommer- und 
Wintergarten 

68. Van dezomer- en wintertuin 

68. Of The Summer And Winter Garden 

*1812 KHM 70. Der Okerlo 

70. DeOkerlo 

70. TheOkerlo 


902 


903 


906 


908 


909 


913 


916 


917 


919 


922 


923 


926 


930 


937 


939 


942 


¢ 1812 KHM 71, Prinzessin M ausehaut 

71. Prinses M uis-Huid 

71. Princess M ouse Skin 

©1812 KHM 72. Das Birnli will nit fallen (U pper 
German) 

72. Das Birnlein will nicht fallen (Standard German) 
72. Het peertjewil niet vallen (Dutch) 

72. TheLittle Pear Will N ot Fall (English) 

72. ThePearlie Will Fall Not (grammar experiment) 
¢ 1812 KHM 73. Das Morderschloss 

73. Het moordkasteel 

73. TheM urder Castle 

¢1812 KHM 74, Von) ohannes-Wassersprung und 
Caspar-Wassersprung 

74. Van J ohan W atersprong en Caspar W atersprong 
74, Of J ohn W assersprung and Caspar W assersprung 
¢ 1812 KHM 75. Vogel Phonix 

75. Vogel F niks 

75. ThePhoenix Bird 

©1812 KHM 77. Vom Schreiner und Drechsler 

77, Van detimmerman en draaier 

71. Of TheCarpenter and Turner 

*1812 KHM 81, Der Schmidt und der T eufel 

81. Desmid en deduivel 

81. TheSmith and the Devil. 

¢1812 KHM 82. Die drei Schwestern 

82. Dedriezusters 

82. TheThree Sisters 

¢1812 KHM 84, Die Schwiegermutter (Fragment) 
84. Deschoonmoeder (F ragment) 

84. The Mother-in-Law (Fragment) 

*1812 KHM 85, Fragmente 

85. Fragmenten 

85. Fragments 

¢1815 KHM 99, Der Froschprinz 

99. Dekikkerprins 

99. TheF rog Prince (PrinceF rog) 

¢1815 KHM 104, Die Treuen Thiere 

104. Detrouwedieren 

104. TheF aithful Animals 

©1815 KHM 107, DieKrahen 

107. Dekraaien 

107. TheCrows, 

¢1815 KHM 119. Der Faule und der Fleissige 
119. Delui en deijverige 

119. TheSluggard and the Diligent. 

*1815 KHM 122. Dielange Nase 

122. Delangeneus 

122. TheL ong Nose 

©1815 KHM 129, Der Lowe und der Frosch 

129. Deleeuw en dekikker 

129. TheLion and theF rog 

*1815 KHM 130. Der Soldat und der Schreiner 
130. Desoldaat en detimmerman 

130. The Soldier and the Carpenter. 
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947 


950 


952 


955 


957 


958 


961 


970 


972 


977 


979 


982 


985 


988 


991 


993 
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¢1815 KHM 136. De wilde Mann (Low German) 998 
136. Der wildeM ann (Standard German) 

136. Dewildeman (Dutch) 

136. Diewildeman (Afrikaans) 

136. Dewyldeman (F rsian) 

136. The Wild M an. (English) 

¢1815 KHM 143. Die Kinder in Hungersnoth 1004 
143. Dekinderen in hongersnood 

143. The Starving Children. 

*1815 KHM 152. Die heilige Frau Kummernis 1005 
152. Dehelligevrouw K ummernis 

152. TheH oly Woman K ummernis 

¢ 1840 KHM 175. Das Ungluck 1006 
175, Het ongeluk 

175. TheAccident. 

¢ 1843 KHM 182. DieErbsenprobe (H.C. Andersen) 1007 
182. Deprinses en deerwt (H.C. Andersen 

182. Princess and thePea(H. C. Andersen), 

¢ 1843 KHM 191. Der Rauber und seine Sohne 1009 
191. Derover en zijn zonen 

191. TheR obber and His Sons. 

¢1819 KHM Die Bruchstucke (DieAnmerkungen, 1015 
bzw. Teil 3 [Band 3]; 1822 oder 1856) 


Bibliography 1019 
The Author 1022 
In-House A dvertising 
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PICTORIAL 
DOCUMENTATION 


THE IMAGE PLATES 


1, FRONTISPIECES BY LUDWIG EMIL GRIMM 
(First frontispiece and the title wreaths) 


2. IMAGES BY WALTER CRANE 
(12 large scale monochrome engravings) 


3. IMAGES BY CARL OFFTERDINGER 
(18 large scale chromolithographs) 


4, IMAGES BY HENRY J USTICE FORD 
(3 large scale monochrome engravings; 
the 4th engraving is by ElenoreA bbott) 


5. IMAGES BY ALEXANDER ZICK 
(8 largescale chromolithographs) 
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Most fairy tales, as interesting as they may be, became world famous largely due to their 
suspenseful illustrations. Beside Ludwig Emil Grimm, jounger brother of Wilhelm and Jacob 
Grimm and the earliest illustrator of Grimm's Fairy Tales, there are five others who captivated the 
fantasy of Victorian readers: 

* Carl Offterdinger (1829-1889) was a German genre painter and illustrator from Stuttgart. He 
was a student of Heinrich von Rustige and he is particularly known for his paintings of literary 
works such as The Nutcracker and the Mouse King by E.T.A. Hoffmann, Till Eulenspiegel, 
Robinson Crusoe, the Leatherstocking Tales, Gulliver's Travels and fairy tales from the Brothers 
Grimm. Together with Heinrich Leutemann, Carl Offterdinger illustrated a German fairytale 
collection called "Mein erstes Marchenbuch" (My first Fairytale Book), published in 1895. Some 
of his illustrations are now included in the Boston Harbor Museum. 

¢ Walter Crane (1845-1915) was an English artist and book illustrator. Son of Thomas Crane, a 
wellknown English portrait painter, he is considered to be the most influential, and among the 
most prolific, children's book creators of his generation. He was part of the Arts and Crafts 
movement and produced an array of paintings, illustrations, children's books, ceramic tiles, 
wallpapers and other decorative arts. His sister Lucy Crane (1842-1882) a gifted writer and 
musician, translated Grimm's fairy tales. It was one of those projects, they worked on together. 

* Alexander Zick (1845-1907) was a German portraitist, genre painter and illustrator. Alexander 
was the greatgrandson of the painter and architect Januarius Zick, the son of fresco artist 
Johannes Zick. Initially, he studied sculpture at the Royal Prussian Art Academy in Dusseldorf, 
later he switched to painting and became a student of Eduard Bendemann and of Alexandre 
Cabanel in Paris. Although active as a history painter, he was soon known primarily as an 
illustrator and he made drawings for fairy tales, for magazines such as "Die Gartenlaube", but 
also for an edition of Goethe's Faust. 

¢ Henry Justice Ford (1860-1941) was a prolific and successful English artist and illustrator, 
active from 1886 through to the late 1920s. He was a student of Cambridge University as well as 
of German-born painter Hubert von Herkomer. Sometimes known as H. J. Ford or Henry J. Ford, 
he came to public attention when he provided the numerous beautiful illustrations for Andrew 
Lang's massive 12-volume Fairy Books, which captured the imagination of generations of British 
children and were sold worldwide in the 1880s and 1890s. 

¢ Elenore Plaisted Abbott (1875-1935) was an American book illustrator, set designer, and 
painter. Abbott was educated at three art schools in Philadelphia and Paris and influenced by 
Howard Pyle. She was among a group of New Women who sought educational and professional 
opportunities for women, including creating professional art associations like The Plastic Club to 
promote their work. She illustrated Robinson Crusoe, Kidnapped, and some editions of Grimm's 
Fairy Tales from the early 20th century. 


DE BEELDPLATTEN 


De meeste sprookjes, hoe interessant ze ook zijn, werden wereldberoemd, grotendeels dankzij 
hun spannende illustraties. Naast Ludwig Emil Grimm, jongere broer van Wilhelm en Jacob 
Grimm en de vroegste illustrator van Grimm's Fairy Tales, zijn er nog viif anderen die de fantasie 
van Victoriaanse lezers boeiden: 

¢ Carl Offterdinger (1829-1889) was een Duitse genreschilder en illustrator uit Stuttgart. Hij was 
een leerling van Heinrich von Rustige en is vooral bekend om zijn schilderijen van literaire 
werken als De notenkraker en de muizenkoning van E.T.A. Hoffmann, Till Eulenspiegel, 
Robinson Crusoe, de Leatherstocking Tales, Gulliver's Travels en sprookjes van de gebroeders 
Grimm. Samen met Heinrich Leutemann_ illustreerde Carl Offterdinger een Duitse 
sprookjesverzameling genaamd "Mein erstes Marchenbuch" (Mijn eerste sprookjesboek), 
gepubliceerd in 1895. Sommige van zijn illustraties zijn nu opgenomen in het Boston Harbor 
Museum. 

¢ Walter Crane (1845-1915) was een Engelse kunstenaar en boekillustrator. Als zoon van 
Thomas Crane, een bekende Engelse portretschilder, wordt hij beschouwd als de meest 
invloedrijike en een van de meest productieve kinderboekenmakers van zijn generatie. Hij 
maakte deel uit van de Arts and Crafts-beweging en produceerde een scala aan schilderijen, 
illustraties, kinderboeken, keramische tegels, behang en andere decoratieve kunst. Zijn zus Lucy 
Crane (1842-1882), een begenadigd schrijver en muzikant, vertaalde de sprookjes van Grimms. 
Het was een van die projecten waar ze samen aan werkten. 

¢ Alexander Zick (1845-1907) was een Duitse portrettist, genreschilder en illustrator. Alexander 
was de achterkleinzoon van de schilder en architect Januarius Zick, de zoon van 
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frescokunstenaar Johannes Zick. Aanvankelijk studeerde hij beeldhouwkunst aan de Koninklijke 
Pruisische Kunstacademie in Dusseldorf, later stapte hij over op schilderen en werd hij leerling 
van Eduard Bendemann en van Alexandre Cabanel in Parijs. Hoewel actief als historieschilder, 
werd hij al snel vooral bekend als illustrator en maakte hij tekeningen voor sprookjes, voor 
tijdschriften als "Die Gartenlaube", maar ook voor een uitgave van Goethe's Faust. 

¢ Henry Justice Ford (1860-1941) was een productieve en succesvolle Engelse kunstenaar en 
illustrator, actief van 1886 tot het einde van de jaren twintig. Hij was een student van de 
Universiteit van Cambridge en van de in Duitsland geboren schilder Hubert von Herkomer. Ook 
wel bekend als H.J. Ford of Henry J. Ford, kwam hij onder de publieke aandacht toen hij de 
talrijke prachtige illustraties leverde voor Andrew Langs massieve 12-delige Fairy Books, die tot 
de verbeelding spraken van generaties Britse kinderen en wereldwijd werden verkocht in de 
jaren 1880 en jaren 1890. 

¢ Elenore Plaisted Abbott (1875-1935) was een Amerikaanse boekillustrator, decorontwerper 
en schilder. Abbott werd opgeleid aan drie kunstacademies in Philadelphia en Parijs en werd 
beinvioed door Howard Pyle. Ze behoorde tot een groep nieuwe vrouwen die op zoek waren 
naar educatieve en professionele kansen voor vrouwen, waaronder het oprichten van 
professionele kunstverenigingen zoals The Plastic Club om hun werk te promoten. Ze 
illustreerde Robinson Crusoe, Kidnapped en enkele edities van Grimm's Fairy Tales uit het begin 
van de 20e eeuw. 


DIE BILDPLATTEN 


Die meisten Marchen, so interessant sie auch sein mégen, wurden vor allem durch ihre 
spannenden Illustrationen weltberuhmt. Neben Ludwig Emil Grimm, jUngerer Bruder von Wilhelm 
und Jacob Grimm und der friiheste Illustrator von Grimms Marchen, gibt es fuinf weitere, die die 
Fantasie viktorianischer Leser fesselten: 

¢ Carl Offterdinger (1829-1889) war ein deutscher Genremaler und Illustrator aus Stuttgart. Er 
war Schiler von Heinrich von Rustige und ist besonders bekannt fur seine Gemalde von 
literarischen Werken wie ,Der Nussknacker und der Mausekénig" von E.T.A. Hoffmann, Till 
Eulenspiegel, Robinson Crusoe, die Lederstrumpfgeschichten, Gullivers Reisen und Marchen 
der Gebriider Grimm. Zusammen mit Heinrich Leutemann illustrierte Carl Offterdinger eine 
deutsche Marchensammlung mit dem Titel "Mein erstes Marchenbuch", die 1895 veréffentlicht 
wurde. Einige seiner Illustrationen befinden sich heute im Boston Harbor Museum. 

¢ Walter Crane (1845-1915) war ein englischer Kunstler und Buchillustrator. Als Sohn des 
bekannten englischen Portratmalers Thomas Crane gilt er als der einflussreichste und 
produktivste Kinderbuchautor seiner Generation. Er war Teil der Arts and Crafts-Bewegung und 
produzierte eine Reihe von Gemalden, Illustrationen, KinderbUchern, Keramikfliesen, Tapeten 
und anderen dekorativen Kiinsten. Seine Schwester Lucy Crane (1842-1882), eine begabte 
Schriftstellerin und Musikerin, Ubersetzte Grimms Marchen. Es war eines dieser Projekte, an 
denen sie zusammen gearbeitet haben. 

¢ Alexander Zick (1845-1907) war ein deutscher Portratist, Genremaler und _ Illustrator. 
Alexander war der Urenkel des Malers und Architekten Januarius Zick, Sohn des Freskenmalers 
Johannes Zick. Zunachst studierte er Bildhauerei an der K6niglich PreuBischen Kunstakademie 
in Dusseldorf, wechselte spater zur Malerei und wurde Schiller von Eduard Bendemann und 
Alexandre Cabanel in Paris. Obwohl als Historienmaler tatig, wurde er bald vor allem als 
Illustrator bekannt und fertigte Zeichnungen fur Marchen, flr Zeitschriften wie "Die Gartenlaube", 
aber auch fur eine Ausgabe von Goethes Faust an. 

¢« Henry Justice Ford (1860-1941) war ein produktiver und erfolgreicher englischer Kunstler 
und Illustrator, der von 1886 bis in die spaten 1920er Jahre aktiv war. Er war Student der 
Cambridge University sowie des in Deutschland geborenen Malers Hubert von Herkomer. 
Manchmal bekannt als H. J. Ford oder Henry J. Ford, erregte er offentliche Aufmerksamkeit, als 
er die zahlreichen wundersch6nen Illustrationen fur Andrew Langs massive 12-bandige Fairy 
Books lieferte, die die Fantasie von Generationen britischer Kinder anregten und in den 1880er 
und weltweit verkauft wurden 1890er. 

¢ Elenore Plaisted Abbott (1875-1935) was an American book illustrator, set designer, and 
painter. Abbott was educated at three art schools in Philadelphia and Paris and influenced by 
Howard Pyle. She was among a group of New Women who sought educational and professional 
opportunities for women, including creating professional art associations like The Plastic Club to 
promote their work. She illustrated Robinson Crusoe, Kidnapped, and some editions of Grimm's 
Fairy Tales from the early 20th century. 
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IMAGES BY WALTER CRANE 
(12 large scale monochrome engravings) 
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(18 large scale chromolithographs) 
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Berlin 
Adolph Engel. 


AARDIGE SPROOKJES (PLEASANT FAIRY TALES) 
German-made book cover 
of a Dutch fairy tale collection 
(Lithographic illustration by Carl Offterdinger, circa 1890) 


KHM 5. DER WOLF UND DIE SIEBEN JUNGEN GEISSLEIN 
DE WOLF EN DE ZEVEN GEITJES 
THE WOLF AND THE SEVEN YOUNG KIDS 
(Lithographic illustration by Carl Offterdinger, circa 1890) 


KHM 5. DER WOLF UND DIE SIEBEN JUNGEN GEISSLEIN 
DE WOLF EN DE ZEVEN GEITJES 
THE WOLF AND THE SEVEN YOUNG KIDS 
(Lithographic illustration by Carl Offterdinger, circa 1890) 


KHM 11. BRUDERCHEN UND SCHWESTERCHEN 
BROERTJE EN ZUSJE (BROEDERTJE EN ZUSTERTVE) 
LITTLE BROTHER AND LITTLE SISTER 
(Lithographic illustration by Carl Offterdinger, circa 1890) 


KHM 11. BRUDERCHEN UND SCHWESTERCHEN 
BROERTJE EN ZUSJE (BROEDERTJE EN ZUSTERTJE) 
LITTLE BROTHER AND LITTLE SISTER 
(Lithographic illustration by Carl Offterdinger, circa 1890) 


KHM 15. HANSEL UND GRETEL 
HANS EN GRIETJE 
HANSEL AND GRETEL 
(Lithographic illustration by Carl Offterdinger, circa 1890) 


KHM 20. DAS TAPFERE SCHNEIDERLEIN 
HET DAPPERE SNIJDERTJE 
THE VALIANT LITTLE TAILOR 
(Lithographic illustration by Carl Offterdinger, circa 1890) 
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KHM 20. DAS TAPFERE SCHNEIDERLEIN 
HET DAPPERE SNIJDERTJE 
THE VALIANT LITTLE TAILOR 
(Lithographic illustration by Carl Offterdinger, circa 1890) 
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KHM 21. ASCHENPUTTEL (ASCHENBRODEL) 
ASSEPOESTER 
CINDERELLA 
(Lithographic illustration by Carl Offterdinger, circa 1890) 
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KHM 21. ASCHENPUTTEL 


ASSEPOESTER 


CINDERELLA 


(Lithographic illustration by Carl Offterd 


1890) 


inger, circa 


KHM 26. ROTKAPPCHEN 
ROODKAPJE 
LITTLE RED RIDING HOOD 
(Lithographic illustration by Carl Offterdinger, circa 1890) 


KHM 26. ROTKAPPCHEN 
ROODKAPJE 
LITTLE RED RIDING HOOD (LITTLE RED CAP) 
(Lithographic illustration by Carl Offterdinger, circa 1890) 


KHM 26. ROTKAPPCHEN 
ROODKAPJE 
LITTLE RED RIDING HOOD 
(Lithographic illustration by Carl Offterdinger, circa 1890) 


KHM 50. DORNROSCHEN 
DOORNROOSJE 
BRIAR ROSE (SLEEPING BEAUTY) 
(Lithographic illustration by Carl Offterdinger, circa 1890) 
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KHM 53. SNEEWITTCHEN (SCHNEEWITTCHEN) 
SNEEUWWITJE 
SNOW WHITE 
(Lithographic illustration by Carl Offterdinger, circa 1890) 


KHM 53. SNEEWITTCHEN (SCHNEEWITTCHEN) 
53. SNEEUWWITJE 
53. SNOW WHITE 
(Lithographic illustration by Carl Offterdinger, circa 1890) 


KHM 187. DE HAS UN DE EGEL (DER HASE UND DER IGEL) 
DE HAAS EN DE EGEL 
THE HARE AND THE HEDGEHOG 
(Lithographic illustration by Carl Offterdinger, circa 1890) 
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1812 KHM 33. DER GESTIEFELTE KATER 
DE GELAARSDE KAT 
PUSS IN BOOTS 
(Lithographic illustration by Carl Offterdinger, circa 1890) 
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(3 large scale monochrome engravings; 
the 4th engraving is by ElenoreA bbott) 
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KHM 6. Der treue Johannes; De trouwe Johannes; Faithful John or Trusty John 
Also known as The Faithful Servant. Image: Henry Justice Ford, The Crimson Fairy Book, Andrew Lang, England 1903 


KHM 60. Die zwei Briider; De twee broers; The Two Brothers 
Scene: The princess and the dragon, illustration by Henry Justice Ford, The Pink Fairy Book, Andrew Lang, England 1897 


KHM 192. Der Meisterdieb; De meesterdief; The Master Thief 
Illustration by Henry Justice Ford, The Red Fairy Book, Andrew Lang, England 1890 
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When any of the princesses had a cup of wine set by her, the invisible soldier, who danced like the others, 
drank it all up. At this the youngest sister was terribly frightened, but the eldest sister always silenced her. 


KHM 133. Die zertanzten Schuhe; De stukgedanste schoentjes; The Shoes that were Danced to Pieces 
Engraving by Elenore Abbott, Page 328, The Book of Knowledge, Arthur Mee & Holland Thompson., Vol Il, New York 1912 
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KHM 53. SCHNEEWITTCHEN 
SNEEUWWITJE 
SNOW WHITE 
(Illustration by Alexander Zick, circa 1899) 


KHM 15. HANSEL UND GRETEL 
HANS EN GRIETJE 
HANSEL AND GRETEL 
(Illustration by Alexander Zick, circa 1899) 


KHM 20. DAS TAPFERE SCHNEIDERLEIN 
HET DAPPERE SNIJDERTJE 
THE BRAVE LITTLE TAILOR OR THE VALIANT LITTLE TAILOR 
(IIlustration by Alexander Zick, circa 1899) 


GOLDESEL UND KNUPPEL AUS DEM SACK 


TAFELTJE DEK JE, EZELTJE STREK JE EN KNUPPEL UIT DE ZAK 
THE MAGIC TABLE, THE GOLD-DONKEY, AND THE CLUB IN THE SACK 


KHM 36. TISCHLEIN DECK DICH, 


(Illustration by Alexander Zick, circa 1899) 


KHM 50. DORNROSCHEN 
DOORNROOSJE 
BRIAR ROSE OR SLEEPING BEAUTY 
(IIlustration by Alexander Zick, circa 1899) 
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KHM 53. SCHNEEWITTCHEN 
SNEEUWWITJE 
SNOW WHITE 
(IIlustration by Alexander Zick, circa 1899) 


KHM 161. SCHNEEWEISSCHEN UND ROSENROT 
SNEEUWWITJE EN ROZEROOD 
SNOW-WHITE AND ROSE-RED 
(IIlustration by Alexander Zick, circa 1899) 


1812 KHM 82. DIE DREI SCHWESTERN 
DE DRIE ZUSTERS 
THE THREE SISTERS 
(Illustration by Alexander Zick, circa 1899) 
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ALL 250 FAIRY TALES BY THE BROTHERS GRIMM 


FOREWORD 


The oral tradition of the fairy tale came long before writing. 
Tales were told or enacted dramatically, rather than writing them 
down. They were handed down from generation to generation by 
mouth. Because of this, the history of their development is 
necessarily obscureand blurred. F airy tales appear, now and again, 
in written literature throughout literate cultures. The first famous 
Western fairy tales are those of "Aesop" (6th century BC) in 
ancient Greece, In China, Daoist philosophers such as Liezi and 
Zhuangzi, recounted fairy tales in their philosophical works. And 
Magical tales, such as "Bel and the Dragon" found their way even 
into the Bible. (See: TheGrand Bible, Internet Archive.) 

The fairy tale itself resurfaced in Western literature in the 16th 
and 17th centuries, with Edmund Spenser's "The F aerie Queene", 
William Shakespeare's "King Lear," "The Facetious Nights of 
Straparola" by Giovanni Francesco Straparola (Italy, 1550 and 
1553) and the "Neapolitan Tales" of Giambattista Basile (Naples, 
1634- 36), which are all fairy tales. Pu Songling (1640-1715), in 
China, included many fairy talesin his collection, "Strange Stories 
from a Chinese Studio" (published posthumously in 1766). The 
fairy tale itself became popular among upper-class people in 
France (1690-1710), and among the tales told in that time were 
the ones of | ean dela F ontaine (1621-1695) and the "Contes’ of 
Charles Perrault (1697), who fixed the forms of "Sleeping Beauty" 
and "Cinderella." Although Straparola's, Basile's and Perrault's 
collections contain the oldest Known forms of various fairy tales, 
modern writers rewrote the tales for literary effect. The Grimm 
brothers were among thefirst modern compilers to try to preserve 
the features of oral tales. They recorded lots of them from 
ordinary folks. We should beglad that they did as nowadays there 
isno one who passes stories on by mouth nor is there anyone who 
can tell a story. Folktales have been transformed to film and 
computer games. 

Andrew Lang (1844-1912), one of the greatest tale collectors, 
formulated the value of fairy tales: "In the old stories, despite the 
impossibility of the incidents, the interest is always real and 
human. Theprinces and princesses fall in loveand marry. Nothing 
could be more human than that. Their lives and loves are crossed 
by human sorrows. The hero and heroine are persecuted or 
separated by cruel stepmothers or enchanters; they have 
wanderings and sorrows to suffer; they have adventures to achieve 
and difficulties to overcome; they must display courage, loyalty 
and address, courtesy, gentleness and gratitude. Thus they are 
living in a real human world, though it wears a mythical face, 
though there are giants and lions in the way. The old fairy tales 
which a silly sort of people disparage as too wicked and ferocious 
for the nursery, are really ‘full of matter,' and unobtrusively teach 
the true lessons of our wayfaring in a world of perplexities and 
obstacles." 

One of the reasons for the success of Grimm's airy T ales was the 
simplicity of their language. In 1946, George Orwell wrote about 
the importance of a short, precise and clear language because it 
shapes the way we think. As professional linguists, the Grimms 
understood that much earlier. The tales of the Brothers Grimm 
remain a treasure not only for linguists and folklorists but for 
everyone who loves to read in order to diveinto a world of fantasy 
and fairy dreams. 


Lord Henfield, 2022. 


VOORWOORD 


De mondelinge traditie van het sprookje kwam lang voor het 
schrijven. Verhalen werden op dramatische wijze verteld of 
nagespeeld, in plaats van zeop teschrijven. Zewerden viademond 
van generatie op generatie doorgegeven. Hierdoor is de 
geschiedenis van hun ontwikkeling noodzakelijkerwijs duister en 
wazig. Sprookjes verschijnen af en toe in de geschreven literatuur 
in geletterde culturen. De eerste beroemde westerse sprookjes zijn 
dievan "Aesop" (6e eeuw voor Christus) in het oudeGriekenland. 
In China vertelden T aoistische filosofen zoals Liezi en Zhuangzi 
sprookjes in hun filosofische werken. En magische verhalen, zoals 
"Bel en de Draak" vonden zelfs hun weg naar de Bijbel. (Zie The 
Grand Bible, Internet Archive) 

Het sprookje zelf dook weer op in de westerse literatuur in de 
loe en 17e ecuw, met Edmund Spenser's "The F aerie Quemne", 
William Shakespeare's "King Lear", "The Facetious Nights of 
Straparola" door Giovanni Francesco Straparola (Italié, 1550 @ 
1553) en de "Napolitaanse verhalen" van Giambattista Basile 
(Napels, 1634-1636), die allemaal sprookjes zijn. Pu Songling 
(1640-1715), in China, nam veel sprookjes op in zijn verzameling, 
"Strange Stories from a Chinese Studio" (postuum gepubliceerd in 
1766). Het sprookje zelf werd populair onder de mensen van de 
hogere klasse in Frankrijk (1690-1710), en onder de verhalen die 
in die tijd werden verteld waren die van Jean de la Fontaine 
(1621-1695) en de "Contes" van Charles Perrault (1697), die de 
vormen van "Doornroosje" en "Assepoester" vastlegde. H oewel de 
collecties van Straparola, Basile en Perrault de oudst bekende 
vormen van verschillende sprookjes bevatten, schreven moderne 
schrijvers de verhalen voor literair effect. De gebroeders Grimm 
behoorden tot de eerste moderne samenstellers die probeerden de 
kenmerken van mondelinge verhalen te behouden. Ze hebben er 
veel van gewone mensen opgenomen. We zouden blij moeten zijn 
dat ze dat deden, want tegenwoordig is er niemand die verhalen 
via de mond doorgeeft, noch is er iemand die een verhaal kan 
vertellen. Volksverhalen zijn omgevormd tot film e 
computerspelletjes. 

Andrew Lang (1844-1912), een van de grootste verhalen- 
verzamelaars, formuleerde de waarde van sprookjes: "In de oude 
verhalen, ondanks de onmogelijkheid van de incidenten, is de 
interesse altijd reéel en menselijk. De prinsen en prinsessen worden 
verliefd en trouwen. Niets kan menselijker zijn dan dat. Hun leven 
en liefdes worden doorkruist door menselijk leed. De held en 
heldin worden vervolgd of gescheiden door wrede stiefmoeders of 
tovenaars; ze hebben omzwervingen en verdriet te lijden; ze 
beleven avonturen bereiken en moellijkheden te overwinnen; ze 
moeten moed, loyaliteit en adres, hoffelijkheid, zachtmoedigheid 
en dankbaarheid tonen. Zo leven ze in een echte mensenwereld, 
hoewel het een mythisch gezicht draagt, hoewel er reuzen en 
leeuwen in de weg staan. De oude verhalen, belasterd door een 
dwaas soort mensen als te slecht en wreed voor de kinderkamer, 
zijn echt ‘vol materie’ en ze leren onopvallend de echte lessen van 
ons pad in een wereld vol verwarring en obstakels.' 

Een van deredenen voor het succes van Grimm's F airy T ales was 
de eenvoud van hun taalgebruik. In 1946 schreef George Orwell 
over het belang van korte, bondige en duidelijke taal omdat het 
ons denken vormt. Als professionele taalkundigen begrepen de 
Grimms dit veel eerder. De verhalen van de gebroeders Grimm 
blijven een schat, niet alleen voor taalkundigen en folkloristen, 
maar voor iedereen die graag leest om in een wereld van fantasie- 
en sprookjesdromen te duiken. 

Lord Henfield, 2022. 
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VORWORT 


Die mindliche Uberlieferung des M archens kam lange vor der 
Niederschrift. Geschichten wurden erzahlt oder dramatisch 
inszeniert, anstatt sie niederzuschrelben. Sie wurden von 
Generation zu Generation mundlich weitergegeben. Aus diesem 
Grund ist die Geschichte ihrer Entwicklung notwendigerweise 
dunkel und verschwommen. M archen tauchen hin und wieder in 
der schriftlichen Literatur aller gebildeten Kulturen auf. Die 
ersten beruhmten abendlandischen M archen sind die von "Asop" 
(6. Jahrhundert v. Chr.) im antiken Griechenland. In China 
erzahiten daoistische Philosophen wie Liezi und Zhuangzi 
Marchen in ihren philosophischen Werken. Und magische 
Geschichten wie "Bel und der Drache" fanden sogar Eingang in 
die Bibel. (Siehe: TheGrand Bible, Internet Archive) 

Das Marchen selbst tauchte im 16. und 17. Jahrhundert in der 
westlichen Literatur wieder auf, mit Edmund Spensers "The 
Faerie Queene’, William Shakespeares "King Lear", "The 
Facetious Nights of Straparola" von Giovanni Francesco 
Straparola (Italien, 1550 und 1553) und die "Neapolitanischen 
Geschichten" von Giambattista Basile (N eapel, 1634- 36), diealle 
Marchen sind. Pu Songling (1640-1715) in China nahm viele 
Marchen in seine Sammlung "Strange Stories from a Chinese 
Studio" (posthum veroffentlicht 1766) auf. Das Marchen selbst 
wurde unter der Oberschicht in Frankreich (1690-1710) popular, 
und zu den Geschichten, die in dieser Zeit erzahlt wurden, 
gehdrten die von Jean de la Fontaine (1621-1695) und den 
"Contes" von Charles Perrault (1697), der die Formen von 
"Dornroschen" und "Aschenputtel" festlegte. Obwohl die 
Sammlungen von Straparola, Basile und Perrault die altesten 
bekannten Formen verschiedener M archen enthalten, schrieben 
moderne Schriftsteller die Geschichten um, um literarische 
Wirkung zu erzielen. Die Bruder Grimm gehorten zu den ersten 
modernen Marchensammlern, die versuchten, die Merkmale 
mundlicher Erzahlungen zu bewahren. Sieschrieben vieleM archen 
von gewohnlichen Leuten auf. Wir sollten froh sein, dass sie es 
getan haben, denn heutzutage gibt es niemanden, der Geschichten 
mundlich weitergibt, noch gibt es jemanden, der eine Geschichte 
erzahlen kann. Volksmarchen wurden in Film und Computerspiele 
verwandelt. 

Andrew Lang (1844-1912), einer der gro&ten M archensammler, 
formulierte den Wert von M archen so: "In den alten Geschichten 
ist das Interesse trotz der Unmoglichkeit der Vorfalle immer echt 
und menschlich. DiePrinzen und Prinzessinnen verlieben sich und 
heiraten. Nichts konnte menschlicher sein als das. Ihr Leben und 
inre Liebe werden von menschlichem Leid durchkreuzt. Der Held 
und die Heldin werden von grausamen Stiefmuttern oder 
Zauberern verfolgt oder getrennt; sie haben Wanderungen und 
Sorgen zu erleiden; sie mussen Abenteuer und Schwierigkeiten 
Uberwinden; sie mussen Mut, Loyalitat und Statur, HOflichkeit, 
Sanftmut und Dankbarkeit zeigen. Und so leben siein einer realen 
Menschenwelt, obwohl sie ein mythisches Antlitz tragt, und 
obwohl Riesen und Lowen im Wege sind. Die alten M archen, die 
von einer dummen Sorte von Leuten als zu bose und grausam fur 
das Kinderzimmer verunglimpft werden, sind wirklich "voller 
Materie’ und sielehren unauffallig die wahren L ektionen unseres 
Wegesin einer Welt voller V erwirrungen und Hindernisse." 

Einer der Grunde fur den Erfolg von Grimms M archen war die 
Einfachheit ihrer Sprache. 1946 schrieb George Orwell Uber die 
Bedeutung einer kurzen, prazisen und Klaren Sprache, weil sie 
unser Denken pragt. Als professionelle Linguisten haben die 
Grimms das viel fruher verstanden. Die Marchen der Bruder 


Grimm bleiben ein Schatz nicht nur fur Sprachwissenschaftler und 
Volkskundler, sondern fur alle, die gerne lesen, um in eine Welt 
der F antasieund M archentraume einzutauchen. 

Lord Henfield, 2022. 
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INTRODUCTION 


WORD ORIGIN AND MEANING 

The usual English title "Children's and Household Tales" is 
partially wrong as these tales have nothing to do with a 
"household" in its meaning "the staff of the house." The German 
title "Kinder- Und Hausmarchen" means "Children's and Home 
Tales" or moreprecisely "Children'sand Homeland Tales." Thisis 
how Dutch, Afrikaans, Frisian, and German speakers understand 
this title still to this very day. In this sense, "homeland" refers to 
the ordinary people of earlier times. 

The English word "fairytale" derives from the Late Middle 
English "faerie," meaning "fairyland." It became "fairy" or just 
"fay" in Early Modern English. A fairy is an imaginary 
supernatural being, usually represented in diminutive human form. 
It hasto do with "fate" and derives via Old French "feie" from the 
Latin noun "fatum" and its verb "fari" meaning “oracular 
utterance," an "inevitable fortune” that befalls a person or thing. 
This word has survived in Portuguese as "falar," in Italian as 
"oarlare," and French as "parler." It has also survived in our 
modern word "parliament" for "talking edifice." 

The word "tale" is of Germanic origin and is related to the 
English verb "to tell," the Dutch noun "taal" (language, speech) 
and its verb "vertellen" (to tell), the German noun "Erzahlung" 
(story, narration) and its verb "erzahlen" (to tell). 

The Standard German noun "das M archen" or "dieM ar" derives 
via Middle High German "daz maere" or "diu maere" from Old 
High German "mari" and denotes "message, news, rumour." The 
German suffix "-chen" transforms the noun into a diminutive. So, 
"das M archen" isalittle"M ar." 


ABOUT FAIRY TALES 

Fairy tales are an important and very old text genre in oral 
tradition and occur in all cultures. F airy tales are prose texts that 
tell of wondrous events. In contrast to the oral and anonymous 
folk tale, there is the form of the artificial fairy tale, the author of 
which is well-known, such asH ans Christian Andersen. In contrast 
to saga and legend, a fairy taleis fictitious and its plot is not fixed 
in either time or place. The demarcation between mythological 
legends and fairy tales is blurred, both genres are closely related. 
A well-known example of this is the fairy tale T he Sleeping Beauty, 
which seems to bea very simplified version of the N ibelungen saga. 

Despite, or even because of, the storytellers’ inventiveness, 
almost all of their stories contain a core of truth intended to 
captivate children and other listeners; and these contents deal with 
laziness and diligence, with complacency and drive, with cleverness 
and stupidity, with love and hate, with success and failure, with 
justice and injustice, with virtue and vice, with faithfulness and 
unfaithfulness, with truth and lies, with desire and displeasure, of 
good and evil. Only those who understand these positive and 
negative commandments have a chance of a good life. It was so in 
the past, it isso today, and it will beso in the future. Those who 
tell us that all their troubles stem solely from their origins are 
lying not only to us, but to themselves. In their fairy tales, the 
Brothers Grimm displayed all these factors before our very eyes. 

In German-speaking countries, the term fairy tale was coined in 
particular by the collection of the Brothers Grimm. Misery, 
exploitation, poverty, hunger, greed and the explosive growth of 
cities showed them where the journey might lead. In their youth, 
they experienced the effects of the Industrial R evolution as a shock. 
The loss of life from famine, the French Revolution, and the 
Napoleonic Wars were certainly some of the points that made the 


Brothers Grimm want to preserve the ancient tales of the common 
people. 

Fairy tales are characterised, among other things, by the 
appearance of fantastic elements in the form of animals that speak 
and act like humans, sorcery with thehelp of witches or magicians, 
giants and dwarfs, ghosts and mythical creatures (unicorns, 
dragons, etc.). All of these figures represent one or another 
variant of virtue and vice. M any fairy tales have social-realistic or 
social-utopian traits and can say alot about social conditions such 
as domination, servitude, poverty and hunger or even family 
structures in the distant past. The blatant depiction of vice and 
brutality on the one hand, and that of virtue and beneficence on 
the other, lead readers or listeners of fairy tales into the abyss of 
the human psyche, but also offer a solution as to how onecan pull 
oneself out of this misery. Man is not ruled by his consciousness 
but - and the Buddha and Sigmund F reud already recognised this - 
by his subconscious or "unconscious". And this unconsciousness is 
reduced to the two opposing basic attitudes: "desire and 
displeasure." 

The elitist representatives of modern affluent society do not like 
to hear it: laziness and wanting to play therole of victimhood will 
not get anyone anywhere; they cannot present happiness to anyone 
on the silver platter. Greed and benevolence are two other 
opposing basic attitudes in the same category as desire and 
displeasure, which also appear again and again in fairy tales. 
Diligence and perseverance can offer a way out for which no state 
social network can really offer a substitute. Another, but related, 
theme in fairy tales is the dangers that may threaten one. Proper 
education has nothing to do with the indoctrination of ideologies 
but with thetraining of one'sown powers of judgement. 


SHORT BIOGRAPHY ON THE GRIMM BROTHERS 

If we ever want to understand history, we have to have some 
basic information of the persons and their biography. This 
includes in particular the person's: first language, religion or 
philosophical background, the teachers, the family, the geography, 
the relationships, as well as the long string of events that forms a 
person's personality and character. 

The German Grimm Brothers are famous for their classic 
collections of folk songs and folktales. | acob Ludwig Carl Grimm 
(b. Jan. 4, 1785, Hanau, Hesse-K assel [Germany]— d. Sept. 20, 
1863, Berlin) and Wilhelm Carl Grimm (b. F eb. 24, 1786, Hanau, 
Hesse-K assel [Germany]— d. Dec. 16, 1859, Berlin) were best 
known for Kinder- und Hausmarchen (1812-22; also called 
Grimm's Fairy Tales), which led to the birth of the science of 
folklore. Jacob especially did important work in historical 
linguistics and Germanic philology. 


Beginnings and K assel Period 

Jacob and Wilhelm Grimm were the oldest in a family of five 
brothers and one sister. Their father, Philipp Wilhelm, a lawyer, 
was town clerk in Hanau and later justiciary in Steinau, another 
small Hessian town, where his father and grandfather had been 
ministers of the Calvinistic Reformed Church. The father's death 
in 1796 brought social hardships to the family; the death of the 
mother in 1808 left 23-year-old J acob with the responsibility of 
four brothers and onesister. Jacob, a scholarly type, was small and 
slender with sharply cut features, while Wilhelm was taller, had a 
softer face, and was sociable and fond of all thearts. 

After attending the high school in K assel, the brothers followed 
their father's footsteps and studied law at the University of 
Marburg (1802-06) with the intention of entering civil service. 
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At Marburg they came under the influence of Clemens Brentano, 
who awakened in both a love of folk poetry, and Friedrich K arl 
von Savigny, co-founder of the historical school of jurisprudence, 
who taught them a method of antiquarian investigation that 
formed the real basis of all their later work. Others, too, strongly 
influenced the Grimms, particularly the philosopher Johann 
Gottfried Herder (1744-1803), with his ideas on folk poetry. 
Essentially, they remained individuals, creating ther work 
according to their own principles. 

In 1805 Jacob Grimm accompanied Friedrich K arl von Savigny 
to Parisin order to do research on legal manuscripts of theM iddle 
Ages; the following year he became secretary to the war office in 
K assel, Because of his health, Wilhelm remained without regular 
employment until 1814. After the French entered in 1806, J acob 
became private librarian to King J éréme of Westphalia in 1808 
and a year later auditeur of the Conseil d'Etat but returned to 
Hessian servicein 1813 after Napoleon's defeat. As secretary to the 
legation, he went twice to Paris (1814-15), to recover precious 
books and paintings taken by the F rench from H esse and Prussia. 
He also took part in the Congress of Vienna (September 1814- 
June 1815). Meantime, Wilhelm had become secretary at the 
Elector's library in K assel (1814), and Jacob joined him there in 
1816. 

By that time the brothers had definitely given up thoughts of a 
legal career in favour of purely literary research. In the years to 
follow they lived frugally and worked steadily, laying the 
foundations for their lifelong interests. Their whole thinking was 
rooted in the social and political changes of their time and the 
challenge these changes held. Jacob and Wilhelm had nothing in 
common with the fashionable "Gothic" Romanticism of the 18th 
and 19th centuries. Their state of mind made them more Realists 
than Romantics. They investigated the distant past and saw in 
antiquity the foundation of all social institutions of their days. 
But their efforts to preserve these foundations did not mean that 
they wanted to return to the past. From the beginning, the 
Grimms sought to include material from beyond their own 
frontiers— from the literary traditions of Scandinavia, Spain, The 
Netherlands, Ireland, Scotland, England, Serbia, and Finland. 

They first collected folk songs and tales for their friends Achim 
von Arnim and Clemens Brentano, who had collaborated on an 
influential collection of folk lyrics in 1805, and the brothers 
examined in some critical essays the essential difference between 
folk literature and other writing. To them, folk poetry was the 
only true poetry, expressing the eternal joys and sorrows, the 
hopes and fears of mankind. 


"TheGerman Grammar" 

During this creative period in K assel, Jacob Grimm worked on 
the German grammar. The title is misleading because it is not a 
dry, schematic description of the structure of contemporary 
language. Rather, Jacob Grimm wanted "to conjure up a 
historical life with all the flow of joyful development in it". The 
extensive work refers to all Germanic languages, their connections 
and their historical development. The first volume initially dealt 
with inflection, the second with word formation. Jacob Grimm 
did not complete a complete manuscript, but had sheet after sheet 
printed once he had written the required amount of text. With a 
period of 14 months from January 1818 to the summer of 1819, 
the printing of the first volume corresponded exactly to the period 
in which Jacob Grimm worked on the work. By 1822 he had 
completely revised the first volume so that it was now more 
concerned with the formation of sounds. As with the first volume, 


he again wrote and printed sheet after sheet and continued this 
principle until 1826 with the now officially second volume of the 
Deutsche Grammatik. 

In this groundbreaking work, Jacob Grimm was the first to 
follow the development of languages (today called "Indo- 
European" or "Indo-European") and the laws of sound change in 
vowels and consonants. In doing so, he laid the foundation for 
modern etymology, research into the origin of words and word 
components, taking into account word formation, inflection, 
sound change and change of meaning in various (related) 
languages. J acob Grimm himself wrote: "Scientific word research 
could not thrive in the Greeks and Romans, let alone in our 
Middle Ages ... Such helpless and uneasy wandering on the 
surging sea of words was finally controlled by the advancement of 
the hitherto unexplored Sanskrit language and the entry of the 
German, Slavic, Lithuanian and other European idioms entered 
the scientific circle of investigations." It was also clear to him that 
the representatives of classical philology (Latin, Greek and 
Hebrew) had no interest in studying other languages more closely, 
since they regarded them as barbaric look at 

However, J acob Grimm had forerunners: in 1787, William J ones 
in Bengal compared Sanskrit with the old Persian, Greek, Latin, 
Gothic and Celtic languages on the basis of thestructureand word 
roots - but not yet systematically. The young Dane Rasmus 
Christian Rask - following arequest from Wilhelm von Humboldt 
- had just tackled this. Jacob Grimm knew (and discussed) his 
writing and began to compare word formation and sound 
development in Old Norse with those in Slavic and Greek. In the 
German grammar, the earliest, then thelater and finally the most 
recent stages of development of the languages under consideration 
weretreated comparatively. In thesecond edition, he presented the 
insight that the phonetic correspondences uncovered by Rask were 
not (accidental) individual phenomena, but followed a law. This 
ruleis still called Grimm's law by Anglo-Saxon researchers today. 
He also realised that there had been not one, but two such shifts. 
These are now referred to as "Germanic" and "High German 
sound shift" (or "first" or "second sound shift"). 


THE TALESAND STUDIESIN LANGUAGE 

Encouraged by Ludwig Achim von Arnim, they published their 
collected tales as the Kinder- und Hausmarchen, implying in the 
title that the stories were meant for adults and children alike. In 
contrast to the extravagant fantasy of the Romantic school’s 
poetical fairy tales, the 200 stories of this collection (mostly taken 
from oral sources, though a few were from printed sources) aimed 
at conveying the soul, imagination, and beliefs of people through 
the centuries— or at a genuine reproduction of the teller's words 
and ways. The great merit of Wilhelm Grimm is that he gave the 
fairy tales a readable form without changing their folkloric 
character. The results were threefold: the collection enjoyed wide 
distribution in Germany and eventually in all parts of the globe 
(there are now translations in 70 languages); it became and 
remains a model for the collecting of folktales everywhere; and the 
Grimm's notes to the tales, along with other investigations, 
formed the basis for the science of the folk narrative and even of 
folklore. To this day the tales remain the earliest "scientific" 
collection of folktales. 

The K inder- und Hausmarchen was followed by a collection of 
historical and local legends of Germany, Deutsche Sagen (1816- 
18), which never gained wide popular appeal, though it influenced 
both literature and the study of the folk narrative. The brothers 
then published (in 1826) a translation of Thomas Crofton 
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Croker's F airy Legends and Traditions of the South of Ireland, 
prefacing the edition with a lengthy introduction of their own on 
fairy lore At the same time, the Grimms gave their attention to 
the written documents of early literature, bringing out new 
editions of ancient texts, from both the Germanic and other 
languages. Wilhelm's outstanding contribution was Die deutsche 
Heldensage ("The German Heroic Tale"), a collection of themes 
and names from heroic legends mentioned in literature and art 
from the 6th to the 16th centuries, together with essays on the art 
of the saga. 

While collaborating on these subjects for two decades (1806-26), 
Jacob also turned to thestudy of philology with an extensive work 
on grammar, the Deutsche Grammatik (1819-37). The word 
deutsch in the title does not mean strictly "German," but it rather 
refers to the etymological meaning of "common," thus being used 
to apply to all of the Germanic languages, the historical 
development of which is traced for the first time He represented 
the natural laws of sound change (both vowels and consonants) in 
various languages and thus created bases for a method of scientific 
etymology; i.e, research into relationships between languages and 
development of meaning. In what was to become known as 
Grimm's law, Jacob demonstrated the principle of the regularity 
of correspondence among consonants in genetically related 
languages, a principle previously observed by the Dane Rasmus 
Rask. Jacob's work on grammar exercised an enormous influence 
on the contemporary study of linguistics, Germanic, Romance, 
and Slavic, and it remains of value and in use even now. In 1824 
Jacob Grimm translated a Serbian grammar by his friend Vuk 
Stefanovié K aradzié, writing an erudite introduction on Slavic 
languages and literature. 

He extended his investigations into the Germanic folk-culture 
with a study of ancient law practices and beliefs published as 
Deutsche Rechtsaltertumer (1828), providing systematic source 
material but excluding actual laws. The work stimulated other 
publications in France, The Netherlands, Russia, and the southern 
Slavic countries and has not yet been superseded. 

TheGerman Dictionary, "DasD eutsche W orterbuch" 

Although the Grimm Brothers became famous for their collected 
fairy tales, their main interest lied in linguistics and etymology. In 
fact, their entire career and work rested on these three pillars: the 
studies of linguistics, etymology, history as well as sources, the 
grammar, the people's speech, the people's legends, fairy tales, 
idioms, and all the other language traditions in speaking and 
writing. The "Deutsches Worterbuch" (English: German 
Dictionary), in 30 volumes, is the first German dictionary 
conceived on scientific lines; initiated by Jacob and Wilhelm 
Grimm. The dictionary was designed to give the etymology and 
history, illustrated by quotations, of all the words in the (New) 
High German literary languagefrom thetime of M artin Luther (c. 
1500) to that of ).W. von Goethe (d. 1832), as well as significant 
dialectical words and forms; pronunciations were to be omitted. 
The Grimm brothers completed four volumes of the massive 
projected work, | acob being responsible for volumes | (published 
at Leipzig in 1852), III, and IV up to the word Frucht ("fruit") 
and Wilhelm for volumell. Other German philologists, essentially 
agreeing with the aims and principles established by the Grimms, 
continued to labour on the dictionary after the death of the 
brothers. Cooperation between scholars from East and West 
Germany expedited its completion (1960). 

Several modern one-volume dictionaries for personal use are 
based on etymology and date of first appearance of a word. Thisis 
fundamental information for any language learner as it opens the 


door to language understanding in general. In this connexion we 
need to mention by name Das Grosse Deutsche Worterbuch, 
Gerhard Wahrig, 1967; The Collins Concise Dictionary of the 
English Language, T. William McLeod, 1982; Van Dale, Groot 
Woordenboek van de Nederlandse Taal, G. Geerts en H. 
H eestermans, 1992 (3 Vols). 


Some Basics On Linguistics 

The West Germanic languages constitute the largest of the three 
branches of the Germanic family of languages (the others being the 
North Germanic and the extinct East Germanic languages like 
Gothic.). Within Europe, thethree most prevalent W est Germanic 
languages are English, German, and Dutch. The language family 
also includes Afrikaans (which is a daughter language of Dutch), 
Yiddish, Luxembourgish, Frisian and Scots (which constitues the 
last remnant of Middle English.). Additionally, several creoles, 
patois, and pidgins are based on Dutch, English, and German, as 
they were each languages of colonial empires. English is by far the 
most-spoken West Germanic language, with more than 400 
million native speakers and another 1,000 million users of English 
as second language worldwide; this number is uncertain 
depending if we just include only fluent speakers or also users of 
any kind of basic English, which could increase the number 
considerably. 


Early Written Testimonies 

(West) Germanic names of tribes, gods and people are handed 
down in Latinised form as early as in ancient writings, such as 
Tacitus' Germania, along with a few words such as urus (aurochs), 
glesum (amber), ganta (goose). and sapo (make-up). The earliest 
autochthonous written testimony of West Germanic is the 
Frienstedt comb with arunic inscription from the 3rd century AD, 
which, however, is largely isolated. About 80 other runic 
inscriptions from W est Germanic areas are known from the period 
up to the 7th century, when the runic tradition then ended with 
Christianization. 

A scarcely denser tradition of West Germanic language material 
in fragmentary written evidence begins from the 6th century. The 
Lex Salica, for example, dates from this period, a Latin text that 
originated in the western part of the Frankish Empire and 
contains individual words of Germanic origin that come from the 
old Franconian language, which later became extinct. 

The transmission of entire texts begins in the 8th century. Old 
English texts have been documented for the first time in this 
century, although the best-known Old English source, the heroic 
poem Beowulf, has only survived in a manuscript from around 
1000. Also documented from the 8th century are texts in Old 
Bavarian, Old Alemannic and Old Upper Franconian, those W est 
Germanic variants that are also summarised under the term Old 
High German. From the 9th century, texts in Old Saxon, the 
predecessor of Low German, have also been handed down, in 
particular Genesis and Heliand. Old Frisian has only been 
documented in written sources since the 13th century. 


Classification 

The usual classification of the W est Germanic languages divides 
them into an Anglo-Frisian and a Continental Germanic branch. 
TheAnglo-F risian languages arefurther subdivided into Anglican 
languages (with English as the main representative) and Frisian 
languages. On the other hand, there are the continental West 
Germanic languages with the High German (with the Upper and 
Central German dialects as well as Yiddish), Low German 
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(including Low Saxon) language forms and Dutch. However, 
many phonetic, grammatical, and idiomatic features cannot be 
clearly delimited, which is why the majority of linguists are 
skeptical about absolutist delimitations. 

In their collection of fairy tales, the Brothers Grimm provide 
wonderful examples of German dialect differences. We have added 
translations into Dutch, Afrikaans, Frisian and English so this 
collection offers a good cross-section of all West Germanic 
languages in use today. 


THE GOTTINGEN YEARS 

The quiet contentment of the years at Kassel ended in 1829, 
when the brothers suffered a snub— perhaps motivated 
politically— from the Elector of Hessen-K assel: they were not 
given advancement following the death of a senior colleague. 
Consequently, they moved to the nearby University of Gottingen, 
where they were appointed librarians and professors. | acob 
Grimm's Deutsche M ythologie, written during this period, was to 
be of far-reaching influence. From poetry, fairy tales, and 
folkloristic elements, he traced the pre-Christian faith and 
superstitions of the Germanic people, contrasting the beliefs to 
those of classical mythology and Christianity. TheM ythologiehad 
many successors all over Europe, but often disciples were not as 
careful in their judgments as J acob had been. Wilhelm published 
here his outstanding edition of Freidank's epigrams. But again 
fate overtook them. When Ernest Augustus, duke of Cumberland, 
became king of Hanover, he high-handedly repealed the 
constitution of 1833, which he considered too liberal. Two weeks 
after the King's declaration, the Grimms, together with five other 
professors (the "Gottingen Seven"), sent a protest to the King, 
explaining that they felt themselves bound by oath to the old 
constitution. As aresult they were dismissed, and three professors, 
including Jacob, were ordered to leave the kingdom of Hanover at 
once. Through their part in this protest directed against despotic 
authority, they clearly demonstrated the academic's sense of civil 
responsibilities, manifesting their own liberal convictions at the 
same time. During three years of exile in K assel, institutions in 
Germany and beyond (Hamburg, Marburg, Rostock, Weimar, 
Belgium, France, The Netherlands, and Switzerland) tried to 
obtain the brothers’ services. 


THE BERLIN PERIOD 

In 1840 they accepted an invitation from the king of Prussia, 
Frederick William IV, to go to Berlin, where as members of the 
Royal Academy of Sciences they lectured at the university. There 
they began work in earnest on their most ambitious enterprise, the 
Deutsches Worterbuch, a large German dictionary intended as a 
guide for the user of the written and spoken word as well as a 
scholarly reference work. In the dictionary, all German words 
found in the literature of the three centuries "from Luther to 
Goethe" weregiven with their historical variants, their etymology, 
and their semantic development; their usage in specialised and 
everyday language was illustrated by quoting idioms and proverbs. 
Begun as a source of income in 1838 for the brothers after their 
dismissal from Gottingen, the work required generations of 
successors to bring the gigantic task to an end more than a 
hundred years later. Jacob lived to see the work proceed to the 
letter F, while Wilhelm finished only the letter D. The dictionary 
became an example for similar publications in other countries: 
Britain, France, The Netherlands, Sweden, and Switzerland. 
Jacob's philological research later led to a history of the German 
language, Geschichte der deutschen Sprache, in which he 


attempted to combine the historical study of language with the 
study of early history. Research into names and dialects was 
stimulated by Jacob Grimm's work, as were ways of writing and 
spelling— for example, he used roman type and advocated spelling 
German nouns without capital letters. 


For some 20 years they worked in Prussia's capital, respected 
and free from financial worries. Much of importance can be found 
in the brothers’ lectures and essays, the prefaces and reviews 
einere Schriften) they wrote in this period. In Berlin they 
witnessed the Revolution of 1848 and took an active part in the 
political strife of the succeeding years. In spite of close and even 
emotional ties to their homeland, the Grimms were not 
nationalists in the narrow sense, They maintained genuine— even 
political— friendships with colleagues at home and abroad, 
among them the jurists Savigny and Eichhorn; thehistorians F.C. 
Dahlmann, G.G. Gervinus, and Jules Michelet; and the 
ilologists Karl Lachmann, John Mitchell Kemble, Jan Frans 
Willems, Vuk Karadzié, and Pavel Josef Safatik. Nearly all 
academies in Europe were proud to count Jacob and Wilhelm 
among their members. The more robust Jacob undertook many 
journeys for scientific investigations, visiting France, The 
Netherlands, Belgium, Switzerland, Austria, Italy, Denmark, and 
Sweden, Jacob remained a bachelor; Wilhelm married Dorothea 
Wild from K assel, with whom hehad four children. 


vas 


<2} 
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THE TALES - CONTRIBUTORS 

The Grimm Family 

The Grimm family lived in Hanau. The great-grandfather, 
Friedrich Grimm the Elder (1672-1748), and the grandfather, 
Friedrich Grimm the Y ounger (1707-1777), were clergymen of 
the Reformed creed. The parents Dorothea, née Zimmer, and 
Philipp Wilhelm Grimm had nine children in their marriage, three 
of whom died in infancy. In addition to Jacob and Wilhelm, the 
younger brother Ludwig Emil gained importance as a painter, 
while the brother Ferdinand Philipp Grimm, who also collected 
legends and fairy tales, fell into oblivion. The birthplace of the 
Brothers Grimm was on the old P aradeplatz in Hanau. They spent 
their youth in Steinau an der Stra&e, where their father worked as 
a bailiff. Family members: 


* Philipp Wilhelm Grimm (died 1796) was a German lawyer and 
father to nine Grimm siblings; three died in infancy, six survived. 
He was husband of Dorothea Grimm of whom almost nothing is 
known, 

* Jacob Ludwig Karl Grimm (1785-1863), also Known as 
Ludwig Karl, was a German linguist, philologist, jurist, and 
folklorist. He is Known as the discoverer of Grimm's law of 
linguistics, the co-author of the monumental Deutsches 
Worterbuch in 30 volumes, the author of Deutsche Mythologie, 
and theeditor of Grimm's F airy Tales. Hewastheolder brother of 
Wilhelm Grimm, of theliterary duo the Brothers Grimm. 

¢ Wilhelm Carl Grimm (1786-1859) was a German author and 
anthropologist, and the younger brother of Jacob Grimm, of the 
literary duo the Brothers Grimm. 

* Carl Friedrich Grimm (1787-1852) was the third of the 
Grimm brothers. H eis almost unknown. 

¢ Ferdinand (Philipp) Grimm (1788-1845) was the fourth of the 
Grimm brothers and heis known asthe "unknown brother" of the 
Brothers Grimm. He too was a German legend collector. In 1810 
there was a major argument with his siblings, the cause of which 
was perhaps a dispute about Dorothea Henriette Wild, Wilhelm 
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Grimm's later wife. When Ferdinand Grimm was dying, | acob 
visited him, while Wilhelm had broken off contact for good. 

* Ludwig Emil Grimm (1790-1863) was the fifth and youngest 
of the Grimm Brothers. He was a German painter, art professor, 
etcher and copper engraver. Most of the known pictures of the 
family members are from him. 

* Charlotte Amalie Grimm (1793-1833; also called Lotte or 
Malchen), was the only sister of all five Grimm brothers and wife 
of the Hessian M inister of State L udwig H assenpflug. 

* Herman Grimm (1828-1901), son of Wilhelm Grimm, was a 
German academic and writer. 


The Hassenpflug Family 

The Hassenpflug family (J ohannes Hassenpflug) was one of the 
earliest and most prolific sources for the Grimm Brothers’ 
collection of Children's and Household Tales (KHM). The Grimm 
and Hassenpflug families were linked by marriage The 
contributions came mainly from the daughters of the family from 
before their marriage. In Grimm's notes you have the note "from 
Hesse", "from the Main areas" or also "from Hanau", since the 
daughters of the family had moved from Hanau to K assel when 
they were children. The family's French roots explain that some 
lyrics go back to Charles Perrault. Significant F amily M embers: 

* Charlotte Amalie Hassenpflug, née Grimm (1793-1833), 
sister of the BrothersGrimm, wife of Ludwig Hassenpflug, mother 
of K arl Hassenpflug 

* Ludwig Hassenpflug (1794-1862), married Charlotte Amalie 
Grimm, the only sister of the Brothers Grimm, and he was 
therefore the Brothers Grimm's brother-in-law. He was Minister 
of the Interior and Justice in the Electorate of Hesse, in the 
Principality of Hohenzollern-Sigmaringen and in the Grand 
Duchy of Luxembourg 

* Marie Hassenpflug (1788- 1856), sister-in-law of the Brothers 
Grimm, collector of fairy tales 

* Johannes Hassenpflug (1755-1834), father-in-law of the 
Brothers Grimm, administrative officer in the L andgraviate and 
later the Electorate of H esse 

* Karl Hassenpflug (1824-1890), nephew of the Brothers 
Grimm, German sculptor, son of Ludwig H assenpflug, 

* Amalie Hassenpflug (1800-1871), German writer, friend and 
sister-in-law of the Brothers Grimm and Annette von Droste- 
H ulshoff. 

* Walter Hassenpflug (1855-1921), curator of the Philipps 
University of Marburg, member of the provincial parliament 


The H assenpflugs' Contributions F ormed The Basis Of Grimm's 
Fairy Tales: 

* By Amalie Hassenpflug (1800-1871) cameKHM 13 Thethree 
little men in the forest, KHM 42 The gentleman, perhaps also 
KHM 43a Thewhimsical hospitality. 

* From Johanna (Jeanette) Hassenpflug (1791-1860) came 
KHM 14 The three spinners, KHM 26 Little Red Riding Hood, 
KHM 36 Set the table, gold donkey and stick out of the sack, 
KHM 41 Mr. Korbes, KHM 67 The twelve hunters, KHM 33a 
Der Puss in Boots, KHM 66a Hurleburlebutz, KHM 70a The 
Okerlo, KHM 71a Princess M ouse Skin. 

* From Marie Hassenpflug (1788-1856) came KHM 11 Little 
Brothers and Sisters, KHM 26 LittleRed Riding Hood, KHM 31 
The Girl Without Hands, KHM 40 The Robber Bridegroom, 
KHM 45 Thumb's Wanderings, KHM 50 The Sleeping Beauty, 
KHM 79 The Water Mermaid, KHM 200 The Golde One Key, 
KHM 75a Phoenix Bird, KHM 81a TheBlacksmith and the Devil, 


KHM 99a The Frog Prince, the text fragment Princess with the 
Louse, perhaps also K HM 53 Snow White [2] 

Also from the H assenpflug family cameK HM 5 Thewolf and the 
seven young kids, KHM 17 The white snake, KHM 20 The brave 
little tailor, KHM 25 The seven ravens, KHM 32 Clever Hans, 
KHM 52 King Drosselbart, KHM 55 Rumpelstiltskin, KHM 64 
The golden goose, KHM 54a Hans Dumm, KHM 62a Bluebeard, 
KHM 76a The carnation, KHM 84a The mother-in-law, perhaps 
also K HM 61aA bout thetailor who soon becamerich and the text 
fragment The good rag. 


The Wild Family 

* Henriette Dorothea (Dortchen) Wild (1793-1867) became 
Wilhelm Grimm's wife in 1825. Along with the Hassenpflug 
family, the Wild family was one of the earliest and most prolific 
sources for the Grimm Brothers’ collection of Children's and 
Household Tales (KHM). This family also had Huguenot roots. 
The family ran the Sonnenapothekein the house at M arktgasse 21 
in K assel, which was destroyed in 1943 and was only two houses 
away from the first residential building of the Brothers Grimm in 
K assel, the house at W ildemannsgasse 24 / corner of M arktgasse. 

*From Wilhelm Grimm's wife, Henriette Dorothea Wild, came: 
KHM 13 Thethree little men in the forest, KHM 24 Frau Holle, 
KHM 28 The singing bone, KHM 36 Set the table, gold donkey 
and stick from the Sack (in the version of the 1st edition), KHM 
39 The Elves, KHM 46 Fitcher's Bird, KHM 49 The Six Swans, 
KHM 52 King Thrushbeard, KHM 55 Rumpelstiltskin (with 
Lisette Wild, 1782-1858), KHM 56 The Dearest Roland , KHM 
65 Allerleirauh, KHM 88 The singing jumping little lion, KHM 
103 The sweet porridge, KHM 104 The clever people, KHM 105 
Fairy tale about the toad (with Lisette Wild), maybe also KHM 
60a Thegolden egg. 

* Two contributions by Wilhelm Grimm's mother-in-law, the 
pharmacist's wife Dorothea Catharina Wild (1752-1813), are 
documented: KHM 18 Straw, Charcoal and Beans and KHM 30 
Little Lice and Fleas. As in other cases, the rest came exclusively 
from the unmarried daughters of the family. 

* From Wilhelm Grimm's older sister-in-law, Marie Elisabeth 
Wild (1794-1858): KHM 44 TheGrim Reaper. KHM 1 TheFrog 
King or Iron Henry probably also came from the Wild family. 

* From Wilhelm Grimm's younger sister-in-law, Margarete 
Marianne (Gretchen) Wild (1787-1819): KHM 2 Cat and Mouse 
in Company, KHM 3 Mary's Child, KHM 58 The Dog and the 
Sparrow, KHM 154 TheStolm Heller, 1812 KHM 64 The White 
Dovein TheDumbling, maybe also KHM 59a Prince Swan. 


Frau Dorothea Viehmann 

In 1813, Frau Viehmann met the BrothersGrimm and told them 
more than 40 fairy tales and fairy tale variations on at least 36 
fairy tales by the Brothers Grimm. Wilhelm Grimm wrote about 
her: "But it was one of those good coincidences that we got to 
know a peasant woman from the village of Nieder-Zwehrn near 
Cassel, who told us most of the most beautiful fairy tales in the 
second volume. This woman, named Viehmannin, was still 
vigorous and not much over fifty years old. .... She kept the old 
legends firmly in her memory". The Brothers Grimm were 
particularly impressed by the fact that they always knew how to 
tell the fairy tales using the same choice of words. 

The pose of a peasant woman was largely a fiction influenced by 
the romantic mood of the Grimms, which symbolised a certain 
authenticity of the fairy tales. Dorothea Viehmann was by no 
means a simple peasant woman, but an educated woman. J ohann 
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Wolfgang von Goethe was Dorothea Viehmann's fifth cousin; 
both go back to thecommon progenitor Valentin Schroder. 

Dorothea Viehmann (born K atharina Dorothea Pierson, 1755- 
1815) was one of the most important sources for Grimm's fairy 
tales. The Brothers Grimm published Dorothea Viehmann's 
stories mainly in the second volume of their Children's and 
Household Tales (K HM). 

Dorothea Viehmann was born K atharina Dorothea Pierson in 
Rengershausen, the daughter of an innkeeper. The paternal 
ancestors had come to Hesse-K assel as persecuted Huguenots after 
the Edict of Nantes was lifted. Due to this French origin, a 
number of French fairy tale variations about Dorothea Viehmann 
found expression in the collection of fairy tales by the Brothers 
Grimm. In 1777 Dorothea Pierson married the tailor Nikolaus 
Viehmann and moved with him to Niederzwehren (today a district 
of K assel) in 1787. After the death of her husband, she supported 
herself and their seven children by selling producefrom her garden 
at the market. 

In her father's inn, she also heard many stories, sagas and fairy 
tales from merchants, craftsmen and carters passing through, 
which she later passed on to her brothers. Y our collection of fairy 
tales appears to be a mixture of new texts, artificial fairy tales and 
folk tales, some of which have been edited and modified. 


Fairy Tales Based On Frau Viehmann: One of the fairy tales told 
by Dorothea Viehmann to the Brothers Grimm is the fairy tale 
KHM 106 The poor miller's boy and the kitten. The Huguenot 
descent of Dorothea Viehmann is particularly clear here, because 
it bears a great deal of similarity to the French fairy tale The 
White Cat (La chatte blanche) by Madame d'Aulnoy. The final 
version of the fairy taleK HM 29 TheDevil with theThreeGoldan 
Hairs, published by the Brothers Grimm in 1819, also goes back 
to Dorothea Viehmann. Texts going back to Dorothea Viehmann 
always have the reference "from Zwehrn" in the annotations of the 
Brothers Grimm. Hereisa selection (KHM No.): 6, 9, 34, 61, 63, 
71, 76, 89, 94, 98, 100, 102, 108, 111, 115, 118, 125, 127, 128. 
KHM 176 Die Lifetime, could also be hers. In addition, versions 
by Dorothea Viehmann were included in other fairy tales or are 
reproduced as variants in the notes. 


Sergeant Krause 

Johann Friedrich Krause (1747-1828) was a cavalry soldier 
(dragoon sergeant, sergeant-major) and son of the schoolmaster, 
descendant of pastors and teachers. Along with Dorothea 
Viehmann, he was one of the most important sources for the 
collection of fairy tales by the Brothers Grimm; in their comments 
they always called him "Sergeant K rause”. In 1811, K rause wrote 
down various fairy tales, purrs and farces from the H oof spinning 
roomsin a notebook. Hegavethis booklet to the Brothers Grimm 
in Kassel, whom he knew personally. Krause wroteKHM 16 The 
Three Snake L eaves, KHM 48 The Old Sultan and KHM 54 The 
Satchel, the Little Hat and the Little H orn (at least in the version 
of the 1st edition) and KHM 16a Mr. Fix and Ready (only 1st 
edition). For KHM 111 The Skilled Hunter, he provided a 
comparative version in Grimm's annotation. The origin of KHM 
92 The King of the Golden Mountain (Grimm's note: based on a 
soldier'stale) cannot be ascertained. 


RECEPTION 

After the Second World War, the prevailing opinion in West 
Germany was that the fairy tales of the Brothers Grimm were 
partly responsible for the atrocities committed by the Nazis. In 


1947, British Major T. J. Leonard examined school textbooks 
from the Wilhelmine era and, in his work First Steps in Cruelty, 
published that same year, concluded that Grimm's fairy tales 
created an unconscious tendency towards cruelty in German 
children. In the American zone of occupation, children's and 
household tales were sorted out of schools and libraries and 
shipped overseas, and in the British zone of occupation no license 
was issued for reprinting for a time. Although opposing opinions 
were also expressed, voices critical of fairy tales dominated the 
discourse until the 1970s. 

The publication "Children need fairy tales" (1976) by Bruno 
Bettelheim, who was interned as a Jew in the Dachau and 
Buchenwald concentration camps in 1938, brought about a 
gradual change, but was then able to emigrateto America in 1939. 
From a psychoanalytic point of view, fairy tales have a comforting 
and empowering effect on children. As Bettelheim points out, 
Sigmund Freud assumed that the "true human being" is largely 
made up of unconscious parts and that the influence of the 
environment is negligible Through his experiences in the 
concentration camp, hehad to realise that this idea was no longer 
tenable. Here in the concentration camp, the influence of the 
environment on the individual was so strong that the character of 
the individual had completely changed within a very short time. 
He concluded that the methods of psychoanalysis remain reduced 
to the special environment of a therapeutic practice, but that no 
general statement can be made about the true human being. 

The statements he made on the subject of the integration of the 
individual into mass society related in their most extreme form to 
the experiences in the concentration camp. Bettelheim emphasises 
several times that the necessary insight into the inner nature of 
man can only be understood if oneis not still exposed to the same 
challenges as the Germans in the Third Reich after National 
Socialism and the concentration camps as a V eaen society that has 
been overcome. In this respect, he was not concerned with settling 
accounts with thecriminal methods of theSS and the Gestapo, but 
with revealing the natural connections between social coercion 
and theindividual'sstriving for autonomy. 

Bettelheim explains that in mass society the individual has to 
operate between the two poles of compulsion and needs. If the 
adaptations in the direction of coercion become too strong, the 
individual can no longer perceive his needs and therefore can no 
longer integrate them. If adjustment is made too much in the 
direction of needs, then society will break up into individuals. In 
any case, however, the adjustment service is a measure specifically 
tailored to the situation, in which the individual has to weigh up 
what best meets his or her needs. 

In order to create this mental balance, however, the individual 
must first be aware of their needs (not desires). Here Bettelheim 
sees his central demand when he writes that we should no longer 
be satisfied with a life in which the needs of our feelings are alien 
to reason. He urgently warns not to explain the development with 
the overcoming of evil when coming to terms with the Nazi rule. 
Rather, the inhuman development of the Third Reich is the 
natural consequence of the systematic de-individualisation of an 
entire society. Even if there were no longer a Gestapo or a 
concentration camp, the tension between the mass state and the 
individual would remain unchanged. 

In other words, one could say: Humans are still closely related 
biologically to the other primates (bonobos, chimpanzees, gorillas) 
who have exactly the same conflicts. After parting from them a few 
million years ago, westill have the same feelings as them. And that 
will hardly changein the foreseeablefuture, despite all utopian (or 
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dystopian) ideologues. Every time such ideologues propagate a 
mass society, unrestricted immigration, restrictions on free speech, 
and the deliberate uniformisation of the individual, we are faced 
with all the dire effects that we have seen from Nazi rule, 
communist regimes, and other dictatorships. Tolerance of any 
form of dictatorship inevitably always leads to the same disastrous 
result. And in this context, the ancient zeitgeist of a few fairy tales 
hardly plays a role. A much larger role is played here by the evil 
ideologies of Rousseau, Robespierre, Hegel, Marx, Engels, 
Foucault, Mohammed, Hitler, Lenin, Mao, Stalin, Xi and Dugin; 
to name just a few. 

The Brothers Grimm themselves only ever saw their collection as 
a book of education. However, this was not aimed at conveying 
norms, but rather at a certain understanding of the world that 
fitted into pedagogical ideas of Enlightenment and Romanticism. 
We must never condemn the people and their works from the past 
simply because each of us follows a certain ideology. How will 
people judge usin 200 or 500 years? With a little historical sense 
it isnot difficult to imagine what people will think and say about 
us in the future; and this affects both our traditionalists and the 
so-called progressives. Nobody will do well with this. Fairy tales 
havetheir critics and their friends, and that's a good thing. That's 
why | deliberately reunited and republished all the fairy tales of 
the Brothers Grimm here. Read them and discuss what caused 
their content and how we could deal with it. Education has 
nothing to do with norms and their ignorance but with an open 
mind! 


Attention 

One does not really like to talk about it, but: Children have 
always been at risk. That was the case centuries ago and it is still 
the case today. Children should learn skepticism and healthy 
distrust. Children and women need protection. Never leave your 
children unattended. Inform yourself. F alse shame can be deadly. 
We recommend taking the following legal terms seriously and 
talking to the children about them as early as possible: sexual 
abuse of children and wards and other persons unable to resist, 
neglect of children, rape, human trafficking, forced prostitution, 
forced labour, kidnapping, abduction of minors, child trafficking , 
female genital mutilation, forced marriage, honor killing, incest, 
extortion kidnapping, hostage-taking, blackmail. According to 
estimates, tens of thousands of children are murdered worldwide 
and every year, hundreds of thousands are raped and around half a 
million children are trafficked across national borders; including 
children and young people from Western countries. Prevention is 
better than a lifetime of guilt! 


Lord Henfield, 2022. 


INVOERING 


WOORD-OORSPRONG EN BETEKENIS 

De gebruikelijke Engelse titel "Children's and Household T ales" 
is deels onjuist aangezien deze verhalen niets te maken hebben met 
een "huishouden" in de zin van "personeel van het huis". De 
Duitse titel "Kinder- und Hausmadrchen" betekent "Kinder- en 
thuissprookje" of beter gezegd "Kinder- en thuislandsprookje". 
Zo verstaan Nederlands-, Afrikaans-, Fries- en Duitstaligen deze 
titel vandaag de dag nog steeds. In diezin verwijst ‘thuisland' naar 
het gewonevolk van vroeger. 

Het Engelse woord "fairytale’ is afgeleid van het 
laatmiddelengelse "faerie", wat "sprookjesland" betekent. In 
vroegmodern Engels werd het "fairy" (fee) of gewoon "fay". Een 
fee is een denkbeeldig bovennatuurlijk wezen dat meestal wordt 
afgebeeld in een kleine menselijke vorm. Het heeft te maken met 
"lot" en is via het Oudfranse "fee" afgeleid van het Latijnse 
zelfstandig naamwoord "fatum" en zijn werkwoord "fari", wat 
"orakeluiting" betekent, een "onvermijdelijk lot" dat een persoon 
of ding overkomt. Dit woord isin het P ortugees bewaard gebleven 
als falar (spreken), in het Italiaans als parlare (spreken) en in het 
Frans als parler (spreken). Het is ook bewaard gebleven in ons 
modernewoord "parlement" voor "gebouw waarin men spreekt". 

Het Engelse zelfstandig naamwoord "tale" is van Germaanse 
oorsprong en is gerelateerd aan het Engelse werkwoord "to tell", 
het Nederlandse zelfstandig naamwoord "taal" (spraak, 
conversatie) en zijn werkwoord "vertellen", het Duitse zelfstandig 
naamwoord "Erzahlung" en zijn werkwoord “erzahlen". 

Het Hoogduitse zelfstandig naamwoord "das M archen" of "die 
Mar" is afgeleid van het Oudhoogduitse "mari" via het 
Middelhoogduitse "daz maere’ of "diu maere" en betekent 
"bericht, nieuws, gerucht". Het Duitse achtervoegsel "-chen" (-je 
of -tje in Nederlands, Afrikaans en Fries) zet het zelfstandig 
naamwoord om in een verkleinwoord; "die M dr" is dus een Kleine 
"Mar", 


OVER SPROOKJES 

Sprookjes zijn een belangrijk en zeer oud tekstgenrein de orale 
traditie en komen in alle culturen voor. Sprookjes zijn 
prozateksten die vertellen over wonderlijke gebeurtenissen. In 
tegenstelling tot het orale en anonieme volksverhaal is er de vorm 
van het kunstmatige sprookje, waarvan de auteur bekend is, zoals 
Hans Christian Andersen. In tegenstelling tot sage en legende is 
een sprookje fictief en is de plot niet vastgelegd in tijd of plaats. 
De scheidslijn tussen mythologische legendes en sprookjes is 
vervaagd, beide genres zijn nauw verwant. Een bekend voorbeeld 
hiervan is het sprookje Doornrosje, dat een sterk vereenvoudigde 
versievan deNibelungen-sagelijkt te zijn. 

Ondanks, of zelfs dankzij de inventivitett van de vertellers, 
bevatten bijna al hun verhalen een kern van waarheid die bedoeld 
isomkinderen en andere luisteraars te boeien; en dezeinhoud gaat 
over luiheid en ijver, met zelfgenoegzaamheid en gedrevenheid, 
met slimheid en domheid, met liefde en haat, met succes en 
misiukking, met gerechtighad en onrecht, met deugd en ondeugd, 
met trouw en ontrouw, met waarheid en leugens, met verlangen en 
ongenoegen, met goedheid en slechtheid. Alleen wie deze positieve 
en negatieve geboden begrijpt, heeft kans op een goed leven. Zo 
was het in het verleden, zo is het vandaag en zo zal het in de 
toekomst zijn. Degenen die ons vertellen dat al hun problemen 
uitsluitend voortkomen uit hun oorsprong, liegen niet alleen 
tegen ons, maar ook tegen zichzelf. In hun sprookjes lieten de 
GebroedersGrimm al deze factoren duidelijk gemaakt. 
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In Duitstalige landen is determ sprookje met name bedacht door 
de collectie van de Gebroeders Grimm. Ellende, uitbuiting, 
armoede, honger, heozucht en de explosieve groei van steden lieten 
hen zien waar de reis heen zou kunnen leiden. In hun jeugd 
ervoeren zij de gevolgen van deIndustriéle R evolutie als een schok. 
Het verlies van mensenlevens door hongersnood, de Franse 
Revolutie en de Napoleontische oorlogen waren zeker enkele van 
de punten die ervoor zorgden dat de Gebroeders Grimm de oude 
verhalen van het gewone volk wilden bewaren. 

Sprookjes worden onder meer gekenmerkt door het verschijnen 
van fantastische elementen in de vorm van dieren die spreken en 
handelen als mensen, tovenarij met behulp van heksen of tovenaars, 
reuzen en dwergen, geesten en mythische wezens (eenhoorns, 
draken, enz.). Al deze figuren vertegenwoordigen een of andere 
variant van deugd en ondeugd. Veel sprookjes hebben sociaal- 
realistische of sociaal-utopische trekjes en kunnen veel zeggen over 
sociale omstandigheden zoals overheersing, dienstbaarheid, 
armoede en honger of zelfs familiestructuren in het verre verleden. 
Deflagrante weergave van ondeugd en brutaliteit aan de ene kant, 
en die van deugd en weldadigheid aan de andere, leiden lezers of 
luisteraars van sprookjes in de afgrond van de menselijke psyche, 
maar bieden ook een oplossing hoe men zichzelf eruit kan trekken 
van deze ellende. De mens wordt niet geregeerd door zijn 
bewustzijn maar - en de Boeddha en Sigmund F reud herkenden dit 
al - door zijn onderbewustzijn of ‘onbewustheid'. En deze 
onbewustheid wordt teruggebracht tot de twee tegengestelde 
grondhoudingen: 'begeerte en ongenoegen’. 

De elitaire vertegenwoordigers van de moderne welvarende 
samenleving horen het niet graag: met luiheid en de slachtofferrol 
willen spelen, komt niemand ergens; ze kunnen niemand geluk op 
het presenteerblaadje aanbieden. Heozucht en welwillendheid zijn 
twee andere tegengestelde grondhoudingen in dezelfde categorie 
als verlangen en ongenoegen, die ook steeds weer in sprookjes 
voorkomen. Nijverheid en volharding kunnen een uitweg bieden 
waarvoor geen sociaal staatsnetwerk echt een vervanging kan 
bieden. Een ander, maar verwant thema in sprookjes zijn de 
gevaren dieiemand kunnen bedreigen. Goed onderwijs heeft niets 
te maken met de indoctrinatie van ideologieén, maar met het 
trainen van het eigen beoordelingsvermogen. 


KORTE BIOGRAFIE OVER DE GRIMM BROTHERS 

Als we ooit de geschiedenis willen begrijpen, we moeten 
basisinformatie over de personen en hun biografie verzamelen, Dit 
omvat met name de: eerste taal, religie of filosofische achtergrond 
van de persoon, de leraren, het gezin, de geografie, de relaties, 
evenals de lange reeks gebeurtenissen die de persoonlijkheid en het 
karakter van een persoon vormen. 

De Duitse gebroeders Grimm staan bekend om hun Klassieke 
verzamelingen volksliederen en volksverhalen. | acob Ludwig Carl 
Grimm (geb. 4 jan. 1785, Hanau, Hessen-K assel [D uitsland] - d. 
20 sept. 1863, Berlijn) en Wilhelm Carl Grimm (geb. 24 februari 
1786, Hanau, Hessen-K assel [Duitsland] - 16 december 1859, 
Berlijn) was vooral bekend als K inder- und H ausmarchen (1812- 
22; ook wel Grimm's Fairy Tales genoemd), wat leidde tot de 
geboorte van de wetenschap van folklore. Jacob deed vooral 
belangrijk werk in de historische taalkunde en de Germaanse 
filologie 


Begin en K assel-Periode 

Jacob en Wilhelm Grimm waren de oudste in een gezin van vijf 
broers en een zus. Hun vader, Philipp Wilhelm, een advocaat, was 
gemeentesecretaris in Hanau en later gerechtsdeurwaarder in 


Steinau, een ander klein Hessisch stadje, waar zijn vader en 
grootvader predikanten waren geweest van de Calvinistisch 
Gereformeerde K erk. Dedood van de vader in 1796 bracht sociale 
ontberingen voor de familie; de dood van de moeder in 1808 liet 
de 23-jarige Jacob achter met de verantwoordelijkheld van vier 
broers en een zus. | acob, een geleerd type, was klein en slank met 
scherp uitgesneden gelaatstrekken, terwijl Wilhelm langer was, 
een zachter gezicht had, sociaal was en dol op allekunsten. 

Na de middelbare school in Kassel volgden de broers in de 
voetsporen van hun vader en studeerden rechten aan de 
universiteit van Marburg (1802-1806) met de bedoeling om in 
dienst te treden. In Marburg kwamen ze onder de invloed van 
Clemens Brentano, die ontwaakte in zowel een liefde voor 
volkspoézie, als Friedrich Karl von Savigny, mede-oprichter van 
de historische school van jurisprudentie, die hen een methode van 
antiquarisch onderzoek leerde die de echte basis vormde van al hun 
latere werk. Ook anderen beinvioedden de Grimms sterk, met 
name de filosoof Johann Gottfried Herder (1744-1803), met zijn 
ideeén over volkspoézie. In wezen bleven ze individuen, die hun 
werk creéerden volgens hun eigen principes. 

In 1805 vergezelde Jacob Grimm Friedrich Karl von Savigny 
naar Parijsom onderzoek tedoen naar juridische manuscripten uit 
de Middeleeuwen; het jaar daarop werd hij secretaris van het 
oorlogsbureau in K assel. Vanwege zijn gezondheid bleef Wilhelm 
tot 1814 zonder vaste baan. Nadat de Fransen in 1806 
binnenkwamen, werd Jacob privébibliothecaris van koning 
Jérdme van Westfalen in 1808 en een jaar later auditeur van de 
Conseil d'Etat, maar keerde in 1813 terug in Hessische dienst na 
Napoleons nederlaag. Als secretaris van het gezantschap ging hij 
twee keer naar Parijs (1814-1815), om kostbare boeken en 
schilderijen terug te halen die de Fransen uit Hessen en Pruisen 
hadden meegenomen. Hij nam ook deel aan het Congres van 
Wenen (september 1814-juni 1815). Ondertussen was Wilhelm 
secretaris geworden van de keurvorstelijke bibliotheek in K assel 
(1814), en Jacob voegdezich daar in 1816 bij hem. 

Tegen die tijd hadden de broers de gedachte aan een juridische 
carriére definitief opgegeven ten gunste van puur literair 
onderzoek. In dejaren die volgden leefden ze zuinig en werkten ze 
gestaag, waarmee ze de basis legden voor hun levenslange 
interesses. Hun hele denken was geworteld in de sociale en 
politieke veranderingen van hun tijd @ de uitdaging die deze 
veranderingen met zich meebrachten. Jacob en Wilhelm hadden 
niets gemeen met de modieuze ‘gotische' romantiek van de 18e en 
19e eeuw. Hun gemoedstoestand maakte hen meer realisten dan 
romantici. Ze onderzochten het verre verleden en zagen in de 
oudheid het fundament van alle sociale instellingen van hun tijd. 
Maar hun inspanningen om deze fundamenten te behouden 
betekenden niet dat ze terug wilden naar het verleden. V anaf het 
begin probeerden de Grimms materiaal van buiten hun eigen 
grenzen op tenemen - uit de literaire tradities van Scandinavié, 
Spanje, Nederland, lerland, Schotland, Engeland, Servié en 
Finland, 

Ze verzamelden eerst volksliederen en verhalen voor hun 
vrienden Achim von Arnim en Clemens Brentano, die in 1805 
hadden meegewerkt aan een invioedrijke verzameling volksteksten, 
en de broers onderzochten in enkele kritische essays het essentiéle 
verschil tussen volksliteratuur en ander schrijven. Voor hen was 
volkspoézie de enige echte poézie, die uitdrukking gaf aan de 
eeuwigevreugdeen verdriet, dehoop en angst van demensheid. 
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"DeDuitse Grammatica" 

Tijdens deze creatieve periodein K assel werkteJ acob Grimm aan 
de Duitse Grammatica. De titel is misieidend omdat het geen 
droge, schematische beschrijving is van de structuur van de 
hedendaagse taal. | acob Grimm wilde eerder "een historisch leven 
oproepen met alle stroom van vreugdevolle ontwikkeling erin". 
Het omvangrijke werk verwijst naar alle Germaanse talen, hun 
verbanden en hun historische ontwikkeling. Het eerste deel ging 
aanvankelijk over verbuiging, het tweede over woordvorming. 
Jacob Grimm voltooide geen volledig manuscript, maar liet vel na 
vel afdrukken nadat hij de benodigde hoeveelheid tekst had 
geschreven. M et een periode van 14 maanden van januari 1818 tot 
de zomer van 1819 kwam het drukken van het eerste deel exact 
overeen met de periode waarin J acob Grimm aan het werk werkte. 
In 1822 had hij het eerste deel volledig herzien, zodat het zich nu 
meer bezighield met devorming van geluiden. Net als bij het eerste 
deel schreef en drukte hij opnieuw blad na blad en zette dit 
principe voort tot 1826 met het nu officieel tweede deel van de 
DeutscheGrammatik. 

In dit baanbrekende werk volgde Jacob Grimm als eerste de 
ontwikkeling van talen (tegenwoordig "Indo-Europees" of "Indo- 
Europees' genoemd) en de wetten van klankverandering in 
klinkers en medeklinkers. Hiermee legde hij de basis voor de 
moderne etymologie, onderzoek naar deherkomst van woorden en 
woordcomponenten, rekening houdend met woordvorming, 
verbuiging, klankverandering en betekenisverandering in 
verschillende (verwante) talen. Jacob Grimm schreef elf: 
"Wetenschappelijk woordonderzoek kon niet gedijen bij de 
Grieken en Romeinen, laat staan in onze middeleeuwen... Zo'n 
hulpeloos en ongemakkelijk dwalen op de golvende zee van 
woorden werd uiteindelijk beheerst door de vooruitgang van het 
tot nu toe onontdekte Sanskriettaal en de intrede van de Duitse, 
Slavische, Litouwse en andere Europese idiomen kwamen in de 
wetenschappelijke cirkel van onderzoek." Het was hem ook 
duidelijk dat de vertegenwoordigers van de klassieke filologie 
(Latijn, Grieks en Hebreeuws) geen interesse hadden in het 
bestuderen van andere talen beter, aangezien ze ze als barbaars 
beschouwden 

Jacob Grimm had echter voorlopers: in 1787 vergeleek William 
Jones in Bengalen het Sanskriet met de oude Perzische, Griekse, 
Latijnse, Gotische en K eltische talen op basis van de structuur en 
woordwortels - maar nog niet systematisch. De jonge Deen 
Rasmus Christian Rask had dit - op verzoek van Wilhelm von 
Humboldt - net aangepakt. Jacob Grimm kende (en besprak) zijn 
schrijven en begon woordvorming en klankontwikkeling in het 
Oudnoors te vergelijken met die in het Slavisch en Grieks. In de 
Duitse G rammatica werden de vroegste, dan de latere en tenslotte 
de meest recente ontwikkelingsstadia van de beschouwde talen 
vergelijkend behandeld. In de tweede editie presenteerde hij het 
inzicht dat de door Rask ontdekte fonetische overeenkomsten gen 
(toevallige) individuele verschijnselen waren, maar een wet 
volgden. Deze regel wordt vandaag de dag nog steeds de wet van 
Grimm genoemd door Angelsaksische onderzoekers. Hij 
realiseerde zich ook dat er niet één, maar twee van dergelijke 
verschuivingen waren geweest. Deze worden nu aangeduid als 
"Germaanse" en "Hoogduitse geluid verschuiving" (of "eerste" of 
"tweede geluid verschuiving"). 


@O 


DE SPROOKJESEN STUDIESIN TAAL 

Aangemoedigd door Ludwig Achim von Arnim, publiceerden ze 
hun verzamelde verhalen als de K inder- und H ausmarchen, wat in 
de titel impliceerde dat de verhalen bedoeld waren voor zowel 


volwassenen als kinderen. In tegenstelling tot de extravagante 
fantasie van de poétische sprookjes van de Romantische school, 
waren de 200 verhalen van deze collectie (meestal afkomstig uit 
mondelinge bronnen, hoewel enkele uit gedrukte bronnen) 
bedoeld om deziel, verbeelding en overtuigingen van mensen door 
de eeuwen heen over te brengen. -of bij een echte reproductie van 
de woorden en manieren van de verteller. De grote verdienste van 
Wilhelm Grimm is dat hij de sprookjes een leesbare vorm heeft 
gegeven zonder hun folkloristisch karakter te veranderen. De 
resultaten waren drieledig: de collectie werd breed verspreid in 
Duitsland en uiteindelijk in alle delen van de wereld (er zijn nu 
vertalingen in 70 talen); het werd en blijft een model voor het 
overal verzamelen van volksverhalen; en de aantekeningen van de 
Grimms bij de verhalen vormden, samen met andere onderzoeken, 
de basis voor de wetenschap van het volksverhaal en zelfs van de 
folklore. Tot op de dag van vandaag blijven de verhalen de 
vroegste "wetenschappelijke" verzameling volksverhalen. 

De Kinder- und Hausmarchen werd gevolgd door een 
verzameling historische en lokale legendes van Duitsland, 
Deutsche Sagen (1816-1818), die nooit een grote 
aantrekkingskracht heeft gekregen, hoewel het zowel deliteratuur 
als de studie van het volksverhaal beinvioedde. De broers 
publiceerden vervolgens (in 1826) een vertaling van Thomas 
Crofton Croker'sF airy Legends and Traditions of theSouth of the 
South of Ireland, waarbij ze de editie voorafgingen met een lange 
eigen introductie over sprookjes. Tegelijkertijd schonken de 
Grimms hun aandacht aan de geschreven documenten van de 
vroege literatuur en brachten nieuwe edities van oude teksten uit, 
zowel uit de Germaanse als uit andere talen. De opmerkelijke 
bijdrage van Wilhelm was Die deutsche H eldensage ("Het Duitse 
heroische verhaal"), een verzameling thema's en namen uit 
heroische legendes die in literatuur en kunst van de 6e tot de 16e 
eeuw worden genoemd, samen met essays over de kunst van de sage. 

Terwijl Jacob twee decennia lang aan deze onderwerpen werkte 
(1806-1826), wendde Jacob zich ook tot de studie van filologie 
met een uitgebreid werk over grammatica, de Deutsche 
Grammatik (1819-1837). Het woord deutsch in de titel betekent 
niet strikt "Duits", maar verwijst eerder naar de etymologische 
betekenis van "gewoon", en wordt dus gebruikt om van toepassing 
te zijn op alle Germaanse talen, waarvan de historische 
ontwikkeling voor de eerste keer wordt getraceerd . Hij 
vertegenwoordigde de natuurlijke wetten van klankverandering 
(zowel klinkers als medeklinkers) in verschillende talen en creéerde 
z0 de basis voor een methode van wetenschappelijke etymologie; 
dat wil zeggen, onderzoek naar relaties tussen talen en 
betekenisontwikkeling. In wat bekend zou worden als de wet van 
Grimm, demonstreerde J acob het principe van de regelmatigheid 
van correspondentie tussen medeklinkers in genetisch verwante 
talen, een principe dat eerder werd waargenomen door de Deen 
Rasmus R ask. J acobs werk over grammatica oefende een enorme 
invloed uit op de hedendaagse studie van taalkunde, Germaans, 
Romaans en Slavisch, en het blijft van waarde en wordt zelfs nu 
nog gebruikt. In 1824 vertaalde Jacob Grimm een Servische 
grammatica van zijn vriend Vuk Stefanovic Karadzié, het 
schrijven van een erudiete inleiding over Slavische talen en 
literatuur. 

Hij breidde zijn onderzoek naar de Germaanse volkscultuur uit 
met een studie van oude rechtspraktijken e overtuigingen, 
gepubliceerd als Deutsche Rechtsaltertumer (1828), waarbij hij 
systematisch bronnenmateriaal verschafte maar de feitelijke wetten 
uitsluit. Het werk stimuleerde andere publicaties in Frankrijk, 
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Nederland, Rusland en de zuidelijke Slavische landen en is nog 
niet achterhaald. 


Het Duitse W oordenboek, "Das Deutsche W orterbuch" 

Hoewel de gebroeders Grimm beroemd werden vanwege hun 
verzamelde sprookjes, lag hun grootste belangstelling bij 
taalkundeen etymologie. In feite steunde hun helecarriére en werk 
op deze drie pijlers: de studies van taalkunde, etymologie 
geschiedenis en bronnen, de grammatica, de spraak van het volk, 
de volkslegenden, sprookjes, idiomen en alle andere tradities in de 
gesproken en geschreven taal. Het "Deutsches Worterbuch" 
(Engels: Duits woordenboek), in 30 delen, is het eerste Duitse 
woordenboek dat op wetenschappelijke gronden is ontwikkeld; 
geinitieerd door Jacob en Wilhelm Grimm. Het woordenboek is 
ontworpen om de etymologie en geschiedenis te geven, 
geillustreerd door citaten, van alle woorden in de (Nieuwe) 
H oogduitse literaire taal vanaf de tijd van Maarten Luther (ca. 
1500) tot die van J.W. von Goethe (d 1832.), evenals belangrijke 
dialectische woorden en vormen; uitspraken moesten worden 
weggelaten. De gebroeders Grimm voltooiden vier delen van het 
enorme geplande werk, waarbij Jacob verantwoordelijk was voor 
de delen | (gepubliceerd in Leipzig in 1852), Ill en IV tot aan het 
woord Frucht ("fruit") en Wilhelm voor deel Il. Andere Duitse 
filologen, die het in wezen eens waren met de doelstellingen en 
principes die door de Grimms waren vastgesteld, bleven na de 
dood van de broers aan het woordenboek werken. Samenwerking 
tussen geleerden uit Oost- en West-Duitsland versnelde de 
voltooiing (1960). 

Verschillende moderne emdelige woordenboeke voor 
persoonlijk gebruik zijn gebaseerd op de etymologie en de datum 
waarop een woord voor het eerst is verschenen. Dit is 
fundamentele informatie voor elke taalleerder, omdat het de deur 
opent naar taalbegrip in het algemeen. In dit verband moeten we 
bij naam noemen: Das Grosse Deutsche Worterbuch, Gerhard 
Wahrig, 1967; The Collins Concise Dictionary of the English 
Language, T. William McLeod, 1982; Van Dale, Groot 
Woordenboek van de Nederlandse Taal, G. Geerts en H. 
H eestermans, 1992 (3 Vols). 


Enkelebasiskennis taalkunde 

DeWest-G ermaanse talen vormen de grootste van dedrietakken 
van de G ermaanse taalfamilie (de andere zijn deN oord-G ermaanse 
en de uitgestorven Oost-Germaanse talen zoals het Gotisch). 
Binnen Europa zijn de drie meest voorkomende W est-G ermaanse 
talen Engels, Duits en Nederlands. De taalfamilie omvat ook 
Afrikaans (een dochtertaal van het Nederlands), Jiddisch, 
Luxemburgs, Friesen Schots (wat het laatste over blijfsel is van het 
Middelengels). Bovendien zijn verschillende creolen, patois en 
pidgins gebaseerd op het Nederlands, Engels en Duits, omdat ze 
elk een taal waren van koloniale rijken. Engels is verreweg de 
meest gesproken W est-G ermaanse taal, met meer dan 400 miljoen 
moedertaalsprekers en nog eens 1.000 miljoen gebruikers van 
Engels als tweede taal wereldwijd; dit aantal is onzeker, 
afhankelijk van of we alleen vioeiende sprekers opnemen of ook 
gebruikers van enige vorm van basis Engels, wat het aantal 
aanzienlijk zou kunnen verhogen. 


Vroegeschriftelijke getuigenissen 

(West-)Germaanse namen van stammen, goden e mensen 
worden al in oude geschriften, zoals Tacitus’ Germania, in 
gelatiniseerde vorm overgeleverd, samen met enkele woorden zoals 
urus (oeros), glesum (barnsteen), ganta (gans ) en sapo (make-up). 


De vroegste autochtone schriftelijke getuigenis van West- 
Germaans is de Frienstedtkam met een runeninscriptie uit de 3e 
eeuw na Christus, die echter grotendeels geisoleerd is. Ongeveer 80 
andere runeninscripties uit W est-G ermaanse gebieden zijn bekend 
uit de periode tot de 7e eeuw, toen derunentraditie toen eindigde 
met kerstening. 

Een nauwelijks dichtere traditie van West-Germaans 
taalmateriaal in fragmentarisch schriftelijk bewijs begint vanaf de 
6e eeuw. Uit deze periode stamt bijvoorbeeld de Lex Salica, een 
Latijnse tekst die zijn oorsprong vindt in het westelijke deel van 
het Frankische rijk en losse woorden van Germaanse oorsprong 
bevat die afkomstig zijn uit de oude F rankische taal, die later is 
uitgestorven. 

De overdracht van hele teksten begint in de 8e eeuw. Voor het 
eerst in deze eeuw zijn oud-Engelse teksten gedocumenteerd, 
hoewel de bekendste oud-Engelse bron, het heroische gedicht 
Beowulf, slechts bewaard is gebleven in een manuscript van rond 
het jaar 1000. Ook gedocumenteerd uit de 8e eeuw zijn teksten in 
het Oud Beiers, Oud Alemannisch en Oud Opperfrankisch, die 
West-G ermaanse varianten die ook worden samengevat onder de 
term Oudhoogduits. Vanaf de 9e eeuw zijn ook teksten in het 
Oudsaksisch, de voorloper van het Nederduits, overgeleverd, met 
name Genesis en Heliand. Het Oudfries is pas sinds de 13e eeuw in 
schriftelijke bronnen gedocumenteerd. 


Classificatie 

De gebruikelijke indeling van de W est-G ermaanse talen verdeelt 
ze in een Anglo-Friese en een continentale Germaanse tak. De 
Anglo-F riese talen zijn verder onderverdeeld in Anglicaanse talen 
(met Engels als belangrijkste vertegenwoordiger) en F riese talen. 
Anderzijds zijnn er de continentale W est-G ermaanse talen met het 
Hoogduits (met zowel de Boven- en Midden-Duitse dialecten als 
het Jiddisch), N ederduits (inclusief N edersaksisch) taalvormen en 
het Nederlands. Veel fonetische, grammaticale en idiomatische 
kenmerken kunnen echter niet duidelijk worden afgebakend, wat 
de reden is waarom de meeste taalkundigen sceptisch zijn over 
absolutistische afbakeningen. 

De gebroeders Grimm geven prachtige voorbeelden van Duitse 
dialectverschillen in hun sprookjesverzameling. We hebben 
vertalingen toegevoegd in het Nederlands, Afrikaans, Fries en 
Engels, zodat deze collectie een goede dwarsdoorsnede biedt van 
alle W est-G ermaansetalen dietegenwoordig in gebruik zijn. 


DE GOTTINGEN-JAREN 

De stille tevredenheid van de jaren in Kassel eindigde in 1829, 
toen de broers een afstomping kregen - misschien politic 
gemotiveerd - van de keurvorst van H essen-K assel: ze kregen geen 
promotiena de dood van een senior collega. D aarom verhuisden ze 
naar de nabijgelegen universiteit van Gottingen, waar ze werden 
aangesteld als bibliothecaris en professoren. Jacob Grimms 
Deutsche Mythologie, geschreven in deze periode, zou van 
verregaande invloed zijn. Uit poézie, sprookjes en folkloristische 
elementen traceerde hij het voorchristelijke geloof en bijgeloof van 
het Germaanse volk, waarbij hij de overtuigingen contrasteerde 
met die van de klassieke mythologie en het christendom. De 
Mythologie had vele opvolgers in heel Europa, maar vaak waren 
discipelen niet zo zorgvuldig in hun oordelen als Jacob was 
geweest. Wilhelm publiceerde hier zijn uitstekende editie van de 
epigrammen van F reidank. Maar opnieuw haalde het lot hen in. 
Toen Ernest Augustus, hertog van Cumberland, koning van 
Hannover werd, trok hij eigenzinnig de grondwet van 1833 in, die 
hij te liberaal vond. Twee weken na de verklaring van de koning 
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stuurden de Grimms, samen met vijf andere hoogleraren (de 
"Gottingen Seven") een protest naar de koning, waarin ze 
uitlegden dat ze zich door een eed gebonden voelden aan de oude 
grondwet. Als gevolg hiervan werden ze ontslagen en kregen drie 
professoren, waaronder Jacob, het bevel om het koninkrijk 
Hannover onmiddellijk te verlaten. Door hun aandeel in dit 
protest tegen de despotische autoriteit toonden ze duidelijk het 
gevoel van burgerlijke verantwoordelijkheid van de academicus en 
gaven ze tegelijkertijd blijk van hun eigen liberale overtuigingen. 
Gedurende drie jaar ballingschap in Kassel probeerden 
instellingen in Duitsland en daarbuiten (Hamburg, Marburg, 
Rostock, Weimar, Belgié, Frankrijk, Nederland en Zwitserland) 
de diensten van de broeders te verkrijgen. 


DE BERLIJNSE PERIODE 

In 1840 aanvaardden ze een uitnodiging van de koning van 
Pruisen, Frederik Willem |V, om naar Berlijn te gaan, waar zeals 
leden van deK oninklijke Academie van W etenschappen doceerden 
aan de universiteit. Daar begonnen ze serieus te werken aan hun 
meest ambitieuze onderneming, het Deutsches Worterbuch, een 
groot Duits woordenboek bedoeld als gids voor de gebruiker van 
het geschreven en gesproken woord en als wetenschappelijk 
naslagwerk. In het woordenboek werden alle Duitse woorden die 
in deliteratuur van dedrie eeuwen 'van Luther tot Goethe’ werden 
gevonden, gegeven met hun historische varianten, hun etymologie 
en hun semantische ontwikkeling; hun gebruik in gespecialiseerde 
en alledaagse taal werd geillustreerd door idiomen en 
spreekwoorden te citeren. Begonnen als bron van inkomsten in 
1838 voor de broers na hun ontslag uit Gottingen, vergde het 
werk generaties opvolgers om meer dan honderd jaar later een 
einde te maken aan de gigantische taak. | acob leefde om het werk 
naar de letter F te zien gaan, terwijl Wilhelm alleen de letter D 
afmaakte. H et woordenboek werd een voorbeeld voor soortgelijke 
publicaties in andere landen: Groot-Brittannié, Frankrijk, 
Nederland, Zweden en Zwitserland. J acobs filologisch onderzoe 
leidde later tot een geschiedenis van de Duitse taal, Geschichte der 
deutschen Sprache, waarin hij de historische studie van de taal 
probeerdetecombineren met de studie van de vroege geschiedenis. 
Onderzoek naar namen en dialecten werd gestimuleerd door het 
werk van Jacob Grimm, evenals schrijf- en spellingswijzen - hij 
gebruikte bijvoorbeeld romeinse letters en pleitte voor spelling 
van Duitse zelfstandige naamwoorden zonder hoofdletters. 

Zo'n 20 jaar werkten ze in de hoofdstad van Pruisen, 
gerespecteerd en vrij van financiéle zorgen. Veel belang is te 
vinden in de lezingen en essays van de fraters, de voorwoorden 
recensies (K leinere Schriften) die zij in deze periode schreven. In 
Berlijn waren ze getuige van derevolutie van 1848 en namen actief 
deel aan de politieke strijd van de daaropvolgendejaren. Ondanks 
nauwe en zelfs emotionele banden met hun vaderland waren de 
Grimms geen nationalisten in enge zin. Ze onderhielden echte, 
zelfs politieke, vriendschappen met collega's in binnen- en 
buitenland, onder wie de juristen Savigny en Eichhorn; de 
historici F.C. Dahlmann, G.G. Gervinus en Jules Michelet; en de 
filologen Karl Lachmann, John Mitchell Kemble, Jan Frans 
Willems, Vuk Karadzié en Pavel Josef Safatik. Bijna alle 
academies in Europa waren er trots op Jacob en Wilhelm tot hun 
leden te mogen rekenen. De robuustere Jacob ondernam vele 
reizen voor wetenschappelijk onderzoek en bezocht Frankrijk, 
Nederland, Belgié, Zwitserland, Oostenrijk, Italié, Denemarken 
en Zweden. J acob bleef vrijgezel; Wilhelm trouwde met Dorothea 
Wild uit K assel, met wie hij vier kinderen kreeg. 


DE VERHALEN -MEDEWERKERS 

Defamilie Grimm 

De familie Grimm woonde in Hanau. De overgrootvader, 
Friedrich Grimm de Oude (1672-1748), en de grootvader, 
Friedrich Grimm de] onge(1707-1777), waren geestelijken van de 
gereformeerde geloofsbelijdenis. De ouders Dorothea, née Zimmer, 
en Philipp Wilhelm Grimm hadden negen kinderen in hun 
huwelijk, van wieer drieop jonge leeftijd stierven. Naast J acob en 
Wilhelm won de jongere broer Ludwig Emil aan belang als 
schilder, terwijl de broer Ferdinand Philipp Grimm, die ook 
legendes en sprookjes verzamelde, in de vergetelheid raakte De 
geboorteplaats van de gebroeders Grimm was op de oude 
Paradeplatz in Hanau. Ze brachten hun jeugd door in Steinau an 
der Stra&e, waar hun vader als deurwaarder werkte. F amilieleden: 

* Philipp Wilhelm Grimm (overleden 1796) was een Duitse 
advocaat en vader van negen Grimm broers en zussen; driestierven 
in de kinderschoenen, zes overleefden. Hij was de echtgenoot van 
Dorothea Grimm van wie bijna niets bekend is. 

* Jacob Ludwig Karl Grimm (4 januari 1785 - 20 september 
1863), ook bekend als Ludwig K arl, was een Duitse taalkundige, 
filoloog, jurist en folklorist. Hij staat bekend als deontdekker van 
de taalwet van Grimm, de co-auteur van het monumentale 
Deutsches Worterbuch in 30 delen, de auteur van Deutsche 
Mythologie en de redacteur van Grimms' F airy Tales. Hij was de 
oudere broer van Wilhelm Grimm, van het literaire duo de 
gebroeders Grimm. 

¢ Wilhelm Carl Grimm (1786-1859) was een Duitse schrijver en 
antropoloog, en de jongere broer van Jacob Grimm, van het 
literaire duo de gebroeders Grimm. 

* Carl Friedrich Grimm (1787-1852) was de derde van de 
gebroeders Grimm. H ij isbijna onbekend. 

* Ferdinand (Philipp) Grimm (1788-1845) was de vierde van de 
gebroeders Grimm en staat bekend als de “onbekende broer" van 
de gebroeders Grimm. Ook hij was een Duitse verzamelaar van 
legendes. In 1810 was er een grote ruzie met zijn broers en zussen, 
waarvan de oorzaak misschien een geschil was over Dorothea 
Henriette Wild, detoekomstige vrouw van Wilhelm Grimm. Toen 
Ferdinand Grimm stervende was, bezocht Jacob hem, terwij| 
Wilhelm het contact voorgoed had verbroken. 

* Ludwig Emil Grimm (1790-1863) was de vijfde en jongste van 
de gebroeders Grimm. Hij was een Duitse schilder, kunstprofessor, 
etser en kopergraveur. De meeste bekende foto's van de 
familieleden zijn van hem. 

* Charlotte Amalie Grimm (1793-1833; ook Lotte of Malchen 
genoemd), was de enige zus van alle vijf de gebroeders Grimm en 
echtgenote van de Hessische minister van Staat Ludwig 
H assenpflug. 

* Herman Grimm (1828-1901), zoon van Wilhelm Grimm, was 
een D uitse academicus en schrijver. 


De familie Hassenpflug 

De familie H assenpflug (J ohannes Hassenpflug) was een van de 
vroegste en meest productieve bronnen voor de collectie K inder- 
und Hausmarchen (KHM) van de Grimm Brothers. De families 
Grimm en Hassenpflug waren door huwelijk met elkaar verbonden. 
De bijdragen kwamen vooral van de dochters van het gezin van 
voor hun huwelijk. In de aantekeningen van Grimm heb je de 
aantekening "uit Hessen", "uit de belangrijkste gebieden" of ook 
"uit Hanau", aangezien de dochters van het gezin als kinderen van 
H anau naar K assel waren verhuisd. DeF ranse roots van de familie 
verklaren dat sommige teksten teruggaan op Charles Perrault. 
Belangrijkefamilieleden: 
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* Charlotte Amalie Hassenpflug, née Grimm (1793-1833), 
zuster van de gebroeders Grimm, echtgenote van Ludwig 
H assenpflug, moeder van K arl H assenpflug 

* Ludwig Hassenpflug (1794-1862), huwde Charlotte Amalie 
Grimm, de enige zus van de gebroeders Grimm, en hij was dus de 
zwager van de gebroeders Grimm. Hij was minister van 
Binnenlandse Zaken en J ustitiein het electoraat van H essen, in het 
Vorstendom Hohenzollern-Sigmaringen en in het 
Groothertogdom Luxemburg 

* Marie Hassenpflug (1788-1856), schoonzus van de gebroeders 
Grimm, sprookjesverzamelaar 

* Johannes Hassenpflug (1755-1834), schoonvader van de 
gebroeders Grimm,  administratief ambtenaar in de 
Landgraafschap en later de keurvorst van H essen 

* Karl Hassenpflug (1824-1890), neef van degebroeders Grimm, 
Duitse beeldhouwer, zoon van Ludwig Hassenpflug, 

¢ Amalie Hassenpflug (1800-1871), Duitse schrijfster, vriendin 
en schoonzus van de gebroeders Grimm en Annette von Droste- 
H ulshoff. 

¢ Walter Hassenpflug (1855-1921), conservator van de Philipps 
Universiteit van M arburg, lid van het provinciale parlement 


De bijdragen van de Hassenpflugs vormden de basis van de 
sprookjes van Grimm: 

¢Van Amalie Hassenpflug (1800-1871) kwamKHM 13 Dedrie 
mannetjes in het bos, KHM 42 Depeetoom, misschien ook 1812 
KHM 43 Despookachtige maaltijd. 

* Van Johanna (Jeanette) Hassenpflug (1791-1860) kwam 
KHM 14 Dedriespinsters, KHM 26 Roodkapje, KHM 36 Tafeltje 
dek je, ezeltje strek je en Knuppel uit de zak (vanaf de 2e editie), 
KHM 41 Meneer K orbes, KHM 67 Detwaalf jagers, 1812 KHM 
33 Degelaarsde kat, 1812 KHM 66 Hurleburlebutz, 1812 KHM 
70 DeOkerlo, 1812 KHM 71 Princess Mouse Skin. 

* Van Marie Hassenpflug (1788-1856) kwamen KHM 11 
Broertje en zusje, KHM 26 Roodkapje, KHM 31 Het meisje 
zonder handen, KHM 40 Deroverbruidegom, KHM 45 Duimpje 
de wereld in, KHM 50 Doornroosje, KHM 79 De waternimf, 
KHM 200 Degouden sleutel, 1812 KHM 75 Vogel Feniks, 1812 
KHM 81 Desmid en deduivel, 1815 KHM 99 Dekikkerprins, het 
tekstfragment Prinses met de luis, misschien ook KHM 53 
Sneeuwwitje. 

Van de familie Hassenpflug kwamen ook KHM 5 Dewolf mde 
zeven geitjes, KHM 17 De witte slang, KHM 20 Het dappere 
snijdertje, KHM 25 Dezeven raven, KHM 32 SlimmeHans, KHM 
52 Koning Merelbaard, KHM 55 Repelsteeltje KHM 64 De 
gouden gans, 1812 KHM 54 De domme Hans, 1812 KHM 62 
Blauwbaard, 1812 KHM 76 De anjer, 1812 KHM 84 De 
schoonmoeder, misschien ook 1812 KHM 61 Van de kleermaker 
diespoedig rijk werd en het tekstfragment H et goede pleister. 


De familie Wild 

* Henriette Dorothea (Dortchen) Wild (1793-1867) werd in 
1825 de vrouw van Wilhelm Grimm. Samen met de familie 
Hassenpflug was de familie Wild een van de vroegste en meest 
productieve bronnen voor de collectie K inder- und Hausmarchen 
(K HM) van deGrimm Brothers. Deze familiehad ook Hugenoten- 
wortels. De familie runde de Sonnenapotheke in het huis aan de 
Marktgasse 21 in Kassel, dat in 1943 werd verwoest en slechts 
twee huizen verwijderd was van het eerste woongebouw van de 
gebroeders Grimm in K assel, het huis aan de Wildemannsgasse 24 
/ hoek M arktgasse. 


*Van devrouw van Wilhelm Grimm, Henriette Dorothea Wild, 
kwam: KHM 13 Dedrie mannetjes in het bos, KHM 24 Vrouw 
Holle KHM 28 Het zingende botje, KHM 36 Tafeltje dek je, 
ezeltjestrek jeen knuppel uit de zak (in de versie van de le editie), 
KHM 39 Dekabouters, KHM 46 Vleerkens vogel, KHM 49 Dezes 
zwanen, KHM 52 Koning Merelbaard, KHM 55 Repelsteeltje 
(met Lisette Wild, 1782-1858), KHM 56 Vrijer Roland, KHM 65 
Bontepels, KHM 88 Het zingende springende leeuwerikje, KHM 
103 De zoete pap, KHM 104 De verstandige lieden, KHM 105 
Slangensprookjes (met Lisette Wild), misschien ook 1812 KHM 
60 Het gouden a. 

* Twee bijdragen van Wilhelm Grimms schoonmoeder, de 
apothekersvrouw Dorothea Catharina Wild (1752-1813), zijn 
gedocumenteerd: KHM 18 Strohalm, kooltje vuur en boontje 
KHM 30 Luisje en viootje. Zoals in andere gevallen was de rest 
uitsluitend afkomstig van de ongehuwde dochters van het gezin. 

¢Van Wilhelm Grimms oudere schoonzus, Marie Elisabeth Wild 
(1794-1858): KHM 44 De dood als pect. KHM 1 The kikker 
koning of |Jzeren Henry kwam waarschijnlijk ook uit de familie 
Wild. 

* Van Wilhelm Grimms jongere schoonzus, Margarete 
Marianne (Gretchen) Wild (1787-1819): KHM 2 Kat en muis 
samen thuis, KHM 3 Het kind van Maria, KHM 58 Dehond en de 
mus, KHM 154 Degestolen duit, 1812 KHM 64 Dewitte duif (in 
Van dedwaas), misschien ook 1812 KHM 59 Prins Zwaan. 


Mevrouw Dorothea Viehmann 

In 1813 ontmoette mevrouw Viehmann de gebroeders Grimm en 
vertelde hen meer dan 40 sprookjes en sprookjesvariaties op 
minstens 36 sprookjes van de gebroeders Grimm. Wilhelm Grimm 
schreef over haar: "M aar het was een van die goede toevalligheden 
dat we een boerin leerden kennen uit het dorp Nieder-Zwehrn bij 
Cassel, die ons in het tweede deel de meeste van de mooiste 
sprookjes vertelde. Deze vrouw, "Viehmannin" genaamd, was nog 
steeds krachtig en niet veel ouder dan vijftig jaar. .... Zehield de 
oude sagen stevig in haar geheugen". De gebroeders Grimm waren 
vooral onder de indruk van het feit dat ze altijd met dezelfde 
woordkeuze de sprookjes wisten te vertellen. 

Depose van een boerin was grotendeels een fictie, beinvloed door 
de romantische sfeer van de Grimms, die een zekere authenticiteit 
van de sprookjes symboliseerde. Dorothea Viehmann was geen 
eenvoudige boerin, maar een ontwikkelde vrouw. Johann 
Wolfgang von Goethe was de vijfde neef van Dorothea Viehmann; 
beide gaan terug op de gemeenschappelijke stamvader Valentin 
Schroder. 

Dorothea Viehmann (geboren Katharina Dorothea Pierson, 
1755-1815) was een van de belangrijkste bronnen voor de 
sprookjes van Grimm. De gebroeders Grimm publiceerden de 
verhalen van Dorothea Viehmann voornamelijk in het tweede deel 
van hun K inder- und Hausmarchen (K HM). 

Dorothea Viehmann werd geboren als Katharina Dorothea 
Pierson in Rengershausen, de dochter van een herbergier. De 
vaderlijke voorouders waren naar Hessen-K assel gekomen als 
vervolgde Hugenoten nadat het Edict van Nantes was opgeheven. 
Door deze Franse oorsprong kwamen een aantal Franse 
sprookjesvariaties over Dorothea Viehmann tot uiting in de 
sprookjescollectie van de gebroeders Grimm. In 1777 trouwde 
Dorothea Pierson met de kleermaker Nikolaus Viehmann en 
verhuisde in 1787 met hem naar Niederzwehren (tegenwoordig 
een district van K assel). Na de dood van haar man steunde ze 
zichzelf en hun zeven kinderen door producten uit haar tuin op de 
markt te verkopen. 
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In de herberg van haar vader hoorde ze ook veel verhalen, sagen 
en sprookjes van passerende kooplieden, ambachtslieden en 
karpers, die ze later doorgaf aan haar broers. Uw verzameling 
sprookjes lijkt een mengeling van nieuwe teksten, kunstmatige 
sprookjes en volksverhalen, waarvan sommige zijn bewerkt en 
aangepast. 


Sprookjes gebaseerd op mevrouw Viehmann: Een van de 
sprookjes die Dorothea Viehmann aan de gebroeders Grimm 
vertelde, is het sprookje KHM 106 De arme molenaarsknecht en 
het katje. De Hugenotenafstamming van Dorothea Viehmann is 
hier bijzonder duidelijk, omdat deze veel gelijkenis vertoont met 
het Franse sprookje De Witte Kat (La chatte blanche) van 
Madame d'Aulnoy. De definitieve versie van het sprookje KHM 
29 De duivel met de drie gouden haren, uitgegeven door de 
gebroeders Grimm in 1819, gaat ook terug op Dorothea 
Viehmann. T eksten die teruggaan op Dorothea Viehmann hebben 
altijd de verwijzing "uit Zwehrn" in de annotaties van de 
gebroeders Grimm. Hier is een selectie (KHM-nr.): 6, 9, 34, 61, 
63, 71, 76, 89, 94, 98, 100, 102, 108, 111, 115, 118, 125, 127, 
128. KHM 176 Die Lifetime, kan ook van haar zijn. D aarnaast 
zijn versies van Dorothea Viehmann in andere sprookjes 
opgenomen of als varianten in detoelichting weergegeven. 


Sergeant Krause 

Johann Friedrich Krause (1747-1828) was cavaleriesoldaat 
(dragonder sergeant, sergeant-majoor) en zoon van de 
schoolmeester, afstammeling van predikanten en onderwijzers. 
Samen met Dorothea Viehmann was hij een van de belangrijkste 
bronnen voor de sprookjesverzameling van de gebroeders Grimm; 
in hun opmerkingen noemden zehem altijd "Sergeant K rause". In 
1811 schreef K rause verschillende sprookjes, spinnen en kluchten 
uit de hoefspinkamers op in een notitieboekje. Hij gaf dit boekje 
aan de gebroeders Grimm in Kassel, die hij persoonlijk kende. 
K rause schreef KHM 16 Dedrie slangenbladeren, KHM 48 De 
oude Sultan en KHM 54 Deransel, het hoedje en het hoorntje 
(althans in de versie van de le editie) en 1812 KHM 16 Meneer 
Fix-und-Fertig (alleen le editie ). Voor KHM 111 De volleerde 
jager leverde hij een vergelijkende versiein Grimms annotatie. De 
oorsprong van KHM 92 Dekoning van de gouden berg (Grimms 
note: gebaseerd op het verhaal van een soldaat) kan niet worden 
achterhaald. 


ONTVANGST 

Na de Tweede Wereldoorlog was de heersende opvatting in 
West-Duitsland dat de sprookjes van de gebroeders Grimm mede 
verantwoordelijk waren voor de gruweldaden van de nazi's. In 
1947 onderzocht de Britse majoor T.J. Leonard schoolboeken uit 
het Wilhelmine-tijdperk en concludeerde in zijn werk First Steps 
in Cruelty, dat datzelfde jaar werd gepubliceerd, dat de sprookjes 
van Grimm een onbewuste neiging tot wreedheid bij Duitse 
kinderen veroorzaakten. In deA merikaanse bezettingszonewerdan 
kinder- en huishoudverhalen uit scholen en bibliotheken 
gesorteerd en naar het buitenland verscheept, en in de Britse 
bezettingszone werd een tijdlang geen vergunning afgegeven voor 
herdruk. Hoewel er ook tegengestelde meningen werden geuit, 
domineerden tot de jaren zeventig kritische stemmen over 
sprookjes. 

De publicatie "Kinderen hebben sprookjes nodig" (1976) van 
Bruno Bettelheim, die in 1938 als jood in de concentratiekampen 
Dachau en Buchewald was geinterneerd, bracht geleidelijk 
verandering, maar kon vervolgens in 1939 naar Amerika 


emigreren. Vanuit psychoanalytisch oogpunt hebben sprookjes 
een troostend en versterkend effect op kinderen. Zoals Bettelheim 
aangeeft, ging Sigmund Freud ervan uit dat de ‘ware mens’ 
grotendeels uit onbewuste delen bestaat en dat de invioed van de 
omgeving verwaarloosbaar is. Door zijn ervaringen in het 
concentratiekamp moest hij beseffen dat dit idee niet langer 
houdbaar was. Hier in het concentratiekamp was deinvioed van de 
omgeving op het individu zo sterk dat het karakter van het 
individu in zeer korte tijd volledig was veranderd. Hij 
concludeerde dat de methoden van psychoanalyse gereduceerd 
blijven tot de speciale omgeving van een therapeutische praktijk, 
maar dat er geen algemene uitspraak kan worden gedaan over de 
waremens. 

Deuitspraken die hij deed over de integratie van het individu in 
de massamaatschappij hadden in hun meest extreme vorm 
betrekking op de ervaringen in het concentratiekamp. Bettelheim 
benadrukt herhaaldelijk dat het noodzakelijke inzicht in de 
innerlijkenatuur van demens alleen kan worden begrepen als men 
het nationaal-socialisme en de concentratiekampen niet begrijpt 
als misdaden die zijn overwonnen, maar als inherente 
componenten van een fascistisch systeem dat een ideaal volgt. M et 
veel voorbeelden bewijst hij dat het individu in de huidige 
postindustriéle samenleving nog steeds voor dezelfde uitdagingen 
staat als de Duitsersin het Derde Rijk. Het ging hem daarbij niet 
om het afrekenen met de criminele methoden van de SS en de 
Gestapo, maar om het blootleggen van de natuurlijke verbanden 
tussen sociale dwang en het streven naar autonomie van het 
individu. 

Bettelheim legt uit dat het individu in de massamaatschappil 
moet opereren tussen de twee polen van dwang en behoeften. Als 
de aanpassingen aan dwang te sterk worden, kan het individu zijn 
behoeften niet meer waarnemen en dus niet meer integreren, Als er 
teveel wordt aangepast in de richting van behoeften, dan valt de 
samenleving uiteen in individuen. De aanpassingsdienst is in ieder 
geval een op de situatie toegespitste maatregel, waarbij het 
individu moet afwegen wat het beste aansluit bij zijn of haar 
behoefte. 

Om dit emotionele evenwicht te creéren, moet het individu zich 
echter eerst bewust zijn van zijn behoeften (geen verlangens). Hier 
ziet Bettelheim zijn centrale eis wanneer hij schrijft dat we niet 
langer tevreden moeten zijn met een leven waarin de behoeften van 
onze gevoelens vreemd zijn aan de rede Hij waarschuwt er 
dringend voor om de ontwikkeling niet uit te leggen met het 
overwinnen van het kwaad bij het verwerken van de nazi- 
heerschappij. De onmenselijke ontwikkeling van het Derde Rijk is 
eerder het natuurlijke gevolg van de systematische de 
individualisering van een hele samenleving. Zelfs als er geen 
Gestapo of concentratiekampen zouden zijn, zou de spanning 
tussen de massastaat en het individu onveranderd blijven. 

Met andere woorden, je zou kunnen zeggen: de mens is 
biologisch nog steeds nauw verwant aan de andere primaten 
(bonobo's, chimpansees, gorilla's) die precies dezelfde conflicten 
hebben. N adat we een paar miljoen jaar geleden van hen afscheid 
hebben genomen, hebben we nog steeds dezelfde gevoelens als zij. 
En dat zal dekomendetijd niet of nauwelijks veranderen, ondanks 
alle utopische (of dystopische) ideologen. Telkens wanneer 
dergelijke ideologen een massamaatschappij, onbeperkte 
immigratie, beperkingen van de vrijheid van meningsuiting en de 
opzettelijke uniformisering van het individu propageren, worden 
we geconfronteerd met alle ernstigegevolgen diewehebben gezien 
van de nazi-heerschappij, communistische regimes en andere 
dictaturen. Tolerantie van elke vorm van dictatuur leidt 
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onvermijdelijk altijd tot hetzelfde rampzalige resultaat. En in deze 
context speelt de oeroudetijdgeest van enkelesprookjes nauwelijks 
een rol. Een veel grotere rol wordt hier gespeeld door de 
kwaadaardige ideologieén van Rousseau, Robespierre, Hegel, 
Marx, Engels, Foucault, Mohammed, Hitler, Lenin, Mao, Stalin, 
Xi en Dugin; om er een paar op tenoemen. 

Zelf zagen de gebroeders Grimm hun collectie alleen maar als een 
leerboek. Dit was echter niet gericht op het overbrengen van 
normen, maar op een zeker begrip van de wereld dat paste in 
pedagogische idee& van Verlichting en Romantiek. Wemogen de 
mensen en hun werken uit het verleden nooit veroordelen, 
simpelweg omdat ieder van ons een bepaalde ideologie volgt. Hoe 
zullen mensen ons over 200 of 500 jaar beoordelen? M et een beetje 
historisch besef is het niet moeilijk om je voor te stellen wat 
mensen in de toekomst over ons zullen denken en zeggen; en dit 
treft zowel onze traditionalisten als de zogenaamde progressieven. 
Hier gaat niemand goed mee om. Sprookjes hebben hun critici en 
hun vrienden, en dat is maar goed ook. Daarom heb ik bewust alle 
sprookjes van de gebroeders Grimm hier herenigd en opnieuw 
gepubliceerd. Lees ze en bespreek wat de oorzaak was van hun 
inhoud en hoe we ermee konden omgaan. Onderwijs heeft niets te 
maken met normen en hun onwetendheid maar met een open geest! 


Gevaar 

Mensen praten er niet zo graag over, maar kinderen zijn altijd 
blootgesteld aan gevaren. H et was zo eeuwen geleden en het is nog 
steeds zo. K inderen zouden scepsis en gezond wantrouwen moeten 
leren. Kinderen en vrouwen hebben bescherming nodig. Laat uw 
kinderen nooit onbeheerd achter. Informeer jezelf. V alse schaamte 
kan dodelijk zijn. Weraden aan om de volgende juridische termen 
serieus te nemen en er Zo vroeg mogelijk met de kinderen over te 
praten: seksueel misbruik van kinderen en afdelingen en andere 
personen die geen weerstand kunnen bieden, verwaarlozing van 
kinderen, verkrachting, mensenhandel, gedwongen prostitutie, 
dwangarbeid, ontvoering, ontvoering van minderjarigen, 
kinderhandel, genitale verminking van vrouwen, gedwongen 
huwelijken, eerwraak, incest, afpersing ontvoering, gijzeling, 
chantage. Volgens schattingen worden wereldwijd tienduizenden 
kinderen vermoord en worden jaarlijks honderdduizenden 
verkracht en worden ongeveer een half miljoen kinderen over de 
andsgrenzen verhandeld; inclusief kinderen en jongeren uit 
westerse landen. Voorkomen is beter dan em leven lang 
schuldgevoelens! 


Lord Henfield, 2022. 


EINLEITUNG 


WORTHERKUNFT UND BEDEUTUNGEN 

Der Ubliche englische Titel "Children's and Household T ales" ist 
teilweise falsch, da diese Geschichten nichts mit einem "H aushalt" 
im Sinne von dem "Personal des Hauses" zu tun haben. Der 
deutsche Titel "Kinder- und Hausmarchen" bedeutet "K inder- 
und Heimatmarchen" oder genauer "Kinder- und Heimatland- 
Marchen". So verstehen Niederlandisch-, Afrikaans-, F riesisch- 
und Deutschsprachige diesen Titel noch heute In diesem Sinne 
bezieht sich "Heimat" auf die einfachen M enschen fruherer Zeiten. 

Das englische Wort "fairytale’ leitet sich vom spat- 
mittelenglischen "faerie" ab, was "Marchenland" bedeutet. Im 
fruh-neuzeitlichen Englisch wurde es zu "fairy" (F ee) oder einfach 
nur "fay". Eine F ee ist ein imaginares Ubernaturliches W esen, das 
normalerweise in kleiner menschlicher Form dargestellt wird. Es 
hat mit "Schicksal" zu tun und leitet sich Uber das altfranzosische 
"feie" vom lateinischen Hauptwort "fatum" und seinem Verb 
"fari' ab, was “orakelhafte AuBerung" bedeutet, ein 
"unvermeidliches Schicksal", das einer Person oder Sache 
widerfahrt. Dieses Wort hat sich im Portugiesischen als "falar" 
(sprechen), im Italienischen als "parlare" (sprechen) und im 
Franzosischen als "parler" (sprechen) erhalten. Es hat sich auch in 
unserem modernen Wort "Parlament" fur "sprechendes G ebaude" 
erhalten. 

Dasenglische H auptwort "tale" ist germanischen U rsprungs und 
verwandt mit dem englischen Verb "to tell", dem niederlandischen 
Hauptwort "taal" (Sprache, Gesprach) und seinem Verb 
"vertellen" (erzahlen), dem deutschen Hauptwort “Erzahlung" 
und ihr Verb "erzahlen". 

Das hochdeutsche Nomen ,,das M archen" oder ,,die Mar" leitet 
sich uber das mittelhochdeutsche "daz maere" oder "diu maere" 
vom althochdeutschen "mari" ab und bedeutet "Nachricht, 
Neuigkeit, Gerticht". Das deutsche Suffix "-chen" wandelt das 
Nomen in ein Diminutiv um. "Das M archen" ist also eine "kleine 
Mar". 


UBER MARCHEN 

Marchen sind eine bedeutsame und sehr alte T extgattung in der 
mundlichen U berlieferung und treten in allen Kulturkreisen auf. 
Marchen sind Prosatexte, die von wundersamen Begebenheiten 
erzahlen. Im G egensatz zum mindlich Uberlieferten und anonymen 
Volksmarchen steht die Form des K unstmarchens, dessen Autor 
bekannt ist, wie zum Beispiel Hans Christian Andersen. Im 
Unterschied zur Sage und Legende ist ein Marchen frei erfunden 
und seine Handlung ist weder zeitlich noch ortlich festgelegt. Die 
Abgrenzung zwischen mythologischer Sage und Marchen ist 
unscharf, beide Gattungen sind eng verwandt. Ein bekanntes 
Beispiel hierfur ist das Marchen Dornrdschen, das eine sehr 
vereinfachte Version der Nibelungensage zu sein scheint. 

Trotz, oder sogar wegen, aller Erfindungsgabe der 
Marchenerzahler, fast alle ihrer Geschichten beinhalten einen 
wahren K ern der Kinder und andere Zuhorer in ihren Bann ziehen 
sollten; und diese Inhalte handeln von Faulheit und Flei&, von 
Selbstzufriedenheit und Antrieb, von Klugheit und Dummhatt, 
von Liebeund Hass, von Erfolg und M isserfolg, von Gerechtigkeit 
und Ungerechtigkeit, von Tugend und Untugend, von Treue und 
Untreue, von Wahrheit und Luge, von Lust und Unlust, von Gut 
und Bose. Nur wer all' diese positiven und negativen G ebote kennt 
hat die Chance auf ein gutes L eben. Das war in der Vergangenheit 
so, esist heute so, und eswird auch in der Zukunft so sein. J enedie 
uns sagen dass ihr ganzes Ungemach einzig und allein auf ihrer 
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Herkunft beruht, belligen nicht nur uns, sondern sich selbst. In 
ihren M archen haben die Bruder Grimm alle diese F aktoren klar 
beleuchtet. 

Im deutschsprachigen Raum wurde der Begriff Marchen 
insbesondere durch die Sammlung der Bruder Grimm gepragt. 
Elend, Ausbeutung, Armut, Hunger, Gier und das explosionshafte 
Anwachsen der Stadte, zeigteihnen wohin dieR ese gehen mochte. 
In ihrer Jugend erfuhren sie die Auswirkungen der Industriellen 
Revolution als Schock. Die Verluste an Menschenleben durch 
Hungersnot, die Franzdsische Revolution, und die 
Napoleonischen K riege waren sicher einige der Punkte die die 
Bruder Grimm dazu brachten die alten Erzahlungen des einfachen 
Volkes erhalten zu wollen. 

Charakteristisch flr M archen ist unter anderem das Erscheinen 
phantastischer Elemente in Form von sprechenden und wie 
Menschen handelnden Tieren, von Zaubereien mit Hilfe von H exen 
oder Zauberern, von Riesen und Zwergen, Geistern und 
Fabeltieren (Einhorn, Drache usw.). Alle diese Figuren 
reprasentieren die eine oder andere Variante von Tugend and 
Untugend. Viele Marchen haben sozialrealistische oder 
sozialutopische Zuge und konnen viel aussagen uber die 
gesellschaftlichen Bedingungen, wie Herrschaft, K nechtschaft, 
Armut und Hunger oder auch Familienstrukturen in ferner 
Vergangenheit. Die unverhohlende Darstellung von Laster und 
Brutalitat auf der einen Seite, sowie jene von Tugend und 
Benevolenz auf der anderen Seite, fuhren Leser oder Zuhdrer von 
Marchen in den Abgrund menschlicher Psyche, bieten aber auch 
einen LOsungsansatz wie man sich selbst aus diesem Elend ziehen 
kann, 

Der Mensch wird beherrscht nicht durch sein Bewusstsein 
sondern - und das erkannten schon der Buddha und Sigmund 
Freud - von seinem Unterbewusstsein oder "U nbewusstsein." U nd 
dieses Unbewusstsein reduziert sich auf die zwei sich 
gegenuberstehenden Grundhaltungen: "Lust und Unlust." 

Die elitaren R eprasentanten der modernen U berflussgesellschaft 
mdgen es nicht gerne horen: F aulheit und die Opferrolle spielen 
wollen bringt niemandem weiter; sie konnen niemanden ein 
Glucklichsein auf dem silbernem Tablet prasentieren. Gier und 
Benevolenz (Wohlwollen) sind zwei andere sich gegenuberstehende 
Grundhaltungen derselben K ategorie wie Lust und Unlust die 
auch immer wieder in Marchen vorkommen. Fle und 
Beharrlichkeit konnen ein Ausweg bieten fur welches kein 
staatliches Sozialnetz wirklich ein Ersatz bieten kann. Ein anderes, 
aber verwandtes, Thema in Marchen sind Gefahren die einem 
drohen konnten. Richtige Bildung hat nichts mit Indoktrinierung 
von Ideologien zu tun sondern mit der Ausbildung der eigenen 
Urteilskraft. 


KURZE BIOGRAPHIE DER GEBRUDER GRIMM 

Wenn wir jemals Geschichte verstehen wollen, mussen wir 
grundlegende Informationen Uber die Personen und ihre 
Biographie zusammentragen. Dazu gehdren insbesondere die 
Muttersprache, der religidse oder weltanschauliche Hintergrund, 
die Lehrer, die Familie, die Geographie, die Beziehungen sowie 
die lange K ette von Ereignissen, die die Personlichkeit und den 
Charakter einer Person pragen. Die deutschen Bruder Grimm sind 
beruhmt fur ihre klassischen Sammlungen von Volksliedern und 
Volksmarchen. Jacob Ludwig Carl Grimm (geb. 4.1.1785, Hanau, 
Hessen-K assel [Deutschland] - gest. 20.9.1863, Berlin) und 
Wilhelm Carl Grimm (geb. 24.2.1786, Hanau, H essen-K assel). 
[Deutschland] - gest. 16. Dez. 1859, Berlin) wurden vor allem 
durch Kinder- und Hausmarchen (1812-22; auch Grimms 


Marchen genannt) bekannt, die zur Geburtsstunde der 
Volkskunde fuhrten. | acob hat vor allem wichtige Arbeiten in der 
historischen Sprachwissenschaft und der germanischen P hilologie 
geleistet. 


Anfange und K asseler Zeit 

Jacob und Wilhelm Grimm waren die altesten in einer Familie 
mit funf Bridern und einer Schwester. Ihr Vater, Philipp Wilhelm, 
Rechtsanwalt, war Stadtschrelber in Hanau und spater 
Justizbeamter in Steinau, einer anderen hessischen K leinstadt, wo 
sein Vater und sein Grovater Pfarrer der calvinistisch- 
reformierten Kirche gewesen waren. Der Tod des Vaters im J ahr 
1796 brachte der Familie soziale Harten; Der Tod der Mutter im 
Jahr 1808 hinterlieS dem 23-jahrigen Jacob die Verantwortung 
fur vier Bruder und eine Schwester. Jacob, ein gelehrter Typ, war 
klein und schlank mit scharf geschnittenen Gesichtszigen, 
wahrend Wilhelm gro&er war, ein weicheres Gesicht hatte und 
gesellig und allen K Unsten zugetan war. 

Nach dem Besuch des Gymnasiums in K assel traten die Bruder in 
die Fu&stapfen ihres Vaters und studierten R echtswissenschaften 
an der Universitat Marburg (1802-06) mit der Absicht, in den 
Staatsdienst einzutreten. In Marburg gerieten sie unter de 
Einfluss von Clemens Brentano, der sowohl die Liebe zur 
Volksdichtung erweckte, als auch von Friedrich K arl von Savigny, 
dem Mitbegrunder der historischen Rechtsschule, der ihnen eine 
Methode der antiquarischen Untersuchung beibrachte, die die 
eigentliche Grundlage bildete aller ihrer spateren Arbeiten. Auch 
andere beeinflussten die Grimms stark, insbesondere der 
Philosoph J ohann Gottfried H erder (1744- 1803) mit seinen Ideen 
zur Volksdichtung. Im Wesentlichen blieben sie Individuen, die 
inreArbeit nach ihren eigenen Prinzipien schufen. 

1805 begleitete Jacob Grimm Friedrich K ar! von Savigny nach 
Paris, um Rechtshandschriften des M ittelalters zu erforschen; im 
folgenden J ahr wurde er Sekretar beim K riegsamt in K assel. Aus 
gesundheitlichen Grunden blieb Wilhelm bis 1814 ohne feste 
Anstellung. Nach dem Einzug der Franzosen 1806 wurde J acob 
1808 Privatbibliothekar des westfalischen K dnigs J érome und ein 
Jahr spater Wirtschaftsprufer des Conseil d'Etat, kehrte aber 1813 
wieder in hessische Dienste zuruck Napoleons Niederlage. Als 
Gesandtschaftssekretar ging er zweimal nach Paris (1814-15), um 
wertvolle Bucher und Gemalde zu bergen, die die Franzosen aus 
Hessen und Preu&en mitgenommen hatten. Er nahm auch am 
Wiener Kongress (September 1814-Juni 1815) tell. Inzwischen 
war Wilhelm Sekretar an der kurfurstlichen Bibliothek in K assel 
(1814), und J acob kam dort 1816 zu ihm. 

Zu diesem Zeitpunkt hatten die Bruder den Gedanken an eine 
juristische L aufbahn endgultig zugunsten einer rein literarischen 
Forschung aufgegeben. In den folgenden J ahren lebten sie sparsam 
und arbeiteten stetig und legten den Grundstein fur ihre 
lebenslangen Interessen. Ihr ganzes Denken wurzelte in den 
gesellschaftlichen und politischen Veranderungen ihrer Zeit und 
der Herausforderung, die diese Veranderungen mit sich brachten. 
Mit der modischen "gotischen" Romantik des 18. und 19. 
Jahrhunderts hatten Jacob und Wilhelm nichts gemein. Ihre 
Geisteshaltung machte sie eher zu Realisten als zu Romantikern. 
Sie erforschten die ferne Vergangenheit und sahen in der Antike 
die Grundlage aller gesellschaftlichen Einrichtungen ihrer Zeit. 
Aber ihre Bemuhungen, diese Fundamente zu bewahren, 
bedeuteten nicht, dass sie in die Vergangenheit zuruckkehren 
wollten. Von Anfang an bemuhten sich die Grimms, M aterial von 
auBerhalb ihrer eigenen Grenzen einzubezienen - aus den 
literarischen Traditionen Skandinaviens, Spaniens, der 
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Niederlande, Irlands, Schottlands, Englands, Serbiens und 
Finnlands. 

Sie sammelten zunachst Volkslieder und Erzahlungen fur ihre 
Freunde Achim von Arnim und Clemens Brentano, die 1805 an 
einer einflussreichen Sammlung  volkstumlicher Lyrik 
mitgearbeitet hatten, und die Bruder untersuchten in einigen 
kritischen Aufsdtzen den wesentlichen Unterschied zwischen 
Volksliteratur und anderer Schrift. F ur siewar die V olksdichtung 
die einzig wahre Dichtung, die die ewigen Freuden und Sorgen, 
dieH offnungen und Angsteder M enschheit ausdrickte, 


"Die Deutsche Grammatik" 

In diese kreative Zeit in K assel fiel die Arbeit J acob Grimms an 
der Deutschen Grammatik. Der Titel ist irrefUhrend, denn es 
handelt sich nicht um eine trocken-schematische Beschreibung des 
Aufbaus der zeitgendssischen Sprache. Jacob Grimm wollte 
vielmehr "ein historisches Leber mit allem Flu& freudiger 
Entwickelung in sie zaubern". Das umfangreiche Werk bezieht 
sich auf samtliche germanische Sprachen, ihre Zusammenhange 
und ihre geschichtliche Entwicklung. Der erste Band beschaftigte 
sich zunachst mit Flexion, der zweite mit Wortbildung. | acob 
Grimm stellte kein vollstandiges M anuskript fertig, sondern lie’ 
Druckbogen fur Druckbogen drucken, sobald er die bendtigte 
Menge Text geschrieben hatte Der Druck des ersten Bandes 
entsprach mit einer Zeitdauer von 14 Monaten ab J anuar 1818 bis 
Sommer 1819 genau dem Zeitraum, in dem Jacob Grimm an dem 
Werk gearbeitet hat. Bis 1822 Uberarbeitete er den ersten Band 
nochmals komplett, so dass dieser nun eher die Lautbildung zum 
Inhalt hatte. Wie zuvor beim ersten Band schrieb und druckte er 
wieder Druckbogen fur Druckbogen und fuhrte dieses Prinzip 
auch bis 1826 mit dem nun erst offiziell zweiten Band der 
Deutschen Grammatik fort. 

In diesem bahnbrechenden Werk verfolgte Jacob Grimm als 
Erster die Entwicklung der (heute “indogermanisch" oder 
"indoeuropaisch" genannten) Sprachen und die 
Gesetzmafigkeiten des lLautwandels be Vokalen und 
Konsonanten. Damit legte er das Fundament fur die moderne 
Etymologie, die Forschung zum Ursprung von Wortern und 
Wortbestandteilen unter Berucksichtigung von Wortbildung, 
Flexion, Lautveranderung und Bedeutungswandel in 
verschiedenen (verwandten) Sprachen. Jacob Grimm schrieb 
hierzu selbst: "Wissenschaftliche W ortforschung konnte weder bel 
Griechen und RoOmern, geschweige in unserem Mittelalter 
gedeihen ... Solchem ratlosen und unbehaglichen Schweifen auf 
dem wogenden Meer der Worter wurde endlich gesteuert durch 
den Vortritt der bisher noch unerforschten Sanskritsprache sowie 
den Zutritt der deutschen, slawischen, litauischen und der Ubrigen 
europaischen Idiome in den wissenschaftlichen Kreis der 
Untersuchungen." Ihm war auch klar, dass die Vertreter der 
klassischen Philologie (Latein, Griechisch und Hebrdisch) kein 
Interesse daran hatten, weitere Sprachen naher zu untersuchen, da 
sie diese als barbarisch ansahen. 

Jacob Grimm hatte jedoch V orlaufer: 1787 hatte William | ones 
in Bengalen auf Grund des Aufbaus und der Wortwurzeln das 
Sanskrit mit den altpersischen, griechischen, lateinischen, 
gotischen und keltischen Sprachen verglichen - dies jedoch noch 
nicht systematisch. D er jungeD aneR asmus Christian R ask hatte - 
einer Forderung Wilhelm von Humboldts folgend - ebendies in 
Angriff genommen. Jacob Grimm kannte (und besprach) dessen 
Schrift und begann, Wortbildung und Lautentwicklung im 
Altnordischen mit denen im Slawischen bzw. Griechischen zu 
vergleichen. In der Deutschen Grammatik wurden erstmals die 


fruhesten, dann die spateren und schlieSlich die jungsten 
Entwicklungsstufen der betrachteten Sprachen vergleichend 
behandelt. In der zweiten Auflagelegte er die Erkenntnis dar, dass 
die von Rask aufgedeckten lautlichen Entsprechungen nicht 
(zufallige)  Einzelerscheinungen waren, sondern — einer 
Gesetzmafigkeit folgten. Diese Regel wird von angelsachsischen 
Forschern bis heute Grimm's law ("Grimmsches G esetz") genannt. 
Er erkannte auch, dass es nicht nur eine, sondern zwei derartige 
Verschiebungsphasen gegeben hatte. Diese werden heute als 
"germanische" und "hochdeutsche L autverschiebung" (oder auch 
"erste" bzw. "Zweite L autverschiebung") bezeichnet. 


DIE MARCHEN UND SPRACHSTUDIEN 

Angeregt durch Ludwig Achim von Arnim veroffentlichten sie 
ihre gesammelten M archen als K inder- und H ausmarchen, was im 
Titel andeutet, dass die Geschichten flr Erwachsene und K inder 
gleicherma&en gedacht waren. Im G egensatz zu der extravaganten 
Fantasie der poetischen M archen der romantischen Schule zielten 
die 200 Geschichten dieser Sammlung (die groftenteils aus 
mundlichen Quellen stammten, obwohl einige aus gedruckten 
Quellen stammten) darauf ab, die Seele, die V orstellungskraft und 
den Glauben der Menschen im Laufe der Jahrhunderte zu 
vermitteln - oder bei einer echten Wiedergabe der Worte und 
Weisen des K assierers. Das groBe Verdienst von Wilhelm Grimm 
besteht darin, den Marchen eine lesbare Form zu geben, ohne 
ihren folkloristischen Charakter zu verdndern. Die Ergebnisse 
waren dreifach: Die Sammlung erfreute sich einer weiten 
Verbreitung in Deutschland und schlieBlich in allen Teilen der 
Welt (es gibt inzwischen U bersetzungen in 70 Sprachen); es wurde 
und bleibt ein Vorbild fur das Sammeln von M archen Uberall; und 
die Notizen der Grimms zu den M archen bildeten zusammen mit 
anderen Untersuchungen die Grundlage fur die Wissenschaft der 
Volkserzahlung und sogar der Folklore. Bis heute sind die 
M archen die friiheste "wissenschaftliche" V olksmarchensammlung. 

Den Kinder- und Hausmarchen folgte eine Sammlung 
historischer und lokaler Legenden aus Deutschland, Deutsche 
Sagen (1816-18), die nie groBe Popularitat erlangte, obwohl sie 
sowohl die Literatur als auch das Studium der Volkserzahlung 
beeinflusste. Die Bruder veroffentlichten dann (1826) eine 
Ubersetzung von Thomas Crofton Crokers Fairy Legends and 
Traditions of the South of Ireland und stellten der Ausgabe eine 
eigene ausfuhrliche Einfuhrung Uber M archengeschichten voran. 
Gleichzeitig widmeten sich die Grimms den schriftlichen 
Dokumenten der fruhen Literatur und brachten neue Ausgaben 
alter Texte sowohl aus dem Germanischen als auch aus ander 
Sprachen heraus. Wilhelms herausragender Beitrag war Die 
deutsche H eldensage, eine Sammlung von Themen und Namen aus 
Heldensagen, die in Literatur und Kunst des 6. bis 16. 
Jahrhunderts erwahnt werden, zusammen mit Aufsatzen zur 
Sagenkunst. 

Wahrend er zwei J ahrzehnte lang an diesen Themen arbeitete 
(1806-26), wandte sich Jacob auch dem Studium der Philologie 
mit einem umfangreichen Werk zur Grammatik zu, der Deutschen 
Grammatik (1819-37). Das Wort deutsch im Titel bedeutet nicht 
streng "deutsch", sondern bezieht sich auf die etymologische 
Bedeutung von "gemein" und wird damit fur alle germanischen 
Sprachen verwendet, deren historische Entwicklung erstmals 
nachgezeichnet wird. Er stelte die Naturgesetze der 
Lautveranderung (sowohl Vokale als auch Konsonanten) in 
verschiedenen Sprachen dar und schuf damit Grundlagen fir eine 
M ethode der wissenschaftlichen Etymologie, d.h. Erforschung von 
Beziehungen zwischen Sprachen und Bedeutungsentwicklung. In 
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dem, was als Grimmsches Gesetz bekannt werden sollte, 
demonstrierte Jacob das Prinzip der Regelmakigkelt der 
Entsprechung zwischen Konsonanten in genetisch verwandten 
Sprachen, ein Prinzip, das zuvor von dem Danen Rasmus Rask 
beobachtet wurde. Jacobs Arbeiten zur Grammatik Ubten einen 
enormen Einfluss auf das zeitgendssische Studium der Linguistik, 
Germanistik, Romanistik und Slawistik aus und sind auch heute 
noch von Wert und in Gebrauch. 1824 Ubersetzte Jacob Grimm 
eine serbische Grammatik seines Freundes Vuk Stefanovié 
Karadzié und schrieb eine gelehrte Einfuhrung in slawische 
Sprachen und Literatur. 

Er erweiterte seine Untersuchungen zur germanischen 
Volkskultur mit einer Studie uber alte Rechtspraktiken und - 
anschauungen, die als Deutsche Rechtsaltertumer (1828) 
ver Offentlicht wurde und systematisches Quellenmaterial lieferte, 
aber tatsachliche Gesetze ausschloss. Das Werk hat andere 
VerOffentlichungen in Frankreich, den Niederlanden, Russland 
und den sudslawischen Landern angeregt und ist noch nicht 
Uberholt. 


DAS DEUTSCHE WORTERBUCH 

Obwohl die Bruder Grimm durch ihre gesammelten M archen 
beruhmt wurden, galt ihr H auptinteresse der Sprachwissenschaft 
und Etymologie. Tatsachlich ruhte ihre gesamte K arriere und 
Arbeit auf diesen drei Saulen: dem Studium der Linguistik, der 
Etymologie, der Geschichte sowie der Quellen, der Grammatik, 
der V olkssprache, der Volkssagen, M archen, R edewendungen und 
aller anderen Sprachtraditionen in Wort und Schrift. Das 
"Deutsche W orterbuch" in 30 Banden ist das erste wissenschaftlich 
konzipierte deutsche W orterbuch; initiiert von J acob und Wilhelm 
Grimm. Das Worterbuch sollte die Etymologie und Geschichte 
aller Worter der (neu-)hochdeutschen Literatursprache von der 
Zeit Martin Luthers(um 1500) biszu].W. von Goethe (gest. 1832) 
sowie bedeutende dialektische Worter und Formen; Aussprachen 
sollten weggelassen werden. Die Gebruider Grimm stellten vier 
Bande des gewaltigen geplanten Werkesfertig, wobei J acob fur die 
Bande| (veroffentlicht in Leipzig 1852), Ill und IV bis zum Wort 
»Frucht" und Wilhelm fur Band II verantwortlich war. Andere 
deutsche Philologen, die im Wesentlichen mit den Zielen und 
Grundsatzen der Grimms ubereinstimmten, arbeiteten nach dem 
Tod der Bruder weiter an dem Worterbuch. Die Zusammenarbeit 
zwischen Wissenschaftlern aus Ost- und Westdeutschland 
beschleunigte seine F ertigstellung (1960). 

M ehrere moderne einbandigeW orterbucher fur den personlichen 
Gebrauch basieren auf der Etymologie und dem D atum des ersten 
Erscheinens eines Wortes. Dies sind grundlegende Informationen 
fur jeden Sprachenlerner, da siedieTur zum Sprachverstandnisim 
Allgemeinen offnen. In diesem Zusammenhang sind namentlich zu 
nennen: Das Grosse Deutsche W orterbuch, Gerhard Wahrig, 1967; 
The Collins Concise Dictionary of the English Language, T. 
William McLeod, 1982; Van Dale, Groot Woordenboek van de 
NederlandseT aal, G. Geerts und H. Heestermans, 1992 (3 Bande). 


EinigeGrundlagen der Linguistik 

Die westgermanischen Sprachen bilden den gro&ten der dre 
Zweige der germanischen Sprachfamilie (die anderen sind das 
Nordgermanische und die ausgestorbenen ostgermanischen 
Sprachen wie Gothic). Innerhalb Europas sind die dre’ am 
weitesten verbreiteten westgermanischen Sprachen Englisch, 
Deutsch und Niederlandisch. Zur Sprachfamilie gehoren auch 
Afrikaans (eine Tochtersprache des Niederlandischen), Jiddisch, 
Luxemburgisch, F riesisch und Schottisch (das den letzten R est des 


Mittelenglischen darstellt). Dartber hinaus basieren mehrere 
Kreolen, Patois und Pidgins auf Niederlandisch, Englisch und 
Deutsch, da sie jeweils Sprachen der Kolonialreiche waren. 
Englisch ist mit Abstand die am meisten gesprochene 
westgermanische Sprache mit mehr als 400 Millionen 
Muttersprachlern und weiteren 1.000 Millionen Benutzern von 
Englisch als Zweitsprache weltweit; Diese Zahl ist ungewiss, je 
nachdem, ob wir nur flieSend sprechende Personen oder auch 
Benutzer mit Grundkenntnissen der englischen Sprache 
einbeziehen, was die Zahl erheblich erhohen konnte. 


Fruhe Schriftzeugnisse 

Bereits durch das antike Schrifttum, etwa durch die Germania 
des Tacitus, werden (west-)germanische Namen von Stammen, 
Gottern und Personen in latinisierter Form uberliefert, dazu 
einige wenige W orter wie urus (Auerochse), glesum (Bernstein), 
ganta (Gans) und sapo (Schminke). Das fruheste autochthone 
Schriftzeugnis des W estgermanischen ist der K amm von F rienstedt 
mit einer Runeninschrift aus dem 3. Jahrhundert n. Chr., der 
jedoch weitgehend isoliert dasteht. Bekannt sind etwa 80 weitere 
R uneninschriften aus westgermanischem G ebiet aus der Zeit bisins 
7. Jahrhundert, in dem dann mit der Christianisierung die 
Runentradition abbricht. 

Eine kaum dichtere U berlieferung westgermanischen Sprachguts 
in fragmentarischen schriftlichen Zeugnisse setzt ab dem 6. 
Jahrhundert ein. Aus dieser Zeit stammt beispielsweise die L ex 
Salica, ein im westlichen Teil des Frankenreiches entstandener 
lateinischer Text, der einzelne Worter germanischen Ursprungs 
enthalt, die aus der spater ausgestorbenen altfrankischen Sprache 
stammen. ; 

Mit dem 8. Jahrhundert beginnt die U berlieferung ganzer T exte. 
So sind in diesem Jahrhundert erstmals altenglische T exte belegt, 
wobei jedoch die bekannteste Quelle des Altenglischen, das 
Heldengedicht Beowulf, nur in einem M anuskript aus der Zeit um 
1000 Uberliefert ist. Ebenfalls ab dem 8. Jahrhundert belegt sind 
auch Texte in Altbairisch, Altalemannisch und Altoberfrankisch, 
jenen westgermanischen Varianten, die auch unter dem Begriff 
Althochdeutsch zusammengefasst werden. Ab dem 9. Jahrhundert 
sind auch Textein Altsachsisch Uberliefert, der Vorgangersprache 
des Niederdeutschen, hier insbesondere die Genesis und der 
Heliand. Altfriesisch ist erst seit dem 13. Jahrhundert durch 
schriftliche Quellen belegt. 


K lassifikation 

Die ubliche Gliederung der westgermanischen Sprachen teilt 
diese in einen anglo-friesischen und einen 
kontinentalgermanischen Zweig. Die anglo-friesischen Sprachen 
werden weiter in anglische Sprachen (mit Englisch als 
H auptvertreter) und friesische Sprachen untertellt. D emgegenuber 
stehen die kontinentalwestgermanischen Sprachen mit da 
hochdeutschen (mit den ober- und mitteldeutschen Dialekten 
sowie Jiddisch), niederdeutschen (u. a. Niedersachsisch) 
Sprachformen und das Niederlandische Viele lautliche 
grammatische, und idiomatische Merkmale sind aber nicht klar 
abgrenzbar, daher ist Méehrheit der Sprachwissenschaftler 
skeptisch gegenUber absolutistischer Abgrenzungen. 

Die Bruder Grimm liefern in ihrer Marchensammlung 
wunderbare Beispiele deutscher Dialektunterschiede. Wir haben 
Ubersetzungen in Niederlandisch, Afrikaans, Friesisch und 
Englisch hinzugefugt so dass diese Sammlung einem guten 
Querschnitt aller heute gangigen Westgermanischen Sprachen 
bietet. 
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DIE GOTTINGER JAHRE 

Die stille Zufriedenheit der K asseler | ahre endete 1829, als die 
Bruder vom Kurfursten von Hessen-K assel - vielleicht politisch 
motiviert - briskiert wurden: Sie wurden nach dem Tod eines 
alteren K ollegen nicht befordert. Infolgedessen zogen sie an die 
nahe gelegene Universitat Gottingen, wo sie zu Bibliothekaren 
und Professoren ernannt wurden. Jacob Grimms Deutsche 
Mythologie, diein dieser Zeit entstand, sollte von weitreichendem 
Einfluss sein. Anhand von Poesie, Marchen und folkloristischen 
Elementen zeichnete er den vorchristlichen Glauben und 
Aberglauben der Germanen nach und stellte die U berzeugunga 


denen der klassischen M ythologieund des Christentums gegenuber. 


Die Mythologie hatte viele Nachfolger in ganz Europa, aber oft 
waren JUnger in ihren Urteilen nicht so vorsichtig wie Jakob. 
Wilhelm veroffentlichte hier seine herausragende Edition der 


Freidankschen Epigramme. Aber wieder holte sie das Schicksal ein. 


Als Ernest Augustus, Herzog von Cumberland, Konig von 
Hannover wurde, hob er eigenmachtig die Verfassung von 1833 
auf, die er fur zu liberal hielt. Zwei Wochen nach der Erklarung 
des K onigs richteten die Grimms zusammen mit funf weiteren 
Professoren (den "G ottinger Sieben") einen Protest an den K onig, 
in dem sie erklarten, dass sie sich an die alte Verfassung eidlich 
gebunden fuhlten. Daraufhin wurden sie entlassen, und drei 
Professoren, darunter Jacob, wurde befohlen, das K Onigreich 
Hannover sofort zu verlassen. Durch ihre Teilnahme an diesem 
gegen dieWillkur gerichteten Protest demonstrierten sie deutlich 
das burgerliche V erantwortungsbewusstsein der Akademiker und 
manifestierten gleichzeitig ihre eigenen liberalen U berzeugungen. 
Wahrend des dreijahrigen Exils in Kassel bemuhten sich 
Institutionen in Deutschland und dariber hinaus (Hamburg, 
Marburg, Rostock, Weimar, Belgien, Frankreich, Niederlande 
und Schweiz) um dieDiensteder Bruder. 


DIE BERLINER ZEIT 

1840 folgten sie einer Einladung des preukischen K Onigs 
Friedrich Wilhelm IV. nach Berlin, wo sie als Mitglieder der 
K oniglichen Akademie der Wissenschaften an der Universitat 
lehrten. Dort begannen sie ernsthaft mit der Arbeit an ihrem 
ehrgeizigsten Unternehmen, dem Deutschen Worterbuch, einem 
groRen deutschen Worterbuch, das sowohl als Leitfaden fur den 
Benutzer des geschriebenen und gesprochenen W ortes als auch als 
wissenschaftliches N achschlagewerk gedacht war. Im Worterbuch 
wurden alle in der Literatur der drei | ahrhunderte gefundenen 
deutschen W orter "von Luther bis Goethe" mit ihren historischen 
Varianten, ihrer Etymologie und ihrer semantischen Entwicklung 
aufgefuhrt; ihre Verwendung in der Fach- und Alltagssprache 
wurde durch das Zitieren von R edewendungen und Sprichwortern 
veranschaulicht. 1838 als Einkommensquelle fur die Bruder nach 
ihrer Entlassung aus Gottingen begonnen, erforderte die Arbeit 
Generationen von Nachfolgern, um die gigantische Aufgabe mehr 
als hundert J ahre spater zu Ende zu fuhren. | acob erlebte, wie die 
Arbeit bis zum Buchstaben F fortschritt, wahrend Wilhelm nur 
den Buchstaben D beendete. Das Worterbuch wurde zu einem 
Beispiel fur ahnliche Veroffentlichungen in anderen L andern: 
Grofbritannien, Frankreich, den Niederlanden, Schweden und 
der Schweiz. J acobs philologische F orschungen fuhrten spater zu 
einer Geschichte der deutschen Sprache, Geschichte der deutschen 
Sprache, in der er versuchte, das historische Studium der Sprache 
mit dem Studium der Fruhgeschichte zu verbinden. Die 
Erforschung von Namen und Dialekten wurde durch die Arbeit 
von Jacob Grimm angeregt, ebenso wie Schreibweisen und 
Rechtschreibung - er verwendete beispielsweise die Antiqua und 


pladierte fur die Schreibweise deutscher Substantive ohne 
Gro®buchstaben. 

Rund 20 J ahrearbeiteten siein Preu®ensH auptstadt, respektiert 
und frei von finanziellen Sorgen. Viel Wichtiges findet sich in den 
Vortragen und Aufsatzen der Bruder, de Vorworten und 
Rezensionen (K leineren Schriften), diesiein dieser Zeit verfassten. 
In Berlin erleoten siedie R evolution von 1848 und betelligten sich 
aktiv an den politischen Auseinandersetzungen der folgenden 
Jahre. Trotz enger und sogar emotionaler Verbundenheit mit 
ihrer Heimat waren die Grimms keine Nationalisten im engeren 
Sinne. Sie pflegten echte - auch politische - Freundschaften mit 
K ollegen im In- und Ausland, darunter die] uristen Savigny und 
Eichhorn; die Historiker F.C. Dahlmann, G.G. Gervinus und 
Jules Michelet; und diePhilologen K ar! Lachmann, J ohn Mitchell 
Kemble, Jan Frans Willems, Vuk Karadzi¢ und Pavel Josef 
Safarik. F ast alle Akademien in Europa waren stolz darauf, | acob 
und Wilhelm zu ihren Mitgliedern zu zahlen. Der robustereJ acob 
unternahm viele Reisen fur wissenschaftliche U ntersuchungen und 
besuchte Frankreich, die Niederlande, Belgien, die Schweiz, 
Osterreich, Italien, Danemark und Schweden. Jacob  blieb 
J unggeselle; Wilhelm heiratete Dorothea Wild aus K assel, mit der 
er vier K inder hatte. 


DIE GESCHICHTEN - MITWIRKENDE 

Die Familie Grimm 

Die Familie Grimm lebtein H anau. Der Urgrofvater, Friedrich 
Grimm der Altere (1672-1748), und der Grokvater, Friedrich 
Grimm der JUngere (1707-1777), waren Geistliche des 
reformierten Glaubensbekenntnisses. Die Eltern Dorothea, geb. 
Zimmer, und Philipp Wilhelm Grimm hatten in ihrer Ehe neun 
Kinder, von denen drei als Sauglinge starben. Neben Jacob und 
Wilhelm erlangte der jUngere Bruder Ludwig Emil als Maler 
Bedeutung, wahrend der ebenfalls als Sagen- und 
Marchensammler tatige Bruder Ferdinand Philipp Grimm in 
Vergessenheit geriet. Das Geburtshaus der Bruder Grimm stand 
am alten Paradeplatz in Hanau. Ihre Jugend verbrachten sie in 
Steinau an der StraBe, wo der Vater eine Stelle als Amtmann hatte. 
DieF amilienmitglieder: 

* Philipp Wilhelm Grimm (gest. 1796) war ein deutscher J urist 
und Vater von neun Grimm-Geschwistern; drei starben im 
Sauglingsalter, sechs Uberlebten. Er war Ehemann von Dorothea 
Grimm, Uber diefast nichts bekannt ist. 

* Jacob Ludwig Karl Grimm (4. Januar 1785 - 20. September 
1863), auch bekannt als Ludwig Karl, war ein deutscher 
Sprachwissenschaftler, Philologe, Jurist und Volkskundler. Er ist 
bekannt als Entdecker von Grimms G esetz der Sprachwissenschaft, 
Mitautor des monumentalen Deutschen Worterbuchs in 30 
Banden, Autor der Deutschen Mythologie und Herausgeber von 
Grimms M archen. Er war der altere Bruder von Wilhelm Grimm, 
dem literarischen Duo Bruder Grimm. 

¢ Wilhelm Carl Grimm (1786-1859) war ein deutscher Autor 
und Anthropologe und der jungere Bruder von Jacob Grimm aus 
dem literarischen Duo der Bruder Grimm. 

* Carl Friedrich Grimm (1787-1852) war der dritte der Grimm 
Bruder. Er ist fast unbekannt. 

¢ Ferdinand (Philipp) Grimm (1788-1845) war der vierte der 
Grimm Bruder und er ist bekannt als der "unbekannte Bruder" 
der Bruder Grimm. Auch er war ein deutscher Sagensammler. Im 
Jahr 1810 kam es zu einer groReren Auseinandersetzung mit 
seinen Geschwistern, deren Ursache viellecht ein Streit war um 
Dorothea Henriette Wild, die spatere Ehefrau Wilhelm Grimms. 
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AlsF erdinand Grimm im Sterben lag, wurde er von J acob besucht, 
wahrend Wilhelm den K ontakt endgiltig abgebrochen hatte. 

* Ludwig Emil Grimm (1790-1863) war der funfte und jungste 
der Bruder Grimm. Er war ein deutscher Maler, K unstprofessor, 
Radierer und Kupferstecher. Die meisten bekannten Bilder der 
Familienmitglieder stammen von ihm. 

* Charlotte Amalie Grimm (1793-1833; auch Lotte oder 
Malchen genannt), war die einzige Schwester aller funf Grimm 
Bruder und Gattin des kurhessischen Staatsministers Ludwig 
H assenpflug. 

«Herman Grimm (1828-1901), Sohn von Wilhelm Grimm, war 
ein deutscher Akademiker und Schriftsteller. 


Die Familie H assenpflug 

Die Familie Hassenpflug (Johannes Hassenpflug) war eine der 
fruhesten und ergiebigsten Quellen fur die Sammlung K inder- und 
Hausmarchen (KHM) der Bruder Grimm. Die Familien Grimm 
und Hassenpflug verbanden sich durch Heirat. Die Beitrage 
stammten vor allem von den TOchtern der F amilie aus der Zeit vor 
deren Heirat. Sie haben in Grimms Anmerkungen den Vermerk 
"aus Hessen", "aus den M aingegenden" oder auch "aus H anau", 
da die Tochter der Familie in ihrer Kindheit von Hanau nach 
K assel umgezogen waren. Die franzosischen Wurzeln der F amilie 
erklaren, dass einige Texte auf Charles Perrault zurtickgehen. 
BedeutendeF amilienmitglieder: 

* Charlotte Amalie Hassenpflug, geb. Grimm (1793-1833), 
Schwester der Bruder Grimm, Ehefrau von Ludwig H assenpflug, 
Mutter von K arl Hassenpflug 

¢* Ludwig Hassenpflug (1794-1862), heiratete Charlotte A malie 
Grimm, die einzige Schwester der Bruder Grimm, und er war 
somit Schwager der Bruder Grimm. Er war Innen- und 
Justizminister im Kurfurstentum Hessen, im Furstentum 
H ohenzollern-Sigmaringen und im Grokherzogtum Luxemburg 

* Marie Hassenpflug (1788-1856), Schwagerin der Bruder 
Grimm, M archensammlerin 

* Johannes Hassenpflug (1755-1834), Schwiegervater der 
Bruder Grimm, Verwaltungsbeamter in der Landgrafschaft und 
dem spateren K urfurstentum H essen 

* Karl Hassenpflug (1824-1890), Neffe der Bruder Grimm, 
deutscher Bildhauer, Sohn von Ludwig H assenpflug, 

* Amalie Hassenpflug (1800-1871), deutsche Schriftstellerin, 
Freundin und Schwagerin der Bruder Grimm und Annette von 
Droste-H ulshoffs. 

¢ Walter Hassenpflug (1855-1921), Kurator der Philipps- 
Universitat Marburg, Abgeordneter des Provinziallandtages 


Die Beitrage der Hassenpflugs bildeten den Grundstock von 
Grimms M archen: 

*Von Amalie H assenpflug (1800-1871) stammten KHM 13 Die 
drei Mannlein im Walde KHM 42 Der Herr Gevatter, vielleicht 
auch KHM 43a DiewunderlicheGastera. 

* Von Johanna (Jeanette) Hassenpflug (1791-1860) stammten 
KHM 14 Diedrei Spinnerinnen, KHM 26 Rotkappchen, KHM 36 
Tischchen deck dich, Goldesel und K nuppel aus dem Sack, KHM 
41 Herr Korbes, KHM 67 Die zwolf Jager, KHM 33a Der 
gestiefelte Kater, KHM 66a Hurleburlebutz, KHM 70a Der 
Okerlo, KHM 71a Prinzessin M dusehaut. 

* Von Marie Hassenpflug (1788-1856) stammten KHM 11 
Bruderchen und Schwesterchen, KHM 26 Rotkappchen, KHM 31 
Das M adchen ohneH ande, KHM 40 Der Rauberbrautigam, K HM 
45 Daumerlings Wanderschaft, KHM 50 Dornrdaschen, KHM 79 
Die Wassernixe, KHM 200 Der goldene Schlussel, KHM 75a 


Vogel Phonix, KHM 81a Der Schmied und der Teufel, KHM 99a 
Der Froschprinz, das Textfragment Prinzessin mit der L aus, 
vielleicht auch K HM 53 Schneewittchen. [2] 

Weiterhin von der Familie Hassenpflug stammten KHM 5 Der 
Wolf und diesieben jungen GeiBlein, KHM 17 DieweiBe Schlange, 
KHM 20 Das tapfere Schneiderlein, KHM 25 Die sieben Rabe, 
KHM 32 Der gescheiteH ans, KHM 52 K nig Drosselbart, KHM 
55 Rumpelstilzchen, KHM 64 DiegoldeneGans, KHM 54a Hans 
Dumm, KHM 62a Blaubart, KHM 76a DieNelke, KHM 84a Die 
Schwiegermutter, vielleicht auch KHM 61a Von dem Schneider, 
der bald reich wurdeund dasT extfragment Der guteL appen. 


Die Familie Wild 

* Henriette Dorothea (Dortchen) Wild (1793-1867) wurde 
1825 Wilhelm Grimms Frau. Die Familie Wild war, neben 
Familie H assenpflug, eine der fruhesten und ergiebigsten Quellen 
fur die Sammlung K inder- und Hausmarchen (K HM) der Bruder 
Grimm. Auch diese Familie hatte hugenottische Wurzeln. Die 
Familie betrieb die Sonnenapotheke im Haus Marktgasse 21 in 
K assel, welches 1943 zerstort wurde und nur zwei Hauser vom 
ersten Wohnhaus der Bruder Grimm in Kassel, dem Haus 
Wildemannsgasse 24 / EckeM arktgasse, entfernt war. 

* Von Wilhelm Grimms Frau, Henriette Dorothea Wild, 
stammten: KHM 13 Diedrei Mannlein im Walde KHM 24 Frau 
Holle, KHM 28 Der singende K nochen, KHM 36 Tischchen deck 
dich, Goldesel und K nuppel aus dem Sack (in der Version der 1. 
Auflage), KHM 39 DieWichtelmanner, KHM 46 Fitchers Vogel, 
KHM 49 Die sechs Schwane, KHM 52 Konig Drosselbart, KHM 
55 Rumpelstilzchen (mit Lisette Wild, 1782-1858), KHM 56 Der 
Liebste Roland, KHM 65 Allerleirauh, KHM 88 Das singende 
springende L oweneckerchen, KHM 103 Der suReBrei, KHM 104 
Die klugen Leute, KHM 105 Marchen von der Unke (mit Lisette 
Wild), vielleicht auch KHM 60a DasGoldei. 

*Von Wilhelm Grimms Schwiegermutter, der Apothekersfrau 
Dorothea Catharina Wild (1752-1813), sind zwe Beitrage 
nachgewiesen: KHM 18 Strohhalm, K ohle und Bohne und KHM 
30 Lauschen und Flohchen. Die Ubrigen kamen wohl, wie auch in 
anderen Fallen, ausschlieSlich von den noch unverheirateten 
Tochtern der F amilie. 

* Von Wilhelm Grimms alterer Schwagerin, Marie Elisabeth 
Wild (1794-1858) stammte: KHM 44 Der Gevatter Tod. Wohl 
auch von der Familie Wild stammte KHM 1 Der Froschkonig 
oder der eiserneH einrich. 

* Von Wilhelm Grimms jungerer Schwagerin, Margarete 
Marianne (Gretchen) Wild (1787-1819) stammten: KHM 2 
K atze und Maus in Gesellschaft, KHM 3 Marienkind, KHM 58 
Der Hund und der Sperling, KHM 154 Der gestohlene Heller, 
KHM 64a Die weiRe Taube, vielleicht auch KHM 59a Prinz 
Schwan. 


Frau Dorothea Viehmann 

1813 lernte Frau Viehmann die Bruder Grimm kennen und 
erzahite ihnen Uber 40 Marchen und Marchenvariationen zu 
mindestens 36 Marchen der Bruder Grimm. Wilhelm Grimm 
schrieb Uber sie: "Einer jener guten Zufalle aber war es, da& wir 
aus dem bei Cassel gelegenen Dorfe Nieder-Zwehrn eine Bauerin 
kennen lernten, die uns die meisten und schonsten M archen des 
zweiten Bandes erzahite. Diese Frau, Namens Viehmannin, war 
noch rustig, und nicht viel Uber funfzig J ahrealt. .... Sie bewahrte 
die alten Sagen fest im Gedachtni&". Besonders beeindruckt waren 
die Bruder Grimm davon, dass sie die M archen immer wieder in 
unveranderter W ortwahl zu erzahlen wusste. 
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Die Pose einer Bauerin war weitgehend eine durch die 
Zeitstimmung der Romantik beeinflasste Fiktion der Grimms die 
gewissermassen Authentizitat der Marchen  symbolisierte. 
Dorothea Viehmann war keineswegs eine einfache Bauerin, 
sondern eine gebildete Frau. Johann Wolfgang von Goethe war 
Cousin funften Grades von Dorothea Viehmann; beide gehen 
zuruck auf den gemeinsamen Stammvater Valentin Schroder. 

Dorothea Viehmann (geborene Katharina Dorothea Pierson, 
1755-1815) war eine der wichtigsten Quellen fur Grimms 
Marchen. Die Bruder Grimm veroffentlichten Dorothea 
Viehmanns Erzahlungen vor allem im zweiten Band ihrer K inder- 
und Hausmarchen (K HM). 

Dorothea Viehmann wurde als K atharina Dorothea Pierson in 
Rengershausen als Tochter eines Gastwirtes geboren. Die 
Vorfahren vaterlicherseits waren als verfolgte Hugenotten nach 
der Aufhebung des Edikts von Nantes nach Hessen-K assel 
gekommen. Aufgrund dieser franzosischen Herkunft fanden Uber 
Dorothea Viehmann eine Reihe von  franzdsischen 
M archenvariationen Niederschlag in der Marchensammlung der 
Bruder Grimm. 1777 heiratete Dorothea Pierson den Schneider 
Nikolaus Viehmann und zog mit ihm im Jahre 1787 nach 
Niederzwehren (heute Stadtteil von K assel), Nach dem Tod ihres 
Mannes sorgte sie fur sich und ihre sieben Kinder, indem sie 
Produkteihres G artens auf dem M arkt verkaufte 

In der Gaststubeihres V aters horte sie darUber hinaus auch viele 
Geschichten, Sagen und M archen von durchreisenden K aufleuten, 
H andwerksburschen und F uhrleuten, die sie spater an die Bruder 
weitergab. Ihre M archensammlung stellt offenbar eine Mischung 
aus neuen Texten, K unstmarchen und teilweise bearbeiteten und 
ver anderten V olksmarchen dar. 

Auf Frau Viehmann zuruckgehendeM archen: Eines der M archen, 
das die Bruder Grimm von Dorothea Viehmann erzahlt bekamen, 
ist das Marchen KHM 106 Der arme Millerbursch und das 
K atzchen. Hier ist die hugenottische Abstammung der Dorothea 
Viehmann besonders deutlich, denn es besitzt sehr viel Ahnlichkeit 
mit dem franzosischen F eenmarchen Die wei&e K atze (La chatte 
blanche) der Madame d'Aulnoy. Das Marchen KHM 29 Der 
Teufel mit den drei goldenen Haaren geht in seiner endgultiga 
Fassung, die 1819 von den Brudern Grimm veroffentlicht wurde, 
ebenfalls auf Dorothea Viehmann zuruck. Auf Dorothea 
Viehmann zuruckgehende Texte haben in den Anmerkungen der 
Bruder Grimm stets den Hinweis "aus Zwehrn." Hier eine 
Auswahl (KHM Nr.): 6, 9, 34, 61, 63, 71, 76, 89, 94, 98, 100, 
102, 108, 111, 115, 118, 125, 127, 128. KHM 176 DieL ebenszett, 
kOnnte auch von ihr stammen. Daneben flossen F assungen von 
Dorothea Viehmann in weitere M archen mit ein oder werden in 
den Anmerkungen als V arianten wiedergegeben, 


Wachtmeister K rause 
Johann Friedrich Krause (1747-1828) war K avalleriesoldat 
(Dragonerwachtmeister, Unteroffizier) und Sohn de 


Schulmeisters, Nachfahre von Pfarrern und Lehrern. Neben 
Dorothea Viehmann war er eine der wichtigsten Quellen der 
Marchensammlung der Bruder Grimm; in ihren Anmerkungen 
nannten sie ihn stets "Wachtmeister Krause". 1811 notierte 
K rause in ein Schreibheft verschiedene M archen, Schnurren und 
Schwanke aus den Spinnstuben von Hoof. Dieses Heft Ubergab er 
in Kassel den Brudern Grimm, die er personlich kannte Von 
Krause stammen KHM 16 Die drei Schlangenblatter, KHM 48 
Der alte Sultan und KHM 54 Der Ranzen, das Hutlein und das 
Hornlein (zumindest in der Fassung der 1. Auflage) sowie K HM 
léa Herr Fix und Fertig (nur 1. Auflage). Zu KHM 111 Der 


gelernte Jager lieferte er eine Vergleichsfassung in Grimms 
Anmerkung. DieH erkunft von KHM 92 Der K nig vom goldenen 
Berg (Grimms Anmerkung: Nach der Erzahlung eines Soldaten) 
ist nicht zu ermitteln. 


REZEPTION 

Nach dem Zweiten Weltkrieg war in Westdeutschland die 
Meinung tonangebend, die Marchen der Bruder Grimm seien 
mitverantwortlich fur die Graueltaten der Nazis gewesen. Der 
britische Major T. J. Leonard pruifte 1947 die Schulbucher der 
wilhelminischen Zeit und kam in seiner im selben Jahr 
erschienenen Schrift First steps in cruelty zu dem Schluss, die 
Grimmschen Marchen hatten bei den deutschen Kindern eine 
unbewusste Neigung zur Grausamkeit erzeugt. In der 
amerikanischen Besatzungszone wurden die Kinder- und 
Hausmarchen aus den Schulen und Bibliotheken aussortiert und 
nach Ubersee verschifft und in der britischen Besatzungszone 
wurde eine Zeit lang keine Lizenz fur den Nachdruck ausgegeben. 
Obwohl auch entgegengesetzte Meinungen geduBert wurde, 
beherrschten bis in die 1970er Jahre marchenkritische Stimmen 
den Diskurs. 

Einen allmahlichen Umschwung brachte die Veroffentlichung 
"Kinder brauchen M archen" (1976) von Bruno Bettelheim, der im 
Jahre 1938 als Jude im KZ Dachau und im das KZ Buchenwald 
interniert war, dann aber im Jahre 1939 nach Amerika 
auswandern konnte. Aus psychoanalytischer Sicht haben M archen 
fur Kinder eine trostliche und bestarkende Wirkung. Wie 
Bettelheim darstellt, ging Sigmund Freud davon aus, dass der 
"wahre Mensch" zum uberwiegenden Teil aus unbewussten 
Anteilen gebildet wird und dass der Einfluss der Umwelt 
vernachlassigend gering sei. Durch seine Erlebnisse im K Z musste 
er erkennen, dass diese V orstellung nicht langer haltbar war. Hier 
im KZ war der Einfluss der Umwelt auf das Individuum so stark, 
dass sich das Individuum charakterlich innerhalb kurzester Zeit 
komplett verandert hatte. Er schloss daraus, dass die Methoden 
der Psychoanalyse auf die spezielle Umgebung einer 
therapeutischen Praxis reduziert blieben, aber eine allgemeine 
Aussage uber den wahren M enschen von ihr nicht gemacht werden 
kann, 

Die Ausfuhrungen, die er zum Thema Integration des 
Individuums in die M assengesellschaft machte, bezogen sich in 
ihrer extremsten Form auf die Erfahrungen im KZ. Bettelhaim 
betont mehrfach, dass die notwendige Erkenntnis uber die innere 
Natur des M enschen nur dann verstanden werden kann, wenn man 
den Nationalsozialismus und die KZs nicht als Uberwundene 
Verbrechen, sondern als systemimmanente Bestandteile eines 
faschistischen Systems begreift, welches einem Ideal folge. In vielen 
Beispielen weist er nach, dass das Individuum in der heutigen 
postindustriellen Gesellschaft noch immer den gleichen 
Herausforderungen ausgesetzt sei wie die Deutschen im Dritten 
Reich. Insofern ging es ihm nicht um eine Abrechnung mit den 
verbrecherischen M ethoden der SS und der Gestapo, sondern um 
das  Offenlegen naturlicher © Zusammenhange zwischen 
gesellschaftlichem Zwang und dem Autonomiebestreben des 
Individuums. 

Bettelheim fuhrt aus, dass das Individuum in der 
Massengesellschaft zwischen den zwei Polen Zwang und 
Bedurfnisse operieren musse. Werden die Anpassungen in 
Richtung Zwang zu stark, konne das Individuum seine B edurfnisse 
nicht mehr wahrnehmen und diese daher auch nicht mehr 
integrieren. Fuhre die Anpassung zu stark in Richtung 
Bedurfnisse, dann zerfalle die Gesellschaft in Einzelpersonen. In 
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jedem Fall aber sei die Anpassungsleistung eine spezifisch auf die 
Situation zugeschnittene Ma&nahme, bel der das Individuum 
abwagen musse, was seinen BedUrfnissen am ehesten gerecht werde. 

Um diese seelischen Balance herzustellen, mussen dem 
Individuum aber zunachst einmal seine Bedirfnisse (nicht 
Wunsche) bewusst sein. Hier sieht Bettelheim seine zentrale 
Forderung, wenn er schreibt, wir durften uns nicht mehr mit 
einem Leben zufriedengeben, in dem die Bedurfnisse unseres 
Geflhls dem Verstand fremd seen. Er mahnt eindringlich in der 
Aufarbeitung der Naziherrschaft die Entwicklung nicht mit der 
Uberwindung des Bosen zu erklaren. Vielmehr sei die 
menschenverachtende Entwicklung des Dritten Reichs die 
naturliche Folge der systematischen Entindividualisierung einer 
ganzen Gesellschaft. Auch wenn es weder Gestapo noch 
K onzentrationslager mehr gebe, bestunde das Spannungsfeld 
zwischen M assenstaat und Individuum unverandert fort. 

In anderen Worten konnte man sagen: Der Mensch ist immer 
noch biologisch mit den anderen Primaten (Bonobos, Chimpansen, 
Gorillas) eng verbunden die ganz genau die gleichen K onflikte 
haben. Nach der Trennung von ihnen vor einigen Million J ahren, 
haben wir immer noch die gleichen Gefuhle wiesie. Und das wird 
sich in absehbarer Zeit kaum andern, allen utopischen (oder 
dystopischen) Ideologen zum Trotz. Jedesmal wenn solche 
Ideologen eine Massengesellschaft, eine unbeschrankte 
Einwanderung, dieEinschrankung freier M einungsausserung, und 
die absichtliche Uniformisierung des Individuums, propagiere 
erwarteten unsall die schlimmen Auswirkungen die wir schon von 
der Nazi-Herrschaft, von den Kommunistischen Regimen und 
anderer Diktaturen kennen. Toleranz gegenuber einer jeglichen 
Zwangsherrschaft fuhrt unweigerlich immer zu dem selben 
katastrophalen Ergebnis. Und in diesem Zusammenhang spielt der 
antike Zeitgeist einiger weniger M archen kaum eine Rolle Eine 
viel grdssere Rolle spielen hier die tblen Ideologien von Rousseau, 
Robespierre, Hegel, Marx, Engels, Foucault, Mohammed, Hitler, 
Lenin, Mao, Stalin, Xi und Dugin; um nur einige zu nennen. 

DieBruder Grimm selbst sahen ihreSammlung immer nur als ein 
Buch der Erziehung. Dies zielte jedoch nicht auf die Vermittlung 
von Normen, sondern eher auf ein gewisses W eltverstandnis, das 
zu padagogischen Vorstellungen von Aufklarung und Romantik 
passte. Niemals durfen wir die Menschen und ihre Werke aus der 
Vergangenheit einfach nur verdammen weil jeder von uns einer 
bestimmten Ideologiefolgt. Wie werden die M enschen in 200 oder 
500 J ahren uns beurteilen? Mit etwas historischen Verstand ist es 
nicht schwer sich auszumalen was man in Zukunft Uber uns denkt 
und sagt; und dies betrifft sowohl unsereT raditionalisten als auch 
die sogenannten Progressiven. Dabei wird keiner gut wegkommen. 
Marchen habe ihre K ritiker und ihre Freunde, und das ist gut so. 
Darum habe ich hier ganz bewusst alle Marchen der Bruder 
Grimm wieder vereint und wieder veroffentlicht. Lest sie und 
diskutiert was die Ursache ihrer Inhalte war und wir wir damit 
umgehen konnten. Bildung hat nichts mit Normen und ihrer 
Ignoranz zu tun sondern mit offenem V erstand! 


Achtung 

Man spricht ja nicht so gern daruber, aber: K inder waren immer 
Gefahren ausgesetzt. Das war vor J ahrhunderten so, und das ist es 
noch heute. K inder sollten Skepsis und gesundes M isstrauen lernen. 
Kinder und Frauen brauchen Schutz. Lassen Sie Ihre Kinder 
niemals unbeaufsichtigt. Informieren Sie sich. F alsche Scham kann 
todlich sein. Wir empfehlen die folgenden juristischen Begriffe 
ernstzunehmen und mit den K indern daruber so fruh wie moglich 
zu sprechen: Sexueller Missbrauch von Kindern und 


Schutzbefohlener und anderer widerstandsunfahiger Personen, 
Verwahrlosung von Kindern, Vergewaltigung, M enschenhandel, 
Zwangsprostitution, Zwangsarbeit, M enschenraub, 
Verschleppung, Entziehung Minderjahriger, Kinderhandel, 
Weibliche Genitalverstummelung, Zwangsheirat, Ehrenmord, 
Inzest, Erpresserischer Menschenraub, Geiselnahme, Erpressung. 
Schatzungen zufolge werden weltweit und jahrlich zehntausende 
Kinder ermordet, hunderttausende vergewaltigt und rund ein 
halbe Million Kinder im Rahmen von Menschenhandel Uber 
Landergrenzen verbracht; einschliesslich Kinder und J ugendliche 
aus westlichen Landern. Vorbeugen ist besser als ein Leben lang 
schuld sein! 


Lord Henfield, 2022. 
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TEIL 1 (BAND 1)/DEEL 1/ PART 1 (VOLUME 1) -- 1812 


KHM 1. DER FROSCHKONIG ODER DER EISERNE 
HEINRICH 
(Hochdeutsch / Standaard Duits/ Standard G erman) 


("Der Froschkonig oder der eiserne Heinrich" ist ein M archen 
das aus H essen kommt, wo die Grimms es wohl von Familie Wild 
horten, und erzahlt Der Froschprinz aus der Erstauflage nach. 

Inhalt: Einer Prinzessin fallt inre goldene K ugel beim Spiel in 
den Brunnen, und ein Frosch bietet an, ihr zu helfen. Sie muss inm 
daftir versprechen, seine Freundin zu werden und Teller und Bett 
mit ihm zu teilen. Als sie die Kugel zuruick hat, geht sie nach 
Hause und vergisst den armen Frosch in seinem Brunnen. Doch 
der Frosch kommt an die Tur des K Onigsschlosses, und auf 
Drangen ihres Vaters, des KOnigs, bekennt sich die Prinzessin 
widerwillig zu ihrem Versprechen. Sie muss ihren Tisch mit dem 
Frosch teilen. Als jedoch der Frosch fordert, dasssieihn mit in ihr 
Bett nehmen solle, ist ihre Abscheu so grok, dass sie da 
schleimigen und hasslichen Frosch an dieWand wirft. Im gleichen 
Augenblick verwandelt sich der Frosch in einen Prinzen. Er war 
von einer bosen Hexe verwinscht worden. Nach dem Willen ihres 
Vaters fuhrt er die KOnigstochter als seine Gemahlin in einer 
K utschein sein K onigreich. Wahrend der F ahrt brechen Heinrich, 
dem treuen Diener des jungen Konigs, aus Freude uber die 
Erlosung seines Herrn mit lautem Krachen die drei eisernan 
K etten entzwei, die er (der ,, eiserne Heinrich") sich hatte um sein 
Herz legen lassen, als sein Herr in einen Frosch verwandelt worden 
war, damit sein Herz nicht aus Kummer zersprange. Prinz und 
Prinzessin leben glucklich bis an ihr L ebensende.) 


In den alten Zeiten, wo das Wunschen noch geholfen hat, lebte 
ein Konig, dessen TOchter waren alle schon, aber die jungste war 
so schon, da& die Sonneselber, die doch so vieles gesehen hat, sich 
verwunderte, so oft sie ihr ins Gesicht schien. Nahe be dem 
Schlosse des K onigs lag ein groBer dunkler Wald, und in dem 
Waldeunter einer alten Lindewar ein Brunnen; wenn nun der Tag 
sehr hei& war, so ging das K Onigskind hinaus in den Wald und 
setzte sich an den Rand des kuhlen Brunnens, und wenn sie 
Langeweile hatte, so nahm sie eine goldene K ugel, warf siein die 
H Oheund fing siewieder; und das war ihr liebstes Spielwerk. 

Nun trug es sich einmal zu, da& die goldene Kugel der 
K Onigstochter nicht in ihr Handchen fiel, das sie in die Hohe 
gehalten hatte, sondern vorbel auf die Erde schlug und geradezu 
ins Wasser hineinrollte. Die K Onigstochter folgte ihr mit den 
Augen nach, aber dieK ugel verschwand, und der Brunnen war tief, 
so tief, da& man keinen Grund sah. Da fing sie an zu weinen und 
weinteimmer lauter und konnte sich gar nicht trosten. Und wiesie 
so Klagte, rief ihr jemand zu: "Was hast du vor, K Onigstochter, du 
schreist ja, da& sich ein Stein erbarmen mochte." Sie sah sich um, 
woher die Stimme kame, da erblickte sie einen Frosch, der seinen 
dicken haBlichen K opf aus dem Wasser streckte. "Ach, du bist's, 
alter Wasserpatscher," sagte sie, "ich weine Uber meine goldene 
Kugel, die mir in den Brunnen hinabgefallen ist." "Sei still und 
weinenicht," antwortete der Frosch, "ich kann wohl Rat schaffen, 
aber was giebst du mir, wenn ich dein Spielwerk wieder 
heraushole?" "Was du haben willst, lieber Frosch," sagte sie, 
"meine K leider, meine Perlen und Edelsteine, auch noch die 
goldene Krone, die ich trage." Der Frosch antwortete: "Deine 
K leider, deine Perlen und Edelsteine, und deine goldene K rone, 
die mag ich nicht; aber wenn du mich lieb haben willst und ich soll 
dein Geselle und Spielkamerad sein, an deinem T ischlein neben dir 


sitzen, von deinen goldenen Tellerlein essen, aus deinem 
Becherlein trinken, in deinem Bettlein schlafen: wenn du mir das 
versprichst, so will ich hinuntersteigen und dir die goldene K ugel 
wieder herausholen." "Ach ja," sagtesie, "ich verspreche dir alles, 
was du willst, wenn du mir nur die Kugel wieder bringst." Sie 
dachte aber: "Was der einfaltige Frosch schwatzt, der sitzt im 
Wasser bei seinesgleichen und quakt, und kann keines Menschen 
Geselle sein." 

Der Frosch, als er die Zusage erhalten hatte, tauchte seinen K opf 
unter, sank hinab und Uber ein Weilchen kam er wieder 
heraufgerudert; hatte die Kugel im Maul und warf sie ins Gras. 
Die K Onigstochter war voll Freude, als sie ihr schones Spielwerk 
wieder erblickte, hob es auf und sprang damit fort. "Warte, 
warte," rief der Frosch, "nimm mich mit, ich kann nicht so laufen 
wie du." Aber was half inm, da® er ihr sein quak quak so laut 
nachschrie als er konnte; sie hdrte nicht darauf, eilte nach Haus 
und hatte bald den armen Frosch vergessen, der wieder in seinen 
Brunnen hinabsteigen mufte. 

Am anderen Tage, als sie mit dem K onig und allen Hofleuten 
sich zur Tafel gesetzt hatte und von ihrem goldenen Tellerlein af, 
da kam, plitsch platsch, plitsch platsch, etwas die M armortreppe 
heraufgekrochen, und als es oben angelangt war, klopfte es an der 
Thur und rief: "K Onigstochter, jUngste, mach mir auf." Sie lief 
und wollte sehen wer drauen ware, als sie aber aufmachte, so sak 
der Frosch davor. Da warf sie die Thur hastig zu, setzte sich 
wieder an den Tisch, und war ihr ganz angst. D er K Onig sah wohl, 
da& ihr das Herz gewaltig klopfte und sprach: "Mein Kind, was 
furchtest du dich, steht etwa ein Riese vor der Thur und will dich 
holen?" "Ach nein," antwortete sie, "es ist kein Riese, sondern ein 
garstiger Frosch." "Was will der Frosch von dir?" "Ach lieber 
Vater, alsich gestern im Walde bei dem Brunnen sa und spielte, 
da fiel meine goldene K ugel ins Wasser. Und weil ich so weinte, 
hat sie der Frosch wieder heraufgeholt, und weil er es durchaus 
verlangte, so versprach ich ihm, er sollte mein Geselle werden, ich 
dachte aber nimmermehr, da er aus seinem W asser heraus kOnnte. 
Nun ist er drau@en und will zu mir herein." Indem klopfte es zum 
zweitenmal und rief: 

"K Onigstochter, jungste, 

mach mir auf, 

weit du nicht, was gestern 

du zu mir gesagt 

bei dem ktthlen Brunnenwasser? 

K onigstochter, jungste, 

mach mir auf." 

Da sagte der Konig: "Was du versprochen hast, das mu&t du 
auch halten; geh nur und mach ihm auf." Sie ging und offnete die 
Thur, da hupfte der Frosch herein, ihr immer auf dem F ue nach, 
bis zu ihrem Stuhl. Da sa® er und rief: "Heb mich herauf zu dir." 
Sie zauderte, bis es endlich der K Onig befahl. Als der Frosch erst 
auf dem Stuhl war, wollte er auf den Tisch, und als er da sa, 
sprach er: "Nun schieb mir dein goldenes Tellerlein naher, damit 
wir zusammen essen." Das that sie zwar, aber man sah wohl, dak 
sie's nicht gerne that. Der Frosch lie® sich's gut schmecken, aber 
ihr blieb fast jedes Biklein im Halse Endlich sprach er: "Ich habe 
mich satt gegessen, und bin mide, nun trag mich in dein 
K ammerlein und mach dein seiden Bettlein zurecht, da wollen wir 
uns schlafen legen." Die K onigstochter fing an zu weinen und 
furchtete sich vor dem kalten Frosch, den siesich nicht anzuruhren 
getraute, und der nun in ihrem schonen reinen Bettlein schlafen 
sollte. Der K Onig aber ward zornig und sprach: "Wer dir geholfen 
hat, als du in der Not warst, den sollst du hernach nicht 
verachten." Da packte sie inn mit zwei Fingern, trug ihn hinauf 


Copyright © 2022 by Lord Henfield, Guildford Scientific Press 
PAGE 99 


ALL 250 FAIRY TALES BY THE BROTHERS GRIMM 


und setzte ihn in eine Ecke Als sie aber im Bette lag, kam er 
gekrochen und sprach: "Ich bin mude, ich will schlafen so gut wie 
du; hed mich herauf, oder ich sag's deinem Vater." Da ward sie 
erst bitterbose, holte ihn herauf und warf ihn aus allen K raften 
wider die Wand: "Nun wirst du Ruhe haben, du garstiger 
Frosch." 

Als er aber herab fiel, war er kein Frosch, sondern ein 
K Onigssohn mit schonen freundlichen Augen. Der war nun nach 
ihres Vaters Willen ihr lieber Geselle und Gemahl. Da erzahite er 
ihr, er ware von einer bosen Hexe verwunscht worden, und 
niemand hatte ihn aus dem Brunnen erldsen koénne als sie allein, 
und morgen wollten sie zusammen in sein Reich gehen. Dann 
schliefen sie ein, und am anderen Morgen, als die Sonne sie 
aufweckte, kam ein Wagen herangefahren mit acht wei&en P ferden 
bespannt, die hatten wei®e StrauBfedern auf dem Kopf, und 
gingen in goldenen Ketten, und hinten stand der Diener des 
jungen K Onigs, das war der treue Heinrich. Der treue Heinrich 
hatte sich so betrubt, als sein Herr war in einen F rosch verwandelt 
worden, da er drei eiserne Bande hatte um sein Herz legen lassen, 
damit es ihm nicht vor Weh und Traurigkeit zersprange Der 
Wagen aber sollte den jungen K Onig in sein Reich abholen; der 
treue Heinrich hob beide hinein, stellte sich wieder hinten auf und 
war voller Freude Uber dieErlosung. Und als sie ein Stuck Weges 
gefahren waren, horte der K onigssohn, dak es hinter inm krachte, 
als ware etwas zerbrochen. Da drehte er sich um und rief: 

"Heinrich, der Wagen bricht." 

"Nein, Herr, der Wagen nicht, 

esist ein Band von meinem Herzen, 

das da lag in gro&en Schmerzen, 

alsihr in dem Brunnen sagt, 

alsihr eine F retsche(F rosch) wast (wart)." 

Doch einmal und noch einmal krachte es auf dem Wege, und der 
K Onigssohn meinte immer, der Wagen brache, und es waren doch 
nur die Bande, die vom Herzen des treuen Heinrich absprangen, 
weil sein Herr erlost und glUcklich war. 


1, DE KIKKERKONING OF Ij ZEREN HENDRIK 
(Niederlandisch / Nederlands / Dutch) 


("Dekikkerkoning of ijzeren Hendrik" is een verhaal uit H essen 
van de Wild familie. De eigenlijke naam is De kikkerkoning of de 
J zeren Hendrik of in het Duits "Der F roschkonig oder der eiserne 
Heinrich". De gebroeders vonden dit zo'n belangrijk sprookje dat 
ze het op nummer 1 zetten in hun verzameling, het staat dan ook 
bekend alsK HM 1. 

Inhoud: Een prinsesje gaat als het warm is vaak spelen bij de 
koele bron onder de oude lindeboom in het donkere bos bij het 
kasteel. Ze heeft een gouden bal die ze bij het spelen omhoog gooit 
en weer opvangt. Op een dag valt de gouden bal in de diepe bron. 
Een kikker hoort haar huilen om het verlies van de bal en is bereid 
hem eruit te halen. Hij wil geen goud of sieraden als beloning, 
maar de vriendschap van de prinses. Als ze belooft de kikker naast 
haar aan tafel en in bed te laten, pakt hij de bal. De prinses rent 
echter met haar bal naar huis zonder de kikker mee te nemen. De 
volgende dag klopt de kikker aan bij het kasteel. Eerst wil ze de 
kikker niet binnenlaten, maar haar vader vindt dat ze de belofte 
moet inlossen. Ze eet met tegenzin samen met de kikker van haar 
gouden bordjeen haar vader dwingt haar de kikker mee te nemen 
naar haar slaapkamer. De kikker verandert na een kus, in de 
oorspronkelijke versie als zehem tegen demuur smijt, ten slottein 
een prins op wie ze verliefd wordt. Een heks had hem veranderd in 


een kikker en alleen de prinses kon hem bevrijden uit de bron. De 
volgende dag arriveert een koets, getrokken door acht witte 
paarden met witte struisveren op hun hoofd. De prins neemt zijn 
prinses mee naar zijn rijk. Tijdens de rit horen ze harde knallen. 
De koetsier is trouwe Hendrik, de knecht van de prins van voor 
zijn betovering. Hij heeft jarenlang drie ijzeren banden over zijn 
hart gedragen, om te voorkomen dat het van verdriet zou breken. 
Uit vreugde voor het verbreken van de betovering en het zien van 
de gelukkige prins springen deze banden kapot.) 


In oudetijden, toen wensen nog hielp, leefde er een koning wiens 
dochters allen mooi waren; maar de jongste was zo mooi dat de 
zon zelf, die toch zoveel gezien heeft, zich erover verbaasde iedere 
keer als hij haar gezicht bescheen. Vlak bij het slot van dekoning 
lag een groot donker bos e in dat bos bevond zich onder een oude 
linde een bron. Als het nu overdag heel warm was liep het 
koningskind het bos in en ging aan de rand van de Koele bron 
zitten - en als zij zich verveelde nam zij een gouden bal die zij 
omhoog wierp en weer opving; en dat was haar liefste spel. 

Nu gebeurde het op een keer dat de gouden bal van de 
koningsdochter niet in haar handje viel, dat zij omhoog hield, 
maar er naast op degrond terechtkwam en regelrecht in het water 
rolde. Deprinses volgdehem met haar ogen, maar debal verdween 
en de bron was 20 diep, 26 diep dat je de bodem niet zag. Toen 
begon zij te huilen en huilde steeds harder en zij was ontroostbaar. 
En toen zij daar zo zat tejammeren riep iemand haar toe: "Wat is 
er toch, Koningsdochter, je huilt zo dat je er een steen mee zou 
vermurwen." Zij keek rond om te zien waar die stem vandaan 
kwam; daar zag zij een kikker die zijn lelijke dikke kop uit het 
water stak. "Ach, ben jij het, oude watertrapper," zei zij, "ik huil 
om mijn gouden bal diein de bron is gevallen." - "Wees maar stil 
en huil maar niet," antwoorddedekikker, "ik weet er wel raad op, 
maar wat geef je mij als ik je speelgoed weer naar boven haal?" - 
"Wat je maar hebben wilt, beste kikker," Zei zij, "mijn Kleren, 
mijn parels en edelstenen en ook nog de goude@ kroon die ik 
draag." Dekikker antwoordde: "Jekleren, je parels en edelstenen 
en je gouden kroon wil ik niet hebben, maar als je mij wilt 
liefhebben en ik je vriendje en speelkameraad mag zijn, naast je 
aan jetafeltje mag zitten, van je gouden bordjeeten, uit jebekertje 
drinken en in je bedjeslapen: als je mij dat belooft, dan zal ik naar 
de diepte afdalen en je gouden bal weer naar boven brengen." - 
"Ach, ja," ze zij, "ik beloof je alles wat je wilt, als je mij mijn bal 
maar weer terugbrengt." Zij dacht echter: "Wat praat die kikker 
dom, die zit in ‘t water bij de andere kikkers en kwaakt en de 
vriend van een mens kan hij toch niet zijn." 

Toe de kikker de belofte had gekregen, dook hij met zijn kop 
onder water, liet zich naar beneden zakken en na een tijdje kwam 
hij weer naar boven roeien, met de bal in zijn bek en wierp diein 
het gras. De koningsdochter was verheugd toen zij haar mooie 
speelgoed terugzag, raapte het op en snelde ermee weg. "Wacht, 
wacht," riep de kikker, "neem mij mee, ik kan niet zo snel lope 
als jij." Maar wat hielp het hem of hij haar zo hard hij maar kon 
zijn K wak-K wak nariep. Zij luisterde er niet naar, holdenaar huis 
en zij was de arme kikker die weer in zijn bron moest afdalen, al 
gauw vergeten. 

Toen zij de volgende dag met de koning en de hele hofhouding 
aan tafel zat en van haar gouden bordjeat, kwam daar klits-klats, 
klits-klats iets de marmeren trap opkruipen en toen het boven was 
aangeland klopte het op dedeur en riep: "Doe open, prinsesje, doe 
open!" Zij lieo naar de deur om te zien wieer buiten stond. Toen 
zij echter opendeed zat de kikker voor de deur. Zij wierp die 
haastig dicht, ging weer aan tafel zitten en was heel bang. De 
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koning zag wel dat haar hart hevig klopte en sprak: "Mijn kind, 
wat is er, ben je misschien bang dat er een reus voor de deur staat, 
die je wil meenemen?" - "Ach, nee," antwoordde zij, "het is gen 
reus maar een lelijke kikker." - "Wat wil die kikker van je?" - 
"Ach, lieve vader, toen ik gisteren in het bos bij de bron zat te 
spelen, viel mijn gouden bal in het water, en omdat ik zo schreide 
heeft de kikker hem weer naar boven gehaald en omdat hij het 
beslist wilde, beloofde ik hem dat hij mijn vriendje kon worden, 
maar ik had nooit gedacht dat hij uit het water zou kunnen komen; 
nu staat hij daarbuiten en wil bij mij binnenkomen." Intussen 
kloptedekikker voor detweede maal en riep: 

"Doe open, prinsesje, 

Doeopen! 

Weet jeniet wat jegisteren 

M ij hebt beloofd 

Bij dekoelebron? 

Doeopen, prinsesje, 

doe open!" 

Toen ze dekoning: "Wat jebeloofd hebt, daaraan moet jeje ook 
houden, ga hem maar opendoen!" Zij stond op om de deur te 
openen en daar sprong dekikker naar binnen en volgdehaar op de 
voet tot aan haar stoel. Daar zat hij en riep: "Til mij op." Zij 
aarzeldetot dekoning het tenslotte beval. Toen dekikker eenmaal 
op destoel zat wilde hij op de tafel en toen hij daar zat sprak hij: 
"Schuif nu je gouden bordjedichter naar mij toe, zodat wij samen 
kunnen eten." Dat deed zij wel, maar het was duidelijk te zien dat 
zij het niet leuk vond. De kikker liet het zich goed smaken, maar 
de prinses bleef bijna iedere hap in de keel steken. T enslotte sprak 
de kikker: "Ik heb mijn buikjerond gegeten en ik ben moe; draag 
mij nu naar je kamertje en maak je zijden bedje op, dan gaan wil 
sapen." De koningsdochter begon te huilen en was bang voor de 
koude kikker die zij niet durfde aanraken en die nu in haar mooie 
schone bedje moest slapen. M aar dekoning werd toornig en sprak: 
"lemand die je geholpen heeft in de nood, mag je daarna niet 
verachten." Toen pakte zij hem met twee vingers op, droeg hem 
naar boven en smaktehem zo hard zij kon tegen demuur. "Nu kan 
jerusten, jij lelijkekikker," 

Maar toen hij naar beneden viel was hij geen kikker meer, maar 
een koningszoon met mooie vriendelijke ogen. En nu was hij zoals 
haar vader wilde, haar lieve metgezel en echtgenoot. Toe vertelde 
hij haar dat hij door een boze heks was betoverd en dat niemand 
hem uit de bron had kunnen verlossen dan zij alleen en morgen 
zouden zij samen naar zijn rijk gaan. Daarop vielen zij in slaap en 
de volgende ochtend toen de zon hen wekte kwam er een wagen 
aanrijden, bespannen met acht witte paarden die witte struisveren 
op het hoofd hadden en in gouden kettingen liepen en achterop 
stond dedienaar van dejongekoning, dat was detrouwe Hendrik. 
De trouwe Hendrik was zo bedroefd geweest toen zijn heer in een 
kikker werd veranderd, dat hij drieijzeren banden om zijn hart 
had laten slaan opdat het niet van smart en droefenis zou breken. 
Dewagen moest dejonge koning afhalen om hem naar zijn rijk te 
brengen. De trouwe Hendrik hielp hen beiden instappen, ging 
weer achterop staan en was zeer verheugd over deverlossing. 

En toen zij een eind gereden hadden, hoorde de koningszoon een 
gekraak achter zich alsof er iets brak. Toen draaide hij zich om en 
riep: 

"Hendrik, dewagen breekt!" 
"Nee, Heer, het isdewagen niet, 
M aar een ring van mijn hart, 
Diemij steundein mijn smart, 
Toen uin debron ging wonen 
Enualskikker moest vertonen." 


Ng een keer en ndg een keer brak er ijzer op de weg en deprins 
dacht steeds dat de koets brak, maar het waren de ijzeren ringen 
die van het hart van de trouwe Hendrik afvielen, omdat zijn heer 
nu bevrijd en gelukkig was. 


1,— THE FROG-KING, OR IRON HENRY. 
(Englisch / Engels/ English) 


("The Frog Prince, or, Iron Henry" (German: Der Froschkonig 
oder der eiserne Heinrich, literally "The Frog King or the Iron 
Henry") is a fairy tale collected by the Brothers Grimm and 
published in 1812 in Grimm'sF airy Tales(KHM 1). Traditionally, 
it isthe first story in their folktale collection. It apparently comes 
from an oral tradition of Dortchen Wild's family in K assel. The 
volume 2 of the first edition of Kinder- und Hausmarchen, 
published in 1815, included a variation of this story entitled Der 
Froschprinz (The Frog Prince), published as tale no. 13. As this 
version was not included in later editions, it has since remained 
relatively unknown. 

Contents: In the tale, a spoiled princess reluctantly befriends the 
Frog Prince, whom she met after dropping a golden ball into a 
pond under a linden tree, and he retrieves it for her in exchange 
for her friendship. The Frog Prince, who is under a wicked fairy's 
spell, magically transforms back into a handsome prince. In the 
original Grimm version of the story, the frog's spell was broken 
when the princess threw the frog against the wall, at which he 
transformed back into a prince, while in modern versions the 
transformation is triggered by the princess kissing the frog. In 
other early versions, it was sufficient for the frog to spend the 
night on the princess’ pillow. The frog prince also has a loyal 
servant named Henry (or Harry) who had threeiron bands affixed 
around his heart to prevent it from breaking in his sadness when 
his master got under a spell. When the frog prince reverts to his 
human form, Henry's overwhelming happiness causes all three 
bands to break, freeing his heart from its bonds.) 


In old times when wishing still helped one, there lived a king 
whose daughters were all beautiful, but the youngest was so 
beautiful that the sun itself, which has seen so much, was 
astonished whenever it shone in her face. Close by the K ing's castle 
lay a great dark forest, and under an old lime-treein the forest was 
awell, and when the day was very warm, theK ing'schild went out 
into the forest and sat down by the side of the cool fountain, and 
when she was dull she took a golden ball, and threw it up on high 
and caught it, and this ball was her favourite plaything. 

Now it so happened that on one occasion the princess' golden 
ball did not fall into the little hand which she was holding up for 
it, but on to theground beyond, and rolled straight into the water. 
TheK ing'sdaughter followed it with her eyes, but it vanished, and 
the well was deep, so deep that the bottom could not be seen. On 
this she began to cry, and cried louder and louder, and could not 
be comforted. And as she thus lamented, some one said to her, 
"What ails thee, King's daughter? Thou weepest so that even a 
stone would show pity." Shelooked round to the side from whence 
the voice came, and saw a frog stretching forth its thick, ugly head 
from the water. "Ah! old water-splasher, is it thou?" said she "| 
am weeping for my golden ball, which has fallen into the well." 

"Be quiet, and do not weep," answered the frog. "I can help thee, 
but what wilt thou give me if! bring thy plaything up again?" 
"Whatever thou wilt have, dear frog," said she— "my clothes, my 
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pearls and jewels, and even the golden crown which | am 
wearing." 

The frog answered, "I do not care for thy clothes, thy pearls and 
jewels, or thy golden crown, but if thou wilt love me and let mebe 
thy companion and play-fellow, and sit by thee at thy little table, 
and eat off thy little golden plate, and drink out of thy little cup, 
and sleep in thy little bed— if thou wilt promise me this! will go 
down below, and bring theethy golden ball up again." 

"Oh, yes," said she, "I promise thee all thou wishest, if thou wilt 
but bring me my ball back again." She, however, thought, "How 
silly the frog does talk! He lives in the water with the other frogs 
and croaks, and can beno companion to any human being!" 

But the frog when hehad received this promise, put his head into 
the water and sank down, and in a short time came swimming up 
again with the ball in his mouth, and threw it on the grass. The 
King's daughter was delighted to see her pretty plaything once 
more, and picked it up, and ran away with it. "Wait, wait," said 
the frog. "Takeme with thee. | can't run as thou canst." But what 
did it avail him to scream his croak, croak, after her, as loudly as 
he could? She did not listen to it, but ran home and soon forgot 
the poor frog, who was forced to go back into his well again. 

The next day when she had seated herself at table with the K ing 
and all the courtiers, and was eating from her little golden plate, 
something came creeping splish splash, splish splash, up the 
marble staircase, and when it had got to thetop, it knocked at the 
door and cried, "Princess, youngest princess, open the door for 
me." She ran to see who was outside, but when she opened the 
door, there sat the frog in front of it. Then she slammed the door 
to, in great haste, sat down to dinner again, and was quite 
frightened. The King saw plainly that her heart was beating 
violently, and said, "My child, what art thou so afraid of? Is there 
perchance a giant outside who wants to carry thee away?" "Ah, 
no," replied she, "it isno giant, but a disgusting frog." 

"What does the frog want with thee?" "Ah, dear father, 
yesterday when | was in the forest sitting by the well, playing, my 
golden ball fell into the water. And because | cried so the frog 
brought it out again for me, and because he insisted so on it, | 
promised him he should be my companion, but | never thought he 
would be able to come out of his water! And now he is outside 
there, and wants to comein to me." 

In the meantime it knocked a second time, and cried, 

"Princess! youngest princess! 

Open thedoor for me! 

Dost thou not know what thou saidst to me 

Y esterday by the cool waters of the fountain? 

Princess, youngest princess! 

Open thedoor for mel" 

Then said theKing, "That which thou hast promised, must thou 
perform. Go and let him in." She went and opened the door, and 
the frog hopped in and followed her, step by step, to her chair. 
There he sat still and cried, "Lift meup beside thee." She delayed, 
until at last the K ing commanded her to do it. When the frog was 
once on the chair he wanted to be on the table, and when he was 
on the table he said, "Now, push thy little golden plate nearer to 
me that we may eat together." She did this, but it was easy to see 
that she did not do it willingly. The frog enjoyed what he ate, but 
almost every mouthful she took choked her. At length he said, "| 
have eaten and am satisfied; now | am tired, carry me into thy 
little room and make thy little silken bed ready, and we will both 
liedown and go to sleep." 

The K ing's daughter began to cry, for she was afraid of the cold 
frog which she did not like to touch, and which was now to sleep 


in her pretty, clean little bed. But the King grew angry and said, 
"He who helped thee when thou wert in trouble ought not 
afterwards to be despised by thee." So she took hold of the frog 
with two fingers, carried him upstairs, and put him in a corner. 
But when she was in bed he crept to her and said, "I am tired, | 
want to sleep as well as thou, lift meup or | will tell thy father." 
Then she was terribly angry, and took him up and threw him with 
all her might against the wall. "Now, thou wilt be quiet, odious 
frog," said she, But when he fell down he was no frog but a king's 
son with beautiful, kind eyes. He by her father's will was now her 
dear companion and husband. Then he told her how he had been 
bewitched by a wicked witch, and how no one could have delivered 
him from the well but herself, and that to-morrow they would go 
together into his kingdom. Then they went to sleep, and next 
morning when the sun awoke them, a carriage came driving up 
with eight white horses, which had white ostrich feathers on their 
heads, and were harnessed with golden chains, and behind stood 
the young King's servant, faithful Henry. Faithful Henry had been 
so unhappy when his master was changed into a frog, that he had 
caused three iron bands to be laid round his heart, lest it should 
burst with grief and sadness. The carriage was to conduct the 
young K ing into hiskingdom. F aithful H enry helped them both in, 
and placed himself behind again, and was full of joy because of this 
deliverance. And when they had driven a part of the way, the 
King's son heard a cracking behind him as if something had 
broken. So he turned round and cried, "Henry, the carriage is 
breaking." 

"No, master, it is not the carriage It isa band from my heart, 
which was put there in my great pain when you were a frog and 
imprisoned in thewell." Again and once again while they were on 
their way something cracked, and each time the King's son 
thought the carriage was breaking; but it was only the bands 
which were springing from the heart of faithful Henry because his 
master was set free and was happy. 


KHM 2, KATZE UND MAUS IN GESELLSCHAFT 
(Hochdeutsch / Standaard Duits/ Standard G erman) 


("K atze und M ausin Gesellschaft" ist ein Tiermarchen. Bis zur 2, 
Auflage lautete der Titel "Katz und Maus in Gesellschaft." Das 
Marchen steht in Grimms Kinder- und Hausmarchen ab der 1. 
Auflagevon 1812 sowie schon in der handschriftlichen U rfassung 
von 1810 alsNr. 2. Esstammt wohl von Gretchen Wild. 

Inhalt: Eine K atze und eine M aus schlieSen Bekanntschaft. Die 
K atze gesteht der M aus Freundschaft und gar groBe Liebe, so dass 
die Maus einwilligt, ein gemeinsames Haus zu beziehen. 
Gemeinsam beschlie&en sie fur den Winter einen V orrat anzulegen, 
damit sie in der kalten J ahreszeit nicht Hunger leiden mussen. Sie 
kaufen sich einen T opf voller F ett, welchen sieunter dem Altar der 
Kirche verstecken, da dies der sicherste Ort zu sein scheint. Die 
K atze bekommt nach einiger Zeit L ust, sich an der Reserve gutlich 
zu tun. So gaukelt sie der Maus vor, sie ware zu der Taufe des 
Kindes ihrer Cousine als Pate eingeladen. Kaum in der Kirche 
angekommen, macht sie sich Uber den F ettvorrat her und leckt die 
fette H aut des T opfes ab. Dieselbe G eschichte wiederholt dieK atze 
noch zwei Mal, bis der Topf leer ist. Als der Winter kommt, will 
die M aus mit der K atze zu der Kirche gehen, um sich an dem F ett 
zu laben. J edoch muss sie feststellen, dass der T opf bereits leer ist, 
und verdachtigt sofort die K atze. Daraufhin packt die K atze ihre 
Gefahrtin und verschlingt sie.) 
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Eine K atze hatte Bekanntschaft mit einer M aus gemacht und ihr 
soviel von der groRen Liebeund Freundschaft vorgesagt, diesiezu 
ihr truge, da& die M aus endlich einwilligte, mit ihr zusammen in 
einem Hause zu wohnen und gemeinschaftliche Wirtschaft zu 
fuhren. "Aber fur den Winter mussen wir Vorsorge tragen, sonst 
leiden wir Hunger," sagte die K atze, "du, M duschen, kannst dich 
nicht Uberall hinwagen und geratst mir am Ende in eine Falle." 
Der gute Rat ward also befolgt und ein TOpfchen mit Fett 
angekauft. Sie wuten aber nicht wo sie es hinstellen sollten, 
endlich nach langer Uberlegung sprach die Katze "Ich wei® 
keinen Ort, wo es besser aufgehoben ware, als die Kirche, da 
getraut sich niemand etwas wegzunehmen; wir stellen es unter den 
Altar und ruhren es nicht eher an als bis wir es notig haben." Das 
Topfchen ward also in Sicherheit gebracht, aber es dauerte nicht 
lange, so trug die K atze Geluisten danach und sprach zur M aus: 
"Was ich dir sagen wollte, M duschen, ich bin von meiner Base zu 
Gevatter gebeten: sie hat ein Sohnchen zur Welt gebracht, wei& 
mit braunen Flecken, das soll ich Uber die T aufehalten. La& mich 
heute ausgehen und besorge du das Haus allein." "Ja, ja," 
antwortete die M aus, "geh in Gottes Namen, wenn du was Gutes 
iRest, so denk an mich; von dem su&en roten K indbetterwein trank 
ich auch gerne ein Tropfchen." Es war aber alles nicht wahr, die 
K atze hatte keine Base und war nicht zu Gevatter gebeten. Sie 
ging geradeswegs nach der Kirche, schlich zu dem F etttopfchen, 
fing an zu lecken und leckte die fette H aut ab. Dann machte sie 
einen Spaziergang auf den Dachern der Stadt, besah sich die 
Gelegenheit, streckte sich hernach in der Sonne aus und wischte 
sich den Bart, so oft sie an das Fetttopfchen dachte. Erst als es 
Abend war, kam sie wieder nach Haus. "Nun, da bist du ja 
wieder," sagte die Maus, "du hast gewi& einen lustigan Tag 
gehabt." "Es ging wohl an," antwortete dieK atze. "Was hat denn 
das Kind fur einen Namen bekommen?" fragte die Maus, " 
Hautab," sagte die K atze ganz trocken. "Hautab," rief die M aus, 
"das ist ja ein wunderlicher und seltsamer Name, ist der in eurer 
Familie gebrauchlich?" "Was ist da weiter," sagte die K atze, "er 
ist nicht schlechter als Broseldieb, wiedeineP aten heifen." 

Nicht lange danach Uberkam die K atze wieder ein GelUsten. Si 
sprach zur Maus: "Du mut mir den Gefallen thun und nochma 
das Hauswesen allein besorgen, ich bin zum zweitenmal z 
Gevatter gebeten, und dadasK ind einen weiGen Ring umden Ha 
hat, so kann ich's nicht absagen." Die gute M aus willigte ein, di 
K atze aber schlich hinter der Stadtmauer zu der Kirche und fra 
den F etttopf halb aus. "Es schmeckt nichts besser," sagte sie, "a 
was man selber it," und war mit ihrem T agewerk ganz zufrieden. 
Als sie heimkam, fragte die Maus: "Wie ist denn dieses Kind 
getauft worden?" " Halbaus" antwortete die K atze. "Halbaus! was 
du sagst! den Namen habe ich mein L ebtag noch nicht gehort, ich 
wette, der steht nicht in dem K alender." 

Der K atze wasserte das M aul bald wieder nach dem L eckerwerk. 
"Aller guten Dingesind drei," sprach siezu der Maus. "da soll ich 
wieder Gevatter stehen, das Kind ist ganz schwarz und hat blo& 
wei®e Pfoten, sonst kein weiRes Haar am ganzen Leib, das trifft 
sich alle paar Jahr nur einmal; du la&t mich doch ausgehen?" 
"Hautab! Halbaus!" antwortete die Maus, "es sind so kuriose 
Namen, die machen mich so nachdenksam," "Da sitzest du daheim 
in deinem dunkelgrauen F lausrock und deinem langen H aarzopf," 
sprach die Katze, "und fangst Grillen; das kommt davon, wenn 
man bei Tage nicht ausgeht." Die Maus raumte wahrend der 
Abwesenheit der K atze auf und brachte das H aus in Ordnung, die 
naschhafte K atze aber fra& den F etttopf rein aus. "Wenn erst alles 
aufgezehrt ist, so hat man Ruhe," sagte sie zu sich selbst und kam 
satt und dick erst in der Nacht nach Haus. Die M aus fragte gleich 


nro n — NO 


nach dem Namen, den das dritte K ind bekommen hatte. "Er wird 
dir wohl auch nicht gefallen," sagtedieK atze, "er hei&t G anzaus." 
"Ganzaus!" rief die Maus, "gedruckt ist er mir noch nicht 
vorgekommen. Ganzaus! was soll das bedeuten?" Sie schuttelte 
den K opf, rollte sich zusammen und legte sich schlafen. 

Von nun an wollte niemand mehr die K atze zu Gevatter bitten; 
als aber der Winter herangekommen und draufen nichts mehr zu 
finden war, gedachte die M aus ihres Vorrats und sprach: "K omm 
Katze, wir wollen zu unserem Fetttopfe gehen, den wir uns 
aufgespart haben, der wird uns schmecken." "Ja, wohl," 
antwortete die K atze, "der wird dir schmecken, als wenn du deine 
feine Zunge zum F enster hinausstreckst." Sie machten sich auf den 
Weg, und als sie anlangten, stand zwar der Fetttopf noch an 
seinem Platz, er war aber leer. "Ach," sagtedieM aus, "jetzt merke 
ich was geschehen ist, jetzt kommt's an den Tag, du bist mir die 
wahre Freundin! Aufgefressen hast du alles, wie du zu Gevatter 
gestanden hast: erst Haut ab, dann halb aus, dann..." "Willst du 
schweigen." rief die Katze, "noch ein Wort, und ich fresse dich 
auf." "Ganz aus," hatte die arme M aus schon auf der Zunge, kaum 
war esheraus, so that dieK atze einen Satz nach ihr, packte sieund 
schluckte siehinunter. Siehst du, so geht'sin der Welt. 


2. KAT EN MUIS SAMEN THUIS 
(Niederlandisch / Nederlands / Dutch) 


("K at en muis samen thuis" of "Het huishouden van Kat en muis" 
is een sprookje dat werd verzameld door de gebroeders Grimm 
voor Kinder- und Hausmarchen onder nummer KHM 2. Het 
verhaal komt uit Hessen van Gretchen Wild. 

Inhoud: Een kat vraagt een muis om samen te wonen. Ze kopen 
een potje vet en bergen dit op onder het altaar in de kerk voor de 
barre winter. Dekat liegt tegen de muis dat zijn nicht een zoontje 
heeft gekregen, de kat moet als peettante naar de 
doopplechtigheid. De muis heeft ook zin in zoete rode kandeel, 
maar moet thuis blijven. De kat likt in dekerk het vel van het vet 
en bij thuiskomst vraagt demuis hoe het kind genoemd is. V el-eraf 
is het antwoord. Later zegt de kat opnieuw peettante te zijn 
geworden, het kind heeft een witte ring. De kat eet in dekerk de 
halve pot vet op en zegt bij thuiskomst dat het kind Halfleeg heet. 
Als de kat weer honger heeft, vertelt hij dat het nieuwgeboren 
kind helemaal zwart is, behalve witte pootjes. Dit is erg bijzonder 
en gebeurt maar eens in de zoveel jaar. De muis verwondert zich 
over degekkenamen. De kat zegt dat de muis spoken ziet, doordat 
de muis zo lang alleen thuisisin de grijze duffelse jas en met lange 
viecht. Dekat eet de hele pot leeg en komt pas 'snachts weer thuis, 
hij vertelt dat het kind Schoon-op is genoemd. Later krijgt de 
muis honger en ze gaan samen naar de kerk. De muis snapt wat er 
aan de hand is geweest toen de kat dekinderen tedoop hield, maar 
wordt dan zelf opgegeten.) 


Een kat had kennis gemaakt met een muis en haar zoveel 
voorgespiegeld over haar grote liefde en vriendschap, dat de muis 
er vriendelijk in toestemde, met haar samen in én huis te wonen 
en samen 't huishouden te doen. "Maar voor de winter moeten we 
voorraad opdoen, anders lijden wehonger," zei dekat. "Jij, kleine 
muis, kunt je niet overal heen wagen, want dan kom je tenslotte 
nog in een val terecht." De goede raad werd opgevolgd, en een 
potje met vet aangeschaft. Ze wisten niet, waar ze het vet bewaren 
zouden; eindelijk, na lange uren nadenken, sprak de kat: "Ik weet 
niet waar je het beter zou kunnen bewaren dan in de kerk, want 
daar durft niemand iets weg tenemen; wezetten het onder 't altaar 


Copyright © 2022 by Lord Henfield, Guildford Scientific Press 
PAGE 103 


ALL 250 FAIRY TALES BY THE BROTHERS GRIMM 


en komen er niet eerder aan, dan wanneer de nood aan de man 
komt." Het potje werd dusin veilige bewaring gebracht; maar het 
duurdeniet lang, of dekat kreeg er zo'n trek in, en hij sprak tot de 
muis: "Wat ik nog zeggen wou, muisje, mijn nichtje heeft 
gevraagd of ik peet wou zijn; ze heeft een zoontje gekregen, wit 
met bruine viekjes, en dat moet ik ten doop houden. Laat mij 
vandaag uitgaan, dan kun jij ‘t huishouden wel eens alleen dom 
vandaag." - "Ja, best," gaf de muis ten antwoord, "ga in Gods 
naam; en als je wat lekkers krijgt, denk dan aan me; die heerlijke 
zoete kandeel, daar zou ik best wat van willen hebben." Maar 't 
was niet waar, de kat had helemaal geen nichtje en was niet als 
peet gevraagd. Hij ging rechttoerechtaan naar dekerk, sloop naar 
het potje met vet, begon te likken en likte er het bovenste vel af. 
Toen ging hij een wandeling maken over de daken van de stad, 
keek overal eens rond, strekte zich toen heerlijk uit in 't zonnetje 
en liktezich z'n snorrebaard zodra hij weer aan dat vetpotjedacht. 
Pas toen de avond viel, kwam hij weer naar huis. "Zo, ben je daar 
weer," zei demuis, "je hebt zeker een prettige dag gehad." - "Dat 
ging wel," antwoordde de kat. "En wat voor naam heeft het kind 
gekregen?" vroeg de muis. "Velaf," zei de kat droogjes. "Velaf!" 
zei demuis, "wat is dat een wonderlijke en rare naam; is die in de 
familie gebruikelijk?" - "Hoezo?" zei de kat, "het isniet erger dan 
K nabbeldief, zoals jouw familie heet." 

Niet lang daarna overkwam het de kat weer, dat hij zo'n trek 
kreeg. Hij zei tegen de muis: "Je moet me een plezier doen en nog 
eens de huishouding alleen doen vandaag. Ik ben weer gevraagd 
om peetoom te zijn, en het kind heeft een witte ring om zijn hals, 
dus afslaan Kan ik het niet." De goede muis vond het best, maar de 
kat sloop achter de stadsmuur om naar de kerk en at het vetpotje 
half leeg. "Niets smaakt beter," zei hij, "dan wat je alleen eet," en 
hij was zeer voldaan over zijn dagtaak. Toen hij thuiskwam, vroeg 
de muis: "En hoe was de doopnaam van het kind?" - "Halfop," zei 
de kat. "Halfop! Wat je zegt. Die naam heb ik van mijn 
levensdagen nog niet gehoord; ik wed, dat hij niet eens in de 
kalender staat." 

Weldra begon de kat weer te watertanden van honger naar de 
lekkernij. "Alle goede dingen bestaan in drieén," sprak hij weer 
tot de muis, "nu moet ik weer peet zijn; en het kind is helemaal 
zwart met witte pootjes, verder heeft het geen wit haartje over z'n 
hele lijfje, dat komt maar eens in de paar jaar voor, je vindt toch 
ook dat ik gaan moet?" - "Velaf, Halfop," zei de muis, "het zijn 
zulke bijzondere namen, ik moet er steeds over peinzen." - "jij zit 
maar thuisin je donkergrijze pelsjas met jelange pruik," sprak de 
kat, "en vangt muizenissen; dat komt ervan als je overdag nooit 
eens uitgaat." De muis ruimde, toen de kat afwezig was, het hele 
huis Keurig op, maar de snoepgrage poes at het hele vetpotje leg. 
"Als alles helemaal schoon op is, dan heeft men pas rust," zei hij 
bij zichzelf, en kwam rond en dik pas diep in de nacht terug. De 
muis vroeg dadelijk naar de naam van het petekind. "Die zal je 
ook wel niet bevallen," zei de kat, "hij heet Schoonop." - 
"Schoonop!" riep de muis, "dat istoch wel deraarste naam die ik 
gehoord heb, gelezen heb ik hem zeker nooit. Schoonop! Wat 
moet dat betekenen?" Hij schuddez'n kop, roldezich ineen en ging 
slapen. 

Sindsdien wilde niemand de kat meer als peetoom hebben, maar 
toen het winter geworden was en er buiten niets meer te vinden 
was, dacht de muis aan de inmaak en sprak: "K om, poes, we zullen 
eens naar onze vetpot gaan; wat we opgespaard hadden, dat zal 
smaken." - "| awel," ze dekat, "dat zal smaken, alsof jeje tong uit 
't venster steekt." Ze gingen samen op weg, en toen zedeplaats van 
hun bestemming hadden bereikt, stond het potje er wel, maar het 
was leeg. "Ach," zei demuis, "nu zieik wat er gebeurd is, nu komt 


alles uit! Dat is ook de ware vriendschap! Opgegeten heb je alles, 
toen je peet moest staan: Velaf, dan Halfop, dan... "- "Wil jewel 
eens zwijgen!" riep dekat, "nog én woord en ik eet jeop!" 

"Schoonop!" had de armemuis al op detong. N auwelijks had zij 
het gezegd of dekat sprong op haar af, pakte haar beet en verslond 
haar. Zo gaat het in dewereld. 


2.— CAT AND MOUSE IN PARTNERSHIP. 
(Englisch / Engels/ English) 


("Cat and Mouse in Partnership" is a fairy tale based upon an 
oral tradition communicated by Gretchen Wild (1787-1819) in 
K assel, 

Contents: A cat and a mouse, contrary to the custom of their 
kinds, become friends, such good friends that they decide to share 
ahome, That they might have something to fall back on in time of 
need, they buy a pot of fat and hideit away in a nook of a church 
for safekeeping. After a short time, the cat tells her housemate that 
one of her relations has given birth and that the mouse's friend has 
been asked to be godmother. Instead of going to a christening, 
though, the cat goes to the nook of the church and eats the top 
layer of the fat in the pot. When the cat returns home, the mouse 
asks the name of the kitten. The cat replies, "Top-off." The mouse 
remarks that she has never heard such aname Soon thereafter, the 
cat announces that she again has been invited to a christening. On 
the cat's return, the mouse asks what name was given to thiskitten. 
"Half-gone," answers the cat. Again the mouse wonders aloud at 
the oddness of the name. The cat goes a third time to the church, 
thistimefinishing off the fat. When the cat returns, the mouse asks 
the name given at this christening. "All-gone," answers the cat. 
Again the mouse shakes her head. Winter arrives, and with it the 
lean times the friends had anticipated. The mouse proposes a trip 
to the church to retrieve the provisions stored there. When she 
beholds the empty pot, enlightenment dawns on the mouse: "First 
‘Top-off,'" she murmurs, "then 'Half-gone,' and then ..." The cat 
warns her to say no more, but the mouse persists. The cat pounces 
on the mouse and eats her up. "And that is the way of the world," 
the story closes.) 


A certain cat had made the acquaintance of a mouse, and had 
said so much to her about the great love and friendship she felt for 
her, that at length the mouse agreed that they should liveand keep 
house together. "But wemust makea provision for winter, or else 
we shall suffer from hunger," said the cat, "and you, little mouse, 
cannot venture everywhere, or you will be caught in a trap some 
day." The good advice was followed, and a pot of fat was bought, 
but they did not know where to put it. At length, after much 
consideration, the cat said, "| know no place where it will be 
better stored up than in thechurch, for no onedarestake anything 
away from there. We will set it beneath the altar, and not touch it 
until we are really in need of it." So the pot was placed in safety, 
but it was not long before the cat had a great longing for it, and 
said to the mouse, "| want to tell you something, little mouse, my 
cousin has brought a littleson into the world, and has asked me to 
be godmother; heis white with brown spots, and! am to hold him 
at the christening. Let me go out to-day, and you look after the 
house by yourself." "Yes, yes," answered the mouse, "by all means 
go, and if you get anything very good, think of me, | should likea 
drop of sweet red christening wine too." All this, however, was 
untrue; the cat had no cousin, and had not been asked to be 
godmother. She went straight to the church, stoleto the pot of fat, 
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began to lick at it, and licked the top of the fat off. Then she took 
a walk upon the roofs of the town, looked out for opportunities, 
and then stretched herself in the sun, and licked her lips whenever 
she thought of the pot of fat, and not until it was evening did she 
return home. "Well, here you are again," said the mouse, "no 
doubt you have had a merry day." "All went off well," answered 
the cat. "What name did they give the child?" "Top off!" said the 
cat quite coolly. "Top off!" cried the mouse, "that is a very odd 
and uncommon name, is it a usual one in your family?" "What 
doesit signify," said thecat, "it isno worsethan Crumb-stealer, as 
your god-children are called." 

Beforelong the cat was seized by another fit of longing. She said 
to the mouse, "Y ou must do mea favour, and once more manage 
the house for a day alone. | am again asked to be godmother, and, 
as the child has a white ring round its neck, | cannot refuse." The 
good mouse consented, but the cat crept behind the town walls to 
the church, and devoured half the pot of fat. "Nothing ever seems 
so good as what one keaps to oneself," said she, and was quite 
satisfied with her day's work. When she went home the mouse 
inquired, "And what was this child christened?" "Half-done," 
answered the cat. "Half-done! What are you saying? | never heard 
thenamein my life, I'll wager anything it isnot in the calendar!" 

The cat's mouth soon began to water for some morelicking. "All 
good things go in threes," said she "| am asked to stand 
godmother again. The child is quite black, only it has white paws, 
but with that exception, it has not a single white hair on its whole 
body; this only happens once every few years, you will let me go, 
won't you?" "Top-off! Half-done!" answered the mouse, "they are 
such odd names, they make me very thoughtful." "You sit at 
home," said the cat, "in your dark-grey fur coat and long tail, and 
are filled with fancies, that's because you do not go out in the 
daytime." During the cat's absence the mouse cleaned the house, 
and put it in order but the greedy cat entirely emptied the pot of 
fat. When everything is eaten up one has some peace," said she to 
herself, and well filled and fat she did not return home till night. 
The mouse at once asked what name had been given to the third 
child. "It will not please you more than the others," said the cat. 
"Heiscalled All-gone" "All-gone," cried the mouse, "that is the 
most suspicious name of all! | have never seen it in print. All-gone; 
what can that mean?" and she shook her head, curled herself up, 
and lay down to sleep. 

From this time forth no one invited the cat to be god-mother, 
but when the winter had come and there was no longer anything 
to be found outside, the mouse thought of their provision, and 
said, "Come cat, wewill go to our pot of fat which we have stored 
up for ourselves— we shall enjoy that." "Yes," answered the cat, 
"you will enjoy it as much as you would enjoy sticking that dainty 
tongue of yours out of the window." They set out on their way, 
but when they arrived, the pot of fat certainly was still in its place, 
but it was empty. "Alas!" said the mouse, "now | see what has 
happened, now it comes to light! Y ou area true friend! Y ou have 
devoured all when you were standing godmother. First top off, 
then half done, then— " "Will you hold your tongue," cried the 
cat, "one word more, and | will eat you too." "All gone" was 
already on the poor mouse's lips; scarcely had she spoken it before 
the cat sprang on her, seized her, and swallowed her down. Verily, 
that is the way of the world. 


KHM 3. MARIENKIND 
(Hochdeutsch / Standaard Duits/ Standard G erman) 


("Marienkind" ist das dritte Marchen aus den Kinder- und 
Hausmarchen der Bruder Grimm. Das Marchen schickte | acob 
Grimm mit anderen schon 1808 an Savigny und fast unverandert 
1810 an Brentano. Grimms Anmerkung notiert "aus H essen" (von 
Gretchen Wild). 

Inhalt: Ein armer Holzhacker, der seine dreijahrige Tochter 
nicht ernahren kann, begegnet der J ungfrau Maria, die das K ind 
mitnimmt und im Himmel reich versorgt. Nach 14 Jahren geht 
Maria auf Reisen und ldsst 13 SchlUssel da, wovon einer verboten 
ist. Das Madchen benutzt jeden Tag einen und freut sich mit den 
Englein uber die zwolf Apostel. Dann offnet es die 13. Tur, sieht 
die Dreieinigkeit und beruhrt den Glanz, wovon der Finger 
golden wird. Maria sieht das, nimmt M arienkind die Sprache und 
verstokt es auf die Erde, weil es nicht gesteht. Es lebt jammerlich 
in der Wildnis in einem Baum. Ein K Onig auf Jagd findet und 
heiratet die Stumme. Sie bekommt drei Kinder, die Maria ihr 
wegnimmt, da sieihre Sunde nicht gesteht. So halten siedie L eute 
fur eine M enschenfresserin und drangen den K Onig, sie verbrennen 
zu lassen. Auf dem Scheiterhaufen gesteht sie M aria den Versto8, 
da erlischt das Feuer. Maria gibt ihr die Kinder und die Stimme 
wieder, denn wer bereut, dem sei vergeben.) 


Vor einem groRen Walde lebte ein Holzhacker mit seiner F rau, 
der hatte nur ein einziges Kind, das war ein Madchen von dre 
Jahren. Sie waren aber so arm, daf sie nicht mehr das tagliche 
Brot hatten und nicht wukten, was sieihm sollten zu essen geben. 
Eines Morgens ging der Holzhacker voller Sorgen hinaus in den 
Wald an seineArbelt, und wieer da Holz hackte, stand auf einmal 
eine schone groke Frau vor ihm, die hatte eine Krone von 
leuchtenden Sternen auf dem Haupt und sprach zu ihm: "Ich bin 
die Jungfrau Maria, die Mutter des Christkindleins; du bist arm 
und durftig, bring mir dein Kind, ich will es mit mir nehmen, 
seine Mutter sein und fur es sorgen. Der Holzhacker gehorchte, 
holte sein Kind und ubergab es der Jungfrau Maria, die nahm es 
mit sich hinauf in den Himmel. Da ging es ihm wohl, es af 
Zuckerbrot und trank sue Mich, und seine K leider waren von 
Gold, und dieEnglein spielten mit ihm. Als es nun vierzehn J ahre 
alt geworden war, rief es einmal die Jungfrau M aria zu sich und 
sprach: "Liebes Kind, ich habe eine groBe Reise vor, da nimm die 
Schlussel zu den dreizehn Thuren des Himmelreichs in 
Verwahrung; zwolf davon darfst du aufschliegen und die 
Herrlichkeiten darin betrachten, aber die dreizehnte, wozu dieser 
kleine Schlussel gehort, die ist dir verboten: hute dich, da& du sie 
nicht aufschlieBest, sonst wirst du unglucklich." Das Madchen 
versprach gehorsam zu sein, und als nun die) ungfrau M aria weg 
war, fing sie an und besah die Wohnungen des Himmelreichs; 
jeden Tag schlo& es eine auf, bis die zwolfe herum waren. In jeder 
aber sa® ein Apostel, und war von groRem Glanz umgeben, und es 
freute sich Uber all die Pracht und Herrlichkeit, und die Englein, 
die es immer begleiteten, freuten sich mit ihm. Nun war die 
verbotene Thur allein noch ubrig, da empfand es eine groRe Lust 
zu wissen, was dahinter verborgen ware, und sprach zu den 
Englein: "Ganz aufmachen will ich sie nicht und will auch nicht 
hineingehen, aber ich will sie aufschlieSen, damit wir ein wenig 
durch den Ritz sehen." "Ach nein," sagten die Englein, "das ware 
Sunde; die Jungfrau Maria hat's verboten, und es konnte leicht 
dein Ungluck werden." Da schwieg es still, aber die Begierde in 
seinem Herzen schwieg nicht still, sondern nagte und pickte 
ordentlich daran und lie& ihm keine Ruhe Und als die Englein 
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einmal alle hinausgegangen waren, dachte es "Nun bin ich ganz 
allein und konnte hineingucken, es wei es ja niemand, wenn ich's 
thue." Es suchte den Schlussel heraus und als es ihn in der Hand 
hielt, steckte es ihn auch in das Schlo&, und als es ihn 
hineingesteckt hatte, drehte es auch um. Da sprang die Thur auf, 
und essah da dieDreieinigkeit im F euer und Glanz sitzen. Es blieb 
ein Weilchen stehen und betrachtete alles mit Erstaunen, dann 
ruhrte es ein wenig mit dem Finger an den Glanz, da ward der 
Finger ganz golden. Alsbald empfand es eine gewaltige Angst, 
schlug die Thur zu und lief fort. Die Angst wollte auch nicht 
wieder weichen, es mochte anfangen, was es wollte, und das Herz 
klopfte in einem fort und wollte nicht ruhig werden; auch das 
Gold blieb an dem Finger und ging nicht ab, es mochte waschen 
und reiben so viel es wollte. 

Gar nicht lange, so kam die Jungfrau Maria von ihrer Reise 
zuruck. Sie rief das Madchen zu sich und forderte ihm die 
Himmelsschlissel wieder ab. Als es den Bund hinreichte, blickte 
inm die Jungfrau in die Augen, und sprach: "Hast du auch nicht 
die dreizehnte Thur geoffnet?" "Nein," antwortete es. Da legtesie 
ihre Hand auf sein Herz, fuhlte wie es klopfte und klopfte, und 
merkte wohl, da® es ihr Gebot Ubertreten und die Thur 
aufgeschlossen hatte. Da sprach sienoch einmal: "Hast du es gewi 
nicht gethan?" "Nein," sagte das Madchen zum zweitenmal. Da 
erblickte sie den Finger, der von der Beruhrung des himmlischen 
Feuers golden geworden, war, sah wohl, daf es gesundigt hatte 
und sprach zum drittenmal: "Hast du es nicht gethan?" "Nein," 


sagte das M adchen, zum drittenmal. Da sprach die] ungfrau M aria: 


"Du hast mir nicht gehorcht, und hast noch dazu gelogen, du bist 
nicht mehr wurdig im Himmel zu sein." 

Da versank das Madchen in einen tiefen Schlaf, und als es 
erwachte, lag es unten auf der Erde, mitten in einer Wildnis. Es 
wollterufen, aber es konntekeinen L aut hervorbringen. Essprang 
auf und wolltefortlaufen, aber wo es sich hinwendete, immer ward 
es von dichten Dornhecken zuruckgehalten, die es nicht 
durchbrechen konnte. In der Eindde, in welche es eingeschlossen 
war, stand ein alter hoher Baum, das mute seine Wohnung sein. 
Da kroch es hinein, wenn die Nacht kam, und schlief darin, und 
wenn es sturmte und regnete, fand es darin Schutz; aber es war ein 
jammerliches Leben, und wenn es daran dachte, wie es im Himmel 
so schon gewesen war, und die Engel mit ihm gespielt hatten, so 
weinte es bitterlich. Wurzeln und Waldbeeren waren seine einzige 
Nahrung, die suchte es sich, soweit es kommen konnte. Im Herbst 
sammelte es die herabgefallenen N Usse und Blatter und trug siein 
die Hohle, die NUsse waren im Winter seine Speise, und wenn 
Schnee und Eis kam, so kroch es wie ein armes Tierchen in die 
Blatter, da& es nicht fror. Nicht lange, so zerrissen seine K leider 
und fiel ein Stuck nach dem andern vom L eibeherab. Sobald dann 
die Sonne wieder warm schien, ging es heraus und setzte sich vor 
den Baum, und seine langen Haare bedeckten es von allen Seiten 
wieein Mantel. So sa es ein J ahr nach dem andern und fuhlte den 
Jammer und das Elend der Welt. 

Einmal, als die Baume wieder in frischem Grin standen, jagte 
der K Onig des Landes in dem Walde und verfolgte ein Reh, und 
weil esin das GebUsch geflohen war, das den Waldplatz einschlo8, 
stieg er vom Pferd, ri& das Gestruppe auseinander und hieb sich 
mit seinem Schwert einen Weg. Als er endlich hindurchgedrungen 
war, sah er unter dem Baum ein wunderschones M adchen sitzen, 
das sa da und war von seinem goldenen H aar bis zu den F uzehen 
bedeckt. Er stand still und betrachtete es voll Erstaunen, dann 
redete er es an und sprach: "Wer bist du? warum sitzest du hier in 
der Eindde?" Es gab aber keine Antwort, denn es konnte seinen 
Mund nicht aufthun. Der K onig sprach weiter: "Willst du mit mir 


auf mein Schlo& gehen?" Danickteesnur ein wenig mit dem K opf. 
Der K Onig nahm es auf seinen Arm, trug es auf sein Pferd und ritt 
mit ihm heim, und als er auf das konigliche Schlo& kam, lie® er 
ihm schone K leider anziehen und gab ihm allesim U berflu&. Und 
ob es gleich nicht sprechen konnte, so war es doch schon und 
holdselig, da& er es von Herzen lieb gewann, und es dauerte nicht 
lange, da vermahiteer sich mit ihm. 

Alsetwa ein J ahr verflossen war, brachte dieK Onigin einen Sohn 
zur Welt. Darauf in der Nacht, wo sieallein in ihrem Bette lag, 
erschien ihr die Jungfrau Maria und sprach: "Willst du die 
Wahrheit sagen und gestehen, da® du die verbotene Thur 
aufgeschlossen hast, so will ich deinen Mund offnen und dir die 
Sprache wiedergeben; verharrst du aber in der Sunde und leugnest 
hartnackig, so nehmeich dein neugebornesK ind mit mir." Da war 
der K Onigin verliehen zu antworten, sie blieb aber verstockt und 
sprach: "Nein, ich habe die verbotene Thur nicht aufgemacht," 
und die} ungfrau M aria nahm das neugeborene K ind ihr aus dan 
Armen und verschwand damit. Am anderen M orgen, als das K ind 
nicht zu finden war, ging ein Gemurmel unter den Leuten, die 
K Onigin ware eine M enschenfresserin und hatte ihr eigenes K ind 
umgebracht. Sie horte alles und konnte nichts dagegen sagen, der 
K Onig aber wolltees nicht glauben, weil er sieso lieb hatte. 

Nach einem Jahr gebar die K Onigin wieder einen Sohn. In der 
Nacht trat auch wieder die Jungfrau Maria zu ihr herein und 
sprach: "Willst du gestehen, da® du die verbotene Thur geoffnet 
hast, so will ich dir dein Kind wiedergeben und deine Zunge |dsen; 
verharrst du aber in der Sunde und leugnest, so nehme ich auch 
dieses neugeborene mit mir." Da sprach die K Onigin wiederum: 
"Nein, ich habe die verbotene Thur nicht gedffnet," und die 
Jungfrau nahm ihr das Kind aus den Armen weg und mit sich in 
den Himmel. Am Morgen, als das Kind abermals verschwunden 
war, sagten dieL eute ganz laut, dieK Onigin hatte es verschlungen, 
und des K Onigs Rate verlangten, daf sie sollte gerichtet werden. 
Der K Onig aber hatte sie so lieb, da® er es nicht glauben wollte, 
und befahl den Raten, bei Leibes- und Lebensstrafe nichts mehr 
daruber zu sprechen. 

Im nachsten J ahre gebar die K Onigin ein schones T ochterlein, da 
erschien ihr zum drittenmal nachts die) ungfrau M aria und sprach: 
"Folge mir." Sie nahm sie bel der Hand und fuhrte sie in den 
Himmel, und zeigteihr da ihre beiden altesten K inder, dielachten 
sie an und spielten mit der Weltkugel. Als sich die K Onigin 
daruber freute, sprach die Jungfrau Maria: “Ist dein Herz noch 
nicht erweicht? wenn du eingestehst, da& du die verbotene Thur 
gedffnet hast, so will ich dir deine beiden Sohnlein zurtickgeben." 
Aber dieK Onigin antwortete zum drittenmal: "Nein, ich habe die 
verbotene Thur nicht gedffnet." Da lie’ sie die} ungfrau wieder 
zur Erdehinabsinken und nahm ihr auch das dritteK ind. 

Am anderen Morgen, als es ruchbar ward, riefen alle L eute laut: 
"Die KOnigin ist eine Menschenfresserin, sie mu verurteilt 
werden," und der Konig konnte seine Rate nicht mehr 
zuruckweisen. Es ward ein Gericht Uber sie gehalten, und well sie 
nicht antworten und sich nicht verteldigen konnte, ward sie 
verurteilt, auf dem Scheiterhaufen zu sterben. Das Holz wurde 
zusammengetragen, und als sie an einen Pfahl festgebunden war 
und das F euer ringsumher zu brennen anfing, da schmolz das harte 
Eis des Stolzes und ihr Herz ward von R eve bewegt, und siedachte: 
"K Onnt ich nur noch vor meinem T ode gestehen, da ich die T hur 
geoffnet habe," da kam ihr die Stimme, da sie laut ausrief: "Ja, 
Maria, ich habe es gethan!" Und alsbald fing der Himmel an zu 
regnen und ldschte die Feuerflammen, und uber ihr brach ein 
Licht hervor, und die Jungfrau Maria kam herab und hatte die 
beiden Sohnlein zu ihren Seiten und das neugeborene T ochterlein 
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auf dem Arm. Sie sprach freundlich zu ihr: "Wer seine Sunde 
bereut und eingesteht, dem ist sie vergeben," und reichte ihr die 
drei Kinder, loste ihr die Zunge und gab ihr Gluck fur das ganze 
Leben. 


3, HET KIND VAN MARIA 
(Niederlandisch / Nederlands/ Dutch) 


("Het kind van Maria" is het derde sprookje uit de K inder- und 
Hausmarchen de gebroeders Grimm. Jacob Grimm en anderen 
stuurden het sprookje in 1808 naar Savigny en in 1810 vrijwel 
onveranderd naar Brentano. Op het briefje van Grimm staat “uit 
Hessen" (door Gretchen Wild) . 

Inhoud: Een arme houthakker die zijn driejarige dochter niet 
kan voeden, ontmoet de M aagd Maria, die het kind meeneemt en 
rijkelijk voor haar zorgt in de hemel. Na 14 jaar gaat Maria op 
reis en laat 13 sleutels achter, waarvan er één verboden is. Het 
meisje gebruikt er elke dag een en verheugt zich met de engelen in 
de twaalf apostelen. Dan opent het de 13e deur, ziet de Drie- 
eenheid en raakt de pracht aan, waarbij de vinger goudkleurig 
wordt. Maria ziet dit, neemt de taal van het kind en werpt het op 
aarde omdat het niet bekent. Hij leeft ellendig in het wild in een 
boom. Een Koning op jacht vindt en trouwt de stomme. Ze heeft 
driekinderen, die M aria haar ontneemt omdat ze haar zonde niet 
belijdt. Dus houden ze het volk voor een kannibaal en dringen er 
bij de koning op aan haar te laten verbranden. Op de brandstapel 
bekent ze de overtreding aan Maria en het vuur gaat uit. Maria 
geeft haar de kinderen en de stem terug, want wiezich bekeert, zal 
vergeven worden.) 


Aan derand van een groot bos woonde een houthakker met zijn 
vrouw. Ze hadden maar één kind en dat was een meisje van drie 
jaar. Maar ze waren z0 arm dat ze niet genoeg hadden voor hun 
dagelijks brood en niet wisten wat ze hun kind te eten moesten 
geven. Op een morgen ging dehouthakker vol zorgen het bosin en 
toen hij bezig was hout te hakken, stond daar opeens een grote en 
schone vrouw voor hem; op haar hoofd had ze een kroon van 
lichtende sterren en zij zei tegen hem: "Ik ben de maagd M aria, de 
moeder van het Christuskind; u bent arm en behoeftig; breng mij 
uw kind, @ ik zal het bij mij nemen, haar moeder zijn en voor 
haar zorgen." Dehouthakker luisterde naar haar woord en haalde 
het kind en gaf het over aan demaagd M aria; zij nam het met zich 
mee naar de hemel. Daar had zij het heel goed: ze at suikerbrood 
en ze dronk zoete melk, haar kleertjes waren van goud, en de 
engeltjes speelden met haar. Toen ze veertien jaar geworden was, 
riep de maagd Maria haar eens bij zich, en ze: "Lieve kind, ik 
moet een grote reis gaan maken, neem hier nu de sleutels van de 
dertien deuren van het hemelrijk en houd ze bij je twaalf van de 
deuren mag je openen a alle heerlijkheden daarbinnen 
aanschouwen, maar de dertiende deur, waar de kleine sleutel op 
past, daar mag je niet in; pas op, dat je die niet openmaakt, want 
dat zou je ongeluk zijn." Het meisje beloofde dat ze gehoorzaam 
zou zijn, en toen demaagd M aria op reis was gegaan, begon zealle 
woningen van het hemelrijk tebezoeken. Elke dag deed ze één deur 
open, tot er twaalf voorbij waren. In iedere woning zat een apostel 
door stralend licht omgeven; en zij genoot van al die pracht en 
heerlijkheid, en de engeltjes die met haar meegingen genoten met 
haar. Nu wasnog alleen maar de verboden deur over, en ze voelde 
een groot verlangen om te weten wat daarachter verborgen was; 
en Ze zei tegen de engeltjes: "H elemaal opendoen zal ik dedeur niet, 
en naar binnen gaan zal ik zeker niet, maar ik zal alleen maar de 


sleutel omdraaien, zodat we even door een kier kunnen kijken." - 
"Wel nee," zeiden de engeltjes, "dat zou immers een zonde zijn, de 
maagd M aria heeft het verboden en het kon jeongeluk zijn." Tom 
zweeg ze, maar de nieuwsgierigheid in haar hart zweeg niet, maar 
prikkelde haar en knaagde en liet haar geen rust. En toen op een 
keer alle engeltjes uitgegaan waren, dacht ze: "Nu ben ik helemaal 
alleen en ik zou best naar binnen kunnen kijken, want niemand 
weet immers als ik het doe." Ze zocht de sleutel, en toen ze diein 
haar hand had, stak zehem in 't slot; en toen hij eenmaal in 't slot 
stak, draaidezij hem ook om. Daar sprong dedeur open, en zij zag 
de Drie-eenheid zitten in gloed en vuur. Ze bleef een poosje staan 
en bekeek alles met schrik en verwondering; toen kwam haar 
vinger even in aanraking met deglans en haar vinger was helemaal 
van goud. Dadelijk voelde ze een geweldige angst, trok de deur 
met een slag dicht en snelde weg. Haar angst ging niet meer van 
haar weg, wat ze ook deed, haar hart klopte heftig en kwam niet 
meer tot rust, en het goud bleef aan haar vinger en ging er niet af, 
ook al waste en wreef ze zo hard zekon. 

Niet lang daarna kwam de maagd M aria van haar reis terug. Ze 
riep het meisje bij zich en vroeg desleutels van de hemel weer terug. 
Toen zedering gaf, zag demaagd M aria haar in deogen en sprak: 
"Heb je de dertiende deur heus niet opengemaakt?" - "Nee," 
antwoordde ze. Toen legde ze haar de hand op ‘t hart, zij voelde 
wel hoe het klopte en klopte en begreep wel, dat ze het gebod 
overtreden had en de deur wel had opengemaakt. Toen sprak zij 
nog eens: "Heb je het echt niet gedaan?" - "Nee," zei het meisje 
voor detweede maal. Toen zag zede vinger, diedoor deaanraking 
met het hemelse vuur goud geworden was - zij begreep dat ze 
gezondigd had en sprak voor de derde maal: "Heb je het niet 
gedaan?" - "Nee," zei het meisje voor de derde maal. Toen sprak 
de maagd Maria: "Jehebt mij niet gehoorzaamd en bovendien ook 
nog gelogen, jebent het niet meer waard in dehemel tezijn." 

Toen verzonk het meisje in een diepe slaap, en toen zij wakker 
werd lag ze beneden op deaarde, midden in een wildernis. Zewilde 
roepen, maar zij kon geen geluid uitbrengen. Ze sprong op en 
wildeweglopen, maar waarheen ze zich ook wendde, ze werd door 
een dichte doornhaag, waar ze niet door kon komen, verhinderd. 
In de eenzaamheid waar zij was opgesloten, stond een oude holle 
boom; dat moest haar woning zijn. Daar kroop zein als het nacht 
was en daar sliep zij, en als het stormde en regende vond ze daar 
beschutting; maar het was een jammerlijk bestaan, en als zij er aan 
dacht, hoe heerlijk het in dehemel was geweest en hoe de engeltjes 
met haar hadden gespeeld, dan begon ze bitter te wenen. Wortels 
en bosbessen waren haar enige voedsel, en die zocht ze zoveel ze 
maar kon. In de herfst verzamelde ze afgevallen noten en bladeren 
en bracht die naar de holle boom; de noten waren in de winter 
haar eten, en toen sneeuw en ijskwamen, kroop zeals een diertjein 
de bladeren, zodat ze de kou kon doorstaan. Het duurde niet lang 
of haar kleren hingen aan flarden, en vielen haar één voor één van 
het lichaam. Maar zodra de zon weer warmer werd, kon ze weer 
buiten voor deboom zitten, en haar lange haren bedekten haar als 
een mantel. Zo zat ze jaar in, jaar uit, en voelde het verdriet en de 
ellende van de wereld. 

Eens, toen de bomen weer in nieuw groen stonda, jaagde de 
koning van het land in dat bos, en volgde een ree en omdat het 
dier in de struiken gevlucht was, die een open bosplek omsloten, 
steeg hij van het paard, hakte de doornhaag open met zijn zwaard 
en baande zich zo een weg. Toen hij er eindelijk doorheen 
gekomen was, zag hij aan de voet van een boom een beeldschoon 
meisje zitten; zij zat daar en was tot haar voeten omgeven met haar 
goudblond haar. Hij stond stil en bekeek haar vol verbazing, toen 
sprak hij haar toe en zel: "Wie ben je? Waarom zit je hier in deze 
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wildernis?" Maar ze gaf geen antwoord, want ze kon haar mond 
niet opendoen. De koning sprak toen: "Wil je met mij meegaan 
naar mijn kasteel?" Toen knikte ze even met haar hoofd. De 
koning nam haar op, droeg haar op zijn paard en reed met haar 
naar huis; en toen hij op het kasteel was aangekomen, liet hij haar 
prachtige kleren aantrekken en gaf haar alles in overvioed. En 
alhoewel ze niet kon spreken, was ze toch 26 mooi en 26 lieftallig, 
dat hij haar van harte lief kreeg en het duurde niet lang of hij 
trouwde met haar. 

Toen er zowat een jaar voorbij was, kreeg dekoningin een zoon. 
Denacht daarop, toen zij alleen in bed lag, verscheen voor haar de 
maagd Maria en sprak: "Wil je de waarheid spreken en toegeven 
dat je de verboden deur hebt opengemaakt, dan zal ik je mond 
openen en jeje spraak teruggeven, volhard jeechter in dezondeen 
blijf je het hardnekkig ontkennen, dan neem ik je pasgeboren kind 
met mij mee." Toen werd het de koningin gegeven om te 
antwoorden; zij bleef echter verstokt en sprak: "Nee, ik hed de 
verboden deur niet opengemaakt," en de maagd Maria nam het 
pasgeboren kindjeuit haar armen en verdween ermee. De volgende 
morgen, toen het kind weg was, werd er onder de mensen 
gemompeld dat dekoningin een menseneter was en haar eigen kind 
had opgegeten. Zij hoordealles, maar kon er niets tegen inbrengen, 
maar dekoning geloofdedepraatjes niet, daar hij haar zo lief had. 

Na een jaar baarde de koningin weer een zoon. Weer trad 's 
nachts de maagd M aria bij haar binnen en sprak: "Wil je toegeven 
dat je de verboden deur hebt opengemaakt, dan zal ik jeje kind 
teruggeven en je tong losmaken, volhard je echter in de zonde en 
blijf je ontkennen, dan neem ik ook dit nieuwe zoontje met mij 
mee." Weer kon de koningin spreken en ze zei: "Nee, ik heb de 
verboden deur niet opengemaakt" en de maag M aria nam het kind 
uit haar armen en nam het met zich mee naar de hemel. De 
volgende morgen toe het kind verdwenen was, zeiden de mensen 
zonder schroom, dat de koningin haar eigen kinderen opat, en de 
raadsheren van de Koning verlangden, dat zij veroordeeld zou 
worden. Maar de koning hield zoveel van haar, dat hij het toch 
niet wilde geloven, en hij beval deraadsheren er niet meer over te 
spreken, anders zouden zij gegeseld en gedood worden. 

H et volgend jaar kreeg dekoningin een mooi dochtertje, en voor 
de derde maal verscheen 'snachts de maagd M aria voor haar en zei: 
"Volg mij." Zij nam haar bij dehand en bracht haar naar dehemel 
en liet haar de beide oudste kinderen zien; zelachten tegen haar en 
speelden met de wereldbol. Toen de koningin daar verheugd naar 
keek, sprak de maagd Maria: "Is je hart nog niet vertederd? 
Wanneer je toegeeft dat je de verboden deur hebt opengemaakt, 
dan zal ik de beide zoontjes weer aan jeteruggeven." M aar voor de 
derde maal antwoordde de koningin: "Nee, ik heb de verboden 
deur niet opengemaakt." Toen liet de maagd Maria haar weer op 
de aardeneerdalen en nam ook het derdekind van haar af. 

Toen dat de volgende morgen bekend werd, riep iedereen luid: 
"Dekoningin is een menseneter, ze moet veroordeeld worden." En 
de koning kon zijn raadsheren niet meer tegenhouden. Het recht 
moest zijn loop hebben, en omdat zij geen antwoord kon geven a 
zich niet kon verdedigen, werd ze veroordeeld tot de brandstapal. 
Het hout werd bijeengebracht, en toen ze aan de paal gebonden 
was en het vuur aan alle kanten begon tebranden, toen pas smolt 
haar ijzige trots, haar hart werd door berouw bewogen en zij 
dacht: "K on ik nog maar vodr mijn dood bekennen dat ik de deur 
heb opengemaakt." Toen kreeg zij haar stem weer; luid riep zij uit: 
"Ja, Maria, ik heb het gedaan." En meteen begon het uit de heme 
te regenen en de regen doofde de viammen, en boven haar straalde 
een licht, en de maagd M aria daalde neer, de beide zoontjes liepen 
naast haar en het pasgeboren dochtertjehad zij in haar armen. Zij 


sprak vriendelijk tot haar: "Wie berouw heeft over zijn zondeen ze 
bekent, die is de zonde vergeven," en ze reikte haar de drie 
kinderen, maakte haar tong los, en schonk haar geluk voor heel 
haar leven. 


3.— OUR LADY'SCHILD / MARY'S CHILD. 
(Englisch / Engels/ English) 


("Mary's Child" (also "Our Lady's Child", "A Child of Saint 
Mary" or "TheVirgin Mary'sChild") isa fairy tale communicated 
to the Grimms by Gretchen Wild. 

Contents: A poor woodcutter and his wife had a three-year-old 
daughter that they could not feed. The Virgin Mary appeared to 
the woodcutter and promised to take care of the child, so they 
gave her the child. She grew up happily in Heaven. One day the 
Virgin had to go on a journey and gave the girl keys, telling her 
she could open twelve doors but not the thirteenth. She opened the 
first twelve and found the Apostles behind them. Then she opened 
the thirteenth door. Behind it was theTrinity, and her finger was 
stained with gold. She tried to hideit, lying three times, and the 
Virgin Mary said she could no longer remain for her disobedience 
and lying. She fell asleep and woke to find herself in a forest. 
Lamenting her misfortune, she lived in a hollow tree, ate wild 
plants, and tore all her clothing until she was naked. One day, a 
king found her looking beautiful but incapable of speech. He took 
her home and married her. A year later, shhehad a son. TheVirgin 
Mary appeared and demanded that she confess to having opened 
the door. She lied again, the Virgin took her son, and the people 
whispered that she had killed and eaten the child. In another year, 
she had another son, and it went as before. Thethird year, she had 
a daughter, and the Virgin Mary took her to heaven and showed 
her her sons, but she would not confess. This time, the king could 
not restrain his councilors, and the queen was condemned to death. 
When she was brought to the stake, she relented and wished she 
could confess before she died. The Virgin M ary brought back her 
children, restored her the power of speech, and gave her happiness 
the rest of her life.) 


Hard by a great forest dwelt a wood-cutter with his wife, who 
had an only child, a little girl of three years old. They were, 
however, so poor that they no longer had daily bread, and did not 
know how to get food for her. One morning the wood-cutter went 
out sorrowfully to his work in the forest, and while he was cutting 
wood, suddenly there stood beforehim a tall and beautiful woman 
with a crown of shining stars on her head, who said to him, "I am 
the Virgin Mary, mother of the child Jesus. Thou art poor and 
needy, bring thy child to me, | will take her with me and be her 
mother, and care for her." The wood-cutter obeyed, brought his 
child, and gaveher to the Virgin Mary, who took her up to heaven 
with her. There the child fared well, ate sugar-cakes, and drank 
sweet milk, and her clothes were of gold, and the little angels 
played with her. And when she was fourteen years of age, the 
Virgin Mary called her one day and said, "Dear child, | am about 
to make a long journey, so take into thy keeping the keys of the 
thirteen doors of heaven. Twelve of these thou mayest open, and 
behold the glory which is within them, but the thirteenth, to 
which this little key belongs, is forbidden thee. Beware of opening 
it, or thou wilt bring misery on thyself." The girl promised to be 
obedient, and when the Virgin Mary was gone, she began to 
examine the dwellings of the kingdom of heaven. Each day she 
opened oneof them, until shehad made theround of thetwelve. In 
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each of them sat one of the Apostles in the midst of a great light, 
and she rejoiced in all the magnificence and splendour, and the 
little angels who always accompanied her rejoiced with her. Then 
the forbidden door alone remained, and she felt a great desire to 
know what could be hidden behind it, and said to the angels, "| 
will not quite open it, and | will not go insideit, but | will unlock 
it so that we can just seea little through the opening." "Oh no," 
said the little angels, "that would bea sin. The Virgin Mary has 
forbidden it, and it might easily cause thy unhappiness." Then she 
was silent, but the desire in her heart was not stilled, but gnawed 
there and tormented her, and let her have no rest. And once when 
the angels had all gone out, she thought, "Now | am quite alone, 
and | could peep in. If! do it, no one will ever Know." She sought 
out the key, and when she had got it in her hand, she put it in the 
lock, and when shehad put it in, she turned it round as well. Then 
the door sprang open, and she saw there the Trinity sitting in fire 
and splendour. She stayed there awhile, and looked at everything 
in amazement; then she touched the light a little with her finger, 
and her finger became quite golden. Immediately a great fear fell 
on her. She shut the door violently, and ran away. Her terror too 
would not quit her, let her do what she might, and her heart beat 
continually and would not be still; the gold too stayed on her 
finger, and would not go away, let her rub it and wash it never so 
much, 

It was not long before the Virgin Mary came back from her 
journey. She called the girl beforeher, and asked to have the keys 
of heaven back. When the maiden gave her the bunch, the Virgin 
looked into her eyes and said, "Hast thou not opened the 
thirteenth door also?" "No," she replied. Then she laid her hand 
on the girl's heart, and felt how it beat and beat, and saw right 
well that she had disobeyed her order and had opened the door. 
Then she said once again, “Art thou certain that thou hast not 
done it?" "Yes," said the girl, for the second time. Then she 
perceived the finger which had become golden from touching the 
fire of heaven, and saw well that the child had sinned, and said for 
thethird time, "Hast thou not doneit?" "No," said thegirl for the 
third time. Then said the Virgin Mary, "Thou hast not obeyed me, 
and besides that thou hast lied, thou art no longer worthy to bein 
heaven." 

Then the girl fell into a deep sleep, and when she awoke she lay 
on theearth below, and in the midst of a wilderness. She wanted to 
cry out, but she could bring forth no sound. She sprang up and 
wanted to run away, but whithersoever she turned herself, she was 
continually held back by thick hedges of thorns through which she 
could not break. In the desert, in which she was imprisoned, there 
stood an old hollow tree, and this had to be her dwelling-place. 
Into this she crept when night came, and here sheslept. Here, too, 
she found a shelter from storm and rain, but it was a miserable life, 
and bitterly did she weep when she remembered how happy she 
had been in heaven, and how the angels had played with her. 
Roots and wild berries were her only food, and for these she 
sought as far as she could go. In the autumn she picked up the 
fallen nuts and leaves, and carried them into the hole. The nuts 
were her food in winter, and when snow and ice came, she crept 
amongst the leaves like a poor little animal that she might not 
freeze, Before long her clothes were all torn, and one bit of them 
after another fell off her. As soon, however, as the sun shone warm 
again, she went out and sat in front of the tree, and her long hair 
covered her on all sides like a mantle. Thus she sat year after year, 
and felt the pain and the misery of the world. One day, when the 
trees were once more clothed in fresh green, the King of the 
country was hunting in the forest, and followed a roe, and as it 


had fled into the thicket which shut in this bit of the forest, he got 
off his horse, tore the bushes asunder, and cut himself a path with 
his sword. When he had at last forced his way through, he saw a 
wonderfully beautiful maiden sitting under the tree and she sat 
there and was entirely covered with her golden hair down to her 
very feet. He stood still and looked at her full of surprise, then he 
spoke to her and said, "Who art thou? Why art thou sitting here 
in the wilderness?” But shegave no answer, for she could not open 
her mouth. The King continued, "Wilt thou go with me to my 
castle?" Then she just nodded her head alittle The K ing took her 
in his arms, carried her to his horse, and rode homewith her, and 
when he reached the royal castle he caused her to be dressed in 
beautiful garments, and gave her all things in abundance. 
Although she could not speak, she was still so beautiful and 
charming that he began to love her with all his heart, and it was 
not long before he married her. 

After a year or so had passed, the Quem brought a son into the 
world. Thereupon the Virgin Mary appeared to her in the night 
when she lay in her bed alone, and said, "If thou wilt tell the truth 
and confess that thou didst unlock the forbidden door, | will open 
thy mouth and give thee back thy speech, but if thou perseverest in 
thy sin, and deniest obstinately, | will take thy new-born child 
away with me." Then the queen was permitted to answer, but she 
remained hard, and said, "No, | did not open the forbidden door;" 
and the Virgin Mary took the new-born child from her arms, and 
vanished with it. Next morning, when the child was not to be 
found, it was whispered among the people that the Queen was a 
man-eater, and had killed her own child. She heard all this and 
could say nothing to thecontrary, but theK ing would not believe 
it, for heloved her so much. 

When a year had gone by the Queen again borea son, and in the 
night the Virgin Mary again came to her, and said, "If thou wilt 
confess that thou openedst the forbidden door, | will give thee thy 
child back and untie thy tongue; but if you continuest in sin and 
deniest it, | will take away with methis new child also." Then the 
Queen again said, "No, | did not open the forbidden door;" and 
the Virgin took the child out of her arms, and away with her to 
heaven. Next morning, when this child also had disappeared, the 
people declared quite loudly that the Queen had devoured it, and 
the King's councillors demanded that she should be brought to 
justice. The King, however, loved her so dearly that he would not 
believe it, and commanded the councillors under pain of death not 
to say any more about it. 

The following year the Queen gave birth to a beautiful little 
daughter, and for the third time the Virgin M ary appeared to her 
in the night and said, "Follow me." She took the Queen by the 
hand and led her to heaven, and showed her there her two eldest 
children, who smiled at her, and were playing with the ball of the 
world. When the Queen rejoiced thereat, the Virgin M ary said, "Is 
thy heart not yet softened? If thou wilt own that thou openedst the 
forbidden door, | will give thee back thy two little sons." But for 
the third time the Queen answered, "No, | did not open the 
forbidden door." Then the Virgin let her sink down to earth once 
more, and took from her likewiseher third child. 

Next morning, when theloss was reported abroad, all the people 
cried loudly, "The Queen isa man-eater! She must bejudged," and 
the K ing was no longer ableto restrain his councillors. Thereupon 
atrial was held, and as she could not answer, and defend herself, 
she was condemned to be burnt alive. The wood was got together, 
and when she was fast bound to the stake, and the fire began to 
burn round about her, the hard ice of pride melted, her heart was 
moved by repentance, and she thought, "If | could but confess 
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before my death that | opened the door." Then her voice came 
back to her, and she cried out loudly, "Yes, Mary, | did it;" and 
straightway rain fell from the sky and extinguished the flames of 
fire, and a light broke forth above her, and the Virgin Mary 
descended with the two little sons by her side, and the new-born 
daughter in her arms. She spoke kindly to her, and said, "He who 
repents his sin and acknowledges it, is forgiven." Then she gave 
her the three children, untied her tongue, and granted her 
happiness for her wholelife 


KHM 4, MARCHEN VOM EINEM, DER AUSZOG DAS 
FURCHTEN ZU LERNEN 
(Hochdeutsch / Standaard Duits/ Standard G erman) 


("Das Marchen von einem, der auszog das Furchten zu lernen" 
ist ein M archen das "Gut K egel- und K artenspiel" hie’ von der 1. 
Auflage bis zur 3. Auflage(KHM 4). Es basiert auf einer F assung 
"in der Schwalmgegend" (von Ferdinand Siebert), einer 
"meklenburgischen Erzdhlung" und einer Zwehrn" (wohl von 
Dorothea Viehmann). Die Version der 1. Auflage von 1812 Gut 
K egel- und K artenspiel enthielt nur die Episode im Schloss. Die 
Geschichte ist stark vom Mittelalter beeinflusst A benteuer von Sir 
Lancelot du Lac namens L es M erveilles de Rigomer, in dem er eine 
Nacht in einem Spukschloss verbringt und fast die gleichen 
Torturen durchmacht wie die] ugend. 

Inhalt: Ein Vater hat zwei Sohne, einen alteren tichtigen und ein 
jungeren einfaltigen. Der JUngere versteht nicht, warum sein 
Bruder und andere immer wieder davon sprechen, dass sie etwas 
"gruselt". Alsder Vater den jungeren Sohn eines T ages auffordert, 
einen Broterwerb zu erlernen, schlagt er also vor, das "Gruseln" 
lernen zu wollen. Der Vater ist ratlos und klagt sein Leid einem 
K uster. Der K uster bietet daraufhin an, dem J ungen eine L ektion 
zu erteilen, und nimmt ihn dafur in seine Dienste. Als der J unge 
nachts die Glocken lautet, verkleidet sich der K uster als G espenst 
und versucht ihn zu erschrecken. Doch der Junge sto&t das 
vermeintliche Gespenst die Treppe hinunter, als es nicht auf seine 
Fragen antwortet. Danach geht er ungeruhrt schlafen. Die 
K ustersfrau entdeckt ihren Mann mit gebrochenem Bein und 
beschwert sich beim Vater des Sohnes darUber. Der Vater schickt 
daraufhin seinen Sohn fort in die Welt. Da der J unge unterwegs 
immerzu von seiner Unfahigkeit zu gruseln spricht, zeigt ihm ein 
Mann einen Galgen, dort konneer es Uber Nacht lernen. Doch der 


Junge macht ein F ever und knupft die Toten ab, um siezu warmen. 


Alsihre K leider F euer fangen, hangt er sie wieder auf und schlaft 
ein - ohne eine Idee davon bekommen zu haben, was denn nun 
Gruseln sei. Ein Wirt, den er bald darauf trifft, wei$ von einem 
Spukschloss: Wer da drei N achte aushalte, erhalte eine P rinzessin 
zur Frau. In der Hoffnung, endlich das Gruseln zu lernen, spricht 
der J unge daraufhin beim K nig vor und stellt sich der Prufung. 
Er erbittet lediglich ein Feuer, eine Drehbank und eine 
Schnitzbank mit Messer. In der ersten Nacht besuchen ihn 
schwarze K atzen zum Kartenspielen, die er, als sie angreifen, 
mithilfe von Drehbank und Schnitzmesser in Zaum_ halt. 
AnschlieSend fahrt sein Bett mit ihm im Schloss herum, aber 
ungeruhrt legt sich der Junge auf den Boden schlafen. In der 
zweiten Nacht fordern ihn zwei halbierte Menschenleiber zum 
K egeln auf. Begeistert macht der Junge mit und schnitzt sogar die 
Totenschadel zu Ballen. In der dritten Nacht legt er sich zu einem 
Toten in den Sarg, um ihn zu warmen. Als dieser ihn daraufhin 
angreift, wirft er ihn wieder fort. Zum Ende der Nacht kommt ein 
Greis, um den Jungen zu toten. Vorher soll jedoch ein 


K raftemessen stattfinden. Dieses nutzt der Junge: Er klemmt den 
Bart desAlten in einen A mboss ein und prugelt solange auf ihn ein, 
bis dieser ihm reichlich Schatze verspricht. Bei all diesen 
Gelegenheiten gruselt sich der Junge nie, wie er auch dem 
erstaunten K Onig jeden Morgen enttauscht erklart. Da nach der 
dritten Nacht der Fluch des Schlosses endgultig gebrochen ist, 
kommt es zur Hochzeit mit der Prinzessin. Doch auch nach der 
Hochzeit klagt der J ungedaruber, dass er immer noch nicht wisse, 
was Gruseln sei ("Ach, wenn mir's nur gruselte!"). Auf einen Rat 
ihrer Kammerfrau hin kippt die Prinzessin ihm in der nachsten 
Nacht einen Eimer kalten Wassers mit Griindlingen ins Bett. Nun 
endlich gruselt esihn.) 


Ein Vater hatte zwei Sohne, davon war der alteste klug und 
gescheit, und wuktesich in alles wohl zu schicken, der juingste aber 
war dumm, kKonnte nichts begreifen und lernen: und wenn ihn die 
Leute sahen, sprachen sie "Mit dem wird der Vater noch seine 
Last haben!" Wenn nun etwas zu thun war, so muBtees der dlteste 
allezeit ausrichten; hie& ihn aber der Vater noch spat oder gar in 
der N acht etwas holen, und der Weg ging dabei Uber den K irchhof 
oder sonst einen schaurigen Ort, so antworteteer wohl: "Ach nein, 
Vater, ich gehenicht dahin, es gruselt mir!" denn er furchtete sich. 
Oder, wenn abends beim F euer Geschichten erzahit wurden, wobe 
einem die Haut schaudert, so sprachen die Zuhdrer manchmal: 
"Ach, es gruselt mir!" Der juingste sa in einer Eckeund horte das 
mit an, und Konnte nicht begreifen was es helen sollte. "Immer 
sagen sie es gruselt mir! es gruselt mir! mir gruselt's nicht; das 
wird wohl eineK unst sein, von der ich auch nichts verstehe." 

Nun geschah es, da& der Vater einmal zuihm sprach: "Hor du, in 
der Eckedort, du wirst gro® und stark, du mut auch etwas lernen, 
womit du dein Brot verdienst. Siehst du, wie dein Bruder sich 
Muhe giebt, aber an dir ist Hopfen und Malz verloren." "Ei, 
Vater," antwortete er, "ich will gerne was lernen; ja, wenn's 
anginge, so mochteich lernen, da& mir's gruselte: davon verstehe 
ich noch gar nichts." Der alteste lachte, als er das horte, und 
dachte bei sich: "Du lieber Gott, was ist mein Bruder ein 
Dummbart, aus dem wird sein Lebtag nichts; was ein Hakchen 
werden will, mu sich bei Zeiten krummen." Der Vater seufzte und 
antwortete ihm: "Das Gruseln, das sollst du schon lernen, aber 
dein Brot wirst du damit nicht verdienen." 

Bald danach kam der K Uster zum Besuch ins Haus, da klagteihm 
der Vater seine Not und erzahite, wie sein jungster Sohn in allen 
Dingen so schlecht beschlagen ware, er wuBte nichts und lernte 
nichts. "Denkt Euch, als ich ihn fragte, womit er sein Brot 
verdienen wollte, hat er gar verlangt, das Gruseln zu lernen." 
"Wenn's weiter nichts ist," antwortete der Kuster, "das kann er 
bei mir lernen; thut ihn nur zu mir, ich werde ihn schon 
abhobeln." Der V ater war es zufrieden, weil er dachte: "der J unge 
wird doch ein wenig zugestutzt." Der K Uster nahm ihn also ins 
Haus, und er mufte die Glocke lduten. Nach ein paar Tagen 
weckte er ihn um Mitternacht, hie’ ihn aufstehen, in den 
Kirchturm steigen und lauten. "Du sollst schon lernen, was 
Gruseln ist," dachte er, ging heimlich voraus, und als der Junge 
oben war und sich umdrehte und das Glockenseil fassen wollte, so 
sah er auf der Treppe, dem Schallloch gegenuber, eine weike 
Gestalt stehen. "Wer da?" rief er, aber die Gestalt gab keine 
Antwort, regte und bewegte sich nicht. "Gieb Antwort," rief der 
Junge, "oder mache, da& du fort kommst, du hast hier in der 
Nacht nichts zu schaffen." Der Kuster aber blieb unbeweglich 
stehen, damit der J unge glauben sollte es ware ein Gespenst. Der 
Junge rief zum zweitenmal: "Was willst du hier? Sprich, wenn du 
ein ehrlicher K er! bist oder ich werfe dich die Treppehinab." Der 


Copyright © 2022 by Lord Henfield, Guildford Scientific Press 
PAGE 110 


ALL 250 FAIRY TALES BY THE BROTHERS GRIMM 


Kuster dachte "Das wird so schlimm nicht gemeint sein," gab 
keinen Laut von sich und stand, als wenn er von Stein ware. Da 
rief ihn der Junge zum drittenmale an, und als das auch vergeblich 
war, nahm er einen Anlauf und stieS das Gespenst die Treppe 
hinab, da& es zehn Stufen hinabfiel und in einer Eckeliegen blieb. 
Darauf lautete er dieGlocke, ging heim, legte sich, ohneein Wort 
zu sagen, ins Bett und schlief fort. Die K Usterfrau wartete lange 
Zeit auf ihren M ann, aber er wollte nicht wiederkommen. Da ward 
ihr endlich angst, sie weckte den Jungen, und fragte "Wet du 
nicht, wo mein Mann geblieben ist? Er ist vor dir auf den Turm 
gestiegen." "Nein," antwortete der Junge, “aber da hat einer dem 
Schallloch gegenuber auf der Treppe gestanden, und well er keine 
Antwort geben und auch nicht weggehen wollte, so habe ich ihn 
fur einen Spitzbuben gehalten und hinuntergesto&en. Geht nur hin, 
so werdet Ihr sehen, ob er's gewesen ist, es sollte mir leid thun." 
Die Frau sprang fort und fand ihren Mann, der in einer Ecke lag 
und jammerte, und ein Bein gebrochen hatte. 

Sie trug ihn herab und eilte dann mit lautem Geschrei zu dem 
Vater des} ungen. "Euer Junge," rief sie, "hat ein groBes U ngluck 
angerichtet, meinen Mann hat er die Treppe hinabgeworfen, dak 
er ein Bein gebrochen hat: schafft den Taugenichts aus unserem 
Hause." Der Vater erschrak, kam herbeigelaufen und schalt den 
Jungen aus. "Was sind das fur gottlose Streiche, die mu& dir der 
Bose eingegeven haben." "Vater," antworteteer, "hdrt nur an, ich 
bin ganz unschuldig: er stand dain der Nacht, wieeiner, der Bdses 
im Sinne hat. Ich wu&te nicht wer's war, und habe ihn dreimal 
ermahnt zu reden oder wegzugehen." "Ach," sprach der Vater, 
"mit dir erleb' ich nur Ungluck, geh' mir aus den Augen, ich will 
dich nicht mehr ansehen." "Ja. Vater, recht gerne, wartet nur bis 
es T ag ist, da will ich ausgehen und das Gruseln lernen, so versteh 
ich doch eine Kunst, die mich ernahren kann." "Lerne was du 
willst," sprach der Vater, "mir ist alles einerlei. Da hast du funfzig 
Thaler, damit geh' in die weite Welt und sage keinem M enschen, 
wo du her bist und wer dein Vater ist, denn ich mu& mich deiner 
schamen." "Ja, Vater, wie lhr's haben wollt, wenn Ihr nicht mehr 
verlangt, daskann ich leicht in acht behalten." 

Als nun der Tag anbrach, steckte der Junge seine funfzig Thaler 
in die Tasche, ging hinaus auf die gro&e Landstra&e und sprach 
immer vor sich hin: "Wenn mir's nur gruselte! wenn mir's nur 
gruselte!" Da kam ein Mann heran, der horte das Gesprach, das 
der J unge mit sich selber fuhrte, und als sie ein Stuck weiter waren, 
da man den Galgen sehen konnte, sagteder M ann zu ihm: "Siehst 
du, dort ist der Baum, wo sieben mit des Seilers Tochter H ochzeit 
gehalten haben und jetzt das Fliegen lernen; setz dich darunter 
und warte, bis die Nacht kommt, so wirst du schon das Gruseln 
lernen." "Wenn weiter nichts dazu gehért," antwortete der | unge, 
"das ist leicht gethan; lerne ich aber so geschwind das Gruseln, so 
sollst du meine funfzig Thaler haben; komm nur morgen fruh 
wieder zu mir." Da ging der Junge zu dem Galgen, setzte sich 
darunter und wartete, bis der Abend kam. Und well ihn fror, 
machte er sich ein Feuer an; aber um Mitternacht ging der Wind 
so kalt, daf er trotz des F euers nicht warm werden wollte. Und als 
der Wind die Gehenkten gegeneinander stie&, da sie sich hin und 
her bewegten, so dachte er, "du frierst unten bei dem F euer, was 
mogen die da oben erst frieren und zappeln." Und weil er 
mitleidig war, legte er die Leiter an, stieg hinauf, knUpfte einen 
nach dem anderen los, und holte sie alle sieben herab. Darauf 
schurte er das F euer, blies es an und setzte sieringsherum, daf sie 
sich warmen sollten. Aber sie saBen da und regten sich nicht, und 
das F euer ergriff ihre K leider. Da sprach er: "Nehmt euch in acht, 
sonst hang' ich euch wieder hinauf." Die Toten aber horten nicht, 
schwiegen und lieSen ihre Lumpen fortbrennen. Da ward er bos 


und sprach: "Wenn ihr nicht acht geben wollt, so kann ich euch 
nicht helfen, ich will nicht mit euch verbrennen," und hing sie 
nach der Reihe wieder hinauf. Nun setzte er sich zu seinem F euer 
und schlief ein, und am anderen Morgen, dakam der Mann zu ihm, 
wollte die funfzig Thaler haben und sprach: "Nun, wei&t du was 
gruseln ist?" "Nein," antwortete er, “woher sollte ich's wissen? 
Die da droben haben das Maul nicht aufgethan und waren so 
dumm, da sie die paar alten Lappen, die sie am Leibe haben, 
brennen lieSen." Da sah der Mann, daf er die funfzig Thaler heute 
nicht davontragen wurde, ging fort und sprach: "So einer ist mir 
noch nicht vorgekommen." 

Der Junge ging auch seines Weges und fing wieder an vor sich 
hin zu reden: “Ach, wenn mir's nur gruselte; ach, wenn mir's nur 
gruselte!" Das horte ein Fuhrmann, der hinter ihm herschritt, und 
fragte. "Wer bist du?" "Ich wei® nicht," antwortete der Junge. 
Der Fuhrmann fragte weiter: "Wo bist du her?" "Ich wei nicht." 
"Wer ist dein Vater?" "Das darf ich nicht sagen." "Was brummst 
du bestandig in den Bart hinein?" "Ei." antwortete der J unge, 
"ich wollte, da& mir's gruselte, aber niemand kann mir's lehren." 
"La® dein dummes Geschwatz," sprach der Fuhrmann, "komm, 
geh' mit mir, ich will sehen, da& ich dich unterbringe." Der Junge 
ging mit dem Fuhrmann, und abends gelangten sie zu einem 
Wirtshaus, wo sieUbernachten wollten. Dasprach er beim Eintritt 
in die Stube wieder ganz laut: "Wenn mir's nur gruselte: wenn 
mir's nur gruselte!" Der Wirt, der das hérte, lachte und sprach: 
"Wenn dich danach lUstet, dazu sollte hier wohl G elegenheit sein." 
"Ach schweig stille" sprach die Wirtsfrau, "so mancher 
Vorwitzige hat schon sein Leben eingebugt, es ware | ammer und 
Schade um die schonen Augen, wenn die das Tageslicht nicht 
wieder sehen sollten." Der Junge aber sagte "Wenn's noch so 
schwer ware, ich will's einmal lernen, deshalb bin ich ja 
ausgezogen." Er lie& dem Wirt auch keine Ruhe, bis dieser 
erzahite, nicht weit davon stande ein verwunschtes Schlo&, wo 
einer wohl lernen konnte was gruseln ware, wenn er nur dre 
N achte darin wachen wollte. Der Konig hatte dem, der's wagen 
wollte, seine Tochter zur Frau versprochen, und die ware die 
schonste Jungfrau, welche die Sonne beschien; in dem Schlosse 
steckten auch groke Schatze, von bosen Geistern bewacht, die 
wurden dann frei und konnten einen Armen reich genug machen. 
Schon viele waren wohl hinein, aber noch keiner wieder 
herausgekommen. Da ging der Junge am anderen M orgen vor den 
K Onig und sprach: "Wenn's erlaubt ware, so wollte ich wohl drei 
N achte in dem verwunschten Schlossewachen." Der K nig sah ihn 
an, und weil er ihm gefiel, sorach er: "Du darfst dir noch dreierlel 
ausbitten, aber es mussen leblose Dinge sein, und das darfst du mit 
ins Schlo& nehmen." Da antwortete er: "So bitt'ich um ein Feuer, 
eine D rehbank und eine Schnitzbank mit dem M esser." 

Der K nig lie& ihm das alles bei Tagein das Schlo&, tragen. Als 
es Nacht werden wollte, ging der Junge hinauf, machte sich in 
einer K ammer ein Helles F euer an, stelltedie Schnitzbank mit dem 
Messer daneben und setzte sich auf die Drehbank. "Ach, wenn 
mir's nur gruselte!" sprach er, “aber hier werde ich's auch nicht 
lernen." Gegen Mitternacht wollte er sich sein Feuer einmal 
aufschuren: wie er so hineinblies, da schrie's plotzlich aus einer 
Ecke: "Au, miau! was uns friert!" "Ihr Narren," rief er, “was 
schreit ihr? Wenn euch friert, kommt, setzt euch ans F ever und 
warmt euch." Und wie er das gesagt hatte, kamen zwei groe 
schwarze K atzen in einem gewaltigen Sprungeherbai, letzten sich 
inm zu beiden Seiten, und sahen ihn mit ihren feurigen Augen 
ganz wild an. Uber ein Weilchen, als sie sich gewarmt hatten, 
sprachen sie "K amerad, wollen wir eins in der K arte spielen?" 
"Warum nicht?" antwortete er, "aber zeigt einmal eure Pfoten 
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her." Da streckten sie die Krallen aus. "Ei," sagte er, "was habt 
ihr lange Nagel: wartet, die mu ich euch erst abschneiden!" 
Damit packteer sie beim K ragen, hob sie auf die Schnitzbank und 
schraubte ihnen die Pfoten fest. "Euch habe ich auf die Finger, 
gesehen," sprach er, "da vergeht mir die Lust zum K artenspiel," 
schlug sie tot und warf siehinaus ins Wasser. Als er aber die zwe 
zur Ruhe gebracht hatte und sich wieder zu seinem F euer setzen 
wollte, da kamen aus allen Ecken und Enden, schwarze K atzen 
und schwarze Hunde an gluhenden K etten, immer mehr und mehr, 
da er sich nicht mehr bergen konnte; die schrien greulich, traten 
inm auf sein Feuer, zerrten es auseinander und wollten es 
ausmachen. Das sah er ein Weilchen ruhig mit an, als es inm aber 
zu arg ward, fagteer sein Schnitzmesser und rief: "Fort mit dir, du 
Gesindel," und haute auf sielos. Ein Teil sprang weg, die anderm 
schlug er tot und warf sie hinaus in den Teich. Als er wieder, 
gekommen war, blies er aus den Funken sein F ever frisch an und 
warmtesich. Und alser so saf, wollten inm dieAugen nicht langer 
offen bleiben und er bekam L ust zu schlafen. Da blickte er um sich 
und sah in der Ecke ein grofes Bett: "Das ist mir eben recht," 
sprach er und legte sich hinein. Als er aber die Augen zuthun 
wollte, so fing das Bett von selbst an zu fahren und fuhr im ganzen 
Schlo& herum. "Recht so," sprach er, "nur besser zu." Da rollte 
das Bett fort, als waren sechs Pferde vorgespannt, uber Schwellen 
und Treopen auf und ab; auf einmal hopp hopp! warf es um, das 
unterste zu oberst, da® es wie ein Berg auf ihm lag. Aber er 


schleuderte D ecken und K issen in dieHohe, stieg heraus und sagte: 


"Nun mag fahren wer Lust hat," legte sich an sein Feuer und 
schlief, bis es T ag war. Am Morgen kam der K Onig, und als er ihn 
da auf der Erde liegen sah, meinte er, die Gespenster hatten ihn 
umgebracht, und er waretot. Da sprach er: "Esist doch schadeum 
den schonen Menschen." Dashorteder J unge, richtete sich auf und 
sprach: "So weit ist'snoch nicht!" Da verwundertesich der K Onig, 
freute sich aber, und fragte wie es ihm gegangen ware. "Recht 
gut," antwortete er, “eine Nacht ware herum, die zwei anderm 
werden auch herumgehen." Als er zum Wirt kam, da machte der 
groBe Augen. "Ich dachte nicht," sprach er, "dal ich dich wieder 
lebendig sehen wurde hast du nun gelernt, was Gruseln ist?" 
"Nein," sagte er, "es ist alles vergeblich; wenn mir's nur einer 
sagen konntel" 

Die zweite Nacht ging er abermals hinaus ins alte Schlo8, setzte 
sich zum F euer und fing sein altes Lied wieder an: "Wenn mir'snur 
gruselte!" Wie Mitternacht herankam, lie& sich ein Larm und 
Gepolter haren, erst sachte, dann immer starker, dann war's ein 
bi®chen still, endlich kam mit lautem Geschrei ein halber Mensch 
den Schornstein herab und fiel vor ihm hin. "Heda!" rief er, "noch 
ein halber gehort dazu, das ist zu wenig." Da ging der Larm von 
frischem an, es tobte und heulte, und fiel die andere Halfte auch 
herab. "Wart'," sprach er, "ich will dir erst das Feuer ein wenig 
anblasen." Wie er das gethan hatte und sich wieder umsah, da 
waren die beiden Stucke zusammengefahren und sak da ein 
greulicher Mann auf seinem Platz. "So haben wir nicht gewettet," 
sprach der Junge, "die Bank ist mein." Der Mann wollte ihn 
wegdrangen, aber der Junge lie& sich's nicht gefallen, schob ihn 
mit Gewalt weg und setzte sich wieder auf seinen Platz. Da fielen 
noch mehr M anner herab, einer nach dem andern, die holten neun 
Totenbeine und zwei Totenkdpfe, setzten auf und spielten K egal. 
Der Junge bekam auch Lust und fragte: "Hort ihr, kann ich mit 
sein?" "Ja, wenn du Geld hast." "Geld genug," antwortete er, 
"aber eure Kugeln sind nicht recht rund." Da nahm er die 
Totenkopfe, setzte sie in die Drehbank und drehte sie rund. "So, 
jetzt werden sie besser schUppeln," sprach er, "heida! nun geht's 
lustig!" Er spielte mit und verlor etwas von seinem Geld, als es 


aber zwolf schlug, war alles vor seinen Augen verschwunden. Er 
legte sich nieder und schlief ruhig ein. Am anderen Morgen kam 
der Konig und wollte sich erkundigen. "Wie ist dir's diesmal 
gegangen?" fragteer. "Ich habe gekegelt," antworteteer, "und ein 
paar Heller verloren." "Hat dir denn nicht gegruselt?" "Ei was." 
sprach er, "lustig hab ich mich gemacht. Wenn ich nur wu&te was 
Gruseln ware?" 

In der dritten Nacht setzte er sich wieder auf seine Bank und 
sprach ganz verdrieSlich: "Wenn es mir nur gruselte!" Als es spat 
ward, kamen sechs groRe Manner und brachten eine Totenlade 
hereingetragen. Da sprach er: "Ha ha, das ist gewi® mein 
Vetterchen, das erst vor ein paar Tagen gestorben ist," winkte mit 
dem Finger und rief: "K omm, Vetterchen, komm!" Siestellten den 
Sarg auf dieErde, er aber ging hinzu und nahm den Deckel ab: da 
lag ein toter Mann darin. Er fuhlte ihm an's Gesicht, aber es war 
kalt wie Eis. "Wart'," sprach er, "ich will dich ein bi&chen 
warmen," ging ans Feuer, warmte seine Hand und legte sie ihm 
auf's Gesicht, aber der Tote blieb kalt. Nun nahm er ihn heraus, 
setzte sich ans F euer und legte ihn auf seinen Schof, und rieb ihm 
dieArme, damit das Blut wieder in Bewegung kommen sollte. Als 
auch das nichts helfen wollte, fiel ihm ein, "wenn zwei zusammen 
im Bett liegen, so warmen sie sich," brachte ihn ins Bett, deckte 
inn zu und legte sich neben ihn. Uber ein Weilchen ward auch der 
Totewarm und fing an sich zu regen. Da sprach der J unge: "Siehst 
du, Vetterchen, hatt' ich dich nicht gewarmt!" Der Tote aber hob 
an und rief: "Jetzt will ich dich erwurgen." "Was," sagte er, "ist 
das mein Dank? Gleich sollst du wieder in deinen Sarg," hub ihn 
auf, warf ihn hinein und machte den Deckel zu; da kamen die sechs 
Manner und trugen ihn wieder fort. "Es will mir nicht gruseln," 
sagteer, "hier lerneich'smein L ebtag nicht." 

Datrat ein Mann herein, der war grOfer als alle andere und sah 
furchterlich aus; er war aber alt und hatte einen langen weiken 
Bart. "O du Wicht," rief er. "nun sollst du bald lernen was 
Gruseln ist, denn du sollst sterben." "Nicht so schnell," 
antwortete der Junge, "soll ich sterben, so muf ich auch dabei 
sein." "Dich will ich schon packen," sprach der Unhold. "Sachte, 
sachte, mach' dich nicht so breit; so stark wiedu bin ich auch, und 
wohl noch starker." "Das wollen wir sehen," sprach der Alte, "bist 
du starker als ich, so will ich dich gehen lassen; komm, wir 
wollen's versuchen." Da fuhrte er ihn durch dunkle Gange zu 
einem Schmiedefeuer, nahm eine Axt und schlug den einen Ambo& 
mit einem Schlag in dieErde "Daskann ich noch besser," sprach 
der Junge, und ging zu dem anderen Ambof; der Alte stellte sich 
neben hin und wollte zusehen, und sein weiRer Bart hing herab. 
Da faBte der Junge die Axt, spaltete den Ambo& auf einen Hieb 
und klemmte den Bart den Alten mit hinein. "Nun hab' ich dich," 
sprach der Junge, "jetzt ist das Sterben an dir." Dann fa&teer eine 
Eisenstangeund schlug auf den Alten los, bis er wimmerte und bat, 
er mochte aufhoren, er wollte ihm groBe Reichtumer geben. Der 
Jungezog dieAxt rausund lief ihn los. Der Alte fuhrteihn wieder 
ins Schlo& zuruick und zeigte ihm in einem K eller drei K asten voll 
Gold. "Davon," sprach er, "ist ein Tell den Armen, der andere 
dem K onig, der dritte dein." Indem schlug es zwolf und der Geist 
verschwand, also da® der J ungeim F instern stand. "Ich werde mir 
doch heraushelfen konnen," sprach er, tappte herum, fand den 
Weg in die Kammer und schlief dort bei seinem Feuer ein. Am 
anderen M orgen kam der K Onig und sagte: "Nun wirst du gelernt 
haben was Gruseln ist?" "Nein," antwortete er, "was ist's nur? 
Mein toter Vetter war da, und ein bartiger Mann ist gekommen, 
der hat mir da unten viel Geld gezeigt, aber was Gruseln ist, hat 
mir keiner gesagt." Da sprach der Konig: "Du hast das Schlo& 
erlost und sollst meine Tochter heiraten." "Das ist alles recht 


Copyright © 2022 by Lord Henfield, Guildford Scientific Press 
PAGE 112 


ALL 250 FAIRY TALES BY THE BROTHERS GRIMM 


gut," antworteteer, "aber ich wei® noch immer nicht was Gruseln 
ist." 

Da ward das Gold herausgebracht und die Hochzeit gefeiert, 
aber der junge Konig, so lieb er seine Gemahlin hatte und so 
vergnugt er war, sagtedoch immer: "Wenn mir nur gruselte, wenn 
mir nur gruselte." Das verdro& sie endlich. Ihr K ammermadchen 
sprach: "Ich will Hilfe schaffen, das Gruseln soll er schon lernen." 
Sie ging hinaus zum Bach, der durch den Garten flo& und lie& sich 
einen ganzen Eimer voll Grundlinge holen. Nachts, als der junge 
K onig schlief, muBteseineG emahlin inm die D eckewegziehen und 
den Eimer voll kaltes Wasser mit den Grundlingen Uber ihn 
herschutten, da& die kleinen Fische um ihn herumzappelten. Da 
wachte er auf und rief: "Ach, was gruselt mir, was gruselt mir, 
liebe F rau! Ja, nun wei ich was Gruseln ist." 


4, VAN IEMAND DIE EROP UITTROK OM HET 
GRIEZELEN TE LEREN 
(Niederlandisch / Nederlands / Dutch) 


("Het sprookje van iemand die angst ging leren" is een sprookje 
dat van de letot de3eeditie"Gut K egel- und K artenspiel" heette. 
Het is gebaseerd op een versie "in het Schwalm-gebied" (van 
Ferdinand Siebert), een "Meklenburg-verhaal" en een "van 
Zwehrn" (waarschijnlijk door Dorothea Viehmann). De le editie- 
versie van 1812 Gut Kegel und Kartenspid bevatte alleen de 
aflevering in het kasteel. "Het verhaal is sterk beinvloed door de 
middeleeuwse avontuur van Sir Lancelot du Lac genaamd Les 
Merveilles de Rigomer waarin hij een nacht doorbrengt in een 
spookkasteel en bijna dezelfde beproevingen ondergaat als de 
jeugd. 

Inhoud: Een vader heeft twee zonen, een oudere, capabele en een 
jongere, een nuchtere. De jongere jongen begrijpt niet waarom 
zijn broer en anderen blijven zeggen dat ze een beetje "huiverde’. 
Op een dag, wanneer de vader de jongste zoon vraagt om te leren 
hoe hij de kost kan verdienen, stelt hij voor om te leren "de 
kriebels te krijgen". De vader weet het niet meer en klaagt bij een 
koster. De koster biedt dan aan om dejongen een lesje te leren en 
huurt hem in ruil daarvoor in. Als de jongen 's nachts aanbelt, 
vermomt de koster zich als een geest en probeert hem bang te 
maken. M aar dejongen duwt de vermeende geest de trap af als hij 
zijn vragen niet beantwoordt. Dan gaat hij onverstoorbaar slapen. 
Devrouw van de koster ontdekt het gebroken been van haar man 
en klaagt erover bij de vader van dezoon. Devader stuurt dan zijn 
zoon de wereld in. Omdat de jongen blijft praten over zijn 
onvermogen om dekriebels te krijgen, laat een man hem een galg 
zien waar hij het van de ene op de andere dag kan leren. Maar de 
jongen maakt een vuur en bindt de doden vast om ze warm te 
houden. Als haar kleren viam vatten, hangt hij haar weer op en 
valt in slaap - geen idee wat griezel is. Een herbergier diehij al snel 
ontmoet, weet van een spookkasteel: als je daar drienachten blijft, 
krijg jeeen prinses voor jevrouw. In dehoop eindelijk teleren hoe 
hij eng moet zijn, spreekt de jongen vervolgens met de koning en 
staat hij voor de test. Het enige wat hij vraagt is een vuur, een 
draaibank en een snijbank met een mes. De eerste nacht bezoeken 
zwarte katten hem om tekaarten, die hij met een draaibank en een 
vleesmes onder controle houdt wanneer ze aanvallen. Dan beweegt 
zijn bed met hem door het kasteel, maar onverstoorbaar gaat de 
jongen op de grond liggen om te slapen. Op de tweede avond 
dagen twee in tweeén gesneden menselijke lichamen hem uit om te 
bowlen. Dejongen doet enthousiast mee en kerft zelfs de schedels 
in ballen. Op dederdenacht gaat hij in dekist liggen met een dode 


man om hem te verwarmen. Alshij hem dan aanvalt, gooit hij hem 
weer weg. Aan het eind van denacht komt een oudeman dejongen 
vermoorden. Daarvoor moet echter ee krachtmeting 
plaatsvinden. Dejongen profiteert hiervan: hij klemt de baard van 
de oude man in een aambeeld en slaat hem totdat hij hem veel 
schatten belooft. Bij al deze gelegenheden krijgt de jongen nooit 
de kriebels, zoals hij de verbaasde koning elke ochtend 
teleurgesteld uitlegt. Na de derde nacht wordt de vioek op het 
kasteel eindelijk verbroken en trouwt de prinses. Maar zelfs na de 
bruiloft klaagt de jongen dat hij nog steeds niet weet wat engerds 
zijn ("Oh, alsik er maar de kriebels van kreeg!"). Op advies van 
haar hofdame giet de prinses de volgende nacht een emmer koud 
water met grondelsin zijn bed. Nu kruipt hij er eindelijk uit.) 


Een vader had twee zonen waarvan de oudste knap en verstandig 
was en zich overal wist aan te passen, de jongste echter was dom, 
begreep niets en kon niet leren. Als de mensen hem zagen zeiden zij: 
"Daar zal die vader nog last meekrijgen!" Als er iets te doen viel, 
dan moest de oudste het altijd opknappen. Maar wanneer zijn 
vader hem 's avonds laat ofwel 's nachts vroeg, iets te halen en de 
weg leidde dan over het kerkhof of een andere griezelige plek, dan 
antwoordde hij: "Och nee vader, daar gaik niet heen, dat vind ik 
griezelig," want hij was bang. Of, wanneer er 's avonds bij het 
vuur verhalen verteld werden waarvan je kippenvel kreeg dan 
zeiden de toehoorders dikwijls: "O, wat griezelig!" De jongste 
zoon zat dan in een boek en hoorde het aan en kon maar niet 
begrijpen wat dat betekende. "Altijd zeggen zij, wat griezelig, wat 
griezelig! Ik vind het helemaal niet griezelig; dat zal wel weer zo'n 
kunst zijn waarvan ik niets begrijp." 

Nu gebeurde het, dat zijn vader eens tot hem sprak: "Hoor eens, 
jij daar in de hoek, je wordt groot en sterk, jij moet ook iets leren 
om jebrood mee te verdienen. K ijk eens hoeje broer zijn best doet, 
maar met jou is het boter aan de galg gesmeerd." - "Maar vader," 
antwoordde hij, "ik wil best wat leren, ja wat mij betreft zou ik 
graag leren griezelen, daar begrijp ik nog helemaal niets van." De 
oudste broer begon te lachen toen hij dat hoorde en dacht bij 
zichzelf: Mijn hemel, wat is mijn broer een domkop, daar komt 
nooit iets van terecht wie een haakje wil worden moet zich tijdig 
ombuigen. Zijn vader zuchtteen antwoordde: "Griezelen zal jewel 
leren, maar je brood zal jedaarmee niet verdienen." 

K ort daarop kwam de Koster op bezoek; de vader klaagde zijn 
nood en vertelde dat zijn jongste zoon in alles zo slecht beslagen 
ten ijs kwam, hij wist niets en leerde niets. 'stel je voor, toen ik 
hem vroeg waarmee hij zijn brood wilde verdienen zei hij 
warempel dat hij wilde leren griezelen." - "Als dat alles is," 
antwoordde de koster, "dan kan hij dat wel bij mij leren, stuur 
hem maar naar mij toe, ik zal hem wel bijschaven." De vader vond 
het best, want hij dacht: Dan wordt diejongen toch nog een beetje 
bijgewerkt. De koster nam hem dus in huis en hij moest de klok 
luiden. Na een paar dagen wektedekoster hem om middernacht en 
zei tegen hem dat hij moest opstaan, in de kerktoren klimmen en 
de klok luiden. Ik zal jou wel eens leren griezelen, dacht de koster 
en liep heimelijk vooruit. Toen de jongen boven kwam en zich 
omkeerde om het klokkentouw te grijpen zag hij op de trap 
tegenover het galmgat een witte gedaante staan. "Wie is daar," 
riep hij, maar de gedaante gaf geen antwoord en bewoog zich niet. 
"Geef antwoord," riep de jongen, "of maak dat je wegkomt, je 
hebt hier 's nachts niets te maken." Maar de koster bleef 
onbeweeglijk staan, opdat dejongen zou denken dat hij een spook 
was. De jongen riep voor de tweede maal: "Wat moet je hier? 
Spreek, als je een eerlijke kerel bent, of ik gooi jedetrap af." De 
koster dacht: Het zal wel niet zo ernstig gemeend zijn, hield zich 
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stil en stond daar alsof hij van steen was. Toen maande de jongen 
hem voor de derde maal en toen dat ook tevergeefs was, nam hij 
een aanloop en gooide het spook de trap af. Het viel tien treden 
naar beneden en bleef in een hoek liggen. Daarop luiddedejongen 
de klok, liep naar huis en zonder een woord te zeggen ging hij 
naar bed en sliep verder. De vrouw van de koster wachtte een hele 
tijd op haar man, maar hij kwam niet terug. Tenslotte werd zij 
bang, wekte de jongen en vroeg: "Weet je niet waar mijn man 
gebleven is? Hij is voor jou de toren opgegaan. "Nee," 
antwoordde de jongen, "maar er stond iemand op de trap 
tegenover het galmgat en omdat hij geen antwoord gaf en ook niet 
weg ging, heb ik hem voor ea boef aangezien en hem de trap 
afgegooid. Gaat u er maar heen, dan zult u zien of hij dat was; het 
zou me spijten." De vrouw holde weg en vond haar man diein een 
hoek lag tejammeren en een been had gebroken. 

Zij droeg hem naar beneden en spoedde zich daarna met luid 
misbaar naar de vader van dejongen. "Uw zoon," riep zij, "heeft 
groot onheil aangericht, hij heeft mijn man van de trap gegooid 
zodat hij een been gebroken heeft. Haal die deugniet bij ons weg!" 
De vader schrok, liep er snel heen en schold de jongen uit: "Wat 
zijn dat voor goddeloze streken, die moet de duivel je ingeblazen 
hebben." - "Vader," antwoorddehij, "luister nou eens even: ik ben 
geheel onschuldig, hij stond daar midden in de nacht als iemand 
die kwaad in de zin heeft. Ik wist niet wie het was en heb hem 
driemaal gemaand te spreken of weg te gaan." - "Ach," sprak de 
vader, "met jou beleef ik niets dan narigheid, ga uit mijn ogen, ik 
wil je niet meer zien." - "Ja vader, heel graag. maar wacht tot het 
dag is, dan ga ik erop uit om te leren griezelen, dan kan ik toch 
iets waarmee ik mijn brood kan verdienen." - "Leer wat je wilt," 
sprak devader, "het is mij om het even. Hier heb je vijftig daalders, 
ga daarmee de wijde wereld in en zeg aan niemand waar je 
vandaan komt en wie je vader is, want ik schaam mij voor je." - 
"Ja vader, zoals u wilt, als u niet meer van mij verlangt dan dat, 
dan kan ik mij daar gemakkelijk aan houden." 

Toen de dag aanbrak, stak de jongen de vijftig daalders in zijn 
zak, ging de grote weg op en sprak steeds voor zich heen: "K on ik 
maar griezelen, kon ik maar griezelen." Er kwam een man aan die 
het gesprek dat de jongen met zichzelf voerde hoorde, en toen ze 
een stuk verder waren en de galg konden zien zei deman tegen hem: 
"Zieje, daar is de boom waar er zeven bruiloft gevierd hebben met 
dedochter van de touwslager en nu leren zij vliegen, ga daaronder 
zitten en wacht tot de nacht invalt, dan leer je wel griezelen," - 
"Als het anders niet is," antwoordde de jongen, "dan is dat 
gemakkelijk gedaan; maar als ik zo snel leer griezelen, dan krijg jij 
mijn vijftig daalders, kom morgen maar bij mij terug." Toen liep 
de jongen naar de galg, ging eronder zitten en wachtte tot de 
avond viel. En omdat hij het koud had maakte hij een vuur aan, 
maar te middernacht werd de wind zo koud dat hij het ondanks 
het vuur niet warm kon krijgen. En toen de wind de gehangenen 
tegen elkaar sloeg zodat ze heen en weer bewogen, dacht hij: Ik 
heb het hier beneden al zo koud, wat zullen die daar boven rillen 
van de kou. En omdat hij een medelijdend hart had, zette hij de 
ladder tegen degalg, klom naar boven, Knoopte de een na de ander 
los en haalde ze alle zeven naar beneden. Daarop pookte hij het 
vuur op, blies het aan en zette hen er omheen, zodat zij zich 
konden warmen. Doch zij zaten daar maar en bewogen zich niet en 
hun kleren vatten viam. Toen zei hij: "Let een beetje op, anders 
breng ik jullie weer naar boven." De doden echter hoorden niets, 
zwegen en lieten hun lompen verbranden. Toen werd hij boos en 
ze: "Alsjullie niet wilt opletten dan kan ik er ook niets aan doen, 
ik heb geen zin met jullie te verbranden," en hij hing ze een voor 
een weer op. Daarna ging hij bij zijn vuur zitten en sliep in en de 


volgende morgen kwam de man bij hem om die vijftig daalders en 
sprak: "Nou, weet jenu wat griezelen is?" - "Nee," antwoorddehij, 
"hoe zou ik dat weten? Die daarboven hebben hun mond niet 
opengedaan en zij waren zo dom dat zij die paar oude lappen die 
zij aan hun lijf hebben, lieten verbranden." - Toe begreep deman 
dat hij die dag geen vijftig daalders zou beuren. Hij ging weg 7 
sprak: "Zo jemand heb ik nog nooit ontmoet." 

Dejongen ging ook zijns weegs en begon weer voor zich uit te 
mompelen: "Ach, als ik maar kon griezelen, ach, griezelde ik 
maar." Dat hoorde een voerman die achter hem aankwam en hij 
vroeg: "Wieben jij?" - "Dat weet ik niet," antwoorddedejongen. 
Devoerman vroeg verder: "Waar kom jevandaan?" - "Dat weet ik 
niet." - "Wie is je vader?" - "Dat mag ik niet zeggen." - "Wat 
brom je toch steeds in je baard?" - "Nou," zei dejongen, "ik zou 
willen griezelen, maar niemand kan het mij leren." - "Laat dat 
domme geklets," sorak de voerman, "kom ga met mij mee, ik zal 
zien dat ik je onderdak verschaf." De jongen ging met de voerman 
mee en 's avonds kwamen 2ij bij een herberg waar zij wilden 
overnachten. Toen sprak hij bij het binnentreden van de 
gelagkamer weer hardop: "Kon ik maar griezelen, kon ik maar 
griezelen." De waard die het hoorde, begon te lachen en sprak: 
"Als je daar behoefte aan hebt, dan is er hier wel gelegenheid 
voor." - "Ach, wees stil," zei de waardin, "al meer dan één 
eigenwijze jonge man heeft er met zijn leven voor geboet, het zou 
jammer zijn van die mooie ogen als die het daglicht niet meer 
zouden zien." Maar de jongen ze: "Al is het nog zo moeilijk, ik 
wil het nu eenmaal leren, daarom ben ik erop uitgetrokken." Hij 
liet de waard dan ook niet met rust voor deze vertelde dat niet ver 
daar vandaan een betoverd slot stond waar iemand wel kon leren 
wat griezelen was, als hij maar drie nachten in dat slot wilde 
waken. De koning had aan degene die het wilde wagen zijn 
dochter tot vrouw beloofd en dat was de schoonste jonkvrouw die 
door de zon beschenen werd. In het slot waren ook grote, door 
boze geesten bewaakte schatten, die dan vrij zouden komen en een 
arme meer dan rijk konden maken. Velen waren er al binnen 
gegaan maar nog geen enkele was er weer uitgekomen. De 
volgende morgen ging dejongen naar dekoning en sprak: "Zo het 
mij vergund is, dan zou ik wel drie nachten in het betoverde slot 
willen waken." De koning keek hem aan en daar de jongen hem 
beviel sprak hij: "Jemag nog driedingen vragen, maar het moeten 
levenloze dingen zijn en die mag je meenemen naar het slot." De 
jongen dacht even na en zei toen: "Dan vraag ik om een vuur, een 
draaibank en een houtsnijbank met het mes." 

De Koning liet al deze dingen overdag voor hem naar het slot 
brengen. Toen de nacht inviel liep de jongen er naar toe, legde in 
een van de kamers een groot vuur aan, zette de houtsnijbank met 
het mes ernaast en ging op de draaibank zitten. "Ach, alsik maar 
griezelde," sprak hij, "maar hier zal ik het ook wel niet leren." 
Tegen middernacht wilde hij zijn vuur eens opporren en toen hij 
erin zat te blazen klonk plotseling geschreeuw uit een hoek: "Au, 
miauw, wat hebben wij het koud." - "Zotskappen," riep dejongen, 
"waarom schreeuwen jullie? Als jullie het koud hebt, kom dan bij 
het vuur zitten om je te warmen." En toen hij dat gezegd had, 
kwamen twee grote zwarte katten met een geweldige sprong op 
hem af, gingen ieder aan een kant van hem zitten en keken hem met 
vurige ogen heel wild aan. Na een poosje, toen zij warm waren 
geworden, spraken zij: "Vriend, zullen we eens kaarten?" - 
"Waarom niet," antwoordde hij, "maar laat eerst jullie poten 
zien." Zij strekten hun klauwen uit. "Hé" ze hij, "wat hebben 
jullie lange nagels, wacht, die moet ik eerst afknippen." Daarop 
pakte hij ze bij hun nekvel, tilde ze op de houtsnijbank en 
schroefde hun poten vast. "Ik heb eens naar jullie vingers gekeken 
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en dan vergaat mij de lust om te kaarten!" Hij sloeg ze dood en 
wierp ze naar buiten in het water. Toen hij echter die twee tot 
zwijgen had gebracht, kwamen er uit alle hoeken en gaten zwarte 
katten en zwarte honden aan gloeiende kettingen, steeds maar 
meer en meer zodat hij zich niet meer kon bergen en Zij 
schreeuwden verschrikkelijk, trapten op zijn vuur, trokken het uit 
elkaar en wilden het uitdoven. Hij keek het een poosje rustig aan 
maar toen het hem te bar werd pakte hij zijn houtsnijmes en riep: 
"Weg met jullie boeventuig," en hij hakte op zein. Een gedeelte 
sprong weg, de anderen sloeg hij dood en wierp ze naar buiten in 
de vijver. Teruggekomen blies hij in de vonken zodat het vuur 
opnieuw begon te branden en warmde zich erbij. En toen hij daar 
z0 zat kon hij zijn ogen niet langer openhouden en kregg slaap. Hii 
keek om zich heen @ zag in de hoek een groot bed staan. "Dat 
komt goed van pas, sprak hij en ging erin liggen. Maar toen hij 
zijn ogen wilde sluiten begon het bed vanzelf te rijden en reed het 
hele slot door. "Goed zo," sprak hij, "vooruit maar." En zo rolde 
het bed voort alsof er zes paarden voorgespannen waren, de 
drempels over en de trappen op en af tot opeens, hopsasa, het 
omsloeg, helemaal ondersteboven, zodat het als een berg boven op 
hem kwam teliggen. 

Maar hij wierp de dekens en de kussens delucht in, kroop er uit 
en ze: "Laat nu maar rijden wie rijden wil," ging bij het vuur 
liggen en sliep tot dedag aanbrak. 'sM orgens kwam dekoning en 
toen hij hem daar op de grond zag liggen dacht hij dat de spoken 
hem hadden omgebracht en dat hij dood was. Hij ze: "Het is toch 
zonde van zo'n mooi mensenkind." Dat hoorde de jongen; hij 
richtte zich op @ zeli: "Zover is het nog niet." De koning was 
verbaasd maar ook verheugd en hij vroeg hoe het gegaan was. 
"Heel goed," antwoordde dejongen, “er is 6én nacht om, de twee 
andere zullen ook wel voorbij gaan. Dejongen ging terug naar de 
herberg en daar zette de waard grote ogen op. "Ik had niet 
gedacht, dat ik je levend terug zou zien; heb je nu geleerd wat 
griezelen is?" - "Nee," antwoordde de jongen, "alles is tevergeefs, 
was er maar iemand die het mij kon leren." 

De tweede nacht toog hij opnieuw naar het oude slot, ging bij 
het vuur zitten en hief weer zijn oude lied aan: "Kon ik maar 
griezelen." Tegen middernacht hoorde hij lawaai en gestomme,, 
eerst zachtjes, toen steeds harder, dan was het weer even stil en 
tenslotte kwam met luid geschreeuw een half mens uit de 
schoorsteen naar beneden en viel voor hem neer. "Hola," riep hij, 
"er hoort nog een helft bij, dit is niet genoeg." Toen begon he 
lawaai opnieuw, het raasde en beide en de andere helft viel ook 
naar beneden. "Wacht," sprak hij, "ik zal eerst het vuur een beetje 
voor je aanblazen." Toen hij dat gedaan had en weer omkeek 
waren de beide stukken met een klap bij elkaar gekomen en er zat 
een afschuwelijke man op zijn plaats. "Zo zijn wij niet getrouwd," 
sprak de jongen, "die bank is van mij." De man wilde hem opzij 
duwen maar de jongen liet zich dat niet welgevallen, schoof hem 
met geweld opzij en ging weer op zijn plaats zitten. Toen vielen er 
nog meer mannen naar beneden, de em na de ander en zij namen 
negen knekels en twee doodskoppen, zetten die overeind en 
begonnen te kegelen. De jonge kreeg er ook Zin in en vroeg: 
"Hoor eens, mag ik meedoen?" - "Ja, als je geld hebt." - "Geld 
genoeg," antwoordde hij, "maar de ballen zijn niet helemaal 
rond." Toen nam hij de doodskoppen, klemde ze in de draaibank 
en draaide ze rond. "Ziezo, nu rollen ze beter," sprak hij, "kijk 
eens, nu gaat het fijn." Hij speelde mee en verloor wat geld, maar 
toen het twaalf uur sloeg, was alles voor zijn ogen opeens 
verdwenen. Hij ging liggen en sliep rustig in. De volgende morgan 
kwam de koning naar hem kijken. "Hoe is het je deze keer 
vergaan?" vroeg hij. "Ik heb gekegeld," antwoordde de jongan, 


"en een paar centen verloren." - "Heb jedan niet gegriezeld?" - 
"Och wat," zei hij, "ik heb plezier gemaakt. Als ik maar wist wat 
griezelen was." 

De derde nacht ging hij weer op zijn bank zitten en sprak 
knorrig. "Alsik nu maar griezelde." Laat in de nacht kwamen zes 
grote mannen een doodkist binnenbrengen. Toe sprak hij: "Haha, 
dat is vast mijn neefje dat een paar dagen geleden gestorven is!" 
wenkte hem met zijn vinger en riep: "K om neefje, kom!" Zij zetten 
de doodkist op de grond, maar hij ging er naartoe en nam het 
deksel eraf er lag een dode man in. Hij voelde aan zijn gezicht 
maar het was ijskoud. "Wacht," sprak hij, "ik zal je een beetje 
warmen," en hij ging naar het vuur, maakte zijn hand warm en 
legde die op het gezicht van de dode maar die bleef koud. Toen 
nam hij hem uit de kist, ging bij het vuur zitten en nam dedodeop 
schoot en wreef zijn armen om het bloed weer in beweging te 
krijgen. Toen ook dat niet hielp bedacht hij dat wanneer twee 
mensen in bed liggen ze elkaar verwarmen en hij legde hem in zijn 
bed, dekte hem toe en ging naast hem liggen. Na een poosje werd 
de dode warm en begon te bewegen. Toen sprak dejongen: "K ijk 
eens neefje, heb ik je niet mooi verwarmd?" De dode echter riep 
"Nu ga ik je wurgen!" - "Wat!," antwoordde de jongen, “is dat 
mijn loon? Dan ga jemeteen weer dekist in," en hij tilde hem op, 
wierp hem erin en deed de deksel dicht; toen kwamen de zes 
mannen en droegen hem weer weg. "Ik kan maar niet griezelen," 
zei hij, "hier leer ik het mijn levensdagen niet." 

Daarop kwam er een man binnen diegroter was dan alle anderen 
en hij zag er verschrikkelijk uit, maar hij was oud en had een lange 
witte baard. "O, jij onderkruipsel," riep hij, "nu zal je spoedig 
leren wat griezelen is, want je moet sterven." - "Niet zo haastig," 
antwoorddedejongen, "alsik moet sterven, ben ik er toch zelf ook 
nog bij." - "Ik zal jewel krijgen," sprak deboze geest. "K alm aan, 
maak je niet dik, zo sterk als jij bent ben ik ook en wellicht nog 
sterker." - "Dat zullen wezien," sprak deoude man, “alsjesterker 
bent dan ik, laat ik je gaan. Kom laten we de proef op de som 
nemen." Toen bracht hij hem door donkere gangen naar het vuur 
van een smidse, nam een bij! en sloeg het aambeeld met één slag de 
grond in. "Dat kan ik nog veel beter," zei de jongen en liep naar 
het andere aambeeld. De oude ging naast hem staan om toe te 
kijken en zijn witte baard hing naar beneden. Toen pakte de 
jongen debijl, doorkliefde het aambeeld met één houw en klemde 
daarbij de baard van deoude man erin vast. "Nu heb ik je," sprak 
dejongen, "nu ben jij het die moet sterven." D aarop pakte hij een 
ijzeren stang en sloeg op deoudelos tot die begon tejammeren en 
hem smeekte op tehouden, dan zou hij hem grote schatten geven. 
Dejongen trok de bijl eruit en liet hem los. De oude man bracht 
hem weer terug naar het slot en toonde hem in een kelder drie 
kisten vol goud. Hij sprak: "Daarvan behoort één deel aan de 
armen, één deel aan de Koning e het derdeis voor jou." De klok 
van het kasteel sloeg twaalf uur, de geest verdween en de jongen 
stond in het donker. "Ik zal er wel uit zien tekomen," sprak hij, en 
tastte in het rond. Hij vond de weg naar de kamer en viel in slaap 
bij zijn vuur. De volgende morgen kwam de koning die ze: "Nu 
zal je wel geleerd hebben wat griezelen is." - "Nee," antwoordde 
dejongen, "het was niet veel bijzonders. Mijn dode neef was er en 
er is een man met een baard gekomen die mij daar beneden veel 
geld heeft laten zien, maar wat griezelen is heeft niemand mij 
verteld." De koning sprak: "Jij heot het slot verlost en zult mijn 
dochter trouwen." - "Dat is alles goed en wel," antwoordde hij, 
"maar ik weet nog steeds niet wat griezelen is." 

Daarop werd het goud naar boven gebracht en de bruiloft werd 
gevierd, maar de jonge Koning, hoe lief hij zijn gemalin ook had 
en hoe gelukkig hij ook was, zei nog steeds: "Als ik maar kon 
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griezelen, als ik maar griezelde." Dat ergerde de jonge koningin 
tenslotte, maar haar kamermeisje zel: "Ik zal u wel helpen en dan 
leert hij heus wel griezelen." Zij ging naar buiten naar de beek die 
door detuin stroomde en liet daar een heleemmer vol grondels uit 
ophalen. 'sNachts als de jonge koning sliep, moest zijn vrouw de 
deken wegtrekken en de emmer koud water vol grondels over hem 
uitgieten, zodat die kleine visjes om hem heen spartelden. En tom 
werd hij wakker en riep: "Hu, wat griezelig, wat griezelig, lieve 
vrouw. Ja, nu weet ik wat griezelen is." 


4.— THE STORY OF THE YOUTH WHO WENT FORTH TO 
LEARN WHAT FEAR WAS. 
(Englisch / Engels/ English) 


("The fairy tale of someonewho went out to learn what fear was" 
is a fairy tale that was called "Gut K egel- und K artenspiel" from 
the 1st edition to the 3rd edition. It is based on a version "in the 
Schwalm area" (from Ferdinand Siebert), a "Meklenburg story" 
and one "from Zwehrn" (probably by Dorothea Viehmann). The 
1st edition version of 1812 Gut K egel und K artenspiel contained 
only the episode in the castle."The Story is heavily influenced by 
the medieval adventure of Sir Lancelot du Lac called Les 
Merveilles de Rigomer in which he spends a night in a haunted 
castle and undergoes almost the same ordeals as the youth. 

Contents: A father had two sons. The dimwitted younger son, 
when asked by his father what he would like to learn to support 
himself, said he would like to learn how to shudder (asin, learn to 
have fear). A sexton told the father that he could teach the boy. 
After teaching him to ring the church bell, he sent him one 
midnight to ring it and came after him, dressed as a ghost. The 
boy demanded an explanation. When the sexton did not answer, 
the boy, unafraid, pushed him down the stairs, breaking his leg. 
His horrified father turned him out of house, so the boy set out to 
learn how to shudder. He complained whenever he could, "If only 
| could shudder!" One man advised him to stay the night beneath 
the gallows, where seven hanged men werestill hanging. Hedid so, 
and set a fire for the night. When the hanged bodies shook in the 
wind, he thought they must be cold. He cut them down and sat 
them close to his fire, but they did not stir even when their 
clothing caught on fire. The boy, annoyed at their carelessness, 
hung them back up in the gallows. After the incident at the 
gallows, he began traveling with a waggoner. When one night 
they arrived at an inn, theinn-keeper told him that if he wanted to 
know how to shudder, he should visit the haunted castle nearby. If 
he could manage to stay there for three nights in a row, he could 
learn how to shudder, as well as win the king's daughter and all of 
the rich treasures of the castle. Many men had tried, but nonehad 
succeeded. The boy accepted the challenge and went to the king. 
The king agreed, and told him that he may bring with him three 
non-living things into the castle. The boy asked for a fire, a lathe, 
and a cutting board with a knife. The first night, as the boy sat in 
his room, two voices from the corner of the room moaned into the 
night, complaining about the cold. The boy, unafraid, claimed 
that the owners of the voices were stupid not to warm themselves 
with the fire. Suddenly, two black cats jumped out of the corner 
and, seeing the calm boy, proposed a card game. The boy tricked 
the cats and trapped them with the cutting board and knife. Black 
cats and dogs emerged from every patch of darkness in the room, 
and the boy fought and killed each of them with his knife. Then, 
from the darkness, a bed appeared. He lay down on it, preparing 
for sleep, but it began walking all over the castle. Still unafraid, 


the boy urged it to go faster. The bed turned upside down on him, 
but the boy, unfazed, just tossed the bed aside and slept next to the 
fire until morning. As the boy settled in for his second night in the 
castle, half of a man fell down the chimney. The boy, again 
unafraid, shouted up the chimney that the other half was needed. 
The other half, hearing the boy, fell from the chimney and 
reunited with the rest. Moremen followed with human skulls and 
dead men's legs with which to play nine-pins. The amused boy 
shaped the skulls into better balls with his lathe and joined the 
men until midnight, when they vanished into thin air. On histhird 
and final night in thecastle, the boy heard a strangenoise. Six men 
entered his room, carrying a coffin. The boy, unafraid but 
distraught, believed the body to be his own dead cousin. As he 
tried to warm the body, it came back to life, and, confusedly, 
threatened to strangle him. The boy, angry at his ingratitude, 
closed the coffin on top of the man again. An old man hearing the 
noise came to see the boy. He visited with him, bragging that he 
could Knock an anvil straight to theground. Theold man brought 
him to the basement and, while showing the boy histrick, the boy 
split the anvil and trapped the old man's beard in it, and then 
proceeded to beat the man with an iron rod. The man, desperate 
for mercy, showed the boy all of the treasures in the castle The 
following morning, the king told the boy that he could win his 
lovely daughter. The boy agreed, though upset that he had still 
not learned how to shudder. After their wedding, the boy's 
continuing complaints "If only | could shudder!" annoyed his wife 
to no end. Reaching her wits' end, she sent for a bucketful of 
stream water, complete with gudgeons. She tossed the freezing 
water onto her husband while he was asleep. As he awoke, 
shuddering, he exclaimed that while he had finally learned to 
shudder, hestill did not know what true fear was.) 


A certain father had two sons, the elder of whom was smart and 
sensible, and could do everything, but the younger was stupid and 
could neither learn nor understand anything, and when people 
saw him they said, "There's a fellow who will give his father some 
trouble!" When anything had to be done, it was always the elder 
who was forced to do it; but if his father bade him fetch anything 
when it was late, or in thenight-time, and theway led through the 
churchyard, or any other dismal place, he answered, "Oh, no, 
father, I'll not go there, it makes me shudder!" for he was afraid. 
Or when stories were told by the fire at night which made the flesh 
creep,the listeners often said, "Oh, it makes us shudder!" The 
younger sat in a corner and listened with the rest of them, and 
could not imagine what they could mean. "They arealways saying, 
‘it makes me shudder, it makes me shudder!' It does not make me 
shudder," thought he" That, too, must be an art of which | 
understand nothing!" 

Now it came to pass that his father said to him one day, 
"Hearken to me, thou fellow in the corner there, thou art growing 
tall and strong, and thou too must learn something by which thou 
canst earn thy living. Look how thy brother works, but thou dost 
not even earn thy salt." "Well, father," he replied, "| am quite 
willing to learn something— indeed, if it could but be managed, | 
should like to learn how to shudder. | don't understand that at all 
yet." The elder brother smiled when he heard that, and thought to 
himself, "Good God, what a blockhead that brother of mineis! He 
will never be good for anything as long as he lives! He who wants 
to bea sickle must bend himself betimes." 

The father sighed, and answered him. "Thou shalt soon learn 
what it isto shudder, but thou wilt not earn thy living by that." 
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Soon after this the sexton came to the house on a visit, and the 
father bewailed his trouble, and told him how his younger son was 
so backward in every respect that he knew nothing and learnt 
nothing. "Just think," said he, "when | asked him how he was 
going to earn his bread, he actually wanted to learn to shudder." 
"If that be all," replied the sexton, "he can learn that with me. 
Send him to me, and | will soon polish him." The father was glad 
to do it, for hethought, "It will train the boy alittle" The sexton 
therefore took him into his house, and he had to ring the bell. 
After a day or two, the sexton awoke him at midnight, and bade 
him arise and go up into the church tower and ring the bell. 
"Thou shalt soon learn what shuddering is," thought he, and 
secretly went there before him; and when the boy was at the top of 
the tower and turned round, and was just going to take hold of 
the bell rope, he saw a white figure standing on the stairs opposite 
the sounding hole. "Who is there?" cried he, but the figure made 
no reply, and did not move or stir. "Give an answer," cried the 
boy, "or take thy self off, thou hast no business here at night." 

The sexton, however, remained standing motionless that the boy 
might think he was a ghost. The boy cried a second time, "What 
dost thou want here?— speak if thou art an honest fellow, or | will 
throw thee down the steps!" The sexton thought, "he can't intend 
to be as bad as his words," uttered no sound and stood as if he 
were made of stone. Then the boy called to him for the third time, 
and as that was also to no purpose, heran against him and pushed 
the ghost down the stairs, so that it fell down ten steps and 
remained lying therein a corner. Thereupon herang thebell, went 
home, and without saying a word went to bed, and fell asleep. The 
sexton's wife waited a long time for her husband, but he did not 
come back. At length she became uneasy, and wakened the boy, 
and asked, "Dost thou not know where my husband is? H eclimbed 
up the tower before thou didst." "No, | don't know," replied the 
boy, "but some one was standing by the sounding hole on the 
other side of the steps, and ashe would neither give an answer nor 
go away, | took him for a scoundrel, and threw him downstairs, 
just go there and you will see if it was he | should be sorry if it 
were." The woman ran away and found her husband, who was 
lying moaning in thecorner, and had broken his leg. 

She carried him down, and then with loud screams she hastened 
to the boy's father. "Y our boy," cried she, "has been the cause of a 
great misfortune! He has thrown my husband down the steps and 
made him break his leg. Take the good-for-nothing fellow away 
from our house." The father was terrified, and ran thither and 
scolded the boy. "What wicked tricks are these?" said he, "the 
devil must have put this into thy head." "Father," he replied, "do 
listen to me. | am quite innocent. He was standing there by night 
like one who is intending to do some evil. | did not know who it 
was, and | entreated him three times either to speak or to go 
away." "Ah," said the father, "I have nothing but unhappiness 
with thee. Go out of my sight. | will seethee no more." 

"Y es, father, right willingly, wait only until it isday. Then will | 
go forth and learn how to shudder, and then | shall, at any rate, 
understand one art which will support me." "Learn what thou 
wilt," spake the father, “it is all the same to me. Here are fifty 
thalers for thee. T akethese and go into the wide world, and tell no 
one from whence thou comest, and who is thy father, for | have 
reason to be ashamed of thee." "Y es, father, it shall be as you will. 
If you desirenothing morethan that, | can easily keep it in mind." 

When day dawned, therefore, the boy put his fifty thalers into his 
pocket, and went forth on the great highway, and continually said 
to himself, "If 1 could but shudder! If! could but shudder!" Then a 
man approached who heard this conversation which the youth was 


holding with himself, and when they had walked a little farther to 
where they could see the gallows, the man said to him, "Look, 
there is the tree where seven men have married the ropemaker's 
daughter, and arenow learning how to fly. Sit down below it, and 
wait till night comes, and thou wilt soon learn how to shudder." 
"If that is all that is wanted," answered the youth, "it is easily 
done; but if | learn how to shudder as fast as that, thou shalt have 
my fifty thalers. J ust come back to me early in the morning." Then 
the youth went to the gallows, sat down below it, and waited till 
evening came. And as he was cold, he lighted himself a fire, but at 
midnight the wind blew so sharply that in spite of his fire, he could 
not get warm. And as the wind knocked the hanged men against 
each other, and they moved backwards and forwards, he thought 
to himself, "Thou shiverest below by the fire, but how those up 
above must freeze and suffer!" And as he felt pity for them, he 
raised the ladder, and climbed up, unbound one of them after the 
other, and brought down all seven. Then hestirred thefire, blew it, 
and set them all round it to warm themselves. But they sat there 
and did not stir, and the fire caught their clothes. So he said, 
"Take care, or | will hang you up again." Thedead men, however, 
did not hear, but were quite silent, and let their rags go on 
burning. On this he grew angry, and said, "If you will not take 
care, | cannot help you, | will not beburnt with you," and hehung 
them up again each in his turn. Then he sat down by his fire and 
fell asleep, and the next morning theman came to him and wanted 
to have the fifty thalers, and said, "Well, dost thou know how to 
shudder?" "No," answered he, "how was! to get to know? Those 
fellows up there did not open their mouths, and were so stupid 
that they let the few old rags which they had on their bodies get 
burnt." Then the man saw that he would not get the fifty thalers 
that day, and went away saying, "One of this kind has never come 
my way before." 

The youth likewise went his way, and once more began to mutter 
to himself, "Ah, if | could but shudder! Ah, if | could but 
shudder!" A waggoner who was striding behind him heard that 
and asked, "Who art thou?" "| don't know," answered the youth. 
Then the waggoner asked, "From whence comest thou?" "I know 
not." "Who is thy father?" " That | may not tell thee." "What isit 
that thou art always muttering between thy teeth?" "Ah," replied 
the youth, "! do so wish | could shudder, but no one can teach me 
how to do it." "Give up thy foolish chatter," said the waggoner. 
"Come, go with me, | will see about a place for thee." The youth 
went with the waggoner, and in the evening they arrived at an inn 
where they wished to pass the night. Then at the entrance of the 
room the youth again said quiteloudly, "If! could but shudder! If 
| could but shudder!" The host who heard this, laughed and said, 
"lf that is your desire, there ought to be a good opportunity for 
you here." "Ah, be silent," said the hostess, "so many inquisitive 
persons have already lost their lives, it would be a pity and a 
shame if such beautiful eyes as these should never see the daylight 
again." 

But the youth said, "However difficult it may be, | will learn it, 
and for this purpose indeed have | journeyed forth." He let the 
host have no rest, until the latter told him, that not far from 
thence stood a haunted castle where any one could very easily learn 
what shuddering was, if he would but watch in it for three nights. 
The King had promised that he who would venture should have 
his daughter to wife, and she was the most beautiful maiden the 
sun shoneon. Great treasures likewise lay in the castle, which were 
guarded by evil spirits, and these treasures would then be freed, 
and would makea poor man rich enough. Already many men had 
goneinto the castle, but as yet nonehad come out again. Then the 
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youth went next morning to the King and said that if he were 
allowed he would watch three nights in the enchanted castle. The 
King looked at him, and as the youth pleased him, hesaid, "Thou 
mayest ask for three things to take into the castle with thee, but 
they must be things without life" Then he answered, "Then | ask 
for a fire, a turning lathe, and a cutting-board with the knife." 
The King had these things carried into the castle for him during 
the day. When night was drawing near, the youth went up and 
made himself a bright firein one of therooms, placed the cutting- 
board and knife beside it, and seated himself by the turning-lathe. 
"Ah, if | could but shudder!" said he, “but! shall not learn it here 
either." Towards midnight he was about to pokehisfire, and as he 
was blowing it, something cried suddenly from one corner, "Au, 
miau! how cold we are!" "You simpletons!" cried he, "what are 
you crying about? If you are cold, come and take a seat by the fire 
and warm yourselves." And when hehad said that, two great black 
cats came with one tremendous leap and sat down on each side of 
him, and looked savagely at him with their fiery eyes. After a short 
time, when they had warmed themselves, they said, "Comrade, 
shall we have a game at cards?" "Why not?" he replied, "but just 
show me your paws." Then they stretched out their claws. "Oh," 
said he, "what long nails you have! Wait, | must first cut them a 
little for you." Thereupon he seized them by the throats, put them 
on the cutting-board and screwed their feet fast. "I have looked at 
your fingers," said he, "and my fancy for card-playing has gone," 
and he struck them dead and threw them out into the water. But 
when he had made away with thesetwo, and was about to sit down 
again by his fire, out from every hole and corner came black cats 
and black dogs with red-hot chains, and more and more of them 
came until he could no longer stir, and they yelled horribly, and 
got on his fire, pulled it to pieces, and wanted to put it out. He 
watched them for a while quietly, but at last when they were going 
too far, he seized his cutting-knife, and cried, "Away with ye, 
vermin," and began to cut them down. Part of them ran away, the 
others hekilled, and threw out into the fish-pond. When he came 
back he blew up the embers of his fire again and warmed himself. 
And ashe thus sat, his eyes would keep open no longer, and hefelt 
adesireto sleep. Then helooked round and saw a great bed in the 
corner. "That is the very thing for me," said he, and got into it. 
When hewas just going to shut his eyes, however, the bed began to 
move of its own accord, and went over the whole of the castle. 
"That's right," said he, "but go faster." Then the bed rolled on as 
if six horses were harnessed to it, up and down, over thresholds 
and steps, but suddenly hop, hop, it turned over upside down, and 
lay on him like a mountain. But he threw quilts and pillows up in 
the air, got out and said, "Now any one who likes, may drive," 
and lay down by his fire, and slept till it was day. In the morning 
the K ing came, and when hesaw him lying thereon theground, he 
thought the evil spirits had killed him and he was dead. Then said 
he, "After all it is a pity,— he is a handsome man." The youth 
heard it, got up, and said, "It has not come to that yet." Then the 
King was astonished, but very glad, and asked how he had fared. 
"Very well indeed," answered he "one night is over, the two 
others will get over likewise." Then hewent to theinnkeeper, who 
opened his eyes very wide, and said, "| never expected to see thee 
alive again! Hast thou learnt how to shudder yet?" "No," said he, 
"it isall in vain. If some onewould but tell mel" 

The second night he again went up into the old castle, sat down 
by the fire, and once more began his old song, "If | could but 
shudder!" When midnight came, an uproar and noise of tumbling 
about was heard; at first it waslow, but it grew louder and louder. 
Then it was quiet for awhile, and at length with a loud scream, 


half a man came down the chimney and fell before him. "Hollo!" 
cried he, "another half belongsto this. Thisistoo little!" Then the 
uproar began again, there was a roaring and howling, and the 
other half fell down likewise. "Wait," said he, "I will just blow up 
the firea little for thee." When hehad donethat and looked round 
again, the two pieces were joined together, and a frightful man 
was sitting in hisplace. "That isno part of our bargain," said the 
youth, "the bench is mine" The man wanted to push him away; 
the youth, however, would not allow that, but thrust him off with 
all his strength, and seated himself again in his own place. Then 
still more men fell down, one after the other; they brought nine 
dead men'slegs and two skulls, and set them up and played at nine- 
pins with them. The youth also wanted to play and said "Hark you, 
can | join you?" "Yes, if thou hast any money." "Money enough," 
replied he, "but your balls arenot quiteround." Then hetook the 
skulls and put them in the lathe and turned them till they were 
round. "There, now, they will roll better!" said he "Hurrah! now 
it goes merrily!" He played with them and lost some of his money, 
but when it struck twelve, everything vanished from his sight. He 
lay down and quietly fell asleep. Next morning the King came to 
enquire after him. "How hasit fared with thee this time?" asked he. 
"| have been playing at nine-pins," he answered, "and have lost a 
couple of farthings." "Hast thou not shuddered then?" "Eh, 
what?" said he, "Il have made merry. If! did but know what it was 
to shudder!" 

The third night he sat down again on his bench and said quite 
sadly, "If | could but shudder." When it grew late, six tall men 
came in and brought a coffin. Then said he, "Ha, ha, that is 
certainly my little cousin, who died only a few days ago," and he 
beckoned with his finger, and cried "Come, little cousin, come." 
They placed the coffin on the ground, but he went to it and took 
the lid off, and a dead man lay therein. He felt his face, but it was 
cold asice. "Stop," said he, "| will warm theea little," and went to 
the fire and warmed his hand and laid it on the dead man's face, 
but he remained cold. Then he took him out, and sat down by the 
fire and laid him on his breast and rubbed his arms that the blood 
might circulate again. As this also did no good, he thought to 
himself, "When two people lie in bed together, they warm each 
other," and carried him to the bed, covered him over and lay down 
by him. After a short time the dead man became warm too, and 
began to move. Then said the youth, "See, little cousin, havel not 
warmed thee?" The dead man, however, got up and cried, "Now 
will | strangle thee." 

"What!" said he, “is that the way thou thankest me? Thou shalt 
at once go into thy coffin again," and hetook him up, threw him 
into it, and shut the lid. Then came the six men and carried him 
away again. "| cannot manage to shudder," said he. "I shall never 
learn it hereaslong as! live." 

Then a man entered who was taller than all others, and looked 
terrible. He was old, however, and had along white beard. "Thou 
wretch," cried he, "thou shalt soon learn what it isto shudder, for 
thou shalt die." "Not so fast," replied the youth. "If | am to die, | 
shall have to have a say in it." "I will soon seize thee," said the 
fiend. "Softly, softly, do not talk so big. | am as strong as thou art, 
and perhaps even stronger." "We shall see," said the old man. "If 
thou art stronger, | will let thee go— come, wewill try." Then he 
led him by dark passages to a smith's forge, took an axe, and with 
one blow struck an anvil into the ground. "I can do that better 
still," said the youth, and went to the other anvil. The old man 
placed himself near and wanted to look on, and his white beard 
hung down. Then the youth seized the axe, split the anvil with one 
blow, and struck the old man's beard in with it. "Now | have 
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thee," said the youth. "Now it isthou who wilt haveto die." Then 
he seized an iron bar and beat the old man till he moaned and 
entreated him to stop, and he would give him great riches. The 
youth drew out the axe and let him go. The old man led him back 
into the castle, and in a cellar showed him three chests full of gold. 
"Of these," said he, "one part is for the poor, the other is for the 
king, thethird isthine." In themeantimeit struck twelve, and the 
spirit disappeared; the youth, therefore, was left in darkness. "| 
shall still be able to find my way out," said he, and felt about, 
found the way into the room, and slept there by his fire. Next 
morning the King came and said "Now thou must have learnt 
what shuddering is?" "No," he answered; "what can it be? My 
dead cousin was here, and a bearded man came and showed mea 
great deal of money down below, but no one told me what it was 
to shudder." "Then," said theK ing, "thou hast delivered the castle, 
and shalt marry my daughter." "That is all very well," said he, 
"but still | do not Know what it isto shudder!" 

Then the gold was brought up and the wedding celebrated; but 
howsoever much the young King loved his wife, and however 
happy he was, he still said always "If | could but shudder— if | 
could but shudder." And at last she was angry at this. Her 
waiting-maid said, "I will find a cure for him; heshall soon learn 
what it isto shudder." She went out to the stream which flowed 
through the garden, and had a whole bucketful of gudgeons 
brought to her. At night when the young King was sleeping, his 
wife was to draw the clothes off him and empty the bucketful of 
cold water with the gudgeons in it over him, so that the little 
fishes would sprawl about him. When this was done, he woke up 
and cried "Oh, what makes me shudder so?— what makes me 
shudder so, dear wife? Ah! now | know what it isto shudder!" 


KHM 5, DER WOLF UND DIE SIEBEN J UNGEN GEISSLEIN 
(Hochdeutsch / Standaard Duits/ Standard G erman) 


("Der Wolf und diesieben jungen GeiRlein" (oft nur "Der Wolf 
und die sieben GeiBlein") ist ein bekanntes Tiermarchen in den 
Kinder- und Hausmarchen der Bruder Grimm an Stelle5 (KHM 
5). Esist ab der 5. Auflage beeinflusst durch "Diesieben Gaislein" 
in August Stobers Elsassisches VolksbUchlein (1842, Nr. 242), 
Grimms Anmerkung notiert "Aus der Maingegend" (wohl von 
Familie Hassenpflug). Eine ahnliche Geschichte, "Der Wolf und 
die Zicklein", wurde im Nahen Osten und in Teilen Europas 
erzahit und stammt wahrscheinlich aus dem ersten J ahrhundert. 

Inhalt: DieG eRenmutter muss das H aus verlassen und gibt ihren 
sieben GeiBlein auf, wahrend ihrer Abwesenheit niemanden ins 
Haus zu lassen. N achdem sie gegangen ist, kommt der bose Wolf 
vorbel und begehrt Einlass. Die GeiBlein erkennen jedoch an der 
rauen Stimme, dass der Wolf und nicht ihre M utter vor der Ture 
steht und lassen ihn nicht herein. Der Wolf frisst daraufhin K reide, 
um seine Stimme zarter zu machen, und kehrt zum Haus der 
Geiflein zurtick. Da der Wolf allerdings seine schwarze P fote auf 
das Fensterbrett legt, erkennen die GeiBlein den Betrugsversuch 
und lassen ihn nicht herein. Fur den dritten Versuch lasst sich der 
Wolf vom Backer Teig auf den Fu streichen und zwingt danach 
den Muller, diesen mit M ehl zu bestauben. So gelingt esihm nun, 
die GeiBlein zu tauschen, die daraufhin die Tur offnen. Der bose 
Wolf sturmt hinein und frisst sechs der sieben GeiBlein, eines kann 
sich in der Standuhr verstecken. Als die Mutter wieder nach H ause 
kommt, schlupft das GeiBlein aus seinem Versteck und berichtet 
von dem Uberfall und den gefressenen Geschwistern. Der Wolf 
liegt noch schlafrig auf der Wiese vor dem Haus, woraufhin 


Mutter Ziege zuruck ins Haus elt und Schere und Nahzeug holt. 
Mit der Schere Offnet sie den Bauch des Wolfs, und es zeigt sich, 
dass alle G eiSlein noch am L eben sind und dem Bauch entspringen 
konnen. Die Mutter beauftragt ihre Kinder, Wackersteine zu 
sammein, die sie in den Bauch des Wolfs einnaht. Als der Wolf 
wieder aufwacht und zum Trinken an den Brunnen geht, wird er 
durch dieL ast der Steinehineingezogen und ertrinkt.) 


Eswar einmal einealteGei8, die hatte sieben junge GeiBlein und 
hatte sie lieb, wie eine Mutter ihre Kinder lieb hat. Eines Tages 
wollte sie in den Wald gehen und Futter holen, da rief sie alle 
siepen herbei und sprach: "Liebe Kinder, ich will hinaus in den 
Wald, seid auf eurer Hut vor dem Wolf; wenn er hereinkommt, so 
fri®t er euch alle mit Haut und Haar. Der Bosewicht verstellt sich 
oft, aber an seiner rauhen Stimme und an seinen schwarzen F Ugen 
werdet ihr ihn gleich erkennen." Die Gei®lein sagten: "Liebe 
Mutter, wir wollen uns schon in acht nehmen, ihr konnt ohne 
Sorge fortgehen." Da meckerte die Alte und machte sich getrost 
auf den Weg. 

Es dauerte nicht lange, so klopfte jemand an die Hausthur und 
rief: "Macht auf, ihr lieben Kinder, eure Mutter ist da und hat 
jedem von euch etwas mitgebracht." Aber die GeiRerchen horten 
an der rauhen Stimme, da& es der Wolf war. "Wir machen nicht 
auf," riefen sie, "du bist unsere M utter nicht, diehat eine feine und 
iebliche Stimme, aber deine Stimme ist rauh; du bist der Wolf." 
Daging der Wolf fort zu einem K ramer und Kaufte sich ein grokes 
Stuck K reide; diea& er und machte damit seine Stimme fein. D ann 
kam er zuruck, klopfte an die Hausthur und rief: "Macht auf, ihr 
ieben Kinder, eure Mutter ist da und hat jedem von euch etwas 
mitgebracht." Aber der Wolf hatte seine schwarze Pfote in das 
Fenster gelegt, das sahen die Kinder und riefen: "Wir machen 
nicht auf, unsere M utter hat keinen schwarzen F u& wie du; du bist 
der Wolf." Da lief der Wolf zu einem Backer und sprach: "Ich habe 
mich an den F u& gestoBen, streich mir Teig daruber." Und alsihm 
der Backer die Pfote bestrichen hatte, so lief er zum Miller und 
sprach: "Streu mir weibes Mehl auf meine Pfote" Der Muller 
dachte, "der Wolf will einen betrugen" und weigertesich, aber der 
Wolf sprach: "Wenn du es nicht thust, so fresse ich dich." Da 
furchtete sich der Muller und machte ihm die Pfote wei&. Ja, so 
sind dieM enschen. 

Nun ging der Bosewicht zum drittenmal zu der Hausthir, 
klopfte an und sprach: "Macht mir auf, Kinder, euer liebes 
Mutterchen ist heimgekommen und hat jedem von euch etwas aus 
dem Walde mitgebracht." Die GeiRerchen riefen: "Zeig uns erst 
deine Pfote, damit wir wissen, da® du unser liebes M Utterchen 
bist." Da legte er die Pfote ins F enster und als sie sahen, dab sie 
wei& war, so glaubten sie, es ware alles wahr, was er sagte, und 
machten die Thur auf. Wer aber hereinkam, das war der Wolf. Sie 
erschraken und wollten sich verstecken. Das eine sprang unter den 
Tisch, das zweiteins Bett, das drittein den Ofen, das viertein die 
Kuche, das funfte in den Schrank, das sechste unter die 
Waschschussel, das siebentein den K asten der Wanduhr. Aber der 
Wolf fand sie alle und machte nicht langes F ederlesen: eins nach 
dem andern schluckte er in seinen Rachen; nur das jungstein dem 
Uhrkasten das fand er nicht. Als der Wolf seine L ust gebugt hatte, 
trollte er sich fort, legte sich drauken auf der griinen Wiese unter 
einen Baum und fing an zu schlafen. 

Nicht lange danach kam die alte Gei& aus dem Walde wieder 
heim. Ach, was muBte sie da erblicken! Die Hausthur stand 
sperrweit auf: Tisch, Stuhle und Banke waren umgeworfen, die 
Waschschussel lag in Scherben, Decke und K issen waren aus dem 
Bett gezogen. Sie suchte ihre Kinder, aber nirgends waren sie zu 
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finden. Sie rief sie nacheinander bel Namen, aber niemand 
antwortete. Endlich als sie an das juingste kam, da rief eine feine 
Stimme: "Liebe Mutter, ich stecke im Uhrkasten." Sie holte es 
heraus und es erzahlte ihr, da& der Wolf gekommen ware und die 
anderen alle gefressen hatte. Da konnt ihr denken, wie sie Uber 
ihre armen K inder geweint hat. 

Endlich ging sie in ihrem Jammer hinaus und das jungste 
GeiBlein lief mit. Als sie auf die Wiese kam, so lag da der Wolf an 
dem Baum und schnarchte, da& die Aste zitterten. Sie betrachtete 
ihn von allen Seiten und sah, daf in seinem angefullten Bauch sich 
etwas regte und zappelte. "Ach Gott," dachte sie, "sollten meine 
armen K inder, die er zum Abendbrot hinuntergewurgt hat, noch 
am Leben sein?" Da mufte das Gei®lein nach Hause laufen und 
Schere, Nadel und Zwirn holen. Dann schnitt sie dem Ungetum 
den W anst auf und kaum hatte sie einen Schnitt gethan, so streckte 
schon ein Gei&lein den K opf heraus, und als sie weiter schnitt, so 
sprangen nacheinander alle sechs heraus und waren noch alle am 
Leben, und hatten nicht einmal Schaden gelitten, denn das 
Ungetum hatte sie in der Gier ganz hinuntergeschluckt. Das war 
eine Freude! Da herzten sie ihre liebe M utter und hupften wie ein 
Schneider, der Hochzeit halt. DieAlte aber sagte: "| etzt geht und 
sucht Wackersteine, damit wollen wir dem gottlosen Tier den 
Bauch fullen, solange es noch im Schlafe liegt." Da schleppten die 
sieben GeiRerchen in aller Eile die Steine herbei und steckten sie 
inm in den Bauch, soviel sie hineinbringen konnten. Dann nahte 
inn die Alte in aller Geschwindigkeit wieder zu, da& er nichts 
merkte und sich nicht einmal regte. 

Als der Wolf endlich ausgeschlafen hatte, machte er sich auf die 
Beine, und weil ihm dieSteineim M agen so groBen Durst erregten, 
so wollte er zu einem Brunnen gehen und trinken. Als er aber 
anfing zu gehen und sich hin und her zu bewegen, so stieben die 
Steinein seinem Bauch aneinander und rappelten. Da rief er: 

"Was rumpelt und pumpelt 

in meinem Bauch herum? 

Ich meinte es waren sechs Geiflein 

so sind'slauter Wackerstein." 

Und als er an den Brunnen kam und sich Uber das Wasser bickte 
und trinken wollte, da zogen ihn dieschweren Steinehinein und er 
mute jammerlich ersaufen. Als die sieben Geiflein das sahen, da 
kamen sie herbeigelaufen, riefen laut: "Der Wolf ist tot! der Wolf 
ist tot!" und tanzten mit ihrer M utter vor Freudeum den Brunnen 
herum. 


5. DE WOLF EN DE ZEVEN GEIT) ES 
(Niederlandisch / Nederlands / Dutch) 


("De wolf en de zeven geitjes" is een sprookje in Kinder- und 
H ausmarchen opgetekend door de gebroeders Grimm, het kreeg 
alsnummer KHM5. Vanaf de 5edruk is het beinvioed door "Die 
sieben Gaislein" in August Stobers Alsassisches Volksbuchlein 
(1842, nr. 242). Grimm'snotitie vermeldt "Van het hoofdgebied" 
(waarschijnlijk van de familie Hassenpflug). Ee soortgelijk 
verhaal, "The Wolf and theK ids", isverteld in het Midden-Oosten 
en delen van Europa, en is waarschijnlijk ontstaan in de eerste 
eeuw. 

Inhoud: Demoedergeit moet naar de markt (of naar het bos) om 
eten te halen en drukt haar zeven kinderen op het hart niemand 
binnen te laten totdat zij terug is. Ze waarschuwt vooral voor de 
wolf, die de geitjes op zal eten als hij binnenkomt. Hij is te 
herkennen aan zijn rauwe stem en zwarte poot. Al snel komt de 
wolf bij het huisje aan, klopt aan de deur en vraagt open te doen. 


Hij zegt dat hij hun moeder is die terug is. De geitjes horen de 
rauwe stem die niet van hun moeder is en vertellen waarom ze hem 
niet geloven. De wolf gaat naar een koopman en koopt een stuk 
krijt; zijn stem wordt zacht nadat hij dit heeft opgegeten. 
Opnieuw klopt de wolf aan de deur en vraagt of hij binnen mag, 
maar de geitjes zien zijn zwarte poot op de vensterbank. Ze 
weigeren dus weer om hem binnen telaten, waarna de wolf naar de 
bakker gaat. Daar vertelt hij dat hij zijn poot heeft gestoten en hij 
laat deeg op zijn poot smeren. Daarna gaat de wolf naar de 
molenaar en vraagt om meel op zijn poot testrooien. Demolenaar 
heeft door dat de wolf iemand wil bedriegen en weigert daarom 
eerst, maar de wolf dreigt de molenaar op te eten zodat die bang 
wordt en doet wat de wolf wil. Voor de derde keer gaat de wolf 
naar het huisje en klopt aan dedeur, de geitjes zien de witte poot 
en doen open. Als ze merken dat het toch de wolf is, proberen ze 
zich te verstoppen. Het eerste geitje springt onder de tafel, het 
tweede in de kast, het derdein de haard, het vierdein de keuken, 
het vijfde in de Kast, het zesde onder de zetel en het zevende en 
jongste geitje verstopt zich in de kast van de klok. De wolf vindt 
zes van de geitjes en eet ze op, alleen het jongste geitje dat in de 
klok zit vindt hij niet. De wolf gaat naar buiten en valt in slaap in 
de groene wel onder een boom. Niet lang daarna komt moeder- 
geit terug en ze ziet de deur wagenwijd open staan. Ze ziet de 
ravage in het huisje en zoekt haar kinderen, ze roeot hun namen 
maar krijgt geen antwoord. Alleen bij delaatste naam antwoordt 
het jongste kind. M oeder-geit haalt haar jongste kind uit de klok 
en moet huilen om haar andere kinderen. Ze gaat met het geitje 
naar buiten en vindt de wolf bij de boom, ze ziet zijn grote buik 
bewegen. Ze laat het jongste geitje een schaar en naald en draad 
halen, ze knipt de pens open en haalt de geitjes eruit. Alle geitjes 
blijken gelukkig nog televen en ze dansen uitgelaten. M oeder-geit 
laat haar kinderen stenen zoeken, en ze vult de maag van de wolf 
hiermee. Dan naait ze de buik dicht. Als de wolf wakker wordt, 
vindt hij dat de geitjes hem wel erg zwaar op de maag liggen. Hij 
heeft ook veel dorst en loopt naar een put om water tedrinken. Als 
de wolf zich voorover buigt, valt hij door het gewicht van de 
stenen in de put en verdrinkt aangezien hij veel te zwaar is om te 
zwemmen, Van blijdschap maken de zeven geitjes met hun moeder 
een rondedans om de put.) 


Er was eens een oude gelt diezeven jonge geitjes had en zij had ze 
lief zoals een moeder haar kinderen liefheeft. Op een dag wilde zij 
het bos ingaan om voedsel te halen: zij riep ze alle zeven bij elkaar 
en zel: "Lieve kinderen, ik ga naar het bos, wees op je hoede voor 
de wolf; als hij binnen komt, dan eet hij jullie allen met huid en 
haar op. De booswicht vermomt zich vaak, maar aan zijn rauwe 
stem en zijn zwarte poten kunnen jullie hem meteen herkennen." 
Degeitjes zeiden: "Lieve moeder, wij zullen goed oppassen, u kunt 
rustig weggaan." Toen mekkerde de oude geit en ging met een 
gerust hart op pad. 

Het duurde niet lang of er klopte ienand aan de voordeur die 
riep: "Doe open, lieve kinderen, ik ben het, moeder, ik heb voor 
jullie allemaal iets meegebracht." M aar de geitjes hoorden aan de 
rauwe stem dat het de wolf was. "Wij doen niet open," riepen zij, 
"jij bent onze moeder niet, die heeft een zachte liefelijke stem, 
maar jouw stem is rauw; jij bent de wolf!" Daarop ging de wolf 
naar een marskramer en kocht een groot stuk krijt; dat at hij op en 
daardoor werd zijn stem zacht. Toen kwam hij terug, klopte aan 
devoordeur en riep: "Doeopen, lievekinderen, ik ben het, moeder, 
ik heb voor jullie allemaal iets meegebracht." Maar de wolf had 
zijn zwarte poot op de vensterbank gelegd; dat zagen de kinderen 
en zij riepen: "Wij doen niet open, onze moeder heeft geen zwarte 
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en zei: "Ik heb mijn poot gestoten, smeer er eens wat deeg op." En 
toen de bakker zijn poot met deeg had bestreken liep hij naar de 
molenaar en zei: "Strooi wat wit meel op mijn poot." Demolenaar 
dacht: De wolf wil iemand bedriegen, en hij weigerde, maar de 
wolf zei: "Alsjehet niet doet. dan verslind ik je." Daarop werd de 
molenaar bang en maakte de poot wit. J a, Zo zijn de mensen. 

Nu stapte de booswicht voor de derde maal op de voordeur af, 
klopte aan en zei: "Doeopen, kinders, jullie lief moedertjeis thuis 
gekomen en heeft voor jullie allemaal iets meegebracht uit het 
bos." Degeitjesriepen: "Laat ons eerst je poot zien zodat wij zeker 
weten dat jij ons lief moedertje bent." Daarop legde hij zijn poot 
op de vensterbank en toen zij zagen dat die wit was, geloofden zij 
dat alles wat hij zei waar was en deden de deur open. Maar wie 
kwam daar binnen: de wolf! Zij schrokken en wilden zich 
verstoppen. Het ene geitjesprong onder detafel, het tweedein het 
bed, het derdein dekachel, het vierdedekeuken in, het vijfdein de 
kast, het zesde onder de waskom en het zevende in de kast van de 
hangklok. Maar de wolf vond ze allemaal en slokte zonder 
complimenten het ene na het andere door zijn keelgat. Alleen het 
jongste, dat in de kast van de klok zat, dat vond hij niet. Toen de 
wolf zijn honger had gestild, maakte hij dat hij weg kwam, ging 
buiten in degroenewei onder een boom liggen en viel in slaap. 

Niet lang daarna kwam de oude gelt weer terug uit het bos. Ach, 
wat zij daar te zien kreeg! De voordeur stond wagenwijd open; 
tafel, stoelen en banken waren omvergegooid, de waskom lag in 
scherven, dekens en kussens waren uit het bed gerukt. Zij zocht 
haar kinderen maar zij waren nergens te vinden. Zij riep ze bij hun 
naam, het enena het andere, maar niemand antwoordde. Eindelijk, 
toen zij aan het jongste toe was, riep een zacht stemmetje: "Lieve 
moeder, ik zit in de kast van de klok." Zij haalde hem eruit en hij 
vertelde haar dat de wolf was gekomen en de anderen allemaal had 
opgegeten. Je kunt je wel voorstellen hoe zij om haar arme 
kinderen heeft gehuild. 

Eindelijk liep zij in haar verdriet naar buiten en het jongste 
geitje liep met haar mee. Toen zij op de weide kwam lag de wolf 
daar onder een boom en snurkte dat de takken ervan trilden. Zi 
bekeek hem van alle kanten en zag dat er in zijn opgezette buik iets 
bewoog en spartelde. O mijn God, dacht zij, zouden mijn arme 
kinderen, die hij als avondeten heeft opgeslokt, nog in leven zijn? 
Het geitje moest naar huis lopen en schaar, naald en draad halen. 
Toen kniptezij het ondier zijn pens open en nauwelijks had zij een 
knip gedaan, of een geitje stak zijn kop al naar buiten en toe zij 
verder Knipte sprongen zij alle zes na elkaar eruit en zij waren 
allen nog in leven en hadden zelfs geen schram opgelopen, want 
het monster had zein zijn gulzigheid héél naar binnen geslikt. Dat 
was me een vreugde! Zij omhelsden hun lieve moeder en sprongan 
als een kleermaker die bruiloft viert. Maar de oude geit ze: "Nu 
moeten jullie veldkeien gaan zoeken en daarmee stoppen wij dan 
de buik van het goddeloze dier vol, terwijl het nog ligt teslapen." 
Daarop sleepten de zeven geitjesin allerijl kelen aan en stopten ze 
in de buik van de wolf, zoveel zij er maar in Konden krijgen. Toen 
naaide de oude hem zo viug weer dicht dat hij er niets van merkte 
en niet eens bewoog. 

Toen de wolf eindelijk uitgeslapen was, kwam hij overeind en 
omdat de stenen in zijn maag hem een geweldige dorst bezorgden, 
wilde hij naar een bron om te drinken. Maar toen hij zich in 
beweging zette en daarbij van de ene kant naar de andere liep te 
dingeren, stootten de keien in zijn buik rammelend tegen elkaar. 
Toen riep hij uit: 

"Wat hotst en klotst 
D aar in mijn buik? 


Ik dacht dat het zes geitjes waren, 
M aar dit zijn keien, hele zwarel" 

En toen hij bij de bron kwam en zich over het water boog en 
wilde drinken, trokken de zware keien hem erin en hij moest 
jammerlijk verdrinken. Toen de zeven geitjes dat zagen, kwamen 
zij aanhollen en riepen luidkeels: "De wolf is dood, de wolf is 
dood!" en maakten van vreugde met hun moeder een rondedans 
om debron. 


5.— THE WOLF AND THE SEVEN LITTLE KIDS. 
(Englisch / Engels/ English) 


("The Wolf and the Seven Young Goats" (German: Der Wolf 
und die sieben jungen Gei&lein) is a fairy tale that has obvious 
resemblance to "The Three Little Pigs" and other type 124 
folktales. The rescue of the kids from the wolf's belly and his 
punishment by filling him with stones can also been compared to 
the rescue and revenge of L ittleR ed Cap (Little R ed Riding H 00d) 
against the wolf. The story was published by the Brothers Grimm 
in the first edition of Kinder- und Hausmarchen in 1812. Their 
source was the Hassenpflug family from Hanau. A similar tale 
"The Wolf and the Kids," has been told in the Middle East and 
parts of Europe, and probably originated in thefirst century. 

Contents: A mother goat leaves her seven children at home while 
she ventures into the forest to find food. Before she leaves, she 
warns her young about the wolf who will try to sneak into the 
house and gobble them up. Hewill pretend to betheir mother and 
convince the kids to open the door. The young children will be 
able to recognise their true mother by her white feet and sweet 
voice. The mother goat leaves and the seven kids stay in the house. 
Before long, they hear a voice at the door that says "Let me in 
children, your mother has something for each and every one of 
you." It was the wolf, whose gruff voice betrays him and the kids 
do not let him in. The wolf goes to a marketplace, store, or 
pharmacy and steals some honey, medicine or chalk, to soften his 
voice. A little while later, the kids hear another voice at the door: 
"Let mein children, your mother has something for each and every 
one of you." This time the voice is high and sweet like their 
mother's. They are about to let him in when the youngest kid 
looks under the crack in thedoor and notices the wolf's big, black 
feet. They refuse to open the door, and the wolf goes away again. 
The wolf goes to the bakery or mill and steals some flour, 
smearing it all over his coat, turning his black feet white He 
returns to the children's house, and says "Let mein children, your 
mother has something for each and every one of you." Thekids see 
his white feet and hear his sweet voice, so they ope the door. The 
wolf jumps into the house and gobbles up six of the kids. The 
youngest child hides from the wolf in the grandfather clock and 
does not get eaten. L ater that day, the mother goat returns home 
from the forest. She is distraught to find the door wide open and 
all but one of her children missing. Shelooks around and sees the 
wolf, fast asleep under a tree. He has eaten so much, he cannot 
move. The mother goat calls to her youngest child to quickly get 
her a pair of scissors, a needle and some thread. She cuts open the 
wolf's belly and thesix children spring out miraculously unharmed. 
They fill the wolf's belly with rocks, and the mother sews it back 
up again. When the wolf wakes up, heis very thirsty. He goes to 
the river to drink, but being so heavy he fallsin and drowns under 
the weight of the rocks. All the children feel great to find 
themselves safe. The family lives happily ever after.) 
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There was onceupon atimean old goat who had seven little kids, 
and loved them with all the love of a mother for her children. One 
day she wanted to go into the forest and fetch some food. So she 
called all seven to her and said, "Dear children, | have to go into 
the forest, beon your guard against thewolf; if hecomein, he will 
devour you all--skin, hair, and all. The wretch often disguises 
himself, but you will know him at once by his rough voice and his 
black feet." Thekids said, "Dear mother, wewill take good care of 
ourselves; you may go away without any anxiety." Then the old 
one bleated, and went on her way with an easy mind. 

It was not long before some one knocked at the house-door and 
cried, "Open the door, dear children; your mother is here, and has 
brought something back with her for each of you." But the little 
kids knew that it was the wolf, by the rough voice "We will not 
open the door," cried they, "thou art not our mother. She has a 
soft, pleasant voice, but thy voice is rough; thou art the wolf!" 
Then the wolf went away to a shopkeeper and bought himself a 
great lump of chalk, ate this and made his voice soft with it. The 
he came back, knocked at the door of the house, and cried, "Open 
the door, dear children, your mother is here and has brought 
something back with her for each of you." But the wolf had laid 
his black paws against the window, and the children saw them and 
cried, "Wewill not open the door, our mother has not black feet 
likethee; thou art the wolf!" Then the wolf ran to a baker and said, 
"| have hurt my feet, rub some dough over them for me." And 
when the baker had rubbed his feet over, he ran to the miller and 
said, "Strew some white meal over my feet for me." The miller 
thought to himself, "The wolf wants to deceive someone," and 
refused; but the wolf said, "If thou wilt not do it, | will devour 
thee." Then the miller was afraid, and made his paws white for him. 
Truly men arelikethat. 

So now the wretch went for the third time to the house-door, 
knocked at it and said, "Open thedoor for me, children, your dear 
little mother has come home, and has brought every one of you 
something back from the forest with her." The little kids cried, " 
First show us thy paws that we may know if thou art our dear 
little mother." Then he put his paws in through the window, and 
when the kids saw that they were white, they believed that all he 
said was true, and opened the door. But who should come in but 
the wolf! They were terrified and wanted to hide themselves. One 
sprang under the table, the second into the bed, the third into the 
stove, the fourth into the kitchen, the fifth into the cupboard, the 
sixth under the washing-bowl, and the seventh into the clockcase, 
But thewolf found them all, and used no great ceremony; one after 
the other he swallowed them down his throat. The youngest, in 
the clock-case, was the only one he did not find. When the wolf 
had satisfied his appetite he took himself off, laid himself down 
under a tree in the green meadow outside, and began to sleep. 
Soon afterwardsthe old goat came homeagain from the forest. Ah! 
what a sight she saw there! The house-door stood wide open. The 
table, chairs, and benches were thrown down, the washing-bowl 
lay broken to pieces, and the quilts and pillows were pulled off the 
bed. She sought her children, but they were nowhere to be found. 
She called them one after another by name, but no one answered. 
At last, when she came to the youngest, a soft voice cried, "Dear 
mother, | amin the clock-case." She took the kid out, and it told 
her that the wolf had come and had eaten all the others. Then you 
may imagine how she wept over her poor children. 

At length in her grief she went out, and the youngest kid ran 
with her. When they came to the meadow, there lay thewolf by the 
tree and snored so loud that the branches shook. She looked at 
him on every side and saw that something was moving and 


struggling in his gorged body. "Ah, heavens," said she, "is it 
possible that my poor children whom he has swallowed down for 
his supper, can bestill alive?” Then the kid had to run home and 
fetch scissors, and a needle and thread, and the goat cut open the 
monster's stomach, and hardly had she made one cut, than one 
little kid thrust its head out, and when shehad cut farther, all six 
sprang out one after another, and were all still alive, and had 
suffered no injury whatever, for in his greediness the monster had 
swallowed them down whole. What rejoicing there was! Then they 
embraced their dear mother, and jumped like a tailor at his 
wedding. The mother, however, said, "Now go and look for some 
big stones, and we will fill the wicked beast's stomach with them 
while he is still asleep." Then the seven kids dragged the stones 
thither with all speed, and put as many of them into his stomach as 
they could get in; and the mother sewed him up again in the 
greatest haste, so that he was not aware of anything and never 
oncestirred. 

When the wolf at length had had his sleep out, he got on hislegs, 
and as the stones in his stomach made him very thirsty, he wanted 
to go to a well to drink. But when he began to walk and move 
about, the stones in his stomach knocked against each other and 
rattled. Then cried he, 

"What rumbles and tumbles 

Against my poor bones? 

| thought 't was six kids, 

But it'snaught but big stones." 

And when he got to the well and stooped over the water and was 
just about to drink, the heavy stones made him fall in, and there 
was no help, but he had to drown miserably. When the seven kids 
saw that, they came running to the spot and cried aloud, "The 
wolf is dead! The wolf is dead!" and danced for joy round about 
the well with their mother. 


KHM 6. DER TREVE J OHANNES 
(Hochdeutsch / Standaard Duits/ Standard G erman) 


("Der treue Johannes" ist ein Marchen in den Kinder- und 
H ausmarchen der Bruder Grimm und steht ab der 2. Auflage von 
1819 an Stelle6 (KHM 6). In der 2. Auflagelauteteder Titel "Der 
getreue Johannes." Grimms Anmerkung notiert "Aus Zwehrn" 
(wohl von Dorothea Viehmann). Andrew L ang nanntees in seinen 
Fairy Books"TheF aithful Servant". 

Inhalt: Der sterbende Konig nimmt seinem treuesten Diener 
Johannes das Versprechen ab, seinen Sohn zu unterrichten und 
inm alle K ammern im Schloss zu zeigen, auBer der letzten, in der 
das Bild der KOonigstochter vom goldeen Dache steht. Der 
K Onigssohn merkt, wie der treue Johannes ihm ein Zimmer nicht 
zeigen will, und besteht darauf. Er fallt in Ohnmacht vor dem Bild 
der K Onigstochter und will sie unbedingt haben. Auf Rat des 
treuen Johannes wird eine Tonne feinstes Goldgeschirr 
geschmiedet, mit dem sie als K aufleute vor ihr Schloss segeln. Der 
treue Johannes lockt sie mit einer Schurze voller Goldsachen aufs 
Schiff und fahrt los, wahrend ihr der K Onigssohn unter Deck noch 
das ubrige Geschirr zeigt. Sie erschrickt, als sie den Betrug 
bemerkt, lasst sich aber versohnen, als der K Onigssohn sich zu 
erkennen gibt und seine Liebe offenbart. Der treue J ohannes hort 
am Bug drei Raben zu. Sie sprechen von einem fuchsroten P ferd, 
das den K 6nig davontragen wird, wenn nicht ein anderer vorher 
aufspringt und es erschie&t, einem Brautkleid aus Schwefel und 
Pech, das ihn bis auf die Knochen verbrennen wird, wenn nicht 
einer es mit H andschuhen ins F euer wirft, und dass dieBraut beim 
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Tanz wie tot hinfallen und sterben wird, wenn ihr nicht einer drei 
Blutstropfen aus der Brust zieht und wieder ausspeit. Wer das aber 
dem Konig verrat, wird zu Stein. Als der treue Johannes 
schweigend dem K onig zuvorkommt und das Pferd und das K leid 
unschadlich macht, verteidigt der inn noch vor den anderm 
Dienern. Als er aber die Braut rettet, indem er ihr Blut aus der 
Brust zieht, ldsst er inn zum Galgen fuhren. Dort erklart der treue 
Johannes, warum er zu Unrecht verurteilt ist und wird zu Stein. 
Der K Onig bereut und lasst das steinerne Bild neben seinem Bett 
aufstellen. Eines Tages spricht es zu ihm, dass er seinen treuen 
Diener erretten kann, wenn er seinen beiden Sohnlein den K opf 
abhaut und ihn mit deren Blut bestreicht. Der Vater tut es 
schweren Herzens, worauf der Johannes lebendig wird und auch 
die Sohnlein wiederbelebt. N achdem die K onigin beweist, dass sie 
ebenso entschieden hatte, leben sie glUcklich.) 


Es war einmal ein alter K Onig, der war krank und dachte: "Es 
wird wohl das Totenbett sein, auf dem ich liege." Da sprach er: 
"La&t mir den getreuen J ohannes kommen." Der getreue) ohannes 
war sein liebster Diener und hie& so, weil er ihm sein lebelang so 
getreu gewesen war. Als er nun vor das Bett kam, sprach der 
Konig zu ihm: "Getreuester Johannes, ich fuhle, da& mein Ende 


herannaht und da habeich keine andere Sorgeals um meinen Sohn: 


er ist noch in jungen J ahren, wo er sich nicht immer zu raten wei, 
und wenn du mir nicht versprichst, ihn zu unterrichten in allem, 
was er wissen mu und sein P flegevater zu sein, so kann ich meine 
Augen nicht in Ruhe schlieSen." Da antwortete der getreue 
Johannes: "Ich will ihn nicht verlassen und will inm mit Treue 
dienen, wenn's auch mein L eben kostet." Da sagte der alte K Onig: 
"So sterb' ich getrost und in Frieden." Und sprach dann weiter: 
"Nach meinem Tode sollst du ihm das ganze Schlo& zeigen, alle 
K ammern, Sale und Gewolbe und alle Schatze, die darin liegen; 
aber die letzte K ammer in dem langen Gange sollst du ihm nicht 
zeigen, worin das Bild der K onigstochter vom goldenen Dache 
verborgen steht. Wenn er das Bild erblickt, wird er eine heftige 
Liebe zu ihr empfinden, und wird in Ohnmacht niederfallen und 
wird ihretwegen in gro&e Gefahren geraten; davor sollst du ihn 
huten." Und als der treue] ohannes nochmals dem alten K onig die 
Hand darauf gegeben hatte, ward dieser still, legte sein H aupt auf 
das K issen und starb. 

Als der alte K onig zu Grabe getragen war, da erzahlte der treue 
Johannes dem jungen Konig, was er seinem Vater auf dem 
Sterbelager versprochen hatte und sagte: "Das will ich gewi8lich 
halten, und will dir treu sein, wie ich ihm gewesen bin, und sollte 
es mein Leben kosten." Die Trauer ging voruber: da sprach der 
treue] ohannes zu ihm: "Es ist nun Zeit, da& du dein Erbe siehst; 
ich will dir dein vaterliches Schlo& zeigen." Da fuhrte er ihn 
Uberall herum, auf und ab und lie& ihn alle die Reichtumer und 
prachtigen K ammern sehen; nur die eine K ammer Offnete er nicht, 
worin das gefahrliche Bild stand. Das Bild war aber so gestellt, 
da&, wenn die Thur aufging, man gerade darauf sah, und war so 
herrlich gemacht, da& man meinte, es leibte und lebte, und es gabe 
nichts Lieblicheres und Schdneres auf der ganzen Welt. Der junge 
K nig aber merktewohl, dak der getreue] ohannes immer an einer 
Thur voruberging und sprach: "Warum schlieBest du mir diese 
niemals auf?" "Es ist etwas darin," antwortete er, "vor dem du 
erschrickst." Aber der Konig antwortete: "Ich habe das ganze 
Schlo& gesehen, so will ich auch wissen, was darin ist," ging und 
wollte die Thur mit Gewalt Offnen. Da hielt ihn der getreue 
Johannes zuruck und sagte: "Ich habe es deinem Vater vor seinem 
Tode versprochen, da& du nicht sehen sollst, was in der K ammer 
steht; es kKonnte dir und mir zu groem Ungluck ausschlagen." 


"Ach nein," antwortete der junge Konig, “wenn ich nicht 
hineinkomme, so ist's mein sicheres V erderben; ich wurde T ag und 
Nacht keine Ruhe haben, bisich's mit meinen Augen gesehen hatte. 
Nun geheich nicht von der Stelle, bis du aufgeschlossen hast." 

Da sah der getreue J ohannes, da& es nicht mehr zu andern war 
und suchte mit schwerem Herzen und vielem Seufzen aus dem 
groRen Bund den Schlussel heraus. Als er die Thur geoffnet hatte, 
trat er zuerst hinein und dachte, er wolle das Bildnis bedecken, 
da es der K Onig vor ihm nicht sahe; aber was half das? der K onig 
stellte sich auf die F u®spitzen und sah ihm Uber die Schulter. Und 
als er das Bildnis der J ungfrau erblickte, das so herrlich war und 
von Gold und Edelsteinen glanzte, da fiel er ohnmachtig zur Erde 
nieder. Der getreue Johannes hob ihn auf, trug ihn in sein Bett 
und dachte voll Sorgen: "Das Ungluck ist geschehen, Herr Gott, 
was will daraus werden!" dann starkte er ihn mit Wein, bis er 
wieder zu sich selbst kam. Das erste Wort, das er sprach, war: 
"Ach! wer ist das schone Bild?" "Das ist die K Onigstochter vom 
goldenen Dache," antwortete der treue Johannes. Da sprach der 
K Onig weiter: "Meine Liebe zu ihr ist so grok, wenn alle Blatter 
an den Baumen Zungen waren, sie konnten's nicht aussagen; mein 
Leben setze ich daran, da& ich sie erlange Du bist mein 
getreuester J ohannes, du mu&t mir beistehen," 

Der treue Diener besann sich lange wie die Sache anzufangen 
ware, denn es hielt schwer, nur vor das Angesicht der 
K Onigstochter zu Kommen. Endlich hatte er ein Mittel ausgedacht 
und sprach zu dem K onig: "Alles, wassieum sich hat, ist von Gold, 
Tische, Stulhle, Schusseln, Becher, Napfe und alles H ausgerat; in 
deinem Schatze liegen funf Tonnen Goldes, la& eine von den 
Goldschmieden des R eiches verarbeiten zu allerhand Gefafen und 
Geratschaften, zu allerhand Vogeln. Gewild und wunderbaren 
Tieren, das wird ihr gefallen, wir wollen damit hinfahren und 
unser Gluck versuchen." Der Konig hie& alle Goldschmiede 
herbeiholen, die mu&ten Tag und Nacht arbelten, bis endlich die 
herrlichsten Dinge fertig waren. Als alles auf ein Schiff geladen 
war, zog der getreue Johannes K aufmannskleider an und der 
Konig mufte ein gleiches thun, um sich ganz unkenntlich zu 
machen. Dann fuhren sie uber das M eer und fuhren so lange, bissie 
zu der Stadt kamen, worin dieK Onigstochter vom goldenen Dache 
wohnte. 

Der treue Johannes hieS den Konig auf dem Schiffe 
zuruckbleiben und auf ihn warten. "Vielleicht," sprach er, "bring 
ich die K Onigstochter mit, darum sorgt, daf allesin Ordnung ist, 
lat die GoldgefaBe aufstellen und das ganze Schiff 
ausschmucken." Darauf suchte er sich in sein Schurzchen allerlei 
von den Goldsachen zusammen, stieg ans Land und ging gerade 
nach dem koniglichen Schlo&. Als er in den Schlo&hof kam, stand 
da beim Brunnen ein schones Madchen, das hatte zwei goldene 
Eimer in der Hand und schopfte damit. Und als es das blinkende 
Wasser forttragen wollte und sich umdrehte, sah es den fremden 
Mann und fragte, wer er ware? Da antwortete er: "Ich bin ein 
Kaufmann," und offnete sein Schurzchen und lie& sie 
hineinschauen. Da rief sie: "Ei, was fur schones Goldzeug!" setzte 
die Eimer nieder und betrachtete eins nach dem andern. Da sprach 
das M adchen: "Dasmuf dieK Onigstochter sehen, diehat so groke 
Freude an den Goldsachen, daf sie Euch alles abkauft." Es nahm 
inn bei der Hand und fuhrte ihn hinauf, denn es war die 
K ammerjungfer. AlsdieK onigstochter die Ware sah, war sie ganz 
vergnugt und sprach: "Esist so schon gearbeitet, daf ich dir alles 
abkaufen will." Aber der getreue Johannes sprach: "Ich bin nur 
der Diener von einem reichen K aufmann: was ich hier habe, ist 
nichts gegen das, was mein Herr auf seinem Schiffe stehen hat, und 
das ist das ktnstlichste und kostlichste, was je in Gold ist 
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gearbeitet worden." Sie wollte alles herausgebracht haben, aber er 
sprach: "Dazu gehoren viele Tage, so gro& ist die Menge und 
soviel Sale, um es aufzustellen, da& euer Haus nicht Raum dafur 
hat." Da ward ihre Neugierde und Lust immer mehr angeregt, 
soda& sie endlich sagte: "Fuhre mich hin zu dem Schiff, ich will 
selbst hingehen und deines H errn Schatze betrachten." 

Da fuhrte sie der treue) ohannes zu dem Schiffe hin und war ganz 
freudig, und der Konig, als er sie erblickte, sah, da& ihre 
Schonhelt noch grofer war, als das Bild sie dargestellt hatte, und 
meinte nicht anders, als das Herz wollte inm zerspringen. Nun 
stieg siein das Schiff und der K Onig fuhrte siehinein; der getreue 
Johannes aber blieb zuruck bel dem Steuermann und hie das 
Schiff absto&en: "Spannt alle Segel auf, daf es fliegt wie ein Vogel 
in der Luft." Der KOnig aber zeigte ihr drinnen das goldene 
Geschirr, jedes einzeln, die Schusseln, Becher, Napfe, die Vogel, 
das Gewild und die wunderbaren Tiere. Viele Stunden gingan 
herum, wahrend sie alles besah, und in ihrer Freude merkte sie 
nicht, da& das Schiff dahinfuhr. N achdem sie das letzte betrachtet 
hatte, dankte sie dem K aufmann und wollte heim; als sie aber an 
des Schiffes Rand kam, sah sie, da es fern vom Land auf hohem 
Meere ging und mit vollen Segeln forteilte "Ach," rief sie 
erschrocken, "ich bin betrogen, ich bin entfuhrt und in die G ewalt 
eines K aufmanns geraten; lieber wollt ich sterben!" Der Konig 
aber fate sie bel der Hand und sprach: "Ein K aufmann bin ich 
nicht, ich bin ein K Onig und nicht geringer an Geburt als du bist; 
aber da& ich dich mit List entfllhrt habe, das ist aus UbergroRer 
Liebe geschehen. Das erste Mal, alsich dein Bildnis gesehen habe, 
bin ich ohnmachtig zur Erde gefallen." Als die K Onigstochter vom 
goldenen Dache das hdrte, ward sie getrostet und ihr Herz ward 
inm geneigt, sodak siegern einwilligte, seineG emahlin zu werden. 

Es trug sich aber zu, wahrend sie auf dem hohen Meere 
dahinfuhren, da& der treue Johannes, als er vorn auf dem Schiffe 
sa& und Musik machte, in der Luft drei Raben erblickte, die 
dahergeflogen kamen. Da horte er auf zu spielen und horchte, was 
sie miteinander sprachen, denn er verstand das wohl. Die eine rief: 
"Ei, da fuhrt er die K Onigstochter, vom goldenen Dache heim." 
"Ja." antwortete die zweite, "er hat sie noch nicht." Sprach die 
dritte "Er hat sie doch, siesitzt bel ihm im Schiffe." Da fing die 
erste wieder an und rief: "Was hilft inm das! wenn sie ans Land 
kommen, wird ihm ein fuchsrotes P ferd entgegenspringen; da wird 
er sich aufschwingen wollen, und thut er das, so sprengt es mit inm 
fort und in die Luft hinein, da& er nimmermehr seine | ungfrau 
wiedersieht." Sprach die zweite: "Ist gar keine Rettung?" "O ja, 
wenn ein anderer schnell aufsitzt, das F euergewehr, das in den 
Halftern stecken mu&, herausnimmt, und das Pferd damit 
totschie&t, so ist der jungeK dnig gerettet. Aber wer wei das! und 
wer'swei8 und sagt'sihm, der wird zu Stein von den F u&zehen bis 
zum K nie." Da sprach die zweite "Ich wei noch mehr, wenn das 
Pferd auch getotet wird, so behalt der junge Konig doch nicht 
seine Braut; wenn sie zusammen ins Schlo& kommen, so liegt dort 
ein gemachtes Brauthemd in einer Schussel, und sieht aus, als war's 
von Gold und Silber gewebt ist aber nichts als Schwefel und Pech; 
wenn er's anthut, verbrennt es ihn bis auf Mark und Knochen." 
Sprach diedritte: "Ist da gar keine Rettung?" "O ja," antwortete 
die zweite, "wenn einer mit Handschuhen das Hemd packt und 
wirft es ins Feuer, da® es verbrennt, so ist der junge Konig 
gerettet. Aber was hilft's! wer's wei® und es ihm sagt, der wird 
halbes Leibes Stein vom Knie bis zum Herzen." Da sprach die 
dritte: "Ich wei® noch mehr, wird das Brauthemd auch verbrannt, 
so hat der junge K onig seine Braut doch noch nicht; wenn nach 
der Hochzeit der Tanz anhebt und diejunge K Onigin tanzt, wird 
sie plotzlich erbleichen und wie tot hinfallen, und hebt sie nicht 


einer auf und zieht aus ihrer rechten Brust drei Tropfen Blut und 
speit sie wieder aus, so stirbt sie. Aber verrat das einer, der es wei, 
so wird er des ganzen Leibes zu Stein vom Wirbel bis zur 
Fuzehe." Als die Raben das miteinander gesprochen hatten, 
flogen sie weiter und der getreue Johannes hatte alles wohl 
verstanden, aber von der Zeit an war er still und traurig; denn 
verschwieg er seinem Herrn, was er gehdrt hatte, so war dieser 
unglucklich: entdeckte er es inm, so muBte er selbst sein L eben 
hingeben. Endlich aber sprach er bei sich: "Meinen Herrn will ich 
retten, und sollt ich selbst daruber zu Grunde gehen." 

Als sie nun ans Land kamen, da geschah es, wie der Rabe 
vorhergesagt hatte, und es sprengte ein prachtiger fuchsroter G aul 
daher. "Wohlan," sprach der K nig, "der soll mich in mein Schlo& 
tragen," und wollte sich aufsetzen, doch der treue Johannes kam 
inm zuvor, schwang sich schnell darauf, zog das Gewehr aus den 
Halftern und scho& den Gaul nieder. Da riefen die anderen Diener 
des K Onigs, die dem treuen J ohannes doch nicht gut waren: "Wie 
schandlich, das schone Tier zu toten, das den K nig in sein Schlo& 
tragen sollte!" Aber der Konig sprach: "Schweigt und lat ihn 
gehen, er ist mein getreuester J ohannes, wer weif, wozu das gut 
ist!" Nun gingen sieins Schlo& und da stand im Saal eine Schilssel 
und das gemachte Brauthemd lag darin und sah aus nicht anders 
als ware es von Gold und Silber. Der junge K onig ging darauf zu 
und wollte es ergreifen, aber der treue Johannes schob ihn wey, 
packtees mit H andschuhen an, trug es schnell ins F euer und lief es 
verbrennen. Die anderen Diener fingen wieder an zu murren und 
sagten: "Seht, nun verbrennt er gar des K Onigs Brauthemd." A ber 
der junge Konig sprach: "Wer wei&, wozu es gut ist, la&t ihn 
gehen, es ist mein getreuester Johannes." Nun ward die Hochzeit 
gefeiert: der Tanz hub an, und dieBraut trat auch hinein, da hatte 
der treue Johannes acht und schaute ihr ins Antlitz; auf einmal 
erbleichtesieund fiel wietot zur Erde Da sprang er eilends hinzu, 
hob sie auf und trug sie in eine Kammer, da legte er sie nieder, 
kniete und sog die drei Blutstropfen aus ihrer rechten Brust und 
speite sie aus. Alsbald atmete sie wieder und erholte sich, aber der 
junge K onig hatte es mit angesehen, und wufte nicht, warum es 
der getreue] ohannes gethan hatte, ward zornig daruber, und rief: 
"Werft inn ins Gefangnis." Am anderen M orgen ward der getreue 
Johannes verurteilt und zum G algen gefuhrt, und als er oben war 
und gerichtet werden sollte, sprach er: "Jeder, der sterben soll, 
darf vor seinem Ende noch einmal reden, soll ich das Recht auch 
haben?" "Ja," antwortete der Konig, "es soll dir vergonnt sein." 
Dasprach der treue] ohannes: "Ich bin mit U nrecht verurtellt und 
bin dir immer treu gewesen," und erzahltewie er auf dem M eer das 
Gesprach der Raben gehort, und wieer, um seinen Herrn zu retten, 
das alles hatte thun mussen. Da rief der K nig: "O mein treuester 
Johannes, Gnade! Gnade! fuhrt ihn herunter." Aber der treue 
Johannes war bei dem letzten Wort, das er geredet hatte, leblos 
herabgefallen, und war ein Stein. 

DarUber trug nun der K Onig und dieK Onigin grokes Leid, und 
der KOnig sprach: "Ach, was hab ich groRe Treue so ubel 
belohnt!" und lie& das steinerne Bild aufheben und in seine 
Schlafkammer neben sein Bett stellen. So oft er es ansah, weinte er 
und sprach: "Ach, konnt' ich dich wieder lebendig machen, mein 
getreuester Johannes." Es ging eine Zeit herum, da gebar die 
K onigin Zwillinge, zwei Sohnlein, die wuchsen heran und waren 
ihre Freude Einmal, als die K Onigin in der Kirche war, und die 
zwei Kinder bei dem Vater saben und spielten, sah dieser wieder 
das steinerne Bildnis voll Trauer an, seufzte und rief: "Ach, konnt' 
ich dich wieder lebendig machen, mein getreuester | ohannes." Da 
fing der Stein an zu reden und sprach: "Ja, du kannst mich wieder 
lebendig machen, wenn du dein Liebstes daran wenden willst." Da 
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rief der K nig: "Alles, wasich auf der Welt habe, will ich fur dich 
hingeben." Sprach der Stein weiter: "Wenn du mit deiner eigenen 
Hand deinen beiden Kindern den Kopf abhaust und mich mit 
inrem Blute bestreichst, so erhalte ich das Leben wieder." Der 
K Onig erschrak, als er hdrte, da& er seine liebsten Kinder selbst 
toten sollte, doch dachte er an die groRe Treue, und daf& der 
getreue} ohannes fur ihn gestorben war, zog sein Schwert und hieb 
mit eigener Hand den K indern den K opf ab. Und als er mit ihrem 
Blute den Stein bestrichen hatte, so kehrte das L eben zurtick, und 
der getreue J ohannes stand wieder frisch und gesund vor ihm. Er 
sprach zum K onig: "Deine Treue soll nicht unbelohnt bleiben," 
und nahm dieH dupter der K inder, setzte sie auf, und bestrich die 
Wunde mit ihrem Blut, davon wurden sie im Augenblick wieder 
heil, sorangen herum und spielten fort, als ware ihnen nichts 
geschehen. N un war der K onig voll F reude, und als er dieK dnigin 
kommen sah, versteckte er den getreuen J ohannes und die beidan 
Kinder in einen groBen Schrank. Wie sie hereintrat, sprach er zu 
ihr: "Hast du gebetet in der Kirche?" "Ja," antwortete sie, "aber 
ich habe bestandig an den treuen Johannes gedacht, da® er so 
unglucklich durch uns geworden ist." Da sprach er: "Liebe F rau, 
wir kOnnen ihm das L eben wiedergeben, aber es kostet uns unsere 
beiden Sohnlein, die mussen wir opfern." DieK dnigin ward bleich 
und erschrak im Herzen, doch sprach sie: "Wir sind'sihm schuldig 
wegen seiner gro&en Treue." Da freute er sich, dak sie dachte wie 
er gedacht hatte, ging hin und schlo& den Schrank auf, holte die 
Kinder und den treuen Johannes heraus und sprach: "Gott sel 
gelobt, er ist erldst, und unsere Sohnlein haben wir auch wieder," 
und erzahlte ihr, wie sich alles zugetragen hatte. Da lebten sie 
zusammen in Gluckseligkeit bisan ihr Ende. 


6. DE TROUWE J OHANNES 
(Niederlandisch / Nederlands / Dutch) 


("De trouwe Johannes" of "Trouwe Johannes" is een sprookje 
verteld aan de Grimms door de Duitse verteller Dorothea 
Viehmann, uit het dorp Niederzwehren nabij Kassel. Andrew 
Lang noemdehet "TheF aithful Servant" in zijn F airy Books. 

Inhoud: Ee koning op zijn sterfbed beveelt zijn dienaar, Trusty 
John, om zijn zoon een bepaalde kamer met een portret van een 
prinses niet telaten zien. Wanneer denieuwekoning aan de macht 
komt, dringt hij dekamer binnen. Op slag wordt hij verliefd op de 
prinses. De koning weet niet hoe hij haar moet winnen. Trusty 
J ohn zegt hem een schip met allerlei rijkeschatten voor tebereiden, 
en dan Of er zelf mee te zeilen, Of de koning met hem mee te laten 
zeilen, naar haar land. De prinses wordt aan boord gelokt door de 
goederen, en het schip vaart uit en neemt haar mee. Ze is geschokt 
als ze het verraad opmerkt, maar verzoent zich wanneer de zoon 
van de koning zichzelf en zijn liefde openbaart. TrouweJ ohannes 
luistert naar drie raven op de boeg. Ze spreken van een 
kastanjebruin paard dat de koning zal wegdrage tenzij iemand 
anders opspringt en hem eerst neerschiet, een bruidsjurk gemaakt 
van zwavel en pek die hem tot op het bot zal verbranden tenzij 
iemand met handschoenen het in het vuur gooit, en dat de bruid 
zal dood vallen terwijl ze danst en sterft, tenzij iemand drie 
druppels bloed uit haar borst trekt en het weer uitspuugt. M aar 
wiedat aan dekoning vertelt, zal in steen veranderen. Wanneer de 
trouwe J ohannes de koning stilletjes voorloopt en voor het paard 
en de mantel zorgt, verdedigt hij hem nog steedsin het bijzijn van 
de andere bedienden. M aar wanneer hij de bruid redt door bloed 
uit haar borst tehalen, laat hij hem naar de galg leiden. Daar legt 
de trouwe Johannes uit waarom hij onterecht wordt veroordeeld 


en in steen wordt veranderd. De koning heeft berouw en laat het 
stenen beeld naast zijn bed zetten. Op een dag vertelt het hem dat 
hij zijn trouwe dienaar kan redden als hij de hoofden van zijn twee 
zoontjes afhakt en ze met hun bloed besmeurt. De vader doet het 
met pijn in het hart, waarop J ohannes tot leven komt en ook de 
zoontjes tot leven wekt. Nadat de koningin heeft bewezen dat ze 
hetzelfde zou hebben gedaan, leven zenog lang en gelukkig.) 


Er was eens een oude koning, die ziek was geworden en dacht: 
dat kon wel eens een sterfbed worden, waar ik op lig. Toen vroeg 
hij: "Laat de trouwe Johannes bij mij komen." De trouwe 
J ohannes was zijn liefste dienaar en heette zo, omdat hij hem zijn 
leven lang trouw geweest was. En toen deze aan het bed kwam, zel 
de koning tegen hem: "Trouwe Johannes; ik voel dat mijn einde 
nadert, en dan heb ik geen andere zorg dan voor mijn zoon: hij is 
nog zo jong dat hij nog niet voor zichzelf kan zorgen; en als u mij 
niet belooft, hem te onderrichten in alles wat hij weten moet, als u 
zijn pleegvader niet wilt zijn - dan kan ik de ogen niet rustig 
sluiten." Toen antwoordde de trouwe J ohannes: "Ik zal hem niet 
verlaten en hem trouw dienen; al ging het om mijn leven." Toen 
zei de oude Koning: "Nu sterf ik getroost en in vrede." En hij 
sprak verder: "Na mijn dood moet u hem het hele slot laten zien: 
allekamers, zalen en gewelven, en alleschatten dieer zijn; maar de 
laatste Kamer in delange gang, diemoet u hem niet tonen; waar de 
beeltenis staat van de prinses van het Gouden Dak. Als hij dat 
beeld zou zien, zou hij in hevige liefde voor haar ontbranden; hij 
zou bewusteloos neervallen en om harentwille in groot gevaar 
komen; daarvoor moet u hem behoeden." En toen de trouwe 
Johannes de koning nog eens de hand daarop gegeven had, werd 
deze stil, legde zijn hoofd op het kussen en stierf. 

Toen deoudekoning ten grave gedragen was, verteldedetrouwe 
Johannes aan de jonge Koning, wat hij zijn vader op zijn sterfbed 
had beloofd; en hij zei: "Die belofte zal ik zeker houden, en u 
trouw zijn, zoals ik ook hem trouw ben geweest - al ging het om 
mijn leven." De rouwtijd ging voorbij; toen sprak de trouwe 
Johannes tot hem: "Nu is het tijd dat u uw erfgoed ziet; ik wil u 
het vaderlijk slot tonen." Hij leddehem nu overal rond, in zolders 
en kelders; en liet hem al derijkdommen en de prachtige zalen zien, 
alleen dat ene vertrek deed hij niet open, daar stond het 
gevaarlijkebeeld in. Maar het was zo opgesteld, dat zodra de deur 
openging, het oog erop vallen moest, en het was zo, dat het scheen 
te leven; en het was of er op de hele wereld niets mooiers en 
lieflijkers was. Maar de jonge koning merkte wel, dat de trouwe 
Johannes steeds die ene deur oversloeg; en hij zel: "Waarom wordt 
deze deur nooit geopend?" - "Daar isiets," antwoorddehij, "waar 
uvoor terugschrikt." Maar dekoning zei weer: "Ik heb nu het hele 
slot gezien, nu wil ik ook weten wat daar in is," en hij liep er heen 
en wilde de deur met geweld openstoten. Daarvan weerhield de 
trouwe] ohannes hem en hij zei: "Ik heb je vader voor zijn dood 
beloofd jeervan te weerhouden om tekijken wat er in diekamer is; 
voor u en voor mij zou het einde een groot ongeluk zijn." - 
"Neen," zei dejongekoning, “alsik daar niet in mag, dan is het 
nog veel erger, dag en nacht zou ik onrustig zijn, tot ik het met 
eigen ogen gezien had. Nu blijfik hier tot u mij toegang geeft." 

Toen zag de trouwe Johannes in, dat er niets aan te veranderen 
was, en hij zocht, bezwaard van hart en onder diepe zuchten, de 
sleutel in de grote bos. Terwijl hij de deur opende, trad hijzelf 
meteen het eerst naar binnen, en hoopte nog het beeld te bedekken 
zodat de koning het niet zag; maar wat gaf dat? De koning ging 
op detenen staan en keek over zijn schouder naar binnen. En toen 
hij het beeld ontdekte, dat zo heerlijk was en blonk van goud en 
edelstenen, toen viel hij bewusteloos neer. Detrouwe] ohannes hief 
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hem op, droeg hem naar zijn bed en dacht vol zorg: "Nu is het 
ongeluk gebeurd; wat zal er nu van ons worden?" T oen sterkte hij 
hem met een teug wijn, zodat hij weer bijkwam. Het eerste wat hij 
zei, was: "Wie is dat prachtige beeld?" - "Dat isdeprinses van het 
Gouden Dak," antwoordde de trouwe Johannes. Tom zei de 
koning weer: "Ik heb zo'n grote liefde voor haar opgevat, dat alle 
bladeren van alle bomen het niet konden zeggen als ze spreken 
konden; mijn leven zet ik in, om haar te krijgen. Mijn trouwste 
Johannes, u moet me helpen." 

De trouwe dienaar peinsde er geruime tijd over, hoe hij deze 
moeilijkheden moest aanvatten, want het was al moeilijk om haar 
persoonlijk te naderen. Eindelijk had hij er wat op gevonden; en 
hij zel tegen de koning: "Alles wat ze aan en om zich heeft is van 
goud: tafels, stoelen, schotels, bekers, kommen en alle huisraad; in 
uw schatkamers liggen vijf tonnen goud, laat én van de beste 
goudsmeden dit bewerken tot allerlei vaatwerk en gereedschappen, 
vogels en wilde en wonderbaarlijke dieren, we willen daarmee op 
reis gaan en ons geluk beproeven." De koning beval, dat alle 
goudsmeden ontboden zouden worden; zij moesten dag en nacht 
werken, tot eindelijk de heerlijkste voorwerpen klaar waren. Alles 
werd in een schip geladen; tom trok de trouwe Johannes een 
koopmanspak aan, en de koning moest dat ook doen, om niet 
herkend te worden. Dan voeren ze over zee en voeren zo lang, tot 
ze in de stad kwamen waar de koningsdochter van het Gouden 
Dak woonde. 

De trouwe] ohannes liet de koning op 't schip blijven en op hem 
wachten. "Misschien," sprak hij, "breng ik de prinses mee, zorg 
dus dat alles klaar is, laat al het gouden vaatwerk neerzetten en 
zorg, dat het hele schip versierd is." Nu stopte hij in zijn 
voorschoot allerlei gouden dingetjes, ging aan land en recht toe 
recht aan naar 't paleis. Toen hij op het voorplein kwam, stond 
daar bij de fontein een lief meisje, ze had twee gouden emmers in 
de hand en putte water. Terwijl zij het blinkende water weg wilde 
dragen, draaide zij zich om, zag de vreemde man en vroeg, wie hij 
was, Toen antwoordde hij: "Ik ben een Koopman" en opende zijn 
voorschoot en liet haar even kijken. Daar riep zij uit: "O wat een 
beeldige dingen, allemaal van goud!" zette de emmer neer en 
bekeek het stuk voor stuk. "Dat moet de prinses zien," ging ze 
voort, "die houdt zo van alles wat van goud is, dat ze zeker alles 
van je zal kopen." Ze nam hem bij de hand en bracht hem naar 
boven, want zij was de kamenier. De prinses bekeek de goudan 
dingetjes, was er verrukt over en zel: "Het is Zo mooi gemaakt, ik 
wil alleskopen." M aar de trouwe] ohannes sprak: "Ik ben maar de 
knecht van een rijke Koopman; wat ik hier bij me heb is nog niets, 
bij alles wat mijn heer in zijn schip heeft; en dat is het kunstigste 
en het kostelijkste, wat ooit in goud is gemaakt." Ze wilde dat 
alles bij haar gebracht zou worden, maar hij zei: "Daar zouden 
vele dagen voor nodig zijn, 20 groot is deschat; en zoveel zalen om 
het op testellen, dat dit huis niet eens groot genoeg is." Toen werd 
haar nieuwsgierigheid en lust nog meer geprikkeld, zodat ze 
eindelijk zei: "Breng mij dan naar het schip, ik wil er zelf ingaan 
en deschatten van je meester bekijken." 

Nu bracht de trouwe Johannes haar naar het schip en hij 
verheugde zich over 't slagen van zijn list; en de koning - die zag 
dat zij nog veel mooier was dan het beeld; en hij dacht dat zijn 
hart van vreugde zou barsten. Zij kwam aan boord, de koning 
bracht haar naar binnen, de trouwe] ohannes echter bleef aan dek 
bij de stuurman en liet de trossen losgooien. "Alle zeilen hijsen," 
zei hij, "zodat 't schip viiegt als een vogel door de lucht." De 
koning binnen toonde haar het gouden vaatwerk, stuk voor stuk, 
de schotels, de bekers, de kommen, de vogels en al de 
wonderbaarlijkste dieren. Uren gingen voorbij terwijl ze alles 


bekeek, en in haar blijdschap merkteze niet dat het schip was gaan 
varen. Toen ze 't laatste bekeken had, bedankte ze de koopman en 
wilde weer naar huis, maar aan dek gekomen zag ze dat ze ver van 
land op hoge zee voeren en met volle zeilen voortijlden. "O!" riep 
ze verschrikt, "ik ben bedrogen, ik ben ontvoerd en in de macht 
van een koopman geraakt; ik kan beter sterven!" Dekoning echter 
vatte haar bij de hand, en ze: "Een koopman ben ik niet, ik ben 
een koning en niet minder van geboorte dan u; maar dat ik u met 
list geschaakt heb, dat is uit overmaat van liefde gebeurd. De 
eerste maal dat ik uw beeld gezien heb, ben ik bewusteloos 
neergestort." Toen de prinses van het Gouden Dak dat hoorde, 
troostte ze zich, haar hart sprak voor hem, zodat ze graag erin 
toestemde zijn vrouw te worden. 

Eens op een keer toen zij midden op zee voeren, zat de trouwe 
Johannes op de voorsteven en speelde een deuntje; daar zag hij in 
delucht drieraven, dienaar hem toe kwamen viiegen. Hij hield op 
met spelen en luisterde wat zij tegen elkaar zeiden, want hij kende 
de vogeltaal. De ene riep: "Kijk, die trouwt de prinses van 't 
Gouden Dak." - "Ja," krastedetweede, "maar zezijn er nog niet." 
En dederde: "J awel, zeis al bij hem in 't schip." Toen begon de 
eerste weer en riep: "Geeft dat wat? Zodra ze aan land komen, zal 
hem een vuurrood paard tegemoet springen; daar zal hij zich op 
willen zetten; doet hij dat, dan gaat het paard er met hem vandoor 
en door de lucht, zodat hij de prinses nooit weer ziet." Dan de 
tweede: "Is er geen redding mogelijk?" - "J awel, als een ander snel 
opstijgt, depistool uit dehalster haalt en 't paard doodschiet. Dat 
is de redding van dejongekoning. M aar wie weet dat? en wie het 
weet en 't hem zegt, die wordt van steen, van de voetzool tot de 
knie!" Toen zei detweede: "Ik weet nog wat! Als 't paard dood is, 
dan krijgt de koning zijn bruid nog niet; als ze samen bij 't kasteel 
komen, ligt er een prachtig bruidshemd klaar in de hal, 't ziet er 
uit als van goud en zilver, maar dat is in werkelijkheid zwavel en 
pek; wie het aandoet verbrandt tot 't merg in zijn knokkels." De 
derdezei: "Isdan geen redding mogelijk?" - "| awel," zei de tweede, 
"als iemand 't hemd met handschoenen opneemt en 't in 't vuur 
werpt en 't verbrandt - dat is de redding van de jonge Koning. 
Maar wat geeft dat? wie het weet en 't hem vertelt, die wordt van 
steen, van deKnietot het hart." Toen sprak dederde: "Ik weet nog 
wat! Al verbrandt het hemd, dan krijgt de koning zijn bruid nog 
niet: als na de bruiloft het bal begint, en de jonge koningin zal 
dansen, zal ze opeens verbleken en voor dood neervallen; als 
iemand haar niet opneemt en uit haar rechter borst drie druppels 
bloed zuigt en die weer uitspuwt, dan sterft ze. Wiehet verraadt en 
‘t hem vertelt, die wordt van steen van hart tot hoofd." Toen de 
raven dat samen gekrast hadden, vlogen ze weg, en de trouwe 
Johannes had alles goed begrepen, maar daarna werd hij stil en 
treurig; want als hij verzweeg wat hij gehoord had, kwam er 
ongeluk over zijn meester; vertelde hij het hem, dan kostte 't hem 
zijn leven. Eindelijk echter zei hij bij zichzelf: "Mijn koning zal ik 
redden, al moest ik sterven." 

Zij kwamen eindelijk aan land. Het gebeurde als de raaf had 
voorspeld; er kwam een prachtig paard aangesprongen, rood als 
een vos. "Welaan," ze de koning, "hij moet mij naar 't kasteel 
rijden," en hij wilde opstijgen. Maar de trouwe Johannes drong 
hem opzij, Zwaaide zich in 't zadel, trok 't pistool uit de halster en 
schoot het paard neer. De andere dienaren die de trouwe] ohannes 
niet goed zetten konde, riepen luid: "Wat een schande, zo'n 
prachtig dier tedoden, dat de koning naar 't kasteel zou rijden!" 
Maar de Koning ze: "Zwijg, laat hem begaan, hij is mijn trouwe 
J ohannes, wie weet waar het goed voor was!" Nu gingen zij naar 't 
kasteel, en daar lag in dehal em prachtig bruidshemd, en het leek 
geheel van goud en zilver. Dejonge koning liep erhem en wilde 't 
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aanpakken, maar de trouwe] ohannes schoof hem terzijde, pakte 't 
zelf met handschoenen aan en gooide 't op ‘t vuur en liet 't 
verbranden. De andere dienaren spraken er weer schande van en 
zeiden: "Kijk, nu verbrandt hij het eigen bruidskleed van de 
koning." Maar dejongekoning zei: "Wieweet waar het goed voor 
was, laat hem begaan, hij is mijn trouwe] ohannes!" Nu werd de 
bruiloft gevierd; het bal begon, de bruid trad binnen. De trouwe 
Johannes hield haar in 't 00g en keek naar haar gezicht. Opeens 
verbleekte zij en viel voor dood neer. Toen sprong hij snel naar 
haar toe, tilde haar op en droeg haar naar een zijvertrek; daar 
legde hij haar neer, knielde en zoog drie bloeddruppels uit haar 
rechter borst en spuwde ze uit. Weldra begon ze weer te ademen en 
kwam weer bij, maar de koning had het ook gezien en wist niet 
wat de reden van deze daad van de trouwe] ohannes was; hij werd 
boos en riep: "In de gevangenis met hem!" De volgende morgen 
werd de trouwe J ohannes veroordeeld en naar de galg geleid; en 
toen hij op de ladder stond en de strop om de hals zou krijgen, 
sprak hij: "leder die sterven moet, mag voor zijn dood nog 
éénmaal spreken; kan ik dat recht ook verkrijgen?" - "Ja," 
antwoordde de koning, "het is u vergund." Toen zei de trouwe 
Johannes: "Onrechtvaardig ben ik veroordeeld, en ik ben u altijd 
trouw geweest." En hij vertelde hoe hij op zee het gekras van de 
raven had gehoord en verstaan en hoe hij, om zijn meester te 
redden, alles had moeten doen zoals hij het gedaan had. Toen riep 
de koning: "O mijn trouwe Johannes. Vergeving! Vergeving! 
Breng hem weer hier!" Maar de trouwe Johannes was bij het 
laatste woord dat hij gesproken had, dood gevallen en was 
versteend. 

Dekoning en dekoningin hadden daar groot verdriet van, en de 
koning zei: "O, wat heb ik deze grote trouw slecht beloond!" en 
hij liet 't stenen beeld naar 't kasteel brengen en naast zijn bed 
neerzetten. Elke keer als hij het zag, begon hij te huilen en zei: 
"K on ik jemaar weer levend maken, mijn trouwe] ohannes!" Toe 
begon de steen te spreken en zei: "Ja, u kunt mij weer levend 
maken; als u ervoor over hebt het liefste wat u bezit." De koning 
riep: "Alles wat ik op de wereld heb, wil ik afstaan voor u!" Het 
stenen beeld zei weer: "Houw eigenhandig uw beide kinderen 't 
hoofd af; besprenkel mij met hun bloed, dan ben ik behouden." De 
koning schrok toen hij hoorde dat hij zijn liefste kKinderen zelf 
moest doden; maar hij dacht aan de onwankelbare trouw, 
waarmee J ohannes voor hem de dood was ingegaan. Hij trok zijn 
zwaard en sloeg eigenhandig zijn beide kinderen 't hoofd af. M aar 
toen hij met hun bloed het stenen beeld besprenkeld had, keerde 
bij hem het leven terug, en de trouwe] ohannes stond weer gezond 
in levenden lijven voor hem. Hij zei tegen de koning: "Uw trouw 
zal niet onbeloond blijven." En hij nam de kinderhoofdjes, zette 
die weer op hun lichamen en bestreek de wonde met hun eigen 
bloed. Daarvan werden ze op ‘t zelfde ogenblik gezond, ze 
sprongen op en speelden weer verder, alsof er niets gebeurd was. 
Nu was de koning overmatig blij; en toen hij de koningin zag 
aankomen, verborg hij detrouwe] ohannes en de beide jongens in 
een grote Kast. Toen zebinnentrad, sprak hij: "Ben jegaan bidden 
in de kerk?" - "Ja," ze ze, "en ik heb voortdurend aan de trouwe 
Johannes gedacht; dat hij door ons toedoen zo ongelukkig is 
geworden." Toen zei hij: "Lieve vrouw, wij kunnen hem tot 't 
leven terugbrengen, maar dat gaat alleen ten koste van onze 
zoontjes, die moeten wij offeren." De koningin verbleekte en 
schrok tot diep in haar hart, maar toch ze ze "Dat zijn wij hem 
verschuldigd ter wille van zijn grote trouw." Hij was blij dat zij 
net zo gedacht had als hijzelf; hij trad op de kast toe en ontsloot 
die, hij haalde er de kinderen en de trouwe] ohannes uit en sprak: 
"God zij geprezen, Johannes is verlost en onze zoontjes zijn ook 


weer in 't leven teruggekeerd." En hij vertelde haar hoe alles was 
gebeurd. Toen leefden zij tezamen in groot geluk tot aan hun 
einde. 


6.— FAITHFUL J OHN. 
(Englisch / Engels/ English) 


("Trusty John", "Faithful John", "Faithful Johannes", or "John 
the True" (German: Der treue] ohannes) isa fairy tale told to the 
Grimms by the German storyteller D orothea Viehmann, from the 
village of Niederzwehren near K assel. Andrew Lang called it "The 
Faithful Servant" in hisF airy Books. 

Contents: A king on his deathbed orders his servant, Trusty] ohn, 
not to let his son see a certain room, which holds a portrait of a 
princess. When the new king comes to power, he forces his way 
into the room. Instantly, he falls in love with the princess. The 
king does not Know how to win her. Trusty John tells him to 
prepare a ship with all manner of rich treasure, and then either 
sails with it himself, or has the king sail with him, to her country. 
The princess is lured aboard by the goods, and the ship sets sail, 
carrying her off. She is shocked when she notices the betrayal, but 
is reconciled when the king's son reveals himself and his love. 
Faithful J ohannes listens to three ravens at the bow. They speak of 
a chestnut horse that will carry the king away unless someone else 
jumps up and shoots him first, a bridal dress made of sulfur and 
pitch that will burn him to the bone unless someone with gloves 
throws it into the fire, and that the bride will fall dead as she 
dances and die unless someone draws three drops of blood from 
her breast and spits it out again. But whoever tells the king that 
will turn to stone. When faithful J ohn silently forestalls the king 
and takes care of the horse and the robe, he still defends him in 
front of the other servants. But when he saves the bride by 
drawing blood from her breast, he has him led to the gallows. 
There, faithful John explains why he is unjustly condemned and is 
turned to stone. The king repents and has the stone image set up 
next to his bed. One day it tells him that he can save his faithful 
servant if he cuts off the heads of his two little sons and smears 
them with their blood. The father does it with a heavy heart, 
whereupon J ohannes comes to life and also revives the little sons. 
After the queen proves she would have done the same, they live 
happily ever after.) 


There was once on atime an old king who was ill, and thought 
to himself, "| am lying on what must be my death-bed." Then said 
he, "Tell Faithful John to come to me" Faithful John was his 
favourite servant, and was so called, because he had for his whole 
life long been so true to him. When therefore he came beside the 
bed, the King said to him, "Most faithful John, | feel my end 
approaching, and have no anxiety except about my son. Hels still 
of tender age, and cannot always know how to guide himself. If 
thou dost not promise meto teach him everything that he ought to 
know, and to behis foster-father, | cannot close my eyes in peace." 
Then answered Faithful John, "I will not forsake him, and will 
serve him with fidelity, even if it should cost me my life." On this, 
the old King said, "Now | die in comfort and peace." Then he 
added, "After my death, thou shalt show him the whole castle: all 
the chambers, halls, and vaults, and all the treasures which lie 
therein, but the last chamber in the long gallery, in which is the 
picture of the princess of the Golden Dwelling, shalt thou not 
show. If he sees that picture, he will fall violently in love with her, 
and will drop down in a swoon, and go through great danger for 
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her sake, therefore thou must preserve him from that." And when 
Faithful John had once more given his promise to the old King 
about this, theK ing said no more, but laid his head on his pillow, 
and died. 

When the old King had been carried to his grave, Faithful John 
told the young King all that he had promised his father on his 
deathbed, and said, "This will | assuredly perform, and will be 
faithful to thee as | have been faithful to him, even if it should cost 
me my life" When the mourning was over, Faithful John said to 
him, "It isnow timethat thou shouldst seethineinheritance. | will 
show thee thy father's palace" Then he took him about 
everywhere, up and down, and let him see all the riches, and the 
magnificent apartments, only there was one room which he did 
not open, that in which hung the dangerous picture. The picture 
was, however, so placed that when the door was opened you 
looked straight on it, and it was so admirably painted that it 
seemed to breathe and live, and there was nothing more charming 
or more beautiful in the whole world. The young king, however, 
plainly remarked that Faithful John always walked past this one 
door, and said, "Why dost thou never open this one for me?" 
"There is something within it," he replied, "which would terrify 
thee." But the King answered, "| have seen all the palace, and | 
will know what isin this room also," and he went and tried to 
break open the door by force. Then Faithful John held him back 
and said, "I promised thy father before his death that thou 
shouldst not see that which isin this chamber, it might bring the 
greatest misfortune on thee and on me." "Ah, no," replied the 
young King, “if! do not go in, it will bemy certain destruction. | 
should have no rest day or night until | had seen it with my own 
eyes, | shall not leave the place now until thou hast unlocked the 
door." 

Then Faithful John saw that there was no help for it now, and 
with a heavy heart and many sighs, sought out the key from the 
great bunch. When he had opened the door, he went in first, and 
thought by standing before him he could hide the portrait so that 
the K ing should not seeit in front of him, but what availed that? 
TheK ing stood on tip-toe and saw it over his shoulder. And when 
he saw the portrait of the maiden, which was so magnificent and 


shone with gold and precious stones, hefell fainting on theground. 


Faithful John took him up, carried him to his bed, and 
sorrowfully thought, "The misfortune has befallen us, Lord God, 
what will be the end of it?" Then he strengthened him with wine, 
until he came to himself again. The first words the K ing said were, 
"Ah, the beautiful portrait! whose it it?" "That is the princess of 
the Golden Dwelling," answered Faithful John. Then the King 
continued, "My love for her isso great, that if all the leaves on all 
the trees were tongues, they could not declareit. | will give my life 
to win her. Thou art my most Faithful J ohn, thou must help me." 

The faithful servant considered within himself for a long time 
how to set about the matter, for it was difficult even to obtain a 
sight of the King's daughter. At length he thought of a way, and 
said to theK ing, "Everything which shehas about her is of gold -- 
- tables, chairs, dishes, glasses, bowls, and household furniture. 
Among thy treasures are five tons of gold; let one of the 
goldsmiths of the kingdom work these up into all manner of 
vessels and utensils, into all kinds of birds, wild beasts and strange 
animals, such as may please her, and we will go there with them 
and try our luck," 

The King ordered all the goldsmiths to be brought to him, and 
they had to work night and day until at last the most splendid 
things were prepared. When everything was stowed on board a 
ship, Faithful John put on the dress of a merchant, and the King 


was forced to do the same in order to make himself quite 
unrecognisable. Then they sailed across the sea, and sailed on until 
they came to the town wherein dwelt the princess of the Golden 
Dwelling. 

Faithful John bade the King stay behind on the ship, and wait 
for him. "Perhaps | shall bring the princess with me," said he, 
"therefore see that everything is in order; have the golden vessels 
set out and the whole ship decorated." Then he gathered together 
in his apron all kinds of gold things, went on shore and walked 
straight to the royal palace. When he entered the courtyard of the 
palace, a beautiful girl was standing there by the well with two 
golden buckets in her hand, drawing water with them. And when 
she was just turning round to carry away the sparkling water she 
saw the stranger, and asked who he was. So he answered, "| ama 
merchant," and opened his apron, and let her look in. Then she 
cried, "Oh, what beautiful gold things!" and put her pails down 
and looked at the golden wares one after the other. Then said the 
girl, "The princess must see these, she has such great pleasure in 
golden things, that shewill buy all you have." Shetook him by the 
hand and led him upstairs, for she was the waiting-maid. When the 
King's daughter saw the wares, she was quite delighted and said, 
"They are so beautifully worked, that | will buy them all of thee." 
But Faithful John said, "| am only the servant of arich merchant. 
The things | have here are not to be compared with those my 
master has in his ship. They are the most beautiful and valuable 
things that have ever been made in gold." She wanted to have 
everything brought to her there, but he said, "There are so many 
of them that it would take a great many days to do that, and so 
many rooms would berequired to exhibit them, that your house is 
not big enough." Then her curiosity and longing were still more 
excited, until at last she said, "Conduct me to the ship, | will go 
there myself, and behold thetreasures of thy master." 

On thisF aithful J ohn was quitedelighted, and led her to theship, 
and when theK ing saw her, he perceived that her beauty was even 
greater than the picture had represented it to be, and thought no 
other than that his heart would burst in twain. Then she got into 
the ship, and the King led her within. Faithful John, however, 
remained behind with the pilot, and ordered the ship to be pushed 
off, saying, "Set all sail, till it fly like a bird in air." Within, 
however, the King showed her the golden vessels, every one of 
them, also the wild beasts and strange animals. M any hours went 
by whilst she was seeing everything, and in her delight she did not 
observe that the ship was sailing away. After shehad looked at the 
last, she thanked the merchant and wanted to go home, but when 
she came to the side of the ship, she saw that it was on the deep sea 
far from land, and hurrying onwards with all sail set. "Ah," cried 
shein her alarm, "| am betrayed! | am carried away and have fallen 
into the power of a merchant--! would die rather!" The King, 
however, seized her hand, and said, "| am not a merchant. | ama 
king, and of no meaner origin than thou art, and if | have carried 
thee away with subtlety, that has come to pass because of my 
exceeding great love for thee. The first time that | looked on thy 
portrait, | fell fainting to the ground." When the princess of the 
Golden Dwelling heard that, shewas comforted, and her heart was 
inclined unto him, so that she willingly consented to be his wife. 

It happened, however, while they were sailing onwards over the 
deep sea, that Faithful John, who was sitting on the fore part of 
the vessel, making music, saw three ravens in the air, which came 
flying towards them. On this he stopped playing and listened to 
what they were saying to each other, for that he well understood. 
One cried, "Oh, there he is carrying home the princess of the 
Golden Dwelling." "Yes," replied the second, "but he has not got 
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her yet." Said the third, "But he has got her, sheis sitting beside 
him in the ship." Then the first began again, and cried, "What 
good will that do him? When they reach land a chestnut horse will 
leap forward to meet him, and the prince will want to mount it, 
but if he does that, it will run away with him, and riseup into the 
air with him, and he will never see his maiden more." Spake the 
second, "But isthereno escape?" 

"Oh, yes, if any one else gets on it swiftly, and takes out the 
pistol which must bein its holster, and shoots the horse dead with 
it, the young King is saved. But who knows that? And whosoever 
does know it, and tells it to him, will be turned to stone from the 
toe to the knee." Then said the second, "! know more than that; 
even if the horse be killed, the young King will still not keep his 
bride. When they go into the castle together, a wrought bridal 
garment will be lying there in a dish, and looking as if it were 
woven of gold and silver; it is, however, nothing but sulphur and 
pitch, and if he put it on, it will burn him to the very bone and 
marrow." Said thethird, "Isthereno escapeat all?" 

"Oh, yes," replied the second, "if any one with gloves on seizes 
the garment and throws it into the fire and burns it, the young 
K ing will be saved. But what avails that? Whosoever knowsit and 
tellsit to him, half his body will become stone from thekneeto the 
heart." 

Then said the third, "| know still more even if the bridal 
garment be burnt, the young King will still not have his bride. 
After the wedding, when the dancing begins and the young Quem 
is dancing, she will suddenly turn pale and fall down as if dead, 
and if some one does not lift her up and draw three drops of blood 
from her right breast and spit them out again, she will die. But if 
any onewho Knows that were to declareit, he would become stone 
from the crown of his head to the sole of his foot." When the 
ravens had spoken of this together, they flew onwards, and 
Faithful J ohn had well understood everything, but from that time 
forth he became quiet and sad, for if he concealed what he had 
heard from his master, the latter would be unfortunate, and if he 
discovered it to him, he himself must sacrifice his life. At length, 
however, hesaid to himself, "I will save my master, even if it bring 
destruction on myself." 

When therefore they came to shore, all happened as had been 
foretold by the ravens, and a magnificent chestnut horse sprang 
forward. "Good," said theK ing, "heshall carry meto my palace," 
and was about to mount it when Faithful John got before him, 
jumped quickly on it, drew the pistol out of the holster, and shot 
the horse. Then the other attendants of the King, who after all 
were not very fond of Faithful John, cried, "How shameful to kil 
the beautiful animal, that was to have carried the King to his 
palace!" But theK ing said, "Hold your peace and leave him alone, 
he is my most faithful John, who knows what may be the good of 
that!" They went into thepalace, and in thehall there stood a dish, 
and therein lay the bridal garment looking no otherwise than as if 
it were made of gold and silver. The young king went towards it 
and was about to take hold of it, but Faithful John pushed him 
away, seized it with gloves on, carried it quickly to the fire and 
burnt it. The other attendants again began to murmur, and said, 
"Behold, now heis even burning the K ing's bridal garment!" But 
the young King said, "Who knows what good he may have done, 
leavehim alone, heismy most faithful J ohn." 

And now the wedding was solemnised: the dance began, and the 
bride also took part in it; then Faithful John was watchful and 
looked into her face, and suddenly she turned pale and fell to the 
ground, asif she were dead. On thisheran hastily to her, lifted her 
up and boreher into a chamber--then he laid her down, and knelt 


and sucked the three drops of blood from her right breast, and 
spat them out. Immediately she breathed again and recovered 
herself, but the young King had seg this, and being ignorant why 
Faithful John had doneit, was angry and cried, "Throw him into 
adungeon." Next morning Faithful J ohn was condemned, and led 
to the gallows, and when he stood on high, and was about to be 
executed, he said, "Every one who has to dieis permitted before 
his end to make one last speech; may | too claim theright?" "Y es," 
answered the King, "it shall be granted unto thee" Then said 
Faithful John, "| am unjustly condemned, and have always been 
true to thee," and he related how he had hearkened to the 
conversation of the ravens when on the sea, and how hehad bem 
obliged to do all these things in order to save his master. Then 
cried the King, "Oh, my most Faithful John. Pardon, pardon-- 
bring him down." But as F aithful J ohn spoke the last word hehad 
fallen down lifeless and becomea stone. 

Thereupon the King and the Queen suffered great anguish, and 
the King said, "Ah, how ill | have requited great fidelity!" and 
ordered the stonefigureto be taken up and placed in his bedroom 
beside his bed. And as often as he looked on it he wept and said, 
"Ah, if | could bring thee to life again, my most faithful J ohn." 
Some time passed and the Queen bore twins, two sons who grew 
fast and were her delight. Once when the Queen was at church and 
the two children were sitting playing beside their father, the latter 
full of grief again looked at the stone figure, sighed and said, "Ah, 
if | could but bring thee to life again, my most faithful John." 
Then the stone began to speak and said, "Thou canst bring me to 
life again if thou wilt use for that purpose what is dearest to thee." 
Then cried theK ing, "I will giveeverything | havein theworld for 
thee." The stone continued, "If thou wilt cut off the heads of thy 
two children with thine own hand, and sprinkle me with their 
blood, | shall berestored to life." 

The King was terrified when he heard that he himself must kill 
his dearest children, but hethought of faithful J ohn's great fidelity, 
and how he had died for him, drew his sword, and with his own 
hand cut off the children's heads. And when he had smeared the 
stone with their blood, life returned to it, and Faithful J ohn stood 
once more safe and healthy before him. He said to theKing, "Thy 
truth shall not go unrewarded," and took the heads of the children, 
put them on again, and rubbed the wounds with their blood, on 
which they became whole again immediately, and jumped about, 
and went on playing as if nothing had happened. Then the K ing 
was full of joy, and when he saw the Queen coming hehid F aithful 
John and thetwo children in a great cupboard. When she entered, 
he said to her, "Hast thou been praying in the church?" "Yes," 
answered she, "but | have constantly been thinking of Faithful 
J ohn and what misfortune has befallen him through us." Then said 
he, "Dear wife, we can give him his life again, but it will cost us 
our two little sons, whom we must sacrifice." The Queen turned 
pale, and her heart was full of terror, but she said, "We oweit to 
him, for his great fidelity." Then the King was rejoiced that she 
thought as he had thought, and went and opened the cupboard, 
and brought forth Faithful John and the children, and said, "God 
bepraised, heis delivered, and we have our littlesons again also," 
and told her how everything had occurred. Then they dwelt 
together in much happiness until their death. 
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KHM 7.DER GUTE HANDEL 
(Hochdeutsch / Standaard Duits/ Standard G erman) 


("Der gute Handel" ist ein Schwank [eine triviale 
Volkserzahlung], diein den K inder- und Hausmarchen der Bruder 
Grimm verOffentlicht wurde und von der 2 " (umnummeriert in 
KHM 154 ). Der Stand der Grimms "aus Paderborn" (aus der 
Familie H axthausen). 

Dieses antisemitische [antijidische] Marchen wurde mit der 
zweiten Auflage von 1819 in die Sammlung der Grimms 
aufgenommen, Ein ahnliches antisemitisches M archen, das von den 
Grimms gesammelt wurde ist "Der Judeim Dorn". Von den 211 
Volksmarchen, die von den Brudern Grimm in der Endausgabe 
von 1857 gesammelt und veroffentlicht wurden, haben dre 
zentrale jUdische Figuren: "Der gute Handel", "Der Jude im 
Dorn" (KHM 110) und "Die helle Sonne bringt es ans Licht" 
(KHM 115), wobei die ersten beiden offen antisemitisch sind, 
wahrend diedritte mehrdeutig in der Art und Weiseist, wiesiedie 
judischen Charaktere darstellt. Ob diese Geschichten dieAnsichten 
der Bruder Grimm oder nur die der Bevolkerung widerspiegeln, 
ist Unbekannt. 

Antisemitische Vorurteile unter Christen und Muslime haben 
inren Ursprung in den fruhesten Texten des Neuen Testaments, 
den Briefen des romischen Burgers Shaul ha Tarsi (Saulus von 
Tarsos), besser bekannt als Apostel Paulus. Seine Briefe und 
folglich alle anderen neutestamentlichen Texte sind definitiv 
antijudisch und spiegeln die politischen Ereignisse der Zeit wider. 
Paulus war ein Mitglied der Pharisder, einer der beiden 
wichtigsten jdischen Bewegungen im 1. Jahrhundert n. Chr. Die 
andere Gruppe waren die messianistischen Juden des Helligen 
Landes, die den Ersten Romisch-Judischen Krieg auslosten. 
Paulus war ein romischer Beamter, der laut seinen eigenen Briefen 
allemdglichen M essianisten verfolgte ("Denn ihr habt von meinen 
Gesprachen in der Vergangenheit in der J udenreligion gehort, wie 
ich die Gemeinde Gottes Uber die Maken verfolgte [gemeint sind 
die M essianisten im Helligen Land, zuerst angeflhrt von J akobus, 
dem Bruder Jesu], und verwusteten es;" Galater 1:13). Bal dem 
K onflikt ging es um Gesetze und Politik. Auf Befehl von K aiser 
Nero zerschmetterte der F eldherr und spatereK aiser Titus F lavius 
V espasianus die separatistischen M essianisten in einem gewaltigen 
Krieg mit Uber einer Million Toten. Die Uberwiegend friedlichen 
Pharisder Uberlebten und wurden zu den reformierten "romischen 
Juden" oder "rabbinischen | uden", wie wir sie heute nennen. Der 
groe K rieg trubte jedoch das Ansehen der friedlichen J uden und 
der fruhen Judischen Christen; Vespasians Adoptivsohn Titus 
Flavius Josephus hat in seinem Buch "Die Judenkriege" 
ausfuhrlich Uber diese Ereignisse berichtet. (Siehe die Einleitung 
zum Neuen Testament, die Briefe des Apostels Paulus, den 
babylonischen Talmud, die "Recognitians' und "Homilies' von 
Titus Flavius Clemens und die Schriftrollen vom Toten M eer von 
Qumran [die die einzigen erhaltenen Texte der Messianisten 
darstellen ]; allein der Grand Bible, Internet Archive.) 

Inhalt: Ein Bauer verkauft fur sieben Taler seine Kuh. Auf dem 
Heimweg quaken Frosche "ak, ak, ak, ak." Er denkt, sie meinen 
"acht" Taler, will sie belehren und wirft ihnen das Geld in den 
Teich. Alser das Fleisch der nachsten K uh zur Stadt bringt, bellt 
ein Hund "was, was, was, was." Der Bauer denkt, er will "was" 
haben und lasst die Meute alles fressen. Der Metzger, dem der 
Hund gehort, soll es ihm nach drei Tagen auszahlen, doch der 
prugelt ihn hinaus. Er klagt es dem Konig, da lacht dessen 
Tochter das erste Mal in ihrem Leben. Dafur soll er sie heiraten, 
doch ihm reicht seine Frau. Der argerliche K Onig verspricht ihm 


"funfhundert". Davon lasst sich der Torwachter 200 schenken, 
den Rest tauscht ihm ein J udein schlechte Groschen und jammert, 
alses sich als Schlageherausstellt. Der K onig lacht, und der Bauer 
darf sich aus der Schatzkammer bedienen. Im Wirtshaus zahlt er 
das Geld und schimpft auf den K Onig, dass er es ihm nicht selbst 
gab. Dafur zeigt ihn der Jude an, soll ihn zum K Onig bringen und 
leiht inm dazu seinen Rock. Der Bauer bezichtigt ihn der Luge, 
bekommt erneut Geld und behalt den Rock.) 


Ein Bauer, der hatte seine K uh auf den M arkt getrieben und fur 
sieben Thaler verkauft. Auf dem Heimwege mufte er an einem 
Teich vorbei, und da horte er schon von weitem wie die F rdsche 
riefen: "Ak, ak, ak, ak." "Ja," sprach er fur sich, "die schreien 
auch ins Haberfeld hinein; sieben sind's, dieich gelost habe, keine 
acht." Als er zu dem Wasser herankam, rief er ihnen zu: "Dummes 
Vieh, das ihr seid! wit ihr's nicht besser? sieben Thaler sind's und 
keine acht." Die Frdosche blieben aber bei ihrem “ak, ak, ak, ak." 
"Nun, wenn ihr'snicht glauben wollt, ich kann's euch vorzahlen," 
holte das Geld aus der Tasche und zahlte die sieben Thaler ab, 
immer vierundzwanzig Groschen auf einen. Die Frosche kehrten 
sich aber nicht an seineR echnung und riefen abermals: "Ak, ak, ak, 
ak." "Ei," rief der Bauer ganz bos, "wollt ihr's besser wissen als 
ich, so zahlt selber," und warf ihnen das Geld miteinander ins 
Wasser hinein. Er blieb stehen und wollte warten, bis sie fertig 
waren und ihm das Seinige wiederbrachten, aber die Frosche 
beharrten auf ihrem Sinn, schrien immerfort: "Ak, ak, ak, ak," 
und warfen auch das Geld nicht wieder heraus. Er wartete noch 
eine gute Welle, bis der Abend anbrach, und er nach Hause muBte, 
da schimpfte er die F rosche aus und rief: "Ihr Wasserpatscher, ihr 
Dickkopfe, ihr Klotzaugen, ein gro® Maul habt ihr und konnt 
schreien, da& einem die Ohren wehthun, aber sieben Thaler konnt 
ihr nicht zahlen: meint ihr, ich wollte da stehen, bis ihr fertig 
wart?" Damit ging er fort, aber die Frdsche riefen noch "ak, ak, 
ak, ak" hinter ihm her, da& er ganz verdrieBlich heimkam. 

Uber eine Zeit erhandelteer sich wieder eine K uh, dieschlachtete 
er, und machte die Rechnung, wenn er das Fleisch gut verkaufte, 
kOnnte er soviel ldsen, als die beiden K the wert waren, und das 
Fell hatte er obendrein. Als er nun mit dem Fleisch zu der Stadt 
kam, war vor dem Thore ein ganzes Rudel Hunde 
zusammengelaufen, voran ein groBer Windhund: der sprang um 
das Fleisch, schnupperte und bellte: "Was, was, was, was." Als er 
gar nicht aufhoren wollte, sprach der Bauer zu ihm: "Ja, ich merke 
wohl, du sagst "was, was," weil du etwas von dem Fleisch 
verlangst, da sollt ich aber schon ankommen, wenn ich dir's geben 
wollte." Der Hund antwortete nichts als "was, was." "Willst du's 
auch nicht wegfressen und fur deine K ameraden da gut stehen?" 
"Was, was," sprach der Hund. "Nun, wenn du dabei beharrst, so 
will ich dir's lassen, ich kenne dich wohl und wei, bei wem du 
dienst; aber das sage ich dir, in drei Tagen mu ich mein Geld 
haben, sonst geht dir's schlimm: du kannst mir's nur 
herausbringen." Darauf lud er das Fleisch ab und kehrte wieder 
um: die Hunde machten sich daruber her und bellten laut: "Was, 
was." Der Bauer, der es von weitem hdrte, sprach zu sich: "Horch, 
jetzt verlangen sie alle was, aber der groRemu& mir einstehen." 

Alsdrei Tageherum waren, dachte der Bauer: "Heute abend hast 
du dein Geld in der Tasche" und war ganz vergnugt. Aber es 
wollte niemand kommen und auszahlen. "Esist kein Verla& mehr 
auf jemand," sprach er, und endlich ri& inm die Geduld, daf er in 
die Stadt zu dem Fleischer ging und sein Geld forderte. Der 
Fleischer meinte, es ware ein Spa’, aber der Bauer sagte: "Spak 
beiseite, ich will mein Geld; hat der groRe Hund euch nicht die 
ganze geschlachtete K uh vor drei Tagen heimgebracht?" Da ward 
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der Fleischer zornig, griff nach einem Besenstiel und jagte ihn 
hinaus. "Wart", sagte der Bauer, "es giebt noch Gerechtigkeit auf 
der Welt!" und ging in das K onigliche Schlo& und bat sich G ehor 
aus. Er ward vor den K onig gefuhrt, der dasa& mit seiner Tochter 
und fragte, was ihm fur ein Leid widerfahren ware? "Ach," sagte 
er, “dieF roscheund dieH undehaben mir das M einigegenommen, 
und der Metzger hat mich dafulr mit dem Stock bezahit," und 
erzahite weitlaufig, wie es zugegangen war. Daruber fing die 
K Onigstochter laut an zu lachen, und der K Onig sprach zu ihm: 
"Recht kann ich dir hier nicht geben, aber dafur sollst du meine 
Tochter zur Frau haben; ihr L ebtag hat sienoch nicht gelacht, als 
eben Uber dich, und ich habe sie dem versprochen, der sie zum 
Lachen brachte. Du kannst Gott flr dein Gluck danken." "0," 
antwortete der Bauer, “ich will sie gar nicht; ich habe daheim nur 
eine einzige Frau, und die ist mir schon zu viel. Wenn ich nach 
Hause komme, so ist mir nicht anders als ob in jedem Winkel eine 
sande" Da ward der Konig zornig und sagte: "Du bist ein 
Grobian." "Ach, Herr Konig," antwortete der Bauer, “was konnt 
Ihr von einem Ochsen anderes erwarten als Rindfleisch!" "Warte," 
erwiderte der Konig, "du sollst einen anderen Lohn haben. J etzt 
pack dich fort, aber in drei Tagen komm wieder, so sollen dir 
funfhundert vollgezahit werden." 

Wieder Bauer hinaus vor die Thur kam, sprach die Schildwache: 
"Du hast die K Onigstochter zum L achen gebracht, da wirst du was 
rechtes bekommen haben." "Ja, das mein ich," antwortete der 
Bauer, "funfhundert werden mir ausgezahit." "Hor," sprach der 
Soldat, "gieb mir etwas davon! Was willst du mit all dem Geld 
anfangen!" "Weil du's bist," sprach der Bauer, "so sollst du 
zweihundert haben, melde dich in drei Tagen beim K onig, und lak 
dir's aufzdhlen." Ein Jude, der in der Nahe gestanden und das 
Gesprach mit angehdrt hatte, lief dem Bauer nach, hielt ihn beim 
Rock und sprach: "Gottes Wunder, was seid ihr ein Gluckskind! 
ich will's euch wechseln, ich will's euch umsetzen in Scheidemunz, 
was wollt ihr mit den harten Thalern?" "Mauschel," sagte der 
Bauer, "dreihundert kannst du noch haben, gieb mir's gleich in 
Munze, heute Uber drei Tage wirst da dafur beim K onige bezahlt 
werden." Der J udefreute sich Uber das Profitchen und brachtedie 
Summe in schlechten Groschen, wo drei soviel wert sind als zwei 
gute. Nach Verlauf der drei Tage ging der Bauer, dem Befehl des 
K Onigs gema&, vor den K onig. "Zieht ihm den Rock aus," sprach 
dieser, "er soll seine fuinfhundert haben." "Ach," sagte der Bauer, 
"sie gehoren nicht mehr mein, zweihundert habe ich an die 
Schildwache verschenkt, und dreihundert hat mir der Jude 
eingewechselt, von Rechts wegen gebuhrt mir gar nichts." Indem 
kam der Soldat und der J ude herein, verlangten das Ihrige, das sie 
dem Bauer abgewonnen hatten und erhielten die Schlage richtig 
zugemessen. Der Soldat ertrug's geduldig und wufte schon wie's 
schmeckte; der | ude aber hat jammerlich: "Au weih geschrien! sind 
das die harten Thaler?" Der K onig mute uber den Bauer lachen, 
und da aller Zorn verschwunden war, sprach er: "Weil du dein 
Lohn schon verloren hast, bevor er dir zu Teil ward, so will ich dir 
einen Ersatz geben: geh in meine Schatzkammer und hol dir Geld, 
so viel du willst." Der Bauer lie® sich das nicht zweimal sagen und 
fullte in seine weiten Taschen was nur hinein wollte. Danach ging 
er ins Wirtshaus und Uberzdhite sein Geld. Der Jude war ihm 
nachgeschlichen und horte, wie er mit sich allein brummte: "Nun 
hat mich der Spitzbube von K Onig doch hinters Licht gefuhrt! 
H atte er mir nicht selbst das Geld geben konnen, so wu&teich, was 
ich hatte, wie kann ich nun wissen, ob das richtig ist, was ich so 
auf gut Gluck eingesteckt habe!" "Gott bewahre," sprach der J ude 
fur sich, "der spricht despektierlich von unserem Herrn, ich lauf 
und geb's an, da krieg ich eine Belohnung, und er wird obendrein 


noch bestraft." Als der K nig von den Reden des Bauern hérte, 
geriet er in Zorn und hie& den Juden hingehen und den Sunder 
herbeiholen. Der J ude lief zum Bauer: "Ihr sollt gleich zum Herrn 
K onig kommen, wielhr geht und steht." "Ich wei& besser, wassich 
schickt," antwortete der Bauer, "erst la® ich mir einen neuen Rock 
machen; meinst du, ein Mann, der soviel Geld in der Tasche hat, 
sollte in dem alten Lumpenrock hingehen?" Der Jude, als er sah, 
da& der Bauer ohne einen anderen Rock nicht wegzubringen war, 
und weil er furchtete, wenn der Zorn des K Onigs verraucht ware, 
so kame er um seine Belohnung und der Bauer um seine Strafe, so 
sprach er: "Ich will Euch fur die kurze Zeit einen schonen Rock 
leihen aus blo®er Freundschaft; was thut der Mensch nicht alles 
aus Liebe!" Der Bauer lie& sich das gefallen, zog den Rock vom 
Juden an und ging mit ihm fort. Der Konig hielt dem Bauer die 
bosen Reden vor, die der Jude hinterbracht hatte. "Ach," sprach 
der Bauer, "was ein Jude sagt, ist immer gelogen, dem geht kein 
wahres Wort aus dem Munde der Ker! da ist imstande und 
behauptet, ich hatte seinen Rock an." "Was soll mir das?" schrie 
der Jude, "ist der Rock nicht mein? Hab ich ihn Euch nicht aus 
bloer Freundschaft geborgt, damit Ihr vor den Herrn K 6nig 
treten konntet?" Wie der K Onig das horte, sprach er: "Einen hat 
der Jude gewif® betrogen, mich oder den Bauer," und lie’ ihm 
noch etwas in harten Thalern nachzahlen. Der Bauer aber ging in 
dem guten Rock und mit dem guten Geld in der Tasche heim und 
sprach: "Diesmal hab ich's getroffen." 


7,DE GOEDE RUIL /DE GOEDE HANDEL 
(Niederlandisch / Nederlands / Dutch) 


("De goede handel" is een farce gepubliceerd in de K inder- und 
H ausmarchen van de G ebroeders Grimm, en vanaf de 2e editie van 
1819 in positie7 (KHM 7) waar in deleeditie"Degestolen duit" 
stond (hernummerd tot KHM 154). De Grimms vermeld "uit 
Paderborn" (van de familie H axthausen). Dit kan betekenen dat 
deoorspronkelijketekst in het N ederduits is geschreven, 

Dit antisemitische sprookje werd met de tweede editie van 1819 
aan de collectie van Grimms toegevoegd. Een soortgelijk 
antisemitisch verhaal verzameld door deGrimmsis "Dejood in de 
doornstruik". Van de 211 volksverhalen, verzameld door de 
gebroeders Grimm, drie hebben centrale Joodse karakters: De 
goede handel, De jood in de doornstruik (KHM 110) en De 
heldere zon brengt het aan het licht (K HM 115), waarbij de eerste 
twee openlijk antisemitisch zijn, terwijl de derde meer 
dubbelzinnig is in de manier waarop het de Joodse karakters 
weergeeft. Historici debatteren over de vraag of deze verhalen de 
opvattingen van de gebroeders Grimm weerspiegelen of de 
populaire opvattingen van het gewone volk registreren wiens 
verhalen ze hebben opgetekend. 

Antisemitische opvattingen van christenen en moslims vinden 
hun oorsprong in de vroegste teksten van het Nieuwe Testament, 
de brieven van de Romeinse burger Shaul ha Tarsi (Saul van 
Tarsos), beter bekend als Paulus de Apostel. Zijn brieven, a 
bijgevolg alle andere nieuwtestamentische teksten, zijn beslist 
anti-joods en weerspiegelen de politieke gebeurtenissen van detijd. 
Paulus was een lid van deF arizeeén, een van de twee belangrijkste 
Joodse bewegingen in de le eeuw na Christus. De andere groep 
waren de Messiaanse Joden van het Hellige Land die de Eerste 
Romeins-|oodse Oorlog lanceerden. Paulus was een Romeins 
functionaris die, volgens zijn eigen brieven, allerlei messianisten 
vervolgde ("J ulliehebben vast wel gehoord dat ik vroeger volgens 
het | oodse geloof leefde. Toen heb ik de gemeente van God [d.w.z. 
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de M essianisten in het Heilige Land, eerst geleid door J acobus, de 
broer van J ezus] heel erg vervolgd. Ik heb geprobeerd om de 
gemeente te vernietigen;" Galaten 1:13), Het conflict ging over 
wet en politiek. Op bevel van keizer Nero verpletterde de generaal 
en latere keizer Titus Flavius Vespasianus de separatistische 
messianisten in een grote oorlog met meer dan een miljoen doden. 
De overwegend vreedzame F arizeeén overleefden en werden de 
hervormde 'Romeinse joden' of ‘rabbijnse joden', zoals we ze 
tegenwoordig noemen. De grote oorlog tastte echter ook de 
reputatie van de vreedzame J oden aan; Vespasianus' adoptiezoon 
Titus Flavius Josephus deed uitgebreid verslag van die 
gebeurtenissen in zijn boek "The Jewish Wars", (Zie de inleiding 
tot het Nieuwe Testament, de brieven van de apostel Paulus, de 
Babylonische Talmoed, de "Recognitions" en "Homilies" door 
Titus Flavius Clemens en de Dode Zee-rollen van Qumran [die de 
enige overgebleven teksten van de messianisten vertegen- 
woordigen J; allemaal in deGrand Bible, Internet Archive. 

Inhoud: Een boer verkoopt zijn koe voor zeven daalders. Op weg 
naar huis kwaken kikkers "ak, ak, ak, ak." Hij denkt dat ze" acht" 
daalders bedoelen, wil zedeles lezen en gooit het geld in devijver. 
Terwijl hij het viees van de volgende koenaar de stad brengt, blaft 
een hond "wat, wat, wat, wat." Deboer denkt dat hij "wat" wil en 
laat de roedel alles eten. De slager die eigenaar is van dehond zou 
hem na drie dagen terugbetalen, maar hij slaat hem voor. Hij 
beklaagt zich bij de koning en zijn dochter lacht voor het eerst in 
haar leven. D aarvoor zou hij met haar moeten trouwen, maar zijn 
vrouw is genoeg voor hem. De boze koning belooft hem 
"vijfhonderd". De poortwachter vraagt er 200 als cadeau, en een 
jood ruilt de rest in voor slechte centen en zeurt als het een pak 
slaag blijkt te zijn. De koning lacht en de boer kan zichzelf helpen 
uit deschatkist. In deherberg telt hij het geld en scheldt dekoning 
uit omdat hij het hem niet zelf heeft gegeven. De jood geeft hem 
hiervoor aan, moet hem naar de koning brengen en hem zijn jas 
lenen. De boer beschuldigt hem van liegen, krijgt weer geld en 
houdt dejas.) 


Er was eens een boer, diezijn koenaar de markt gedreven had en 
haar voor zeven daalders had verkocht. Terug naar huis moest hij 
langs een vijver; en hij hoordeal uit deverte, hoedekikkersriepen. 
"Ak, ak, ak, ak." - "Ja," ze hij bij zichzelf, "die zeggen ook maar 
wat, zeven heb ik er betaald gekregen, geen acht." Hij kwam bij de 
vijver en riep: "Domoren dat jullie zijn! Weten jullie niets beters? 
Zeven daalders zijn het en geen acht." Maar dekikkersriepen: "Ak, 
ak, ak, ak!" - "Nou, als jullie 't niet geloven willen, ik zal ze je 
even voortellen!" En hij haalde het geld uit de zak en telde de 
zeven daalders uit, telkens dertig stuivers tegelijk. M aar de kikkers 
stoorden zich niet aan zijn gereken en riepen opnieuw: "Ak, ak, ak, 
ak!" - "Wel," riep de boer, nu heel boos, “willen jullie 't beter 
weten dan ik, tel het dan zelf!" en hij wierp al het geld in het wate. 
Daar bleef hij staan wachten, tot ze kKlaar waren en hem 't zijne 
weer terug zouden brengen; maar de kikkers bleven bij hun 
mening en riepen voortdurend: "Ak, ak, ak, ak," en ze gaven het 
geld niet terug. Hij wachtte nog een helepoos, tot deavond viel en 
hij naar huis moest, toen schold hij de kikkers uit en riep: "Jullie 
waterpatsers, jullie dikkoppen, jullie bologen, een grote bek 
hebben jullie en schreeuwen kun je dat iemand doof wordt, maar 
zeven daalders kun je nog niet tellen, dacht je soms dat ik hier 
bleef staan tot je klaar was?" Zo ging hij door, maar de kikkers 
riepen toch: "Ak, ak, ak, ak," achter hem aan, zodat hij volkomen 
uit zijn humeur thuiskwam. 

Een poos later wilde hij weer een koe verkopen; die slachtte hij 
en hij maakte een berekening. Als hij het viees goed verkopen kon, 


dan kreeg hij zoveel geld als deze koe en de vorige samen waard 
waren; en dan had hij ook nog de huid. Toen hij met het viees de 
stad naderde, was er bij de poort een heletroep honden bij elkaar, 
voorop een grote hazewindhond. Die sprong om het vlees heen, 
snoof eraan en blafte "Wat, wat, wat, wat." Daar hij helemaal 
niet ophield, zei de boer tegen hem: "Ja, ik weet het wel, je zegt 
"wat, wat" omdat je wat van dat viees wilt hebben, maar dat zou 
me wat moois zijn, alsik het je gaf." De hond antwoordde alleen 
maar: "Wat! wat!" - "Zal je't niet allemaal opeten en sta je ook in 
voor je kameraden?" - "Wat, wat!" zei de hond. "Nu, als je daar 
bij blijft, dan wil ik het wel bij jou laten, ik ken jewel en ik weet in 
bij wiejein dienst bent; maar één ding zeg ik je, binnen driedagen 
moet ik mijn geld hebben, anders zal het je slecht vergaan, je kunt 
't alleen maar erger maken." Daarop laadde hij het viees van de 
wagen, en maakte rechtsomkeert: de honden viogen erop af en 
blaften luid: "Wat! wat!" De boer hoorde dat van verre en ze: 
"K ijk, nu willen ze allemaal 'wat' hebben, maar de grote moet er 
voor instaan." 

Toen de drie dagen voorbij waren, dacht de boer: "Vanavond 
heb jij je geld op zak." En hij was vergenoegd en blij. Maar er 
kwam niemand om hem te betalen. "Je kunt niemand meer 
vertrouwen," zei hij, en tenslotte dreef zijn ongeduld hem; hij ging 
naar de stad, naar de slager en eiste zijn geld op. Deslager dacht 
dat het een grap was, maar de boer zei: "Geen gekheid, geld moet 
ik hebben; heeft de grotehond jou niet een helekoe thuisgebracht, 
drie dagen geleden?"” Toen werd de slager woedend, pakte een 
bezemsteel en joeg de boer weg. "Wacht maar," zei de boer, “er is 
nog gerechtigheid in de wereld!" en hij ging regelrecht naar 't 
paleis van de Koning en vroeg om gehoord te worden. Hij werd 
naar de koning gebracht, die daar zat met zijn dochter en vroeg 
wat hem voor ongeluk was gebeurd. "Ach!" zei hij, "dekikkers en 
dehonden hebben mij mijn geld afgepakt en deslager heeft me dat 
met de stok betaald!" En hij vertelde heel uitvoerig hoe het 
gebeurd was. Daar begon de prinses hartelijk te lachen, maar de 
koning zei tegen hem: "Recht kan ik jeniet geven, maar je kunt 
mijn dochter tot vrouw krijgen; van haar levensdagen heeft ze nog 
niet gelachen, alsjuist om jou, en ik heb haar beloofd aan de eerste 
diehaar aan 't lachen maakte. Dank nu maar voor zoveel geluk." - 
"0," antwoorddedeboer, "maar ik wil haar helemaal niet hebben; 
thuis heb ik maar één vrouw en dieis meal teveel, alsik thuiskom 
is het toch alsof er in iedere hoek van dekamer één is." Toen werd 
de koning boos en ze: "Dat is al tegrof." - "Och, lieve Koning," 
zei de boer, "wat kan men nu van een os anders verwachten dan 
rundvlees!" - "Wacht maar," zei de koning, "ik weet een andere 
beloning voor je. Maak nu dat je wegkomt, maar kom over drie 
dagen terug, dan krijg jeer vijfhonderd uitbetaald." 

Toen de boer de poort uitkwam, zei de schildwacht: "Je hebt de 
prinses aan het lachen gemaakt, dan zul je wel wat goeds hebben 
gekregen." - "Dat zou ik menen," zei deboer, "vijfhonderd krijg 
ik, voluit betaald." - "Nu," zei de soldaat, "geef daar maar wat 
van aan mij, wat wou jij met zoveel geld beginnen?" - "Omdat jij 
het bent," zei de boer, "krijg jeer tweehonderd van, meld je over 
drie dagen bij de koning en laat je uitbetalen." Een hebberige 
koopman die dichtbij stond, en 't gesprek ook had gehoord, liep 
de boer achterna, pakte hem bij zijn jas en zel: "Wat ben jij een 
gelukskind! Ik wil het je betalen, ik wil het je wisselen in pasmunt, 
wat wou jij met die harde daalders?" - "Top," ze de boer, 
"driehonderd kun je er nog krijgen; geef het mij meteen in 
klinkende munt, vandaag over drie dagen zul je de betaling bij de 
koning gaan halen." De koopman verheugde zich over het 
voordeel en teldedesom uit in minderwaardige munten, waarvan 
er drienet zoveel waard waren als twee goede. Na verloop van drie 


Copyright © 2022 by Lord Henfield, Guildford Scientific Press 
PAGE 132 


ALL 250 FAIRY TALES BY THE BROTHERS GRIMM 


dagen ging de boer, volgens het bevel van dekoning, naar hem toe. 
"Trek je jas maar uit," ze de koning, "dan krijg je er 
vijfhonderd." - "Ach," ze de boer, "ik krijg ze niet meer, 
tweehonderd heb ik aan deschildwacht toegedacht en driehonderd 
heb ik al ingewisseld bij een koopman; van rechtswege krijg ik 
helemaal niets." Intussen kwamen de soldaat en de koopman 
binnen, verlangden het hunne wat ze van de boer al beloofd 
hadden gekregen, en kregen de slagen precies toegemeten. De 
soldaat droeg het met kalmte, hij wist al hoe dat smaakte; de 
Koopman evenwel jammerde luid: "Ach en wee! zijn dat de harde 
daalders!" De koning moest om de boer lachen, en toen zijn 
boosheid geheel verdwenen was, sprak hij: "Daar je je loon a 
verloren hebt, voor jehet nog gekregen hebt, zal ik je toch iets in 
ruil geven: ga naar de schatkist en haal zoveel geld als je maar 
wilt." Deboer liet zich dat geen tweemaal zeggen en stopte zovee 
in zijn wijde zakken als die maar bergen konden. Toen ging hij 
naar de herberg en telde zijn geld. De koopman was hem 
nageslopen en hoorde hoehij in zijn baard bromde: "Nu heeft mij 
de spitsboef van een koning toch in 't ootje genomen! Had hij me 
dat geld niet zelf kunnen geven, dan wist ik tenminste hoeveel ik 
had; hoekan ik nu weten of het wel juist is wat ik zo op goed geluk 
in mijn zakken heb gestopt?" - "God beware me," zei dekoopman, 
"wat spreekt die oneerbiedig over onze koning, ik ga het gauw 
aangeven, dan krijg ik een beloning en krijgt hij nog straf 
bovendien." Toen de koning over de uitdrukkingen van boer 
hoorde, werd hij woedend en zond de koopman weg om de 
zondaar dadelijk tehalen. Dekoopman liep weer naar deboer: "Je 
moet dadelijk bij dekoning komen, net zoals je bent." - "Ik weet 
wel beter hoe het hoort," antwoordde de boer, "ik laat me eerst 
een nieuwe jas maken; denk je dat een man die zoveel geld op zak 
heeft, in zulke lompen naar de koning kan gaan?" Toen de 
koopman merkte, dat de boer zonder een nieuwe jas niet mee te 
tronen was, en daar hij bang was dat, wanneer de woede van de 
koning bedaard was, het hem dan de beloning en deboer zijn straf 
zou Kosten, zei hij: "Ik wil jevoor dat ogenblik een jaslenen, enkel 
en alleen uit vriendschap; wat doet een mens niet allemaal uit 
liefde!" De boer stemde toe, trok de jas van de Koopman aan en 
ging met hem mee. De Koning verweet de boer het gebrek aan 
eerbied dat de koopman had overgebriefd. "Ach," ze de boer, 
"wat een koopman zegt, is allemaal leugen; hem komt geen waar 
woord uit zijn mond, diekerel daar isin staat om te zeggen, dat ik 
zijn jas aanheb." - "Wat nu?" schreeuwde de koopman, "en is die 
jas dan niet van mij? Heb ik die niet uit pure vriendschap aan je 
geleend, omdat je zo niet voor dekoning wilde verschijnen?" Tom 
dekoning dat hoorde, sprak hij: "Dekoopman heeft in ieder geval 
iemand bedrogen, of de boer of mij," en hij liet hem nog enige 
harde daalders uitbetalen. M aar de boer ging met de goede jas 7 
met goed geld op zak naar huis en sprak: "Ditmaal heb ik het 
getroffen!" 


7.— THE GOOD BARGAIN. 
(Englisch / Engels/ English) 


("The Good Bargain" is a farce [a trivial folk tale] published in 
the Children's and Household Tales of the Brothers Grimm and 
from the 2nd edition of 1819 took place 7 (KHM 7) wherein the 
1st edition was "The Stolen Heller" (renumbered as KHM 154), 
The Grimms state "from Paderborn" (from the Haxthausen 
family). This antisemitic fairytale was added to the Grimm's 
collection with thesecond edition of 1819. A similar anti-Semitic 
tale collected by the Grimms is "The]ew Among Thorns." Of the 


211 folk tales collected and published by the Brothers Grimm in 
the final edition of 1857, three have central | ewish characters: The 
Good Bargain, The Jew Among Thorns (KHM 110) and The 
Bright Sun Brings It to Light (KHM 115), with the first two 
being overtly antisemitic while the third is more ambiguous in the 
way in which it depicts its J ewish character. Whether these tales 
reflect the views of the Grimm Brothers or just those of the 
population isunknown. 

Antisemitic views of Christians and Muslims have their origin in 
the earliest texts of the New Testament, the epistles of the Roman 
citizen Shaul ha Tarsi (Saul of Tarsos), better known as Paul the 
Apostle His letters, and consequently all other New Testament 
texts, are definitely anti-Jewish reflecting the political events of 
the time. Paul was a member of the Pharisees, one of the two main 
Jewish movements in the 1st century AD. The other group were 
the Messianist Jews of the Holy Land who launched the First 
Roman-] ewish War. Paul was a Roman official who, according to 
his own letters, was persecuting all sorts of M essianists ("For ye 
have heard of my conversation in time past in the J ews' religion, 
how that beyond measurel persecuted the church of God [meaning 
the Messianists in the Holy Land, first led by J ames the brother of 
Jesus], and wasted it;" Galatians 1:13). The conflict was about law 
and politics. On order of Emperor Nero, the general and later 
emperor Titus Flavius Vespasianus crushed the separatistic 
Messianists in a massive war with over a million deaths. The 
mainly peaceful Pharisees survived and became the reformed 
"Roman | ews" or "Rabbinic ] ews," as we call them today. The big 
war however, tarnished thereputation of the peaceful | ews and the 
early Jewish Christians; Vespasian's adoptive son Titus Flavius 
Josephus reported in his book "The] ewish Wars" on those events 
extensively. (See the Introduction to the New Testament, the 
Letters of Paul the Apostle, the Babylonian Talmud, the 
"Recognitions" and "Homilies' by Titus Flavius Clemens, and the 
Dead Sea Scrolls of Qumran [which represent the only surviving 
texts of the M essianists]; all in the Grand Bible, Internet Archive.) 

Contents: A farmer sells his cow for seven thalers. On the way 
home, frogs croak “ak, ak, ak, ak." He thinks they mean "eight" 
thalers, wants to lecturethem and throwsthe money into the pond. 
Ashe brings the meat of the next cow to town, a dog barks "what, 
what, what, what." The farmer thinks he wants "what" and lets 
the pack eat everything. The butcher who owns the dog is 
supposed to pay him back after three days, but he beats him out. 
He complains to the king, and his daughter laughs for the first 
time in her life. He should marry her for that, but his wife is 
enough for him. Theangry king promises him "five hundred". The 
gatekeeper asks for 200 of these as a gift, and a] ew exchanges the 
rest for bad pennies and whines when it turns out to bea beating. 
Theking laughs and the farmer can help himself from the treasury. 
In theinn he counts the money and scolds the king for not giving 
it to him himself. The J ew reports him for this, is supposed to 
bring him to the king and lends him his coat. The farmer accuses 
him of lying, gets money again and keeps the coat.) 


There was once a peasant who had driven his cow to thefair, and 
sold her for seven thalers. On the way home he had to pass a pond, 
and already from afar he heard the frogs crying, "Aik, aik, aik, 
aik." "Well," said he to himself, "they are talking without rhyme 
or reason, it is seven that | have received, not eight." When he got 
to the water, he cried to them, "Stupid animals that you are! 
Don't you know better than that? It is seven thalers and not 
eight." The frogs, however, stood to their, "aik, aik, aik, aik." 
"Come, then, if you won't believe it, | can count it out to you," 
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and he got his money out of his pocket and counted out the seven 
thalers, always reckoning four and twenty groschen to a thaler. 
The frogs, however, would not pay any attention to his reckoning, 
but still cried, "aik, aik, aik, aik." "What," cried the peasant quite 
angry, "since you are determined to know better than I, count it 
yourselves," and threw all the money into the water to them. He 
stood still and wanted to wait until they were done and had 
brought him his own again, but the frogs maintained their 
opinion and cried continually, “aik, aik, aik, aik," and besides 
that, did not throw the money out again. He still waited a long 
while until evening came on and he was forced to go home. Then 
he abused the frogs and cried, "You water-splashers, you thick- 
heads, you goggle-eyes, you have great mouths and can screech till 
you hurt one's ears, but you cannot count seven thalers! Do you 
think I'm going to stand heretill you get done?" And with that he 
went away, but the frogs still cried, "aik, aik, aik, aik," after him 
till he went home quite angry. 

After a while he bought another cow, which he killed, and he 
madethe calculation that if he sold the meat well he might gain as 
much as the two cows were worth, and have the skin into the 
bargain. When therefore he got to the town with the meat, a great 
troop of dogs were gathered together in front of the gate, with a 
large greyhound at the head of them, which jumped at the meat, 
snuffed at it, and barked, "Wow, wow, wow." As there was no 
stopping him, the peasant said to him, "Y es, yes, | know quite well 
that thou art saying, 'wow, wow, wow,’ because thou wantest 
some of the meat; but | should fare badly if | were to give it to 
thee." The dog, however, answered nothing but "wow, wow." 
"Wilt thou promisenot to devour it all then, and wilt thou go bail 
for thy companions?" "Wow, wow, wow," said the dog. "Well, if 
thou insistest on it, | will leave it for thee | know thee well, and 
know who is thy master; but this! tell thee, | must have my money 
in three days or else it will go ill with thee; thou must just bring it 
out to me." Thereupon he unloaded the meat and turned back 
again, thedogs fell upon it and loudly barked, "wow, wow." 

The countryman, who heard them from afar, said to himself, 
"Hark, now they all want some, but the big one is responsible to 
me for it." 

When three days had passed, the countryman thought, "To- 
night my money will bein my pocket," and was quite delighted. 
But no one would come and pay it. "Thereis no trusting any one 
now," said he; and at last he lost patience, and went into the town 
to the butcher and demanded his money. The butcher thought it 
was a joke, but the peasant said, "Jesting apart, | will have my 
money! Did not the great dog bring you the whole of the 
slaughtered cow three days ago?" Then the butcher grew angry, 
snatched a broom-stick and drove him out. "Wait a while," said 
the peasant, "there is still some justice in the world!" and went to 
the royal palace and begged for an audience. He was led before the 
King, who sat there with his daughter, and asked him what injury 
he had suffered. "Alas!" said he, "the frogs and the dogs have 
taken from me what is mine, and the butcher has paid me for it 
with thestick," and herelated at full length all that had happened. 
Thereupon the King's daughter began to laugh heartily, and the 
King said to him, "| cannot give you justice in this, but you shall 
havemy daughter to wife for it,--in her wholelife she has never yet 
laughed as she has just done at thee, and | have promised her to 
him who could make her laugh. Thou mayst thank God for thy 
good fortune!" 

"Oh," answered the peasant, "! will not have her, | have a wife 
already, and sheis onetoo many for me, when | go home, it is just 
as bad as if | had a wife standing in every corner." Then theKing 


grew angry, and said, "Thou art a boor." "Ah, Lord King," 
replied the peasant, "what can you expect from an ox, but beef?" 
"Stop," answered the K ing, "thou shalt have another reward. Be 
off now, but comeback in three days, and then thou shalt havefive 
hundred counted out in full." 

When the peasant went out by the gate, the sentry said, "Thou 
hast made the King's daughter laugh, so thou wilt certainly 
receivesomething good." "Yes, that iswhat! think," answered the 
peasant; "fivehundred areto be counted out to ma" "Hark thee," 
said the soldier, "give me some of it. What canst thou do with all 
that money?" "Asit is thou," said the peasant, "thou shalt have 
two hundred; present thyself in three days' time before the K ing, 
and let it be paid to thee." A Jew, who was standing by and had 
heard the conversation, ran after the peasant, held him by the coat, 
and said, "Oh, wonder! what aluck-child thou art! | will changeit 
for thee, | will changeit for thee into small coins, what dost thou 
want with the great thalers?" "| ew," said the countryman, "three 
hundred canst thou still have; giveit to meat oncein coin, in three 
days from this, thou wilt be paid for it by the King." The] ew was 
delighted with the profit, and brought the sum in bad groschen, 
three of which were worth two good ones. After three days had 
passed, according to theK ing's command, the peasant went before 
theK ing. "Pull his coat off," said the latter, "and he shall havehis 
five hundred." "Ah!" said the peasant, "they no longer belong to 
me; | presented two hundred of them to the sentinel, and three 
hundred the Jew has changed for me, so by right nothing at a 
belongs to me." In the meantime the soldier and the] ew entered 
and claimed what they had gained from the peasant, and th 
received the blows strictly counted out. The soldier bore 
patiently and knew already how it tasted; but the Jew said 
sorrowfully, "Alas, alas, are these the heavy thalers?" The King 
could not help laughing at the peasant, and as all his anger was 
gone, he said, "As thou hast already lost thy reward before it fell 
to thy lot, | will givethee something in the place of it. Go into my 
treasure chamber and get some money for thyself, as much as thou 
wilt." The peasant did not need to be told twice, and stuffed into 
his big pockets whatsoever would go in. Afterwards he went to an 
inn and counted over his money. The] ew had crept after him and 
heard how he muttered to himself, "That rogue of a King has 
cheated me after all, why could he not have given me the money 
himself, and then | should have known what | had? How can | tell 
now if what | have had the luck to put in my pockets is right or 
not?" "Good heavens!" said the Jew to himself, "that man is 
speaking disrespectfully of our lord the King, | will run and 
inform, and then | shall get a reward, and he will be punished as 
well," 

When theK ing heard of the peasant's words hefell into a passion, 
and commanded the ew to go and bring the offender to him. The 
Jew ran to the peasant, "Y ou are to go at onceto thelord King in 
the very clothes you have on." "| know what's right better than 
that," answered the peasant, "! shall have a new coat made first. 
Dost thou think that a man with so much money in his pocket isto 
go there in his ragged old coat?" The Jew, as he saw that the 
peasant would not stir without another coat, and as he feared that 
if the King's anger cooled, he himself would lose his reward, and 
the peasant his punishment, said, "! will out of pure friendship 
lend thee a coat for the short time. What will people not do for 
love!" The peasant was contented with this, put the] ew's coat on, 
and went off with him. 

The King reproached the countryman because of the evil 
speaking of which the Jew had informed him. "Ah," said the 
peasant, "what a | ew says is always false--no true word ever comes 
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out of his mouth! T hat rascal thereis capable of maintaining that | 
have his coat on." 

"What is that?" shrieked the] ew. "Is the coat not mine? Havel 
not lent it to thee out of purefriendship, in order that thou might 
appear before thelord King?" When theK ing heard that, he said, 
"The Jew has assuredly deceived one or the other of us, either 
myself or the peasant," and again he ordered something to be 
counted out to him in hard thalers. The peasant, however, went 
home in the good coat, with the good money in his pocket, and 
said to himself, "Thistime! havehit it!" 


KHM 8. DER WUNDERLICHE SPIELMANN 
(Hochdeutsch / Standaard Duits/ Standard G erman) 


("Der wunderliche Spielmann" ist ein Marchen das in Grimms 
"K inder- und Hausmarchen" ab 2. Auflage von 1819 an Stelle 8 
steht (an Stelle" DieH and mit dem Messer" aus der 1. Auflage das 
wir hier in Teil 3 finden). Die Anmerkung der Grimms notiert 
"Aus Lorsch bei Worms", vergleicht Orpheus und ,,ein ahnliches 
Marchen bei den Sachsen in Siebenburgen, Romanien. Das 
rucksichtslose Verhalten des Minnesangers gegenuber den Tieren 
konntesynonym fur "Trauekeinem F remden" stehen. 

Inhalt: Ein Geiger wandert durch den Wald. Aus Langewelle 
will er einen Freund herbeigeigen. Doch den Wolf, der kommt, 
um von ihm Spielen zu lernen, will er nicht. Er lasst ihn die P foten 
in einen hohlen Baum legen und beschwert sie mit einem Stein. Er 
lasst inn warten und geht weiter. Ahnlich geht es einem F uchs, 
dem er die Pfoten an zwei Haselnussstrauchkronen bindet, und 
einem H aschen, das er mit einer Schnur um den Halsum eine Espe 
hupfen lasst, bis es festsitzt. Der Wolf kommt los und befreit die 
anderen. Sie wollen den Spielmann zerreiGen. Doch der hat 
inzwischen einen Holzhacker gefunden, der bezaubert zuhort und 
inn mit der Axt vor den Tieren in Schutz nimmt. Einen Menschen 
hatte der Spielmann gesucht. Er spielt erneut zum Dank und geht 
weiter.) 


Es war einmal ein wunderlicher Spielmann, der ging durch einen 
Wald mutterseelen allein und dachtehin und her, und als fur seine 
Gedanken nichts mehr Ubrig war, sprach er zu sich selbst: "Mir 
wird hier im Walde Zeit und Welle lang, ich will einen guten 
Gesellen herbeiholen." Da nahm er die Geige vom Rucken und 
fiedelte eins, da& es durch alleBaume schallte. Nicht lange, so kam 
ein Wolf durch das Dickicht dahergetrabt. "Ach, ein Wolf kommt! 
nach dem trageich kein Verlangen," sagte der Spielmann; aber der 
Wolf schritt naher und sprach zu ihm: "Ei, du lieber Spielmann, 
was fiedelst du so schon! das macht ich auch lernen." "Dasist bald 
gelernt," antworteteihm der Spielmann, "du mu8t nur alles thun, 
was ich dich hei$e." "O Spielmann," sprach der Wolf, "ich will dir 
gehorchen, wie ein Schuler seinem Meister." Der Spielmann hie& 
inn mitgehen, und als sie ein Stuck Weges zusammen gegangen 
waren, kamen sie an einen alten Eichbaum, der innen hohl und in 
der Mitte aufgerissen war. "Sieh her," sprach der Spielmann, 
"willst du fiedeln lernen, so lege die Vorderpfoten in diesen 
Spalt." Der Wolf gehorchte, aber der Spielmann hob schnell einen 
Stein auf und keilteihm die beiden P foten mit einem Schlag so fest, 
da& er wie ein Gefangener da liegen bleiben mukte. "Warte da 
solange, bis ich wieder komme," sagte der Spielmann und ging 
seines W eges. 

Uber eine Weilesprach er abermals zu sich selber: "Mir wird hier 
im Walde Zeit und Welle lang, ich will einen anderen Gesellen 
herbeiholen," nahm seine Geige und fiedelte wieder in den Wald 


hinein. Nicht lange, so kam ein Fuchs durch die Baume 
dahergeschlichen. "Ach, ein Fuchs kommt!" sagte der Spielmann, 
"nach dem trage ich kein Verlangen." Der Fuchs kam zu ihm 
heran und sprach: "Ei, du lieber Spielmann, was fiedelst du so 
schon! das mocht ich auch lernen." "Das ist bald gelernt," sprach 
der Spielmann, "du mu&t nur alles thun, wasich dich hafe" "O 
Spielmann," antwortete der Fuchs, "ich will dir gehorchen, wie 
ein Schuler seinem Meister." "Folge mir," sagte der Spielmann, 
und als sie ein Stuck W eges gegangen waren, Kamen sie auf einen 
F u8weg, zu dessen beiden Seiten hohe Straucher standen. Da hielt 
der Spielmann still, bog von der einen Seite ein 
Haselnubdumchen zur Erde herab und trat mit dem Fuf auf die 
Spitze, dann bog er von der andern Seitenoch ein Baumchen herab 
und sprach: "Wohlan, FUchslein, wenn du etwas lernen willst, so 
reich mir deine linke Vorderpfote." Der Fuchs gehorchte And der 
Spielmann band ihm die Pfote an den linken Stamm. "F uchslein." 
sprach er, "nun reich mir die rechte!" die band er ihm an den 
rechten Stamm. Und als er nachgesehen hatte, ob die K noten der 
Stricke auch fest genug waren, lie er los, und die Baumchan 
fuhren in die HOhe und schneliten das F Uchslein hinauf, da es in 
der Luft schwebte und zappelte. "Warte da solange, bis ich 
wiederkomme," sagte der Spielmann und ging seines W eges. 

Wiederum sprach er zu sich: "Zeit und Welle wird mir hier im 
Walde lang; ich will einen anderen Gesellen herbeiholen," nahm 
seine Geige und der K lang erschallte durch den Wald. Da kam ein 
Haschen dahergesprungen. "Ach, ein Hase kommt!" sagte der 
Spielmann, "den wollte ich nicht haben." "Ei, du lieder 
Spielmann," sagte das Haschen, "was fiedelst du so schon, das 
mochte ich auch lernen." "Das ist bald gelernt," sprach der 
Spielmann, "du mu&t nur alles thun, was ich dich hafe." "O 
Spielmann," antwortete das Haslein, “ich will dir gehorchen wie 
ein Schuler seinem Meister." Sie gingen ein Stuck Weges 
zusammen, bis sie zu einer lichten Stelle im Wald kamen, wo ein 
Espenbaum stand. Der Spielmann band dem H aschen einen langen 
Bindfaden um den Hals, wovon er das andere Ende an den Baum 
knupfte. "Munter, Haschen, jetzt spring mir zwanzigmal an dem 
Baum herum," rief der Spielmann, und das Haschen gehorchte, 
und wie es zwanzigmal herumgelaufen war, so hatte sich der 
Bindfaden zwanzigmal um den Stamm gewickelt und das H aschen 
war gefangen, und es mochte ziehen und zerren wie es wollte, es 
schnitt sich nur der Faden in den weichen Hals. "Warte da so 
lange, bis ich wiederkomme," sprach der Spielmann und ging 
weiter, 

Der Wolf indessen hatte geruckt, gezogen, an dem Stein gebissen 
und so lange gearbeitet, bis er die Pfoten frei gemacht und wieder 
aus der Spalte gezogen hatte. Voll Zorn und Wut eilte er hinter 
dem Spielmann her und wollte ihn zerreiBen. Als ihn der Fuchs 
laufen sah, fing er an zu jammern und schrie aus L eibeskraften: 
"Bruder Wolf, komm mir zur Hilfe, der Spielmann hat mich 
betrogen." Der Wolf zog die Baumchen herab, bif& die Schnure 
entzwei und machte den Fuchs frei, der mit ihm ging und an dem 
Spielmann Rache nehmen wollte. Sie fanden das gebundene 
Haschen, das sie ebenfalls erlosten, und dann suchten alle 
zusammen ihren F eind auf. 

Der Spielmann hatte auf seinem Wege abermals seine Fiedel 
erklingen lassen und diesmal war er glucklicher gewesen. DieT one 
drangen zu den Ohren eines armen Holzhauers, der alsbald, er 
mochte wollen oder nicht, von der Arbeit ablie&, und mit dem Beil 
unter dem Armeherankam, die Musik zu horen. "Endlich kommt 
doch der rechte Geselle," sagte der Spielmann, "denn ein 
Menschen suchte ich und keine wilden Tiere." Und fing an und 
spielte so schon und lieblich, da® der arme Mann wie bezaubert 
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dastand und ihm das Herz vor Freude aufging. Und wie er so 
stand, kamen der Wolf, der Fuchs und das Hslein heran, und er 
merkte wohl, daf sie etwas Boses im Schilde fuhrten. Da erhob er 
seine blinkende A xt und stellte sich vor den Spielmann, als wollte 
er sagen: "Wer an ihn will, der hute sich, der hat es mit mir zu 
thun." Da ward den Tieren angst und liefen in den Wald zuruck, 
der Spielmann aber spielte dem M anne noch eins zum Dank und 
zog dann weiter. 


8.DE WONDERLIJ KE SPEELMAN 
(Niederlandisch / Nederlands / Dutch) 


("De wonderlijke speelman" of "De grillige minstreel" is een 
sprookje dat op plaats 8 staat in Grimm's "Kinder- und 
H ausmarchen" uit de 2e editievan 1819 (in plaats van "TheH and 
with theK nife" uit dele editie Hier vinden we het verhaal in deel 
3) Denotitie van de Grimms vermeldt 'Van Lorsch nabij Worms’, 
waarin Orpheus wordt vergeleken met ‘een soortgelijk sprookje 
onder de Saksen in Transsylvanié, Roemenié. Het meedogenloze 
gedrag van de minstreel tegenover de dieren zou synoniem kunnen 
staan voor "Vertrouw geen vreemde." 

Inhoud: Ee violist dwaalt door het bos. Uit verveling wil hij 
met een vriend spelen. Maar hij wil niet dat de wolf die van hem 
komt leren spelen. Hij laat hem zijn poten in een holle boom 
steken en weegt ze met een steen. Hij laat hem wachten en gaat 
verder. Evenzo, een vos wiens poten zijn vastgebonden aan twee 
kronen van hazelnootstruiken, en een konijn dat hij rond ean 
espenboom laat springen met een touwtje om zijn nek totdat het 
vastzit. De wolf komt los en bevrijdt de anderen. Ze willen de 
minstreel verscheuren. M aar ondertussen heeft hij een houthakker 
gevonden die betoverd luistert en hem met een bij! verdedigt tegen 
de dieren. De minstreel was op zoek naar een persoon. Hij speelt 
opnieuw in dank en gaat verder.) 


Er was eens een wonderlijke speelman die moederziel alleen door 
een bos liep en een beetje aan dit en een beetje aan dat liep te 
denken en toen er niets meer was om over na tedenken, zei hij bij 
zichzelf: "De tijd valt mij lang hier in het bos, ik moet zien een 
goede makker tekrijgen." Toen nam hij zijn viool van zijn rug @ 
fiedelde er op los dat het door het hele bos weerklonk. Het duurde 
niet lang, of er kwam een wolf door het struikgewas aandraven. 
"Och, daar komt een wolf," zei de speelman, "daar heb ik nu 
helemaal geen behoefte aan." Maar de wolf kwam naderbij en zel 
tegen hem: "H é, beste speelman, wat fiedel je mooi! Dat zou ik ook 
graag leren." - "Dat is gauw geleerd," antwoordde de speelman, 
"je moet alleen alles doen wat ik je zeg." - "0, speelman," zei de 
wolf, "ik zal je gehoorzamen als een leerling zijn meester." De 
speelman beval hem mee te gaan en toen zij een eind samen gelopen 
hadden kwamen zij bij een oudeeikenboom die van binnen hol was 
en in het midden opengespleten. "K ijk eens hier," zei de speelman, 
"als je wilt leren fiedelen dan moet jeje beide voorpoten in deze 
spleet steken." De wolf gehoorzaamde maar de speelman nam 
gauw een steen en klemde met één klap zijn beide poten 26 stevig 
vast dat de wolf daar gevangen was. "Wacht daar maar tot ik 
terugkom," zei despeelman en ging zijns weegs. 

Na een tijdjezei hij weer bij zichzelf: "De tijd valt mij lang hier 
in het bos, ik moet zien een andere makker te krijgen." Hij nam 
zijn viool en fiedelde er weer op los. Het duurdeniet lang, of daar 
kwam een vos tussen de bomen aansluipen. "Och, daar komt een 
vos," zei despeelman, "daar verlang ik nu helemaal niet naar." De 
vos kwam naar hem toe en zel: "Hé, beste speelman, wat fiedel jij 


mooi! Dat zou ik ook willen leren." - "Dat is gauw geleerd," zei de 
speelman, "dan moet je alleen alles doen wat ik je zeg." - "0, 
speelman," antwoordde de vos, "ik zal je gehoorzamen als een 
eerling zijn meester." - "Volg me dan," zei de speelman. Toen zij 
een eind gelopen hadden kwamen zij aan een pad met aan 
weerszijden hogestruiken. Despeelman stond stil, boog aan de ene 
kant een hazelaarstruikje naar beneden en zette zijn voet erop. 
Daarna boog hij aan de andere kant nog een boompje om en zai: 
"Welaan vosje, als je iets wilt leren, geef me dan je 
inkervoorpoot." De vos gehoorzaamde en de speelman bond zijn 
poot aan het linkerstammetje vast. "Vosje," zei hij, "geef mij nu je 
rechterpoot," en hij bond die aan de rechterstam. Toen hij had 
nagekeken of de knopen goed vastzaten, liet hij los, de boompjes 
veerden omhoog en het vosje vloog naar boven zodat hij in de 
lucht hing te spartelen. "Wacht daar maar tot ik terugkom," ze 
de speelman en ging zijns weegs. 

Wederom zei hij bij zichzelf: "Detijd valt mij lang hier in het bos, 
ik moet zien een andere makker te krijgen." Hij nam zijn viool en 
de muziek weerklonk door het bos. Daar kwam een haasje 
aanspringen. "Och, daar komt een haas," zei de speelman, "dat 
was mijn bedoeling niet." - "Hé, beste speelman," zei het haasje, 
"wat fiedel je mooi, dat zou ik ook graag leren." - "Dat is gauw 
geleerd," zei despeelman, "je moet alleen alles doen wat ik zeg." - 
"0, speelman," antwoordde het haasje, "ik zal je gehoorzamen als 
een leerling zijn meester." Zij liepen een eind samen tot zij aan een 
open plek in het bos kwamen waar een esp stond. De speelman 
bond het haasje een lang touw om zijn nek en het andere eind 
maakte hij met een knoop aan de boom vast. "Hopla, haage, 
spring nu maar eens twintigmaal om de boom heen," riep de 
speelman en het haasje gehoorzaamde. Toen het twintigmaal om 
de boom heen gelopen was, was het touw ook twintigmaal om de 
stam gewikkeld en het haasje zat gevangen en het kon trekken en 
rukken wat het wilde, het touw sneed hem alleen maar in zijn 
zachte hals. "Wacht daar maar tot ik terugkom," zei de speelman 
en ging verder. 

Dewolf had intussen net zolang gerukt en getrokken en aan de 
steen gebeten tot hij zijn poten had losgewerkt en ze weer uit de 
spleet had getrokken. Ziedend van woede liep hij de speelman 
achterna om hem te verscheuren. Toen de vos hem zag hollen 
begon hij tejammeren en riep uit allemacht: "Help broer wolf, de 
speelman heeft mij bedrogen." De wolf trok de boompjes naar 
beneden, beet de touwen door en bevrijdde de vos die met hem 
meeging om zich op de speelman te wreken. Zij vonden ook het 
vastgebonden haasje dat zij eveneens verlosten en toen zochten zij 
gezamenlijk hun vijand op. 

Despeelman had op zijn weg opnieuw zijn viool laten klinken en 
deze keer had hij meer geluk. De tonen van de muziek werden 
gehoord door een arme houthakker die dadelijk, of hij wilde of 
niet, met werken ophield en met de bijl onder zijn arm naar hem 
toe kwam om naar de muziek te luisteren. "Eindelijk komt dan 
toch de ware makker," zei de speelman, "want ik zocht geen wilde 
dieren maar een mens." En hij begon 26 mooi en liefelijk te spelen, 
dat de arme man er als betoverd bij stond en zijn hart opsprong 
van vreugde. En toen hij daar zo stond kwamen de wolf, de vos en 
het haage aan en hij merkte wel dat zij iets in hun schild voerden. 
Toen hief hij zijn blinkendebijl op en ging voor despeelman staan 
als wilde hij zeggen: "Wee degenediehem aanraakt, die krijgt met 
mij te doen." Toen werden de dieren bang en liepen naar het bos 
terug. De speelman echter speelde als dank nog een wijsje voor de 
man en trok daarna verder. 
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8.— THE WONDERFUL MUSICIAN. 
(Englisch / Engels/ English) 


("The Wonderful Musician" or "The whimsical minstrel" is a 
fairy tale that isin place 8 in Grimm's "Children's and Household 
Tales" from the 2nd edition of 1819 (instead of "The hand with 
the knife" from the 1st edition, which we find herein part 3) The 
Grimm's annotations said "From Lorsch bel Worms", comparing 
Orpheus and “a similar fairy tale among the Saxons in 
Transylvania, Romania. The minstrel'sruthless behaviour towards 
the animals could synonimously stand for "Do not trust any 
stranger." 

Contents: A violinist wanders through the forest. Out of 
boredom he wants to fiddle with a friend. But he doesn't want the 
wolf that comes to learn how to play from him. He makes him put 
his paws in a hollow tree and weighs them down with a stone He 
makes him wait and moves on. Similarly, a fox whose paws are tied 
to two crowns of hazelnut bushes, and a bunny which he makes 
hop around an aspen tree with a string around its neck until it is 
stuck. The wolf gets loose and frees the others. They want to tear 
up the minstrel. But in the meantime he has found a woodcutter 
who listens enchantedly and defends him from the animals with an 
axe. The minstrel was looking for a person. He plays again in 
thanks and moves on.) 


There was once a wonderful musician, who went quite alone 
through a forest and thought of all manner of things, and when 
nothing was left for him to think about, he said to himself, "Time 
is beginning to pass heavily with me herein the forest, | will fetch 
hither a good companion for myself." Then hetook hisfiddlefrom 
his back, and played so that it echoed through thetrees. It was not 
long beforea wolf came trotting through the thicket towards him. 
"Ah, here is a wolf coming! | have no desire for him!" said the 
musician; but the wolf came nearer and said to him, "Ah, dear 
musician, how beautifully thou dost play! | should like to learn 
that, too." "It is soon learnt," the musician replied, "thou hast 
only to do all that | bid thea" "Oh, musician," said the wolf, "| 
will obey thee as a scholar obeys his master." The musician bade 
him follow, and when they had gone part of the way together, they 
came to an old oak-tree which was hollow inside, and cleft in the 
middle. "Look," said the musician, "if thou wilt learn to fiddle, 
put thy fore paws into this crevice." The wolf obeyed, but the 
musician quickly picked up a stone and with one blow wedged his 
two paws so fast that he was forced to stay there like a prisoner. 
"Stay there until | come back again," said the musician, and went 
his way. 

After a while he again said to himself, "Timeis beginning to pass 
heavily with me here in the forest, | will fetch hither another 
companion," and took his fiddle and again played in the forest. It 
was not long beforea fox came creeping through the trees towards 
him. "Ah, there's a fox coming!" said the musician. "| have no 
desire for him." The fox came up to him and said, "Oh, dear 
musician, how beautifully thou dost play! | should like to learn 
that too." "That is soon learnt," said the musician. "Thou hast 
only to do everything that | bid thea" "Oh, musician," then said 
the fox, "| will obey thee as a scholar obeys his master." "Follow 
me," said the musician; and when they had walked a part of the 
way, they cameto a footpath, with high bushes on both sides of it. 
There the musician stood still, and from one side bent a young 
hazel-bush down to the ground, and put his foot on the top of it, 
then he bent down a young tree from the other side as well, and 
said, "Now little fox, if thou wilt learn something, give me thy left 


front paw." The fox obeyed, and the musician fastened his paw to 
the left bough. "Little fox," said he, "now reach methy right paw" 
and hetied it to the right bough. When he had examined whether 
they were firm enough, he let go, and the bushes sprang up again, 
and jerked up the little fox, so that it hung struggling in the air. 
"Wait there till | come back again," said the musician, and went 
his way. 

Again hesaid to himself, "Time is beginning to pass heavily with 
meherein theforest, | will fetch hither another companion," so he 
took his fiddle, and the sound echoed through the forest. Then a 
little hare came springing towards him. "Why, a hareis coming," 
said the musician, "| do not want him." "Ah, dear musician," said 
the hare, "how beautifully thou dost fiddle | too, should like to 
learn that." "That is soon learnt," said the musician, "thou hast 
only to do everything that | bid thee." 

"Oh, musician," replied the little hare, "| will obey thee as a 
scholar obeys his master." They went a part of the way together 
until they came to an open space in the forest, where stood an 
aspen tree. The musician tied along string round the little hare's 
neck, the other end of which he fastened to thetree. "Now briskly, 
little hare, run twenty times round the tree!" cried the musician, 
and the little hare obeyed, and when it had run round twenty 
times, it had twisted the string twenty times round the trunk of 
the tree, and thelittle hare was caught, and let it pull and tug asit 
liked, it only made the string cut into its tender neck. "Wait there 
till | comeback," said the musician, and went onwards. 

The wolf, in the meantime, had pushed and pulled and bitten at 
the stone, and had worked so long that hehad set his feet at liberty 
and had drawn them once more out of the cleft. Full of anger and 
rage he hurried after the musician and wanted to tear him to pieces. 
When thefox saw himrunning, hebegan to lament, and cried with 
all his might, "Brother wolf, come to my help, the musician has 
betrayed me!" The wolf drew down the little tree, bit the cord in 
two, and freed the fox, who went with him to take revenge on the 
musician. They found the tied-up hare, whom likewise they 
delivered, and then they all sought the enemy together. 

The musician had once more played his fiddle as he went on his 
way, and this time he had been more fortunate The sound reached 
the ears of a poor wood-cutter, who instantly, whether he would 
or no, gave up his work and came with his hatchet under his arm 
to listen to the music. "At last comes the right companion," said 
the musician, "for | was seeking a human being, and no wild 
beast." And he began and played so beautifully and delightfully 
that the poor man stood there as if bewitched, and his heart leaped 
with gladness. And ashethus stood, thewolf, thefox, and thehare 
came up, and he saw well that they had some evil design. So he 
raised his glittering axe and placed himself before the musician, as 
if to say, "Whoso wishes to touch him let him beware, for he will 
have to do with me!" Then the beasts were terrified and ran back 
into the forest. The musician, however, played once more to the 
man out of gratitude, and then went onwards. 


KHM 9. DIE ZWOLF BRUDER 
(Hochdeutsch / Standaard Duits/ Standard G erman) 


("Die zwolf Bruder" ist ein Marchen in den Kinder- und 
Hausmarchen der Bruder Grimm an Stelle 9 (KHM 9). Seinen 
Anmerkungen zufolge hatte | acob Grimm das M archen mundlich 
aus Niederzwehren (in Hessen, bei K assel), Es stammt dort wohl 
von Dorothea Viehmann, von der er es Uber die franzdsischen 
Pfarrerstochter J ulia und Charlotte R amusin K assel erhielt. 
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Die Phrasen "die zwolf Sohne" sowie der “der jungste Sohn 
Benjamin" sind Anspielungen an "die zwolf Stamme Israels" im 
Alten Testament. Benjamin (hebrdisch-aramaisch: Binyamin; 
bedeutet ,, Sohn der (Ge)rechten", ,, Der gerechte Sohn" oder ,, Der 
Sohn des Lichts", wie die hebrdischen Messianisten sagten, im 
Gegensatz zu ,,Der Sohn der Finsternis", alle Nichtjuden, aber in 
insbesondere alle Griechen und Romer, da sieals unreineEroberer 
des Heiligen Landes galten) war der letzte der beiden Sohne von 
Jakob und Rahel (Jakobs dreizehntes Kind und zwolfter und 
jUngster Sohn) in der judischen und christlichen Tradition. Er war 
auch der Stammvater des israelitischen Stammes Benjamin. Der 
Name Benjamin reicht 4.000 J ahre zuruick, wo der Name erstmals 
in Briefen von KOnig Sin-kasid von Uruk (1801-1771 v.Chr.) 
erscheint im Zusammenhang mit der Stammesgruppe der _,, Binu- 
Jamina" (Einzelname ,,Binjamin"; akkadisch ,Mar-Jamin"). Es 
war dieselbe Gruppe, zu der auch die Dynastie des K dnigs 
Hammurabi von Babylon gehdrt. Der Name bedeutet ,, Sohn[e] des 
Sudens" und ist sprachlich verwandt als Vorlaufer des 
alttestamentlichen Namens ,Benjamin". Laut der Hebrdischen 
Bibel (Altes Testament) entstand Benjamins Name, als | akob den 
Namen "Benoni", den ursprunglichen Namen von Benjamin, 
absichtlich anderte, da Benoni eine Anspielung auf Rachels Tod 
kurz nach ihrer Geburt war, da es "Sohn meines Schmerzes" 
bedeutet. T extwissenschaftler betrachten diese beiden Namen als 
Fragmente von Namenserzdhlungen, die aus unterschiedlichen 
Quellen stammen - die eine ist der J ahwist und die andere der 
Elohist. (Sprachlicher Hinweis: ben, bin, bar, benu usw. bezieht 
sich auf das semitische Wort ,Sohn", also Barabbas = Sohn des 
Vaters, Bene Israel = Sohne Israels, Bar Matityahu = Sohn des 
M atthaus usw. Siehe: Grand Bible, Internet Archive.) 

In der Geschichte der Grimms, der Tod der Sohne kommt erst in 
den Sargen, dann in ihrem Verschwinden und schlieBlich in dem 
Abpflucken der Lilien zum Ausdruck. Um sie zu erlosen, muss die 
Schwester durch ihr Schweigen selbst den Tod riskieren. Sigmund 
Freud sah sowohl im Nicht-auffindbar-sein als auch im Schweigen 
ein Traumsymbol fur den Tod (vgl. KHM 179 DieG adnsehirtin am 
Brunnen). Gleichzeitig macht sich die Schwester, die sich 
unverschuldet am Tod ihrer Bruder schuldig fuhlt, durch ihr 
Schweigen indirekt selbst zur des M ordes Beschuldigten. 

Inhalt: Der Konig will seine zwolf Sohne toten, falls das 
dreizehnteK ind ein M adchen wird, damit es das Reich allein erbt. 
DieK Onigin erzahit das dem jungsten Sohn Benjamin, und dass sie 
innen durch eineF ahneein Zeichen geben wird. EineweiReF ahne 
bedeutet, dass das Kind ein Junge ist, und sie am Leben bleiben 
werden, einerotedieGeburt einer T ochter und ihre bevorstehende 
Totung. Zwolf Tage warten die Sohne im Wald, bevor eine rote 
Fahne ihnen anzeigt, dass sie sterben sollen. Sie schworen blutige 
Rache an jedem Madchen und ziehen in ein verwunschenes 
H auschen tief im Wald, wo sie sich von Tieren ernahren. Dort 
findet sie die Schwester, die nach zehn Jahren von ihnen erfahrt, 
wobei Benjamin sie vorsichtshalber erst vor den anderen versteckt. 
Sie leben in Eintracht. Als sie aber aus Unwissenheit zwolf wei&e 
Lilien abbricht, werden ihre Bruder zu Raben und fliegen fort. 
Auf Geheif einer alten Frau beschlie&t sie, sieben Jahre nicht zu 
sprechen und nicht zu lachen, um ihre Bruder zu erldsen. Ein 
jagender KOnig findet und heiratet sie. Seine Mutter aber 
verleumdet die Schweigende und bringt ihn dazu, sie verbrennan 
zu lassen. Dieerldsten Bruder retten sie aus den F lammen, und alle 
leben froh miteinander. Die bose Schwiegermutter wird 
hingerichtet. ) 


Es war einmal ein K onig und eineK Onigin, dielebten in Frieden 
miteinander und hatten zwolf Kinder, das waren aber lauter 
Buben. Nun sprach der Konig zu seiner Frau: "Wenn das 
dreizehnte Kind, was du zur Welt bringst, ein Madchen ist, so 
sollen die zwolf Buben sterben, damit sein Reichtum gro& wird 
und das K onigreich ihm allein zufallt." Er lieS auch zwolf Sarge 
machen, die waren schon mit Hobelspdnen gefullt, und in jedem 
lag das Totenki&chen, und lie& sie in eine verschlossene Stube 
bringen, dann gab er der K onigin den Schlussel und gebot ihr, 
niemand etwas davon zu sagen. 

DieM utter aber sa& nun den ganzen Tag und trauerte, sodaf der 
kleinste Sohn, der immer bei ihr war und den sie nach der Bibel 
Benjamin nannte, zu ihr sprach: "Liebe M utter, warum bist du so 
traurig?" "Liebstes Kind," antwortete sie, "ich darf dir's nicht 
sagen." Er lie® ihr aber keine Ruhe, bis sie ging und die Stube 
aufschlo&, und ihm die zwolf mit Hobelspanen schon gefullten 
Totenladen zeigte. Darauf sprach sie "Mein liebster Benjamin, 
diese Sarge hat dein Vater fur dich und deine elf Bruder machen 
lassen, denn wenn ich ein Madchen zur Welt bringe, so sollt ihr 
allesamt getotet und darin begraben werden." Und als sie weinte, 
wahrend sie das sprach, so trostete sieder Sohn und sagte: "Weine 
nicht, liebe Mutter, wir wollen uns schon helfen und wollen 
fortgehen." Sie aber sprach: "Geh mit deinen elf Brudern hinausin 
den Wald und einer setze sich immer auf den hochsten Baum, der 
zu finden ist, und halte Wacht und schaue nach dem Turm hier im 
Schlo&. Gebar ich ein Sohnlein, so will ich eine weiRe Fahne 
aufstecken, und dann durft ihr wiederkommen; gebar ich ein 
Tochterlein, so will ich eineroteF ahne aufstecken, und dann flieht 
fort, so schnell ihr konnt, und der liebe Gott behiite euch. Alle 
N achte will ich aufstehen und flr euch beten, im Winter, da ihr 
an einem F euer euch warmen konnt, im Sommer, daf ihr nicht in 
der H itze schmachtet." 

N achdem sie also ihre Sohne gesegnet hatte, gingen siehinaus in 
den Wald. Einer hielt um den anderen Wacht, sa& auf der hochsten 
Eiche und schaute nach dem Turm. Als elf Tage herum waren und 
dieReihe an Benjamin kam, da sah er, wie eine F ahne aufgesteckt 
wurde: es war aber nicht diewei&e, sondern dieroteBlutfahne, die 
verkUndigte, da& sie alle sterben sollten. Wie die Bruder das 
horten, wurden sie zornig und sprachen: "Sollten wir um eines 
Madchens willen den Tod leiden! Wir schworen, da& wir uns 
rachen wollen: wo wir ein Madchen finden, soll sein rotes Blut 
flieen." 

Darauf gingen sietiefer in den Wald hinein und mitten drein, wo 
er am dunkelsten war, fanden sie ein kleines verwunschtes 
Hauschen, das leer stand. Da sprachen sie "Hier wollen wir 
wohnen, und du, Benjamin, du bist der jungsteund schwachste, du 
sollst daheim bleiben und haushalten, wir anderen wollen 
ausgehen und Essen holen." Nun zogen sie in den Wald und 
schossen Hasen, wilde Rehe, Vogel und Tauberchen und was zu 
essen stand; das brachten sie dem Benjamin, der muBte es ihnen 
zurecht machen, damit sie ihren Hunger stillen konnten. In dem 
H auschen leoten siezehn | ahre zusammen, und die Zeit ward ihnen 
nicht lang. 

Das TOchterchen, das ihre Mutter, die K Onigin, geboren hatte, 
war nun herangewachsen, war gut von Herzen und schon von 
Angesicht und hatte einen goldenen Stern auf der Stirn. Einmal, 
als groRe Wasche war, sah es darunter zwolf Mannshemden und 
fragte seine Mutter: "Wem gehdren diese zwolf Hemden, fur den 
Vater sind siedoch viel zu klein?" Da antwortete siemit schwerem 
Herzen: "Liebes Kind, die gehdren deinen zwolf Brudern." Sprach 
das Madchen: "Wo sind meine zwolf Bruder, ich habe noch 
niemalsvon ihnen gehort." Sieantwortete: "Das wei Gott, wo sie 
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sind, sieirren in der Welt herum." Da nahm sie das M adchen und 
schlo& ihm das Zimmer auf, und zeigteihm diezwolf Sarge mit den 
Hobelspanen und den Totenki&chen. "Diese Sarge," sprach sie, 
"waren fur deine Bruder bestimmt, aber sie sind heimlich 
fortgegangen, ehe du geboren warst," und erzahlite inm wie sich 
alles zugetragen hatte. Da sagte das Madchen: "Liebe Mutter, 
weinenicht, ich will gehen und meine Bruder suchen." 

Nun nahm es die zwolf Hemden und ging fort und geradezu in 
den groken Wald hinein. Es ging den ganzen Tag und am Abend 
kam es zu dem verwunschten H auschen. Da trat eshinein und fand 
einen jungen Knaben, der fragte: "Wo kommst du her und wo 
willst du hin?" und erstaunte, da® sie so schon war, konigliche 
K leider trug und einen Stern auf der Stirn hatte. Da antwortete 
sie: "Ich bin eineK onigstochter und suche meine zwolf Bruder und 
will gehen, soweit der Himmel blau ist, bisich siefinde." Siezeigte 
inm auch diezwolf Hemden, dieihnen gehorten. Da sah Benjamin, 
da& es seine Schwester war und sprach: "Ich bin Benjamin, dein 
jungster Bruder." Und sie fing an zu weinen vor Freude, und 
Benjamin auch, und sie ku&ten und herzten einander vor grofer 
Liebe. Hernach sprach er: "Liebe Schwester, es ist noch ein 
Vorbehalt da, wir hatten verabredet, da& ein jedes Madchen, das 
uns begegnete, sterben sollte, weil wir um ein Madchen unser 
K Onigreich verlassen mu&ten." Da sagtesie: "Ich will gern sterben, 
wenn ich damit meine zwolf Bruder erldsen kann." "Nein," 
antworteteer, "du sollst nicht sterben, setze dich unter diese BUtte, 
bis die elf Bruder kommen, dann will ich schon einig mit ihnen 
werden." Also that sie. und wiees Nacht ward, kamen die anderen 
von der Jagd, und die M ahizeit war bereit. Und als sie am Tische 
sagen und aken, fragten sie "Was giebt's Neues?" Sprach 
Benjamin: "Wit ihr nichts?" "Nein," antworteten sie. Sprach er 
weiter: "Ihr seid im Waldegewesen, und ich bin daheim geblieben, 
und wei® doch mehr als ihr." "So erzahle uns," riefen sie. 
Antwortete er: "Versprecht ihr mir auch, da& das erste M adchen, 
das uns begegnet, nicht soll getotet werden?" "Ja," riefen sie alle 
"das soll Gnade haben, erzahl' uns nur." Da sprach er: "Unsere 
Schwester ist da," und hub die Butte auf, und die K Onigstochter 
kam hervor in ihren koniglichen K leidern mit dem goldenen Stern 
auf der Stirn, und war so schon, zart und fein. Da freueten siesich 
alle, fielen ihr um den Hals und ku&ten sie und hatten sie von 
Herzen lieb. 

Nun blieb sie bei Benjamin zu Haus und half ihm in der Arbeit. 
Die elfe zogen in den Wald, fingen Gewild, Rehe, Vogel und 
Tauberchen, damit sie zu essen hatten, und die Schwester und 
Benjamin sorgten, da& es zubereitet wurde. Sie suchte das Holz 
zum K ochen und dieK rauter zum Gemus, und stelltedieT opfeans 
Feuer, also dag die Mahlzeit immer fertig war, wenn die elfe 
kamen. Sie hielt auch sonst Ordnung im H auschen und deckte die 
Bettlein hubsch wei® und rein, und die Bruder waren immer 
zufrieden und lebten in groRer Einigkeit mit ihr. 

Auf eine Zeit hatten die beiden daheim eine schone K ost zurecht 
gemacht, und wie sie nun alle beisammen waren, setzten sie sich, 
aBen und tranken und waren voller Freude. Es war aber ein 
kleines Gartchen an dem verwUunschten H auschen, darin standen 
zwolf Lilienblumen, die man auch Studenten hei&t; nun wollte sie 
ihren Brudern ein Vergnugen machen, brach die zwolf Blumen ab 
und dachte jedem aufs Essen eine zu schenken. Wie sie aber die 
Blumen abgebrochen hatte, in demselben Augenblicke waren die 
zwolf Bruder in zwolf Raben verwandelt und flogen uber den 
Wald hin fort, und das Haus mit dem Garten war auch 
verschwunden. Da war nun das arme Madchen allein in dem 
wilden Wald, und wiees sich umsah, so stand einealte F rau neben 
ihm, diesprach: "Mein Kind, washast du angefangen? warum hast 


du die zwolf weiBen Blumen nicht stehen lassen? das waren deine 
Bruder, die sind nun auf immer in Raben verwandelt." Das 
Madchen sprach weinend: "Ist denn kein Mittel, sie zu erlosen?" 
"Nein," sagte die Alte, "es ist keins auf der ganzen Welt als eins, 
das ist aber so schwer, da du sie damit nicht befreien wirst, denn 
du mu&t sieben J ahre stumm sein, darfst nicht sprechen und nicht 
lachen, und sprichst du ein einziges Wort, und es fehit nur eine 
Stunde an den sieben Jahren, so ist alles umsonst, und deine 
Bruder werden von dem einen Wort getotet." 

Da sprach das M adchen in seinem Herzen: "Ich waif gewif, dak 
ich meine Bruder erldse," und ging und suchte einen hohen Baum, 
setzte sich darauf und spann, und sprach nicht und lachte nicht. 
Nun trug sich's zu, da& ein K onig in dem Walde jagte, der hatte 
einen groken Windhund, der lief zu dem Baum, wo das Madchen 
darauf sa’, sprang herum, schrie und bellte hinauf. Da kam der 
K Onig herbei und sah die schoneK Onigstochter mit dem goldenen 
Stern auf der Stirn, und war so entzUckt Uber ihre Schonhatt, dak 
er ihr zurief, ob sie seine Gemahlin werden wollte. Sie gab keine 
Antwort, nickte aber ein wenig mit dem K opf. Da stieg er selbst 
auf den Baum, trug sie herab, setzte sie auf sein Pferd und fuhrte 
sie heim. Da ward die Hochzeit mit groRer Pracht und Freude 
gefeiert: aber die Braut sprach nicht und lachte nicht. Als sie ein 
paar Jahre miteinander vergnugt gelebt hatten, fing die Mutter 
des K Onigs, die eine bose Frau war, an, die junge K onigin zu 
verleumden und sprach zum Konig: "Es ist ein gemeines 
Bettelmadchen, das du dir mitgebracht hast, wer wei&, was fur 
gottlose Streichesieheimlich treibt. Wenn siestumm ist und nicht 
sprechen kann, so konnte sie doch einmal lachen, aber wer nicht 
lacht, der hat ein bdses G ewissen." Der K Onig wollte zuerst nicht 
daran glauben, aber die Alte trieb es so lange und beschuldigte sie 
so viel boser Dinge, da der K Onig sich endlich Uberreden lie& und 
siezum T odeverurtellte. 

Nun ward im Hofeein groKes F euer angezundet, darin sollte sie 
verbrannt werden: und der K Gnig stand oben am F enster und sah 
mit weinenden Augen zu, weil er sienoch immer so lieb hatte. Und 
alssieschon an den P fahl festgeounden war und das F euer an ihren 
Kleidern mit roten Zungen leckte, da war eben der letzte 
Augenblick von den sieben Jahren verflossen. Da lie sich in der 
Luft ein Geschwirr horen und zwolf Raben kamen hergezogen und 
senkten sich nieder: und wie sie die Erde beruhrten, waren es ihre 
zwolf Bruder, diesieerldst hatte. Sierissen das F euer auseinander, 
loschten die Flammen, machten ihre liebe Schwester frei und 
ku&ten und herzten sie. Nun aber, da sieihren Mund aufthun und 
reden durfte, erzahite sie dem K onige, warum sie stumm gewesen 
wareund niemals gelacht hatte. D er K Onig freutesich, als er horte, 
da® sie unschuldig war, und sie lebten nun alle zusammen in 
Einigkeit bis an ihren Tod. Die bose Stiefmutter ward vor G ericht 
gestellt und in ein F a& gesteckt, das mit siedendem O1 und giftigen 
Schlangen angefullt war, und starb eines bosen T odes. 


9, DE TWAALF BROERS 
(Niederlandisch / Nederlands / Dutch) 


("De twaalf broers" is een sprookje in de Kinder- und 
Hausmarchen of the Brothers Grimm op positie 9 (KHM 9). 
Volgens zijn aantekeningen had Jacob Grimm het sprookje 
mondeling uit Niederzwehren (in Hessen, bij K assel). Het kwam 
waarschijnlijk van Dorothea Viehmann, van wie hij het kreeg via 
deF ransedomineesdochters] ulia en Charlotte R amusin K assel. 

De expressies "de twaalf zonen" en "de jongste zoon Benjamin" 
zijn toespelingen op "de twaalf stammen van Israel" in het Oude 
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Testament. Benjamin (Hebreeuws-Aramees: Binyamin; betekent 
"zoon van de (rechtvaardige)", "de rechtvaardige zoon", of "de 
zoon van het licht", zoals de H ebreeuwse messianisten zeiden, in 
tegenstelling tot "de zoon van de duisternis", alle heidenen, maar 
vooral alle Grieken en Romeinen, omdat ze werden beschouwd als 
onreine veroveraars van het Heilige Land) was de laatste van de 
twee zonen van Jacob en Rachel (Jacob's dertiende kind @ 
twaalfde en jongste zoon) in dejoodseen christelijke tradities H ij 
was ook de stamvader van de Israélitische stam Benjamin. - 
Jamina" (enkele naam "Binjamin"; akka Schotel "Mar-]amin"). 
Het was dezelfde groep waartoe ook de dynastie van koning 
Hammurabi van Babylon behoorde. Denaam betekent "zonen van 
het zuiden" en is taalkundig verwant als een voorloper van de 
oudtestamentische naam "Benjamin". Volgens de Hebreeuwse 
Bijbel (Oude Testament) kwam Benjamins naam tot stand toen 
Jacob opzettelijk de naam "Benoni" veranderde, Benjamins 
oorspronkelijke naam, aangezien Benoni een toespeling was op 
Rachels dood kort na haar geboorte, aangezien het "zoon van 
mijn verdriet" betekent. Tekstuele geleerden beschouwen deze 
twee namen als fragmenten van naamverhalen uit verschillende 
bronnen - de ene is de Jahwist en de andere de Elohist. 
(Taalkundige opmerking: ben, bin, bar, benu, etc. verwijst naar 
het Semitische woord "zoon", d.w.z. Barabbas = zoon van de 
vader, Benelsrael = zonen van Israél, Bar Matityahu = zoon van 
M attheus, etc. K ijk: Grand Bible, Internet Archive.) 

In het verhaal van de Grimms komt de dood van de zonen eerst 
tot uiting in de doodskisten, dan in hun verdwijning en tenslotte 
in het plukken van de lelies. Om haar te verlossen, moet de zuster 
haar eigen dood riskeren door te zwijgen. Sigmund Freud zag 
zowel in het onvindbaar zijn alsin de stilte als een droomsymbool 
voor de dood (vgl. KHM 179 The Goose Lady at the Well). 
Tegelijkertijd maakt de zuster, die zich buiten haar schuld 
schuldig voelt aan de dood van haar broers, indirect door haar 
stilzwijgen zelf beschuldigd van moord. 

Inhoud: Dekoning wil zijn twaalf zonen doden als het dertiende 
kind een meisjeis, zodat zij alleen het Koninkrijk erft. Dekoningin 
vertelt dit aan dejongstezoon, Benjamin, en dat zij hen zal seinen 
met een viag. Een witte viag betekent dat het kind een jongen is en 
dat ze zullen leven, een rode viag betekent de geboorte van een 
dochter en haar naderende dood. De zonen wachten twaalf dagen 
in het bos voordat een rode viag hen vertelt dat ze moeten sterven. 
Ze zweren bloedige wraak op elk meisje en verhuizen naar een 
betoverd huisje dieo in het bos, waar ze zich voeden met dieren. 
Daar vindt ze haar zus, die er tien jaar later achter komt, waarbij 
Benjamin haar uit voorzorg eerst voor de anderen verbergt. Ze 
leven in harmonie. Maar als ze uit onwetendheid twaalf witte lelies 
afbreekt, worden haar broers raven en viiegen zeweg. In opdracht 
van een oude vrouw besluit ze zeven jaar niet te praten of telachen 
om haar broers te verlossen. Een jagende koning vindt haar en 
trouwt met haar. M aar zijn moeder belastert de zwijgende vrouw 
en haalt hem over haar te laten verbranden. De verloste broers 
redden haar van de viammen en ze leven allemaal gelukkig samen. 
Deslechte schoonmoeder wordt geéxecuteerd.) 


Er waren eens een Koning en een koningin, die heel tevreden met 
elkaar leefden en twaalf kinderen hadden; maar dat waren enkel 
jongens. Nu sprak de koning tot zijn vrouw: "Als het dertiende 
kind dat komen zal, een meisje is, dan moeten de twaalf jongens 
sterven, zodat zij rijk wordt en het koninkrijk alleen zal erven." 
Hij liet twaalf doodkisten maken, die waren al met krullen en 
spaanders gevuld, en in elkekist lag een kleiner kistje, en dat werd 


allemaal in een gesloten kamer gebracht; hij gaf de koningin de 
sleutel en beval haar niemand hiervan iets tezeggen. 

De moeder echter zat de hele dag te treuren, zodat de kleinste 
jongen, die altijd bij haar was, en die ze naar de bijbel Benjamin 
genoemd had, tegen haar zei: "Moederlief, waarom bent u zo 
bedroefd?" - "Lieveling," antwoordde ze, "dat mag ik niet 
zeggen." Maar hij liet haar niet met rust, tot ze hem eindelijk 
meenam en dekamer opendeen hem detwaalf doodkisten liet zien. 
Daarop zei ze: "Liefste Benjamin, die doodkisten heeft vader laten 
maken voor jou en je elf broers, want als er een meisje geboren 
wordt, dan moeten jullie allemaal gedood worden en daarin 
begraven." Ze schreide onder 't spreken, maar haar zoontje 
troostte haar en zei: "Schrei niet, moederlief, we zullen onszelf wel 
helpen en viuchten." Maar zij zei: "Ga met je elf broers naar het 
bos, en em moet altijd uitkijk houden van de hoogste boom af, die 
te vinden is. Houd de wacht en kijk naar de toren van 't kasteel. 
K rijg ik een zoontje, dan zal ik een witte vaan uitsteken; en dan 
kunnen jullie terugkeren; krijg ik een dochtertje, dan zal ik een 
rode vaan uitsteken, en vlucht dan weg, zo snel jekunt, en delieve 
God behoedeje. Elkenacht zal ik opstaan om te bidden, 'swinters, 
dat jevuur hebt om jete warmen, 'szomers, dat jeniet in de hitte 
versmacht." 

Toen zegende ze haar zonen, ze gingen naar buiten naar het bos. 
Om beurten hielden ze de wacht, klommen in de hoogste elk en 
keken naar de toren. Toen er elf dagen voorbij waren, was de 
beurt aan de jongste. Daar zag hij dat er een vaan werd 
uitgestoken; maar het was niet de witte, maar de rode bloedvaan, 
die aangaf dat ze allen sterven moesten. Toen de broers dat 
hoorden, werden ze boos en zeiden: "Moeten wij sterven om een 
meisje? Wij zweren, dat wij ons zullen wreken: waar we maar een 
meisje treffen, zal het rode bloed vioeien." 

Nu gingen ze heel dieo het bosin, en in het midden, waar het 't 
donkerste was, vonden ze een klein betoverd hutje, dat leeg stond. 
Toen zed ze: "Hier gaan we wonen. jij, Benjamin, bent de 
jongste en zwakste, jij moet thuis blijven en het mui gioud ei dom, 
maar wij anderen trekken erop uit en zorgen voor voedsel." Nu 
trokken ze het bos in en schoten hazen, wilde reeén, vogels en 
duiven en alles wat maar eetbaar was, dat brachten ze Benjamin, 
die moest 't voor hen klaarmaken, zodat ze hun honger konda 
stillen. In dat huisjeleefden ze tien jaar met elkaar, en de tijd viel 
hun niet lang. 

H et dochtertje dat thuis geboren was, was nu groot geworden; ze 
had een goed hart, een lief gezicht, en een gouden ster op ‘'t 
voorhoofd. Eens op een keer, toen de grote was gedaan werd, zag 
zedaarbij twaalf manshemden, en ze vroeg haar moeder: "Van wie 
zijn dietwaalf hemden, want voor vader zijn ze toch veel teklein?" 
Toen antwoordde de moeder met een bezwaard hart: "K indlief, 
die zijn van jetwaalf broers." Het meisje zei: "Waar zijn die twaalf 
broers dan? Ik heb nooit van hen gehoord." De moeder 
antwoordde: "Waar ze zijn, dat weet God; ze dwalen rond in de 
wijde wereld." Toen nam ze het meisje mee, bracht haar naar de 
kamer, en liet haar de twaalf doodkisten zien met spaanders gevuld. 
"Dezekisten," zei ze, "waren bestemd voor je broers, maar zij zijn 
heimelijk gevlucht, voor je geboren werd." En zij vertelde haar 
hoe alles gebeurd was. Toen sprak het meisje: "Lieve moeder, 
schrei niet meer. Ik ga mijn broers zoeken." Nu nam ze de twaalf 
hemden en ging weg en recht op het bos aan. De hele dag liep ze, 
en 'savonds kwam ze bij het betoverde hutje. Zeging er binnen en 
vond een jonge man, die vroeg: "Waar kom jij vandaan en waar 
moet je naar toe?" en hij verwonderde zich dat ae mooi was, dat 
ze koningskleren droeg en een gouden ster op haar voorhoofd had. 
Toen gaf zij ten antwoord: "Ik ben een prinses en ik zoek mijn 
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twaalf broers, en ik wil verder gaan zover de hemel maar blauw is, 
tot ik ze vind." Ze toonde hem ook de twaalf hemden, die van hen 
waren, Toen begreeo Benjamin, dat het zijn zuster was, en hij zei: 
"Ik ben Benjamin, je jongste broer." Ze begon te schreien van 
blijdschap, en Benjamin ook en zekusten en liefkoosden elkaar uit 
grote liefde. Toen zei hij: "Zusterlief, er valt nog én ding te 
bepraten. We hadden afgesproken dat elk meisje dat we 
tegenkwamen, sterven moest, omdat we terwillevan een meisje ons 
koninkrijk hebben moeten verlaten." Toen sprak zij: "Ik wil graag 
sterven, als ik mijn twaalf broers daarmee verlossen kan." - 
"Neen," antwoordde hij, "sterven mag je niet, maar ik verberg je 
onder deze ton, tot de elf broers komen; ik zal het wel 
klaarspelen." Zo gezegd, zo gedaan. En toen het donker was 
geworden, kwamen de anderen van de jacht terug, en het eten 
werd klaargemaakt. En toen ze om de tafel zaten en aan 't eten 
waren, vroegen zij: "Is er nog nieuws?" Benjamin zei: "Nieuws? 
Hebben jullie geen nieuws?" - "Neen," zeiden ze. Hij zei weer: 
"Julliezijn in 't bos geweest en ik ben rustig thuis gebleven en toch 
weet ik meer dan jullie" - "Nu, vertel dan," zeiden ze. Hij 
antwoordde: "Beloven jullie me eerst, dat het eerste meisje dat we 
ontmoeten, niet gedood zal worden?" - "Ja!" riepen ze allen, "die 
zal dan genade krijgen, maar vertel nu eerst." Toen zei hij: "Onze 
zuster ishier," en hij lichttedeton op, en deprinses kwam eronder 
vandaan met haar prinselijke gewaden en de gouden ster op haar 
voorhoofd en zo mooi, zo teer, zo fijn. Dat was een vreugde! Ze 
vielen haar om dehalsen kusten haar. 

Van nu af bleef ze bij Benjamin thuis en hielp hem met de 
huishouding. Deelf anderen trokken het bosin, vingen wild, reeén, 
vogels en duifjes, zodat ze genoeg te eten hadden, en het zusje en 
Benjamin zorgden ervoor dat de maaltijd werd klaargemaakt. Zij 
zocht hout om op te koken en kruiden als groente en zette de 
pannen op het vuur, zodat het eten altijd al klaar was als ze thuis 
kwamen. Ook verder hield ze het huisjein ordeen hield de bedden 
keurig wit en helder, en debroers waren heel tevreden en zeleefden 
in grote eensgezindheid. 

Eens op een keer hadden de twee thuisblijvers een heerlijk 
gerecht klaargemaakt, en toen ze allen bijeen waren, aten en 
dronken ze en waren heel vergenoegd. Maar er was een klein 
tuintje bij het betoverdehutje, daar stonden twaalf witte lelies; nu 
wilde het meisje haar broers een plezier doen, plukte de twaalf 
bloemen en wilde ieder na het eten een bloem geven. M aar toen ze 
de stengels gebroken had, werden op hetzelfde ogenblik de twaalf 
broers veranderd in twaalf raven, viogen over 't bos en 't hutje met 
het tuintje was ook verdwenen, Daar was het arme meisje alleen in 
het grote bos, en toe ze omkeek, zag ze een oude vrouw staan die 
sprak: "Maar kind, wat heb je gedaan? Waarom heb je die twaalf 
wittelelies niet laten staan? D at waren immersjebroers, en nu zijn 
ze voorgoed in raven veranderd." Het meisjeschreide en zei: "Is er 
dan geen enkel middel om ze van die betovering te verlossen?" - 
"Neen," zei de oude vrouw, “er is geen enkel middel op de wereld 
behalve één, maar dat is zo moeilijk, dat kan jij toch niet. Je zou 
zeven jaar stom moeten blijven, je mag niet spreken en niet lachen, 
en als je een enkel woordje zou spreken, of er ontbrak een enkel 
uur aan die zeven jaren, dan is alles vergeefs, en je broers moeten 
toch sterven om dat ene, enkele woord." 

Het meisje zei bij zichzelf: "Ik weet zeker dat ik mijn broers 
verlossen zal." Ze ging een hoge boom uitzoeken, daar ging zein 
en begon tespinnen; en zesprak geen woord en zelachte niet. 

Nu gebeurde het echter eens dat een Koning in het bos ging jagen. 
Hij had een grote windhond. Dehond liep op de boom af, waar '‘t 
meisje in zat, sprong er omheen, en blafte luid naar boven. De 
koning kwam langs, hij zag de mooie prinses met de gouden ster 


op ‘t voorhoofd, en was zo verrukt van haar schoonheid, dat hij 
haar van de grond af toeriep, of ze zijn gemalin wilde worden. Ze 
gaf geen antwoord, maar ze knikte eens met haar hoofd. Tom 
klom hij zelf de boom in, droeg haar naar beneden, zette haar 
voorop zijn paard en bracht haar bij zich thuis. Daar werd de 
bruiloft met grote pracht en praal gevierd, alleen, de bruid sprak 
niet, en lachte niet. Toen ze een paar jaar met elkaar getrouwd 
waren geweest, begon de moeder van de Koning, een boze vrouw, 
de jonge Koningin te belasteren. Ze zei tegen de koning: "Het is 
een gewoon bedelkind, dat je mee hebt gebracht; wie weet wat 
voor goddelozestreken zein 't geheim uithaalt. Al iszenu stom, al 
kan ze niet spreken, ze zou toch wel eens kunnen lachen; maar wie 
niet lacht, heeft een slecht geweten." Daar wilde de koning eerst 
geen geloof aan schenken; maar het oude wijf wist zo door te 
drijven en beschuldigde haar van zoveel lelijks, dat de koning zich 
eindelijk liet overtuigen en haar ter dood veroordeelde. 

Nu werd er op de binnenplaats een groot vuur ontstoken; daar 
zou ze verbrand worden, en de Koning stond boven voor een 
venster en keek met tranen in deogen toe, omdat hij nog altijd van 
haar hield. Maar, toen zeal aan depaal gebonden was en het vuur 
met rode tongen aan haar kleren likte, toen op dat ogenblik was 
het laatste uur van de zeven jaar voorbij. In de lucht klonk een 
gesuis, twaalf raven kwamen aangevlogen en zwenkten omlaag, en 
toen ze de aarde aanraakten, stonden daar detwaalf broers, die zij 
uit hun betovering had verlost. Ze trokken het vuur uit elkaar, 
blusten de viammen, maakten hun lieve zuster los en kusten haar. 
Nu echter, nu zij demond mocht opendoen en weer mocht spreken, 
nu vertelde ze de koning, waarom ze stom was geweest en nooit 
had mogen lachen. De koning was gelukkig dat zij onschuldig 
bleek, en zo leefden zij allen verder tezamen in vrede tot haar dood. 
De boze stiefmoeder kreeg haar gerechte straf; zij werd in een vat 
geslagen, dat met kokendeolieen giftigeslangen was gevuld, en zo 
stierf Zi. 


9.— THE TWELVE BROTHERS. 
(Englisch / Engels/ English) 


("The twelve brothers" is a fairy tale in the Children's and 
Household Tales of the Brothers Grimm at position 9 (KHM 9). 
According to his notes, Jacob Grimm had the fairy tale orally 
from Niederzwehren (in Hesse, near Kassel). It probably came 
from Dorothea Viehmann, from whom he received it through the 
French pastor's daughters] ulia and Charlotte R amus in K assel. 

The phrases "the twelve sons" and "the youngest son Benjamin" 
are allusions to "the twelve tribes of Israel" in the Old Testament. 
Benjamin (Hebrew-Aramaic: Binyamin; meaning "Son of the 
right", "TheRighteous Son" or "TheSon of Light" asthe H ebrew 
Messianists said, in contrast to "The Son of Darkness", all non- 
Jews but in particular all Greeks and Romans as they were 
considered unclean conquerors of the Holy Land) was the last of 
the two sons of Jacob and Rachel (Jacob's thirteenth child and 
twelfth and youngest son) in Jewish and Christian tradition. He 
was also the progenitor of the Israelite Tribe of Benjamin. The 
name Benjamin goes 4,000 years back where the name is first 
mentioned in letters from King Sin-kasid of Uruk (1801-1771 
BC), who called himself "K ing of Amnanum" and was a member of 
the Amorite (CanaanitePhoenician-Hebrew) tribal group the 
"Binu-] amina" (singlename "Binjamin"; Akkadian "Mar-J amin"). 
Thename means "Son{s] of the South" and is linguistically related 
asa forerunner to the Old Testament name "Benjamin". It was the 
same group that included the dynasty of King Hammurabi of 
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Babylon. Thename means "sons of the south" and is linguistically 
related as a forerunner of the Old Testament name "Benjamin". 
According to the Hebrew Bible (Old Testament), Benjamin'sname 
came about when J acob intentionally changed thename "Benoni", 
Benjamin's original name, as "Benoni" wasan allusion to Rachel's 
death shortly after her birth, as it means "son of my sorrow". 
Textual scholars consider thesetwo names to be fragments of name 
narratives drawn from different sources - one being the Y ahwist 
and the other the Elohist. (Linguistic note: ben, bin, bar, bene, 
benu, binu, etc. refers to the Semitic word "son", i.e Barabbas = 
son of the father, Bene Israel = sons of Israel, Bar Matityahu = 
son of M atthew, etc. SeeG rand Bible, Internet Archive.) 

In the Grimm's story, the death of the sons is expressed first in 
the coffins, then in their disappearance, and finally in the plucking 
of the lilies. In order to redeem her, the sister has to risk her own 
death by remaining silent. Sigmund Freud saw both in being 
unable to be found and in silence as a dream symbol for death (cf. 
KHM 179 The Goose Lady at the Well). At the same time, the 
sister, who through no fault of her own feels guilty of the death of 
her brothers, indirectly makes herself the accused of murder 
through her silence. 

Contents: The king wants to kill his twelve sons if the thirteenth 
child is a girl so that she alone inherits the kingdom. The queen 
tells this to the youngest son, Benjamin, and that she will signal 
them with a flag. A white flag means the child is a boy and they 
will live, a red flag means the birth of a daughter and her 
imminent death. The sons wait twelve days in the forest before a 
red flag tells them to die. They swear bloody revenge on every gir! 
and moveinto an enchanted cottage deep in the forest, where they 
feed on animals. There she finds her sister, who finds out about 
them ten years later, whereby Benjamin first hides her from the 
others as a precaution. They live in harmony. But when, out of 
ignorance, she breaks off twelve white lilies, her brothers become 
ravens and fly away. At the behest of an old woman, she decides 
not to speak or laugh for seven years in order to redeem her 
brothers. A hunting king finds her and marries her. But his 
mother slanders the silent woman and persuades him to have her 
burned. The redeemed brothers save her from the flames, and all 
live happily together. The wicked mother-in-law is executed. ) 


There were once on atimea king and a queen who lived happily 
together and had twelve children, but they were all boys. Then the 
K ing said to his wife, "If the thirteenth child which thou art about 
to bring into the world, is a girl, the twelve boys shall die, in 
order that her possessions may be great, and that the kingdom 
may fall to her alone" He caused likewise twelve coffins to be 
made, which were already filled with shavings, and in each lay the 
little pillow for the dead, and hehad them taken into a locked-up 
room, and then he gave the Queen the key of it, and bade her not 
to speak of this to any one. 

The mother, however, now sat and lamented all day long, until 
the youngest son, who was always with her, and whom she had 
named Benjamin, from the Bible, said to her, "Dear mother, why 
art thou so sad?" 

"Dearest child," she answered, "! may not tell thee." But he let 
her have no rest until she went and unlocked the room, and 
showed him the twelve coffins ready filled with shavings. Then she 
said, "My dearest Benjamin, thy father has had these coffins made 
for thee and for thy eleven brothers, for if! bring alittle girl into 
the world, you areall to bekilled and buried in them." And as she 
wept while she was saying this, the son comforted her and said, 
"Weep not, dear mother, we will save ourselves, and go hence." 


But she said, "Go forth into the forest with thy eleven brothers, 
and let one sit constantly on the highest tree which can be found, 
and keep watch, looking towards the tower herein the castle. If | 
give birth to a little son, | will put up a white flag, and then you 
may venture to come back, but if | bear a daughter, | will hoist a 
red flag, and then fly hence as quickly as you are able, and may the 
good God protect you. And every night | will riseup and pray for 
you— in winter that you may be able to warm yourself at a fire, 
and in summer that you may not faint away in the heat." 

After she had blessed her sons therefore, they went forth into the 
forest. They each kept watch in turn, and sat on the highest oak 
and looked towards the tower. When eleven days had passed and 
the turn came to Benjamin, he saw that a flag was being raised. It 
was, however, not the white, but the blood-red flag which 
announced that they were all to die. When the brothers heard that, 
they were very angry and said, "Are weall to suffer death for the 
sake of a girl? We swear that we will avenge ourselves!— 
wheresoever wefind a girl, her red blood shall flow." 

Thereupon they went deeper into the forest, and in the midst of it, 
where it was the darkest, they found a little bewitched hut, which 
was standing empty. Then said they, "Here we will dwell, and 
thou Benjamin, who art the youngest and weakest, thou shalt stay 
at home and keep house, we others will go out and get food." Then 
they went into the forest and shot hares, wild deer, birds and 
pigeons, and whatsoever there was to eat; this they took to 
Benjamin, who had to dress it for them in order that they might 
appease their hunger. They lived together ten yearsin thelittlehut, 
and thetimedid not appear long to them. 

The little daughter which their mother the Queen had given 
birth to, was now grown up; she was good of heart, and fair of 
face, and had a golden star on her forehead. Once, when it was the 
great washing, she saw twelve men's shirts among the things, and 
asked her mother, "To whom do these twelve shirts belong, for 
they are far too small for father?" Then the Queen answered with a 
heavy heart, "Dear child, these belong to thy twelve brothers." 
Said the maiden, "Where are my twelve brothers, | have never yet 
heard of them?" Shereplied, "God knows where they are, they are 
wandering about the world." Then she took the maiden and 
opened the chamber for her, and showed her the twelve coffins 
with the shavings, and pillows for the head. "These coffins," said 
she, "were destined for thy brothers, but they went away secretly 
beforethou wert born," and sherelated to her how everything had 
happened; then said the maiden, "Dear mother, weep not, | will go 
and seek my brothers." 

So she took the twelve shirts and went forth, and straight into 
the great forest. She walked the whole day, and in the evening she 
came to the bewitched hut. Then she entered it and found a young 
boy, who asked, "From whence comest thou, and whither art thou 
bound?" and was astonished that she was so beautiful, and wore 
royal garments, and had a star on her forehead. And she answered, 
"| ama king's daughter, and am seeking my twelve brothers, and | 
will walk as far as the sky is blue until | find them." She likewise 
showed him the twelve shirts which belonged to them. Then 
Benjamin saw that she was his sister, and said, "I am Benjamin, 
thy youngest brother." And she began to weep for joy, and 
Benjamin wept also, and they kissed and embraced each other with 
the greatest love. But after this he said, "Dear sister, there is still 
one difficulty. We have agreed that every maiden whom we meet 
shall die, because we have been obliged to leave our kingdom on 
account of a girl." Then said she, "I will willingly die, if by so 
doing | can deliver my twelve brothers." 
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"No," answered he, "thou shalt not die, seat thyself beneath this 
tub until our eleven brothers come, and then | will soon come to 
an agreement with them." 

She did so, and when it was night the others came from hunting, 
and their dinner was ready. And as they were sitting at table and 
eating, they asked, "What newsis there?" Said Benjamin, "Don't 
you know anything?" "No," they answered. He continued, "Y ou 
have been in the forest and | have stayed at home, and yet | know 
more than you do." "Tell us then," they cried. He answered, "But 
promise me that the first maiden who meets us shall not bekilled." 
"Y es," they all cried, "sheshall havemercy, only do tell us." 

Then said he, "Our sister is here," and he lifted up the tub, and 
the King's daughter came forth in her royal garments with the 
golden star on her forehead, and she was beautiful, delicate, and 
fair. Then they were all rejoiced, and fell on her neck, and kissed 
and loved her with all their hearts. 

Now she stayed at home with Benjamin and helped him with the 
work, The eleven went into the forest and caught game, and deer, 
and birds, and wood-pigeons that they might have food, and the 
little sister and Benjamin took careto makeit ready for them. She 
sought for the wood for cooking and herbs for vegetables, and put 
the pans on the fire so that the dinner was always ready when the 
eleven came. She likewise kept order in the little house, and put 
beautifully white clean coverings on the little beds, and the 
brothers were always contented and lived in great harmony with 
her, 

Once on a time the two at home had prepared a beautiful 
entertainment, and when they were all together, they sat down 
and ate and drank and werefull of gladness, There was, however, a 
little garden belonging to the bewitched house wherein stood 
twelve lily flowers, which are likewise called students.[1] She 
wished to give her brothers pleasure, and plucked the twelve 
flowers, and thought she would present each brother with one 
while at dinner, But at the self-same moment that she plucked the 
flowers the twelve brothers were changed into twelve ravens, and 
flew away over the forest, and the house and garden vanished 
likewise. And now the poor maiden was alone in the wild forest, 
and when she looked around, an old woman was standing near her 
who said, "My child, what hast thou done? Why didst thou not 
leave the twelve white flowers growing? They were thy brothers, 
who are now for evermore changed into ravens." The maiden said 
weeping, "Isthereno way of delivering them?" 

"No," said the woman, "thereis but onein the wholeworld, and 
that isso hard that thou wilt not deliver them by it, for thou must 
bedumb for seven years, and mayst not speak or laugh, and if thou 
speakest one single word, and only an hour of the seven years is 
wanting, all isin vain, and thy brothers will be killed by the one 
word." 

Then said the maiden in her heart, "! know with certainty that | 
shall set my brothers free," and went and sought a high tree and 
seated herself in it and span, and neither spokenor laughed. Now 
it so happened that a king was hunting in the forest, who had a 
great greyhound which ran to the tree on which the maiden was 
sitting, and sprang about it, whining, and barking at her. The 
the King came by and saw the beautiful King's daughter with the 
golden star on her brow, and was so charmed with her beauty that 
he called to ask her if she would behis wife. She made no answer, 
but nodded a little with her head. So he climbed up the tree 
himself, carried her down, placed her on his horse, and bore her 
home. Then the wedding was solemnised with great magnificence 
and rejoicing, but the bride neither spoke nor smiled. When they 
had lived happily together for a few years, the King's mother, who 


was a wicked woman, began to slander the young Queen, and said 
to the King, "This is a common beggar girl whom thou hast 
brought back with thee. Who knows what impious tricks she 
practises secretly! Even if she be dumb, and not able to speak, she 
still might laugh for once; but those who do not laugh have bad 
consciences." At first the King would not believe it, but the old 
woman urged this so long, and accused her of so many evil things, 
that at last the K ing let himself be persuaded and sentenced her to 
death. 

And now a great fire was lighted in the courtyard in which she 
was to be burnt, and the King stood above at the window and 
looked on with tearful eyes, because he still loved her so much. 
And when she was bound fast to the stake, and the fire was licking 
at her clothes with its red tongue, the last instant of the seven 
years expired. Then a whirring sound was heard in the air, and 
twelve ravens came flying towards the place, and sank 
downwards,and when they touched the earth they were her twelve 
brothers, whom she had delivered. They tore the fire asunder, 
extinguished the flames, set their dear sister free, and kissed and 
embraced her. And now as she dared to open her mouth and speak, 
she told the K ing why shehad been dumb, and had never laughed. 
The King rejoiced when he heard that she was innocent, and they 
all lived in great unity until their death. The wicked step-mother 
was taken before the judge, and put into a barrel filled with 
boiling oil and venomous snakes, and died an evil death. 


KHM 10. DAS LUMPENGESINDEL 
(Hochdeutsch / Standaard Duits/ Standard G erman) 


("Das Lumpengesindel" ist ein Schwank [eine triviale 
Volkserzahlung] in den Kinder- und Hausmarchen der Bruder 
Grimm. Das Marchen stammt aus Paderborn. Das 
Schwankmarchen steht in den K inder- und Hausmarchen ab der 1. 
Auflagevon 1812 alsNr. 10. Grimms Anmerkung lautet "aus dem 
Paderbornischen" (wohl 1812 von August von Haxthausen). In 
diesem Marchen sind neben Menschen und Tieren auch leblose 
Dinge Charaktere. Ein weiteres Marchen dieser Art ist "Herr 
K orbes". 

Inhalt: Ein Hahn und ein Huhn gehen in die Berge, um Walnusse 
Zu essen, aber sie sind zu faul, um nach Hause zuruck zu laufen. Sie 
bauen einen W agen aus Walnussschalen. Als sie daruber streiten, 
wer den Wagen ziehen soll, kommt eine Ente vorbeil. Die Ente 
argert sich daruber, dass der Hahn und das Huhn die Walnusse 
ohne Erlaubnis gefressen haben. Die Ente will sie fur den 
Nussdiebstah! bestrafen, es kommt zum K ampf. Die Ente verliert 
und wird zur Strafe gezwungen, den Wagen zu ziehen. Unterwegs 
nehmen sie eine Stecknadel und eine N ahnadel als Passagiere mit. 
Sie kehren bei einem Wirt ein, indem sieihm ein Ei und die Ente 
versprechen. Der Gastwirt lasst sie nur ungern Uber Nacht bleiben, 
willigt in den Handel allerdings ein. Sie essen und trinken 
ausgiebig und gehen zu Bett. Am nachsten Morgen wachen der 
Hahn und das Huhn fruh auf, stechen ein Loch in das Ei, trinken 
dessen Inhalt und werfen die Schale weg. Dann stecken Sie die 
N ahnadel in den Sessel und die Stecknadel in das Handtuch des 
Wirts und fliehen. Die Ente wacht eine Weile spater auf und lauft 
ebenfalls davon. Ein paar Stunden spater wird der Gastwirt wach. 
Er wascht sich das Gesicht. Doch als er versucht, sich mit dem 
Handtuch abzutrocknen, kratzt er sich mit der Nadel, die darin 
steckt, das Gesicht auf. Als er in die Kuche zum Herd geht, um 
seine T abakspfeife anzuzunden, fliegen dem Wirt die Eierschalen 
in dieAugen. Er ist wutend und will sich in seinen Sessel setzen, da 
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sticht inn aber die Nahnadel ins Gesa&. Der Wirt schwort, nie 
wieder so ein Lumpengesindel aufzunehmen, das so viel isst und 
trinkt, aber seine R echnung nicht bezahlt.) 


Hahnchen sprach zum Huhnchen: "Jetzt ist die Zeit, wo die 
NUsse reif werden, da wollen wir zusammen auf den Berg gehen 
und uns einmal recht satt essen, ehe sie das Eichhorn alle 
wegholt." "Ja," antwortete das Huhnchen, "komm, wir wollen 
uns eine Lust miteinander machen." Da gingen sie zusammen fort 
auf den Berg, und well es ein heller Tag war, blieben sie bis zum 
Abend. Nun wei ich nicht, ob sie sich so dick gegessen hatten, 
oder ob sie Ubermutig geworden waren, kurz, sie wollten nicht zu 
Fu nach Haus gehen, und das Hahnchen mufte einen kleinen 
Wagen von Nufschalen bauen. Als er fertig war, setzte sich 
Huhnchen hinein und sagte zum H ahnchen: "Du kannst dich nur 
immer vorspannen." "Du kommst mir recht," sagtedas H ahnchen, 
"lieber geh ich zu Fu® nach Haus, als da ich mich vorspannen 
lasse: nein, so haben wir nicht gewettet. K utscher will ich wohl 
sein und auf dem Bock sitzen, aber selbst ziehen, das thu' ich 
nicht." 

Wie sie so stritten, schnatterte eine Ente daher: "Ihr Diebsvolk, 
wer hat euch gehei&en, in meinen NuBberg gehen? Wartet, das soll 
euch schlecht bekommen!" ging also mit aufgesperrtem Schnabel 
auf das Hahnchen los. Aber Hahnchen war auch nicht faul und 
stieg der Ente tuchtig zu Leib, endlich hacktees mit seinem Sporn 
so gewaltig auf sie los, da& sie um Gnade bat und sich gern zur 
Strafe vor den Wagen spannen lie’. Hahnchen setzte sich nun auf 
den Bock und war Kutscher, und darauf ging es fort in einem 
Jagen: "Ente, lauf zu, was du kannst!" Als sie ein Stuck Weges 
gefahren waren, begegneten sie zwei F ubgangern, einer Stecknadel 
und einer Nahnadel. Sieriefen: "Halt! halt!" und sagten, es wurde 
gleich stichdunkel werden, da konnten sie keinen Schritt weiter, 
auch ware es so schmutzig auf der Stra&e, ob sie nicht ein wenig 
einsitzen konnten; sie waren auf der Schneiderherberge vor dem 
Thor gewesen und hatten sich beim Bier verspatet. Hahnchen, da 
es magere Leute waren, die nicht viel Platz einnahmen, lief sie 
beide einsteigen, doch muften sie versprechen, inm und seinem 
Huhnchen nicht auf die F uRe zu treten. Spat abends kamen sie zu 
einem Wirtshaus, und weil sie die Nacht nicht weiter fahren 
wollten, die Ente auch nicht gut zu Fu& war und von einer Seite 
auf die anderefiel, so kehrten sieein. Der Wirt machte anfangs viel 
Einwendungen, sein H aus ware schon voll, gedachte auch wohl, es 
mochte keine vornehme Herrschaft sein, endlich aber, da sie siike 
Reden fuhrten, er sollte das Ei haben, welches das Huhnchen 
unterwegs gelegt hatte, auch die Ente behalten, die alle Tage eins 
legte, so sagte er endlich, siemochten die Nacht Uber bleiben. Nun 
lieSen sie wieder frisch auftragen und lebten in Saus und Braus. 
Fruh morgens, als es dammerte und noch alles schlief, weckte 
Hahnchen das Huhnchen, holte das Ei, pickte es auf und sie 
verzehrten es zusammen: die Schalen aber warfen sie auf den 
Feuerherd. Dann gingen sie zu der Nahnadel, die noch schlief, 
packten sie beim Kopf, und steckten sie in das Sesselkissen des 
Wirts, die Stecknadel aber in sein Handtuch, endlich flogen sie, 
mir nichts dir nichts, Uber die Heide davon. Die Ente, die gern 
unter freiem Himmel schlief, und im Hof geblieben war, hdrte sie 
fortschnurren, machte sich munter und fand einen Bach, auf dem 
sie hinabschwamm; und das ging geschwinder als vor dem Wagen. 
Ein Paar Stunden spater machte sich erst der Wirt aus den F edern, 
wusch sich und wollte sich am Handtuch abtrocknen, da fuhr ihm 
dieStecknadel Uber das Gesicht und machteihm einen roten Strich 
von einem Ohr zum andern; dann ging er in dieK Uche, und wollte 
sich eine Pfeife anstecken, wie er aber an den Herd kam, sprangen 


inm die Eierschalen in dieAugen. "Heutemorgen will mir alles an 
meinen Kopf," sagte er und lie& sich verdrieSlich auf seinen 
Grofvaterstuhl nieder; aber geschwind fuhr er wieder in dieH ohe 
und schrie: "Auweh!" denn dieN ahnadel hatteihn noch schlimmer 
und nicht in den K opf gestochen. Nun war er vollends bose und 
hatte V erdacht auf die G aste, die so spat gestern abend gekommen 
waren; und wieer ging und sich nach ihnen umsah, waren sie fort. 
Da that er einen Schwur, kein Lumpengesindel mehr in sein Haus 
zu nehmen, das viel verzehrt, nichts bezahlt, und zum Dank noch 
obendrein Schabernack treibt. 


10. HET GESPUIS 
(Niederlandisch / Nederlands / Dutch) 


("Het gespuis" is een farce [een triviaal volksverhaal] in de 
Kinder- und Hausmarchen van de gebroeders Grimm. Het 
sprookje komt uit Paderborn. De farce is in de kinder- en 
huishoudsprookjes uit de le druk van 1812 als nr. 10. In de 
annotatie van Grimm staat "uit de Regio Paderborn". In dit 
sprookje zijn naast mensen en dieren ook levenloze dingen 
personages. Een ander sprookjevan dit typeis"Mr. K orbes". 

Inhoud: Een haan en een kip gaan naar de bergen om walnoten te 
eten, maar ze zijn te lui om terug naar huis te lopen. Ze bouwen 
een wagen van walnotenschillen. Terwijl ze ruzie maken over wie 
de wagen moet trekken, loopt er een eend voorbij. Deeend is boos 
dat de haan en de kip de walnoten aten zonder toestemming. De 
eend wil haar straffen voor het stelen van de noten en er ontstaat 
een gevecht. De eend verliest en wordt als straf gedwongen de kar 
te trekken. Onderweg nemen ze als passagiers een speld en een 
naainaald mee. Ze stoppen bij een herbergier door hem een ei en de 
eend te beloven. De herbergier is terughoudend om haar te laten 
overnachten, maar gaat akkoord met de deal. Ze eten en drinken 
zwaar en gaan naar bed. De volgende ochtend worden de haan en 
de kip vroeg wakker, doorboren het ei, drinken de inhoud op m 
gooien de schaal weg. Steek dan denaald in de fauteuil en de speld 
in de handdoek van de gastheer en ontsnap. De eend wordt even 
later wakker en rent ook weg. Een paar uur later wordt de 
herbergier wakker. Hij wast zijn gezicht. Maar als hij zich 
probeert af te drogen met de handdoek, krabt hij zijn gezicht met 
de naald erin. Als hij naar het fornuis in de keuken gaat om zijn 
tabakspijp aan te steken, viiegen elerschalen in de ogen van de 
huisbaas. Hij isboos en wil in zijn stoel gaan zitten, maar denaald 
steekt hem in zijn billen. De herbergier zweert nooit meer zo'n 
schurk op tenemen die zoveel eet en drinkt maar zijn rekening niet 
betaalt.) 


Het haantje zei tegen het hennetje: "Nu is het herfst, nu zijn de 
noten rijp, nu moeten we samen de berg opgaan en ons buikje vol 
eten voor de eekhoorn alles wegkaapt." - "Ja," zei het hennetje, 
"dat gaan we eens heerlijk doen!" Zo gingen ze samen op weg, de 
berg op, en omdat het een mooie lichte dag was, bleven ze tot de 
avond. Nu weet ik niet, of ze zich zo volgestopt hadden, of zo 
overmoedig geworden waren, maar kort en goed, ze wilden niet te 
voet naar huis, en het haantje maakte een wagentje van 
notendoppen. Toen hij klaar was, ging 't hennetjeerin zitten en zel 
tegen het haantje: "Span jij je er nu maar voor." - "Dat zou je 
denken," zei het haantje, "dan maar liever te voet naar huis dan 
dat ik zou moet trekken; nee, zo zijn we niet getrouwd. K oetsier 
wil ik zijn en op de bok zitten, dat wel, maar me laten inspannen, 
dat doeik niet." 
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Terwijl zij Zo kibbelden, kwam de eend aangesnaterd: "Jullie 
dieven, wie had jullie gezegd mijn notenberg op te gaan? Wacht 
maar, dat zal je slecht bekomen!" en hij ging met wijdopen snavel 
op het haantje los. Maar 't haantje was ook niet sloom, vloog de 
eend telijf, tenslottehakte hij er met zijn sporen duchtig op in, tot 
de eend om genade smeekte en zich graag voor straf voor het 
karretje liet spannen. ‘t Haantje zette zich op de bok en was 
koetsier, en voort ging het in één draf: "Eend, loop wat je lopen 
kunt!" Toen ze een eind gereden hadden, kwamen ze twee 
voet gangers tegen; een speld en een naald. Dieriepen: "halt! halt!" 
en zeiden dat het zometeen stikdonker werd, dan konden ze geen 
stap meer doen, en 't was zo smerig op deweg, of ze niet een eindje 
mochten meerijden: ze waren in de herberg bij de poort geweest en 
zehadden zich bij een potje bier wat verlaat. Omdat het toch maar 
magere heren waren die niet veel plaats innamen, liet 't haantje ze 
maar instappen, maar ze moesten beloven om hemzelf en ‘t 
hennetjeniet op hun pootjestetrappen. 'sAvondslaat kwamen ze 
bij een herberg en daar ze 's nachts niet door wilden rijden, en de 
eend ook niet meer zo viot ter been was en van de ene kant op de 
andere viel, gingen ze er naar binnen. De waard had eerst veel 
bezwaren, zijn huis was al vol, misschien dacht hij ook dat 't geen 
voorname klanten waren, maar tenslotte, toen ze mooie praatjes 
hadden - hij mocht 't ei hebben, dat 't hennetje onderweg had 
gelegd - en hij mocht ook de eend houden en die legde er elke dag 
één - zei hij tenslotte: ze konden die nacht wel blijven. Toen lieten 
ze weer een maal aanrukken, en zenamen het er nog eens goed van. 
's Morgens vroeg, toen 't nog schemerde en alles slieo, maakte 't 
haantje het hennetje wakker, haalde het ei, pikte het open en ze 
aten het samen op, maar de schaal gooiden ze in de haard. Toen 
gingen ze naar denaald - diesliep nog - pakten hem bij dekop, en 
staken hem in 't stoelkussen van de waard, en de speld in zijn 
handdoek, en eindelijk vlogen ze, frank en vrij over de heide weg. 
Deeend dieliefst onder deblote heme’ sliep en op het erf gebleven 
was, hoordehen viiegen, hij schuddez'n veren en vond een beek die 
hij afzwom, dat ging viugger dan voor het karretje. Een paar uur 
later kwam dewaard ook uit deveren, waste zich en wildezich met 
zijn handdoek drogen, toen ging speld over zijn gezicht en trok 
een rode streep van het ene oor naar het andere Toen ging hij naar 
de keuken en wilde een pijp opsteken, maar toen hij bij de haard 
kwam, sprongen de elerschalen hem in 't oog. "Vanmorgen staat 
mijn hoofd verkeerd," zei hij en hij liet zich in zijn grote leunstoel 
vallen, maar meteen vioog hij weer in de hoogte en riep: "Au!" 
want de naald had hem nog erger en niet in zijn hoofd gestoken. 
Nu werd hij helemaal kwaad en begon de gasten die gisteravond 
laat gekomen waren, te verdenken; en toen hij hen overal zocht - 
waren ze weg. Toen zwoer hij bij zichzelf, nooit meer schooiers in 
zijn huis te halen, ze maken veel op, ze betalen niet en halen nog 
streken uit als dank! 


10.— THE PACK OF RAGAMUFFINS. 
(Englisch / Engels/ English) 


("The Pack of Ragamuffins" (German: DasL umpengesindel) isa 
farce [a trivial folk tale] in the Children's and Household Tales of 
the Brothers Grimm. The fairy tale comes from Paderborn. The 
farceisin the Children's and Household T ales from the 1st edition 
of 1812 as No. 10. Grimm's annotation reads "from dem 
Paderbornische" (probably 1812 by August von Haxthausen). In 
this fairy tale, in addition to peopleand animals, inanimate things 
are also characters. Another fairy tale of this kind is "Herr 
K orbes". Thetitle has been variously translated into English, asin 


"The Adventures of Chanticleer and Partlet: How They Went to 
the Mountains to Eat Nuts", "The Pack of Ragamuffins', "The 
Vulgar Crew", "A Pack of No-goods’, "Riffraff", and "The Pack 
of Scoundrels’. 

Contents: A rooster and a chicken go to the mountains to eat 
walnuts, but they are too lazy to walk back home They build a 
wagon out of walnut shells. As they argue about who should pull 
the wagon, a duck walks by. The duck is angry that the rooster 
and chicken ate the walnuts without permission. The duck wants 
to punish her for stealing the nuts, and a fight ensues. The duck 
loses and is forced to pull the cart as punishment. Along the way, 
they takea pin and a sewing needle as passengers. They stop at an 
innkeeper by promising him an egg and the duck. Theinnkeeper is 
reluctant to let her stay thenight, but agrees to the deal. They eat 
and drink heavily and go to bed. The next morning, the rooster 
and chicken wake up early, pierce the egg, drink its contents and 
throw away the shell. Then put the sewing needlein the armchair 
and the pin in the host's towel and escape. The duck wakes up a 
while later and runs away too. A few hours later the innkeeper 
wakes up. He washes his face But when hetriesto dry himself with 
the towel, hescratches his face with the needle stuck init. When he 
goes to the stovein the kitchen to light his tobacco pipe, eggshells 
fly into the landlord's eyes. Heis angry and wants to sit down in 
his chair, but the sewing needle sticks him in the buttocks. The 
innkeeper swears never again to takein such a scoundrel who eats 
and drinks so much but doesn't pay his bill.) 


The cock once said to thehen, “It isnow the time when the nuts 
are ripe, so let us go to the hill together and for once eat our fill 
before the squirrel takes them all away." "Yes," replied the hen, 
"come, we will have some pleasure together." Then they went 
away to thehill, and as it was a bright day they stayed till evening. 
Now | do not know whether it was that they had eaten till they 
were too fat, or whether they had become proud, but they would 
not go home on foot, and the cock had to build a little carriage of 
nut-shells. When it was ready, thelittle hen seated herself in it and 
said to the cock, "Thou canst just harness thyself to it." "I like 
that!" said the cock, "| would rather go home on foot than let 
myself be harnessed to it; no, that is not our bargain. | do not 
mind being coachman and sitting on the box, but drag it myself | 
will not." 

As they were thus disputing, a duck quacked to them, "You 
thieving folks, who bade you go to my nut-hill? Wait, you shall 
suffer for it!" and ran with open beak at the cock. But the cock 
also was not idle, and fell boldly on the duck, and at last wounded 
her so with his spurs that she begged for mercy, and willingly let 
herself be harnessed to the carriage as a punishment. The little 
cock now seated himself on the box and was coachman, and 
thereupon they went offin a gallop, with "Duck, go as fast as thou 
canst." When they had driven a part of the way they met two foot- 
passengers, a pin and a needle. They cried "Stop! stop!" and said 
that it would soon beas dark as pitch, and then they could not go 
a step further, and that it was so dirty on the road, and asked if 
they could not get into the carriage for a while. They had been at 
the tailor's public-house by the gate, and had stayed too long over 
the beer. As they were thin people, who did not take up much 
room, the cock let them both get in, but they had to promise him 
and his littlehen not to step on their feet. L ate in the evening they 
cameto aninn, and as they did not like to go further by night, and 
as the duck also was not strong on her feet, and fell from one side 
to the other, they went in. The host at first made many objections, 
his house was already full, besides he thought they could not be 
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very distinguished persons; but at last, as they made pleasant 
speeches, and told him that he should have the egg which thelittle 
hen had laid on the way, and should likewise keep the duck. which 


laid oneevery day, heat length said that they might stay the night. 


And now they had themselves well served, and feasted and rioted. 
Early in the morning, when day was breaking, and every one was 
asleep, the cock awoke the hen, brought the egg, pecked it open, 
and they ate it together, but they threw the shell on the hearth. 
Then they went to the needle which was still asleep, took it by the 
head and stuck it into the cushion of the landlord's chair, and put 
the pin in his towel, and at last without more ado they flew away 
over the heath. The duck who liked to sleep in the ope air and 
had stayed in the yard, heard them going away, made herself 
merry and found a stream, down which she swam, which was a 
much quicker way of travelling than being harnessed to a carriage. 
Thehost did not get out of bed for two hours after this; he washed 
himself and wanted to dry himself, then the pin went over his face 
and made a red streak from oneear to theother. After this hewent 
into the kitchen and wanted to light a pipe, but when he came to 
the hearth the egg-shell darted into his eyes. "This morning 
everything attacks my head," said he, and angrily sat down on his 
grandfather's chair, but he quickly started up again and cried, 
"Woe is me," for the needle had pricked him still worse than the 
pin, and not in the head. Now he was thoroughly angry, and 
suspected the guests who had come so late the night before, and 
when he went and looked about for them, they were gone. Then he 
made a vow to take no more ragamuffins into his house, for they 
consume much, pay for nothing, and play mischievous tricks into 
the bargain by way of gratitude. 


KHM 11. BRUDERCHEN UND SCHWESTERCHEN 
(Hochdeutsch / Standaard Duits/ Standard G erman) 


("Bruderchen und Schwesterchen" ist ein europaisches M archen, 
das von den Brudern Grimm niedergeschrieben wurde(KHM 11). 
Eine kurzere Version des M archens wurde 1812 von den Brudern 
Grimm in der ersten Auflage der Kinder- und Hausmarchen 
herausgegeven, dann in der zweiten Auflage (1819) erheblich 
erweitert und Uberarbeltet und basiert auf der Erzdhlung der 
deutschen Marchenerzahlerin Marie Hassenpflug (1788-1856). 
Der erste aufgezeichnete Auftritt von ,Bruder und Schwester" 
findet sich in Giambattista Basiles Pentameroneum das 17. Jh. Es 
wurde als die Geschichte von Ninnillo und Nennella 
niedergeschrieben und ist seitdem in einer Reihe europaischer 
Lander unter verschiedenen Titeln, aber mit den meisten 
Haupttiteln, in Umlauf gekommen. In Russland war die 
Geschichte allgemein bekannt als Schwester Alionuschka, Bruder 
lwanuschka und wurde von Alexander Afanasyev in seinem 
Narodnye russkie skazki gesammelt. Manchmal wurde 
"Bruderchen und Schwesterchen" mit "Hansel und Gretel" 
verwechselt, welches im Englischen auch unter dem alternativen 
Titel "Little Sister and LittleBrother" publiziert wurde, wasdann 
aber bei den Lesern Verwirrung stiftet. Die Grimms haben nie 
andere N amen verwendet als jenediewir hier im Book finden. 

In dieser Geschichte wird Kindern bewusst gemacht, dass 
Menschen nicht immer nett und direkt miteinander umgehen; 
Intrigen gegeneinander zu planen, ist eine Tatsache des 
menschlichen Lebens. Laut Bruno Bettelheim lernen Kinder hier, 
wie ihre Seele verschiedene Aspekte entwickelt, die es wieder zu 
vereinen gilt. Gefahren und Schmerzen werden Uberwunden, auch 


auf die beiden Lebenskrisen des Verlassens der Herkunftsfamilie 
und der Grundung einer eigenen F amilie wird hingewiesen. 
Inhalt: Die Geschwister Bruder und Schwester haben seit dem 
Tod ihrer leiblichen Mutter eine schwere Zeit durchgemacht. Sie 
werden jeden Tag von ihrer Stiefmutter geschlagen und essen nur 
harteBrotkrusten. MUdevon der grausamen M isshandlung, diesie 
von ihrer bosen Stiefmutter ertragen mussen, die auch eine H exe 
ist, laufen ein Bruder und eine Schwester von zu Hause wey, 
wandern aufs Land und verbringe die Nacht im Wald. Am 
Morgen ist der Junge durstig, also suchen die Kinder nach einer 
Quelle mit klarem Wasser. Ihre Stiefmutter hat jedoch bereits ihre 
Flucht entdeckt und alle Quellen im Wald verzaubert. Der Junge 
will gerade aus einem trinken, als seine Schwester hort, wie sein 
Rauschen sagt: "Wer von mir trinkt, wird ein Tiger". V erzweifelt 
bittet das Madchen ihren Bruder, nicht aus der Quelle zu trinken, 
damit er sich nicht in einen Tiger verwandelt und sieangreift. Also 
setzen sie ihren Weg fort, aber als sie zur zweiten Quelle kommen, 
hort das M adchen sagen: "Wer von mir trinkt, wird ein Wolf." 
Wieder versucht sie verzwelfelt, ihren Bruder davon abzuhalten, 
daraus zu trinken. Widerstrebend stimmt er schlieSlich ihren 
Bitten zu, besteht jedoch darauf, dass er aus der nachsten Quelle 
trinkt, auf diesietreffen. Und so kommen sie an der dritten Quelle 
an, und das M adchen hort das rauschende Wasser schreien: "Wer 
von mir trinkt, wird zum Reh". Doch bevor sie ihren Bruder 
aufhalten konnte, hat er bereits davon getrunken und sich in ein 
Reh verwandelt. Als die anfangliche Verzweiflung nachlasst, 
beschlieSen dieK inder, fur immer im Wald zu leben. Das M adchen 
kummert sich um ihren Bruder und bindet ihre goldene K ette um 
seinen Hals. Sie ziehen in ein Kleines Haus tief im Wald und leben 
dort einige Jahre glucklich, bis sie eines Tages von einer 
Jagdgesellschaft und dem K Onig selbst gestort werden, der dem 
seltsamen Hirsch nach Hause gefolgt ist. Als er das schone 
Madchen sieht, bittet er sie sofort, ihn zu heiraten, und sie 
akzeptiert. So wird sie KOnigin und sie leben alle glucklich im 
Schloss des K Onigs. Die Zeit vergeht und dieK dnigin bringt einen 
Sohn zur Welt. Ihre Stiefmutter entdeckt jedoch bald, dass sie 
noch am Leben sind, und plant ein Komplott gegen sie. Eines 
Nachts totet sie die KOnigin und ersetzt sie durch ihre eigene 
entstellte Tochter, die sie in eine physische Kopie von ihr 
verwandelt hat. Als der Gest der KOnigin dre 
aufeinanderfolgende N achte lang heimlich das Bett ihres Babys 
besucht, bekommt der Konig mit und der bdse Plan ihrer 
Stiefmutter wird aufgedeckt. Die KOnigin erwacht wieder zum 
Leben, als der K Onig sieumarmt und ihre Stieffamilie wegen ihrer 
Verbrechen angeklagt wird. Die Tochter wird in den Wald 
verbannt, wo sie von wilden Tieren gefressen und die Stiefmutter 
auf dem Scheiterhaufen verbrannt wird. Genau im Moment ihres 
Todes wird das Reh wieder menschlich, und endlich ist die F amilie 
wieder vereint, und sielebten gllcklich bisans Endeihrer Tage) 


Bruderchen nahm sein Schwesterchen an der Hand und sprach: 
"Seit die Mutter tot ist, haben wir keine gute Stunde mehr; die 
Stiefmutter schlagt uns alle Tage, und wenn wir zu ihr kommen, 
tokt sie uns mit den Fuken fort. Die harten Brotkrusten, die 
Ubrig bleiben, sind unsere Speise, und dem Hundlein unter dem 
Tisch geht's besser: dem wirft sie doch manchmal einen guten 
Bissen zu. Da& Gott erbarm, wenn das unsere Mutter wuBte! 
Komm, wir wollen miteinander in die weite Welt gehen." Sie 
gingen den ganzen T ag Uber Wiesen, F elder und Steine, und wenn 
esregnete, sprach das Schwesterchen: "Gott und unsereH erzen die 
weinen zusammen!" Abends kamen sie in einen groken Wald und 
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waren so mude von | ammer, Hunger und dem langen Weg, dak sie 
sich in einen hohlen Baum setzten und einschliefen. 

Am anderen Morgen, als sie aufwachten, stand die Sonne schon 
hoch am Himmel und schien heif in den Baum hinein. Da sprach 
das Bruderchen: "Schwesterchen, mich durstet, wenn ich ein 
Brunnlein wite, ich ging und trank einmal; ich mein, ich horte 
eins rauschen." Bruderchen stand auf, nahm Schwesterchen an der 
Hand, und siewollten das Brunnlein suchen. Die bose Stiefmutter 
aber war eine Hexeund hatte wohl gesehen, wie die beiden K inder 
fortgegangen waren, war ihnen nachgeschlichen, heimlich, wiedie 
Hexen schleichen, und hatte alle Brunnen im Walde verwunscht. 
Als sie nun ein Brunnlein fanden, das so glitzerig uber die Steine 
sprang, wollte das Bruderchen daraus trinken, aber das 
Schwesterchen hdrte wie es im Rauschen sprach: "Wer aus mir 
trinkt, wird ein Tiger; wer aus mir trinkt, wird ein Tiger." Da rief 
das Schwesterchen: "Ich bitte dich, Bruderchen, trink nicht, sonst 
wirst du ein wildes Tier und zerreit mich." Das Bruderchen trank 
nicht, ob es gleich so groBen Durst hatte, und sprach: "Ich will 
warten bis zur nachsten Quelle." Als sie zum zweiten Brunnlein 
kamen, horte das Schwesterchen, wie auch dieses sprach: "Wer aus 
mir trinkt, wird ein Wolf: wer aus mir trinkt, wird ein Wolf." Da 
rief das Schwesterchen: "Bruderchen, ich bitte dich, trink nicht, 
sonst wirst du ein Wolf und fri&t mich." Das Bruderchen trank 
nicht und sprach: "Ich will warten, bis wir zur nachsten Quelle 
kommen, aber dann muf ich trinken, du magst sagen, was du 
willst: mein Durst ist gar zu gro&." Und als sie zum dritten 
Brunnlein kamen, hdorte das Schwesterlein, wie es im R auschen 
sprach: "Wer aus mir trinkt, wird ein Reh, wer aus mir trinkt, 
wird ein Reh." Das Schwesterchen sprach: "Ach Bruderchen, ich 
bitte dich, trink nicht, sonst wirst du ein Reh und laufst mir fort." 
Aber das Bruderchen hatte sich gleich beim Brunnlein 
niedergekniet, hinabgebeugt und von dem Wasser getrunken und 
wie die ersten Tropfen auf seine Lippen gekommen waren, lag es 
da als ein R ehkalbchen. 

Nun weinte das Schwesterchen Uber das arme verwunschte 
Bruderchen, und das Rehchen weinte auch und saf so traurig 
neben ihm. Da sprach das Madchen endlich: "Sei still, liebes 
Rehchen, ich will dich ja nimmermehr verlassen." Dann band ¢ 
sein goldenes Strumpfband ab und that es dem Rehchen um den 
Hals, und rupfte Binsen und flocht ein weiches Sell daraus. Daran 
band es das Tierchen und fulhrtees weiter, und ging immer tiefer in 
den Wald hinein. Und als sielange, lange gegangen waren, kamen 
sie endlich an ein kleines Haus, und das M adchen schaute hinein, 
und weil es leer war, dachte es: "Hier konnen wir bleiben und 
wohnen." Da suchte es dem Rehchen Laub und Moos zu einem 
weichen Lager, und jeden Morgen ging es aus und sammelte sich 
Wurzeln, Beeren und Nsse, und fiir das R ehchen brachte es zartes 
Gras mit, das fra& es ihm aus der Hand, war vergnugt und spielte 
vor ihm herum. Abends, wenn Schwesterchen mude war und sein 
Gebet gesagt hatte, legte es seinen Kopf auf den Rucken des 
Rehkalbchens, das war sein K issen, darauf es sanft einschlief. Und 
hatte das Bruderchen nur seine menschliche Gestalt gehabt, es 
wareein herrliches L eben gewesen. 

Das dauerte eine Zeitlang, daf sieso allein in der Wildnis waren. 
Estrug sich aber zu, da der K Onig des Landes eine groRe] agd in 
dem Walde hielt. Da schallte das H ornerblasen, Hundegebell und 
das lustige Geschrei der J ager durch die Baume, und das Rehlein 
horte es und ware gar zu gern dabei gewesen. "Ach," sprach es 
zum Schwesterlein, "la& mich hinausin die] agd, ich kann's nicht 
langer mehr aushalten." und bat so lange, bis es einwilligte. 
"Aber," sprach es zu ihm, "komm mir ja abends wieder, vor den 
wilden J agern schlie& ich mein Thurlein; und damit ich dich kenne, 


so klopf und sprich: Mein Schwesterlein, la& mich herein,< und 
wenn du nicht so sprichst, so schlieS ich mein Thurlein nicht auf." 
Nun sprang das Rehchen hinaus und war ihm so wohl und war so 
lustig in freier Luft. Der K Onig und seine] ager sahen das schone 
Tier und setzten ihm nach, aber siekonnten es nicht einholen, und 
wenn sie meinten, sie hatten es gewi&, da sprang es Uber das 
Gebusch weg und war verschwunden. Als es dunkel ward, lief es zu 
dem H auschen, klopfte und sprach: "M ein Schwesterlein, la mich 
herein." Da ward ihm diekleine Thur aufgethan, es sprang hinein 
und ruhte sich die ganze Nacht auf seinem weichen Lager aus. Am 
anderen Morgen ging die] agd von neuem an, und als das Rehlein 
wieder das Hifthorn hdrte und das ho, ho! der J ager, da hatte es 
keine Ruhe, und sprach: "Schwesterchen, mach mir auf, ich mu& 
hinaus." Das Schwesterchen offnete inm die Thur und sprach: 
"Aber zu Abend mu&t du wieder da sein und dein Spruchlein 
sagen." Als der Konig und seine Jager das Rehlein mit dem 
goldenen H alsband wieder sahen, jagten sieihm alle nach, aber es 
war ihnen zu schnell und behend. Das wahrte den ganzen Tag, 
endlich aber hatten es die Jager abends umzingelt, und einer 
verwundete es ein wenig am Fu&, soda es hinken mu&te und 
langsam fortlief. Da schlich ihm ein Jager nach bis zu dem 
H auschen und horte, wie es rief: "Mein Schwesterlein, la mich 
herein," und sah, da& die Thur ihm aufgethan und alsbald wieder 
zugeschlossen ward. Der | ager behielt das alles wohl im Sinn, ging 
zum K onig und erzahite ihm was er gesehen und gehort hatte Da 
sprach der K Onig: "Morgen soll noch einmal gaagt werden." 

Das Schwesterchen aber erschrak gewaltig, als es sah, da sein 
Rehkalbchen verwundet war. Es wusch ihm das Blut ab, legte 
K rauter auf und sprach: "Geh auf dein Lager, lieo Rehchen, dak 
du wieder hell wirst." Die Wunde aber war so gering, da& das 
Rehchen am Morgen nichts mehr davon spurte Und als es die 
Jagdlust wieder draufen hérte, sprach es: "Ich kann's nicht 
aushalten, ich mu& dabei sein; sobald soll mich keiner kriegen." 
Das Schwesterchen weinte und sprach: "Nun werden siedich toten, 
und ich bin hier allein im Wald und bin verlassen von aller W elt; 
ich la® dich nicht hinaus." "So sterb ich dir hier vor Betrubnis," 
antwortete das R ehchen, "wenn ich das Hifthorn hore, so mein ich, 
ich mu&t aus den Schuhen springen!" Da konnte das 
Schwesterchen nicht anders und schlo& ihm mit schwerem H erzen 
die Thur auf, und das Rehchen sprang gesund und frohlich in den 
Wald. Alsesder K Onig erblickte, sprach er zu seinen J agern: "Nun 
jagt ihm nach den ganzen Tag bis in die Nacht, aber da& ihm 
keiner etwas zuleide thut." Sobald die Sonne untergegangen war, 
sprach der KOnig zum Jager: "Nun komm und zeige mir das 
Waldhauschen." Und als er vor dem Thurlein war, klopfte er an 
und rief: "Lieb Schwesterlein, la® mich herein." Da ging die Thur 
auf und der K onig trat herein, und da stand ein M adchen, das war 
so schon wie er noch keins gesehen hatte. Das M adchen erschrak, 
als es sah, da& nicht sein Rehlein, sondern ein Mann hereinkam, 
der eine goldeneK rone auf dem Haupte hatte. Aber der K dnig sah 
es freundlich an, reichteinm dieH and und sprach: "Willst du mit 
mir gehen auf mein Schlo& und meine liebe F rau sein?" "Ach ja," 
antwortete das Madchen, “aber das Rehchen muf& auch mit, das 
verla& ich nicht." Sprach der Konig: "Es soll bei dir bleiben, 
solange du lebst, und soll ihm an nichts fehlen." Indem kam es 
hereingesprungen, da band es das Schwesterchen wieder an das 
Binsenseil, nahm es selbst in die Hand und ging mit inm aus dem 
Waldhauschen fort. 

Der K nig nahm das schone M adchen auf sein Pferd und fuhrte 
es in sein Schlo&, wo die Hochzeit mit groRer Pracht gefeiert 
wurde, und war esnun dieF rau K Onigin, und lebten sielange Zeit 
vergnugt zusammen; das Rehlein ward gehegt und gepflegt und 
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sprang in dem Schlo&garten herum. Die bose Stiefmutter aber, um 
derentwillen die Kinder in die Welt hineingegangen waren, die 
meinte nicht anders, als Schwesterchen ware von den wilden 
Tieren im Walde zerrissen worden und Bruderchen als ein Rehkalb 
von den Jagern totgeschossen. Als sie nun horte, daf& sie so 
glucklich waren und es ihnen so wohl ging, da wurden Neid und 
Mi&gunst in ihrem Herzen regeund lieSen ihr keineRuhe, und sie 
hatte keinen anderen Gedanken, als wie sie die beiden doch noch 
ins Ungluck bringen konnte. Ihre rechte Tochter, die haBlich war 
wie die Nacht, und nur ein Auge hatte, die machte ihr Vorwurfe 
und sprach: "Eine Konigin zu werden, das Gluck hatte mir 
gebuhrt." "Sei nur still," sagte die Alte und sprach sie zufrieden, 
"wenn's Zeit ist, will ich schon bei der Hand sein." Alsnun dieZeit 
herangeruckt war, und dieK Onigin ein schones K nablein zur Welt 
gebracht hatte, und der K onig gerade auf der J agd war, nahm die 
alte H exe dieG estalt der K ammerfrau an, trat in dieStube, wo die 
K onigin lag und sprach zu der Kranken: "Kommt, das Bad ist 
fertig, das wird Euch wohlthun und frische Krafte geben: 
geschwind, eheeskalt wird." Ihre Tochter war auch bei der Hand, 
sie trugen nun die schwache K Onigin in die Badestube und legten 
siein die Wanne: dann schlossen sie die Thur ab und liefen davon. 
In der Badestube aber hatten sie ein rechtes Hollenfeuer 
angemacht, da& dieschonejungeK Onigin bald ersticken mu&te. 

§ das vollbracht war, nahm die Alte ihre Tochter, setzte ihr 
eine H aube auf und legtesieins Bett an der K Onigin Stelle Sie gab 
inr auch die Gestalt und das Ansehen der KOnigin, nur das 
verlorene Auge konnte sie ihr nicht wiedergeben. Damit es aber 
der K nig nicht merkte, mute sie sich auf die Seite legen, wo sie 
kein Auge hatte. Am Abend, als er heimkam und hdrte, da ihm 
ein Sohnlein geboren war, freute er sich herzlich, und wollte ans 
Bett seiner lieben F rau gehen und sehen was siemachte. Darief die 
Alte geschwind: "Belleibe, la&t die V orhange zu, dieK onigin darf 
noch nicht ins Licht sehen und mu& Ruhe haben." Der K dnig ging 
zuruck und wu&tenicht, daf einefalscheK onigin im Bettelag. 

Als es aber Mitternacht war und alles schlief, da sah die 
K inderfrau, diein der K inderstubeneben der Wiegesa und allein 
noch wachte, wie die Thur aufging, und die rechte K onigin 
hereintrat. Sienahm das K ind aus der Wiege, legteesin ihren Arm 
und gab ihm zu trinken. Dann schuttelte sie ihm sein K i&chen, 
legte es wieder hinein und deckte es mit dem Deckbettchen zu. Sie 
verga® aber auch das Rehchen nicht, ging in die Ecke, wo es lag 
und streichelte ihm Uber den Rucken. Darauf ging sie ganz 
stillschweigend wieder zur Thur hinaus und dieK inderfrau fragte 
am anderen Morgen die Wachter, ob jemand wahrend der Nacht 
ins Schlo& gegangen ware, aber sie antworteten: "Nein, wir haben 
niemand gesehen." So kam sie viele N achte und sprach niemals ein 
Wort dabei: die Kinderfrau sah sie immer, aber sie getraute sich 
nicht, jemand etwas davon zu sagen. 

Als nun so eine Zeit verflossen war, da hub die K Onigin in der 
Nacht an zu reden und sprach: 

"Was macht mein K ind? was macht mein R eh? 

Nun komm ich noch zweimal und dann nimmermehr." 

Die Kinderfrau antwortete ihr nicht, aber als sie wieder 
verschwunden war, ging sie zum K Onig und erzahite ihm alles. 
Sprach der K Onig: "Ach Gott, wasist das! ich will in der nachsten 
Nacht bei dem K indewachen." Abends ging er in dieK inderstube, 
aber um Mitternacht erschien dieK Onigin wieder und sprach: 

"Was macht mein K ind? was macht mein R eh? 

Nun komm ich noch einmal und dann nimmermehr." 

Und pflegte dann des K indes, wie sie gewohnlich that, ehe sie 
verschwand. Der K onig getraute sich nicht sie anzureden, aber er 
wachte auch in der folgenden Nacht. Siesprach abermals: 


> 


"Was macht mein K ind? was macht mein R eh? 

Nun komm ich noch diesmal und dann nimmermehr." 

Dakonnte sich der K onig nicht zuruckhalten, sprang zu ihr und 
sprach: "Du kannst niemand anders sein als meineliebeF rau." Da 
antwortete sie: "Ja, ich bin deine liebe Frau," und hatte in dem 
Augenblick durch Gottes Gnade das Leben wieder erhalten, war 
frisch, rot und gesund. Darauf erzahlte sie dem K Onig den F revel, 
den die bose Hexe und ihre Tochter an ihr verubt hatten. Der 
K onig lie’ beide vor Gericht fuhren, und es ward ihnen das U rtell 
gesprochen. Die Tochter ward in den Wald gefuhrt, wo sie die 
wilden Tiere zerrissen, die H exe aber ward ins F euer gelegt und 
mu&te jammervoll verbrennen. Und wie sie zu Asche verbrannt 
war, verwandelte sich das Rehkalbchen und erhielt seine 
menschliche Gestalt wieder: Schwesterchen und Bruderchen aber 
leoten glucklich zusammen bis an ihr Ende. 


11, BROERTJE EN ZUSJE 
(Niederlandisch / Nederlands / Dutch) 


("Broertjeen Zusje" (oudetaal: "Broedertjeen Zustertje"; Duits: 
Bruderchen und Schwesterchen) is een Europees sprookje dat is 
opgeschreven door de gebroeders Grimm (KHM 11). Een kortere 
versie van het verhaal werd gepubliceerd door de gebroeders 
Grimm in de eerste editie van K inder- und H ausmarchen in 1812, 
daarna aanzienlijk uitgebreid en herzien in detweede editie (1819) 
Hun versie is gebaseerd op het relaas van de Duitse verteller M arie 
Hassenpflug (1788-1856). De eerste geregistreerde verschijning 
van "Zusje # Broertje" is in Giambattista Basile's Pentamerone 
rond de 17e eeuw. Het werd opgeschreven als het verhaal van 
Ninnillo en Nennella. Sindsdien circuleert het in een aantal 
Europese landen onder verschillende titels, maar met de meeste 
van de belangrijkste verhaal intact. In Rusland was het verhaal 
beter bekend als zuster Alionushka, broeder Ivanushka, en 
verzameld door Alexander Afanasyev in zijn Narodnye russkie 
skazki. Soms is “Zusje en Broertje" verward met "Hansel and 
Gretel’, dat in het Engels ook bekend is onder dealternatieve titel 
‘Little Brother and Little Sister, wat verwarring veroorzaakt bij 
delezers. DeGrimm'shebben echter nooit "H ansel en Grietje" met 
een anderenaam genoemd. 

In dit verhaal worden kinderen ervan bewust gemaakt dat 
mensen niet altijd aardig en rechtdoorzee met elkaar zijn; het 
beramen van intriges tegen elkaar is een feit van het menselijk 
leven. Volgens Bruno Bettelheim leren kinderen hier hoe hun ziel 
verschillende aspecten ontwikkelt die herenigd moeten worden. 
Gevaren en pijn worden overwonnen, er wordt ook verwezen naar 
de twee levenscrises van het verlaten van het gezin van herkomst en 
het stichten van een eigen gezin. 

Inhoud: De broers en zussen hebben het moeilijk sinds het 
overlijden van hun biologische moeder. Ze worden elke dag door 
hun stiefmoeder geslagen en eten alleen maar harde korstjes brood. 
Moe van de wrede mishandeling die ze ondergaan van hun boze 
stiefmoeder, die ook een heks is, een broer en zus lopen van huis 
weg, dwalen af naar het platteland en brengen denacht door in het 
bos. Tegen de ochtend heeft dejongen dorst, dus gaan dekinderen 
op zoek naar een bron met helder water. Hun stiefmoeder heeft 
echter hun ontsnapping al ontdekt en heeft alle bronnen in het bos 
betoverd. Dejongen staat op het punt van een tedrinken, als zijn 
zus hoort hoe het ruisendegeluid zegt: "Wievan mij drinkt, wordt 
een tijger". Wanhopig smeekt het meisje haar broer om niet uit de 
bron te drinken, anders zou hij in een tijger veranderen en haar 
aanvallen. Dus vervolgen ze hun weg, maar wanneer ze bij de 
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tweede bron komen, hoort het meisje zeggen: "Wievan mij drinkt, 
wordt een wolf". Opnieuw probeert ze wanhopig te voorkomen 
dat haar broer ervan drinkt. M et tegenzin stemt hij uiteindelijk in 
met haar smeekbeden, maar staat erop dat hij drinkt uit de 
volgende lente die ze tegenkomen. En zo komen ze bij de derde 
bron, en het meisje hoort het stromende water roepen: "Wie van 
mij drinkt, wordt een hert". Maar voordat ze haar broer kon 
tegenhouden, heeft hij er al van gedronken en in een hert 
veranderd. Als het aanvankelijke gevoel van wanhoop voorbij is, 
besluiten de kinderen voor altijd in het bos te leven. Het meisje 
zorgt voor haar broer en bindt haar gouden ketting om zijn ne. 
Ze gaan in een huisje diep in het bos wonen en leven daar enkele 
jaren gelukkig, totdat ze op een dag worden gestoord door een 
jachtpartij en de koning zelf die het vreemde hert naar huis is 
gevolgd. Bij het zien van het mooie meisje, vraagt hij haar 
onmiddellijk met hem te trouwen en ze accepteert. Zo wordt ze 
koningin en ze leven allemaal gelukkig in het kasteel van de 
koning. Detijd verstrijkt en dekoningin bevalt van een zoon, Hun 
stiefmoeder ontdekt echter al snel dat ze nog in leven zijn ~ 
beraamt een complot tegen hen. Op een nacht vermoordt ze de 
koningin en vervangt haar door haar eigen misvormde dochter, 
dieze heeft omgevormd tot een fysieke kopievan haar. Wanneer de 
geest van de koningin drienachten achter elkaar in het geheim het 
bed van haar baby bezoekt, grijpt de koning in en wordt het 
kwaadaardige plan van haar stiefmoeder onthuld. De koningin 
komt weer tot leven wanneer de Koning haar omhelst en haar 
stieffamilie wordt berecht voor hun misdaden. De dochter wordt 
verbannen naar het bos waar ze wordt opgegeten door wilde 
dieren, en de stiefmoeder wordt op de brandstapel verbrand. Op 
het exacte moment van haar dood wordt het hert weer mens, en 
eindelijk wordt de familie herenigd en leefden ze nog lang en 
gelukkig.) 


Broertjenam zijn zusje bij dehand en sprak: "Sinds onze moeder 
dood is hebben wij geen goed ogenblik meer gekend; onze 
stiefmoeder geeft ons alle dagen slaag en als wij bij haar komen 
trapt zij ons het huis uit. De harde broodkorsten die overblijven 
zijn ons voedsel en het hondje onder de tafel heeft het nog beter, 
dat werpt ze dikwijls een lekker hapje toe Het is gewoon 
verschrikkelijk! - als onze moeder dat eens wist! Kom, laten wij 
samen de wijde wereld ingaan." Zij liepen de heledag over weiden, 
velden en stenige paden en als het regende sprak het meisje: "God 
en onze harten, zij schreien tezamen!" 's A vonds kwamen zij in een 
groot bos en waren zo moe van honger en ellende en van delange 
tocht dat zij in een holleboom gingen zitten en in slaap vielen. 

Toen zij de volgende morgen wakker werden stond de zon al 
hoog aan de hemel en scheen warm in de boom. Toen sprak het 
broertje: "Zusje, ik heb dorst; als ik een bronnetje wist zou ik er 
heen gaan en wat drinken; ik geloof dat ik water hoor ruisen." 
Broertje stond op en nam Zusje bij de hand om het bronnetje te 
gaan zoeken. De boze stiefmoeder was echter een heks en zij had 
wel gezien dat de beide kinderen weggelopen waren; zij was hen 
heimelijk achterna geslopen zoals heksen dat doen en zij had alle 
bronnen in het bos betoverd. Toen de kinderen nu een bron 
vonden waarvan het water glinsterend over de stenen sprong, 
wilde Broertje drinken maar het zusje hoorde in het ruisen de 
woorden: "Wieuit mij drinkt wordt een tijger. Wieuit mij drinkt 
wordt een tijger." Toen riep het zusje "Drink alseblieft niet, 
Broertje, drink niet, anders word je een wild dier en dan verscheur 
je mij." Het broertje dronk niet ofschoon hij erge dorst had en 
sprak: "Ik zal tot de volgende bron wachten." Toen zij bij het 
tweede bronnetje kwamen hoorde het zusje hoe ook hieruit de 


woorden Klonken: "Wieuit mij drinkt wordt een wolf; wie uit mij 
drinkt wordt een wolf." Toen riep het zusje "Broertje, drink 
alsjeblieft niet, anders word je een wolf, en dan verslind je mij." 
Het broertje dronk niet en sprak: "Ik zal wachten tot wij bij de 
volgende bron komen maar dan moet ik drinken, je kunt zeggen 
wat je wilt, ik heb veel te veel dorst." En toen zij bij het derde 
bronnetje kwamen hoorde het zusje in het ruisen de woorden: 
"Wie uit mij drinkt wordt een ree, wie uit mij drinkt wordt een 
ree," Het zusje sprak: "O, broertje, drink alsjeblieft niet, drink 
niet, anders word je een reeen dan loop jevan mij weg." M aar het 
broertje was al bij de bron neergeknield, had zich 
voorovergebogen en van het water gedronken en toe de eerste 
druppelszijn lippen hadden beroerd lag hij daar als een reekalfje. 

Nu weende het zusje over het arme betoverde broertje en het 
reetje schreide ook en zat heel bedroefd naast haar. Tenslotte 
sprak het meisje: "Wees stil, lief reetje, ik zal je nooit verlaten." 
Toen deed zij haar gouden kousenband af en bond dieom dehals 
van het reetje, sneed biezen en viocht daar een zacht koord van. 
Daar bond zij het diertje mee vast en zij leidde het steeds dieper het 
bos in. En toen zij lang, heel lang gelopen hadden kwamen zij 
eindelijk bij een huisje; het meisje keek naar binnen en omdat het 
leeg was dacht zij: "Hier kunnen wij blijven wonen." Toen zocht 
zij voor het reetje wat bladeren en mos om een zacht leger van te 
maken en iedere morgen ging zij er op uit om wortels, bessen en 
noten te vergaren en voor het reetje bracht zij mals gras mee dat 
het uit haar hand at; het was tevreden en speelde om haar heen. 's 
Avonds, als het zusje moe was en haar gebed gezegd had legde zij 
haar hoofd op derug van het reekalf - dat was haar kussen waarop 
zij zacht insliep. Als het broertje maar een mensengedaante had 
gehad, zou het een heerlijk leven geweest Zijn. 

Lange tijd waren zij zo alleen in de wildernis. Toen gebeurde het 
dat de Koning van het land een grote jachtpartij hield in het bos. 
Hoornsignalen, hondengeblaf en opgewekte kreten van de jagers 
schalden door de bomen en het reetje hoorde het en was er maar al 
te graag bij geweest. "Ach," sprak het tot zijn zusje, "laat mij 
eruit om bij de jacht te zijn, ik kan het niet langer meer 
uithouden," en het smeekte net zolang tot zij toestemde. "M aar 
kom in ieder geval 's avonds terug," sprak zij tot hem, "voor de 
woestejagers sluit ik mijn deurtjeen opdat ik weet dat jij het bent 
moet jekloppen en zeggen: "Zusjemijn, laat mij erin," en alsjedat 
niet zegt doe ik mijn deurtje niet open." Toen sprong het reet] 
naar buiten en het voelde zich zo heerlijk vrij en opgewekt in d 
open lucht. Dekoning en zijn jagers zagen het mooiedier en zette 
het na, maar zij konden het niet inhalen en toen zij dachten dat zi 
het zeker te pakken hadden sprong het over destruiken weg en wa 
verdwenen. Toen het donker werd liep het naar het huisje, klopt 
aan en sprak: "Zusje mijn, laat mij erin." Toen werd het deurt; 
voor hem opengedaan, het sprong naar binnen en rustte de he 
nacht uit op zijn zacht leger. De volgende morgen begon de jacht 
opnieuw en toen het reetje de jachthoorn weer hoorde en het Ho- 
ho van de jagers, had het geen rust meer en sprak: "Zusje, doe de 
deur voor mij open, ik moet eruit." Het zusje maakte de deur voor 
hem open en sprak: "Maar vanavond moet je er weer zijn en je 
spreukje zeggen." Toen de koning en zijn jagers het reetje met de 
gouden halsband weer zagen maakten zij er met zijn allen jacht op, 
maar het was te behendig en het was hen te viug af. Dat duurdede 
hele dag, maar eindelijk hadden de jagers het 's avonds omsingeld 
en een van hen verwondde het licht aan zijn poot, waardoor het 
hinkte en langzaam wegliep. Toen sloop een jager het achterna tot 
aan het huisje en hoorde hoe het riep: "Zusje mijn, laat mij erin," 
en hij zag dat dedeur voor hem werd opengedaan en dadelijk weer 
gesloten. De jager nam dat alles goed in zich op, ging naar de 


fa) 


> oO 


ooo n— 


Copyright © 2022 by Lord Henfield, Guildford Scientific Press 
PAGE 149 


ALL 250 FAIRY TALES BY THE BROTHERS GRIMM 


koning toe en vertelde hem wat hij gezien en gehoord had. Tom 
sprak dekoning: "Morgen zal er nog één keer gejaagd worden." 
Maar het zusje schrok erg toen zij zag dat haar reekalfje gewond 
was, Zij waste het bloed af, legde kruiden op de wond en sprak: 
"Ga naar jeleger, lief reetje, dan kan het weer genezen." M aar het 
wondje was zo gering dat het reetje er 's morgens niets meer van 
merkte. En toen het de volgende dag de jachtpret buiten weer 
hoorde sprak het: "Ik kan het niet uithouden, ik moet erbij zijn; 
Z0 gauw zullen zij mij niet te pakken krijgen." Het zusje schreide 
en sorak: "Nu zullen zij je doden en dan ben ik hier alleen in het 
bos en van alles en iedereen verlaten, ik laat jeer niet uit." -"Dan 
sterf ik hier van verdriet," antwoordde het reetje, "als ik de 
jachthoorn hoor kan ik niet stil blijven zitten." Toen kon het zusje 
niet anders en zij deed met een bezwaard hart de deur voor hem 
open en het reetje sprong gezond en vrolijk het bos in. Toen de 
koning het zag sprak hij tot zijn jagers: ")aag het de hele dag na 
tot de avond, maar zorg ervoor dat niemand het kwaad doet." 
Zodra de zon was ondergegaan sprak de koning tot de jager: 
"Kom mee, wijsmij nu dat huisjein het bos." En toen hij voor het 
deurtje stond klopte hij aan en riep: "Lief zusje, laat mij erin." 
Daarop ging dedeur open en dekoning trad binnen en daar stond 
een meisje, zo schoon als hij nog nooit gezien had. Het meisje 
schrok toen zij zag dat het niet het reetie was dat daar 
binnenkwam, maar een man met een gouden kroon op zijn hoofd. 
Dekoning echter keek haar vriendelijk aan, reiktehaar dehand en 
sprak: "Wil jemet mij meegaan naar mijn slot en mijn lieve vrouw 
worden?" - "OQ ja," antwoordde het meisje, "maar het reetje moet 
ook meegaan, dat verlaat ik niet." Toen sprak de Koning: "Het 
mag bij je blijven zolang je leeft en het zal hem aan niets 
ontbreken." Intussen kwam het reetje naar binnenspringen; toen 
bond het zusje het weer aan het biezenkoord, nam dat in de hand 
en verliet met het reetje het huisjein het bos. 
Dekoning nam het mooie meisje op zijn paard en bracht het naar 
zijn slot, waar de bruiloft met veel pracht en praal gevierd werd; 
nu was zij koningin en zij leefden lange tijd tevreden met elkaar. 
Het reetje werd gekoesterd en verzorgd en sprong rond in de 
slottuin. De boze stiefmoeder echter, die er de oorzaak van was 
geweest dat de kinderen de wijde wereld waren ingegaan dacht 
niet anders of Zusje was in het bos door dewildedieren verscheurd 
en Broertje was als reekalfje door de jagers doodgeschoten. Toe 
zij nu hoorde dat zij gelukkig waren en dat het hen goed ging, 
maakten afgunst en nijd zich meester van haar en lieten haar niet 
met rust en zij had slechts één gedachte: hoe zij die twee toch nog 
in het ongeluk kon storten. Haar eigen dochter diezo lelijk was als 
de nacht en maar én oog had, maakte haar verwijten en sprak: 
"K oningin worden, dat geluk had mij ten deel moeten vallen." - 
"Stil maar," zei de oude vrouw geruststellend, "als de tijd 
gekomen iszal ik wel zorgen dat ik bij dehand ben." Toen er enige 
tijd verlopen was en dekoningin een mooi jongetjeter wereld had 
gebracht en de koning juist op jacht was, nam de oude heks de 
gestalte van de kamenier aan, kwam de kamer binnen waar de 
koningin lag en sprak tot de zieke: "Kom, uw bad is gereed, dat 
zal u goed doen en u nieuwe kracht geven - viug, voor het koud 
wordt." Haar dochter waser ook, zij droegen dezwakkekoningin 
naar de badkamer en legden haar in de badkuip; vervolgens deden 
zij dedeur op slot en liepen weg. Zij hadden echter in de badkamer 
een waar hellevuur aangestoken zodat de mooie jonge koningin 
wel moest stikken. 
Toen dat volbracht was zette de oude vrouw haar dochter een 
muts op en legde haar in bed in plaats van de koningin. Zij gaf 
haar ook de gestalte en het uiterlijk van de koningin; alleen het 
00g dat verloren was gegaan kon zij haar niet teruggeven. M aar 


opdat de koning het niet zou merken moest zij op die zijde gaan 
liggen waar zij geen oog had. Toen hij bij zijn terugkomst 's 
avonds vernam dat hem een zoontje geboren was verheugde hij 
zich van harte en wilde naar het bed van zijn lieve vrouw gaan om 
te zien hoe zij het maakte. M aar de oude vrouw riep gauw: "Als 't 
u blieft niet, laat de gordijnen dicht, dekoningin mag nog niet in 
het licht kijken en moet rust houden." De koning ging terug en 
wist niet dat een valse Koningin daar in bed lag. 

Toen het nu middernacht was en iedereen sliep zag de baker die 
in dekinderkamer naast de wieg zat en die alleen nog wakker was, 
hoe de deur openging en de echte koningin binnentrad. Zij haalde 
het kind uit dewieg, nam het in haar armen en gaf het te drinken. 
Vervolgens schudde zij zijn kussentje op, legde het weer terug in 
dewieg en dektehet toe met het dekentje. Zij vergat echter ook het 
reetjeniet, ging naar de hoek toe waar het lag en streelde het over 
zijn rug. Daarna liep zij heel stil de deur weer uit en de baker 
vroeg de volgende morgen aan de wachten of er iemand gedurende 
de nacht het slot binnengekomen was maar zij antwoordden: "Nee, 
wij hebben niemand gezien." 

Zo kwam zij velenachten en sprak daarbij nooit én woord. De 
baker zag haar steeds, maar zij durfde daar niemand iets van te 
zeggen. 

Naverloop van enigetijd begon dekoningin 'snachts te spreken: 

"Wat doet mijn kind? Wat doet mijn ree? 
Ik kom nog twee keer en dan nooit meer." 

Debaker gaf haar geen antwoord, maar toen zij weer verdwenen 
was ging zij naar de Koning en vertelde hem alles. Toen sprak de 
koning: "Mijn God, wat zou dat betekenen? Ik zal de volgende 
nacht bij het Kind waken." 'sA vonds ging hij naar dekinderkamer 
en temiddernacht verscheen dekoningin weer en zij sprak: 

"Wat doet mijn kind? Wat doet mijn ree? 
Ik kom nog één keer en dan nooit meer." 

En daarop verzorgde zij het kind, zoals zij het altijd had gedaan, 
voor zij weer verdween. De koning waagde het niet haar aan te 
spreken maar waakte ook devolgende nacht. Weer sprak zij: 

"Wat doet mijn kind? Wat doet mijn ree? 
Ik kom na deze keer nooit meer." 

Toen kon dekoning zich niet meer bedwingen, snelde naar haar 
toeen sprak: "Jij kunt niemand anders zijn dan mijn lieve vrouw." 
Toen antwoordde zij: "Ja, ik ben je lieve vrouw," en op dat 
ogenblik kreeg zij door Gods genade het leven weer terug, was fris 
en gezond en had weer kleur. Daarop vertelde zij dekoning welke 
euveldaad de boze heks en haar dochter aan haar hadden begaan. 
De koning het beide voor het gerecht brengen en zij werden 
veroordeeld. Dedochter werd naar het bos gebracht waar de wilde 
dieren haar verscheurden; de heks echter werd in het vuur 
geworpen en moest jammerlijk verbranden en toen zij tot as was 
verbrand kreeg het reekalfje zijn menselijke gedaante weer terug 
en Zusje en Broertje leefden gelukkig met elkaar tot aan het einde 
hunner dagen. 


11,— BROTHER AND SISTER 
(Englisch / Engels/ English) 


("Brother and Sister" (also "Little Sister and Little Brother"; 
German: Bruderchen und Schwesterchen) isa fairy tale which was 
written down by the Brothers Grimm (KHM 11). A shorter 
version of the tale was published by the Brothers Grimm in the 
first edition of Kinder- und Hausmarchen in 1812, then 
substantially expanded and revised in the second edition (1819). 
Their version is based on the account of the German storyteller 
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M arieH assenpflug (1788-1856). The first recorded appearance of 
Brother and Sister isin Giambattista Basile's P entamerone around 
the 17th century. It was written down as the tale of Ninnillo and 
Nennella. Since then it has circulated in a number of European 
countries under varying titles but with most of the main story 
intact. In Russia the story was more commonly known as Sister 
Alionushka, Brother Ivanushka, and collected by Alexander 
Afanasyev in his N arodnye russkie skazki. At times, "Brother and 
Sister" has been confused with "Hansel and Gretel," which has in 
English also been known under the alternate title of "Little 
Brother and Little Sister, causing confusion for readers. However, 
the Grimms never called '"H ansel and Gretel" by any other name. 

In this story, children are made aware that humans are not 
always nice and straight forward with each other; plotting 
intrigues against one another is a fact of human life According to 
Bruno Bettelheim, children learn here how their soul develops 
different aspects that need to be reunited. Dangers and pain are 
overcome, reference is also made to the two life crises of leaving 
the family of origin and founding one's own family. 

Contents: The siblings brother and sister have had a difficult 
time since the death of their biological mother. They are beaten by 
their steomother every day and all they eat is hard crusts of bread. 
Tired of the cruel mistreatment they endure from their wicked 
stepmother, who is also a witch, a brother and sister run away 
from home, wander off into the countryside, and spend the night 
in the woods. By morning, the boy is thirsty, so the children go 
looking for a spring of clear water. However, their stepmother has 
already discovered their escape and has bewitched all the springs 
in the forest. The boy is about to drink from one, when his sister 
hears how its rushing sound says "Whoever drinks from me will 
become a tiger". Desperately, the girl begs her brother not to 
drink from the spring, lest he transformed into a tiger and 
attacked her. So they continue on their way, but when they come 
to the second spring, the girl hears it say, "Whoever drinks from 
mewill becomea wolf". Again, she desperately tries to prevent her 
brother from drinking from it. Reluctantly, he eventually agrees 
to her pleas but insists he drink from the next spring they 
encounter. And so they arrive at the third spring, and the girl 
overhears the rushing water cry, "Whoever drinks from me will 
become a deer". But before she could stop her brother, he has 
already drunk from it, and turned into a deer. As the initial 
feeling of despair passes, the children decide to livein the woods 
forever. The girl takes care of her brother, and ties her gold chain 
around his neck. They go to livein a little house deep within the 
woods and live there happily for some years, until they are 
disturbed oneday by a hunting party and theking himself who has 
followed the strange deer home. Upon seeing the beautiful girl, he 
immediately asks her to marry him and she accepts. Thus she 
becomes queen and they all live happily in the king's castle. Time 
passes and the queen gives birth to a son. Their stepmother, 
however, soon discovers that they are still alive, and plots against 
them. Onenight, she kills the queen and replaces her with her own 
disfigured daughter, whom she has transformed to a physical copy 
of her. When the queen's ghost secretly visits her baby's bedside for 
three consecutive nights, the king catches on and her stepmother's 
evil plan is exposed. The queen comes back to life when the king 
embraces her, and her stepfamily are tried for their crimes. The 
daughter is banished into the woods where she is eaten by wild 
animals, and the stepmother is burned at the stake At the exact 
moment of her death, the deer becomes human again, and at long 
last the family is reunited, and they lived happily ever after.) 


Little brother took his little sister by the hand and said, "Since 
our mother died wehave had no happiness; our step-mother beats 
us every day, and if we come near her she kicks us away with her 
foot. Our meals are the hard crusts of bread that are left over; and 
the littledog under the table is better off, for she often throwsit a 
nice bit. May Heaven pity us. If our mother only knew! Come, we 
will go forth together into thewideworld." 

They walked the whole day over meadows, fields, and stony 
places; and when it rained the little sister said, "Heaven and our 
hearts are weeping together." In the evening they came to a large 
forest, and they were so weary with sorrow and hunger and the 
long walk, that they lay down in a hollow treeand fell asleep. 

The next day when they awoke, the sun was already high in the 
sky, and shone down hot into the tree Then the brother said, 
"Sister, | am thirsty; if! knew of alittle brook | would go and just 
takea drink; | think | hear onerunning." The brother got up and 
took the little sister by the hand, and they set off to find the brook. 

But the wicked step-mother was a witch, and had seen how the 
two children had gone away, and had crept after them privily, as 
witches do creep, and had bewitched all the brooksin the forest. 

Now when they found a little brook leaping brightly over the 
stones, the brother was going to drink out of it, but the sister 
heard how it said asit ran, "Who drinks of mewill bea tiger; who 
drinks of me will be a tiger." Then the sister cried, "Pray, dear 
brother, do not drink, or you will become a wild beast, and tear 
me to pieces." The brother did not drink, although he was so 
thirsty, but said, "| will wait for thenext spring." 

When they came to the next brook the sister heard this also say, 
"Who drinks of me will be a wolf; who drinks of me will bea 
wolf." Then thesister cried out, "Pray, dear brother, do not drink, 
or you will become a wolf, and devour me." The brother did not 
drink, and said, "! will wait until we come to the next spring, but 
then | must drink, say what you like; for my thirst istoo great." 

And when they came to the third brook the sister heard how it 
said asit ran, "Who drinks of mewill bea roebuck; who drinks of 
me will be a roebuck." The sister said, "Oh, | pray you, dear 
brother, do not drink, or you will become a roebuck, and run 
away from me." But the brother had knelt down at once by the 
brook, and had bent down and drunk some of the water, and as 
soon as the first drops touched his lips he lay there a young 
roebuck. 

And now the sister wept over her poor bewitched brother, and 
the littleroe wept also, and sat sorrowfully near to her. But at last 
the girl said, "Be quiet, dear little roe, | will never, never leave 
you." 

Then she untied her golden garter and put it round the roebuck's 
neck, and she plucked rushes and wove them into a soft cord. With 
this she tied the little beast and led it on, and she walked deeper 
and deeper into the forest. 

And when they had gone a very long way they came at last to a 
little house, and the girl looked in; and as it was empty, she 
thought, "We can stay here and live." Then she sought for leaves 
and moss to make a soft bed for the roe; and every morning she 
went out and gathered roots and berries and nuts for herself, and 
brought tender grass for theroe, who ate out of her hand, and was 
content and played round about her. In the evening, when the 
sister was tired, and had said her prayer, she laid her head upon 
the roebuck's back: that was her pillow, and she slept softly on it. 
And if only the brother had had his human form it would have 
been a delightful life. 

For some time they were alone like this in the wilderness. But it 
happened that the King of the country held a great hunt in the 
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forest. Then the blasts of the horns, the barking of dogs, and the 
merry shouts of the huntsmen rang through the trees, and the 
roebuck heard all, and was only too anxious to be there "Oh," 
said heto his sister, "let mebe off to the hunt, | cannot bear it any 
longer;" and he begged so much that at last she agreed. "But," 
said she to him, "come back to mein the evening; | must shut my 
door for fear of the rough huntsmen, so knock and say, "My little 
sister, let mein!" that | may Know you; and if you do not say that, 
| shall not open the door." Then the young roebuck sprang away; 
so happy was heand so merry in theopen air. 

TheK ing and the huntsmen saw the pretty creature, and started 
after him, but they could not catch him, and when they thought 
that they surely had him, away he sprang through the bushes and 
could not be seen. When it was dark he ran to the cottage, 
knocked, and said, "My little sister, let mein." Then the door was 
opened for him, and he jumped in, and rested himself the whole 
night through upon his soft bed. 

The next day the hunt went on afresh, and when the roebuck 
again heard the bugle-horn, and the ho! ho! of the huntsmen, he 
had no peace, but said, "Sister, let me out, | must be off." His 
sister opened the door for him, and said, "But you must be here 
again in the evening and say your pass-word." 

When the King and his huntsmen again saw the young roebuck 
with the golden collar, they all chased him, but he was too quick 
and nimble for them. This went on for the whole day, but at last 
by the evening thehuntsmen had surrounded him, and oneof them 
wounded him alittlein the foot, so that he limped and ran slowly. 
Then ahunter crept after him to the cottage and heard how hesaid, 
"My little sister, let mein," and saw that the door was opened for 
him, and was shut again at once. The huntsman took notice of it 
all, and went to theK ing and told him what hehad seen and heard. 
Then the ing said, "To-morrow wewill hunt oncemore." 

The little sister, however, was dreadfully frightened when she 
saw that her fawn was hurt. She washed the blood off him, laid 
herbs on the wound, and said, "Go to your bed, dear roe, that you 
may get well again." But the wound was so slight that the roebuck, 
next morning, did not feel it any more. And when he again heard 
the sport outside, he said, "I cannot bear it, | must be there; they 
shall not find it so easy to catch me." The sister cried, and said, 
"This time they will kill you, and heream| alonein the forest and 
forsaken by all the world. | will not let you out." "Then you will 
have me die of grief," answered the roe "when | hear the bugle- 
horns! feel as if | must jump out of my skin." Then thesister could 
not do otherwise, but opened the door for him with a heavy heart, 
and theroebuck, full of health and joy, bounded into the forest. 

When the King saw him, he said to his huntsman, "Now chase 
him all day long till night-fall, but take care that no one does him 
any harm." 

Assoon as the sun had set, theK ing said to the huntsmen, "Now 
come and show me the cottage in the wood;" and when he was at 
the door, he knocked and called out, "Dear little sister, let mein." 
Then the door opened, and the K ing walked in, and there stood a 
maiden more lovely than any he had ever seen. The maiden was 
frightened when shesaw, not her littleroe, but aman comein who 
wore a golden crown upon his head. But the King looked kindly 
at her, stretched out his hand, and said, "Will you go with me to 
my palace and be my dear wife?" "Yes, indeed," answered the 
maiden, "but the little roe must go with me, | cannot leave him." 
TheK ing said, "It shall stay with you aslong as you live, and shall 
want nothing." Just then he came running in, and the sister again 
tied him with the cord of rushes, took it in her own hand, and 
went away with theK ing from the cottage. 


The K ing took the lovely maiden upon his horse and carried her 
to his palace, where the wedding was held with great pomp. She 
was now the Queen, and they lived for a long time happily 
together; the roebuck was tended and cherished, and ran about in 
the palace-garden. 

But the wicked step-mother, because of whom the children had 
gone out into the world, thought all the time that the sister had 
been torn to pieces by the wild beasts in the wood, and that the 
brother had been shot for a roebuck by the huntsmen. Now when 
she heard that they wereso happy, and so well off, envy and hatred 
rosein her heart and left her no peace, and she thought of nothing 
but how she could bring them again to misfortune. Her own 
daughter, who was as ugly as night, and had only one eye, 
grumbled at her and said, "A Quem! that ought to have been my 
luck." "Only be quiet," answered the old woman, and comforted 
her by saying, "when thetime comes! shall be ready." 

As time went on, the Queen had a pretty little boy, and it 
happened that the K ing was out hunting; so theold witch took the 
form of the chamber-maid, went into the room where the Quem 
lay, and said to her, "Come, the bath is ready; it will do you good, 
and give you fresh strength; make haste beforeit gets cold." 

The daughter also was close by; so they carried the weakly Queen 
into the bath-room, and put her into the bath; then they shut the 
door and ran away. But in the bath-room they had made a fire of 
such deadly heat that the beautiful young Queen was soon 
suffocated. 

When this was done the old woman took her daughter, put a 
nightcap on her head, and laid her in bed in place of the Queen. 
She gave her too the shape and the look of the Queen, only she 
could not make good the lost eye. But in order that the King 
might not seeit, shewas to lieon thesideon which shehad no eye. 

In the evening when hecamehomeand heard that hehad ason he 
was heartily glad, and was going to the bed of his dear wife to see 
how she was. But theold woman quickly called out, "For your life 
leave the curtains closed; the Queen ought not to see the light yet, 
and must have rest." The King went away, and did not find out 
that a false Queen was lying in the bed. 

But at midnight, when all slept, thenurse, who was sitting in the 
nursery by thecradle, and who was theonly person awake, saw the 
door open and the true Queen walk in. She took the child out of 
the cradle, laid it on her arm, and suckled it. Then she shook up its 
pillow, laid the child down again, and covered it with the little 
quilt. And she did not forget the roebuck, but went into the 
corner where it lay, and stroked its back. Then she went quite 
silently out of the door again. The next morning the nurse asked 
the guards whether any one had come into the palace during the 
night, but they answered, "No, wehaveseen no one." 

She came thus many nights and never spoke a word: the nurse 
always saw her, but shedid not dareto tell any one about it. 

When some time had passed in this manner, the Quem began to 
speak in thenight, and said— 

"H ow fares my child, how fares my roe? 

Twice shall | come, then never more." 

The nurse did not answer, but when the Queen had gone again, 
went to the King and told him all. The King said, "Ah, heavens! 
what is this? To-morrow night | will watch by the child." In the 
evening he went into thenursery, and at midnight the Queen again 
appeared and said— 

"H ow fares my child, how fares my roe? 

Oncewill | come, then never more." 
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And she nursed the child as she was wont to do before she 
disappeared. The King dared not speak to her, but on the next 
night he watched again. Then she said— 

"How fares my child, how fares my roe? 

Thistime! come, then never more." 

Then theK ing could not restrain himself; hesprang towards her, 
and said, "You can be none other than my dear wife" She 
answered, "Y es, | am your dear wife," and at the same moment she 
received life again, and by God's grace became fresh, rosy, and full 
of health, 

Then she told the K ing the evil deed which the wicked witch and 
her daughter had been guilty of towards her. The King ordered 
both to be led before the judge, and judgment was delivered 
against them. The daughter was taken into the forest where she 
was torn to pieces by wild beasts, but the witch was cast into the 
fire and miserably burnt. And as soon as she was burnt the 
roebuck changed his shape, and received his human form again, so 
the sister and brother lived happily together all their lives. 


KHM 12, RAPUNZEL* 
(Hochdeutsch / Standaard Duits/ Standard G erman) 


("Rapunzel ist ein Marchen in den Kinder- und Hausmarchen 
der Bruder Grimm an Stelle 12 (KHM 12). [* Ein mdglicher 
Ursprung des Namens Rapunzel: Campanula rapunculus 
(Rampion), ein Artverwandter der gemeinen Glockenblume Er 
hat eine lange, weiBe, spindelformige Wurzel, die roh wie ein 
Rettich gegessen wird und einen angenehm suf&en Geschmack hat. 
Seine Blatter und jungen T riebe werden auch in Salaten verwendet 
- ebenso wie die Wurzeln, in Scheiben geschnitten.] Das M archen 
geht indirext auf Petrosinella in Basiles Pentameron I1,1 zuruck. 
Charlotte-Rose de Caumont de la Forces Persinette von 1697 
verlegt es ins hofische Adelsmilieu. Marie-Catherine d'Aulnoy 
schrieb La Chatte Blanchein N eueM archen oder Diezeitgemaken 
Feen (1698). Solche Sammlungen franzdsischer F eenmarchen 
wurden im 18. Jahrhundert auch in Deutschland bekannt. Die 
fruheste bekannte Erwahnung einer weiblichen Figur, die ihre 
langen Haare als Leiter fur ihren mannlichen Liebhaber anbietet, 
ist in der Persischen Mythologie, im Epos der Schahname, zu 
finden. Die Prinzessin von Kabul, Rudabeh, bietet dem K rieger 
aus Zabulistan, Zal, ihr langesH aar zum Erklettern desT urms an, 
Anders als bei Rapunzel lehnt Zal dieses Angebot jedoch ab, damit 
Rudabeh sich nicht verletzt, und bittet sie stattdessen darum, ein 
Seil zum Hinaufklettern zu finden. 

Inhalt: Rapunzels Mutter gelingt es in ihrer Schwangerschaft 
nicht, ihren schwangerschaftsbedingten HeiShunger auf die im 
Garten der Nachbarin wachsenden Rapunzeln zu zugeln. (Hierbe 
handelt es sich entweder um Feldsalat oder um die Rapunzel- 
Glockenblume, die fruher ebenfalls als Salatpflanze angebaut 
wurde) Ihr Mann ist jedoch nicht stark genug, sich ihr zu 
widersetzen. Als er den Salat fur seine Frau zum wiederholten 
Male aus dem Garten einer Zauberin stehlen will, wird er von 
dieser ertappt und muss ihr zur Strafe (und aus Angst und um 
ihrem Zauber oder der Blo&stellung als Dieb zu entgehen) sein 
Kind versprechen. Gleich nach der Geburt holt sie sich das 
Neugeborene, gibt ihm den Namen Rapunzel, und als das 
Madchen zwolf Jahre ist (zu Beginn der Pubertat vor der 
»Entwicklung zur Frau"), sperrt sie es in einen abgelegenen 
turlosen Turm. Die einzige M oglichkeit, in ihn hineinzugelangen, 
besteht darin, dass Rapunzel auf Zuruf ihr langes Haar vom 
Dachfenster herunterlasst, sodass die Zauberin  daran 


hinaufklettern und sie mit Nahrung versorgen kann. Ein 
KOnigssohn, angezogen von Rapunzels schonem Gesang, 
belauscht sie, imitiert die Rufformel der Zauberin (,,Rapunzel, 
Rapunzel, lass mir dein Haar herunter!"), zieht sich zu dem 
schonen M adchen hinauf und gewinnt dessen Liebe Als Rapunzel 
sich daraufhin gegenuber der von ihr ,Frau Gothel" genannten 
Zauberin verplappert, schneidet ihr die Hexe das Haar ab und 
verbannt siein eine Wustenei. Dann versteckt sich die Zauberin im 
Turm, wartet auf den K onigssohn, lasst inn an Rapunzels Zopf zu 
sich heraufklettern und erschreckt und verhohnt den Prinzen 
dermafen, dass er in seiner Verzweiflung vom Turm springt, sich 
in einem Dornengestrupp beide Augen verletzt und erblindet. 
Wehklagend irrt er nun durch die Welt, bis er durch Zufall zu 
Rapunzels Gefangnis gelangt und das M adchen an seinem Gesang 
wiedererkennt. AlsihreTranen seine Augen benetzen, wird er von 
seiner Erblindung geheilt und fuhrt Rapunzel glucklich heim in 
sein K onigreich.) 


Es war einmal ein Mann und eineF rau, die wunschten sich schon 
lange ver geblich ein Kind, endlich machte sich die F rau Hoffnung, 
der liebe Gott werde ihren Wunsch erfullen. Die Leute hatten in 
ihrem H interhause ein Kleines F enster, daraus konnte man in einen 
prachtigen Garten sehen, der voll der schonsten Blumen und 
K rauter stand; er war aber von einer hohen M auer umgeben und 
niemand wagte hineinzugehen, well er einer Zauberin gehdrte, die 
groke Macht hatte und von aller Welt geftirchtet ward. Eines 
Tages stand die Frau an diesem Fenster und sah in den Garten 
hinab, da erblickte sie ein Beet, das mit den schonsten Rapunzeln 
bepflanzt war: und sie sahen so frisch und grun aus, daf sie lustern 
ward und das gro&te Verlangen empfand, von den Rapunzeln zu 
essen. Das V erlangen nahm jeden T ag zu, und dasiewulte, daf sie 
keine davon bekommen konnte, so fiel sie ganz ab, sah bla& und 
elend aus. Da erschrak der Mann und fragte: "Was fehlt dir, liebe 
Frau?" "Ach," antwortetesie, "wennich keineRapunzeln aus dem 
Garten hinter unserem H ause zu essen kriege, so sterbe ich." Der 
Mann, der sielieb hatte, dachte: "Ehedu deine F rau sterben lat, 
holst du ihr von den Rapunzeln, es mag kosten was es will." In der 
Abenddammerung stieg er also Uber die M auer in den Garten der 
Zauberin, stach in aller EileeineH and voll R apunzeln und brachte 
sie seiner F rau. Sie machte sich sogleich Salat daraus und af siein 
voller Begierde auf. Sie hatten ihr aber so gut, so gut geschmeckt, 
da sie den anderen Tag noch dreimal so viel Lust bekam. Sollte 
sie Ruhe haben, so mu&te der Mann noch einmal in den Garten 
steigen. Er machte sich also in der Abenddammerung wieder hinab, 
als er aber die Mauer hinabgeklettert war, erschrak er gewaltig, 
denn er sah die Zauberin vor sich stehen. "Wie kannst du es 
wagen," sprach sie mit zornigem Blick, "in meinen Garten zu 
steigen und wieein Died mir meine R apunzeln zu stehlen? Das soll 
dir schlecht bekommen." "Ach," antwortete er, "la’t Gnade fur 
Recht ergehen, ich habe mich nur aus Not dazu entschlossen: 
meine Frau hat Euere Rapunzeln aus dem Fenster erblickt, und 
empfindet ein so grokes Gellsten, dal sie sterben wurde, wenn sie 
nicht davon zu essen bekame." Da lie& die Zauberin in ihrem 
Zornenach und sprach zu ihm: "Verhalt es sich so, wiedu sagst, so 
will ich dir gestatten, Rapunzeln mitzunehmen, soviel du willst, 
allein ich mache eine Bedingung: du mu&t mir das K ind geben, das 
deine Frau zur Welt bringen wird. Es soll ihm gut gehen, und ich 
will fur es sorgen wie eine Mutter." Der Mann sagte in der Angst 
alles zu, und als die Frau in Wochen kam, so erschien sogleich die 
Zauberin, gab dem Kinde den Namen Rapunzel und nahm es mit 
sich fort. 
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Rapunzel ward das schonste K ind unter der Sonne. Als es zwolf 
Jahre alt war, schlo& es die Zauberin in einen Turm, der in einem 
Waldelag und weder Treppenoch Thur hatte, nur ganz oben war 
ein Kleines Fensterchen. Wenn die Zauberin hinein wollte, so 
stellte sie sich unten hin und rief: 

"Rapunzel, Rapunzel, 

la& mir dein H aar herunter." 

Rapunzel hatte lange prachtigeH aare, fein wie gesponnen Gold. 
Wenn sienun die Stimme der Zauberin vernahm, so band sieihre 
Zopfe los, wickelte sie oben um einen Fensterhaken und dann 
fielen die Haare zwanzig Ellen tief herunter, und die Zauberin 
stieg daran hinauf. 

Nach ein paar Jahren trug es sich zu, da& der Sohn des K onigs 
durch den Wald ritt und an dem Turm voruberkam. Da horte er 
einen Gesang, der war so lieblich, da& er still hielt und horchte 
Das war Rapunzel, die in ihrer Einsamkeit sich die Zeit damit 
vertrieo, ihre sue Stimme erschallen zu lassen. Der K onigssohn 


wollte zu ihr hinaufsteigen und suchtenach einer Thur des T urmes, 


aber es war keine zu finden. Er ritt heim, doch der Gesang hatte 
ihm so sehr dasH erz geruhrt, dal er jeden T ag hinausin den Wald 
ging und zuhorte Als er einmal so hinter einem Baume stand, sah 
er, da® eine Zauberin herankam und horte wie sie hinaufrief: 

"Rapunzel, Rapunzel, 

la& dein Haar herunter." 

Da lie& Rapunzel die Haarflechten herab und die Zauberin stieg 
zu ihr hinauf. "Ist das die Leiter, auf welcher man hinaufkommt, 
so will ich auch einmal mein Gluck versuchen." Und den folgenden 
Tag, alses anfing dunkel zu werden, ging er zu dem Turm und rief 

"Rapunzel, R apunzel, 

la& dein Haar herunter." 

Alsbald fielen die H aareherab und der K onigssohn stieg hinauf. 

Anfangs erschrak Rapunzel gewaltig, als ein Mann zu ihr 
hereinkam, wie ihre Augen noch nie einen erblickt hatten, doch 
der KOnigssohn fing an ganz freundlich mit ihr zu reden und 
erzahite ihr, da& von ihrem Gesange sein Herz so sehr sei bewegt 
worden, da& es ihm keine Ruhe gelassen, und er sie selbst habe 
sehen mussen. Da verlor Rapunzel ihreAngst, und alser siefragte, 
ob sieihn zum M annenehmen wollte, und siesah, daf er jung und 
schon war, so dachte sie: "Der wird mich lieber haben als die alte 
Frau Gothel," und sagteja, und legteihreH and in seineH and. Sie 
sprach: "Ich will gern mit dir gehen, aber ich wei® nicht wie ich 
herabkommen kann. Wenn du kommst, so bring jedesmal einen 
Strang Seide mit, daraus will ich eine Leiter flechten und wenn die 
fertig ist, so steige ich herunter und du nimmst mich auf dein 
Pferd." Sie verabredeten, da& er bis dahin alle Abend zu ihr 
kommen sollte, denn bel Tagekam die Alte. Die Zauberin merkte 
auch nichts davon, bis einmal Rapunzel anfing und zu ihr sagte: 
"Sag sie mir doch, Frau Gothel, wie kommt es nur, sie wird mi 
viel schwerer heraufzuziehen als der junge K Onigssohn, der ist i 
einem Augenblick bei mir." "Ach, du gottloses Kind," rief di 
Zauberin, "was mu& ich von dir horen, ich dachte, ich hatte dic 
von aller Welt geschieden, und du hast mich doch betrogen!" | 
ihrem Zorne packte sie die schonen H aare der Rapunzel, schlug sie 
ein paarmal um ihrelinkeH and, griff eine Scheremit der rechten, 
und ritsch, ratsch waren sie abgeschnitten, und die schonen 
Flechten lagen auf der Erde. Und siewar so unbarmherzig, da sie 
die arme Rapunzel in eine Wustenei brachte, wo sie in grokem 
Jammer und Elend leben mufte. 

Denselben Tag aber, wo sie Rapunzel verstoRen hatte, machte 
abends die Zauberin die abgeschnittenen Flechten oben am 
F ensterhaken fest, und als der K Onigssohn kam und rief: 

"Rapunzel, R apunzel, 


s>o0 5 5 


la& dein Haar herunter." 

so lie& sie die Haare hinab. Der K Onigssohn stieg hinauf, aber er 
fand oben nicht seine liebste Rapunzel, sondern die Zauberin, die 
inn mit bosen und giftigen Blicken ansah. "Aha," rief siehohnisch, 
"du willst die Frau Liebste holen, aber der schone Vogel sitzt 
nicht mehr im Nest und singt nicht mehr, dieK atzehat ihn geholt 
und wird dir auch noch die Augen auskratzen. Fur dich ist 
Rapunzel verloren, du wirst sie nie wieder erblicken." Der 
KOnigssohn geriet au®er sich vor Schmerzen, und in der 
Verzweiflung sprang er den Turm herab; das Leben brachte er 
davon, aber die Dornen, in dieer fiel, zerstachen inm die Augen. 
Da irrte er blind im Walde umher, af nichts als Wurzeln und 
Beeren, und that nichts als jammern und weinen uber den Verlust 
seiner liebsten Frau. So wanderte er einige] ahre im Elend umher 
und geriet endlich in die WUstenei, wo Rapunzel mit den 
Zwillingen, die sie geboren hatte, einem Knaben und Madchen, 
kummerlich lebte. Er vernahm eine Stimme, und sie dauchte ihm 
so bekannt: da ging er darauf zu, und wie er herankam, erkannte 
inn Rapunzel und fiel inm um den Halsund weinte. Zwei von ihren 
Thranen aber benetzten seine Augen, da wurden sie wieder klar, 
und er konnte damit sehen wie sonst. Er fuhrte sie in sein Reich, 
wo er mit Freude empfangen ward, und sie lebten noch lange 
glucklich und vergnugt. 


12, RAPONS) E* 
(Niederlandisch / Nederlands / Dutch) 


("Raponge" is een sprookjein de Grimm Brothers’ K inder- und 
Hausmarchen positie 12 (KHM 12). [* Een mogelijke oorsprong 
van de naam Rapunzel: Campanula rapunculus (rampion), een 
soortgenoot van het grasklokje. Het heeft een lange witte 
spoelvormige wortel die rauw wordt gegeten als een radijs, en 
heeft een aangename zoete smaak. De bladeren en jonge scheuten 
worden ook in salades gebruikt - en dat geldt ook voor de wortels, 
in plakjes.] Het sprookje gaat indirect terug naar Petrosinella in 
Basile's Pentameron Il,1. Persinette van Charlotte-Rose de 
Caumont de la Force uit 1697 beweegt naar een hoofs 
aristocratisch milieu. M arie-Catherine d'Aulnoy schreef La Chatte 
Blanche in New F airy Tales or The Contemporary F airies (1698). 
Dergelijke verzamelingen Franse sprookjes werden ook in 
Duitsland bekend in de 18e eeuw. De vroegst bekende vermelding 
van een vrouwelijk personage dat haar lange haar offert als ladder 
voor haar mannelijke minnaar wordt gevonden in de Perzische 
mythologie, in het epos van deShahnameh. De prinses van K abul, 
Rudabeh, biedt dekrijger uit Zabulistan, Zal, haar lange haar aan 
om de toren te beklimmen, in tegenstelling tot Rapunzel echter, 
Zal dit aanbod afwijzen, opdat Rudabeh zichzelf niet zou 
verwonden, en in plaats daarvan vraagt hij haar om een touw te 
vinden om omhoog teklimmen. 

Inhoud: Tijdens haar zwangerschap is de moeder van Raponsje 
niet in staat haar zwangerschapsverlangen naar de raponsjes die in 
de tuin van de buren groeien, te bedwingen. (veldsla, Valerianella 
locusta, in het Duits: Rapunzel.) Haar man is echter niet sterk 
genoeg om zich tegen haar te verzetten. W anneer hij herhaaldelijk 
de salade voor zijn vrouw probeert te stelen uit de tuin van een 
tovenares, wordt hij door haar betrapt en moet hij haar zijn kind 
beloven als straf (en uit angst en om haar betovering of 
ontmaskering als dief te vermijden). Onmiddellijk na de geboorte 
neemt ze de pasgeboren baby, noemt hem Raponsje, en als het 
meisje twaalf jaar oud is (aan het begin van de pubertelt, voordat 
ze "zich ontwikkelt tot een vrouw"), sluit ze haar op in een 
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afgelegen, deurloze toren. De enigemanier om binnen te komen is 
als R aponsje haar lange haar uit het dakraam laat vallen, zodat de 
tovenares naar boven kan klimmen en haar van voedsel kan 
voorzien. Een koningszoon, aangetrokken door Rapunzels 
prachtige zang, hoort haar, imiteert de oproepformule van de 
tovenares("R aponsje, R aponsje, laat je viechten neer!"), trekt zich 
tegen het mooie meisje aan en wint haar liefde Toen Raponsj 
vervolgens verder brabbelde met de tovenares die ze "Frau 
Gothel" noemde, sneed de heks haar haar af en verdreef haar naar 
een woestijn. Dan verbergt de tovenares zich in detoren, wacht op 
de zoon van de koning, laat hem in Raponsje's viecht klimmen en 
beangstigt en treitert de prins zo erg dat hij in zijn wanhoop van 
detoren springt, zijn beide ogen verwondt aan een doornstruik en 
blind wordt. Treurend dwaalt hij nu door dewereld totdat hij per 
ongeluk de gevangenis van Raponsje vindt en het meisje herkent 
aan haar gezang. Terwijl haar tranen zijn ogen nat maken, is hij 
genezen van zijn blindheid en brengt R aponsje gelukkig naar huis 
in zijn koninkrijk.) 


fa) 


Er waren eens een man en een vrouw, die al heel lang tevergeefs 
hadden gehoopt, dat zij een kind zouden krijgen; maar eindelijk 
leek het erop dat de lieve God hun wens toch zou vervullen. Nu 
hadden deze mensen aan deachterkant van hun huis een klein raam, 
waardoor je in een prachtige tuin kon kijken, die vol stond met 
prachtige bloemen en planten. 

Die tuin was echter door een hoge muur omgeven en niemand 
waagde het er binnen te gaan, want er woonde een toverkol die 
heel machtig was en door iedereen werd gevreesd. Op een dag 
stond de vrouw voor dat raam en keek in de tuin naar beneden; 
daar zag ze een heel bed beplant met de mooiste raponsjes, en die 
waren zo fris en zo groen, dat ze ervan watertandde en een hevig 
verlangen kreeg van die raponsjes te eten. Elke dag werd dat 
verlangen groter en omdat ze wist dat ze er toch niets van krijgen 
kon, werd ze steeds magerder en zag er bleek en ellendig uit. Toen 
werd haar man bang en vroeg: "Wat scheelt er aan, lieve vrouw?" - 
"Ach," zei ze, “alsik geen raponsjes uit detuin achter ons huis kan 
krijgen, dan zal ik sterven." De man hield veel van haar en dacht: 
"Voor jejeeigen vrouw laat omkomen, moet jehaar maar van die 
raponsjes halen, wat het jeook kost." Toen deschemering gevallen 
was klom hij dus de muur over en liet zich zakken in detuin van de 
toverkol, gristein allerijl een handvol raponsjes weg en bracht die 
naar zijn vrouw. Zemaakteer dadelijk sla van en at het met grote 
gulzigheid. M aar het smaakte haar zo bijzonder goed, dat ze er de 
volgende dag nog driemaal zoveel trek in had. Wilde ze rust 
hebben, dan moest de man nog een keer in de tuin klimmen. Dus 
begon hij in de avondschemering weer zijn tocht, maar toen hij 
zich van de muur liet zakken, schrok hij ontzettend want de 
toverkol stond voor hem. "Hoe durf je," sprak ze met toornige 
blik, "omin mijn tuin teklimmen en als een dief mijn raponsjes te 
stelen? Dat zal je duur komen te staan." - "Ach," antwoordde hij, 
"laat genade gelden voor recht. Ik heb alleen uit nood gehandeld; 
mijn vrouw heeft uw raponsjesbed vanuit haar raam gezien en had 
er zo'n groot verlangen naar dat ze was gestorven als ze er niet van 
gegeten had." 

Toen werd detoverkol kalmer en zei: "Alshet zo is als je vertelt, 
dan zal ik je toestaan zoveel raponsjes mee te nemen als je wilt, 
maar op é€n voorwaarde: mij moet je het kind geven, dat je vrouw 
ter wereld zal brengen. Het zal goed verzorgd worden en ik zal er 
een moeder voor zijn." In zijn angst beloofdde de man van alles en 
nauwelijks was het kindje geboren of de toverkol kwam binnen en 
gaf aan het kind denaam R aponsje en nam het mee. 


Raponsje werd het mooiste kind op aarde. Toen zij twaalf jaar 
was geworden sloot de toverkol haar op in em toren diein het bos 
stond en waar geen trap en geen deur in was, alleen helemaal 
bovenin was een klein raampje. Als de toverkol naar binnen wilde 
dan ging zebeneden aan de voet van detoren staan en riep: 

"R aponsje, R aponsje 
laat je vlechten neer." 

Raponsjehad prachtig lang haar, fijn als gesponnen goud. Alsze 
de stem van de toverkol hoorde, nam ze haar viechten ter hand, 
wierp ze over het kozijn omlaag; dan vielen ze wel twintig el naar 
beneden; en langs die viechten klom detoverkol omhoog. 

Na een paar jaar gebeurde het, dat de zoon van de koning door 
het bos reed en langs de toren kwam. Daar weerklonk een gezang, 
helder en lieflijk, zodat hij zijn paard liet stilhouden en bleef 
luisteren. Dat was Raponse die in haar eenzaamheid zong om de 
tijd te verdrijven. De prins wilde haar bezoeken en zocht naar een 
ingang van de toren, maar er was nergens een deur te vinden. Hij 
reed weer naar huis, maar het mooie gezang had zijn hart zozeer 
getroffen, dat hij elke dag uitreed naar 't bosom teluisteren. Eens 
stond hij achter een boom, toen zag hij detoverkol aankomen, en 
hoordehaar omhoog roepen: 

"R aponsje, R aponsje 
laat je vlechten neer!" 

Toen liet Raponge haar viechten vallen, en de toverkol klom 
omhoog. "Isdat deladder dieomhoog voert, dan zal ik mijn geluk 
ook eens beproeven." En toen de volgende dag de schemering viel, 
ging hij naar detoren en riep: 

"R aponsje, R aponsje 
laat je vlechten neer!" 

Meteen vielen de viechten het venstertje uit en nu was het de 
prins die omhoog ging. Eerst schrok Raponsje geweldig, toen er 
een man bij haar binnenkwam, maar de prins begon heel 
vriendelijk te praten en vertelde haar hoe hij altijd zo genoten had 
van haar gezang, dat het hem niet met rust had gelaten en hij haar 
zelf eens had willen zien. Toen was Raponsje niet bang meer, en 
toen hij vroeg of zij met hem wilde trouwen, en ze zag dat hij jong 
en Knap was, dacht ze: "Die zal meer van mij houden dan de oude 
vrouw Gotel," en zezei "ja" en legde haar hand in dezijne. Zij Zei: 
"Ik wil graag met je meegaan, maar ik weet niet, hoe ik uit deze 
toren moet komen. Als je bij mij komt, breng dan elke keer een 
streng zijde mee, daarvan zal ik een ladder viechten, en als die 
klaar is, kan ik naar beneden, en dan neem jeme mee op ‘t paard." 
Ze spraken af, dat hij voortaan elke avond komen zou, want 
overdag kwam de toverkol. Deze had er niets van gemerkt, tot 
eens op een Keer R aponsje vroeg: 

"Zeg me toch eens, vrouw Gotel, hoe komt het toch, dat u zo 
zwaar bent om naar boven te trekken, veel zwaarder dan de prins, 
dieisaltijd in een oogwenk boven." 

"O jij goddeloos kind!" riep de toverkol, "wat moet ik daar van 
je horen; ik dacht nog wel dat ik je volkomen had opgesloten, en 
nog heb jemebedrogen!" 

In haar woede nam ze het mooie haar van R aponsje in haar 
linkerhand, greep met de rechter een schaar, en ritsrats was alles 
afgeknipt en de mooie viechten lagen op de grond. En ze was zo 
onbarmhartig om dearmeR apongenaar een wilderniste brengen, 
waar zein armoeen ellende moest leven. 

Nog dezelfde dag dat ze Raponsje verstoten had, maakte de 
toverkol 's avonds de afgeknipte viechten aan het venster vast en 
toen deprins kwam en riep: 

"R aponsje, R aponsje 
laat je vlechten neer!" 
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liet zij ze naar buiten vallen. De prins klom erin, maar boven 
vond hij niet zijn lieve vrouw, maar detoverkol, diehem met boze, 
ja met giftige blikken aanzag. "Zo," sprak zij honend, "jewildeje 
vrouw bezoeken, maar de vogel is gevlogen, het nest is leeg en ze 
zingt niet meer; dekat heeft haar gehaald en zal haar nog deogen 
uitkrabben! R aponsjeisverloren, nooit zul jehaar weer zien!" 

De prins was zo bedroefd, dat hij in vertwijfeling uit het raam 
sprong: hij leefde nog wel. maar de doornstruiken die zijn val 
braken, staken hem de ogen blind. Zo dwaalde hij gebrekkig door 
het bos, leefde van boomwortels en bosbessen, en deed niets dan 
jammeren dat hij zijn jonge vrouw verloren had. Zo zwierf hij 
jaren rond, tot hij dwaalde naar de wildernis waar Raponsje met 
haar tweeling, een jongen en een meisje, een zorgelijk bestaan 
leidde. Hij hoorde een stem, ze scheen hem zo bekend; hij volgde 
de richting van 't geluid, en toen hij nader kwam, herkende 
R aponsje hem en viel hem om de hals en schreide. T wee van haar 
tranen echter vielen op zijn ogen, en toen werden ze weer helder, 
en hij kon weer zien als vroeger. Hij bracht haar naar zijn rijk, 
waar hij met blijdschap werd ontvangen, en zij leefden nog lang en 
gelukkig. 


12.— RAPUNZEL*. 
(Englisch / Engels/ English) 


("Rapunzel" isa fairy talein theGrimm Brothers Children's and 
Household Tales at position 12 (KHM 12). [*A possible origin of 
thenameR apunzel: Campanula rapunculus (rampion), a congener 
of the common harebell. It has a long white spindle-shaped root 
which is eaten raw like a radish, and has a pleasant sweet flavour. 
Its leaves and young shoots are also used in salads— and so arethe 
roots, sliced.— Tr] The fairy tale goes back indirectly to 
Petrosinella in Basile's Pentameron II,1. Charlotte-Rose de 
Caumont de la Force's Persinette from 1697 moves it to courtly 
aristocratic milieu. MarieCatherine d'Aulnoy wrote La Chatte 
Blanche in New F airy Tales or The Contemporary F airies (1698). 
Such collections of French fairy tales also became known in 
Germany in the 18th century. The earliest known mention of a 
female character showing her long hair offering as a ladder for her 
male lover is found in Persian mythology, in the epic of the 
Shahnameh The Princess of K abul, Rudabeh, offers the warrior 
from Zabulistan, Zal, her long hair to climb the tower, unlike 
Rapunzel however, Zal declines this offer, lest Rudabeh injure 
himself, and instead asks her to find aropeto climb up. 

Contents: During her pregnancy, R apunzel's mother is unableto 
curb her pregnancy-related cravings for the R apunzels growing in 
the neighbour's garden. (This is either lamb's lettuce or the 
Rapunzel bellflower, which was also formerly grown as a salad 
plant.) However, her husband is not strong enough to oppose her. 
When he repeatedly tries to steal the salad for his wife from a 
sorceress's garden, he is caught by her and has to promise her his 
child as punishment (and out of fear and to avoid her spell or 
exposure as a thief). Immediately after birth, she takes the 
newborn baby, names it Rapunzel, and when the girl is twelve 
years old (at the beginning of puberty, beforeshe "develops into a 
woman"), she locks her in a secluded, doorless tower. The only 
way to get inside is for Rapunzel to let down her long hair from 
the skylight so the sorceress can climb up and provide her with 
food. A king's son, attracted by Rapunzel's beautiful singing, 
overhears her, imitates the sorceress’ call formula ("Rapunzel, 
Rapunzel, let down your hair!"), pulls himself up to the beautiful 
girl and wins her love. When Rapunzel then babbled on to the 


sorceress she called "Frau Gothel", the witch cut off her hair and 
banished her to a desert. Then the sorceress hides in the tower, 
waits for the king's son, lets him climb up Rapunzel's braid and 
frightens and taunts the prince so much that in his desperation he 
jumps off the tower, injures both his eyes in a thorn bush and goes 
blind. Lamenting, he now wanders through the world until he 
accidentally finds R apunzel's prison and recognises thegirl by her 
singing. Asher tears wet his eyes, he is cured of his blindness and 
brings Rapunzel happily hometo his kingdom.) 


There were once a man and a woman who had long in vain 
wished for a child. At length the woman hoped that God was 
about to grant her desire. These people had a little window at the 
back of their house from which a splendid garden could be seen, 
which was full of the most beautiful flowers and herbs. It was, 
however, surrounded by a high wall, and no one dared to go into 
it becauseit belonged to an enchantress, who had great power and 
was dreaded by all the world. One day the woman was standing by 
this window and looking down into the garden, when she saw a 
bed which was planted with the most beautiful rampion (rapunzel), 
and it looked so fresh and green that shelonged for it, and had the 
greatest desire to eat some. This desire increased every day, and as 
she knew that she could not get any of it, she quite pined away, 
and looked pale and miserable. Then her husband was alarmed, 
and asked, "What aileth thee, dear wife?" "Ah," she replied, "if | 
can't get some of the rampion, which isin the garden behind our 
house, to eat, | shall die" The man, who loved her, thought, 
"Sooner than let thy wife die, bring her some of the rampion 
thyself, let it cost thee what it will." In the twilight of evening, he 
clambered down over the wall into the garden of the enchantress, 
hastily clutched a handful of rampion, and took it to his wife. She 
at once made herself a salad of it, and ateit with much relish. She, 
however, liked it so much— so very much, that the next day she 
longed for it three times as much as before. If he was to have any 
rest, her husband must once more descend into the garden. In the 
gloom of evening, therefore, he let himself down again; but when 
he had clambered down the wall he was terribly afraid, for he saw 
the enchantress standing before him. "How canst thou dare," said 
she with angry look, "to descend into my garden and steal my 
rampion likea thief? Thou shalt suffer for it!" "Ah," answered he, 
"let mercy take the place of justice, | only made up my mind to do 
it out of necessity. My wife saw your rampion from the window, 
and felt such a longing for it that she would have died if she had 
not got someto eat." Then the enchantress allowed her anger to be 
softened, and said to him, "If the case be as thou sayest, | wil 
allow thee to take away with thee as much rampion as thou wilt, 
only | make one condition, thou must give me the child which thy 
wife will bring into the world; it shall be well treated, and | wil 
care for it like a mother." The man in his terror consented to 
everything, and whe the woman was brought to bed, the 
enchantress appeared at once, gave the child thename of Rapunzel, 
and took it away with her. 

Rapunzel grew into the most beautiful child beneath the sun. 
When she was twelve years old, the enchantress shut her into a 
tower, which lay in a forest, and had neither stairs nor door, but 
quite at the top wasa little window. When the enchantress wanted 
to go in, she placed herself beneath this, and cried, 

"Rapunzel, R apunzel, 

Let down thy hair to me" 

Rapunzel had magnificent long hair, fineas soun gold, and when 
she heard the voice of the enchantress she unfastened her braided 
tresses, wound them round one of the hooks of the window above, 
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and then the hair fell twenty ells down, and the enchantress 
climbed up by it. 

After a year or two, it came to pass that the King's son rode 
through the forest and went by the tower. Then he heard a song, 
which was so charming that he stood still and listened. This was 
Rapunzel, who in her solitude passed her time in letting her sweet 
voice resound. The King's son wanted to climb up to her, and 
looked for the door of the tower, but none was to be found. He 
rode home, but the singing had so deeply touched his heart, that 
every day he went out into the forest and listened to it. Once when 
he was thus standing behind a tree, he saw that an enchantress 
came there, and he heard how shecried, 

"Rapunzel, R apunzel, 

Let down thy hair." 

Then Rapunzel let down the braids of her hair, and the 
enchantress climbed up to her. "If that is the ladder by which one 
mounts, | will for once try my fortune," said he, and thenext day 
when it began to grow dark, hewent to thetower and cried, 

"Rapunzel, R apunzel, 

Let down thy hair." 

Immediately the hair fell down and theK ing'sson climbed up. 

At first R apunzel was terribly frightened when a man such as her 
eyes had never yet beheld, came to her; but the K ing'sson began to 
talk to her quite likea friend, and told her that his heart had been 
so stirred that it had let him have no rest, and he had been forced 
to see her. Then Rapunzel lost her fear, and when he asked her if 
she would take him for her husband, and she saw that he was 
young and handsome, she thought, "He will love me more than 
old Dame Gothel does;" and she said yes, and laid her hand in his. 
She said, "I will willingly go away with thee, but | do not know 
how to get down. Bring with thee a skein of silk every time that 
thou comest, and | will weave a ladder with it, and when that is 
ready | will descend, and thou wilt take me on thy horse." They 
agreed that until that time he should come to her every evening, 
for the old woman came by day. The enchantress remarked 
nothing of this, until once Rapunzel said to her, "Tell me, Dame 
Gothel, how it happens that you are so much heavier for me to 
draw up than the young King'sson— heis with mein a moment." 
"Ah! thou wicked child," cried the enchantress, "What do | hear 
thee say! | thought | had separated theefrom all theworld, and yet 
thou hast deceived me!" In her anger she clutched Rapunzel's 
beautiful tresses, wrapped them twice round her left hand, seized a 
pair of scissors with the right, and snip, snap, they were cut off, 
and the lovely braids lay on the ground. And she was so pitiless 
that she took poor Rapunzel into a desert where she had to live in 
great grief and misery, 

On the same day, however, that she cast out Rapunzel, the 
enchantress in the evening fastened the braids of hair which she 
had cut off to the hook of the window, and when the King's son 
came and cried, 

"Rapunzel, R apunzel, 

Let down thy hair," 

she let the hair down. The King's son ascended, but he did not 
find his dearest R apunzel above, but the enchantress, who gazed at 
him with wicked and venomous looks. "Aha!" shecried mockingly, 
"Thou wouldst fetch thy dearest, but the beautiful bird sits no 
longer singing in the nest; the cat has got it, and will scratch out 
thy eyes as well. Rapunzel is lost to thee; thou wilt never see her 
more." The King's son was beside himself with pain, and in his 
despair he leapt down from thetower. H eescaped with hislife, but 
the thorns into which he fell, pierced his eyes. Then he wandered 
quite blind about the forest, ate nothing but roots and berries, 


and did nothing but lament and weep over the loss of his dearest 
wife. Thus he roamed about in misery for some years, and at 
length came to the desert where Rapunzel, with thetwins to which 
she had given birth, a boy and a girl, lived in wretchedness. He 
heard a voice, and it seemed so familiar to him that he went 
towardsit, and when he approached, Rapunzel knew him and fell 
on his neck and wept. Two of her tears wetted his eyes and they 
grew clear again, and he could see with them as before. He led her 
to his kingdom where he was joyfully received, and they lived for a 
long time afterwards, happy and contented. 


KHM 13. DIE DREI MANNLEINIM WALDE 
(Hochdeutsch / Standaard Duits/ Standard G erman) 


("Die drei Mannlein im Walde" ist ein M archen in den K inder- 
und Hausmarchen der Bruder Grimm an Stelle 13 (KHM 13). [Im 
Original H aulemannchen oder Hohlen-Waldmannlein. Sie werden 
so genannt, weil sie in Hohlen in den Waldern leben. Sie sind 
kleine Zwerge mit gro&en K Opfen und sollen ungetaufte K inder 
stehlen.] Der Text der 1. Auflage von 1812 (nach Dortchen Wild) 
schildert die Stiefelepisode, die Erdbeeren im Winter und kurz das 
Ertranken und die Verwandlung der Ente. Der Rest wurde ab 
1819 nach Dorothea Viehmann erganzt (nur die K roten aus dem 
Mund nach Amalie H assenpflug). Haulemannerchen sind Hohlen- 
Waldmannlein, die ungetaufte Kinder stehlen. Das Marcha 
befasst sich mit der Entscheidung zwischen Recht und U nrecht. 

Inhalt: Eine Frau bietet einem Witwer ihre Hand an: Im 
Gegenzug wurde ihre Tochter sich waschen und Wasser trinken, 
und die Tochter des Mannes wurde sich mit Milch waschen und 
Wein trinken. Nachdem er einen Test durchgefuhrt hat, um seine 
Wahl zu bestimmen, heiratet er die Frau, dieihr Wort halt. Am 
zweiten Tag der Ehe baden und waschen sich jedoch beide T ochter 
mit Wasser. Beim dritten wascht sich die Tochter des M annes mit 
Wasser und trinkt Wasser, wahrend die Tochter der Frau Wein 
trinkt und sich mit Milch wascht. Dabei bleibt es auch danach, 
denn die Frau hasst ihre Stieftochter insgeheim daflir, dass sie 
hubscher ist als ihre eigene. Eines Tages im Winter ldsst die 
Stiefmutter ihre Stieftochter ein Papierkleid anziehen und 
Erdbeeren suchen. Das Madchen ist daruber entsetzt, da im 
Winter keine Fruchte zu finden sind und das K leid sie nicht vor 
der K alte schutzt. Die Stiefmutter zwingt sie zum Ausgehen und 
verbietet ihr die Ruckkehr, bis Erdbeeren gebracht werden. In 
Wirklichkeit ist dies ein Komplott, um das Madchen wegen des 
immensen Hasses der Stiefmutter auf sie loszuwerden. Das 
Madchen findet bald ein kleines Haus mit drei kleinen M annern 
darin. Sie erweist ihnen als H ausgast groRe F reundlichkeit, bietet 
ihnen ihre von der Stiefmutter gegebene grobe K ost an und putzt 
auch das Haus fur sie Die Manner bedauern ihre U mstande und 
beschlieSen, ihr drei Geschenke zu machen: Sie wird jeden Tag 
schoner, bel jedem Wort wird Gold ausihrem M und fallen, und sie 
wird eines Tages einen Konig heiraten. Das Madchen findet 
schlieSlich Erdbeeren in der Nahe ihres Hauses und macht sich 
glucklich auf den Weg nach Hause. Das Madchen kehrt nach 
Hause zuruck, sieht sich jedoch dem Neid ihrer Stiefschwester 
gegenuber, diediegleichen Belohnungen will. |hreM utter lasst sie 
zunachst nicht nach Erdbeeren suchen, aber die Stiefschwester 
bettelt, bis sie darf. Sie bekommt einen warmen M antel und gutes 
Essen und findet bald dasH aus mit den drei M annchen. Sieverhalt 
sich ihnen gegenuber jedoch grob und weigert sich zu putzen. Als 
sie merkt, dass ihr nichts gegeben wird, verabschiedet siesich. Die 
drei Manner beschlieBen, sie fur ihr Verhalten zu bestrafen: Das 
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Madchen wird jeden Tag hasslicher, bei jedem Wort springen ihr 
Kroten aus dem Mund und sie stirbt einen grausamen Tod. Die 
Stiefschwester kehrt unglUcklich nach Hause zuruck, und ihre 
Mutter ist angewidert von den Kroten, die aus ihrem Mund 
kommen. Der Hass der Stiefmutter auf ihre Stieftochter wachst 
von Tag zu Tag, weil sie schoner wird. Sie taucht Garn in 
kochendes W asser und gibt dem M adchen eineAxt, um ein Lochin 
einen zugefrorenen Fluss zu schneiden, um es zu spulen. 
Wahrenddessen kommt ein K Onig in seiner K utsche an und ist von 
inrer Schonheit betort. Er nimmt sie mit auf sein Schloss und 
heiratet sie, wie es die drei Manner vorhergesagt hatten. K urz 
darauf bekommt sie einen kleinen J ungen. Die Stiefmutter erfahrt 
jedoch davon und kommt mit ihrer Tochter an, die einen Besuch 
vorgibt. Alssieallein sind, ergreifen beidedieK onigin und werfen 
sie aus dem Fenster, wo siein einen Bach fallt und ertrinkt. Die 
Tochter der Frau erhalt sofort den Platz der K Onigin, und dem 
K Onig wird gesagt, dass sie krank ist, also kommen jetzt K roten 
statt Gold aus ihrem Mund. Wahrend der Nacht sieht der 
K Uchenjunge, wie eine Ente den Rinnstein hochschwimmt und 
nach dem Status des Konigs und des Babys fragt. Der Junge 
antwortet, sie schlafen ruhig. Die Ente verwandelt sich 
vorUbergehend in dieK dnigin, um sich um ihr Baby zu kummern, 
und schwimmt als Ente durch die Rinne davon. Dies wiederholt 
sich noch zweimal: Beim dritten fordert sieden K Uchenjungen auf, 
dem KOnig zu sagen, er solle dreimal sein Schwert Uber sie 
schwingen. Der Junge sagt es dem K onig, der dies tut, und die 
Ente verwandelt sich wieder in dieK Onigin, die wieder zum Leben 
erweckt wird. Der K Onig versteckt seine Frau wahrend der T aufe 
seines Kindes, um die Stiefmutter und falsche Konigin zu 
konfrontieren. Er fragt die Stiefmutter, was die Strafe fur 
jemanden sein soll, der einen anderen aus dem Bett zerrt und 
ertrankt: Die Frau antwortet torichterweise, dass sie in ein F ass 
mit Nageln gesteckt und einen Hugel hinunter ins Wasser gerollt 
werden sollten. Der K Onig ruft dann aus, sie habe gerade ihren 
eigenen Satz gesprochen, also werden die Stiefmutter und die 
falsche K Onigin in das Fass gelegt und einen Hugel hinunter in 
einen nahegelegenen F luss gerollt.) 


Es war einmal ein Mann, dem starb seine F rau, und eine Frau, 
der starb ihr Mann: und der Mann hatte eine Tochter, und die 
Frau hatte auch eine Tochter. Die Madchen waren miteinander 
bekannt und gingen zusammen spazieren und kamen hernach zu 
der Frau ins Haus. Da sprach sie zu des Mannes Tochter: "Hor, 
sag deinem Vater, ich wollt inn heiraten, dann sollst du jeden 
Morgen dich in Milch waschen und Wein trinken, meine Tochter 
aber soll sich in Wasser waschen und Wasser trinken." Das 
Madchen ging nach Hause und erzahlte seinem Vater, was die 
Frau gesagt hatte. Der Mann sprach: "Was soll ich thun? das 
Heiraten ist eine F reude und ist auch eine Qual." Endlich, weil er 


keinen Entschlu& fassen konnte, zog er seinen Stiefel aus und sagte: 


"Nimm diesen Stiefel, der hat in der Sohleein Loch, geh damit auf 
den Boden, hang ihn an den groBen Nagel und gieé dann Wasser 
hinein. Halt er das Wasser, so will ich wieder eine Frau nehmen, 
lauft's aber durch, so will ich nicht." Das Madchen that wie ihm 
gehei&en war: aber das Wasser zog das Loch zusammen und der 
Stiefel ward voll bis obenhin. Es verkUndete seinem Vater wie's 
ausgefallen war. Da stieg er selbst hinauf, und als er sah, da& es 
seine Richtigkeit hatte, ging er zu der Witwe und freite sie, und 
dieH ochzeit ward gehalten. 

Am anderen Morgen, als die beiden M ddchen sich aufmachten, 
da stand vor des Mannes Tochter Milch zum Waschen und Wein 
zum Trinken, vor der Frau Tochter aber stand Wasser zum 


Waschen und Wasser zum Trinken. Am zweiten Morgen stand 
Wasser zum Waschen und Wasser zum Trinken so gut vor des 
Mannes Tochter als vor der Frau Tochter. Und am dritten 
Morgen stand Wasser zum W aschen und Wasser zum Trinken vor 
des Mannes Tochter, und Milch zum Waschen und Wein zum 
Trinken vor der Frau Tochter, und dabei blieb's. Die Frau ward 
ihrer Stieftochter spinnefeind und wuBte nicht wie sie es ihr von 
einem Tag zum andern schlimmer machen sollte. Auch war sie 
neidisch, weil ihre Stieftochter schon und lieblich war, ihre rechte 
Tochter aber haflich und widerlich. 

Einmal im Winter, als es steinhart gefroren hatte und Berg und 
Thal vollgeschneit lag, machte die F rau ein K leid von Papier, rief 
das M adchen und sprach: "Da zieh das K leid an, geh hinaus in den 
Wald und hol mir ein KOrbchen voll Erdbeeren; ich habe 
Verlangen danach." "Du lieber Gott," sagte das Madchen, "im 
Winter wachsen ja keine Erdbeeren, dieErdeist gefroren, und der 
Schnee hat auch alles zugedeckt. Und warum soll ich in dem 
Papierkleide gehen? Es ist drauRen so kalt, da& einem der Atem 
friert; da weht ja der Wind hindurch und dieDornen reiKen mir's 
vom Leib." "Willst du mir noch widersprechen?" sagte die 
Stiefmutter, "mach, da& du fortkommst, und la& dich nicht eher 
wieder sehen, als bis du das K orbchen voll Erdbeeren hast." Dann 
gab sieihm noch ein Stuckchen hartes Brot und sprach: "Davon 
kannst du den Tag Uber essen," und dachte, "drau’en wird's 
erfrieren und verhungern und mir nimmermehr wieder vor die 
Augen kommen." 

Nun war das Madchen gehorsam, that das Papierkleid an un 
ging mit dem K orbchen hinaus. Da war nichts als Schnee d 
Weite und Breite, und war kein griines Halmchen zu merken. A 
esin den Wald kam, sah es ein Kleines H auschen, daraus guckte 
drei kleine Haulemannerchen. Es wunschte ihnen die T ageszel 
und klopfte bescheidentlich an die Thur. Sie riefen herein und es 
trat in die Stube und setzte sich auf die Bank am Ofen, da wollte es 
sich warmen und sein Fruhstuck essen. Die Haulemannerchen 
sprachen: "Gieb uns auch etwas davon." "Gern," sprach és, teilte 
sein Stuckchen Brot entzwei und gab ihnen dieHalfte. Siefragten: 
"Was willst du zur Winterszeit in deinem dunnen K leidchen hier 
im Wald." "Ach," antwortete es. "ich soll ein KOrbchen voll 
Erdbeeren suchen und darf nicht eher nach Hause kommen, als bis 
ich es mitbringe." Als es sein Brot gegessen hatte, gaben sie ihm 
einen Besen und sprachen: "K ehre damit an der Hinterthur den 
Schnee weg." Wie es aber drauben war, sprachen die drei 
M annerchen unter einander: "Was sollen wir ihm schenken, weil es 
so artig und gut ist und sein Brot mit uns getellt hat?" Da sagte 
der erste: "Ich schenk ihm, da& es jeden Tag schoner wird." Der 
zweite sprach: "Ich schenk ihm, da& Goldsticke ihm aus dem 
Mund fallen, so oft es ein Wort spricht." Der dritte sprach: "Ich 
schenk ihm, da& ein Konig kommt und es zu seiner Gemahlin 
nimmt." 

Das M adchen aber that wie die H aulemannerchen gesagt hatten, 
kehrte mit dem Besen den Schnee hinter dem kleinen H ause weg, 
und was glaubt ihr wohl, da® es gefunden hat? Lauter reife 
Erdbeeren, die ganz dunkelrot aus dem Schnee hervorkamen. Da 
raffte es in seiner Freude sein K Orbchen voll, dankte den kleinen 
M annern, gab jedem die H and und lief nach Haus, und wollte der 
Stiefmutter das Verlangte bringen. Wie es eintrat und "guten 
Abend" sagte, fiel ihm gleich ein Goldstuck aus dem Mund. 
Darauf erzahite es, was ihm im Walde begegnet war, aber be 
jedem Worte, das es sprach, fielen ihm die Goldstucke aus dem 
Mund, soda bald die ganze Stube damit bedeckt ward. "Nun sehe 
einer den Ubermut," rief die Stiefschwester, "das Geld so 
hinzuwerfen," aber heimlich war sie neidisch daruber und wollte 
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auch hinaus in den Wald und Erdbeeren suchen. Die M utter aber 
sprach: "Nein, mein liebes T échterchen, esist zu kalt, du konntest 
mir erfrieren." Weil sie ihr aber keine Ruhe lieh, gab sie endlich 
nach, nahteihm einen prachtigen Pelzrock, den es anziehen muBte, 
und gab ihm Butterbrot und K uchen mit auf den Weg. 

Das Madchen ging in den Wald und gerade auf das kleine 
H auschen zu. Die drei kleinen H aulemanner guckten wieder, aber 
es grufte sienicht, und ohne sich nach ihnen umzusehen und ohne 
sie zu gruBen, stolperte es in die Stube hinein, setzte sich an den 
Ofen und fing an sein Butterbrot und seinen Kuchen zu essen. 
"Gieb uns etwas davon," riefen die Kleinen, aber es antwortete: 
"Es schickt mir selber nicht, wie kann ich anderen noch davon 
abgeben?" Alses nun fertig war mit dem Essen, sprachen sie: "Da 
hast du einen Besen, kehr uns drau&en vor der Hinterthur rein." 
"Ei, kehrt euch selber," antwortete es, "ich bin eure M agd nicht." 
Wiees sah, daf sie ihm nichts schenken wollten, ging es zur Thur 
hinaus. Da sprachen die kleinen Manner untereinander: "Was 
sollen wir ihm schenken, weil es so unartig ist und ein bdses, 
neidisches Herz hat, das niemand etwas gonnt?" Der erste sprach: 
"Ich schenk ihm, da& es jeden Tag haGlicher wird." Der zweite 
sprach: "Ich schenk ihm, da& ihm bei jedem Wort, das es spricht, 
eine K rote aus dem M und springt." Der dritte sprach: "Ich schenk 
inm, da&® es eines unglucklichen Todes stirbt." Das Madchen 
suchte drauBen nach Erdbeeren, als es aber keine fand, ging «& 
verdrieBlich nach Hause. Und wie es den Mund aufthat und seiner 
Mutter erzahlen wollte, was ihm im Walde begegnet war, da 
sprang ihm bei jedem Wort eine K rote aus dem M und, soda alle 
einen Abscheu vor inm bekamen. 

Nun argerte sich die Stiefmutter noch viel mehr und dachte nur 
darauf, wie sie der Tochter des Mannes alles Herzeleid anthun 
wollte, deren Schonheit doch alle Tage groBer ward. Endlich 
nahm sie einen K essel, setzte inn zum F euer und sott Garn darin. 
Als es gesotten war, hing sie es dem armen Madchen auf die 
Schulter und gab ihm eine Axt dazu, damit sollte es auf den 
gefrorenen F lu& gehen, ein Eisloch hauen und das Garn schlittern. 
Es war gehorsam, ging hin und hackte ein L och in das Eis, und als 
es mitten im Hacken war, kam ein prachtiger W agen hergefahren, 
worin der K nig sa&. Der Wagen hielt still und der K onig fragte 
"Mein Kind, wer bist du und was machst du da?" "Ich bin ein 
armes Madchen und schlittereGarn." Da fuhlte der K onig Mitleid 
und als er sah wie es sogar schon war, sprach er: "Willst du mit 
mir fahren?" "Ach ja, von Herzen gern," antwortete es, denn es 
war froh, da® es der Mutter und Schwester aus den Augen 
kommen sollte. 

Also stieg esin den Wagen und fuhr mit dem K onig fort, und als 
sie auf sein Schlo& gekommen waren, ward die Hochzeit mit 
groBer Pracht gefeiert, wie es die kleinen M annlein dem M adchen 
geschenkt hatten. Uber ein Jahr gebar die junge K onigin ein 
Sohn, und als die Stiefmutter von dem groRen Glucke gehort hatte, 
so kam sie mit ihrer Tochter in das Schlo& und that, als wollte sie 
einen Besuch machen. Als aber der K onig einmal hinausgegangen 
und sonst niemand zugegen war, packte das bose Weib die 
K onigin am Kopf, und ihre Tochter packte sie an den Fue, 
hoben sie aus dem Bett und warfen sie zum F enster hinaus in den 
vorbeiflieSenden Strom. Darauf legte sich ihre haBliche T ochter 
ins Bett und die Alte deckte sie zu bis Uber den Kopf. Als der 
K Onig wieder zuruckkam und mit seiner F rau sprechen wollte, rief 
die Alte: "Still, still, jetzt geht das nicht, sie liegt in starkem 
Schwei&, Ihr mu&t sie heute ruhen lassen." Der Konig dachte 
nichts Boses dabei und kam erst den anderen M orgen wieder, und 
wie er mit seiner Frau sprach, und sie ihm Antwort gab, sprang 
bei jedem Wort eine K rote hervor, wahrend sonst ein Goldstuck 


herausgefallen war. Da fragte er, was das ware, aber die Alte 
sprach, das hatte sie von dem starken Schweif gekriegt, und wurde 
sich schon wieder verlieren. 

In der Nacht aber sah der K Uchenjunge wie eine Ente durch die 
Gosse geschwommen kam, diesprach: 

"K Onig, wasmachst du? 

schlafst du oder wachst du?" 

Und als er keineAntwort gab, sprach sie: 

"Was machen meineG aste?" 

Da antwortete der K Uchenjunge: 

"Sie schlafen feste!" 

Fragte sie weiter: 

"Was macht mein K indelein?" 

Antwortete er: 

"Esschlaft in der Wiegefein." 

Da ging siein der K Onigin Gestalt hinauf, gab inm zu trinken, 
schuttelte inm sein Bettchen, deckte es zu und schwamm als Ente 
wieder durch dieGossefort. So kam sie zwei N achte, in der dritten 
sprach sie zu dem K Uchenjungen: "Geh und sage dem K onig, dak 
er sein Schwert nimmt und auf der Schwelle dreimal uber mir 
schwingt." Da lief der K Uchenjunge und sagte es dem K onig, der 
kam mit seinem Schwert und schwang es dreimal uber dem Geist, 
und beim dritten Mal stand seine Gemahlin vor ihm, frisch, 
lebendig und gesund, wiesie vorher gewesen war. 

Nun war der K Onig in groRer F reude, er hielt aber die K onigin 
in einer Kammer verborgen bis auf den Sonntag, wo das K ind 
getauft werden sollte Und als es getauft war, sprach er: "Was 
gehort einem M enschen, der den andern aus dem Bett tragt und ins 
Wasser wirft?" "Nichts Besseres," antwortete die Alte, "als da 
man den Bdsewicht in ein Fa® steckt, das mit Nageln 
ausgeschlagen ist, und den Berg hinab ins Wasser rollt." Da sagte 
der K nig: "Du hast dein Urteil gesprochen," lie& ein solches F af 
holen und dieAlte mit ihrer T ochter hineinstecken, dann ward der 
Boden zugehammert und das F a bergab gekollert, bis es in den 
Flu& rollte. 


13, DE DRIE MANNETJ ESIN HET BOS 
(Niederlandisch / Nederlands / Dutch) 


("Dedriemannetjes' in het bosiseen sprookjein deK inder- und 
H ausmarchen van de gebroeders Grimm bij punt 13 (KHM 13). 
[In de oorspronkelijke Haulemdannchen, d.w.z. HoOhlen- 
Waldmannlein. Ze worden zo genoemd omdat ze in grotten in de 
bossen leven. Het zijn kleine dwergen met grote hoofden, en ze 
worden verondersteld ongedoopte kinderen te stelen.] De tekst 
van de le druk uit 1812 (naar Dortchen Wild) beschrijft de 
bootaflevering, de aardbeien in dewinter en kort dat Verdrinking 
en de transformatie van de eend. De rest is toegevoegd vanaf 1819 
na Dorothea Viehmann (alleen de padden uit de mond na Amalie 
Hassenpflug. Haulemannchen zijn holbewoners die ongedoopte 
kinderen stelen. Het sprookje gaat over de beslissing tussen goed 
en fout. 

Inhoud: Een vrouw biedt haar hand aan een weduwnaar ten 
huwelijk: in ruil daarvoor zou haar dochter zich wassen en water 
drinken, en de dochter van de man waste zich met melk en dronk 
wijn. Na het uitvoeren van een test om zijn keuze te bepalen, 
trouwt hij met de vrouw, die haar woord houdt. Echter, op de 
tweede dag van het huwelijk, baden beide dochters en wassen ze 
zich met water. Bij dederde wast dedochter van deman met water 
en drinkt ze water, terwijl dedochter van de vrouw wijn drinkt en 
zich met melk wast. Dat blijft daarna zo, want de vrouw heeft 
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stiekem een hekel aan haar stiefdochter omdat ze mooier is dan 
haar eigen. Op een dag in de winter laat de stiefmoeder haar 
stiefdochter een papieren jurk aantrekken en eropuit gaan om 
aardbelen te zoeken. Het meisje schrikt hiervan, omdat er in de 
winter geen fruit te vinden is en de jurk haar niet tegen de kou zal 
beschermen. De stiefmoeder dwingt haar om naar buiten te gaan 
en verbiedt haar terug te keren totdat er aardbeien zijn gebracht. 
In werkelijkheid is dit een complot om van het meisje af te komen 
vanwege de immense haat van de stiefmoeder tegen haar. Het 
meisje vindt al snel een klein huis met driemannetjes erin. Zetoont 
grote vriendelijkheid jegens hen als huisgast, biedt hen haar grof 
voedsel aan dat door de stiefmoeder is gegeven en maakt ook het 
huis voor hen schoon. De mannen hebben medelijden met haar 
omstandigheden en besluiten haar drie geschenken te geven: ze zal 
elke dag mooier worden, bij elk woord zal er goud uit haar mond 
vallen en op een dag zal ze met een Koning trouwen. Het meisje 
vindt uiteindelijk aardbeien in debuurt van deachterkant van hun 
huis en gaat blij naar huis. Het meisje keert terug naar huis, maar 
wordt jaloers op haar stiefzus, die dezelfde beloningen wil. Haar 
moeder laat haar in eerste instantie niet naar aardbeien zoeken, 
maar de stiefzus smeekt tot ze mag. Ze krijgt een warme jas en 
lekker eten en vindt al snel het huis met de drie mannetjes. Ze 
gedraagt zich echter grof tegen hen en weigert schoon te maken. 
Als ze beseft dat ze niets zal krijgen, neemt ze afscheid. De drie 
mannen besluiten haar te straffen voor haar gedrag: het meisje 
wordt elke dag lelijker, padden springen bij elk woord uit haar 
mond en ze zal een gruwelijke dood sterven. De stiefzus keert 
ongelukkig naar huis terug en haar moeder walgt van de padde 
die uit haar mond komen. De haat van de stiefmoeder voor haar 
stiefdochter neemt met de dag toe doordat ze mooier wordt. Ze 
doopt garen in kokend water en geeft het meisje een bijl om een 
gat in een ijskoude rivier te snijden om het af te spoelen. 
Gedurende de tijd dat ze dit doet, arriveert een koning in zijn 
koets en is verliefd op haar schoonheid. Hij neemt haar mee naar 
zijn kasteel en trouwt met haar zoals de drie mannen hadden 
voorspeld. Kort daarna heeft ze een zoontje Echter, de 
stiefmoeder hoort hiervan en arriveert met haar dochter en doet 
alsof ze op bezoek komt. Als ze alleen zijn, grijpen ze allebei de 
koningin en gooien haar uit het raam, waar ze in een beek valt en 
verdrinkt. De dochter van de vrouw krijgt onmiddellijk de plaats 
van de koningin en dekoning krijgt tehoren dat ze ziek is, dus er 
komen nu padden uit haar mond in plaats van goud. Tijdens de 
nacht ziet de keukenjongen hoe een eend de goot in zwemt en 
vraagt naar de status van de Koning @ de baby. De jongen 
antwoordt dat ze rustig slapen. De eend verandert tijdelijk in de 
koningin om voor haar baby te zorgen en zwemt weg als een eend 
door de goot. Dit gebeurt nog twee keer: de derde keer zegt ze 
tegen dekeukenjongen dat hij dekoning drie keer met zijn zwaard 
boven haar moet zwaaien. Dejongen vertelt het dekoning, die dat 
doet, en de eend verandert weer in de koningin, die weer tot leven 
komt. De koning verbergt zijn vrouw tijdens de doop van zijn 
kind om de stiefmoeder en valse koningin te confronteren. Hij 
vraagt de stiefmoeder wat de straf moet zijn voor iemand die en 
ander uit bed sleept en verdrinkt: de vrouw antwoordt dwaas dat 
ze in een vat met spijkers erin moeten worden gedaan en van een 
heuvel in het water moeten worden gerold. De koning roept dan 
uit dat ze zojuist haar eigen zin heeft uitgesproken, dus de 
stiefmoeder en valse koningin worden dan in het vat gedaan en van 
een heuvel afgerold in een nabijgelegen rivier.) 


Er was eens een man wiens vrouw stierf en een vrouw wier man 
stierf en de man had een dochter en de vrouw had ook een dochter. 


De meisjes kenden elkaar en gingen samen wandelen en kwamen 
daarna bij de vrouw thuis. 

Dezesprak tot dedochter van deman: "Hoor eens, je moet tegen 
je vader zeggen dat ik met hem wil trouwen; dan mag jij je elke 
morgen met melk wassen en je krijgt wijn te drinken, maar mijn 
dochter moet zich met water wassen en zij krijgt ook water te 
drinken." Het meisje ging naar huis en vertelde haar vader wat de 
vrouw had gezegd. Deman sprak: "Wat moet ik doen? Trouwen is 
een vreugde, maar ook een verdriet." Omdat hij geen besluit kon 
nemen trok hij eindelijk zijn laars uit en zei: "Neem deze laars, er 
zit een gat in de zool, ga ermee naar de zolder, hang hem aan de 
grote spijker op en giet er dan water in. Als het water erin blijft 
staan, zal ik weer een vrouw nemen; loopt het er echter uit dan doe 
ik het niet." Het meisje deed zoals haar bevolen was, maar door 
het water trok het gat dicht en delaars vuldezich tot bovenaan toe. 
Zij vertelde haar vader hoe de proef was uitgevallen. Daarop ging 
hij zelf naar boven en toen hij zag dat het waar was, ging hij naar 
de weduween vroeg haar ten huwelijk, en de bruiloft werd gevierd. 

Toen de beide meisjes de volgende morgen opstonden, stond er 
voor de dochter van de man melk klaar om zich mee te wassen en 
wijn om te drinken, maar voor de dochter van de vrouw stond er 
water om zich te wassen en water om te drinken. De tweede 
ochtend stond er water om zich te wassen en water om te drinke 
zowel voor de dochter van de man als voor de dochter van de 
vrouw. En op dederde ochtend stond er water om zich te wassen 
en water om te drinken voor de dochter van de man, en melk om 
zich te wassen en wijn om tedrinken voor dedochter van de vrouw, 
en zo bleef het verder. De vrouw werd de aartsvijandin van haar 
stiefdochter en zij was er altijd op uit haar het leven met de dag 
zuurder te maken. Ook was zij jaloers omdat haar stiefdochter 
mooi en lieflijk was, maar haar eigen dochter lelijk en afstotelijk. 

Toen het op een keer 's winters gevroren had dat het kraakte en 
bergen en dalen onder de sneeuw lagen, maakte de vrouw een 
papieren jurk, riep het meisje en sprak: "Hier, trek deze jurk aan 
en ga naar het bos om een mandje aardbeien te plukken; daar heb 
ik zinin." -"Lievehemel," zei het meisje, "in de winter groeien er 
toch geen aardbeien, de aarde is bevroren en de sneeuw heeft alles 
toegedekt. En waarom moet ik in deze papieren jurk lopen? Het is 
buiten zo koud dat je adem bevriest - de wind waait er dwars 
doorheen en de doorns scheuren hem kapot." - "Wil jij mij soms 
tegenspreken?" zei de stiefmoeder. "M aak dat je weg komt en kom 
mij niet weer onder de ogen voor je het mandje vol aardbelen 
hebt." Toe gaf zij haar nog een stukje hard brood en sprak: 
"Daaraan heb je genoeg voor de hele dag," en zij dacht: 
daarbuiten zal zij wel doodvriezen en verhongeren zodat ik haar 
nooit meer hoef tezien. 

Het meisje was gehoorzaam, zij deed de papieren jurk aan en 
ging met het mandje naar buiten. Wijd en zijd was er niets te zien 
dan sneeuw, geen groen sprietje stak eruit. Toen zij in het bos 
kwam, Zag zij een klein huisje waaruit drie kleine mannetjes naar 
buiten zaten te kijken. Zij zei hen goedendag en klopte bescheiden 
aan de deur. 

Zij riepen: "Binnen," en zij lieo dekamer in en ging bij dehaard 
zitten om zich te warmen en haar ontbijt op te eten. De mannetjes 
zeiden: "Geef ons er ook een stukjevan." - "Met plezier," sprak zij, 
brak haar stukje brood doormidden en gaf hun de helft. Zij 
vroegen: "Wat doe je hier midden in de winter in je dunne jurkje 
in het bos?" - "Ach," antwoordde zij, "ik moet een mandje vol 
aardbeien zoeken en mag pas thuis komen als ik ze heb." Toe zij 
haar brood had opgegeten, gaven ze haar een bezem en spraken: 
"V eeg daarmee de sneeuw voor de achterdeur weg." M aar toen zij 
buiten was, spraken de mannetjes tot elkaar: "Wat zullen wij haar 
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geven, omdat zij zo lief en zo goed is en haar brood met ons heeft 
gedeeld?" 

Toen zei deeerste: "Ik geef haar dat zij elkedag mooier wordt." 

De tweede sprak: "Ik geef haar dat er goudstukken uit haar 
mond rollen bij elk woord dat zij spreekt." 

Dederde sprak: "Ik geef haar dat er een koning komt die haar 
tot vrouw neemt." 

H et meisje deed zoals de mannetjes gezegd hadden, zij veegde met 
de bezem de sneeuw achter het huisje weg, en wat denk je dat zij 
daar vond? L outer rijpe aardbeien diehelemaal donkerrood uit de 
sneeuw te voorschijn kwamen. Haastig en vol blijdschap vulde zij 
haar mandje, bedankte de kleine mannetjes, gaf hun elk een hand 
en sneldenaar huis om haar stiefmoeder het verlangdete brengen. 

Toen zij binnentrad en "Goedenavond zei, viel er meteen al een 
goudstuk uit haar mond. Daarop vertelde zij wat haar in het bos 
was overkomen en bij elk woord dat zij sprak rolden er 
goudstukken uit haar mond zodat de hele kamer er weldra mee 
bezaaid lag. "Kijk me die opschepperij eens aan!" riep de 
stiefzuster, "om dat geld zomaar rond te strooien," maar zij was 


heimelijk jaloers en wilde ook naar het bosom aardbeien tezoeken. 


De moeder sprak: "Nee, lief dochtertje het is te koud, je zou 
bevriezen." Maar omdat zij haar niet met rust liet, gaf zij tenslotte 
toe, naaide een prachtige bontmantel voor haar die zij aan moest 
trekken, en gaf haar boterhammen en koek mee voor onderweg. 
Het meisje ging het bosin en liep regelrecht naar het huisjetoe. 

De drie kleine mannetjes zaten weer naar buiten te kijken, maar 
zij groette hen niet en zonder naar hen om te kijken en zonder hen 
te groeten stampte zij de kamer in, ging bij de haard zitten en 
begon haar brood a haar koek op te eten. "Geef ons er wat van!" 
riepen de kleinen, maar zij antwoordde "Ik heb niet eens genoeg 
voor mezelf, hoe kan ik er dan nog iets van weggeven aan 
anderen?" 

Toen zij klaar was met eten, spraken zij: "Hier heb je een bezem, 
veeg daarmee buiten voor deachterdeur alles schoon." - "Nou zeg, 
vegen jullie zelf maar," antwoordde zij, "ik ben jullie dienstmeid 
niet." Toen zij zag dat zij haar niets wilden geven, liep zij de deur 
uit. Toen spraken de mannetjes tot elkaar: "Wat zullen wij haar 
geven, omdat zij zo onaardig is en een slecht jaloers hart heeft dat 
niemand iets gunt?" 

Deeerstesprak: "Ik geef haar dat zij elke dag lelijker wordt." 

De tweede sprak: "Ik geef haar dat er bij ek woord dat 2ij 
spreekt een pad uit haar mond springt." 

Dederde sprak: "Ik geef haar dat zij ongelukkig aan haar eind 
komt." 

Het meisje zocht buiten naar aardbelen: toen zij er echter geen 
vond, ging verbolgen naar huis. En toe zij haar mond opendeom 
haar moeder te vertellen wat haar overkomen was, sprong er bij 
elk woord een pad uit haar mond, zodat zij allen een afkeer van 
haar kregen. Nu werd de stiefmoeder nog veel bozer en zij dacht er 
alleen maar aan hoe zij de dochter van haar man die elke dag in 
schoonheid toenam, op alle mogelijkemanieren verdriet kon doen. 
Tenslotte nam zij een Ketel, zette die op het vuur en kookte er 
garen in. Toen dat gekookt was, hing zij het over deschouders van 
het armemeisje en gaf haar ook een bijl; daarmee moest zij naar de 
bevroren rivier gaan, een bijt hakken en het garen spoelen. 

Zij gehoorzaamde, ging erheen en hakte een bijt in het ijs, maar 
midden onder het hakken zag zij een prachtige koets komen 
aanrijden waarin de koning zat. De koets hield stil en de koning 
vroeg: "Mijn kind, wie ben je en wat doe je daar?" - "Ik ben en 
arm meisje en spoel garen." De Koning kreeg medelijden en toen 
hij Zag hoe mooi zij was, sprak hij: "Wil je met mij meerijden?" - 


"O ja, heel graag," antwoordde zij, want zij was blij uit de buurt 
van haar moeder en zuster tekomen. 

Dus stapte zij in de koets en reed met de koning weg; en toen zij 
in zijn slot gekomen waren, werd de bruiloft met grote pracht 
gevierd zoals de kleine mannetjes het meisje toegedacht hadden. 
Na een jaar kreeg de jonge koningin een zoon en toen de 
stiefmoeder van het grote geluk had gehoord, kwam zij met haar 
dochter naar het slot en zij deed alsof zij op bezoek kwam. M aar 
toen de koning eens was uitgereden en er ook verder niemand 
aanwezig was, pakte de boze vrouw de koningin bij het hoofd a 
de dochter pakte haar bij de voeten, en samen tilden zij haar uit 
bed en wierpen haar het raam uit in de voorbijstromende rivier. 
Daarna ging delelijke dochter in het bed liggen en de oude dekte 
haar toe en trok de dekens tot over haar hoofd. Toen de koning 
weer terugkwam en met zijn vrouw wilde spreken, riep de oude: 
"Stil, stil, dat kan nu niet, zij ligt te baden in het zweet, u moet 
haar vandaag met rust laten." 

De koning vermoedde niets kwaads en kwam pas de volgende 
morgen terug, maar toen hij met zijn vrouw sprak en zij hem 
antwoord gaf, sprong er bij elk woord een pad uit haar mond, 
terwijl er vroeger altijd een goudstuk uitgerold was. Hij vroeg hoe 
dat kwam, maar de oude vertelde dat zij dat van het zweten had 
gekregen en dat het wel weer over zou gaan. 

Maar 's nachts zag het koksmaatje hoe een eend door de 
keukengoot kwam aanzwemmen die sprak: 

"Koning, wat doet ge? 
Slaapt ge of waakt ge?" 

En toen hij geen antwoord gaf, sprak zij: 
"Wat doen mijn gasten?" 

Toen antwoordde het koksmaatje: 
"Dieslapen vaste," 

Toen vroeg zij verder: 
"Wat doet mijn kindjeklein?" 

En hij antwoordde: 
"Het slaapt in het wiegjefijn." 

Toen ging zij in de gedaante van dekoningin naar boven, gaf het 
kind tedrinken, schudde zijn bedjeop, dektehem toe en zwom als 
een eend weer weg door de goot. Zo kwam zij twee nachten; de 
derde nacht sprak zij tot het koksmaatje: "Ga aan de koning 
zeggen dat hij mijn zwaard moet pakken en dat op de drempel 
driemaal over mij heen moet zwaaien. Toen rende het koksmaatje 
weg en vertelde het aan de koning; die kwam met zijn zwaard n 
zwaaide het driemaal over de geestverschijning - en bij de derde 
maal stond zijn trouw voor hem, fris, levend en gezond en precies 
zoals zij vroeger was geweest. 

Nu was de Koning zeer verheugd, maar hij hield de koningin in 
een kamer verborgen tot de zondag waarop het kind gedoopt zou 
worden. En toe het was gedoopt, sprak hij: "Wat moet er 
gebeuren met iemand die een ander uit zijn bed tilt en in het water 
gooit?" - "Dieverdient niet beter," antwoorddedeoude, "dan dat 
men de booswicht in een vat stopt met spijkers erdoor en dat van 
de berg rolt het water in." Toen zei de koning: "Je hebt je eigen 
vonnis uitgesproken," en hij liet een vat halen en de oude met haar 
dochter erin stoppen; daarna werd de bodem dichtgespijkerd en 
het vat de berg afgerold tot het in derivier terechtkwam. 


13,— THE THREE LITTLE MEN INTHE WOOD. 
(Englisch / Engels/ English) 


("The three little men in the forest" is a fairy tale in the 
Children's and Household Tales of the Brothers Grimm at point 
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13 (KHM 13). [In the original Haulemannchen or Hohlen- 
Waldmannlein. They are so called because they live in caves in the 
forests. They are little dwarfs with large heads, and are supposed 
to steal unbaptised children.] T he text of the 1st edition from 1812 
(after Dortchen Wild) describes the boot episode, the strawberries 
in winter and briefly that Drowning and the transformation of the 
duck. The rest was added from 1819 after Dorothea Viehmann 
(only the toads out of the mouth after Amalie H assenpflug. 
H aulemannchen are cave men who steal unbaptised children. The 
fairy tale deals with the decision between right and wrong. 
Contents: A woman offers her hand in marriage to a widower: in 
return, her daughter would wash and drink water, and the man's 
daughter would wash with milk and drink wine. After performing 
a test to determine his choice, he marries the woman, who keeps 
her word. However, by the second day of marriage, both 
daughters bathe and wash with water. By the third, the man's 
daughter washes with and drinks water, while the woman's 
daughter drinks wine and washes with milk. It remains this way 
afterwards, because the woman secretly hates her step-daughter 
dueto her being prettier than her own. One day during winter, the 
steo-mother makes her step-daughter put on a paper dress and go 
out to find strawberries. The girl is horrified by this, as no fruit 
can be found in winter and the dress will not protect her from the 
cold. The step-mother forces her to go out, forbidding her return 
until strawberries are brought. In reality, thisis a plot to get rid 
of thegirl dueto the step-mother'simmense hatred of her. Thegir! 
soon finds a small house with three little men inside. She shows 
great kindness towards them as a houseguest, offers them her 
coarse food given by the steo-mother, and cleans house for them 
also. The men, feeling sorry for her circumstances, decide to give 
her three gifts: she will grow prettier every day, gold will fall from 
her mouth at every word, and she will one day marry aking. The 
girl eventually finds strawberries near the back of their house and 
makes her way home happily. The girl returns home, but faces the 
envy of her step-sister, who wants the same rewards. Her mother 
initially doesn't let her search for strawberries, but the step-sister 
begs until sheis allowed. Sheis given a warm coat and good food, 
and soon finds the house with the three little men. However, she 
acts rudely towards them and refuses to clean. When she realises 
she won't be given anything, she takes her leave. The three men 
decide to punish her for her behavior: the girl will grow uglier 
every day, toads will jump out from her mouth at every word, and 
she will die a horrible death. The step-sister returns home 
unhappily, and her mother is disgusted by the toads that come out 
of her mouth. The step-mother's hatred for her step-daughter 
increases day by day dueto her becoming more beautiful. She dips 
yarn into boiling water and givesthegirl an axeto cut aholein an 
iced river to rinse it. During the time she is doing so, a king 
arrives in his coach and is infatuated with her beauty. He takes her 
along to his castle and marries her as the three men had foretold. 
Soon after, shehas a baby boy. However, the step-mother hears of 
this and arrives with her daughter, pretending to visit. When they 
are alone, they both seize the queen and toss her out the window, 
where shefallsinto a stream and drowns. The woman's daughter is 
immediately given the place of the queen, and the king is told she 
is sick, So toads now comefrom her mouth instead of gold. During 
the night, the kitchen-boy witnesses a duck swim up the gutter and 
ask for the statuses of the king and baby. The boy answers they 
sleep quietly. The duck temporarily turns into the queen to care 
for her baby and swims off as a duck through the gutter. This 
happens again two more times: on the third, she tells the kitchen- 
boy to tell the king to brandish his sword over her three times. 


The boy tells the king, who does so, and the duck turns back into 
the queen, who comes back to life. The king hides his wife during 
his child's baptism to confront the step-mother and false queen. He 
asks the step-mother what the punishment should be for someone 
who drags another from bed and drowns them: the woman 
foolishly answers that they should be placed in a cask with nails 
inside and rolled down a hill into the water. The king then 
exclaims she has just spoken her own sentence, so the step-mother 
and false queen are then put inside said cask and rolled down a hill 
into a nearby river.) 


There was once a man whose wife died, and a woman whose 
husband died, and the man had a daughter, and the woman also 
had a daughter. The girls were acquainted with each other, and 
went out walking together, and afterwards came to the woman in 
her house. Then said she to the man's daughter, "Listen, tell thy 
father that | would like to marry him, and then thou shalt wash 
thyself in milk every morning, and drink wine, but my own 
daughter shall wash herself in water and drink water." The girl 
went home, and told her father what the woman had said. The 
man said, "What shall | do? M arriageisa joy and also a torment." 
At length as he could come to no decision, he pulled off his boot, 
and said, "Takethis boot, it hasaholein the sole of it. Go withit 
up to the loft, hang it on thebig nail, and then pour water into it. 
If it hold the water, then | will again take a wife, but if it run 
through, | will not." The girl did as she was ordered, but the 
water drew the hole together, and the boot becamefull to the top. 
She informed her father how it had turned out. Then he himself 
went up, and when he saw that she was right, he went to the 
widow and wooed her, and the wedding was celebrated. 

The next morning, when thetwo girls got up, there stood before 
the man's daughter, milk for her to wash in and wine for her to 
drink, but before the woman's daughter stood water to wash 
herself with and water for drinking. On thesecond morning, stood 
water for washing and water for drinking before the man's 
daughter as well as beforethe woman's daughter. And on thethird 
morning; stood water for washing; and water for drinking before 
the man's daughter, and milk for washing and wine for drinking, 
before the woman's daughter, and so it continued. The woman 
became bitterly unkind to her step-daughter, and day by day did 
her best to treat her still worse. She was envious too because her 
step daughter was beautiful and lovable, and her own daughter 
ugly and repulsive. 

Once, in winter, when everything was frozen as hard as a stone, 
and hill and vale lay covered with snow, the woman made a frock 
of paper, called her step-daughter, and said, "Here, put on this 
dress and go out into the wood, and fetch mea little basketful of 
strawberries,— | havea fancy for some." "Good heavens!" said the 
girl, "no strawberries grow in winter! The ground is frozen, and 
besides the snow has covered everything. And why am| to go in 
this paper frock? It isso cold outsidethat one'svery breath freezes! 
The wind will blow through the frock, and the thorns will tear it 
off my body." "Wilt thou contradict me again?" said the 
stepmother, "See that thou goest, and do not show thy face again 
until thou hast the basketful of strawberries!" Then she gave her a 
little piece of hard bread, and said, "This will last thee the day," 
and thought, "Thou wilt die of cold and hunger outside, and wilt 
never beseen again by me." 

Then the maiden was obedient, and put on the paper frock, and 
went out with the basket. Far and wide there was nothing but 
snow, and not a green blade to be seen. When she got into the 
wood she saw a small house out of which peeped three little dwarfs. 
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She wished them good day, and knocked modestly at the door. 
They cried, "Come in," and she entered the room and seated 
herself on the bench by the stove, where she began to warm herself 
and eat her breakfast. The elves said, "Give us, too, some of it." 
"Willingly," said she, and divided her bit of bread in two, and 
gavethem the half. They asked, "What dost thou herein the forest 
in the winter time, in thy thin dress?" "Ah," she answered, "I am 
to look for a basketful of strawberries, and am not to go home 
until | can take them with me." When she had eaten her bread, 
they gave her a broom and said, "Sweep away thesnow at the back 
door with it." But when she was outside, the three little men said 
to each other, "What shall we give her as she is so good, and has 
shared her bread with us?" Then said thefirst, "My gift is, that she 
shall every day grow more beautiful." Thesecond said, "My gift is, 
that gold pieces shall fall out of her mouth every time she speaks." 
The third said, "My gift is, that a king shall come and take her to 
wife." 

The girl, however, did as the little men had bidden her, swept 
away the snow behind the little house with the broom, and what 
did she find but real ripe strawberries, which came up quite dark- 
red out of the snow! In her joy shehastily gathered her basket full, 
thanked the little men, shook hands with each of them, and ran 
home to take her steo-mother what she had longed for so much. 
When she went in and said good-evening, a piece of gold at once 
fell out of her mouth. Thereupon she related what had happened 
to her in the wood, but with every word she spoke, gold pieces fell 
from her mouth, until very soon the wholeroom was covered with 
them. "Now look at her arrogance," cried the step-sister, "to 
throw about gold in that way!" but she was secretly envious of it, 
and wanted to go into the forest also to seek strawberries. The 
mother said, "No, my dear little daughter, it is too cold, thou 
mightest die of cold." However, as her daughter let her have no 
peace, the mother at last yielded, made her a magnificent dress of 
fur, which she was obliged to put on, and gave her bread-and- 
butter and cake with her. 

Thegirl went into the forest and straight up to the little house. 
The three little elves peeped out again, but she did not greet them, 
and without looking round at them and without speaking to them, 
she went awkwardly into theroom, seated herself by the stove, and 
began to eat her bread-and-butter and cake. "Give us some of it," 
cried the little men; but she replied, "There is not enough for 
myself, so how can! giveit away to other people?" When she had 
done eating, they said, "Thereis a broom for thee, sweep all clean 
for us outside by the back-door." "Humph! Sweep for yourselves, " 
she answered, "| am not your servant." When she saw that they 
were not going to give her anything, she went out by the door. 
Then the little men said to each other, "What shall we give her as 
she is so naughty, and has a wicked envious heart, that will never 
let her do a good turn to any one? "Thefirst said, "! grant that she 
may grow uglier every day." The second said, "! grant that at 
every word she says, a toad shall spring out of her mouth." The 
third said, "| grant that she may die a miserable death." The 
maiden looked for strawberries outside, but as she found none, she 
went angrily home. And when she opened her mouth, and was 
about to tell her mother what had happened to her in the wood, 
with every word she said, a toad sprang out of her mouth, so that 
every one was seized with horror of her. 

Then the step-mother was still more enraged, and thought of 
nothing but how to do every possible injury to the man's daughter, 
whose beauty, however, grew daily greater. At length she took a 
cauldron, set it on the fire, and boiled yarn in it. When it was 
boiled, sheflung it on thepoor girl'sshoulder, and gaveher an axe 


in order that she might go on thefrozen river, cut aholein theice, 
and rinse the yarn. She was obedient, went thither and cut a hole 
in theice; and while she was in the midst of her cutting, a splendid 
carriage came driving up, in which sat the King. The carriage 
stopped, and the King asked, "My child, who art thou, and what 
art thou doing here?" "| am a poor girl, and | am rinsing yarn." 
Then the King felt compassion, and when he saw that she was so 
very beautiful, hesaid to her, "Wilt thou go away with me?" "Ah, 
yes, with all my heart," she answered, for she was glad to get away 
from the mother and sister. 

So she got into the carriage and drove away with the King, and 
when they arrived at his palace, the wedding was celebrated with 
great pomp, as the little men had granted to the maiden. When a 
year was over, the young Queen borea son, and as the step-mother 
had heard of her great good-fortune, she came with her daughter 
to the palace and pretended that she wanted to pay her a visit. 
Once, however, when the King had gone out, and no one else was 
present, the wicked woman seized the Queen by the head, and her 
daughter seized her by the feet, and they lifted her out of the bed, 
and threw her out of the window into the stream which flowed by. 
Then theugly daughter laid herself in the bed, and the old woman 
covered her up over her head. When the King came home again 
and wanted to speak to his wife, theold woman cried, "Hush, hush, 
that can't be now, sheis lying in a violent perspiration; you must 
let her rest to-day." The K ing suspected no evil, and did not come 
back again till next morning; and as he talked with his wife and 
she answered him, with every word a toad leaped out, whereas 
formerly a piece of gold had fallen out. Then he asked what that 
could be, but the old woman said that she had got that from the 
violent perspiration, and would soon lose it again. During the 
night, however, the scullion saw a duck come swimming up the 
gutter, and it said, 

"King, what art thou doing now? 

Sleepest thou, or wakest thou?" 

And ashereturned no answer it said, 

"And my guests, What may they do?" 

Thescullion said, 

"They aresleeping soundly, too." 

Then it asked again, 

"What does little baby mice?" 

Heanswered, 

"Sleepeth in her cradlefine." 

Then she went upstairs in the form of the Queen, nursed the baby, 
shook up its little bed, covered it over, and then swam away again 
down the gutter in the shape of a duck. She came thus for two 
nights; on thethird, shesaid to thescullion, "Go and tell theK ing 
to take his sword and swing it three times over me on the 
threshold." Then the scullion ran and told this to the King, who 
came with his sword and swung it thrice over thespirit, and at the 
third time, his wife stood before him strong, living, and healthy as 
she had been before. Thereupon theK ing was full of great joy, but 
he kept the Queen hidden in a chamber until the Sunday, when the 
baby was to be christened. And when it was christened he said, 
"What does a person deserve who drags another out of bed and 
throws him in the water?" "The wretch deserves nothing better," 
answered the old woman, "than to be taken and put in a barrel 
stuck full of nails, and rolled down hill into the water." "Then," 
said the King, "Thou hast pronounced thine own sentence;" and 
he ordered such a barrel to be brought, and the old woman to be 
put into it with her daughter, and then the top was hammered on, 
and the barrel rolled down hill until it went into theriver. 
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KHM 14, DIE DREI SPINNERINNEN 
(Hochdeutsch / Standaard Duits/ Standard G erman) 


("Die drei Spinnerinnen" ist ein Marchen in den Kinder- und 
H ausmarchen der Bruder Grimm an Stelle 14 (KHM 14). Inder 1. 
Auflage lautete der Titel "Von dem bdsen Flachsspinnen". Die 
Grimms lokalisieren den Marchentext (ab der 2. Auflage) im 
»F urstenthum Corvei" (Kloster Corvey im Osten des heutigen 
Nordrhein-Westfalen); der T ext ist also von J eanette H assenpflug. 

Inhalt: Ein faules Madchen wird von seiner Mutter geschlagen, 
weil es nicht arbeiten will. Die drauSen vorbeifahrende K Onigin 
hort die Schreie. Aus Scham Uber die F aulheit der Tochter erzahlt 
die Mutter, sie kKonne ihre Tochter nicht vom Spinnen abhalten. 
Da nimmt sie die KOnigin auf ihr Schloss und zeigt ihr drei 
K ammern voll Flachs. Wenn sie diezu Garn gesponnen habe, solle 
sie ihren Sohn heiraten, obwohl siearm ist. Alssieam dritten T ag 
wiederkommt, kann sich die Tochter noch entschuldigen, sie habe 
aus Heimweh noch nicht anfangen konnen. Dann kommen dre 
alte Frauen zu ihr, die erste hat einen breiten Plattfub, die zweite 
eine groke hangende Unterlippe, die dritte einen breiten D aumen. 
Siespinnen ihr den Flachs. Dafur soll siesie zur Hochzeit einladen, 
eswerdeihr Gluck sein. Der Prinz reagiert erstaunt Uber die dre 
Basen seiner Braut. Als sie erzahlen, woher sie ihre 
Verunstaltungen haben (den Plattfu vom Treten, die Lippe vom 
Lecken und den Daumen vom F aden ziehen), lasst er seine F rau nie 
wieder spinnen.) 


Es war ein Madchen faul und wollte nicht spinnen, und die 
Mutter mochte sagen was sie wollte, sie konnte es nicht dazu 
bringen. Endlich ubernahm die Mutter einmal Zorn und 
Ungeduld, da® sie inm Schlage gab, woruber es laut zu weinen 
anfing. Nun fuhr gerade die KOnigin vorbei, und als sie das 
Weinen horte, lieé sie anhalten, trat in das Haus und fragte die 
Mutter, warum sieihreT ochter schluge, da& man drau&en auf der 
StraRe das Schreien horte. Da schamte sich die Frau, daf sie die 
F aulheit ihrer Tochter offenbaren sollteund sprach: "Ich kann sie 
nicht vom Spinnen abbringen, sie will immer und ewig spinnen, 
und ich bin arm und kann den Flachs nicht herbeischaffen." Da 
antwortete die K onigin: "Ich hore nichts lieber als spinnen, und 
bin nicht vergnugter als wenn dieR ader schnurren: gebt mir Eure 
Tochter mit ins Schlo&, ich habe F lachs genug, da soll sie spinnen 
so viel sie Lust hat." Die Mutter war's von Herzen gern zufrieden 
und die Konigin nahm das Madchen mit. Als sie ins Schlo& 
gekommen waren, fuhrte sie es hinauf zu drei K ammern, dielagen 
von unten bis oben voll vom schonsten Flachs. "Nun spinn mir 
diesen F lachs," sprach sie, "und wenn du es fertig bringst, so sollst 
du meinen altesten Sohn zum Gemahl haben; bist du gleich arm, so 
acht ich nicht darauf, dein unverdrossener F leif ist Ausstattung 
genug." Das Madchen erschrak innerlich, denn es konnte da 
Flachs nicht spinnen, und war's dreihundert | ahre alt geworden, 
und hatte jeden Tag vom Morgen bis Abend dabei gesessen. Als es 
nun allein war, fing es an zu weinen und saf so drei Tageohnedie 
Hand zu ruhren, Amdritten Tagekam dieK onigin und alssiesah, 
da& noch nichts gesponnen war, verwunderte sie sich, aber das 
Madchen entschuldigte sich damit, da® es vor groRer Betrubnis 
uber die Entfernung aus seiner Mutter Hause noch nicht hatte 
anfangen konnen. Das lie& sich die K nigin gefallen, sagte aber 
beim Weggehen: "Morgen muB&t du mir anfangen zu arbeiten." 

Als das Madchen wieder allein war, wuBte es sich nicht mehr zu 
raten und zu helfen, und trat in seiner Betrubnis vor das F enster. 
Da sah es drei Weiber herkommen, davon hatte die erste einen 
breiten Platschfuf, die zweite hatte eine so groke Unterlippe, dak 


sie Uber das K inn herunterhing, und die dritte hatte einen breiten 
Daumen. Dieblieben vor dem F enster stehen, schauten hinauf und 
fragten das M adchen was ihm fehite. Es klagteihnen seine Not, da 
trugen sie ihm ihre Hilfe an und sprachen: "Willst du uns zur 
Hochzeit einladen, dich unser nicht schamen und uns deine Basen 
hei®en, auch an deinen Tisch setzen, so wollen wir dir den Flachs 
wegspinnen und das in kurzer Zeit." "Von Herzen gern," 
antwortetees, "kommt nur herein und fangt gleich dieArbeit an." 
Da lie® es die drei seltsamen Weiber herein und machte in der 
ersten K ammer eine L Ucke, wo siesich hinsetzten und ihr Spinnen 
anhuben. Die eine zog den Faden und trat das Rad, die andere 
netzteden F aden, diedritte drehteihn und schlug mit dem F inger 
auf den Tisch, und so oft sie schlug, fiel eine Zahl Garn zur Erde 
und das war aufs feinste gesponnen. Vor der K Onigin verbarg sie 
diedrei Spinnerinnen und zeigteihr, so oft siekam, die M enge des 
gesponnenen Garns, dak diese des Lobes kein Ende fand. Als die 
erste K ammer leer war, ging'san die zweite, endlich an die dritte, 
und die war auch bald aufgeraumt. Nun nahmen die drei Weiber 
Abschied und sagten zum M ddchen: "Vergif nicht, was du uns 
versprochen hast, es wird dein Gluck sein." 

Als das Madchen der KoOnigin die leeren Kammern und den 
groBen Haufen Garn zeigte, richtete sie die Hochzeit aus, und der 
Brautigam freute sich, dak er eine so geschickte und fleiRige F rau 
bekame und lobte sie gewaltig. "Ich habe drei Basen," sprach das 
Madchen, "und da sie mir viel Gutes gethan haben, so wollte ich 
sie nicht gern in meinem Gluck vergessen: erlaubt doch, daf ich sie 
zu der Hochzeit einlade und daf sie mit an dem Tisch sitzen." Die 
K onigin und der Brautigam sprachen: "Warum sollen wir das 
nicht erlauben?" Als nun das F est anhub, traten die drei | ungfern 
in wunderlicher Tracht herein, und die Braut sprach: "Seid 
willkommen, liebe Basen." "Ach," sagte der Brautigam, "wie 
kommst du zu der garstigen F reundschaft?" D arauf ging er zu der 
einen mit dem breiten Platschfué und fragte: "Wovon habt Ihr 
einen solchen breiten Fug?" "Vom Treten," antwortete sie, "vom 
Treten." Da ging der Brautigam zur zweiten und sprach: "Wovon 
habt Ihr nur die herunterhangende Lippe?" "Vom Lecken," 
antwortete sie, "vom Lecken." Da fragte er die dritte. "Wovon 
habt Ihr den breiten Daumen?" "Vom F aden drehen," antwortete 
sie, "vom F aden drehen." Da erschrak der K onigssohn und sprach: 
"So soll mir nun und nimmermehr meine schone Braut ein 
Spinnrad anruhren." Damit war siedas bose F lachsspinnen los. 


14, DE DRIE SPINSTERS 
(Niederlandisch / Nederlands / Dutch) 


("De drie spinners" is een sprookje in de Kinder- und 
H ausmarchen van de gebroeders Grimm op positie14 (KHM 14). 
In de le druk was de titel "Von dem Bosenspinnen". Grimm's 
notitie lokaliseert de sprookjestekst (uit de 2e editie) in het 
"Prinsdom Corvei" (Corvey-klooster in het oosten van wat nu 
N oordrijn-W estfalen is); de tekst is dus door J eanette H assenpflug. 

Inhoud: Een lui meisje wordt geslagen door haar moeder omdat 
ze niet wil werken. De koningin die naar buiten rijdt, hoort het 
geschreeuw. Beschaamd over de luiheld van haar dochter, vertelt 
de moeder haar dat ze haar dochter niet kan stoppen met draaien. 
Dan neemt ze de koningin mee naar haar kasteel en laat haar drie 
kamers vol vias zien. Als zeze eenmaal tot garen heeft gesponnen, 
moet ze met haar zoon trouwen, ook al is ze arm. Als ze op de 
derde dag terugkomt, kan de dochter zich nog verontschuldigen 
dat ze door heimwee niet heeft kunnen beginnen. Dan komen er 
drie oude vrouwen naar haar toe, de eerste heeft een brede platte 


Copyright © 2022 by Lord Henfield, Guildford Scientific Press 
PAGE 164 


ALL 250 FAIRY TALES BY THE BROTHERS GRIMM 


voet, de tweede heeft een grote hangende onderlip, de derde heeft 
een brede duim. Ze spinnen haar vias. In ruil daarvoor moet ze 
haar uitnodigen voor de bruiloft, het zal haar geluk zijn. Deprins 
reageert verbaasd over de drie bases van zijn bruid. Alsze vertellen 
hoeze aan hun misvormingen zijn gekomen (de platte voet van het 
trappen, de lip van het likken en de duim van het trekken aan 
draden), zal hij zijn vrouw nooit meer laten draaien.) 


Er was eens een meisje. Ze was lui en wou niet spinnen. De 

moeder kon zeggen wat ze wilde, spinnen deed ze niet. Eindelijk 
werden toorn en ongeduld de moeder te machtig, ze schudde haar 
kind, gaf het slaag en ze begon te huilen. Daar kwam juist de 
koningin voorbij, en toen ze het kind zo hard hoorde huilen, 
kwam ze het huis binnen en vroeg aan de moeder, waarom ze haar 
dochter zo sloeg, dat men op straat het kon horen huilen. 
Toen schaamde de vrouw zich de luiheid van haar kind aan de 
kaak te stellen, en zezei: "Ik kan haar niet van 't spinnen afhouden, 
altijd en eeuwig wil ze maar spinnen, en ik ben arm en kan niet 
zoveel vias krijgen." De koningin antwoordde "Ik hoor niets 
iever dan spinnen en voel me nooit gelukkiger dan als de raadjes 
snorren, geef me uw dochter maar mee naar ‘t slot, vias heb ik 
genoeg, dan kan ze spinnen zoveel ze maar wil." De moeder was 
van harte blij, en de koningin nam het meisje met zich mee. Toen 
ze in het paleis gekomen waren, bracht ze haar naar boven, naar 
drie kamers, die lagen van onder tot boven vol met 't prachtigste 
vias. "Spin dit vlas maar voor me," zei ze, "en alsjedat klaar hebt, 
mag je mijn oudste zoon als man hebben, al ben je arm, dat geeft 
niets, onverdroten vlijt is bruidsschat genoeg." 

Het meisje schrok eigenlijk, want ze kon het vias niet in drie 
dagen spinnen, en als het drichonderd jaar geweest was, had ze het 
nog niet gekund, al had ze van de morgen tot de avond erbij 
gezeten. Toen ze dus alleen was gelaten, begon ze weer te snikken 
en zat er drie dagen zonder een vinger uit te steken. De derde dag 
kwam dekoningin, en toen ze zag dat er nog niets gesponnen was, 
verbaasde ze zich, maar het meisje verontschuldigde zich, dat ze 
nog niet had kunnen beginnen, zewas nooit van huis geweest en zo 
bedroefd. Dat kon de koningin wel begrijpen, maar bij het 
weggaan zei zetoch: "Morgen moet je met ‘t werk beginnen." 

Toen het meisje weer alleen was, wist ze zich helemaal geen raad 
en ze ging in haar wanhoop naar ‘'t venster. Daar zag ze drie 
vrouwtjes naderen. De ene had een brede platvoet, de tweede had 
een grote onderlip, die tot over haar kin hing, en dederdehad een 
dikke duim. Ze bleven voor 't raam staan, keken naar boven en 
vroegen haar, wat haar scheelde. 

Ze klaagde haar nood, toen boden ze haar hulp aan en zeiden: 
"Wil jeons op je bruiloft uitnodigen, je niet voor ons schamen en 
zeggen dat we familie van je zijn, ons ook aan je tafel laten - dan 
zullen we alle vias opspinnen en wel heel gauw." - "Heel erg 
graag," antwoordde ze. "Kom meteen binnen en begin dadelijk." 
Toen liet ze de wonderlijke vrouwtjes binnen en maakte een plek 
vrij in de eerste Kamer, waar ze konden zitten en ze waren meteen 
al aan 't spinnen. De een trok de draad en trapte het wiel, de 
tweede maakte de draad vochtig, de derde draaide hem rond en 
sloeg met haar vinger op tafel, en telkens als zesloeg viel er een tol 
garen op de grond, allerfijnst gesponnen. Voor de koningin 
verborg ze de drie spinsters, ze toonde alleen, zo vaak zij 
bovenkwam, de grote massa gesponnen garen, zodat de koningin 
geen woorden genoeg had om haar te prijzen. Toen de eerste 
kamer leeg was, begonnen ze aan detweede, eindelijk dan dederde 
en die was ook weldra opgeruimd en klaar. Nu namen de drie 
vrouwtjes afscheid en zeiden tegen 't meige: "Vergeet niet wat je 


ons beloofd hebt, het zal nog jegeluk zijn." Het meisjekon nu aan 
de koningin drielegekamers tonen en een stapel gesponnen garens. 

De bruiloft werd nu aangericht, en de bruidegom was blij, dat 
hij zo'n handige en vlijtige vrouw kreeg, en hij prees haar 
uitbundig."Ik heb nog drie oude nichten," zei het meisje, "daar 
heb ik erg veel aan te danken, daarom wilde ik ze niet graag 
vergeten in mijn geluk: mag ik zeop de bruiloft vragen en mogen 
ze dan bij mij aan tafel zitten?" De koningin en de bruidegom 
zeiden: "Waarom zouden we dat niet goedvinden?" 

Toen het feest begon, kwamen de drie vrouwtjes binnen, 
wonderlijk uitgedost en de bruid zei: "Welkom, wees welkom lieve 
nichten." - "Och," zei debruidegom, "hoekom jeaan zulke wezens 
in de familie?" En hij ging naar de eerste met haar brede platvoet 
en vroeg: "Hoe kom je aan zo'n platvoet?" - "Van 't trappen," zel 
ze, "van 't trappen." Nu ging debruidegom naar de tweede toe en 
ze: "Hoekom je aan zo'n hanglip?" - "Van 'tlikken," zei ze, "van 
't likken." Toen vroeg hij de derde "Hoe kom je aan zo'n dikke 
duim?" - "Van 't garendraaien," ze ze, "van 't garendraaien." 
Toen schrok deprins en zei: "Dan zal mijn mooie bruidjenooit of 
te nimmer meer een spinnewiel aanraken!" En zo was ze meteen 
van het ellendige spinnen af! 


14.— THE THREE SPINNERS. 
(Englisch / Engels/ English) 


("The three spinners" is a fairy tale in the children's and 
household tales by the Brothers Grimm at position 14 (KHM 14), 
In the 1st edition the title was "Von dem Bosenspinnen". Grimm's 
note locates the fairy tale text (from the 2nd Edition) in the 
"Principality of Corvei" (Corvey A bbey in the east of what is now 
North Rhine-Westphalia); the text is by J eanette H assenpflug. 

Contents: A lazy girl is beaten by her mother because she does 
not want to work. The queen driving by outside hears the screams. 
Ashamed of her daughter's laziness, the mother says she cannot 
stop her daughter from spinning. Then she takes the queen to her 
castle and shows her three chambers full of flax. Once she has spun 
them into yarn, sheshould marry her son, even though sheis poor. 
When she comes back on the third day, the daughter can still 
apologize that she has not been able to start because of 
homesickness. Then three old women come to her, the first has a 
wide flat foot, the second a large drooping lower lip, the third a 
widethumb. They spin her flax. In return, she should invite her to 
the wedding, it will be her happiness. The prince reacts amazed at 
his bride's three bases. When they share how they got their 
disfigurements (the flat foot from kicking, the lip from licking, 
and thethumb from pulling threads), hewill never let his wife spin 
again.) 


There was once a girl who was idle and would not spin, and let 
her mother say what she would, she could not bring her to it. At 
last the mother was once so overcome with anger and impatience, 
that she beat her, on which thegirl began to weep loudly. Now at 
this very moment the Queen drove by, and when she heard the 
weeping she stopped her carriage, went into the house and asked 
the mother why she was beating her daughter so that the cries 
could be heard out on the road? Then the woman was ashamed to 
reveal the laziness of her daughter and said, "| cannot get her to 
leave off spinning. She insists on spinning for ever and ever, and | 
am poor, and cannot procure the flax." Then answered the Queen, 
"Thereis nothing that | like better to hear than spinning, and! am 
never happier than when the wheels are humming. Let me have 
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your daughter with mein the palace, | have flax enough, and there 
she shall spin as much as she likes." The mother was heartily 
satisfied with this, and the Quem took the girl with her. When 
they had arrived at the palace, she led her up into three rooms 
which were filled from the bottom to the top with the finest flax. 
"Now spin me this flax," said she, "and when thou hast done it, 
thou shalt have my eldest son for a husband, even if thou art poor. 
| care not for that, thy indefatigable industry is dowry enough." 
The girl was secretly terrified, for she could not have spun the flax, 
no, not if she had lived till she was three hundred years old, and 
had sat at it every day from morning till night. When therefore she 
was alone, she began to weep, and sat thus for three days without 
moving a finger. On the third day came the Queen, and when she 
saw that nothing had been spun yet, she was surprised; but thegirl 
excused herself by saying that she had not been able to begin 
because of her great distress at leaving her mother's house. The 
Queen was satisfied with this, but said when she was going away, 
"To-morrow thou must begin to work." 

When the girl was aloneagain, shedid not know what to do, and 
in her distress went to the window. Then she saw three women 
coming towards her, the first of whom had a broad flat foot, the 
second had such a great under-lip that it hung down over her chin, 
and the third had a broad thumb. They remained standing before 
the window, looked up, and asked the girl what was amiss with 
her? Shecomplained of her trouble, and then they offered her their 
help and said, "If thou wilt invite us to the wedding, not be 
ashamed of us, and wilt call us thine aunts, and likewise wilt place 
us at thy table, wewill spin up the flax for thee, and that in a very 
short time." "With all my heart," she replied, "do but comein and 
begin the work at once." Then she let in the three strange women, 
and cleared a place in the first room, where they seated themselves 
and began their spinning. The one drew the thread and trod the 
wheel, the other wetted the thread, the third twisted it, and struck 
the table with her finger, and as often as she struck it, a skein of 
thread fell to the ground that was spun in the finest manner 
possible. The girl concealed the three spinners from the Queen, 
and showed her whenever she came the great quantity of spun 
thread, until thelatter could not praiseher enough. When thefirst 
room was empty she went to the second, and at last to the third, 
and that too was quickly cleared. Then the three women took leave 
and said to the girl, "Do not forget what thou hast promised 
us, — it will make thy fortune." 

When the maiden showed the Queen the empty rooms, and the 
great heap of yarn, she gave orders for the wedding, and the 
bridegroom[1] rejoiced that he was to have such a clever and 
industrious wife, and praised her mightily. "| have three aunts," 
said the girl, "and as they have been very kind to me, | should not 
like to forget them in my good fortune; allow meto invite them to 
the wedding, and let them sit with us at table." The Queen and the 
bridegroom said, "Why should we not allow that?" Therefore 
when the feast began, the three women entered in strange apparel, 
and the bride said, "Welcome, dear aunts." "Ah," said the 
bridegroom, "how comest thou by these odious friends?" 
Thereupon he went to the one with the broad flat foot, and said, 
"How do you come by such a broad foot?" "By treading," she 
answered, "by treading." Then the bridegroom went to the second, 
and said, "How do you come by your falling lip?" "By licking," 
she answered, "by licking." Then he asked thethird, "How do you 
come by your broad thumb?" "By twisting the thread," she 
answered, "by twisting the thread." On this the King's son was 
alarmed and said, "Neither now nor ever shall my beautiful bride 


touch a spinning-wheel." And thus she got rid of the hateful flax- 
spinning. 

[Brautigam, betrothed. The old English brydguma had the same 
signification, and was only applied to a betrothed man, just as 
br¥d, bride, was only applied to a betrothed woman.— Tr.] 


KHM 15. HANSEL UND GRETEL 
(Hochdeutsch / Standaard Duits/ Standard G erman) 


("Hansel und Gretel" ist eines der beruhmtesten M archen, das 
1812 in Grimms Marchen (KHM 15) veroffentlicht wurde. 
Obwohl Jacob und Wilhelm Grimm "verschiedene M archen aus 
Hessen" (der Region, in der sie lebten) als Quelle anfuhrten, 
Gelehrtehaben argumentiert, dass die Bruder die Geschichte 1809 
von der Familie von Wilhelms Freund und zukunftiger Frau 
Dortchen Wild und teilweise aus anderen Quellen gehort haben. 

Die kannibalistische Hexe, die die Kinder fressen will, spiegelt 
wahrscheinlich langst vergangene Ereignisse im DreiRigjahrigen 
K rieg (1618-1648) wider, der so grausam war, dass etwa 40 % 
aller Deutschen darin starben und die Uberlebendan 
jahrhundertelang traumatisiert zurucklieSen. Mit der von 
Kardinal Richelieu 1635 ausgelosten direkten franzdsischen 
Intervention verlangerte sich der bereits an Erschopfung sterbende 
K rieg um weitere 12 J ahreund forderte die meisten Opfer. Es war 
der Hohepunkt eines Dschihad-ahnlichen religidsen K onflikts, der 
das Heilige Romische Reich 130 Jahre lang verschlang. 
Geschatztes Resultat: 500.000 Tote auf den Schlachtfeldern, 
1.100.000 militarische Todesfalle durch K rankheiten, insgesamt 
5.500.000 zivile Tote, Gesamtzahl der Toten (einschlieglich 
Hungersnot aufgrund der Beschlagnahme von Nahrungsmitteln 
durch die Invasionsarmeen): 8.000.000- 10.000.000. Frankreichs 
Annexion der deutschsprachigen Provinzen Elsass und Lothringan 
vom Helligen Romischen Reich ldste unter den Deutschen einen 
wutenden Hass gegen die Franzosen aus, der in der Folge zum 
Ersten und Zweiten Weltkrieg fuhrte. Die vermeintlich schroffe 
und unnachgiebige Denkweise der Deutschen, wenn es so etwas 
jemals gegeben hat, konnteihren Ursprung in diesen schrecklichen 
K onflikten haben. 

Inhalt nach der Fassung von 1812: Hansel und Gretel sind die 
Kinder eines armen Holzfallers, der mit ihnen und seiner Frau im 
Wald lebt. AlsdieN ot zu gro& wird, uberredet sieihren Mann, die 
beiden Kinder im Wald auszusetzen. Obwohl es ihm schwerfallt, 
fuhrt der Holzfaller die K inder am nachsten T ag in den Wald und 
lasst sie unter einem V orwand alleine zuruck. Doch Hansel hat die 
Eltern belauscht und auf dem Weg in den Wald eine Spur aus 
kleinen weiBen Steinen gelegt, anhand derer die Kinder 
zuruckfinden. So kommt es, dass der Plan der Mutter schelitert. 
Doch der zweite Versuch, die Kinder auszusetzen, gelingt: Dieses 
Mal haben Hansel und Gretel nur eine Scheibe Brot dabei, die 
Hansel zerbrockelt, um eine Spur zu legen. Die wird jedoch von 
Vogeln aufgepickt. Dadurch finden die Kinder nicht mehr nach 
Hause und verirren sich. Am dritten Tag stoRen die beiden auf ein 
H auschen, das ganz aus Brot, Kuchen und Zucker hergestellt ist. 
Zunachst brechen sie Tele des Hauses ab, um ihren Hunger zu 
cillen. In diesem Haus lebt jedoch eine Hexe, die eine 
M enschenfresserin ist. Sowohl in der Urfassung der M archen von 
1812 als auch in den spateren Ausgaben bis zur "Ausgabe letzter 
Hand" von 1857 ruft siein einer Art von L autmalerei: ,,K nuper, 
knuper, kneischen, wer Knupert an meinem H auschen?" Die H exe 
lasst sich nicht tauschen, fangt die beiden, macht Gretel zur 
Dienstmagd und mastet Hansel in einem K afig, um ihn spater 
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aufzuessen. Hansel wendet jedoch eine List an: Um zu uberprufen, 
ob der Junge schon dick genug ist, befuhlt die halbblinde H exe 
taglich seinen Finger. Hansel streckt ihr dabei aber jedes Mal 
einen Kleinen Knochen entgegen. Als sie erkennt, dass der J unge 
anscheinend nicht fett wird, verliert sie die Geduld und will ihn 
sofort braten. Die Hexe befiehlt Gretel, in den Ofen zu sehen, ob 
dieser schon hei sei. Gretel aber behauptet, zu klein daflr zu sein, 
sodass die Hexe selbst nachsehen muss. Als sie den Ofen offnet, 
schiebt Gretel die bose Hexe hinein. Die Kinder nehmen Schatze 
aus dem Hexenhaus mit und finden den Weg zuruck zum Vater. 
Die Mutter ist inzwischen gestorben. Nun leben sie glucklich und 
leiden keinen Hunger mehr.) 


Vor einem groken Walde wohnte ein armer Holzhacker mit 
seiner Frau und seinen zwei Kindern; das Bubchen hie& H ansel 
und das M adchen Gretel. Er hatte wenig zu beiRen und zu brechen, 
und einmal, als groBeT euerung ins L and kam, konnteer auch das 
tagliche Brot nicht mehr schaffen. Wieer sich nun abendsim Bette 
Gedanken machteund sich vor Sorgen herumwalzte, seufzte er und 
sprach zu seiner Frau: "Was soll aus uns werden? Wie konnen wir 
unsere armen Kinder ernahren, da wir fur uns selbst nichts mehr 
haben?" "Wei&t du was, Mann," antwortetedieF rau, "wir wollen 
morgen in aller Fruhe die Kinder hinaus in den Wald fuhren, wo 
er am dicksten ist: da machen wir ihnen ein Feuer an und geben 
jedem noch ein Stuckchen Brot, dann gehen wir an unsere Arbeit 
und lassen sie allein. Sie finden den Weg nicht wieder nach Hause 
und wir sind sielos." "Nein, Frau," sagteder Mann, "das thueich 
nicht; wie sollte ich's ubers Herz bringen, meine K inder im Walde 
allein zu lassen, die wilden Tiere wurden bald kommen und sie 
zerreiRen." "O du Narr," sagte sie "dann mussen wir alle vier 
Hungers sterben, du kannst nur die Bretter fur die Sarge hobeln," 
und lieS inm keine Ruhe, bis er einwilligte. "Aber die armen 
Kinder dauern mich doch," sagteder M ann. 

Die zwei Kinder hatten vor Hunger auch nicht einschlafen 
konnen und hatten gehort, was die Stiefmutter zum Vater gesagt 
hatte. Gretel weinte bittere Thranen und sprach zu Hansel: "Nun 
ist's um uns geschehen." "Still, Gretel," sprach Hansel, "grame 
dich nicht, ich will uns schon helfen." Und als die Alten 
eingeschlafen waren, stand er auf, zog sein Rocklein an, machtedie 
Unterthur auf und schlich sich hinaus. Da schien der Mond ganz 
hell, und die weiRen Kieselsteine, die vor dem Hause lagen, 
glanzten wie lauter Batzen. Hansel buckte sich und steckte soviel 
in sein Rocktaschlein, als nur hinein wollten. Dann ging er wieder 
zuruck, sprach zu Gretel: "Sei getrost, liebes Schwesterchen, und 
schlaf nur ruhig ein, Gott wird unsnicht verlassen," und legte sich 
wieder in sein Bett. 

Als der Tag anbrach, noch ehe die Sonne aufgegangen war, kam 
schon die Frau und weckte die beiden Kinder: "Steht auf, ihr 
Faulenzer, wir wollen in den Wald gehen und Holz holen." Dann 
gab sie jedem ein Stuckchen Brot und sprach: "Da habt ihr etwas 
fur den Mittag, aber e&t nichts vorher auf, weiter kriegt ihr 
nichts." Gretel nahm das Brot unter die Schurze, weil Hansel die 
Steinein der Tasche hatte Danach machten sie sich alle zusammen 
auf den Weg nach dem Walde. Als sie ein Weilchen gegangen 
waren, stand H ansel still, und guckte nach dem H ause zuruck und 
that das wieder und immer wieder. Der V ater sprach: "Hansel, was 
guckst du da und bleibst zurUck, hab acht und vergi& deine Beine 
nicht." "Ach, Vater," sagte Hansel, "ich sehenach meinem weiken 
K atzchen, das sitzt oben auf dem Dache und will mir Ade sagen." 
Die Frau sprach: "Narr, das ist dein K atzchen nicht, das ist die 
M orgensonne, die auf den Schornstein scheint." H ansel aber hatte 


nicht nach dem K atzchen gesehen, sondern immer einen von den 
blanken K ieselsteinen aus seiner T asche auf den W eg geworfen. 

Alssie mitten in den Wald gekommen waren, sprach der V ater: 
"Nun sammelt Holz, ihr Kinder, ich will ein Feuer anmachen, 
damit ihr nicht friert." Hansel und Gretel trugen Reisig zusammen, 
einen kleinen Berg hoch. Das Reisig ward angezundet, und als die 
Flamme recht hoch brannte, sagte die Frau: "Nun legt euch ans 
Feuer, ihr Kinder, und ruht euch aus, wir gehen in den Wald und 
hauen Holz. Wenn wir fertig sind, kommen wir wieder und holen 
euch ab." 

Hansel und Gretel safen am F ever, und als der Mittag kam, af 
jedes sein Stucklein Brot. Und weil sie die Schlage der Holzaxt 
horten, so glaubten sie, ihr Vater ware in der Nahe Es war aber 
nicht die Holzaxt, es war ein Ast, den er an einen durren Baum 
gebunden hatte und den der Wind hin und her schlug. Und als sie 
so lange gesessen hatten, fielen innen dieAuge vor M Udigkelt zu, 
und sie schliefen fest ein. Als sie endlich erwachten, war es schon 
finstere Nacht. Gretel fing an zu weinen und sprach: "Wie soll 
wir nun aus dem Walde kommen!" H ansel aber trostete sie "Wart 
nur ein Weilchen, bis der Mond aufgegangen ist, dann wollen wir 
den Weg schon finden." Und als der volle M ond aufgestiegen war, 
so nahm Hansel sein Schwesterchen an der Hand und ging den 
K ieselsteinen nach, die schimmerten wie neugeschlagene Batzen 
und zeigten ihnen den Weg. Sie gingen die ganze Nacht hindurch 
und kamen bei anbrechendem Tage wieder zu ihres Vaters Haus. 
Sieklopften an die Thur, und als dieF rau aufmachte und sah, dak 
es H ansel und Gretel war, sprach sie: "Ihr bosen Kinder, was habt 
ihr so langeim Walde geschlafen, wir haben geglaubt, ihr wolltet 
gar nicht wiederkommen." Der Vater aber freutesich, denn es war 
inm zu H erzen gegangen, dal er sieso allein zuruckgelassen hatte. 

Nicht lange danach war wieder Not in allen Ecken, und die 
Kinder horten wiedieM utter nachtsim Bette zu dem Vater sprach: 
"Alles ist wieder aufgezehrt, wir haben noch einen halben Laib 
Brot, hernach hat das Lied ein Ende. Die K inder mussen fort, wir 
wollen sie tiefer in den Wald hineinfuhren, damit sie den Weg 
nicht wieder herausfinden; es ist sonst keine Rettung fur uns." 
Dem Mann fiel's schwer aufs Herz und er dachte: "Es ware besser, 
wenn du den letzten Bissen mit deinen K indern teiltest." Aber die 
Frau horte auf nichts, was er sagte, schalt ihn und machte ihm 
Vorwurfe. Wer A sagt, mu& auch B sagen, und well er das erste 
M al nachgegeben hatte, so mute er es auch zum zweitenmal. 

Die Kinder waren aber noch wach gewesen und hatten das 
Gesprach mit angehort. Als die Alten schliefen, stand Hansel 
wieder auf, wollte hinaus und K ieselsteine auflesen, wie das vorige 
Mal, aber die Frau hatte die T hur verschlossen, und H ansel konnte 
nicht heraus. Aber er trostete sein Schwesterchen und sprach: 
"Weine nicht, Gretel, und schlaf nur ruhig, der liebe Gott wird 
uns schon helfen." 

Am fruhen Morgen kam die Frau und holte die K inder aus dem 
Bette. Sieerhielten ihr Stuckchen Brot, das war aber noch kleiner 
als das vorige Mal. Auf dem Wege nach dem Walde brockelte es 
H ansel in der T asche, stand oft still und warf ein Brocklein, auf die 
Erde. "Hansel, was stehst du und guckst dich um," sagte der Vater, 
"geh deiner Wege." "Ich sehenach meinem T aubchen, das sitzt auf 
dem Dache und will mir Ade sagen," antwortete Hansel. "Narr," 
sagte die Frau, "das ist dein Taubchen nicht, das ist die 
Morgensonne, die auf den Schornstein oben scheint." Hansel aber 
warf nach und nach alleBrocklein auf den Weg. 

Die F rau fuhrte die Kinder noch tiefer in den Wald, wo sie ihr 
Lebtag noch nicht gewesen waren. Da ward wieder ein grokes 
Feuer angemacht, und dieM utter sagte "Bleibt nur da sitzen, ihr 
Kinder, und wenn ihr mudeseid, konnt ihr ein wenig schlafen; wir 
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gehen in den Wald und hauen Holz, und abends, wenn wir fertig 
sind, kommen wir und holen euch ab." Als es Mittag war, teilte 
Gretel ihr Brot mit Hansel, der sein Stuck auf den Weg gestreut 
hatte. Dann schliefen sie ein, und der Abend verging, aber 
niemand kam zu den armen Kindern. Sie erwachten erst in der 
finsteren Nacht, und H ansel trostete sein Schwesterchen und sagte: 
"Wart nur, Gretel, bis der Mond aufgeht, dann werden wir die 
Brotbrocklein sehen, die ich ausgestreut habe, die zeigen uns dan 
Weg nach Hause." Als der Mond kam, machten sie sich auf, aber 
sie fanden kein Brocklein mehr, denn die viel tausend Vogel, die 
im Walde und im F elde umherfliegen, die hatten sie weggepickt. 
Hansel sagte zu Gretel: "Wir werden den Weg schon finden," aber 
sie fanden ihn nicht. Sie gingen die ganze Nacht und noch ein 
Tag von Morgen bis Abend, aber sie kamen aus dem Walde nicht 
heraus, und waren so hungrig, denn sie hatten nichts als die paar 
Beeren, die auf der Erdestanden. Und weil sieso mudewaren, dak 
die Beine sie nicht mehr tragen wollten, so legten sie sich unter 
einen Baum und schliefen ein. 

Nun war's schon der dritte Morgen, daf sie ihres Vaters Haus 
verlassen hatten. Sie fingen wieder an zu gehen, aber sie gerieten 
immer tiefer in den Wald und wenn nicht bald Hilfe kam, so 
muBten sie verschmachten. Als es M ittag war, sahen sie ein schones 
schneeweiRes Voglein auf einem Ast sitzen, das sang so schon, dak 
sie stehen blieben und ihm zuhorten. Und als es fertig war, 
schwang es seine F lugel und flog vor ihnen her, und siegingen ihm 
nach, bis siezu einem H auschen gelangten, auf dessen D ach es sich 
setzte, und als sie ganz nahe herankamen, so sahen sie, dak das 
H duslein aus Brot gebaut war und mit K uchen gedeckt; aber die 
Fenster waren von hellem Zucker. "Da wollen wir uns 
dranmachen," sprach Hansel, "und eine gesegnete M ahizeit halten. 
Ich will ein Stuck vom Dach essen, Gretel, du kannst, vom F enster 
essen, das schmeckt suf." Hansel reichte in die Hohe und brach 
sich ein wenig vom Dach ab, um zu versuchen, wie es schmeckte, 
und Gretel stellte sich an die Scheiben und Knupperte daran. Da 
rief einefeine Stimme aus der Stube heraus: 

"K nupper, knupper, kneischen, 

wer Knuppert an meinem H auschen?" 

dieK inder antworteten: 

"Der Wind, der Wind, 

das himmlische K ind," 

und a&en weiter, ohne sich irre machen zu lassen. Hansel, dem 
das D ach sehr gut schmeckte, rif ein grokes Stuck davon herunter, 
und Gretel stieS eine ganze runde F ensterscheibe heraus, setzte 
sich nieder und that sich wohl damit. Da ging auf einmal die T hur 
auf und eine steinalte Frau, die sich auf eine Krrucke stutzte, kam 
herausgeschlichen. Hansel und Gretel erschraken so gewaltig, dak 
sie fallen lieben, was sie in den Handen hielten. Die Alte aber 
wackelte mit dem K opfe und sprach: "Ei, ihr lieben Kinder, wer 
hat euch hierher gebracht? K ommt nur herein und bleibt bei mir, 
es geschieht euch kein Leid." Sie fate beide an der Hand und 
fuhrte sie in inr Hauschen. Da ward gutes Essen aufgetragen, 
Milch und Pfannkuchen mit Zucker, Apfel und Nusse. Hernach 
wurden zwei schone Bettlein wei gedeckt und Hansel und Gretel 
legten sich hinein und meinten, siewaren im Himmel. 

DieAlte hatte sich nur so freundlich angestellt, sie war aber eine 
bose H exe, dieden K indern auflauerte, und hatte das Brothauslein 
blo& gebaut, um sieherbeizulocken. Wenn einsin ihreG ewalt kam, 
so machte sie es tot, kochte es und af& es, und das war ihr ein 
Festtag. Die H exen haben roteA ugen und konnen nicht weit sehen, 
aber sie haben eine feine Witterung, wie die Tiere, und merken's, 
wenn Menschen herankommen. Als Hansel und Gretel in ihre 
N ahekamen, da lachte sie boshaft und sprach hohnisch: "Diehabe 


ich, die sollen mir nicht wieder entwischen." Fruh morgens, ehe 
dieK inder erwacht waren, stand sieschon auf, und als sie beide so 
lieblich ruhen sah, mit den vollen roten Backen, so murmelte sie 
vor sich hin: "Das wird ein guter Bissen werden." Da packte sie 
Hansel mit ihrer durren Hand und trug ihn in einen kleinen Stall 
und sperrteihn mit einer Gitterthur ein; er mochte schreien wie er 
wollte, es half inm nichts. Dann ging sie zur Gretel, ruttelte sie 
wach und rief: "Steh auf, Faulenzerin, trag Wasser und koch 
deinem Bruder etwas Gutes, der sitzt drauen im Stall und soll fett 
werden. Wenn er fett ist, so will ich ihn essen." Gretel fing an 
bitterlich zu weinen, aber es war alles vergeblich, sie mufte thun, 
was die bose H exe verlangte. 

Nun ward dem armen Hansel das beste Essen gekocht, aber 
Gretel bekam nichts als K rebsschalen. Jeden Morgen schlich die 
Alte zu dem Stallchen und rief: "Hansel, streck deine Finger 
heraus, damit ich fuhle, ob du bald fett bist." Hansel streckte ihr 
aber ein Knochlein heraus, und die Alte, die trube Augen hatte, 
konnte es nicht sehen und meinte, es waren H dnsels Finger, und 
verwunderte sich, da& er gar nicht fett werden wollte. Als vier 
Wochen herum waren und Hansel immer mager blieb, da 
Ubernahm sie die Ungeduld und sie wollte nicht langer warten. 
"Heda, Gretel," rief sie dem Madchen zu, "sei flink und trag 
Wasser; Hansel mag fett oder mager sein, morgen will ich ihn 
schlachten und kochen." Ach, wie jammerte das arme 
Schwesterchen, als es das Wasser tragen mufte, und wie flossen 
ihm die Thranen uber die Backen herunter! "Lieber Gott, hilf uns 
doch," rief sie aus, "hatten uns nur die wilden Tiere im Wald 
gefressen, so waren wir doch zusammen gestorben." "Spare nur 
dein Geplarre," sagtedieAlte, "eshilft dir alles nichts." 

Fruh morgens muBte Gretel heraus, den Kessel mit Wasser 
aufhangen und Feuer anzuinden. “Erst wollen wir backen," sagte 
die Alte, "ich habe den Backofen schon eingeheizt und den Teig 
geknetet!" Sie stie das arme Gretel hinaus zu dem Backofen, aus 
dem die Feuerflammen schon herausschlugen. "Kriech hinein," 
sagte die Hexe, “und sieh zu, ob schon recht eingeheizt ist, damit 
wir das Brot hineinschieSen konnen." Und wenn Gretel darin war, 
wollte sie den Ofen zumachen und Gretel sollte darin braten, und 
dann wollte sie's auch aufessen. Aber Gretel merkte, was sie im 
Sinn hatte, und sprach: "Ich wei nicht, wieich's machen soll; wie 
komm ich da hinein?” "Dumme Gans," sagte die Alte, "die 
Offnung ist gro& genug, siehst du wohl, ich konnte selbst hinein," 
krabbelteheran und steckte den K opf in den Backofen. Da gab ihr 
Gretel einen Sto8, da& sieweit hineinfuhr, machte die eiserneT hur 
zu und schob den Riegel vor. Hu! da fing sie an zu heulen, ganz 
grauselig; aber Gretel lief fort und die gottlose Hexe muBte 
elendiglich verbrennen, 

Gretel aber lief schnurstracks zum H ansel, Offnete sein Stallchen 
und rief: "Hansel, wir sind erldst, die alte H exe ist tot!" Da sprang 
H ansel heraus wie ein Vogel aus dem K afig, wenn ihm die Thur 
aufgemacht wird. Wiehaben siesich gefreut, sind sich um den Hals 
gefallen, sind herumgesprungen und haben sich gekuBt! Und weil 
sie sich nicht mehr zu furchten brauchten, so gingen sie in das 
H aus der H exe hinein, da standen in allen Ecken K asten mit P erlen 
und Edelsteinen. "Die sind noch besser als K ieselsteine," sagte 
H ansel und stecktein seine Taschen was hinein wollte, und Gretel 
sagte: "Ich will auch etwas mit nach Hause bringen," und fullte 
sich sein Schurzchen voll. "Aber jetzt wollen wir fort," sagte 
Hansel, "damit wir aus dem H exenwalde herauskommen." Als sie 
aber ein paar Stunden gegangen waren, gelangten sie an ein 
groRes Wasser. "Wir konnen nicht hinUber," sprach Hansel, “ich 
sehe keinen Steg und keine Brucke" "Hier fahrt auch kein 
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Schiffchen," antwortete Gretel, "aber da schwimmt eine weike 
Ente, wenn ich die bitte, so hilft sieuns hinuber." Da rief sie: 

"Entchen, Entchen, 

da steht Gretel und Hansel. 

K ein Steg und keine Bricke, 

nimm uns auf deinen wei®en R ucken." 

Das Entchen kam auch heran, und H ansel setzte sich auf und bat 
sein Schwesterchen, sich zu ihm zu setzen. "Nein," antwortete 
Gretel, "es wird dem Entchen zu schwer, es soll uns nacheinander 
hinuberbringen." Dasthat das gute Tierchen, und als sie glucklich 
druben waren und ein Weilchen fortgingen, da kam ihnen der 
Wald immer bekannter und immer bekannter vor, und endlich 
erblickten sie von weitem ihres Vaters Haus. Da fingen sie an zu 
laufen, sturzten in die Stube hinein und fielen ihrem V ater um den 
Hals. Der Mann hatte keine frohe Stunde gehabt, seitdem er die 
Kinder im Walde gelassen hatte, die Frau aber war gestorben. 
Gretel schuttete sein Schurzchen aus, da& die Perley und 
Edelsteine in der Stube herumsprangen, und Hansel warf eine 
Handvoll nach der andern aus seiner T asche dazu. Da hatten alle 
Sorgen ein Ende, und sie lebten in lauter F reude zusammen. M ein 
M archen ist aus, dort lauft eine M aus, wer sie fangt, darf sich eine 
groBeP elzkappe daraus machen. 


15. HANS ENGRIETJE 
(Niederlandisch / Nederlands / Dutch) 


("Hans en Grietje" is een van de beroemdste sprookjes die in 
1812 werden gepubliceerd in Grimm's K inder- und Hausmarchen 
(KHM 15). Hoewel Jacob en Wilhelm Grimm "verschillende 
verhalen uit Hessen" (de regio waar ze woonden) als bron 
noemden, geleerden hebben betoogd dat de broers het verhaal in 
1809 hoorden van de familie van Wilhelms vriend en toekomstige 
vrouw, Dortchen Wild, en deels uit andere bronnen. 

De kannibalistische heks die van plan is de kinderen op te eten, 
weerspiegelt waarschijnlijk lang verviogen gebeurtenissen in de 
Dertigjarige Oorlog (1618-1648), die zo wreed was dat ongeveer 
40% van alle Duitsers erin omkwam en de overlevenden 
eeuwenlang getraumatiseerd achterliet. Met de directe Franse 
interventie die in 1635 door kardinaal Richelieu werd uitgelokt, 
werd deoorlog, dieal stierf door uitputting, met nog eens 12 jaar 
verlengd en veroorzaakte de meeste slachtoffers. Het was het 
hoogtepunt van een jihad-achtig religieus conflict dat het Heilige 
Roomse Rijk 130 jaar lang overspoelde. Geschatte resultaten: 
500.000 doden op deslagvelden, 1.100.000 militaire sterfgevallen 
door ziekte, 5.500.000 burgerslachtoffers, totaal aantal doden 
(inclusief hongersnood als gevolg van het opeisen van voedsel door 
de binnenvallende legers): 8.000.000-10.000.000. De annexatie 
door Frankrijk van de Duitstalige provincies Elzas en 
Lotharingen van het Heilige Roomse Rijk veroorzaakte een 
woedende haat onder de Duitsers tegen de F ransen, wat leidde tot 
de Eerste en Tweede Wereldoorlog. De vermeende harde an 
onnadrukkelijke mentaliteit van de Duitsers, als er ooit zoiets is 
geweest, Zou wel eens zijn oorsprong kunnen hebben in deze 
gruwelijke conflicten. 

Inhoud gebaseerd op de versie uit 1812: Hans en Grietje zijn de 
kinderen van een arme houthakker die met hen e zijn vrouw in 
het bos woont. Alsdenood tegroot wordt, haalt ze haar man over 
om de twee kinderen in het bos achter te laten. Hoewel het 
moeilijk voor hem is, leidt de houthakker dekinderen de volgende 
dag het bos in en laat ze onder een voorwendsel met rust. M aar 
Hans heeft de ouders afgeluisterd en een spoor van kleine witte 


steentjes op het pad naar het bos gelegd, waarmee de kinderen de 
weg terug kunnen vinden. Dus het plan van de moeder mislukt. 
Maar de tweede poging om de kinderen in de steek te laten is 
succesvol: H ans en Grietje hebben dit keer alleen een boterham bij 
zich, die Hans verkruimelt om een spoor te leggen. Het wordt 
echter opgepikt door vogels. Hierdoor kunnen dekinderen de weg 
naar huis niet meer vinden en verdwalen. Op de derdedag komen 
de twee een huisje tegen dat volledig is gemaakt van brood, cake 
en suiker. Eerst breken ze delen van het huis af om hun honger te 
stillen. In dit huis woont echter een heks die een kannibaal is. 
Zowel in de originele versie van het sprookje uit 1812 als in de 
latere edities tot en met de "laatste handeditie" uit 1857 roept ze 
in een soort klanknabootsing: "Knibbel knabbel knuisje, wie 
knabbelt er aan mijn huisje?" De heks geeft het bedrog niet op, 
vangt de twee, maakt van Grietje een meid en vett Hans in een 
kooi om hem later op teeten. Hans gebruikt echter een truc: omte 
controleren of dejongen al dik genoeg is, voelt dehalfblinde heks 
elke dag aan zijn vinger. Hans geeft haar echter altijd een Klein 
botje. Als ze merkt dat de jongen niet dik lijkt te worden, verliest 
ze haar geduld en wil ze hem meteen bakken. De heks beveelt 
Grietjeom in de oven tekijken of deze al heet is. Grietje beweert er 
echter teklein voor te zijn, dus de heks moet het zelf controleren. 
Terwijl zede oven opent, duwt Grietje de Boze H eks naar binnen. 
Dekinderen halen schatten uit het huis van de heks en vinden de 
weg terug naar hun vader. De moeder is inmiddels overleden. Nu 
leven ze gelukkig en hebben ze geen honger meer.) 


Aan de rand van een groot bos woonde eens een arme 
houthakker met zijn vrouw en twee kinderen. Het jongetje heette 
Hansen het meisje Grietje, Ze hadden maar heel weinig teeten, en 
eens, toen alles erg duur werd in het land, konden ze ook niet meer 
aan brood komen. Toen hij daar 's avonds in bed over lag te 
tobben en vol zorgen lag tewoelen, zei hij tegen zijn vrouw: 

"Wat moet er van ons worden? Hoe kunnen we onze kinderen te 
eten geven, wij dievoor ons zelf niets meer hebben?" 

"Weet je wat, man," antwoordde de vrouw, "we zullen bij het 
eerste morgenlicht de kinderen wegbrengen, heel diep in het bos, 
dan maken we daar een flink vuur en we geven hun ieder nog een 
stuk brood, dan gaan wij aan het werk en laten hen alleen. Ze 
vinden de weg naar huis niet meer terug en wij zijn zekwijt." 

"Nee vrouw," zei de man, "dat doeik niet, hoe zou ik het over 
mijn hart verkrijgen, mijn kinderen alleen telaten in het bos; dan 
zouden immers wilde dieren komen en hen verscheuren." 

"Dwaze man," zei ze, "moeten we dan alle vier van honger 
ster ven, ga dan maar de planken voor dekisten schaven," en zeliet 
hem niet met rust, tot hij toegaf. "Maar 't spijt me toch zo van die 
armekinderen," zei deman. 

De twee kinderen hadden zo'n honger dat ze niet konden slapen 
en ze hadden alles gehoord wat de stiefmoeder tegen de vader had 
gezegd. Grietjeweende bitteretranen en zei tegen H ans: "Nu is het 
met ons gedaan." 

"Stil Grietje," zei Hans, "wees maar niet bang, we zullen er wel 
wat op vinden." En toen de ouders waren ingeslapen, stond hij op, 
deed zijn jasje aan, maakte de onderdeur open en sloop naar buiten. 
De maan scheen helder en de witte kiezels voor het huis schenen 
blank. Hans buktezich en stak er zoveel in zijn broekzakken, als er 
maar in konden. Toen ging hij het huis weer in, zei tegen Grietje: 
"Wees maar stil, zusjelief, slaap rustig in, onze lieve Heer zal ons 
niet verlaten," en hij' ging ook weer in bed. 

Bij ‘t eerste schemerlicht, nog voor de zon was opgegaan, kwam 
de vrouw de beide kinderen roepen. "Sta toch op, luilakken, we 
moeten 't bos in om hout te halen." Dan gaf ze aan elk een stukje 
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brood en zei: "Daar heb jeiets voor de middag; maar niet eerder 
opeten, want dit is alles watje krijgt." Grietje nam het brood 
onder haar schortje, omdat Hans zijn zakken vol stenen had. 

Toen gingen ze alle vier naar het bos. Toen ze een eind op weg 
waren, stond Hansjestil en keek om naar het huis, en deed dat nog 
eens en toen nog eens. 

De vader zei: "Hans, wat kijkje toch telkens om en je biijft 
aldoor achter; opletten en vergeet je benen niet." 

"Och vader," zei Hans, "ik kijk om naar het witte poesje, het zit 
boven op ‘t dak en wil me vaarwel zeggen." De moeder ze: 
"Dwaas, dat is je kat niet, dat is de ochtendzon op de 
schoorsteen." Maar Hans had helemaal niet naar een katje gekeken, 
maar had aldoor kleine kiezelsteentjes uit zijn zak op de weg 
gegooid. 

Ze kwamen nu midden in het bos en de vader zei: "Nu moeten 
jullie hout sprokkelen, kinderen, ik wil ea vuur maken, zodat 
jullie het niet Koud hebben." Hans en Grietje droegen rijshout 
bijeen, een hele berg. Het rijshout werd aangestoken, en toen de 
vlam goed hoog brandde, zei de vrouw: "Gaan jullienu bij 't vuur 
liggen, Kinderen, en rust lekker uit, wij gaan het bosin om hout te 
kappen. Alsweklaar zijn, komen weterug en halen jullieaf." 

Hans en Grietje zaten bij het vuur, en toen 't middag was 
geworden, aten zeallebei een stukje brood. En omdat ze bijlslagen 
hoorden, geloofden ze dat hun vader in de buurt was. Maar het 
was de bijl niet, het was een tak die hij aan een dorre boom had 
gebonden en diein dewind voortdurend klepperde. - Toen zelang 
gezeten hadden, vielen hun ogen dicht, en zesliepen vast. Eindelijk 
werden ze weer wakker, maar toen was het stikdonker. Grietje 
begon te schreien en zei: "Hoe komen we nu uit het bos?" M aar 
Hans troostte haar: "Wacht maar een poosje, dan komt de maan 
op, en dan zullen we de weg wel vinden." En toen de volle maan 
kwam, nam Hans zijn zusje bij de hand, en ging de kiezelsteentjes 
langs, die schitterden als nieuwe munten en hem de weg wezen. Ze 
liepen de hele nacht, en kwamen bij 't eerste ochtendlicht weer bij 
hun vaders huis. Ze klopten aan, de vrouw deed open en tom ze 
zag dat het Hans en Grietje waren, zei ze: "Stoute kinderen! wat 
hebben jullie lang in 't bos geslapen; we dachten dat jullie niet 
terugkwamen." Maar de vader was blij, want het had hem veel 
verdriet gedaan, dat hij hen had achtergelaten. 

Kort daarop was de nood weer hoog gestegen, en de kinderen 
hoorden hoe de moeder 's nachts, in bed, tot hun vader sprak: 
"Alles is weer op, we hebben nog een half brood, en dan is 't lied 
weer uit." Dekinderen moeten weg, we zullen ze dieper het bos in 
brengen, zodat ze de weg niet meer terugvinden, andersis er voor 
ons geen redding meer." Het viel deman weer zwaar, en hij dacht: 
"Het zou beter zijn, de laatste happen met de kinderen te delen." 
Maar de vrouw luisterde nooit naar wat hij zei, ze werd boos en 
maakte hem verwijten. Wie A zegt moet ook B zeggen, en omdat 
hij de eerste maal toegegeven had, moest hij het de tweede keer 
ook doen. 

De kinderen waren evenwel wakker geweest en hadden het 
gesprek gehoord. Terwijl de ouders sliepen, stond H ans weer op, 
wilde naar buiten en kiezeltjes zoeken, zoals de vorige maal, maar 
de vrouw had de deur afgesloten en Hans kon er niet uit. M aar 
weer troostte hij zijn zusje: "Huil maar niet Grietje en Saap maar 
lekker, onze lieve H eer zal ons wel helpen." 

Vroeg in de morgen kwam de vrouw de kinderen uit bed halen. 
Ze kregen een stukje brood, nog kleiner dan devorige keer. Op de 
weg naar het bos brokkelde Hans het in zijn zak; vaak stond hij 
stil en gooidedan een kruimeltjeop degrond. "Hans, wat kijk je 
toch aldoor om?" zei de vader, "je moet doorlopen." - "Ik kijk 
naar mijn duif, hij zit op 't dak en wil mij goedendag zeggen," 


antwoordde Hans. "Dwaas," zei devrouw, "dat isdeduif niet, dat 
is de ochtendzon die op de schoorsteen schijnt." Maar gaandeweg 
gooideH ansallekruimeltjes op de weg. 

De vrouw leidde de kinderen nog verder het bosin, waar ze nog 
nooit geweest waren. Toen werd er weer een heerlijk vuur 
aangemaakt, en de moeder zei: "Blijf daar nu zitten, Kinderen, 
als jullie moe zijn, kun je een beetje gaan slapen; als we vanavond 
klaar zijn, halen we jullie af." - Toen het middag geworden was, 
deelde Grietje haar brood met Hans, die het zijne onderweg had 
gestrooid. Daarna sliepen ze in, de avond verliep en niemand 
kwam dekinderen halen. Ze werden weer wakker in 't holst van de 
nacht, maar Hans troostte Grietje en ze: "Wacht maar, Grietje, 
tot de maan opgaat, dan kunnen we de kruimels zien, die ik 
gestrooid heb en die wijzen ons de weg naar huis." Toe de maan 
scheen, stonden ze op, maar ze vonden geen Kruimels meer, want 
de duizenden vogels diein het bos e veld rondvliegen, hadden ze 
opgepikt. Hans zei tegen Grietje: "We zullen de weg wel vinden," 
maar ze vonden hem niet, ze liepen de hele nacht en nog de dag 
daarop van de morgen tot de avond, maar ze kwamen het bos niet 
uit en werden zo hongerig, want ze kregen niets dan alleen 
bosbessen. En omdat ze zo moe werden, dat hun benen hen niet 
meer dragen konden, gingen ze onder een boom liggen en sliepen 
in. Nu was het al dederde morgen sinds ze hun vaders huis hadden 
verlaten. Ze begonnen weer te lopen, maar ze raakten aldoor 
dieper het bosin, en als er niet gauw hulp kwam opdagen, zouden 
zevan dorst omkomen. 

Het werd middag en ze zagen een mooi, snecuwwit vogeltje op 
een tak zitten, dat zong zo mooi, dat ze bleven staan om ernaar te 
luisteren. Toen het liedje uit was, klapte het met zijn vieugels en 
vloog voor hen uit, en zeliepen achter het diertje aan, tot ze aan 
een huisje kwamen! Hij ging daar op het dak zitten en toen ze heel 
dichtbij waren gekomen, zagen ze dat het huisje van brood was 
gebouwd en met pannekoeken gedekt en de vensters waren van 
heldere kandijsuiker. "Daar zullen we aan beginnen," zei Hans, 
"en een Kostelijk maal hebben. Ik wil wat van 't dak hebben, 
Grietje, eet jij van het venster, dat is zoet." Hansreikteomhoog en 
brak wat van 't dak af om te proeven, hoe dat smaakte, en Grietje 
ging naar de ruitjes en knabbelde daar aan. Daar riep een fijn 
stemmetjeuit de kamer: 

K nibbel knabbel knuisje, 

Wieknabbelt er aan mijn huisje? 
Dekinderen riepen: 

Dewind, dewind, 

dat hemelse kind! 

En ze aten verder zonder zich uit het veld te laten slaan. Hans, 
wie het dak heel goed smaakte, trok er een groot stuk af, en 
Grietje stootte een heleronderuit uit en ging ermeezitten en deed 
zich tegoed. Maar opeens ging de deur open, en een stokoude 
vrouw die op een krukjeleunde, kwam het huis uitgeslopen. Hans 
en Grietjeschrokken zo erg, dat ze lieten vallen wat zein dehand 
hadden. Het oudje schommelde met haar hoofd en zei: "Zo lieve 
kindertjes, en wie heeft jullie hier gebracht? K om maar mee naar 
binnen, en blijf bij mij, er zal niets kwaads gebeuren." Ze nam elk 
van hen bij de hand en bracht hen in 't huisje. Toen werd heerlijk 
eten op tafel gezet, melk en pannekoeken met suiker, en appels 7 
noten toe. Daarna werden twee mooie bedjes met wit beddegoed 
opgemaakt, en Hans en Grietje gingen erin liggen en dachten dat 
zein de hemel waren. D eoude had maar gedaan alsof ze zo lief was; 
ze was een boze heks, die loerde op de kinderen, en ze had dat 
broodhuisje alleen maar gebouwd om de kinderen te lokken. 
Wanneer ze een kind in haar macht had, maakte ze het dood, 
braadde het en at het op en dat was een feestdag voor haar. H eksen 
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hebben rode ogen en kunnen niet ver zien, maar ze hebben een fijne 
neus, net als dieren en zeruiken het, als er mensen in de buurt zijn. 

Toen Hans en Grietjein haar buurt waren gekomen, had zelelijk 
gelachen en spottend gezegd: "Die heb ik, die ontglippen me niet 
meer." 'sM orgens vroeg, voor dekinderen wakker waren, stond ze 
al op, en toen ze hen beiden zo rustig zag slapen met ronde rode 
wangen, mompelde ze voor zich heen: "Dat zal een lekker hapje 
worden." Toen pakte ze Hans op met haar benige hand en droeg 
hem naar een klein stalletje en sloot hem op achter een hekje; hij 
mocht schreeuwen zo hard hij wou, dat gaf toch niets. Daarom 
ging ze naar Grietje, schudde haar wakker en riep: "Opstaan, 
luiwammes, water halen. K ook wat lekkers voor je broer, die zit 
buiten in het stalletje en moet dik en vet worden. Als hij goed dik 
is, eet ik hem op." Grietje begon bitter te schreien, maar ook dat 
hielp niets, ze moest doen wat de bozeheks wilde. 

Nu werd voor de arme Hans het lekkerste eten gekookt, maar 
Grietje kreeg enkel de botjes en deschillen. Elke morge sloop de 
oudeheks naar het stalletjeen riep: "Hans, steek je vinger eens uit, 
zodat ik voelen kan of je al dik wordt!" M aar H ans stak alleen een 
splinter hout naar buiten, en de oude heks die niet goed zien kon, 
dacht dat het zijn vinger was en ze was verbaasd dat hij nog niet 
dikker werd. 

Toen er vier weken voorbij waren en Hans nog altijd zo mager 


bleef, begon ze ongeduldig teworden en wilde niet langer wachten. 


"H él Grietje," riep ze 't meisje toe: "Wees eens flink en haal water 
voor me; Hans mag dan dik of dun zijn, morgen slacht ik hem en 
kook ik hem." O, wat jammerde het arme zusje bij het 
waterdragen, en wat stroomden er een tranen langs haar wangen! 
"Onze lieve Heer, help ons toch," riep ze uit, "hadden de wilde 
beesten ons in ‘t bos maar opgegeten, dan waren we toch samen 
gestorven." - "Spaar je tranen maar," zei de oude, "het geeft je 
toch niets." 

's Morgens moest Grietje vroeg op, vuur maken en de ketel met 
water erboven hangen. "Eerst zulley we bakken," zei de oude 
vrouw. "Ik hed de bakoven al gestookt en 't deeg gekneed!" Ze 
duwde het arme Grietje naar buiten naar 't bakhuis waar de 
vlammen al uitsloegen. "Kruip erin," ze de heks, "en kijk of het 
goed heet is, of we het brood er al in kunnen schuiven." En toen 
Grietje erin moest, wilde ze de oven dichtdoen en er Grietje in 
braden, want haar wilde ze ook opeten. 

Maar Grietje begreep wat ze van plan was en zei: "Ik weet niet 
hoeik dat doen moet, hoekom ik daar in?" - "Domme gans," el 
de heks, "de opening is groot genoeg, zie je wel? Ik zou er zelf wel 
in kunnen," ze krabbelde eraan en stak haar hoofd in de bakoven. 
Toen gaf Grietje haar een flinke stoot zodat ze er zelf in viel, 
gooidedeijzeren deur dicht en schoof er degrendel voor. Hu! daar 
zette ze een keel op, het was gruwelijk; maar Grietjeliep hard weg, 
en de goddeloze heks moest ellendig omkomen, Maar Grietje liep 
rechttoe rechtaan naar Hans, maak het stalletie open en riep: 
"Hans we zijn verlost, de oude heks is dood!" Toen sprong Hans 
eruit als een vogel uit de kooi, zodra ze voor hem de deur had 
geopend. Wat waren ze blij, wat zijn ze elkaar om dehals gevallen, 
wat zijn ze met elkaar rondgesprongen en Kusten elkaar! En nu ze 
nergens meer bang voor hoefden te zijn, gingen ze het huis van de 
heks binnen, daar stonden in alle hoeken Kasten vol parels en 
edelstenen. "Dat isnog beter dan kiezels," zei Hans, en proptezijn 
zakken vol, en Grietje zel: "Ik wil ook wat meenemen naar huis!" 
en stopte haar schortje vol. "Maar nu gaan we weg," zei Hans, 
"want ik wil uit dat heksenbos weg." Toen zeeen paar uur gelopen 
hadden, kwamen ze bij een groot meer. "Daar kunnen we niet 
over," zei Hans, "ik zie geen weg en geen brug." - "Er isook gem 


bootje," zei Grietje, "maar daar zwemt een witte eend, alsik ‘t die 
vraag, brengt hij ons wel naar deoverkant." En zeriep: 

Eendje, eendje, 

hier zijn Hans en Grietje, 

d'r isgeen weg en ook geen bruggetje, 

neem ons op jewitteruggetje! 

H et eendjekwam aangezwommen, en Hans ging op hem zitten en 
vroeg zijn zusje erbij te gaan zitten. "Neen," antwoorddeGrietje 
"dat is hem te zwaar, hij moet ons na elkaar overbrengen." Dat 
deed het goede dier, en tom ze gelukig over waren en een poosje 
voortliepen, kwam hun het bos steeds bekender voor, en eindelijk 
zagen ze in de verte hun vaders huis liggen. 

Toen zetten ze het op een lopen, stortten de kamer binnen en 
vielen hun vader om de hals. De man had geen gelukkig ogenblik 
meer gehad, sinds hij de kinderen in het bos had achtergelaten, 
maar de vrouw was gestorven. Grietje schudde haar schortje uit, 
zodat de parels en edelstenen in dekamer rolden, en Hans wierp de 
ene handvol na de andere erbij. Toen was er een eind aan alle 
zorgen gekomen en zeleefden vol blijdschap samen. 

Mijn sprookje is uit, die muis is een guit, wie die vangt mag er 
een heel erg grote pelsmuts van maken. 


15.— HANSEL AND GRETHEL. 
(Englisch / Engels/ English) 


("Hansel and Gretel" (German: H ansel und Gretel) is one of the 
most famous fairy tales collected by the German Brothers Grimm 
and published in 1812 in Grimm'sF airy Tales (KHM 15). It isin 
English also Known as Hansel and Grettel, Little Brother and 
Little Sister or even Little Step Brother and Little Step Sister 
which brings confusion with another Grimm-story that is called 
Brother and Sister [German: Briiderchen und Schwesterchen]. 
Although J acob and Wilhelm Grimm credited "various tales from 
H esse" (the region where they lived) as their source, scholars have 
argued that the brothers heard the story in 1809 from the family 
of Wilhelm's friend and future wife, Dortchen Wild, and partly 
from other sources. 

The cannibalistic witch who intends to eat the children is 
probably reflecting long gone events in the Thirty Y ears War 
(1618-1648) which was so cruel that roughly 40% of all Germans 
died in it and left the survivors traumatised for centuries. With the 
direct French intervention triggered by Cardinal Richelieu in 
1635, the war, that was already dying through exhaustion, was 
prolonged for another 12 years and caused most of the casualties. 
It was the culmination of a jihad-like religious conflict that 
engulfed the H oly Roman Empire for 130 years. Estimated results: 
500,000 deaths on the battlefields, 1,100,000 military deaths 
from disease, 5,500,000 total civilian dead, Total dead (including 
famine due to requisition of food from civilians): 8,000,000- 
10,000,000. France's annexation of the German-speaking 
provinces of Alsace and Lorraine from the Holy Roman Empire 
caused a fury hatred among the Germans against the F rench that 
led consequently to World War | and II. Thealleged harsh and un- 
emphatic mindset of the Germans, if there has ever been anything 
likethat, may well haveits origin in these horrific conflicts. 

Contents based on the 1812 version: Hansel and Gretel are the 
children of a poor woodcutter who lives with them and his wifein 
the forest. When the need becomes too great, she persuades her 
husband to abandon the two children in the forest. Although it is 
difficult for him, the woodcutter leads the children into the forest 
the next day and leaves them aloneunder a pretext. But Hansel has 
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overheard the parents and laid a trail of small white stones on the 
path into the forest, which the children can use to find their way 
back, So it is that the mother's plan fails. But the second attempt 
to abandon the children is successful: This time Hansel and Gretel 
only havea slice of bread with them, which Hansel crumbles to lay 
a trail. However, it is picked up by birds. Asa result, the children 
can no longer find their way home and get lost. On the third day, 
the two come across a cottage made entirely out of bread, cake, 
and sugar. First they break down parts of the houseto satisfy their 
hunger. However, in this house lives a witch who isa cannibal. In 
the original version of the fairy tale from 1812 as well as in the 
later editions up to the "final edition" of 1857, she calls out in a 
kind of onomatopoeia: "Nibble, nibble, gnaw, who is nibbling at 
my little house?" The witch will not give up deceives, catches the 
two, makes Gretel a maid and fattens Hansel in a cage to eat him 
later. However, Hansel uses a trick: to check whether the boy is 
already fat enough, the half-blind witch feels his finger every day. 
However, Hansel always gives her a small bone. When she realises 
that the boy does not seem to be getting fat, she loses patience and 
wants to fry him immediately. The witch orders Gretel to look in 
the oven to see if it is already hot. However, Gretel claims to be 
too small for it, so the witch has to check for herself. As she opens 
the oven, Gretel pushes the Wicked Witch inside The children 
take treasures from the witch's house and find their way back to 
their father. The mother has since died. N ow they livehappily and 
areno longer hungry.) 


Hard by a great forest dwelt a poor wood-cutter with his wife 
and his two children. The boy was called Hansel and the girl 
Grethel. Hehad little to bite and to break, and once when great 
scarcity fell on the land, he could no longer procure daily bread. 
Now when he thought over this by night in his bed, and tossed 
about in his anxiety, he groaned and said to his wife, "What is to 
become of us? How are we to feed our poor children, when weno 
longer have anything even for ourselves?” "I'll tell you what, 
husband," answered the woman, "Early to-morrow morning we 
will take the children out into the forest to where it is the thickest, 
there wewill light a fire for them, and give each of them one piece 
of bread more, and then we will go to our work and leave them 
alone. They will not find the way home again, and we shall berid 
of them." "No, wife," said the man, "I will not do that; how can | 
bear to leave my children alone in the forest?— the wild animals 
would soon come and tear them to pieces." "0, thou fool!" said 
she, "Then we must all four die of hunger, thou mayest as well 
planethe planks for our coffins," and she left him no peace until he 
consented. "But | feel very sorry for the poor children, all the 
same," said the man. 

Thetwo children had also not been ableto sleep for hunger, and 
had heard what their step-mother had said to their father. Grethel 
wept bitter tears, and said to Hansel, "Now all is over with us." 
"Be quiet, Grethel," said Hansel, "do not distress thyself, | will 
soon find a way to help us." And when the old folks had fallen 
asleep, he got up, put on his little coat, opened the door below, 
and crept outside Themoon shonebrightly, and the white pebbles 
which lay in front of the house glittered like real silver pennies. 
Hansel stooped and put as many of them in the little pocket of his 
coat as he could possibly get in. Then he went back and said to 
Grethel, "Be comforted, dear little sister, and sleep in peace, God 
will not forsake us," and he lay down again in his bed. When day 
dawned, but beforethe sun had risen, the woman came and awoke 
the two children, saying, "Get up, you sluggards! we are going 
into the forest to fetch wood." She gave each alittle piece of bread, 


and said, "Thereissomething for your dinner, but do not eat it up 
before then, for you will get nothing else." Grethel took the bread 
under her apron, as H ansel had the stones in his pocket. Then they 
all set out together on the way to the forest. When they had 
walked a short time, Hansel stood still and peeped back at the 
house, and did so again and again. His father said, "Hansel, what 
art thou looking at there and staying behind for? Mind what thou 
art about, and do not forget how to use thy legs." "Ah, father," 
said Hansel, "| am looking at my little white cat, which is sitting 
up on the roof, and wants to say good-bye to me." The wife said, 
"Fool, that is not thy little cat, that is the morning sun which is 
shining on the chimneys." Hansel, however, had not been looking 
back at the cat, but had been constantly throwing one of the white 
pebble-stones out of his pocket on theroad. 

When they had reached the middle of the forest, the father said, 
"Now, children, pileup somewood, and | will light afirethat you 
may not be cold." Hansel and Grethel gathered brushwood 
together, as high as a little hill. The brushwood was lighted, and 
when the flames were burning very high the woman said, "Now, 
children, lay yourselves down by the fire and rest, we will go into 
the forest and cut some wood. When we have done, we will come 
back and fetch you away." 

H ansel and Grethel sat by thefire, and when noon came, each ate 
a little piece of bread, and as they heard the strokes of the wood- 
axe they believed that their father was near. It was, however, not 
the axe, it was a branch which he had fastened to a withered tree 
which thewind was blowing backwards and forwards. And as they 
had been sitting such along time, their eyes shut with fatigue, and 
they fell fast asleep. When at last they awoke, it was already dark 
night. Grethel began to cry and said, "How are we to get out of 
the forest now?" But H ansel comforted her and said, "Just wait a 
little, until the moon has risen, and then we will soon find the 
way." And when the full moon had risen, Hansel took his little 
sister by the hand, and followed the pebbles which shone like 
newly-coined silver pieces, and showed them the way. 

They walked the whole night long, and by break of day came 
once more to their father's house. They knocked at the door, and 
when the woman opened it and saw that it was Hansel and Grethal, 
she said, "Y ou naughty children, why have you slept so long in the 
forest?— we thought you were never coming back at all!" The 
father, however, rejoiced, for it had cut him to the heart to leave 
them behind alone. 

Not long afterwards, there was once more great scarcity in all 
parts, and the children heard their mother saying at night to their 
father, "Everything is eaten again, we have one half loaf left, and 
after that thereis an end. The children must go, wewill takethem 
farther into the wood, so that they will not find their way out 
again; there is no other means of saving ourselves!" The man's 
heart was heavy, and he thought "it would be better for thee to 
share the last mouthful with thy children." The woman, however, 
would listen to nothing that he had to say, but scolded and 
reproached him. Hewho saysA must say B, likewise, and as hehad 
yielded the first time, he had to do so a second timealso. 

The children were, however, still awake and had heard the 
conversation. When the old folks were asleep, H ansel again got up, 
and wanted to go out and pick up pebbles, but the woman had 
locked the door, and Hansel could not get out, Nevertheless he 
comforted his little sister, and said, "Do not cry, Grethel, go to 
sleep quietly, the good God will help us." 

Early in the morning came the woman, and took thechildren out 
of their beds. Their bit of bread was given to them, but it was still 
smaller than the time before. On the way into the forest H ansel 
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crumbled his in his pocket, and often stood still and threw a 
morsel on the ground. "Hansel, why dost thou stop and look 
round?" said the father, "go on." "I am looking back at my little 
pigeon which is sitting on the roof, and wants to say good-bye to 
me," answered Hansel. "Simpleton!" said the woman, "that isnot 
thy little pigeon, that is the morning sun that is shining on the 
chimney." Hansel, however, little by little, threw all the crumbs 
on the path. 

The woman led the children still deeper into the forest, where 
they had never in their lives been before. Then a great fire was 
again made, and the mother said, "| ust sit there, you children, and 
when you are tired you may sleep a little we are going into the 
forest to cut wood, and in the evening when we are done, we will 
come and fetch you away." When it was noon, Grethel shared her 
piece of bread with Hansel, who had scattered his by the way. 
Then they fell asleep and evening came and went, but no onecame 
to the poor children. They did not awake until it was dark night, 
and H ansel comforted his little sister and said, "Just wait, Grethel, 
until the moon rises, and then we shall see the crumbs of bread 
which | have strewn about, they will show us our way home 
again." When the moon came they set out, but they found no 
crumbs, for the many thousands of birds which fly about in the 
woods and fields, had picked them all up. Hansel said to Grethel, 
"We shall soon find the way," but they did not find it. They 
walked the whole night and all thenext day too from morning till 
evening, but they did not get out of the forest, and were very 
hungry, for they had nothing to eat but two or three berries, 
which grew on the ground. And as they were so weary that their 
legs would carry them no longer, they lay down beneath a tree and 
fell asleep. 


It was now three mornings since they had left their father's house. 


They began to walk again, but they always got deeper into the 
forest, and if help did not come soon, they must die of hunger and 
weariness. When it was mid-day, they saw a beautiful snow-white 
bird sitting on abough, which sang so delightfully that they stood 
still and listened to it. And when it had finished its song, it spread 
its wings and flew away before them, and they followed it until 
they reached a little house, on the roof of which it alighted; and 
when they came quite up to the little house they saw that it was 
built of bread and covered with cakes, but that the windows were 
of clear sugar. "We will set to work on that," said Hansel, "and 
have a good meal. | will eat a bit of the roof, and thou, Grethel, 
canst eat some of the window, it will taste sweet." H ansel reached 
up above, and brokeoff alittle of theroof to try how it tasted, and 
Grethel leant against the window and nibbled at the panes. Then a 
soft voice cried from theroom, 

"Nibble nibble, gnaw, 

Who is nibbling at my little house?" 

The children answered, 

"Thewind, thewind, 

The heaven-born wind," 

and went on eating without disturbing themselves. H ansel, who 
thought the roof tasted very nice, tore down a great piece of it, 
and Grethel pushed out the whole of one round window-pane, sat 
down, and enjoyed herself with it. Suddenly the door opened, and 
avery, very old woman, who supported herself on crutches, came 
creeping out. Hansel and Grethel were so terribly frightened that 
they let fall what they had in their hands. The old woman, 
however, nodded her head, and said, "Oh, you dear children, who 
has brought you here? Do come in, and stay with me. No harm 
shall happen to you." She took them both by the hand, and led 
them into her little house. Then good food was set before them, 


milk and pancakes, with sugar, apples, and nuts. Afterwards two 
pretty little beds were covered with clean white linen, and H ansel 
and Grethel lay down in them, and thought they werein heaven. 

The old woman had only pretended to be so kind; she was in 
reality a wicked witch, who lay in wait for children, and had only 
built the little bread house in order to entice them there. When a 
child fell into her power, she killed it, cooked and ateit, and that 
was a feast day with her. Witches have red eyes, and cannot see far, 
but they have a keen scent like the beasts, and are aware when 
human beings draw near. When Hansel and Grethel came into her 
neighbourhood, she laughed maliciously, and said mockingly, "I 
have them, they shall not escape me again!" Early in the morning 
before the children were awake, she was already up, and when she 
saw both of them sleeping and looking so pretty, with their plump 
red cheeks, she muttered to herself, "That will be a dainty 
mouthful!" Then she seized Hansel with her shrivelled hand, 
carried him into alittle stable, and shut him in with a grated door. 
He might scream ashe liked, that was of no use. Then she went to 
Grethel, shook her till she awoke, and cried, "Get up, lazy thing, 
fetch some water, and cook something good for thy brother, heis 
in the stable outside, and is to be made fat. When heis fat, | will 
eat him." Grethel began to weep bitterly, but it was all in vain, she 
was forced to do what the wicked witch ordered her. 

And now the best food was cooked for poor H ansel, but Grethel 
got nothing but crab-shells. Every morning the woman crept to 
the little stable, and cried, "Hansel, stretch out thy finger that | 
may feel if thou wilt soon befat." Hansel, however, stretched out a 
little bone to her, and the old woman, who had dim eyes, could 
not see it, and thought it was H ansel's finger, and was astonished 
that there was no way of fattening him. When four weeks had gone 
by, and H ansel still continued thin, she was seized with impatience 
and would not wait any longer, "Hola, Grethel," she cried to the 
girl, "be active, and bring some water. Let Hansel be fat or lean, 
to-morrow | will kill him, and cook him." Ah, how the poor little 
sister did lament when she had to fetch the water, and how her 
tears did flow down over her cheeks! "Dear God, do help us," she 
cried." If the wild beasts in the forest had but devoured us, we 
should at any rate have died together." "Just keep thy noise to 
thyself," said the old woman, “all that won't help theeat all." 

Early in the morning, Grethel had to go out and hang up the 
cauldron with the water, and light the fire. "We will bake first," 
said the old woman, "| have already heated the oven, and kneaded 
the dough." She pushed poor Grethel out to the oven, from which 
flames of fire were already darting. "Creep in," said the witch, 
"and seeif it is properly heated, so that we can shut the bread in." 
And when once Grethel was inside, she intended to shut the oven 
and let her bakein it, and then shewould eat her, too. But Grethel 
saw what she had in her mind, and said, "| do not know how | am 
to do it; how do you get in?" "Silly goose," said the old woman. 
"The door is big enough; just look, | can get in myself!" and she 
crept up and thrust her head into the oven. Then Grethel gave her 
a push that drove her far into it, and shut the iron door, and 
fastened the bolt. Oh! then she began to howl quite horribly, but 
Grethel ran away, and the godless witch was miserably burnt to 
death. 

Grethel, however, ran as quick as lightning to Hansel, opened 
his little stable, and cried, "Hansel, we are saved! Theold witch is 
dead!" Then Hansel sprang out likea bird from its cage when the 
door isopened for it. How they did rejoiceand embrace each other, 
and dance about and kiss each other! And as they had no longer 
any need to fear her, they went into the witch's house, and in every 
corner there stood chests full of pearls and jewels. "These are far 
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better than pebbles!" said Hansel, and thrust into his pockets 
whatever could be got in, and Grethel said, "I, too, will take 
something home with me," and filled her pinafore full. "But now 
we will go away," said Hansel, "that we may get out of the witch's 
forest." 

When they had walked for two hours, they came to a great piece 
of water. "We cannot get over," said H ansel, "| seeno foot-plank, 
and no bridge." "And no boat crosses either," answered Grethel, 
"but a white duck is swimming there; if! ask her, she will help us 
over." Then shecried, 

"Little duck, littleduck, dost thou see, 

H ansel and Grethel arewaiting for thee? 

There's never a plank, or bridgein sight, 

Takeus across on thy back so white." 

The duck came to them, and Hansel seated himself on its back, 
and told his sister to sit by him. "No," replied Grethel, "that will 
be too heavy for the little duck; she shall take us across, one after 
the other." The good little duck did so, and when they were once 
safely across and had walked for a short time, the forest seemed to 
be more and more familiar to them, and at length they saw from 
afar their father's house. Then they began to run, rushed into the 
parlour, and threw themselves into their father's arms. The man 
had not known onehappy hour since hehad left the children in the 
forest; the woman, however, was dead. Grethel emptied her 
pinafore until pearls and precious stones ran about the room, and 
H ansel threw onehandful after another out of his pocket to add to 
them. Then all anxiety was at an end, and they lived together in 
perfect happiness. My tale is done, there runs a mouse, whosoever 
catches it, may make himself a big fur cap out of it. 


KHM 16. DIE DREI SCHLANGENBLATTER 
(Hochdeutsch / Standaard Duits/ Standard G erman) 


("Diedrei Schlangenblatter" ist ein M archen in den K inder- und 
H ausmarchen der Bruder Grimm ab der 2. Auflage von 1819 an 
Stelle 16 (KHM 16). Laut GrimmsAnmerkung folgt der T ext zwei 
Erzahlungen, die nur in unbedeutenden Dingen abweichen aus 
Hoof in Hessen und aus einem Dorfe im Paderbornischen. Man 
nimmt an, dass sie von Wachtmeister K rause bzw. Familie von 
Haxthausen stammen, 

Inhalt: Weil sein Vater inn nicht mehr ernahren kann, geht ein 
JUngling in K riegsdienst und gewinnt durch seine T apferkeit die 
Gunst des Konigs. Er heiratet die schone, aber seltsame 
K onigstochter, diezur Bedingung macht, dass beim T od des Einen 
der Andere sich lebend mitbegraben lasst. Als sie krank wird und 
stirbt, sitzt er neben ihr in der Grabkammer an einem Tisch mit 
vier Lichtern, vier Laib Brot und vier Flaschen Wein, dieihm zum 
Leben bleiben. Als sich der Leiche eine Schlangenahert, schlagt er 
siein drei Stucke. Eine zweite Schlange kommt und heilt die erste 
mit drei Blattern. Er legt seiner Frau die Blatter auf Mund und 


Augen, sieerwacht und beidegeben laut, dass der K Onig siebefreit. 


Ein Diener erhalt die drei Schlangenblatter zur Verwahrung. Seit 


ihrer Erweckung scheint dieF rau ihren M ann nicht mehr zu lieben. 


Bei einer Schiff-F ahrt zu seinem V ater werfen sie und der Schiffer 
den M ann uber Bord. Der treue Diener fahrt ihm in einem kleinen 
Schiff nach und erweckt ihn mit den Blattern. Siekommen vor den 
anderen beim K Gnig an, der sie versteckt, um zu horen, wie seine 
Tochter ihn uber den Verbleib ihres Mannes belugt. Zur Strafe 
wird sie mit dem Schiffer in ein durchlochertes Schiff gesetzt und 
hinausins M eer getrieben, wo siebald in den Wellen versanken.) 


Es war einmal ein armer M ann, der konnte seinen einzigen Sohn 
nicht mehr ernahren. Da sprach der Sohn: "Lieber Vater, es geht 
Euch so kummerlich, ich falleEuch zur L ast, lieber will ich selbst 
fortgehen und sehen wie ich mein Brot verdiene." Da gab ihm der 
Vater seinen Segen und nahm mit groBer Trauer von ihm Abschied. 
Zu dieser Zeit fuhrte der K dnig eines machtigen R eiches K rieg, der 
JUngling nahm Dienste bei ihm und zog mit ins Feld. Und als er 
vor den Feind kam, so ward eine Schlacht geliefert, und es war 
groRe Gefahr, und regnete blaue Bohnen, daf seine K ameraden 
von allen Seiten niederfielen. Und als auch der Anfuhrer blieb, so 
wollten die ubrigen die Flucht ergreifen, aber der Jungling trat 
heraus, sprach inner Mut zu und rief: "Wir wollen unser 
Vaterland nicht zu Grunde gehen lassen." Da folgten ihm die 
anderen, und er drang ein und schlug den F eind. Der K onig, alser 
horte, da& er ihm allein den Sieg zu danken habe, erhob ihn uber 
alleanderen, gab inm groBeSchatze und machteihn zum Ersten in 
seinem R eich. 

Der K Onig hatte eine Tochter, die war sehr schon, aber sie war 
auch sehr wunderlich. Sie hatte das Gellbde gethan, keinen zum 
Herrn und Gemahl zu nehmen, der nicht versprache, wenn sie 
zuerst sturbe, sich lebendig mit ihr begraben zu lassen. "Hat er 
mich von Herzen lieb," sagte sie, "wozu dient ihm dann noch das 
Leben?" Dagegen wollte sie ein Gleiches thun, und wenn er zuerst 
sturbe, mit ihm in das Grab steigen. Dieses seltsame G ellbde hatte 
bis jetzt alle Freier abgeschreckt, aber der JUngling wurde von 
inrer Schonheit so eingenommen, da& er auf nichts achtete, 
sondern bei ihrem Vater um sie anhielt. "Wei&t du auch," sprach 
der K Onig, "was du versprechen mu&t?" "Ich mu& mit ihr in das 
Grab gehen," antwortete er, "wenn ich sie Uberlebe, aber meine 
Liebe ist so gro&, dak ich der Gefahr nicht achte" Da willigte der 
K Onig ein, und dieHochzeit ward mit groRer Pracht gefelert. 

Nun lebten sie eine Zeitlang glucklich und vergnugt miteinander, 
da geschah es, da& die junge K onigin in eine schwere K rankhelt 
fiel und kein Arzt ihr helfen konnte. Und als sie tot dalag, da 
erinnerte sich der junge K onig, was er hatte versprechen mUssen, 
und es grausteihm davor, sich lebendig in das Grab zu legen, aber 
es war kein Ausweg; der Konig hatte alle Thore mit Wachen 
besetzen lassen, und es war nicht moglich, dem Schicksal zu 
entgehen. Als der Tag kam, wo die Leiche in dem koniglicha 
G ewolbe beigesetzt wurde, da ward er mit hinabgefuhrt, und dann 
das T hor verriegelt und verschlossen. 

N eben dem Sarg stand ein Tisch, darauf vier L euchter, vier Laibe 
Brot und vier Flaschen Wein. Sobald dieser Vorrat zu Ende ging, 
mute er verschmachten. Nun sa@ er da voll Schmerz und Trauer, 
a& jeden Tag nur ein Bilan Brot, trank nur einen Schluck Wein, 
und sah doch wie der Tod immer naher ruckte. Indem er so vor 
sich hinstarrte, sah er aus der Ecke des Gewolbes eine Schlange 
hervorkriechen, die sich der Leiche naherte. Und weil er dachte, 
sie kame, um daran zu nagen, zog er sein Schwert und sprach: 
"Solange ich lebe, sollst du sie nicht anruhren," und hieb sie in 
drei Stucke. U ber ein Weilchen kroch eine zweite Schlange aus der 
Ecke hervor, als sie aber die andere tot und zerstuckt liegen sah, 
ging sie zuruck, kam bald wieder und hatte drei griine Blatter im 
Munde. Dann nahm sie die drei Stucke von der Schlange, legte sie, 
wie sie zusammengehorten, und that auf jede Wunde eins von da 
Blattern. Alsbald fugte sich das Getrennte aneinander, die 
Schlange regte sich und ward wieder lebendig, und beide eilten 
miteinander fort. DieBlatter blieben auf der Erdeliegen, und dem 
Unglucklichen, der alles mit angesehen hatte, kam es in die 
Gedanken, ob nicht die wunderbare K raft der Blatter, welche die 
Schlange wieder lebendig gemacht hatte, auch einem Menschen 
helfen konnte Er hob also die Blatter auf und legte eins davon auf 
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den Mund der Toten, die beiden anderen auf ihre Augen. Und 
kaum war es geschehen, so bewegte sich das Blut in den Adern, 
stieg in das bleiche Angesicht und rotete es wieder. Da zog sie 
Atem, schlug die Augen auf und sprach: "Ach Gott, wo bin ich?" 
"Du bist bei mir, liebe F rau," antworteteer, und erzahiteihr, wie 
alles gekommen war und er sie wieder ins Leben erweckt hatte. 
Dann reichte er ihr etwas Wein und Brot, und als sie wieder zu 
K raften gekommen war, erhob siesich, und siegingen zu der Thur, 
und Klopften und riefen so laut, da® es dieW achen horten und dem 
K Onig meldeten. Der K onig kam selbst herab und OffnetedieT hur, 
da fand er beide frisch und gesund, und freute sich mit innen, dak 
nun alle Not uberstanden war. Die drei Schlangenblatter aber 
nahm der junge Konig mit, gab sie einem Diener und sprach: 
"Verwahre sie mir sorgfaltig, und trage sie zu jeder Zeit bei dir, 
wer wei, in welcher Not sieunsnoch helfen konnen." 

Es war aber in der Frau, nachdem sie wieder ins Leben war 
erweckt worden, eine Veranderung vorgegangey; es war, als ob 
alleLiebezu ihrem M anneausihrem H erzen gewichen ware. Als er 
nach einiger Zeit eine F ahrt zu seinem alten Vater Uber das M eer 
machen wollte und sie auf ein Schiff gestiegen waren, so vergaf sie 
die groke Liebe und Treue, die er ihr bewiesen und womit er sie 
vom Tode gerettet hatte, und fate eine bose Neigung zu dem 
Schiffer. Und als der jungeK Onig einmal dalag und schlief, rief sie 
den Schiffer herbei, und fakte den Schlafenden am K opfe und der 
Schiffer mute ihn an den Fuen fassen, und so warfen sie ihn 
hinab ins Meer. Als die Schandthat vollbracht war, sprach sie zu 
ihm: "Nun la& uns heimkehren und sagen, er sei unterwegs 
gestorben, Ich will dich schon bei meinem V ater so herausstreichen 
und ruhmen, da& er mich mit dir vermahlt und dich zum Erben 
seiner Krone einsetzt." Aber der treue Diener, der alles mit 
angesehen hatte, machte unbemerkt ein Kleines Schifflan von dem 
groBen los, setzte sich hinein, schiffte seinem Herrn nach, und lie’ 
die V errater fortfahren. Er fischte den Toten wieder auf, und mit 
Hilfe der drei Schlangenblatter, die er bei sich trug und auf die 
Augen und den Mund legte, brachte er ihn glUcklich wieder ins 
Leben. 

Sie ruderten beide aus allen Krdften Tag und Nacht, und ihr 
kleines Schiff flog so schnell dahin, da sie fruher als das andere 
bei dem alten K Onige anlangten. Er verwunderte sich, als er sie 
allein kommen sah und fragte, was innen begegnet ware. Alser die 
Bosheit seiner Tochter vernahm, sprach er: “Ich kann's nicht 
glauben, da& sie so schlecht gehandelt hat, aber die Wahrheit wird 
bald an den Tag kommen," und hie® beide in eine verborgene 
Kammer gehen und sich vor jedermann heimlich halten. Bald 
hernach kam das groBe Schiff herangefahren und die gottloseF rau 
erschien vor ihrem Vater mit einer betrubten Miene. Er sprach: 
"Warum kehrst du allein zuruick? Wo ist dein M ann?" "Ach, lieber 
Vater," antwortetesie, "ich Kommein groBer Trauer wieder heim, 
mein Mann ist wahrend der Fahrt plotzlich erkrankt und 
gestorben, und wenn der gute Schiffer mir nicht Beistand geleistet 
hatte, so ware es mir schlimm ergangen; er ist bei seinem Tode 
zugegen gewesen und kann Euch alles erzahlen." Der Konig 
sprach: "Ich will den Toten wieder lebendig machen," und offnete 
die Kammer, und hie’ die beiden herausgehen. Die Frau, als sie 
ihren Mann erblickte, war wievom Donner geruhrt, sank auf die 
K nie und bat um Gnade. Der K onig sprach: "Da ist keine Gnade, 
er war bereit, mit dir zu sterben und hat dir dein Leben 
wiedergegeben, du aber hast inn im Schlaf umgebracht, und sollst 
deinen verdienten Lohn empfangen." Da ward sie mit ihrem 
Helfershelfer in ein durchlochertes Schiff gesetzt und hinaus ins 
Meer getrieben, wo siebald in den Wellen versanken. 


16. DE DRIE SLANGENBLADEREN 
(Niederlandisch / Nederlands / Dutch) 


("De drie slangenbladeren" is een sprookje uit Kinder- und 
H ausmarchen, de verzameling van de gebroeders Grimm, met als 
nummer KHM 16. De Duitse naam is Die drei Schlangenblatter. 
Volgens de aantekening van Grimm volgt de tekst twee verhalen 
die slechts in ondergeschikte punten verschillen van Hoof in 
Hessen en van een dorp in Paderborn. Aangenomen wordt dat ze 
afkomstig zijn van sergeant K rause of defamilievon H axthausen. 

Inhoud: Door zijn moed in de strijd wint een jonge man de 
koningsdochter tot vrouw, maar moet instemmen met een 
ongebruikelijke eis van de prinses: als een van hen sterft, wordt de 
ander levend begraven met de eerste. Enige tijd later wordt de 
prinses ziek en sterft, dus wordt de prins levend begraven in haar 
crypte. Terwijl hij wacht om te verhongeren, wordt de prins 
aangevallen door een slang, die hij doodt door in drie stukken te 
hakken. Een andere slang herleeft dedodeslang met driebladeren, 
waardoor de prins op het ideekwam om debladeren op de prinses 
te gebruiken en haar met succes te doen herleven. De prins en 
prinses maken vervolgens een zeereis om zijn vader te bezoeken. De 
prinses wordt verliefd op de kapitein van het schip en het paar 
gooit de prins in zee en verdrinkt hem. Een dienaar roeit achter 
het lichaam van de prins aan, en hij wekt hem op met behulp van 
de slangenbladeren. De prins en de dienaar keren terug naar het 
koninkrijk en doen aangifte van de moordpoging. Als straf wordt 
ze samen met de kapitein in een schip met gaten gezet en naar zee 
gedreven, waar zeal snel onder degolven zinken.) 


Er was eens een arme man, en die kon zijn enige zoon niet meer 
genoeg te eten geven. Toen sprak de jongen: "Vader, het is hier 
zo'n zorgelijk bestaan, en ik ben u maar tot last, laat mij nu liever 
de wereld ingaan om eens te zien of ik mijn brood niet kan 
verdienen." Toen gaf de vader hem zijn zegen en nam bedroefd 
afscheid. 

In die tijd was de koning van een naburig land in oorlog. De 
jongen nam dienst en trok tevelde. En toen de vijand er aan kwam, 
werd er slag geleverd, het was een groot en gevaarlijk bestaan en 
het regende blauwe bonen, zodat zijn kameraden aan alle kanten 
vielen. En toen de aanvoerder ook gedood was, wilden de anderen 
op de viucht slaan, maar de jongen trad naar voren, sprak hun 
moed in en riep: "Wewillen het vaderland niet in de steek laten." 
De anderen volgden, hij drong naar voren en versloeg de vijand. 
Dekoning hoorde dat de zege alleen aan hem te danken was, hij 
stelde hem boven de anderen, gaf hem grote schatten en noemde 
hem de eerste van het Rijk. 

Dekoning had em dochter. Ze was wel heel mooi, maar ze was 
ook em beetje vreemd. Ze had een belofte gedaan om niemand te 
trouwen, tenzij hij beloofde, dat, als zij het eerst stierf, hij zich 
levend met haar zou laten begraven. "Als hij werkelijk van mij 
houdt," zei ze, "waarom zou hij dan nog verder willen leven?" En 
ze stelde er ook iets tegenover: ze zou, als hij het eerst stierf, met 
hem in 't graf gaan. Deze wonderlijke belofte had tot nu toe alle 
vrijers afgeschrikt, maar de jongen werd door haar schoonheid zo 
geboeid, dat hij nergens om gaf, maar bij haar vader om haar hand 
vroeg. "Weet je," ze de koning, "welke belofte je doen moet?" - 
"Ik moet met haar in 't graf, alsik haar overleef," antwoordde hij, 
"maar mijn liefde is zo groot dat ik er verder niet om geef." Nu 
willigde de Koning het aanzoek in en de bruiloft werd met grote 
pracht gevierd. 
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Zij leefden nu een poos heel gelukkig tezamen en tom gebeurde 
het, dat dejongekoningin heel ziek werd en er geen dokter was die 
haar helpen kon. En toen ze gestorven was en dood neerlag, 
herinnerde de jonge koning zich wat hij had moeten beloven; en 
hij gruwde ervan, levend in 't graf te gaan liggen. Maar er was 
geen uitweg. De koning had alle poorten door wachters laten 
bezetten, en het was uitgesloten het noodlot teontgaan. 

De dag kwam, dat het lijk in de Koninklijke gewelven werd 
bijgezet, toen werd hij ook naar de gewelven geleid, en de poort 
gegrendeld en verzegeld. Naast de kist stond een tafel. Daarop 
stonden kaarsen in kandelaren, vier broden, vier flessen wijn. Als 
die voorraad op was, moest hij omkomen. Nu zat hij daar, vol 
verdriet en rouw; at elke dag maar weinig brood, dronk maar één 
s}ok wijn, en zag toch hoededood steeds nader kwam. 

Terwijl hij zo voor zich uitstaarde, zag hij uit de hoek van 't 
gewelf een slang Kruipen; die het lijk wilde naderen. En omdat hij 
vreesde, dat de slang eraan wilde knagen, trok hij zijn zwaard en 
sprak: "Zolang ik nog leef, mag niets haar beroeren," en hij hakte 
de slang in drie stukken. Na een tijd kroop een tweede slang uit 
dezelfde hoek te voorschijn, maar toen deze de vorige slang dood 
en in drieén zag liggen, kroop hij terug. Weldra was hij er weer, 
maar hij had drie groene bladeren in de bek. Hij nam de drie 
stukken slang, legde die aaneen zoals het gezeten had en legde op 
elke wond één van debladeren. Weldra voegden de delen zich weer 
aaneen, de slang bewoog en was weer levend, en ze gleden samen 
weg. 
De bladeren bleven op de grond liggen en nu kreeg de 
ongelukkige die alles had zien gebeuren, het idee of die 
wonderkracht van de bladeren, die de slang weer tot leven had 
kunnen brengen, ook niet een mens kon genezen. Hij raapte dusde 
bladeren op. Eén legde hij op de mond van zijn overleden vrouw, 
de beide andere op haar ogen. Nauwelijks had hij dit gedaan, of 
het bloed ging vioeien in haar aderen, steeg naar 't bleke gelaat en 
maakte het weer fris. Ze haalde adem, sloeg de ogen op en za: 
"Waar benik?" - "Jebent bij mij, lieve vrouw," antwoorddehij en 
hij vertelde haar hoe alles gekomen was en hoe hij haar weer tot 
leven had kunnen wekken. Hij gaf haar nu wat wijn en brood, en 
toen ze weer wat op krachten was gekomen, stond zij op. Zi 
gingen naar de deur van 't gewelf, begonnen te kloppen en te 
roepen, zo luid, dat de wachters het hoorden en de koning 
waarschuwden, 

De koning kwam zelf naar de kelders en deed de deur open, en 
toen stonden ze daar allebei gezond en wel en verheugden zich met 
hem dat alle leed geleden was. M aar de drie slangenbladeren nam 
dejonge koning mee, gaf die aan zijn dienaar en zei: "Bewaar dat 
zorgvuldig, draag ze altijd bij je, wie weet welke nood nog komt 
en dan kunnen zeons helpen." 

In de vrouw was echter, toen ze weer tot 't leven gewekt was, iets 
gebeurd. Zij was veranderd. Het was of alle liefde voor haar man 
uit haar hart was geweken. Toen hij na een poos over zee wildeom 
naar zijn oude vader te gaan, en zein 't schip waren, vergat ze alle 
liefde en trouw waarmee hij haar uit de dood had gered en ze vatte 
een boze liefde op voor de schipper. En toen dejonge Koning eens 
lag teslapen, rieo ze de schipper, nam deslapende bij 't hoofd, de 
schipper moest hem bij zijn benen nemen en zo gooiden ze hem in 
zee, Toen de moord gepleegd was, zei ze: "Laten we nu weer naar 
huis terugkeren en zeggen dat hij onderweg gestorven is. Ik zal je 
bij mijn vader wel zo roemen en aanprijzen, dat hij ons huwelijk 
bezegelt en je erfgenaam maakt van dekroon." 

Maar de trouwedienaar, diealles gezien had, maakte ongemerkt 
een bootje van het schip los, sprong daarin en roeide naar de 
plaats waar zijn meester was, en hij liet de verraders hun gang 


gaan. Hij viste de dode weer op, en met behulp van de 
slangenbladeren die hij bij zich droeg en op zijn ogen en mond 
legde, bracht hij hem gelukkig weer in 't leven terug. 

Ze roeiden beiden uit alle macht, dag en nacht, en hun bootje 
ging zo snel, dat zij, eerder dan het grote schip, bij de koning 
kwamen. Hij begreep niet dat ze alleen kwamen, en vroeg wat hun 
overkomen was. Hij hoorde wat zijn dochter hem had aangedaan, 
en hij zei: "Ik kan niet geloven, dat ze zo slecht gehandeld heeft, 
maar de waarheid zal weldra aan het licht komen." Nu beval hij 
dat beiden in een vertrek verborgen moesten blijven en zich aan 
niemand mochten vertonen. 

Spoedig daarop kwam het grote schip aan, en de goddeloze 
vrouw ging naar haar vader met een treurend gelaat. Hij vroeg: 
"Waarom keer je alleen terug? Waar is je man?" - "Ach lieve 
vader," antwoorddezij, "ik kom thuisin groterouw. Mijn man is 
onder de reis opeens ziek geworden en gestorven; en als de goede 
schipper mij niet had bijgestaan, dan zou het mij slecht vergaan 
zijn. Hij is bij zijn dood tegenwoordig geweest en kan u alles 
vertellen." 

Dekoning zei: "Ik zal dedode weer levend maken," en hij opende 
de kamer en liet beiden te voorschijn komen. De vrouw zag haar 
man en stond als door een donderslag getroffen; ze zonk op haar 
knieén neer en smeekte om genade De koning echter ze: 
"Hiervoor is geen genade. Hij was bereid met je te sterven. Hij 
heeft je het leven weergegeven. J ij hebt hem in zijn slaap vermoord; 
je zult je verdiende loon hebben." Toen werd zij met haar 
trawanten in een doorboord schip geplaatst, en naar zee gejaagd, 
waar zeweldrain degolven omkwam. 


16.— THE THREE SNAKE-LEAVES. 
(Englisch / Engels/ English) 


("The Three Snake-L eaves" (German: Die drei Schlangenblatter) 
is a fairy tale collected by the Brothers Grimm, tale number 16. 
According to Grimm'snote, the text follows two stories that differ 
only in minor things from Hoof in Hesse and from a village in 
Paderborn. It is assumed that they come from Sergeant K rause or 
the von H axthausen family. 

Contents: Via his valour in battle, a young man wins the king's 
daughter to wife, but has to agree to an unusual demand from the 
princess: if either of them should die, the other will be buried alive 
with the former. Sometime later, the princess falls sick and dies, so 
the prince is buried alivein her crypt. While waiting to starve to 
death, the prince is attacked by a snake, which he kills by 
chopping into three pieces. Another snake revives the dead snake 
with three leaves, giving the princetheidea to usethe leaves on the 
princess, successfully reviving her. The prince and princess then 
take a sea voyage to visit his father. The princess falls in love with 
the ship captain, and the pair throws the prince into the sea and 
drown him. A servant rows after the prince's body, and he revives 
him using the snake leaves. The prince and the servant return to 
the kingdom and report the murder attempt. As punishment, she 
is put in a holed ship with the captain and driven out to sea, where 
they soon sink under the waves.) 


There was once on a time a poor man, who could no longer 
support his only son. Then said theson, "Dear father, things go so 
badly with us that | am a burden to you. | would rather go away 
and see how | can earn my bread." So the father gave him his 
blessing, and with great sorrow took leave of him. At thistime the 
King of a mighty empire was at war, and the youth took service 
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with him, and with him went out to fight. And when he came 
before the enemy, there was a battle, and great danger, and it 
rained shot until his comrades fell on all sides, and when the leader 
also was killed, those left were about to take flight, but the youth 
stepped forth, spoke boldly to them, and cried, "We will not let 
our fatherland be ruined!" Then the others followed him, and he 
pressed on and conquered the enemy. When the K ing heard that he 
owed the victory to him alone, he raised him above all the others, 
gave him great treasures, and made him thefirst in thekingdom. 

The King had a daughter who was very beautiful, but she was 
also very strange. She had made a vow to take no oneas her lord 
and husband who did not promise to let himself be buried alive 
with her if she died first. "If he loves me with all his heart," said 
she, "of what use will life be to him afterwards?" On her side she 
would do the same, and if he died first, would go down to the 
grave with him. This strange oath had up to this time frightened 
away all wooers, but the youth becameso charmed with her beauty 
that he cared for nothing, but asked her father for her. "But dost 
thou know what thou must promise?" said the King. "| must be 
buried with her," he replied, "if! outlive her, but my love is So 
great that | do not mind the danger." Then the King consented, 
and the wedding wassolemnised with great splendour. 

They lived now for a whilehappy and contented with each other, 
and then it befell that the young Queen was attacked by a severe 
illness, and no physician could saveher. And as she lay there dead, 
the young K ing remembered what he had been obliged to promise, 
and was horrified at having to lie down alive in the grave, but 
there was no escape. The K ing had placed sentries at all the gates, 
and it was not possibleto avoid his fate. When the day came when 
the corpse was to be buried, hewa taken down into the royal vault 
with it, and then the door was shut and bolted. 

Near the coffin stood a table on which were four candles, four 
loaves of bread, and four bottles of wine, and when this provision 
came to an end, he would have to die of hunger. And now he sat 
there full of pain and grief, ate every day only a little piece of 
bread, drank only a mouthful of wine, and nevertheless saw death 
daily drawing nearer. Whilst he thus gazed before him, he saw a 
snake creep out of a corner of the vault and approach the dead 
body. And as he thought it came to gnaw at it, he drew his sword 
and said, "Aslong as! live, thou shalt not touch her," and hewed 
the snake in three pieces. After a time a second snake crept out of 
the hole, and when it saw the other lying dead and cut in pieces, it 
went back, but soon came again with three green leaves in its 
mouth. Then it took the three pieces of the snake, laid them 
together, as they ought to go, and placed one of the leaves on each 
wound.[{1] Immediately the severed parts joined themselves 
together, the snake moved, and became alive again, and both of 
them hastened away together. The leaves were left lying on the 
ground, and a desire came into the mind of the unhappy man who 
had been watching all this, to know if the wondrous power of the 
leaves which had brought the snake to life again, could not 
likewise be of service to a human being. So he picked up the leaves 
and laid one of them on the mouth of his dead wife, and the two 
others on her eyes. And hardly had he done this than the blood 
stirred in her veins, rose into her pale face, and coloured it again. 
Then she drew breath, opened her eyes, and said, "Ah, God, where 
am |?" "Thou art with me, dear wife," he answered, and told her 
how everything had happened, and how he had brought her back 
again to life. Then he gave her some wine and bread, and when she 
had regained her strength, he raised her up and they went to the 
door and knocked, and called so loudly that the sentries heard it, 
and told the King. The King came down himself and opened the 


door, and therehe found both strong and well, and rejoiced with 
them that now all sorrow was over. The young King, however, 
took the three snake-leaves with him, gave them to a servant and 
said, "Keep them for me carefully, and carry them constantly 
about thee, who knows in what trouble they may yet be of service 
to us!" 

A change had, however, taken place in his wife, after she had 
been restored to life, it seemed as if all love for her husband had 
gone out of her heart. After some time, when he wanted to makea 
voyage over the sea, to visit his old father, and they had gone on 
board a ship, she forgot the great love and fidelity which he had 
shown her, and which had been the means of rescuing her from 
death, and conceived a wicked inclination for the skipper. And 
once when the young King lay there asleep, she called in the 
skipper and seized the sleeper by the head, and the skipper took 
him by the feet, and thus they threw him down into thesea. When 
the shameful deed was done, she said, "Now let us return home, 
and say that he died on the way. | will extol and praise thee so to 
my father that he will marry meto thee, and make thee the heir to 
hiscrown." But the faithful servant who had seen all that they did, 
unseen by them, unfastened a little boat from the ship, got into it, 
sailed after his master, and let the traitors go on their way. He 
fished up the dead body, and by the help of the three snake-leaves 
which he carried about with him, and laid on the eyes and mouth, 
hefortunately brought the young K ing back to life. 

They both rowed with all their strength day and night, and their 
little boat flew so swiftly that they reached the old K ing beforethe 
others did. He was astonished when he saw them, come alone, and 
asked what had happened to them. When he learnt the wickedness 
of his daughter he said, "| cannot believe that she has behaved so 
ill, but thetruth will soon cometo light," and bade both go into a 
secret chamber and keep themselves hidden from every one. Soon 
afterwards the great ship came sailing in, and the godless woman 
appeared before her father with a troubled countenance. He said, 
"Why dost thou come back alone? Where is thy husband?" "Ah, 
dear father," she replied, "I come home again in great grief; 
during the voyage, my husband became suddenly ill and died, and 
if the good skipper had not given me his help, it would have gone 
ill with me. He was present at his death, and can tell you all." The 
King said, "| will make the dead alive again," and opened the 
chamber, and bade the two come out. When the woman saw her 
husband, she was thunderstruck, and fell on her knees and begged 
for mercy. TheK ing said, "Thereisno mercy. He was ready to die 
with thee and restored thee to life again, but thou hast murdered 
himin his sleep, and shalt receive the reward that thou deservest." 
Then she was placed with her accomplice in a ship which had been 
pierced with holes, and sent out to sea, where they soon sank amid 
the waves. 

[It is strange that it did not occur to the Brothers Grimm that 
three leaves were not wanted. The snake was cut in three pieces, 
and there could only have been two wounds.— Tr.] 


KHM 17, DIE WEISSE SCHLANGE 
(Hochdeutsch / Standaard Duits/ Standard G erman) 


("Die weiRe Schlange" ist ein Marchen in den Kinder- und 
Hausmarchen der Bruder Grimm an Stelle 17 (KHM 17). Diese 
Geschichte enthalt viele Elemente, die auch in anderen M archen 
vorkommen: Ein unschuldig Bezichtigter, der aber gluicklich seine 
Unschuld beweisen kann (Die sechs Schwane), Kenntnis der 
Sprache der Tiere (Die drei Sprachen) oder Tiere, die ihm aus 
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Dankbarkeit zu Diensten stehen (Diezwei Bruder), und schlieflich 
die Aufgaben, vor die er gestellt wird, um die schone 
K Onigstochter zu bekommen (Die sechs Diener). Interessant ist die 
Bedeutung, die der Schlange hier zukommt. Sie bewirkt Weisheit 
und die F ahigkelt, andere Wesen zu durchschauen, ein Motiv das 
auch im indischen Mahabharata Epos und anderen 
Uberlieferungen vorkommt. Der Apfel (die F rucht) vom Baum des 
Lebens verweist an den Tanach (die Hebraische Bibel, das Alte 
Testament) und archaologische Beweise dafur, dass die F rucht des 
Lebens, der Baum der Erkenntnis von Gut und Bose sowie die 
weise Schlange in fruhen Zeiten Babyloniens bekannt waren. Der 
Archaologe George Smith (1840-1876) beschrieb ein Siegel (von 
1850 v. Chr.) als zwei gegenUberliegende F iguren (mannlich und 
weiblich), die auf jeder Seite eines Baumes sitzen und ihre Hande 
nach der Frucht ausstrecken, wahrend sich zwischen ihren Rucken 
eine Schlange befindet. 

Inhalt: Ein Konig, der fur seine Weisheit bekannt ist und dem 
nichts entgeht, hat die geheimnisvolle Angewohnhatt, nach jedem 
Mittagsmah! noch von einer unter einem Deckel verborgenen 
Speise zu essen. Den Deckel hebt er erst, wenn niemand zusieht. 
Ein neugieriger Diener schaut einmal nach und findet darunter 
eine zubereitete weike Schlange. Als er davon isst, kann er die 
Sprache der Tiere verstehen. Als der Konig ihn beschuldigt, den 
Ring der K Onigin gestohlen zu haben, kann er seine Unschuld 
beweisen, indem er eine Ente schlachten ldsst, die zuvor erzahit 
hatte, dass sie den Ring verschluckt hat. Der K Onig bietet ihm als 
Entschuldigung einen besseren Posten an. Der Diener |asst sich 
stattdessen ein Pferd geben und reitet in die Welt hinaus. 
Unterwegs begegnet er drei Fischen, die er aus dem Schilf rettet, 
einem Ameisenkonig, dessen Ameisenvolk er schont, indem er 
einen Umweg reitet, um nicht die Ameisenstrafe kreuzen zu 
mussen, und schlieBlich drei jungen, noch flugunfahigen 
hungrigen Raben, die von ihren Rabeneltern verstoRen wurden, 
und fur die er sein Pferd schlachtet. Er kommt zu einem Schloss, 
dessen schdne Konigstochter dem versprochen ist, der eine 
Aufgabe lost. Wenn es ihm aber misslingt, dann muss er sterben. 
Er meldet sich als Freier, und der K Onig tragt ihm auf, einen Ring 
aus dem M eer zu holen. Diedrei Fische kommen und bringen ihn 
fur inn an Land. Die Kdnigstochter will aber keinen Diener 
heiraten und stellt inm noch dieAufgabe, drei SackeHirse aus dem 
Gras zu sammeln. Nachdem die Ameisen auch diese Aufgabe fur 
ihn gelost haben, stellt sie ihm noch die Aufgabe, ihr einen Apfel 
vom Baum des Lebens zu bringen. Er wandert los, aber die drei 
Raben holen fur ihn den Apfel. Als die Prinzessin davon isst, 
andern sich ihreG efuhle und sieheiraten. ) 


Es ist nun schon lange her, da lebte ein K Onig, dessen W eisheit 
im ganzen Lande beruhmt war. Nichts blieb ihm unbekannt, und 
eswar alsob ihm Nachricht von den verborgensten Dingen durch 
dieL uft zugetragen wurde Er hatte aber eineseltsameSitte. | eden 
Mittag, wenn von der Tafel alles abgetragen und niemand mehr 
zugegen war, mute ein vertrauter Diener noch eine SchUssel 
bringen. Sie war aber zugedeckt, und der Diener wuBte selbst 
nicht was darin lag, und kein Mensch wuBte es, denn der K onig 
deckte sie nicht eher auf und af nicht davon, bis er ganz allein war. 
Das hatte schon lange Zeit gedauert, da Uberkam eines T ages dan 
Diener, der die Schussel wieder wegtrug, die Neugierde, dak er 
nicht widerstehen konnte, sondern die Schussel in seine K ammer 
brachte. Als er die Thur sorgfaltig verschlossen hatte, hob er den 
Deckel auf und da sah er, da® eine weiBe Schlange darin lag. Bel 
ihrem Anblick konnteer dieL ust nicht zurtickhalten, siezu kosten; 
er schnitt ein Stuckchen davon ab und steckte es in den Mund. 


K aum aber hatte es seine Zunge beruhrt, so horte er vor seinem 
Fenster ein seltsames G ewisper von feinen Stimmen. Er ging und 
horchte, da merkte er, da& es die Sperlinge, waren, die 
miteinander sprachen und sich allerlel erzahiten, was sie im F elde 
und Walde gesehen hatten. Der Genu& der Schlange hatte ihm die 
F ahigkeit verliehen, dieSpracheder Tiere zu verstehen. 

Nun trug es sich zu, da® gerade an diesem Tage der K onigin ihr 
schonster Ring fortkam und auf den vertrauten Diener, der Uberall 
Zugang hatte, der Verdacht fiel, er habeihn gestohlen. Der K onig 
lie& ihn vor sich kommen und drohte ihm unter heftigen 
Scheltworten, wenn er bis morgen den Thater nicht zu nennen 
wuBte, so sollte er daftir angesehen und gerichtet werden. Es half 
nichts, da& er seine Unschuld beteuerte, er ward mit keinem 
besseren Bescheid entlassen. In seiner Unruhe und Angst ging er 
hinab auf den Hof und bedachte, wie er sich aus seiner Not helfen 
konne. Da saben die Enten, an einem flieSenden Wasser friedlich 
nebeneinander und ruhten, sie putzten sich mit ihren Schnabeln 
glatt und hielten ein vertrauliches Gesprach. Der Diener blieb 
stehen und horteihnen zu. Sie erzahlten sich, wo sieheute morgen 
all herumgewackelt waren und was fur gutes F utter sie gefunden 
hatten; da sagte eine verdrieSlich: "Mir liegt etwas schwer im 
Magen, ich habeeinen Ring, der unter der K Onigin F enster lag, in 
der Hast mit hinuntergeschluckt." Da packte sie der Diener gleich 
beim Kragen, trug sie in die Kuche und sprach zum Koch: 
"Schlachte doch diese ab, sie ist wohlgenahrt." "Ja," sagte der 
K och, und wog siein der Hand, "diehat keineM the gescheut, sich 
zu masten und schon lange darauf gewartet, gebraten zu werden." 
Er schnitt ihr den Hals ab, und als sie ausgenommen ward, fand 
sich der Ring der K Onigin in ihrem Magen. Der Diener konnte 
nun leicht vor dem K Onig seine Unschuld beweisen, und da dieser 
sein Unrecht wieder gut machen wollte, erlaubte er ihm, sich eine 
Gnade auszubitten und versprach inm die gro&te Ehrenstelle, die 
er sich an seinem H ofe wunschte. 
er Diener schlug alles aus und bat nur um ein Pferd und 
Reisegeld, denn er hatte Lust die Welt zu sehen und eine Welle 
darin herumzuziehen. Als seine Bitte erfullt war, machte er sich 
auf den Weg und kam eines Tages an einem Teich vorbei, wo er 
drei Fische bemerkte, die sich im Rohr gefangen hatten und nach 
Wasser schnappten. Obgleich man sagt, die Fische waren stumm, 
so vernahm er doch ihre Klage, da® sie so elend umkommen 
mu&ten. Weil er ein mitleidiges Herz hatte, so stieg er vom P ferde 
ab und setzte die drei G efangenen wieder ins Wasser. Sie zappelten 
vor Freude, streckten die K opfe heraus und riefen ihm zu: “Wir 
wollen dir's gedenken und dir's vergelten, da® du uns errettet 
hast." Er ritt weiter, und nach einem Weilchen kam esihm vor, als 
horte er zu seinen F U8en in dem Sand eineStimme Er horchteund 
vernahm, wie ein Ameisenkonig klagte: "Wenn uns nur die 
Menschen mit den ungeschickten Tieren vom L eib blieben! Datritt 
mir das dumme P ferd mit seinen schweren Hufen meine L euteohne 
Barmherzigkeit nieder!" Er lenkte auf einen Seitenweg ein und der 
Ameisenkonig rief ihm zu: "Wir wollen dir's gedenken und dir's 
vergelten." Der Weg fuhrteihn in einen Wald und da sah er einen 
Rabenvater und eineR abenmutter, diestanden bei ihrem Nest und 
warfen ihre] ungen heraus. "Fort mit euch, ihr Galgenschwengel," 
riefen sie, "wir konnen euch nicht mehr satt machen, ihr seid grok 
genug, und konnt euch selbst ernahren." Die armen J ungen lagen 
auf der Erde, flatterten und schlugen mit ihren Fittichen und 
schrien: "Wir hilflosen Kinder, wir sollen uns selbst ernahren und 
kOnnen noch nicht fliegen! was bleibt uns ubrig als hier Hungers 
zu sterben!" Da stieg der gute |tUngling ab, totete das Pferd mit 
seinem Degen und uberlie& es den jungen Raben zum F utter. Die 
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kamen herbeigehupft, sattigten sich und riefen: "Wir wollen dir's 
gedenken und dir'svergelten." 

Er mufte jetzt seine eigenen Beine gebrauchen, und als er lange 
Wege gegangen war, kam er in eine groKe Stadt. Da war groker 
Larm und Gedrdngein den Straken, und kam einer zu Pferde und 
machte bekannt, "die K Onigstochter suche einen Gemahl, wer sich 
aber um sie bewerben wolle, der musse eine schwere Aufgabe 
vollbringen, und konneer es nicht glucklich ausfuhren, so habe er 
sein Leben verwirkt." Viele hatten es schon versucht, aber 
vergeblich ihr Leben daran gesetzt. Der JUngling, als er die 
K Onigstocher sah, ward er von ihrer Schonheit so verblendet, dak 
er alle Gefahr verga&, vor den Konig trat und sich als Freier 
meldete. 

Alsbald ward er hinaus ans Meer gefuhrt und vor seinen Augen 
ein goldener Ring hineingeworfen. Dann hie® ihn der Konig 
diesen Ring aus dem Meeresgrund wieder hervorzuholen, und 
flgte hinzu: "Wenn du ohne ihn wieder in die Hohe kommst, so 
wirst du immer aufs neue hinabgesturzt, bis du in den Wellen 
umkommst." Alle bedauerten den schonen JUngling und lieSen ihn 
dann einsam am Meere zuruick. Er stand am Ufer und Uberlegte 
was er wohl thun sollte, da sah er aus einmal drei Fische daher 
schwimmen, und es waren Keine anderen, als jene, welchen er das 
Leben gerettet hatte. Der mittelste hielt eine M uschel im Munde, 
die er an den Strand zu den F UBen des | Unglings hinlegte, und als 
ieser sie aufhob und Offnete, so lag der Goldring darin. Voll 
reude brachte er ihn dem K Onige und erwartete, da& er inm den 
erhei®enen Lohn gewahren wurde Diestolze K onigstochter aber, 
Ssievernahm, daf er ihr nicht ebenburtig war, verschmahte ihn 
nd verlangte, er sollte zuvor eine zweite Aufgabe losen. Sie ging 
hinab in den Garten und streute selbst zehn Sacke voll Hirse ins 
Gras. "Die mu& er morgen, ehe die Sonne hervorkommt, 
aufgelesen haben," sprach sie, "und darf kein K ornchen fehlen." 
Der Jngling setzte sich in den Garten und dachte nach, wie es 
mdglich ware, dieAufgabe zu ldosen, aber er konntenichts ersinnen, 
sa& da ganz traurig und erwartete bel Anbruch des M orgens zum 
Tode gefuhrt zu werden. Als aber die ersten Sonnenstrahlen in da 
Garten fielen, so sah er die zehn Sacke alle wohl gefullt 
nebeneinander stehen, und kein Kornchen fehite darin. Der 
Ameisenkonig war mit seinen tausend und tausend Ameisen in der 
Nacht angekommen, und die dankbaren Tiere hatten den Hirse 
mit groBer Emsigkeit gelesen und in die Sacke gesammelt. Die 
K onigstochter kam selbst in den Garten herab und sah mit 
Verwunderung, da& der JUngling vollbracht hatte, was ihm 
aufgegeben war. Aber sie konnte ihr stolzes Herz noch nicht 
bezwingen und sprach: "Hat er auch die beiden Ausgaben gelost, 
so soll er doch nicht eher mein Gemahl werden, bis er mir eine 
Apfel vom Baume des L ebens gebracht hat." Der JUngling wukte 
nicht wo der Baum des L ebens stand, er machte sich auf und wollte 
immer zugehen, solange ihn seine Beine trugen, aber hatte keine 
Hoffnung ihn zu finden. Als er schon durch drei K onigreiche 
gewandert war und abends in einen Wald kam, setzte er sich unter 
einen Baum und wollte schlafen; da horte er in den Asten ein 
Gerdusch und ein goldener Apfel fiel in seine Hand. Zugleich 
flogen drei Raben zu ihm herab, setzten sich auf seine K nie und 
sagten: "Wir sind die drei jungen Raben, die du vom Hungertod 
errettet hast; als wir gro& geworden waren und horten, dak du de 
goldenen Apfel suchtest, so sind wir Uber das Meer geflogen bis 
ans Ende der Welt, wo der Baum des L ebens steht, und haben dir 
den Apfel geholt." Voll Freude machte sich der J Ungling auf den 
H eimweg und brachte der schonen K Onigstochter, der nun keine 
Ausrede mehr Ubrig blieb, den goldenen Apfel. Sie tellten den 
Apfel des Lebens und afen ihn zusammen; da ward ihr Herz mit 


cqacemTmoQ 


Liebe zu ihm erfullt, und sie erreichten in ungestortem Gluck ein 
hohes Alter. 


17, DE WITTE SLANG 
(Niederlandisch / Nederlands / Dutch) 


("De witte slang" is een sprookje in de Kinder- und 
H ausmarchen van de gebroeders Grimm (KHM 17). Dit verhaal 
bevat veel elementen die ook in andere sprookjes voorkomen: een 
onschuldige verdachte die zijn onschuld gelukkig kan bewijzen 
(Die zes zwanen), kennis van de taal van dieren (The Three 
Languages) of dieren die hem uit dankbaarheid dienen (The Two 
Brothers), en tenslottedetaken waarmee hij wordt geconfronteerd 
om de mooie prinses (The Six It is interessant om de betekenis te 
zien die hier aan de slang wordt gegeven, die wijsheid brengt en 
het vermogen om door andere wezenste kijken, een motief dat ook 
wordt gevonden in het Mahabharata-epos van India en andere 
overleveringen. De appel (fruit) wijst naar de boom des levens 
naar de T enach (de H ebreeuwse Bijbel, het Oude T estament) en er 
is archeologisch bewijs dat de vrucht van het leven, de boom van 
kennis van goed en kwaad, en de wijze slang vroeg zijn tijden van 
Babylonié bekend waren. Archeoloog George Smith (1840-1876) 
beschreef een zechond (vanaf 1850 v.Chr.) als twee tegengestelde 
figuren (manndijk en vrouwelijk) die aan weerszijden van een 
boom zaten en hun handen uitstrekken naar de vrucht, terwijl er 
tussen hun ruggen een slang zit. 

Inhoud: Een koning die bekend staat om zijn wijsheid en niets 
mist, heeft de mysterieuze gewoonte om na elke middagmaaltijd 
iets verborgen onder een deksel teeten. Hij tilt het deksel alleen op 
als niemand kijkt. Een nieuwsgierige dienaar kijkt en vindt 
eronder een geprepareerde witte slang. Als hij ervan eet, kan hij de 
taal van de dieren begrijpen. Wanneer de koning hem beschuldigt 
van het stelen van de ring van de koningin, kan hij zijn onschuld 
bewijzen door een eend te laten slachten, die eerder zei dat hij de 
ring had ingeslikt. De koning biedt hem een betere post aan als 
verontschuldiging. In plaats daarvan neemt de dienaar een paard 
aan en rijdt de wereld in. Onderweg ontmoet hij drievissen, die hij 
uit het riet redt, een mierenkoning, wiens mierenkoloniehij spaart 
door een omweg te maken om het mierenpad niet te hoeven 
oversteken, en ten slottedriejonge, hongerigeraven dienog steeds 
niet kunnen om te viiegen en worden afgewezen door hun 
raafouders, en waarvoor hij zijn paard slacht. Hij komt bij ean 
kasteel waarvan de mooie koningsdochter wordt beloofd aan 
iedereen die een taak oplost. Maar als hij faalt, moet hij sterven. 
Hij meldt zich aan als vrijer en dekoning zegt hem een ring uit zee 
te halen. Dedrie vissen komen en brengen hem voor hem naar de 
kust. Dekoningsdochter wil echter niet trouwen met een bediende 
en stelt hem tot taak driezakken gierst uit het gras te halen. Nadat 
de mieren deze taak voor hem hebben opgelost, geeft ze hem de 
taak om haar een appel van de boom des levens te brengen. Hii 
begint te wandelen, maar de drie raven halen de appel voor hem. 
Alsde prinses ervan eet, veranderen haar gevoelens en trouwen ze.) 


Het isnu al heel lang geleden dat er een koning leefde diein het 
heleland beroemd was om zijn wijsheid. Niets bleef hem onbekend 
en het leek wel of het nieuws van de meest verborgen dingen door 
de lucht naar hem toegedragen werd. Hij had echter één 
zonderlinge gewoonte. ledere middag, als de tafel was afgeruimd 
en er niemand meer was, moest een vertrouwde dienaar nog én 
schotel binnenbrengen. Er was een deksel op en de dienaar wist 
zelf niet wat er onder lag en niemand wist het, want de koning 
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lichtte het deksel pas op en at er pas van als hij helemaal alleen was. 
Dat had zo al een hele tijd geduurd, totdat op een dag de dienaar 
die de schotel moest wegnemen, 26 nieuwsgierig werd dat hij de 
verleiding niet kon weerstaan en deschotel naar zijn kamer bracht. 
Toen hij de deur zorgvuldig op slot had gedaan, tilde hij het 
deksel op en zag dat er een witte slang op de schotel lag. Bij het 
zien daarvan kon hij niet nalaten ervan te proeven. Hij sneed er 
een stukje af en stak het in zijn mond. Nauwelijks had hij het met 
zijn tong aangeraakt, of hij hoorde voor zijn venster een 
wonderlijk gefluister van fijne stemmetjes. Hij liep naar het raam 
en merkte dat het mussen waren die met elkaar spraken en die 
elkaar vertelden wat ze zoal in het veld en in het bos hadden gezien. 
Doordat hij van de slang had gegeten was hij nu in staat de taal 
der dieren te verstaan. 

Nu gebeurde het juist op deze dag dat de koningin haar mooiste 
ring verloor en de vertrouwde dienaar, die overal toegang had, 
werd ervan verdacht hem gestolen te hebben. De koning liet hem 
bij zich komen, schold hem uit en dreigde dat, wanneer hij de 
volgende morgen de dader niet wist aan te wijzen, hij ervoor zou 
worden aangezien en berecht worden. Het hielp niets of hij zijn 
onschuld al betuigde, hij werd zonder meer dekamer uitgestuurd. 
Hevig verontrust en angstig ging hij naar beneden, de tuin in en 
dacht erover na, hoe hij zich uit deze nood moest redden. Daar 
zaten de eenden vredig naast elkaar aan een beekje. Zij streken hun 
veren glad met hun snavels en voerden een vertrouwelijk gesprek. 
De dienaar bleef staan luisteren. Zij vertelden elkaar waar zij die 
morgen zoal hadden rondgescharreld en wat voor lekker voer zij 
gevonden hadden. Toen zei er een wat bedrukt: "Er isiets wat mij 
zwaar op demaag ligt. Ik heb een ring die onder het venster van de 
koningin lag, in dehaast mee ingeslikt." Toe pakte de dienaar de 
eend meteen bij de nek, bracht hem naar de keuken en zei tegen de 
kok: "Slacht deze maar, het is een vette." - "Ja," zel de kok en 
woog hem op dehand, "die heeft alle moeite gedaan om zich vet te 
mesten en die is er allang aan toe gebraden te worden." Hij sneed 
zijn kop af en toen hij werd schoongemaakt, vonden zij dering van 
de koningin in zijn maag. Nu kon de dienaar zonder moeite zijn 
onschuld aan de koning bewijzen en - daar deze zijn 
onrechtvaardigheid weer goed wildemaken, stond hij hem toe een 
gunst te vragen en hij beloofdehem de hoogste erepost aan zijn hof 
die hij maar wenste. 

Dedienaar sloeg alles af en vroeg alleen om een paard en reisgeld, 
want hij wilde erop uittrekken om wat van de wereld tezien. Toen 
zijn verzoek was ingewilligd ging hij op weg en kwam op een dag 
langs een vijver waar hij drie vissen zag die tussen het riet bekneld 
zaten en naar water hapten. H oewel ze zeggen dat vissen stom zijn, 
hoorde hij zetoch klagen dat zij zo ellendig moesten sterven. D aar 
hij een medelijdend hart had steeg hij van zijn paard en gooidede 
drie gevangenen weer in het water. Zij spartelden van vreugde, 
staken hun kop boven het water uit en riepen hem toe: "Wij zullen 
aan je denken en het je vergelden dat je ons gered hebt." Hij reed 
verder en na een poosje scheen het hem toe dat hij voor zijn voeten 
in het zand een stem hoorde. Hij luisterde en hoordedekoning van 
de mieren klagen: "Als de mensen ons nu maar met die lompe 
dieren van het lijf bleven. Daar trapt dat domme paard met zijn 
zware hoeven zo maar, zonder mededogen mijn onderdanen 
dood." Hij reed een zijweg in en dekoning van demieren riep hem 
toe "Wij zullen aan je denken en het je vergelden." Zijn weg 
voerde door een bos waar hij een ravenvader en een ravenmoeder 
zag die bezig waren hun jongen uit het nest te werpen. "Weg met 
jullie, galgenbrokken," riepen zij, "wij kunnen jullie niet blijven 
voeden, jullie zijn groot genoeg om zelf voedsel te zoeken." De 
arme jongen lagen op de grond, fladderden en sloegen met hun 


vieugels en riepen: "Moeten wij, hulpeloze kinderen, zelf ons 
voedsel zoeken, wij kunnen nog niet eens viiegen. Wij zullen hier 
van honger moeten sterven." De brave jongeling steeg af, doodde 
het paard met zijn degen en gaf het als voedsel aan dejongeraven. 
Deze kwamen aanhippen en aten hun buikjes vol. Zij riepen: "Wij 
zullen aan je denken en het jevergelden." 

Nu moest hij zijn eigen benen gebruiken en na een lange weg 
afgelegd te hebben kwam hij bij een grote stad. Daar was een 
enorm lawaai en gedrang in de straten en iemand te paard maakte 
bekend dat de koningsdochter een gemaal zocht, doch wie naar 
haar hand wilde dingen moest een moeilijke opgave volbrengen en 
als hem dat niet gelukte, dan verspeelde hij zijn leven. Velm 
hadden het al geprobeerd, doch tevergeefs hun leven op het spel 
gezet. Toen de jongeman de koningsdochter zag was hij zo 
verblind door haar grote schoonheid dat hij alle gevaren vergat. 
H ij begaf zich naar dekoning bij wiehij zich als vrijer meldde. 

Dadelijk werd hij naar het strand gebracht waar voor zijn ogen 
een gouden ring in zee geworpen werd. De koning gevood hem 
deze ring van de zeebodem naar boven te brengen en voegde eraan 
toe "Alsjezonder diering bovenkomt dan word jesteeds opnieuw 
in het water gegooid tot je in de golven omkomt." ledereen had 
medelijden met de schone jongeling, maar tenslotte liet men hem 
eenzaam op het strand achter. Toen hij daar zo stond en bij 
zichzelf overlegde wat te doen, zag hij opeens drie vissen aan 
komen zwemmen. Dat waren de drie vissen die hij het leven had 
gered. De middelstehad een schelp in zijn bek die hij op het strand 
aan de voeten van dejongeling neerlegde. D ezeraapte deschelp op 
en toen hij hem opendelag degouden ring erin. Opgetogen bracht 
hij de ring naar de koning en verwachtte dat deze hem nu de 
toegezegde beloning zou geven. Maar de trotse koningsdochter 
versmaadde hem, toen zij hoorde dat hij niet van gelijke geboorte 
was. Zij eiste dat hij eerst nog een tweede opgave zou volbrengen. 
Zij daalde af in de tuin en strooide zelf tien zakken gierst in het 
gras: "Die moet hij morgen voor zonsopgang opgeraapt hebben," 
sprak zij, “en er mag geen Korreltje aan ontbreken." Dejongeling 
ging in detuin zitten en peinsde erover hoe hij deze opgave moest 
volbrengen, maar hij kon niets bedenken. Hij zat daar heel 
bedroefd en verwachtte bij het aanbreken van de dag ter dood 
gebracht te worden. Maar toen de eerste zonnestralen in de tuin 
vielen, zag hij de zakken alle tien boordevol naast elkaar staan en 
er ontbrak geen korreltje aan. De Koning van de mieren was 's 
nachts met zijn duizenden en duizenden mieren gekomen. Viijtig 
hadden de dankbare diertjes alle gierst opgeraapt en in de zakken 
gedaan. De koningsdochter kwam zelf beneden in detuin kijken en 
zag met verbazing dat de jongeling volbracht had wat hem was 
opgedragen. Maar zij had de trots in haar hart nog niet 
overwonnen en sprak: "Al heeft hij ook de beide opgaven 
volbracht, ik trouw niet met hem voordat hij mij een appel van de 
boom des levens heeft gebracht." De jongeling wist niet waar de 
boom des levens stond. Hij ging op weg en was van plan maar 
door te lopen zolang zijn benen hem wilden dragen maar hij 
koesterde niet de geringste hoop de boom des levens te vinden. 
Toen hij, na door driekoninkrijken getrokken tezijn, 'savondsin 
een bos kwam, ging hij onder een boom zitten en wilde slapen. 
Daar hoorde hij opeens geritsel in detakken en er viel ean gouden 
appel in zijn hand. Tegelijkertijd vlogen drie raven naar beneden 
en gingen op zijn knie zitten. Zij zeiden: "Wij zijn de drie jonge 
raven dieje van de hongerdood hebt gered. Toen wij groot waren 
en hoorden dat je de gouden appel zocht, zijn wij over de zee 
gevlogen tot aan het eind van de wereld, waar de boom des levens 
staat en daar hebben wij de appel voor je gehaald." Vol vreugde 
aanvaardde de jongeling de terugtocht en bracht de gouden appel 
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aan de mooie koningsdochter die nu geen uitviuchten meer had. 
Zij deelden de appel des levens en aten hem samen op. Toen werd 
haar hart vervuld van liefde voor hem en in ongestoord geluk 
bereikten zij samen een hogeouderdom. 


17.— THE WHITE SNAKE or THE WHITE SERPENT. 
(Englisch / Engels/ English) 


("The White Snake" or "The White Serpent" isa fairy talein the 
Children's and Household Tales of the Brothers Grimm at point 
17 (KHM 17). This story contains many elements that also appear 
in other fairy tales: an innocent suspect who is able to happily 
prove his innocence (Die six swans), Knowledge of the language of 
animals (The Three Languages) or animals that serve him out of 
gratitude (The Two Brothers), and finally the tasks he is faced 
with in order to obtain the beautiful princess (The Six It is 
interesting to note the significance given to the serpent here, 
bringing wisdom and the ability to see through other beings, a 
motif also found in the Indian Mahabharata epic and other 
narrations. The apple (fruit) points to the tree of life in the 
Tanakh (the Hebrew Bible, Old Testament) and there is 
archaeological evidence that the Fruit of Life the Tree of the 
Knowledge of Good and Evil as well as the Wise Serpent was 
known in early times of Babylonia. Archaeologist George Smith 
(1840-1876) described a seal (from 1850 BC) as having two 
facing figures (male and female) seated on each side of a tree, 
holding out their hands to thefruit, while between their backsisa 
serpent. 

Contents: A king who is Known for his wisdom and who doesn't 
miss a thing has the mysterious habit of eating something hidden 
under a lid after every midday meal. He only lifts the lid when no 
oneislooking. A curious servant takes alook and finds a prepared 
white snake underneath. When he eats from it, he can understand 
the language of the animals. When theking accuses him of stealing 
the queen'sring, heisableto prove his innocence by having a duck 
slaughtered, which previously said it swallowed thering. Theking 
offers him a better post as an apology. Instead, the servant accepts 
ahorse and rides out into the world. Along the way he encounters 
three fish, which he rescues from the reeds, an ant king, whose ant 
colony he spares by riding a detour so as not to have to cross the 
ant trail, and finally three young, hungry ravens who are still 
unable to fly and are rejected by their raven parents were, and for 
which heslaughters his horse. Hecomesto a castle whose beautiful 
king's daughter is promised to anyone who solves a task. But if he 
fails, then he must die. He volunteers as a suitor and theking tells 
him to fetch a ring from thesea. Thethreefish come and bring him 
to shore for him. However, the king's daughter does not want to 
marry a servant and sets him the task of collecting three sacks of 
millet from the grass, After the ants have solved this task for him, 
she sets him the task of bringing her an apple from the tree of life. 
Hestarts hiking, but thethree ravens get the apple for him. When 
the princess eats from it, her feelings change and they get married.) 


A long timeago there lived a king who was famed for his wisdom 
through all theland. Nothing was hidden from him, and it seemed 
as if news of the most secret things was brought to him through 
theair. But hehad a strangecustom; every day after dinner, when 
the table was cleared, and no one else was present, a trusty servant 
had to bring him onemoredish. It was covered, however, and even 
the servant did not know what wasin it, neither did any oneknow, 


for the K ing never took off the cover to eat of it until he was quite 
alone. 

This had goneon for along time, when one day the servant, who 
took away the dish, was overcome with such curiosity that he 
could not help carrying the dish into his room. When he had 
carefully locked the door, he lifted up the cover, and saw a white 
snake lying on the dish. But when he saw it he could not deny 
himself the pleasure of tasting it, so he cut off alittle bit and put it 
into his mouth. No sooner had it touched his tonguethan heheard 
a strange whispering of little voices outside his window. He went 
and listened, and then noticed that it was the sparrows who were 
chattering together, and telling one another of all kinds of things 
which they had seen in the fields and woods. Eating the snake had 
given him power of understanding the language of animals. 

N ow it so happened that on this very day the Queen lost her most 
beautiful ring, and suspicion of having stolen it fell upon this 
trusty servant, who was allowed to go everywhere. The King 
ordered the man to be brought before him, and threatened with 
angry words that unless he could before the morrow point out the 
thief, he himself should belooked upon as guilty and executed. In 
vain he declared his innocence; he was dismissed with no better 
answer. 

In histroubleand fear he went down into the courtyard and took 
thought how to help himself out of his trouble Now some ducks 
were sitting together quietly by a brook and taking their rest; and, 
whilst they were making their feathers smooth with their bills, 
they were having a confidential conversation together. The 
servant stood by and listened. They were telling one another of all 
the places where they had been waddling about all the morning, 
and what good food they had found; and onesaid in a pitiful tone, 
"Something lies heavy on my stomach; as! was eating in haste | 
swallowed a ring which lay under the Quem's window." The 
servant at once seized her by the neck, carried her to the kitchen, 
and said to the cook, "Hereisa fine duck; pray kill her." "Yes," 
said the cook, and weighed her in his hand; "she has spared no 
trouble to fatten herself, and has been waiting to be roasted long 
enough." So he cut off her head, and as she was being dressed for 
the spit, the Queen'sring was found inside her. 

The servant could now easily prove his innocence; and the K ing, 
to make amends for the wrong, allowed him to ask a favour, and 
promised him the best place in the court that he could wish for. 
The servant refused everything, and only asked for a horse and 
some money for travelling, ashe had a mind to see the world and 
go about alittle 

When his request was granted he set out on his way, and one day 
came to a pond, where he saw three fishes caught in the reeds and 
gasping for water. Now, though it is said that fishes are dumb, he 
heard them lamenting that they must perish so miserably, and, as 
he had a kind heart, he got off his horse and put the three 
prisoners back into the water. They quivered with delight, put out 
their heads, and cried to him, "We will remember you and repay 
you for saving us!" 

Herodeon, and after a while it seemed to him that he heard a 
voice in the sand at his feet. He listened, and heard an ant-king 
complain, "Why cannot folks, with their clumsy beasts, keep off 
our bodies? That stupid horse, with his heavy hoofs, has bem 
treading down my people without mercy! "So he turned on to a 
side path and the ant-king cried out to him, "We will remember 
you— onegood turn deserves another!" 

The path led him into a wood, and there he saw two old ravens 
standing by their nest, and throwing out their young ones. "Out 
with you, you idle, good-for-nothing creatures! "cried they; "we 
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cannot find food for you any longer; you are big enough, and can 
provide for yourselves." But the poor young ravens lay upon the 
ground flapping their wings, and crying, "Oh, what helpless 
chicks we are! We must shift for ourselves, and yet we cannot fly! 
What can we do, but lie here and starve?" So the good young 
fellow alighted and killed his horse with his sword, and gaveit to 
them for food. Then they came hopping up to it, satisfied their 
hunger, and cried, "We will remember you— one good turn 
deserves another!" 

And now he had to use his own legs, and when he had walked a 
long way, he came to a large city. There was a great noise and 
crowd in the streets, and a man rode up on horseback, crying 
aloud, "The King's daughter wants a husband; but whoever sues 
for her hand must perform a hard task, and if he does not succeed 
hewill forfeit his life." Many had already madetheattempt, but in 
vain; nevertheless when the youth saw the K ing's daughter he was 
so overcome by her great beauty that he forgot all danger, went 
beforetheK ing, and declared himself a suitor. 

So he was led out to the sea, and a gold ring was thrown into it, 
in his sight; then the King ordered him to fetch this ring up from 
the bottom of thesea, and added, "If you comeup again without it 
you will be thrown in again and again until you perish amid the 
waves." All the people grieved for the handsome youth; then they 
went away, leaving him alone by the sea. 

He stood on the shore and considered what he should do, when 
suddenly he saw three fishes come swimming towards him, and 
they were the very fishes whose lives he had saved. The onein the 
middle held a mussel in its mouth, which it laid on the shoreat the 
youth's feet, and when he had taken it up and opened it, there lay 
the gold ring in the shell. Full of joy he took it to the King, and 
expected that he would grant him the promised reward. 

But when the proud princess perceived that he was not her equal 
in birth, she scorned him, and required him first to perform 
another task. She went down into the garden and strewed with her 
own hands ten sacks-full of milletseed on the grass; then she said, 
"To-morrow morning before sunrise these must be picked up, and 
not a singlegrain bewanting." 

The youth sat down in the garden and considered how it might 
be possible to perform this task, but he could think of nothing, 
and there he sat sorrowfully awaiting the break of day, when he 
should be led to death. But as soon as the first rays of the sun 
shone into the garden he saw all the ten sacks standing side by side, 
quite full, and not a single grain was missing. The ant-king had 
come in the night with thousands and thousands of ants, and the 
grateful creatures had by great industry picked up all the millet- 
seed and gathered them into the sacks. 

Presently the K ing's daughter herself came down into the garden, 
and was amazed to see that the young man had done the task she 
had given him. But she could not yet conquer her proud heart, and 
said, "Although he has performed both the tasks, he shall not be 
my husband until he has brought me an apple from the Tree of 
Life." 

The youth did not Know where the Tree of Life stood, but he set 
out, and would have gone on for ever, as long as his legs would 
carry him, though he had no hope of finding it. After he had 
wandered through three kingdoms, he came one evening to a 
wood, and lay down under a tree to sleep. But he heard a rustling 
in the branches, and a golden apple fell into hishand. At the same 
time three ravens flew down to him, perched themselves upon his 
knee, and said, "We are the three young ravens whom you saved 
from starving; when we had grown big, and heard that you were 
seeking the Golden Apple, we flew over the sea to the end of the 


world, where the Tree of Life stands, and have brought you the 
apple." The youth, full of joy, set out homewards, and took the 
Golden Apple to the King's beautiful daughter, who had now no 
more excuses left to make. They cut the Apple of Lifein two and 
ate it together; and then her heart became full of love for him, and 
they lived in undisturbed happiness to a great age. 


KHM 18. STROHHALM, KOHLE UND BOHNE 
(Hochdeutsch / Standaard D uits/ Standard German) 


("Strohhalm, Kohle und Bohne" ist ein Schwank [eine triviale 
Volkserzdhlung] in den Kinder- und Hausmarchen der Bruder 
Grimm an Stelle 18 (KHM 18). Bis zur Zweitauflage hie’ er 
Strohhalm, K ohleund Bohne auf der Reise. Wilhelm Grimm horte 
den Schwank wohl 1808 von Dorothea Catharina Wild in K assel. 

Inhalt: Eine alte Frau hat Bohnen, die sie Uber ihrem F euer 
kochen will. Da sie es ellig hat, schnappt sie sich etwas Stroh, 
damit das F euer schneller brennt. Sie schuttet die Bohnen in den 
Topf und lasst in Eile eine auf den Boden fallen, die neben einem 
Strohhalm landet. Bald brennt das Feuer schon und eine hei&e 
K ohle springt heraus und landet neben dem Stroh und der Bohne. 
Sie besprechen, dass sie dem Feuer nur knapp entkommen sind, 
und schlieSen sich zusammen, um zu fliehen. An einem F luss legt 
sich das Stroh hin, um sie Uberqueren zu lassen. Die von Natur aus 
heifblutige K ohle setzt sich sofort durch. Aber wenn die Kohle 
auf halbem Weg ist, rauscht das Wasser darunter und die K ohle 
hat Angst, ertrinken zu konnen. Also halt er an, zu angstlich, um 
weiterzumachen. Das Stroh fangt durch die Kohle Feuer und 
spaltet sich in zwei Teile, das Stroh und die Kohle werden 
stromabwarts geschwemmt. Die Bohne kann nicht umhin, uber 
das Ungllck seiner K ameraden zu lachen, und tatsachlich lacht er 
so sehr, dass ihm die Seite platzt. Er ist in Schwierigkeiten, aber 
zum Gluck ist ein freundlicher Schneider in der Nahe, der ihn mit 
schwarzem F aden wieder zunaht, und seitdem haben Bohnen eine 
schwarzeN aht.)} 


In einem Dorfewohnte eine armealteF rau, diehatte ein Gericht 
Bohnen zusammengebracht und wollte siekochen. Sie machte also 
auf ihrem Herd ein Feuer zurecht, und damit es desto schneller 
brennen sollte, zlindete sie es mit einer H andvoll Stroh an. Als sie 
die Bohnen in den Topf schuttete, entfiel inr unbemerkt eine, die 
auf dem Boden neben einen Strohhalm zu liegen kam; bald danach 
sprang auch eine gluhende K ohle vom Herd zu den beiden herab. 
Da fing der Strohhalm an und sprach: "Liebe Freunde, von 
wannen kommt ihr her?" DieK ohleantwortete: "Ich bin zu gutem 
Gluck dem F ever entsprungen, und hatte ich das nicht mit G ewalt 
durchgesetzt, so war mir der Tod gewif; ich ware zu Asche 
verbrannt." Die Bohne sagte: "Ich bin auch noch mit heiler H aut 
davongekommen, aber hatte mich die Alte in den Topf gebracht, 
ich ware ohne Barmherzigkelt zu Breil gekocht worden wie meine 
Kameraden." "Ware mir denn ein besser Schicksal zu teil 
geworden?" sprach das Stroh, "Alle meine Bruder hat die Alte in 
Feuer und Rauch aufgehen lassen, sechzig hat sie auf einmal 
gepackt und ums Leben gebracht. Glucklicherweise bin ich ihr 
zwischen den F ingern durchgeschlupft." "Was sollen wir aber nun 
anfangen?" sprach dieK ohle. "Ich meine," antwortete die Bohne, 
"weil wir so glUcklich dem T ode entronnen sind, so wollen wir uns 
als gute Gesellen zusammenhalten und damit uns hier nicht wieder 
ein neues Ungluck ereilt, gemeinschaftlich auswandern und in ein 
fremdes L and ziehen." 
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Der Vorschlag gefiel den beiden anderen und sie machten sich 
iteinander auf den Weg. Bald aber kamen sie an einen kleinen 
ach, und da keine Brucke oder Steg da war, so wu&ten sie nicht, 
ie sie hinuberkommen sollten. Der Strohhalm fand guten Rat 
und sprach: "Ich will mich queruber legen, so konnt ihr auf mir 
ie auf einer Brucke hinubergehen." Der Strohhalm streckte sich 
also von einem U fer zum anderen, und dieK ohle, die von hitziger 
atur war, trippelte auch ganz keck auf die neugebaute Brucke. 
§ sie aber in die Mitte gekommen war und unter ihr das W asser 
rauschen horte, ward ihr doch angst; sie blieb stehen und getraute 
sich nicht weiter. Der Strohhalm aber fing an zu brennen, 
zerbrach in zwei Stucke und fiel in den Bach; die K ohle rutschte 
nach, zischte wie sie ins Wasser kam und gab den Geist auf. Die 
Bohne, die vorsichtigerweise noch auf dem Ufer zuriickgeblieben 
war, mu&teuber dieGeschichtelachen, konntenicht aufhoren und 
lachte so gewaltig, da& sie zerplatzte. Nun war es ebenfalls um sie 
geschehen, wenn nicht zu gutem Gluck ein Schneider, der auf der 
Wanderschaft war, sich an dem Bach ausgeruht hatte Weil er ein 
mitleidiges Herz hatte, so holte er Nadel und Zwirn heraus und 
nahte sie zusammen. Die Bohne bedankte sich bel ihm aufs 
schonste, aber da er schwarzen Zwirn gebraucht hatte, so haben 
seit der Zeit alle Bohnen eine schwarzeN aht. 


=ws 


= 
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18. STROHALM, KOOLT)E VUUR EN BOONTJE 
(Niederlandisch / Nederlands/ Dutch) 


("Strohalm, Kooltje vuur e boontje" is een klucht [een triviaal 
volksverhaal] in de K inder- und H ausmarchen van de gebroeders 
Grimm op positie 18 (KHM 18). Tot de tweede editie heette 
"Strohalm, kooltje vuur en boontje op reis". Waarschijnlijk 
hoorde Wilhelm Grimm de klucht van Dorothea Catharina Wild 
in 1808 in K assel. 

Inhoud: Een oude vrouw heeft wat bonen die ze boven haar vuur 
wil koken. Omdat ze haast heeft, grijpt ze wat stro om het vuur 
sneller te laten ontsteken. Ze giet de bonen in de pot en haastig 
laat zeer een op degrond vallen dienaast een stuk stro belandt. Al 
snel brandt het vuur mooi en een hetekool springt eruit en belandt 
naast het stro en de boon. Ze bespreken dat ze ternauwernood aan 
het vuur zijn ontsnapt, en ze slaan dehanden ineen om te viuchten. 
Bij een rivier ligt het strootje om ze over te laten steken. De 
steenkool, dievan nature heetgebakerd is, trekt meteen over. M aar 
wanneer de steenkool halverwegeis, stroomt het water eronder 
wordt de steenkool doodsbang om te verdrinken. Dus stopt hij, te 
bang om verder te gaan. Het stro vat vlam van de steenkool en 
splijt in tweeén, het stro en de steenkool worden stroomafwaarts 
geveegd. De boon kan niet anders dan lachen om het ongeluk van 
zijn kameraden, en hij lacht inderdaad zo hard dat hij in zijn zij 
barst. Hij zit in de problemen, maar gelukkig is er een vriendelijke 
kleermaker in de buurt die hem weer dichtnaait met wat zwarte 
draad, en sindsdien hebben bonen een zwartenaad.) 


In een dorp woonde eens een arme oude vrouw, ze had een 
maaltje bonen bij elkaar en wilde ze koken. Ze maakte dus een 
vuur in de haard, en om het sneller te laten branden, stak ze het 
aan met een handvol stro. Toen ze de pot met bonen schudde, viel 
er ongemerkt én op de grond, hij kwam naast een strohalm 
terecht; en toen sprong nog een kooltjevuur uit dehaard en kwam 
er viakbij. Toen begon de strohalm te praten en zei: "Vrienden, 
waar komen jullie vandaan?" De kool antwoordde "Ik ben tot 
mijn geluk het vuur ontsprongen, als ik dat niet met moeite 
gedaan had, was ik zeker dood: ik zou tot as verbranden." De 


boon zei: "Ik ben ook heelhuids ontkomen, want als de oude 
vrouw mij weer in de pot had gestopt, dan was ik onbarmhartig 
tot brij gekookt, net als mijn Kameraden!" - "Denk je dat het mij 
beter was vergaan?" ze de strohalm, "de oude heeft al mijn 
broeders in rook en vuur laten opgaan; zestig heeft ze er tegelijk 
gepakt en verbrand. Gelukkig ben ik haar tussen de vingers 
doorgeglipt." - "Wat zullen wenu gaan doen?" vroeg het kooltje. 
"Ik vind," zei het boontje, "nu we de dood zo géelukkig zijn 
ontsprongen, moesten we als trouwe gezellen bijeen blijven, en 
opdat ons hier niet nog eens een ongeluk gebeurt, moesten we 
maar wegtrekken en met zijn drieén verhuizen naar een vreemd 
land." 

Dat voorstel beviel de twee anderen, en ze gingen samen op weg. 
Weldrakwamen ze bij een beekje, en daar er geen brug was, wisten 
ze niet hoe ze er over moesten komen. Het strootje wist raad en 
sprak: "Ik zal er dwars over gaan liggen, dan kunnen jullie over 
me heen lopen als over een brug." Zo gezegd zo gedaan. De 
strohalm strektezich van de ene oever tot deandere, en dekool die 
een hete aard had, trippelde heel vurig over de nieuw gebouwde 
brug. In het midden gekomen hoorde het onder zich het water 
bruisen, toen werd het bang; het bleef staan en durfde niet verder. 
Maar nu begon het strootje te branden, brak in tweeén en viel in 
de beek; het kooltje tuimelde eveneans, en toen het in het water 
viel, gaf het de geest. Boontje, die voorzichtig op de rand was 
blijven staan, begon vreselijk telachen, kon er niet mee ophouden 
en lachte zo verschrikkelijk hard, dat hij barstte Nu zou het ook 
met hem gedaan zijn, als niet tot zijn geluk, een kleermaker, die 
aan het reizen was, juist bij de beek was gaan rusten. Hij had een 
goed hart en haalde naald en draad te voorschijn en naaide 
boontje weer dicht. Boontje was hem hartelijk dankbaar, maar 
omdat hij zwart garen gebruikt had, hebben sindsdien alle bone 
een zwartenaad. 


18.— THE STRAW, THE COAL, AND THE BEAN. 
(Englisch / Engels/ English) 


("Straw, Coal and Beans" (German: Strohhalm, Kohle und 
Bohne) is a farce [a trivial folk tale] in the children's and 
household tales by the Brothers Grimm at position 18 (KHM 18). 
Until the second edition it was called "Straw, Coal and Beansona 
Journey". Wilhelm Grimm probably heard the farce from 
Dorothea Catharina Wild in K assel in 1808. 

Contents: An old woman hassome beans that sheintends to cook 
over her fire. Being in a hurry, she grabs some straw to make the 
fire light faster. She pours the beans in the pot and, being in a 
hurry, she drops one on the floor which lands next to a piece of 
straw. Soon thefireis burning nicely and a hot coal jumps out and 
lands next to the straw and the bean. They discuss that they have 
narrowly escaped the fire, and they band together to flee At a 
river, the straw lies down to let them cross. The coal, being hot- 
tempered by nature, immediately sets across. But when the coal is 
halfway across, the water rushes underneath, and the coal becomes 
terrified of being drowned. So hestops, too afraid to go on. The 
straw catches on fire from the coal and splitting in two, the straw 
and the coal are swept downstream. The bean cannot help but 
laugh at the misfortune of his comrades, and indeed he laughs so 
hard that he bursts his side. Heisin trouble, but luckily thereisa 
friendly tailor nearby who sews him back up with some black 
thread, and ever since beans have had a black seam.) 
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In avillage dwelt a poor old woman, who had gathered together 
a dish of beans and wanted to cook them. So shemadea fire on her 
hearth, and that it might burn the quicker, she lighted it with a 
handful of straw. When she was emptying the beans into the pan, 
one dropped without her observing it, and lay on the ground 
beside a straw, and soon afterwards a burning coal from the fire 
leapt down to the two. Then the straw began and said, "Dear 
friends, from whence do you come here?" The coal replied, "I 
fortunately sprang out of thefire, and if | had not escaped by main 
force, my death would have been certain,— | should have been 
burnt to ashes." The bean said, "| too have escaped with a whole 
skin, but if the old woman had got me into thepan, | should have 
been made into broth without any mercy, like my comrades." 
"And would a better fate have fallen to my lot?" said the straw. 
"The old woman has destroyed all my brethren in fireand smoke; 
she seized sixty of them at once, and took their lives. | luckily 
sipped through her fingers." "But what are we to do now?" said 
the coal. "I think," answered the bean, "that as we have so 
fortunately escaped death, we should keep together like good 
companions, and lest a new mischance should overtake us here, we 
should go away together, and repair to a foreign country." 

The proposition pleased the two others, and they set out on their 
way in company. Soon, however, they came to a little brook, and 
as there was no bridge or foot-plank, they did not know how they 
were to get over it. The straw hit on a good idea, and said, "I will 
lay myself straight across, and then you can walk over on meason 
a bridge." The straw therefore stretched itself from one bank to 
the other, and the coal, who was of an impetuous disposition, 
tripped quite boldly on to the newly-built bridge. But when she 
had reached the middle, and heard the water rushing beneath her, 
she was, after all, afraid, and stood still, and ventured no farther. 
The straw, however, began to burn, broke in two pieces, and fell 
into the stream. The coal slipped after her, hissed when she got 
into the water, and breathed her last. The bean, who had 
prudently stayed behind on the shore, could not but laugh at the 
event, was unableto stop, and laughed so heartily that she burst. 
It would have been all over with her, likewise, if, by good fortune, 
a tailor who was travelling in search of work had not sat down to 
rest by the brook. As he had a compassionate heart he pulled out 
his needle and thread, and sewed her together. The bean thanked 
him most prettily, but as the tailor used black thread, all beans 
since then havea black seam. 


KHM 19, VAN DEN FISCHER UN SIINE FRU 
(Niederdeutsch / N ederduits/ L ower German) Original 


("Von dem Fischer und syner Fru" (Vom Fischer und seiner 
Frau) ist ein Marchen von Philipp Otto Runge verfasst in 
plattdeutscher Sprache. Die Bruder Grimm nahmen es an 19. 
Stelle(KHM 19) in inreSammlung der K inder- und Hausmarchen 
auf. Es hatte verschiedene Titel: Van den Fischer un siine Fru, 
Von den Fischer und siineF ru, Von dem Fischer un siineF ru, und 
Von dem Fischer und syner Fru. Mit dieser Publikation 
verursachten die Grimms ein Problem: Die plattdeutsche Version 
kann verstanden werde von Sprechern die Friesisch, 
Niederlandisch oder Afrikaans sprechen aber nicht von jenen 
Lesern die nur Standard Deutsch sprechen. Diese Version wird 
darum hier gefolgt von der Standard Deutschen Version aber auch 
von Versionen in Afrikaans und Friesisch, zum linguistischen 
Vergleich. Das gleiche gilt fur die anderen Plattdeutschen 


Versionen: KHM Nummer 19, 47, 68, 91, 96, 113, 126, 137, 138, 
139, 140, 143, 187, 196, KL 3 and 1812 KHM 136 in Tel 3. 

Inhalt: Ein armer Fischer leot mit seiner Frau in einer Hutte am 
Meer dieim plattdeutschen Original abschatzig "Pispott" genannt 
wird. Eines Tages fangt der Fischer einen Fisch, der vorgibt, 
Wunsche erfullen zu konnen und darum bittet, freigelassen zu 
werden. Der Fischer gibt es freundlicherweise frei. Als seine F rau 
die Geschichte hort, sagt sie, er hatte sich von den Fischen einen 
Wunsch erflllen sollen. Sie besteht darauf, dass er zuruckgeht und 
den Flunder bittet, inr den Wunsch nach einem schonen Haus zu 
erfullen. Der Fischer kehrt widerstrebend ans U fer zuruck, ist aber 
unruhig, als er feststellt, dass das M eer trubezu werden scheint, da 
es vorher so klar war. Er denkt sich einen Reim aus, um die 
Flunder zu beschworen, und er erfullt den Wunsch der Frau. Der 
Fischer freut sich Uber seinen neuen Reichtum, aber dieF rau ist es 
nicht und verlangt mehr und verlangt, dass ihr M ann zuruckkehrt 
und wunscht, dass er zum K Onig gemacht wird. Widerwillig tut er 
es und bekommt seinen Wunsch. Aber immer wieder schickt ihn 
seine F rau zuruck, umimmer mehr zu verlangen. Der Fischer wei, 
dass das falsch ist, aber es gibt keine Argumentation mit seiner 
Frau. Er sagt, sie sollten den Butt nicht argern und mit dem 
zufrieden sein, was ihnen gegeben wurde, aber seine F rau ist nicht 
zufrieden. Jedes Mal erfullt die Flunder die Wunsche mit den 
Worten: ,,Geh nur wieder nach Hause, sie hat es schon" oder 
ahnliches, aber jedes Mal wird das Meer rauer und rauer. 
SchlieSlich will die Frau Sonne, Mond und Himmel befehlen und 
schickt ihren Mann mit dem Wunsch ,Ich will Gott gleich 
werden" zum Flunder. Anstatt dies zu gewahren, fordert der Butt 
den Fischer nur auf, nach Hause zu gehen, und sagt, dass "sie 
wieder in ihrer alten Hutte sitzt". Und damit wird das M eer 
wieder ruhig, und der Fischer und seine F rau leben wieder nur in 
ihrer alten, schmutzigen Hutte.) 


Daar was mal eens een Fischer un siineF ru, de waanten tosamen 
in'n Pispott, dicht an deSee- un deF ischer ging alleDagehe un 
angelt, un ging hehen langeTid. 

Daar satt he eens an de See bi de Angel un sach in dat blanke 
Water, un he sach Ummer na de Angel - daar ging de Angel to 
Grun'n, deep unner, un as he se heruttreckt so haalt he een 
groten Butt herut - de Butt sed' to em: ,,ick bidd di, dat du mi 
lewen lettst, ick bin keen rechte Butt, ick bin een verwunscht' 
Prins, sett mi wedder in dat Water un laat mi swemmen" - Nu, 
sed' de Mann, du bruukst nich so veele Woord' to maken, eenen 
Butt, de spreken kan, hadd ick doch woll swemmen laten. D aar 
sett't he en wedder in dat Water, un de Butt ging fuurts weg to 
Grun'n un leet eenen langen Stripen Bloot hinnesich. 

DeMann averst ging to siineF ru in'n Pispott un vertellt eer, dat 
he eenen Butt fangen hadd, de hadd to em segt, he weer een 
verwunscht' Prins, doon hadd heem wedder swemmen laten. "H est 
du di den nix wUunscht?" sed'deFru. - ,,N ee! sed deM ann, wat sull 
ick mi wunschen?" - "Ach! sed'deFru, dat is doch ovel, ummer 
in'n Pispott to wanen, dat is so stinkig un dreckig hier, ga du noch 
hen un wunsch uns ne lutte Hutt!" den Mann was dat nicht so 
recht, doch ging he hen na de See, un as he hen kamm, so was de 
See gans geel un gron, da ging hean dat Water, staan, un sed: 

"M andje! M andje! TimpeT e! 

Buttje! Buttjein de See! 

MineF ru, dellsebill, 

Will nich so, asick wol will." 

Daar kam de Butt answemmen un sed’: ,,na wat will sedenn?" - 
"Ach! sed'deM ann, ick hev di doch fangen hatt, nu sed' mineF ru, 
ick hadd mi doch wat wunschen sullt, se mag nich meer in Pispott 
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wanen, sewull geern neHutt hebben." - "Gaman hen, sed de Butt, 
seisall daar in." - 

Daar ging de Mann hen, und siine Fru stund in eene Hutt in de 
Door, un sed to em: ,kumm man herin; su, nu is dat doch veel 
beter!" Un daar was eene Stuwe un K amer un eene K ock daar in, 
un da achter was een lutte Gaarn mit allerhand Gronigkeiten un 
een Hoff, da weeren HOner und Aanten. "Ach, sed de Mann, nu 
willn wi vergnogt lewen" - "Ja, sed deF ru, wi willnt verjoken." 


So ging dat nu wol een acht oder veertein Daag, daar sed' deF ru: 


"Mann! de Hutt wart mi to eng, de Hoff un Gaarn is to litt, ick 
will in een grot steenern Slott wanen; ga hen tum Butt, hesall uns 
een Slott schaffen." - "Ach Fru, sed deMann, deButt hett uns erst 
de Hutt gewen, ick mag nu nich all wedder kamen, den Butt mugt 
et verdreeten." - "| watt, sed deFru, he kann dat recht good, un 
deet dat geern, ga du man hen!" Daar ging der Mann hen un siin 
Hart was em so swar; as he awerst bi de See kam, was dat Water 
gans vigelett un grag un dunkelblag, doch was't noch still, dar 
ging hestaan un sed: 

"M andje! M andje! TimpeT e! 

Buttje, Buttjein de See! 

MineFru, dellsebill, 

Will nich so, asick wol will." 

"Na! wat will sedenn?" sed deButt. - "Ach, sed deM ann, gans 
bedrovd, mine Fru will in een stenern Slott wanen." - "Ga man 
hen, sesteit vor deDoor" sed de Butt. 

Daar ging de Mann hen un siine Fru stund vor eenen groten 
Pallast. "SU Mann, sed se, wat is dat nu schon!" Mit des gingen se 
tosamen herin, daar weeren so veel Bedeenters, un de Wande 
weeren all blank, un goldne Stool un Dische weeren in deStuw, un 
achter dat Slott was een Gaarn un Holt, woll eene halve Miil lang, 
daar in weren Hirsche, Reeh un Hasen, un up den Hoff Koh- un 
Peerdstall. "Ach! sed deM ann, nu willn wi ook in dat schone Slott 
bliwen, un tofreden sin!" - "Dat willn wi uns bedenken, sed de 
Fru, un willn't beschlapen." Mit des gingen se to Bed. Denn 
annern Morgen waakt deF ru up, dat was all Dag: da stodd' seden 
Mann mit den Ellbagen in de Siid, un sed: ,Mann stah up, wi 
moten Konig warden over all dat Land." - "Ach! Fru, sed de 
Mann, wat wulln wi K nig warden, ick mag nich K onig sin;" na 
denn will ick K Onig sin. - “Ach! Fru, sed deMann, wo kannst du 
K Onig sin, de Butt mugt dat nich doon" - "Mann, sed deF ru, ga 
stracks hen, ick mot K Onig sin." Daar ging de Mann un was gans 
bedrovd, dat sin Fru Konig warden wull. Un as he an de See 
kamm, was se all gans swartgrag un dat Water geert so van unner 
up. Daar ging hestaan un sed: 

"M andje! M andje! TimpeT e! 

Buttje, Buttjein de See! 

MineF ru, dellsebill, 

Will nich so, asick wol will." 

"Na wat will se denn?" sed de Butt. - "Ach! sed deMann, mine 
Fru will K Onig warden" - ,Gaman hen, seis't all," sed deButt. 

Daar ging deM ann hen, un ashena den Palast kamm, da weren 
daar so veele Soldaten un Pauken un Trumpeten, un sine F ru satt 
up eenen hogan Troon van Gold un Demant un had eene grote 
goldne Kroon up un up beiden Siiden bi eer daar stunden sos 
Jumfern, Ummer eene eenen K ops lutjer as de annre. , Ach, sed de 
Mann, bist du nu K Onig?" - "Ja, sed se, ick bin K Onig." Un as he 
eer So ne Wile anseen had, so sed he: ,, ach Fru! wat lett dat schon, 
wenn du K dnig bist, nu willn wi ook nich meer wunschen." - "Nee 
Mann, sed se, mi duurt dat all to lang, ick kan dat nich meer 
uthollen, K onig bin ick, nu mot ick ook K aiser warden!" - "Ach! 
Fru, sed deM ann, wat wullst du K aiser warden?" - "Mann, sed se, 
ga tum Butt, ick wull K aiser sin" - "Ach Fru, sed deM ann, K aiser 


kan henich maken, ick mag den Butt dat nicht seggen." - "Ich bin 
K Onig, sed deF ru, un du bist min M ann, gagliik hen!" Daging de 
Mann weg, un asheso ging, dacht he: "dit geit un geit nicht good, 
K aiser is to utverschamt, de Butt ward am Ende mode." Mit des 
kamm he an de See, dat Water was gans swart un dick, un et ging 
so een K eekwind aver hen, dat dat sik so kdret; daar ging he staan 
un sed: 

"M andje! M andje! TimpeT e! 

Buttje, Buttjein de See! 

MineF ru, dellsebill, 

Will nich so, asick wol will." 

"Na wat will sedenn?" sed de Butt. - "Ach sed he, min Fru will 
K aiser warden." - "Gaman hen, sed deButt, seis't all." 

Daar ging deM ann hen, un ashedaarkamm, so satt siine F ru up 
eenen seer hogen Troon, de was van een Stuck Gold, un had eene 
grote Kroon up, de was wol twee Ellen hoch, bi eer up de Siiden 
dar stunnen deTrabanten, ummer een lUttjer as de anner, von den 
allergrotsten Risen, bett to den lUttsten Dwark, de was man so 
lang, as miin luttje Finger. Vor eer dar stunden so veele F ursten 
un Graven, da ging deM ann unner staan, un sed: ,, Fru! bist du nu 
K aiser?" - "Ga, sed se, ick bin Kaiser." - "Ach! sed deM ann, un 
sach seso recht an, Fru wat lett dat schon, wenn du K aiser bist." - 
"Mann, sed se, wat steist du daar, ick bin nu K aiser, nu will ick 
awerst ook Papst warden." - "Ach! Fru, sed deM ann, wat wist du 
Pabst warden, P abst is man eenmal in deChristenheit." - "Mann, 
sed se, ick mot huUt noch Pabst warden." - "Ne Fru, sed he, to 
Pabst kan de Butt nich maaken, dat geit nich good." - "Mann, 
wat Snak, kan he Kaiser maken, kan he ook Pabst maken, ga 
fuurts hen!" Daar ging de Mann hen, un em was gans flau, dee 
K nee un de Waden flakkerten em, un buten ging de Wind, un dat 
Water was, as kaakt dat, de Schep schoten in de Noot un dansten 
un sprungen up deBulgen, doch was deHimmel in deM iddenoch 
so'n beeten blag, awerst an de Siden, daar toog dat so recht rood 
up as een swaar Gewitter. Dar ging herecht vorzufft staan un sed: 

"M andje! M andje! TimpeT e! 

Buttje, Buttjein de See! 

MineF ru, dellsebill, 

Will nich so, asick wol will." 

"Na, wat will sedenn?" sed de Butt. - "Ach! sed deM ann, miin 
Fru will Pabst warden." - "Gaman hen, sed deButt, seis't all." 

Daar ging he hen, un as he daar kamm, satt sine Fru up eenen 
Tron, de was twee Mil' hoch, un had dree groote K roonen up, un 
um eer da was so veel van geistlike Staat, un up de Siden bi eer, 
daar stunden twee R eegen Lichter, dat grotsteso dick un groot as 
de aller grotste Torm, bet to dat alle lUttste K dten-Licht [K dten- 
oder K otinglicht = Stallicht; von Kothe oder Kotten = arme 
Hutte, Stall, Englisch cyte, Niederlandisch cot, kot]. "Fru, sed de 
Mann, un sach seso recht an, bist du nu Pabst?" - ,,Ja, sed se, ick 
bin Pabst!" - "Ach! Fru, sed deM ann, wat lett dat schon, wenn du 
Pabst bist; Fru, nu wes tofreden, nu du Pabst bist, kanst du nix 
meer warden." - "Dat will ick mi bedenken, sed de Fru, daar 
gingen see beede so Bed, awerst se was nich tofreden un de 
Girigkeit leet eer nich slapen, se dacht ummer, wat se noch wol 
warden wull. Mit des ging deSunn up; ha, dacht se, as se se ut den 
Finster so herup kamen sach, kann ick nich ook de Sunn upgaan 
laten?" daar wurd se recht so grimmig, un stodd eeren Mann an: 
"Mann ga hen tum Butt, ick will warden, as de lewe Gott!" de 
Mann was noch meist im Slaap, averst he verschrack sich so, dat he 
ut den Bed feel. , Ach! Fru, sed he, gaain di un bliw Pabst." - "Ne, 
sed de Fru, un reet sich dat Liivken up, ick bin nich ruhig, un kan 
dat nich uthollen, wenn ick de Sinn un de M aan upgaan see, un 
kan senich ook upgaan laten, ick mot warden, asdelewe Gott!" - 
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"Ach Fru, sed deM ann, dat kan deButt nich, K aiser un Pabst kan 
he maken, awerst dat kan he nich." - "Mann, sed se, un sach so 
recht grasig ut, ick will warden asdelewe Gott, gaa gliik hen to'm 
Butt." 

Dat fuur den Mann so dorch deGleder, dat he bewt vor Angst; 
buten awer ging de Storm, dat alle Bomeun F elsen umweigten un 
de Himmel was gans swart, un dat dunnert un blitzt; daar sach 
man in de Seeso swarte hoge Bulgen as Barg' un hadden baben all 
eenewitte K roon von Schuum up, da sed he: 

"M andje! M andje! TimpeT e! 

Buttje, Buttjein de See! 

MineF ru dellsebill, 

Will nich so, asick wol will." 

"Na wat will seden?" sed de But. - "Ach! sed he, se will warden 
as deleve Gott." - "Gah man hen, sesitt all wedder in'n Pispott." 
Daar sitten senoch hut un dissen Dag. 


19. VON DEM FISCHER UND SEINER FRAU 

(Hochdeutsch / Standaard Duits/ Standard German) 

Es war einmal ein Fischer und seine Frau, die wohnten 
zusammen in einer kleinen Fischerhitte, dicht an der See, und der 
Fischer ging alleT agehin und angelte: und angelteund angelte. 

So sa& er auch einmal mit seiner Angel und sah immer in das 
klare Wasser hinein: und so saf er nun und saf. 

Da ging die Angel auf den Grund, tief hinunter, und als er sie 
heraufhohe, da holte er einen gro&en Butt heraus. Da sagte der 
Butt zu ihm: "Hor mal, Fischer, ich bitte dich, la& mich leben, ich 
bin kein richtiger Butt, ich bin ein verwunschener Prinz. Was 
hilft's dir denn, wenn du mich totest? Ich wurde dir doch nicht 
recht schmecken: Setz mich wieder ins Wasser und la& mich 
schwimmen." - "Nun," sagteder M ann, "du brauchst nicht so viele 
Worte zu machen: einen Butt, der sprechen kann, werdeich doch 
wohl schwimmen lassen." D amit setzte er ihn wieder in das klare 
Wasser. Da ging der Butt auf Grund und lief einen langen Streifen 
Blut hinter sich. Da stand der Fischer auf und ging zu seiner F rau 
in diekleineH utte. 

"Mann," sagte die Frau, "hast du heute nichts gefangen?" - 
"Nein," sagte der Mann. "Ich fing einen Butt, der sagte, er ware 
ein verwunschener Prinz, da hab ich ihn wieder schwimmen 
lassen." - "Hast du dir denn nichts gewunscht?" sagte die F rau. 
"Nein," sagte der Mann, "was sollteich mir wunschen?" - "Ach," 
sagte die Frau, "das ist doch ubel, immer hier in der Hutte zu 
wohnen: die stinkt und ist so eklig; du hattest uns doch ein Kleines 
H auschen wunschen konnen. Geh noch einmal hin und ruf ihn. 
Sag ihm, wir wollen ein kleines Hauschen haben, er tut das 
gewi8." - "Ach," sagte der Mann, "was soll ich da nochmal 
hingehen?" - "I," sagte die Frau, "du hattest ihn doch gefangen 
und hast ihn wieder schwimmen lassen - er tut das gewi&. Geh 
gleich hin!" Der Mann wollte noch nicht recht, wollte aber auch 
seiner F rau nicht zuwiderhandeln und ging hin an die See. 

Als er dorthin kam, war die See ganz grun und gelb und gar 
nicht mehr so klar. So stellteer sich hin und sagte: 

"Mannlein, M annlein, TimpeTe, 
Buttje, Buttjein der See, 
MeineF rau, diellsebill, 
Will nicht so, wieich wohl will." 

Dakam der Butt angeschwommen und sagte: "Na, was will sie 
denn?" - "Ach," sagte der Mann, "ich hatte dich doch gefangen; 
nun sagt meine F rau, ich hatt mir doch was wunschen sollen. Sie 
mag nicht mehr in der Hutte wohnen, sie will gern ein H auschen." 
-"Geh nur," sagteder Butt, "siehat esschon." 


Da ging der Mann hin, und seine Frau sa® nicht mehr in der 
kleinen Hutte, denn an ihrer Stelle stand jetzt ein H auschen, und 
seine Frau sa® vor der Ture auf einer Bank. Da nahm ihn seine 
Frau bel der H and und sagtezu ihm: "K omm nur herein, sieh, nun 
ist doch das viel besser." Da gingen sie hinein, und in dem 
H auschen war ein Kleiner Vorplatz und einekleinereineStubeund 
K ammer, wo jedem sein Bett stand, und K Ucheund Speisekammer, 
alles aufs beste mit Geratschaften versehen und aufs schonste 
aufgestellt, Zinnzeug und Messing, was eben so dazugehort. 
Dahinter war auch ein kleiner Hof mit HUhnern und Enten und 
ein Kleiner Garten mit Grunzeug und Obst. "Sieh," sagtedieF rau, 
"ist das nicht nett?" - "Ja," sagte der Mann, "so soll es bleiben: 
nun wollen wir recht vergnugt leben." - "Das wollen wir uns 
bedenken," sagte die Frau. Dann aRen sie etwas und gingen zu 
Bett. 

So ging es wohl nun acht oder vierzehn Tage, da sagte die F rau: 
"HOr, Mann, das H auschen ist auch gar zu eng, und der Hof und 
der Garten ist so klein: der Butt hatt uns auch wohl ein groBeres 
Haus schenken konnen. Ich mochte wohl in einem groken 
steinernen Schlo& wohnen. Geh hin zum Butt, er soll uns ein 
Schlo& schenken." - "Ach Frau," sagteder Mann, "das H auschen 
ist ja gut genug, warum wollen wir in einem Schlo& wohnen?" -"| 
was," sagte dieF rau, "geh du man hin, der Butt kann das schon." 
- "Nein, Frau," sagte der Mann, "der Butt hat uns erst das 
H auschen gegeben. Ich mag nun nicht schon wieder kommen, den 
Butt konnte das verdriegen." - "Geh doch," sagte die Frau, "er 
kann das recht gut und tut es auch gern; geh du nur hin." Dem 
Mann war sein H erz so schwer, und er wollte nicht; er sagte zu sich 
selber: "Dasist nicht recht." Aber er ging doch hin. 

Als er an die See kam, war das Wasser ganz violett und 
dunkelblau und grau und dick, und gar nicht mehr so grin und 
gelb, doch war esnoch still. Da stellteer sich hin und sagte: 

"M annlein, M annlein, TimpeTe, 

Buttje, Buttjein der See, 

MeineF rau, diellsebill, 
Will nicht so, wieich wohl will." 

"Na, was will siedenn?" sagte der Butt. "Ach," sagte der M ann, 
halb betrubt, "sie will in einem groKen steinernen Schlof 
wohnen." - "Geh nur hin, siesteht vor der Tur," sagteder Butt. 

Da ging der Mann hin und dachte, er wollte nach Hause gehen, 
alser aber dahin kam, da stand dort ein grofer steinerner Palast, 
und seineF rau stand oben auf der Treppe und wollte hineingehen: 
da nahm sie ihn bei der Hand und sagte "Komm nur herein." 
Damit ging er mit ihr hinein, und in dem Schlo& war eine groke 
Diele mit einem marmornen Estrich, und da waren so viele 
Bediente, die rissen die groRen Turen auf, und die W ande waren 
alle blank und mit schonen Tapeten ausgestattet, und in den 
Zimmern lauter goldene Stthle und Tische, und kristallene 
K ronleuchter hingen von der Decke; alle Stuben und K ammern 
waren mit Fu@decken versehen. Auf den Tischen stand das Essen 
und der allerbeste Wein, daf sie fast brechen wollten. Und hinter 
dem H aus war auch ein grofer Hof mit P ferde- und K uhstall, und 
K utschwagen: alles vom allerbesten; auch war da ein groker 
herrlicher Garten mit den schonsten Blumen und feinen 
Obstbaumen, und ein herrlicher Park, wohl einehalbeM elle lang, 
da waren Hirsche und Rehe drin und alles, was man nur immer 
wunschen mag. "Na," sagte die Frau, “ist das nun nicht schon?" - 
"Ach ja," sagteder M ann, "so soll es auch bleiben. Nun wollen wir 
auch in dem schonen Schlo& wohnen und wollen zufrieden sein." - 
"Das wollen wir uns bedenken," sagte die Frau, "und wollen es 
beschlafen." D arauf gingen siezu Bett. 
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Am andern Morgen wachte die Frau als erste auf; es war gerade 
Tag geworden, und sah von ihrem Bett aus das herrlicheL and vor 
sich liegen. Der Mann reckte sich noch, da stieS sie ihn mit dem 
Ellbogen in dieSeiteund sagte: "Mann, steh auf und guck mal aus 
dem F enster. Sieh, konnen wir nicht K Onig werden Uber all das 
Land? Geh hin zum Butt, wir wollen K onig sein." - "Ach Frau," 
sagte der Mann, "warum wollen wir K onig sein?" - "Nun," sagte 
dieFrau, "willst du nicht K dnig sein, so will ich K Gnig sein. Geh 
hin zum Butt, ich will K Onig sein." - "Ach Frau," sagte der M ann, 
"was willst du Konig sein? Das mag ich ihm nicht sagen." - 
"Warum nicht?" sagte die Frau, "geh stracks hin, ich mu& K onig 
sein." Da ging der Mann hin und war ganz bedruckt, da® seine 
Frau K Onig werden wollte. Das ist und ist nicht recht, dachte der 
Mann. Er wolltenicht hingehen, ging aber dann doch hin. 

Und als er an die See kam, war die See ganz schwarzgrau, und 
das Wasser drangteso von unten herauf und stank auch ganz faul. 
Dastellteer sich hin und sagte: 

"M annlein, M annlein, TimpeTe, 
Buttje, Buttjein der See, 
MeineF rau, diellsebill, 
Will nicht so, wieich wohl will." 

"Na, was will siedenn?" sagte der Butt. "Ach," sagte der M ann, 
"sie will K Onig werden." - "Geh nur hin, sie ist es schon," sagte 
der Butt. 

Da ging der Mann hin, und als er zu dem Palast kam, war das 
Schlo& viel groker geworden, mit einem groBey Turm und 
herrlichem Zierat daran: und die Schildwache stand vor dem Tor, 
und da waren so viele Soldaten und Pauken und Trompeten. Und 
alser in das Haus kam, so war alles von purem M armor und Gold, 
und sammtne Decken und groBe goldene Quasten. Da gingen die 
Turen von dem Saal auf, wo der ganze Hofstaat war, und seine 
Frau sak auf einem hohen Thron von Gold und Diamanten und 
hatte eine groKe goldee Krone auf und das Zepter in der Hand 
von purem Gold und Edelstein. Und auf beiden Seiten von ihr 
standen sechs Jungfrauen in einer Reihe, immer eine einen K opf 
kleiner als die andere. Da stellte er sich hin und sagte: "Ach F rau, 
bist du nun Konig?" - "Ja," sagtedie Frau, "nun bin ich Konig." 
Da stand er nun und sah sie an; und als er sie eine Zeitlang so 
angesehen hatte, sagte er: "Ach Frau, was ist das schon, da’ du 
nun K onig bist! Nun wollen wir uns auch nichts mehr wunschen." 
- "Nein, Mann," sagtedieF rau, und war ganz unruhig, “mir wird 
schon Zeit und Weilelang, ich kann das nicht mehr aushalten. Geh 
hin zum Butt: K Onig bin ich, nun mu ich auch K aiser werden." - 
"Ach Frau," sagte der Mann, “warum willst du K aiser werden?" - 
"Mann," sagte sie, "geh zum Butt, ich will Kaiser sein!" - "Ach 
Frau," sagte der Mann, "Kaiser kann er nicht machen, ich mag 
dem Butt das nicht zu sagen; Kaiser ist nur einmal im Reich: 
K aiser Kann der Butt nicht machen." - "Was," sagtedieF rau, "ich 
bin K Onig, und du bist doch mein M ann; willst du gleich hingehen? 
Gleich geh hin! - K ann er K Onige machen, so kann er auch K aiser 
machen; ich will und will K aiser sein! Geh gleich hin!" Da mu&te 
er hingehen. Als der Mann aber hinging, war ihm ganz bang; und 
als er so ging, dachte er bei sich: Das geht und geht nicht gut: 
Kaiser ist zu unverschamt, der Butt wird's am Ende leid. 
Inzwischen kam er an die See. Da war die See noch ganz schwarz 
und dick und fing an, so von unten herauf zu schaumen, daf sie 
Blasen warf; und es ging so ein Wirbelwind Uber die See hin, dak 
sie sich nur so drehte. Und den Mann ergriff ein Grauen. Da stand 
er nun und sagte: 

"M annlein, M annlein, TimpeTe, 
Buttje, Buttjein der See, 
MeineF rau, diellsebill, 


Will nicht so, wieich wohl will." 

"Na, was will siedenn?" sagte der Butt. "Ach, Butt," sagte er, 
"meine F rau will K aiser werden." - "Geh nur hin," sagte der Butt, 
"sieist es schon." 

Da ging der Mann hin, und als er dort ankam, war das ganze 
Schlo& von poliertem Marmor mit Figuren aus Alabaster und 
goldenen Zieraten. V or der Tur marschierten die Soldaten, und sie 
bliesen Trompeten und schlugen Pauken und Trommeln; aber in 
dem H ause, da gingen die Baroneund Grafen und Herzogeherum 
und taten, alsob sie Diener waren. Diemachten ihm dieT Uren auf, 
die von lauter Gold waren. Und als er hereinkam, da sa& seine 
Frau auf einem Thron, der war von einem Stuck Gold und war 
wohl zwei Meilen hoch; und sie hatte eine groke goldene K rone 
auf, die war drei Ellen hoch und mit Brillanten und 
K arfunkelsteinen besetzt. In der einen Hand hatte sie das Zepter 
und in der andern den R eichsapfel, und auf beiden Seiten neben ihr, 
da standen die Trabanten so in zwei Reihen, immer einer kleiner 
als der andere, von dem allergro&ten Riesen, der war zwei Meilen 
och, bis zu dem allerwinzigsten Zwerg, der war so gro& wie mein 
einer Finger. Und vor ihr standen viele FUrsten und Herzoge. 
a trat nun der Mann zwischen sie und sagte: "Frau, bist du nun 
aiser?" - "Ja," sagte sie, "ich bin K aiser." Da stellte er sich nun 
in und besah sie sich recht, und als er sie so eine Zeitlang 
ngesehen hatte, da sagte er: "Ach, Frau, wie steht dir das schon, 
a& du Kaiser bist." - "Mann," sagte sie, "was stehst du da? Ich 
n nun Kaiser, nun will ich auch Papst werden; geh hin zum 
utt." - "Ach Frau," sagte der Mann, "was willst du denn nicht 
les? Papst kannst du nicht werden, ihn gibt's nur einmal in der 
hristenheit: das kann er doch nicht machen!" - "Mann," sagte sie, 
ich will Papst werden, geh gleich hin, ich mu& heute noch P apst 
werden." - "Nein, Frau," sagteder Mann, "das mag ich ihm nicht 
gen, das ist nicht gut, das ist zuviel verlangt, zum Papst kann 
ch der Butt nicht machen." - "Mann, schwatz kein dummes 
Zeug!" sagte die Frau. "K ann er K aiser machen, so kann er auch 
einen Papst machen. Geh sofort hin; ich bin K aiser, und du bist 
doch mein Mann. Willst du wohl hingehen?" Da wurdeihm ganz 
bang zumute, und er ging hin, aber inm war ganz flau dabei; er 
zitterte und bebte, und dieK nieund W aden schlotterten ihm. Und 
da strich so ein Wind Uber das Land, und die Wolken flogen, und 
eswurdeso duster wiegegen den Abend zu: dieBlatter wehten von 
den Baumen, und das Wasser ging hoch und brauste so, als ob es 
kochte, und platschte an das Ufer, und in der Ferne sah er die 
Schiffe, die gaben N otschusse ab und tanzten und sprangen auf den 
Wogen. Doch war der Himmel in der Mittenoch ein bi&chen blau, 
aber an den Seiten, da zog es so recht rot auf wie ein schweres 
Gewitter. Da ging er ganz verzagt hin und stand da in seiner 
Angst und sagte: 

"Mannlein, Mannlein, TimpeTe, 
Buttje, Buttjein der See, 
M eineF rau, diellsebill, 
Will nicht so, wieich wohl will." 

"Na, was will siedenn?" sagte der Butt. "Ach"; sagte der M ann, 
"sie will Papst werden." -"Geh nur hin, sieist es schon," sagte der 
Butt. 

Da ging er hin, und als er ankam, da war da eine groBe K irche, 
von lauter Palasten umgeben. Da drangte ersieh durch das Volk; 
inwendig war aber alles mit tausend und tausend Lichtern 
erleuchtet, und seine F rau war ganzin Gold gekleidet und saf auf 
einem noch viel hoheren Thron und hatte drei gro&e goldene 
Kronen auf, und um sie herum, da war so viel geistlicher Staat, 
und zu beiden Seiten von ihr, da standen zwei Reihen Lichter, das 
groBte so dick und so grok wie der allergro&te Turm, bis zu dem 
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allerkleinsten K uchenlicht. Und all die K aiser und K onige, die 
lagen vor ihr auf den K nien und ku&ten ihr den P antoffel. "Frau," 
sagte der Mann und sah sie so recht an, “bist du nun Papst?" - 
"Ja," sagtesie, "ich bin Papst." Da ging er hin und sah sierecht an, 
und da war ihm, als ob er in diehelle Sonne sdhe. Als er sieso eine 
Zeitlang angesehen hatte, sagte er: "Ach Frau, wie gut steht dir 
das, da& du Papst bist!" Sie sa& aber ganz steif wie ein Baum und 
ruhrte und regte sich nicht. Dasagteer: "Frau, nun sei zufrieden, 
da du Papst bist, denn nun kannst du doch nichts mehr werden." 
- "Das will ich mir bedenken," sagte die Frau. Damit gingen sie 
beide zu Bett. Aber sie war nicht zufrieden, und die Gier lieR sie 
nicht schlafen; siedachteimmer, wassienoch werden konnte. 

Der Mann schlief recht gut und fest, er hatte am Tag viel laufen 
mussen; die Frau aber konnte gar nicht einschlafen und warf sich 
die ganze Nacht von einer Seite auf die andere und dachte immer 
daruber nach, was sie wohl noch werden kénnte, und konnte sich 
doch auf nichts mehr besinnen. Indessen wollte die Sonne aufgehen, 
und als siedas Morgenrot sah, setzte sie sich aufrecht im Bett hin 
und sah da hinein. Und als sie aus dem Fenster die Sonne so 
heraufkommen sah: Ha, dachte sie, kann ich nicht auch die Sonne 
und den Mond aufgehen lassen? - "Mann," sagte sie und stie& ihn 
mit dem Ellenbogen in dieRippen; "wach auf, geh hin zum Butt, 
ich will werden wie der liebe Gott." Der Mann war noch ganz 
schlaftrunken, aber er erschrak so, da& er aus dem Bett fie. Er 
meinte, er hatte sich verhdrt, rieb sich die Augen aus und sagte: 
"Ach Frau, was sagst du?" - "Mann," sagte sie, "wenn ich nicht 
dieSonneund den M ond kann aufgehen lassen, das kann ich nicht 
aushalten, und ich habe keine ruhige Stunde mehr, da& ich sie 
nicht selbst kann aufgehen lassen." D abei sah sieihn ganz bose an, 
da& ihn ein Schauder Uberlief. "Gleich geh hin, ich will werden 
wieder liebe Gott." - "Ach Frau," sagteder M ann und fiel vor ihr 
auf die K nie, "das kann der Butt nicht. K aiser und Papst kann er 
machen; - ich bin dich, geh in dich und bleibe Papst." Da Uberkam 
sie die Bosheit, die Haare flogen ihr so wild um den K opf und sie 
schrie: "Ich halte das nicht aus! Und ich halte das nicht langer aus! 
Willst du hingehen?!" Da zog er sich die Hose an und lief davon 
wieunsinnig. 

Drauen aber ging der Sturm und brauste, da er kaum auf den 
Fuen stehen konnte. Die Hauser und die Baume wurden 
umgeweht, und die Berge bebten, und die F elsenstucke rollten in 
die See, und der Himmel war ganz pechschwarz, und es donnerte 
und blitzte, und die See ging in so hohen schwarzen Wogen wie 
Kirchturme und Berge, und hatten oben alle eine weiwe 
Schaumkrone auf. Da schrie er, und konnte sein eigenes Wort 
nicht horen: 

"M annlein, M annlein, TimpeTe, 
Buttje, Buttjein der See, 

MeineF rau, diellsebill, 

Sie will nicht so, wieich wohl will." 

"Na, was will siedenn?" sagteder Butt. "Ach," sagteer, "siewill 
werden wie der liebe Gott." - "Geh nur hin, siesitzt schon wieder 
in der F ischerhutte." 

Dasitzen sienoch bis auf den heutigen T ag. 


19. VAN DE VISSER EN ZI] NVROUW 
(Niederlandisch / Nederlands / Dutch) 


("Van de visser en zijn vrouw" is een sprookje geschreven door 
Philipp Otto Runge in het Nederduits. De gebroeders Grimm 
namen het op op de 19e plaats (KHM 19) in hun verzameling 
kinder- en huis verhalen. Het had verschillende titels: Van den 


Fischer un siine Fru, Von den Fischer und siine Fru, Von dem 
Fischer un siineF ru, en Von dem Fischer und syner Fru. Met deze 
publicatie veroorzaakten deGrimms een probleem: deN ederduitse 
versieisbegrijpelijk niet voor dielezers die alleen Standaard Duits 
spreken maar voor degene sprekers die Nederlands, Afrikaans of 
Fries spreken. Deze versie wordt daarom gevolgd door de 
Standaard Duitse versie maar ook door versiesin het Afrikaans en 
Fries, voor taalkundige vergelijking. Hetzelfde geldt voor de 
andere Lage Duitse versies: KHM-nummers 19, 47, 68, 91, 96, 
113, 126, 137, 138, 139, 140, 143, 187, 196, KL 3, en 1812 
KHM 136 in deel 3. 

Inhoud: Een arme visser woont met zijn vrouw in een hut aan de 
zee, die in de oorspronkelijke N ederduitse taal denigrerend "piss- 
pot" wordt genoemd. Op een dag vangt de visser een vis, die 
beweert een vis te zijn die wensen kan vervullen en smeekt om 
vrijgelaten te worden. De visser laat het vriendelijk los. Als zijn 
vrouw het verhaal hoort, zegt ze dat hij de vis hem een wens had 
moeten laten doen. Ze staat erop dat hij teruggaat en de bot 
vraagt om haar wens voor een mooi huis in vervulling te laten 
gaan. De visser keert met tegenzin terug naar de kust, maar voelt 
zich ongemakkelijk als hij merkt dat de zee troebel wordt, zoals 
voorheen zo helder was. Hij verzint een rijm om de bot op te 
roepen, en het vervult de wens van de vrouw. De visser is blij met 
zijn nieuwe rijkdom, maar de vrouw niet en eist meer, en eist dat 
haar man teruggaat en wenst dat hij Koning wordt. M et tegenzin 
doet hij en krijgt zijn wens. Maar keer op keer stuurt zijn vrouw 
hem terug om steeds meer te vragen. De visser weet dat dit 
verkeerd is, maar er is geen redenering met zijn vrouw. Hij zegt 
dat ze de bot niet moeten irriteren en tevreden moeten zijn met wat 
ze hebben gekregen, maar zijn vrouw is niet tevreden. Elke keer 
vervult de bot dewensen met de woorden: "ga maar weer naar huis, 
ze heeft het al" of iets dergelijks, maar elke keer wordt de zee 
ruwer en ruwer. Uiteindelijk wil de vrouw de zon, de maan en de 
hemel beheersen, en ze stuurt haar man naar de bot met de wens 
"Ik wil gelijk worden aan God". In plaatsvan dit toete staan, zegt 
de bot tegen de visser dat hij naar huis moet gaan en zegt dat "ze 
weer in haar oude krot zit". En daarmee wordt de zee weer kalm 
en leven de visser en zijn vrouw weer in niets anders dan hun oude, 
vuilekrot.) 


Er was eens een visser en z'n vrouw, die zo arm waren, dat ze 
alleen maar in een pot konden wonen, viak aan zee. De visser ging 
elkedag hengelen; en dan hengeldehij en hengeldehij maar. 

Zo zat hij ook eens bij zijn hengel en keek steeds in 't blanke 
water, en hij keek en keek. Daar dook de dobber diep onder, # 
toen hij 'm ophaalde, had hij een grote bot. Toen zei de bot tegen 
'm: "Hoor jij es visser," zei-d-ie, "laat me leven, een echte bot ben 
'k toch niet, ik ben een betoverde prins. Wat had jeeraan als jeme 
dood maakte? Lekker ben ik toch niet, zet me weer in 't water en 
laat me zwemmen." - "Nou," zei de man, "zoveel woorden hoef je 
ook niet vuil te maken; een bot die praten kan, die zou ‘k ook 
liever maar laten zwemmen." 

Meteen zette hij de bot weer in 't blanke water, de bot dook 
onder en liet een lange streep bloed achter zich. Toen stond de 
visser op en ging naar z'n vrouw in depot. "Man," zei de vrouw, 
"niks gevangen?" - "Nee, " zei de man, "een bot gevangen, die zel 
- een betoverde prins was-ie, toen liet ik 'm maar weer zwemmen." 
- "Heb jedan geen wens gedaan?" zei devrouw. "Nee," zei deman, 
"wat zou ik nu wensen?" - "Ach," zei de vrouw, “wat is dat nou, 
altijd in Zo'n pot te wonen, je had toch wel 'n vissershutje kunnen 
wensen. Kom ga ernaar toe, en roep 'm; zeg 'm, we wilden zo 
graag 'n klein hutje hebben - dat doet-ie vast." - "Ach," zei de 
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man, "moet ik er dan weer op uit?" - "Och," zei de vrouw, "jehad 
‘mtoch gevangen, jehebt 'm weer laten zwemmen - hij doet 't vast. 
Vooruit, ga meteen." De man wou nog niet echt, maar hij wilde 
z'n vrouw ook niet tegenwerken, en daarom ging hij weer naar de 
Zee. 

Toen hij daar kwam, was de zee helemaal groen en geel en goor - 

niet meer zo blank als erst. H ij ging er bij staan en zei: 
"Mannetje, mannetje TimpeTe, 
botje, botjein dezee, 
mijn vrouwtje die heet Ilsebil, 
ze wil niet zoalsik wil." 

Daar kwam debot aanzwemmen en zei: "Nou, wat wil zedan?" - 
"Och," zei de man, "ik had je immers gevangen - nou za m'n 
vrouw, ik had wat moeten wensen. Ze wou niet meer in die pot 
wonen. Zewil 'n hut." - "Gamaar," zei debot, "zeheeft 'mal." De 
man ging weer weg, en de vrouw zat niet meer in die pot, er stond 
nu een hut, en de vrouw zat voor de deur, op 'n bank. Toen nam 
z'n vrouw hem bij de hand en ze: "Kom d'r maar in; kijk, dat is 
toch veel beter." En ze gingen naar binnen, en in de hut was eerst 
een kleine gang, en een Klein mooi kamertje en 'n opkamer en daar 
stond voor elk 'n bed, en d'r was een keuken en 'n kelder, alles op 
z'n mooist, en gereedschappen, tin, en Koper, en alles wat er bij 
hoort. En d'r achter een plaatsje met kippen en eenden, en nog 'n 
tuintje met groente en vruchtbomen. "Nou?" zei de vrouw, "is ‘t 
niet mooi?" - "Ja," zel deman, "zo moet 't blijven, dan kunnen we 
echt gezellig leven." - "Dat kan je denken," zei de vrouw. En ze 
aten wat en gingen naar bed. Zo ging het acht dagen, en veertien 
dagen. Toen zei de vrouw: "Hoor es man. Dat hutjeis nauw en 't 
plaatsje en de tuin zijn maar erg klein, die bot had ons best een 
groter huis kunnen geven. Ik zou wel in een mooi stenen slot 
willen wonen; kom, ga naar de bot, die moet ons een slot geven." - 
"Och vrouw," zei deman, "diehut is groot genoeg, wat willen wij 
nou in een Kasteel doen." - "Ach wat," zei de vrouw, "ga nou maar, 
de bot kan dat zeker wel." - "Nee vrouw," zei de man, “die bot 
heeft ons nou al diehut gegeven, ik wil nou niet weer aankloppen, 
de bot mocht es boos worden." - "Gatoch!" zei devrouw, "hij kan 
‘timmers goed en doet 't graag, gajij nou maar." Demanz'n hart 
werd zwaar, hij wou niet, hij zei bij zichzelf, "'t Is niet in orde." 
Maar eindelijk ging hij toch. Toen hij aan de zee kwam, was het 
water helemaal violet en donkerblauw en grauw en dik, en 
helemaal niet meer zo groen en geel als de vorige maal. Hij ging 
staan en Zei: 

"Mannetje, mannetjeTimpeTe, 
botje, botjein dezee, 

mijn vrouwtje die heet IIsebil, 
ze wil niet zoalsik wil." 

"Nou, wat wil ze dan?" zei de bot. "Ach," zei de man half 
bedroefd: "ze wil in een groot stenen slot wonen." - "Ga maar, ze 
staat al voor dedeur," zei debot. Toen ging deman terug en dacht 
dat hij naar huis ging - en toen hij er kwam, stond de vrouw voor 
een groot stenen paleis, en de vrouw stond bovenop detrappen en 
wou binnengaan, ze nam hem bij de hand en zei: "Ga mee naar 
binnen." En hij ging meenaar binnen en in 't slot was'n groot deel 
met marmeren tegels bevioerd, en er waren veel bedienden, die de 
grote deuren open hielden, en de wanden waren allemaal blank 
met mooie tapijten behangen en in de kamer stonden louter 
gouden stoelen en tafels, en kristallen kroonluchters hingen aan de 
balken, en al de zalen en kamers hadden vioerkleden, en eten en 
bestewijn stond op detafels, diebijna bezweken onder dezwaarte. 
En achter 't slot was een grote hof met een koelenstal en 'n 
paardenstal en koetsen, en een grote prachtige tuin, met de 
mooiste bloemen en vruchten, en een park van 'n halve mij! met 


herten en reeén en hazen en alles wat men zich maar wensen kon. 
"Nou," zei de vrouw, "is dat niet mooi?" - "Och ja," zei de man, 
"20 zal 't ook blijven, en nu zullen wij in dit mooie slot wonen en 
tevreden zijn." - "Daar zullen we 's over denken," zei de vrouw, 
"en er een nachtje over slapen." En zo gingen ze naar bed. De 
volgende morgen werd de vrouw eerst wakker, 't was net dag, en 
zezag uit haar bed 't heerlijkeland voor zich liggen. Deman rekte 
zich nog uit, toen stootte ze hem met haar elleboog in de zij en 
sprak: "Man, sta op en kijk 't raam uit. Zeg, kunnen wij niet 
koning worden over dat heerlijkeland? Ganaar de bot, zeg dat we 
koning willen zijn." - "Och vrouw!" ze deman, "wat woue wij 
koning zijn! 1k wil geen koning zijn." - "Nou," zei devrouw, "wil 
jij geen koning zijn, ik wil Koning zijn. Ga naar de bot en zeg 'm: 
ik wil koning zijn." - "Ach vrouw," zei de man, "wat moet jij 
koning zijn? Dat wil ik niet eens zeggen." - "Waarom niet?" zei de 
vrouw - "ga dadelijk, ik moet en ik zal Koning zijn." Toen ging de 
man heen en hij was heel verdrietig, dat zijn vrouw koning wou 
worden. "Dat is niet goed en het klopt niet," dacht hij. En hij wou 
niet gaan. M aar hij ging toch. En toen hij bij dezeekwam, was de 
zee helemaal grijsgrauw en zwart en dik, en 't water kwam van 
onder naar boven en 't stonk ook. Toen ging hij staan en zei: 

"Mannetje, mannetjeTimpeTe, 

botje, botjein dezee, 

mijn vrouwtje die heet Isebil, 

ze wil niet zoalsik wil." 

"Nou, wat wil ze dan?" zei de bot. "Ach," zei de man, "Ze wil 
koning worden." - "Gamaar terug, zeishet al," zei de bot. 

Toen ging de man terug. En toen hij er kwam was het slot veel 
groter, met een grote toren en allerle’ versiersels, en em 
schildwacht voor de deur en soldaten en pauken en trommels. En 
toen hij 't huis binnen ging, was alles van zuiver marmer en puur 
goud, en fluwelen dekens en gouden kwasten. Daar gingen de 
deuren van de zaal open en de vrouw zat op een gouden troon met 
diamanten en ze had een grote kroon op en 'n scepter van goud en 
aan beide zijden stonden een rij van kamerjuffers, de één een hoofd 
kleiner dan de vorige Toen ging hij voor haar staan en zei: "Och 
vrouw, ben jij nou koning?" - "Ja," zei de vrouw, "nou ben ik 
koning." Toe bleef hij zo staan en keek haar aan, en toen hij een 
hele poos gekeken had, zei hij: "Och vrouw wat staat dat prachtig, 
dat je nou koning bent. Nu moeten we ook niets meer wensen." - 
"Nee man," ze de vrouw en ze werd onrustig, "mij valt de tijd zo 
ang, ik kan het niet meer uithouden. Ga naar de bot, koning ben 
ik, nou moet ik ook keizer worden." - "Ach vrouw," zei de man, 
"waarom wil jij nu keizer worden?" - "Man," zei ze, "ga naar de 
bot, ik wil keizer zijn." - "Ach vrouw," zei deman, "Keizer kan hij 
jeniet maken, ik mag dat niet aan de bot vragen, Keizer is er maar 
één in het rijk, keizer kan de bot je niet maken, dat kan niet, dat 
kan hij niet." - "Wat?" zei ze. "ik ben de koning en jij bent mijn 
man, wil je dadelijk gaan? Ga dadelijk, als hij mij koning kan 
maken, dan kan hij mij ook keizer maken; ik zal en ik wil keizer 
zijn: ga er heen." Toen moest hij wel gaan. Toen de man ging, 
werd hij erg bang, en onder 't gaan dacht hij bij zichzelf: "Dat 
gaat niet goed, dat gaat nooit goed, keizer dat is onbeschaamd, de 
bot zal 't eindelijk moeworden." Zodra hij aan zee kwam, werd de 
zee helemaal zwart en dik en begon van onderen te koken, dat er 
bellen kwamen, en er ging een wind over zo dat de zee kolkte, en 
deman huiverde. Hij ging staan en zei: 

"Mannetje, mannetjeTimpeTe, 
botje, botjein dezee, 

mijn vrouwtje die heet IIsebil, 
ze wil niet zoalsik wil." 
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"Nou, wat wil ze dan?" ze de bot. "Och bot," zai hij, "mijn 
vrouw wil keizer worden." - "Gamaar heen," zei de bot, "zeis het 
al." 

Toen ging deman terug en toen hij weer bij 't sot kwam, wat 't 
hele slot van gepolijst marmer met albasten beelden en gouden 
versiersels. Voor de deur marcheerden soldaten en ze bliezen op 
trompetten en sloegen pauken en trommels; boven in huis 
wandelden baronnen heen en weer en graven en hertogen gingen 
als bedienden rond, ze openden voor hem deuren die van louter 
goud waren. En toen hij binnenkwam, zat z'n vrouw op een 
gouden troon, twee mijl hoog, en zehad een gouden kroon op van 
drie el hoog met briljanten en karbonkels bezet, in dene hand de 
scepter en in deanderederijksappel en links en recht drierijen van 
trawanten, ieder iets kleiner dan die naast hem stond, van de 
allergrootste reus af die twee mijl hoog was, tot de allerkleinste 
dwerg toe, diewas zo groot als mijn pink. En voér haar allemaal 
vorsten en hertogen. Daar ging de man tussen staan en ze: 
"Vrouw - en ben je nou Keizer?" - "Ja," zei ze, "Keizer ben ik." 
Daar ging hij staan en bleef haar goed aankijken, en toen hij een 
poos gekeken had zei hij: "Ach vrouw, wat ben je mooi, nu je 
keizer bent." - "Man," zei ze, "wat sta je daar? Ik ben nu keizer, 
maar nu wil ik ook paus worden, ga naar debot." - "Ach vrouw," 
zei de man, "wat wou je nou? Paus kan je niet worden, paus is er 
maar één in dehele christenheid, dat kan hij jetoch niet maken!" - 
"Man," zei ze, "paus wil ik worden, ga dadelijk, ik moet vandaag 
nog paus worden." - "Nee vrouw," zei de man, "dat mag ik niet 
zeggen, dat gaat nooit goed, dat iste grof; paus kan de bot je niet 
maken." - "Man, zeur niet!" zei de vrouw, "wie mij keizer kan 
maken, diekan mij ook paus maken. Ga dadelijk, ik ben dekeizer 
en jij bent maar mijn man, wil je wel eens dadelijk gaan?" Tom 
werd hij bang en ging er heen, en hij was eerst wat flauw, zo 
sidderend en bevend, en de knieén en de dijen waren hem zo 
wankel. En er ging zo 'n wind over 't land, en de wolken vlogen, 
toen de schemer kwam - de bladeren waaiden van de bomen, en 't 
water kolkteen bruiste, en 't sloeg tegen 't strand, en van verre zag 
hij deschepen moeilijk varen en dobberen op degolven, en dansen 
en springen. Toch was dehemel in 't midden nog een beetje blauw, 
maar in 't Zuiden trok het zo rossig op als echt zwaar weer. Toen 
ging hij ineengedoken staan in zijn angst en ei: 

"Mannetje, mannetje Timpe Te, 
botje, botjein de zee, 

mijn vrouwtje die heet Ilsebil, 
ze wil niet zoalsik wil." 

"Wat wil zedan nog?" zei de bot. "Ach," zuchttedeman, "paus 
wil zeworden." - "Gamaar, zeishet al," zei de bot. 

Toen ging hij weg, en toen hij terug kwam, waser een grotekerk, 
omgeven door paleizen. Hij drong zich door de menigte heen; van 
binnen was alles met duizend en nog eens duizenden lichten 
verlicht, en zijn vrouw was gekleed in zuiver goud, en ze zat op een 
nog veel hogeretroon, en zehad drie grote gouden kronen op, en 
om haar heen waren er zoveel geestelijken en prelaten, en aan 
beide kanten stonden tweerijen van kaarsen, de grootste zo dik en 
zo groot als de allergrootste toren, tot aan het allerkleinste 
keukenlicht toe, en alle keizers en koningen lagen ervoor op hun 
knieén en kusten haar pantoffel. "Vrouw," zei deman en keek haar 
recht aan: "ben jij nu paus?" - "J awel," zei ze, "ik ben paus." Tom 
ging hij staan en keek haar recht aan, en het was of hij in de felle 
zon keek. En toen hij daar een poos naar gekeken had, Zei hij: 
"Och vrouw, wat is dat mooi, datje nou paus bent!" Ze zat in de 
hoogte, heel stijf, alseen boom, en verroerdezich niet. T oen zei hij: 
"Vrouw, wees nu tevreden, nu jedepaus bent, nu kan jetoch niets 
meer worden." - "Daar zal ik nog eens over denken," zei devrouw. 


En toen ginge ze samen naar bed, maar tevreden was ze toch niet, 
en degierigheid hield haar wakker, ze dacht aldoor wat ze nu nog 
worden kon. De man sliep heel goed en vast, hij had die dag veel 
gelopen maar de vrouw kon maar niet inslapen en dacht steeds aan 
wat ze nog zou kunnen worden en ze gooide zich van de ene zij op 
de andere, en ze kon toch niets meer bedenken. Toen zou de zon 
weer opgaan en op 't ogenblik dat ze het morgenrood zag, richtte 
ze zich in bed overeind en keek in 't licht, en toen ze door het 
venster de zon zag opgaan, zei ze: "Wacht, kan ik niet ook dezon 
en de maan laten opgaan?" - "Man," zei ze en ze stootte hem met 
haar ellebogen in zijn ribben, "wordt es wakker, en sta op en ga 
naar de bot: ik wil net worden als onze lieve Heer." De man sliep 
nog half, maar hij schrok toch zo, dat hij het bed uit viel. Hij 
meende dat hij het verkeerd had verstaan, en hij wreef z'n ogen uit 
en gaapte: "Och vrouw, wat zei je?" - "Man," zei ze, “alsik zelf de 
zon en demaan niet kan laten opgaan en ik moet dat maar lijdelijk 
aanzien, dat de zon en de maan opgaan, dan kan ik ‘'t niet 
uithouden en ik hed geen rustig ogenblik meer, dat ik 't zelf niet 
ben die ze laat opgaan." Toe zag ze hem zo verschrikkelijk aan, 
dat 't hem koud over derug liep. "Gadadelijk en zeg dat ik net wil 
worden als onze lieve Heer." - "Maar vrouw," zei de man en hij 
viel voor haar op deknieén, dat kan de bot immers niet! K eizer en 
paus heeft hij je kunnen maken, ik bid je, kom tot je zelf en blijf 
paus!" Daar kreeg ze een aanval van woede, haar haren viogen 
wild om haar hoofd, ze trok haar jak los, schopte hem en 
schreeuwde: "Ik kan 't niet uithouden en ik kan 't niet langer 
uithouden, versta je?" en toen slipte hij in z'n broek en holde weg 
in angst. Buiten ging de storm en loeide, zodat hij nauwelijks op 
zijn voeten kon staan; huizen en bomen woeien om, de bergen 
sidderden, rotsblokken vielen in zee, en de hemel was helemaal 
pikzwart, en 't onweerde en bliksemde en de zee ging in hoge 
zwarte golven als bergen en als kerktorens, en zehadde een witte 
kroon op van schuim. Daar schreeuwde hij en hij Kon zijn eigen 
woorden niet eens verstaan: 

"Mannetje, mannetjeTimpeTe, 

botje, botjein dezee, 

mijn vrouwtje die heet IIsebil, 

ze wil niet zoalsik wil." 

"Nou, wat wil zedan?" zei debot. "Ach," zei hij, "zij wil worden 
- net als onzelieve Heer." - "Ga maar terug, ze zit alweer in jullie 
oude potje." 

En daar zitten zenog tot op deze dag. 


19. VAN DIE VISSER EN SY VROU 

(Afrikaans/ Afrikaans/ Afrikaans) 

Daar was eens 'n visserman en sy vrou, wat so arm was dat hulle 
net in 'n pot, reg by die see, kon bly. Die visserman het elke dag 
gaan visvang; en dan sal hy visvang en visvang. 

So het hy eenkeer by sy visstok gesit en bly kyk in die wit water, 
en hy kyk en kyk. Dis waar die viot diep geduik het, en toe hy dit 
optel, het dit 'n groot been gehad. Toe sé die bot vir hom: "Hoor 
jy visserman," het hy gesé, "laat my lewe, ek isnie 'n regte bot nie, 
ek is 'n betowerdeprins. Wat help dit as jy my vermoor het? "Ek is 
nie goed, isek, sit my terug in diewater en laat my swem." "Wel," 
sé die man, "jy hoef nie so baie woorde te gebruik nie; 'n bot wat 
kan praat, ek laat hom liewer swem." 

Onmiddellik het hy die bot terug in die helder water gesit, die 
bot het gaan wegkruip en 'n lang ry bloed agter hom gelaat. Toe 
staan die visserman op en gaan na sy vrouin diepot. "Man," sédie 
vrou, "het niks gevang nie?" - "Nee," sé die man, "het 'n been 
gevang, het hy gesé - hy was 'n betowerde prins, so ek het hom 
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weer laat swem." - "Het jy dan nie 'n wens gemaak nie?" sé die 
vrou. "Nee," sé die man, "wat moet ek nou wens?" "Ag," sé die 
vrou, "wat is dit, om altyd in so 'n pot te bly, jy kon 'n vissershut 
gewens het. Kom, gaan roep hom, sé vir hom, ons wou hé ek wil 
graag 'n bietjie hé. hut - hy sal dit doen." - "Ag," sé die man, 
"moet ek weer uitgaan?" - "0," sédievrou, "jy het dit gevang, jy 
het dit weer laat swem - dit sal dit doen. Gaan voort, gaan 
dadelik." Dieman wou nog nieeintlik nie, maar hy wou ook niesy 
vrou antagoniseer nie, toeishy terug seetoe 

Toe hy daar aankom, was die see heeltemal groen en geel en 
vuil— nieso wit soos dit vroeér wasnie. Hy het bygestaan en gesé: 

"Klein mannetjie TimpeT e, 
klein bootjiein dieses, 

my vroutjienaam is||sebil, 
sy wil niehé soos ek wil nie." 

Toe kom die bot aangeswem en sé "Wel, wat wil sy dan hé?" - 
"Ag," sé die man, "ek het jou tog gevang - wel, sé my vrou, ek 
moes iets gewens het. Sy wou nie meer in daardie pot bly nie Sy 
wil 'n hut hé" - "Gaan aan," sé die bot, "sy het dit reeds." Die 
man is weer weg, en die vrou was nie meer in daardie pot nie, daar 
was nou 'n hut, en die vrou het voor die deur gesit, op 'n bankie. 
Toe vat sy vrou hom aan diehand en sé: "Kom in, kyk, dit is baie 
beter." En hulle het ingegaan, en in die hut was daar eers'n klein 
gang, en 'nklein pragtigekamer en 'n kamer op die boonste vioer, 
en daar was 'n bed vir elkeen, en daar was 'n kombuis en 'n kelder, 
alles op sy plek. , en gereedskap, tin en Koper, en alles wat daarmee 
saamgaan. En daaragter is 'n plek met hoenders en eende, en nog 
'n tuin met groente en vrugtebome. "Wel?" sédievrou, "is dit nie 
pragtig nie?" - "Ja," s@dieman, "dit moet so bly, sodat ons regti 
gemaklik kan lewe." - "Jy mag dalk so dink," sédievrou. En hulle 
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het geéet en gaan slaap. So het dit gegaan vir agt dae en veertien 
dae. Toe sé die vrou: "Luister, man. Daardie hut is smal, en die 
plek en die tuin is baie klein, daardie been kon ons 'n groter hui 
gegee het. Ek wil graag in 'n fyn klipkasteel woon; kom, gaan vir 
die bot, dit behoort ons 'n slot tegea." - "Ag vrou," sé die man, 
"daardie hut is groot genoeg, wat wil ons in 'n kasteel doen?" - 
"Ag wat," sé dievrou, "gaan nou, die bot kan dit seker doen." - 
"Nee, vrou," s@dieman, "daai bot het al vir ons daardie hut gegee, 
ek wil nie weer aan die deur klop nie, die bot kan kwaad word." - 
"Gaan!" sé die vrou, "want hy weet dit goed en hou daarvan om 
dit te doen, gaan jy nou." Die man se hart het swaar geword, hy 
sou nie, het hy vir homself gesé "Dit is nie reg nie" Maar 
uiteindelik het hy gegaan. Toe hy by die see kom, was die water 
heeltemal violet en donkerblou en grys en dik, en nie heeltemal so 
groen en geel soos die vorigekeer nie. Hy staan op en sé: 

"Klein mannetjieTimpeTe 
klein bootjiein dieses, 
my vroutjienaam is||sebil, 

sy wil niehé soos ek wil nie." 
"Wel, wat wil sy dan hé?" het diebot gesé. "Ag," sédieman half 
hartseer, "sy wil in 'n groot klipkasteel woon." - "Gaan, syisal by 
diedeur," sé diebot. Toe gaan die man terug en dink hy gaan huis 
toe - en toe hy daar aankom, staan die vrou voor 'n groot 
klippaleis, en die vrou gaan staan bo-op die trap en wil ingaan, sy 
vat sy hand en sé, "Gaan neem my binne." En hy het saam met 
hom ingegaan, en in die kasteel was 'n groot deel met marmerteéls 
bedek, en daar was baie bediendes wat die groot deure oopgehou 
het, en die mure was heeltemal wit van fyn tapisserieé, en die 
kamer was net gouestoeleen tafels, en kristalkandelare het aan die 
balke gehang, en al die sale en kamers het matte gehad, en kos en 
die beste wyn het op dietafels gestaan, wat amper flou geword het 
onder die swaar. En agter die kasteel was 'n groot erf met 'n 


koeistal en 'n stal en perd en waens, en 'n groot mooi tuin, met die 
mooiste blomme en vrugte, en 'n halfmyl park met takbokke en 
herte en hase en alles wat kon. wens. "Wel," sdievrou, "isdit nie 
pragtig nie?" "Ag ja," s@dieman, "dit sal so bly, en nou sal onsin 
hierdie pragtige kasteel woon en tevrede wees." - "Onssal daaroor 
dink," s@dievrou, "en daaroor slaap." En so het hulle gaan slaap. 
Die volgende oggend het die vrou eerste wakker geword, dit was 
net dagbreek, en vanuit haar bed sien sy die heerlike land voor 
haar l& Die man het homself gestrek, toe haar elmboog in sy sy 
gedruk en gesé: "Man, staan op en kyk by die venster uit. $é, kan 
ons nie koning wees oor daardie glorieryke land nie? Gaan na die 
bot, sé dat ons wil wees. konings." - "Ag vrou!" sédie man, "hoe 
wil ons koning wees! Ek wil nie koning wees nie." "Wel," sé die 
vrou, "wil jy niekoning wees nie, ek wil Koning wees. Gaan nadie 
bot en sé vir hom: Ek wil koning wees." "Ai, vrou," sé die man, 
"wat moet jy koning wees? Ek wil dit nie eers sé nie." - "Hoekom 
nie?" sedievrou - "gaan dadelik, ek moet en ek sal koning word." 
Toe gaan die man weg, en hy was baie hartseer dat sy vrou koning 
wou word. "Dis nie reg nie en dis nie reg nie," het hy gedink. En 
hy wou niegaan nie. Maar hy het in elk geval gegaan. En toehy by 
die see kom, was die see heeltemal grysgrys en swart en dik, en die 
water het van onder af opgekom, en dit het ook gestink. Toe staan 
hy op en sé: 

"Klein mannetjie TimpeT e, 

klein bootjiein dieses, 

my vroutjienaam is!Isebil, 

sy wil niehé soos ek wil nie." 

"Wel, wat wil sy dan hé?" het diebot gesé. "Ag," sédieman, "sy 
wil koning wees." - "Gaan terug, sy isreeds," sédie bot. 

Toe gaan die man terug. En toehy daar aankom, was die kasteel 
baie groter, met 'n groot toring en allerhande versierings, en 'n 
wag by die deur en soldate en pauken en tromme. En toe hy in die 
huis ingaan, was alles van suiwer marmer en suiwer goud, en 
fluweelkomberse en goue tossels. Daar het die deure van die saal 
oopgegaan en dievrou het op 'n gouetroon met diamante gesit, en 
sy het 'n groot kroon en 'n goue seoter daarop gehad, @ 
weerskante het 'n ry diensmeisies gestaan, een 'n kop Korter as die 
laaste. Toe staan hy voor haar en s& "Vrou, isjy nou koning?" - 
"Ja," sedievrou, "nou is ek Koning." Toe stop hy en kyk na haar, 
en toe hy lank gekyk het, s@hy: "Vrou, hoe mooi is dit dat jy nou 
koning is. Nou moet ons niks meer wens nie." - "Nee, man," sedie 
vrou, en sy word onrustig, "Die tyd val so lank op my, ek kan dit 
nie meer uithou nie. Gaan na die bot, ek is koning, nou moet ek 
ook keiser word." - "Ai, vrou," sé die man, "hoekom wil jy nou 
keiser word?" - "Man," het sy gesé, "gaan na die bot, ek wil keiser 
word." "Ag vrou," sédieman, "hy kan jou niekeiser maak nie, ek 
kan dit nie vir die bot vra nie, Keiser daar is net een in die ryk, 
K eiser die bot kan jou niemaak nie, dit kan nie, dit kan hom nie." 
- "Wat?" sy het gese. "Ek is koning e jy is my man, sal jy dadelik 
gaan? G aan dadelik, ashy my koning kan maak, kan hy my Keiser 
maak; ek sal en ek sal keiser wees: gaan soontoe." Toe moes hy 
gaan. Toe die man weg is, het hy baie bang geword, en terwyl hy 
gaan dink hy by homself: "Dit sal nie goed gaan nie, dit sal nooit 
goed gaan nie, keiser, dit is astrant, die bot sal uiteindelik moeg 
wees daarvoor." Sodra hy by die see gekom het, het die see 
heeltemal swart en dik geword en van onder af begin kook, totdat 
borrels gekom het, en 'n wind oorgewaai het, sodat die see 
gekarring het, en dieman het gebewe. Hy staan op en sé: 

"Klein mannetjieTimpeT e, 
klein bootjiein dieses, 

my vroutjienaam is!Isebil, 
sy wil niehé soosek wil nie." 
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"Wel, wat wil sy dan hé?" het die bot gesé. "Ag stomp," het hy 
gesé, "my vrou wil keiser word." - "Gaan aan," sé die bot, "sy is 
reeds," 

Toe gaan die man terug, en toehy weer by die kasteel kom, was 
die hele kasteel van gepoleerde marmer met albastebeelde en goue 
versierings gemaak. Soldate het by die deur opgeruk en op 
trompette geblaas en pauken en tromme geslaan; Bo in diehuis het 
baronneheen en weer geloop, en graween hertogte het as dienaars 
rondgegaan en vir hom deure van suiwer goud oopgemaak. En toe 
hy inkom, sit sy vrou op 'n gouetroon twee myl hoog, en sy het op 
'n gouekroon drieel hoog gehad met diamante en karbonkels, in 
die een hand die septer en in die ander hand die bol, en aan die 
linkerkant en reguit drie geledere makkers, elkeen 'n bietjie 
kleiner as dié wat langshom staan, van die grootste reus, twee myl 
hoog, tot by diekleinste dwergie, wat so groot soos my pinkie was. 
En voor haar al die prinse en hertogte. Die man het tussen hulle 
gestaan en gesé: "Vrou - en is jy nou Keiser?" - "Ja," het sy gesé, 
"ek is Keiser." Daar staan hy en kyk na haar, en toe hy 'n rukkie 
gekyk het, sé hy: "Ai, vrou, hoe mooi is jy nou dat jy Keiser is." - 
"Man," s@sy, "wat staan jy daar? Ek is nou Keiser, maar nou wil 
ek ook pous wees, gaan na diebot." - "Ai, vrou," sédieman, "wat 
wou jy hé? Jy kan nie'n Pous word nie, daar is net een Pousin die 
hele Christendom, hy kan jou nie so maak nie!" - "Man," het sy 
gesé, "ek wil pous wees, gaan dadelik, ek moet vandag pous wees." 
- "Nee, vrou," sedie man, "ek moet dit nie sé nie, dit gaan nooit 
goed nie, dit is te onbeskof; Pous kan nie die bot vir jou maak 
nie." - "Man, moeniekerm nie!" sedievrou, "Wiemy ook al Keiser 
kan maak, kan my ook pous maak. Gaan dadelik, ek is Keiser en j 
is net my man, wil jy dadelik gaan?" Toe word hy bang en gaa 
soontoe, en hy was eers 'n bietjieflou, so bewend en bewend, en di 
knieé en die dye was vir hom so bewerig. Enso 'n wind het oor d 
land getrek, en diewolke het gevlieg, toedieskemer aanbreek - di 
blare het van die bome af gewaai, en die water het gekarring e 
gebrul, en dit het teen die strand geslaan, en ver sien hy vaar met 
die skepe en bobs. op die branders, en dans en spring. Tog was die 
lug in die middel nog 'n bietjie blou, maar in die suide was dit so 
rooierig soos regte swaarweer. Toekruip hy saam in sy vrees en sé: 

"Klein mannetjie TimpeT e, 
klein bootjiein dieses, 

my vroutjienaam is! Isebil, 
sy wil niehé soos ek wil nie." 

"Wat wil sy dan hé?" het diebot gesé. "Ag," sug dieman, "sy wil 
Pous wees." - "Gaan voort, sy isreeds," s@diebot. 

Toe het hy vertrek, en toe hy terugkom, was daar 'n groot kerk, 
omring deur paleise. Hy het deur die skare gedruk; alles binne is 
verlig met duisend en duisende ligte, en sy vrou was geklee in 
suiwer goud, en sy het op 'n baie hoér troon gesit, en sy het drie 
groot goue krone gehad, en rondom haar was soveel geestelikes en 
prelate, en weerskante staan twee rye kerse, die grootste so dik en 
so hoog soos die heel grootste toring, tot by die kleinste 
kombuislig, en al die keisers en konings het voor hulle gekniel en 
haar pantoffel gesoen. "Vrou," sé die man en kyk reguit na haar, 
"is jy nou Pous?" - "Ja," het sy gesé, "ek isPous." Toestaan hy en 
kyk reguit na haar, en dit was asof hy in diehelder son kyk. En toe 
hy 'n rukkiedaarna gekyk het, s@hy: "Ag vrou, hoemooi is dit dat 
jy nou Pousis!" Sy het hoog op gesit, baie styf, soos 'n boom, en 
het nie beweeg nie. Toeséhy: "Vrou, wees nou tevrede, noudat jy 
die Pous is, nou kan jy niks meer word nia" - "Ek sal weer 
daaroor dink," sé die vrou. En toe gaan slaap hullesaam, maar sy 
was steeds nie tevrede nie, en suinigheid het haar wakker gehou, sy 
het bly dink wat sy nou kan word. Dieman het baie lekker geslaap, 
hy het baie gestap diedag maar die vrou kon nie aan dieslaap raak 
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nie en het altyd gedink aan wat sy kan word en sy gooi haarself 
van kant tot kant, en sy kon aan niks meer dink nie. Dan sal die 
son weer opkom, en die oomblik toe sy die dagbreek sien, het sy 
regop in die bed en in die lig gekyk, en toe sy die son deur die 
venster sien opkom, sésy: "Wag, kan ek nieook maak nie. dieson 
en die maan kom op?" - "Man," het sy gesé en haar elmboé in sy 
ribbes gedruk, "word wakker, en staan op en gaan na die bot: ek 
wil soos ons lieweH eer word." Dieman het nog half geslaap, maar 
hy was so geskok dat hy uit die bed geval het. Hy het gedink hy het 
verkeerd gehoor, en hy vryf oor sy o€ en gaap: "Vrou, wat het jy 
gesé?" "Man," het sy gesé, "as ek nie self die son en die maan kan 
laat opkom nie, en ek moet net sit en kyk hoe dieson en die maan 
opkom, kan ek dit nieverdra nie, en ek het nie'n stil oomblik meer, 
dat dit nie ek self is wat hulle laat verdwyn nie." Toe kyk sy hom 
so vreeslik aan dat sy rug koud is. "Gaan dadelik en sé dat ek soos 
ons liewe Heer wil word." - "Maar vrou," sédieman, en hy val op 
sy knieé voor haar, want die bot kan dit nie doen nie! Hy het jou 
keiser en pous gemaak, ek bid jou, kom na jouself en bly pous!" 
Daar het sy 'n woedebui gekry, haar hare het wild om haar kop 
gevlieg, sy trek haar baadjie uit, skop dit en gil: "Ek kan staan dit 
nieuit nie en ek kan dit nie meer uithou nie, sien jy?" en toegly hy 
in sy broek en hardloop verskrik weg. Buite het die storm gegaan 
en tjank, sodat hy skaars op sy voete Kon staan; huise en bome het 
omgewaai, die berge het gebewe, rotse het in die see geval, en die 
lug was pikswart, en die donderweer en weerlig, en die see het in 
hoé swart golwe gegaan soos berge en soos kerktorings, en hulle 
het 'n wit kroon van Daar het hy geskree, en hy kon nie eers sy ele 
woorde verstaan nie: 

"Klein mannetjieTimpeT e, 

klein bootjiein die see, 

my vroutjienaam is! Isebil, 

sy wil niehé soos ek wil nie." 

"Wel, wat wil sy dan hé?" het die bot gesé. "Ag," het hy gesé, " sy 
wil word - net soos ons liewe Here." - "Gaan terug, sy is al in jou 
ou pot." 

En daar ishulletot vandag toe 

"Klein mannetjie TimpeT e, 
klein bootjiein die see, 

my vroutjienaam is! Isebil, 
sy wil niehé soos ek wil nie." 

"Wat wil zedan nog?" zei de bot. "Ach," zuchttede man, "paus 
wil zeworden." - "Gamaar, zeishet al," zei de bot. 

Toen ging hij weg, en toen hij terug kwam, waser een grotekerk, 
omgeven door paleizen. Hij drong zich door de menigte heen; van 
binnen was alles met duizend en nog eens duizenden lichten 
verlicht, en zijn vrouw was gekleed in zuiver goud, en ze zat op een 
nog veel hogere troon, en zehad drie grote gouden kronen op, en 
om haar heen waren er zoveel geestelijken en prelaten, en aan 
beide kanten stonden tweerijen van kaarsen, de grootstezo dik en 
zo groot als de allergrootste toren, tot aan het allerkleinste 
keukenlicht toe, en alle keizers en koningen lagen ervoor op hun 
knieén en kusten haar pantoffel. "Vrouw," zei deman en keek haar 
recht aan: "ben jij nu paus?" - "Jawel," zei ze, "ik ben paus." Toe 
ging hij staan en keek haar recht aan, en het was of hij in de felle 
zon keek. En toen hij daar een poos naar gekeken had, Zei hij: 
"Och vrouw, wat is dat mooi, datje nou paus bent!" Ze zat in de 
hoogte, heel stijf, als een boom, en verroerde zich niet. T oen zei hij: 
"Vrouw, wees nu tevreden, nu jedepaus bent, nu kan jetoch niets 
meer worden." - "Daar zal ik nog eens over denken," zei devrouw. 
En toen ginge ze samen naar bed, maar tevreden was ze toch niet, 
en de gierigheid hield haar wakker, ze dacht aldoor wat ze nu nog 
worden kon. De man sliep heel goed en vast, hij had die dag veel 
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gelopen maar de vrouw kon maar niet inslapen en dacht steeds aan 
wat ze nog zou kunnen worden en ze gooide zich van de ene zij op 
de andere, en ze kon toch niets meer bedenken. Toen zou de zon 
weer opgaan en op ‘t ogenblik dat ze het morgenrood zag, richtte 
ze zich in bed overeind en keek in 't licht, en toen ze door het 
venster de zon zag opgaan, zei ze: "Wacht, kan ik niet ook dezon 
en de maan laten opgaan?" - "Man," zei ze en ze stootte hem met 
haar ellebogen in zijn ribben, "wordt es wakker, en sta op en ga 
naar de bot: ik wil net worden als onze lieve H eer." De man sliep 
nog half, maar hij schrok toch zo, dat hij het bed uit viel. Hij 
meende dat hij het verkeerd had verstaan, en hij wreef z'n ogen uit 
en gaapte: "Och vrouw, wat zei je?" - "Man," zei ze, "alsik zelf de 
zon en demaan niet kan laten opgaan en ik moet dat maar lijdelijk 
aanzien, dat de zon en de maan opgaan, dan kan ik ‘'t niet 
uithouden en ik heb geen rustig ogenblik meer, dat ik 't zelf niet 
ben die ze laat opgaan." Toe zag ze hem zo verschrikkelijk aan, 
dat 't hem koud over derug liep. "Ga dadelijk en zeg dat ik net wil 
worden als onze lieve Heer." - "Maar vrouw," ze de man en hij 
viel voor haar op deknieén, dat kan debot immers niet! K eizer en 
paus heeft hij je kunnen maken, ik bid je, kom tot je zelf en blijf 
paus!" Daar kreeg ze een aanval van woede, haar haren viogen 
wild om haar hoofd, ze trok haar jak los, schopte hem en 
schreeuwde: "Ik kan 't niet uithouden en ik kan 't niet langer 
uithouden, versta je?" en toen slipte hij in z'n broek en holde weg 
in angst. Buiten ging de storm en loeide, zodat hij nauwelijks op 
zijn voeten kon staan; huizen en bomen woeien om, de bergen 
sidderden, rotsblokken vielen in zee, en de hemel was helemaal 
pikzwart, en 't onweerde en bliksemde en de zee ging in hoge 
zwarte golven als bergen en als kerktorens, en zehadden een witte 
kroon op van schuim. Daar schreeuwde hij en hij kon zijn eigen 
woorden niet eens verstaan: 

"Klein mannetjie TimpeT e, 

klein bootjiein dieses, 

my vroutjienaam is||sebil, 

sy wil niehé soos ek wil nie." 

"Nou, wat wil zedan?" zei debot. "Ach," zei hij, "zij wil worden 
- net als onze lieve Heer." - "Ga maar terug, ze zit alweer in jullie 
oude potje." 

En daar zitten zenog tot op deze dag. 


19, FAN DE FISHER EN SIN FROU 

(Friesisch / Fries/ Frisian) 

Der wienerisin fisker en syn frou, dy't sa earm wiene, dat se mar 
yn in potsjewenjekoenen, flak by desee. De fisker gyng alle dagen 
to fiskjen; en dan soeer fiskjeen fiskje. 

Hy siet ris by syn angel en bleau yn it wite wetter te sjen, en hy 
seach en seach. Dér dike de float djip, en doe't er it ophelle, hieit 
in grutte bonke. Doesei debot tsjin him: "H arkjejo fisker," sei er, 
"lit my libje, ik bin gjin echte bot, ik bin in betsjoene prins. H wat 
hie it goed as jo my deadzje? "Ik bin net goed, bin ik, set my wer 
yn it wetter en lit my swimme." "Nou," sei de man, "do hoechst 
net safolle wurden te briken; in bot dy't prate kin, ik lit it leaver 
swimme." 

Dalikssette er deflunder wer yn it kleare wetter, deflunder gyng 
tinderdukt en liet in langerige bloed efter him. Doekaam defisker 
oerein en gyng nei syn frou yn ‘epot. "Man," sei de frou, "neat 
fongen?" - "Nee," sei de man, "fong in bonke, sei er - it wie in 
betoverde prins, dat ik liet him wer swimme." - "Hasto dan gjin 
winsk makke?" sei de frou. "Neg," sei de man, "wat soe ik no 
winskje?" Ach," sei de frou, ,,wat is it, altyd yn sa'n pot to 
wenjen, dou hiest wol in fiskershuske winske kinnen. Kom, gean 


en skilje him; sis him, wy woenen wol, ik woe graach in bytsje 
hawwe, hut - hy sil dat dwaan." - "Ach," sei deman, "scoeik wer 
ut?" - "Och," sei de frou, "do hast it fongen, hast it wer swimme 
litten - it sil it dwaan. Gean foarut, gean daliks." Deman woe eins 
noch net, mar hy woe syn frou ek net antagonisearje, dat hy gie 
werom nei see. 

Doe't er dér oankaam, wiedesee alhiel grien en giel en smoarch - 
net sa wyt aseartiids. Hy stieder by en sei: 

"Mantsje, mantsjeTimpeTe, 
lytse boat yn 'e see, 

myn frou hjit Ilsebil, 

se wol net sa't ik wol." 

Doe kaem de bot swimmen en sei: "Nou, wat wol se dan?" - 
"Och," sei deman, "ik hiedy ommers fongen - no, sei myn wiif, i 
hie hwat winske moatten. Hja woe net mear yn dy pdt wenje. H 
wol in huske." - "Gean troch," sei de bot, "se hat it al." De ma 
gong wer fuort, en de frou siet net mear yn dy pot, dér wie no | 
huske, en de frou siet foar de doar, op in bankje. Doe naem sy 
frou him by dehan en sei: "Kom deryn, sjoch, dat is folle better. 
En hja gyngen deryn, en yn ‘ehutte wie earst in lytse gong, en | 
lyts moaie keamer en in boppekeamer, en der wiein béd foar elk, 
en der wiein keuken en in kelder, allesop syn plak. , en ark, tin, en 
koper, en alles wat derby heart. En dérachter isin plak mei hinnen 
en einen, en noch in tun mei grienteen fruitbeammen. "Goed?" sel 
defrou, "isit net moai?" - "Ja," sei de man, "dat moat sa bliuwe, 
dat wy echt noflik libjekinne." - "Dat meist tinke," sei defrou. En 
hja ieten en gyngen op béd. Sa gyng it acht dagen en fjirtjin dagen. 
Doese defrou: "Harkje, man. Dat huskeis sme, en it plak en de 
tun binnetigelyts, dy bonkehieuswol in grutter his jaan kinnen. 
Ik soe graach wenje yn in moai stiennen kastiel; kom, gean oan de 
bot, it moat usin slot jaan." - "Och frou," sei deman, "dy hutteis 
grut gendch, wat wolle wy yn in kastiel?" - "Ach wat," sei de frou, 
"gean no, dat kin de bot wol." - "Nee frou," sei de man, "dy bot 
hat us dy hutte al jown, ik wol net wer op 'edoar klopje, de bot 
kin wol lilk wurde." - "Gean!" sei de frou, "want hy wit it goed en 
docht it graach, gean jo no." De man syn hert waerd swier, hy soe 
net, hy sei tin himsels: "It is net goed." Mar uteinlik gieer. Doe't 
er by deseekaam, wie it wetter alhiel fiolet en donkerblau en griis 
en dik, en net sa grien en giel as de léste kear. Hy gyng oerein en 
sel: 

"Mantsje, mantsjeTimpeTe, 
lytse boat yn 'e see, 

myn frou hjit Ilsebil, 

sewol net sa't ik wol." 

"No, wat wol sedan?" sei de bot. "Ach," sei de man heal tryst, 
"sewol yn in great stiennen kastiel wenje." - "Gean, seisal foar de 
doar," sei debot. Doegyng deman werom en tocht dat er nei his 
gong - en doe't er dér kaam, stie de frou foar in grut stiennen 
paleis, en de frou stie boppe op ‘etrep en woe deryn, se naem syn 
han en sei , "Gean my nei binnen." En hy gyng mei him yn, en yn 't 
kastiel wiein grut part mel moarmeren tegels flier, en der wienein 
protte feinten dy't de grutte doarren iepen halden, en de muorren 
wiene allegear wyt fan moaie tapijten, en de keamer wie mar 
gouden stuollen en oan 'e balken hongen tafels en kristallen 
kroonluchters, en alle sealen en keamers hiene tapijten, en iten en 
de béste wyn stiene op 'e tafels, dy't hast flau foelen dnder it 
gewicht. En efter it kastiel wiein great hdf mei in kohoal en in stal 
en hynder en weinen, en in greate moaie tun, mei de moaiste 
blommen en fruchten, en in heale kilometer park mei reeén en 
reeén en hazzen en al wat koe. winskje. "Nou," sei defrou, "is dat 
net moai?" "Ach ja," sei deman, "it sil sa bliuwe, en no sillewy yn 
dit moaie kastiel wenje en tefreden wéze." - "Dér sille wy oer 
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neitinke," sei defrou, "en slieneder op." En sagieneseop béd. De 
oare moarns waerd de frou earst wekker, it wie krekt moarn, m 
fan har béd seach seit hearlike lan foar har lizzen, De man spande 
him ut, stuts doe har earmtakke yn syn kant en sei: "Man, kom 
oerein en sjoch ut it finster. Sis, kKinnewy net kening wurde oer dat 
hearlike lan? Gean nei de bot, sis dat wy wéze wolle keningen." - 
"Ach frou!" sei de man, "hoe wolle wy kening wéze! Ik wol gjin 
kening wéze" "Nou," sei de frou, "wolle jo net kening wurde, ik 
wol kening wurde. Gean nei de bot en sis him: ik wol kening 
wurde." - "Och, frou," sei deman, "wat moatst kening wéze? Dat 
sil ik net iens sizze." - "Wérom net?" sei de frou - "gean daliks, ik 
moat en ik sil kening wurde." Doe gyng de man fuort, en hy wie 
tige tryst dat syn frou kening wurde woe. "Dat is net goed en it is 
net goed," tocht er. En hy woe net gean. Mar hy gyng dochs. En 
doe't er by desékaem, wiedeséalhiel griisgriis en swart en dik, en 
it wetter kaam fan Underen omheech, en it stonk ek. Doe gyng er 
oerein en Sei: 

"Mantsje, mantsjeTimpeTe, 

lytse boat yn 'e see, 

myn frou hjit Ilsebil, 

sewol net sa't ik wol." 

"No, wat wol se dan?" sei de bot. "Ach," sei de man, "se wol 

kening wurde." - "Gean werom, dat is seal," sei debot. 
"Mantsje, mantsjeTimpeTe, 
lytse boat yn 'e see, 
myn frou hjit Ilsebil, 
se wol net sa't |k wol." 

"Wat wol sedan?" sei debot. "Ach," suchtedeman, "sewol paus 
wéze," - "Gean fierder, dat isseal," sei debot. 

Doe gie er fuort, en doe't er werom kaam, wie der in grutte 
tserke, omjdn troch paleizen. Hy triuwde troch de mannichte; 
alles binnen waerd ferljochte mei tizen en tizen Ijochten, en syn 
frou wieKlaaid yn suver goud, en hja siet op in folle hegere troan, 
en hja hieop trijegrutte kroanen fan goud, en om har hinnewime 
safolle geastliken en prelaten, en oan wjerskanten stiene twa rigen 
kearsen, de grutste sa dik en sa heech as de aldergrutste toer, oant 
it lytste keukenljocht ta, en alle keizers en keningen knibbelen foar 
har en tuten har slipper. "Frou," sei de man, en seach har rjocht 
oan, "bisto nou paus?" - "Ja," sei se, "ik bin paus." Doestie er en 
seach har rjocht oan, en it wie as seach er yn ‘efellesinne En doe't 
er der efkes nei sjoen hie, sei er: "Och frou, wat isit moai datst no 
paus bist!" Hja siet heech op, tigestiif, asin beam, en beweech har 
net. Doesei er: "Frou, wésnou tefreden, no't jo de paus binne, no 
kinne jo neat mear wurde." - "Dér sil ik nochris oer tinke," sei de 
frou. En doe gongen se tegearre op béd, mar se wie noch net 
tefreden, en stive hald har wekker, se tocht hieltyd wat se no 
wurde koe, De man sliepte hiel goed, hy hiedy deisin protte rin 
mar de frou koenet yn ‘esliep falleen tocht altyd oer wat se wurde 
soe en se smiet har fan side oan kant, en se koe neat mear betinke. 
Doe soedesinnewer opkomme, en doe't sede moarn seach, rjochte 
se har op béd en seach yn it Ijocht, en doe't sede sinnetroch it rut 
opkommen seach, sei se: "Wachtsje, kin ik net? ek meitsje de sinne 
en de moanne komme op?" - "Man," sei se, en stuts har 
earmtakken yn syn ribben, "wakker, en gean oerein en gean nei de 
bot: ik wol wurde as us leave Hear." De man wie noch heal yn 'e 
sliep, mar hy skrok sa dat er fan béd foel. Hy miende dat er mis 
heard hie, en hy wriuwde him yn 'e eagen en gilde "Frou, wat 
seisto?" "Man," sei se, "as ik de sinne en de moanne sels net 
opkomme kin, en ik moat gewoan sitte en de sinne en de moanne 
opkomme sjen, ik kin it net ferneare, en ik haw net in réstich 
momint mear, dat ik sels net bin dy't se ferdwinelit." Doe seach se 
him sa ferskriklik oan, dat syn réch kald wie, "Gean daliks en sis 


dat ik as Usleave H ear wurdewol." - "Mar frou," sei deman, en hy 
foel foar har op 'eknibbels, want dat kin de bot net! Hy hat dy ta 
keizer en pausmakke, ik bid dy, kom ta dysels en bliuw paus!" D ér 
krigehjain razernij, it hier fleach har wyld om ‘eholle, hja diehar 
jas ut, skopteder en raasde: "Ik kin 't stean it net Ut en ik kin it net 
mear uthdlde, sjochst?" en doe glied er yn 'e broek @ rin 
fergriemd fuort. Buten gyng de stoarm en jankte, dat er hast net 
op ‘efuotten stean koe huzen en beammen waaiden om, de bergen 
triljen, rotsen foelen yn ‘esee, en deloft wiehielendal pikswart, en 
de tonger en de wjerljocht, en de see gong yn hege swarte weagen 
as bergen en as tsjerketuorren, en sehienein wite kroan fan skom. 
Dér raasdeer, en hy koesyn eigen wurden net iens begripe: 
"Mantsje, mantsjeTimpeTe, 
lytse boat yn 'e see, 
myn frou hjit Ilsebil, 
sewol net sa't ik wol." 
"No, wat wol sedan?" sei de bot. "Ach," sei er, "se wol wurde - 
krekt as Us leave H ear." - "Gean werom, seisal yn dyn aldepot." 
En dér binneseoant hjoed dedai. 


19.— THE FISHERMAN AND HIS WIFE. 
(Englisch / Engels/ English) 


("Of the Fisherman and his Wife" is a fairy tale written by 
Philipp Otto Runge in Low German. The Brothers Grimm 
included it in 19th place (KHM 19) in their collection of the 
Children's and Household Tales. It had different titles: Van den 
Fischer un siine Fru, Von den Fischer und siine Fru, Von dem 
Fischer un siine Fru, and Von dem Fischer und syner Fru. With 
this publication the Grimms caused a problem: the Low German 
version can be understood by speakers who speak Dutch, 
Afrikaans or Frisian, but not by those readers who only speak 
Standard German. This version is therefore followed by the 
Standard German version but also by versions in Afrikaans and 
Frisian, for linguistic comparison. The same applies to the other 
Low German versions: KHM numbers 19, 47, 68, 91, 96, 113, 
126, 137, 138, 139, 140, 143, 187, 196, KL 3, and 1812 KHM 
136 in Part 3. 

Contents: There is a poor fisherman who lives with his wife in a 
hovel by the sea, in the original Low German derogatorily called 
"piss-pot". One day the fisherman catches a fish, which claims to 
be a one that can grant wishes and begs to be set free The 
fisherman kindly releases it. When his wife hears the story, she says 
he ought to have had the fish grant him a wish. She insists that he 
go back and ask the flounder to grant her wish for a nice house. 
The fisherman reluctantly returns to the shore but is uneasy when 
he finds that the sea seems to become turbid, as it was so clear 
before. He makes up a rhyme to summon the flounder, and it 
grants the wife's wish. The fisherman is pleased with his new 
wealth, but the wife is not and demands more, and demands that 
her husband go back and wish that hebemadea king. Reluctantly, 
he does and gets his wish. But again and again, his wife sends him 
back to ask for more and more. Thefisherman knows thisis wrong 
but there is no reasoning with his wife. He says they should not 
annoy the flounder, and be content with what they have been 
given, but his wife is not content. Each time, the flounder grants 
the wishes with the words: "just go homeagain, shehasit already" 
or similar, but each time the sea grows rougher and rougher. 
Eventually, the wife wishes to command the sun, moon, and 
heavens, and she sends her husband to the flounder with the wish 
"| want to become equal to God". Instead of granting this, the 
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flounder just tells the fisherman to go home, stating that "she is 
sitting in her old hovel again". And with that, the sea becomes 
calm once more, and the fisherman and his wife are once more 
living in nothing but their old, dirty hovel.) 


There was onceon atime a Fisherman who lived with his wifein 
a miserable hovel close by the sea, and every day he went out 
fishing. And once as he was sitting with his rod, looking at the 
clear water, his line suddenly went down, far down below, and 
when he drew it up again, he brought out alargeFlounder. Than 
the Flounder said to him, "Hark, you Fisherman, | pray you, let 
me live, | am no Flounder really, but an enchanted prince. What 
good will it do you to kill me? | should not be good to eat, put me 
in the water again, and let me go." "Come," said the Fisherman, 
"there isno need for so many words about it— a fish that can talk 
| should certainly let go, anyhow," with that he put him back 
again into the clear water, and the Flounder went to the bottom, 
leaving a long streak of blood behind him. Then the Fisherman 
got up and went hometo his wifein thehovel. 

"Husband," said the woman, "haveyou caught nothing to-day?" 
"No," said the man, "I did catch a Flounder, who said he was an 
enchanted prince, so | let him go again." "Did you not wish for 
anything first?" said the woman. "No," said the man; "what 
should | wish for?" "Ah," said the woman, "it is surely hard to 
haveto live always in this dirty hovel; you might have wished for a 
small cottage for us. Go back and call him. Tell him we want to 
havea small cottage, hewill certainly giveusthat." "Ah," said the 
man, "why should | go there again?" "Why," said the woman, 
"you did catch him, and you let him go again; heis sure to do it. 
Go at once." The man still did not quite like to go, but did not 
liketo oppose his wife, and went to thesea. 

When he got there the sea was all green and yellow, and no 
longer so smooth; so hestood and said, 

"Flounder, flounder in the sea, 

Come, | pray thee, hereto me; 

For my wife, good IIsabil, [Isabel] 

Wills not as!'d have her will." 

Then the Flounder came swimming to him and said, "Well, what 
does she want, then?" "Ah," said the man, "| did catch you, and 
my wife says | really ought to have wished for something. She does 
not like to live in a wretched hovel any longer; she would like to 
have a cottage" "Go, then," said the Flounder, "she has it 
already." 

When the man went home, his wife was no longer in the hovel, 
but instead of it there stood asmall cottage, and shewassitting on 
a bench before the door. Then she took him by the hand and said 
to him, "Just comeinside, look, now isn't thisa great deal better?" 
So they went in, and there was a small porch, and a pretty little 
parlour and bedroom, and a kitchen and pantry, with the best of 
furniture, and fitted up with the most beautiful things made of tin 
and brass, whatsoever was wanted. And behind the cottage there 
was a small yard, with hens and ducks, and a little garden with 
flowersand fruit. "Look," said thewife, "isnot that nice!" "Y es," 
said the husband, "and so we must always think it,— now we will 
live quite contented." "Wewill think about that," said the wife. 
With that they ate something and went to bed. 

Everything went well for a week or a fortnight, and then the 
woman said, "Hark you, husband, this cottageis far too small for 
us, and the garden and yard are little the Flounder might just as 
well have given us a larger house. | should like to livein a great 
stone castle, go to the Flounder, and tell him to giveus a castle." 
"Ah, wife," said the man, "the cottage is quite good enough; why 


should we live in a castle?" "What!" said the woman; "just go 
there, the Flounder can always do that." "No, wife," said theman, 
"the Flounder has just given us the cottage, | do not like to go 
back so soon, it might make him angry." "Go," said the woman, 
"he can do it quite easily, and will be glad to do it; just you go to 
him." 

The man's heart grew heavy, and he would not go. He said to 
himself, "It isnot right," and yet he went. And when he came to 
the sea the water was quite purple and dark-blue, and grey and 
thick, and no longer so green and yellow, but it was still quiet. 
And hestood there and said— 

"Flounder, flounder in the sea, 

Come, | pray thee, hereto me; 

For my wife, good IIsabil, 

Wills not as!'d have her will." 

"Well, what does she want, then?" said the Flounder. "Alas," 
said the man, half scared, "she wants to live in a great stone 
castle." "Go to it, then, sheis standing before the door," said the 
Flounder. 

Then theman went away, intending to go home, but when he got 
there, he found a great stone palace, and his wife was just standing 
on the steps going in, and she took him by the hand and said, 
"Come in." So he went in with her, and in the castle was a great 
hall paved with marble, and many servants, who flung wide the 
doors; and the walls were all bright with beautiful hangings, and 
in the rooms were chairs and tables of pure gold, and crystal 
chandeliers hung from the ceiling, and all the rooms and bed- 
rooms had carpets, and food and wine of the very best were 
standing on all the tables so that they nearly broke down beneath 
it. Behind the house, too, there was a great court-yard, with 
stables for horses and cows, and the very best of carriages; there 
was a magnificent large garden, too, with the most beautiful 
flowers and fruit-trees, and a park quite half a milelong, in which 
were stags, deer, and hares, and everything that could be desired. 
"Come," said the woman, "isn't that beautiful?" "Yes, indeed," 
said theman, "now let it be; and wewill livein this beautiful castle 
and be content." "We will consider about that," said the woman, 
"and sleep upon it;" thereupon they went to bed. 

Next morning the wife awoke first, and it was just daybreak, and 
from her bed she saw the beautiful country lying before her. Her 
husband was still stretching himself, so she poked him in the side 
with her elbow, and said, "Get up, husband, and just peep out of 
the window. Look you, couldn't webetheK ing over all that land? 
Go to the Flounder, we will be the King." "Ah, wife," said the 
man, "why should webeK ing?! do not want to beK ing." "Well," 
said thewife, "if you won't beK ing, | will; go to the Flounder, for 
| will beK ing." "Ah, wife," said the man, "why do you want to be 
King? | do not like to say that to him." "Why not?" said the 
woman; "go to him this instant; | must beK ing!" So the man went, 
and was quite unhappy because his wife wished to be King. "It is 
not right; it isnot right," thought he Hedid not wish to go, but 
yet he went. 

And when he came to the sea, it was quite dark-grey, and the 
water heaved up from below, and smelt putrid. Then he went and 
stood byit, and said, 

"Flounder, flounder in the sea, 

Come, | pray thee, hereto me 

For my wife, good IIsabil, 

Wills not as!'d have her will." 

"Well, what does she want, then?" said the Flounder. "Alas," 
said the man, "she wants to be King." "Go to her; she is King 
already." 
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So the man went, and when he came to the palace, the castle had 
become much larger, and had a great tower and magnificent 
ornaments, and the sentinel was standing before the door, and 
there were numbers of soldiers with kettle-drums and trumpets. 
And when he went inside the house, everything was of real marble 
and gold, with velvet covers and great golden tassels. Then the 
doors of the hall were opened, and there was the court in all its 
splendour, and his wife was sitting on a high throne of gold and 
diamonds, with a great crown of gold on her head, and a sceptre of 
pure gold and jewels in her hand, and on both sides of her stood 
her maids-in-waiting in a row, each of them always one head 
shorter than the last. 

Then he went and stood beforeher, and said, "Ah, wife, and now 
you are King." "Yes," said the woman, "now | am King." So he 
stood and looked at her, and when he had looked at her thus for 
some time, he said, "And now that you are King, let all else be 
now we will wish for nothing more." "Nay, husband," said the 
woman, quite anxiously, "| find time pass very heavily, | can bear 
it no longer; go to the Flounder— | am King, but | must be 
Emperor, too." "Alas, wife, why do you wish to be Emperor?" 
"Husband," said she, "go to the Flounder. | will be Emperor." 
"Alas, wife," said the man, "he cannot make you Emperor; | may 
not say that to the fish. Thereis only oneEmperor in theland. An 
Emperor theF lounder cannot make you! | assure you hecannot." 

"What!" said the woman, "I am the King, and you are nothing 
but my husband; will you go this moment? go at once! If he can 
make a king he can make an emperor. | will be Emperor; go 
instantly." So he was forced to go. Asthe man went, however, he 
was troubled in mind, and thought to himself, "It will not end 
well; it will not end well! Emperor is too shameless! The Flounder 
will at last be tired out." 

With that he reached the sea, and the sea was quite black and 
thick, and began to boil up from below, so that it threw up 
bubbles, and such a sharp wind blew over it that it curdled, and 
the man was afraid. Then hewent and stood by it, and said, 

"Flounder, flounder in the sea, 

Come, | pray thee, hereto me 

For my wife, sood I|sabil, 

Wills not as!'d have her will." 

"Well, what does she want, then? " said the Flounder. "Alas, 
Flounder," said he, "my wife wants to be Emperor." "Go to her," 
said theF lounder; "sheisEmperor already." 

So the man went, and when he got there the whole palace was 
made of polished marble with alabaster figures and golden 
ornaments, and soldiers were marching before the door blowing 
trumpets, and beating cymbals and drums; and in the house, 
barons, and counts, and dukes were going about as servants. Then 
they opened the doorsto him, which were of pure gold. And whan 
he entered, there sat his wife on a throne, which was made of one 
piece of gold, and was quite two miles high; and she worea great 
golden crown that was three yards high, and set with diamonds 
and carbuncles, and in one hand she had the sceptre, and in the 
other theimperial orb; and on both sides of her stood the yeomen 
of the guard in two rows, each being smaller than the one before 
him, from the biggest giant, who was two miles high, to the very 
smallest dwarf, just as big as my little finger. And beforeit stood a 
number of princes and dukes. 

Then the man went and stood among them, and said, "Wife, are 
you Emperor now?" "Yes," said she, "now | am Emperor." Then 
he stood and looked at her well, and when he had looked at her 
thus for some time, he said, "Ah, wife, be content, now that you 
areEmperor." "Husband," said she, "why are you standing there? 


Now, | am Emperor, but | will be Pope too; go to the Flounder." 
"Alas, wife," said the man, "what will you not wish for? You 
cannot be Pope; thereis but onein Christendom; he cannot make 
you Pope." "Husband," said she, "I will be Pope; go immediately, 
| must beP ope this very day." "No, wife," Said theman, "I! do not 
like to say that to him; that would not do, it is too much; the 
Flounder can't make you Pope." "Husband," said she, "what 
nonsense! if he can make an emperor he can make a pope. Go to 
him directly. | am Emperor, and you arenothing but my husband; 
will you go at once?" 

Then hewas afraid and went; but hewas quite faint, and shivered 
and shook, and his knees and legs trembled. And a high wind blew 
over the land, and the clouds flew, and towards evening all grew 
dark, and the leaves fell from the trees, and the water rose and 
roared as if it were boiling, and splashed upon the shore; and in 
the distance he saw ships which were firing gunsin their soreneed, 
pitching and tossing on the waves. And yet in the midst of the sky 
there was still a small bit of blue, though on every side it was as 
red asin a heavy storm. So, full of despair, he went and stood in 
much fear and said, 

"Flounder, flounder in the sea, 

Come, | pray thee, hereto me; 

For my wife, good Ilsabil, 

"Wills not asl'd have her will." 

"Well, what does she want, then?" said the Flounder. "Alas," 
said the man, "she wants to be Pope." "Go to her then," said the 
Flounder; "sheis Popealready." 

So he went, and when he got there, he saw what seemed to bea 
large church surrounded by palaces. He pushed his way through 
the crowd. Inside, however, everything was lighted up with 
thousands and thousands of candles, and his wife was clad in gold, 
and she was sitting on a much higher throne, and had three great 
golden crowns on, and round about her there was much 
ecclesiastical splendour; and on both sides of her was a row of 
candles the largest of which was as tall as the very tallest tower, 
down to the very smallest kitchen candle, and all the emperors and 
kings wereon their knees beforeher, kissing her shoe. "Wife," said 
the man, and looked attentively at her, "are you now Pope?" 
"Y es," said she, "| am Pope." So hestood and looked at her, and it 
was just as if he was looking at the bright sun. When hehad stood 
looking at her thus for a short time, he said, "Ah, wife, if you are 
Pope, do let well alone!" But she looked as stiff as a post, and did 
not move or show any signs of life Then said he, "Wife, now that 
you are Pope, be satisfied, you cannot become anything greater 
now." "I will consider about that," said the woman. Thereupon 
they both went to bed, but she was not satisfied, and greediness let 
her have no sleep, for she was continually thinking what there was 
left for her to be. 

The man slept well and soundly, for he had run about a great 
deal during the day; but the woman could not fall asleep at all, 
and flung herself from one side to the other the whole night 
through, thinking always what more was left for her to be, but 
unable to call to mind anything else At length the sun began to 
rise, and when the woman saw the red of dawn, she sat up in bed 
and looked at it. And when, through the window, she saw the sun 
thus rising, she said, "Cannot |, too, order the sun and moon to 
rise?" "Husband," said she, poking himin theribs with her elbows, 
"wake up! go to the Flounder, for | wish to be even as God is." 
The man was still half asleep, but he was so horrified that he fell 
out of bed. He thought he must have heard amiss, and rubbed his 
eyes, and said, "Alas, wife, what areyou saying?" "Husband," said 
she, "if! can't order thesun and moon to rise, and haveto look on 
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and see the sun and moon rising, | can't bear it. | shall not know 
what it isto have another happy hour, unless! can make them rise 
myself." Then she looked at him so terribly that a shudder ran 
over him, and said, "Go at once | wish to be like unto God." 
"Alas, wife," said the man, falling on his knees before her, "the 
Flounder cannot do that; he can make an emperor and a pope: | 
beseech you, go on as you are, and be Pope." Then she fell into a 
rage, and her hair flew wildly about her head, and she cried, "| 
will not endure this, I'll not bear it any longer; wilt thou go?" 
Then he put on his trousers and ran away like a madman. But 
outside a great storm was raging, and blowing so hard that he 
could scarcely keep his feet; houses and trees toppled over, the 
mountains trembled, rocks rolled into the sea, the sky was pitch 
black, and it thundered and lightened, and the sea came in with 
black waves as high as church-towers and mountains, and all with 
crests of white foam at the top. Then hecried, but could not hear 
hisown words, 

"Flounder, flounder in the sea, 

Come, | pray thee, hereto me; 

For my wife, good IIsabil, 

Wills not as!'d have her will." 

"Well, what does she want, then?" said the Flounder. "Alas," 
said he, " shewantsto belikeunto God." "Go to her, and you will 
find her back again in the dirty hovel." And there they are living 
still at this very time. 


KHM 20. DAS TAPFERE SCHNEIDERLEIN 
(Hochdeutsch / Standaard D uits/ Standard German) 


("Dastapfere Schneiderlein" ist ein M archen in den K inder- und 
H ausmarchen der Bruder Grimm an Stelle 20 (KHM 20). In der 1. 
Auflage lautete der Titel "Von einem tapfern Schneider". Die 
heute bekannteste F assung des tapferen Schneiderleins ist die der 
Gebruder Grimm, erschienen 1812 im ersten Band der K inder- 
und H ausmarchen. Die Geschichte ist in der Tat die K ombination 
mehrerer Geschichten. Der erste Tell findet seinen Ursprung in 
einer oder mehreren Erzahlungen aus dem Stdwesten 
Deutschlands. Die Gebruder Grimm merken aber an, dass schon 
im 16. Jahrhundert vor allem Johann Fischart in seiner 
Gargantua-U bersetzung auf einen Schneider anspielt, der 
»mehrere auf einmal totet". Ein zweiter Teil der Erzahlung - 
basierend auf der Intervention des Konigs - ist nach dem 
Eingestandnis der Bruder Grimm direkt einer literarischen Quelle 
des 16. Jahrhunderts entnommen: Wegktrzer, von Martinus 
Montanus, erschienen um 1557. 

Inhalt, 1. Teil: Ein Schneider bereitet sich darauf vor, 
SUBigkeiten zu essen, aber als Fliegen darauf landen, totet er 
sieben von ihnen mit einem Schlag. Er macht ein Transparent, das 
die Aktion beschreibt: ,,lch habe sieben auf einmal getotet". 
Inspiriert zieht er hinaus in die Welt, um sein Gluck zu machen. 
Der Schneider trifft zufallig auf einen Riesen, der annimmt, dass 
»ich habe sieben auf einmal getotet" sich auf sieben Manner 
bezieht. Der Riese fordert den Schneider heraus. Wenn der Riese 
Wasser aus einem Stein druckt, druckt der Schneider Wasser (oder 
M olke) aus einem K ase. Der Riese wirft einen Stein in dieLuft und 
es dauert seine Zeit, bis er fallt. Der Schneider wirft, um die 
Leistung des Riesen zu uberwinden, einen Vogel, der davonfliegt, 
der Riese glaubt, dass der kleine Vogel ein "Stein" ist, der so weit 
geworfen wird, dass er niemals fallt. Der Riese bittet den 
Schneider, ihm beim Tragen eines Baumes zu helfen. Der 
Schneider befiehit dem Riesen, den Stamm zu tragen, wahrend der 


Schneider die Zweige nenmen wurde. Stattdessen klettert der 
Schneider auf den Baum, was dazu fuhrt, dass der Riese ihn 
ebenfalls tragt. Der Riese nimmt den Schneider mit in sein H aus, 
wo auch andere Riesen wohnen. In der Nacht versucht der Riese, 
den Schneider zu toten. Doch der Schneider, der sein Bett zu grok 
fand, schlaft in der Ecke. Als die anderen Riesen ihn noch am 
Leben sehen, fliehen sie. 

Inhalt, 2. Teil: Der Schneider tritt in den kdniglichen Dienst, 
aber die anderen Soldaten furchten, dass er eines Tages die 
Fassung verliert und sieben von ihnen bei jedem Schlag sterben 
kOnnten. Siesprechen den K Onig an und bitten ihn, den Schneider 
wegzuschicken, sonst werden sie es tun. Aus Angst, getotet zu 
werden, weil er ihn weggeschickt hat, schickt der Konig den 
Schneider, um zwei Riesen zu besiegen, und bietet ihm die Halfte 
seines K Onigreichs und dieHand seiner Tochter an. Der Schneider 
wirft Steine auf die beiden Riesen, wahrend sie schlafen, und 
provoziert die beiden zum Kampf gegeneinander. Der Konig 
schickt inn dann nach einem Einhorn, aber der schlaue Schneider 
baut eine F alle, um das Einhorn in einem Baum zu fangen, so dass, 
wenn das Einhorn kommt, um ihn anzugreifen, er aus dem Weg 
geht und das Einhorn sein Horn einschlagt der K offerraum. Der 
Konig schickt ihn spater nach einem Wildschwein, aber der 
Schneider stellt erneut eine Falle und fangt das Tier in einer 
K apelleein. Damit verheiratet der K Onig den Schneider mit seiner 
Tochter. Nach der Heirat hort die Frau des Schneiders ihn eines 
Nachts im Schlaf sprechen und erkennt, dass er nur ein Schneider 
ist. Sieerzahit ihrem V ater alles, und der K Onig verspricht, dass er 
inn wegschicken wird. Ein Knappe ermahnt den Schneider, der 
vorgibt zu schlafen und sagt, er habe alle Taten vollbracht und 
furchte sich nicht vor den M annern hinter der Tur. Verangstigt 
gehen sie, und der Konig versucht nicht, ihn wieder 
wegzuschicken.) 


An einem Sommermorgen saf ein Schneiderlein auf seinem Tisch 
am F enster, war guter Dingeund nahte aus L eibeskraften. Dakam 
eine Bauersfrau die StraBe herab und rief: "Gut Mus fell! gut Mus 
feil!" Das klang dem Schneiderlein lieblich in dieOhren, er steckte 
sein zartes Haupt zum F enster hinaus und rief: "Hier herauf, liebe 
Frau, hier wird Sie ihre Ware los." Die Frau stieg die dre 
Treppen mit ihrem schweren K orbe zu dem Schneider herauf und 
mute die Topfe samtlich vor ihm auspacken. Er besah sie alle, 
hob siein die Hohe, hielt die Nase dran und sagte endlich: "Das 
Mus scheint mir gut, wieg Sie mir doch vier Lot ab, liebe F rau, 
wenn's auch ein Viertelpfund ist, kommt es mir nicht darauf an." 
DieF rau, welche gehofft hatte, einen guten Absatz zu finden, gab 
inm waser verlangte, ging aber ganz argerlich und brummig fort. 
"Nun, das Mus soll mir Gott gesegnen," rief das Schneiderlein, 
"und soll mir Kraft und Starke geben," holte das Brot aus dem 
Schrank, schnitt sich ein Stuck Uber den ganzen Laib und strich 
das Mus darUber. "Das wird nicht bitter schmecken," sprach er, 
"aber erst will ich den Wams fertig machen, eheich anbeife." Er 
legte das Brot neben sich, nahte weiter und machte vor Freude 
immer groRere Stiche. Indes stieg der Geruch von dem suen Mus 
hinauf an die Wand, wo dieF liegen in groKer M engesaken, sodak 
sie herangelockt wurden und sich scharenweise dar auf niederliefen. 
"Ei, wer hat euch eingeladen?" sprach das Schneiderlein und jagte 
die ungebetenen Gaste fort. Die Fliegen aber, die kein deutsch 
verstanden, lieSen sich nicht abweisen, sondern kamen in immer 
groRerer Gesellschaft wieder. Da lief dem Schneiderlein endlich, 
wie man sagt, die Laus uber die Leber, es langte aus seiner Holle 
nach einem T uchlappen, und "wart, ich will es euch geben!" schlug 
es unbarmherzig drauf. Als es abzog und zahite, so lagen nicht 
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weniger als sieben vor ihm tot und streckten die Beine. "Bist du so 
ein Kerl?" sprach er, und mufte selbst seine T apferkeit bewundern, 
"das soll die ganze Stadt erfahren." Und in der Hast schnitt sich 
das Schneiderlein einen Gurtel, nahte ihn und stickte mit gro&e 
Buchstaben darauf: "Sieben auf einen Streich!" "Ei was, Stadt!" 
sprach er weiter, "die ganze Welt soll's erfahren!" und sein Herz 
wackelteihm vor F reudewieein Lammerschwanzchen. 

Der Schneider band sich den Gurtel um den Leib und wollte in 
die Welt hinaus, weil er meinte, die Werkstatte sei zu klein fur 
seine T apferkeit. Eheer abzog, suchteer im Haus herum, ob nichts 
da ware, was er mitnehmen konnte, er fand aber nichts als einen 
alten K ase, den steckte er ein. Vor dem Thor bemerkte er ein 
Vogel, der sich im Gestrauch gefangen hatte, der mute zu dem 
K ase in die Tasche. Nun nahm er den Weg tapfer zwischen die 
Beine, und weil er leicht und behend war, fuhlte er keine 
Mudigkeit. Der Weg fuhrte ihn auf einen Berg, und als er den 
hochsten Gipfel erreicht hatte, so sa& da ein gewaltiger Riese und 
schaute sich ganz gemachlich um. Das Schneiderlein ging beherzt 
auf ihn zu, redeteihn an und sprach: "Guten Tag, K amerad, gelt, 
du sitzest da und besiehst dir die weitlaufige Welt? ich bin eben auf 
dem Wege dahin und will mich versuchen. Hast du Lust 
mitzugehen?" Der Riese sah den Schneider verdchtlich an und 
sprach: "Du Lump! du miserabler K erl!" "Das ware!" antwortete 
das Schneiderlein, kndpfte den Rock auf und zeigte dem Ries 
den Gurtel, "da kannst zu lesen was ich fur ein Mann bin." Der 
Riese las: "Sieben auf einen Streich," meinte, das waren M enschen 
gewesen, die der Schneider erschlagen hatte, und kriegte ein wenig 
Respekt vor dem kleinen Kerl. Doch wollte er ihn erst prufen, 
nahm einen Stein in dieH and, und druckteihn zusammen, dak das 
Wasser heraustropfte. "Das mach mir nach," sprach der Riese, 
"wenn du Starke hast." "Ist's weiter nichts?" sagte das 
Schneiderlein, "das ist bel unser einem Spielwerk," griff in die 
Tasche, holte den weichen K ase und druckte ihn, da& der Saft 
herauslief. "Gelt," sprach er, "das war ein wenig besser?" Der 
Riese wufte nicht was er sagen sollte, und konnte es von dem 
Mannlein nicht glauben. Da hob der Riese einen Stein auf und 
warf ihn so hoch, da& man ihn mit Augen kaum noch sehen konnte: 
"Nun, du Erpelmannchen, das thu mir nach." "Gut geworfen," 
sagte der Schneider, "aber der Stein hat doch wieder zur Erde 
herabfallen mussen, ich will dir einen werfen, der soll gar nicht 
wieder kommen;" griff in die Tasche, nahm den Vogel und warf 
ihn in dieLuft. Der Vogel, froh Uber seineF reiheit, stieg auf, flog 
fort und kam nicht wieder. "Wie gefallt dir das Stuckchen, 
K amerad?" fragte der Schneider. "Werfen kannst du wohl," sagte 
der Riese, "aber nun wollen wir sehen, ob du imstande bist, etwas 
Ordentliches zu tragen." Er fuhrte das Schneiderlein zu einem 
machtigen Eichbaum, der da gefallt auf dem Boden lag, und sagte: 
"Wenn du stark genug bist, so hilf mir den Baum aus dem Wald 
heraustragen." "Gern," antwortete der kleine Mann, "nimm nur 
den Stamm auf deine Schulter, ich will die Aste mit dem Gezweig 
aufheben und tragen, das ist doch das schwerste." Der Riesenahm 
den Stamm auf die Schulter, der Schneider aber setzte sich auf 
einen Ast, und der Riese, der sich nicht umsehen konnte, muBte 
den ganzen Baum und das Schneiderlein noch obendrein 
forttragen. Es war da hinten ganz lustig und guter Dinge, pfiff das 
Liedchen: "Esritten drei Schneider zum Thore hinaus," als ware 
das Baumtragen ein K inderspiel. Der Riese, nachdem er ein Stuck 
Weges die schwere L ast fortgeschleopt hatte, konnte nicht weiter 
und rief: "Hor, ich mu& den Baum fallen lassen." Der Schneider 
sprang behendiglich herab, fate den Baum mit beiden Armen, als 
wenn er ihn getragen hatte, und sprach zum Riesen: "Du bist ein 
so groRer K erl und kannst den Baum nicht einmal tragen." 


Sie gingen zusammen weiter, und als sie an einem Kirschbaum 
vorbei kamen, fakte der Riese die Krone des Baumes, wo die 
zeitigsten F ruchte hingen, bog sieherab, gab siedem Schneider in 
die Hand und hie® ihn essen. Das Schneiderlein aber war viel zu 
schwach, um den Baum zu halten, und als der Riese los lieg, fuhr 
der Baum in die Hohe, und der Schneider ward mit in die Luft 
geschnellt. Als er wieder ohne Schaden herabgefallen war, sprach 
der Riese: "Was ist das, hast du nicht K raft, die schwache Gerte zu 
halten?" "An der Kraft fehlt es nicht," antwortete das 
Schneiderlein, "meinst du, das ware etwas fir einen, der sieben mit 
einem Streich getroffen hat? ich bin uber den Baum gesprungen, 
weil die Jager da unten in das Gebusch schieSen. Spring nach, 
wenn du's vermagst." Der Riese machte den Versuch, konnte aber 
nicht Uber den Baum kommen, sondern blieb in den Asten hangen, 
also da& das Schneiderlein auch hier die Oberhand behielt. 

Der Riese sprach: "Wenn du ein so tapferer K er! bist, so komm 
mit in unsere HOhle und Ubernachte bei uns." Das Schneiderlein 
war bereit und folgteihm. Alssiein der Hohleanlangten, saben da 
noch andere Riesen beim Feuer, und jeder hatte ein gebratenes 
Schaf in der Hand und af davon. Das Schneiderlein sah sich um 
und dachte "Es ist doch hier viel weitldufiger als in meiner 
Werkstatt." Der Riese wies ihm ein Bett an und sagte, er solltesich 
hineinlegen und ausschlafen. Dem Schneiderlein war aber das Bett 
zu grok, er legte sich nicht hinein, sondern kroch in eineEcke Als 
es Mitternacht war und der Riese meinte, das Schneiderlein lage in 
tiefem Schlafe, so stand er auf, nahm eine gro&e Eisenstange und 
schlug das Bett durch, und meinte, er hatte dem GrashUpfer den 
Garaus gemacht. Mit dem fruhesten Morgen gingen die Riesen in 
den Wald und hatten das Schneiderlein ganz vergessen, da kam es 
auf einmal ganz lustig und verwegen dahergeschritten. Die Riesen 
erschraken, furchteten, es schllge sie alle tot und liefen in aller 
Hast fort. 

Das Schneiderlein zog weiter, immer seiner spitzen Nase nach. 
Nachdem es lange gewandert war, kam es in den Hof eines 
kOniglichen Palastes, und da es Mudigkeit empfand, so legte es 
sich ins Gras und schlief ein. Wahrend es da lag, kamen die Leute, 
betrachteten es von allen Seiten und lasen auf dem Girtel: "Sieben 
auf einen Streich." "Ach," sprachen sie, "was will der groBe 
K riegsheld hier mitten im Frieden? Das mu ein machtiger Herr 
sein." Sie gingen und meldeten es dem K Onig, und meinten, wenn 
Krieg ausbrechen sollte, ware das ein wichtiger und nutzlicher 
Mann, den man um keinen Preis fortlassen durfte. Dem K onig 
gefiel der Rat und er schickte einen von seinen Hofleuten an das 
Schneiderlein ab, der sollte inm, wenn er aufgewacht ware, 
K riegsdienste anbieten. Der Abgesandte blieo bei dem Schlafer 
stehen, wartete, bis er seine Glieder streckte und die Augen 
aufschlug, und brachtedann seinen Antrag vor. "Eben deshalb bin 
ich hierher gekommen," antwortete er, "ich bin bereit, in des 
K onigs Dienste zu treten." Also ward er ehrenvoll empfangen und 
ihm eine besondere W ohnung angewiesen. 

Die K riegsleute aber waren dem Schneiderlein aufgesessen und 
wunschten, es ware tausend Meilen weit weg. "Was soll daraus 
werden?" sprachen sie untereinander, “wenn wir Zank mit ihm 
kriegen und er haut zu, so fallen auf jeden Streich sieben. Da kann 
unser einer nicht bestehen." Also fabten sie einen Entschlué, 
begaben sich allesamt zum K onig und baten um ihren Abschied. 
"Wir sind nicht gemacht," sprachen sie, "neben einem Mann 
auszuhalten, der sieben auf einen Streich schlagt." Der K onig war 
traurig, da& er um des einen willen alle seine treuen Diener 
verlieren sollte, wUnschte, da& seine Augen ihn nie gesehen hatten 
und wareihn gern wieder los gewesen. Aber er getraute sich nicht, 
inm den Abschied zu geben, weil er furchtete, er mochteihn samt 
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seinem Volke totschlagen und sich auf den kéniglichen Thron 
setzen. Er sann lange hin und her, endlich fand er einen Rat. Er 
schickte zu dem Schneiderlein und lieé inm sagen, weil er ein so 
groBer K riegsheld ware, so wollte er ihm ein Anerbieten machen. 
In einem Waldeseines L andes hausten zwei Riesen, die mit Rauben, 
Morden, Senger und Brennen groRen Schaden stifteten, "niemand 
durfte sich ihnen nahen, ohne sich in Lebensgefahr zu setzen. 
Wenn er diese beiden Riesen Uberwande und totete, so wollte er 
inm seine einzige Tochter zur Gemahlin geben und das halbe 
K Onigreich zur Ehesteuer; auch sollten hundert Reiter mitziehen 
und ihm Beistand leisten." "Das wareso etwas fur einen M ann, wie 
du bist," dachte das Schneiderlein, "eine schone K Onigstochter 
und ein halbes K onigreich wird einem nicht alle T age angeboten." 
"O ja," gab er zur Antwort, "die Riesen will ich schon bandigen, 
und habe die hundert Reiter dabei nicht notig: wer sieben auf 
einen Streich trifft, braucht sich vor zweien nicht zu furchten." 

Das Schneiderlein zog aus und die hundert Reiter folgten ihm. 
Alser zu dem R and des Waldes kam, sprach er zu seinen Begleitern: 
"Bleibt hier nur halten, ich will schon allein mit den Riesen fertig 
werden." Dann sprang er in den Wald hinein und schaute sich 
rechts und links um. Uber ein Weilchen erblickte er beide Riesen; 
sie lagen unter einem Baum und schliefen und schnarchten dabei, 
da& sich die Aste auf und nieder bogen. Das Schneiderlein, nicht 
faul, las beide Taschen voll Steine und stieg damit auf den Baum. 
Als es in der Mitte war, rutschte es auf einen Ast, bis es gerade 
Uber die Schlafer zu sitzen kam, und lie dem einen Riesen einen 
Stein mach dem andern auf dieBrust fallen. Der Riese spurtelange 
nichts, doch endlich wachte er auf, stie seinen Gesellen an und 
sprach: "Was schlagst du mich?" "Du traumst," sagte der andere, 
"ich schlage dich nicht." Sielegten sich wieder zum Schlaf, da warf 
der Schneider auf den zweiten einen Stein herab. "Was soll das?" 
rief der andere, "warum wirfst du mich." "Ich werfe dich nicht," 
antwortete der erste und brummte. Sie zankten sich eine Welle 
herum, doch weil sie mude waren, lie&en sie's gut sein, und die 
Augen fielen ihnen wieder zu. Das Schneiderlein fing sein Spiel 
von neuem an, suchte den dicksten Stein aus und warf ihn dem 
ersten Riesen mit aller Gewalt auf die Brust. "Das ist zu arg!" 
schrie er, sprang wie ein Unsinniger auf und stie& seinen Gesellen 
wider den Baum, da& dieser zitterte. Der andere zahlte mit 
gleicher Munze, und sie gerieten in solche Wut, da® sie Baume 
ausrissen, aufeinander losschlugen, solange, bis sie endlich beide 
zugleich tot auf die Erde fielen. Nun sprang das Schneiderlein 
herab. "Ein Gluck nur," sprach es, "dal sieden Baum, auf dem ich 
sak, nicht ausgerissen haben, sonst hatte ich wie ein Eichhornchen 
auf einen andern springen mussen; doch unser einer ist fluchtig!" 
Eszog sein Schwert und versetzte jedem ein paar tuchtige Hiebein 
die Brust, dann ging es hinaus zu den Reitern und sprach: "Die 
Arbeit ist gethan, ich habe beiden den Garaus gemacht; aber hart 
ist es hergegangen, sie haben in der Not Baume ausgerissen und 
sich gewehrt, doch das hilft alles nichts, wenn einer kommt wieich, 
der sieben auf einen Streich schlagt." "Seid Ihr denn nicht 
verwundet?" fragten die Reiter. "Das hat gute W ege," antwortete 
der Schneider, "kein Haar haben sie mir gekrummt." Die Reiter 
wollten ihm keinen Glauben beimessen und ritten in den Wald 
hinein; da fanden sie die Riesen in ihrem Blute schwimmend, und 
ringsherum lagen die ausgerissenen Baume. 

Das Schneiderlein verlangte von dem K onig die versprochene 
Belohnung, den aber reute sein Versprechen und er sann aufs neue 
wieer sich den Helden vom Halse schaffen konnte. "Ehe du meine 
Tochter und das halbeR eich erhaltst," sorach er zu ihm, "mu&t du 
noch eineH eldenthat vollbringen. In dem Waldelauft ein Einhorn, 
das gro®en Schaden anrichtet, das mu&t du erst einfangen." "Vor 


einem Einhorn furchte ich mich noch weniger als vor zwei Riesen; 
sieben auf einen Strich, das ist meine Sache." Er nahm sich einen 
Strick und eine Axt mit, ging hinaus in den Wald, und hie’ 
abermals die, welche ihm zugeordnet waren, au@en warten. Er 
brauchte nicht lange zu suchen, das Einhorn kam bald daher und 
sprang geradezu auf den Schneider los, als wollte es inn ohne 
Umstande aufspieSen. "Sachte, sachte," sprach er, "so geschwind 
geht das nicht," blieb stehen und wartete bis das Tier ganz nahe 
war, dann sprang er behendiglich hinter den Baum. Das Einhorn 
rannte mit aller Kraft gegen den Baum und spiefte sein Horn so 
fest in den Stamm, da es nicht Kraft genug hatte, es wieder 
herauszuziehen, und so war es gefangen. "Jetzt habe ich das 
Vdglein," sagteder Schneider, kam hinter dem Baum hervor, legte 
dem Einhorn den Strick um den Hals, dann hieb er mit der Axt das 
Horn aus dem Baum und als alles in Ordnung war, fuhrte er das 
Tier ab und brachtees dem K onig. 

Der Konig wollte inm den verheiBenen Lohn noch nicht 
gewahren und machte eine dritte F orderung. Der Schneider sollte 
ihm vor der Hochzeit erst ein Wildschwein fangen, das in dem 
WaldegroBen Schaden that; die ager sollten ihm Beistand leisten. 
"Gern," sprach der Schneider, "das ist ein K inderspiel." Die] ager 
nahm er nicht mit in den Wald, und sie waren's wohl zufrieden, 
denn das Wildschwein hatte sieschon mehrmals so empfangen, dak 
sie keine Lust hatten, ihm nachzustellen. Als das Schwein den 
Schneider erblickte, lief es mit schaumendem Munde und 
wetzenden Zahnen auf ihn zu und wollte ihn zur Erde werfen; der 
fluchtige Held aber sprang in eine K apelle, die in der Nahe war, 
und gleich oben zum F enster in einem Satze wieder hinaus. Das 
Schwein war hinter ihm hergelaufen, er aber hupfte auen herum 
und schlug die Thur hinter ihm zu; da war das witende Tier 
gefangen, das viel zu schwer und unbehilflich war, um zu dem 
Fenster hinauszuspringen. Das Schneiderlein rief die} ager herbai, 
die mu&ten den Gefangenen mit eigenen Augen sehen; der Held 
aber begab sich zum K onig, der nun, er mochte wollen oder nicht, 
sein Versprechen halten mu&te und ihm seine Tochter und das 
halbe K Onigreich Ubergab. Hatte er gewut, da& kein K riegsheld, 
sondern ein Schneiderlein vor ihm stand, es ware ihm noch mehr 
zu Herzen gegangen. Die Hochzeit ward also mit groBer Pracht 
und kleiner Freude gehalten, und aus einem Schneider ein K onig 
gemacht. 

Nach einiger Zeit horte diejungeK Onigin in der Nacht, wie ihr 
Gemahl im Traume sprach: "Junge, mach mir den Wams und flick 
mir die Hosen, oder ich will dir dieElle Uber dieOhren schlagen." 
Da merkte sie in welcher Gasse der junge Herr geboren war, 
klagte am anderen Morgen ihrem Vater ihr Leid und bat, er 
mochte ihr von dem Manne helfen, der nichts anderes als ein 
Schneider ware. Der K Onig sprach ihr Trost zu und sagte: "Laf in 
der nachsten Nacht deine Schlafkammer offen, meine Diener sollen 
au&en stehen und wenn er eingeschlafen ist, hineingehen, ihn 
binden und auf ein Schiff tragen, das ihn in die weite Welt fuhrt." 
DieFrau war damit zufrieden, des K onigs Waffentrager aber, der 
alles mit angehort hatte, war dem jungen Herrn gewogen und 
hinterbrachte ihm den ganzen Anschlag. "Dem Dinge will ich 
einen Riegel vorschieben," sagtedas Schneiderlein. A bends legte es 
sich Zu gewohnlicher Zeit mit seiner Frau zu Bett; als sie glaubte, 
er sei eingeschlafen, stand sie auf, Offnete die Thur und legte sich 
wieder. Das Schneiderlein, das sich nur stellte, als wenn es schlief, 
fing an mit heller Stimme zu rufen: "Junge, mach den Wams und 
flick mir die Hosen, oder ich will dir die Elle Uber die Ohren 
schlagen! Ich habe sieben mit einem Streich getroffen, zwei Riesen 
getotet, ein Einhorn fortgefuhrt, und ein Wildschwein gefangen, 
und sollte mich vor denen furchten, die drau&en vor der K ammer 
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stehen!" Als diese den Schneider also sprechen horten, uberkam sie 
eine groKe F urcht, sie liefen, als wenn das wilde H eer hinter ihnen 
ware, und keiner wollte sich mehr an ihn wagen. Also war und 
blieb das Schneiderlein sein L ebtag ein K Onig. 


20. HET DAPPERE SNIJ DERT) E (ZEVEN IN EEN KLAP) 
(Niederlandisch / Nederlands/ Dutch) 


("Het dappere snijdertje’ is een sprookje in de Kinder- und 
H ausmarchen van de gebroeders Grimm op positie 20 (KHM 20). 
In de le editie was de titel "Van het dappere snijdertje’. De 
bekendste versie van vandaag van de dappere kleine kleermaker is 
die van de gebroeders Grimm, gepubliceerd in het eerste deel van 
de K inder- und Hausmarchen in 1812. Het verhaal is in feite een 
combinatie van meerdere verhalen. Het eerste deel vindt zijn 
oorsprong in een of meer verhalen uit Zuidwest-Duitsland. De 
gebroeders Grimm merken echter op dat al in de 16e eeuw vooral 
Johann Fischart in zijn Gargantua-vertaling zinspeelt op em 
kleermaker die" meerdere tegelijk doodt". Een tweede deel van het 
verhaal - gebaseerd op de tussenkomst van de koning - is volgens 
de gebroeders Grimm direct een literaire bron van deT aken uit de 
16e eeuw: Wegkurzer (Wegkortener), door Martinus M ontanus, 
gepubliceerd omstreeks 1557, 

Inhoud, le Deel: Een kleermaker bereidt zich voor om wat snoep 
te eten, maar wanneer vliegen besluiten erop te landen, doodt hij 
er zeven met één klap. Hij maakt een spandoek dat de actie 
beschrijft: "Ik heb er zeven tegelijk gedood". Geinspireerd gaat hij 
de wereld in om fortuin te maken. De kleermaker ontmoet 
toevallig een reus, die aanneemt dat "ik heb er zeven tegelijk 
gedood" verwijst naar zeven mannen. Dereus daagt de kleermaker 
uit. Wanneer de reus water uit een rots perst, perst de kleermaker 
water (of wei) uit een kaas. De reus gooit em steen in de lucht en 
het kost tijd om te vallen. De kleermaker, om de prestatie van de 
reus te overwinnen, gooit een vogel die wegvliegt, de reus gelooft 
dat de kleine vogel een "steen" is die zo ver wordt gegooid dat hij 
nooit valt. De reus vraagt de kleermaker om hem te helpen een 
boom te dragen. De kleermaker vertelt de reus om de stam te 
dragen, terwijl de kleermaker de takken zou nemen. In plaats 
daarvan klimt de kleermaker in de boom, waardoor de reus hem 
ook draagt. 

Dereusneemt dekleermaker mee naar zijn huis, waar ook andere 
reuzen wonen. Tijdens de nacht probeert de reus de kleermaker te 
doden. Echter, dekleermaker, die zijn bed tegroot vond, slaapt in 
de hoek. Toen ze hem nog in leven zagen, viuchten de andere 
reuzen. 

Inhoud, 2e Deel: Dekleermaker gaat in koninklijkedienst, maar 
de andere soldaten zijn bang dat hij op een dag zijn geduld zal 
verliezen en dat er bij elke slag zeven van hen kunnen sterven. Ze 
spreken dekoning aan en vragen de koning om dekleermaker weg 
te sturen, anders doen ze dat. Bang om gedood te worden omdat 
hij hem wegstuurt, stuurt dekoning dekleermaker om tweereuzen 
teverslaan en hem de helft van zijn koninkrijk en dehand van zijn 
dochter aan te bieden. Terwijl ze slapen, gooit de kleermaker 
stenen naar de twee reuzen en daagt het paar uit tot een gevecht 
met elkaar. De koning stuurt hem vervolgens achter een eenhoorn 
aan, maar de sluwe kleermaker maakt een val om de eenhoorn in 
een boom te vangen, zodat wanneer de eenhoorn hem komt 
aanvallen, hij uit de weg zal gaan waardoor de eenhoorn zijn 
hoorn raakt. dekoffer. De koning stuurt hem later achter een wild 
zwijn aan, maar opnieuw zet de kleermaker een val, waardoor het 
dier in een kapel wordt gevangen. Daarmee trouwt de koning met 


de kleermaker met zijn dochter. Hij is al getrouwd en op een nacht 
hoort de vrouw van de Kleermaker hem praten in zijn slaap en 
realiseert zich dat hij maar een kleermaker is. Ze vertelt haar vader 
alles en de Koning belooft hem weg te sturen. Een schildknaap 
vermaant de kleermaker, die doet alsof hij slaapt en zegt dat hij 
alles heeft gedaan en niet bang is voor de mannen achter de deur. 
Doodsbang vertrekken ze en de koning probeert hem niet meer 
weg testuren.) 


Op een mooie zomermorgen zat een snijdertje op zijn tafel voor 
het venster; hij was opgewekt en naaide dat het een aard had. Toen 
kwam een boerenvrouw de straat af en riep: "Moes te koop! M oes 
tekoop!" Dat klonk het snijdertje heerlijk in deoren: hij stak zijn 
kleine hoofd uit het raam en riep: "Kom maar boven vrouwtjelief, 
hier kun jejemoes kwijt." 

Devrouw klom dedriesteile trappen op naar het snijdertje, en ze 
moest al haar manden met vruchtenmoes voor hem uitpakken. H ij 
bekeek alles, nam van iedere soort in de hand, rook eraan, en Zel 
tenslotte: "Dat is lekkere jam, weeg me vier lood af, en als 't een 
kwart pond wordt, ishet ook niet erg." Devrouw diegehoopt had 
een flinke bestelling tekrijgen, gaf hem de vier lood, maar ze ging 
knorrend en brommend weg. "Nu, God zegen demaaltijd," zei het 
snijdertje, "dit zal mij kracht en moed geven," en hij haalde een 
brood uit dekast, sneed overdwars een hele snee af, en streek er de 
jam overheen als beleg. "Dat zal niet kwaad smaken," zei hij, 
"maar eerst moet dat buis nog klaar, voor ik mijn tanden in het 
eten zet." Hij legde het brood naast zich, naaide verder en maakte 
steeds grotere steken van puur plezier. 

Intussen steeg de geur van de moes langs de wanden omhoog, 
waar een massa vliegen zat. Ze werden er door gelokt, en streken 
in zwermen op het brood neer. "Nou, wie heeft jullie 
uitgenodigd?" sprak het snijdertje, en hij joeg de ongenode gasten 
weg. Maar de viiegen die geen Hollands verstondan, lieten zich 
niet wegjagen, maar kwamen terug in steeds groter getale. Toen 
liep het snijdertje de gal over, hij haalde uit zijn voorraad een 
grote lap, "wacht, ik zal jullie!" en hij sloeg er zonder genade op 
los. Toen hij delap eraf trok en telde hoeveel er waren, lagen daar 
niet minder dan zeven viiegen dood met uitgestrekte poten. "Ben 
jezd'n held?" vroeg hij en bewonderde zijn grote dapperheid, "dat 
mag de hele stad wel eens weten." Haastig Knipte de snijder een 
gordel, naaidehem dicht en stikte er met grote letters op: zeven in 
één klap! "Wat, de hele stad?" zei hij toen, "de hele wereld zal het 
weten!" en zijn hart hamerde van blijdschap als een lammestaartije. 
Het snijdertje bond zich degordel om en wilde de wijde wereld in, 
want hij meende, dat zijn werkplaats te klein was voor zoveel 
dapperheid. Voor hij weg trok, zocht hij in 't huis na, of er niet 
nog iets was, wat hij mee kon nemen; maar hij vond niets anders 
dan een oud stuk kaas, en dat stak hij bij zich. Voor de poort zag 
hij een vogel, die verward wasin destruiken; diemoest bij de kaas 
in z'n zak. 

Dapper ging hij nu op weg, en daar hij licht en viug was, voelde 
hij geen moeheid. De weg voerde hem naar een berg, en tog hij de 
hoogste top had bereikt, zat daar een geweldigereus, dierustig op 
alles neerkeek. H et snijdertje ging heel trouwhartig op hem toe, en 
sprak hem aan: "Goedenmorgen, kameraad, zeg, kijk je de wereld 
eens aan? Ik ben juist op weg naar dewijdewereld en ik wil er mijn 
geluk proberen. Heb je zin om mee te gaan?" De reus keek het 
snijdertje verachtelijk aan en zei: "Lomperd! armzalig kereltjel" - 
"Dat zou jedenken," zei het snijdertje, knoopte de mantel los 7 
liet de gordel zien, “daar kan je lezen, hoe ik ben." De reus las: 
"Zeven in én klap!" Hij dacht dat 't mensen waren, die het 
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snijdertje had neergeslagen, en hij kreeg een beetje respect voor 
hem. 

Toch wilde hij hem eerst op de proef stellen; hij nam een steen in 
zijn hand en drukte die in elkaar, zodat het water eruit droop. 
"Doe me dat eens na," zei dereus, "als jezo sterk bent." - "Is dat 
alles?" zei het snijdertje, "dat vinden wij kinderachtig," greep in 
zijn zak, pakte de kaas en druktehem samen, zodat het vocht eruit 
liep. "Zeg," zei hij, "isdat nog niet een beetje beter?" Dereus wist 
niet wat hij zeggen moest, en hij kon het van dat manneke niet 
geloven. Toen hief de reus een steen op en wierp die zo hoog, dat 
men hem met het blote oog nauwelijks meer zien kon: "Nou jij, 
kleine aardappel, doe me dat eensna." - "Een goedeworp," zei het 
snijdertje, "maar jouw steen moest weer op de aarde terug vallen, 
ik zal er een opgooien, zo hoog, dat hij helemaal niet meer valt." 
Hij greep in zijn zak, pakte de vogel en gooide hem omhoog. De 
vogel, blij met zijn vrijheid, steeg omhoog, vioog weg en kwam 
niet meer terug. "Hoe bevalt je dat stukje, kameraad?" vroeg het 
snijdertje. "Gooien kan je wel," zei de reus, "maar nu zullen we 
nog eens zien, of jeiets kunt dragen." 

Hij bracht het snijdertje naar een geweldige eik, die geveld ter 
aarde lag, en zei: "Als jesterk genoeg bent, help me dan de boom 
het bos uit te dragen." - "Graag," antwoordde het mannetje, 
"neem jij dan de stam, dan neem ik detakken en de twijgen, dat is 
het grootste en het zwaarste deel." De reus nam de stam op zijn 
schouder, maar het snijdertje ging op een tak zitten, en dereus, die 
niet kon omkijken, droeg de boom alleen en het snijdertje erbij. 
Deze was, achteraan, heel vrolijk en floot het liedje "Daar reden 
drie snijdertjes uit de poort," alsof het sjouwen een kleinigheid 
was. De reus sleepte zijn zware last een eind mee, toen kon hij niet 
verder en riep: "Pas op! ik moet de boom laten vallen." De snijder 
sprong er viug af, pakte de boom met beide armen beet, alsof hij 
hem zo aldoor had getorst, en zei tegen de reus: "Nou ben jezo'n 
grote kerel en je kunt niet eens een boom dragen." Samen ging 
zeverder. Toen kwamen zelangs een kersenboom, en dereus pakte 
de kroon waar de sappigste vruchten hingen, boog hem naar 
beneden, gaf die aan het snijdertje om vast te houden en zei hem 
dat hij moest eten. Maar het snijdertje was veel te zwak om die 
boom tehouden, en toen dereuslosliet, ging deboom omhoog, a 
het snijdertje mee de lucht in. Toen hij weer zonder letsel op de 
grond stond, zedereus: "Wat nu? K an jezo'n zwak boompje niet 
eens neer houden?" - "K racht genoeg," zei het snijdertje, "denk je 
dat dat voor mij iets was - ik, dieer zeven in én klap sla? Ik ben 
over de boom gesprongen, omdat er jagers aan het schieten zijn in 
de struiken. Spring ook maar zo, als je kunt." De reus probeerde 
het, en kon niet over de boom heen, maar hij bleef in de takken 
hangen en het snijdertje was hem weer de baas geweest. 

Dereus zei nu: "Als jezo'n dappere kerel bent, kom dan bij ons 
in 't hol en slaap bij ons." Het snijdertje wilde wel en ging mee. Ze 
kwamen in 't hol, waar meer reuzen zaten, bij 't vuur elk met een 
gebraden schaap in de hand. Ze aten. Het snijdertje keek om zich 
heen en dacht: "Het is hier toch heel wat ruimer dan in mijn 
werkplaats." De reus wees hem een bed, daar moest hij maar in 
gaan liggen en eens uitslapen. Maar ‘'t snijdertje vond 't bed te 
groot, ging er niet in, maar kroop in een hoekje. Toen het 
middernacht was, en de reus dacht dat het snijdertje al lang sliep, 
stond hij op, nam een grote ijzeren stang en sloeg het bed met één 
slag in tweeén en hij dacht dat hij diesprinkhaan nu wel kwijt was. 
Vroeg in demorge gingen dereuzen het bosin, zehadden 't hele 
snijdertje vergeten, daar kwam 't ineens heel vrolijk en zelfoewust 
aan. De reuzen schrokken, waren bang dat hij hen allen dood zou 
slaan en liepen haastig weg. 


Maar het snijdertje trok verder, steeds z'n spitse neus achterna. 
Toen hij een eind gelopen had, kwam hij in de tuin van een paleis 
en omdat hij moe was, ging hij in 't gras liggen en sliep in. T erwij| 
hij lag te slapen, kwamen de mensen, bekeken hem en lazen op zijn 
gordel: "Zeven in én klap." - "Och," zeiden ze, "wat wil diegrote 
krijgsheld hier midden in de vrede? Dat zal wel een groot heer 
zijn." Zij gingen zijn komst aan de koning vertellen: als er oorlog 
kwam, zou dat wel een bruikbaar en belangrijk man zijn, die ze 
zeker niet moesten laten vertrekken. Dat vond de koning ean 
goede raad, hij zond een paar mensen van de hofhouding naar de 
man toe, om, als hij wakker was geworden, hem een aanbod te 
doen voor het leger. De afgezanten bleven bij de slapende staan, 
wachtten geduldig tot hij zich uit ging rekken en zijn ogen 
uitwreef, en brachten toen het aanbod over. "Daarom ben ik juist 
gekomen," zei hij, "en ik ben bereid, in dienst van de koning te 
treden." 

Dus werd hij ontvangen, en hem werd een afzonderlijke woning 
aangeboden. Maar de soldaten moesten niets van het snijdertje 
hebben en wensten hem duizend mijlen ver. "Wat moet daarvan 
komen?" zeiden ze onder elkaar, "als wij ruzie met hem krijgen en 
hij slaat er op, dan slaat hij er in één slag zeven dood. Dan kunnen 
wij niet meer bestaan." Zo namen ze een besluit, togen allemaal 
samen naar de koning en vroegen hun ontslag. "Wij zijn er niet," 
zeiden ze, "om te werken met iemand die er zeven in één klap kan 
doodslaan." De koning werd bedroefd, dat hij om die ene held al 
zijn trouwe soldaten moest verliezen; hij wilde dat hij nooit van 
zijn bestaan had gehoord, en hij wilde wel dat hij hem kwijt kon. 
Toch durfde hij hem niet te ontslaan, uit vrees dat de man hem en 
zijn volk allemaal samen dood zou slaan, en zich tenslotte op de 
troon zou nestelen. Hij dacht er lang over na en eindelijk wist hij 
raad. Hij zond een boodschap naar het snijdertje. 

Omdat hij zo'n krijgsheld was, wilde hij hem iets aanbieden. In 
een groot bos in zijn land woonden twee reuzen, die met roof, 
moord, brand en plundering veel kwaad stichtten. Niemand 
durfde hen te naderen. Als het snijdertje die twee reuzen kon 
doden, zou de koning hem zijn dochter tot vrouw geven en het 
halve koninkrijk als bruidsschat, honderd ruiters mochten 
meegaan als hulp. "Dat zou nog eens wat zijn voor een man als 
ik," zei het snijdertje bij zichzelf, "een mooie prinses en een half 
koninkrijk, zo iets krijg je niet elke dag." - "Wel ja," was zijn 
antwoord, "die reuzen zal ik wel aan kunnen en die honderd 
ruiters heb ik er niet bij nodig, wie zeven in én klap slaat, hoeft 
zich om tweeniet tebekommeren." 

Het snijdertjetrok er op uit, en de honderd ruiters reden achter 
hem aan. Toen hij aan derand van het boskwam, sprak hij tot zijn 
geleide: "Blijf hier maar wachten, de reuzen neem ik wel alleen." 
Toen sprong hij het bos in, en keek links en rechts. Na Korte tijd 
kreeg hij de twee reuzen in 't 00g: ze lagen onder een boom te 
slapen en snurkten dat detakken op en neer woelen. Het snijdertje, 
vastberaden, deed zijn beide zakken vol stenen en klom in de boom. 
Middenin liet hij zich op een grote tak glijden, tot hij vlak boven 
de slapers zat. Toen liet hij de ene reus een steen op de borst vallen 
en nog én en nog én. Eerst merkte de reus niets, toen opeens 
werd hij wakker, stootte zijn gezel aan en zei: "Waarom sla je 
mij?" - "Jedroomt," ze de ander, "ik sla jeniet." Ze gingen weer 
slapen, toen gooide het snijdertje een steen op de andere reus. 
"Wat," zei de ander, "waarom gooi jenaar mij?" - "Ik gooi niet," 
zei de eerste brommend. Ze kibbelden een poos, werden weer moe 
en hun ogen gingen weer dicht. Weer begon het snijdertje zijn spel, 
hij zocht de dikste steen, en gooide die de eerste reus op z’n borst. 
"Dat is te kras!" riep die, sprong woedend op @ gooide zijn 
makker tegen de boom, zodat die trilde De ander betaalde hem 
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echter met gelijke munt, en ze werden zo driftig, dat ze bomen 
uittrokken, op elkaar lossloegen, tot zebeiden ter aardevielen. Nu 
sprong het snijdertjeomlaag. "Gelukkig maar," zei hij, "dat ze de 
boom waarin ik zat, niet hebben uitgerukt, anders had ik als een 
eekhoorntje van de ene boom in de andere moeten wippen!" Hij 
trok toen zijn zwaard en gaf elk van de reuzen een paar zware 
slagen in de borst, toen ging hij weg, liep naar zijn ruiters a 
sprak: "Het is gebeurd. Ik heb ze allebei gedood; maar het is er 
hard toegegaan: ze hebben in hun angst bomen uitgetrokken en 
zich daarmee verweerd, maar het hielp allemaal niets, wanneer er 
iemand bij is als ik, die er zeven slaat in één klap." - "Bent u dan 
niet gewond?" vroegen de ruiters. "Dat gaat best," antwoordde 
het snijdertje, "geen haar hebben ze me gekrenkt." Dat wilden de 
ruiters niet geloven en ze reden het bos is, waar ze weldra de 
reuzen vonden, badend in hun bloed en overal in het rond 
uitgerukte boomstammen! 

Het snijdertje kwam nu bij dekoning om de beloofde prijs, maar 
die had spijt van zijn belofteen zon weer op een middel om zich de 
held van de hals te schuiven. "Voor je mijn dochter krijgt en het 
halve koninkrijk," zei hij, "moet je nog eenmaal een heldendaad 
verrichten. In het bos loopt een eenhoorn rond. Hij richt overal 
schade aan. Hem moet je eerst nog vangen." - "Voor een eenhoorn 
ben ik nog minder bang dan voor twee reuzen. Zeven in én klap, 
dat is mijn kracht." Hij voorzag zich van een touw en een bijl, 
ging het bos weer in, en liet zijn geleide weer wachten. Lang 
hoefde hij niet te zoeken, de eenhoorn kwam er weldra aan en 
sprong recht op het snijdertje af, alsof hij hem zonder uitstel op de 
hoorn wilde nemen. "Rustig, rustig," zei hij, "zo gauw gaat het 
niet!" Hij bleef staan en wachtte, tot het dier viakbij was; dan 
sprong hij heel viug achter een boom. M aar de eenhoorn was met 
een aanloop tegen de boom opgevlogen en spietste zijn hoorn zo 
stijf in de stam, dat hij hem niet weer weg kon trekken. En zo was 
hij gevangen. "Daar heb ik hem in de knip," zei het snijdertje, 
kwam achter de boom vandaan, legdez'n touw om dehals van de 
eenhoorn, hakte met zijn bijl de hoorn uit de boom, en toen alles 
klaar was, leidde hij hem aan het touw naar dekoning. 

Maar de koning wilde hem het beloofde nog niet geven en stelde 
een derde eis. Het snijdertje moest voor de bruiloft nog een wild 
zwijn vangen, dat grote last in 't bos veroorzaakte, en daarbil 
moesten de jagers hem helpen. "Best," zei het snijdertje, "dat is 
kinderwerk." De jagers nam hij niet eens mee tot hun groot 
genoegen want zekenden dat wilde zwijn en zehadden geen zin het 
nog eens te ontmoeten. Tom het wild zwijn de snijder zag, kwam 
het schuimbekkend en met dreigende slagtanden op hem afgerend 
en wilde hem omverwerpen, maar de snelle held sprong in een 
boskapelletje dat daar stond, en met één sprong weer het venster 
uit. Het wild zwijn was achter hem aan naar binnen gedraafd, 
maar 't snijdertje liep vlug om en sloeg de deur van 't kapelletje 
dicht. Nu was 't woedende dier opgesloten, en ‘t was veel tedom en 
te dik om uit het raam te springen. Het snijdertje ging de jagers 
halen: ze moesten de gevangene zelf zien, maar de held stapte naar 
de koning, die nu, goedschiks of kwaadschiks, zijn belofte moest 
houden, en hem zijn dochter gaf en 't halve koninkrijk toe. Had hij 
geweten dat het geen held was, maar een snijdertje, dat voor hem 
stond, dan had hij het nog erger gevonden. De bruiloft werd dus 
met veel pracht en weinig plezier gehouden en 't snijdertje werd 
koning. Na een poos hoorde de koningin 's nachts, hoe haar man 
in de droom sprak. "Jongen, eerst 't buis en dan gauw de broek 
naaien, anders sla ik jemet demaatstok om jeoren." Nu wist zein 
welke steeg de jonge koning geboren was, en de volgende morgen 
klaagde ze bij haar vader haar nood, hij moest haar toch afhelpen 
van een man die een geboren snijdertje was. De koning troostte 


haar en zei: "Laat vannacht de deur van deslaapkamer open. Mijn 
lakeien zullen buiten staan en als hij in slaap is, komen ze binnen, 
slaan hem in boeien en dragen hem naar een schip, dat hem de 
wijde wereld in zal varen." De vrouw vond het best, maar 's 
konings wapendrager die de jonge koning aardig vond, had alles 
gehoord en bracht alles over. "Daar zullen we een stokje voor 
steken," zei het snijdertje. 's Avonds ging hij gewoon met zijn 
vrouw naar bed; toen zij geloofde dat hij sliep, stond ze op, deed 
de deur open en ging weer liggen. Het snijdertje dat maar deed 
alsof hij sliep, begon met luide stem te roepen: "Jongen! eerst 't 
buisen dan gauw de broek naaien, andersslaik jemet demaatstok 
om jeoren. Zeven sloeg ik in één klap, twee reuzen heb ik gedood, 
een eenhoorn gevangen en een wild zwijn en zou ik dan nog bang 
zijn voor dielakeien buiten de kamerdeur?" Toen ze het snijdertje 
z0 hoorden, joeg hij hun deschrik op 't lijf. Ze liepen of de wilde 
jacht hun op de hielen zat, en niemand wilde zich meer met hem 
meten. Zo was en bleef het snijdertjeal z'n levensdagen een koning! 


20.— THE VALIANT LITTLE TAILOR. 
(Englisch / Engels/ English) 


("The Valiant Little Tailor" is a fairy tale in the Children's and 
Household Tales of the Brothers Grimm (KHM 20). In the 1st 
edition the title was "Of a Brave Tailor". Today's best-known 
version of the Brave Little Tailor is that of the brothers Grimm, 
published in the first volume of the Children's and Household 
Talesin 1812. Thestory isin fact a combination of several stories. 
The first part finds its origin in oneor more tales from south-west 
Germany. The Brothers Grimm note, however, that as early asin 
the 16th century above all Johann Fischart in his Gargantua 
translation alludes to a tailor who "kills several at once." A 
second part of thestory - based on the intervention of theking - is, 
according to the Brothers Grimm, directly a literary source of the 
Taken from the 16th century: Wegkurzer (Wayshortener), by 
Martinus M ontanus, published around 1557. 

Contents, Part 1: A tailor prepares to eat some sweets, but when 
flies decide to land on them, he kills seven of them with one blow. 
He makes a banner that describes the action: "I killed seven at 
once". Inspired, he goes out into the world to make his fortune 
The tailor happens to meet a giant, who assumes that "| killed 
seven at once" refers to seven men. The giant challenges the tailor. 
When the giant squeezes water from a rock, the tailor squeezes 
water (or whey) from a cheese. The giant throws a stone in the air 
and it takes time to fall. The tailor, to overcome the giant's feat, 
throwsa bird that flies away, the giant believes that the little bird 
isa "stone" that is thrown so far that it never falls. The giant asks 
the tailor to help him carry a tree. The tailor tells the giant to 
carry the trunk, whilethe tailor would take the branches. Instead, 
the tailor climbs up thetree, causing the giant to carry him as well. 
Thegiant takes the tailor to hishouse, where other giants also live. 
During the night, the giant tries to kill the tailor. However, the 
tailor, having found his bed too big, sleeps in the corner. Seeing 
him still alive, the other giants flee. 

Contents, Part 2: The tailor enters the royal service, but the 
other soldiers are afraid that he will lose his temper one day, and 
with that seven of them could die with each blow. They address the 
king and ask the king to send the tailor away, otherwise they will. 
Afraid of being killed for sending him away, the king sends the 
tailor to defeat two giants, offering him half his kingdom and his 
daughter's hand in marriage. Throwing stones at the two giants 
while they sleep, the tailor provokes the pair into combat with 
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each other. The king then sends him after a unicorn, but the 
cunning tailor uses a tree as trap to catch the unicorn in a tree, so 
that when the unicorn comes to attack him, he will move out of 
the way causing the unicorn to ram his horn into the trunk. The 
king later sends him after a wild boar, but again the tailor sets a 
trap, trapping the animal in a chapel. With that, the king allows 
the tailor to get married to his daughter. One night after the 
wedding, the tailor's wife overhears him talking in his sleep and 
realises that he is just a tailor. She tells her father everything, and 
the king promises that he will send him away. A squireadmonishes 
the tailor, who pretends to be asleep and says that he has done all 
the deeds and is not afraid of the men behind the door. Terrified, 
they leave, and theking doesnot try to send him away again.) 


One summer's morning a little tailor was sitting on his table by 
the window; he wasin good spirits, and sewed with all his might. 
Then came a peasant woman down the street crying, "Good jams, 
cheap! Good jams cheap!" This rang pleasantly in the tailor's ears; 
he stretched his delicate head out of the window, and called, 
"Comeup here, dear woman; here you will get rid of your goods." 
The woman came up the three steps to the tailor with her heavy 
basket, and he made her unpack the whole of the pots for him. He 
inspected all of them, lifted them up, put his nose to them, and at 
length said, "The jam seems to me to be good, so weigh me out 
four ounces, dear woman, and if it isa quarter of a pound that is 
of no consequence." The woman who had hoped to find a good 
sale, gave him what he desired, but went away quite angry and 
grumbling. "Now, God bless the jam to my use," cried the little 
tailor, "and giveme health and strength;" so hebrought the bread 
out of the cupboard, cut himself a piece right across the loaf and 
spread the jam over it. "This won't taste bitter," said he, "but | 
will just finish the jacket before! take a bite." He laid the bread 
near him, sewed on, and in his joy, made bigger and bigger 
stitches. In the meantime the smell of the sweet jam ascended so to 
the wall, where the flies were sitting in great numbers, that they 
were attracted and descended on it in hosts. "Hola! who invited 
you?" said the little tailor, and drove the unbidden guests away. 
The flies, however, who understood no German, would not be 
turned away, but came back again in ever-increasing companies. 
Then thelittle tailor at last lost all patience, and got a bit of cloth 
from the hole under his work-table, and saying, "Wait, and | will 
give it to you," struck it mercilessly on them. When he drew it 
away and counted, there lay before him no fewer than seven, dead 
and with legs stretched out. "Art thou a fellow of that sort?" said 
he, and could not help admiring his own bravery. "The whole 
town shall know of this!" And the little tailor hastened to cut 
himself a girdle, stitched it, and embroidered on it in large letters, 
"Seven at one stroke!" "What, the town!" he continued, "The 
whole world shall hear of it!" and his heart wagged with joy likea 
lamb's tail. The tailor put on the girdle, and resolved to go forth 
into theworld, becausehe thought his workshop was too small for 
his valour. Before he went away, he sought about in the house to 
see if there was anything which he could take with him; however, 
he found nothing but an old cheese, and that he put in his pocket. 
In front of the door he observed a bird which had caught itself in 
the thicket. It had to go into his pocket with the cheese. Now he 
took, to theroad boldly, and ashewaslight and nimble, he felt no 
fatigue. Theroad led him up amountain, and when hehad reached 
the highest point of it, there sat a powerful giant looking about 
him quite comfortably. The little tailor went bravely up, spoke to 
him, and said, "Good day, comrade, so thou art sitting there 
overlooking the wide-spread world! | am just on my way thither, 


and want to try my luck. Hast thou any inclination to go with 
me?" The giant looked contemptuously at the tailor, and said, 
"Thou ragamuffin! Thou miserable creature!" 

"Oh, indeed?" answered the littletailor, and unbuttoned his coat, 
and showed the giant the girdle, "There mayst thou read what 
kind of aman | am!" The giant read, "Seven at one stroke," and 
thought that they had bee men whom the tailor had killed, and 
began to feel a little respect for the tiny fellow. Nevertheless, he 
wished to try him first, and took a stonein his hand and squeezed 
it together so that water dropped out of it. "Do that likewise," 
said the giant, "if thou hast strength?" "Is that all?" said thetailor, 
"that is child's play with us!" and put his hand into his pocket, 
brought out the soft cheese, and pressed it until the liquid ran out 
of it. "Faith," said he, "that was a little better, wasn't it?" The 
giant did not know what to say, and could not believe it of the 
little man. Then the giant picked up a stone and threw it so high 
that the eye could scarcely follow it. "Now, littlemite of aman, do 
that likewise." "Well thrown," said the tailor, "but after all the 
stone came down to earth again; | will throw you one which shall 
never come back at all," and he put his hand into his pocket, took 
out the bird, and threw it into theair. The bird, delighted with its 
liberty, rose, flew away and did not come back. "How does that 
shot please you, comrade?" asked the tailor. "Thou canst certainly 
throw," said the giant, "but now we will see if thou art able to 
carry anything properly." Hetook thelittletailor to a mighty oak 
tree which lay there felled on the ground, and said, "If thou art 
strong enough, help me to carry the tree out of the forest." 
"Readily," answered the little man; "take thou the trunk on thy 
shoulders, and | will raise up the branches and twigs; after all, 
they are the heaviest." The giant took the trunk on his shoulder, 
but the tailor seated himself on a branch, and the giant who could 
not look round, had to carry away the whole tree, and the little 
tailor into the bargain: he behind, was quite merry and happy, 
and whistled the song, "Threetailorsrode forth from the gate," as 
if carrying the tree were child's play. The giant, after he had 
dragged the heavy burden part of the way, could go no further, 
and cried, "Hark you, | shall have to let the tree fall! " The tailor 
sprang nimbly down, seized the tree with both arms as if he had 
been carrying it, and said to the giant, "Thou art such a great 
fellow, and yet canst not even carry thetreel" 

They went on together, and as they passed a cherry-tree, the 
giant laid hold of the top of the tree where the ripest fruit was 
hanging, bent it down, gaveit into thetailor'shand, and badehim 
eat. But the little tailor was much too weak to hold the tree, and 
when the giant let it go, it sprang back again, and the tailor was 
hurried into the air with it. When he had fallen down again 
without injury, the giant said, "What is this? Hast thou not 
strength enough to hold the weak twig?" "There is no lack of 
strength," answered the little tailor. "Dost thou think that could 
be anything to a man who has struck down seven at one blow? | 
leapt over the tree because the huntsmen are shooting down there 
in the thicket. Jump as! did, if thou canst do it." The giant made 
the attempt, but could not get over the tree, and remained 
hanging in the branches, so that in this also the tailor kept the 
upper hand. 

The giant said, "If thou art such a valiant fellow, come with me 
into our cavern and spend thenight with us." Thelittle tailor was 
willing, and followed him. When they went into the cave, other 
giants were sitting there by the fire, and each of them had a 
roasted sheep in hishand and was eating it. Thelittle tailor looked 
round and thought, "It is much more spacious here than in my 
workshop." The giant showed him a bed, and said he was to lie 
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down in it and sleep. The bed was, however, too big for the little 
tailor; he did not lie down in it, but crept into a corner. When it 
was midnight, and the giant thought that the little tailor was 
lying in a sound sleep, he got up, took a great iron bar, cut 
through the bed with one blow, and thought he had given the 
grasshopper his finishing stroke. With the earliest dawn the giants 
went into the forest, and had quite forgotten thelittletailor, when 
all at once he walked up to them quite merrily and boldly. The 
giants were terrified, they were afraid that he would strike them 
all dead, and ran away in agreat hurry. 

Thelittletailor went onwards, always following hisown pointed 
nose. After he had walked for a long time, he came to the court- 
yard of a royal palace, and as he felt weary, he lay down on the 
grass and fell asleep. Whilst he lay there, the people came and 
inspected him on all sides, and read on his girdle, "Seven at one 
stroke." "Ah!" said they, "What does the great warrior herein the 
midst of peace? He must be a mighty lord." They went and 
announced him to the King, and gave it as their opinion that if 
war should break out, this would bea weighty and useful man who 
ought on no account to be allowed to depart. The counsel pleased 
the King, and he sent one of his courtiers to the little tailor to 
offer him military service when he awoke The ambassador 
remained standing by the sleeper, waited until he stretched his 
limbs and opened his eyes, and then conveyed to him this proposal. 
"For this very reason have! come here," the tailor replied, "| am 
ready to enter the King's service." He was therefore honourably 
received, and a separate dwelling was assigned him. 

The soldiers, however, were set against the little tailor, and 
wished him a thousand miles away. "What isto bethe end of this?" 
they said amongst themselves. "If we quarrel with him, and he 
strikes about him, seven of us will fall at every blow; not one of us 
can stand against him." They came therefore to a decision, betook 
themselves in a body to the King, and begged for their dismissal. 
"We are not prepared," said they, "to stay with a man who kills 
seven at one stroke." The King was sorry that for the sake of one 
he should loseall his faithful servants, wished that he had never set 
eyes on the tailor, and would willingly have been rid of him again. 
But he did not venture to give him his dismissal, for he dreaded 
lest he should strike him and all his people dead, and place himself 
on the royal throne. He thought about it for along time, and at 
last found good counsel. Hesent to the little tailor and caused him 
to be informed that as he was such a great warrior, he had one 
request to maketo him. In a forest of his country lived two giants, 
who caused great mischief with their robbing, murdering, 
ravaging, and burning, and no one could approach them without 
putting himself in danger of death. If the tailor conquered and 
killed these two giants, he would give him his only daughter to 
wife, and half of his kingdom as a dowry, likewise one hundred 
horsemen should go with him to assist him. "That would indeed be 
a fine thing for a man like me!" thought the little tailor. "Oneis 
not offered a beautiful princess and half a kingdom every day of 
one's life!" "Oh, yes," he replied, "| will soon subdue the giants, 
and do not require the help of the hundred horsemen to do it; he 
who can hit seven with oneblow, hasno need to be afraid of two." 

The little tailor went forth, and the hundred horsemen followed 
him. When he came to the outskirts of the forest, he said to his 
followers, "Just stay waiting here, | alone will soon finish off the 
giants." Then he bounded into the forest and looked about right 
and left. After a while he perceived both giants. They lay sleeping 
under a tree, and snored so that the branches waved up and down. 
The little tailor, not idle, gathered two pocketsful of stones, and 
with these climbed up the tree. When he was half-way up, he 


sipped down by a branch, until he sat just above the sleepers, and 
then let one stone after another fall on the breast of one of the 
giants. For along time the giant felt nothing, but at last he awoke, 
pushed his comrade, and said, "Why art thou knocking me?" 
"Thou must be dreaming," said the other, "| am not knocking 
thee." They laid themselves down to sleep again, and then the 
tailor threw a stone down on the second. "What is the meaning of 
this?" cried the other. "Why art thou pelting me?" "I am not 
pelting thee," answered thefirst, growling. They disputed about it 
for a time, but as they were weary they let the matter rest, and 
their eyes closed oncemore. Thelittle tailor began his game again, 
picked out the biggest stone, and threw it with all his might on the 
breast of the first giant. "That istoo bad!" cried he, and sprang up 
likea madman, and pushed his companion against thetree until it 
shook. The other paid him back in the same coin, and they got 
into such a rage that they tore up trees and belaboured each other 
so long, that at last they both fell down dead on the ground at the 
same time. Then the little tailor leapt down. "It isa lucky thing," 
said he, "that they did not tear up the tree on which | was sitting, 
or | should havehad to spring on to another likea squirrel; but we 
tailors arenimble." Hedrew out his sword and gave each of them 
a couple of thrusts in the breast, and then went out to the 
horsemen and said, "The work is done; | have given both of them 
their finishing stroke, but it was hard work! They tore up trees in 
their sore need, and defended themselves with them, but all that is 
to no purpose when aman like myself comes, who can kill seven at 
one blow." "But are you not wounded?" asked the horsemen. 
"You need not concern yourself about that," answered the tailor, 
"They have not bent one hair of mine." The horsemen would not 
believe him, and rode into the forest; there they found the giants 
swimming in their blood, and all round about, lay the torn-up 
trees. 

The little tailor demanded of the K ing the promised reward; he, 
however, repented of his promise, and again bethought himself 
how he could get rid of the hero. "Before thou receivest my 
daughter, and the half of my kingdom," said he to him, "thou 
must perform one more heroic deed. In the forest roams a unicorn 
which does great harm, and thou must catch it first." "| fear one 
unicorn still less than two giants. Seven at one blow, is my kind of 
affair." He took a rope and an axe with him, went forth into the 
forest, and again bade those who were sent with him to wait 
outside. Hehad not to seek long. The unicorn soon came towards 
him, and rushed directly on thetailor, asifit would spit him on its 
horn without more ceremony. "Softly, softly; it can't be done as 
quickly as that," said he, and stood still and waited until the 
animal was quite close, and then sprang nimbly behind the tree. 
The unicorn ran against the tree with all its strength, and struck 
its horn so fast in the trunk that it had not strength enough to 
draw it out again, and thus it was caught. "Now, | have got the 
bird," said the tailor, and came out from behind the tree and put 
the rope round its neck, and then with his axe he hewed the horn 
out of the tree, and when all was ready he led the beast away and 
took it to theK ing. 

The King still would not give him the promised reward, and 
made a third demand. Before the wedding the tailor was to catch 
him a wild boar that made great havoc in the forest, and the 
huntsmen should give him their help. "Willingly," said the tailor, 
"that is child's play!" Hedid not take the huntsmen with him into 
the forest, and they were well pleased that he did not, for the wild 
boar had several times received them in such a manner that they 
had no inclination to liein wait for him. When the boar perceived 
the tailor, it ran on him with foaming mouth and whetted tusks, 
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and was about to throw him to the ground, but the active hero 
sprang into a chapel which was near, and up to the window at 
once, and in onebound out again. The boar ran in after him, but 
the tailor ran round outside and shut the door behind it, and then 
the raging beast, which was much too heavy and awkward to leap 
out of the window, was caught. The little tailor called the 
huntsmen thither that they might see the prisoner with their own 
eyes, Thehero, however, went to theK ing, who was now, whether 
he liked it or not, obliged to keep his promise, and gave him his 
daughter and the half of his kingdom. Had he known that it was 
no warlikehero, but alittletailor who was standing beforehim, it 
would have gone to his heart still more than it did. The wedding 
was held with great magnificence and small joy, and out of a tailor 
aking was made. 

After some time the young Queen heard her husband say in his 
dreams at night, "Boy, make me the doublet, and patch the 
pantaloons, or else! will rap the yard-measure over thine ears." 
Then she discovered in what state of life the young lord had ben 
born, and next morning complained of her wrongs to her father, 
and begged him to help her to get rid of her husband, who was 
nothing else but a tailor. The King comforted her and said, 
"Leave thy bed-room door open this night, and my servants shall 
stand outside, and when he has fallen asleep shall go in, bind him, 
and take him on board a ship which shall carry him into the wide 
world." The woman was satisfied with this; but the King's 
armour-bearer, who had heard all, was friendly with the young 
lord, and informed him of the whole plot. "I'll put a screw into 
that business," said the little tailor. At night he went to bed with 
his wife at the usual time, and when she thought that he had fallen 
asleep, she got up, opened the door, and then lay down again. The 
little tailor, who was only pretending to be asleep, began to cry 
out in a clear voice, "Boy, makeme the doublet and patch me the 
pantaloons, or | will rap the yard-measure over thine ears. | smote 
seven at one blow. | killed two giants, | brought away oneunicorn, 
and caught a wild boar, and am | to fear those who are standing 
outside the room." When these men heard the tailor speaking thus, 
they were overcome by a great dread, and ran as if the wild 
huntsman were behind them, and none of them would venture 
anything further against him. So the little tailor was a king and 
remained one, to theend of hislife. 


KHM 21, ASCHENPUTTEL 
(Hochdeutsch / Standaard Duits/ Standard G erman) 


("Aschenputtel" ist ein welt-bekanntes M archen in den K inder- 
und Hausmarchen der Bruder Grimm an Stelle 21 (KHM 21). Es 
geht zum Teil auf Charles Perraults "Cendrillon ou la Petite 
Pantoufle de verre" (Aschenputtel oder der kleine Glasschuh) von 
1697 zuruick. Ein anderer Marchensammler, Ludwig Bechstein, 
publiziert 1845 die Geschichte in seinem Buch "Deutsches 
Marchenbuch"an Stelle 70. Sie entspricht inhaltlich weitgehend 
jener Geschichte in der damals aktuellen 5. Auflage von Grimms 
M archen, die er als Quelle auch nennt; sieist aber kurzer und mit 
weniger wortlichen Reden. Dort nennt er das Mddcha 
"Aschenbrodel". 

Inhalt: Die Tochter eines reichen Mannes wachst wohlbehitet 
auf. AlsdieMutter stirbt, bittet sieauf dem T otenbett die Tochter, 
ein Baumlein auf ihrem Grab zu pflanzen, an dem sierutteln solle, 
wenn sieeinen Wunsch habe, was dieT ochter auch tut. Zwei Jahre 
nach dem Tod ihrer Mutter heiratet der Vater eine Witwe, die 
zwei TOchter mit ins Haus bringt. Stiefmutter und Stiefschwestern 


machen dem M ddchen auf alle erdenkliche W eise das L eben schwer. 
Weil es nicht nur grdbste Schmutzarbeit leisten, sondern fortan 
auch in der Asche neben dem Herd schlafen muss, wird das 
Madchen Aschenputtel genannt. Eines T ages gibt der K onig einen 
Ball, der drei Tage dauert. Die Stiefschwestern lassen sich von 
Aschenputtel fur den Ball vorbereiten und geben ihr eine Schussel 
voll Linsen, die sie bis zum Abend lesen soll. Als Aschenputtel sich 
an die Arbeit macht, kommen zwei T auben angeflogen und fragen 
sie, ob sie ihr helfen sollen. Aschenputtel antwortet: ,,Ja, die 
schlechten ins K ropfchen, die guten ins TOpfchen." Dann stellt sie 
sich auf die oberste Stufe des Taubenschlages und kann so ihre 
Schwestern beim Tanz mit dem Prinzen sehen. Als die Schwestern 
am nachsten Tag die gelesenen Linsen sehen und horen, dass 
Aschenputtel ihnen zusah, lassen sie den Taubenschlag abreiRen. 
Sie geben dem M adchen einen Sack voll Wicken, die Aschenputtel 
wieder auslesen soll. Abermals fliegen die Tauben herbel und 
helfen ihr bei der Aufgabe. Sieraten ihr, zu dem Baumlein auf dem 
Grab ihrer Mutter zu gehen und sich schoneK leider zu wUnschen, 
aber sie solle vor Mitternacht wieder zu Hause sein. Als 
Aschenputtel also das Baumchen schuttelt und spricht: ,, Baumlein, 
ruttel und schuttel dich, wirf schone K leider herab fur mich!", da 
liegen ein silbernes Kleid sowie Perlen, Strumpfe und silberne 
Pantoffeln vor ihr. Alssiedas K leid angezogen hat, steht vor ihrer 
Tur ein Wagen mit sechs Rappen, der sie zum Schloss bringt. Im 
Schloss halt der Prinz sie fur eine fremde Prinzessin, und die 
Schwestern, die sie nicht erkennen, argern sich, dass jemand 
schoner ist als sie. Um Mitternacht verlasst A schenputtel den Ball 
und gibt die K leider wieder dem Baumchen auf dem Grab. Am 
nachsten Morgen sind die Schwestern schlecht gelaunt und geben 
Aschenputtel erneut eine Schissel mit Erbsen, die sie aussortieren 
muss. Wieder helfen ihr die T auben und sie geht zu dem Baumchen 
fur ein neues K leid. Diesmal ist es ganz aus Gold und Edelsteinen 
und hat goldene Pantoffeln. Vor ihrer Tur steht diesmal ein 
Wagen mit sechs Schimmeln, der sie zum Ball fahrt. Als die 
Schwestern siesehen und nicht erkennen, werden sie blass vor Neid. 
Der Prinz hat aber, damit sie nicht so schnell fortlaufen kann, die 
Schlosstreppe mit Pech bestrichen. Aschenputtel vergisst beim 
Tanzen die Zeit. Als sie den Glockenschlag hort, fallt ihr die 
Warnung der Tauben ein, und sie erschrickt. Beim Hinausrennen 
bleibt einer ihrer Pantoffeln im Pech hangen. Der Prinz lasst 
bekanntgeben, dass er diejenige Jungfrau heirate, der der Schuh 
passe, doch allen ist der Schuh zu klein. Der K Onigssohn forscht 
auch im Haus des Vaters nach. Die beiden Stiefschwestern 
versuchen vergebens, den zierlichen Schuh Uber ihre Fu&e zu 
zienen. Auf den Rat der Mutter hin schneidet sich die erste die 
Ferse und die zweite den groken Zeh ab. Auf dem Weg zum Tor 
wird der Betrug jedoch beide Male durch die T auben aufgedeckt: 
»Rucke di guck, rucke di guck! Blut ist im Schuck (Schuh): Der 
Schuck ist zu klein, die rechte Braut sitzt noch dahem." 
Aschenputtel, der als Einziger der Schuh passt, wird schlieflich als 
wahreBraut erkannt.) 


Einem reichen M anne dem wurde seine Frau krank, und als sie 
fuhlte, da® ihr Ende herankam, rief sieihr einziges T ochterlein zu 
sich ans Bett und sprach: "Liebes Kind, bleib fromm und gut, so 
wird dir der liebe G ott immer beistehen, und ich will vom Himmel 
auf dich herabblicken, und will um dich sein." D arauf that sie die 
Augen zu und verschied. Das M adchen ging jeden Tag hinaus zu 
dem Grabe der Mutter und weinte, und blieb fromm und gut. Als 
der Winter kam, deckte der Schnee ein weiBes Tuchlein auf das 
Grab, und alsdieSonneim F ruhjahr es wieder herabgezogen hatte, 
nahm sich der M ann eineandereF rau. 
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Die Frau hatte zwei Tochter mit ins Haus gebracht, die schon 
und wei& von Angesicht waren, aber garstig und schwarz von 
Herzen. Da ging eine schlimme Zeit fur das arme Stiefkind an. 
"Soll die dumme Gans bei uns in der Stube sitzen!" sprachen sie, 
"wer Brot essen will, mu& es verdienen; hinaus mit der 
K Uchenmagd." Sie nahmen ihm seine schonen K leider weg, zogen 
inm einen grauen alten K ittel an und gaben ihm holzerne Schuhe. 
"Seht einmal die stolze Prinzessin, wie sie geputzt ist!" riefen sie, 
lachten und fuhrten esin dieK Uche. Da muf&te es von Morgen bis 
Abend schwere Arbeit thun, fruh vor Tag aufstehen, Wasser 
tragen, F ever anmachen, kochen und waschen. Obendrein thaten 
ihm die Schwestern alles ersinnliche Herzeleid an, verspotteten es 
und schutteten inm die Erbsen und Linsen in die Asche, sodaf es 
sitzen und sie wieder auslesen mute. Abends, wenn es sich mude 
gearbeitet hatte, kam es in kein Bett, sondern muBte sich neber 
den Herd in die Asche legen. Und weil es darum immer staubig 
und schmutzig aussah, nannten sie es A schenputtel. 

Estrug sich zu, da& der Vater einmal in dieM esse ziehen wollte, 
da fragte er die beiden Stieftochter, was er innen mitbringen sollte? 
"Schone K leider," sagte die eine; "Perlen und Edelsteine," di 
zweite. "Aber du, Aschenputtel," sprach er, "was willst d 
haben?" "Vater, das erste Reis, das Euch auf Eurem Heimwege a 
den Hut sto&t, das brecht fur mich ab." Er kaufte nun fur d 
beiden Stiefschwestern schone K leider, Perlen und Edelsteine, un 
auf dem Rtckwege, als er durch einen grunen Busch ritt, streift 
inn ein Haselreis und stie& ihm den Hut ab. Da brach er das Re 
ab und nahm es mit. Als er nach Hause kam, gab er den 
Stieftochtern, was sie sich gewunscht hatten, und dem 
Aschenputtel gab er das Reis von dem Haselbusch. Aschenputtel 
dankte ihm, ging zu seiner Mutter Grab und pflanzte das Reis 
darauf, und weinte so sehr, da& die Thranen darauf niederfiela 
und es begossen. Es wuchs aber, und ward ein schoner Baum. 
Aschenputtel ging alle Tage dreimal darunter, weinte und betete, 
und allemal kam ein weiBes V oglein auf den Baum, und wenn es 
einen Wunsch aussprach, so warf ihm das Voglein herab, was es 
sich gewUnscht hatte. 

Es begab sich aber, da® der K Onig ein Fest anstellte, das dre 
Tage dauern sollte, und wozu alle schonen Jungfrauen im Lande 
eingeladen wurden, damit sich sein Sohn eine Braut aussuche 
mochte. Die zwei Stiefschwestern, als sie horten, da® sie auch 
dabei erscheinen sollten, waren guter Dinge, riefen Aschenputtel 
und sprachen: "K amm uns die Haare, burste uns die Schuhe und 
mache uns die Schnallen fest, wir gehen zur Hochzeit auf des 
K onigs Schlo&." Aschenputtel gehorchte, weinte aber, weil es 
auch gern zum Tanz mitgegangen ware, und bat die Stiefmutter, 
sie mochte es ihm erlauben. "Du, Aschenputtel," sprach sie, "bist 
voll Staub und Schmutz, und willst zur Hochzeit? Du hast keine 
K leider und Schuhe, und willst tanzen!" Als es aber mit Bitten 
anhielt, sprach sie endlich: "Da habe ich dir eine Schussel Linsen 
in die Asche geschuttet, wenn du die Linsen in zwei Stunden 
wieder ausgelesen hast, so sollst du mitgehen." Das M adchen ging 
durch die Hinterthur nach dem Garten und rief: "Ihr zahmen 
Taubchen, ihr Turteltaubchen, all ihr Voglein unter dem Himmel, 
kommt und helft mir lesen: 

Dieguten ins T opfchen, 

dieschlechten ins K ropfchen." 

Da kamen zum K Uchenfenster zwei weiBe T dubchen herein, und 
danach die Turteltaubchen, und endlich schwirrten und 
schwarmten alle Voglein unter dem Himmel herein, und lie&en 
sich um die Asche nieder. Und die Taubchen nickten mit den 
K Opfchen und fingen an pik, pik, pik, pik, und da fingen die 
Ubrigen auch an pik, pik, pik, pik, und lasen alle guten K ornlein 
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in die Schussel. K aum war eine Stunde herum, so waren sie schon 
fertig und flogen alle wieder hinaus. Da brachte das M adchen die 
SchUssel der Stiefmutter, freute sich und glaubte, es durftenun mit 
auf die Hochzeit gehen. Aber sie sprach: "Nein, Aschenputtel, du 
hast keine Kleider, und kannst nicht tanzen; du wirst nur 
ausgelacht." Als es nun weinte, sprach sie "Wenn du mir zwe 
SchUsseln voll Linsen in einer Stunde aus der Asche rein lesen 
kannst, so sollst du mitgenen," und dachte "Das kann es ja 
nimmermehr." Als sie die zwei Schusseln Linsen in die Asche 
geschuttet hatte, ging das Madchen durch die Hinterthur nach 
dem Garten und rief: "Ihr zahmen T aubchen, ihr Turteltaubchen, 
all ihr Voglein unter dem Himmel, kommt und helft mir lesen: 

Dieguten ins T opfchen, 

dieschlechten ins K ropfchen." 

Da kamen zum K Uchenfenster zwei weife Taubchen herein und 
danach die Turteltaubchen, und endlich schwirrten und 
schwarmten alle Vogel unter dem Himmel herein, und lieSen sich 
um die Asche nieder. Und die Taubchen nickten mit ihren 
K Opfchen und fingen an pik, pik, pik, pik, und da fingen die 
Ubrigen auch an pik, pik, pik, pik, und lasen alle guten K Orner in 
die Schusseln. Und ehe eine halbe Stunde herum war, waren sie 
schon fertig, und flogen alle wieder hinaus. Da trug das M adchen 
die Schusseln zu der Stiefmutter, freute sich und glaubte, nun 
durfte es mit auf die H ochzeit gehen. Aber sie sprach: "Eshilft dir 
alles nichts: du kommst nicht mit, denn du hast keine K leider und 
kannst nicht tanzen; wir mU&ten uns deiner schamen." D arauf 
kehrte sie inm den Rucken zu und eilte mit ihren zwei stolzen 
Tochtern fort. 

Als nun niemand mehr daheim war, ging Aschenputtel zu seiner 
Mutter Grab unter den Haselbaum und rief: 

"Baumchen, ruttle dich und schuttle dich, 

wirf Gold und Silber tber mich." 

Da warf ihm der Vogel ein golden und silbern K leid herunter 
und mit Seide und Silber ausgestickte P antoffeln. In aller Eile zog 
es das K leid an und ging zur Hochzeit. Seine Schwestern aber und 
die Stiefmutter kannten es nicht, und meinten, es musse eine 
fremde K Onigstochter sein, so schon sah esin dem goldenen K leide 
aus. An Aschenputtel dachten sie gar nicht und dachten, es saBe 
daheim im Schmutz und suchte die Linsen aus der Asche Der 
K dnigssohn kam ihm entgegen, nahm es bei der Hand und tanzte 
mit ihm. Er wollte auch sonst mit niemand tanzen, also da& er ihm 
die Hand nicht los lie8, und wenn ein anderer kam, es 
aufzufordern, sprach er: "Dasist meineT anzerin." 

Es tanzte bis es Abend war, da wollte es nach Hause gehen. Der 
K Onigssohn aber sprach: "Ich gehe mit und begleite dich," denn er 
wollte sehen, wem das schone M adchen angehorte. Sie entwischte 
inm aber und sprang in das Taubenhaus. Nun wartete der 
K Onigssohn bis der Vater kam und sagteihm, das fremde M adchen 
ware in das Taubenhaus gesprungen. Der Alte dachte: "Sollte es 
Aschenputtel sein," und sie mu&ten ihm Axt und Hacken bringen, 
damit er das Taubenhaus entzwei schlagen konnte, aber es war 
niemand darin. Und als sieins Haus kamen, lag Aschenputtel in 
seinen schmutzigen Kleidern in der Asche, und ein trubes 
Ollampchen brannte im Schornstein; denn Aschenputtel war 
geschwind aus dem T aubenhaus hinten herabgesprungen, und war 
zu dem H aselbaumchen gelaufen: da hatte es die schonen K leider 
abgezogen und aufs Grab gelegt, und der Vogel hatte sie wieder 
weggenommen, und dann hattees sich in seinem grauen K ittelchen 
in dieK Uche zur Asche gesetzt. 

Am anderen Tage, als das F est von neuem anhob und die Eltern 
und Stiefschwestern wieder fort waren, ging Aschenputtel zu dem 
H aselbaum und sprach: 
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"Baumchen, ruttle dich und schuttle dich, 

wirf Gold und Silber tber mich." 

Da warf der Vogel ein noch viel stolzeres K leid herab, als am 
vorigen Tage. Und als es mit diesem Kleide auf der Hochzeit 
erschien, erstaunte jedermann Uber seine Schénheit. Der 
K Onigssohn aber hatte gewartet bis es kam, nahm es gleich bei der 
Hand und tanzte nur allein mit ihm. Wenn die anderen kamen und 
es aufforderten, sprach er: "Das ist meine Tanzerin." Als es nun 
Abend war, wolltees fort, und der K onigssohn ging ihm nach und 
wollte sehen, in welches H aus es ging: aber es sprang ihm fort und 
in den Garten hinter das Haus. Darin stand ein schoner groker 
Baum, an dem die herrlichsten Birnen hingen, es kletterte so 
behend wie ein Eichhornchen zwischen die Aste, und der 
K Onigssohn wufte nicht, wo es hingekommen war. Er wartete 
aber bis der Vater kam und sprach zu ihm: "Das fremde M adchen 
ist mir entwischt, und ich glaube, es ist auf den Birnbaum 
gesprungen. Der Vater dachte: "Sollte es Aschenputtel sein," lief 
sich die Axt holen und hieb den Baum um, aber es war niemand 
darauf. U nd als siein dieK Uchekamen, lag Aschenputtel dain der 
Asche, wie sonst auch, denn es war auf der anderen Seite vom 
Baum herabgesprungen, hatte dem Vogel auf dem H aselbaumchen 
die schonen K leider wiedergebracht und sein graues K ittelchen 
angezogen. 

Am dritten Tage, als die Eltern und Schwestern fort waren, ging 
Aschenputtel wieder zu seiner Mutter Grab und sprach zu dem 
Baumchen: 

"Baumchen, ruttle dich und schuttle dich, 

wirf Gold und Silber Uber mich." 

Nun warf ihm der Vogel ein Kleid herab, das war so prachtig 
und glanzend wie es noch keins gehabt hatte, und die Pantoffeln 
waren ganz golden. Als es in dem Kleid zu der Hochzeit kam, 
wuBten sieallenicht, was sie vor V erwunderung sagen sollten. D er 
K Onigssohn tanzte ganz allein mit ihm, und wenn es einer 
aufforderte, sprach er: "Dasist meineT anzerin." 

Als es nun Abend war, wollte Aschenputtel fort, und der 
K Onigssohn wollte es begleiten, aber es entsprang ihm so 
geschwind, daf er nicht folgen konnte. Der K onigssohn hatte aber 
eine List gebraucht, und hatte die ganze Treppe mit Pech 
bestreichen lassen; da war, als es hinabsprang, der linke P antoffel 
des M adchens hangen geblieben. Der K onigssohn hob ihn auf, und 
er war klein und zierlich und ganz golden. Am nachsten Morgen 
ging er damit zu dem Mann, und sagte zu ihm: "K eine andere soll 
meine Gemahlin werden als die, an deren Fu dieser goldene 
Schuh pat." Da freuten sich die beiden Schwestern, denn sie 
hatten schone Fue Die alteste ging mit dem Schuh in die 
K ammer und wollte ihn anprobieren und die Mutter stand dabei. 
Aber siekonnte mit der groRen Zehenicht hineinkommen, und der 
Schuh war ihr zu klein, da reichte ihr die M utter ein Messer und 
sprach: "Hau die Zehe ab; wenn du K Onigin bist, so brauchst du 
nicht mehr zu Fu& zu gehen." Das Madchen hieb die Zehe ab, 
zwangte den Ful in den Schuh, verbi& den Schmerz und ging 
heraus zum K dnigssohn. Danahm er sie als seineBraut aufs P ferd, 
und ritt mit ihr fort. Sie mu&ten aber an dem Grabe vorbai, da 
saen diezwei T aubchen auf dem Haselbaumchen, und riefen: 

"Ruckedi guck, ruckedi guck, 

Blut ist im Schuck (Schuh): 

Der Schuck ist zu Klein, 

dierechte Braut sitzt noch daheim." 

Dablickteer auf ihren Fu und sah wiedas Blut herausquoll. Er 
wendete sein Pferd um, brachte die falsche Braut wieder nach 
Hause und sagte, das ware nicht die rechte, die andere Schwester 
solle den Schuh anziehen. Da ging diese in die Kammer und kam 


mit den Zehen glucklich in den Schuh, aber die F erse war zu gro8. 
Da reichte ihr die Mutter ein Messer und sprach: "Hau ein Stuck 
von der Ferse ab, wenn du K Onigin bist, brauchst du nicht mehr 
zu Fu zu gehen." Das M adchen hieb ein Stuck von der F erse ab, 
zwangte den Fu in den Schuh, verbi& den Schmerz und ging 
heraus zum K onigssohn. Da nahm er sie als seine Braut aufs P ferd 
und ritt mit ihr fort. Als sie an dem Haselbdumchen vorbelkamen, 
saen die zwei T aubchen darauf und riefen: 

"Ruckedi guck, ruckedi guck, 

Blut ist im Schuck; 

der Schuck ist zu klein, 

dierechteBraut sitzt noch daheim." 

Er blickte nieder auf ihren Fu® und sah wie das Blut aus dem 
Schuh quoll und an den ween Strumpfen ganz rot 
heraufgestiegen war. Da wendete er sein Pferd und brachte die 
falsche Braut wieder nach Hause. "Dasist auch nicht die rechte," 
sprach er, "habt ihr keine andere Tochter?" "Nein," sagte der 
Mann, "nur von meiner verstorbenen Frau ist noch ein kleines 
verbuttetes A schenputtel da, das kann unmoglich die Braut sein." 
Der K Onigssohn sprach, er sollte es heraufschicken, die M utter 
aber antwortete: "Ach nein, dasist viel zu schmutzig, das darf sich 
nicht sehen lassen." Er wollte es aber durchaus haben, und 
Aschenputtel mute gerufen werden. Da wusch es sich erst H ande 
und Angesicht rein, ging dann hin und neigte sich vor dem 
K Onigssohn, der ihm den goldenen Schuh reichte. Dann setzte es 
sich auf einen Schemel, zog den Fu& aus dem schweren Holzschuh 
und steckte ihn in den Pantoffel, der war wie angegossen. Und als 
essich in die Hohe richtete und der K onig ihm ins Gesicht sah, so 
erkannte er das schone M adchen, das mit ihm getanzt hatte, und 
rief: "Das ist die rechte Braut!" Die Stiefmutter und die beiden 
Schwestern erschraken und wurden bleich vor Arger; er aber nahm 
Aschenputtel aufs Pferd und ritt mit ihm fort. Als sie an dem 
H aselbaumchen vorbeikamen, riefen diezwei wei®en T aubchen: 

"Ruckedi guck, ruckedi guck, 

kein Blut im Schuck; 

der Schuck ist nicht zu klein, 

dierechteBraut diefuhrt er heim." 

Und als sie das gerufen hatten, kamen sie beide herabgeflogen 
und setzten sich dem Aschenputtel auf die Schultern, eine rechts, 
dieanderelinks, und blieben da sitzen. 

Als die Hochzeit mit dem K dnigssohn sollte gehalten werden, 
kamen die falschen Schwestern, wollten sich einschmeicheln und 
Tail an seinem Gluck nehmen. Als die Brautleute nun zur Kirche 
gingen, war die alteste zur rechten, die jUngste zur linken Seite da 
pickten die T auben einer jeden das eine Auge aus. Hernach als sie 
herausgingen, war die dlteste zur linken und die juingste zur 
rechten, da pickten die Tauben einer jeden das andere Auge aus. 
Und waren sie also fur ihre Bosheit und Falschheit mit Blindheit 
auf ihr L ebtag gestraft. 


21, ASSEPOESTER 
(Niederlandisch / Nederlands / Dutch) 


("Assepoester" is een wereldberoemd sprookjein deK inder- und 
Hausmarchen van de gebroeders Grimm (KHM 21). Het is 
gedeeltelijk gebaseerd op Charles Perrault's "Cendrillon ou la 
Petite Pantoufle de verre" (Assepoester of het kleine glazen 
muiltje ) uit 1697 Een andere sprookjesverzamelaar, Ludwig 
Bechstein, publiceerde het verhaal in 1845 in zijn boek "Deutsches 
Marchenbuch" (Het Duitse Sprookjesboek) op positie 70. 
Inhoudelijk komt het grotendeels overeen met het verhaal in de 
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toen geldende 5e editie van Grimm's sprookjes, waarvan hij als 
bron, maar het iskorter en met minder letterlijketoespraken. 

Inhoud: De dochter van een rijke man groeit op in een beschutte 
omgeving. Als de moeder sterft, vraagt ze op haar sterfbed haar 
dochter om een boom op haar graf te planten die ze kan schudden 
als ze een wens heeft, wat de dochter doet. Twee jaar na de dood 
van haar moeder trouwt de vader met een weduwe die twee 
dochtersin huis haalt. Stiefmoeder en stiefzusters maken het meisje 
op alle mogelijke manieren moeilijk. Het meisje heet A ssepoester 
omdat ze niet alleen het smerigste werk moet doen, maar voortaan 
ook in de as naast de haard moet slapen. Op een dag geeft de 
koning een bal die drie dagen duurt. De stiefzusters laten 
Assepoester haar voorbereiden op het bal en geven haar een schaal 
met linzen om tot de avond te lezen. Als Assepoester aan het werk 
gaat, komen er twee duiven aanvliegen en vragen of ze haar 
kunnen helpen. Assepoester antwoordt: "Ja, deslechtein dekrop, 
de goede op het potje." Dan staat ze op de bovenste trede van de 
duiventil en ziet haar zussen dansen met de prins. De volgendedag, 
als de zussen de linzen zien die ze hebben gelezen en Assepoester 
horen kijken, laten ze de duiventil aforeken. Ze geven het meisje 
een zak vol zoete erwten die Assepoester weer kan uitzoeken. De 
duiven vliegen weer en helpen haar met de taak. Ze adviseren haar 
om naar de boom op het graf van haar moeder te gaan en mooie 
kleren te wensen, maar voor middernacht thuis te zijn. Dus als 
Assepoester het boompje schudt en zegt: "Boom, schud en schud 
jezelf, gooi mooie kleren voor me neer!" Er ligt een zilveren jurk, 
parels, kousen en zilveren pantoffels voor haar. Als ze de jurk heeft 
aangetrokken, staat er een koets met zes centimes voor haar deur 
tewachten, die haar naar het kasteel brengt. In het kasteel ziet de 
prins haar aan voor een buitenlandse prinses, en de zussen, diehen 
niet herkennen, ergeren zich eraan dat iemand mooier is dan Zij. 
Om middernacht verlaat Assepoester het bal en geeft de kleren 
terug aan de boom op het graf. De volgende ochtend zijn dezussen 
in een slecht humeur en geven Assepoester opnieuw een kom 
erwten, die ze moet uitzoeken. Weer helpen de duiven haar en ze 
gaat naar de boom voor een nieuwe jurk. Deze keer is hij volledig 
gemaakt van goud en edelstenen en heeft hij gouden pantoffels. 
Dit keer staat er een wagen met zes grijze paarden voor haar deur, 
die haar naar de bal drijft. Als de zussen haar zien en haar niet 
herkennen, worden ze bleek van jaloezie. Om echter niet zo sna 
weg tekunnen rennen, heeft deprins dekasteeltrap met pek bedekt. 
Assepoester vergeet de tijd tijdens het dansen. Als ze de bel hoort, 
herinnert ze zich de waarschuwing van de duiven en schrikt ze. Als 
ze op is, krijgt een van haar pantoffels pech. Deprins kondigt aan 
dat hij gaat trouwen met het meisje dat de schom past, maar de 
schoen is te klein voor iedereen. De zoon van de koning 
onderzoekt ook het huis van zijn vader. De twee stiefzusters 
proberen tevergeefs de tere schoen over hun voeten tetrekken. Op 
advies van de moeder snijdt de eerste haar hiel af en de tweede - 
haar grote teen. Op weg naar de poort wordt het bedrog echter 
beidekeren door deduiven onthuld: "Juck di guck, ruckedi guck! 
Bloed zit in de schoen (schoen): De schoen is te klein, de echte 
bruid isnog thuis. Assepoester, de enige die de schoen past, wordt 
eindelijk herkend als deechte bruid.) 


Er was eens een rijk man. Zijn vrouw lag ziek; en toen zij haar 
einde voelde naderen, riep ze haar enig dochtertje bij zich en zai: 
"Lieve kind, blijf vroom en goed, dan zal de lieve God je altijd 
helpen en ik zal van dehemel op jeneerzien en bij jezijn." Daarop 
sloot zij haar ogen en stierf. Het meisje ging elke dag naar 't graf 
van haar moeder en schreide daar en zij bleef vroom en goed. Toen 
't winter werd, spreidde de sneeuw een blank dek op het graf en 


toen de voorjaarszon het er weer af had genomen, nam de man een 
tweede vrouw. 

De vrouw had twee dochters mee ten huwelijk gebracht. Zij 
hadden mooie blanke gezichtjes, maar ze waren lelijk en zwart van 
hart. Een kwade tijd werd het voor 't arme stiefkind. "Moet die 
domme gans bij ons binnen zitten?" zeiden ze, "weg met die 
keukenmeid." Ze namen haar mooie kleren weg, trokken haar een 
grauwe kiel aan en Klompen. "Kijk eens naar die trotse prinses, 
ziet ze er niet fraai uit?" riepen ze en lieten haar in de keuken 
alleen achter. Daar moest ze van de ochtend tot de avond zwaar 
werk doen, voor dag en dauw opstaan, water dragen, vuur 
aanmaken, koken en wassen. Bovendien trachtten de zusters haar 
alle denkbare verdriet te doen; ze bespotten haar, gooide de 
erwten en delinzen in deas, diezeer dan weer uit moest vissen. Als 
ze's avonds moe gewerkt was, mocht ze niet naar bed, maar moest 
naast de haard in de as liggen. Daardoor was ze altijd stoffig en 
vuil; en zo noemdeze haar A ssepoester. 

Toen gebeurde het, dat de vader eens op reis moest, en hij vroeg 
de twee stiefdochters wat ze wilden, dat hij voor hen meebracht. 
"Mooie Kleren," zei de eerste, "Parels en edelstenen," de tweede. 
"En jij Assepoester," zei hij, "wat wil jij hebben?" - "Vader, alsop 
uw terugreis een takje tegen uw hoed stoot, breng dat voor me 
mee." Hij Kocht voor de beide stiefzusters mooie kleren, parels en 
edelstenen. Op deterugweg reed hij door een bos, daar zwiepte een 
tak van een hazelaar tegen zijn hoed en stootte die af; dietak brak 
hij af en nam hem mee. Bij zijn thuiskomst gaf hij de stiefdochters 
wat ze voor zichzelf hadden gewenst, en aan Assepoester gaf hij de 
hazeltak. Assepoester bedankte hem, ging naar haar moeders graf 
en plantte de tak daarop; ze schreide zo, dat haar tranen erop 
neerkwamen en de aarde vochtig maakten. Het takje sloeg 
daardoor aan en groeide en werd een mooie boom. Assepoester 
ging er elkedag driemaal heen, schreideen bad, en elke keer kwam 
er een wit vogeltjein deboom, en als zeiets wenste, dan gooidehet 
vogeltjealles wat ze vroeg, naar beneden. 

Nu gebeurde het eens, dat dekoning een feest zou geven, dat drie 
dagen zou duren. Alle mooie meiges van 't land werden 
uitgenodigd, want de prins moest een bruid zoeken. De twee 
stiefzusters hoorden, dat zeook uitgenodigd werden, zewaren heel 
vrolijk en zeriepen A ssepoester en zeiden: "| emoet ons haar doen, 
de schoenen poetsen en de gespen vastmaken, we gaan naar de 
bruiloft in 't paleis." Assepoester gehoorzaamde, maar ze moest 
schreien, omdat zij ook graag naar 't bal was gegaan en ze vroeg 
de stiefmoeder dit haar ook toe te staan. "J ij Assepoester," Zei ze, 
"jij met al jestof en vuil, wou jij naar 't bal? J ehebt geen kleren, je 
hebt geen schoenen en jij wou dansen?" Toen zeechter bleef vragen, 
zei Ze eindelijk: "Nu heb ik een schotel linzen in de as geschud, als 
jediein twee uur hebt uitgezocht, mag jij naar 't bal." Het meisje 
ging door de achterdeur naar buiten en riep: "Lieve duifjes, 
tortelduifjes, allevogeltjes onder dehemel, kom eens helpen! 

de goedein het kopje 
deslechtein jekropjel" 

Daar kwamen door 't keukenraam twee witte duiven aanvliegen 
en dan de tortelduifjes, en eindelijk warrelden en dwarrelden daar 
alle vogeltjes uit de lucht en ze streken allemaal in de as neer. En 
de duiven knikten met hun kopjes en begonnen pik, pik, pik, pik 
en toen begonnen de andere vogels ook pik, pik, pik, pik, en alle 
goede linzen kwamen in de grote schotel. N auwelijks was een uur 
om, of ze viogen allemaal weer weg. Nu bracht het meisje de 
schotel naar haar stiefmoeder, ze was blij en dacht dat ze nu wel 
naar 't feest zou mogen. Maar haar stiefmoeder ze: "Neen 
Assepoester, je hebt geen kleren en je kunt niet dansen; je wordt 
alleen maar uitgelachen." Toen ze weer ging schreien, zei ze "Als 
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je nu twee schotels vol linzen in één uur uit de as kunt halen, dan 
mag je mee." En ze dacht: "Dat kan toch niet meer." Ze schudde 
twee schotels vol linzen in de as, maar het meisje liep door de 
achterdeur en riep: "Lieve tamme duifjes, en tortelduifjes en alle 
vogels onder dehemel, kom mehelpen uitzoeken, 

de goedein het kopje, 

de slechtein jekropje." 

Daar kwamen door het keukenraam twee witte duifjes naar 
innen en daarna de tortelduifjes en eindelijk warrelden en 
warrelden alle vogeltjes naar binnen en streken neer in de as. En 
e duifjes knikten met hun Kopjes en begonnen van pik, pik, pik, 
ik, en toen begonnen de andere vogels ook van pik, pik, pik, pik, 
n alle goede linzen zochten ze uit en legden ze in twee grote 
schotels. En voor er een half uur om was, waren zeal weer klaar en 
vlogen naar buiten. Toen droeg het meisje de schotels naar haar 
stiefmoeder, ze was blij en dacht dat ze nu wel naar 't bal mocht. 
Maar zij sprak: "Het helpt je toch niets, je mag niet mee, want je 
hebt geen kleren en je kunt niet dansen en we zouden ons voor je 
schamen." 

Nu was er niemand meer thuis, en Assepoester ging naar haar 
moeders graf onder de hazelaar, en riep: 

"Boompje, schudt u heen en weer, 
werp goud en zilver op mij neer!" 

Toen gooide het witte vogeltje een gouden en zilveren baljurk 
naar beneden en met goud en zilver bestikte schoentjes. In allerij 
maakte ze zich klaar, trok het gewaad aan en ging naar 't bal. De 
zusters evenwel en de stiefmoeder herkenden haar niet, en dachten 
dat 't een vreemde prinses was, zo mooi zag ze eruit in haar gouden 
gewaad. Aan Assepoester dachten ze helemaal niet, die zat toch 
thuis in 't stof en viste linzen uit de as. De zoon van de koning 
kwam haar tegemoet, nam haar bij de hand en danste met haar. 
Hij wilde ook met niemand anders dansen, hij liet zelfs haar hand 
niet los, en alser iemand anders kwam om haar een danste vragen, 
ze deprins: "Zij danst met mij." 

Ze danste tot de avond. Toen wilde ze naar huis. Maar de prins 
ze: "Ik ga meeen zal u thuisbrengen," want hij wildezien, waar 't 
mooie meisje woonde. Maar ze ontglipte hem en sprong in de 
duiventil. Nu wachtte de prins, tot zijn vader kwam, en hij zei, dat 
‘'t onbekende meisje in de duiventil gesprongen was. De koning 
dacht: "Zou het Assepoester zijn?" en men moest hem bij! en 
houweel brengen, zodat hij de duiventil kon omhakken, maar er 
zat niemand in. En toen de anderen thuis kwamen, lag A ssepoester 
in haar vuile grauwe kiel in deas, en een olielichtje brandde op de 
schoorsteen. Want Assepoester was dadelijk achter uit de duiventil 
gesprongen en naar de hazelaar geslopen: daar had ze de mooie 
kleren uitgetrokken en op 't graf gelegd, en de vogel had alles 
meegenomen, en daarna was zein haar werkkiel gaan slapen in de 
as. 

De volgende dag begon 't feest opnieuw, en toen deouders en de 
stiefzusters weer weg waren, ging Assepoester naar de hazelaar en 
riep: 

"Boompje, schudt u heen en weer, 
werp goud en zilver op mij neer!" 

Toen gooide het vogeltje ean nog veel prachtiger gewaad naar 
beneden dan dat van de vorige dag. En toen ze hiermee op het bal 
kwam, was ieder verbijsterd door haar schoonheid. De prins had 
gewacht tot zij kwam, hij greeo haar hand en danste alleen met 
haar. Toen er anderen kwamen en een dans vroegen, Zei de prins: 
"Zij danst met mij." Toen het avond werd, wilde ze weg, en de 
prins liep haar na en wilde zien waar ze in huis ging, maar ze 
sprong weg in detuin achter 't paleis. Daar stond een mooie grote 
boom met heerlijke peren, ze klom zo viug als een eekhoorntje 


oovo aan 


tussen de takken, en de prins kon niet zien waar ze was. Hij 
wachtte tot de koning kwam, en zei tegen hem: "Het vreemde 
meisje is me ontsnapt, en ik dacht dat zein de perenboom klom." 
Zijn vader dacht: "Zou het Assepoester zijn?" en liet een bij! halen 
en hakte de perenboom om, maar er zat niemand in. En toen de 
anderen thuis kwamen lag zij in de keuken als altijd, want ze was 
er aan de andere kant van de boom afgegleden, had haar mooie 
kleren aan 't vogeltje in de hazelaar gebracht en weer 't grauwe 
kieltje aangetrokken. 

Toen de derde dag de ouders en de zusters weer naar ‘'t feest 
waren, ging Assepoester weer naar haar moeders graf en zei tegen 
't boompje: 

"Boompje, schudt u heen en weer, 
werp goud en zilver op mij neer!" 

Nu wierp het vogeltje een prachtig glanzende dansjurk naar 
beneden, zo mooi als ze nog nooit gehad had, en de schoentjes 
waren helemaal van goud. Toen ze zo gekleed op het bal kwam, 
wist niemand z'n bewondering onder woorden te brengen. De 
prins danste alleen met haar en als iemand anders kwam, zei hij: 
"Zij danst met mij." 

's Avonds wilde Assepoester weg, en de prins wilde haar naar 
huis begeleiden, maar ze ontglipte zo snel, dat hij haar niet meer 
zag. Maar de prins had een list gebruikt en de hele trap met pek 
laten bestrijken, en haar linkerschoen was bij 't wegvluchten op de 
trap blijven steken. De prins nam de schoen; klein en sierlijk en 
van zuiver goud. De volgende morgen ging hij naar dekoning en 
ze: "Niemand wordt mijn vrouw, dan wie dit schoentje past." De 
beide zusters waren al blij, want ze hadden mooie voeten. De 
oudste ging met de schoen naar binnen en wilde hem passen, en de 
moeder stond erbij. Ze kon er met haar grote teen niet in: toen gaf 
de moeder haar een mes en zei: "Snijd die teen af; als je koningin 
bent, hoef je toch niet meer telopen." H et meisje sneed de teen af, 
dwong de voet in het schoentje, verbeet haar pijn en ging naar de 
prins. Toen nam hij haar als zijn bruid op ‘t paard en reed met 
haar weg. Maar ze moesten voorbij het graf, twee duifjes zaten in 
de hazelaar en riepen: 

"Roekedekoe, roekedekoe, 

er is bloed in deschoen, 

deze schoen is veel teklein, 

't zal de echte bruid niet zijn." 

Toen keek hij naar haar voet en zag dat 't bloed uit deschoen liep. 
Hij wendde zijn paard, bracht de onechte bruid weer naar huis en 
ze: "Dat was de goede niet, de andere zuster moest maar eens 
proberen." Dezeging naar binnen en detenen pasten erin, maar de 
hiel waste groot. Demoeder reikte haar een mes en Zel: "Snijd een 
deel van de hiel weg; als je koningin bent, hoefje toch niet meer te 
lopen." H et meisjesneed een stuk van haar hiel af, perste de voet in 
de schoen, verbeet haar pijn en ging naar de prins. Hij nam haar 
alszijn bruid voorop 't paard en reed met haar weg. Toen zelangs 
dehazelaar kwamen, zaten daar detwee duifjesin en riepen: 

"Roekedekoe, roekedekoe, 

er isbloed in deschog, 

deze schoen is veel teklein, 

de echte bruid zal hier niet zijn." 

H ij keek naar haar voet en zag dat 't bloed uit haar schoen liep en 
haar witte kous vol bloed zat. Toen wendde hij zijn paard, en 
bracht de verkeerde bruid weer thuis. "Dit is ook de goede niet," 
ze hij, "ishier geen andere dochter?" - "Nee," zei de man, "alleen 
is er van mijn overleden vrouw nog een klein stumperig 
Assenoestertje, dat kan 't onmogelijk zijn." De prins zei, dat ze 
haar hier moesten brengen, maar de moeder ze: "Welnee, die is 
veel te vuil, die kan niet komen." Hij wilde het echter toch, en 
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Assenoester moest en zou geroepen worden. Tom ging ze eerst 
haar gezicht en haar handen wassen en toen ging ze naar de prins, 
boog en hij reikte haar de gouden schoen. Ze ging op een bankje 
zitten, deed delompeklomp af en stak haar voet in 't schoentje en 
dat zat als gegoten. Ze stond op, keek deprins aan en zo herkende 
hij het mooie meisje, dat met hem had gedanst en hij riep: "Dat is 
deechtebruid!" Destiefmoeder en de beide zusters verbleekten van 
boosheid, maar hij nam Assepoester op zijn paard en reed met haar 


weg. Toen zedehazelaar voorbijreden, riepen detweewitte duifjes: 


"R oekedekoe, roekedekoe, 
Geen bloed in deschoen! 

D ezeschoen is niet teklein, 
dit moet wel deware zijn!" 

En toen ze dat gekoerd hadden, kwamen ze beiden aangevlogen 
en gingen bij Assepoester op de schouder zitten, de ene rechts, de 
anderelinks, en daar bleven zezitten. 

Toen debruiloft gehouden werd, kwamen de twee stiefzusters, ze 
wilden meedelen in haar geluk. Toen de bruidsstoet naar de kerk 
ging, ging deoudste rechts en de jongste links van de bruid zitten; 
daar pikten de duiven van elk een oog uit. En toen ze weer uit de 
kerk kwamen, pikten de duiven ieder het andere oog uit. Zo 
werden ze voor hun lelijk gedrag en hun valsheid voor hun leven 
met blindheid gestraft! 


21.— CINDERELLA. 
(Englisch / Engels/ English) 


("Cinderella" is a world-renowned fairy tale in the Grimm 
Brothers' Children's and Household Tales at position 21 (KHM 
21). It is based in part on Charles Perrault's "Cendrillon ou la 
Petite Pantoufle de verre" (Cinderella or the Little Glass Slipper) 
from 1697 back. Another collector of fairy tales, Ludwig 
Bechstein, published the story in 1845 in his book "Deutsches 
M archenbuch" (German Book of Fairy Tales) at position 70. In 
terms of content, it largely corresponds to the story in the tha 
current 5th edition of Grimm's fairy tales, which he also cites as a 
source; but itis shorter and with fewer verbatim speeches. 

Contents: The daughter of a rich man grows up in a sheltered 
environment. When the mother dies, on her deathbed she asks her 
daughter to plant atreeon her gravethat shecan shakeif shehasa 
wish, which the daughter does. Two years after the death of her 
mother, the father marries a widow who brings two daughters 
into the house. Stepmother and stepsisters make life difficult for 
the girl in every possible way. Thegirl is called Cinderella because 
she not only has to do the most dirty work, but also has to sleep in 
the ashes next to the hearth from now on. Oneday theking givesa 
ball that lasts three days. T he stepsisters let Cinderella prepare her 
for the ball and give her a bowl of lentilsto read until the evening. 
As Cinderella gets to work, two pigeons come flying in and ask if 
they can help her. Cinderella replies: "Yes, the bad ones in the 
crop, the good ones in the potty." Then shestands on the top step 
of the dovecote and can seeher sisters dancing with theprince The 
next day, when the sisters see the lentils they have read and hear 
Cinderella watching them, they have the dovecote torn down. 
They give the girl a sack full of sweet peas for Cinderella to pick 
out again. The pigeons fly again and help her with the task. They 
advise her to go to the tree on her mother's grave and wish for nice 
clothes, but to be home before midnight. So when Cinderella 
shakes the little tree and says: "Tree, shake and shake yourself, 
throw down beautiful clothes for me!" There is a silver dress, 
pearls, stockings and silver slippers in front of her. When she has 


put on the dress, thereis a wagon with six centimesin front of her 
door, which takes her to the castle In the castle, the prince 
mistakes her for a foreign princess, and the sisters, who do not 
recognise them, are annoyed that someone is more beautiful than 
them. At midnight, Cinderella leaves the ball and gives the clothes 
back to thetree on thegrave. Thenext morning, thesistersareina 
bad mood and again give Cinderella a bow! of peas, which she has 
to sort out. Again the doves help her and she goes to thetreefor a 
new dress. This timeit is made entirely of gold and precious stones 
and has golden slippers. This time there is a wagon with six gray 
horses in front of her door, which drives her to the ball. When the 
sisters see her and don't recognise her, they turn pale with envy. 
However, so that she cannot run away so quickly, the prince has 
coated the castle steps with pitch. Cinderella forgets the time while 
dancing. When she hears the chime of the bell, she remembers the 
warning of the doves and is startled. When sheruns out, oneof her 
slippers gets caught in bad luck. The prince announces that he will 
marry the girl who fits the shoe, but the shoe is too small for 
everyone. The king's son also investigates his father's house. The 
two stepsisters try in vain to pull the delicate shoe over their feet. 
On the mother's advice, the first cuts off her heel, and the second - 
her big toe. On theway to the gate, however, the deceit is revealed 
both times by the pigeons: "Juck di guck, rucke di guck! Blood is 
in the shoe (shoe): The shoe is too small, the real bride is still at 
home. Cinderella, who is the only one who fits the shoe, is finally 
recognised as the real bride) 


The wife of a rich man fell sick, and as she felt that her end was 
drawing near, she called her only daughter to her bedside and said, 
"Dear child, be good and pious, and then the good God will 
always protect thee, and | will, look down on thee from heaven 
and be near thee." Thereupon she closed her eyes and departed. 
Every day the maiden went out to her mother's grave and wept, 
and she remained pious and good. When winter came the snow 
spread a white sheet over the grave, and when the spring sun had 
drawn it off again, theman had taken another wife. 

The woman had brought two daughters into the house with her, 
who were beautiful and fair of face, but vile and black of heart. 
N ow began a bad time for the poor step-child. "Isthestupid goose 
to sit in the parlour with us?" said they. "He who wants to eat 
bread must earn it; out with the kitchen-wench." They took her 
pretty clothes away from her, put an old grey bedgown on her, 
and gave her wooden shoes. "J ust look at the proud princess, how 
decked out she is!" they cried, and laughed, and led her into the 
kitchen. There she had to do hard work from morning till night, 
get up before daybreak, carry water, light fires, cook and wash. 
Besides this, the sisters did her every imaginable injury— they 
mocked her and emptied her peas and lentils into the ashes, so that 
she was forced to sit and pick them out again. In the evening when 
she had worked till she was weary shehad no bed to go to, but had 
to sleep by the fireside in the ashes. And as on that account she 
always looked dusty and dirty, they called her Cinderella. It 
happened that the father was once going to the fair, and he asked 
his two step-daughters what he should bring back for them. 
"Beautiful dresses," said one, "Pearls and jewels," said the second. 
"And thou, Cinderella," said he, "what wilt thou have?" "Father, 
break off for methe first branch which knocks against your hat on 
your way home." So hebought beautiful dresses, pearls and jewels 
for his two step-daughters, and on his way home, as he was riding 
through a green thicket, a hazel twig brushed against him and 
knocked off his hat. Then he broke off the branch and took it with 
him. When he reached home he gave his step-daughters the things 
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which they had wished for, and to Cinderella he gave the branch 
from the hazel-bush. Cinderella thanked him, went to her mother's 
grave and planted the branch on it, and wept so much that the 
tears fell down on it and watered it. It grew, however, and became 
a handsome tree. Thrice a day Cinderella went and sat beneath it, 
and wept and prayed, and a little white bird always came on the 
tree, and if Cinderella expressed a wish, the bird threw down to 
her what she had wished for. 

It happened, however, that the King appointed a festival which 
was to last three days, and to which all the beautiful young girlsin 
the country were invited, in order that his son might choose 
himself a bride. When thetwo step-sisters heard that they too were 
to appear among the number, they were delighted, called 
Cinderella and said, "Comb our hair for us, brush our shoes and 
fasten our buckles, for we are going to the festival at the King's 
palace." Cinderella obeyed, but wept, because she too would have 
liked to go with them to thedance, and begged her step-mother to 
allow her to do so. "Thou go, Cinderella!" said she, "Thou art 
dusty and dirty, and wouldst go to the festival? Thou hast no 
clothes and shoes, and yet wouldst dance!" As, however, 
Cinderella went on asking, the step-mother at last said, "I have 
emptied a dish of lentils into the ashes for thee, if thou hast picked 
them out again in two hours, thou shalt go with us." The maiden 
went through the back-door into the garden, and called, "You 
tame pigeons, you turtle-doves, and all you birds beneath the sky, 
come and help meto pick 

"Thegood into the pot, 

Thebad into thecrop." 

Then two white pigeons came in by the kitchen-window, and 
afterwards the turtle-doves, and at last all the birds beneath the 
sky, came whirring and crowding in, and alighted amongst the 
ashes. And the pigeons nodded with their heads and began pick, 
pick, pick, pick, and the rest began also pick, pick, pick, pick, and 
gathered all the good grains into the dish. Hardly had one hour 
passed before they had finished, and all flew out again. Then the 
girl took the dish to her step-mother, and was glad and believed 
that now shewould beallowed to go with them to the festival. But 
the step-mother said, "No, Cinderella, thou hast no clothes and 
thou canst not dance, thou wouldst only be laughed at." And as 
Cinderella wept at this, the step-mother said, "If thou canst pick 
two dishes of lentils out of the ashes for mein onehour, thou shalt 
go with us." And shethought to herself, "That she most certainly 
cannot do." When the step-mother had emptied the two dishes of 
lentils amongst the ashes, the maiden went through the back-door 
into the garden and cried, "Y ou tame pigeons, you turtle-doves, 
and all you birds under heaven, come and help meto pick 

"Thegood into the pot, 

Thebad into thecrop." 

Then two white pigeons came in by the kitchen-window, and 
afterwards the turtle-doves, and at length all the birds beneath the 
sky, came whirring and crowding in, and alighted amongst the 
ashes. And the doves nodded with their heads and began pick, pick, 
pick, pick, and the others began also pick, pick, pick, pick, and 
gathered all the good seeds into thedishes, and beforehalf an hour 
was over they had already finished, and all flew out again. Then 
the maiden carried the dishes to the step-mother and was delighted, 
and believed that she might now go with them to the festival. But 
the step-mother said, "All this will not help thee; thou goest not 
with us, for thou hast no clothes and canst not dance; weshould be 
ashamed of thee!" On this she turned her back on Cinderella, and 
hurried away with her two proud daughters. 


As no one was now at home, Cinderella went to her mother's 
grave beneath the hazel-tree, and cried, 

"Shiver and quiver, little tree, 

Silver and gold throw down over me." 

Then the bird threw a gold and silver dress down to her, and 
Slippers embroidered with silk and silver. She put on the dress 
with all speed, and went to the festival. Her step-sisters and the 
step-mother however did not know her, and thought she must bea 
foreign princess, for she looked so beautiful in the golden dress. 
They never once thought of Cinderella, and believed that she was 
sitting at home in the dirt, picking lentils out of the ashes. The 
prince went to meet her, took her by thehand and danced with her. 
He would dance with no other maiden, and never left loose of her 
hand, and if any one else came to invite her, he said, "This is my 
partner." 

She danced till it was evening, and then she wanted to go home. 
But the King's son said, "| will go with thee and bear thee 
company," for he wished to see to whom the beautiful maiden 
belonged. She escaped from him, however, and sprang into the 
pigeon-house. The King's son waited until her father came, and 
then he told him that the stranger maiden had leapt into the 
pigeon-house. The old man thought, "Can it be Cinderella?" and 
they had to bring him an axe and a pickaxe that he might hew the 
pigeon-house to pieces, but no one was inside it. And when they 
got home Cinderella lay in her dirty clothes among the ashes, and 
a dim little oil-lamp was burning on the mantle-piece, for 
Cinderella had jumped quickly down from the back of the pigeon- 
house and had run to the little hazel-tree, and there she had taken 
off her beautiful clothes and laid them on the grave, and the bird 
had taken them away again, and then she had placed herself in the 
kitchen amongst the ashes in her grey gown. 

Next day when the festival began afresh, and her parents and the 
step-sisters had gone once more, Cinderella went to the hazel-tree 
and said— 

"Shiver and quiver, littletree, 

Silver and gold throw down over me." 

Then the bird threw down a much more beautiful dress than on 
the preceding day. And when Cinderella appeared at the festival in 
this dress, every one was astonished at her beauty. The King's son 
had waited until she came, and instantly took her by thehand and 
danced with no one but her. When others came and invited her, he 
said, "Sheis my partner." When evening came she wished to leave, 
and the King's son followed her and wanted to see into which 
house she went. But she sprang away from him, and into the 
garden behind the house. Therein stood a beautiful tall tree on 
which hung the most magnificent pears. She clambered so nimbly 
between the branches like a squirrel that the King's son did not 
know where she was gone. He waited until her father came, and 
said to him, "The stranger-maiden has escaped from me, and | 
believe she has climbed up the pear-trea." The father thought, 
"Can it be Cinderella?" and had an axe brought and cut the tree 
down, but no one was on it. And when they got into the kitchen, 
Cinderella lay there amongst the ashes, as usual, for she had 
jumped down on the other side of the tree, had taken the beautiful 
dress to thebird on thelittle hazel-tree, and put on her grey gown. 

On the third day, when the parents and sisters had gone away, 
Cinderella went once more to her mother's grave and said to the 
little tree— 

"Shiver and quiver, littletree, 

Silver and gold throw down over me." 

And now the bird threw down to her a dress which was more 
splendid and magnificent than any she had yet had, and the 
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slippers were golden. And when she went to the festival in the 
dress, no one knew how to speak for astonishment. The K ing's son 
danced with her only, and if any one invited her to dance, he said, 
"Sheis my partner." 

When evening came, Cinderella wished to leave, and the King's 
son was anxious to go with her, but she escaped from him so 
quickly that he could not follow her. TheK ing's son had, however, 
used a strategem, and had caused the whole staircase to be smeared 
with pitch, and there, when she ran down, had the maiden's left 
Slipper remained sticking. The King's son picked it up, and it was 
small and dainty, and all golden. N ext morning, hewent with it to 
the father, and said to him, "No one shall be my wife but she 
whose foot this golden slipper fits." Then were the two sisters glad, 
for they had pretty feet. The eldest went with the shoe into her 
room and wanted to try it on, and her mother stood by. But she 
could not get her big toeinto it, and the shoewastoo small for her. 
Then her mother gave her a knife and said, "Cut the toe off; when 
thou art Queen thou wilt have no more need to go on foot." The 
maiden cut the toe off, forced the foot into the shoe, swallowed the 
pain, and went out to the King's son. Then he took her on his 
horse as his bride and rode away with her. They were, however, 
obliged to pass the grave, and there, on the hazel-tree, sat the two 
pigeons and cried, 

"Turn and peep, turn and peep, 

There's blood within the shoe, 

Theshoeit istoo small for her, 

Thetruebride waits for you." 

Then helooked at her foot and saw how the blood was streaming 
from it. He turned his horse round and took the false bride home 
again, and said she was not the true one, and that the other sister 
was to put the shoe on. Then this one went into her chamber and 
got her toes safely into the shoe, but her heel was too large. So her 
mother gave her a Knife and said, "Cut a bit off thy heel; when 
thou art Queen thou wilt have no more need to go on foot." The 
maiden cut a bit off her heel, forced her foot into the shoe, 
swallowed the pain, and went out to the King's son. He took her 
on his horse as his bride, and rode away with her, but when they 
passed by the hazel-tree, two little pigeonssat on it and cried, 

"Turn and peep, turn and peep, 

There'sblood within the shoe, 

Theshoeit istoo small for her, 

Thetrue bride waits for you." 

Helooked down at her foot and saw how the blood was running 
out of her shoe, and how it had stained her white stocking. Then 
he turned his horse and took the false bridehomeagain. "This also 
is not the right one," said he, "have you no other daughter?" 
"No," said the man, "There is still a little stunted kitchen-wench 
which my late wife left behind her, but she cannot possibly be the 
bride." The King's son said he was to send her up to him; but the 
mother answered, "Oh no, sheis much too dirty, she cannot show 
herself!" He absolutely insisted on it, and Cinderella had to be 
called. She first washed her hands and face clean, and then went 
and bowed down before the King's son, who gave her the golden 
shoe. Then she seated herself on a stool, drew her foot out of the 
heavy wooden shoe, and put it into the slipper, which fitted likea 
glove. And when sheroseup and theK ing'sson looked at her face 
he recognised the beautiful maiden who had danced with him and 
cried, "That isthetrue bride!" Thestep-mother and thetwo sisters 
were terrified and became pale with rage; he, however, took 
Cinderella on his horse and rode away with her. As they passed by 
the hazel-tree, thetwo white doves cried, 

"Turn and peep, turn and peep, 


No blood isin the shoe, 

Theshoeisnot too small for her, 

Thetruebriderides with you," 

and when they had cried that, the two came flying down and 
placed themselves on Cinderella's shoulders, one on the right, the 
other on theleft, and remained sitting there. 

When the wedding with the King's son had to be celebrated, the 
two false sisters came and wanted to get into favour with 
Cinderella and shareher good fortune When the betrothed couple 
went to church, the elder was at the right side and the younger at 
the left, and the pigeons pecked out one eye of each of them. 
Afterwards as they came back, the elder was at the left, and the 
younger at the right, and then the pigeons pecked out the other 
eye of each. And thus, for their wickedness and falsehood, they 
were punished with blindness as long as they lived. 


KHM 22, DAS RATHSEL 
(Hochdeutsch / Standaard Duits/ Standard G erman) 


("Das Ratsel ist ein M archen" in den Kinder- und H ausmarchen 
der Bruder Grimm an Stelle 22 (KHM 22). Die Schreibweise des 
Titels ist im Original "Das Rathsel" (altmodische Schreibweise). 
Grimms Anmerkung notiert zur Herkunft "Aus Zwehrn" (wohl 
von Dorothea Viehmann) und skizziert eine abweichende F assung, 
die ab der 3. Auflage auch im vorliegenden T ext einging. 

Inhalt: Ein K Onigssohn zieht zusammen mit seinem Diener durch 
die Welt. Eines Abends findet er keine Gaststatte mehr, einzig ein 
einsames H aus. Die schoneT ochter des H auses warnt den Prinzen 
und seinen Gefahrten aber davor, einzukehren; ihre Stiefmutter sel 
eine bose Hexe Der Prinz nimmt die Einladung der 
Schwarzkunstlerin zwar furchtlos an, beherzigt aber den Rat der 
Stieftochter, auf keinen F all etwas zu essen oder zu trinken von der 
Gastgeberin anzunehmen. Am nachsten Tag will die Stiefmutter 
dem abreisefertigen Prinzen trotzdem noch einen Abschiedstrunk 
mitgeben. Als sie das Getrank holt, reitet der Prinz schnell weg. 
Sein K nappeist aber noch damit beschaftigt, sein P ferd zu satteln. 
Als die Hexe dem K nappen den Becher geben will, springt dieser 
und das Gift totet das P ferd des Dienerssofort. Ein Rabe frisst von 
dem Pferd und stirbt sofort daran. Der Diener nimmt den Raben 
aber als Verpflegung mit. Am nachsten Abend finden die beiden 
R eisenden eine Herberge. Sie geben dem K och den Raben. Bei der 
Gaststatte handelt es sich um eineM Ordergrube. Die zwolf M order, 
die es auf den Prinzen abgesehen haben, lassen sich vor der Tat 
aber noch zusammen mit der Hexe und dem Gastwirt eine Suppe 
aus dem R aben schmecken. Sie alle sterben aber an dem Gift. Prinz 
und Diener ziehen weiter und kommen in eine Stadt, in der eine 
ratselverliebte KOnigstochter lebt. Sie gibt Werbern eine 
Gelegenhait, sie zu heiraten: Sollten sie der Prinzessin ein R atsel 
nennen konnen, welches sie in drei Tagen nicht losen kann, so 
wurde derjenigeihr Gemahl. Wenn sie aber das R atsel ldsen kann, 
so wurde der Werbende getotet. Angetan von ihrer Schonheit 
stellt er ihr das Ratsel: ,,Was ist das[... ] einer schlug keinen und 
schlug doch zwolfe". Die K Onigstochter findet keine L dsung und 
will so einen Trick anwenden. Sie schickt zuerst ihre Magd, den 
Prinzen im Schlaf auszuhorchen. Der Diener hatte allerdings die 
Stelle des Prinzen eingenommen. Er bemerkt die Magd, nimmt 
ihren Mantel und verjagt sie. In der nachsten Nacht schickt die 
Prinzessin ihre Zofe, aber dieser Versuch scheitert ebenso. In der 
dritten Nacht kommt die Prinzessin selbst diesmal wirklich zum 
Prinzen. Nachdem dieser ihr dieL Osung absichtlich verrat, nimmt 
er auch ihr den Mantel. Amnachsten Tag meint diePrinzessin, das 
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Ratsel geldst zu haben. Der Prinz klagt sie aber des Betruges an. 
Als Beweis fuhrt er die drei M antel an. Daraufhin entscheiden die 
zwolf Richter, dass der Prinz die Prinzessin heiraten darf. Des 
Ratsels Losung: Einer schlug keinen: ,,ein Rabe, der von einem 
toten und vergifteten Pferde fra’ und davon starb" und schlug 
doch zwolfe: ,Das sind zwolf Morder, die den Raben verzehrten 
und daran starben",) 


Es war einmal ein KOnigssohn, der bekam Lust in der Welt 
umherzuziehen und nahm niemand mit als einen treuen Diener. 
Eines Tages geriet er in einen groken Wald, und als der Abend 
kam, konnteer keine H erberge finden und wukte nicht, wo er die 
Nacht zubringen sollte Da sah er ein Madchen, das nach einem 
kleinen Hauschen zuging, und als er naher kam, sah er, da® das 
Madchen jung und schon war. Er redete es an und sprach: "Liebes 
Kind, kann ich und mein Diener in dem H auschen fur die Nacht 
ein Unterkommen finden?" "Ach ja," sagte das Madchen mit 
trauriger Stimme, das konnt Ihr wohl, aber ich rate Euch nicht 
dazu; geht nicht hinein." "Warum soll ich nicht?" fragte der 
K Onigssohn. Das M adchen seufzte und sprach: "M eine Stiefmutter 
treibt bdse K unste, sie meint's nicht gut mit den Fremden." Da 
merkte er wohl, da& er zu dem H ause einer H exe gekommen war, 
doch weil es finster ward und er nicht weiter konnte, sich auch 
nicht furchtete, so trat er ein. Die Alte sa& auf einem L ehnstuhl 
beim Feuer und sah mit ihren roten Augen die Fremden an. 
"Guten Abend." schnarrte sie und that ganz freundlich, "lagt 
Euch nieder und ruht Euch aus." Sie blies die Kohlen an, bei 
welchen sie in einem kKleinen Topf etwas kochte. Die Tochter 
warnte die beiden, vorsichtig zu sein, nichts zu essen und nichts zu 
trinken, denn die Alte braue bose G etranke. Sie schliefen ruhig bis 
zum fruhen Morgen. Als sie sich zur Abreise fertig machten und 
der K Onigssohn schon zu Pferde saB, sprach die Alte. "Wartet 
einen Augenblick, ich will Euch erst einen Abschiedstrank 
reichen." Wahrend sieihn holte, ritt der K Onigssohn fort, und der 
Diener, der seinen Sattel festschnallen mute, war allein noch 
zugegen, als die bose H exe mit dem Trank kam. "Das bring deinem 
Herrn," sagtesie, aber in dem Augenblick sprang das Glas und das 
Gift spritzte auf das Pferd, und war so heftig, da& das Tier gleich 
tot hinsturzte. Der Diener lief seinem Herrn nach und erzahite ihm 
was geschehen war, wollte aber den Sattel nicht im Stich lassen 
und lief zuruck, um ihn zu holen. Wieer aber zu dem toten P ferde 
kam, sa& schon ein Rabe darauf und fra& davon. "Wer wei, ob 
wir heutenoch etwas Besseres finden," sagteder Diener, toteteden 
Raben und nahm ihn mit. Nun zogen siein dem Waldeden ganzen 
Tag weiter, konnten aber nicht herauskommen. Bei Anbruch der 
Nacht fanden sie ein Wirtshaus und gingen hinein. Der Diener gab 
dem Wirt den Raben, den er zum Abendessen bereiten sollte Sie 
waren aber in eine M ordergrube geraten, und in der Dunkelheit 
kamen zwolf Morder und wollten die Fremden umbringen und 
berauben. Ehesie sich aber ans Werk machten, setzten sie sich zu 
Tisch und der Wirt und die Hexe setzten sich zu ihnen, und sie 
aRen zusammen eine Schussel mit Suppe, in die das Fleisch des 
Raben gehackt war. Kaum aber hatten sie ein paar Bissen 
hinuntergeschluckt, so fielen sie alle tot nieder, denn dem Raben 
hatte sich das Gift von dem Pferdefleisch mitgetellt. Es war nun 
niemand mehr im Hause Ubrig als die Tochter des Wirts, die es 
redlich meinte und an den gottlosen Dingen keinen Tall 
genommen hatte. Sie offnete dem F remden alle Thuren und zeigte 
ihm die angehauften Schatze. Der KOnigssohn aber sagte, sie 
mochte alles behalten, er wollte nichts davon und ritt mit seinem 
Diener weiter. 


N achdem sielange herumgezogen waren, kamen siein eine Stadt, 
worin eine schone aber Ubermutige K Onigstochter war, die hatte 
bekannt machen lassen, wer ihr ein R atsel vorlegte, das sie nicht 
erraten konnte, der sollte ihr Gemahl werden; erriete sie es aber, 
so mufte er sich das H aupt abschlagen lassen. Drei Tage hatte sie 
Zeit, sich zu besinnen, sie war aber so klug, dal sie immer die 
vorgelegten Ratsel vor der bestimmten Zeit erriet. Schon waren 
neune auf diese Weise umgekommen, als der K Onigssohn anlangte 
und von ihrer groBen Schonheit geblendet sein L eben daran setzen 
wollte. Da trat er vor siehin und gab ihr sein Ratsel auf: "Was ist 
das," sagte er, "einer schlug keinen und schlug doch zwolfe." Sie 
wufte nicht was das war, sie sann und sann, aber sie brachte es 
nicht heraus; sie schlug ihre RatselbUcher auf, aber es stand nicht 
darin: kurz ihre Weisheit war zu Ende. Da sie sich nicht zu helfen 
wubte, befahl sie ihrer Magd, in das Schlafgemach des Herrn zu 
schleichen, da sollte sie seine Traume behorchen, und dachte, er 
rede vielleicht im Schlaf und verrate das Ratsel. Aber der kluge 
Diener hatte sich statt des Herrn ins Bett gelegt und als dieM agd 
herankam, rif er ihr den M antel ab, in den siesich verhullt hatte, 
und jagte sie mit Ruten hinaus. In der zweiten Nacht schickte die 
K nigstochter ihre K ammerjungfer, die sollte sehen, ob esihr mit 
Horchen besser gluckte, aber der Diener nahm auch ihr den 
Mantel weg und jagtesie mit Ruten hinaus. Nun glaubteder Herr 
fur die dritte Nacht sicher zu sein und legte sich in sein Bett, da 
kam die K Onigstochter selbst, hatte einen nebelgrauen Mantel 
umgethan und setzte sich neben ihn. Und als sie dachte, er schliefe 
und traumte, so redete sieihn an und hoffte, er werde im Traume 
antworten, wie viele thun: aber er war wach und verstand und 
horte alles sehr wohl. Da fragte sie: "Einer schlug keinen, was ist 
das?" Er antwortete "Ein Rabe, der von einem toten und 
vergifteten P ferde frag und davon starb." Weiter fragte sie: "Und 
schlug doch zwolf, was ist das?" "Das sind zwolf Morder, dieden 
Raben verzehrten und daran starben." Als sie das Ratsel wuBte, 
wollte sie sich fortschleichen, aber er hielt ihren Mantel fest, da 
sie inn zurucklassen mu&te. Am anderen Morgen verkundigte di 
K Onigstochter, sie habe das Ratsel erraten, und lie’ die zwo 
Richter kommen und lastees vor ihnen. Aber der J Ungling bat sic 
Gehor aus und sagte: "Sieist in der Nacht zu mir geschlichen un 
hat mich ausgefragt, denn sonst hatte sie es nicht erraten." D 
Richter sprachen: "Bringt uns ein Wahrzeichen." Da wurden di 
drei Mantel von dem Diener herbeigebracht, und als die Richter 
den nebelgrauen erblickten, den die KOnigstochter zu tragen 
pflegte, so sagten sie "La&t den Mantel sticken mit Gold und 
Silber, so wird'sEuer H ochzeitsmantel sein." 


ooer ro 


22. HET RAADSEL 
(Niederlandisch / Nederlands / Dutch) 


("Het raadsel" is een sprookjeuit K inder- und Hausmarchen, de 
verzameling van de gebroeders Grimm, met alsnummer KHM 22. 
Het sprookje komt uit Zwehrn in Nederhessen (Dorothea 
Viehmann). 

Inhoud: Een koningszoon besluit de wereld te verkennen en 
neemt één dienaar mee. In een bos ziet hij een meisje naar een 
huisje lopen en hij vraagt of hij en zijn dienaar die nacht kunnen 
blijven slapen. Het mag wel van het meisje, maar ze raadt het de 
koningszoon af, Ze vertelt dat haar stiefmoeder aan zwarte kunst 
doet en niet gesteld is op vreemdelingen. De koningszoon beseft 
dat hij bij het huis van een heks is gekomen, maar omdat het al 
donker is gaat hij toch het huisje binnen. Een oude vrouw in een 
leunstoel begroet hem. Het meisje heeft gewaarschuwd niks te eten 
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of tedrinken, omdat de vrouw gevaarlijke drankjes brouwen kan. 
De volgende ochtend maken de koningszoon en de dienaar zich 
klaar om te vertrekken, maar de oude vrouw zegt nog een 
afscheidsdrankje voor hen te hebben. De koningszoon rijdt weg, 
maar de dienaar gespt zijn zadel nog vast als de heks met het 
drankjeterugkomt. H et glas spat stuk en druppels van de vioeistof 
komen op het paard, dat meteen dood neer valt. De dienaar rent 
achter zijn heer aan en vertelt wat er is gebeurd. Als ze bij het 
paard terugkomen, zit ea raaf van het dier te eten. Omdat ze niet 
weten of zete eten krijgen, doodt dedienaar deraaf en neemt deze 
mee. 's Nachts vinden ze een herberg en de waard maakt de raaf 
klaar voor het avondeten. M aar de herberg is een moordenaarshol 
en er komen al snel twaalf moordenaars die vreemdelingen doden 
en beroven. Ook de heks eet mee, maar het hele gezelschap valt 
dood neer na het eten van het ravenvlees. Alleen de dochter van de 
waard is nog in leven, zij is een goed meisje. Ze laat de twee 
vreemdelingen de schatten van de rovers zien, maar de 
koningszoon en zijn dienaar willen niks van de rijkdommen. De 
twee trekken verder en komen in een stad waar een mooie 
koningsdochter woont. Als iemand haar een raadsel kan vertellen 
dat ze niet kan oplossen, zal ze met die persoon trouwen. Als zehet 
wel kan oplossen binnen driedagen, zal deraadselverteller worden 
onthoofd. Als tiende kandidaat probeert de koningszoon een 
raadsel: "lemand doodde niemand en toch doodde hij er twaalf, ra 
ra ra wat is dat?" De koningsdochter weet geen antwoord en ze 
laat haar dienstmaagd afluisteren in de slaapkamer van de 
koningszoon. De dienaar heeft zich echter in het bed van de 
koningszoon verstopt en hij rukt demantel van dedienstmaagd af, 
waarna ze de slaapkamer weer uitvlucht. De tweede avond stuurt 
de koningsdochter haar kamenier, maar ook haar mantel wordt 
afgerukt door de dienaar van de koningszoon. De derde nacht 
denkt dekoningszoon veilig tezijn en dekoningsdochter komt zelf 
zijn slaapkamer in met een nevelgrijze mantel om. De 
koningsdochter denkt dat de koningszoon slaapt en vraagt het 
antwoord van het raadsel. Hij vertelt de oplossing, maar houdt de 
mantel vast zodat die in de slaapkamer achterblijft. De volgende 
ochtend komen twaalf rechters en de koningsdochter vertelt de 
oplossing van het raadsel. Dekoningszoon zegt echter dat hij moet 
zijn afgeluisterd en hij laat dan de nevelgrijze mantel zien. De 
rechters beslissen dat de grijze mantel vol met goud en zilver moet 
worden geborduurd, het wordt namelijk debruiloftsmantel van de 
koningsdochter.) 


Er was eens een prins, die zin kreeg om de wereld rond te 
zwerven, en hij nam niemand mee, behalve zijn trouwedienaar. Op 
een dag kwam hij in een groot bos terecht, en toe de avond viel, 
kon hij geen onderdak vinden en wist niet waar hij denacht moest 
doorbrengen. Opeens zag hij een meisje dat naar een klein huisje 
ging, en toen hij dichterbij kwam, zag hij, dat het meisjejong was 
en mooi. Hij sprak haar aan en zel: "Lieve kind, kan ik met mijn 
dienaar voor de nacht onderkomen vinden in dat huisje?" - 
"Jawel," zei het meisje met treurige stem, "het kan wel, maar 
aanraden kan ik het niet, ga daar niet binnen." - "Waarom zou ik 
daar niet binnen gaan?" vroeg de prins. Het meisje antwoordde 
zuchtend: "Mijn stiefmoeder kent boze kunsten; met vreemden 
heeft ze't niet goed voor." 

Nu begreep hij wel, dat het 't huis van een heks moest zijn, maar 
omdat het donker was en hij toch niet verder kon, en hij ook niet 
bang was, ging hij naar binnen. Het oudemens zat in een leunstoel 
bij het vuur en keek de vreemde man aan met haar rode ogen. 
"Goeenavond," krijste ze en ze deed heel vriendelijk: "Ga zitten 
en rust uit." Ze bliesdekolen aan, waarop zein een Klein potjeiets 


aan 't koken was. De dochter waarschuwde hen beide, 
voorzichtig te zijn, vooral niets te eten en ook niets te drink 
want de oudeheks brouwdekwadedranken. 

Ze sliepen rustig tot de volgende morgen vroeg. Toen ze zich 
weer voor hun verdere tocht gereed maakten en de prins al op het 
paard zat, zel 't oude mens: "Wacht nu even, ik wil u eerst een 
afscheidsdrankje geven." Terwijl ze dat haalde, reed de prins al 
weg, en de dienaar die het zadel nog moest aangespen, was er 
alleen nog, toen de boze heks met een afscheidsdrankje aankwam. 
"Breng dit naar uw heer," zei ze, maar op datzelfde ogenblik 
sprong het glas en het gif stortte over 't paard en 't was zo sterk, 
dat 't dier meteen dood neerviel. De dienaar liep snel zijn heer 
achterna, en vertelde hem wat er gebeurd was, maar hij wilde het 
zadel nog gaan halen en liep terug. M aar toen hij bij het aas kwam, 
zat er al een raaf van te eten. "Wie weet of we vandaag nog wat 
beters te eten krijgen," zei de Knecht, doodde de raaf en nam die 
mee, 

Nu trokken ze de heledag door het bos, maar ze konden er niet 
uitkomen. Maar toen de nacht viel, vonden ze een herberg en 
gingen daar naar binnen. Deknecht gaf de vogel aan dewaard, om 
hem voor ‘t avondmaal klaar te maken. Ze waren in een 
moordenaarshol gekomen, en in de duisternis kwamen er twaalf 
moordenaars en die wilden de vreemdeling komen doden en 
beroven. Maar voor ze aan hun werk gingen, zetten ze zich aan 
tafel, de waard en de heks gingen erbij zitten, en ze aten allemaal 
uit een schotel met soep waardoor het ravenviees gehakt was. 

M aar ze hadden pas een paar happen genomen, of ze vielen allen 
dood neer, want de raaf had van het vergiftigde paardenviees 
gegeten. Nu was er niemand meer in huis dan de dochter van de 
waard, die geen kwaad in dezin had en in al die goddelooshedan 
geen aandeel had gehad. Ze opende voor degasten al dedeuren m 
liet hun deopgehoopte schatten zien. M aar de prins zei dat ze alles 
zelf maar moest houden, hij wilde er niets van hebben en hij klom 
Op zijn paard en reed met zijn dienaar weg. 

Nadat ze lang gezworven hadden, kwamen ze in een stad, waar 
een mooie, maar overmoedige prinses woonde. Ze had bekend 
laten maken, dat ze trouwen zou met hem diehaar een raadsel kon 
voorleggen dat zij niet kon oplossen, maar als zij het raden kon, 
moest hij met zijn leven boeten. Ze nam drie dagen tijd om te 
denken, maar ze was zo slim, dat ze al de raadsels die men haar 
opgaf, binnen de bepaalde tijd geraden had. Negen man waren al 
op die manier omgekomen, toen de prins daar kwam en, getroffen 
door haar grote schoonheid, zijn leven in de waagschaal stelde. 

Hij ging voor haar staan en gaf haar zijn raadsel op: "Wat is 
dat," zei hij, "én sloeg geen en sloeg toch twaalf." Ze wist niet 
wat dat zijn kon, ze dacht en dacht, maar ze kwam er niet achter, 
ze sloeg haar raadselboeken op, maar daar stond het niet in, zewas 
aan 't eind van haar wijsheid gekomen. Daar ze zichzelf er niet uit 
redden kon, beval ze haar kamenier om naar deslaapkamer van de 
prinstesluipen, daar moest ze luisteren of hij soms droomde, want 
ze dacht: "Misschien praat hij in zijn slaap en verraadt het 
raadsel." M aar de slimme knecht was in het bed van de prins gaan 
liggen, en toen het meisjenaderde, trok hij haar mantel af, waar ze 
zich in had gestoken, en hij sloeg haar en joeg haar weg. 

In de tweede nacht zond de prinses haar hofdame, die moest eens 
kijken of het luisteren haar beter lukte, maar de knecht pakte ook 
haar mantel af en joeg haar onder slagen weg. De prins dacht dat 
hij nu de derde nacht wel veilig zou zijn en bleef in zijn eigen bed. 
Daar kwam de prinses zelf, ze had een mantel om, zwart als de 
nacht en ging naast het bed zitten. En toen ze dacht dat hij slie, 
en ging dromen, toen ging ze tegen hem spreken en ze hoopte dat 
hij in dedroom antwoord zou geven; zoals zoveel mensen doen. 
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Maar hij was wakker en verstond alles en hoorde alles best. Zo 
vroeg ze: "Eén sloeg geen, wat isdat?" Hij antwoordde: "Een raaf, 
die aan het aas van een dood en vergiftigd paard kwam en 
daardoor stierf." Toen vroeg ze verder: "En sloeg toch twaalf: wat 
betekent dat?" - "Dat zijn twaalf moordenaars die de raaf opaten 
en daaraan stierven," 

Toen zehet raadsel dus begreep, wilde ze weggaan, maar hij had 
haar mantel vast en ze moest die achter laten. De volgende morgen 
liet de prinses afkondigen, dat ze het raadsel al geraden had, en ze 
liet twaalf rechters komen en loste het voor hen op. Maar dejonge 
prins vroeg, gehoord te worden en zei: "Ze is vannacht naar mij 
toe geslopen en heeft mij uitgevraagd; anders had ze het niet 
kunnen raden." De rechters zeiden: "Geef ons een bewijs." Toen 
werden de drie mantels door een Knecht van de prins gebracht, en 
de rechters zagen de mantel, zwart als de nacht, die de prinses 's 
avonds altijd droeg, en ze zeiden: "Laat de mantel versieren met 
goud en met zilver, en dat zal uw bruidskleed zijn!" 


22.— THE RIDDLE. 
(Englisch / Engels/ English) 


("The Riddle" is a fairy tale collected by the Brothers Grimm in 
Grimm'sF airy Talesin 1819 (KHM 22). It issometimes known as 
"A Riddling Tale" and is about a man whose wife is transformed 
into a flower. Both Joseph Jacobs and John Francis Campbell 
noted the similarity between this and Campbell's Scottish variant 
The Ridere of Riddles, but that thereis no information to discern 
which is the source. The tale is mainly used in children's adaptions 
of Grimm's Fairy Tales. Andrew Lang included it in his "The 
Green Fairy Book." Lang's fine tale collection of 12 volumes was 
published from 1889 to 1910 with colour names as titles: 1. Blue, 
2. Red, 3. Green, 4. Yellow, 5. Pink, 6. Grey, 7. Violet, 8. 
Crimson, 9. Brown, 10. Orange, 11. Olive, 12. Lilac. 

Contents: There once was a prince who decided to go on a 
journey with his servant. In a dark forest, they came to a small 
house, where a maiden warned them that her stepmother was a 
witch who disliked strangers, but unfortunately there was 
nowhere else for shelter. The prince and his servant reluctantly 
entered the witch's house, but before they went to bed, the maiden 
warned the prince and his servant not to eat or drink anything the 
witch gavethem becauseit might be poisonous. Thenext morning, 
the witch gave the prince's servant a poisonous drink, telling him 
to giveit to his master, but the servant ended up spilling it on the 
prince's horse, killing it. When he told the prince what had 
happened and they came to the dead horse, a raven was already 
eating the corpse. Deciding they may not find better food that day, 
the servant killed the bird and took it with him. Next, they 
reached an inn and the servant gave the innkeeper the raven to 
make food of it. Unknown to the prince and his servant, the inn 
was really a robbers' den. The robbers returned, and, before 
killing the travellers, sat down to eat. Immediately after eating a 
few bites of the raven soup the innkeeper had prepared, the 
robbers fell down dead from the poison that the raven had in its 
body. The innkeeper's daughter then showed the prince and his 
servant the robbers' hidden treasure, but the prince insisted that 
the daughter keep it. Continuing on, the prince and his servant 
next came to a town wherea princess would marry any man who 
asked her ariddlethat she could not solve If shecould solveit, the 
man's head would be cut off. The prince asked the princess, "What 
slew none, and yet slew twelve?" The princess could not solve the 
riddle, so she sent her maid to see if the prince revealed the riddle 


while talking in his sleep. The prince was prepared, however, 
because that night he had his servant sleep in his bed. When the 
maid came in, the servant ripped off her robe and chased her out. 
Next, the princess sent her chambermaid to spy on theprincewhile 
he was asleep, but the prince's servant also ripped off her robe and 
chased her out. On the third night, the prince slept in his own bed, 
and the princess herself came in. The prince pretended to be asleep 
and the princess asked him the answer to the riddle. After the 
prince revealed the answer, the princess departed, but left her robe 
behind. The next morning, the princess announced the answer of 
the riddle "A raven ate from a dead, poisoned horse, and died 
from it. Then, twelve robbers ate the raven and died from that." 
The prince declared that the princess had not solved the riddle 
herself, but rather questioned him in his sleep. The town judges 
asked for proof, and the prince showed them the three robes. The 
judges ordered the princess's robe to be embroidered with gold 
and silver, for it was to beher wedding robe.) 


There was once a King's son who was seized with a desire to 
travel about the world, and took no one with him but a faithful 
servant. One day he came to a great forest, and when darkness 
overtook him he could find no shelter, and knew not where to pass 
the night. Then he saw a girl who was going towardsa small house, 
and when he came nearer, he saw that the maiden was young and 
beautiful. He spoke to her, and said, "Dear child, can | and my 
servant find shelter for the night in the little house?" "Oh, yes," 
said the girl, in asad voice, "that you certainly can, but | do not 
advise you to venture it. Do not go in." "Why not?" asked the 
King's son. The maiden sighed and said, "My step-mother 
practises wicked arts; sheisill-disposed to strangers." Then he saw 
very well that he had come to the house of a witch, but as it was 
dark, and he could not go farther, and also was not afraid, he 
entered. The old woman was sitting in an arm-chair by the fire, 
and looked at the stranger with her red eyes. "Good evening," 
growled she, and pretended to be quite friendly. "Takea seat and 
rest yourselves." She blew up the fire on which she was cooking 
something in a small pot. The daughter warned the two to be 
prudent, to eat nothing, and drink nothing, for the old woman 
brewed evil drinks. They slept quietly until early morning. When 
they were making ready for their departure, and the King's son 
was already seated on his horse, the old woman said, "Stop a 
moment, | will first hand you a parting draught." Whilst she 
fetched it, the King's son rode away, and the servant who had to 
buckle his saddle tight, was the only one there when the wicked 
witch came with the drink. "Take that to thy master," said she 
but at that instant the glass broke and the poison spirted on the 
horse, and it was so strong that the animal immediately fell down 
dead. The servant ran after his master and told him what had 
happened, but would not leave his saddle behind him, and ran 
back to fetch it. When, however, he came to the dead horse, a 
raven was already sitting on it devouring it. "Who knows whether 
weshall find anything better to-day?" said theservant; so hekilled 
theraven, and took it with him. And now they journeyed onwards 
into the forest the whole day, but could not get out of it. By 
nightfall they found an inn and entered it. The servant gave the 
raven to the innkeeper to make ready for supper. They had, 
however, stumbled on aden of murderers, and during the darkness 
twelve of these came, intending to kill the strangers and rob them. 
Before they set about this work, however, they sat down to supper, 
and the innkeeper and the witch sat down with them, and together 
they ate a dish of soup in which was cut up the flesh of the raven. 
Hardly, however, had they swallowed a couple of mouthfuls, 
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before they all fell down dead, for the raven had communicated to 
them the poison from the horse-flesh. There was now no one else 
left in the house but the innkeeper's daughter, who was honest, 
and had taken no part in their godless deeds. She opened all doors 
to the stranger and showed him the heaped-up treasures. But the 
King's son said she might keep everything, he would have none of 
it, and rode onwards with his servant. 

After they had travelled about for a long time, they came to a 
town in which was a beautiful but proud princess, who had caused 
it to be proclaimed that whosoever should set her a riddle which 
she could not guess, that man should be her husband; but if she 
guessed it, his head must be cut off. She had three days to guess it 
in, but wasso clever that she always found the answer to theriddle 
given her, before the appointed time. Nine suitors had already 
perished in thismanner, when theK ing'sson arrived, and, blinded 
by her great beauty, was willing to stake his life for it. Then he 
went to her and laid his riddle before her. "What is this?" said he, 
"Oneslew none, and yet slew twelve." She did not know what that 
was, she thought and thought, but she could not find out, she 
opened her riddle-books, but it was not in them— in short, her 
wisdom was at an end. As she did not know how to help herself, 
she ordered her maid to creep into the lord's sleeping-chamber, 
and listen to his dreams, and thought that he would perhaps speak 
in his sleep and discover the riddle But the clever servant had 
placed himself in the bed instead of his master, and when the maid 
came there, he tore off from her the mantle in which she had 
wrapped herself, and chased her out with rods. The second night 
the King's daughter sent her maid-in-waiting, who was to see if 
she could succeed better in listening, but the servant took her 
mantle also away from her, and hunted her out with rods. Now the 
master believed himself safe for the third night, and lay down in 
his own bed. Then came the princess herself, and she had put ona 
misty-grey mantle, and she seated herself near him. And when she 
thought that he was asleep and dreaming, she spoke to him, and 
hoped that he would answer in his sleep, as many do, but he was 
awake, and understood and heard everything quite well. Then she 
asked, "Oneslew none, what is that?" Hereplied, "A raven, which 
ate of a dead and poisoned horse, and died of it." She inquired 
further, "And yet slew twelve, what is that?" He answered, "That 
means twelve murderers, who atetheraven and died of it." 

When she knew the answer to theriddle she wanted to steal away, 
but heheld her mantle so fast that she was forced to leaveit behind 
her. Next morning, the King's daughter announced that she had 
guessed theriddle, and sent for the twelve judges and expounded it 
before them. But the youth begged for a hearing, and said, "She 
stole into my room in thenight and questioned me, otherwise she 
could not have discovered it." The judges said, "Bring us a proof 
of this." Then were the three mantles brought thither by the 
servant, and when the judges saw the misty-grey one which the 
King's daughter usually wore, they said, "Let the mantle be 
embroidered with gold and silver, and then it will be your 
wedding-mantle." 


KHM 23. VON DEM MAUSCHEN, VOGELCHEN UND DER 
BRATWURST 
(Hochdeutsch / Standaard Duits/ Standard G erman) 


("Von dem Mauschen, Vogelchen und der Bratwurst" ist ein 
Schwank in den Kinder- und Hausmarchen der Bruder Grimm an 
Stelle 23 (K HM 23). Es stammt aus] ohann M ichael M oscheroschs 


"Wunderliche und warhafftige Gesichte Philanders von 
Sittewald" publiziert im] ahre 1642, 

Inhalt: Mauschen, Specht (bei Grimm: ein Vogelchen) und 
Bratwurst leben zusammen: Der Specht holt Holz, die Maus holt 
Wasser, macht Feuer und deckt den Tisch, die Bratwurst kocht. 
Ein anderer Vogel redet dem Specht ein, er hatte die schwerste 
Arbeit, und er besteht darauf, zu losen. Die Wurst soll Holz holen 
und wird vom Hund gefressen. Der Specht beklagt sich, aber der 
Hund gibt an, falsche Briefe bei ihr gefunden zu haben. Die M aus 
fallt ins Essen. Der Specht sucht sie. Es entsteht F euer. Der Specht 
will loschen und fallt mit dem Eimer in den Brunnen.) 


Es waren einmal ein Mauschen, ein Vogelchen und eine 
Bratwurst in Gesellschaft geraten, hatten einen Haushalt gefuhrt, 
lange wohl und kostlich im Frieden gelebt und trefflich an Gutern 
zugenommen. Des V ogelchens Arbeit war, dak es taglich in dem 
Wald fliegen und Holz beibringen muBte. Die M aus sollte W asser 
tragen, Feuer anmachen und den Tisch decken, die Bratwurst aber 
sollte kochen. 

Wem zu wohl ist, den geluistet immer nach neuen Dingen! Also 
eines Tages stie’ dem Voglein unterwegs ein anderer Vogel auf, 
dem es seine treffliche Gelegenheit erzahite und ruhmte. Derselbe 
andere V ogel schalt es aber einen armen Tropf, der gro&e Arbeit, 
die beiden zu Hause aber gute T age hatten. Denn wenn die M aus 
ihr F euer angemacht und Wasser getragen hatte, so begab es sich 
in ihr Kammerlein zur Ruhe, bis man sie hie& den Tisch decken. 
Das Wurstlein blied beim Hasen, sah zu, dak die Speise wohl 
kochte, und wenn es bald Essenszeit war, schlingte es sich ein mal 
vier durch den Brel oder das Gemuse, so war es geschmolzen, 
gesalzen und bereitet. K am dann das V oglein heim und legte seine 
Burde ab, so saken sie zu Tisch und nach gehabtem M ahl schliefen 
sie sich die Haut voll bis den anderen Morgen; und das war ein 
herrlich L eben. 

Das Voglein anderes T ages wollte aus Anstiftung nicht mehr ins 
Holz, sprechend, es ware lange genug K necht gewesen, und hatte 
gleichsam ihr Narr sein mussen, siesollten einmal umwechseln und 
es auf eine andere Weise auch versuchen. Und wiewohl die M aus 
und auch die Bratwurst heftig dafur bat, so war der Vogel doch 
Meister; es mu&te gewagt sein, spielten derowegen, und kam das 
Los auf die Bratwurst, die mu&te Holz tragen, die Maus ward 
K och und der Vogel sollte W asser holen. 

Was geschieht? Das Bratwurstchen zog fort gen Holz, das 
Voglein machte Feuer an, die Maus stellte den Topf zu, und 
erwarteten allein, bis Bratwurstchen heim kame und Holz fur den 
anderen Tag brachte Es blieod aber das Wurstlein solange 
unterwegs, da® ihnen beiden nichts Gutes vorkam, und das 
Voglein ein Stuck Luft hinaus entgegenflog. Unfern aber findet es 
einen Hund am Wege, der das arme Bratwurstlein als freie Beute 
angetroffen, angepackt und niedergemacht. Das Voglein 
beschwerte sich auch dessen als eines offenbaren R aubes sehr gegen 
den Hund, aber es half kein Wort, denn, sprach der Hund, er hatte 
falsche Briefe bel der Bratwurst gefunden, deswegen ware sie ihm 
des L ebens verfallen gewesen. 

Das Voglein, traurig, nahm das Holz auf sich, flog heim, und 
erzahite, was es gesehen und gehdrt. Sie waren sehr betrubt, 
verglichen sich aber, das Beste zu thun und beisammen zu bleiben. 
D erowegen so deckte das V dglein den Tisch und die M aus rustete 
das Essen, und wollte anrichten, und in den Hafen, wie zuvor das 
Wurstlein, durch das G emuse schlingen, und schlupfen, dasselbe zu 
schmelzen; aber ehe siein die Mitte kam, ward sie angehalten und 
mute H aut und Haar und dabei das L eben lassen. 
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AlsdasV dglein kam und wolltedas Essen auftragen, da war kein 
K och vorhanden. Das V oglein warf besturzt das Holz hin und her, 
rief und suchte, konnte aber seinen K och nicht mehr finden. Aus 
Unachtsamkeit kam das F euer in das Holz, also dafé eine Brunst 
entstand; das Voglein eilte Wasser zu langen, da entfiel inm der 
Eimer in den Brunnen, und es mit hinab, daf es sich nicht mehr 
erholen konnteund da ersaufen muBte. 


23. VAN HET MUISJE, HET VOGELTJ E EN DE 
BRAADWORST 
(Niederlandisch / Nederlands/ Dutch) 


("Van het muisje, het vogeltje en de braadworst" is een klucht 
uit Kinder- und Hausmarchen, de verzameling van de gebroeders 
Grimm, met als nummer KHM 23. De Duitse naam is "Von dem 
M auschen, V ogelchen und der Bratwurst". H et sprookje komt uit 
"Geschichte van Philander von Sittewald", 1642. 

Inhoud: Muisje, specht (in Grimm: vogeltje) en worst leven 
samen: de specht haalt hout, de muis haalt water, steekt het vuur 
aan en dekt de tafel, de worst kookt. Een andere vogel vertelt de 
specht dat hij het zwaarste werk heeft en hij staat erop teloten. De 
worst moet hout halen en wordt door dehond gegeten. De specht 
klaagt, maar de hond beweert valse letters op haar te hebben 
gevonden. De muis valt in het eten. De specht zoekt haar. Er 
ontstaat vuur. De specht wil het doven en valt met de emmer in de 
put. 


Er waren eens een muisje, een vogeltje en een braadworst die met 
elkaar kennis hadden gemaakt; zij hadden een huishouden opgezet, 
lange tijd goed en plezierig in vrede met elkaar geleefd en Zij 
waren in zeer goeden doen gekomen. Detaak van het vogeltje was 
iedere dag naar het boste viiegen om hout tehalen. De muis moest 
water aandragen, het vuur aanmaken en de tafel dekken, maar de 
braadworst moest koken. 

Wie het te goed gaat, haakt steeds naar nieuwe dingen! En zo 
kwam het vogeltje op een dag een andere vogel tegen aan wie hij 
vertelde hoe goed hij het had. M aar diezelfde vogel schold hem uit 
voor een sukkel diehet zware werk deed terwijl dietwee daar thuis 
het gemakkelijk hadden. Want wanneer de muis het vuur had 
aangemaakt en water had aangedragen dan ging zij in haar 
kamertje zitten rusten tot zij haar riepen om de tafel te dekken. 
H et worstje bleef bij honk en keek erop toe dat alles goed kookte 
en tegen etenstijd slingerde hij zich viermaal door de pap of de 
groente, dan was alles smeuig, gezouten en op smaak afgemaakt. 
Als het vogeltje thuiskwam en zijn vrachtje aflegde dan gingen zij 
aan tafel en na de maaltijd sliepen zij als marmotten tot de 
volgende morgen en dat noem jedan een heerlijk leven. 

Het vogeltje wilde door deze ophitserij de volgende dag niet 
meer naar het bos toe en ze dat hij lang genoeg Knecht was 
geweest en om zo te zeggen Lamme Goedzak had moeten spelen, 
nu moesten zij derollen maar eens omdraaien en het op een andere 
manier proberen. En hoewel de muis en ook de braadworst zich 
daar hevig tegen verzetten, had de vogel toch de overhand -zij 
moesten het erop wagen en zij lootten erom en het lot om hout aan 
te dragen viel op de braadworst, de muis werd kok en de vogel 
moest water halen. 

En wat gebeurt er? Het braadworstje ging op weg naar het bos, 
de vogel maakte het vuur aan en de muis zette de pot op het vuur 
en toen wachtten zij alleen nog tot het braadworstje thuiskwam 
met hout voor de volgende dag. Maar het braadworstje bleef zo 
lang weg dat zij ongerust werden en het vogeltje vioog hem een 


eindje tegemoet. M aar niet ver van huis treft hij een hond langs de 
weg aan die het arme braadworstje als vogelvrije prooi had 
gevonden, het had gepakt en afgemaakt. H et vogeltje beschuldigde 
de hond heftig van duidelijke roof maar het hielp geen zier want, 
sprak de hond, hij had valse papieren op de braadworst gevonden 
en daarom behoordediens leven hem toe. 

Het vogeltje nam verdrietig het hout op, vloog naar huis en 
vertelde wat hij gezien en gehoord had. Zij waren erg bedroefd 
maar zespraken af dat het 't beste was om bij elkaar te blijven. En 
z0 dekte het vogeltje de tafel en de muis maakte het eten klaar en 
wilde net als het worstjein de stenen pot door de groente heen en 
weer slingeren om die smeuig te maken, maar nog voor zij in het 
midden waskon zij niet verder en verging met huid en haar. 

Toen het vogeltje het eten wilde opdienen was er geen kok te 
bekennen. Het vogeltje wierp geschrokken het hout dooreen, rieo 
en zocht, maar het kon zijn kok niet meer vinden. Doordat het 
niet goed oplette sloeg het vuur in het hout zodat er brand 
ontstond; het vogeltje haastte zich water te halen maar toen 
ontglipte de emmer hem en viel in de put en met de emmer het 
vogeltjedat zich niet meer kon redden en daar verdronk. 


23.— THE MOUSE, THE BIRD, AND THE SAUSAGE. 
(Englisch / Engels/ English) 


("The Mouse, the Bird, and the Sausage" (German: Von dem 
M auschen, Vdgelchen und der Bratwurst) isTaleKHM 23 of the 
Grimm's Fairy Tales. The farce orginates from "Geschichte van 
Philander von Sittewald" published in 1642. 

Contents: Little mouse, woodpecker (in Grimm: a little bird) 
and sausage live together: the woodpecker fetches wood, the 
mouse fetches water, lights the fire and sets the table, the sausage 
cooks, Another bird tells the woodpecker that he has the hardest 
job and heinsists on drawing lots. The sausage is supposed to fetch 
wood and is eaten by thedog. The woodpecker complains, but the 
dog claims to have found false letters on her. The mouse falls into 
the food. The woodpecker is looking for her. Fire arises. The 
woodpecker wants to extinguish it and falls into the well with the 
bucket.) 


Once on a time a mouse, a bird, and a sausage became 
companions, kept housetogether, lived well and happily with each 
other, and wonderfully increased their possessions. The bird's 
work was to fly every day into the forest and bring back wood. 
The mouse had to carry water, light the fire, and lay thetable, but 
the sausage had to cook. 

Hewho is too well off is always longing for something new. One 
day, therefore, the bird met with another bird, on the way, to 
whom it related its excellent circumstances and boasted of them. 
The other bird, however, called it a poor simpleton for its hard 
work, but said that the two at homehad good times. F or when the 
mouse had made her fire and carried her water, she went into her 
little room to rest until they called her to lay the cloth. The 
sausage stayed by the pot, saw that the food was cooking well, and, 
when it was nearly time for dinner, it rolled itself once or twice 
through the broth or vegetables and then they were buttered, 
salted, and ready. When the bird came home and laid his burden 
down, they sat down to dinner, and after they had had their meal, 
they slept their till till next morning, and that wasa splendid life. 

Next day the bird, prompted by the other bird, would go no 
moreinto the wood, saying that hehad bee servant long enough, 
and had been made a fool of by them, and that they must change 
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about for once, and try to arrangeit in another way. And, though 
the mouse and the sausage also begged most earnestly, the bird 
would have his way, and said it must betried. They cast lots about 
it, and the lot fell on the sausage who was to carry wood, the 
mouse became cook, and the bird was to fetch water. 

What happened? The little sausage went out towards the wood, 
the little bird lighted the fire, the mouse stayed by the pot and 
waited aloneuntil little sausage came home and brought wood for 
next day. But the little sausage stayed so long on the road that 
they both feared something was amiss, and the bird flew out a 
little way in the air to meet it. Not far off, however, it met a dog 
on the road who had fallen on the poor sausage as lawful booty, 
and had seized and swallowed it. Thebird charged thedog with an 
act of barefaced robbery, but it wasin vain to speak, for the dog 
said he had found forged letters on the sausage, on which account 
its life was forfeited to him. 

Thebird sadly took up the wood, flew home, and related what he 
had seen and heard. They were much troubled, but agreed to do 
their best and remain together. The bird therefore laid the cloth, 
and the mouse made ready the food, and wanted to dressit, and to 
get into the pot as the sausage used to do, and roll and creep 
amongst the vegetables to mix them; but before she got into the 
midst of them she was stopped, and lost her skin and hair and life 
in the attempt. 

When thebird cameto carry up thedinner, no cook wasthere. In 
its distress the bird threw the wood here and there, called and 
searched, but no cook was to be found! Owing to his carelessness 
the wood caught fire, so a conflagration ensued, the bird hastened 
to fetch water, and then the bucket dropped from his claws into 
the well, and he fell down with it, and could not recover himself, 
but had to drown there. 


KHM 24, FRAU HOLLE 
(Hochdeutsch / Standaard Duits/ Standard G erman) 


("Frau Holle" ist ein M archen in den K inder- und Hausmarchen 
der Bruder Grimm an Stelle 24 (KHM 24). Es stammt von 
Dorothea Wild, der Ehefrau von Wilhelm Grimm. In das M archen 
wurde die Sagengestalt Perchta (Frau Holle) eingearbeitet. F rau 
Perchta oder Frau Percht ist eine Sagengestalt, die sich in 
verschiedener Weise in der kontinentalgermanischen und 


slawischen M ythologiefindet und verwandt mit F rigga und Freya. 


In der Zweitauflage wurde es durch das Einfligen des Hahns 
verandert. Wilhelm Grimm wurde dazu durch Georg August 
Friedrich Goldmanns inspiriert. Dieses M otiv hatte er bei einem 
Aufenthalt in Westfalen kennengelernt. 

Inhalt: Eine Witwe mag ihre hassliche, faule Tochter sehr, aber 
nicht ihre schone, fleiRige Stieftochter. Die muss am Brunnen 
sitzen und Garn spinnen, bis ihre Finger blutig sind, wahrend die 
andere nichts tuend zu Hause sitzt. Beim Sdubern fallt ihr die 
blutigeSpulein den Brunnen hinein. Die Stiefmutter will, dass die 
Stieftochter sie wieder holt, diese springt in den Brunnen und 
erwacht auf einer Wiese wieder. Dort kommt sie der Bitte nach, 
sprechendes langst ausgebackenes Brot aus einem Ofen zu holen 
und reife Apfel von einem sprechenden Baum zu schutteln. Sie 
dient der alten Frau Holle mit den gro®en Zahnen, schuttelt ihr 
fleiBig das Bett, dann schneit esin der Welt. Obwohl sie ein gutes 
Leben bei Frau Hollehat, will sie schlieSlich doch heim, well sie 
Heimweh hat. Frau Hollefuhrt sie durch ein Tor, wo Gold auf sie 
fallt, und gibt ihr auch die Spule wieder. Das M adchen erzahlt zu 
Hause, wie es zu dem Reichtum gekommen ist. Die Witwe schickt 


daraufhin ihre Tochter auch hin, doch die ist faul. Daher kommt 
sie weder den Bitten des Brotes, noch des Apfelbaums und auch 
nicht denen der Frau Hollenach. Zum Abschied fuhrt Frau Holle 
siezum gleichen Tor, doch alsBelohnung fallt Pech auf sie, das ihr 
Leben lang nicht abgeht.) 


Eine Wittwe hatte zwei Tochter, davon war die eine schon und 
fleiBig, die andere haflich und faul. Sie hatte aber die haGliche 
und faule, weil sie ihre rechte Tochter war, viel lieber, und die 
andere mute alle Arbeit thun und der Aschenputtel im H ause sein. 
Das arme Madchen muBte sich taglich auf die groke Strake bel 
einem Brunnen setzen, und mu&tesoviel spinnen, da ihm das Blut 
aus den Fingern sprang. Nun trug essich zu, da& die Spule einmal 
ganz blutig war, da buckte es sich damit in dev Brunnen und 
wollte sie abwaschen; sie sprang ihm aber aus der Hand und fiel 
hinab. Esweinte, lief zur Stiefmutter und erzahlte ihr das U ngluck. 
Sie schalt es aber so heftig und war so unbarmherzig, daf sie 
sprach: "Hast du die Spule hinunterfallen lassen, so hol sie auch 
wieder herauf." Da ging das M adchen zu dem Brunnen zuruck und 
wu&te nicht, was es anfangen sollte, und in seiner Herzensangst 
sprang esin den Brunnen hinein, um die Spule zu holen. Es verlor 
die Besinnung, und als es erwachte und wieder zu sich selber kam, 
war es auf einer schonen Wiese, wo die Sonne schien und viel 
tausend Blumen standen. Auf dieser Wiese ging es fort und kam zu 
einem Backofen, der war voller Brot; das Brot aber rief: "Ach, 
zieh mich raus, zieh mich raus, sonst verbrenn ich: ich bin schon 
langst ausgebacken." Da trat es herzu und holte mit dem 
Brotschieber alles nacheinander heraus. D anach ging es weiter und 
kam zu einem Baum, der hing voll Apfel, und rief ihm zu: "Ach 
schuttle mich, schuttle mich, wir Apfel sind alle miteinander reif." 
Da schuttelte es den Baum, da die Apfel fielen als regneten sie, 
und schuttelte bis keiner mehr oben war; und als es alle in einen 
H aufen zusammengelegt hatte, ging es wieder weiter. Endlich kam 
es zu einem kleinen Hause, daraus guckte eine alte Frau, weil sie 
aber so groRe Zahne hatte, ward ihm angst, und es wollte 
fortlaufen. Die alte Frau aber rief inm nach: "Was furchtest du 
dich, liebes Kind? bleib bel mir, wenn du alle Arbeit im Hause 
ordentlich thun willst, so soll dir's gut gehen. Du muBt nur acht 
geben, da& du mein Bett gut machst und es flei&ig aufschuttelst, 
da& die Federn fliegen, dann schneit es in der Welt! Darum sagt 
man in Hessen, wenn es schneit, dieF rau Holle macht ihr Bett. ich 
bin die Frau Holle." Weil die Alte ihm so gut zusprach, so fabte 
sich das M adchen ein Herz, willigte ein und begab sich in ihren 
Dienst. Es besorgte auch alles nach ihrer Zufriedenheit und 
schuttelte ihr das Bett immer gewaltig auf, da& die Federn wie 
Schneeflocken umherflogen; dafur hatte es auch ein gut L eben bei 
ihr, kein boses Wort und alle Tage Gesottenes und Gebratenes. 
Nun war es eine Zeitlang bei der Frau Holle, da ward es traurig 
und wuBte anfangs selbst nicht, was ihm fehle, endlich merkte es, 
da es Heimweh war; ob es ihm hier gleich viel tausendmal besser 
ging als zu Hause, so hatte es doch ein Verlangen dahin. Endlich 
sagte es zu ihr: "Ich habe den Jammer nach Hause kriegt, und 
wenn es mir auch noch so gut hier unten geht, so kann ich doch 
nicht langer bleiben, ich mu& wieder hinauf zu den M einigen." Die 
Frau Holle sagte. "Es gefallt mir, da& du wieder nach Hause 
verlangst, und weil du mir so treu gedient hast, so will ich dich 
selbst wieder hinaufbringen." Sie nahm es darauf bel der Hand 
und fuhrtees vor ein grokes Thor. Das Thor ward aufgethan, und 
wie das Madchen gerade darunter stand, fiel ein gewaltiger 
Goldregen, und alles Gold blieb an ihm hangen, soda es Uber und 
uber davon bedeckt war. "Das sollst du haben, weil du so fleiRig 
gewesen bist," sprach die Frau Holle und gab ihm auch die Spule 
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wieder, die inm in den Brunnen gefallen war. Darauf ward das 
Thor verschlossen, und das M adchen befand sich oben auf der Welt, 
nicht weit von seiner Mutter H aus: und als es in den Hof kam, sak 
der H ahn auf dem Brunnen und rief: 

"K ikeriki, 

unsere goldene] ungfrau ist wieder hie." 

Da ging es hinein zu seiner Mutter, und weil es so mit Gold 
bedeckt ankam, ward es von ihr und der Schwester gut 
aufgenommen, 

Das Madchen erzahite alles was ihm begegnet war, und als die 
Mutter horte, wie es zu dem groBen Reichtum gekommen war, 
wollte sie der anderen haflichen und faulen Tochter gern dasselbe 
Gluck verschaffen. Sie mu&te sich an den Brunnen setzen und 
spinnen; und damit ihre Spule blutig ward, stach sie sich in den 
Finger und stie® sich die Hand in die Dornhecke. Dann warf sie 
die Spule in den Brunnen und sprang selber hinein. Sie kam, wie 
die andere, auf die schone Wiese und ging auf demselben P fade 
weiter, Als sie zu dem Backofen gelangte, schrie das Brot wieder: 
"Ach, zieh mich raus, zieh mich raus, sonst verbrenn ich, ich bin 
schon langst ausgebacken." Die F aule aber antwortete: "Da hatt 
ich Lust, mich schmutzig zu machen," und ging fort. Bald kam sie 
zu dem A pfelbaum, der rief: "Ach schuttle mich, schuttle mich, wir 
Apfel sind alle miteinander reif." Sie antwortete aber: "Du 
kommst mir recht, es konnte mir einer auf den K opf fallen," und 
ging damit weiter. Als sie vor der Frau HolleH aus kam, furchtete 
sie sich nicht, weil sievon ihren groRen Zahnen schon gehort hatte 
und verdingte sich gleich zu ihr. Am ersten Tage that sie sich 
Gewalt an, war flei&ig und folgte der Frau Holle, wenn sie ihr 
etwas sagte, denn sie dachtean das vieleGold, das sieihr schenken 
wurde; am zweiten Tage aber fing sie schon an zu faulenzen, am 
dritten noch mehr, da wollte sie morgens gar nicht aufstehen. Sie 
machte auch der Frau Holle das Bett nicht, wie sich's gebuhrte, 
und schuttelte es nicht, da& die F edern aufflogen. Das ward die 
Frau Hollebald mudeund sagteihr den Dienst auf. Die F aule war 
das wohl zufrieden und meinte, nun wurde der Goldregen kommen; 
die Frau Holle fuhrte sie auch zu dem Thor, als sie aber darunter 
stand, ward statt des Goldes ein groBer Kessel voll Pech 
ausgeschuttet. "Das ist zur Belohnung deiner Dienste," sagte die 
Frau Holleund schlo& das Thor zu. Dakam dieF auleheim, aber 
sie war ganz mit Pech bedeckt, und der H ahn auf dem Brunnen, als 
er siesah, rief: 

"K ikeriki, 

unsere schmutzige] ungfrau ist wieder hie." 

Das Pech aber blieb fest an ihr hangen und wollte, solange sie 
lebte, nicht abgehen. 


24. VROUW HOLLE 
(Niederlandisch / N ederlands/ Dutch) 


("Vrouw Holle" is een sprookjein de K inder- und Hausmarchen 
of the Brothers Grimm op positie 24 (KHM 24). Het komt van 
Dorothea Wild, de vrouw van Wilhelm Grimm. De legendarische 
figuur Perchta (Vrouw Holle) werd opgenomen in de fee Vrouw 
Perchta of Vrouw Percht is een legendarische figuur gevonden op 
verschillende manieren in de continentale G ermaanse en Slavische 
mythologie en gerelateerd aan Frigga en Freya. In de tweede 
editie werd het veranderd door het inbrengen van de haan. 
Wilhelm Grimm werd geinspireerd door Georg August Friedrich 
Goldmanns. Deze ontmoette hij Motiv tijdens een verblijf in 
Westfalen. 


Inhoud: Een weduwe houdt echt van haar lelijke, luie dochter, 
maar niet van haar mooie, hardwerkendestiefdochter. Ze moet bij 
de put zitten en garen spinnen tot haar vingers bloeden, terwijl de 
ander thuis zit en niets doet. Tijdens het schoonmaken valt de 
bloederige spoel in de put. De stiefmoeder wil dat haar 
stiefdochter haar terugkrijgt, ze springt in de put en wordt 
wakker in een weiland. Daar voldoet ze aan verzoeken om pratend 
langgebakken brood uit een oven te halen en rijpe appels van een 
pratende boom te schudden. Ze bedient oude Frau Holle met de 
grote tanden, schudt ijverig haar bed, dan sneeuwt het in de 
wereld. Hoewel ze een goed leven heeft bij moeder Holle, wil ze 
eindelijk naar huis omdat ze heimwee heeft. M oeder Holle leidt 
haar door een poort waar goud op haar valt en geeft haar ook de 
spoel terug. Thuis vertelt het meisje hoe ze rijk is geworden. De 
weduwe stuurt dan haar dochter daar ook, maar zij islui. Daarom 
voldoet ze niet aan de verzoeken van het brood, de appelboom of 
Moeder Holle Om afscheid tenemen, leidt Moeder Hollehen naar 
dezelfde poort, maar als beloning valt er pech op hen, wat de rest 
van hun leven niet zal worden gemist.) 


Er was eens een weduwe, die twee dochters had. De én was mooi 
en ijverig, de andere lelijk en lui. Maar ze hield van de lelijke en 
luie, die haar eigen dochter was, veel meer, en de andere moest alle 
werk doen en Assepoesin huis zijn. Het arme meisje moest elke dag 
op straat zitten bij de waterput en ze moest zoveel spinnen, dat het 
bloed haar uit de vingers sprong. Nu gebeurde het eens, dat de 
spoel helemaal bloederig was. Toen bukte ze zich over de putrand 
en wilde de spoel even afwassen, maar de spoel sprong haar uit de 
hand en viel naar beneden. Ze begon te schreien, liep naar de 
stiefmoeder en vertelde van haar ongeluk. M aar diewerd heel boos 
en was onbarmhartig en zei: "Alsjedespoel erin hebt laten vallen, 
moet je maar zorgen dat hij eruit komt ook." Tom ging het meisje 
naar de waterput terug en wist niet wat ze beginnen moest, en in 
haar angst sprong ze de put in om despoel tehalen. Ze verloor het 
bewustzijn, maar toen ze weer wakker werd en weer tot zichzelf 
kwam, lag ze in een prachtige weide; de zon scheen en er stonden 
duizenden bloemen. Ze stond op en lieo deweide af. Daar kwam ze 
bij een oven vol met brood, en het brood riep: "Haal meeruit, haal 
me eruit, anders verbrand ik: ik ben al lang gaar!" Ze ging erhen 
en haalde platen vol brood eruit. Verder wandelde ze; zekwam bij 
een boom vol met appelen en deboom riep: "Schud metoch, schud 
me toch, want de appels zijn allemaal rijp!" Ze schudde de boom 
zodat de appels vielen alsof het regende, en ze schudde zolang, tot 
er geen een meer hing, zelegdeal deafgevallen appels op een hoop, 
en toen wandelde ze weer verder. Eindelijk kwam ze bij een Klein 
huisje. Een oude vrouw keek uit het venster, maar die had zulke 
grote tanden, dat ze er bang van werd, en ze wou weglopen. M aar 
de oude vrouw riep haar na: "Waarom ben je bang, lieve kind? 
Blijf bij me. Als jij allehuiswerk wilt doen, zal het je goed gaan. Je 
moet alleen zorgen, dat je mijn bed goed schudt, zodat de veren 
vliegen, dan sneeuwt het in de wereld, ik ben vrouw Holle!" Toen 
de oude vrouw zo vriendelijk tegen haar sprak, vatte het meige 
moed, stemde toe en kwam bij haar in dienst. Ze deed alles tot 
grote tevredenheid en schudde het bed steeds met zoveel geweld, 
dat de veren als sneeuwvlokken rondvlogen; maar ze had dan ook 
een goed leven bij haar, geen enkel boos woord en elke dag haar 
natjeen haar droogje Ze was al een poos bij vrouw Holle, toen ze 
triest werd en in het begin zelf niet wist wat er met haar was; 
eindelijk begreep ze dat het heimwee was; al had ze het hier 
duizendmaal plezieriger dan thuis, ze verlangde er toch naar terug. 
Eindelijk zei ze tegen vrouw Holle "Ik heb een vreselijk verlangen 
naar huis, en al gaat 't me hier nog zo goed, ik kan niet langer 
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blijven, ik moet naar mijn familie terug." Vrouw Holle sprak:"Ik 
vind het lief van je, dat je weer naar huis verlangt, en omdat jeme 
zo trouw gediend hebt, zal ik jezelf weer naar boven brengen." Ze 
nam haar bij dehand en bracht haar bij een grote poort. Depoort 
werd geopend, en toen het meisje daar onder stond, viel er een 
regen van goud neer, en al het goud bleef aan haar hangen, zodat 
ze helemaal met goud was overdekt. "Dat krijg je, omdat je zo 
ijverig bent geweest,"zei vrouw Holle en ze gaf haar ook de spoel 
terug, diein de put was gevallen. D aarop viel depoort dicht en het 
meisje was in de bovenwereld, niet ver van haar moeders huis en 
toen zein detuin kwam, zat dehaan op deputrand en riep: 

"K ukeleku, 

Onze gouden jonkvrouw zien wenu." 

Toen ging ze naar binnen naar haar moeder en omdat ze met 
goud overdekt was, werd ze door haar en haar zuster vriendelijk 
begroet. 

Het meisje vertelde alles wat ze ondervonden had, en toen de 
moeder hoorde, hoe ze tot grote rijkdom was gekomen, wilde ze 
haar eigen lelijke, luie dochter graag hetzelfde geluk gunnen. Ze 
moest bij de waterput zitten en spinnen; en om de spoel bloederig 
te maken, prikte ze zich in haar vinger door met haar hand in de 
doornheg te stoten. Toen gooideze de spoel in deput en sprong er 
zelf in. Ze kwam, net als de ander, op de mooie weide en volgde 
hetzelfde pad. Toen ze bij de oven kwam, riep het brood weer: 
"Haal me eruit, haal me eruit, anders verbrand ik, ik ben al lang 
gaar." Maar het luie meisje antwoordde "Denk je dat ik zin heb 
mijn handen vuil te maken," en ze ging weg. Weldra kwam ze bij 
deappelboom, dieriep: "Schud metoch, schud metoch, wij appels 
ijn allemaal al rijp!" Maar zij antwoordde:"Dat denk je maar, er 
zou best een appel op mijn hoofd kunnen vallen!" en daarmee ging 
ze verder. Toen ze bij het huisje van vrouw Holle kwam, was ze 
niet bang, want van die grote tanden had ze al gehoord, en ze 
V 
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erhuurde zich meteen. De eerste dag deed ze zichzelf geweld aan 
n wasvlijtig en deed wat vrouw Hollehaar zei, want ze dacht aan 
het goud dat ze ter beloning zou krijgen, maar de tweede dag 
begon ze al te luieren, en de derde nog meer: toen wou ze 's 
morgens niet eens meer opstaan. Ze schudde het bed van vrouw 
Holleook niet, zoals het hoorde, en ze schudde zeker niet zo dat de 
veren vlogen. Dat verdroot vrouw Holleal gauw en zezei haar de 
dienst op. Deluie was daar best mee tevreden en dacht, nu zal de 
gouden regen beginnen; vrouw Holle bracht haar bij de poort, 
maar toen zij daar onder stond, werd er in plaats van goud em 
grote pan vol pek uitgestort. "Ter beloning van je diensten," zel 
vrouw Holle en sloot de poort. Zo kwam de luie meid thuis, 
helemaal vol pek, en dehaan zat op deputrand en riep: 

"K ukeleku, 

Onze viezejonkvrouw zien wenu!" 
H et pek bleef aan haar kleven en wilde er haar leven lang niet af! 


pe’) 


24.— MOTHER HOLLE. 
(Englisch / Engels/ English) 


("Frau Holle" [in English also known as M other Holleor Holla, 
Holda, Hulda, Perchta, Berchta, Berta, Bertha or Old Mother 
Frost, depending on theregion] isa fairy talein theChildren's and 
Household Tales of theBrothersGrimm at position 24 (KHM 24). 
It comes from Dorothea Wild, Wilhelm Grimm's wife. The 
legendary figure Perchta (Frau Holle) was incorporated into the 
fairy tale. Frau Perchta or Frau Percht is a legendary figure found 
in various ways in continental Germanic and Slavic mythology 
and related to Frigga and Freya. In the second edition it was 


changed by the insertion of the rooster. Wilhelm Grimm was 
inspired by Georg August Friedrich Goldmanns during a stay in 
Westphalia. 

Contents: A widow really likes her ugly, lazy daughter, but not 
her beautiful, hard-working stepdaughter. She has to sit by the 
well and spin yarn until her fingers bleed, while the other sits at 
home doing nothing. While cleaning, the bloody coil falls into the 
well. The steomother wants her stepdaughter to get her back, she 
jumps into the well and wakes up in a meadow. There she complies 
with requests to get talking long-baked bread out of an oven and 
to shake ripe apples from a talking tree. She serves old Frau Holle 
with the big teeth, diligently shakes her bed, then it snows in the 
world. Although shehasa good lifewith M other Holle, shefinally 
wants to go home because she is homesick. M other Holleleads her 
through a gate where gold falls on her and also gives her back the 
spool. At home, the girl tells how she got rich. The widow then 
sends her daughter there too, but she is lazy. Therefore she does 
not comply with the requests of the bread, the apple tree or 
Mother Holle. To say goodbye, Mother Holle leads them to the 
same gate, but as a reward, bad luck falls on them, which will not 
be missed for the rest of their lives.) 


There was once a widow who had two daughters— oneof whom 
was pretty and industrious, whilst the other was ugly and idle. But 
she was much fonder of the ugly and idle one, because she was her 
own daughter; and the other, who was a step-daughter, was 
obliged to do all the work, and be the Cinderella of the house. 
Every day the poor girl had to sit by a well, in the highway, and 
spin and spin till her fingers bled. 

N ow it happened that one day the shuttle was marked with her 
blood, so she dipped it in the well, to wash the mark off; but it 
dropped out of her hand and fell to the bottom. She began to weep, 
and ran to her step-mother and told her of the mishap. But she 
scolded her sharply, and was so merciless asto say, "Since you have 
let theshuttlefall in, you must fetch it out again." 

So the girl went back to the well, and did not know what to do; 
and in the sorrow of her heart she jumped into the well to get the 
shuttle. She lost her senses; and when she awoke and came to 
herself again, she was in a lovely meadow where the sun was 
shining and many thousands of flowers were growing. Along this 
meadow she went, and at last came to a baker's oven full of bread, 
and the bread cried out, "Oh, take me out! take me out! or | shall 
burn; | have been baked a long time!" So she went up to it, and 
took out all the loaves one after another with the bread-shovel. 
After that she went on till she came to a tree covered with apples, 
which called out to her, "Oh, shakeme! shake me! we apples area 
ripe!" So she shook the tree till the apples fell like rain, and went 
on shaking till they were all down, and when she had gathered 
them into a heap, she went on her way. 

At last she came to a little house, out of which an old woman 
peeped: but she had such large teeth that the girl was frightened, 
and was about to run away. 

But the old woman called out to her, "What are you afraid of, 
dear child? Stay with me; if you will do all the work in the house 
properly, you shall be the better for it. Only you must take care to 
make my bed well, and to shake it thoroughly till the feathers 
fly— for then thereis snow on theearth. | am M other Holle." [1] 

As the old woman spoke so kindly to her, the girl took courage 
and agreed to enter her service. She attended to everything to the 
satisfaction of her mistress, and always shook her bed so 
vigorously that the feathers flew about like snow-flakes. So she 
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had a pleasant life with her; never an angry word; and boiled or 
roast meat every day. 

She stayed some time with Mother Holle, and then she became 
sad. At first she did not know what was the matter with her, but 
found at length that it was homesickness: although she was many 
thousand times better off here than at home, still she had a 
longing to bethere. At last she said to the old woman, "| havea 
longing for home; and however well off | am down here, | cannot 
stay any longer; | must go up again to my own people." Mother 
Hollesaid, "| am pleased that you long for your home again, and 
as you have served me so truly, | myself will take you up again." 
Thereupon she took her by the hand, and led her to a large door. 
Thedoor was opened, and just as the maiden was standing beneath 
the doorway, a heavy shower of golden rain fell, and all the gold 
remained sticking to her, so that she was completely covered over 
with it. 

"You shall have that because you are so industrious," said 
Mother Holle and at the same time she gave her back the shuttle 
which she had let fall into the well. Thereupon the door closed, 
and the maiden found herself up above upon the earth, not far 
from her mother's house. 

And as she went into the yard the cock was standing by the well- 
side, and cried— 

"Cock-a-doodle-doo! 

Y our golden girl'scome back to you!" 

So she went in to her mother, and as she arrived thus covered 
with gold, she was well received, both by her and her sister. 

The girl told all that had happened to her; and as soon as the 
mother heard how she had come by so much wealth, she was very 
anxious to obtain the same good luck for the ugly and lazy 
daughter. Shehad to seat herself by the well and spin; and in order 
that her shuttle might be stained with blood, she stuck her hand 
into a thorn bush and pricked her finger. Then she threw her 
shuttle into the well, and jumped in after it. 

She came, like the other, to the beautiful meadow and walked 
along the very same path. When she got to the oven the bread 
again cried, "Oh, take me out! take meout! or | shall burn; | have 
been baked along time!" But the lazy thing answered, "Asif! had 
any wish to make myself dirty?" and on shewent. Soon she cameto 
the apple-tree, which cried, "Oh, shake me! shake me! we apples 
are all ripe!" But she answered, "I like that! one of you might fall 
on my head," and so went on. 

When she came to Mother Holle's house she was not afraid, for 
she had already heard of her big teeth, and she hired herself to her 
immediatel y. 

The first day she forced herself to work diligently, and obeyed 
Mother Holle when she told her to do anything, for she was 
thinking of all the gold that she would giveher. But on thesecond 
day she began to be lazy, and on the third day still moreso, and 
then she would not get up in the morning at all. Neither did she 
make M other Holle's bed as she ought, and did not shake it so as 
to make the feathers fly up. Mother Holle was soon tired of this, 
and gave her notice to leave. The lazy girl was willing enough to 
go, and thought that now the golden rain would come. M other 
Holle led her too to the great door; but while she was standing 
beneath it, instead of the gold a big kettleful of pitch was emptied 
over her. "That is the reward of your service," said Mother Holle, 
and shut thedoor. 

So the lazy girl went home; but she was quite covered with pitch, 
and the cock by thewell-side, as soon as he saw her, cried out— 

"Cock-a-doodle-doo! 

Y our pitchy girl'scome back to you!" 


But thepitch stuck fast to her, and could not be got off aslong as 
she lived. 

[Thus in Hesse, when it snows, they say, "Mother Holle is 
making her bed." ] 


KHM 25, DIE SIEBEN RABEN 
(Hochdeutsch / Standaard Duits/ Standard G erman) 


("Die sieben Raben" ist ein Marchen, das von den Brudern 
Grimm 1812 unter dem Namen "Die drei Raben" (KHM 25) 
ver Offentlicht wurde. In der 2. Auflage 1819, wurde der Namein 
Die sieben Raben" umbenannt und wesentlich umgeschrieben. 
lhre Quelle war die Familie Hassenpflug und andere Die 
Geschichte ist eine faszinierende D@a-vu-story, die Erzahlung 
einer Erinnerungstauschung, in der ihr Fingerring eine wichtige 
Rollespielt. 

Inhalt: Ein Bauer hat sieben Sohne und keine Tochter. 
SchlieBlich wird eine Tochter geboren, die aber kranklich ist. Der 
Vater schickt seine Sohne zum Wasserholen fur sie In ihrer Eile 
lassen sie den Krug in den Brunnen fallen. Als sie nicht 
zuruckkommen, denkt ihr Vater, dass sie zum Spielen 
weggegangen sind und verflucht sie, sodass sie sich in Raben 
verwandeln. Als die Schwester erwachsen ist, macht siesich auf die 
Suche nach ihren Brudern. Sieversucht, Hilfe zu holen, zuerst von 
der zu hei®en Sonne, dann vom Mond, der sich nach 
Menschenfleisch sehnt, und dann vom Morgenstern. Der 
freundliche Stern hilft ihr, indem er ihr einen Huhnerknochen gibt 
und sagt ihr, dass sie inn als Schlussel brauchen wird, um ihre 
Bruder zu retten. Sie findet sie im Glasberg. Unglucklicherweise 
hat sie den Knochen verloren und schlagt einen ihrer eigenen 
Finger ab um ihn als Schlussel zu benutzen. Sie geht in den Berg, 
wo ihr ein Zwerg sagt, dass ihre Bruder zuruickkehren werden. Sie 
nimmt etwas von ihrem Essen und Trinken und hinterlasst in der 
letzten Tasse einen Ring von zu Hause Als ihre Bruder 
zuruckkommen, versteckt sie sich. Sie verwandeln sich wieder in 
menschliche Gestalt und fragen, wer an ihrem Essen gewesen ist. 
Der jungste Bruder findet den Ring und hofft, dass es ihre 
Schwester ist, in diesem Fall werden sie gerettet. Sie taucht auf 
und siekehren nach Hause zuruck.) 


Ein Mann hatte sieben SOhneund immer noch kein T ochterchen, 
so sehr er sich's auch wunschte; endlich gab ihm seine F rau wieder 
gute Hoffnung zu einem Kinde, und wie's zur Welt kam, war's 
auch ein Madchen. Die Freude war grof, aber das Kind war 
schmachtig und klein und sollte wegen seiner Schwachheit die 
Nottaufe haben. Der V ater schickte einen der K naben ellends zur 
Quelle, T aufwasser zu holen; die anderen sechs liefen mit und well 
jeder der erste beim Schopfen sein wollte, so fiel ihnen der K rug in 
den Brunnen. Da standen sie und wuften nicht, was sie thun 
sollten, und keiner getraute sich heim. Als sie immer nicht 
zuruckkamen, ward der Vater ungeduldig und sprach: "Gewif 
haben sie's wieder Uber ein Spiel vergessen, die gottlosen | ungen." 
Es ward ihm angst, das Madchen mute ungetauft verscheiden, 
und im Arger rief er: "Ich wollte, da& die Jungen alle zu Raben 
wurden." Kaum war das Wort ausgeredet, so horte er ein 
Geschwirr Uber seinem Haupt in der Luft, blicktein dieHoheund 
sah sieben kohIschwarze R aben auf- und davonfliegen. 

DieEltern konnten dieV erwiinschung nicht mehr zuricknehmen, 
und so traurig sie Uber den Verlust ihrer sieben Sohne waren, 
trosteten sie sich doch einigermaken durch ihr liebes T ochterchen, 
das bald zu Kraften kam und mit jedem Tage schoner ward. Es 
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wuBte lange Zeit nicht einmal, da& es Geschwister gehabt hatte, 
denn die Eltern huteten sich, ihrer zu erwahney, bis es eines Tags 
von ungefahr dieL eutevon sich sprechen horte, das Madchen ware 
wohl schon, aber doch eigentlich schuld an dem Ungllick seiner 
siepen Bruder. Daward es ganz betrubt, ging zu Vater und M utter 
und fragte, ob es denn Bruder gehabt hatte und wo sie hingeraten 
waren? Nun durften die Eltern das Geheimnis nicht langer 
verschweigen, sagten jedoch, es sei so des Himmels V erhangnis und 
seine Geburt nur der unschuldige Anla& gewesen. Allein das 
Madchen machte sich taglich ein Gewissen daraus und glaubte, es 
mubte seine Geschwister wieder erldsen. Es hatte nicht Ruhe und 
Rast, bis es sich heimlich aufmachte und in die weite Welt ging, 
seine Bruder irgendwo aufzuspuren und zu befreien, es mdchte 
kosten was es wollte. Es nahm nichts mit sich als ein Ringlein von 
seinen Eltern zum Andenken, einen L aib Brot fur den Hunger, ein 
Kruglein Wasser fur den Durst, und ein Stuhlchen fur die 
MUdigkeit. 

Nun ging esimmer zu, weit, weit bis an der Welt Ende Da kam 
es zur Sonne, aber die war zu hei® und furchterlich, und frak die 
kleinen Kinder. Eilig lief es weg und lief hin zu dem Mond, aber 
der war gar zu kalt und auch grausig und bos, und als er das K ind 
merkte, sprach er: "Ich rieche, rieche M enschenfleisch." Damachte 
es sich geschwind fort und kam zu den Sternen, die waren ihm 


freundlich und gut, und jeder saB auf seinem besonderen Stuhichen, 


Der Morgenstern aber stand auf, gab ihm ein Hinkelbeinchen und 
sprach: "Wenn du das Beinchen nicht hast, kannst du den 
Glasberg nicht aufschlieSen, und in dem Glasberg da sind deine 
Bruder." 

Das Madchen nahm das Beinchen, wickelte es wohl in ein 
Tuchlein, und ging wieder fort, solange bis es an den Glasberg 
kam. Das Thor war verschlossen und es wollte das Beinchen 
hervorholen, aber wie es das TUchlein aufmachte, so war es leer, 
und es hatte das Geschenk der guten Sterne verloren. Was sollte es 
nun anfangen? Seine Bruder wollte es erretten und hatte keinen 
Schltssel zum Glasberg. Das gute Schwesterchen nahm ein M esser, 
schnitt sich ein Kleines Fingerchen ab, steckte es in das Thor und 
schlo& glucklich auf. Als es hineingegangen war, kam ihm ein 
Zwerglein entgegen, das sprach: "Mein Kind, wassuchst du?" "Ich 
suche meine Bruder, die sieben Raben," antwortete es. Der Zwerg 
sprach: Die Herren Raben sind nicht zu Haus, aber willst du hier 
solange warten, bis sie kommen, so tritt ein." Darauf trug das 
Zwerglein dieSpeise der Raben herein auf sieben T ellerchen und in 
sieben Becherchen, und von jedem Tellerchen af das 
Schwesterchen ein Brockchen, und aus jedem Becherchen trank es 
ein Schluckchen; in das letzte Becherchen aber lie es das Ringlein 
fallen, das es mitgenommen hatte. 

Auf einmal horte es in der Luft ein Geschwirr und ein Gewehe, 
da sprach das Zwerglein: "Jetzt kommen die Herren Rab 
heimgeflogen." Da kamen sie, wollten essen und trinken, und 
suchten ihreT ellerchen und Becherchen. Da sprach einer nach dem 
anderen: "Wer hat von meinem Tellerchen gegessen? wer hat aus 
meinem Becherchen getrunken? das ist eines Menschen Mund 
gewesen." Und wie der siebente auf den Grund des Bechers kam, 
rollte inm das Ringlein entgegen. Da sah er es an und erkannte, 
da& es ein Ring von Vater und Mutter war, und sprach: "Gott 
gebe, unser Schwesterlein ware da, so waren wir erlost." Wie das 
Madchen, das hinter der Thur stand und lauschte, den Wunsch 
horte, so trat es hervor, und da bekamen alle die Raben ihre 
menschliche Gestalt wieder. Und sieherzten und kuBten einander, 
und zogen frohlich heim. 


25, DE ZEVEN RAVEN 
(Niederlandisch / Nederlands / Dutch) 


("De zeven raven" is een sprookje dat is verzameld door de 
gebroeders Grimm. Het verhaal werd in 1812 gepubliceerd onder 
de naam "Die drei Raben" (KHM 25; Dedrie raven). Hun bron 
was de familie Hassenpflug en anderen. Het verhaal is een 
fascinerend Déja-vu-verhaal, waarin een vingerring speelt een 
belangrijkerol. 

Inhoud: Een boer heeft zeven zonen en geen dochter. Eindelijk 
wordt er een dochter geboren, maar die is ziek. De vader stuurt 
zijn zonen om water voor haar te halen, in de Duitse versie om 
gedoopt te worden, in de Griekse versie om water te halen uit een 
geneeskrachtige bron. In hun haast laten ze de kruik in de put 
vallen. Als ze niet terugkeren, denkt hun vader dat ze zijn 
weggegaan om te spelen en vervioekt hen en zo veranderen ze in 
raven. Als dezusvolwassen is, gaat ze op zoek naar haar broers. Ze 
probeert eerst hulp tekrijgen van de zon, diete heet is, dan van de 
maan, die hunkert naar mensenvlees, en dan van de morgenster. 
Dester helpt haar door haar een kippenbem (in het Duits) of een 
vieermuispoot (in het Grieks) te geven en vertelt haar dat ze het 
nodig zal hebben om haar broers teredden. Zevindt zeop deGlass 
Mountain. In de Griekse versie opent ze het met de voet van de 
vleermuis, in het Duits is ze het bot kwijt en hakt ze een vinger af 
om als sleutel te gebruiken (of ze opent het met kippenbot). Ze 
gaat de berg in, waar een dwerg haar vertelt dat haar broerszullen 
terugkeren. Ze neemt wat van hun eten en drinken en laat in de 
laatste beker een ring van huis achter. Als haar broers terugkeren, 
verstopt ze zich. Ze veranderen weer in menselijke vorm en vragen 
wie er bij hun eten is geweest. De jongste broer vindt de ring en 
hoopt dat het hun zusis, in welk geval ze worden gered. Ze komt 
tevoorschijn en zekeren terug naar huis.) 


Er was eens een man met zeven zonen en nog steeds geen 
dochtertje; hoe graag hij dat ook wilde hebben. Eindelijk gaf zijn 
vrouw hem weer de hoop op een kindje, en toen het ter wereld 
kwam, was het inderdaad een meisje. Grote vreugde, maar het 
kindje was teer en klein en omdat het zo zwak was, moest het snel 
gedoopt worden. De vader stuurde één van zijn jongens viug naar 
een bron om doopwater te halen, de andere zes liepen allemaal mee 
en omdat ze allemaal de eerste schep wilden doen, viel dekruik in 
het water. Daar stonden ze. Ze wisten niet wat tedoen en naar huis 
durfde er niemand. M aar toen ze niet terugkwamen, werd de vader 
ongeduldig en zei: "Ze hebben het natuurlijk weer onder het 
spelen vergeten, die goddeloze deugnieten." 

Hij werd bang, dat het meisje ongedoopt zou sterven, en in zijn 
boosheid riep hij: "Ik wou dat die jongens allemaal raven 
werden!" N auwelijks was het woord gesproken, of hij hoorde een 
gesuisin delucht boven zijn hoofd, hij keek omhoog en zag zeven 
koolzwarte raven opvliegen en wegzwieren. 

De ouders konden de verwensing niet meer terugnemen; maar 
hoe bedroefd zo ook waren over het verlies van hun zonen, ze 
werden toch enigszins getroost door hun lief dochtertje, dat 
weldra op krachten kwam en elke dag mooier werd. Lange tijd 
wist zij niet eens, dat haar ouders nog andere kinderen hadden, 
want de ouders hoedden zich er wel voor hen tenoemen, tot ze eens 
op een dag heel toevallig de mensen over haarzelf hoorde spreken, 
het meisje was dan wel mooi, maar toch deschuld van het ongeluk 
van haar zeven broers. T oen werd ze heel verdrietig, en vroeg of ze 
dan broers had gehad en waar die heen waren? Nu durfden de 
ouders het geheim niet langer te bewaren, maar ze zeiden, dat het 
een beschikking van de hemel was en haar geboorte maar een 
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onschuldige aanleiding. Maar het meisje verweet het zichzelf 
dagelijks en ze geloofde dat zij hen weer moest verlossen. Ze had 
rust noch duur, tot ze zich eindelijk klaarmaakte om de wijde 
wereld in te gaan, haar broeders te vinden en te bevrijden wat het 
ook kosten mocht. Ze nam niets anders mee dan een ringetje als 
aandenken aan haar ouders, een groot brood voor dehonger, een 
kruikjewater voor dedorst en een stoeltje voor demoeheid. 

Nu liep ze aldoor voort, ver, ver weg tot aan het eind van de 
wereld. Toen kwam ze bij de zon, maar die was al te heet en 
vreselijk en ze at de kleine kinderen op. Haastig holde ze weg en 
liep naar de maan, maar die was tekoud en te griezelig en te boos, 
en toen die het kind zag, zei de maan: "Ik ruik, ik ruik, ik ruik 
mensenvlees!" D aarom maakte ze dat ze weg kwam en liep naar de 
sterren. Die waren vriendelijk en goed, en ieder zat op een eigen 
stoeltje. Maar de morgenster stond op, gaf haar een kippepootje 
en zei: "Als je zo'n pootje niet hebt, kun je de glazen berg niet 
openmaken, en in de glazen berg zijn je broers." Het meisje nam 
het beentje, wikkelde het goed in haar schortje en ging weer zo 
lang verder tot ze bij deglazen berg kwam. Depoort was gesloten, 
maar toen zehet pootjeloswikkelde, was haar schortjeleeg: ze had 
het geschenk van de ster verloren. Wat nu te doen? Haar broers 
wilde ze toch redden, en ze had gem sleutel voor de glazen berg. 
Het lieve kind nam een mes, sneed zichzelf haar pink af, stak diein 
de poort en meteen ging hij open. 

Toen ze naar binnen was gegaan, kwam haar een dwergje 
tegemoet, dat zei: "Kind, wat zoek je?" - "Ik zoek mijn broers, de 
zeven raven," antwoordde ze. De dwerg sprak: "De heren raven 
zijn niet thuis, maar als je zo lang wilt wachten, kom dan maar 
binnen." Nu ging het dwergje het eten voor de zeven raven 
opdienen, op zeven bordjes en in zeven bekertjes, en van elk van de 
bordjes at het zusje één broodje, uit elk van de bekertjes dronk ze 
een slokje, maar in het laatste bekertje liet ze het ringetje vallen 
dat ze meegenomen had. 

Opeens klonk er in delucht een gesuis van wiekslagen; toen sprak 
het dwergje: "Nu komen deheren raven naar huis geviogen." Daar 
waren ze, ze wilden eten en drinken en zochten hun bordjes en 
bekertjes. Toen zei de én na de ander: "Wie heeft van mijn bord 
gegeten? Wie heeft uit mijn bekertje gedronken? Dat moet een 
mensenmond zijn geweest." En toen dezevende zijn bekertjetot de 
bodem leeg gedronken had, rolde het ringetje naar hem toe. Hij 
bekeek het en zag dat het dering van zijn vader en zijn moeder was, 
en ze: "God, geve dat onze zuster hier geweest is, want dan 
zouden we verlost kunnen worden." Zodra het meisje, dat achter 
de deur stond te luisteren, dat hoorde, kwam zij te voorschijn, e 
meteen hadden alle raven hun mensengedaante terug. Ze kusten 
elkaar verheugd en trokken juichend naar huis. 


25.— THE SEVEN RAVENS, 
(Englisch / Engels/ English) 


("The Seven Ravens" (German: Die sieben Raben) is a fairy tale 
collected by the Brothers Grimm (KHM 25). The tale was 
published in 1812 under the name "Die drei Raben" (The Three 
Ravens). In the second edition, in 1819, the name was retitled 
"Die sieben Raben" and substantially rewritten. Their source was 
the H assenpflug family, and others. The narration is a faszinating 
Déja-vu-story, in which her fingerring plays an important role. 

Contents: A peasant has seven sons and no daughter. Finally a 
daughter is born, but is sickly. The father sends his sons to fetch 
water for her. In their haste, they drop the jug in the well. When 
they do not return, their father thinks that they have gone off to 


play and curses them and so they turn into ravens. When the sister 
isgrown, shesets out in search of her brothers. She attempts to get 
help first from the sun, which is too hot, then the moon, which 
craves human flesh, and then the morning star. The star helps her 
by giving her a chicken bone and tells her she will need it to save 
her brothers. She finds them on the Glass Mountain. 
Unfortunately, she has lost the bone, and chops off one of her own 
fingers to use it as a key. She goes into the mountain, where a 
dwarf tells her that her brothers will return. She takes some of 
their food and drink and leaves in the last cup a ring from home. 
When her brothers return, she hides. They turn back into human 
form and ask who has been at their food. The youngest brother 
finds the ring, and hopes it is their sister, in which case they are 
saved. She emerges, and they return home.) 


There was once a man who had seven sons, and still he had no 
daughter, however much he wished for one At length his wife 
again gave him hope of a child, and when it came into the world it 
was a girl. The joy was great, but the child was sickly and small, 
and had to be privately baptised on account of its weakness. The 
father sent one of the boysin haste to the spring to fetch water for 
the baptism. The other six went with him, and as each of them 
wanted to be first to fill it, the jug fell into the well. There they 
stood and did not know what to do, and none of them dared to go 
home. As they still did not return, the father grew impatient, and 
said, "They have certainly forgotten it for some game, the wicked 
boys!" He became afraid that the girl would have to die without 
being baptised, and in his anger cried, "| wish the boys were all 
turned into ravens." Hardly was the word spoken before he heard 
a whirring of wings over his head in the air, looked up and saw 
seven coal-black ravens flying away. The parents could not recall 
the curse, and however sad they were at the loss of their seven sons, 
they still to some extent comforted themselves with their dear little 
daughter, who soon grew strong and every day became more 
beautiful. For along time she did not know that she had had 
brothers, for her parents were careful not to mention them before 
her, but one day she accidentally heard some people saying of 
herself, "that the girl was certainly beautiful, but that in reality 
she was to blame for the misfortune which had befallen her seven 
brothers." Then she was much troubled, and went to her father 
and mother and asked if it was true that she had had brothers, and 
what had become of them? The parents now dared keep the secret 
no longer, but said that what had befallen her brothers was the 
will of Heaven, and that her birth had only been the innocent 
cause. But the maiden laid it to heart daily, and thought she must 
deliver her brothers. She had no rest or peace until she set out 
secretly, and went forth into the wide world to trace out her 
brothers and set them free, let it cost what it might. She took 
nothing with her but a little ring belonging to her parents as a 
keepsake, a loaf of bread against hunger, a little pitcher of water 
against thirst, and alittle chair asa provision against weariness. 

And now she went continually onwards, far, far, to the very end 
of the world. Then she came to the sun, but it was too hot and 
terrible, and devoured little children. Hastily she ran away, and 
ran to the moon, but it was far too cold, and also awful and 
malicious, and when it saw the child, it said, "I smell, | smell the 
flesh of men." On this she ran swiftly away, and came to the stars, 
which werekind and good to her, and each of them sat on its own 
particular little chair. But the morning star arose, and gave her 
the drumstick of a chicken, and said, "If thou hast not that 
drumstick thou canst not open the Glass mountain, and in the 
Glass mountain are thy brothers." 
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The maiden took the drumstick, wrapped it carefully in a cloth, 
and went onwards again until she came to the Glass mountain. 
The door was shut, and she thought she would take out the 
drumstick; but when she undid the cloth, it was empty, and she 
had lost the good star's present. What was she now to do? She 
wished to rescue her brothers, and had no key to the Glass 
mountain. The good sister took a knife, cut off one of her little 
fingers, put it in the door, and succeeded in opening it. When she 
had gone inside, a little dwarf came to meet her, who said, "My 
child, what are you looking for?" "I am looking for my brothers, 
the seven ravens," she replied. The dwarf said, "The lord ravens 
arenot at home, but if you will wait hereuntil they come, step in." 
Thereupon the little dwarf carried the ravens’ dinner in, on seven 
little plates, and in seven little glasses, and the little sister ate a 
morsel from each plate, and from each little glass she took a sip, 
but in the last little glass she dropped the ring which she had 
brought away with her. 

Suddenly she heard a whirring of wings and a rushing through 
the air, and then the little dwarf said, "Now the lord ravens are 
flying home." Then they came, and wanted to eat and drink, and 
looked for their little plates and glasses. Then said one after the 
other, "Who has eaten something from my plate? Who has drunk 
out of my little glass? It was a human mouth. And when the 
seventh came to the bottom of the glass, the ring rolled against his 
mouth. Then he looked at it, and saw that it wasa ring belonging 
to his father and mother, and said, "God grant that our sister may 
be here, and then we shall be free." When the maiden, who was 
standing behind the door watching, heard that wish, she came 
forth, and on thisall theravens were restored to their human form 
again. And they embraced and kissed each other, and went joyfully 
home. 


KHM 26. ROTKAPPCHEN 
(Hochdeutsch / Standaard Duits/ Standard G erman) 


("Rotkdappchen" ist ein Marchen in den Kinder- und 
H ausmarchen der Bruder Grimm an Stelle 26 (KHM 26). Durch 
Johanna und Marie Hassenpflug geht es zuruck auf Charles 
Perraults "Le Petit Chaperon rouge" in his "Contes de ma Mére 
l'Oye" (1695/1697). Andere Titel sind Rotkappchen und der (bdse) 
Wolf, in Osterreich und Ungarn auch Piroschka (von ungarisch 
piros = rot). Der Wolf wurde hier, wie in vielen anderen 
Geschichten, als synonym fur (meist fremde) Menschen benutzt. 
Die Botschaft vieler M archen ist eindeutig: Kinder sollten lernen, 
skeptisch zu sein, indem sie ein gewisses Mak an gesundem 
Misstrauen haben und entsprechend handeln. 

Inhalt: Ein Kleines Madchen, dem seine Gro&mutter einst eine 
rote K appe geschenkt hatte, wird Rotkappchen genannt. Es wird 
von der Mutter zu der in einem Haus im Wald wohnenden, 
bettlagerig kranken Gro&mutter mit einem K orb mit L eckereien 
(Kuchen und Wein) geschickt. Die Mutter warnt Rotkappchen 
eindringlich, es solle nicht vom Weg abgehen. Im Wald lasst es 
sich auf ein Gesprach mit einem Wolf ein. Dieser horcht 
Rotkappchen aus und macht es auf die schonen Blumen auf einer 
nahen Wiese aufmerksam, worauf Rotkappchen beschlieSt, noch 
einen Blumenstrau& zu pflucken, der Warnung der Mutter zum 
Trotz. Der Wolf elt geradewegs zur Grokmutter und verschlingt 
sie. Er legt sich in deren Nachthemd in ihr Bett und wartet auf 
Rotkappchen. Bald darauf erreicht Rotkappchen das Haus, tritt 
ein, und begibt sich in Gro&mutters Bett. Dort wundert sich 
Rotkappchen Uber die Gestalt seiner Gro&mutter, erkennt aber 


den Wolf nicht, bevor es ebenfalls verschlungen wird. Gro®mutter 
und Rotkappchen werden vom Jager aus dem Bauch des 
schlafenden Wolfes befreit. Dem Wolf werden stattdessen Steine in 
den Bauch gefullt. Wegen des G ewichts der Steine kann der Wolf 
nicht fliehen und stirbt.) 


Es war einmal eine kleine sue Dirne (Madchen), die hatte 
jedermann lieb, der sie nur ansah, am allerliebsten aber ihre 
Gro&mutter, die wute gar nicht was sie alles dem Kinde geben 
sollte. Einmal schenkte sie ihm ein K appchen von rotem Sammet 
und weil ihm das so wohl stand, und es nichts anderes mehr tragen 
wollte, hie& es nur das Rotkappchen. Eines Tages sprach seine 
Mutter zu ihm: "Komm, Rotkappchen, da hast du ein Stuck 
K uchen und eine F lasche Wein, bring das der Gro&mutter hinaus; 
sie ist Krank und schwach und wird sich daran laben. Mach dich 
auf, bevor es he& wird, und wenn du hinauskommst, so geh 
hubsch sittsam und lauf nicht vom Weg ab, sonst fallst du und 
zerbrichst das Glas und die Gro&mutter hat nichts. Und wenn du 
in ihre Stube kommst, so vergi& nicht guten M orgen zu sagen und 
guck nicht erst in alleEcken herum." 

"Ich will schon alles gut machen," sagte Rotkappchen zur 
Mutter, und gab ihr die Hand darauf. Die Gro&mutter aber 
wohnte drauRen im Wald, eine halbe Stunde vom Dorf. Wie nun 
Rotkappchen in den Wald kam, begegnete ihm der Wolf. 
Rotkappchen aber wukte nicht was das fur ein boses Tier war und 
furchtete sich nicht vor inm. "Guten Tag, Rotkappchen," sprach 
er. "Schonen Dank, Wolf." "Wohinaus so fruh, Rotkappchen?" 
"Zur Grokmutter." "Was tragst du unter der Schurze?" "K uchen 
und Wein, gestern haben wir gebacken, da soll sich diekranke und 
schwacheG ro®mutter etwas zu gute thun und sich damit starken." 
"Rotkappchen, wo wohnt deine Gro&mutter?" "Noch eine gute 
Viertelstunde weiter im Wald, unter den drei grofen Eichbaumen, 
da steht ihr Haus, unten sind die NuBhecken, das wirst du ja 
wissen," sagte R otkappchen. Der Wolf dachte bel sich: "Dasjunge 
zarte Ding, das ist ein fetter Bissen, der wird noch besser 
schmecken als dieAlte; du mu&t es listig anfangen, damit du beide 
erschnappst." Da ging er ein Weilchen neben Rotkappchen her, 
dann sprach er: "Rotkappchen, sieh einmal die schdnen Blumen, 
dieringsumher stehen, warum guckst du dich nicht um? ich glaube 
du horst gar nicht, wiedieVdglein so lieblich singen? du gehst ja 
fur dich hin als wenn du zur Schule gingst, und ist so lustig hauben 
in dem Wald." 

Rotkappchen schlug die Augen auf, und als es sah wie die 
Sonnenstrahlen durch die Baume hin und her tanzten, und alles 
voll schoner Blumen stand, dachte es: "Wenn ich der Gro&mutter 
einen frischen Strau& mitbringe, der wird ihr auch F reude machen: 
esist so fruh am Tage, dak ich doch zu rechter Zeit ankomme," lief 
V 
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om Wegeab in den Wald hinein und suchteBlumen. Und wenn es 
ine gebrochen hatte, meintees, weiter hinaus stande eine schdnere, 
nd lief danach, und geriet immer tiefer in den Wald hinein. Der 
olf aber ging geradeswegs nach dem H ause der Gro&mutter und 
opfte an die Thur. "Wer ist draufen?" "Rotkappchen, das 
bringt K uchen und Wein, mach auf." "Druck nur auf dieK linke," 
rief die Gro&mutter, "ich bin zu schwach und kann. nicht 
aufstehen." Der Wolf druickte auf dieK linke, die Thur sprang auf 
und er ging, ohne ein Wort zu sprechen, gerade zum Bett der 
Grofmutter und verschluckte sie. Dann that er ihre K leider an, 
setzte ihre H aube auf, legte sich in ihr Bett und zog die V orhange 
vor. 

Rotkappchen aber war nach den Blumen herumgelaufen, und als 
es so viel zusammen hatte, da& es keine mehr tragen konnte, fie 
ihm dieGro&mutter wieder ein und es machte sich auf den Weg zu 


fom 


a 
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inr, Es wunderte sich, da& die Thur aufstand, und wie es in die 
Stubetrat, so kam es ihm so seltsam darin vor, da es dachte: "Ei, 
du mein Gott, wie angstlich wird mir's heute zu Mut, und bin 
sonst so gern bei der Gro&mutter!" Es rief: "Guten Morgen," 
bekam aber keine Antwort. Darauf ging es zum Bett und zog die 
Vorhange zurtick; dalag dieGro&mutter, und hatte die H aubetief 
ins Gesicht gesetzt und sah so wunderlich aus. "Ei, Gro&mutter, 
was hast du fur gro&e Ohren!" "Daf ich dich besser horen kann." 
"Ei, Grokmutter, was hast du fur gro&e Augen!" "Daf ich dich 
besser sehen kann." "Ei, Gro&mutter, was hast du fur groke 
H ande!" "Daf ich dich besser packen kann." "Aber, Gro&®mutter, 
was hast du fur ein entsetzlich groBes M aul!" "Daf ich dich besser 
fressen kann." K aum hatte der Wolf das gesagt, so that er einen 
Satz aus dem Bett und verschlang das armeR otkappchen. 

Wieder Wolf sein Gelsten gestillt hatte, legte er sich wieder ins 
Bett, schlief ein und fing an Uberlaut zu schnarchen. Der J ager 
ging eben an dem Hause vorbei und dachte: "Wie die alte Frau 
schnarcht, du muf&t doch sehen, ob ihr etwas fehlt." 

Datrat er in die Stube, und wie er vor das Bett kam, so sah er, 
da& der Wolf darin lag. "Finde ich dich hier, du alter Sunder," 
sagte er, "ich habedich lange gesucht." Nun wollteer seine Buchse 
anlegen, da fiel inmein, der Wolf konntedieGro&mutter gefressen 
haben, und sie ware noch zu retten; scho& nicht, sondern nahm 
eine Schere und fing an dem schlafenden Wolf den Bauch 
aufzuschneiden. Wie er ein paar Schnitte gethan hatte, da sah er 
das rote K appchen leuchten, und noch ein paar Schnitte, da 
sprang das Madchen heraus und rief: "Ach, wie war ich 
erschrocken, wie war's so dunkel in dem Wolf seinem Leib!" Und 
dann kam die alte Gro&mutter auch noch lebendig heraus und 
konnte kaum atmen. Rotkappchen aber holte geschwind groe 
Steine, damit fullten siedem Wolf den Leib, und wieer aufwachte, 
wollte er fortspringen, aber die Steine waren so schwer, dak er 
gleich niedersank und sich totfiel. 

Dawaren alledrei vergnugt; der | ager zog dem Wolf den Pelz ab 
und ging damit heim, die Gro&mutter a& den K uchen und trank 
den Wein, den Rotkappchen gebracht hatte, und erholte sich 
wieder, Rotkappchen aber dachte: "Du willst dein Lebtag nicht 
wieder allein vom Wege ab in den Wald laufen, wenn dir's die 
Mutter verboten hat." 

Es wird auch erzahit, da® einmal, als Rotkappchen der alten 
Gro&mutter wieder Gebackenes brachte, ein anderer Wolf ihm 
zugesprochen und es vom Wege habe ableiten wollen. 
Rotkappchen aber hutete sich und ging gerade fort seines Wegs 
und sagte der Gro&mutter, da& es dem Wolf begegnet ware, der 
ihm guten Tag gewunscht, aber so bos aus den Augen geguckt 
hatte: "Wenn's nicht auf offener Stra&e gewesen ware, er hatte 
mich gefressen." "Komm," sagte dieGro&mutter, "wir wollen die 
Thur verschlieSen, da& er nicht herein kann." Bald danach klopfte 
der Wolf an und rief: "Mach auf, Gro&mutter, ich bin das 
Rotkappchen, ich bring dir Gebackenes." Sie schwiegen aber still 
und machten die Thur nicht auf; da schlich der Graukopf etliche 
Male um das Haus, sprang endlich aufs Dach und wollte warten 
bis Rotkappchen abends nach Haus ginge, dann wollte er ihm 
nachschleichen und wollt's in der Dunkelheit fressen. Aber die 
Grofmutter merkte, was er im Sinn hatte. Nun stand vor dem 
Hause ein groBer Steintrog, da sprach siezu dem Kinde: "Nimm 
den Eimer, Rotkappchen, gestern habe ich Wurste gekocht, da 
trag das Wasser, worin sie gekocht sind, in den Trog." 
Rotkappchen trug so lange, bis der groke, gro&e Trog ganz voll 
war. Da stieg der Geruch von den Wursten dem Wolf in die Nase, 
er schnupperte und guckte hinab, endlich machte er den Hals so 
lang, da er sich nicht mehr halten konnte und anfing zu rutschen; 


so rutschte er vom Dach herab, geradein den groRen Trog hinein 
und ertrank. Rotkappchen aber ging frohlich nach Haus, und that 
ihm niemand etwas zuleide. 


26. ROODKAP] E 
(Niederlandisch / Nederlands / Dutch) 


("Roodkapje" is een sprookje in de Grimm Brothers’ K inder- 
und Hausmarchen op positie26 (KHM 26). Via] ohannaen Marie 
Hassenpflug gaat het terug naar Charles Perrault's "Le Petit 
Chaperon rouge" in zijn "Contes de ma M érel'Oye" (1695/1697). 
Andere titels zijn Roodkapje en de (slechte) wolf, in Oostenrijk a 
Hongarije ook Piroschka (van Hongaars piros = rood). Hier, 
zoals in vele andere verhalen, was de wolf synoniem met (veelal 
buitenlandse) mensen De boodschap van veel sprookjesis duidelijk: 
K inderen moeten leren sceptisch te zijn door een zekere mate van 
gezond wantrouwen tehebben en ernaar tehandelen. 

Inhoud: Een klein meisje, van wie de grootmoeder haar ooit een 
rode muts heeft gegeven, heet Roodkapje. Het wordt van de 
moeder naar dezieke grootmoeder gestuurd, diein een huis in het 
bos woont en bedlegerig is, met een mand met lekkers (cake en 
wijn), De moeder waarschuwt Roodkapje dringend om niet van 
het pad af te wijken. In het bos gaat hij in gesprek met een wolf. 
Hij luistert naar Roodkapje en vestigt haar aandacht op de 
prachtige bloemen in een nabijgelegen weiland, waarop 
Roodkapje besluit een ander boeket te plukken, ondanks de 
waarschuwing van haar moeder. De wolf rent regelrecht naar de 
grootmoeder en verslindt haar. Hij gaat in haar bed in haar 
nachtjapon liggen en wacht op Roodkapje Al snel arriveert 
Roodkapje bij het huis, gaat naar binnen en gaat naar oma's bed. 
Daar vraagt R oodkapjezich af wat devorm van haar grootmoeder 
is, maar herkent de wolf niet voordat ze ook wordt verslonden. 
Oma en Roodkapje worden door de jager uit de buik van de 
slapende wolf bevrijd. In plaats daarvan worden stenen in demaag 
van de wolven gestopt. Door het gewicht van de stenen kan de 
wolf niet ontsnappen en sterft.) 


Er was eens een lief Klein meisje; iedereen die haar zag hield veel 
van haar, maar haar grootmoeder wel het allermeest, en die wist 
eenvoudig niet, wat ze het kind allemaal zou willen geven. Op een 
keer gaf ze haar een rood fluwelen mutsje, en omdat het haar zo 
goed stond en ze nooit meer iets anders droeg, werd ze voortaan 
enkel maar Roodkapje genoemd. Op een dag zei haar moeder: 
"Kom, Roodkapje, hier heb je een stuk koek en em fles wijn, 
breng dat eens naar je grootmoeder. Ze is zwak en ziek en het zal 
haar goed doen. Ga er heen voor het te warm wordt, en als je het 
dorp uit bent, loop dan netjes en ga niet van het pad af, want 
anders val jenog en breekt defles, en dan heeft grootmoeder niets. 
En als je bij haar binnen komt, niet vergeten dadelijk goedendag 
te zeggen en niet eerst overal rondsnuffelen." 

"Ik zal goed oppassen," zei Roodkapje tegen haar moeder en ze 
gaf er haar de hand op. Grootmoeder woonde buiten in het bos, 
een half uur van het dorp vandaan. Toen Roodkapjein het bos was 
gekomen, kwam ze de wolf tegen. Maar Roodkapje wist niet dat 
het een gevaarlijk dier was en bang was ze al helemaal niet. 
"Goedemorgen, Roodkapje," zei hij. "Dag, Wolf." - "En waar ga 
jez vroeg naar toe, Roodkapje?" - "Naar grootmoeder, Wolf." - 
"En wat heb je daar onder je schortje?" - "Koek en wijn. We 
hebben gisteren gebakken en grootmoeder is wat zwak en ziek en 
hiermee kan ze wat op krachten komen." - "Zeg Roodkapje, waar 
woont je grootmoeder dan?" - "Nog ruim een kwartier lopen 
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verder het bos in, onder de drie grote eiken staat haar huisje, en 
beneden is een notenhaag, je kent het vast wel," zel Roodkapje De 
wolf dacht bij zichzelf: "D at jonge malse ding is een heerlijk hapje, 
dat zal nog beter smaken dan die oude vrouw; als je slim te werk 
gaat, kan je ze allebel pakken." Hij bleef nog een poosje naast 
Roodkapje meelopen, en zei: "Kijk, Roodkapje, wat een mooie 
bloemen overal, waarom kijk jeniet wat om jeheen? En heb jewel 
in gaten hoe heerlijk de vogels zingen? Jij loopt maar recht toe 
recht aan alsof je snel naar school moet en dat terwijl het hier 
vandaag zo verrukkelijk is." 

Roodkapje keek eens rond en toen ze zag hoe de zonnestralen 
door de bomen dansten en hoeveel mooie bloemen er overal 
stonden, dacht ze "Als ik voor grootmoeder een mooi boeketje 
meebreng zal ze dat heerlijk vinden; het is nog zo vroeg, dat ik 
toch wel op tijd kom." En ze ging van het pad af tussen de bomen 
om bloemen teplukken. En telkens als zeer één geplukt had, dacht 
ze dat er verderop nog een mooiere stond en zo raakte ze steeds 
dieper het bos in. Maar de wolf ging recht toe recht aan naar het 
huis van grootmoeder en klopte aan de deur: "Wie is daar?" - 
"Roodkapje, met een koek en met wijn, doe de deur maar open!" - 
"Druk maar op de klink," riep grootmoeder, "ik ben te zwak en 
kan niet opstaan." De wolf drukte op de klink, de deur sprong 
open, en zonder én woord te zeggen sprong hij naar het bed en at 
de grootmoeder op. Toen trok hij haar kleren aan, zette haar 
nachtmuts op, ging in haar bed liggen en trok degordijnen dicht. 

Roodkapje had ondertussen een heleboel bloemen geplukt en 
toen ze er geen én meer kon dragen, dacht ze weer aan 
grootmoeder en ging zeop weg naar haar toe. Zewas verbaasd dat 
de deur openstond en toen ze de kamer binnenkwam, vond ze het 
er 20 vreemd dat ze dacht: "Wat vind ik het hier griezelig vandaag, 
terwijl ik hier anders zo graag ben." Ze riep: "Goedemorgen," 
maar er kwam geen antwoord. Toen liep zenaar het bed en schoof 
de gordijnen opzij. Daar lag grootmoeder met haar muts over 
haar gezicht en ze zag er erg vreemd uit. "O grootmoeder, wat heb 
je grote oren!" - "Dat is om je beter te kunnen horen." - "Maar 
grootmoeder, wat heb je grote ogen!" - "Dat is om je beter te 
kunnen zien." - "Maar grootmoeder, wat heb je grote handen!" - 
"Dat isom je beter te kunnen pakken." - "Maar grootmoeder, wat 
heb je een verschrikkelijk grote bek!" - "Dat isom je beter op te 
kunnen vreten." En nauwelijks had de wolf dat gezegd of hij 
sprong uit bed en verslond het armeR oodkapjein én hap. 

Toen de wolf zo zijn honger gestild had ging hij weer heerlijk in 
het bed liggen, sliep in en begon heel hard tesnurken. Toen kwam 
net dejager voorbij en diedacht: "Wat snurkt dat oude mens hard, 
ik zal eens kijken of haar wat mankeert." Hij Kwamin dekamer en 
toen hij voor het bed stond zag hij dat dewolferin lag. "Vind ik je 
hier, ouwe boosdoener," zei hij, "ik heb lang naar je gezocht." Hij 
wilde net gaan schieten, maar toen hij zijn geweer richtte bedacht 
hij zich ineens dat de wolf de oude vrouw misschien had opgegeten 
en dat ze misschien nog te redden was. Hij schoot niet maar begon 
met een schaar de buik van de slapende wolf open te knippen. Na 
een paar Knippen zag hij een rood kapje glimmen en na nog en 
paar knippen sprong het meisje eruit en riep: "O, wat ben ik bang 
geweest, wat was het donker in de buik van de wolf!" En toen 
kwam de oude grootmoeder ook nog levend tevoorschijn, al kon 
zehaast niet ademen. R oodkapje haalde snel een paar grote stenen 
die ze in de buik van de wolf stopten en toen hij wakker werd, 
wilde hij wegspringen, maar de stenen waren zo zwaar dat hij 
onmiddellijk viel en dood was. 

Nu waren ze alle drie blij. De jager stroopte de pels van de wolf 
af en trok daarmee naar huis, de grootmoeder at de koek en dronk 
van de wijn, die R oodkapje had meegebracht, en die maakte haar 


beter. Maar Roodkapje dacht: "Zolang ik leef, zal ik nooit meer 
alleen van het pad afgaan en het bosinlopen, wanneer mijn moeder 
dat verboden heeft." 

De mensen vertellen dat op een keer, toen Roodkapje de oude 
grootmoeder weer koek en gebak ging brengen, er een andere wolf 
kwam, die haar aansprak en weg wilde lokken. Maar Roodkapje 
paste wel op en liep gewoon verder en vertelde aan grootmoeder 
dat ze de wolf was tegengekomen, die haar wel goedendag had 
gezegd, maar zo kwaadaardig uit zijn ogen had gekeken: "Als het 
niet op de grote weg was geweest, had hij me vast opgegeten!" - 
"Kom," ze grootmoeder, "we zullen de deur op slot doen, zodat 
hij er niet in kan." Kort daarop klopte de wolf aan en zei: "Doe 
open, grootmoeder, ik ben het, R oodkapje, ik breng gebak voor je 
mee." Maar zij hielden zich stil ev maakten de deur niet open. 
Toen sloop de Grijskop een paar maal rond het huis, sprong 
eindelijk op het dak om te wachten tot Roodkapje 's avonds naar 
huis zou gaan. Dan zou hij haar achterna sluipen en in het donker 
opeten. Maar de grootmoeder merkte wat hij van plan was. Nu 
stond er voor het huis een grote stenen trog en ze zei tegen het 
kind: "Neem de emmer, Roodkapje, gisteren heb ik worsten 
gekookt, gooi jij dat worstennat in detrog." Roodkapje droeg zo 
veel tot die hele grote trog vol was. Degeur van de worst kreeg de 
wolfin deneus, hij snuffelde en keek omlaag, en tenslotte rekte hij 
zijn hals zo ver uit dat hij zijn evenwicht verloor en begon te 
glijden, en hij gleed van het dak af precies de trog in en verdronk. 
Roodkapjeging vrolijk naar huis en bleef ongedeerd. 


26.— LITTLE RED-RIDING-HOOD or LITTLE RED-CAP. 
(Englisch / Engels/ English) 


("Little Red Riding Hood" or "Little R ed Cap" isa fairy talein 
the Grimm Brothers' Children's and Household Tales at position 
26 (KHM 26). Through Johanna and Marie Hassenpflug it goes 
back to Charles Perrault's "Le Petit Chaperon rouge" in his 
"Contes de ma M ére I'Oye" (1695/1697). Other titles are Little 
Red Riding Hood and the (bad) wolf, in Austria and Hungary also 
Piroschka (from Hungarian piros = red). Here, asin many other 
stories, the wolf was used as a synonym for strangers [or persons 
who arenot well Known]. The message of many fairy tales is clear: 
Children should learn to be skeptical by having a certain amount 
of healthy mistrust and act upon it. 

Contents: A little girl, whose grandmother once gave her a red 
cap, is called Little Red Riding Hood. It is sent by the mother to 
the sick grandmother, who lives in a house in the woods and is 
bedridden, with a basket of goodies (cake and wine). The mother 
urgently warns Little Red Riding Hood not to deviate from the 
path. In the forest, it engages in a conversation with a wolf. He 
listens to Little Red Riding Hood and draws her attention to the 
beautiful flowers in a nearby meadow, whereupon Little Red 
Riding Hood decides to pick another bouquet, despite her 
mother's warning. The wolf rushes straight to the grandmother 
and devours her. He lies down in her bed in her nightgown and 
waits for Little Red Riding Hood. Soon Little Red Riding Hood 
arrives at the house, enters, and goes to Grandmother'sbed. There, 
Little Red Riding Hood wonders about the shape of her 
grandmother, but does not recognise the wolf before she is also 
devoured. Grandmother and Little Red Riding Hood are freed 
from the belly of the sleeping wolf by the hunter. Instead, stones 
are stuffed into the wolves' stomach. Because of the weight of the 
stones, the wolf cannot escape and dies.) 
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Once upon a time there was a dear little girl who was loved by 
every one who looked at her, but most of all by her grandmother, 
and there was nothing that she would not have given to the child. 
Onceshegaveher alittle cap of red velvet, which suited her so well 
that she would never wear anything else; so she was always called 
‘Little R ed-Cap.' 

Oneday her mother said to her, "Come, Little R ed-Cap, hereisa 
piece of cake and a bottle of wine take them to your grandmother, 
she is ill and weak, and they will do her good. Set out before it 
gets hot, and when you are going, walk nicely and quietly and do 
not run off the path, or you may fall and break the bottle, and 
then your grandmother will get nothing; and when you go into 
her room, don't forget to say, 'Good-morning,' and don't peep 
into every corner before you do it." 

"| will take great care," said Little Red-Cap to her mother, and 
gave her hand onit. 

The grandmother lived out in the wood, half a league from the 
village, and just as Little Red-Cap entered the wood, a wolf met 
her. Red-Cap did not know what a wicked creature he was, and 
was not at all afraid of him. 

"Good-day, LittleR ed-Cap," said he. 

"Thank you kindly, wolf." 

"Whither away so early, Little R ed-Cap?" 

"To my grandmother's." 

"What have you got in your apron?" 

"Cake and wine, yesterday was baking-day, so poor sick 
grandmother isto havesomething good, to makeher stronger." 

"Where does your grandmother live, LittleR ed-Cap?" 

"A good quarter of a league farther on in the wood; her house 
stands under the three large oak-trees, the nut-trees are just below; 
you surely must know it," replied LittleR ed-Cap. 

The wolf thought to himself, "What a tender young creature! 
what a nice plump mouthful— she will be better to eat than the 
old woman. | must act craftily, so as to catch both." So he walked 
for a short time by the side of Little Red-Cap, and then he said, 
"See, Little R ed-Cap, how pretty the flowers are about here— why 
do you not look round? | believe, too, that you do not hear how 
sweetly the little birds are singing; you walk gravely along as if 
you were going to school, while everything else out here in the 
wood is merry." 

Little R ed-Cap raised her eyes, and when she saw the sunbeams 
dancing here and there through the trees, and pretty flowers 
growing everywhere, shethought, "Suppose! take grandmother a 
fresh nosegay; that would please her too. It is so early in the day 
that | shall still get there in good time;" and so sheran from the 
path into the wood to look for flowers. And whenever she had 
picked one, she fancied that she saw a still prettier one farther on, 
and ran after it, and so got deeper and deeper into the wood. 

Meanwhilethe wolf ran straight to the grandmother's house and 
knocked at thedoor. 

"Who is there?" 

"Little Red-Cap," replied the wolf. "She is bringing cake and 
wine; open the door." 

"Lift the latch," called out the grandmother, "I am too weak, 
and cannot get up." 

Thewolf lifted the latch, the door flew open, and without saying 
a word he went straight to the grandmother's bed, and devoured 
her. Then he put on her clothes, dressed himself in her cap, laid 
himself in bed and drew the curtains. 

Little Red-Cap, however, had been running about picking 
flowers, and when she had gathered so many that she could carry 


no more, she remembered her grandmother, and set out on the 
way to her. 

She was surprised to find the cottage-door standing open, and 
when she went into the room, she had such a strange feeling that 
she said to herself, "Oh dear! how uneasy | feel to-day, and at 
other times! like being with grandmother so much." She called 
out, "Good morning," but received no answer; so she went to the 
bed and drew back the curtains. There lay her grandmother with 
her cap pulled far over her face, and looking very strange. 

"Oh! grandmother," shesaid, "what big ears you havel" 

"Thebetter to hear you with, my child," was thereply. 

"But, grandmother, what big eyes you have!" shesaid. 

"The better to seeyou with, my dear." 

"But, grandmother, what largehands you have!" 

"The better to hug you with." 

"Oh! but, grandmother, what a terrible big mouth you havel" 

"The better to eat you with!" 

And scarcely had the wolf said this, than with one bound he was 
out of bed and swallowed up R ed-Cap. 

When the wolf had appeased his appetite, he lay down again in 
the bed, fell asleep and began to snore very loud. The huntsman 
was just passing the house, and thought to himself, "H ow the old 
woman is snoring! | must just see if she wants anything." So he 
went into the room, and when he came to the bed, he saw that the 
wolf was lying init. "Do find theehere, thou old sinner!" said he. 
"| havelong sought thee!" Then just ashewas going to fire at him, 
it occurred to him that the wolf might have devoured the 
grandmother, and that she might still be saved, so he did not fire, 
but took a pair of scissors, and began to cut open the stomach of 
the sleeping wolf. When he had made two snips, he saw the little 
Red-Cap shining, and then he made two snips more, and thelittle 
girl sprang out, crying, "Ah, how frightened | have been! How 
dark it was inside the wolf;" and after that the aged grandmother 
came out alive also, but scarcely able to breathe. Red-Cap, 
however, quickly fetched great stones with which they filled the 
wolf's body, and when he awoke, he wanted to run away, but the 
stones were so heavy that hefell down at once, and fell dead. 

Then all three were delighted. The huntsman drew off the wolf's 
skin and went home with it; the grandmother ate the cake and 
drank the wine which Red-Cap had brought, and revived, but 
Red-Cap thought to herself, "As long as | live, | will never by 
myself leave the path, to run into the wood, when my mother has 
forbidden meto do so." 

It is also related that once when R ed-Cap was again taking cakes 
to the old grandmother, another wolf spoke to her, and tried to 
entice her from the path. Red-Cap was, however, on her guard, 
and went straight forward on her way, and told her grandmother 
that she had met the wolf, and that he had said "good-morning" 
to her, but with such a wicked look in his eyes, that if they had not 
been on the public road she was certain he would have eaten her up. 
"Well," said thegrandmother, "wewill shut thedoor, that he may 
not comein." Soon afterwards the wolf knocked, and cried, "Open 
the door, grandmother, | am little Red-Cap, and am fetching you 
some cakes." But they did not speak, or open the door, so the 
grey-beard stole twice or thrice round the house, and at last 
jumped on theroof, intending to wait until R ed-Cap went homein 
the evening, and then to steal after her and devour her in the 
darkness. But the grandmother saw what was in his thoughts. In 
front of the house was a great stonetrough, so shesaid to the child, 
"Take the pail, R ed-Cap; | made some sausages yesterday, so carry 
the water in which | boiled them to the trough." R ed-Cap carried 
until the great trough was quite full. Then the smell of the 
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sausages reached the wolf, and he sniffed and peeped down, and at 
last stretched out his neck so far that he could no longer keep his 
footing and began to slip, and slipped down from the roof straight 
into the great trough, and was drowned. But Red-Cap went 
joyously home, and never did anything to harm any one. 


KHM 27, DIE BREMER STADTMUSIKANTEN 
(Hochdeutsch / Standaard Duits/ Standard G erman) 


("Die Bremer Stadtmusikanten" ist der Titel eines 
Volksmarchens, das von den Briidern Grimm 1819 in ihrer 
beruhmten Sammlung Kinder- und Hausmarchen (,,Grimms 
M archen") erstmals veroffentlicht wurde. Als Quelle werden zwei 
Erzahlungey aus dem Paderborner Land angegeben, als 
Vermittler wird meist Freiherr August Franz von Haxthausen 
angenommen, obschon es dafur keinen Beweis gibt. In einer von 
Dorothea Viehmann aus dem Dorf Zwehrn be Kassel 
beigesteuerten Variante treten die H aus- und Hoftiere friedlich in 
das Haus ein und musizieren gegen Essen fur die Rauber. 
Wahrend dieTiernamen ,,Grauschimmel" und ,,P ackan" bereitsin 
der 2. KHM-Auflage 1819 vorhanden waren, wurden 
,Bartputzer" und ,Rothkopf" erstmals in der 4. Auflage 1840 
genannt. Der Text enthalt schon seit dem Erstdruck viele 
sprichwortliche Redensarten: "merkte, da& kein guter Wind 
wehte’; "wenn's einem an den Kragen geht"; "nun ist guter Rat 
teuer"; "durch Mark und Bein"; "aen, als wenn sie vier Wochen 
hungern sollten"; "ins Bockshorn jagen lassen"; "und der das 
zuletzt erzahit hat, dem ist der Mund noch warm"; "die K atze 
macht ein Gesicht wiedrei Tage R egenwetter". 

Inhalt: Der alte Esel soll geschlachtet werden. Deshalb flieht er 
und will Stadtmusikant in Bremen werden. Unterwegs trifft er 
nacheinander auf den Hund, die K atze und den Hahn. Auch diese 
drei sind schon alt und sollen sterben. Sie folgen dem Esel und 
wollen ebenfalls Stadtmusikanten werden. Auf ihren Weg 
kommen siein einen Wald und beschlieSen, dort zu Ubernachten. 
Sie entdecken ein Rauberhaus. Indem sie sich vor dem F enster 
aufeinanderstellen und mit lautem ,,Gesang" einbrechen, 
erschrecken und vertreiben sie die Rauber. Die Tiere setzen sich an 
die Tafel und Ubernehmen das Haus als Nachtlager. Ein Rauber, 
der spater in der Nacht erkundet, ob das Haus wieder betreten 
werden kann, wird von den Tieren nochmals und damit endgiltig 
verjagt. Den Bremer Stadtmusikanten gefallt das H aus so gut, dass 
sienicht wieder fort wollen und dort bleiben.) 


Es hatte ein Mann einen Esel, der schon lange J ahre die Sacke 
unverdrossen zur M uhle getragen hatte, dessen K rafte aber nun zu 
Ende gingen, sodaf er zur Arbeit immer untauglicher ward. Da 
dachte der Herr daran, ihn aus dem Futter zu schaffen, aber der 
Esel merkte, da& kein guter Wind wehte, lief fort und machte sich 
auf den Weg nach Bremen: dort, meinte er, konnte er ja 
Stadtmusikant werden. Als er ein Weilchen fortgegangen war, 
fand er einen J agdhund auf dem Wegeliegen, der jappte wie einer, 
der sich mude gelaufen hat. "Nun, was jappst du so, Packan?" 
fragteder Esel. "Ach," sagteder Hund, "weil ich alt bin und jeden 
Tag schwacher werde, auch auf der J agd nicht mehr fort kann, hat 
mich mein Herr wollen totschlagen, da hab ich R eiRaus genommen; 
aber womit soll ich nun mein Brot verdienen?" "Wei&t du was," 
sprach der Esel, “ich gehe nach Bremen und werde dort 
Stadtmusikant, geh mit und la® dich auch bel der Musik 
annehmen. Ich spiele die Laute und du schlagst die Pauken." Der 
Hund war's zufrieden, und sie gingen weiter. Es dauerte nicht 


lange, so sab da eine K atze an dem Wege und machte ein Gesicht 
wie drei Tage Regenwetter. "Nun, was ist dir in die Quere 
gekommen, alter Bartputzer?" sprach der Esel. "Wer kann da 
lustig sein, wenn's einem an den Kragen geht," antwortete die 
Katze, "weil ich nun zu Jahren komme, meine Zahne stumpf 
werden, und ich lieber hinter dem Ofen sitze und spinne, als nach 
M dusen herumjage, hat mich meineF rau ersdufen wollen; ich habe 
mich zwar noch fortgemacht, aber nun ist guter Rat teuer; wo soll 
ich hin?" "Geh mit uns nach Bremen, du verstehst dich doch auf 
die Nachtmusik, da kannst du ein Stadtmusikant werden." Die 
Katze hielt das fur gut und ging mit. Darauf kamen die drei 
Landesfluchtigen an einem Hof vorbei, da sa& auf dem Thor der 
H aushahn und schrie aus L eibeskraften. "Du schreist einem durch 
Mark und Bein," sprach der Esel "was hast du vor?" "Da hab ich 
gut Wetter prophezeit," sprach der Hahn, "weil unserer lieben 
Frauen Tag ist, wo sie dem Christkindlein die Hemdchen 
gewaschen hat und sie trocknen will; aber weil morgen zum 
Sonntag Gaste kommen, so hat die H ausfrau doch kein Erbarmen, 
und hat der K Ochin gesagt, sie wollte mich morgen in der Suppe 
essen, und da soll ich mir heute abend den K opf abschneiden lassen. 
Nun schrei ich aus vollem Hals, solangeich noch kann." "Ei was, 
du Rotkopf," sagte der Esel, "zieh lieber mit uns fort, wir gehen 
nach Bremen, etwas Besseres als den Tod findest du Uberall; du 
hast eine gute Stimme, und wenn wir zusammen musizieren, so 
muf es eineArt haben." Der Hahn lief sich den V orschlag gefallen, 
und siegingen alle viere zusammen fort. 

Siekonnten aber die Stadt Bremen in einem Tagenicht erreichen 
und kamen abendsin einen Wald, wo sielbernachten wollten. Der 
Esel und der Hund legten sich unter einen groBen Baum, dieK atze 
und der Hahn machten sich in die Aste, der Hahn aber flog bis in 
dieSpitze, wo es am sichersten fur ihn war. Eheer einschlief, sah er 
sich noch einmal nach allen vier Winden um, da dauchte ihn, er 
sahe in der F erne ein F Unkchen brennen und rief seinen Gesellen zu, 
es muBte nicht gar weit ein Haus sein, denn es scheine ein Licht. 
Sprach der Esel: "So mussen wir uns aufmachen und noch 
hingehen, denn hier ist die Herberge schlecht." Der Hund meinte, 
ein paar Knochen und etwas Fleisch dran thaten ihm auch gut. 
Also machten sie sich auf den Weg nach der Gegend, wo das Licht 
war, und sahen es bald heller schimmern, und es ward immer 
groBer, bis sie vor ein hell erleuchtetes R auberhaus kamen. Der 
Esel, als der gro&te, naherte sich dem F enster und schaute hinein. 
"Was siehst du, Grauschimmel?" fragte der Hahn. "Wasich see?" 
antwortete der Esel, "einen gedeckten Tisch mit schonem Essen 
und Trinken, und Rauber sitzen daran und lassen's sich wohl 
sein." "Das ware was fur uns," sprach der Hahn. "Ja, ja, ach, 
waren wir dal" sagte der Esel. Da ratschlagten die Tiere wie sie es 
anfangen mu&ten, um die Rauber hinauszujagen und fanden 
endlich ein Mittel. Der Esel muBte sich mit den VorderfuRen auf 
das Fenster stellen, der Hund auf des Esels Rucken springen, die 
K atze auf den Hund klettern, und endlich flog der Hahn hinauf 
und setzte sich der K atze auf den K opf. Wie das geschehen war, 
fingen sie auf ein Zeichen insgesamt an ihre M usik zu machen: der 
Esel schrie, der Hund bellte, die Katze miaute und der Hahn 
krahte, dann sturzten sie durch das F enster in die Stube hinein, 
da& dieScheiben kKlirrten. DieR auber fuhren bei dem entsetzlichen 
Geschrei in dieHohe, meinten nicht anders als ein Gespenst kame 
herein und flohen in groBter Furcht in den Wald hinaus. Nun 
setzten sich die vier Gesellen an den Tisch, nahmen mit dem 
vorlieb, was Ubrig geblieben war, und aen, als wenn sie vier 
Wochen hungern sollten. 
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Wie die vier Spielleute fertig waren, loschten sie das Licht aus 
und suchten sich eine Schlafstatte, jeder nach seiner Natur und 
Bequemlichkeit. Der Esel legte sich auf den Mist, der Hund hinter 
die Thur, die K atze auf den Herd bei die warme Asche, und der 
Hahn setzte sich auf den Hahnenbalken, und weil sie mude waren 
von ihrem langen Wege, schliefen sie auch bald ein. Als 
Mitternacht vorbei war und die Rauber von weitem sahen, dak 
kein Licht mehr im Hause brannte, auch alles ruhig schien, sprach 
der Hauptmann: "Wir hatten uns doch nicht sollen ins Bockshorn 
jagen lassen," und hie& einen hingehen und das H aus untersuchen. 
Der Abgeschickte fand alles still, ging in die KUche, ein Licht 
anzuzuinden, und weil er die gluhenden, feurigen Augen der K atze 
fur lebendige K ohlen ansah, hielt er ein Schwefelholzchen daran, 
da® es F euer fangen sollte. Aber die K atze verstand keinen Spag, 
sprang ihm ins Gesicht, spieund kratzte. Da erschrak er gewaltig, 
lief und wollte zur Hinterthur hinaus, aber der Hund, der da lag, 
sprang auf und bi& ihn ins Bein; und als er Uber den Hof an dem 
Miste vorbeirannte, gab ihm der Esel noch einen tuchtigen Schlag 
mit dem Hinterfu®; der Hahn aber, der vom Larmen aus dem 
Schlaf geweckt und munter geworden war, rief vom Balken herab: 
"Kikeriki!" Da lief der Rauber, was er konnte, zu seinem 
Hauptmann zuruck und sprach: "Ach; in dem Hause sitzt eine 
greuliche Hexe, die hat mich angehaucht und mit ihren lange 
Fingern mir das Gesicht zerkratzt; und vor der Thur steht ein 
Mann mit einem Messer, der hat mich ins Bein gestochen; und auf 
dem H of liegt ein schwarzes Ungetum, das hat mit einer H olzkeule 
auf mich losgeschlagen; und oben auf dem Dache, da sitzt der 
Richter, der rief, bringt mir den Schelm her. Da machte ich, dak 
ich fortkam." Von nun an getrauten sich die Rauber nicht weiter 
in das Haus, den vier Bremer Musikanten gefiel's aber so wohl 
darin, da&® sie nicht wieder heraus wollten. Und der das zuletzt 
erzahlt hat, dem ist der M und noch warm. 


27,DE BREMER STADSMUZIKANTEN 
(Niederlandisch / Nederlands/ Dutch) 


("De Bremer stadsmuzikanten" is de titel van een volksverhaal 
dat voor het eerst werd gepubliceerd door degebroedersGrimm in 
1819 in hun beroemde verzameling Kinder- und Hausmarchen 
("Grimm's Fairy Tales"). Als bron worden twee verhalen uit de 
regio Paderborn gegeven, en deF reiherr is meestal de bemiddelaar 
August Franz von Haxthausen wordt verondersteld, hoewel 
hiervoor geen bewijs is. in ruil voor voedsel voor de rovers. De 
tekst bevat veel spreekwoordelijke zinnen die nog steeds in de 
Duitsetaal worden gebruikt. 

Inhoud: De oude ezel staat op het punt om geslacht te worden. 
Dus vlucht hij en wil stadsmuzikant in Bremen worden. Onderweg 
ontmoet hij de hond, de kat en de haan na elkaar. Deze drie zijn 
ook oud en zouden moeten sterven. Ze volgen deezel en willen ook 
stadsmuzikanten worden. Onderweg komen ze bij een bos en 
besluiten daar de nacht door te brengen. Ze ontdekken het huis 
van een overvaller. Door voor het raam in derij te gaan staan en 
luid "gezang" in te breken, schrikken ze de overvallers op en 
verdrijven ze. De dieren gaan aan tafel zitten en nemen het huis 
voor denacht over. Een rover dielater op de nacht erachter komt 
of het huis weer binnen kan, wordt door de dieren weer en dus 
definitief weggejaagd. De Bremer stadsmuzikanten houden zo van 
het huis dat ze niet weg willen en er blijven.) 


Een man had een ezel, die al jaren lang onverdroten de zakken 
naar de molen had gedragen maar wiens krachten nu begonnen af 


tenemen, zodat hij steeds ongeschikter voor zijn werk werd. Toen 
dacht zijn meester erover hem maar weg te doen om hem niet 
langer in de kost tehebben; maar de ezel kreeg in de gaten, dat de 
wind in de verkeerde hoek zat, smeerde "m en ging op weg naar 
Bremen. Daar, zo meende hij, kon hij wel stadsmuzikant worden. 
Toen hij een poosje gelopen had, trof hij op de weg een jachthond 
aan die lag te hijgen als iemand die moe is van het harde lopen. 
"Wat lig jij daar zo te hijgen, Pak-aan," vroeg deezel. "Ach," zel 
de hond, "omdat ik oud ben en met de dag zwakker word @ ook 
op jacht niet goed meer mee kan komen, heeft mijn meester mij 
willen doodslaan en toen heb ik debenen genomen; maar waarmee 
kan ik nu mijn brood verdienen?" - "Weet je wat," sprak de ezel, 
"ik ga naar Bremen om daar stadsmuzikant te worden, ga mee en 
kom ook bij de muziek. Ik speel op de luit en jij slaat op de 
pauken," Dehond vond dat best en zij trokken verder. Het duurde 
niet lang of zij zagen een kat langs de weg zitten die een gezicht 
trok als drie dagen slecht weer. "Wat zit jou zo dwars, ouwe 
snorrenpoetser?" sprak deezel. "Wiekan er nu vrolijk zijn als zijn 
leven op het spel staat?" antwoorddedekat. "Omdat ik een jaartje 
ouder word, mijn tanden stomp worden en ik liever achter de 
kachel zit te spinnen dan op muizen jacht ga, heeft mijn meesteres 
mij willen verdrinken; ik heb mij weliswaar nog uit de voeten 
kunnen maken, maar nu is goede raad duur: Waar moet ik heen?" 
- "Ga met ons mee naar Bremen, jij kunt 's nachts toch zo goed 
muziek maken? Nu, daar kun je stadsmuzikant worden." De kat 
vond dat wel een goed idee en ging mee. Daarop kwamen dedrie 
voortvluchtigen langs een hofstede en daar zat op het hek de 
hofhaan te kraaien alsof zijn leven er vanaf hing. "Jij kraait dat 
het iemand door merg en been gaat," sprak de ezel, "wat is er met 
jou aan de hand?" - "Nu heb ik mooi weer voorspeld," sprak de 
haan, "omdat het vandaag Onze-Lieve-Vrouwedag is, de dag 
waarop zij het hemdje van het Christuskindje gewassen heeft en 
dat wil drogen; maar omdat er morgen voor de zondag gasten 
komen, heeft de vrouw des huizes toch geen erbarmen en zij heeft 
tegen de keukenmeid gezegd, dat zij mij morgen in de soep wil 
hebben en nu moet ik mij vanavond de kop laten afsnijden. Nu 
kraai ik uit volle borst zolang het nog kan." - "Och kom, 
Roodkop," zei de ezel, "trek liever met ons mee, wij gaan naar 
Bremen. lets beters dan de dood kun jeoveral wel vinden. J ehebt 
een goede stem en als wij samen muziek maken dan zul je eens wat 
horen!" De haan vond dit een goed voorstel en met zijn vieren 
trokken zij verder. 

Zij konden echter de stad Bremen niet in én dag bereiken en 
kwamen 'savondsin een bos waar zedenacht wilden doorbrengen. 
Deezel en dehond gingen onder een grote boom liggen, dekat en 
de haan zochten hun toevlucht in detakken, de haan echter vioog 
tot in de top, waar hij het veiligst zat. Voor hij ging slapen keek 
hij nog éénmaal in alle vier windrichtingen; toen dacht hij, dat hij 
in de verte een lichtjezag branden en hij riep tot zijn makkers, dat 
er niet ver weg een huis moest zijn, want er scheen licht. De ezel 
sprak: "Dan moeten wij ons maar op weg begeven om daar alsnog 
naar toete gaan, want deze herberg hier is maar slecht." Dehond 
was van mening, dat een paar botten waar nog wat viees aanzat 
hem ook niet onwelkom zouden zijn. En zo begaven zij zich op 
weg in derichting van het licht en zagen het al gauw helderder 
schijnen en groter worden tot zij bij een hel verlicht rovershuis 
kwamen. Deezel, die de grootste was, ging naar het raam en keek 
naar binnen. "Wat zieje, Grauwtje?" vroeg dehaan. "Wat ik zie?" 
antwoordde de ezel, "een gedekte tafel met heerlijk eten en 
drinken en er zitten rovers omheen, die het zich goed laten 
smaken." -"Dat zou wel iets voor onszijn," sprak dehaan. "Ja, ja, 
ach, zaten wij er maar!" zei de ezel. T oen beraadslaagden de dier 
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hoe zij het moesten aanleggen om de rovers eruit te jagen en 
eindelijk bedachten zij er wat op. Deezel moest met zijn voorpoten 
op het raamkozijn gaan staan, de hond op de rug van de ezel 
springen, de kat op de hond klimmen en tenslotte vioog de haan 
boven op de kop van de kat. Toen dat gebeurd was begonnen zij 
op een teken allen tegelijk hun muziek temaken: de ezel balkte, de 
hond blafte, de kat miauwdeen dehaan kraaide;" daarop stortten 
zij zich door het raam de kamer in, zodat de ruiten rinkelden. De 
rovers vlogen bij het ontzettende geschreeuw overeind, dachten 
niet anders of er kwam een spook naar binnen en viuchtten in 
doodsangst het bosin. Nu gingen de vier makkers aan tafel zitten, 
namen de resten van de maaltijd voor Hef en aten alsof zij vier 
weken zouden moeten vasten. 

Toen de vier muzikanten klaar waren doofden zij het licht en 
ieder van hen zocht, al naar zijn aard, de gemakkelijkste 
slaapplaats uit. De ezel ging op de mesthoop liggen, de hond 
achter de deur, dekat bij dehaard dichtbij de warmeas en dehaan 
ging op de hanebalken zitten - en daar zij moe waren van hun 
lange tocht, sliepen zij dan ook weldra in. Toen het middernacht 
was geweest en de rovers vanuit de verte zagen, dat er geen licht 
meer brandde in het huis en alles rustig scheen te zijn, sprak de 
hoofdman: "Wij hadden ons toch niet zo de schrik op het lijf 
moeten laten jagen," en hij beval een van de rovers naar het huis te 
gaan en dezaak te onderzoeken. Degene, dieerop uitgestuurd was 
vond alles in rust; hij liep de keuken in om licht te maken en 
aangezien hij de vurige ogen van de kat voor gloeiende kolm 
aanzag, hield hij er een zwavelstokje bij, opdat het vlam zou 
vatten. Maar de kat liet niet met zich spotten, sprong in zijn 
gezicht en blies en krabde hem. De man schrok geweldig en wilde 
door de achterdeur naar buiten hollen; maar dehond, die daar lag, 
sprong op en beet hem in zijn been; en toen hij over het erf langs 
de mesthoop rende, gaf de ezel hem nog een fikse trap met zijn 
achterpoot; dehaan echter die door al het lawaai klaarwakker was 
geworden, riep vanaf zijn balk naar beneden. "K ukeleku!" Toe 
liep de rover zo hard hij maar kon terug naar zijn hoofdman en 
sprak: "Oh, weel!, in het huis zit een afschuwelijke heks, die tegen 
mij blies en met haar lange vingers mijn gezicht kapot gekrabd 
heeft; en voor de deur staat een man met een mes, die mij in mijn 
been heeft gestoken en op het erf ligt een zwart monster, dat mij 
met een houten knuppel heeft afgeranseld; en boven op het dak, 
daar zit de rechter die riep: 'Breng hier die schurk.' Toen heb ik 
gemaakt, dat ik wegkwam." V anaf dat ogenblik durfden de rovers 
het huis niet meer in, de vier Bremer muzikanten beviel het er 
echter zo goed, dat zij er niet meer uit wilden. En degene die dit 
het laatst verteld heeft, zijn mond isnog warm! 


27.— THE BREMEN TOWN-MUSICIANS. 
(Englisch / Engels/ English) 


("TheBremen Town Musicians" isthetitle of a folk talethat was 
first published by the Brothers Grimm in 1819 in their famous 
collection of children's and house tales ("Grimm's F airy Tales"). 
Two stories from the Paderborn region are given as the source, 
and the Freiherr is usually the mediator August Franz von 
H axthausen is assumed, although there is no proof of this. In a 
variant contributed by Dorothea Viehmann from the village of 
Zwehrn near Kassel, the domestic and farm animals enter the 
house peacefully and play music in exchange for food for the 
robbers. The text has contained many proverbial phrases that are 
in usein the German languagestill today. 


Content: The old donkey is about to be slaughtered. So he flees 
and wants to become a town musician in Bremen. On the way he 
meets the dog, the cat and the rooster one after the other. These 
three are also old and should die. They follow the donkey and also 
want to become town musicians. On their way they come to a 
forest and decideto spend thenight there. They discover arobber's 
house. By lining up in front of the window and breaking in with 
loud "singing", they frighten and drive away the robbers. The 
animals sit down at thetable and takeover the housefor the night. 
A robber who finds out later in thenight whether the house can be 
entered again is chased away by the animals again and thus finally. 
The Bremen Town Musicians like the house so much that they 
don't want to leave and stay there.) 


A certain man had a donkey, which had carried the corn-sacks to 
the mill indefatigably for many along year; but his strength was 
going, and he was growing more and more unfit for work. Then 
his master began to consider how he might best save his keep; but 
the donkey, seeing that no good wind was blowing, ran away and 
set out on the road to Bremen. "There," he thought, "I can surely 
be town-musician." When he had walked some distance, he found 
a hound lying on the road, gasping like one who had run till he 
was tired. "What are you gasping so for, you big fellow?" asked 
the donkey. 

"Ah," replied the hound, "as! am old, and daily grow weaker, 
and no longer can hunt, my master wanted to kill me, so | took to 
flight; but now how am | to earn my bread?" 

"| tell you what," said the donkey, "| am going to Bremen, and 
shall be town-musician there; go with me and engage yourself also 
as a musician. | will play the lute, and you shall beat the 
kettledrum." 

Thehound agreed, and on they went. 

Before long they came to a cat, sitting on the path, with a face 
like three rainy days! "Now then, old shaver, what has gone askew 
with you?" asked the donkey. 

"Who can be merry when his neck isin danger?" answered the 
cat. "Because | am now getting old, and my teeth are worn to 
stumps, and | prefer to sit by the fire and spin, rather than hunt 
about after mice, my mistress wanted to drown me, so | ran away. 
But now good adviceis scarce. Wheream| to go?" 

"Go with usto Bremen. Y ou understand night-music, so you can 
bea town-musician." 

The cat thought well of it, and went with them. After this the 
three fugitives came to a farm-yard, where the cock was sitting 
upon the gate, crowing with all his might. "Your crow goes 
through and through one," said the donkey. "What is the 
matter?" 

"| have been foretelling fine weather, because it is the day on 
which Our Lady washes the Christ-child's little shirts, and wants 
to dry them," said the cock; “but guests are coming for Sunday, so 
the housewife has no pity, and has told the cook that sheintends to 
eat mein the soup to-morrow, and this evening | am to have my 
head cut off. Now| am crowing at full pitch while! can." 

"Ah, but red-comb," said the donkey, "you had better come 
away with us. Weare going to Bremen; you can find something 
better than death everywhere: you have a good voice, and if we 
make music together it must have some quality!" 

Thecock agreed to thisplan, and all four went on together. They 
could not, however, reach the city of Bremen in one day, and in 
the evening they came to a forest where they meant to pass the 
night. The donkey and the hound laid themselves down under a 
large tree, the cat and the cock settled themselves in the branches; 
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but the cock flew right to the top, where he was most safe. Before 
he went to sleep helooked round on all thefour sides, and thought 
he saw in thedistancea little spark burning; so he called out to his 
companions that there must be a house not far off, for he saw a 
light. The donkey said, "If so, wehad better get up and go on, for 
the shelter hereis bad." The hound thought that a few bones with 
some meat on would do him good too! 

So they made their way to the place where the light was, and 
soon saw it shine brighter and grow larger, until they came to a 
well-lighted robber's house. The donkey, as the biggest, went to 
the window and looked in. 

"What do you see, my grey-horse?" asked the cock. "What do | 
see?" answered the donkey; " a table covered with good things to 
eat and drink, and robbers sitting at it enjoying themselves." 
"That would be the sort of thing for us," said the cock. "Yes, yes; 
ah, how | wish wewerethere!" said the donkey. 

Then the animals took counsel together how they should manage 
to drive away the robbers, and at last they thought of a plan. The 
donkey was to place himself with his fore-feet upon the window- 
ledge, the hound was to jump on thedonkey's back, the cat was to 
climb upon the dog, and lastly the cock was to fly up and perch 
upon the head of the cat. 

When this was done, at a given signal, they began to perform 
their music together: the donkey brayed, the hound barked, the 
cat mewed, and the cock crowed; then they burst through the 
window into theroom, so that the glass clattered! At this horrible 
din, the robbers sprang up, thinking no otherwise than that a 
ghost had come in, and fled in a great fright out into the forest. 
The four companions now sat down at thetable, well content with 
what wasleft, and ateasif they were going to fast for a month. 

Assoon as the four minstrels had done, they put out the light, 
and each sought for himself a sleeping-place according to his 
nature and to what suited him. The donkey laid himself down 
upon some straw in the yard, the hound behind the door, the cat 
upon thehearth near thewarm ashes, and the cock perched himself 
upon a beam of the roof; and being tired with their long walk, 
they soon went to sleep. 

When it was past midnight, and the robbers saw from afar that 
the light was no longer burning in their house, and all appeared 
quiet, the captain said, "We ought not to have let ourselves be 
frightened out of our wits;" and ordered one of them to go and 
examine the house. 

The messenger finding all still, went into the kitchen to light a 
candle, and, taking theglistening fiery eyes of the cat for live coals, 
he held a lucifer-match to them to light it. But the cat did not 
understand the joke, and flew in his face, spitting and scratching. 
He was dreadfully frightened, and ran to the back-door, but the 
dog, who lay there, sprang up and bit hisleg; and as heran across 
the yard by thestraw-heap, the donkey gave him a smart kick with 
itshind foot. The cock, too, who had been awakened by the noise, 
and had become lively, cried down from the beam, "Cock-a- 
doodle-doo!" 

Then the robber ran back as fast as he could to his captain, and 
said, "Ah, there is a horrible witch sitting in the house, who spat 
on meand scratched my face with her long claws; and by the door 
stands a man with a knife, who stabbed mein the leg; and in the 
yard therelies a black monster, who beat me with a wooden club; 
and above, upon the roof, sits the judge, who called out, ‘Bring 
the roguehereto me!' so | got away as well as! could." 

After thisthe robbers did not trust themselves in the house again; 
but it suited the four musicians of Bremen so well that they did not 


care to leaveit any more. And the mouth of him who last told this 
story isstill warm. 


KHM 28. DER SINGENDE KNOCHEN 
(Hochdeutsch / Standaard Duits/ Standard G erman) 


("Der singende K nochen") ist ein M archen, gesammelt von den 
Brudern Grimm, Marchennummer KHM 28. Die Bruder Grimm 
haben das Marchen, laut ihrer Anmerkung, aus drei Orten in 
Niederhessen bekommen. In seinem Buch ,,F airytalein the Ancient 
World" aus dem Jahr 2002 hat Graham Anderson die 
altgriechische Geschichte von Meleagros und dem kalydonischen 
Eber als mégliche antike Quelle dieser Geschichte identifiziert und 
festgestellt, dass beide G eschichten einen M ann betreffen, der einen 
Eber jagt, einen Verwandten ermordet, und wird getotet, als diese 
Informationen herausgefunden werden. Auerdem wird in beiden 
Geschichten der Untergang des M orders durch einen versteckten, 
stockahnlichen Gegenstand herbeigefuhrt, von dessen Wirkung 
der V erbrecher selbst keine K enntnis haben kann. 

Es ist mdglich dass solche Geschichten mit dem romischen 
Handel auch nach Germanien vordrangen. In der griechischen 
Mythologie war Meleagros [englisch: Meleager] der Sohn von 
K onigin Althaea und K onig Oeneusa aus Calydon in Aitolia, einer 
Bergregion Griechenlands an der Nordkiste des Golfs von 
Korinth. Er war ein Held, der als Gastgeber der kalydonischen 
Wildschweinjagd beruhmt wurde. Meleagros wurde von seiner 
Geliebten Atalanta Vater von Parthenopeus, aber dann heiratete 
er Cleopatra, die Tochter von Idas und M arpessa, mit der er eine 
Tochter hatte, Polydora, diedieBraut von Protesilaus wurde. 

Die Legende geht ungefahr so: Als Meleagros geboren wurde, 
sagte A tropos, einer der drei Moirai (die Schicksale), voraus, dass 
Meleagros nur leben wurde, bis ein Stuck Holz, das damals im 
Familienherd brannte, vom Feuer verzehrt wurde Als seine 
Mutter A lthaea siehdrte, Ubergoss und versteckte sie es sofort, um 
ihn am Leben zu erhalten. Eines T ages kehrte M eleagros von einer 
Seereise mit lason in sein Heimatland Calydon zuruck, wohin der 
kalydonische Eber von der Gottin Artemis geschickt wurde, um 
die Gegend zu terrorisieren. Artemis wollte Althaia und Oineus 
daftir bestrafen, dass sie vergessen hatten, ihr ein Opfer 
darzubringen. Oineus schickte Meleagros, um Helden aus ganz 
Griechenland zu sammeln, um den Eber zu jagen. Er lud auch 
Atalanta ein, eine wilde J agerin, die er liebte Als Hylaeus und 
Rhaecus, zwei Zentauren, versuchten, Atalanta zu vergewaltigen, 
totete Meleagros sie. Dann verwundete Atalanta den Eber und 
Meleagros toteteihn. Er verlieh ihr das F ell, da sie zuerst das Blut 
des Ebers vergossen hatte, aber die Bruder von K onigin Althaia 
wurden eifersichtig und stahle die Trophae WuUtend totete 
M eleagros seine eigenen V erwandten, woraufhin K Onigin Althaia 
aus Rache das von ihr aufbewahrte Holzscheit verbrannte. 
Infolgedessen starb ihr Sohn Meleagros, wie von Atropos 
vorher gesagt. 

Inhalt: Ein Eber verwustet ein Land, und zwei Bruder machen 
sich auf den Weg, um es zu toten, wobei der Preis die Hand der 
Prinzessin ist. Der jungere trifft auf einen Zwerg, der ihm einen 
Speer gibt und damit den Eber totet. Als er die L eiche wegtragt, 
trifft der Mann auf seinen dlteren Bruder, der sich mit anderen 
zusammengetan hatte, um zu trinken, bis er sich mutig fuhlte. D er 
altere Bruder lockt ihn herein, gibt ihm zu trinken und erfahrt 
von dem Abenteuer des juingeren Bruders. Dann machten sie sich 
daran, den Korper dem Konig zu ubergeben, aber als sie eine 
Brucke passierten, totete der Altere den JUngeren und begrub 
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seinen K Orper darunter. Er bringt den Eber selbst zum K Onig und 
heiratet als Preis die K Onigstochter. Eines Tages sieht ein Hirte 
einen K nochen unter der Bruckeund fertigt daraus ein M undstuck 
flr ein Horn, das vom Schicksal des Bruders singt. Der Hirte 
bringt dieses W underwerk zum K Onig, der dieBruckeuntersuchen 
lasst und die Gebeine des verstorbenen Bruders findet. Der altere 
Bruder kann seine Taten nicht leugnen und wird zur Strafe 
ertrankt. Die Gebeine des jtingeren Bruders werden in einem 
wunderschonen Grab umgebettet.) 


Eswar einmal in einem LandegroBek lage uber ein Wildschwein, 
das den Bauern die Acker umwihlte, das Vieh totete und den 
Menschen mit seinen Hauern den Leib aufrig. Der Konig 
versprach einem jeden, der das Land von dieser Plage befreien 
wurde, einegro&eBelohnung: aber das Tier war so gro& und stark, 
da& sich niemand in die N dhe des Waldes wagte, worin es hauste. 
Endlich lieS der KOnig bekannt machen, wer das Wildschwein 
einfange oder tote, solleseine einzige T ochter zur Gemahlin haben. 

Nun lebten zwei Bruder in dem Lande, Sohne eines armen 
Mannes, die meldeten sich und wollten das Wagnis Ubernehmen. 
Der alteste, der listig und klug war, that es aus Hochmut, der 
jungste, der unschuldig und dumm war, aus gutem Herzen. Der 
K Onig sagte: "Damit ihr desto sicherer das Tier findet, so sollt ihr 
von entgegengesetzten Seiten in den Wald gehen." Da ging der 
alteste von A bend und der jungste von M organ hinein. Und als der 
jungste ein Weilchen gegangen war, so trat ein kleines M annlein 
zu ihm, das hielt einen schwarzen Spie® in der Hand und sprach: 
"Diesen Spie’ gedeich dir, weil dein Herz unschuldig und gut ist: 
damit kannst du getrost auf das wilde Schwein losgehen, es wird 
dir keinen Schaden zufugen." Er dankte dem M annlein, nahm den 
Spie& auf die Schulter und ging ohne F urcht weiter. Nicht lange, 
so erblickteer das Tier, das aufihn losrannte, er hielt inm aber den 
Spie& entgegen und in seiner blinden Wut rannte es so gewaltig 
hinein, da® ihm das Herz entzwei geschnitten ward. Da nahm er 
das Ungetum auf die Schulter, ging heimwarts und wollte es dem 
K Onig bringen. 

Alser auf der anderen Seite des Waldes herauskam, stand da am 
Eingang ein Haus, wo die Leute sich mit Tanz und Wein lustig 
machten. Sein altester Bruder war da eingetreten und hatte 
gedacht, das Schwein liefeihm doch nicht fort, erst wollte er sich 
einen rechten Mut trinken. Als er nun den jungsten erblickte, der 
mit seiner Beute beladen aus dem Wald kam, so lie& ihm sein 
neidisches und boshaftes Herz keine Ruhe. Er rief ihm zu: "Komm 
doch herein, lieber Bruder, ruhe dich aus und starke dich mit 
einem Becher Wein." Der jiingste, der nichts Arges dahinter 
vermutete, ging hinein und erzahlteihm von dem guten M annilein, 
das ihm einen Spie& gegeben, womit er das Schwein getotet hatte. 
Der alteste hielt inn bis zum Abend zuruck, dann gingen sie 
zusammen fort. Als sie aber in der Dunkelheit zu der Brucke Uber 
einen Bach kamen, lie& der alteste den jungsten vorangehen, und 
als er mitten Uber dem Wasser war, gab er ihm von hinten einen 
Schlag, da& er tot hinabsturzte. Er begrub ihn unter der Brucke, 
nahm dann das Schwein und brachte es dem Konig mit dem 
Vorgeben, er hatte es getotet, worauf er die Tochter des K onigs 
zur Gemahlin erhielt. Als der jungste Bruder nicht wiederkommen 
wollte, sagte er: "Das Schwein wird ihm den Leib aufgerissen 
haben," und das glaubtejedermann. 

Weil aber vor Gott nichts verborgen bleibt, sollte auch diese 
schwarze That ans Licht kommen. Nach langen Jahren trieb ein 
Hirt einmal seine Herde Uber die Brucke und sah unten im Sande 
ein schneeweifes K nochlein liegen und dachte, das gabe ein, gutes 
Mundstuck. Da stieg er herab, hob es auf und schnitzte ein 


Mundstuck daraus fur sein Horn. Als er zum erstenmal darauf 
geblasen hatte, so fing das Knochlein zur groRen V erwunderung 
des Hirten von selbst an zu singen: 

"Ach, du liebes Hirtelein, 

du blast auf meinem K néchelein, 

mein Bruder hat mich erschlagen, 

unter der Bruckebegraben, 

um das wilde Schwein, 

fur des K OnigsT Ochterlein" 

"Was fur ein wunderliches HOrnchen," sagte der Hirt, "das von 
selber singt, das mu ich dem Herrn K Onig bringen." Alser damit 
vor den K onig kam, fing das Hornchen abermals an sein Liedchen 
zu singen. Der K Onig verstand es wohl und lie’ dieErde unter der 
Brucke aufgraben, da kam das ganze Gerippe des Erschlagenen 
zum Vorschein. Der bdse Bruder konnte die That nicht leugnen, 
ward in einen Sack genaht und lebendig ersduft, die Gebeine des 
Gemordeten aber wurden auf dem K irchhof in ein schones Grab 
zur Ruhe gelegt. 


28. HET ZINGENDE BOTJE 
(Niederlandisch / Nederlands/ Dutch) 


("The Zingende Botje") is een sprookje verzameld door de 
gebroeders Grimm, sprookje nummer KHM 28. Volgens hun 
annotatie kregen de gebroeders Grimm het sprookje uit drie 
plaatsen in Neder-Hessen. In zijn boek Fairytale in the Ancient 
World uit 2002 identificeerde Graham Anderson het oude Griekse 
verhaal van M eleager en het Calydonische zwijn als een mogelijke 
oude bron van dit verhaal, waarbij hij opmerkte dat beide 
verhalen betrekking hebben op een man die op een zwijn jaagt, een 
familielid vermoord en wordt gedood wanneer deze informatie 
wordt gevonden. Ook wordt in beide verhalen de ondergang van 
de moordenaar veroorzaakt door een verborgen, stokachtig object, 
waarvan decrimineel zelf geen weet heeft. 

Het is mogelijk dat dergelijke verhalen Germanié bereikten met 
de Romeinse handel. In de Griekse mythologie was M eleager de 
zoon van koningin Althaea en koning Oeneusa van Calydon in 
Aitolia, een bergachtig gebied in Griekenland aan de noordkust 
van de Golf van K orinthe. Hij was een held die beroemd werd als 
gastheer van de Calydonische zwijnenjacht. M eleager werd vader 
van Parthenopeus door zijn minnares Atalanta, maar toen 
trouwde hij met Cleopatra, dochter van Idas en M arpessa, met wie 
hij een dochter had, Polydora, diedebruid van P rotesilaus werd. 

Delegende gaat ongeveer als volgt: Toen M eleager werd geboren, 
voorspelde Atropos, een van de drie Moirai (de schikgodinnen), 
dat M eleager slechts zou leven totdat een stuk hout dat toen in de 
familiehaard brandde, door vuur zou worden verteerd. Toen hij 
haar hoorde, overgoot zijn moeder Althaea het onmiddellijk en 
verborg het om hem in leven te houden. Op em dag keerde 
Meleager van een zeereis met Jason terug naar zijn thuisland 
Calydon, waar het Calydonische zwijn door de godin Artemis 
werd gestuurd om het gebied te terroriseren. Artemis wilde 
Althaea en Oineusstraffen omdat ze vergeten waren haar een offer 
te brengen. Oineus stuurde Meleager om helden uit heel 
Griekenland te verzamelen om op het zwijn tejagen. Hij nodigde 
ook Atalanta uit, een felle jager van wiehij hield. Toen Hylaeus en 
Rhaecus, twee centauren, Atalanta probeerden te verkrachten, 
doodde Meleager hen. Toen verwondde Atalanta het zwijn en 
Meleager doodde hem. Hij kende haar de vacht toe sinds ze voor 
het eerst het zwijnbloed vergoot, maar de broers van koningin 
Althaia werden jaloers en stalen de trofee. Woedend vermoordde 
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Meleager zijn eigen familieleden, waarop koningin Althaea het 
logboek verbrandde dat ze uit wraak had bewaard. Als gevolg 
hiervan stierf haar zoon M eleager zoals voorspeld door Atropos. 
Inhoud: Een zwijn verwoest een land en twee broers gaan op pad 
om het tedoden, met als prijs dehand van de prinses. De jongere 
ontmoet een dwerg diehem een speer geeft en deze gebruikt om het 
zwijn te doden. Terwijl hij het lichaam wegvoert, loopt de man 
zijn oudere broer tegen het lijf, die met anderen had gedronkan 
totdat hij zich moedig voelde. De oudere broer lokt hem naar 
binnen, geeft hem een drankje en ontdekt het avontuur van de 
jongere broer. Ze gingen toen verder met het afleveren van het 
lichaam aan de koning, maar toen ze een brug passeerden, doodde 
de oudste de jongere en begroef zijn lichaam eronder. Hij brengt 
het zwijn zelf naar de koning en trouwt als prijs met de 
koningsdochter. Op een dag ziet een herder een bot onder debrug 
en gebruikt het om een mondstuk te maken voor een hoorn die 
zingt over het lot van zijn broer. De herder brengt dit prachtige 
werk naar de koning, die de brug laat onderzoeken en de 
beenderen van de overleden broer vindt. De oudere broer kan zijn 
daden niet ontkennen en wordt als straf verdronken. De botten 
van de jongere broer worden herbegraven in een prachtig graf.) 


Er was eens in een land een grote plaag; het was een wild zwijn 
dat bij de boeren de akkers omwoelde, het vee doodde en de 
mensen met zijn slagtanden het lichaam openreet. De koning 
loofde een grote beloning uit voor ieder die het land van deze 
plaag bevrijden zou, maar het dier was 20 groot en z6 sterk, dat 
niemand dicht in de buurt durfde te komen van het bos waar het 
zich ophield. Uiteindelijk maaktedekoning bekend dat degenedie 
het dier ving of doodde, zijn enigedochter tot vrouw zou krijgen. 

Nu leefden er in dat land twee broers, zoons van een arme boer. 
Zij meldden zich beiden aan om het waagstuk te ondernemen. De 
oudste die listig was en een groot verstand had, deed het uit 
hoogmoed, de jongste, die onschuldig en dom was volgde de stem 
van zijn hart. Dekoning zei: "Om meer kanste hebben het beest te 
vangen, moeten jullie ieder van een andere Kant het bos ingaan." 
Toen ging deoudste van de westkant en dejongstevan de oostkant 
het bos is. En toen dejongste een poos gelopen had, kwam er een 
klein mannetjenaar hem toe, die een zwarte speer in de hand hield 
en zei: "Deze speer geef ik je, omdat je een onschuldig en goed hart 
hebt; hiermee kun je onbevreesd op het wilde zwijn afgaan zonder 
dat hij je kwaad kan doen." De jongen bedankte het mannetije, 
nam de speer over zijn schouder en ging verder. Het duurde niet 
lang, of hij zag het dier op hem afstormen. M aar hij hield de speer 
voor zich uit. In blinde woede rende het zwijn daar zo krachtig op 
in, dat zijn hart in tweeén gespleten werd. Toen nam dejongen het 
ondier op zijn schouders en ging terug om het naar de Koning te 
brengen. 

Toen hij aan de andere kant van het bos eruit ging, stond daar 
aan de ingang een huis, waar de mensen vrolijk dansten en wijn 
dronken, Daar was zijn oudste broer heen gegaan, hij had gedacht, 
dat het beest toch niet weg zou lopen, en hij wilde zich eerst wat 
moed indrinken. Toen hij nu zijn jongste broer zag naderen met de 
buit over zijn schouders, liet zijn jaloers en boosaardig hart hem 
niet met rust. Hij riep hem toe: "Kom toch binnen, beste broer, 
rust wat uit en drink een beker wijn." Dejongste, dieniets kwaads 
vermoedde, ging naar binnen, en vertelde hem van het vriendelijke 
mannetje, dat hem de speer had gegeven, waarmee hij het wilde 
zwijn had gedood. 

De oudste hield hem daar tot 's avonds. Toen gingen ze samen 
weg. Maar toen ze in de duisternis bij de brug over de beek 
kwamen, liet de oudste dejongste voorgaan, en toen hij er midden 


op was, gaf hij hem van achteren een klap zodat hij dood 
neerstortte. Hij begroef hem onder de brug, pakte het zwijn op a 
bracht het naar de koning met debewering dat hij het had gedood. 
En toen kreeg hij van de Koning de dochter tot vrouw. Toen de 
jongste broer maar niet terugkeerde, zei hij: "Het zwijn zal zijn 
lichaam wel hebben opengereten" en iedereen geloofde dat. 

Maar daar er niets verborgen blijft voor God, zo zou ook deze 
misdaad aan het licht komen. Velejaren later dreef een herder eens 
een kudde over de brug en zag in het zand van de beek een 
sneeuwwit botje liggen, en hij dacht, dat het wel een goed 
mondstuk zou kunnen zijn. Hij ging naar de beek, raapte het op en 
sneed er een mondstuk van voor zijn hoorn. Toen hij er voor ‘t 
eerst op wilde blazen, begon tot zijn grote verbazing het botje 
vanzelf tezingen: 

"Lieveherder, hoor naar mij, 

U blaast op een botjevan mij, 

Mijn broer heeft mij verslagen, 

Onder de brug begraven, 

Terwillevan het wildezwijn 

Om deman van deprinses tezijn." 

"Wat een wonderlijk hoorntje," zei de herder, "dat vanzelf gaat 
zingen, dat moet ik naar dekoning brengen." Toen hij ermee voor 
de koning stond, begon het botje weer te zingen. De koning 
begreep het en liet de aarde onder de brug omspitten, en toen 
kwam het hele geraamte van de vermoordejongeling te voorschijn. 
Deslechte broer kon de misdaad niet ontkennen; hij werd in een 
zak genaaid en levend verdronken. Het gebeente van de vermoorde 
echter werd op het kerkhof in een prachtig graf ter ruste gelegd. 


28.— THE SINGING BONE. 
(Englisch / Engels/ English) 


("The Singing Bone" (German: Der singendeK nochen) isa fairy 
tale, collected by the Brothers Grimm, tale number KHM 28. 
According to their annotation, the Brothers Grimm got the fairy 
tale from three places in Lower Hesse. In his book "Fairytale in 
the Ancient World" from 2002, Graham Anderson has identified 
the ancient G reek story of M eleagrosand theCalydonian boar asa 
possible ancient source of this story, noting that both stories 
involve a man who hunts a boar, murders a relative, and is killed 
when this information is found out. Also, in both stories, the 
murderer's doom is brought about by "a hidden, stick-like object 
of whose effect the criminal himself can have no knowledge". 

It is quite possible that Roman trade spread such stories to 
Germania. In Greek mythology, Meleagros [English: M eleager] 
was the son of Queen Althaea and K ing Oeneusa from Calydon in 
Aitolia, a mountainous region of Greece on thenorth coast of the 
Gulf of Corinth. He was a hero famed as the host of the 
Calydonian boar hunt. He was the brother of Deianeira, T oxeus, 
Clymenus, Periphas, Agelaus, Thyreus (or Phereus), Gorge, 
Eurymede and Melanippe Meleagros became father of 
Parthenopeus by his lover Atalanta but then he married Cleopatra, 
daughter of Idas and Marpessa with whom he had a daughter, 
Polydora, who becamethe bride of P rotesilaus. 

The legend roughly goes like this: When M eleagros was born, 
Atropos, one of the three Moirai (the Fates) predicted that 
M eleagros would only live until a piece of wood, then burning in 
the family hearth, was consumed by fire. Overhearing them, his 
mother Althaea immediately doused and hid it to keep him alive. 
One day, M eleagros returned from a sea voyage with Iason to his 
homeland of Calydon, where the Calydonian boar was sent by the 
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goddess Artemis to terrorise the area. Artemis wanted to punish 
Althaia and Oineus for forgetting to offer her a sacrifice. Oeneus 
sent M eleagros to gather up heroes from all over Greece to hunt 
the boar. He also invited Atalanta, a fierce huntress, whom he 
loved. When Hylaeus and Rhaecus, two centaurs, tried to rape 
Atalanta, Meleagros killed them. Then Atalanta wounded the 
boar and Meleagros killed it. He awarded her the hide since she 
had spilled the boar's blood first, but Queen Althaia's brothers 
became jealous and stolethe trophy. Enraged, M eleagroskilled his 
own relatives, whereupon Althaia, as revenge, burned the log she 
had kept. As a result, her son Meleagros died, as predicted by 
Atropos. 

Contents: A boar lays waste to a country, and two brothers set 
out to kill it, with the prize being given the princess's hand in 
marriage. The younger meets a dwarf who gives him a spear, and 
with it, hekillsthe boar. Carrying the body off, the man meets his 
older brother, who had joined with others to drink until he felt 
brave. The older brother lures him in, gives him drink, and learns 
of the younger brother's adventure. They then set out to deliver 
the body to the king, but on passing a bridge, the older kills the 
younger and buries his body beneath it. He takes the boar himself 
to the king and marries the king's daughter as prize. One day a 
shepherd sees a bone under the bridge and uses it to make a 
mouthpiece for a horn, which sings of the brother's fate. The 
shepherd takes this marvel to the king, who has the bridge 
examined, and the bones of the deceased brother are found. The 
older brother is not able to deny his actions, and is drowned as 
punishment. The younger brother's bones are reburied in a 
beautiful grave.) 


In acertain country there was once great lamentation over awild 
boar that laid waste the farmers’ fields, killed the cattle, and 
ripped up people's bodies with his tusks. The King promised a 
large reward to any onewho would free the land from this plague; 
but the beast was so big and strong that no one dared to go near 
the forest in which it lived. At last the King gave notice that 
whosoever should capture or kill the wild boar should have his 
only daughter to wife. 

N ow therelived in thecountry two brothers, sons of a poor man, 
who declared themselves willing to undertake the hazardous 
enterprise; the elder, who wascrafty and shrewd, out of pride; the 
younger, who was innocent and simple, from a kind heart. The 
King said, "In order that you may be the more sure of finding the 
beast, you must go into the forest from opposite sides." So the 
elder went in on the west side, and the younger on the east. 

When the younger had gonea short way, alittle man stepped up 
to him. Heheld in hishand a black spear and said, "| give you this 
spear because your heart is pure and good; with this you can 
boldly attack thewild boar, and it will do you no harm." 

He thanked the little man, shouldered the spear, and went on 
fearlessly. 

Before long he saw the beast, which rushed at him; but he held 
the spear towards it, and in its blind fury it ran so swiftly against 
it that its heart was cloven in twain. Then he took the monster on 
his back and went homewards with it to the K ing. 

Ashe came out at the other side of the wood, there stood at the 
entrance a house where people were making merry with wine and 
dancing. His elder brother had gone in here, and thinking that 
after all the boar would not run away from him, was going to 
drink until he felt brave. But when he saw his young brother 
coming out of the wood laden with his booty, his envious, evil 


heart gave him no peace. He called out to him, "Come in, dear 
brother, rest and refresh yourself with a cup of wine." 

The youth, who suspected no evil, went in and told him about 
the good little man who had given him the spear wherewith he had 
slain the boar. 

Theelder brother kept him thereuntil the evening, and then they 
went away together, and when in the darkness they came to a 
bridge over a brook, the elder brother let the other go first; and 
when he was half-way across he gave him such a blow from behind 
that he fell down dead. He buried him beneath the bridge, took 
the boar, and carried it to the King, pretending that he had killed 
it; whereupon he obtained the King's daughter in marriage. And 
when his younger brother did not come back he said, "The boar 
must havekilled him," and every one believed it. 

But as nothing remains hidden from God, so this black deed also 
was to cometo light. 

Years afterwards a shepherd was driving his herd across the 
bridge, and saw lying in the sand beneath, a snow-white little 
bone. He thought that it would make a good mouth-piece, so he 
clambered down, picked it up, and cut out of it a mouth-piece for 
his horn. But when he blew through it for the first time, to his 
great astonishment, the bone began of its own accord to sing: 

"Ah, friend, thou blowest upon my bone! 

Long havel lain beside the water: 

My brother slew mefor the boar, 

And took for his wifetheK ing's young daughter." 

"What a wonderful horn!" said the shepherd; "it sings by itself; | 
must take it to my lord the King." And when he came with it to 
the King the horn again began to sing its little song. The King 
understood it all, and caused the ground below the bridge to be 
dug up, and then the whole skeleton of the murdered man came to 
light. The wicked brother could not deny the deed, and was sewn 
up in a sack and drowned. But the bones of the murdered man 
werelaid to rest in a beautiful tomb in thechurchyard. 


KHM 29. DER TEUFEL MIT DEN DREI GOLDENEN 
HAAREN 
(Hochdeutsch / Standaard Duits/ Standard G erman) 


("Der Teufel mit den drei goldenen Haaren" ist ein M archen in 
den Kinder- und Hausmarchen der Bruder Grimm an Stelle 29 
(KHM 29). In der 1. Auflage lautete der Titel "Von dem Teufel 
mit drei goldenen Haaren". Grimms Notizen vermerken "Aus 
Zwehrn" (von Dorothea Viehmann) und nent eine 
unvollstandigere , Erzahlung aus den M aingegenden", diein der 1. 
Auflage noch eigenstandig als Vogel Phonix abgedruckt war 
(1812 KHM 75), und eine ,aus Niederhessen" (von Amalie 
Hassenpflug), dieden T ext der 1. Auflagelieferte(1812 KHM 29). 
Ab der 2. Auflage 1819 erschien die heutige Version. In 
Deutschland fuhrte Napoleons 6-jahrige Besetzung deutscher 
Territorien (1806-1812), einschliesslich Berlin, und die folgende 
Niederlage Napoleons, zu dem Aufschwung einer deutschen 
nationalen Bewegung. Der angestaute Hass gegen alles 
franzosische und der Druck der Offentlichen M einung fuhrte dazu, 
dass Autoren begannen, alles franzdsische und _ italienische 
(Napoleon war kulturel Italiener) aus ihren T exten zu verbannen. 
Das galt auch fur dieM archensammlung der Bruder Grimm deren 
2. Auflage von 1819 sich aus diesem Grund sehr von der 1. 
Auflageunterschied. 

Inhalt: Eine arme Frau bringt einen Sohn mit einer 
"Gluckshaube" (lat.: Caput galeatum) zur Welt. Diese soll in 
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seinem weiteren Leben daflr sorgen, dass alles, was er anfangt, 
sich zum Guten wenden wird. Des Weiteren wird ihm geweissagt, 
er werdeim Alter von 14 Jahren die K onigstochter heiraten. Der 
K Onig aber hat ein hartes Herz. Er kauft den armen Leuten ihr 
Kind ab, legt esin eine Schachtel und wirft diese ins Wasser. Sie 
geht jedoch nicht unter, sondern treibt zu einer MUuhle, wo das 
Kind von den Miullersleuten aufgenommen und in Liebe 
aufgezogen wird. Alsder K Onig vierzehn J ahrespater in dieM uhle 
kommt und die Geschichte hort, schickt er den J tingling mit einem 
Brief zur K Onigin mit dem Befehl, man solleihn sofort toten. Auf 
dem Weg zur KOnigin Ubernachtet der junge Mann im Wald be 
R aubern. Diese lesen den Brief, vertauschen aus Mitleid den Brief, 
so dass er mit der K Onigstochter vermahit wird. Doch der K onig 
fordert von ihm die drei goldenen Haare des T eufels. Unterwegs 
zur Holle fragen zwei Torwachter den JUngling, warum ein 
Brunnen austrocknet, aus dem sonst Wein quoll, und warum ein 
Baum verdorrt, der sonst Goldapfel trug, und ein F ahrmann fragt, 
warum ihn keiner ablost. In der Holle versteckt ihn des T eufels 
Ellermutter (niederdeutsch fur Gro&mutter) als Ameise in ihren 
Rockfalten. Sie reiGt dem schlafenden Teufel dreimal ein Haar aus 
und sagt, sie habe von dem Brunnen, dem Baum und dem 
F ahrmann getrdaumt. Der Teufel erlautert der Grofmutter jeweils, 
wie das Problem zu losen ist. So erhalt das Gluckskind die Haare, 
gibt dem Fahrmann des Teufels Rat weiter, dem nachsten die 
Ruderstange zu geben, und lasst die Krote im Brunnen und die 
Maus in der Baumwurzel toten, woftr er je zwei Esel mit Gold 
bekommt. Dem gierigen K dnig sagt das Gluckskind, das Gold 
liege wie Sand am anderen Ufer. Die Geschichte endet damit, dass 
der K Onig mit dem F ahrmann den F luss Uberquert, der ihm beim 
Erreichen der anderen SeitedieR uderstange Uberreicht und ihn zu 
einem Leben verurteilt, in dem er Reisende fur immer hin und her 
befordern muss. ) 


Es war einmal eine armeF rau, die gebar ein Sohnlein, und weil 
es eine GlUckshaut um hatte, als es zur Welt kam, so ward ihm 
geweissagt, es werde im vierzehnten J ahre die Tochter des K onigs 
zur Frau haben. Es trug sich zu, da® der K Onig bald darauf ins 
Dorf kam, und niemand wuBte, daf es der K Onig war, und als er 
die Leute fragte, was es N eues gabe, so antworteten sie "Es ist in 
diesen Tagen ein Kind mit einer Gluckshaut geboren; was so einer 
unternimmt, das schlagt ihm zum Gluck aus. Es ist ihm auch 
vorausgesagt, in seinem vierzehnten J ahre solle er die Tochter des 
K Onigs zur Frau haben." Der K nig, der ein bdses Herz hatte und 
uber die Weissagungen sich argerte, ging zu de Eltern, that ganz 
freundlich und sagte: "Ihr armen Leute, uberlabt mir euer K ind, 
ich will es versorgen." Anfangs weigerten sie sich, da aber der 
fremde M ann schweres Geld dafur bot und siedachten: "Esist ein 
Gluckskind, es mu& doch zu seinem Besten ausschlagen," so 
willigten sie endlich ein und gaben ihm dasK ind. 

Der K nig legte esin eine Schachtel und ritt damit weiter, bis er 
zu einem tiefen Wasser kam: da warf er die Schachtel hinein und 
dachte "Von dem unerwarteten Freier habe ich meine Tochter 
geholfen." DieSchachtel aber ging nicht unter, sondern schwamm 
wie ein Schiffchen, und es drang auch kein Tropfchen Wasser 
hinein. So schwamm sie bis zwe Mellen Von des KdOnigs 
auptstadt, wo eine M Uhle war, an dessen Wehr sie hangen blieb. 
in Mahlbursche, der glucklicherweise da stand und sie bemerkte, 
zog siemit einem Haken heran und meinte groRe Schatze zu finden? 
als er sie aber aufmachte, lag ein schoner K nabe darin, der ganz 
frisch und munter war. Er brachte ihn zu den MUllersleuten, und 
weil diese keine Kinder hatten, freuten sie sich und sprachen: 


m = 


"Gott hat es uns beschert." Sie pflegten den Findling wohl, und er 
wuchsin allen Tugenden heran. 

Estrug sich zu, da& der K onig einmal bei einem Gewitter in die 
Muhle trat und die MUllersleute fragte, ob der gro®e Junge ihr 
Sohn ware. "Nein," antworteten sie, "esist ein Findling, er ist vor 
vierzehn Jahren in einer Schachtel ans Wehr geschwommen, und 
der M ahlbursche hat ihn aus dem Wasser gezogen." Da merkteder 
K Onig, da& es niemand anders als das Gluckskind war, das er ins 
Wasser geworfen hatte, und sprach: "Ihr guten Leute, konnte der 
Jungenicht einen Brief an die Frau K Onigin bringen, ich will inm 
zwei Goldstucke zum Lohn geben?" "Wie der Herr Konig 
gebietet." antworteten die Leute, und hie&en den Jungen sich 
bereit halten. Da schrieb der K Onig einen Brief an die K onigin, 
worin stand: "Sobald der K nabe mit diesem Schreiben angelangt 
ist, soll er getdtet und begraben werden, und das alles soll 
geschehen sein, eheich zuruckkomme," 

Der Knabe machte sich mit diesem Brief auf den Weg, verirrte 
sich aber und kam abends in einen groKen Wald. In, der 
Dunkelheit sah er ein Kleines Licht, ging darauf zu und gelangte 
zu einem Hauschen. Als er hineintrat, sa eine alte Frau beim 
Feuer ganz allein. Sie erschrak, als sie den K naben erblickte und 
sprach: "Wo kommst du her und wo willst du hin?" "Ich komme 
von der MUuhle." antwortete er, "und will zur Frau K Onigin, der 
ich einen Brief bringen soll; weil ich mich aber in dem Walde 
verirrt habe, so wollte ich hier gern Ubernachten.", "Du armer 
Junge," sprach die F rau, "du bist in ein R auberhaus geraten, und 
wenn sie heim kommen, so bringen sie dich um." "Mag kommen 
wer will," sagte der Junge, "ich furchte mich nicht; ich bin aber so 
mude, daf ich nicht weiter kann," streckte sich auf eine Bank und 
schlief ein. Bald hernach kamen die Rauber und fragten zornig, 
was da fur ein fremder Knabe lage "Ach," sagte die Alte, "es ist 
ein unschuldiges K ind, es hat sich im Walde verirrt, und ich habe 
es aus Barmherzigkeit aufgenommen: es soll einen Brief an die 
Frau K Onigin bringen." DieR auber erbrachen den Brief und lasen 
inn, und es stand darin, da& der K nabe sogleich, wie er ankame, 
sollteums L eben gebracht werden. Da empfanden diehartherzigen 
Rauber Mitleid, und der Anfuhrer zerri& den Brief und schrieb 
einen anderen, und es stand darin, so wieder K nabeankame, sollte 
er sogleich mit der K Onigstochter vermahlt werden. SielieSen ihn 
dann ruhig bis zum anderen Morgen auf der Bank liegen, und als 
er aufgewacht war, gaben sie ihm den Brief und zeigten ihm den 
rechten Weg. Die K Onigin aber, als sie den Brief empfangen und 
gelesen hatte, that wie darin stand, hie& ein prachtiges 
Hochzeitsfest anstellen, und die K onigstochter ward mit dem, 
Gluckskind, vermahit; und da der Jtngling schon und freundlich 
war, so lebtesievergnugt und zufrieden mit ihm. 

Nach einiger Zeit kam der K Onig wieder in sein Schlo& und sah, 
daf die W eissagung erfullt und das Gluckskind mit seiner T ochter 
vermahlt war. "Wie ist das zugegangen?" sprach er, "ich habe in 
meinem Brief einen ganz anderen Befehl erteilt." Da reichte inm 
die K onigin den Brief und sagte, er mochte selbst sehen was darin 
stande Der K Onig las den Brief und merkte wohl, daf er mit einem 
anderen, war vertauscht worden. Er fragte den J Ungling, wie es 
mit dem anvertrauten Briefe zugegangen ware, warum er einen 
anderen dafur gebracht hatte. "Ich weif von nichts," antwortete 
er, "er mu& mir in der Nacht vertauscht, sein, als ich im Walde 
geschlafen habe." Voll Zorn sprach der K Onig: "So leicht soll es 
dir nicht werden, wer meine Tochter haben will, der mu& mir aus 
der Holle drei goldene Haare von dem H aupte des T eufels holen; 
bringst du mir was ich verlange, so sollst du meine Tochter 
behalten." Damit hoffte der K onig ihn auf immer los zu werden. 
Das Gluckskind aber antwortete: "Die goldenen Haare will ich 
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wohl holen, ich furchte mich vor dem Teufel nicht." D arauf nahm 
er Abschied und begann seine W anderschaft. 

Der Weg fuhrte ihn zu einer groKen Stadt, wo ihn der Wachter 
an dem Thoreausfragte, was fur ein G ewerbeer verstandeund was 
er wite. "Ich weif alles," antwortete das GlUckskind. "So kannst 
du uns einen Gefallen thun," sagte der Wachter, “wenn du uns 
sagst, warum unser Marktbrunnen, aus dem sonst Wein quoll, 
trocken geworden ist, und nicht einmal mehr Wasser siebt." "Das 
sollt ihr erfahren," anwortete er, "wartet nur bis ich 
wiederkomme." Da ging er weiter und kam vor eineandere Stadt, 
da fragte der Thorwachter wiederum, was fur ein Gewerbe er 
verstunde und was er wikte. "Ich wei alles!" antwortete er. "So 
kannst du uns einen G efallen thun und uns sagen, warum ein Baum 
in unserer Stadt, der sonst goldene Apfel trug, jetzt nicht einmal 
Blatter hervortreibt." "Das sollt ihr erfahren," antwortete er, 
"wartet nur bisich wiederkomme." Da ging er weiter, und kam an 
ein groKes Wasser, Uber das er hinuber muBte. Der F ahrmann 
fragte ihn, was er fur ein Gewerbe verstande und was er wufte. 
"Ich wei alles," antwortete er. "So kannst du mir einen Gefallen 
thun," sprach der Fahrmann, “und mir sagen, warum ich immer 
hin- und herfahren mu und niemals abgeldst werde?" "Das sollst 
du erfahren," antworteteer. "wartenur bisich wiederkomme." 

Als er Uber das Wasser hinuber war, so fand er den Eingang zur 
Holle. Es war schwarz und ru&ig darin, und der Teufel war nicht 
zu Hause, aber seine Ellermutter sa& da in einem breiten 
Sorgenstuhl. "Was willst du?" sprach sie zu ihm, sah aber gar 
nicht so bdse aus. "Ich wollte gern drei goldene Haare von des 
Teufels K opf," antwortete er, "sonst kann ich meine F rau nicht 
behalten." "Dasist viel verlangt." sagtesie, "wenn der Teufel heim 
kommt und findet dich, so geht dir's an den Kragen; aber du 
dauerst mich, ich will sehen, ob ich dir helfen kann." Sie 
verwandelte ihn in eine Ameise und sprach: "Kriech in meine 
Rockfalten, da bist du sicher." "Ja," antwortete er, "das ist schon 
gut aber drei Dinge mochte ich gern noch wissen, warum ein 
Brunnen, aus dem sonst Wein quoll, trocken geworden ist, jetzt 
nicht einmal mehr Wasser giebt; warum ein Baum, der sonst 
goldeneA pfel trug, nicht einmal mehr L aub treibt, und warum ein 
Fahrmann immer heruber und hinuber fahren mu& und nicht 
abgelost wird." "Das sind schwere Fragen," antwortetesie, "aber 
haltedich nur still und ruhig, und hab acht was der T eufel spricht, 
wenn ich ihm diedrei goldenen H aare ausziehe." 

Alsder Abend einbrach, kam der T eufel nach H aus. K aum war er 
eingetreten, so merkteer, da& die Luft nicht rein war. "Ich rieche, 
rieche M enschenfleisch," sagteer, "esist hier nicht richtig." Dann 
guckte er in alleEcken und suchte, konnte aber nichts finden. Die 
Ellermutter schalt inn aus: "Eben ist erst gekehrt," sprach sie, 
"und alles in Ordnung gebracht, nun wirfst du mir's wieder 
untereinander: immer hast du Menschenfleisch in der Nase! Setze 
dich nieder und i& dein Abendbrot." Als er gegessen und 
getrunken hatte, war er mude, legte der Ellermutter seinen K opf 
in den Scho8 und sagte, sie sollte ihn ein wenig lausen. Es dauerte 
nicht lange, so schlummerteer ein, blies und schnarchte. Da fakte 
die Alte ein goldenes Haar, rif es aus und legte es neben sich. 
"Autsch!" schrie der Teufel, "was hast du vor?" "Ich habe einen 
schweren Traum gehabt," antwortete die Ellermutter, "da hab ich 
dir in dieHaare gefakt." "Was hat dir denn getraumt?" fragte der 
Teufel. "Mir hat getraumt, ein Marktbrunnen, aus dem sonst 
Wein quoll, sei versiegt, und es habe nicht einmal Wasser daraus 
quellen wollen, was ist wohl schuld daran?" "He, wenn sie's 
wu&ten!" antwortete der Teufel, "es sitzt eine K rote unter einem 
Stein im Brunnen, wenn sie die toten, so wird der Wein schon 
wieder flieSen." Die Ellermutter lausteihn wieder, bis er einschlief 


und schnarchte, da® die Fenster zitterten. Da ri® sie inm das 
zweite Haar aus. "Hu! was machst du?" schrie der Teufel zornig. 
"Nimm's nicht tbel," antwortete sie "ich habe es im Traum 
gethan." "Was hat dir wieder getraumt?" fragte er. "Mir hat 
getraumt, in einem K Onigreich stand ein Obstbaum, der hatte 
sonst goldene Apfel getragen und wollte jetzt nicht einmal Laub 
treiben. Was war wohl die Ursache davon?" "He, wenn sie's 
wuBten!" antwortete der Teufel, "an der Wurzel nagt eine M aus, 
wenn sie die toten, so wird er schon wieder goldene Apfel tragen, 
nagt sie aber noch langer, so verdorrt der Baum ganzlich. Aber 
la& mich mit deinen Traumen in Ruhe, wenn du mich noch einmal 
im Schlafe storst, so kriegst du eine Ohrfeige" Die Ellermutter 
sprach ihn gut zu, und lauste ihn wieder bis er eingeschlafen war 
und schnarchte. Da fate sie das dritte goldene Haar und rik 6 
inm aus. Der Teufel fuhr in die Hohe, schrie und wollte Ubel mit 
inr wirtschaften, aber sie besanftigte inn nochmals und sprach: 
"Wer kann fur bose Trdume!" "Was hat dir denn getrdumt?" 
fragte er, und war doch neugierig. "Mir hat von einem F ahrmann 
getraumt, der sich beklagte, da& er immer hin- und herfahren 
mute, und nicht abgelost wurde. Wasist wohl schuld?" "He, der 
Dummbart!" antwortete der Teufel, "wenn einer kommt und will 
uberfahren, so mu er ihm die Stange in die Hand geben, dann 
mu& der andere Uberfahren und er ist frei." Da die Ellermutter 
ihm diedrei goldenen H aare ausgerissen hatte und die drei Fragen 
beantwortet waren, so lieé sie den alten Drachen in Ruhe, und er 
schlief bis der Tag anbrach. 
Sder Teufel wieder fortgezogen war, holtedieAlte die Ameise 
aus der Rockfalte und gab dem Gluckskind die menschliche 
Gestalt zuruck. "Da hast du die drei goldenen Haare," sprach sie, 
"was der Teufel zu deinen drei Fragen gesagt hat, wirst du wohl 
gehort haben." "Ja," antworteteer. "ich habe es gehort und will's 
wohl behalten." "So ist dir geholfen," sagte sie, "und nun kannst 
du deiner Wege ziehen." Er bedankte sich bei der Alten fur die 
Hilfe in der Not, verlieS die Holle und war vergnugt, da& ihm 
allesso wohl gegluckt war. Als er zu dem F ahrmann kam, sollte er 
ihm die versprochene Antwort geben. "Fahr mich erst hinuber," 
sprach das Gluckskind, "so will ich dir sagen, wie du erlost wirst," 
und als er auf dem jenseitigen U fer angelangt war, gab er ihm des 
Teufels Rat: "Wenn wieder einer kommt und will Ubergefahren 
sein, SO gieo ihm nur die Stangein dieHand." Er ging weiter und 
kam zu der Stadt, worin der unfruchtbare Baum stand, und wo der 
Wachter auch Antwort haben wollte. Da sagte er ihm, wieer vom 
Teufel gehort hatte: "Totet die M aus, die an seiner Wurzel nagt, 
so wird er wieder goldene Apfel tragen." Da dankte ihm der 
Wachter und gab ihm zur Belohnung zwei mit Gold beladene Ese, 
die mu&ten ihm nachfolgen. Zuletzt kam er zu der Stadt, deren 
Brunnen versiegt war. Da sprach er zu dem Wachter, wie der 
Teufel gesprochen hatte "Es sitzt eine Krote im Brunnen unter 
einem Stein, die mu&t ihr aufsuchen und toten, so wird er wieder 
reichlich Wein geben." Der Wachter dankte und gab ihm ebenfalls 
zwei mit Gold beladene Ese. 
Endlich gelangte das Gluckskind daheim bei seiner Frau an, die 
sich herzlich freute als sie ihn wiedersah und horte wie wohl ihm 
alles gelungen war. Dem K onig brachte er was er verlangt hatte, 
diedrei goldenen H aaredesT eufels, und als dieser die vier Esel mi 
dem Goldesah, ward er ganz vergnugt und sprach: "Nun sind alle 
Bedingungen erfullt und du kannst meineT ochter behalten. Aber, 
lieber Schwiegersohn, sage mir doch, woher ist das viele Gold? 
Das sind ja gewaltige Schatzel" "Ich bin Uber einen Flug 
gefahren," antwortete er, "und da habe ich es mitgenommen, es 
liegt dort statt des Sandes am Ufer." "Kann ich mir auch davon 
holen?" sprach der K Onig und war ganz begierig. "So viel Ihr nur 
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wollt," antwortete er, "es ist ein Fahrmann auf dem Flu&, von 
dem la&t Euch Uberfahren, so konnt Ihr druben Eure Sacke 
fullen." Der habsuchtige K Onig machte sich in aller Eile auf den 
Weg, und als er zu dem Flu& kam, so winkte er dem F ahrmann, 
der sollte inn Ubersetzen. Der Fahrmann kam und hieé ihn 
einsteigen, und als siean das jenseitige U fer kamen, gab er ihm die 
Ruderstange in die Hand und sprang davon. Der Konig aber 
mutevon nun an fahren zur Strafe fur seine Sunden. 

"Fahrt er wohl noch?" "Was denn? es wird ihm niemand die 
Stange abgenommen haben." 


29, DE DUIVEL MET DE DRIE GOUDEN HAREN 
(Niederlandisch / Nederlands / Dutch) 


("De duivel met de drie gouden haren" is een sprookje in de 
K inder- und H ausmarchen van degebroedersGrimm op positie29 
(KHM 29). In de le editie was de titel "Van de duivel met drie 
gouden haren". Grimm's notities zeggen "Van Zwehrn" (door 
Dorothea Viehmann) en noemt een onvolledige "Verhalen uit de 
belangrijkste regio's', die in de le editie onafhankelijk werd 
gedrukt als "Vogel Phoenix" (1812 KHM 75), en een "van N eder- 
Hessen" (door Amalie H assenpflug), die de tekst van de le editie 
(1812 KHM 29) leverde. De huidige versie verscheen vanaf de 2e 
editie in 1819. en de daaropvolgende nederlaag van Napoleon, 
resulteerde in de opkomst van een Duitse nationale beweging. 
Opgegroeide haat tegen alles wat Frans was en de druk van de 
publieke opinie leidden ertoe dat auteurs alles wat Frans a 
Italiaans was (Napoleon was cultureel Italiaans) uit hun teksten 
gingen bannen. Dit gold ook voor naar de sprookjesverzameling 
van de Bro thersGrimm, wiens 2edruk (1819) om deze reden heel 
anders was dan de ledruk. 

Inhoud: De zoon van een arme vrouw komt met de "helm" 
(Latijn: Caput galeatum) ter wereld. Dit moet er in zijn verdere 
leven voor zorgen dat alles wat hij begint ten goede komt. Er is 
ook geprofeteerd dat hij op 14-jarige leeftijd met de 
koningsdochter zal trouwen. M aar de koning heeft een hard hart. 
Hij koopt het kind van de arme mensen, stopt het in een doos en 
gooit het in het water. Ze gaat echter niet om, maar drijft af naar 
een molen, waar het kind wordt opgevangen door het 
molenaarsvolk en verliefd wordt opgevoed. Veertien jaar later, 
toen de koning bij de molen kwam en het verhaal hoorde, stuurde 
hij de jongeman een brief naar de koningin met het bevel hem 
onmiddellijk te doden. Op weg naar de kKoningin verblijft de 
jongeman bij roversin het bos. Zelazen debrief, wisselden de brief 
uit medelijden uit, zodat hij getrouwd was met dekoningsdochter. 
Maar de koning eist van hem de drie gouden haren van de duivel. 
Op weg naar de hel vragen twee poortwachters aan de jonge man 
waarom een put waar vroeger wijn in gemorst werd opdroogt en 
waarom een boom die vroeger gouden appels droeg opdroogt, en 
een veerman vraagt waarom niemand zijn plaats inneemt. In dehel 
verbergt de duivelse Ellermutter (N ederduits voor grootmoeder) 
hem als een mier in de plooien van haar rok. Zetrekt drie keer een 
haar uit de slapende duivel en zegt dat ze droomde van de put, de 
boom en deveerman. De duivel legt de grootmoeder altijd uit hoe 
het probleem moet worden opgelost. Dus het gelukskind krijgt 
zijn haar, adviseert de veerman van de duivel om de volgende de 
roerstok te geven, en laat de pad in de put en de muis doden in de 
boomwortel, waarvoor hij twee ezels krijgt, elk met goud. Het 
gelukkige kind vertelt de hebzuchtige koning dat het goud als 
zand op de andere oever ligt. Het verhaal eindigt met de koning 
die de rivier oversteekt met de veerman, die hem, bij het bereiken 


van de andere kant, de roeipaal overhandigt en hem veroordeelt 
tot een leven van reizigersvoor altijd heen en weer tevervoeren.) 


Er was eens een arme vrouw en die kreeg een zoontje, en daar hij 
met de helm geboren was, werd hem voorspeld, dat hij op zijn 
veertiende jaar de dochter van de koning tot vrouw zou krijgen. 
Nu gebeurdehet, dat dekoning kort daarop door het dorp kwam, 
en niemand wist dat het de koning was. En toen hij aan demensen 
vroeg, wat voor nieuws ze te vertellen hadden, antwoordden zij: 
"Er is een paar dagen geleden een kind met de helm geboren: alles 
wat zo iemand doet, daarin slaagt hij. Er is hier ook voorspeld, 
dat hij met veertien jaar trouwen zal met de dochter van de 
koning." Dekoning die een kwaad hart had en boos was over die 
voorspelling, ging naar de ouders toe, deed heel vriendelijk en zei: 
"Jullie zijn 20 arm; geef mij dit kind, dan zal ik ervoor zorgen." 
Eerst weigerden zij het. Maar toen de vreemdeling veel geld bood 
en zij dachten: "Het is een gelukskind, het zal toch goed terecht 
komen," toen stemden zetenslotte toe én gaven het kind aan hem. 

Dekoning stopte het kind in een doos, en reed ermee weg, tot hij 
aan een diep water kwam. Daar gooide hij de doos in en dacht: 
"Van die onverwachte vrijer heb ik mijn dochter afgeholpen." 
Maar de doos zonk niet, maar dreef als een scheapje, ja, er drong 
niet eens een druppel water in. Zo dreef het tot op twee mijl van 
het paleis van de koning, en daar was een molen, en 't bleef tegen 
het rad steken. Een molenaarsjongen dieer gelukkig juist bij stond 
en dedooszag, haaldehem met een haak naar zich toeen dacht dat 
er wel een grote schat in zou zitten. Maar toen hij de doos 
opendeed, lag er een mooi jongetjein, dat heel flink en aardig was. 
Hij bracht het bij de molenaar; en omdat deze geen kinderen had, 
waren hij en zijn vrouw heel blij en zeiden: "Het is een geschenk 
van God." Ze zorgden goed voor de kleine vondeling en hij 
groeideop tot een eerlijk man. 

Nu gebeurde het, dat de koning eens bij een onweer in de molen 
kwam schuilen en aan de molenaar vroeg, of die grote jongen hun 
zoon was. "Neen," zeiden ze, "het is een vondeling; veertien jaar 
geleden is hij in een doos tegen 't molenrad aangedreven, en onze 
knecht heeft hem uit het water gehaald." Toen begreep dekoning, 
dat dit niemand anders was dan het gelukskind, dat hij in 't water 
had gegooid en hij zei: "Beste mensen, zou deze jongen niet een 
brief van mij aan dekoningin willen bezorgen; ik wil hem alsloon 
twee goudstukken geven." - "Zoalsdekoning het gebiedt," zeiden 
de molenaar en zijn vrouw en ze bevalen dejongen om zich gereed 
te maken. Toen schreef de koning een brief aan de koningin a 
daarin stond: "Zodra deze knaap met deze brief bij u komt, moet 
hij onmiddellijk gedood en begraven worden, nog voor ik zelf 
terug ben." 

De jongen ging met de brief op pad. Maar hij verdwaalde en 
kwam 'savondsin een groot bos. In deduisternis zag hij een lichtje, 
ging er op af en kwam bij een huisje. Toen hij binnenkwam, zat er 
een oude vrouw heel alleen bij ‘t vuur. Ze schrok, toen zedejongen 
zag, en ze: "Waar kom jij vandaan? En waar wil je heen?" - "Ik 
kom van de molen," zei hij, "en ik moet naar de koningin, een 
brief brengen. Ik ben verdwaald in 't bos, daarom wou ik hier 
graag overnachten." - "Armejongen," sprak devrouw, "je bent in 
een rovershol terecht gekomen en als ze straks thuiskomen, dan 
maken zejedood." - "Laat komen wiewil," ze dejongen, "ik ben 
toch niet bang; maar zo moe ben ik, dat ik geen stap meer kan 
doen," en hij ging op een bank liggen en slieo meteen. K ort 
daarop kwamen de rovers thuis en vroegen boos, wat dat voor een 
vreemde jongen was. "Ach," zei de oude, "dat is een onschuldig 
kind. Hij was verdwaald in 't bos, en uit barmhartigheid heb ik 
hem opgenomen; hij moet een brief aan de koningin brengen." De 
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rovers verbraken het zegel en lazen debrief. En daar stond in, dat 
dejongen zodra hij aankwam, moest worden gedood. Toen kregen 
de onbarmhartige rovers zelfs medelijden, en de rovershoofdman 
verscheurde de brief en hij schreef een andere: en daar stond in, dat 
zodra de jongen aankwam hij dadelijk trouwen moest met de 
prinses. Dus lieten ze hem rustig tot de volgende morgen liggen, 
en toen hij wakker werd, gaven ze de brief aan hem, en wezen hem 
de goede weg. M aar toen dekoningin debrief gelezen had, deed ze 
wat er in stond, liet een schitterend bruiloftsfeest aanrichten, en de 
prinses trouwde met het gelukskind; en omdat dejongen knap was 
en vriendelijk, leefde ze heel vrolijk en tevreden met hem. Na een 
poos kwam de koning weer in het paleis terug en zag dat de 
voorspelling toch was uitgekomen en het gelukskind getrouwd 
was met zijn eigen dochter! "Hoe is dat in zijn werk gegaan!" riep 
hij, "Ik had in mijn brief toch heel iets anders bevolen?"” De 
koningin toonde hem de brief, en zei dat hij zelf maar zien moest, 
wat erin stond. De Koning las de brief en begreep dat die 
verwisseld was. Hij vroeg zijn schoonzoon, hoe het met die brief 
was afgelopen, die hij hem meegegeven had; en waarom hij een 
andere brief had meegebracht. "Ik weet van niets," ze hij, "die 
moet 's nachts verwisseld zijn, toen ik in het bos heb geslapen." 
Woedend zei de koning: "Zo makkelijk kom je daar niet af. Wie 
mijn dochter hebben wil, moet eerst de drie gouden haren halen, 
die de duivel op zijn kop heeft, in de hel; en dan pas kun je mijn 
dochter krijgen." Zo hoopte de koning hem voorgoed kwijt te zijn. 
Maar het gelukskind antwoordde: "Die gouden haren zal ik wel 
halen; voor de duivel ben ik niet bang." En hij nam afscheid en 
ging op reis. 

De weg voerde naar een grote stad. De poortwachter vroeg hem 
wat zijn vak was en wat hij wist. "Ik weet alles," antwoordde het 
gelukskind. "Als je alles weet, treft dat goed," zei de wachter, "en 
dan kun jeonseen plezier doen alsjeeens vertelt, hoehet komt dat 
de fontein op de markt, die vroeger wijn spoot, nu verdroogd is, 
zodat er niet eens meer water uitkomt.""Dat zul je wel merken," 
antwoordde hij, "wacht maar, tot ik terugkom." Toen ging hij 
verder en reisde naar een andere stad; daar vroeg de poortwachter 
ook, wat zijn vak was en wat hij wist. "Ik weet alles," antwoordde 
hij. "Als je alles weet," zei hij, "treft dat goed, dan kun je me 
meteen eens zeggen, waarom de boom in onze stad die altijd 
gouden appelen droeg, nu niet eens meer bladeren heeft." - "Dat 
zul je wel merken," antwoordde hij, "wacht maar, tot ik 
terugkom." Toen ging hij verder en kwam bij een groot water, en 
daar moest hij over. De veerman vroeg weer, wat zijn vak was en 
wat hij wist. "Ik weet alles," antwoordde hij. "Als je alles weet," 
zei de veerman, "treft dat goed, dan kun jemeeen plezier dom en 
me vertellen, waarom ik altijd heen en weer moet varen en nooit 
wordt afgelost." - "Dat zul je wel merken," antwoordde hij, 
"wacht maar, tot ik terugkom." Hij ging het water over en daar 
was de poort van de hel. Het was er zwart en roetig, en de duivel 
was niet thuis, maar zijn grootmoeder zat er wel. "Wat wou je?" 
vroeg zehem, maar ze zag er niet kwaadaardig uit. "Ik wou graag 
drie gouden haren van de kop van de duivel hebben," antwoordde 
hij, "anders ben ik mijn vrouw kwijt." - "Jevraagt wel veel," zei ze, 
"als de duivel thuiskomt en hij vindt je, dan krijg je op je kop; 
maar je bevalt me wel, ik zal eens zien, wat ik voor je doen kan." 
Ze veranderde hem in een mier. "Kruip in de plooien van mijn 
rok," zei ze, "dan ben jeveilig." - "Ja," zei hij, “alles goed en wel, 
maar ik wou ook nog wat anders weten; waarom een fontein die 
eerst wijn spoot, nu droog is, zodat hij niet eens water geeft: 
waarom een boom die eerst gouden appelen droeg, nu niet eens 
meer loof krijgt, en waarom de veerman altijd heen en weer moet 
varen en nooit eens wordt afgelost." - "Moeilijke vragen zijn dat," 


zei ze, "maar hou jenu maar stil, en let op wat de duivel zegt, als 
ik hem zijn driegouden haren uittrek." 

Met het vallen van de avond kwam de duivel thuis. Nauwelijks 
was hij binnengekomen of hij merkte dat delucht niet zuiver was. 
"Ik ruik, ik ruik mensenvlees," zei hij, "het is hier niet pluis." 
Toen keek hij in alle hoeken en zocht maar hij kon niets vinden. 
Zijn grootmoeder voer tegen hem uit. "Pasis alles geveegd," zei ze, 
"en netjes opgeknapt, en nu haal jij alles weer overhoop, altijd 
ruik jij maar mensenviees! Ga nu zitten en eet je avondbrood." 
Toen hij gegeten en gedronken had, was hij moe; hij ging bij zijn 
grootje op de grond zitten, legde zijn hoofd in haar schoot en zei, 
dat ze hem maar eens wat moest viooien. Het duurde niet lang, of 
hij sluimerde in, begon te blazen en te snurken. Toen pakte het 
oudje een gouden haar, trok die uit en legde hem naast zich neer. 
"Au!" schreeuwde de duivel, "wat bezielt je?" - "Ik heb zo zwaar 
gedroomd," antwoordde de grootmoeder, "toen heb ik je zeker 
aan je haar getrokken." - "Wat had jedan gedroomd?" vroeg de 
duivel. "Ik droomde, dat een fontein die eerst wijn spoot, nu niets 
meer geeft, zelfs geen water, waardoor zou dat komen?" - "Ja, als 
ze dat wisten," zei deduivel, "er zit een pad onder een steen in de 
fontein; als ze die doodslaan dan komt de wijn wel weer terug!" 
Het grootje ging hem weer viooien, tot hij insliep en snurkte dat 
het daverde. Toen trok zehem een tweede haar uit. "Au! wat doe 
je toch?" de duivel werd woedend. "Wees maar niet boos," 
antwoorddez'n grootje, "ik deed het in mijn droom." - "Wat heb 
jenou weer gedroomd?" vroeg hij. "Ik droomde: in een koninkrijk 
stond een vruchtboom en die droeg altijd gouden appelen, en toen 
kwam er ineens niets meer aan, zelfs geen loof. Hoe zou dat toch 
komen?" - "Ja, als ze dat eens wisten," grijnsde de duivel, "aan de 
wortel knaagt een muis, laten ze die doden, dan komen de goudan 
appelen vanzelf weer terug; maar doen ze het niet, dan verdort de 
hele boom. Maar laat menu verder met rust met jegedroom, alsje 
menog eensin mijn slaap stoort, krijg jeeen draai omjeoren." De 
grootmoeder suste hem en begon hem weer te viooien; hij sliep 
weer in en snurkte. Toen nam zedederdegouden haar beet en trok 
dieuit. Deduivel sprong op, schreeuwdeen wilde haar slaan, maar 
ze kalmeerde hem nog eens en sprak: "Wat doe je tegen boze 
dromen?" - "Wat droomde je dan nu weer?" vroeg hij, want 
nieuwsgierig washij toch. "Ik heb gedroomd van een veerman. H ij 
beklaagde zich dat hij altijd maar heen en weer moest varen, en 
nooit werd afgelost. Hoe komt dat toch?" - "Die domkop!" 
antwoordde de duivel, "alser iemand komt om over te zetten, laat 
hij hem dan de boom geven, dan moet de ander hem overzetten en 
is hij immers vrij?" Daar de grootmoeder hem zijn drie gouden 
haren had uitgetrokken en antwoord op de drie vragen gekregen 
had, liet zedeoudedraak met rust en hij sliep tot dedag aanbrak. 

Toen de duivel weg was gegaan, haalde het oudje de mier uit de 
plooien van haar rok, en gaf het gelukskind weer zijn 
mensengedaante. "Daar heb je de drie gouden haren," sprak ze, 
"en wat de duivel op je drie vragen gezegd heeft, zul je wel 
gehoord hebben." - "Ja," antwoordde hij, "ik heb het gehoord en 
ik zal het onthouden." - "Dan ben je dus geholpen," zei ze, "en nu 
kan je weer weg." Hij bedankte het oudje voor haar hulp in de 
nood, ging de hel uit en was tevreden dat hem alles zo goed was 
gelukt. Toen hij bij deveerman kwam, moest hij hem het beloofde 
antwoord geven. "Eerst moet jemeoverzetten," zei het gelukskind, 
"dan zal ik je zeggen, hoe je verlost wordt." En toen hij aan de 
overkant weer op de oever stond, gaf hij hem deraad van de duivel. 
"Als er weer iemand komt die overgezet wil worden, geef hem dan 
jeboomin dehand." Hij reisde verder en kwam in destad, waar de 
kale boom stond en waar de poortwachter het antwoord wilde 
hebben. Toen sprak hij, zoals hij van de duivel had gehoord: 
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"Dood de muis, die aan de wortel knaagt, dan zal de boom weer 
gouden appelen dragen." De poortwachter bedankte hem en gaf 
hem tot beloning twee ezels, met goud beladen. Tenslotte kwam 
hij in de stad, waar de fontein verstopt was. Hij vertelde aan de 
poortwachter, wat de duivel had gezegd: "Er zit onder in de 
fontein onder een steen een pad. Die moet jevinden en dood maken; 
dan komt de wijn wel weer." De poortwachter bedankte hem en 
gaf hem ook twee ezels met goud beladen. Eindelijk kwam het 
gelukskind weer thuis bij zijn vrouw, dieheel blij was, toen zehem 
weerzag en hoorde, hoe goed alles was geslaagd. Hij bracht de 
Koning, waar hij om was uitgestuurd: de drie gouden haren van de 
duivel; en toen dekoning de vier met goud beladen ezels zag, was 
hij zeer verheugd en sprak: "Nu zijn alle voorwaarden vervuld, nu 
mag je mijn dochter hebben. M aar lieve schoonzoon, zeg nu eens, 
waar heb je al dat goud vandaan? Dat zijn schatten!" - "Ik ben 
over een water gevaren," antwoordde hij, “en daar heb ik het 
meegenomen, het ligt aan 't strand net als zand." - "Kan ik daar 
ook wat gaan halen?" sprak de koning en de begeerte straalde z'n 
ogen uit. "Zoveel u wilt," antwoordde hij, "er is een veerman, die 
zet u over, en dan kunt u uw zakken vullen." De hebzuchtige 
koning ging meteen op reis en toen hij bij 't water kwam, wenkte 
hij de veerman, hij moest hem overzetten. De veerman kwam en 
liet hem instappen, maar aan de andere oever gaf hij hem deboom 
in de hand @ sprong weg. De koning was nu veerman geworden 
tot straf voor zijn zonden. "Zet hij nog over?" - "Nu, zou iemand 
hem de boom hebben afgenomen?" 


29.— THE DEVIL WITH THE THREE GOLDEN HAIRS. 
(Englisch / Engels/ English) 


("The devil with the three golden hairs" is a fairy tale in the 
Children's and Household Tales by the Brothers Grimm at 
position 29 (KHM 29). In the 1st edition the title was "Of the 
devil with three golden hairs". Grimm's notes say "From Zwehrn" 
(by Dorothea Viehmann) and names an incomplete "Tales from 
the Main Regions", which was printed independently in the 1st 
edition as "Vogel Phoenix" (1812 KHM 75), and one "from 
Lower Hesse" (by Amalie Hassenpflug ), which provided the text 
of the 1st edition (1812 KHM 29).The current version appeared 
from the 2nd edition in 1819. In Germany, Napoleon's 6-year 
occupation of German territories (1806-1812), including Berlin, 
and the subsequent defeat Napoleons, resulted to the rise of a 
German national movement. Risen hatred of all things F rench and 
pressure from public opinion led authors to begin to ban 
everything French and Italian (Napoleon was culturally Italian) 
from their texts. This also applied to the collection of fairy tales by 
the Brothers Grimm, whose 2nd edition (1819) was very different 
from the 1st edition for this reason. 

Contents: A poor woman gives birth to a son with "caul" or 
"cowl" (Latin: Caput galeatum). This should ensure in his further 
life that everything he starts will turn out for the better. It is also 
prophesied that he will marry the king's daughter at the age of 14. 
But the king has a hard heart. He buys the child from the poor 
people, putsit in a box and throwsit into the water. However, she 
does not perish, but drifts to a mill, where the child is taken in by 
the miller's people and raised in love. Fourteen years later, when 
the king came to the mill and heard the story, he sent the young 
man a letter to the queen with orders to kill him immediately. On 
the way to the queen, the young man stays with robbers in the 
forest. They read the letter, exchanged the letter out of pity, so 
that he was married to the king's daughter. But the king demands 


from him the three golden hairs of the devil. On the way to hell, 
two gatekeepers ask the young man why a well that used to spill 
wineis drying up and why a tree that used to bear gold apples is 
drying up, and a ferryman asks why no oneis taking his place. In 
hell, the devil's Ellermutter (Low German for grandmother) hides 
him as an ant in the folds of her skirt. She pulls a hair out of the 
sleeping devil three times and says she dreamed of the well, thetree 
and the ferryman. The devil always explains to the grandmother 
how to solve the problem. So the child of fortune gets his hair, 
advises the devil's ferryman to give the next one the rudder pole, 
and has the toad in the well and the mouse killed in the tree root, 
for which he gets two donkeys each with gold. Thelucky child tells 
the greedy king that the gold lies likesand on the other bank. The 
story ends with the king crossing theriver with theferryman, who 
hands him the rudder pole upon reaching the other side, 
condemning him to a life of ferrying travellers back and forth 
forever.) 


There was oncea poor woman who gavebirth to alittle son; and 
as he came into the world with a caul on, it was predicted that in 
hisfourteenth year he would havetheK ing's daughter for his wife. 
It happened that soon afterwards the King came into the village, 
and no one knew that he was the King, and when he asked the 
people what news there was, they answered, "A child hasjust been 
born with a caul on; whatever any one so born undertakes turns 
out well. It is prophesied, too, that in his fourteenth year he will 
havetheK ing's daughter for his wife." 

The King, who had a bad heart, and was angry about the 
prophecy, went to the parents, and, seeming quite friendly, said, 
"Y ou poor people, let me have your child, and | will take care of 
it." At first they refused, but when the stranger offered them a 
large amount of gold for it, and they thought, “It is a luck-child, 
and everything must turn out well for it," they at last consented, 
and gave him the child. 

TheK ing put it in a box and rode away with it until hecameto a 
deep piece of water; then he threw the box into it and thought, "| 
have freed my daughter from her unlooked-for suitor." 

The box, however, did not sink, but floated like a boat, and not 
a drop of water made its way into it. And it floated to within two 
miles of the K ing's chief city, where there was a mill, and it came 
to a stand-still at the mill-dam. A miller's boy, who by good luck 
was standing there, noticed it and pulled it out with a hook, 
thinking that hehad found a great treasure, but when he opened it 
therelay a pretty boy inside, quite fresh and lively. Hetook him to 
the miller and his wife, and as they had no children they were glad, 
and said, "God has given him to us." They took great care of the 
foundling, and hegrew up in all goodness. 

It happened that oncein a storm theK ing went into themill, and 
he asked the mill-folk if the tall youth was their son. "No," 
answered they, "he's a foundling. Fourteen years ago he floated 
down to themill-dam in a box, and the mill-boy pulled him out of 
the water." 

Then the King knew that it was none other than the luck-child 
which he had thrown into the water, and he said, "My good 
people, could not the youth take a letter to the Queen; | will give 
him two gold pieces as a reward?" "Just as the King commands," 
answered they, and they told the boy to hold himself in readiness. 
Then the King wrote a letter to the Queen, wherein he said, "As 
soon as the boy arrives with this letter, let him be killed and 
buried, and all must bedonebeforel comehome." 

The boy set out with this letter; but he lost his way, and in the 
evening came to a large forest. In the darkness he saw a small light; 
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he went towards it and reached a cottage. When he went in, an old 
woman was sitting by the fire quite alone. She started when she 
saw theboy, and said, "Whence do you come, and whither are you 
going?" "| come from the mill," he answered, "and wish to go to 
the Queen, to whom | am taking a letter; but as! have lost my way 
in the forest | should like to stay here over night." "You poor 
boy," said the woman, "you have come into a den of thieves, and 
when they come home they will kill you." "Let them come," said 
the boy, "I am not afraid; but | am so tired that | cannot go any 
farther:" and hestretched himself upon a bench and fell asleep. 

Soon afterwards the robbers came, and angrily asked what 
strange boy was lying there? "Ah," said the old woman, "it is an 
innocent child who has lost himself in the forest, and out of pity | 
have let him come in; he has to take a letter to the Queen." The 
robbers opened the letter and read it, and in it was written that 
the boy as soon as he arrived should be put to death. Then the 
hard-hearted robbers felt pity, and their leader tore up the letter 
and wrote another, saying, that soon asthe boy came, heshould be 
married at once to the King's daughter. Then they let him lie 
quietly on the bench until the next morning, and when he awoke 
they gavehim theletter, and showed him theright way. 

And the Queen, when she had received the letter and read it, did 
as was written in it, and had a splendid wedding-feast prepared, 
and the King's daughter was married to the luck-child; and as the 
youth was handsome and agreeable she lived with him in joy and 
contentment. 

After sometime the ing returned to his palace and saw that the 
prophecy was fulfilled, and the luck-child married to his daughter. 
"How hasthat come to pass?" said he, "| gave quite another order 
in my letter." 

So the Queen gave him the letter, and said that he might see for 
himself what was written in it. The King read the letter and saw 
quite well that it had been exchanged for the other. He asked the 
youth what had become of the letter entrusted to him, and why he 
had brought another instead of it. "| know nothing about it," 
answered he; "it must have been changed in thenight, when | slept 
in the forest." The King said in a passion, "You shall not have 
everything quite so much your own way; whosoever marries my 
daughter must fetch me from hell three golden hairs from the head 
of the devil; bring me what | want, and you shall keep my 
daughter." In this way the King hoped to be rid of him for ever. 
But the luck-child answered, "I will fetch the golden hairs, | am 
not afraid of the Devil;" thereupon he took leave of them and 
began his journey. 

The road led him to a large town, where the watchman by the 
gates asked him what his trade was, and what he knew. "| know 
everything," answered the luck-child. "Then you can do us a 
favour," said the watchman, "if you will tell us why our market- 
fountain, which once flowed with wine has become dry, and no 
longer gives even water?" "That you shall know," answered he; 
"only wait until | come back." 

Then he went farther and came to another town, and there also 
the gatekeeper asked him what was histrade, and what heknew. "| 
know everything," answered he. "Then you can do us a favour, 
and tell us why a treein our town which once bore golden apples 
now does not even put forth leaves?" "You shall know that," 
answered he; "only wait until | come back." 

Then hewent on and cameto a wideriver over which he must go. 
The ferryman asked him what his trade was, and what heknow. "| 
know everything," answered he. "Then you can do mea favour," 
said the ferryman, “and tell me why | must always be rowing 


backwards and forwards, and am never set free?" "Y ou shall know 
that," answered he; "only wait until | comeback." 

When he had crossed the water he found the entrance to Hell. It 
was black and sooty within, and the Devil was not at home, but his 
grandmother was sitting in a large arm-chair. "What do you 
want?" said she to him, but she did not look so very wicked. "| 
should like to have three golden hairs from the devil's head," 
answered he, “elsel cannot keep my wife." "That isa good deal to 
ask for," said she; "if the devil comes home and finds you, it will 
cost you your life; but as! pity you, | will seeif| cannot help you." 

She changed him into an ant and said, "Creep into the folds of 
my dress, you will be safe there." "Yes," answered he, "so far, so 
good; but there are three things besides that | want to know: why 
a fountain which once flowed with wine has become dry, and no 
longer gives even water; why a tree which once bore golden apples 
does not even put forth leaves; and why a ferry-man must always 
be going backwards and forwards, and is never set free?" 

"Those are difficult questions," answered she, "but only besilent 
and quiet and pay attention to what the devil says when | pull out 
the three golden hairs." 

Asthe evening came on the devil returned home. No sooner had 
he entered than henoticed that the air was not pure. "I smell man's 
flesh," said he, “all is not right here." Then he pried into every 
corner, and searched, but could not find anything. His 
grandmother scolded him. "It has just been swept," said she, "and 
everything put in order, and now you are upsetting it again; you 
have always got man's flesh in your nose. Sit down and eat your 
supper." 

When he had eaten and drunk he was tired, and laid his head in 
his grandmother's lap, and before long he was fast asleep, snoring 
and breathing heavily. Then the old woman took hold of a golden 
hair, pulled it out, and laid it down near her. "Oh!" cried thedevil, 
"what are you doing?" "I have had a bad dream," answered the 
grandmother, "so | seized hold of your hair." "What did you 
dream then?" said the devil. "| dreamed that a fountain in a 
market-place from which wine once flowed was dried up, and not 
even water would flow out of it; what is the cause of it?" "Oh, ho! 
if they did but know it," answered the devil; "there is a toad 
sitting under a stone in the wall; if they killed it, the wine would 
flow again." 

He went to sleep again and snored until the windows shook. 
Then she pulled the second hair out. "Ha! what are you doing?" 
cried the devil angrily. "Do not takeit ill," said she, "I did itina 
dream." "What have you dreamt this time?" asked he. "| dreamt 
that in a certain kingdom there stood an apple-tree which had 
once borne golden apples, but now would not even bear leaves. 
What, think you, was the reason?" "Oh! if they did but know," 
answered the devil. "A mouseis gnawing at the root; if they killed 
this they would have golden apples again, but if it gnaws much 
longer the tree will wither altogether. But leave me alone with 
your dreams: if you disturb mein my sleep again you will get a box 
on the ear." 

The grandmother spoke gently to him until he fell asleep again 
and snored. Then she took hold of the third golden hair and 
pulled it out. The devil jumped up, roared out, and would have 
treated her ill, but she quieted him once more and said, "Who can 
help bad dreams?" "What was the dream, then?" asked he, and was 
quite curious. "| dreamt of a ferry-man who complained that he 
must always ferry from one side to the other, and was never 
released. What is the cause of it?" "Ah! the fool," answered the 
devil; "when any onecomes and wants to go across he must put the 
oar in hishand, and the other man will haveto ferry and hewill be 
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free." Asthe grandmother had plucked out the three golde hairs, 
and the three questions were answered, she let the old serpent 
alone, and heslept until daybreak. 

When the devil had gone out again the old woman took the ant 
out of the folds of her dress, and gave the luck-child his human 
shape again. "There are the three golden hairs for you," said she. 
"What the Devil said to your three questions, | suppose you 
heard?" "Yes," answered he, "I heard, and will take care to 
remember." "You have what you want," said she, "and now you 
can go your way." He thanked the old woman for helping him in 
his need, and left hell well content that everything had turned out 
so fortunately. 

When he came to the ferry-man he was expected to give the 
promised answer. "Ferry meacrossfirst," said theluck-child, "and 
then | will tell you how you can be set free," and when he had 
reached the opposite shore he gave him the devil's advice: "Next 
time any one comes, who wants to beferried over, just put the oar 
in hishand." 

He went on and came to the town wherein stood the unfruitful 
tree, and there too the watchman wanted an answer. So he told 
him what he had heard from the devil: "Kill the mouse which is 
gnawing at its root, and it will again bear golden apples." Then 
the watchman thanked him, and gave him as a reward two asses 
laden with gold, which followed him. 

At last he came to the town whose well was dry. He told the 
watchman what the devil had said: "A toad isin the well beneath a 
stone, you must find it and kill it, and the well will again give 
wine in plenty." The watchman thanked him, and also gave him 
two asses laden with gold. 

At last theluck-child got hometo his wife, who was heartily glad 
to see him again, and to hear how well he had prospered in 
everything. To theK ing hetook what he had asked for, the devil's 
three golden hairs, and when the King saw the four asses laden 
with gold he was quite content, and said, "Now all theconditions 
are fulfilled, and you can keep my daughter. But tell me, dear son- 
in-law, where did all that gold come from? this is tremendous 
wealth!" "I was rowed across a river," answered he, "and got it 
there; it lies on the shoreinstead of sand." "Can | too fetch some of 
it?" said the King; and he was quite eager about it. "As much as 
you like," answered he. "Thereisa ferry-man on the river; let him 
ferry you over, and you can fill your sacks on the other side." The 
greedy King set out in all haste, and when he came to the river he 
beckoned to the ferry-man to put him across. The ferry-man came 
and bade him get in, and when they got to the other shore he put 
the oar in his hand and sprang out. But from this time forth the 
King had to ferry, as a punishment for his sins. Perhaps he is 
ferrying still? If he is, it is because no one has taken the oar from 
him. 


KHM 30, LAUSCHEN UND FLOHCHEN 
(Hochdeutsch / Standaard Duits/ Standard G erman) 


("Lauschen und Flohchen" ist ein M archen in den Kinder- und 
Hausmarchen der Bruder Grimm an Stelle 30. Wilhelm Grimm 
horte die kleine Geschichte wohl 1808 von Dorothea Catharina 
Wild. Es steht in der handschriftlichen Urfassung der Sammlung 
von 1810 alsNr. 3, spater alsNr. 30. 

Inhalt: L auschen und Flohchen brauen Bier. L auschen verbrennt 
sich, worauf Flohchen schreit, das Turchen knarrt, das Besenchen 
kehrt, das Wagelchen rennt, das Misthaufchen brennt, das 


Baumchen sich schuttelt, das Madchen sein Wasserkruglein 
zerbricht, das Brunnlein flieSt und dadurch alles ertrankt.) 


Ein Lauschen und ein Flohchen die lebten zusammen in einem 
Haushalte und brauten das Bier in einer Eierschale. Da fiel das 
Lauschen hinein und verbrannte sich. DarUber fing das F lohchen 
an laut zu schreien. Da sprach die kleine Stubenthur: "Was 
schreist du, F léhchen?" "Weil Lauschen sich verbrannt hat." 

Da fing das Thurchen an zu knarren. Da sprach ein Besenchen in 
der Ecke: "Was knarrst du, Thurchen?" "Soll ich nicht knarren? 

L auschen hat sich verbrannt, 

Flohchen weint." 

Da fing das Besenchen an entsetzlich zu kehren. Da kam ein 
Wagelchen vorbei und sprach: "Was kehrst du, Besenchen?" "Soll 
ich nicht Kehren? 

L auschen hat sich verbrannt, 

Flohchen weint, 

Thurchen knarrt." 

Da sprach das Wagelchen: "So will ich rennen," und fing an 
entsetzlich zu rennen. Da sprach das Mistchen, an dem es 
vorbeirannte: "Wasrennst du, Wagelchen?" "Soll ich nicht rennen? 

Lauschen hat sich verbrannt, 

F lohchen weint, 

Thurchen knarrt, 

Besenchen kehrt." 

Da sprach das Mistchen: "So will ich entsetzlich brennen," und 
fing an in hellem F euer zu brennen. Da stand ein Baumchen neben 
dem Mistchen, das sprach: "Mistchen, warum brennst du?" "Soll 
ich nicht brennen? 

L auschen hat sich verbrannt, 

F lohchen weint, 

Thurchen knarrt, 

Besenchen kehrt, 

W agelchen rennt." 

Dasprach das Baumchen: "So will ich mich schutteln," und fing 
an sich zu schutteln, daf alle seine Blatter abfielen. Das sah ein 
Madchen, das mit seinem W asserkrugelchen heran kam und sprach: 
"Baumchen, was schuttelst du dich?" "Soll ich mich nicht 
schutteln? 

L auschen hat sich verbrannt, 

Flohchen weint, 

Thurchen knarrt, 

Besenchen kehrt, 

W agelchen rennt, 

Mistchen brent." 

Da sprach das Madchen: "So will ich mein Wasserkrugelchen 
zerbrechen," und zerbrach das W asserkriigelchen. Da sprach das 
Brunnlein, aus dem das Wasser quoll: "Madchen, was zerbrichst 
du dein Wasserkrugelchen?" "Soll ich mein Wasserkrugelchen 
nicht zerbrechen? 

Lauschen hat sich verbrannt, 

Flahchen weint, 

Thurchen knarrt, 

Besenchen kehrt, 

W agelchen rennt, 

Mistchen brennt, 

Baumchen schuttelt sich." 

"Ei, sagte das Brunnchen, "so will ich anfangen zu flieSen," und 
fing an entsetzlich zu flieSen. Und in dem Wasser ist alles 
ertrunken, das Madchen, das Baumchen, das Mistchen, das 
Wagelchen, das Besenchen, das Thurchen, das Flohchen, das 
L auschen, alles miteinander. 
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30, LUIS)JE ENVLOOTJE 
(Niederlandisch / Nederlands / Dutch) 


("Luise en Vlootje’ is een sprookje uit Kinder- und 
Hausmarchen, de verzameling van de gebroeders Grimm, met als 
nummer KHM 30. Wilhelm Grimm hoorde waarschijnlijk het 
verhaaltje van Dorothea Catharina Wild in 1808. H et bevindt zich 
in de originele handgeschreven versie van de collectie uit 1810 als 
nr. 3, later alsnr. 30. 

Inhoud: Luisje en Vlootje wonen in én huis en brouwen bier in 
een elerschaal. Luisje valt erin en verbrandt, waarna Vlootje 
begint tehuilen. Dedeur hoort dit en gaat Kraken, waarna dedeur 
het verhaal tegen de bezem in de hoek vertelt. Zo vertellen 
voorwerpen het verhaal verder. Luisjeis verbrand, Vlootje huilt, 
deurtje kraakt, bezempje veegt, wagentje rijdt hard, mesthoopje 
brandt. Een boom vraagt de mesthoop waarom hij brandt en gaat 
schudden na het verhaal te hebben gehoord. Een meisje ziet dit en 
komt aanlopen met een waterkruik, waarna ook zij het verhaal te 
horen krijgt. Het meisje breekt haar waterkruik en het water uit 
het bronnetje vraagt waarom ze het kruikjebreekt. Na het verhaal 
gehoord te hebben, begint het hard te stromen. Het water 
verdrinkt alles, het meisje, het boompje, het mesthoopje, het 
wagentje, het bezempje, het deurtje, het viootjeen het luisje.) 


Er waren eens een luisje en een viootje. Ze hadden samen een 
huishoudinkje opgezet en brouwden bier in een elerschaal. Toen 
het bier kooktein dedop, viel het luisjeer in en verbrandde. Daar 
begon het viootjeluid te schreien. En het kamerdeurtje zei: "M aar 
vlootje, waarom huil jezo?" - "Omdat 't luisjeverbrand is!" 

Toen ging het deurtjepiepen. Het bezempje dat in de hoek stond, 
ze: "Waarom piep jezo, deurtje?" - "Zou ik niet pieoen? 

Luisjeis verbrand, 

Vlootjeschreit!" 

Opeens begon het bezempje verschrikkelijk hard te vegen. Daar 
kwam een wagentje aan en zei: "Waarom veeg je zo, bezempje?" - 
"Zou ik niet vegen? 

Luisjeis verbrand, 

Vlootjeschreit, 

Deurtjekrijt!" 

Toen ze het wagentje "Dan ga ik heel hard rijden," en het 
begon heel hard te rijden over de weg. Toen zei een Keuteltje dat 
op de weg lag, waar het wagentje langs reed: "Wat rijd jij hard, 
wagentje?" - "Zou ik niet jagen? 

Luisjeis verbrand, 

Vlootjeschreit, 

Deurtjekrijt, 

Bezempje vaagt, 

Wagentjejaagt." 

En toen zei het keuteltje: "Dan zal ik heel hard verbranden," en 
het begon met een helle viam te branden. Er stond een boompje 
naast de weg waar het keuteltjelag, dat zel: "K euteltje, waarom 
brand je?" - "Zou ik niet branden? 

Luisjeis verbrand, 

Vlootjeschreit, 

Deurtjekrijt, 

Bezempje vaagt, 

Wagentjejaagt, 

K euteltjeviamt." 

Toen zei het boompje: "Dan ga ik meschudden," en 't begon zich 
zo te schudden, dat alle blaadjes afvielen. Dat zag een meisje, dat 
aankwam met een waterkruikje, en zij riep: "Boompje, wat schud 
jeje?" - "Zou ik mij niet schudden? 


Luisjeis verbrand, 

Vlootjeschreit, 

Deurtjekrijt, 

Bezempje vaagt, 

Wagentjejaagt, 

K euteltjeviamt, 

Dat het verbrandt!" 

En toen zei het meisje: "Dan gooi ik het waterkruikje stuk," en 
brak het waterkruikje Toen zei het bronnetje, waar het water uit 
welde: "Meisje, waarom breek jehet waterkruikje?" - "Zou ik het 
waterkruikjeniet breken? 

Luisjeis verbrand, 

Vlootjeschreit, 

Deurtjekrijt, 

Bezempje vaagt, 

Wagentjejaagt, 

K euteltjeviamt, 

Dat het verbrandt, 

En het boompje gaat aan 't schudden." 

"Zo," zel het bronnetje, "en ga ik heel hard stromen," en het 
begon verschrikkelijk hard testromen. En in het water is tenslotte 
alles weggespoeld, het meisje, het boompje, het keuteltje, het 
wagentje, het bezempje, het deurtje, het viootje, alles en alles! 


30.— THE LOUSE AND THE FLEA. 
(Englisch / Engels/ English) 


("The Louse and the Flea" or "Little Louse and Little Flea" 
(German: Lduschen und Flohchen) is a fairy tale collected by the 
Brothers Grimm, number 30. It takes the form of a chain tale, 
sometimes known as a cumulative tale. Wilhelm Grimm probably 
heard thestory from D orothea Catharina Wild in 1808. 

Contents: A louse and a flea are married until the louse drowns 
while brewing. The flea mourns, inspiring a door to ask why and 
start creaking, which inspires a broom to ask why and start 
sweeping -- through a sequence of objects until a spring overflows 
at thenews and drowns them all.) 


A louse and a flea kept house together and were brewing beer in 
an egg-shell. Then the little louse fell in and burnt herself. On this 
the little flea began to scream loudly. Then said the little room- 
door, "Little flea, why art thou screaming?" "Because the louse 
has burnt herself." 

Then thelittle door began to creak. On thisalittlebroom in the 
corner said, "Why art thou creaking, little door?” "Havel not 
reason to creak?" 

"Thelittle louse has burnt herself, 

Thelittle flea is weeping." 

So the little broom began to sweep frantically. Then a little cart 
passed by and said, "Why art thou sweeping, littlebroom?" "Have 
| not reason to sweep?" 

"The little louse has burnt herself, 

Thelittle flea is weeping, 

Thelittle door is creaking." 

So thelittle cart said, "Then! will run," and began to run wildly. 
Then said the ash-heap by which it ran, "Why art thou running so, 
littlecart?" "Havel not reason to run?" 

"Thelittlelouse has burnt herself, 

Thelittle flea is weeping, 

Thelittle door is creaking, 

Thelittle broom is sweeping." 
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The ash-heap said, "Then | will burn furiously," and began to 
burn in clear flames. A little tree stood near the ash-heap and said, 
"Ash-heap, why art thou burning?" "Havel not reason to burn?" 

"Thelittle louse has burnt herself, 

Thelittle flea is weeping, 

Thelittledoor is creaking, 

Thelittle broom is sweeping, 

Thelittle cart isrunning." 

The little tree said, "Then | will shake myself," and began to 
shake herself so that all her leaves fell off; a girl who came up with 
her water-pitcher saw that, and said, "Little tree, why art thou 
shaking thyself?" "Havel not reason to shake myself?" 

"Thelittle louse has burnt herself, 

Thelittle flea is weeping, 

Thelittledoor is creaking, 

Thelittle broom is sweeping, 

Thelittle cart is running, 

Thelittle ash-heap is burning." 

On thisthegirl said, "Then | will break my little water-pitcher," 
and she broke her little water-pitcher. Then said the little spring 
from which ran the water, "Girl, why art thou breaking thy 
water-jug?" "Havel not reason to break my water-jug?" 

"Thelittle louse has burnt herself, 

Thelittle flea is weeping, 

Thelittledoor is creaking, 

Thelittle broom is sweeping, 

Thelittle cart is running, 

Thelittle ash-heap is burning, 

Thelittletreeis shaking itself." 

"Oh, ho!" said thespring, "then | will begin to flow," and began 
to flow violently. And in the water everything was drowned, the 
girl, the little tree, the little ash-heap, the little cart, the broom, 
the little door, thelittleflea, thelittlelouse, all together. 


KHM 31, DAS MADCHEN OHNE HANDE 
(Hochdeutsch / Standaard Duits/ Standard G erman) 


("Das M adchen ohneH ande" ist ein M archen in den K inder- und 
Hausmarchen der Bruder Grimm an Stelle 31 (KHM 31). Das 
M archen stand in der 1. Auflage von 1812 nach einer Quelle, aus 
Hessen" (Marie Hassenpflug). Ab der 2. Auflage beruht der Text 
sonst auf einer Version ,,aus Zwehrn" (von Dorothea Viehmann). 
In der 1. Auflage lautete der Titel "Madchen ohne Hande". Die 
verjagte Frau und ihr Kind namens "Schmerzenreich" ahneln 
"Genoveva von Brabant". Eine Ausgabe dieser Sage besafen die 
Bruder Grimm spatestens] uni 1811. 

Inhalt: Ein armer Mller begegnet im Wald dem Teufel in der 
Gestalt eines alten Mannes, der ihm verspricht, ihn reich zu 
machen im Tausch gegen das, was hinter seiner Muhle steht. Er 
denkt, das ware sein Apfelbaum, doch esist seineT ochter, diedort 
fegte. Nach drei Jahren kommt der Teufel sie holen, doch die 
Fromme hat sich reingewaschen, so kann er sie nicht mitnehmen. 
Ihr Vater, vom Teufel eingeschuchtert, nimmt ihr das Wasser weg, 
sie weint auf ihre Hande. Er schlagt sieihr ab, sie weint auf die 
Stumpfe, und der T eufel muss aufgeben. Ihr V ater bietet an, sie zu 
versorgen, doch sie geht fort. Sie kommt zu des K Onigs Garten, 
wo ein Engel ihr hilft, von den Birnen zu essen. Der K onig gibt ihr 
silberne H ande und heiratet sie. Sie kriegt einen Sohn, wahrend er 
im K rieg ist. Der Teufel vertauscht ihre Briefe, und die getauschte 
K Oniginmutter muss sie mit dem K ind verbannen. Bei einem Engel 
im Waldhaus wachsen ihr die Hande wieder. Nach sieben | ahren 


kommt der K Onig. Der Sohn kennt ihn nicht und er sie auch nicht. 
Der Engel zeigt dieSilberhande, allesind froh.) 


Ein Muller war nach und nach in Armut geraten und hatte nichts 
mehr als seine Muhle und einen gro&en Apfelbaum dahinter. 
Einmal war er in den Wald gegange Holz zu holen, da trat ein 
alter Mann zu ihm, den er noch niemals gesehen hatte, und sprach: 
"Was qualst du dich mit Holzhacken, ich will dich reich machen, 
wenn du mir versprichst, was hinter deiner Miuhle steht." "Was 
kann das anders sein als mein Apfelbaum?" dachte der Muller, 
sagte "ja," und verschrieb es dem fremden M anne. Der aber lachte 
hohnisch und sagte: "Nach drei Jahren will ich kommen und 
abholen, was mir gehort," und ging fort. Als der Muller nach 
Hause kam, trat ihm seine Frau entgegen und sprach: "Sage mir, 
Muller, woher kommt der plotzliche R eichtum in unser H aus? Auf 
einmal sind alle Kisten und Kasten voll, kein Mensch hat's 
hereingebracht, und ich wei&® nicht wie es zugegangen ist." Er 
antwortete: "Das kommt von einem fremden Manne, der mir im 
Walde begegnet ist und mir groBe Schatze verhei&en hat: ich habe 
inm dagegen verschrieben was hinter der M thle steht: den groBen 
Apfelbaum konnen wir wohl daftir geben." "Ach, Mann," sagte 
die Frau erschrocken, "das ist der Teufel gewesen: den Apfelbaum 
hat er nicht gemeint, sondern unsere T ochter, die stand hinter der 
Muhleund kehrteden Hof." 

Die Mullerstochter war ein schones und frommes M adchen und 
lepte die drei Jahre in Gottesfurcht und ohne Sunde. Als nun die 
Zeit herum war und der Tag kam, wo sieder Boseholen wollte, da 
wusch sie sich rein und machte mit K reide einen Kranz um sich. 
Der Teufel erschien ganz fruh, aber er konnte ihr nicht nahe 
kommen. Zornig sprach er zum M Uller: "Thu ihr alles W asser weg, 
damit sie sich nicht mehr waschen kann, denn sonst habe ich keine 
Gewalt Uber sie" Der Muller furchtete sich und that es. Am 
anderen Morgen kam der Teufel wieder, aber sie hatte auf ihre 
Hande geweint und sie waren ganz rein. Da konnte er ihr 
wiederum nicht nahen und sprach wutend zu dem Miller: "Hau 
inr die Hande ab, sonst kann ich ihr nichts anhaben." Der Muller 
entsetzte sich und antwortete: "Wie kénnte ich meinem eigenen 
Kinde die Hande abhauen!" Da drohte ihm der Bose und sprach: 
"Wo du es nicht thust, so bist du mein und ich hole dich selber." 
Dem Vater ward angst und er versprach ihm zu gehorchen. Da 
ging er zu dem Madchen und sagte: "Mein Kind, wenn ich dir 
nicht beide Hande abhaue, so fuhrt mich der Teufel fort, und in 
der Angst hab ich esihm versprochen. Hilf mir doch in meiner Not 
und verzelhe mir, was ich Boses an dir thue." Sie antwortete: 
"Lieber Vater, macht mit mir was Ihr wollt, ich bin Euer Kind." 
Darauf legte sie beide H ande hin und lie® sie sich abhauen. Der 
Teufel kam zum drittenmal, aber sie hatte so lange und soviel auf 
die Stumpfe geweint, da sie doch ganz rein waren. Da mute er 
weichen und hatte alles R echt auf sie verloren. 

Der Muller sprach zu ihr: "Ich habe so grokes Gut durch dich 
gewonnen, ich will dich zeitlebens aufs kostlichste halten." Sie 
antwortete aber: "Hier kann ich nicht bleiben, ich will fortgehen, 
mitleidige Menschen werden mir schon soviel geben als ich 
brauche." Darauf lie® sie sich die verstummelten Arme auf den 
Rucken binden, und mit Sonnenaufgang machte sie sich auf den 
Weg und ging den ganzen Tag bis es Nacht ward. Da kam sie zu 
einem kOniglichen Garten, und beim Mondschimmer sah sie, da& 
Baume voll schoner Fruchte darin standen: aber sie konnte nicht 
hinein, denn es war ein Wasser darum. Und weil sie den ganzen 
Tag gegangen war und keinen Bissen genossen hatte, und der 
Hunger sie qualte, so dachte sie: "Ach, ware ich darin, damit ich 
etwas von den Fruchten ae, sonst mu ich verschmachten." Da 
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kniete sie nieder, rief Gott den Herrn an und betete. Auf einmal 
kam ein Engel daher, der machte eine Schleuse in dem Wasser zu, 
soda& der Graben trocken ward und sie hindurchgehen konnte. 
Nun ging siein den Garten und der Engel ging mit ihr. Sie sahen 
einen Baum mit Obst, das waren schoneBirnen, aber siewaren alle 
gezahlt. Da trat siehinzu und af eine mit dem M unde vom Baume 
ab, ihren Hunger zu stillen, aber nicht mehr. Der Gartner sah es 
mit an, weil aber der Engel dabei stand, furchtete er sich und 
meinte, das Madchen ware ein Geist, schwieg still und getraute 
nicht zu rufen oder den Geist anzureden. Alssiedie Birne gegessen 
hatte, war sie gesattigt, und ging und versteckte sich in das 
Gebusch. Der Konig, dem der Garten gehorte, kam am anderen 
Morgen herab, da zahlte er und sah, da eine der Birnen fehite, 
und fragte den Gartner, wo siehingekommen ware; sie lage nicht 
unter dem Baumeund ware doch weg. Da antwortete der Gartner: 
"VorigeN acht kam ein Geist herein, der hattekeineH andeund af 
mit dem Munde ab." Der K dnig sprach: "Wie ist der Geist Uber 
das Wasser hereingekommen, und wo ist er hingegangen, nachdem 
er die Birne gegessen hatte?" Der Gartner antwortete: "Es kam 
jemand in schneeweiRem K leide vom Himmel, der hat die Schleuse 
zugemacht und das Wasser gehemmt, damit der Geist durch den 
Graben gehen konnte. Und weil es ein Engel mu& gewesen sein, so 
habeich mich gefurchtet, nicht gefragt und nicht gerufen. Als der 
Geist die Birne gegessen hatte, ist er wieder zuruickgegangen." Der 
K Onig sprach: "Verhalt es sich wie du sagst, so will ich diese Nacht 
bei dir wachen." 

Als es dunkel ward, kam der K onig in den Garten und brachte 
einen Priester mit, der sollte den Geist anreden. Alle drei setzten 
sich unter den Baum und gaben acht. Um Mitternacht kam das 
Madchen aus dem Gebusch gekrochen, trat zu dem Baum und af 
wieder mit dem Munde eine Birne ab; neben ihr aber stand der 
Engel im weifen K leide. Da ging der Priester hervor und sprach: 
"Bist du von Gott gekommen oder von der Welt? Bist du ein Geist 
oder ein Mensch? Sie antwortete: "Ich bin kein Geist, sondern ein 
armer Mensch, von allen verlassen, nur von Gott nicht." Der 
K onig sprach: "Wenn du von aller Welt verlassen bist, so will ich 
dich nicht verlassen." Er nahm sie mit sich in sein konigliches 
Schlo& und weil sie so schon und fromm war, liebte er sie von 
Herzen, lie® ihr silberne Hande machen und nahm sie zu seiner 
Gemahlin. 

Nach einem Jahre muBte der K Onig Uber F eld ziehen, da befahl 
er die junge K Onigin seiner Mutter und sprach: "Wenn sie ins 
Kindbett kommt, so haltet und verpflegt sie wohl und schreibt 
mir's gleich in einem Briefe." Nun gebar sie einen schonen Sohn. 
Da schrieb es die alte Mutter ellig und meldete ihm die frohe 
Nachricht. Der Bote aber, ruhte unterwegs an einem Bache, und 
da er von dem langen Wege ermudet war, schlief er ein. Da kam 
der Teufel, welcher der frommen Konigin immer zu schaden 
trachtete und vertauschte den Brief mit einem anderen, darin stand, 
da& die K Onigin einen Wechselbalg zur Welt gebracht hatte Als 
der K onig den Brief las, erschrak er und betrubte sich sehr, doch 
schrieb er zur Antwort, sie sollten die K Onigin wohl halten und 
pflegen bis zu seiner Ankunft. Der Bote ging mit dem Brief zurtck, 
ruhte an der namlichen Stelle und schlief wieder ein. Da kam der 
Teufel abermals und legte ihm einen anderen Brief in die T asche, 
darin stand, sie sollten die K onigin mit ihrem Kinde toten. Die 
alte Mutter erschrak heftig, als sie den Brief erhielt, konnte es 
nicht glauben und schrieod dem KOnige noch einmal, aber sie 
bekam keine andere Antwort, weil der Teufel dem Boten jedesmal 
einen falschen Brief unterschob; und in dem letzten Brief stand 
noch, sie sollten zum Wahrzeichen Zunge und Augen der K onigin 
aufheben. 


Aber die alte Mutter weinte, da& so unschuldiges Blut sollte 
vergossen werden, lie in der Nacht eineHirschkuh holen, schnitt 
inr Zunge und Augen aus und hob sie auf. Dann sprach sie zu der 
K onigin: "Ich kann dich nicht toten lassen, wieder K Onig befienit, 
aber langer darfst du hier nicht bleiben; geh mit deinem K inde in 
die weite Welt hinein und komm nie wieder zurUck." Sie band ihr 
das Kind auf den Rucken und die arme Frau ging mit weinenden 
Augen fort. Sie kam in einen gro&en wilden Wald, da setzte sie 
sich auf ihre Knie und betete zu Gott, und der Engel des Herrn 
erschien ihr und fuhrte sie zu einem kKleinen Hause, daran war ein 
Schildchen mit den Worten: "Hier wohnt ein jeder frei." Aus dem 
Hauschen kam eine schneewei®e Jungfrau, die sprach: 
"Willkommen, Frau K Onigin," und fuhrte sie hinein. Da band sie 
inr den kleinen Knaben von dem Rucken und hielt ihn an ihre 
Brust, damit er trank und legte ihn dann auf ein schones 
gemachtes Bettchen. Da sprach die arme Frau: "Woher weit du, 
da& ich eine K Onigin war?" Die weiRe] ungfrau antwortete: "Ich 
bin ein Engel, von Gott gesandt, dich und dein Kind zu 
verpflegen." Da blieb sie in dem Hause sieben Jahre, und ward 
wohl verpflegt, und durch Gottes Gnade wegen ihrer 
Frémmigkeit wuchsen ihr dieabgehauenen H ande wieder. 

Der K Onig kam endlich aus dem F elde wieder nach Hause, und 
sein erstes war, da er seine Frau mit dem K inde sehen wollte. Da 
fing die alte Mutter an zu weinen und sprach: "Du boser Mann, 
was hast du mir geschrieben, da& ich zwei unschuldige Seelen ums 
Leben bringen sollte!" und zeigte inm die beiden Briefe, die der 
Bose verfalscht hatte, und sprach weiter: "Ich habe gethan, wie du 
befohlen hast," und wies ihm die W ahrzeichen, Zungeund Augen. 
Da fing der K Onig an noch viel bitterlicher zu weinen Uber seine 
armeF rau und sein Sohnlein, daf es die alte M utter erbarmte und 
sie Zu ihm sprach: "Gieb dich zufrieden, sie lebt noch. Ich habe 
eine Hirschkuh heimlich schlachten lassen und von dieser die 
Wahrzeichen genommen, deiner Frau aber habe ich ihr Kind auf 
den Rucken gebunden und sie geheiBen in die weite W elt zu gehen, 
und sie hat versprechen mussen, nie wieder hierher zu kommen, 
weil du so zornig Uber sie warst." Da sprach der K onig: "Ich will 
gehen so weit der Himmel blau ist, und nicht essen und nicht 
trinken, bis ich meine liebe Frau und mein Kind wieder gefunden 
habe, wenn sie nicht in der Zeit umgekommen oder Hungers 
gestorben sind." 

Darauf zog der Konig umher, an die sieben Jahre lang, und 
suchte sie in allen Steinklippen und F elsenhohlen, aber er fand sie 
nicht und dachte, sie ware verschmachtet. Er af& nicht und trank 
nicht wahrend der ganzen Zeit, aber Gott erhielt inn. Endlich kam 
er in einen groBen Wald und fand darin das kleine H auschen, 
daran das Schildchen war mit den Worten: "Hier wohnt jeder 
frei." Da kam die wei®e) ungfrau heraus, nahm ihn bei der Hand, 
fuhrte ihn hinein und sprach: "Seid willkommen, Herr K Onig," 
und fragteihn wo er her kame. Er antwortete: "Ich bin bald sieben 
Jahre umhergezogen, und suche meine F rau mit ihrem K inde, ich 
kann sieaber nicht finden." Der Engel bot inm Essen und Trinken 
an, er nahm es aber nicht und wolltenur ein wenig ruhen. Dalegte 
er sich schlafen und deckteein T uch Uber sein Gesicht. 

Darauf ging der Engel in dieK ammer, wo dieK Onigin mit ihrem 
Sohne saf, den sie gewohnlich Schmerzenreich nannte, und sprach 
zu ihr: "Geh heraus mit samt deinem Kinde, dein Gemahl ist 
gekommen." Daging siehin, wo er lag, und dasT uch fiel inm vom 
Angesicht. Da sprach sie: "Schmerzenreich, heb deinem Vater das 
Tuch auf und decke ihm sein Gesicht wieder zu." Das K ind hob es 
auf und deckte es wieder Uber sein Gesicht. Das horte der K Onig 
im Schlummer und lie das Tuch noch einmal gern fallen. Da ward 
das K nabchen ungeduldig und sagte: "Liebe M utter, wie kann ich 
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meinem V ater das Gesicht zudecken, ich habe ja keinen Vater auf 
der Welt? Ich habe das Beten gelernt, unser Vater, der du bist im 
Himmel; da hast du gesagt, mein V ater wareim Himmel und ware 
der liebe Gott; wie soll ich einen so wilden Mann kennen? der ist 
mein Vater nicht." Wie der K Onig das horte, richtete er sich auf 
und fragte wer sieware Da sagtesie "Ich bin deine F rau und das 
ist dein Sohn Schmerzenreich." Und er sah ihre lebendigen H ande 
und sprach: "Meine Frau hatte silberne Hande." Sie antwortete: 
"Dienaturlichen H ande hat mir der gnadige Gott wieder wachsen 
lassen!" und der Engel ging in die Kammer, holte die silbernen 
H ande und zeigte sieihm. Da sah er erst gewif, daf es seine liebe 
Frau und sein liebes Kind war, und kite sie und war froh, und 
sagte: "Ein schwerer Stein ist von meinem Herzen gefallen." Da 
speiste sie der Engel Gottes noch einmal zusammen, und dann 
gingen sienach H aus zu seiner alten Mutter. Da war groReF reude 
Uberall, und der Konig und die Konigin hielten noch einmal 
Hochzeit, und sielebten vergnugt bis an ihr seliges Ende. 


31, HET MEIS) E ZONDER HANDEN 
(Niederlandisch / Nederlands / Dutch) 


("Het meisje zonder handen" is een sprookje uit Kinder- und 
Hausmarchen, de verzameling van de gebroeders Grimm, met als 
nummer KHM 31. Het sprookje was in de le druk van 1812 
gebaseerd op een bron "uit Hessen" (van Marie Hassenpflug ). Uit 
De tekst van de 2e druk is overigens gebaseerd op een versie "uit 
Zwehrn" (van Dorothea Viehmann). In de le druk was de titel 
"Meisje zonder handen". De achtervolgde vrouw en haar kind 
genaamd "Schmerzenreich" lijken op " Genoveva von Brabant". 
De gebroeders Grimm bezaten uiterlijk in juni 1811 een uitgave 
van deze legende. 

Inhoud: Een arme molenaar ontmoet de duivel in het bos in de 
vorm van een oude man, die belooft hem rijk temaken in ruil voor 
wat zich achter zijn molen bevindt. Hij denkt dat dat zijn 
appelboom is, maar het is zijn dochter die daar heeft geveegd. Na 
drie jaar komt de duivel haar halen, maar de vrome heeft zich 
schoongewassen, zodat hij haar niet mee kan nemen. Haar vader, 
geintimideerd door deduivel, neemt het water van haar af, ze huilt 
op haar handen. Hij slaat ze van haar af, ze huilt op destronken en 
de duivel moet het opgeven. Haar vader biedt aan om voor haar te 
zorgen, maar ze loopt weg. Ze komt naar de tuin van de koning, 
waar een engel haar helpt de peren te eten. De Koning geeft haar 
zilveren handen en trouwt met haar. Ze bevalt van een zoon terwij| 
hij in oorlog is. De duivel wisselt hun brieven uit en de bedrogen 
koningin-moeder moet haar met het kind verbannen. Met een 
engel in het boshuis groeien haar handen weer. N azeven jaar komt 
de koning. De zoon kent hem niet en hij haar ook niet. De engel 
laat dezilveren handen zien, iedereen is blij.) 


Een molenaar was gaandeweg tot armoe vervallen. Hij had niets 
meer dan zijn molen en nog een grote appelboom die erachter 
stond. Op een keer was hij naar het bos gegaan om hout te halen. 


Daar trad een oudeman op hem toe. Hij had hem nog nooit gezien. 


Hij zei: "Wat sjouw je toch met dat hout; laat mij je tot een rijk 
man maken, wanneer je mij maar geeft, wat achter je molen staat." 
- "Wat kan dat anders zijn dan de appelboom?" dacht de molenaar 
en zei "ja" en bezegelde zijn belofte op schrift. Maar de vreemde 
man lachte spottend en zei: "Na drie jaar zal ik komen afhalen, 
wat jeme beloofd hebt" en hij verdween. 

Demolenaar ging naar huis en toen hij bij de molen kwam, trad 
zijn vrouw naar buiten en zei: "Zeg eens, hoe komt er opeens 


zoveel rijkdom in huis? Alle kisten en kasten zijn plotseling vol, 
niemand heeft het gebracht, en ik weet niet hoe het gekomen is." 
Hij antwoordde "Dat komt door een vreemde, oude man; ik heb 
hem in 't bos ontmoet en hij heeft mij rijkdom en schatten beloofd; 
en ik heb hem moeten beloven, wat er achter de molen stond: de 
grote appelboom kunnen we echt wel geven." 

"Ach man!" zei de vrouw verschrikt, "dat is de duivel geweest; 
het was niet deappelboom diehij bedoelde, maar onzedochter, die 
stond achter demolen om het erf aan te vegen." 

H et jonge molenarinnetje was een mooi en ook vroom meisje, en 
ze leefde die drie jaar terwijl ze van God hield zonder zonden. 
Maar toen de tijd om was en de dag kwam, waarop de boze haar 
zou halen, toen waste ze zich schoon en maakte een kring van krijt 
om zich heen. De duivel verscheen al heel vroeg, maar hij kon haar 
niet benaderen. Boos zei hij tegen de molenaar: "Neem alle water 
bij haar weg, zodat ze zich niet meer kan wassen, want anders heb 
ik geen macht over haar." 

De molenaar werd bang en deed wat de duivel hem ze. De 
volgende morgen kwam de duivel terug, maar ze had op haar 
handen geschreid, en die waren heel schoon. Hij kon haar dus niet 
naderen en zei woedend tegen demolenaar: 

"Hak dan haar handen af, anders kan ik niets beginnen." 

De molenaar schrok erg. Hij antwoordde "Hoe kan ik mijn 
eigen kind dehanden afhakken!" Toe bedreigde de boze hem en 
ze: "Alsjehet niet doet, verval je zelfin mijn macht, en dan zal ik 
jezelf meenemen." De vader werd angstig en beloofde 
gehoorzaamheid. Hij ging naar het meisje toe en zeal: 

"Mijn lief kind, als ik je handen niet afhak, zal de duivel komen 
en mij meenemen. In mijn angst heb ik het hem beloofd. V ergeef 
het mij en help mein mijn nood; ik moet je iets kwaads aandoen." 
Zij antwoordde "Lieve vader, handel met mij zoals u wilt, ik ben 
immers uw kind." 

En ze legde haar handen voor zich en liet ze afhakken. Voor de 
derde maal kwam de duivel, maar zij had zo lang en zo veel op de 
stompjes geschreid, dat ze weer volkomen schoon waren. Tom 
moest hij wijken en had alle recht op haar verloren. De molenaar 
zei tegen haar: "Ik heb zo'n grote rijkdom door je gewonnen, nu 
wil ik jeje leven lang zo kostelijk mogelijk verzorgen!" Maar zij 
gaf ten antwoord: "Hier kan ik niet blijven; ik moet weg; 
vriendelijke mensen zijn er overal en die zullen mij wel zo veel 
geven, alsik nodig heb." 

Toen liet ze zich de verminkte armen op de rug binden; met 
zonsopgang ging ze op weg en liep de hele dag door tot de nacht 
viel. Toen kwam zij bij een Koninklijke tuin, en bij het schijnsel 
van de maan zag ze, dat er bomen vol prachtige vruchten in 
stonden, maar ze kon er niet binnengaan, want er liep een gracht 
omheen. En daar zede hele dag gelopen had en niet gegeten had en 
ze hongerig was, dacht ze bij zichzelf: "Och, kon ik maar daar 
komen, om wat vruchten te eten, want ik kan niet meer." 

Toen knielde ze neer, riep God aan en begon te bidden. Opeens 
kwam er een engel, die de gracht droog maakte, zodat ze er door 
kon lopen. Nu ging ze de boomgaard in, en de engel liep naast 
haar. Ze zag een boom vol vruchten, heerlijke peren, maar ze 
waren genummerd. Ze ging er naar toeen at een peer van deboom 
af met haar mond; maar niet meer dan één. De tuinman zag het, 
maar omdat de engel er naast stond, was hij bang en hij geloofde 
dat het meisje een geest was; hij zweeg en durfde niet te roepen of 
de geest aan te spreken. 

Toen ze de peer gegeten had, was haar honger gestild en ze ging 
weg en verschool zich in 't struikgewas. De koning van wie de 
boomgaard was, kwam de volgende morgen kijken, hij telde de 
peren en zag dat er één ontbrak, en hij vroeg de tuinman, wat er 
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met die peer was: onder de boom was hij niet en hij was toch weg. 
Toen antwoorddedetuinman: 

"Devorige nacht kwam hier een geest, zij had geen handen en at 
een peer en beet hem met haar mond van de boom." De koning 
sprak: "Hoe heeft die geest dan over het water kunnen komen? En 
waarheen is hij gegaan, nadat hij de peer had opgegeten?" De 
tuinman antwoordde "Het was iemand uit de hemel, in em 
sneeuwwit gewaad; hij heeft het water gekeerd, opdat de geest 
door de gracht kon lopen. En omdat het een engel moet zijn 
geweest, was ik niet bang, ik vroeg niets, en ik riep niets. Na het 
eten van de peer is de geest weer verdwenen." Dekoning zei: "Als 
het zo is, alsjezegt, zal ik dezenacht hier bij jedewacht houden." 
Toen het donker werd, kwam de koning in de boomgaard en hij 
bracht een priester mee, die de geest toe zou spreken. Alle drie 
gingen ze onder de boom zitten en bleven opletten. Tegan 
middernacht sloop het meisje uit het struikgewas te voorschijn, 
liep toen naar de boom toe, en at weer een peer door hem met de 
mond van deboomtenemen; maar naast haar stond weer de engel 
in het witte gewaad. 

Toen deed de priester een stap naar voren en zei: "Bent u van 
God gekomen of uit de wereld? Bent u een geest, of bent u een 
mens?" 

Zij antwoordde: "Ik ben geen geest, ik ben slechts een arm mens; 
ik ben door een ieder verlaten, alleen niet door God." 

Dekoning ze: "Als je door de hele wereld verlaten bent, dan zal 
ik jeniet alleen laten." En hij nam haar bij zich in het koninklijk 
slot, en omdat ze én mooi én vroom was, begon hij veel van haar te 
houden; hij liet voor haar zilveren handen maken en nam haar tot 
vrouw. 

Een jaar later moest de koning te velde trekken; hij bracht de 
jonge koningin onder de hoede van zijn moeder, en zei: "W anneer 
ons kind geboren wordt, bewaar en verzorg haar dan goed, en 
schrijf het mij dadelijk." 

- Nu kreeg ze een mooi jongetje. De oude moeder schreef hem 
dadelijk om het goede nieuws te berichten. De bode rustte echter 
onderweg aan de oever van een beek en omdat hij moe was van de 
lange tocht, sliep hij in. Toen kwam de duivel, dieal dietijd in de 
nabijheid van de jonge koningin op de loer had gelegen; en hij 
nam de bode de brief af en verwisselde die met een andere brief en 
daar stond in dat dekoningin een elvenkind had gekregen. 

Toen de koning die brief kreeg, schrok hij geweldig en was heel 
bedroefd, maar toch schreef hij een brief als antwoord, dat ze de 
koningin goed moesten verzorgen en verplegen tot hij weer 
terugkwam. De bode ging met de brief terug, rustte op dezelfde 
plek uit en viel weer in slaap. En weer kwam de duivel, en stopte 
weer een andere brief in de brieventas, en daar stond in, dat ze de 
koningin én het kind dood moesten maken, allebei! 

Deoudemoeder kreeg debrief en schrok verschrikkelijk, maar ze 
kon het niet geloven en schreef nog eens. M aar ze kreeg geen ander 
antwoord, want aldoor onderschepte de duivel de brief en deed er 
een valse voor in de plaats; en in de laatste brief stond bovendian, 
dat ze als bewijsstuk de tong en de ogen van de koningin moesten 
bewaren! 

M aar de oude moeder schreide, dat er zo onschuldig bloed moest 
vloeien, en zeliet 'snachts een hinde halen, en sneed daar de tong 
en de ogen van uit en bewaarde die. En tegen de koningin zei ze: 
"Ik kan jeniet laten doden, zoals dekoning gebiedt. M aar jekunt 
hier niet blijven. Ga met je kindje de wijde wereld in, en kom hier 
nooit weer terug." 

Ze bond haar 't kind op de rug, e# de arme vrouw ging met 
betraande ogen weg. Zij kwam in een groot, woest bos, en daar 
ging ze op de Knieén liggen en bad God; en daar kwam de engel 


des H eren weer en hij bracht haar naar een klein huisje, en daar zat 
een schild op met de woorden: 
"Hier iSvrij wonen." 

Uit het huisje trad een sneeuwwitte jonkvrouw, en zij zei: "Wees 
welkom, koningin," en leidde haar naar binnen. En ze nam haar 
het jongetje van de rug, en hield het haar aan de borst, om te 
drinken, en legde het dan in een mooi, fris wiegje. Toen vroeg de 
arme vrouw: "Hoe weet u, dat ik koningin ben geweest?" Dewitte 
jonkvrouw antwoordde: "Ik ben een engel, en door God gezondan, 
om u en uw Kindjete verzorgen." 

En ze bleef zeven jaren in het huisjeen zij werd goed verzorgd, en 
door Gods genade om haar grote vroomheid groeiden haar de 
handen weer aan. Eindelijk kwam de koning van zijn veldtocht 
weer thuis, en het eerste waarnaar hij vroeg was, om vrouw en 
kind tezien. Toen begon deoudemoeder teschreien en sprak: 

"Slechte man die je bent, wat heb je mij toch geschreven, dat ik 
twee onschuldigezielen moest vermoorden!" 

En zeliet hem debeidebrieven zien, diededuivel vervalst had, en 
weer sprak ze: "Ik heb gedaan zoalsjebevolen had," 

En ze toonde hem de bewijzen, de tong en de ogen. Toen begon 
de koning nog veel verdrietiger te huilen om zijn arme vrouw en 
zijn zoontje. Ten slotte kreeg de oude moeder medelijden en ze ze 
tegen hem: 

"Nu, wees maar gerust. Zij leeft nog. 1k heb heimelijk een hinde 
laten slachten, en de bewijsstukken zijn van die hinde. Maar je 
vrouw heb ik 't kind op de rug gebonden, en ik heb haar bevolen, 
dewijde wereld integaan, en zeheeft moeten beloven, dat zenooit 
meer hier zou komen, omdat jij haar niet meer verdroeg." 

Toen zei dekoning: "Dan zal ik zo ver reizen als de hemel blauw 
is, en ik wil niet eten en niet drinken tot ik mijn eigen lieve vrouw 
en mijn kind hed weergevonden, als ze tenminste niet al 
omgekomen zijn of gestorven van honger." 

Daarop begon dekoning een zwerftocht, en dieduurde wel zeven 
jaren. Hij zocht haar op alle klippen en in rotsholen, maar hij 
vond haar niet en hij dacht dat zij was omgekomen. Gedurendedie 
heletijd at hij niet en dronk hij niet; maar God hield hem in leven. 
Eindelijk kwam hij in een groot bos en daar vond hij het Kleine 
huisje met het opschrift dat luidde: 

"V rij wonen voor ieder." 

Nu kwam de witte jonkvrouw naar buiten, ze nam hem bij de 
hand, leidde hem naar binnen en zei: "Wees welkom, 0 koning!" 
En zij vroeg hem waar hij vandaan kwam. Hij antwoordde "Het 
is weldra zeven jaar, dat ik gezworven hed om mijn vrouw te 
zoeken en haar kind. M aar vinden kan ik hen niet." 

Deengel bood hem eten en drinken, maar hij weigerde; hij wilde 
alleen maar wat rusten. Toen legde hij zich ter ruste en dekte zijn 
gezicht af met een doek. Nu ging de engel naar het slaapvertrek, 
waar de koningin met haar zoontje lag; zij noemde hem meestal 
Smartekind. En zij sprak tot haar: "Sta op met uw kind, uw heer is 
gekomen." Zij ging naar de plek waar hij lag; en de doek viel van 
zijn gezicht. Daarop sprak zij: "Smartekind, raap die doek voor je 
vader op en dek er zijn gezicht weer mee." 

Het kind raapte de doek op en legde die weer over zijn gezicht. 
Dekoning hoorde het tussen waken en dromen en liet de doek nog 
eens vallen. Het jongetje werd ongeduldig en zei: "Lieve moeder, 
hoe kan ik nu mijn vaders gezicht toedekken, ik heb immers geen 
vader op deze wereld? Ik heb leren bidden: Onze Vader die in de 
hemelen is en toen hebt u gezegd, mijn vader was in de hemel en 
dat was God zelf, en hoe zou ik z0'n beangstigende man kennen? 
Dat ismijn vader niet." 

Toen dekoning dat hoorde, sloeg hij deogen op en vroeg, wiezij 
was, Zij antwoordde "Ik ben uw vrouw, e@ dit is uw zoontje 
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Smartekind." Hij zag nu dat zij werkelijke, levende handen had, 
en hij ze: "Mijn vrouw had zilveren handen." Zij antwoordde: 
"Mijn eigen handen dank ik aan degenadevan God." 

Nu ging de engel naar deslaapkamer, haalde de zilveren handen 
en liet ze zien. Nu zag hij pas dat het werkelijk zijn eigen lieve 
vrouw was en zijn eigen kind. En hij kuste haar en was verheugd 
en sprak: "Een zware steen is mij van 't hart gewenteld." Toen gaf 
Gods engel hun nog eenmaal te eten, en dan gingen ze naar huis 
terug naar zijn eigen oudemoeder. Nu waser overal grote vreugde, 
en de koning en de koningin hielden nog eens bruiloft en leefden 
gelukkig tot hun zalig einde. 


31.— THE GIRL WITHOUT HANDS. 
(Englisch / Engels/ English) 


("The Girl Without Hands" or "TheHandless M aiden" or "The 
Girl With Silver Hands" or "TheArmless M aiden" (German: Das 
Madchen ohne Hande) is a fairy tale collected by the Brothers 
Grimm. It is tale number 31 and was first published in the 1812 
edition of Children's and Household Tales. The fairy tale was in 
the 1st edition of 1812 based on a source "from Hesse" (Marie 
H assenpflug). From The text of the 2nd edition is otherwise based 
on aversion "from Zwehrn" (by Dorothea Viehmann). In the 1st 
edition the title was "Girl without hands". The story was revised 
by the Grimm brothers over the years, and the final version was 
published in the 7th edition of Children's and Household Tales in 
1857. 

Contents: A poor miller meets the devil in the forest in the form 
of an old man, who promises to make him rich in exchange for 
what is behind his mill. He thinks that's his apple tree, but it's his 
daughter who swept there. After three years the devil comes for 
her, but the pious has washed herself clean, so he can't take her 
with him. Her father, intimidated by the devil, takes the water 
away from her, she weeps on her hands. He strikes them off her, 
she cries on the stumps, and the devil has to give up. Her father 
offers to take care of her, but she walks away. She comes to the 
king's garden, where an angel helps her eat the pears. The king 
gives her silver hands and marries her. She gives birth to a son 
while he is at war. The devil exchanges their letters, and the 
deceived queen mother has to banish her with the child. With an 
angel in the forest house, her hands grow again. After seven years 
the king comes. The son doesn't Know him and he doesn't know 
her either. The angel shows thesilver hands, everyoneis happy.) 


A certain miller had little by little fallen into poverty, and had 
nothing left but his mill and a large apple-tree behind it. Once 
when he had gone into the forest to fetch wood, an old man 
stepped up to him whom he had never seen before, and said, "Why 
dost thou plague thyself with cutting wood, | will make thee rich, 
if thou wilt promise me what is standing behind thy mill?" "What 
can that be but my apple-tree?" thought the miller, and said, 
"Y es," and gave a written promise to the stranger. He, however, 
laughed mockingly and said, "When three years have passed, | will 
come and carry away what belongs to me," and then he went. 
When the miller got home, his wife came to meet him and said, 
"Tell me, miller, from whence comes this sudden wealth into our 
house? All at once every box and chest was filled; no one brought 
it in, and | Know not how it happened." He answered, "It comes 
from a stranger who met mein the forest, and promised me great 
treasure. |, in return, have promised him what stands behind the 
mill; we can very well give him the big apple-tree for it." "Ah, 


husband," said the terrified wife, "that must have been the devil! 
He did not mean the apple-tree, but our daughter, who was 
standing behind the mill sweeping the yard." 

The miller's daughter was a beautiful, pious girl, and lived 
through the three years in the fear of God and without sin. When 
therefore the time was over, and the day came when the Evil-one 
was to fetch her, she washed herself clean, and madea circle round 
herself with chalk. The devil appeared quite early, but he could 
not come near to her. Angrily, he said to the miller, "Take all 
water away from her, that she may no longer be able to wash 
herself, for otherwise | have no power over her." The miller was 
afraid, and did so. Thenext morning the devil came again, but she 
had wept on her hands, and they were quite clean. Again he could 
not get near her, and furiously said to the miller, "Cut her hands 
off, or elsel cannot get the better of her." The miller was shocked 
and answered, "How could! cut off my own child's hands?" Then 
the Evil-one threatened him and said, "If thou dost not do it thou 
art mine, and | will take thee thyself." The father became alarmed, 
and promised to obey him. So he went to the girl and said, "My 
child, if! do not cut off both thine hands, the devil will carry me 
away, and in my terror | have promised to do it. Help mein my 
need, and forgive me the harm | do thee." She replied, "Dear 
father, do with me what you will, | am your child." Thereupon she 
laid down both her hands, and let them be cut off. The devil came 
for the third time, but she had wept so long and so much on the 
stumps, that after all they were quite clean. Then hehad to givein, 
and had lost all right over her. 

The miller said to her, "| have by means of thee received such 
great wealth that | will keep thee most delicately as long as thou 
livest." But she replied, "Here | cannot stay, | will go forth, 
compassionate people will give me as much as | require" 
Thereupon she caused her maimed arms to be bound to her back, 
and by sunrise she set out on her way, and walked the whole day 
until night fell. Then she came to a royal garden, and by the 
shimmering of the moon she saw that trees covered with beautiful 
fruits grew init, but she could not enter, for there was much water 
round about it. And as she had walked the whole day and not 
eaten one mouthful, and hunger tormented her, she thought, "Ah, 
if | were but inside, that | might eat of the fruit, else must | die of 
hunger!" Then she knelt down, called on God the Lord, and 
prayed. And suddenly an angel came towards her, who made a 
dam in the water, so that the moat became dry and she could walk 
through it. And now she went into the garden and the angel went 
with her. She saw a tree covered with beautiful pears, but they 
were all counted. Then she went to them, and to still her hunger, 
ate one with her mouth from the tree, but no more. The gardener 
was watching; but as the angel was standing by, he was afraid and 
thought the maiden was a spirit, and was silent, neither did he 
dare to cry out, or to speak to thespirit. When she had eaten the 
pear, she was satisfied, and went and concealed herself among the 
bushes. The K ing to whom the garden belonged, came down to it 
next morning, and counted, and saw that one of the pears was 
missing, and asked the gardener what had become of it, as it was 
not lying beneath the tree, but was gone Then answered the 
gardener, "Last night, a spirit camein, who had no hands, and ate 
off one of the pears with its mouth." TheK ing said, "How did the 
spirit get over the water, and where did it go after it had eaten the 
pear?" The gardener answered, "Some one came in a snow-white 
garment from heaven who made a dam, and kept back the water, 
that the spirit might walk through the moat. And as it must have 
been an angel, | was afraid, and asked no questions, and did not 
cry out. When the spirit had eaten the pear, it went back again." 
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The King said, "If it be as thou sayest, | will watch with thee to- 
night." 

When it grew dark theK ing cameinto the garden and brought a 
priest with him, who was to speak to the spirit. All three seated 
themselves beneath the tree and watched. At midnight the maiden 
came creeping out of the thicket, went to the tree, and again ate 
one pear off it with her mouth, and beside her stood the angel in 
white garments. Then the priest went out to them and said, 
"Comest thou from heaven or from earth? Art thou a spirit, or a 
human being?" She replied, "Il am no spirit, but an unhappy 
mortal deserted by all but God." The King said, "If thou art 
forsaken by all the world, yet will | not forsake thee." Hetook her 
with him into his royal palace, and as she was so beautiful and 
good, heloved her with all his heart, had silver hands made for her, 
and took her to wife. 

After a year the King had to take the field, so he commended his 
young Queen to the care of his mother and said, "If sheis brought 
to bed takecare of her, nurseher well, and tell meof it at onceina 
letter." Then she gave birth to a fine boy. So the old mother made 
haste to write and announce the joyful news to him. But the 
messenger rested by a brook on the way, and as he was fatigued by 
the great distance, he fell asleep. Then came the Devil, who was 
always seeking to injurethe good Queen, and exchanged the letter 
for another, in which was written that the Queen had brought a 
monster into the world. When the King read the letter he was 
shocked and much troubled, but hewrotein answer that they were 
to take great care of the Queen and nurseher well until his arrival. 
The messenger went back with the letter, but rested at the same 
place and again fell asleep. Then came the Devil once more, and 
put a different letter in his pocket, in which it was written that 
they were to put the Queen and her child to death. The old mother 
was terribly shocked when she received the letter, and could not 
believeit. She wroteback again to the K ing, but received no other 
answer, because each time the Devil substituted a false letter, and 
in the last letter it was also written that she was to preserve the 
Queen's tongue and eyes as a token that shehad obeyed. 

But the old mother wept to think such innocent blood was to be 
shed, and had a hind brought by night and cut out her tongue and 
eyes, and kept them. Then said she to the Queen, "I cannot have 
thee killed as the King commands, but here thou mayst stay no 
longer. Go forth into the wide world with thy child, and never 
come here again." The poor woman tied her child on her back, and 
went away with eyes full of tears. She cameinto a great wild forest, 
and then she fell on her knees and prayed to God, and the angel of 
the Lord appeared to her and led her to a little house on which 
was a sign with the words, "Here all dwell free." A snow-white 
maiden came out of the little house and said, "Welcome, Lady 
Queen," and conducted her inside. Then they unbound the little 
boy from her back, and held him to her breast that he might feed, 
and then laid him in a beautifully-made little bed. Then said the 
poor woman, "From whence knowest thou that | was a queen?" 
Thewhite maiden answered, "| am an angel sent by God, to watch 
over thee and thy child." The Queen stayed seven years in thelittle 
house, and was well cared for, and by God's grace, because of her 
piety, her hands which had been cut off, grew oncemore. 

At last the King came home again from the war, and his first 
wish was to see his wife and the child. Then his aged mother began 
to weep and said, "Thou wicked man, why didst thou write to me 
that | was to take those two innocent lives?" and she showed him 
the two letters which the Evil-Onehad forged, and then continued, 
"| did as thou badest me," and she showed the tokens, the tongue 
and eyes. Then the King began to weep for his poor wife and his 


little son so much more bitterly than she was doing, that the aged 
mother had compassion on him and said, "Be at peace, she still 
lives; | secretly caused a hind to be killed, and took these tokens 
from it; but | bound the child to thy wife's back and bade her go 
forth into the wide world, and made her promise never to come 
back hereagain, becausethou wert so angry with her." Then spake 
the King, "! will go as far as the sky is blue, and will neither eat 
nor drink until | have found again my dear wifeand my child, ifin 
the meantime they have not been killed, or died of hunger." 

Thereupon the King travelled about for seven long years, and 
sought her in every cleft of the rocks and in every cave, but he 
found her not, and thought she had died of want. During the 
whole of this time he neither ate nor drank, but God supported 
him. At length he came into a great forest, and found therein the 
little house whose sign was, "Hereall dwell free." Then forth came 
the white maiden, took him by the hand, led him in, and said, 
"Welcome, Lord King," and asked him from whence he came. He 
answered, "Soon shall | havetravelled about for the space of seven 
years, and | seek my wife and her child, but cannot find them." The 
angel offered him meat and drink, but he did not take anything, 
and only wished to rest alittle Then helay down to sleep, and put 
a handkerchief over his face. 

Thereupon the angel went into the chamber where the Queen sat 
with her son, whom she usually called "Sorrowful," and said to 
her, "Go out with thy child, thy husband hath come." So she went 
to the place where he lay, and the handkerchief fell from his face. 
Then said she, "Sorrowful, pick up thy father's handkerchief, and 
cover his face again." The child picked it up, and put it over his 
face again. The King in his sleep heard what passed, and had 
pleasure in letting the handkerchief fall once more. But the child 
grew impatient, and said, "Dear mother, how can | cover m 
father's face when | have no father in this world? | have learnt t 
say the prayer, ‘Our Father, which art in Heaven,' thou hast to 
methat my father wasin Heaven, and was the good God, and ho 
can | know a wild man like this? He is not my father." When the 
King heard that, he got up, and asked who they were. Then said 
she, "I am thy wife, and that is thy son, Sorrowful." And he saw 
her living hands, and said, "My wife had silver hands." She 
answered, "The good God has caused my natural hands to grow 
again;" and the angel went into theinner room, and brought the 
silver hands, and showed them to him. Hereupon he knew for a 
certainty that it was his dear wife and his dear child, and he kissed 
them, and was glad, and said, "A heavy stone has fallen from off 
mine heart." Then the angel of God gave them one meal with her, 
and after that they went home to the King's aged mother. There 
were great rejoicings everywhere, and the King and Queen were 
married again, and lived contentedly to their happy end. 


Qo 


= 


KHM 32. DER GESCHEITE HANS 
(Hochdeutsch / Standaard Duits/ Standard German) 


("Der gescheite Hans" ist ein Schwank in den Kinder- und 
Hausmarchen der Bruder Grimm an Stelle 32 (KHM 32). Dort 
schrieb sich der Titel "Der gescheidte Hans". Der Titel scheint 
ironisch gemeint zu sein. Die Bruder Grimm notieren zur 
Herkunft "Aus den Maingegenden"” (wohl von Familie 
H assenpflug). 

Inhalt: Hans besucht Gretel, sieschenkt ihm eineN adel, dieer im 
Heuwagen heim bringt. Seine Mutter sagt, er hatte die Nadel an 
den Armel stecken sollen. Das tut er dann mit dem nachsten 
Geschenk, einem Messer. Er hatte es besser in die T asche stecken 
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sollen. So steckt er dann die Ziegein dieT asche. Dann zieht er ein 
Speckstuck am Seil nach, wobel es die Hunde fressen, tragt ein 
K alb auf dem K opf, wobel esihm das Gesicht zertritt. Gretel will 
mit ihm gehen, er bindet sie vor dieR aufe. DieM utter rat ihm, ihr 
»freundliche Augen" zuzuwerfen. H ans wirft Gretel dieAugen von 
Schafen und K albern ins Gesicht, da lduft sie fort.) 


Hansens Mutter fragt: "Wohin, Hans?" Hans antwortet: "Zur 
Gretel." "Mach'sgut. Hans." "Schon gut machen. Adies, Mutter." 
"Adies, Hans." 

Hans kommt zur Gretel. "Guten Tag, Gretel." "Guten Tag, 
Hans. Was bringst du Gutes?" "Bring nichts, gegeben han." 
Gretel schenkt dem Hans eine Nadel. Hans spricht: "Adies, 
Gretel." "Adies, Hans." 

Hans nimmt die Nadel, steckt sie in einen Heuwagen und geht 
hinter dem Wagen her nach Haus. "Guten Abend, Mutter." 
"Guten Abend, Hans. Wo bist du gewesen?" "Bel der Gretel 
gewesen?" "Was hast du ihr gebracht?" "Nichts gebracht, gegeben 
hat." "Was hat dir Gretel gegeben?" "Nadel gegeben." "Wo hast 
du die Nadel, Hans?" "In Heuwagen gesteckt." "Das hast du 
dumm gemacht, Hans, muf&test die N adel an den Armel stecken." 
"Thut nichts, besser machen." 

"Wohin, Hans?" "Zur Gretel, Mutter." "Mach's gut, Hans." 
"Schon gut machen. Adies, Mutter." “Adies, Hans." 

Hans kommt zur Gretel. "Guten Tag, Gretel." "Guten Tag, 
Hans. Was bringst du Gutes?" "Bring nichts, gegeben han." 
Gretel schenkte dem Hans ein Messer. "Adies, Gretel." "Adies, 
Hans." 

Hans nimmt das Messer, steckt's an den Armel und geht nach 
Hause. "Guten Abend, Mutter." "Guten Abend, Hans. Wo bist du 
gewesen?" "Bei der Gretel gewesen." "Was hast du ihr gebracht?" 
"Nichts gebracht, gegeben hat." "Was hat dir Gretel gegeben?” 
"Messer gegeben." "Wo hast das Messer, Hans?" "An den Armel 
gesteckt." "Das hast du dumm gemacht, H ans, muftest das M esser 
in dieT aschestecken." "Thut nichts, besser machen." 

"Wohin, Hans?" "Zur Gretel, Mutter." "Mach's gut, Hans." 
"Schon gut machen. Adies, Mutter." “Adies, Hans." 

Hans kommt zur Gretel. "Guten Tag, Gretel." "Guten Tag, 
Hans. Was bringst du Gutes?" "Bring nichts, gegeben han." 


Gretel schenkt dem H ans einejunge Ziege. "Adies, Gretel." "Adies. 


Hans." 

Hans nimmt die Ziege, bindet ihr die Beine und steckt siein die 
Tasche. Wieer nach Hause kommt, ist sie erstickt. "Guten A bend, 
Mutter." "Guten Abend, Hans. Wo bist du gewesen?" "Bei der 
Gretel gewesen." Was hast du ihr gebracht?" "Nichts gebracht, 
gegeben hat." "Was hat dir Gretel gegeben?" "Ziege gegeben." 
"Wo hast du Ziege, Hans." "In dieT asche gesteckt." "Das hast du 
dumm gemacht, Hans, muftest die Ziege an ein Seil binden." 
"Thut nichts, besser machen." 

"Wohin, Hans?" "Zur Gretel, Mutter." "Mach's gut. Hans." 
"Schon gut machen. Adies, Mutter." “Adies, Hans." 

Hans kommt zur Gretel. "Guten Tag, Gretel." "Guten Tag, 
Hans. Was bringst du Gutes?" "Bring nichts, gegeben han." 
Gretel schenkt dem Hans ein Stuck Speck. "Adies, Gretel." "Adies 
Hans." 

Hans nimmt den Speck, bindet ihn an ein Seil und schleift's 
hinter sich her. Die Hundekommen und fressen den Speck ab. Wie 
er nach Hause kommt, hat er das Seil an der Hand und ist nichts 
mehr daran. "Guten Abend, Mutter." "Guten Abend, Hans. Wo 
bist du gewesen?" "Bei der Gretel gewesen." "Was hast du ihr 
gebracht?" "Nichts gebracht, gegeden hat." "Was hat dir Gretel 
gegeben?" "Stuck Speck gegeben." "Wo hast du den Speck, 


Hans?" "Ans Seil gebunden, heimgeftinrt, Hunde weggeholt." 
"Das hast du dumm gemacht, Hans, muBtest den Speck auf dem 
K opf tragen." "Thut nichts, besser machen." 

"Wohin, Hans?" "Zur Gretel, Mutter." "Mach's gut. Hans." 
"Schon gut machen. Adies, Mutter." "Adies. Hans." 

Hans kommt zur Gretel. "Guten Tag, Gretel." "Guten Tag, 
Hans. Was bringst du Gutes?" "Bring nichts, gegeben han." 
Gretel schenkt dem Hansein Kalb. "Adies, Gretel." "AdiesH ans." 

Hans nimmt das Kalb, setzt es auf den Kopf, und das Kalb 
zertritt inm das Gesicht. "Guten Abend. Mutter." "Guten Abend, 
Hans. Wo bist du gewesen?" "Bei der Gretel gewesen." "Was hast 
du ihr gebracht?" "Nichts gebracht, gegeben hat." "Was hat dir 
Gretel gegeben?" "K alb gegeben." "Wo hast du das K alb, Hans?" 
"Auf den K opf gesetzt, Gesicht zertreten." "Das hast du dumm 
gemacht, H ans, muBtest das K alb leiten und an die R aufe stellen." 
"Thut nichts, besser machen." 

"Wohin, Hans?" "Zur Gretel, Mutter." "Mach's gut. Hans." 
"Schon gut machen. Adies, Mutter." "Adies, Hans." 

Hans kommt zur Gretel. "Guten Tag, Gretel." "Guten Tag, 
Hans. Was bringst du Gutes?" "Bring nichts, gegeben han." 
Gretel sagt zum Hans: "Ich will mit dir gehen." 

Hansnimmt die Gretel, bindet sie an ein Sell, leitet sie, fuhrt sie 
vor die Raufe und knupft sie fest. Darauf geht Hans zu seiner 
Mutter. "Guten Abend, Mutter." "Guten Abend, Hans. Wo bist 
du gewesen?" "Bei der Gretel gewesen." "Was hast du ihr 
gebracht?" "Nichts gebracht." "Was hat dir Gretel gegeben?" 
"Nichts gegeben, mitgegangen." "Wo hast du die Gretel 
gelassen?" "Am Sell geleitet, vor die Raufe gebunden, Gras 
vorgeworfen." "Das hast du dumm gemacht, Hans, muftest ihr 
freundliche Augen zuwerfen." "Thut nichts, besser machen." 

Hans geht in den Stall, sticht allen K dlbern und Schafen die 
Augen aus und wirft sie der Gretel ins Gesicht. Da wird Gretel 
bose, rei&t sich losund lduft fort, und ist H ansens Braut gewesen. 


32, SLIMME HANS 
(Niederlandisch / Nederlands / Dutch) 


("Slimme Hans' of "Snuggere Hans" is ea farce dat werd 
opgetekend door de gebroeders Grimm in Kinder- und 
Hausmarchen met het nummer KHM 32. De titel lijkt ironisch. 
H et verhaal komt waarschijnlijk van de familie H assenpflug. 

Inhoud: De moeder van H ans vraagt waar hij naartoe gaat en hij 
antwoordt dat hij naar Grietje gaat, die hem vraagt of hij iets bij 
zich heeft voor haar. Hij heeft niks voor Grietjebij zich en zij geeft 
hem een naald. Hans steekt de naald in een hooiwagen en loopt 
achter de wagen aan naar huis, hij vertelt zijn moeder dat hij een 
naald van Grietje heeft gekregen en deze in de hooiwagen heeft 
gestoken. Zijn moeder zegt dat hij denaald beter in zijn mouw had 
kunnen steken. De volgende dag gaat Hans opnieuw naar Grietje 
en komt opnieuw niks brengen. Grietje geeft hem een mes en Hans 
neemt het meein zijn mouw. Ze vertelt dat het dom is om een mes 
in een mouw meetenemen en zegt dat hij dit in een broekzak had 
moeten doen. De volgende dag gaat Hans opnieuw naar Grietje en 
krijgt een geitje, wat hij vastbindt en in een zak stopt. Zijn moeder 
zegt dat hij het geitje aan een touw had moeten binden. Opnieuw 
gaat Hans naar Grietje en krijgt een stuk spek, wat hij aan een 
touw bindt en achter zich aan sleept. Honden komen aan en eten 
het op en als hij thuiskomt vertelt zijn moeder dat hij het spek op 
zijn hoofd had moeten dragen. Hans krijgt van Grietje een kalf en 
draagt dit op zijn hoofd, waarna het dier zijn gezicht kapottrapt. 
Moeder vertelt dat hij het dier aan een touw had moeten 
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meenemen en aan de ruif had moeten vastbinden. Hans gaat naar 
Grietje en Grietje gaat met hem mee. Hans bindt haar thuis vast 
aan de ruif. Moeder vertelt dat hij haar beter een knipoogje had 
kunnen geven en Hans loopt met een schaar naar buiten, waarna 
hij de ogen van dekalveren en schapen uitknipt. Hij geeft deogen 
aan Grietje, waarna ze kwaad wegrent.) 


H ans' moeder vraagt: "Waar ga jenaar toe, Hans?" 
Hans antwoordt: "Naar Grietje." 
"Gebruik jeverstand, Hans." 
"Zal wel gaan moeder. Tjuus moeder." 
"Tjuus, Hans." 
Hanskomt bij Grietje "Dag, Grietjel" 
"Dag Hans! Heb jewat meegebracht?" 
"Niks, geef maar wat." 
Grietje geeft H ans een mooiespeld. H ans zegt: "Tjuus, Grietja" 
"Tjuus, Hans." 
Hansneemt de speld, steekt hem in een hooiwagen en gaat achter 
de hooiwagen aan, naar huis. "G'n avond, moeder." 
"G'n avond Hans. Waar was je?" 
"Bij Grietje." 
"Had jed'r wat meegebracht?" 
"Niets gebracht. G ekregen." 
"Wat heb jevan haar gekregen?,,"'n M ooiespeld." 
"En waar heb jediespeld, Hans?" 
"In de hooiwagen gestoken." 
"Dat is dom van je Hans. Had de speld maar aan je mouw 
gestoken!" 
"Hindert niet. Volgendemaal beter." 
"Waar gajenaar toe, Hans?" 
"Naar Grietje, moeder!" 
"Gebruik jeverstand, Hans." 
"Dat zal wel gaan. Tjuus, moeder." 
"Tjuus, Hans," 
Hanskomt bij Grietje "Dag, Grietja" 
"Dag Hans. Heb jewat moois?" 
"Neen. Geef me maar wat." 
Grietje geeft hem een mooi mes. "Tjuus, Grietje." 
"Tjuus, Hans." 
H ans neemt het mes, steekt 't door zijn mouw en gaat naar huis. 
G'n avond, moeder." 
"G'n avond Hans. Waar ben jegeweest?" 
"Bij Grietje geweest." 
"Wat heb jed'r meegebracht?" 
"Niksgebracht. Gekregen." 
"Wat heb jevan Grietje gekregen?,,"'n M esgekregen." 
"En waar heb jedat mes, H ans?" 
"Aan m'n mouw gestoken." 
"Dat was een domme streek, Hans. Je had het in je zak moeten 
steken." 
"Hindert niet. Andere keer beter." 
"Waar gajenaar toe, H ans?" 
"Naar Grietje, moeder." 
"Gebruik jeverstand, Hans." 
"K omt wel goed, moeder. Tjuus, moeder." 
"Tjuus, Hans." 
Hanskomt bij Grietje "Dag, Grietja" 
"Dag Hans. Wat breng jevoor moois?" 
"Niks. Geef maar wat moois." 
Grietje geeft H ans een jong geitje. "Tjuus, Grietje." 
"Tjuus, Hans." 


Hans neemt het geitje, bindt z'n pootjes bijeen en steekt het in 
zijn zak. Als hij thuis komt, is 't beestje dood. "G'n avond, 
moeder." 

G'n avond Hans. Waar ben je geweest?" 

"Bij Grietje geweest." 

"Had jewat meegebracht?" 

"Niks gebracht. Gekregen." 

"Wat heeft G rietjeje gegeven?" 

"Een geitje" 

"En waar is dat geitje, H ans?" 

"In m'n zak." 

"Dat was dom van je, Hans. J ehad het geitje aan 'n touw moeten 
binden." 

"Hindert niet. Volgende keer beter." 

"Waar gajenaar toe, Hans?" 

"Naar Grietje, moeder." 

"Gebruik jeverstand, Hans." 

"K omt wel goed, moeder. Tjuus, moeder." 

"Tjuus, Hans," 

Hanskomt bij Grietje "Dag, Grietja" 

"Dag Hans. Heb jewat moois meegebracht?" 

"Niksgebracht. G eef jij maar wat." 

Grietje geeft H ans een stuk spek. "Tjuus, Grietje." 

"Tjuus, Hans," 

Hans neemt 't spek, bindt er een touw om en sleept het achter 
zich aan. Achter hem komen honden en eten 't spek op. Als hij 
thuis komt, heeft hij een touw aan zijn hand: niets eraan. "G'n 
avond, moeder." 

"G'n avond, Hans. Waar ben je geweest?" 

"Bij Grietje geweest." 

"Heb je wat meegebracht?" 

"Niks gebracht. Gekregen." 

"Wat heb jevan Grietje gekregen?" 

"Een stuk spek," 

"En waar is dat spek, H ans?" 

"Touw d'r om, meegesleept, honden gekomen, weg." 

"Dat was dom van je, Hans. Het spek had jemoeten dragen." 

"Hindert niet. Andere keer beter." 

"Waar gajenaar toe, Hans?" 

"Naar Grietje, moeder." 

"Verstand gebruiken, Hans." 

"K omt in orde, moeder. Tjuus, moeder." 

"Tjuus, Hans," 

Hanskomt bij Grietje "Dag Grietje." 

"Dag, Hans." 

"Breng jewat mee?" 

"Niks. Heb jij wat?" 

Grietje geeft H anseen kalf. "Tjuus, Grietje." 

"Tjuus Hans," 

Hansneemt 't kalf, draagt het in zijn armen, het kalf schopt hem 
in 't gezicht. "G'n avond, moeder." 

"G'n avond, Hans. Waar ben je geweest?" 

"Bij Grietje geweest." 

"Had jewat meegebracht?" 

"Niks gebracht. G ekregen." 

"Wat had je van Grietjegekregen?" 

"Een kalf." 

"En hoeheb jedat gedaan?" 

"Gedragen." 

"Dat was dom van je, Hans. Een kalf moet je meenemen en dan 
aan de voerbak binden." 

"Hindert niet. Volgende keer beter." 
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"Waar gajenaar toe, Hans?" 

"Naar Grietje, moeder." 

"Gebruik jeverstand, Hans." 

"K omt wel goed. Tjuus, moeder." 

"Tjuus, Hans." 

Hanskomt bij Grietje "Dag, Grietja" 

"Dag, Hans. H eb jewat moois meegebracht?" 

"Niksgebracht. G eef jij maar wat." 

Grietjezegt tegen Hans: "Dan gaik met jemee." 

Hans neemt Grietje, bindt haar aan een touw, drijft haar voort, 
brengt haar bij de voerbak en bindt haar daar vast. Dan gaat Hans 
naar zijn moeder. "G'n avond, moeder." 

"G'n avond, Hans. Waar ben je geweest?" 

"Bij Grietje geweest." 

"Wat heb jevoor haar meegebracht?" 

"Niks meegebracht." 

"H eeft Grietjeje wat gegeven?" 

"Gegeven niks. M eegegaan." 

"Waar heb jehaar dan?" 

"Aan 't touw gedreven, voor de voerbak gebonden, gras 
gegeven." 

"Dat was dom van jeHans. Jehad haar vriendelijke ogen moeten 
toewerpen!" 

"Hindert niet. V olgende keer beter." 

Hans gaat naar de stal. Steekt alle kalveren en schapen de ogen 
uit, werpt ze Grietje in 't gezicht. Nu wordt Grietje boos, rukt 
zich los, loopt hard weg en H ansz'n meisjeis zeniet meer. 


32.— CLEVER HANS. 
(Englisch / Engels/ English) 


("Clever Hans" (German "Der gescheite Hans") is a farce 
collected by the Brothers Grimm (KHM 32) about a boy who 
ruins his engagement with a girl through a variety of comedic 
events. Thetitle seem to beironic. Thestory comes probably from 
the Hassenpflug family. 

Contents: A boy named Hans has a conversation with his mother 
every morning (in the morning conversations he simply is telling 
her he is going to meet his fiancee Gretel) and evening (in which 
hismother reprimands him for mishandling a gift from his fiancee). 
Every morning when Hans meets Gretel he asks her for a gift. In 
order, shegives him: a needle, a knife, a young goat, aham, a calf, 
herself. In each instance, Hans mishandles the gifts. He sticks the 
needle in some hay but his mother tells him he should have stuck it 
through his sleeve. So he puts the knife in his sleeve but is told he 
should have put it in his pocket. He puts the goat in his pocket, 
thus smothering it, and is told he should have led it by a rope He 
tries to lead the ham by a rope, and dogs steal it, his mother 
telling him he should have carried it on his head (or, in some 
versions, under his arm). He carries the calf this way but it kicks 
him until he drops it and it runs away. Heis told he should have 
tied it in the stable He ties Gretel in the stable and the story ends 
when he misunderstands his mother's advice ("Cast your adoring 
eyes at her") and gouges out the eyes of the livestock he owns to 
throw at Gretel. The result is a disengagement, portrayed in the 
final sentence: "And that's how Hans lost his bride.") 


Themother of Hanssaid, "Whither away, H ans?" H ans answered, 
"To Grethel." "Behave well, Hans." "Oh, I'll behave well. Good- 
bye, mother." "Good-bye, Hans." Hans comes to Grethel, "Good 
day, Grethel." "Good day, Hans. What dost thou bring that is 


good?" "I bring nothing, | want to have something given me." 
Grethel presents Hans with a needle Hans says, "Good-bye, 
Grethel." "Good-bye, Hans." 

Hans takes the needle, sticks it into a hay-cart, and follows the 
cart home "Good evening, mother." "Good evening, Hans. 
Where hast thou been?" "With Grethel." "What didst thou take 
her?" "Took nothing; had something given me." "What did 
Grethel give thee?" "Gave me a needle" "Where is the needle 
Hans?" "Stuck in the hay-cart." "That was ill done, Hans. Thou 
shouldst have stuck the needle in thy sleeve." "Never mind, I'll do 
better next time." 

"Whither away, Hans?" "To Grethel, mother." "Behave well, 
Hans." "Oh, I'll behave well. Good-bye, mother." "Good-bye, 
Hans." 

Hans comes to Grethel. "Good day, Grethel." "Good day, Hans. 
What dost thou bring that is good?" "I bring nothing, | want to 
have something given to me." Grethel presents Hans with a knife. 
"Good-bye, Grethel." "Good-bye, Hans." Hans takes the knife, 
sticks it in his sleeve, and goes home. "Good evening, mother." 
"Good evening, Hans. Where hast thou been?" "With Grethel." 
"What didst thou take her?" "Took her nothing, she gave me 
something." "What did Grethel give thee?" "Gave me a knife." 
"Whereis the knife, Hans?" "Stuck in my sleeve." "That's ill done, 
Hans, thou shouldst have put the knife in thy pocket." "Never 
mind, will do better next time" "Whither away, Hans?" "To 
Grethel, mother." "Behave well, Hans." "Oh, I'll behave well. 
Good-bye, mother." "Good-bye, Hans." 

Hans comes to Grethel. "Good day, Grethel." "Good day, Hans. 
What good thing dost thou bring?" "I bring nothing, | want 
something given me." Grethel presents Hans with a young goat. 
"Good-bye, Grethel." "Good-bye, Hans." Hans takes the goat, 
ties its legs, and puts it in his pocket. When he gets home it is 
suffocated. "Good evening, mother." "Good evening, Hans. 
Where hast thou been?" "With Grethel." "What didst thou take 
her?" "Took nothing, shegaveme something." "What did Grethel 
give thee?" "She gave me a goat." "Where is the goat, Hans?" 
"Put it in my pocket." "That was ill done, Hans, thou shouldst 
have put a rope round the goat's neck." "Never mind, will do 
better next time." 

"Whither away, Hans?" "To Grethel, mother." "Behave well, 
Hans," "Oh, I'll behave well. Good-bye, mother." "Good-bye, 
Hans." Hans comes to Grethel. "Good day, Grethel." "Good day, 
Hans. What good thing dost thou bring?" "I bring nothing, | 
want something given me." Grethel presents H ans with a piece of 
bacon. "Good-bye, Grethel." "Good-bye, Hans." 

Hans takes the bacon, tiesit to arope, and drags it away behind 
him. The dogs come and devour the bacon. When he gets home, he 
has the ropein his hand, and thereis no longer anything hanging 
to it. "Good evening, mother." "Good evening, Hans. Where hast 
thou been?" "With Grethel." "What didst thou takeher?" "| took 
her nothing, she gave me something." "What did Grethel give 
thee?" "Gave mea bit of bacon." "Whereis the bacon, Hans." "| 
tied it to a rope, brought it home, dogs took it." "That was ill 
done, Hans, thou shouldst have carried the bacon on thine head." 
"Never mind, will do better next time" "Whither away, Hans?" 
"To Grethel, mother." "Behave well, Hans." "I'll behave well. 
Good-bye, mother." "Good-bye, Hans." 

Hans comes to Grethel. "Good day, Grethel." "Good day, 
Hans." "What good thing dost thou bring?" "I bring nothing, but 
would have something given." Grethel presents Hans with a calf. 
"Good-bye, Grethel." "Good-bye, Hans." 
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Hans takes thecalf, putsit on his head, and the calf kicks his face. 


"Good evening, mother." "Good evening, Hans. Where hast thou 
been?" "With Grethel." "What didst thou take her?" "| took 
nothing, but had something given me." "What did Grethel give 
thee?" "A calf." "Where hast thou the calf, Hans?" "I set it on my 
head and it kicked my face." "That was ill done, Hans, thou 
shouldst have led the calf, and put it in the stall." "Never mind, 
will do better next time." 

"Whither away, Hans?" "To Grethel, mother." "Behave well, 
Hans." "I'll behave well. Good-bye, mother." "Good-bye, Hans." 

Hans comes to Grethel. "Good day, Grethel." "Good day, Hans. 
What good thing dost thou bring?" "I bring nothing, but would 
have something given." Grethel says to Hans, "I will go with 
thee." 

Hans takes Grethel, ties her to arope, leads her to the rack, and 
binds her fast. Then Hans goes to his mother, "Good evening, 
mother." "Good evening, Hans. Where hast thou been?" "With 
Grethel." "What didst thou take her?" "I took her nothing." 
"What did Grethel give thee?" "She gave me nothing, she came 
with me." "Where hast thou left Grethel?" "I led her by the rope, 
tied her to the rack, and scattered some grass for her." "That was 
ill done, Hans, thou shouldst have cast friendly eyes on her." 
"Never mind, will do better." 

H ans went into the stable, cut out all the calves' and sheep's eyes, 
and threw them in Grethel'sface. Then Grethel became angry, tore 
herself loose and ran away, and became the bride of Hans. 


KHM 33. DIE DREI SPRACHEN 
(Hochdeutsch / Standaard Duits/ Standard G erman) 


("Die drei Sprachen" ist ein Marchen. Es steht in den K inder- 
und H ausmarchen der Bruder Grimm ab der 2. Auflage von 1819 
an Stelle 33 (KHM 33). Grimms Anmerkung nennt den 
Ubersender Hans Truffer aus Oberwallis und bemerkt, das 
M archen konnteP apst Silvester II. oder Innozenz III. meinen. 

Inhalt: Ein alter Graf schickt seinen einzigen Sohn, weil er nicht 
lernen kann, dreimal fur je ein Jahr zu beruhmten M eistern. 
Danach sagt der Sohn, er habe gelernt, was die Hunde bellen, was 
die Vogel sprechen und schlieSlich, was die F résche quaken. Der 
zornige Vater verstakt seinen Sohn. Seine Leute sollen ihn im 
Wald toten, aber siehaben M itleid und bringen stattdessen Augen 
und Zunge eines Rehs zum Wahrzeichen. Auf seiner Wanderung 
erldst der | Ungling eine Gegend von spukenden Hunden, indem er 
einen Schatz unter einem Turm hebt, weil er ihre Sprache versteht. 
Er geht nach Rom. Die K ardindle wollen ihn als Papst, weil sich 
zwei weiBe Tauben zum W underzeichen Gottes auf seine Schultern 
setzen. Er hatte es schon unterwegs von den F roschen gehort, was 
inn nachdenklich und traurig gemacht hatte. Er stimmt zu, als die 
Tauben ihm zureden. Als er eine M esse lesen muss, sagen sie ihm 
allesin sein Ohr.) 


In der Schweiz lebte einmal ein alter Graf, der hatte nur einen 
einzigen Sohn, aber er war dumm und konnte nichts lernen. Da 
sprach der Vater: "Hore, mein Sohn, ich bringe nichts in deinen 
K opf, ich mag es anfangen, wieich will. Du mut fort von hier, 
ich will dich einem berthmten M eister Ubergeben, der soll es mit 
dir versuchen." Der | ungeward in eine fremde Stadt geschickt und 
blieb bei dem Meister ein ganzes Jahr. Nach Verlauf dieser Zeit 
kam er wieder heim und der Vater fragte: "Nun, mein Sohn, was 
hast du gelernt?" "Vater, ich habe gelernt, was dieH unde bellen," 
antwortete er. "Da& Gott erbarm," rief der Vater aus, "ist das 


alles, was du gelernt hast? Ich will dich in eine andere Stadt zu 
einem anderen Meister thun." Der Junge ward hingebracht und 
blieb bei diesem Meister auch ein Jahr. Als er zuruckkam, fragte 
der Vater wiederum: "Mein Sohn, was hast du gelernt?" Er 
antwortete: "Vater, ich habe gelernt, was die V dgli sprechen." Da 
geriet der Vater in Zorn und sprach: "O du verlorener Mensch, 
hast diekostbare Zeit hingebracht und nichts gelernt, und schamst 
dich nicht, mir unter die Augen zu treten? Ich will dich zu einem 
dritten Meister schicken, aber lernst du auch diesmal nichts, so 
will ich dein Vater nicht mehr sein." Der Sohn blieb bei dem 
dritten Meister ebenfalls ein ganzes Jahr und als er wieder nach 
Haus kam und der Vater fragte "Mein Sohn, was hast du 
gelernt?" so antwortete er: "Lieber Vater, ich habe dieses J ahr 
gelernt, was die Frosche quaken." Da geriet der Vater in den 
hochsten Zorn, sprang auf, rief seine Leute herbel und sprach: 
"Dieser Mensch ist mein Sohn nicht mehr, ich stoBe ihn aus und 
gebiete euch, da® ihr ihn hinaus in den Wald fuhrt und ihm das 
Leben nehmt." Siefuhrten ihn hinaus, aber alssieihn toten sollten, 
konnten sie nicht vor Mitleid und lieSen ihn gehen. Sie schnitten 
einem Reh Augen und Zunge aus, damit sie dem Alten die 
Wahrzeichen bringen konnten. 

Der JUngling wanderte fort und kam nach einiger Zeit zu einer 
Burg, wo er um Nachtherberge bat. "Ja," sagte der Burgherr, 
"wenn du da unten in dem alten Turm ubernachten willst, so gehe 
hin, aber ich warne dich, es ist lebensgefahrlich, denn er ist voll 
wilder Hunde, diebellen und heulen in einem fort und zu gewissen 
Stunden mussen sie einen Menschen ausgeliefert haben, den sie 
auch gleich verzehren." Die ganze G egend war daruber in Trauer 
und Leid, und konnte doch niemand helfen. Der Jungling aber 
war ohne Furcht und sprach: "Lat mich nur hinab zu den 
bellenden Hunden, und gebt mir etwas, das ich ihnen vorwerfen 
kann: mir sollen sie nichts thun." Weill er nun selber nicht anders 
wollte, so gaben sie ihm etwas Essen fur die wilden Tiere und 
brachten ihn hinab zu dem Turm. Alser hineintrat, bellten ihn die 
Hunde nicht an, wedelten mit den Schwanzen ganz freundlich um 
inn herum, fraBen, was er ihnen hinsetzte, und krummten ihm kein 
H archen. Am anderen Morgen kam er zu jedermanns Erstaunen 
gesund und unversehrt wieder zum Vorschein und sagte zu dem 
Burgherrn: "Die Hunde haben mir in ihrer Sprache offenbart, 
warum sie da hausen und dem Lande Schaden bringen. Sie sind 
verwunscht und mussen einen groRen Schatz huten, der unten im 
Turm liegt und kommen nicht eher zur Ruhe, als bis er gehoben ist, 
und wie dies geschehen mu&, das habe ich ebenfalls aus ihren 
Reden vernommen." Da freuten sich alle, die das horten, und der 
Burgherr sagte, er wollteihn an Sohnesstatt annehmen, wenn er es 
glucklich vollbrachte. Er stieg wieder hinab, und well er wuBte, 
was er zu thun hatte, so vollfuhrte er es und brachte eine mit Gold 
gefullte Truhe herauf. Das Geheul der wilden Hunde ward von 
nun an nicht mehr gehort, sie waren verschwunden und das L and 
war von der Plage befreit. 

Uber eine Zeit kam es ihm in den Sinn, er wollte nach Rom 
fahren. Auf dem Wege kam er an einem Sumpf vorba,, in welchem 
Frdasche sagen und quakten. Er horchte auf, und als er vernahm, 
was sie sprachen, ward er ganz nachdenklich und traurig. Endlich 
langte er in Rom an, da war gerade der Papst gestorben, und 
unter den Kardindlen groRer Zweifel, wen sie zum Nachfolger 
bestimmen sollten. Sie wurden zuletzt einig, derjenige sollte zum 
Papst erwahit werden, an dem sich ein gottliches Wunderzeichen 
offenbaren wurde. Und als das eben beschlossen war, in demselben 
Augenblick trat der jungeGrafin dieK irche, und Plotzlich flogen 
zwei schneewei&e T auben auf seine beiden Schultern und blieben 
da sitzen. Die Geistlichkeit erkannte darin das Zeichen Gottes und 
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fragte ihn auf der Stelle, ob er Papst werden wolle Er war 
unschlussig und wuBte nicht, ob er dessen wurdig ware, aber die 
Tauben redeten ihm zu, da er es thun mdéchte, und endlich sagte 
er: "Ja." Da wurde er gesalbt und geweiht, und damit war 
eingetroffen, was er von den F rdschen unterwegs gehort, und was 
inn so besturzt gemacht hatte, da® er der heilige Papst werden 
sollte. Darauf muBte er eine Messe singen und wuBte kein Wort 
davon, aber die zwei Tauben safen stets auf seinen Schultern und 
sagten ihm allesins Ohr. 


33, DE DRIE TALEN 
(Niederlandisch / Nederlands / Dutch) 


("De drie talen" is een sprookje dat werd opgetekend door de 
gebroeders Grimm in K inder- und Hausmarchen met het nummer 
KHM 33. Het verhaal kwam van een man genaamd Hans T ruffer 
uit Visp, dehoofdstad van het district Visp in het kanton Wallisin 
Zwitserland. De personages in het sprookje kunnen paus Sylvester 
Il of InnocentiusIIlI zijn. 

Inhoud: In Zwitserland woont een oude graaf met een domme 
zoon dieniets kan leren. Dezoon moet in de leer bij een beroemde 
meester en hij wordt naar een vreemde stad gestuurd, waar hij een 
jaar in deleer gaat. N a een jaar heeft de zoon geleerd dat honden 
blaffen en opnieuw wordt de jongen naar een meester gestuurd, 
itmaal in een andere stad. Na een jaar blijkt de zoon geleerd te 
ebben dat vogels tjilpen en de zoon wordt voor em derde maal 
aar een meester gestuurd. Na dit jaar heeft de zoon geleerd dat 
ikkers kwaken en de vader roept zijn dienaren en verklaart dat 
et niet langer zijn zoon is. De jongen wordt verstoten en de 
ienaren moeten hem doden in het bos. Maar de dienaren hebben 
medelijden en laten de jongen gaan. Ze snijden een ree de tong @ 
ogen uit en nemen dit mee als bewijs. Dejongen komt na een tijdje 
bij een burcht en mag overnachten in een oude toren, maar het is 
gevaarlijk omdat er veel wilde honden zijn. De honden blaffen en 
janken en krijgen af en toe een mens, dieze opeten. Dejongen gaat 
naar de toren en geeft de honden iets te eten, ze doen hem niks en 
hij vertelt de volgende dag dat de honden hem verteld hebben 
waarom ze het land teisteren. Ze zijn betoverd en moeten een schat 
bewaken, die onder de toren ligt. De jongen graaft de met goud 
gevulde kist op en het land wordt bevrijd van dejankende honda, 
de jongen wordt nu aangenomen als zoon van burchtheer. Na een 
tijdjereist dejongen naar Romeen komt langs een moeras vol met 
kikkers. Hij hoort hun verhaal en wordt verdrietig, omdat depaus 
net gestorven is. Onder de kardinalen heerst grote twijfel, 
onbekend is wie de opvolger zal worden. Ze besluiten degene te 
kiezen aan wiezich een goddelijk wonder zou openbaren. Dejonge 
graaf komt de kerk in en er strijken twee sneeuwwitte duiven op 
zijn schouder neer. De kardinalen vragen de graaf of hij paus wil 
worden en hij wordt gezalfd en gewijd. Wat de jongen van de 
kikkers hoorde, is nu uitgekomen. De paus moet de mis zingen, 
maar kent er geen woord van. Maar de duiven zitten op zijn 
schouder en fluisteren hem allesin het oor.) 


(oR awe ae ee 


In Zwitserland leefde eens een oudegraaf. Hij had maar één zoon. 


Maar die was dom en kon niets leren. Toen zei de vader: "Hoor 
eens, jongen. Ik kan niets in je hoofd krijgen; wat ik beginnen 
moet, ik weet het niet. Je moet weg van hier. Ik zal je bij en 
beroemde meester in de leer doen; die moet het maar proberen." 
De jongen werd naar een vreemde stad gestuurd, en bleef bij de 
meester een vol jaar lang. Na die tijd kwam hij weer naar huis, en 
de vader vroeg: "Nu, mijn zoon, wat heb jenu geleerd?" 


"Vader, ik heb geleerd, wat dehonden blaffen," antwoordde hij. 

"De Here erbarme ons," riep de vader uit, "is dat alles, wat je 
geleerd hebt? Ik zal je naar een andere stad sturen, naar een andere 
meester." De jongen werd er heengebracht, en bleef bij deze 
meester ook een vol jaar. Toen hij terugkwam, vroeg de vader 
weer: "J ongen, wat heb jegeleerd?" Hij antwoordde: 

"Vader, nou heb ik geleerd, wat devogeltjes zeggen." 

Toen werd de vader boos en hij sprak: "O jij hopeloze jongen. 
H eb jejekostelijketijd verdaan en niets geleerd, en schaam jejenu 
niet, me onder de ogen te komen? Nu zal ik jenog voor de laatste 
maal naar een meester sturen, de derde, maar als je nu 60k nog 
niets leert, dan houd ik op je vader te wezen." Dejongen bleef bij 
de derde meester weer een vol jaar. En toen hij weer thuis kwam, 
en de vader vroeg: "J ongen, wat heb jegeleerd?" antwoorddehij: 

"Vaderlief, nou heb ik in dit jaar geleerd, wat de kikkers 
kwaken." 

Nu werd de vader werkelijk woedend; hij sprong op, riep 
iedereen bij zich en sprak: "Hij ismijn zoon niet meer. Ik verstoot 
hem; en ik gebied mijn personeel: breng hem naar het bos, en dood 
hem." Zij brachten hem weg, maar toen ze hem zouden doden, 
kregen ze teveel met hem te doen en lieten hem gaan. Van een ree 
namen ze ogen en tong, om de oude vader de bewijzen te brengen. 

De jongeling trok de wijde wereld in en kwam na een poos aan 
een burcht, waar hij onderdak vroeg voor de nacht. "Ja," zei de 
burchtheer, "alsje onder in deoudetoren wilt slapen, doe het dan 
maar, maar ik waarschuw je: levensgevaarlijk is het; want 't is er 
vol wilde honden. Ze blaffen en huilen aan één stuk en op bepaalde 
tijden moeten ze een mens hebben om 'm te verscheuren." De hele 
omtrek was daarover in rouw gedompeld, maar niemand kon er 
iets aan doen. Maar de jongen was niet bang, en ze: "Laat mij 
maar naar die blaffende honden in de kelder gaan, maar geef me 
iets om hun eerst voor te gooien; mij zullen ze niets doen." En 
omdat hijzelf het niet anders wilde, gaven ze hem wat te eten voor 
de wilde beesten en brachten hem toen onder in detoren. 

Toen hij binnen kwam, blaften de honden niet tegen hem, ze 
kwispelden heel vrolijk met hun staarten en snuffelden aan hem; ze 
aten wat hij voor hun meegebracht had, en krenkten hem geen 
haar. De volgende morgen kwam hij tot ieders verbazing gezond 
en wel te voorschijn en hij vertelde aan de burchtheer: "Dehonden 
hebben me in de hondentaal gezegd, waarom ze daar zijn en het 
land in rep en roer brengen. Zij zijn betoverd; ze moeten een grote 
schat bewaken die onder in detoren ligt; en zekunnen niet tot rust 
komen, voor die schat gedolven is, en hoe dat in zijn werk moet 
gaan, dat hebben ze me ook gewezen." Nu was ieder die dat 
hoorde, verheugd, en de burchtheer zei dat hij hem wilde 
aannemen als zoon, als hij het tot een goed einde bracht. Hij 
daalde weer omlaag, en omdat hij precies wist, wat er gebeuren 
moest, deed hij het ook en bracht een grote kist, gevuld met goud, 
tevoorschijn. Het gehuil van dewildehonden werd sedertdien niet 
meer vernomen; ze waren verdwenen en het land was van de plaag 
bevrijd. Na een poos kreeg hij zin naar Rome te reizen. Op reis 
kwam hij langs een moeras; daar zaten kikkers in en ze kwaakten. 
Hij luisterde, en toen hij hoorde wat ze zeiden, werd hij stil en 
treurig. Eindelijk bereikte hij Rome. Daar was juist de Paus 
gestorven, en onder dekardinalen was grote twijfel gerezen, wieze 
tot opvolger zouden kiezen. Tenslotte werden ze het erover eens: 
hij zou tot Paus worden gekozen aan wie zich een goddelijk teken 
zou openbaren. | uist toen dat besloten was, kwam de jonge graaf 
de kerk binnen; en plotseling vlogen twee sneeuwwitte duiven hem 
op deschouders, en bleven zitten. De geestelijkheid zag daarin een 
goddelijk teken, en men vroeg hem ter plekke, of hij Paus wilde 
worden. Hij keek besluiteloos en wist niet of hij daartoe waardig 
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was, maar de duiven zeiden tegen hem in hun taal, dat hij 't maar 
doen moest, en hij zei eindelijk: "Ja." 

Toen werd hij gezalfd en gewijd, en daarmee was uitgekomen 
wat hij onderweg de kikkers had horen zeggen, en wat hem zo 
beduusd had gemaakt: dat hij de heilige Paus zou worden. 
Daarom moest hij een mis zingen en hij wist er geen woord van, 
maar de twee duiven zaten aldoor op zijn schouder en zegden hem 
ieder woord voor. 


33.— THE THREE LANGUAGES. 
(Englisch / Engels/ English) 


("The Three Languages" is a fairy tale collected by the Brothers 
Grimm, tale number KHM 33. The tale was collected by the 
Brothers Grimm from a man named Hans Truffer from Visp, 
capital of the district of Visp in the canton of Valais in 
Switzerland. The characters in the fairy tale could be Pope 
Sylvester I] or Innocent III. 

Contents: A count's only son could learn nothing. Three times 
the count sent him for a year to famous masters. Each time, theson 
came back: saying first that he knew what dogs said when they 
barked; thenext time, what birds said; and finally, what frogs said. 
Infuriated by his uselessness, his father ordered his people to take 
him to the woods and kill him, but they sympathised with him, 
and instead brought the count the eyes and tongue of a deer as 
proof of his death. The doves approach the bell - a portent 
signaling the election of thenew Pope. Illustration by) ohn Batten 
for Joseph Jacobs's Europa's Fairy Book (1916). On his 
wanderings, he liberated an area from haunting by dogs, by 
raising a treasure from under a tower, which he could do because 
he understood their language. Thelord of the castle asked him to 
do so, and he came out with a chest of gold, and the lord adopted 
him asa son. Hewent to Rome. In Rome, the Popehad died, and 
the cardinals wanted him as the P ope's successor, as two doves had 
sat on his shoulders as a divine sign. On his journey, listening to 
the frogs had made him sad and thoughtful. He consented to his 
appointment, as the doves advised him to do. When hehad to read 
M ass, the doves whispered how to do it in his ear.) 


An aged count once lived in Switzerland, who had an only son, 
but he was stupid, and could learn nothing. Then said the father, 
"Hark thee, my son, | can get nothing into thy head, let metry as | 
will. Thou must go from hence, | will give thee into the care of a 
celebrated master, who shall see what he can do with thee." The 
youth was sent into a strange town, and remained a whole year 
with the master. At the end of this time, he came home again, and 
his father asked, "Now, my son, what hast thou learnt?" "Father, 
| have learnt what the dogs say when they bark." "Lord have 
mercy on us!" cried the father; "is that all thou hast learnt? | will 
send thee into another town, to another master." The youth was 
taken thither, and stayed a year with this master likewise. When he 
came back the father again asked, "My son, what hast thou 
learnt?" He answered, "Father, | have learnt what the birds say." 
Then the father fell into a rage and said, "Oh, thou lost man, thou 
hast spent the precious time and learnt nothing; art thou not 
ashamed to appear before mine eyes? | will send thee to a third 
master, but if thou learnest nothing this time also, | will no longer 
be thy father." The youth remained a whole year with the third 
master also, and when hecame home again, and his father inquired, 
"My son, what hast thou learnt?" he answered, "Dear father, | 
have this year learnt what the frogs croak." Then the father fell 


into the most furious anger, sprang up, called his people thither, 
and said, "This man is no longer my son, | drive him forth, and 
command you to takehim out into the forest, and kill him." They 
took him forth, but when they should have killed him, they could 
not do it for pity, and let him go, and they cut the eyes and the 
tongue out of a deer that they might carry them to the old man as 
atoken. 

The youth wandered on, and after some time came to a fortress 
where he begged for anight'slodging. "Yes," said the lord of the 
castle, "if thou wilt pass the night down therein the old tower, go 
thither; but | warn thee, it is at the peril of thy life, for it is full of 
wild dogs, which bark and howl! without stopping, and at certain 
hours aman has to be given to them, whom they at once devour." 
Thewhole district wasin sorrow and dismay because of them, and 
yet no one could do anything to stop this. The youth, however, 
was without fear, and said, "Just let me go down to the barking 
dogs, and give me something that | can throw to them; they will 
do nothing to harm me." Ashehimself would haveit so, they gave 
him some food for the wild animals, and led him down to the 
tower. When he went inside, the dogs did not bark at him, but 
wagged their tails quite amicably around him, ate what he set 
beforethem, and did not hurt one hair of his head. Next morning, 
to the astonishment of every one, he came out again safe and 
unharmed, and said to the lord of the castle, "The dogs have 
revealed to me, in their own language, why they dwell there, and 
bring evil on the land. They are bewitched, and are obliged to 
watch over a great treasure which is below in the tower, and they 
can have no rest until it is taken away, and | have likewise learnt, 
from their discourse, how that isto bedone." Then all who heard 
this rgoiced, and thelord of the castle said he would adopt him as 
a son if he accomplished it successfully. He went down again, and 
as he knew what he had to do, hedid it thoroughly, and brought a 
chest full of gold out with him. The howling of the wild dogs was 
henceforth heard no more; they had disappeared, and the country 
was freed from thetrouble. 

After some time he took it into his head that he would travel to 
Rome. On the way he passed by a marsh, in which a number of 
frogs were sitting croaking. He listened to them, and when he 
became aware of what they were saying, he grew very thoughtful 
and sad. At last he arrived in Rome, where the P ope had just died, 
and there was great difficulty as to whom they should appoint as 
his successor. They at length agreed that the person should be 
chosen as pope who should be distinguished by some divine and 
miraculous token. And just as that was decided on, the young 
count entered into thechurch, and suddenly two snow-white doves 
flew on his shoulders and remained sitting there. The ecclesiastics 
recognised therein the token from above, and asked him on the 
spot if he would be pope. He was undecided, and knew not if he 
were worthy of this, but the doves counselled him to do it, and at 
length hesaid yes. Then was he anointed and consecrated, and thus 
was fulfilled what he had heard from the frogs on his way, which 
had so affected him, that he was to behis Holiness the Pope. Then 
he had to sing a mass, and did not know one word of it, but the 
two doves sat continually on his shoulders, and said it all in his ear. 


KHM 34, DIE KLUGE ELSE 
(Hochdeutsch / Standaard Duits/ Standard G erman) 


("Die kluge Else" ist ein Schwank in den Kinder- und 
H ausmarchen der Bruder Grimm ab der 2. Auflage von 1819 an 
Stelle34 (KHM 34), 
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Inhalt: Die kluge Else, wie sie von ihren Eltern genannt wird, 
soll verheiratet werden. Als Hans, der um sie freit, zu Besuch ist, 
geht Elsein den K eller, um Bier zu holen. Dort sieht sieUber dem 
Bierfass eine K reuzhacke in der Wand stecken und stellt sich vor, 
diese konnte herunter fallen und das Kind erschlagen, das sie 
einmal mit Hans bekommen konnte, wurde sie ihn heiraten. 
Wegen dieses bevorstehenden U nglucks beginnt sie laut zu weinen 
und bleibt im K eller. Nacheinander werden dieM agd, der K necht 
und dieF rau geschickt, um nach ihr zu sehen, schlieSlich geht der 
Vater selbst. Als sie von Else den Grund ihres J ammers erfahren, 
beginnen auch sie zu weinen. Zum Schluss geht auch H ans in den 
Keller, hort von dem moglicherweise eintretenden Ungluck und 
beschlieSt mit den Worten ,mehr Verstand ist fur meinen 
H aushalt nicht nothig" die kluge Else zu heiraten. Im zweiten Teil 
der Erzahlung sind Hans und Else schon eine Welle verheiratet. 
Hans geht zur Arbeit, um Geld zu verdienen, Else soll derwell das 
K orn schneiden. Sie kocht sich einen Brei, nimmt ihn mit auf das 
Feld, isst inn, noch bevor siemit der Arbeit begonnen hat und legt 
sich danach schlafen. Als Hans heimkommt, meint er erst, sie sel 
noch bei der Arbeit und lobt ihren Flei&. Als er sie jedoch 
schlafend im K orn findet, hangt er ihr ein Vogelgarn mit kleinen 
Schellen um, geht heim, schlieSt die Haustur zu und setzt seine 
Arbeit fort. Als Else im Dunkeln erwacht und die 
Schellenkleidung bemerkt, kennt sie sich selbst nicht mehr. Sie 
geht nach H ause und fragt an der Tur, ob Elsedrinnen sei. Alssie 
hort ,,ja", lauft sie davon (,,ach Gott, dann bin ichs nicht") und 
wurdenicht mehr gesehen.) 


Eswar ein Mann, der hatte eine T ochter, die hie& diekluge Else. 
Als sie nun erwachsen war, sprach der Vater: "Wir wollen sie 
heiraten lassen." "Ja," sagte die Mutter, "wenn nur einer kame, 
der sie haben wollte." Endlich kam von weither einer, der hie’ 
Hans, und er hielt um sie an, er machte aber die Bedingung, dak 
die kluge Else auch recht gescheit ware. "0," sprach der Vater, 
"die hat Zwirn im Kopf," und die Mutter sagte "Ach, die sieht 
den Wind auf der Gasselaufen und hort die F liegen husten." "Ja," 
sprach der Hans, “wenn sienicht recht gescheit ist, so nenm ich sie 
nicht." Als sie nun zu Tisch saBen und gegessen hatten, sprach die 
Mutter: "Else, geh in den K eller und hol Bier." Danahm diekluge 
Else den Krug von der Wand, ging in den Keller und klappte 
unterwegs brav mit dem Deckel, damit ihr die Zeit ja nicht lang 
wurde. Alssieunten war, holtesie ein Stuhichen und stelltees vors 
Fag, damit sie sich nicht zu bucken brauchte und ihrem RUcken 
etwa nicht wehe thate und unverhofften Schaden nahme. Dann 
stellte sie die Kanne vor sich und drehte den Hahn auf, und 
wahrend der Zeit, da& das Bier hineinlief, wollte sie doch ihre 
Augen nicht muBig lassen, sah oben an die Wand hinauf und 
erblickte nach vielen Hin- und Herschauen eine Kreuzhacke 
gerade uber sich, welche die Maurer da aus Versehen hatten 
stecken lassen. Da fing die kluge Else an zu weinen und sprach: 
"Wenn, ich den Hanskriege, und wir kriegen ein Kind, und dasist 
grok, und wir schicken das Kind in den Keller, daf es hier soll 
Bier zapfen, so fallt inm die Kreuzhacke auf den Kopf und 
schlagt's tot." Da sa& se und weinte und schrie aus L elbeskraften 
uber das bevorstehende Ungluck. Die oben warteten auf den 
Trank, aber die kluge Else kam immer nicht. Da sprach die Frau 
zur Magd: "Geh doch hinunter in den K eller und sich wo die Else 
bleibt." Die Magd ging und fand sie vor dem F asse sitzend und 
laut schreiend. "Else, was weinst du?" fragte die Magd. "Ach." 
antwortete sie, "soll ich nicht weinen? Wenn ich den Hans Kriege, 
und wir kriegen ein Kind, und das ist gro&, und soll hier Trinken 
zapfen, so fallt inm vielleicht die K reuzhacke auf den K opf und 


schlagt es tot." Da sprach die Magd: "Was haben wir fur eine 
kluge Else!" setzte sich zu ihr und fing auch an zu weinen. Uber 
eine Weile, als die M agd nicht wiederkam, und die droben durstig 
noch dem Trank waren, sprach der M ann zum K necht: "Geh doch 
hinunter in den Keller und sieh wo die Else und die Magd 
bleiben." Der Knecht ging hinab, da sa® die kluge Else und die 
Magd und weinten beide zusammen. Da fragte er: "Was weint ihr 
denn?" "Ach," sprach die Else, "soll ich nicht weinen? Wenn ich 
den Hans kriege, und wir kriegen ein Kind, und das ist grok, und 
soll hier Trinken zapfen, so fallt inm die K reuzhacke auf den K opf 
und schlagt's tot." Da sprach der K necht: "Was haben wir fur eine 
kluge Else!" setzte sich zu ihr und fing auch an laut zu heulen. 
Oben warteten sie auf den Knecht, als er aber immer nicht kam, 
sprach der Mann zur F rau: "Geh doch hinunter in den K eller und 
sieh wo die Elsebleibt." DieF rau ging hinab und fand alledrai in 
Wehklagen, und fragte nach der Ursache, da erzahite ihr die Else 
auch, da& ihr zukunftiges Kind wohl wurde von der K reuzhacke 
totgeschlagen werden, wenn es erst gro& ware, und Bier zapfen 
sollte, und die Kreuzhacke fiele herab. Da sprach die Mutter 
gleichfalls: "Ach, was, haben wir fur eine Kluge Else!" setzte sich 
hin und weinte mit. D er M ann oben wartete noch ein Weilchen, als 
aber seine Frau nicht wiederkam, und sein Durst immer starker 
ward, sprach er: "Ich mu& nur selber in den Keller gehen und 
sehen wo die Else bleibt." Als er aber in den K eller kam, und alle 
da bei einander saRen und weinten, und er dieUrsache horte, dak 
das Kind der Else schuld ware, das sie vielleicht einmal zur Welt 
brachte und von der Kreuzhacke konnte totgeschlagen werden, 
wenn es gerade zur Zeit, wo sie herabfiele, darunter sae, Bier zu 
zapfen, da rief er: "Was fur eine Kluge Else!" setzte sich und weinte 
auch mit. Der Brdutigam blieb lange oben allein: da niemand 
wiederkommen wollte, dachte er: "Sie werden unten auf dich 
warten, du mut auch hingehen und sehen, was sie vorhaben." Als 
er hinabkam, sa&en da funf und schrien und jammerten ganz 
erbarmlich, einer immer besser als der andere. "Was fur ein 
Ungluck ist dein geschehen?" fragte er. "Ach, lieber Hans," 
sprach die Else, "wenn wir einander heiraten und haben ein K ind, 
und es ist grok, und wir schicken's vielleicht hierher Trinken zu 
zapfen, da kann ihm ja die Kreuzhacke, die da oben ist stecken 
geblieben, wenn sie herabfallen sollte, den K opf zerschlagen, dak 
esliegen bleibt; sollen wir da nicht weinen?" "Nun," sprach Hans, 
"mehr Verstand ist fur meinen Haushalt nicht notig; weil du eine 
so Kluge Else bist, so will ich dich haben," packtesiebei der Hand 
und nahm sie mit hinauf und hielt Hochzeit mit ihr. 

Als sie den Hans eine Welle hatte, sprach er: "Frau, ich will 
ausgehen arbeiten und uns Geld verdienen, geh du ins Feld und 
schneid das K orn, da& wir Brot haben." "Ja, mein lieber H ans, das 
will ich thun." Nachdem der Hans fort war, kochte sie sich einen 
guten Brel und nahm ihn mit ins Feld. Alssievor den Acker kam, 
sprach sie zu sich selbst: "Was thu ich? Schneid ich eher, oder ef 
ich eher? Hei, ich will erst essen." Nun af sie ihren Topf mit Brel 
aus und als sie dick satt war, sprach sie wieder: "Was thu ich? 
Schneid ich eher, oder schlaf ich eher? Hei, ich will erst schlafen." 
Da legte sie sich ins Korn und schlief ein. Der Hans war langst zu 
Hause, aber die Else wollte nicht kommen, da sprach er: "Was 
habeich fur einekluge Else, dieist so flei&ig, da& sienicht einmal 
nach Hausekommt und i&t." Alssieaber noch immer ausblieb und 
es Abend ward, ging der Hans hinaus, und wollte sehen, was sie 
geschnitten hatte, aber es war nichts geschnitten, sondern sie lag 
im Korn und schlief. Da ellte Hans geschwind heim und holte ein 
Vogelgarn mit kleinen Schellen und hangte es um sie herum; und 
sie schlief noch immer fort. Dann lief er heim, schlo& die H austhur 
zu und setzte sich auf seinen Stuhl und arbeitete. Endlich, als es 
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schon ganz dunkel war, erwachte die kluge Else, und als sie 
aufstand, rappelte es um sieherum, und die Schellen klingelten bel 
jedem Schritte, den siethat. Da erschrak sie, ward irre, ob sie auch 
wirklich die Kluge Else ware und sprach: "Bin ich's, oder bin ich's 
nicht?" Sie wufte aber nicht, was sie darauf antworten sollte und 
stand eine Zeitlang zweifelhaft; endlich dachte sie "Ich will nach 
Hause gehen und fragen, ob ich's bin oder ob ich's nicht bin, die 
werden's ja wissen." Sie lief vor ihre Hausthur, aber die war 
verschlossen: da klopfte sie an das F enster und rief: "Hans, ist die 
Else drinnen?" "Ja," antwortete Hans, “sie ist drinnen." Da 
erschrak sie und sprach: "Ach Gott; dann bin ich's nicht," und 
ging vor eine andere Thur; als aber die Leute das Klingeln der 
Schellen hdrten, wollten sie nicht aufmachen, und sie konnte 
nirgends unterkommen. Da lief sie fort zum Dorfe hinaus und 
niemand hat sie wieder gesehen. 


34, KNAPPE ELS] E 
(Niederlandisch / Nederlands / Dutch) 


("Knappe Elsje" of "Pientere Elsje" is een sprookje uit K inder- 
und H ausmarchen, de verzameling van de gebroeders Grimm, met 
alsnummer K HM 34. 

Inhoud: Vader en moeder willen dat knappe Elsje gaat trouwen 
en er komt iemand van verre oorden om haar hand te vragen. Zijn 
naam is Hans, maar hij wil alleen trouwen alsElsjeecht slimis. Na 
het eten moet Elsje bier uit de kelder halen en ze klappert 
onderweg vrolijk met het deksel van de kruik. Ze zet een krukje 
voor het vat en terwijl ze zit te wachten, ziet ze een kruisbeitel die 
de metselaar per ongeluk heeft laten zitten. Ze begint te huilen en 
beseft dat als H ans en zij een kind zouden krijgen, dit misschien de 
dood zal vinden als het bier zal tappen in de kelder. Het 
dienstmeisjewordt naar beneden gestuurd om tekijken waar Elsje 
blijft en hoort het verhaal, ook zij begint tehuilen. Ook deknecht 
wordt naar de kelder gestuurd en ook hij hoort het verhaal, 
waarna hij ook begint te huilen. Elsje's vader stuurt moeder naar 
de kelder en ook zij huilt al snel met de anderen mee. V ader gaat 
dan zelf naar beneden en ziet iedereen huilen, hij hoort het verhaal 
en begint zelf ook te huilen. Hans gaat na een tijdje zelf naar 
beneden en ziet het vijftal huilen. Hij hoort de reden en hij vindt 
haar pienter genoeg. Hij pakt Elsje's en viert boven bruiloft met 
haar. Op een dag gaat Hans werken en Elsje moet koren maaien 
voor het brood. Zekookt wat moes en neemt dit mee naar het veld. 
Elsje eet eerst en gaat dan slapen. Hansisal thuis en vraagt zich af 
waar zijn vrouw blijft. Hij ziet Elsje slapen in het koren en hij 
haalt een vogelnet met een belletje uit het huis. Hij hangt het net 
om Elsjeheen en rent naar huis, waarna hij de deur op slot doet en 
aan het weefgetouw gaat werken. Het is al donker als Elsje wakker 
wordt en ze hoort gerammel en het belletje bij elke stap die ze zet. 
Ze vraagt zich af of ze wel pientere Elsje is en gaat naar huis. Ze 
vraagt Hans of Elsjethuisis en hij antwoordt ja. Niemand anders 
doet open, omdat ze de belletjes horen. Ze rent het dorp uit en 
niemand heeft haar ooit weer gezien.) 


Er waseens een man, dieeen dochter had, dieknappeE Isjeheette. 


Toen zij volwassen was geworden, zei de vader: "Wij moeten haar 
uithuwelijken." - "Ja," zel de moeder, "als er maar iemand kwam, 
die haar wilde hebben." Eindelijk kwam er iemand van ver weg, 
die Hans heette en om haar hand vroeg; hij stelde echter de 
voorwaarde, dat knappe Elsje dan ook werkelijk pienter moest 
zijn. "0," zei de vader, "die heeft hersens!" en de moeder zei: "0, 
die ziet de wind op straat lopen en hoort de vliegen hoesten," - 


"Ja," zel Hans, “als zij niet echt pienter is, neem ik haar niet." 
Toen zij nu aan tafel zaten en gegeten hadden, zei de moeder: 
"Elsje, ga eens naar de kelder en haal bier." Toen nam knappe 
Elsje de kruik van de muur, ging naar de kelder en klepperde 
onderweg flink met de deksel, opdat de tijd haar vooral niet lang 
zou vallen. Toen zij beneden was pakte zij een krukje en zette het 
voor het vat, dan hoefde zij niet te bukken en haar rug geen pijn te 
doen of die per ongeluk te bezeren. Daarna zette zij de kan voor 
zich en draaidedekraan open en in detijd dat het bier erin liep gaf 
zij haar ogen nog de kost, keek langs de muur naar boven en 
ontdekte na veel heen en weer kijken precies boven haar hoofd ean 
kruishouweel, dat de metselaars daar bij vergissing hadden laten 
zitten. Toen begon knappe Elsje te huilen en zei: "Als ik Hans 
krijg en wij Krijgen een kind en alshet kind dan groot geworden is 
en wij sturen het naar de kelder om hier bier te tappen, dan valt 
het kruishouweel op zijn hoofd en doodt hem." Daar zat zij te 
huilen en uit alle macht te schreien om het dreigende ongeluk. 
Boven wachtten zij op de drank, maar knappe Elsje kwam maar 
niet. Toen zei de vrouw tot de dienstmaagd: "Ga eens beneden in 
dekelder kijken waar Elsje blijft." Dedienstmaagd ging erheen en 
vond haar luid schreiend voor het vat zitten. "Elsje, waarom huil 
je?" vroeg het meisje. "Ach," antwoordde zij, "natuurlijk zit ik te 
huilen. Als ik Hans krijg en wij krijgen ea kind en dat moet als 
het groot is hier bier tappen, dan valt het kruishouweel misschien 
op zijn hoofd en doodt hem." Toen zei de dienstmaagd: "Wat 
hebben wij toch een knap Elsje!," ging bij haar zitten en begon 
ook om het ongeluk te huilen. Toen na een tijdje de dienstmaagd 
niet terug kwam en zij boven dorstig op dedrank wachtten, zei de 
man tot de knecht: "Ga jij eens beneden in de kelder kijken waar 
Elsje en het meisje blijven." De Knecht ging naar beneden en daar 
zaten knappe Elsje en de dienstmaagd samen te huilen. Toe vroeg 
hij: "Waarom huilen jullie eigenlijk?" - "Ach," ze Else, 
"natuurlijk zit ik te huilen, als ik Hans krijg en wij krijgen een 
kind en dat moet als het groot is hier bier tappen, dan valt het 
kruishouweel misschien op zijn hoofd en doodt hem." Toen zei de 
knecht: "Wat hebben wij toch een knap Elsje!," ging bij haar 
zitten en begon ook hard te huilen. Boven wachtten zij op de 
knecht, maar toen deze maar niet terugkwam, zei de man tot de 
vrouw: "Ga toch eens beneden in de kelder kijken waar Elsje 
blijft." Devrouw ging naar beneden, trof hen alledrieweeklagend 
aan en vroeg naar de reden; toen vertelde Elsje ook aan haar dat 
haar toekomstig kind wel door het kruishouweel gedood zou 
worden als het groot was en bier moest tappen en het 
kruishouweel naar beneden zou vallen. Toen ze haar moeder 
eveneens: "Ach, wat hebben wij toch een knap Elsje!," ging zitten 
en huilde mee. Deman die boven zat, wachtte nog een poosje; toen 
zijn vrouw echter niet terugkwam en hij steeds meer dorst kreeg, 
zei hij: "Ik moet toch zelf maar eens in de kelder gaan kijken waar 
Elsje blijft." Maar toen hij in de kelder kwam en zij allemaal bij 
elkaar zaten te huilen en hij de reden vernam, dat het de schuld 
was van het kind dat Elsje misschien eens zou krijgen en dat door 
het kruishouweel gedood zou kunnen worden als het juist op het 
ogenblik dat dit naar beneden viel eronder zat om bier te tappen, 
toen riep hij: "Wat een knap Elsje!" ging zitten en huildeook mee. 
De bruidegom bleef boven een hele tijd alleen en omdat niemand 
terugkwam, dacht hij: zij zullen beneden op je zitten wachten, je 
moest er ook maar heengaan en zien wat zij uitvoeren. Toen hij 
beneden kwam, zaten zij daar met hun vijven te huilen en 
erbarmelijk tejammeren, de een nog luider dan de ander. "Wat is 
er toch voor een ongeluk gebeurd?" vroeg hij. "Ach, beste H ans," 
zei Elsje, "als wij met elkaar trouwen en een kind hebben en het is 
groot geworden en wij sturen het misschien hierheen om bier te 
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tappen, dan zou het kunnen dat het kruishouweel dat daarboven is 
blijven steken naar beneden valt en zijn hoofd verbrijzelt, zodat hij 
dood blijft liggen; is dat geen reden om te huilen?" - "Nu," zel 
Hans, "meer verstand is voor mijn huishouding niet nodig; omdat 
jezo'n knap Elsje bent, wil ik jehebben," pakte haar bij de hand, 
nam haar mee naar boven en vierde bruiloft met haar. 

Toen zij een poosje met H ans getrouwd was, zei hij: "Vrouw, ik 
ga uit om te werken en geld te verdienen; ga jij naar het land en 
maai het koren, zodat wij brood hebben." -"Ja, lieveH ans, dat zal 
ik doen." Nadat Hans weg was, kookte zij voor zichzelf een 
lekkere pap en nam die mee naar het land. Toen zij bij de akker 
kwam, zei ze bij zichzelf: "Wat zal ik doen? M aai ik eerst of eet ik 
eerst? Kom, ik ga eerst eten." Toen at zij haar pot met pap leeg en 
toen zij zich dik en rond gegeten had, ze ze weer: "En wat nu, 
maai ik eerst of slaap ik eerst? Kom, ik ga eerst maar slapen." 
Toen ging zij in het koren liggen en viel in slaap. Hans was allang 
weer thuis, maar Elsjekwam maar niet. Toen zei hij: "Wat heb ik 
toch een verstandig Elsje, die is zo vlijtig dat zij niet eens 
thuiskomt om te eten." Maar toen zij almaar weg bleef en het 
avond werd, ging Hans naar buiten om te zien wat zij had gemaaid, 
maar er was niets gemaaid en zij lag in het koren te slapen. Toen 
holdeHans snel naar huis, haalde een vogelnet met kleine belletjes 
en wikkelde dat om haar heen; en zij sliep maar door. Daarop ging 
hij naar huis, sloot de voordeur af en ging op zijn stoel zitten 
werken. Toen het al helemaal donker was, werd knappe Elsje 
eindelijk wakker en toe zij opstond, rammelde het om haar heen 
en de bellen rinkelden bij iedere stap die zij deed. Toen schrok zij, 
raaktein de war en wist niet meer of zij werkelijk wel knappeElsje 
was en zei:"Ben ik het of ben ik het niet?" M aar zij wist niet wat zij 
daarop moest antwoorden en stond een poosje te twijfelen; 
tenslotte dacht zij: ik zal naar huis gaan en vragen of ik het ben of 
niet, daar zullen zij het wel weten. Zij liep naar de voordeur van 
haar huis, maar die zat op slot - toen klopte zij aan het raam en 
riep: "Hans, is Elsje binnen?" - "Ja," antwoordde Hans, "die is 
binnen." Toen schrok zij en ze: "O, hemel, dan ben ik het niet," en 
ging naar een andere voordeur; maar als de mensen het rinkelen 
van de belletjes hoorden, wilden zij niet open doen en zo vond Zi 
nergens onderdak. Toen liep zij weg, het dorp uit en niemand heeft 
haar ooit meer teruggezien. 


34.— CLEVER ELSIE. 
(Englisch / Engels/ English) 


("Clever Elsie" is a fairy tale by the Brothers Grimm. In the 
original 1812 edition, story KHM 32 was called "Hanses Trine". 
It was removed after the first edition and replaced by "Die K luge 
Elise" in the 2nd edition. 

Contents: Clever Elsie, as her parents call her, is to be married. 
When a suitor named Hans comes to visit, Elsie goes down to the 
cellar to get some beer. There she spots a pickaxe stuck in the wall 
above the beer keg; she imagines that if she married Hans and 
started a family, that pickaxe could fall and kill their child. 
Because of thisimpending misfortune, Elsiebeginsto cry loudly in 
the basement. One at a time, the maid, the manservant, and the 
mother are sent to look for Elsie, until finally the father goes 
himself. When they find Elsieand discover thereason sheis crying, 
they too begin to cry. In the end, Hans also goes into the cellar, 
hears about the possible misfortune and decides to marry Clever 
Elsie, saying, "more sense is not necessary for my household." In 
the second part of the story, Hans and Elsie have been married for 
awhile. Hans works to earn money while Elsie stays home to cut 


the corn. Shecooks porridge, takesit to thefield, eats it beforeshe 
even starts to work, and then falls asleep. When Hans comes home, 
he at first assumes that Elsie is still hard at work, and he praises 
her diligence. However, when he finds her sleeping in the corn, he 
hangs a bird's yarn around her with small bells, goes home, and 
locks the front door. When Elsie wakes up in the dark and notices 
the clothes with bells, she no longer recognises herself. She goes 
home and asks at the door if Elsieis inside. When she hears "yes," 
she runs away, crying, "Oh God, then it's not me." She is never 
seen again.) 


There was oncea man who had a daughter who was called Clever 
Elsie. And when she had grown up her father said, "We will get 
her married." "Y es," said themother, "if only any onewould come 
who would have her." At length a man came from a distance and 
wooed her, who was called Hans; but he stipulated that Clever 
Elsie should be really wise. "Oh," said the father, "she's sharp 
enough;" and the mother said, "Oh, she can see the wind coming 
up the street, and hear the flies coughing." "Well," said Hans, "if 
she is not really wise, | won't haveher." When they were sitting at 
dinner and had eaten, the mother said, "Elsie, go into the cellar 
and fetch some beer." Then Clever Elsie took the pitcher from the 
wall, went into the cellar, and tapped the lid briskly as she went 
that the time might not appear long. When she was below she 
fetched herself a chair, and set it before the barrel so that she had 
no need to stoop, and did not hurt her back or do herself any 
unexpected injury. Then she placed the can before her, and turned 
thetap, and whilethe beer was running she would not let her eyes 
beidle, but looked up at thewall, and after much peering hereand 
there, saw a pick-axe exactly above her, which the masons had 
accidentally left there. 

Then Clever Elsie began to weep and said, "If! get Hans, and we 
havea child, and he grows big, and we send him into the cellar 
here to draw beer, then the pick-axe will fall on his head and kill 
him." Then she sat and wept and screamed with all the strength of 
her body, over the misfortune which lay before her. Those upstairs 
waited for the drink, but Clever Elsie still did not come Then the 
woman said to the servant, "Just go down into the cellar and see 
where Elsie is." The maid went and found her sitting in front of 
the barrel, screaming loudly. "Elsie, why weepest thou?" asked the 
maid. "Ah," she answered, "have | not reason to weep? If | get 
Hans, and wehavea child, and hegrowsbig, and has to draw beer 
here, the pick-axe will perhaps fall on his head, and kill him." 
Then said the maid, "What a clever Elsie we havel" and sat down 
beside her and began loudly to weep over the misfortune. After a 
while, as the maid did not come back, and those upstairs were 
thirsty for the beer, the man said to the boy, "Just go down into 
the cellar and see where Elsie and the girl are." The boy went 
down, and there sat Clever Elsie and the girl both weeping 
together. Then heasked, "Why are ye weeping?" "Ah," said Elsie, 
"havel not reason to weep? If | get Hans, and wehavea child, and 
he grows big, and has to draw beer here, the pick-axe will fall on 
his head and kill him." Then said the boy, "What a clever Elsie we 
havel" and sat down by her, and likewise began to howl loudly. 
Upstairs they waited for the boy, but as hestill did not return, the 
man said to the woman, "Just go down into the cellar and see 
where Elsieis!" The woman went down, and found all threein the 
midst of their lamentations, and inquired what was the cause; then 
Elsie told her also that her future child was to be killed by the 
pick-axe, when it grew big and had to draw beer, and the pick-axe 
fell down. Then said the mother likewise, "What a clever Elsie we 
havel" and sat down and wept with them. The man upstairs waited 
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ashort time, but as his wife did not come back and his thirst grew 
ever greater, he said, "| must go into the cellar myself and see 
where Elsieis." But when he got into thecellar, and they were all 
sitting together crying, and he heard the reason, and that Elsie's 
child was the cause, and that Elsie might perhaps bring one into 
the world some day, and that it might be killed by the pick-axe, if 
it should happen to be sitting beneath it, drawing beer just at the 
very time when it fell down, he cried, "Oh, what a clever Elsie!" 
and sat down, and likewise wept with them. The bridegroom 
stayed upstairs alone for along time; then as no one would come 
back he thought, "They must be waiting for me below; | too must 
go there and see what they are about." When he got down, five of 
them were sitting screaming and lamenting quite piteously, each 
out-doing theother. "What misfortune has happened then?" asked 
he. "Ah, dear Hans," said Elsie, "if we marry each other and have 
a child, and he is big, and we perhaps send him here to draw 
something to drink, then the pick-axe which has been left up there 
might dash his brains out if it were to fall down, so have we not 
reason to weep?" "Come," said Hans, "more understanding than 
that isnot needed for my household, as thou art such a clever Elsie, 
| will have thee," and he seized her hand, took her upstairs with 
him, and married her. 

After Hans had had her some time, he said, "Wife, | am going 
out to work and earn some money for us; go into thefield and cut 
the corn that we may have some bread." "Y es, dear Hans, | will do 
that," After Hans had gone away, she cooked herself some good 
broth and took it into the field with her. When she came to the 
field she said to herself, "What shall | do; shall | shear first, or 
shall | eat first? Oh, | will eat first." Then she emptied her basin of 
broth, and when she was fully satisfied, she once moresaid, "What 
shall | do? Shall | shear first, or shall | sleep first? | will sleep 
first." Then shelay down among thecorn and fell asleep. Hans had 
been at home for along time, but Elsiedid not come then said he, 
"What a clever Elsie! have; sheis so industrious that she does not 
even come home to eat." As, however, shestill stayed away, and it 
was evening, Hans went out to see what she had cut, but nothing 
was cut, and she was lying among the corn asleep. Then Hans 
hastened home and brought a fowler's net with little bells and 
hung it round about her, and shestill went on sleeping. Then he 
ran home, shut the house-door, and sat down in his chair and 
worked. At length, when it was quitedark, Clever Elseawoke and 
when she got up there was a jingling all round about her, and the 
bells rang at each step which she took. Then she was alarmed, and 
became uncertain whether she really was Clever Elsieor not, and 
sald, "Isitl, or isitnot 1?" But sheknew not what answer to make 
to this, and stood for a time in doubt; at length she thought, "| 
will go home and ask if it bel, or if it benot |, they will besureto 
know." Sheran to the door of her own house, but it was shut; then 
she knocked at the window and cried, "Hans, is Elsie within?" 
"Y es," answered Hans, "sheis within." H ereupon she was terrified, 
and said, "Ah, heavens! Then it is not |," and went to another 
door; but when the people heard the jingling of the bells they 
would not open it, and she could get in nowhere. Then sheran out 
of thevillage, and no onehas seen her since. 


KHM 35. DER SCHNEIDER IM HIMMEL 
(Hochdeutsch / Standaard Duits/ Standard G erman) 


("Der Schneider im Himmel" ist ein Schwank in den K inder- und 
Hausmarchen der Bruder Grimm ab der 2. Auflage von 1819 an 
Stelle 35 (KHM 35). Wilhelm Grimm veroffentlichte ihn zuerst 


1818 nach Justus Moser in der Zeitschrift "Wunschelruthe" als 
"Das Marchen vom Schneider der in den Himmel kam". Der 
Schwank beruht auf Freys Gartengesellschaft und Kirchhofs 
"Wendunmuth". 

Inhalt: Gott geht spazieren. Nur Petrus bleibt da. Er darf 
niemand einlassen, doch erbettelt sich ein Schneider, hinter der 
Tur zu sitzen. Als P etrus weg ist, sieht er sich um und setzt sich auf 
Gottes Stuhl. Er sieht die Welt und wirft zornig den F u&schemel 
auf eine diebische Wascherin. Dann versteckt er sich wieder. Als 
Gott den V erlust bemerkt, ldsst er den Schneider kommen, der ihm 
alles erzahit. G ott rugt seineAnmakung und schickt ihn weg. Der 
Schneider geht nach W arteinweil zu den frommen Soldaten.) 


Estrug sich zu, daf der liebe Gott an einem schonen Tagein dem 
himmlischen Garten sich ergehen wollte und alle Apostel und 
Heiligen mitnahm, also da& niemand mehr im Himmel blieb als 
der heilige Petrus. Der Herr hatte inm befohlen, wahrend seiner 
Abwesenheit niemand einzulassen; Petrus stand also an der P forte 
und hielt Wache. Nicht lange, so klopfte jemand an. Petrus fragte, 
wer da ware und was er wolle "Ich bin ein armer ehrlicher 
Schneider," antwortete eine feine Stimme, "der um Einlaf bittet." 
"Ja, ehrlich," sagte Petrus, "wie der Dieb am Galgen, du hast 
lange Finger gemacht und den Leuten das Tuch abgezwickt. Du 
kommst nicht in den Himmel, der Herr hat mir verboten, solange 
er draugen ware, irgend jemand einzulassen." "Seid doch 
barmherzig," rief der Schneider, "kleine Flicklappen, die von 
selbst vom Tisch herabfallen, sind nicht gestohlen und nicht der 
Rede wert. Seht, ich hinke und habe von dem W ege daher Blasen 
an den FuRen, ich kann unmoglich wieder umkehren. La&t mich 
nur hinein, ich will alle schlechte Arbeit thun. Ich will die K inder 
tragen, die Windeln waschen, die Banke, darauf sie gespielt haben, 
saubern und abwischen, und ihre zerrissenen K leider flicken." D er 
heilige Petrus lieS sich aus Mitleid bewegen und offnete dem 
lahmen Schneider die Himmelspforte soweit, da& er mit seinem 
durren Leib hineinschlupfen konnte. Er mufte sich in einen 
Winkel hinter die Thur setzen, und sollte sich da still und ruhig 
verhalten, damit ihn der Herr, wenn er zuruckkame, nicht 
bemerkteund zornig wurde. Der Schneider gehorchte, als aber der 
heilige Petrus einmal zur Thur hinaustrat, stand er auf, ging voll 
Neugierdein allen Winkeln des Himmels herum und besah sich die 
Gelegenheit. Endlich kam er zu einem Platz, da standen viele 
schone und kostliche Stuhle und in der Mitte ein ganz goldener 
Sessel, der mit glanzenden Edelsteinen besetzt war; er war auch 
viel hoher als die Ubrigen Stuhle, und ein goldener F u&schemel 
stand davor. Es war aber der Sessel, auf welchem der Herr saf, 
wenn er daheim war, und von welchem er alles sehen konnte, was 
auf Erden geschah. Der Schneider stand still und sah den Sessel 
eine Weile an, denn er gefiel inm besser als alles andere. Endlich 
konnteer den V orwitz nicht bezahmen, stieg hinauf und setzte sich 
in den Sessel, Da sah er alles, was auf Erden geschah, und bemerkte 
eine alte haliche Frau, die an einem Bach stand und wusch, und 
zwei Schleier heimlich beiseite that. Der Schneider erzurnte sich 
bei diesem Anblick so sehr, da® er den goldenen F u&schemel 
ergriff und durch den Himmel auf die Erde hinab nach der alten 
Diebin warf. Da er aber den Scheme! nicht wieder heraufholen 
konnte, so schlich er sich sachte aus dem Sessel weg, setzte sich an 
seinen Platz hinter die Thur und that, als ob er kein Wasser 
getrubt hatte 

Als der Herr und Meister mit dem himmlischen G efolge wieder 
zuruckkam, ward er zwar den Schneider hinter der Thur nicht 
gewahr, als er sich aber auf seinen Sessel setzte, mangelte der 
Schemel. Er fragte den helligen Petrus, wo der Scheme 
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hingekommen ware; der wubte es nicht. Da fragte er weiter, ob er 
jemand hereingelassen hatte. "Ich wei® niemand," antwortete 
Petrus, "der da gewesen ware als ein lahmer Schneider, der noch 
hinter der Thur sitzt." Da lie der Herr den Schneider vor sich 
treten und fragteihn, ob er den Schemel weggenommen und wo er 
inn hingethan hatte. "O Herr," antwortete der Schneider freudig, 
"ich habe ihn im Zorn hinab auf die Erde nach einem alten Weibe 
geworfen, dasich bei der W asche zwei Schleier stehlen sah." "O du 
Schalk," sprach der Herr, "wollt ich richten wie du richtest, wie 
meinst du, dal es dir schon langst ergangen ware? Ich hatte schon 
lange keine Stuhle, Banke, Sessel, ja keine Ofengabel mehr hier 
gehabt, sondern alles nach den Sundern hinabgeworfen. Fortan 
kannst du nicht mehr im Himmel bleiben, sondern mu&t wieder 
hinaus vor das Thor; da sien zu wo du hinkommst. Hier soll 
niemand strafen, denn ich allein, der Herr." 

Petrus mu&te den Schneider wieder hinaus vor den Himmel 
bringen, und weil er zerrissene Schuhe hatte und die F Ue voll 
Blasen, nahm er einen Stock in die Hand und zog nach 
Warteinweil, wo die frommen Soldaten sitzen und sich lustig 
machen. 


35.DE KLEERMAKER IN DE HEMEL 
(Niederlandisch / N ederlands/ Dutch) 


("De kleermaker in de hemel" is een sprookje uit K inder- und 
Hausmarchen, de verzameling van de gebroeders Grimm, met als 
nummer KHM 35. De oorspronkelijke naam is Der Schneider im 
Himmel. Het sprookje is samengesteld uit twee versies, één komt 
uit Gartengesellschaft (1556) van Jakob Frey en én uit 
Wendunmuth van Hans Wilhelm K irchhof. 

Inhoud: God gaat wandelen. Alleen Peter blijft. Hij mag 
niemand binnenlaten, maar een kleermaker smeekt om achter de 
deur plaats tenemen. Als Petrus weg is, kijkt hij om zich heen 7 
gaat op Gods stoel zitten. Hij ziet de wereld en gooit boos de 
voetenbank naar een stelende wasvrouw. Dan verstopt hij zich 
weer. Als God het verlies opmerkt, laat hij de kleermaker komen 
die hem alles vertelt. God bestraft zijn arrogantie en stuurt hem 
weg. Dekleermaker gaat na het wachten naar de vromesoldaten.) 


Eens gebeurde het, dat, op een mooie dag, onze Lieve Heer een 
wandeling ging maken in de tuin van de hemel, en Hij nam alle 
apostelen en alle heiligen mee, zodat er niemand meer in de hemel 
overbleef dan de hellige Petrus. Onze Lieve Heer had hem bevolen 
om in die tussentijd niemand binnen telaten, dus stond Petrus bi 
dehemelpoort en hield wacht. 

Het duurdeniet lang, of iemand kwam aankloppen. Petrus vroeg, 
wie het was en wat hij wilde "Ik ben een arme, eerlijke 
kleermaker," antwoordde een benepen stemmetje, "die toegang 
vraagt." - "Eerlijk?!" zei Petrus, "zeker als de dief aan de galg. Je 
had altijd lange vingers en je hebt heel wat mensen stof afgezet. In 
de hemel kom je niet, Onze Heer heeft me verboden, om iemand 
binnen telaten, zolang Hij er niet is." - "Wees toch barmhartig!" 
riep de kleermaker, "Kleine stukjes afval die vanzelf van de 
kniptafel vallen, dat is geen diefstal, daar praten we niet eens over. 
K ijk, ik hink en ik heb van delange weg blaren aan mijn voeten, ik 
kan onmogelijk terug. Laat mij maar binnen. Ik zal het vuile werk 
doen. Ik wil met kinderen sjouwen, luiers spoelen, banken afnemen 
en drogen, en kapottekleren maken." 

Nu liet Petrus zich vermurwen en opende de hemelpoort net zo 
ver voor de kreupele kleermaker, dat z'n magere lijf door de kier 
kon. Hij moest maar in een hoekje achter de deur gaan zitten en 


daar heel stil en koest zijn, zodat onze Lieve Heer als Hil 
terugkwam, hem niet zien zou a boos worden. De kleermaker 
deed het, maar toen Petrus eens de deur uitging, stond hij stil op, 
en ging nieuwsgierig in alle hoeken van de heme! kijken, en nam 
alles eens goed op. Eindelijk kwam hij bij een plek, daar stonden 
veel mooie, kostelijke stoelen in een Kring en in het midden stond 
een gouden zetel, met schitterende edelstenen bezet, die ook veel 
hoger was dan de andere stoelen, en er stond een gouden 
voetenbank voor. M aar dat was detroon waarop Onze Lieve H eer 
zat als hij thuis was en daarvandaan kon men alles zien wat er op 
aarde gebeurde. 

De kleermaker bleef een hele poos bij die troon staan kijken, 
want dat vond hij nog het mooiste van alles. Eindelijk kon hij zijn 
nieuwsgierigheid niet meer bedwingen, klom erop en ging erop 
zitten. Toen zag hij alles wat op aarde gebeurde; en hij zag een 
oude, lelijke vrouw; ze stond bij een beek te wassen en ze legde 
twee sluiers heimelijk opzij. De kleermaker werd daar zo woedend 
om, dat hij de gouden voetenbank greep en door de hemel op 
aarde gooide naar de oude dievegge toe Maar daar hij de 
voetenbank niet meer terug kon halen, sloop hij verlegen van de 
troon weg en kroop stilletjes naar z'n plaatsje achter de deur en 
deed of er geen vuiltje aan delucht was. 

Toen de Heer en Meester met het hemelse gevolg weer 
terugkwam, zag hij het kleermakertje achter de deur niet; maar 
toen Hij op de troon ging zitten, was de voetenbank er niet. Hii 
vroeg aan Petrus, waar de voetenbank gebleven was, maar Petrus 
wist er niets van. Toen vroeg Hij verder, of Petrus niemand 
binnengelaten had. "Ik zou niemand weten," zie Petrus, "dan een 
manke kleermaker, die nog achter de deur zit te wachten." Toen 
liet Onze Lieve Heer de kleermaker komen en vroeg hem of hij de 
voetenbank soms weggenomen had en waar hij hem neergezet had. 

"OQ Heer," ze de kleermaker verheugd, "ik heb hem in woede 
naar de aarde geworpen, naar een oud mens dat ik bij 't wassen 
twee sluiers zag stelen." - "O jij schelm," sprak de Heer, "als het 
recht zo ging als jij het doet, hoe denk je dan dat het met jou 
gesteld zou zijn? Ik zou al lang geen stoelen, geen banken, ja zelfs 
geen pook meer hier hebben gehad, maar alles naar de zondaren 
geworpen hebben. Voortaan kun je niet meer in de hemel blijven, 
maar je moet weer naar buiten voor depoort; ziedan maar waar je 
terecht komt. Hier mag niemand straffen dan Ik alleen, de Heer." 
Petrus moest de kleermaker weer buiten de poort brengen, en 
omdat hij kapotte schoenen had en voeten vol blaren, nam hij een 
stok in de hand en trok naar 'Wacht-een-Wijle' waar de dappere 
soldaten zitten tedrinken! 


35.— THE TAILOR IN HEAVEN. 
(Englisch / Engels/ English) 


("The Tailor in Heaven" is a farce in the Children's and 
Household Tales of the Brothers Grimm from the 2nd edition of 
1819 at position 35 (KHM 35). Wilhelm Grimm first published it 
in 1818 after Justus M Oser in the magazine "Wunschelruthe" as 
"The fairy tale of the tailor who went to heaven". The farce is 
based on F rey's"Garden Society" and K irchhof's"Wendunmuth". 

Contents: God went to walk in the heavenly garden and took 
everyone except St. Peter. A tailor arrived at the gate. St. Peter 
refused to admit him, because he had stolen clothing and because 
God had forbidden him to admit anyone. The tailor begged, and 
St. Peter let him sit in the corner to await God. The tailor 
wandered off and found the chair where God could see everything 
on earth. He sat and saw an old woman steal two veils while doing 
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laundry. Hethrew a golden stool at her. God returned, said that if 
he was that merciless, Heaven would be bare because he would 
have thrown everything at theearth, and threw thetailor out.) 


One very fine day it came to pass that the good God wished to 
enjoy himself in the heavenly garden, and took all the apostles and 
saints with him, so that no one stayed in heaven but Saint Peter. 
TheLord had commanded him to let no onein during his absence, 
so Peter stood by the door and kept watch. Beforelong someone 
knocked. Peter asked who was there, and what hewanted? "| ama 
poor, honest tailor who prays for admission," replied a smooth 
voice. "Honest indeed," said Peter, "like the thief on the gallows! 
Thou hast been light-fingered and hast snipped folks' clothes away. 
Thou wilt not get into heaven. The Lord hath forbidden me to let 
any one in while he is out." "Come, do be merciful," cried the 
tailor. "Little scraps which fall off the table of their own accord 
arenot stolen, and arenot worth speaking about. Look, | am lame, 
and have blisters on my feet with walking here, | cannot possibly 
turn back again. Only let mein, and | will do all therough work. | 
will carry the children, and wash their clothes, and wash and clean 
the benches on which they have been playing, and patch all their 
torn clothes." Saint Peter let himself be moved by pity, and 
opened the door of heaven just wide enough for the lame tailor to 
dip hislean body in. He was forced to sit down in a corner behind 
the door, and was to stay quietly and peaceably there, in order 
that the Lord, when he returned, might not observe him and be 
angry. The tailor obeyed, but once when Saint Peter went outside 
the door, he got up, and full of curiosity, went round about into 
every corner of heaven, and inspected the arrangement of every 
place. At length he came to a spot where many beautiful and 
delightful chairs were standing, and in the midst was a seat all of 
gold which was set with shining jewels, likewise it was much 
higher than the other chairs, and a footstool of gold was beforeit. 
It was, however, the seat on which the Lord sat when he was at 
home, and from which he could see everything which happened on 
earth. Thetailor stood still, and looked at the seat for along time, 
for it pleased him better than all else. At last he could master his 
curiosity no longer, and climbed up and seated himself in the chair. 
Then he saw everything which was happening on earth, and 
observed an ugly old woman who was standing washing by the 
side of a stream, secretly laying two veils on one side for herself. 
The sight of this made the tailor so angry that he laid hold of the 
golden footstool, and threw it down to earth through heaven, at 
the old thief. As, however, he could not bring the stool back again, 
he slipped quietly out of the chair, seated himself in his place 
behind the door, and behaved as if he had never stirred from the 
spot. 

When the Lord and master came back again with his heavenly 
companions, he did not see the tailor behind the door, but whe 
he seated himself on his chair the footstool was missing. He asked 
Saint Peter what had become of the stool, but he did not know. 
Then he asked if he had let any one come in. "| know of no one 
who has been here," answered Peter, "but a lame tailor, who is 
sill sitting behind the door." Then the Lord had the tailor 
brought before him, and asked him if he had taken away the stool, 
and where hehad put it? "Oh, Lord," answered thetailor joyously, 
"| threw it in my anger down to earth at an old woman whom | 
saw stealing two veils at thewashing." "Oh, thou knave," said the 
Lord, "werel to judge as thou judgest, how dost thou think thou 
couldst have escaped so long?! should long ago have had no chairs, 
benches, seats nay, not even an oven-fork, but should have thrown 
everything down at the sinners. Henceforth thou canst stay no 


longer in heaven, but must go outside the door again. Then go 
where thou wilt. No one shall give punishment here, but | alone, 
the Lord." 

Peter was obliged to take the tailor out of heaven again, and as 
he had torn shoes, and feet covered with blisters, he took a stick in 
his hand, and went to "Wait-a-bit," where the good soldiers sit 
and make merry. 


KHM 36. TISCHCHEN DECK' DICH, GOLDESEL, UND 
KNUPPEL AUS DEM SACK 
(Hochdeutsch / Standaard Duits/ Standard G erman) 


("Tischlein deck dich, Goldesel und K nuppel aus dem Sack" (in 
kurz: Tischlein, deck dich.) ist ein Marchen in den Kinder- und 
H ausmarchen der Bruder Grimm an Stelle 36 (KHM 36). Inder 1. 
Auflage hie8 es "Von dem Tischgen deck dich, dem Goldesel und 
dem K nuppel in dem Sack", in der zweiten und allen weiteren 
"Tischchen deck dich, Goldesel und Knuppel aus dem Sack". 
Ludwig Bechstein Ubernahm esin sein Deutsches M archenbuch als 
"Tischlein deck dich, Esel streck dich, Knuppel aus dem Sack" 
(1845 Nr. 41, 1853 Nr. 38). 

Inhalt: Ein Schneider lebt mit seinen drei Sohnen und einer Ziege 
zusammen, diesie mit ihrer M ilch ernahrt, wozu sie taglich auf die 
Weide muss und dort die allerbesten K rduter fressen darf. Als der 
Alteste sie schon geweidet hat und fragt, ob siesatt sei, antwortet 
diese: ,,|ch bin so satt, ich mag kein Blatt: mah! mah!" Als aber der 
Vater zu Hause die Ziege fragt, antwortet sie mit einer Luge 
»Wovon sollt ich satt sein? Ich sprang nur uber Grabelein, und 
fand kein einzig Blattelein: mah! mah!" Der Vater erkennt die 
Tauschung der Ziegenicht und jagt im Affekt den Altesten mit der 
Elle aus dem Haus. Den beiden anderen Sohnen ergeht es die 
folgenden Tage genauso. Als der Vater die Ziege dann selbst 
ausfhrt und siedrau&en so und zu Haus so antwortet, erkennt er, 
seinen SOhnen Unrecht getan zu haben, schert der Ziege den K opf 
und jagt sie mit der Peitsche fort. Die Sohne gehen bei einem 
Schreiner, einem Muller und einem Drechsler in die Lehre. Am 
Ende bekommt der Alteste einen unscheinbaren kleinen Tisch mit; 
wenn man zu dem sagt ,, Tischchen, deck dich!", dann ist er sauber 
gedeckt und mit den herrlichsten Speisen versehen. Der Mittlere 
bekommt einen Esel; wenn man zu dem sagt ,,Bricklebrit!", dann 
fallen vorne und hinten Goldsticke heraus. Alle drei Sohne 
verzelhen dem Vater schlieSlich wahrend ihrer Wanderjahre und 
sehen die M oglichkeit, dass auch ihr Vater seinen Groll vergisst, 
sobald sie ihn mit ihrem eigenen Wunderding gewonnen haben. 
Die beiden alteren werden aber vor ihrer Heimkunft in ihrer 
Freigiebigkeit nacheinander vom selben Wirt betrogen, als der 
dem einen ein falsches Tischchen und dem anderen einen anderen 
Esel unterschiebt. Sie bemerken es erst, als sie ihr Wunderding zu 
H ause vorfuhren wollen. Sieschamen sich vor allen Gasten, die der 
Vater eingeladen hat, der jetzt weiter als Schneider arbeiten muss. 
Der von seinen beiden Brudern gewarnte J Ungste bekommt von 
seinem Meister einen Knuppel im Sack, der jeden Gegner 
verdrischt, wenn man sagt ,Knuppel, aus dem Sack!" und erst 
aufhort, wenn man sagt ,, K nuppel, in den Sack!". Damit nimmt er 
dem Wirt das Tischchen und den Esel wieder ab, als der ihm de 
Sack - verwendet als K opfkissen - stehlen will, dessen Wert er ihm 
vorher gepriesen hatte. Die Ziege verkriecht sich aus Scham Uber 
ihren kahlen K opf in einen F uchsbau, wo der Fuchs und dann der 
Bar vor ihren gluhenden Augen erschrecken. Aber die Bienesticht 
inr in den geschorenen K opf, sodass die Ziege vor Schmerz flieht 
und, nun endgUltig heimatlos geworden, abgangig ist.) 
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Vor alten Zeiten war ein Schneider, der drei Sohnehatte und nur 
eine einzige Ziege. Aber dieZiege, weil sie alle zusammen mit ihrer 
Milch erndhrte, mu&te ihr gutes F utter haben und taglich hinaus 
auf die W eide gefuhrt werden. Die Sohnethaten das auch nach der 
Reihe. Einmal brachte sie der dlteste auf den Kirchhof, wo die 
schonsten K rauter standen, lie’ sie da fressen und herumspringen. 
Abends, als es Zeit war heim zu gehen, fragte er: "Ziege, bist du 
satt?" Die Ziege antwortete: 

"Ich bin so satt, 

ich mag Kein Blatt: meh! meh!" 

"So komm nach Hause," sprach der Junge, fate sie am 
Strickchen, fuhrte sie in den Stall und band sie fest. "Nun," sagte 
der alte Schneider, "hat die Ziege ihr gehoriges Futter?" "0," 
antwortete der Sohn, "die ist so satt, sie mag kein Blatt." Der 
Vater aber wollte sich selber Uberzeugen, ging hinab in den Stall, 
streichelte das liebe Tier und fragte: "Ziege, bist du auch satt?" 
DieZiege antwortete: 

"Wovon sollt ich satt sein? 

ich sprang nur uber Grabelein, 

und fand kein einzig Blattelein: meh! meh!" 

"Was mu® ich horen!" rief der Schneider, lief hinauf und sprach 
zu dem Jungen: "Ei, du Lugner, sagst, die Ziege ware satt, und 
hast sie hungern lassen?" und in seinem Zorn nahm er die Elle von 
der W and und jagteihn mit Schlagen hinaus. 

Am anderen Tage war die Reihe am zweiten Sohn, der suchte an 
der Gartenhecke einen Platz aus, wo lauter gute K rauter standen 
und dieZiege fra sierein ab. Abends, alser heim wollte, fragte er: 
"Ziege, bist du satt?" DieZiege antwortete: 

"Ich bin so satt, 

ich mag kein Blatt: meh! meh!" 

"So komm nach Haus," sprach der Junge, zog sieheim und band 
sie im Stall fest. "Nun," sagte, der alte Schneider, "hat die Ziege 
ihr gehoriges F utter?" "0," antwortete der Sohn, "dieist so satt, 
sie mag kein Blatt." Der Schneider wollte sich darauf nicht 
verlassen, ging hinab in den Stall und fragte: "Ziege, bist du auch 
satt?" Die Ziege antwortete: 

"Wovon sollt ich satt sein? 

ich sprang nur Uber Grabelein, 

und fand kein einzig Blattelein: meh! meh!" 

"Der gottlose Bosewicht!" schrie der Schneider, "so ein frommes 
Tier hungern zu lassen!" lief hinauf und schlug mit der Elle den 
Jungen zur Hausthur hinaus. 

DieReihe kam jetzt an den dritten Sohn, der wollte seine Sache 
gut machen, suchte Buschwerk mit dem schonsten L aube aus und 
lie die Ziege daran fressen. Abends, als er heim wollte, fragte er: 
"Ziege, bist du auch satt?" Die Ziege antwortete: 

"Ich bin so satt, 

ich mag kein Blatt: meh! meh!" 

"So komm nach Haus," sagte der Junge, fuhrte sie in den Stall 
und band sie fest. "Nun," sagte der alte Schneider, "hat die Ziege 
ihr gehoriges F utter?" "0," antwortete der Sohn, "dieist so satt, 
sie mag Kein Blatt." Der Schneider traute nicht, ging hinab und 
fragte: "Ziege, bist du auch satt?" Das boshafteT ier antwortete: 

"Wovon sollt ich satt sein? 

ich sprang nur Uber Grabelein, 

und fand kein einzig Blattelein: meh! meh!" 

"O die Lugenbrut!" rief der Schneider, "einer so gottlos und 
pflichtvergessen wie der andere! Ihr sollt mich nicht langer zum 
Narren haben!" und vor Zorn ganz aufer sich, sprang er hinauf 
und gerbtedem armen J ungen mit der Elleden RUcken so gewaltig, 
dak er zum H ause hinaussprang. 


Der alte Schneider war nun mit seiner Ziege allein. Am anderen 
Morgen ging er hinab in den Stall, liebkoste die Ziege und sprach: 
"Komm, mein liebes Tierlein, ich will dich selbst zur Weide 
fuhren." Er nahm sie am Strick und brachte sie zu grunen Hecken 
und unter Schafrippe und was sonst die Ziegen gern fressen. "Da 
kannst du dich einmal nach H erzenslust sattigen," sprach er zu ihr, 
und lieé sie weiden bis zum Abend. Da fragte er: "Ziege, bist du 
sat?" Sie antwortete: 

"Ich bin so satt, 

ich mag kein Blatt: meh! meh!" 

"So komm nach Hause," sagte der Schneider, fuhrte sie in den 
Stall und band sie fest. Als er wegging, kehrteer sich noch einmal 
um und sagte: "Nun bist du doch einmal satt!" Aber die Ziege 
machtees ihm nicht besser und rief: 

"Wiesollt ich satt sein? 

ich sprang nur uber Grabelein, 

und fand kein einzig Blattelein: meh! meh!" 

Alsder Schneider das horte, stutzte er und sah wohl, da er seine 
drei SOhne ohne Ursache verstoKen hatte. "Wart," rief er, "du 
undankbares Geschopf, dich fortzujagen ist noch zu wenig, ich 
will dich zeichnen, da® du dich unter ehrbaren Schneidern nicht 
mehr darfst sehen lassen." In einer Hast sprang er hinauf, holte 
sein Bartmesser, seifte der Ziegeden K opf ein und schor sieso glatt 
wie seine flache Hand. Und weil die Elle zu ehrenvoll gewesen 
ware, holte er die Peitsche und versetzte ihr solche Hiebe, dal sie 
in gewaltigen Sprungen davonlief. 

Der Schneider, als er so ganz einsam in seinem H ause sal, verfiel 
in groBe Traurigkeit und hatte seine Sohne gern wieder gehabt, 
aber niemand wubte wo sie hingeraten waren. Der alteste war zu 
einem Schreiner in die Lehre gegangen, da lernte er fleiRig und 
unverdrossen, und als seine Zeit herum war, da er wandern sollte, 
schenkte ihm der Meister ein Tischchen, das gar kein besonderes 
Ansehen hatte und von gewohnlichem Holz war; aber es hatte eine 
gute Eigenschaft. Wenn man es hinstellte und sprach: "Tischchen, 
deck dich," so war das gute Tischchen auf einmal mit einem 
sauberen Tuchlein bedeckt, und stand da ein Teller und M esser 
und Gabel daneben, und Schusseln mit Gesottenem und 
Gebratenem, so viel Platz hatten, und ein grokes Glas mit rotem 
Wein leuchtete, da einem das Herz lachte. Der junge Gesell 
dachte: "Damit hast du genug fur dein Lebtag," zog guter Dinge 
in der Welt umher und bekUmmerte sich gar nicht darum, ob ein 
Wirtshaus gut oder schlecht und ob etwas darin zu finden war 
oder nicht. Wenn esihm gefiel, so kehrte er garnicht ein, sondern 
im F elde, im Wald, aus einer Wiese, wo er Lust hatte, nahm er sein 
Tischchen vom Rucken, stellte es vor sich und sprach: "Deck 
dich," so war alles da, was sein Herz begehrte. Endlich kam es ihm 
in den, Sinn, er wollte zu seinem Vater zuruckkehren, sein Zorn 
wurde, sich gelegt haben, und mit dem Tischen deck dich wurde er 
inn gern wieder aufnehmen. Es trug sich zu, da& er auf dem 
H eimwege abends in ein Wirtshaus kam, das mit G asten angefullt 
war; siehie&en ihn willkommen und luden ihn ein, sich zu ihnen zu 
setzen und mit ihnen zu essen, sonst wurde er schwerlich noch 
etwas bekommen. "Nein," antwortete der Schreiner, "die paar 
Bissen will ich euch nicht vor dem M unde nehmen, lieber sollt ihr 
meine G aste sein." Sielachten und meinten, er triebe seinen Spa 
mit ihnen. Er aber stellte sein holzernes Tischchen mitten in die 
Stube und sprach: "Tischchen, deck dich." Augenblicklich war es 
mit Speisen besetzt, so gut wie sie der Wirt nicht hatte 
herbeischaffen konnen, und wovon der Geruch den Gasten lieblich 
in die Nase stieg. "Zugegriffen, lieben Freunde," sprach der 
Schreiner, und die Gaste, als sie sahen, wie es gemeint war, lie&en 
sie sich nicht zweimal bitten, ruckten heran, zogen ihreM esser und 
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griffen tapfer zu. Und was sie am meisten verwunderte, wenn eine 
Schlussel leer geworden war, so stellte sich gleich von selbst eine 
volle an ihren Platz. Der Wirt stand in einer Ecke und sah dem 
Dinge zu; er wukte gar nicht was er sagen sollte, dachte aber: 
"Einen solchen Koch konntest du in deiner Wirtschaft wohl 
brauchen." Der Schreiner und seine Gesellschaft waren lustig bis 
in die spate Nacht, endlich legten sie sich schlafen, und der junge 
Geselle ging auch zu Bett und stellte sein WUnschtischchen an die 
Wand. Dem Wirte aber lieSen seine Gedanken keine Ruhe, es fie 
ihm ein, da& in seiner Rumpelkammer ein altes Tischchen stande, 
das gerade so aussahe; das holte er ganz sachte herbal und 
vertauschte es mit dem WUnschtischchen. Am anderen Morgen 
zahlte der Schreiner sein Schlafgeld, packte sein Tischchen auf, 
dachte, gar nicht daran, da er ein falsches hatte und ging seiner 
Wege. Zu Mittag kam er bei seinem Vater an, der ihn mit groRer 
Freude empfing. "Nun, mein lieber Sohn, was hast du gelernt?" 
sagte er zu ihm. "Vater, ich bin ein Schreiner geworden." "Ein 
gutes Handwerk." erwiderte der Alte, "aber was hast du von 
deiner Wanderschaft mitgebracht?" "Vater, das beste, was ich 
mitgebracht habe, ist das T ischchen." Der Schneider betrachtete es 
von allen Seiten und sagte. "Daran hast du kein M eisterstuck 
gemacht, das ist ein altes und schlechtes Tischchen." "Aber es ist 
ein Tischchen deck dich," antwortete der Sohn, "wenn ich es 
hinstelle und sage ihm, es soll sich decken, so stehen gleich die 
schonsten Gerichte darauf und ein Wein dabei, der das Herz 
erfreut. Ladet nur alle Verwandten und Freunde ein, die solle 
sich einmal laben und erquicken, denn das Tischchen macht sie alle 
satt." Als die Gesellschaft beisammen war, stellte er sein Tischchen 
mitten in die Stube und sprach: "Tischchen, deck dich." Aber das 
Tischchen regte sich nicht und blieb so leer wie ein anderer Tisch, 
der die Sprache nicht versteht. Da merkte der arme Geselle, dak 
inm das Tischchen vertauscht war und schamte sich, da er wieein 
LUgner dastand. DieV erwandten aber lachten ihn aus und mukten 
ungetrunken und ungegessen wieder heim wandern. Der Vater 
holte seine Lappen wieder herbei und schneiderte fort, der Sohn 
aber ging bei einem M eister in dieArbett. 

Der zweite Sohn war zu einem M uller gekommen und bei ihm in 
die Lehre gegangen. Als er seine Jahre herum hatte, sprach der 
Meister: "Weil du dich so wohl gehalten hast, so schenke ich dir 
einen Esel von einer besonderen Art, er zieht nicht am W agen und 
tragt auch keine Sacke." "Wozu ist er denn nutze?" fragte der 
junge Geselle. "Er speit Gold," antwortete der Muller; "wenn du 
inn auf ein Tuch stellst und sprichst: »Bricklebrit,< so spat dir das 
gute Tier Goldstucke aus, hinten und vorn." "Das ist eine schone 
Sache," sprach der Geselle, dankte dem Meister und zog in die 
Welt. Wenn er Gold notig hatte; brauchte er nur zu seinem Esel 
"Bricklebrit" zu sagen, so regnete es Goldstucke, und er hatte 
weiter keine MUheals sievon der Erde aufzuheben. Wo er hinkam, 
war ihm das beste gut genug, und jeteurer jelieber, denn er hatte 
immer einen vollen Beutel. Als er sich eine Zeitlang in der Welt 
umgesehen hatte, dachte er: "Du mukt deinen Vater aufsuchen, 
wenn du mit dem Goldesel kommst, so wird er seinen Zorn 
vergessen und dich gut aufnenmen." Es trug sich zu, da& er in 
dasseloe Wirtshaus geriet, in welchem seinem Bruder das 
Tischchen vertauscht war. Er fuhrte seinen Esel an der Hand und 
der Wirt wollte ihm das Tier abnehmen und anbinden, der junge 
Geselle aber sprach: "Gebt Euch keine Muhe, meinen 
Grauschimmel fuhre ich selbst in den Stall, und binde ihn auch 
selbst an, denn ich mu& wissen wo er steht" Dem Wirt kam das 
wunderlich vor und er meinte, einer, der seinen Esel selbst 
besorgen mu&te, hatte nicht viel zu verzehren: als aber der F remde 
in die Tasche griff, zwei Goldstucke herausholte und sagte, er 


sollte nur etwas Gutes fur ihn einkaufen, so machte er groke 
Augen, lief und suchte das beste, das er auftreiben konnte. Nach 
der Mahlzeit fragte der Gast, was er schuldig ware, der Wirt 
wollte die doppelte K reide nicht sparen und sagte, noch ein paar 
Goldstiicke mu&te er zulegen. Der Geselle griffin die T asche, aber 
sein Gold war eben zu Ende "Wartet einen Augenblick, Herr 
Wirt," sprach er, "ich will nur gehen und Gold holen;" nahm aber 
das Tischtuch mit. Der Wirt wu&te nicht was das heiBen sollte, 
war neugierig, schlich ihm nach, und da der Gast die Stallthur 
zuriegelte, so guckte er durch ein Astloch. Der Fremde breitete 
unter dem Esel das Tuch aus, rief: "Bricklebrit," und 
augenblicklich fing das Tier an Gold zu speien von hinten und 
vorn, da& es ordentlich auf die Erde herabregnete. "Ei der 
Tausend," sagte der Wirt, "da sind die Dukaten bald gepragt; so 
ein Geldbeutel ist nicht Ubel!" Der Gast bezahite seine Zeche und 
legte sich schlafen, der Wirt aber schlich in der Nacht herab in den 
Stall, fuhrteden M Unzmeister weg und band einen anderen Esel an 
seine Stelle. Den folgenden Morgen in der Fruhe zog der Geselle 
mit seinem Esel ab und meinte, er hatte seinen Goldesel. Mittags 
kam er bei seinem Vater an, der sich freute, als er ihn wieder sah 
und ihn gern aufnahm. "Was ist aus dir geworden, mein Sohn?" 
fragte der Alte. "Ein Muller, lieber Vater," antwortete er. "Was 
hast du von deiner Wanderschaft mitgebracht?" "Weiter nichts als 
einen Esel." "Esel giebt's hier genug," sagte der Vater, "da ware 
mir doch eine gute Ziege lieber gewesen." "Ja," antwortete der 
Sohn, "aber es ist kein gemeiner Esel, sondern ein Goldesel; wenn 
ich sage: "Bricklebrit," so speit Euch das gute Tier ein ganzes 
Tuch voll Goldstucke. La&t nur alle Verwandten herbeirufen, ich 
mache sie alle zu reichen Leuten." "Daslaf ich mir gefallen," sagte 
der Schneider, "dann brauch ich mich mit der Nadel nicht weiter 
zu qualen," sprang selbst fort und rief die Verwandten herbei. 
Sobald sie beisammen waren, hie& sie der Muller Platz machen, 
breitete sein Tuch aus und brachte den Esel in die Stube. "Jetzt 
gebt acht," sagte er und rief: "Bricklebrit," aber es waren keine 
Goldstucke was herabfiel, und es zeigte sich, da& das Tier nichts 
von der K unst verstand, denn es bringt's nicht jeder Esel so weit. 
Da machte der arme Miller ein langes Gesicht, sah, dag er 
betrogen war und bat die Verwandten um Verzeihung, dieso arm 
heimgingen als sie gekommen waren. Es blieb nichts brig, der 
Alte mufte wieder nach der Nadel greifen und der J unge sich bei 
einem Muller verdingen. 

Der dritte Bruder war zu einem Drechsler in dieL ehregegangen, 
und weil es ein Kunstreiches Handwerk ist, mu&te er am langsten 
lernen. Seine Bruder aber meldeten ihm in einem Briefe, wie 
schlimm es ihnen ergangen ware und wie sie der Wirt noch am 
letzten Abend um ihre schonen WUnschdinge gebracht hatte Als 
der Drechsler nun ausgelernt hatte und wandern sollte, so 
schenkte ihm sein Meister, weil er sich so wohl gehalten, ein 
Sack und sagte "Es liegt ein Knuppel darin." - "Den Sack kann 
ich umhangen und er kann mir gute Dienste leisten, aber was soll 
der K nuppel darin? der macht ihn nur schwer." "Das will ich dir 
sagen," antwortete der Meister, "hat dir jemand etwas zuleide 
gethan, so sprich nur: >K nuppel, aus dem Sack,< so springt dir der 
K nuppel heraus unter die L eute und tanzt ihnen so lustig auf dem 
Rucken herum, daf& sie sich acht Tage lang nicht regen und 
bewegen konnen und eher la&t er nicht ab, als bis du sagst: 
"Knuppel, in den Sack." Der Geselle dankte ihm, hing den Sack 
um und wenn ihm jemand zu nahekam und auf den Leib wollte, so 
sprach er: "K nuppel, aus dem Sack." alsbald sprang der K nuppel 
heraus und klopfte einem nach dem anderen den Rock oder Wams 
gleich auf dem Rucken aus und wartete nicht erst, bis er ihn 
ausgezogen hatte, und das ging so geschwind, da&, ehe sich's einer 
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versah, die Reihe schon an ihm war. Der junge Drechsler langte 
zur Abendzeit in dem Wirtshaus an, wo seine Bruder waren 
betrogen worden, Er legte seinen Ranzen vor sich auf den Tisch 
und fing an zu erzahlen, was er alles Merkwirdiges in der Welt 
gesehen habe. "Ja," sagte er, "man findet wohl ein Tischchen deck 
dich, einen Goldesel und dergleichen: lauter gute Dinge, die ich 
nicht verachte, aber das ist alles nichts gegen den Schatz, den ich 
mir erworben habe und mit mir dain meinem Sack fuhre." Der 
Wirt spitzte die Ohren: "Was in aller Welt mag das sein?" dachte 
er, "der Sack ist wohl mit lauter Edelsteinen angefullt; den sollte 
ich billig auch noch haben, denn aller guten Dingesind drei." Als 
Schlafenszeit war, streckte sich der Gast auf die Bank und legte 
seinen Sack als K opfkissen unter. Der Wirt, als er meinte, der Gast 
lage in tiefem Schlaf, ging herbel, ruckte und zog ganz sachte und 
vorsichtig an dem Sack, ob er ihn vielleicht wegziehen und einen 
anderen unterlegen konnte. Der Drechsler aber hatte schon lange 
darauf gewartet; wie nun der Wirt einen herzhaften Ruck thun 
wollte, rief er: "Knuppel, aus dem Sack." Alsbald fuhr das 
K nuppelchen heraus, dem Wirt auf den Leib und rieb ihm die 
N dhte, da& es eineArt hatte. Der Wirt schriezum Erbarmen, aber 
je lauter er schrie, desto kraftiger schlug der Knuppel ihm den 
Takt dazu auf dem Rucken, bis er endlich erschopft zur Erde fiel. 
Da sprach der Drechsler: "Wenn du das Tischchen deck dich und 
den Goldesel nicht wieder herausgiebst, so soll der Tanz von 
neuem angehen." "Ach nein," rief der Wirt ganz kleinlaut, ich 
gebe alles gern wieder heraus, la&t nur den verwunschten K obold 
wieder in den Sack kriechen." Da sprach der Geselle: “Ich will 
Gnade fur Recht ergehen lassen, aber hute dich vor Schaden!" 
dann rief er: "K nuppel, in den Sack!" und lieS ihn ruhen. 

Der Drechsler zog am anderen Morgen mit dem Tischchen deck 
dich und dem Goldesel heim zu seinem V ater. Der Schneider freute 
sich, als er ihn wieder sah und fragte auch ihn, was er in der 
Fremde gelernt hatte. "Lieber Vater," antwortete er, "ich bin ein 
Drechsler geworden." "Ein kunstreiches Handwerk," sagte der 
Vater, was hast du von der Wanderschaft mitgebracht?" "Ein 
kostbares Stuck, lieber Vater," antwortete der Sohn, "einen 
K nuppel in dem Sack." "Was!" rief der Vater, "einen K nuppel! das 
ist der M uhe wert! den kannst du dir von jedem Baume abhauen." 
"Aber Vater, sage ich: >K nuppel, aus dem Sack,< so springt der 
K nuppel heraus und macht mit dem, der es nicht gut mit mir 
meint, einen schlimmen Tanz und laBt nicht eher nach, als bis er 
auf der Erde liegt und um gut Wetter bittet. Seht Ihr, mit diesem 
Knuppel habe ich das Tischchen deck dich und den Goldesel 
wieder herbeigeschafft, die der diebische Wirt meinen Brudern 
abgenommen hatte Jetzt laBt sie beide rufen und ladet alle 
Verwandten ein, ich will siespeisen und tranken und will ihnen die 
Taschen noch mit Gold fullen." Der alte Schneider wollte nicht 
recht trauen, brachte aber doch die Verwandten zusammen. Da 
deckte der Drechsler ein Tuch in die Stube, fuhrte den Goldesel 
herein und sagte zu seinem Bruder: "Nun, lieber Bruder, sprich 
mit ihm." Der Muller sagte "Bricklebrit," und augenblicklich 
sprangen die Goldstucke auf das Tuch herab als kame ein 
Platzregen, und der Esel horte nicht eher auf, als bis alle soviel 
hatten, da& sie nicht mehr tragen konnten. (Ich sehe dir's an, du 
warst auch gern dabei gewesen.) Dann holte der Drechsler das 
Tischchen und sagte: "Lieber Bruder, nun sprich mit ihm." Und 
kaum hatteder Schreiner "Tischchen, deck dich" gesagt, so war es 
gedeckt und mit den schdnsten Schusseln reichlich besetzt. Da 
ward eine M ahlzeit gehalten, wieder gute Schneider noch keinein 
seinem Hause erlebt hatte und die ganze Verwandtschaft blieb 
beisammen bis in die Nacht und waren alle lustig und vergntgt. 
Der Schneider verschlo& Nadel und Zwirn, Elleund Bugeleisen in 


einen Schrank und lebte mit seinen drei SOhnen in Freude und 
Herrlichkait, 

Wo ist aber die Ziege hingekommen, die schuld war, da& der 
Schneider seine Sohne fortjagte? Das will ich dir sagen. Sie 
schamte sich, da& sie einen kahlen Kopf hatte, lief in eine 
Fuchshohle und verkroch sich hinein. Als der Fuchs nach Hause 
kam, funkelten ihm ein paar groke Augen aus der Dunkelhat 
entgegen, da® er erschrak und wieder zurucklief. Der Bar 
begegnete ihm und da der F uchs ganz verstort aussah, so sprach er: 
"Was ist dir, Bruder Fuchs, was machst du fur ein Gesicht?" 
"Ach," antwortete der Rote, "ein grimmiges Tier sitzt in meiner 
Hohleund hat mich mit feurigen Augen angeglotzt." "Daswollen 
wir bald austreiben," sprach der Bar, ging mit zur Hohle und 
schaute hinein: als er aber die feurigen Augen erblickte, wandelte 
ihn ebenfalls F urcht an; er wolltemit dem grimmigen Tiere nichts 
zu thun haben und nahm ReiBaus. Die Biene begegneteihm und da 
sie merkte, da® es ihm in seiner Haut nicht wohl zu Mute war, 
sprach sie. "Bar, du machst ja ein gewaltig verdrieSlich Gesicht, 
wo ist deine Lustigkeit geblieben?" "Du hast gut reden," 
antwortete der Bar, essitzt ein grimmiges Tier mit Glotzaugen in 
dem Hause des Roten und wir konnen es nicht herausjagen." Die 
Bienesprach: "Du dauerst mich, Bar, ich bin ein armes schwaches, 
Geschopf, das ihr im Wege nicht anguckt, aber ich glaube doch, 
da® ich euch helfen kann." Sie flog in die Fuchshohle, setzte sich 
der Ziege auf den glatten geschorenen Kopf und stach sie so 
gewaltig, da& sie aufsprang, "meh! meh!" schrieund wietoll in die 
Welt hineinlief, und wei® niemand auf diese Stunde wo sie 
hingelaufen ist. 


36. TAFELTJ E DEK JE, EZELTJE STREKJE ENKNUPPEL 
UIT DE ZAK 
(Niederlandisch / Nederlands / Dutch) 


("Tafeltje dek je, ezeltje strek je en knuppel uit de zak" is een 
sprookje uit Kinder- und Hausmarchen, de verzameling van de 
gebroeders Grimm, met alsnummer KHM 36. Het sprookje komt 
uit H essen. 

Inhoud: Een kleermaker had drie zonen die allemaal werden 
gevoed door de melk van hun geit. De oudste zoon kreeg de 
opdracht om het dier te laten grazen op de mooiste grasvelden. 
Aan het eind van de dag vroeg de zoon aan de gat of hij genoeg 
had gegeten en het dier bevestigde dit. Toen ze thuiskwamen, 
beweerde de geit echter het tegenovergestelde, waardoor de 
kleermaker boos werd @ zijn zoon het huis uit jaagde Dit 
patroon herhaalt zich ook bij deop één na oudste en jongste zoon, 
die ook ten onrechte door de geit worden beschuldigd van 
onvoldoende voeding en als gevolg daarvan ook het huis uit 
worden gezet. Pas als de vader de geit zelf gaat voeren en ontdekt 
dat het schepsel nog steeds beweert dat het niet genoeg heeft 
gegeten, realiseert hij zich dat hij zijn zonen verkeerd heeft 
ingeschat. Hij pakt zijn scheermes, scheert de geit kaal en gebruikt 
zijn zweep om hem uit zijn huis te jagen. De kleermaker wordt 
alleen gelaten in zijn huis, verlangend naar de terugkeer van zijn 
zonen. Het verhaal volgt dan elke zoon afzonderlijk. De eerste 
ging naar een meubelmaker en leerde het vak. Na zijn dienst gaf 
zijn meester hem een tovertafel als teken van dankbaarheid. 
Telkens wanneer hij zegt "Table, Deck Yourself" dekt de tafel 
zichzelf met het beste eten en de beste wijn. De zoon besluit naar 
huis te reizen en zijn vader te laten zien wat hij heeft geleerd en 
verdiend. Onderweg bezoekt hij een plaatselijke herberg, waar hij 
dekrachten van de magische tafel demonstreert. 's N achts steelt de 
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herbergier de tafel en verruilt deze voor een normale tafel, zonder 
dat de zoon het merkt. Wanneer de zoon thuiskomt en zijn vader 
de krachten van de tafel probeert te laten zien, gebeurt er niets, 
wat zijn vader opnieuw van streek maakt. De tweede zoon gaat bil 
een molenaar werken, Zijn meester geeft hem een magische ezel die 
in staat isom goud te produceren uit zijn mond en achter op het 
bevel van "Bricklebrit!" Net als de oudste zoon besluit de tweede 
zoon naar huis te reizen en bezoekt hij toevallig dezelfde herberg 
alszijn broer. Ook hij demonstreert dekrachten van de ezel aan de 
herbergier die het dier 's nachts opnieuw steelt en vervangt door 
een normale ezel, zonder dat de zoon weet wat er is gebeurd. 
Wanneer de zoon thuiskomt en dekrachten van de ezel probeert te 
tonen in plaats van goudstukken die op het doek landen, zijn het 
uitwerpselen als een gewoneezel, diezijn vader opnieuw van streek 
maken. De derde zoon ging bij een houtdraaier werken en krijgt 
een magische knuppel in een zak. Wanneer iemand onrechtvaardig 
is, hoeft de eigenaar van deknuppel gewoon tezeggen: "K nuppel, 
uit de zak!" en het object zal de boosdoener gaan afranselen. Pas 
als de eigenaar zegt: "K nuppel in de zak!" komt het ding terug in 
de tas. Net als zijn broers bezoekt dezoon dezelfdeherberg, omdat 
hij uit hun brieven vernam wat er was gebeurd. In plaats van de 
krachten van zijn bezit te demonstreren, blijft hij er bewust vaag 
over, waardoor de herbergier nieuwsgierig genoeg wordt om 's 
nachts naar buiten tegaan en te proberen tekijken wat er in de tas 
zit. Hierop anticiperend beveelt de zoon de knuppel om de 
herbergier in elkaar te slaan totdat hij alles teruggeeft wat hij 
heeft gestolen. Als de zoon thuiskomt met tafel, ezel en knuppel, 
vertelt hij zijn vader wat er is gebeurd en demonstreert hij de 
krachten van de voorwerpen. Zijn vader sluit eindelijk vrede met 
zijn zonen en ze leiden allemaal een rijk leven. Als epiloog 
informeert het verhaal delezer ook wat er met de geit is gebeurd. 
Het geschoren dier verstopte zich in een vossenhol. Toen de vos 
thuiskwam, werd hij afgeschrikt door deogen van de geit. De vos 
vraagt een beer om hulp, maar hij is ook te bang om naar binnen 
te gaan. Uiteindelijk nemen ze een bij mee, die de geit steekt, 
waardoor het dier pijn lijdt. De verteller concludeert dat niemand 
weet waar zenu is.) 


V ele jaren geleden was er eens em kleermaker, die drie zoons had 
en verder alleen een geit. M aar daar die geit hen allen tezamen met 
haar melk in leven hield, moest ze goed voer hebben en elke dag 
naar de wei worden gebracht. Dat dede de zoons dan ook om 
beurten. Eens bracht de oudste haar naar het kerkhof waar de 
mooiste planten stonden, hij liet haar daar weiden en 
rondspringen. Toen het 's avonds tijd was om weer naar huis te 
gaan, vroeg hij: "Geitje, zat gegeten?" En degeit antwoordde: 

"Ik ben zo zat, 
Ik wil geen blad, me, me!" 

"Kom dan maar mee naar huis," zei de jongen, nam haar aan 't 
touw, leidde haar naar de stal en bond haar vast. "Nou," zei de 
oude kleermaker, "heeft de geit goed voer gehad?" - "0," zei de 
z0on, "zeiszo zat, zewil geen blad." M aar de vader wilde zichzelf 
overtuigen; hij ging naar de stal, streelde ‘t lieve dier en vroeg: 
"En Geitje? Zat gegeten?" Degeit antwoordde: 

"Waar had ik mekunnen laven? 
Ik sprong maar over de graven 
en blaadjes waren er geen: mé, me!" 

"Wat hoor ik daar?" riep de kleermaker, en hij lieo naar boven 
en zei tegen de jongen: "jij lelijke leugenaar, je zegt dat de geit 
volop gegeten heeft en je hebt haar laten verhongeren!" en in zijn 
woede nam hij de meetlat van de wand en joeg hem met een pak 
slaag de deur uit. 


De volgende dag was de tweede zoon aan de beurt; hij zocht bij 
de tuinheg een goed plekje waar sappige planten stonden, en de 
geit at alles helemaal op. 

'sAvonds toen hij weer naar huis wilde, vroeg hij: "Geitje, had je 
genoeg?" En degeit zei: 

"Ik ben zo zat, 
Ik wil geen blad; me, me!" 

"Ga dan maar mee naar huis," zei de jongen, trok haar aan 't 
touw naar huis en bond haar in de stal vast. "Wel," zei de oude 
kleermaker, "heeft de geit een goede portie gehad?" - "0," 
antwoordde de zoon, "ze is zo zat, ze wil geen blad." Maar de 
kleermaker wilde daar niet alleen op vertrouwen, hij ging naar de 
stal toeen vroeg: "Wel geitje, heb jegenoeg gehad?" Degeit ze: 

"Waar had ik mij kunnen laven? 
Ik sprong maar over de graven 
en blaadjes waren er geen: mé, me!" 

"| ij goddeloze deugniet!" schreeuwde de kleermaker, "om zo'n 
arm dier telaten verhongeren!" en hij nam de meetlat en joeg hem 
met een pak slaag dedeur uit. 

Nu was debeurt aan dederdezoon, en die wilde het eens heel erg 
goed doen, en hij zocht de heerlijkste struiken uit met heel jong 
blad, en liet de geit daarvan smullen, 'sAvonds toen het tijd werd 
om naar huis te gaan, vroeg hij: "Geitje, heb je volop gehad?" En 
degeit antwoordde: 

"Ik ben zo zat, 
Ik wil geen blad, me! me!" 

"Ga dan maar mee," zei de jongen, bracht haar naar de stal en 
bond haar vast. "Nu," zei de oude kleermaker, "heeft de geit nu 
behoorlijk eten gehad?" - "0," antwoordde de jongen, "die is zo 
zat, die wil geen blad." Maar de kleermaker vertrouwde het niet, 
ging naar de stal en vroeg: "En geitje, heb jenu genoeg gehad?" 
Maar het ondeugende beest zei: 

"Waarvan kon ik melaven? 
Ik sprong maar over de graven, 
en blaadjes vond ik niet: me, me!" 

"Q, die leugenaars!" riep de kleermaker, "de één is al net zo 
goddeloos en plichtvergeten als de ander! Jullie zullen me niet 
langer voor degek houden!" en buiten zichzelf van woede gregp hij 
naar de meetlat, en roste de arme jongen daarmee zo geweldig af, 
dat hij het huis uitsprong. 

De oude kleermaker was nu met zijn geit alleen. De volgende 
morgen ging hij zelf naar de stal, liefkoosde het dier en zei: "K om, 
mijn lieve dier, ik zal je zelf naar buiten brengen." Hij nam zijn 
touw en bracht het bij de heg en bij sla en alles wat geiten verder 
heerlijk vinden, "Nu kun jeeens naar hartelust je buikje dik eten," 
en hij liet haar grazen tot de avond. Toen vroeg hij: "Geitje, ishet 
nu genoeg geweest?" En degeit antwoordde 

"Ik ben zo zat, 
Ik wil geen blad, me! me!" 

"Kom dan maar mee naar huis," zei de kleermaker, bracht haar 
naar de stal en bond haar daar vast. Toen hij wegging, keerde hij 
zich nog es om en ze: "Nu heb je toch genoeg kunnen eten!" 
Maar degeit maakte het bij hem ook niet veel beter en zei: 

"Hoehad ik me kunnen laven? 
Ik sprong slechts over de graven 
en blaadjes vond ik niet: me! me!" 

Toen dekleermaker dat hoorde, was hij verslagen, en hij begreep 
nu wel, dat hij zijn drie zoons zonder reden weggejaagd had. 
"Wacht eens!" riep hij, "jij ondankbaar schepsel; je wegjagen is 
nog een te geringe straf; ik zal je zo tekenen, dat je je onder 
fatsoenlijke kleermakers niet meer kunt vertonen." Hij haaldeviug 
zijn scheermes, zeepte de kop van degeit in, en schoor haar zo glad 
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als de vlakke hand. En omdat de meetlat te veel eer zou zijn 
geweest, haalde hij de zweep en sloeg er zo op los, dat ze met 
geweldigesprongen weg liep. 

Nu zat de kleermaker helemaal alleen in huis, verviel tot grote 
treurigheid en zou zijn zoons graag terug willen hebben, maar 
niemand wist waar ze gebleven waren. De oudste was bij een 
meubelmaker in de leer gegaan. Hij leerde vlijtig en onverdroten, 
en toen zijn tijd om was, en hij verder wilde, schonk zijn meester 
hem een tafeltje. D aar was niets bijzonders aan te zien, het was van 
gewoon hout, maar het had één goede eigenschap. Als je het 
neerzette en je zei: "Tafeltje, dek je!" dan was dat tafeltje ineens 
bedekt met een helder laken; er stonden een bord, een mes en een 
vork op, en schotels met gekookt en gebraden eten zoveel plaats er 
maar was, en zo'n groot glas rode wijn dat iemands hart er warm 
van werd. D ejonge gezel dacht: "D aar heb je voor jeleven genoeg 
aan," en trok opgewekt de wijde wereld in; het kon hem niet 
schelen, of een herberg goed of slecht was; en of er te eten was of 
niet. Als het zo uit kwam, ging hij niet eens naar binnen, maar 
bleef buiten, in een bos of op een wei, waar hij maar prettig zat. 
Hij haalde z'n tafeltje van zijn rug, zette het voor zich en zei: 
"Tafeltje, dek je," dan was daar alles wat zijn hart begeerde. 
Eindelijk bedacht hij zich, dat hij wel weer eens naar zijn vader 
kon gaan; de woede zou wel gezakt zijn, en met dat tafeltje-dek-je 
zou hij hem wel weer in huis willen hebben. Nu gebeurde het, dat 
hij, 0p weg naar huis, in en herberg kwam die helemaal vol was; 
de mensen riepen hem een welkom toeen nodigden hem uit, bij hen 
te komen zitten en met hen mee te eten; anders kon hij moeilijk 
meer wat krijgen. "Nee," zei de meubelmaker, "die paar happen 
zal ik jullie niet afnemen, wees liever mijn gasten." Ze lachten a 
dachten dat hij hen voor de gek hield. Maar hij zette z'n houten 
tafeltje midden in de kamer en zei: "Tafeltjedek-je!" M eteen was 
het vol etenswaren, zo heerlijk als de waard het niet zou kunnen 
geven, en 't rook zo lekker, dat het de gasten heerlijk in de neus 
kwam. "Tast maar toe, vrienden," zei de meubelmaker. De gasten 
zagen dat het werkelijk gemeend was, zelieten zich geen tweemaal 


node, zekwamen dichterbij, pakten hun messen beet en vielen aan. 


En wat hun het meest verbaasde: als een schotel leeg werd, kwam 
er vanzelf een volle voor in deplaats. Dewaard stond in dehoek en 
keek ernaar, hij wist niet wat hij zeggen moest, maar hij dacht: 
zo'n kok kan ik in mijn bedrijf goed gebruiken! De meubelmaker 
en zijn vrienden vierden vrolijk feest tot diep in de nacht, en de 
jonge man ging ook naar bed en zette zijn tafeltje tegen de muur. 
Maar de gedachten lieten de waard niet los, en hij bedacht dat hij 
in derommelkamer op zolder nog een oud tafeltje had staan dat er 
net zo uitzag, dat haalde hij heel zacht van boven en verruilde het 
met het tafeltjedek-je De volgende morgen betaalde de 
meubelmaker het overnachten, pakte z'n tafeltje op z'n rug - zag 
helemaal niet dat het een ander was - en ging op weg. 's Middags 
kwam hij bij zijn vader. Die was zo blij dat hij er weer was! "Nu, 
jongenlief, en heb je nog wat geleerd?" zei hij. "Vader, ik ben 
meubelmaker geworden." - "Dat is een goed handwerk," zei de 
oude man, "en heb je van je zwerftochten nog wat meegebracht?" - 
"Vader, het beste dat ik heb meegebracht, dat is het tafeltje" De 
kleermaker bekeek het van alle kanten en zei: "Dat vind ik nu gem 
meesterstuk; het is een oud, simpel tafeltja" - "Maar het is en 
tafeltje-dek-je," antwoordde de jongen, "als ik het neerzet en ik 
zeg dat hij zich dekken moet, dan staat er meteen het lekkerste eten 
op en een wijntje erbij om jehart te warmen. Nodigt u maar alle 
familie en vrienden uit, ze zullen zich te goed doen, want het 
tafeltje weet van geen ophouden." Toen de familie bijeen was, zette 
hij het tafeltje middenin de kamer en sprak: "Tafeltje-dek-je!" 
Maar er gebeurdeniets op het tafeltje, en het bleef zo leag als ieder 


ander tafeltje, dat gewone taal niet verstaat. Nu merkte de arme 
meubelmakersgezel, dat het tafeltje verruild moest zijn, en hij 
schaamde zich omdat hij daar stond als een leugenaar. Maar de 
familielachte hem uit en ze moesten zonder eten en zonder drinken 
weer naar huis. De vader haalde zijn lappen weer en ging kleren 
maken, en dezoon ging weer bij een meubelmaker aan 't werk. 
Intussen was de tweede zoon bij een molenaar in deleer gekomen. 
Toen zijn leerjaren voorbij waren, zei de molenaar: "Omdat jeje 
z0 goed gedragen hebt, krijg je een ezel van me. Maar het is een 
bijzondere ezel. Hij trekt geen wagen; hij draagt geen lasten." - 
"Waar is hij dan goed voor?" vroeg de jongeman. "Hij maakt 
goud," zei de molenaar, "als je hem op een doek zet, en je zegt 
"Ezeltje, strek je" dan komt er goud uit, uit z'n bek en van 
achteren." - "Dat is mooi," zei de jongen, bedankte de molenaar 
en trok dewereld in. Alshij geld nodig had, hoefdehij alleen maar 
tegen zijn ezel te zeggen: "Ezeltje, strek je," dan regende het 
goudstukken, en het enige wat hij ervoor doen moest, was ze op te 
rapen. Waar hij ook kwam, was 't beste voor hem net goed genoeg, 
hoe duurder hoeliever, en hij had altijd een zak vol geld. Toen hij 
z0 een poos in de wereld geleefd had, dacht hij: "Nu moest je 
eigenlijk weer eens naar je vader gaan; als je met de ezel komt, zal 
hij zijn woede vergeten en je weer bij zich nemen." En nu gebeurde 
het, dat hij in diezelfde herberg kwam, waar zijn broeder z'n 
tafeltje was kwijt geraakt. Hij leidde de ezel aan de teugel, de 
waard wou hem 't beest afnemen én in destal vast binden, maar de 
jongeman sprak: "Doe maar geen moeite, mijn grauwtje breng ik 
zelf in destal, en ik bind 'm zelf vast, want ik moet weten waar hij 
staat." Dat kwam de waard verdacht voor. Hij meende dat iemand, 
die zijn ezel zelf naar stal bracht, niet veel bijzonders zou zijn en er 
weinig aan hem te verdienen zou zijn; maar toen de vreemdeling in 
zijn zak greep en er twee goudstukken uithaalde en zei dat hij hem 
goed onthalen moest, toen zette hij grote ogen op, liep weg en liet 
't beste halen wat hij krijgen kon. Na het eten vroeg de gast wat 
het gekost had, de waard wilde met dubbel krijt schrijven en zel 
dat er nog twee goudstukken bij moesten. De man gregp in z'n zak 
maar het goud wasjuist op. "Wacht maar even, meneer dewaard," 
ze hij, "ik zal even goud gaan halen." En hij nam het tafellaken 
mee. Daar begreep de waard niets van, hij werd nieuwsgierig, 
sloop hem na en toen zijn gast de grendel voor de staldeur schoof, 
keek hij door een gat in't dak. De vreemdeling spreidde het 
tafellaken onder de ezel uit, zei: "Ezeltje, strek je," en dadelijk 
kwam er goud, van voren en van achteren, het regende op de 
grond. "Alle duizend!" zei de waard, "die dukaten zijn gauw 
gemunt, zo'n geldbuidel is nog zo kwaad niet!" De gast betaalde 
de rekening en ging slapen. Maar de waard sloop s nachts naar 
beneden naar de stal, leidde de muntmeester weg en bond een 
andere ezel in zijn plaats. De volgende morgen, heel vroeg, trok de 
molenaarsgezel met zijn ezel weg en hij meende dat het de goudezel 
was. 's Middags kwam hij bij zijn vader terug. Die was blij, tom 
hij hem weer zag en nam hem met vreugde bij zich in huis. "En wat 
ben je geworden, jongen?" vroeg deoude. "Een molenaar, vader," 
antwoordde hij. "En heb je nog wat van je zwerftocht 
meegebracht?" - "Anders niets dan een ezel." - "Ezels hebben we 
hier genoeg," zei de vader, "ik had liever een goede geit gehad." - 
"Ja," zei de zoon, "maar een gewone ezel is het niet, maar een 
goudezel; wanneer je tegen hem zegt: "Ezeltje strek je" dan geeft 't 
goeie beest een doek vol goudstukken. Laat de hele familie maar 
komen: ik maak hen allemaal rijk." - "Dat zou me best bevallen," 
zei de kleermaker, "dan kan ik verder de naald wel laten rusten," 
en hij ging zelf op pad om dehele familie uit te nodigen. Zodra ze 
allen bij elkaar waren, zei de molenaar, dat ze plaats moesten 
maken, spreidde een doek uit, en hij zel: "Ezeltje, strek je!" M aar 
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wat er zo viel, waren geen goudstukken, en het bleek dat het beest 
niets van de kunst verstond - want niet elke ezel brengt het zo ver. 
Toen trok de arme molenaar een lang gezicht, zag in dat hij 
bedrogen was, vroeg defamilieom vergiffenis - zegingen even arm 
weg, als ze gekomen waren. Het baatte niets, de oude kleermaker 
moest weer naar de naald grijpen en de jongen verhuurde zich 
weer bij een molenaar. 

De derde broer was bij een draaier in de leer gegaan, en omdat 
het draaien van stoelpoten en zuilen een kunstig handwerk is, 
moest hij delangsteleertijd doormaken. M aar zijn broers schreven 
hem een brief, hoe ze bedrogen waren, en hoe de waard de laatste 
avond voor hun thuiskomst hun mooie toverdingen gestolen had. 
Toen de draaier uitgeleerd was en weer de wereld in zou gaan, 
schonk zijn leermeester hem, omdat hij zo tevreden over hem was, 
een zak en zei: "Daar zit een knuppel in." - "Die zak kan ik 
omdoen en er van alles instoppen," zel dejongen, "maar wat moet 
ik met die knuppel? Dat maakt de zak maar zwaar." - "Nu zal ik je 
nog dit zeggen," zei de meester, "doet iemand je kwaad, zeg dan: 
'K nuppel, uit de zak' en dan springt de knuppel eruit, en danst zo 
vrolijk over derug van jevijand, dat hij zich acht dagen lang niet 
kan bewegen, en hij houdt niet op voor je zegt, "K nuppel, in de 
zak!" De gezel bedankte hem, hing de zak om, en als ienand hem 
tena kwam of hem telijf wilde, dan zei hij: "K nuppel, uit de zak" 
en dan sprong de knuppel eruit en veegde de een na de ander de 
mantel uit zonder te wachten of hij hem eerst uittrok, en dat ging 
z0 gauw, dat eer men erop verdacht was, de knuppel al bij je was. 
Tegen de avond kwam de jonge draaiersgezel naar de welbekende 
herberg. Hij legde de zak voor zich op tafel en begon te vertellen 
wat voor merkwaardige dingen hij al in de wereld gezien had. 
"Ja," zei hij, "de mensen praten nu van een tafeltje-dek-je, en van 
een ezeltje-strek-je en meer zulkedingen, maar dat is allemaal niets 
vergeleken met wat ik gekregen heb en wat hier in deze zak zit." 
Dewaard spitstedeoren. "Wat ter wereld kan dat zijn?" dacht hij, 
"misschien is die zak vol edelstenen; dan zou ik daar heel 
makkelijk aan kunnen komen, want alle goede dingen bestaan uit 
drie." Toen het nu avond was geworden en slapenstijd, ging de 
gast op de bank liggen en zijn zak nam hij als hoofdkussen. Toen 
dewaard dacht, dat hij wel slapen zou, kwam hij dichtbij, trok en 
rukte voorzichtig aan de zak, en hij wilde er een ander voor in de 
plaats leggen. Maar daar had de draaier al lang op gewacht. De 
waard deed juist een flinke ruk, toen hij riep: "Knuppel, uit de 
zak!" M eteen vioog de kKnuppel eruit, op de rug van de waard en 
hij Klopte op zijn rug dat het een aard had. De waard schreeuwde, 
maar hoe harder hij schreeuwde, hoeharder deknuppel er de maat 
bij sloeg, tot de waard uitgeput neerviel. Toe zei dejongen: "Als 
je het tafeltje-dek-je en het ezeltje-strek-je niet meteen hier haalt, 
begint dedans van voren af aan." - "Nee, neel" riep de waard heel 
benepen, "Ik zal alles teruggeven, maar laat die booswicht weer in 
de zak kruipen!" Toen zei de draaiersgezel: "Ik zal genade voor 
recht laten gelden, maar doe voortaan niet meer zulke gemene 
dingen!" Toen riep hij: "Knuppel, in de zak!" en hij liet hem 
verder met rust. 

De volgende morgen ging de draaier al vroeg met het tafeltje- 
dek-jeen 't ezeltje-strek-je naar zijn vader. De kleermaker was heel 
blij toen hij hem terug zag; en hij vroeg hem ook wat voor 
handwerk hij wel had geleerd. "Vaderlief," ze hij, "ik ben 
draaiersgezel." - "Dat is knap handwerk," zei de kleermaker, "en 
heb je soms van jereizen wat meegebracht?" - "Een kostbaar stuk, 
vader!" antwoordde de zoon, "een knuppel in een zak." - "Nou!" 
zei de vader, een knuppel! Dat is ook wat moois! Die kan je van 
elke boom afsnijden!" - "Maar zo één niet, vaderlief. Als ik zeg: 
"K nuppel, uit dezak" dan springt de knuppel eruit en rost de man 


die het me lastig maakt, stevig af en hij houdt niet op tot de man 
op de grond is geslagen en me smeekt op te houden. En met die 
knuppel heb ik 't tafeltje-dek-je en 't ezeltje-strek-je weer kunnen 
krijgen, die de valse waard mijn broers afhandig had gemaakt. 
Laat dietwee nu maar komen en laat de hele familie maar komen, 
dan zullen we ze eten en drinken geven en hun zakken met gouden 
dukaten vullen." Dat vertrouwde de oude kleermaker niet echt, 
maar hij haalde de familie toch bij elkaar. Toen spreidde de 
draaier een doek in dekamer uit op degrond, leiddedeezel binnen 
en zei tegen zijn broer: "Spreek jij nu maar tegen hem." De 
molenaar zei: "Ezeltje, strek je!" en meteen vielen de goudstukken 
omlaag, als een regen, en deezel hield niet op tot ieder zo veel had, 
dat ze niets meer konden dragen. (Ik zie wel dat je daar graag bil 
zou zijn geweest). Toen haalde de draaier het tafeltje en zei tegen 
de oudste broer: "Spreek jij nu maar tegen hem." En pas had de 
meubelmaker "Tafeltje, dek je" gezegd, toen was het al gedekt en 
met de heerlijkste schotels rijkelijk bezet. Toen werd er een 
maaltijd gehouden, zoals de goede kleermaker het in zijn eigen 
huis nog nooit beleefd had, en de hele familie vierde feest tot laat 
in de nacht en ze waren allen vrolijk en blij. De kleermaker borg 
naald en draad, meetlat en strijkijzer in een kast op en leefde met 
zijn driezoonsin vreugdeen vrolijkheid. 

Maar wat is er van de geit geworden, die er de schuld van was, 
dat de drie zoons werden weggejaagd? Dat zal ik je zeggen. Ze 
schaamde zich voor haar kale kop en kroop in een vossenhol. De 
vos kwam thuis, maar er fonkelden hem een paar donkereoga uit 
z'n hol tegen, hij schrok en liep weg. En toen kwam hij een beer 
tegen en die zei: "Wat is er, broer vos, waarom zie jeer boos uit?" 
- "Och," zei de vos, “er zit een grimmig dier in mijn hol en kijkt 
me met vurige ogen aan." - "Die zullen we wel verdrijven," zei de 
beer, ging ook naar het vossenhol en keek erin, maar toen hij die 
vurige ogen zag, moest hij er ook niet veel van hebben: het beest 
leek gevaarlijk en hij nam de benen. Toen kwam hij een bij tegen 
en toen diemerkte, dat hij niet in zijn gewone doen was, zei de bij: 
"Beer, wat zet je een verdrietig gezicht, waar is je vrolijkheid 
gebleven?" - "Lach jij maar," zei de beer, "d'r zit een grimmig dier 
met gloeiende ogen in het hol van de rode en we kunnen hem er 
niet uit krijgen." De bij sprak: "Het spijt me wel, beer, ik ben 
maar een arm, zwak schepsel, dat jullie niet 't aankijken waard 
vinden, maar ik geloof toch, dat ik er raad op weet." Ze vioog 
naar het vossenhol, zette zich op de gladgeschoren geitenkop a 
stak haar zo vinnig dat ze opsprong, "me, me!" riep en als een 
dolle de wereld inliep, en niemand weet waar ze op ‘t ogenblik 
naar toeis. 


36.— THE WISHING-TABLE, THE GOLD-ASS, AND THE 
CUDGEL IN THE SACK. 
(Englisch / Engels/ English) 


("TheWishing-T able, theGold-Ass, and the Cudgel in the Sack" 
is a fairytale by the Brothers Grimm (KHM 36), Stith Thompson 
indicated that the oldest attestation of the tale was a collection of 
Chinese Buddhistic legends of the 6th century. 

Contents: A tailor had three sons who wereall fed by the milk of 
their goat. The oldest son was given the task to let the animal 
graze at the finest grass fields. At the end of the day the son asked 
the goat whether it had eaten enough and the animal confirmed 
this. However, when they returned home the goat claimed the 
opposite, causing the tailor to get upset and drive his son out of 
the house. This pattern repeats itself with the second oldest and 
youngest son too, who are also falsely blamed by the goat for not 
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feeding it enough and as a result are kicked out of the house as 
well. Only when the father goes out to feed the goat himself and 
discovers that the creature still claims it hasn't eaten enough does 
he realisehe misjudged his sons. Hetakes his razor, shaves the goat 
bare and uses his whip to driveit out of hishouse Thetailor isleft 
alone in his house longing for his sons' return. The story then 
follows each son individually. The first one went to a maker of 
furniture and learned the craft. After his service his master gave 
him amagic table as a sign of gratitude. Whenever he says "Table, 
Deck Y ourself" the table decks itself with the finest food and wine. 
The son decides to travel home and show his father what he 
learned and earned. On his way he visits a local inn, where he 
demonstrates the powers of the magic table At night the inn 
keeper steals the table and switches it for a normal table, without 
the son being aware. When the son arrives home and tries to show 
the powers of thetableto his father nothing happens, which upsets 
his father once again. The second son goes to work for a miller. 
Hismaster gives him a magical ass who is able to produce gold out 
of its mouth and behind at the command of "Bricklebrit!" J ust like 
the oldest son, the second son decides to travel home and happens 
to visit the same inn his brother did. He too demonstrates the 
powers of the ass to the innkeeper who once again steals the 
animal at night and replaces it with a normal ass, without the son 
being aware of what happened. When the son arrives home and 
tries to show the powers of the ass instead of gold pieces landing 
on thecloth, it isdroppings like an ordinary donkey, which upsets 
his father once again. The third son went to work for a 
woodturner and is given a magic cudgel in a bag. Whenever 
someone is injust, the owner of the cudgel just needs to say: 
"Cudgel, out the sack!" and the object will start clobbering the 
wrongdoer. Only when the owner says: "Cudgel in the sack!" will 
the thing return in the bag. J ust likehis brothers, theson visits the 
same inn, because he learned from their letters on what had 
happened. Instead of demonstrating the powers of his possession 
he deliberately remains vague about it, making the inn keeper 
curious eough to go out at night and try to look what's in the 
bag. Anticipating this, the son orders the cudgel to beat the inn 
keeper up until he returns everything he has stolen. When the son 
returns home with the table, donkey and cudgel he tells his father 
what had happened and demonstrates the powers of the objects. 
His father finally makes peace with his sons and they all livea rich 
life ever after. As an epilogue, the story also informs the reader 
what happened to the goat. The shaven animal went to hideinside 
a fox hole. When the fox returned homeit was scared away by the 
goat's eyes. The fox asks a bear for help, but he is also too 
frightened to go in. Finally they take a bee along with them, who 
stings the goat, causing the animal to run away in pain. The 
storyteller concludes that nobody knows where sheis now.) 


There was once upon a time a tailor who had three sons, and 
only one goat. But as the goat supported the whole of them with 
her milk, shewas obliged to have good food, and to betaken every 
day to pasture. The sons, therefore, did this, in turn. Once the 
eldest took her to the churchyard, where the finest herbs were to 
be found, and let her eat and run about there At night when it 
was time to go home heasked, "Goat, hast thou had enough?" The 
goat answered, 

"| have eaten so much, 

Not aleaf morel'll touch, meh! meh!" 

"Come home, then," said the youth, and took hold of the cord 
round her neck, led her into the stable and tied her up securely. 
"Well," said the old tailor, "has the goat had as much food as she 


ought?" "Oh," answered the son, "she has eaten so much, not a 
leaf more she'll touch." But the father wished to satisfy himself, 
and went down to the stable, stroked the dear animal and asked, 
"Goat, art thou satisfied?" The goat answered, 

"Wherewithal should | be satisfied? 

Among thegraves| leapt about. 

And found no food, so went without, meh! meh!" 

"What do | hear?" cried the tailor, and ran upstairs and said to 
the youth, "Hollo, thou liar; thou saidst the goat had had enough, 
and hast let her hunger!" and in his anger he took the yard- 
measure from the wall, and drove him out with blows. 

Next day it was the turn of the second son, who looked out for a 
place in the fence of the garden, where nothing but good herbs 
grew, and the goat cleared them all off. At night when he wanted 
to go home, he asked, "Goat, art thou satisfied?" The goat 
answered, 

"| have eaten so much, 

Not aleaf morel'll touch, meh! meh!" 

"Come home, then," said the youth, and led her home, and tied 
her up in thestable. "Well," said the old tailor, "has the goat had 
as much, food as she ought?" "Oh," answered the son, "she has 
eaten so much, not a leaf more she'll touch." Thetailor would not 
rely on this, but went down to the stable and said, "Goat, hast 
thou had enough?" Thegoat answered, 

"Wherewithal should | be satisfied? 

Among thegraves| leapt about. 

And found no food, so went without, meh! meh!" 

"The godless wretch!" cried the tailor, "to let such a good 
animal hunger," and he ran up and drove the youth out of doors 
with the yard-measure. 

Now came the turn of thethird son, who wanted to do thething 
well, and sought out some bushes with the finest leaves, and let the 
goat devour them. In the evening when he wanted to go home, he 
asked, "Goat, hast thou had enough?" The goat answered, 

"| have eaten so much, 

Not aleaf morel'll touch, meh! meh!" 

"Come home, then," said the youth, and led her into the stable, 
and tied her up. "Well," said the old tailor, "has the goat had a 
proper amount of food?" "She has eaten so much, not a leaf more 
she'll touch." The tailor did not trust to that, but went down and 
asked, "Goat, hast thou had enough?" Thewicked beast answered, 

"Wherewithal should | be satisfied? 

Among thegraves! leapt about, 

And found no leaves, so went without, meh! meh!" 

"Oh, the brood of liars!" cried the tailor, "each as wicked and 
forgetful of his duty asthe other! Y eshall no longer makea fool of 
me," and, quite beside himself with anger, he ran upstairs and 
belaboured the poor young fellow so vigorously with the yard- 
measure that he sprang out of the house. 

The old tailor was now alone with his goat. Next morning he 
went down into the stable, caressed the goat and said, "Come, my 
dear little animal, | will take thee to feed myself." He took her by 
the rope and conducted her to green hedges, and amongst milfoil, 
and whatever else goats like to eat. "There thou mayest for once 
eat to thy heart's content," said he to her, and let her browse till 
evening. Then heasked, "Goat, art thou satisfied?" shereplied, 

"| have eaten so much, 

Not aleaf morel'll touch, meh! meh!" 

"Come home, then," said the tailor, and led her into the stable 
and tied her fast. When he was going away, heturned round again 
and said, "Well, art thou satisfied for once?" But the goat did not 
behave better to him, and cried, 
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"Wherewithal should | be satisfied? 

Among thegraves| leapt about, 

And found no leaves, so went without, meh! meh!" 

When the tailor heard that, he was shocked, and saw clearly that 
he had driven away his three sons without cause. "Wait, thou 
ungrateful creature," cried he, "it isnot enough to drivethee forth, 
| will mark thee so that thou wilt no more dare to show thyself 
amongst honest tailors." In great haste heran upstairs, fetched his 
razor, lathered the goat'shead, and shaved her as clean as the palm 
of his hand. And as the yard-measure would have been too good 
for her, he brought the horsewhip, and gave her such cuts with it 
that she ran away in violent haste. 

When the tailor was thus left quite alonein his house he fell into 
great grief, and would gladly have had his sons back again, but no 
one knew whither they were gone. The eldest had apprenticed 
himself to a joiner, and learnt industriously and indefatigably, and 
when the time came for him to go travelling*, his master presented 
him with a little table which had no particular appearance, and 
was made of common wood, but it had one good property; if any 
one set it out, and said, "Little table, spread thyself," the good 
littletable was at once covered with a clean littlecloth, and a plate 
was there, and a knife and fork beside it, and dishes with boiled 
meats and roasted meats, as many as there was room for, and a 
great glass of red wineshoneso that it made the heart glad. 1. 

[* On the completion of his apprenticeship (Lehrjahire) a 
German artisan's travels (Wanderjahre) begin. This is a certain 
period during which he is obliged by law, or custom, to travel 
about from place to place, to perfect his knowledgeof his craft. He 
cannot becomea master until hehas gonethrough this. ]. 

The young journeyman thought, "With this thou hast enough 
for thy whole life," and went joyously about the world and never 
troubled himself at all whether an inn was good or bad, or if 
anything was to be found in it or not. When it suited him he did 
not enter an inn at all, but either in the plain, in a wood, a 
meadow, or wherever he fancied, he took his little table off his 
back, set it down before him, and said, "Cover thyself," and then 
everything appeared that his heart desired. At length he took it 
into his head to go back to his father, whose anger would now be 
appeased, and who would now willingly receive him with his 
wishing-table. It came to pass that on his way home, he came one 
evening to an inn which was filled with guests. They bade him 
welcome, and invited him to sit and eat with them, for otherwise 
he would have difficulty in getting anything. "No," answered the 
joiner, "I will not take the few bites out of your mouths; rather 
than that, you shall be my guests." They laughed, and thought he 
was jesting with them; he, however, placed his wooden tablein the 
middle of the room, and said, "Little table, cover thyself." 
Instantly it was covered with food, so good that the host could 
never have procured it, and the smell of it ascended pleasantly to 
the nostrils of the guests. "Fall to, dear friends," said the joiner; 
and the guests when they saw that he meant it, did not need to be 
asked twice, but drew near, pulled out their knives and attacked it 
valiantly. And what surprised them the most was that when a dish 
becameempty, a full oneinstantly took its place of its own accord. 
The innkeeper stood in one corner and watched the affair; he did 
not at all know what to say, but thought, "Thou couldst easily 
find a use for such a cook as that in thy kitchen." The joiner and 
his comrades made merry until late into the night; at length they 
lay down to sleep, and the young apprentice also went to bed, and 
set his magic table against the wall. The host's thoughts, however, 
let him have no rest; it occurred to him that there was a little old 
table in his lumber-room, which looked just like the apprentice's, 


and he brought it out quite softly, and exchanged it for the 
wishing-table. Next morning, the joiner paid for his bed, took up 
his table, never thinking that he had got a false one, and went his 
way. At mid-day he reached his father, who received him with 
great joy. "Well, my dear son, what hast thou learnt?" said he to 
him. "Father, | have becomea joiner." 

"A good trade" replied the old man;" but what hast thou 
brought back with thee from thy apprenticeship?" "Father, the 
best thing which | have brought back with meis this little table." 
The tailor inspected it on all sides and said, "Thou didst not make 
a masterpiece* when thou mad'st that; it isa bad old table" 

[* Masterpiece— the piece of work which a journeyman has to 
make at the end of his Wanderjahreto prove his right to becomea 
master craftsman. ] 

"But it isa table which furnishes itself," replied theson. "When | 
set it out, and tell it to cover itself, the most beautiful dishes stand 
on it, and awinealso, which gladdens theheart. J ust invite all our 
relations and friends, they shall refresh and enjoy themselves for 
once, for the table will give them all they require" When the 
company was assembled, he put his table in the middleof the room 
and said, "Little table, cover thyself," but the little table did not 
bestir itself, and remained just as bare as any other table which did 
not understand language. Then the poor apprentice became aware 
that his table had been changed, and was ashamed at having to 
stand there like a liar. The relations, however, mocked him, and 
were forced to go home without having eaten or drunk. The father 
brought out his patches again, and went on tailoring, but the son 
went to a master in the craft. 

The second son had goneto a miller and had apprenticed himself 
to him. When his years were over, the master said, "As thou hast 
conducted thyself so well, | give thee an ass of a peculiar kind, 
which neither draws a cart nor carries a sack." "To what useis he 
put, then?" asked the young apprentice. "He lets gold drop from 
his mouth," answered the miller. "If thou settest him on a cloth 
and sayest 'Bricklebrit,' the good animal will drop gold pieces for 
thee." "That isa fine thing," said the apprentice, and thanked the 
master, and went out into theworld. When hehad need of gold, he 
had only to say “Bricklebrit" to his ass, and it rained gold pieces, 
and he had nothing to do but pick them off the ground. 
Wheresoever he went, the best of everything was good enough for 
him, and the dearer the better, for he had always a full purse. 
When he had looked about the world for some time, he thought, 
"Thou must seek out thy father, if thou goest to him with the 
gold-ass he will forget his anger, and receive thee well." It came to 
pass that he came to the same public-house in which his brother's 
table had been exchanged. Heled his ass by the bridle, and the host 
was about to take the animal from him and tie him up, but the 
young apprentice said, " Don't trouble yourself, | will take my 
grey horse into the stable, and tie him up myself too, for | must 
know where he stands." This struck the host as odd, and he 
thought that a man who was forced to look after his ass himself, 
could not have much to spend; but when the stranger put his hand 
in his pocket and brought out two gold pieces, and said he was to 
provide something good for him, the host opened his eyes wide, 
and ran and sought out the best he could muster. After dinner the 
guest asked what he owed. The host did not see why he should not 
double the reckoning, and said the apprentice must givetwo more 
gold pieces. He felt in his pocket, but his gold was just at an end. 
"Wait an instant, sir host," said he, "I will go and fetch some 
money;" but hetook the table-cloth with him. The host could not 
imagine what this could mean, and being curious, stole after him, 
and as the guest bolted the stable door, he peeped through a hole 
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left by aknot in thewood. Thestranger spread out the cloth under 
the animal and cried, "Bricklebrit," and immediately the beast 
began to let gold pieces fall, so that it fairly rained down money 
on theground. "Eh, my word," said the host, "ducats are quickly 
coined there! A purse like that is not amiss." The guest paid his 
score, and went to bed, but in the night the host stole down into 
the stable, led away the master of the mint, and tied up another ass 
in his place. Early next morning the apprentice travelled away 
with his ass, and thought that he had his gold-ass. At mid-day he 
reached his father, who rejoiced to seehim again, and gladly took 
himin. "What hast thou made of thyself, my son?" asked the old 
man. "A miller, dear father," he answered. "What hast thou 
brought back with thee from thy travels?” "Nothing else but an 
ass." "There are asses enough here," said the father, "| would 
rather havehad a good goat." "Yes," replied theson, "but it isno 
common ass, but a gold-ass, when | say ‘Bricklebrit,' the good 
beast opens its mouth and drops a whole sheetful of gold pieces. 
Just summon all our relations hither, and | will make them rich 
folks." "That suits me well," said the tailor, for then | shall have 
no need to torment myself any longer with the needle," and ran 
out himself and called the relations together. As soon as they were 
assembled, the miller bade them make way, spread out his cloth, 
and brought the ass into the room. "Now watch," said he, and 
cried, "Bricklebrit," but no gold pieces fell, and it was clear that 
the animal knew nothing of the art, for every ass does not attain 
such perfection. Then the poor miller pulled along face, saw that 
he was betrayed, and begged pardon of the relatives, who went 
home as poor as they came. There was no help for it, the old man 
had to betake him to his needle once more, and the youth hired 
himself to a miller. 

The third brother had apprenticed himself to a turner, and as 
that is skilled labour, he was the longest in learning. His brothers, 
however, told him in a letter how badly things had gone with 
them, and how theinn-keeper had cheated them of their beautiful 
wishing-gifts on the last evening before they reached home. When 
the turner had served his time, and had to set out on his travels, as 
he had conducted himself so well, his master presented him with a 
sack and said, "There is a cudgel in it." "I can put on the sack," 
said he, "and it may be of good service to me, but why should the 
cudgel be in it? It only makes it heavy." "I will tell thee why," 
replied the master; "if any one has done anything to injure thee, 
do but say, ‘Out of thesack. Cudgel!’ and the cudgel will leap forth 
among the people, and play such a dance on their backs that they 
will not be able to stir or move for a week, and it will not leave off 
until thou sayest, "Into the sack, Cudgel!" The apprentice thanked 
him, put the sack on his back, and when any one came too near 
him, and wished to attack him, hesaid, "Out of the sack, Cudgel!" 
and instantly the cudgel sprang out, and dusted the coat or jacket 
of one after the other on their backs, and never stopped until it 
had stripped it off them, and it was done so quickly, that before 
any one was aware, it was already his own turn. In the evening the 
young turner reached the inn where his brothers had been cheated. 
He laid his sack on the table before him, and began to talk of all 
the wonderful things which he had seen in the world. "Yes," said 
he, "people may easily find a table which will cover itself, a gold- 
ass, and things of that kind— extremely good things which! by no 
means despise— but these are nothing in comparison with the 
treasure which | have won for myself, and am carrying about with 
mein my sack there." The inn-keeper pricked up his ears, "What 
in the world can that be?" thought he "the sack must be filled 
with nothing but jewels; | ought to get them cheap too, for all 
good things go in threes." When it was time for sleep, the guest 


stretched himself on the bench, and laid his sack beneath him for a 
pillow. When the inn-keeper thought his guest was lying in a 
sound sleep, he went to him and pushed and pulled quite gently 
and carefully at the sack to see if he could possibly draw it away 
and lay another in its place. The turner had, however, been 
waiting for this for a long time, and now just as the inn-keeper 
was about to give a hearty tug, he cried, "Out of the sack. 
Cudgel!" Instantly the little cudgel came forth, and fell on theinn- 
keeper, and gavehim a sound thrashing. 

The host cried for mercy; but the louder he cried, so much the 
more heavily the cudgel beat the time on his back, until at length 
hefell to the ground exhausted. Then theturner said, "If thou dost 
not give back the table which covers itself, and the gold-ass, the 
dance shall begin afresh." "Oh, no," cried the host, quite humbly, 
"| will gladly produce everything, only make the accursed kobold 
creep back into the sack." Then said the apprentice, "| will let 
mercy take the place of justice, but beware of getting into mischief 
again!" So hecried, "Into thesack, Cudgel!" and let him have rest. 

Next morning the turner went home to his father with the 
wishing-table, and the gold-ass. The tailor reoiced when he saw 
him once more, and asked him likewise what he had learned in 
foreign parts. "Dear father," said he, "| havebecomea turner." "A 
skilled trade," said the father. "What hast thou brought back with 
thee from thy travels?" 

"A precious thing, dear father," replied the son, "a cudgel in the 
sack," 

"What!" cried the father, "a cudgel! That's worth thy trouble, 
indeed! From every tree thou canst cut thyself one" "But not one 
likethis, dear father. If | say ‘Out of the sack. Cudgel!' the cudgel 
springs out and leads any onewho meansill with mea weary dance, 
and never stops until he lies on the ground and prays for fair 
weather. Look you, with this cudgel have! got back the wishing- 
table and the gold-ass which the thievish inn-keeper took away 
from my brothers. Now let them both be sent for, and invite all 
our kinsmen. | will give them to eat and to drink, and will fill 
their pockets with gold into the bargain." The old tailor would 
not quite believe, but nevertheless got the relatives together. Then 
the turner spread a cloth in the room and led in the gold-ass, and 
said to his brother, "Now, dear brother, speak to him." Themiller 
said, "Bricklebrit," and instantly the gold pieces fell down on the 
cloth like a thunder-shower, and the ass did not stop until every 
one of them had so much that he could carry no more. (I can seein 
thy face that thou also wouldst haveliked to bethere) 

Then the turner brought the little table, and said, "Now, dear 
brother, speak to it." And scarcely had the carpenter said, "Table, 
cover thyself," than it was spread and amply covered with the most 
exquisite dishes. Then such a meal took place as the good tailor 
had never yet known in his house, and the whole party of kinsmen 
stayed together till far in the night, and were all merry and glad. 
Thetailor locked away needleand thread, yard-measure and goose, 
in a press, and lived with histhreesonsin joy and splendour. 

(What, however, has become of the goat who was to blame for 
the tailor driving out his three sons? That | will tell thee. She was 
ashamed that she had a bald head, and ran to afox'shole and crept 
into it. When the fox came home, he was met by two great eyes 
shining out of the darkness, and was terrified and ran away. A 
bear met him, and as the fox looked quite disturbed, he said, 
"What is the matter with thee, brother Fox, why dost thou look 
like that?" "Ah," answered Redskin, "a fierce beast is in my cave 
and stared at me with its fiery eyes." "Wewill soon drivehim out," 
said the bear, and went with him to the cave and looked in, but 
when he saw the fiery eyes, fear seized on him likewise; he would 
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have nothing to do with the furious beast, and took to his heels. 
The bee met him, and as she saw that he was ill at ease, she said, 
"Bear, thou art really pulling a very pitiful face; what has become 
of all thy gaiety?" "It is all very well for thee to talk," replied the 
bear, "a furious beast with staring eyes is in Redskin's house, and 
we can't drive him out." The bee said, "Bear, | pity thee, | ama 
poor weak creature whom thou wouldst not turn aside to look at, 
but still, | believe, | can help thee." She flew into the fox's cave, 
lighted on the goat's smoothly-shorn head, and stung her so 
violently, that she sprang up, crying "Meh, meh," and ran forth 
into the world as if mad, and to this hour no oneknows where she 
has gone. 


KHM 37, DAUMESDICK 
(Hochdeutsch / Standaard Duits/ Standard G erman) 


("Daumesdick" ist ein Marcher in den Kinder- und 
H ausmarchen der Bruder Grimm ab der Zweitauflage von 1819 an 
Stelle37 (KHM 37). Esist aus M ulheim am Rhein. 

Inhalt: Ein Ehepaar wunscht sich sehnlichst ein Kind, und sei es 
auch nur so klein wie ein Daumen. Die F rau wird krank und nach 
sieben Monaten bekommt sie einen daumengroken, aber 
gescheiten Sohn. Einmal fahrt er dem Vater zum Holzfallen den 
Wagen nach, indem er im Ohr des Pferdes sitzt und kommandiert. 


Das sehen zwei M anner und bieten dem V ater Gold fur den K nirps. 


Der beruhigt seinen Vater, er werde schon wiederkommen, und 
reist auf dem Hut des einen mit. Unter dem Vorwand, austreten zu 
mussen, lasst er sich abends am Acker absetzen und verschwindet 
in einem M auseloch. Den nachsten zwei Dieben bietet er an, innen 
Geld zwischen den Gitterstaben eines Hauses hinauszureichen. 
Dort verjagt er sie aber durch seinelaute Stimme. M orgens landet 
er mit dem Stroh, in dem er schlaft, im Magen der Kuh. Aus 
Platzangst ruft er heraus, er wolle nichts mehr zu fressen. Der 
Pfarrer wahnt den Teufel, lasst sie schlachten und den M agen auf 
den Mist werfen, wo ihn ein Wolf verschlingt. Daumesdick 
dirigiert inn zum HUhnerstall seines Vaters, der den Wolf 
erschlagt und ihn befreit.) 


Es war ein armer Bauersmann, der sa& abends beim Herd, und 
schuirte das F euer und dieF rau sa& und spann. Da sprach er: "Wie 
ist's so traurig, da& wir keine K inder haben! Es ist so still bei uns 
und in den anderen Hausern ist's so laut und lustig." "Ja," 
antwortete die Frau und seufzte, “wenn's nur ein einziges ware 
und wenn's auch ganz Klein ware, nur Daumens gro8, so wollt ich 
schon zufrieden sein; wir hatten's doch von Herzen lieb." Nun 
geschah es, da& die F rau kranklich ward und nach sieben M onaten 
ein Kind gebar, das zwar an allen Gliedern vollkommen, aber 
nicht langer als ein Daumen war. Da sprachen sie: "Esist wie wir 
es gewunscht haben und es soll unser liebes Kind sein," und 
nannten es nach seiner Gestalt D aumesdick. Sie lieSen's nicht an 
Nahrung fehlen, aber das Kind ward nicht gro&er, sondern blieb 
wie es in der ersten Stunde gewesen war; doch schaute es 
verstandig aus den Augen und Zeigte sich bald als ein kluges und 
behendes Ding, dem alles gluckte was es anfing. 

Der Bauer machte sich eines T ages fertig in den Wald zu gehen 
und Holz zu fallen, da sprach er so vor sich hin: "Nun wollte ich, 
da& einer da ware, der mir den Wagen nachbrachte." "O Vater," 
rief Daumesdick, "den Wagen will ich schon bringen, verlagt Euch 
darauf, er soll zur bestimmten Zeit im Walde sein." Da lachte der 
Mann und sprach: "Wie sollte das zugehen, du bist viel zu Klein, 
um das Pferd mit dem Zugel zu leiten." "Das thut nichts, Vater, 


wenn nur die Mutter anspannen will, ich setze mich dem Pferd ins 
Ohr und rufe inm zu wie es gehen soll." "Nun," antwortete der 
Vater, "einmal wollen wir's versuchen." Als die Stunde kam, 
spannte die M utter an und setzte D aumesdick ins Ohr des P ferdes 
und dann rief der K leine, wiedasP ferd gehen sollte: "| Uh und joh! 
hott und har!" Da ging es ganz ordentlich als wie bei einem 
Meister und der Wagen fuhr den rechten Weg nach dem Walde. Es 
trug sich zu, als er eben um eine Ecke bog und der Kleine “har, 
har!" rief, daS zwei fremde M anner daher kamen. "Mein," sprach 
der eine, "was ist das? da fahrt ein Wagen und ein Fuhrmann ruft 
dem Pferde zu und ist doch nicht zu sehen." "Das geht nicht mit 
rechten Dingen zu," sagte der andere, "wir wollen dem K arren 
folgen und sehen wo er anhalt." Der Wagen aber fuhr vollends in 
den Wald hinein und richtig zu dem Platze, wo das Holz gehauen 
ward. Als Daumesdick seinen Vater erblickte, rief er ihm zu: 
"Siehst du, Vater, da bin ich mit dem Wagen, nun hol mich 
herunter." Der Vater fabte das P ferd mit der Linken und holte mit 
der Rechten sein Sohnlein aus dem Ohr, das sich ganz lustig auf 
einen Strohhalm niedersetzte. Als die beiden fremden M anner den 
Daumesdick erblickten, wu&ten sie nicht, was sie vor 
Verwunderung sagen sollten. Da nahm der eine den ander 
beiseite und sprach: "Hor, der kleine Kerl konnte unser Gluck 
machen, wenn wir ihn in einer groBen Stadt fur Geld sehen lieSen: 
wir wollen ihn kaufen." Sie gingen zu dem Bauer und sprachen: 
"Verkauft uns den kleinen Mann, er soll's gut bel uns haben." 
"Nein," antwortete der Vater, "esist mein Herzblatt, und ist mir 
fur alles Gold in der Welt nicht feil." Daumesdick aber, als er von 
dem Handel gehort, war an den Rockfalten seines Vaters 
hinaufgekrochen, stellte sich inm auf die Schulter und wisperte 
ihm ins Ohr: "Vater, gieb mich nur hin, ich will schon wieder 
zuruckkommen." Da gab ihn der Vater fur ein schones Stuck Geld 
den beiden M dnnern hin. "Wo willst du sitzen," sprachen sie zu 
inm. "Ach, setzt mich nur auf den Rand von eurem Hut, da kann 
ich auf und ab spazieren und die Gegend betrachten, und falle 
doch nicht herunter" Sie thaten ihm den Willen, und als 
D aumesdick A bschied von seinem V ater genommen hatte, machten 
sie sich mit ihm fort. So gingen sie bis es dammrig ward, da sprach 
der Kleine: "Hebt mich einmal herunter, es ist notig." "Bleib nur 
droben," sprach der Mann, auf dessen K opf er sa&, “ich will mir 
nichts draus machen, die Vogel lassen mir auch manchmal was 
drauf fallen." "Nein," sprach Daumesdick, "ich wei& auch, was 
sich schickt; hebt mich nur geschwind herab." Der Mann nahm 
den Hut ab und setzte den K leinen auf einen Acker am Wege, da 
sprang und kroch er ein wenig zwischen den Schollen hin und her, 
dann schlupfte er pldtzlich in ein Mauseloch, das er sich 
ausgesucht hatte. "Guten Abend, ihr Herren, geht nur ohne mich 
heim," rief er ihnen zu und lachte sie aus. Sie liefen herbel und 
stachen mit Stocken in das Mauseloch, aber das war vergebliche 
MUuhe: Daumesdick kroch immer weiter zuruck und da es bald 
ganz dunkel ward, so mu&ten sie mit Arger und mit leerem Beutel 
wieder heim wandern. 

Als Daumesdick merkte, daf sie fort waren, kroch er aus dem 
unterirdischen G ange wieder hervor. "Es ist auf dem Acker in der 
Finsternis so gefahrlich gehen," sprach er. "wie leicht bricht einer 
Hals und Bein." Zum Gluck stie& er an ein leeres Schneckenhaus. 
"Gottlob," sagte er, "da kann ich die Nacht sicher zubringen," 
und setzte sich hinein. Nicht lange, als er eben einschlafen wollte, 
so horte er zwei Manner voribergehen, davon sprach der eine: 
"Wie wir's nur anfangen, um dem reichen Pfarrer sein Geld und 
sein Silber zu holen?" "Das konnt ich dir sagen," rief D aumesdick 
dazwischen. Was war das?" sprach der eine Dieb erschrocken, "ich 
horte jemand sprechen." Sie blieben stehen und horchten, da 
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sprach Daumesdick wieder: "Nehmt mich mit, so will ich euch 
helfen." "Wo bist du denn?" "Sucht nur auf der Erde und merKt, 
wo die Stimme herkommt," antwortete er. Da fanden ihn endlich 
die Diebe und hoben ihn in die Hohe "Du kleiner Wicht, was 
willst du uns helfen!" sprachen sie. "Seht," antwortete er, “ich 
krieche zwischen den Eisenstaben in die K ammer des Pfarrers und 
reiche euch heraus, was ihr haben wollt." "Wohlan," sagten sie, 
"wir wollen sehen, was du kannst." Als sie bei dem P farrhause 
ankamen, kroch Daumesdick in die Kammer, schrie aber gleich 
aus L eibeskraften: "Wollt ihr alles haben, was hier ist?" Die Diebe 
erschraken und sagten: "So sprich doch leise, damit niemand 
aufwacht." Aber D aumesdick that, als hatte er sie nicht verstanden 
und schrie von neuem: "Was wollt ihr? Wollt ihr alles haben was 
hier ist?" Das horte die K Ochin, die in der Stube daran schlief, 
richtete sich im Bett auf und horchte. Die Diebe waren ein Stuck 
Wegs zuruckgelaufen, endlich faten sie wieder M ut und dachten: 
"Der kleine Kerl will uns necken." Sie kamen zuriick und 
flusterten ihm zu: "Nun mach' Ernst und reich uns etwas heraus." 
Da schrie Daumesdick noch einmal so laut er konnte "Ich will 
euch ja alles geben, reicht nur die Hande herein." Das horte die 
horchende M agd ganz deutlich, sprang aus dem Bett und stolperte 
zur Thur herein. Die Diebe liefen fort und rannten als ware der 
wilde] ager hinter innen; die Magd aber, als sie nichts bemerken 
konnte, ging ein Licht anzunden. Wie sie damit herbeikam, 
machte sich D aumesdick, ohneda er gesehen wurde, hinausin die 
Scheune; die Magd aber, nachdem sie alle Winkel durchgesucht 
und nichts gefunden hatte, legte sich endlich wieder zu Bett und 
glaubte, sie hatte mit offenen Augen und Ohren doch nur 
getraumt. 

D aumesdick war in den Heuhdlmchen herumgeklettert und hatte 
einen schonen Platz zum Schlafen gefunden: da wollte er sich 
ausruhen, bis es Tag ware, und dann zu seinen Eltern wieder 
heimgehen. Aber er mu&te andere Dinge erfahren; ja, es giebt viel 
Trubsal und Not auf der Welt! DieM agd stieg, als der Tag graute, 
schon aus dem Bett, um das Vieh zu futtern. Ihr erster G ang war in 
die Scheune, wo sie einen Arm voll Heu packte, und gerade 
dasjenige, worin der arme Daumesdick lag und schlief. Er schlief 
aber so fest, da& er nichts gewahr ward und nicht eher aufwachte, 
als bis er in dem Maul der Kuh war, die ihn mit dem Heu 
aufgerafft hatte "Ach Gott," rief er, "wie bin ich in die 
Walkmuhle geraten!" merkte aber bald, wo er war. Da hie& es 
aufpassen, da& er nicht zwischen die Zahne kam und zermalmt 


ward, und hernach muBteer doch mit in den M agen hinabrutschen. 


"In dem Stubchen sind die Fenster vergessen." sprach er, “und 
scheint keine Sonne hinein; ein Licht wird auch nicht gebracht." 
Uberhaupt gefiel ihm das Quartier schlecht, und was das 
schlimmste war, es kam immer mehr neues Heu zur Thur hinein 
und der Platz ward immer enger. Da rief er endlich in der Angst, 
so laut er konnte: "Bringt mir kein frisch Futter mehr." Die M agd 
melkte gerade die K uh, und als sie sprechen horte ohne jemand zu 
sehen, und es dieselbe Stimme war, die sie auch in der Nacht 
gehort hatte, erschrak sie so, da& sie von ihrem Stuhlchen 
herabglitschte und die Milch verschuttete. Sie lief in der groten 
Hast zu ihrem Herrn und rief: "Ach Gott, Herr Pfarrer, die K uh 
hat geredet." "Du bist verruckt," antwortete der Pfarrer, ging 
aber doch selbst in den Stall und wollte nachsehen, was es da gabe. 
K aum aber hatte er den F u& hineingesetzt, so rief D aumesdick aufs 
neue: "Bringt mir kein frisch Futter mehr, bringt mir kein frisch 
Futter mehr." Da erschrak der Pfarrer selbst, meinte, es ware ein 
boser Geist in die Kuh gefahren und hie® sie toten. Sie ward 
geschlachtet, der M agen aber, worin Daumesdick steckte, auf den 
Mist geworfen. Daumesdick hatte allerdings gro&e Muhe sich 


hindurch zu arbeiten, doch brachte er's schlieBlich soweit, da er 
Platz bekam, aber als er eben sein Haupt herausstrecken wollte, 
kam ein neues Ungluck. Ein hungriger Wolf lief heran und 
verschlang den ganzen Magen mit einem Schluck. Daumesdick 
verlor den Mut nicht. "Vielleicht," dachte er, "la&t der Wolf mit 
sich reden," und rief ihm aus dem Wanste zu: "Lieber Wolf, ich 
wei dir einen herrlichen Fraf." "Wo ist der zu holen?" sprach der 
Wolf. "In dem und dem Hause, da mu&t du durch die Gosse 
hineinkriechen, und wirst K uchen, Speck und Wurst finden, soviel 
du essen willst," und beschrieb genau seines Vaters Haus. Der 
Wolf lie& sich das nicht zweimal sagen, drangte sich in der Nacht 
zur Gosse hinein und fra in der Vorratskammer nach H erzenslust. 
Alser sich gesattigt hatte, wollte er wieder fort, aber er war so 
dick geworden, da er denselben Weg nicht wieder hinaus konnte. 
Darauf hatte D aumesdick gerechnet und fing nun an in dem Leibe 
des W olfes einen gewaltigen L arm zu machen, tobteund schriewas 
er konnte. "Willst du stillesein," sorach der Wolf, "du weckst die 
Leute auf." "Ei was," antwortete der Kleine, "du hast dich satt 
gefressen, ich will mich auch lustig machen," und fing von neuem 
an aus allen Kraften zu schreien. Davon erwachte endlich sein 
Vater und seine M utter, liefen an dieK ammer und schauten durch 
die Spalte hinein. Wie sie sahen, da ein Wolf darin hauste, liefen 
sie davon, und der Mann holte die Axt, und die Frau die Sense. 
"Bleib dahinten," sprach der Mann, als siein die K ammer traten, 
"wenn ich ihm einen Schlag gegeben habe, und er davon noch 
nicht tot ist, so mu&t du auf ihn einhauen und ihm den Leib 
zerschneiden." Da hdorte D aumesdick die Stimme seines V aters und 
rief: "Lieber Vater, ich bin hier, ich stecke im Leibe des Wolfs." 
Sprach der Vater voll Freuden: "Gottlob, unser liebes Kind hat 
sich wiedergefunden," und hie& dieF rau die Sense wegthun, damit 
Daumesdick nicht beschadigt wurde Danach holte er aus und 
schlug dem Wolf einen Schlag auf den Kopf, da& er tot 
niedersturzte; dann suchten sie Messer und Schere, schnitten ihm 
den Leib auf und zogen den K leinen wieder hervor. "Ach," sprach 
der Vater, "was haben wir fur Sorge um dich ausgestanden!" "Ja, 
Vater, ich bin viel in der Welt herumgekommen; gottlob, da& ich 
wieder frische L uft schopfe!" "Wo bist du denn all gewesen?" "Ach, 
Vater, ich war in einem M auseloch, in einer Kuh Bauch und in 
eines W olfes W anst; nun bleib ich bei euch." "Und wir verkaufen 
dich um alle Reichtumer der Welt nicht wieder," sprachen die 
Eltern, herzten und ku&ten ihren lieben Daumesdick. Sie gaben 
ihm zu essen und zu trinken, und lieSen ihm neue K leider machen, 
denn die seinigen waren ihm auf der Reise verdorben. 


37, DUIMEDIK 
(Niederlandisch / Nederlands / Dutch) 


("Duimendik" is een sprookje uit K inder- und Hausmarchen, de 
verzameling van de gebroedersGrimm, nummer K HM 37. 

Inhoud: Een arme boer en zijn vrouw krijgen een kind niet 
groter dan een duim en noemen het Duimendik. De boer gaat op 
een dag het bos in om hout te halen en Duimendik wil paard e 
wagen naar hem brengen. Zijn moeder zet hem in het oor van het 
paard, om het zo commando's te geven. Twee mannen zien en 
loslopend paard, horen Duimendik, maar zien hem niet. 
Nieuwsgierig lopen ze erachteraan. Als ze merken hoe het in 
elkaar zit, besluiten ze Duimendik tekopen. Eerst wil de boer dat 
niet, maar Duimendik fluistert zijn vader in het oor het toch te 
doen en hij verkoopt hem voor veel geld. Een van hen zet 
Duimendik op zijn hoed. Als Duimendik nodig moet, wordt de 
hoed afgezet en Duimendik viucht. Dan hoort hij hoe twee andere 
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mannen een diefstal bij de pastoor plannen. Hij biedt zijn hulp aan 
en klimt zo door de tralies naar binnen. Dan begint hij tegen de 
mannen te schreeuwen, wat ze hebben willen. De keukenmeid 
hoort het en de dieven viuchten. Duimendik gaat in het hooi 
slapen. De volgende morgen wordt juist dat hooi aan de koe 
gegeven en Duimendik belandt in de maag van het dier. Er valt 
steeds hooi op zijn hoofd en daarom vraagt hij te stoppen met 
voeren. De meid denkt dat de koe spreekt en waarschuwt de 
pastoor. Als die het ook hoort wordt besloten het betoverde dier 
te slachten. De maag met Duimendik belandt op de mestvaalt, die 
weer wordt opgegeten door een wolf. Vanuit de maag belooft 
Duimendik hem veel eten en leidt hem zo naar het huis van zijn 
ouders. Hij eet zijn buik rond, maar kan daardoor niet meer naar 
buiten komen. Zijn ouders slaan de wolf dood en bevrijden 
Duimendik.) 


Er was eens een arme boer die 's avonds bij de haard zat en het 
vuur oppookte terwijl zijn vrouw zat te spinnen. Toen zei hij: 
"Wat is het toch jammer dat we geen kinderen hebben! Het is zo 
stil bij ons, en bij andere mensen is het altijd druk en vrolijk." 

"Ja," zei de vrouw zuchtend, "al was het er maar één, en al was 
het nog zo klein, al was het maar zo groot als mijn duim, dan zou 
ik toch tevreden zijn, wezouden er veel van houden." 

Nu gebeurde het dat de vrouw zwanger werd en na zeven 
maanden kreeg ze een kindje Het was gezond van lijf en leden, 
maar het was niet groter dan een duim. T oen zeiden ze: 

"Kijk, hij is precies zoals we hebben gewenst en het is ons eigen 
lieve kind." 

En zenoemden hem Klein Duimpje. Zij gaven hem goed te eten, 
maar het kind groeide niet en bleef precies even groot als in zijn 
eerste levensuur; maar hij keek verstandig uit zijn ogen en het 
bleek al gauw een slim en handig ventje te zijn, want waar hij ook 
aan begon, hij bracht het altijd tot een goed einde. 

Op een dag ging de boer naar het bos om hout tehakken en toen 
mompelde hij: "Nu zou ik wel willen dat er iemand mij de kar 
achterna brengt." 

"Q, vader," riep Klein Duimpje, "voor de kar zal ik wel zorgen, 
reken er maar op dat die precies op tijd bij u is." Toe lachte de 
vader: "Hoe kan dat nu, je bent immers veel te klein om het paard 
aan de teugel te voeren." - "Dat hindert niet, vader, als moeder 
hem inspant, dan ga ik in het oor van het paard zitten en dan zeg 
ik wel hoe hij moet lopen." - "Goed," antwoordde de vader, "we 
kunnen het wel eens voor een keertje proberen." 

Toen het tijd was spande moeder het paard in en Klein Duimpje 
ging in het oor van het paard zitten en hij riep hoe het paard 
moest lopen: "Hu! HO, naar recht! Naar links!" Dat ging heel 
goed en de kar ging rechtstreeks het bos in. Nu gebeurde het dat 
hij juist een hoek omsloeg en Klein Duimpje "Links, links!" riep, 
toen er twee vreemde mannen langs kwamen. 

"Wel," zei de één, "wat isdat nou? D aar gaat een Kar en ik hoor 
een voerman het paard toeroepen, maar ik zie hem nergens!" - 
"Dat is raar," zei de ander, "laten we de kar volgen en zien waar 
hij naar toe gaat." 

De wagen ging helemaal het bos in en kwam precies op de plek 
waar het hout werd gehakt. Toen Klein Duimpje zijn vader zag, 
riep hij: "Ziejenu wel vader, hier ben ik met de kar, haal menu 
maar naar beneden." De vader pakte het paard met zijn 
linkerhand en haalde met zijn rechterhand Klein Duimpje uit het 
oor, dieheel vrolijk op een strohalm ging zitten. 

Detwee mannen zagen K lein D uimpje en van verbazing wisten ze 
niet wat ze moesten zeggen. Toen zei de één fluisterend tegen de 
ander: "Dat kereltje kon ons wel eens geld en geluk brengen, als 


we hem in een grote stad tegen betaling vertonen - laten we hem 
kopen!" Ze gingen naar de boer en zeiden: "Verkoop dat ventje 
maar aan ons, hij zal het goed bij ons hebben!" - "Nea" 
antwoordde de vader, "hij is mijn oogappel en hij is voor geen 
geld van dewereld te koop. 

Maar toen K lein Duimpje van de handel hoorde, kroop hij langs 
de jas van vader omhoog, ging op zijn schouder staan en zei in zijn 
oor: "Vader, geef me maar weg, ik kom wel weer terug." Toen gaf 
de vader hem voor een flinkesom geld aan debeidemannen. 

"Waar wil je zitten?" vroegen zehem. "Och, zet me maar op de 
rand van jehoed, dan kan ik naar voren en naar achteren lopen en 
de omgeving zien, ik val toch niet." Zo gezegd, zo gedaan. Klein 
Duimpje nam afscheid van zijn vader en ze gingen op weg. Ze 
liepen tot het donker werd. Toen zei dekleine "Haal me eraf, ik 
boven," zei de man op wiens hoed hij zat, "het kan mij niets 
schelen, devogelslaten er ook wel eens wat op vallen." - "Neg," Zel 
Klein Duimpje, "ik weet best hoe het hoort, en ik wil gauw naar 
beneden." 

Deman nam zijn hoed af en zettede kleineop een akker langs de 
weg. Hij kroop een eindje tussen de aardkluiten en toen sloop hij 
ineens in een muizenhol dat hij gezien had. "Goedenavond heren, 
gaan jullie maar lekker naar huis zonder mij!" riep hij hun 
spottend na en lachtehen uit. Zekwamen dichterbij en staken met 
stokken in het muizenhol, maar dat was vergeefse moeite. K lein 
Duimpjekroop steeds verder weg en daar het al bijna donker was, 
keerden ze boosen platzak naar huis terug. 

Toen Klein Duimpje merkte dat ze weg waren kroop hij te 
voorschijn uit de onderaardse gang. "Het is in het donker 
gevaarlijk lopen op het land," zei hij, "je breekt zo je hals en je 
benen!" Gelukkig stuitte hij op een leeg slakkenhuis. "Goddank," 
ze hij, "daar kan ik in overnachten," en hij ging erin zitten. J uist 
wilde hij inslapen, of hij hoorde twee mannen langs komen en de 
één zei: "Hoe zullen we het aanleggen om die rijke pastoor zijn 
geld en zijn zilver af tepikken?" 

"Dat zou ik wel weten," riep K lein Duimpjeer tussendoor. 

"Wat was dat?" zei deenedief verschrikt, "daar sprak iemand." 

Ze bleven staan luisteren. Toen zei Klein Duimpje weer: "Neem 
me mee, ik kan julliewel helpen." 

"Waar ben jedan?" 

"Zoek maar op degrond, en let goed op waar mijn stem vandaan 
komt," antwoordde hij. Zo vonden de dieven hem eindelijk en 
raapten hem op. "Zo'n klein ding, hoe wou jij ons helpen?" zeiden 
ze, "Kijk," zei hij, "ik kruip tussen de tralies de kamer van de 
pastoor binnen en geef daardoor jullie aan wat jullie maar hebben 
willen." - "Goed," zeiden ze, "wezullen eens zien of jedat kan." 

Ze kwamen bij de pastorie en Klein Duimpje kroop de kamer 
binnen en schreeuwde zo hard als hij kon: "Willen jullie alles 
hebben wat hier is?" De dieven schrokken en zeiden: "Praat toch 
zachtjes, anders wordt er iemand wakker." Dat hoorde de 
keukenmeid die in de binnenkamer sliep en ze richtte zich in bed 
op om te luisteren. De dieven echter waren van schrik een eindje 
weggelopen. Eindelijk durfden ze weer en ze dachten: dat kleine 
ventje wil ons voor de gek houden. Zo kwamen ze terug en 
fluisterden: "Nu geen geintjes meer, geef ons wat aan." 

Toen schreeuwde Klein Duimpje weer zo hard hij kon: "Ik zal 
jullie alles wel geven, steek je handen maar uit." Dat hoorde de 
keukenmeid heel duidelijk en ze sprong uit haar bed en ging naar 
het raam. Dedieven renden weg alsof dedood hen op dehielen zat, 
maar de meid had niets gezien en stak een kaars aan. Toen ze 
daarmee aan kwam lopen, viuchtte K lein Duimpje ongezien naar 
de schuur en de keukenmeid zocht alle hoeken door. Maar ze kon 
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niets vinden en toe ging ze maar weer naar bed en geloofde ze dat 
ze met open oren en ogen had gedroomd. 

Klein Duimpje was wat rondgekropen in het hooi en had een 
mooi plaatsje gevonden om te slapen. Daar kon hij uitrusten tot 
het dag was en dan weer naar huis naar zijn ouders terugkeren. 
Maar hij zou eerst nog wat anders beleven. J a, er is veel verdriet en 
ellendeop dewereld! 

Demeid kwam bij het eerste ochtendlicht uit bed om het vee te 
voeren. Eerst ging ze naar de schuur waar ze een arm vol hooi 
pakte, juist daar waar het arme Klein Duimpje in lag te slapen. 
Maar hij sliep zo vast dat hij niets merkte en pas wakker werd, 
toen hij in demond van dekoe zat, diehem met het hooi mee opat. 

"OQ jee, waar ben ik nu in terecht gekomen!" riep hij. Maar al 
gauw begreep hij waar hij was. Nu was het oppassen dat hij niet 
tussen de kiezen kwam en vermalen werd. M aar tenslotte moest hij 
toch mee de maag in. 

"In dit kamertje zijn de vensters vergeten," zei hij, "en de zon 
schijnt er niet en er wordt ook geen licht gebracht." Trouwens, hij 
vond het een lelijk en onaangenaam verblijf. En er kwam steeds 
maar meer vers hooi door de deur naar binnen. Het werd er steeds 
nauwer. Eindelijk riep hij in zijn angst zo luid hij kon: 

"Geen eten meer! 

Geen eten meer!" 

De meid was juist bezig de koe te melken. En toen ze hoorde 
praten zonder iemand te zien en met dezelfde stem die ze 's nachts 
ook had gehoord, schrok ze zo dat ze van haar krukje viel en de 
melk over de grond morste. Zo hard ze kon vioog ze naar de 
pastoor en riep: “Ach meneer pastoor, de koe heeft gepraat." - "Je 
bent gek," zei de pastoor, maar hij ging toch zelf naar de stal om 
te kijken wat er aan de hand was. N auwelijks had hij zijn voet 
binnen de stal gezet of K lein Duimpjeriep weer: 

"Geen eten meer! 

Geen eten meer!" 

Toen schrok de pastoor ook en hij dacht dat er een boze geest in 
de koe was gevaren zodat hij besloot dat de koe afgemaakt moest 
worden. Ze werd geslacht, maar de maag waarin K lein Duimpje 
nog zat, werd op de mesthoop gegooid. Klein Duimpjehad grote 
moeite zich een weg naar buiten tebanen, maar hij slaagde er toch 
in wat ruimtete maken. N auwelijks had hij zijn hoofd naar buiten 
gestoken of er gebeurde een nieuweramp. 

Een hongerige wolf kwam voorbij en slokte de hele maag in één 
hap naar binnen. Klein Duimpje verloor de moed niet. 
"Misschien," dacht hij, "is er met die wolf te praten," en hij riep 
hem toe uit zijn buik: 

"Lieve wolf, ik weet erg lekker eten voor je." 

"Waar dan?" vroeg dewolf. 

"In een huis dat ik ken. Daar moet je door het kelderraam naar 
binnen kruipen en dan vind je koek, spek en worst, zoveel je maar 
hebben wilt!" En hij beschreef hem heel precies het huis van zijn 
vader. Dat liet de wolf zich geen twee keer zeggen en hij kroop 's 
nachts door het kelderraam naar binnen en at zich dik en rond in 
de provisiekamer. Toen hij verzadigd was wilde hij weer weg, 
maar hij was zo dik geworden dat hij het kelderraam niet meer uit 
kon! Daar had Klein Duimpjeop gerekend e hij begon in de buik 
van de wolf een geweldig lawaai te maken, hij gildeen schreeuwde 
zo hard hij maar kon. 

"Wil je wel eens stil zijn!" zei de wolf, "je maakt iedereen 
wakker!" - "Nou en," zei Klein Duimpje, "jij hebt je volgevreten, 
dus laat mij nu ook eens een pretje hebben," en hij begon weer 
opnieuw uit alle macht te schreeuwen. Eindelijk werden zijn vader 
en zijn moeder er wakker van en zeliepen naar deprovisiekamer en 
keken door een kier naar binnen. Toe ze zagen dat daar een wolf 


zat, renden ze hard weg en de man haalde een bij! en de vrouw een 
zeis. "Blijf achter me," zei de man bij het binnegaan, “alsik hem 
een klap heb gegeven en hij isnog niet dood, dan moet jij op hem 
inhakken en zijn lichaam met dezeis openrijten." 

Toen Klein Duimpje de stem van zijn vader hoorde, riep hij: 
"Vader, ik ben hier! Ik zit in de buik van de wolf!" Vol vreugde 
sprak de vader: "We hebben ons lief kind teruggevonden!" en hij 
liet zijn vrouw de zeis wegzetten om K lein Duimpje geen letsel toe 
te brengen. Toen zwaaide hij zijn bijl en sloeg de wolf zo hard op 
zijn kop, dat hij dood neerviel. Ze haalden mes en schaar, sneden 
zijn lichaam open en trokken K lein Duimpje er weer uit. 

"0, wat hebben we om jou een zorg en angst uitgestaan!" riep de 
vader. "Ja, vader, ik heb heel wat van de wereld gezien, maar ik 
ben blij dat ik weer frisse lucht opsnuif!" - "Waar ben je dan 
allemaal geweest?" -"O, vader, ik ben in een muizenhol geweest en 
in een koeienmaag en in een wolfsbuik - maar nu blijf ik hier bij 
julliel" - "En we zullen je voor geen goud ter wereld meer 
verkopen," zeiden de ouders en ze kusten en liefkoosden hun lieve 
zoontje. Ze gaven hem eten en drinken en nieuwe Kleren - want de 
zijne waren op zijn reishelemaal versleten. 


37.— THUMBLING. 
(Englisch / Engels/ English) 


("Thumbling" is a fairy tale collected by the Brothers Grimm in 
Grimm'sfairy talesin thesecond edition, 1819 (KHM 37). 

Contents: A poor childless peasant couple wishes for a child "no 
matter how small" aloud. Seven months later the wife has a small 
child "no longer than a thumb" which they call "Thumbling" and 
who becomes a “wise and nimble creature” Thumbling as he 
grows wishes to help his father in the chores so one day asks if he 
can lead their horseto where his father is working by sitting in the 
horse's ear and giving it directions. As Thumbling performs this 
chore, two strange men notice the horse being led by a loud voice, 
and when they find out the voice belongs to a person sitting in the 
horse's ear, ask the peasant if they can buy Thumbling to "makea 
fortune" in exhibiting the little man. Thumbling convinces the 
peasant to take the money and leaves with the men by sitting on 
the brim of one of the men’s hats. Then after a while Thumbling 
tricks the men into letting him down and he goes to hide in a 
mouse hole. Later in the night Thumbling tries to sleep in a snail 
shell but is awakened by the sound of robbers plotting to rob a 
pastor'shouse. Thumbling yells out to them to takehim along and 
he will help them rob it, by going into the house and handing 
things out to them. The robbers agree to carry him to the pastor 
and Thumbling makes much noise in the house pretending to help 
the robbers steal. Thumbling wakes people up by yelling things 
like"What do you want? Do you want everything...?" making the 
robbery very obvious. A maid wakes up and scares off the robbers 
but doesnot see Thumbling. Thumbling gets a good night sleep in 
the hay. However, in the morning the maid feeds the hay that he 
was sleeping in to the cow. Thumbling begins to yell from the 
cow's stomach but the pastor thinks that an “evil spirit" had 
entered the cow, and has it killed. The cow's stomach is thrown 
into a dung heap, and before Thumbling climbs all the way out of 
the stomach, a wolf eats it. Thumbling, now inside of the wolf's 
stomach, persuades the wolf to take him home to his parents’ on 
pretense of eating everything there. His parents kill the wolf to get 
Thumbling out and promise never to sell him again, not for “all 
the riches in the world." They give him food, drink and new 
clothes.) 


Copyright © 2022 by Lord Henfield, Guildford Scientific Press 
PAGE 273 


ALL 250 FAIRY TALES BY THE BROTHERS GRIMM 


There was once a poor peasant who sat in the evening by the 
hearth and poked thefire, and his wife sat and span. Then said he, 
"How sad it is that we have no children! With us all is so quiet, 
and in other houses it is noisy and lively." 

"Y es," replied thewife, and sighed, "even if wehad only one, and 
it were quite small, and only as big as a thumb, | should be quite 
satisfied, and we would still loveit with all our hearts." Now it so 
happened that woman fell ill, and after seven months, gave birth 
to a child, that was perfect in all its limbs, but no longer than a 
thumb. Then said they, "It is as we wished it to be, and it shall be 
our dear child;" and because of its size, they called it Thumbling. 
They did not let it want for food, but the child did not grow taller, 
but remained as it had been at the first, nevertheless it looked 
sensibly out of its eyes, and soon showed itself to be a wise and 
nimblecreature, for everything it did turned out well. 

One day the peasant was getting ready to go into the forest to 
cut wood, when hesaid asif to himself, "How | wish that there was 
any one who would bring the cart to me!" "Oh, father," cried 
Thumbling, "! will soon bring the cart, rely on that; it shall bein 
the forest at the appointed time." The man smiled and said, "How 
can that be done, thou art far too small to lead the horse by the 
reins?" "That's of no consequence, father, if my mother will only 
harnessit, | will sitin the horse's ear, and call out to him how heis 
to go." "Well," answered theman, "for oncewewill try it." 

When the time came, the mother harnessed the horse, and placed 
Thumbling in its ear, and then the little creature cried "Gee up, 
geeup!" 

Then it went quite properly as if with its master, and the cart 
went the right way into the forest. It so happened that just as he 
was turning a corner, and the little one was crying "Geeup," two 
strange men came towards him. "My word!" said one of them. 
"What is this? Thereis a cart coming, and a driver iscalling to the 
horse, and still heisnot to beseen!" "That can't be right," said the 
other, "we will follow the cart and see where it stops." The cart, 
however, drove right into the forest, and exactly to the place 
wherethe wood had been cut. When Thumbling saw his father, he 
cried to him, "Seest thou, father, herel am with thecart; now take 
me down." The father got hold of thehorsewith his left hand, and 
with the right took his little son out of the ear. Thumbling sat 
down quite merrily on a straw, but when the two strangemen saw 
him, they did not know what to say for astonishment. Then one of 
them took the other aside and said, "Hark, the little fellow would 
make our fortune if we exhibited him in a large town, for money. 
Wewill buy him." They went to the peasant and said, "Sell us the 
little man. He shall be well treated with us." "No," replied the 
father, "he is the apple of my eye, and all the money in the world 
cannot buy him from me." Thumbling, however, when he heard of 
the bargain, had crept up the folds of his father's coat, placed 
himself on his shoulder, and whispered in his ear, "Father, do give 
me away, | will soon come back again." Then the father parted 
with him to the two men for a handsome bit of money. "Where 
wilt thou sit?" they said to him. "Oh, just set me on the rim of 
your hat, and then | can walk backwards and forwards and look at 
the country, and still not fall down." They did as he wished, and 
when Thumbling had taken leave of his father, they went away 
with him. They walked until it was dusk, and then the little fellow 
said, "Do take me down, | want to comedown." Theman took his 
hat off, and put thelittle fellow on theground by the wayside, and 
he leapt and crept about a little between the sods, and then he 
suddenly slipped into a mouse-hole which he had sought out. 
"Good evening, gentlemen, just go home without me," he cried to 
them, and mocked them. They ran thither and stuck their sticks 


into the mouse-hole, but it was all lost labour. Thumbling crept 
still farther in, and as it soon became quite dark, they were forced 
to go homewith their vexation and their empty purses. 

When Thumbling saw that they were gone, he crept back out of 
the subterranean passage. "It is so dangerous to walk on the 
ground in the dark," said he; "how easily a neck or a leg is 
broken!" Fortunately he knocked against an empty snail-shell. 
"Thank God!" said he. "In that | can pass thenight in safety," and 
got into it. Not long afterwards, when he was just going to sleep, 
he heard two men go by, and one of them was saying, "How shall 
we contrive to get hold of the rich pastor's silver and gold?" "| 
could tell thee that," cried Thumbling, interrupting them. "What 
was that?" said one of the thieves in a fright, "I heard some one 
speaking." They stood still listening, and Thumbling spoke again, 
and said, "Takemewith you, and I'll help you." 

"But where art thou?" "Just look on the ground, and observe 
from whence my voice comes," he replied. There the thieves at 
length found him, and lifted him up. "Thou little imp, how wilt 
thou help us?" they said. "A great deal," said he, "I will creep into 
the pastor'sroom through theiron bars, and will reach out to you 
whatever you want to have." "Comethen," they said, "and wewill 
see what thou canst do." When they got to the pastor's house, 
Thumbling crept into the room, but instantly cried out with all 
his might, "Do you want to have everything that is here?" The 
thieves were alarmed, and said, "But do speak softly, so as not to 
waken any one!" Thumbling, however, behaved as if he had not 
understood this, and cried again, "What do you want? Do you 
want to have everything that is here?" The cook, who slept in the 
next room, heard this and sat up in bed, and listened. The thieves, 
however, had in their fright run some distance away, but at last 
they took courage, and thought, "The little rascal wants to mock 
us." They came back and whispered to him, "Come, beserious, and 
reach something out to us." Then Thumbling again cried asloudly 
ashecould, "I really will giveyou everything, only put your hands 
in." The maid who was listening, heard this quite distinctly, and 
jumped out of bed and rushed to the door. The thieves took flight, 
and ran as if the Wild Huntsman were behind them, but as the 
maid could not see anything, she went to strike a light. When she 
cameto the place with it, Thumbling, unperceived, betook himself 
to the granary, and the maid, after she had examined every corner 
and found nothing, lay down in her bed again, and believed that, 
after all, shehad only been dreaming with open eyes and ears. 

Thumbling had climbed up among the hay and found a beautiful 
place to sleep in; there he intended to rest until day, and then go 
home again to his parents. But hehad other things to go through. 
Truly there is much affliction and misery in this world! When day 
dawned, the maid arose from her bed to feed the cows. Her first 
walk was into the barn, where she laid hold of an armful of hay, 
and precisely that very one in which poor Thumbling was lying 
asleep. He, however, was sleeping so soundly that he was aware of 
nothing, and did not awake until he was in the mouth of the cow, 
who had picked him up with the hay. "Ah, heavens!" cried he, 
"how have! got into the fulling mill?" but he soon discovered 
where he was. Then it was necessary to be careful not to let himself 
go between the teeth and be dismembered, but he was nevertheless 
forced to slip down into the stomach with the hay. "In this little 
room the windows are forgotten," said he, "and no sun shines in, 
neither will a candle be brought." His quarters were especially 
unpleasing to him, and the worst was, more and more hay was 
always coming in by the door, and the space grew less and less. 
Then, at length in his anguish, hecried asloud ashecould, "Bring 
meno more fodder, bring meno more fodder." The maid was just 
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milking the cow, and when she heard some one speaking, and saw 
no one, and perceived that it was the same voice that she had heard 
in thenight, she was so terrified that she slipped off her stool, and 
spilt the milk. Sheran in the greatest haste to her master, and said, 
"Oh, heavens, pastor, the cow has been speaking!" "Thou art 
mad," replied the pastor; but he went himself to the byre to see 
what was there. Hardly, however, had he set his foot inside than 
Thumbling again cried, "Bring meno more fodder, bring me no 
more fodder." Then the pastor himself was alarmed, and thought 
that an evil spirit had gone into the cow, and ordered her to be 
killed. She was killed, but the stomach, in which Thumbling was, 
was thrown on the midden. Thumbling had great difficulty in 
working his way; however, he succeeded so far asto get someroom, 
but, just as he was going to thrust his head out, a new misfortune 
occurred. A hungry wolf ran thither, and swallowed the whole 
stomach at one gulp. Thumbling did not lose courage. "Perhaps," 
thought he, "the wolf will listen to what | have got to say," and he 
called to him from out of his stomach, "Dear wolf, | know of a 
magnificent feast for thee." 

"Whereisit to behad?" said thewolf. 

"In such and such a house: thou must creep into it through the 
kitchen-sink, and wilt find cakes, and bacon, and sausages, and as 
much of them as thou canst eat," and he described to him exactly 
his father's house. The wolf did not require to be told this twice, 
squeezed himself in at night through thesink, and ateto his heart's 
content in the larder. When he had eaten his fill, he wanted to go 
out again, but he had become so big that he could not go out by 
the same way. Thumbling had reckoned on this, and now began to 
makea violent noisein the wolf's body, and raged and screamed as 
loudly ashecould. "Wilt thou be quiet," said the wolf, "thou wilt 
waken up the people!" "Eh, what," replied the little fellow, "thou 
hast eaten thy fill, and | will make merry likewise," and began 
once more to scream with all his strength. At last his father and 
mother were aroused by it, and ran to the room and looked in 
through the opening in the door. When they saw that a wolf was 
inside, they ran away, and the husband fetched his axe, and the 
wife the scythe. "Stay behind," said the man, when they entered 
theroom. "When | have given hima blow, if heisnot killed by it, 
thou must cut him down and hew his body to pieces." Then 
Thumbling heard his parents’ voices, and cried, "Dear father, | am 
here | am in the wolfs body." Said the father, full of joy, "Thank 
God, our dear child has found us again," and bade the woman 
take away her scythe, that Thumbling might not be hurt with it. 
After that he raised hisarm, and struck thewolf such a blow on his 
head that he fell down dead, and then they got knives and scissors 
and cut his body open, and drew thelittlefellow forth. "Ah," said 
the father, "what sorrow we have gone through for thy sake." 
"Yes, father, | have gone about the world a great deal. Thank 
heaven, | breathe fresh air again!" "Where hast thou been, then?" 
"Ah, father, | have been in a mouse’s hole, in a cow's stomach, and 
then in a wolf's; now | will stay with you." "And we will not sell 
thee again, no, not for all therichesin the world," said his parents, 
and they embraced and kissed their dear Thumbling. They gave 
him to eat and to drink, and had some new clothes made for him, 
for hisown had bee spoiled on hisjourney. 


KHM 38, DIE HOCHZEIT DER FRAU FUCHSIN 
(Hochdeutsch / Standaard Duits/ Standard G erman) 


("Die Hochzeit der Frau Fuchsin" ist ein Tiermarchen in den 
K inder- und Hausmarchen der Bruder Grimm an Stelle 38 (KHM 
38). Bis zur 2. Auflage lautete der Titel "Von der Frau Fuchsin". 
Der Text ist aufgeteilt in zwei Marchen die in Versen verfasst 
wurden. Den zweiten Teil hérten die Grimms von Ludovico 
Brentano J ordis. 

Inhalt: Der alteF uchs stellt sich entweder aus Eifersucht tot (im 
ersten Marchen) oder ist es wirklich (im zweiten M archen), 
W ahrend F rau F uchsin sich einschlie&t und weint, kocht dieM agd 
Jungfer K atzein der K Uche. Sie empfangt die F reier und berichtet 
Frau Fuchsin, die nach Tugenden fragt, die ihr Mann hatte. Sie 
nimmt erst den, der auch neun Schwanze hat oder das Tier, das 
auch ein rotes H oschen hat.) 


Erstes Marchen. 

Es war einmal ein alter Fuchs mit neun Schwanzen, der glaubte, 
seine Frau ware ihm nicht treu und wollte er sie in Versuchung 
fuhren. Er streckte sich unter die Bank, regte kein Glied und 
stellte sich, als wenn er mausetot ware. Die F rau F Uchsin ging auf 
ihre Kammer, schlo& sich ein, und ihre M agd, die] ungfer K atze, 
sak auf dem Herd und kochte. Als es nun bekannt ward, da der 
alte F uchs gestorben war, so meldeten sich dieF reier. Da hortedie 
Magd, da& jemand vor der Hausthir stand und anklopfte; sie ging 
und machte auf, und da war'sein alter Fuchs, der sprach: 

"Was macht sie, | ungfer K atze? 

schlaft se oder wacht se?" 

Sie antwortete: 

"Ich schlafe nicht, ich wache 

Will er wissen was ich mache? 

Ich kocheW armbier, thue Butter hinein: 

will der H err mein G ast sein?" 

"Ich bedanke mich, Jungfer," sagte der Fuchs, "was macht die 
Frau F uchsin?" DieM agd antwortete: 

"Siesitzt auf ihrer K ammer, 

sie beklagt ihren Jammer, 

weint ihre Auglein seidenrot, 

weil der alte H err F uchs ist tot." 

"Sag' sie ihr doch, Jungfer, es ware ein junger Fuchs da, der 
wolltesiegern freien." "Schon gut, junger Herr." 

Daging dieK atzdieTripp dieTrapp, 

Daschlug dieThur dieK lipp dieK lapp. 

"Frau F uchsin, sind Sieda?" 

"Ach ja, mein K atzchen, ja." 

"Esist ein Freier draus." 

"Mein Kind, wiesieht er aus?" 

"Hat er denn auch neun so schone Zeiselschwanze wie der selige 
Herr Fuchs?" "Ach nein," antwortete die K atze, "er hat nur 
einen." "So will ich ihn nicht haben." 

Die) ungfer K atze ging hinab und schickte den Freier fort. Bald 
darauf klopfte es wieder an, und war ein anderer Fuchs vor der 
Thur, der wollte die F rau F Uchsin freien; er hatte zwei Schwanze; 
aber es ging ihm nicht besser als dem ersten. D anach kamen noch 
andere immer mit einem Schwanz mehr, die alle abgewiesen 
wurden, bis zuletzt einer kam, der neun Schwanze hatte wie der 
alteHerr Fuchs. AlsdieWitwedashdrte, sprach sie voll F reudezu 
der K atze: 

"Nun macht mir Thor und Thureauf, 

und kehrt den alten Herrn F uchs hinaus." 
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Als aber eben die Hochzeit sollte gefeiert werden, da regte sich 
der alte Herr Fuchs unter der Bank, prugelte das ganze Gesindel 
durch und jagte es mit der F rau F uchsin zum Hause hinaus. 


Zweites M archen. 

Als der alte Herr Fuchs gestorben war, kam der Wolf als F reier, 
klopfte an die Thur, und die Katze, die als Magd bei der Frau 
FUchsin diente, machte auf. Der Wolf gru&tesieund sprach: 

"Guten Tag, Frau K atz von K ehrewitz, 
wiekommt's, da siealleinesitzt? 
was macht sieG utes da?" 

DieK atze antwortete: 

"Brock mir Weckeund M ilch ein: 

ill der Herr mein G ast sein?" 

"Dank schon, Frau Katze," antwortete der Wolf, "die Frau 
F Uchsin nicht zu Hause?" 

ieK atze sprach: 

"Siesitzt droben in der K ammer, 

beweint ihren J ammer, 

beweint ihregroBeNot, 

da& der alte Herr F uchsist tot." 

Der Wolf antwortete: 

"Will siehaben einen andern M ann, 

so soll sienur heruntergan." 

DieK atz dielief dieT repp hinan, 

und lie& ihr Zeilchen rummer gan 

bissiekam vor den langen Saal: 

klopft an mit ihren funf goldenen Ringen. 

"Frau F uchsin ist siedrinnen? 

Will siehaben einen andern M ann, 

so soll sienur heruntergan." 

DieF rau FUchsin fragte: "H at der H err rote HOslein an, und hat 
er ein spitz M aulchen?" "Nein," antwortetedieK atze. "So kann er 
mir nicht dienen." 

Als der Wolf abgewiesen war, kam ein Hund, ein Hirsch, ein 
Hase, ein Bar, ein Lowe, und nacheinander alle Waldtiere. Aber es 
fehite immer eine von den guten Eigenschaften, die der alte Herr 
Fuchs gehabt hatte, und die Katze mukte den Freier jedesmal 
wegschicken. Endlich kam ein junger Fuchs. Da sprach die Frau 
Fuchsin: "Hat der Herr rote Hoslein an, und hat er ein spitz 
Maulchen?" "Ja," sagte die Katze, "das hat er." "So soll er 
heraufkommen," sprach die Frau F uchsin und hie& die M agd das 
H ochzeitsfest bereiten. 

"K atze, kehr die Stube aus, 

und schmei& den alten F uchs zum F enster hinaus. 

Bracht so manche dickefette M aus, 

fra sieimmer alleine, 

gab mir aber keine," 

Da ward die Hochzeit gehalten mit dem jungen Herrn Fuchs, 
und ward gejubelt und getanzt, und wenn sie nicht aufgehort 
haben, so tanzen sienoch. 


= 


iw] 


38. DE BRUILOFT VAN VROUW VOS 
(Niederlandisch / N ederlands/ Dutch) 


("De bruiloft van vrouw Vos" is een sprookje dat werd 
opgetekend door de gebroeders Grimm in Kinder- und 
H ausmarchen met het nummer KHM 38. Het was opgenomen in 
alle edities. De tweede versie van het verhaal werd aan deGrimms 
verteld door Ludovico Brentano Jordis, die ook "The Lion and 
the Frog" voor debroers opschreef. 


Inhoud: In de eerste versie van het verhaal heeft Mr. Fox negen 
staarten. Hij veinst de dood om detrouw van zijn vrouw te testen. 
Mevrouw Fox verwerpt alle vossenaanbidders die minder dan 
negen staarten hebben. Wanneer ze zich verlooft met een andere 
vos met negen staarten, staat Mr. Fox op en gooit iedereen zijn 
huis uit, inclusief zijn vrouw. In detweede versiesterft Mr. Fox, en 
Mrs. Fox is geschikt voor een hond, een hert, een haas, een beer en 
een leeuw. Ze wijst ze af omdat ze geen rode broek en een puntig 
gezicht hebben. Wanneer een vos arriveert en aan haar eisen 
voldoet, stemt ze ermee in met hem te trouwen en betreurt ze het 
egoisme van haar eerste echt genoot.) 


Eerste Sprookje 

Er was eens een oude vos, die negen staarten had. Hij dacht dat 
zijn vrouw hem bedroog en nu wilde hij haar eens op de proef 
stellen. Hij ging onder de bank liggen, hield zich doodstil, en deed 
of hij zo dood was als een pier. Mevrouw Vos ging naar haar 
kamer, sloot zich op, en haar meid, juffrouw P oes, zat bij dehaard 
en kookte Toen het bekend werd, dat de oude vos dood was, 
kwamen de vrijers eraan. De meid hoorde dat er iemand voor de 
deur stond en aanklopte, zeging opendoen. H et was een jongevos. 
H ij ze: 

"Hoe zou juffrouw P oes het maken? 

Zou zeslapen ofwel waken?" 

Ze gaf ten antwoord: 

"Ik slaap niet, ik moet waken, 

Om 't eten Klaar temaken, 

Ik kook wat boter in 't hete bier: 

Ben jemijn gast en blijf je hier?" 

"Ik dank je wel, juffrouw Poes," zei de vos, “en hoe gaat 't met 
mevrouw Vos?" 

"M evrouw V oszit boven teklagen 

over haar levensdagen. 

Ze schreit haar ogen rozerood, 

Want onze oude heer V osis dood." 

"Zeg haar dan toch, juffrouw Poes, dat er iemand voor haar is, 
en 't is een jonge vos en hij wilde graag om haar vrijen." - "Heel 
goed, heer Vos." 

Toen ging dekat van tripperdetrap 

en sloeg dedeur van klipperdeklap, 

"M evrouw Vos, bent u tespreken?" 

"Ach, Poes! mijn tranen leken!" 

"Maar buiten staat een schoneknaap." 

"Ach Poes! dat is een and'rezaak, 

H eeft hij zo'n fraaie staartenbos 

Alsonzezaligeoude vos?" 

"Nee," zei dePoes, "dat niet. Hij heeft maar één staart." - "Dan 
moet ik ook niets van hem hebben." 

Juffrouw P oes ging weer naar beneden en stuurde de vrijer weg. 
Maar kort daarop werd er weer geklopt, en er was weer een vos 
aan de deur, en die wilde ook om mevrouw Vos vrijen; en hij had 
twee staarten. Maar 't ging niet beter dan de eerste keer. Daarna 
kwamen er nog meer vossen, allemaal met één staart er bij, en ze 
werden allemaal afgewezen. M aar eindelijk kwam er één en die had 
negen staarten net als de oude heer Vos. En toen de weduwe dat 
hoorde, zei ze vol vreugde tegen juffrouw P oes: 

"Gooi nu maar deur en poorten los 

en smijt uit huis deoude vos!" 

M aar toen de bruiloft zou worden gehouden, toen kroop deoude 
vos onder de bank uit, ranselde al het vossetuig af, en jaagde hen 
uit zijn huis en mevrouw Voserbil! 
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Tweede Sprookje 

Toen deoude Vos gestorven was, kwam de Wolf zich aanmelden 
als vrijer; hij klopte aan de deur, en de kat, die als meid bij 
mevrouw Vosdiende, deed open. DeWolf groette haar en zei: 

"Goedendag juffrouw K at van K ortgene, 

hoe zit je daar zo allene? 

en maak jewat lekkers klaar?" 

En dekat antwoordde: 

"Ik maak een pap van melk en brood, 

en u bent als mijn gast genood." 

"Dank je wel, vrouw Kat," antwoordde de Wolf, "is mevrouw 
Vosniet thuis?" Dekat zei: 

"Dieheeft haar kamer op slot, 

beweent haar droevig lot, 

beweent haar grotenood, 

want de oude heer Vosis dood!" 

Dewolf antwoordde: 

"En wil mevrouw Vos weer trouwen? 

Dan kan zevan mij gaan houwen" 

Dekat liep daarna zoetjes 

detrap op met fluwelen voetjes, 

totdat ze kwam aan 't slaapvertrek. 

Daar opendeze haar kleine bek 

en klopte met haar vijf klauwen: 

"M evrouw Vos, wil jeweer trouwen? 

Dan moest jenaar beneden gaan, 

want daar zit weer een and're man." 

Mevrouw Vos vroeg: "Heeft hij een rood rokje aan en heeft hij 
een spits snoetje?" - "Neen," zei de kat. "Dan moet ik hem niet 
hebben." 

Toen de wolf afgewezen was, kwam er een hond, en een hert en 
een haas, en een beer, en een leeuw, en achter mekaar alle dieren 
van het bos. Maar altijd ontbrak er iets aan, en niemand had al de 
goede eigenschappen van de oude heer Vos, en de kat moest de 
nieuwe vrijer steeds weer wegsturen. Eindelijk kwam er een jonge 
vos. Toen vroeg mevrouw Vos: "Heeft hij een rood rokje aan en 
heeft hij een spits snoetje?" - "Ja," zei de kat, "dat heeft hij." - 
"Dan moet hij maar boven komen," zei mevrouw Vos e@ beval de 
meid om 't bruiloftsmaal te bereiden. 

"Kat, veeg dekamer en zeem deruiten 

en goo! deoudeV osnaar buiten. 

Wat kwam hij dikwijlsthuis, 

met 'n dikke vette muis, 

maar eten deed hij alleen, 

en mij gaf hij er nooit én!" 

Toen werd de bruiloft gehouden met de jonge heer Vos, en er 
werd gejuicht en gedanst, en als ze niet opgehouden zijn, dansen ze 
nog! 


38.— THE WEDDING OF MRS. FOX. 
(Englisch / Engels/ English) 


("The Wedding of Mrs. Fox" (German: Die Hochzeit der Frau 
FUchsin) is a set of two fairy tales collected under the same title by 
the Brothers Grimm in Grimm's F airy Tales as number 38. It was 
included in all editions. The second version of the tale was told to 
the Grimms by Ludovico Brentano Jordis, who also wrote down 
"TheLion and theF rog" for thebrothers. 

Contents: In the first version of thestory, Mr. Fox has nine tails. 
He feigns death to test his wife's fidelity. Mrs. Fox rejects all the 
fox suitors that have fewer than nine tails. When she gets engaged 


to another fox with nine tails, Mr. F ox arises and throws everyone 
out of his house, including his wife. In the second version, Mr. F ox 
dies, and Mrs. Fox is suited by adog, adeer, ahare, abear, and a 
lion. She rejects them because they do not have red pants and a 
pointed face. When a fox arrives and meets her requirements, she 
agrees to marry him and laments her first husband's selfishness.) 


First Story. 

There was onceon atimean old fox with ninetails, who believed 
that his wife was not faithful to him, and wished to try her. He 
stretched himself out under the bench, did not movea limb, and 
behaved as if he were stone dead. Mrs. Fox went up to her room, 
shut herself in, and her maid. Miss Cat, sat by thefire, and did the 
cooking. When it became known that the old fox was dead, wooers 
presented themselves. The maid heard some one standing at the 
house-door, knocking. Shewent and opened it, and it was a young 
fox, who said, 

"What may you beabout, M iss Cat? 

Do you sleep or do you wake?" 

She answered, 

"| am not sleeping, | am waking, 

Wouldst thou know what | am making? 

| am boiling warm beer with butter so nice, 

Will the gentleman enter and drink some likewise?" 

"No, thank you, miss," said the fox, "what is Mrs. Fox doing?" 
Themaid replied, 

"Shesits all alone, 

And makesher moan. 

Weeping her little eyes quitered, 

Because old Mr. Fox is dead." 

"Do just tell her, miss, that a young fox is here, who would like 
to woo her." "Certainly, young sir." 

Thecat goes up thestairstrip, trap, 

Thedoor sheknocks at tap, tap, tap, 

"Mistress F ox, are you inside?" 

"Oh yes, my little cat," she cried. 

"A wooer hestands at the door out there." 

"Tell mewhat heislike, my dear?" 

"But has he nine as beautiful tails as the late Mr. Fox?" "Oh, 
no," answered the cat, "hehas only one." 

"Then | will not have him." Miss Cat went downstairs and sent 
the wooer away. Soon afterwards there was another Knock, and 
another fox was at the door who wished to woo Mrs. Fox. Hehad 
two tails, but he did not fare better than the first. After this still 
more came, each with one tail morethan the other, but they were 
all turned away, until at last one came who had ninetails, like old 
Mr. Fox. When thewidow heard that, shesaid joyfully to the cat, 

"N ow open the gates and doorsall wide, 

And carry old Mr. Fox outside." 

But just as the wedding was going to besolemnised, old Mr. Fox 
stirred under the bench, and cudgelled all the rabble, and drove 
them and Mrs. F ox out of the house. 


Second Story. 

When old Mr. Fox was dead, the wolf came as a wooer, and 
knocked at the door, and the cat who was servant to Mrs. Fox, 
opened it for him. Thewolf greeted her, and said, 

"Good day, Mrs. Cat of K ehrewit, 

How comesit that alone you sit? 

What areyou making good?" 

The cat replied, 

"In milk I'm breaking bread so sweet, 
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Will the gentleman please to comein and eat?" 

"No, thank you, Mrs, Cat," answered thewolf. "Is Mrs. Fox not 
at home?" 

The cat said, 

"Shesits upstairsin her room, 

Bewailing her sorrowful doom, 

Bewailing her troubleso sore, 

For old Mr. Foxisno more." 

The wolf answered, 

"If she's in want of a husband now, 

Then will it please her to step below?" 

Thecat runs quickly up thestair, 

And lets her tail fly here and there, 

Until she comes to the parlour door. 

With her five gold rings at the door sheknocks, 

"Areyou within, good M istress F ox? 

If you'rein want of a husband now. 

Then will it please you to step below?" 

Mrs. Fox asked, "Hasthe gentleman red stockings on and has he 
apointed mouth?" "No," answered thecat. "Then hewon't do for 
me," 

When the wolf was gone, came a dog, a stag, a hare a bear, a 
lion, and all the beasts of the forest, one after the other. But oneof 
the good points which old Mr. Fox had possessed, was always 
lacking, and the cat had continually to send the wooers away. At 
length camea young fox. Then Mrs. Fox said, "Hasthe gentleman 
red stockings on, and has hea little pointed mouth?" "Y es," said 
the cat, "he has." "Then let him come upstairs," said Mrs. Fox, 
and ordered theservant to prepare the wedding-feast. 

"Sweep metheroom as clean as you can, 

Up with the window, fling out my old man! 

For many a fine fat mousehe brought, 

Y et of his wifehenever thought, 

But ateup every onehe caught." 

Then the wedding was solemnised with young Mr. Fox, and 
there was much rejoicing and dancing; and if they have not left off, 
they are dancing still. 


KHM 39, DIE WICHTELMANNER 
(Hochdeutsch / Standaard Duits/ Standard G erman) 


("Die Wichtelmanner" ist der Titel dreier Marchen die 
zusammengefasst in den Kinder- und Hausmarchen der Bruder 
Grimm zusammen an Stelle 39 (KHM 39). In der 1. Auflage 
lautete der Titel "Von den Wichtelmannern". Laut Anmerkung 
sind alledrei M archen aus H essen (von Dortchen Wild). 

Inhalt 1: Ein armer, rechtschaffener Schuster lasst sein letztes 
Leder abends geschnitten auf dem Tisch liegen. Am nachsten 
Morgen findet er ein makelloses Paar Schuhe. Der K aufer zahlt 
auch mehr als gewohnlich daflr. So kann er jetzt schon L eder fur 
zwei Paar einkaufen, und das geht so fort, bis er wohlhabend ist. 
Da bleibt er mit seiner Frau einmal nachts auf und sieht zwei 
kleine, nackte M annchen die Schuhe machen. Auf Idee seiner F rau 
legen sie das nachste M al K leider und Schuhe fur die Wichtel hin. 
Dieziehen siean und singen ,, Sind wir nicht K naben glatt und fein? 
Was sollen wir langer Schuster sein!" D ann tanzen sie hinaus und 
kommen nicht wieder. Dem Schuster geht's firs L eben gut. 

Inhalt 2: Ein armes, fleiBiges Dienstmadchen findet eine 
schriftliche Einladung von Wichtelmannern als Taufpatin. Auf 
Zureden seiner Herrschaft geht es mit drei Wichteln in einen 
hohlen Berg, wo alles klein und prachtig ist. Auf ihr Bitten bleibt 


es drei Tage lang in Freudeund geht mit den Taschen voll Gold. 
Daheim ist die Herrschaft schon gestorben, denn es waren sieben 
Jahre. 

Inhalt 3: Einer Mutter wurde ihr neugeborenes Kind von 
Wichtelmannern mit einem Wechselbalg mit dickem Kopf und 
starren Augen vertauscht, der nur isst und trinkt. Auf den R at der 
N achbarin setzt sieihn auf den Herd und kocht in zwei Eierschalen 
Wasser, damit er lacht. Da sagt er: ,, Nun bin ich so alt / wie der 
Westerwald, / und hab nicht gesehen, da& jemand in Schalen 
kocht." Und lacht, worauf Wichtelmanner das rechte Kind 
wiederbringen.) 


Erstes Marchen. 

Es war ein Schuster ohne seine Schuld so arm geworden, dak ihm 
endlich nichts mehr Ubrig blieb als Leder zu einem einzigen P aar 
Schuhe. Nun schnitt er am Abend die Schuhe zu, die wollte er den 
nachsten Morgen in Arbeit nehmen; und weil er ein gutes 
Gewissen hatte, so legte er sich ruhig zu Bett, befahl sich dem 
lieben Gott und schlief ein. Morgens, nachdem er sein Gebet 
verrichtet hatte und sich zur Arbeit niedersetzen wollte, so standan 
die beiden Schuhe ganz fertig auf seinem Tisch. Er verwunderte 
sich und wu&te nicht, was er dazu sagen sollte Er nahm die 
Schuhe in die Hand, um sie naher zu betrachten; sie waren so 
sauber gearbeitet, da® kein Stich daran falsch war, gerade als 
wenn es ein Meisterstuck sein sollte Bald darauf trat auch schon 
ein K aufer ein, und weil ihm die Schuhe so gut gefielen, so 
bezahlte er mehr als gewohnlich dafur, und der Schuster konnte 
von dem Geld Leder zu zwei Paar Schuhen erhandeln. Er schnitt 
sie abends zu und wollte den nachsten Morgen mit frischem M ut 
an dieArbeit gehen, aber er brauchtees nicht, denn als er aufstand, 
waren sie schon fertig, und es blieben auch nicht die K aufer aus, 
die inm soviel Geld gaben, da& er Leder zu vier Paar Schuhe 
einkaufen konnte. Er fand fruh morgens auch die vier Paar fertig; 
und so ging's immer fort, was er abends zuschnitt, das war am 
Morgen verarbeitet, also da& er bald wieder sein ehrliches 
Auskommen hatte und endlich ein wohlhabender M ann ward. Nun 
geschah es eines Abends nicht lange vor Weihnachten, als der 
Mann wieder zugeschnitten hatte, da er vor Schlafengehen zu 
seiner Frau sprach: "Wie war's, wenn wir diese Nacht aufblieben, 
um zu sehen, wer uns solche hilfreiche Hand leistet?" Die Frau 
war's zufrieden und steckte ein Licht an; darauf verbargen sie sich 
in den Stubenecken, hinter den K leidern, dieda aufgehangt waren 
und gaben acht. Als es Mitternacht war, da kamen zwei kleine, 
niedliche nackte M annlein, setzten sich vor des Schusters Tisch, 
nahmen alle zugeschnittene Arbeit zu sich und fingen an mit ihren 
Fingerlein so behend und schnell zu stechen, zu nahen, zu klopfen, 
da& der Schuster vor Verwunderung die Augen nicht abwende 
konnte. Sie lieSen nicht nach, bis alles zu Ende gebracht war und 
fertig auf dem Tischestand, dann sprangen sieschnell fort. 

Am anderen Morgen sprach die Frau: "Die Kleinen Manner 
haben uns reich gemacht, wir mu&ten uns doch dankbar daftr 
bezeigen. Sie laufen so herum, haben nichts am Leib und mussen 
frieren. Wei&t du was? Ich will Hemdlein, Rock Wams und 
Hoslein fur sie nahen, auch jedem ein Paar Strimpfe stricken; 
mach du jedem ein Paar Schuhlein dazu." Der Mann sprach: "Das 
bin ich wohl zufrieden," und abends, wie sie alles fertig hatten, 
legten sie die Geschenke statt der zugeschnittenen Arbeit 
zusammen auf den Tisch und versteckten sich dann, um mit 
anzusehen wie sich die Mannlein dazu anstellen wurden. Um 
Mitternacht kamen sie herangesprungen und wollten sich gleich 
an die Arbeit machen, als sie aber kein Zugeschnittenes L eder, 
sondern die niedlichen K leidungsstucke fanden, verwunderten sie 
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sich erst, dann aber bezeigten sie eine gewaltige Freude. Mit der 
gro&ten Geschwindigkeit zogen sie sich an, strichen die schon 
K leider am Leib und sangen: 

"Sind wir nicht K naben glatt und fein? 

was sollen wir langer Schuster sein!" 

Dann hupften und tanzten sie, sprangen Uber Stuhle und Banke. 
Endlich tanzten sie zur Thur hinaus. Von nun an kamen sie nicht 
wieder, dem Schuster aber ging es wohl, so lange er lebte und es 
gluckteihm alles waser unternahm. 


Zweites M archen. 

Es war einmal ein armes Dienstmadchen, das war fleiBig und 
reinlich, kehrte alle T age das H aus und schuttete das K ehricht auf 
einen groken Haufen vor die Thur. Eines Morgens, als es ebm 
wieder an dieArbeit gehen wollte, fand es einen Brief darauf, und 
weil es nicht lesen konnte, so stellte es den Besen in die Ecke und 
brachte den Brief seiner Herrschaft, und da war es eine Einladung 
von den Wichtelmannern, die baten das M adchen, ihnen ein Kind 
aus der Taufe zu heben. Das Madchen wufte nicht was es thun 
sollte, endlich auf vieles Zureden und well sieihm sagten, so etwas 
durfte man nicht abschlagen, so willigte es ein. Da kamen drei 
Wichtelmanner und fuhrten es in einen hohlen Berg, wo die 
einen leoten. Es war da alles klein, aber so zierlich und prachtig, 
da& es nicht zu sagen ist. Die Kindbetterin lag in einem Bett von 
schwarzem Ebenholz mit K nopfen von Perlen, die Decken waren 
mit Gold gestickt, die Wiege war von Elfenbein, die Badewanne 
von Gold. Das Madchen stand nun Gevatter und wollte dann 
wieder nach Hause gehen, die Wichtelmannlein baten es aber 
instandig, drei Tage bei ihnen zu bleiben. Es blieb also und 
verlebte die Zeit in Lust und Freude, und die K leinen thaten ihm 
alles zuliebe. Endlich wollte es sich auf den Ruckweg machen, da 
steckten sie ihm die Taschen erst ganz voll Gold und fuhrten es 
hernach wieder zum Berge heraus. Als es nach Hause kam, wollte 
es seine Arbeit beginnen, nahm den Besen in dieHand, der noch in 
der Ecke stand und fing an zu kehren. Da kamen fremdeL eute aus 
dem H ause, die fragten wer es ware und was es da zu thun hatte 
Da war es nicht drei Tage, wie es gemeint hatte, sondern sieben 
Jahre bei den kleinen M annern im Berge gewesen und seine vorige 
Herrschaft war in der Zeit gestorben. 


vas 


Drittes Marchen. 

Einer Mutter war ihr Kind von den Wichtelmannern aus der 
Wiege geholt und ein Wechselbalg mit dickem K opf und starren 
Augen hineingelegt, der nichts als essen und trinken wollte. In 
ihrer Not ging sie zu ihrer Nachbarin und fragte sie um Rat. Die 
Nachbarin sagte, sie sollte den Wechselbalg in die K Uche tragen, 
auf den Herd setzen, Feuer anmachen, und in zwei Eierschalen 
Wasser kochen, das bringeden Wechselbalg zum Lachen und wenn 
er lache, dann sei es aus mit ihm. Die Frau that alles wie die 
Nachbarin gesagt hatte. Wie sie die Eierschalen mit Wasser Uber 
das F euer setzte, sprach der K lotzkopf: 

"Nun bin ich so alt 

wieder Westerwald, 

und hab nicht gesehen, da& jemand in Schalen kocht." 

Und fing an dartber zu lachen. Indem er lachte, kam auf einmal 
eine M engevon Wichtelmannerchen, die brachten das rechteK ind, 
setzten es auf den Herd und nahmen den Wechselbalg wieder mit 
fort. 


39, DE KABOUTERS 
(Niederlandisch / Nederlands / Dutch) 


("De kabouters" is een sprookje dat werd opgetekend door de 
gebroeders Grimm in K inder- und Hausmarchen met het nummer 
KHM 39. De oorspronkelijke naam is Die Wichtelmanner, het 
sprookje is in Engeland bekend als The Elves and the Shoemaker. 
Alledriesprookjes komen uit H essen (van Dortchen Wild). 

Inhoud 1: Een arme, eerlijke schoenmaker laat 's avonds zijn 
laatst gesneden leer op tafel liggen. De volgende ochtend vindt hij 
een smetteloos paar schoenen. De koper betaalt er ook meer dan 
normaal voor. Dus nu kan hij leer kopen voor twee paar, en dit 
gaat door tot hij rijk is. Op een nacht blijft hij op met zijn vrouw 
en ziet twee kleine, naakte mannen schoenen maken. Op het idee 
van zijn vrouw leggen ze de volgende keer kleren en schoena 
klaar voor de elfen. Ze zetten ze op en zingen: "Zijn wij jongens 
niet glad en dapper? W aarom zouden we nog schoenlappers zijn?" 
Dan dansen ze uit en komen niet meer terug. Deschoenmaker doet 
het goed voor het leven. 

Inhoud 2: Een arme, hardwerkende meid vindt een schriftelijke 
uitnodiging van elfen om haar meter te worden. Op overreding 
van zijn heerser gaat hij met drie elfen een holle berg in waar alles 
klein en groots is. Op haar verzoek verheugt ze zich drie dagen 
lang en gaat ze met haar zakken vol goud mee. De heersers thuis 
zijn al dood, want het was zeven jaar. 

Inhoud 3: Het pasgeboren kind van een moeder werd door elven 
ingeruild voor een groothoofdige, starende wisselaar die alleen 
maar eet en drinkt. Op advies van de buurman zet ze hem op het 
fornuis en kookt water in twee elerschalen om hem aan het lachen 
te maken. Dan zegt hij: "Nu ben ik zo oud / als het Westerwald, / 
en ik heb niemand in kommen zien koken", en lacht, waarop elfjes 
het juistekind terugbrengen.) 


Eerste Sprookje 

Er was eens een schoenmaker. Die was buiten zijn schuld zo arm 
geworden, dat hem tenslotte niets meer overbleef dan leer voor één 
enkel paar schoenen. Nu sneed hij 's avonds de schoenen, om zede 
volgende morgen te naaien. En omdat hij een goed geweten had, 
ging hij rustig naar bed, bad tot God en sliep in. 's M orgens deed 
hij weer zijn morgengebed, zette zich aan zijn werktafel, - daar 
stonden deschoenen al helemaal klaar! 

Hij verbaasde zich erover en wist niet, hoe hij het had. Hij nam 
de schoenen in zijn hand, om ze beter te bekijken; ze waren zo 
mooi genaaid, dat er geen steekje verkeerd was, juist alsof het als 
meesterstuk moest dienen. En kort daarop kwam een Koper en 
omdat hij de schoenen zo bijzonder goed vond, betaalde hij er 
meer voor dan gewoonlijk, en voor dat geld kon de schoenmaker 
leer kopen voor twee paar schoenen, 's A vonds sneed hij ze, en hij 
wilde de volgende morgen met frisse moed gaan naaien - maar dat 
hoefde niet: want bij het opstaan waren ze allebel al Klaar, en 
kopers bleven ook niet uit; en ze gaven hem zo veel, dat hij leer 
kon inkopen voor vier paren. 

's Morgens vroeg vond hij ook die vier paren klaar, en zo ging 
het maar altijd door, wat hij 's avonds gesneden had, was de 
volgende morgen al geheel verwerkt, zodat hij al gauw uit zijn 
moeilijkheden was en daarna tenslotte een vermogend man werd. 
Nu gebeurde het op een avond, kort voor K erstmis, toen hij weer 
al het snijwerk voor de volgende dag had gedaan, dat hij voor 't 
naar bed gaan tegen zijn vrouw ze: "Wat denk je, zouden we 
vannacht niet eens opblijven om te kijken, wie het eigenlijk is die 
ons zo de helpende hand reikt?" De vrouw was het ermee eens, en 
ze stak een lamp aan, ze verborgen zich in een hoek van de kamer, 


Copyright © 2022 by Lord Henfield, Guildford Scientific Press 
PAGE 279 


ALL 250 FAIRY TALES BY THE BROTHERS GRIMM 


achter kleren die daar hingen, en ze bleven opletten. Het werd 
middernacht. D aar opeens kwamen twee kleine, naakte mannetjes, 
gingen zitten aan de schoenmakerstaf el, haalden al de gesneda 
stukken leer naar zich toe en begonnen met hun vingertjes zo 
handig te prikken, te naaien, te kloppen, dat de schoenmaker er 
z'n ogen niet vanaf kon houden. Zehielden niet op voor alles klaar 
was, en op een rij op tafel stond, en toen hupten ze viug weg. 

Devolgende morgen zei de vrouw: "Diekleinemannekes hebben 
onsrijk gemaakt, daar moesten we ons toch erkentelijk voor tonen. 
Ze lopen maar zo rond, ze hebben helemaal niets aan, en zullen 't 
zo koud hebben. Weet je wat? Ik zal een paar hemdjes breien, 
maak jij er dan voor ieder een paar schoentjes bij." De man zei: 
"Mij best." En toen ze op een avond alles klaar hadden, zetten ze 
dat alles in plaats van 't gesneden leer, bij elkaar op tafel, en 
verstopten zich toen om te kunnen zien, hoe de mannekes dat 
zouden opnemen. K lokslag middernacht kwamen ze aangehuppeld, 
en ze wilden meteen aan 't werk gaan; maar ze vonden geen 
stukken leer, maar leuke kleertjes. Eerst waren ze verbaasd, toen 
toonden ze zich dolblij. In een wip hadden ze alles aangetrokken, 
maakten de mooiekleertjes precies vast, en ze zongen: 

"Zijn onzekleren niet sierlijk en fijn? 

En zouden wedan nog schoenmakers zijn?" 

Toen huppelden ze en dansten en sprongen over stoelen en 
banken. En eindelijk dansten ze de deur uit. Sinds die tijd zijn ze 
niet meer gekomen. M aar de schoenmaker had het goed zolang hij 
leefde, en alles wat hij begon, luktehem. 


Tweede Sprookje 

Er was eens een arm dienstmeisje. Ze was vlijtig en netjes en ze 
veegde elke dag het hele huis en schudde alle vuil op een grote 
vuilnishoop voor dedeur. Op een morgen, toen ze juist weer aan 't 
werk zou gaan, vond ze een brief op die vuilnishoop. Ze kon niet 
lezen, ze zette haar bezem in de hoek en bracht de brief aan haar 
meesters, en het was een uitnodiging van de kabouters; ze vroegen 
haar om voor hen een kind ten doop te houden. Het meisje wist 
niet, wat ze doen zou, eindelijk na veel overreden en omdat ze 
tegen haar zeiden, dat men zoiets niet weigeren mag, stemde ze toe. 
Toen kwamen er drie kaboutertjes, en die brachten haar naar een 
holle berg, waarin de kabouters wonen. Alles was daar heel klein, 
maar zo sierlijk en zo rijk, dat het niet te zeggen is. De jonge 
moeder lag in een bed van zwart ebbenhout, met knoppen van 
parels; dedekens waren met goud doorstikt, de wieg was van ivoor, 
en er was een gouden badje. H et meisje hield het kind ten doop, en 
wilde toen weer naar huis. Maar de kabouters vroegen haar 
dringend, nog driedagen te blijven. Nu, dat deed ze, en zehad en 
vrolijke, feestelijke tijd, en ze deden alles om haar plezier te doen. 
Eindelijk wilde ze weer terug, toen stopten ze haar alle zakken vol 
met goud, en brachten haar toen deberg uit. Zekwam thuis, wilde 
weer aan 't werk gaan, nam de bezem weer uit de hoek en begon te 
vegen. Opeens kwamen er vreemde mannen 't huis uit. Ze vroegen 
wie ze was, en wat ze daar deed. Het waren geen drie dagen, zoals 
ze gedacht had, maar ze was zeven jaar bij dekaboutersin de berg 
geweest; en devorige meesters waren al lang overleden. 


Derde Sprookje 

Er was eens een jong moedertje, en de kabouters hadden haar 
kind uit de wieg gestolen en er een wisselkind voor in de plaats 
gelegd, eentje met een dikkekop en starreogen, dat niets deed dan 
eten en drinken. In haar droefheid ging het moedertje naar de 
buurvrouw en vroeg om raad. De buurvrouw ze: dat ze ‘t 
wisselkind naar de keuken moest brengen, bij de haard zetten, 
vuur aanleggen, en water koken in twee eerschalen; dat maakte 't 


wisselkind aan 't lachen; en als 't lachte was 't met hem gedaan. De 
vrouw deed precies wat de buurvrouw gezegd had. Toen ze de 
elerschalen vol water op ‘t vuur had gezet, sorak dedikkop: 

"Nu ben ik zo oud, 

als het Westerwoud, 

maar ik hed nog nooit iemand gezien, 

diekooktein eierschalen!" 

En toen begon hij telachen. Terwijl hij lachte, kwam er opeens 
een hele massa kaboutertjes, en ze brachten het goede kind terug, 
zetten dat bij de haard en namen het wisselkind mee. 


39.— THE ELVES. 
(Englisch / Engels/ English) 


("The Elves and The Shoemaker" (German: Die Wichtelmanner) 
iS a set of three fairy tales collected by the Brothers Grimm (K HM 
39) about a poor shoemaker who receives much-needed help from 
three young helpful elves. The tales come from Hesse (from 
Dortchen Wild). In her translation of 1884, Margaret Hunt chose 
"TheElves" as title for these three stories. 

Contents 1: A poor, honest shoemaker leaves his last cut leather 
on the table in the evening. The next morning he finds an 
immaculate pair of shoes. The buyer also pays more than usual for 
it. So now he can buy leather for two pairs, and this goes on until 
he is wealthy. One night he stays up with his wife and sees two 
small, naked men making shoes. On his wife's idea, next time they 
lay out clothes and shoes for the elves. They put them on and sing, 
"Aren't we boys smooth and dapper? Why should we be cobblers 
any longer?" Then they dance out and don't come back. The 
shoemaker is doing well for life. 

Contents 2: A poor, hard-working maid finds a written 
invitation from elves to be her godmother. At the persuasion of his 
ruler, he goes with three elves into a hollow mountain where 
everything is small and splendid. At her request, she rejoices for 
three days and goes with her pockets full of gold. The rulers at 
homeare already dead, for it was seven years. 

Contents 3: A mother's newborn child was traded by elves for a 
big-headed, staring-eyed changeling who only eats and drinks. On 
the neighbour's advice, she puts him on the stove and boils water 
in two eggshellsto make him laugh. Then hesays: "Now I'masold 
/ as the Westerwald, / and | didn't see anyone cooking in bowls," 
and laughs, whereupon the elves bring theright child back.) 


First Story. 

A shoemaker, by no fault of his own, had become so poor that at 
last he had nothing left but leather for one pair of shoes. So in the 
evening, hecut out the shoes which he wished to begin to makethe 
next morning, and as he had a good conscience, he lay down 
quietly in his bed, commended himself to God, and fell asleep. In 
the morning, after he had said his prayers, and was just going to 
sit down to work, the two shoes stood quite finished on his table 
He was astounded, and did not know what to say to it. He took 
the shoes in his hands to observe them closer, and they were so 
neatly made that there was not one bad stitch in them, just as if 
they wereintended as a masterpiece. Soon after, too, a buyer came 
in, and as the shoes pleased him so well, he paid more for them 
than was customary, and, with the money, the shoemaker was able 
to purchase leather for two pairs of shoes. He cut them out at 
night, and next morning was about to set to work with fresh 
courage; but he had no need to do so, for, when he got up, they 
were already made, and buyers also were not wanting, who gave 
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him money enough to buy leather for four pairs of shoes. The 
following morning, too, he found the four pairs made; and so it 
went on constantly, what he cut out in the evening was finished by 
the morning, so that he soon had his honest independence again, 
and at last became a wealthy man. Now it befell that one evening 
not long before Christmas, when the man had been cutting out, he 
said to his wife, before going to bed, "What think you if we were 
to stay up to-night to see who it is that lends us this helping 
hand?" The woman liked the idea, and lighted a candle, and then 
they hid themselves in a corner of the room, behind some clothes 
which werehanging up there, and watched. When it was midnight, 
two pretty little naked men came, sat down by the shoemaker's 
table, took all the work which was cut out before them and began 
to stitch, and sew, and hammer so skilfully and so quickly with 
their little fingers that the shoemaker could not turn away his eyes 
for astonishment. They did not stop until all was done, and stood 
finished on thetable, and then they ran quickly away. 

N ext morning the woman said, "Thelittle men have madeusrich, 
and we really must show that we are grateful for it. They run 
about so, and havenothing on, and must becold. I'll tell thee what 
I'll do: | will make them little shirts, and coats, and vests, and 
trousers, and Knit both of them a pair of stockings, and do thou, 
too, makethem two little pairs of shoes." Theman said, "I shall be 
very glad to do it;" and one night, when everything was ready, 
they laid their presents all together on thetable instead of the cut- 
out work, and then concealed themselves to see how the little men 
would behave. At midnight they came bounding in, and wanted to 
get to work at once, but as they did not find any leather cut out, 
but only the pretty little articles of clothing, they were at first 
astonished, and then they showed intense delight. They dressed 
themselves with the greatest rapidity, putting the pretty clothes on, 
and singing, 

"Now weareboys so fineto see, 

Why should welonger cobblers be?" 

Then they danced and skipped and leapt over chairs and benches. 
At last they danced out of doors. From that time forth they came 
no more, but aslong as the shoemaker lived all went well with him, 
and all his undertakings prospered. 


Second Story. 

There was once a poor servant-girl, who was industrious and 
cleanly, and swept the house every day, and emptied her sweepings 
on the great heap in front of the door. One morning when she was 
just going back to her work, she found a letter on thisheap, and as 
she could not read, she put her broom in the corner, and took the 
letter to her master and mistress, and behold it was an invitation 
from the elves, who asked the girl to hold a child for them at its 
christening. Thegirl did not know what to do, but at length, after 
much persuasion, and as they told her that it was not right to 
refuse an invitation of this kind, she consented. Then three elves 
came and conducted her to a hollow mountain, where the little 
folks lived. Everything there was small, but more elegant and 
beautiful than can be described. The baby's mother lay in a bed of 
black ebony ornamented with pearls, the coverlids were 
embroidered with gold, the cradle was of ivory, the bath of gold. 
The girl stood as godmother, and then wanted to go home again, 
but the little elves urgently entreated her to stay three days with 
them. So she stayed, and passed the time in pleasure and gaiety, 
and the little folks did all they could to make her happy. At last 
she set out on her way home. Then first they filled her pockets 
quite full of money, and after that they led her out of the mountain 
again. When she got home, she wanted to begin her work, and 


took the broom, which was still standing in the corner, in her 
hand and began to sweep. Then some strangers came out of the 
house, who asked her who she was, and what business she had 
there? And she had not, as she thought, been three days with the 
little men in the mountains, but seven years, and in the meantime 
her former masters had died. 


Third Story. 

A certain mother's child had been taken away out of its cradle by 
the elves, and a changeling with a large head and staring eyes, 
which would do nothing but eat and drink, laid in its place. In her 
trouble she went to her neighbour, and asked her advice. The 
neighbour said that she was to carry the changeling into the 
kitchen, set it down on the hearth, light a fire, and boil some 
water in two egg-shells, which would make the changeling laugh, 
and if he laughed, all would be over with him. The woman did 
everything that her neighbour bade her. When she put the egg- 
shells with water on thefire, theimp said, "| am as old now as the 
Wester forest, but never yet havel seen any one boil anything in an 
egg-shell!" And he began to laugh at it. Whilst he was laughing, 
suddenly came a host of little elves, who brought the right child, 
set it down on the hearth, and took the changeling away with 
them. 


KHM 40, DER RAUBERBRAUTIGAM 
(Hochdeutsch / Standaard Duits/ Standard G erman) 


("Der Rauberbrautigam" ist ein Marchen in den Kinder- und 
Hausmarchen der Bruder Grimm an Stelle 40 (KHM 40). Es ist 
aus H essen. 

Inhalt (ab der 2. Auflage, 1819): Ein Muller verspricht seine 
Tochter einem reichen Mann. Er ist ihr aber nicht geheuer. Er 
besteht darauf, dass sie ihn in seinem Haus im Wald besucht. Auf 
ihre A usreden erwidert er, er habe dieG aste schon eingeladen, und 
er werde ihr Asche auf den Weg streuen, damit sieihn finde Das 
angstliche Madchen folgt dem so bezeichneten Weg und streut 
dazu Erbsen und Linsen aus. Eserreicht das Haus abends. Drinnen 
ruft ihm ein Vogel zweimal zu: K ehr um, kehr um, du jungeBraut, 
du bist in einem M orderhaus. Im K eller ist eine alte F rau, die ihr 
erklart, dass die Rauber sie zerhacken, kochen und essen wollen. 
Sie versteckt sie hinter einem Fass. Die Rauber kommen und 
bringen eine Jungfrau mit, geben ihr weiBen, roten und gelben 
Wein, reien ihr die Kleider ab, zerhacken sie und streuan Salz 
daruber. Als einer ihr einen golden Ring vom Finger hackt, 
springt dieser hinter das F ass, aber die Alte halt die Rauber mit 
dem Essen davon ab, dort zu suchen, und gibt ihnen einem 
Schlaftrunk in den Wein. Die Braut steigt vorsichtig uber die 
Schlafenden und flieht mit der Alten. Die Asche hat der Wind 
weggeweht, aber die Erbsen und Linsen haben gekeimt und zeigen 
inr den Weg zu ihrem Vater, dem sie alles erzahit. Auf der 
Hochzeit erzahlt sie vor dem Brautigam und allen Verwandten des 
Vaters ihre Geschichte, als wenn sie sie nur getraumt hatte, und 
zeigt dann den abgehackten Finger mit dem Ring. Die Gaste 
halten den R auber fest. Er und die Bande werden hingerichtet.) 


Es war einmal ein Muller, der hatte eine schone Tochter und als 
sie herangewachsen war, so wunschte er, sie ware versorgt und gut 
verheiratet; er dachte: "K ommt ein ordentlicher Freier und halt 
um siean, so will ich sieihm geben." Nicht langeso kam ein Freier, 
der schien sehr reich zu sein, und da der Muller nichts an ihm 
auszusetzen wubte, so versprach er ihm seine Tochter. Das 
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Madchen aber hatte ihn nicht so recht lieb wie eine Braut ihren 
Brautigam lied haben soll, und hatte kein V ertrauen zu ihm; so oft 
sie ihn ansah oder an ihn dachte, fuhlte sie ein Grauen in ihrem 
Herzen. Einmal sprach er zu ihr: "Du bist meine Braut und 
besuchst mich nicht einmal." Das Madchen antwortete: "Ich weif 
nicht, wo Euer Haus ist." Da sprach der Brautigam: "Mein Haus 
ist drauSen im dunkeln Wald." Es suchte Ausreden und meinte, es 
konnte den Weg dahin nicht finden. Der Brautigam sagte 
"K Unftigen Sonntag mu&t du hinaus zu mir kommen, ich habe die 
Gaste schon eingeladen, und damit du den Weg durch den Wald 
findest, so will ich dir Asche streuen." Als der Sonntag kam und 
das M adchen sich auf den Weg machen sollte, ward ihm so angst, 
es wufte selbst nicht recht warum, und damit es den Weg 
bezeichnen konnte, steckte es sich beide Taschen voll Erbsen und 
Linsen. An dem Eingang des Waldes war Asche gestreut, der ging 
es nach, warf aber bei jedem Schritt rechts und links ein paar 
Erbsen auf dieErde Es ging fast den ganzen Tag bis es mitten in 
den Wald kam, wo er am dunkelsten war, da stand ein einsames 
Haus, das gefiel ihm nicht, denn es sah so finster und unheimlich 
aus. Es trat hinein, aber es war niemand darin und herrschte die 
groBte Stille. Plotzlich rief eine Stimme: 

"K ehr um, kehr um, du jungeBraut, 

du bist in einem M orderhaus." 

Das Madchen blickte auf und sah, da® die Stimme von einem 
Vogel kam, der dain einem Bauer an der Wand hing. Nochmals 
rief er: 

"K ehr um, kehr um, du jungeBraut, 

du bist in einem M orderhaus." 

Da ging die schone Braut weiter aus einer Stube in die andere 
und ging durch das ganze Haus, aber es war alles leer und keine 
M enschenseele zu finden. Endlich kam sie auch in den Keller, da 
sak eine steinalte Frau, die wackelte mit dem K opfe. "K onnt Ihr 
mir nicht sagen," sprach das Madchen, "ob mein Brautigam hier 
wohnt?" "Ach, du armesK ind," antwortete die Alte, "wo bist du 
hingeraten! du bist in einer Mordergrube Du meinst, du warst 
eine Braut, die bald Hochzeit macht, aber du wirst die Hochzeit 
mit dem Tode halten. Siehst du, da hab ich einen groBen K essel 
mit Wasser aufsetzen mussen, wenn sie dich in ihrer Gewalt haben, 
so zerhacken sie dich ohne Barmherzigkeit, kochen dich und essen 
dich, denn es sind M enschenfresser. Wenn ich nicht Mitleid mit dir 
habeund dich rette, so bist du verloren." 

Darauf fuhrte es dieAlte hinter ein groRes F ab, wo man es nicht 
sehen konnte. "Sei wie ein M auschen still," sagte sie, "rege dich 
nicht und bewege dich nicht, sonst ist'sum dich geschehen. N achts 
wenn die Rauber schlafen, wollen wir entfliehen, ich habe schon 
lange auf eine Gelegenhelt gewartet." K aum war das geschehen, so 
kam die gottlose Rotte nach Hause. Sie brachten eine andere 
Jungfrau mitgeschleppt, waren trunken und horten nicht auf ihr 
Schreien und J ammern. Sie gaben ihr Wein zu trinken, drei Glaser 
voll, ein Glas wei&en, ein Glas roten und ein Glas gelben, davon 
zersprang ihr das Herz. D arauf rissen sieihr die feinen K leider ab, 
legten sie auf einen Tisch, zerhackten ihren schonen Leib in Stucke 
und streuten Salz daruber. Die arme Braut hinter dem F af zitterte 
und bebte, denn siesah wohl, was fur ein Schicksal ihr die R auber 
zugedacht hatten. Einer von ihnen bemerkte an dem kleinen 
Finger der Gemordeten einen goldenen Ring, und alser sich nicht 
gleich abziehen lie&, so nahm er ein Beil und hackteden Finger ab; 
aber der Finger sprang in die Hohe uber das F af hinweg und fiel 
der Braut gerade in den Scho&. Der Rauber nahm ein Licht und 
wollte ihn suchen, konnte ihn aber nicht finden. Da sprach ein 
anderer: "Hast du auch schon hinter dem groBen F asse gesucht?" 


Aber die Alte rief: "Kommt und e&t und la&t das Suchen bis 
morgen, der Finger lauft euch nicht fort." 

Da sprachen die Rauber: "Die Alte hat recht," lieSen vom 
Suchen ab, setzten sich zum Essen und die Alte tropfelte inne 
einen Schlaftrunk in den Wein, daf sie sich bald in den Keller 
hinlegten, schliefen und schnarchten. Als dieBraut das horte, kam 
sie hinter dem Fag hervor und mu&te Uber die Schlafenden 
wegschreiten, die da reihenweise auf der Erde lagen, und hatte 
groRe Angst, sie mochte einen aufwecken. Aber Gott half ihr, da& 
sie glucklich durchkam, die Alte stieg mit ihr hinauf, offnete die 
Thur und sie eilten so schnell sie konnten aus der M ordergrube 
fort. Die gestreute Asche hatte der Wind weggeweht, aber die 
Erbsen und Linsen hatten gekeimt und waren aufgegangen und 
zeigten im Mondenschein den Weg. Sie gingen die ganze Nacht, 
bis sie morgens in der Muhle ankamen. Da erzahlte das M adchen 
seinem V ater alles wie es sich zugetragen hatte. 

Als der Tag kam, wo die Hochzeit sollte gehalten werden 
erschien der Brautigam; der Muller aber hatte alle seine 
Verwandten und Bekannten einladen lassen. Wie sie bei Tische 
safen, ward einem jeden aufgegeben etwas zu erzahlen. Die Braut 
sa& still und redete nichts. Da sprach der Brautigam zur Braut: 
"Nun, mein Herz, weiBt du nichts? Erzahl uns auch etwas." Sie 
antwortete: "So will ich einen Traum erzahlen. Ich ging allein 
durch einen Wald und kam endlich zu einem Hause, da war keine 
Menschenseele darin, aber an der Wand war ein Vogel in einem 
Bauer, der rief: 

"K ehr um, kehr um, du jungeBraut, 

du bist in einem M orderhaus." 

Und rief es noch einmal. Mein Schatz, das traumte mir nur. Da 
ging ich durch alle Stuben und alle waren leer, und es war so 
unheimlich darin; ich stieg endlich hinab in den K eller, da sak eine 
steinalte Frau darin, die wackelte mit dem K opfe. Ich fragte sie: 
Wohnt mein Brdutigam in diesem H ause?« Sie antwortete: »A ch, 
du armes Kind, du bist in eine Mordergrube geraten, dein 
Brautigam wohnt hier, aber er will dich zerhacken und toten, und 
will dich dann kochen und essen.< Mein Schatz, das traumte mir 
nur. Aber die alte F rau versteckte mich hinter ein groBes F a& und 
kaum war ich da verborgen, so kamen die Rauber heim und 
schleppten eine | ungfrau mit sich, der gaben siedreierlal Wein zu 
trinken, weiRen, roten und gelben, davon zersprang ihr das Herz. 
Mein Schatz, das traumte mir nur. Darauf zogen sie ihr die feinen 
K leider ab, zerhackten ihren schonen Leib auf einem Tisch in 
Stucke und bestreuten ihn mit Salz. Mein Schatz, das traumte mir 
nur. Und einer von den Raubern sah, da& an dem Goldfinger noch 
ein Ring steckteund well er schwer abzuziehen war, so nahm er ein 
Beil und hieb ihn ab, aber der Finger sprang in die Hohe und 
sprang hinter das groReF af und fiel mir in den Scho&. Und da ist 
der Finger mit dem Ring." Bei diesen Worten zog sie ihn hervor 
und zeigteihn den Anwesenden. 

Der Rauber, der bei der Erzahlung ganz kreidewei& geworden 
war, sprang auf und wollte entflienen, aber die Gaste hielten ihn 
fest und Uberlieferten inn den Gerichten. Da ward er und seine 
ganze Bandefur ihreSchandthaten gerichtet. 
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40, DE ROVERBRUIDEGOM 
(Niederlandisch / Nederlands/ Dutch) 


("De roversbruidegom" is een sprookje uit Kinder- und 
H ausmarchen (K HM 40), opgetekend door de gebroeders Grimm. 
Het sprookjekomt uit H essen. 

Inhoud: Een molenaar wil zijn groot geworden dochter 
welverzorgd en goed getrouwd achterlaten en belooft haar hand 
aan een vrijer die heel rijk lijkt te zijn. Het meisje houdt niet 
zoveel van de man en vertrouwt hem eigenlijk niet. Als ze naar 
hem kijkt of aan hem denkt, voelt ze afgrijzen in haar hart. Op een 
dag zegt hij tegen haar: "Je bent mijn bruid, maar je komt nooit 
bij me op bezoek". Ze zegt dat ze niet weet waar hij woont en hij 
wijst haar naar het donkere bos. De volgende zondag zal hij as 
naar zijn huis strooien, zodat ze de weg kan vinden. Het meisje 
stopt haar zakken vol erwten en linzen als ze die zondag op weg 
naar het bos gaat en strooit deze langs het pad. Ze komt bij ea 
eenzaam en onhellspellend huis en hoort binnen een stem die haar 
waarschuwt om om te keren en het moordenaarshuis te verlaten. 
Ze ziet een vogel diede boodschap herhaalt. Zeloopt het hele huis 
door en gaat van kamer naar kamer, maar ziet geen mens. Dan 
komt ze in de kelder en ziet een stokoude vrouw die haar vertelt 
dat ze een ketel op het vuur moest zetten, waarin de bruid zal 
worden gekookt. De vrouw verstopt het meisje achter de grote 
ketel en vertelt haar muisstil te zijn. Als de rovers slapen, zal ze 
haar laten vluchten. De roversbende komt thuis en ze sleuren een 
ander meisje met zich mee dat ze een glas witte, rode en gele wijn 
aten opdrinken. Zehakken haar in stukken en strooien er zout op. 
Een rover ziet een gouden ring aan depink van het dode meisje en 
hakt deze af, waarna hij op de schoot van de bruid belandt. Als de 
rovers de pink willen zoeken, zegt de vrouw dat die heus niet zal 
weglopen en schept het eten op. Het meisje kan ontsnappen omdat 
de vrouw een slaapdrank in de wijn heeft gedaan. Ze kan via een 
spoor van ontkiemde erwten en linzen die te zien zijn naast het pad 
in het licht van de maan naar haar huis viuchten, de asisinmiddels 
weggewaaid. Op de dag van de bruiloft verschijnt de bruidegom, 
maar de molenaar heeft al zijn familieleden en kennissen 
uitgenodigd. Tijdens het eten vertelt ze haar bruidegom over een 
droom en laat hem dan een ring aan een vinger zien. De rover wil 
vluchten, maar de gasten houden hem tegen en leveren hem uit aan 
het gerecht. De roversbendewordt dan terechtgesteld.) 


Er was eens een molenaar. Hij had een mooie dochter en toen ze 
groot geworden was, wenstehij, dat ze goed getrouwd zou zijn en 
verzorgd. Hij dacht: "Als er een goede vrijer komt en hij vraag 
haar hand, dan zal ik haar aan hem geven." Het duurde niet lang 
of daar kwam een vrijer, die heel rijk scheen te zijn; en omdat de 
molenaar niets op hem aan te merken had, beloofde hij hem de 
hand van zijn dochter. Maar het meisje hield niet zoveel van hem, 
niet, zoals een bruid van de bruidegom houden moet; ze had gem 
vertrouwen in hem. Telkens als ze hem aankeek, of als ze aan hem 
dacht, voelde ze weerzin in haar hart. Eens op een keer zei hij 
tegen haar: "Nu ben jeal mijn bruid en je bent nog nooit bij me 
geweest." Zij antwoordde: "Ik weet immers niet waar u woont." 
Toen zei de bruidegom: "Mijn huis is diep in 't donkere bos." Ze 
zocht een uitvlucht; zou ze de weg wel vinden? De bruidegom zai: 
"Kom nu de volgende zondag bij mij; ik heb de gasten al 
uitgenodigd en ik zal as strooien, zodat je de weg door het bos 
kunt vinden." Toen de zondag kwam en het meisje op weg moest, 
werd ze bang - zewist zelf niet waarom - en om de weg terug te 
vinden, deed ze allebei haar zakken vol erwten en linzen. Aan de 
zoom van 't bos vond ze een pad, waarop as was gestrooid; dat pad 


ging ze op, maar bij elke stap gooide ze links en rechts een paar 
erwten op de grond. Ze moest bijna de hele dag lopen; tot ze 
midden in 't bos was waar het 't donkerst was. Daar stond een huis 
alleen; ze huiverde ervoor, het zag er zo donker en verlaten uit. Ze 
trad binnen. Er was niemand. Het was er vreselijk stil. Opeens riep 
een stem: 

"K eer om, keer om, jij jongebruid, 

je bent hier in een moordenaarshuis." 

Het meisje keek naar boven en zag, dat de stem van een vogel 
kwam, die daar in een kooi aan dewand hing. Nog eens riep hij: 

"K eer om, keer om, jij jongebruid, 

je bent hier in een moordenaarshuis." 

Nu ging de mooie bruid verder, van de ene kamer in de andere, 
het hele huis door, maar alles was leeg en er was geen levende ziel 
te vinden. Eindelijk keek ze ook in de kelder. Daar zat een 
stokoude vrouw, ze zat zachtjes met haar hoofd te schudden. 
"Kunt u me ook zeggen," Zei het meisje, "of mijn bruidegom hier 
woont?" - "Och mijn arme kind," antwoordde de oude vrouw, 
"waar ben je terecht gekomen? Je bent in een moordenaarshol. 
Dacht je datje de bruid was? Je zou gauw bruiloft houden? Je 
houdt bruiloft met dedood. K ijk maar, daar heb ik een grote ketel 
water op moeten zetten; als zejein hun macht hebben, hakken ze 
je onbarmhartig stuk, koken je en eten je op, want menseneters 
zijn het. Als ik geen medelijden met je heb en jered, dan ben je 
verloren." Toen bracht de oude vrouw haar achter een grote ton, 
waar men haar niet zien kon. "Wees zo stil als een muis," zei ze, 
"beweeg je niet, en verroer geen vin, want dan is het met je gedaan, 
's Nachts, als de rovers slapen, zullen we ontvluchten, ik heb al 
lang naar een gelegenheid uitgezien." N auwelijks was dat gebeurd, 
of daar kwam de goddeloze bende naar huis. Ze kwamen 
aangesleept met een ander meisje, ze waren dronken, en op haar 
schreien en jammeren letten ze helemaal niet. Ze lieten haar wijn 
drinken: drieglazen vol, een glas witte wijn, een glas rode wijn en 
een glas gele wijn, en daarvan brak haar hart. Toen rukten ze haar 
de mooie kleren af, legden haar op een tafel, hakten haar mooie 
lichaam aan stukken en strooiden er zout over. Het arme bruidje 
achter de ton zat te sidderen en tebeven, want ze begreep wel, welk 
lot derovers haar hadden toegedacht. E én van hen zag aan de pink 
van de vermoorde een gouden ring, en toen hij die er niet zo 
dadelijk af kon krijgen, nam hij een bijl en hakte de vinger af, 
maar de vinger sprong in de hoogte en over de ton heen en viel 
precies de bruid in de schoot. De rover nam een lamp en wilde 
gaan zoeken, maar hij kon 't niet vinden. Toen zei een ander: "Heb 
jeal achter de grote ton gezocht?" M aar het oude vrouwtje riep: 
"Kom toch eten, zoeken kun je morgen ook nog: die vinger loopt 
niet weg." 

Toen zeiden de rovers: "Het oude mens heeft gelijk," en ze 
hielden op met zoeken; ze ginge aan tafel, en het oude vrouwtje 
druppelde hun een slaapdrank in de wijn; zodat ze in de kelder al 
gauw gingen liggen, en zesliepen in en snurkten luid. Het bruidje 
hoorde dat, sloop achter de ton vandaan, en ze moest over de 
slapers heen stappen, want ze lagen in rijen op de grond en ze was 
vreselijk bang, dat ze hen wakker zou maken. Maar God was met 
haar, zodat ze het gelukkig haalde; het oudje ging met haar naar 
boven, opende alle deuren, en ze liepen zo snel ze konden uit het 
moordenaarshol weg. De gestrooide as was al door de wind 
weggevaagd, maar de erwten en delinzen hadden gekiemd, en in 't 
maanlicht glansden ze wit. De hele nacht liepen ze door, tot ze 's 
morgens bij de molen kwamen. En daar vertelde het meisje alles 
aan haar vader. De dag brak aan, waarop de bruiloft zou worden 
gehouden. De bruidegom kwam, de molenaar had al zijn vrienden 
en familie uitgenodigd. Aan de bruiloftsdis kreeg ieder de 
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opdracht, iets te vertellen. De bruid was stil en sprak niet. Toen 
zei de bruidegom tot de bruid: "Kom, liefste, weet je niets te 
vertellen? V ertel toch 66k wat." Ze antwoordde: 

"Dan zal ik een droom vertellen. Ik ging alleen door het bos. Ik 
kwam bij een huis. Daar was geen levende ziel in. Maar aan de 
muur was een kooi met een vogel erin. En dieriep: 

'K eer om, keer om, jij jongebruid, 

je bent hier in een moordenaarshuis.' 

En dat riep de vogel nog eens. Liefste, het was maar een droom. 
Toen lieo ik door alle kamers. Ze waren leeg. Het was er eng. 
Eindelijk liep ik dekeldertrap af. Daar zat een stokoud vrouwtje 
met haar hoofd te schudden. Ik vroeg: 'Woont mijn bruidegom 
hier in huis?’ Zij antwoordde: ‘Ach lieve kindje bent in een 
moordenaarshol terecht gekomen. | e bruidegom woont hier, maar 
wil jein stukken hakken en je doden, en jedan koken en opeten.' 
Liefste, het was maar een droom. Toe verstopte het oude 
vrouwtje mij. Ik zat achter een grote ton. Pas was ik daar 
verborgen, of de rovers kwamen thuis. En ze sleepten een meisje 
met zich voort, en ze gaven haar drie soorten wijn te drinken: 
witte, rode en gele. En daarvan brak haar hart. Liefste, het was 
maar een droom. Toen trokken ze haar de kleren uit, ze hakten 
haar mooie lichaam in stukken. Ze strooide er zout op. Liefste, 
het was maar een droom. En één van de rovers zag, dat er aan de 
pink nog een gouden ring zat. Hij kon hem er moeilijk aftrekken. 
Toen nam hij een bijl en hakte die pink af. Maar de pink vloog 
omhoog, en kwam achter de grote ton terecht, en viel mij in de 
schoot. En hier is die pink met die ring." En bij deze woorden 
hield ze die vinger op en toondehem aan degasten. 

Derover was krijtwit geworden onder 't verhaal. Hij sprong op 
en wilde vluchten. M aar de gasten hielden hem tegen en leverden 
hem uit aan 't gerecht. En toen werden hij en zijn hele bende voor 
hun schande berecht. 


40.— THE ROBBER BRIDEGROOM. 
(Englisch / Engels/ English) 


("The Robber Bridegroom" is a fairy tale collected by the 
BrothersGrimm, talenumber KHM 40. It comes from H esse. 

Contents: A miller wishes to marry his daughter off, and so when 
arich suitor appears, he betroths her to him. One day the suitor 
complains that the daughter never visits him. He tells her that he 
lives in the forest and overrides her reluctance to visit by telling 
her hewill leavea trail of ashes so she could find his home. Shefills 
her pockets with peas and lentils and marks the trail with them as 
she follows the ashes. They lead her to a dark and silent house. A 
bird in acagecalls out "Turn back, turn back, thou bonnie bride, 
Nor in this house of death abide." An old woman in a cellar 
kitchen tells her that the people there will kill and eat her unless 
the old woman protects her and hides her behind a cask. A band of 
robbers arrives with a young woman whom they kill and prepare 
to eat. When one chops off a finger to get at the golden ring onit, 
the finger and ring fly through the air and land in the lap of the 
hiding woman. The old woman discourages the group from 
searching for it, because "neither the finger nor thering arelikely 
to run away: they will find itin themorning." 

Theold woman then drugs therobbers' wine Assoon as they fall 
asleep, the two living women flee. Although wind has blown away 
the ashes that guided the miller's daughter to the house, the peas 
and lentils have sprung up into seedlings and the two follow the 
path of plants and reach the young woman's home. 


When the wedding day arrives and the guests are telling stories, 
the bridegroom urges the young woman to tell a story. She says 
she will tell of a dream she had and tells the story of going to the 
murderers’ den, in between each sentence saying, "This was only a 
dream, my love!" When she tells the part of the finger falling into 
her lap she produces the finger. Therobber bridegroom and all his 
band are subsequently put to death.) 


Therewas onceon atimea miller, who had a beautiful daughter, 
and as she was grown up, he wished that she was provided for, and 
well married. Hethought, "If any good suitor comes and asks for 
her, | will give her to him." Not long afterwards, a suitor came, 
who appeared to bevery rich, and as the miller had no fault to find 
with him, he promised his daughter to him. The maiden, however, 
did not like him quite so much as a girl should like the man to 
whom sheis engaged, and had no confidencein him. Whenever she 
saw, or thought of him, shefelt a secret horror. Oncehesaid to her, 
"Thou art my betrothed, and yet thou hast never once paid mea 
visit." The maiden replied, "| know not where thy houseis." Then 
said the bridegroom, "My house is out there in the dark forest." 
She tried to excuse herself, and said she could not find the way 
there. The bridegroom said, "Next Sunday thou must come out 
there to me; | have already invited the guests, and | will strew 
ashes in order that thou mayst find thy way through the forest." 
When Sunday came, and the maiden had to set out on her way, she 
became very uneasy, she herself knew not exactly why, and to mark 
her way she filled both her pockets full of peas and lentils. Ashes 
were strewn at the entrance of the forest, and these she followed, 
but at every step she threw a couple of peas on the ground. She 
walked almost the whole day until she reached the middle of the 
forest, where it was the darkest, and there stood a solitary house, 
which she did not like, for it looked so dark and dismal. She went 
inside it, but no one was within, and the most absolute stillness 
reigned. Suddenly a voice cried, 

"Turn back, turn back, young maiden dear, 

‘Tisa murderer's house you enter here," 

The maiden looked up, and saw that the voice came from a bird, 
which was hanging in acageon thewall. Again it cried, 

"Turn back, turn back, young maiden dear, 

'Tisa murderer's house you enter here," 

Then the young maiden went on farther from one room to 
another, and walked through the whole house, but it was entirely 
empty and not onehuman being was to be found. At last she came 
to thecellar, and there sat an extremely aged woman, whose head 
shook constantly. "Can you not tell me," said the maiden, "if my 
betrothed lives here?" 

"Alas, poor child," replied the old woman, "whither hast thou 
come? Thou art in a murderer's den. Thou thinkest thou art a 
bride soon to be married, but thou wilt keep thy wedding with 
death. Look, | have been forced to put a great kettle on there, with 
water in it, and when they have thee in their power, they will cut 
theeto pieces without mercy, will cook thee, and eat thee, for they 
are eaters of human flesh. If | do not have compassion on thee, and 
save thee, thou art lost." 

Thereupon the old woman led her behind a great hogshead 
whereshe could not beseen, "Beas still as a mouse," said she, "do 
not make a sound, or move, or all will be over with thee. At night, 
when the robbers are asleep, we will escape; | have long waited for 
an opportunity." Hardly was this done, than the godless crew 
came home. They dragged with them another young girl. They 
were drunk, and paid no heed to her screams and lamentations. 
They gave her wine to drink, three glasses full, one glass of white 
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wine, one glass of red, and a glass of yellow, and with this her 
heart burst in twain. Thereupon they tore off her delicateraiment, 
laid her on a table, cut her beautiful body in pieces, and strewed 
salt thereon. The poor bride behind the cask trembled and shook, 
for she saw right well what fate the robbers had destined for her. 
One of them noticed a gold ring on the little finger of the 
murdered girl, and as it would not come off at once, he took an 
axe and cut the finger off, but it sprang up in the air, away over 
the cask and fell straight into the bride's bosom. The robber took 
a candle and wanted to look for it, but could not find it. The 
another of them said, "Hast thou looked behind the great 
hogshead?" But theold woman cried, "Comeand get something to 
eat, and leave off looking till the morning, the finger won't run 
away from you." 

Then the robbers said, "The old woman is right," and gave up 
their search, and sat down to eat, and the old woman poured a 
sleeping-draught in their wine, so that they soon lay down in the 
cellar, and slept and snored. When the bride heard that, she came 
out from behind the hogshead, and had to step over the sleepers, 
for they lay in rows on the ground, and great was her terror lest 
she should waken one of them. But God helped her, and she got 
safely over. The old woman went up with her, opened the doors, 
and they hurried out of the murderers’ den with all the speed in 
their power. The wind had blown away the strewn ashes, but the 
peas and lentils had sprouted and grown up, and showed them the 
way in the moonlight. They walked the whole night, until in the 
morning they arrived at the mill, and then the maiden told her 
father everything exactly as it had happened. 

When the day came when the wedding was to be celebrated, the 
bridegroom appeared, and the Miller had invited all his relations 
and friends. As they sat at table each was bidden to relate 
something. The bride sat still, and said nothing. Then said the 
bridegroom to the bride, "Come, my darling, dost thou know 
nothing? Relate something to us like the rest." Shereplied, "Then 
| will relate a dream. | was walking alone through a wood, and at 
last | came to a house, in which no living soul was, but on the wall 
there was a bird in acagewhich cried, 

"Turn back, turn back, young maiden dear, 

'Tisa murderer's house you enter here." 

And this it cried once more 'My darling, | only dreamt this. 
Then | went through all the rooms, and they were all empty, and 
there was something so horrible about them! At last | went down 
into the cellar, and there sat a very very old woman, whose head 
shook; | asked her, 'Does my bridegroom live in this house?' She 
answered, ‘Alas, poor child, thou hast got into a murderer's den, 
thy bridegroom does live here, but he will hew thee in pieces, and 
kill thee, and then he will cook thee, and eat thee.’ My darling, | 
only dreamt this. But the old woman hid me behind a great 
hogshead, and, scarcely was! hidden, when therobbers camehome, 
dragging a maiden with them, to whom they gave three kinds of 
winesto drink, white, red, and yellow, with which her heart broke 
in twain. My darling, | only dreamt this. Thereupon they pulled 
off her pretty clothes, and hewed her fair body in pieces on a table, 
and sprinkled them with salt. My darling, | only dreamt this. And 
one of the robbers saw that there was still a ring on her little 
finger, and asit was hard to draw off, hetook an axeand cut it off, 
but the finger sprang up in the air, and sprang behind the great 
hogshead, and fell in my bosom. And there is the finger with the 
ring!" And with these words she drew it forth, and showed it to 
those present. 

The robber, who had during this story become as pale as ashes, 
leapt up and wanted to escape, but the guests held him fast, and 


delivered him over to justice. Then he and his whole troop were 
executed for their infamous deeds. 


KHM 41, HERR KORBES 
(Hochdeutsch / Standaard D uits/ Standard G erman) 


("Herr Korbes" ist ein Tierschwank in den Kinder- und 
H ausmarchen der Bruder Grimm an Stelle41 (KHM 41). Grimms 
Anmerkung notiert zur Herkunft aus den Maingegenden (von 
Jeanette H assenpflug), doch auch in Hessen (von Lisette Wild), 
und nennt vergleichend KHM 10 DasL umpengesindel. 

Inhalt: Ein HUhnchen und ein Hahnchen verreisen im Wagan mit 
roten Radern, den vier M auschen ziehen. Sie nehmen unterwegs 
eineK atze, einen M uhlstein, ein Ei, eineEnte, eine Stecknadel und 
eine Nahnadel auf. Sie besetzen Herrn Korbes' Haus. Als er 
heimkommt, bewirft ihn dieK atzemit Asche, dieEnte mit W asser, 
das Ei verklebt inm die Augen, die Nadeln stechen ihn in de 
Hintern und in den K opf, der M Uhistein schlagt ihn tot. Ab der 6. 
Auflage (1850) schlieSt das Marchen mit der Bemerkung: Der 
Herr K orbesmuf ein recht boser M ann gewesen sein.) 


Es war einmal ein Huhnchen und ein Hahnchen, die wollten 
zusammen eine Reise machen. Da baute das Hahnchen ein 
schonen Wagen, der vier rote Rader hatte und spannte vier 
M auschen davor. Das Huhnchen setzte sich mit dem H ahnchen auf 
und sie fuhren miteinander fort. Nicht lange, so begegnete inne 
eineK atze, diesprach: "Wo wollt ihr hin?" H ahnchen antwortete: 

"Als hinaus 

nach des H errn K orbes seinem H aus." 

"Nehmt mich mit," sprach die Katze Hahnchen antwortete 
"Recht gern, setz dich hinten auf, da& du vorn nicht herabfallst. 

N ehmt euch wohl in acht, 

da ihr meineroten R aderchen nicht schmutzig macht. 

Ihr Raderchen, schweift, 

ihr M auschen, pfeift, 

als hinaus 

nach des H errn K orbes seinem H aus." 

Danach kam ein Muhlstein, dann ein Ei, dann eine Ente, dann 
eine Stecknadel und zuletzt eine Nahnadel, die setzten sich auch 
alle auf den Wagen und fuhren mit. Wie sie aber zu des Herrn 
Korbes Haus kamen, so war der Herr Korbes nicht da. Die 
Mauschen fuhren den Wagen in die Scheune, das Huhnchen flog 
mit dem Hahnchen auf eine Stange, die K atze setzte sich in den 
Kamin, die Ente in die Bornstange, das Ei wickelte sich ins 
Handtuch, die Stecknadel steckte sich ins Stuhlkissen, die 
Nahnadel sprang aufs Bett mitten ins Kopfkissen und der 
Muhlstein legtesich Uber dieT hur. 

Da kam der Herr Korbes nach Haus, ging an den Kamin und 
wollte Feuer anmachen, da warf ihm die K atze das Gesicht voll 
Asche. Er lief geschwind in die K tche und wollte sich abwaschen, 
da spritzte inm die Ente W asser ins Gesicht. Er wollte sich an dem 
Handtuch abtrocknen, aber das Ei rollte ihm entgegen, zerbrach 
und klebte ihm die Augen zu. Er wollte sich ruhen und setzte sich 
auf den Stuhl, da stach ihn die Stecknadel. Er geriet in Zorn und 
warf sich aufs Bett, wie er aber den K opf aufs K issen niederlegte, 
stach ihn dieN ahnadel, sodaf er aufschrie und ganz witend in die 
weiteW elt laufen wollte. Wieer aber an dieH austhur kam, sprang 
der M Uhlstein herunter und schlug ihn tot. Der Herr K orbes mu& 
ein recht boser M ann gewesen sein. 
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41,MENEER KORBES 
(Niederlandisch / Nederlands/ Dutch) 


("Meneer K orbes" of "Boeman" is een sprookje uit K inder- und 
H ausmarchen, de verzameling van de gebroeders Grimm, met als 
nummer KHM 41. De oorspronkelijke naam is "Herr K orbes’. 
Grimm's notitie vermeldt de oorsprong in het M ain-gebied (door 
Jeanette H assenpflug), maar ook in Hessen (van Lisette Wild), en 
noemt KHM 10 "DasLumpengesindel" ter vergelijking. 

Inhoud: Een kip en een haan reizen in een wagen met rode wielen 
getrokken door vier Kleine muisjes. Onderweg pakken ze een kat, 
een molensteen, een ei, een eend, een speld en een naald. Ze 
bezetten het huis van Herr K orbes. Als hij thuiskomt, gooit de kat 
as naar hem, de eend gooit water naar hem, het ei sluit zijn ogen 
dicht, denaalden steken hem in het achterwerk en in het hoofd, de 
molensteen doodt hem. V anaf de 6e druk (1850) sluit het sprookje 
af met de opmerking: de heer K orbes moet een heel slechte man 
zijn geweest. ) 


Eens op een keer wou het haantje op reis gaan, samen met het 
hennetje. H et haantje maakte zelf een mooi karretje, met vier rode 
wieltjes. En hij spande er vier muisjes voor. Het hennetje ging 
naast het haantje op de bok zitten, en samen reden ze weg. Het 
wagentje reed zo hard dat het suisde. Ze hadden niet lang gereden, 
of ze kwamen de kat tegen. Die ze: "Waar gaan jullie naar toe?" 
H aantje antwoordde: 

"Wagentje, suis, 

naar de boeman z'n huis." 

"Neem mij mee," sprak dekat. H aantjeantwoordde: 

"Alsteblieft, en achterop, want van voren val jed'r af. 

en jemoet er wel voor waken 

mijn rodewieltjesniet vuil temaken, 

Wieltjes, knort! 

M uisjes, vort! 

Wagentjesuis 

naar de boeman z'n huis!" 

En toen kwam er een molensteen, en een ei, en een eend, en één 
speld en tenslotte een naald, en diegingen achterop het karretje en 
reden mee. M aar toen ze bij de boeman z'n huis kwamen, was de 
boeman niet thuis. De muisjes reden het karretjein de schuur, het 
haantje vioog met het hennetje op de hanenbalken, de kat ging 
onder de schoorsteen liggen, de eend op de pompzwengal, het a 
wikkelde zichzelf in de handdoek, de speld stak zichzelf in het 
stoelkussen, de naald sprong op ‘t bed midden in 't hoofdkussen, 
en demolensteen ging boven de deur liggen. 

Daar kwam de boeman thuis! Hij ging naar de schoorsteen om 
vuur aan te leggen, maar de kat gooide hem z'n gezicht vol as. 
Vlug liep hij naar de Keuken om z'n gezicht te wassen, daar spoot 
hem de eend water in z'n gezicht. Hij wou zich afdrogen met de 
handdoek, maar daar rolde het ei in zijn hand, brak, en het struif 
kleefde hem z'n ogen dicht. Hij wilde gaan rusten, ging op destoel 
zitten, daar prikte hem de speld. Toen werd hij boos en gooide 
zich op zijn bed, maar toen hij zijn hoofd op ‘t kussen legde, stak 
hem de naald. En toen hij aan de huisdeur kwam, sprong de 
molensteen naar beneden en sloeg hem dood. Dieboeman moet een 
ellendigekerel zijn geweest. 


41,— HERR KORBES. 
(Englisch / Engels/ English) 


("Herr K orbes" is a German fairy tale collected by the Brothers 
Grimm, number KHM 41. They found it in both the district of the 
Main (from | eanette H assenpflug) and Hesse (from Lisette Wild). 
See KHM 10 "Das Lumpengesindel" (The Pack of Ragamuffins) 
for comparison. 

Contents: A chicken and a rooster travel in a wagon with red 
wheels pulled by four little mice. They pick up a cat, a millstone 
an egg, a duck, a pin, and a sewing needle along the way. They 
occupy Herr K orbes' house. When he comes home, the cat throws 
ashes at him, the duck throws water at him, the egg seals his eyes 
shut, the needles stick him in the behind and in the head, the 
millstone kills him. From the 6th edition (1850) closes the fairy 
tale with the comment: Herr K orbes must have been a really bad 
man.) 


There were once a cock and a hen who wanted to takea journey 
together. So the cock built a beautiful carriage, which had four 
red wheels, and harnessed four miceto it. Thehen seated herself in 
it with the cock, and they drove away together. Not long 
afterwards they met a cat who said, "Where are you going?" The 
cock replied, 

"Wearegoing 

to the house of Herr K orbes." 

"Takemewith you," said the cat. The cock answered, 

"Most willingly, 

get up behind, 

lest you fall off in front. 

Take great carenot to dirty my littlered wheels. 

And you little wheels, 

roll on, and you little mice pipe out, 

as we go forth on our way 

to the house of Herr K orbes." 

After this camea millstone, then an egg, then a duck, then a pin, 
and at last a needle, who all seated themselves in the carriage, and 
drove with them. When, however, they reached the house of H err 
K orbes, Herr K orbes was not there. The mice drew the carriage 
into the barn, thehen flew with the cock upon a perch. The cat sat 
down by the hearth, the duck on the well-pole*. The egg rolled 
itself into a towel, the pin stuck itself into the chair-cushion, the 
needle jumped on to the bed in the middle of the pillow, and the 
millstone laid itself over the door. Then Herr K orbes came home, 
went to the hearth, and was about to light the fire, when the cat 
threw a quantity of ashes in his face. He ran into the kitchen in a 
great hurry to wash it off, and the duck splashed some water in his 
face. He wanted to dry it with the towel, but the egg rolled up 
against him, broke, and glued up his eyes. He wanted to rest, and 
sat down in the chair, and then the pin pricked him. He fell in a 
passion, and threw himself on his bed, but as soon as he laid his 
head on the pillow, the needle pricked him, so that he screamed 
aloud, and was just going to run out into the wide world in his 
rage, but when he came to the house-door, the millstone leapt 
down and struck him dead. Herr K orbes must have been a very 
wicked man! 

[* Well-pole, a pole used in an antique well, to draw up and let 
down the bucket. ] 
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KHM 42. DER HERR GEVATTER 
(Hochdeutsch / Standaard Duits/ Standard G erman) 


("Der Herr Gevatter" ist ein Marchen in den Kinder- und 
Hausmarchen der Bruder Grimm an Stelle 42 (KHM 42). Es 
stammt von Amalie Hassenpflug, deutsche Schriftstellerin und 
Schwagerin der Grimm Bruder. 

Inhalt: Ein armer Mann, Vater vieler Kinder, wei& nicht, wen er 
noch zum Gevatter (T aufpaten) bitten soll. Auf einen Traum hin 
fragt er den ersten, der inm vor dem Tor begegnet. Der gibt ihm 
als Patengeschenk eine Flasche mit Wasser, womit er Kranke 
heilen kann, falls der Tod am K opf eines Sterbenden und nicht an 
dessen FU&en steht. Der Mann wird beruhmt und reich. Auch des 
K onigs Kind kann er zweimal retten, aber beim dritten Mal 
versagt das Mittel, denn der Tod steht zu F u&en des K indes, und 
das K ind stirbt. Als der Mann den Paten besuchen will, um ihm zu 
erzahlen, wie es ihm mit dem P atengeschenk gegangen ist, sieht er 
in dessen H aus ein merkwurdiges Durcheinander. Auf der ersten 
Treppe zankt sich eine Schippe mit dem Besen, auf der zweiten 
Treppeliegen tote Finger, auf der dritten Totenkopfeund auf der 
vierten backen sich F ische selbst in einer Pfanne und tragen sich 
dann gebacken selbst auf den Tisch. Nach der funften T reppe sieht 
er durchs SchlUsselloch den Gevatter mit Hornern, der sich schnell 
ins Bett legt, als der Mann dieTur Offnet. Der knappe T ext endet 
abrupt mit der Leugnung: ,,Ei, das ist nicht wahr." Ab der 3. 
Auflagelauft der M ann dann fort.) 


Ein armer Mann hatte soviel Kinder, da er schon alle Welt zu 
Gevatter gebeten hatte und als er noch eins bekam, so war 
niemand mehr Ubrig, den er bitten konnte. Er wukte nicht was er 
anfangen sollte, legte sich in seiner Betrubnis nieder und schlief ein. 
Da traumte ihm, er sollte vor das Thor gehen und den ersten, der 
inm begegnete, zu Gevatter bitten. Als er aufgewacht war, 
beschlo& er dem Traume zu folgen, ging hinaus vor das Thor und 
den ersten, der ihm begegnete, bat er zu Gevatter. Der Fremde 
schenkte ihm ein Glaschen mit Wasser und sagte: "Das ist ein 
wunderbares W asser, damit kannst du dieK ranken gesund machen, 
du mu&t nur sehen, wo der Tod steht. Steht er beim K opf, so gieb 
dem K ranken von dem W asser und er wird gesund werden, steht er 
aber bei den F uen, so ist alle M whe vergebens, er muf sterben." 
Der Mann konnte von nun an immer sagen, ob ein Kranker zu 
retten war oder nicht, ward beruhmt durch seine Kunst und 
verdiente viel Geld. Einmal ward er zu dem Kind des Konigs 
gerufen und als er eintrat, sah er den Tod bei dem K opfe stehm 
und heilte es mit dem Wasser, und so war es auch bei dem zweiten 
Mal, aber das dritte Mal stand der Tod bei den FURen, da mute 
das K ind sterben. 

Der Mann wollte doch einmal seinen Gevatter besuchen und ihm 
erzahlen, wie es mit dem Wasser gegangen war. Als er aber ins 
Haus kam, war eine so wunderliche Wirtschaft darin. Auf der 
ersten Treppe zankten sich Schippe und Besen und schmissen 
gewaltig aufeinander los. Er fragte sie "Wo wohnt der Herr 
Gevatter?" Der Besen antwortete: "Eine Treppehoher." Alser auf 
die zweite Treppe kam, sah er eine Menge toter Finger liegen. Er 
fragte "Wo wohnt der Herr Gevatter?" Einer aus den Fingern 
antwortete: "Eine Treppe hoher." Auf der dritten Treppe lag ein 
H aufen toter K Opfe, die wiesen ihn wieder eine Treope hoher. Auf 
der vierten Treppe sah er Fische uber dem Feuer stehen, die 
britzelten in der Pfanne und backten sich selber. Sie sprachen auch: 
"Eine Treppehoher." Und alser die funfte hinaufgestiegen war, so 
kam er vor eine Stube und guckte durch das Schlusselloch, da sah 
er den Gevatter, der ein paar lange Horner hatte. Als er die Thur 


aufmachte und hineinging, legte sich der Gevatter geschwind aufs 
Bett und decktesich zu. Da sprach der Mann: "Herr Gevatter, was 
ist fur eine wunderliche Wirtschaft in Eurem Hause? Als ich auf 
Eure erste Treppe kam, so zankten sich Schippe und Besen 
miteinander und schlugen gewaltig aufeinander los." "Wieseid Ihr 
so einfaltig," sagte der Gevatter, "das war der Knecht und die 
Magd, die sprachen miteinander." "Aber auf der zweiten Treppe 
sah ich tote Finger liegen." "Ei, wie seid ihr albern! das waren 
Skorzenerwurzeln." "Auf der dritten Treppe lag ein Haufen 
Totenkopfe." "Dummer Mann, das waren K rautkopfe." "Auf der 
vierten sah ich Fische in der Pfanne, die britzelten und backten 
sich selber." Wieer das gesagt hatte, kamen dieF ische und trugen 
sich selber auf. "Und als ich die funfte Treppe heraufgekommen 
war, guckteich durch das Schlusselloch einer Thur und da sah ich 
Euch, Gevatter, und Ihr hattet lange Horner." "Ei, das ist nicht 
wahr." Dem Mann ward angst und er lief fort, und wer weif, was 
inm der Herr Gevatter sonst angethan hatte. 


42.DE PEETOOM 
(Niederlandisch / Nederlands / Dutch) 


("De peetoom" (Duits: Der Herr Gevatter) is een sprookje dat 
werd opgetekend door de gebroeders Grimm in Kinder- und 
Hausmarchen met het nummer KHM 42. Het komt van Amalie 
Hassenpflug, Duitse schrijfster en schoonzus van de gebroeders 
Grimm. 

Inhoud: Een arme man heeft erg veel kinderen en heeft iedereen 
al als peet gevraagd, hij kan niemand meer vragen. Bedroefd valt 
hij in slaap en droomt dat hij naar de stadspoort moet gaan en de 
eerste die hij tegenkomt als peet moet vragen. Dit doet deman en 
de vreemdeling geeft hem een pot met water en zegt dat het 
wonderwater is waarmee zieken genezen kunnen worden. De man 
hoeft alleen te kijken waar de dood staat. Als de dood bij het 
hoofd staat, moet de man een slokje water laten drinken. Als de 
dood bij de voeten staat is alle moeite vergeefs. V anaf dat moment 
kan de man voorspellen of een zieke genezen kan worden of niet. 
Hij verdient veel geld met deze eigenschap. Op een keer wordt hij 
bij de koning geroepen en laat hem van het water drinken. Ean 
tweede keer gaat het net zo, maar de derdekeer sterft een kind. De 
man wil zijn peetoom opzoeken, maar treft in zijn huis allemaal 
vreemde dingen aan. De schop en de bezem maken ruzie op de 
eerste verdieping. Op de tweede verdieping ziet hij veel dode 
vingers liggen en op de derde verdieping liggen doodshoofden. Op 
de vierde verdieping ziet hij vissen op het vuur staan, ze bakken 
zichzelf in een pan. Op de vijfde verdieping ziet hij door een 
sleutelgat zijn peetoom. Als hij binnenstapt gaat de peetoom in 
zijn bed liggen en trekt de dekens over zich heen. De peetoom 
vertelt dat op de eerste verdieping een Knecht en meid met elkaar 
aan het praten waren. Op detweedeverdieping lagen schorseneren, 
op de derde verdieping lagen kolen. Als de man vraagt wat er op 
devierdeverdieping lag, komen de vissen binnen en dienen zichzelf 
op. De man vertelt dat hij op de vijfde verdieping door het 
sleutelgat zijn peetoom met lange horens heeft gezien. De peetoom 
ontkent en de man rent angstig weg, wie weet wat er anders nog 
was gebeurd.) 


Een arme man had zoveel kinderen, dat hij al de hele wereld als 
peet gevraagd had, en toen er weer een kind geboren werd, wist hij 
niemand meer om nog als pectoom te vragen. Hij wist niet wat hij 
nu doen moest, want het kind moest toch gedoopt; en in zijn zorg 
ging hij liggen en sliep in. Toe droomde hij. Hij moest de poort 
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uitgaan, en dan de eerste die hij tegenkwam tot peetoom vragen. 
Hij werd wakker, en vond, dat de droom wel eens een teken kon 
zijn geweest, en hij ging de poort uit en de eerste die hij 
tegenkwam, vroeg hij als peet. De vreemdeling gaf hem een glaasje 
water, en zei: "Dit iswonderbaarlijk water, daarmee kun jezieken 
genezen; je moet alleen maar goed kijken, waar de dood staat. 
Staat hij bij ‘t hoofd, geef dezieke dan van 't water; maar staat hij 
bij de voeten, dan is alle moeite vergeefs, dan moet hij toch 
sterven." Van die tijd af kon de man altijd vooruit zeggen, of en 
zieke nog teredden was, of niet; hij werd beroemd door z'n kunst 
en verdiende veel geld. Eens werd hij bij het kind van de koning 
geroepen, en toen hij binnenkwam, zag hij de dood zitten bij het 
hoofd, en hij genas het met 't water; en zo gebeurde het nog eens 
een tweede keer, maar dederdekeer stond dedood bij devoeten en 
toen moest 't sterven. 

Nu wilde de man toch eens die peet opzoeken en hem vertellen, 
hoe het met dat water was gegaan. Maar toen hij dat huis 
binnenging, was het zo'n vreemd huishouden. Op de eerste trap 
twistte de bezem met het blik en ze sloegen geweldig op elkaar los. 
Hij vroeg hen: "Waar woont de peet?" De bezem zai: "Eén trap 
hoger." Toe hij de tweede trap opklom, zag hij een massa dode 
vingers liggen. Hij vroeg: "Waar woont de peet?" en én van de 
vingers antwoordde: "Eén trap hoger." Op de derde trap lag ean 
massa doodskoppen, en die zeiden ook: "Een trap hoger." Op de 
vierde trap zag hij vissen boven 't vuur, ze sisten in de pan 
bakten zichzelf. Ze zeiden ook al: "Eén trap hoger." Maar toen hij 
devijfdetrap opgeklommen was, kwam hij bij een kamer. Hij keek 
door 't sleutelgat, en daar zag hij de peet, en hij had een paar 
horens. Hij deed dedeur open en ging naar binnen, en de peet ging 
vlug 't bed in en dekte zichzelf goed toe. Nu zei de man: "Waarde 
pectoom. Wat is dat hier voor een raar huishouden? Toen ik de 
eerste trap opklom, waren het blik en de bezem met elkaar aan 't 
twisten en ze sloegen elkaar, dat het een aard had." - "Wat ben je 
onnozel," zei de peet, "dat waren deknecht en demeid, ze praatten 
samen." - "Maar op de tweede trap, daar lagen allemaal dode 
vingers." - "Wat ben je nu simpel," ze de peet, "dat waren 
schorseneren." - "Maar op de derde trap lag een hele stapel 
doodskoppen." - "Domme kerel, dat waren kolen." - "En op de 
vierde trap zag ik vissen in depan, zesisten en bakten zichzelf." En 
terwijl hij dat zel, kwamen de vissen binnen en disten zichzelf op. 
"En toen ik de vijfdetrap opkwam, keek ik door een sleutelgat, en 
daar zag ik u, heer peet, en u had lange, heel lange horens." - 
"Neen, dat is niet waar!" En de man werd bang en holde weg, en 
wie weet wat die peetoom anders wel zou hebben gedaan! 


42.,— THE GODFATHER. 
(Englisch / Engels/ English) 


("The Godfather" (German: Der Herr Gevatter) is a German 
fairy tale collected by the Brothers Grimm as tale number 42. It 
comes from Amalie Hassenpflug, German writer and sister-in-law 
of theGrimm brothers. 

Contents: An impoverished man has had so many children that 
(by the time he has another) he finds that he has already asked 
everyone in the world to be godparents for his previous children. 
Befuddled as to how he is supposed to find anyone to act as 
godparent for his newly-born child, he withdraws to his chamber 
for the night. While fast asleep, he has a dream that tells him to 
leave his house and ask the first person he encounters to be his 
child's godparent. As soon as he awakens, he proceeds to do this. 
The man he meets and makes godparent of his newly-born child 


hands the impoverished man a small bottle containing water that 
the man claims the impoverished man can use to heal the sick, so 
long as the sickness stems from the head and not the feet. The 
impoverished man subsequently becomes both well-known and 
wealthy because of the magical water. He has a certain bout with 
treating the child of the King, in which he is able to use the 
magical water on two successive occasions, but is unable to do so 
on a third occasion, announcing thus to the King that his child 
will die. Not too long after the death of the K ing's child, the man 
decides to visit the Godfather (to tell him of his undertakings with 
the magical water). However, when he arrives at the Godfather's 
house, he notices that everything there isin disarray. On the first 
stair, a dustpan and brush quarrel with each other. On the second 
stair, many fingers lie. On the third stair is a stack of bowls. On 
the fourth stair are fish that are cooking themselves. On the fifth 
stair is the Godfather's room, and (when the man looks through 
the keyhole on the door to the room) he sees the Godfather, 
donning very long horns. The man opens thedoor, and (as soon as 
he does so) the Godfather retreats to a bed and cloaks himself. The 
man asks the Godfather about the odd happenings occurring in 
the house, to which the Godfather brushes off most of and 
counter-claims that the man was seeing things. Once the man 
brings up the self-cooking fish, however, the fish enter the room 
and present themselves (on a dish) to the Godfather. Finally, the 
man brings up how, when peeking through the keyhole on the 
door to the room, he saw the Godfather with long horns. At this, 
the Godfather bellows at the man that he is telling falsehoods— 
frightened by his shouting, theman bolts from the house.) 


A poor man had so many children that he had already asked 
every one in the world to be godfather, and when still another 
child was born, no one else was left whom he could invite. He 
knew not what to do, and, in his perplexity, helay down and fell 
asleep. Then he dreamt that he was to go outsidethe gate, and ask 
the first person who met him to be godfather. When he awoke, he 
determined to obey his dream, and went outside the gate, and 
asked the first person who came up to him to be godfather. The 
stranger presented him with alittle glass of water, and said, "This 
is a wonderful water, with it thou canst heal the sick, only thou 
must see where Death is standing. If heis standing by the patient's 
head, give the patient some of the water and hewill be healed, but 
if Death is standing by his feet, all trouble will bein vain, for the 
sick man must die." From this time forth, the man could always 
say whether a patient could be saved or not, and became famous 
for his skill, and earned a great deal of money. Once he was called 
in to the child of the King, and when he entered, he saw Death 
standing by the child's head and cured it with the water, and he 
did the same a second time, but thethird time Death was standing 
by its feet, and then he knew the child was forced to die. 

Oncetheman thought he would visit the godfather, and tell him 
how he had succeeded with the water. But when he entered the 
house, it was such a strange establishment! On the first flight of 
stairs, the broom and shovel were disputing, and knocking each 
other about violently. He asked them, "Where does the godfather 
live?" The broom replied, "One flight of stairs higher up." When 
he came to the second flight, he saw a heap of dead fingers lying. 
He asked, "Where does the godfather live?" One of the fingers 
replied, "One flight of stairs higher." On the third flight lay a 
heap of dead heads, which again directed him to a flight beyond. 
On the fourth flight, he saw fishes on thefire, which frizzled in the 
pans and baked themselves. They, too, said, "One flight of stairs 
higher." And when he had ascended the fifth, he came to the door 
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of a room and peeped through the Keyhole, and there he saw the 
godfather who had a pair of long horns. When he opened the door 
and went in, the godfather got into bed in a great hurry and 
covered himself up. Then said the man, "Sir godfather, what a 
strange household you have! When | came to your first flight of 
stairs, the shovel and broom were quarreling, and beating each 
other violently." 

"How stupid you are!" said the godfather. "That was the boy 
and the maid talking to each other." "But on the second flight | 
saw dead fingers lying." "Oh, how silly you are! Those were some 
roots of scorzonera*." [* Scorzonera hispanica, a plant cultivated 
for the sake of its long fleshy tapering roots, which are sweet and 
delicate in flavour, and are boiled like parsnips, and cooked in 
other ways. ] 

"On the third flight lay a heap of dead men's heads." "Foolish 
man, those were cabbages." "On the fourth flight, | saw fishesin a 
pan, which werehissing and baking themselves." When hehad said 
that, the fishes came and served themselves up. "And when | got to 
the fifth flight, | peeped through the keyhole of a door, and there, 
godfather, | saw you, and you had long, long horns." "Oh, that is 
a lie!" The man became alarmed, and ran out, and if he had not, 
who knows what the godfather would havedoneto him. 


KHM 43, FRAU TRUDE 
(Hochdeutsch / Standaard Duits/ Standard G erman) 


(Frau Trude ist ein Marchen in den Kinder- und Hausmarchen 
der Bruder Grimm ab der 3. Auflage von 1837 an Stelle 43 (KHM 
43) und basiert auf dem Gedicht Klein Baschen und Frau Trude 
im F rauentaschenbuch fur das] ahr 1823. 

Inhalt: Ein kleinesM adchen besucht verbotenerweiseF rau T rude, 
erzahit ihr bang, wie es einen schwarzen, einen griinen und einen 
roten M ann bei ihr sah. Frau Trudetut allesals K Ohler, | ager und 
Metzger ab. Als es sagt, dass es Frau Trudeals Teufel gesehen hat, 
gibt sich die H exe zu erkennen, verwandelt das Kind in Holz, wirft 
esins F euer und warmt sich daran.) 


Es war einmal ein kleines Madchen, das war eigensinnig und 
vorwitzig und wenn ihm seine Eltern etwas sagten, so gehorchte es 
nicht; wie konnte es dem gut gehen? Eines T ages sagte es zu seinen 
Eltern: "Ich habe soviel von der Frau Trude gehdrt, ich will 
einmal zu ihr hingehen; die Leute sagen, es sehe so wunderlich be 
ihr aus und erzahlen, es seien so seltsame Dingein ihrem H ause, da 
bin ich ganz neugierig geworden." Die Eltern verboten es ihr 
streng und sagten: "Die Frau Trude sei eine bose Frau, die 
gottlose Dinge treibt und wenn du zu ihr hingehst, so bist du 
unser Kind nicht mehr." Aber das Madchen kehrte sich nicht an 
das Verbot seiner Eltern und ging doch zu der Frau Trude Und 
als es zu ihr kam, fragte die Frau Trude: “Warum bist du so 
bleich?" "Ach," antwortete es und zitterte am Leibe, "ich habe 
mich so erschrocken Uber das, was ich gesehen habe." "Was hast 
du gesenen?" "Ich sah auf Eurer Stiege einen schwarzen M ann?" 
"Das war ein K Ohler." "Dann sah ich einen griinen Mann." "Das 
war ein] ager!" "Danach sah ich einen blutroten Mann." "Das war 
ein Metzger." "Ach, Frau Trude, mir grauste, ich sah durchs 
Fenster und sah Euch nicht, wohl aber den Teufel mit feurigem 
Kopf." "Oho," sagte sie, "so hast du die Hexe in ihrem rechten 
Schmuck gesehen: ich habe schon lange auf dich gewartet und nach 
dir verlangt, du sollst mir leuchten." Da verwandelte sie das 
Madchen in einen Holzblock und warfihn ins Feuer. Und alser in 


voller Glut war, setzte sie sich daneben, warmte sich daran und 
sprach: "Das leuchtet einmal hell!" 


43, VROUW TRUI 
(Niederlandisch / Nederlands / Dutch) 


("Vrouw Trui" of "Vrou Truida" is een sprookje dat werd 
opgetekend door de gebroeders Grimm in Kinder- und 
H ausmarchen met het nummer KHM 43. 

Inhoud: Een klein meisje is kKoppig en eigenwijs en zegt op een 
dag tegen haar ouders dat ze van Vrou Trui heeft gehoord, ze wil 
naar haar toe. Haar ouders verbieden dit en vertellen dat Vrou 
Trui een boze vrouw is dieslechte dingen doet. H et meisje zal niet 
langer het kind van haar ouderszijn als zenaar Vrou Trui toe gaat, 
maar het meisjetrekt zich niks aan van het verbod. Bij Vrou Trui 
aangekomen ziet het meisje erg bleek, ze is geschrokken van een 
zwarteman op detrap. Vrou Trui vertelt dat dit een kolenbrander 
is, Hierna heeft het meisje een groene man gezien en Vrou Trui 
vertelt dat dit een jager was. Als derde zag het meisje een 
bloedrode man en dit was een slager. Het meisje keek naar binnen 
en zag niet Vrou Trui, maar deduivel. Vrou Trui vertelt dat ze de 
heks in ware gedaante heeft gezien en zij kan de heks het licht 
geven. Vrou Trui verandert het meisjein een houtblok en gooit dit 
in het vuur en zewarmt zich er aan, het geeft veel licht.) 


Er was eens een klein meisje; ze was Koppig en eigenwijs en als 
haar ouders haar wat zeiden, deed ze precies het omgekeerde; hoe 
kon 't haar nu goed gaan? Op een keer zei ze tegen haar ouders: 
"Ik heb zoveel van vrouw Trui gehoord, daar wil ik eens naar toe. 
Demensen zeggen, dat het bij haar zo raar toegaat, en ze vertellen 
dat er zoveel vreemde dingen bij haar in huis zijn, ik ben toch zo 
nieuwsgierig!" De ouders verboden het haar streng, ze zeiden: 
"Vrouw Trui is een slecht mens, en ze doet allerlel kwaad, en alsje 
het toch doet, ben jeonskind niet meer." Maar het meisjestoorde 
zich niet aan dat verbod van haar ouders, en ze ging toch naar 
vrouw Trui. Ze kwam in haar huis en vrouw Trui ze: "Waarom 
ben je zo bleek?" - "0," riep ze en ze beefde over haar hele lijfje: 
"ik ben zo geschrokken van wat ik gezien heb!" - "Wat heb jedan 


gezien?" "Ik zag op de stoep een zwarte man." - "Dat was een 
kolensjouwer." - "Toen zag ik een groene man." - "Dat was een 
jager." - "En toen zag ik een bloedrode man." - "Dat was een 
slager." - "O vrouw Trui, het liep me ijskoud over mijn rug: ik 


keek door 't venster en ik zag u niet, maar ik zag de duivel met een 
hoofd als vuur!" - "Oho!" lachte ze, "dan heb je de heks in haar 
beste tooi gezien; en ik heb al lang op jou gewacht, en ik heb naar 
je verlangd: jij zult me warmen." En ze veranderde het meisje in 
een houtblok en gooide haar in 't vuur. Toen ze goed brandde, 


ging zeer bij zitten, warmdezich en zei: "Nu gloeit het!" 


43,— FRAU TRUDE. 
(Englisch / Engels/ English) 


("Mother Trudy" (German: Frau Trude) is a fairy tale collected 
by theBrothersGrimm, talenumber KHM 43. 

Contents: A willful little girl will not obey her parents and, 
having taken it into her head that she wants to see Frau Trude, 
goes in spite of all their warnings. She arrives terrified, and F rau 
Trude questions her. She tells of seeing a black man on her steps (a 
collier, says Frau Trude), a green man (a huntsman), ared man (a 
butcher), and, looking through her window, the devil instead of 
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Frau Trude Frau Trude says she saw the witch in her proper 
attire, and that she had been waiting for the girl. She turned her 
into a block of wood and threw her onto thefire, and then warmed 
herself by it, commenting on how bright the block made thefire) 


There was once a little girl who was obstinate and inquisitive, 
and when her parents told her to do anything, she did not obey 
them, so how could she fare well? One day she said to her parents, 
"| have heard so much of Frau Trude, | will go to her some day. 
People say that everything about her does look so strange, and 
that there are such odd things in her house, that | have become 
quite curious!" Her parents absolutely forbade her, and said, 
"Frau Trudeisa bad woman, who does wicked things, and if thou 
goest to her, thou art no longer our child." But the maiden did 
not let herself be turned aside by her parent's prohibition, and still 
went to Frau Trude. And when she got to her, Frau Trude said, 
"Why art thou so pale?" "Ah," she replied, and her whole body 
trembled, "I have been so terrified at what | have seen." "What 
hast thou seen?" "| saw a black man on your steps." "That was a 
collier." "Then | saw a green man." "That was a huntsman." 
"After that | saw a blood-red man." "That was a butcher." "Ah, 
Frau Trude, | was terrified; | looked through the window and saw 
not you, but, as! verily believe, the devil himself with a head of 
fire." "Oho!" said she, "then thou hast seen the witch in her proper 
costume. | have been waiting for thee, and wanting thee a long 
time already; thou shalt give me some light." Then she changed 
the girl into a block of wood, and threw it into thefire And when 
it was in full blaze she sat down close to it, and warmed herself by 
it, and said, "That shines bright for oncein a way." 


KHM 44, DER GEVATTER TOD 
(Hochdeutsch / Standaard Duits/ Standard G erman) 


("Der Gevatter Tod" ist ein Marchen in den Kinder- und 
Hausmarchen der Bruder Grimm an Stelle 44 (KHM 44), Grimms 
Anmerkung notiert "AusH essen" (von M arie Elisabeth Wild). 

Inhalt: Ein verzweifelter armer Mann sucht fur sein dreizehntes 
Kind einen Gevatter (Paten), Doch lehnt er den lieben Gott ab 
(,,du gibst den Reichen und lasst den Armen hungern") wie auch 
den Teufel ("du betrugst und verfuhrst die Menschen") und 
akzeptiert erst den Tod, "der alle gleich macht". Der Tod zeigt 
dem K naben ein K raut, womit er Krankeheilen darf, wenn er den 
Tod bei ihrem K opf, nicht aber, wenn er ihn zu ihren F U&en sieht, 
und warnt ihn, das Gebot zu Ubertreten, Bald ist er als Arzt fur 
seine K larsicht beruhmt und reich. Alserst der K Onig, dann dessen 
Tochter schwer erkranken, wobe sie dem Retter zur Frau 
versprochen ist, fallt inm ein, sieim Bett zu drehen. Der Tod sieht 
esihm einmal nach, das zweite Mal holt er ihn und zeigt ihm in 
einer HOhle die L evenslichter der Menschen. Seines erlischt eben, 
Auf sein Bitten holt der Tod zum Schein ein neues, aber lasst das 
Restchen umfallen und der Arzt stirbt.) 


Es hatte ein armer Mann zwolf Kinder und mu&te Tag und 
Nacht arbeiten, damit er ihnen nur Brot geben konnte. Als nun 
das dreizehnte zur Welt kam, wute er sich in seiner Not nicht zu 
helfen, lief hinaus auf die groReL andstrae und wollte den ersten, 
der ihm begegnete, zu Gevatter bitten. Der erste, der ihm 
begegnete, das war der liebe Gott, der wufte schon, was er auf 
dem Herzen hatte und sprach zu ihm: "Armer Mann, du dauerst 
mich, ich will dein Kind aus der Taufe heben, will fur es sorgen 
und es glucklich machen auf Erden." Der Mann sprach: "Wer bist 


du?" "Ich bin der liebe Gott." "So begehr ich dich nicht zu 
Gevatter," sagte der Mann, "du giebst dem Reichen und ldssest 
den Armen hungern." Das sprach der Mann, weil er nicht wuBte, 
wie weislich Gott Reichtum und Armut verteilt. Also wendete er 
sich von dem Herrn und ging weiter. Da trat der Teufel zu ihm 
und sprach: "Was suchst du? Willst du mich zum Paten deines 
K indes nehmen, so will ich inm Gold dieHtlleund FUulle und alle 
Lust der Welt dazu geben." Der Mann fragte: "Wer bist du?" "Ich 
bin der Teufel." "So begehr' ich dich nicht zum Gevatter," sprach 
der Mann, "du betrugst und verfuihrst die Menschen." Er ging 
weiter, da kam der durrbeinige Tod auf ihn zugeschritten und 
sprach: "Nimm mich zu Gevatter." Der Mann fragte: "Wer bist 
du?" "Ich bin der Tod, der allegleich macht." Da sprach der M ann: 
"Du bist der rechte, du holst den Reichen wie den Armen ohne 
Unterschied, du sollst mein Gevattersmann sein." Der Tod 
antwortete: "Ich will dein Kind reich und beruhmt machen, denn 
wer mich zum Freunde hat, dem kann's nicht fehlen." Der Mann 
sprach: "K unftigen Sonntag ist die T aufe, da stelle dich zu rechter 
Zeit ein." Der Tod erschien wie er versprochen hatte, und stand 
ganz ordentlich Gevatter. 

Als der Knabe zu Jahren gekommen war, trat zu einer Zeit der 
Pateein und hie ihn mitgehen. Er fuhrteihn hinausin den Wald, 
zeigte ihm ein Kraut, das da wuchs, und sprach: "Jetzt sollst du 
dein Patengeschenk empfangen. Ich mache dich zu einem 
beruhmten Arzt. Wenn du zu einem K ranken gerufen wirst, so will 
ich dir jedesmal erscheinen: steh' ich zu H aupten des K ranken, so 
kannst du keck sprechen, du wolltest ihn wieder gesund machen, 
und giebst du inm dann von jenem K rauteein, so wird er genesen; 
steh' ich aber zu FURen des K ranken, so ist er mein, und du mut 
sagen, alle Hilfe sel umsonst und kein Arzt in der Welt konneihn 
retten. Aber hute dich, da& du das Kraut nicht gegen meinen 
Willen gebrauchst, eskonntedir schlimm ergehen." 

Esdauertenicht lange, so war der J Ungling der beruhmteste A rzt 
auf der ganzen Welt. "Er braucht nur den Kranken anzusehen, so 
weil er schon wie es steht, ob er wieder gesund wird oder ob er 
sterben mu&," so hie& es von ihm, und weit und breit kamen die 
Leute herbei, holten ihn zu den Kranken und gaben ihm soviel 
Gold, daf er bald ein reicher Mann war. Nun trug es sich zu, dak 
der K 6nig erkrankte der Arzt ward berufen und sollte sagen, ob 
Genesung moglich ware. Wie er aber zu dem Bette trat, so stand 
der Tod zu den F u&en des K ranken, und da war fur ihn kein K raut 
mehr gewachsen. "Wenn ich doch einmal den Tod Uberlisten 
konnte," dachte der Arzt, "er wird'sfreilich Ubel nehmen, aber da 
ich sein Pate bin, so druckt er wohl ein Auge zu: ich will's wagen." 
Er fate also den K ranken und legte ihn verkehrt, soda& der Tod 
zu Haupten desselben zu stehen kam. Dann gab er ihm von dem 
K raute ein, und der K Onig erholte sich und ward wieder gesund. 
Der Tod aber kam zu dem Arzte, machte ein bdses und finsteres 
Gesicht, drohte mit dem Finger und sagte: "Du hast mich hinter 
das Licht gefuhrt; diesmal will ich dir's nachsehen, weil du mein 
Pate bist, aber wagst du das noch einmal, so geht dir's an den 
K ragen, und ich nehme dich selbst mit fort." 

Bald hernach verfiel die Tochter des K Onigs in eine schwere 
K rankheit. Sie war sein einziges Kind, er weinte Tag und Nacht, 
da ihm die Augen erblindeten, und lie bekannt machen, wer sie 
vom Tode errettete, der sollte inr Gemahl werden und die Krone 
erben. Der Arzt, als er zu dem Bette der Kranken kam, erblickte 
den Tod zu ihren FURen. Er hatte sich der Warnung seines P aten 
erinnern sollen, aber die groRe Schonheit der K Onigstochter und 
das Gluck, inr Gemahl zu werden, bethorten ihn so, daf er alle 
Gedanken in den Wind schlug. Er sah nicht, da& der Tod ihm 
zornige Blicke zuwarf, die Hand in die Hohe hob und mit der 
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durren F aust drohte; er hob die Kranke auf und legte ihr Haupt 
dahin, wo dieF u&egelegen hatten. Dann gab er ihr das K raut ein, 
und alsbald rdteten sich ihre Wangen, und das Leben regte sich 
von neuem. 

Der Tod, als er sich zum zweitenmal um sein Eigentum betrogen 
sah, ging mit langen Schritten auf den Arzt zu und sprach: "Esist 
aus mit dir und die Reihe kommt nun an dich," packte ihn mit 
seiner eiskalten Hand so hart, da er nicht widerstehen konnte, 
und fuhrte ihn in eine unterirdische H ohle. Da sah er wie tausend 
und tausend Lichter in unubersehbaren Reihen brannten, einige 
gro, anderehalbgro&, andereklein. | eden Augenblick verloschen 
einige, und andere brannten wieder auf, also da die Flammchen 
in bestandigem Wechsel hin und her zu hupfen schienen. "Siehst 
du," sprach der Tod, "das sind die Lebenslichter der Menschen. 
Die groKen gehoren K indern, die halbgroKen Eheleuten in ihren 
besten | ahren, diekleinen gehoren Greisen. Doch auch K inder und 
junge Leute haben oft nur ein Kleines Lichtchen." "Zeige mir mein 
Lebenslicht," sagte der Arzt und meinte, es ware noch recht grof. 
Der Tod deutete auf ein Kleines Endchen, das eben auszugehen 
drohte und sagte: "Siehst du, da ist es." "Ach, lieber Pate," sagte 
der erschrockeneArzt, "zundet mir ein neues an, thut mir's zuliebe, 
damit ich meines L ebens genieSen kann, K nig werdeund Gemahl 
der schonen K Onigstochter." "Ich kann nicht," antwortete der 
Tod, "erst mu eins verldschen, ehe ein neues anbrennt." "So setzt 
das alte auf ein neues, das gleich fortbrennt, wenn jenes zu Ende 
ist," bat der Arzt. Der Tod stellte sich, als ob er seinen Wunsch 
erfullen wollte, langte ein frisches groBes Licht herbei; aber well er 
sich rachen wollte, versah er's beim Umstecken absichtlich, und 
das Stuckchen fiel um und verlosch. Alsbald sank der Arzt zu 
Boden und war nun selbst in dieHand des T odes geraten. 


44, DE DOOD ALS PEET 
(Niederlandisch / Nederlands / Dutch) 


("Dedood als peet" of "Peetoom Dood" iseen sprookjedat werd 
opgetekend door de gebroeders Grimm in Kinder- und 
H ausmarchen met het nummer KHM 44. Grimm'snotitievermeldt 
"uit Hessen" (van M arieElisabeth Wild). 

Inhoud: Een wanhopige arme man zoekt een peetvader voor zijn 
dertiende kind. Maar hij verwerpt God ("je geeft aan derijken en 
laat de armen honger lijden") evenals de duivel ("je bedriegt en 
verleidt mensen") en aanvaardt alleen de dood "dieiedereen gelijk 
maakt". De dood toont dejongen een kruid waarmee hij dezieken 
kan genezen als hij dedood bij hun hoofd ziet, maar niet als hij de 
dood aan hun voeten ziet, en waarschuwt hem het gebod niet te 
overtreden. Al snel is hij beroemd en rijk als arts vanwege zijn 
helderziendheid. Als eerst de koning en dan zijn dochter ernstig 
ziek worden en zij aan deredder ten huwelijk wordt beloofd, komt 
het in hem op om haar in bed om tedraaien. Dedood vergeeft hem 
één keer, de tweede keer haalt hij hem op en toont hem de lichten 
van het leven in een grot. Die van hem verloopt gewoon. Op zijn 
verzoek doet de Dood alsof hij een nieuwe haalt, maar laat de rest 
vallen en de dokter sterft. ) 


Er was eens een arme man die twaalf kinderen had en hij moest 
dag en nacht werken om hun ten minste droog brood te kunnj 
geven. Toen nu het dertiende ter wereld kwam, wist hij zich geen 
raad, liep naar de grote weg en wilde de eerste de beste die hij 
tegenkwam vragen of hij peet wilde zijn. De eerste die hij 
ontmoette was Onze Lieve Heer, die al wist wat hij op zijn hart 
had en Hij sprak tot hem: "Armeman, ik heb medelijden met je, ik 


wil je Kind ten doop houden, er voor zorgen, en het op aarde 
gelukkig maken." Deman zei: "Wiebent U?" - "Ik ben OnzeLieve 
Heer." - "Dan wensik U niet als peet," zei deman, "U geeft aan de 
rijken en laat de armen honger lijden." Zo sprak de man, omdat 
hij niet wist hoe wijs God rijkdom en armoede verdeelt. Hij 
wendde zich dus van God af en liep verder. Daarop trad de duivel 
op hem toeen sprak: "Wat zoek je? Alsjemij tot peet voor jekind 
neemt, dan zal ik hem goud in overvioed en bovendien nog alle 
genoegens van de wereld geven." De man vroeg: "Wie ben je?" - 
"Ik ben deduivel." - "Dan wensik jeniet als peet," zei deman, "jij 
bedriegt en verleidt de mensen." Hij liep verder en toen kwam de 
Dood op zijn magere benen op hem toestappe en sprak: "Neem 
mij als peet." De man vroeg: "Wie ben je?" - "Ik ben deDood, die 
allen gelijk maakt." Toen sprak de man: "Jij bent de ware, jij 
komt, zonder onderscheld te maken, zowel de rijke als de arme 
halen, jou kies ik als peet." DeDood antwoordde: "Ik zal je kind 
rijk en beroemd maken, want wie mij tot vriend heeft daar kan het 
niet verkeerd mee gaan." De man zei: "Aanstaande zondag is de 
doop, zorg dat je op tijd bent." De Dood verscheen zoals hij 
beloofd had en hield het kind ten doop geheel volgens deregels. 

Toen de jongen volwassen geworden was, verscheen op zekere 
dag de peetoom en zei dat hij met hem mee moest gaan. Hij nam de 
jongeman mee naar buiten naar het bos, toondehem een kruid dat 
daar groeide en sprak: "Nu krijg jeje doopgeschenk. Ik maak een 
beroemd arts van je. ledere keer wanneer je bij een zieke geroepen 
wordt zal ik voor je verschijnen; sta ik bij het hoofd van de zieke, 
dan kun je met stelligheid beweren dat je hem weer gezond zult 
maken; en als je hem van dit kruid geeft, zal hij genezen; sta ik 
echter bij de voeten van de zieke, dan is hij van mij en moet je 
zeggen dat allehulp vergeefsisen dat geen arts ter wereld hem nog 
kan redden. Maar denk erom, dat je het kruid niet tegen mijn wil 
gebruikt, dan zou het je wel eens slecht kunnen vergaan," 

Het duurde niet lang of de jongeman was de beroemdste arts op 
dehele wereld. "Hij hoeft een zieke alleen maar aan tekijken omte 
weten hoe het met hem gesteld is, of hij weer gezond wordt of dat 
hij moet sterven," vertelde men van hem. De mensen kwamen van 
heinde en verre, haalden hem bij hun zieken en gaven hem zovee 
goud, dat hij spoedig een rijk man was. Op een keer gebeurde het 
dat de koning ziek werd, men ontbood de arts en deze moest 
zeggen of hij weer gezond zou kunnen worden. Maar toen hij bij 
het bed kwam stond de Dood bij de voeten van deziekeen daarom 
was er geen kruid meer voor hem gewassen. "Als ik de Dood nu 
toch eens te slim af kon zijn," dacht de arts, "hij zal het mij we 
kwalijk nemen, maar omdat ik zijn petekind ben, zal hij wel een 
oogje dicht doen - ik waag het erop." Dusnam hij de zieke op en 
legde hem andersom, zodat deDood bij zijn hoofd kwam te staan. 
Toen gaf hij hem van het kruid en de koning herstelde en werd 
weer gezond. De Dood echter kwam met een boos en somber 
gezicht naar de arts toe, dreigde hem met zijn vinger en ze: "Je 
hebt mij om de tuin geleid - voor deze éne keer zal ik het je 
vergeven, omdat je mijn petekind bent, maar waag het niet nog 
eens, want dan ben jeerbij en neem ik jou zelf mee." 

Spoedig daarna werd de dochter van de koning ernstig zie. Zij 
was zijn enig kind en dag en nacht weende hij zodat hij niet meer 
uit zijn ogen kon kijken. Hij liet bekend maken, dat degene die 
haar van de dood kon redden, haar gemaal zou worden en de 
kroon erven. Toen dearts aan het ziekbed kwam, zag hij de Dood 
bij haar voeten staan. Hij had zich de waarschuwingen van zijn 
peetoom moeten herinneren, maar de schoonheid van de 
koningsdochter en het geluk haar gemaal te zullen worden 
verblindden hem zo, dat hij nergens meer aan wilde denken. Hii 
zag niet, dat de Dood hem bozeblikken toewierp, zijn hand ophief 
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en met zijn magere vuist dreigde. Hij tilde de zieke op en legde 
haar hoofd op de plaats waar haar voeten hadden gelegen. Tom 
gaf hij haar van het kruid en spoedig kwam er een blos op haar 
wangen en het leven keerdein haar terug. 

Toen de Dood zag dat zijn buit hem voor de tweede maal 
afhandig was gemaakt, liep hij met grote stappen naar de arts toe 
en sprak: "Nu is het uit met jou, nu ben jij aan de beurt," pakte 
hem met zijn ijskoude hand zo stevig vast, dat hij zich niet kon 
verzetten en bracht hem naar een onderaardse grot. Daar zag hij 
in onafzienbare rijen duizenden en nog eens duizenden lichten 
branden, sommige groot, andere minder groot en weer andere 
klein. Telkens doofden er enkele uit en viamden weer andere op, 
zodat het leek of de viammetjes voortdurend heen en weer 
sprongen. "Wat jehier ziet," sprak deDood, "zijn delevenslichten 
van de mensen. De grotezijn die van de kinderen, de minder grote 
die van de getrouwde mensen in debloei van hun leven en dekleine 
die van de oude mensen. Doch ook kinderen en jonge mensen 
hebben dikwijls maar een klein lichtje. “Laat mij mijn levenslicht 
zien," zei de arts, in de veronderstelling dat het nog flink groot 
zou zijn. De Dood wees op een klein stukje kaars dat op het punt 
stond uit te doven en sprak: "Kijk, dat is het." - "Ach, beste 
peetoom," zei dearts geschrokken, "steek een nieuwe voor mij aan 
omdat ik het ben - zodat ik nog van mijn leven kan genieten, 
koning kan worden en de gemaal van de schone koningsdochter." 
- "Dat kan ik niet," antwoordde de Dood, "eerst moet er een 
gedoofd zijn, voordat een nieuwe viam kan vatten." - "Plaats het 
oude stukje op een nieuwe kaars zodat het meteen doorbrandt, als 
het oude op is," smeekte de arts. De Dood deed alsof hij zijn wens 
wilde vervullen. Hij haalde een nieuwe lange kaars, maar omdat 
hij zich wilde wreken, deed hij bij het verwisselen met opzet 
onhandig en het stompje Kaars viel om en doofde uit. Terstond 
zonk de arts ter aarde, hij was nu zelf in de handen van de Dood 
gevallen. 


44,— GODFATHER DEATH. 
(Englisch / Engels/ English) 


("Godfather Death" is a fairy tale collected by the Brothers 
Grimm and first published in 1812 (KHM 44). TheGrimms noted 
"from H esse" (from M arie Elisabeth Wild). 

Contents: A desperate poor man is looking for a godfather for 
his thirteenth child. But he rejects God ("you give to therich and 
let the poor go hungry") as well as the devil ("you cheat and 
seduce people") and only accepts death "which makes everyone 
equal". Death shows the boy an herb with which he may heal the 
sick if he sees death by their head but not if he sees death at their 
feet, and warns him not to break the commandment. Soon he is 
famous and rich as a doctor for his clear-sightedness. When first 
the king and then his daughter fall seriously ill, and she is 
promised to therescuer in marriage, it occursto him to turn her in 
bed. Death forgives him once, the second time he fetches him and 
shows him the lights of life in a cave. His just expires. At his 
request, Death pretends to fetch a new one, but drops what's left 
and the doctor dies.) 


A poor man had twelve children and was forced to work night 
and day to give them even bread. When therefore the thirteenth 
came into the world, he Knew not what to do in his trouble, but 
ran out into the great highway, and resolved to ask the first 
person whom hemet to be godfather. Thefirst to meet him was the 
good God who already knew what filled his heart, and said to him, 


"Poor man, | pity thee | will hold thy child at its christening, and 
will take charge of it and make it happy on earth." The man said, 
"Who art thou?" "I am God." "Then | do not desire to have thee 
for a godfather," said the man; "thou givest to the rich, and 
leavest the poor to hunger." Thus spake the man, for he did not 
know how wisely God apportions riches and poverty. He turned 
therefore away from the Lord, and went farther. Then the Devil 
came to him and said, "What seekest thou? If thou wilt take me as 
a godfather for thy child, | will givehim gold in plenty and all the 
joys of the world as well." Theman asked, "Who art thou?" "| am 
the Devil." "Then | do not desireto have thee for godfather," said 
the man; "thou deceivest men and leadest them astray." He went 
onwards, and then came Death striding up to him with withered 
legs, and said, "Take meas godfather." The man asked, "Who art 
thou?" "| am Death, and | make all equal." Then said the man, 
"Thou art the right one, thou takest the rich as well as the poor, 
without distinction; thou shalt be godfather." Death answered, "| 
will makethy child rich and famous, for hewho has me for a friend 
can lack nothing." The man said, "N ext Sunday is the christening; 
be there at the right time." Death appeared as he had promised, 
and stood godfather quitein the usual way. 

When the boy had grown up, his godfather one day appeared and 
bade him go with him. Heled him forth into a forest, and showed 
him a herb which grew there, and said, "Now shalt thou receive 
thy godfather's present. | make thee a celebrated physician. When 
thou art called to a patient, | will always appear to thee If | stand 
by the head of the sick man, thou mayst say with confidence that 
thou wilt make him well again, and if thou givest him of this herb 
he will recover; but if | stand by the patient's feet, heis mine, and 
thou must say that all remedies are in vain, and that no physician 
in the world could save him. But beware of using the herb against 
my will, or it might fareill with thee." 

It was not long before the youth was the most famous physician 
in the whole world. "He had only to look at the patient and he 
knew his condition at once, and if he would recover, or must needs 
die." So they said of him, and from far and wide people came to 
him, sent for him when they had any oneill, and gavehim so much 
money that he soon became a rich man. Now it so befell that the 
King becameill, and the physician was summoned, and was to say 
if recovery were possible. But when he came to the bed, Death was 
standing by the feet of the sick man, and the herb did not grow 
which could save him. "If | could but cheat Death for once," 
thought the physician, "heis sure to takeit ill if! do, but, as! am 
his godson, he will shut one eye; | will risk it." He therefore took 
up the sick man, and laid him the other way, so that now Death 
was standing by his head. Then hegavetheK ing some of the herb, 
and he recovered and grew healthy again. But Death came to the 
physician, looking very black and angry, threatened him with his 
finger, and said, "Thou hast overreached me; this time | will 
pardon it, asthou art my godson; but if thou venturest it again, it 
will cost theethy neck, for | will takethee thyself away with me." 

Soon afterwards theK ing'sdaughter fell into a severeillness. She 
was his only child, and he wept day and night, so that he began to 
lose the sight of his eyes, and he caused it to be made known that 
whosoever rescued her from death should be her husband and 
inherit the crown. When the physician came to the sick girl's bed, 
he saw Death by her feet. He ought to have remembered the 
warning given by his godfather, but he was so infatuated by the 
great beauty of the King's daughter, and the happiness of 
becoming her husband, that he flung all thought to the winds. He 
did not see that Death was casting angry glances on him, that he 
was raising his hand in the air, and threatening him with his 
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withered fist. He raised up thesick girl, and placed her head where 
her feet had lain. Then he gaveher some of the herb, and instantly 
her cheeks flushed red, and lifestirred afresh in her. 

When Death saw that for a second time he was defrauded of his 
own property, he walked up to the physician with long strides, 
and said, "All isover with thee, and now thelot falls on thee," and 
seized him so firmly with hisice-cold hand, that he could not resist, 
and led him into a cave below the earth. There he saw how 
thousands and thousands of candles were burning in countless 
rows, some large, others half-sized, others small. Every instant 
some were extinguished, and others again burnt up, so that the 
flames seemed to leap hither and thither in perpetual change. 
"See," said Death, "these are the lights of men's lives. The large 
ones belong to children, the half-sized ones to married people in 
their prime, the little ones belong to old people; but children and 
young folks likewise have often only a tiny candle." "Show me the 
light of my life," said the physician, and he thought that it would 
be still very tall. Death pointed to a little end which was just 
threatening to go out, and said, "Behold, it isthere." "Ah, dear 
godfather," said the horrified physician, "light a new one for me, 
do it for love of me, that | may enjoy my life, be King, and the 
husband of the King's beautiful daughter." "I cannot," answered 
Death, "one must go out before a new oneislighted." "Then place 
the old oneon anew one, that will go on burning at oncewhen the 
old one has come to an end," pleaded the physician. Death 
behaved as if he were going to fulfil his wish, and took hold of a 
tall new candle; but as he desired to revenge himself, he purposely 
made a mistake in fixing it, and the little piece fell down and was 
extinguished. Immediately the physician fell on the ground, and 
now hehimself wasin thehands of Death. 


KHM 45, DAUMERLINGS WANDERSCHAFT 
(Hochdeutsch / Standaard Duits/ Standard G erman) 


("Daumerlings Wanderschaft" ist ein Marchen in den Kinder- 
und H ausmarchen der Bruder Grimm an Stelle 45 (KHM 45). Bis 
zur dritten Auflage lautete der Titel "Des Schneiders D aumerling 
Wanderschaft". Jacob Grimm schrieb die Geschichte von Marie 
H assenpflug auf. 

Inhalt: Ein daumengroRer, aber mutiger Schneiderssohn will in 
die Welt hinaus. Er kriegt vom Vater eine Stopfnadel als Degen 
mit. Dann schaut er zur Mutter mit dem Essen. Der Dampf tragt 
inn zum Schornstein hinaus. Er geht zu einem Meister, bei dessen 
Frau er sich Uber das Essen beschwert. Sie jagt ihn fort. Er 
begegnet Raubern, fur die er durch eine TUurritze in des K Onigs 
Schatzkammer dringt und die Taler durchs F enster wirft. Als der 
K Onig kommt, versteckt er sich. Auch die Wachen halt er zum 
Narren, Die Rauber loben ihn, aber er nimmt nur einen K reuzer 
und geht weiter. Er arbeitet nicht gern und landet bei einem 
Gasthof, wo er bei den M agden unbeliebt ist, weil er alle kleinen 
Diebstahle sieht. Eine wirft inn mit gemahtem Gras einer K uh vor. 
Er ruft aus ihrem Magen, als sie gemolken wird und als sie 
geschlachtet werden soll, aber wird nicht gehort und verstanden, 
auch beim Schlachten nicht. Er springt zwischen den Messern 
durch und wird bis Winter in der Wurst im Kamin gerduchert. 
Beim Aufschneiden zu Tisch springt er heraus. Drau&en fangt ihn 
ein Fuchs, aber bringt ihn heim zum Vater, weil er dafur dessen 
Huhner bekommt.) 


Ein Schneider hatte einen Sohn, der war klein geraten und nicht 
groer als ein Daumen, darum hie& er auch der Daumerling. Er 


hatte aber Courage im Leibe und sagte zu seinem Vater: "Vater, 
ich soll und mu in die Welt hinaus." "Recht, mein Sohn," sprach 
der Alte, nahm eine lange Stopfnadel und machte am Licht einen 
K noten von Siegellack daran, "da hast du auch einen Degen mit 
auf den Weg." Nun wollte das Schneiderlein noch einmal mitessen 
und hupfte in die K uche, um zu sehen, was die Frau Mutter zu 
guterletzt gekocht hatte. Es war aber eben angerichtet, und die 
Schussel stand auf dem Herd. Da sprach es: "Frau Mutter, was 
giebt's heute zu essen?" "Sieh du selbst zu," sagte die Mutter. Da 
sprang Daumerling auf den Herd und gucktein die Schussel, weil 
er aber den Hals zu weit hineinstreckte, fa&te ihn der Dampf von 
der Speiseund trieb ihn zum Schornstein hinaus. Eine Weilleritt er 
auf dem Dampf in der Luft herum, bis er endlich wieder auf die 
Erdeherabsank. Nun war das Schneiderlein draufen in der weiten 
Welt, zog umher, ging auch bei einem Meister in die Arbeit, aber 
das Essen war ihm nicht gut genug. "Frau M eisterin, wenn Sieuns 
kein besser Essen giebt," sagte Daumerling, "so geheich, fort und 
schrelbe morgen fruh mit Kreide an Ihre Hausthur K artoffel zu 
viel, Fleisch zu wenig, Adies, Herr K artoffelkonig." "Was willst 
du wohl, Grashupfer?" sagte die Meisterin, ward bose, ergriff 
einen Lappen und wollte nach ihm schlagen, mein Schneiderlein 
kroch behende unter den Fingerhut, guckte unten hervor und 
streckte der Frau Meisterin die Zunge heraus. Sie hob den 
Fingerhut auf und wollteihn packen, aber der kleine Daumerling 
hupfte in die Lappen, und wie die Meisterin die Lappe 
auseinanderwarf und ihn suchte, machte er sich in den Tischritz. 
"He, he, Frau Meisterin," rief er und steckte den K opf in dieH ohe, 
und wenn sie zuschlagen wollte, sprang er in die Schublade 
hinunter. Endlich aber erwischte sie ihn doch und jagte ihn zum 
Hause hinaus. 

Das Schneiderlein wanderte und kam in einen groken Wald; da 
begegnete ihm ein Haufen Rauber, die hatten vor, des K Onigs 
Schatz zu bestehlen. Als sie das Schneiderlein sahen, dachten sie: 
"So ein kleiner Kerl kann durch ein Schlusselloch kriechen und 
uns als Dietrich dienen." "Heda," rief einer, "du Riese Goliath, 
willst du mit zur Schatzkammer gehen? Du kannst dich 
hineinschleichen und das Geld herauswerfen." Der Daumerling 
besann sich, endlich sagte er: "Ja" und ging mit zu der 
Schatzkammer. Da besah er dieThur oben und unten, ob kein Ritz 
darin ware. Nicht lange so entdeckte er einen, der breit genug war, 
um ihn einzulassen. Er wollte auch gleich hindurch, aber eine von 
den beiden Schildwachen, die vor der Thur standen, bemerkte ihn 
und sprach zu der anderen: "Was kriecht da fur eine hafliche 
Spinne? Ich will sie tot treten." "La® das arme Tier gehen," sagte 
dieandere, “eshat dir ja nichts gethan." Nun kam der D aumerling 
durch den Ritz glucklich in dieSchatzkammer, Offnete das F enster, 
unter welchem die Rauber standen und warf ihnen einen Thaler 
nach dem andern hinaus. Als das Schneiderlein in der besten 
Arbeit war, horte es den K 6nig kommen, der seine Schatzk ammer 
besehen wollte, und verkroch sich ellig. Der K Onig merkte, dak 
viele harte Thaler fehiten, konnte aber nicht begreifen, wer sie 
sollte gestohlen haben, da Schlosser und Riegel in gutem Stande 
waren, und alles wohl verwahrt schien. Da ging er wieder fort und 
sprach zu den zwei Wachen: "“Habt acht, es ist einer hinter dem 
Geld." Als der Daumerling nun seine Arbeit von neuem anfing, 
horten sie das Geld drinnen sich regen und Klingen klipp, klapp, 
klipp, klapp. Siesprangen geschwind hinein und wollten den Dieb 
greifen. Aber das Schneiderlein, das sie kommen horte, war noch 
geschwinder, sprang in eine Ecke und deckte einen Thaler Uber 
sich, soda& nichts von ihm zu sehen war, dabei neckte es noch die 
Wachen und rief: "Hier bin ich." DieWachen liefen dahin, wie sie 
aber ankamen, war es schon in eineandereE ckeunter einen Thaler 
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gehUpft, und rief: "He, hier binich." DieWachen sprangen ellends 
herbei, Daumerling war aber langst in einer dritten Eckeund rief: 
"He, hier bin ich." Und so hatte es sie zu Narren und trieb sie 
solange in der Schatzkammer herum, bis sie mude waren und 
davongingen. Nun warf es die Thaler nach und nach alle hinaus: 
den letzten schnellte es mit aller Macht, hupfte dann selber noch 
behendiglich darauf und flog mit inm durchs Fenster hinab. Die 
Rauber machten ihm gro&e Lobspruche: "Du bist ein gewaltiger 
Held," sagten sie, "willst du unser Hauptmann werden?" 
Daumerling bedankte sich aber und sagte, er wollte erst die Welt 
sehen. Sie teilten nun die Beute, das Schneiderlein aber verlangte 
nur einen K reuzer, weil esnicht mehr tragen konnte. 

Darauf schnallte es seinen Degen wieder um den Leib, sagte den 
Raubern guten Tag und nahm den Weg zwischen die Beine Es 
ging bei einigen Meistern in Arbeit, aber sie wollte ihm nicht 
schmecken; endlich verdingte es sich als Hausknecht in einen 
Gasthof. Die M agde aber konnten es nicht leiden, denn ohne da 
sie inn sehen konnten, sah er alles, was sie heimlich thaten, und 
gab bei der Herrschaft an, was siesich von den Tellern genommen 
und aus dem Keller fur sich weggeholt hatten. Da sprachen sie 
"Wart, wir wollen dir's eintranken" und  verabredeten 
untereinander, ihm einen Schabernack anzuthun. Als die eine 
Magd bald hernach im Garten méahte und den Daumerling da 
herumspringen und an den Krautern, auf- und abkriechen sah, 
mahte sie inn mit dem Gras schnell zusammen, band alles in ein 
gro&es Tuch und warf es heimlich den K hen vor. Nun war eine 
gro®e schwarze darunter, die schluckte ihn mit hinab, ohne ihm 
wehe zu thun. Unten gefiel's inm aber schlecht, denn es war da 
ganz finster und brannte auch kein Licht. Als die Kuh gemelkt 
wurde, da rief er: 

"Strip, strap, stroll, 

ist der Eimer bald voll?" 

Doch bei dem Gerausch des M elkens wurde er nicht verstanden. 
Hernach trat der H ausherr in den Stall und sprach: "Morgen, soll 
die K uh da geschlachtet werden." Da war dem D aumerling angst, 
da& er mit heller Stimme rief: "La&t mich erst heraus, ich sitze ja 
drin." Der Herr horte das wohl, wu8te aber nicht, wo die Stimme 
herkam. "Wo bist du?" fragte er. "In der schwarzen," antwortete 
er, aber der Herr verstand nicht was das hei&en sollte und ging 
fort. 

Am anderen Morgen ward die Kuh  geschlachtet. 
Glucklicherweise traf bei dem Zerhacken und Zerlegen den 
Daumerling, kein Hieb, aber er geriet unter das Wurstfleisch. Wie 
nun der Metzger herbeitrat und seine Arbeit anfing, schrie er aus 
Leibeskraften: "Hackt nicht zu tief, hackt nicht zu tief, ich stecke 
ja drunter." Vor dem Larmen der Hackmesser horte das kein 
Mensch. Nun hatte der arme Daumerling seine Not, aber die Not 
macht Beine, und da sprang er so behend zwischen da 
Hackmessern durch, da& ihn keins anruhrte, und er mit heiler 
Haut davonkam. Aber entspringen konnte er auch nicht: es war 
keineandereA uskunft, er mu&te sich mit den Speckbrocken in eine 
Blutwurst hinunterstopfen lassen. Da war das Quartier etwas enge, 
und dazu ward er noch in den Schornstein zum Rauchern 
aufgehangt, wo ihm Zeit und Welle gewaltig lang wurde. Endlich 
im Winter wurde er heruntergeholt, weil die Wurst einem Gast 
sollte vorgesetzt werden. Als nun die Frau Wirtin die Wurst in 
Scheiben schnitt, nahm er sich in acht, da& er den K opf nicht zu 
weit vorstreckte, damit inm nicht etwa der Hals mit abgeschnitten 
wurde: endlich ersah er seinen Vorteil, machte sich Luft und 
sprang heraus. 

In dem Hause aber, wo esihm so ubel ergangen war, wollte das 
Schneiderlein nicht langer mehr bleiben, sondern begab sich gleich 


wieder auf die Wanderung. Doch seine Freiheit dauerte nicht 
lange. Auf dem offenen F elde kam es einem F uchs in den Weg, der 
schnappte es in Gedanken auf. "Ei, Herr Fuchs,"  riefs 
Schneiderlein, "ich bin's ja, der in eurem Hals steckt, la&t mich 
wieder frei." "Du hast recht," antwortete der Fuchs, "an dir habe 
ich doch so viel als nichts; versprichst du mir dieHuhner in deines 
Vaters Hof, so will ich dich loslasse." "Von Herzen gern," 
antwortete der Daumerling, "die HUhner sollst du allehaben, das 
gelobe ich dir." Da lie® ihn der Fuchs wieder los und trug ihn 
selber heim. Als der Vater sein liebes Sohnlein wieder sah, gab er 
dem F uchs gern alledieHuhner, dieer hatte "Dafur bring ich dir 
auch ein schon' Stuck Geld mit," sprach der Daumerling und 
reichteihm den K reuzer, den er auf seiner Wanderschaft erworben 
hatte 

"Warum hat aber der Fuchs die armen Piephuhner zu fressen 
kriegt?" "Ei, du Narr, deinem Vater wird ja wohl sein K ind lieber 
sein als die H Uhner auf dem Hof." 


45, DUIMP) E DE WERELD IN 
(Niederlandisch / Nederlands / Dutch) 


("Duimpjeop res" of "Duimpjede wereld in" is een sprookjeuit 
Kinder- und Hausmarchen, de verzameling van de gebroeders 
Grimm, met als nummer KHM 45. Jacob Grimm schreef het 
verhaal van M arieH assenpflug op. 

Inhoud: Een duimgrote maar moedige kleermakerszoon wil de 
wereld in. Zijn vader gaf hem een stopnaald als zwaard. Dan kijkt 
hij naar de moeder met het eten. De stoom voert hem naar de 
schoorsteen. Hij gaat naar een meester en klaagt bij zijn vrouw 
over het eten. Ze jaagt hem weg. Hij ontmoet rovers, voor wie hij 
door em spleet in de deur van de schatkamer van de koning 
binnendringt en de daalders door het raam gooit. Als de koning 
komt, verstopt hij zich. Hij houdt ook de bewakers voor de ge. 
Derovers prijzen hem, maar hij neemt slechts één kreuzer en gaat 
verder. Hij houdt niet van werken en komt terecht in een herberg 
waar hij niet populair is bij de dienstmeisjes omdat hij alle kleine 
diefstallen ziet. Men gooit hem naar een koe met gemaaid gras. Hii 
roept vanuit haar maag wanneer ze wordt gemolken en wanneer ze 
op het punt staat te worden geslacht, maar wordt niet gehoord m 
begrepen, zelfs niet tijdens het slachten. Hij springt tussen de 
messen en wordt tot de winter in de worst in de schoorsteen 
gerookt. Als hij het aan tafel opensnijdt, springt hij eruit. Een vos 
vangt hem buiten, maar neemt hem mee naar zijn vader omdat hij 
zijn kippen terugkrijgt.) 


Een kleermaker had een zoon die héél klein was gebleven en niet 
groter werd dan een duim. Daarom heette hij ook K lein Duimpje. 
Maar het was een moedige en flinke jongen en hij zei tegen zijn 
vader: "Vader, ik moet en zal de wereld in." - "Goed mijn 
jongen," sprak de oude en hij nam een stopnaald en bij een kaars 
smolt hij er een Knop aan van zegellak, "hier hed je ook een degen 
voor op reis." 

Nu wilde het kleine kleermakertje nog één keer thuis eten en hij 
huppelde naar de keuken om te kijken wat zijn moeder als laatste 
maal zou hebben gekookt. Ze had net opgeschept en de schotel 
stond nog op de kachel. Toen zei hij: "Moeder, wat eten we 
vandaag?" - "Kijk zelf maar," zei de moeder. Toen sprong Klein 
Duimpje op de kachel en keek in de schotel, maar omdat hij zijn 
hals te ver uitstrekte, nam de damp van het eten hem mee en dreef 
hem door deschoorsteen naar buiten. 
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Een tijdje zweefde hij op de damp in de lucht, tot hij eindelijk 
weer op de grond belandde Nu was het mannetje buiten in de 
wijdewereld, trok rond, ging ook bij een baas als leerling werken, 
maar hij vond het eten niet goed genoeg. "Bazin," zei hij, "als u 
ons geen beter eten geeft dan ga ik weg en schrijf ik 
morgenochtend met krijt op de huisdeur: 

"A ardappelen te veel, 

viees te weinig, 

saluut, heer aardappelkoning!" 

"Wat denk jij wel, snotaap?" ze de bazin en ze werd boos en 
pakteeen stofdoek om hem teslaan, maar ons kleermakertjekroop 
onder een vingerhoed, keek er onder uit en stak zijn tong tegen 
haar uit. Ze pakte de vingerhoed om hem te pakken, maar K lein 
Duimpje sprong in de stofdoek en toen zij de stofdoek uitklopte 
om hem te zoeken, kroop hij in een spleet van de tafel. "Hé, hé, 
bazin!" riep hij en stak zijn hoofd omhoog @ toen zij hem wilde 
saan, sprong hij in dela. Maar toen kreeg ze hem eindelijk te 
pakken en joeg hem het huis uit. 

Klein Duimpje nam zijn degen en stapte voort. Zo kwam hij in 
een groot bosterecht. D aar ontmoette hij een benderovers dievan 
plan waren de schat van de koning te stelen. Toen zij Klein 
Duimpje zagen dachten ze: "Zo'n klein kereltje kan wel door een 
sleutelgat kruipen en hij zou ons goed kunnen helpen." - "Hela," 
riep er én, "ja, jij reus Goliath, wil jij voor onsin de schatkamer 
gaan? Jij kunt binnensluipen en het geld naar buiten gooien." 
Duimpjedacht eens goed na en eindelijk zei hij: "Ja," en ging mee. 

Toen bekeek hij nauwkeurig of er geen kier in deur was. En al 
gauw zag hij er één die voor hem breed genoeg was om doorheen te 
kruipen. Hij wilde dat meteen doen, maar én van de 
schildwachten die voor de deur de wacht hielden, zag hem en zel 
tegen de ander: "Wat kruipt daar voor vieze spin? Ik zal hem 
doodtrappen." - "Laat dat beest toch," zei de ander, "hij doet je 
toch geen kwaad?" K lein Duimpjekwam veilig en wel door dekier 
in de schatkamer, opende het raam, waar de rovers al onder 
stonden, en gooide het ene goudstuk na het andere naar buiten. 
Terwijl hij zo druk bezig was hoordehij dekoning aankomen, die 
zijn schatkamer wilde inspecteren en hij kroop snel weg. De 
koning merkte echter dat er heel wat goudstukken ontbraken, 
maar hij kon niet begrijpen hoe ze gestolen konden zijn, want de 
sloten en grendels waren allemaal dicht en in goede staat. Toen 
ging hij weer weg en zei tegen de schildwachten: "Let goed op, er 
isiemand bij het geld geweest." 

Nu alles weer veilig was, begon Klein Duimpje weer met zijn 


taak, maar de schildwachten hoorden het geld bewegen en rinkelen: 


klik, klak, klik, klak. Ze sprongen viug naar binnen en wilden de 
dief grijpen. Maar Klein Duimpjehad hen horen komen en sprong 
in een hoek en hij zette een goudstuk voor zich, zodat er niets van 
hem te zien was. Toen plaagde hij de schildwachten en riep: "Hé, 
hier ben ik!" De schildwachten liepen snel naar die hoek, maar 
toen ze daar kwamen was hij al in een andere hoek onder een ander 
goudstuk en riep: "Hé, hier ben ik!" Vliegensviug gingen de 
schildwachten erheen, maar K lein D uimpje zat al lang in een derde 
hoek en riep weer: "Hé, hier ben ik!" Zo hield hij hen voor de gek 
en liet ze zo lang in de schatkamer heen en weer lopen totdat ze 
moe werden en weggingen. Nu gooide hij de goudstukken achter 
elkaar allemaal naar buiten, en toen hij delaatste had, draaide hij 
hem snel om, ging er op zitten en vioog er zo meehet raam uit. 
Derovers prezen hem geweldig. "Jij bent een echte held," zeiden 
ze, "wil jij onze roverhoofdman worden?" Klein Duimpje 
bedankte voor de eer, want hij wilde eerst meer van de wijde 
wereld zien. Ze verdeelden de buit, maar Klein Duimpje vroeg 
maar én dubbeltje omdat hij niet meer kon dragen. Daarop 


gespte hij zijn degen weer om, zei derovers goedendag a ging op 
weg. 

Hij ging nog bij enkele meesters in de leer, maar dat beviel hem 
niet. Tenslotte verhuurde hij zich als knecht in een herberg. De 
meiden mochten hem echter niet, want zonder dat ze hem zien 
konden, zag hij alles wat ze stiekem uitvoerden, en hij verklikte 
het aan de waard wat ze van de borden wegsnoepten en uit de 
kelder weghaalden. Toen zeiden ze: "Wacht maar, we zullen het je 
betaald zetten!" en zespraken af hem een poets tebakken. 

Een van de meiden moest weldra in detuin het gras maaien en ze 
zag Klein Duimpje rond springen en op en neer klauteren tussen 
dehalmen. M et één zwaai maaide ze hem met het gras mee en bond 
allesin een doek bijeen en gooide dat de koeien voor. Nu was daar 
een grote zwarte koe bij, die hem ineens mee opslokte zonder hem 
pijn te doen. Daar beneden beviel het hem echter slecht, want het 
was pikdonker en er brandde geen licht. Toen de koe werd 
gemolken riep Klein Duimpje: 

"Strip, strap, strol, 

Isdeemmer al vol?" 

Maar door het geruis van het melken hoorden ze hem niet. 
Daarop trad de waard in de stal en zei: "Morgen moet die koe 
geslacht worden." Toe werd Klein Duimpje zo bang dat hij met 
luide stem riep: "Laat mij er eerst uit, ik zit erin!" De waard 
hoorde het wel, maar hij wist niet waar de stem vandaan kwam. 
"Waar ben jedan?" vroeg hij. "In de zwarte," antwoordde K lein 
Duimpje, maar dewaard begreep het niet en ging weg. 

De volgende morgen werd de koe geslacht! M aar gelukkig werd 
Klein Duimpje bij het hakken en snijden niet geraakt, maar hij 
kwam bij het worstenvlees terecht. Toen de slager met zijn werk 
begon riep hij uit alle macht: "Niet te diep! Niet te diep! Ik zit 
eronder!" Maar door het lawaai van de hakmessen hoorde 
niemand hem. Nu was arm Duimpje echt in nood. Maar nood 
maakt snelle benen en hij wist zo handig tussen de hakmessen door 
te springen, dat geen én hem raakte en hij er heelhuids afkwam. 
Toch kon hij de dans niet ontspringen: samen met een stuk spek 
werd hij in een bloedworst gestopt. Het was een nauwe behuizing 
en hij werd ook nog in de schoorsteen gehangen om gerookt te 
worden, en dat duurde vervelend lang. In de winter werd hij 
eindelijk naar beneden gehaald omdat de worst zou word 
opgediend aan een gast. De waardin sneed de worst in plakjes, 
maar Klein Duimpje paste goed op dat hij zijn hoofd niet te ver 
vooruitstak, zodat zijn hals niet zou worden afgesneden. Eindelijk 
zag hij zijn kans schoon en baande zich een weg en sprong naar 
buiten. 

In het huis waar het hem zo slecht was vergaan, wilde hij niet 
langer blijven en hij ging meteen weer op reis. Toch duurde zijn 
vrijheid niet lang. Op het open veld ontmoette hij een vos, diehem 
per ongeluk ophapte. "Hoho, meneer Vos," riep hij, "ik ben het 
diein jekeelgat zit, laat mij toch vrij!" - "Gelijk heb je," zei de vos, 
"aan jou hed ik eigenlijk toch niks. Als je mij dekippen op het erf 
van je vader belooft, dan zal ik jeloslaten." - "Met alle plezier," 
antwoorddeK lein Duimpje, "diekippen mag jehebben, dat beloof 
ik jel" 

Toen liet de vos hem weer los en hij bracht hem zelf naar huis. 
Toen de vader zijn lieve zoontje weer zag, gaf hij de vos graag alle 
kippen die hij had. "In ruil daarvoor heb ik voor jou een mooi 
geldstuk meegebracht, vader," zei Klein Duimpje en hij gaf zijn 
vader het dubbeltje dat hij op zijn zwerftocht had verdiend. 

"Maar waarom kreeg die vos die arme kippen om op te eten?” - 
"0, dommejongen, jouw vader houdt toch ook meer van zijn kind 
dan van dekippen op het erf." 
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45.— THUMBLING AS) OURNEYMAN. 
(Englisch / Engels/ English) 


("Thumbling AsJourneyman" isa fairy talein theChildren's and 
Household Tales by the Brothers Grimm at position 45 (KHM 45). 
Jacob Grimm got thestory from MarieH assenpflug. 

Contents: A thumb-sized but courageous tailor'sson wants to go 
out into the world. His father gave him a darning needle as a 
sword. Then he looks at the mother with the food. The steam 
carries him out to the chimney. He goes to a master and complains 
to his wife about thefood. She chases him away. He meets robbers, 
for whom he penetrates through a crack in the door of the king's 
treasury and throws the thalers through the window. When the 
king comes, he hides. He also fools the guards. The robbers praise 
him, but he takes only one Kreuzer and moves on. He doesn't like 
working and ends up at an inn where he is unpopular with the 
maids because he sees all the petty thefts. One throws him to a cow 
with mown grass. He calls out from her stomach when sheis being 
milked and when she is about to be slaughtered, but is not heard 
and understood, not even during the slaughter. It jumps between 
the knives and issmoked in the sausagein the chimney until winter. 
When cutting it open at the table, hejumpsout. A fox catches him 
outside, but takes him home to his father because he gets his 
chickens in return.) 


A certain tailor had a son, who happened to be small, and no 
bigger than a Thumb, and on this account he was always called 
Thumbling. He had, however, some courage in him, and said to 
his father, "Father, | must and will go out into the world." 
"That's right, my son," said the old man, and took a long 
darning-needle and madea knob of sealing-wax on it at the candle, 
"and thereis a sword for thee to take with thee on the way." Then 
the little tailor wanted to have one more meal with them, and 
hopped into the kitchen to see what his lady mother had cooked 
for the last time. It was, however, just dished up, and the dish 
stood on the hearth. Then he said, "Mother, what is there to eat 
to-day?" "See for thyself," said his mother. So Thumbling jumped 
on to the hearth, and peeped into the dish, but as he stretched his 
neck in too far the steam from the food caught hold of him, and 
carried him up the chimney. He rode about in the air on the steam 
for a while, until at length he sank down to the ground again. 
Now the little tailor was outside in the wide world, and he 
travelled about, and went to a master in his craft, but the food was 
not good enough for him. "Mistress, if you give us no better 
food," said Thumbling, "| will go away, and early to-morrow 
morning | will write with chalk on the door of your house, 'Too 
many potatoes, too little meat! Farewell, Mr. Potato-K ing." 
"What wouldst thou have forsooth, grasshopper?" said the 
mistress, and grew angry, and seized a dish-cloth, and was just 
going to strike him; but my little tailor crept nimbly under a 
thimble, peeped out from beneath it, and put his tongue out at the 
mistress. She took up the thimble, and wanted to get hold of him, 
but little Thumbling hopped into thecloth, and while the mistress 
was opening it out and looking for him, he got into a crevice in 
the table. "Ho, ho, lady mistress," cried he, and thrust his head 
out, and when she began to strike him he leapt down into the 
drawer. At last, however, she caught him and drovehim out of the 
house. 

The little tailor journeyed on and came to a great forest, and 
there he fell in with a band of robbers who had a design to steal 
the K ing's treasure. When they saw the little tailor, they thought, 
"A little fellow likethat can creep through a key-hole and serve as 


picklock to us." ""Hollo," cried one of them, "thou giant Goliath, 
wilt thou go to the treasure-chamber with us? Thou canst slip 
thyself in and throw out the money." Thumbling reflected a while, 
and at length he said "yes," and went with them to the treasure- 
chamber. Then he looked at the doors above and below, to see if 
there was any crack in them. It was not long before he espied one 
which was broad enough to let him in. He was therefore about to 
get in at once, but one of the two sentries who stood before the 
door, observed him, and said to theother, "What an ugly spider is 
creeping there; | will kill it." "Let the poor creature alone," said 
the other, "it has done thee no harm." Then Thumbling got safely 
through thecreviceinto the treasure-chamber, opened the window 
beneath which the robbers were standing, and threw out to them 
one thaler after another. When the little tailor was in the full 
swing of his work, he heard the King coming to inspect his 
treasure-chamber, and crept hastily into a hiding-place. The King 
noticed that several solid thalers were missing, but could not 
conceive who could have stolen them, for locks and bolts were in 
good condition, and all seemed well guarded. Then he went away 
again, and said to thesentries, "Beon the watch, someoneis after 
the money." When thereforeT humbling recommenced his labours, 
they heard the money moving, and a sound of klink, klink, klink. 
They ran swiftly in to seize the thief, but the little tailor, who 
heard them coming, was still swifter, and leapt into a corner and 
covered himself with a thaler, so that nothing could beseen of him, 
and at the same time he mocked the sentries and cried, "Heream 
I!" The sentries ran thither, but as they got there, he had already 
hopped into another corner under a thaler, and was crying, "Ho, 
ho, here am I!" The watchmen sprang there in haste, but 
Thumbling had long ago got into a third corner, and was crying, 
"Ho, ho, here am |!" And thus he made fools of them, and drove 
them so long round about the treasure-chamber that they were 
weary and went away. Then by degrees he threw all the thalers out, 
despatching the last with all his might, then hopped nimbly upon 
it, and flew down with it through the window. The robbers paid 
him great compliments. "Thou art a valiant hero," said they; "wilt 
thou beour captain?" 

Thumbling, however, declined, and said he wanted to see the 
world first. They now divided the booty, but the little tailor only 
asked for a kreuzer because he could not carry more. 

Then heonce more buckled on his sword, badetherobbers good- 
bye, and took to the road. First, he went to work with some 
masters, but he had no liking for that, and at last he hired himself 
as man-servant in an inn. The maids, however, could not endure 
him, for hesaw all that they did secretly, without their seeing him, 
and he told their master and mistress what they had taken off the 
plates, and carried away out of the cellar, for themselves. Then 
said they, "Wait, and we will pay thee off!" and arranged with 
each other to play him a trick. Soon afterwards when one of the 
maids was mowing in the garden, and saw Thumbling jumping 
about and creeping up and down the plants, she mowed him up 
quickly with the grass, tied all in a great cloth, and secretly threw 
it to the cows. Now amongst them there was a great black one, 
who swallowed him down with it without hurting him. Down 
below, however, it pleased him ill, for it was quite dark, neither 
was any candle burning. When the cow was being milked hecried, 

"Strip, strap, strull, 

Will the pail soon befull?" 

But the noise of the milking prevented his being understood. 
After this the master of the house cameinto the cow-byre and said, 
"That cow shall be killed to-morrow." Then Thumbling was so 
alarmed that he cried out in a clear voice, "Let me out first, for | 
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am shut up inside her." The master heard that quite well, but did 


not know from whencethevoicecame. "Whereart thou?" asked he. 


"In the black one," answered Thumbling, but the master did not 
understand what that meant, and went out. 

Next morning the cow was killed. Happily Thumbling did not 
meet with one blow at thecutting up and chopping; he got among 
the sausage-meat. And when the butcher came in and began his 
work, hecried out with all his might, "Don't chop too deep, don't 
chop too deep, | am amongst it." No oneheard this because of the 
noise of the chopping-knife. Now poor T humbling wasin trouble, 
but trouble sharpens the wits, and he sprang out so adroitly 
between the blows that none of them touched him, and he got out 
with a whole skin. But still he could not get away, there was 
nothing for it, and he had to let himself be thrust into a black- 
pudding with the bits of bacon. His quarters there were rather 
confined, and besides that he was hung up in the chimney to be 
smoked, and there time did hang terribly heavy on his hands. 

At length in winter he was taken down again, as the black- 
pudding had to beset before a guest. When the hostess was cutting 
it in slices, hetook carenot to stretch out his head too far lest a bit 
of it should be cut off; at last he saw his opportunity, cleared a 
passage for himself, and jumped out. 

The little tailor, however, would not stay any longer in a house 
wherehe fared so ill, but at once set out on his journey again. But 
his liberty did not last long. In the open country he met with a fox 
who snapped him up ina fit of absence. "Hollo, Mr. Fox," cried 
the little tailor, "it is! who am sticking in your throat, set me at 
liberty again." "Thou art right," answered the fox. "Thou art next 
to nothing for me, but if thou wilt promise me the fowls in thy 
father's yard | will let thee go." "With all my heart," replied 
Thumbling. "Thou shalt have all the cocks and hens, that | 
promise thee." Then the fox let him go again, and himself carried 
him home. When the father once more saw his dear son, he 
willingly gave the fox all the fowls which he had. "For this | 
likewise bring thee a handsome bit of money," said Thumbling, 
and gave his father the kreuzer which hehad earned on his travels. 

"But why did the fox get the poor chickens to eat?" "Oh, you 
goose, your father would surely love his child far more than the 
fowlsin the yard!" 


KHM 46. FITCHERS VOGEL 
(Hochdeutsch / Standaard Duits/ Standard G erman) 


("Fitchers Vogel" ist ein Marchen in den Kinder- und 
H ausmarchen der Bruder Grimm an Stelle 46 (KHM 46). Grimms 
Anmerkung notiert zur Herkunft ,,zwei Erzahlungen aus H essen" 
(von Friederike M annel aus Allendorf an der L andsburg und von 
Dortchen Wild ausK assel, Wilhelm Grimms spaterer F rau). 

Inhalt: Das Marchen beschreibt, wie nacheinander die drei 
schonen Tochter eines Mannes durch einen arglistigan 
Hexenmeister entfuhrt werden. J edes der Madchen bekommt, als 
der Hexenmeister sein Haus eines Tages verlassen muss, einen 
Schlussel und ein Ei zur Aufbewahrung ausgehandigt mit der 
Auflage, das Ei zu huten und den Schlussel, der zu einer K ammer 
gehdrt, nicht zu benutzen. Die beiden ersten M adchen scheitern an 
dieser Aufgabe und werden in dem Raum, den sie trotz Verbots 
Offnen, geschlachtet. Das dritte Madchen geht aber hinreichend 
vorsichtig vor und bleibt nicht nur unentdeckt, sondern vermag 
sogar, die Schwestern wieder zu  lebenden Menschen 
zusammenzusetzen. Sie schickt den heimgekehrten H exenmeister, 
der sie nach der vermeintlich bestandenen Prufung nun heiraten 


will, mit einem Korb voll Gold zu ihrem Vater. Die beiden 
wiederbelebten Schwestern aber werden in dem Korb versteckt 
und so von dem H exenmeister unter M Uhen wieder heim getragen. 
Derweil so die alteren Schwestern nach Hause gelangen, treffen 
bereits die Hochzeitsgaste des H exenmeisters ein. Das Madchen 
verlasst nun selbst das Haus, walzt sich vorher aber erst in Honig 
und dann in den Federn eines Bettes, um als Fitchers Vogel 
entkommen zu konnen. Die Gaste werden im Vorbeigehen 
aufgefordert, das Haus des Hexenmeisters zu betreten. Ein zu 
diesem Zweck arrangierter Totenkopf gaukelt die Anwesenheit der 
Braut vor. Als schlieSlich die Gaste im Haus sind und auch der 
heimkehrende H exenmeister sich zu ihnen gesellt hat, vermag die 
herbeigeeilte Verwandtschaft der Madchen nun, indem sie das 
Haus anzundet, um den Hexenmeister mitsamt seinem Gesindel zu 
toten.) 


Es war einmal ein Hexenmeister, der nahm die Gestalt eines 
armen M annes an, ging vor die H auser und bettelte, und fing die 
schonen M adchen. K ein Mensch wuBte, wo er siehinbrachte, denn 
sie kamen nie wieder zum Vorschein. Eines Tages erschien er vor 
der Thur eines M annes, der drei schoneT ochter hatte, sah aus wie 
ein armer schwacher Bettler und trug eine K otze auf dem Rucken, 
als wollte er milde Gaben darin sammeln. Er bat um ein bi&chen 
Essen, und als die alteste herauskam und ihm ein Stuck Brot 
reichen wollte, ruhrte er sie nur an, und sie mufte in seine K 6tze 
springen. Darauf eilte er mit starken Schritten fort und trug siein 
einen finsteren Wald zu seinem H ause, das mitten darin stand. In 
dem H ause war alles prachtig, er gab ihr was sienur wunschte und 
sprach: "Mein Schatz, es wird dir wohl gefallen bel mir, du hast 
alles was dein Herz begehrt." Das dauerte ein paar Tage, da sagte 
er: "Ich mu fortreisen und dich eine kurze Zeit allein lassen, da 
sind die Hausschlussel, du kannst uberall hingehen und alles 
betrachten, nur nicht in eine Stube, die dieser kleine Schlussel da 
aufschlieSt, das verbiet ich dir bei L ebensstrafe." Auch gab er ihr 
ein Ei und sprach: "Das Ei verwahre mir sorgfaltig und trag es 
lieber bestandig bei dir, denn ginge es verloren, so wurde ein 
groRes Ungluck daraus entstenen." Sienahm die Schlussel und das 
Ei, und versprach alles wohl auszurichten. Als er fort war, ging sie 
in dem Hause herum von unten bis oben und besah alles, die 
Stuben glanzten von Silber und Gold, und siemeinte, sie hatte nie 
so groke Pracht gesehen. Endlich kam sie auch zu der verbotenm 
Thur, sie wollte vorubergehen, aber die Neugierde lie& ihr keine 
Ruhe. Sie besah den Schlussel, er sah aus wie ein anderer, sie 
steckteihn ein und drehte ein wenig, da sprang die Thur auf. Aber 
was erblickte sie, als sie hineintrat? Ein groBes blutiges Becken 
stand in der Mitte, und darin lagen tote, zerhauene M enschen, 
daneben stand ein Holzblock und ein blinkendes Beil lag darauf. 
Sie erschrak so sehr, da& das Ei, das sie in der Hand hielt, 
hineinplumpte. Sie holte es wieder heraus und wischte das Blut ab, 
aber vergeblich, es kam den Augenblick wieder zum Vorschein: sie 
wischte und schabte, aber siekonntees nicht herunterkriegen. 

Nicht lange, so kam der Mann von der Reise zuruck, und das 
erste, was er forderte, war der Schlussel und das Ei. Sie reichte es 
ihm hin, aber sie zitterte dabei, und er sah gleich an den roten 
Flecken, da® siein der Blutkammer gewesen war. "Bist du gegen 
meinen Willen in die K ammer gegangen," sprach er, "so sollst du 
gegen deinen Willen wieder hinein. Dein Leben ist zu Ende." Er 
warf sie nieder, schleifte sie an den Haaren hin, schlug ihr das 
Haupt auf dem Blocke ab und zerhackte sie, daf ihr Blut auf den 
Boden dahinflo&. Dann warf er siezu den ubrigen ins Becken. 

"Jetzt will ich mir die zweite holen," sprach der Hexenmeister, 
ging wieder in Gestalt eines armen Mannes vor das Haus und 
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bettelte. Da brachte ihm die zweite ein Stick Brot, er fing siewie 
die erste durch bloBes Anruhren und trug sie fort. Es erging ihr 
nicht besser als ihrer Schwester, sie lie’ sich von ihrer Neugierde 
verleiten, Offnete die Blutkammer und schaute hinein, und mu&te 
es bel seiner Ruckkehr mit dem Leben buen. Er ging nun und 
holte die dritte, die aber war klug und listig. Als er ihr die 
SchlUssel und das Ei gegeben hatte und fortgereist war, verwahrte 
sie das Ei erst sorgfaltig, dann besah sie das H aus und ging zuletzt 
in die verbotene Kammer. Ach, was erblickte sie! Ihre beiden 
lieben Schwestern lagen da in dem Becken jammerlich ermordet 
und zerhackt. Aber sie hub an und suchte die Glieder zusammen 
und legte sie zurecht. K opf, Leib, Armeund Beine. Und als nichts 
mehr fehite, da fingen die Glieder an sich zu regen und schlossen 
sich aneinander, und beide Madchen offneten die Augen und 
waren wieder lebendig. Da freuten sie sich, ku&ten und herzten 
einander. Der Mann forderte bei seiner Ankunft gleich SchlUssel 
und Ei, und als er keine Spur von Blut daran entdecken konnte, 
sprach er: "Du hast die Probe bestanden, du sollst meine Braut 
sein." Er hatte jetzt keine Macht mehr Uber sie und mufte thun 
was sie verlangte. "Wohlan," antwortete sie, "du sollst vorher 
einen Korb voll Gold meinem Vater und meiner Mutter bringen 
und es selbst auf deinem Ricken hintragen; derweil will ich die 
Hochzeit bestellen." Dann lief sie zu ihren Schwestern, die sie in 
einem K ammerlein versteckt hatte, und sagte: "Der Augenblick ist 
da, wo ich euch retten kann; der Bosewicht soll euch selbst wieder 
heimtragen: aber sobald ihr zu Hause seid, sendet mir Hilfe." Si 
setzte beide in einen Korb und deckte sie mit Gold ganz zu, dak 
nichts von ihnen zu sehen war, dann rief sie den Hexenmeister 
herein und sprach: "Nun trag den Korb fort, aber da& du mir 
unterwegs nicht stehen bleibst und ruhest, ich schaue durch mein 
F ensterlein und habe acht." 

Der Hexenmeister hob den Korb aus seinen Ricken und ging 
damit fort, er druckte ihn aber so schwer, da& ihm der Schwei& 
uber das Angesicht lief. Da setzte er sich nieder und wollte ein 
wenig ruhen, aber gleich rief eine im Korbe “Ich schaue durch 
mein F ensterlein und sehe, da& du ruhst, willst du gleich weiter." 
Er meinte, die Braut rief inm das zu und machte sich wieder auf. 
Nochmals wollte er sich setzen, aber es rief gleich: "Ich schaue 
durch mein F ensterlein und sehe, da& du ruhst, willst du gleich 
weiter." Und so oft er stillstand, rief es, und da muBte er fort, bis 
er endlich stohnend und au&er Atem den K orb mit dem Gold und 
den beiden M adchen in ihrer Eltern H aus brachte. 

Daheim aber ordnete die Braut das Hochzeitsfest an und lief die 
Freunde des Hexenmeisters dazu einladen. Dann nahm sie einen 
Totenkopf mit grinsenden Zahnen, setzte ihm einen Schmuck auf 
und einen Blumenkranz, trug ihn oben vors Bodenloch und lie& 
inn da hinausschauen. Als alles bereit war, steckte sie sich in ein 
Fag mit Honig, schnitt das Bett auf und walzte sich darin, da sie 
aussah wie ein wunderlicher Vogel und kein Mensch sie erkenne 
konnte. Da ging sie zum Hause hinaus, und unterwegs begegnete 
ihr ein Tell der Hochzeitsgaste, diefragten: 

"Du Fitchers Vogel, wo kommst du her?" 

"Ich Kommevon F itzeF itchers H ause her." 

"Was macht denn da diejungeBraut?" 

"Hat gekehrt von unten bis oben das H aus 

und guckt zum Bodenloch heraus." 

Endlich begegnete ihr der Brautigam, der 
zuruckwanderte. Er fragtewiedie anderen: 

"Du Fitchers Vogel, wo kommst du her?" 

"Ich Kommevon F itzeF itchers H ause her." 

"Was macht denn da meinejungeBraut?" 

"Hat gekehrt von unten bis oben das H aus 


fa) 


langsam 


und guckt zum Bodenloch heraus." 

Der Brautigam schaute hinauf und sah den geputzten T otenkopf, 
da meinte er, es ware seine Braut und nickte ihr zu und gru&te sie 
freundlich. Wieer aber samt seinen G asten ins H aus gegangen war, 
da langten die Bruder und Verwandten der Braut an, die zu ihrer 
Rettung gesendet waren. Sie schlossen alle Thuren, des H auses zu, 
da® niemand entfliehen konnte, und steckten es an, also dal der 
H exenmeister mit samt seinem G esindel verbrennen mute. 


46. VLEERKENS VOGEL 
(Niederlandisch / Nederlands/ Dutch) 


("Vleerkens Vogel" is een sprookje in de Kinder- und 
Hausmarchen van de gebroeders Grimm (KHM 46). Grimm's 
aantekening bij deoorsprong vermeldt "twee verhalen uit H essen" 
(van Friederike Mannel uit Allendorf an der Landsburg en uit 
Dortchen Wild K assel, delatere vrouw van Wilhelm Grimm). 

Inhoud: Het sprookje beschrijft hoe de drie mooie dochters van 
de ene man na elkaar worden ontvoerd door een kwaadaardige 
tovenaar. Als de heksenmeester op een dag zijn huis moet verlaten, 
krijgt elk van de meisjes een sleutel en een ei om te bewaren, op 
voorwaarde dat ze het e bewaken en de sleutel, die bij een kamer 
hoort, niet gebruiken. De eerste twee meisjes falen in deze taak en 
worden ondanks het verbod afgeslacht in de kamer die ze openen. 
Het derde meisje gaat echter met voldoende voorzichtigheid te 
werk en blijft niet alleen onontdekt, maar is zelfs in staat de 
zusters weer bij elkaar te brengen tot levende mensen. Ze stuurt de 
teruggekeerde tovenaar, die nu met haar wil trouwen nadat ze 
zogenaamd geslaagd is voor het examen, met een mand vol goud 
naar haar vader. De twee tot leven gewekte zussen worden echter 
verborgen in demand en met veel moeite naar huis gedragen door 
de tovenaar. Terwijl de oudere zussen naar huis gaan, komen de 
bruiloftsgasten van de tovenaar al aan. Het meisje verlaat dan zelf 
het huis, maar rolt eerst in honing en dan in de veren van een bed 
om te ontsnappen als Fitcher's vogel. De gasten wordt gevraagd 
om het huis van de heksenmeester binnen te gaan als ze voorbij 
komen. Een schedel die voor dit doel is opgesteld, pretendeert de 
aanwezigheid van de bruid. Wanneer de gasten eindelijk in het 
huis zijn en de terugkerende tovenaar zich bij hen heeft gevoegd, 
kunnen de familieleden van de meisjes die naar het huis zijn 
gehaast nu, door het huis in brand te steken, de tovenaar en zijn 
gepeupel doden.) 


Er was eens een heksenmeester, die zich in de gestalte van een 
arme man toverde, de dorpen rond ging en bedelde en mooie 
meisjes schaakte. Geen mens wist waar hij ze bracht, want ze 
kwamen nooit weer terug. Eens op een dag kwam hij aan de deur 
bij een man, diedrie mooiedochters had; hij zag eruit als een arme, 
ziekelijke bedelaar, en hij droeg een draagmand op zijn rug, alsof 
hij daar milde gaven in wou verzamelen. Hij vroeg om een hapje 
eten; en toen de oudste dochter aan de voordeur kwam en hem een 
stuk brood wou geven, raakte hij haar even aan en toen moest zein 
de draagmand springen. Met grote stappen snelde hij weg, en 
droeg haar door een donker bos naar zijn huis, dat daar middenin 
stond. In dat huis was alles even mooi; hij gaf haar alles wat ze 
maar hebben wou, en ze: "Lieveling, het zal je bij mij wel bevallen, 
je hebt alles wat je hartje begeert." Zo ging het een paar dagen. 
Toen zei hij: "Nu moet ik op reis, ik moetjekorte tijd alleen laten; 
hier heb je de sleutels van 't huis. Je mag overal in, en alles 
bekijken, alleen én kamer niet, dat verbied ik je, op straffe van je 
leven." En hij gaf haar ook een ei, en zei: "Dat a moet je 
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zorgvuldig bewaren; je moet het liever aldoor bij jedragen, want 
als het verloren ging, zou er een groot ongeluk gebeuren." Zenam 
de sleutels aan, en ook het ei, en ze beloofde alles goed te doen. 
Zodra hij weg was, ging zij 't huis door, van boven naar beneden; 
en ze bekeek alles. De kamers schitterden van 't zilver en 't goud; 
en ze geloofde, dat ze nooit zo'n pracht had gezien. Eindelijk 
kwam ze aan de verboden deur. Ze wilde er langs gaan, maar de 
nieuwsgierigheid liet haar niet met rust. Ze bekeek de sleutel, hij 
was net als een andere, ze stak hem in 't sleutelgat; draaide even, 
open sprong de deur! Maar wat zag ze, toen ze binnen ging? Een 
groot bekken, vol bloed, stond middenin dekamer, en daarin dode 
verminkte mensen; en daarnaast een hakblok en daarop een blanke, 
scherpe bijl. Ze schrok zo hevig, dat het ei - dat zein haar hand 
hield - erin plompte. Ze haalde het er weer uit, ze veegde 't bloed 
eraf, maar vergeefs; het bloed kwam er dadelijk weer op, ze veegde, 
zewreef, maar zekon het niet wegkrijgen. 

Niet lang daarna kwam deoudeman terug van dereis. Het eerste 
waar hij naar vroeg, waren de sleutels en het ai; ze gaf ze hem, 
maar ze beefde en sidderde, en hij zag dadelijk aan de rode viek, 
dat ze in de kamer geweest was. "Ben je, tegen mijn wil, in de 
kamer gegaan," sprak hij, "dan zul je er, tegen jouw wil, weer 
binnen moeten gaan, het is met je gedaan." Hij gooide haar neer, 
sleurde haar bij het haar voort, sloeg haar 't hoofd af en stopte 
haar bij de anderen in 't bekken. 

"Nu gaik de tweede halen," zei de heksenmeester; hij nam weer 
de gestalte aan van een arme man, kwam bij ‘t huis en bedelde daar. 
Toen bracht de tweede hem een stuk brood; hij kreeg haar, net als 
de eerste, door haar slechts aan teraken, en droeg haar weg. Haar 
ging het niet beter dan haar zuster; ook zij liet zich door haar 
nieuwsgierigheid verleiden; opende de kamer, keek erin, en moest 
het bij zijn terugkeer met 't leven boeten. Nu ging hij de derde 
halen. Maar die was slim. Toen hij haar de sleutels en het ei had 
gegeven en weg was gegaan, borg ze eerst het ei heel zorgvuldig op, 
dan ging ze 't huis bekijken, en tenslotte ging ook zij de verbode 
kamer binnen. M aar wat zag ze daar! Daar lagen allebei haar lieve 
zusters in 't bekken, jammerlijk vermoord en verminkt. Maar ze 
vermandezich, zocht hun ledematen bij elkaar, legde alles goed; 't 
hoofd, de romp, de armen en de benen. En toen er niets meer 
ontbrak, begonnen de leden weer te bewegen, sloten zich aaneen, 
de twee meisjes openden hun ogen weer en zie! ze leefden. Wat 
waren ze blij, ze omarmden elkaar en kusten elkaar - De man 
kwam terug, eiste bij zijn aankomst meteen de sleutels en het ei, en 
toen hij daar geen enkele bloedvlek op vinden kon, sprak hij: "Jj 
hebt de proef doorstaan; met jou gaik trouwen." Nu had hij ook 
geen macht meer over haar; hij moest zelfs alles doen, wat ze wilde. 
"Goed," zei ze, "maar dan moet je eerst je draagmand vol goud 
aan vader en moeder gaan brengen; zelf op je eigen rug; dan maak 
ik ondertussen het bruiloftsfeest in orde." Zeliep naar haar zusters, 
die ze in een apart kamertje had verstopt, en ze ze: "Nu is het 
ogenblik gekomen, dat ik jullie kan redden: de schurk zal jullie 
zelf naar huis dragen; maar zodra je thuis bent, moet je me 
dadelijk hulp zenden." Zezette hen samen in dedraagmand, dekte 
zehelemaal af met goud, zodat er niets dan goud te zien was; toen 
riep ze de heksenmeester en Zei: "Draag die mand nu maar weg; 
maar niet staan blijven onderweg, hoor, en niet gaan uitrusten; ik 
kijk door 't zoldervenster en ik zie alles!" 

De heksenmeester sjorde de mand omhoog, hing hem op z'n rug 
en ging ermee weg. Maar ‘t was zwaar, het zweet liep hem 
tappelings langs zijn gezicht. Toen ging hij zitten en wilde even 
uitblazen. Maar tegelijk riep er én uit de mand: "Ik kijk door 't 
zoldervenster, ik ziedat je rust, wil je wel eens gauw verder gaan." 
En zodra hij stilstond, riep er iemand; hij moest voort. Tot hij 


eindelijk steunend, buiten adem, het goud, en, ongeweten, de 
beidemeisjesin 't huis van deouders had gebracht. 

Thuis maakte de bruid de bruiloft in orde, en ze nodigde de 
vrienden van deheksenmeester uit. D aarop nam ze een doodshoofd 
met grijnzende tanden, zette hem een muts op en een kransje 
bloemen, zette hem boven voor 't zoldervenster en liet hem daar 
uitkijken. Toe alles klaar was, kroop ze in em vat met honing, 
sneed een dekbed open en rolde zich daarin; zo zag zeer uit als een 
vreemde vogel; geen mens kon haar herkennen. Zeging 't huisuit, 
onderweg kwam zeenige bruiloftsgasten tegen, en die vroegen: 

"Zeg, Vleerkens V ogel, waar kom jij vandaan?" 

"Ik kom van Vleere V leerkens huisje aan!" 

"Wat voert daar uit 

zijn jongebruid?" 

"Dieheeft geveegd van boven naar onder, 

en kijkt nu uit door het raam van dezolder!" 

Tenslotte kwam ze haar bruidegom tegen, die heel langzaam 
terugliep. Hij vroeg, net als de anderen: 

"Zeg, Vleerkens V ogel, waar kom jij vandaan?" 

"Ik kom van Vleere V leerkens huisje aan!" 

"Wat voert daar uit 

zijn jongebruid?" 

"Dieheeft geveegd van boven naar onder, 

en kijkt nu uit door het raam van dezolder!" 

Debruidegom keek naar boven en zag het versierde doodshoofd. 
Maar hij dacht dat het de bruid was, en hij knikte eens en groette 
vriendelijk. Maar toen hij met z'n gasten 't huis in was gegaan, 
kwamen ook de broers @n familie van de bruid aan, die tot haar 
redding aanrukten. Zesloten alle deuren, zodat niemand eruit kon; 
staken 't huis in brand, en de heksenmeester en al z'n trawanten 
moesten levend verbranden! 


46.— FITCHER'SBIRD. 
(Englisch / Engels/ English) 


("Fitcher's bird" is a fairy talein the Children's And Household 
Tales by the Brothers Grimm at point 46 (KHM 46). TheGrimms 
noted on the origin "two stories from Hesse" (from F riederike 
Mannel "from Allendorf an der Landsburg" and from Dortchan 
Wild K assel, Wilhelm Grimm'slater wife). 

Contents: The fairy tale describes how one man's three beautiful 
daughters are kidnapped one after the other by a malicious 
warlock. When the warlock has to leave his house one day, each of 
the girls is given a key and an egg to keep with the condition that 
they guard the egg and not use the key, which belongs to a 
chamber. The first two girls fail in thistask and are slaughtered in 
the room that they open despite the ban. However, the third girl 
proceeds with sufficient caution and not only remains 
undiscovered, but is even able to put the sisters back together into 
living people. She sends the returned warlock, who now wants to 
marry her after supposedly passing the exam, to her father with a 
basket full of gold. The two revived sisters, however, are hidden in 
the basket and carried home with great effort by the warlock. 
While the older sisters are getting home, the warlock's wedding 
guests are already arriving. The girl then leaves the house herself, 
but first rolls in honey and then in the feathers of a bed to escape 
as F itcher's bird. The guests are asked to enter the warlock's house 
as they pass by. A skull arranged for this purpose pretends the 
presence of the bride. When the guests are finally in the house and 
the returning warlock has joined them, the girls' relatives who 
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have rushed to the house arenow able, by setting the house on fire, 
to kill thewarlock and his rabble) 


There was once a wizard who used to take the form of a poor 
man, and went to houses and begged, and caught pretty girls. No 
one knew whither he carried them, for they were never seen more. 
One day he appeared before the door of a man who had three 
pretty daughters; helooked likea poor weak beggar, and carried a 
basket on his back, as if he meant to collect charitable gifts in it. 
Hebegged for alittlefood, and when the eldest daughter came out 
and was just reaching him a piece of bread, he did but touch her, 
and she was forced to jump into his basket. Thereupon he hurried 
away with long strides, and carried her away into a dark forest to 
his house, which stood in the midst of it. Everything in the house 
was magnificent; he gave her whatsoever she could possibly desire, 
and said, "My darling, thou wilt certainly be happy with me, for 
thou hast everything thy heart can wish for." This lasted a few 
days, and then hesaid, "| must journey forth, and leave thee alone 
for a short time; there are the keys of the house; thou mayst go 
everywhere and look at everything except into one room, which 
this little key here opens, and there! forbid thee to go on pain of 
death." He likewise gave her an egg and said, "Preserve the egg 
carefully for me, and carry it continually about with thee, for a 
great misfortune would arise from theloss of it." 

She took the keys and the egg, and promised to obey him in 
everything. When he was gone, she went all round the house from 
the bottom to the top, and examined everything. The rooms shone 
with silver and gold, and she thought she had never seen such 
great splendour. At length she came to the forbidden door; she 
wished to pass it by, but curiosity let her have no rest. She 
examined the key, it looked just like any other; she put it in the 
keyholeand turned it alittle, and thedoor sprang open. But what 
did she see when she went in? A great bloody basin stood in the 
middle of theroom, and therein lay human beings, dead and hewn 
to pieces, and hard by was a block of wood, and a gleaming axe lay 
upon it. She was so terribly alarmed that the egg which sheheld in 
her hand fell into the basin. She got it out and washed the blood 
off, but in vain, it appeared again in a moment. She washed and 
scrubbed, but she could not get it out. 

It was not long before the man came back from his journey, and 
the first things which he asked for were the key and the egg. She 
gave them to him, but she trembled as she did so, and he saw at 
once by the red spots that she had been in the bloody chamber. 
"Since thou hast gone into the room against my will," said he, 
"thou shalt go back into it against thine own. Thy life is ended." 
He threw her down, dragged her thither by her hair, cut her head 
off on the block, and hewed her in pieces so that her blood ran on 
the ground. Then hethrew her into the basin with the rest. 

"Now | will fetch myself the second," said the wizard, and again 
he went to thehousein theshapeof a poor man, and begged. Then 
the second daughter brought him a piece of bread; he caught her 
like the first, by simply touching her, and carried her away. She 
did not fare better than her sister. She allowed herself to be led 
away by her curiosity, opened the door of the bloody chamber, 
looked in, and had to atone for it with her life on the wizard's 
return. Then he went and brought the third sister, but she was 
clever and crafty. When he had given her the keys and the egg, and 
had left her, she first put the egg away with great care, and then 
she examined the house, and at last went into the forbidden room. 
Alas, what did she behold! Both her sisters lay there in the basin, 
cruelly murdered, and cut in pieces. But she began to gather their 
limbs together and put them in order, head, body, arms and legs. 


And when nothing further was wanting the limbs began to move 
and unite themselves together, and both the maidens opened their 
eyes and were once more alive. Then they rejoiced and kissed and 
caressed each other. 

On his arrival, the man at once demanded the keys and the egg, 
and as he could perceive no trace of any blood on it, he said, 
"Thou hast stood thetest, thou shalt be my bride." H enow had no 
longer any power over her, and was forced to do whatsoever she 
desired. "Oh, very well," said she, "thou shalt first take a basketful 
of gold to my father and mother, and carry it thyself on thy back; 
in the meantime | will prepare for the wedding. Then she ran to 
her sisters, whom shehad hidden in alittlechamber and said, "The 
moment has come when | can save you. The wretch shall himself 
carry you home again, but as soon as you are at home send help to 
me." She put both of them in a basket and covered them quite over 
with gold, so that nothing of them was to be seen, then she called 
in the wizard and said to him, "Now carry the basket away, but | 
shall look through my little window and watch to see if thou 
stoppest on the way to stand or to rest." 

The wizard raised the basket on his back and went away with it, 
but it weighed him down so heavily that the perspiration streamed 
from his face. Then he sat down and wanted to rest awhile, but 
immediately one of the girls in the basket cried, "I am looking 
through my little window, and | see that thou art resting. Wilt 
thou go on at once?" Hethought his bride was calling that to him; 
and got up on his legs again. Once more he was going to sit down, 
but instantly she cried, "| am looking through my little window, 
and | see that thou art resting. Wilt thou go on directly?" And 
whenever he stood still, she cried this, and then he was forced to 
go onwards, until at last, groaning and out of breath, he took the 
basket with thegold and thetwo maidensinto their parents’ house. 
At home, however, the bride prepared the marriage-feast, and sent 
invitations to the friends of the wizard. Then shetook a skull with 
grinning teeth, put some ornaments on it and a wreath of flowers, 
carried it upstairs to the garret-window, and let it look out from 
thence. When all was ready, she got into a barrel of honey, and 
then cut the feather-bed open and rolled herself in it, until she 
looked like a wondrous bird, and no one could recognise her. 
Then she went out of the house, and on her way she met some of 
the wedding-guests, who asked, 

"OQ, Fitcher'sbird, how com'st thou here?" 

"| come from F itcher's house quite near." 

"And what may the young bride bedoing?" 

"From cellar to garret she's swept all clean, 

And now from the window she's peeping, | ween." 

At last she met the bridegroom, who was coming slowly back. He, 
likethe others, asked, 

"OQ, Fitcher'sbird, how com'st thou here?" 

"| come from F itcher's house quite near." 

"And what may the young bride bedoing? 

"From cellar to garret she's swept all clean, 

And now from the window she's peeping, | ween." 

The bridegroom looked up, saw the decked-out skull, thought it 
was his bride, and nodded to her, greeting her kindly. But when he 
and his guests had all gone into the house, the brothers and 
kinsmen of the bride, who had been sent to rescue her, arrived. 
They locked all the doors of the house, that no one might escape, 
set fireto it, and the wizard and all his crew had to burn. 


Copyright © 2022 by Lord Henfield, Guildford Scientific Press 
PAGE 300 


ALL 250 FAIRY TALES BY THE BROTHERS GRIMM 


KHM 47, VAN DEN MACHANDEL-BOOM* 
(Niederdeutsch / N ederduits/ Low German Original 


("Van dem Machandelboom" (gemeint ist niemals der 
Mandelbaum sondern der Wacholderbaum*) ist ein Marchen in 
den Kinder- und Hausmarchen der Bruder Grimm an Stelle 47 
(KHM 47) in Plattdeutsch. Bis zur 2. Auflage schrieb sich der 
Titel Van den Machandel-Boom, bis zur 4. Auflage "Van den 
Machandelboom". Das M archen geht auf den Maler Philipp Otto 
Runge zuruck und wurde erstmals 1808 in Achim von Arnims 
"Zeitung fur Einsiedler" unter dem Titel "Von den Mahandel 
Bohm" veroffentlicht. [* Der Gemeine Wacholder (Latin: 
Juniperus Communis), auch Heide-Wacholder (Volksnamen: 
Machandelbaum, K ranewittbaum, Reckholder, Weihrauchbaum, 
F euerbaum), ist eine P flanzenart, die zur Gattung Wacholder aus 
der F amilie der Zypressengewachse (L atin: Cupressaceae) gehort. 
Der Heide-Wacholder ist sehr weit verbreitet in der ndrdlichen 
Hemisphare. Deutscher Schnaps ist tellweise hergestellt von 
Wacholder. ] 

Inhalt: Die frommeF rau eines reichen M annes wunscht sich beim 
Schalen eines Apfels unter dem Wacholderbaum, wobel sie sich in 
den F inger schneidet, ein Kind so rot wiedas Blut und so wei wie 
der Schnee. Sie wird schwanger, stirbt bei der Geburt des Sohnes 
und wird unter dem Baum begraben. Nach der Trauer heiratet der 
Mann eine Frau, die mit inm eineT ochter hat, aber den Stiefsohn 
hasst. Als einmal die Tochter einen Apfel will, bekommt sie ihn 
zunachst. Als sie aber darum bittet, dass inr Bruder auch ein 
bekommt, nimmt die M utter der Tochter den Apfel weg, und sagt 
ihr, sie solle auf ihren Bruder warten. Als dieser sich aber in die 
Truhe mit den Apfeln buckt, schlagt die Stiefmutter ihm mit dem 
Deckel den K opf ab. Erschrocken setzt sie ihn wieder auf, bindet 
ein Halstuch um und setzt ihn mit dem Apfel in der Hand vors 
Haus. Sieveranlasst dieT ochter, ihm eineOhrfeigezu geben, da er 
nicht antwortet, so dass der K opf abfallt. Das M adchen ist zutiefst 
besturzt, die Mutter aber bereitet aus der L eiche des K naben eine 
Mahlzeit, und die Tochter weint hinein. Der Vater ist traurig, als 
er hort, sein Sohn sei plotzlich zu Verwandten weggegangen, isst 
aber mit besonderer Hingabe die ganze Suppe Die Tochter 
sammelt die K nochen und legt sie weinend in ein Seidentuch unter 
dem Baum. Da wird ihr leicht zumute, die Wacholderzweige 
bewegen sich wie H ande, und aus einem F euer im Nebel fliegt ein 
schoner singender Vogel. Die K nochen sind weg. Der Vogel singt 
auf dem Dach eines Goldschmieds, eines Schusters und auf dem 
Lindenbaum vor einer Muhle Fur die Wiederholung des Liedes 
verlangt er eine Goldkette, rote Schuhe und einen Muhlstein. 
Dann singt er zu Hause auf dem Wacholderbaum, wodurch dem 
Vater wohl und der Mutter angst wird. Er wirft dem Vater die 
K etteum den Hals und der Schwester wirft er die Schuhe zu. Beide 
freuen sich daruber, sodass auch die Mutter hinausgeht; ihr wirft 
der Vogel jedoch den Muhlstein auf den Kopf und erschlagt sie 
damit. Da ersteht aus D ampf und Flamme der Sohn wieder, und 
der V ater und dieK inder setzen sich vergnugt zum Essen.) 


Dat is nu all lang her, woll twee dusent Joor, do was daar een 
riik Mann, de hadde eene schone frame Fru, un se hadden sick 
beede seer leef, hadden averst kene Kinner, se wunschten sick 
averst seer welke, un de Fru bedt' so veel dorum Dag un Nacht, 
man se kregen keen und kregen keen. V Or eeren Huse was een H off, 
darup stund een Machandelboom, Unner den stund de Fru eens 
in'n Winter, un schellt sick eenen Appel, un as sesick den Appel so 
schellt, so sneet se sick in'n Finger, un dat Blood feel in den Snee - 
ach! sed de Fru, un suft so recht hoch up, un sach dat Blood for 


sick an, un was so recht wehmédig, hadd ick doch een Kind so 
rood as Blood un so witt as Snee! - un asse dat sed, so wurd eer so 
recht frolich to M oode, eer was recht, as sull dat wat warden; daar 
ging se to den Huse un ging een M aand hen, de Snee vorging, un 
twee M aand, daar was dat gron, un dree Maand, daar kemen de 
Blomer ut deEerde, un veer M aand, daar drungen sick alle Bomer 
in dat Holt, un de gronen Twige weeren all in een anner wussen; 
daar sungen de Vagelkens, dat dat ganze Holt schallt, un de 
Bleujten felen van de Bomer, daar was de fyfte M aand weg, un se 
stund unner den M achandelboom, derook so schon; do sprung eer 
dat Hart vor Freuden, un se feel up eere K nee un Kunde sick nich 
laten, un as de soste Maand vorbi was, daar wurden de F ruchte 
dick un stark, do wurd se ganz still, un de sowende Maand, do 
greep se na de Machandelbeeren un att se so nidsch, do wurd se 
trurig un Krank; daar ging de achte M aand hen, un se reep eeren 
Mann, un weende un sed: wenn ick starve, so begrave my Unner 
den M achandelboom! do wurde se ganz getrost un freute sick, bett 
de neegte Maand vorby was, daar kreeg se een Kind, so witt as 
Sneeun so rood as Blood; un as sedat sach, so freute se sick so, dat 
Se sturv. 

Daar begroof eer Maan se unner den Machandelboom, un he 
fung an to weenen so seer; eeneT yd lang do wurd dat wat sachter, 
un daar henoch wat weend hadd, do heel heup, un noch eeneT yd, 
do nam hesick wedder eeneF ru. 

Mit detweeteF ru kreeg he eeneDochter, dat K ind averst van de 
eerste F ru was een luttje Son, un was so rood as Blood un so witt 
as Snee. Wenn deFru eere Dochter so ansah, so had se se so lleef, 
averst denn sach se den luttjen J ung an, un dat ging eer so dorch't 
Hart, un eer dicht, as stund he eer allerwegen in'n Weg, un dacht 
denn man Ummer, wo se eer Dochter all dat Vormdgent towenden 
wull, un de Bdse gav eer dat in, dat seden luttjen | ung ganz gram 
wurd, un stod em herum van een Ek in de anner, un bust em hier 
un knuft em daar, so dat dat arme Kind Ummer in Angst was; 
wenn hedenn ut deSchool kam, so hadd hekemeruhige Stede. 

Eens was de Fru up de K amer gaan, do kamm de littje D ochter 
ook herup un sed: Moder giv my eenen Appel! Ja myn Kind, sed de 
Fru, un gav eer eenen schonen Appel uut de Kist, de K ist averst 
had eenen grooten swaaren Deckel mit een groot schaarp ysern 
Slott. Moder, sed deluttje Dochter, schall Broder nich ook eenen 
hebben? Dat vordrot deFru, doch sed se: ja, wenn heut de School 
kummt; un as se ut dat Finster gewaar wurde, dat he kamm, so 
was dat recht, as wenn de Bose over eer kamm, un segrapst to, un 
nam eerer Dochter den Appel wedder weg un sed: ,, du sast nich eer 
eenen hebben, as Broder." Daar smeet se den Appel in de K ist un 
maakt de K ist to; daar kamm de littje|ung in de Dor, daar gav 
eer deBosein, dat se friintlich to em sed: ,, myn Son, wist du eenen 
Appel hebben?" un sach em so hastig an. ,,Moder, sed de luttje 
Jung, wat suhst du gresig ut, ja giv my eenen Appel!" Daar was eer, 
as sull se em toreden: ,kumm mit my," sed se, un maakt den 
Dekkel up, ,,haal dy eenen Appel herut," un as sick de lutt Jung 
henin buckt, so reet eer de Bose, bratsch - sloog seden Dekkel to, 
dat de K op af floog un Unner derooden Appel seel. Daar averleep 
eer dat in de Angst, un dacht: ,,kund ick dat van my bringen." 
Daar ging sebaben na eere Stuvena eeren Draagkasten un haalt ut 
de bavelste Schuuflade eenen witten Dook, un sett den Kopp 
wedder up den Hals un bund den Halsbook so um, dat man niks 
seen kund, un sett em vor de Dor up eenen Stool un gav em den 
Appel in deHand. 

Daar kamm daarna Marleenken to eere Moder in de K Oke, de 
stund by den Fur un had eenen Pott mit heet Water for sik, den 
ruurt se Ummer um: ,,M oder, sed Marleenken, Broder sitt vor de 
Door un suut ganz witt ut, un hedd eenen Appel in deHand, ick 
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hev em beden, he sull my den Appel geven, averst he antwoord my 
nich, da wurd my ganz gruulig." ,,Ganochmal hen, sed deM oder, 
un wenn hedy nich antwoorden will, so giv em eens an de Ooren!" 
Daar ging Marleenken hen un sed: ,, Broder giv my den Appel!" 
averst he sweeg still, daar gav seem eens up de Ooren, daar feel de 
K op herUnn, daraver varschrak sesick, un fung an to weenen un to 
raaren, un leep to eere M oder un sed: ,, ach, Moder, ick hebb minen 
Broder den K opp afslagen!" un weend un weend un wull sick nich 
tofreden geven: ,,Marleenken, sed de Moder, wat hest du daan - 
averst swig man still, dat et keen Minsch markt, dat is nu doch 
nich to annern; wi willen em in suur Kkaaken." Daar nam de M oder 
den luttjen J ungen un hackt em in Stukken, ded dein den Pott un 
kaakt em in [208] suur; M arleenken averst stund daarby un weend 
un weend, un deTraanen feelen all in den Pott, un sebruukten gar 
keen Solt. 

Daar kamm de Vader to Huus un sett sick to Disch, un sed: ,, wo 
is denn min Son?" Dar drog de Moder eee groote, groote 
Schottel op mit swart Suur, un Marleenken weend un kund sick 
nich hollen. Da sed deV ader wedder: ,, wo isden min Son?" ,, Ach, 
sed deM oder, heis Over Land gaan, na MUtten eer groot Oem, he 
wull daar wat bliven." ,,wat deit hedenn daar? un hed my nich mal 
Adjussegd?" ,,o hewuld geern hen, un bed my, ob he daar woll sos 
Weken bliven kun, he is so woll daar uphaben." ,,Ach, sed de 
Mann, my is so recht trurig, dat is doch nich recht, he had my 
doch Adjus seggen schullt." Mit des fung he an to eeten un sed: 
»Marleenken, wat weenst du? Broder ward woll wedder kamen." 
»AchF ru, sed hedo, wat smeckt my dat Eten schon, giv my meer!" 
un je meer he at, je meer wuld he hebben, un sed: ,, gevt my meer, 
gy solt niks daaraf hebben, dat is as wenn dat all myn weer," un he 
att un att, un deK naken smeet he all unner den Disch, bett he alles 
up had. Marleenken averst ging hen na eere Commode un namm 
uut de unnerste Schuuf eeren besten syden Dook, un haalt all de 
Beenken un Knaken Unner den Disch herut, un [209] bund sein 
den syden Dook, un drog se vor deD ddr, un weente cere blodigen 
Traanen; daar legd se se unner den M achandelboom in dat grone 
Gras, un as se se daar henlegd hadd, so was eer mit eenmal so recht 
licht, un weente nich meer, do fung de M achandelboom an sich to 
bewegen, un de Twyge deden sich immer so recht van eenanner, 
un denn wedder tohop, so recht, as wenn sick eener so recht froit 
un mit deH andeso deit. Mit des, so ging daar so'n Newel van den 
Boom, un recht in den Newel da brennt dat as F uur, un ut dat 
Fuur daar flog so'n schonen Vagel herut, de sung so herlich un 
flog hoch in de Luft, un as he weg was, do was deM achandelboom, 
as he vorheer west was, un de Dook mit de Knaken was weg, - 
M arleenken averst was so recht licht un vergndgt, recht as wenn de 
Broder noch leeft, daar ging se wedder ganz lustig in dat Huus by 
Disch un att. 

DeVagel averst floog weg, un sett' sick up eenen Goldsmitt siin 
Husun fung an to singen: 

Min Moder demi slacht't, 

min V ader demi att, 

min Swester de M arleeniken 

socht alle mine Beeniken, 

un bindt sein een siden Dook, 

legts unner den M achandelboom; 

kywitt, kywitt! ach watt een schon Vagel bin ick! 

DeGoldsmitt satt in sineW arkstede un maakt eene goldneK ede, 
daar hord heden Vagel, deup sin Dack satt un sung, un dat dunkt 
em so schon; daar stund he up, un as he aver den Sull ging, so 
vorloor heeenen T uffel; he ging aver so recht midden up de Strate, 
eenen T Uffel un een Sock an, sin Schortfell had he vor, un in deeen 
Hand had hede golden K ede, un in deanner deT ang, un de Sunn 


schiint so hell up de Strate, daar ging herecht so staan un sach den 
Vagel an: ,, Vagel, segd he do, wo schon kanst du singen, sing my 
dat Stuk nochmal." - Nee, segd de Vagel, tweemal sing ick nich 
umsunst, giv mi de golden K ede, so wil ick di et nochmal singen. 
,Da, segd de Goldsmitt, hest du de golden K ede, nu sing mi dat 
nochmal." Daar kam de Vagel un nam de golden K ed so in de 
rechte K rall, un ging vor den Goldsmitt sitten un sung: 

Min Moder demi slacht't, 

min V ader demi att, 

min Swester de M arleeniken 

socht alle mine Beeniken 

un bindt sein een siden Dook 

legts unner den M achandelboom, 

kywitt, kywitt! ach watt een schon Vagel bin ick. 

Daar flog de Vagel weg na eenen Schooster un sett sick up den 
siin D ack un sung: 

Min Moder demi slacht't, 

min V ader demi att, 

min Swester de M arleeniken, 

socht alle mine Beeniken 

un bindt sein een siden Dook, 

legts unner den M achandelboom, 

kywitt, kywitt! ach watt een schon Vagel bin ick! 

de Schooster hord dat, un leep vor sin Door, in Hemdsarmel und 
sach na siin Dack, un must de Hand vor de Oogen holln, dat de 
Sunn em nich blendt: ,, Vagel, segd he, wat kanst du schon singen!" 
Dareep hein siin Door herin: ,, Fru, kumm mal herut, daar is een 
Vagel, su mal den Vagel dekann mal schon singen, da reep hesiin 
Dochter un K inner un Gesellen, Jung un Magd, un keemen all up 
de Straat, un segen den Vagel an, wo schon he was, un he hadd so 
recht roode, un grone F eddern, un um den Hals was dat as luter 
Gold, un de Ooge blinkten em in K opp, as Steern." , Vagel, sed 
de Schoster, nu sing mi dat Stuk nochmal." Nee, segd de Vagal, 
twee mal sing ick nich umsUnst, du most my wat schenken. ,,Fru 
sed de Mann, ga na de Don-bohn up den bévelsten Boord, do 
staan een paar roode Scho, de bring herunn;" daar ging de Fru 
hen un haalt de Scho. ,Da Vagel, sed de Mann, nu sing mi dat 
Stuk noch mal," daar kamm deV agel un namm de Scho in delinke 
K lau, und flog wedder up dat D ack un sung: 

Min Moder demi slacht't 

min V ader demi att, 

min Swester de M arleeniken, 

socht alle mine Beeniken, 

un bindt sein een siden D ook 

legts unner den M achandelboom, 

kywitt, kywitt! ach wat een schon Vagel bin ick: 

un as he utsungen hadd, so floog he weg, deK ede hadd hein de 
rechte un de Scho in de linke K lau, un he floog wyt weg na eene 
Mahl, un de Mahl ging klippe klappe, - klippe klappe - klippe 
klappe - un in de Mahl daar seeten twintig M ahlenburschen, de 
haugten eenen Steen un hackten hick hack - hick hack - hick hack, 
un deM dhl ging klippeklappe, Klippe klappe, Klippe klappe. D aar 
ging de Vagel up eenen Lindenboom sitten, de vor de M dhl stund 
un sung: 

Min M oder demi slacht't" 

do harteeen up, 

»min Vader demi att" 

do horten noch tweeup, un horten dat: 

min Swester deM arleeniken" 

do horten wedder veer up, 

,socht alle mine Beeniken 

un bindt sein een siden Dook" 
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nu hackten noch man acht 

, legts unner 

nu noch man fyve 

den M achandelboom 

nu noch man een 

kywitt, kywitt! ach wat een schon V agel bin ick." 

daar heel de lezte ook up, un hadd dat lezte noch hord. ,,Vagel, 
segd he, wat singst du schon, laat my dat ook horen, sing my dat 
noch mal!" Nee, segd de Vagel, twee mal sing ick nich umsunst, 
giv my den M ahlensteen, so will ick dat noch mal singen. ,,J a, segd 
he, wenn he mi allen hoard, so sust du em hebben," ,,ja, seden de 
annern, wenn he nochmal singt, so sall he em hebben;" dar kamm 
de V agel herUn, un deM ollers faat'n all twintig mit Boom an, un 
bodrten den Steen up, hu uh up, hu uh ihp! - hu uuh uhp! daar 
stack de Vagel den Hals door dat Lock, un nam um as eenen 
K ragen un floog wedder up den Boom, un sung: 

Min Moder demi slacht't 

min V ader demi att, 

min Swester de M arleeniken, 

socht alle mine Beeniken, 

un bindt sein een siden Dook, 

legts unner den M achandelboom, 

kywitt, kywitt! ach wat een schon Vagel bin ick! 

un as hedat utsungen hadd, da ded hedeF lunk van eenanner, un 
had in de rechte K lau de K ede un in de linke de Scho un tm den 
Halsden M ahlensteen un floog wiit weg na sines V adersH use. - 

In deStuve satt de Vader, deM oder un Marleenken by Disch, un 
de V ader sed: ach wat waart mi licht, mi is recht so good to Mode 
- nee! sed de Moder, my is so angst, so recht, as wenn een swaar 
Gewitter kummt. M arleenken averst satt un weend un weend, daar 
kamm deV agel auflegen, un as he sick up dat Dack sett - ach segd 
de Vader, mi isso recht freudig un de Sunn schiint buten so schon, 
my is recht as sull ick eenen ollen Bekannten weddersem, - nee, 
sed de Fru, my is so Angst, de Teene klappern mi un dat is mi as 
Fuur in deAdern, un sereet sick eer Liifken up un so meer; averst 
M arleenken satt in een Eck un weende un had eeren Platen vor de 
Oogen, un weende den Platen gans messnatt; daar sett sick de 
Vagel up den M achandelboom un sung: 

Min Moder demi slacht't 

daar heel de M oder deOoren to, un kneep de Oogen to, un wold 
nich seen un hdren, aver dat bruuste eer in de Ooren, as de 
allerstarkst Storm, un deQogen brennten eer un zackten as Bliz: 

min V ader demi att, 

Ach Moder, segd de Mann, daar is een schon Vagel, de singt so 
herlich, de Sunn schiint so warm, un dat ruckt as luter 
Zinnemamen 

min Swester de M arleeniken 

daar led Marleenken den Kopp up de K nee un weende in eens 
weg, de M ann averst sed: ick ga herut, ick mut den Vagel dicht by 
sehn; - ,,ach, ganich, sed deFru, my is as bevt dat ganze H wus, un 


stunn in Flammen;" aver deM ann ging herut un sach den V agel an: 


socht alle mine Beeniken 

un bindt sein een siden Dook, 

legts unner den M achandelboom, 

kywitt, kywitt! ach wat een schon Vagel bin ick! 

mit des leet de Vagel de golden K ede fallen, un se feel den Mann 
just um den Hals, so recht hier herUm, dat se recht so schon past; 
daar ging heherin un sed: ,,su wat is dat vor een schon Vagel, hett 
mi so ne schone goldne K ede schenkt, un suht so schone ut;" de 
Fru aver was so Angst un feel langs in de Stuve hen, un de M itz 
feel eer van den K opp - daar sung deV agel wedder: 

Min Moder demi slacht't 


ach dat ick dusend F uder unner de Eerde weer, dat ick dat nich 
horen sull! 

min V ader demi att, 

daar feel deF ru vor dood nedder, 

min Swester de M arleeniken, 

ach, sed M arleenken, ick wil ook herut gan un seen op de Vagel 
mi wat schenkt, daar ging seherut, 

socht alle mine Beeniken 

und bindt sein een siden Dook, 

daar smeet he eer de Scho herun 

legts unner den M achandelboom, 

kywitt, kywitt! ach wat een schon Vagel bin ick! 

Daar was eer so licht un frolich, daar truck se de nin rooden 
Scho an, un danst un spring herinn; ach, sed se, ick was so trurig 
as ick herut ging, un nu is mi so licht, dat is mal een herlichen 
Vagel, het mi een Paar roode Scho schenkt! ,,nee," sed de Fru, un 
sprung up, un de Har stunnen eer to Barge as F uursflammen, ,, mi 
is as sull de Werld unner gahn, ick wil ook herut, op mi lichter 
warden sull," un as seut deD odor kamm - bratsch! - smeet eer de 
Vagel den M ahlensteen up den Kopp, dat se ganz tomatsch; de 
Vader un Marleenken horde dat un gingen herut, dar ging een 
Damp un Flam un F uur up van de Steed, un as dat vorby was, da 
stund deluttje Broder, un henamm sinen Vader un M arleenken bi 
de Hand, un weeren alldree so recht vergnogt un gingen in dat 
Huus by Disch un eeten, 


47, VON DEM MACHANDELBAUM 

(Hochdeutsch / Standaard Duits/ Standard German) 

Das ist nun lange her, wohl an die zweitausend Jahre, da war 
einmal ein reicher Mann, der hatte eine schone fromme F rau, und 
sie hatten sich beide sehr lieb, hatten aber keine Kinder. Sie 
wunschten sich aber sehr welche, und dieF rau betete darum soviel 
Tag und Nacht; aber sie kriegten und kriegten keine. Vor ihrem 
Hause war ein Hof, darauf stand ein M achandelbaum. Unter dem 
stand die Frau einstmals im Winter und schalte sich einen Apfel, 
und als sie sich den Apfel so schalte, da schnitt sie sich in den 
Finger, und das Blut fiel in den Schnee. "Ach," sagte dieF rau und 
seufzte so recht tief auf, und sah das Blut vor sich an, und war so 
recht wehmutig: "Hatteich doch ein Kind, so rot wie Blut und so 
weiss wie Schnee." Und als sie das sagte, da wurde ihr so recht 
frohlich zumute: |hr war so recht, als sollte es etwas werden. Dann 
ging sie nach Hause, und es ging ein Monat hin, da verging der 
Schnee; und nach zwei Monaten, da wurde alles grin; nach drei 
Monaten, da kamen die Blumen aus der Erde und nach vier 
M onaten, da schossen alle Baumeins Holz, und die gruinen Zweige 
waren alle miteinander verwachsen. Da sangen die Voglein, dass 
der ganze Wald erschallte, und die Bluten fielen von den Baumen, 
da war der funfte Monat vergangen, und sie stand immer unter 
dem M achandelbaum, der roch so schon. Da sprang ihr das Herz 
vor Freude, und sie fiel auf die K nie und konnte sich gar nicht 
lassen. Und als der sechste Monat vorbe war, da wurden die 
Fruchtedick und stark, und siewurdeganz still. Und im siebenten 
Monat, da griff sie nach den Machandelbeeren und ass sie so 
begehrlich; und da wurdesietraurig und krank. Da ging der achte 
Monat hin, und sierief ihren Mann und weinte und sagte: "Wenn 
ich sterbe, so begrabe mich unter dem Machandelbaum." Da 
wurde sie ganz getrost und freute sich, bis der neunte Monat 
vorbei war: da kriegte sie ein Kind so weiss wieder Schnee und so 
rot wieBlut, und als siedas sah, da freutesiesich so, dass siestarb. 

Da begrub ihr Mann sie unter dem M achandelbaum, und er fing 
an, so sehr zu weinen; eine Zeitlang dauerte das, dann flossen die 
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Tranen schon sachter, und als er noch etwas geweint hatte, da 
horteer auf, und dann nahm er sich wieder eineF rau. 

Mit der zweiten Frau hatte er eine Tochter; das Kind aber von 
der ersten F rau war ein Kleiner Sohn, und war so rot wie Blut und 
so weiss wie Schnee. Wenn dieF rau ihreT ochter so ansah, so hatte 
sie sie sehr lieo; aber dann sah sie den kleinen J ungen an, und das 
ging ihr so durchs Herz, und es dunktesie, als stundeer ihr Uberall 
im Wege, und siedachte dann immer, wie sieihrer Tochter all das 
Vermdogen zuwenden wollte, und der Bose gab esihr ein, dass sie 
dem kleinen Jungen ganz gram wurde, und sie stiess inn aus einer 
Ecke in die andere, und puffte ihn hier und Knuffte ihn dort, so 
dass das arme Kind immer in Angst war. Wenn er dann aus der 
Schule kam, so hatte er keinen Platz, wo man ihn in Ruhe gelassen 
hatte 

Einmal war dieF rau in dieK ammer hoch gegangen; da kam die 
kleine Tochter auch herauf und sagte: "Mutter, gib mir einen 
Apfel." - "Ja, mein Kind," sagte die Frau und gab ihr einen 
schonen Apfel aus der Kiste die K iste aber hatte einen grossen 
schweren Deckel mit einem grossen scharfen eisernen Schloss. 
"Mutter," sagte die kleine Tochter, "soll der Bruder nicht auch 
einen haben?" Das verdross die F rau, doch sagtesie: "]a, wenn er 
aus der Schule kommt." Und als sie ihn vom F enster aus gewahr 
wurde, so war das gerade, als ob der Bose in sie gefahren ware, 
und siegriff zu und nahm ihrer Tochter den Apfel wieder weg und 
sagte; "Du sollst inn nicht eher haben als der Bruder." Da warf sie 
den Apfel in die K isteund machte die K iste zu. Da kam der Kleine 
Junge in die Tur; da gab ihr der Bose ein, dass sie freundlich zu 
inm sagte: "Mein Sohn, willst du einen Apfel haben?" und sah ihn 
so jahzornig an. "Mutter," sagte der kleine] unge, "was siehst du 
so grasslich aus! Ja, gib mir einen Apfel!" - "Da war ihr, als sollte 
sie ihm zureden. "Komm mit mir," sagte sie und machte den 
Deckel auf, "hol dir einen Apfel heraus!" Und als der kleine] unge 
sich hineinbuckte, da riet ihr der Bose; bratsch! Schlug sie den 
Deckel zu, dass der K opf flog und unter die roten Apfel fiel. Da 
uberlief sie die Angst, und sie dachte "Konnt ich das von mir 
bringen!" Da ging sie hinunter in ihre Stube zu ihrer K ommode 
und holte aus der obersten Schublade ein weisses Tuch und setzt 
den K opf wieder auf den Hals und band das Halstuch so um, dass 
man nichts sehen konnte und setzt ihn vor die Ture auf einen Stuhl 
und gab ihm den Apfel in dieH and. 

Darnach kam Marlenchen zu ihrer Mutter in die Kuche Die 
stand beim Feuer und hatte einen Topf mit heissem Wasser vor 
sich, den ruhrte sieimmer um. "Mutter," sagte M arlenchen, "der 
Bruder sitzt vor der Ture und sieht ganz weiss aus und hat einen 
Apfel in der Hand. Ich hab ihn gebeten, er soll mir den Apfel 
geben, aber er antwortet mir nicht; das war mir ganz unheimlich." 
- "Geh noch einmal hin," sagtedieM utter, "und wenn er dir nicht 
antwortet, dann gib ihm eins hinter die Ohren." Da ging 
Marlenchen hin und sagte: “Bruder, gib mir den Apfel!" Aber er 
schwieg still; da gab sie ihm eins hinter die Ohren. Da fiel der 
K opf herunter; darUber erschrak sie und fing an zu weinen und zu 
schreien und lief zu ihrer Mutter und sagte: "Ach, Mutter, ich hab 
meinem Bruder den K opf abgeschlagen," und weinte und weinte 
und wollte sich nicht zufrieden geben. "Marlenchen," sagte die 
Mutter, "was hast du getan! Aber schweig nur still, dass es kein 
Mensch merkt; das ist nun doch nicht zu andern, wir wollen ihn in 
Sauer kochen." Da nahm die Mutter den kleinen Junge und 
hackteihn in Stucke, tat siein den Topf und kochteihn in Sauer. 
Marlenchen aber stand dabei und weinte und weinte, und die 
Tranen fielen allein den T opf, und siebrauchten kein Salz. 

Dakam der V ater nach H ause und setzte sich zu Tisch und sagte: 
"Wo ist denn mein Sohn?" Da trug die M utter eine grosse, grosse 


SchUssel mit Schwarzsauer auf, und Marlenchen weinte und 
konnte sich nicht halten. Da sagte der V ater wieder: "Wo ist denn 
mein Sohn?" - "Ach," sagte die Mutter, "er ist Uber Land 
gegangen, zu den Verwandten seiner Mutter; er wollte dort eine 
Welle bleiben." - "Was tut er denn dort? Er hat mir nicht mal 
Lebewohl gesagt!" - "Oh, er wollteso gern hin und bat mich, ob er 
dort wohl sechs Wochen bleiben konnte; er ist ja gut aufgehoben 
dort." - "Ach," sagteder Mann, "mir ist so recht traurig zumute 
das ist doch nicht recht, er hatte mir doch Lebewohl sagen 
kOnnen." Damit fing er an zu essen und sagte. "Marlenchen, 
warum weinst du? Der Bruder wird schon wiederkommen." - "Ach 
Frau," sagteer dann, "was schmeckt mir das Essen schon! Gib mir 
mehr!" Und jemehr er ass, um so mehr wollte er haben und sagte: 
"Gebt mir mehr, ihr sollt nichts davon aufheben, dasist, alsob das 
allesmein ware." Und er ass und ass, und dieK nochen warf er alle 
unter den Tisch, bis er mit allem fertig war. M arlenchen aber ging 
hin zu ihrer Kommode und nahm aus der untersten Schublade ihr 
bestes seidenes T uch und holteall dieBeinchen und K nochen unter 
dem Tisch hervor und band siein das seideneT uch und trug sie vor 
die Tur und weinte blutige Tranen. Dort legte sie sie unter da 
Machandelbaum in das grune Gras, und als sie sie dahin gelegt 
hatte, da war ihr auf einmal ganz leicht, und sieweintenicht mehr. 
Da fing der M achandelbaum an, sich zu bewegen, und die zweige 
gingen immer so voneinander und zueinander, so recht, wie wenn 
sich einer von Herzen freut und die Hande zusammenschladgt. 
Dabei ging ein Nebel von dem Baum aus, und mitten in dem Nebel, 
da brannte es wie F euer, und aus dem F euer flog so ein schoner 
Vogel heraus, der sang so herrlich und flog hoch in die Luft, und 
alser weg war, da war der M achandelbaum wie er vorher gewesen 
war, und das Tuch mit den Knochen war weg. Marlenchen aber 
war so recht leicht und vergnugt zumute, so recht, als wenn ihr 
Bruder noch lebte. Da ging sie wieder ganz lustig nach Hause, 
setzte sich zu Tisch und ass. Der Vogel aber flog weg und setzte 
sich auf eines G oldschmieds H aus und fing an zu singen: 

"Mein Mutter der mich schlacht, 

mein V ater der mich ass, 

mein Schwester der M arlenichen 

sucht alle meine Benichen, 

bindt siein ein seiden T uch, 

legt's unter den M achandelbaum. 

K iwitt, kiwitt, wat vor'n schon Vagel bun ik!" 

Der Goldschmied sass in seiner Werkstatt und machte eine 
goldene K ette. da horte er den Vogel, der auf seinem Dach sass 
und sang, und das dunkteihn so schon. Da stand er auf, und als er 
uber die Turschwelle ging, da verlor er einen Pantoffel. Er ging 
aber so recht mitten auf die Strasse hin, mit nur einem P antoffel 
und einer Socke; sein Schurzfell hatte er vor, und in der eine 
Hand hatte er die goldene K ette, und in der anderen die Zange; 
und die Sonne schien so hell auf die Strasse. Da stellte er sich nun 
hin und sah den Vogel an. "Vogel," sagteer da, "wieschon kannst 
du singen! Sing mir das Stuck noch mal!" - "Nein," sagte der 
Vogel, "zweimal sing ich nicht umsonst. Gib mir die goldene 
K ette, so will ich es dir noch einmal singen." - "Da," sagte der 
Goldschmied, "hast du die goldene K ete; nun sing mir das noch 
einmal!" Da kam der Vogel und nahm die goldene K ette in die 
rechte Kralle, setzte sich vor den Goldschmied hin und sang: 
"Mein Mutter der mich schlacht, mein Vater der mich ass, mel 
Schwester der M arlenichen, sucht alle meine Benichen, bindt siei 
ein seiden Tuch, legt's unter den M achandelbaum. K iwitt, kiwitt, 
wat vor'n schon Vagel bun ik!" 

Da flog der Vogel fort zu einem Schuster, und setzt sich auf sein 
Dach und sang: "Mein Mutter der mich schlacht, mein Vater der 


ook, 
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mich ass, mein Schwester der Marlenichen, sucht alle meine 
Benichen, bindt sie in ein seiden Tuch, legt's unter den 
M achandelbaum. K iwitt, kiwitt, wat vor'n schodn V agel bin ik!" 

Der Schuster horte das und lief in Hemdsarmeln vor seine Tur 
und sah zu seinem Dach hinauf und musstedieH and vor dieAugen 
halten, dass die Sonne ihn nicht blendete. "Vogel," sagteer, "was 
kannst du schon singen." Da rief er zur Tur hinein: "Frau, komm 
mal heraus, da ist ein Vogel; sieh doch den Vogel, der kann mal 
schon singen." Dann rief er noch seineT ochter und dieK inder und 
die Gesellen, die Lehrjungen und die M agde, und sie kamen alle 
auf die Strasse und sahen den Vogel an, wie schon er war; und er 
hatte so schone rote und gruine F edern, und um den Hals war er 
wielauter Gold, und die Augen blickten ihm wie Sterne im K opf. 
"Vogel," sagte der Schuster, "nun sing mir das Stuck noch 
einmal!" - "Nein," sagte der Vogel, "zweimal sing ich nicht 
umsonst, du musst mir etwas schenken." - "Frau," sagteder M ann, 
"geh auf den Boden, auf dem obersten Wandbrett, da stehen ein 
paar rote Schuh, die bring mal her!" Da ging die Frau hin und 
holtedieSchuhe. "Da, Vogel," sagteder Mann, "nun sing mir das 
Lied noch einmal!" Dakam der Vogel und nahm die Schuhein die 
linkeK ralleund flog wieder auf das D ach und sang: 

"Mein Mutter der mich schlacht, 

mein V ater der mich ass, 

mein Schwester der M arlenichen 

sucht alle meine Benichen, 

bindt siein ein seiden Tuch, 

legt's unter den M achandelbaum. 

K iwitt, kiwitt, wat vor'n schon Vagel bun ik!" 

Und als er ausgesungen hatte, da flog er weg; die K ette hatte er 
in der rechten und die Schuhe in der linken Kralle, und er flog 
weit weg, bis zu einer Muhle, und die M uhle ging: K lippe klappe, 
klippe klappe, klippe klappe. Und in der Muhle sassen zwanzig 
Muhlknappen, die klopften einen Stein und hackten: Hick hack, 
hick hack, hick hack; und die Muhle ging klippe klappe, klippe 
klappe, klippe klappe Da setzte sich der Vogel auf einen 
Lindenbaum, der vor der M uhlestand und sang: "Mein Mutter der 
mich schlacht," da horte einer auf; "mein Vater der mich ass," da 
horten noch zwei auf und hdorten zu; “mein Schwester der 
Marlenichen" da horten wieder vier auf; "sucht alle meine 
Benichen, bindt sie in ein seiden Tuch," nun hackten nur acht; 
"legt's unter," nun nur noch funf; "den Machandelbaum" - nun 
nur noch einer; "Kiwitt, kiwitt, wat vor'n schoon Vagel bun ik!" 
Da horte der letzte auch auf, und er hatte gerade noch den Schluss 
gehort. "Vogel," sagte er, "was singst du schon!" Lass mich das 
auch horen, sing mir das noch einmal!" - "Neun," sagteder Vogel, 
"Zweimal sing ich nicht umsonst; gib mir den M uhlenstein, so will 
ich das noch einmal singen." - "Ja," sagte er, "wenn er mir allein 
gehorte, so solltest du ihn haben." - "Ja," sagten die anderen, 
"wenn er noch einmal singt, so soll er inn haben." Da kam der 
Vogel heran und die MUller fassten alle zwanzig mit Baumen an 
und hoben den Stein auf, "hu uh uhp, hu uh uhp, hu uh uhp!" Da 
steckte der Vogel den Hals durch das Loch und nahm ihn um wie 
einen K ragen und flog wieder auf den Baum und sang: 

"Mein Mutter der mich schlacht, 

mein V ater der mich ass, 

mein Schwester der M arlenichen 

sucht alle meine Benichen, 

bindt siein ein seiden Tuch, 

legt's unter den M achandelbaum. 

K iwitt, kiwitt, wat vor'n schon Vagel bun ik!" 

Und als er das ausgesungen hatte da tat er die Flugel 
auseinander und hatte in der echten Kralle die K ette und in der 


linken dieSchuheund um den Halsden M uhlenstein, und flog weit 
weg zu seines V aters H aus. 

In der Stube sass der V ater, dieM utter und M arlenchen bei Tisch, 
und der Vater sagte: "Ach, was wird mir so leicht, mir ist so recht 
gut zumute." - "Nein," sagte die Mutter, "mir ist so recht angst, 
so recht, als wenn ein schweres Gewitter kame." M arlenchen aber 
sass und weinte und weinte. Da kam der Vogel angeflogen, und als 
er sich auf das Dach setzte, da sagte der Vater: "Ach, mir ist so 
recht freudig, und die Sonne scheint so schon, mir ist ganz, als 
sollte ich einen alten Bekannten wiedersehen!" - "Nein," sagte die 
Frau, "mir ist angst, dieZahneklappern mir und mir ist, als hatte 
ich F ever in den Adern." Und sieriss sich ihr Kleid auf, um Luft 
zu kriegen. Aber Marlenchen sass in der Ecke und weinte, und 
hatte ihre Schirze vor den Augen und weintedieSchirze ganz und 
gar nass. Da setzte sich der Vogel auf den Machandelbaum und 
sang: "Meine M utter die mich schlacht" - Da hielt sich dieM utter 
die Ohren zu und kniff die Augen zu und wollte nicht sehen und 
horen, aber es brausteihr in den Ohren wieder allerstarkste Sturm 
und die Augen brannten und zuckten ihr wie Blitze. "Mein V ater 
der mich ass" - "Ach Mutter," sagteder Mann, "da ist ein schoner 
Vogel, der singt so herrlich und die Sonne scheint so warm, und 
das riecht wie lauter Zinnamom." (Zimt) "Mein Schwester der 
Marlenichen" - Da legte Marlenchen den K opf auf die K nie und 
weinte in einem fort. Der Mann aber sagte: "Ich gehe hinaus; ich 
muss den Vogel in der Nahe sehen." - "Ach, geh nicht," sagte die 
Frau, "mir ist, als bebte das ganze H aus und stundein F lammen." 
Aber der Mann ging hinaus und sah sich den Vogel an - "sucht alle 
meine Benichen, bindt sie in ein seiden Tuch, legt's unter den 
Machandelbaum. K iwitt, kiwitt, wat vor'n schodn Vagel bin ik!" 

Damit liess der V ogel die goldene K ette fallen, und sie fiel dem 
Mann gerade um den Hals, so richtig herum, dass sie ihm ganz 
wunderschon passte. Da ging er herein und sagte "Sieh, was ist 
das fur ein schoner Vogel, hat mir eine so schone goldene K ette 
geschenkt und sieht so schon aus." Der Frau aber war so angst, 
dass sie lang in die Stube hinfiel und ihr die M Utze vom K opf fidl. 
Da sang der Vogel wieder: "Mein Mutter der mich schlacht" - 
"Ach, dass ich tausend K lafter unter der Erde ware, dass ich das 
nicht zu horen brauchte!" - "Mein V ater der mich ass" - Da fiel di 
Frau wie tot nieder. "Mein Schwester der Marlenichen" - "Ach, 
sagte M arlenchen, "ich will doch auch hinausgehen und sehn, ob 
mir der Vogel etwas schenkt?" Da ging sie hinaus. "Sucht alle 
meine Benichen, bindt siein ein seiden Tuch" - Dawarf er ihr die 
Schuhe herunter. "Legt's unter den Machandelbaum. K iwitt, 
kiwitt, wat vor'n schoon V agel bun ik!" 

Da war ihr so leicht und frohlich. Sie zog sich die neuen roten 
Schuhe an und tanzte und sprang herein. "Ach," sagte sie, "mir 
war so traurig, alsich hinausging, und nun ist mir so leicht. Das 
ist mal ein herrlicher Vogel, hat mir ein Paar rote Schuhe 
geschenkt!" - "Nein," sagte die Frau und sprang auf, und die 
Haare standen ihr zu Berg wie F euerflammen, "mir ist, als sollte 
die Welt untergehen; ich will auch hinaus, damit mir leichter 
wird." Und als sie aus der Tur kam, bratsch! Warf ihr der Vogel 
den M uhlstein auf den K opf, dass sie ganz zerquetscht wurde. Der 
Vater und Marlenchen horten das und gingen hinaus. Da ging ein 
Dampf und Flammen und F euer aus von der Statte, und als das 
vorbel war, da stand der kleine Bruder da, und er nahm seinen 
Vater und Marlenchen bei der Hand und waren alle drei so recht 
vergnugt und gingen ins H aus, setzten sich an den Tisch und assen. 
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47, VAN DE WACHTELBOOM of VAN DE J UNIPERUS- 
BOOM 
(Niederlandisch / Nederlands / Dutch) 


("De jeneverbesboom" of "De ]eneverboom" (het betekent niet 
"amandelboom" zoals in de vertaling van Walter Crane, maar 
jeneverbesboom*) is een sprookje (ATU 720). Het staat in de 
kinder- en huishoudverhalen van de gebroeders Grimm op plaats 
47 ( KHM 47) in het Nederduits. De Nederduitse naam 
"Machandel-Boom" isin het Standaard Duits "Wacholderbaum". 
Het sprookje gaat terug naar de schilder Philipp Otto Runge 7 
werd voor het eerst geoubliceerd in 1808 in Achim von Arnim's 
"Zeitung fur Einsiedler" (K rant voor kluizenaars) onder de titel 
"Von den Mahandel Bohm". [* De gewone jeneverbes, (Latijn: 
juniperus communis), is een soort van kleine boom of struik in de 
cipresfamilie (Latijn: cupressaceae). Een groenblijvende 
naaldboom, het heeft het grootste geografische bereik van alle 
houtachtige planten, met een circumpolaire verspreiding over het 
koele gematigde noordelijk halfrond. Wacholder(schnaps) is ook 
deDuitsenaam voor "gin." ] 

Inhoud: Terwijl ze een appel schilt onder dejeneverbes, snijdt de 
vromevrouw van een rijkeman in haar vinger en wenst zeeen kind 
z0 rood als bloed en zo wit als sneeuw. Zeraakt zwanger, sterft bij 
de geboorte van haar zoon en wordt begraven onder deboom. Na 
de rouw trouwt de man met een vrouw die een dochter bij zich 
heeft, maar een hekel heeft aan de stiefzoon. Als de dochter een 
appel wil, krijgt ze die eerst. Maar als ze haar broer vraagt om er 
ook een te hebben, neemt de moeder de appel weg van haar 
dochter en zegt dat ze op haar broer moet wachten. M aar als hij 
zich met de appels in de kist buigt, zijn stiefmoeder snijdt zijn 
hoofd af met het deksel. Geschrokken trekt ze hem weer aan, doet 
een sjaal om en zet hem voor het huis met de appel in zijn hand. Ze 
regelt dat de dochter hem een klap geeft omdat hij niet antwoordt, 
waardoor zijn hoofd eraf valt. Het meisjeis diep overstuur, maar 
de moeder maakt een maaltijd van het lijk van de jongen en de 
dochter huilt erin. De vader is verdrietig als hij hoort dat zijn 
zoon plotseling is vertrokken om familieleden te bezoeken, maar 
eet de hele soep met speciale toewijding op. Dedochter verzamelt 
de botten en legt ze huilend in een zijden doek onder de boom. Ze 
voelt licht, de jeneverbessentakken bewegen als handen, en em 
prachtige zingende vogel viiegt uit een vuur in de mist. Debotten 
zijn weg. De vogel zingt op het dak van een goudsmid, een 
schoenmaker en op de lindeboom voor een molen. Voor de 
herhaling van het lied vraagt hij om een goude ketting, rode 
schoentjes ey een molensteen. Dan zingt hij thuis aan de 
jeneverbesboom, waar de vader blij van wordt en de moeder bang. 
Hij gooit deketting om denek van zijn vader en gooit deschoenen 
van zijn zus, Beiden zijn er blij mee, zodat de moeder ook naar 
buiten gaat; De vogel gooit echter de molensteen naar haar hoofd 
en doodt haar ermee. Dan verschijnt de zoon weer uit het vuur en 
deviam, en de vader en dekinderen gaan vrolijk zitten om te eten.) 


Het isnu al lang geleden, wel tweeduizend jaar. Toen was er een 
rijke man die een mooie vrome vrouw had en zij hielden heel veel 
van elkaar, maar zij hadden geen kinderen en zij wilden ze toch zo 
graag hebben; dag en nacht bad de vrouw erom, maar zij kregen 
en Kregen er maar geen. Voor hun huis lag een erf, daarop stond 
een wachtelboom, en onder die boom stond de vrouw in de winter 
eens een appel teschillen en bij het schillen van die appel sneed zij 
zich in haar vinger en het bloed viel in de sneeuw. "Ach," zei de 
vrouw en zij zuchtte diep en zij keek naar het bloed daar voor zich 
en zij werd heel bedroefd, "had ik toch maar een kind, zo rood als 


bloed en zo wit als sneeuw. En terwij! zij dat zei, werd zij heel blij 
en zij had het gevoel dat het wat worden zou. 

Toen liep zij naar huisen er ging een maand voorbij en de sneeuw 
smolt; en twee maanden, toen kwam het jonge groen; en de derde 
maand, toen kwamen debloemen uit de aarde; en de vierde maand, 
toen kwamen de bladeren aan de bomen en de groene takken 
groeiden door elkaar heen, de vogeltjes zongen dat het door het 
hele bos schalde en de bloesems vielen van de bomen; toen was de 
vijfde maand om en zij stond onder de wachtelboom die heerlijk 
rook: en haar hart sprong op van vreugde en zij kon het niet laten 
op haar knieén te vallen; en toen de zesde maand voorbij was, 
werden de vruchten dik en stevig, toen werd zij heel stil; en de 
zevende maand, toen greep zij naar de wachtelbessen en at er 
gulzig van en zij werd treurig en ziek; toen ging de achtste maand 
voorbij en zij riep haar man en zei schreiend: "Wanneer ik sterf, 
begraaf mij dan onder de wachtelboom." Toe was zij weer 
getroost en zij kon weer blij zijn tot de negende maand voorbij 
was; toen kreeg zij een kind zo wit als sneeuw en zo rood als bloed 
en toen zij het zag was zij zo blij dat zij stierf. Toen begroef haar 
man haar onder de wachtelboom en hij begon hevig te wenen; na 
een poos werd het wat minder en nadat hij nog wat had geweend, 
hield hij op en nog een tijd later nam hij weer een vrouw. Bij de 
tweede vrouw kreeg hij een dochter, maar het kind van de eerste 
vrouw was een zoontje en het was zo rood als bloed en zo wit als 
sneeuw. Wanneer de vrouw naar haar dochter keek, hield zij heel 
veel van haar, maar keek ze naar het jongske, dan kreeg zij een 
steek in haar hart en het scheen haar toe dat hij haar overal in de 
weg stond en zij dacht er maar steeds aan, hoe zij het hele 
vermogen aan haar dochter kon geven en de Boze gaf haar in om 
het jongske heel slecht te behandelen, en zij duwdehem van de ene 
hoek naar de andere, en zij stomptehem hier en stomptehem daar, 
zodat het arme kind voortdurend in angst leefde. En wanneer hij 
uit school kwam, had hij geen rustig plekje. 

Eens was de vrouw naar de opkamer gegaan, toen kwam het 
dochtertje ook naar boven en ze: "Moeder, geef mij een appel." - 
"Goed, mijn kind," ze de vrouw en zij gaf haar een mooie appel 
uit dekist; maar de kist had een groot zwaar deksel met een groot 
ijzeren slot. "Moeder," zei het dochtertje, "krijgt broer er ook 
één?" Dat verdroot de vrouw, maar zij zei: "Ja, als hij uit school 
komt." En toen zij uit het raam keek en hem zag aankomen, was 
het alsof de Boze over haar kwam en zij pakte haar dochter de 
appel weer af en zei: "Jij krijgt hem niet eerder dan broer." Toen 
gooide zij de appel in dekist en sloot dekist. Toen het jongskein 
de deur verscheen, gaf de Boze haar in vriendelijk tegen hem te 
zeggen: "Mijn zoon, wil je een appel?" En zij keek hem erg 
venijnig aan. "Moeder," zei het jongske, "wat ziejeer griezelig uit! 
Ja, geef mij een appel." Toen was het haar, alsof zij tegen hem 
moest zeggen: "Kom mee," en zij maakte het deksel open, "haal 
hier maar een appel uit." En toen het jongske zich voorover boog, 
gaf de Boze haar weer iets in, en pats! sloeg zij het deksel dicht, 
zodat zijn hoofd eraf vloog en tussen de rode appels viel. Toen 
overviel haar de angst en zij dacht: Hoe kom ik hier onder uit. 
Toen ging zij naar boven naar haar kamer naar haar Kleerkast, en 
haalde uit de bovenste la een witte doek en zij zette het hoofd weer 
op dehals en bond er dehalsdoek zo omheen dat er niets meer van 
tezien was en zij zettehem voor de deur op em stoel en gaf hem de 
appel in dehand. 

Daarna kwam Marleenkein de keuken, daar stond haar moeder 
bij het vuur en roerde onafgebroken in een pot heet water. 
"Moeder," zei Marleenke, "broer zit voor de deur en ziet erg wit 
en hij heeft een appel in zijn hand, ik heb hem gevraagd mij die 
appel te geven, maar hij geeft geen antwoord, ik vind het zo 
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griezelig!" - "Ga maar weer naar hem toe," zei de moeder, "en als 
hij je geen antwoord wil geven, geef hem dan maar een draai om 
zijn oren." Toen liep M arleenke erheen en zei: "Broer, geef mij die 
appel." M aar hij zweeg, toen gaf zij hem een draai om zijn oren en 
toen viel het hoofd eraf, daar schrok zij hevig van en zij begon te 
huilen en te schreeuwen en zij lieo naar haar moeder toe en ze: 
"Ach, moeder, ik heb mijn broer zijn hoofd afgeslagen," en zij 
weende en weende en kon maar niet tot bedaren komen. 
"Marleenke," zei de moeder, "wat heb je gedaan? Wees nu maar 
stil, dat geen mens er wat van merkt, er isnu toch niets meer aan te 
doen; wij zullen hem in azijn koken." Toen nam de moeder het 
jongskeen haktehem in stukken, deed diein depot en kooktezein 
azijn. Maar Marleenke stond erbij en weende en wemde en de 
tranen vielen allemaal in de pot, en zij hoefden helemaal geen zout 
te gebruiken. 

Toen kwam de vader thuis en ging aan tafel en ze: Waar blijft 
mijn zoon toch?" Toen diende de moeder een grote. grote schotel 
op met zwartzuur en Marleenke weende en kon niet ophouden. 
Toen zei de vader weer: 

Waar blijft mijn zoon toch?" - "Ach," zei de moeder. tij is naar 
de oudoom van zijn moeder toegegaan, daar wil hij een poosje 
blijven. - Wat doet hij daar nu? Hij heeft mij niet eens goeiendag 
gezegd!" - "0, hij wilde er zo graag heen en heeft mij gevraagd, of 
hij daar wel zes weken zou mogen blijven, hij is daar wel goed 
onder dak." - "Ach," zei de man, "ik ben zo treurig, dat is toch 
niet in de haak, hij had mij toch goelendag moeten zeggen." 
M eteen begon hij teeten en zei: 

"Marleenke, waarom huil je zo? Broer komt toch weer terug!" - 
"Ach, vrouw," zei hij toen, "wat smaakt dat eten mij goed. Geef 
mij nog wat." En hoe meer hij at, des te meer wilde hij hebben en 
hij zei: "Geef mij nog meer, julliemogen er niets van hebben, het is 
alsof dit allemaal van mij is." En hij at en at en de botjes gooide hij 
allemaal onder de tafel tot hij alles op had. 

Maar Marleenke ging naar haar ladekastje en nam uit de 
onderste la haar beste zijden doek en haalde alle beentjes en botjes 
onder detafel vandaan, bond zein dezijden doek en bracht ze naar 
buiten en schreide bittere tranen. Daar legde zij ze onder de 
wachtelboom in het groene gras en toen zij ze daar had neergelegd, 
werd het haar opeens heel licht te moede en zij hield op met 
schreien. Toen begon de wachtelboom zich te bewegen, de takken 
bogen telkens uit elkaar en dan weer naar elkaar toe, net zoals 
iemand met zijn handen doet als hij heel blij is. Meteen steeg er 
nevel uit de boom op en middenin die nevel brandde het als vuur 
en uit dat vuur vioog een mooie vogel op die verrukkelijk zong en 
zich hoog in de lucht verhief, en toen hij weg was, was de 
wachtelboom weer net zoals tevoren en de doek met de botjes was 
weg. Marleenke voelde zich zo opgelucht en blij, alsof broer nog 
leefde en ging heel vrolijk naar huis terug en ging aan tafel zitten 
eten, 

Maar de vogel vioog weg en streek neer op het huis van een 
goudsmid en begon tezingen: 

"Mijn moeder die mij slachtte, 

Mijn vader die mij at, 

Mijn zuster, lief M arleenke, 

Zoekt alle mijne beenderkens, 
Bindt zein een zijden doek, 

L egt die onder dewachtelboom. 

K iewit, kiewit, wat een mooie vogel 
ben ik!" 

Degoudsmid zat in zijn werkplaats een gouden ketting te maken; 
daar hoorde hij de vogel die op zijn dak zat te zingen en hij vond 
het heel mooi. Hij stond op en toen hij over de drempel stapte, 


verloor hij een pantoffel, en zo liep hij midden op straat met één 
pantoffel en én sok aan; zijn schootsvel had hij voor en in deene 
hand hield hij degouden ketting en in deanderedetang; en dezon 
scheen helder op de straat. Zo ging hij daar staan en keek naar de 
vogel. "Vogel," zegt hij, "wat kun jij mooi zingen! Zing dat wijsje 
nog eens voor mij." - "Nee," zegt de vogel, "ik zing geen twee 
liedjes voor niets. Geef mij de gouden ketting, dan zal ik het nog 
eens voor je zingen." - "Hier heb je de goude ketting," zegt de 
goudsmid, "zing het nu nog eens voor mij." Toe kwam de vogal, 
nam de gouden ketting in zijn rechterpoot, ging voor degoudsmid 
zitten en zong: 

"Mijn moeder die mij slachtte, 

Mijn vader die mij at, 

Mijn zuster, lief M arleenke, 

Zoekt alle mijne beenderkens 

Bindt zein een zijden doek, 

L egt die onder dewachtelboom. 

K iewit, kiewit, wat een mooie vogel 

ben ik!" 

Toen vioog de vogel weg naar een schoenmaker, streek neer op 

diens dak en zong: 
"Mijn moeder die mij slachtte, 
Mijn vader die mij at, 
Mijn zuster, lief M arleneke, 
Zoekt alle mijne beenderkens 
Bindt zein een zijden doek, 
Leg dieonder dewachtelboom. 
K iewit, kiewit, wat een mooie vogel 
ben ik!" 

Deschoenmaker hoorde het en liep in hemdsmouwen de deur uit, 
hij keek naar zijn dak en moest zijn hand voor zijn ogen houden 
opdat de zon hem niet zou verblinden. "Vogel," zei hij, "wat kun 
jij mooi zingen." Toen riep hij naar binnen: "Vrouw, kom eens 
buiten, daar zit een vogel. Kijk eens naar die vogel, die kan zo 
mooi zingen!" Toen riep hij zijn dochter en alle kinderen en 
gezellen, jongens en meisjes en zij liepen allemaal de straat op en 
keken naar de vogel en zij zagen hoe mooi hij was met zijn 
helderrode en groene veren, en om zijn hals leek hij wel van goud 
en zijn ogen blonken in zijn kop als sterren. "Vogel," zegt de 
schoenmaker, "zing dat wijsje nog eens voor mij." - "Neen," zegt 
de vogel, "ik zing geen twee liedjes voor niets, je moet me er wat 
voor geven." - "Vrouw, zegt de man, "ga naar de werkplaats, op 
de bovenste plank staan een paar rode schoenen, haal die eraf en 
breng zehier." Devrouw liep erheen en haaldedeschoenen. "Hier, 
vogel," zei de man, "zing nu dat wijsje nog eens voor mij." Toen 
kwam de vogel en nam de schoenen in zijn linkerklauw, vloog weer 
op het dak en zong: 

"Mijn moeder die mij slachtte, 

Mijn vader die mij at, 

Mijn zuster, lief M arleenke 

Zoekt alle mijne beenderkens, 

Bindt zein een zijden doek, 

Legt dieonder dewachtelboom. 

K iewit, kiewit, wat een mooie vogel 

ben ik!" 

En toen hij was uitgezongen, vioog hij weg. De ketting had hij 
in zijn rechter- en de schoenen in zijn linkerklauw en hij vloog ver 
weg naar een molen, en de molen ging van "Klippe klappe, klippe 
klappe, klippe klappe" En in de molen zaten twintig 
molenaarsknechts een steen te hakken en ze hakten van "hik hak, 
hik hak, hik hak," en de molen ging van "klippe klappe, klippe 
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klappe, klippe klappe." Toe ging de vogel in een lindeboom 
zitten dievoor demolen stond en zong: 
"Mijn moeder die mij slachtte." 
toen hield er één op, 
"Mijn vader die mij at," 
toen hielden er twee op en zeluisterden, 
"Mijn zuster, lief M arleenke," 
toen hielden er nog vier op, 
Zoekt alle mijne beenderkens, 
Bindt zein een zijden doek," 
nu hakten er nog maar acht, 
"Legt dieonder" 
nu nog vijf, 
"dewachtelboom." 

nu nog maar één. 

"Kiewit, kiewit, wat een mooie vogel 
ben ik!" 

Toen hield ook de laatste op en die had het laatste nog net 
gehoord. "Vogel," zegt hij, “wat zing jij mooi! Laat mij dat ook 
eens horen, zing het nog eens voor mij." - "Neen," zegt de vogel, 
"ik zing geen twee liedjes voor niets, geef mij de molensteen, dan 
zal ik het nog eens zingen." - "Ja," zegt hij, “alshij aan mij alleen 
toebehoorde, zou je hem wel mogen hebben." - "Nou," zeiden de 
anderen, "als hij het nog eens zingt, mag hij hem hebben." Tom 
kwam de vogel naar beneden en de molenaars zaten alle twintig 
met hun voorschot aan en zij tilden desteen op: "Hoe-0e-0ep, hoe- 
oe-oep, hoe-oe-oep!" Toen stak de vogel zijn hals door het gat, 
zodat hij de steen als een kraag omhad, vloog weer in de boom en 
Zong: 

"Mijn moeder die mij slachtte, 

Mijn vader die mij at, 

Mijn zuster, lief M arleenke 

Zoekt alle mijne beenderkens, 
Bindt zein een zijden doek, 

L egt die onder dewachtelboom. 

K iewit, kiewit, wat een mooie vogel 
ben ik!" 

En toen hij was uitgezongen. spreidde hij zijn vieugels uit en in 
zijn rechterklauw droeg hij deketting en in zijn linker deschoenan 
en om zijn hals droeg hij demolensteen, en hij vloog ver weg naar 
het huis van zijn vader. In de kamer zaten de vader, de moeder en 
M arleenke aan tafel en de vader zei: "0, ik krijg zo"n blij gevoel, 
ik voel me zo heerlijk." -"Neen," zei de moeder, "ik ben juist zo 
angstig alsof er zwaar weer op til is." Maar Marleenke zat te 
schreien en teschreien. Toen kwam de vogel aanvliegen en toen hij 
op het dak neerstreek, zei de vader: "0, wat ben ik blij en de zon 
schijnt buiten zo mooi; het is alsof ik een oude bekende terug zal 
zien. -"Neen," zei de vrouw, "ik ben zo bang, mijn tanden 
klapperen en het is alsof er vuur door mijn aderen stroomt." En zij 
rukte haar jakje open, maar M arleenke zat in een hoek te schreien 
en zij hield haar schort voor haar ogen en zij schreide haar schort 
kletsnat. Toen streek de vogel op dewachtelboom neer en zong: 

"Mijn moeder die mij slachtte" 

Toen hield de moeder haar oren dicht en kneep haar ogen toe en 
wilde niets horen en niets zien, maar het suisdein haar oren alsde 
zwaarste storm en haar ogen brandden en er gingen flitsen 
doorheen als van de bliksem. 

"Mijn vader die mij at" 

"0, moeder," zegt deman, "daar is een mooie vogel, diezingt zo 
heerlijk en de zon schijnt zo warm en het ruikt naar zuiver 
kaneel." 

"Mijn zuster, lief M arleenke" 


Toen legdeM arleenkehaar hoofd op haar knieén en schreide aan 
één stuk door, maar de man zei: "Ik ga naar buiten, ik moet de 
vogel van dichtbij bekijken." - "Ach, ga toch niet," zei de vrouw, 
"het is mij alsof het hele huis heeft en in brand staat." Maar de 
man ging naar buiten en keek naar devogal. 

"Zoekt alle mijne beenderkens, 
Bindt zein een zijden doek, 

L egt die onder dewachtelboom. 

K iewit, kiewit, wat een mooie vogel 
ben ik!" 

Meteen liet de vogel de gouden ketting vallen en hij viel om de 
hals van deman en paste precies. Toen ging hij naar binnen en ze: 

"Kijk eens, wat een mooie vogel dat is; hij heeft mij een mooie 
gouden ketting gegeven en hij ziet er zo mooi uit." M aar de vrouw 
werd zo angstig dat zij languit in de kamer op de grond viel en 
haar muts viel van haar hoofd. Toen zong devogel weer: 

"Mijn moeder die mij slachtte" 
"Ach, zat ik maar duizend voet onder de grond, dat ik dat niet 
hoefdetehoren!" 
"Mijn vader die mij at" 
Toen viel devrouw als dood neer. 
"Mijn zuster, lief M arleenke" 
"Ach," zei Marleenke, "ik wil ook naar buiten gaan om tezien of 
devogel mij iets schenkt." Toen ging zij naar buiten. 
"Zoekt alle mijne beenderkens, 
Bindt zein een zijden doek." 
Toen gooidehij haar deschoenen toe 
"Legt dieonder dewachtelboom. 
K iewit, kiewit, wat een mooie vogel 
ben ik!" 

Toen werd het haar licht en blij te moede en zij trok de nieuwe 
rode schomen aan en danste en sprong erin rond. "0," zei zij, "ik 
was zo treurig toen ik naar buiten ging en nu voel ik mij zo licht; 
wat een heerlijke vogel is dat, hij heeft mij een paar rode schoenen 
gegeven." - "Nee," zei de vrouw en zij sprong op en haar haren 
rezen te berge als vurige viammen, "het lijkt mij, alsof de wereld 
zal vergaan, ik wil ook naar buiten, misschien wordt het mij dan 
lichter te moede." En toen zij de deur uitkwam, pats! smeet de 
vogel de molensteen op haar hoofd, zodat zij helemaal verpletterd 
werd. De vader en Marleenke hoorden dat en liepen naar buiten. 
Toen stegen nevel en viammen en vuur van die plek op en toen dat 
voorbij was, stond het broerke daar en hij nam zijn vader en 
Marleenke bij de hand en zij waren alle drie heel gelukkig en zij 
liepen het huis binnen en gingen aan tafel zitten eten. 


47, VAN DIE J UNIPERUS-BOOM 

(Afrikaans/ Afrikaans/ Afrikaans) 

Dit is nou al lank, tweeduisend jaar. Toe was daar 'n ryk man 
wat 'n pragtige vroom vrou gehad het, en hulle was baie lief vi 
mekaar, maar hulle het geen kinders gehad nie, en hulle wou hul 
so graag hé; dag en nag het die vrou daarvoor gebid, maar hul 
het ontvang en niks ontvang nie. Daar was 'n erf voor hulle huis, 
daarop was 'n Juniperus-boom, en onder daardie boom het die 
vrou eenkeer in die winter 'n appel gestaan en 'n appel skil, en toe 
sy die appel skil het sy haar vinger gesny en die bloed val op die 
sneeu. "Ag," sé die vrou, en sy sug diep, en sy kyk na die bloed 
voor haar, en sy word baiehartseer, "as ek maar net 'n kind gehad 
het, rooi soos bloed en wit soos sneeu. En terwyl sy dit sé, sy het 
baie gelukkig geword en sy het die gevoel gehad dat dit iets sou 
wees, 


oo 
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Toestap sy huistoeen 'n maand het verbygegaan en diesneeu het 
gesmelt; en twee maande, toe kom die jong groentjie; en die derde 
maand, toe kom die blomme uit die aarde, en die vierde maand, 
toe het die blare aan die bome gekom, en die groen takke het 
saamgegroei, die voéltjies het gesing dat dit deur die hele woud 
gelui het, en die bloeisels het van die bome afgeval; toe was die 
vyfde maand verby, en sy gaan staan onder die J uniperus-boom 
wat soet geruik het; en toe die sesde maand verby was, het die 
vrugte dik en vas geword, toe het sy baie stil geword; en die 
sewende maand, toe gryp sy die wagbessies en eet dit gulsig en het 
bedroef en siek geword; toe het die agtste maand verbygegaan, en 
sy het na haar man geroep, en sy het geween en gesé: As ek sterf, 
begrawe my onder die] uniperus-boom. Toeis sy weer vertroos, a 
sy kon weer bly wees tot die negende maand verby was; toe het sy 
'n kind so wit soos sneeu en so rooi soos bloed gehad, en toe sy dit 
sien was sy so bly dat sy gesterf het. Toe het haar man haar onder 
die} uniperus-boom begrawe, en hy het geweldig begin huil; na 'n 
rukkiehet dit bedaar, en nadat hy nog 'n bietjie geween het, het hy 
opgehou, en na 'n rukkie het hy 'n ander vrou geneem. By die 
tweede vrou het hy 'n dogter gehad, maar die kind van die eerste 
vrou was'n seun, en hy wasso rooi soos bloed en so wit soos sneeu. 
Toedievrou na haar dogter kyk, was sy baielief vir haar, maar as 
sy na die jongeling kyk, is haar hart gesteek, en dit het vir haar 
gelyk of hy oral in haar pad staan, en sy het aanhou dink hoe sy 
kon al die rykdom vir haar dogter gee, en die bose het haar 
aangespoor om die jongeling baie sleg tebehandel, en sy het hom 
van hoek tot kant gedruk, en sy het hom hier geslaan en hom daar 
gestamp, sodat die armekind voortdurend in vrees geleef het. . En 
toe hy van dieskool af kom, het hy nie'n stil plek gehad nie 

Toe die vrou eers na die boonste kamer gegaan het, toe kom die 
dogter ook op en sé: "Ma, gee vir my 'n appeal." - "Baie goed, my 
kind," sé die vrou en gee vir haar 'n pragtige appel uit die boks; 


maar diekis het 'n groot swaar deksel gehad met 'n groot ysterslot. 


"Ma," sé die dogter, "kry broer ook een?" Dit het die vrou 
hartseer gemaak, maar sy het gesé: "| a, wanneer hy van die skool 
af kom." En toe sy by die venster uitkyk en hom sien aankom, was 
dit asof die bose op haar afgekom het, en sy het weer die appel by 
haar dogter geneem en gesé: | y sal dit eers kry tot broer. Toe gooi 
sy die appel in dieboks en maak die boks toe. T oediejongeling by 
die deur verskyn, het die Bose haar beveel om vriendelik vir homte 
sé "My seun, wil jy 'n appel hé?" En sy kyk hom baie vies aan. 
"Ma," sédiejongeling, "hoe grillerig lyk jy! Ja, geemy 'n appel." 
Toe was dit asof sy vir hom moessé "Kom," en sy maak die deksel 
oop, "Kry net 'n appel hier weg." En toediejongeling afbuk, het 
dieBosehaar weer iets gegee, en bang! sy slaan diedeksel toe sodat 
sy kop wegvlieg en tussen die rooi appels val. Toe oorval vrees 
haar en sy dink: Hoe kan ek hieruit kom? Toe gaan sy op na haar 
kamer na haar Klerekas, en neem uit die boonste laai 'n wit lap, en 
sy sit haar kop terug op haar nek en bind diedoek om dit sodat dit 
niemeer sigbaar was nie, en sy sit dit voor haar diedeur op 'n stoel 
en geedieappel aan hom. 

ToekomM arleenkein diekombuis, haar ma staan by die vuur en 
roer aanhoudend in 'n pot warm water. "Ma," sé Marleenke, 
"boetiesit by die deur en lyk baiewit en hy het 'n appel in sy hand, 
ek het hom gevraom vir my daai appel te gee, maar hy antwoord 
nie, ek dink dit is so creepy!" - "Gaan terug na hom," sé die ma, 
"en as hy jou nie wil antwoord nie, gee hom 'n draai." Toe stap 
Marleenke verby en sé "Broer, gee my daardie appel." Maar hy 
was stil, toehet sy hom 'n draai op sy ore geges, en toe val diekop 
af, dit het haar geweldig geskrik, en sy het begin huil en skree, en 
sy het na haar ma gegaan en gesé: "Ag, ma, ek laat my broer sekop 
afkap," en sy het gehuil en gehuil en kon nie kalmeer nie 


"Marleenke," sé die ma, "wat het jy gedoen? Wees net stil, dat 
niemand sal agterkom nie, daar kan nou niks daaraan gedoen 
word nie; ons sal dit in asyn kook." Toe neem die ma die kleintjie 
en kap hom in stukke, sit dit in die pot en kook dit in asyn. M aar 
M arleenke het bygestaan en gehuil en gehuil en die trane het almal 
in diepot geval, en hullehoef glad niesout te gebruik nie. 

Toe kom die pa by die huis en gaan sit vir ete en sé: "Waar is my 
seun?" Toe bedien die ma 'n groot skottel met swart suur, en 
M arleenke het gehuil en kon nieophou nie. Toesédie pa weer: 

Waar is my seun?" "Ag," sediema. Tideisna sy ma segrootoom 
toe, waar hy 'n rukkie sal bly. "Wat maak hy nou daar? Hy het 
nog nieeers gegroet nie. ek!" - "Ag, hy wou So graag soontoegaan 
en het my gevra of hy vir ses weke daar kan bly, hy is goed beskut 
daar." "Ag," sédieman, "ek isso hartseer, disniereg nie, hy moes 
vir my gegroet het." Hy het dadelik begin eet en gesé: 

"Marleenke, hoekom huil jy so? Broer sal terugkom!" - "Ag, 
vrou," sé hy toe, "hoe lekker smaak daardie kos vir my. Gee my 
nog 'n bietjie." En hoe meer hy geéet het, hoe meer wou hy hé, en 
hy het gesé: "Gee my meer, jy kan niks daarvan hé nie, dit is asof 
dit alles myneis." En hy het geéet en geéet en al die bene onder die 
tafel gegooi totdat hy allesklaar gemaak het. 

Maar Marleenke gaan na haar laaikas en haal uit die onderste 
laai haar beste sydoek en haal al die bene en bene onder die tafel 
uit, bind dit in die sydoek vas en bring dit na buite en huil bitter 
trane. Daar het sy hulle onder die | uniperus-boom in die groen 
gras neergelé, en toe sy hulle daar neergelé het, het sy skielik baie 
lig gevoel, en sy het opgehou huil. Toe begin die} uniperus-boom 
beweeg, die takke het oor en oor gebuig, net soos 'n man met sy 
hande doe as hy baie gelukkig is. Dadelik het 'n mis uit dieboom 
opgestaan, en in diemiddel van die mis het dit soos vuur gebrand, 
en uit daardie vuur het 'n pragtige voél gevlieg wat betowerend 
sing en die lug ingesweef het, en toe dit weg was, was die 
J uniperus-boom weer soos voorheen , en diedoek met die bene was 
weg. Marleenke het so verlig en gelukkig gevoel, asof broer nog 
lewe, en het baie vrolik huis toe gegaan en aan tafel gaan sit om te 
eet, 

Maar die voel het weggevlieg en by 'n goudsmid se huis afgeklim 
en begin sing: 

"My ma wat my geslag het, 

My pa wat my geéet het, 

My suster, lieweM arleenke, 

Soek al my gebeente, 

Bind hullein 'n sydoek, 

Plaasdit onder die} uniperus-boom. 
K iewit, Kiewit, wat 'n pragtigevoél 
is ek!" 

Die goudsmid het in sy werkswinkel gesit en 'n goue ketting 
gemaak; daar het hy die voél op sy dak hoor sing, en hy het gedink 
dit is baie mooi. Hy staan op en toehy oor diedrumpel stap het hy 
'n pantoffel verloor, en so stap hy in die middel van die straat met 
een pantoffel en een sokkie aan; hy het sy geweervel voor gehad, en 
in die een hand het hy die goue ketting vasgehou en in die ander 
die tang; en die son het helder op die straat geskyn. Toe staan hy 
daar en kyk nadie voél. "Vol," sehy, "hoemooi kan jy sing! Sing 
weer daardie deuntjie vir my." - "Nee," sé die vodl, "ek sing nie 
verniet twee liedjies nie. Gee my die goue ketting, en ek sing dit 
weer vir jou." - "Hier is die goueketting," sé die goudsmid, "sing 
dit nou weer vir my." Toekom die vodl, neem die goueketting aan 
sy regterpoot en gaan sit voor diegoudsmid en sing: 

"My ma wat my geslag het, 
M y pa wat my geéet het, 
My suster, lieweM arleenke, 
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Opsoek na al my bene 

Bind hullein 'n sydoek, 

Plaasdit onder die} uniperus-boom. 
K iewit, kiewit, wat 'n pragtige voél 
is ek!" 

Toevlieg dievoél na 'n skoenmaker en gaan sit op sy dak en sing: 

"My ma wat my geslag het, 

M y pa wat my geéet het, 

My suster, lieweM arleneke, 
Opsoek naal my bene 

Bind hullein 'n sydoek, 

Sit dit onder die] uniperus-boom. 
K iewit, kiewit, wat 'n pragtige voél 
is ek!" 

Die skoenmaker het dit gehoor en in hempmoue by die deur 
uitgestap, hy het na sy dak gekyk en moes sy hand oor sy oé sit 
sodat die son hom nieverblind nie. "Voél," het hy gesé, "hoe mooi 
kan jy sing." Toeroep hy in: "Vrou, kom uit, daar is 'n voél. K yk 
daai voél, hy kan so mooi sing!" Toe roep hy sy dogter en al die 
kinders en metgeselle, seuns en meisies, en hulle het almal in die 
straat uitgehardloop en na die voél gekyk, en hulle het gesien hoe 
mooi hy was met sy helderrooi en groen vere, en om sy nek het hy 
het soos goud gelyk en sy 0€ het soos sterre in sy kop geskyn. 
"Voél," sé die skoenmaker, "sing weer daardie deuntjie vir my." - 
"Nee," edie voél, "ek sing nietwee liedjies verniet nie, jy moet my 
iets daarvoor gee." - "Vrou, sé die man, "gaan werkswinkel toe, 
op die boonste rak is 'n paar rooi skoene, trek dit uit en bring dit 
hierheen." Die vrou het die skoene gaan haal. "Hier, voél," sé die 
man, "Sing nou weer daardie deuntjie vir my." Toe kom die vod 
en vat dieskoenein sy linkerklou, vlieg weer op diedak en sing: 

"My ma wat my geslag het, 

M y pa wat my geéet het, 

My suster, lieweM arleenke 

Soek al my gebeente, 

Bind hullein 'n sydoek, 

Plaasdit onder die} uniperus-boom. 

K iewit, kiewit, wat 'n pragtige voél 

is ek!" 

En toe hy klaar was, het hy weggevlieg. Die ketting het hy in sy 
regterklou gehad en dieskomein sy linkerklou en hy het ver weg 
na 'n meul gevlieg, en die meule het van "Klippeklappe, 
klippeklappe, Klippeklappe" En in die meule was twintig 
meulenaarhande besig om 'n klip tekap, en hulle kap, "hik tjop, 
hik tjop, hik tjop," en die meule het soos, "Klippeklappe, 
klippeklappe, klippexlappe." Toe sit die vodl in 'n lemmetjieboom 
wat voor diemeule staan en sing: 

"My ma wat my geslag het." 
toe stop een 

"My pa wat my geéet het," 
toe stop tweeen hulleluister, 

"My suster, lieweM arleenke," 
toe stop nog vier, 

Soek al my gebeente, 

Bind hullein 'n sydoek," 
nou het net agt geval, 

"Sit dit onder" 
nou nog wif, 

"die wagtende boom." 

nou net een. 

"K jewit, Kiewit, wat 'n pragtige voél 
is ek!" 


Toe stop die laaste een ook en het pas die laaste gehoor. "Vodl," 
shy, "hoe mooi sing jy! Laat ek dit ook hoor, sing dit weer vir 
my." "Nee," se die voél, "ek sing nie verniet twee liedjies nie, gee 
my die meulsteen, en ek sal dit weer sing." "Ja," séhy, "as dit aan 
my alleen behoort het, kon jy dit hé." - "Wel," sédie ander, "ashy 
dit weer sing, mag hy dit ha" Toe kom die voél af en die 
meulenaars al twintig sit met hul vorderinge en hulle lig die klip 
op: "Hoe-0-0ep, hoe-o-oep, hoe-0-oep!" Toe steek die voél sy nek 
deur die gat, sodat hy dieklip soos 'n kraag gedra het, en weer in 
die boom gevlieg en gesing: 

"My ma wat my geslag het, 

M y pa wat my geéet het, 

My suster, lieweM arleenke 

Soek al my gebeente, 

Bind hullein 'n sydoek, 

Plaas dit onder die} uniperus-boom. 
K iewit, Kiewit, wat 'n pragtige vol 
is ek!" 

En toe hy klaar was. hy het sy vierke gesprei, en in sy regterklou 
het hy diehalssnoer gedra, en aan sy linkerkant die skoene, en om 
sy nek het hy die meulsteen gedra, en hy het ver weg na sy vader se 
huis gevlieg. In die kamer het die pa, die ma en Marleenke by die 
tafel gesit en die pa sé "Ag, ek kry so 'n gelukkige gevoel, & voel 
so wonderlik." -"Nee," sé die ma, "ek is net soos wat geskrik het 
asof swaar weer kom." Maar Marleenke sit en huil en huil. Toe 
kom die voél aangevlieg en toe hy op die dak afklim, sé die vader: 
"Ag, hoe gelukkig is ek en dieson skyn so mooi buite dissoosom 
weer 'n ou bekende te sien. "Nee," sédievrou, "ek is so bang, my 
tande klap en dit is asof vuur deur my are loop." En sy skeur haar 
baadjie oop, maar M arleenke sit en huil in 'n hoek en sy hou haar 
voorskoot teen haar oéen sy huil haar voorskoot sopnat. Toegaan 
sit dievoeél op die] uniperus-boom en sing: 

"My ma wat my geslag het" 

Toesluit diema haar ore en trek haar o€ toe, en wil niks hoor of 
sien nie, maar dit het in haar ore geklink soos die hewigste storm, 
en haar o€ het gebrand en soos weerlig deur hulle geflits. 

"My Vader wat M y geéet het" 

"Ag, ma," sedieman, "daar is'n pragtigevoél, hy sing so lekker, 

en dieson skyn so warm, en dit ruik na purekaneel." 
"My suster, lieweM arleenke" 

Toe sit Marleenke haar kop op haar knieé en huil aanhoudend, 
maar die man sé: "Ek gaan buite, ek moet die vodl van nader 
bekyk." "Ag, moenie gaan nie," sedievrou, "dit lyk vir my of die 
hele huis aan die brand is." Maar die man het uitgegaan en na die 
voél gekyk. 

"Soek al my gebeente, 

Bind hullein 'n sydoek, 

Plaasdit onder die} uniperus-boom. 
K iewit, Kiewit, wat 'n pragtigevoél 
is ek!" 

Dadelik het die voel die goue keting laat val en dit het om die 
man senek geval en net reg gepas. Toe gaan hy in en sé 

"K yk, wat 'n pragtige voél is dit; hy het vir my 'n pragtige goue 
ketting gegee, en hy lyk so pragtig." Maar die vrou het so bang 
geword dat sy uitgestrek in die kamer op die vioer geval het en 
haar pet het van haar kop afgeval. Toesing dievoél weer: 

"My ma wat my geslag het" 

"0, as ek maar 'n duisend voet onder die grond was, dat ek dit 
niehoef tehoor niel" 

"My Vader wat M y geéet het" 

Toeval dievrou dood neer. 

"My suster, lieweM arleenke" 
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"Ag," sé Marleenke, "ek wil ook buite gaan kyk of die voél vir 

my iets gee." Toegaan sy uit. 
"Soek al my gebeente, 
Bind hullein 'n sydoek." 

Toegooi hy dieskoene vir haar. 

"Sit dit onder die] uniperus-boom. 
K iewit, kiewit, wat 'n pragtige voél 
is ek!" 

Toeword sy lig en bly, en sy het die nuwerooi skoene aangetrek 
en daarin gedans en rondgespring. "O," sé sy, "ek was so hartseer 
toe ek uitgegaan het, en nou voel ek so lig; wat 'n lieflike voél is 
dit, hy het vir my 'n paar rooi skoene gegee." "Nee," sé die vrou, 
en sy spring orent, en haar hare het soos vurigeviamme opgestaan, 
"dit lyk my die wéreld gaan tot 'n eindekom, ek wil ook na buite 
gaan, dalk word my hart dan ligter. " En toe sy by die deur 
uitkom, pat! die voél het die meulsteen op haar kop gegooi, sodat 
sy heeltemal vergruis was. Die pa en M arleenke het dit gehoor en 
buitentoe gestap. Toe kom daar mis en vlamme en vuur op van 
daardie plek en toe dit verby is staan die boetie daar en hy vat sy 
pa en Marleenke aan diehand en hulle was al driebaiegelukkig en 
hulle het in die huis gegaan en gaan sit om te eet by die tafel. 


47, FAN DEJ UNIPERUS-BEAM 

(Friesisch / Frries/ Frisian) 

Itisal lang lyn, twatdzen jier. Doe wieder in rikeman, dy hiein 
moai frommes, en hja hieneinoar tige leaf, mar hja hiene gjin bern, 
en hja woenen se sa graach; dei en nacht bea de frou der foar, mar 
hja krigen en krigen gjinien. Der wiein hdf foar harren hus, dérop 
stie in J uniperus-beam, en tinder dy beam stie de frou ris wintersin 
apel te skiljen, en doe't se de apel skilde snie se har finger en it 
bloed foel op ‘esnie. "Ach," sei de frou, en hja suchte djip, en hja 
seach nei it bloed foar har, en se waerd tige tryst, "as ik mar in 
bern hie, read as bloed en wyt as snie. En sa't se dit sei, se waard 
tigebliid en sehieit gefoel dat it wat wurdesoe. 

Doe roun se nei his en der gong in moanne foarby en de snie 
smolt; en twa moanne, doe kaam it jonge grien; en de tredde 
moanne, doe kamen de blommen ut 'eierde; en de fjirde moanne, 
doe kamen de bléden op 'e beammen, en de griene tiken groeiden 
byinoar, de fligels songen dat it troch de hiele bosk ruin, e de 
bloeien foelen fan 'ebeammen; doe wie de fyfde moanne foarby, en 
hja stie Under de Juniperus-beam dy't swiet rikte: en har hert 
sprong fan blydskip, en hja koe it net litte om op 'e knibbels te 
fallen; en doe't de sechde moanne foarby wie, waerden de fruchten 
dik en fést, doewaerd hja tige stil; en desaunde moanne, doepakte 
se de wachtbelen en iet se graech, en waerd tryst en siik; do gyng 
de achtste moanne, en hjardp hjar man, en hja skriemde, sizzende: 
As ik stjer, begroeven my dan Gnder de Juniperus-beam. Doe 
waerd hja wer treast en koe se wer bliid wéze oant de njoggende 
moanne foarby wie, doe hie sein bern sa wyt as snie en sa read as 
bloed, en doeseit seach wiesesa bliid dat se stoar. Doe begroeven 
har man har Gnder de Juniperus-beam, en hy bigoun fal te 
skriemen; nei in skoftke bedarre it, en nei't er noch hwat skriemd 
hie, hold er op, en nei in skoftke naam er in oare frou. By de 
twadde frou hieer in dochter, mar it bern fan ‘eearste frou wiein 
soan, en hy wiesa read as bloed en sa wyt assnie. Doe't defrou har 
dochter seach, haldde se tige fan har, mar as se nei it jonkje seach, 
waard har hert stutsen, en it like har ta, dat er har oeral yn 'ewe 
stie, en se tocht der hieltyd oer nei. koe alle rykdom oan har 
dochter jaen, en dekweade brocht har oan omit jonkjetigemin te 
behanneljen, en se triuwde him fan hoeke nei hoeke, en se sloech 


him hjir en sloech him dér, dat it earme bern libbe yn konstante 
eangst. En doe't er fan skoallekaam, hieer gjin réstich plak. 

lenkear wie de frou nei de boppekeamer gien, doe kaam de 
dochter ek op en sei: "Mem, jou my in apel." - "Hiel goed, myn 
bern," sei de frou, en joech har in moaie apel ut 'edoaze; mar de 
kistehiein grut swier deksel mei in grut izeren slot. "Mem," sei de 
dochter, "krijt broer ek ien?" Dat wiedefrou fertrietlik, mar se sei: 
"Ja, as er fan skoalle komt." En do't hja by it rut Ut seach en him 
oankommen seach, wie it as kaem de kweade oer har, en hja naem 
de apel wer fen hjar dochter, en sei: Do scilst dy net krije oant 
broer. Doe smiet sede apel yn 'edoazeen diede doazeticht. Doe't 
it jonkjeoan 'edoar kaam, joech deK weade har freonlik tsjin him 
te sizzen: "Myn soan, wolst in apel?" En hja seach him tige wreed 
oan. ,Mem," sei it jonkje, , wat sjochst der grimmitich ut! Ja, jou 
my in apel." Doe wie it as moast se tsjin him sizze: "Kom," en se 
dieit deksel iepen, "heljehjir in apel ut." En doe't dejonge bugde, 
joech de K wea har wer wat, en bang! hjasloech it deksel sa dat syn 
holle der of fleach en foel tusken de reade apels. Doe oerwiin de 
eangst har en setocht: hoekom ik hjir ut? Do gyng hja op yn hjar 
keamer nei hjar garderobe, en naem Ut 'e boppeste laad in wyt 
kleed, en hjalei deholle wer op ‘ehals, en bin de busdoek der om, 
dat it net mear te sjen wie, en hja sette it foar har de doar op in 
stoel en joech him deapel. 

Doe kaam M arleenke de keuken yn, har mem stie by it fjoer en 
roerde oanhaldend yn in pot mei waarm wetter. "Mem," sei 
Marleenke, "broer sit by de doar en sjocht der hiel wyt ut en hy 
hat in apel yn ‘ehan, ik frege him om my dy apel te jaan, mar hy 
antwurdet net, ik fyn it sa griezelich!" - "Gean wer nei him ta," sel 
mem, "en as er dy net antwurdzje wol, jou him dan in spin." Doe 
gyng Marleenke der hinneen sei: "Broer, jou my dy apel." Mar hy 
wiestil, doejoech sehim in draai op 'eearen, en doe foe deholle 
of, it skrok har ful, en se begon tegtilen en tegilen, en segyng ne 
har mem en sei: "Ach mem, ik lit myn broer de holle dfsnije," en 
hja skriemdeen skriemde, en koe net réste. ,,M arleenke," sei mem, 
» Wat hasto dien? Wés mar stil, dat gjinien merkt, dér kin no neat 
oan dien wurde; wy silleit yn jittik siede" Doe naem de mem it 
jonkje en hakke him yn stikken, sette se yn 'e pot en kocht se yn 
jittik. Mar Marleenke stie der by en skriemde en skriemde en de 
triennen foelen allegear yn 'epot, en se hoegden hielendal gjin salt 
tebriken. 

Do kaem de heit thus en siet to iten en sei: , Hwer is myn soan?" 
Do tsjinne de mem in great skiitel mei swarte soer, en Marleenke 
skriemdeen koenet ophalde. Doesei heit wer: 

Hwer is myn soan?" ,,Ach," sei mem. Tide is nei de oeromke fan 
syn mem gien, dér't er noch efkes bliuwe sil. ,,Hwet docht er dér 
nou? Hy hat noch net iens Ofskied fan sein. my!" - "Och, hy woe 
der sa graach hinneen frege my oft er dér wol seis wikebliuwe koe, 
dér iser goed Gnderddkt." "Ach," sei deman, "ik bin sa tryst, dat 
isnet goed, hy hiemy goed sein." Daliks bigoun er to iten en sei: 

"Marleenke, wérom gille jo sa? Broer komt werom!" - "Ach 
frou," sei er doe, "wat smakket dat iten my goed. Jou my noch 
wat." En hwat mear er iet, hwat mear er woe, en hy sei: "Jou my 
noch wat, dér kinst neat fan ha, it is asis dit alles fan my." En hy 
iet en iet en smiet alle bonken Under de tafel, oant er se allegearre 
klear hie. 

Mar Marleenke gyng nei har kommode en naem ut it Underste 
laad har béste siden doek en naem alle bonken en bonken (inder de 
tafel, btin se yn 't siden kleed en brocht se nei bitten en skriemde 
bitteretriennen. Dér lei sese Under de uniperus-beam yn it griene 
gers, en doe't se se dér lein hie, fielde sehar ynienen tige ljocht, en 
hold op te gulen. Doe begin de J uniperus-beam te bewegen, syn 
tUken biigden oer en wer, krekt asin man docht mei dehannen as 
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er tige bliid is. Daliks kaam der in dize Ut 'ebeam en midden yn 'e 
mist baarnde er as fjoer en ut dat fir fleach in moaie figel dy't 
betoverend song en heech yn ‘eloft sweef, en doe't er fuort wie wie 
de J uniperus-beam wer lykas foarhinne, en it kleed mei de bonken 
wie fuort. M arleenke fielde har sa oplucht en bliid, as libbe broer 
noch, en gyng tigefleurich nei husen siet oan tafel teiten. 

Mar de fiigel fleach fuort en stapte ut op it hus fan in goudsmid 
en begtin tesjongen: 

"Myn mem dy't my slachte, 

M yn heit dy't my iet, 

M yn suster, leave M arleenke, 
Sykjeal myn bonkKen, 

Bineseyn in seidedoek, 

Set it Ginder deJ uniperus-beam. 

K iewit, Kiewit, wat in moaie figel 
bin ik!" 

De goudsmid siet yn syn wurkpleats in gouden ketting te 
meitsjen; dér hearde er de fligel sjongen op syn dak, en hy fin it 
tige moai. Hy gyng oerein en doe't er oer dedrompel stapte rekke 
er in pantoffel kwyt, en sa rtin er midden op ‘e strjitte mei ien 
Slipper en ien sok oan; hy hie syn gewearhid foar, en yn 'eienehan 
hold er it gouden Keatling en yn 'eoaredetang; en desinneskynde 
flak op ‘estrjitte. Sa stie er dér en seach nei de fiigel. "F dgel," seit 
er, "wat kinsto moai sjonge! Sjong my dat deuntsje nochris." - 
"Nee," seit de fiigel, "ik sjong net foar neat twa lieten. Jou my de 
gouden ketting, en ik sjong dy wer." - "Hjir isdegouden ketting," 
seit de goudsmid, "sjong it my no wer." Doekaem de fuigel, naem 
de gouden keatling yn syn rjochterskonk en gyng foar de 
goudsmid sitten en song: 

"Myn mem dy't my slachte, 

M yn heit dy't my iet, 

M yn suster, leave M arleenke, 

Op syk nei al myn bonken 
Bineseyn in seidedoek, 

Set it Gnder de} uniperus-beam. 

K iewit, Kiewit, wat in moaiefigel 
bin ik!" 

Doe fleach de figel nei in skuonmakker en sette him op syn dak 
en song: 

"Myn mem dy't my slachte, 

M yn heit dy't my iet, 

M yn suster, leave M arleneke, 

Op syk nei al myn bonken 
Bineseyn in seidedoek, 

Set it Under de} uniperus-beam. 

K iewit, Kiewit, wat in moaie figel 
bin ik!" 

De skuonmakker hearde it en gyng yn himdmouwen de doar ut, 
hy seach nei syn dak en moast de han oer de eagen sette, dat de 
sinne him net blyn meitsje soe. "Fidgel," sei er, "hoe moai kinst 
gjonge." Doerdp er yn: "Frou, kom ut, dér isin flgel. Sjoch dy 
fiigel, dy kin sa moai sjonge!" Doe rdp er syn dochter en alle bern 
en maten, jonges en famkes, en hja rinen allegearre de strjitte ut 
en seagen nei de fligel, en hja seagen, hoe moai er wie mai syn 
ljochtreade en griene fearren, en om ‘e nekke like goud en syn 
eagen glinsteren as stjerren yn syn holle "Fuge," seit de 
skuonmakker, "sjong my dat deuntsjewer." - "Nee," seit de faigel, 
"ik Sjong net om 'enocht twa lieten, dér moatst my wat foar jaan." 
- ,Frou, seit de man, ,gean nei de wurkpleats, op 'e boppeste 
planke steane in pear reade skuon, doch se Ut en bring se hjirre." 
De frou gyng en krige de skuon. ,,Hjir, flgel," sei de frou. man, 


»9jong my nou wer dat deuntsje." Doe kaem de fiigel en naem de 
skuon yn ‘elofterklau, fleach wer op 't dak en song: 

"Myn mem dy't my slachte, 

M yn heit dy't my tet, 

M yn suster, leave M arleenke 

Sykjeal myn bonken, 

Bineseyn in seidedoek, 

Set it Ginder dej uniperus-beam. 

K iewit, Kiewit, wat in moaie figel 

bin ik!" 

En doe't er klear wie, fleach er fuort. Hy hie it keatling yn ‘e 
rjochterklau en deskuon yn ‘elofterklau en hy fleach fier fuort nei 
in mune, en de mine gong fan "Klippeklappe, klippeklappe, 
klippeklappe." En yn 'emine stienen tweintich molenaarshannen 
in stien oan it hakken, en se hakken: "Hik hak, hik chock, hik 
chock," en de mine gie as "Klippeklappe, klippeklappe, 
klippeklappe." Doesiet de figel yn in lindebeam dy't foar demiine 
stie en song: 

"Myn mem dy't my slachte." 
doe bleau ien stean 
"Myn heit dy't my iet," 
doe bleauwen twa stean en seharken, 
"M yn suster, leave M arleenke," 
doestopten noch fjouwer, 
Sykjeal myn bonken, 
Bineseyn in seidedoek," 
no foelen der mar acht, 
"Set dat Under" 
no noch fiif, 
"de] uniperus-beam." 

no mar ien. 

"Kiewit, kiewit, wat in moaiefigel 
bin ik!" 

Doe bleau de léste ek stean en hie it léste krekt heard. "Fdgel," 
seit er, "wat sjongsto moai! Lit my dat ek hearre, sjong it my 
nochris." "Nee," seit defugel, "ik jong net om 'enocht twa lieten, 
jou my demine, en ik sjong it nochris." "Ja," seit er, "asit fan my 
allinne hearde, koest it hawwe." - "Nou," seinedeoaren, "aser it 
nochris sjongt, mei er it hawwe." Doe kaem de fiigel del en de 
miners sieten alle tweintich mei har foarutgong en se tilden de 
stien op: "Hoe-0-00p, hoe-o-oop, hoe-o-oep!" Do stiek defiigel de 
nekke troch 't gat, dat er de stien droech as in kraach, en fleach 
wer yn 'ebeam, en song: 

"Myn mem dy't my slachte, 

M yn heit dy't my iet, 

M yn suster, leave M arleenke 
Sykjeal myn bonken, 

Bineseyn in seidedoek, 

Set it Ginder deJ uniperus-beam. 

K iewit, Kiewit, wat in moaie figel 
bin ik!" 

En doe't er klear wie. hy spande de wjukken Ut, en yn syn 
rjochterklau hie er it keatling, en yn syn lofter de skuon, en om'e 
hals droech er de mUnestien, en hy fleach fier fuort nei syn heite 
hus. Yn 'ekeamer sieten heit, mem en M arleenke oan tafel en heit 
sei: "Och, ik krij sa'n lokkich gefoel, ik fiel my sa prachtich." - 
"Nee," sei mem, "ik bin krekt as dat kjel as komt der swier waar." 
Mar Marleenke siet to gilen en to gilen. Doe kaem de fugel 
fleanend en doe't er op 't dak gyng, sei heit: , Och, ho bin ik bliid 
en de sinne skynt sa moai biten; it is as wer in dlde kunde te sjen. 
"Nee," sei defrou, "ik bin sa bang, myn tosken klapperjeen it is as 
rint my fjoer troch de ieren." En hja skuorde har jas iepen, mar 
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Marleenke siet tegdlen yn in hoekjeen hja hold it foarskot tsjin 'e 
eagen en hja skriemde har foarskot swetsend. Doe siet de fiigel op 
'e] uniperus-beam en song: 

"Myn mem dy't my slachte" 

Doe die de mem de earen ticht en sloech de eagen ticht, en woe 
neat hearre of sjen, mar it klonk har yn 'e earen as de swierste 
stoarm, en har eagen baarnden en flitsen der troch asin bliksem. 

"Myn heit dy't my iet” 

"Och mem," seit deman, "dér isin moaie figel, dy sjongt sa moai, 

en desinneskynt sa waarm, en it rikt nei suvere kaniel." 
"M yn suster, leave M arleenke" 

Doe le Marleenke de holle op ‘e knibbels en skriemde 
oanhaldend, mar de man sei: "Ik gean nei biten, ik moat de fugel 
ris efkes sjen." "Ach, gean net," sei defrou, “it liket my ta, oft it 
hiele his yn 'e bran stiet." Mar de man gyng ut en seach nei de 
fligel. 

"Sykjeal myn bonken, 

Bineseyn in seidedoek, 

Set it Ginder de} uniperus-beam. 

K iewit, kiewit, wat in moaie figel 
bin ik!" 

Daliks liet de fligel de gouden ketting falle en dy foel om 'ehals 
fan 'eman en paste krekt goed. Doegyng er yn en sei: 

"Sjoch, wat is dat in moaie flgel; hy hat my in moaie gouden 
ketting jdin, en hy sjocht der sa moai ut." Mar de frou waard sa 
kjel, dat seyn ‘ekeamer ferspraat op ‘e flier foel en har pet fan 'e 
hollefoel. Doesong defigel wer: 

"Myn mem dy't my slachte" 

"Och, asik mar tizen foet Under de grtin siet, dat hoegdeik dat 

net tehearren!" 
"Myn heit dy't my iet" 

Doe foel defrou dea. 

"M yn suster, leave M arleenke" 

"Ach," sei Marleenke, "ik wol ek wol nei biten sjen oft de figel 
my wat jout." Doegyng seut. 

"Sykjeal myn bonken, 
Bineseyn in seidedoek." 

Doe smiet er deskuon néi har ta. 
"Set it Under de} uniperus-beam. 
K iewit, Kiewit, wat in moaie fagel 
bin ik!" 

Doewaerd seljocht en bliid, en sediedenije readeskuon oan en 
diinse en sprong der yn. "Och," sei se, "ik wie sa tryst doe't ik 
derut gyng, en no fiel ik my sa ljocht; wat is dat in leave figel, hy 
hat my in pear reade skuon jown." "Nee," sei de frou, en hja 
sprong oerein, en it hier gyng omheech as fjoerige flammen, "it 
liket my ta, dat de wrald einigjesil, ik wol ek nei biten, miskien 
wurdt myn hert dan lichter." En doe't sede doar ut kaam, pat! de 
fiigel smiet har de mune op ‘eholle, sadat se hielendal ferplettere 
waard. De heit en M arleenke hearden dat en rtinen nei biten. Doe 
stiene mist en flammen en fjoer Ut dat plak en doe't dat foarby wie 
stie de lytse broer der en hy naam syn heit en M arleenke by de han 
en se wiene alle trije tige bliid en se gongen yn 'e his en sieten te 
iten by detafel. 


47,— THE) UNIPER-TREE*. 
(Englisch / Engels/ English) 


("The Juniper Tree" (it does not mean “almond tree" as in 
Walter Crane'sillustration but juniper tree*) isa fairy tale It isin 
the children's and household tales of the Brothers Grimm (KHM 


47) in Low German. The Low German name "M achandel-Boom" 
is in Standard German "Wacholderbaum". The fairy tale goes 
back to the painter Philipp Otto Runge and was first published in 
1808 in Achim von Arnim's "Zeitung fur Einsiedler" (Newspaper 
for Hermits) under the title "Von den Mahandel Bohm". [* The 
common juniper, (Latin: juniperus communis), is a species of small 
tree or shrub in the cypress family (Latin: cupressaceae). An 
evergreen conifer, it has the largest geographical range of any 
woody plant, with a circumpolar distribution throughout the cool 
temperate Northern Hemisphere. Wacholder(schnaps) is also the 
German namefor "gin." ] 

Contents: While peeling an apple under the juniper tree, the 
pious wife of a rich man cuts her finger and wishes for a child as 
red as blood and as white as snow. She becomes pregnant, dies 
giving birth to her son and is buried under the tree After 
mourning, theman marries a woman who hasa daughter with him 
but hates the stepson. When the daughter wants an apple, she gets 
it first. But when she asks her brother to have onetoo, the mother 
takes the apple away from her daughter and tells her to wait for 
her brother. But when he bends down into the chest with the 
apples, his steomother cuts off his head with the lid. Startled, she 
puts it on again, puts on a scarf and puts him in front of the house 
with the apple in his hand. She arranges for the daughter to slap 
him since he does not answer, causing his head to fall off. The girl 
is deeply upset, but the mother prepares a meal from the boy's 
corpse, and the daughter cries into it. The father is sad when he 
hears that his son has suddenly left to visit relatives, but eats the 
wholesoup with special devotion. The daughter collects the bones 
and puts them in a silk cloth under thetree, crying. She feels light, 
the juniper branches movelike hands, and a beautiful singing bird 
flies out of afirein the mist. The bones are gone Thebird singson 
the roof of a goldsmith, a shoemaker and on the linden tree in 
front of a mill. For the repetition of the song he asks for a gold 
chain, red shoes and a millstone. Then he sings at home on the 
juniper tree, which makes the father happy and the mother afraid. 
He throws the chain around his father's neck and throws his 
sister's shoes. Both are happy about it, so that the mother also 
goes out; However, the bird throws the millstone at her head and 
kills her with it. Then the son reappears out of steam and flame, 
and the father and the children happily sit down to eat.) 


It is now long ago, quite two thousand years, since there was a 
rich man who had a beautiful and pious wife, and they loved each 
other dearly. They had, however, no children, though they wished 
for them very much, and the woman prayed for them day and 
night, but still they had none. Now therewasa court-yard in front 
of their house in which was a juniper-tree, and one day in winter 
the woman was standing beneath it, paring herself an apple, and 
while she was paring herself the apple she cut her finger, and the 
blood fell on the snow. "Ah," said the woman, and sighed right 
heavily, and looked at the blood before her, and was most 
unhappy, "ah, if! had but a child as red as blood and as white as 
snow!" [2] And while she thus spake, she became quite happy in her 
mind, and felt just as if that were going to happen. Then she went 
into the house, and a month went by and the snow was gone, and 
two months, and then everything was green, and three months, 
and then all the flowers came out of the earth, and four months, 
and then all the trees in the wood grew thicker, and the grem 
branches were all closely entwined, and the birds sang until the 
wood resounded and the blossoms fell from the trees, then the fifth 
month passed away and she stood under the juniper-tree, which 
smelt so sweetly that her heart leapt, and she fell on her Knees and 
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was beside herself with joy, and when thesixth month was over the 
fruit was large and fine, and then she was quite still, and the 
seventh month she snatched at the juniper-berries and ate them 
greedily, then she grew sick and sorrowful, then the eighth month 
passed, and she called her husband to her, and wept and said, "If | 
die, then bury me beneath the juniper-tree." Then she was quite 
comforted and happy until the next month was over, and then she 
had a child as white as snow and as red as blood, and when she 
beheld it she was so delighted that she died. 

Then her husband buried her beneath the juniper-tree, and he 
began to weep sore; after some time he was more at ease, and 
though hestill wept he could bear it, and after some time longer 
hetook another wife. 

By the second wife he had a daughter, but the first wife's child 
was a little son, and he was as red as blood and as white as snow. 
When the woman looked at her daughter she loved her very much, 
but then shelooked at the little boy and it seemed to cut her to the 
heart, for the thought came into her mind that he would always 
stand in her way, and she was for ever thinking how she could get 
all the fortune for her daughter, and the Evil One filled her mind 
with this till she was quite wroth with the little boy, and slapped 
him here and cuffed him there, until the unhappy child was in 
continual terror, for when he came out of school he had no peace 
in any place. 

One day the woman had goneupstairs to her room, and her little 


daughter went up too, and said, "Mother, givemean apple." "Y ¢, 


my child," said the woman, and gave her a fine apple out of the 
chest, but the chest had a great heavy lid with a great sharp iron 
lock. "Mother," said the little daughter, “is brother not to have 
one too?" This made the woman angry, but she said, "Y es, when 
he comes out of school." And when she saw from the window that 
he was coming, it was just asif the Devil entered into her, and she 
snatched at the apple and took it away again from her daughter, 
and said, "Thou shalt not have one before thy brother." Then she 
threw the apple into the chest, and shut it. Then the little boy 
came in at the door, and the Devil made her say to him kindly, 
"My son, wilt thou have an apple?" and she looked so wickedly at 
him. "Mother," said the little boy, "how dreadful you look! Y es, 
give me an apple." Then it seemed to her as if she were forced to 
say to him, "Come with me," and she opened the lid of the chest 
and said, "Takeout an apple for thyself," and while the little boy 
was stooping inside, the Devil prompted her, and crash! she shut 
the lid down, and his head flew off and fell among the red apples. 
Then she was overwhelmed with terror, and thought, "If | could 
but make them think that it was not done by me!" So she went 
upstairs to her room to her chest of drawers, and took a white 
handkerchief out of the top drawer, and set the head on the neck 
again, and folded the handkerchief so that nothing could be seen, 
and she set him on a chair in front of the door, and put the apple 
in hishand. 

After this Marlinchen came into the kitchen to her mother, who 
was standing by the fire with a pan of hot water before her which 
she was constantly stirring round. "Mother," said Marlinchen, 
"brother is sitting at the door, and he looks quite white, and has 
an applein his hand. | asked him to give me the apple, but he did 
not answer me, and | was quite frightened." "Go back to him," 
said her mother, "and if he will not answer thee, givehim a box on 
the ear." So Marlinchen went to him and said, "Brother, give me 
the apple." But he was silent, and she gave him a box on the ear, 
on which his head fell down. M arlinchen was terrified, and began 
crying and screaming, and ran to her mother, and said, "Alas, 
mother, | have knocked my brother's head off" and she wept and 


wept and could not be comforted. "Marlinchen," said the mother, 
"what hast thou done? but be quiet and let no one know it; it 
cannot be helped now, we will make him into black-puddings." 
Then the mother took the little boy and chopped him in pieces, 
put him into the pan and made him into black-puddings; but 
Marlinchen stood by weeping and weeping, and all her tears fell 
into the pan and there was no need of any salt. 

Then the father came home, and sat down to dinner and said, 
"But where is my son?" And the mother served up a great dish of 
black-puddings, and Marlinchen wept and could not leave off. 
Then the father again said, "But whereismy son?" "Ah," said the 
mother, "he has gone across the country to his mother's great 
uncle; he will stay there awhile." "And what is he going to do 
there? Hedid not even say good-bye to me." 

"Oh, hewanted to go, and asked meif he might stay six weeks, he 
is well taken careof there." "Ah," said the man, "I feel so unhappy 
lest all should not be right. He ought to have said good-bye to 
me." With that he began to eat and said, "Marlinchen, why art 
thou crying? Thy brother will certainly come back." Then hesaid, 
"Ah, wife, how delicious this food is, givemesome more." And the 
more he ate the more he wanted to have, and he said, "Give me 
some more, you shall havenoneofit. It seems to me asif it wereall 
mine." And heate and ate and threw all the bones under the table, 
until he had finished the whole. But M arlinchen went away to her 
chest of drawers, and took her best silk handkerchief out of the 
bottom drawer, and got all the bones from beneath the table, and 
tied them up in her silk handkerchief, and carried them outsidethe 
door, weeping tears of blood. Then the juniper-tree began to stir 
itself, and the branches parted asunder, and moved together again, 
just as if some one was rejoicing and clapping his hands. At the 
same time a mist seemed to arisefrom the tree, and in the centre of 
this mist it burned likea fire, and a beautiful bird flew out of the 
fire singing magnificently, and he flew high up in the air, and 
when he was gone, the juniper-tree was just as it had been before, 
and the handkerchief with the bones was no longer there. 
Marlinchen, however, was as gay and happy asif her brother were 
still alive. And she went merrily into the house, and sat down to 
dinner and ate. 

But the bird flew away and lighted on a goldsmith's house, and 
began to sing, 

"My mother shekilled me, 

My father heate me, 

My sister, little M arlinchen, 

Gathered together all my bones, 

Tied them ina silken handkerchief, 

Laid them beneath thejuniper-tree, 

K ywitt, kywitt, what a beautiful bird am |!" 

The goldsmith was sitting in his workshop making a gold chain, 
when he heard the bird which was sitting singing on his roof, and 
very beautiful the song seemed to him. He stood up, but as he 
crossed the threshold he lost one of his slippers. But he went away 
right up the middle of the street with oneshoeon and onesock; he 
had his apron on, and in onehand hehad thegold chain and in the 
other the pincers, and the sun was shining brightly on the street. 
Then he went right on and stood still, and said to the bird, 
"Bird," said he then, "how beautifully thou canst sing! Sing me 
that piece again." "No," said the bird, "I'll not sing it twice for 
nothing! Give me the golden chain, and then | will sing it again 
for thee." "There," said the goldsmith, "there is the golden chain 
for thee, now sing me that song again." Then the bird came and 
took the golden chain in his right claw, and went and sat in front 
of thegoldsmith, and sang, 
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"My mother shekilled me, 

My father heate me, 

My sister, littleM arlinchen, 

Gathered together all my bones, 

Tied them ina silken handkerchief, 

Laid them beneath thejuniper-tree, 

K ywitt, kywitt, what a beautiful bird am |!" 

Then the bird flew away to a shoemaker, and lighted on his roof, 
and sang, 

"My mother shekilled me, My father he ate me, My sister, little 
Marlinchen, Gathered together all my bones, Tied themin a silken 
handkerchief, L aid them beneath the juniper-tree, K ywitt, kywitt, 
what a beautiful bird am I!" 

The shoemaker heard that and ran out of doors in his shirt 
sleeves, and looked up at his roof, and was forced to hold his hand 
before his eyes lest the sun should blind him. "Bird," said he, "how 
beautifully thou canst sing!" Then he called in at his door, "Wife, 
just come outside, there is a bird, look at that bird, he just can 
sing well." Then he called his daughter and children, and 
apprentices, boys and girls, and they all came up the street and 
looked at the bird and how beautiful hewas, and what finered and 
green feathers he had, and how like real gold his neck was, and 
how the eyes in his head shone like stars. "Bird," said the 
shoemaker, "now sing me that song again." "Nay," said the bird, 
"| do not sing twice for nothing; thou must give me something." 
"Wife," said the man, "go to the garret, upon the top shelf there 
stands a pair of red shoes, bring them down." Then the wife went 
and brought the shoes. "There, bird," said the man, "now sing me 
that piece again." Then the bird came and took the shoes in his left 
claw, and flew back on theroof, and sang, 

"My mother she killed me, My father he ate me, My sister, little 
Marlinchen, Gathered together all my bones, Tied themin a silken 
handkerchief, L aid them beneath the juniper-tree, K ywitt, kywitt, 
what a beautiful bird am I!" 

And when he had sung the whole he flew away. In his right claw 
he had the chain and the shoesin his left, and he flew far away to a 
mill, and the mill went "klipp klapp, klipp klapp, klipp klapp," 
and in the mill sat twenty miller's men hewing a stone, and cutting, 
hick hack, hick hack, hick hack, and the mill went klipp klapp, 
klipp klapp, klipp klapp. Then the bird went and sat on a lime- 
treewhich stood in front of themill, and sang, 

"My mother shekilled me," 

Then oneof them stopped working, 

"My father heateme." 

Then two more stopped working and listened to that, 

"My sister, little M arlinchen," 

Then four more stopped, 

"Gathered together all my bones, 

Tied them ina silken handkerchief," 

N ow eight only were hewing, 

"Laid them beneath" 

N ow only five, 

"Thejuniper-tree," 

And now only one, 

"K ywitt, kywitt, what a beautiful bird am |!" 

Then the last stopped also, and heard thelast words. "Bird," said 
he, "how beautifully thou singest! Let me, too, hear that. Sing 
that once more for me." 

"Nay," said the bird, "I will not sing twice for nothing. Giveme 
the millstone, and then | will sing it again." 

"Y es," said he, "if it belonged to meonly, thou shouldst haveit." 


"Yes," said the others, "if he sings again he shall have it." Then 
the bird came down, and the twenty millers all set to work with a 
beam and raised the stoneup. And the bird stuck his neck through 
the hole, and put the stoneon asif it werea collar, and flew on to 
the tree again, and sang, 

"My mother she killed me, 

My father heate me, 

My sister, little M arlinchen, 

Gathered together all my bones, 

Tied them ina silken handkerchief, 

Laid them beneath thejuniper-tree, 

K ywitt, kywitt, what a beautiful bird am |!" 

And when he had done singing, he spread his wings, and in his 
right claw hehad the chain, and in his left the shoes, and round his 
neck the millstone, and he flew far away to his father's house. 

In theroom sat the father, the mother, and M arlinchen at dinner, 
and the father said, "How light-hearted | feel, how happy | am!" 
"Nay," said the mother, "I feel so uneasy, just as if a heavy storm 
were coming." Marlinchen, however, sat weeping and wegping, 
and then came the bird flying, and asit seated itself on the roof the 
father said, "Ah, | feel so truly happy, and the sun is shining so 
beautifully outside, | feel just as if | were about to see some old 
friend again." "Nay," said the woman, "I feel so anxious, my teeth 
chatter, and | seem to havefirein my veins." And shetoreher stays 
open, but Marlinchen sat in a corner crying, and held her plate 
before her eyes and cried till it was quite wet. Then thebird sat on 
the juniper-tree, and sang, 

"My mother shekilled me," 

Then the mother stopped her ears, and shut her eyes, and would 
not see or hear, but there was a roaring in her ears like the most 
violent storm, and her eyes burnt and flashed like lightning, 

"My father heateme," 

"Ah, mother," saystheman, "that isa beautiful bird! He sings so 
splendidly, and the sun shines so warm, and there is a smell just 
like cinnamon." 

"My sister, Marlinchen," 

Then Marlinchen laid her head on her knees and wept without 
ceasing, but the man said, "| am going out, | must see the bird 
quite close." "Oh, don't go," said the woman, "I feel as if the 
whole house were shaking and on fire." But the man went out and 
looked at the bird: 

"Gathered together all my bones, 

Tied them ina silken handkerchief, 

Laid them under thejuniper-tree, 

K ywitt, kywitt, what a beautiful bird am |!" 

On thisthe bird let thegolden chain fall, and it fell exactly round 
the man's neck, and so exactly round it that it fitted beautifully. 
Then he went in and said, "Just look what a fine bird that is, and 
what a handsome gold chain he has given me, and how pretty he 
is!" But the woman was terrified, and fell down on thefloor in the 
room, and her cap fell off her head. Then sang thebird once more, 

"My mother she killed me," 

"Would that | were a thousand feet beneath the earth so as not to 
hear that!" 

"My father, he ate me," 

Then the woman fell down again asif dead. 

"My sister, little M arlinchen." 

"Ah," said Marlinchen, "| too will go out and seeif the bird will 
givemeanything," and shewent out. 

"Gathered together all my bones, 

Tied them ina silken handkerchief," 

Then hethrew down theshoesto her. 
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"Laid them beneath the juniper-tree, 

K ywitt, kywitt, what a beautiful bird am |!" 

Then she was light-hearted and joyous, and she put on the new 
red shoes, and danced and leaped into thehouse. "Ah," said she, "| 
was so sad when! went out and now | amso light-hearted; that isa 
splendid bird, he has given mea pair of red shoes!" "Well," said 
the woman, and sprang to her feet and her hair stood up like 
flames of fire, "| feel as if the world were coming to an end! |, too, 
will go out and seeif my heart feels lighter." And as she went out 
at thedoor, crash! the bird threw down the millstone on her head, 
and she was entirely crushed by it. The father and Marlinchen 
heard what had happened and went out, and smoke, flames and 
fire were rising from the place, and when that was over, there 
stood the little brother, and he took his father and M arlinchen by 
the hand, and all three were right glad, and they went into the 
houseto dinner, and ate 


KHM 48. DER ALTE SULTAN 
(Hochdeutsch / Standaard Duits/ Standard G erman) 


("Der alte Sultan" ist ein Tiermarchen in den Kinder- und 
H ausmarchen der Bruder Grimm an Stelle48 (KHM 48). Grimms 
Fassung von 1812 ist altester Beleg fur die in Mittel- und 
Osteuropa haufige K ombination der Geschichte vom alten Hund 
(ATU* 101) als Ausloser fur den K rieg der Tiere (ATU* 103, 104) 
in seiner Normalform mit Sieg der Schwachen Uber die Starken. [* 
Die "Aarne-Thompson- Uther" K lassifikation, ist ein Katalog 
uber Volkserzahlungs-Typen. Siehe: Bibliographie] 

Inhalt: Der Alte Sultan ist ein alter zahnloser Hund, den sein 
Herr erschieSen will. Der Wolf wei8 R at und raubt zum Schein das 
kleine Kind, und der Hund holt es zuruck. J etzt behandelt ihn der 
Bauer gut. Der Wolf glaubt, daftir ungestraft ein Schaf rauben zu 
konnen, aber der Hund verrat es dem Bauern, der den Wolf 
verdrischt. D aftr asst der W olf den Hund vom Schwein zum Duell 
fordern. Alsder alteHund mit einer alten dreibeinigen K atze dort 
auftaucht, halten die beiden anderen den aufgereckten Schwanz 
der K atze fur einen Sabel und ihr Hinken fur das Aufheben von 
Steinen. Sie verstecken sich, aber seineOhren verraten das Schwein 
im Laub. Beschamt schlie&t der Wolf Frieden.) 


Es hatte ein Bauer einen treuen Hund, der Sultan hie&, der war 
alt geworden, und hatte alle Zahne verloren, sodaf er nichts mehr 
festpacken konnte. Zu einer Zeit stand der Bauer mit seiner F rau 
vor der Hausthur, und sprach: "Den alten Sultan schie& ich 
morgen tot, der ist zu nichts mehr nutze." Die Frau, die Mitleid 
mit dem treuen Tiere hatte, antwortete "Da er unsso lange] ahre 
gedient hat und ehrlich bei uns gehalten, so konnten wir ihm wohl 
das Gnadenbrot geben." "Ei was," sagte der Mann, "du bist nicht 
recht gescheit; er hat keinen Zahn mehr im Maul und kein Dieb 
furchtet sich vor ihm, er kann jetzt abgehen. H at er uns gedient, so 
hat er sein gutes F ressen dafur gekriegt." 

Der arme Hund, der nicht weit davon in der Sonne ausgestreckt 
lag, hatte alles mit angehort und war traurig, da& morgen sein 
letzter Tag sein sollte. Er hatte einen guten Freund, das war der 
Wolf, zu dem schlich er abends hinaus in den Wald und klagte 
uber das Schicksal, das ihm bevorstande. "Hore, Gevatter," sagte 
der Wolf, "sei gutes M utes, ich will dir aus deiner Not helfen. Ich 
habe etwas ausgedacht. Morgen in aller Fruhe geht dein Herr mit 
seiner Frau ins Heu und sie nehmen ihr kleines Kind mit, well 
niemand im H ausezuruckbleibt. Sie pflegen das K ind wahrend der 
Arbeit hinter die Hecke in den Schatten zu legen; lege dich 


daneben, gleich als wolltest du es bewachen. Ich will dann aus dem 
Walde herauskommen und das Kind rauben; du mu&t mir eifrig 
nachspringen, als wolltest du es mir wieder abjagen. Ich lasse es 
fallen und du bringst es den Eltern wieder zurtick, die glauben 
dann, du hattest es gerettet und sind viel zu dankbar, als da sie 
dir ein Leid anthun sollten; im Gegenteil, du kommst in vollige 
Gnadeund siewerden es dir an nichts mehr fehlen lassen." 

Der Anschlag gefiel dem Hund und wie er ausgedacht war, so 
ward er auch ausgefuhrt. Der Vater schrie, als er den Wolf mit 
seinem K inde durchs Feld laufen sah, als es aber der alte Sultan 
zuruckbrachte, da war er froh, streichelteihn und sagte: "Dir soll 
kein Harchen gekrummt werden, du sollst das Gnadenbrot essen, 
so lange du lebst." Zu seiner Frau aber sprach er: "Geh gleich 
heim und koche dem alten Sultan einen Weckbrei, den braucht er 
nicht zu beiBen, und bring das K opfkissen aus meinem Bette, das 
schenk ich ihm zu seinem Lager." Von nun an hatte es der alte 
Sultan so gut, als er sich's nur wunschen konnte. Bald hernach 
besuchte ihn der Wolf und freute sich, da alles so wohl gelungen 
war. "Aber Gevatter," sagte er, "du wirst doch ein Auge 
zudrucken, wenn ich bei Gelegenheit deinem Herrn ein fettes Schaf 
weghole. Es wird einem heutzutage schwer sich durchzuschlagen." 
"Darauf rechne nicht," antwortete der Hund, "meinem Herrn 
bleibeich treu, das darf ich nicht zugeben." Der Wolf meinte, das 
ware nicht im Ernste gesprochen, kam in der Nacht 
herangeschlichen und wollte sich das Schaf holen. Aber der Bauer, 
dem der treue Sultan das Vorhaben des Wolfes verraten hatte, 
pagte ihm auf und kammte ihm mit dem Dreschflegel garstig die 
Haare. Der Wolf mute ausrei&en, schrie aber dem Hund zu: 
"Wart, du schlechter Geselle, daftir sollst du buen." 

Am anderen Morgen schickte der Wolf das Schwein und lie den 
Hund hinaus in den Wald fordern, da wollten sie ihre Sache 
ausmachen. Der alte Sultan konnte keinen Beistand finden als eine 
Katze, die nur drei Beine hatte, und als sie zusammen 
hinausgingen, humpelte die arme Katze daher und streckte 
zugleich vor Schmerz den Schwanz in dieH ohe. Der Wolf und sein 
Beistand waren schon an Ort und Stelle, als sie aber ihren G egner 
daherkommen sahen, meinten sie, er fuhre einen Sabel mit sich, 
weil sieden aufgerichteten Schwanz der K atze dafur ansahen. Und 
wenn das arme Tier so auf drei Beinen hupfte, dachten sie nicht 
anders als es hobejedesmal einen Stein auf und wollte damit auf sie 
werfen. Da ward ihnen beiden angst: das wilde Schwein verkroch 
sich ins Laub und der Wolf sprang auf einen Baum. Der Hund und 
die K atze, als sie herankamen, wunderten sich, da sich niemand 
sehen lie&. Das wilde Schwein aber hatte sich im Laub nicht ganz 
verstecken konnen, sondern die Ohren ragten noch heraus. 
Wahrend dieK atze sich bedachtig umschaute, zwinste das Schwein 
mit den Ohren; die Katze, welche meinte, es regte sich da eine 
M aus, sprang darauf zu und bi& herzhaft hinein. Da erhob sich das 
Schwein mit groBem Geschrei, lief fort und rief: "Dort auf dem 
Baum da sitzt der Schuldige." Der Hund und die K atze schauten 
hinauf und erblickten den Wolf, der schamte sich, da er sich so 
furchtsam gezeigt hatte und nahm von dem Hund den Frieden an. 


48. DE OUDE SULTAN 
(Niederlandisch / Nederlands / Dutch) 


("De oude sultan" is een dierensprookje in de Grimm Brothers’ 
Kinder- und Hausmarchen op positie 48 (KHM 48). Grimm's 
versie uit 1812 is het oudste bewijs van de combinatie van het 
verhaal van de oude hond (ATU* 101), wat gebruikelijk is in 
Midden- en Oost-Europa als aanleiding voor de oorlog van de 
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beesten (ATU* 103, 104) in zijn normale vorm met de 
overwinning van de zwakken op de sterken.[* De classificatie 
"Aarne-Thompson-U ther" is een catalogus van volksverhaaltypen. 
Zie: Bibliografie] 

Inhoud: The Old Sultan is een oude tandeloze hond die zijn baas 
wil neerschieten. De wolf weet wat hij moet doen en berooft 
blijkbaar het kleine kind, en de hond haalt het terug. Nu 
behandelt de boer hem goed. De wolf denkt straffeloos een schaap 
te kunnen stelen, maar de hond vertelt het de boer, die de wolf 
slaat. In ruil daarvoor laat de wolf het varken de hond uitdagen 
tot een duel. Wanneer de oude hond opduikt met een oude 
driepotige kat, zien de andere twee de opgestoken staart van de 
kat aan voor een sabel en zijn slap voor het oppakken van stenen. 
Ze verstoppen zich, maar zijn oren verraden het varken in de 
bladeren. Beschaamd sluit de wolf vrede.) 


Er was eens een boer, en diehad em trouwehond, en die heette 
Sultan. Hij was oud geworden en al z'n tanden washij kwijt, zodat 
hij niets meer vast kon pakken. Eens op een keer stond deboer met 
z'n vrouw voor de huisdeur. Hij zei: "Die ouwe Sultan zal ik 
morgen maar doodschieten; die kan toch niets meer." Maar de 
vrouw, die medelijden had met het arme dier, antwoordde: "Hij 
heeft ons zo veel jaren trouw gediend, nu kan er toch wel 
genadebrood op overschieten." - "Och kom," ze deman, "je bent 
niet goed wijs, geen tand heeft hij meer in z'n bek, geen dief zal 
voor hem bang zijn; z'n tijd is om. Hij heeft ons trouw gediend, 
daar heeft hij ook alles voor gehad, en ook goed ook." 

Niet ver daarvandaan lag Sultan in dezon, helemaal uitgestrekt. 
Het arme dier had alles gehoord en hij werd verslagen, dat het 
morgen zijn laatste dag zou zijn. Nu had hij een grote vriend: dat 
was de wolf. 's Avonds sloop hij naar het bos, en klaagde bij de 
wolf over het lot, dat hem beschoren was. "Hoor es, neef," zei de 
wolf, "houd er demoed maar in. Ik zal jewel helpen. Ik heb al wat 
bedacht. Morgenvroeg gaat de baas met de vrouw hooien: dan 
nemen ze 't kleine kind mee, omdat er niemand in huis blijft. 
Onder 't hooien leggen ze 't kind altijd achter een hek in de 
schaduw. Daar moetje naast gaan liggen, net of je de wacht wilt 
houden. Dan zal ik uit 't bos komen en 't kind meenemen; jij 
springt me na in volle vaart, of je 't me weer wil afpakken. Dan 
laat ik 't vallen, en jij brengt 't weer terug naar de ouders: die 
geloven dat jij 't hebt gered, en zijn veel te dankbaar om je ooit 
iets te doen; integendeel, je komt helemaal in de gratie, en je zult 
vertroeteld worden en verwend, tot aan 't eind van jedagen." 

Dat voorstel beviel de hond, en zoals 't bedacht was, zo werd 't 
gedaan. De vader schreeuwde luid, toen hij de wolf met 't kind 
over ‘t land zag lopen, maar toen de ouwe Sultan ‘t weer terug 
bracht, streelde hij hem en zei: "| ou zullen weniets doen, wezullen 
goed voor jezijn, zolang jeleeft." En tegen zijn vrouw zei hij: "Ga 
nu meteen naar huis en kook een lekkere pap voor Sultan, daar 
hoeft hij niet op te bijten, en geef hem mijn hoofdkussen, dat geef 
ik hemom op teliggen." Van toen af had deoude Sultan het goed, 
z0 goed als hij 't maar wensen kon. Kort daarop kreeg hij bezoek 
van de wolf, die blij was dat alles zo goed was geslaagd. "Maar 
neef," zei dewolf, "nou moetje ook een oogjedicht doen, alsik bij 
gelegenheid de baas eens een vet schaap afhandig maak. De tijden 
zijn tegenwoordig zo moeilijk." - "Reken daar niet op," ze de 
hond, "debaas blijft bij mij nummer één, daar stap ik niet van af." 
Dewolf dacht niet dat het zo ernstig gemeend was, 'snachts kwam 
hij aangeslepen en hij wilde dat vette schaap komen halen. M aar de 
boer, die door de hond gewaarschuwd was, stond hem op te 
wachten en kamde hem flink z'n haar met de hooivork. De wolf 
moest de aftocht blazen, maar hij riep dehond toe: "Wacht maar, 


lelijkerd, daar zal je voor boeten." De volgende morgen kwam er 
uit naam van de wolf een varken om dehond in 't bos te dagen, om 
de zaak uit te vechten. Ouwe Sultan kon geen andere secondant 
vinden dan een poes, die maar drie poten had, en toen ze er samen 
op af gingen, hompelde de arme poes met moeite voort en stak van 
pijn z'n staart in dehoogte. De wolf en z'n secondant waren al op 
de afgesproken plaats, maar toen ze de tegenstanders aan zagen 
komen, dacht de wolf dat er één met opgestoken zwaard liep, want 
daar zag hij de kattestaart voor aan. En toen 't arme dier op z'n 
drie poten voortstrompelde, dachten ze niets meer of minder, dan 
dat hij telkens een steen opraapte om daarmee te kunnen gooian. 
Toen werden zeallebel bang, het varken kroop in de bladeren, en 
de wolf sprong in een boom. Toe depoes en dehond aankwamen, 
verbaasden ze zich dat zich niemand vertoonde. Het varken had 
zich niet helemaal kunnen verbergen in de bladeren: z'n twee oren 
staken nog omhoog. Terwijl de kat speurend rondkeek, trilde 't 
oor van 't varken even; poes, die dacht dat 't een muis was, vloog 
erop af en beet stevig vast. Daar sprong het varken wild 
schreeuwend op, en riep: "Daar in de boom, daar zit de dief!" De 
hond en de kat keken om hoog; daar zagen ze de wolf zitten. Hij 
schaamde zich dat hij zo bang was geweest en hij nam graag aan, 
dat ze voortaan weer in vredeen vriendschap zouden leven. 


48.— OLD SULTAN. 
(Englisch / Engels/ English) 


("Old Sultan" (German: Der alte Sultan) is an animal fairy tale 
collected by the Brothers Grimm (KHM 48). The tale combines 
two different Aarne: Thompson-Uther types: ATU* 101 ("The 
Old Dog as Rescuer of the Child") and ATU* 103 ("War between 
Wild Animals and Domestic Animals"). [* The “Aarne 
Thompson- Uther" classification, is a catalogue of folktale types. 
See: Bibliography] 

Contents: The Old Sultan is an old toothless dog that his master 
wants to shoot. The wolf knows what to do and apparently robs 
the little child, and the dog fetches it back. Now the farmer treats 
him well. The wolf thinks he can steal a sheeo with impunity, but 
the dog tells the farmer, who beats the wolf. In return, the wolf 
tellsthe pig that hechallenges thedog to a duel. When theold dog 
shows up with an old three-legged cat, the other two mistake the 
cat's upturned tail for a saber and its limp for picking up stones. 
They hide, but his ears give the pig away in the leaves. Ashamed, 
the wolf makes peace.) 


A farmer once had a faithful dog called Sultan, who had grown 
old, and lost all his teeth, so that he could no longer hold 
anything fast. One day the farmer was standing with his wife 
before the house-door, and said, "To-morrow | intend to shoot 
Old Sultan, heisno longer of any use." 

His wife, who felt pity for the faithful beast, answered, "He has 
served us so long, and been so faithful, that we might well givehim 
his keep." 

"Eh! what?" said the man. "Y ou arenot very sharp. Hehas not a 
tooth left in his mouth, and not a thief is afraid of him; now he 
may be off. If hehas served us, hehas had good feeding for it." 

The poor dog, who was lying stretched out in thesun not far off, 
had heard everything, and was sorry that the morrow was to behis 
last day. He had a good friend, the wolf, and he crept out in the 
evening into the forest to him, and complained of the fate that 
awaited him. "Hark ye, gossip," said the wolf, "beof good cheer, | 
will help you out of your trouble | have thought of something. 
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To-morrow, early in the morning, your master is going with his 
wife to make hay, and they will take their little child with them, 
for no onewill beleft behind in the house. They arewont, during 
work-time, to lay the child under the hedge in the shade you lay 
yourself there too, just as if you wished to guard it. Then | will 
come out of the wood, and carry off the child. You must rush 
swiftly after me, asif you would seizeit again from me. | will let it 
fall, and you will take it back to its parents, who will think that 
you have saved it, and will befar too grateful to do you any harm; 
on thecontrary, you will bein high favour, and they will never let 
you want for anything again." 

The plan pleased the dog, and it was carried out just as it was 
arranged. The father screamed when he saw the Wolf running 
across the field with his child, but when Old Sultan brought it 
back then hewas full of joy, and stroked him and said, "Not a hair 
of yours shall be hurt, you shall eat my bread free as long as you 
live." And to his wife he said, "Go home at once and make Old 
Sultan some bread-sop that he will not have to bite, and bring the 
pillow out of my bed, | will givehim that to lieupon." 

H enceforward Old Sultan was as well off ashe could wish to be. 

Soon afterwards the wolf visited him, and was pleased that 
everything had succeeded so well. "But, gossip," said he, "you will 
just wink an eye if when | have a chance! carry off one of your 
master's fat sheep." "Do not reckon upon that," answered the dog; 
"| will remain trueto my master; | cannot agreeto that." Thewolf, 
who thought that this could not be spoken in earnest, came 
creeping about in thenight and was going to take away the shegp. 
But the farmer, to whom the faithful Sultan had told the wolf's 
plan, caught him and dressed his hide soundly with the flail. The 
wolf had to pack off, but hecried out to thedog, "Wait a bit, you 
scoundrel, you shall pay for this." 

The next morning the wolf sent the boar to challenge the dog to 
come out into the forest so that they might settle the affair. Old 
Sultan could find no oneto stand by him but a cat with only three 
legs, and as they went out together the poor cat limped along, and 
at the same time stretched out her tail into the air with pain. 

The wolf and his friend were already on the spot appointed, but 
when they saw their enemy coming they thought that he was 
bringing a sabre with him, for they mistook the outstretched tail 
of the cat for one And when the poor beast hopped on its three 
legs, they could only think every time that it was picking up a 
stone to throw at them. So they were both afraid; the wild boar 
crept into theunder-wood and thewolf jumped up a tree. 

The dog and the cat, when they came up, wondered that there 
was no one to be seen. The wild boar, however, had not been able 
to hide himself altogether; and one of his ears was still to be seen. 
Whilst the cat was looking carefully about, the boar moved his ear; 
the cat, who thought it was a mouse moving there, jumped upon it 
and bit it hard. The boar made a fearful noise and ran away, 
crying out, "The guilty one is up in the tree." The dog and cat 
looked up and saw the wolf, who was ashamed of having shown 
himself so timid, and made friends with the dog. 


KHM 49, DIE SECHS SCHWANE 
(Hochdeutsch / Standaard Duits/ Standard G erman) 


("Die sechs Schwane" ist ein Marchen in den Kinder- und 
Hausmarchen der Bruder Grimm an Stelle 49 (KHM 49). Es 
ahnelt sehr den Zwolf Brudern (KHM 9) und den Sieben Raben 
(KHM 25). Die alteste literarisch fixierte Fassung des 


Schwanenkindermarchens ist die von Johannes de Alta Silva im 
"Dolopathos" um 1300. 

Inhalt: Ein K nig, der sich bel der Jagd im Wald verirrt hat, 
lasst sich von einer H exe den Weg heraus zeigen und muss dafur 
deren Tochter heiraten. Um seine sechs Sohne und seine Tochter 
vor der Stiefmutter zu schutzen, bringt er sie in ein Schloss im 
Wald, zu dem er den Weg mit einem Zaubergarn findet. Als die 
K Onigin das herausfindet, naht sie daraus Zauberhemden und 
verwandelt damit die Bruder in Schwane. Die Schwester wandert 
nachts durch den Wald und trifft in einer R auberhutteihre Bruder, 
die taglich fur eine Viertelstunde ihre Schwan~haut ablegan 
konnen. Um sie zu erlosen, darf sie sechs Jahre nicht sprechen, 
nicht lachen und muss sechs Hemden aus Sternblumen nahen. Ein 
Konig auf der Jagd findet und heiratet sie, aber seine Mutter 
verleumdet die Schweigende, indem sie ihr dreimal das 
neugeborene Kind raubt und ihr den Mund mit Blut bestreicht. 
Alssie auf dem Scheiterhaufen verbrannt werden soll, kommen die 
sechs Schwane geflogen. Sie erldst sie mit den Hemden, wobe 
einem noch der Armel fehlt. Die Schwiegermutter wird verbrannt, 
und sieleben glucklich.) 


Es jagte einmal ein Konig in einem groRen Walde und jagte 
einem Wild so eifrig nach, da& ihm niemand von seinen L euten 
folgen konnte. Als der Abend herankam, hielt er still und blickte 
um sich, da sah er, da® er sich verirrt hatte. Er suchte einem 
Ausgang, konnte aber keinen finden. Da sah er eine alte Frau mit 
wackelndem K opfe, die auf inn zukam; das war aber eine Hexe. 
"Liebe Frau," sprach er zu ihr, "Konnt Ihr mir nicht den Weg 
durch den Wald zeigen?" "0 ja, Herr K Onig," antwortetesie, "das 
kann ich wohl, aber es ist eine Bedingung dabei, wenn Ihr die 
nicht erfullt, so kommt Ihr nimmermehr aus dem Waldeund mu&t 
darin Hungers sterben." "Was ist das fur eine Bedingung?" fragte 
der Konig. "Ich habe eine Tochter," sagte die Alte, "die so schon 
ist wie Ihr keine auf der Welt finden konnt, und wohl verdient, 
EureGemahlin zu werden, wollt Ihr diezur Frau K Onigin machen, 
so zeige ich Euch den Weg aus dem Walde" Der Konig in der 
Angst seines H erzens willigteein, und dieAlte fuhrteihn zu ihrem 
Hauschen, wo ihre Tochter beim Feuer sa&. Sie empfing den 
K Onig als wenn sie ihn erwartet hatte, und er sah wohl, daf si 
sehr schon war, aber sie gefiel ihm doch nicht, und er konnte si 
ohne heimliches Grausen nicht ansehen. Nachdem er das M adche 
zu sich aufs Pferd gehoben hatte, zeigteinm dieAlteden Weg un 
der Konig gelangte wieder in sein kOnigliches Schlo&, wo d 
Hochzeit gefeiert wurde. 

Der K Onig war schon einmal verheiratet gewesen und hatte vo 
seiner ersten Gemahlin sieben Kinder, sechs Knaben und e 
Madchen, die er Uber alles auf der Welt liebte Weil er nu 
furchtete, die Stiefmutter mochte sie nicht gut behandeln und 
innen gar ein Leid anthun, so brachteer siein ein einsames Schlo&, 
das mitten in einem Walde stand. Es lag so verborgen, und der 
Weg war so schwer zu finden, da er ihn selbst nicht gefunden 
hatte, wenn ihm nicht eine weise Frau ein Knauel Garn von 
wunderbarer Eigenschaft geschenkt hatte, wenn er das vor sich 
hinwarf, so wickeltees sich von selbst losund zeigteihm den Weg. 
Der K Onig ging aber so oft hinaus zu seinen lieben Kindern, da& 
der Konigin seine Abwesenheit auffiel; sie war neugierig und 
wollte wissen was es drau&en ganz allein in dem Walde zu schaffen 
habe. Sie gab seinen Dienern viel Geld und die verrieten ihr das 
Geheimnis und sagten ihr auch von dem K nauel, das allein den 
Weg zeigen konnte Nun hatte sie keine Ruhe, bis sie 
herausgebracht hatte, wo der K onig das K nauel aufbewahrte, und 
dann machte sie kleine wei&seidene Hemdchen, und da sie von 
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ihrer Mutter die Hexenkunste gelernt hatte, so nahte sie ena 
Zauber hinein. Und als der K onig einmal auf die) agd geritten war, 
nahm sie die Hemdchen und ging in den Wald und das K nauel 
zeigte ihr den Weg. DieK inder, die aus der F ernejemand kommen 
sahen, meinten, ihr lieber Vater kame zu ihnen und sprangen ihm 
voll Freude entgegen. Da warf sie Uber ein jedes eins von da 
Hemdchen, und wiedasihren Leib beruhrt hatte, verwandelten sie 
sich in Schwane und flogen Uber den Wald hinweg. Die K onigin 
ging ganz vergnugt nach Haus und glaubte ihre Stiefkinder los zu 
sein, aber das Madchen war ihr mit den Brudern nicht 
entgegengelaufen und sie wukte nichts von ihm. Anderen Tages 
kam der Konig und wollte seine Kinder besuchen, er fand aber 
niemand als das Madchen. "Wo sind deine Bruder?" fragte der 
Konig. "Ach, lieber Vater," antwortete es, "die sind fort und 
haben mich allein zurtickgelassen," und erzahite ihm, da& es aus 
seinem Fensterlein mit angesehen habe wie seine Bruder als 
Schwane Uber den Wald weggeflogen waren, und zeigte ihm die 
Federn, die sie in dem Hofe hatten fallen lassen, und die es 
aufgelesen hatte. Der K Onig trauerte, aber er dachtenicht, dak die 
K Onigin die bose That vollbracht hatte, und weil er furchtete, das 
Madchen wurde ihm auch geraubt, so wollte er es mit fortnehmen. 
Aber es hatte A ngst vor der Stiefmutter und bat den K onig, da& es 
nur noch diese N acht im Waldschlo& bleiben durfte. 

Das armeM adchen dachte: "M eines Bleibensist nicht langer hier, 
ich will gehen und meine Bruder suchen." Und als die Nacht kam, 
entfloh es und ging gerade in den Wald hinein. Es ging die ganze 
Nacht durch und auch den anderen Tag in einem fort, bis es vor 
Mudigkeit nicht weiter konnte. Da sah es eine Wildhutte, stieg 
hinauf und fand eine Stube mit sechs kleinen Betten, aber es 
getraute sich nicht, sich in eins zu legen, sondern kroch unter eins, 
legte sich auf den harten Boden und wolltedieN acht da zubringen. 
Als aber die Sonne bald untergehen wollte, horte es ein Rausch 
und sah, da® sechs Schwane zum Fenster hereingeflogen kamen. 
Sie setzten sich auf den Boden und bliesen einander an und bliesen 
sich alle F edern ab, und ihre Schwanenhaut streifte sich ab wieein 
Hemd. Da sah sie das Madchen an und erkannte ihre Bruder, 
freute sich und kroch unter dem Bett hervor. Die Bruder waren 
nicht weniger erfreut, als sie inr Schwesterchen erblickten, aber 
ihre Freude war von kurzer Dauer. "Hier kann deines, Bleibens 
nicht sein," sorachen siezu ihm. "dasist eineH erberge fur Rauber, 
wenn die heimkommen und finden dich, so ermorden sie dich." 
"KOnnt ihr mich denn nicht beschutzen?" fragte das 
Schwesterchen. "Nein," antworteten sie, "denn wir konnen nur 
eine Viertelstundelang jeden Abend unsere Schwanenhaut ablegen, 
und haben in dieser Zeit unsere menschliche Gestalt, aber dann 
werden wir wieder in Schwane verwandelt." Das Schwesterchen 
weinte und sagte: "K Onnt ihr denn nicht erlost werden?" "Ach 
nein," antworteten sie, "die Bedingungen sind zu schwer. Du 
darfst sechs J ahre lang nicht sprechen und nicht lachen, und mu&t 
in der Zeit sechs Hemdchen fur uns aus Sternenblumen 
zusammennahen. K ommt ein einziges Wort aus deinem M unde, so 
ist alle Arbeit verloren." Und als die, Bruder das gesprochen 
hatten, war die Viertelstunde herum, und sie flogen als Schwane 
wieder zum F enster hinaus. 

Das Madchen aber faBte den festen Entschlu&, seine Bruder zu 
erldsen und wenn es auch sein Leben kostete Es verlieé die 
Wildhutte, ging mitten in den Wald und setzte sich auf einen 
Baum und brachte da die Nacht zu. Am anderen Morgen ging es 
aus, sammelte Sternblumen und fing an zu nahen. R eden konnte es 
mit niemand, und zum Lachen hatte es keine Lust; es sa® da und 
sah nur auf seine Arbeit. Als es schon lange Zeit da zugebracht 
hatte, geschah es, da& der K onig des Landes in dem Walde jagte 


und seine Jager zu dem Baum kamen, auf welchem das M adchen 
sak. Sie riefen es an und sagten: "Wer bist du?" Es gab aber keine 
Antwort. "K omm herab zu uns," sagten sie, "wir wollen dir nichts 
zuleide thun." Es schuttelte blo& mit dem K opf. Als sie es weiter 
mit Fragen bedrangten, so warf es ihnen seine goldene Halskette 
herab und dachte sie damit zufrieden zu stellen. Sie lieSen aber 
nicht ab, da warf es ihnen seinen Gurtel herab, und als auch dies 
nichts half, seine Strumpfbander, und nach und nach alles, was es 
anhatte und entbehren konnte, soda& es nichts mehr als sein 
Hemdlein behielt. Die] ager lieSen sich aber damit nicht abweisen, 
stiegen auf den Baum, hoben das M adchen herab und fuhrten es 
vor den Konig. Der K Onig fragte “Wer bist du? was machst du 
auf dem Baum?" Aber es antwortete nicht. Er fragte es in allen 
Sprachen, dieer wuBte, aber es blied stumm wie ein Fisch. Weil es 
aber so schon war, so ward des K Onigs Herz geruhrt, und er faBte 
eine groke Liebe zu ihm. Er that inm seinen Mantel um, nahm es 
vor sich aufs Pferd und brachte es in sein Schlo&. Da lie& er ihm 
reiche K leider anthun, und es strahlte in seiner Schonheit wie der 
helle Tag, aber es war kein Wort aus ihm herauszubringen. Er 
setzte es bei Tisch an seine Seite, und seine bescheidenen Mienen, 
und seine Sittsamkeit gefielen inm so sehr, da& er sprach: "Diese 
begehre ich zu heiraten und Keine andere auf der Welt," und nach 
einigen T agen vermahite er sich mit ihr. 

Der K Onig aber hatte eine bose M utter, die war unzufrieden mit 
dieser Heirat und sprach schlecht von der jungen K onigin. "Wer 
wei8, wo die Dirneher ist," sagtesie, "dienicht reden kann: sie ist 
eines K Onigs nicht wurdig." Uber ein Jahr, als die KOnigin das 
erste K ind zur Welt brachte, nahm esihr dieAlte weg und bestrich 
ihr im Schlafe den Mund mit Blut. Da ging sie zum K nig und 
klagte siean, sie ware eine M enschenfresserin. Der K Onig wollte es 
nicht glauben und litt nicht, da& man ihr ein Leid anthat. Sie sa& 
aber bestandig und nahte an den Hemden und achtete auf nichts 
anderes. Das nachste Mal, als sie wieder einen schonen K naben 
gebar, ubte die falsche Schwiegermutter denselben Betrug aus, 
aber der Konig konnte sich nicht entschlieSen, ihren Reden 
Glauben beizumessen. Er sprach: "Sie ist zu fromm und gut, als 
da& sie so etwas thun konnte, ware sie nicht stumm und konnte sie 
sich verteidigen, so wurde ihre Unschuld an den Tag kommen." 
Alsaber das dritte M al dieAlte das neugeborene K ind raubte und 
die KOnigin anklagte, die kein Wort zu ihrer Verteidigung 
vorbrachte, so konnte der K Gnig nicht anders, er mute sie dem 
Gericht Ubergeben, und das verurteilte sie, den Tod durchs F euer 
zu erleiden. 

Alsder Tag herankam, wo das Urtell sollte vollzogen werden, da 
war zugleich der letzte Tag von den sechs Jahren herum, in 
welchen sie nicht sprechen und nicht lachen durfte, und sie hatte 
ihre lieben Bruder aus der Macht des Zaubers befreit. Die sechs 
Hemden waren fertig geworden, nur da8 an dem letzten der linke 
Armel noch fehite. Als sienun zum Scheiterhaufen gefuhrt wurde, 
egte sie die Hemden auf ihren Arm, und als sieoben stand und das 
Feuer eben sollte angezundet werden, so schaute sie sich um, da 
kamen sechs Schwane durch die Luft dahergezogen. Da sah sie, 
da& ihre Erlosung nahte und ihr Herz regte sich, in Freude Die 
Schwane rauschten zu ihr her und senkten sich herab, sodaf sie 
innen die Hemden Uberwerfen konnte; und wie sie davon beruhrt 
wurden, fielen die Schwanenhaute ab, und ihre Bruder standan 
eibhaftig vor ihr und waren frisch und schon; nur dem jUngsten 
fehite der linke Arm, und er hatte dafur einen Schwanenflugel am 
Rucken. Sieherzten und ku&ten sich, und dieK onigin ging zu dem 
K Onig, der ganz besturzt war, und fing an zu reden und sagte: 
"Liebster Gemahl, nun darf ich sprechen und dir offenbaren, da& 
ich unschuldig bin und falschlich angeklagt," und erzahlte inm 
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von dem Betrug der Alten, die ihre drei Kinder weggenommen 
und verborgen hatte. Da wurden siezur groen F reudedes K Onigs 
herbeigeholt, und die bose Schwiegermutter wurde zur Strafe auf 
den Scheiterhaufen gebunden und zu Asche verbrannt. Der K onig 
aber und die K onigin mit ihren sechs Bridern lebten lange J ahre 
in Gluck und Frieden. 


49, DE ZES ZWANEN 
(Niederlandisch / Nederlands / Dutch) 


("DeZes Zwanen" iseen sprookjeuit K inder- und Hausmarchen, 
de verzameling van de gebroeders Grimm, met als nummer KHM 
49. Het lijkt erg op deT waalf Broers(KHM 9) en deZeven Raven 
(KHM 25). De oudste geschreven versie van het sprookje van de 
zwanenkinderen is dat van Johannes de Alta Silva in 
"Dolopathos" rond 1300. 

Contents: Een koning die verdwaald istijdens dejacht in het bos, 
laat een heks hem de weg wijzen en moet daarvoor met haar 
dochter trouwen. Om zijn zes zonen en zijn dochter te beschermen 
tegen zijn stiefmoeder, neemt hij zemee naar een kasteel in het bos, 
waar hij met een magisch garen de weg vindt. Als de koningin 
erachter komt, naait ze er magische overhemden van en gebruikt 
het om de broers in zwanen te veranderen. De zuster dwaalt 's 
nachts door het bos en ontmoet haar broersin een rovershut, die 
elke dag een kwartier hun zwanenhuid kunnen afdoen. Om haar te 
verlossen mag ze zes jaar lang niet praten of lachen en moet ze zes 
hemden naaien van sterrenbloemen. Een koning op jacht vindt 
haar en trouwt met haar, maar zijn moeder belastert de stille 
vrouw door haar pasgeboren kind driekeer te stelen en haar mond 
met bloed in tesmeren. De kinderen worden gevonden en de boze 
schoonmoeder wordt vastgebonden op de brandstapel en tot as 
verbrand. De koning en de koningin met haar zes broers leefden 
nog lang in geluk en vrede.) 


Een koning jaagde eens in een heel groot bos en zette een hert 
met zoveel drift na, dat geen van de jagers hem bij kon houden. 
Toen de avond viel, hield hij zijn paard in, keek om zich heen 
zag dat hij verdwaald was. Hij zocht een uitweg, maar kon er geen 
vinden. Opeens kwam er een oude vrouw aan met een wiebelhoofd, 
dieop hem afkwam; maar dat was een heks, 

"Vrouwtje," zei dekoning, "kun jemedeweg niet wijzen?" 

"Ja zeker, heer koning," zei ze, "dat kan ik best. Maar op één 
voorwaarde. Vervult u die voorwaarde niet, dan komt u het bos 
nooit meer uit - en moet u van honger sterven." 

"Wat is dat dan voor een voorwaarde?" vroeg dekoning. 

"Ik heb een dochter," zei het oude mens, "en zeis zo mooi, er is 
geen mooier meisje op de wereld, en ze verdient het, uw vrouw te 
worden; als u haar tot koningin maakt, dan wijs ik u de weg uit 
het bos." 

In zijn angst stemde de Koning daarmee in en het oudje bracht 
hem naar haar huisje, waar haar dochter bij het vuur zat. Ze 
ontving dekoning alsof zehem al verwacht had, hij zag wel dat ze 
mooi was, maar helemaal beviel ze hem niet, en hij kon haar 
zonder een gevoel van afgrijzen niet aankijken. Maar hij hief het 
meisje voor zich op het paard, de oude vrouw wees hem de weg, en 
de koning bereikte het Koninklijk slot weer, waar de bruiloft werd 
gevierd. 

Nu was de koning al eens getrouwd geweest, en bij zijn eerste 
vrouw had hij zeven kinderen, zes jongens en een meisje. Die waren 
hem het liefst van alles op de wereld. Maar hij was bang dat de 
stiefmoeder hen niet goed zou behandelen, of hen zelfs kwaad kon 


doen; daarom bracht hij hen naar een eenzaam slot, dat midden in 
een bos stond. Het lag zo verscholen, en de weg erheen was zo 
moeilijk te vinden, dat hij er zelf nooit gekomen zou zijn, als niet 
een wijze vrouw hem een kluwen garen gegeven had van 
wonderlijke kracht. Als je die voor je uit gooide, liep hij vanzelf 
uit en wees de weg. 

Nu ging de koning zo dikwijls naar zijn zeven kinderen toe dat 
de koningin argwaan kreeg, ze wilde weten wat hij altijd zo alleen 
in dat bos deed. Zo gaf ze aan een lakei een massa geld en die 
verried haar 't geheim en vertelde ook van die kluwen die alleen 
vooruit rolde en de weg wees. Nu had ze geen rust, tot ze 
uitgevonden had, waar dekoning diekluwen bewaarde. Zemaakte 
toen kleine, witzijden hemdjes, e1 omdat ze van haar moeder 
heksenkunsten had geleerd, naaide ze er toverkracht in. En op een 
keer dat de koning weer op jacht was, nam zij de hemdjes en de 
kluwen en ging naar het bos, en de kluwen wees haar de weg. De 
kinderen zagen uit de verte iemand aankomen; ze dachten dat het 
hun vader was - en juichend holden ze hem tegemoet. Ze wierp elk 
van hen een hemdjeom en toen dat hen aanraakte, veranderden ze 
in zwanen en viogen over de bomen weg. De koningin ging 
opgewekt naar huis en dacht, dat zenu van diestiefkinderen af was; 
maar het meisje was niet met de broers naar buiten gekomen, en ze 
had niets van haar gemerkt. De volgende dag kwam de koning 
weer op bezoek bij zijn kinderen, maar hij vond alleen het 
dochtertje. 

"Waar zijn dejongens?" vroeg dekoning. 

"Och vaderlief," antwoordde ze, "die zijn weg en ze hebben mij 

alleen gelaten," en ze vertelde hem, dat ze uit haar kamertje gezien 
had, hoe haar broers als zwanen over de bomen waren 
weggevlogen. En zeliet hem deveren zien, diezein detuin hadden 
laten vallen en die ze had opgeraapt. De koning werd heel 
bedroefd, maar hij kwam niet op degedachte, dat de koningin die 
misdaad zou hebben begaan; integendeel, hij was bang dat zijn 
dochtertjeook nog geroofd zou worden en hij wilde haar mee naar 
huis nemen. Maar 't meisje was bij voorbaat al bang voor de 
stiefmoeder, en smeekte de koning om tenminste deze nacht nog op 
het slot in het bostemogen blijven. 
Het arme meisje dacht bij zichzelf: "Blijven doe ik zeker niet. Ik 
wil de broers gaan zoeken." En toen het nacht werd, viuchtte ze, 
en liep zacht het bos in. Ze liep de hele nacht door, en de dag 
daarop ook, al maar voort, tot ze van vermoeienis niet verder kon. 
Toen zag ze een jachthut; ze ging erin en vond een kamer met zes 
kleine bedjes. Ze durfde er niet in gaan liggen, maar ze kroop 
onder één van de bedjes, op de harde grond, en daar wou ze de 
nacht doorbrengen. Maar kort voor zonsopgang hoorde ze em 
geruis en kijk, zes zwanen kwamen het venster binnengevlogen. Ze 
gingen op degrond staan, ze bliezen naar elkaar en bliezen zichzelf 
alle veren af, en hun zwanenhuid stroopte af als een hemd. Nu keek 
het meisje hen aan en ze herkende hen, het waren haar broers en ze 
kroop onder 't bed uit. Debroers waren hartelijk blij, toen ze hun 
zusjezagen - maar hun vreugde duurde maar kort. 

"Hier kan je niet blijven," zeiden ze tegen haar, "want dit is een 
rovershol. K omen zethuis en vinden zeje, dan vermoorden zeje." 

"K unnen julliemedan niet beschermen?" vroeg het zusje. 

"Nee," zeiden ze, "want wekunnen elkeavond maar een kwartier 
onze zwanengestalte afleggen en dan hebben we mensengedaante, 
maar meteen worden we weer in zwanen veranderd." Het zusje 
begon te schreien en ze: "Maar kunnen jullie dan niet verlost 
worden?" 

"Och nee," zeiden ze, "dat is veel te moeilijk. Je zou zes jaar lang 
niet mogen spreken en niet lachen, en jezou in dietijd zes hemden 
voor ons moeten naaien van asters. K omt er ook maar één enkel 
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woord uit je mond, dan is alles vergeefs geweest." En nauwelijks 
hadden debroers diewoorden geuit, of het kwartier was om, en ze 
vlogen als zwanen weer het venster uit. 

M aar het meisjehad haar besluit genomen. Zij wilde haar broers 
verlossen, al ging het om haar leven. Zeverliet dejachthut, ging ‘t 
bos weer in, ging in een boom zitten en bracht daar denacht door. 
De volgende morgen ging ze asters zoeken en begon ze te naaien. 
Praten kon ze toch met niemand, en lachen viel haar niet eens in; 
ze zat maar en keek naar haar werk. Toen ze daar al een poos z0 
had geleefd, kwam de koning van 't land er jagen; zijn jagers 
kwamen bij deboom waar het meisein zat. Zeriepen haar toe en 
zeiden: "Wie ben je?" Ze gaf geen antwoord. "Kom bij ons," 
zeiden ze, "we zullen je niets doen, hoor." Maar ze schudde ‘'t 
hoofd. Toen ze haar steeds maar met vragen lastig vielen, gooide 
ze haar gouden ketting naar beneden om hen tevreden te stellen. 
Nog gingen ze niet weg. Toen liet ze haar gordel vallen; en toen 
dat geen uitwerking had, haar kousenbandey; en zo het een na het 
ander, alles wat ze aan had en missen kon. Tenslotte hield ze niets 
meer aan dan haar hemd. Nog lieten de jagers haar niet met rust, 
maar ze klommen de boom in, haalden haar naar beneden en 
brachten haar naar dekoning. 

Dekoning vroeg: "Wie bent u? Wat deed u daar in die boom?" 
Maar ze gaf geen antwoord. Hij vroeg het in andere talen die hij 
kende, maar zij bleef zo stom als een vis. M aar ze was 0 mooi. Het 
hart van de koning werd bewogen; en hij vatte een grote liefde 
voor haar op. Hij sloeg zijn eigen mantel om haar heen, zette haar 
voor zich op het paard, en bracht haar op zijn kasteel. D aar liet hij 
haar kleden met rijke gewaden; ze straalde nu zo lieflijk als de 
morgen, maar er was geen woord uit haar tekrijgen. Aan tafel liet 
hij haar naast zich zitten; haar bescheiden en zedige houding 
maakte zo'n indruk op hem, dat hij ze: "Deze zal ik trouwen, en 
geen ander op de hele wereld." En enige dagen later werd het 
huwelijk voltrokken. 

Dekoning had evenwel een boze moeder. Zij was het niet met dit 
huwelijk eens, en sprak kwaad van dejonge Koningin. "Wie weet 
waar diemeid dieniet spreken kan vandaan komt; zij iseen koning 
niet waardig." Toen de koningin na een jaar haar eerste kind ter 
wereld bracht, nam de oude vrouw het weg terwijl zij sliep a 
bestreek haar mond met bloed. Daarop ging zij naar dekoning en 
klaagdedekoningin aan, dat zij een menseneetster was. Dekoning 
wilde het niet geloven en stond niet toe dat men haar enig leed 
berokkende. De koningin zat echter voortdurend aan de hemden 
te naaien en schonk aan niets anders aandacht. Toen zij de 
volgende keer weer een gezonde jongen ter wereld bracht, pleegde 
de valse schoonmoeder hetzelfde bedrog, maar de koning kon er 


"Zij is te vroom en te goed om zoiets tekunnen doen; als zij niet 
stom was en zij kon zich verdedigen, dan zou haar onschuld aan 
het licht komen." Maar toen de oude voor de derde maal het 
pasgeboren kind roofde en de koningin aanklaagde die geen 
woord tot haar verdediging uitbracht, kon de Koning niet anders 
doen dan zij aan het gerecht overleveren, dat haar veroordeelde 
tot de vuurdood. 

Toen dedag aanbrak dat het vonnis zou worden voltrokken, was 
tevens de laatste dag van de zesjaren voorbij, gedurende welke zij 
niet had mogen spreken of lachen en zij had dus haar geliefde 
broers uit de macht van de betovering bevrijd. De zes hemden 
waren gereed, alleen aan het laatste ontbrak nog de linkermouw. 
Toen zij nu naar debrandstapel gevoerd werd, legdezij dehemden 
over haar arm en toen zij er bovenop stond en men op het punt 
stond het vuur aan te steken, keek zij om zich heen: daar kwamen 


niet toekomen enig geloof aan haar woorden tehechten. Hij sprak: 


door de lucht zes zwanen aanvliegen. Zij zag dat haar verlossing 
nabij was en haar hart sprong op van vreugde. 

De zwanen ruisten naar haar toe en daalden neer, zodat zij de 
hemden over hen heen kon werpen en toen zij daardoor werden 
aangeraakt, vielen hun zwanenhuiden af en haar broers stonden in 
levenden lijve voor haar en waren jongen schoon; alleen dejongste 
miste zijn linkerarm en had in plaats daarvan een zwanenvieugel 
op zijn rug. Zij omhelsden en kusten elkaar en de koningin ging 
naar dekoning, diegeheel onthutst was, en zij begon tespreken en 
ze: "Liefste echtgenoot, nu mag ik spreken en jeonthullen dat ik 
onschuldig ben en valselijk aangeklaagd," en zij vertelde hem van 
het bedrog van de oude vrouw die haar drie kinderen had 
weggenome en verborgen. Toen werden zij tot grote vreugde van 
de koning te voorschijn gebracht en de boze schoonmoeder werd 
voor straf op de brandstapel vastgebonden en tot as verbrand. 
Maar de koning en de kKoningin met haar zes broers leefden nog 
velejaren in vredeen geluk. 


49,— THE SIX SWANS. 
(Englisch / Engels/ English) 


("The Six Swans" isa fairy tale collected by the Brothers Grimm 
inGrimm'sF airy Talesin 1812 (KHM 49). Itisvery similar to the 
Twelve Brothers (KHM 9) and the Seven Ravens (KHM 25). The 
oldest written version of the swan children's fairy tale is that of 
Johannes deAlta Silvain "Dolopathos" around 1300. 

Contents: A king who got lost while hunting in the forest lets a 
witch show him theway and has to marry her daughter to do it. In 
order to protect his six sonsand his daughter from his stepmother, 
he takes them to a castle in the forest, to which he finds the way 
with a magic thread. When the queen finds out, she sews magic 
shirts out of it and uses it to turn the brothers into swans. The 
sister wanders through the forest at night and meets her brothers 
in arobber'shut, who can take off their swan skin for a quarter of 
an hour every day. To redeem her, she is not allowed to speak or 
laugh for six years and has to sew six shirts out of star flowers. A 
king on the hunt finds her and marries her, but his mother 
slanders the silent woman by stealing her newborn child three 
times and smearing her mouth with blood. When sheis about to be 
burned at the stake, the six swans come flying. The Queen is now 
free to speak and, with her brothers' support, defends herself 
against the accusations against her. The Queen's missing children 
are found alive and her evil mother-in-law is burned at the stake as 
punishment. In the end, the queen, her husband, three children, 
and six brothers live happily ever after.) 


Once upon a time, a certain King was hunting in a great forest, 
and he chased a wild beast so eagerly that none of his attendants 
could follow him. When evening drew near he stopped and looked 
around him, and then he saw that he had lost his way. Hesought a 
way out, but could find none. Then he perceived an aged woman 
with a head which nodded perpetually, who came towards him, 
but she was a witch. "Good woman," said heto her, "Can you not 
show me the way through the forest?" "Oh, yes, Lord King," she 
answered, "that | certainly can, but on one condition, and if you 
do not fulfil that, you will never get out of the forest, and will die 
of hunger in it." 

"What kind of condition isit?" asked theK ing. 

"| have a daughter," said the old woman, "who is as beautiful as 
any onein the world, and well deserves to be your consort, and if 
you will make her your Queen, | will show you the way out of the 
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forest." In the anguish of his heart theK ing consented, and theold 
woman led him to her little hut, whereher daughter was sitting by 
the fire. She received the King as if she had been expecting him, 
and he saw that she was very beautiful, but still she did not please 
him, and he could not look at her without secret horror. After he 
had taken the maiden up on his horse, the old woman showed him 
the way, and the King reached his royal palace again, where the 
wedding was celebrated. 

The King had already been married once, and had by his first 
wife, seven children, six boys and a girl, whom he loved better 
than anything else in the world. As he now feared that the step- 
mother might not treat them well, and even do them some injury, 
hetook them to alonely castle which stood in the midst of a forest. 
It lay so concealed, and the way was so difficult to find, that he 
himself would not have found it, if a wise woman had not given 
him a ball of yarn with wonderful properties. When he threw it 
down before him, it unrolled itself and showed him his path. The 
King, however, went so frequently away to his dear children that 
the Queen observed his absence; she was curious and wanted to 
know what hedid when hewas quite alonein theforest. Shegavea 
great deal of money to his servants, and they betrayed the secret to 
her, and told her likewise of the ball which alone could point out 
the way. And now sheknew no rest until she had learnt where the 
King kept the ball of yarn, and then she made little shirts of white 
silk, and as she had learnt the art of witchcraft from her mother, 
she sewed a charm inside them. And once when the King had 
ridden forth to hunt, she took the little shirts and went into the 
forest, and the ball showed her the way. The children, who saw 
from a distance that some one was approaching, thought that 
their dear father was coming to them, and full of joy, ran to meet 
him. Then she threw one of the little shirts over each of them, and 
no sooner had the shirts touched their bodies than they were 
changed into swans, and flew away over the forest. The Quem 
went home quite delighted, and thought she had got rid of her 
steo-children, but the girl had not run out with her brothers, and 
the Queen knew nothing about her. Next day the King went to 
visit his children, but he found no one but the little girl. "Where 
are thy brothers?" asked the King. "Alas, dear father," she 
answered, "they have gone away and left me alone!" and she told 
him that she had seen from her little window how her brothers had 
flown away over the forest in the shape of swans, and she showed 
him the feathers, which they had let fall in the courtyard, and 
which she had picked up. TheKing mourned, but he did not think 
that the Queen had done this wicked deed, and as he feared that 
the girl would also bestolen away from him, he wanted to take her 
away with him. But she was afraid of her step-mother, and 
entreated the K ing to let her stay just this one night more in the 
forest castle. 

The poor girl thought, "! can no longer stay here. | will go and 
seek my brothers." And when night came, she ran away, and went 
straight into theforest. Shewalked thewholenight long, and next 
day also without stopping, until she could go no farther for 
weariness. Then she saw a forest-hut, and went into it, and found a 
room with six little beds, but she did not ventureto get into oneof 
them, but crept under one, and lay down on the hard ground, 
intending to pass the night there. J ust before sunset, however, she 
heard a rustling, and saw six swans come flying in at the window. 
They alighted on the ground and blew at each other, and blew all 
the feathers off, and their swan's skins stripped off like a shirt. 
Then the maiden looked at them and recognised her brothers, was 
glad and crept forth from beneath the bed. The brothers were not 
less delighted to see their little sister, but their joy was of short 


duration. "Herecanst thou not abide," they said to her. "Thisisa 
shelter for robbers, if they come home and find thee, they will kill 
thee." "But can you not protect me?" asked thelittlesister. "No," 
they replied, "only for one quarter of an hour each evening can we 
lay aside our swan's skins and have during that time our human 
form; after that, we are once more turned into swans." The little 
sister wept and said, "Can you not be set free?" "Alas, no," they 
answered, "the conditions are too hard! F or six years thou mayst 
neither speak nor laugh, and in that time thou must sew together 
six little shirts of starwort for us. And if onesingleword falls from 
thy lips, all thy work will belost." And when the brothers had said 
this, the quarter of an hour was over, and they flew out of the 
window again as swans. 

The maiden, however, firmly resolved to deliver her brothers, 
even if it should cost her her life. She left the hut, went into the 
midst of the forest, seated herself on a tree, and there passed the 
night. Next morning she went out and gathered starwort and 
began to sew. She could not speak to any one, and she had no 
inclination to laugh; she sat there and looked at nothing but her 
work. When she had already spent a long time there it came to 
pass that the K ing of the country was hunting in the forest, and his 
huntsmen came to the tree on which the maiden was sitting. T hey 
called to her and said, "Who art thou?" But she made no answer. 
"Come down to us," said they. "We will not do thee any harm." 
She only shook her head. As they pressed her further with 
questions she threw her golden necklace down to them, and 
thought to content them thus. They, however, did not cease, and 
then she threw her girdle down to them, and as this also was to no 
purpose, her garters, and by degrees everything that she had on 
that she could do without until she had nothing left but her shift. 
The huntsmen, however, did not let themselves be turned aside by 
that, but climbed the tree and fetched the maiden down and led 
her before the King. The King asked, "Who art thou? What art 
thou doing on the tree?" But she did not answer. He put the 
question in every languagethat heknew, but sheremained as mute 
as a fish. As she was so beautiful, the King's heart was touched, 
and hewas smitten with a great love for her. He put his mantleon 
her, took her beforehim on his horse, and carried her to his castle. 
Then he caused her to be dressed in rich garments, and she shonein 
her beauty like bright daylight, but no word could bedrawn from 
her. Heplaced her by his side at table, and her modest bearing and 
courtesy pleased him so much that hesaid, "Sheis theonewhom | 
wish to marry, and no other woman in the world." And after some 
days he united himself to her. 

The King, however, had a wicked mother who was dissatisfied 
with this marriage and spoke ill of the young Queen. "Who 
knows," said she, "from whence the creature who can't speak, 
comes? Sheis not worthy of a king!" After a year had passed, when 
the Queen brought her first child into the world, the old woman 
took it away from her, and smeared her mouth with blood as she 
slept. Then she went to theK ing and accused the Queen of being a 
man-eater. The King would not believe it, and would not suffer 
any oneto do her any injury. She, however, sat continually sewing 
at the shirts, and cared for nothing else. The next time, when she 
again bore a beautiful boy, the false step-mother used the same 
treachery, but the King could not bring himself to give credit to 
her words. Hesaid, "Sheis too pious and good to do anything of 
that kind; if she were not dumb, and could defend herself, her 
innocence would come to light." But when the old woman stole 
away the newly-born child for the third time, and accused the 
Queen, who did not utter one word of defence, the K ing could do 
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no otherwise than deliver her over to justice, and she was 
sentenced to suffer death by fire. 

When the day camefor the sentenceto be executed, it was the last 
day of the six years during which she was not to speak or laugh, 
and she had delivered her dear brothers from the power of the 
enchantment. The six shirts were ready, only the left sleeve of the 
sixth was wanting. When, therefore, she was led to the stake, she 
laid the shirts on her arm, and when shestood on high and thefire 
was just going to be lighted, she looked around and six swans 
came flying through the air towards her. Then she saw that her 
deliverance was near, and her heart leapt with joy. The swans 
swept towards her and sank down so that she could throw the 
shirts over them, and as they were touched by them, their swan's 
skins fell off, and her brothers stood in their own bodily form 
before her, and were vigorous and handsome. The youngest only 
lacked his left arm, and had in the place of it a swan's wing on his 
shoulder. They embraced and kissed each other, and the Queen 
went to the K ing, who was greatly moved, and she began to speak 
and said, "Dearest husband, now | may speak and declare to thee 
that | am innocent, and falsely accused." And she told him of the 
treachery of the old woman who had taken away her three children 
and hidden them. Then to the great joy of the King they were 
brought thither, and asa punishment, the wicked step-mother was 
bound to the stake, and burnt to ashes, But the King and the 
Queen with their six brothers lived many years in happiness and 
peace. 


KHM 50. DORNROSCHEN 
(Hochdeutsch / Standaard Duits/ Standard G erman) 


("Dornrdschen" ist ein Marchen in den Kinder- und 
Hausmarchen der Bruder Grimm ab der 1. Auflage von 1812 an 
Stelle50 (K HM 50). Es geht zuruck, durch mundliche W eitergabe 
uber Marie Hassenpflug, auf Charles Perraults "La belle au bois 
dormant" (Dieschlafende Schoneim Wald). Diefrilheste bekannte 
Version des Marchens steht jedoch in den Erzdhlungan 
"Perceforest," geschrieben zwischen 1330 und 1344. Sie wurde 
dann erstmalig verdffentlicht von Giambattista Basile in seiner 
Erzdhlungs-Sammlung "La Pentamerone" (publiziert im Jahre 
1634), 

Inhalt: Ein K Onigspaar bekommt endlich ein Kind. Zur Taufe 
sollen sieben Feen der Tochter Gaben wie Schonheit und 
dergleichen verleihen. Da kommt eine alte, vergessene F ee dazu, 
beleidigt, weil kein Goldbesteck Ubrig ist, verflucht sie das K ind, 
am Stich einer Spindel zu sterben. Doch eine der jungen F een hat 
inren Wunsch aufgespart und mildert den Tod zu hundertjahrigem 
Schlaf, aus dem ein Prinz sie erwecken wird. Der K onig verbannt 
alle Spindeln. Nach 15 oder 16 Jahren findet das Kind einen 
Schlossturm, wo eine freundliche Alte spinnt, greift nach der 
Spindel und sinkt hin. Man legt sie aufs Bett. Damit sie beim 
Erwachen nicht allein ist, lasst die Fee alle im Schloss auch 
schlafen und Baume dicht umher wachsen, dass niemand sie stort. 
Nach 100 Jahren jagt dort ein Prinz und wundert sich Uber die 
Turmeim Wald. Diemeisten meinen, da hauseein M enschenfresser, 
nur ein alter Bauer wei& von der schlafenden Schonhat. Die 
Baume, Brombeeren und Dornbusche machen dem Prinzen Platz, 
er findet alle schlafend, schlieSlich die Prinzessin. Sie erwacht und 
spricht lange mit ihm, es gibt ein Festmah! mit Trauung. Seine 
Mutter schopft Verdacht, doch halt er die Ehe geheim. Nach zwei 
Jahren stirbt sein Vater, da holt er Frau und zwei K inder namens 
M Orgenrote und Tageslicht heim. Als er im Krieg ist, will seine 


Mutter nacheinander die beiden K inder und seine F rau schlachten 
lassen, um siezu essen, doch der H aushofmeister nimmt stattdessen 
ein Lammchen, ein Zicklein und eine Hirschkuh. Eines Abends 
verrat der Bub sich durch lautes Weinen, Die Bose erkennt den 
Betrug, bereitet die Hinrichtung vor. Der Konig kommt dazu, sie 
richtet sich selbst.) 


Vor Zeiten war ein K nig und eine K Onigin, die sprachen jeden 
Tag: "Ach, wenn wir doch ein K ind hatten!" und kriegten immer 
keins. Da trug sich zu, alsdieK Onigin einmal im Badesaf, dak ein 
Frosch aus dem Wasser ans Land kroch und zu ihr sprach: "Dein 
Wunsch wird erfullt werden; ehe ein Jahr vergeht, wirst du eine 
Tochter zur Welt bringen." Was der Frosch gesagt hatte, das 
geschah, und die K onigin gebar ein Madchen, das war so schon, 
da& der KOnig vor Freude sich nicht zu lassen wu&te und ein 
groBes Fest anstellte Er ladete nicht blo& seine Verwandten, 
Freundeund Bekannten, sondern auch die weisen F rauen dazu ein, 
damit sie dem Kind hold und gewogen waren. Es waren ihrer 
dreizehn in seinem Reiche, weil er aber nur zwolf goldene Teller 
hatte, von welchen sie essen sollten, so mute eine von ihnen 
daheim bleiben. Das F est ward mit aller Pracht gefeiert, und als es 
zu Ende war, beschenkten die weisen Frauen das Kind mit ihren 
Wundergaben: die eine mit Tugend, die andere mit Schénhelt, die 
dritte mit Reichtum, und so mit allem, was auf der Welt zu 
wunschen ist. Als elfe ihre Spruche eben gethan hatten, trat 
plotzlich die dreizehnte herein. Sie wollte sich dafur rachen, dak 
sie nicht eingeladen war, und ohne jemand zu gru&en oder nur 
anzusehen, rief sie mit lauter Stimme: "DieK Onigstochter soll sich 
in ihrem funfzehnten Jahre an einer Spindel stechen und tot 
hinfallen." Und ohne ein Wort weiter zu sprechen, kehrte sie sich 
um und verlieS den Saal. Alle waren erschrocken; da trat die 
zwolfte hervor, die ihren Wunsch noch ubrig hatte und weil sie 
den bdsen Spruch nicht aufheben, sondern nur ihn mildern konnte, 
so sagte sie. "Es soll aber kein Tod sein, sondern ein 
hundertjahriger tiefer Schlaf, in welchen dieK Onigstochter fallt." 

Der K Onig, der sein liebes K ind vor dem U ngluck gern bewahren 
wollte, lies den Befehl ausgehen, daf alle Spindeln im ganzen 
K Onigreiche sollten verbrannt werden. An dem Madchen aber 
wurden dieGaben der weisen Frauen samtlich erfullt, denn es war 
so schon, sittsam, freundlich und verstandig, da& es jedermann, 
der es ansah, lieb haben mu&te. Es geschah, da& an dem Tage, wo 
es gerade funfzehn Jahre alt ward, der Konig und die K onigin 
nicht zu Hause waren, und das Madchen ganz allein im Schlo& 
zuruckblieb. Da ging es allerorten herum, besah Stuben und 
K ammern, wie es Lust hatte, und kam endlich auch an einen alten 
Turm. Es stieg die enge Wendeltreppe hinauf und gelangte zu 
einer Kleinen Thur. In dem Schlo8 steckte ein verrosteter Schlissel, 
und als es umdrehte, sprang die Thur auf, und sa& da in einem 
kleinen Stubchen einealteF rau mit einer Spindel und spann emsig 
inren Flachs. "Guten Tag, du altes Mutterchen," sprach die 
K Onigstochter, "was machst du da?" "Ich spinne," sagte die Alte 
und nickte mit dem K opf. "Was ist das fur ein Ding, das so lustig 
herumspringt?" sorach das M adchen, nahm die Spindel und wollte 
auch spinnen. K aum hatte sie aber die Spindel angerthrt, so ging 
der Zauberspruch in Erfullung, und sie stach sich damit in den 
Finger. 

In dem Augenblick aber, wo sie den Stich empfand, fiel sie auf 
das Bett nieder, das da stand, und lag in einem tiefen Schlaf. Und 
dieser Schlaf verbreitete sich Uber das ganze Schlo&: der K onig 
und die K Onigin, die eben heimgekommen waren und in den Saal 
getreten waren, fingen an einzuschlafen und der ganze Hofstaat 
mit innen. Da schliefen auch die Pferde im Stall, die Hunde im 
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Hofe, die T auben auf dem Dache, dieF liegen an der Wand, ja, das 
Feuer, das auf dem Herde flackerte, ward still und schlief ein, und 
der Braten horte auf zu brutzeln, und der Koch, der den 
K Uchenjungen, weil er etwas versehen hatte, in den H aaren ziehen 
wollte, lie’ inn los und schlief. Und der Wind legte sich, und auf 
den Baumen vor dem Schlo& regtesich kein Blattchen mehr. 

Rings um das Schlo& aber begann eine D ornenhecke zu wachsen, 
die jedes J ahr hoher ward, und endlich das ganze Schlo& umzog, 
und daruber hinaus wuchs, da& gar nichts mehr davon zu sehen 
war, selbst nicht die F ahne auf dem Dach. Es ging aber die Sagein 
dem Land von dem schonen schlafenden Dornrdschen, denn so 
ward die KOnigstochter genannt, also da’ von Zeit zu Zeit 
K Onigssohne kamen und durch die Hecke in das Schlo& dringen 
wollten. Es war ihnen aber nicht moglich, denn die Dornen, als 
hatten sie H ande, hielten fest zusammen, und die] unglingeblieben 
darin hangen, konnten sich nicht wieder los machen und starben 
eines jammerlichen T odes. Nach langen langen | ahren kam wieder 
einmal ein K Onigssohn in das Land und horte wie ein alter Mann 
von der Dornenhecke erzahite, es sollte ein Schlo& dahinter stehen, 
in welchem eine wunderschone K Onigstochter, Dornroschen 
genannt, schon seit hundert Jahren schliefe, und mit ihr schliefe 
der Konig und die Konigin und der ganze Hofstaat. Er wuBte 
auch von seinem Grokvater, da schon viele KOnigssdhne 
gekommen waren und versucht hatten durch die Dornenhecke zu 
dringen, aber sie waren darin hangen geblieben und eines 
traurigen Todes gestorben. Da sprach der J Ungling: "Ich furchte 
mich nicht, ich will hinaus und das schone Dornroschen sehen." 
Der gute Altemochteihm abraten wieer wollte, er horte nicht auf 
seine W orte, 

Nun waren aber gerade die hundert J ahre verflossen und der Tag 
war gekommen, wo Dornrdschen wieder erwachen sollte. Als der 
K Onigssohn sich der Dornenhecke naherte, waren es lauter schone 
groke Blumen, die thaten sich von selbst auseinander und lieSen 
inn unbeschadigt hindurch, und hinter ihm thaten sie sich wieder 
als eine Hecke zusammen. Im Schlo®hof sah er die Pferde und 
scheckigen J agdhunde liegen und schlafen, auf dem Dache saBen 
die Tauben und hatten das K opfchen unter den F luge! gesteckt. 
Und als er ins Haus kam, schliefen die Fliegen an der Wand, der 
K och, in der K Uche hielt noch die Hand, als wollte er den J ungen 
anpacken, und die Magd sa vor dem schwarzen Huhn, das sollte 
gerupft werden. Da ging er weiter und sah im Saale den ganzen 
Hofstaat liegen und schlafen, und oben bei dem Throne lag der 
K onig und die K onigin. Da ging er noch weiter, und alles war so 
still, da& einer seinen Atem horen konnte, und endlich kam er zu 
dem Turm und offnete die Thur zu der kleinen Stube, in welcher 
Dornrdschen schlief. Dalag es und war so schon, dab er dieAugen 


Wie er es mit dem Ku® berthrt hatte, schlug Dornrdschen die 
Augen auf, erwachte und blickte ihn ganz freundlich an. Da 
ingen sie zusammen herab, und der Konig erwachte und die 
Onigin, und der ganze H ofstaat, und sahen einander mit groen 
ugen an. Und die Pferdeim H of standen auf und ruttelten sich; 
ie] agdhunde sprangen und wedelten; die T auben auf dem Dache 
zogen das Kdpfchen unterm Flugel hervor, sahen umher und 
flogen ins Feld; die Fliegen an den Wanden krochen weiter: das 
Feuer in der K Uche erhob sich, flackerte und kochte das E ssen; der 
Braten fing wieder an zu brutzeln; und der K och gab dem J ungen 
eine Ohrfeige, da er schrie, und dieM agd rupfte das H uhn fertig. 
Und da wurde die Hochzeit des KOnigssohns mit dem 
Dornroschen in aller Pracht gefeiert, und sie lebten vergnugt bis 
an ihr Ende 


QqQrxne 


nicht abwenden konnte, und er buckte sich und gab ihm einen K uf. 


50. DOORNROOS]E 
(Niederlandisch / Nederlands / Dutch) 


("Doornroosje" of "De schone slaapster" is een sprookje in de 
Grimms K inder- und H ausmarchen uit de le editie van 1812 op 
positie50 (KHM 50). Het gaat via M arie Hassenpflug terug naar 
Charles Perraults "La belle au bois dormant" (De slapende 
schoonheid in debos). De vroegst bekende versie van het verhaal is 
echter in de verhalen "Perceforest", geschreven tussen 1330 @ 
1344, Het werd toen voor het eerst gepubliceerd door 
Giambattista Basile in zijn verhalenbundel, "La Pentamerone" 
(gepubliceerd in 1634). 

Inhoud: Een koninklijk paar krijgt eindelijk ee kind. Bij de 
doop worden zeven feeén verondersteld om geschenken zoals 
schoonheid en dergelijke aan de dochter te schenken. Een oude, 
vergeten fee komt langs, beledigd dat er geen gouden bestek meer 
is, en vervioekt het kind om testerven door deprik van een spindel. 
Maar een van de jonge feeén heeft haar wens gered en verzacht de 
dood tot een honderdjarige slaap waaruit een prins haar zal 
wekken. De koning verbant alle spindels. Na 15 of 16 jaar vindt 
het kind een kasteeltoren waar een vriendelijke oude vrouw aan 
het tollen is, grijpt de spindel en zinkt naar beneden. Je legt haar 
op het bed. Zodat ze niet alleen is als ze wakker wordt, laat de fee 
iedereen in het kasteel slapen en bomen groeien dichtbij zodat 
niemand zestoort. Na 100 jaar jaagt een prins daar en verwondert 
zich over de torens in het bos. De meesten denken dat daar een 
kannibaal woont, alleen een oude boer weet van de schone 
slaapster. De bomen, braamstruiken en doornstruiken maken 
plaats voor de prins, hij vindt iedereen slapend, eindelijk de 
prinses. Ze wordt wakker en praat lang met hem, er is een feest met 
een bruiloft. Zijn moeder wordt achterdochtig, maar hij houdt het 
huwelijk geheim. Na twee jaar sterft zijn vader, dus neemt hij zijn 
vrouw en tweekinderen genaamd Dawn en Daylight mee naar huis. 
Als hij in oorlog is, wil zijn moeder zijn twee kinderen en zijn 
vrouw een voor een laten slachten om teeten, maar de rentmeester 
neemt in plaats daarvan een lam, een bokje en een hinde. Op een 
avond verraadt de jongen zichzelf door luid te huilen. Het kwaad 
herkent de fraude, bereidt de executie voor. De koning komt, 
oordeelt ze zelf.) 


In oeroude tijden leefden er eens een koning en een koningin, die 
zeiden elke dag tegen elkaar: "hadden we maar een kindje!" en ze 
kregen er maar geen. M aar eens op een keer, toen dekoningin juist 
in bad was, kwam er een kikker uit de vijver naar het land 
gekropen en hij ging naar de koningin toe en ze: "Uw wens zal 
vervuld worden; voor het jaar om is, zult u een dochtertje 
krijgen." 

Wat dekikker gezegd had, dat gebeurde, en dekoning kreeg een 
dochtertje. Het was zo'n prachtig kind, dat de koning uitgelaten 
van vreugde was en een groot feest aanrichtte. Hij nodigdedaarop 
niet alleen de hele familie, vrienden en bekenden, maar ook alle 
wijze feeén uit, dat ze 't kind genegen zouden zijn en het 
beschermen. Er waren er dertien in zijn rijk. Maar hij had maar 
twaalf gouden borden voor hen om van te eten; en daarom moest 
er é€n thuis blijven. 

Het feest werd met grote pracht gevierd, en toen het ten einde 
liep, gaven alle feeén hun wondergaven aan het kind; de ene 
schonk deugd, en de tweede schoonheid, en de derde rijkdom, en 
zo verder - alles wat er op de wereld maar te wensen is. Toen er elf 
feeén hun toverspreuk gesproken hadden, verscheen daar opeens de 
dertiende. Zij wilde zich wreken, omdat ze niet was uitgenodigd. 
Zonder iemand te groeten, zonder zelfs iemand aan te zien, riep Zij 
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met luide stem: "De prinses zal op haar vijftiende jaar gestoken 
worden door een weefspoel en dood neervallen." En zonder verder 
een enkel woord te spreken, keerde ze zich om, en verliet de zaal. 
Allen zwegen verschrikt. Daar trad de twaalfde naar voren, die 
haar wens nog niet gedaan had, en daar zij de onhellsspreuk niet 
ongedaan kon maken, maar wel kon verzachten, zei ze: "Sterven 
zal zeniet, maar honderd jaar zal ze slapen." 

Dekoning wilde zijn kind voor zo'n onheil bewaren, en hij gaf 
het bevel dat alle weefspoelen in het hele rijk zouden worden 
verbrand. Intussen werden alle gaven van de goede feeén aan het 
meisje bewaarheid: ze was zo mooi, zo bescheiden, vriendelijk en 
verstandig dat ieder die haar zag wel van haar moest houden. Nu 
gebeurde het dat juist op dedag dat zij vijftien werd, dekoning en 
dekoningin niet thuis waren; ze bleef heel alleen in 't paleisachter. 
Om iets tedoen, liep zij 't hele paleis door, bekeek allezalen en alle 
kamers, net zoals 't haar inviel. Tenslotte kwam ze bij een oude 
toren, Een nauwe wenteltrap ging daar omhoog, ze beklom diem 
ze kwam bij een smalle deur. In het slot stak een roestige sleutel: 
die draaide ze om: de deur sprong open - daar zat in een klein 
kamertje een oude vrouw met een spinnewiel en ze spon ijverig 
haar vias. 

"Goedendag, oud moedertje," zei deprinses, "wat doejedaar?" - 
"Wel, ik ben aan 't spinnen," zei het oudjeen knikte haar eens toe. 
"En wat is dat voor een ding dat zo grappig uitsteekt?" vroeg het 
meisje en ze wilde ook eens proberen te spinnen. N auwelijks had ze 
‘'t spinrokken aangeraakt of de toverspreuk ging in vervulling: ze 
stak zich in de vinger. Op 't zelfde ogenblik dat ze gestoken was, 
viel ze neer op het bed dat er stond, en zelag meteen in een vaste 
slaap. 

En die slaap breidde zich uit over 't hele paleis: de koning en de 
koning die juist thuiskwamen en in de hofzaal waren gekomen, 
begonnen in te slapen en de hele hofhouding erbij. Toen sliepen 
ook de paarden in destal, dehonden in detuin, de duiven op het 
dak, devliegen aan de muur, ja Zelfs 't vuur dat in dehaard viamde, 
werd stil en sliep in; 't vleeshield op tepruttelen, en dekok, diede 
koksjongen die wat uitgevoerd had, juist een draai om zijn ore 
wou geven, liet hem los en sliep in. En de wind ging liggen en er 
bewoog geen blad meer aan de bomen van de tuin. Rondom het 
slot begon een doornenhaag te groeien. Elk jaar werd hij hoger, 
eindelijk omringde hij het hele paleis en sloot het in, en groeide er 
boven uit. Er was niets meer van te zien, zelfs niet de viag op de 
toren, 

Maar nu ging de sage door het land van het mooie, slapende 
Doornroosje- want zo werd deprinses genoemd - zodat, van tijd 
tot tijd, er prinsen kwamen, die probeerden om door de heg hem 
tedringen. Maar het was onmogelijk. Dedorensleken wel handan 
te hebben, ze hielden zich vast aaneen, en de jonge prinsen bleven 
eraan hangen, konden niet meer loskomen en stierven een 
jammerlijke dood. 

Nalange, langejaren kwam er weer een prinsuit verrelanden, en 
hoorde, hoe een oud man verteldevan diedoornhaag, hoe daar een 
paleis achter moest zijn, en in dat paleis een wondermooie prinses, 
Doornroosje genaamd, en hoe ze al honderd jaar sliep, en de 
koning, en de koningin, en de hele hofhouding erbij. Hij had het 
van zijn grootvader, die had gezien dat er al veel prinsen geweest 
waren, die door de doornhaag hadden willen dringen, maar ze 
waren eraan blijven hangen en treurig omgekomen. Tom zei de 
jonge prins: "Ik ben niet bang; ik wil erheen en het mooie 
Doornroosje zelf zien." De oude man ried het hem af, met kracht 
en met ernst, maar de jonge man wilde niet luisteren. Er waren 
juist honderd jaar verlopen; en de dag was aangebroken waarop 
D oornroosje weer kon ontwaken. Deprins naderde de doornhaag, 


maar het waren mooie, grote bloemen die van zelf uiteen weken en 
hem ongehinderd doorlieten. Achter hem sloten ze zich weer 
volkomen. Op het voorplein zag hij de paarden en de bontgevlekte 
jachthonden slapen; op het dak zaten de duiven met het kopje 
onder de vieugel. Hij betrad het paleis: de vliegen sliepen aan de 
wand, de kok in de keuken hield zijn hand nog op om de 
koksjongen om zijn oren teslaan en demeid zat met een zwartekip 
die geplukt moest worden, 

Hij ging verder: hij kwam in de grote zaal; daar lag de hele 
hofstoet, ze sliepen allen; en naast de troon lagen de koning en de 
koningin. Verder ging hij, alles was zo stil dat hij zijn adem kon 
horen; eindelijk kwam hij bij detoren, hij lieo de wenteltrap op en 
opende de deur en kwam in het kamertje waar D oornroosje sliep. 
Daar lag ze; zij was zo mooi dat hij zijn ogen niet van haar 
afwenden kon, en hij buktezich, en hij kuste haar. 

Toen hij haar met een kus had aangeraakt, sloeg Doornroosjede 
ogen op, werd wakker en keek hem allerliefst aan. Ze gingen toen 
samen naar beneden, en de koning werd wakker en dekoningin en 
de hele hofstoet en ze zagen elkaar allen met grote verwonderde 
ogen aan. En de paarden stonden op en stampten, dejachthonden 
sprongen op en begonnen te kwispelen, de duiven op het dak 
trokken hun kopjes onder hun vieugels uit, keken rond en viogan 
naar 't veld, de vliegen aan de wand kropen verder, het vuur in de 
keuken laaide weer op, snorde en kookte het eten, 't gebraad 
begon weer tepruttelen, en dekok gaf dejongen een draai om zijn 
oren, dat hij een gil gaf, en demeid pluktedekip. 

Toen werd de bruiloft gehouden van de prins met Doornroosje, 
vol pracht en praal, en zij leefden nog lang en gelukkig tot het 
eindevan hun dagen. 


50.— SLEEPING BEAUTY or LITTLE BRIAR-ROSE. 
(Englisch / Engels/ English) 


("Sleeping Beauty" (French: La Belle au bois dormant), or 
"Little Briar R ose" (German: Dornroschen), also titled in English 
as "The Sleeping Beauty in the Woods," isa classic fairy tale. The 
earliest known version of the story is found in the narrative 
"Perceforest," composed between 1330 and 1344. The tale was 
first published by Giambattista Basile in his collection of tales 
titled "TheP entamerone" (published posthumously in 1634). 

Contents: The folktale begins with a princess whose parents are 
told by a wicked fairy that their daughter will die when she pricks 
her finger on a particular item. In Basile's version, the princess 
pricks her finger on a piece of flax. In Perrault's and the Grimm 
Brothers’ versions, the item is a spindle The parents rid the 
kingdom of these items in the hopes of protecting their daughter, 
but the prophecy is fulfilled regardless. Instead of dying, as was 
foretold, the princess falls into a deep sleep. After sometime, sheis 
found by a prince and is awakened. In Giambattista Basile's 
version of Sleeping Beauty, Sun, Moon, and Talia, the sleeping 
beauty, Talia, fallsinto a deep sleep after getting a splinter of flax 
in her finger. She is discovered in her castle by a wandering king, 
who “carries her to a bed, wherehe gathers the first fruits of love." 
Heleaves her there and shelater gives birth to twins. 

The second part begins after the prince and princess have had 
children. Through the course of the tale, the princess and her 
children are introduced in some way to another woman from the 
prince's life. This other woman is not fond of the prince's new 
family, and calls a cook to kill the children and serve them for 
dinner. Instead of obeying, the cook hides the children and serves 
livestock. Next, the other woman orders the cook to kill the 
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princess. Before this can happen, the other woman's true nature is 
revealed to the prince and then she is subjected to the very death 
that she had planned for the princess. The princess, prince, and 
their children live happily ever after.) 


A long timeago therewerea K ing and Queen who said every day, 
"Ah, if only we had a child!" but they never had one. But it 
happened that once when the Queen was bathing, a frog crept out 
of the water on to the land, and said to her, "Y our wish shall be 
fulfilled; before a year has gone by you shall have a daughter." 

What the frog had said cametrue, and the Queen had alittle gir! 
who wasso pretty that theK ing could not contain himself for joy, 
and ordered a great feast. He invited not only his kindred, friends 
and acquaintance, but also the Wise Women, in order that they 
might be kind and well-disposed towards the child. There were 
thirteen of them in his kingdom, but, ashe had only twelve golden 
plates for them to eat out of, oneof them had to beleft at home. 

The feast was held with all manner of splendour, and when it 
came to an end the Wise Women bestowed their magic gifts upon 
the baby: one gave virtue, another beauty, a third riches, and so 
on with everything in theworld that onecan wish for. 

When eleven of them had made their promises, suddenly the 
thirteenth came in. She wished to avenge herself for not having 
been invited, and without greeting, or even looking at any one, 
she cried with a loud voice, "The King's daughter shall in her 
fifteenth year prick herself with a spindle, and fall down dead." 
And, without saying a word more, she turned round and left the 
room. 

They were all shocked; but the twelfth, whose good wish still 
remained unspoken, came forward, and as she could not undo the 
evil sentence, but only soften it, she said, "It shall not be death, 
but a deep sleep of a hundred years, into which the princess shall 
fall." 

The King, who would fain keep his dear child from the 
misfortune, gave orders that every spindle in the whole kingdom 
should be burnt. Meanwhile the gifts of the Wise Women were 
plenteously fulfilled on the young girl, for she was so beautiful, 
modest, good-natured, and wise, that every one who saw her was 
bound to loveher. 

It happened that on the very day when she was fifteen years old, 
the K ing and Queen were not at home, and the maiden was left in 
the palace quite alone. So she went round into all sorts of places, 
looked into rooms and bed-chambers just as she liked, and at last 
came to an old tower. She climbed up the narrow winding- 
staircase, and reached a little door. A rusty key was in the lock, 
and when she turned it the door sprang open, and therein alittle 
room sat an old woman with a spindle, busily spinning her flax. 

"Good day, old dame," said the King's daughter; "what are you 
doing there?" "| am spinning," said the old woman, and nodded 
her head. "What sort of thing is that, that rattles round so 
merrily?" said the girl, and she took the spindle and wanted to 
spin too. But scarcely had she touched the spindle when the magic 
decree was fulfilled, and she pricked her finger with it. 

And, in the very moment when she felt the prick, she fell down 
upon the bed that stood there, and lay in a deep sleep. And this 
sleep extended over the whole palace; theK ing and Queen who had 
just come home, and had entered the great hall, began to go to 
sleep, and the whole of the court with them. The horses, too, went 
to sleep in the stable, the dogs in the yard, the pigeons upon the 
roof, the flies on the wall; even the fire that was flaming on the 
hearth became quiet and slept, the roast meat left off frizzling, and 
the cook, who was just going to pull the hair of the scullery boy, 


because hehad forgotten something, let him go, and went to sleep. 
And the wind fell, and on the trees before the castle not a leaf 
moved again. 

But round about the castle there began to grow a hedge of 
thorns, which every year became higher, and at last grew close up 
round the castle and all over it, so that there was nothing of it to 
be seen, not even the flag upon the roof. But the story of the 
beautiful sleeping "Briar-rose," for so the princess was named, 
went about the country, so that from time to timekings' sons came 
and tried to get through thethorny hedgeinto the castle. 

But they found it impossible, for the thorns held fast together, as 
if they had hands, and the youths were caught in them, could not 
get loose again, and died a miserable death. 

After long, long years a King's son came again to that country, 
and heard an old man talking about the thorn-hedge, and that a 
castle was said to stand behind it in which a wonderfully beautiful 
princess, named Briar-rose, had been asleep for a hundred years; 
and that the King and Queen and the whole court were asleep 
likewise, He had heard, too, from his grandfather, that many 
kings’ sons had already come, and had tried to get through the 
thorny hedge, but they had remained sticking fast in it, and had 
died a pitiful death. Then the youth said, "| am not afraid, | will 
go and see the beautiful Briar-rose." The good old man might 
dissuade him ashe would, hedid not listen to his words. 

But by this time the hundred years had just passed, and the day 
had come when Briar-rose was to awake again. When the King's 
son came near to the thorn-hedge, it was nothing but large and 
beautiful flowers, which parted from each other of their own 
accord, and let him pass unhurt, then they closed again behind 
him like a hedge. In the castle-yard he saw the horses and the 
spotted hounds lying asleep; on the roof sat the pigeons with their 
heads under their wings. And when he entered the house, the flies 
were asleep upon the wall, the cook in thekitchen was still holding 
out hishand to seizethe boy, and the maid was sitting by the black 
hen which she was going to pluck. 

Hewent on farther, and in the great hall he saw the whole of the 
court lying asleep, and up by thethronelay theK ing and Queen. 

Then he went on still farther, and all was so quiet that a breath 
could be heard, and at last he came to the tower, and opened the 
door into the little room where Briar-rose was sleeping. There she 
lay, so beautiful that he could not turn his eyes away; and he 
stooped down and gave her a kiss. But as soon as he kissed her, 
Briar-rose opened her eyes and awoke, and looked at him quite 
sweetly. 

Then they went down together, and the King awoke, and the 
Queen, and the whole court, and looked at each other in great 
astonishment. And the horses in the court-yard stood up and 
shook themselves; the hounds jumped up and wagged their tails; 
the pigeons upon the roof pulled out their heads from under their 
wings, looked round, and flew into the open country; the flies on 
the wall crept again; the fire in the kitchen burned up and 
flickered and cooked the meat; the joint began to turn and frizzle 
again, and the cook gave the boy such a box on the ear that he 
screamed, and the maid plucked the fowl ready for the spit. 

And then the marriage of the King's son with Briar-rose was 
celebrated with all splendour, and they lived contented to the end 
of their days. 
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KHM 51, FUNDEVOGEL 
(Hochdeutsch / Standaard Duits/ Standard G erman) 


("Fundevogel" ist ein M archen in den K inder- und Hausmarchen 
der Bruder Grimm an Stelle 51 (KHM 51). Bis zur 2. Auflage 
lautete der Titel Vom Fundevogel. Grimms Anmerkung notiert 
"Aus der Schwalmgegend zu Hessen" (von F riederike M annel aus 
Allendorf). 

Inhalt: Ein F Orster findet ein schreiendes K ind auf einem Baum, 
das ein Raubvogel aus dem Mutterscho& geraubt hat. Er zieht es 
mit seiner Tochter Lenchen zusammen auf und nennt es 
Fundevogel. Eines Abends holt die K 6chin viel Wasser und verrat 
Lenchen, die verspricht, es niemandem zu sagen, dass sie 
Fundevogel morgen darin kochen will. Als der Forster fruh 
fortgeht, fliehen Lenchen und Fundevogel gemeinsam. Dreimal 
schickt die K ochin die K nechte nach, aber die Kinder verwandeln 
sich, einmal in einen Rosenstock mit Blute, dann in eine Kirche 
mit einer Krone darin und schlieflich in einen Teich mit einer 
Ente darauf. Die Hexe schickt jedes Mal die Knechte, kommt 
schlieBlich selbst und will den See aussaufen, aber die Ente zieht sie 
hinein. Da muss sieertrinken, und dieK inder leben froh.) 


Es war einmal ein Forster, der ging in den Wald auf die Jagd, 
und wie er in den Wald kam, horte er schreien, als ob's ein Kleines 
Kind ware. Er ging dem Schreien nach und kam endlich zu einem 
hohen Baum, und oben darauf saf ein kleines Kind. Es war aber 
dieM utter mit dem K indeunter dem Baume eingeschlafen, und ein 
Raubvogel hatte das Kind in ihrem Scho&e gesehen; da war er 
hinzugeflogen, hatte es mit seinem Schnabel weggenommen und 
auf den hohen Baum gesetzt. 

Der Forster stieg hinauf, holte das Kind herunter und dachte: 
"Du willst das Kind mit nach Hause nehmen und mit deinem 
Lenchen zusammen aufziehen." Er brachte es also heim und die 
zwei Kinder wuchsen miteinander auf. Das aber, das auf dem 
Baum gefunden worden war und weil es ein Vogel weggetragen 
hatte, wurde Fundevogel geheiBen. Fundevogel und Lenchen 
hatten sich so lieb, nein so lieb, da’ wenn eins das andere nicht sah, 
ward estraurig. 

Der Forster hatte aber eine alte K ochin, dienahm eines Abends 
zwei Eimer und fing an Wasser zu schleppen, und ging nicht 
einmal, sondern vielemal hinaus an den Brunnen. Lenchen sah es 
und sprach: "Hor einmal, alte Sanne, was tragst du denn so viel 
Wasser zu?" "Wenn du's keinem M enschen wieder sagen willst, so 
will ich dir's wohl sagen." Da sagte Lenchen nein, sie wollte es 
keinem Menschen wieder sagen, so sprach die Kochin: "Morgen 
fruh, wenn der F orster auf die} agd ist, da koche ich das Wasser, 
und wenn'sim K essel siedet, werfe ich den F undevogel hinein und 
will ihn darin kochen." 

Des anderen Morgens in aller Fruhe stieg der Forster auf und 
ging auf die} agd, und als er weg war, lagen die Kinder noch im 
Bett. Da sprach L enchen zum F undevogel: "Verla&t du mich nicht, 
so verla® ich dich auch nicht;" so sprach der Fundevogel: "Nun 
und nimmermehr." Dasprach Lenchen: "Ich will es dir nur sagen, 
die alte Sanne schleppte gestern abend so viel Eimer Wasser ins 
Haus, da fragteich sie, warum siedas thate, so sagtesie, wenn ich's 
keinem Menschen sagen wollte, so wollte sie es mir wohl sagen; 
sprach ich, ich wollte es gewi& keinem Menschen sagen, da sagte 
sie, morgen fruh, wenn der Vater auf der J agd ware, wollte sieden 
K essel voll Wasser sieden, dich hineinwerfen und kochen. Wir 
wollen aber geschwind aufsteigen, uns anziehen und zusammen 
fortgehen." 


Also standen diebeiden Kinder auf, zogen sich geschwind an und 

gingen fort. Wie nun das Wasser im Kessel kochte, ging die 
K ochin in die Schlafkammer, wollte den Fundevogel holen und 
ihn hineinwerfen. Aber als sie hineinkam und zu den Betten trat, 
waren dieK inder alle beide fort; da wurdeihr grausam angst, und 
sie sprach vor sich: "Was will ich nun sagen, wenn der F Orster 
heimkommt und sieht, da® die Kinder weg sind? Geschwind 
hinten nach, da& wir sie wieder kriegen." 
Da schicktedieK ochin drei K nechte nach, die sollten laufen und 
ie Kinder einlangen. DieK inder aber saen vor dem Walde, und 
s sie die drei Knechte von weitem laufen sahen, sprach L enchen 
um Fundevogel: "Verla&t du mich nicht, so verla® ich dich auch 
icht." So sprach F undevogel: "Nun und nimmermehr." Da sagte 
enchen: "Werde du zum Rosenstockchen und ich zum Rdschen 
arauf." Wie nun die drei Knechte vor den Wald kamen, so war 
ichts da als ein Rosenstrauch und ein Roschen oben drauf, die 
inder aber nirgends. Da sprachen sie. "Hier ist nichts zu 
machen," und gingen heim und sagten der K 6chin, sie hatten 
nichts in der Welt gesehen als nur ein Rosenstockchen und ein 
Roschen oben darauf. Da schalt die alte Kochin: “Ihr 
Einfaltspinsel, ihr hattet das Rosenstockchen sollen entzwei 
schneiden und das R oschen abbrechen und mit nach H ause bringen, 
geschwind und thut's." Sie mu&ten also zum zweitenmal hinaus 
und suchen. Die Kinder sahen sie aber von weitem kommen, da 
sprach Lenchen: "Fundevogel, verla&t du mich nicht, so verla ich 
dich auch nicht." Fundevogel sagte "Nun und nimmermehr." 
Sprach Lenchen: "So werde du eine Kirche und ich die Krone 
darin." Wienun die drei Knechte dahin kamen, war nichts da als 
eine Kirche und eine K rone darin. Sie sprachen also zu einander: 
"Was sollen wir hier machen, la&t uns nach H ause gehen." Wiesie 
nach Hause kamen, fragte die KOchin, ob sie nichts gefunden 
hatten, so sagten sie nein, sie hatten nichts gefunden als eine 
Kirche, da ware eine Krone darin gewesen. "Ihr Narren," schalt 
die K Ochin, "warum habt ihr nicht die K irche zerbroche und die 
Krone mit heimgebracht?" Nun machte sich die alte K dchin selbst 
auf die Beineund ging mit den drei K nechten den K indern nach. 
Die K inder sahen aber die drei K nechte von weitem kommen und 
die KOchin wackelte hinten nach. Da sprach_ Lenchen: 
"Fundevogel, verla8t du mich nicht, so verla& ich dich auch 
nicht." Da sprach der Fundevogel: "Nun und nimmermehr." 
Sprach Lenchen: "Werde zum Teich und ich die Ente drauf." Die 
K ochin aber kam herzu und als sie den Teich sah, legte sie sich 
druber hin und wollte ihn aussaufen. Aber die Ente kam schnell 
geschwommen, fakte sie mit ihrem Schnabel beim K opf und zog sie 
ins Wasser hinein; da mu&te die alte H exe ertrinken. Da gingen die 
Kinder zusammen nach Hause und waren herzlich froh: und wenn 
sie nicht gestorben sind, leben sienoch. 
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51, VONDEVOGEL 
(Niederlandisch / Nederlands/ Dutch) 


("Vondevogel" is een sprookjeuit K inder- und H ausmarchen, de 
verzameling van de gebroeders Grimm, met als nummer KHM51. 
Het sprookjekomt uit H essen. 

Inhoud: Een boswachter vond een baby in een vogelnest en 
bracht hem terug om op te voeden met zijn dochter Lenchen. Ze 
noemden het kind Fundevogel of Foundling-Bird, en hij en 
Lenchen hielden van elkaar. Op em dag zag Lenchen de kokkin 
veleemmers water naar huis brengen en vroeg wat ze aan het doen 
was. De kok vertelde haar dat ze de volgende dag F undevogel erin 
zou koken. Lenchen ging het aan Fundevogel vertellen en ze 
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vluchtten. De kok, bang voor wat de boswachter zou zeggen over 
zijn verloren dochter, stuurde bedienden achter he aan. 
Fundevogel veranderde in een rozenstruik en L enchen er een roos 
op, en debedienden gingen met lege handen terug. Toen ze de kok 
vertelden dat ze niets anders hadden gezien dan de rozenstruik en 
de roos, schold ze hen uit omdat ze de roos niet hadde 
teruggebracht. Ze gingen weer, en F undevogel werd een kerk, en 
Lenchen er een kroonluchter in. Ze kwamen terug en vertelden de 
kok wat ze hadden gezien, en ze schold hen uit omdat ze de 
kroonluchter niet hadden teruggebracht. De kok ging zelf aan de 
slag. F undevogel veranderde in een vijver en Lenchen daarop een 
eend. De kok knielde neer om het zwembad | eeg te drinken, maar 
Lenchen greep haar hoofd @ trok haar de vijver in om te 
verdrinken. Dekinderen zijn weer vellig naar huis gegaan.) 


Er was eens een houtvester. Hij ging op jacht in het bos, en toen 
hij in het bos kwam, hoordehij schreien als van een klein kind. Hij 
speurde waar het geschrel vandaan kwam, en eindelijk kwam hij 
bij een hoge boom, en daarin zat een kindje. De moeder was met 
het kind ingeslapen aan de voet van de boom; een roofvogel had 
het kind in haar schoot in ‘t oog gekregen, toen was hij erhean 
gevlogen, had het met zijn snavel opgepakt en bovenin een hoge 
boom gezet. 

Dehoutvester klom nu deboom in, haalde 't kindjenaar beneden 
en dacht: "}e moest de kleine mee naar huis nemen en samen met 
Leentje opvoeden." Dus bracht hij het thuis, en de twee kinderen 
groeiden samen op. Het kind dat in de boom gevonden was, 
noemden ze Vondevogel. Vondevogel en Leentje hielden veel van 


elkaar, zoveel, dat, als de één de ander niet zag, zij verdriet hadden. 


M aar de houtvester had een oudekeukenmeid. Op een avond nam 
ze twee emmers en begon water te putten. Dat deed ze niet eens, 
maar heel veel maal. Leentje zag dat en zei: "Zeg, oude Sanne, 
waarvoor haal je zoveel water?" - "Als je 't aan geen mens zegt, 
dan wil ik het je wel vertellen." Toe zei Leentje: "nee" ze zou 't 
geen mens zeggen - en tom zei dekeukenmeid: "M orgenvroeg, als 
de houtvester weer gaat jagen, dan kook ik al dat water; en als het 
ziedend is in de pan, dan gooi ik daar Vondevogel in en ga d'r 
koken!" De volgende morgen, heel in de vroegte, stond de 
houtvester op en ging op jacht, toen hij weg was, lagen de 
kinderen nog in bed. Toen sprak Leentje tot Vondevogel: "Als je 
mij niet alleen laat, dan laat ik jou ook niet alleen." En 
Vondevogel zei: "Nooit ofte nimmer." Toen zei Leentje: "Ik wou 
alleen maar zeggen - oude Sanne sleepte gisteravond zoveel 
emmers water naar huis - toen vroeg ik, waarvoor ze dat deed - 
toen Zei ze, alS ik 't geen mens zeggen zou dan zou ze 't mij wel 
zeggen - ik zei: ik zal 't zeker aan niemand zeggen - toen zei ze 
morgenvroeg, als vader ging jagen, dan wou ze een pan vol water 
koken, en jou er instoppen en jou koken! Laten we gauw opstaan, 
ons aankleden en samen weggaan." Dus stonden de twee kinderen 
op, kleedden zich snel aan en liepen weg. Toen het water ziedend 
aan 't koken was, ging de keukenmeid naar de slaapkamer, wou 
Vondevogel halen en in de pan doen. Maar toen ze de kamer 
binnenkwam, toen waren allebei de kinderen weg; toen werd ze 
verschrikkelijk bang en ze prevelde in zichzelf: "Wat moet ik nu 
zeggen als de baas thuiskomt, en ziet dat de kinderen allebel weg 
zijn? Gauw zeachterna, ze weer terughalen!" 

De keukenmeid zond hun drie knechts achterna, die moesten 
lopen wat ze lopen konden e@ de kinderen inhalen. Maar de 
kinderen zaten aan de rand van het bos, en toen ze dedrie knechts 
van verre zagen aankomen, zei Leentje tegen Vondevogel: "Alsje 
mij niet alleen laat, dan laat ik jou ook niet alleen." En 
Vondevogel ze: "Nooit ofte nimmer!" Toen za Leentje 


"Verander jij jedan in een rozestruik en ik in 't roosje." Dus tom 
dedrieknechts aan derand van het bos kwamen, toen waser niets 
dan een rozestruik met een enkel roosje eraan; en de kinderen 
waren nergens te zien. De knechts zeiden dus: "Dat is niks 
gedaan," en gingen weer naar huis. Ze zeiden tegen de keukenmeid: 
er was nergens iets te zien geweest, alleen de bosrand en 'n 
rozestruik met 'n roosje Toen riep de keukenmeid woedend: 
"Ezelsveulens dat jullie zijn, je had die rozestruik in stukken 
moeten snijden en 't roosjeafplukken en thuisbrengen; ga het maar 
gauw halen en doe het dadelijk!" Ze moesten dus nog eens op pad 
en weer zoeken. Maar de kinderen zagen hen uit de verte al 
aankomen en L eentje zei: "Vondevogel, jelaat me niet alleen, dan 
verlaat ik je ook niet." Vondevogel zei: "Nooit ofte nimmer!" En 
Leentjeweer: "Verander jij jedan in een kerk en ik in dekroon die 
er hangt." Toen dus de drie knechts weer terugkwamen, was er 
niets dan een kerk met een luchter. Ze zeiden dus tegen elkaar: 
"Het is niets gedaan. Laten we maar weer naar huis gaan." Ze 
kwamen weer terug en de keukenmeid vroeg: "Hebben jullie nu 
alweer niets gevonden?" - "Neg," zeiden ze; ze hadden alleen en 
kerk gezien en daar was een kroon in geweest. "Dwazen," riep de 
keukenmeid, had dan de kerk afgebroken en de kroon mee naar 
huis genomen!" En daarom ging zij er nu zelf op af, en ging met de 
drie knechts de kinderen na. Maar de kinderen zagen de drie 
knechts van verre naderen en de keukenmeid schommelde er 
achteraan. Toen zei Leentje: "Vondevogel, laat je me niet alleen, 
dan laat ik jou ook niet alleen." Toen sprak Vondevogel: "Nooit 
ofte nimmer." Leentje zei: "Word jij dan een vijver, dan ben ik de 
eend dieerin zwemt." M aar nu kwam dekeukenmeid erbij, en toen 
ze de vijver zag, ging ze ervoor liggen en wilde hem helemaal 
opdrinken. Maar de eend kwam dadelijk aangezwommen, pakte 
haar met z'n snavel bij haar haar en trok ze 't water in: zo is de 
oude heks verdronken. De kinderen gingen samen naar huis en 
waren uitgelaten blij, en alsze niet gestorven zijn, leven zenog. 


51.— FUNDEVOGEL or BIRD-FOUNDLING. 
(Englisch / Engels/ English) 


("Foundling-Bird" or "Bird-F oundling" is a fairy tale collected 
by the BrothersGrimm, number 51. Thestory is from H esse. 

Contents: A forester found a baby in a bird's nest and brought 
him back to be raised with his daughter L enchen. They called the 
child Fundevogel or Foundling-Bird, and he and Lenchen loved 
each other. One day Lenchen saw the cook carrying many buckets 
of water to thehouseand asked what she was doing. Thecook told 
her that the next day, she would boil Fundevogel in it. Lenchen 
went and told F undevogel, and they fled. The cook, afraid of what 
the forester would say about his lost daughter, sent servants after 
them. F undevogel transformed into a rosebush and L enchen arose 
on it, and the servants went back empty-handed. When they told 
the cook they had seen nothing but the rosebush and the rose, she 
scolded them for not bringing back therose. They went again, and 
F undevogel becamea church, and L enchen a chandelier in it. They 
returned and told the cook what they had seen, and she scolded 
them for not bringing back the chandelier. The cook set out 
herself. F undevogel turned into a pond and L enchen a duck on it. 
The cook knelt down to drink up the pool, but Lenchen caught 
her head and drew her into the pond to drown. The children went 
safely home again.) 


There was once a forester who went into the forest to hunt, and 
as he entered it he heard a sound of screaming as if a little child 
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were there. He followed the sound, and at last came to a high tree, 
and at the top of this alittle child was sitting, for the mother had 
fallen asleep under the tree with the child, and a bird of prey had 
seen it in her arms, had flown down, snatched it away, and set it 
on thehigh tree. 

The forester climbed up, brought the child down, and thought to 
himself, "Thou wilt take him home with thee, and bring him up 
with thy Lina." He took it home, therefore, and the two children 
grew up together. The one, however, which hehad found on a tree 
was called Fundevogel, because a bird had carried it away. 
Fundevogel and Lina loved each other so dearly that when they 
did not see each other they were sad. 

The forester, however, had an old cook, who one evening took 
two pails and began to fetch water, and did not go once only, but 
many times, out to the spring. Lina saw this and said, "Hark you, 
old Sanna, why are you fetching so much water?" "If thou wilt 
never repeat it to any one, | will tell thee why." So Lina said, no, 
she would never repeat it to any one, and then the cook said, 
"Early to-morrow morning, when the forester is out hunting, | 
will heat the water, and when it is boiling in the kettle | will 
throw in Fundevogel, and will boil himin it." 

Betimes next morning the forester got up and went out hunting, 
and when he was gone the children were still in bed. Then Lina 
said to Fundevogel, "If thou wilt never leave me, | too will never 
leave thee." F undevogel said, "Neither now, nor ever will | leave 
thee." Then said Lina, "Then will | tell thee. Last night, old Sanna 
carried so many buckets of water into the house that | asked her 
why she was doing that, and shesaid that if! would promisenot to 
tell any one she would tell me, and | said | would besurenot to tell 
any one, and she said that early to-morrow morning when father 
was out hunting, she would set on the kettle full of water, throw 
thee into it and boil thee; but we will get up quickly, dress 
ourselves, and go away together." 

The two children therefore got up, dressed themselves quickly, 
and went away. When thewater in the kettlewas boiling, the cook 


went into the bed-room to fetch F undevogel and throw him into it. 


But when she came in, and went to the beds, both the children 
were gone. Then she was terribly alarmed, and she said to herself, 
"What shall | say now when the forester comes home and sees that 
the children are gone? T hey must be followed instantly to get them 
back again." 

Then the cook sent three servants after them, who were to run 
and overtake the children. The children, however, were sitting 
outside the forest, and when they saw from afar the three servants 
running, Lina said to Fundevogel, "Never leave me, and | will 
never leave thee." F undevogel said, "Neither now, nor ever." Then 
said Lina, "Do thou become a rose-tree, and | the rose upon it." 
When the three servants came to the forest, nothing was there but 
a rose-tree and one rose on it, but the children were nowhere. 
Then said they, "Thereis nothing to bedonehere," and they went 
home and told the cook that they had seen nothing in the forest 
but a little rose-bush with one rose on it. Then the old cook 
scolded and said, "Y ou simpletons, you should have cut the rose- 
bush in two, and have broken off the rose and brought it home 
with you; go, and do it at once." They had thereforeto go out and 
look for thesecond time. The children, however, saw them coming 
from a distance. Then Lina said, "F undevogel, never leave me, and 
| will never leave thee." Fundevogel said, "Neither now, nor 
ever." Said Lina, "Then do thou becomea church, and I'll be the 
chandelier in it." So when the three servants came, nothing was 
there but a church, with a chandelier in it. They said therefore to 
each other, "What can wedo here, let usgo home." When they got 


home, the cook asked if they had not found them; so they said no, 
they had found nothing but a church, and that there was a 
chandelier in it. And the cook scolded them and said, "Y ou fools! 
why did you not pull the church to pieces, and bring the 
chandelier home with you?" And now the old cook herself got on 
her legs, and went with the three servants in pursuit of the 
children. The children, however, saw from afar that the three 
servants were coming, and the cook waddling after them. The 
said Lina, "Fundevogel, never leave me, and | will never leave 
thee." Then said F undevogel, "Neither now, nor ever." Said Lina, 
"Be a fishpond, and | will be the duck upon it." The cook, 
however, came up to them, and when she saw the pond she lay 
down by it, and was about to drink it up. But the duck swam 
quickly to her, seized her head in its beak and drew her into the 
water, and there the old witch had to drown. Then the children 
went home together, and were heartily delighted, and if they are 
not dead, they areliving still. 


KHM 52, KONIG DROSSELBART 
(Hochdeutsch / Standaard Duits/ Standard G erman) 


("Konig Drosselbart" ist ein Marchen in den Kinder- und 
H ausmarchen der Bruder Grimm an Stelle52 (KHM 52). Biszur 2. 
Auflage schrieb sich der Titel Konig DroRelbart. Das M archen 
besteht aus drei Geschichten. Quellen waren die H anauer Familie 
Hassenpflug, mit Erganzungen durch Ludowine H axthausen und 
Wilhelm Grimms F reundin und spatere Ehefrau Dortchen Wild. 

Inhalt: Eine KOnigstochter verhohnt alle geladenen Freier, 
besonders einen Konig mit schiefem Kinn, seither genannt 
»Drosselbart". Zornig gibt ihr Vater sie einem bettelnden 
Spielmann zur Frau, der sie zu sich heimfuhrt. Unterwegs 
bewundert sie schone Besitzungen und erfahrt, dass alles K onig 
»Drosselbart" gehdrt, woraufhin sie ihre abweisende Haltung 
Drosselbart gegenuber bereut. Die K Onigstochter muss nun im 
H auschen des Spielmanns arbeiten, der ihre Unfahigkeit betont. 
Well ihr Flechten und Spinnen misslingt, muss sie Geschirr auf 
dem Markt anbieten. Die Leute kaufen gern, doch beim zweiten 
Mal zerbricht ihr ein vermeintlich betrunkener Husar zu Pferde 
die Ware Ihr Mann schimpft mit ihr und schickt sie als 
K Uchenmagd ins K Onigsschloss, wo sie aushilft und Essensreste 
heimbringt. Bei der Hochzeit des K onigspaares will sie lediglich 
zuschauen, doch K onig Drosselbart zerrt sie auf die T anzflache, 
wobei ihr die an diesem Tag gestohlenen Essensreste aus den 
Taschen fallen. Sie versucht zu fliehen, doch Drosselbart holt sie 
auf der Treppe ein und gibt sich als ihr Mann, der vermeintliche 
Bettler, zu erkennen. Er hatte sich als Spielmann verkleidet, um 
ihren Hochmut zu strafen, und war auch der Husar gewesen. Am 
Endefeiern sieH ochzeit.) 


Ein Konig hatte eine Tochter, die war Uber alle Maken schon 
aber dabei so stolz und ubermutig, da& ihr kein Freier gut genug 
war. Sie wies einen nach dem anderen ab, und tried noch dazu 
Spott mit ihnen. Einmal lie der K nig ein groRes F est anstellen 
und ladete dazu aus der Nahe und Ferne die heiratslustigen 
Manner ein. Sie wurden alle in eine Reihe nach Rang und Stand 
geordnet; erst kamen die K Onige, dann die Herzoge, die F ursten, 
Grafen und Freiherrn, zuletzt die Edelleute Nun ward die 
K Onigstochter durch die Reihen gefuhrt, aber an jedem hatte sie 
etwas auszusetzen. Der einewar ihr zu dick, "das W einfa&!" sprach 
sie. Der andere zu lang, "lang und schwank hat keinen Gang." Der 
dritte zu kurz, "kurz und dick hat kein Geschick." Der vierte zu 
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blag, "der bleiche Tod!" der funfte zu rot, “der Zinshahn!" der 
sechste war nicht gerad genug, "“grunes Holz, hinterm Ofen 
getrocknet!" Und so hatte sie an einem jeden etwas auszusetzen, 
besonders aber machte sie sich Uber einen guten K dnig lustig, der 
ganz oben stand, und dem das Kinn ein wenig krumm gewachsen 
war. "Ei," rief sie und lachte, "der hat ein Kinn wie die Drossel 
einen Schnabel;" und seit der Zeit bekam er den Namen 
Drosselbart. Der alte Konig aber, als er sah, da& seine Tochter 
nichts that als Uber die Leute spotten, und alle Freier, die da 
versammelt waren, verschmahte, ward er zornig und schwur, sie 
sollte den ersten besten Bettler zum Manne nehmen, der vor seine 
Thur kame. 

Ein paar T age darauf hub ein Spielmann an unter dem F enster zu 
singen, um damit ein geringes Almosen zu verdienen. Als es der 
Konig horte, sprach er: "La&t ihn heraufkommen." Da trat der 
Spielmann in seinen schmutzigen verlumpten Kleidern herein, 
sang vor dem K Onig und seiner Tochter und bat, als er fertig war, 
um eine milde Gabe. Der K nig sprach: "Dein Gesang hat mir so 
wohl gefallen, daf ich dir meine T ochter da zur Frau geben will." 
Die K Onigstochter erschrak, aber der K Onig sagte "Ich habe den 
Eid gethan, dich dem ersten besten Bettelmann zu geben, den will 
ich auch halten." Es half keine Einrede, der Pfarrer ward geholt, 
und siemufte sich gleich mit dem Spielmann trauen lassen. Als das 
geschehen war, sprach der Konig: "Nun schickt sich's nicht, dak 
du als ein Bettelweib noch langer in meinem Schlo& bleibst, du 
kannst nur mit deinem M anne fortziehen." 

Der Bettelmann fuhrte sie an der Hand hinaus und sie mu&te mit 
inm zu Fu& fortgehen. Als sie in einen groken Wald kamen, da 
fragte sie: 

"Ach, wem gehort der schoneW ald?" 

"Der gehort dem K onig Drosselbart: 

hattst du'n genommen, so war er dein." 

"Ich arme ungfer zart, 

ach, hatt ich genommen den K onig Drosselbart!" 

Darauf kamen sie Uber eine Wiese, da fragte sie wieder 

"Wem gehort dieschone grune W iese?" 

"Siegehort dem K onig Drosselbart; 

hattst du'n genommen, so war sie dein." 

"Ich arme] ungfer zart, 

ach, hatt ich genommen den K onig Drosselbart!" 

Dann kamen siedurch einegroBe Stadt, da fragte sie wieder: 

"Wem gehort diese schone groke Stadt?" 

"Siegehort dem K onig Drosselbart; 

hattst du'n genommen, so war sie dein." 

"Ich arme] ungfer zart, 

ach, hatt ich genommen den K onig Drosselbart!" 

"Es gefallt mir gar nicht," sprach der Spielmann, "da& du dir 
immer einen anderen zum M ann wunschest: bin ich dir nicht gut 
genug?" Endlich kamen sie an ein ganz Kleines Hauschen, da 
sprach sie: 

"Ach, Gott, wasist das Haus so klein! 

wem mag das elendewinzigeH auschen sein?" 

Der Spielmann antwortete: "Dasist mein und dein Haus, wo wir 
zusammen wohnen." Sie mukte sich bucken, damit sie zu der 
niedrigen Thur hineinkam. "Wo sind die Diener?" sprach die 
K Onigstochter. "Was Diener!" antwortete der Bettelmann, "du 
muft selber thun, was du willst gethan haben. Mach nur gleich 
Feuer an und stell Wasser auf, da& du mir mein Essen kochst; ich 
bin ganz mude." Die K Onigstochter verstand aber nichts vom 
Feueranmachen und Kochen, und der Bettelmann mute selber 
mit Hand anlegen, daf& es noch so leidlich ging. Alssiedieschmale 
K ost verzehrt hatten, legten sie sich zu Bett; aber am M orgen trieb 


er sie schon ganz fruh heraus, weil sie das H aus besorgen sollte 
Ein Paar Tage lebten sie auf diese Art schlecht und recht und 
zehrten ihren Vorrat auf. Da sprach der Mann: "Frau, so geht's 
nicht langer, da& wir hier zehren und nichts verdienen. Du sollst 
K Orbe flechten." Er ging aus, schnitt Weiden und brachte sie heim; 
da fing sie an zu flechten, aber die harten Weiden stachen ihr die 
zarten H ande wund. "Ich sehe, das geht nicht," sprach der Mann, 
"spinn lieber, vielleicht kannst du das besser." Sie setzte sich hin 
und versuchte zu spinnen, aber der harte F aden schnitt ihr bald in 
die weichen Finger, da& das Blut daran herunterlief. "Siehst du," 
sprach der Mann, "du taugst zu keiner Arbeit, mit dir bin ich 
schlimm angekommen. Nun will ich's versuchen und einen Handel 
mit TOpfen und irdenem Geschirr anfangen; du sollst dich auf den 
Markt setzen und die Ware feilhalten." "Ach," dachte sie, "wenn 
auf den Markt Leute aus meines V aters R eich kommen, und sehen 
mich da sitzen und feilhalten, wie werden sie mich verspotten!" 
Aber es half nichts, sie mu&te sich fligen, wenn sie nicht Hungers 
sterben wollten. Das erste Mal ging's gut, denn die L eute kauften 
der Frau, weil sieschon war, gern inreW are ab und bezahiten was 
sie forderte; ja, viele gaben ihr das Geld und lieSen ihr die T opfe 
noch dazu. Nun lebten sie von dem Erworbenen, so lange es 
dauerte, da handelte der Mann wieder eine M enge neues Geschirr 
ein. Siesetzte sich damit an eineE ckedesM arktes und stelltees um 
sich her und hielt fell. Da kam plotzlich ein trunkener Husar 
dahergejagt und ritt geradezu in die Topfe hinein, da alles in 
tausend Scherben zersprang. Sie fing an zu weinen und wukte vor 
Angst nicht was sie anfangen sollte “Ach, wie wird mir's 
ergehen!" rief sie, "was wird mein Mann dazu sagen!" Sielief heim 
und erzahite ihm das Ungluck. "Wer setzt sich auch an die Ecke 
des M arktes mit irdenem Geschirr!" sorach der M ann, "la& nur das 
Weinen, ich sehe wohl, du bist zu keiner ordentlichen Arbeit zu 
gebrauchen. Da bin ich in unseres K onigs Schlo& gewesen und 
habe gefragt, ob sie nicht eine KUchenmagd brauchen konnten, 
und sie haben mir versprochen, sie wollten dich dazu nehmen; 
daftir bekommst du freies Essen." 

Nun ward die K Onigstochter eine Kuchenmagd, mukte dem 
Koch zur Hand gehen und die sauerste Arbeit thun. Sie machte 
sich in beiden Taschen ein Topfchen fest, darin brachte sie nach 
Haus, was ihr von dem U briggebliebenen zu tell ward und davon 
nahrten sie sich. Es trug sich zu, dak die Hochzeit des altesten 
K Onigssohnes sollte gefeiert werden, da ging die armeF rau hinauf, 
stellte sich vor die SaalthUr und wollte zusehen. Als nun die 
Lichter angeztindet waren und immer einer schoner als der andere 
hereintrat, und alles voll Pracht und Herrlichkeit war, da dachte 
sie mit betrubtem Herzen an ihr Schicksal und verwunschte ihren 
Stolz und Ubermut, der sie erniedrigt und in so gro&e Armut 
gesttirzt hatte. Von den kostlichen Speisen, die da ein- und 
ausgetragen wurden, und von welchen der Geruch zu ihr aufstieg, 
warfen ihr Diener manchmal ein paar Brocken zu, die that sie in 
inr Topfchen und wollte es heimtragen. Auf einmal trat der 
K Onigssohn herein, war in Sammet und Seide gekleidet und hatte 
goldene K etten um den Hals. Und als er die schone Frau in der 
Thur stehen sah, ergriff er sie be der Hand und wollte mit ihr 
tanzen, aber sie weigertesich und erschrak, denn siesah, da es der 
K onig Drosselbart war, der um sie gefreit und den sie mit Spott 
abgewiesen hatte. Ihr Strauben half nichts, er zog siein den Saal; 
da zerrif das Band, an welchem die Taschen hingen und die T opfe 
fielen heraus, da& die Suppe flo& und die Brocken umhersprangen. 
Und wie das die Leute sahen, entstand ein allgemeines Gelachter 
und Spotten und sie war so beschamt, da sie sich lieber tausend 
Klafter unter die Erde gewunscht hatte. Sie sprang zur Thur 
hinaus und sollte entfliehen, aber auf der Treppe holte sie ein 
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Mann ein und brachte sie zuruck; und wie sie ihn ansah, war es 
wieder der Konig Drosselbart. Er sprach ihr freundlich zu: 
"Furchte dich nicht, ich und der Spielmann, der mit dir in dem 
elenden Hauschen gewohnt hat, sind eins; dir zuliebe habe ich 
mich so verstellt, und der Husar, der dir dieT Opfe entzwei geritten 
hat, bin ich auch gewesen. Das alles ist geschehen, um deinen 
stolzen Sinn zu beugen und dich fur deinen Hochmut zu strafen; 
womit du mich verspottet hast." Da weintesiebitterlich und sagte: 
"Ich habe groBes U nrecht gehabt und bin nicht wert deineF rau zu 
sein." Er aber sprach: "Trdste dich, die bdsen Tage sind voruber, 
jetzt wollen wir unsere Hochzeit feiern." Da kamen die 
K ammerfrauen und thaten ihr die prachtigsten K leider an und ihr 
Vater kam und der ganze Hof, und wunschten ihr Gluck zu ihrer 
Vermahlung mit dem K onig Drosselbart, und die rechte F reude 
fing jetzt erst an. Ich wollte, du und ich, wir waren auch dabe 
gewesen, 


52. KONING LIjJ STERBAARD of KONING MERELBAARD 
(Niederlandisch / Nederlands / Dutch) 


("Koning Lijsterbaard" of "K oning M erelbaard" is een sprookje, 
opgetekend door de gebroeders Grimm in hun Kinder- und 
Hausmarchen als KHM52. Het sprookje is uit drie verhalen 
samengesteld. De bronnen waren de familie Hassenpflug uit 
Hanau, met aanvullingen van Ludowine Haxthausen en van de 
vriend en toekomstige echtgenote van Wilhelm Grimm, Dortchen 
Wild. 

Inhoud: Een koningsdochter beschimpt alle uitgenodigde vrijers, 
vooral een Koning met een kromme kin, sindsdien bekend als 
"lijsterbaard". Boos geeft haar vader haar ten huwelijk aan een 
bedelende minstreel, die haar mee naar huis neemt. Onderweg 
bewondert ze prachtige bezittingen en komt ze erachter dat alles 
van koning Lijsterbaard is, waarop ze spijt krijgt van haar 
afwijzende houding tegenover Lijsterbaard. De koningsdochter 
moet nu werken in het huisje van de minstreel, die haar 
incompetentie benadrukt. Omdat haar weven en spinnen niet lukt, 
moet ze gerechten aanbieden op de markt. Mensen kop@ graag, 
maar de tweede keer breekt een zogenaamd dronken huzaar te 
paard de goederen. Haar man scheldt haar uit en stuurt haar naar 
het koninklijk paleis als keukenmeid, waar ze helpt en restjes mee 
naar huis neemt. Ze wil alleen de bruiloft van het koninklijk paar 
zien, maar koning Lijsterbaard sleept haar de dansvloer op en de 
die dag gestolen restjes vallen uit haar zakken. Ze probeert te 
vluchten, maar Drosselbart haalt haar in op detrap en onthult dat 
hij haar echtgenoot is, de vermeende bedelaar. Hij had zich 
vermomd als minstreel om hun trots te straffen en was ook de 
huzaar geweest. Ze gaan uiteindelijk trouwen.) 


Er was eens een koning, en hij had een dochter. Zij was zeldzaam 
mooi, maar ook zo trots en overmoedig, dat er geen vrijer goed 
genoeg was. De én na de ander wees ze af, en bovendien bespotte 
ze hen nog. Eens liet de koning een groot feest aanrichten, en 
nodigde daartoe van nabij en van verre de jonge mannen uit, die 
nu wilden trouwen. Zewerden allen op een rij geplaatst, naar rang 
en stand. Eerst de koningen, dan de hertogen, de vorsten, graven 
en baronnan, tenslotte de edellieden. Nu werd de prinses langs de 
rijen geleid; maar er was niemand op wie zeniet wat aan temerken 
had. De één was te dik: "een Wijnvat!" zei ze. De ander te lang! 
"Slank en lang heeft geen gang," zei ze. De derde was te kort: 
"Dik en kort, moet maar vort," zei ze. De vierde te bleek: "De 
bleke dood!" zei ze Devijfdete rood: "K alkoen!" zei ze. De zesde 


was niet recht genoeg: "groen hout dat achter de oven gedroogd 
is!" En zo had ze op ieder wat aan te merken, maar vooral koos ze 
als mikpunt een goede Koning, die een enigszins spitse kin had. 
"Kijk," riep ze lachend, "die heeft een kin als de snavel van een 
merel, en sedertdien heette de koning Merelbaard. Maar toen de 
oudekoning zag, dat zijn dochter niets anders deed dan demensen 
uitlachen, werd hij boos. En hij zwoer een dure eed, dat ze de 
eerste de beste bedelaar tot man zou krijgen, die aan dedeur kwam. 

Een paar dagen later was er een muzikant die op ‘t slotplein 
begon tezingen, om een kleine aalmoes te krijgen. Toen dekoning 
dat hoorde, zei hij: "Laat hem maar boven komen." Daar trad de 
speelman binnen, met zijn vieze lompen aan, om een milde gave. 
Toen zei dekoning: "Uw zingen beviel mij heel goed, ja, 20 goed, 
dat ik u mijn dochter tot vrouw zal geven." De prinses schrok. 
Maar de koning zel: "Ik heb een eed gezworen je te geven aan de 
eerste de beste bedelaar, en die eed zal ik houden." Daar hielp geen 
praten tegen; ze haalden de dominee, en ze moest meteen met de 
muzikant trouwen. Toen dat alles gebeurd was, ze de Koning: 
"Het past nu niet, dat je nog als een bedelvrouw hier in 't paleis 
blijft; trek nu maar weg met jeman." 

De bedelaar leidde haar aan de hand naar buiten, en ze moest te 
voet met hem gaan. Zekwamen bij een groot bos; toen vroeg ze: 

"Ach, aan wiebehoort dat mooie bos?" 

"Dat isvan koning M erelbaard, 

Had hem gehuwd, het was van u!" 

"Ik armejonkvrouw fijnbesnaard 

Wasik gehuwd met M erelbaard!" 

Toen kwamen ze bij een weiland. En ze vroeg weer: 

"Ach, aan wiebehoort diegroenewel?" 

"Dieisvan koning M erelbaard: 

Had hem gehuwd, zij was van u!" 

"Ik armejonkvrouw fijnbesnaard 

Wasik gehuwd met M erelbaard!" 

Daarna trokken ze door een grote stad. Toen vroeg ze weer: 

"Aan wiebehoort diegrote, mooiestad?" 

"Dieis van koning M erelbaard: 

Had hem gehuwd, zij was van u!" 

"Ik armejonkvrouw fijnbesnaard, 

Wasik gehuwd met M erelbaard!" 

"Dat vind ik vervelend," zei de bedelaar, "datje aldoor iemand 
anders tot man wilt hebben: ben ik soms niet goed genoeg?" Ten 
slotte bereikten ze een heel Klein huisje. T oen zei ze: 

"Wat is dat voor een hutjeklein, 

Van wiekan dit armzalig huisjezijn?" 

Debedelaar antwoordde "Dit ismijn huis en ook jouw huis, het 
huisje van ons beiden waarin we samen wonen." Ze moest bukken 
om door het lage deurtje te gaan. "Waar zijn de bedienden?" 
vroeg de prinses. "Wat bedienden!" antwoordde de bedelaar, "je 
moet zelf maar doen, wat je gedaan wilt hebben! Maak meteen 
vuur aan en zet water op, zodat je gauw wat eten kookt, want ik 
ben flink moe." M aar de prinses kon geen vuur aanmaken en geen 
eten koken, en de bedelaar moest zelf helpen, als er nog wat van 
terecht moest komen. Toen ze 't magere maal hadden gegeten, 
gingen zenaar bed, maar vroeg in de morgen haalde hij er haar uit, 
want ze moest 't huis in orde maken. Een paar dagen leefden ze zo 
op deze manier zo goed en zo kwaad als het ging en aten hun hele 
voorraad op. Toen ze de man: "Vrouw, dat gaat zo niet, alleen 
maar opeten en niets verdienen; jij moet maar manden gaan 
viechten." Hij ging uit en sneed wilgentenen en bracht haar die 
thuis; ze trachtte te viechten; maar de harde staken maakten haar 
terehanden vol wonden. "Ik zie wel dat dat niet gaat," zel deman, 
"probeer dan maar te spinnen, misschien gaat dat beter." Ze ging 


Copyright © 2022 by Lord Henfield, Guildford Scientific Press 
PAGE 331 


ALL 250 FAIRY TALES BY THE BROTHERS GRIMM 


zitten en poogdetespinnen, maar de hardedraad sneed haar zo in 
haar tere huid, dat 't bloed erlangs drupte. "Zieje," ze de man, 
"voor geen enkele arbeid deug je, ik ben slecht uit met jou. Wat ik 
nu wil proberen is, een handeltjein potten en pannen op te zetten, 
ga dan naar de markt en verkoop ze." - "Ach," dacht ze, "als dan 
op de markt mensen komen uit 't land van vader, en ze zouden me 
daar zien zitten en potten en pannen verkopen, wat zullen ze me 
dan voor de gek houden!" Maar er hielp niets aan, ze moest zich 
wel schikken, wilde ze niet van honger omkomen. De eerste keer 
ging het heel goed, want de mensen kochten graag van zo'n 
knappe vrouw, en ze betaalden haar wat ze vroeg, ja sommigen 
gaven haar geld en lieten haar de waren houden. Van die 
verdiensten leefden ze zo lang het duurde, en de man kocht weer 
een grote hoeveelheid nieuwe potten in. Daar ging ze mee op de 
hoek van de markt zitten, stalde het rond zich uit en bood ze te 
koop aan. Opeens kwam er een dronken huzaar over de markt 
jagen, hij reed juist door haar potten en alles sprong in duizend 
scherven. Ze begon te schreien en wist van angst niet, wat ze moest 
beginnen. "O, wat zal er nu gebeuren!" riep ze, "en wat zal mijn 
man zeggen!" Zeliep naar huis en vertelde hem het ongeluk. "Wie 
gaat er nu ook op de hoek van de markt zitten met breekbare 
waar!" zei deman. "Huil nu maar niet, ik zie wel datje voor geen 
enkel werk geschikt bent. Nu ben ik in 't slot van onze koning 
geweest en ik heb gevraagd of ze geen keukenmeisje konden 
gebruiken, en ze hebben beloofd dat ze je nemen zouden: vrije 
kost." Nu werd deprinses keukenmeid, moest doen wat de kok ze 
en het vuilste werk doen. In allebei haar zakken stopte ze een potje, 
waar ze allesin deed wat ze aan restjes kon verzamelen; en dat was 
hun voedsel. Toen gebeurde het, dat de bruiloft van de oudste 
prins gevierd zou worden; het arme mens liep naar boven om van 
achter de zaaldeur een kijkje te nemen. Toen de lichten waren 
ontstoken en de gasten, de één nog fraaier uitgedost dan de ander, 
binnenkwamen, en alles vol pracht en heerlijkheid was, dacht zij 
bedroefd aan haar lot en verwenste haar trots en haar overmoed, 
die haar ten val hadden gebracht en oorzaak waren van haar 
bittere armoe. Van de heerlijke gerechten die in- en uitgedragen 
werden, wierpen de lakelen haar soms resten toe, ze deed de 
brokken in de voorraadpotjes in haar schort en wilde dat stil naar 
huis meenemen. Opeens was daar de zoon van de koning, hij was 
gekleed in zijde en fluweel en had een gouden keten om de hals. 
Toen hij de schone vrouw aan de deur zag staan, greep hij haar 
hand en vroeg haar ten dans, en zeschrok, want ze zag opeens dat 
het koning M erelbaard was, die naar haar hand gedongen had a 
die zij met een spotnaam had afgescheept. Zij weigerde, maar haar 
tegenstreven gaf niets, hij trok haar in de zaal, daar scheurde de 
band, waarmee ze de potjes bevestigd had en zerolden dezaal in en 
de soep en de brokken bemorsten de vioer. Toen dé mensen dat 
zagen ontstond er een algemeen gelach en gehoon; en ze was zo 
beschaamd, dat ze zich liever duizend mij! onder de grond had 
gewenst. Ze vloog naar dedeur en wilde ontsnappen, maar nog op 
detrap haaldeiemand haar in en hij bracht haar weer naar de zaal, 
en toen zehem aankeek, was het weer koning Merelbaard. Hij zel 
vriendelijk tegen haar: "Wees niet bang; ik en de bedelaar die met 
uin 't armoedig hutje gewoond heeft, zijn één en dezelfde persoon, 
ter wille van jou heb ik mezo verkleed en dehuzaar dieje potjes en 
pannetjes in gruzelementen reed, dat was ik ook. Dat alles is 
gebeurd om je hoogmoed te breken, waarmee je mij bespot had." 
Toen begon ze bitter te schreien en zei: "Groot onrecht heb ik 
tegen je gedaan en ik ben 't niet waard, je vrouw tezijn." M aar hij 
ze: "Troost je, de boze dagen zijn nu voorbij; nu gaan we onze 
bruiloft vieren." Daar kwamen de kamerjuffers aan en kleedden 
haar in de prachtigste gewaden, en haar vader kwam, en het hele 


hof en ze wensten haar geluk met haar huwelijk, en met koning 
Merelbaard, en dat begon nu pas. Ik wou dat jij en ik er ook bij 
geweest waren, 


52.— KING THRUSHBEARD. 
(Englisch / Engels/ English) 


("King Thrushbeard" or "King Grizzlebeard" (German: K onig 
Drosselbart) isa fairy tale collected by theBrothersGrimm (K HM 
52). The fairy tale is composed of three stories. The sources were 
the Hassenpflug family from Hanau, with supplements by 
Ludowine H axthausen and by Wilhelm Grimm's friend and future 
wife, Dortchen Wild.) 

Contents: A king's daughter taunts all invited suitors, especially 
aking with a crooked chin, since then known as "Thrushbeard". 
Angry, her father gives her to a begging minstrel in marriage, who 
takes her home. Along the way, she admires beautiful possessions 
and learns that everything belongs to King Thrushbeard, 
whereupon she regrets her dismissive attitude toward T hrushbeard. 
The king's daughter now has to work in the minstrel's little house, 
who emphasizes her incompetence. Because her weaving and 
spinning fail, she has to offer dishes at the market. People like to 
buy, but the second time a supposedly drunk hussar on horseback 
breaks the goods. Her husband scolds her and sends her to the 
royal palace as a kitchen maid, where she helps out and brings 
home leftovers. She only wants to watch the royal couple's 
wedding, but King Thrushbeard drags her onto the dance floor, 
and the leftovers stolen that day fall out of her pockets. She tries 
to flee, but Drosselbart catches up with her on the stairs and 
reveals himself to be her husband, the alleged beggar. He had 
disguised himself as a minstrel to punish their pride and had also 
been the hussar. They end up getting married.) 


A king had a daughter who was beautiful beyond all measure, 
but so proud and haughty withal that no suitor was good enough 
for her. She sent away one after the other, and ridiculed them as 
well, 

Once the King made a great feast and invited thereto, from far 
and near, all the young men likely to marry. They were all 
marshalled in a row according to their rank and standing; first 
came the kings, then the grand-dukes, then the princes, the earls, 
the barons, and the gentry. Then the King's daughter was led 
through the ranks, but to every one she had some objection to 
make; onewas too fat, "Thewine-cask," shesaid. Another was too 
tall, "Long and thin haslittlein." Thethird was too short, "Short 
and thick is never quick." The fourth was too pale, "As pale as 
death." The fifth too red, "A fighting-cock." The sixth was not 
straight enough, "A green log dried behind thestove." 

So she had something to say against every one, but she made 
herself especially merry over a good king who stood quite high up 
in the row, and whose chin had grown a little crooked. "Well," 
she cried and laughed, "he has a chin like a thrush's beak!" and 
from that time he got thename of K ing T hrushbeard. 

But theold King, when hesaw that his daughter did nothing but 
mock the people, and despised all the suitors who were gathered 
there, was very angry, and swore that she should have for her 
husband thevery first beggar that cameto his doors. 

A few days afterwards a fiddler came and sang beneath the 
windows, trying to earn a small alms. When the King heard him 
he said, "Let him come up." So the fiddler came in, in his dirty, 
ragged clothes, and sang before the King and his daughter, and 
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when he had ended he asked for a trifling gift. The King said, 
"Your song has pleased me so well that | will give you my 
daughter there, to wife." 

TheK ing's daughter shuddered, but the K ing said, "| havetaken 
an oath to give you to the very first beggar-man, and | will keep 
it." All she could say was in vain; the priest was brought, and she 
had to let herself be wedded to the fiddler on the spot. When that 
was done the K ing said, "Now it isnot proper for you, a beggar- 
woman, to stay any longer in my palace, you may just go away 
with your husband." 

The beggar-man led her out by the hand, and she was obliged to 
walk away on foot with him. When they cameto a large forest she 
asked, "To whom does that beautiful forest belong?" "It belongs 
to King Thrushbeard; if you had taken him, it would have been 
yours." "Ah, unhappy girl that | am, if | had but taken King 
Thrushbeard!" 

Afterwards they came to a meadow, and she asked again, "To 
whom does this beautiful green meadow belong?" "It belongs to 
King Thrushbeard; if you had taken him, it would have been 
yours." "Ah, unhappy girl that | am, if | had but taken King 
Thrushbeard!" 

Then they came to alargetown, and she asked again, "To whom 
does this fine large town belong?" "It belongs to King 
Thrushbeard; if you had taken him, it would have been yours." 
"Ah, unhappy girl that | am, if | had but taken King 
Thrushbeard!" 

"It does not please me," said the fiddler, "to hear you always 
wishing for another husband; am! not good enough for you?" At 
last they came to a very little hut, and she said, "Oh, goodness! 
what a small house, to whom does this miserable, mean hovel 
belong?" The fiddler answered, "That is my house and yours, 
where weshall live together." 

She had to stoop in order to go in at the low door. "Where are 
the servants?" said the King's daughter. "What servants?" 
answered the beggar-man; "you must yourself do what you wish to 
have done. J ust makea fire at once, and set on water to cook my 
supper, | am quite tired." But the King's daughter knew nothing 
about lighting fires or cooking, and the beggar-man had to lend a 
hand himself to get anything fairly done. When they had finished 
their scanty meal they went to bed; but he forced her to get up 
quite early in the morning in order to look after the house. 

For a few days they lived in this way as well as might be, and 
finished all their provisions. Then the man said, "Wife, we cannot 
go on any longer eating and drinking here and earning nothing. 
You must weave baskets." He went out, cut some willows, and 
brought them home. Then she began to weave, but the tough 
willows wounded her delicate hands. 

"| see that this will not do," said the man; "you had better spin, 
perhaps you can do that better." She sat down and tried to spin, 
but the hard thread soon cut her soft fingers so that the blood ran 
down. "See," said theman, "you arefit for no sort of work; | have 
made a bad bargain with you. Now | will try to make a business 
with pots and earthenware; you must sit in the market-place and 
sell the ware." "Alas," thought she, "if any of the people from my 
father's kingdom come to the market and see me sitting there, 
selling, how they will mock me?" But it was of no use, she had to 
yield unless she chose to die of hunger. 

For the first time she succeeded well, for the people were glad to 
buy the woman's wares because she was good-looking, and they 
paid her what she asked; many even gave her the money and left 
the pots with her as well. So they lived on what she had earned as 
long as it lasted, then the husband bought a lot of new crockery. 


With this shesat down at the corner of the market-place, and set it 
out round about her ready for sale. But suddenly there came a 
drunken hussar galloping along, and he rode right amongst the 
pots so that they were all broken into a thousand bits. She began 
to weep, and did not know what to do for fear. "Alas! what will 
happen to me?" cried she; "what will my husband say to this?" 

She ran home and told him of the misfortune. "Who would seat 
herself at a corner of the market-place with crockery?" said the 
man; "leave off crying, | see very well that you cannot do any 
ordinary work, so | have been to our King's palace and have asked 
whether they cannot find a place for akitchen-maid, and they have 
promised me to take you; in that way you will get your food for 
nothing." 

The King's daughter was now a kitchen-maid, and had to be at 
the cook's beck and call, and do the dirtiest work. In both her 
pockets she fastened a little jar, in which she took home her share 
of theleavings, and upon this they lived. 

It happened that the wedding of the K ing's eldest son was to be 
celebrated, so the poor woman went up and placed herself by the 
door of the hall to look on. When all the candles were lit, and 
people, each more beautiful than the other, entered, and all was 
full of pomp and splendour, shethought of her lot with a sad heart, 
and cursed the pride and haughtiness which had humbled her and 
brought her to so great poverty. 

The smell of the delicious dishes which were being taken in and 
out reached her, and now and then the servants threw her a few 
morsels of them: these she put in her jarsto takehome. 

All at once the King's son entered, clothed in velvet and silk, 
with gold chains about his neck. And when he saw the beautiful 
woman standing by the door he seized her by thehand, and would 
have danced with her; but she refused and shrank with fear, for she 
saw that it was King Thrushbeard, her suitor whom she had 
driven away with scorn. Her struggles were of no avail, he drew 
her into the hall; but the string by which her pockets were hung 
broke, the pots fell down, the soup ran out, and the scraps were 
scattered all about. And when the people saw it, there arose 
general laughter and derision, and she was so ashamed that she 
would rather have been a thousand fathoms below the ground. She 
sprang to the door and would have run away, but on the stairs a 
man caught her and brought her back; and when shelooked at him 
it was K ing Thrushbeard again. He said to her kindly, "Do not be 
afraid, | and the fiddler who has been living with you in that 
wretched hovel areone. F or loveof you! disguised myself so; and | 
also was the hussar who rode through your crockery. This was all 
done to humble your proud spirit, and to punish you for the 
insolence with which you mocked me." 

Then she wept bitterly and said, "I have done great wrong, and 
am not worthy to be your wife." But hesaid, "Be comforted, the 
evil days are past; now we will celebrate our wedding." Then the 
maids-in-waiting came and put on her the most splendid clothing, 
and her father and his whole court came and wished her happiness 
in her marriage with King Thrushbeard, and the joy now began in 
earnest. | wish you and | had been there too. 


KHM 53, SNEEWITTCHEN oder SCHNEEWITTCHEN 
(Hochdeutsch / Standaard Duits/ Standard G erman) 


("Schneewittchen" ist ein M archen aus dem 19. Jahrhundert, das 
heute weltweit bekannt ist. Die Bruder Grimm veroffentlichten es 
1812 in der ersten Ausgabe ihrer Kinder- und Hausmarchen als 
"Schneewei&chen" und nummerierten es als KHM 53. Der 
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plattdeutsche Titel war "Sneewittchen" (snee fur Schnee, witt fur 
wei). Bekannt geworden ist das M archen ist im Deutschen durch 
die Mischform "Schneewittchen". Das Marchen geht auf J ohann 
K arl August Musaus ,,Richilde’ (1782) zuruck. Albert Ludwig 
Grimm (keine Beziehung zu den Gebrudern Grimm) veroffent- 
lichte 1808 eine T heaterfassung. Das M archen ist von den Brudern 
Grimm gekurzt und erneuert worden. Seitdem hat es sich zu einem 
der beruhmtesten K indermarchen weltweit entwickelt. 

Inhalt: Zu Beginn der Geschichte sitzt eine nahende K Onigin bel 
einem winterlichen Schneefall an einem offenen F enster, als siesich 
mit ihrer Nadel in de Finger sticht, wodurch dre rote 
Blutstropfen auf den frisch gefallenen weifen Schnee auf der 
schwarzen F ensterbank tropfen. Dann sagt sie zu sich selbst: ,, Wie 
gerne hatte ich eine Tochter mit einer Haut so wei® wie Schnee, 
Lippen so rot wie Blut und Haaren so schwarz wie Ebenholz." 
EinigeZeit spater bringt die K onigin einekleineT ochter zur Welt, 
die sie Schneewittchen nennt, aber die K Onigin stirbt bel der 
Geburt. Ein Jahr spater heiratet Schneewittchens Vater, der 
K Onig, erneut. SeineneueF rau ist einesehr schone, aber auch eltle 
und bose Frau, die Hexerel praktiziert. Die neue K onigin besitzt 
einen Zauberspiegel, den sie jeden Morgen fragt: "Zauberspiegel 
an der Wand, wer ist die Schonste im ganzen Land?" Der Spiegel 
sagt der K onigin immer, dass sie die Schonste ist. Die K Onigin 
freut sich immer Uber diese Antwort, denn der Zauberspiegel IUgt 
nie, Aber als Schneewittchen sieben Jahre alt ist, Ubertrifft ihre 
Schonhelt die ihrer Stiefmutter. Als die K Onigin ihren Spiegel 
fragt, sagt er ihr, dass Schneewittchen die Schonste ist. Dies 
versetzt der K Onigin einen groken Schock. Sie wird neidisch und 
von diesem M oment an wendet sich ihr Herz gegen Schneewittchen, 
das die Konigin mit der Zeit immer mehr hasst. SchlieSlich 
befiehIt die wutende K Onigin einem | ager, Schneewittchen in den 
Wald zu bringen und sie zu toten. Als Beweis dafur, dass 
Schneewittchen tot ist, mochte die KOnigin auch, dass er mit 
inrem Herzen zuruckkehrt, das sie verzehren wird, um unsterblich 
zu werden. Der Jager bringt Schneewittchen in den Wald, aber 
nachdem er seinen Dolch erhoben hat, kann er sienicht toten. Als 
Schneewittchen von dem bdsen Plan ihrer Stiefmutter erfahrt, 
flent sie den Jager unter Tranen an: ,Erspare mir diese 
Verhohnung der Gerechtigkeit! N achdem der J ager die Tranen in 
den Augen der Prinzessin gesehen hat, willigt er widerwillig ein, 
Schneewittchen zu verschonen und bringt der K Onigin stattdessen 
das Herz eines Tieres. Nachdem Schneewittchen stundenlang 
durch den Wald gewandert ist, entdeckt sieeinewinzigeH utte, die 
einer Gruppevon sieben Zwergen gehort. Daniemand zu H auseist, 
isst sie einige der kleinen M ahizeiten, trinkt etwas von ihrem Wein 
und testet dann alle Betten. Endlich ist das letzte Bett bequem 
genug fur sie und sie schlaft ein. Als die Zwerge nach Hause 
zuruckkehren, bemerken sie sofort, dass es einen Einbrecher in 
inrem Haus gegeben hat, denn in ihrem Haus ist alles 
durcheinander. Hektisch schleichen sie nach oben und entdecken 
das schlafende Schneewittchen. Sie wacht auf und erklart ihnen 
den Versuch ihrer Stiefmutter, sie zu toten, und die Zwerge haben 
Mitleid mit ihr und lassen sie im Austausch fur einen Job als 
H ausmadchen bei ihnen bleiben. Sie warnen sie, allein zu Hause 
vorsichtig zu sein und niemanden hereinzulassen, wahrend sie in 
den Bergen arbeiten. Schneewittchen wachst zu einem absolut 
liebenswerten, fairen und schonen jungen Madchen heran. 
Wahrenddessen fragt die K onigin, die glaubt, Schneewittchen vor 
einem J ahrzehnt losgeworden zu sein, noch einmal ihren Spiegel: 
"Zauberspiegel an der Wand, wer ist jetzt die Schonsteim ganzen 
Land?" Der Spiegel sagt ihr, dass Schneewittchen nicht nur immer 
noch die Schonsteim L and ist, sondern sich derzeit auch noch bei 


den Zwergen versteckt. Die K Onigin ist wutend, als sie erfahrt, 
dass Schneewittchen ihren Verstand benutzt hat, um ihren Tod 
vorzutauschen, und beschlie&t, das Madchen selbst zu toten. 
Zuerst erscheint sie als alte Hausiererin verkleidet in der 
Zwergenhitte und Uberreicht Schneewittchen bunte, seidig 
geschnurte M ieder als Geschenk. Die K Onigin schnirt sie so fest, 
dass Schneewittchen ohnmachtig wird; Die Zwerge kehren gerade 
rechtzeitig zurck, um Schneewittchen wiederzubeleben, indem sie 
dieSchnursenkel ldsen. Als nachstes verkleidet sich dieK Onigin als 
K ammverkauferin und Uberredet Schneewittchen, einen schonen 
Kamm als Geschenk mitzunehmen; sie streichelt Schneewittchens 
Haar mit dem vergifteten Kamm. Das M adchen wird vom Gift des 
K amms Uberwaltigt, aber sie wird von den Zwergen wiederbelebt, 
alssieden K amm ausihrem Haar entfernen. Schlieflich verkleidet 
sich die Konigin als Bauerin und bietet Schneewittchen einen 
vergifteten Apfel an. Schneewittchen zogert, es anzunehmen, also 
schneidet die K Onigin den Apfel in zwei Halften, isst die weiKe 
(harmlose) Halfte und gibt Schneewittchen die rote, vergiftete 
Halfte. Das Madchen nimmt elfrig einen Bissen und fallt dann ins 
K oma oder scheint tot zu sein, was die K onigin glauben lasst, dass 
sie endlich triumphiert hat. Diesmal konnen die Zwerge 
Schneewittchen nicht wiederbeleben, und in der Annahme, dass 
die KOnigin sie schlieBlich getotet hat, legen sie sie zu ihrer 
Beerdigung in einen glasernen Sarg. Am nachsten T ag stolpert ein 
Prinz wahrend eines Jagdausflugs Uber ein scheinbar totes 
Schneewittchen, das in ihrem Glassarg liegt. Nachdem der Prinz 
ihre G eschichte von den Sieben Zwergen gehort hat, darf der Prinz 
Schneewittchen zu ihrer eigentlichen Ruhestatte im Schloss ihres 
Vaters bringen. Wahrend Schneewittchen transportiert wird, 
stolpert plotzlich einer der Diener des Prinzen und verliert das 
Gleichgewicht. D adurch wird das Stuck des vergifteten A pfels aus 
Schneewittchens Kehle entfernt und sie auf magische Weise 
wiederbelebt. Der Prinz ist wbergliicklich uber dieses W under und 
gesteht Schneewittchen, die sich Uberrascht trifft, seine Liebe ihm 
von Angesicht zu Angesicht, nimmt demiutig seinen Heiratsantrag 
an. Der Prinz ladt alle im Land zu seiner Hochzeit ein, auBer 
Schneewittchens Stiefmutter. Die Konigin, die glaubt, 
Schneewittchen nach zehn J ahren endlich los zu sein, fragt erneut 
inren Zauberspiegel, wer die Schdnste im Land sei. Der Spiegel 
sagt, dass es eine Braut eines Prinzen gibt, die noch schoner ist als 
sie. Die KOnigin beschlieSt, die Hochzeit zu besuchen und 
Nachforschungen anzustellen. Als sie ankommt, erstarrt die 
K onigin vor Wut und Angst, als sie herausfindet, dass die Braut 
des Prinzen ihre Stieftochter Schneewittchen selbst ist. Die 
wutende K Onigin versucht, Chaos zu sden und versucht, sie erneut 
zu toten, aber der Prinz erkennt, dass sie eine Bedrohung fur 
Schneewittchen ist, als er die Wahrheit von seiner Braut erfahrt. 
Als Strafe fur den versuchten M ord an Schneewittchen befiehit der 
Prinz der K onigin, ein Paar gluhende Eisenpantoffeln zu tragen 
und darin zu tanzen, bis sie tot umfallt. Nachdem die bdse 
KOnigin endlich besiegt und tot ist, hat sich Schneewittchen 
geracht, sodass ihre Hochzeit mit dem Prinzen_ friedlich 
weitergeht.) 


Es war einmal mitten im Winter und die Schneeflocken fielen wie 
F edern vom Himmel herab, da sa& eineK Onigin an einem F enster, 
das einen R ahmen von schwarzem Ebenholz, hatte und nahte. Und 
wie sie so nahte und nach dem Schnee aufblickte, stach sie sich mit 
der Nadel in den Finger und es fielen drei Tropfen Blut in den 
Schnee. Und weil das Rote im weiBen Schnee so schon aussah, 
dachte sie bei sich: "Hatt ich ein Kind so wei wie Schnee, so rot 
wie Blut und so schwarz wie das Holz an dem Rahmen." Bald 
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darauf bekam sie ein TOchterlein, das war so wei wie Schnee, so 
rot wieBlut und so schwarzhaarig wie Ebenholz, und ward darum 
das Sneewittchen (Schneewei&chen) genannt. Und wie das K ind 
geboren war, starb dieK Onigin. 

Uber ein Jahr nahm sich der K Onig eine andere Gemahlin. Es 
war eine schone Frau, aber sie war stolz und ubermutig und 
konnte nicht leiden, da& sie an Schonheit von jemand sollte 
Ubertroffen werden. Sie hatte einen wunderbaren Spiegel, wenn sie 
vor den trat und sich darin beschaute, sprach sie: 

"Spieglein, Spieglein an der Wand, 

wer ist dieSchonsteim ganzen L and?" 

so antwortete der Spiegel: 

"Frau K onigin, Ihr seid dieSchonsteim L and." 

Da war sie zufrieden, denn sie wuRte, da& der Spiegel, die 
Wahrheit sagte. 

Sneewittchen aber wuchs heran und wurde immer schoner, und 
als es sieben J ahre alt war, war es so schon wieder klare Tag und 
schoner als die K Onigin selbst. Als, diese einmal ihren Spiegel 
fragte: 

"Spieglein, Spieglein an der Wand, 

wer ist dieSchdnsteim ganzen L and?" 

so antwortete er: 

"Frau K Onigin, Ihr seid dieSchonste hier, 

aber Sneewittchen ist tausendmal schoner alsIhr." 

Daerschrak die K onigin und ward gelb und grun vor Neid. Von 
Stund an, wenn sie Sneewittchen erblickte, kehrte sich ihr das 
Herz im Leibe, herum, so hafte sie das Madchen. Und der Neid 
und Hochmut wuchsen wie ein Unkraut in ihrem Herzen immer 
hoher, da& sie Tag und Nacht keine Ruhe mehr hatte. Da rief sie 
einen J ager und sprach: "Bring das Kind hinaus in den Wald, ich 
will's nicht mehr vor meinen Augen sehen. Du sollst es toten und 
mir Lunge und Leber zum Wahrzeichen, mitbringen." Der J ager 
gehorchte und fuhrte es hinaus, und als er den Hirschfanger 
gezogen hatte und Sneewittchens unschuldiges Herz durchbohren 
wollte, fing es an zu weinen und, sprach: "Ach, lieber J ager, la& 
mir mein Leben; ich will in den wilden Wald laufen und 
nimmermehr wieder heimkommen." Und weil es so schon war, 
hatte der J ager Mitleid und sprach: "So lauf hin, du armes K ind." 
"Die wilden Tiere werden, dich bald gefressen haben," dachte er 
und doch war'sihm als war ein Stein von seinem Herzen gewalzt, 
weil er es nicht zu toten brauchte Und als gerade ein junger 
Frischling dahergesprungen kam, stach er ihn ab, nahm Lunge 


und Leber heraus und brachtesie als W ahrzeichen der K onigin mit. 


Der K och mute sie in Salz kochen, und das boshafte Weib af sie 
auf und meinte, sie hatte Sneewittchens L ungeund L eber gegessen. 

Nun war das arme K ind in dem gro&en W alde mutterseelenallein 
und ward, ihm so angst, da& es alle Blatter an den Baumen ansah 
und nicht wuBte wie es sich helfen sollte. Da fing es an zu laufen 
und lief Uber die spitzen Steine und durch die Dornen und die 
wilden Tiere sprangen an ihm vorbei, aber sie thaten ihm nichts. 
Eslief so langenur die F U8enoch fort konnten, bis es bald Abend 
werden wollte, da sah es ein Kleines H auschen und ging hinein sich 
zu ruhen. In dem H duschen war alles klein, aber so zierlich und 
reinlich, da& es nicht zu sagen ist. Da stand ein wei&gedecktes 
Tischlein mit sieben Kleinen Tellern, jedes Tellerlein mit seinem 
LOffelein, ferner sieben Messerlein und Gablein und sieben 
Becherlein. An der Wand waren sieben Bettlein nebeneinander 
aufgestellt und schneewei&e L aken daruber gedeckt. Sneewittchen, 
weil es so hungrig und durstig war, a® von jedem Tellerlein ein 
wenig Gemiuse und Brot, und trank aus jedem Becherlein einen 
Tropfen Wein; denn es wollte nicht einem allein alles wegnenmen. 
Hernach, weil es so mude war, legte es sich in ein Bettchen, aber 


keins pakte; das eine war zu lang, das andere zu kurz, bis endlich 
das siebente recht war; und darin blieb es liegen, befah! sich Gott 
und schlief ein. 

Als es ganz dunkel geworden war, kamen die Herren von dem 
H duslein, das waren diesieben Zwerge, diein den Bergen nach Erz 
hackten und gruben. Sie zundeten ihre sieben Lichtlein an, und 
wie es nun hell im Hduslein ward, sahen sie, da& jemand darin 
gewesen war, denn es stand nicht alles so in der Ordnung, wiesiees 
verlassen hatten. D er erste sprach: "Wer hat auf meinem StuhIchen 
gesessen?" Der zweite: "Wer hat von meinem T ellerchen gegessen?' 
Der dritte "Wer hat von meinem Brotchen genommen?" Der 
vierte "Wer hat von meinem Gemuschen gegessen?" Der funfte: 
"Wer hat mit meinem Gabelchen gestochen?" Der sechste: "Wer 
hat mit meinem M esserchen geschnitten?" Der siebente: "Wer hat 
aus meinem Becherlein getrunken?" Dann sah sich der erste um 
und sah, da& auf seinem Bett eine kleine Dalle war, da sprach er: 
"Wer hat in mein Bettchen getreten?" Die anderen kamen gelaufen 
und riefen: "In meinem hat auch jemand gelegen." Der siebente 
aber, als er in sein Bett sah, erblickte Sneewittchen, das lag darin 
und schlief. Nun rief er die anderen, die kamen herbeigelaufen, 
und schrien vor Verwunderung, holten ihre sieben Lichtlein und 
beleuchteten Sneewittchen. "Ei, du mein Gott! ei, du mein Gott!" 
riefen sie, "was ist das K ind so schon!" und hatten so groReF reude, 
da sie es nicht aufweckten, sondern im Bettlein fortschlafen lieSen. 
Der siebente Zwerg aber schlief bei seinen Gesellen, bei jedem eine 
Stunde, da war dieN acht herum. 

Alses Morgen war, erwachte Sneewittchen, und wiees die sieben 
Zwerge sah, erschrak es. Sie waren aber freundlich und fragten: 
"Wie hei®t du?" "Ich hei®e Sneewittchen," antwortete es. "Wie 
bist du in unser H aus gekommen?" sprachen weiter dieZwerge Da 
erzahitees ihnen, da seine Stiefmutter es hatte wollen umbringen 
lassen, der | ager hatte ihm aber das Leben geschenkt, und da war 
es gelaufen den ganze Tag, bis es endlich ihr Hauslein gefunden 
hatte. Die Zwergesprachen: "Willst du unseren H aushalt versehen, 
kochen, betten, waschen, nahen und stricken, und willst du alles 
ordentlich und reinlich halten, so kannst du bei uns bleiben, und 
essoll dir an nichts fehlen." "Ja," sagteSneewittchen, "von Herzen 
gern," und blieb bei ihnen. Es hielt innen das Haus in Ordnung; 
morgens gingen siein dieBergeund suchten Erzund Gold, abends 
kamen sie wieder, und da mu&te ihr Essen bereit sein. Den Tag 
uber war das Madchen allein, da warnten es die guten Zwerglein 
und sprachen: "Hute dich vor deiner Stiefmutter, die wird bald 
wissen, da du hier bist; !a8 niemand herein." 

Die K Onigin aber, nachdem sie Sneewittchens Lunge und L eber 
glaubte gegessen zu haben, dachtenicht anders, als sieware wieder 
dieErsteund Allerschonste, trat vor den Spiegel und sprach: 

"Spieglein, Spieglein an der Wand, 

wer ist dieSchonsteim ganzen L and?" 

Daantwortete der Spiegel: 

"Frau K Onigin, ihr seid die Schonste hier, 

aber Sneewittchen Uber den Bergen 

bei den sieben Zwergen 

ist noch tausendmal schoner alsihr." 

Da erschrak sie, denn sie wubte, da& der Spiegel keine 
Unwahrheit sprach, und merkte, da der | ager sie betrogen hatte, 
und Sneewittchen noch am Leben war. Und da sann und sann sie 
aufs neue, wie sie es umbringen wollte, denn so lange sie nicht die 
Schonste war im ganzen Land, lie& ihr der Neid keineRuhe Und 
als sie sich endlich etwas ausgedacht hatte, farbte sie sich das 
Gesicht, und kleidete sich wie eine alte Kramerin, und war ganz 
unkenntlich. In dieser Gestalt ging sieUber diesieben Bergezu den 
sieben Zwergen, klopfte an die Thur und rief: "Schone Ware fail! 
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feil!" Sneewittchen guckte zum Fenster heraus und rief: "Guten 
Tag, liebe Frau, was habt Ihr zu verkaufen?" "Gute Ware, schone 
Ware," antwortete sie, "Schnurriemen von allen Farben," und 
holte einen hervor, der aus bunter Seide geflochten war. "Die 
ehrliche Frau kann ich hereinlassen," dachte Sneewittchen, 
riegelte die Thur auf und kaufte sich den hubschen Schnurriemen. 
"Kind," sprach die Alte, "wie du aussiehst! Komm, ich will dich 
einmal ordentlich schnuren." Sneewittchen hatte kein Arg, stellte 
sich vor sie und lie& sich mit dem neuen Schnurriemen schniren; 
aber die Alte schnurte geschwind und schnurte so fest, da& dem 
Sneewittchen der Atem verging und es fur tot hinfiel. "Nun bist du 
die Schonste gewesen," sprach sieund eilte hinaus. 

Nicht lange darauf, zur Abendzeit, kamen die sieben Zwerge 
nach Hause, aber wie erschraken sie, als sieihr liebes Sneewittchen 
auf der Erde liegen sahen; und es regte und bewegte sich nicht, als 
wareestot. Siehoben esin dieHohe, und well siesahen, daf es zu 
fest geschnurt war, schnitten sie den Schnurriemen entzwei; da 
fing es an ein wenig zu atmen, und ward nach und nach wieder 
lebendig. Als dieZwergehorten, was geschehen war, sprachen sie: 
"DiealteK ramersfrau war niemand als die gottlose K onigin; hute 
dich und la® keinen Menschen herein, wenn wir nicht bei dir sind." 

Das bose Weib aber, als es nach Hause gekommen war, ging vor 
den Spiegel und fragte: 

"Spieglein, Spieglein an der Wand, 

wer ist dieSchonsteim ganzen L and?" 

Daantwortete er wiesonst: 

Frau K Onigin, ihr seid die Schonste hier, 

aber Sneewittchen uber den Bergen 

bei den sieben Zwergen 

ist noch tausendmal schoner alsihr." 

Als sie das horte, lief inr das Blut zum Herzen, so erschrak sie, 
denn sie sah wohl, da® Sneewittchen wieder lebendig geworden 
war. "Nun aber," sprach sie, "will ich etwas aussinnen, das dich zu 
Grunde richten soll," und mit HexenkUnsten, die sie verstand, 
machte sie einen giftigen Kamm. Dann verkleidete sie sich und 
nahm die Gestalt eines anderen alten Weibes an. So ging sie hin 
uber die sieben Berge zu den sieben Zwergen, klopfte an die T hur 
und rief: "Gute Ware fell! fell!" Sneewittchen schaute heraus und 
sprach: "Geht nur weiter, ich darf niemand hereinlassen." "Das 
Ansehen wird dir doch erlaubt sein," sprach die Alte, zog den 
giftigen K amm heraus und hielt ihn in dieHOhe. Da gefiel er dem 
Kinde so gut, da& es sich bethoren lieS und die Thur offnete. Als 
sie des K aufes einig waren, sprach die Alte "Nun will ich dich 
einmal ordentlich kammen." Das arme Sneewittchen dachte an 
nichts und lie& die Alte gewahren, aber kaum hatte sie den K amm 
in die H aare gesteckt, als das Gift darin wirkte, und das M adchen 
ohne Besinnung niederfiel. "Du Ausbund von Schénheit," sprach 
das boshafte Weib, "jetzt ist's um dich geschehen," und ging fort. 
Zum Gluck aber war es bald Abend, wo die sieben Zwerglein nach 
Hause kamen. Als sie Sneewittchen wie tot auf der Erde liegen 
sahen, hatten sie gleich die Stiefmutter in Verdacht, suchten nach 
und fanden den giftigen Kamm, und kaum hatten sie ihn 
herausgezogen, so kam Sneewittchen wieder zu sich, und erzahlte 
was vorgegangen war. Da warnten sie es noch einmal, auf seiner 
Hut zu sein und niemand dieT hir zu Offnen. 

DieK Onigin stellte sich daheim vor den Spiegel und sprach: 

"Spieglein, Spieglein an der Wand, 

wer ist dieSchonsteim ganzen L and?" 

Daantwortete er wie vorher: 

"Frau K Onigin, ihr seid die Schonste hier, 

aber Sneewittchen uber den Bergen 

bei den sieben Zwergen 


ist doch noch tausendmal schoner alsihr." 

Alssieden Spiegel so reden horte, zitterteund bebte sie vor Zorn. 
"Sneewittchen soll sterben." rief sie, "und wenn es mein eigenes 
Leben kostet." Darauf ging sie in eine ganz, verborgene einsame 
Kammer, wo niemand hinkam, und machte da einen giftigen Apfel. 
Auferlich sah er schon aus, wei&, mit roten Backen, dal jeder, der 
inn erblickte, Lust danach bekam, aber wer ein Stuckchen davon 
af, der muBte sterben. Als der Apfel fertig war, farbte sie sich das 
Gesichts und verkleidete sich in eine Bauersfrau, und so ging sie 
uber die sieben Berge zu den sieben Zwergen. Sie klopfte an, 
Sneewittchen streckte den K opf zum Fenster hinaus und sprach: 
"Ich darf keinen M enschen einlassen, die sieben Zwerge haben mirs 
verboten." "Mir auch recht," antwortete die Bauerin, "meine 
Apfel will ich schon los werden. Da, einen will ich dir schenken." 
"Nein," sprach Sneewittchen, "ich darf nichts annehmen." 
"Furchtest du dich vor Gift?" sprach die Alte, "siehst du, da 
schneideich den Apfel in zwei Theile: den roten Backen i du, den 
weiGen will ich essen." Der Apfel war aber so kunstlich gemacht, 
da& der rote Backen allein vergiftet war. Sneewittchen lusterte der 
schone Apfel an, und als es sah, da® die Bauerin davon af, so 
konnte es nicht langer widerstehen, streckte die H and hinaus und 
nahm die giftigeH alfte. K aum aber hatte es einen Bissen davon im 
Mund, so fiel estot zur Erdenieder. Da betrachtete es die K Onigin 
mit grausigen Blicken und lachte Uberlaut und sprach: "Weif wie 
Schnee, rot wie Blut, schwarz wie Ebenholz! Diesmal konnen dich 
die Zwerge nicht wieder erwecken." Und als sie daheim den 
Spiegel befragte: 

"Spieglein, Spieglein an der Wand, 

wer ist dieSchonsteim ganzen L and?" 

so antworteteer endlich: 

"Frau K Onigin, ihr seid dieSchonsteim Land." 

Da hatte ihr neidisches Herz Ruhe, so gut ein neidisches Herz. 
Ruhehaben kann. 

Die Zwerglein, wie sie abends nach Hause kamen, fanden, 
Sneewittchen auf der Erdeliegen, und es ging kein Atem mehr aus 
seinem M und, und es war tot. Siehoben es auf, suchten, ob sie was 
Giftiges fanden, schnurten es auf, kammten ihm die Haare, 
wuschen es mit Wasser und Wein, aber es half alles nichts; das liebe 
K ind war tot und blieb tot. Sielegten es auf eine Bahreund setzten 
sich alle sieben daran, und beweinten es, und weinten drei Tage 
lang. Dawollten, sie es begraben aber es sah noch so frisch aus wie 
ein lebender Mensch, und hatte noch seine schonen roten Backen. 
Sie sprachen: "Das konnen wir nicht in die schwarze Erde 
versenken," und lieSen einen durchsichtigey Sarg von Glas 
machen, da& man es von allen Seiten sehen konnte, legten eshinein, 
und schrieben mit goldenen Buchstaben seinen N amen darauf, und 
da es eine K Onigstochter ware. Dann setzten sie den Sarg hinaus 
auf den Berg, und einer von ihnen blieb immer dabei und bewachte 
inn. Und die Tiere kamen auch und beweinten Sneewittchen, erst 
eineEule, dann ein Rabe, zuletzt ein T aubchen. 

Nun lag Sneewittchen lange, lange Zeit in dem Sarge und 
verweste nicht, sondern sah aus als wenn es schliefe, denn es war 
noch so wei als Schnee, so rot als Blut und so schwarzhaarig wie 
Ebenholz. Es geschah aber, da& ein K onigssohn in den Wald geriet 
und zu dem Zwergenhaus kam, da zu Ubernachten. Er sah auf dem 
Berg den Sarg und das schone Sneewittchen darin, und las, was 
mit goldenen Buchstaben, darauf geschrieben war. Da sprach er zu 
den Zwergen: "La&t mir den Sarg, ich will euch geben, was ihr 
daftir haben wollt." Aber die Zwerge antworteten: "Wir geben ihn 
nicht um alles Gold in der Welt." Da sprach er: "So schenkt mir 
inn, denn ich kann nicht leben, ohne Sneewittchen zu sehen, ich 
will es ehren und hochachten wie mein L iebstes." Wieer so sprach, 
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empfanden die guten Zwerglein Mitleid mit ihm und gaben ihm 
den Sarg. Der K onigssohn lie ihn nun von seinen Dienern auf den 
Schultern forttragen. Da geschah es, da sie Uber einen Strauch 
stolperten, und von dem Schuttern fuhr der giftige Apfelgritz, 
den Sneewittchen abgebissen hatte, aus dem Hals. Und nicht lange 
so Offnete es dieA ugen, hob den Deckel vom Sarg in dieH Ohe, und 
richtete sich auf und war wieder lebendig. "Ach Gott, wo bin 
ich?" rief es. Der K Onigssohn sagtevoll Freude: "Du bist bei mir," 
und erzahlte, was sich zugetragen hatte und sprach: "Ich habedich 
lieber als alles auf der Welt; komm mit mir in meines Vaters 
Schlo&, du sollst, meine Gemahlin werden." Da war ihm 
Sneewittchen gut und ging mit ihm, und ihre Hochzeit ward mit 
groRer Pracht und Herrlichkeit angeordnet. 

Zu dem F est wurde aber auch Sneewittchens gottlose Stiefmutter 
eingeladen. Wiesiesich nun mit schonen K leidern angethan hatte, 
trat sie vor den Spiegel und sprach: 

Spieglein, Spieglein an der Wand, 

wer ist dieSchonsteim ganzen L and?" 

Der Spiegel antwortete: 

"Frau K Onigin, ihr seid die Schonste hier, 

aber diejungeK onigin ist tausendmal schoner alsihr." 

Da stieS das bose Weib einen Fluch aus und ward ihr so angst, 
daf sie sich nicht zu lassen wuBte. Sie wollte zuerst gar nicht auf 
die Hochzeit kommen; doch lie& es ihr keine Ruhe, sie mufte fort 
und diejunge K Onigin sehen. Und wie siehineintrat, erkannte sie 
Sneewittchen, und vor Angst und Schrecken stand sie da und 
konnte sich nicht regen. Aber es waren schon eiserne P antoffeln 
uber K ohlenfeuer gestellt und wurden mit Zangen hereingetragen 
und vor sie hingestellt. Dann muBte sie in die rotgluhende 
Schuhetreten und solange tanzen, bissietot zur Erdefid. 


53, SNEEUWWITJE 
(Niederlandisch / Nederlands / Dutch) 


("Sneeuwwitje’ is een 19eeeuws sprookje dat tegenwoordig 
over de hele wereld bekend is. De gebroeders Grimm publiceerden 
het in 1812 als "Schneewei&chen" in de eerste editie van hun 
K inder- und Hausmarchen (KHM 53). Het origineel N ederduitse 
titel was "Sneewittchen", maar de eerste versie gaf de H oogduitse 
vertaling "SchneeweiBchen", en het verhaal isin het Duits bekend 
geworden door de mengvorm "Schneewittchen". De gebroeders 
Grimm's "Sneeuwwitje’ werd voorafgegaan door "Richilde" 
(1782) van Johann Karl August Musaus. Albert Ludwig Grimm 
(geen familie van de gebroeders Grimm) publiceerde een 
toneelstuk in 1808. De gebroeders Grimm verkortten het verhaal 
en maakten het nieuw. Sindsdien is het een van de bekendste 
kindersprookjester wereld geworden in allerlei bewerkingen. 

Inhoud: Midden in dewinter zit een koningin voor het raam met 
een kozijn van zwart ebbenhout, ze is bezig met haar naaiwerk. 
Buiten dwarrelen sneeuwvlokjes en veertjes naar beneden. De 
koningin prikt zich aan de naald en er vallen drie druppels bloed 
in de sneeuw. Dan bedenkt de koningin dat ze graag een kindje 
zou willen hebben met huid zo wit als sneeuw, lippen zo rood als 
bloed en haar zo zwart als het ebbenhout. Haar wens gaat in 
vervulling; enige tijd later bevalt ze van een dochtertje dat ze 
Sneeuwwitje noemt, omdat het kindje zwarte haren, bloedrode 
lippen en een sneeuwwitte huid heeft. Dan sterft de koningin 
plotseling. Na een jaar trouwt de koning met een trotse, 
hoogmoedige en zeer ijdele vrouw die bovendien kan toveren. Ze 
kan het idee niet verdragen dat er iemand in het land mooier is dan 
zij. ledere morgen vraagt ze aan haar toverspiegel wie de 


schoonste in het hele land is: "Spiegeltje, spiegeltje aan de wand, 
wie is de schoonste in het land?" "En iedere keer" antwoordt de 
spiegel dat zij, "dekoningin, dat zelf is". Maar Sneeuwwitjegroeit 
op en wordt steeds mooier. W anneer ze zeven jaar is, is ze mooier 
geworden dan dekoningin. De spiegel vertelt dus op een dag aan 
zijn eigenares dat Sneeuwwitje duizendmaal mooier is, waarop de 
koningin haar stiefdochter begint te haten. Ze laat een jager 
komen diezedeopdracht geeft Sneeuwwitjein het bostedoden en 
als bewijs met Sneeuwwitjes longen en lever terug te komen. De 
jager kan dit, wanneer hij eenmaal met Sneeuwwitjein het bosis, 
echter niet over zijn hart verkrijgen en hij laat haar ontsnappen. 
Hij vreest dat dewildedieren haar zullen doden, maar is blij het in 
ieder geval niet zelf te moeten doen. Hij steekt een jong wild zwijn 
dood en neemt daarvan de lever en delongen mee. Dekoningin eet 
deze organen op en iservan overtuigd dat Sneeuwwitje verdwenen 
is, Sneeuwwitje zwerft een tijdlang wanhopig en bang door het 
bos. Zekomt uiteindelijk bij een klein huisje en besluit daarbinnen 
uit te rusten. In het huis is niemand, maar alles is er netjes en 
Sneeuwwitje ziet zeven kleine borden met bestek, en zeven bedjes 
met sneeuwwitte lakens, Ze eet van elk bordjeen uit elk bekertje 
drinkt zij wat wijn. Daarna gaat ze in een van de bedjes liggen, 
waar ze niet in past. Ze probeert ze allemaal, pas het zevende bedje 
blijkt de juiste maat te hebben. Als het donker is, komen de 
bewoners van het huisjethuis. Het zijn zeven dwergen die overdag 
in de mijnen werken, op zoek naar erts en goud. Ze steken hun 
zeven lantaarntjes aan en zien dat er iemand in het huisje is 
geweest. Ze gaan op zoek en vinden Sneeuwwitje slapend in het 
zevende bedje. Ze zijn onder de indruk van haar schoonheid en 
besluiten haar te laten slapen. De zevende dwerg slaapt bij de 
andere dwergen in bed, elk uur bij een ander. De volgende ochtend 
stelt Sneeuwwitje zich aan de dwergen voor. Ze vertelt wat er is 
gebeurd en ze mag bij hen blijven, als ze voor de huishouding 
zorgt. Sneeuwwitje heeft het eten al klaar als de dwergen 'savonds 
terugkomen. De dwergen waarschuwen Sneeuwwitjenooit de deur 
open te maken als het licht is. Intussen vertelt de toverspiegel aan 
de koningin dat Sneeuwwitje over de zeven bergen bij de zeven 
dwergen is. Dekoningin beseft dat dejager haar bedrogen heeft en 
besluit nu zelf in actie te komen, Ze vermomt zich als een oude 
koopvrouw (in sommige versies van het verhaal als een zigeunerin) 
en begeeft zich naar het huisje van de zeven dwergen. Ze biedt 
Sneeuwwitjerijgkoorden voor korsetten aan, waarop Sneeuwwitje 
haar nietsvermoedend binnenlaat. De koningin probeert 
Sneeuwwitje vervolgens te wurgen door haar Korset (in sommige 
versies wordt een ceintuur gebruikt) heel strak dicht te maken en 
Sneeuwwitje valt neer. De dwergen komen 's avonds thuis en zien 
Sneeuwwitjeliggen. Ze brengen haar weer bij bewustzijn door het 
korsetkoord door teknippen. De koningin komt er thuis voor de 
spiegel achter dat haar plan is mislukt en verzint iets nieuws. Ze 
maakt een giftige kam en gaat opnieuw vermomd als koopvrouw 
naar het huisje. Als Sneeuwwitje de vrouw binnenlaat en de kam 
door haar haar haalt, valt ze vergiftigd neer. De dwergen vinden 
Sneeuwwitje's avonds op degrond. Ze vinden ook de giftigekam 
en maken hem los, waarna Sneeuwwitje opnieuw bijkomt. De 
dwergen waarschuwen haar opnieuw. De Koningin hoort de 
volgende dag weer van de spiegel dat haar stiefdochter nog altijd 
in leven is. Ze maakt nu een giftige appel die er erg appetijtelijk 
uitziet, met een groene en een rode helft. Ze vermomt zich als een 
oude koopvrouw en gaat voor de derde maal naar het 
dwergenhuisje. Ze eet zelf van de niet-giftige groene helft van de 
appel, waarna Sneeuwwitje haar vertrouwt. Als Sneeuwwitje ean 
hap neemt van de andere helft, valt zeogenschijnlijk dood neer. De 
koningin lijkt dan toch in haar kwade opzet te zijn geslaagd, en de 
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toverspiegel vertelt eindelijk weer aan zijn eigenares dat zijzelf de 
mooiste is van het land. Als de dwergen thuiskomen en zien dat 
Sneeuwwitjeniet meer ademt, doen ze haar jasjelos, kammen haar 
haar en wassen haar met water en wijn, maar nietshelpt. Zeleggen 
haar in een doorzichtige doodskist van glas en brengen haar naar 
een berg. Met gouden letters wordt op de kist geschreven wie ze is 
en de dieren treuren om haar. Sneeuwwitjes lichaam vergaat niet 
en ondanks het feit dat ze (schijn)dood is, is ze nog steeds 
wondermooi. Op een dag komt een koningszoon in het woud en 
hij ziet de doodskist met Sneeuwwitje erin op de berg. Betoverd 
door haar schoonheid vraagt hij de dwergen om de kist en is 
bereid ervoor te betalen. Als de kist weggedragen wordt, valt hij 
en het stukje giftige appel schiet uit de keel van Sneeuwwitje. 
Hierdoor wordt de betovering verbroken en Sneeuwwitje 
ontwaakt. Dekoningszoon vraagt haar ten huwelijk en debruiloft 
wordt voorbereid. Debozekoningin wordt ook uitgenodigd voor 
het feest. V oordat ze vertrekt, vraagt ze aan haar spiegel nog eens 
wie de mooisteis in het land. Despiegel antwoordt tot haar grote 
schrik dat er een jonge koningin is die duizendmaal mooier is dan 
zij. Aangekomen op het feest herkent de boze koningin haar 
stiefdochter. Ze krijgt gloeiendeijzeren muilen aan en moet net zo 
lang dansen tot ze dood neervalt. Nu de boze koningin eindelijk 
verslagen en dood is, heeft Sneeuwwitje wraak genomen, dus haar 
huwelijk met deprins gaat vreedzaam verder.) 


Het was in 't hartje van de winter. Sneeuwviokken vielen als 
veren uit de hemel neer; en er was een Koningin en zij zat aan ‘t 
venster, dat in zwart ebbenhout was gezet, en zenaaide. En terwij| 
zez0 naaide en opzag naar 't sneeuwen, stak ze zich in haar vinger 
met de naald, en er vielen drie druppels bloed in de sneeuw. En 
toen ze 't rood zo mooi zag afsteken in de witte sneeuw, zei ze in 
zichzelf: "Had ik nu een kindje, zo wit als sneeuw, zo rood als 
bloed, en zo zwart als dit eobenhout." Heel gauw na die dag kreeg 
ze een dochtertje. En het was zo wit als sneeuw, en zo rood als 
bloed, en haar haar zo zwart als ebbenhout; en daarom werd ze 
Sneeuwwitje genoemd. Toen 't kind geboren was, stierf de 
koningin. Een jaar daarop nam de koning een andere vrouw. Het 
was een mooie vrouw, maar ze was trots en overmoedig en ze kon 
't niet verdragen dat iemand mooier was dan zij. Ze had een heel 
bijzondere spiegel; en als ze daarvoor ging staan en zichzelf daarin 
bekeek, sorak Zij: 

"Spiegeltie, spiegeltjeaan dewand, 
Wieisdemooistevan 't heleland?" 

dan antwoordde de spiegel: 

"Dekoningin isdemooiste van 't land." 

Dan was ze voldaan, want ze wist dat de spiegel de waarheid 
sprak. Sneeuwwitje groeide op, en werd elke dag mooier. En toen 
ze zeven jaar was, was ze zo mooi als een heldere dag en nog 
mooier dan dekoningin zelf. Toen die eens aan de spiegel vroeg: 

"Spiegeltie, spiegeltjeaan dewand, 
Wieisdemooistevan 't heleland?" 
toen antwoorddedespiegel: 
"O koningin, heel mooi bent u, 
M aar Sneeuwwitjeis duizendmaal mooier nu!" 

Daar schrok de koningin zo van, dat ze groen en geel werd van 
jaloezie. Zodra ze Sneeuwwitje weer zag, keerdezich haar hart om 
in haar borst, zo haatte ze haar voortaan. J aloezie en hoogmoed 
groeiden als onkruid in haar hart, steeds weliger; zodat ze geen 


rust meer had, dag noch nacht. Toe riep ze de jager bij zich en zei: 


"Je moet dat kind naar het bos brengen, ik wil 't niet meer voor 
mijn ogen zien. Je moet haar doden, en haar longen en lever als 
bewijzen mee terugbrengen." De jager gehoorzaamde en bracht 


haar weg; maar toen hij de hartsvanger getrokken had en 
Sneeuwwitjes arm onschuldig hartje daarmee wilde steken, begon 
zij tehuilen en sprak: "Och lievejager, laat metoch leven! Ik zal 't 
bos in gaan en nooit meer thuiskomen!" En omdat ze zo mooi en 
lief was, kreeg de jager medelijden en zei: "Loop dan maar gauw 
weg, arm kind!" - "De wilde dieren zullen haar weldra 
verscheuren," dacht hij, en toch was het hem, of hem een steen van 
't hart gewenteld was, dat hij haar niet hoefde te doden. En toen 
juist een jong reetje kwam aangesprongen, koos hij dat als 
slachtoffer, nam er long en lever van en bracht dat als 
bewijsstukken aan de koningin. De kok moest ze in zout water 
koken en het wraakgierig mens at ze op en verlustigde zich in de 
gedachte, dat ze Sneeuwwitjeslongen en lever had gegeten. 

Intussen was het arme kind moederziel alleen in 't grote bos, en 
ze werd bang; ze keek alle bladeren van de bomen aan om hulp, en 
wist niet, hoe ze zichzelf moest redden. En toen begon ze maar te 
lopen, en liao over scherpe stenen en door dorens, wilde dieren 
liepen haar voorbij, alleen, ze deden haar geen kwaad. Ze bleef 
doorlopen, zolang haar voeten maar verder konden, en toen werd 
het avond. 

Daar opeens zag ze een Klein huisje; ze wilde erin gaan om uit te 
rusten. Alles in ‘t huisje was klein, maar sierlijk en Keurig; het is 
niet te zeggen hoe Keurig. En er stond een wit gedekt tafeltje, met 
zeven kleine bordjes, en bij elk bordje een klein lepeltje, en zeven 
mesjes, en vorkjes en ook zeven bekertjes. Tegen de wand stonden 
er zeven bedjes naast elkaar, opgemaakt met sneeuwwit beddegoed. 
En omdat Sneeuwwitje hongerig en dorstig was, at ze van alle 
zeven bordjes een beetje groente en een beetje brood en dronk uit 
ieder bekertje een teugje wijn, want ze wilde niet van één alles 
wegnemen. D aarna - ze was zo moe - probeerde ze een bedje, maar 
geen van de bedjes paste, het ene te lang en het andere te kort, 
maar eindelijk, het zevende paste; daarin bleef zeliggen, deed haar 
gebedjeen sliep in. 

Toen het helemaal donker geworden was, kwamen de heren des 
huizes, dat waren zeven dwergen; ze hakten in de bergen naar erts 
en maakten ertsgroeven. Zij staken hun zeven kaarsjes aan, en 
omdat het nu helemaal licht in ‘t huisje werd, zagen ze, dat er 
iemand was geweest, want het stond niet allemaal zo precies, als ze 
het hadden verlaten. De eerste zel: "Wie heeft op mijn stoeltje 
gezeten?" en de tweede: "Wie heeft er van mijn bordje gegeten?" 
En de derde: "Wie heeft er van mijn broodje genomen?" En de 
vierde: "Wie heeft er van mijn groente gegeten?" En de vijfde 
"Wie heeft er met mijn vorkjegeprikt?" En dezesde "Wie heeft er 
met mijn mesje gesneden?" En de zevende: "Wie heeft er uit mijn 
bekertje gedronken?" M aar toen keek de eerste om en zag dat er in 
zijn bed een kuiltje was, en toen zei hij: "Wie is op mijn bed 
geweest?" De anderen kwamen erbij en zeiden: "In mijn bed heeft 
ook iemand gelegen." Maar toen de zevende naar zijn bed keek, 
toen zag hij Sneeuwwitje, en zelag in 't bedjeteslapen. Hij riep de 
anderen, zekwamen aangedraafd en gaven een kreet van verbazing, 
ze hielden hun zeven kaarsjes in de hoogte en beschenen 
Sneeuwwitje. "Wel lieve tijd! Wel lieve tijd!" riepen ze, "wat een 
lief meisje!" en ze hadden er zoveel plezier in, dat ze haar niet 
wakker wilden maken, maar ze lieten haar in 't bedje doorslapen. 
En dezevende dwerg sliep bij één van demakkers, bij ieder een uur, 
en toen was denacht voorbij. 

's Morgens werd Sneeuwwitje wakker, en toen ze de zeven 
dwergen zag, schrok ze. M aar ze waren heel vriendelijk en vroegen: 
"Hoe heat je?" - "Ik heet Sneeuwwitje," antwoordde zij. "En hoe 
kwam je hier, in ons huis?" vroegen de dwergen. Toe vertelde ze 
hun, wat haar stiefmoeder haar had toegedacht, en hoe de jager 
haar het leven had gelaten, en hoe ze de hele dag gelopen had, en 
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eindelijk bij hun huisje was gekomen. De dwergen zeiden: "Wil jij 
onze huishouding doen, koken, bedden opmaken, de was, naaien 
en breien, en wil je alles netjesin orde houden, dan kun je bij ons 
blijven en het zal jenergens aan ontbreken. "Ja," zei Sneeuwwitje, 
"heel graag!" en ze bleef bij hen. Ze hield hun huisje in orde, 's 
morgens gingen ze naar de bergen en zochte erts en goud, 's 
avonds kwamen zij terug en dan moest hun eten klaar zijn. 
Gedurende de dag was het meisje alleen, en de dwergen 
waarschuwden haar en zeiden: "Pas toch op voor je stiefmoeder, 
die zal gauw weten, dat jehier bent; laat vooral niemand binnen." 

Maar de koningin, die dacht dat het Sneeuwwitjes longen en 
lever waren, dieze had gegeten, wildenu graag weer horen, dat ze 


de allereerste was en de allermooiste. Ze ging naar de spiegel en ze: 


"Spiegeltie, spiegeltjeaan dewand, 

Wieisdemooistevan 't heleland?" 
Toen antwoorddedespiega:: 

"0, koningin, heel mooi bent u. 

M aar Sneeuwwitje over de bergen 

bij dezeven dwergen 

isduizend- en duizendmaal mooier nu!" 

Ze schrok. Want zij wist, dat de spiegel geen onwaarheid sprak. 
Ze begreep dat de jager haar dus had bedrogen, ze begreep dat 
Sneeuwwitje nog leefde. En daar zat zij en zon zij opnieuw op 
middelen om haar uit de weg te ruimen, want zolang zij niet de 
mooiste was van 't heleland, liet dejaloezie haar niet met rust. En 
toen ze eindelijk een middel bedacht had, verfde ze zich 't gezicht, 
kleedde zich als een oude koopvrouw en was helemaal 
onherkenbaar. Zo gekleed liep zij over de zeven bergen naar de 
zeven dwergen, klopte aan de deur en rieo: "Te Koop! te koop! 
Mooie waar te Koop!" Sneeuwwitje keek het venster uit en riep: 
"Dag juffrouw, en wat hebt u dan?" - "Goede waar! mooie waar!" 
antwoordde zij, ceintuurs van allerlei kleuren," en ze haaldeer één 
uit, dievan bontezij gevlochten was. "Diegoedevrouw kan ik wel 
binnenlaten," dacht Sneeuwwitje, schoof de grendel van dedeur en 
kocht zich een mooie ceintuur. "Kind," zei de oude, "wat zie jij 
eruit! Kom eens, dan zal ik hem je aandoen!" Sneeuwwitje dacht 
aan geen kwaad, ze ging voor haar staan en liet zich de nieuwe 
gordel aandoen, maar het oude mens snoerde hem snel dicht en zo 
vast dat Sneeuwwitje de adem verging en zij voor dood neervial. 
"Nu ben jede mooiste geweest," zei ze en snelde weg. 

Kort daarop, tegen de avond, kwamen de zeven dwergen naar 
huis. M aar wat schrokken ze, toen ze't lieve Sneeuwwitjeter aarde 
zagen liggen. Ze lag doodstil, niets bewoog, zou ze dood zijn? Ze 
tilden haar op, en toen ze zagen hoe vast de band zat, sneden ze de 
riem door, meteen begon ze een beetje te ademen en langzaamaan 
leefde ze weer op. Toen de dwergen hoorden wat er gebeurd was, 
zeiden ze. "Die oude koopvrouw was natuurlijk niemand anders 
dan die goddeloze koningin; pas nu op en laat niemand binnen als 
wij er niet bij zijn." Maar de boze stiefmoeder ging naar huis, ging 
voor despiegel staan en vroeg: 

"Spiegeltie, spiegeltjeaan dewand, 
Wieisdemooistevan 't heleland?" 

Toen antwoorddedespiegel, net als anders: 
"0, koningin, heel mooi bent u. 
M aar Sneeuwwitje over de bergen 
bij dezeven dwergen 
isduizend- en duizendmaal mooier nu!" 

Op het horen daarvan liep alle bloed naar haar hart terug, zo 
schrok ze. Want ze begreep wel, dat Sneeuwwitje toch weer in 't 
leven was gekomen. "Maar nu," zei ze, “zal ik iets uitdenken dat je 
vast en zeker zal treffen," en met hekserij - want ze was een heks - 
maakte ze een giftige kam. Daarna verkleedde ze zich en nam de 


gedaante van een ander en heel oud vrouwtje. Toen liep ze weer 
over de zeven bergen naar de zeven dwergen, klopte daar aan de 
deur en riep: "Wat moois te koop! Wat moois te koop!" 
Sneeuwwitje keek naar buiten en zei: "Gaat u maar door, ik mag 
niemand binnenlaten." - "Jezult toch wel es mogen kijken!" zei 't 
oude mens en ze trok de vergiftigde kam uit de mand en hield die 
in de hoogte Die vond Sneeuwwitje zo mooi, dat ze zich liet 
verleiden en de deur opendeed. Ze werden het eens over de koop, 
en de oude vrouw Ze: "Laat me je nu eens goed kammen." Het 
arme Sneeuwwitje dacht nergens aan en liet de oude haar gang 
gaan, maar nauwelijkshad zedekam in ‘t haar gestoken, of het gif 
deed zijn werk en het meisje viel bewusteloos ter aarde "jij 
toppunt van schoonheld!" zei het kwaadaardig wezen, "nu is het 
met je gedaan," en weg ging zij. Gelukkig was het weldra avond, 
zodat de zeven dwergen thuiskwamen. Ze zagen Sneeuwwitje voor 
dood op de grond liggen, en meteen dachten ze dat het de boze 
stiefmoeder wel was geweest; ze zochten, en vonden degiftigekam, 
en zodra ze die uit haar haar hadden getrokken, kwam 
Sneeuwwitje weer tot zichzelf en ze vertelde wat er gebeurd was. 
N og eens waarschuwden ze haar, om toch vooral op haar hoede te 
zijn en niemand binnen telaten. 
Dekoningin echter ging thuis voor haar spiegel staan en sprak: 
"Spiegeltie, spiegeltjeaan dewand, 
Wieisdemooistevan 't heleland?" 

En toen antwoorddedespiegel alstevoren: 
"0, koningin, heel mooi bent u. 
M aar Sneeuwwitje over de bergen 
bij dezeven dwergen 
isduizend- en duizendmaal mooier nu!" 

Toen ze de spiegel zo hoorde spreken, sidderde ze en beefde ze 
van boosheid. "Sneeuwwitje zal sterven en moét sterven," zei Ze, 
"al zou het mijn eigen leven kosten!" Ze ging in een heel verborgen, 
eenzaam gelegen vertrek, waar nooit iemand kwam, en daar 
maakte ze een giftige, giftige appel. Van buiten was hij prachtig, 
geelwit met rode wangen. Wieernaar keek, kreeg er trek in. M aar 
wie er een klein stukje van zou eten - die moest sterven. De appel 
was klaar. Nu verfde ze haar gezicht, en kleedde zich als een 
boerenvrouw; €1 z0 ging ze, over de zeven bergen naar de zeven 
dwergen. Zeklopte aan. Sneeuwwitjestak haar hoofd uit het raam. 
"Ik mag niemand binnenlaten," zei ze, "de zeven dwergen hebben 
het verboden!" - "Dat is mij best," zei deboerin, "m'n appels raak 


ik toch wel kwijt. Wacht, ik zal er je ééntje geven." - "Neen," ze 
Sneeuwwitje, "dank u, ik mag niets aannemen." - "Ben je bang 


voor vergif?" vroeg de boerin, "want zie je, dan snijd ik hem in 
tweeen, jij de ene helft en ik de andere, jij de rode wangan, ik de 
gele." Maar die appel was zo kunstig gemaakt, dat alleen de kant 
van de rode wangen vergiftigd was. Sneeuwwitje rook ems aan de 
appel, en toen ze zag, dat de boerin ze at, kon ze hem niet langer 
weerstaan, strekte haar hand uit, en nam de giftige helft. 
N auwelijks had ze een hap genomen of ze viel dood neer. Toe 
beschouwde de koningin haar met een gruwelijke blik, lachte luid 
en zel: "Wit als sneeuw, rood als bloed, zwart als eobenhout! Nu 
zullen de dwergen je niet meer kunnen bijbrengen." En toen ze, 
thuis gekomen, despiegel vroeg: 
"Spiegeltie, spiegeltjeaan dewand, 
Wieisdemooistevan 't heleland?" 
toen antwoorddedespiegel weer: 
"Dekoningin isdemooiste van 't land!" 
en nu had haar jaloersehart rust; voor zover een jaloers hart rust 
hebben kan. 
Toen de dwergen 's avonds naar huis kwamen, vonden ze 
Sneeuwwitje op de grond liggen. Geen adem kwam meer uit haar 
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mond. Zewas dood. Zetilden haar op, zochten of ze iets vergiftigs 
vonden, ze maakten alle banden los, ze kamden haar haar, ze 
wasten haar met water en wijn, maar dat alles hielp niets. Ze was 
dood, en ze bleef dood. Ze legden haar op een baar, ze zetten zich 
alle zeven er omheen, en beweenden haar, en weenden drie dagen 
lang. Toen wilden ze haar begraven, maar ze zag er nog zo frisuit 
als een levend mens, en zehad nog zulkerodewangan. Zij spraken: 
"Zo kan het niet in de zwarte aarde." D aarom lieten ze een glazen 
kist maken, waar men van alle kanten in kon kijken, ze legden 
haar daarin, schreven haar naam met gouden letters erop; en ook 
dat ze de dochter van een koning was. Dan droegen ze de kist naar 
buiten, naar een berg, en én van hen bleef er altijd bij om de 
wacht tehouden. Dieren kwamen om Sneeuwwitje delaatste eer te 
bewijzen; eerst een uil; dan een raaf; tenslotte een duifje. Zo lag 
Sneeuwwitje lange, lange tijd in de kist en ze veranderde niet, 
maar het leek of ze sliep; want ze was nog altijd wit als sneeuw, 
rood als bloed, en haar haar zwart als ebbenhout. 

Nu gebeurde het eens, dat een prins in het bos kwam en naar 't 
dwergenhuis ging om daar te overnachten. Hij zag op de berg de 
kist staan met het mooie Sneeuwwitje en hij las ook wat er in 
gouden letters op geschreven stond. En hij zei tegen de dwergen: 
"Laat mij die kist nemen, ik wil er voor geven, wat jullie er voor 
willen hebben." Maar de dwergen zeiden: "We verkopen het niet, 
voor alle goud in de wereld niet!" Toen sprak hij: "Geef hem dan 
aan mij. Want ik kan niet meer leven zonder Sneeuwwitje te zien, 
ik wil haar eren en hoog achten als het liefste wat ik heb." Nu hij 
z0 sprak, kregen de dwergen medelijden met hem en ze gaven hem 
de kist ten geschenke. De prins liet de kist nu door zijn dienaren 
op hun schouders wegdragen. En toen gebeurde het, dat zij 
struikelden over een boomstronk, en door de schok schoot het 
giftige stuk appel dat Sneeuwwitje had afgebeten, uit haar keel. 
Het duurde niet lang, of ze opende de ogen, zetilde het deksel van 
de kist, ging rechtop zitten en was weer helemaal levend. "Waar 
ben ik?" riep ze. De prins zei vol vreugde: "Bij mij ben je," en hij 
vertelde, wat er gebeurd was en zei: "Ik heb je lief, meer dan alles 
op dewereld, kom mee naar 't slot van mijn vader, dan zul je mijn 
vrouw worden." Sneeuwwitje stemde toe en ging mee, en hun 
bruiloft werd met grote pracht en heerlijkheid gevierd. Voor het 
feest was echter ook de stiefmoeder uitgenodigd. Toen zezich voor 
het feest gekleed had, trad ze in prachtgewaad voor de spiegel en 
Ze: 

"Spiegeltie, spiegeltjeaan dewand, 

Wieisdemooistevan 't heleland?" 
Despiegel antwoordde: 

"0 koningin, heel mooi bent u, 

Maar dejongekoningin is veel mooier nu!" 

Toen schreeuwde de boze vrouw een gruwelijke verwensing uit, 
en zewerd bang, zo bang, dat ze geen raad wist. Eerst wildezein 't 
geheel niet op de bruiloft komen. Toch liet het haar geen rust: ze 
moest weg, ze moest de jonge koningin zien. En toen ze de 
feestzaal intrad, zag ze de jonge koningin - en ze herkende 
Sneeuwwitje, en van angst en schrik stond zestil en kon zich niet 
bewegen. Maar er waren al ijzeren pantoffels op een kolenvuur 
gezet en die werden met tangen binnengedragen. Ze moest in de 
roodgloeiende schoenen gaan staan en zolang dansen, tot ze dood 
ter aarde viel. 


53.— LITTLE SNOW-WHITE. 
(Englisch / Engels/ English) 


("Snow White" isa 19th-century fairy tale that is today known 
widely across the World. The Brothers Grimm published it in 
1812 as "SchneeweiBchen" in the first edition of their Children's 
and Household Tales and numbered as KHM 53. The original 
Low German title was "Sneewittchen" (snee for snow, witt for 
white), but the first version gave the High German translation 
"SchneeweiBchen", and the tale has become known in German by 
the mixed form "Schneewittchen". The Brothers Grimm's "Snow 
White" was predated by Johann K arl August M usdus's "R ichilde" 
(1782). Albert Ludwig Grimm (no relation to the Brothers 
Grimm) published a play version in 1808. The Brothers Grimm 
shortened the talea bit and turned it into a new story. Since then, 
it has become one of the most famous children's fairy tales 
worldwide and it has appeared in all kinds of adaptations. 

Contents: At the beginning of thestory, a queen sits sewing at an 
open window during a winter snowfall when she pricks her finger 
with her needle, causing three drops of red blood to drip onto the 
freshly fallen white snow on the black windowsill. Then, she says 
to herself, "How | wish that | had a daughter that had skin as 
white as snow, lips as red as blood and hair as black as ebony." 
Sometime later, the queen gives birth to a baby daughter whom 
she names Snow White, but the queen dies in childbirth. A year 
later, Snow White's father, the king, marries again. His new wife 
isa very beautiful, but also vain and wicked woman who practices 
witchcraft. The new queen possesses a magic mirror, which she 
asks every morning, "Magic mirror on the wall, who is the fairest 
oneof all?" The mirror always tells the queen that sheis the fairest. 
The queen is always pleased with that response because the magic 
mirror never lies. But when Snow White is seven years old, her 
fairness surpasses that of her stepmother. When the queen asks her 
mirror, it tells her that Snow White is the fairest. This gives the 
queen a great shock. She becomes envious, and from that moment 
on, her heart turns against Snow White, whom the queen grows to 
hate increasingly with time. Eventually, the angry queen orders a 
huntsman to take Snow White into the forest and kill her. As 
proof that Snow Whiteis dead, the queen also wants him to return 
with her heart, which she will consume in order to become 
immortal. The huntsman takes Snow White into the forest, but 
after raising his dagger, he finds himself unable to kill her. When 
Snow White learns of her stepmother's evil plan she tearfully begs 
the huntsman, "Spare me this mockery of justice! | will run away 
into the forest and never come home again!" After seeing thetears 
in the princess's eyes, the huntsman reluctantly agrees to spare 
Snow White and brings the queen the heart of an animal instead. 
After wandering through the forest for hours, Snow White 
discovers a tiny cottage belonging to a group of seven dwarfs. 
Since no one is at home, she eats some of the tiny meals, drinks 
some of their wine, and then tests all the beds. Finally, the last bed 
is comfortable enough for her, and she falls asleep. When the 
dwarfs return home, they immediately become aware that there 
has been a burglar in their house, because everything in their home 
isin disorder. Prowling about frantically, they head upstairs and 
discover the sleeping Snow White. She wakes up and explains to 
them about her stepmother's attempt to kill her, and the dwarfs 
take pity on her and let her stay with them in exchange for a job as 
ahousemaid. They warn her to be careful when alone at home and 
to let no one in while they are working in the mountains. Snow 
White grows into an absolutely lovely, fair and beautiful young 
maiden. Meanwhile, the queen, who believes she had gotten rid of 
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Snow White a decade earlier, asks her mirror once again: "Magic 
mirror on the wall, who now is the fairest one of all?" The mirror 
tells her that not only is Snow White still the fairest in the land, 
but she is also currently hiding with the dwarfs. The queen is 
furious when she learns that Snow White used her wits to fake her 
death, and decides to kill the girl herself. First, she appears at the 
dwarfs' cottage, disguised as an old peddler, and offers Snow 
White colourful, silky laced bodices as a present. The queen laces 
her up so tightly that Snow White faints; the dwarfs return just in 
time to revive Snow White by loosening the laces. Next, the queen 
dresses up as a comb seller and convinces Snow White to take a 
beautiful comb as a present; she strokes Snow White's hair with 
the poisoned comb. The girl is overcome by the poison from the 
comb, but sheis again revived by the dwarfs when they remove the 
comb from her hair. Finally, the queen disguises herself as a 
farmer's wife and offers Snow White a poisoned apple Snow 
White is hesitant to accept it, so the queen cuts the apple in half, 
eating the white (harmless) half and giving the red poisoned half 
to Snow White; the girl eagerly takes a bite and then falls into a 
coma or appearing to be dead, causing the Queen to think she has 
finally triumphed. This time, the dwarfs are unable to revive Snow 
White, and, assuming that the quem has finally killed her, they 
place her in a glass casket as a funeral for her. The next day, a 
prince stumbles upon a seemingly-dead Snow White lying in her 
glass coffin during a hunting trip. After hearing her story from 
the Seven Dwarfs, the princeis allowed to take Snow Whiteto her 
proper resting place back at her father's castle. All of a sudden, 
while Snow White is being transported, one of the prince's 
servants trips and loses his balance. This dislodges the piece of the 
poisoned apple from Snow White'sthroat, magically reviving her. 
The Princeis overjoyed with this miracle, and he declares his love 
for the now alive and well Snow White, who, surprised to meet 
him faceto face, humbly accepts his marriage proposal. The prince 
invites everyone in the land to their wedding, except for Snow 
White's stepmother. The queen, believing herself finally to be rid 
of Snow White after ten years, again asks her magic mirror who is 
the fairest in the land. The mirror says that there is a bride of a 
prince, who is yet fairer than she. The queen decides to visit the 
wedding and investigate. Once she arrives, the Queen becomes 
frozen with rage and fear when shefinds out that the prince's bride 
is her steodaughter, Snow White herself. The furious Queen tries 
to sow chaos and attempts to kill her again, but the prince 
recognises her as a threat to Snow White when he learns the truth 
from his bride. Asa punishment for the attempted murder of Snow 
White, the prince orders the Queen to wear a pair of red-hot iron 
slippers and to dance in them until she drops dead. With the evil 
Queen finally defeated and dead, Snow White has taken her 
revenge, so her wedding to the prince peacefully continues.) 


Once upon a time in the middle of winter, when the flakes of 
snow were falling like feathers from the sky, a queen sat at a 
window sewing, and the frame of the window was made of black 
ebony. And whilst she was sewing and looking out of the window 
at the snow, she pricked her finger with the needle, and three 
drops of blood fell upon the snow. And thered looked pretty upon 
the white snow, and she thought to herself, "Would that | had a 
child as white as snow, asred as blood, and as black as the wood of 
the window-frame." 

Soon after that she had a little daughter, who was as white as 
snow, and as red as blood, and her hair was as black as ebony; and 
she was therefore called Little Snow-white. And when the child 
was born, the Queen died. 


After a year had passed the King took to himself another wife. 
She was a beautiful woman, but proud and haughty, and she could 
not bear that any one else should surpass her in beauty. She had a 
wonderful looking-glass, and when she stood in front of it and 
looked at herself in it, and said— 

"Looking-glass, Looking-glass, on the wall, 

Who in this land is the fairest of all? " 

the looking-glass answered— 

"Thou, O Queen, art the fairest of all!" 

Then she was satisfied, for she knew that the looking-glass spoke 
the truth. 

But Snow-white was growing up, and grew more and more 
beautiful; and when she was seven years old she was as beautiful as 
the day, and more beautiful than the Queen herself. And once 
when the Queen asked her looking-glass— 

"Looking-glass, Looking-glass, on the wall, 

Who in this land isthe fairest of all?" 

it answered — 

"Thou art fairer than all who arehere, Lady Queen," 

But more beautiful still is Snow-white, as! ween." 

Then the Queen was shocked, and turned yellow and green with 
envy. From that hour, whenever she looked at Snow-white, her 
heart heaved in her breast, she hated the girl so much. 

And envy and pride grew higher and higher in her heart like a 
weed, so that she had no peace day or night. She called a huntsman, 
and said, "Take the child away into the forest; | will no longer 
have her in my sight. Kill her, and bring me back her heart asa 
token." The huntsman obeyed, and took her away; but when he 
had drawn his knife, and was about to pierce Snow-white's 
innocent heart, she began to weep, and said, "Ah, dear huntsman, 
leave me my life! | will run away into the wild forest, and never 
come home again." 

And as she was so beautiful the huntsman had pity on her and 
said, "Run away, then, you poor child." "The wild beasts will 
soon have devoured you," thought he, and yet it seemed as if a 
stone had been rolled from his heart sinceit was no longer needful 
for himto kill her. And asa young boar just then camerunning by 
he stabbed it, and cut out its heart and took it to the Queen asa 
proof that the child was dead. The cook had to salt this, and the 
wicked Queen ateit, and thought she had eaten the heart of Snow- 
white. 

But now the poor child was all alonein the great forest, and so 
terrified that she looked at every leaf of every tree, and did not 
know what to do. Then she began to run, and ran over sharp 
stones and through thorns, and the wild beasts ran past her, but 
did her no harm. Sheran as long as her feet would go until it was 
almost evening; then she saw a little cottage and went into it to 
rest herself. Everything in the cottage was small, but neater and 
cleaner than can be told. There was a table on which was a white 
cover, and seven little plates, and on each plate a little spoon; 
moreover, there were seven little Knives and forks, and seven little 
mugs. Against the wall stood seven little beds side by side, and 
covered with snow-white counter panes. 

Little Snow-white was so hungry and thirsty that she ate some 
vegetables and bread from each plate and drank a drop of wine out 
of each mug, for shedid not wish to take all from one only. Then, 
as she was so tired she laid herself down on one of the little beds, 
but none of them suited her; one was too long, another too short, 
but at last she found that the seventh one was right, and so she 
remained in it, said a prayer and went to sleep. 

When it was quite dark the owners of the cottage came back; 
they were seven dwarfs who dug and delved in the mountains for 
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ore. They lit their seven candles, and ast was now light within the 
cottage they saw that some one had been there, for everything was 
not in the same order in which they had left it. 

Thefirst said, "Who has been sitting on my chair?" 

Thesecond, "Who has been eating off my plate?" 

Thethird, "Who has been taking some of my bread?" 

Thefourth, "Who has been eating my vegetables?" 

Thefifth, "Who has been using my fork?" 

Thesixth, "Who has been cutting with my knife?" 

Theseventh, "Who has been drinking out of my mug?" 

Then the first looked round and saw that there was a little hole 
on his bed, and hesaid, "Who has been getting into my bed?" The 
others came up and each called out "Somebody has bea lying in 
my bed too." But the seventh when he looked at his bed saw little 
Snow-white who was lying asleep therein. And he called the 
others’ who came running up, and they cried out with 
astonishment, and brought their seven little candles and let the 
light fall on little Snow-white. "Oh, heavens! oh heavens!" cried 
they, "what a lovely child!" and they were so glad that they did 
not wake her up, but let her sleep on in the bed. And the seventh 
dwarf slept with his companions, one hour with each, and so got 
through the night. 

When it was morning little Snow-white awoke, and was 
frightened when she saw the seven dwarfs, But they were friendly 
and asked her what her name was. "My nameis Snow-white," she 
answered. "How have you come to our house?" said the dwarfs. 
Then she told them that her step-mother had wished to have her 
killed, but that the huntsman had spared her life, and that shehad 
run for the whole day, until at last she had found their dwelling. 
The dwarfs said, "If you will take care of our house, cook, make 
the beds, wash, sew, and knit, and if you will keep everything neat 
and clean, you can stay with us and you shall want for nothing." 
"Y es," said Snow-white, "with all my heart," and she stayed with 
them. She kept the house in order for them; in the mornings they 
went to the mountains and looked for copper and gold, in the 
evenings they came back, and then their supper had to be ready. 
The girl was alone the whole day, so the good dwarfs warned her 
and said, "Beware of your step-mother, she will soon know that 
you arehere; besureto let no onecomein." 

But the Queen, believing that she had eaten Snow-white's heart, 
could not but think that she was again the first and most beautiful 
of all; and shewent to her looking-glass and said — 

"Looking-glass, Looking-glass, on the wall, 

Who in thisland is the fairest of all?" 

and the glass answered — 

"Oh, Queen, thou art fairest of all | see, 

But over thehills, wheretheseven dwarfs dwell. 

Snow-whiteis still aliveand well, 

And noneisso fair as she." 

Then she was astounded, for she knew that the looking-glass 
never spoke falsely, and she knew that the huntsman had betrayed 
her, and that little Snow-white was still alive. 

And so she thought and thought again how she might kill her, 
for so long as she was not the fairest in thewholeland, envy let her 
haveno rest. And when she had at last thought of something to do, 
she painted her face, and dressed herself like an old pedler-woman, 
and no one could have known her. In this disguise she went over 
the seven mountains to the seven dwarfs, and knocked at the door 
and cried, "Pretty things to sell, very cheap, very cheap." Little 
Snow-whitelooked out of the window and called out, "Good-day, 
my good woman, what have you to sell?" "Good things, pretty 
things," she answered; "stay-laces of all colours," and she pulled 


out one which was woven of bright-coloured silk. "I may let the 
worthy old woman in," thought Snow-white, and she unbolted 
the door and bought the pretty laces. "Child," said the old woman, 
"what a fright you look; come, | will lace you properly for once." 
Snow-whitehad no suspicion, but stood beforeher, and let herself 
be laced with the new laces. But the old woman laced so quickly 
and laced so tightly that Snow-white lost her breath and fell down 
as if dead. "Now | am the most beautiful," said the Queen to 
herself, and ran away. 

Not long afterwards, in the evening, the seven dwarfs came home, 
but how shocked they were when they saw their dear little Snow- 
whitelying on theground, and that sheneither stirred nor moved, 
and seemed to be dead. They lifted her up, and, as they saw that 
she was laced too tightly, they cut the laces; then she began to 
breathe a little, and after a while came to life again. When the 
dwarfs heard what had happened they said, "The old pedler- 
woman was no one else than the wicked Queen; take care and let 
no onecomein when wearenot with you." 

But the wicked woman when she had reached home went in front 
of theglass and ask ed— 

"Looking-glass, Looking-glass, on the wall, 

Who in this land is the fairest of all?" 

and it answered as before— 

"Oh, Queen, thou art fairest of all | see, 

But over thehills, where the seven dwarfs dwell, 

Snow-whiteis still aliveand well, 

And noneisso fair as she." 

When she heard that, all her blood rushed to her heart with fear, 
for she saw plainly that little Snow-white was again alive. "But 
now," shesaid, "| will think of something that shall put an end to 
yon," and by the help of witchcraft, which she understood, she 
made a poisonous comb. Then she disguised herself and took the 
shape of another old woman. So she went over the seven 
mountains to the seven dwarfs, Knocked at the door, and cried, 
"Good things to sell, cheap, cheap!" Little Snow-white looked out 
and said, "Go away; | cannot let any onecomein." "| suppose you 
can look," said theold woman, and pulled the poisonous comb out 
and held it up. It pleased the girl so well that she let herself be 
beguiled, and opened thedoor. When they had madea bargain the 
old woman said, "Now | will comb you properly for once." Poor 
little Snow-white had no suspicion, and let the old woman do as 
she pleased, but hardly had she put the comb in her hair than the 
poison in it took effect, and the girl fell down senseless. "Y ou 
paragon of beauty," said the wicked woman, "you are done for 
now," and shewent away. 

But fortunately it was almost evening, when the seven dwarfs 
came home. When they saw Snow-white lying asif dead upon the 
ground they at once suspected the steomother, and they looked 
and found the poisoned comb. Scarcely had they taken it out when 
Snow-white came to herself, and told them what had happened. 
Then they warned her oncemoreto beupon her guard and to op 
the door to no one. 

The Queen, at home, went in front of theglass and said — 

"Looking-glass, Looking-glass, on the wall, 

"Who in thisland is the fairest of all?" 

then it answered as before — 

"Oh, Queen, thou art fairest of all | see. 

But over thehills, where the seven dwarfs dwell. 

Snow-whiteis still aliveand well, 

And noneisso fair as she." 
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When she heard the glass speak thus she trembled and shook with 
rage. "Snow-white shall die," she cried, "even if it costs me my 
lifel" 

Thereupon she went into a quite secret, lonely room, where no 
one ever came, and there she made a very poisonous apple. Outside 
it looked pretty, white with ared cheek, so that every onewho saw 
it longed for it; but whoever atea piece of it must surely die. 

When the apple was ready she painted her face, and dressed 
herself up as a country-woman, and so she went over the seven 
mountains to the seven dwarfs. She knocked at the door. Snow- 
white put her head out of the window and said, "I cannot let any 
one in; the seven dwarfs have forbidden me." "It is all the same to 
me," answered the woman, "I shall soon get rid of my apples. 
There, | will giveyou one." 

"No," said Snow-white, "l dare not take anything." "Are you 
afraid of poison?" said the old woman; "look, | will cut the apple 
in two pieces; you eat the red cheek, and | will eat the white." The 
apple was so cunningly made that only thered cheek was poisoned. 
Snow-white longed for the fine apple, and when she saw that the 
woman ate part of it she could resist no longer, and stretched out 
her hand and took the poisonous half. But hardly had shea bit of 
it in her mouth than she fell down dead. Then the Queen looked at 
her with a dreadful look, and laughed aloud and said, "White as 
snow, red as blood, black as ebony-wood! this time the dwarfs 
cannot wake you up again." 

And when she asked of the L ooking-glass at home— 

"Looking-glass, Looking-glass, on the wall, 

Who in this land is the fairest of all?" 

it answered at last— 

"Oh, Queen, in thisland thou art fairest of all." 

Then her envious heart had rest, so far as an envious heart can 
haverest, 

The dwarfs, when they came home in the evening, found Snow- 


whitelying upon the ground; she breathed no longer and was dead. 


They lifted her up, looked to see whether they could find anything 
poisonous, unlaced her, combed her hair, washed her with water 
and wine, but it was all of no use; the poor child was dead, and 
remained dead. They laid her upon a bier, and all seven of them sat 
round it and wept for her, and wept three days long. 

Then they were going to bury her, but she still looked as if she 
were living, and still had her pretty red cheeks. They said, "We 
could not bury her in the dark ground," and they had a 
transparent coffin of glass made, so that she could be seen from all 
sides, and they laid her init, and wroteher name upon it in golden 
letters, and that she was a King's daughter. Then they put the 
coffin out upon the mountain, and one of them always stayed by it 
and watched it. And birds came too, and wept for Snow-white; 
first an owl, then araven, and last adove. 

And now Snow-whitelay along, long timein thecoffin, and she 
did not change, but looked as if she were asleep; for she was as 
white as snow, asred as blood, and her hair was as black as ebony. 

It happened, however, that a king'sson came into the forest, and 
went to the dwarfs’ house to spend the night. He saw the coffin on 
the mountain, and the beautiful Snow-white within it, and read 
what was written upon it in golden letters. Then he said to the 
dwarfs, "Let me have the coffin, | will give you whatever you want 
for it." But the dwarfs answered, "Wewill not part with it for all 
the gold in theworld." Then hesaid, "Let mehaveit asa gift, for | 
cannot live without seeing Snow-white. | will honour and prize 
her as my dearest possession." As he spoke in this way the good 
dwarfs took pity upon him, and gavehim thecoffin. 


And now the King's son had it carried away by his servants on 
their shoulders. And it happened that they stumbled over a tree- 
stump, and with the shock the poisonous piece of apple which 
Snow-white had bitten off came out of her throat. And beforelong 
she opened her eyes, lifted up the lid of the coffin, sat up, and was 
once morealive. "Oh, heavens, wheream |?" shecried. The King's 
son, full of joy, said, "You are with me," and told her what had 
happened, and said, "| love you morethan everything in the world; 
come with meto my father's palace, you shall bemy wife." 

And Snow-white was willing, and went with him, and their 
wedding was held with great show and splendour. But Snow- 
white's wicked step-mother was also bidden to the feast. When she 
had arrayed herself in beautiful clothes she went before the 
Looking-glass, and said— 

"Looking-glass, Looking-glass, on the wall, 

Who in this land isthe fairest of all? " 

the glass answer ed— 

"Oh, Queen, of all herethe fairest art thou, 

But the young Queen is fairer by far as! trow." 

Then the wicked woman uttered a curse, and was so wretched, so 
utterly wretched, that she knew not what to do. At first she would 
not go to the wedding at all, but she had no peace, and must go to 
see the young Queen. And when she went in she knew Snow-white; 
and she stood still with rage and fear, and could not stir. But iron 
slippers had already been put upon thefire, and they were brought 
in with tongs, and set before her. Then she was forced to put on 
the red-hot shoes, and dance until shedropped down dead. 


KHM 54. DER RANZEN, DAS HUTLEIN UND DAS 
HORNLEIN 
(Hochdeutsch / Standaard Duits/ Standard G erman) 


("Der Tornister, das HUtchen und das H ornlein" ist ein M archen 
in den Kinder- und Hausmarchen der Bruder Grimm aus der 2. 
Auflage von 1819 an Stelle 54 (KHM 54). Die Handlung 
entspricht dem kurzeren "Von der Serviette, dem Tornister, dem 
K anonenhutlein und dem Horn" aus der 1. Auflage (Siehe: 1812 
KHM 37) und konnteso von Unteroffizier K rause stammen. 

Inhalt: Drei Bruder machen sich auf dieSuchenach ihrem Gluck. 
In einem Wald steht ein Berg aus Silber. Der Alteste nimmt es und 
geht nach Hause, dann der Zweite zu einem aus Gold. Der | Ungste 
verhungert fast in einem noch groReren Wald. Selbst von einer 
Baumkrone aus sieht er kein Ende. Als er absteigt, findet er einen 
gedeckten Tisch. Es ist eine Wunsch-Tischdecke. Er trifft 
nacheinander auf drei K Ohler, dieihm dafur einen Soldatenranzen, 
ein HUtchen und ein Hornchen schenken. Wenn Sie auf die Tasche 
tippen, erscheinen drei Soldaten, und er lasst das Tuch von ihnen 
holen. Zu Hause verspotten ihn seine reichen Bruder wegen seiner 
schabigen Kleidung. Seine Soldaten schlugen sie und schlugen 
auch die Truppen des K onigs. Er schickt am nachsten Tag mehr, 
aber der Held dreht den Hut auf den K opf und K anonen feuern. Er 
bekommt die K Onigstochter geschenkt. Sie will ihn loswerden, 
nimmt seine Tasche und lasst sich von ihm verjagen, aber er hat 
das Hutchen. Als sie es erneut versucht und ihm auch das 
wegnimmt, blast er in das kleine Horn*, das die Stadtmauern 
zerstort. Durch die Verwendung dieser Gegenstande heiratet er 
eine Prinzessin und wird zum Herrscher einer Nation. [* "das 
Horn, das Stadtmauern zerstort" erinnert uns an die Schlacht von 
Jericho, siehe: Joshua [Y ehoshua; Griechisch: lesous = ‘J esus’], 
M oses' G ehilfe 6:1- 27; in: Tanach [Altes T estament], The Nevi'im 
[Propheten], Grand Bible, Internet Archive.].) 
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Es waren einmal drei Bruder, die waren immer tiefer in Armut 
geraten, und endlich war die Not so gro, da& sie Hunger leiden 
muBten und nichts mehr zu beiRen und zu brechen hatten. Da 
sprachen sie: "Es kann so nicht bleiben; es ist besser, wir gehen in 
die Welt und suchen unser Gluck." Siemachten sich also auf, und 
waren schon weite Wege und. uber viele Grashalmchen gegangen, 
aber das Gluck war ihnen noch nicht begegnet. Da gelangten sie 
eines T ages in einen groBen Wald, und mitten darin, war ein Berg, 
und alssienaher kamen, so sahen sie, da’ der Berg ganz von Silber 
war. Da sprach der alteste "Nun habeich das gewunschte Gluck 
gefunden und verlange kein groferes." Er nahm von dem Silber so 
viel er nur tragen konnte, kehrte dann um und ging wieder nach 
Hause. Die beiden anderen aber sprachen: "Wir verlangen vom 
Gluck noch etwas mehr als bloBes Silber," ruhrten es nicht an und 
gingen weiter. Nachdem sie abermals ein paar Tage gegangen 
waren, so kamen sie zu einem Berg, der ganz von Gold war. Der 
zweite Bruder stand, besann sich und war ungewif. "Was soll ich 
thun?" sprach er, "soll ich mir von dem Goldeso viel nehmen, dak 
ich mein Lebtag genug habe, oder soll ich weiter gehen?" Endlich 
faSteer einen Entschlu&, fulltein seine Taschen was hinein wollte, 
sagte seinem Bruder Lebewohl und ging heim. Der dritte aber 
sprach: "Silber und Gold das ruhrt mich nicht; ich will meinem 
Gluck nicht absagen, vielleicht ist mir etwas Besseres beschert." Er 
zog weiter, und als er drei Tage gegangen war, so kam er in einen 
Wald, der noch gro&er war als die vorigen und gar kein Ende 
nehmen wollte; und da er nichts zu essen und zu trinken fand, so 
war er nahe daran zu verschmachten. Da stieg er auf einen hohen 
Baum, ob er da oben Waldes Endesehen mochte, aber so weit sein 
Auge reichte, sah er nichts als die Gipfel der Baume. Da begab er 
sich von dem Baume wieder herunterzusteigen, aber der Hunger 
qualteihn, und er dachte: "Wenn ich nur noch einmal meinen L eib 
ersattigen konnte." Als er herabkam, sah er mit Erstaunen unter 
dem Baum einen Tisch, der mit Speisen reichlich besetzt war, die 
inm entgegendampften. "Diesmal," sprach er, "ist mein Wunsch zu 
rechter Zeit erfullt worden," und ohne zu fragen wer das Essen 
gebracht und wer es gekocht hatte, nahteer sich dem Tisch und a8 
mit Lust, bis er seinen Hunger gestillt hatte. Als er fertig war, 
dachte er: "Es ware doch schade, wenn das seineT ischtuchlein hier 
in dem W aldeverderben sollte," legte es sauberlich zusammen und 
steckte es ein. Darauf ging er weiter, und abends, als der Hunger 
sich wieder regte, wollte er sein Tuchlein auf die Probe stellen, 
breitete es aus und sagte: "So wunsche ich, da& du abermals mit 
guten Speisen besetzt warest," und kaum war der Wunsch uber 
seine Lippen gekommen, so standen so viel Schusseln mit dem 
schonsten Essen darauf, als nur Platz hatten. "Jetzt merke ich," 
sagte er, "in welcher K Uche fur mich gekocht wird; du sollst mir 
lieber sein als der Berg von Silber und Gold," denn er sah wohl, 
da es ein TUchleindeckdich war. Das TUchlein war ihm aber doch 
nicht genug, um sich daheim zur Ruhe zu setzen, sondern er wollte 
lieber noch in der Welt herum wandern und weiter sein Gluck 
versuchen. Eines Abends traf er in einem einsamen Walde einen 
schwarz bestaubten Kohler, der brannte da Kohlen, und hatte 
K artoffeln am F euer stehen, damit wollte er seine M ahlzeit halten. 
"Guten Abend, du Schwarzamsel," sagte er, "wie geht dir's in 
deiner Einsamkeit?" "Einen Tag wieden anderen," erwiderte der 
Kohler, “und jeden Abend Kartoffeln? hast du Lust dazu und 
willst mein G ast sein?" "Schonen Dank." antwortete der R eisende, 
"ich will dir dieM ahizeit nicht wegnehmen, du hast auf einen Gast 
nicht gerechnet, aber wenn du mit mir vorliebnehmen willst, so 
sollst du eingeladen sein." "Wer soll dir anrichten?" sprach der 
K ohler, "ich sehe, da& du nichts bei dir hast, und ein paar Stunden 
im Umkreisist niemand, der dir etwas geben konnte." "Und doch 


soll's ein Essen sein," antwortete er, "so gut, wie du noch keins 
gekostet hast." Darauf holte er sein Tuchlein aus dem Ranzen, 
breitete es auf die Erde und sprach: "Tuchlein, deck' dich," und 
alsbald stand da Gesottenes und Gebratenes, und war so warm als 
wenn es eben aus der Kuche kame. Der Kohler machte grofe 
Augen, lie& sich aber nicht lange bitten, sondern langte zu und 
schob immer grdBere Bissen in sein schwarzes M aul hinein. Als sie 
abgegessen hatten, schmunzelte der K ohler und sagte: "Hor, dein 
Tuchlein hat meinen Belfall, das ware so etwas fur mich in dem 
Walde, wo mir niemand etwas Gutes kocht. Ich will dir einen 
Tausch vorschlagen, dain der Eckehangt ein Soldatenranzen, der 
zwar alt und unscheinbar ist, in dem aber wunderbare K rafte 
stecken? da ich ihn doch nicht mehr brauche, so will ich ihn fur das 
Tuchlein geben.". "Erst mu& ich wissen, was das fur wunderbare 
K rafte sind." erwiderte er. "Das will ich dir sagen." antwortete 
der Kohler, "wenn du mit der Hand darauf klopfst, so kommt 
jedesmal ein Gefreiter mit sechs Mann, die haben Ober- und 
Untergewehr, und was du befiehlst, das vollbringen sie." 
"Meinetwegen," sagte er, "wenn's nicht anders sein kann, so 
wollen wir tauschen," gab dem Kohler das Tuchlein, hob den 
Ranzen von dem Haken, hing inn um und nahm Abschied. Als er 
ein Stuck W eges gegangen war, wollte er die Wunderkrafte seines 
Ranzens versuchen und klopfte darauf. Alsbald traten die sieben 
Kriegshelden vor ihn, und der Gefreite sprach: "Was verlangt 
mein Herr und Gebieter?" "Marschiert im Eilschritt zu dem 
Kohler und fordert mein Wunschtuchlein zuruck." Sie machten 
linksum, und gar nicht lange, so brachten sie das Verlangte und 
hatten es dem K ohler, ohne viel zu fragen, abgenommen. Er hie& 
sie wieder abziehen, ging weiter und hoffte, das Gluck wurde ihm 
noch heller scheinen. Bel Sonnenuntergang kam er zu einem 
anderen K Ohler, der bei dem F euer seine Abendmahizeit bereitete. 
"Willst du mit mir essen," sagte der ruBige Geselle, "K artoffeln 
mit Salz aber ohne Schmalz, so setz dich zu mir nieder." "Nein," 
antwortete er, "fur diesmal sollst du mein Gast sein," deckte sein 
Tuchlein auf, das gleich mit den schonsten Gerichten besetzt war. 
Sie aBen und tranken zusammen und waren guter Dinge Nach 
dem Essen sprach der Kohlenbrenner: "Da oben auf der 
K ammbank liegt ein altes abgegriffenes Hutlein, das hat seltsame 
Eigenschaften; wenn das einer aufsetzt und dreht es auf dem K opf 
herum, so gehen die Feldschlangen, als waren zwolfe 
nebeneinander aufgefuhrt, und schieBen alles danieder, dag 
niemand dagegen bestehen kann. Mir nutzt das Hutlein nichts und 
fur dein Tischtuch will ich's wohl hingeben." "Das lat sich 
hdren," antwortete er, nahm das Hutlein, setzte es auf und lie’ 
sein Tuchlein zuruck. Kaum aber war er ein Stuck Weges 
gegangen, so klopfte er auf seinen Ranzen, und seine Soldaten 
muBten ihm das Tuchlein wieder holen. "Es kommt eins zum 
anderen," dachte er, "und es ist mir, als ware mein Gluck noch 
nicht zu Ende." Seine Gedanken hatten ihn auch nicht betrogen. 
Nachdem er abermals einen Tag gegangen war, kam er zu einem 
dritten Kohler, der ihn nicht anders als die vorigen zu 
ungeschmelzten K artoffeln einlud. Er lieS ihn aber von seinem 
Wunschtuchlein mitessen, und das schmeckte dem K ohler so gut, 
da& er ihm zuletzt ein Hornlein dafur bot, das noch ganz andere 
Eigenschaften hatte als das Hutlein. Wenn man daraus blies, so 
fielen alle Mauern und Festungswerke, endlich alle Stadte und 
D orfer Ubern H aufen. Er gab dem K ohler zwar das T Uchlein dafur, 
lie& sich's aber hernach von seiner M annschaft wieder abfordern, 
sodak er endlich Ranzen, Hutlein und Hornlein beisammen hatte. 
"Jetzt," sprach er, "bin ich ein gemachter Mann und es ist Zeit, 
da ich heimkehreund sehe wie es meinen Brudern ergeht." 


uu 
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Als er daheim anlangte, hatten sich seine Bruder von ihrem 
Silber und Gold ein schones H aus gebaut und lebten in Saus und 
Braus. Er trat bel ihnen ein, weil er aber in einem halb zerrissenen 
Rock kam, das schabige Hutlein aus dem Kopf und de alten 
Ranzen auf dem R ucken, so wollten sieihn nicht fur ihren Bruder 
anerkennen. Sie spotteten und sagten: "Du giebst dich fur unseren 
Bruder aus, der Silber und Gold verschméahte, und fir sich ein 
besseres Gltick verlangte, der kommt gewi& in voller Pracht als ein 
machtiger K Onig angefahren, nicht als ein Bettelmann," und 
jagten ihn zur Thur hinaus. Da geriet er in Zorn, klopfte auf 
seinen Ranzen so lange, bis hundertundfunfzig Mann in Reih und 
Glied vor ihm standen. Er befahl innen, das H aus seiner Bruder zu 
umzingeln, und zwei sollten Haselgerten mitnehmen und den 
beiden U bermitigen dieH aut auf dem L eibeso langeweich gerben, 
bis sie wukten wer er ware. Es entstand ein gewaltiger Larm, die 
Leute liefen zusammen und wollten den beiden in der Not Beistand 
leisten, aber sie konnten gegen die Soldaten nichts ausrichten. Es 
geschah endlich dem K onige M eldung davon, der ward unwillig, 
und lie einen Hauptmann mit seiner Schar ausrucken, der sollte 
den Ruhestorer aus der Stadt jagen; aber der Mann mit dem 
Ranzen hatte bald eine groRere M annschaft zusammen, die schlug 
den Hauptmann mit seinen Leuten zurtick, da& sie mit blutigen 
Nasen abziehen mu&ten. Der Konig sprach: "Der hergelaufene 
Kerl ist noch zu bandigen," und schickte am anderen Tage eine 
groRere Schar gegen ihn aus, aber sie konnte noch weniger 
ausrichten. Er stellte noch mehr Volk entgegen, und um noch 
schneller fertig zu werden, drehte er ein paarmal sein Hutlein auf 
dem K opfe herum; da fing das schwere G eschutz an zu spielen, und 
des K Onigs Leute wurden geschlagen und in die Flucht geagt. 
"Jetzt mache ich nicht eher Frieden," sprach er, "als bis mir der 
K Onig seine Tochter zur Frau giebt, und ich in seinem Namen das 
ganze Reich beherrsche." Das lie& er dem K Onige verkundigen, 
und dieser sprach zu seiner Tochter: "Mul ist eineharte Nu&; was 
bleibt mir anderes Ubrig, als da® ich thue, was er verlangt? Will 
ich Frieden haben und die K rone auf meinem H aupte behalten, so 
muf ich dich hingeben." 

Die Hochzeit ward also gefelert, aber die K Onigstochter war 
verdrieflich, dag ihr Gemahl ein gemeiner Mann war, der einen 
schabigen Hut trug und einen alten Ranzen umhangen hatte. Sie 
ware ihn gern wieder los gewesen und sann Tag und Nacht, wiesie 
das bewerkstelligen konnte. Da dachte sie "Sollten seine 
Wunderkrafte wohl in dem Ranzen stecken?" verstellte sich und 
liebkoste ihn, und als sein Herz weich geworden war, sprach sie 
"Wenn du nur den schlechten Ranzen ablegen wolltest, er 
verunziert dich so sehr, da& ich mich deiner schamen muf." 
"Liebes Kind," antwortete er, "dieser Ranzen ist mein groGter 
Schatz, solange ich den habe, furchte ich keine Macht der Welt;" 
und verriet ihr, mit welchen W underkraften er begabt war. Da fie 
sie inm um den Hals, als wenn sie ihn kissen wollte, nahm ihm 
aber mit Behendigkeit den R anzen von der Schulter und lief damit 
fort. Sobald sie allein war, klopfte sie daraus und befahl den 
K riegsleuten, sie sollten ihren vorigen Herrn festnehmen und aus 
dem koniglichen Palast fortflhren. Sie gehorchten und die falsche 
Frau lieS noch mehr Leute hinter ihm herziehen, dieihn ganz zum 
Lande hinausjagen sollten. Da ware er verloren gewesen, wenn er 
nicht das H Utlein gehabt hatte. K aum aber waren seineH andefrei, 
so schwenkte er es ein paarmal; alsbald fing das Geschutz an zu 
donnern und schlug alles nieder und die K Onigstochter muf&te 
selbst kommen und um Gnade bitten. Weil sie so beweglich bat 
und sich zu bessern versprach, so lieS er sich Uberrede und 
bewilligte ihr Frieden. Sie that freundlich mit ihm, stellte sich an, 
als hatte sie ihn sehr lied und wuBte ihn nach einiger Zeit so zu 


bethoren, da& er ihr vertraute, wenn auch einer den Ranzen in 
seine Gewalt bekame, so kdnnte er doch nichts gegen ihn 
ausrichten solange das alte Hutlein noch sein ware. Als sie das 
Geheimnis wuBte, wartete sie bis er eingeschlafen war, dann nahm 
sieihm das Hutlein weg, und lieé ihn hinaus auf die Strake werfen. 
Aber noch war ihm dasH ornlein ubrig, und in grokem Zorneblies 
er aus allen K raften hinein. Alsbald fiel alles zusammen, M auern, 
Festungswerk, Stadte und Dorfer, und schlugen den K onig und 
die K Onigstochter tot. Und wenn er das Hornlein nicht abgesetzt 
und nur noch ein wenig langer geblasen hatte, so ware alles Uber 
den Haufen gesturzt und, kein Stein auf dem andern geblieben. Da 
widerstand ihm niemand mehr, und er setzten sich zum K Onig uber 
das ganze R eich. 


54, DE RANSEL, HET HOEDJ E EN HET HOORNTJE 
(Niederlandisch / Nederlands/ Dutch) 


("De ransel, het hoedje en het hoorntje" is een sprookje, 
opgetekend door de gebroeders Grimm in hun Kinder- und 
Hausmarchen alsK HM 54. Deplot komt overeen met het kortere 
"Van het servet, deknapzak, het kanonhoedje en de hoorn" uit de 
ledruk (Zie. 1812 KHM 37) zou zo kunnen komen van sergeant 
K rause, 

Inhoud: Drie arme broers zijn op zoek naar geluk. In een bos 
staat een berg zilver. De oudste pakt het en gaat naar huis, dan de 
tweede bij een van goud. De jongste sterft bijna van de honger in 
een nog groter bos. Zelfs vanaf een boomtop ziet hij geen einde. 
Hij daalt af en vindt een gedekte tafel. Het is een wenstafelkleed. 
Hij ontmoet deeen na deander driehoutskoolbranders, diehem in 
ruil daarvoor een soldatentas, een hoedje en een Kleine hoorn 
geven. Alsje op de tas tikt, verschijnen er drie soldaten en hij zal 
de doek van hen laten halen. Thuis bespotten zijn rijke broers hem 
vanwege zijn sjofele kleren. Zijn soldaten sloegen hen en ook de 
troepen van de koning. De volgende dag stuurt hij er nog meer, 
maar de held zet de hoed op zijn hoofd en vuurt kanonnen. Hij 
heeft de koningsdochter aan hem gegeven. Ze wil van hem af, pakt 
zijn tas en laat hem wegjagen, maar hij heeft het hoedje. Als ze het 
nog een keer probeert en ook dat van hem afpakt, blaast hij op de 
kleinehoorn. Devallende muren doden de koning en zijn dochter. 
Hij maakt zichzelf Koning. [* "dehoorn die stadsmuren vernietigt" 
herinnert ons aan de slag van Jericho, zie. Jozua [Y ehoshua; 
Grieks: lesous = ‘Jezus'], Mozes' assistent 6:1-27; in: Tenach 
[Oude Testament], The Nevi'im [Profeten], Grand Bible, Internet 
Archive ].) 


Er waren eens drie broers. Ze waren tot steeds grotere armoede 
vervallen. T enslotte werd denood zo groot, dat zehonger moesten 
lijden, en niets meer te bijten of te breken hadden. Toen zeiden zij: 
"Dat kan zo niet blijven; het is beter dat we alle drie de wijde 
wereld ingaan en ons geluk gaan zoeken." Dus maakten ze zich 
gereed; en ze waren al verre wegen gegaan, maar het geluk kwam 
hun maar niet zo tegemoet. M aar op een goede dag kwamen ze in 
een groot bos; en middenin in het bos was een berg, en toen ze 
dichterbij kwamen, zagen ze, dat de hele berg van zilver was. Nu 
zei de oudste: "Daar heb ik het grote geluk gevonden, meer 
verlang ik niet!" Hij nam brokken zilver op, zoveel hij maar 
dragen kon, keerdeterug en ging weer naar huis. De twee anderen 
echter zeiden: "Wij denken ons het grote geluk toch anders dan als 
louter zilver." En ze roerden het niet aan en gingen verder. W eer 
liepen ze een paar dagen voort, en toen kwamen ze aan een berg die 
van louter goud was. De tweede broer bleef staan, bezon zich en 
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werd onzeker. "Wat zal ik nu doen?" zei hij, "moet ik nu van ‘t 
goud zoveel nemen, dat ik mijn leven lang genoeg heb, of zal ik 
verder gaan?" Eindelijk kwam hij tot een besluit. Hij vulde z'n 
zakken zoveel er maar ingepropt kon, hij ze zijn broer vaarwel en 
20 ging hij naar huis. De derde evenwel ei: "Zilver en goud, daar 
gaat het niet om; mijn geluk wil ik niet verspelen, misschien is er 
voor mij nog iets beters weggelegd." Hij trok verder, en toen hij 
drie dagen lang gelop™ had, kwam hij bij een bos. Dat was nog 
groter dan het vorige, en er Kwam maar geen eind aan, en omdat 
hij niets teeten of tedrinken vond, verging hij bijna van honger en 
dorst. Toen klom hij in een hoge boom; om tezien of hij van boven 
het einde van 't bos kon zien, maar zover z'n blik reikte, er waren 
niets dan boomtoppen. Hij liet zich weer op de grond zakken, 
maar zijn maag knorde van de honger, en hij dacht: als ik maar 
eens helemaal genoeg kon krijgen. Toen hij op de begane grond 
aangeland was, zag hij daar tot zijn verbazing een tafel staan, 
rijkelijk met schotels bezet, waarvan de geuren dampend naar hem 
opstegen. "Daar ismijn wens wel juist van pas vervuld," sprak hij, 
en zonder te vragen, wie het eten gebracht had en toebereid, ging 
hij aan tafel, en at met gretigheid tot zijn honger gestild was. 
Toen hij klaar was, dacht hij: "Het zou toch jammer zijn, als dat 
tafelkleedje hier in 't bos vuil zou worden" en hij vouwde 't netjes 
op en stak het in zijn zijzak. Zo ging hij weer verder, en 'savonds, 
toen zijn maag weer begon te vragen, wilde hij het kleedje eens 
uitspreiden, en zei daarbij: "Ik wenste wel, dat je weer met zoveel 
goede spijzen zou zijn bezet." Pas was die wens van zijn lippe 
gekomen, of er stonden zoveel schotels heerlijk eten op 't kleedje 
als maar plaats was. "Daar zie ik nu," vond hij, "in wat voor 
keuken voor mij wordt gekookt; dat vind ik beter dan een berg 
van zilver of een berg van goud," want hij begreep wel, dat het een 
tafeltjedek-je was. Maar het doekje was hem niet genoeg, om 
daarbij neer te gaan zitten, maar hij wilde liever eerst nog wat in 
de wereld rondkijken en zijn geluk beproeven. Eas op een avond 
zag hij in een eenzaam bos een zwartbestoven kolenbrander, die 
brandde kolen en had aardappels op ‘t vuur staan, daar wilde hij 
straks z'n maal meedoen. "Goedenavond, zwartkop," zei hij, "hoe 
staat het zo in de eenzaamheid?" - "Elke dag precies eender," 
antwoordde de kolenbrander, "en iedere avond aardappelen; heb 
jeer zin in en wil jeblijven eten?" - "Heel graag en wel bedankt," 
zei de reiziger, "maar ik wil je niet ontrieven, op een gast kon je 
niet rekenen, maar als je 't bij mij voor lief wilt nemen, dan nodig 
ik jeuit." - "Wie moet dat klaarmaken?" vroeg de kolenbrander, 
"want ik zie, dat je geen eten mee hebt, en een paar uur ver is hier 
niets te halen." - "En toch nodig ik je voor het eten," antwoordde 
de ander, "en een maal als je nog nooit gehad hebt." Daarop 
haalde hij het kleedje uit zijn zijzak, spreidde het keurig op de 
grond uit en zei: "Doekje, dek je." En meteen stonden er gebraad 
en gekookte spijzen op en zo warm of 't net uit de keuken kwam. 
Dekolenbrander zette een paar grote ogen op, maar hij liet zich 
niet lang bidden; hij begon te eten en stopte steeds grotere 
brokken in z'n zwarte mond. Toe zeklaar waren met eten, veegde 
de kolenbrander zich behaaglijk af en zel: "Hoor eens, dat doekje 
is nog eens iets; 't zou wat voor mij zijn hier in 't bos, waar 
niemand mij wat goeds geeft. Ik zal je een ruil voorstellen. Daar in 
de hoek hangt een soldatenransel; hij ziet er oud en versleten uit, 
maar er zit een wonderkracht in. Ik heb hem toch niet meer nodig, 
neem jij het en laat je doekje bij mij." - "Eerst moet ik weten wat 
dat voor wonderkracht is," kwam de ander hier tegenop. "Ik zal 
het je zeggen," antwoorddedekolenbrander, "alsjeer met jehand 
op klopt, dan komt er telkens een korporaal uit met zes man, en ze 
kunnen steken en schieten, en alles wat je hun opdraagt, dat doen 
ze." - "Nu," zei hij, “als 't dan niet anders is, laten we dan maar 


ruilen." En hij gaf het doekje aan de kolenbrander, nam de ransel 
van de haak, hing hem om en nam afscheid. Hij lieo eerst een eind 
verder, maar toen wilde hij die wonderkracht wel eens proberen, 
en hij klopte erop. Meteen kwamen er zeven helden aan, en de 
korporaal zei: "Wat wil mijn heer en meester?" - "M archeren jullie 
een-twee-drienaar dekolenbrander en haal mijn doekjeterug." Ze 
maakten linksomkeert, en 't duurde niet lang, of ze brachten het 
doekje weer, ze hadden het de kolenbrander zonder vragen 
afgenomen. Hij liet hen weer vertrekken, ging verder en hoopte 
dat 't geluk bij hem zou blijven. M et zonsondergang kwam hij bij 
een andere kolenbrander, die bij ‘t vuur aan ‘t koken was. "Wil je 
mee eten," zei de man vol roet, "aardappels, mét zout en zonder 
saus, ga maar zitten." - "Neen," antwoordde hij, "ditmaal zul je 
mijn gast zijn!" en hij spreiddez'n doekjeuit, zei "Doekje, dek je," 
en meteen was het met de heerlijkste gerechten vol. Ze aten samen 
en dronken en hadden veel plezier. Na het eten zei dekolenbrander: 
"Daar boven op deplank ligt een oud.vies hoedje; maar 't heeft een 
bijzondere eigenschap: als je het opzet, en jedraait het op jehoofd 
rond, dan bulderen de kanonnen alsof er twaalf naast elkaar 
stonden en schieten alles en iedereen neer en daar is niets tegen 
bestand. Het ding isniets voor mij, ik heb er niets aan, maar ik wil 
het je wel geven, als ik dat doekje krijg." - "Dat kan ik me 
indenken," antwoordde hij, nam het hoedje aan, en liet het doekje 
achter. Maar nauwelijkshad hij een eind gelopen, of hij klopte op 
zijn ransel, en desoldaten moesten het doekje weer halen. "Het één 
komt bij 't ander," dacht hij, "en het lijkt wel, of mijn geluk nog 
niet voorbij is." Zijn gedachten hadden hem ook niet bedrogen. 
Hij liep nog een hele dag. En nu kwam hij bij de derde 
kolenbrander, die hem, net als de vorige, vroeg op aardappelen 
zonder saus. Ook hem liet hij van zijn doekje-dek-je mee eten, en 
dat smaakte hem zo goed, dat hij hem een hoorntje aanbood. Dat 
had nog heel wat anders aan toverkracht, dan het hoedje. Alsjeop 
dat hoorntje blies, dan vielen alle muren om en alle vestingen, en 
alle steden en alle dorpen vielen op een hoop. Hij liet het doekje 
wel bij de kolenbrander achter, maar hij liet het weer door zijn 
soldaten halen, totdat hij tenslotte de ransel, het horentje en het 
hoedje allemaal bij elkaar had. "Maar nu," zei hij, "nu ben ik waar 
ik wezen wilde: en nu wordt het tijd, dat ik weer thuis kom en eens 
kijk, hoehet mijn broersis gegaan." 

Toen hij thuiskwam, bleek het dat de beide broers van hun zilver 
en van hun goud een mooi huis hadden gebouwd, en ze leefden er 
in pracht en weelde. Hij kwam bij hen binnen. Maar met zijn 
versleten jas, het onooglijkehoedjeop zijn hoofd en de ouderansel 
op zijn rug, wilden zehem niet als hun broer erkennen. Zespotten: 
"Jij doet of je onze broer bent, die zilver en goud te min vond en 
voor zich nog meer verlangde; je zult zien, die komt eens in volle 
pracht als een machtige koning aangereden en niet als zo'n 
bedelaar," en ze joegen hem de deur uit. Toen werd hij boos. En 
hij klopte op zijn ransel en hij klopte en klopte, tot er 
honderdvijftig man in rij en gelid vodr hem stonden. Hij beval hun, 
het huis van zijn broers te omsingelen; twee moesten hazeltakken 
meenemen en de twee overmoedigen zolang slaan, tot ze wisten of 
hij hun broer was of niet. Een geweldig lawaai ontstond; de 
mensen liepen tehoop en wilden detweebroers helpen, maar tegen 
die soldaten konden ze niets beginnen. Eindelijk kreeg de koning 
bericht van 't gebeuren; hij werd knorrig en liet een kapitein met 
een compagnie aanrukken, die moest de rustverstoorders de stad 
uitjagen; maar de man met de ransel had snel veel meer 
manschappen bij elkaar en hij versloeg de kapitein met zijn 
compagnie, zodat ze met bloedneuzen terug moesten. De koning 
ze: "Die aangewaaide kerel moet toch gevangen worden!" en hij 
zond de volgende dag een grotere troep, maar uitrichten kondan 
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ze niets. Nog meer volk zond hij uit, en de ander draaide, om 
gauwer klaar te zijn, zijn hoedje ettelijke malen op zijn hoofd om; 
en toen begon het zware geschut mee te spreken, en manschappen 
van de koning werden verslagen en op de viucht gejaagd. "Nu wil 
ik niet eerder vrede sluiten," sprak hij, "voor de koning mij zijn 
dochter tot vrouw geeft, en ik voor hem regeren kan." Dat liet hij 
de koning vertellen, en die zei tot z'n dochter: "Het is een harde 
roof: wat kan ik anders doen, dan geven wat hij hebben wil? Wil ik 
vrede hebben, en m'n kroon blijven dragen, dan moet ik jou wel 
geven." 

Dus werd de bruiloft gevierd. Maar de prinses was verdrietig, 
dat haar echtgenoot maar een gewoon burger was, die een vieze 
hoed op zijn hoofd had en een ouwe ransel op zijn rug. Ze wilde 
hem graag kwijt zijn, en peinsde dag en nacht, hoe ze dat voor 
elkaar kon krijgen. Toen dacht ze "Zou zijn bijzondere kracht 
soms in die ransel zitten?" En ze deed zich heel vriendelijk voor en 
liefkoosde hem, en toen werd hij week om 't hart - maar zij Zei: 
"Als jenu die lelijkeransel eens afdeed, hij staat je zo slecht, en ik 
schaam me voor je." - "Kindlief," antwoordde hij, "die ransel is 
mijn grootste schat, zolang ik die heb, vrees ik niets ter wereld," 
en hij gaf 't geheim prijs van de wondermacht, waarmee hij 
begiftigd was. Toen viel zehem om de hals, alsof ze hem een kus 
wilde geven, maar ze nam hem de ransel behendig af en snelde 
ermee weg. Zodra ze alleen was, klopte ze erop, en beval de 
manschappen, om hun vroegere meester gevangen te nemen en uit 
't paleiste brengen. Zij gehoorzaamden, en de valse vrouw liet hem 
verder vervolgen met de bedoeling hem 't land uit tejagen. Hij was 
verloren geweest, als hij het hoedje niet had gehad. Maar 
nauwelijks waren zijn handen vrij, of hij draaide 't een paar maal 
om; daar begon 't geschut te donderen en 't sloeg alles neer, en de 
prinses moest tenslotte zelf komen en om genade smeken. Nu ze zo 
bewogen smeekte en beterschap beloofde, liet hij zich ompraten en 
stemde in devredetoe. Ze deed weer heel vriendelijk en erg lief, en 
wist hem weldra zo te bekoren, dat hij vertelde: al kreeg iemand 
anders de ransel, toch konden ze hem niets doen zolang hij dat 
hoedjenog had. Toen zedit wist, wachtte ze tot hij was ingeslapen, 
toen nam ze 't oude hoedje weg en liet hem op straat werpen. M aar 
hij had het horentje nog en woedend blies hij daarin, zo hard als 
hij kon. Weldra stortte alles ineen: muren, vestingen, steden en 
dorpen, en ze sloegen de koning dood en zijn dochter ook. En als 
hij het horentje niet weggelegd had en nog een poose had 
doorgeblazen, dan waren alle huizen ingestort en er was geen steen 
op de andere gebleven. Nu had hij geen vijand meer en hij werd 
koning over het gehelerijk. 


54.— THE KNAPSACK, THE HAT, AND THE HORN. 
(Englisch / Engels/ English) 


("The knapsack, the little hat and the little horn" is a fairy tale 
in the Children's and Household Tales of the Brothers Grimm 
from the 2nd edition of 1819 at position 54 (KHM 54). The plot 
corresponds to the shorter "Of the Napkin, the K napsack, the 
Cannon Shell and theH orn" from the 1st edition (See 1812 KHM 
37) and could belikethis come from Sergeant K rause. 

Contents: Three brothers set out to seek their fortunes. In a 
forest stands a mountain of silver. The eldest takes it and goes 
home, then the second at one made of gold. The youngest almost 
starves to death in an even bigger forest. Even from a treetop he 
sees no end. Descending, he finds a set table It's a wishing 
tablecloth. He meets three charcoal burners one after the other, 
who in return give him a soldier's satchel, alittle hat and a little 


horn. If you tap on the satchel, three soldiers will appear, and he 
will havethe cloth retrieved from them. At home, hisrich brothers 
mock him for his shabby clothes. His soldiers beat them and also 
beat the king's troops. He sends more the next day, but the hero 
turns the hat on his head and cannons fire. He has the king's 
daughter given to him. She wants to get rid of him, takes his 
satchel and lets him chase him away, but he has the little hat. 
When she tries again and takes that away from him, too, he blows 
the little horn* that destroys the city walls. By the use of these 
items, he marries a princess and becomes the ruler of a nation. [* 
"the horn that destroys city walls" reminds us of the Battle of 
Jericho, See Joshua [Y ehoshua; Greek: lesous = 'Jesus'], Moses’ 
assistant 6:1-27; in: Tanakh [Old Testament], The Nevi'im 
[Prophets], Grand Bible, Internet Archive.].) 


There were once three brothers who had fallen deeper and deeper 
into poverty, and at last their need was so great that they had to 
endure hunger, and had nothing to eat or drink. Then said they, 
"We cannot go on thus, wehad better go into the world and seek 
our fortune." They therefore set out, and had already walked over 
many along road and many a blade of grass, but had not yet met 
with good luck. One day they arrived in a great forest, and in the 
midst of it was. a hill, and when they came nearer they saw that the 
hill was all silver. Then spake the eldest, "Now | have found the 
good luck | wished for, and | desire nothing more." He took as 
much of the silver ashe could possibly carry, and then turned back 
and went home again. But the two others said, "We want 
something more from good luck than mere silver," and did not 
touch it, but went onwards. After they had walked for two days 
longer without stopping, they came to a hill which was all gold. 
The second brother stopped, took thought with himself, and was 
undecided. "What shall | do?" said he, "shall | take for myself so 
much of this gold, that | have sufficient for all the rest of my life, 
or shall | go farther?" At length hemadea decision, and putting as 
much into his pockets as would go in, said farewell to his brother, 
and went home. But thethird said, "Silver and gold do not move 
me, | will not renounce my chance of fortune, perhaps something 
better still will be given me." H ejourneyed onwards, and when he 
had walked for three days, he got into a forest which was still 
larger than the one before, and never would come to an end, and 
as he found nothing to eat or to drink, he was all but exhausted. 
Then he climbed up a high tree to find out if up there he could see 
the end of the forest, but so far as his eye could pierce he saw 
nothing but the tops of trees. Then he began to descend the tree 
again, but hunger tormented him, and hethought to himself, "If | 
could but eat my fill once more!" When he got down he saw with 
astonishment a table beneath the tree richly spread with food, the 
steam of which roseup to meet him. "Thistime," said he, "my wish 
has been fulfilled at the right moment." And without inquiring 
who had brought the food, or who had cooked it, he approached 
the table, and ate with enjoyment until hehad appeased his hunger. 
When he was done, hethought, "It would after all be a pity if the 
pretty little table-cloth were to be spoilt in the forest here," and 
folded it up tidily and put it in his pocket. Then he went onwards, 
and in the evening, when hunger once more made itself felt, he 
wanted to makea trial of hislittlecloth, and spread it out and said, 
"| wish thee to be covered with good cheer again," and scarcely 
had the wish crossed his lips than as many dishes with the most 
exquisite food on them stood on the table as there was room for. 
"Now | perceive," said he, "in what kitchen my cooking is done. 
Thou shalt be dearer to methan the mountains of silver and gold." 
For hesaw plainly that it was a wishing-cloth. The cloth, however, 
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was still not enough to enable him to sit down quietly at home; he 
preferred to wander about the world and pursue his fortune 
farther. 

One night he met, in a lonely wood, a dusty, black charcoal- 
burner, who was burning charcoal there, and had some potatoes 
by the fire, on which hewas going to makea meal. "Good evening, 
blackbird!" said the youth. "How dost thou get on in thy 
solitude?" 

"One day is like another," replied the charcoal-burner, "and 
every night potatoes! Hast thou a mind to have some, and wilt 
thou bemy guest?" "Many thanks," replied the traveller, "| won't 
rob thee of thy supper; thou didst not reckon on a visitor, but if 
thou wilt put up with what | have, thou shalt havean invitation." 

"Who isto prepare it for thee?" said the charcoal-burner. "| see 
that thou hast nothing with thee, and thereisno one within a two 
hours' walk who could give thee anything." "And yet there shall 
be a meal," answered the youth, "and better than any thou hast 
ever tasted." Thereupon he brought his cloth out of his knapsack, 
spread it on the ground, and said, "Little cloth, cover thyself," 
and instantly boiled meat and baked meat stood there, and as hot 
as if it had just come out of the kitchen. The charcoal-burner 
stared, but did not require much pressing; he fell to, and thrust 
larger and larger mouthfuls into his black mouth. When they had 
eaten everything, the charcoal-burner smiled contentedly, and said, 
"Hark thee, thy table-cloth has my approval; it would bea fine 
thing for mein this forest, where no one ever cooks me anything 
good. | will propose an exchange to thee; therein the corner hangs 
a soldier'sknapsack, which iscertainly old and shabby, but init lie 
concealed wonderful powers; but, as! no longer useit, | will give 
it to thee for the tablecloth." 

"| must first know what these wonderful powers are," answered 
the youth. 

"That will | tell thee," replied the charcoal-burner; "every time 
thou tappest it with thy hand, a corporal comes with six men 
armed from head to foot, and they do whatsoever thou 
commandest them." "So far as | am concerned," said he, “if 
nothing else can be done, we will exchange," and he gave the 
charcoal-burner the cloth, took the knapsack from the hook, put 
it on, and bade farewell. When he had walked a while, he wished 
to makea trial of the magical powers of hisknapsack and tapped it. 
Immediately the seven warriors stepped up to him, and the 
corporal said, "What does my lord and ruler wish for?" 

"March with all speed to the charcoal-burner, and demand my 
wishing-cloth back." They faced to the left, and it was not long 
before they brought what he required, and had taken it from the 
charcoal-burner without asking many questions. The young man 
bade them retire, went onwards, and hoped fortune would shine 
yet more brightly on him. By sunset he came to another charcoal- 
burner, who was making his supper ready by thefire. "If thou wilt 
eat some potatoes with salt, but with no dripping, come and sit 
down with me," said the sooty fellow. 

"No," he replied, "this time thou shalt be my guest," and he 
spread out his cloth, which was instantly covered with the most 
beautiful dishes. They ate and drank together, and enjoyed 
themselves heartily. After the meal was over, the charcoal-burner 
said, "Up there on that shelf lies a little old worn-out hat which 
has strange properties: when any oneputsit on, and turnsit round 
on his head, the cannons go off asif twelve were fired all together, 
and they shoot down everything so that no one can withstand 
them. Thehat is of no useto me, and! will willingly giveit for thy 
tablecloth." 


"That suits me very well," he answered, took the hat, put it on, 
and left his tablecloth behind him. Hardly, however, had he 
walked away than he tapped on his knapsack, and his soldiers had 
to fetch the cloth back again. "One thing comes on the top of 
another," thought he, "and | feel as if my luck had not yet come to 
an end." Neither had his thoughts deceived him. After he had 
walked on for the whole of one day, he came to a third charcoal- 
burner, who like the previous ones, invited him to potatoes 
without dripping. But he let him also dine with him from his 
wishing-cloth, and the charcoal-burner liked it so well, that at last 
he offered him a horn for it, which had very different properties 
from those of the hat. When any one blew it all the walls and 
fortifications fell down, and all towns and villages became ruins. 
He certainly gave the charcoal-burner the cloth for it, but he 
afterwards sent his soldiers to demand it back again, so that at 
length he had the knapsack, hat and horn, all three. "Now," said 
he, "| am a made man, and it is time for me to go home and see 
how my brothers are getting on." 

When he reached home, his brothers had built themselves a 
handsome house with their silver and gold, and were living in 
clover. He went to see them, but as he came in a ragged coat, with 
his shabby hat on his head, and his old knapsack on his back, they 
would not acknowledge him as their brother. They mocked and 
said, "Thou givest out that thou art our brother who despised 
silver and gold, and craved for something still better for himself. 
He will comein his carriage in full splendour like a mighty king, 
not like a beggar," and they drove him out of doors. Then he fell 
into arage, and tapped his knapsack until a hundred and fifty men 
stood before him armed from head to foot. He commanded them 
to surround his brothers’ house, and two of them were to take 
hazel-sticks with them, and beat the two insolent men until they 
knew who he was. A violent disturbance arose, people ran 
together, and wanted to lend the two some help in their need, but 
against the soldiers they could do nothing. News of this at length 
came to the King, who was very angry, and ordered a captain to 
march out with his troop, and drive this disturber of the peace out 
of the town; but the man with the knapsack soon got a greater 
body of men together, who repulsed the captain and his men, so 
that they were forced to retire with bloody noses. The K ing said, 
"This vagabond is not brought to order yet," and next day sent a 
still larger troop against him, but they could do even less. The 
youth set still more men against them, and in order to bedonethe 
sooner, he turned his hat twice round on his head, and heavy guns 
began to play, and the king's men were beaten and put to flight. 
"And now," said he, "I will not make peace until the King gives 
me his daughter to wife, and | govern the whole kingdom in his 
name." He caused this to be announced to theK ing, and thelatter 
said to his daughter, "Necessity is a hard nut to crack,— what 
remains to me but to do what he desires? If | want peace and to 
keep the crown on my head, | must give thee away." 

So the wedding was celebrated, but the King's daughter was 
vexed that her husband should be a common man, who wore a 
shabby hat, and put on an old knapsack. She wished much to get 
rid of him, and night and day studied how she could accomplish 
this. Then shethought to herself, "Isit possible that his wonderful 
powers liein the knapsack?" and she dissembled and caressed him, 
and when his heart was softened, she said, "If thou wouldst but lay 
aside that ugly knapsack, it disfigures thee so, that | can't help 
being ashamed of thee." "Dear child," said he, "this knapsack is 
my greatest treasure; as long as! have it, there is no power on 
earth that | am afraid of." And he revealed to her the wonderful 
virtue with which it was endowed. Then she threw herself in his 
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arms as if she were going to kiss him, but dexterously took the 
knapsack off his shoulders, and ran away with it. As soon as she 
was alone she tapped it, and commanded the warriors to seize their 
former master, and take him out of the royal palace. They obeyed, 
and the false wife sent still more men after him, who were to drive 
him quite out of thecountry. Then hewould have been ruined if he 
had not had the little hat. But his hands were scarcely at liberty 
before he turned it twice. Immediately the cannon began to 
thunder, and struck down everything, and the King's daughter 
herself was forced to come and beg for mercy. As she entreated in 
such moving terms, and promised amendment, he allowed himself 
to be persuaded and granted her peace. She behaved in a friendly 
manner to him, and acted as if she loved him very much, and after 
some time managed so to befool him, that he confided to her that 
even if any one got the knapsack into his power, he could do 
nothing against him so long as the old hat was still his. When she 
knew the secret, she waited until he was asleep, and then she took 
the hat away from him, and had it thrown out into the street. But 
the horn still remained to him, and in great anger he blew it with 
all his strength. Instantly all walls, fortifications, towns, and 
villages, toppled down, and crushed the K ing and his daughter to 
death. And had he not put down the horn and had just blown a 
little longer, everything would have been in ruins, and not one 
stone would have been left standing on another. Then no one 
opposed him any longer, and he made himself King of the whole 
country. 


KHM 55.RUMPELSTILZCHEN 
(Hochdeutsch / Standaard Duits/ Standard G erman) 


(Rumpelstilzchen ist ein Klassisches Marchen, das von den 
Brudern Grimm in ihren Kinder- und Hausmarchen als KHM 55 
aufgenommen wurde. Diefruheste F assung findet sich in "La Tour 
ténébreuse et les Jours lumineux, Contes Anglais" von 1705 von 
Mademoiselle L 'H éritier, a Sammlung franzdsischer M archen. 

Inhalt: Ein Muller hat eineT ochter, auf dieer so stolz ist, dass er 
behauptet, sie konne alles, sogar Gold aus Stroh spinnen. Als der 
K Onig dies hért, verlangt er von ihr, dass sie dies speziell fur ihn 
tut. Sie wird in einen Raum mit Stroh gesperrt und bekommt eine 
Nacht. Wenn sie versagt, wird sie getotet. In dieser Nacht kommt 
ein Mann vorbel und verspricht ihr, ihr im Austausch fur ihre 
Halskette zu helfen. Das M annchen spinnen dann fur siedas Gold 
aus Stroh. Als der K onig am nachsten M orgen das Gold sieht, will 
er jedoch mehr, und das Mannchen kehrt noch einmal zurtick. 
Diesmal bittet er das Madchen um den Ring. Beim dritten Mal 
verlangt er dafur ihr erstgeborenes Kind. In ihrer Verzweiflung 
verspricht sie das. Der K Onig ist so erfreut Uber all das Gold, dass 
er beschlie&t, sie zu heiraten. Nach einem Jahr wird ein Kind 
geboren und der Mann kommt, um seinen "Lohn" einzufordern. 
Die K Onigin bietet inm all ihren Reichtum an, wenn sie nur ihr 
Kind behalten konnte Sie ist sehr traurig, woraufhin das 
Mannchen sagt, dass er auf seine Forderung verzichten werde, 
wenn sie seinen Namen erraten konne. Die K onigin sammelt dann 
alle Namen, die sie finden kann, von den Ublichen bis zu de 
ungewohnlichen, aber keiner dieser Namen entpuppt sich als der 
des M annes. Sein Nameist noch bekannt, als eines N achts jemand 
das M annchen im Wald an einem F euer tanzen sieht, wahrend er 
singend seinen N amen verrat: "Niemand wei&, niemand wei, dass 
ich Rumpelstilzchen hei&e." Der Passant erzahit der K Onigin, was 
er gehdrt hat. Als die K Onigin am nachsten Tag erneut rat und 
nun den richtigen Namen des Mannchens ruft, stampft 


Rumpelstilzchen witend auf den Boden und sackt halb zusammen, 
wobei er sich in zwei H alften rei&t.) 


Es war einmal ein Muller, der war arm, aber er hatte eine schone 
Tochter. Nun traf essich, da& er mit dem K Onig zu sprechen kam, 
und um sich ein Ansehen zu geben, sagte er zu ihm: "Ich habe eine 
Tochter, diekann Stroh zu Gold spinnen." Der K Onig sprach zum 
Muller: "Das ist eine Kunst, die mir wohlgefallt, wenn deine 
Tochter so geschickt ist, wie du sagst, so bringe sie morgen in 
mein Schlo&, da will ich sie auf die Probe stellen." Als nun das 
Madchen zu ihm gebracht ward, fuhrte er esin eine K ammer, die 
ganz voll Stroh lag, gab ihr Rad und Haspel und sprach: "Jetzt 
mache dich an die Arbeit und wenn du diese Nacht durch bis 
morgen frilh dieses Stroh nicht zu Gold versponnen hast, so mu&t 
du sterben." Darauf schlo& er die K ammer selbst zu, und sie blieb 
allein darin. 

Da sa& nun die arme MUllerstochter und wufte um ihr Leben 
keinen Rat: sie verstand gar nichts davon, wie man Stroh zu Gold 
spinnen konnte, und ihre Angst ward immer grdfer, da& sie 
endlich zu weinen anfing. Da ging auf einmal die Thur auf und 
trat ein kleines Mannchen herein und sprach: "Guten Abend, 
Jungfer Miullerin, warum weint sie so sehr?" "Ach," antwortete 
das Madchen, "ich soll Stroh zu Gold spinnen und verstehe das 
nicht." Sprach das M annchen: "Was giebst du mir, wenn ich dir's 
spinne?" "Mein Halsband," sagte das Madchen. Das Mannchan 
nahm das Halsband, setzte sich vor das Radchen, und schnurr, 
schnurr, schnurr, dreimal gezogen, war die Spule voll. Dann 
steckte es eine andere auf, und schnurr, schnurr, schnurr, dreimal 
gezogen, war auch die zweite voll: und so ging's fort bis zum 
Morgen, da war alles Stroh versponnen und alleSpulen waren voll 
Gold. Bel Sonnenaufgang kam schon der Konig und als er das 
Gold erblickte, erstaunte er und freute sich, aber sein Herz ward 
nur noch goldgieriger. Er lieS die MUllerstochter in eine andere 
K ammer voll Stroh bringen, dienoch viel gro&er war, und befahl 
inr das auch in einer Nacht zu spinnen, wenn ihr das Leben lied 
ware. Das M adchen wuBte sich nicht zu helfen und weinte, da ging 
abermals die Thur auf und das kleine Mannchen erschien und 
sprach: "Was giebst du mir, wenn ich dir das Stroh zu Gold 
spinne?" "M einen Ring von dem Finger," antwortete das M adchen. 
Das Mannchen nahm den Ring, fing wieder an zu schnurren mit 
dem Rade und hatte bis zum Morgen alles Stroh zu glanzendem 
Gold gesponnen. Der K nig freute sich uber die Maken bei dem 
Anblick, war aber noch immer nicht Goldes satt, sondern lie& die 
Mullerstochter in eine noch groRere Kammer voll Stroh bringen 
und sprach: "Die mu&t du noch in dieser Nacht verspinnen; 
gelingt dir's aber, so sollst du meine Gemahlin werden." "Wenn's 
auch eine M ullerstochter ist," dachteer, "eine reichere F rau finde 
ich in der ganzen Welt nicht." Als das Madchen allein war, kam 
das M annlein zum drittenmal wieder und sprach: "Was giebst du 
mir, wenn ich dir noch diesmal das Stroh spinne?" "Ich habenichts 
mehr, das ich geben konnte," antwortete das Madchen. "So 
versprich mir, wenn du K Onigin wirst, dein erstes Kind." "Wer 
weif, wie das noch geht," dachte die MUllerstochter und wukte 
sich auch in der Not nicht anders zu helfen; sie versprach also dem 
M annchen was er verlangte und das M annchen spann dafur noch 
einmal das Stroh zu Gold. Und als am M orgen der K 6nig kam und 
alles fand, wie er gewunscht hatte, so hielt er Hochzeit mit ihr und 
dieschoneM ullerstochter ward eineK Onigin. 

Uber ein J ahr brachte sie ein schones K ind zur Welt und dachte 
gar nicht mehr an das Mannchen; da trat es plotzlich in ihre 
Kammer und sprach: "Nun gieb mir was du versprochen hast." 
DieK Onigin erschrak und bot dem M annchen alleR eichtumer des 
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K Onigreichs an, wenn es ihr das Kind lassen wollte, aber das 
Mannchen sprach: "Nein, etwas Lebendes ist mir lieber als alle 
Schatze der Welt." Da fing die K Onigin so an zu jammern und zu 
weinen, da& das Mannlein Mitleid mit ihr hatte: "Drei Tage will 
ich dir Zeit lassen," sprach er, "wenn du bis dahin meinen Namen 
weit, so sollst du dein Kind behalten." 

Nun besann sich die KOnigin die ganze Nacht Uber auf alle 
Namen, die siejemals gehort hatte, und schickte einen Boten Uber 
Land, der sollte sich erkundigen weit und breit, was es sonst noch 
fur Namen gabe! Als am anderen T age das M annche kam, fing sie 
an mit Kaspar, Melchior, Balzer, und sagte alle Namen, die sie 
wuBte, nach der Reihe her, aber bei jedem sprach das M annlein: 
"So heif ich nicht." Den zweiten Tag lie& siein der N achbarschaft 
herumfragen, wie die Leute da genannt wurden, und sagte dem 
Mannlein die ungewohnlichsten und seltsamsten Namen vor: 
"Hei®t du vielleicht Rippenbiest oder Hammelswade oder 
Schnurbein?" aber es antwortete immer: "So heif ich nicht." Den 
dritten Tag kam der Bote wieder zuruck und erzahite "Neue 
Namen habe ich keinen einzigen finden konnen, aber wie ich an 
einen hohen Berg um die Waldecke kam, wo Fuchs und Hase sich 
gute Nacht sagen, so sah ich da ein Kleines Haus, und vor dem 
Haus brannte ein Feuer, und um das Feuer sprang ein gar zu 
lacherliches M annchen, hupfte auf einem Bein und schrie: 

"Heute back ich, morgen brau ich, 

Ubermorgen hol ich der K Onigin ihr K ind; 

ach, wiegut ist, da& niemand weik 

da& ich Rumpelstilzchen hei!" 

Da konnt ihr denken wie die K onigin froh war, als sie den 
Namen horte, und als bald hernach das M annlein hereintrat und 
fragte "Nun, Frau Konigin, wie he& ich?" fragte sie erst: 
"HeiRest du Kunz?" "Nein." "HeiBest duHeinz?" "Nein." 

"Heift du etwa R umpelstilzchen?" 

"Das hat dir der Teufel gesagt, das hat dir der Teufel gesagt," 
schrie das M annlein und stieS mit dem rechten Fu& vor Zorn so 
tief in die Erde, da& es bis an den Leib hineinfuhr, dann packte es 
in seiner Wut den linken Fu&® mit beiden Handen und rif sich 
selbst mitten entzwei. 


55. REPELSTEELTJE 
(Niederlandisch / Nederlands / Dutch) 


(Repelsteeltie is een Klassiek sprookje, dat onder meer is 
opgetekend door de gebroeders Grimm in hun Kinder- und 
H ausmarchen alsK HM 55. De vroegste versie is te vinden in "La 
Tour ténébreuse et les J ours lumineux, Contes Anglais" uit 1705 
van Mademoiselle L'Héritier, een verzameling Franse 
feeénsprookjes. 

Inhoud: Een molenaar heeft een dochter op wie hij zo trots is dat 
hij over haar beweert dat ze alles kan, zelfs goud spinnen uit stro. 
Alsdekoning dit hoort, eist hij dat ze dit speciaal voor hem doet. 
Ze wordt opgesioten in een kamer met stro en krijgt één nacht de 
tijd. Faalt ze, dan zal ze worden gedood. Die nacht komt er een 
mannetje langs dat haar belooft te helpen in ruil voor haar 
halsketting. Het mannetje zal dan voor haar het goud uit stro 
spinnen. Als dekoning de volgende morgen het goud ziet, wil hij 
echter meer, en het mannetje komt nog een keer terug. Ditmaal 
vraagt hij de ring van het meisje. De derde keer vraagt hij als 
wederdienst haar eerstgeboren kind. In haar wanhoop belooft ze 
dat. Dekoning iszo blij met al het goud dat hij besluit met haar te 
trouwen. Na een jaar wordt er een kind geboren en komt het 
mannetje zijn "loon" opeisen. De koningin biedt hem al haar 


rijkdom aan, als ze haar kind maar mag houden. Ze is erg 
verdrietig, waarop het mannetje zegt dat hij afziet van zijn eis als 
zij kan raden hoe hij heet. De koningin laat hierop alle namen 
verzamelen die ze maar kan vinden, van gebruikelijke tot 
ongebruikelijke, maar geen van deze namen blijkt die van het 
mannetje te zijn. Diens naam wordt alsnog bekend als iemand op 
een nacht het mannetjein het bos bij een vuur ziet dansen, terwil! 
hij al zingend zijn naam verklapt: "Niemand weet, niemand weet, 
dat ik Repelsteeltje heet." De voorbijganger vertelt wat hij heeft 
gehoord aan de kKoningin. Als de koningin de volgende dag weer 
raadt en nu de juiste naam van het mannetje noemt, stampt 
Repelsteeltje woedend op de grond en zakt half weg, waarna hij 
zichzelf in tweeén scheurt.) 


Er was eens een molenaar. Hij was arm maar hij had een mooie 

dochter. Op een keer kwam hij in gesprek met de koning en om 
zich een zeker aanzien te geven zei hij tegen hem: "Ik heb een 
dochter die van stro goud Kan spinnen." De Koning sprak tot de 
molenaar: "Dat is een kunst die mij wel bevalt. Als je dochter zo 
knap is als je zegt. breng haar dan morgen naar mijn paleis, dan 
zal ik haar op de proef stellen." 
Toen nu het meisje bij hem gebracht werd, leidde hij haar een 
kamer binnen die helemaal vol met stro lag. Hij gaf haar een 
spinnewiel en een haspel en sprak: "Ganu maar aan het werk en als 
je tussen vannacht en morgenochtend dit stro niet tot goud 
gesponnen hebt, dan moet je sterven." Daarna deed hij zelfde 
kamer op slot en het meisje bleef alleen achter. Daar zat nu de 
arme molenaarsdochter en zij was ten einde raad; zij wist te ee 
male niet hoe je van stro goud moest spinnen en haar angst werd 
steeds groter, zodat zetenslottein tranen uitbarstte. 

Toen ging eensklaps de deur open en een klein mannetje stapte 
naar binnen en sprak: "Goedenavond, molenarinnetje, waarom 
huil je zo?" - "Ach," antwoordde het meisje, "ik moet van stro 
goud spinnen en dat kan ik niet." Het mannetje sprak: "Wat geef 
jemij, alsik het voor jespin?" - "Mijn halsketting," zei het meisje. 
Het mannetje nam de ketting aan, ging aan het spinnewiel zitten 
en snorre, snorre, snor, driemaal trekken en de spoel was vol. 
Daarna zette hij een andere spoel op en snorre, snorre, snor, 
driemaal trekken en ook de tweede was vol; dat ging zo door tot 
de ochtend, tom was al het stro opgesponnen en alle spoelm 
waren vol goud. 

De koning kwam al bij zonsopgang en toen hij het goud 
aanschouwde, was hij erg verbaasd en heel blij; in zijn hart echter 
dorstte hij naar nog meer goud. Hij liet de molenaarsdochter naar 
een andere kamer brengen die nog veel groter was en vol met stro 
lag. Hij beval haar ook dat in één nacht tot goud te spinne als 
haar leven haar lief was. H et meisje wist zich geen raad en schreide. 
Toen ging de deur weer open en het kleine mannetje verscheen en 
sprak: "Wat geef jemij, alsik dit stro voor jetot goud spin?" 

"Dering dieik aan mijn vinger draag," antwoordde het meisje. 
Het mannetjenam dering aan, liet het spinnewiel weer snorren en 
toen de ochtend aanbrak, had hij al het stro tot glanzend goud 
gesponnen. De Koning was uitermate verheugd toen hij het zag, 
maar hij had nog steeds niet genoeg goud en hij liet de 
molenaarsdochter naar een nog grotere kamer vol met stro 
brengen en sprak: "Hiervan moet jedeze nacht nog goud spinnen - 
gelukt je dat, dan zul je mijn gemalin worden." Al iszij ook maar 
een molenaarsdochter, een rijkere vrouw vind ik in de hele wereld 
niet, dacht hij. Toen het meisje alleen was, kwam het mannetje 
voor de derde maal en sprak: "Wat geef je mij als ik deze keer nog 
voor je spin?" - "Ik heb niets meer dat ik je zou kunnen geven," 
antwoordde het meisje. "Beloof me dan je eerste kind als je 
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koningin wordt." Wie weet wat er van komt, dacht de 
molenaarsdochter die geen andere uitweg zag. Zij beloofde het 
mannetje dan ook wat hij vroeg en in ruil daarvoor spon het 
mannetje nog eenmaal het stro tot goud. En toen 's morgens de 
koning kwam en alles vond zoals hij gewenst had, vierde hij 
bruiloft met haar en demooiemolenaarsdochter werd koningin. 

Na een jaar bracht zij een mooi kind ter wereld en zij dacht 
helemaal niet meer aan het mannetje Toen kwam het plotseling 
haar kamer binnen en sprak: "Geef mij nu wat je mij beloofd 
hebt." De koningin schrok hevig en bood het mannetje alle 
schatten van het koninkrijk aan, als hij haar het kind wilde laten 
behouden. Maar het mannetje sprak: "Neen, iets wat leeft is mij 
liever dan alleschatten van de wereld." Toen begon dekoningin z6 
te jammeren en te schreien dat het mannetje medelijden met haar 
kreeg. "Drie dagen zal ik jedetijd geven," sprak hij, "alsjein die 
tijd mijn naam teweten komt, mag jeje kind houden." 
Dehele nacht dacht de koningin na over allenamen die zij ooit 
gehoord had en zij stuurde een bode door het heleland om wijd e 
zijd na te vragen wat er nog meer voor namen waren. Toen het 
mannetje de volgende dag kwam begon zij met K aspar, M elchior 
en Balthasar en noemde na elkaar alle namen op die zij kende, 
maar bij iedere naam sprak het mannetje: "Zo heet ik niet." De 
tweede dag liet zij in de buurt navragen hoe de mensen daar 
heetten en noemde voor het mannetje de meest ongewone en 
vreemdenamen op: "H eet jemisschien Ribbenbeest, of Schapekuit, 
of Snorrepoot?" M aar hij antwoord steeds: "Zo heet ik niet." 

Dederdedag kwam de bode weer terug en vertelde: "Geen enkele 
nieuwe naam heb ik kunnen vinden. M aar toen ik aan het eind van 
het bos dehoek omsloeg en langs een hoge berg kwam, waar devos 
en de haas elkaar goedenacht wensen, zag ik een huisje. En voor 
dat huisje brandde een vuur en om het vuur sprong een heel 
belachelijk mannetje. Hij dansteop één been en riep: 

"H eden bak ik, 

morgen brouw ik, 

overmorgen haal ik het koningskind. 

Wat een geluk dat niemand weet 

dat ik R epelsteeltje heet." 

Jekunt wel begrijpen hoe blij de koningin was, toen zij dienaam 
hoorde en toen spoedig daarna het mannetje binnakwam en 
vroeg: "Nu Koningin, hoe heet ik?" vroeg zij eerst: "Heet jean?" 
- "Neen." - "Heet je dan Piet?" - "Neen." - "Heet je soms 
R epelsteelt}e?" 

"Dat heeft de duivel je verteld, dat heeft de duivel je verteld!" 
schreeuwde het mannetje en hij stampte van woede met zijn 
rechtervoet zd hard op de grond dat hij er tot aan zijn romp 
inzakte, pakte in zijn woede zijn linkervoet met beidehande beet 
en scheurde zichzelf zo in tweeén, 


55.— RUMPELSTILTSKIN. 
(Englisch / Engels/ English) 


(Rumpelstiltskin is a classic fairy tale, which was recorded by the 
Brothers Grimm in their Children's and Household T ales as KH M 
55. The earliest version can befound in "La Tour ténébreuse et les 
Jours lumineux, Contes Anglais" from 1705 by Mademoiselle 
L'Héritier, acollection of French fairy tales. 

Contents: A miller hasa daughter heisso proud of that heclaims 
she can do anything, even spin gold out of straw. When the king 
hears this, he demands that she do this especially for him. She is 
locked in aroom with straw and given one night. If she fails, she 
will be killed. That night aman comes along and promises to help 


her in exchange for her necklace. The male will then spin the gold 
out of straw for her. When theking sees the gold thenext morning, 
however, he wants more, and the malereturns onemoretime. This 
time he asks for the ring from the girl. The third time he asks for 
her firstborn child in return. In her desperation, she promises that. 
The king is so pleased with all the gold that he decides to marry 
her. After a year a child is born and the male comes to claim his 
"wage". The queen offers him all her wealth, if only she could keep 
her child. She is very sad, whereupon the male says that he will 
waive his demand if she can guess his name. T he queen then collects 
all the names she can find, from the usual to the unusual, but none 
of these names turn out to be the male's. His name is still known 
when one night someone sees the little man dancing in the woods 
by afire, whilehe reveals his name while singing: "Nobody knows, 
nobody knows, that my name is Rumplestiltskin." The passerby 
tells what he has heard to the queen. When the queen guesses again 
the next day and now calls out the correct name of the male, 
Rumplestiltskin stamps angrily on the ground and slumps halfway, 
tearing himself in half.) 


Once there was a miller who was poor, but who had a beautiful 
daughter. Now it happened that he had to go and speak to the 
King, and in order to make himself appear important he said to 
him, "| havea daughter who can spin straw into gold." TheK ing 
said to the miller, "That is an art which pleases me well; if your 
daughter is as clever as you say, bring her to-morrow to my palace, 
and | will try what she can do." 

And when the girl was brought to him he took her into a room 
which was quite full of straw, gave her a spinning-wheel and a real, 
and said, "Now set to work, and if by to-morrow morning early 
you have not spun this straw into gold during thenight, you must 
die." Thereupon he himself locked up the room, and left her in it 
alone. So there sat the poor miller's daughter, and for her life 
could not tell what to do; shehad no idea how straw could bespun 
into gold, and she grew moreand more miserable, until at last she 
began to weep. 

But all at once the door opened, and in came a little man, and 
said, "Good evening. Mistress Miller; why are you crying so?" 
"Alas!" answered the girl, "| haveto spin straw into gold, and! do 
not know how to do it." "What will you give me," said the 
manikin, "if | do it for you?" "My necklace," said the girl. The 
little man took the necklace, seated himself in front of the wheel, 
and "whirr, whirr, whirr," three turns, and the reel was full; then 
he put another on, and whirr, whirr, whirr, three times round, 
and the second was full too. And so it went on until the morning, 
when all the straw was spun, and all thereels were full of gold. By 
daybreak the K ing was already there, and when he saw the gold he 
was astonished and delighted, but his heart became only more 
greedy. He had the miller's daughter taken into another room full 
of straw, which was much larger, and commanded her to spin that 
also in one night if she valued her life. The girl knew not how to 
help herself, and was crying, when the door again opened, and the 
littleman appeared, and said, "What will you givemeif| spin the 
straw into gold for you?" "Thering on my finger," answered the 
girl. The little man took thering, again began to turn the wheal, 
and by morning had spun all thestraw into glittering gold. 

The King rejoiced beyond measure at the sight, but still he had 
not gold enough; and be had the miller's daughter taken into a 
still larger room full of straw, and said, "Y ou must spin this, too, 
in the course of this night; but if you succeed, you shall be my 
wife." "Even if she bea miller's daughter," thought he, "! could 
not find aricher wifein the whole world." 
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When the girl was alone the manikin came again for the third 
time, and said, "What will you give meif| spin the straw for you 
this time also?" "I have nothing left that | could give," answered 
the girl. "Then promise me, if you should become Queen, your first 
child." "Who knows whether that will ever happen?" thought the 
miller'sdaughter; and, not knowing how elseto help herself in this 
strait, she promised the manikin what he wanted, and for that he 
once more span thestraw into gold. 

And when theK ing camein the morning, and found all as hehad 
wished, he took her in marriage, and the pretty miller's daughter 
becamea Quen. 

A year after, she had a beautiful child, and she never gave a 
thought to the manikin. But suddenly he came into her room, and 
said, "Now give me what you promised." The Queen was horror- 
struck, and offered the manikin all the riches of the kingdom if he 
would leave her the child. But the manikin said, "No, something 
that is living is dearer to me than all the treasures in the world." 
Then the Queen began to weep and cry, so that the manikin pitied 
her. "| will give you three days' time," said he; "if by that time you 
find out my name, then shall you keep your child." 

So the Queen thought the whole night of all the names that she 
had ever heard, and she sent a messenger over the country to 
inquire, far and wide, for any other names that there might be. 
When the manikin came the next day, she began with Caspar, 
Melchior, Balthazar, and said all the names she knew, one after 
another; but to every one the little man said, "That is not my 
name." On the second day she had inquiries made in the 
neighbourhood as to the names of the people there, and she 
repeated to the manikin the most uncommon and curious. 
"Perhaps your name is Shortribs, or Sheepshanks, or Laceleg?" 
but he always answered, "That isnot my name." 

On the third day the messenger came back again, and said, "I 
have not been able to find a single new name, but as! came to a 
high mountain at the end of the forest, where the fox and the hare 
bid each other good night, there! saw a little house, and before 
the house a fire was burning, and round about the fire quite a 
ridiculous little man was jumping: he hopped upon one leg, and 
shouted— 

"'T-day | bake, to-morrow brew, 

Thenext I'll havethe young Queen's child. 

Ha! glad am! that no one knew 

That R umpelstiltskin | am styled." 

Y ou may think how glad the Queen was when she heard the name! 
And when soon afterwards the little man came in, and asked, 
"Now, Mistress Queen, what is my name?" at first she said, "Is 
your name Conrad?" "No." "Isyour nameHarry?" "No." 

"Perhaps your nameis R umpelstiltskin?" 

"The devil has told you that! the devil has told you that!" cried 
the little man, and in his anger he plunged his right foot so deep 
into the earth that his whole leg went in; and then in rage he 
pulled at his left leg so hard with both hands that he tore himself 
in two. 


KHM 56. DER LIEBSTE ROLAND 
(Hochdeutsch / Standaard Duits/ Standard G erman) 


("Der Liebste Roland" ist ein Marchen in den Kinder- und 
H ausmarchen der Bruder Grimm an Stelle56 (KHM 56). Grimms 
Anmerkung notiert "Aus Hessen" (von Dortchen Wild). Ein 
Vergleich: In einer im Mittelalter oft gelesenenen Erzahlung Ovids 
wurde K lytia vom Sonnengott geliebt und verwandelte sich nach 


langem und vergeblichem Warten und Starren in dieSonnein eine 
Sonnenblume. 

Inhalt: Eine Hexe liebt ihre hassliche, bose Tochter und hasst 
inreschone, gute Stieftochter. DieT ochter will dieschone Schurze 
der anderen haben. Die Hexe lasst sie sich hinten ins Bett legen, 
damit sie der Stieftochter nachts den K opf abhauen kann. Diese 
hort aber mit und schiebt nachts die Tochter nach vorne, so dass 
aus Versehen diese getotet wird. Dann geht die Stieftochter zu 
inrem Liebsten Roland, auf dessen Rat sie vor der Flucht den 
Zauberstab der H exenimmt. Sietropft noch drei Tropfen Blut aus 
dem toten K opf auf die Treppe, in die K Ucheund ins Bett. Als die 
H exe aufwacht und ihr Kind ruft, antwortet ihr erst der Tropfen 
von der Treppe, dann der aus der K Uche, dann der aus dem Bett. 
Da erkennt sie ihren Fehler und setzt rasch dem Paar nach, doch 
sie verwandeln sich in einen See mit einer Ente darauf, die sich 
auch durch Futter nicht anlocken lasst, am nachsten Tag in eine 
schone Blumein einer Dornenhecke mit einem G eigenspieler davor. 
Der spielt der H exe einen Zaubertanz, dass sietanzen muss und von 
den Dornen zerrissen wird. W ahrend Roland zu seinem Vater geht, 
um die Hochzeit zu bestellen, verwandelt sich das Madchen in 
einen roten Feldstein, um unerkannt auf ihn zu warten. Als er 
nicht wiederkommt, well er eine andere trifft, verwandelt sie sich 
in eine Blume, damit jemand sie umtrate. Ein Schafer bricht sie ab 
und legt siein seinen K asten. Von da an tut sich sein Haushalt von 
allein. Auf den Rat einer weisen Frau wirft er morgens ein weiBes 
Tuch Uber die Blume, die eben aus ihrem K asten kommt. Das so 
zuruckverwandelte M adchen erzahit ihm sein Schicksal. Auf seinen 
Heiratsantrag sagt es 'nein', es wolle seinem Liebsten Roland treu 
bleiben. Als alleM adchen fur das H ochzeitspaar singen sollen, will 
es nicht hingehen. Als es aber doch singt, erkennt Roland die 
rechte Braut und erinnert sich. Sieheiraten und werden froh.) 


Es war einmal eine Frau, die war eine rechte Hexe, und hatte 
zwei T Ochter, einehaBlich und bose, und dieliebtesie, well sieihre 
rechte T ochter war, und eineschén und gut, die hate sie, weil sie 
ihre Stieftochter war. Zu einer Zeit hatte die Stieftochter eine 
schone Schurze, dieder anderen gefiel, soda& sieneidisch war und 
inrer Mutter sagte, sie wollte und muBte die Schurze haben. "Sei 
still, mein Kind," sprach dieAlte, "du sollst sieauch haben. Deine 
Stiefschwester hat langst den Tod verdient, heute nacht, wenn sie 
schlaft, so komm ich und haueihr den K opf ab. Sorgenur, da& du 
hinten ins Bett zu liegen kommst, und schieb sie recht vorn hin." 
Um das arme M adchen war es geschehen, wenn es nicht gerade in 
einer Ecke gestanden und alles mit angehort hatte. Es durfte de 
ganzen Tag nicht zur Thur hinaus, und als Schlafenszeit 
gekommen war, mute es zuerst ins Bett steigen, damit sie sich 
hinten hinlegen konnte; als sie aber eingeschlafen war, da schob es 
sie sachte vorn hin, und nahm den Platz, hinten an der Wand. In 
der Nacht kam die Alte geschlichen, in der rechten H and hielt sie 
eine Axt, mit der linken fuhlte sie erst, ob auch jemand vorn lag, 
und dann fakte sie die Axt mit beiden Handen, und hieb ihrem 
eigenen K indeden K opf ab. 

Als sie fortgegangen war, stand das Madchen auf und ging zu 
seinem Liebsten, der Roland hie’, und klopfte an seine Thur. Als 
er herauskam, sprach sie zu ihm: "Hore, liebster Roland, wir 
mussen eilig fluchten, die Stiefmutter hat mich, tot schlagen 
wollen, hat aber ihr, eigenes K ind getroffen. K ommt der Tag und 
sie sieht, was sie gethan hat, so sind wir verloren." "Aber ich rate 
dir," sagte Roland, "da& du erst ihren" Zauberstab wegnimmst, 
sonst konnen wir uns nicht retten, wenn sie uns nachsetzt und 
verfolgt." Das Madchen holte den Zauberstab, und dann nahm es 
den toten K opf und tropfelte drei Blutstropfen auf die Erde, einen 
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vors Bett einen in die K ucheund einen auf dieT reppe. Darauf eilte 
esmit seinem Liebsten fort. 

Alsnun am Morgen die alte H exe aufgestanden war, rief sieihrer 
Tochter, und wollteihr die Schurze geben, aber sie kam nicht. Da 
rief sie. "Wo bist du?" "Ei, hier auf der Treppe, da kehr ich," 
antwortete der eine Blutstropfen. Die Alte ging hinaus, sah aber 
niemand auf der Treppeund rief abermals: "Wo bist du?" "Ei, hier 
in der K uche, da warm ich mich," rief der zweite Blutstropfen. Sie 
ging in die K uche, aber sie fand niemand. Da rief sienoch einmal: 
"Wo bist du?" "Ach, hier im Bett, da schlaf ich," rief der dritte 
Blutstropfen. Sieging in dieK ammer ans Bett. Was sah sie da? Ihr 
eigenes K ind, dasin seinem Bluteschwamm, und dem sie selbst den 
K opf abgehauen hatte. 

Die H exe geriet in Wut, sprang ans Fenster, und da sie wait in 
die Welt schauen konnte, erblickte sie ihre Stieftochter, die mit 
ihrem Lieosten Roland forteilte. "Das soll euch nichts helfen," rief 
sie, "wenn ihr auch schon weit weg seid, ihr entflient mir doch 
nicht." Sie zog ihre M eilenstiefeln an, in welchem sie mit jedem 
Schritt eine Stunde machte, und es dauerte nicht lange, so hatte sie 
beide eingeholt. DasM adchen aber, wie es die Alte daherschreiten 
sah, verwandelte mit dem Zauberstab seinen Liebsten Roland in 
einen See, sich selbst aber in eine Ente, die mitten auf dem See 
schwamm. DieH exe stellte sich ans U fer, warf Brotbrocken hinein 
und gab sich alle Muhe, die Ente herbeizulocken; aber die Ente 
lie& sich nicht locken, und die Alte mu&te abends unverrichteter 
Sache wieder umkehren. Darauf nahm das Madchen mit seinem 
Liebsten Roland wieder die naturliche Gestalt an, und sie gingen 
die ganze Nacht weiter bis zu Tagesanbruch. Da verwandelte sich 
das M adchen in eine schone Blume, die mitten in einer Dornhecke 
stand, seinen Liebsten Roland aber in einen Geigenspieler. Nicht 
lange, so kam die Hexe herangeschritten und sprach zu dem 
Spielmann: "Lieber Spielmann, darf ich mir wohl die schone 
Blume abbrechen?" "O ja," antwortete er, “ich will dazu 
aufspielen." Alssienun mit Hast in dieH eckekroch und dieBlume 
brechen wollte, denn siewu&tewohl, wer dieBlume war, so fing er 
an aufzuspielen und, sie mochte wollen oder nicht, sie muBte 
tanzen, denn es war ein Zaubertanz. Je schneller er spielte, desto 
gewaltigere Sprunge muBte sie machen, und die Dornen rissen ihr 
die K leider vom Leibe, stachen sie blutig und wund, und da er 
nicht aufhorte, mu&tesieso langetanzen, bissietot liegen blieb. 

Als sie nun erldst waren, sprach Roland: "Nun will ich zu 
meinem Vater gehen und die Hochzeit bestellen." "So will ich 
derweil hier bleiben," sagte das Madchen, "und auf dich warten, 
und damit mich niemand erkennt, will ich mich in einen roten 
Feldstein verwandeln." Da ging Roland fort, und das Madchen 
stand als ein roter Stein auf dem Felde und wartete auf seinen 
Liebsten. Als aber Roland heim kam, geriet er in die F allstricke 
einer anderen, die es dahin brachte, da& er das M adchen vergaf. 
Das arme M adchen stand lange Zeit, als er aber endlich gar nicht 
wieder kam, so ward es traurig und verwandelte sich in eineBlume 
und dachte: "Es wird ja wohl einer daher gehen und mich 
umtreten," 

Es trug sich aber zu, da& ein Schafer aus dem F elde seine Schafe 
hutete und die Blume sah und weil sieso schon war, so brach er sie 
ab, nahm sie mit sich, und legte siein seinen K asten. V on der Zeit 
ging es wunderlich in des Schafers Hause zu. Wenn er morgens 
aufstand, so war schon alleArbeit gethan: die Stube war gekehrt, 
Tisch und Banke abgeputzt, Feuer auf den Herd gemacht und 
Wasser getragen; und mittags, wenn er heim kam, war der Tisch 
gedeckt und ein gutes Essen aufgetragen. Er konnte nicht 
begreifen wie das zuging, denn er sah niemals einen Menschen in 
seinem Hause, und es konnte sich auch niemand in der kleine 


Hutte versteckt haben. Die gute Aufwartung gefiel ihm freilich, 
aber zuletzt ward ihm doch angst, soda er zu einer weisen F rau 
ging und sie um Rat fragte. Die weise Frau sprach: "Es steckt 
Zauberel dahinter; gieb einmal morgens in aller Fruhe acht, ob 
sich etwasin der Stube regt, und wenn du etwas siehst, es mag sein 
was es will, So wirf schnell ein weiGes Tuch darUber, dann wird der 
Zauber gehemmt." Der Schafer that wie sie gesagt hatte, und am 
anderen Morgen, eben als der Tag anbrach, sah er, wie sich der 
K asten aufthat und die Blume herauskam. Schnell sprang er hinzu 
und warf ein weiBes Tuch darUber. Alsbald war die V erwandlung 
vorbei, und ein schones M adchen stand vor ihm, das bekannteihm, 
da& es die Blume gewesen ware und seinen H aushalt bisher besorgt 
hatte. Es erzahiteihm sein Schicksal, und weil esihm gefiel, fragte 
er, ob esihn heiraten wollte, aber es antwortete "Nein," denn es 
wollte seinem Liebsten Roland, obgleich er es verlassen hatte, 
doch treu bleiben; aber es versprach, da® es nicht weggehen, 
sondern ihm fernerhin haushalten wollte. 

Nun kam die Zeit heran, da Roland Hochzeit halten sollte da 
ward nach altem Brauch im Lande bekannt gemacht, daf alle 
Madchen sich einfinden und zu Ehren des Brautpaares singen 
sollten. Das treue M adchen, als es davon horte, ward so traurig, 
da& es meinte, das Herz im Leibe wurde ihm zerspringen, und 
wollte nicht hingehen, aber die anderen kamen und holten es 
herbel. Wenn aber die Reihe kam, daf es singen sollte, so trat es 
zuruck, bis es allein noch ubrig war, da konnte es nicht anders. 
Aber wie es seinen Gesang anfing, und er zu Rolands Ohren kam, 
so sprang er auf und rief: "DieStimmekenneich, dasist die rechte 
Braut, eine andere begehr ich nicht." Alles, was er vergessen hatte 
und ihm aus dem Sinn verschwunden war, das war plotzlich in sein 
Herz wieder heimgekommen. Da hielt das treue M adchen H ochzeit 
mit seinem Liebsten Roland, und war sein Leid zu Ende und fing 
seine F reude an. 


56. VRIJER ROLAND 
(Niederlandisch / Nederlands / Dutch) 


("Vrijer Roland" is een sprookjeuit K inder- und Hausmarchen, 
de verzameling van de gebroeders Grimm, met als nummer 
KHM56. Grimm's notitie vermeldt "uit Hessen" (van Dortchen 
Wild). Een vergelijking: In een verhaal van Ovidius dat in de 
Middeleeuwen veel werd gelezen, was Klytia geliefd bij de 
zonnegod en veranderde, nalang en vruchteloos wachten en staren 
naar dezon, in een zonnebloem. 

Inhoud: Een heks houdt van haar lelijke, slechte dochter en haat 
haar mooie, goede stiefdochter. De dochter wil het mooie schort 
van de anderen hebben. De heks laat haar achter in het bed liggen 
zodat ze 's nachts het hoofd van haar stiefdochter kan afhakken. 
Maar zehoort en duwt haar dochter 'snachts naar voren, zodat ze 
per ongeluk wordt gedood. Dan gaat de stiefdochter naar haar 
minnaar Roland, op wiens advies ze de toverstok van de heks pakt 
voordat ze ontsnapt. Ze druppelt nog driedruppels bloed van het 
dode hoofd op de trap, in de keuken en op het bed. Als de heks 
wakker wordt en haar kind roept, antwoordt de druppel van de 
trap, dan dievan dekeuken, dan die van het bed. Dan realiseert ze 
haar fout en volgt snel het paar, maar ze veranderen in een meer 
met een eend erop, die niet door voedsel kan worden gelokt, de 
volgende dag in een prachtige bloem in een doornenhaag met een 
violist ervoor. Hij speelt een magische dans voor de heks zodat ze 
moet dansen en wordt verscheurd door de doornen. Terwil! 
Roland naar zijn vader gaat om de bruiloft te bestellen, verandert 
het meisje in een rode kei om onherkend op hem te wachten. Als 
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hij niet terugkomt omdat hij iemand anders ontmoet, verandert ze 
in een bloem zodat iemand haar kan schoppen. Een herder breekt 
ze af en legt ze in zijn kist. Vanaf dat moment zorgt zijn 
huishouden voor zichzelf. Op advies van een wijze vrouw gooit hij 
'smorgens em witte doe over de bloem die net uit de doos komt. 
H et op deze manier teruggetransformeerde meisje vertelt hem haar 
lot. Als hij ten huwelijk vraagt, zegt ze ‘nee’, ze wil trouw blijven 
aan haar geliefde Roland. Als alle meisjes voor het bruidspaar 
moeten zingen, willen ze niet gaan. Maar als het zingt, herkent 
Roland de juiste bruid en herinnert het zich. Ze trouwen @ 
worden gelukkig.) 


Er was eens een vrouw, die een echte heks was. Ze had twee 
dochters, de ene lelijk en naar, en daar hield ze veel van, omdat ze 
haar eigen dochter was, en de andere lief en mooi, en die haatte ze, 
omdat ze haar stiefdochter was. 

Eens had de stiefdochter een mooi schortje, dat 't andere meisje 
bijzonder aardig vond, zodat ze er jaloers op was, en ze zei tegen 
haar moeder, ze zou en ze moest dat schortje hebben. "Stil maar, 
kind," zei deoude, "jezult 't hebben ook. J estiefzuster had al veel 
eerder dood moeten zijn; vannacht, als ze slaapt zal ik binnen 
komen en dan gaat 't kop af! Nu moet jij zorgen dat je achteraan 
ligt in bed, en dan moet je haar flink naar voren schuiven." 

Met 't arme meisje was 't dus gedaan - maar nu had zejuist in de 
buurt gestaan en alles gehoord. Ze mocht de hele dag 't huis niet 
uit, en toen 't tijd was om te gaan slapen, moest ze het eerst 't bed 
in, zodat ze achteraan lag; maar toen zeingeslapen was, schoof ze 
de andere zachtjes naar de voorkant e nam zelf deplaats achterin, 
's Nachts kwam de oude vrouw aangeslepen, een bijl in haar 
rechterhand. Met haar linkerhand voelde ze eerst of er iemand 
vooraan lag, toen nam ze debijl in beidehanden, zwaaide, en sloeg 
haar eigen kind het hoofd af. De heks ging dekamer weer uit, en 
toen stond het meisje op en viuchtte naar haar vrijer, die Roland 
heette; ze klopte aan zijn deur. Toen hij opendeed, sprak ze tot 
hem: "Roland, luister eens: we moeten dadelijk viuchten, mijn 
stiefmoeder heeft me willen doden, maar inplaats daarvan heeft ze 
haar eigen kind gedood. Als het dag wordt en ze ziet wat er 
gebeurd is, dan zijn wij verloren." 

"Dan raad ik je aan," zei Roland, "dat je nog haar toverstaf 
haalt, want anders kunnen we ons niet redden, als ze ons gaat 
achtervolgen!" H et meisje ging de toverstok nog halen, en zenam 
het hoofd van de dode, en druppelde drie bloeddruppes op de 
aarde, één voor het bed, één in dekeuken, en én op detrap. Toen 
vluchtteze, met haar vrijer. 

's Morgens stond de oude heks op, riep haar dochter en wilde 
haar het schortje geven. Maar ze kwam niet. Toen riep ze. "waar 
ben jel" 

"Wel, hier op de trap, aan ‘t vegen," antwoordde de ene 
bloeddruppel. De oude vrouw ging de kamer uit, maar ze zag 
niemand op detrap en riep nog eens: "Waar ben je?" 

"Wel, hier in de keuken, om me te warmen!" riep de tweede 
bloeddruppel. Ze ging de keuken in, maar ze zag weer niemand. 
Toen riep zenog eens: "Waar ben je?" 

"Wel, hier in bed, om teslapen!" riep dederde bloeddruppel. Zij 
ing de kamer in en naar het bed. En wat zag ze daar? H aar eigen 
ind, badend in haar bloed - en wie ze zelf 't hoofd had afgeslagen. 
Deheks werd nu woedend; ze sprong naar 't venster, en omdat ze 
ver in de wereld kon zien, kreeg ze haar stiefdochter in 't 00g, die 
met haar vrijer Roland voortsnelde. "Dat helpt jullie niets!" riep 
ze, "al ben jenog zo ver, jezult mij niet ontlopen!" 

Zetrok haar mijlsiaarzen aan, elke stap was een uur gaans- enzo 
duurde het niet lang of ze had hen beide ingehaald. M aar toen het 


~A a 


meisje de oude aan zag komen stappen, veranderde ze Roland in 
een meer, en zichzelf in een eend, die op het meer zwom. De heks 
ging aan de oever staan, ze wierp broodkruimels en deed alle 
pogingen om de eend naar zich toe te lokken; maar de eend liet 
zich niet vangen, en de oude heks moest 's avonds onverrichter 
zake weer naar huis. 

Nu nam het meisje weer haar natuurlijke gestalte aan en haar 
minaar ook, en zo gingen ze de hele nacht doorlopen tot de dag 
weer aanbrak. Toen veranderde het meisje in een mooie bloem, 
midden in een doornhaag, en de vrijer in een vioolspeler. Het 
duurde niet lang of de heks kwam aangestapt, en zei tegen de 
speelman: "Lieve speelman, mag ik die mooie bloem plukken?" - 
"Jazeker," antwoordde hij, "dan zal ik erbij spelen." Toen ze nu 
vlug naar de haag ging en de bloem wou plukken, - want ze wist 
wel wie die bloem was - begon hij te spelen; en of ze nu wilde of 
niet, ze moest dansen, want het was een toverdans. Hoe sneller hij 
speelde, hoe heftiger ze springen moest, en de dorens scheurden 
haar de kleren van ‘t lijf, staken haar tot ze wonden kreeg a, 
omdat hij niet ophield, moest ze zolang dansen, tot ze er dood bij 
neerviel. 

Toen ze dus bevrijd waren, sprak Roland: "Nu ga ik naar je 
vader, en zullen we de bruiloft afspreken." - "Dan blijf ik zolang 
hier," zei het meisje, "om op jete wachten, en ik zal mein een rode 
rots veranderen, zodat niemand me herkent." Roland ging toen 
weg, en 't meisje stond als een rode rots op ‘t land, en wachtte op 
haar vrijer. 

Maar toen Roland thuis kwam, raakte hij verstrikt in de listen 
van een ander meisje, zodat hij de eerste vergat. Lang bleef zij 
zoals een rots staan, maar toen hij in 't geheel niet terugkwam, 
werd zetreurig; ze veranderde zich in een bloem en dacht: "Er zal 
wel eensiemand langs komen en op mij trappen." 

Nu gebeurde het dat er een schaapherder op het veld was, hij 
hoedde de schapen en zag de bloem, en omdat het zo'n mooie 
bloem was, plukte hij haar af, nam haar mee en legde haar in zijn 
kast. Van toen af ging het in het huis van de schaapherder 
wonderlijk toe. Als hij 's morgens opstond, was alle werk al 
gedaan: de kamer geveegd, tafel en stoelen gladgewreven, vuur in 
de haard aangelegd en de ketel was boven het vuur gehangen; 's 
middags als hij thuis kwam, was de tafel gedekt en een goed maal 
opgedist. Hij kon niet begrijpen hoe dat kon, want hij zag nooit 
iemand in huis, en er kon zich ook niemand verstoppen in zijn 
kleine hutje. Wel vond hij de goede verzorging prettig, maar 
tenslotte werd het hem toch angstig temoede, en hij ging naar een 
wijze oude vrouw om raad. De wijze vrouw sprak: "Dat moet 
toverij zijn; let 's morgens goed op, als het nog heal vroeg is, 
misschien beweegt er dan iets in dekamer, en wanneer je iets ziet, 
wat het ook is, gooi er gauw een witte doek over, dat breekt de 
betovering." De schaapherder deed als hem gezegd was, en de 
volgende morgen, bij het eerste morgenkrieken, zag hij dat dekast 
openging en debloem eruit kwam. 

Vlug sprong hij op e gooideer een witte doek over. M eteen was 
de tovergestalte verdwenen, en stond er een mooi meisje voor hem; 
zi} erkende dat zij de bloem was geweest, en dat ze zijn 
huishouding tot nu toe had gedaan. Ze vertelde hem, wat haar 
gebeurd was en daar ze hem goed beviel, vroeg hij of ze niet met 
hem trouwen wilde; maar ze antwoordde: "nee," want ze wilde 
haar Roland, al had hij haar verlaten, toch trouw blijven; maar ze 
beloofde, niet weg te gaan, maar voortaan voor hem de 
huishouding tedoen. 

Nu naderdedetijd, dat Roland bruiloft zou vieren, en toen werd, 
naar oud gebruik, in het land omgeroepen, dat alle jonge meisjes 
moesten komen om ter ere van 't bruidspaar te zingen. Toen het 
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trouwe meisje daarvan hoorde, werd ze bedroefd, ze dacht dat 
haar hart zou breken. En toen het haar beurt was om te zingen, 
deed ze een stap achteruit, want zekon niet. 

M aar toen was ze alleen over, en ze moest wel. Zebegon tezingen 
en toen die stem klonk, sprong Roland op en riep: "Die stem ken 
ik, zij ismijn bruid, en een anderewil ik niet tot vrouw." Alleswat 
hij had vergeten, alles wat hem uit de zin was gegaan, dat was 
opeens weer ontsproten in zijn hart. Toen hield het trouwe meisje 
bruiloft met haar Roland, haar leed was ten einde en nu begon 
haar geluk. 


56.— SWEETHEART ROLAND. 
(Englisch / Engels/ English) 


("Sweetheart Roland" is a fairy tale collected by the Brothers 
Grimm (KHM 56). Grimm's note notes "from Hesse" (from 
Dortchen Wild). In a story by Ovid that was widely read in the 
Middle Ages, K lytia was loved by the sun god and, after a long 
and fruitless wait and staring at thesun, turned into a sunflower. 

Contents: A witch loves her ugly, evil daughter and hates her 
beautiful, good stepdaughter. The daughter wants to have the 
beautiful apron of the others. The witch makes her liein the back 
of the bed so she can cut off her stepdaughter's head at night. But 
she overhears and pushes the witches daughter forward at night, 
so that she is killed instead. Then the stepdaughter goes to her 
lover Roland, on whose advice she takes the witch's wand before 
escaping. She drips three more drops of blood from the dead head 
onto thestairs, into thekitchen and onto the bed. When the witch 
wakes up and calls her child, the drop from the stairs answers, 
then the onefrom thekitchen, then theone from the bed. Then she 
realises her mistake and quickly follows the couple, but they turn 
into a lake with a duck on it, which cannot be lured by food, the 
next day into a beautiful flower in a thorn hedge with a violin 
player in front of it. He plays a magic dance for the witch so that 
she has to dance and is torn to pieces by the thorns. While Roland 
goes to his father to order the wedding, the girl turns into a red 
boulder to wait for him unrecognised. When he doesn't come back 
because he meets someone else, sheturns into a flower for someone 
to kick over her. A shepherd breaks them off and puts them in his 
box. From then on, his household takes care of itself. On the 
advice of a wise woman, in the morning he throws a white cloth 
over the flower that is just coming out of its box. The girl 
transformed back in this way tells him her fate. When he proposes 
marriage, she says 'no', she wants to stay true to her sweetheart, 
Roland. When all the girls are supposed to sing for the wedding 
couple, they don't want to go. But when it sings, Roland 
recognises the right bride and remembers. They marry and become 
happy.) 


There was onceon atimea woman who wasa real witch and had 
two daughters, one ugly and wicked, and this one she loved 
because she was her own daughter, and one beautiful and good, 
and this one she hated, because she was her step-daughter. The 
step-daughter oncehad a pretty apron, which the other fancied so 
much that she became envious, and told her mother that she must 
and would have that apron. "Be quiet, my child," said the old 
woman, "and thou shalt haveit. Thy step-sister has long deserved 
death, to-night when sheis asleep | will come and cut her head off. 
Only be careful that thou art at the far-side of the bed, and push 
her well to the front." It would have been all over with the poor 
girl if she had not just then been standing in a corner, and heard 


everything. All day long she dared not go out of doors, and when 
bed-timehad come, thewitch's daughter got into bed first, so as to 
lie at the far side, but when she was asleep, the other pushed her 
gently to thefront, and took for herself the place at the back, close 
by the wall. In thenight, theold woman came creeping in, sheheld 
an axein her right hand, and felt with her left to seeif any one was 
lying at the outside, and then shegrasped the axewith both hands, 
and cut her own child's head off. 

When she had gone away, the girl got up and went to her 
sweetheart, who was called Roland, and knocked at his door. 
When he came out, she said to him, "Hear me, dearest Roland, we 
must fly in all haste; my step-mother wanted to kill me, but has 
struck her own child. When daylight comes, and she sees what she 
has done, we shall be lost." "But," said Roland, "I counsel thee 
first to take away her magic wand, or we cannot escape if she 
pursues us." The maiden fetched the magic wand, and she took the 
dead girl's head and dropped three drops of blood on the ground, 
one in front of the bed, onein the kitchen, and one on the stairs. 
Then she hurried away with her lover. When the old witch got up 
next morning, she called her daughter, and wanted to give her the 
apron, but she did not come. Then the witch cried, "Where art 
thou?" "Here, on the stairs, | am sweeping," answered the first 
drop of blood. The old woman went out, but saw no one on the 
stairs, and cried again, "Where art thou?" "Herein the kitchen, | 
am warming myself," cried the second drop of blood. She went 
into the kitchen, but found no one Then she cried again, "Where 
art thou?" "Ah, herein the bed, | am sleeping." cried the third 
drop of blood. She went into the room to the bed. What did she 
see there? H er own child, whosehead shehad cut off, bathed in her 
blood. The witch fell into a passion, sprang to the window, and as 
she could look forth quite far into the world, she perceived her 
step-daughter hurrying away with her sweetheart Roland. "That 
shall not serve you," cried she, "even if you have got along way off, 
you shall still not escape me." She put on her many league boots, 
in which shewent an hour'swalk at every step, and it was not long 
before she overtook them. Thegirl, however, when shesaw the old 
woman striding towards her, changed, with her magic wand, her 
sweetheart Roland into a lake, and herself into a duck swimming 
in the middle of it. The witch placed herself on the shore, threw 
bread-crumbs in, and gave herself every possible trouble to entice 
the duck; but the duck did not let herself be enticed, and the old 
woman had to go home at night as she had come. On this the girl 
and her sweetheart Roland resumed their natural shapes again, 
and they walked on the whole night until daybreak. Then the 
maiden changed herself into a beautiful flower which stood in the 
midst of a briar hedge, and her sweetheart Roland into a fiddler. It 
was not long before the witch came striding up towards them, and 
said to the musician, "Dear musician, may | pluck that beautiful 
flower for myself?" "Oh, yes," he replied, "I will play to you while 
you do it." Asshewas hastily creeping into the hedge and was just 
going to pluck the flower, for she well knew who the flower was, 
he began to play, and whether she would or not, she was forced to 
dance, for it was a magical dance. The quicker he played, the more 
violent springs was she forced to make, and the thorns tore her 
clothes from her body, and pricked her and wounded her till she 
bled, and as he did not stop, she had to dance till she lay dead on 
the ground. 

When they were delivered, Roland said, "Now | will go to my 
father and arrange for the wedding." "Then in the meantime! will 
stay here and wait for thee," said the girl, "and that no one may 
recognise me, | will change myself into a red stone land-mark." 
Then Roland went away, and the girl stood like a red land-mark 
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in the field and waited for her beloved. But when Roland got 
home, he fell into the snares of another, who prevailed on him so 
far that he forgot the maiden. Thepoor girl remained therealong 
time, but at length, as he did not return at all, she was sad, and 
changed herself into a flower, and thought, "Some one will surely 
come this way, and tramplemedown." 

It befell, however, that a shepherd kept his sheep in the field, and 
saw the flower, and asit wasso pretty, plucked it, took it with him, 
and laid it away in his chest. From that time forth, strange things 
happened in the shepherd's house. When he arose in the morning, 
all the work was already done, the room was swept, the table and 
benches cleaned, the fire on the hearth was lighted, and the water 
was fetched, and at noon, when he came home, the table was laid, 
and a good dinner served. He could not conceive how this came to 
pass, for he never saw a human being in his house, and no one 
could have concealed himself in it. He was certainly pleased with 
this good attendance, but still at last he was so afraid that he went 
to a wise woman and asked for her advice. The wise woman said, 
"There is some enchantment behind it, listen very early some 
morning if anything is moving in the room, and if thou seest 
anything, let it be what it may, throw a white cloth over it, and 
then the magic will be stopped." 

The shepherd did as she bade him, and next morning just as day 
dawned, he saw the chest open, and the flower come out. Swiftly 
hesprang towardsit, and threw a white cloth over it. Instantly the 
transformation came to an end, and a beautiful girl stood before 
him, who owned to him that she had been the flower, and that up 
to this time she had attended to his housekeeping. She told him 
her story, and as she pleased him he asked her if she would marry 
him, but she answered, "No," for she wanted to remain faithful to 
her sweetheart Roland, although he had deserted her, but she 
promised not to go away, but to keep house for the shepherd for 
the future. 

And now the time drew near when Roland's wedding was to be 
celebrated, and then, according to an old custom in the country, it 
was announced that all the girls were to be present at it, and sing 
in honour of the bridal pair. When the faithful maiden heard of 
this, she grew so sad that she thought her heart would break, and 
she would not go thither, but the other girls came and took her. 
When it came to her turn to sing, she stepped back, until at last 
she was the only one left, and then she could not refuse. But when 
she began her song, and it reached Roland'sears, hesprang up and 
cried, "| know the voice, that is the true bride, | will have no 
other!" Everything he had forgotten, and which had vanished 
from his mind, had suddenly come home again to his heart. Then 
the faithful maiden held her wedding with her sweetheart R oland, 
and grief came to an end and joy began. 


KHM 57. DER GOLDENE VOGEL 
(Hochdeutsch / Standaard Duits/ Standard G erman) 


(Der goldene Vogel ist ein Marchen in den Kinder- und 
H ausmarchen der Bruder Grimm an Stelle57 (KHM 57). Biszur 2. 
Auflage lautete der Titel "Vom goldnen Vogel". Das M archen 
stammt wahrscheinlich aus Wilhelm Christoph Gunthers 


Sammlung "K indermahrchen" von 1787 (Nr. 26 Der treueF uchs). 


Inhalt: Im Garten des K onigs steht ein Baum, der goldene Apfel 
tragt. Als der K Onig feststellt, dass ein Apfel fehit, mussen seine 
drei Sohne der Reihe nach wachen, Erst der J ungste schlaft dabel 
nicht ein. Er sieht einen goldenen Vogel einen Apfel nehmen und 
schieSt ihm eine Feder ab. Die Feder ist so wertvoll, dass der 


Konig den Vogel haben will und seine Sohne der Reihe nach 
losschickt, inn zu fangen. | eder begegnet unterwegs einem F uchs, 
der darum bittet, nicht erschossen zu werden. Nur der J Ungste ist 
gnadig. Daft gibt inm der Fuchs den Rat, im Dorf nicht in das 
gute, sondern in das schlechte Wirtshaus zu gehen. Der J Ungling 
folgt dem Rat, ohne nach seinen Brudern zu schauen, die sich 
vergnugen. Der Fuchs weist inm den Weg an den schlafendan 
Soldaten vorbei ins Schloss, in dessen letzter K ammer der goldene 
Vogel sitzt. Als er aber entgegen dem Rat des F uchses den Vogel 
aus dem hdlzernen K afig nimmt und stattdessen in den golden 
setzt, stoRt der Vogel einen Schrei aus. Der J Ungling wird von den 
Soldaten ergriffen und soll sterben, es sei denn, er holt dem K nig 
des Schlosses das goldeneP ferd, das sich bei einem anderen Schloss 
befindet. Der Fuchs weist ihm den Weg. Aber auch dieses M al 
folgt der JUngling dem Rat des Fuchses nicht. Er tauscht den 
holzernen und ledernen Sattel gegen einen goldenen. Daverrat ihn 
das Wiehern des Pferdes. Nun muss er die K Onigstochter vom 
goldenen Schloss herbeischaffen, um dem Tod zu entgehen. Auf 
den Rat des F uchses hin fangt er sie auf dem Weg zum Badehaus ab. 
Er kann ihr aber den Abschied von ihren Eltern nicht abschlagen. 
So wachen alle auf und er wird wiederum festgesetzt. Dieses M al 
muss er den Berg abtragen, der dem K onig vor dem Schloss die 
Sicht verstellt. Auch diese Aufgabe erledigt der Fuchs fur ihn und 
lasst ihn nach der KOnigstochter auch seine anderen Schatze 
zuruckholen. Der Fuchs bittet den J Ungling, ihn als G egenleistung 
fur seine Hilfe totzuschieSen und ihm die Pfoten abzuhauen. Das 
tut er nicht. Dennoch gibt ihm der Fuchs noch einen letzten R at: 
Er solle kein Galgenfleisch kaufen und sich nicht an einen 
Brunnenrand setzen. Trotzdem lost der JUngling in einem Dorf 
seine straffallig gewordenen Bruder vom Galgen aus. Diese jedoch 
sturzen ihren jungeren Bruder in einen Brunnen. Nachdem der 
Fuchs ihn herausgezogen hat, geht er als Bettler verkleidet in 
seines V aters Schloss, wo ihn dieglcklicheK Onigstochter erkennt. 
Sie werden verheiratet, die Bruder hingerichtet. Als spater der 
Fuchs seinen Wunsch doch noch erfullt bekommt, verwandelt er 
sich in den Bruder der K Onigstochter, denn da war ein magischer 
Zauber auf ihm gewesen. Nun leben alleglUcklich zusammen.) 


Es war vor Zeiten ein Konig, der hatte einen schonen L ustgarten 
hinter seinem Schlo&, darin stand ein Baum, der goldene Apfel 
trug. Als die Apfel reiften, wurden sie gezahlt, aber gleich den 
nachsten M orgen fehite einer. Das ward dem K onig gemeldet, und 
er befahl, da alle N achte unter dem Baume W ache sollte gehalten 
werden. Der Konig hatte drei Sohne, davon schickte er den 
altesten bei einbrechender Nacht in den Garten; wie es aber 
Mitternacht war, konnteer sich des Schlafes nicht entwehren, und 
am nachsten Morgen fehlte wieder ein Apfel. In der folgenden 
Nacht mu&te der zweite Sohn wachen, aber dem erging es nicht 
besser; als es zwolf Uhr geschlagen hatte, schlief er ein, und 
morgens fehlte ein Apfel. Jetzt kam die Reihe zu wachen an den 
dritten Sohn, der war auch bereit, aber der K Onig traute ihm 
nicht viel zu und meinte, er wurde noch weniger ausrichten als 
seine Bruder; endlich aber gestattete er es doch. Der J Ungling legte 
sich also unter den Baum, wachte und lie’ den Schlaf nicht Herr 
werden. Als es zwalf schlug, so rauschte etwas durch die Luft und 
er sah im Mondschein einen Vogel daherfliegen, dessen G efieder 
ganz von Gold glanzte. Der Vogel lie sich auf dem Baume nieder 
und hatte eben einen Apfel abgepickt, als der J Ungling einen P fell 
nach ihm abscho&. Der Vogel entflog, aber der Pfeil hatte sein 
Gefieder getroffen, und eine seiner goldenm F edern fiel herab. 
Der JUngling hob sie auf, brachte sie am anderen Morgen dem 
K Onig und erzahite ihm, was er in der Nacht gesehen hatte. Der 
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Konig versammelte seinen Rat, und jedermann erklarte, eine 
F eder wie diese sei mehr wert als das gesamte K Onigreich. "Ist die 
Feder so kostbar," erklarteder K dnig, "so hilft mir auch die eine 
nichts, sondern ich will und mu& den ganzen V ogel haben." 

Der alteste Sohn machte sich auf den Weg, verlief sich auf seine 
K lugheit und meinte den goldenen Vogel schon zu finden. Wie er 
eine Strecke gegangen war, sah er an dem Rande eines Waldes 
einen Fuchs sitzen, legte seine Flinte an und zielte auf ihn. Der 
Fuchs rief: "Schie& mich nicht, ich will dir dafuir einen guten Rat 
geben. Du bist auf dem Wegenach dem goldenen Vogel, und wirst 
heut abend in ein Dorf kommen, wo zwei Wirtshauser einander 
gegenUber stehen. Eins ist hell erleuchtet, und es geht darin lustig 
her; da kehr aber nicht ein, sondern geh ins andere, wenn es dich 
auch schlecht ansieht." "Wie kann mir wohl so ein albernes Tier 
einen vernUnftigen Rat erteilen!" dachte der Konigssohn und 
druickte los, aber er fehite den Fuchs, der den Schwanz streckte 
und schnell in den Wald lief. D arauf setzte er seinen Weg fort und 
kam abends in das Dorf, wo die beiden Wirtshauser standen; in 
dem einen ward gesungen und gesprungen, das andere hatte ein 
armseliges betrubtes A nsehen. "Ich warewohl ein Narr," dachte er, 
"wenn ich in das lumpige Wirtshaus ginge und das schone liegen 
lief." Also kehrteer in das lustige ein, lebte dain Saus und Braus, 
und vergal den Vogel, seinen Vater und alleguten L ehren. 

Als eine Zeit verstrichen und der alteste Sohn immer und immer 
nicht nach Hause gekommen war, so machte sich der zweite auf 
den Weg und wollte den goldenen Vogel suchen. Wie dem altesten 
begegnete ihm der Fuchs und gab ihm den guten Rat, den er nicht 
achtete. Er kam zu den beiden Wirtshausern, wo sein Bruder am 
Fenster des einen stand, aus dem der Jubel erschallte, und ihn 
anrief. Er konnte nicht widerstehen, ging hinein und lebte nur 
seinen L Usten. 

Wiederum verstrich eine Zeit, da wollte der jungste K Onigssohn 
ausziehen und sein Heil versuchen, der Vater aber wollte es nicht 
zulassen. "Es ist vergeblich," sorach er, “der wird den goldenen 
Vogel noch weniger finden als seine Bruder, und wenn ihm ein 
Ungluck zusto&t, so wei er sich nicht zu helfen, es fehlt inm am 
Besten." Doch endlich, wie keine Ruhe mehr da war, lie& er ihn 
ziehen. Vor dem Walde sa® wieder der Fuchs, bat um sein Leben 
und erteilteden guten Rat. Der J Ungling war gutmutig und sagte: 
"Sei ruhig, Fuchslein, ich thue dir nichts zuleide." "Es soll dich 
nicht gereuen," anwortete der Fuchs, "und damit du schneller 
fortkommst, so steig hinten auf meinen Schwanz." Und kaum hat 
er sich aufgesetzt, so fing der Fuchs an zu laufen, und da ging's 
uber Stock und Stein, da& die Haare im Winde pfiffen. Als sie zu 
dem Dorfe kamen, stieg der J ngling ab, befolgte den guten Rat 
und kehrte, ohne sich umzusehen, in das geringe W irtshaus ein, wo 
er ruhig Ubernachtete. Am anderen Morgen, wie er auf das Feld 
kam, sa& da schon der Fuchs und sagte: "Ich will dir weiter sagen, 
was du zu thun hast. G eh du immer gerade aus, endlich wirst du an 
ein Schlo& kommen, vor dem eine ganze Schar Soldaten liegt, aber 
kummere dich nicht darum, denn sie werden alle schlafen und 
schnarchen; geh mitten durch und geradeswegs in das Schlo& 
hinein, und geh durch alle Stuben, zuletzt wirst du in eine 
Kammer kommen, wo ein goldener Vogel in einem hdlzernen 
K afig hangt. Nebenan steht ein leerer Goldkafig zum Prunk, aber 
hute dich, da& du den Vogel nicht aus seinem schlechten K afig 
herausnimmst und in den prachtigen thust, sonst mochte es dir 
schlimm ergehen." Nach diesen Worten streckte der Fuchs wieder 
seinen Schwanz aus, und der K dnigssohn setzte sich auf; da ging's 
Uber Stock und Stein, da& die Haare im Winde pfiffen. Als er bel 
dem Schlo& angelangt war, fand er alles so wie der Fuchs gesagt 
hatte. Der K onigssohn kam in dieK ammer, wo der goldene V ogel 


in einem holzernen K afig saB, und ein goldener stand daneben; die 
drei goldenen Apfel aber lagen in der Stube umher. Da dachte er, 
es ware lacherlich, wenn er den schonen Vogel in dem gemeinen 
und haflichen K afig lassen wollte, offnete die Thur, packte ihn 
und setzte inn in den goldenen. Indem Augenblick aber that der 
Vogel einen durchdringenden Schrei. Die Soldaten erwachten, 
sturzten herein und fuhrten ihn ins Gefangnis. Den anderen 
Morgen wurdeer vor ein Gericht gestellt und da er alles bekannte, 
zum Tode verurteilt. Doch sagte der K onig, er wollte inm unter 
einer Bedingung das Leben schenken, wenn er ihm namlich das 
goldene Pferd brachte, welches noch schneller liefe als der Wind, 
und dann, sollte er obendrein zur Belohnung den goldenen Vogel 
erhalten. 

Der K Onigssohn machte sich auf den Weg, seufzte aber und war 
traurig, denn wo sollte er das goldene Pferd finden? Da sah er auf 
einmal seinen alten Freund, den Fuchs, an dem Wege sitzen. 
"Siehst du," sprach der Fuchs, "so ist es gekommen, weil du mir 
nicht gehdrt hast. Doch sei gutes Mutes, ich will mich deiner 
annehmen und dir sagen wie du zu dem goldenen Pferd gelangst. 
Du mut gerades Weges fortgehen, so wirst du zu einem Schlo& 
kommen, wo das Pferd im Stalle steht. Vor dem Stall werden die 
Stallknechte liegen, aber sie werden schlafen und schnarchen, und 
du kannst ruhig das goldene Pferd herausfuhren. Aber eins mu&t 
du in acht nehmen, leg ihm den schlechten Sattel von Holz und 
Leder auf und ja nicht den goldenen, der dabei hangt, sonst wird 
es dir schlimm ergehen." D ann streckte der F uchs seinen Schwanz 
aus, der K Onigssohn setzte sich auf, und es ging fort Uber Stock 
und Stein, da& die Haare im Winde pfiffen. Alles traf so ein, wie 
der F uchs gesagt hatte, er kam in den Stall, wo das goldene P ferd 
stand: als er inm aber den schlechten Sattel auflegen wollte, so 
dachte er: "Ein so schones Tier wird verschandet, wenn ich ihm 
nicht den guten Sattel auflege, der inm gebuhrt." K aum aber 
bertlhrte der goldene Sattel das Pferds so fing es an laut zu 
wiehern. Die Stallknechte erwachten, ergriffen den J ngling und 
warfen ihn ins Gefangnis. Am anderen Morgen wurde er vom 
Gerichte zum T ode verurteilt, doch versprach ihm der K onig das 
Leben zu schenken und dazu das goldenePferd, wenn er dieschone 
K Onigstochter vom goldenen Schlosse herbeischaffen konnte. 

Mit schwerem Herzen machte sich der Jungling auf den Weg, 
doch zu seinem Glucke fand er bald den treuen Fuchs. "Ich sollte 
dich nur deinem Ungluck Uberlassen," sagte der Fuchs, "aber ich 
habe Mitleid mit dir und will dir noch einmal aus deiner Not 
helfen. Dein Weg fuhrt dich gerade zu dem goldenen Schlosse; 
abends wirst du anlangen, und nachts, wenn alles still ist, dann 
geht die schoneK dnigstochter ins Badehaus, um da zu baden. Und 
wenn sie hineingeht, so spring auf sie zu und gieb ihr einen Ku, 
dann folgt sie dir, und kannst sie mit dir fortfuhren; nur dulde 
nicht, da& sievorher von ihren Eltern Abschied nimmt, sonst kann 
es dir schlimm ergehen." Dann streckte der F uchs seinen Schwanz, 
der K Onigssohn setzte sich auf, und so ging es Uber Stock und 
Stein, da& die Haare im Winde pfiffen. Als er beim goldenen. 
Schlo& ankam, war es so wieder F uchs gesagt hatte. Er wartete bis 
um Mitternacht, als alles in tiefem Schlaf lag, und die schone 
Jungfrau ins Badehaus ging, da sprang er hervor und gab ihr einen 
Ku. Sie sagte, sie wollte gern mit ihm gehen, bat ihn aber 
flehentlich und mit Thranen, er mochte ihr erlauben vorher von 
ihren Eltern Abschied zu nehmen. Er widerstand anfanglich ihren 
Bitten, als sie aber immer mehr weinte und ihm zu FURen fiel, so 
gab er endlich nach. Kaum aber war die Jungfrau zu dem Bette 
inres Vaters getreten, so wachteer und alle anderen, dieim Schlo& 
waren, auf, und der J Ungling ward festgehalten und ins Gefangnis 
gesetzt. 
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Am anderen Morgen sprach der K Onig zu ihm: "Dein Leben ist 
verwirkt, und du kannst blo& Gnade finden, wenn du den Berg 
abtragst, der vor meinen Fenstern liegt, und Uber welchen ich 
nicht hinaussehen kann, und das mu&t du binnen acht Tagen zu 
stande bringen. Gelingt dir das, so sollst du meine Tochter zur 
Belohnung haben." Der K Onigssohn fing an, grub und schaufelte 
ohne abzulassen, als er aber nach sieben Tagen sah, wie wenig er 
ausgerichtet hatte, und alle seine Arbeit so gut wie nichts war, so 
fiel er in groBeT raurigkeit und gab alleH offnung auf. Am Abend 
des siebenten Tages aber erschien der Fuchs und sagte "Du 
verdienst nicht, da® ich mich deiner annehme, aber geh nur hin 
und lege dich schlafen, ich will die Arbeit fur dich thun." Am 
anderen Morgen, als er erwachte und zum F enster hinaussah, so 
war der Berg verschwunden. Der JUngling eilte voll Freude zum 
K onig und meldete ihm, da die Bedingung erfullt ware, und der 
K onig mochte wollen oder nicht, er mu&te Wort halten und ihm 
seine T ochter geben. 

Nun zogen die beiden zusammen fort, und es wahrte nicht lange, 
so kam der treue Fuchs zu ihnen. "Das beste hast du zwar," sagte 
er, "aber zu der Jungfrau aus dem goldenen Schlo& gehort auch 
das goldene Pferd." "Wie soll ich das bekommen?" fragte der 
JUngling. "Das will ich dir sagen," antwortete der Fuchs, "Zuerst 
bring dem K Onige, der dich nach dem goldenen Schlosse geschickt 
hat, die schone Jungfrau. Da wird unerhorte Freude sein, sie 
werden dir das goldene Pferd gern geben und werden dir's 
vorfuhren. Setz dich alsbald aus und reicheallen zum Abschied die 
Hand herab, zuletzt der schonen J ungfrau und, wenn du sie gefakt 
hast, so zieh sie mit einem Schwung hinauf und jage davon, und 
niemand ist imstande dich einzuholen, denn das Pferd Iduft 
schneller als der Wind." 

Alles wurde glucklich vollbracht und der K onigssohn fuhrte die 
schone Jungfrau auf dem goldenen Pferde fort. Der Fuchs blieb 
nicht zuruck und sprach zu dem J ungling: "Jetzt will ich dir auch 
zu dem goldenen Vogel verhelfen. Wenn du nahe bei dem Schlosse 
bist, wo sich der Vogel befindet, so la& die) ungfrau absitzen, und 
ich will siein meine Obhut nehmen. Dann reite mit dem goldenen 
Pferd in den Schlo&hof; bei dem Anblick wird groBe F reude sein, 
und siewerden dir den goldenen Vogel herausbringen. Wiedu den 
K afig in der Hand hast, so jage zu uns zurtick und hole dir die 
Jungfrau wieder ab." Als der Anschlag gegluckt war und der 
K Onigssohn mit seinen Schatzen heimreiten wollte, so sagte der 
Fuchs: "Nun sollst du mich fur meinen Beistand belohnen." "Was 
verlangst du dafur?" fragte der JUngling. "Wenn wir dort in dan 
Wald kommen, so schie& mich tot und hau mir K opf und P foten 
ab." "Das ware eine schone Dankbarkelt," sagte der K Onigssohn, 
"das kann ich dir unmodglich gewahren." Sprach der Fuchs: 
"Wenn du es nicht thun willst, so mu ich dich verlassen; ehe ich 
aber fortgehe, will ich dir noch einen guten Rat geben. Vor zwe 
Stucken hute dich, kauf kein Galgenfleisch und setze dich an 
keinen Brunnenrand." Damit lief er in den Wald. 

Der J Ungling dachte: "Dasist ein wunderliches Tier, das seltsame 
Grillen hat. Wer wird Galgenfleisch kaufen! und dieL ust, mich an 
einen Brunnenrand zu setzen, ist mir noch niemals gekommen." Er 
ritt mit der schonen Jungfrau weiter, und sein Weg fuhrte ihn 
wieder durch das Dorf, in welchem seine beiden Bruder geblieben 
waren. Da war groBer Auflauf und L armen, und als er fragte, was 
da los ware, hie& es, es sollten zwei Leute aufgehangt werden. Als 
er naher hinzukam, sah er, da es seine Bruder waren, die 


allerhand schlimme Streiche verbt und all ihr Gut verthan hatten. 


Er fragte, ob sie nicht konnten frei gemacht werden. "Wenn Ihr 
fur sie bezahlen wollt," antworteten dieL eute, “aber was wollt Ihr 
an dieschlechten M enschen Euer Geld hangen und sieloskaufen." 


Er besann sich aber nicht, zahlte fur sie, und als sie frei gegeben 
waren, so setzten sie die R eise gemeinschaftlich fort. 

Sie kamen in den Wald, wo ihnen der F uchs zuerst begegnet war, 
und da es darin kuhl und lieblich war und die Sonne hag brannte, 
so sagten die beiden Bruder: "La&t uns hier an dem Brunne ein 
wenig ausruhen, essen und trinken." Er willigte ein, und wahrend 
des Gesprachs verga er sich, setzte sich an den Brunnenrand und 
versah sich nichts Arges. Aber die beiden Bruder warfen ihn 
ruckwarts in den Brunnen, nahmen die Jungfrau, das Pferd und 
den Vogel, und zogen heim zu ihrem Vater. "Da bringen wir nicht 
blo& den goldenen Vogel," sagten sie, "wir haben auch das 
goldene Pferd und die Jungfrau von dem goldenen Schlosse 
erbeutet." Dawar groReF reude, aber das Pferd das fra nicht, der 
Vogel der pfiff nicht, und die] ungfrau die sa und weinte. 

Der jungste Bruder war aber nicht umgekommen. Der Brunnen 
war zum Gluck trocken, und er fiel auf weiches Moos ohne 
Schaden zu Nehmen, konnte aber nicht wieder heraus. Auch in 
dieser Not verlieS ihn der treue Fuchs nicht, kam zu ihm 
herabgesprungen und schalt ihn, da& er seinen R at vergessen hatte. 
"Ich kann's aber doch nicht lassen," sagte er, "ich will dir wieder 
an das Tageslicht helfen." Er sagteihm, er solle seinen Schwanz 
anpacken und sich fest daran halten, und zog ihn dann in dieHohe. 
"Noch bist du nicht aus aller Gefahr," sagte der Fuchs, "deine 
Bruder waren deines Todes nicht gewif und haben den Wald mit 
Wachtern umstellt, die sollen dich toten, wenn du dich sehen 
lieBest." Da sa& ein armer Mann am Wege, mit dem vertauschte 
der Jungling die Kleider und gelangte auf diese Weise an des 
K Onigs Hof. Niemand erkannte ihn, aber der Vogel fing an zu 
pfeifen, das P ferd fing an zu fressen, und dieschone] ungfrau horte 
zu weinen auf. Der Konig fragte verwundert: "Was hat das zu 
bedeuten?" Da sprach die }ungfrau: "Ich wei® es nicht, aber ich 
war so traurig und nun bin ich so frohlich. Es ist mir, als ware 
mein rechter Brautigam gekommen." Sie erzahite ihm alles, was 
geschehen war, obgleich die anderen Bruder ihr de Tod 
angedroht hatten, wenn sie etwas verraten wurde. Der K onig hie® 
alle Leute vor sich bringen, die in seinem Schlo& waren, da kam 
auch der | Ungling als ein armer Mann in seinen Lumpenkleidern, 
aber die] ungfrau erkannte ihn gleich und fiel ihm um den Hals. 
Die gottlosen Bruder wurden ergriffen und hingerichtet, er aber 
ward mit der schonen Jungfrau vermahit und zum Erben des 
K Onigs bestimmt. 

Aber wie ist es dem armen F uchs ergangen? L ange danach ging 
der K Onigssohn einmal wieder in den Wald, da begegnete ihm der 
Fuchs und sagte: "Du hast nun alles, was du dir wunschen kannst, 
aber mit meinem Ungluck will es kein Ende nehmen, und es steht 
doch in deiner Macht, mich zu erldsen," und abermals bat er 
flehentlich, er mochte ihn tot schieSen und ihm K opf und P foten 
abhauen. Also that er's, und kaum war es geschehen, so 
verwandelte sich der Fuchs in einen Menschen, und war niemand 
anders als der Bruder der schonen K Onigstochter, der endlich von 
dem Zauber, der auf ihm lag, erlost war und nun fehite nichts 
mehr zu ihrem Gluck, solangesielebten. 


57.DE GOUDEN VOGEL 
(Niederlandisch / Nederlands / Dutch) 


(De gouden vogel is een sprookje, opgetekend door de 
gebroeders Grimm in Kinder- und H ausmarchen onder nummer 
KHM 57. Het sprookje komt uit Hessen en is samengesteld uit 
meerdere versies. Het sprookje komt waarschijnlijk uit de 
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verzameling "Kinderverhalen" van Wilhelm Christoph Gunther 
uit 1787 (nr. 26 Detrouwevos). 

Inhoud: In de tuin van de koning staat een boom die gouden 
appels draagt. Als de koning merkt dat er een appel ontbreekt, 
moeten zijn drie zonen om de beurt toekijken. Alleen de jongste 
valt niet in slaap. Hij ziet een gouden vogel een appel pakken en 
een veer afschieten. De veer is 20 waardevol dat dekoning de vogel 
wil hebben en zijn zonen op zijn beurt stuurt om hem te vangen. 
ledereen komt onderweg een vos tegen die smeekt om niet 
neergeschoten te worden. Alleen de jongste is genadig. In ruil 
daarvoor raadt de vos hem aan om niet naar de goede herberg in 
het dorp te gaan, maar naar de slechte. De jongeman volgt het 
advies op zonder naar zijn broers te kijken, die zich vermaken. De 
vos wijst hem de weg langs de slapende soldaten naar het kasteel, 
in de laatste kamer waar de gouden vogel zit. M aar wanneer hij, 
tegen het advies van devosin, de vogel uit de houten kooi haalt en 
in plaats daarvan in de gouden kooi stopt, slaakt de vogel een 
kreet. Dejongeling wordt gegrepen door desoldaten en er wordt 
gezegd dat hij sterft tenzij hij het gouden paard, dat in een ander 
kasteel staat, van de Koning van het kasteel neemt. De vos wijst 
hem de weg. M aar ook deze keer volgt de jeugd het advies van de 


vos niet op. Hij verruilt het houten en leren zadel voor een goudan. 


Dan verraadt het gehinnik van het paard hem. Nu moet hij de 
koningsdochter uit het gouden kasteel halen om de dood te 
vermijden. Op advies van de vos onderschept hij haar op weg naar 
het badhuis. Maar hij kan haar niet weigeren afscheid te nemen 
van haar ouders. Dus iedereen wordt wakker en hij wordt weer 
gearresteerd. Deze keer moet hij de berg verwijderen die het zicht 
van de koning op het kasteel blokkeert. Ook de vos neemt deze 
taak voor hem over en laat hem zijn andere schatten ophalen nade 
koningsdochter. De vos vraagt de jongen hem dood te schieten en 
zijn poten af tehakken in ruil voor zijn hulp. Hij niet. Toch geeft 
de vos hem nog een laatste advies: hij moet geen galgenvlees kopen 
en niet op de rand van een put gaan zitten. Niettemin laat de 
jongeman in een dorp zijn broers, die delinquenten zijn geworden, 
vrij van de galg. Ze gooien echter hun jongere broer in een put. 
Nadat de vos hem eruit heeft getrokken, gaat hij vermomd als 
bedelaar naar het kasteel van zijn vader, waar de gelukkige 
koningsdochter hem herkent. Ze worden uitgehuwelijkt, de broers 
worden geéxecuteerd. Wanneer de vos later zijn wens in vervulling 
laat gaan, verandert hij in de broer van dekoningsdochter, omdat 
er een magische spreuk op hem was. Nu leven ze allemaal gelukkig 
samen. ) 


In oeroude tijden was er eens een Koning. Hij had een prachtig 
park achter zijn slot, en daar stond een boomin, diegouden appels 
droeg. Wanneer de appels rijp waren, werden ze geteld. Maar de 
volgende morgen ontbrak er én. Men meldde het de koning, en 
hij gaf bevel, dat er voortaan elke nacht onder de boom de wacht 
zou worden gehouden. Nu had de koning drie zonen. De oudste 
zond hij met 't vallen van de avond naar de tuin. Maar toen het 
middernacht was geworden, kon hij niet meer van deslaap, en - de 
volgende morgen was er weer een appel weg. De volgende nacht 
moest de tweede zoon waken; maar het ging hem niet beter: toen 
het twaalf uur was, sliep hij in, en 'smorgens ontbrak er weer een 
appel. Nu was debeurt aan de derdezoon, om dewacht tehouden. 
Hij wilde wel, maar de koning vertrouwde hem niet erg, en hij 
dacht dat hij nog minder zou uitrichten dan zijn broers: maar toch 
stond hij het hem toe. Dus ging dejongen onder de boom liggen, 
bleef wakker en liet deslaap niet baas worden over hem. Het sloeg 
twaalf uur - er ruiste wat door de lucht - en hij zag in de 
maneschijn een vogel aan komen vliegen, en z'n veren glansden van 


goud. Devogel zette zich op een tak en juist had hij een appel beet, 
toen dejongen een pijl op hem afschoot. De vogel ontsnapte, maar 
de pijl had wel doel getroffen, en én van zijn gouden veren had hij 
verloren. Dejongen raapte die op, bracht hem 's morgens naar de 
koning en vertelde wat hij 's nachts had gezien. De koning riep 
zijn raad bijeen, en ieder vond, dat zo'n veer meer waard was dan 
het hele koninkrijk. "Als de veer zo kostbaar is," verklaarde de 
koning, "dan wil ik ook devogel hebben." 

Nu ging de oudste zoon op weg, vertrouwde op zijn slimheid en 
dacht dat hij die gouden vogel vast wel vinden zou. Hij liep een 
poosje, zag aan de rand van 't bos een vos zitten, legdez'n geweer 
aan en mikte. De vos riep: "Niet schieten, ik zal je een goede raad 
geven. Je bent op zoek naar degouden vogel. Vanavond kom jein 
een dorp. Daar zijn twee herbergen, tegenover elkaar. In de eneis 
alleslicht, daar gaat 't vrolijk toe: maar ga daar niet naar binnen, 
maar ga naar de andere die gesloten is en er niet zo goed uitziet." - 
"Hoe kan zo'n dier menu een goede raad geven," dacht de prins, 
en hij schoot, maar hij schoot mis, de vos strektez'n staart en liep 
weg. M aar dejongen liep verder, tot hij 'savondsin 't dorp kwam, 
waar de twee herbergen waren; in de ene werd gezongen en 
gesprongen, de andere zag er armzalig en saai uit. "Ik zou toch 
dwaas zijn," dacht hij, "alsik naar die onooglijke herberg ging!" 
en z0 ging hij de vrolijke binnen, leefde daar in weelde en plezier; 
en hij vergat de gouden vogel, zijn vader, en alle goeds dat hij 
geleerd had. 

Toen er een tijd voorbij was en de oudste zoon altijd en altijd 
maar weg bleef, toen ging de tweede zoon op weg en wilde ook de 
gouden vogel zoeken. Net als bij de oudste zag hij de vos; die gaf 
hem goede raad en hij gaf er niet om. Hij kwam bij de twee 
herbergen, waar zijn broer aan 't venster stond van die waar zang 
en dans uitklonk, hij ging naar binnen en leefde voor weelde en 
plezier. 

Weer ging er een tijd voorbij, toen wou de jongste zoon gaan 
trekken en zijn geluk beproeven. Maar dat wilde de vader niet. 
"Het ishem niet kwalijk tenemen," zei devader, "maar degouden 
vogel zal hij heus niet vinden, en als hem een ongeluk overkomt, 
dan weet hij zich niet te redden; hij isdejongste." M aar tenslotte, 
de jongen liet hem niet met rust - gaf hij zijn toestemming en de 
jongstetrok ook weg. Aan derand van het bos zat weer de vos, die 
vroeg om niet te schieten, in ruil voor goederaad. Dejongen was 
goedig en zei: "Stil maar, vosje, ik doejeniks." - "Dat zal je niet 
berouwen," zei de vos, "en als je nu gauw verder wilt, kom dan 
maar achter op mijn staart." En pas was hij daarop gaan zitten, of 
de vos begon te draven, en het ging over stok en steen, zodat zijn 
haren floten in de wind. Toen ze in het dorp kwamen, ging de 
jongen eraf, volgdedegoederaad, en nam zonder dralen z'n intrek 
in dearmelijke herberg, waar hij rustig overnachtte. De volgende 
morgen kwam hij buiten, daar zat de vos al en zei: "Nu zal ik je 
verder zeggen wat je doen moet. Ga aldoor maar recht toe, recht 
aan. Eindelijk kom je bij een slot. Een massa soldaten ligt ervoor. 
Bekommer je daar niet om; ze slapen en ze snurken. Ga er 
middendoor, recht het slot in; allekamers door. T enslotte zal jein 
een kamer komen, waar, in een houten kooi, een gouden vogel 
hangt. Daar staat een lege kooi naast, een pronkkooi. M aar pas op: 
neem niet de gouden vogel uit z'n houten kooi om hem in die 
gouden kooi te zetten, want dan zou het slecht met je aflopen." 
Meteen stak devoszijn staart weer uit, en deprins ging erop zitten: 
daar ging het weer voort over stok en steen, zodat zijn haren 
floten in de wind. Toen hij bij 't slot was gekomen, vond hij alles 
wat de vos had voorspeld, en hij kwam in de kamer waar de 
gouden vogel zat in een houten kooi, met de mooie goude kooi 
ernaast; en de drie gouden appels lagen zo in de kamer. Hij vond 
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echter dat het dwaas was, als hij die mooie vogel in zo'n houten 
kooi liet zitten, hij deed het deurtje open, pakte het dier beet en 
zette hem in de gouden kooi. Op dat ogenblik liet de vogel een 
doordringende schreeuw horen. De soldaten werden wakker, ze 
vielen 't kasteel binnen en sleepten hem in de kerker. De volgende 
morgen werd hij voor 't gerecht gevoerd, en, toen hij alles bekende, 
ter dood veroordeeld. Maar nu zei de koning: onder é& 
voorwaarde schonk hij hem genade: als hij het gouden paard 
bereed dat sneller liep dan de wind, dan zou hij bovendien nog de 
gouden vogel krijgen als beloning. 

Deprins ging op weg, zuchtend en bedrukt, want waar moest hi 
't gouden paard vinden? Daar zag hij opeens zijn oude vriend de 
vos aan derand van de weg zitten. "Ziejenu wel," zei devos, "dat 
komt ervan, dat je niet gedaan hebt wat ik ze. Maar je moet niet 
bij de pakken neerzitten. Ik zal je helpen om naar 't gouden paard 
tekomen. Ga maar recht toe recht aan, dan kom je bij een kasteel. 
In destal staat het paard. Vor destal liggen soldaten, slapend en 
snurkend, en je kunt het gouden paard aan de teugel naar buiten 
brengen. Maar je moet op één ding letten: leg hem het gewone 
zadel op, van hout en leer; en pak vooral niet het gouden zadel, 
dat ernaast hangt, want het zou jeslecht vergaan." Daarna stak de 
vos zijn staart weer uit, dekoningszoon ging op destaart zitten en 
voort ging het, over stok en steen, zodat zijn haren floten in de 
wind. Alles gebeurde zoals de vos gezegd had. Hij kwam in destal, 
waarin het gouden paard stond. Maar toen hij het gewone zadel 
wou opleggen, dacht hij: "Het is toch erg, om zo'n prachtig dier 
niet dat prachtige gouden zadel op te leggen; dat komt het dier 
toe." Maar pas had het gouden zadel 't paard aangeraakt, of het 
dier begon luid te hinniken. De stalknechts werden wakker, 
grepen de prins beet en wierpen hem in de gevangenis. De 
volgende morgen werd hij ter dood veroordeeld, maar toch gaf de 
koning hem genade, en het gouden paard bovendien - alshij kans 
zag, om de mooie prinses uit het gouden slot te verlossen. 

Bedrukt ging de prins op weg. Maar gelukkig, daar was de 
trouwevosweer. "Ik moest je eigenlijk aan jelot overlaten," zei de 
vos, "maar ik heb medelijden met je; en nog één enkele maal zal ik 
je helpen. Je kunt recht toe recht aan naar het gouden slot gaan. 
Daar kom je's avonds, 's Nachts, als alles stil is, gaat de mooie 
prinses naar 't badhuis, om te baden. Op 't ogenblik dat zij daar 
binnengaat, spring je op haar toe en kust haar, dan volgt ze je 
vanzelf, en dan kan je haar meenemen; maar één ding: je staat niet 
toe dat ze eerst afscheid neemt van haar ouders, want dan zal het 
slecht met je aflopen!" Devos strektez'n staart recht, deprins ging 
erop zitten, en voort vlogen ze over stok en steen, zodat zijn haren 
floten in de wind. Hij bereikte zo het gouden slot en 't gebeurde 
zoals de vos had gezegd. Hij bleef wachten tot middernacht. Alles 
lag in diepeslaap. M aar de prinses ging naar het badhuis en op dat 
ogenblik sprong hij te voorschijn en kuste haar. Ze wilde graag 
met hem meegaan. Maar ze smeekte, onder hete tranen, dat hij 
haar toe zou staan, eerst afscheid te nemen van haar ouders. Hij 
gaf niet toe, maar ze schreide en eindelijk viel ze aan zijn voeten, 
en toen kon hij ‘t niet langer weerstaan. M aar pas was de prinses 
aan haar vaders bed gekomen, of hij werd wakker, met ieder diein 
't slot verbleef, en deprins werd gepakt en opgesloten. 

De volgende morgen sprak de koning tegen hem: "Je hebt je 
leven verbeurd, en je kunt alleen genade krijgen, als je de berg 
afgraaft, die voor mijn venster ligt en mij het uitzicht beneemt, en 
dat moet binnen acht dagen gebeuren. Lukt dat, dan kun je mijn 
dochter krijgen als beloning." De prins begon eraan, groef 
schepte zonder ophouden, maar toen hij na zeven dagen zag, hoe 
weinig hij had uitgericht, en dat al dat werk nog nauwelijks iets 
geholpen had, gaf hij alle hoop op. De avond van de zevende dag 


kwam de vos eraan. Hij ze: "Je verdient niet, dat ik nog iets voor 
je doe, maar ga nu maar slapen. Ik zal het werk voor jedoe." De 
volgende morgen werd hij wakker, en toen hij naar buiten keek, 
was dehele berg weg. Vol vreugdeijldede prins naar dekoning en 
meldde hem, dat de voorwaarde vervuld was; en of de koning 
wilde of niet, hij moest zijn woord gestand doen en zijn dochter 
ten huwelijk geven. 

Nu trokken ze allebel samen weg, en het duurde niet lang, of 
daar kwam de trouwe vos. "Het beste heb jeal," zei de vos, "maar 
bij de prinses van het gouden slot hoort nog het gouden paard." - 
"Hoekrijg ik dat nog?" vroeg dejonkman. "Ik zal het je zeggen," 
zei de vos. "Eerst moetjenaar dekoning, diejenaar 't gouden slot 
heeft gestuurd, de prinses brengen. Daar zijn ze dan zo blij mee, 
dat ze je 't gouden paard graag afstaan en het naar je toe zullen 
brengen. Ga er dan meteen op, reik ieder de hand ten afscheid, de 
prinses het allerlaatste, en als jehaar hand vast hebt, trek haar dan 
met één zwaai voorop het paard en geef je paard de sporen: 
niemand kan je inhalen, want dat paard loopt viugger dan de 
wind!" Alles werd gelukkig ten einde gebracht. Deprins reed met 
de prinses op het gouden paard weg. M aar de vos bleef niet achter 
en zei tegen dejonkman: "Nu zal ik jetenslottenog aan degouden 
vogel helpen. Als jeviak bij het kasteel gekomen bent, laat dan de 
prinses afstijgen. Ik zal zolang op haar passen. Rij dan, op het 
gouden paard, naar het slotplein. Zodra ze het zien, zullen ze zich 
bijzonder blij tonen, en ze zullen je de gouden vogel buiten 
brengen. Zodra jedekooi in dehand hebt, snel dan naar ons terug, 
en haal de prinses weer af." Alles lukte, en toen de prins met zijn 
schatten weer naar huis wou rijden, ze de vos: "Nu moetje mij 
voor al mijn hulp ook belonen." - "Wat moetje ervoor hebben?" 
vroeg dejongen. "Alswein het bos komen," zei devos, "schiet me 
dan dood, en sla mij m'n kop en m'n poten af." - "Een mooie 
dank," zei de prins, "dat kan ik je onmogelijk aandoen." De vos 
ze: "Als jehet niet wilt, dan moet ik jenu verlaten; maar voor ik 
wegga, zal ik je nog een goede raad geven. Je moet twee dingen 
vermijden. K oop geen galgenvlees, en ga nooit op derand van een 
bron zitten." Toen liep hij het bosin. 

Dejonge prins dacht: "Wat een vreemd dier is dat, en wat heeft 
hij een eigenaardige grillen. Wiezal er nu galgenvlees gaan kopen! 
En nooit in mijn leven heb ik het denkbeeld gehad, om op derand 
van een bron tegaan zitten." Hij reed verder met de mooie prinses, 
en de weg leidde door een dorp, en het was juist dat, waar zijn 
beide broers waren gebleven. Er kwam een hele oploop a 
geschreeuw, en toen hij vroeg wat er dan aan de hand was, kreeg 
hij als antwpord: er zouden twee mensen worden opgehangen. 
Dichterbij gekomen zag hij, dat het zijn broers waren, want met al 
hun slimme streken hadden ze er ook al hun geld doorgejaagd. H ij 
vroeg of zeniet te bevrijden waren. "Ja alsjehun schulden betalen 
wilt," zeiden de mensen, "maar waarom zou jeje goele geld geven 
voor die twee nietsnutten, en hen loskopen?" Maar hij bedacht 
zich geen ogenblik, maar betaalde hun schulden, en toe ze zo 
bevrijd waren, zetten zedereis met z'n allen voort. 

Nu kwamen ze bij het bos, waar ze de vos allemaal voor 't eerst 
hadden gezien. Het was er Koel en heerlijk, omdat 't een hete 
zonnedag was; en de twee broers zeiden: "Laten we hier bij deze 
bron wat rusten en eten en drinken." Hij vond dat goed, en onder 
de maaltijd vergat hij alles en ging argeloos op de rand van de 
bron zitten, aan niets denkend, en zijn broers pakten hem beet en 
gooiden hem achterover de put in. En zenamen de prinses en het 
paard en de vogel en gingen met dat alles naar hun vader terug. 
"Hier brengen weu niet alleen de gouden vogel," zeiden ze, "maar 
bovendien het gouden paard en we hebben nog de prinses van 't 
gouden slot meegebracht bovendien." Grote vreugdein 't kasteel: 
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maar het paard at niet, de vogel zong niet, en de prinses zat maar 
tehuilen. 

De jongste broer was evenwel niet dood. De bron was droog 
geweest, en hij was op zacht mos gevallen, zonder letsel te krijgen, 
alleen, hij kon er niet uit. Maar de trouwe vos had hem niet 
verlaten. Hij Kwam naar beneden gesprongen en gaf hem een 
geweldige uitbrander, omdat hij zijn raad al weer in de wind had 
geslagen. "Maar ik kan het niet laten," zei hij, "ik zal jenog eens 
in 't daglicht helpen." En hij zei hem: "Pak nu mijn staart en hou 
je goed vast" en zo trok hij hem de hoogte in. "Nog ben je niet 
veilig," zei de vos weer, "je broers waren niet zeker van je dood, ze 
hebben het bos met wachters bezet, om jetedoden, wanneer jenog 
levend rondliep." Nu zat er een bedelaar aan de weg. De prins 
ruilde met hem van kleren, en zo raakte hij spoedig thuis op zijn 
vaders slot. Niemand zag dat hij het was. M aar de vogel begon te 
zingen, het paard wilde weer eten en de mooie prinses droogde 
haar tranen. De koning vroeg verbaasd: "Wat betekent dat 
ineens?" Toen zei de prinses: "Ik weet 't niet - ik was bedroefd, en 
nu ben ik opeens zo opgewekt; alsof mijn eigen prins weer terug 
was." Nu vertelde ze alles wat er gebeurd was, hoewel de broers 
haar met de dood hadden bedreigd, als ze iets zou verraden. Nu 
liet de koning allen bij zich roepen, diein 't slot aanwezig waren. 
En zo kwam er ook een jonkman met lompen aan; maar de prinses 
herkende hem meteen en viel hem om dehals. De goddeloze broers 
werden gegreoen en gedood, en dejongste trouwde met de prinses 
en werd erfgenaam van 't koninkrijk. 

En hoe was het met de arme vos gegaan? Lang daarna ging de 
zoon van de koning nog eens naar het bos; en hij kwam de vos 
weer tegen en die ze: "Nu heb jij alles watje maar wensen kunt, 
maar mijn ongeluk blijft maar duren. Toch heb jij het in je macht, 
mij te verlossen." En nog eens smeekte hij, hem neer te schieten en 
kop en poten af te hakken. Daarom deed hij het nu. En toen het 
gebeurd was, veranderde de vos zich in een mens, en dat was 
niemand anders dan de broer van de schone prinses; hij was nu 
eindelijk verlost van de betovering, die op hem had gelegen. Nu 
ontbrak er niets meer aan hun geluk, zolang zij leefden. 


57.— THE GOLDEN BIRD. 
(Englisch / Engels/ English) 


("The Golden Bird (German: Der goldene Vogel) is a fairy tale 
collected by the Brothers Grimm (KHM 57). The fairy tale 
probably comes from Wilhelm Christoph Gunther's collection 
"Children'sT ales" from 1787 (No. 26 TheF aithful F ox). 

Contents: In the king's garden there is a tree that bears golden 
apples. When the king realises that an apple is missing, his three 
sons have to take turns watching. Only the youngest does not fall 
asleep. H esees a golden bird takean apple and shoots off a feather. 
The feather is so valuable that the king wants the bird and sends 
his sons in turn to catch it. Everyone encounters a fox along the 
way that begs not to be shot. Only the youngest is merciful. In 
return, the fox advises him not to go to thegood inn in thevillage, 
but to the bad one The youth follows the advice without looking 
at his brothers, who are enjoying themselves. The fox shows him 
the way past the sleeping soldiers into the castle, in the last room 
of which thegolden bird is sitting. But when, contrary to the fox's 
advice, he takes the bird out of the wooden cage and puts it in the 
golden oneinstead, thebird utters a cry. The youth is seized by the 
soldiers and is said to dieunless he takes the golden horse, which is 
at another castle, from the king of the castle The fox shows him 
the way. But this time, too, the youth does not follow the fox's 


advice. He swaps the wooden and leather saddle for a gold one. 
Then the whinnying of the horse betrays him. Now he must bring 
the king's daughter from the golden castle to avoid death. On the 
fox's advice, he intercepts her on the way to the bathhouse, But he 
can't refuse her to say goodbye to her parents. So everyone wakes 
up and he gets arrested again. This time he has to remove the 
mountain that blocks the king's view of the castle The fox also 
takes care of this task for him and lets him retrieve his other 
treasures after theking'sdaughter. Thefox asks the youth to shoot 
him dead and cut off his paws in exchange for his help. He doesn't. 
Nevertheless, the fox gives him one last piece of advice: he 
shouldn't buy gallows meat and shouldn't sit on the edgeof a well. 
Nevertheless, in a village, the young man ransoms his brothers, 
who have become delinquents, from the gallows. However, they 
throw their younger brother into a well. After the fox has pulled 
him out, he goes disguised as a beggar to his father's castle, where 
the happy king's daughter recognises him. They are married off, 
the brothers are executed. When the fox later gets his wish fulfilled, 
he turns into the brother of the king's daughter, because there was 
a magic spell on him. Now they all livehappily together. ) 


In the olden time there was a king, who had behind his palace a 
beautiful pleasure-garden in which there was a tree that bore 
golden apples. When the apples were getting ripe they were 
counted, but on the very next morning one was missing. This was 
told to the K ing, and he ordered that a watch should bekept every 
night beneath the tree. 

The King had three sons, the eldest of whom he sent, as soon as 
night came on, into the garden; but when midnight came he could 
not keep himself from sleeping, and next morning again an apple 
was gone. 

The following night the second son had to keep watch, it fared 
no better with him; as soon as twelve o'clock had struck he fell 
asleep, and in themorning an apple was gone. 

Now it came to the turn of the third son to watch; and he was 
quiteready, but theK ing had not much trust in him, and thought 
that he would be of less use even than his brothers: but at last he 
let him go. The youth lay down beneath the tree, but kept awake, 
and did not let sleep master him. When it struck twelve, something 
rustled through the air, and in the moonlight he saw a bird 
coming whose feathers were all shining with gold. The bird 
alighted on the tree, and had just plucked off an apple, when the 
youth shot an arrow at him. The bird flew off, but the arrow had 
struck his plumage, and one of his golden feathers fell down. The 
youth picked it up, and the next morning took it to the King and 
told him what he had seen in thenight. TheK ing called his council 
together, and every one declared that a feather like this was worth 
more than the whole kingdom. "If the feather is so precious," 
declared the King, "one alone will not do for me; | must and will 
have the whole bird!" 

The eldest son set out; he trusted to his cleverness, and thought 
that he would easily find the Golden Bird. When hehad gonesome 
distance he saw a F ox sitting at the edge of a wood, so he cocked 
his gun and took aim at him. The Fox cried, "Do not shoot me! 
and in return | will give you some good counsel. You are on the 
way to the Golden Bird; and this evening you will come to a 
village in which stand two inns opposite to one another. One of 
them is lighted up brightly, and all goes on merrily within, but do 
not go into it; go rather into theother, even though it seems a bad 
one." "How can such a silly beast give wise advice?" thought the 
King'sson, and he pulled the trigger. But he missed the F ox, who 
stretched out his tail and ran quickly into the wood. 
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So he pursued his way, and by evening came to the village where 
the two inns were; in one they were singing and dancing; the other 
had a poor, miserable look. "| should be a fool, indeed," he 
thought, "if | were to go into the shabby tavern, and pass by the 
good one." So he went into the cheerful one, lived therein riot 
and revel, and forgot thebird and his father, and all good counsels. 

When some time had passed, and the eldest son for month after 
month did not come back home, the second set out, wishing to 
find the Golden Bird. The F ox met him as he had met the eldest, 
and gave him the good advice of which he took no heed. He came 
to thetwo inns, and his brother was standing at the window of the 
one from which came the music, and called out to him. He could 
not resist, but went inside and lived only for pleasure. 

Again some time passed, and then the King's youngest son 
wanted to set off and try hisluck, but his father would not allow it. 
"It is of no use," said he, "he will find the Golden Bird still less 
than his brothers, and if a mishap wereto befall him he knows not 
how to help himself; heisa little wanting at the best." But at last, 
as he had no peace, helet him go. 

Again the F ox was sitting outside the wood, and begged for his 
life, and offered his good advice. The youth was good-natured, 
and said, "Be easy, little Fox, | will do you no harm." "Y ou shall 
not repent it," answered the F ox; "and that you may get on more 
quickly, get up behind on my tail." And scarcely had he seated 
himself when the F ox began to run, and away he went over stock 
and stonetill hishair whistled in the wind. When they came to the 
village the youth got off; he followed the good advice, and 
without looking round turned into the little inn, where he spent 
the night quietly. 

Thenext morning, assoon as he got into theopen country, there 
sat the Fox already, and said, "! will tell you further what you 
have to do. Go on quite straight, and at last you will come to a 
castle, in front of which a whole regiment of soldiers is lying, but 
do not trouble yourself about them, for they will all be asleep and 
snoring. Go through the midst of them straight into the castle, 
and go through all the rooms, till at last you will come to a 
chamber where a Golden Bird is hanging in a wooden cage. Close 
by, there stands an empty gold cage for show, but beware of 
taking the bird out of the common cage and putting it into the 
fine one, or it may go badly with you." With these words the F ox 
again stretched out his tail, and the K ing'sson seated himself upon 
it, and away he went over stock and stonetill his hair whistled in 
the wind. 

When he came to the castle he found everything as the F ox had 
said. The K ing'sson went into the chamber where the Golden Bird 
was shut up in a wooden cage, whilst a golden one stood hard by; 
and thethree golden appleslay about theroom. "But," thought he, 
"it would be absurd if | were to leave the beautiful bird in the 
common and ugly cage," so he opened the door, laid hold of it, 
and put it into the golden cage But at the same moment the bird 
uttered a shrill cry. The soldiers awoke, rushed in, and took him 
off to prison. The next morning he was taken before a court of 
justice, and ashe confessed everything, was sentenced to death. 

TheK ing, however, said that he would grant him his life on one 
condition— namely, if he brought him the Golden Horse which 
ran faster than the wind; and in that case he should receive, over 
and above, asa reward, theGolden Bird. 

TheKing'sson set off, but hesighed and was sorrowful, for how 
was he to find the Golden Horse? But all at once he saw his old 
friend theF ox sitting on theroad. "Look you," said theF ox, "this 
has happened because you did not give heed to me. However, be of 
good courage. | will give you my help, and tell you how to get to 


the Golden Horse. Y ou must go straight on, and you will cometo 
a castle, where in the stable stands the horse. The grooms will be 
lying in front of the stable; but they will be asleep and snoring, 
and you can quietly lead out the Golden Horse, But of one thing 
you must take heed; put on him the common saddle of wood and 
leather, and not the golden one, which hangs close by, elseit will 
go ill with you. Then the F ox stretched out his tail, the King's son 
seated himself upon it, and away he went over stock and stone 
until his hair whistled in the wind. 

Everything happened just as the F ox had said; the princecame to 
the stable in which the Golden Horse was standing, but just as he 
was going to put the common saddle upon him, he thought, "It 
will be a shame to such a beautiful beast, if | do not give him the 
good saddle which belongs to him by right." But scarcely had the 
golden saddle touched the horse than he began to neigh loudly. 
The grooms awoke, seized the youth, and threw him into prison. 
The next morning he was sentenced by the court to death; but the 
K ing promised to grant him hislife, and the Golden Horseas well, 
if he could bring back the beautiful princess from the Golden 
Castle. 

With a heavy heart the youth set out; yet luckily for him hesoon 
found the trusty Fox. "| ought only to leave you to your ill-luck," 
said the Fox, "but | pity you, and will help you once more out of 
your trouble. | his road takes you straight to the Golden Castle, 
you will reach it by eventide; and at night when everything is quiet 
the beautiful princess goes to the bathing-house to bathe. When 
she enters it, run up to her and give her a kiss, then shewill follow 
you, and you can take her away with you; only do not allow her to 
take leave of her parents first, or it will go ill with you." 

Then theF ox stretched out his tail, the K ing's son seated himself 
upon it, and away the F ox went over stock and stone, till his hair 
whistled in the wind. 

When he reached the Golden Castle it was just as the fox had said. 
He waited until midnight, when everything lay in deep sleep, and 
the beautiful princess was going to the bathing-house. Then he 
sprang out and gave her akiss. She said that she would like to go 
with him, but she asked him pitifully, and with tears, to allow her 
first to take leave of her parents. At first he withstood her prayer, 
but when she wept more and more, and fell at his feet, he at last 
gave in. But no sooner had the maiden reached the bedside of her 
father than he and all the rest in the castle awoke, and the youth 
was laid hold of and put into prison. 

The next morning the King said to him, "Your life is forfeited, 
and you can only find mercy if you take away thehill which stands 
in front of my windows, and prevents my seeing beyond it; and you 
must finish it all within eight days. If you do that you shall have 
my daughter as your reward." 

Theking'sson began, and dug and shovelled without leaving off, 
but when after seven days he saw how little he had done, and how 
all his work was as good as nothing, he fell into great sorrow and 
gave up all hope. But on the evening of the seventh day the F ox 
appeared and said, "You do not deserve that | should take any 
trouble about you; but just go away and lie down to sleep, and | 
will do the work for you." 

The next morning when he awoke and looked out of the window 
the hill had gone. The youth ran, full of joy, to theK ing, and told 
him that the task was fulfilled, and whether he liked it or not, the 
K ing had to hold to his word and givehim his daughter. 

So the two set forth together, and it was not long before the 
trusty Fox came up with them. "You have certainly got what is 
best," said he, "but the Golden Horse also belongs to the maiden 
of the Golden Castle. "H ow shall | get it?" asked the youth. "That 
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| will tell you," answered the F ox; "first take the beautiful maiden 
to the King who sent you to the Golden Castle. There will be 
unheard-of rejoicing; they will gladly give you the Golden Horse, 
and will bring it out to you. Mount it as soon as possible, and 
offer your hand to all in farewell; last of all to the beautiful 
maiden. And as soon as you have taken her hand swing her up on 
to the horse, and gallop away, and no one will be able to bring 
you back, for thehorseruns faster than the wind." 

All was brought to pass successfully, and the K ing's son carried 
off the beautiful princess on theG olden Horse. 

TheF ox did not remain behind, and hesaid to theyouth, "Now | 
will help you to get the Golden Bird. When you come near to the 
castle where the Golden Bird is to be found, let the maiden get 
down, and | will take her into my care. Then ride with theGolden 
Horse into the castle-yard; there will be great rejoicing at the 
sight, and they will bring out the Golden Bird for you. As soon as 
you have the cage in your hand gallop back to us, and take the 
maiden away again. 

When the plan had succeeded, and the King's son was about to 
ride home with his treasures, the F ox said, "Now you shall reward 
me for my help." "What do you require for it?" asked the youth. 
"When you get into the wood yonder, shoot me dead, and chop off 
my head and feet." 

"That would be fine gratitude," said the King's son. "I cannot 
possibly do that for you." 

TheF ox said, "If you will not do it | must leave you, but beforel 
go away! will give you a piece of good advice Be careful about 
two things. Buy no gallows’-flesh, and do not sit at the edge of any 
well." And then heran into thewood. 

The youth thought, "That is a wonderful beast, he has strange 
whims; who is going to buy gallows'-flesh? and the desire to sit at 
the edge of a well has never yet seized me." 

He rode on with the beautiful maiden, and his road took him 
again through the villagein which histwo brothers had remained. 
There was a great stir and noise, and, when he asked what was 
going on, he was told that two men were going to be hanged. As 
he came nearer to the place he saw that they were his brothers, 
who had been playing all kinds of wicked pranks, and had 
squandered all their wealth. He inquired whether they could not 
be set free. "If you will pay for them," answered the people; "but 
why should you waste your money on wicked men, and buy them 
free." He did not think twice about it, but paid for them, and 
when they were set free they all went on their way together. 

They came to the wood wheretheF ox had first met them, and, as 
it was cool and pleasant within it, whilst the sun shone hotly, the 
two brothers said, "Let us rest a little by the well, and eat and 
drink." He agreed, and whilst they were talking he forgot himself, 
and sat down upon the edge of the well without foreboding any 
evil. But the two brothers threw him backwards into the well, 
took the maiden, the Horse, and the Bird, and went hometo their 
father. "Here we bring you not only the Golden Bird," said they; 
"we have won the Golden Horse also, and the maiden from the 
Golden Castle." Then was there great joy; but the Horse would 
not eat, the Bird would not sing, and the maiden sat and wept. 

But the youngest brother was not dead. By good fortunethe wel 
was dry, and he fell upon soft moss without being hurt, but he 
could not get out again. Even in this strait the faithful F ox did not 
leave him: it came and leapt down to him, and upbraided him for 
having forgotten its advice. "But yet | cannot give it up so," he 
said; "| will help you up again into daylight." He bade him grasp 
histail and keep tight hold of it; and then he pulled him up. 


"You are not out of all danger yet," said the Fox. "Your 
brothers were not sure of your death, and have surrounded the 
wood with watchers, who are to kill you if you let yourself be 
seen." But a poor man was sitting upon the road, with whom the 
youth changed clothes, and in this way hegot to theK ing'spalace. 

No one knew him, but the Bird began to sing, the Horse began 
to eat, and the beautiful maiden left off weeping. The King, 
astonished, asked, "What does this mean?" Then the maiden said, 
"| do not know, but | have been so sorrowful and now | am so 
happy! | feel as if my true bridegroom had come." She told him all 
that had happened, although the other brothers had threatened 
her with death if she were to betray anything. 

The King commanded that all people who were in his castle 
should be brought before him; and amongst them came the youth 
in his ragged clothes; but the maiden knew him at once and fell 
upon his neck. The wicked brothers were seized and put to death, 
but he was married to the beautiful maiden and declared heir to 
the K ing. 

But how did it fare with the poor Fox? Long afterwards the 
K ing's son was once again walking in the wood, when the F ox met 
him and said, "You have everything now that you can wish for, 
but there is never an end to my misery, and yet it isin your power 
to free me," and again he asked him with tears to shoot him dead 
and to chop off his head and feet. So hedid it, and scarcely was it 
done when the Fox was changed into a man, and was no other 
than the brother of the beautiful princess, who at last was freed 
from the magic charm which had been laid upon him. And now 
nothing more was wanting to their happiness as long as they lived. 


KHM 58. DER HUND UND DER SPERLING 
(Hochdeutsch / Standaard Duits/ Standard G erman) 


(Der Hund und der Sperling ist ein Tiermarchen in den K inder- 
und Hausmarchen der Bruder Grimm an Stelle 58 (KHM 58). In 
der 1. Auflage lautete der Titel "Vom treuen Gevatter Sperling". 
Jacob Grimm veroffentlichte es zuerst 1812 in Friedrich Schlegels 
Zeitschrift "Deutsches Museum" (Bd. 1) zum Schluss einer 
Abhandlung Uber Reinhart F uchs. 

Inhalt: Ein hungriger Schaferhund ist seinem schlechten Herrn 
davongelaufen. Er begegnet einem Sperling, der ihm an zwei 
Fleischer- und zwei Backerldden etwas zu fressen klaut. Auf der 
Landstra’e wird der schlafende Hund vom Wagen eines 
Fuhrmanns Uberfahren. Der Sperling pickt nach dem Spund, so 
dass seine Weinfasser auslaufen, und nach den Augen der Pferde, 
so dass der Fuhrmann, der den Sperling treffen will, seine P ferde 
mit der Hacke totschlagt. Bel inm zu Hause frisst er mit vielen 
anderen Vogeln die Ernte auf. Der Mann schlagt in seiner Wut 
immer wieder nach dem Sperling und dabei sein H aus kaputt. Zum 
Schluss verschlingt er ihn. Die Frau soll mit der Hacke den 
Sperling in seinem Mund erschlagen. Sie trifft den Mann. Der 
Sperling entkommt.) 


Ein Schaferhund hatte keinen guten Herrn, sondern einen, der 
inn Hunger leiden lie&. Wie er's nicht langer bei ihm aushalten 
konnte, ging er ganz traurig fort. Auf der Stra&e begegnete ihm 
ein Sperling, der sprach: "Bruder Hund, warum bist du so 
traurig?" Antwortete der Hund: "Ich bin hungrig und habe nichts 
zu fressen." Da sprach der Sperling: "Lieber Bruder, komm mit in 
die Stadt, so will ich dich satt machen." Also gingen sie zusammen 
in die Stadt, und als sie vor einen Fleischerladen kamen, sprach 
der Sperling zum Hund: "Da bleib stehen, ich will dir ein Stuck 
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Fleisch herunterpicken," setzte sich auf den Laden, schaute sich 
um, ob ihn auch niemand bemerkte, und pickte, zog und zerrte so 
lange an einem Stuck, das am Rande lag, bis es herunterrutschte. 
Da packte es der Hund, lief in eine Ecke und fraf es auf. Sprach 
der Sperling: "Nun komm mit zu einem anderen L aden, da will ich 
dir noch ein Stuck herunterholen, damit du satt wirst." Als der 
Hund auch das zweite Stuck gefressen hatte, fragte der Sperling: 
"Bruder Hund, bist du nun satt?" "Ja, Fleisch bin ich satt," 
antwortete er, "aber ich habe noch kein Brot gekriegt." Sprach 
der Sperling: "Das sollst du auch haben, komm nur mit." Da 
fuhrte er ihn an einen Backerladen und pickte an ein paar 
Brdtchen, bis sie herunterrollten, und als der Hund noch mehr 
wollte, fuhrte er ihn zu einem anderen und holte ihm noch einmal 
Brot herab. Wie das verzehrt war, sprach der Sperling: "Bruder 
Hund, bist du nun satt?" "Ja," antworteteer, "nun wollen wir ein 
bi®chen vor die Stadt gehen." 

Da gingen sie beide hinaus auf die Landstrage Es war aber 
warmes Wetter, und als sie ein Eckchen gegangen waren sprach 
der Hund: "Ich bin mude und mochte gern schlafen." "Ja, schlaf 
nur," antwortete der Sperling, “ich will mich derweil auf einen 
Zweig setzen." Der Hund legtesich also auf die Stra&e und schlief 
fest ein. Wahrend er dalag und schlief, kam ein Fuhrmann 
herangefahren, der hatte einen Wagen mit drei Pferden, und hatte 
zwei Fasser Wein geladen. Der Sperling aber sah, da® er nicht 
ausbiegen wollte, sondern in dem F ahrgleise blieb, in welchem der 
Hund lag, darief er: "Fuhrmann, thu'snicht, oder ich mache dich 
arm." Der Fuhrmann aber brummte vor sich: "Du wirst mich 
nicht arm machen." knallte mit der Peitsche und trieb den W agen 
uber den Hund, daf ihn dieR adder tot fuhren. Da rief der Sperling: 
"Du hast mir meinen Bruder Hund tot gefahren, das soll dich 
Karre und Gaul kosten." "Ja, Karre und Gaul," sagte der 
Fuhrmann, "was konntest du mir schaden!" und fuhr weiter. Da 
kroch der Sperling unter das W agentuch und pickte an dem einen 
Spundloch so lange, bis er den Spund losbrachte; da lief der ganze 
Wein heraus, ohnedaf es der Fuhrmann merkte. Und als er einmal 
hinter sich blickte, sah er, da& der Wagen tropfelte, untersuchte 
die F asser und fand, da eins leer war. "Ach, ich armer Mann!" 
rief er. "Noch nicht arm genug," sprach der Sperling und flog dem 
einen Pferd auf den K opf und pickte ihm die Augen aus. Als der 
Fuhrmann das sah, zog er seine Hacke heraus und wollte den 
Sperling treffen, aber der Sperling flog in die Hohe, und der 
Fuhrmann traf seinen Gaul auf den K opf, da er tot hinfiel. "Ach, 
ich armer Mann!" rief er. "Noch nicht arm genug," sprach der 
Sperling, und als der F uhrmann mit den zwei Pferden weiter fuhr, 
kroch der Sperling wieder unter das Tuch und pickte den Spund 
auch am zweiten F af los, da aller Wein herausschwankte. Als es 
der Fuhrmann gewahr wurde, rief er wieder: "Ach, ich armer 
Mann!" aber der Sperling antwortete: "Noch nicht arm genug," 
setzte sich dem zweiten Pferd auf den Kopf und pickte ihm die 
Augen aus. Der Fuhrmann lief herbei und holte mit seiner Hacke 
aus, aber der Sperling flog in die Hohe; da traf der Schlag das 
Pferd, da es hinfiel. "Ach, ich armer Mann." "Noch nicht arm 
genug," sprach der Sperling, setztesich auch dem dritten Pferd auf 
den K opf und pickte ihm nach den Augen. Der Fuhrmann schlug 
in seinem Zorn, ohne umzusehen, auf den Sperling los, traf ihn 
aber nicht, sondern schlug auch sein drittes Pferd tot. "Ach, ich 
armer Mann!" rief er. "Noch nicht arm genug," antwortete der 
Sperling, "jetzt will ich dich daheim arm machen," und flog fort. 

Der Fuhrmann mubte den Wagen stehen lassen und ging voll 
Zorn und Arger heim. "Ach," sprach er zu seiner Frau, "was hab 
ich Ungluck gehabt; der Wein ist ausgelaufen und die P ferde sind 
alle drei tot." "Ach, Mann," antwortete sie, "was fur ein boser 


Vogel ist ins Haus gekommen! Er hat alle Vogel auf der Welt 
zusammengebracht, und die sind droben uber unseren Weizen 
hergefallen und fressen ihn auf." Da stieg er hinauf und tausend 
und tausend Vogel safen auf dem Boden und hatten den Weizen 
aufgefressen und der Sperling sa& mitten darunter. Da rief der 
Fuhrmann: "Ach, ich armer Mann!" "Noch nicht arm genug," 
antwortete der Sperling. "Fuhrmann, es kostet dir noch dein 
Leben," und flog hinaus. 

Da hatte der Fuhrmann all sein Gut verloren, ging hinab in die 
Stube, setzte sich hinter den Ofen und zwar ganz bose und giftig. 
Der Sperling aber sa® drau&en vor dem Fenster und rief: 
"Fuhrmann, es kostet dir dein Leben." Da ergriff der Fuhrmann 
die Hacke und warf sie nach dem Sperling, aber er schlug nur die 
Fensterscheiben entzwei und traf den Vogel nicht. Der Sperling 
hupftenun herein, setztesich auf den Ofen und rief: "Fuhrmann, es 
kostet dir dein Leben." Dieser, ganz toll und blind vor Wut, 
schlagt den Ofen entzwei und so fort, wie der Sperling von einem 
Ort zum anderen fliegt, sein ganzes H ausgerat, Spieglein, Banke, 
Tisch und zuletzt die Wande seines H auses und kann ihn nicht 
treffen. Endlich aber erwischte er ihn doch mit der Hand. Da 
sprach seine Frau: "Soll ich ihn tot schlagen?" "Nein," rief er, 
"das ware zu gelind, der soll viel morderischer sterben, ich will ihn 
verschlingen," und nimmt ihn und verschlingt ihn auf einmal. Der 
Sperling aber fangt an in seinem L eibe zu flattern, flattert wieder 
herauf, dem Mann in den Mund; da streckte er den K opf heraus 
und ruft: "Fuhrmann, es kostet dir doch dein Leben." Der 
Fuhrmann reicht seiner Frau dieH ackeund spricht: "Frau, schlag 
mir den Vogel im Munde tot." Die Frau schlagt zu, schlagt aber 
fehl und schlagt dem F uhrmann gerade auf den K opf, so daf er tot 
hinfallt. D er Sperling aber fliegt auf und davon. 


58.DE HOND EN DE MUS 
(Niederlandisch / Nederlands / Dutch) 


("De hond en de mus" is een dierensprookje in de Kinder- und 
Hausmarchen van de gebroeders Grimm als KHM 58. In dele 
druk was de titel "Vom treuen Gevatter Sperling". Jacob Grimm 
publiceerde het voor het eerst in 1812 in Friedrich Schlegels 
Magazine "Deutsches Museum" (vol. 1) aan het einde van een 
verhandeling over Reinhart F uchs. 

Inhoud: Een baas laat zijn herdershond honger lijden en de hond 
gaat weg. Hij ontmoet een mus die iets te eten steelt van twee 
slagerijen en twee bakkerijen. Op de landweg wordt de slapende 
hond overreden door een wagen van een voerman. De mus pikt aan 
de stop zodat de wijnvaten morsen, en in de ogen van de paarden 
zodat de wagenmenner die de mus wil raken zijn paarden doodt 
met de schoffel. Bij hem thuis eet hij de oogst op met vele andere 
vogels. In zijn woede blijft de man de mus raken en daarbij zijn 
huis vernielen. Ten slotte verslindt hij hem. De vrouw moet de mus 
in zijn mond doden met de schoffel. Ze raakt de voerman en deze 
valt dood, terwijl de vogel wegvliegt.) 


Een herdershond had een baas die niet goed voor hem was want 
hij liet hem hongerlijden. Toen hij het niet langer bij hem kon 
uithouden, liep hij heel treurig weg. Op de grote weg ontmoette 
hij een mus die sprak: "Broeder hond, waarom ben je zo 
bedroefd?" - Dehond antwoordde "Ik heb honger en ik heb niets 
te eten." Toen sprak de mus: "Broederlief, kom mee naar de stad 
dan zal ik zorgen dat jeje buik vol kunt eten." Zo gingen ze samen 
naar de stad en toen ze voor een slagerswinkel kwamen, zei demus 
tegen de hond: "Blijf daar staan dan zal ik een stuk viees voor je 
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pikken." Hij streek neer op de toonbank, keek rond of niemand 
het zag en pikte, trok en rukte net zo lang aan een stuk viees dat 
aan dekant lag, tot het naar beneden viel. Toen paktedehond het 
beet, kroop in een hoekje en at het op. "Kom nu mee naar een 
andere winkel," ze de mus, "dan zal ik nog een stuk voor je naar 
beneden halen, zodat je genoeg hebt." Toen de hond ook het 
tweede stuk verorberd had, vroeg demus: "Broeder hond ben jenu 
verzadigd?" - "Ja, vlees heb ik genoeg gehad," antwoordde hij, 
"maar ik heb nog geen brood gekregen." De mus zei: "Ook dat zal 
jehebben, kon maar mee." Hij bracht hem naar een bakkerswinkel 
en pikte tegen een paar broodjes tot zeop degrond rolden en tom 
de hond nog meer wilde hebben, bracht hij hem naar een andere 
bakkerij en haaldenog meer brood naar beneden. Toen dat op was 
zei de mus: "Broeder hond, heb jenu genoeg?" - "Ja," antwoordde 
dehond, "laat onsnu samen wat buiten de stad gaan wandelen." 

Toen liepen ze samen de grote weg op. Maar het was warm weer 
en toen ze een eindje gelopen hadden, zei dehond: "Ik ben moem 
ik zou graag willen slapen." - "Ga jij maar slapen," antwoordde 
de mus, "dan gaik intussen op een takjezitten." Dehond ging dus 
op de weg liggen en viel vast in slaap. T erwij! hij daar lag teslapen 
kwam er een voerman aanrijden met een wagen met drie paarden, 
waarop twee vaten wijn waren geladen. De mus zag echter dat hij 
niet wilde uitwijken maar in het karrenspoor bleef rijden waarin 
de hond lag; hij riep: "Voerman, doe dat niet, of ik maak je arm." 
Maar de voerman bromde voor zich heen: "Jij zult mij niet arm 
maken," knalde met zijn zweep en joeg de wagen over de hond, 
zodat de wielen hem doodden. Nu riep de mus: "Jij hebt mijn 
broeder hond doodgereden, dat zal je kar en paard kosten." - 
"Jawel, kar en paard," zei de voerman, "wat zou jij mij nu voor 
schade kunnen berokkenen?" en hij reed verder. Maar de mus 
kroop onder het wagenzeil en pikte net zolang aan een spongat tot 
hij de spon los had. Toe liep alle wijn eruit zonder dat de 
voerman het merkte. En toen hij eens even omkeek zag hij dat er 
iets uit de wagen druppelde, onderzocht de vaten en zag dat er één 
leeg was: "Ach, ik armel" riep hij uit. "Nog niet arm genoeg," Zel 
de mus en vioog op het hoofd van het ene paard en pikte hem zijn 
ogen uit. Toen de voerman dat zag pakte hij zijn bijl en wilde de 
mus raken maar de mus vloog op en de voerman trof zijn paard op 
het hoofd zodat het dood neerviel. "Ach, ik armel" riep hij uit. 
"Nog niet arm genoeg," zei de mus, en toen de voerman met de 
twee paarden verder reed, kroop de mus weer onder het zell 
pikte ook de spon uit het tweede vat los, zodat alle wijn eruit 
gutste. Toen devoerman dat merkte riep hij weer: "Ach, ik armel!" 
maar de mus antwoordde "Nog niet arm genoeg" en hij vioog op 
het hoofd van het tweede paard en pikte hem zijn ogen uit. De 
voerman holde erheen, haalde uit met zijn bijl, maar de mus vloog 
op en toen trof de slag het paard zodat het neerviel. "Ach, ik 
arme!" - "Nog niet arm genoeg," zei de mus en ging ook op het 
hoofd van het derde paard zitten en pikte naar zijn ogen. In zijn 
drift sloeg de voerman in het wilde weg op de mus|los, raaktehem 
echter niet maar sloeg ook zijn derdepaard dood. "Ach, ik arme!" 
rieo hij uit. "Nog niet arm genoeg," antwoordde de mus, "nu ga 
ik jethuis arm maken," en hij vloog weg. 

Devoerman moest de wagen laten staan en ging vol van ergernis 
en boosheid naar huis. "Ach," sprak hij tot zijn vrouw, "wat heb 
ik een tegenspoed gehad. De wijn is uit de vaten gelopen en de 
paarden zijn alle drie dood." - "Ach man," antwoordde zij, "en 
wat voor een boze vogel is er in ons huis gekomen! Hij heeft alle 
vogels van de wereld bij elkaar gehaald en die zijn boven op onze 
tarwe neergestreken en eten alles op." Toen klom hij naar boven 
en daar zaten duizenden en duizenden vogels op de zolder die de 
tarwe hadden opgegeten en de mus zat midden tussen hen in. Tom 


riep de voerman uit: "Ach, ik armel!" - "Nog niet arm genoeg," 
antwoordde de mus, "voerman, het kost je nog je leven ook," en 
hij vloog naar buiten. 

Nu had de voerman al zijn goed verloren; hij liep naar beneden, 
naar de woonkamer, ging achter dekachel zitten en was heel boos 
en gifnijdig. Maar de mus zat buiten voor het venster en riep: 
"Voerman, het Kost jeje leven!" Toen greep de voerman zijn bij! 
en wierp dienaar demus: maar hij sloeg alleen deruiten kapot, de 
mus raakte hij niet. Nu wipte de mus naar binnen, ging op de 
kachel zitten en riep: "Voerman, het Kost je je leven." H elemaal 
dol en blind van woede, slaat hij de kachel in stukken en vernielt 
vervolgens zijn hele huisraad, telkens als de mus van de ene ple 
naar een volgende vliegt: het spiegeltje, de banken, de tafel en 
tenslotte de muren van zijn huis, maar hij kon de mus niet raken. 
Maar eindelijk vangt hij hem toch met zijn hand. Toen sprak zijn 
vrouw: "Zal ik hem doodslaan?" - "Neg," riep hij uit, "dat zou te 
mild zijn. Die moet een veel gruwelijker dood sterven, ik zal hem 
verslinden," en hij pakt hem beet en verslindt hem in zijn geheel. 
Maar nu begint de mus in zijn buik te fladderen, fladdert weer 
naar boven, tot in de mond van de man - dan steekt hij zijn kop 
naar buiten en roept: "Voerman, het kost je toch je leven." De 
voerman reikt zijn vrouw de bijl aan en spreekt: "Vrouw, sla de 
vogel in mijn mond dood." De vrouw slaat toe, maar zij mist en 
slaat de voerman precies op zijn hoofd, zodat hij dood neervalt. 
M aar demus vliegt op en gaat er vandoor. 


58.— THE DOG AND THE SPARROW. 
(Englisch / Engels/ English) 


("The dog and the sparrow" is an animal fairy tale in the 
Children's Household Tales of the Brothers Grimm (KHM 58). In 
the 1st edition the title was "Vom faithful Gevatter Sperling". 
Jacob Grimm first published it in 1812 in Friedrich Schlegels 
Magazine "Deutsches Museum" (vol. 1) at the end of an essay on 
Reinhart F uchs. 

Contents: A dog owner lets his shepherd dog starvefrom hunger, 
causing it to run away. He meets a sparrow who steals something 
to eat from two butcher shops and two bakeries. On the country 
road, the sleeping dog is run over by a carter's wagon. The 
sparrow pecks at the bung so that its wine casks spill, and at the 
eyes of the horses. When the man tries to kill the bird with an axe, 
he accidentally slays his own horses down. At his house he eats the 
harvest with many other birds. In his anger, the man keeps hitting 
the sparrow and destroying his house in the process. Finally, he 
devours him. The woman is to kill the sparrow in its mouth with 
thehoe. Her punch hits the man. The sparrow escapes.) 


A sheep-dog had not a good master, but, on the contrary, one 
who let him suffer hunger. Ashecould stay no longer with him, he 
went quite sadly away. On the road he met a sparrow who said, 
"Brother dog, why art thou so sad?" The dog replied, "| am 
hungry, and have nothing to eat." Then said the sparrow, "Dear 
brother, come into the town with me, and | will satisfy thy 
hunger." So they went into the town together, and when they 
came in front of a butcher's shop the sparrow said to the dog, 
"Stay there, and | will pick abit of meat down for thee," and he 
alighted on the stall, looked about him to see that no one was 
observing him, and pecked and pulled and tore so long at a piece 
which lay on the edge, that it slipped down. Then the dog seized it, 
ran into a corner, and devoured it. The sparrow said, "Now come 
with meto another shop, and then | will get thee one more piece 
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that thou mayst be satisfied." When the dog had devoured the 
second piece as well, the sparrow asked, "Brother dog, hast thou 
now had enough?" "Yes, | have had meat enough," he answered, 
"but | have had no bread yet." Said the sparrow, "Thou shalt have 
that also, come with me." Then hetook him to a baker's shop, and 
pecked at a couple of little buns till they rolled down, and as the 
dog wanted still more, he led him to another stall, and again got 
bread for him. When that was consumed, the sparrow said, 
"Brother dog, hast thou now had enough?" "Yes," he replied, 
"now wewill walk awhile outside the town." Then they both went 
out on to the highway. It was, however, warm weather, and when 
they had walked a little way the dog said, "| am tired, and would 
liketo sleep." "Well, do sleep," answered the sparrow, “and in the 
meantime! will seat myself on a branch." So the dog lay down on 
the road, and fell fast asleep. Whilst he lay sleeping there, a 
waggoner came driving by, who had a cart with three horses, 
laden with two barrels of wine. Thesparrow, however, saw that he 
was not going to turn aside, but was staying in the wheel track in 
which the dog waslying, so it cried, "Waggoner, don't do it, or | 
will make thee poor." The waggoner, however, growled to himself, 
"Thou wilt not make me poor," and cracked his whip and drove 
the cart over the dog, and the wheels killed him. Then the sparrow 
cried, "Thou hast driven over my brother dog and killed him, it 
shall cost thee thy cart and horses." "Cart and horses indeed!" said 
the waggoner. "What harm canst thou do me?" and drove 
onwards. Then the sparrow crept under the cover of the cart, and 
pecked so long at the same bung-hole that he got the bung out, 
and then all the wine ran out without the driver noticing it. But 
once when he was looking behind him he saw that the cart was 
dripping, and looked at the barrels and saw that one of them was 
empty. "Unfortunate fellow that | am," cried he "Not 
unfortunate enough yet," said the sparrow, and flew on to the 
head of one of the horses and pecked his eyes out. When the driver 
saw that, he drew out his axe and wanted to hit the sparrow, but 
the sparrow flew into theair, and hehit hishorseon thehead, and 
it fell down dead. "Oh, what an unfortunate man | am," cried he. 
"Not unfortunate enough yet," said the sparrow, and when the 
driver drove on with the two horses, the sparrow again crept 
under the cover, and pecked thebung out of thesecond cask, so all 
the wine was spilt. When the driver became aware of it, he again 
cried, "Oh, what an unfortunate man | am," but the sparrow 
replied, "Not unfortunate enough yet," and seated himself on the 
head of the second horse, and pecked his eyes out. The driver ran 
up to it and raised his axe to strike, but the sparrow flew in the air 
and the blow struck the horse, which fell. "Oh, what an 
unfortunate man | am." "Not unfortunate enough yet," said the 
sparrow, and lighted on thethird horse's head, and pecked out his 
eyes, The driver, in his rage, struck at the sparrow without 
looking round, and did not hit him, but killed his third horse 
likewise. "Oh, what an unfortunate man | am," cried he "Not 
unfortunate enough yet," answered the sparrow. "Now will | 
maketheeunfortunatein thy home," and flew away. 

The driver had to leave the waggon standing, and full of anger 
and vexation went home "Ah," said he to his wife, "what 
misfortunes! havehad! My winehasrun out, and the horses are all 
three dead!" "Alas, husband," she answered, "what a malicious 
bird has come into the house! It has gathered together every bird 
there isin the world, and they have fallen on our corn up there, 
and are devouring it." Then he went upstairs, and thousands and 
thousands of birds were sitting in theloft and had eaten up all the 
corn, and the sparrow was sitting in the midst of them. Then the 
driver cried, "Oh, what an unfortunate man | am?" 


"Not unfortunate enough yet!" answered the sparrow; 
"waggoner, it shall cost thee thy lifeas well," and flew out. 

Then the waggoner had lost all his property, and he went 
downstairs into the room, sat down behind the stove and was 
quite furious and bitter. But the sparrow sat outside in front of 
the window, and cried, "Waggoner, it shall cost thee thy life." 
Then the waggoner snatched the axe and threw it at the sparrow, 
but it only broke the window, and did not hit the bird. The 
sparrow now hopped in, placed itself on the stove and cried, 
"Waggoner, it shall cost thee thy life" The latter, quite mad and 
blind with rage, smote the stove in twain, and as the sparrow flew 
from one place to another so it fared with all his household 
furniture, looking-glass, benches, table, and at last the walls of his 
house, and yet he could not hit the bird. At length, however, he 
caught it with hishand. Then his wifesaid, "Shall | kill it?" "No," 
cried he, "that would be too merciful. It shall die much more 
cruelly," and he took it and swallowed it whole. The sparrow, 
however, began to flutter about in his body, and fluttered up 
again into the man's mouth; then it stretched out its head, and 
cried, "Waggoner, it shall still cost thee thy life." The driver gave 
the axe to his wife, and said, "Wife, kill the bird in my mouth for 
me." The woman struck, but missed her blow, and hit the 
waggoner right on his head, so that he fell dead. But the sparrow 
flew up and away. 


KHM 59. DER FRIEDER UND DAS CATHERLIESCHEN 
(Hochdeutsch / Standaard Duits/ Standard G erman) 


(Der Frieder und das K atherlieschen ist ein Schwank in den 
Kinder- und Hausmarchen der Bruder Grimm ab der 2. Auflage 
von 1819 an Stelle 59 (KHM 59). Dort wurde der Titel "Der 
Frieder und das Catherlieschen" geschrieben. DieErzahlabsicht ist 
wohl die eines abschreckenden Beispiels von grenzenloser 
Dummheit. Es gibt solche unglaublichen Ereignisse im wirklichen 
Leben. Catherlieschens selbstvergessene Hingabe an chthonische 
(irdische) M achte, wiesie als Erdmutter die Speisen sinnlos an die 
Erde verschwendet und der Ruf der Diebe"Der Teufel kommt vom 
Baum herab" nehmen schon das spatere U rteil des P farrers vorweg. 
Ihre Dummheit ist da schon nicht mehr lustig im Sinne eines 
Schwanks, zugleich fehlt die Marchenlogik der erfolgreichen 
U berwindung des Bosen. 

Inhalt: Friedrich und K atharina waren M ann und Frau. Er ging, 
um seine Arbeit zu tun. Sie fing an, eine Wurst zu braten und 
dachte, sie konnte ein Bier bekommen, wahrend sie kocht. Im 
K eller, als sie es zeichnete, stellte sie fest, dass der Hund los war 
und die Wurst vielleicht fressen wurde, aber der Hund hatte es 
bereits getan, und sie jagte ihn, konnte ihn aber nicht fangen. 
Inzwischen hat sich das Bierfass im K eller von sich selbst geleert. 
Um dies zu verbergen, benutztesiezum Trocknen M ehl, das sie auf 
einem J ahrmarkt gekauft hatte. Frederick war wutend, als er das 
horte. Frederick hatte etwas Gold, sagte seiner Frau, es sel 
Spielsteine, und vergrub esim Stall. Hausierer kamen vorbei, und 
Catherine bot ihnen die Spielsteinean. Als F rederick es herausfand, 
machten sie sich gemeinsam auf die Jagd, und Catherine, die 
zuruckfiel, hatte Mitleid mit den Furchen auf der Strake und 
schmierte Butter in ihre Verletzungen. Wenn ein K ase aus ihrer 
Tasche rollte, schickte sie einen anderen, um ihn zuruckzuholen, 
und dann den ganzen Rest! Frederick schickte sie zuruck, um 
Essen zu holen. Sie brachte getrocknete Birnen, Essig und die Tur 
(um sie sicher zu halten) mit. Sie wurden in einem Baum mit 
R aubern darunter gefangen. Sie musste diese Dinge nach und nach 
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loslassen: Die Diebe hielten die Birnen fur Blatter, den Essigtau 
und die Tur fur den Teufel selbst, was sie zur Flucht veranlasste. 
Sie bekommen morgens ihr Gold zurtick und gehen nach Hause. 
Katharina ging hinaus, um das Getreide zu schneiden und ihre 
ganze K leidung in Stucke zu schneiden, bis sie es selbst nicht mehr 
kannte. Catherine sah einige Diebe und bot ihnen ihre Hilfe an. 
Als siesich einig waren, ging sieherum und rief nach L euten, die 
ausgeraubt werden wollten. Catherine ging in den Garten des 
Pastors, um Ruben auszurei®en, sah aber so seltsam aus, als 
jemand dem Pastor sagte, dass der Teufel in seinem Garten sei. 
Diese Person half dort dem lahmen Pastor, aber bei ihrem Anblick 
liefen sieweg, und der lahmeP astor konnteschneller laufen als der 
Mann, der ihm half.) 


Es war ein Mann, der hie& Frieder, und eine Frau, die hie® 
Catherlieschen, die hatten einander geheiratet und lebten 
zusammen als jungeEheleute. Eines T ages sprach der Frieder: "Ich 
will jetzt zu Acker, Catherlieschen, wenn ich wiederkomme, mu& 
etwas Gebratenes auf dem Tisch stehen fur den Hunger, und ein 
frischer Trunk dabei flr den Durst." "Geh nur, Friederchen," 
antwortete die Catherlies, "geh nur, will dir's schon recht 
machen." Alsnun die Essenszeit herbeirtickte, holte sie eine Wurst 
aus dem Schornstein, that siein eine Bratpfanne, legte Butter dazu 
und stellte sie Ubers Feuer. Die Wurst fing an zu braten und zu 
brutzeln, Catherlieschen stand dabei, hielt den Pfannenstiel und 
hatteso seineG edanken; dafiel inmein: "BisdieWurst fertig wird, 
derweil konntest du jaimK eller den Trunk zapfen." Also stellte es 
den Pfannenstiel fest, nahm eine K anne, ging hinab in den K eller 
und zapfte Bier. Das Bier lief in die K anne, und Catherlieschen sah 
ihm zu, da fiel ihm ein: "Holla, der Hund oben ist nicht beigethan, 
der konnte die Wurst aus der Pfanneholen, du kamst mir recht!" 
und im Hui war es dieK ellertreppehinauf; aber der Spitz hatte die 
Wurst schon im M aul und schleifte sie auf der Erde mit sich fort. 
Doch Catherlieschen, nicht faul, setzte ihm nach und jagteihn ein 
gut Stuck ins Feld; aber der Hund war geschwinder als 
Catherlieschen, lieS auch die Wurst nicht fahren, sondern uber die 
Acker hinhupfen. "Hin ist hin!" sprach Catherlieschen, kehrteum, 
und weil es sich mude gelaufen hatte, ging es hubsch langsam und 
kuhlte sich ab. Wahrend der Zeit lief das Bier aus dem F ab immer 
zu, denn Catherlieschen hatte den Hahn nicht umgedreht, und als 
dieK anne voll und sonst kein Platz da war, so lief esin den K eller 
und hérte nicht eher auf, als bis das ganze Fa& leer war. 
Catherlieschen sah schon auf der TreppedasUngluck. "Spuk," rief 
es, "was fangst du jetzt an, da& es der Frieder nicht merkt!" Es 
besann sich ein Weilchen, endlich fiel inm ein, von der letzten 
K irmes stande noch ein Sack mit schonem Weizenmeh! auf dem 
Boden, das wollte es herabholen und in das Bier streuen. "Ja," 
sprach es, "wer zu rechter Zeit was spart, der hat's hernach in der 
Not," stieg auf den Boden, trug den Sack herab und warf ihn 
gerade auf die K anne voll Bier, da& sie umsturzte und der Trunk 
des F rieders auch im K eller schwamm. "Esist ganz recht," sprach 
Catherlieschen, "wo eins ist, mu& das andere auch sein" und 
zerstreute das Mehl im ganzen K eller. Als es fertig war, freute es 
sich gewaltig Uber seine Arbeit und sagte: "Wie's so reinlich und 
sauber hier aussieht!" 

Um Mittagszeit kam der Frieder heim. "Nun, Frau, was hast du 
mir zurecht gemacht?" "Ach, Friederchen," antwortete sie, "ich 
wollte dir ja eine Wurst braten, aber wahrend ich das Bier dazu 
zapfte, hat sie der Hund aus der Pfanne weggeholt, und wahrend 
ich dem Hund nachsprang, ist das Bier ausgelaufen, und alsich das 
Bier mit dem Weizenmehl auftrockne wollte, hab ich die K anne 
auch noch umgestoken; aber sei nur zufrieden, der Keller ist 


wieder ganz trocken." Sprach der Frieder: "Catherlieschen, 
Catherlieschen, das hattest du nicht thun mussen! la&t die Wurst 
wegholen und das Bier aus dem Fa laufen, und verschuttest 
obendrein unser feines Mehl!" "Ja, Friederchen, das habe ich nicht 
gewuBt, hattest mir's sagen mUssen." 

Der Mann dachte: "Geht das so mit deiner Frau, so mu&t du dich 
besser vorsehen." Nun hatte er eine hubsche Summe Thaler 
zusammengebracht, die wechselte er in Gold ein und sprach zum 
Catherlieschen: "Siehst du, das sind gelbe Gickelinge, die will ich 
in einen Topf thun und im Stall unter der K uhkrippe vergraben; 
aber da& du mir ja davonbleibst, sonst geht dir'sschlimm." Sprach 
sie: "Nein, Friederchen, will's gewif nicht thun." Als der Frieder 
nun fort war, da kamen Kramer, die irdene N apfe und T Opfe fell 
hatten, ins Dorf und fragten bei der jungen Frau an, ob sienichts 
zu handeln hatte. "O, ihr lieben Leute," sprach Catherlieschen, 
"ich hab kein Geld und kann nichts kaufen; aber konnt ihr gelbe 
Gickelingebrauchen, so will ich wohl kaufen." "Gelbe Gickelinge, 
warum nicht? la&t sie einmal sehen." "So geht in den Stall und 
grabt unter der Kuhkrippe, so werdet ihr die geloen Gickelinge 
finden, ich darf nicht dabei gehen." Die Spitzbuben gingen hin, 
gruben und fanden eitel Gold. Dapackten sie auf damit, liefen fort 
und lieSen Topfe und Napfe im Hause stehen. Catherliesche 
meinte, sie mU&te das neue Geschirr auch brauchen; weil nun in 
der K Uche ohnehin kein M angel daran war, schlug siejedem T opf 
den Boden aus und steckte sie insgesamt zum Zierat auf die 
Zaunpfahle rings ums H aus herum. Wie der Frieder kam und da 
neuen Zierat sah, sprach er: "Catherlieschen, was hast du 
gemacht?" "H ab's gekauft, F riederchen, fur die gelben Gickelinge, 
dieunter der K uhkrippesteckten; bin selber nicht dabei gegangen, 
die Kramer haben sich's herausgraben mussen." "Ach, Frau," 
sprach der Frieder, "was hast du gemacht! das waren keine 
Gickelinge, es war eitel Gold und war all unser Vermdgen; das 
hattest du nicht thun sollen." "Ja, Friederchen," antwortete sie, 
"das hab ich nicht gewu8t, hattest mir'svorher sagen sollen." 

Catherlieschen stand ein Weilchen und besann sich, da sprach sie: 
"HOr, Friederchen, das Gold wollen wir schon wieder kriegen, 
wollen hinter den Dieben herlaufen." "So komm," sprach der 
Frieder, "wir wollen's versuchen; nimm aber Butter und K ase mit, 
da& wir auf dem Wege was zu essen haben." "Ja, Friederchen, 
will's mitnehmen." Sie machten sich fort, und weil der Frieder 
besser zu Fu war, ging Catherlieschen hinten nach. "Ist mein 
Vortell," dachte es, "wenn wir umkehren, hab ich ja ein Stuck 
voraus." Nun kam es an einen Berg, wo aus beiden Seiten des 
Weges tiefe Fahrgleise waren. "Da sehe einer," sprach 
Catherlieschen. "was sie das arme Erdreich zerrissen, geschunden 
und gedruckt haben! das wird sein L ebtag nicht wieder hell." Und 
aus mitleidigem Herzen nahm es seine Butter und bestrich die 
Gleise, rechts und links, damit sie von den Radern nicht so 
gedruckt wurden; und wie es sich bei seiner Barmherzigkeit so 
buckte, rollteihm ein K ase aus der T asche den Berg hinab. Sprach 
das Catherlieschen: "Ich habe den Weg schon einmal herauf 
gemacht, ich gehe nicht wieder hinab, es mag ein anderer 
hinlaufen und ihn wieder holen." Also nahm es einen anderen K as 
und rollteihn hinab. DieK ase aber kamen nicht wieder, da lie& es 
noch einen dritten hinablaufen und dachte: "Vielleicht warten sie 
auf Gesellschaft und gehen nicht gern allein." Als sie alle dre 
ausblieben, sprach es: "Ich wei® nicht, was das vorstellen soll: 
doch kann's ja sein, der dritte hat den Weg nicht gefunden, und 
sich verirrt, ich will nur den vierten schicken, da& er sie 
herbeiruft." Der vierte machte es aber nicht besser als der dritte. 
Da ward das Catherlieschen argerlich und warf noch den funften 
und sechsten hinab und das waren die letzten. Eine Zeitlang blieb 
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es stehen und lauerte, da sie kamen, als sie aber immer nicht 
kamen, sprach es: "O, ihr seid gut nach dem Tod schicken, ihr 
bleibt sein lange aus, meint ihr, ich wollte noch langer auf euch 
warten? Ich gehe meiner Wege, ihr konnt mir nachlaufen, ihr habt 
jungere Beine als ich." Catherlieschen ging fort und fand den 
Frieder, der war stehen geblieben und hatte gewartet, weil er gern 
was essen wollte. "Nun, gieb einmal her, was du mitgenommen 
hast." Sie reichte ihm das trockene Brot. "Wo ist Butter und 
K ase?" fragte der Mann. "Ach, Friederchen," sagteCatherlieschen, 
"mit der Butter hab ich die F ahrgleise geschmiert, und die K ase 
werden bald kommen; einer lief mir fort, da hab ich die anderen 
nachgeschickt, sie sollten inn rufen." Sprach der Frieder: "Das 
hattest du nicht thun sollen, Catherlieschen, die Butter an den 
Weg schmieren und die Kase den Berg hinabrollen." "Ja, 
Friederchen, hattest mir's sagen mussen." 

Da aBen sie das trockene Brot zusammen und der F rieder sagte: 
"Catherlieschen, hast du auch unser Haus verwahrt, wie du 
fortgegangen bist?" "Nein, Friederchen, hattest mir's vorher 
sagen sollen." "So geh wieder heim und bewahr erst das H aus, ehe 
wir weiter gehen; bring auch etwas anderes zu essen mit, ich will 
hier auf dich warten." Catherlieschen ging zuruck und dachte: 
"Friederchen will etwas anderes zu essen, Butter und Kase 
schmeckt ihm wohl nicht, so will ich ein Tuch voll Hutzeln und 
einen Krug Essig zum Trunk mitnehmen." Danach riegelte es die 
Oberthur zu, aber die Unterthur hob es aus, nahm sie auf die 
Schulter und glaubte, wenn es die Thur in Sicherheit gebracht 
hatte, mute das Haus wohl bewahrt sein. Catherlieschen nahm 
sich Zeit zum Weg und dachte "Desto langer ruht sich 
Friederchen aus." Als es ihn wieder erreicht hatte, sprach es: "Da, 
Friederchen, hast du die Hausthur, da kannst du das Haus selber 
verwahren." "Ach, Gott," sprach er, "was hab ich fur eine kluge 
Frau! hebt die Thur unten aus, da alles hineinlaufen kann und 
riegelt sie oben zu. Jetzt ist's zu spat, noch einmal nach Haus zu 
gehen, aber hast du dieT hur hierher gebracht, so sollst du sieauch 
ferner tragen." "Die Thur will ich tragen, Friederchen, aber die 
Hutzeln und der Essigkrug werden mir zu schwer; ich hangesie an 
dieThur, diemag sietragen." 

Nun gingen siein den Wald und suchten die Spitzbuben, aber sie 
fanden sie nicht. Weil's endlich, dunkel ward, stiegen sie auf einen 
Baum und wollten da Ubernachten. K aum aber saben sie oben, so 
kamen die K erle daher, die forttragen, was nicht mitgehen will, 
und die Dinge finden, ehe sie verloren, sind. Sie lie’en sich gerade 
unter dem Baume nieder, auf dem Frieder und Catherlieschen 
safen, machten sich, ein Feuer an und wollten ihre Beute teilen. 
Der Frieder stieg von der anderen Seite herab und sammelte Steine, 
stieg damit wieder hinauf und wollte die Diebe tot werfen. Die 
Steine aber trafen nicht, und die Spitzbuben riefen: "Es ist bald 
Morgen, der Wind schuttelt die Tanndpfel herunter." 
Catherlieschen hatte die Thur noch immer aus der Schulter, und 
weil sie so schwer druckte, dachte es, die Hutzeln waren schuld 
und sprach: "Friederchen, ich mu die Hutzeln hinabwerfen." 
"Nein, Catherlieschen, jetzt nicht," antwortete er, "sie konnten 
uns verraten." "Ach, Friederchen, ich muB, sie drucken mich gar 
zu sehr." "Nun, so thu's ins Henkers Namen!" Da rollten die 
Hutzeln zwischen den Asten herab, und die Kerle unter dem 
Baume sprachen: "DieV dgel misten." Eine Welledanach, well die 
Thur noch immer druckte, sprach Catherlieschen: "Ach, 
Friederchen, ich mu& den Essig ausschutten." "Nein, 
Catherlieschen, das darfst du nicht, eskonnteuns verraten." "Ach, 
Friederchen, ich muf, er druckt mich gar zu sehr." "Nun, so thu's 
ins Henkers Namen!" Da schuttete es den Essig aus, dak er die 
K erle bespritzte. Sie sprachen untereinander: "Der Tau tropfelt 


schon herunter." Endlich dachte Catherlieschen: "Sollte es wohl 
die Thur sein, was mich so druickt?" und sprach: "Friederchen, ich 
mu die Thur hinabwerfen." "Nein, Catherlieschen, jetzt nicht, sie 
kOnnte uns verraten." "Ach, Friederchen, ich mu®, sie druckt 
mich gar zu sehr." "Nein, Catherlieschen, halt sie ja fest." "Ach, 
Friederchen, ich laf siefallen." "Ei," antworteteF rieder argerlich, 
"so la sie fallen ins Teufels Namen!" Da fiel sie herunter mit 
starkem Gepolter, und die K erleunten riefen: "Der Teufel kommt 
vom Baum herab," rissen aus und lie&en alles im Stich. 
Fruhmorgens, wie die zwei herunterkamen, fanden sieall ihr Gold 
wieder und trugen's heim. 

Als se wieder zu Hause waren, sprach der Frieder: 
"Catherlieschen, nun mu®t du aber auch fleiRig sein, und 
arbeiten." "Ja, Friederchen, will'sschon thun, will ins F eld gehen, 
Frucht schneiden." Als Catherlieschen im Feld war; sprach's mit 
sich selber: "E& ich, eh'ich schneid, oder schlaf ich, eh' ich schneid? 
hei, ich will eher essen!" Da a Catherlieschen und ward uberm 
Essen schlafrig, und fing an zu schneiden und schnitt halb 
traumend alle seine K leider entzwei, Schurze, Rock und Hemd. 
Wie Catherlieschen nach langem Schlaf wieder erwachte, stand es 
halb nackend da und sprach zu sich selber: "Bin, ich's oder bin 
ich's nicht? ach, ich bin's nicht!" Unterdessen ward's Nacht, da lief 
Catherlieschen ins Dorf hinein, klopfte an ihres M annes F enster 
und rief: "Friederchen?" "Was ist denn?" "Mocht gern wissen, ob 
Catherlieschen drinnen ist." "Ja, ja," antwortete der Frieder, "es 
wird wohl drin liegen und schlafen." Sprach sie: "Gut; dann bin 
ich gewi& schon zu Hause" und lief fort. 

Drauen fand Catherlieschen Spitzbuben, die wollten stehlen. 
Da ging es zu ihnen und sprach: "Ich will euch helfen stehlen." Die 
Spitzbuben meinten, es wuBte die Gelegenheit des Ortes und 
waren's zufrieden. Catherlieschen ging vor die Hauser und rief: 
"Leute, habt ihr was? wir wollen stehlen." Dachten dieSpitzbuben: 
"Das wird gut werden," und wunschten, sie waren Catherlieschen 
wieder los. Da sprachen sie zu ihm: "Vorm Dorfe hat der P farrer 
Ruben auf dem F eld, geh hin und rupf uns Ruben." Catherlieschen 
ging hin aufs Land und fing an zu rupfen, war aber so faul und 
hob sich nicht in die Hohe Da kam ein Mann vorbei, sah's und 
stand still und dachte, das ware der Teufel, der so in den Ruben 
wuhite Lief fort ins Dorf zum Pfarrer und sprach: "Herr Pfarrer, 
in Eurem Rubenland ist der Teufel und rupft." "Ach Gott," 
antwortete der Pfarrer, "ich habe einen lahmen Fu, ich kann 
nicht hinaus und ihn wegbannen." Sprach der Mann: "So will ich 
Euch hockeln," und hockelteihn hinaus. Und als siezu dem Lande 
kamen, machte sich das Catherlieschen auf und recktesich in die 
Hohe. "Ach, der Teufel!" rief der Pfarrer, und beide eilten fort, 
und der Pfarrer konnte vor groRer Angst mit seinem lahmen F u&e 
gerader laufen als der Mann, der ihn gehockt hatte, mit seinen 
gesunden Beinen. 


59, FRIEDER EN KATHERLIES] E 
(Niederlandisch / Nederlands / Dutch) 


("Frieder en K atherliesje" of "Frederik en K aterliesje" is een 
sprookje, opgetekend door de gebroeders Grimm in hun K inder- 
und Hausmarchen als KHM 59. De bedoeling van het verhaal is 
waarschijnlijk een huiveringwekkend voorbeeld van grenzeloze 
domheid. In het echte leven zijn er zulke ongelooflijke 
gebeurtenissen. Catherine's zelfvergeten toewijding aan chtonische 
(aardse) krachten, hoe ze als aardmoeder voedsel zinloos op de 
aarde verspilt en de dievenkreet: "Deduivel komt uit deboom " al 
anticipeer op het latere oordeel van de pastoor: haar domheid is 
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niet langer grappig in dezin van een farce, tegelijkertijd mist het 
sprookjedelogica om het kwaad met succes te overwinnen. 
Inhoud: Frederick en Catherine waren man en vrouw. Hij ging 
weg om zijn werk tedoen. Ze begon een worst te bakken en dacht 
dat ze een biertje kon krijgen terwijl het kookte In de kelder, 
terwijl ze hem tekende, realiseerde ze zich dat de hond los was en 
de worst misschien zou opeten, maar de hond had dat al gedaan, 
en ze joeg hem achterna, maar kon hem niet vangen. Ondertussen 
liep het vat bier leeg in dekelder. Om dit te verbergen gebruikteze 
meel dat ze op een kermis had gekocht om het tedrogen. Frederick 
was woedend toen hij dit hoorde Frederick had wat goud, 
vertelde zijn vrouw dat het toonbanken waren voor spelletjes en 
verstopte het in de stal. Er kwamen marskramers langs en 
Catherine bood hen de loketten aan. Toen Frederick erachter 
kwam, zetten ze samen de achtervolging in, en Catherine, die 
achterop raakte, kreeg medelijden met de sporen in de weg en 
smeerde er boter op. Toen er een Kaas uit haar zak rolde, stuurde 
ze er nog een om hem terug te halen, en dan de rest! F rederick 
stuurde haar terug om eten te halen. Ze bracht gedroogde peren, 
azijn en de deur mee (om hem veilig tehouden). Zekwamen vast te 
zitten in een boom met daaronder rovers. Ze moest deze dingen een 
voor een loslaten: de dieven dachten dat de peren bladeren waren, 
de azijndauw en de deur de duivel zelf, waardoor ze op de viucht 


sloegen. Zekrijgen 'sochtends hun goud terug en gingen naar huis. 


Catherine ging naar buiten om het graan te snijden en sneed al 
haar kleding aan stukken totdat ze het zelf niet meer wist. 
Catherine zag enkeledieven en bood aan hen tehelpen. Toe zehet 
erover eens waren, ging ze rond om mensen te roepen die beroofd 
wilden worden. Catherine ging bieten plukken in de tuin van de 
pastoor, maar ze zag er zo vreemd uit dat iemand de pastoor 
vertelde dat de duivel in zijn tuin was. Deze persoon hielp de 
lamme pastoor daar, maar toen ze haar zagen, renden ze weg, @ 
delamme pastoor kon sneller rennen dan deman diehem hielp.) 


Er was eens een man die Frieder heette en een vrouw die heette 
K atherliesje. Zi) waren met elkaar getrouwd en leefden samen als 
jong paar. Op een dag sprak Frieder: "Ik ga nu naar het land, 
K atherliesje, alsik terugkom moet er gebraden viees op tafel staan 
voor de honger en een frisse dronk erbij voor de dorst." - "Ga 
maar, F riedertje," antwoordde K atherlies, "ga maar, het komt in 
orde." Toen het nu etenstijd werd haalde zij een worst uit de 
schoorsteen, legde die in een braadpan, deed er boter bij en zette 
hem op het vuur. De worst begon te braden en te sissen @ 
K atherliesje stond erbij, hield de steel van de pan vast en liet haar 
gedachten de vrije loop. Toen bedacht zij: terwijl de worst gaar 
wordt zou ik in de kelder de drank wel kunnen gaan tappen. Zij 
zette dus de steel van de pan vast, nam een kan, ging de kelder in 
en tapte bier. Het bier liep in dekan en K atherliege keek toe tom 
bedacht zij: J eminee, de hond is boven en hij ligt niet vast, die zou 
de worst wel eens uit de pan kunnen halen, dat zou mij wat zijn! 
En in een ommezien was zij de keldertrap op, maar K ees had de 
worst al in zijn bek en sleepte die over de grond met zich mee. 
Maar K atherliesje, ook niet lui, zette hem na en achtervolgde hem 
een flink eind het veld in; maar de hond was sneller dan 
K atherliesje en hij liet de worst niet los doch liet hem over de 
akker achter zich aan huppelen. "Weg is weg," sprak K atherliesje 
keerde om en daar zij moe was geworden van het hardelopen, liep 
zij lekker langzaam om af tekoelen. Al dietijd bleef het bier steeds 
maar uit het vat lopen want Katherliesje had de kraan niet 
dichtgedraaid en toen de kan vol was en er verder geen ruimte 
meer was, liep het bier de kelder in en hield niet op voordat het 
hele vat leeg was. K atherliesje zag het ongeluk al op de trap. 


"Welverdraaid," riep zij, "hoe moet ik het nu aanleggen dat 
Frieder het niet merkt." Zij dacht een poosjena en eindelijk viel 
haar in dat er van de laatste jaarmarkt nog een zak mooi 
tarwemeel op zolder stond, diezou zij naar beneden halen en in het 
bier uitstrooien. "Ja," sprak zij, "wie wat bewaart, die heeft wat 
als denood aan de man komt," en zij klom naar de zolder, droeg 
de zak naar beneden en wierp die boven op de kan met bier zodat 
die omviel en Frieder's dronk ook in de kelder ronddreef. "Zo is 
het goed," sprak K atherliesje, "waar het eneis mag het andere niet 
ontbreken," en zij strooide het meel over de hele kelder uit. Tom 
zij Klaar was, was zij opgetogen over haar werk en zei: "Wat ziet 
het er hier schoon en fris uit." 

Om twaalf uur kwam F rieder thuis. "Wel vrouw, wat heb je voor 
meklaargemaakt?" - "Och, Friedertje" antwoorddezij, "ik wilde 
een worst voor jebraden, maar terwij! ik bier tapte heeft de hond 
hem uit de pan weggenomen en terwijl ik dehond achterna zat, is 
het vat met bier leeggelopen en toen ik het bier met tarwemeel 
wilde opdrogen heb ik de kan ook nog omgegooid; maar wees 
maar kalm, de kelder is weer helemaal droog." Frieder sprak: 
"K atherliesje, K atherliesje, dat had je niet moeten doen! Dat laat 
me de worst wegpakken en het bier uit het vat lopen en vermorst 
bovendien nog ons fijne meel!" - "Ja, Friedertje, dat wist ik niet, 
dat had jedan moeten zeggen." 

Deman dacht: als het zo met je vrouw gesteld is, moet je betere 
voorzorgsmaatregelen nemen. Nu had hij een aardig sommetje 
daalders bij elkaar gespaard die hij in goud omwisselde en hij zel 
tegen K atherliegje: "K ijk eens, dit zijn gele speelmunten, ik zal ze 
in een pot doen en in destal onder de krib van de koe begraven - 
maar je komt er niet aan, anders zal het je slecht vergaan." Zij 
sprak: "Nee Friedertje, dat zal ik heus niet doen." Maar toen 
Frieder weg was kwamen er marskramers in het dorp die 
aardewerken potten en pannen te koop hadden en zij vroegen de 
jonge vrouw of zij iets wilde kopen. "Och, beste mensen," sprak 
K atherliesje, "ik heb geen geld @ ik kan niets kopen, maar als 
jullie gele speelmunten kunt gebruiken, dan wil ik wel wat 
kopen." - "Gele speelmunten, waarom niet? Laat ze maar eens 
zien." - "Dan moeten jullienaar de stal gaan en onder dekrib van 
de koe graven, dan vinden jullie de gele speelmunten, ik mag er 
niet in de buurt komen." De spitsboeven gingen erhem, groeven 
en vonden puur goud. Zij gingen ermee vandoor en lieten de 
potten en pannen in het huis achter. K atherliesje vond dat zij het 
nieuwe keukengerel nu ook moest gebruiken maar aangezien daar 
in dekeuken helemaal geen gebrek aan was, sloeg zij de bodem uit 
iedere pot en zette ze allemaal als versiering op de palen van het 
hek rondom het huis. Toe Frieder thuiskwam en de nieuwe 
versiering zag, zei hij: "K atherliesje, wat heb je gedaan?" - "Dat 
heb ik gekocht, F riedertje, voor die gele speelmunten die onder de 
krio van de koe zaten; ik ben er niet naartoe gegaan, de 
marskramers hebben het zelf moeten opgraven." - "Och vrouw," 
sprak Frieder, "wat heb je gedaan! Dat waren geen speelmunten, 
het was Zuiver goud en het was ons hele vermogen; dat had je niet 
moeten doen." - "Ja, Friedertje," antwoorddezij, "dat wist ik niet, 
dat had je mij dan van tevoren moeten zeggen." 

K atherliesje stond een poosje na te denken, toe sprak ij: 
"Luister eens, Friedertje, dat goud krijgen wij wel weer terug, 
laten wij achter die dieven aangaan." - "Kom dan maar," sprak 
Frieder, "wij zullen het proberen; maar neem boter en kaas mee, 
zodat wij onderweg wat te eten hebben!" - "Ja Friedertje, zal 't 
meenemen." Zij gingen viug op weg en daar Frieder sneller ter 
been was liep K atherliesje een eind achter hem aan. Het is gunstig 
voor mij, dacht zij, want als wij omkeren dan ben ik een stuk voor. 
Toen kwam zij bij een berg waar aan beidezijden van de weg diepe 
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karrensporen waren. "Nu zieje eens," sprak K atherliesje, "hoe zij 
die arme aarde verscheurd, geschonden en vertrapt hebben. Die 
wordt van zijn levensdagen niet meer heel." En uit medelijden nam 
zij de boter en bestreek daarmee rechts en links de wagensporen, 
opdat ze niet zo zouden worden platgedrukt door de wielen, maar 
toen zij bij haar barmhartige daad bukte, rolde een kaas uit haar 
zak de berg af. Sprak K atherliesje: "Ik ben die weg al eenmaal 
naar boven gegaan ik ga hem niet weer af, laat een ander er maar 
heenlopen om die kaas terug te halen." En dus nam zij een tweede 
kaas en liet die naar beneden rollen. De kazen kwamen echter niet 
terug en toen liet zij nog een derde kaas naar beneden rollen en 
dacht: misschien wachten ze op gezelschap en lopen ze liever niet 
alleen. Toen ze alle drie wegbleven sprak zij: "Ik weet niet wat dat 
moet betekenen, maar het kan zijn dat de derde de weg niet heeft 
gevonden en verdwaald is, ik zal de vierde maar sturen, dan kan 
diehem roepen." Devierdedeed het echter niet beter dan dederde. 
Toen werd K atherliesje boos en wierp de vijfde en de zesde ook 
nog naar beneden en dat waren de laatste kazen! Zi} bleef een tijdje 
staan wachten om te zien of ze nog zouden komen, maar toen ze 
maar niet terugkwamen sprak zij: "Jullie zouden goed zijn om de 
dood op te halen: jullie blijven mooi lang weg; dacht je soms dat 
ik nog langer op jullie wacht? Ik ga weg, je komt maar achter mij 
aan, jullie hebben jongere benen dan ik." K atherliesje ging weg a 
trof Frieder aan die stond te wachten, omdat hij graag iets wilde 
eten. "K om, geef eens hier wat jehebt meegebracht." Zij bood hem 
het droge brood aan. "Waar is de boter en de kaas?" vroeg haar 
man. "Ach, Friedertje," zei K atherliesje, "met de boter heb ik de 
karrensporen ingesmeerd en de kazen zullen wel dadelijk komen; 
één liep er weg en toen heb ik deandereer achter aan gestuurd om 
hem te roepen." Sprak Frieder: "Dat had je niet moeten dom, 
K atherliesje, de boter aan de weg smeren en dekazen naar beneden 
rollen." - "Ja, Friedertje, dat had jemij dan moeten zeggen." 

Toen aten zij samen het droge brood op en Frieder ze: 
"K atherliesje, heb je het huis wel afgesloten toen je wegging?" - 
"Nee, Friedertje, dat had je mij van tevoren moeten zeggen." - 
"Ga dan weer terug en sluit eerst het huis af voor wij verder gaan 
en breng ook iets anders te eten mee, ik zal hier op je wachten." 
K atherliesje ging terug en dacht: F riedertje wil iets anders te eten 
hebben, van boter en kaas houdt hij zeker niet, ik zal een doek met 
gedroogde appeltjes en een kruik azijn als drank meenemen. Toen 
grendeldezij debovendeur maar de onderdeur tilde zij eruit, zette 
hem op haar schouders en zij dacht dat het hele huis vellig zou zijn, 
wanneer zij de deur in veiligheid had gebracht. K atherliesje 
haastte zich onderweg niet en dacht: des te langer rust Friedertje 
uit. Toen zij weer bij hem kwam sprak zij: "K ijk Friedertje, daar 
heb jedehuisdeur, nu kan jezelf op het huis passen." - "Ach God," 
sprak hij, "ik heb me ook een slimme vrouw; wie neemt nu de 
onderdeur eruit zodat iedereen naar binnen kan en grendelt hem 
van boven af! Nu ishet telaat om nog eens naar huiste gaan; maar 
je hebt zelf de deur hier gebracht, nu moet je hem ook maar zelf 
verder dragen." - "Ik zal de deur dragen, Friedertje, maar de 
gedroogde appeltjes en dekruik azijn worden mij te zwaar, die zal 
ik aan dedeur ophangen, dan kan diezedragen." 

Zij liepen nu het bos in om de spitsboeven te zoeken maar Zij 
vonden hen niet. Daar het tenslotte donker werd klommen zij in 
een boom om daar te overnachten. Maar nauwelijks zaten ij 
daarbovenin of daar kwamen van diekerels aan die wegslepen wat 
niet mee wil en dingen vinden vodr ze verloren zijn. Zij gingen 
precies onder de boom zitten waarin F rieder en K atherliesje zaten, 
zij maakten een vuur aan en wilden de buit gaan verdelen. F rieder 
klom aan de andere kant uit de boom en zocht stenen, klom 
daarmee weer naar boven en wilde de dieven doodgooien. De 


stenen raakten hen echter niet en de spitsboeven riepen: "Het 
wordt gauw morgen, de wind schudt de dennenappels uit de 
boom." K atherlieje had nog steeds de deur op haar schouder en 
omdat hij zo zwaar woog dacht zij dat dat de schuld was van de 
gedroogde appeltjes en zij sprak: "Friedertjeik ga die gedroogde 
appeltjes naar beneden gooien." - "Nee, K atherliesje, niet nu," 
antwoordde hij, "ze zouden ons kunnen verraden." - "Ach 
Friedertje, ik kan niet anders, ze worden mij te zwaar." - "Nu, 
voor de drommel, doe het dan." Toen rolden de gedroogde 
appeltjes tussen detakken door omlaag en die kerels daar beneden 
zeiden: "De vogels laten wat vallen." Een poosje later ze 
K atherliesje, daar de deur nog steeds te zwaar woog: "Ach, 
Friedertje, ik ga deazijn uitgieten." - "Nee, K atherliesje, dat mag 
je niet doen, het zou ons kunnen verraden." -"Ach, Friedertje, ik 
kan niet anders, dieazijn is mij tezwaar." - "Nu, voor dedromme|, 
doe het dan!" Toen goot zij de azijn uit zodat het die kerels 
bespatte. Zij spraken onder elkaar: "De dauw drupt al naar 
beneden." Tenslotte dacht K atherliesje: zou het soms die deur zijn 
die zo zwaar weegt? en zij sprak: "Friedertje, ik ga de deur naar 
beneden gooien." - "Nee, Katherliesje, niet nu, dat zou ons 
kunnen verraden." - "Ach Friedertje, ik kan niet anders. Hij drukt 
20 Zwaar op mijn schouders." - "NeeK atherliesje, houd hem vast." 
- "Ach, Friedertje, ik laat hem vallen!" - "Welnu," antwoordde 
Frieder boos, "laat dan voor de duivel die deur vallen." Toen viel 
hij met veel geraas naar beneden en die kerels onderaan de boom 
riepen: "De duivel komt uit de boom," en zij smeerden hem en 
lieten alles in de steek. Toen die twee de volgende morgen uit de 
boom kwamen vonden zij al hun goud terug en brachten het naar 
huis. 

Toen zij weer thuis waren, sprak Frieder: "K atherliesje, wees nu 
viijtig en ga werken." - "Ja, Friedertje, zal het doen, zal met de 
sikkel het veld ingaan om te oogsten." Toen K atherliesje op het 
veld kwam ei zij tegen zichzelf: "Zal ik eten vddr ik ga snijden, of 
slapen voor ik ga snijden? Kom, ik ga eerst eten." Toen at 
K atherliesje en werd tijdens het eten slaperig en toen begon zij te 
snijden en sneed half in droom al haar kleren kapot, haar schort, 
haar rok en haar hemd. Toen K atherliesjena een diepe slaap weer 
wakker werd, stond zij daar half naakt en zei tot zichzelf: "Ben ik 
het of ben ik het niet? Ach, ik ben het niet." Ondertussen werd het 
nacht en toen liep K atherliesje het dorp in, klopte aan het venster 
van haar man en riep: "Friedertje!" - "Wat iser?" -"Ik wildegraag 
weten of K atherliesje binnen is!" - "Ja, ja," antwoordde F rieder, 
"diezal binnen wel liggen slapen." En zij sprak: "Goed, dan ben ik 
zeker al thuis," en zij liep weg. 

Daarbuiten kwam Katherliesje spitsboeven tegen die wilden 
gaan stelen. Toen ging zij naar hen toe en sprak: "Ik zal jullie 
helpen stelen." De boeven dachten dat zij de omgeving kenden en 
vonden het goed. K atherliesje ging voor de huizen staan en riep: 
"Mensen hebben jullie wat? Wij willen gaan stelen!" De boeven 
dachten: dat kan mij wat worden, en wilden wel dat zij 
K atherliesje weer kwijt waren. Toen zeiden zij tegen haar: "Buiten 
het dorp heeft de pastoor bieten op zijn akker staan, ga erheen en 
trek zeer voor onsuit." K atherliesje ging naar het land en begon 
bieten uit te trekken, maar ze was erg lui en richtte zich niet op. 
Toen kwam er een man voorbij die het zag en hij stond stil 
dacht dat het de duivel was die zo in de wortelen zat te wroeten. 
Hij liep hard naar het dorp toe en sprak: "Mijnheer pastoor, op 
uw bietenveld zit de duivel de bieten uit tetrekken." - "Ach God," 
antwoordde de pastoor, "ik heb een lamme voet en kan er niet 
heen om hem uit tebannen." Toen sprak deman: "Dan zal ik u op 
mijn rug nemen," en hij droeg hem erheen. En toen zij bij het land 
kwamen wilde K atherliesje juist weggaan en kwam overeind. "0, 
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de duivel!" riep de pastoor en beiden renden weg en de pastoor 
kon door de grote angst met zijn lamme voet beter lopen dan de 
man die hem op zijn rug had gedragen met zijn beide gezonde 
benen. 


59.— FREDERICK AND CATHERINE. 
(Englisch / Engels/ English) 


("Frederick and Catherine" (in English also called "Freddy and 
Katy Lizzy") is a German fairy tale collected by the Brothers 
Grimm in Children and Household Tales, KHM 59. The 
narrative's intention is probably showing a chilling example of 
boundless stupidity. There are such unbelievable events in real life. 
Catherine's self-forgotten devotion to chthonic (earthly) powers, 
how as an earth mother she wastes food pointlessly on the earth 
and the thieves' cry, "The devil is coming down from the tree " 
already anticipate the later verdict of the pastor. Her stupidity is 
no longer funny in the sense of a farce, at the same time the fairy 
taleis missing the logic of overcoming evil successfully. 

Contents: Frederick and Catherine were husband and wife He 
left to do his work. She started to fry a sausage and thought she 
could get a beer while it cooked. In the cellar, drawing it, she 
realised the dog was loose and might eat the sausage, but the dog 
had already done so, and she chased it but could not catch it. 
Meanwhile, the keg of beer emptied itself into the cellar. To hide 
this, she used flour she bought at a fair to dry it. Frederick was 
furious hearing this. Frederick had some gold, told his wifeit was 
counters for games, and hid it in the stable. Peddlars came by and 
Catherine offered them the counters. When Frederick found out, 
they together set out in chase, and Catherine, falling behind, felt 
pity for therutsin the road and smeared butter into them. When a 
cheese rolled out of her pocket, she sent another to fetch it back, 
and then all the rest! Frederick sent her back to get food. She 


brought back dried pears, vinegar, and the door (to keep it secure). 


They were caught in a tree with robbers underneath. Shehad to let 
go of these things one by one the thieves thought the pears were 
leaves, the vinegar dew, and the door the devil itself, which made 


them flee. They get their gold back in the morning and went home. 


Catherine went out to cut the grain and cut all her clothing to 
pieces until she did not know herself. Catherine saw some thieves 
and offered to help them. When they agreed, she went about 
calling for people who wanted to be robbed. Catherine went to 
pull up beets in the pastor's garden, but looked so strange than 
someone told the pastor that the devil was in his garden. This 
person helped the lame pastor there, but at the sight of her, they 
ran off, and the lame pastor could run faster than the man who 
helped him.) 


There was once on atime a man who was called Frederick and a 
woman called Catherine, who had married each other and lived 
together as young married folks. One day Frederick said, "I will 
now go and plough, Catherine, when | come back, there must be 
some roast meat on the table for hunger, and a fresh draught for 
thirst." "Just go, Frederick," answered K ate, "just go, | will have 
all ready for you." Therefore when dinner-time drew near she got 
a sausage out of the chimney, put it in the frying-pan, put some 
butter to it, and set it on the fire The sausage began to fry and to 
hiss, Catherine stood beside it and held the handle of the pan, and 
had her own thoughts as she was doing it. Then it occurred to her, 
"While the sausage is getting done thou couldst go into the cellar 
and draw beer." So she set the frying-pan safely on thefire, took a 


can, and went down into the cellar to draw beer. The beer ran into 
the can and K atewatched it, and then she thought, "Oh, dear! The 
dog upstairs is not fastened up, it might get the sausage out of the 
pan. Well thought of." And in a trice she was up the cellar-steps 
again, but the Spitz had the sausage in its mouth already, and 
trailed it away on the ground. But Catherine, who was not idle, 
set out after it, and chased it a long way into the field; the dog, 
however, was swifter than Catherine and did not let the sausage 
journey easily, but skipped over the furrows with it. "What's gone 
is gone!" said K ate, and turned round, and as she had run till she 
was weary, she walked quietly and comfortably, and cooled herself. 
During this time the beer was still running out of the cask, for 
K ate had not turned the tap. And when the can was full and there 
was no other place for it, it ran into the cellar and did not stop 
until the whole cask was empty. 

As soon as K ate was on the steps she saw the mischance. "Good 
gracious!" she cried. "What shall | do now to stop Frederick 
knowing it!" She thought for a while, and at last she remembered 
that up in the garret was still standing a sack of the finest wheat 
flour from thelast fair, and she would fetch that down and strew it 
over the beer. "Yes," said she, "he who saves a thing when he 
ought, has it afterwards when he needsit," and she climbed up to 
the garret and carried the sack below, and threw it straight down 
on the can of beer, which she knocked over, and Frederick's 
draught swam also in thecellar. "It isall right," said K ate, "where 
the one is the other ought to be also," and she strewed the meal 
over the whole cellar. When it was done she was heartily delighted 
with her work, and said, "How clean and wholesome it does look 
here!" At mid-day home came Frederick: "Now, wife, what have 
you ready for me?" "Ah, Freddy," she answered, "| was frying a 
sausage for you, but whilst | was drawing the beer to drink with it, 
the dog took it away out of thepan, and whilst | wasrunning after 
the dog, all the beer ran out, and whilst | was drying up the beer 
with the flour, | knocked over the can as well, but be easy, the 
cellar is quitedry again." Said Frederick, "K ate, K ate, you should 
not have done that! to let the sausage be carried off" and the beer 
run out of the cask, and throw out all our flour into the bargain!" 
"Indeed, Frederick, | did not know that, you should have told 
me." The man thought, "If my wife is like this, | must look after 
things more." Now hehad got together a good number of thalers 
which he changed into gold, and said to Catherine, "Look, these 
are counters for playing games; | will put them in a pot and bury 
them in the stable under the cow's manger, but mind you keep 
away from them, or it will be the worse for you." Said she, "Oh, 
no, Frederick, | certainly will not go." And when Frederick was 
gone some pedlars came into the village who had cheap earthen- 
bowls and pots, and asked the young woman if there was nothing 
she wanted to bargain with them for? "Oh, dear people," said 
Catherine, "| haveno money and can buy nothing, but if you have 
any use for yellow counters! will buy of you." "Yellow counters, 
why not? But just let us see them." "Then go into the stable and 
dig under thecow'smanger, and you will find the yellow counters. 
| am not allowed to go there." The rogues went thither, dug and 
found puregold. Then they laid hold of it, ran away, and left their 
pots and bowls behind in the house. Catherine thought she must 
use her new things, and as she had no lack in the kitchen already 
without these, she knocked the bottom out of every pot, and set 
them all as ornaments on the paling which went round about the 
house. When F rederick came and saw thenew decorations, hesaid, 
"Catherine, what have you been about?" "| have bought them, 
Frederick, for the counters which were under the cow's manger. | 
did not go there myself, the pedlars had to dig them out for 
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themselves." "Ah, wife," said Frederick, "what have you done? 
Those were not counters, but pure gold, and all our wealth; you 
should not have done that." "Indeed, Frederick," said she, "I did 
not know that, you should have forewarned me." 

Catherine stood for a while and bethought herself; then she said, 
"Listen, Frederick, we will soon get the gold back again, we will 
run after the thieves." "Come, then," said Frederick, "we will try 
it; but take with you some butter and cheese that we may have 
something to eat on the way." "Yes, Frederick, | will take them." 
They set out, and as Frederick was the better walker, Catherine 
followed him. "It is to my advantage," thought she, "when we 
turn back | shall bea little way in advance." Then she came to a 
hill where there were deep ruts on both sides of the road. "There 
one can see," said Catherine, "how they havetorn and skinned and 
galled the poor earth, it will never be whole again as long as it 
lives," and in her heart's compassion she took her butter and 
smeared theruts right and left, that it might not beso hurt by the 
wheels, and as she was thus bending down in her charity, one of 
the cheeses rolled out of her pocket down the hill. Said Catherine, 
"| have made my way once up here, | will not go down again; 
another may run and fetch it back." So she took another cheese 
and rolled it down. But the cheeses did not come back, so she let a 
third run down, thinking, "Perhaps they are waiting for company, 
and do not like to walk alone." Asall three stayed away she said, 
"| do not know what that can mean, but it may perhaps bethat the 
third has not found the way, and has gone wrong, | will just send 
the fourth to call it." But the fourth did no better than the third. 
Then Catherine was angry, and threw down the fifth and sixth as 
well, and these were her last. She remained standing for sometime 
watching for their coming, but when they still did not come, she 
said, "Oh, you are good folks to send in search of death, you stay a 
finelong time away! Do you think | will wait any longer for you? | 
shall go my way, you may run after me, you have younger legs 
than |." Catherine went on and found Frederick, who was 
standing waiting for her because he wanted something to eat. 
"Now just let us have what you have brought with you," said he. 
She gave him the dry bread. "Where have you the butter and the 
cheeses?" asked theman. "Ah, Freddy," said Catherine, "| smeared 
the cart-ruts with the butter and the cheeses will come soon; one 
ran away from me, so | sent the others after to call it." Said 
Frederick, "You should not have done that, Catherine, to smear 
the butter on the road, and let the cheeses run down the hill!" 
"Really, Frederick, you should have told me." Then they ate the 
dry bread together, and Frederick said, "Catherine, did you make 
the house safe when you came away?" "No, Frederick, you should 
havetold meto do it before." "Then go home again, and make the 
house safe before we go any farther, and bring with you something 
else to eat. | will wait here for you." Catherine went back and 
thought, "Frederick wants something moreto eat, he doesnot like 
butter and cheese, so | will take with me a handkerchief full of 
dried pears and a pitcher of vinegar for him to drink." Then she 
bolted the upper half of the door fast, but unhinged the lower 
door, and took it on her back, believing that when she had placed 
the door in security the house must be well taken care of. 
Catherine took her time on the way, and thought, "Frederick will 
rest himself so much the longer." When she had once more got up 
to him she said, "Here is the house-door for you, Frederick, and 
now you can take care of the house yourself." "Oh, heavens," said 
he, "what a wise wife! have! She takes the under-door off the 
hinges that everything may run in, and bolts the upper one. It is 
now too late to go back home again, but since you have brought 
the door here, you shall just carry it farther." "I will carry the 


door, Frederick, but the dried pears and the vinegar-jug will be 
too heavy for me; | will hang them on the door, it may carry 
them." 

And now they went into the forest, and sought the rogues, but 
did not find them. At length as it grew dark they climbed into a 
tree and resolved to spend the night there. Scarcely, however, had 
they sat down at the top of it than the rascals came thither who 
carry away with them what does not want to go, and find things 
before they are lost. They sat down under the very tree in which 
Frederick and Catherine were sitting, lighted a fire, and were 
about to share their booty. Frederick got down on the other side 
and collected some stones together. Then heclimbed up again with 
them, and wished to throw them at the thieves and kill them. The 
stones, however, did not hit them, and the knaves cried, "It will 
soon be morning, the wind is shaking down the fir-apples." 
Catherine still had the door on her back, and as it pressed so 
heavily on her, she thought it was the fault of the dried pears, and 
said, "Frederick, | must throw the pears down." "No, Catherine, 
not now," hereplied, "they might betray us." "Oh, but, Frederick, 
| must! They weigh me down far too much." "Do it, then, and be 
hanged!" Then the dried pears rolled down between the branches, 
and the rascals below said, "Theleaves are falling." 

A short time afterwards, as the door was still heavy, Catherine 
said, "Ah, Frederick, | must pour out the vinegar." "No, 
Catherine, you must not, it might betray us." "Ah, but, Frederick, 
| must, it weighs me down far too much." "Then do it and be 
hanged!" So she emptied out the vinegar, and it besprinkled the 
robbers. They said amongst themselves, "The dew is already 
falling." At length Catherine thought, "Can it really be the door 
which weighs me down so?" and said, "Frederick, | must throw 
the door down." "No, not now, Catherine, it might discover us." 
"Oh, but, Frederick, | must. It weighs me down far too much." 
"Oh, no, Catherine, do hold it fast." “Ah, Frederick, | am letting 
it fall!" "Let it go, then, in the devil's name." Then it fell down 
with a violent clatter, and the rascals below cried, "The devil is 
coming down the tree!" and they ran away and left everything 
behind them. Early next morning, when the two came down they 
found all their gold again, and carried it home. 

When they were once more at home, Frederick said, "And now, 
Catherine, you, too, must be industrious and work." "Y 6, 
Frederick, | will soon do that, | will go into the field and cut 
corn." When Catherine got into the field, she said to herself, 
"Shall | eat before! cut, or shall | sleep before! cut? Oh, | will eat 
first." Then Catherine ate and eating made her sleepy, and she 
began to cut, and half in a dream cut all her clothes to pieces, her 
apron, her gown, and her shift. When Catherine awoke again after 
along sleep she was standing there half-naked, and said to herself, 
"Isit!, or isit not 1? Alas, it isnot." In the meantime night came, 
and Catherine ran into the village, knocked at her husband's 
window, and cried, "Frederick." 

"What is the matter?" "| should very much like to know if 
Catherineisin?" "Y es, yes," replied F rederick, "she must bein and 
asleep." 

Said she, "'Tis well, then | am certainly at home already," and 
ran away. 

Outside Catherine found some vagabonds who were going to 
steal. Then she went to them and said, "I will help you to steal." 
The rascals thought that she knew the situation of the place, and 
were willing. Catherine went in front of the houses, and cried, 
"Good folks, have you anything? We want to steal." The thieves 
thought to themselves, "That's a fine way of doing things," and 
wished themselves once more rid of Catherine. Then they said to 
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her, "Outside the village the pastor has some turnips in the field. 
Go there and pull up some turnips for us." Catherine went to the 
ground, and began to pull them up, but was so idle that she did 
not gather them together. Then aman came by, saw her, and stood 
still and thought that it was the devil who was thus rooting 
amongst the turnips. He ran away into the village to the pastor, 
and said, "Mr. Pastor, the devil isin your turnip-ground, rooting 
up turnips." "Ah, heavens," answered the pastor, "| have a lame 
foot, | cannot go out and drive him away." Said the man, "Then | 
will carry you on my back," and he carried him out on his back. 
And when they came to the ground, Catherine arose and stood up 
her full height. "Ah, the devil!" cried the pastor, and both hurried 
away, and in his great fright the pastor could run better with his 
lame foot than the man who had carried him on his back could do 
with hissound one. 


KHM 60. DIE ZWEI BRUDER 
(Hochdeutsch / Standaard Duits/ Standard G erman) 


("Die zwei Bruder" ist ein von den Brudern Grimm gesammeltes 
Marchen, M archennummer KHM 60. Die zwei Bruder folgen dem 
Grundmuster einer Geschichte aus Paderborn (wahrscheinlich aus 
der Familie von Haxthausen), Es hat Elemente altgermanischer 
Sagen. Eine ahnliche Geschichte, sizilianischen U rsprungs, wurde 
auch vom Autor und F olkloristen Andrew Lang in ThePink F airy 


Book gesammelt. 
Inhalt: Ein reicher Goldschmied und ein armer Besenmacher 
waren Bruder. Der Besenmacher hatte zwei eineiige 


Zwillingssohne. Eines Tages sah der Besenmacher im Wald ein 
goldenen Vogel, schlug eine Feder ab und verkaufte sie fur eine 
groReSummean seinen Bruder. Er verfolgteden V ogel erneut und 
fand eine goldeve Lampe. Ein drittes Mal brachte er den Vogel 
selbst zuruck, und sein Bruder, der seine Krafte kannte - dass 
jeder, der sein Herz und seine Leber af, jede Nacht eine 
GoldmUunze unter seinem K opfkissen finden wurde - lie’ ihn von 
seiner Frau kochen. Aber seine Neffen kamen in die K Uche um zu 
betteln, und als zwei Stucke von dem Vogel fielen, afen siesie, und 
die Goldmunzen erschienen unter ihren Kissen. Der Goldschmied 
sagte seinem Bruder, dass seine Sohne mit dem Teufel arbeiteten, 
und Uberredete ihn, sie aufzugeben. Ein Jager nahm sie auf und 
lehrte sie sein Handwerk. Sobald sie erwachsen waren, baten sie 
inn um Erlaubnis, ihr Gluck zu suchen. Er freute sich, denn sie 
sprachen wie tapfere Jager, und er lie& sie gehen. Dann gab er 
innen ein Messer mit der Anweisung, dass sie das M esser in einen 
Baum stecken sollten, wenn sie sich jemals trennten, und wenn 
einer zurickkam, konnteer sehen, wie es seinem Bruder ging, well 
die Seite der K lingerosten wurde, wenn dieDinge schlecht fur ihn 
iefen . Unterwegserschossen sie fast einen Hasen vor Hunger, aber 
er bettelte um sein L eben und bot ihnen an, ihnen stattdessen zwei 
junge Hasen zu geben, also lieSen sieihn gehen. Dasselbe geschah 
mit einem F uchs, einem Wolf, einem Baren und einem L owen. Die 
Jungtiere zeigten ihnen ein Dorf, wo sie Lebensmittel kaufen 
konnten. Sie trennten sich, nahmen jeweils die Halfte der Tiere 
und trieben ein Messer in einen Baum, wo sie sich trennten. Der 
jungerekam in eineganz in Schwarz gehullte Stadt, wo ein Drache 
jedes junge M adchen auBer der Prinzessin gefressen hatte, dieihm 
am nachsten Tag Ubergeben werden sollte. Der J ager kletterte auf 
den Drachenhiigel und fand drei Becher und ein Schwert. Er 
konnte das Schwert nicht fuhren, bis er aus den Bechern getrunken 
hatte. Am nachsten Morgen wurde die Prinzessin auf den HUgel 
gebracht, und der Marschall des K Onigs sah zu. Der siebenkdpfige 


Drachekam und spuckteF euer und setzte das ganze Gras in Brand, 
aber die Tieretraten die F lammen aus. Der J ager schnitt inm sechs 
K Opfe und seinen Schwanz ab und lie& ihn von den Tieren in 
Stucke reiGen. Die Prinzessin verteilte ihre Halskette unter den 
Tieren und gab dem J ager ihr Messer, mit dem er dem Drachen die 
Zungen abtrennte. Er war erschopft und sagte dem L owen, er solle 
Wache halten, wahrend er schlief, aber der Lowe war auch 
erschopft und sagte dem Baren, er solle Wache halten, und so 
weiter bis hin zum Hasen, der niemanden hatte, dem er sagen 
konnte, er solle Wache halten. Der Marschall schlug dem J ager 
den K opf ab und zwang die Prinzessin zu einem Versprechen, zu 
sagen, dass er sie gerettet hatte. Die Tiere erwachten und hatten 
den Hasen getotet, aber er sagte, er wisse von einer Wurzel, die 
den J ager wiederherstellen wurde, also lieSen sieihn sie holen. Der 
Jager dachte, die Prinzessin musse ihn getotet haben, um ihn 
loszuwerden, und wanderte durch dieWelt. Ein] ahr spater kam er 
in die Stadt zuruck und fand es fur dieH ochzeit der Prinzessin mit 
dem Marschall in R ot aufgehangt. Der | ager wettete mit dem Wirt, 
dass er Brot von der Tafel des KOnigs bekommen konne, und 
schickte den Hasen. Die Prinzessin erkannte es an dem Teil ihrer 
Halskette und schickteein Brot damit. Der Wirt wollte nicht mehr 
wetten, aber er schickte Fuchs, Wolf, Bar und Lowe, um Fleisch, 
Gemuse, Suwaren und Wein zu holen. Der K nig wunderte sich 
uber die Tiere, und die Prinzessin sagte ihm, er solle nach ihrem 
Herrn schicken. Als er im Schloss ankam, wurden die K Opfe der 
sieben Drachen ausgestellt, und der | ager offnete ihren M und und 
fragte, wo ihre Zungen seien. Er brachte die Zungen hervor und 
die Prinzessin bestatigte seine Geschichte. Der Marschall wurde 
hingerichtet, und der Jager und die Prinzessin heirateten. Eines 
Tages jagte der junge K 6nig einen weiBen Hirsch und landete 
allein im Wald. Eine alte Frau bat ihn, in die Nahe des F euers zu 
kommen, und bat ihn, seine Tiere mit einem Zauberstab zu 
schlagen, damit sieihr keinen Schaden zufuigten. Dies verwandelte 
sein Stein, und so konnte sie ihn in Stein verwandeln. Der altere 
Zwilling fand das M esser auf einer Seite ganz verrostet und machte 
sich auf die Suche nach seinem Bruder. Er wurdeals junger K onig 
in der Stadt begru&t, legte aber zwischen sich und der Prinzessin 
ein Schwert ins Bett. Als er horte, was sein jungerer Bruder getan 
hatte, machte er sich auf den Weg in denselben Wald und fand 
dieselbe H exe, weigerte sich jedoch, seine Tiere zu schlagen. Als er 
mit seiner Waffe auf sie schoss, war sie unverwundbar zu fuhren, 
aber er riss drei silberne K nopfe ab und schoss erneut auf sie Er 
lie8 sie seinen Bruder, die Tiere seines Bruders und viele andere 
restaurieren. Die Bruder gingen nach Hause und erzdhiten ihre 
Geschichten. Als der junge K onig horte, dass sein alterer Bruder 
als er akzeptiert worden war und in seinem Bett geschlafen hatte, 
schlug er inm den K opf ab, bereutees jedoch. Der Hasebrachte die 
Wurzel wieder, und der Bruder wurde wiederhergestellt. Sie 
kehrten in die Stadt zuruck, and Die Prinzessin konnte ihren 
Mann an der Halskette an seinen Tieren erkennen und fragte ihn, 
warum er in dieser Nacht das Schwert ins Bett gelegt hatte, und 
offenbarteihm, dass sein Bruder treu gewesen war.) 


Es waren einmal zwei Bruder, ein reicher und ein armer. Der 
reiche war ein Goldschmied und bos von Herzen; der armenahrte 
sich davon, da er Besen band und war gut und redlich. Der arme 
hatte zwei Kinder, das waren Zwillingsbruder und sich so ahnlich 
wie ein Tropfen Wasser dem anderen. Die zwei K naben gingen in 
des Reichen Haus ab und zu und erhielten von dem Abfall 
manchmal etwas zu essen. Es trug sich zu, da& der armeM ann, als 
er in den Wald ging Reisig zu holen, einen Vogel sah, der ganz 
golden war und so schon, wie ihm noch niemals einer vor Augen 
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gekommen war. Da hob er ein Steinchen auf, warf nach ihm und 
traf ihn auch glucklich; es fiel aber nur eine goldene F eder herab 
und der Vogel flog fort. Der M ann nahm dieF eder und brachtesie 
seinem Bruder, der sah siean und sprach: "Esist eitel Gold," und 
gab ihm viel Geld dafur. Am anderen Tage stieg der Mann auf 
einen Birkenbaum und wollte ein paar Aste abhauen; da flog 
derselbe Vogel heraus, und als der Mann nachsuchte, fand er ein 
Nest und ein Ei lag darin, das war von Gold. Er nahm das Ei mit 
heim und brachte es seinem Bruder, der sprach wiederum: "Es ist 
eitel Gold," und gab ihm was es wert war. Zuletzt sagte der 
Goldschmied: "Den Vogel selber mécht ich wohl haben." Der 
Arme ging zum drittenmal in den Wald und sah de Goldvogel 
wieder auf dem Baume sitzen; da nahm er einen Stein und warf ihn 
herunter und brachte ihn seinem Bruder, der gab ihm einen 
groRen Haufen Gold dafur. "Nun kann ich mir forthelfen," dachte 
er und ging zufrieden nach Hause. 

Der Goldschmied war klug und listig, und wute wohl was das 
fur ein Vogel war. Er rief seine Frau und sprach: "Brat mir den 
Goldvogel und sorge, da& nichts davon wegkommt; ich habe Lust 
ihn ganz allein zu essen." Der Vogel war aber kein gewohnlicher, 
sondern so wunderbarer Art, da& wer Herz und Leber von ihm af, 
jeden Morgen ein Goldstuck unter seinem K opfkissen fand. Die 
Frau machte den Vogel zurecht, steckte ihn an einen Spie& und 
lie8 inn braten. Nun geschah es, da’, wahrend er am F euer stand 
und die Frau anderer Arbeiten wegen notwendig aus der K Uche 
gehen mufte, die zwei K inder des armen Besenbinders hereinliefen, 
sich vor den Spie® stellten und ihn ein paarmal herumdrehten. 
Und als da gerade zwei Stucklein aus dem Vogel in die Pfanne 
herabfielen, sprach der eine: "Die paar Bi®chen wollen wir essen, 
ich bin so hungrig, es wird's ja niemand daran merken." Da aken 
sie beide die Stuckchen auf; die Frau kam aber dazu, sah, da sie 
etwas aBen und sprach: "Was habt ihr gegessen?" "Ein paar 
Stuckchen, die aus dem Vogel herausgefallen sind," antworteten 
sie. "Das ist Herz und Leber gewesen," sprach die Frau ganz 
erschrocken, und damit ihr Mann nichts vermi&te und nicht bose 
ward, schlachtete sie geschwind ein Hahnchen, nahm Herz und 
Leber heraus und legte es zu dem Goldvogel. Als er gar war, trug 
sie ihn dem Goldschmied auf, der ihn ganz allein verzehrte und 
nichts Ubrig lie’. Am anderen Morgen aber, als er unter sein 
K opfkissen griff, und dachte das Goldstuck hervorzuholen, war so 
wenig wiesonst eins zu finden. 

Diebeiden Kinder aber wu&ten nicht, wasihnen fur ein Gluck zu 
Teil geworden war. Am anderen Morgen, wie sie aufstanden, fiel 
etwas auf die Erde und kKlingelte, und als sie es aufhoben, da 
waren's zwei Goldsticke. Sie brachten sie ihrem Vater, der 
wunderte sich und sprach: "Wie sollte das zugegangen sein?" Als 
sie aber am anderen M orgen wieder zwei fanden, und so jeden Tag, 
da ging er zu seinem Bruder und erzahlte ihm die seltsame 
Geschichte. Der Goldschmied merkte gleich wie es gekommen war 
und da® die Kinder Herz, und Leber von dem Goldvogel gegessen 
hatten, und um sich zu rachen und weil er neidisch und hartherzig 
war, sprach er zu dem Vater: "Deine Kinder sind mit dem Bosen 
im Spiel, nimm das Gold nicht, und dulde sie nicht langer in 
deinem Haus, denn er hat Macht Uber sie und kann dich selbst 
noch ins Verderben bringen." Der V ater frrchtete den Bosen, und 
so schwer es ihm ankam, fuhrte er doch die Zwillinge hinaus, in 
den Wald und verlie& sieda mit traurigem Herzen. 

Nun liefen die zwei K inder im Wald umher und suchten den W eg 
nach Haus, konnten ihn aber nicht finden, sondern verirrten sich 
immer weiter. Endlich begegneten sie einem Jager, der fragte 
"Wem gehort ihr Kinder?" "Wir sind des armen Besenbinders 
Jungen," antworteten sie und erzahiten ihm, da® ihr Vater sie 


nicht langer im Hause hatte behalten wollen, weil alleM orgen ein 
Goldstuck unter ihrem K opfkissen lage. "Nun," sagte der | ager, 
"das ist gerade nichts Schlimmes, wenn ihr nur rechtschaffen dabei 
bleibt und euch nicht auf die faule Haut legt." Der gute Mann, 
weil inm die Kinder gefielen und er selbst keine hatte, so nahm er 
sie mit nach Haus und sprach: "Ich will ever Vater sein und euch 
gro® ziehen." Sie lernten da bei ihm die Jagerei, und das 
Goldstuick, das ein jeder beim Aufstehen fand, das hob er ihnen auf, 
wenn sie'sin Zukunft notig hatten. 

Als sie herangewachsen waren, nahm sie ihr Pflegevater eines 
Tages mit in den Wald und sprach: "Heute sollt ihr euern 
Probeschu& thun, damit ich euch freisprechen und zu Jagern 
machen kann." Sie gingen mit inm auf den Anstand und warteten 
lange, aber eskam kein Wild. Der J ager sah Uber sich und sah eine 
K ette von Schneegansen in der Gestalt eines Dreiecks fliegen, da 
sagte er zu dem einen: "Nun schie& von jeder Ecke eine herab." 
Der that's und vollbrachte damit seinen Probeschu&. Bald darauf 
kam noch eine K ette angeflogen und hatte die Gestalt der Ziffer 
zwei: da hie& der J ager den anderen gleichfalls von jeder Eckeeine 
herunterholen und dem gelang sein Probeschu& auch. Nun sagte 
der P flegevater: "Ich spreche euch frei, ihr seid ausgelernte| ager." 
Darauf gingen die zwe Bruder in den Wald, ratschlagten 
miteinander und verabredeten etwas. Und als sie abends sich zum 
Essen niedergesetzt hatten, sagten sie zu ihrem Pflegevater: "Wir 
ruhren die Speise nicht an, und nehmen keinen Bissen, bevor Ihr 
uns eine Bitte gewahrt habt." Sprach er: "Was ist denn eure 
Bitte?" Sie antworteten: "Wir haben nun ausgelernt, wir mussen 
uns auch in der Welt versuchen, so erlaubt, da wir fortziehen und 
wandern." Da sprach der Alte mit Freuden: "Ihr redet wie brave 
Jager, was ihr begehrt ist mein eigener Wunsch gewesen; zieht aus, 
es wird euch wohl ergehen." D arauf afen und tranken sie frohlich 
zusammen. 

Als der bestimmte T ag kam, schenkte der P flegevater jedem eine 
gute Buchse und einen Hund und lie& jeden von seinen gesparten 
Goldsticken nehmen so viel er wollte. Darauf begleitete er sie ein 
Stuck Wegs und beim Abschied gab er ihnen noch ein blankes 
Messer und sprach: "Wenn ihr euch einmal trennt, so sto&t dies 
Messer am Scheideweg in einen Baum, daran kann einer, wenn er 
zuruckkommt, sehen, wie es seinem abwesenden Bruder ergangen 
ist, denn die Seite, nach welcher dieser ausgezogen ist, rostet, 
wenn er stirbt; solange er lebt, bleibt sie blank." Die zwei Bruder 
gingen immer weiter fort, und kamen in einen Wald, so gro&, dak 
sie unmoglich in einem Tag heraus konnten. Also blieben sie die 
Nacht darin und a&en was sie in die] agertasche gesteckt hatten; 
sie gingen aber auch noch den zweiten Tag und kamen nicht 
heraus. Da sie nichts zu essen hatten, so sprach der eine. "Wir 
mussen uns etwas schieSen, sonst leiden wir Hunger," lud seine 
Buchseund sah sich um. Und alsein alter H ase daher gelaufen kam, 
legteer an, aber der H aserief: 

"Lieber J ager, la& mich leben, 

ich will dir auch zwei J ungegeben." 

Sprang auch gleich ins Gebusch und brachte zwei Junge; die 
Tierlein spielten aber so munter und waren so artig, da& die) ager 
es nicht Ubers Herz bringen konnten sie zu toten. Sie behielten sie 
also bei sich, und die Kleinen Hasen folgten ihnen auf dem Fue 
nach. Bald darauf schlich ein Fuchs vorbei, den wollten sie 
niederschieSen, aber der F uchs rief: 

"Lieber | ager, la mich leben, 

ich will dir auch zwei J ungegeben." 

Er brachte auch zwei F Uchslein, und die] ager mochten sie auch 
nicht toten, gaben sie dem Hasen zur Gesellschaft und sie folgten 
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innen nach. Nicht lange, so schritt ein Wolf aus dem Dickicht, die 
J ager legten aufihn an, aber der Wolf rief: 

"Lieber | ager, lab mich leben, 

ich will dir auch zwei J ungegeben." 

Die zwei jungen Wolfe thaten die] ager zu den anderen Tieren, 
und sie folgten ihnen nach. Darauf kam ein Bar, der wollte gern 
noch langer herumtraben und rief: 

"Lieber J ager, la& mich leben, 
ich will dir auch zwei J ungegeben." 

Diezwei jungen Baren wurden zu den anderen gesellt und waren 
ihrer schon acht. Endlich, wer kam? ein Lowe kam und schittelte 
seine M ahne. Aber die] ager lieSen sich nicht schrecken und zielten 
auf ihn; aber der Lowesprach gleichfalls: 

"Lieber J ager, la& mich leben, 

ich will dir auch zwei J ungegeben." 

Er holte auch seine} ungen herbel und nun hatten die] ager zwe 
LOwen, zwei Baren, zwei Wolfe, zwei FUchse und zwei Hasen, die 
innen nachzogen und dienten. Indessen war ihr Hunger damit 
nicht gestillt worden, da sprachen sie zu den Fuchsen: "Hort, ihr 
Schleicher, schafft uns etwas zu essen, ihr seid ja listig und 
verschlagen." Sieantworteten: "Nicht weit von hier liegt ein D orf, 
wo wir schon manches Huhn geholt haben; den Weg dahin wollen 
wir euch zeigen." Da gingen sie ins Dorf, kauften sich etwas zu 
essen und lieSen auch ihren Tieren Futter geben, und zogen dann 
weiter. Die F uchse aber wuBten guten Bescheid in der Gegend, wo 
die HUhnerhofe waren und konnten die Jager Uberall 
zurechtweisen, 

Nun zogen sie eine Weile herum, konnten aber keinen Dienst 
finden, wo sie zusammengeblieben waren, da sprachen sie "Es 
geht nicht anders, wir mussen uns trennen." Sie tellten die Tiere, 
so da jeder einen LOwen, einen Baren, einen Wolf, einen Fuchs 
und einen Hasen bekam; dann nahmen sie Abschied, versprachen 
sich bruderliche Liebe bis in den Tod und stieSen das M esser, das 
innen ihr Pflegevater mitgegeben, in einen Baum; worauf der eine 
nach Osten, der anderenach Westen zog. 

Der jungste kam mit seinen Tieren in eine Stadt, die war mit 
schwarzem Flor Uberzogen. Er ging in ein Wirtshaus, und fragte 
den Wirt ob er nicht seine Tiere herbergen konnte. Der Wirt gab 
innen einen Stall, wo in der Wand ein Loch war: da kroch der 
Hase hinaus und holte sich ein Kohlhaupt, und der Fuchs holte 
sich ein Huhn, und als er das gefressen hatte, auch den H ahn dazu; 
der Wolf aber, der Bar und der Lowe, well sie zu gro& waren, 
konnten nicht hinaus. Da lie& sie der Wirt hinbringen, wo eben 
eine K uh auf dem Rasen lag, da® sie sich satt fragen. Und als der 
Jager fur seine Tiere gesorgt hatte, fragte er erst den Wirt, warum 
die Stadt so mit Trauerflor ausgehangt ware? Sprach der Wirt: 
"Weil morgen unseres K Onigs einzige Tochter sterben wird." 
Fragte der J ager: "Ist sie sterbenskrank?" "Nein," antwortete der 
Wirt, "sie ist frisch und gesund, aber sie mu& doch sterben." "Wie 
geht das zu?" fragte der Jager. "Drau&en vor der Stadt ist ein 
hoher Berg, darauf wohnt ein Drache, der muf alle Jahre eine 
reine] ungfrau haben, sonst verwustet er das ganzeL and. Nun sind 
schon alle Jungfrauen hingegeben, und ist niemand mehr Ubrig, 
als die KOnigstochter, dennoch ist keine Gnade, sie mu& ihm 
lberliefert werden; und das soll morgen geschehen." Sprach der 
Jager: "Warum wird der Drache nicht getotet?" "Ach," 
antwortete der Wirt, "so viele Ritter haben's versucht, aber 
allesamt ihr Leben eingebuRt; der Konig hat dem, der den 
Drachen besiegt, seine Tochter zur Frau versprochen, und er soll 
auch nach seinem T odedas Reich erben." 

Der Jager sagte dazu weiter nichts, aber am anderen Morgen 
nahm er seine Tiere und stieg mit ihnen auf den Drachenberg. Da 


stand oben eine Kleine Kirche, und auf dem Altar standen dre 
gefullte Becher und dabei war die Schrift: "Wer die Becher 
austrinkt, wird der starkste Mann auf Erden, und wird das 
Schwert fuhren, das vor der Thurschwelle vergraben liegt." Der 
Jager trank da nicht, ging hinaus und suchte das Schwert in der 
Erde, vermochte aber nicht es von der Stelle zu bewegen. Da ging 
er hin und trank die Becher aus und war nun stark genug das 
Schwert aufzunehmen und seine H and konnte es ganz leicht fuhren. 
Als die Stunde kam, wo die Jungfrau dem Drachen sollte 
ausgeliefert werden, begleitete sie der Konig, der Marschall und 
die Hofleute hinaus. Sie sah von weitem den J ager oben auf dem 
Drachenberg und meinte der Drache stande da und erwartete sie, 
und wollte nicht hinaufgehen, endlich aber, weil die ganze Stadt 
sonst ware verloren gewesen, mute sie den schweren G ang thun. 
Der K Onig und dieHofleute kehrten voll gro®er Trauer heim, des 
K onigs Marschall aber sollte stehen bleiben und aus der Ferne 
alles mit ansehen. 

AlsdieK onigstochter oben auf den Berg kam, stand da nicht der 
Drache, sondern der junge J ager, der sprach ihr Trost ein und 
sagte, er wolltesieretten, fuhrtesiein dieK ircheund verschlo8 sie 
darin. Gar nicht lange, so kam mit groRem Gebraus der 
siebenkdpfige Drache daher gefahren. Als er den J ager erblickte, 
verwunderte er sich und sprach: "Was hast du hier auf dem Berge 
zu schaffen?" Der Jager antwortete "Ich will mit dir kampfen." 
Sprach der Drache: "So mancher Rittersmann hat hier sein L eben 
gelassen mit dir will ich auch fertig werden," und atmete F euer aus 
siepen Rachen. Das Feuer sollte das trockne Gras anziinden und 
der J ager sollte in der Glut und dem Dampf ersticken, aber die 
Tiere kamen herbeigelaufen und traten das F ever aus. Da fuhr der 
Drache gegen den J ager, aber er schwang sein Schwert, da es in 
der Luft sang, und schlug inm drei K Opfe ab. Da ward der Drache 
erst recht wutend, erhob sich in die Luft, spie die F euerflammen 
Uber den J ager aus und wollte sich auf ihn sturzen, aber der | ager 
zuckte nochmals sein Schwert und hied ihm wieder drei K Opfe ab. 
Das Untier ward matt und sank nieder, und wollte doch wieder 
auf den J ager los, aber er schlug ihm mit der letzten Kraft den 
Schweif ab, und weil er nicht mehr kampfen konnte, rief er seine 
Tiereherbei, diezerrissen esin Stucke. Alsder K ampf zu Endewar, 
schlo® der J ager die Kirche auf, und fand die K onigstochter auf 
der Erde liegen, weil ihr die Sinne vor Angst und Schrecken 
wahrend des Streites vergangen waren. Er trug sieheraus, und als 
sie wieder zu sich selbst kam und dieAugen aufschlug, zeigteer ihr 
den zerrissenen Drachen und sagte ihr, da& sienun erlost ware. Sie 
freute sich und sprach: "Nun wirst du mein liebster Gemahl 
werden, denn mein Vater hat mich demjenigen versprochen, der 
den Drachen totet." Darauf hing sieihr Halsband von K orallen ab 
und verteilte es unter die Tiere, um sie zu belohnen, und der Lowe 
erhielt das goldene Schlo&chen davon. Ihr Taschentuch aber, in 
dem ihr Name stand, schenkte sie dem Jager, der ging hin und 
schnitt aus den sieben Drachenkdpfen die Zungen aus, wickelte sie 
in das T uch und verwahrte siewohl. 

Alsdas geschehen war, weil er von dem F euer und dem K ampf so 
matt und mude war, sprach er zur Jungfrau: "Wir sind beide so 
matt und mide, wir wollen ein wenig schlafen." Da sagte sie ja, 
und sie lieen sich auf die Erde nieder, und der J ager sprach zu 
dem Lowen: "Du sollst wachen, damit uns niemand im Schlaf 
uberfallt," und beide schliefen ein. Der Lowe legte sich neben sie 
um zu wachen, aber er war vom K ampf auch mude, daf er den 
Baren rief und sprach: "Lege dich neben mich, ich mu& ein wenig 
schlafen, und wenn was kommt, so wecke mich auf." Da legtesich 
der Bar neben ihn, aber er war auch mUde und rief den Wolf und 
sprach: "Lege dich neben mich, ich mu& ein wenig schlafen, und 
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wenn was kommt, so wecke mich auf." Da legte sich der Wolf 
neben ihn, aber er war auch mUude und rief den Fuchs und sprach: 
"Lege dich neben mich, ich mu& ein wenig schlafen, und wenn was 
kommt, so wecke mich auf." Da legte sich der Fuchs neben ihn, 
aber er war auch mUde, rief den Hasen und sprach: "Lege dich 
neben mich, ich mu& ein wenig schlafen, und wenn was kommt, so 
wecke mich auf." Da setzte sich der Hase neben ihn, aber der arme 
Hase war auch mide, und hatte niemand, de er zur Wache 
herbeirufen konnte, und schlief ein. Da schlief nun die 
K Onigstochter, der | ager, der Lowe, der Bar, der Wolf, der Fuchs 
und der Hase, und schliefen alle einen festen Schlaf. 

Der Marschall aber, der von weitem hatte zuschauen sollen, als er 
den Drachen nicht mit der Jungfrau fortfliegen sah und alles auf 
dem Berge ruhig ward, nahm sich ein Herz und stieg hinauf. Da 
lag der Drache zerstuckt und zerrissen auf der Erde, und nicht 
weit davon die K onigstochter und ein J ager mit seinen Tieren, die 
waren allein tiefen Schlaf versunken. Und well er boseund gottlos 
war, so nahm er sein Schwert und hieb dem J ager das H aupt ab, 
und fakte die)ungfrau auf den Arm und trug sie den Berg hinab. 
Da erwachte sie und erschrak, aber der Marschall sprach: "Du bist 
in meinen H anden, du sollst sagen, daf ich es gewesen bin, der den 
Drachen getdtet hat." "Daskann ich nicht," antwortetesie, "denn 
ein J ager mit seinen Tieren hat's gethan." Da zog er sein Schwert 
und drohte sie zu toten, wenn sieihm nicht gehorchte, und zwang 
sie damit, da& sie es versprach. Darauf brachte er sie vor den 
Konig, der sich vor Freuden nicht zu lassen wu&te, als er sein 
liebes Kind wieder lebend erblickte, das er von dem Untier 
zerrissen glaubte. Der Marschall sprach zu ihm: "Ich habe den 
Drachen getotet, und die Jungfrau und das ganze Reich befreit, 
darum fordere ich sie zur Gemahlin, so wie es zugesagt ist." Der 
K onig fragte die Jungfrau: "Ist das wahr, was er spricht?" "Ach 
ja," antwortete sie, "esmuf wohl wahr sein; aber ich halte mir aus, 
da erst uber Jahr und Tag die Hochzeit gefeiert wird," denn sie 
dachtein der Zeit etwas von ihrem lieben J ager zu horen. 

Auf dem Drachenberge aber lagen noch die Tiere neben dem 
toten Herrn und schliefen, da kam eine gro&e Hummel und setzte 
sich dem Hasen auf die Nase, aber der Hase wischte sie Mit der 
Pfote ab und schlief weiter. Die Hummel kam zum zweitenmal, 
aber der Hase wischte sie wieder ab und schlief fort. Da kam sie 
zum drittenmal und stach ihm in die Nase, da& er aufwachte. 
Sobald der Hase wach war, weckte er den Fuchs, und der Fuchs 
den Wolf, und der Wolf den Bar, und der Bar den Lowen. Und als 
der Lowe aufwachte und sah, da® dieJungfrau fort war und sein 
Herr tot, fing er an furchterlich zu brullen und rief: "Wer hat das 
vollbracht? Bar, warum hast du mich nicht geweckt?" Der Bar 
fragte den Wolf: "Warum hast du mich nicht geweckt?" und der 
Wolf den Fuchs: "Warum hast du mich nicht geweckt?" und der 
Fuchs den Hasen: "Warum hast du mich nicht geweckt?" Der arme 
H ase wufte allein nichts zu antworten und die Schuld blied auf 
inm hangen. Da wollten sie Uber ihn herfallen, aber er bat und 
sprach: "Bringt mich nicht um, ich will unseren Herrn wieder 
lebendig machen. Ich wei& einen Berg, da wachst eine Wurzel, wer 
dieim Mund hat, der wird von aller Krankheit und allen Wunden 
geheilt. Aber der Berg liegt zweihundert Stunden von hier." 
Sprach der Lowe: "In vierundzwanzig Stunden muB&t du hin und 
her gelaufen sein und dieWurzel mitbringen." Da sprang der H ase 
fort und in vierundzwanzig Stunden war er wieder zuruck, und 
brachte die Wurzel mit. Der Lowe setzte dem Jager den K opf 
wieder an, und der Hase steckte ihm die Wurzel in den Mund, 
alsbald fugte sich alles wieder zusammen und das Herz schlug und 
das L eben kehrte zurtick. Da erwachte der J ager und erschrak, als 
er die Jungfrau nicht mehr sah, und dachte "Sie ist wohl 


fortgegangen, wahrend ich schlief, um mich los zu werden." Der 
Ldwe hatte in der groken Eile seinem Herrn den K opf verkehrt 
aufgesetzt, der aber merkte es nicht bei seinen traurigen Gedanken 
an dieK Onigstochter; erst zu Mittag, als er essen wollte, da sah er, 
da& ihm der Kopf nach dem Rucken zu stand, konnte es nicht 
begreifen und fragte die Tiere, was inm im Schlaf widerfahren 
ware? Da erzahlte ihm der L Owe, da& sie auch alle aus M Udigkait 
eingeschlafen waren und beim Erwachen hatten sie ihn tot 
gefunden mit abgeschlagenem Haupte, der Hase hatte die 
Lebenswurzel geholt, er aber in der Eile den Kopf verkehrt 
gehalten; doch wollte er seinen Fehler wieder gut machen. Dann 
ri& er dem J ager den K opf wieder ab, drehteihn herum, und der 
Haseheilteihn mit der Wurzel fest. 

Der J ager aber war traurig, zog in der Welt herum und lief seine 
Tiere vor den Leuten tanzen. Es trug sich zu, da& er gerade nach 
Verlauf eines Jahres wieder in dieselbe Stadt kam, wo er die 
K Onigstochter vom Drachen erlost hatte und die Stadt war 
diesmal ganz mit rotem Scharlach ausgehangt. Da sprach er zum 
Wirt: "Was will das sagen? Vorm Jahr war die Stadt mit 
schwarzem Flor uberzogen, was soll heute der rote Scharlach?" 
Der Wirt antwortete: "Vorm Jahr sollte unseres K Onigs Tochter 
dem Drachen ausgeliefert werden, aber der Marschall hat mit ihm 
gekampft und ihn getotet, und da soll morgen ihre Vermahlung 
gefeiert werden; darum war die Stadt damals mit schwarzem F lor 
zur Trauer, und ist heute mit rotem Scharlach zur Freude 
ausgehangt." 

Am anderen Tage, wo die Hochzeit sein sollte, sprach der | ager 
um Mittagszeit zum Wirt: "Glaubt Er wohl, Herr Wirt, da ich 
heut Brot von des K Onigs Tisch hier bei Ihm essen will?" "Ja," 
sprach der Wirt, "da wollt' ich doch noch hundert Goldstucke 
dran setzen, da& das nicht wahr ist." Der J ager nahm die Wette an 
und setzte einen Beutel mit ebensoviel Goldstticken dagegen. Dann 
rief er den Hasen und sprach: "Geh hin, lieber Springer, und hol 
mir von dem Brot, das der K onig i&t." Nun war das Haslein das 
geringsteund konntees keinem anderen wieder auftragen, sondern 
mufte sich selbst auf die Beine machen. "Ei," dachtees, "wennich 
so allein durch die Straen springe, da werden die M etzgerhunde 
hinter mir drein sein." Wie es dachte, so geschah es auch, und die 
Hunde kamen hinter ihm drein und wollten ihm sein gutes F ell 
flicken. Essprang aber, hast du nicht gesehen! und fluchtete sich in 
ein Schilderhaus, ohne daf es der Soldat gewahr wurde. Dakamen 
die Hunde, und wollten es heraushaben, aber der Soldat verstand 
keinen Spa und schlug mit dem K olben drein, da sie schreiend 
und heulend fortliefen. Alsder Hasemerkte, da dieL uft rein war, 
sprang er zum Schlo& hinein und gerade zur K onigstochter, setzte 
sich unter ihren Stuhl, und kratzte sie am Fu. Da sagte sie 
"Willst du fort!" und meinte, es ware ihr Hund. Der Hase kratzte 
zum zweitenmal am F uB, da sagtesiewieder: "Willst du fort!" und 
meinte, es ware ihr Hund. Aber der Hase lie® sich nicht irre 
machen und kratzte zum drittenmal, da guckte sie herab, und 
erkannte den Hasen an seinem Halsband. Nun nahm sie ihn auf 
ihren Scho8, trug ihn in ihre Kammer und sprach: "Lieber H ase, 
was willst du?" Antwortete er: "Mein Herr, der den Drachen 
getotet hat, ist hier und schickt mich, ich soll um ein Brot bitten, 
wiees der K Onig ift." Da war sievoll Freude, und lie’ den Backer 
kommen und befahl ihm ein Brot zu bringen, wie es der K dnig af. 
Sprach das Haslein: "Aber der Backer mu& mir's auch hintragen, 
damit mir die M etzgerhunde nichts thun." Der Backer trug esihm 
bis an die Thur der Wirtsstube, da stellte sich der Hase auf die 
Hinterbeine, nahm alsbald das Brot in die Vorderpfoten und 
brachte es seinem Herrn. Da sprach der Jager: "Sieht Er, Herr 
Wirt, diehundert Goldstuckesind mein." Der Wirt wundertesich, 
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aber der J ager sagte weiter: "Ja, Herr Wirt, das Brot hatt' ich, nun 
will ich aber auch von des K Onigs Braten essen." Der Wirt sagte: 
"Das mocht' ich sehen," aber wetten wollteer nicht mehr. Rief der 
Jager den Fuchs und sprach: "Mein F Uchslein, geh hin und hol mir 
Braten, wieihn der K nig it." Der Rotfuchs wufte die Schliche 
besser, ging an den Ecken und durch die Winkel, ohne daf ihn ein 
Hund sah, setzte sich unter der K onigstochter Stuhl und kratzte 
an ihrem Fu®. Da sah sie herab und erkannte den Fuchs am 
Halsband, nahmin mit in ihre K ammer und sprach: "Lieber F uchs, 
was willst du?" Antwortete er: "Mein Herr, der den Drachen 
getotet hat, ist hier und schickt mich, ich soll bitten um eine 
Braten, wieihn der K onig i&t." Dalie& sieden K och kommen, der 
muBte einen Braten, wie ihn der Konig af, anrichten und dem 
Fuchs bis an dieT hur tragen; da nahm ihm der F uchs die Schussel 
ab, wedelte mit seinem Schwanz erst die F liegen weg, die sich auf 
den Braten gesetzt hatten, und brachte ihn dann seinem Herrn, 
"Sieht Er, Herr Wirt," sprach der J ager, "Brot und Fleisch ist da, 
nun will ich auch Zugemus essen, wie es der K Onig ikt. Da rief er 
den Wolf und sprach: "Lieber Wolf, geh hin und hol mir Zugemus, 
wie's der K nig i&t." Da ging der Wolf geradezu ins Schlo&, well 
er sich vor niemand furchtete, und als er in der K Onigstochter 
Zimmer kam, da zupfte er sie hinten am Kleid, da® sie sich 
umschauen mufte. Sie erkannte ihn am Halsband und nahm ihn 
mit in ihre Kammer und sprach: "Lieber Wolf, was willst du?" 
Antwortete er: "Mein Herr, der den Drachen getotet hat, ist hier, 
ich soll bitten um ein Zugemus, wie es der K Onig i&t." Da liek sie 
den Koch kommen, der mufte ein Zugemus bereiten, wie es der 
Konig aB, und muf&te es dem Wolf bis vor die Thur tragen, da 
nahm ihm der Wolf die Schssel ab und brachte sie seinem Herrn. 
"Sieht Er, Herr Wirt," sprach der Jager, "nun hab! ich Brot, 
Fleisch und Zugemus, aber ich will auch Zuckerwerk essen wie es 
der K Onig i&t." Rief er den Baren und sprach: "Lieber Bar, du 
leckst doch gern etwas SURes, geh hin und hol mir Zuckerwerk, 
wie es der Konig it." Da trabte der Bar nach dem Schlosse und 
ging inm jedermann aus dem Wege; als er aber zu der Wachekam, 
hielt siedieF linten vor und wollteihn nicht ins konigliche Schlo& 
lassen. Aber er hob sich in die Hohe und gab mit seinen Tatzen 
links und rechts ein paar Ohrfeigen, da’ die ganze Wache 
zusammenfiel, und darauf ging er geradeswegs zu der 
K Onigstochter, stellte sich hinter sie und brummte ein wenig. Da 
schaute sie ruckwarts und erkannte den Baren, und hie& ihn 
mitgehen in ihre Kammer und sprach: "Lieber Bar, was willst 
du?" Antwortete er: "Mein Herr, der den Drachen getotet hat, ist 
hier, ich soll bitten um Zuckerwerk, wie's der K onig it." Da lie& 
sie den Zuckerbacker kommen, der mu&te Zuckerwerk backen, 
wie's der K onig a&, und dem Baren vor dieThur tragen; da leckte 
der Bar erst die Zuckererbsen auf, dieheruntergerollt waren, dann 
stellte er sich aufrecht, nahm die Schussel und brachte sie seinem 
Herrn. "Sieht Er, Herr Wirt," sprach der Jager, "nun habe ich 
Brot, Fleisch, Zugemus und Zuckerwerk, aber ich will auch Wein 
trinken, wie ihn der K Onig trinkt." Er rief seinen Lowen herbe 
und sprach: "Lieber Lowe, du trinkst dir doch gern einen Rausch, 
geh und hol mir Wein, wieihn der K nig trinkt." Da schritt der 
Lowe Uber die StraBe, und die Leute liefen vor ihm, und als er an 
die Wache kam, wollte sie den Weg sperren, aber er brullte nur 
einmal, so sprang allesfort. Nun ging der Lowevor das kOnigliche 
Zimmer und klopfte mit seinem Schweif an die Thur. Da kam die 
K Onigstochter heraus und ware fast Uber den L owen erschrocken, 
aber sie erkannte ihn an dem goldenen Schlo& von ihrem 
Halsbande, und hieé ihn mit in ihre Kammer gehen und sprach: 
"Lieber Lowe, was willst du?" Antworteteer: "Mein Herr, der den 
Drachen getotet hat, ist hier, ich soll bitten um Wein, wie ihn der 


K onig trinkt." Da lie® sie den Mundschenk kommen, der sollte 
dem Lowen Wein geben, wie ihn der Konig tranke. Sprach der 
Lowe: "Ich will mitgehen und sehen, daf ich den rechten kriege." 
Da ging er mit dem Mundschenk hinab, und als sie unten 
hinkamen, wollte inm dieser von dem gewohnlichen zapfen, wie 
inn des K Onigs Diener tranken, aber der Lowe sprach: "Halt! ich 
will den Wein erst versuchen," zapfte sich ein halbes Ma® und 
schluckte es auf einmal hinab. "Nein," sagte er, "das ist nicht der 
rechte." Der Mundschenk sah ihn schief an, ging aber und wollte 
ihm aus einem anderen F a& geben, das fur des K onigs M arschall 
war. Sprach der Lowe: "Halt! erst will ich den Wein versuchen," 
zapfte sich ein halbes Ma& und trank; "der ist besser, aber noch 
nicht der rechte." Da ward der M undschenk bés und sprach: "Was 
so ein dummes Vieh vom Wein verstehen will!" Aber der L owe gab 
inm einen Schlag hinter die Ohren, da er unsanft zur Erde fia), 
und als er sich wieder aufgemacht hatte, fuhrte er den Lowen ganz 
stillschweigend in einen kleinen besonderen K eller, wo des K Onigs 
Wein lag, von dem sonst Kein M ensch zu trinken bekam. Der L owe 
zapfte sich erst ein halbes Ma® und versuchte den Wein, dann 
sprach er: "Das kann von dem rechten sein," und hieS de 
Mundschenk sechs F laschen fullen. Nun stiegen sie herauf; wie der 
Loweaber aus dem K eller ins F reiekam, schwankteer hin und her 
und war ein wenig trunken, und der Mundschenk mu&te ihm den 
Wein bis vor die Thur tragen, da nahm der Loweden H enkelkorb 
in das Maul und brachte ihn seinem Herrn. Sprach der J ager: 
"Sieht Er, Herr Wirt, da Hab ich Brot, Fleisch, Zugemus, 
Zuckerwerk und Wein, wie es der Konig hat, nun will ich mit 
meinen Tieren M ahizeit halten," und setzte sich hin, a8 und trank, 
und gab dem Hasen, dem Fuchs, dem Wolf, dem Bar und dem 
Lowen auch davon zu essen und zu trinken, und war guter Dinge, 
denn er sah, da® ihn dieK Onigstochter noch lieb hatte. Und als er 
Mahlzeit gehalten hatte, sprach er: "Herr Wirt, nun hab' ich 
gegessen und getrunken, wie der K onig i&t und trinkt, jetzt will 
ich an des K Onigs Hof gehen und die K onigstochter heiraten." 
Fragte der Wirt: "Wie soll das zugehen, da sie schon einen 
Brautigam hat, und heute die V ermahlung gefeliert wird?" Da zog 
der J ager das Taschentuch heraus, das ihm die K onigstochter auf 
dem Drachenberg gegeben hatte, und worin die sieben Zungen des 
Untieres eingewickelt waren, und sprach: "Dazu soll mir helfen, 
was ich dain der Hand halte." Dasah der Wirt das Tuch an, und 
sprach: "Wenn ich alles glaube, so glaube ich das nicht, und will 
wohl Haus und Hof dran setzen." Der Jager aber nahm einen 
Beutel mit tausend Goldstucken, stellte inn auf den Tisch und 
sagte: "Das setzeich dagegen." 

Nun sprach der K onig an der koniglichen T afel zu seiner T ochter: 
"Was haben die wilden Tiere alle gewollt, die zu dir gekommen 
und in mein Schlo& ein- und ausgegangen sind?" Da antwortete sie 
"Ich darf's nicht sagen, aber schickt hin und lagt den Herrn dieser 
Tiere holen, so werdet Ihr wohl thun." Der Konig schickte einen 
iener ins Wirtshaus und lie& den fremden M ann einladen und der 
iener kam gerade wie der J ager mit dem Wirt gewettet hatte. Da 
sprach er: "Sieht Er, Herr Wirt, daschickt der K Onig einen Diener, 
und la&t mich anladen, aber ich gehe so noch nicht." Und zu dem 
Diener sagte er: "Ich lasse den Herrn Konig bitten, da& er mir 
kOnigliche K leider schickt, einen Wagen mit sechs Pferden und 
Diener, die mir aufwarten." Als der Konig die Antwort horte, 
sprach er zu seiner Tochter: "Was soll ich thun?" Sagtesie "La&t 
inn holen, wieer'sverlangt, so werdet Ihr wohl thun." Da schickte 
der K onig konigliche K leider, einen Wagen mit sechs P ferden und 
Diener, die ihm aufwarten sollten. Als der | ager sie kommen sah, 
sprach er: "Sieht Er, Herr Wirt, nun werdeich abgeholt, wieich es 
verlangt habe," und zog die Koniglichen Kleider an, nahm das 
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Tuch mit den Drachenzungen und fuhr zum K Onig. Als ihn der 
K onig kommen sah, sprach er zu seiner Tochter: "Wie soll ich ihn 
empfangen?" Antwortete sie "Geht ihm entgegen, so werdet Ihr 
wohl thun." Da ging ihm der KOnig entgegen und fuhrte ihn 
herauf, und seine Tiere folgten ihm nach. Der Konig wies ihm 
einen Platz an neben sich und seiner Tochter, der Marschall saé 
auf der anderen Seite als Brdautigam, aber der kannte ihn nicht 
mehr. Nun wurden gerade die sieben Haupter des Drachen zur 
Schau aufgetragen, und der Konig sprach: "Die sieben H aupter 
hat der Marschall dem Drachen abgeschlagen, darum geb' ich inm 
heute meine Tochter zur Gemahlin." Da stand der Jager auf, 
Offnete die sieben Rachen und sprach: "Wo sind diesieben Zungen 
des Drachen?" Da erschrak der Marschall, ward bleich und wu&te 
nicht, was er antworten sollte, endlich sagte er in der Angst: 
"Drachen haben keine Zungen." Sprach der | ager: "Die Lugner 
sollten keinehaben, aber dieDrachenzungen sind das W ahrzeichen 
des Siegers," und wickelte das Tuch auf, da lagen sie alle sieben 
darin, und dann steckte er jede Zunge in den Rachen, in den sie 
gehdrte und sie pate genau. Darauf nahm er das T uch, in welches 
der Name der K Onigstochter gestickt war, und zeigte es der 
Jungfrau und fragte sie, wem sie es gegeben hatte, da antwortete 
sie. "Dem, der den Drachen getotet hat." Und dann rief er sein 
Getier, nahm jedem das Halsband und dem Lowen das goldene 
Schlo& ab, und zeigte es der Jungfrau und fragte, wem es 
angehorte. Antwortetesie: "DasHalsband und das goldene Schlo& 
war mein, ich habe es unter die Tiere verteilt, die den Drachen 
besiegen halfen." Da sprach der Jager: "Als ich mude von dem 
Kampf geruht und geschlafen habe, da ist der Marschall 
gekommen und hat mir den Kopf abgehauen. Dann hat er die 
K Onigstochter fortgetragen und vorgegeben, er sei es gewesen, der 
den Drachen getotet habe; und daf er gelogen hat, beweise ich mit 
den Zungen, dem Tuch und dem Halsband." Und dann erzahite er, 
wie ihn seine Tiere durch eine wunderbare Wurzel geheilt hatten, 
und da er ein Jahr lang mit ihnen herumgezogen und endlich 
wieder hierher gekommen ware, wo er den Betrug des M arschalls 
durch die Erzahlung des Wirtes erfahren hatte. Da fragte der 
K Onig seine Tochter: "Ist es wahr, da& dieser den Drachen getotet 
hat?" Da antwortete sie "Ja, es ist wahr; jetzt darf ich die 
Schandthat des M arschalls offenbaren, weil sie ohne mein Zuthun 
an den Tag gekommen ist, denn er hat mir das Versprechen zu 
schweigen abgezwungen. Darum habeich mir ausgebeten, da erst 
in J ahr und Tag die Hochzeit sollte gehalten werden." Da lie& der 
Konig zwolf Ratsherren rufen, die sollten Uber den Marschall 
Urteil sprechen, und die urteilten, da& er mu&te von vier Ochsen 
zerrissen werden. Also ward der Marschall gerichtet, der K onig 
aber ubergab seine T ochter dem J ager und ernannteihn zu seinem 
Statthalter im ganzen Reich. Die Hochzeit ward mit groBen 
Freuden gefelert, und der junge Konig lie& seinen Vater und 
Pflegevater holen und Uberhaufte sie mit Schatzen. Den Wirt 
verga& er auch nicht, und lieS ihn kommen und sprach zu ihm: 
"Sieht Er, Herr Wirt, die K Onigstochter habe ich geheiratet, und 
sein Haus und Hof sind mein." Sprach der Wirt: "Ja, das ware 
nach dem Rechten." Der junge K Onig aber sagte: "Es soll nach 
Gnaden gehen: Haus und Hof soll er behalten, und die tausend 
Goldsttickeschenkeich ihm noch dazu." 

Nun waren der jungeK Onig und die jungeK onigin guter Dinge 
und lebten vergnugt zusammen. Er zog oft hinaus auf die J agd, 
weil das seine Freude war, und die treuen Tiere mu&ten ihn 
begleiten. Es lag aber in der Nahe ein Wald, von dem hie& es er 
ware nicht geheuer, und ware einer erst darin, so kame er nicht 
leicht wieder heraus. Der jungeK Onig hatte aber groReL ust darin 
zu jagen, und lie dem alten K Onig keine Ruhe, bis er es ihm 


erlaubte, Nun ritt er mit einer groRen Begleitung aus, und als er 
zu dem Walde kam, sah er eine schneeweiRe Hirschkuh darin und 
sprach zu seinen Leuten: "Haltet hier bis ich zuruckkomme, ich 
will das schone Wild jagen," und ritt ihm nach in den Wald hinein, 
und nur seine Tiere folgten ihm. Die Leute hielten und warteten 
bis Abend aber er kam nicht wieder; da ritten sie heim und 
erzahiten der jungen Konigin: "Der junge Konig ist im 
Zauberwalde einer welBen Hirschkuh nachgejagt, und ist nicht 
wiedergekommen." Dawar siein groker Besorgnisumihn. Er war 
aber dem schonen Wild immer nachgeritten, und konntees niemals 
einholen; wenn er meinte, es ware schuBrecht, so sah er es gleich 
wieder in weiter F ernedahin springen, und endlich verschwand es 
ganz. Nun merkte er, da er tief in den Wald hineingeraten war, 
nahm sein Horn und blies, aber er bekam keine Antwort, denn 
seine Leute konnten es nicht horen. Und da auch die Nacht 
einbrach, sah er, da& er diesen Tag nicht heimkommen konnte, 
stieg ab, machte sich bei einem Baume ein Feuer an und wollte 
dabei Ubernachten. Als er bei dem F euer saf, und seine Tiere sich 
auch neben ihn gelegt hatten dauchte ihn, als horte er eine 
menschliche Stimme; er schaute umher, konnte aber nichts 
bemerken. Bald darauf horte er wieder ein Achzen wie von oben 
her, da blickte er in die Hohe und sah ein altes Weib auf dem 
Baume sitzen, das jammerte in einem fort: "Hu, hu, hu, was mich 
friert!" Sprach er: "Steig herab und warme dich, wenn dich 
friert.". Sie aber sagte. "Nein, deine Tiere beiRen mich." 
Antwortete er: "Sie thun dir nichts, altes Mutterchen, komm nur 
herunter." Sie war aber eine Hexe und sprach: "Ich will dir eine 
Rute von dem Baume herabwerfen, wenn du sie damit auf den 
Rucken schlagst, thun sie mir nichts." Da warf sieihm ein Rutlein 
herab, und er schlug siedamit, alsbald lagen sie still und waren in 
Stein verwandelt. Und als die Hexe vor den Tieren sicher war, 
sprang sie herunter und ruhrte auch ihn mit einer Rute an und 
verwandelte ihn in Stein. Darauf lachte sie und schleopte ihn und 
dieTierein einen Graben wo schon mehr solcher Steinelagen. 

Als aber der jungeK onig gar nicht wieder kam, ward die Angst 
und Sorge der Konigin immer gro&er. Nun trug sich zu, dak 
gerade in dieser Zeit der andere Bruder, der bei der Trennung gen 
Osten gewandelt war, in das Kdnigreich kam. Er hatte einen 
Dienst gesucht und keinen gefunden, war dann, herumgezoga hin 
und her, und hatte seine Tiere tanzen lassen. Da fiel ihm ein, er 
wollte einmal nach dem M esser sehen, das siebei ihrer Trennung in 
einen Baumstamm gestoben hatten um zu erfahren, wie es seinem 
Bruder ginge. Wie er dahin kam, war seines Bruders Seite halb 
verrostet und halb war sie blank. Da erschrak er und dachte 
"Meinem Bruder mu& ein groBes Ungluck zugesto&en sein, doch 
kann ich ihn vielleicht retten, denn die H alfte des M essers ist noch 
blank." Er zog mit seinen Tieren gen Westen und als er in das 
Stadtthor kam, trat inm die W ache entgegen und fragte, ob sieihn 
bei seiner Gemahlin melden sollte die junge K Onigin ware schon 
seit ein paar Tagen in groRer Angst Uber sein Ausbleiben und 
furchtete, er ware im Zauberwalde umgekommen. Die Wache 
namlich glaubte nicht anders, als er ware der junge K onig selbst, 
so ahnlich sah er ihm, und hatte auch die wilden Tiere hinter sich 
laufen. Da merkte er, da& von seinem Bruder die Rede war und 
dachte: "Es ist das beste, ich gebe mich fur ihn aus, so kann ich ihn 
wohl leichter erretten." Also lie& er sich von der Wacheins Schlo& 
begleiten, und ward mit groken Freuden empfangen. Die junge 
K Onigin meintenicht anders als es wareihr Gemahl und fragteihn, 
warum er so lange ausgeblieben ware. Er antwortete: "Ich hatte 
mich in einem Walde verirrt und konnte mich nicht eher wieder 
herausfinden." Abends ward er in das konigliche Bett gebracht, 
aber er legte ein zweischneidiges Schwert zwischen sich und die 
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junge K onigin: sie wukte nicht, was das heifen sollte, getraute 
aber nicht zu fragen. 

Da blieb er ein paar Tageund erforschte derwell alles, wiees mit 
dem Zauberwalde beschaffen war, endlich sprach er: "Ich mu& 
noch einmal dort jagen." Der Konig und die junge K onigin 
wollten es ihm ausreden, aber er bestand darauf und zog mit 
groRer Begleitung hinaus. Als er in den Wald gekommen war, 
erging esihm wie seinem Bruder, er sah eine weife Hirschkuh und 
sprach zu seinen Leuten: "Bleibt hier und wartet, bis ich 
wiederkomme, ich will das schone Wild jagen," ritt in den Wald 
hinein und seine Tiere liefen inm nach. Aber er konnte die 
Hirschkuh nicht einholen und geriet so tief in den Wald, da& er 
darin Ubernachten mu&te. Und als er ein F ever angemacht hatte, 
horte er Uber sich achzen: "Hu, hu, hu, wie mich friert!" Da 
schaute er hinauf, und es sa dieselbe H exe oben im Baum. Sprach 
er: "Wenn dich friert, so komm herab, altes MUtterchen, und 
warme dich." Antwortetesie "Nein, deine Tiere beiBen mich." Er 
aber sprach: "Sie thun dir nichts." Da rief sie "Ich will dir eine 
Rute hinabwerfen, Wenn du sie damit schlagst, so thun sie mir 
nichts." Wie der J ager das hdrte, traute er der Alten nicht und 
sprach: "MeineTiereschlag ich nicht, komm du herunter, oder ich 
hol dich." Da rief sie "Was willst du wohl? du thust mir doch 
nichts." Er aber antwortete: "K ommst du nicht, so schief ich dich 
herunter." Sprach sie: "Schie§ nur zu, vor deinen K ugeln furchte 
ich mich nicht." Da legte er an und scho& nach ihr, aber die Hexe 
war fest gegen alle Bleikugeln, lachte, da es gellte, und rief: "Du 
sollst mich noch nicht treffen." Der | ager wuBte Bescheid, rif sich 
drei silberne K nopfe vom Rock und lud sie in die Buchse, denn 
dagegen war ihre K unst umsonst, und als er losdruckte, sturzte sie 


gleich mit Geschrei herab. Da stellte er den F u& auf sie und sprach: 


"Alte Hexe, wenn du nicht gleich gestehst, wo mein Bruder ist, so 
pack ich dich auf mit beiden Handen und werfe dich ins F ever." 
Sie war in groRer Angst, bat um Gnade und sagte "Er liegt mit 
seinen Tieren versteinert in einem Graben." Da zwang er sie mit 
hinzugehen, drohteihr und sprach: "Alte M eerkatze, jetzt machst 
du meinen Bruder und alle Geschdpfe, die hier liegen, lebendig, 
oder du kommst ins Feuer." Sie nahm eine Rute und ruhrte die 
Steine an, da wurde sein Bruder mit den Tieren wieder lebendig, 
und viele andere, K aufleute, Handwerker, Hirten, standen auf, 
dankten fur ihre Befreiung und zogen heim. Die Zwillingsbruder 
aber, als sie sich wiedersahen, kuBten sich und freuten sich von 
Herzen. Dann griffen sie die Hexe, banden sie und legten sie ins 
Feuer, und als sie verbrannt war, da that sich der Wald von selbst 
auf, und war licht und hell, und man konntedas konigliche Schlo& 
auf drei Stunden Wegs sehen. 

Nun gingen diezwei Bruder zusammen nach H ause und erzahlten 
einander auf dem W ege ihre Schicksale. Und als der juingste sagte, 
ef ware an des K Onigs Statt Herr im ganzen Lande, sprach der 
andere: "Dashab' ich wohl gemerkt, denn alsich in die Stadt kam 
und fur dich angesehen ward, da geschah mir alle konigliche Ehre 
diejunge K onigin hielt mich fur ihren Gemahl, und ich mu&te an 
ihrer Seite essen und in deinem Bett schlafen." Wie das der andere 
horte, ward er so elfersuchtig und zornig, daf er sein Schwert zog 
und seinem Bruder den K opf abschlug. Als dieser aber tot da lag 
und er sein rotes Blut flieSen sah, reute es ihn gewaltig: "Mein 
Bruder hat mich erlost," rief er aus, “und ich habe ihn dafur 
getotet!" und jammerte laut. Da kam sein H ase und erbot sich von 
der Lebenswurzel zu holen, sprang fort und brachte sie noch zu 
rechter Zeit; und der Tote ward wieder ins Leben gebracht und 
merktegar nichts von der Wunde. 

Darauf zogen sie weiter, und der jlngste sprach: "Du siehst aus 
wieich, hast konigliche K leider an wie ich, und die Tiere folgen 


dir nach wie mir; wir wollen zu den entgegengesetzten Thoren 
eingehen und von zwei Seiten zugleich beim alten Konig 
anlangen." Also trennten siesich, und bei dem alten K onig kam zu 
gleicher Zeit die Wache von dem einen und dem anderen Thore 
und meldete, der junge K Gnig mit den Tieren ware von der J agd 
angelangt. Sprach der K Onig: "Es ist nicht mdglich, die Thore 
liegen eine Stunde weit auseinander." Indem aber kamen von zwei 
Seiten diebeiden Bruder in den Schlo&hof hinein und stiegen beide 
herauf. Da sprach der K Onig zu seiner Tochter: "Sag an, welcher 
ist dein Gemahl? Es sieht einer aus wieder andere, ich kann's nicht 
wissen." Sie war da in gro&er Angst und konnte es, nicht sagen, 
endlich fiel ihr das H alsband ein, das sie den Tieren gegeben hatte, 
suchte und fand an dem einen Lowen ihr goldenes Schla&chen; da 
rief sie vergnugt: "Der, dem dieser Lowe nachfolgt, der ist mein 
rechter Gemahl." Da lachte der junge K Onig und sagte "Ja, das 
ist der rechte," und sie setzten sich zusammen zu Tisch, aSen und 
tranken, und waren frohlich. Abends, als der jungeK onig zu Bett 
ging, sprach seine Frau: "Warum hast du die vorigen Ndchte 
immer ein zweischneidiges Schwert in unser Bett gelegt, ich habe 
geglaubt, du wolltest mich totschlagen." Da erkannte er, wie treu 
sein Bruder gewesen war, 


60. DE TWEE BROERS 
(Niederlandisch / Nederlands/ Dutch) 


("De twee broers" is een sprookje verzameld door de gebroeders 
Grimm, verhaal nummer KHM 60. De twee broers volgt de 
basisform van een verhaal uit Paderborn (waarschijnlijk van de 
familie von H axthausen). Het sprookje bevat elementen van oude 
Germaanse legenden. Een soortgelijk verhaal, van Siciliaanse 
afkomst, werd ook verzameld door auteur en folklorist Andrew 
Lang in ThePink Fairy Book. 

Inhoud: Een rijke goudsmid en een arme bezemmaker waren 
broers, De bezemmaker had twee identieke tweelingzonen. Op een 
dag zag de bezemmaker een gouden vogel in het bos, sloeg een veer 
af en verkocht die voor een groot bedrag aan zijn broer. Hil 
achtervolgde de vogel opnieuw en vond een gouden lamp. Een 
derde keer bracht hij de vogel zelf terug, en zijn broer, die zijn 
krachten kende - dat wie zijn hart en lever at, elke avond een 
gouden munt onder zijn kussen zou vinden - liet zijn vrouw het 
koken. M aar zijn neven kwamen naar de keuken om te bedelen, en 
toen er twee stukjes van de vogel vielen, aten ze die op en de 
gouden munten verschenen onder hun kussens. De goudsmid 
vertelde zijn broer dat zijn zonen met de duivel werkten en haalde 
hem over om hen in desteek telaten. Een jager nam ze op en leerde 
ze zijn vak. Toe ze eenmaal volwassen waren, smeekten ze zijn 
toestemming om hun fortuin te zoeken. Hij was blij, want ze 
praatten als dapperejagers, en hij liet ze gaan. Hij gaf ze toen een 
mes met instructies dat als ze ooit uit elkaar gingen, ze het mes in 
een boom moesten steken, en wanneer een van beide terugkeerde, 
kon hij zien hoe het met zijn broer ging, omdat de zijkant van het 
mes zou roesten als het slecht met hem ging. . Onderweg schoten ze 
bijna een haas dood van dehonger, maar die smeekte om zijn leven 
en bood aan in plaats daarvan twee jonge hazen te geven, dus 
lieten ze hem gaan. H etzelfde gebeurde met een vos, een wolf, een 
beer en een leeuw. D ejongedieren lieten hen een dorp zien waar ze 
voedsel konden kopen. Ze gingen uit elkaar, namen elk de helft 
van de dieren mee en sloegen een mes in een boom waar ze uit 
elkaar gingen. De jongere kwam naar een stad die helemaal in het 
zwart was opgehangen, waar een draak elk jong meisje had 
opgegeten, behalve de prinses, die de volgende dag aan haar zou 
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worden gegeven. De jager beklom de drakenheuvel en vond drie 
bekers en een zwaard. Hij was niet in staat om het zwaard te 
hanteren totdat hij had gedronken uit de bekers. De volgende 
ochtend werd de prinses naar de heuvel gebracht en de maarschalk 
van de koning keek toe. De zevenkoppige draak kwam en blies 
vuur en zette al het gras in brand, maar de dieren vertrapten de 
vlammen. De jager sneed zes van zijn Koppen en staart af en liet de 
dieren hem aan stukken scheuren. De prinses verdeelde haar 
halsketting onder de dieren en gaf dejager haar mes, waarmee hij 
de drakentongen afsneed. Hij was uitgeput en zei tegen de leeuw 
dat hij dewacht moest houden terwijl hij sliep, maar deleeuw was 
ook uitgeput en zei tegen de beer dat hij moest waken, enzovoort 
tot aan de haas, die niemand had om de wacht te houden. De 
maarschalk hakte het hoofd van dejager af en dwong de prinses te 
beloven dat hij haar had gered. De dieren werden wakker en 
zouden de haas hebben gedood, maar het zei dat het een wortel 
kende die de jager zou herstellen, dus lieten ze het hem halen. De 
jager dacht dat de prinses hem gedood moest hebben om van hem 
af te zijn, en zwierf over de wereld. Een jaar later kwam hij terug 
naar de stad en ontdekte dat het in het rood hing voor het 
huwelijk van de prinses met de maarschalk. Dejager wedde met de 
herbergier dat hij brood van de tafel van de koning kon halen en 
stuurde de haas. De prinses herkende het aan het deel van haar 
halsketting en stuurde er een brood mee. Deherbergier wilde niet 
meer wedden, maar hij stuurdedevos, wolf, beer en leeuw om viees, 
groenten, zoetwaren en wijn. Dekoning verwonderde zich over de 
dieren en de prinses zei hem hun meester te laten komen. Toen hij 
bij het kasteel aankwam, werden de zeven drakenkoppen getoond, 
en de jager opende hun mond en vroeg waar hun tong was. Hij 


haalde de tongen tevoorschijn en deprinses bevestigde zijn verhaal. 


Demaarschalk werd geéxecuteerd en de jager en prinses trouwden. 
Op een dag jaagde de jonge koning op een wit hert en belandde 
alleen in het bos. Een oude vrouw smeekte om bij het vuur te 
komen en vroeg hem om zijn dieren met een toverstok te slaan, 
zodat ze haar geen kwaad zouden doen. Dit veranderde hen in 
steen, en dus was zein staat hem in steen te veranderen. De oudere 
tweeling vond het mes aan één kant helemaal verroest en ging op 
zoek naar zijn broer. Hij werd verwelkomd als dejongekoning in 
de stad, maar legde een zwaard in het bed tussen hemzelf en de 
prinses. Toen hij hoorde wat zijn jongere broer had gedaan, ging 
hij naar hetzelfde bos en vond dezelfde heks, maar weigerde zijn 
dieren te slaan. Toen hij zijn pistool op haar schoot, was ze 
onkwetsbaar om teleiden, maar hij scheurde drie zilveren knopen 
af en schoot haar opnieuw. Hij liet haar zijn broer, dedieren van 
zijn broer en vele anderen herstellen. De broers gingen naar huis 
en vertelden hun verhalen. Toen de jonge koning hoorde dat zijn 
oudere broer als hem was aangenomen en in zijn bed sliep, hakte 
dejongekoning zijn hoofd af, maar kreeg er berouw van. Dehaas 
bracht de wortel weer en de broer werd hersteld. Ze keerden terug 
naar de stad, en de prinses kon haar man herkennen aan deketting 
op zijn dieren, en vroeg hem waarom hij die nacht het zwaard in 
het bed had gelegd, hem onthullend dat zijn broer waar was 
gew eest. ) 


Er waren eens twee broers; de één was rijk, de ander arm. De 
rijke was goudsmid en had een slecht karakter; de ander verdiende 
de kost met bezems binden en hij was goed en aardig. Dearmehad 
twee kinderen, tweelingen, die als twee druppels water op elkaar 
leken. De twee jongens gingen nu en dan naar het huis van hun 
oom en kregen soms een beetje eten dat over was gebleven. 

Nu gebeurde het eens dat de arme man naar het bos was gegaan 
om rijshout tehalen. Toen zag hij een vogel diehelemaal van goud 


was en zo mooi als hij nog nooit had gezien. Hij nam een steentje, 
gooide het naar de vogel en raakte hem precies, maar er viel alleen 
één gouden veer af en de vogel vloog weg. Deman nam de veer op 
en bracht die naar zijn broer. Die bekeek het en zei: "H et is zuiver 
goud," en hij gaf hem er veel geld voor. 

De volgende dag klom de man in een berkeboom om wat dunne 
twijgen af te snijden en daar vloog diezelfde vogel weg. En toen de 
man keek waar hij vandaan was gekomen, zag hij een nest waar 
een ej in lag dat van goud was. Hij nam het el mee naar huis n 
bracht het weer naar zijn broer en die zei weer: “Het is Zuiver 
goud," en hij woog het en gaf hem ervoor wat het waard was. Ten 
slottezei de goudsmid: "Ik zou dievogel zelf wel willen hebben." 

De arme broer ging nu voor de derde maal naar het bos en hij 
zag de gouden vogel weer in de boom zitten. Toen nam hij een 
grote steen en trof hem, waardoor de vogel naar beneden viel. Hii 
bracht hem bij zijn broer en hij kreeg er een heleboel goud voor. 
"Nu ben ik geholpen," dacht hij en hij ging tevreden naar huis. 

Degoudsmid was listig en slim. Hij wist best wat voor een soort 
vogel het was en hij rie zijn vrouw en zei: 

"Braad die gouden vogel voor mij en zorg ervoor dat er niets 
verloren gaat - ik heb zin hem helemaal alleen op te eten." 

De vogel was namelijk geen gewone vogel, maar een zeer 
bijzondere: wie het hart en de lever at, vond iedere morgen een 
goudstuk onder zijn hoofdkussen. De vrouw maakte de vogel 
klaar, stak hem aan het braadspit en liet hem braden. 

Nu gebeurde het, dat terwij! hij boven het vuur hing en devrouw 
voor ander werk even de Keuken uit moest, de kinderen van de 
arme bezembinder binnenkwamen en een paar keer aan het spit 
draaiden. En toen er juist twee stukjes uit de vogel in depan vielen, 
zei de één: 

"Diepaar stukjes eten wij op, ik heb zo'n honger, en niemand zal 
er immersiets van merken." 

Toen aten ze de twee stukjes op, maar de vrouw kwam weer 
binnen en zag dat ze wat aten en vroeg: 

"Wat eten julliedaar?" 

"Een paar stukjes dieuit de vogel zijn gevallen," antwoordden ze. 

"Dat was het hart en de lever," zei de vrouw verschrikt. En opdat 
haar man niets zou merken en niet heel boos zou worden, slachtte 
ze dadelijk een haantje en nam daar het hart en de lever uit en 
stopte die in de gouden vogel. Toen hij gaar was, bracht ze hem 
naar de goudsmid en die at hem helemaal alleen op en liet niets 
over. Toen hij echter de volgende morgen onder zijn kussen voelde 
en verwachtte dat hij er een goudstuk zou vinden, was er net zo 
min iets te vinden als anders. 

Maar de twee kinderen wisten niet welk een geluk hen ten deel 
was gevallen. Want toen zij de volgende morgen opstonden, viel er 
al rinkelend iets op de grond en toen ze het opraapten, bleken het 
twee goudstukken te zijn. Zij brachten ze naar hun vader die heel 
ver baasd was en zei: "Hoekan dat nou?" En toen zeer de volgende 
morgen weer twee vonden, en zo elke dag, ging hij naar zijn broer 
en vertelde hem de wonderbaarlijke geschiedenis. 

De goudsmid begreeo onmiddellijk wat er gebeurd was en dat 
het de kinderen waren die het hart en delever van devogel hadden 
opgegeten. Om zich tewreken en omdat hij jaloers en hardvochtig 
was, zel hij: 

"Jouw kinderen hebben een verbond gesloten met de duivel. 
Neem het goud niet aan en laat ze niet langer in je huis, want de 
duivel heeft macht over hen en kan jou ook nog wel eens in het 
verderf storten." 

De vader vreesde de duivel en hoe moeilijk hij het ook vond, hij 
bracht detweeling diep het bosin en met een bezwaard hart liet hij 
ze daar alleen achter. N u zwierven de beide kinderen in het bos a 
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zochten de weg naar huis. Ze konden die echter niet vinden @ ze 
verdwaalden steeds verder. Eindelijk kwamen ze een jager tegen a 
dievroeg: 

"Zeg, kinderen, waar wonen jullie?" 

"Wij zijn de kinderen van de arme bezembinder," antwoordden 
zeen ze vertelden hem dat hun vader hen niet langer in huis wilde 
hebben, omdat er elke morgen een goudstuk onder hun 
hoofdkussen lag. 

"Maar," zei de jager, "dat is toch zo erg niet, als jullie maar 
flinkejongens blijven en niet gaan luieren." 

De goede man vond de jongens aardig en omdat hij zelf geen 
kinderen had nam hij zemeenaar huis en ze: 

"Ik zal jullievader zijn en jullieopvoeden." 

Zo leerden ze bij hem het jagersvak en het goudstuk dat ze ieder 
morgen bij het opstaan vonden, bewaarde hij voor hen voor als ze 
het later eens nodig zouden hebben. 

Toen ze groot waren geworden nam hun pleegvader hen op een 
dag mee naar het bos en ze: 

"Vandaag moeten jullie proefschieten, want dan kan ik jullie je 
eigen gang laten gaan en tot volleerdejagers benoemen." 

Ze gingen met hem mee naar een standplaats in het bos en 
wachtten heel lang, maar er kwam geen wild voorbij. Toen keek de 
jager naar boven en zag een troep wilde ganzen in driehoeksvorm 
aan komen viiegen en hij zei tegen een van de jongens: "Schiet er 
nu van elke hoek één af." Dat deed hij en zo volbracht hij zijn 
proefschot. W eldra kwam er nog een viucht ganzen aan, maar deze 
vloog in devorm van het cijfer twee. Toen beval dejager de andere 
ook om van elke hoek er één te treffen en hem lukte dit proefschot 
ook. Nu ze de pleegvader: “Ik verklaar jullie vrij, jullie zijn 
volleerdejagers." 

D etwee broers gingen samen het bosin en overlegden met elkaar 
en spraken iets af. En 's avonds bij het avondeten zeiden ze tegen 
hun pleegvader: "We beginnnen niet met eten, wenemen geen hap, 
voordat u een verzoek van ons heeft ingewilligd." Hij ze: "En wat 
is dat dan voor verzoek?" - "Wij zijn nu volleerd, maar we hebben 
nog niet veel van de wereld gezien. Sta ons toe dat wij weggaan en 
gaan reizen." Toen zei deoude man vol vreugde: "Jullie praten als 
echte jagers, wat jullie vragen was ook steeds mijn wens; ga dus 
reizen, het zal jullie goed gaan." Daarop aten en dronken ze 
vrolijk met elkaar. 

De dag van het vertrek brak aan. De pleegvader gaf hun ieder 
een goed geweer en een hond en liet ieder van hen van de gespaarde 
goudstukken zoveel nemen als hij maar wilde. Een eind ging hij 
nog met hen mee, maar bij het afscheid gaf hij hun een blinkend 
mes en Zei: 

"Wanneer jullie ooit uit elkaar gaan, steek dan dit mes op de 
plaats waar jullie wegen zich scheiden in een boom; wie terugkeert 
kan daaraan zien hoe het zijn afwezige broer is vergaan, want de 
kant waarlangs hij is weggegaan zal roesten wanneer hij sterft, 
maar blinkend blijven zolang hij left." 

De beide broers liepen nu verder en verder en kwamen in zo'n 
groot bos, dat ze er onmogelijk in én dag doorheen konden. Ze 
overnachtten dusin het bos en aten wat zein hun knapzak hadden; 
de volgende dag kwamen ze er echter ook nog niet uit. Daar ze 
niets meer te eten bij zich hadden, zei een van hen: "We moeten 
maar iets schieten want anders lijden we honger." Hij laadde zijn 
geweer en keek om zich heen. Nu kwam er een oude haas 
aangesprongen en hij legde aan, maar de haas riep: 

"Lieve jager, laat mij leven, 

ik zal jetweejongen geven." 

En hij sprong in het struikgewas en bracht hun twee jonge 
haasjes. De diertjes sprongen echter zo vrolijk en waren zo aardig, 


dat dejagers het niet over hun hart konden krijgen zete doden. Ze 
hielden hen bij zich en de haasjes volgden hen op de voet. Tom 
s]00p er een vos voorbij en zewilden aanleggen, maar de vos riep: 


"Lieve jager, laat mij leven: 

ik zal jetweejongen geven." 

Hij bracht hun twee jonge vosjes en de jagers wilden die ook niet 
doden en ze gaven hen dehaasjes tot gezelschap en zij volgden hen 
op devoet. Het duurdeechter niet lang of daar stapte een wolf uit 
het struikgewas. Weer legden dejagers aan, maar dewolf riep: 

"Lieve jager, laat mij leven: 

ik zal jetweejongen geven." 

D etweejongewolfjes mochten bij de andere diertjes spelen en zo 
volgden zehen allemaal op de voet. D aarop kwam een beer dieook 
liever wat langer wilde blijven rondlopen en riep: 

"Lieve jager, laat mij leven: 

ik zal jetweejongen geven." 

De twee beertjes werden bij het gezelschap gevoegd en nu waren 
ze al met z'n achten. Maar wie kwam daar aan? Een leeuw en hij 
schuddezijn manen. M aar de jagers lieten zich niet bang maken en 
legden op hem aan. M aar ook deleeuw sprak net als de anderen: 

"Lieve jager, laat mij leven: 

ik zal jetweejongen geven. ' 

En ook hij haalde zijn jongen te voorschijn en zo hadden de 
jagers twee leeuwtjes, twee beertjes, twee wolfjes, twee vosjes en 
twee haasjes die hen allemaal op de voet volgden en hen dienden. 
Natuurlijk hielp dat allemaal niet voor de honger en daarom 
vroegen ze de vossen: "Hoor eens, jullie sluipertjes, breng ons eens 
iets te eten, jullie zijn toch zo listig en geslepen?" Zij antwoordden: 
"Niet ver hier vandaan is een dorp waar we al verschillende 
kippetjes hebben weggehaald, we zullen julliede weg wel wijzen." 

Ze gingen nu naar het dorp, kochten er wat eten en lieten ook de 
dieren voeren en daarna trokken ze verder. De vossen wisten in de 
omgeving goed de weg, vooral daar waar de kippenrennen waren 
en zekonden dejagers overal op de goede plaats brengen. 

Ze trokken nog wat rond, maar ze konden geen werk vinden 
waar zesamen dienst konden nemen, en dus zeiden ze: 

"Er zit niets anders op, wemoeten scheiden." 

Ze verdeelden de dieren, zodat ieder één leeuw kreeg, één beer, 
één wolf, én vos en één haas en toen namen ze afscheid. Ze 
beloofden elkaar broederlijketrouw tot in dedood en het mes dat 
hun pleegvader hun had meegegeven, staken zein een boom. Toe 
trok deéén naar het oosten en de ander naar het westen. 

Dejongstekwam met zijn dieren in een stad aan diehelemaal met 
zwart floers was bedekt. Hij ging naar een herberg en vroeg de 
waard of hij zijn dieren onderdak voor de nacht kon geven. De 
waard gaf hem een stal met een gat in de wand en de haas kroop 
naar buiten en haalde een kool en de vos haalde een kippetje. En 
toen hij die had opgegeten ging hij ook de haan nog halen, maar 
de wolf en de beer en de leeuw waren te groot om door het gat te 
kruipen. 

Toen bracht de waard hen naar een wei, waar een koe lag te 
herkauwen en daar mochten ze naar hartelust eten. Pas toen de 
jager voor zijn beesten had gezorgd, vroeg hij aan de waard 
waarom de hele stad zo met rouwfloers omhangen was. De waard 
Ze: 

"Omdat morgen dedochter van onzekoning zal sterven." 

"Iszedan zo ziek?" vroeg dejager. 

"Nee," zei dewaard, "zeisz0 gezond als een vis, maar toch moet 
ze sterven," 

"H0ez0?" vroeg dejager. 
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"Buiten de stad ligt een hoge berg en daarop woont een draak 
die elk jaar een jonge maagd moet hebben, omdat hij anders hier 
het hele land verwoest. Nu zijn alle jonge meisjes al geofferd en er 
ismiemand meer over behalve de dochter van dekoning, maar er is 
geen genade en ze moet aan hem overgeleverd worden en morgen 
gebeurt dat." 

Dejager zei: 

"Waarom wordt diedraak niet gedood?" 

"Ach," antwoordde de waard, "er zijn al zoveel ridders die dat 
geprobeerd hebben, maar ze hebben er allemaal het leven bij 
verloren; de koning heeft degene die de draak overwint, zijn 
dochter tot vrouw beloofd en ook zal hij na dedood van dekoning 
het koninkrijk erven." 

Dejager zei daar verder niets op, maar de volgende morgen nam 
hij al zijn dieren met zich mee en ging met hen de Drakenberg op. 
Bovenop stond een klein kerkjeen op het altaar stonden drievolle 
bekers met daarbij het opschrift: 

"Wiedeze bekers leegdrinkt, 

wordt desterkste man op aarde 

en hij kan het zwaard hanteren, 

dat voor dedrempel begraven ligt." 

De jager dronk nog niet, maar ging eerst naar buiten om het 
zwaard in de grond te zoeken, maar hij was niet sterk genoeg om 
het op tetillen. Hij ging weer naar binnen en dronk debekers leeg 
en toen kon hij het zwaard optillen en hij kon het heel goed 
hanteren, 

Toen het uur kwam waarop de jonkvrouw aan de draak moest 
worden overgeleverd, begeleidde de koning, de maarschalk en de 
hele hofhouding haar naar buiten. V anuit de verte zag ze de jager 
op deDrakenberg staan, zij dacht dat dedraak haar al stond op te 
wachten en ze durfde de berg niet op, maar omdat de stad anders 
verwoest zou worden, besloot zetenslotte de zware gang te maken. 
De koning en de hofhouding keerden in diepe rouw huiswaarts, 
maar demaarschalk moest blijven staan en uit de vertetoekijken. 

Toen dekoningsdochter boven op de berg was gekomen, trof ze 
daar niet de draak aan, maar de jeugdige jager. Hij troostte haar 
en zei dat hij haar wilde redden, hij bracht haar naar het kerkjeen 
sloot haar daarin op. Het duurde niet lang of met een geweldig 
gedruis kwam daar de zevenkoppige draak aangestormd. Toen hij 
dejager zag verwonderdehij zich en ze: 

"Wat doejij hier op deberg?" 

Dejager antwoordde: 

"Ik wil met jestrijden." 

Dedraak zei: 

"Reeds menig ridder heeft hier zijn leven gelaten en met jou zal 
ik ook kortemetten maken." 

En hij souwde vuur uit zeven muilen. Dat vuur moest het droge 
gras laten ontvlammen en dejager laten stikken in gloed en rook, 
maar de dieren kwamen aangelopen en trapten het vuur uit. Toen 
stormde de draak op de jager af, maar hij zwaaide zijn zwaard 
zodat het suisdein delucht en hij sloeg hem driekoppen af. Toen 
werd de draak pas echt boos, verhief zich in delucht en spuwde 
vurige vilammen over dejager uit en wilde zich op hem neerstorten, 
maar de jager trok nogmaals zijn zwaard en hakte hem nogmaals 
driekoppen af. En hoewel het beest neerstortte probeerde het toch 
weer op dejager af testormen, maar de jongejager sloeg hem met 
zijn laatste krachten zijn staart af en omdat hij toen niet meer 
vechten kon, riep hij zijn dieren erbij die de draak in stukken 
scheurden. 

Destrijd was ten einde, dejager opende het kerkje qm hij zag de 
prinses op de grond liggen. Ze had uit angst en schrik tijdens het 
vechten het bewustzijn verloren. Hij droeg haar naar buiten en 


toen ze weer bijkwam en haar ogen opende, liet hij haar zien hoe 
de draak in stukken was gescheurd en hij vertelde haar dat ze nu 
bevrijd was. Zewas blij en zei: 

"Nu word je mijn lieve echtgenoot, want mijn vader heeft mij 
beloofd aan degene die de draak doodt." 

Daarop deed ze haar kralen ketting af en verdeelde de kralen 
onder de dieren om hen te belonen en de leauw kreeg het gouden 
slotje. Haar zakdoek echter, waar haar eigen naam op stond, gaf 
ze aan de jager, die naar de draak toeging en de zeven 
drakentongen uit de zeven drakenkoppen sneedt en ze in de 
zakdoek wikkeldeen ze goed bewaarde. 

Toen dat gebeurd was voelde hij zich door het vuur en de strijd 
zeer vermoeid en hij zei tegen de prinses: 

"Wezijn beiden moe, laten we even gaan slapen." 

Zij stemde toe en ze gingen samen op de grond liggen. De jager 
zei tegen de leeuw: "Houd de wacht en zorg ervoor dat niemand 
ons overvalt als we nog slapen," en toen sliepen ze beiden in. De 
leeuw ging ernaast liggen om tewaken, maar hij was ook moe van 
het vechten, zodat hij de beer riep en zei: 

"Ga jij naast me liggen, ik ben slaperig, komt er wat, maak me 
dan wakker." 

De beer ging naast hem liggen, maar hij was ook moeen riep de 
wolf en zei: 

"Gajij naast meliggen, ik moet wat slapen, en als er wat gebeurt, 
roep medan." 

De wolf ging dus naast hem liggen, maar ook de wolf was moe, 
en hij rieo devosen sprak: 

"Ga jij eens naast me liggen, ik moet even slapen, als er wat 
gebeurt, roep medan." 

Dus ging tom de vos daarnaast liggen, maar ook de vos was moe, 
en hij rieo de haas en zei: 

"Ga jij naast me liggen, ik moet nu even slapen, @ als er wat 
gebeurt, maak me dan wakker." 

Toen ging de haas naast hem zitten, maar die arme haas was ook 
al moe, en hij had niemand die hij kon vragen voor hem te waken, 
en zo sliep hij in. Daar sliepen nu deprinses, dejager, en delecuw, 
en de beer, en de wolf en de vos, en de haas, en ze sliepen allen de 
slaap der rechtvaardigen. 

Maar de maarschalk die van ver had moeten toezien, had 
gemerkt, dat de draak niet met de prinses weggevlogen was, en 
toen alles op de berg zo stil werd, vatte hij moed en ging naar 
boven. Daar lag dedraak in stukken en verscheurd ter aarde, niet 
ver daarvan de prinses, en een jager met allemaal dieren, allemaal 
in diepeslaap. En daar hij een lelijke, goddeloze kerel was, nam hij 
zijn zwaard, en haktedejager ‘t hoofd af, en nam deprinses op de 
arm en droeg haar deberg af. 

Ze werd wakker en schrok, maar demaarschalk zei: 

"Jebent in mijn macht, en je moet zeggen, dat ik deman was, die 
dedraak doodde." 

"Dat kan ik niet," zei ze, "want de jager heeft het gedaan met 
zijn dieren." 

Toen trok hij zijn zwaard en dreigde haar te doden, als ze niet 
deed wat hij zei, en zo dwong hij haar, dat ze het beloofde. Daarop 
bracht hij haar bij de Koning. Die was buiten zichzelf van 
blijdschap, toen hij zijn eigen kind weer levend voor zich zag, 
terwijl hij verwacht had, dat ze door het ondier zou zijn 
verscheurd. Demaarschalk zei tegen hem: 

"Ik heb de draak gedood, en de jonkvrouw en het hele rijk 
bevrijd, nu eisik haar op als vrouw, zoals het was afgekondigd." 

Dekoning vroeg aan de prinses: 

"Spreekt hij dewaarheid?" 
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"Ach ja," antwoordde ze, "het zal wel waar zijn, maar ik wil de 
voorwaarde, dat de bruiloft pas over jaar en dag gevierd wordt," 
want ze dacht: in dietijd zal ik wel iets van mijn lievejager horen. 

Op de Drakenberg echter lagen nog alle dieren rij aan rij naast 
hun dode meester, en sliepen, en toen kwam er een grote homme, 
die ging op de neus van de haas zitten, maar de haas veegde hem 
weg met zijn poot en sliep door. Weer kwam dehommel, maar de 
haas veegde hem weer weg en sliep door. Toen kwam de hommel 
voor de derde keer, stak hem in zijn neus en toen werd de haas 
wakker. 

Zodra dehaas wakker was, wekte hij devos, en devosdewolf, en 
de wolf de beer, en de beer de leeuw. En toen de leeuw wakker 
werd, en zag dat de prinses weg was en zijn meester gedood, begon 
hij verschrikkelijk tebrullen en riep: 

"Wie heeft dat gedaan? Beer, waarom heb je me niet wakker 
gemaakt?" 

En debeer vroeg aan dewolf: 

"Waarom heb jemeniet gewekt?" 

En dewolf aan devos: 

"Waarom heb jemeniet gewekt?" 

En devosaan dehaas: 

"Waarom heb jemeniet gewekt?" 

Alleen dearmehaas kon deschuld op niemand anders gooien. En 
toen wilden zehem allemaal aanvallen, maar hij zei: 

"Dood mij nu niet. Ik zal onze meester weer levend maken. Ik 
weet ergens een berg, en op die berg groeit een plant, en die plant, 
in demond gestoken, Kan alleziekten en alle wonden weer genezen. 
Maar die berg ligt tweehonderd uur hier vandaan." 

M aar deleeuw ze: 

"In vierentwintig uur moet jij heen en terug gelopen zijn en die 
plant hier brengen." 

De haas sprong weg met grote sprongen, en werkelijk, in 
vierentwintig uur was hij terug en hij had de plant bij zich. De 
leeuw zette eerst het hoofd van dejager weer op zijn hals, toen stak 
de haas hem de plant in de mond, weldra groeide alles weer aaneen, 
het hart ging slaan, en het leven keerde weer, 

De jager werd wakker en schrok, toen hij de prinses niet meer 
zag, en hij dacht: misschien is ze weggegaan, terwijl ik sliep, om 
me kwijt te zijn. De leeuw had inderhaast het hoofd verkeerd om 
opgezet, maar dat merkte hij niet onder zijn treurige gedachten 
over de prinses, pas 's middags toen hij eten wilde, merkte hij dat 
zijn mond aan de kant van zijn rug was, en daar begreep hij niets 
van en hij vroeg dedieren wat er in zijn slaap gebeurd was? 

Toen vertelde de leeuw hem, dat ze allemaal van moeheid waren 
ingeslapen, en bij 't ontwaken hadden ze hem dood gevonden, met 
afgeslagen hoofd, de haas had de levensplant gehaald maar in de 
haast hadden ze zijn hoofd verkeerd om opgezet; maar hij wildede 
fout graag goedmaken. Hij haalde het hoofd van de jager er af, 
draaide het om, en dehaas genas alles weer met de plant. 

Maar de jager was niet vrolijk, hij trok de wereld in en liet zijn 
dieren dansen voor de mensen. Nu gebeurde het, dat hij preciesna 
een jaar weer in dezelfde stad kwam, waar hij de prinses van de 
draak had verlost, en nu was de stad helemaal behangen met rood 
scharlaken. T oen zei hij tegen de waard: 

"Wat betekent dat? Het vorig jaar was de stad met rouwfloers 
overdekt, en wat moet nu dat rood scharlaken?" 

Dewaard antwoordde "Het vorig jaar zou onze prinses aan de 
draak worden uitgeleverd, maar de maarschalk heeft de draak 
Overwonnen en gedood, en nu zal morgen de bruiloft worden 
gevierd; daarom was het eerst rouw en nu is er feest in 
voorbereiding!" 


De volgende dag, de bruiloftsdag, sprak de jager tegen de 
middag tegen dewaard: 

"Gelooft u wel, heer waard, dat ik vanmiddag het brood van de 
koning bij u eten zal?" 

"Nu," zei de waard, "al zou je daar honderd goudstukken op 
verwedden, ik geloof, dat dat niet waar is!" 

De jager nam de weddenschap aan, en zette er een buidel met 
evenveel goudstukken tegenin. Dan riep hij dehaas, en ei: 

"Ga jij er eens op uit, lieve springer, en haal me wat van het 
brood, dat dekoning eet." 

Nu was het haasje het minst van allen, hij kon deboodschap door 
geen ander laten doen, dus hij moest zelf de benen nemen. 

"Ach," dacht hij, “alsik zo alleen door destraten moet springen, 
dan gaan alle slagershonden achter me aan." 

Zoals hij vreesde, gebeurde het ook, alle honden kwamen achter 
hem aan en wilden zijn mooie velletje hebben. Maar hij maakte 
sprongen - je hebt het nooit zo gezien! - en hij viluchtte in een 
schildwachtershuisje, zonder dat de soldaat het zag. D aar kwamen 
de honden en wilden hem eruit jagen, maar de soldaat wilde geen 
gekheid, en sloeg er met de kolf van zijn geweer zo op los, dat ze 
blaffend en huilend wegliepen. 

Toen de haas merkte, dat delucht gezuiverd was, sprong hij het 
slot binnen, regelrecht naar de prinses. Hij ging onder haar stoel 
zitten en krabbelde aan haar voet. Toen zei ze: "Ga weg!" want ze 
dacht, dat het de hond was. Nog eens krabbelde de haas aan haar 
voet. Ze zei weer: "Ga weg!" want ze dacht, dat het de hond was. 
Maar de haas liet zich niet van de wijs brengen en krabbelde voor 
de derde keer. Tom keek ze naar beneden en herkende de haas aan 
zijn halsband. Dadelijk nam ze hem op schoot, dan droeg zehem 
naar haar eigen kamer, en vroeg: 

"Lief haasje, wat wou je?" 

Hij antwoordde: 

"Mijn meester, die de draak gedood heeft, is hier en zendt mij, 
dat ik vragen moet om brood, dat dekoning eet." 

Nu was ze blij en ze liet de bakker komen en beval hem, een 
brood tebrengen zoals dekoning het at. H et haasjezei: "Maar dan 
moet de bakker het ook voor me dragen, zodat de slagershonden 
me niets doen." De bakker bracht het tot aan de deur van de 
gelagkamer, daar ging dehaas op zijn achterpoten staan, nam het 
brood op zijn voorpoten en bracht het aan zijn meester. Nu zei de 
jager: 

"K ijk eens, mijnheer de waard, diehonderd goudstukken heb ik 
gewonnen." 

Dewaard was verbaasd, maar dejager zel weer: 

"Ja, beste waard, dat brood heb ik nu, maar nu wil ik ook eten 
van het viees van dekoning." 

Dewaard ze: "Dat zou ik wel eens willen zien" maar hij wedde 
niet meer. De jager riep nu devosen ze: "Voge, gajij eens naar 't 
paleis en haal een stuk wildbraad, zoals de koning dat altijd eet." 
De rode vos wist beter sluipwegen, hij ging om de hoeken en 
kroop door degaten, zonder dat een hond hem zag, maar hij ging 
achter de stoel van de prinseszitten en krabbelde aan haar voet. Ze 
keek om en herkende de vos aan dehalsband, nam hem mee in haar 
kamer en zel: 

"Vosje, wat wou je?" 

Hij antwoordde: 

"Mijn meester, diede draak gedood heeft, is hier en gebiedt dat 
ik vragen moet om een stuk wildbraad van de tafel van de 
koning." 

Toen liet ze de kok komen, die moest een stuk wildbraad 
klaarmaken en voor de vos dragen tot aan de deur; daar nam de 
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vos hem de schotel af, zwaaide met zijn staart eerst de vliegen weg 
dieop 't wild waren gaan zitten, en bracht het dan bij zijn meester. 
"Kom eens kijken, beste waard," zei dejager. "Hier heb ik dus 


brood en wild. M aar nu wil ik ook van 't dessert hebben, tenminste: 


dat van dekoning." 

Nuriep hij de wolf en zel: "Lieve wolf, ga eens het dessert van de 
koning voor me halen." De wolf ging recht toe recht aan naar 't 
kasteel, want hij was voor niemand bang, en toen hij in de kamer 
van de prinses kwam, trok hij haar van achteren aan haar gewaad, 
zodat ze omkeek. Ze herkende hem aan zijn halsband en nam hem 
mee naar haar eigen vertrek en zei: 

"Lieve wolf, wat wou je?" 

Hij gaf ten antwoord: 

"Mijn meester, die de draak heeft gedood, is hier, en ik moet 
vragen om het dessert, zoals dekoning dat op tafel krijgt." 

Weer liet ze de kok komen, en hij moest dessert klaarmaken als 
voor dekoning, en moest dat voor de wolf tot aan de deur van de 
herberg brengen, toen nam de wolf hem deschotel af en bracht die 
aan zijn heer. 

"Kijk nu eens, bestewaard!" zei dejager, "hier heb ik nu brood 
en wild en dessert; maar nu wil ik ook suikerwerk eten als de 
koning." 

Nu riep hij de beer, en zei: "Lieve beer, jelikt zo graag wat zoets 
Op, ga jij mij eens het suikergoed halen, dat de koning altijd eet." 
De beer draafde naar het kasteel, iedereen ging hem uit de weg; 
maar toen hij langs de wacht kwam, hield die zijn geweer voor 
hem en wilde hem niet voorbij laten gaan. Maar hij ging rechtop 
staan en gaf hem met zijn poten links en rechts een paar van die 
oorvijgen met zijn grote poten, zodat de hele wacht in elkaar viel; 
en toen ging hij meteen naar de prinses, ging achter haar staan en 
gromde een beetje, Ze keek om, herkende de beer en zei hem, mee 
te gaan naar haar kamer, en zei: 

"Lieve beer, wat wou je?" 

Hij antwoordde: 

"Mijn meester, diede draak gedood heeft ishier, ik moet vragen 
om het suikergoed, waaraan dekoning gewend is." 

Ze liet de suikerbakker komen, die moest suikergoed maken, net 
als voor de koning, en hij moest het voor de beer dragen tot de 
deur van deherberg; de beer likte eerst de suikererwtjes op die eraf 
gerold waren, toen ging hij op z'n achterste poten staan, nam de 
schotel en bracht die bij zijn heer en meester. 

"Ziet u het, beste waard!" zei de jager, "nu heb ik brood, viees, 
nagerechten en suikergoed, maar daarbij wil ik de wijn drinken, 
diedekoning zelf drinkt." 

Toen schreed de leeuw statig door de straten, de mensen liepen 
voor hem weg, en toen hij bij de wacht kwam, wilden ze hem de 
weg versperren: hij brulde éénmaal en toen liepen ze allemaal weg. 
Nu ging deleeuw naar de kamer van de koning en klopte met zijn 
staart op de deur. De prinses kwam opendoen en bijna schrok ze 
van de leeuw, maar ze herkende hem aan het gouden slot van haar 
halsband, en ze zei hem, mee te gaan naar haar eigen kamer, en 
daar zei ze: 

"Lieveleeuw, wat wou je?" 

Hij antwoordde: 

"Mijn meester, diededraak gedood heeft, ishier; ik moet vragen 
om dewijn van de koning." 

En nu liet zede schenker komen, die moest de leeuw wijn geven, 
zoals de koning hem dronk. De leeuw zei: "Ik ga wel mee om te 
zien of ik de goede wel krijg." Nu ging hij met de schenker naar 
beneden, en toen ze daar kwamen, wilde de schenker hem tappen, 
wat de dienaren van de koning dronken, maar de leeuw zei: "Ho! 


ik wil eerst eens proeven" en hij tapte een half maatje en sloeg het 
in één teug naar binnen. 

"Neen," zei hij, "dat isniet het ware." 

Deschenker zag hem scheef aan, maar hij ging naar een ander vat 
en wilde daaruit tappen - uit 't vat voor de maarschalk namelijk. 
De leeuw zie "Ho! eerst wil ik proeven," en hij tapte een half 
maatjeen dronk het op, 

"Wel beter," zei hij, "maar nog het ware niet." 

Toen werd de schenker boos en zei: "Wat weten zulke stomme 
dieren nou van wijn!" Deleeuw gaf hem een pats achter zijn oren, 
zodat hij onzacht op de grond viel, en tom hij weer overeind 
kwam, bracht hij de leeuw stilzwijgend naar een kleine, aparte 
kelder. Daar lag de wijn van de koning, waarvan verder niemand 
kreeg. Deleeuw tapte eerst een half maatjeen proefde, toen zei hij: 

"Dat kan wel goed zijn," en hij liet de schenker daar zes flessen 
mee vullen. Ze gingen weer naar boven, maar toen de leeuw weer 
uit dekelder kwam in debuitenlucht, zwaaide hij enigszins hem en 
weer en was een beetje dronken, en de schenker moest de wijn tot 
bij de deur dragen. Daar nam de leeuw de hengselmand in zijn 
muil en bracht hem bij zijn meester. N u zei dejager: 

"Kijk nu eens. Daar heb ik brood, viees, nagerecht, suikergoed 
en wijn, precies als de koning het heeft, nu gaik met al m'n dieren 
eten." 

En hij ging zitten, at en dronk en gaf aan de haas, de vos, dewolFf, 
de beer en de leeuw ook te eten en te drinken, en hij was in een 
goede stemming, want hij begreeo dat de prinses nog van hem 
hield. En toen hij gegeten had, zei hij: 

"Mijn beste gastheer, nu heb ik gegeten en gedronken, juist als 
dekoning eet en drinkt, nu wil ik naar het hof van dekoning gaan 
en trouwen met de prinses." 

Dewaard vroeg: 

"Hoe kan dat nu, ze heeft al een bruidegom en vandaag is de 
bruiloft?" 

Toen haalde de jager de zakdoek te voorschijn, die de prinses 
hem op de Drakenberg gegeven had, en waarin de zeven tongen 
van het ondier gewikkeld waren, en hij zei: "Wat ik hier in de 
hand heb, dat zal me helpen." De waard keek ernaar en zai: "Al 
geloof ik alles, dit geloof ik niet, en ik wil er m'n huis en hof onder 
verwedden." Dejager nam een tas met duizend goudstukken, zette 
die op tafel en zei: "Dit zet ik in." 

Nu zat de koning aan de koninklijke tafel te eten, en zei tegen 
zijn dochter: "Wat moesten toch al die wilde dieren, die bij je 
kwamen en in mijn kasteel zo maar in- en uitliepen?" Ze 
antwoordde: "Ik mag het niet zeggen, vader. M aar als u het weten 
wilt, laat dan de meester van deze dieren halen, daar zult u goed 
aan doen." 

Dekoning zond een lakei naar de herberg en liet de vreemdeling 
uitnodigen, en dielakei kwam juist toen de jager de weddenschap 
met de waard was aangegaan. H ij Zei: 

"Kijk eens, beste waard, daar zendt de Koning z'n lakei en laat 
mij halen; maar zo ga ik niet." 

En tegen delakei zei hij: 

"Ik doe de koning het verzoek, dat hij mij behoorlijke en 
koninklijke kleren zendt, een karos met zes paarden en lakeien om 
mete bedienen." 

Toen dekoning dat antwoord vernam, zei hij tegen zijn dochter: 
"Wat zal ik nu doen?" Zij zei: "Laat hem zo afhalen als hij het wil, 
het zal de goede manier zijn." Dus zond de koning een stel 
koninklijke gewaden, een karos met zes paarden en lakeien om 
hem te bedienen. Toen dejager dat alles aan zag komen, Zei hij: 

"Ziet de waard wel, hoe ik word afgehaald, zoals ik het 
verlangde?" 
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en hij trok de gewaden aan, nam de zakdoek met de 
drakentongen mee en reed naar 't paleis. De koning zag hem 
aankomen en vroeg zijn dochter: "Hoe zal ik hem ontvangen?" En 
de prinses zel: "U moet hem tegemoet gaan, daar zult u goed aan 
doen!" Dekoning ging hem tegemoet en geleidde hem naar boven 
en alle dieren er achteraan. De koning wees hem een zetel naast 
hemzelf en zijn dochter; de maarschalk zat, als bruidegom, aan 
haar andere kant, maar dieherkendehem niet. 

Nu werden juist de zeven koppen van de draak vertoond en 
binnengebracht, en dekoning vertelde: "Deze zeven hoofden heeft 
de maarschalk de draak afgehouwen, en daarom geef ik hem 
vandaag mijn dochter tot vrouw." De jager stond op, keek in de 
zeven muilen en Zei: 

"Waar zijn dan dezeven tongen van dedraak?" 

Nu schrok de maarschalk, hij verbleekte en wist niet wat hij 
zeggen moest; eindelijk zei hij in zijn angst: 

"Draken hebben geen tongen." 

De jager ze: "Leugenaars moesten gem tong hebben, maar 
drakentongen zijn het waarmerk van de overwinnaar," en hij 
vouwde de doek open en daar lagen ze erin, alle zeven, en hij deed 
elke tong in de muil waar hij in hoorde, en 't paste precies. Toen 
liet hij 't doekje zien - en denaam van de prinses stond erin en hij 
toonde het aan de prinses en vroeg haar aan wie ze haar zakdoekje 
had gegeven, en toen antwoordde ze: 

"Aan hem, diededraak gedood heeft." 

En toen riep hij alledieren, nam van elk dehalsband af en van de 
leeuw het gouden slot, liet het de prinses zien en vroeg van wie dit 
was. Ze antwoordde: "De halsbanden en het gouden slot waren 
van mijn ketting, en ik heb het verdeeld onder de dieren, die de 
draak hielpen overwinnen." Nu zei dejager: 

"Toen ik vermoeid van de strijd gerust hed en ben ingeslapen, 
toen isdemaarschalk gekomen en heeft mij mijn hoofd afgeslagen. 
Toen heeft hij de prinses weggedragen en het doen voorkomen, dat 
hij het geweest was diededraak had gedood; en dat het een leugen 
was, bewijsik met detongen, dezakdoek en dehalsketting." 

En verder vertelde hij hoe op wonderbaarlijke wijze de dieren 
hem hadden genezen, hoe hij een jaar lang met hen had 
rondgereisd, eindelijk weer hier was gekomen, waar hij het bedrog 


van de maarschalk had vernomen door 't verhaal van deherbergier. 


Nu vroeg dekoning aan zijn dochter: 

"Isdat waar, dat deze man dedraak heeft gedood?" 

En toen zei ze: 

"Ja, dat is waar, nu mag ik de schande van de maarschalk 
bekennen, want het is buiten mijn schuld voor dedag gekomen; hij 
had mij gedwongen erover te zwijgen. M aar dat was dereden, dat 
ik mij afzijdig hield en pas najaar en dag de bruiloft wilde 
houden." 

Nu liet de koning twaalf raadsheren roepen. Zij moesten recht 
spreken over de maarschalk; en hun vonnis was, dat hij door vier 
ossen moest worden verscheurd. Zo werd de maarschalk 
terechtgesteld: maar de koning gaf zijn dochter aan de jager en 
maakte hem stadhouder van het rijk. De bruiloft werd met grote 
feesten gevierd, en de jonge koning liet zijn vader en zijn 
pleegvader halen en belaadde hen met geschenken. De waard 
vergat hij evenmin; hij liet hem bij zich komen en zei tot hem: 

"Ziet u, beste waard, ik heb de prinses getrouwd en huis en hof 
zijn van mij." 

"Ja," zei dewaard, "zo is het terecht." 

Maar dejongekoning zei: 

"Er is niet alleen recht, er is ook genade, en genade gaat voor 
recht. Huis en hof zul je benouden, e de duizend goudstukken 
geef ik jeerbij ten geschenke." 


Nu waren de jonge Koning en de jonge koningin heel blij en ze 
leefden heel gelukkig. Dikwijls ging hij op jacht, want dat was zijn 
grootste genoegen, en de trouwe dieren moesten met hem mee. In 
de buurt was een bos, en men zei dat het daar niet pluis was; wie 
daar eenmaal in kwam, raakte er niet zo gauw weer uit. Maar de 
jonge koning had grote lust, erin tejagen, en hij hield zolang aan 
bij deoudekoning dat diehet toestond. 

Nu reed hij er met groot gevolg heen, hij bereikte het bos en zag 
er een groot, sneeuwwit hert in. Hij zei tot zijn gevolg: "Blijf hier 
wachten tot ik terugkom, ik wil dat prachtige wild jagen." En hij 
reed het bosin, en alleen zijn dieren gingen mee. Het gevolg bleef 
wachten, en wachtte tot de avond, maar hij kwam niet terug. Ze 
reden toen naar huis en zeiden tegen dejongekoningin: 

"Dejongekoning heeft in het betoverde bos een wit hert gejaagd; 
en hij isniet teruggekomen." 

Ze was nu zeer bezorgd over hem. M aar hij was aldoor achter het 
witte hert aangejaagd, en nooit kon hij 't inhalen. Als hij dacht 
dat het op schotsafstand was, dan zag hij het meteen weer in de 
verste verte wegspringen. Eindelijk verdween het dier geheel en al. 
Nu merkte hij, dat hij heel diep in 't bos was geraakt; hij nam de 
hoorn en blies erop. Maar er kwam geen antwoord, want zijn 
gevolg kon het niet meer horen. En nu de nacht viel, begreep hij 
dat hij deze nacht niet thuis zou zijn, dus steeg hij van 't paard, 
maakte bij een boom een vuur aan, en wilde daarbij overnachten. 

Hij zat bij 't vuur en zijn dieren waren naast hem komen liggen. 
Toen meende hij even een menselijke stem te horen: hij keek om, 
maar hij zag niets. Vlak daarop hoordehij weer een steunen, alsof 
het van bovenkwam. Hij keek omhoog, en zag een oude vrouw in 
de boom, zejammerde aanhoudend: 

"Hu, hu, hu, wat heb ik het koud!" 

H ij ze: 

"K om eraf en warm je, alsje 't zo koud hebt." 

M aar ze zei: 

"Nee! die dieren bijten natuurlijk!" 

"Ze doen je niets, oud moedertje," gaf hij ten antwoord, "kom 
maar beneden." 

M aar het was een heks. En zezei: 

"Ik zal je een roe toegooien, alsjehen daarmee op hun rug slaat, 
zullen ze mij niets doen." 

Toen gooidezehem een kleineroetoe, en hij sloeg er hen mee, en 
meteen lagen ze stil en waren veranderd in steen. En toen de heks 
zich van de dieren verzekerd had, sprong ze de boom uit, raakte 
ook hem met een staf aan en veranderde ook hem in steen. Toen 
lachte ze, sleepte hem en de dieren naar een kuil, waar al meer van 
diestenen lagen. 

Nu de jonge Koning ook de volgende dag niet terugkwam, 
werden de angst en de zorg van de jonge Koningin steeds groter. 
Maar nu gebeurde het, dat juist in deze tijd de andere broer, die 
toen ze uit elkaar gingen de weg naar het Oosten genomen had, in 
het koninkrijk aankwam. Hij had een betrekking gezocht als jager, 
en geen gevonden. Toen was hij blijven rondtrekken, en had zijn 
dieren laten dansen. 

Intussen was het hem ingevallen dat hij eens naar het mes wilde 
gaan kijken, dat ze bij hun scheiding in een boomstam hadden 
gestoten; want hij wilde weten, hoe het met zijn broeder ging. Hii 
ging er heen; en zie, de kant van zijn broer toonde een zijde die 
half verroest was en half blank. Hij schrok en dacht: 

"Mijn broer moet een groot en gevaarlijk ongeluk hebben gehad. 
Maar misschien kan ik hem nog redden. Want dehelft van het mes 
isnog blank." 

Hij trok met zijn dieren in westelijke richting. Hij kwam bij de 
stadspoort en daar trad hem de wacht tegemoet en vroeg, of ze 
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voor hem een boodschap zouden brengen aan zijn jonge vrouw: 
want de jonge koningin was al sedert enige dagen in grote angst 
omdat hij wegbleef en zij vreesde, dat hij in het betoverde bos was 
omgekomen. Want de wacht dacht niet anders, dan dat hij de 
jonge koning zelf was, zo leek hij op hem, en hij had ook dezelfde 
dieren achter zich aan. 

Toen merktedejongen, dat zehem voor zijn broer hielden, en hij 
dacht: "Het beste is, dat ik doe of ik 't ben, dan kan ik hem 
gemakkelijk redden." Dusliet hij zich door dewacht naar het slot 
brengen, en werd met grote vreugde ontvangen. De jonge 
koningin dacht niet anders of het was haar eigen man, en ze vroeg 
hem, waarom hij zo lang weggebleven was. Hij antwoordde: 

"Ik was verdwaald in een bos, en ik kon niet eerder een uitweg 
vinden." 

's Avonds werd hij naar het koninklijke bed geleid, en hij legde 
een tweesnijdend zwaard tussen de jonge koningin en hemzelf in; 
zewist niet waarom hij dat deed, maar ze durfdeniets te vragen. 

Hij bleef een paar dagen en viste zo uit, hoe de zaak stond met 
dat betoverde bos, eindelijk zei hij: 

"Ik wil daar nog eens gaan jagen." 

De koning en de koningin wilden het hem uit 't hoofd praten, 
maar hij stond erop en trok met groot gevolg weg. In het bos 
gekomen, ging het hem net als zijn broer: hij zag een wit hert, e 
zei tegen zijn gevolg: 

"Blijf hier wachten tot ik terugkom, ik wil op dat prachtige wild 
jagen," reed het bosin, en dedieren achter hem aan. M aar hij kon 
het hert niet onder schot krijgen, en raakte zo diep het bos in, dat 
hij er moest overnachten. En toen hij een vuur gemaakt had, 
hoordehij boven zijn hoofd kreunen: 

"0,0, 0, wat heb ik het koud!" 

Hij keek omhoog, en daar zag hij diezelfde heks boven in de 
boom. Hij zel: 

"Alsjezo koud bent, kom dan naar beneden, oud moedertje, dan 
kun jejewarmen." 

Ze antwoordde: 

"Nee, want diedieren bijten." 

Maar hij zei: 

"Ze doen niets." 

Toen riep ze: 

"Ik zal een roetje naar beneden gooien, als jehen daarmee slaat, 
dan doen ze mij niets." 

Toen de jager dat hoorde, vertrouwde hij het oude mens niet en 
sprak: 

"Mijn dieren sla ik niet, kom maar naar beneden of ik kom je 
halen." 

Toen riep zij: 

"Wat denk jewel? Jij doet meniks." 

Hij antwoorddeechter: 

"Alsjeniet komt, schiet ik jenaar beneden." 

Zij Ze: 

"Schiet maar, voor jouw kogels ben ik niet bang." 

Hij legde aan en schoot, maar de heks was zo gehard tegen loden 
kogels, dat ze afketsten, en zelachte en riep: 

"Treffen doejemetoch niet!" 

Maar de jager wist raad. Hij scheurde drie zilveren knopen van 
zijn jas en laadde daar de buks mee, want haar kunsten waren 
tegen zilver niet bestand, en toen hij vuurde, stortte ze met een gil 
omlaag. Nu zettehij de voet op haar en zei: 

"Ouwe heks, als je niet dadelijk bekent, waar je mijn broer hebt 
gelaten, dan pak ik je met allebel mijn handen op en gooi jein 't 
vuur." 


Ze werd heel bang, smeekte om genade en zei eindelijk: "Hij ligt 
met al zijn dieren, versteend, in de kuil." Nu dwong hij haar mee 
tegaan, terwijl hij haar dreigde: "Ouwe meerkat," zei hij, "nu Zul 
je mijn broer en alle schepsels die hier liggen, weer levend maken, 
of ik verbrand je." 

Toen nam ze de staf en raakte de stenen beelden aan. Zijn broer 
en de dieren werden weer levend, en nog veel anderen: kooplui, 
handwerkers, herders, stonden weer op, dankten hem voor hun 
verlossing en gingen huiswaarts. Maar toen de tweelingbroers 
elkaar weerzagen, kusten zij elkaar en waren verheugd en biij. 
Maar zij green de heks, bonden haar vast en legden haar in 't 
vuur, en toen ze verbrand was, ging het bos vanzelf open, was licht 
en doorzichtig, en je kon het koningsslot in de verte, op drie uur 
afstand, zien liggen. 

Nu gingen de beide broeders samen naar huis, en vertelden 
elkaar onderweg hun avonturen. En toen de jongste zei, dat hij 
voor dekoning het heleland bestuurde, zei de ander: 

"Dat heb ik gemerkt, want toen ik in de stad kwam en voor jou 
werd aangezien, kreeg ik koninklijke eer; dejonge koningin hield 
me voor haar echtgenoot, ik moest naast haar aan tafel zitten en 
naast haar slapen," 

Toen de andere dat hoorde, werd hij zo jaloers en zo woedend, 
dat hij zijn zwaard trok en zijn broer het hoofd afsloeg. M aar toen 
die daar zo dood neerlag en de ander het rode bloed zag vioeien, 
had hij berouw: "Mijn broeder heeft mij verlost," rieo hij, "en nu 
heb ik hem gedood!" en hij jammerde luid. Daar kwam de haas 
aangesprongen en bood hem aan, één van de wonderdadige 
planten te halen, hij sprong erheen en bracht hem op het goede 
moment: de dode werd weer tot leven gebracht en merkte niets van 
dewond. 

Daarop trokken ze weer verder. En dejongstezei: 

"Jeziet er net zo uit alsik, jebent koninklijk gekleed alsik, en de 
zelfde dieren volgen zowel jou als mij: we zullen door de twee 
tegenover elkaar liggende poorten de stad binnengaan en van twee 
kanten komend, tegelijk bij deoudekoning aankomen." 

Zo scheidden ze, en in het paleis kwamen tegelijkertijd twee 
boodschappers van de ene en van de andere poort, die beide 
meldden, dat de jonge koning met zijn dieren van de jacht terug 
was. Dekoning ze: 

"Dat kan niet, depoorten liggen een uur van elkaar." 

Maar ondertussen kwamen de beide broeders van twee Kanten in 
detuin van het paleis, en kwamen beiden naar binnen. Toen sprak 
dekoning tot zijn dochter: 

"Zeg jij het - wieisje echtgenoot? De én is precies de ander, ik 
kan het niet zien." 

Zij werd heel angstig en kon het niet zeggen, maar tenslotte 
dacht ze aan de halsbanden die ze de dieren had gegeven, en zij 
zocht en vond bij de ene leeuw het gouden slotje, en toen riep ze 
vrolijk: 

"Hij, wiedezeleeuw volgt, dat ismijn eigen man." 

Dejongekoning lachte em zei: "Ja, dat isde echte," en ze gingen 
allen aan tafel, aten en dronken en waren vrolijk, 's Avonds toen 
dejongekoning ging slapen, sprak zijn vrouw: "Waarom heb jede 
vorige nachten aldoor dat tweesnijdend zwaard tussen ons in 
gelegd? Ik dacht dat je me wou doodslaan." Toe begreep hij hoe 
trouw zijn broeder was geweest. 
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60.— THE TWO BROTHERS. 
(Englisch / Engels/ English) 


("The Two Brothers" is a fairy tale collected by the Brothers 
Grimm, tale number KHM 60. The Two Brothers follows the 
basic pattern of a story from Paderborn (probably from the von 
Haxthausen family). It has elements of old Germanic legends. A 
similar story, of Sicilian origin, was also collected by author and 
folklorist Andrew Lang in ThePink Fairy Book. 

Contents: A rich goldsmith and a poor broommaker were 
brothers. The broommaker had two identical twin sons. One day, 
the broommaker saw a golden bird in the woods, knocked off a 
feather, and sold it to his brother for a great sum. He pursued the 
bird again and found a golden lamp. A third time, he brought 
back the bird itself, and his brother, who knew its powers— that 
whoever ate its heart and liver would find a gold coin beneath his 
pillow every night— had his wife cook it. But his nephews came to 
the kitchen to beg, and when two bits fell from the bird, they ate 
them, and the gold coins appeared beneath their pillows. The 
goldsmith told his brother that his sons were working with the 
devil, and persuaded him to abandon them. A huntsman took 
them in and taught them his trade. Once they were grown, they 
begged his permission to seek their fortune. He was pleased, 
because they talked like brave huntsmen, and he let them go. He 
then gave them a knife with directions that if they ever parted, 
they should stick the knife into a tree, and when either one 
returned, he could see how his brother was faring because the 
blade's side would rust if things were going badly for him. On the 
way, they nearly shot a hare for hunger, but it begged for its life, 
offering to give them two young hares instead, so they let it go. 
The same happened with a fox, a wolf, a bear, and a lion. The 
young animals showed them a village where they could buy food. 
They parted ways, each one taking half the animals, and drove a 
knife into a tree where they parted. The younger came to a town 
all hung in black, where a dragon had eaten every young maiden 
except the princess, who was to be given to it the next day. The 
huntsman climbed the dragon's hill and found three cups and a 
sword. He was unable to wield the sword until hehad drunk from 
the cups. The next morning, the princess was brought to the hill, 
and the king's marshal watched. The seven-headed dragon came 
and breathed fire, setting all the grass ablaze, but the animals 
trampled the flames out. The huntsman cut off six of its heads and 
itstail and had the animals tear it to bits. The princess distributed 
her necklace among the animals, and gave the huntsman her knife, 
with which he cut off the dragon's tongues. He was exhausted and 
told the lion to keep watch while he slept, but the lion was also 
exhausted, and told the bear to keep watch, and so on down to the 
hare, who had no one to tell to keep watch. The marshal cut off 
the huntsman's head and forced the princess to promise to say that 
he had rescued her. The animals woke and would have killed the 
hare, but it said it knew of a root that would restore the huntsman, 
so they let it fetch it. The huntsman thought the princess must 
have killed him, to berid of him, and wandered the world. A year 
later, he came back to the town and found it hung in red for the 
princess's wedding to the marshal. The huntsman bet with the 
innkeeper that he could get bread from the king's table, and sent 
the hare. The princess recognised it by the part of her necklace, 
and sent a loaf with it. The innkeeper would bet no more, but he 
sent the fox, wolf, bear, and lion for meat, vegetables, 
confectionery, and wine. The king wondered at the animals, and 
the princess told him to send for their master. When he arrived at 
the castle, the seven dragon's heads were displayed, and the 


huntsman opened their mouth and asked where their tongues were. 
He produced the tongues, and the princess confirmed his story. 
The marshal was executed, and the huntsman and princess married. 
One day, the young king hunted a white stag and ended up alone 
in the woods. An old woman begged to come near the fire, and 
asked him to strike his animals with a wand so they would not 
harm her. This turned them to stone, and so she was able to turn 
him to stone. Theolder twin found theknifeall rusted on one side, 
and went in search of his brother. He was welcomed as the young 
king in the town, but put a sword in the bed between himself and 
the princess, Hearing what his younger brother had been doing, he 
set out to the same woods and found the same witch, but refused to 
strike his animals. When he shot his gun at her, she was 
invulnerable to lead, but he tore off three silver buttons and shot 
her again. He made her restore his brother, his brother's animals, 
and many others. The brothers went home, telling their tales. On 
hearing that his older brother had been accepted as him and slept 
in his bed, the young king cut off his head, but repented of it. The 
hare brought the root again, and the brother was restored. They 
returned to the town, and the princess could recognise her 
husband by thenecklace on his animals, and asked him why hehad 
put the sword in the bed that night, revealing to him that his 
brother had been true.) 


There were once upon a time two brothers, one rich and the 
other poor. The rich one was a goldsmith and evil-hearted. The 
poor one supported himself by making brooms, and was good and 
honourable. The poor one had two children, who were twin 
brothers and as like each other as two drops of water. The two 
boys went backwards and forwards to the rich house, and often 
got some of the scraps to eat. It happened once when the poor man 
was going into the forest to fetch brush-wood, that he saw a bird 
which was quite golden and more beautiful than any he had ever 
before chanced to meet with. He picked up a small stone, threw it 
at him, and was lucky enough to hit him, but one golden feather 
only fell down, and the bird flew away. The man took the feather 
and carried it to his brother, who looked at it and said, "It is pure 
gold!" and gavehim a great deal of money for it. N ext day theman 
climbed into a birch-tree, and was about to cut off a couple of 
branches when the same bird flew out, and when the man searched 
he found a nest, and an egg lay inside it, which was of gold. He 
took the egg home with him, and carried it to his brother, who 
again said, "It is pure gold," and gave him what it was worth. At 
last the goldsmith said, "| should indeed like to have the bird 
itself." The poor man went into the forest for the third time, and 
again saw the golden bird sitting on the tree, so he took a stone 
and brought it down and carried it to his brother, who gavehima 
great heap of gold for it. "Now | can get on," thought he, and 
went contentedly home. 

The goldsmith was crafty and cunning, and knew very well what 
kind of a bird it was. He called his wife and said, "Roast me the 
gold bird, and takecarethat none of it is lost. | havea fancy to eat 
it all myself." The bird was, however, no common one, but of so 
wondrous a kind that whosoever ate his heart and liver found 
every morning a piece of gold beneath his pillow. The woman 
made the bird ready, put it on the spit, and let it roast. Now it 
happened that while it was at the fire, and the woman was forced 
to go out of the kitchen on account of some other work, the two 
children of the poor broom-maker ran in, stood by the spit and 
turned it round once or twice. And as at that very moment two 
little bits of the bird fell down into the dripping-tin, one of the 
boys said, "We will eat these two little bits; | am so hungry, and 
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no one will ever miss them." Then the two ate the pieces, but the 
woman came to them and saw that they wereeating something and 
said, "What have ye been eating?" "Two little morsels which fell 
out of the bird," answered they. "That must have been the heart 
and theliver," said the woman, quite frightened, and in order that 
her husband might not miss them and be angry, she quickly killed 
a young cock, took out hisheart and liver, and put them besidethe 
golden bird. When it was ready, she carried it to the goldsmith, 
who consumed it all alone, and left none of it. Next morning, 
however, when he felt beneath his pillow, and expected to bring 
out the piece of gold, no more gold pieces were there than there 
had always been. 

Thetwo children did not know what a piece of good-fortune had 
fallen to their lot. Next morning when they arose, something fell 
rattling to the ground, and when they picked it up there were two 
gold pieces! They took them to their father, who was astonished 
and said, "How can that have happened?" When next morning 
they again found two, and so on daily, he went to his brother and 
told him thestrangestory. Thegoldsmith at once knew how it had 
come to pass, and that the children had eaten the heart and liver of 
the golden bird, and in order to revenge himself, and because he 
was envious and hard-hearted, he said to the father, "Thy children 
arein league with the Evil One, do not take the gold, and do not 
suffer them to stay any longer in thy house, for hehas them in his 
power, and may ruin theelikewise." The father feared theE vil One, 
and painful as it was to him, he nevertheless led the twins forth 
into the forest, and with asad heart left them there. 

And now the two children ran about the forest, and sought the 
way home again, but could not find it, and only lost themselves 
more and more. At length they met with a huntsman, who asked, 
"To whom do you children belong?" "We are the poor broom- 
maker's boys," they replied, and they told him that their father 
would not keep them any longer in the house because a piece of 
gold lay every morning under their pillows. "Come," said the 
huntsman, "that is nothing so very bad, if at the same time you 
keep honest, and arenot idle." Asthe good man liked the children, 
and had noneof hisown, hetook them homewith him and said, "| 
will be your father, and bring you up till you arebig." They learnt 
huntsmanship from him, and the piece of gold which each of them 
found when he awoke, was kept for them by him in case they 
should need it in the future. 

When they were grown up, their foster-father one day took them 
into the forest with him, and said, "To-day shall you make your 
trial shot, so that | may release you from your apprenticeship, and 
makeyou huntsmen." They went with him to liein wait and stayed 
therealong time, but no game appeared. Thehuntsman, however, 
looked above him, and saw a covey of wild geese flying in theform 
of a triangle, and said to one of them, "Shoot me down one from 
each corner." Hedid it, and thus accomplished histrial shot. Soon 
after another covey came flying by in the form of the figure two, 
and the huntsman bade the other also bring down one from each 
corner, and his trial shot was likewise successful. "Now," said the 
foster-father, "| pronounce you out of your apprenticeship; you 
are skilled huntsmen." Thereupon the two brothers went forth 
together into the forest, and took counsel with each other and 
planned something. And in the evening when they had sat down to 
supper, they said to their foster-father, "We will not touch food, 
or take one mouthful, until you have granted us a request." Said 
he, "What, then, is your request?" They replied, "We have now 
finished learning, and we must prove ourselves in the world, so 
allow us to go away and travel." Then spakethe old man joyfully, 
"Y ou talk like brave huntsmen, that which you desire has been my 


wish; go forth, all will go well with you." Thereupon they ate and 
drank joyously together. 

When the appointed day came, their foster-father presented each 
of them with a good gun and a dog, and let each of them take as 
many of his saved-up gold pieces as he chose. Then he accompanied 
them a part of the way, and when taking leave, he gave them a 
bright Knife, and said, "If ever you separate, stick this knifeinto a 
tree at the place where you part, and then when one of you goes 
back, hewill beableto seehow his absent brother isfaring, for the 
side of the knife which is turned in thedirection by which he went, 
will rust if he dies, but will remain bright as long as he is alive." 
The two brothers went still farther onwards, and came to a forest 
which was so large that it was impossible for them to get out of it 
in one day. So they passed the night in it, and ate what they had 
put in their hunting-pouches, but they walked all the second day 
likewise, and still did not get out. As they had nothing to eat, one 
of them said, "We must shoot something for ourselves or we shall 
suffer from hunger," and loaded his gun, and looked about him. 
And when an old hare came running up towards them, he laid his 
gun on his shoulder, but thehare cried, 

"Dear huntsmen, do but let melive, 

Two littleones to theel'll give," 

and sprang instantly into the thicket, and brought two young 
ones. But the little creatures played so merrily, and were so pretty, 
that the huntsmen could not find it in their hearts to kill them. 
They therefore kept them with them, and the little hares followed 
behind on foot. Soon after this, a fox crept past; they were just 
going to shoot it, but the fox cried, 

"Dear huntsmen, do but let melive, 

Two little ones!'ll also give." 

He, too, brought two little foxes, and the huntsmen did not like 
to kill them either, but gave them to the hares for company, and 
they followed behind. It was not long before a wolf strode out of 
the thicket; the huntsmen made ready to shoot him, but the wolf 
cried, 

"Dear huntsmen, do but let melive, 

Two little ones! 'll likewise give." 

The huntsmen put the two wolves beside the other animals, and 
they followed behind them. Then a bear came who wanted to trot 
about alittlelonger, and cried: 

"Dear huntsmen, do but let melive, 

Two little ones!, too, will give." 

The two young bears were added to the others, and there were 
already eight of them. At length who came? A lion came, and 
tossed his mane. But the huntsmen did not let themselves be 
frightened and aimed at him likewise, but thelion also said, 

"Dear huntsmen, do but let melive, 

Two little ones!, too, will give." 

And he brought his little ones to them, and now the huntsmen 
had two lions, two bears, two wolves, two foxes, and two hares, 
who followed them and served them. In the meantime their hunger 
was not appeased by this, and they said to the foxes, "Hark ye, 
cunning fellows, provide us with something to eat. Y ou are crafty 
and deep." They replied, "Not far from here lies a village, from 
which wehave already brought many a fowl; wewill show you the 
way there" So they went into the village, bought themselves 
something to eat, had some food given to their beasts, and then 
travelled onwards. The foxes, however, knew their way very well 
about the district and where the poultry-yards were, and were able 
to guidethehuntsmen. 

Now they travelled about for a while, but could find no 
situations where they could remain together, so they said, "There 
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is nothing else for it, we must part." They divided the animals, so 
that each of them had alion, a bear, awolf, a fox, and ahare, then 
they took leave of each other, promised to love each other like 
brothers till their death, and stuck the knife which their foster- 
father had given them, into a tree, after which one went east, and 
the other west. 

The younger, however, arrived with his beasts in a town which 
was all hung with black crape. He went into an inn, and asked the 
host if he could accommodate his animals. Theinnkeeper gave him 
a stable, where there was a holein thewall, and the hare crept out 
and fetched himself the head of a cabbage, and the fox fetched 
himself a hen, and when hehad devoured that got the cock as well, 
but the wolf, the bear, and thelion could not get out because they 
were too big. Then the innkeeper let them be taken to a place 
where a cow was just then lying on the grass, that they might eat 
till they were satisfied. And when the huntsman had taken care of 
his animals, he asked the innkeeper why the town was thus hung 
with black crape? Said the host, "Because our King's only 
daughter is to die to-morrow." The huntsman inquired if she was 
"sick unto death?" "No," answered the host, "sheis vigorous and 
healthy, nevertheless she must die!" "How is that?" asked the 
huntsman. "Thereis a high hill without the town, whereon dwells 
a dragon who every year must have a pure virgin, or he lays the 
whole country waste, and now all the maidens have already been 
given to him, and there is no longer any one left but the King's 
daughter, yet there is no mercy for her; she must be given up to 
him, and that isto bedoneto-morrow." Said thehuntsman, "Why 
is the dragon not killed?" "Ah," replied the host, "so many 
knights have tried it, but it has cost all of them their lives. The 
K ing has promised that he who conquers thedragon shall have his 
daughter to wife, and shall likewise govern the kingdom after his 
own death." 

Thehuntsman said nothing moreto this, but next morning too 
his animals, and with them ascended the dragon's hill. A litt 
church stood at the top of it, and on the altar three full cups wer 
standing, with the inscription, "Whosoever empties the cups wi 
become the strongest man on earth, and will be able to wield the 
sword which is buried before the threshold of the door." The 
huntsman did not drink, but went out and sought for the sword in 
the ground, but was unable to move it from its place. Then he 
went in and emptied the cups, and now he was strong enough to 
take up the sword, and his hand could quite easily wield it. When 
the hour came when the maiden was to be delivered over to the 
dragon, the King, the marshal, and courtiers accompanied her. 
From afar she saw thehuntsman on thedragon'shill, and thought 
it was the dragon standing therewaiting for her, and did not want 
to go up to him, but at last, because otherwise the whole town 
would have been destroyed, she was forced to go the miserable 
journey. The King and courtiers returned home full of grief; the 
King's marshal, however, was to stand still, and see all from a 
distance. 

When the King's daughter got to the top of the hill, it was not 
the dragon which stood there, but the young huntsman, who 
comforted her, and said he would saveher, led her into the church, 
and locked her in. It was not long before the seven-headed dragon 
came thither with loud roaring. When he perceived the huntsman, 
he was astonished and said, "What business hast thou here on the 
hill?" The huntsman answered, "| want to fight with thee." Said 
the dragon, "Many knights have left their lives here, | shall soon 
have made an end of thee too," and he breathed fire out of seven 
jaws. The fire was to have lighted the dry grass, and the huntsman 
was to have been suffocated in the heat and smoke, but the animals 


—- Ooo vA 


came running up and trampled out the fire Then the dragon 
rushed upon the huntsman, but he swung his sword until it sang 
through the air, and struck off three of his heads. Then thedragon 
grew right furious, and rose up in the air, and spat out flames of 
fire over the huntsman, and was about to plunge down on him, 
but the huntsman once moredrew out his sword, and again cut off 
three of his heads. The monster became faint and sank down, 
nevertheless it was just going to rush upon the huntsman, but he 
with his last strength smote its tail off, and as he could fight no 
longer, called up his animals who tore it in pieces. When the 
struggle was ended, the huntsman unlocked the church, and found 
the King's daughter lying on the floor, as she had lost her senses 
with anguish and terror during the contest. He carried her out, 
and when she came to herself once more, and opened her eyes, he 
showed her the dragon all cut to pieces, and told her that she was 
now delivered. She rejoiced and said, "Now thou wilt be my 
dearest husband, for my father has promised me to him who kills 
the dragon." Thereupon she took off her necklace of coral, and 
divided it amongst the animals in order to reward them, and the 
lion received the golden clasp. Her pocket-handkerchief, however, 
on which was her name, she gave to the huntsman, who went and 
cut the tongues out of the dragon's seven heads, wrapped them in 
the handkerchief, and preserved them carefully. 

That done, as he was so faint and weary with the fire and the 
battle, he said to the maiden, "We are both faint and weary, we 
will sleeo awhile." Then she said "yes," and they lay down on the 
ground, and the huntsman said to the lion, "Thou shalt keep 
watch, that no one surprises us in our sleep," and both fell asleep. 
The lion lay down beside them to watch, but he also was so weary 
with thefight, that he called to the bear and said, "Lie down near 
me, | must sleep a little if anything comes, waken me." Then the 
bear lay down beside him, but he also was tired, and called the 
wolf and said, "Lie down by me, | must sleep a little, but if 
anything comes, waken me." Then the wolf lay down by him, but 
hewastired likewise, and called thefox and said, "Liedown by me, 
| must sleep a little; if anything comes, waken me." Then the fox 
lay down beside him, but he too was weary, and called the hare 
and said, "Lie down near me, | must sleep a little, and if anything 
should come, waken me." Then the hare sat down by him, but the 
poor hare wastired too, and had no onewhom he could call there 
to keep watch, and fell asleep. And now the King's daughter, the 
huntsman, thelion, the bear, the wolf, the fox, and the hare, were 
all sleeping a sound sleep. Themarshal, however, who was to look 
on from a distance, took courage when he did not see the dragon 
flying away with the maiden, and finding that all the hill had 
become quiet, ascended it. There lay the dragon hacked and hewn 
to pieces on the ground, and not far from it were the King's 
daughter and a huntsman with his animals, and all of them were 
sunk in a sound sleep. And as he was wicked and godless he took 
his sword, cut off the huntsman's head, and seized the maiden in 
his arms, and carried her down the hill. Then she awoke and was 
terrified, but the marshal said, "Thou art in my hands, thou shalt 
say that it was! who killed the dragon." "I cannot do that," she 
replied, "for it wasa huntsman with his animals who did it." Then 
he drew his sword, and threatened to kill her if she did not obey 
him, and so compelled her that she promised it. Then he took her 
to the King, who did not know how to contain himself for joy 
when he once more looked on his dear child in life, whom he had 
believed to have been torn to pieces by the monster. The marshal 
said to him, "! have killed the dragon, and delivered the maiden 
and thewholekingdom as well, therefore! demand her as my wife, 
as was promised." The King said to the maiden, "Is what he says 
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true?" "Ah, yes," she answered, "it must indeed be true, but | will 
not consent to have the wedding celebrated until after a year and a 
day," for she thought in that time she should hear something of 
her dear huntsman. 

The animals, however, were still lying sleeping beside their dead 
master on the dragon's hill, and there came a great bumble-bee 
and lighted on the hare's nose, but the hare wiped it off with his 
paw, and went on sleeping. The bumble-bee came a second time, 
but the hare again rubbed it off and slept on. Then it came for the 
third time, and stung his nose so that he awoke. As soon as the 
hare was awake, he roused the fox, and the fox the wolf, and the 
wolf the bear, and the bear thelion. And when thelion awokeand 
saw that the maiden was gone, and his master was dead, he began 
to roar frightfully and cried, "Who has donethat? Bear, why didst 
thou not waken me?" The bear asked the wolf, "Why didst thou 
not waken me?" and the wolf the fox, "Why didst thou not waken 
me?" and the fox the hare, "Why didst thou not waken me?" The 
poor harealonedid not know what answer to make, and the blame 
rested with him. Then they were just going to fall upon him, but 
he entreated them and said, "Kill menot, | will bring our master 
to life again. | know a mountain on which a root grows which, 
when placed in the mouth of any one, cures him of all illness and 
every wound. But the mountain lies two hundred hours' journey 
from here." The lion said, "In four-and-twenty hours must thou 
have run thither and have come back, and have brought the root 
with thee." Then the hare sprang away, and in four-and-twenty 
hours he was back, and brought the root with him. The lion put 
the huntsman's head on again, and the hare placed the root in his 
mouth, and immediately everything united together again, and his 
heart beat, and life came back. Then thehuntsman awoke, and was 
alarmed when he did not see the maiden, and thought, "She must 
have gone away whilst | was sleeping, in order to get rid of me." 
The lion in his great haste had put his master's head on the wrong 
way round, but the huntsman did not observe it because of his 
melancholy thoughts about the King's daughter. But at noon, 
when he was going to eat something, he saw that his head was 
turned backwards and could not understand it, and asked the 
animals what had happened to himin his sleep. Then thelion told 
him that they, too, had all fallen asleep from weariness, and on 
awaking, had found him dead with his head cut off, that the hare 
had brought thelife-giving root, and that he, in his haste, had laid 
hold of the head the wrong way, but that he would repair his 
mistake. Then he tore the huntsman's head off again, turned it 
round, and the hare healed it with theroot. 

The huntsman, however, was sad at heart, and travelled about 
the world, and made his animals dance before people. It came to 
pass that precisely at the end of one year he came back to the same 
town wherehehad delivered theK ing's daughter from the dragon, 
and thistime thetown was gaily hung with red cloth. Then hesaid 
to the host, "What does this mean? Last year the town was all 
hung with black crape, what means the red cloth to-day?" The 
host answered, "Last year our King's daughter was to have been 
delivered over to the dragon, but the marshal fought with it and 
killed it, and so to-morrow their wedding is to be solemnised, and 
that is why the town was then hung with black crape for mourning, 
and is to-day covered with red cloth for joy." 

N ext day when the wedding was to take place, the huntsman said 
at mid-day to the inn-keeper, "Do you believe, sir host, that | 
while with you here to-day shall eat bread from the King's own 
table?" "Nay," said thehost, "| would bet a hundred pieces of gold 
that that will not come true." The huntsman accepted the wager, 
and set against it a purse with just the same number of gold pieces. 


Then he called the hare and said, "Go, my dear runner, and fetch 
me some of the bread which the King is eating." Now the little 
hare was the lowest of the animals, and could not transfer this 
order to any of the others, but had to get on his legs himself. 
"Alas!" thought he, "if! bound through the streets thus alone, the 
butchers' dogs will all be after me." It happened as he expected, 
and the dogs came after him and wanted to make holes in his good 
skin. But he sprang away, have you never seen onerunning? and 
sheltered himself in a sentry-box without the soldier being aware 
of it. Then the dogs came and wanted to have him out, but the 
soldier did not understand a jest, and struck them with the butt- 
end of his gun, till they ran away yelling and howling. As soon as 
the hare saw that the way was clear, he ran into the palace and 
straight to the King's daughter, sat down under her chair, and 
scratched at her foot. Then she said, "Wilt thou get away?" and 
thought it was her dog. The hare scratched her foot for the second 
time, and she again said, "Wilt thou get away?" and thought it 
was her dog. But the hare did not let itself be turned from its 
purpose, and scratched her for the third time, then she peeped 
down, and knew the hare by its collar. She took him on her lap, 
carried him into her chamber, and said, "Dear Hare, what dost 
thou want?" He answered, "My master, who killed the dragon, is 
here, and has sent me to ask for a loaf of bread like that which the 
K ing eats." Then she was full of joy and had the baker summoned, 
and ordered him to bring aloaf such as was eaten by theK ing. The 
little hare said, "But the baker must likewise carry it thither for 
me, that the butchers' dogs may do no harm to me." The baker 
carried it for him as far as the door of theinn, and then the hare 
got on his hind legs, took the loaf in his front paws, and carried it 
to his master. Then said the huntsman, "Behold, sir host, the 
hundred pieces of gold aremine." The host was astonished, but the 
huntsman went on to say, "Y és, sir host, | havethe bread, but now 
| will likewise have some of the K ing'sroast meat." 

The host said, "I should indeed like to see that," but he would 
make no more wagers. The huntsman called the fox and said, "My 
little fox, go and fetch me some roast meat, such as the K ing eats." 
The red fox knew the bye-ways better, and went by holes and 
corners without any dog seeing him, seated himself under the chair 
of the King's daughter, and scratched her foot. Then she looked 
down and recognised the fox by its collar, took him into her 
chamber with her, and said, "Dear F ox, what dost thou want?" He 
answered, "My master, who killed thedragon, ishere, and has sent 
me. | am to ask for some roast meat such as the King is eating." 
Then she made the cook come, who was obliged to preparea roast 
joint, thesame as was eaten by the K ing, and to carry it for the fox 
as far as the door. Then thefox took thedish, waved away with his 
tail the flies which had settled on the meat, and then carried it to 
his master. "Behold, sir host," said the huntsman, "bread and 
meat are here, but now | will also have proper vegetables with it, 
such as are eaten by the King." Then he called the wolf, and said, 
"Dear Wolf, go thither and fetch me vegetables such as the K ing 
eats." Then the wolf went straight to the palace, as he feared no 
one, and when he got to the King's daughter's chamber, he 
twitched at the back of her dress, so that she was forced to look 
round. She recognised him by his collar, and took him into her 
chamber with her, and said, "Dear Wolf, what dost thou want?" 
He answered, "My master, who killed the dragon, is here, | am to 
ask for some vegetables, such as the K ing eats." Then she made the 
cook come, and hehad to make ready a dish of vegetables, such as 
the King ate, and had to carry it for the wolf as far as the door, 
and then the wolf took the dish from him, and carried it to his 
master. "Behold, sir host," said the huntsman, "now | have bread 
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and meat and vegetables, but | will also have some pastry to eat 
like that which theK ing eats." Hecalled the bear, and said, "Dear 
Bear, thou art fond of licking anything sweet; go and bring me 
some confectionery, such as the K ing eats." Then the bear trotted 
to the palace, and every one got out of his way, but when he went 
to the guard, they presented their muskets, and would not let him 
go into the royal palace. But he got up on his hind legs, and gave 
them a few boxes on the ears, right and left, with his paws, so that 
the whole watch brokeup, and then he went straight to the K ing's 
daughter, placed himself behind her, and growled a little. Then 
she looked behind her, knew the bear, and bade him go into her 
room with her, and said, "Dear Bear, what dost thou want?" He 
answered, "My master, who killed the dragon, is here, and! am to 
ask for some confectionery such as the King eats." Then she 
summoned her confectioner, who had to bake confectionery such 
asthe K ing ate, and carry it to thedoor for the bear; then the bear 
first licked up the comfits which had rolled down, and then he 
stood upright, took the dish, and carried it to his master. "Behold, 
sir host," said the huntsman, "now | have bread, meat, vegetables 
and confectionery, but | will drink wine also, and such as the K ing 
drinks." He called his lion to him and said, "Dear Lion, thou 
thyself likest to drink till thou art intoxicated, go and fetch me 
some wine, such as is drunk by the King." Then the lion strode 
through the streets, and the people fled from him, and when he 
came to the watch, they wanted to bar the way against him, but he 
did but roar once, and they all ran away. Then thelion went to the 
royal apartment, and knocked at the door with his tail. Then the 
King's daughter came forth, and was almost afraid of thelion, but 
she knew him by the golden clasp of her necklace, and bade him go 
with her into her chamber, and said, "Dear Lion, what wilt thou 
have?" He answered, "My master, who killed the dragon, is here, 
and | am to ask for some wine such asis drunk by theK ing." Then 
she bade the cup-bearer be called, who was to give the lion some 
winelikethat which was drunk by the King. Thelion said, "I will 
go with him, and see that | get the right wine" Then he went 
down with the cup-bearer, and when they were below, the cup- 
bearer wanted to draw him some of the common wine that was 
drunk by the King's servants; but thelion said, "Stop, | will taste 
the winefirst," and he drew half a measure, and swallowed it down 
at onedraught. "No," said he, "that is not right." The cup-bearer 
looked at him askance, but went on, and was about to give him 
some out of another barrel which was for the K ing's marshal. The 
lion said, "Stop, let me taste the wine first," and drew half a 
measure and drank it. "That is better, but still not right," said he. 
Then the cup-bearer grew angry and said, "How can a stupid 
animal like you understand wine?" But the lion gave him a blow 
behind the ears, which made him fall down by no means gently, 
and when hehad got up again, he conducted the lion quite silently 
into alittle cellar apart, where the K ing's wine lay, from which no 
one ever drank. The lion first drew half a measure and tried the 
wine, and then hesaid, "That may possibly bethe right sort," and 
bade the cup-bearer fill six bottles of it. And now they went 
upstairs again, but when the lion came out of the cellar into the 
open air, he reeled here and there, and was rather drunk, and the 
cup-bearer was forced to carry the wine as far as the door for him, 
and then the lion took the handle of the basket in his mouth, and 
took it to his master. The huntsman said, "Behold, sir host, here 
have! bread, meat, vegetables, confectionery and wine such as the 
King has, and now | will dine with my animals," and he sat down 
and ate and drank, and gave the hare, the fox, the wolf, the bear, 
and the lion also to eat and to drink, and was joyful, for he saw 
that the K ing'sdaughter still loved him. And when he had finished 


his dinner, he said, "Sir host, now have! eaten and drunk, as the 
King eats and drinks, and now | will go to the King's court and 
marry the King's daughter." Said the host, "How can that be, 
when she already has a betrothed husband, and when the wedding 
is to be solemnised to-day?" Then the huntsman drew forth the 
handkerchief which the King's daughter had given him on the 
dragon's hill, and in which were folded the monster's seven 
tongues, and said, "That which! hold in my hand shall help meto 
do it." Then the innkeeper looked at the handkerchief, and said, 
"Whatever | believe, | do not believe that, and | am willing to 
stake my house and courtyard on it." The huntsman, however, 
took a bag with a thousand gold pieces, put it on the table, and 
id, “I stakethat onit." 

Now theK ing said to hisdaughter, at theroyal table, "What did 
all the wild animals want, which have been coming to thee, and 
going in and out of my palace?" She replied, "| may not tell you, 
but send and have the master of these animals brought, and you 
ill do well." The King sent a servant to theinn, and invited the 
stranger, and the servant came just as the huntsman had laid his 
wager with theinnkeeper. Then said he, "Behold, sir host, now the 
K ing sends his servant and invites me, but | do not go in this way." 
And he said to the servant, "I request the Lord King to send me 
royal clothing, and a carriage with six horses, and servants to 
attend me." When the King heard the answer, he said to his 
daughter, "What shall | do?" Shesaid, "Cause him to be fetched as 
he desires to be, and you will do well." Then the K ing sent royal 
apparel, a carriage with six horses, and servants to wait on him. 
When the huntsman saw them coming, he said, "Behold, sir host, 
now | am fetched as! desired to be" and he put on the royal 
garments, took the handkerchief with the dragon's tongues with 
him, and drove off to the King. When the K ing saw him coming, 
he said to his daughter, "How shall | receive him?" She answered, 
"Go to meet him and you will do well." Then the King went to 
meet him and led himin, and his animals followed. The K ing gave 
him a seat near himself and his daughter, and the marshal, as 
bridegroom, sat on the other side, but no longer knew the 
huntsman. And now at this very moment, the seven heads of the 
dragon were brought in as a spectacle, and the King said, "The 
seven heads were cut off the dragon by the marshal, wherefore to- 
day | givehim my daughter to wife." Then thehuntsman stood up, 
opened the seven mouths, and said, "Where are the seven tongues 
of the dragon?" Then was the marshal terrified, and grew pale and 
knew not what answer he should make, and at length in his 
anguish he said, "Dragons have no tongues." The huntsman said, 
"Liars ought to have none, but the dragon's tongues are the 
tokens of the victor," and he unfolded the handkerchief, and there 
lay all seven inside it. And he put each tongue in the mouth to 
which it belonged, and it fitted exactly. Then he took the 
handkerchief on which the name of the princess was embroidered, 
and showed it to the maiden, and asked to whom she had given it, 
and she replied, "To him who killed the dragon." And then he 
called his animals, and took the collar off each of them and the 
golden clasp from the lion, and showed them to the maiden and 
asked to whom they belonged. She answered, "The necklace and 
golden clasp were mine, but | divided them among the animals 
who helped to conquer the dragon." Then spake the huntsman, 
"When |, tired with the fight, was resting and sleeping, the 
marshal came and cut off my head. Then he carried away the 
King's daughter, and gave out that it was he who had killed the 
dragon, but that he lied | prove with the tongues, the 
handkerchief, and the necklace." And then he related how his 
animals had healed him by means of a wonderful root, and how he 


8 


= 


Copyright © 2022 by Lord Henfield, Guildford Scientific Press 
PAGE 391 


ALL 250 FAIRY TALES BY THE BROTHERS GRIMM 


had travelled about with them for one year, and had at length 
again come there and had learnt the treachery of the marshal by 
the inn-keeper's story. Then the King asked his daughter, "Is it 
true that this man killed the dragon?" And she answered, "Ys, it 
is true. Now can | reveal the wicked deed of the marshal, as it has 
come to light without my connivance, for he wrung from mea 
promise to be silent. For this reason, however, did | make the 
condition that the marriage should not be solemnised for a year 
and a day." Then the King bade twelve councillors be summoned 
who were to pronounce judgement on the marshal, and they 
sentenced him to be torn to pieces by four bulls. The marshal was 
therefore executed, but the King gave his daughter to the 
huntsman, and named him his viceroy over the whole kingdom. 
The wedding was celebrated with great joy, and the young King 
caused his father and his foster-father to be brought, and loaded 
them with treasures. N either did he forget theinn-keeper, but sent 
for him and said, "Behold, sir host, | have married the King's 
daughter, and your house and yard are mine." Thehost said, "Y es, 
according to justiceit isso." But the young K ing said, "It shall be 
done according to mercy," and told him that he should keep his 
house and yard, and gavehim thethousand pieces of gold as well. 
And now the young King and Queen were thoroughly happy, 
and lived in gladness together. He often went out hunting because 
it was a delight to him, and the faithful animals had to accompany 
him. In theneighbourhood, however, therewas a forest of which it 
was reported that it was haunted, and that whosoever did but 
enter it did not easily get out again. The young King, however, 
had a great inclination to hunt in it, and let the old King have no 
peace until he allowed him to do so. So he rode forth with a great 
following, and when he came to the forest, he saw a snow-white 
hart, and said to his people, "Wait here until | return, | want to 
chase that beautiful creature," and he rode into the forest after it, 
followed only by his animals. The attendants halted and waited 
until evening, but he did not return, so they rode home, and told 
the young Queen that the young King had followed a white hart 
into the enchanted forest, and had not come back again. Then she 
was in the greatest concern about him. He, however, had still 
continued to ride on and on after the beautiful wild animal, and 
had never been able to overtake it; when he thought he was near 
enough to aim, he instantly saw it bound away into the far 
distance, and at length it vanished altogether. And now he 
perceived that hehad penetrated deep into the forest, and blew his 
horn but he received no answer, for his attendants could not hear 
it. And as night, too, was falling, he saw that he could not get 
home that day, so he dismounted from his horse, lighted himself a 
fire near a tree, and resolved to spend thenight by it. Whilehewas 
sitting by thefire, and his animals also werelying down besidehim, 
it seemed to him that he heard a human voice. He looked round, 
but could perceive nothing. Soon afterwards, he again heard a 
groan as if from above, and then he looked up, and saw an old 
woman sitting in the tree, who wailed unceasingly, "Oh, oh, oh, 
how cold | am!" Said he, "Come down, and warm thyself if thou 
art cold." But she said, "No, thy animals will bite me" He 
answered, "They will do thee no harm, old mother, do come 
down." She, however, was a witch, and said, "I will throw downa 
wand from the tree, and if thou strikest them on the back with it, 
they will do meno harm." Then she threw him a small wand, and 
he struck them with it, and instantly they lay still and were turned 
into stone. And when the witch was safe from the animals, she 
leapt down and touched him also with a wand, and changed him 
to stone. Thereupon she laughed, and dragged him and the 
animalsinto a vault, where many moresuch stones already lay. 


As, however, the young King did not come back at all, the 
Queen's anguish and care grew constantly greater. And it so 
happened that at this very time the other brother who had turned 
to the east when they separated, came into the kingdom. He had 
sought a situation, and had found none, and had then travelled 
about here and there, and had made his animals dance. Then it 
cameinto hismind that hewould just go and look at theknifethat 
they had thrust in the trunk of a tree at their parting, that he 
might learn how his brother was. When he got there his brother's 
side of the knife was half rusted, and half bright. Then he was 
alarmed and thought, "A great misfortune must have befallen my 
brother, but perhaps | can still save him, for half the knife is still 
bright." Heand his animals travelled towards the west, and when 
he entered the gate of the town, the guard came to meet him, and 
asked if he was to announce him to his consort the young Quem, 
who had for a couple of days been in the greatest sorrow about his 
staying away, and was afraid he had been killed in the enchanted 
forest? The sentries, indeed, thought no otherwise than that he 
was the young King himself, for he looked so like him, and had 
wild animals running behind him. Then he saw that they were 
speaking of his brother, and thought, "It will be better if | pass 
myself off for him, and then | can rescue him more easily." So he 
allowed himself to be escorted into the castle by the guard, and 
was received with the greatest joy. The young Queen indeed 
thought that he was her husband, and asked him why he had 
stayed away so long. He answered, "| had lost myself in a forest, 
and could not find my way out again any sooner." At night he was 
taken to the royal bed, but helaid a two-edged sword between him 
and the young Queen; shedid not know what that could mean, but 
did not ventureto ask. 

Heremained in the palace a couple of days, and in the meantime 
inquired into everything which related to the enchanted forest, 
and at last he said, "| must hunt there once more." The King and 
the young Queen wanted to persuade him not to do it, but he 
stood out against them, and went forth with a larger following. 
When he had got into the forest, it fared with him as with his 
brother; he saw a white hart and said to his people, "Stay here, 
and wait until | return, | want to chase the lovely wild beast," and 
then he rode into the forest and his animals ran after him. But he 
could not overtakethehart, and got so deep into the forest that he 
was forced to pass the night there. And when he had lighted a fire, 
he heard some one wailing above him, "Oh, oh, oh, how cold | 
am!" Then helooked up, and the self-same witch was sitting in the 
tree. Said he, "If thou art cold, come down, little old mother, and 
warm thyself." She answered, "No, thy animals will biteme." But 
he said, "They will not hurt thee." Then she cried, "| will throw 
down a wand to thee, and if thou smitest them with it they will do 
me no harm." When the huntsman heard that, he had no 
confidence in the old woman, and said, "I will not strike my 
animals. Come down, or | will fetch thee." Then shecried, "What 
dost thou want? Thou shalt not touch me." But he replied, "If 
thou dost not come, | will shoot thee." Said she, "Shoot away, | do 
not fear thy bullets!" Then he aimed, and fired at her, but the 
witch was proof against all leaden bullets, and laughed, and yelled 
and cried, "Thou shalt not hit me." The huntsman knew what to 
do, tore three silver buttons off his coat, and loaded his gun with 
them, for against them her arts were useless, and when hefired she 
fell down at once with a scream. Then he set his foot on her and 
said, "Old witch, if thou dost not instantly confess where my 
brother is, | will seize thee with both my hands and throw thee 
into thefire." Shewasin a great fright, begged for mercy, and said, 
"He and his animals lie in a vault, turned to stone" Then he 
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compelled her to go thither with him, threatened her, and said, 
"Old sea-cat, now shalt thou make my brother and all the human 
beings lying here, alive again, or thou shalt go into the fire!" She 
took a wand and touched the stones, and then his brother with his 
animals came to life again, and many others, merchants, artizans, 
and shepherds, arose, thanked him for their deliverance, and went 
to their homes. But when the twin brothers saw each other again, 
they kissed each other and rejoiced with all their hearts. Then they 
seized the witch, bound her and laid her on the fire, and when she 
was burnt the forest opened of its own accord, and was light and 
clear, and the K ing's palace could be seen at about the distance of a 
three hours' walk. 

Thereupon thetwo brothers went hometogether, and on the way 
told each other their histories. And when the youngest said that he 
was ruler of the whole country in the King's stead, the other 
observed, "That | remarked very well, for when! came to the town, 
and was taken for thee, all royal honours were paid me; the young 
Queen looked on meas her husband, and | had to eat at her side, 
and sleep in thy bed." When the other heard that, he became so 
jealous and angry that he drew his sword, and struck off his 
brother's head. But when he saw him lying there dead, and saw his 
red blood flowing, he repented most violently: "My brother 
delivered me," cried he, "and | have killed him for it," and he 
bewailed him aloud. Then his hare came and offered to go and 
bring some of the root of life, and bounded away and brought it 
while yet there was time, and the dead man was brought to life 
again, and knew nothing about the wound. 
fter this they journeyed onwards, and the youngest said, "Thou 
lookest like me, hast royal apparel on as! have, and the animals 
follow thee as they do me; we will go in by opposite gates, and 
arrive at the same time from the two sides in the aged King's 
presence." So they separated, and at the same time came the 
watchmen from the one door and from the other, and announced 
that the young K ing and the animals had returned from the chase. 
TheKing said, "It isnot possible, the gates lie quite a mile apart." 
In themeantime, however, thetwo brothers entered the courtyard 
of the palace from opposite sides, and both mounted the steps. 
Then the King said to the daughter, "Say which is thy husband. 
Each of them looks exactly like the other, | cannot tell." Then she 
was in great distress, and could not tell; but at last she 
remembered the necklace which she had given to the animals, and 
she sought for and found her little golden clasp on the lion, and 
she cried in her delight, "Hewho is followed by thislion ismy true 
husband." Then the young King laughed and said, "Yes, heis the 
right one," and they sat down together to table, and ate and drank, 
and were merry. At night when the young King went to bed, his 
wife said, "Why hast thou for these last nights always laid a two- 
edged sword in our bed? | thought thou hadst a wish to kill me." 
Then he knew how truehis brother had been. 


> 


KHM 61. DAS BURLE oder DAS BAUERLEIN 
(Hochdeutsch / Standaard Duits/ Standard G erman) 


("Das Burle" ist ein Schwank in den Kinder- und H ausmarchen 
der Bruder Grimm ab der 2. Auflage von 1819 (KHM 61). Die 
Grimms notierten "AusZwehrn" (von Dorothea V iehmann). 

Inhalt: Ein einziger armer Bauer wird von den Reichen (das) 
Burle(der kleine Bauer) genannt. Er lasst sich eineK uh schreinern 
und vom Hirten mit aufs Feld tragen, der sie abends stehenlasst, 
wo sie gestohlen wird. Er muss dem Burle eine Kuh geben. Burle 
will das F ell verkaufen und kehrt unterwegs in eineM uhleein, vor 


der es einen Raben mit gebrochene F lugeln findet. Als Burle zu 
schlafen scheint, tragt die Mullerin dem Pfaffen Braten, Salat, 
Kuchen und Wein auf. Als ihr Mann klopft, versteckt sie alles 
einschlieBlich des Pfaffen und sagt, es gebe nur K dsebrot. Burle 
behauptet, der Rabe sei ein Wahrsager, und entdeckt dem M ann 
das versteckte Essen. Fur die letzte Weissagung handelt Burle 
dreihundert Taler aus: Im Schrank sei der Teufel. Burle jagt den 
Pfaffen davon. Die Bauern wundern sich uber des Burles neuen 
Reichtum. Burle sagt, das sei von dem verkauften K uhfell. Alle 
schlachten ihre Tiere und bekommen fast nichts fur dieF elle. Das 
Burlesoll in einem F ass in den F luss gerollt werden und der P faffe 
ihm die Messe lesen, doch es lockt einen Schafer an seine Stelle, 
indem es ihm weismacht, so werde er Schultheiss. Burle treibt 
dessen H erde heim und sagt, die gebe es unter Wasser, worauf sich 
die anderen ertranken und Burlereich ist.) 


Es war ein Dorf, darin saben lauter reiche Bauern und nur ein 
armer, den nannten sie das Burle (Bauerlein). Er hatte nicht 
einmal eine Kuh und noch weniger Geld eine zu kaufen, und er 
und seine F rau hatten so gern eine gehabt. Einmal sprach er zu ihr: 
"Hor, ich habe einen guten Gedanken, da ist unser Gevatter 
Schreiner, der soll uns ein Kalb aus Holz machen und braun 
anstreichen, da& es wie ein anderes aussieht, mit der Zeit wird's 
wohl gro& und giebt eineK uh." Der Frau gefiel das auch, und der 
Gevatter Schreiner zimmerte und hobelte das K alb zurecht, strich 
es an, wie sich's gehdrte, und machte es so, da& es den Kopf 
herabsenkte, als frafe es. 

Wie die K the des anderen M orgens ausgetrieben wurden rief das 
Burleden Hirt herein und sprach: "Seht, da hab ich ein K albchen, 
aber es ist noch Klein und mu& noch getragen werden." Der Hirt 
sagte: "Schon gut," nahm's in seinen. Arm, trug's hinaus auf die 
Weideund stellteesins Gras. Das K albchen blieb da immer stehen 
wie eins das fri®t, und der Hirt sprach: "Das wird bald selber 
laufen, guck einer, wie es schon fri&t!" Abends, als er die Herde 
wieder heimtreiben wollte, sprach er zu dem K albe: "K annst du da 
stehen und dich satt fressen, so kannst du auch auf deinen vier 
Beinen gehen, ich mag dich nicht wieder auf dem Arm heim 
schleppen." Das Burle stand aber vor der Hausthur und wartete 
auf sein K albchen; als nun der K uhhirt durchs Dorf trieb und das 
K albchen fehlte, fragte er danach. Der Hirt antwortete: "Das steht 
noch immer drauBen und frit; es wollte nicht aufhoren und nicht 
mitgehen." Burle aber sprach: "Ei was, ich mu& mein Vieh wieder 
haben." Da gingen sie zusammen nach der Wiese zuruck, aber 
einer hatte das K alb gestohlen und es war fort. Sprach der Hirt: 
"Es wird sich wohl verlaufen haben." Das Burle aber sagte: "Mir 
nicht so!" und fuhrte den Hirten vor den Schulthei®, der 
verdammte ihn fur seine N achlassigkeit, da& er dem Burle fur das 
entkommeneK alb mu&te eine K uh geben. 

Nun hatte das Burle und seine Frau die lange gewunschte K uh; 
sie freuten sich von Herzen, hatten aber kein F utter und konnten 
inr nichts zu fressen geben, also mufte sie bald geschlachtet 
werden. DasF leisch salzten sie ein und das Burleging in die Stadt 
und wollte das Fell dort verkaufen, um fur den Erlds ein neues 
K albchen zu bestellen. Unterwegs kam er an eine Muhle, da sak 
ein Rabe mit gebrochenen F lugeln, den nahm er aus Erbarmen auf 
und wickelte inn in das Fell. Weil aber das Wetter so schlecht 
ward, und der Wind und Regen sturmte, konnte er nicht weiter, 
kehrte in der Muhle ein und bat um Herberge Die MUllerin war 
allein zu Hause und sprach zu dem Burle: "Da leg dich auf die 
Streu," und gab ihm ein K asebrot. Das Burle a& und legte sich 
nieder, sein Fell neben sich, und die Frau dachte: "Der ist mude 
und schlaft." Indem kam der Pfaff, die Frau M ullerin empfing ihn 
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wohl und sprach: "Mein Mann ist aus, da wollen wir uns 
traktieren." Burle horchte auf und wie's von Traktieren horte, 
argerte es sich, da es mit K asebrot hatte vorlieb nehmen mussen. 
Da trug die Frau herbei, und trug viererlel auf, Braten, Salat, 
K uchen und Wein. 

Wie sie sich nun setzten und essen wollten, klopfte es draufen. 
Sprach die Frau: "Ach Gott, das ist mein Mann!" Geschwind 
versteckte sie den Braten in die Ofenkachel, den Wein unters 
K opfkissen, den Salat aufs Bett, den K uchen unters Bett und den 
Pfaff in den Schrank auf dem Hausehrn. Danach machte sie dem 
Mann auf und sprach: "Gottlob, da& du wieder hier bist! Das ist 
ein Wetter, als wenn die Welt untergehen sollte!" Der Muller sah's 
Burle auf der Streu liegen und fragte "Was will der Kerl da?" 
"Ach," sagte die Frau, "der arme Schelm kam in dem Sturm und 
Regen, und bat um ein Obdach, da hab ich ihm ein K asebrot 
gegeben, und ihm die Streu angewiesen." Sprach der Mann: "Ich 
habe nichts dagegen, aber schaff mir bald etwas zu essen." Die 
Frau sagte: "Ich habe aber nichts als K asebrot." "Ich bin mit allem 
zufrieden," antwortete der Mann, "meinetwegen mit K asebrot," 
sah das Burlean und rief: "Komm und i8 noch einmal mit." Burle 
lie& sich das nicht zweimal sagen, stand auf und a® mit. Danach 
sah der Muller das Fell auf der Erde liegen, in dem der Rabe 
steckte, und fragte: "Was hast du da?" Antwortetedas Burle "Da 
hab ich einen Wahrsager drin." "Kann der mir auch wahrsagen?" 
sprach der Muller. "Warum nicht?" antwortete das Burle, "er sagt 
aber nur vier Dinge, und das funfte behalt er bei sich." Der Muller 
war neugierig und sprach: "La& ihn einmal wahrsagen." Da 
druickte Burle den Raben auf den Kopf, da& er quakte und "krr 
krr" wachte, Sprach der Muller: "Was hat er gesagt?" Burle 
antwortete: "Erstens hat er gesagt, es steckte Wein unterm 
K opfkissen." "Das ware des K uckucks!" rief der Muller, ging hin 
und fand den Wein. "Nun weiter," sprach der Muller. Das Burle 
lieS den Raben wieder quaksen und sprach: "Zweitens, hat er 
gesagt, ware Braten in der Ofenkachel." "Das ware des 
K uckucks!" rief der Muller, ging hin und fand den Braten. Burle 
lie den Raben noch mehr weissagen und sprach: "Drittens, hat er 
gesagt, ware Salat auf dem Bett." "Das ware des K uckucks!" rief 
der Muller, ging hin und fand den Salat. Endlich druckte das 
Burle den Raben noch einmal, da® er knurrte, und sprach: 
"Viertens, hat er gesagt, ware Kuchen unterm Bett." "Das ware 
des K uckucks!" rief der Muller, ging hin und fand den. K uchen. 

Nun setzten sich die zwei zusammen an den Tisch, die MUllerin 
aber bekam Todesangste, legte sich ins Bett und nahm alle 
Schlussel zu sich. Der Muller hatte auch gern das funfte gewust, 
aber Burle sprach: "Erst wollen wir die vier anderen Dinge ruhig 
essen, denn das funfte ist etwas Schlimmes." So afen sie und 
danach ward gehandelt, wieviel der Muller fur die funfte 
Wahrsagung geben sollte, bis sie um dreihundert Thaler einig 
wurden. Da druckte das Burle dem Raben noch, einmal an den 
K opf, da er laut quakte. F ragteder Muller: "Was hat er gesagt?" 
Antwortete das Burle "Er hat gesagt, drau&en im Schrank auf 
dem H ausehrn, da steckte der Teufel." Sprach der Muller: "Der 
Teufel mu& hinaus," und sperrte die Hausthur auf, die Frau aber 
muBte den Schlussel hergeben und Burle schlo& den Schrank auf. 
Da lief der Pfaff was er konnte, hinaus, und der Muller sprach: 
"Ich habe den schwarzem K erl mit meinen Augen gesehen; es war 
richtig." Burle aber machte sich am anderen Morgen in der 
D ammerung mit dem dreihundert Thalern aus dem Staube. 

Daheim that sich das Burle allgemach auf, baute ein hubsches 
Haus, und die Bauern sprachen: "Das Burleist gewif gewesen, wo 
der goldene Schnee fallt und man das Geld mit Scheffeln heim 
tragt." Da ward Burle vor den Schulthei&, gefordert, es sollte 


sagen, woher sein Reichtum kame. Antwortete es: "Ich habe mein 
Kuhfell in der Stadt fur dreihundert Thaler verkauft." Als die 
Bauern das horten, wollten sie auch den groBen Vorteil genieten, 
liefen heim, schlugen all inre K whe tot und zogen dieF elle ab, um 
sie in der Stadt mit dem groKen Gewinn zu verkaufen. Der 
Schulthei& sprach: "Meine M agd muf aber vorangehen." Als diese 
zum K aufmann in die Stadt kam, gab er ihr nicht mehr als dre 
Thaler fur ein Fell; und als die Ubrigen kamen, gab er ihnen nicht 
einmal so viel und sprach: "Was soll ich mit all den Hauten 
anfangen?" 

Nun argerten sich die Bauern, da& sie vom Burle hinters Licht 
gefuhrt waren, wollten Rache an ihm nehmen und verklagten es 
wegen des Betrugs bei dem Schulthei&. Das unschuldige Burle 
ward einstimmig zum Tode verurtelt und sollte in einem 
durchlocherten Fa ins Wasser gerollt werden. Burle ward 
hinausgefuhrt und ein Geistlicher gebracht, der ihm eine 
Seelenmesse lesen sollte. Die anderen muBten sich alle entfernen, 
und wie das Burle den Geistlichen anblickte, so erkannte es da 
Pfaffen, der bei der Frau MUullerin gewesen war. Sprach es zu ihm: 
"Ich hab Euch aus dem Schrank befreit, befreit mich aus dem 
Fa&." Nun tried gerade der Schafer mit einer Herde Schafe daher, 
von dem das Burlewufte, da& er langst gern Schulthei& geworden 
ware, da schrie es aus allen Kraften: "Nein, ich thu's nicht! und 
wenn's die ganze Welt haben wollte, nein, ich thu's nicht!" Der 
Schafer, der das horte, kam herbal und fragte: "Was hast du vor? 
Was willst du nicht thun!" Burlesprach: "Da wollen siemich zum 
Schulthei® machen, wenn ich mich in das F a& setze, aber ich thu's 
nicht." Der Schafer sagte "Wenn's weiter nichts ist, um 
Schulthei® zu werden, wollte ich mich gleich in das F a& setzen." 
Burle sprach: "Willst du dich hineinsetzen, so wirst du auch 
Schulthei®." Der Schafer war's zufrieden, setzte sich hinein, und 
das Burle schlug den Deckel darauf; dann nahm es die Herde des 
Schafers fur sich und trieb sie fort. Der Pfaff aber ging zur 
Gemeinde und sagte, die Seelenmesse ware gelesen. Da kamen sie 
und rollten das F a& nach dem Wasser hin. Als das F a& zu rollen 
anfing, rief der Schafer: "Ich will ja gern Schulthei& werden." Sie 
glaubten nicht anders, als das Burle schrieso, und sprachen: "Das 
meinen wir auch, aber erst sollst du dich da unten umsehen," und 
rollten das F af ins Wasser hinein. 

Darauf gingen die Bauern heim, und wiesieins Dorf kamen, so 
kam auch das Burle daher, trieb eine Herde Schafe ruhig ein und 
war ganz zufrieden. Da erstaunten die Bauern und sprachen: 
"Burle, wo kommst du her? kommst du aus dem Wasser!" 
"Freilich," antwortete das Burle, "ich bin versunken tief, tief, bis 
ich endlich auf den Grund kam; ich stieS dem F a den Boden aus, 
und kroch hervor, da waren schone Wiesen, auf denen viele 
Lammer weideten, davon bracht ich mir die H erde mit." Sprachen 
die Bauern: "Sind noch mehr da?" "O ja," sagte das Burle, "mehr 
alsihr brauchen konnt." Da verabredeten sich die Bauern, daf sie 
sich auch Schafe holen wollten, jeder eine Herde; der Schulthei& 
aber sagte: Ich komme zuerst." Nun gingen sie zusammen zum 
Wasser, da standen gerade am blauen Himmel kleine F lockwolken, 
die man L ammerchen nennt, die spiegelten sich im Wasser ab, da 
riefen die Bauern: "Wir sehen schon die Schafe unten auf dem 
Grund." Der Schulz drangte sich hervor und sagte: "Nun will ich 
zuerst hinunter und mich umsehen; wenn's gut ist, will ich euch 
rufen." Da sprang er hinein, "plump" klang es im Wasser. Sie 
meinten nicht anders als er riefeihnen zu: "kommt!" und der ganze 
Haufe sturzte in einer Hast hinter ihm drein. Da war das Dorf 
ausgestorben, und Burle als der einzige Erbe ward ein reicher 
Mann. 
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61. HET BOERTJE 
(Niederlandisch / N ederlands/ Dutch) 


("Het boertje" of "Het boerke" is em sprookje, opgetekend door 
de gebroeders Grimm in hun Kinder- und Hausmarchen als 
KHM61. De notitie van Grimm vermeldt "Uit Zwehrn" (van 
Dorothea V iehmann). 

Inhoud: In een dorp met allemaal rijke boeren, wordt de arme 
boer "Boertje’ genoemd. Zijn vrouw wil graag een koe en ze gaan 
naar de meubelmaker om een kalf van hout telaten maken en door 
de herder naar het veld gedragen, diehem 's avonds laat waar hij 
gestolen is. Hij moet het Boertje een koe geven. Boertje wil de 
vacht verkopen en stopt onderweg bij een molen, waar ze een raaf 
vindt met gebroken vieugels. Als Boertjelijkt teslapen, serveert de 
molenaarsvrouw de priester gebraad, salade, taart en wijn. Als 
haar man aanklopt, verbergt ze alles inclusief de priester en zegt 
dat er alleen kaasbrood is. Boertje beweert dat de raaf een 
waarzegger is en ontdekt het verborgen voedsel van de man. 
Boertje onderhandelt over driehonderd daalders voor de laatste 


profetie: De duivel zit in dekast. Het Boertjejaagt de priester weg. 


De boeren staan versteld van de nieuwe rijkdom van het Boertje. 
Boertje zegt dat het van de koelenhuid was die werd verkocht. 
ledereen slacht zijn dieren en krijgt bijna niets voor dehuiden. Het 
Boertjezou in een ton derivier in worden gerold en de priester zal 
de mis voor hem zeggen, maar het lokt een herder naar zijn plaats 
door hem telaten geloven dat hij de burgemeester zal worden. Het 
Boertje drijft zijn kudde naar huis en zegt dat ze onder water 
bestaan, waarop de mannen springen in het water en verdrinken. 
Het dorp isuitgestorven en Boertjeis deenigeerfgenaam en wordt 
een rijk man.) 


Er was eens een dorp waarin alléén rijke boeren woonden, en 
maar één arme, en dienoemden ze "Boertje." Hij had niet eens een 
koe, en geld om er é€n te kopen nog minder: en hij en zijn vrouw 
hadden er zo graag één gehad. Op een Keer zei hij tot haar: "Daar 
heb ik een goed idee, we hebben onze neef de meubelmaker; die 
moest eens een houten kalf voor ons maken en dat bruin verven, 
zodat het er net uit ziet als een echt kalf, mettertijd wordt het wel 
groot en wordt het een koe." Dat vond de vrouw ook, en neef de 
meubelmaker schaafde en timmerde het kalf in elkaar, verfde het 
op Zoals 't moest, en maakte 't met z'n kop naar beneden alsof het 
graasde, 

Toen dekoeien de volgende morgen naar buiten werden gelaten, 
riep Boertje de herder aan en zei: "Kijk, daar heb ik een kalfje, 
maar 't is nog heel klein, je moet het dragen." De herder ze: "Al 
goed!" nam het in zijn arm, droeg het naar buiten naar de wei en 
zette het in 't gras. Het kalfje bleef aldoor maar staan alsof het 
graasde, en de herder zei: "Hij zal gauw lopen, kijk hem al 
grazen!" 's Avonds toen hij de kudde weer naar huis wou leiden, 
ze hij tegen het kalf: "Als je daar kunt staan en aldoor eten, dan 
kun je best op je vier poten lopen, ik ga je niet meer op de arm 
jjouwen." Boertje stond voor de deur en wachtte op zijn kalfje 
toen dekoeherder door het dorp kwam, en ‘'t kalfjeer niet bij was, 
vroeg hij ernaar. De herder antwoordde: "Dat staat nog aldoor 
buiten te grazen, het wou niet uitscheiden en 't wou niet mee." 
Maar Boertjezei: "Och kom, ik moet toch mijn vee hebben!" Toe 
gingen ze samen terug naar de wei, maar iemand had het kalf 
gestolen, en nu was het weg. De herder zei: "Hij zal verdwaald 
zijn." Maar Boertjezei: "Dat gaat zo niet!" en hij bracht deherder 
voor de rechter, die veroordeelde hem wegens nalatigheid, zodat 
hij Boertjevoor 't verloren kalf een koe moest geven. 


Nu hadden Boertje en zijn vrouw de lang gewenste koe Ze 
verheugden zich geweldig, maar ze hadden geen voer # konda 
hem niets te eten geven, zodat hij weldra geslacht moest worden. 
Het viees werd ingezouten, en Boertje ging naar de stad om daar 
de huid te verkopen, en dan wou hij voor de opbrengst een nieuw 
kalfje bestellen. Onderweg kwam hij langs een molen. Daar zag hij 
een raaf met gebroken vieugels, dieraapte hij uit medelijden op en 
wikkeldehem in dehuid. M aar het was slecht weer, wind en regen 
en storm; hij kon niet verder, ging weer naar de molen en vroeg 
om een nachtverblijf. De molenares was alleen thuis en zei tegen 
Boertje "Ga daar maar op 't stro liggen," en ze gaf hem een stuk 
brood met wat kaas. Boertje at en ging liggen, de koeiehuid naast 
zich, en de vrouw dacht: "Die is moe en slaapt wel." Intussen 
kwam de pastoor, de molenares ontving hem hartelijk en Zei: 
"Mijn man isuit, we zullen het ervan nemen!" Boertje keek op, 
toen hij van dat plan hoorde, ergerdehij zich, omdat hij alleen een 
stuk brood met kaas gekregen had. De vrouw ging klaarzetten en 
distevan alles op, wild, sla, taart en wijn. 

Terwijl ze gingen zitten om te gaan eten, werd er buiten 
geklopt."Och hemel!" riep de vrouw, "daar is mijn man!" Vlug 
verstopte ze het wild in de kachel, de wijnfles onder 't kussen, de 
sla op ‘t bed, de taart onder 't bed en de pastoor in de kast op de 
deel. Toen deed ze haar man open en ze: "Heerlijk dat je weer 
thuis bent! Wat een weer, 't isof de wereld vergaat!" Demolenaar 
zag Boertje in ‘t stro liggen en vroeg: "Wat wil die kere?" - 
"Och," zei devrouw, "dat arme ventje kwam in storm en regen en 
vroeg om een nachtverblijf, toen heb ik hem een stuk brood-met- 
kaas gegeven en hem 't stro gewezen." De man zel: "Ik heb er niets 
tegen, maar geef me gauw wat eten. Ik ben met alles tevreden," zel 
de man, "brood met kaas voor mijn part!" en hij keek Boertje aan 
en riep: "Kom aan tafel en eet nog eens mee." Boertjeliet zich dat 
geen tweemaal zeggen, stond op en at mee Daarna zag de 
molenaar de koeiehuid op de grond liggen, waar die raaf nog in 
zat, en vroeg: "Wat heb jedaar?" AntwoorddeBoertje "Daar heb 
ik een waarzegger in." - "Kan die voor mij ook waarzeggen?" Zel 
de molenaar. "Waarom niet," antwoordde Boertje, "maar hij zegt 
alleen vier dingen, en 't vijfde houdt hij vodr zich. De molenaar 
was nieuwsgierig en zei: "Laat hem eens waarzeggen." Toen 
drukteBoertjederaaf op zijn kop, zodat hij krasteen krr, krr! zei. 
De molenaar ze: "Wat zegt hij nu?" Boertje antwoordde "Ten 
eerste heeft hij gezegd, dat er wijn was onder 't hoofdkussen." - 
"Te koekoek!" zei de molenaar, ging ernaar toe en vond de wijn. 
"Verder!" zei de molenaar. Boertjeliet de raaf weer krassen en zei: 
"Nu heeft hij ten tweede gezegd, er was wild in dekachel." - "Te 
koekoek!" zei de molenaar weer, en stond op en vond het 
wildbraad. Boertje liet de raaf nog eens waarzeggen en zei: "Ten 
derde heeft hij gezegd dat er sla was op 't bed." - "Dat zou te 
koekoek..." zei demolenaar, ging erheen en vond desla. T enslotte 
trapte Boertje de raaf nog eens, zodat hij knorde, en ze: "Ten 
vierde heeft hij gezegd, er was een taart onder 't bed." - "Dat zou 
nu tekoekoek!..." zel demolenaar en hij vond detaart. 

Nu gingen zesamen aan tafel zitten, maar de molenares kreeg een 
vreselijke angst; ze ging in bed liggen en nam alle sleutels mee in 
bed. De molenaar had graag nog het vijfde geweten ook, maar 
Boertje zei: "Eerst zullen we deze vier dingen kalm gaan eten, 
want het vijfde is erger." Zo aten ze Daarna gingen ze 
onderhandelen, hoeveel de molenaar geven wou voor de vijfde 
waarzeggerij, tot ze het eens werden over driehonderd daalders. 
Toen drukte Boertje de raaf nog eens zo hard op zijn kop, dat hij 
luid kraste. De molenaar vroeg: "Wat zegt hij nu?" Boertje 
antwoordde: in de kast op dedeel, daarin zit de duivel verstopt!" 
De molenaar zel: "Eruit met de duivel!" en hij deed de huisdeur 
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open, maar de vrouw moest eerst de sleutels afgeven, en Boertje 
sloot de deelkast open. De pastoor vloog naar buiten, zo gauw als 
hij kon, en de molenaar sprak: "Ik heb die zwarte kerel met eigen 
ogen gezien: het was zo!" Maar Boertje maakte zich de volgende 
morgen bij ‘t eerste ochtendgloren met de driehonderd daalders 
uit de voeten. Thuis zette Boertje een hoge borst, bouwde een 
aardig huis, en de boeren zeiden: "Boertje is zeker daar geweest 
waar de gouden sneeuw valt en men het geld met volle schepels in 
huis draagt." Toen werd Boertje bij de rechter geroepen en hij 
moest vertellen waar hij zo rijk van geworden was. Eindelijk 
antwoordde hij: "Ik heb de huid van de koe in de stad verkocht 
voor driehonderd daalders!" Toen de boeren dat hoorden, wilden 
ze ook van dat grote voordeel genieten; ze liepen naar huis, 
sloegen al hun koeien dood, trokken er de huid af, om die in de 
stad te verkopen met grote winst. De rechter zei: "Maar mijn 
dienstmeid moet het eerst gaan." Toen zij bij de koopman in de 
stad kwam, gaf hij haar niet meer dan drie daalders voor een 
koeiehuid, maar toen er nog meer kwamen, gaf hij hun niet eens 
zoveel en zei: "Wat moet ik met al die koeiehuiden beginnen?" 

Nu waren de boeren boos, omdat het Boertje hen zo bij de neus 
had gehad; ze wilden wraak nemen en klaagden hem aan bij de 
rechter, wegens bedrog. Het onschuldige Boertjewerd eenstemmig 
ter dood veroordeeld, hij moest in ea vat vol gaten in 't water 
worden gerold. Boertje werd naar buiten gebracht en er werd een 
geestelijke gehaald, en die moest een zielemis voor hem lezen. De 
anderen moesten allemaal weggaan en terwijl Boertje de 
geestelijke aanzag, herkende hij de pastoor die bij de molenares 
geweest was. En hij zei tegen hem: "Hoor eens, ik heb u uit dekast 
bevrijd, bevrijd u mij van het vat." Nu ging juist de schaapherder 
langs met een kudde schapen, van wie Boertje wist, dat hij al lang 
graag rechter was geworden, en hij riep uit alle macht: "Nee, dat 
doe ik niet! En al wou de hele wereld het: ik doe het niet!" De 
schaapherder hoorde dat en kwam er aan, en vroeg: "Wat is er? 
Wat wildejeniet doen?" Boertjezei: "Nu willen ze mij tot rechter 
maken, als ik in dat vat ga zitten. Maar ik doe het niet!" De 
schaapherder zei: "Als het anders niet is, om rechter te worden, 
dan wil ik meteen wel in dat vat gaan zitten!" Boertje ze: "Ga je 
erin, dan word jeook rechter." Dat vond de schaapherder best, hi 
ging erin, en Boertjesloeg het deksel dicht. Dan nam hij dekudde 
van de schaapherder en dreef die verder. En de pastoor ging naar 
de gemeente en zei dat de zielemis gelezen was. De mensen kwamen 
er aan, rolden het vat naar 't water, toen 't vat begon te rollen, 
riep de schaapherder: "Ik wil immers graag rechter worden." Ze 
dachten natuurlijk dat Boertje zo schreeuwde, en ze zeiden: "Dat 
vinden wij ook, maar eerst moet je daar beneden maar eens 
rondkijken," en zerolden het vat het water in. 

Daarop gingen de boeren naar huis, en toen ze naar 't dorp 
gingen, kwam daar ook Boertje heen, dreef een kudde schapm 
rustig voort en was heel tevreden. D aar verbaasden de boeren zich 
over en zeiden: "Boertje! Waar kom jij vandaan? Kom je uit 't 
water?" - "Zeker," zei het boertje, "ik ben gezonken, dieper, heel 
diep. Eindelijk kwam ik op de grond. Ik stootte de bodem uit 't 
vat, ik kroop eruit, er waren prachtige weilanden, waarop 
lammeren weidden, daar heb ik die kudde van meegebracht." De 
boeren vroegen: "Zijn er daar nog meer?" - "Zeker!" zei Boertje, 
"meer dan je gebruiken kunt." Toen spraken de boeren af, dat ze 
zich daar ook schapen gingen halen; ieder een kudde; maar de 
rechter zel: "Dan ik eerst!" Ze gingen allemaal samen naar 't water; 
en er stonden juist aan deblauwehemel kleine wolkjes, jenoemt ze 
schapenwolken, die spiegelden juist in het water, en toen riepen de 
boeren: "We zien de schapen al op de grond!" De rechter drong 
naar voren en zei: "Ik wil eerst naar beneden en rondkijken, als 't 


goed is, zal ik jullie roepen." Hij sprong erin; het water zei: 
"plomp." En zedachten allemaal dat hij "kom" riep. En de hele 
troep stortte zich er haastig in. Nu was 't dorp uitgestorven, 
Boertjedeenigeerfgenaam en een rijk man. 


61.— THE LITTLE PEASANT. 
(Englisch / Engels/ English) 


("The Little Peasant" is a fairy tale collected by the Brothers 
Grimm in the Children's and Household Tales, number KHM 61. 
TheGrimms noted "from Zwehrn" (from Dorothea Viehmann). 

Contents: A poor peasant and his wife did not even havea cow. 
They had a woodworker make them a calf of wood and brought it 
to the pasture. When the cowherd returned without it, they found 
it had been stolen and took him to court for his carelessness, and 
the judge made him give them a cow. They had nothing to feed it 
and so had to kill it. The peasant took the hide to town to sell. He 
found a raven with broken wings and wrapped it in the hide. 
Weather grew bad and hetook shelter in a mill, where the miller's 
wife gave him some bread and cheese. Then the parson arrived, 
and because her husband was away, he and the wife had a feast. 
Her husband returned, and the wife hid the parson and the food. 
The peasant pretended that the hide was a soothsayer and made 
the raven croak. Hetold the miller wherethe food washidden, and 
after they had eaten, that the Devil was in the parson's hiding 
place. Theparson fled, and the miller gavethe peasant 300 thalers. 
Being rich now, he was brought before the mayor to ask where he 
had gotten his money; he said he had sold the hide. They killed 
their cows but could not get much for them. They sentenced him to 
be rolled into the river in a barrel filled with holes. A shepherd 
came along, and the peasant declared that he would not do it, and 
explained that they were trying to force him to be mayor. The 
shepherd changed places with him, the peasant took his sheep, and 
they drowned the shepherd. Seeing him with the sheep later, they 
asked where he had gotten them, and he said they werein theriver. 
Everyone jumped into the river and drowned, and the peasant was 
their soleheir and very rich.) 


There was a certain village wherein no one lived but really rich 
peasants, and just one poor one, whom they called the little 
peasant. He had not even so much as a cow, and still less money to 
buy one, and yet he and his wife did so wish to have one. One day 
he said to her, "Hark you, | have a good thought, there is our 
gossip the carpenter, he shall make us a wooden calf, and paint i 
brown, so that it look like any other, and in timeit will certain| 
get big and be a cow." The woman also liked the idea, and the 
gossip the carpenter cut and planed the calf, and painted it as 
ought to be, and madeit with its head hanging down as if it wer 
eating. 

Next morning when the cows were being driven out, the little 
peasant called the cow-herd in and said, "Look, | havea little calf 
there, but it is still small and has still to be carried." The cow-herd 
said, "All right," and took it in his arms and carried it to the 
pasture, and set it among thegrass. Thelittle calf always remained 
standing like onewhich was eating, and thecow-herd said, "It will 
soon run alone, just look how it eats already!" At night when he 
was going to drive the herd home again, he said to the calf, "If 
thou canst stand there and eat thy fill, thou canst also go on thy 
four legs; | don't care to drag thee home again in my arms." But 
the little peasant stood at his door, and waited for his little calf, 
and when the cow-herd drove the cows through the village, and 


or 


orntX< 
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the calf was missing, he inquired where it was. The cow-herd 
answered, "It is still standing out there eating. It would not stop 
and come with us." But the little peasant said, "Oh, but | must 
have my beast back again." Then they went back to the meadow 
together, but some one had stolen the calf, and it was gone. The 
cow-herd said, "It must have run away." The peasant, however, 
said, "Don't tell methat," and led the cow-herd before the mayor, 
who for his carelessness condemned him to give the peasant a cow 
for the calf which had run away. 

And now the little peasant and his wife had the cow for which 
they had so long wished, and they were heartily glad, but they had 
no food for it, and could give it nothing to eat, so it soon had to 
bekilled. They salted the flesh, and the peasant went into thetown 
and wanted to sell the skin there, so that he might buy a new calf 
with the proceeds. On the way he passed by a mill, and there sat a 
raven with broken wings, and out of pity he took him and 
wrapped him in the skin. As, however, the weather grew so bad 
and there was a storm of rain and wind, he could go no farther, 
and turned back to the mill and begged for shelter. The miller's 
wife was alone in the house, and said to the peasant, "Lay thyself 


on thestraw there," and gave him a slice of bread with cheese on it. 


The peasant ate it, and lay down with his skin beside him, and the 
woman thought, "He is tired and has gone to sleep." In the 
meantime came the parson; the miller's wife received him well, and 
said, "My husband is out, so we will have a feast." The peasant 
listened, and when he heard about feasting he was vexed that he 
had been forced to make shift with a slice of bread with cheese on 
it. Then the woman served up four different things, roast meat, 
salad, cakes, and wine. 

Just asthey were about to sit down and eat, therewas a knocking 
outside. The woman said, "Oh, heavens! It is my husband!" She 
quickly hid the roast meat inside the tiled stove, the wine under 
the pillow, the salad on thebed, the cakes under it, and the parson 
in the cupboard in the entrance. Then she opened the door for her 
husband, and said, "Thank heaven, thou art back again! There is 
such a storm, it looks as if the world were coming to an end." The 
miller saw the peasant lying on thestraw, and asked, "What is that 
fellow doing there?" "Ah," said the wife, "the poor knave came in 
the storm and rain, and begged for shelter, so | gave him a bit of 
bread and cheese, and showed him wherethe straw was." Theman 
said, "I have no objection, but be quick and get me something to 
eat." The woman said, "But! havenothing but bread and cheese." 
"| am contented with anything," replied the husband, "so far as | 
am concerned, bread and cheese will do," and looked at the 
peasant and said, "Comeand eat somemore with me." The peasant 
did not require to beinvited twice, but got up and ate. After this 
the miller saw the skin in which the raven was, lying on the 
ground, and asked, "What hast thou there?" The peasant 
answered, "I have a soothsayer inside it." "Can he foretell 
anything to me?" said the miller. "Why not?" answered the 
peasant, "but he only says four things, and the fifth he keeps to 
himself." The miller was curious, and said, "Let him foretell 
something for once." Then the peasant pinched the raven's head, 
so that he croaked and madea noise likekrr, krr. The miller said, 
"What did he say?" The peasant answered, "In the first place, he 
says that there is some wine hidden under the pillow." "Bless me!" 
cried the miller, and went there and found thewine. "Now goon," 
said he. The peasant made the raven croak again, and said, "In the 
second place, he says that there is some roast meat in the tiled 
stove." "Upon my word!" cried the miller, and went thither, and 
found the roast meat. The peasant made the raven prophesy still 
more, and said, "Thirdly, he says that there is some salad on the 


bed." "That would be a fine thing!" cried the miller, and went 
there and found the salad. At last the peasant pinched the raven 
once more till he croaked, and said, "Fourthly, he says that there 
are some cakes under thebed." "That would bea fine thing!" cried 
the miller, and looked there, and found the cakes. 

And now thetwo sat down to the table together, but the miller's 
wife was frightened to death, and went to bed and took all thekeys 
with her. The miller would have liked much to know thefifth, but 
the little peasant said, "First, we will quickly eat the four things, 
for the fifth is something bad." So they ate, and after that they 
bargained how much the miller was to give for the fifth prophesy, 
until they agreed on three hundred thalers. Then the peasant once 
more pinched the raven's head till he croaked loudly. The miller 
asked, "What did he say?" The peasant replied, "He says that the 
Devil ishiding outside therein the cupboard in the entrance." The 
miller said, "The Devil must go out," and opened the house-door; 
then the woman was forced to give up the keys, and the peasant 
unlocked the cupboard. Theparson ran out as fast as he could, and 
the miller said, "It was true; | saw the black rascal with my own 
eyes." The peasant, however, made off next morning by daybreak 
with the three hundred thalers. 

At home the small peasant gradually launched out; he built a 
beautiful house, and the peasants said, "The small peasant has 
certainly been to the place where golden snow falls, and people 
carry the gold home in shovels." Then the small peasant was 
brought before the Mayor, and bidden to say from whence his 
wealth came. He answered, "| sold my cow's skin in the town, for 
three hundred thalers." When the peasants heard that, they too 
wished to enjoy this great profit, and ran home, killed all their 
cows, and stripped off their skins in order to sell them in thetown 
to the greatest advantage The Mayor, however, said, "But my 
servant must go first." When shecame to themerchant in thetown, 
he did not giveher more than two thalers for askin, and when the 
others came, he did not give them so much, and said, "What can | 
do with all these skins?" 

Then the peasants were vexed that the small peasant should have 
thus overreached them, wanted to take vengeance on him, and 
accused him of this treachery before theM ayor. Theinnocent little 
peasant was unanimously sentenced to death, and was to berolled 
into the water, in a barrel pierced full of holes. He was led forth, 
and a priest was brought who was to say a mass for his soul. The 
others were all obliged to retire to a distance, and when the 
peasant looked at the priest, he recognised the man who had been 
with the miller's wife. He said to him, "I set you free from the 
cupboard, set me free from the barrel." At this same moment up 
came, with a flock of sheep, the very shepherd who as the peasant 
knew had long been wishing to be Mayor, so hecried with all his 
might, "No, | will not do it; if the whole world insists on it, | will 
not do it!" The shepherd hearing that, cameup to him, and asked, 
"What art thou about? What is it that thou wilt not do?" The 
peasant said, "They want to make me Mayor, if | will but put 
myself in the barrel, but | will not do it." The shepherd said, "If 
nothing more than that is needful in order to be Mayor, | would 
get into the barrel at once." The peasant said, "If thou wilt get in, 
thou wilt be Mayor." The shepherd was willing, and got in, and 
the peasant shut the top down on him; then he took the shepherd's 
flock for himself, and droveit away. Theparson went to thecrowd, 
and declared that the mass had been said. Then they came and 
rolled the barrel towards the water. When the barrel began to roll, 
the shepherd cried, "| am quite willing to be Mayor." They 
believed no otherwise than that it was the peasant who was saying 
this, and answered, "That is what we intend, but first thou shalt 
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look about thee a little down below there," and they rolled the 
barrel down into the water. 

After that the peasants went home, and as they were entering the 
village, the small peasant also came quietly in, driving a flock of 
sheep and looking quite contented. Then the peasants were 
astonished, and said, "Peasant, from whence comest thou? Hast 
thou come out of the water?" "Y es, truly," replied the peasant, "| 
sank deep, deep down, until at last | got to the bottom; | pushed 
the bottom out of the barrel, and crept out, and there were pretty 
meadows on which a number of lambs were feeding, and from 
thencel brought this flock away with me." Said the peasants, "Are 
there any more there?" "Oh, yes," said he, "morethan |! could do 
anything with." Then the peasants made up their minds that they 
too would fetch some sheep for themselves, a flock apiece, but the 
Mayor said, "| come first." So they went to the water together, 
and just then there were some of the small fleecy clouds in the blue 
sky, which are called little lambs, and they were reflected in the 
water, whereupon the peasants cried, "We already see the sheep 
down below!" The Mayor pressed forward and said, "I will go 
down first, and look about me, and if things promise well I'll call 
you." So hejumped in; splash! went the water; he made a sound as 
if he were calling them, and the whole crowd plunged in after him 
as one man. Then the entire village was dead, and the small 
peasant, as soleheir, becamea rich man. 


KHM 62. DIE BIENENKONIGIN 
(Hochdeutsch / Standaard Duits/ Standard G erman) 


("Die Bienenkénigin" ist ein Marchen in den Kinder- und 
H ausmarchen der Bruder Grimm ab der 2. Auflage von 1819 an 
Stelle 62 (KHM 62). Grimms Anmerkung notiert "Aus Hessen", 
doch geht Jacob Grimms Handschrift von 1809 auf Albert 
Ludewig Grimms Sammlung "Kindermahrchen" (1808, S. 113- 
134) zuriick und kurzte es drastisch. Das M archen beschreibt den 
Nutzen einer mit freundlicher Gesinnung gepaarten Einfaltigkeit. 
Albert Ludwig Grimm (1786-1872; in seinen "K indermahrchen" 
von 1809 falschlicherweise "Ludewig" geschrieben) aus dem 
Grokherzogtum Baden war ein deutscher Schriftsteller, Padagoge 
und Politiker. Grimm studierte Theologie und Philologie 
(Linguistik) an den Universitaten von Tubingen und Heidelberg. 
Wie die mit inm nicht verwandten Bruder Jacob und Wilhelm 
Grimm war er ein begeisterter Sammler volkstumlicher 
Uberlieferungen. 

Inhalt: Als der Dummling seine zwei alteren Bruder, die von 
ihren Abenteuern nicht heimkehren, wiederfindet, verspotten diese 
ihn, dass er " mit seiner Einfalt sich durch die Welt schlagen wollte, 
und sie zwei kOnnten nicht durchkommen und waren doch viel 
kluger". Diese Einfalt kommt dem Dummling aber zugute, als er 
esnicht vermag, der Zerstorung eines A meisenhaufens, der T otung 
einer Ente und zuletzt der Plunderung eines Bienenstockes 
zuzustimmen. Als die drei Bruder dann in ein verwunschenes 
Schloss gelangen, in dem ihnen kaum zu losende Aufgaben gestellt 
werden, kommen dem Dummling seine tierischen F reunde zugute. 
Wahrend dievermeintlich erfahrenen Bruder beidean der Aufgabe, 
tausend Perlen der K dnigstochter einzusammeln, scheitern und zu 
Stein erstarren, helfen dem Dummling die verschonten Ameisen 
hierbei. Er muss dann noch einen Schlussel mit Hilfe der Enten aus 
einem Teich holen und zuletzt unter den drei sich vollig 
gleichenden K Onigstochtern die JUngste herausfinden, um den 
Zauberbann zu brechen, die Bienenkonigin hilft. Die jungste 


Tochter wird dann des Dummlings Frau, die zwei anderen 
heiraten dessen Bruder.) 


Zwei K onigssohne gingen einmal auf Abenteuer und gerieten in 
ein wildes, wustes Leben, soda& sie gar nicht wieder nach Hause 
kamen. Der jungste, welcher der Dummling hie&, machte sich auf 
und suchte seine Bruder; aber wie er sie endlich fand, verspotteten 
sie ihn, da& er mit seiner Einfalt sich durch die Welt schlagen 
wollte, und sie zwei konnten nicht durchkommen, und waren doch 
viel kluger. Sie zogen alle drei miteinander fort und kamen an 
einen Ameisenhaufen. Diezwei altesten wollten ihn aufwuhlen und 
sehen wie die kleinen Ameisen in der Angst herumkréchen und 
inreEier forttrugen, aber, der Dummling sagte: "Lat dieTierein 
Frieden, ich leid's nicht, daf ihr sie stort." Da gingen sie weiter 
und kamen an einen See, auf dem schwammen viele viele Enten. 
Die zwei Bruder wollten ein paar fangen und braten, aber der 
Dummling lie& es nicht zu und sprach: "La&t die Tierein Frieden, 
ich leid's nicht, da& ihr sie totet." Endlich, kamen sie an ein 
Bienennest, darin war soviel Honig, da& er am Stamm herunterlief. 
Die zwei wollten Feuer unter den Baum legen und die Bien 
ersticken, damit sie den Honig wegnehmen konnten. Der 
Dummling hielt sie aber wieder ab und sprach: "La&t dieTierein 
Frieden, ich leid'snicht, da& ihr sieverbrennt." Endlich kamen die 
drei Bruder in ein Schlo&, wo in den Stallen lauter steinerne 
Pferde standen, auch war kein Mensch zu sehen, und sie gingen 
durch alle Sale, bis sie vor eine Thur ganz am Ende kamen, davor 
hingen drei Schlosser; es war aber mitten in der Thur ein L adlein, 
dadurch konnte man in die Stube sehen. Da sahen sie ein graues 
Mannchen, das an einem Tisch sa. Sie riefen es an, einmal, 
zweimal, aber eshorte nichts; endlich riefen sie zum drittenmal, da 
stand es auf, Offnete die Schlosser und kam heraus. Es sprach aber 
kein Wort, sondern fuhrte sie zu einem reich besetzten Tisch; und 
als sie gegessen und getrunken hatten, brachte es einen jeglichen in 
sein eigenes Schlafgemach. Am anderen Morgen kam das graue 
Mannchen zu dem altesten, winkte und leitete ihn zu einer 
steinernen Tafel, darauf standen drei Aufgaben geschrieben, 
wodurch das Schlo& erlost werden kdnnte. Die erste war, in dem 
Walde unter dem Moos lagen die Perlen der K 6nigstochter, 
tausend an der Zahl, die mu&ten aufgesucht werden, und wenn vor 
Sonnenuntergang noch eine einzige fehlte, so ward der, welcher 
gesucht hatte, zu Stein. Der altesteging hin und suchteden ganzen 
Tag, als aber der Tag zu Endewar, hatteer erst hundert gefunden; 
es geschah wie auf der Tafel stand, er ward in Stein verwandelt. 
Am folgenden Tage unternahm der zweite Bruder das Abenteuer; 
es ging ihm aber nicht viel besser als dem altesten, er fand nicht 
mehr als zweihundert Perlen und ward zu Stein. Endlich kam auch 
an den Dummling die Reihe, der suchte im Moos, es war aber so 
schwer dieP erlen zu finden und ging so langsam. Da setzte er sich 
auf einen Stein und weinte Und wie er so sak, kam der 
Ameisenkonig, dem er einmal das Leben erhalten harte, mit 
funftausend Ameisen, und es wahrte gar nicht lange, so hatten die 
kleinen Tiere die Perlen miteinander gefunden und auf einen 
Haufen getragen. Die zweite Aufgabe aber war, den Schlussel zu 
der Schlafkammer der K Onigstochter aus der Seezu holen. Wieder 
Dummling zur See kam, schwammen die Enten, die er einmal 
gerettet hatte, heran, tauchten unter und holten den Schlussel aus 
der Tiefe. Diedritte Aufgabe aber war die schwerste, aus den drei 
schlafenden T ochtern des K Onigs sollte die jungste und die liebste 
herausgesucht werden. Sie glichen sich aber vollkommen, und 
waren durch nichts verschieden, als da sie, bevor sie eingeschlafen 
waren, verschiedene SUBigkeiten gegessen hatten, die alteste ein 
Stuck Zucker, die zweite ein wenig Syrup, die jungste einen L Offel 


Copyright © 2022 by Lord Henfield, Guildford Scientific Press 
PAGE 398 


ALL 250 FAIRY TALES BY THE BROTHERS GRIMM 


voll Honig. Da kam die Bienenkdnigin von den Bienen, die der 
Dummling vor dem Feuer geschutzt hatte, und versuchte den 
Mund von allen dreien, zuletzt blieb sie auf dem M undesitzen, der 
Honig gegessen hatte, und so erkannte der K Onigssohn die rechte. 
Da war der Zauber vorbei, alles war aus dem Schlaf erldst, und 
wer von Stein war, erhielt seine menschliche Gestalt wieder. Und 
der Dummling vermahite sich mit der jungsten und liebsten, und 
ward Konig nach ihres Vaters Tode, seine zwei Bruder aber 
erhielten die beiden anderen Schwestern. 


62. DE BIJ ENKONINGIN 
(Niederlandisch / Nederlands / Dutch) 


("De bijenkoningin" is een sprookje uit Kinder- und 
Hausmarchen, de verzameling van de gebroeders Grimm, met als 
nummer KHM 62. In deannotatie van Grimm staat "uit Hessen", 
maar het manuscript van J acob Grimm uit 1809 gaat terug op de 
verzameling "Kindermarchen" (1808, pp. 113-134) van Albert 
Ludewig Grimm en heeft het drastisch ingekort. Het sprookje 
beschrijft de voordelen van eenvoud in combinatie met een 
vriendelijke instelling. Albert Ludwig Grimm (1786-1872; 
verkeerd gespeld als "Ludewig" in zijn "Kinderverhalen" van 
1809) uit het Groothertogdom Baden was een Duitse schrijver, 
pedagoog en politicus. Grimm studeerde theologie en filologie 
(linguistiek) aan de universiteiten van Tubingen en Heidelberg. 
Net als de broers Jacob en Wilhelm Grimm, die geen familie van 
hem waren, was hij een enthousiast verzamelaar van volkstradities. 

Inhoud: Wanneer Dummling zijn twee oudere broers vindt, die 
niet naar huis terugkeren van hun avonturen, bespotten ze hem 
omdat hij zei dat hij "zich een weg door dewereld wilde banen met 
zijn eenvoud, en jullie twee konden het niet redden en jij waren 
veel wijzer". Maar deze eenvoud komt Dummling ten goede 
wanneer hij niet kan instemmen met de vernietiging van een 
mierenhoop, het doden van een eend en uiteindelijk het plunderen 
van een bijenkorf. Wanneer de drie broers in een betoverd kasteel 
belanden waarin ze opdrachten krijgen die nauwelijks op telossen 
ijn, profiteert Dummling van zijn dierenvrienden. Terwijl de 
zogenaamd ervaren broers er allebei niet in slagen om duizend 
parels van de Koningsdochter te verzamelen en tot steen te 
bevriezen, wordt Dummling geholpe door de gespaarde mieren. 
Hij moet dan met de hulp van de eenden een sleutel uit een vijver 
halen en uiteindelijk de jongste van de drie identieke prinsessen 
vinden om de magische spreuk te verbreken, en de bijenkoningin 
zal helpen. Dejongste dochter wordt dan de vrouw van Simpleton, 
de andere tweetrouwen met zijn broers.) 


N 


Twee koningszonen waren eens op avontuur uit. Ze kwamen 
temidden van woest levende mensen terecht, zodat ze helemaal niet 
meer thuis kwamen. De jongste die Domoor heette, trok weg om 
zijn broers te zoeken: maar toen hij ze eindelijk gevonden had, 
bespotten ze hem, omdat hij zich met z'n simpelheid de wereld 
door wilde slaan, terwij! zij tweeén er geen uitweg in vonden, 
terwijl zetoch zoveel slimmer waren. 

Ze trokken nu met z'n drieen verder en kwamen bij een 
mierenhoop. De twee oudsten wilden hem afgraven en kijken hoe 
die Kleine mieren in hun angst rondkropen en hun eerm 
wegdroegen. M aar Domoor zei: "Laat diedieren toch met rust, ik 
kan niet hebben dat jezestoort." 

Nu gingen ze verder en kwamen bij een meer. Daarop zwommen 
heel veel eenden. De twee broers wilden er ea paar vangen a 


braden, maar dat wilde D omoor niet en zei: "Laat diedieren toch 
met rust, ik wil niet dat jehen doodt!" 

Eindelijk kwamen zebij een bijennest. D aarin was zoveel honing, 
dat het bij de stam naar beneden liep. De twee wilden vuur onder 
aan de boom aanleggen en de bijen verstikken, zodat ze de honing 
konden wegnemen. Maar Domoor hield hen er weer af en zei: 
"Laat die dieren toch met rust, ik wil niet dat jullie hen 
ver branden." 

Eindelijk kwamen de drie broers bij een slot. In de stallen 
stonden niets dan stenen paarden, er was ook gean mens te zien; en 
ze gingen alle zalen door. Tenslotte kwamen Ze bij een deur aan 
het eind, daar hingen drie hangsloten voor, maar midden in de 
deur was een luikje, daar kon je dekamer meein zien. Daar zagen 
ze een grauw mannetje aan tafel zitten. Ze riepen hem toe; eenmaal, 
tweemaal. Hij hoordehen niet, maar toen ze de derde maal riepen, 
stond hij op, opende de sloten en kwam naar buiten. Hij zei geen 
woord, maar leidde hen naar een rijkbeladen tafel. Nadat ze 
gegeten en gedronken hadden, leidde hij ieder naar een eigen 
slaapvertrek. De volgende morgen kwam het grauwe mannetje bij 
de oudste broer, wenkte hem en leidde hem naar een stenen 
opschrift. Daarop stonden drie voorwaarden, waardoor het slot 
kon worden verlost. D e eerste opgaaf was: in het bos, onder 't mos, 
lagen de parels van de prinses, duizend in totaal; die moesten 
gezocht worden, en als er voor zonsondergang én enkele parel 
ontbrak, dan werd degem die gezocht had, onherroepelijk tot 
steen. 

De oudste ging erheen en zocht de hele dag door, maar toen de 
dag ten eindeliep had hij er pas honderd gevonden. Het gebeurde 
zoals op dat bord stond: hij werd in steen veranderd. De volgende 
dag ondernam de tweede broer het avontuur: maar het ging hem 
niet veel beter dat de oudste; hij vond niet meer dan tweehonderd 
parels en werd in steen veranderd. 

Maar eindelijk kwam Domoor aan de beurt, hij zocht in het mos, 
maar het was moeilijk, de parels te vinden en 't ging zo langzaam. 
Hij ging op een grote steen zitten en detranen liepen hem langs de 
wangen van moedeloosheid. Terwijl hij daar zo zat, kwam de 
koningin van de mieren, die hij eens in leven gelaten had, met 
vijfduizend mieren. Het duurde niet lang, of de diertjes hadden 
alle parels gevonden en op een hoop gelegd. 

Detweedetaak was, desleutel voor deslaapkamer van de prinses 
uit het meer tehalen. Toen Domoor bij het meer kwam, zwommen 
de eenden, die hij eens had gered, naar hem toe, doken onder, en 
haalden voor hem desleutel van debodem van 't meer. 

De derde opgaaf was de allermoeilijkste: van de drie slapende 
dochters van dekoning moest dejongsteen liefste worden gezocht. 
Maar ze leken sprekend op elkaar en waren in niets te 
onderscheiden, behalve dat ze voor het inslapen verschillend 
suikergoed hadden gegeten. De oudste een klontje suiker, de 
middelste wat stroop, de jongste em lepel honing. Daar kwam de 
bijenkoningin aan, van die bijen die Domoor beschermd had tegen 
een rokend vuur. Ze proefde van alle mondjes, tenslotte bleef ze op 
de mond zitten, die honing gegeten had, en zo herkende de prins 
dejongste. 

Toen was de betovering voorbij, alles was uit deslaap verlost, en 
wie van steen was geworden, werd weer een mens van vlees en 
bloed. En Domoor trouwde met de jongste en liefste van de 
prinsessen, en na de dood van hun vader was hij het, die koning 
werd, en zijn broerstrouwden met de beide andere zusters! 
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62.— THE QUEEN BEE. 
(Englisch / Engels/ English) 


("The Quem Bee" isa fairy tale collected by the Brothers Grimm 
in Grimm's Fairy Tales (KHM 62). Grimm's annotation notes 
"from Hesse", but Jacob Grimm's 1809 manuscript goes back to 
Albert Ludewig Grimm's collection "K indermarchen" (1808, pp. 
113-134) and drastically abridged it. The fairy tale describes the 
benefits of simple-mindedness paired with a friendly disposition. 
Albert Ludwig Grimm (1786-1872; wrongly spelled "Ludewig" 
in his "Children's T ales" of 1809) from the Grand Duchy of Baden 
was a German writer, educator and politician. Grimm studied 
theology and philology (linguistics) at the Universities of 
Tubingen and Heidelberg. Like the brothers Jacob and Wilhelm 
Grimm, who were not related to him, he was an enthusiastic 
collector of folk traditions. 

Contents: Two sons of aking went out to seek their fortunes, but 
fell into disorderly ways. The third and youngest son, called 
"Simpleton," went out to find them, but they mocked him. They 
traveled on, and Simpleton prevented his brothers from 
destroying an ant hill, killing some ducks, and suffocating a bee 
hive with smoke. Then they came to a castle with stone horses in 
the stable, and no sign of anyone. They hunted through the castle 
and found a room with a little gray man, who showed them to 
dinner. In themorning, he showed the oldest son a stone table, on 
which were written three tasks, Whoever performed them would 
free the castle. The first task was to collect the princess's thousand 
pearls, scattered in the woods. Whoever tried and failed would be 
turned to stone Each of the older brothers tried and failed, and 
they were turned to stone For Simpleton, however, the ants 
collected the pearls. The second task was to fetch the key to the 
princess's bedchamber from the lake, which the ducks did for him. 
Thethird task was to pick out the youngest princess from the three 
sleeping princesses who looked exactly alike; the only difference 
was that the oldest had eaten a bit of sugar before she slept, the 
second alittle syrup, and the youngest some honey. The queen bee 
picked out the youngest. This woke the castle, and restored those 
who had been turned to stone. Simpleton married the youngest 
princess, and histwo brothers, the other princesses.) 


Two kings’ sons once went out in search of adventures, and fell 
into awild, disorderly way of living, so that they never camehome 
again. The youngest, who was called Simpleton, set out to seek his 
brothers, but when at length he found them they mocked him for 
thinking that he with his simplicity could get through the world, 
when they two could not make their way, and yet were so much 
cleverer. They all three travelled away together, and came to an 
ant-hill. The two elder wanted to destroy it, to see the little ants 
creeping about in their terror, and carrying their eggs away, but 
Simpleton said, "Leave the creatures in peace; | will not allow you 
to disturb them." Then they went onwards and came to a lake, on 
which a great number of ducks were swimming. The two brothers 
wanted to catch a couple and roast them, but Simpleton would not 
permit it, and said, "Leave the creatures in peace, | will not suffer 
you to kill them." At length they came to a bee's nest, in which 
there was so much honey that it ran out of the trunk of the tree 
whereit was. The two wanted to makea fire beneath the tree, and 
suffocate the bees in order to take away the honey, but Simpleton 
again stopped them and said, "Leave the creatures in peace, | will 
not allow you to burn them." At length the two brothers arrived 
at a castle where stone horses were standing in the stables, and no 
human being was to be seen, and they went through all the halls 


until, quite at the end, they came to a door in which were three 
locks. In the middle of the door, however, there was a little pane, 
through which they could see into the room. There they saw a 
little grey man, who wassitting at a table They called him, once, 
twice, but hedid not hear; at last they called him for thethird time, 
when he got up, opened the locks, and came out. He said nothing, 
however, but conducted them to a handsomely-spread table, and 
when they had eaten and drunk, he took each of them to a 
bedroom. Next morning the little grey man came to the eldest, 
beckoned to him, and conducted him to a stone table, on which 
were inscribed three tasks, by the performance of which the castle 
could be delivered. The first was that in the forest, beneath the 
moss, lay the princess's pearls, a thousand in number, which must 
be picked up, and if by sunset one single pearl was wanting, he 
who had looked for them would be turned to stone The eldest 
went thither, and sought the whole day, but when it came to an 
end, hehad only found one hundred, and what was written on the 
table came to pass, and he was changed into stone Next day, the 
second brother undertook the adventure; it did not, however, fare 
much better with him than with the eldest; he did not find more 
than two hundred pearls, and was changed to stone At last the 
turn came to Simpleton also, who sought in the moss. It was, 
however, so hard to find the pearls, and he got on so slowly, that 
he seated himself on a stone, and wept. And while he was thus 
sitting, the King of the ants whose life he had once saved, came 
with five thousand ants, and before long the little creatures had 
got all the pearls together, and laid them in a heap. The second 
task, however, was to fetch out of the lake the key of the King's 
daughter's bed-chamber. When Simpleton came to the lake, the 
ducks which he had saved, swam up to him, dived down, and 
brought the key out of the water. But the third task was the most 
difficult; from amongst the three sleeping daughters of the King 
was the youngest and dearest to be sought out. They, however, 
resembled each other exactly, and were only to be distinguished by 
their having eaten different sweetmeats before they fell asleep: the 
eldest a bit of sugar; the second a little syrup; and the youngest a 
spoonful of honey. Then the Queen of the bees, which Simpleton 
had protected from the fire, came and tasted the lips of all three, 
and at last she remained sitting on the mouth which had eaten 
honey, and thus the King's son recognised the right princess. Then 
the enchantment was at an end: everything was released from sleep, 
and those who had been turned to stone received once more their 
natural forms. Simpleton married the youngest and sweetest 
princess, and after her father's death became King, and his two 
brothers received thetwo other sisters. 


KHM 63. DIE DREI FEDERN 
(Hochdeutsch / Standaard Duits/ Standard G erman) 


("Die drei Federn" ist ein Marchen in den Kinder- und 
Hausmarchen der Bruder Grimm ab der 2. Auflage von 1819 an 
Stelle 63 (KHM 63). Grimms Anmerkung notiert "aus Zwehrn" 
(von Dorothea Viehmann). 

Inhalt: Ein K Onig verspricht demjenigen seiner drei Sohne das 
Reich, der ihm den feinsten Teppich bringt. Er blast drei F edern 
in dieLuft, denen sie folgen sollen. Die beiden alteren und klugen 
ziehen in den Osten und den Westen. Sie verlachen den jungsten, 
der "Dummling" (Dummkopf) genannt wird, weil seine F eder zur 
Erde fallt. Er ist erst traurig. Da findet er bei der Feder eine 
Falltur, darunter eine Treppe und eine Tur, hinter der eineK rote 
wohnt. Sie gibt ihm, was er braucht. Seine Bruder, die in ihrem 
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Hochmut nur billige TUcher geholt haben, fordern aber eine neue 
Bedingung, denn dem Dummling fehle der V erstand. Da lasst sich 
der K Onig noch den schonsten Ring und schlieBlich die schonste 
Frau bringen. Die Krote gibt dem Dummling eine ausgehohlte 
gelbe Rube mit sechs M dusen bespannt. Als er eine der kKleinan 
Kroten hineinsetzt, wird sie eine wunderschone Frau in einer 
K utsche. Die zwei Alteren fordern noch, dieF rauen sollten durch 
einen Ring springen, weil sie meinen, ihre zwei Bauernweiber 
kOnnten das besser. Doch sie brechen sich die Glieder. Die Frau 


vom Dummling aber springt geschickt wie ein Reh durch den Ring. 


Dann wird der Dummling K onig und regiert weise.) 


Es war einmal ein Konig, der hatte drei Sohne, davon waren 

zwei Klug und gescheit, aber der dritte sprach nicht viel, war 
einfaltig und hieS nur der Dummling. Als der KOnig alt und 
schwach ward und an sein Ende dachte, wufte er nicht, welcher 
von seinen Sohnen nach ihm das Reich erben sollte. Da sprach er 
zu ihnen: "Zieht aus, und wer mir den feinsten T eppich bringt, der 
soll nach meinem Tode K onig sein." Und damit es keinen Streit 
unter ihnen gab, fuhrte er sie vor sein Schlo&, blies drei F edern in 
ieLuft und sprach: "Wiedie fliegen, so sollt ihr ziehen." Dieeine 
eder flog nach Osten, dieanderenach Westen, diedritte flog aber 
erade aus und flog nicht weit, sondern fiel bald zur Erde. Nun 
ing der eineBruder rechts, der andere ging links, und sielachten 
en Dummling aus, der bei der dritten Feder, da, wo sie 
iedergefallen war, bleiben mufte. 
Der Dummling setzte sich nieder und war traurig. Da bemerkte 
er auf einmal, da& neben der F eder eineF allthur lag. Er hob siein 
die Hohe, fand eine Treppe und stieg hinab. Da kam er vor eine 
andereThur, klopftean, und horte, wie es inwendig rief: 

"Jungfer grun und Klein, 

H utzelbein, 

Hutzelbeins HUndchen, 

H utzel hin und her, 

la& geschwind sehen, wer drau8en war." 

DieThur that sich auf und er sah eine groReltsche(K rdte) sitzen 
und rings um sie eine Menge Kleiner Itschen. Die dicke Itsche 
fragte, was sein Begehren ware. Er antwortete: "Ich hatte gern den 
schonsten und feinsten T eppich." Darief sieeinejungeund sprach: 

")ungfer grun und Klein, 

Hutzelbein, 

H utzelbeins HUndchen, 

H utzel hin und her, 

bring' mir diegroke Schachtel her." 

Diejungeltsche holte die Schachtel, und die dicke Itsche machte 
sie auf und gab dem Dummling einen Teppich daraus, so schon 
und so fein, wie oben auf der Erde keiner konnte gewebt werden. 
Dadankteer ihr und stieg wieder hinauf. 

Die beiden anderen hatten aber ihren jungsten Bruder fur so 
albern gehalten, da& sie glaubten, er wurde gar nichts finden und 
aufbringen. "Was sollen wir uns mit Suchen groRe Muhe geben," 
sprachen sie, nahmen dem ersten besten Schafersweib, das ihnen 
begegnete, diegroben TUcher vom Leib und trugen siedem K 6nig 
heim. Zu derselben Zeit kam auch der Dummling zuruck und 
brachte seinen schonen Teppich, und als der KOnig den sah, 
erstaunte er und sprach: "Wenn es dem Recht nach gehen soll, so 
gehort dem juingsten das K Onigreich." Aber die zwei anderen 
lieSen dem V ater keine Ruheund sprachen, unmdglich konnte der 
Dummling, dem es in allen Dingen an Verstand fehlte, K dnig 
werden, und baten ihn, er mdchte eine neue Bedingung machen. 
Da sagte der Vater: "Der soll das Reich erben, der mir da 
schonsten Ring bringt," fuhrte die drei Bruder hinaus, und blies 


a 
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drei Federn in die Luft, denen sie nachgehen sollten. Die zwei 
altesten zogen wieder nach Osten und Westen, und fur den 
Dummling flog die Feder geradeaus und fiel neben der Erdthur 
nieder. Da stieg er wieder hinab zu der dicken Itscheund sagteihr, 
da er den schonsten Ring brauchte. Sie lie& sich gleich ihre groke 
Schachtel holen, und gab ihm daraus einen Ring, der glanzte von 
Edelsteinen und war so schon, daf ihn kein Goldschmied auf der 
Erde hatte machen konnen. Die zwei altesten lachten Uber den 
Dummling, der einen goldenen Ring suchen wollte, gaben sich gar 
keine MUhe, sondern schlugen einem alten Wagenring die N agel 
aus und brachten ihn dem K nig. Als aber der Dummling seinen 
goldenen Ring vorzeigte, so sprach der Vater abermals: "Ihm 
gehort das Reich." Die zwei altesten lieSen nicht ab, den K onig zu 
qualen, bis er noch eine dritte Bedingung machte und den 
Ausspruch that, der sollte das Reich haben, der die schonste F rau 
heimbrachte. Diedrei F edern blieser nochmalsin dieL uft, und sie 
flogen wiedievoriga Male. 

Da ging der Dummling ohne weiteres hinab zu der dicken Itsche 
und sprach: "Ich soll die schonste Frau heimbringen." "Ei," 
antwortete dieltsche, "die schonste Frau! die ist nicht gleich zur 
Hand, aber du sollst siedoch haben." Sie gab ihm eine ausgehohlte 
gelbe Rube mit sechs Mauschen bespannt. Da sprach der 
Dummling ganz traurig: "Was soll ich damit anfangen?" Die 
Itsche antwortete: "Setze nur eine von meinen Kleinen Itschen 
hinein." Dagriff er auf Geratewohl eine aus dem K reise und setzte 
sie in die gelbe K utsche, aber kaum Saf sie darin, so ward sie zu 
einem wunderschonen Fraulein, die Rube zur Kutsche, und die 
sechs M auschen zu Pferden. Dakuteer sie, jagte mit den P ferden 
davon und brachte sie zu dem K onig. Seine Bruder kamen nach, 
die hatten sich gar keine Muhe gegeben, eine schone Frau zu 
suchen, sondern die ersten besten Bauernweiber mitgenommen. 
Als der Konig sie erblickte, sprach er: "Dem jungsten gehort das 
Reich nach meinem Tode." Aber die zwei altesten betaubten die 
Ohren des K Onigs aufs neue mit ihrem Geschrei, "wir kOnnen's 
nicht zugeben, da& der Dummling K onig wird," und verlangten, 
der sollte den Vorzug haben, dessen Frau durch einen Ring 
springen konnte, der da mitten in dem Saal hing. Sie dachten: 
"Die Bauernweiber konnen das wohl, die sind stark genug, aber 
das zarte Fraulein springt sich tot." Der alte K nig gab das auch 
noch zu. Da sprangen die zwei Bauernweiber, sprangen auch 
durch den Ring, waren aber so plump, daf sie fielen und ihre 
groben Arme und Beine entzwel brachen. Darauf sprang das 
schone Fraulein, das der Dummling mitgebracht hatte, und 
sprang so leicht hindurch wie ein Reh, und aller Widerspruch 
mute aufhoren. Also erhielt er die Krone und hat lange in 
Weisheit geherrscht. 


63, DE DRIE VEREN 
(Niederlandisch / Nederlands / Dutch) 


("Dedrieveren" is een sprookje, opgetekend door de gebroeders 
Grimm in hun Kinder- und Hausmarchen als KHM 63. De 
Grimms vermeldt "uit Zwehrn" (van Dorothea Viehmann). 

Inhoud: E@ koning belooft het koninkrijk aan een van zijn drie 
zonen diehem het mooistetapijt brengt. Hij blaast drieveren in de 
lucht zodat ze hem kunnen volgen. De twee oudere en wijze 
mannen verhuizen naar het Oosten en het Westen. Zelachen om de 
jongste, die "Domkop" wordt genoemd omdat zijn veer op de 
grond valt. Hij is gewoon verdrietig. Daar vindt hij een luik bij de 
veer, daaronder een trap en een deur waarachter een pad leeft. Ze 
geeft hem wat hij nodig heeft. Maar zijn broers, die in hun 
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arrogantie alleen goedkope kleding haalden, eisen een nieuwe 
voorwaarde, omdat Domkop het verstand niet heeft. De koning 
heeft de mooiste ring en tot slot de mooiste vrouw naar hem toe 
gebracht. De pad geeft Domkop een uitgeholde gele raap bedekt 
met zes muizen. Als hij een van dekleinepadden erin stopt, wordt 
ze een mooie vrouw in een koets. De twee oudsten eisen nog steeds 
dat de vrouwen door een ring springen omdat ze denken dat hun 
twee boerinnen het beter zouden kunnen. Maar ze breken hun 
ledematen. D evrouw van Domkop springt echter behendig als een 
hert door de ring. Dan wordt Domkop koning en regeert 
verstandig.) 


Er was eens een koning, die drie zoons had, en daar waren er 
twee van verstandig en helder van hoofd, maar de derde zei niet 
veel, was een beetje simpel en heette alleen maar de domkop 
(dwaas). Toen dekoning oud en zwak werd en aan zijn einde ging 
denken, wist hij niet wievan zijn zoons het rijk moest erven. Toen 
zei hij tegen hen: "Trek allen de wijde wereld in, en wie van jullie 
mij het mooiste tapijt brengt, die zal na mijn dood koning 
worden." En om hen geen ruzie te laten maken, bracht hij hen 
voor het slot, blies drie veren in de lucht en sprak: "Zoals die 
vliegen, zo moeten jullie reizen." De ene veer vioog naar het 
Oosten, de andere naar het Westen, de derde vioog rechtuit en 
vloog niet ver, maar kwam dicht erbij op de aarde terug. Nu ging 
de ene broer naar rechts, de andere naar links, en ze lachten de 
domkop uit, die moest blijven bij de derde veer, daar waar hij was 
neergekomen, 

De domkop ging erbij zitten en was treurig. Daar merkte hij 
opeens, dat naast de veer een valdeur was. Hij tilde de deur op, 
vond een trap en ging die naar beneden. Toen kwam hij bij een 
andere deur, klopte aan, en hoorde hoe er daarbinnen geroepen 
werd: 

"M eisjegroen en klein, 
Hinkepoot, 

Hinkepoots hondje, 
Hinkepoot, vroeg en laat, 
Gaeskijken wie buiten staat." 

Daar ging de deur open, en hij zag een grote dikke pad zitten en 
een heleboel kleine padjes er omheen. De dikke pad vroeg wat hij 
hebben wou. Hij antwoordde "Ik zou graag het mooiste, fijnste 
tapijt hebben." Toen riep zeeen jong padjeen zei: 

"M eisjegroen en klein, 
Hinkepootjefijn, 

Hinkepoots hondje, 

Hinkepoot, hiervandaan, 

Geef mede grote doos eens aan." 

H et jonge padjehaalde de doos, en dedikke pad maakte die open, 
en gaf daaruit aan de domkop een tapijt, zo heerlijk en zo mooi, 
als er Op aarde geen gemaakt kon worden. Hij dankte de pad en 
klom naar boven. 

Maar de twee anderen hadden hun jongste broer voor zo 
kinderachtig gehouden, dat ze geloofden, dat hij niets zou vinden 
of meebrengen. "Waarom zouden we ons zoveel moeite geven," 
zeiden ze, en ze haalden van het eerste het beste herdersvrouwtje 
dat ze tegenkwamen een paar grof geweven kleden en brachten die 
bij de koning. Op hetzelfde moment kwam de domkop terug en 
bracht zijn overheerlijke tapijt mee, en toen de Koning dat zag, 
verbaasde hij zich zeer en sprak: "Als het eerlijk toegaat, dan moet 
ik aan de jongste het koninkrijk geven." Maar de twee anderen 
lieten hun vader niet met rust en hielden hem voor, dat dedomkop, 
wie alle verstand van welk ding ook ontbrak, onmogelijk koning 
kon worden. En ze vroegen hem, hun een andere proef te geven. 


Nu zei de vader: "Erfgenaam van het rijk wordt hij, die mij de 
mooiste ring brengt," en hij leidde de drie broers naar buiten en 
blies drie veren in de lucht, die ze na moesten lopen. De twee 
oudsten gingen weer naar het Westen en het Oosten, maar bij de 
domkop viel de veer weer recht er tegenover bij de valdeur op de 
grond. Hij ging dus weer naar beneden naar de dikke pad, en ze 
haar, dat hij nu deallermooistering moest hebben. Zeliet dadelijk 
de grote doos halen, en gaf hem daaruit een ring, die glansde van 
edelstenen en zo mooi was, dat geen goudsmid op aarde hem zo 
had kunnen maken. Weer lachten detwee oudsten over dedomoor, 
die een gouden ring zou zoeken; zij gaven zich geen moeite, ze 
sloegen een wiel van een wagen despaken uit en brachten dat naar 
de koning. Toen de domkop zijn gouden ring toonde, moest de 
vader nog eens zeggen: "Het rijk en deerfenis komen hem toe." De 
twee oudsten bleven bij de koning maar praten, tot hij nog een 
derde opgaaf bedacht en als voorwaarde stelde: hij zou de kroon 
erven, die de mooiste vrouw mee thuisbracht. Weer blies hij drie 
veren delucht in, en weer vlogen ze, alsdevorigekeer. 

Zonder dralen ging Domkop weer de trap af naar de dikke pad 
en zei: "Nu moet ik de mooiste vrouw naar huis brengen." - "Oei, 
oei," zel de pad, "de mooiste vrouw! Die hebben we niet zo bij de 
hand. Maar je zult haar toch hebben." Ze gaf hem een uitgeholde 
gele raap, bespannen met zes muisjes. Nu zel Domkop heel 
verdrietig: "Wat moet ik daar nu mee?" Depad antwoordde: "Zet 
er maar één van mijn kleine padjesin." Hij greep, zonder tekiezen, 
z0 maar één van het groepje en zette die in de gele koets, Maar 
nauwelijks zat ze daarin, of ze veranderde in een beeldschoon 
meisje, de raap werd een Koets en de zes muisjes zes paarden. Hij 
kuste haar, joeg met de paarden voort en bracht haar naar de 
koning. Zijn broers kwamen ook, maar die hadden helemaal hun 
best niet gedaan een mooie vrouw te zoeken, maar de eerste de 
beste boerenvrouw genomen. Toen de koning haar zag, Zei hij: 
"De jongste zal het koninkrijk erven na mijn dood." Maar 
opnieuw zeurden de twee oudsten de koning aan z'n oren. "Wij 
kunnen het niet dulden, dat de jongste koning wordt," en ze 
verlangden: hij zou koning worden, wiens vrouw door een ring 
kon springen die middenin de zaal hing. Want ze dachten: "Onze 
boerenvrouwen kunnen dat best, die zijn sterk genoeg, maar dat 
tere wezentje springt zich dood." Deoudekoning gaf nog eens toe. 
Toen sprongen de twee boerenvrouwen, ze sprongen ook door de 
ring, maar ze waren zo plomp, dat ze vielen en hun zwarearmen en 
benen braken. Maar toen sprong het fijne meisje dat de domkop 
had meegebracht, en ze sprong, licht als een ree, en alle verzet 
moest eindigen. Zo erfde hij de kroon, en hij heeft lang geregeerd 
in grote wijsheid. 


63.— THE THREE FEATHERS. 
(Englisch / Engels/ English) 


("The Three F eathers" isa story by the Brothers Grimm, in their 
Kinder- und Hausmarchen, KHM 63. The Grimms noted "from 
Zwehrn" (from Dorothea Viehmann), 

Contents: A king promises the kingdom to the one of his three 
sons who brings him the finest carpet. He blows three feathers in 
the air for them to follow. The two older and wise move to the 
East and the West. They laugh at the youngest, who is called 
"Simpleton" (Idiot) because his feather falls to the ground. He's 
just sad. There he finds a trap door by thefeather, underneath it a 
staircase and a door behind which a toad lives. She gives him what 
he needs. But his brothers, who in their arrogance only fetched 
cheap cloths, demand a new condition, because the simpleton lacks 
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the sense. Theking has the most beautiful ring and finally the most 
beautiful woman brought to him. The toad gives Simpleton a 
hollowed-out yellow turnip covered with six mice. When he puts 
one of the little toads in it, she becomes a beautiful woman in a 
carriage. The two older ones still demand that the women should 
jump through a ring because they think their two peasant wives 
could do it better. But they break their limbs. Dummling's wife, 
however, skilfully jumps through the ring like a deer. Then 
Simpleton becomes king and rules wisely.) 


There was once on a time a King who had three sons, of whom 
two were clever and wise, but the third did not speak much, and 
was simple, and was called the Simpleton. When the King had 
become old and weak, and was thinking of his end, he did not 
know which of his sons should inherit the kingdom after him. 
Then he said to them: "Go forth, and he who brings me the most 
beautiful carpet shall be King after my death." And that there 
should be no dispute amongst them, he took them outside his 
castle, blew three feathers in the air, and said: "You shall go as 
they fly." One feather flew to the east, the other to the west, but 
the third flew straight up and did not fly far, but soon fell to the 
ground. And now one brother went to theright, and the other to 
the left, and they mocked Simpleton, who was forced to stay where 
the third feather had fallen. 

Hesat down and was sad, then all at oncehe saw that therewasa 
trap-door close by the feather. He raised it up, found some steps, 
and went down them, and then he came to another door, knocked 
at it, and heard somebody inside calling: 

"Little green maiden small, 
Hopping, 

Hopping hither and thither; 
Hop to thedoor, 

And quickly seewho is there." 

The door opened, and he saw a great, fat toad sitting, and round 
about her a crowd of little toads. The fat toad asked what he 
wanted? He answered: "I should like to have the prettiest and 
finest carpet in theworld." Then shecalled a young oneand said: 

"Little green maiden small, 
Hopping, 

Hopping hither and thither, 
Hop quickly and bring me 
The great box here." 

The young toad brought thebox, and the fat toad opened it, and 
gave Simpleton a carpet out of it, so beautiful and so fine, that on 
the earth above, none could have been woven like it. Then he 
thanked her, and ascended again. 

The two others had, however, looked on their youngest brother 
as so stupid that they believed he would find and bring nothing at 
all. "Why should we give ourselves a great deal of trouble to 
search?" said they, and got some coarse handkerchiefs from the 
first shepherds’ wives whom they met, and carried them home to 
the King. At the same time Simpleton also came back, and 
brought his beautiful carpet, and when the King saw it he was 
astonished, and said: "If justice be done, the kingdom belongs to 
the youngest." But the two others let their father have no peace, 
and said that it was impossible that Simpleton, who in everything 
lacked understanding, should beK ing, and entreated him to make 
anew agreement with them. Then the father said: "Hewho brings 
methe most beautiful ring shall inherit thekingdom," and led the 
three brothers out, and blew into theair three feathers, which they 
were to follow. Those of the two eldest again went east and west, 
and Simpleton's feather flew straight up, and fell down near the 


door into the earth. Then he went down again to the fat toad, and 
told her that he wanted the most beautiful ring. She at once 
ordered her great box to bebrought, and gavehim aring out of it, 
which sparkled with jewels, and was so beautiful that no 
goldsmith on earth would have been able to make it. The two 
eldest Iaughed at Simpleton for going to seek a golden ring. They 
gave themselves no trouble, but knocked the nails out of an old 
carriagering, and took it to the King; but when Simpleton 
produced his golden ring, his father again said, "The kingdom 
belongs to him." The two eldest did not cease from tormenting the 
King until he made a third condition, and declared that the one 
who brought the most beautiful woman home, should have the 
kingdom. He again blew the three feathers into the air, and they 
flew as before. 

Then Simpleton without more ado went down to the fat toad, 
and said: "| am to take home the most beautiful woman!" - "Oh," 
answered thetoad, "the most beautiful woman! Sheis not at hand 
at the moment, but still thou shalt have her." She gave him a 
yellow turnip which had been hollowed out, to which six mice 
were harnessed. Then Simpleton said quite mournfully: "What am 
| to do with that?" The toad answered: "Just put one of my little 
toads into it." Then he seized one at random out of the circle, and 
put her into the yellow coach, but hardly was she seated inside it 
than she turned into a wonderfully beautiful maiden, and the 
turnip into a coach, and thesix mice into horses. So he kissed her, 
and drove off quickly with the horses, and took her to the K ing. 
His brothers came afterwards; they had given themselves no 
trouble at all to seek beautiful girls, but had brought with them 
the first peasant women they chanced to meet. When the K ing saw 
them he said: "After my death the kingdom belongs to my 
youngest son." But the two eldest deafened the K ing's ears afresh 
with their clamour, "We cannot consent to Simpleton's being 
King," and demanded that the one whose wife could leap through 
a ring which hung in the centre of the hall should have the 
preference. They thought: "The peasant women can do that easily; 
they are strong enough, but the delicate maiden will jump herself 
to death." The aged King agreed likewise to this. Then the two 
peasant women jumped, and jumped through thering, but were so 
stout that they fell, and their coarse arms and legs broke in two. 
And then the pretty maiden whom Simpleton had brought with 
him, sprang, and sprang through as lightly as a deer, and all 
opposition had to cease. So he received the crown, and has ruled 
wisely for alength of time. 


KHM 64, DIE GOLDENE GANS 
(Hochdeutsch / Standaard Duits/ Standard G erman) 


("Die goldene Gans" ist ein Marchen in den Kinder- und 
H ausmarchen der Bruder Grimm (KHM 64). Grimms Anmerkung 
notiert: "Nach einer Erzahlung aus Hessen (vielleicht Familie 
Hassenpflug) und einer anderen aus dem Paderbornischen (wohl 
Familie von H axthausen)." 

Inhalt: Der jungste dreier Sohne wird verachtet und hei&t 
Dummling (Dummkopf). Als der Alteste Holzhacken geht, gibt 
die Mutter ihm Wein und Eierkuchen mit. Unterwegs will ein 
graues M annchen mitessen, doch er lehnt ab. Bei der Arbeit haut 
er sich dieAxt in den Arm. Genauso macht es der zweite Sohn, und 
haut sich ins Bein. Endlich darf auch der J Ungste, kriegt zwar nur 
Aschekuchen und sauer Bier, aber teilt gern mit dem M annchen. 
Dafur zeigt es ihm einen alten Baum, den er umhaut und eine 
goldene Gans findet. Beim Gastwirt wollen die drei Tochter eine 
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Feder erhaschen, die erste bleibt mit der Hand daran hangen, die 
zweite an ihr, und die dritte an ihr. So nimmt der Dummling sie 
einfach mit. Unterwegs will der Pfarrer die Madchen abhalten, 
ihm nachzulaufen, bleibt an der letzten hangen, an inm der K uster, 
dann noch zwei Bauern. Beim Anblick dieser Kette lacht die 
K Onigstochter, die sonst so ernst ist, dass der Konig sie dem 
versprach, der sie zum L achen brdchte. Weil der Dummling aber 
arm ist, muss er noch einen Mann bringen, der einen Weinkeller 
austrinkt, dann einen, der einen Berg Brot aufisst, schlieBlich ein 
Schiff, das zu Wasser und zu Land fahrt. Der Dummling sucht das 
Mannchen, findet einen Durstigen und einen Hungrigen, die die 
Aufgabe erfullen, erhalt auch das Schiff, heiratet und erbt das 
Reich.) 


Es war ein Mann, der hatte drei Sohne, davon hie& der jungste 
der Dummling, und wurde verachtet und verspottet, und bei jeder 
Gelegenheit zuruickgesetzt. Es geschah, da& der alteste in den 
Wald gehen wollte, Holz hauen, und ehe er ging, gab, ihm noch 
seine Mutter einen schonen feinen Eierkuchen und eine Flasche 
Wein mit, damit er nicht Hunger und Durst litte Als er in den 
Wald kam, begegnete ihm ein altes graues M annlein, das bot ihm 
einen guten T ag und sprach: "Gieb mir doch ein Stuck K uchen aus 
deiner Tasche, und la& mich einen Schluck von deinen Wein 
trinken, ich bin so hungrig und durstig." Der Kluge Sohn aber 
antwortete: "Geb ich dir meinen K uchen und meinen Wein, so hab 
ich selber nichts, pack dich deiner W ege," lieS das M annlein stehen 
und ging fort. Als er nun anfing einen Baum zu behaue, dauerte 
es nicht lange, so hieb er fehl, und die Axt fuhr ihm in den Arm, 
da er muBte heimgehen und sich verbinden lassen. Das war aber 
von dem grauen M annchen gexommen. 

Darauf ging der zweite Sohn in den Wald, und die Mutter gab 
ihm, wie dem altesten, einen Eierkuchen und eine F lasche Wein. 
Dem begegnete gleichfalls das alte graue M annchen und hielt um 
ein Stuckchen K uchen und einen Trunk Wein an. Aber der zweite 
Sohn sprach auch ganz verstandig: "Wasich dir gebe, das geht mir 
selber ab, pack dich deiner Wege," lieS das M annlein stehen und 
ging fort. Die Strafe blieb nicht aus: als er ein paar Hiebe am 
Baum gethan, hieb er sich ins Bein, da er mu&te nach Haus 
getragen werden. 

Da sagte der Dummling: "Vater, la& mich einmal hinausgehen 
und Holz hauen." Antwortete der Vater: "Deine Bruder haben 
sich Schaden dabei gethan, la& dich davon, du verstehst nichts 
davon." Der Dummling aber bat so lange, bis er endlich sagte: 
"Geh nur hin, durch Schaden wirst du klug werden." Die M utter 
gab ihm einen K uchen, der war mit Wasser in der Asche gebacke 
und dazu eine Flasche saures Bier. Als er in den Wald kam, 
begegnete ihm gleichfalls das alte graue Mannchen, gruBte ihn 
und sprach: "Gieb mir ein Stuck von deinem K uchen und einen 
Trunk aus deiner Flasche ich bin so hungrig und durstig." 
Antwortete der Dummling: "Ich habe aber nur Aschenkuchen und 
saures Bier, wenn dir das recht ist, so wollen wir uns setzen und 
essen." Da setzten sie sich, und als der Dummling seinm 
Aschenkuchen herausholte, so war's ein feiner Eierkuchen und das 
saure Bier war ein guter Wein. Nun aen und tranken sie, und 
danach sprach das M annlein: "Weil du ein gutes H erz hast und von 
dem deinigen gern mitteilst, so will ich dir Gluck bescheren. Dort 
steht ein alter Baum, den hau ab, so wirst du in den Wurzeln etwas 
finden." Darauf nahm das M annlein Abschied. 

Der Dummling ging hin und hieb den Baum um, und wie er fiel, 
sag in den Wurzeln eine Gans, die hatte F edern von reinem Gold. 
Er hob sieheraus, nahm sie mit sich und ging in ein Wirtshaus, da 
wollte er Ubernachten. Der Wirt hatte aber drei Tochter, diesahen 


die Gans, waren neugierig, was das fur ein wunderlicher Vogel 
ware, und hatten gar gern eine von seinen goldenen F edern gehabt. 
Diealtestedachte "Eswird sich schon eineG elegenheit finden, wo 
ich mir eine F eder ausziehen kann," und als der Dummling einmal 
hinausgegangen war, fate sie die Gans beim Flugel, aber Finger 
und Hand blieben ihr daran festhangen. Bald danach kam die 
zweite und hatte keinen anderen Gedanken, als sich eine goldene 
Feder zu holen: kaum aber hatte sie ihre Schwester angeruhrt, so 
blieb sie festhangen. Endlich kam auch die dritte in gleicher 
Absicht, da schrien die anderen: "Bleib weg, um Himmels willen, 
bleib weg." Aber sie begriff nicht, warum sie wegbleiben sollte, 
dachte: "Sind die dabei, so kann ich auch dabei sein." und sprang 
herzu, und wie sieihre Schwester angeruhrt hatte, so blieb sie an 
inr hangen. So mu&ten siedieN acht bel der Gans zubringen. 

Am anderen Morgen nahm der Dummling dieGansin den Arm, 
ging fort und bektimmerte sich nicht um die drei Madchen, die 
daran hingen. Sie mu&ten immer hinter ihm drein laufen, links 
und rechts, wie's inm in die Beine kam. Mitten auf dem Felde 
begegnete ihnen der P farrer, und als er den Aufzug sah, sprach er: 
"Schamt euch, ihr garstigen Madchen, was lauft ihr dem jungen 
Burschen durchs F eld nach, schickt sich das?" Damit fa&te er die 
jungste an der Hand und wollte sie zuruckziehen: wie er sie aber 
anruhrte, blieb er gleichfalls hangen und mufte selber hinterdrein 
laufen. Nicht lange, so kam der K ster daher, und sah den Herrn 
Pfarrer, der drei Madchen auf dem F uBefolgte. Da verwunderte er 
sich und rief: "Ei, Herr Pfarrer, wohinaus so geschwind? V erge&t 
nicht, da& wir heute noch eine K indtaufe haben," lief auf ihn zu 
und fagte inn am Armel, blieb aber auch festhangen. Wie die funf 
so hintereinander hertrabten, kamen zwei Bauern mit ihren 
Hacken vom Feld, da rief der Pfarrer sie an und bat, sie mochten 
inn und den K uster losmachen. K aum aber hatten sie den K uster 
angeruhrt, so blieben siehangen und waren ihrer nun sieben, die 
dem Dummling mit der Gans nachliefen. 

Er kam darauf in eine Stadt, da herrschte ein K Onig, der hatte 
eine Tochter, die war so ernsthaft, da& sie niemand zum Lachen 
bringen konnte. Darum hatte er ein Gesetz gegeben, wer sie 
konnte zum Lachen bringen, der sollte sie heiraten. Der 
Dummling, als er das hdrte, ging mit seiner Gans und ihrem 
Anhang vor die K Onigstochter, und als diese die sieven Menschen 
immer hintereinander herlaufen sah, fing sie Uberlaut an zu lachen 
und wollte gar nicht wieder aufhoren. Da verlangte sie der 
Dummling zur Braut, aber dem K onig gefiel der Schwiegersohn 
nicht, er machte allerlel Einwendungen und sagte, er mute ihm 
erst einen Mann bringen, der einen Keller voll Wein austrinke 
konnte. Der Dummling dachte an das graue Mannchen, das 
kOnnte ihm wohl helfen, ging hinaus in den Wald, und auf der 
Stelle, wo er den Baum abgehauen hatte, sah er einen M ann sitzen, 
der machte ein ganz betrUbtes Gesicht. Der Dummling fragte, was 
er sich so sehr zu Herzen nahme. Da antwortete er: "Ich habe so 
groBen Durst und kann ihn nicht ldschen, das kalte Wasser 
vertrage ich nicht, ein Fag Wein habe ich zwar ausgeleert, aber 
was ist ein Tropfen auf einem hei®en Stein?" "Da kann ich dir 
helfen," sagte der Dummling, "komm nur mit mir, du sollst satt 
haben." Er fuhrteihn darauf in des K Onigs K eller, und der Mann 
machte sich Uber die grofen F asser, trank und trank, da& ihm die 
Huften weh thaten, und ehe ein Tag herum war, hatte er den 
ganzen K eller ausgetrunken. Der Dummling verlangte abermals 
seine Braut, der K Onig aber argerte sich, da ein schlechter Bursch, 
den jedermann einen Dummling nannte, seine Tochter 
davontragen sollte, und machte neue Bedingungen: er muBte erst 
einen Mann schaffen, der einen Berg voll Brot aufessen konnte. 
Der Dummling besann sich nicht lange, sondern ging gleich 
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hinaus in den Wald; da sa& auf demselben Platz ein Mann, der 
schnurte sich den Leib mit einem Riemen zusammen, machte ein 
gramliches Gesicht und sagte "Ich habe einen ganzen Backofen 
voll R aspelbrot gegessen, aber was hilft das, wenn man so groken 
Hunger hat, wieich: mein Magen bleibt leer, und ich mu& mich 
nur zuschniren, wenn ich nicht Hungers sterben soll." Der 
Dummling war froh daruber und sprach: "Mach dich auf und geh 
mit mir, du sollst dich satt essen." Er fuhrte ihn an den Hof des 
Konigs, der hatte alles Mehl aus dem ganzen Reiche 
zusammenfahren und einen ungeheueren Berg davon backen lassen; 
der Mann aber aus dem Walde stellte sich davor, fing an zu essen, 
und in einem Tage war der ganze Berg verschwunden. Der 
Dummling forderte zum drittenmal seine Braut, der K onig, aber 
suchte noch einmal Ausflucht, und verlangte ein Schiff, das zu 
Land und zu Wasser fahren konnte. "Sowie du aber damit 
angesegelt kommst," sagte er. "so sollst du gleich meine T ochter 
zur Gemahlin haben." Der Dummling ging geradeswegs in den 
Wald, da sa& das alte graue Mannchen, dem er seinen K uchen 
gegeben hatte und sagte "Ich habe fur dich getrunken und 
gegessen, ich will dir auch das Schiff geben, das alles thu ich, weil 
du barmherzig gegen mich gewesen bist." Da gab er inm das Schiff, 
das zu Land und zu Wasser fuhr, und als der K Onig das sah, 
konnte er ihm seine Tochter nicht ldnger vorenthalten. Die 
Hochzeit ward gefelert; nach des Konigs Tode erbte der 
Dummling das Reich und lebte lange Zeit vergnugt mit seiner 
Gemahlin. 


64. DE GOUDEN GANS 
(Niederlandisch / Nederlands / Dutch) 


("Degouden gans" iseen sprookjeuit K inder- und H ausmarchen, 
de verzameling van de gebroeders Grimm, met als nummer KHM 
64. Het sprookje is in Nederland ook bekend als "Zwaan kleef 
aan". De notitie van de Grimms merkte op: "Gebaseerd op ean 
verhaal uit H essen (misschien de familie H assenpflug) en een ander 
uit Paderborn (waarschijnlijk de familie von H axthausen)." 

Inhoud: De jongste van drie zonen wordt veracht en wordt 
Domoor (domkop) genoemd. Als de oudste hout gaat hakken, 
geeft zijn moeder hem wijn en pannenkoeken. Onderweg wil een 
grijs mannetje eten, maar hij weigert. Op het werk slaat hij met 
een bijl op zijn arm. Detweede zoon doet hetzelfde en slaat zichzelf 
in de voet. Eindelijk mag de jongste ook, krijgt alleen 
sintelkoekjes en zuur bier, maar deelt graag met de kleine man. In 
ruil daarvoor toont het hem een oude boom, die hij omgooit en 
een gouden gans vindt. Bij de herbergier willen de drie dochters 
een veer pakken, de eerste grijpt haar hand eraan, de tweede aan 
haar en de derde aan haar. Dus de domoor neemt ze gewoon mee. 
Onderweg probeert de priester te voorkomen dat de meisjes achter 
hem aan rennen, maar de laatste wordt gepakt, gevolgd door de 
koster en nog twee boeren. Als ze deze ketting ziet, lacht de 
koningsdochter, die verder zo serieus is dat de koning haar 
beloofde aan iedereen die haar aan het lachen zou maken. Maar 
omdat Domoor arm is, moet hij nog steeds een man meenemen die 
een wijnkelder zal opdrinken, dan iemand die een berg brood zal 
opeten, en ten slotte een schip dat op het water en op het land zal 
varen. Domoor zoekt naar het mannetje, vindt een dorstige man 
en een hongerige man die de taak voltooien, ook het schip krijgt, 
trouwt en het koninkrijk erft.) 


Er was eens een man die drie zoons had, en de jongste van hen 
heette de domoor (domkop). En hij werd bespot en veracht en bij 


iedere gelegenheid achter gesteld. Eens op een keer ging de oudste 
naar het bos om hout te hakken; vodr hij weg ging, gaf zijn 
moeder hem nog een heerlijke elerkoek mee en em fles wijn, zodat 
hij geen honger en geen dorst zou hebben. In het bos ontmoette hij 
een oud, grijs mannetje dat wenste hem goedendag en zel: "Geef 
me toch een stuk koek uit je tas en laat mij een slok van je wijn 
drinken, ik hed zo'n honger en zo'n dorst." De wijze zoon 
antwoordde: "Als ik jou mijn koek en mijn wijn geef, dan heb ik 
zelf niets meer, ga toch weg!" en hij liet het mannetje staan en ging 
verder. Hij begon de takken van een boom af te hakken, maar het 
duurde niet lang of hij deed een misslag. De bijl drong in zijn arm 
en hij moest naar huis om zich te laten verbinden. Maar dat was 
door het grijze mannetjegekomen! 

Toen ging de tweede zoon naar het bos en de moeder gaf hem net 
als de oudste een heerlijke elerkoek mee en een fles wijn. Ook hij 
kwam het oudegrijze mannetje tegen dat hem om een stuk koek en 
een slok wijn vroeg. M aar de tweede zoon zei ook heel verstandig: 
"Wat ik weggeef, gaat van mijn eigen portie af, ga toch weg!" en 
hij liet het mannetje staan en ging verder. De straf bleef niet uit. 
Toen hij een paar slagen had gemaakt, hakte hij in zijn eigen been, 
en moest hij naar huis gedragen worden. 

Nu ze dedomoor: "Vader, laat mij er eens op uitgaan om hout 
te hakken." De vader ze: "Je broers hebben allebel ongelukken 
gemaakt, bemoei jij jeer maar niet mee, jij kunt er toch niets van." 
Maar de domoor smeekte zo lang tot hij eindelijk zei: "Vooruit, 
ga dan maar, door schade en schande moet je wijs worden." De 
moeder gaf hem een koek mee van water en deeg en gebakken in 
warme as, en ook een fles zuur bier. Hij kwam in het bosin. Daar 
zag hij het oude, grijzemannetje, dat hem goedendag zei en sprak: 
"Geef me een stuk koek en een laat me uit je fles drinken, want 
heb honger en dorst." De domoor antwoordde: "Ik heb maar ee 
gewone koe en zuur bier, maar als je dat niet erg vindt, laten w 
dan samen wat eten." Zo gingen ze zitten, en toen de domoor zij 
koek voor de dag haalde, was het een heerlijke elerkoek, en het 
zure bier was lekkere wijn. Nu aten ze en dronken ze en toen zel 
het mannetje: "Omdat je zo'n goed hart hebt en graag iets afstaat 
wat je bezit, zal ik je geluk geven. Daar staat een oude boom, hak 
die om, en tussen de wortels zul je wat vinden.." Toen nam het 
mannetje afscheid. 

Dedomoor ging de boom omhakken, en toen hij omviel, zat er 
tussen de wortels een gans, die veren had van zuiver goud. Hij tilde 
haar op, nam haar meeen ging naar deherberg om te overnachten. 
De waard echter had drie dochters die de gans zagen en 
nieuwsgierig werden, omdat het zo'n wonderlijke vogel was, en ze 
hadden dolgraag é&n van zijn gouden veren gehad. De oudste 
dacht: "Er komt wel een moment, waarop ik hem een veer kan 
uittrekken," en toen de domoor weg was gegaan, pakte ze de gans 
bij de vieugel, maar haar vinger en haar hand bleven eraan 
vastkleven. K ort daarop kwam de tweede dochter, die had geen 
andere gedachte dan een gouden veer te pakken; maar nauwelijks 
had ze haar zuster aangeraakt of ze zat vast. T enslotte kwam ook 
de derde dochter met dezelfde bedoelingen. De anderen riepen: 
"Blijf eraf, in 's hemelsnaam, blijf eraf!" Maar ze begreep niet, 
waarom zeer afblijven moest en dacht: "Alszij er wat van hebben, 
dan wil ik dat ook," en ze liep er naar toe... maar zodra ze haar 
zuster had aangeraakt, bleef ze aan haar vastkleven. Zo moesten ze 
alledrie 'snachts bij degans blijven. 

De volgende morgen nam de domoor de gans onder zijn arm, 
ging verder en trok zich van de drie meisjes die er aan vastzaten, 
niets aan. Ze moesten maar achter hem aan lopen, naar links of 
naar rechts, net zoals het hem uitkwam. Midden op het veld kwam 
hij de pastoor tegen, en toen diedeoptocht zag, zei hij: "Schamen 


=> 
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jullie je niet, meisjes, wat moeten jullie die jongen zo nalopen, is 
dat gepast?" En hij nam de jongste bij de hand om haar weg te 
trekken, maar toen hij haar aanraakte, bleef hij ook vastzitten en 
moest er zelf achteraan lopen. Het duurde niet lang of daar kwam 
de koster en die zag hoede pastoor achter die drie meisjes aan liep. 
Hij was verbaasd en riep: "Hé, pastoor, waar gaat u zo snel 
naartoe? Vergeet niet dat we vandaag nog een kind moeten 
dopen," en hij liep erheen en trok hem aan zijn mouw, maar ook 
hij bleef vastkleven. Toen die vijf zo achter elkaar aandraafden, 
kwamen er twee boeren met hun schoppen van het land: de pastoor 
riep hun toe en vroeg of zij hem en de koster los wilden maken. 
Maar nauwelijks hadden ze de koster aangeraakt, of ze zaten vast 
en zo liepen ze met z'n zevenen achter domoor en zijn gans aan. 

Nu kwam hij in een stad. Daar was een koning en die had een 
dochter, en die was zo ernstig, dat niemand haar aan het lachen 
kon maken. Daarom had hij een wet uitgevaardigd: wie haar aan 
het lachen kon maken, diemocht met haar trouwen. Toen domoor 
dat hoorde, ging hij met zijn gans en de hele stoet naar de prinses, 
en toen zij die zeven mensen aldoor achter elkaar aan zag lopen, 
barsttezein lachen uit en kon niet meer ophouden. 

Nu wilde de domoor met haar trouwen, maar deze schoonzoon 
beviel de koning niet; hij maakte allerlel bezwaren en zei dat hij 
hem eerst een man moest brengen, die een kelder vol wijn leeg kon 
drinken. De domoor dacht toen aan het grijze mannetje, die zou 
hem wel helpen, en hij ging naar het bos en op deplek waar hij de 
boom had omgehakt, zag hij een man zitten met een heel 
verdrietig gezicht. Dedomoor vroeg wat hem zo bedroefd maakte, 
en toen antwoorddede man: "Ik heb zo'n verschrikkelijke dorst en 
ik kan hem niet lessen; koud water kan ik niet verdragen, ik heb al 
wel één vat wijn leeggedronken, maar wat is een druppel op een 
gloeiende plaat?" - "Daar weet ik wel raad op," zei de domoor, 
"kom maar met mij mee, dan zal je meer dan genoeg krijgen." Dus 
bracht hij hem naar de kelder van de Koning, en de man nam die 
grote vaten wijn en dronk en dronk, tot hij er pijn van in zijn 2ij 
kreeg. Voor dedag om was, had hij dehelekelder leeggedronken. 

Dedomoor eiste wederom zijn bruid op, maar dekoning ergerde 
zich, dat zo'n gewone jongen, die door iedereen domoor genoemd 
werd, zijn dochter in de wacht zou slepen, en hij stelde nieuwe 
voorwaarden. Eerst moest hij hem nog een man brengen, die een 
berg brood op kon eten. De domoor bedacht zich ditmaal niet 
lang, ging meteen naar het bos, en daar zat, op dezelfde plek, een 
man, die zijn buik met een riem insnoerde, een verdrietig gezicht 
trok en zei: "Ik heb een hele oven vol armen-brood gegeten, maar 
wat helpt dat, als je zo'n ontzettende honger hebt als ik: mijn 
maag is leeg en blijft leeg, en ik moet mij insnoeren om niet van 
honger testerven!" Dedomoor was daar heel verheugd over en zei: 
"Kom maar mee, dan kan jenog eenseten...!" Hij bracht hem naar 
het hof van de koning, die al het meel uit het hele rijk had laten 
verzamelen en daarvan een reusachtige berg had laten bakken. 
Maar de man uit het bos ging er voor zitten, begon te eten, en in 
één dag was de hele berg verdwenen. Nu eiste de domoor zijn 
bruid ten derde male op, maar nog altijd zocht de koning een 
uitvlucht en wenste een schip dat zowel op het water als op het 
land kon varen: "Maar zodra je daarmee werkelijk aan komt 
zeilen," zei hij, "dan krijg je mijn dochter meteen tot vrouw." 
Domoor ging rechtstreeks naar het bos. Nu zat daar het oude 
grijze mannetje met wie hij zijn koek had gedeeld, en die zei: "Ik 
heb voor je gedronken en gegeten, ik zal je ook dat schip geven, 
alles, omdat je barmhartig tegen mij bent geweest." En tom gaf 
hij hem het schip dat voer over water en over land, en toen de 
koning dat zag, kon hij niet langer weigeren. 


De bruiloft werd gevierd, en na de dood van de koning erfde de 
domoor het rijk en hij leefde met de prinses nog lange jaren heel 
gelukkig. 


64.— THE GOLDEN GOOSE 
(Englisch / Engels/ English) 


(Translation: Although we generally have chosen to show the 
translations by Margaret Hunt as they stick to the Grimm's 
originals, in this case, however, we show the translation by Lucy 
Crane from 1882 as it is the better one. "The Golden Goose" isa 
fairy tale collected by the Brothers Grimm (KHM 64). The 
Grimms noted: "Based on a story from Hesse (perhaps the 
Hassenpflug family) and another from Paderborn (probably the 
von H axthausen family). 

Contents: The youngest of three sons is despised and is called 
Simpleton (Idiot). When the eldest goes chopping wood, his 
mother gives him wine and pancakes. On the way, a gray male 
wants to eat, but he refuses. At work he hits his arm with an axe. 
The second son does the same thing and hits himself in the foot. 
Finally the youngest is allowed too, only gets cinder cakes and 
sour beer, but likesto share with thelittleman. In return, it shows 
him an old tree, which he knocks down and finds a golden goose. 
At the innkeeper's, the three daughters want to get hold of a 
feather, the first catches her hand on it, the second on her, and the 
third on her. So Simpleton just takes them with him. On the way, 
the priest tries to stop the girls from running after him, but the 
last one gets caught, followed by the sexton, then two more 
farmers. When she sees this necklace, the king's daughter laughs, 
who is otherwise so serious that the king promised her to anyone 
who would make her laugh. But because Simpleton is poor, hehas 
to bring aman who will drink up awinecellar, then one who will 
eat up a mountain of bread, and finally a ship that will sail on 
water and on land. Simpleton searches for the male, finds a thirsty 
man and a hungry man who complete the task, also gets the ship, 
then marries and inherits thekingdom.) 


There was a man who had three sons, the youngest of whom was 
called the Simpleton (Idiot), and was despised, laughed at, and 
neglected, on every occasion. It happened one day that the eldest 
son wished to go into the forest to cut wood, and before he went 
his mother gave him a delicious pancake and a flask of wine, that 
he might not suffer from hunger or thirst. When he came into the 
forest a little old grey man met him, who wished him good day, 
and said, 

"Give me a bit of cake out of your pocket, and let me have a 
drink of your wine; | am so hungry and thirsty." 

But the prudent youth answered, 

"Give you my cake and my wine? | haven't got any; be off with 
you." 

And leaving the little man standing there, he went off. Then he 
began to fell a tree, but hehad not been at it long beforehemadea 
wrong stroke, and the hatchet hit him in the arm, so that he was 
obliged to go home and get it bound up. That was what came of 
the little grey man. 

Afterwards the second son went into the wood, and the mother 
gave to him, as to the eldest, a pancake and a flask of wine. The 
little old grey man met him also, and begged for alittle bit of cake 
and a drink of wine. But thesecond son spoke out plainly, saying, 

"What | giveyou! lose myself, so be off with you." 
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And leaving the little man standing there, he went off. The 
punishment followed; as he was chopping away at the tree, he hit 
himself in the leg so severely that hehad to becarried home. 

Then said the Simpleton, 

"Father, let me go for once into the forest to cut wood; and the 
father answered, "Y our brothers have hurt themselves by so doing; 
giveit up, you understand nothing about it." 

But the Simpleton went on begging so long, that the father said 
at last, 

"Well, beoff with you; you will only learn by experience." 

The mother gave him a cake (it was only made with water, and 
baked in the ashes), and with it a flask of sour beer. When hecame 
into the forest the little old grey man met him, and greeted him, 
saying, 

"Givemea bit of your cake, and a drink from your flask; | am so 
hungry and thirsty." 

And theSimpleton answered, "| haveonly a flour and water cake 
and sour beer; but if that is good enough for you, let us sit down 
together and eat." Then they sat down, and as the Simpleton took 
out his flour and water cakeit became a rich pancake, and his sour 
beer became good wine; then they ate and drank, and afterwards 
the littleman said, 

"As you have such a kind heart, and share what you have so 
willingly, | will bestow good luck upon you. Y onder stands an old 
tree; cut it down, and at its roots you will find something," and 
thereupon thelittleman took his departure. 

TheSimpleton went there, and hewed away at thetree, and when 
it fell he saw, sitting among the roots, a goose with feathers of 
pure gold. Helifted it out and took it with him to an inn wherehe 
intended to stay the night. The landlord had three daughters who, 
when they saw the goose, were curious to Know what wonderful 
kind of bird it was, and ended by longing for one of its golden 
feathers. The eldest thought, "| will wait for a good opportunity, 
and then | will pull out one of its feathers for myself;" and so, 
when the Simpleton was gone out, she seized the goose by its 
wing— but there her finger and hand had to stay, held fast. Soon 
after came the second sister with the same idea of plucking out one 
of the golden feathers for herself; but scarcely had she touched her 
sister, than she also was obliged to stay, held fast. Lastly came the 
third with thesame intentions; but the others screamed out, 

"Stay away! for heaven's sake stay away!" 

But she did not see why she should stay away, and thought, "If 
they do so, why should not 1?" and went towards them. But when 
she reached her sisters there she stopped, hanging on with them. 
And so they had to stay, all night. The next morning the 
Simpleton took the goose under his arm and went away, 
unmindful of the three girls that hung on to it. The three had 
always to run after him, left and right, wherever his legs carried 
him. In the midst of the fields they met the parson, who, when he 
saw the procession, said, 

"Shame on you, girls, running after a young fellow through the 
fields like this," and forthwith he seized hold of the youngest by 
the hand to drag her away, but hardly had he touched her when he 
too was obliged to run after them himself. Not long after the 
sexton came that way, and seeing the respected parson following at 
the heels of thethree girls, hecalled out, 

"HO, your reverence, whither away so quickly? Y ou forget that 
we have another christening to-day;" and he seized hold of him by 
his gown; but no sooner had he touched him than he was obliged 
to follow on too. As the five tramped on, one after another, two 
peasants with their hoes came up from the fields, and the parson 
cried out to them, and begged them to come and set him and the 


sexton free, but no sooner had they touched the sexton than they 
had to follow on too; and now there were seven following the 
Simpleton and the goose. 

By and by they cameto a town wherea king reigned, who had an 
only daughter who was so serious that no one could make her 
laugh; therefore the king had given out that whoever should make 
her laugh should have her in marriage. The Simpleton, when he 
heard this, went with his goose and his hangers-on into the 
presence of the king's daughter, and as soon as she saw the seven 
people following always one after the other, she burst out 
laughing, and seemed as if she could never stop. And so the 
Simpleton earned a right to her as his bride; but the king did not 
like him for a son-in-law and made all kinds of objections, and 
said he must first bring aman who could drink up a whole cellar 
of wine. The Simpleton thought that the little grey man would be 
able to help him, and went out into the forest, and there, on the 
very spot where he felled the tree, he saw a man sitting with a very 
sad countenance. The Simpleton asked him what was the matter, 
and heanswered, 

"| have a great thirst, which | cannot quench: cold water does 
not agree with me; | have indeed drunk up a whole cask of wine, 
but what good isa drop likethat?" 

Then said the Simpleton, 

"| can help you; only comewith me, and you shall have enough." 

Hetook him straight to theking'scellar, and the man sat himself 
down before the big vats, and drank, and drank, and beforea day 
was over he had drunk up the whole cellar-full. The Simpleton 
again asked for his bride, but the king was annoyed that a 
wretched fellow, called the Simpleton by everybody, should carry 
off his daughter, and so he made new conditions. He was to 
produce a man who could eat up a mountain of bread. The 
Simpleton did not hesitate long, but ran quickly off to the forest, 
and there in the same place sat a man who had fastened a strap 
round his body, making a very piteous face, and saying, 

"| have eaten a whole bakehouse full of rolls, but what is the use 
of that when one is so hungry as! am? My stomach feels quite 
empty, and | am obliged to strap myself together, that | may not 
die of hunger." 

The Simpleton was quite glad of this, and said, 

"Get up quickly, and come along with me, and you shall have 
enough to eat." 

Heled him straight to the king's courtyard, where all the meal in 
the kingdom had been collected and baked into a mountain of 
bread. Theman out of the forest settled himself down beforeit and 
hastened to eat, and in one day the whole mountain had 
disappeared. 

Then the Simpleton asked for his bridethe third time The king, 
however, found one more excuse, and said he must havea ship that 
should beableto sail on land or on water. 

"So soon," said he, "as you come sailing along with it, you shall 
havemy daughter for your wife." 

The Simpleton went straight to the forest, and there sat thelittle 
old grey man with whom hehad shared his cake, and hesaid, 

"| have eaten for you, and | have drunk for you, | will also give 
you the ship; and all because you werekind to meat thefirst." 

Then he gave him the ship that could sail on land and on water, 
and when the king saw it he knew he could no longer withhold his 
daughter. The marriage took place immediately, and at the death 
of the king the Simpleton possessed the kingdom, and lived long 
and happily with his wife. 
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KHM 65, ALLERLEIRAUH 
(Hochdeutsch / Standaard Duits/ Standard G erman) 


("Allerleirauh" ist ein Marcher in den Kinder- und 
Hausmarchen der Bruder Grimm (KHM 65). Bis zur 2. Auflage 
wurde der Titel Allerlei-Rauh geschrieben. Mit diesem seltsamen 
Titel konnen Sprecher der deutschen, niederlandischen und 
englischen Sprachen Uberhaupt nichts anfangen. Er bedeutet 
soviel wie "jede Art von Pelz" oder einfach "Tierpelz". Dass der 
K onig seine eigene Tochter heiraten wollte ist ein klarer Hinweis 
auf beabsichtigten Inzest. Die franzosische F assung, Peau d'Ane 
(Eselshaut) von Charles Perrault, erschien zuerst 1694 und dann 
erneut in der Sammlung Contes de ma Mére |'Oye 1697. Jacob 
Grimms handschriftliche U rfassung beruht auf einer Erzahlung in 
K arl Nehrlichs Roman Schilly. Sie beeinflusste auch den Erstdruck 
von 1812, dessen Text sonst auf mundliche U berlieferung durch 
Dortchen Wild zuriickgeht. Albert Ludwig Grimm (aus Baden 
und nicht verwandt mit den Brudern) gestaltete einen Text 
"Brunnenhold und Brunnenstark" 1816 nach den Bridern Grimm, 
womit er umgekehrt auf deren spatere A usgaben zuruckwirkte. 

Inhalt: Ein KOnig versprach seiner sterbenden Frau, dass er 
nicht wieder heiraten wurde, es sei denn, es ware eine F rau, die so 
schon war wie sie, und als er nach einer neuen Frau suchte, 
erkannteer, dass die einzigeF rau, dieihrer Schonheit entsprechen 
konnte, war seine eigene Tochter. Die Tochter versuchte, die 
Hochzeit unmoglich zu machen, indem sie drei K leider verlangte, 
eines So golden wie die Sonne, eines so silbern wie der Mond und 
eines so schillernd wie die Sterne, und einen Mantel aus dem F ell 
aller Arten von Vogeln und Tieren im K Onigreich. Als ihr V ater 
sie zur Verfugung stellte, nahm sie sie mit einem goldenen Ring, 
einer goldenen Spindel und einer goldenen Spuleund ranntein der 
Nacht vor der Hochzeit aus dem Schloss. Sie lief weit weg in ein 
anderes K Onigreich und schlief dort in einem groBen Wald, aber 
der junge K nig dieses Ortes und seine Hunde fanden sie, als er 
jagte. Siebat den K onig, sich ihrer zu erbarmen und bekam einen 
Platz in der K Uche, wo sie arbeitete, und weil sie keinen Namen 
nannte, wurde sie ,,Allerleirauh" genannt. Als der K Onig einen 
Ball hielt, schlich siesich heraus und ging in ihrem goldenen K leid 
dorthin. Am nachsten Morgen lie& sie der Koch Suppe fur den 
K Onig kochen, und sie steckte ihren goldenen Ring hinein. Der 
Konig fand es und befragte die K ochin und dann Allerleirauh, 
aber sie verriet nichts. Als siezum nachsten Ball ging zog siein ihr 
silbernes K leid an und legte die goldene Spindel in die Suppe, und 
der K onig konnte wieder nichts entdecken. Beim dritten Ball ging 
sie im Sternenkleid, und der Konig steckte ihr einen goldenm 
Ring an den Finger, ohne dass sie es bemerkte, und befahl, dass der 
letzte Tanz langer als gewohnlich dauern sollte. Sie war nicht in 
der Lage, rechtzeitig wegzukommen, um sich umzuziehen; sie 
konnte nur ihren Pelzmantel uber ihre K leidung werfen, bevor sie 
die Suppe kochen musste. Als der K nig sie befragte, ergriff er 
ihre Hand und sah den Ring, und als sie versuchte, ihn 
wegzuziehen, rutschte ihr Mantel und enthullte das Sternenkleid. 
Der K Onig zog den Mantel ab und enthulltesie, und sieheirateten.) 


Es war einmal ein Konig, der hatte eine Frau mit goldenen 
Haaren, und sie war so schon, daf sich ihresgleichen nicht mehr 
auf Erden fand. Es geschah, daf sie krank lag, und als sie fuhlte, 
da& sie bald sterben wurde, rief sieden K Onig und sprach: "Wenn 
du nach meinem T ode dich wieder vermahlen wirst, so nimm keine, 
die nicht ebenso schon ist, alsich bin, und dienicht solchegoldene 
Haare hat, wieich habe das mu&t du mir versprechen." N achdem 


es ihr der Konig versprochen hatte, that sie die Augen zu und 
carb. 

Der Konig war lange Zeit nicht zu trdsten und dachte nicht 
daran, eine zweite Frau zu nehmen. Endlich sprachen seine Rate: 
"Es geht nicht anders, der Konig muB sich wieder vermahlen, 
damit wir eine K Onigin haben." Nun wurden Boten weit und breit 
umhergeschickt, eine Braut zu suchen, die an Schonhelt der 
verstorbenen K Onigin ganz gleich kame. Es war aber keine in der 
ganzen Welt zu finden, und wenn man sie auch gefunden hatte, so 
war doch keine da, die solche goldene Haare gehabt hatte. Also 
kamen die Boten unverrichteter Sache wieder heim. 

Nun hatte der K Onig eine Tochter, die war gerade so schon wie 
ihre verstorbeneM utter, und hatte auch solchegoldene Haare. Als 
sie herangewachsen war, sah sie der K onig einmal an und sah, dak 
sie in allem seiner verstorbenen Gemahlin ahnlich war und fuhlte 
plotzlich eine heftige Lieve zu ihr. Da sprach er zu seinen Raten: 
"Ich will meine T ochter heiraten, denn sieist das Ebenbild meiner 
verstorbenen Frau, und sonst kann ich doch keine Braut finden, 
die ihr gleicht." Als die Rate das horten, erschraken sie und 
sprachen: "Gott hat verboten, da& der V ater seineT ochter heirate, 
aus der Sunde kann nichts Gutes entspringen und das Reich wird 
mit ins V erderben gezogen." DieTochter erschrak noch mehr, als 
sie den Entschlu& ihres V aters vernahm, hoffte aber ihn von seinem 
Vorhaben noch abzubringen. Da sagte sie zu ihm: "Eheich Euren 
Wunsch erfulle, mu& ich erst drei K leider haben, eins so golden 
wie die Sonne, eins so silbern wieder Mond, und eins so glanzend 
wie die Sterne; ferner verlange ich einen Mantel von tausenderlel 
Pelz und Rauhwerk zusammengesetzt, und ein jedes Tier in Eurem 
Reich muf ein Stuck von seiner H aut dazu geben." Sie dachte aber: 
"Das anzuschaffen ist ganz unmoglich, und ich bringe damit 
meinen Vater von seinen basen Gedanken ab." Der Konig liek 
aber nicht ab, und die geschicktesten | ungfrauen in seinem Reiche 
muBten die drei K leider weben, eins so golden wie die Sonne, eins 
so silbern wie der Mond, und eins so glanzend wie die Sterne, und 
seine J ager mu&ten alle Tiere im ganzen Reiche auffangen und 
innen ein Stuck von ihrer Haut abziehen; daraus ward ein Mantel 
von tausenderlei Rauhwerk gemacht. Endlich, als alles fertig war, 
lieS der KOnig den Mantel herbeiholen, breitete inn vor ihr aus 
und sprach: "Morgen soll dieH ochzeit sein." 

Als nun die K Onigstochter sah, da& keine Hoffnung mehr war, 
inres Vaters Herz umzuwenden, so faBte sie den Entschlu& zu 
entfliehen. In der Nacht, wahrend alles schlief, stand sie auf und 
nahm von ihren K ostbarkeiten dreierlei, einen goldenen Ring, ein 
goldenes Spinnradchen und ein goldenes Haspelchen; die dre 
K leider von Sonne, Mond und Sternen that siein eine N uBschale, 
zog den Mantel von allerlei R auhwerk an und machte sich Gesicht 
und Hande mit Ru& schwarz. Dann befah! sie sich Gott und ging 
fort, und ging dieganzeNacht, bissiein einen groRen Wald kam. 
Und weil sie mude war, setzte sie sich in einen hohlen Baum und 
schlief ein. 

Die Sonne ging auf und sie schlief fort und schlief noch immer, 
als es schon hoher Tag war. Da trug es sich zu, da der K onig, 
dem dieser Wald gehorte, darin jagte. Als seine Hunde zu dem 
Baum kamen, schnupperten sie, liefen ringsherum und bellten. 
Sprach der Konig zu den Jagern: "Seht doch, was dort fur ein 
Wild sich versteckt hat." Die} ager folgten dem Befehl, und alssie 
wieder kamen, sprachen sie. "In dem hohlen Baum liegt ein 
wunderliches Tier, wie wir noch niemals eins gesehen haben: an 
seiner H aut ist tausenderlei Pelz; es liegt aber und schlaft." Sprach 
der K onig: "Seht zu, ob ihr'slebendig fangen konnt, dann bindet's 
auf den Wagen und nehmt's mit." Als die Jager das Madchen 
anfa&ten, erwachte es voll Schrecken und rief ihnen zu: "Ich bin 
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ein armes Kind, von Vater und Mutter verlassen, erbarmt euch 
mein und nehmt mich mit." Da sprachen sie " Allerleirauh, du 
bist gut fur die Kuche, komm nur mit, da kannst du die Asche 
zusammenkehren." Also setzten sie es auf den Wagen und fuhren 
heim in das kdnigliche Schlo&. Dort wiesen sie ihm ein Stallchen 
an unter der Treope, wo kein Tageslicht hinkam und sagten: 
"Rauhtierchen, da kannst du wohnen und schlafen." Dann ward es 
in die K Uche geschickt, da trug es Holz und Wasser, schurte das 
Feuer, rupfte das F edervieh, belas das Gemtse, kehrte die Asche 
und that alleschlechte Arbeit. 

Da lebte Allerleirauh lange Zeit recht armselig. Ach, du schone 
K Onigstochter, wie soll's mit dir noch werden! Es geschah aber 
einmal, da& ein Fest im Schlo& gefeiert ward, da sprach sie zum 
K och: "Darf ich ein wenig hinaufgehen und zusehen? Ich will mich 
auen vor die Thur stellen." Antwortete der K och: "Ja, geh nur 
hin, aber in einer halben Stunde muBt du wieder hier sein und die 
Asche zusammentragen." Danahm sie ihr Ollampchen, ging in ihr 
Stallchen, zog den Pelzrock aus und wusch sich den Ru& von dem 
Gesicht und den H anden ab, sodaf ihre volle Schonheit wieder an 
den Tag kam. Dann machte sie die Nu& auf und holte ihr K leid 
hervor, das wie die Sonne glanzte. Und wie das geschehen war, 
ging sie hinauf zum Fest, und alle traten ihr aus dem Weg, denn 
niemand kannte sie, und meinten nicht anders, als da es eine 
K Onigstochter ware. Der K onig aber kam ihr entgegen, reichteihr 
die Hand und tanzte mit ihr, und dachte in seinem Herzen "So 
schon haben meine Augen noch keine gesehen." Als der Tanz zu 
Ende war, verneigte sie sich, und wie sich der K Onig umsah, war 
sie verschwunden, und niemand wukte wohin. Die Wachter, die 
vor dem Schlosse standen, wurden gerufen und ausgefragt, aber 
niemand hatte sieerblickt. 

Siewar aber in ihr Stallchen gelaufen, hatte geschwind ihr K leid 
ausgezogen, Gesicht und Hande schwarz gemacht und den 
Pelzmantel umgethan, und war wieder Allerleirauh. Als sienun in 
die KUche kam und an ihre Arbeit gehen und die Asche 
zusammenkehren wollte, sprach der Koch: "La& das gut sein bis 
morgen und koche mir da die Suppe fur den K nig, ich will auch 
einmal ein bi&chen oben zugucken: aber la& mir kein Haar 
hineinfallen, sonst Kriegst du in Zukunft nichts mehr zu essen." Da 
ging der Koch fort und Allerleirauh kochte die Suppe fur den 
K onig, und kochte eine Brotsuppe, so gut es konnte, und wie sie 
fertig war, holte es in dem Stallchen seinen goldenen Ring und 
legte ihn in die Schussel, in welche die Suppe angerichtet ward. Als 
der Tanz zu Ende war, lie& sich der K onig die Suppe bringen und 
a& sie, und sie schmeckte ihm so gut, da& er meinte, niemals eine 
bessere Suppe gegessen zu haben. Wie er aber auf den Grund kam, 
sah er da einen goldenen Ring liegen und kKonnte nicht begreifen, 
wie er dahin geraten war. Da befahl er, der Koch sollte vor ihn 
kommen. Der K och erschrak, wie er den Befehl horte, und sprach 
zu Allerleirauh: "G ewif hast du ein Haar in die Suppe fallen lassen: 
wenn'swahr ist, so kriegst du Schlage." Alser vor den K onig kam, 
fragte dieser, wer die Suppe gekocht hatte? Antwortete der K och: 
"Ich habe sie gekocht." Der Konig aber sprach: "Das ist nicht 
wahr, denn sie war auf andere Art und viel besser gekocht als 
sonst." Antwortete er: "Ich mu& es gestehen, dak ich sie nicht 
gekocht habe, sondern das Rauhtierchen." Sprach der K Onig: 
"Geh und la& es heraufkommen." 

AlsAllerleirauh kam, fragte der K onig: "Wer bist du?" "Ich bin 
ein armesK ind, das keinen V ater und Mutter mehr hat." F ragte er 
weiter: "Wozu bist du in meinem Schlo&?" Antwortetees: "Ich bin 
zu nichts gut, als da& mir die Stiefeln um den K opf geworfen 
werden." Fragte er weiter: "Wo hast du den Ring her, der in der 
Suppewar?" Antwortetees: "Von dem Ring wei ich nichts." Also 


konnte der Konig nichts erfahren und mute es wieder 
fortschicken. 

Uber eine Zeit war wieder ein F est, da bat Allerleirauh den K och 
wie vorigesmal um Erlaubnis zusehen zu durfen. Antwortete er: 
"Ja, aber komm in einer halben Stunde wieder und koch dem 
Konig die Brotsuppe, die er so gern ikt." Da lief es in sein 
Stallchen, wusch sich geschwind und nahm aus der Nuf das K leid, 
das so silbern war wie der Mond, und that es an. Da ging sie 
hinauf und glich einer K Onigstochter, und der K Onig trat ihr 
entgegen und freute sich, da& er sie wiedersah, und weil eben der 
Tanz anhob, so tanzten sie zusammen. Als aber der Tanz zu Ende 
war, verschwand sie wieder so schnell, da& der Konig nicht 
bemerken konnte, wo siehinging. Siesprang aber in ihr Stallchen 
und machte sich wieder zum Rauhtierchen, und ging in dieK che, 
die Brotsuppe zu kochen. Als der Koch oben war, holte es das 
goldene Spinnrad und that es in die Schussel, soda& die Suppe 
daruber angerichtet wurde. Danach ward siedem K Onig gebracht, 
der a8 sie und sie schmeckte ihm so gut wie das vorige Mal, und 
lie& den Koch kommen, der muBte auch diesmal gestehen, dak 
Allerleirauh die Suppe gekocht hatte. Allerleirauh kam da wieder 
vor den K onig, aber sieantwortete, da sienur dazu da ware, dak 
inr die Stiefeln an den K opf geworfen wurden, und daf sie von 
dem goldenen Spinnradchen gar nichts wu&te. 

Alsder K onig zum drittenmal ein F est anstellte, da ging es nicht 
anders als die vorigen Male. Der Koch sprach zwar: "Du bist eine 
Hexe, Rauhtierchen, und thust immer etwas in die Suppe, davon 
sie SO gut wird, und dem Konig besser schmeckt, als was ich 
koche;" doch well es so bat, so lie® er es auf die bestimmte Zeit 
hingehen. Nun zog esein K leid an, das wiedie Sterneglanzte, und 
trat damit in den Saal. Der K Onig tanzte wieder mit der schonen 
Jungfrau und meinte, daB sienoch niemals so schon gewesen ware. 
Und wahrend er tanzte, steckte er ihr, ohne da® sie es merkte, 
einen goldenen Ring an den Finger, und hatte befohlen, da& der 
Tanz recht lange wahren sollte. Wie er zu Ende war, wollte er sie 
an den Handen festhalten, aber sie rif sich los und sprang so 
geschwind unter die Leute, da& sie vor seinen Augen verschwand. 
Sie lief, was sie Konnte, in ihr Stallchen unter der Treppe, weil sie 
aber zu langeund uber eine halbe Stunde geblieben war, so konnte 
sie das schoneK leid nicht ausziehen, sondern warf nur den M antel 
von Pelz daruber, und in der Eile machte sie sich auch nicht ganz 
ruBig, sondern ein Finger blieb weif. Allerleirauh lief nun in die 
K uche, kochte dem K onig die Brotsuppe und legte, wie der K och 
fort war, den goldenen Haspel hinein. Der Konig, als er den 
Haspel auf dem Grunde fand, lie® Allerleirauh rufen: da erblickte 
er den weiBen Finger und sah den Ring, den er beim Tanze ihr 
angesteckt hatte. Da ergriff er sie an der Hand und hielt sie fest, 
und als sie sich losmachen und fortspringen wollte, that sich der 
Pelzmantel ein wenig auf und das Sternenkleid schimmerte hervor. 
Der Konig fate den Mantel und rif ihn ab. Da kamen die 
goldenen Haare hervor und sie stand da in voller Pracht und 
konnte sich nicht langer verbergen. Und alssieRu& und Asche aus 
inrem Gesicht gewischt hatte, da war sie schoner als man noch 
jemand auf Erden gesehen hat. Der K nig aber sprach: "Du bist 
meine liebe Braut, und wir scheiden nimmermehr voneinander." 
Darauf ward die Hochzeit gefelert, und sielebten vergnugt bis an 
ihren Tod. 
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65. BONTEPELS 
(Niederlandisch / Nederlands / Dutch) 


("Bontepels" is een sprookje uit Kinder- und Hausmarchen, de 
verzameling van de gebroeders Grimm, met alsnummer KHM 65. 
DeduitsenaamisAllerleirauh. Detitel Allerlei-R auh is tot en met 
de 2e druk geschreven. Sprekers van Duits, Nederlands en Engels 
kunnen deze vreemde titel niet begrijpen. De titel betekent ‘elke 
soort bont' of ‘dierenbont'. Dat de koning met zijn eigen dochter 
wildetrouwen, is een duidelijke indicatie van voorgenomen incest. 
De Franse versie, Peau d'Ane (ezelshuid) van Charles Perrault, 
verscheen voor het eerst in 1694 en vervolgens opnieuw in de 
Contes de ma Mere |'Oye-collectie in 1697 De handgeschreven 
originele versie van | acob Grimm is gebaseerd op een verhaal in de 
roman Schilly van Karl Nehrlich en beinvioedde ook de eerste 
druk uit 1812, waarvan de tekst overigens teruggaat op de 
mondelinge overlevering van Dortchen Wild Albert Ludwig 
Grimm (uit Baden en niet verwant aan de broers) ontwierpen een 
tekst " Brunnenhold und Brunnenstark" 1816 naar de gebroeders 
Grimm, dieop hun beurt weer effect had op hun latereuitgaven. 

Inhoud: Een koning beloofde zijn stervende vrouw dat hij niet 
zou hertrouwen tenzij het was met een vrouw die net zo mooi was 
als zij, en toen hij op zoek was naar een nieuwe vrouw, realiseerde 
hij zich dat de enige vrouw diehaar schoonheid Kon evenaren was. 
zijn eigen dochter. Dedochter probeerdedebruiloft onmogelijk te 
maken door driejurken te vragen, een zo goud als de zon, een zo 
zilver als de maan en een zo oogverblindend als de sterren, en een 
mantel gemaakt van de vacht van alle soorten vogels en dieren in 
het koninkrijk. Toen haar vader ze voorzag, nam ze ze mee, met 
een goude@ ring, een gouden spoel en een gouden spoel, en rende 
de avond voor de bruiloft het kasteel uit. Ze rende ver weg naar 
een ander koninkrijk en slieo daar in een groot bos, maar dejonge 
koning van die plaats en zijn honden vonden haar terwij! hij aan 
het jagen was. Ze vroeg de koning om medelijden met haar te 
hebben en kreeg een plaats in dekeuken, waar ze werkte, en omdat 
ze geen naam gaf, werd ze "Bontepels" genoemd. Toe de koning 
een bal vasthield, sloop ze naar buiten en ging erheen in haar 
gouden jurk. De volgende ochtend zette de kok haar aan om soep 
voor de koning te maken, en ze deed haar gouden ring erin. De 
koning vond het en ondervroeg dekokkin en vervolgens Bontepels, 
maar ze onthulde niets. Het volgende bal ging ze gekleed in haar 
zilveren jurk en zette de gouden spindel in de soep, en de koning 
kon weer niets ontdekken. Dederde bal, ze ging in desterrenjurk, 
en de koning schoof een goude ring om haar vinger zonder dat ze 
het merkte en beval dat de laatste dans langer zou duren dan 
normaal. Ze kon niet op tijd wegkomen om zich om te kleden; ze 
kon alleen haar pelsmantel over haar kleding gooien voordat ze de 
soep moest koken. Toen de koning haar ondervroeg, greep hij 
haar hand en zag dering, en toen ze probeerdehem weg tetrekken, 
gleed haar mantel weg en onthuldedejurk met sterren. De koning 
trok demantel af, onthuldehaar, en zetrouwden.) 


Er was eens een Koning, en diehad een vrouw met gouden haar. 
Zewaszo mooi, dat haar gelijkenergens te vinden was. Toen werd 
zij ziek en daar ze voelde, dat ze weldra sterven ging, riep ze de 
koning en zei: "Als jena mijn dood weer trouwen wilt, neem dan 
geen vrouw die niet even mooi is, of die niet zulk gouden haar 
heeft. D at moet je me beloven." De koning beloofde haar dat; zij 
sloot haar ogen, en stierf. 

Lang was dekoning ontroostbaar; hij dacht er niet aan, weer een 
vrouw tenemen. Eindelijk zeiden de raadslieden: "Het gaat niet 
anders, de Koning moet weer trouwen, want we moeten een 


koningin hebben." Nu werden er boden overal heengezonde om 
een koningsbruid tezoeken, even schoon als deoverleden koningin. 
Maar er was er geen in de hele wereld, en al had men er zo é—n 
gevonden, zo was er toch geen één met zulk gouden haar. De 
boden kwamen onverrichterzake weer thuis. 

De koning had echter een dochter, die was net zo mooi als haar 
gestorven moeder, en zij had ook zulk gouden haar. Toen ze 
opgegroeid was, zag de Koning haar eens aan, en zag, dat ze in 
alles sprekend haar moeder was, en plotseling voelde hij een grote 
liefde voor haar. 

Nu sprak hij tot zijn raadslieden: "Ik wil mijn dochter huwen, 
want zij ishet evenbeeld van mijn overleden vrouw, en anders kan 
ik toch geen vrouw vinden, die op haar lijkt." Toen de raad dat 
hoorde, schrokken ze en zeiden: "God heeft verboden dat een 
vader met zijn dochter trouwt, daar kan niets goeds van komen, en 
het rijk zou mee in 't verderf getrokken worden." De dochter 
schrok nog erger, toen ze het besluit van haar vader vernam, maar 
ze hoopte hem van zijn plan af te brengen. Ze zel nu tegen hem: 
"Voor ik uw wens vervul, moet ik eerst drie gewaden hebben. Het 
ene goud als de zon, het tweede zilver als de maan, het derde 
fonkelend als de sterren. Dan wil ik nog een mantel hebben van 
alle soorten pelswerk, en elk dier uit uw rijk moet er iets van zijn 
huid voor afstaan." Zedacht: "Dat istoch onmogelijk, en daarmee 
leid ik mijn vaders gedachten af." 
Maar de Koning bleef erbij en de vaardigste jonkvrouwen van 
zijn land moesten de kleren weven, het ene goud als de zon, het 
tweedezilver alsdemaan, en het derdefonkelend alsdesterren. En 
zijn jagers moesten alle dieren van het het hele land opvangen a 
hun een stuk van dehuid nemen; daaruit werd een pels van duizend 
soorten samengesteld. Toen eindelijk alles klaar was, liet de 
koning de mantel halen, spreidde hem voor haar uit @ ze: 
"Morgen zal debruiloft zijn." 

Nu de prinses zag dat er geen uitweg meer was, besloot ze te 
ontsnappen. 's Nachts, terwijl iedereen sliep, stond zeop, en nam 
van al haar kostbaarheden drie stuks: een gouden ring, een gouden 
spinnewiel en een gouden haspeltje haar drie kleren van zon, 
maan en sterren deed ze in een notedop, de pels trok ze aan, en ze 
maakte haar gezicht en handen zwart met roet. Toen bad ze tot 
God, liep weg, en liep de hele nacht door, tot ze in een groot bos 
kwam. Zewas moe, ging in een holle boom zitten en sliep in. 

Dezon ging op, ze bleef slapen en sliep nog steeds, toen de zon al 
hoog aan de heme! stond. Nu ging de koning - aan wie dat bos 
toebehoorde - er jagen. Zijn honden kwamen bij de boom, ze 
snuffelden, liepen er omheen en blaften. De koning zei tegen zijn 
jagers: "Kijk eens wat voor wild zich daar heeft verstopt." De 
jagers volgden dit bevel, en toen ze terugkwamen, zeiden ze: "In 
dieholle boom ligt een wonderlijk dier, zoals we het nooit hebben 
gezien, dehuid heeft de meest verschillende beharing, maar het ligt 
teslapen." Dekoning zei: "Probeer het levend te vangen, bind het 
dan op een wagen en neem het mee." 

Toen dejagers het meisje aanpakten, ontwaakte ze verschrikt en 
riep hun toe: "Ik ben een arm kind, door vader en moeder verlaten, 
heb medelijden en neem me mee." En zij zeiden: "Bontepels, jebent 
goed voor de keuken, kom maar mee, je kunt altijd nog de as 
bijeenvegen." Dus zetten ze haar op een kar en reden haar naar het 
slot van hun koning. Daar wezen ze haar een hokje onder detrap, 
waar geen daglicht kwam en zeiden: "Bontepels, daar kun je 
wonen en slapen." Toen werd ze naar de keuken gezonden, ze 
moest hout aandragen en water, stookte 't vuur, plukte 't wild, 
maakte groenten schoon, veegde de as, en deed allerlei vuil werk. 
Zo leefde Bontepels gedurende lange tijd zeer armelijk. Ach, 
schone prinses, wat moet er van je worden! 
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Eensop een keer werd er feest gevierd in 't slot, toen vroeg ze aan 
de kok: "Mag ik naar boven, om te kijken. Ik zal buiten de deur 
blijven." De kok zei: "Ja, ga maar, over een half uurtje moet je 
terug zijn om de as weer aan te vegen." Ze nam haar olielampje, 
ging naar haar hokje, trok de pels uit. Ze waste de roet van 't 
gezicht en van haar handen, zodat haar volle schoonheid weer aan 
't licht kwam. Toen maakte ze de notedop open en haalde haar 
gewaad te voorschijn dat goud was als de zon. Zo ging ze naar 
boven naar 't feest. leder ging haar uit de weg, want niemand 
kendehaar, maar iedereen dacht dat ze een prinses was. Dekoning 
evenwel kwam haar tegemoet, reikte haar de hand, danste met 
haar en dacht in zijn hart: "Zo'n mooie vrouw hebben mijn ogen 
nog niet gezien." De dans was ten einde, ze boog diep, de koning 
keek om, weg wasze, en niemand wist waarheen. De schildwachten 
voor 't slot moesten komen en werden uitgevraagd, maar niemand 
had haar opgemerkKt. 

Maar zij was naar haar hokje gegaan, had haar gouden gewaad 
vlug uitgetrokken, gezicht en handen zwart gemaakt en haar pels 
aangetrokken. Ze was nu weer Bontepels. Toen ze in de keuken 
kwam en aan 't werk wou gaan en de as aanvegen, zei de kok: 
"Laat dat maar tot morgen, kook de soep voor de koning, ik wil 
boven ook eens een kijkje nemen; maar laat geen haar in de soep 
vallen, anders krijg je nooit meer wat te eten!" Nu ging de kok 
weg, en Bontepels kookte de soep voor de koning en ze kookte 
broodsoep zo goed als ze kon, en toen ze klaar was, haalde ze uit 
het hokje haar gouden ring en legde die in de schaal waarin de 
soep was opgediend. 

Toen het dansen voorbij was, liet de koning soep boven brengen, 
en at die, en 't smaakte hem zo goed, dat hij vond dat hij nooit 
lekkerder soep had gegeten. Toen hij op de bodem kwam, vond hij 
daar een gouden ring liggen, en hij kon maar niet begrijpen hoe 
die erin gekomen was. Hij beval nu de kok te roepen. De kok 
schrok, toen hij het bevel hoorde en zei tegen Bontepels: "J ehebt 
vast een haar in desoep laten vallen, als 't zo is, krijg jeslaag!" Hii 
kwam bij de koning, en die vroeg, wie de soep had gekookt. De 
kok zei: "Ik heb de soep gekookt." Maar de Koning zei: "Dat is 
niet waar, want het was anders gekookt, veel lekkerder dan 
gewoonlijk." Hij antwoordde "Ik moet 't wel zeggen: ik heb 't 
niet zelf gedaan, maar dat Bontje" De koning sprak: "Ga naar 
beneden en zeg haar, boven tekomen." 

Toen Bontepels kwam, vroeg dekoning: "Wie ben je?" - "Ik ben 
een arm kind a ik heb geen vader en geen moeder meer." Hij 
vroeg weer: "Waar ben jevoor, hier in mijn slot?" Zeantwoordde 
"Nergens deug ik voor, dan dat ik de laarzen naar mijn hoofd 
krijg." Hij vroeg weer: "Waar had je de ring vandaan, die in de 
soep was?" Ze antwoordde: "Ik weet van geen ring." Zo kon de 
koning niets uit haar krijgen en moest haar weer weg zenden. 

Een poos later was er weer een feest, en Bontepels vroeg de kok 
nog eens om te mogen kijken. "Ja, als je in een half uur weer 
terugbent, en kook dan die broodsoep voor de koning die hij zo 
lekker vindt." Zeliep naar haar hokje, waste zich viug en nam uit 


‘t notedopje het gewaad dat zilver was als de maan, en deed dat aan. 


Ze ging naar boven en leek op een prinses; dekoning trad op haar 
toe en verheugde zich over het weerzien, en omdat de dans juist 
begon, dansten ze samen. Maar toen de dans voorbij was, 
verdween ze zo snel, dat de koning niet merken kon, waar ze 
heenging. Zij echter vioog in haar hokje en was weer spoedig 


Bontepels en ging naar dekeuken om debroodsoep klaar te maken. 


Terwijl de kok boven was, haalde ze het gouden spinnewieltje, en 


deed dat in de schaal, zodat de soep daar overheen werd opgediend. 


Daarop werd desoep naar dekoning gebracht, die at ervan, en het 
smaakte hem weer zo goed als de vorige maal, en hij liet de kok 


komen en die moest ook nu weer erkennen, dat Bontepels de soep 
had gekookt. Bontepels kwam weer voor de koning, maar zij 
antwoordde, dat zeer alleen maar was om laarzen naar haar hoofd 
tekrijgen, en van het gouden spinnewieltje wist ze helemaal niets. 

Dekoning richtte nog eens een feest aan, en het ging niet anders 
dan bij de vorige feesten. Wel sprak de kok: "Jij bent een heks, 
Bontje, en je doet aldoor wat in de soep, waardoor hij zo lekker 
wordt en de koning hem beter vindt dan wanneer ik kook," maar 
omdat ze er zo om vroeg, liet hij haar op de bepaalde tijd naar 
boven gaan. Ze ging nu met het gewaad dat flonkerde als de 
sterren, en daarmee kwam ze in de zaal. De koning danste weer 
met het mooie meise en vond dat ze nog nooit zo mooi was 
geweest. En onder het dansen stak hij haar zonder dat ze het 
merkte, een gouden ring aan haar vinger, en hij had gezegd dat het 
een heel lange wals moest zijn. Toen dieuit was, wilde hij haar bij 
de handen vasthouden, maar zij rukte zich los en sprong zo viug 
tussen de mensen, dat ze voor zijn ogen verdween. Ze liep wat ze 
lopen kon, naar het hokje onder de trap. M aar ze was langer dan 
een half uur weggebleven, en zo kon ze het feestgewaad niet 
uittrekken, maar ze gooideviug de pels er overheen, en in de haast 
maakte ze zich niet goed zwart, maar één van haar vingers bleef 
wit. 

Bontepels ging nu naar de keuken, kookte voor de koning een 
broodsoep en legde er, toen de kok was weggegaan, een goudan 
haspel in. Toen de koning die haspel op de bodem van zijn bord 
vond, liet hij Bontepels roepen: toe zag hij de witte vinger en hij 
zag dering, die hij onder het dansen eraan gestoken had. Tom 
greep hij haar bij de hand en hield ze vast en toen ze zich wilde 
losmaken en weglopen, ging de pelsmantel een heel klein beetje 
open en het sterrenkleed glinsterde te voorschijn. Dekoning pakte 
de mantel beet en trok die van haar af. Toen kwamen de gouden 
haren voor de dag en zij stond daar in haar volle schoonheid en 
kon zich niet langer verborgen houden. En toen zij roet en as uit 
haar gezicht geveegd had, toen was zij mooier, dan er ooit nog een 
meisje op aarde gezien was. Maar de Koning zei: "Jij bent mijn 
lieve bruid en wij zullen nooit meer van elkaar scheiden." Daarop 
werd de bruiloft gevierd en zij leefden tevreden tot aan hun dood. 


65.— ALLERLEIRAUH or ALL-KINDS-OF-FUR or CAT- 
SKIN 
(Englisch / Engels/ English) 


("Allerleirauh" is a fairy tale recorded by the Brothers Grimm. 
Since the second edition published in 1819, it has been recorded as 
TaleK HM 65. Andrew Lang included it in The Green F airy Book. 
The title Allerlei-Rauh was written up to the 2nd edition. 
Speakers of the German, Dutch and English languages can do 
nothing at all with this strange title. It means "any kind of fur", 
"many-furred creature’ or simply "animal fur". That the king 
wanted to marry his own daughter isa clear indication of intended 
incest. The French version, Peau d'Ane (donkey skin) by Charles 
Perrault, first appeared in 1694 and then again in the Contes de 
ma Mere |'Oye collection in 1697 Jacob Grimm's handwritten 
original version is based on a story in Karl Nehrlich's novel 
Schilly. It also influenced the first print from 1812, the text of 
which otherwise goes back to oral tradition by Dortchen Wild. 
Albert Ludwig Grimm (from Baden and not related to the 
brothers) designed a text "Brunnenhold und Brunnenstark" 1816 
after the Brothers Grimm, which in turn had an effect on their 
later editions. 
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Contents: A king promised his dying wife that he would not re- 
marry unless it was to a woman who was as beautiful as she was, 
and when he looked for a new wife, he realised that the only 
woman that could match her beauty was his own daughter. The 
daughter tried to make the wedding impossible by asking for three 
dresses, one as golden as the sun, one as silver as the moon, and 
one as dazzling as the stars, and a mantle made from the fur of 
every kind of bird and animal in the kingdom. When her father 
provided them, she took them, with a gold ring, a gold spindle, 
and a gold reel, and ran from the castle the night before the 
wedding. She ran far away to another kingdom, and slept in a 
great forest there, but the young king of that place and his dogs 
found her whilehewas hunting. She asked theking to havepity on 
her and received a place in the kitchen, where she worked, and 
because she gave no name she was called "Allerleirauh." When the 
king held a ball, she snuck out and went to it in her golden dress. 
Thenext morning, the cook set her to make soup for theking, and 
she put her golden ring in it. Theking found it and questioned the 
cook and then Allerleirauh, but she revealed nothing. The next 
ball, she went dressed in her silver dress and put the golden spindle 
in the soup, and the king again could discover nothing. The third 
ball, she went in the star dress, and the king slipped a golden ring 
on her finger without her noticing it and ordered that the last 
dance go longer than usual. She was not able to get away in time 
to change; she was able only to throw her fur mantle over her 
clothing before she had to cook the soup. When the king 
questioned her, he caught her hand, seeing thering, and when she 
tried to pull it away, her mantle slipped, revealing the dress of 
stars. The king pulled off the mantle, revealing her, and they 
married.) 


There was once on a time a King who had a wife with golden 
hair, and she was so beautiful that her equal was not to be found 
on earth. It came to pass that she lay ill, and as she felt that she 
must soon die, she called the King and said, "If thou wishest to 
marry again after my death, take no one who is not quite as 
beautiful as! am, and who has not just such golden hair as! have: 
this thou must promise me." And after the K ing had promised her 
this she closed her eyes and died. 

For along time the King could not be comforted, and had no 
thought of taking another wife. At length his councillors said, 
"There is no help for it, the K ing must marry again, that we may 
havea Queen." And now messengers were sent about far and wide, 
to seek a bridewho equalled thelate Queen in beauty. In thewhole 
world, however, none was to be found, and even if one had bem 
found, still there would have been no one who had such golden 
hair. So the messengers came home as they went. 

Now theKing had a daughter, who was just as beautiful as her 
dead mother, and had the same golden hair. When she was grown 
up the King looked at her one day, and saw that in every respect 
she was like his late wife, and suddenly felt a violent love for her. 
Then he spake to his councillors, "| will marry my daughter, for 
sheis the counterpart of my late wife, otherwisel can find no bride 
who resembles her." When the councillors heard that, they were 
shocked, and said, "God has forbidden a father to marry his 
daughter, no good can come from such a crime, and the kingdom 
will beinvolved in theruin." The daughter was still more shocked 
when she became aware of her father's resolution, but hoped to 
turn him from his design. Then she said to him, "Before! fulfil 
your wish, | must have three dresses, one as golden as the sun, one 
as silvery asthe moon, and oneas bright as the stars; besides this, | 
wish for a mantle of a thousand different kinds of fur and hair 


joined together, and one of every kind of animal in your kingdom 
must give a piece of his skin for it." But she thought, "To get that 
will be quite impossible, and thus! shall divert my father from his 
wicked intentions." TheK ing, however, did not giveit up, and the 
cleverest maidens in his kingdom had to weave the three dresses, 
one as golden as the sun, one as silvery as the moon, and one as 
bright as the stars, and his huntsmen had to catch one of every 
kind of animal in the whole of his kingdom, and take from it a 
piece of its skin, and out of these was made a mantle of a thousand 
different kinds of fur. At length, when all was ready, the King 
caused the mantleto bebrought, spread it out beforeher, and said, 
"Thewedding shall beto-morrow." . 

When, therefore, the King's daughter saw that there was no 
longer any hope of turning her father's heart, she resolved to run 
away from him. In the night whilst every one was asleep, she got 
up, and took three different things from her treasures, a golden 
ring, agolden spinning-wheel, and a golden reel. Thethree dresses 
of the sun, moon, and stars she put into a nutshell, put on her 
mantle of all kinds of fur, and blackened her face and hands with 
soot. Then she commended herself to God, and went away, and 
walked thewholenight until shereached a great forest. And as she 
was tired, she got into a hollow tree, and fell asleep. 

The sun rose, and she slept on, and she was still sleeping when it 
was full day. Then it so happened that the King to whom this 
forest belonged, was hunting in it. When his dogs cameto thetree, 
they sniffed, and ran barking round about it. TheK ing said to the 
huntsmen, "Just see what kind of wild beast has hidden itself in 
there." The huntsmen obeyed his order, and when they came back 
they said, "A wondrous beast is lying in the hollow tree, we have 
never before seen onelikeit. Its skin is fur of a thousand different 
kinds, but it islying asleep." Said the King, "See if you can catch 
it alive, and then fasten it to the carriage, and wewill take it with 
us." When thehuntsmen laid hold of the maiden, she awoke full of 
terror, and cried to them, "I am a poor child, deserted by father 
and mother; have pity on me, and take me with you." Then said 
they, "Allerleirauh, thou wilt be useful in the kitchen, come with 
us, and thou canst sweep up the ashes." So they put her in the 
carriage, and took her home to the royal palace. There they 
pointed out to her a closet under the stairs, where no daylight 
entered, and said, "Hairy animal, there canst thou live and sleep." 
Then shewas sent into thekitchen, and there she carried wood and 
water, swept the hearth, plucked the fowls, picked the vegetables, 
raked the ashes, and did all thedirty work. 

Allerleirauh lived there for a long time in great wretchedness. 
Alas, fair princess, what is to become of thee now! It happened, 
however, that one day a feast was held in the palace, and she said 
to the cook, "May! go up-stairs for a while, and look on? | will 
place myself outside the door." The cook answered, "Yes, go, but 
you must be back herein half-an-hour to sweep thehearth." Then 
she took her oil-lamp, went into her den, put off her fur-dress, and 
washed the soot off her face and hands, so that her full beauty once 
more came to light. And she opened the nut, and took out her 
dress which shone like the sun, and when she had done that she 
went up to the festival, and every onemade way for her, for no one 
knew her, and thought no otherwise than that she was a king's 
daughter. The King came to meet her, gave his hand to her, and 
danced with her, and thought in hisheart, "My eyes have never yet 
seen any one so beautiful!" When the dance was over she curtsied, 
and when the King looked round again she had vanished, and 
none knew whither. The guards who stood outside the palace were 
called and questioned, but no onehad seen her. 
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She had, however, run into her little den, had quickly taken off 

her dress, made her face and hands black again, put on the fur- 
mantle, and again was Allerleirauh. And now when she went into 
the kitchen, and was about to get to her work and sweep up the 
ashes, the cook said, "Leave that alonetill morning, and makeme 
the soup for the King; I, too, will go upstairs awhile, and takea 
look; but let no hairs fall in, or in future thou shalt have nothing 
to eat." So the cook went away, and Allerleirauh made the soup 
for the king, and made bread soup and the best she could, and 
when it was ready she fetched her golden ring from her little den, 
and put it in the bowl in which the soup was served. When the 
dancing was over, the King had his soup brought and ate it, and 
heliked it so much that it seemed to him hehad never tasted better. 
But when hecameto the bottom of thebowl, he saw a golden ring 
lying, and could not conceive how it could havegot there Then he 
ordered the cook to appear before him. 
The cook was terrified when he heard the order, and said to 
lerleirauh, "Thou hast certainly let a hair fall into thesoup, and 
if thou hast, thou shalt be beaten for it." When he came before the 
ing thelatter asked who had madethe soup? Thecook replied, "I 
made it." But the King said, "That is not true, for it was much 
better than usual, and cooked differently." He answered, "| must 
acknowledge that | did not make it, it was made by the rough 
animal." The King said, "Go and bid it come up here" Whe 
Allerleirauh came, the King said, "Who art thou?" "I am a poor 
girl who no longer has any father or mother." He asked further, 
"Of what use art thou in my palace?" She answered, "| am good 
for nothing but to have boots thrown at my head." H e continued, 
"Where didst thou get the ring which was in the soup?" She 
answered, "I Know nothing about the ring." So the King could 
learn nothing, and had to send her away again. 

After a while, there was another festival, and then, as before, 
Allerleirauh begged the cook for leave to go and look on. He 
answered, "Yes, but come back again in half-an-hour, and make 
the King the bread soup which he so much likes." Then she ran 
into her den, washed herself quickly, and took out of the nut the 
dress which was as silvery as the moon, and put it on. Then she 
went up and was likea princess, and the K ing stepped forward to 
meet her, and rejoiced to see her once more, and as the dance was 
just beginning they danced it together. But when it was ended, she 
again disappeared so quickly that the King could not observe 
where she went. She, however, sprang into her den, and oncemore 
made herself a hairy animal, and went into the kitchen to prepare 
the bread soup. When the cook had goneup-stairs, she fetched the 
little golden spinning-wheel, and put it in the bowl so that the 
soup covered it. 

Then it was taken to theK ing, who ateit, and liked it as much as 
before, and had the cook brought, who this time likewise was 
forced to confess that Allerleirauh had prepared the soup. 
Allerleirauh again came before the King, but she answered that 
she was good for nothing else but to have boots thrown at her 
head, and that she knew nothing at all about the little golden 
spinning-wheel. 

When, for the third time, the King held a festival, all happened 
just as it had done before. The cook said, "Faith rough-skin, thou 
art awitch, and always puttest something in thesoup which makes 
it so good that the King likes it better than that which | cook," 
but as she begged so hard, he let her go up at the appointed time. 
And now she put on the dress which shonelike the stars, and thus 
entered the hall. Again the K ing danced with the beautiful maiden, 
and thought that she never yet had been so beautiful. And whilst 
she was dancing, he contrived, without her noticing it, to slip a 


> 


vas 


golden ring on her finger, and he had given orders that the dance 
should last a very long time. When it was ended, he wanted to hold 
her fast by her hands, but she tore herself loose, and sprang away 
so quickly through the crowd that she vanished from hissight. She 
ran as fast as she could into her den beneath the stairs, but as she 
had been too long, and had stayed more than half-an-hour she 
could not take off her pretty dress, but only threw over it her fur- 
mantle, and in her haste she did not make herself quite black, but 
one finger remained white. Then Allerleirauh ran into thekitchen, 
and cooked the bread soup for theK ing, and as the cook was away, 
put her golden reel into it. When the King found the reel at the 
bottom of it, he caused Allerleirauh to be summoned, and then he 
espied the white finger, and saw the ring which he had put on it 
during the dance. Then he grasped her by the hand, and held her 
fast, and when she wanted to release herself and run away, her 
mantle of fur opened a little. and the star-dress shone forth. The 
King clutched the mantle and tore it off. Then her golden hair 
shone forth, and she stood there in full splendour, and could no 
longer hide herself. And when she had washed the soot and ashes 
from her face, she was more beautiful than anyone who had ever 
been seen on earth. But the King said, "Thou art my dear bride, 
and we will never more part from each other." Thereupon the 
marriage was solemnised, and they lived happily until their death. 


KHM 66, HASICHENBRAUT 
(Oberdeutsch / Opperduits/ U pper German) Original 


("Hasichenbraut" ist ein Marchen in den Kinder- und 
H ausmarchen der Bruder Grimm ab der Zweitauflage von 1819 an 
Stelle 66 (KHM 66). Bis zur 3. Auflage schrieb sich der Titel 
Hasichen-Braut. Der kurze Text benutzt einfache, kindliche 
Motive. Die Bruder Grimm erhielten das M archen in einem Brief 
von Georg Friedrich Fallenstein 1815 aus Berlin; er hdrte es von 
einer alten Bauerin bei Buckow im W endenlande. Das M archen ist 
geschrieben in einem Oberdeutsch-Plattdeutschen Mix wie man es 
zur Zeit der Grimms in H essen oder anderen G egenden sudlich der 
Benrather Linie* finden konnte Das Plattdeutsch in Grimms 
Dialektmarchen ist flr Hochdeutsche und insbesondere fur 
Oberdeutsche Sprecher des Sudens unverstandlich da es dem 
Niederlandischen mehr ahnelt als dem Hochdeutschen. Ein 
hochdeutscher Einschub in Klammern erklart Dialektworter. In 
diesem Buch folgt eine komplette U bersetzung ins H ochdeutsche. 
[* Die "Benrather Linie" markiert den nordlichsten Bereich der 
zweiten oder hochdeutschen L autverschiebung und wird mit der 
Lautverschieobung (von k [maken, ik] zu ch [machen, ich]) in 
Verbindung gebracht. Diese Dialektgrenze zieht sich von west 
nach ost, von Dunkerque Uber L euven, Aachen, Dusseldorf, K assel, 
Magdeburg nach Berlin und Frankfurt/Oder. NOrdlich der Linie 
Spricht man Niederlandisch, Friesisch,  Niederdeutsch 
(Plattdeutsch), Englisch und Skandinavisch. Die "Speyerer Linie" 
(etwa 100-300 km sudlich davon) trennt das gemischte 
Sprachgebiet (Hochdeutsch oder Zentraldeutsch) vom richtigen 
Oberdeutsch des Sudens: Elsass-Lothringen, Baden-Wurtemberg, 
Schweiz, Osterreich, Bayern, Thuringen. Das bedeutet: sprachlich 
ist das ganze Germanische Sprachgebiet Europas, von west nach 
ost, dreigeteilt. ] 

Inhalt: Eine Frau schickt ihre Tochter hinaus um das H aschen 
verjagen, dasim Garten den K ohl frisst. Das H aschen ladt sie jedes 
Mal ein, auf sein Schwanzchen zu sitzen und mitzukommen. Das 
dritte Mal geht sie mit. Das Haschen lasst sie Griinkohl und Hirse 
kochen, holt die Hochzeitsgaste und sagt dreimal, sie soll 
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aufdecken. Aber das Madchen weint nur. Als die Madchen das 
dritte M al aufdecken soll, stellt sie eine Puppe aus Stroh an den 
Platz, zieht dieser ihre eigenen K leider an und geht heim. Das 
Haschen haut der Puppe an den Kopf, worauf ihr die Haube 
herunterfallt und sichtbar wird, dass es sich nur um eine Puppe 
handelt. Da geht das H aschen fort und ist traurig.) 


Et was ene Frou mit ener Toachter in anen schohnen Goarten 
mit K oal; dahin kam an Hasichen und froa& zo Wenterszit allen 
K oal. Daseit deF rou zur Toachter: "Gah in den Goarten und jags 
Hasichen." Seits Maken zum H asichen: "Schu! schu! du Hasichen, 
frit noch allen Koal." Seits Hasichen: "Kumm, Maken, und sett 
dich uf min Haosenschwanzeken und kumm mit in min 
Haosenhuttchen." Maken well nech. Am annern Tog kummts 
Hasichen weder und fri&t den K oal, do seit de Frou zur Toachter: 
"Gah in den Goarten, und jags Hasichen." Seits Maken zum 
Hasichen: "Schu! schu! du Hasichen, frift noch allen K oal." Seits 
Hasichen: "Kumm, Maken, sett dich uf min H aosenschwanzeken 
und kumm mit mer in min Haosenhuttchen." Maken well nech, 
Am dretten Tog kummts H asichen weder und fri&t den K oal. Do 
seit de Frou zur Toachter: "Gah in den Goarten und jags 
Hasichen." Seits Maken: "Schu! schu! du Hasichen, frigt noch 
allen Koal." Seits Hasichen: "Kumm, Maken, sett dich uf min 
H aosenschwanzeken und kumm mit mer in min H aosenhuttchen," 
M aken satzt sich uf den H aosenschwanzeken, do brachts H asichen 
weit raus in sin Huttchen und seit: "Nu koach Grinkoal und 
Hersche (Hirse), ick well de Hochtidliid beten." Do kamen alle 
Hochtidlud zusamm. (Wer waren denn die Hochzeitsleute? D as 
kann ich dir sagen, wie mir's ein anderer erzahlt hat: das waren 
alle, Hasen, und dieK rahewar alsPfarrer dabei, dieBrautleute zu 
trauen, und der Fuchs als Kuster, und der Altar war unterm 
R egenbogen.) 

Maken aber was trurig, da se so alleene was. K ummts H asichen 
und seit: "Thu uf, thu uf, de Hochtidlud senn fresch (frisch, 
lustig)." De Braut seit nischt und wint. Hasichen gaht fort, 
Hasichen kummt weder und seit: "Thu uf, thu uf, de Hochtidlud 
seen hongrig." De Braut seit weder nischt und wint. Hasichen 
gaht fort, Hasichen kummt und seit: "Thu uf, thu uf, die 
Hochtidlud waorten." Do seit de Braut nischt und H asichen gaht 
fort, aober se, macht ene Puppen von Stroah mit eren K leedern, 
und giebt er eenen Rohrleppel, und set se an den Kessel met 
Hersche, und gaht zor Motter. Hasichen kummt noch amal und 
seit: "Thu uf, thu uf," und macht uf und smet de Puppean K opp, 
da® er dieH ube abfallt. 

Do set Hasichen, da® sine Braut nech es und gaht fort und es 
trurig. 


66. HASICHENBRAUT 

(Hochdeutsch / Standaard Duits/ Standard German) 

Es war einmal eine Frau mit ihrer Tochter; die lebten in einem 
schonen Garten mit Kohl; dahin kam ein Haschen und fra& zur 
Winterzeit allen K ohl. Da sagtedieF rau zur Tochter: "Geh in den 
Garten und jag' das H aschen!" Sagt das Madchen zum H aschen: 
"Schu! schu! Du Haschen, frisst noch allen Kohl!" Sagt das 
Haschen: "Komm, Madchen, und setz dich auf mein 
Hasenschwanzchen und komm mit in mein Hasenhuttchen!" 
Madchen will nicht. Am andern Tag kommt'sH aschen wieder und 
frisst den K ohl; da sagt die F rau zur Tochter: "Geh in den Garten 
und jag das Haschen!" Sagt das Madchen zum Haschen: "Schull! 
Schu! Du Haschen, frisst noch allen Kohl!" Sagt das Haschen: 
"Komm, Madchen, setz dich auf mein Hasenschwanzchen und 


komm mit mir in mein Hasenhittchen." M adchen will nicht. Am 
dritten Tag kommt's Haschen wieder und frisst den K ohl. Da sagt 
die Frau zur Tochter: "Geh in den Garten und jag das H aschen!" 
Sagt das Madchen: "Schu! schu! Du Haschen, frisst noch allen 
Kohl!" Sagt das Haschen: "Komm, Madchen, setz dich auf mein 
Hasenschwanzchen und komm mit mir in mein Hasenhuttchen!" 
Madchen setzt sich auf das H asenschwanzchen; da bracht' es das 
Haschen weit hinaus in sein HUttchen und sagt: "Nun koch' 
Grunkohl und Hirse, ich will die Hochzeitsleute bitten." Da 
kamen alle Hochzeitsleute zusammen. Wer waren denn die 
Hochzeitsleute? Das kann ich dir sagen, wie es mir ein anderer 
erzahlt hat: das waren alles H asen, und die K rahe war als P farrer 
dabei, die Brautleute zu trauen, und der Fuchs als K Uster, und der 
Altar war unterm R egenbogen. 

Madchen aber war traurig, da sie so alleine war. Kommt's 
Haschen und sagt: "Mach auf, mach auf, die Hochzeitsleute sind 
lustig!" Die Braut sagt nichts und weint. Haschen geht fort, 
Haschen kommt wieder und sagt: "Mach auf, mach auf, die 
Hochzeitsleute sind hungrig." Die Braut sagt wieder nichts und 
weint. H aschen geht fort; Haschen kommt wieder und sagt: "Mach 
auf, mach auf, die Hochzeitsleute warten." Da sagt die Braut 
nichts und H aschen geht fort; aber sie macht eine Puppe aus Stroh 
mit ihren K leidern, und gibt ihr einen Ruhrloffel, und setzt sie an 
den K essel mit Hirse, und geht zur Mutter. H aschen kommt noch 
einmal und sagt: "Mach auf, mach auf," und macht auf und wirft 
der Puppewas an den K opf, dass ihr dieH aube abfallt. 

Dasieht H aschen, dass es seine Braut nicht ist, und geht fort und 
ist traurig. 


66. HAZEKEBRUID 
(Niederlandisch / Nederlands / Dutch) 


("De hazekebruid" is een sprookje in de Kinder- und 
H ausmarchen van de gebroeders Grimm uit de tweede editie van 
1819 op positie66 (KHM 66). Dekortetekst gebruikt eenvoudige, 
kinderlijke motieven. De gebroeders Grimm ontvingen het 
sprookje in een brief van Georg Friedrich F allenstein uit Berlijn 
in 1815, hij hoorde het van een oude boerin in de buurt van 
Buckow in het Wendenland Het sprookjeis geschreven in een mix 
van Opper- en Nederduits, zoals dat in H essen of andere gebieden 
in het zuiden te vinden was van de Benrather-lijn* ten tijde van de 
Grimms. Het Nederduits in Grimm's Dialect Fairy Tales is 
onbegrijpelijk voor Standaard Duits en vooral voor 
Bovenduitstaligen van het Zuiden, omdat het meer op Nederlands 
lijkt dan op Standaard Duits. [*De"Benrather Line" markeert het 
meest noordelijke gebied van de tweede of "Hoogduitse” 
klankverschuiving en wordt  geassocieerd met de 
klankverschuiving (van k [maken, ik] naar ch [machen, ich]). Deze 
dialectgrens loopt van west naar oost, van Duinkerken via L euven, 
Aken, Dusseldorf, Kassel, Magdeburg naar Berlijn en 
Frankfurt/Oder. Ten noorden van delijn spreekt men Nederlands, 
Fries, Nederduits (Nedersaksisch), Engels en Scandinavisch. De 
"Speyerlinie" (ongeveer 100-300 km ten zuiden ervan) scheidt het 
gemengde taalgebied (Hoogduits of Middenduits) van het echte 
Opperduits van het zuiden: Elzas-Lotharingen, Baden- 
Wurtemberg, Zwitserland, Oostenrijk, Beleren, Thuringen. Dat 
betekent: Taalkundig is het hele Germaanse taalgebied van 
Europain drieén verdeeld, van west naar oost. ] 

Inhoud: Een vrouw en dochter hebben een tuin met kool en in de 
winter eet een haasje dit op. De dochter moet het wegjagen, maar 
het haasje vraagt of ze mee wil naar zijn hazenhutje. Ze weigert en 
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de volgende dag komt het haasje terug en het meisje moet hem 
weer wegjagen. Opnieuw weigert ze op zijn hazenstaartje te gaan 
zitten en op de derde dag komt het haasje terug. Het meisje gaat 
op het hazenstaartje zitten en wordt naar het hutje gebracht. Ze 
moet groene kool en gerst koken en er worden bruiloftsgasten 
uitgenodigd. Dit zijn de kraai als pastoor en de vos is koster, het 
altaar staat onder de regenboog. Het meisje is verdrietig en het 
haasje komt dan vragen of ze zal opdoen, omdat debruiloftsgasten 
dit verlangen. Zehuilt alleen en het haasje gaat weg en komt terug, 
waarna het zich herhaalt. Daarna maakt het meisje een pop van 
stro en doet dit kleren aan. Ze zet de pop bij de pan vol gierst en 
gaat naar haar moeder. Als het haasje terugkomt, ziet hij dat het 
zijn bruid niet isen hij gaat weg. Het haasjeisin de put!) 


Er was eens een vrouw met 'n dochter, in 'n mooie tuin vol kool. 
K wam een haasje an en at in de winter alle kool op. Zei de vrouw 
tegen de dochter: "Ga in de tuin en jaag me dat haasje." Zei 't 
meisketegen 't haasje: "K oesj, koesj! haasje, je eet de kool op!" Zel 
't haasje "Kom, meiske, zet je op mijn hazenstaartje en kom naar 
mijn hazenhutje." M eiske zei nee. 

Volgende dag komt 't haasje weer en eet de kool op; zegt de 
vrouw tegen 'r dochter: "Ga in de tuin en jaag me dat haasje!" 
Zegt 't meiske tegen 't haasje: "K oesj, K oes], haasje, je eet al de 
kool op!" Zegt 't haasje: "K om meiske, zet je op m'n hazenstaartje, 
en kom naar mijn hazenhutje." M eiske wil niet. De derde dag 
komt 't haasje weer en eet al de kool. Zegt de vrouw tegen d'r 
dochter: "Ga in de tuin en jaag me dat haasje!" Zegt 't meiske 
tegen 't haasje: "K oes}, koes}, haasje, je eet meal dekool op!" Zegt 
't haage: "Kom meiske, zet je maar op m'n hazenstaartje en kom 
mee naar m'n hazenhutje." Meiske zet zich op ‘t hazenstaartje, 
brengt 't haasje d'r ver weg naar 't hazenhutje en zei "Kook nu 
groene kool en gerst, ik zal de bruiloftsgasten vragen." Daar 
kwamen al de bruiloftsgasten bij mekaar. (Wie waren dan al de 
bruiloftsgasten? Dat kan ik je zeggen, want iemand heeft het me 
verteld: dat waren al dehazen, en de kraai was de dominee om het 
bruidspaar in te zegenen, en de vos was Koster, en 't altaar? onder 
deregenboog). 

Maar 't meiske was sip, ze was zo allenig. K omt 't haasje aan en 
ze: "Opdoen, opdoen, de gasten zijn vrolijk!" De bruid zegt niks 
en huilt maar. Haasje gaat weg, haasje komt terug en zegt: 
"Opdoe, opdoen, de bruiloftsgasten zijn hongerig." De bruid 
zegt niks en huilt maar. H aasje gaat weg, haasje komt terug, maar 
ze maakt een stropop met haar kleren aan en geeft 'r een pollelepel 
en zet 'r bij de brijpan met kool en gerst en zij naar d'r moeder. 
H aasje komt nog eens en zegt: "Opdoen! opdoen!" en slaat de pop 
om z'nkop, dat demuts d'r af valt. 

Daar ziet haasje dat debruid weg is, gaat weg en isin deput! 


66.— THE HARE'SBRIDE. 
(Englisch / Engels/ English) 


("The Hare's Bride" is a fairy tale in the Children's and 
Household Tales of the Brothers Grimm from the second edition 
of 1819 at position 66 (KHM 66). The short text uses simple, 
childlike motifs. The Brothers Grimm received the fairy tale in a 
letter from Georg Friedrich F allenstein from Berlin in 1815; he 
heard it from an old farmer's wife near Buckow in the W endenland. 
The fairy tale is written in a mix of Upper German and Low 
German, as could be found in Hesse or other areas south of the 
Benrather line* at the time of the Grimms. The Low German in 
Grimm's Dialect Fairy Tales is incomprehensible to Standard 


German and especially to U pper German speakers of the South, as 
it resembles Dutch more than Standard German. [* The 
"Benrather Line" marks the northernmost area of the second or 
"High German" sound shift and is associated with the sound shift 
(from k [maken, ik] to ch [machen, ich]). This dialect boundary 
runs from west to east, from Dunkerque via Leuven, Aachen, 
Dusseldorf, Kassel, Magdeburg to Berlin and Frankfurt/Oder. 
North of theline, peoplespeak Dutch, Frisian, Low German (Low 
German), English and Scandinavian. The "Speyer Line" (about 
100-300 km south of it) separates the mixed language area (High 
German or Central German) from the real upper German of the 
south: Alsace-Lorraine, Baden-Wurtemberg, Switzerland, Austria, 
Bavaria, Thuringia. That means: Linguistically, the Germanic 
language area of Europeis divided into three, from west to east. ] 

Contents: A woman sends her daughter out to chase away the 
bunny that is eating the cabbage in the garden. The little hare 
always invites her to sit on his tail and come along. Thethird time 
she goes with him. The little hare lets her cook kale and millet, 
fetches the wedding guests and tells her to uncover three times. 
But the girl just cries. When the girl has to serve food for a third 
time, she puts a straw doll in her place, puts the doll on her own 
clothes and goes home. The little hare smacks the doll's head, 
causing her bonnet to fall off and revealing that it's just a doll. 
Then thelittle hare goes away and is sad.) 


There was once a woman and her daughter who lived in a pretty 
garden with cabbages; and a little hare came into it, and during 
the winter time ate all the cabbages. Then says the mother to the 
daughter, "Go into the garden, and chasethe hare away." Thegirl 
says to thelittlehare, " Shoo-shoo, hare, you arestill eating up all 
our cabbages." Saysthehare, "Come, maiden, and seat yourself on 
my little hare's tail, and come with me into my little hare's hut." 
The girl will not do it. Next day the hare again comes and eats the 
cabbages, then says the mother to the daughter, "Go into the 
garden, and drive the hare away." The girl says to the hare, 
"Shoo-shoo, littlehare, you are still eating all the cabbages." The 
little hare says, "Maiden, seat thyself on my little hare's tail, and 
come with me into my little hare's hut." The maiden refuses. The 
third day the hare comes again, and eats the cabbages. On this the 
mother says to the daughter, " Go into the garden, and hunt the 
hare away." Says the maiden, "Shoo-shoo, littlehare, you are still 
eating all our cabbages." Says thelittlehare, "Come, maiden, seat 
thyself on my little hare's tail, and come with me into my little 
hare's hut." The girl seats herself on the little hare's tail, and then 
the hare takes her far away to his little hut, and says, "Now cook 
green cabbage and millet-seed, and | will invite the wedding- 
guests." Then all the wedding-guests assembled. (Who were the 
wedding guests?) That | can tell you as another told it to me. They 
wereall hares, and the crow was there as parson to marry thebride 
and bridegroom, and the fox as clerk, and the altar was under the 
rainbow. 

The girl, however, was sad, for she was all alone Thelittle hare 
comes and says, "Open the doors, open the doors, the wedding- 
guests are merry." The bride says nothing, but weeps. The little 
hare goes away. Thelittle hare comes back and says, "Take off the 
lid, take off the lid, the wedding-guests are hungry." The bride 
again says nothing, and weeps. The little hare goes away. The 
little hare comes back and says, "Take off thelid, take off the lid, 
the wedding-guests are waiting." Then the bride says nothing, and 
the hare goes away, but she dresses a straw-doll in her clothes, and 
gives her a spoon to stir with, and sets her by the pan with the 
millet-seed, and goes back to her mother. The little hare comes 
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oncemoreand says, "Takeoff thelid, takeoff thelid," and getsup, 
and strikes the doll on the head so that her cap falls off. 

Then the little hare sees that it is not his bride, and goes away 
and issorrowful. 


KHM 67. DIE ZWOLF J AGER 
(Hochdeutsch / Standaard Duits/ Standard German) 


("Die zwolf Jager" ist ein Marchen in den Kinder- und 
H ausmarchen der Bruder Grimm an Stelle 67 (KHM 67). Inder 1. 
Auflage hie& es Der K onig mit dem Lowen. Grimms Anmerkung 
vermerkt zur Herkunft ,, aus Hessen" (von J eanette H assenpflug). 
Das Motiv ist die vergessene erste Braut, ein Thema das haufig 
vorkommt in Sagen. Die Redensart, dass es der ersten Braut ,, fast 
das Herz abstie&S", stammt ursprunglich aus der R echtspraxis. ,, Du 
bist mein, und ich bin dein" ist eine in mittelalterlicher und 
spaterer V olksliteratur haufige V erlobungsformel. 

Inhalt: Ein KOnigssohn gibt seiner Braut einen Ring zum 
Andenken, als er zu seinem sterbenden Vater reiten muss. Der 
nimmt ihm das V ersprechen ab, eine andere zu heiraten. Die erste 
Braut ldsst sich von ihrem Vater elf | ungfrauen zur Seite stellen, 
die ihr vollig gleichen, und reitet mit ihnen in J agerkleidern zu 
ihrem Geliebten. Er nimmt sie in Dienst, weil sie ihm gefallen. 
Sein weiser L Owe durchschaut die Verkleidung und lasst inn zum 
Beweis einmal Erbsen ins Vorzimmer ausstreuen und einmal zwolf 
Spinnrader aufstellen. Aber ein Diener verrat es der Braut, und sie 
weist die Madchen an, fest auf die Erbsen zu treten und die 
Spinnrader nicht anzusehen, so dass der K onig dem Lowen nicht 
mehr glaubt. Als sie zusammen jagen und es heiBt, die Braut des 
K onigs kame, fallt die rechte Braut ohnmachtig vom Pferd. Der 
K onig will helfen, zieht ihr den Handschuh aus, sieht den Ring, 
erkennt sie, kusst sie und verspricht ihr Treue: ,, Du bist mein und 
ich bin dein, und kein M ensch auf der Welt kann das andern." Der 
anderen Braut lasst er ausrichten, ,,er habe schon eine Gemahlin, 
und wer einen alten Schlussel wiedergefunden habe, brauche den 
neuen nicht.") 


Es war einmal ein K onigssohn, der hatte eine Braut und hatte sie 
sehr lied. Als er nun bei ihr sa& und ganz vergnugt war, da kam 
die Nachricht, da& sein Vater todkrank lage und ihn noch vor 
seinem Ende zu sehen verlangte. Da sprach er zu seiner Liebsten: 
"Ich mu& nun fort und muf dich verlassen, da geb ich dir einen 
Ring zu meinem Andenken. Wenn ich Konig bin, komm ich 
wieder und hol dich heim." Da ritt er fort, und als er bei seinem 
Vater anlangte, war dieser sterbenskrank und dem Tode nahe. Er 
sprach zu ihm: "Liebster Sohn, ich habe dich vor meinem Ende 
noch einmal sehen wollen, versprich mir nach meinem Willen dich 
zu verheiraten," und nannte ihm eine gewisse K Onigstochter, die 
sollte seine Gemahlin werden. Der Sohn war so betrubt, da& er 
sich gar nicht bedachte, sondern sprach: "Ja, lieber Vater, was 
Euer Wille ist, soll geschehen," und darauf schlo& der K onig die 
Augen und starb. 

Als nun der Sohn zum K6nig ausgerufen und die Trauerzelt 
verflossen war, mute er das Versprechen halten, das er seinem 
Vater gegeben hatte, und lie& um die K onigstochter werben, und 
sie ward ihm auch zugesagt. Das horte seine erste Braut und 
gramte sich Uber die Untreue so sehr, da sie fast verging. Da 
sprach ihr Vater zu ihr: "Liebstes K ind, warum bist du so traurig? 
Was du dir wunschest, das sollst du haben." Sie bedachte sich 
einen Augenblick, dann sprach sie: "Lieber Vater, ich wUnsche mir 
elf Madchen, von Angesicht, Gestalt und Wuchs mir vollig 


gleich." Sprach der K nig: "Wenn's moglich ist, soll dein Wunsch 
erfullt werden," und lieé in seinem ganzen R eiche so lange suchen, 
bis elf] ungfrauen gefunden waren, seiner Tochter von Angesicht, 
Gestalt und Wuchs vollig gleich. 

Alssiezu der K Onigstochter kamen, lie& diese zwolf | agerkleider 
machen, eins wie das andere, und die elf Jungfrauen mu&ten die 
Jagerkleider anziehen, und sie selber zog das zwolfte an. Darauf 
nahm sie Abschied von ihrem Vater und ritt mit ihnen fort und 
ritt an den Hof ihres ehemaligen Brautigams, den sieso sehr liebte. 
Da fragte sie an, ob er Jager brauchte und ob er sie nicht alle 
zusammen in seinen Dienst nehmen, wollte. Der K onig sah sie an 
und erkannte sie nicht: weil es aber so schoneL eute waren, sprach 
er ja, er wollte sie gern nehmen; und da waren sie die zwolf J ager 
desK onigs. 

Der K dnig aber hatte einen Lowen, das war ein wunderliches 
Tier, denn er wuBte alles V erborgene und Heimliche. Es trug sich 
zu, dak er eines A bends zum K onig sprach: "Du, meinst, du hattest 
da zwolf Jager?" "Ja," sagte der Konig, "zwolf Jager sind's." 
Sprach der LOweweiter: "Du irrst dich, das sind zwolf M adchen." 
Antwortete der K onig: "Das ist nimmermehr wahr, wie willst du 
mir das beweisen?" "O, la& nur Erbsen in dein Vorzimmer 
streuen," antwortete der Lowe, "da wirst du's gleich sehen. 
Manner haben einen festen Tritt, wenn die Uber Erbsen hingehen, 
regt sich keine, aber Madchen, die trippeln und trappeln und 
schlurfen, und dieErbsen rollen." Dem K Onig gefiel der Rat wohl, 
und er lie dieErbsen streuen. 

Eswar aber ein Diener des K onigs, der war den J agern gut, und 
wieer horte, da& siesollten auf die Probe gestellt werden, ging er 
hin und erzahlte ihnen alles wieder und sprach: "Der Lowe will 
dem K onig weismachen, ihr waret Madchen." Da dankte ihm die 
K Onigstochter und sprach hernach zu ihren Jungfrauen: "Thut 
euch Gewalt an und tretet fest auf die Erbsen." Alsnun der K onig 
am anderen M organ die zwolf | ager zu sich rufen lie’, und sie ins 
Vorzimmer kamen, wo die Erbsen lagen, so traten sie so fest 
darauf und hatten einen so sicheren starken Gang, da& auch nicht 
eine rollte oder sich bewegte. Da gingen sie wieder fort, und der 
K onig, sprach zum Lowen: "Du hast mich belogen, sie gehen ja 
wie Manner." Antwortete der Lowe: "Siehaben's gewut, dak sie 
sollten auf die Probe gestellt werden, und haben sich Gewalt 
angethan. Lagt nur einmal zwolf Spinnrader ins Vorzimmer 
bringen, so werden sie herzukommen und werden sich daran 
freuen, und das thut kein Mann." Dem K nig gefiel der Rat, und 
er lie die Spinnrader ins V orzimmer stellen. 

Der Diener aber, der's redlich mit den J agern meinte, ging hin 
und entdeckte ihnen den Anschlag. Da sprach die K onigstochter, 
als sie allein waren, zu ihren elf Madchen: "Thut euch Gewalt an 
und blickt euch nicht um nach den Spinnradern." Wie nun der 
K Onig am anderen M orgen seine zwolf J ager rufen lie’, so kamen 
sie durch das Vorzimmer und sahen die Spinnrdder gar nicht an. 
Da sprach der Konig wiederum zum Lowen: "Du hast mich 
belogen, es sind Manner, denn sie haben die Spinnrader nicht 
angesehen." Der Lowe antwortete "Sie haben's gewukt, dak sie 
sollten auf die Probe gestellt werden, und haben sich Gewalt 
angethan." Der K Onig aber wolltedem L owen nicht mehr glauben. 

Die zwolf Jager folgten dem K Onig bestandig zur Jagd, und er 
hatte sieje langer jelieber. Nun geschah es, da, als sie einmal auf 
der Jagd waren, Nachricht kam, die Braut des K onigs ware im 
Anzug. Wie die rechte Braut das horte, that's inr so weh, da es 
ihr fast das H erz abstie&, und sieohnmachtig auf dieErdefiel. Der 
K nig meinte, seinem lieben J ager sei etwas begegnet, lief hinzu 
und wollte ihm helfen, und zog ihm den Handschuh aus. Da 
erblickte er den Ring, den er seiner ersten Braut gegeben, und als 
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er ihr in das Gesicht sah, erkannte er sie. Da ward sein Herz so 
geruhrt, da& er sieku&te, und als sie die Augen ausschlug, sprach 
er: "Du bist mein und ich bin dein, und kein Mensch auf der Welt 
kann das andern." Zu der anderen Braut aber schickte er einen 
Boten und lief sie bitten, in ihr Reich zuruckzukehren, denn er 
habe schon eine Gemahlin, und wer einen alten Schlussel 
wiedergefunden habe, brauche den neuen nicht. Darauf ward die 
Hochzeit gefeiert, und der Lowe kam wieder in Gnade, well er 
doch dieW ahrheit gesagt hatte. 


67. DE TWAALF J AGERS 
(Niederlandisch / Nederlands/ Dutch) 


("De twaalf jagers" is een sprookje uit Kinder- und 
H ausmarchen, de verzameling van de gebroeders Grimm, met als 
nummer KHM 67. In de le druk heette het "De koning met de 
leeuw." Grimm's aantekening over deherkomst "uit H essen" (van 
Jeanette H assenpflug). H et motief is de vergeten eerste bruid, een 
thema dat veel voorkomt in sagen. Het gezegde dat het "bijna het 
hart van de eerste bruid brak" komt oorspronkelijk uit de 
juridische praktijk. "Jij bent de mijne, ik ben de jouwe" is een 
verloving formule gebruikelijk in middeleeuwse en latere 
volksliteratuur. 

Inhoud: Een koningszoon houdt veel van zijn verloofde en hoort 
dat zijn vader op sterven ligt. Hij laat een ring bij zijn verloofde 
achter en gaat terug. Op het sterfbed moet hij zijn vader beloven 
de vrouw tetrouwen diehij voor hem heeft uitgezocht en dit doet 
dejongeman. Deverloofdeis erg verdrietig en haar vader zegt dan 
dat alles wat zij wenst zal uitkomen. Ze wenst elf meisjes die precies 
op haar lijken en deze worden gezocht in het rijk. De meisjes 
moeten jagerspakken aandoen en dekoningsdochter trekt zelf het 
twaalfde pak aan. De vrouwen gaan naar het paleis van de koning 
en bieden zich aan als jager. De man herkent zijn vroegere 
verloofde niet, maar neemt de mooie mensen wel in dienst. De 
leeuw van de koning weet alles en vertelt dat dejagers meisjes zijn. 
Alsproef moet dekoning erwten in dehal strooien; mannen zullen 
er stevig over lopen en er zal geen erwt bewegen. Maar meisjes 
trippelen en glijden en de erwten zullen gaan rollen. Een dienaar 
waarschuwt de jagers en de koningsdochter en de meisjes dwingen 
zich hun voeten stevig neer te zetten, zodat geen enkele erwt gaat 
rollen. Deleeuw zegt dan twaalf spinnewielen neer te zetten, zodat 
de meisjes zullen spinnen. M aar de dienaar vertelt dit ook aan de 
jagers en ze bereiden zich voor. De meisjes kijken niet naar de 
spinnewielen en lopen door en de koning gelooft zijn leeuw niet 
meer. Dejagers gaan altijd met dekoning op jacht en hij is erg op 
hen gesteld. De bruid van de Koning is in aantocht en de ware 
bruid wordt erg verdrietig en valt bewusteloos op de grond. De 
koning wil helpen, trekt haar handschoen uit, ziet dering, herkent 
haar, kust haar en belooft haar trouw: "ij bent demijne, ik ben de 
jouwe, en niemand ter wereld kan dan veranderen." Hij verlaat de 
andere bruid zeggen: "hij heeft al een vrouw, en wie een oude 
sleutel teruggevonden heeft, heeft geen nieuwe nodig.") 


Er was eens een koningszoon, en hij had trouwplannen en zijn 
verloofde was hem zeer dierbaar. Eens zat hij heel gelukkig bij 
haar, toen het bericht kwam, dat zijn vader doodziek was en hem 
nog vodr zijn einde wilde zien. Hij zei tegen zijn meisje: "Ik moet 
nu weg, maar ik geef jeeen ring als aandenken. Alsik koning ben, 
kom ik terug en haal je thuis." Hij reed weg, en toen hij bij zijn 
vader kwam, was deze doodziek en het einde naderde. Hij sprak 
tot hem: "Lieve zoon, ik heb je voor mijn dood nog eens willen 


zien, beloof me dat je zult trouwen overeenkomstig mijn wens," en 
hij noemde hem een bepaalde prinses, waarmee hij moest trouwen. 
Dezoon was zo bedroefd over de toestand van zijn vader, dat hij 
zich niet bedacht, maar ze: "Ja vader, wat uw wens is, Zal 
gebeuren," en daarop sloot dekoning deogen, en stierf. 

De zoon werd nu tot Koning uitgeroepen, de rouwtijd ging 
voorbij, en nu moest hij de belofte houden die hij zijn vader had 
gegeven, en hij zond boden naar de prinses om haar een aanzoek te 
doen, en dit werd ook aanvaard. Dat hoorde ook zijn eerste meisje, 
en zij was zo bedroefd over zijn ontrouw, dat het leven haar weinig 
meer waard was. Toen zei haar vader tegen haar: "Mijn lieve kind, 
waarom ben je zo droevig? Wat je wenst kan je krijgen." Ze 
bedacht zich een ogenblik, toen zei ze "Lieve vader, wat ik graag 
zou hebben, dat zijn elf meisjes, diein gezicht, gestalte en grootte 
volkomen op mij lijken." 

Dekoning zei: "Als het mogelijk is, zal je wens vervuld worden," 
en hij liet in zijn hele rijk zo lang zoeken, tot er elf meisjes 
gevonden waren, die op zijn dochter in gezicht, gestalte en grootte 
volkomen leken. 

De meisjes kwamen bij de prinses, @ zij liet twaalf ste 
jagerskleren maken, allemaal precies gelijk, en de elf meisjes 
moesten die jachtkledij aantrekken, en zelf trok ze 't twaalfde stel 
aan. Toen nam ze.afscheid van haar vader, reed met de meisjes weg 
en reed naar het hof van haar vroegere verloofde, van wie ze zoveel 
hield. Daar vroeg ze of hij jagers kon gebruiken, en of hij hen niet 
allen tezamen in dienst wilde nemen. De koning zag haar in 't 
gezicht, maar hij herkende haar niet, maar daar het zulke knappe 
mensen waren, Zei hij: "ja, hij wilde hen graag in dienst nemen," 
en voortaan waren zij de twaalf jagers van de koning. De koning 
had echter een leeuw, en dat was een heel verwonderlijk dier, want 
hij wist alle verborgen en geheime dingen. En op een avond zei de 
leeuw tegen de koning: "De koning meende, dat hij twaalf jagers 
had?" - "Ja," zei de koning, "het zijn twaalf jagers." Maar de 
leeuw zei: "Het is een vergissing, het zijn twaalf meisjes." De 
koning antwoordde "Geen sprake van, hoe wou je me dat 
bewijzen?" - "Laat maar eens erwten strooien in de voorkamer," 
antwoordde de leeuw, "dan blijkt het dadelijk. Mannen hebben 
een vaste tred, als die over erwten lopen, dan beweegt er geen; 
maar meisjes, die trippelen en trappelen en schuifelen, zodat de 
erwten rollen." Dat vond de koning een aardige raad, en hij liet 
inderdaad erwten strooien. 

Nu was er echter een lakei van de koning, die was de jagers 
goedgezind, en toen hij hoorde, dat zeop de proef zouden worden 
gesteld, ging hij erheen, vertelde hun alles en zei: "Deleeuw wil de 
koning wijsmaken dat jullie meisjes zijn." De prinses bedankte 
hem en zei toen tegen haar genoten: "Doe jezelf geweld aan, en 
loop stevig over de erwten." Toen nu de koning de volgende 
morgen de twaalf jagers bij zich riep en ze de voorkamer 
binnentraden, waar de erwten lagen, stapten ze er stevig over en 
hadden zo'n sterke gang, dat er geen enkel erwtjerolde of bewoog. 
Ze gingen toen weer weg en dekoning zei tegen deleeuw: "| ehebt 
me bedrogen, hun loop is van mannen." De leeuw antwoordde: 
"Zemoeten het geweten hebben, dat zeop deproef werden gesteld, 
en ze hebben zichzelf geweld aan gedaan. Laat nu maar eens twaalf 
spinnewielen in de voorkamer brengen, ze zullen ernaartoe gaan 
en het aardig vinden, en dat doet een man niet." Dat vond de 
koning een goederaad, en hij liet de spinnewielen in de voorkamer 
zetten, 

Maar delakei die het wel goed met de jagers meende, ging naar 
hen toe en vertelde het nieuwe plan. Tom ze alleen waren, zei de 
prinses tegen haar elf meisjes: "Pas nu op en kijk niet naar die 
spinnewielen." De koning liet de volgende morgen zijn twaalf 
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jagers aantreden; zekwamen door de voorkamer en naar de twaalf 
spinnewielen keken ze niet eens. Weer zei de koning tegen deleeuw: 
"Jehebt het mis gehad; het zijn mannen, want ze hebben niet naar 
de spinnewielen gekeken." De leeuw antwoordde "Ze zijn 
gewaarschuwd, dat ze op de proef gesteld zouden worden, @ ze 
hebben zich in bedwang weten te houden." Maar de koning 
geloofde deleeuw niet meer. 

Detwaalf jagers gingen altijd met dekoning mee op jacht en hij 
hield steeds meer van hen. Nu gebeurde het, dat er onder een jacht 
bericht kwam, dat de bruid van de koning op komst was. Toen de 
eerste verloofde dat hoorde, deed het haar zo'n verdriet, dat 't haar 
't hart brak en ze bewusteloos neerviel. De koning dacht, dat er 
iets gebeurd was met zijn lieve jager, hij liep erheen, wilde helpen 
en trok hem de handschoen uit. Daar zag hij dering, die hij aan 
zijn eerste meisje gegeven had, en toen hij haar aankeek, herkende 
hij haar. Toen werd zijn hart zo getroffen, dat hij haar kuste, en 
toen zedeogen opsloeg, zei hij: "J ij bent de mijne, ik ben dejouwe, 
en niemand ter wereld kan dan veranderen." Maar aan de andere 
bruid liet hij boden zenden, en liet haar vragen, terug te keren, 
want hij had al een vrouw en wie een oude sleutel teruggevonden 
heeft, heeft geen nieuwe nodig. Daarop werd de bruiloft gevierd; 
en deleeuw kwam weer in degunst van dekoning. 


67.— THE TWELVE HUNTSMEN. 
(Englisch / Engels/ English) 


("TheTwelveH untsmen" isa fairy tale collected by the Brothers 
Grimm as tale number 67 in their Grimm's F airy Tales. In the 1st 
edition it was called "The King with the Lion." The Grimms 
noted on the origin "from Hesse" (from Jeanette Hassen- 
pflug ). The motif is the forgotten first bride, a theme common in 
sagas. The saying that it "almost brokethe heart of thefirst bride” 
comes originally from legal practice. "Thou art mine and | am 
thine" is a betrothal formula common in medieval and later folk 
literature. Andrew L ang included it in TheGreen F airy Book. 

Contents: Once there was prince who was engaged to a beautiful 
maiden whom he loved. One day, the prince was summoned to his 
father's deathbed and was so grief-stricken that he promised he 
would marry the neighbouring princess whom his father wished he 
would marry. After his father died and the prince became king, he 
felt bound by his promise to marry the other princess. His fiancee 
heard of the new king's promise and asked her father for eleven 
maidens who looked exactly like her. Each maiden dressed as 
huntsmen went to the king's court. At court, the king had a lion 
who knew everything. It told him that the huntsmen were women, 
and to test them, the king should put peas on the floor: a man's 
firm step would crush them, while a woman's would make them 
roll. The maiden heard this and warned her companions to step 
firmly. And so, when the huntsmen stepped on the peas, they were 
crushed. Thelion then said the king should put spinning wheels in 
the room, betraying the maidens’ interest. Once again, the maiden 
learned of the lion's plan and warned her companions. The lion 
soon fell from favour as the king believed he did not know 
everything, as once thought. When they went out for a hunt, it is 
said that the king's bride is coming, the real bride fainted and fell 
off the horse. The king wants to help, takes off her glove, sees the 
ring, recognises her, kisses her and promises her loyalty: "Thou 
art mine, and | am thine, and no onein the world can alter that." 
He leaves the other bride say, "he already has a wife, and a man 
who had just found an old dish did not requirea new one.") 


There was once a King's son who was betrothed to a maiden 
whom he loved very much. And when hewas sitting beside her and 
very happy, news came that his father lay sick unto death, and 
desired to see him once again before his end. Then he said to his 
beloved, "I must now go and leave thee, | give thee a ring as a 
remembrance of me. When | am King, | will return and fetch 
thee." So he rode away, and when he reached his father, the latter 
was dangerously ill, and near his death. Hesaid to him, "Dear son, 
| wished to see thee once again before my end, promise me to 
marry as wish," and henamed a certain K ing'sdaughter who was 
to be his wife. The son was in such trouble that he did not think 
what he was doing, and said, "Yes, dear father, your will shall be 
done," and thereupon theK ing shut his eyes, and died. 

When therefore the son had been proclaimed King, and the time 
of mourning was over, he was forced to keep the promise which he 
had given his father, and caused theK ing'sdaughter to be asked in 
marriage, and she was promised to him. His first betrothed heard 
of this, and fretted so much about his faithlessness that she nearly 
died. Then her father said to her, "Dearest child, why art thou so 
sad? Thou shalt have whatsoever thou wilt." She thought for a 
moment and said, "Dear father, | wish for eleven girls exactly like 
myself in face, figure, and size." The father said, "If it be possible, 
thy desire shall be fulfilled," and he caused a search to be madein 
his whole kingdom, until eleven young maidens were found who 
exactly resembled his daughter in face, figure, and size. 

When they came to the King's daughter, she had twelve suits of 
huntsmen's clothes made, all alike, and the eleven maidens had to 
put on the huntsmen's clothes, and she herself put on the twelfth 
suit. Thereupon she took leave of her father, and rode away with 
them, and rode to the court of her former betrothed, whom she 
loved so dearly. Then she inquired if he required any huntsmen, 
and if he would take the whole of them into his service. The King 
looked at her and did not know her, but as they were such 
handsome fellows, hesaid, "Y es," and that he would willingly take 
them, and now they weretheK ing'stwelvehuntsmen. 

The King, however, had a lion which was a wondrous animal, 
for he knew all concealed and secret things. It came to pass that 
one evening hesaid to theK ing, "Thou thinkest thou hast twelve 
huntsmen?" - "Yes," said the King, "they are twelve huntsmen." 
The lion continued, "Thou art mistaken, they are twelve girls." 
TheKing said, "That cannot betrue! How wilt thou prove that to 
me?" - "Oh, just let some peas be strewn in thy ante-chamber," 
answered thelion, "and then thou wilt soon seeit. M en havea firm 
step, and when they walk over the peas none of them stir, but girls 
trip and skip, and drag their feet, and the peas roll about." The 
K ing was well pleased with the counsel, and caused the peas to be 
strewn, 

There was, however, a servant of the King's who favored the 
huntsmen, and when he heard that they were going to be put to 
this test he went to them and repeated everything, and said, "The 
lion wants to make the K ing believe that you are girls." Then the 
King's daughter thanked him, and said to her maidens, "Put on 
some strength, and step firmly on the peas." So next morning 
when the King had the twelve huntsmen called before him, and 
they came into the ante-chamber where the peas were lying, they 
stepped so firmly on them, and had such a strong, sure walk, that 
not one of the peas either rolled or stirred. Then they went away 
again, and the King said to thelion, "Thou hast lied to me, they 
walk just like men." The lion said, "They have got to know that 
they were going to be put to the test, and have assumed some 
strength. J ust let twelve spinning-wheels be brought into the ante- 
chamber some day, and they will go to them and be pleased with 
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them, and that is what no man would do." The King liked the 
advice, and had the spinning-wheels placed in the ante-chamber. 

But the servant, who was well disposed to the huntsmen, went to 
them, and disclosed the project. Then when they were alone the 
King's daughter said to her eleven girls, "Put some constraint on 
yourselves, and do not look round at the spinning-wheels." And 
next morning when the K ing had his twelve huntsmen summoned, 
they went through the ante-chamber, and never oncelooked at the 
spinning wheels. Then theK ing again said to thelion, "Thou hast 
deceived me, they are men, for they have not looked at the 
spinning-wheels." The lion replied, "They have learnt that they 
were going to be put to the test, and have restrained themselves. " 
TheK ing, however, would no longer believethelion. 

Thetwelvehuntsmen always followed the K ing to the chase, and 
his liking for them continually increased. Now it came to pass that 
once when they were out hunting, news came that the King's 
betrothed was approaching. When the true bride heard that, it 
hurt her so much that her heart was almost broken, and she fell 
fainting to the ground. The King thought something had 
happened to his dear huntsman, ran up to him, wanted to help him, 
and drew his gloveoff. Then hesaw thering which hehad given to 
his first bride, and when he looked in her face he recognised her. 
Then his heart was so touched that he kissed her, and when she 
opened her eyes he said, "Thou art mine, and | am thine, and no 
onein the world can alter that." He sent a messenger to the other 
bride, and entreated her to return to her own kingdom, for hehad 
a wife already, and a man who had just found an old dish did not 
requireanew one. Thereupon thewedding was celebrated, and the 
lion was again taken into favour, because, after all, hehad told the 
truth. 


KHM 68, DE GAUDEIF UN SIEN MEESTER 
(Niederdeutsch / N ederduits/ L ower German) Original 


("De Gaudelf un sien Meester" (Der Gaudieb und sein M eister; 
Niederdeutsch gauwe: flink, behdnde) ist ein Marchen in da 
Kinder- und Hausmarchen der Bruder Grimm ab der 2. Auflage 
von 1819 an Stelle 68 (KHM 68). Es ist verfasst in Plattdeutsch. 
Grimms Anmerkung notiert "Aus dem M Unsterischen" (wohl von 
Jenny von Drostezu Hulshoff). 

Inhalt: Jan bekommt hinter dem Altar vom K Uster gesagt, sein 
Sohn solle gaudieben (flink stehlen) lernen. Da meint er, es kame 
von Gott, und bringt seinen Sohn in den Wald zu einer Hutte mit 
einer Alten und deren Sohn. Der lehrt inn gaudieben. Der Vater 
soll nach einem | ahr kommen und nur zahlen, wenn er seinen Sohn 
nicht mehr erkenne. Er klagt es einem M annchen, das ihm rat, ein 
Brotkrustchen vor einen Korb im Rauchfang zu werfen. Das 
Vogelchen, das herauskommt, ist sein Sohn. Auf dem H eimweg 
lasst der Sohn sich dann von seinem V ater als Windhund, dann als 
Pferd teuer verkaufen. Doch das Pferd kauft der G audiebmeister, 
und der Vater vergisst, inm den Zaum abzunehmen. Es bittet eine 
Magd darum und wird ein Sperling. Sein M eister verfolgt ihn und 
unterliegt erst als Sperling, dann als Fisch, schlieSlich als Huhn, 
dem der Sohn als F uchs den K opf abbei&t.) 


Jan wull sien Sohn en H andwerk lehren loeten, do gonk Jan in de 
K erkeun beddet to ussen Herrgott, wat Um wull selig (zutraglich) 
ware; do steit deK Oster achter dat Altar und seg: "Dat G audeisen, 
dat Gaudeisen (gaudieben)." Do geit Jan wier to sien Sohn, he 
most dat G audeisen lehren, dat hedde em usse Herrgott segt. Geit 
he met sienen Sohn und sgt sik enen Mann, de dat Gaudeisen 


kann. Do goht se ene ganze Tied, kummt in so'n graut Wold, do 
steit so'n klein HUsken mot so'neolleF rau derin; seg J an: "Wiet ji 
nich enen Mann, de dat Gaudelfen kann?" "Dat kann ji hier wull 
ehren," seg deF rau, "mien Sohn is en M eester dervon." Do kuhrt 
(spricht) he met den Sohn, of he dat Gaudeifen auk recht konne? 
De Gaudeifsmeester seg: "Ick willt juen Sohn wull lehren, dann 
kummt Overn J ohr wier, wann ji dann juen Sohn noch kennt, dann 
will ick gar kien L ehrgeld hebben, un kenneji em nig, dann muge 
ji mi twehunnert Dahler giewen." 

De Vader geit wier noh Hues, un de Sohn lehret gut hexen un 
gaudelfen. Asse dat J ohr um is, geit de Vader alleun grient wu he 
dat anfangen will, dat he sienen Sohn kennt. Asse he der so geit un 
grient, do kummt em so'n klein M annken in de M ote (entgegen), 
dat seg: "Mann, wat grien ji? ji sind jeso bedroft." "0," seg J an, 
"ick hebbemienen Sohn vor en J ohr bi en Gaudeifsmeester vermet, 
do sede de mig, ick soll Overt Johr wier Kummen, un wann ick 
dann mienen Sohn mich kennde, dann soll ick em twehunnert 
Dahler giewen, und wann ick em kennde, dann hof ick nix to 
giewen; nu sin ick so bange, dat ick em nig kenne, un ick weet nig, 
wo ick dat Geld her kriegen sall." Do seg dat M annken, hesoll a 
K orfken Braut met niemen, un gohen unter den Kamin stohen: 
"Do up den Hahlbaum steit en K orfken, do kiekt en VUgelken uht, 
dat isjue Sohn." 

Do geit J an hen un schmit en K orsken Schwatbraut vor den K orf, 
do kummt dat Vugelken daruht un blickt der up. "Holla, mien 
Sohn, bist du hier?" seg de Vader. Do freude sik de Sohn, dat he 
sienen Vader sog; awerst deL ehrmeester seg: "Dat het ju deD tvel 
ingiewen, wu kOnn ji sus juen Sohn kennen?" "Vader, loet us 
gohn," sedede] unge. 

Do will de Vader met sienen Sohn nach Hues hengohn, 
unnerweges kummt der ne Kutske an fohren, do segd de Sohn 
sienen Vader: "Ick will mie in enen grauten Windhund maken, 
dann kiinn ji viel Geld met mie verdienen." Do rdpt deH eer uht de 
Kutske "Mann, will ji den Hund verkaupen?" "Jau," sede de 
Vader. "Wu viel Geld will ji den vor hebben?" "Dertig Dahler." 
"Je, Mann, dat is je viel, men wegen dat en so'n eislicke rohren 
Ruen (gewaltig schoner RUde) is, so will ick en behollen." DeH eer 
nimmt en in sieneK utske, asse mit en luck (wenig) wegfdhrt is, da 
sprinkt de Hund uht den Wagen dor deGlase, und do was he kin 
Windhund mehr un was wier bie sienen Vader. Do goht sie 
tosamen noh Hues. Den annern Dag isin dat neigste Dorb Markt, 
do seg de] ungeto sienen Vader: "Ick will mienu in en schon Perd 
maken, dann verkaupet mie; averst wann ji mie verkaupet, do mot 
ji mi den Taum uttrecken, sis kann ick kien Mensk wier weren." 
Do treckt de Vader met dat Perd noh't Markt, do kammt de 
Gaudeifsmeester und koft dat Perd for hunnert Dahler, und de 
Vader verget un treckt em den Taum nig uht. Do treckt de M ann 
met das Perd noh Hues, un doet et in en Stall. Asse de M agd ower 
de Dehlegeit, do segt dat Perd: "TUh mieden Taum uht, tuh mie 
den Taum uht." Do steht de Magd un lustert: "Je, kannst du 
kuhren?" Geit hen un tuht em den Taum uht, do werd dat Perd en 
Luning (Sperling), un flugt ower de Dore, un de H exenmeester 
auk en Luning, un flugt em noh. Do kummt se bie ene (zusammen), 
un bietet sick, awerst de M eester verspielt un mak sick in't Water, 
un isen Fisk. Do werd deJ ungeauk en F isk, un sebietet sick wier, 
dat de M eester verspielen mot. Do mak sick deM eester in en Hohn, 
un de} ungewerd en Vo& un bitt den M eester den K opp af; do ishe 
storwen un liegt daut bes up dussen Dag. 
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68. DER GAUDIEB UND SEIN MEISTER 

(Hochdeutsch / Standaard Duits/ Standard German) 

Jan wollte seinen Sohn ein Handwerk lehren lassen; da ging Jan 
in die Kirche und betete zu unserem Herrgott, was ihm wohl 
zutraglich ware. Da steht der K Uster hinter dem Altar und sagt: 
"Das Gaudieben, das Gaudieben." Da geht J an wieder zu seinem 
Sohn, er mu&te das Gaudieben lernen, das hatte ihm unser 
Herrgott gesagt. Geht er mit seinem Sohn und sucht sich einen 
Mann, der das Gaudieben kann. Da gehen siedann eine ganze Zeit 
und kommen in einen groBen Wald, da steht so ein Kleines 
H auschen mit so einer alten Frau darin. Sagt J an zu ihr: "WiSt Ihr 
nicht einen M ann, der das Gaudieben kann?" - "Daskonnt ihr hier 
wohl lernen," sagt dieF rau, "mein Sohn ist ein Meister darin." Da 
spricht er mit dem Sohn, ob er auch richtig gaudieben konne. Der 
Gaudiebsmeister sagt: "Ich will's Euren Sohn schon richtig lehren. 
Kommt nur ubers J ahr wieder, wenn Ihr dann Euren Sohn noch 
kennt, dann will ich gar kein Lehrgeld haben, und kennt Ihr ihn 
nicht, dann mu&t Ihr mir zweihundert T aler geben." 

Der V ater geht wieder nach H ause, und der Sohn lernt gut hexen 
und gaudieben. Als das Jahr um ist, geht der Vater und denkt 
traurig daruber nach, wieer das anfangen will, da& er seinen Sohn 
erkennt. Wie er nun so geht und vor sich hinsinnt, da kommt ihm 
ein kleines M annchen entgegen, das sagt: "Mann, was ist Euch? 
Ihr seid ja so betrubt?" - "Oh," sagt Jan, "ich habe meinen Sohn 
vor einem J ahr bei einem Gaudiebsmeister vermietet, der sagte mir, 
ich solle ubers J ahr wiederkommen, und wenn ich dann meinen 
Sohn nicht kenne, dann sollte ich ihm zweihundert Taler geben; 
wenn ich ihn aber erkennen wurde, dann hatt ich ihm nichts zu 
geben. Nun bin ich aber so bange, daf ich ihn nicht erkenne, und 
ich wei& nicht, wo ich das Geld herkriegen soll." 

Da sagt das M annchen, er solle ein K rustchen Brot mitnehmen 
und sich damit unter den K amin stellen: "Da auf der Stange steht 
ein K orbchen, da guckt ein V dgelchen heraus, dasist Euer Sohn." 

Da geht Jan hin und wirft ein Krustchen Schwarzbrot vor den 
K orb; da kommt das V ogelchen heraus und blickt darauf: "Holla, 
mein Sohn, bist du hier?" sagt der Vater. Da freutesich der Sohn, 
da& er seinen Vater sah, aber der Lehrmeister sagte: "Das hat dir 
der Teufel eingegeben; wiekonnt Ihr sonst Euren Sohn erkennen?" 
- "Vater, lab uns gehen," sagteder J unge 

Dawill der Vater mit seinem Sohn nach H ause gehen; unterwegs 
kommt da eine K utsche angefahren. Da sagt der Sohn zu seinem 
Vater: "Ich will mich in einen gro&en Windhund verwandeln, 
dann konnt Ihr viel Geld mit mir verdienen." Daruft der Herr aus 
der K utsche: "Mann, wollt Ihr den Hund verkaufen?" - "Ja," sagte 
der Vater. "Wieviel Geld wollt Ihr denn dafur haben?" - "Drei&ig 
Taler." - "Ja, Mann, das ist viel, aber meinetwegen, da er so ein 
gewaltig schoner Rude ist, so will ich ihn behalten." Der Herr 
nimmt ihn in seine K utsche, aber kaum ist er ein Stuck gefahren, 
da springt der Hund durch das Glas aus dem W agen, und da war 
er kein Windhund mehr und war wieder bei seinem V ater. 

Da gehen sie nun zusammen nach Hause. Am andern Tag ist 
Markt im nachsten Dorf; da sagt der J unge zu seinem Vater: "Ich 
will mich nun in ein schones Pferd verwandeln, dann verkauft 
mich; aber wenn Ihr mich verkauft habt, dann mu&t Ihr mir den 
Zaum abnehmen, sonst kann ich kein Mensch wieder werden." Da 
zient der Vater nun mit dem Pferd zum Markt; da kommt der 
Gaudiebsmeister und kauft das Pferd fur hundert Taler, und der 
Vater vergi&t's und nimmt ihm den Zaum nicht ab. Da nimmt nun 
der Mann das Pferd mit nach Hause und stellt es in den Stall. Als 
die M agd uber die Diele geht, da sagt das Pferd: "Nimm mir den 
Zaum, nimm mir den Zaum ab!" Da bleibt die Magd stehen und 
lauscht: ") a, Kannst du reden?" Geht hin und nimmt den Zaum ab. 


Da wird das Pferd ein Sperling und fliegt Uber die Ture, aber der 
Hexenmeister wird auch ein Sperling und fliegt inm nach. Da 
kommen sie miteinander zusammen und beiRen sich, aber der 
Meister verspielt und macht sich ins Wasser und ist ein Fisch. Da 
wird der Junge auch ein Fisch, und siebeiRen sich wieder, da& der 
Meister verspielen mu&. Da verwandelt sich der Meister in ein 
Huhn, und der Junge wird ein Fuchs und bei&t dem M eister den 
K opf ab; da ist er gestorben und liegt tot bis auf den heutigen Tag. 


68. DE GAUWDIEF EN ZI) N MEESTER 
(Niederlandisch / Nederlands / Dutch) 


("De gauwdief en zijn meester" is een sprookje uit K inder- und 
H ausmarchen, de verzameling van de gebroeders Grimm, met als 
nummer KHM 68. Het isin het N ederduits geschreven. Denotitie 
van de Grimms vermeldt "van de Munsterland" (waarschijnlijk 
van J enny von Drostezu H ulshoff). 

Inhoud: Jan krijgt van de koster achter het altaar te horen dat 
zijn zoon snel moet leren stelen. Dan denkt hij dat het van God 
komt en neemt zijn zoon mee het bosin naar een hut met een oude 
vrouw en haar zoon. Hij leert hem dieven. De vader moet na een 
jaar komen en alleen betalen als hij zijn zoon niet meer herkent. 
Hij klaagt bij een man die hem adviseert een korst brood voor en 
mand in de schoorsteen te gooien. Het vogeltje dat eruit komt is 
zijn zoon. Op weg naar huis laat de zoon hem door zijn vader 
verkopen als windhond en vervolgens als paard. Maar de 
meester dief koopt het paard en zijn vader vergeet het hoofdstel van 
hem af te nemen. De dienstmeid doet het toom af en het paard 
verandert in een mus @ vliegt weg. De hexsenmeester wordt ook 
een mus en vliegt hem achterna. Ze vechten en de heksenmeester 
valt in het water en verandert zichzelf in een vis. Dejongen volgt 
en opnieuw verliest de meester het gevecht. Dan verandert de 
meester zich in een kip en dejongen maakt zichzelf een vos en bijt 
de meester dood.) 


Jan wou z'n zoon een ambacht laten leren. Toen ging | an naar de 
kerk en vroeg aan Onze Lieve Heer, wat Hem behagen zou. De 
koster stond juist achter het altaar en ze: "Gauwdieven, 
gauwdieven." Toe ging Jan weer naar zijn zoon terug en zei, dat 
het gauwdieven moest wezen, dat had Onze Lieve H eer zelf gezegd. 
Nu gaat hij met z'n zoon naar een man die goed stelen kan. Ze 
lopen een hele poos, en dan komen ze bij een groot bos. Daar staat 
zo'n klein huisje met zo'n oud wijf erin, en Jan zegt: "Weet jij niet 
een man die stelen kan?" - "Dat kan je hier wel leren," zegt de 
vrouw, "daar is mijn zoon een meester in." Nu gaat hij met de 
zoon praten: "Of hij het wel goed kan?" De meesterdief zegt: "Ik 
wil 'tjezoon wel leren, kom maar over een jaar terug, als jedan je 
zoon nog herkent, wil ik geen leergeld hebben, ken je hem niet, 
dan geef jemetweehonderd daalders." 

De vader gaat naar huis, en dezoon leert om goed te toveren en 
testelen. Als 't jaar om is, gaat de vader er snikkend heen, hoe hij 
het nu weten moet, of hij z'n zoon weer herkent. Als hij zo loopt te 
snikken, dan komt 'm zo'n klein mannetje tegemoet, die zegt: 
"Man wat grien jij? Je bent zo bedroefd." - "Ach," zegt Jan, "ik 
heb m'n zoon verleden jaar bij 'n meesterdief verhuurd om het 
ambacht teleren, en diezei me, ik moest na 'n jaar weeromkomen, 
en alsik hem nog kende, hoefdeik niks te geven, en nu ben ik zo 
bang, dat ik hem niet meer ken, en waar krijg ik dan die 
tweehonderd daalders vandaan?" Toen zei dat manneke, hij moest 
maar een 'n korstje brood meenemen, en onder de schoorsteen 
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gaan staan, "en op de haalboom staat een mandje, en daar kiekt 
een vogeltjeuit en dat isjezoon." 

Nu gaat Jan erheen en gooide een korstje zwart brood voor het 
mandje, daar wipt het vogeltje eruit en kijkt ernaar. "Hola, mijn 
zoon, ben je daar?" zegt de vader. De zoon was heel blij, dat hij 
zijn vader zag, maar de meesterdief zei: "Dat heeft de duivel je 
laten weten: hoe kon je nou zien dat dat je zoon was?" - "Vader, 
laten wenu gaan," zegt dejongen. 

Nu wou de vader met zijn zoon weer naar huis gaan, en 
onderweg kwam er een Koets aanrollen, en tog zei de zoon tegen 
z'n vader: "Vader, ik ga mein een grote windhond veranderen, 
dan kunt u veel geld aan verdienen." De heer uit de koets roept: 
"Zeg man, wil je me die hond verkopen?" - "Ja," zegt de vader. 
"Hoeveel moet je d'r voor hebben?" - "Dertig daalders." - "Nou, 
dat is veel, maar omdat het zo'n prachtig mooie hond is, wil ik 
hem houden." Hij koopt de hond, en de hond komt in de koets 
zitten, maar na een eindjespringt hij eruit, door deruiten, en dan 
is hij geen windhond meer, maar loopt weer naast zijn vader. 

Nu gaan ze samen naar huis. De volgende dag is er markt in '‘t 
naaste dorp. Dan zegt dejongen tegen z'n vader: "Ik zal menu in 
een mooi paard veranderen; en verkoop me daar; maar als u me 
verkoopt, trek het toom van me af, want anders Kan ik nooit meer 
een mens worden." De vader trekt met het paard naar de markt, 
maar nu komt de meesterdief en koopt het paard voor honderd 
daalders, en de vader vergeet 't en trekt hem het toom niet af. 

Nu trekt de meesterdief met 't paard naar huis en zet het in de 
stal. De meid gaat over de deel, dan zegt het paard: "Doe me het 
toom af, doe me het toom af." Demeid staat te luisteren: "K an je 
praten?" en ze gaat heen en doet hem 't toom af; dan verandert 't 
paard zich in een mus en viiegt over de onderdeur weg, maar de 
meester dief verandert zich ook in een mus, en vliegt hem na. Nu 
komen ze bij elkaar en pikken elkaar, maar de meesterdief wordt 
in 't water gedreven, en nu maakt hij zich een vis. Nu maakt de 
jongen zich ook tot een vis, en ze vechten weer, maar de meester 
moet het afleggen. Dan verandert de meester zich in een haan, 
maar de jongen wordt tot een vos en hij bijt dehaan dekop af, 
toen is demeester dood gegaan en dood gebleven tot op dezedag. 


68. DIE DIEF EN SY MEESTER 

(Afrikaans/ Afrikaans/ Afrikaans) 

Jan wou hésy seun moes'n ambag leer. Toe gaan J an kerk toeen 
vra Ons Here wat Hom sal behaag. Die seksman het net agter die 
altaar gestaan en gesé: "Sluip diewe, vinnigediewe." Toegaan J an 
terug na sy seun en sé dit moet diewe wees, dit het ons M eester self 
gesé. N ou neem hy sy seun na 'n man wat goed isom testeel. Hulle 
stap 'n rukkie, en dan kom hulle by 'n groot woud. Daar is so 'n 
klein huisie met so 'n ou vrou in, en Jan s& "K en jy nie'n man wat 
kan steel nie?" - "Dit kan jy hier leer," s@dievrou, "my seun is'n 
meester daarmee." Nou gaan praat hy met die seun: "K an hy dit 
goed doen?" Die meesterdief sé: "Ek sal jou seun leer, kom oor 'n 
jaar terug, en as jy nog jou seun herken, wil ek geen onderrig hé 
nie, asjy hom nieken nie, geemy tweehonderd thalers." 

Die pa gaan huis toe, en die seun leer goeie toorkuns en steel. As 
die jaar verby is, gaan diepa snikkend daarheen, hoe hy moet weet 
of hy sy seun weer herken. As hy so snik, kom hy naso 'n mannetjie 
wat sé: "Man, wat kreun jy? Jy is so hartseer." "Ag," séjan, "Ek 
het verlede jaar my seun by 'n meester dief verhuur om die ambag te 
leer, en hy het vir my gesé ek moet na 'n jaar terugkom, en as ek 
hom nog ken, hoef ek nieniks om te gee nie, en nou is ek so bang 
ek ken hom nie meer nie, en waar kan ek daardie tweehonderd 
thalers vandaan kry?" Toe sé die mannetjie, hy moet net 'n kors 


wn 


brood saamneem, en onder die skoorsteen gaan staan, "en daar | 
'n mandjie aan die boom, en 'n voél broei daaruit, en dit is jou 
seun," 

Nou gaan Jan soontoe en gooi 'n kors swartbrood voor di 
mandjie, die voél spring uit en kyk daarna. "Hola, my seun, isj 
daar?" sé die pa. Die seun was baie bly om sy pa te sien, maar di 
meester dief het gesé: "Die duiwel het dit vir jou gesé: hoe kon 
sien dat dit jou seun was?" - "Vader, kom ons gaan nou," sé di 
seun. 

N ou wou diepa met sy seun huistoe gaan, en op pad kom daar 'n 
koets aangerol, en toesé die seun vir sy pa: "Pa, ek gaan myself in 
'n groot windhond verander, sodat jy kan kry. baie geld om te 
verdien." Die meneer in die koets skree: "Haai man, sal jy vir my 
daardie hond verkoop?" - "Ja," sé die pa. "Hoeveel het jy 
daarvoor nodig?" - "Dertig thalers." - "Wel, disbaie, maar omdat 
dit so 'n wonderlike pragtige hond is, wil ek dit behou." Hy koop 
diehond, a diehond sit in die koets, maar na 'n rukkie spring hy 
uit, deur die vensters, en dan is hy nie meer 'n windhond nie, maar 
stap weer langs sy pa. 

Nou gaan hulle saam huis toe. Die volgende dag is daar 'n mark 
in dienaaste dorpie. Toe sé die seun vir sy pa: "Nou sal ek my in 'n 
pragtige perd verander en my daar verkoop; maar as jy my 
verkoop, trek dietoom van my af, anders kan ek nooit weer 'n man 
word nie." Die pa neem die perd mark toe, maar nou kom die 
meester dief en koop dieperd vir honderd thalers, en die pa vergeet 
dit en trek niedietoom van hom af nie. 

Nou neem die meesterdief die perd huis toe en sit dit in die stal. 
Die bediende gaan oor die deel, dan sé die perd: "Haal die toom 
van my af, haal die toom van my af." Die bediendeluister: "K an jy 
praat?" en sy gaan en sit die toom van hom af; dan verander die 
perd in 'n mossie en vlieg weg oor die onderste deur, maar die 
meesterdief verander ook in 'n mossie, en viieg agter hom aan. 
Nou kom hulle bymekaar en pik mekaar, maar die meesterdief 
word in die water gedryf, en nou maak hy vir hom 'n vis. Nou 
verander die seuntjie ook in 'n vis, en hulle baklei weer, maar die 
meester moet tou opgooi. Dan verander die meester in 'n haan, 
maar dieseun word 'njakkalsen byt diehaan sekop af, en toesterf 
die meester en bly dood tot vandag toe. 


o<o<o 


68. DE DIEF EN SYN MEESTER 

(F riesisch / Fries/ Frisian) 

Jan woe dat syn soan in fak learde. Doe gyng Jan nei tsjerke en 
frege U SH earehwat Him behaagje soe. De seksman stiekrekt efter 
it alter en sei: "Sneak dieven, fluggedieven." Doegyng | an werom 
nei syn soan en sei dat it dieven wéze moatte, dat hie Us Heare sels 
sein. No nimt er syn soan nei in man dy't goed is yn stellen. Se 
rinnein skoftke, en dan komme se by in grut bosk. Der issa'n lyts 
huis mei sa'n ald wyfke deryn, en J an seit: "K ensto net in man dy't 
stelle kin?" - "Dat kinst hjir leare," seit de frou, "myn soan is dér 
in master yn." No giet er mei desoan te praten: "Kin er it goed?" 
De masterdief seit: "Ik sil jo soan leare, kom oer in jier werom, en 
as jo jo soan noch werkenne, ik wol gjin les, as jo him net kinne, 
jou my twahdindert thalers." 

Deheit giet nei his, en de soan leart goede magy en stelle Asit 
jier foarby is, giet de heit der snikkend hinne, hoe moat er witte 
oft er syn soan wer herkent. As er sa snikt, komt er sa'n lyts 
mantsje oan, dy seit: "Man, wat kreunstd? Do bist sa tryst." 
"Ach," seit Jan, "Ik haw ferline jier myn soan ferhierd fan in 
master dief om it fak telearen, en dy sei tsjin my, dat ik nei in jier 
weromkomme moast, en as ik him noch koe, dan hoegde ik net. 
neat to jaen, en nou bin ik sa bang, dat ik him net mear ken, en 
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hwer kin ik dy twahdndert thalers wei krije?" Doesei delytse man, 
hy scoemar in koarste brea meinimme en (inder de skoarstien stean, 
"en der stiet in koer op 'ebeam, en der komt in fiigel ut, en dat is 
dyn soan," 

Nou giet Jan der hinne en smiet in koarste swart bdle foar de 
koer, de figel springt ut en sjocht der nei. "Hola, myn soan, bist 
dér?" seit deheit. De soan wietige bliid dat er syn heit seach, mar 
de master dief sei: "De duvel hat dy dit sein: hoe koenen jo sjen dat 
it jo soan wie?" - "Heit, lit Usno gean," seit dejonge. 

Nou woe deheit mei syn soan nei his ta, en Underweis kaam der 
in koets op rdlen, en doe sei de soan tsjin syn helt: Heit, ik sil 
myselsin grutte wynhtin meitsje, dat jo krijekinnein prottejild te 
fertginjen." Dehear yn 'ekoets ropt: "Hé man, sillejo my dy hdn 
ferkeapje?" - "Ja," seit heit. "Hoefolle hawwe jo der foar nedich?" 
- "Trettich thalers." - "Nou, dat is in protte, mar om't it sa'n 
prachtich moaie hin is, wol ik dy wol halde." Hy keapet de hin, 
en dehin sit yn ‘ekoets, mar nei in skoftkespringt er Ut, troch de 
ruten, en dan is er gjin wynhdin mear, mar rint wer njonken syn 
heit. 

No geane se tegearre nei his. De oare deis is der in merk yn it 
tichtstby lizzende doarp. Den seit dejongetsjin syn heit: "Nou scil 
ik my in moai hynder foroarje; en my dér forkeapje; mar asto my 
forkeapst, 0k my de tou, oarskin ik noait wer in man wirde." De 
heit bringt it hynder op 'emerke, mar nou komt de masterdief en 
keapet it hynder foar hdndert thalers, en de heit ferjit it en 1dkt it 
riem net fan him f. 

No nimt de masterdief it hynder nei his en set it yn 'estal. De 
faam giet oer it part hinne, dan seit it hynder: "Nim my deriem 6f, 
nim deriem fan my Of." Defaam harket: "K innejo prate?" en hja 
gyng en doch it touel fen him; dan feroaret it hynder yn in spear en 
fljocht fuort oer dedinderdoar, mar de masterdief feroaret ek yn in 
spear, en fljocht him efternel. No kommese byinoar en pikkeinoar, 
mar de masterdief wurdt it wetter yndreaun, en nou makket er him 
in fisk. No feroaret dejonge ek yn in fisk, en se fjochtsje wer, mar 
de master moat opjaan. Dan feroaret de baas in hoanne, mar de 
jonge wurdt in foks en byt de hoanne de holle of, en doe stoar de 
master en bleau oant hjoed dedei dea. 


68.— THE THIEF AND HISMASTER. 
(Englisch / Engels/ English) 


("The Thief and His Master" is a fairy tale (original title "De 
Gaudelf un sien Meester") collected by the Brothers Grimm in the 
Children's and Household Tales as tale number KHM 68. It is 
written in Low German. The Grimms noted "from the 
Munsterland" (probably from] enny von Drostezu HUulshoff). 

Contents: J an is told by the sexton behind the altar that his son 
should learn to steal quickly. Then he thinks it comes from God 
and brings his son into the forest to a hut with an old woman and 
her son. He teaches him thieves. The father should come after a 
year and only pay if heno longer recognises his son. He complains 
to a male who advises him to throw a crust of bread in front of a 
basket in the chimney. The birdie that comes out is his son. On the 
way home, the son lets his father sell him as a sighthound, then as 
a horse. But the master thief buys the horse and his father forgets 
to take the bridle off him. When the master-thief stables him, he 
asks the maid to take off the bridle, and sheis so surprised that he 
talks that she does so. The son and the master-thief interchange a 
transformation chase — first sparrows, then fish — with 
throwing lots, and the son ends it by turning into a fox when the 
master isa cock, and biting its head off.) 


Hans wished to put his son to learn a trade, so he went into the 
church and prayed to our Lord God to know which would bemost 
advantageous for him. Then the clerk got behind the altar, and 
said, "Thieving, thieving." 

On this Hans goes back to his son, and tells him he is to learn 
thieving, and that the Lord God had said so. So he goes with his 
son to seek a man who is acquainted with thieving. They walk a 
long time and comeinto a great forest, where stands a little house 
with an old woman in it. Hans says, "Do you know of a man who 
is acquainted with thieving?" "You can learn that here quite 
well," saysthewoman, "my son isa master of it." 

So he speaks with the son, and asks if he knows thieving really 
well? The master-thief says, "I will teach him well. Come back 
when a year is over, and then if you recognise your son, | will take 
no payment at all for teaching him; but if you don't know him, 
you must giveme two hundred thalers." 

The father goes home again, and the son learns witch craft and 
thieving, thoroughly. When the year is out, the father is full of 
anxiety to Know how heisto contrive to recognisehisson. Asheis 
thus going about in his trouble, he meets a little dwarf, who says, 
"Man, what ails you, that you are always in such trouble?" 

"Oh," saysH ans, "a year ago | placed my son with a master-thief 
who told me! was to come back when the year was out, and that if 
| then did not know my son when | saw him, | was to pay two 
hundred thalers; but if | did know him! was to pay nothing, and 
now | am afraid of not knowing him and can't tell where! am to 
get the money." Then the dwarf tells him to take a small basket of 
bread with him, and to stand beneath the chimney. "There on the 
cross-beam is a basket, out of which a little bird is peeping, and 
that is your son." 

Hans goes thither, and throws a little basket full of black bread 
in front of the basket with the bird in it, and the little bird comes 
out, and looks up. "Hollo, my son, art thou here?" says the father, 
and theson is delighted to see his father, but the master-thief says, 
"The devil must have prompted you, or how could you have 
known your son?" "Father, let usgo," said the youth. 

Then the father and son set out homeward. On the way acarriage 
comes driving by. Hereupon the son says to his father, "I will 
change myself into a large greyhound, and then you can earn a 
great deal of money by me." 

Then the gentleman calls from the carriage, "My man, will you 
sell your dog?" "Yes," says the father. "How much do you want 
for it?" "Thirty thalers." "Eh, man, that isa great deal, but asit is 
such a very fine dog | will haveit." The gentleman takes it into his 
carriage, but when they have driven alittle farther thedog springs 
out of the carriage through the window, and goes back to his 
father, and isno longer a greyhound. 

They go home together. Next day there is a fair in the 
neighbouring town, so the youth says to his father, "| will now 
change myself into a beautiful horse, and you can sell me, but 
when you have sold me, you must take off my bridle, or | cannot 
become a man again." Then the father goes with the horse to the 
fair, and the master-thief comes and buys the horse for a hundred 
thalers, but the father forgets, and does not take off the bridle. So 
the man goeshomewith thehorse, and putsit in thestable. 

When the maid crosses the threshold, the horse says, "Take off 
my bridle, take off my bridle" Then the maid stands still, and says, 
"What, canst thou speak?" So she goes and takes the bridle off, 
and the horse becomes a sparrow, and flies out at thedoor, and the 
wizard becomes a sparrow also, and flies after him. Then they 
come together and cast lots, but the master loses, and betakes 
himself to the water and is a fish. Then the youth also becomes a 


Copyright © 2022 by Lord Henfield, Guildford Scientific Press 
PAGE 422 


ALL 250 FAIRY TALES BY THE BROTHERS GRIMM 


fish, and they cast lots again, and the master loses. So the master 
changes himself into a cock, and the youth becomes a fox, and bites 
the master's head off, and he died and has remained dead to this 
day. 


KHM 69.) ORINDE UND J ORINGEL 
(Hochdeutsch / Standaard Duits/ Standard G erman) 


("Jorinde und Joringel" ist ein Marchen in den Kinder- und 
Hausmarchen der Bruder Grimm an Stelle 69 (KHM 69). Es 
stammt aus Johann Heinrich Jung-Stillings Autobiographie 
Heinrich Stillings Jugend von 1777. Die Geschichte ist trotz 
mancher Einzelheiten kurz erzdhit. Der Name der beiden 
Protagonisten stammt von Jorinker, einem Singvogel der zur 
Familie der Paridae (echte M eisen) gehort. 

Inhalt; In einem Schloss im Wald wohnt eine alte Zauberin. Sie 
verwandelt sich tagsuber in eine K atze oder Nachteule Sie lockt 
Tiere an, um sie zu schlachten. Wer dem Schloss zu nahe kommt, 
der kann sich nicht mehr bewegen. J ungfrauen verwandelt sie in 
Nachtigallen, die sieim Schloss aufbewahrt. | orinde und J oringel 
sind ein junges Liebespaar, das versehentlich in die Nahe des 
Schlosses kommt. Sie weinen erst und werden ganz traurig, dann 
wird Jorindezu einer Nachtigall, und wahrend J oringel sich nicht 
bewegen kann, fangt dieH exe sieein und nimmt sie fort. J oringel 
flent sie an, sie freizulassen, aber sie lasst sich nicht erweichen. 
Joringel verbringt lange Zeit in der Fremde als Schafer und lduft 
oft um das Schloss herum. Dann traumt er von einer blutroten 
Blume mit einer Perle in der Mitte. Er wandert neun Tage und 
findet die Blume morgens mit einem Tautropfen in der Mitte. 
Dagegen ist die H exe machtlos, obwohl sie Gift und Galle spruht. 
Alssieversucht, einen Vogel wegzutragen, erkennt er J orindeund 
befreit auch die 7.000 anderen Vogel.) 


Es war einmal ein altes Schlo& mitten in einem groken dicken 
Wald, darinnen wohnte eine alte Frau ganz allein, das war eine 
Erzzauberin. Am Tage machte sie sich zur Katze oder zur 
Nachteule, des Abends aber wurde sie wieder ordentlich wie ein 
Mensch gestaltet. Siekonntedas Wild und dieVdogel herbellocken, 
und dann schlachtete kochte und briet sie es. Wenn jemand auf 
hundert Schritte dem Schlo& nahe kam, so mufte er stille stehen 
und konntesich nicht von der Stelle bewegen, bis sieihn lossprach; 
wenn aber eine keusche Jungfrau in diesen Kreis kam, so 
verwandelte sie dieselbe in einen Vogel, und sperrte sie dann in 
einen K orb ein und trug den K orb in eine K ammer des Schlosses. 
Sie hatte wohl siebentausend solcher K Orbe mit so raren Vogeln 
im Schlosse. 

Nun war einmal eine) ungfrau, die hie& J orinde; sie war schoner 
als alle anderen M adchen. Die, und dann ein gar schoner J Ungling, 
Namens] oringel, hatten sich zusammen versprochen. Sie waren in 
den Brauttagen und sie hatten ihr gro&tes Vergnugen eins am 
anderen. Damit sie nun einsmalen vertraut zusammen reden 
kOnnten, gingen sie in den Walt spazieren. "Hute dich," sagte 
Joringel, "da&® du nicht so nahe ans Schlo& kommst." Es war ein 
schoner Abend, die Sonne schien zwischen den Stammen der 
Baume hell ins dunkle Grin des Waldes und die Turteltaube sang 
klaglich auf den alten M aibuchen. 

Jorinde weinte zuweilen, setzte sich hin im Sonnenschein und 
klagte; Joringel klagte auch. Sie waren so besturzt, als wenn sie 
hatten sterben sollen; sie sahen sich um, waren irre und wukten 
nicht, wohin sie nach Hause gehen sollten. Noch halb stand die 
Sonne uber dem Bergeund halb war sie unter. | oringel sah durchs 


Gebusch und sah die alte Mauer des Schlosses nahe bei sich; er 
erschrak und wurdetodbang. J orinde sang: 

"Mein Vdglein mit dem Ringlein rot 

singt Leide, Leide, Leide 

es singt dem T aubelein seinen T od, 

singt Leide, Lei - zuckuth, zickuth, zickuth," 

Joringel sah nach Jorinde Jorinde war in eine Nachtigall 
verwandelt, die sang: "Zickuth, zickUth." Eine Nachteule mit 
gluhenden Augen flog dreimal um sie herum und schrie dreimal: 
"Schu, hu, hu, hu." Joringel konnte sich nicht regen: er stand da 
wie ein Stein, konnte nicht weinen, nicht reden, nicht Hand noch 
Fu® regen. Nun war die Sonne unter: die Eule flog in einen 
Strauch, und gleich darauf kam eine alte krumme F rau aus diesem 
hervor, gelb und mager, mit groKen roten Augen, krummer Nase, 
die mit der Spitze ans Kinn reichte Sie murmelte, fing die 
Nachtigall und trug sie auf der Hand fort. J oringel konnte nichts 
sagen, nicht von der Stelle kommen; die Nachtigall war fort. 
Endlich kam das Weib wieder und sagte mit dumpfer Stimme: 
"Gru® dich, Zachiel, wenns Mondel ins K Orbel scheint, bind los, 
Zachiel, zu guter Stund." Da wurde Joringel los. Er fiel vor dem 
Weib auf die K nie und bat, sie mochte ihm seine | orinde wieder 
geben, aber sie sagte, er solltesienie wieder haben, und ging fort. 
Er rief, er weinte, er jammerte, aber alles umsonst. "Uu, was soll 
mir geschehen?" J oringel ging fort und kam endlich in ein fremdes 
Dorf: da hutete er die Schafe lange Zeit. Oft ging er rund um das 
Schlo& herum, aber nicht zu nahe dabei. 

Endlich traumte er einmal des Nachts, er fande eine blutrote 
Blume, in deren Mitte eine schone groe Perle war. Die Blume 
brach er ab, ging damit zum Schlosse: alles, was er mit der Blume 
bertihrte, ward von der Zauberei frei; auch traumte er, er hatte 
seine Jorinde dadurch wieder bekommen. Des Morgens, als er 
erwachte, fing er an durch Berg und Thal zu suchen, ob er eine 
solche Blume fande: er suchte bis an den neunten Tag, da fand er 
die blutrote Blume am Morgen fruh. In der Mitte war ein groRer 
Tautropfen, so gro& wie die schonste Perle. Diese Blume trug er 
Tag und Nacht bis zum Schlo&. Wie er auf hundert Schritt nahe 
bis zum Schlo& kam, da ward er nicht fest, sondern ging fort bis 
ans Thor. Joringel freute sich hoch, beruhrte die Pforte mit der 
Blumeund sie sprang auf. Er ging hinein, durch den Hof, horchte, 
wo er die vielen Vogel vernahme; endlich hdrte er's. Er ging und 
fand den Saal, darauf war die Zauberin und futterte die Vogel in 
den siebentausend K Orben. Wie sieden J oringel sah, ward sie bos, 
sehr bs, schalt, spie Gift und Galle gegen ihn aus, aber siekonnte 
auf zwei Schritte nicht an ihn kommen. Er kehrte sich nicht an sie 
und ging, besah die K Orbe mit den Vogeln; da waren aber viele 
hundert Nachtigallen, wie sollte er nun seine Jorinde wieder 
finden? Indem er so zusah, merkte er, dak die Alte heimlich ein 
K orbchen mit einem Vogel wegnahm und damit nach der Thur 
ging. Flugs sprang er hinzu, berthrte das Korbchen mit der 
Blumeund auch das alte W eib: nun konntesienichts mehr zaubern, 
und Jorinde stand da, hatte ihn um den Hals gefaft, so schon wie 
sie ehemals war. Da machteer auch alle die anderen Vogel wieder 
zu J ungfrauen, und da ging er mit seiner J orinde nach Hause, und 
sielebten langevergnugt zusammen. 


69.) ORINDE EN J ORINGEL 
(Niederlandisch / Nederlands/Dutch) 


("Jorinde en Joringel" is een sprookje uit Kinder- und 
H ausmarchen, de verzameling van de gebroeders Grimm, met als 
nummer KHM 69. Het verhaal komt uit de autobiografie van 
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Johann Heinrich Jung-Stilling Heinrich Stilling's jeugd, 1777. 
Ondanks enkele details wordt het verhaal kort verteld. De naam 
van de twee hoofdrolspelers komt van J orinker, een zangvogel uit 
de familie P aridae (echte mezen). 

Inhoud; Een oude tovenares woont in een kasteel in het bos. 
Overdag verandert ze in een kat of nachtuil. Ze lokt dieren om ze 
te slachten. Als je te dicht bij het kasteel komt, kun je niet meer 
bewegen. Ze verandert meisjes in nachtegalen, die ze in het kasteel 
bewaart. J orinde en J oringel zijn een jong stel dat per ongeluk in 
de buurt van het kasteel komt. Eerst huilen ze en worden heel 
verdrietig, dan verandert Jorinde in een nachtegaal, en terwij| 
J oringel zich niet kan bewegen, vangt de heks haar en neemt haar 
mee. J oringel smeekt haar om haar vrij telaten, maar ze geeft geen 
krimp. J oringel brengt langetijd in het buitenland door als herder 
en wandelt vaak rond het kasteel. Dan droomt hij van een 
bloedrode bloem met een parel in het midden. Hij zwerft negen 
dagen rond en vindt de bloem in deochtend met een druppel dauw 
in het midden. De heks staat hier machteloos tegenover, hoewel ze 
gif en gal spuit. Als ze een vogel probeert weg te dragen, herkent 
hij J orindeen bevrijdt hij ook de 7.000 andere vogels.) 


Er was eens een oud slot, middenin een groot, dicht bos. Daar 
woonde een oude vrouw in - heel alleen - en ze was een echte heks. 
Overdag liep ze rond als een kat of een nachtuil, maar 's avonds 
was ze weer een gewoon mens. Ze kon wild en vogels bij zich 
lokken, en dieslachtte ze dan en kookte of braaddeze. Als iemand 
op honderd schreden dicht bij het slot kwam, dan moest hij 
stilstaan, en kon niet weg van de plek waar hij was, tot ze hem 
verloste met een spreuk; maar als een rein meisje in die toverban 
kwam, dan veranderde ze haar in een vogel, stopte haar in een 
mand en droeg de mand naar een kamer van 't kasteel. Zo had ze 
wel zevenduizend van die manden met wonderlijke vogels in het 
slot. 

Nu was er eens een meisje, en dat heette J orinde, zij was mooier 
dan alle anderen. Zij en een heel knappe jongen, Joringel, waren 
verloofd. Ze waren al in de bruidsdagen, en ze genoten altijd van 
elkaars aanwezigheid. Om nu eens rustig met elkaar te kunnen 
praten, gingen ze wandelen in het bos. "Pasop," zei Joringel, "dat 
jeniet tedicht bij het slot komt." 

H et was een mooie avond, dezon scheen tussen de boomstammen 
door in ‘t donkergroen van 't bos en het tortelduifje riep klagelijk 
in een oude beuk. J orinde schreide soms, ging in de zon zitten en 
klaagde; J oringel klaagde ook. Ze voelden zich zo bezwaard, alsof 
zemoesten sterven; ze keken om, wisten niet waar ze waren en 00 
niet hoe ze weer naar huis konden komen. De zon stond nog ha 
boven de berg, en half was ze er al achter. Joringel keek door d 
struiken en zag toen de oude muur om het slot viakbij, hij schro 
en werd bang. J orinde zong: 

Mijn vogel met het ringetjerood, 
ingt leed, zingt leed, zingt leed; 

't V oorspelt de duif een vroege dood, 
zingt leed... tureluut, tureluut. 

Joringel keek weer naar Jorinde. J orinde was betoverd in een 
nachtegaal dietureluut, tureluut zong. Een nachtuil met gloeiende 
ogen vloog driemaal om haar heen en krijste driemaal: "Hoe, hoe, 
hoe." Joringel kon zich niet bewegen, hij stond als een steenrots, 
hij Kon niet schreien, niet soreken, handen en voeten waren stijf. 

De zon was onder, deuil vloog naar een struik, en viak daarop 
kwam er een oude, Kromme vrouw achter die struik te voorschijn, 
geel en mager was ze: grote, rodeogen, een kromme neus, die met 
de spits tot dekin reikte Ze prevelde, ving denachtegaal toen met 
haar hand en droeg ze daarop weg. J oringel kon niets zeggen, kon 
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niet van zijn plaats komen, de nachtegaal was weg. Eindelijk 
kwam het mens terug @ sprak met een holle stem: "Gegroet, 
Zachidl, als 't maantjein het mandjeschijnt, maak los, Zachiel, ter 
goeder ure." Tom kon Joringel zich weer bewegen. Hij viel voor 
de heks op de knieén en smeekte dat ze hem Jorinde terug zou 
geven; maar zezei, nooit kreeg hij haar terug, en toen ging ze weg. 
ij riep, hij schreide, hij jammerde; alles vergeefs. "Wat zal er nu 
gebeuren?" 

Joringel ging zwerven, en kwam in een ander dorp, daar hoedde 
hij een poos de schapen. Dikwijls ging hij om het slot heen, maar 
niet te dicht in de buurt. Maar eens droomde hij 's nachts, dat hij 
n bloedrode bloem vond met een grote, mooie parel in het 
dden. Hij had de bloem afgebroken en was ermee naar het slot 
gegaan, en hij droomde dat hij op die manier J orinde terug had 
gekregen. 

Toen hij 's morgens wakker werd, begon hij met zoeken, door 
berg en dal, of hij zo'n bloem niet vinden kon; hij zocht acht dagen 
lang en denegende dag vond hij vroeg in de morgen een bloedrode 
bloem. In het midden was een grote dauwdruppel, groot als de 
mooiste parel. Die bloem droeg hij dag en nacht tot aan het slot. 
Toen hij op honderd schreden afstand van het slot kwam, werd hij 
niet stijf, maar ging door tot aan de poort. Joringel verheugde 
zich bijzonder, hij raakte de poort met de bloem aan, en op 
sprong zij. Hij trad erdoor, kwam in de tuin, luisterde waar hij al 
die vogelstemmen vandaan hoorde; eindelijk had hij het precies 
bepaald. Hij zocht en vond de zaal; daar was de heks en ze voerde 
de vogelsin dezevenduizend manden. 

Toen ze] oringel zag, werd ze boos, heel boos; schold, souwde gif 
en gal tegen hem uit, maar ze moest op twee pas afstand van hem 
blijven. Hij richtte zich niet tot haar, maar liep door, hij bekeek 
de manden met vogels, maar er waren honderden nachtegalen: hoe 
zou hij zijn Jorindeterugvinden? T erwijl hij zo zocht, merkte hij, 
dat de heks heimelijk een mandje met een vogel nam, en daarmee 
naar de deur ging. Snel sprong hij erheen, raakte het mandje met 
zijn bloem aan en ook de oude heks: nu was haar toverkracht 
gebroken, en daar stond Jorinde, ze had haar arm om zijn hals 
geslagen, en ze was net zo mooi als vroeger. Toen gaf hij ook alle 
andere vogels weer hun meisjesgedaante terug, hij ging met zijn 
J orindenaar huis, en zeleefden lang en gelukkig tezamen. 


=x 
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69.— JORINDA AND J ORINGEL 
(Englisch / Engels/ English) 


("Jorinde and Joringel" is a fairy tale collected by the Brothers 
Grimm (KHM 69). The tale is found virtually exclusively in 
Germany, barring a Swedish variant. It comes from Johann 
Heinrich Jung-Stilling's autobiography Heinrich Stilling's youth 
from 1777. Despite some details, the story is told briefly. The 
name of the two protagonists comes from Jorinker, a passerine 
bird in theP aridae family (truetit). 

Contents; An old sorceress livesin acastlein the forest. Sheturns 
into a cat or night owl during the day. She lures animals to 
slaughter them. If you get too close to the castle, you can no 
longer move. Sheturns maidensinto nightingales, which she keeps 
in the castle. Jorinde and Joringel are a young couple who 
accidentally come near the castle. First they cry and become very 
sad, then Jorinde turns into a nightingale, and while Joringel 
cannot move, the witch catches her and takes her away. J oringel 
begs her to set her free, but she won't budge. Joringel spends a 
long time abroad as a shepherd and often walks around the castle. 
Then he dreams of a blood-red flower with a pearl in the middle. 
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Hewanders for nine days and finds the flower in the morning with 
a drop of dew in the center. The witch is powerless against this, 
although she sprays poison and bile. When she tries to carry away 
a bird, he recognises J orinde and frees the 7,000 other birds as 
well.) 


There was once an old castle in the midst of a large and thick 
forest, and in it an old woman who wasa witch dwelt all alone. In 
the day-time she changed herself into a cat or a screech-owl, but in 
the evening shetook her proper shape again as a human being. She 
could lure wild beasts and birds to her, and then she killed and 
boiled and roasted them. If any one came within one hundred 
paces of the castle he was obliged to stand still, and could not stir 
from the place until she bade him be free. But whenever an 
innocent maiden came within this circle, she changed her into a 
bird, and shut her up in a wicker-work cage, and carried the cage 
into a room in the castle. She had about seven thousand cages of 
rarebirdsin thecastle 

N ow, there was once a maiden who was called J orinda, who was 
fairer than all other girls. She and a handsome youth named 
Joringel had promised to marry each other. They were still in the 
days of betrothal, and their greatest happiness was being together. 
One day in order that they might be able to talk together in quiet 
they went for a walk in the forest. "Take care," said J oringel, 
"that you do not go too near thecastle." 

It was a beautiful evening; the sun shone brightly between the 
trunks of the trees into the dark green of the forest, and the turtle- 
doves sang mournfully upon the young boughs of the birch-trees. 

Jorinda wept now and then: shesat down in the sunshine and was 
sorrowful. Joringel was sorrowful too; they were as sad as if they 
were about to die. Then they looked around them, and were quite 


at aloss, for they did not know by which way they should go home. 


Thesun was still half above the mountain and half set. 

Joringel looked through the bushes, and saw the old walls of the 
castle close at hand. He was horror-stricken and filled with deadly 
fear. J orinda was singing— 

"My little bird, with thenecklacered, 

Sings sorrow, sorrow, sorrow, 

Hesings that the dove must soon be dead, 

Sings sorrow, sor— — jug, jug, jug." 

J oringel looked for Jorinda. She was changed into a nightingale, 
and sang "jug, jug, jug." A screech-owl with glowing eyes flew 
three times round about her, and three times cried "to-whoo, to- 
whoo, to-whoo!" 

Joringel could not move: he stood there like a stone, and could 
neither weep nor speak, nor movehand or foot. 

The sun had now set. The owl flew into the thicket, and directly 
afterwards there came out of it a crooked old woman, yellow and 
lean, with large red eyes and a hooked nose, the point of which 
reached to her chin. She muttered to herself, caught the 
nightingale, and took it away in her hand. 

Joringel could neither speak nor move from the spot; the 
nightingale was gone. At last the woman came back, and said in a 
hollow voice, "Greet thee, Zachiel. If the moon shines on the cage, 
Zachiel, let him loose at once." Then Joringel was freed. He fell on 
his Knees before the woman and begged that she would give him 
back his) orinda, but she said that he should never have her again, 
and went away. He called, he wept, he lamented, but all in vain, 
"Ah, what isto become of me?" 

Joringel went away, and at last came to a strange village, there 
he kept sheep for along time. He often walked round and round 
the castle, but not too near to it. At last he dreamt one night that 


he found a blood-red flower, in the middle of which was a 
beautiful large pearl; that he picked the flower and went with it to 
the castle, and that everything he touched with the flower was 
freed from enchantment; he also dreamt that by means of it he 
recovered his] orinda. 

In the morning, when he awoke, he began to seek over hill and 
dale if he could find such a flower. He sought until the ninth day, 
and then, early in the morning, he found the blood-red flower. In 
the middle of it there was a large dew-drop, as big as the finest 
pear. 

Day and night hejourneyed with this flower to the castle. When 
he was within a hundred paces of it he was not held fast, but 
walked on to the door. Joringel was full of joy; he touched the 
door with the flower, and it sprang open. He walked in through 
the courtyard, and listened for the sound of the birds. At last he 
heard it. He went on and found the room from whence it came, 
and there the witch was feeding the birds in the seven thousand 
cages. 

When she saw J oringel she was angry, very angry, and scolded 
and spat poison and gall at him, but she could not come within 
two paces of him. Hedid not take any notice of her, but went and 
looked at the cages with the birds; but there were many hundred 
nightingales, how was heto find his] orinda again? 

Just then he saw the old woman quietly take away a cage with a 
bird init, and go towardsthedoor. 

Swifty he sprang towards her, touched the cage with the flower, 
and also the old woman. She could now no longer bewitch any one; 
and J orinda was standing there, clasping him round theneck, and 
she was as beautiful as ever! 


KHM 70. DIE DREI GLUCKSKINDER 
(Hochdeutsch / Standaard Duits/ Standard G erman) 


("Die drei Gluckskinder" ist ein Schwank in den Kinder- und 
H ausmarchen der Bruder Grimm ab der Zweitauflage von 1819 an 
Stelle 70 (KHM 70). Grimms Anmerkung notiert "Aus dem 
Paderbornischen" (von F amilie von H axthausen), 

Inhalt: Ein Vater vererbt seinen drei Sohnen einen Hahn, eine 
Sense und eine Katze. Das scheine zwar wenig wert, aber sie 
mussten sich nur ein Land suchen, wo dergleichen noch unbekannt 
ist. Jeder der drei hat erst keinen Erfolg, bis er auf eine Insel 
kommt. Auf der ersten wissen die L eute nachts die Zeit nicht, die 
zweiten versuchen, ihr Korn mit K anonen zu ernten, die sie neben 
den Feldern aufstellen, und die dritten leiden unter einer 
M auseplage. Jeder Bruder kehrt mit einem goldbeladenen Ese, 
Pferd oder M aulesel heim. Nach der Abreise des dritten Bruders 
erschrecken die Leute vor dem Geschrei der vom M ausefangen 
durstigen K atze. Die Rate schicken einen Edelknaben als Herold 
zu ihr, um sie aufzufordern, das Schloss zu raumen oder zu 
gegenwartigen, dass Gewalt gegen sie gebraucht werde Er 
missdeutet das 'miau, miau' der Katze als ‘durchaus, durchaus 
nicht". Das Schloss wird in Brand geschossen, die Katze 
entkommt.) 


Ein Vater lie& einmal seine drei Sohne vor sich kommen und 
schenkte dem ersten einen Hahn, dem zweiten eine Sense, dem 
dritten eineK atze. "Ich bin schon alt," sagteer, "und mein Tod ist 
nahe, da wollte ich euch vor meinem Ende noch versorgen. Geld 
hab ich nicht, und was ich euch jetzt gebe, scheint wenig wert, es 
kommt aber blo& darauf an, da® ihr es verstandig anwendet; sucht 
euch nur ein Land, wo dergleichen Dinge noch unbekannt sind, so 


Copyright © 2022 by Lord Henfield, Guildford Scientific Press 
PAGE 425 


ALL 250 FAIRY TALES BY THE BROTHERS GRIMM 


ist euer Gluck gemacht." Nach dem Tode des Vaters ging der 
alteste mit seinem Hahn aus, wo er aber hinkam, war der Hahn 
schon bekannt: in den Stadten sah er ihn schon von weitem auf den 
Turmen sitzen und sich mit dem Wind umdrehen, in den D orfern 
horte er mehr als einen krahen, und niemand wollte sich Uber das 
Tier wundern, soda es nicht das Ansehen hatte, als wurde er sein 
Gluck damit machen. Endlich aber geriet's ihm doch, da& er auf 
eine|nsel kam, wo dieL eute nichts von einem H ahn wukten, sogar 
ihre Zeit nicht einzuteilen verstanden. Sie wu&ten wohl, wenn's 
Morgen oder Abend war, aber nachts, wenn sie's nicht verschliefen, 
wuBte sich keiner aus der Zeit herauszufinden. "Seht," sprach er, 
"was fur ein stolzes Tier, es hat eine rubinrote Krone auf dem 
Kopf, und tragt Sporen wie ein Ritter; es ruft euch des Nachts 
dreimal zu bestimmter Zeit an, und wenn's das letzte M al ruft, so 
geht die Sonne bald auf. Wenn's aber bei hellem Tage ruft, so 
richtet euch darauf ein, dann giebt's gewi& anderes Wetter." Den 
Leuten gefiel das wohl, sie schliefen eine ganze Nacht nicht und 
horten mit gro®er Freude, wie der Hahn um zwei, vier und sechs 
Uhr laut und vernehmlich die Zeit abrief. Sie fragten ihn, ob das 
Tier nicht feil ware und wieviel er dafur verlangte. "Etwa soviel, 
als ein Esel Gold tragt," antwortete er. "Ein Spottgeld fur ein so 
kostbares Tier," riefen sie insgesamt und gaben ihm gern, was er 
gefordert hatte. 

Als er mit dem Reichtum heimkam, verwunderten sich seine 
Bruder, und der zweite sprach: "So will ich mich doch aufmachen 
und sehen, ob ich meine Sense auch so gut losschlagen kann." Es 
hatte aber nicht das Ansehen danach, denn Uberall begegneten ihm 
Bauern und hatten so gut eine Sense auf der Schulter als er. Doch 
zuletzt glckte es ihm auch auf einer Insel, wo dieL eute nichts von 
einer Sense wu&ten. Wenn dort das K orn reif war, so fuhren sie 
K anonen vor den Feldern auf und schossen's herunter. Das war 
nun ein ungewisses Ding, mancher scho& druber hinaus, ein 
anderer traf statt des Halmes die Ahren und schol sie fort, dabe 
ging viel zu Grunde, und obendrein gab's einen ldsterlichen L arm. 
Da stellte sich der Mann hin und mahte es so still und so 
geschwind nieder, dag die Leute Maul und Nase vor 
Verwunderung aufsperrten. Sie waren willig, ihm dafur zu, geben, 
was er verlangte, und er bekam ein Pferd, dem war Gold 
aufgeladen, soviel es tragen konnte. 

Nun wollte der dritte Bruder seine K atze auch an den rechten 
Mann bringen. Es ging ihm wie den anderen, solange er auf dem 
festen Lande blieb, war nichts auszurichten, es gab allerorten 
Katzen, und waren ihrer soviel, da& die neugeborenen Junge 
meist im Wasser ersauft wurden. Endlich lie er sich auf eine Insel 
uberschiffen, und es traf sich glucklicherweise, da& dort noch 
niemals eine gesehen war und doch die Mause so Uberhand 
genommen hatten, daf& sie auf den Tischen und Banke tanzten, 
der H ausherr mochte daheim sein oder nicht. DieL eutejammerten 
gewaltig Uber die Plage, der K onig selbst wufte sich in seinem 
Schlosse nicht dagegen zu retten: in allen Ecken pfiffen M ause und 
zernagten, wassie mit ihren Zahnen nur packen konnten. Da fing 
nun dieK atze ihre] agd an und hatte bald ein paar Sale gereinigt, 
und die Leute baten den K 6nig, das Wundertier fur das Reich zu 
kaufen. Der K nig gab gern, was gefordert wurde, das war ein mit 
Gold beladener Maulesel, und der dritte Bruder kam mit den 
allergro&ten Schatzen heim. 

Die Katze machte sich in dem koniglichen Schlosse mit den 
M ausen eine rechte L ust und bi& so vieletot, da& sienicht mehr zu 
zahlen waren. Endlich ward ihr von der Arbeit hei& und sie bekam 
Durst; da blied siestehen, drehte den K opf in die Hoheund schrie: 
"Miau, miau." Der K Onig samt allen seinen Leuten, als sie das 
seltsame G eschrei vernahmen, erschraken und liefen in ihrer Angst 


samtlich zum Schlo& hinaus. Unten hielt der K Onig Rat, was zu 
thun das beste ware; zuletzt ward beschlossen, einen Herold an die 
K atze abzuschicken und sie aufzufordern, das Schlo& zu verlassen, 
oder zu gewartigen, da& Gewalt gegen sie gebraucht wurde. Die 
Rate sagten: "Lieber wollen wir uns von den M dusen plagen lassen, 
an das Ubel sind wir gewohnt, als unser Leben einem solchen 
Untier preisgeben." Ein Edelknabe mufte hinaufgehe und die 
Katze fragen, ob sie das Schlo& gutwillig raumen wollte Die 
Katze aber, deren Durst nur noch groRer geworden war, 
antwortete blog: "Miau, miau." Der Edelknabe verstand: 
"Durchaus, durchaus nicht," und uberbrachte dem Konig die 
Antwort. "Nun," sprachen die Rate, "soll sie der Gewalt 
weichen." Es wurden K anonen aufgefuhrt und das Haus in Brand 
geschossen. Als das Feuer in den Saal kam, wo die Katze sa, 
sprang sieglucklich zum F enster hinaus; dieBelagerer horten aber 
nicht eher auf, als bis das ganze Schlo& in Grund und Bode 
geschossen war. 


70. DE DRIE GELUKSKINDEREN 
(Niederlandisch / Nederlands / Dutch) 


(Dedriegelukskinderen" iseen farce dat werd verzameld door de 
gebroeders Grimm voor Kinder- und Hausmarchen met het 
nummer KHM 70. De notitie van de Grimms vermeldt "uit de 
Paderborn regio" (van defamilie von H axthausen). 

Inhoud: Een vader erft een haan, een zeis en een kat van zijn drie 
zonen. Dat lijkt niet veel waard, maar ze moeten maar op zoek 
naar een land waar zoiets nog onbekend is. Elk van de drie lukt 
het niet totdat ze op een elland komen. In de eerste weten de 
mensen 's nachts niet hoe laat het is, de tweede probeert hun graan 
te oogsten met kanonnen die in de buurt van de velden zijn 
opgesteld, en de derde heeft last van een muizenplaag. Elke broer 
keert terug naar huis met een ezel, paard of muilezel beladen met 
goud. Nadat de derde broer was vertrokken, werden mensen bang 
door het geschreeuw van de kat, dorstig van het vangen van 
muizen. De raadsleden sturen haar een page als heraut, om haar op 
te roepen het kasteel te verlaten of om aan te geven dat er geweld 
tegen haar wordt gebruikt. Hij interpreteert het 'miauw, miauw' 
van de kat verkeerd als 'helemaal niet’. H et kasteel wordt in brand 
geschoten, dekat ontsnapt.) 


Eens liet een vader zijn driezoons bij zich komen. Hij gaf aan de 
oudste een haan, aan de tweede een zeis, aan de derde een kat. "Ik 
ben al oud," zei hij, "en mijn dood is nabij, daarom wildeik jullie 
drieén voor mijn einde nog bezorgd weten. Geld heb ik niet, en 
wat ik jullienu geef, schijnt van weinig waarde, maar het enigeis: 
je moet het met verstand gebruiken. Je moet slechts een land 
zoeken, waar deze dingen nog onbekend zijn, dan is je geluk 
verzekerd." 

Na de dood van zijn vader ging de oudste zoon met zijn haan 
erop uit, maar waar hij kwam, was de haan al bekend; in de steden 
zag hij hem al uit de verte op de torens zitten en zich draaien naar 
alle winden, in de dorpen hoorde hij er ettelijke kraaien, en 
niemand toonde enige verbazing over het dier, zodat het alle 
schijn had, dat hij daar zijn geluk niet mee maken zou. Maar 
eindelijk gebeurde het toch, dat hij op een eiland kwam, waar de 
mensen niets van een haan wisten, zelfs wisten ze hun tijd niet in te 
delen. Wel wisten ze wanneer het ochtend was en wanneer avond, 
maar 's nachts, als ze zich niet helemaal versliepen, wist niemand 
iets met tijd aan te vangen. 
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"Kijk eens," sprak hij, "wat een trots dier, het heeft een 
robijnrodekroon op zijn kop en hij draagt sporen als een ridder. 's 
Nachts roept hij driemaal op een bepaalde tijd, en alshij delaatste 
keer roept gaat de zon al gauw op. Maar roept hij midden op de 
dag, dan kun jeer verzekerd van zijn, dat het ander weer wordt." 

Dat beviel de mensen goed, ze bleven een hele nacht wakker en 
hoorden met groot plezier hoe de haan om twee uur, om vier uur 
en om zes uur duidelijk en luid de tijd afriep. Ze vroegen hem, of 
het dier niet te koop was, en hoeveel hij er voor hebben moest. 
"Zoveel goud als een ezel dragen kan," ze hij. "Dat is 
spotgoedkoop voor zo'n kostbaar dier," riepen ze allemaal, en ze 
gaven hem graag was hij gevraagd had. 

Toen hij met al die rijkdom thuiskwam, waren zijn broers heel 
verbaasd, en de tweede zel: "Dan ga ik toch ook eens proberen, of 
ik mijn zeis voor zo'n prijs kwijt kan." M aar het leek er niet veel 
op, want overal ontmoette hij boeren, die een zeis op de schouder 
hadden net als hij. Maar tenslottelukte het hem ook, op een eiland, 
waar de mensen nooit van een zeis hadden gehoord. Als het koran 
daar rijp was, gingen ze met kanonnen naar de akkers en schoten 
het koren neer. Dat ging heel onzeker, menig schot ging er 
overheen, een ander trof dearen in plaats van dehalmen, en schoot 
ze helemaal weg, daarbij werd er veel vernield, en bovendien was 
het een gruwelijk lawaai. Toen ging de man staan en maaide het 
allemaal zo stil en zo viug om, dat de mensen hun mond en hun 
neus openzetten van verbazing. Voor zo'n ding wilden ze geven 
wat hij ook verlangde, en hij kreeg een paard, beladen met zoveel 
goud, als het maar dragen kon. 

Nu wilde de derde broer zijn poes ook zo voordelig aan de man 
brengen. Het verging hem als de anderen. Zolang hij op ‘t vaste 
land bleef, was er niets mee te beginnen. Overal waren er wel 
katten, en soms zoveel, dat ze de pasgeboren jongen verdronken. 
Eindelijk liet hij zich inschepen naar een eiland, en het trof heel 
gelukkig: een poes hadden ze er nog nooit gezien, en de muizm 
hadden er zo'n paradijs, dat ze op de tafels en de banken dansten, 
of dehuisheer nu thuis was of niet. Demensen jammerden vreselijk 
over de muizenplaag; de koning zelf kon er in zijn kasteel niets 
tegen beginnen, in alle hoeken piepten muizen en knaagden aan 
alles, waar maar muizentanden in kunnen bijten. Daar begon nu 
de kat haar jacht. Weldra waren er een paar zalen gezuiverd, en de 
mensen vroegen de koning om het wonderdier voor het rijk te 
kopen. De koning gaf graag wat ervoor gevraagd werd, namelijk 
een met goud beladen muilezel, en zo kwam de derde broer nog 
met deallergrootste schatten thuis. 

Poes had in het koninklijk paleis met al die muizen een heerlijk 
leven, en hij beet er zovee! dood, dat ze niet meer te tellen waren. 
Eindelijk werd het werk poeste veel, ze kreeg dorst; ze bleef staan, 
stak haar kop in de hoogte en riep: "miauw, miauw!" Toen de 
koning en de hele hofhouding dat wonderlijke geschreeuw 
hoorden, schrokken ze en liepen in hun angst allemaal het paleis 
uit. 

Beneden hield de koning raad, wat het beste zou zijn. Tenslotte 
werd er besloten, aan poes een bode te sturen, en de eis te stellen, 
dat ze het paleis zou verlaten, of te riskeren dat er geweld werd 
gebruikt. Deraadsheren zeiden: "Liever laten we ons plagen door 
de muizen - daar zijn we toch al aan gewend, dan dat we ons leven 
prijsgeven aan zo'n ondier." 

Een edelknaap werd gezonden om te vragen of poes het slot 
goedschiks zou willen verlaten? Maar de poes, die steeds meer 
dorst kreeg, antwoordde alleen "miauw, miauw!" De schildknaap 
verstond: niet nou, niet nou! en bracht dat antwoord over aan de 
koning. "Nu," zeiden de raadsheren, "nu moet ze voor geweld 
wijken!" En werden kanonnen aangereden en het paleis werd in 


brand geschoten. Toe het vuur in dezaal kwam, waar de kat zat, 
sprong ze behendig het venster uit, maar de belegeraars hielden 
niet eerder op, tot het hele paleiskort en klein geschoten was. 


70.— THE THREE SONS OF FORTUNE. 
(Englisch / Engels/ English) 


("The three Sons of Fortune" is a farce in the children's and 
house fairy tales of the Brothers Grimm from the second edition of 
1819 (K HM 70). TheGrimms noted "from theP aderborn region" 
(from the von H axthausen family). 

Contents: A father inherits a rooster, a scythe and a cat to his 
three sons. That does not seem worth much, but they just have to 
look for a country where the like is still unknown. Each of the 
three doesn't succeed until they get to an island. In thefirst, people 
do not know the time at night, the second try to harvest their 
grain with cannons set up near the fields, and the third suffer from 
a plague of mice. Each brother returns home with a donkey, horse 
or mule laden with gold. After the third brother left, people were 
frightened by the screams of the cat, thirsty from catching mice 
The councilors send a page to her as herald, to summon her to 
vacate the castle or to present that force is being used against her. 
Hemisinterprets the cat's 'meow, meow’ as ‘not at all’. Thecastleis 
shot on fire, the cat escapes.) 


A father once called his three sons before him, and he gave to the 
first a cock, to the second a scythe, and to the third a cat. "| am 
already aged," said he, "my death is nigh, and | have wished to 
takethought for you before my end; money | have not, and what | 
now give you seems of little worth, but all depends on your 
making a sensible use of it. Only seek out a country where such 
things arestill unknown, and your fortuneis made." 

After the father's death the eldest went away with his cock, but 
wherever he came the cock was already known; in thetowns he saw 
him from a long distance, sitting upon the steeples and turning 
round with the wind, and in the villages he heard more than one 
crowing; no onewould show any wonder at thecreature, so that it 
did not look asif hewould makehis fortune by it. 

At last, however, it happened that hecameto an island wherethe 
people knew nothing about cocks, and did not even understand 
how to divide their time They certainly knew when it was 
morning or evening, but at night, if they did not sleep through it, 
not oneof them knew how to find out thetime. 

"Look!" said he, "what a proud creature! it has a ruby-red crown 
upon its head, and wears spurs like a knight; it calls you three 
times during thenight, at fixed hours, and when it calls for the last 
time, the sun soon rises. But if it crows by broad daylight, then 
takenotice, for therewill certainly be a change of weather." 

The people were well pleased; for a whole night they did not 
sleep, and listened with great delight as the cock at two, four, and 
six o'clock, loudly and clearly proclaimed the time. They asked if 
the creature were for sale, and how much he wanted for it? "A bout 
as much gold as an ass can carry," answered he. "A ridiculously 
small price for such a precious creature!" they cried unanimously, 
and willingly gave him what he had asked. 

When hecamehomewith his wealth his brothers were astonished, 
and the second said, "Well, | will go forth and see whether | 
cannot get rid of my scythe as profitably." But it did not look as if 
he would, for labourers met him everywhere, and they had scythes 
upon their shoulders as well ashe. 
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At last, however, he chanced upon an island where the people 
knew nothing of scythes. When the corn was ripe there, they took 
cannon out to the fields and shot it down. Now this was rather an 
uncertain affair; many shot right over it, others hit the ears 
instead of the stems, and shot them away, whereby much was lost, 
and besides all this, it made a terrible noise. So the man set to 
work and mowed it down so quietly and quickly that the people 
opened their mouths with astonishment. They agreed to give him 
what he wanted for the scythe, and he received a horse laden with 
as much gold asit could carry. 

And now the third brother wanted to take his cat to the right 
man. He fared just like the others; so long as he stayed on the 
mainland there was nothing to be done. Every place had cats, and 
there were so many of them that new-born kittens were generally 
drowned in theponds. 

At last he sailed over to an island, and it luckily happened that 
no cats had ever yet been seen there, and that the mice had got the 
upper hand so much that they danced upon the tables and benches 
whether the master were at home or not. The people complained 
bitterly of the plague; the K ing himself in his palace did not know 
how to secure himself against them; mice squeaked in every corner, 
and gnawed whatever they could lay hold of with their teeth. But 
now the cat began her chase, and soon cleared a couple of rooms, 
and the people begged theK ing to buy the wonderful beast for the 
country. The King willingly gave what was asked, which was a 
mule laden with gold, and the third brother came home with the 
greatest treasure of all. 

The cat made herself merry with the micein the royal palace, and 
killed so many that they could not be counted. At last she grew 
warm with the work and thirsty, so she stood still, lifted up her 
head and cried, "Mew. Mew!" When they heard this strange cry, 
the K ing and all his peoplewere frightened, and in their terror ran 
all at once out of the palace. Then theK ing took counsel what was 
best to be done; at last it was determined to send a herald to the 
cat, and demand that she should leave the palace, or if not, shewas 
to expect that force would be used against her. The councillors 
said, "Rather will welet ourselves be plagued with the mice, for to 
that misfortune we are accustomed, than give up our lives to such 
a monster as this." A noble youth, therefore, was sent to ask the 
cat "whether she would peaceably quit the castle?" But the cat, 
whose thirst had become still greater, merely answered, "Mew! 
Mew!" The youth understood her to say, "Most certainly not! 
most certainly not!" and took this answer to the King. "Then," 
said the councillors, "she shall yield to force" Cannon were 
brought out, and the palace was soon in flames. When the fire 
reached the room where the cat was sitting, she sprang safely out 
of the window; but the besiegers did not leave off until the whole 
palace was shot down to theground. 


KHM 71, SECHSE KOMMEN DURCH DIE GANZE WELT 
(Hochdeutsch / Standaard Duits/ Standard G erman) 


("Sechse kommen durch die ganze Welt" ist ein M archen in den 
Kinder- und Hausmarchen der Bruder Grimm ab der 2. Auflage 
von 1819 an Stelle 71 (KHM 71). Grimms Anmerkung notiert 
"Aus Zwehrn" (wohl von Dorothea Viehmann). In der Story geht 
es um entlassene Soldaten. Die Demobilisierung von Truppen ist 
immer ein politisches und soziales Problem gewesen (siehe z.B. 
DreiRigjahriger Krieg oder Freicorps). Das Marchen kehrt nun 
die Realitat um, indem der erst ausgebeutete, dann in die Not 
entlassene Soldat und seine auf der Landstrake aufgelesenen 


K ameraden den eigentlich Verantwortlichen an der Misere, den 
K onig (dieR egierung), zur R echenschaft ziehen. 

Inhalt: Ein Soldat wird, da der Krieg zu Ende ist, vom K onig 
mit geringem Zehrgeld aus dem Dienst entlassen. U nterwegs trifft 
er nacheinander einen Mann, der ganze Eichen als Brennholz 
sammelt und mit einer weiteren Eiche zusammenbindet, eine 
Jager, der einer F liege auf zwei Meilen ein Auge ausschieSen will, 
einen Mann, der mit dem Pusten aus einem Nasenloch siebem 
Windmuhlen antreibt, einen L dufer, der ein Bein abschnallen muss, 
um nicht allzu schnell zu sein, und einen Mann, der mit einem 
Zauberhut einen Frost auslosen kann. Der Soldat fordert sie auf, 
ihm zu folgen: ,, Wenn wir (sechs) zusammen sind, sollten wir wohl 
durch die ganze Welt kommen." Sie gelangen an den koniglichen 
Hof. Der Konig, seine Tochter und der Hofstaat sind 
groRenwahnsinnig, gewissenlos und grausam - unter anderem 
versucht man, die sechs K ameraden in einem eisernen K afig zu 
verbrennen. Dank ihrer wunderbaren K Unste bestehen die Sechse 
das Abenteuer und gewinnen schlieBlich dem Konig seinm 
gesamten Staatsschatz ab.) 


Es war einmal ein Mann, der verstand allerlei K Unste: er diente 
im K riege, und hielt sich tapfer, aber als der Krieg zu Ende war, 
bekam er den Abschied und drei Heller Zehrgeld auf den Weg. 
"Wart," sprach er, “das la& ich mir nicht gefallen, finde ich die 
rechten Leute, so soll mir der K Onig noch die Schatze des ganzen 
Landes herausgeben." Da ging er voll Zorn in den Wald, und sah 
einen darin stehen, der hatte sechs Baume ausgerupft, als waren's 
Kornhalme. Sprach er zu ihm: "Willst du mein Diener sein und 
mit mir ziehen?" "Ja," antwortete er, "aber erst will ich meiner 
Mutter das W ellchen Holz heimbringen," und nahm einen von den 
Baumen und wickelte ihn um die funf anderen, hob die Welle auf 
die Schulter und trug sie fort. Dann kam er wieder, und ging mit 
seinem Herrn, der sprach: "Wir zwei sollten wohl durch die ganze 
Welt kommen." Und als sieein Weilchen gegangen waren, fanden 
sie einen | ager, der lag auf den K nien, hatte die Buchse angelegt 
und zielte Sprach der Herr zu ihm: "Jager, was willst du 
schieSen?" Er antwortete: "Zwei Meilen von hier sitzt eine F liege 
auf dem Ast eines Eichbaumes, der will ich das linke Auge 
herausschieSen." "0, geh mit mir," sprach der Mann, "wenn wir 
drei zusammen sind, sollten wir wohl durch die ganze Welt 
kommen." Der J ager war bereit und ging mit ihm, und sie kamen 
zu sieben Windmuhlen, deren Flugel trieben ganz hastig herum, 
und ging doch links und rechts kein Wind, und bewegte sich kein 
Blattchen. Da sprach der Mann: "Ich wei® nicht, was die 
Windmuhlen treibt, es regt sich ja kein Luftchen," und ging mit 
seinen Dienern weiter, und als sie zwei M ejlen fortgegangen waren, 
sahen sie einen auf einem Baum sitzen, der hielt das eine N asenloch 
zu und blies aus dem anderen. "Mein, was treibst du da oben?" 
fragte der Mann. Er antwortete: "Zwei Meilen von hier stehen 
sieben Windmuhlen, seht, dieblaseich an, daf sielaufen." ""O, geh 
mit mir," sorach der Mann, "wenn wir vier zusammen sind, sollten 
wir wohl durch die ganze Welt kommen." Da stieg der Blaser 
herab und ging mit, und Uber eine Zeit sahen sie einen, der stand 
da auf einem Bein, und hatte das andere abgeschnallt und nebe 
sich gelegt. Dasprach der Herr: "Du hast dir'sja bequem gemacht 
zum Ausruhen." "Ich bin ein Laufer," antwortete er, "und damit 
ich nicht gar zu schnell springe, habe ich mir das eine Bein 
abgeschnallt; wenn ich mit zwei Beinen laufe, so geht's 
geschwinder als ein Vogel fliegt." "0, geh mit mir, wenn wir funf 
zusammen sind, sollten wir wohl durch die ganze W elt kommen." 
Daging er mit, und gar nicht lange, so begegneten sie einem, der 
hatte ein HUtchen auf, hatte es aber ganz auf dem einen Ohr sitzen. 
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Dasprach der Herr zu ihm: "Manierlich! manierlich! hang deinen 
Hut doch nicht auf ein Ohr, du siehst ja aus wie ein Hans Narr." 
"Ich darf's nicht thun," sprach der andere, "denn setz' ich meinen 
Hut gerad, so kommt ein gewaltiger Frost und die Vogel unter 
dem Himmel erfrieren und fallen tot zur Erde." "O, geh mit mir," 
sprach der Herr, "wenn wir sechs zusammen sind, sollten wir wohl 
durch die ganze W elt kommen." 

Nun gingen die sechsein eine Stadt, wo der K onig hatte bekannt 
machen lassen, wer mit seiner Tochter um die Wette laufen wollte 
und den Sieg davontruge, der sollteihr Gemah! werden; wer aber 
verlore, muBte auch seinen K opf hergeben. Da meldete sich der 
Mann, und sprach: "Ich will aber meinen Diener fur mich laufen 
lassen." Der K Onig antwortete: "Dann mu&t du auch noch dessen 
Leben zum P fand setzen, also da& sein und dein K opf fir den Sieg 
haften." Als das verabredet und festgemacht war, schnallte der 
Mann dem L aufer das andere Bein an und sprach zu ihm: "Nun sei 
hurtig und hilf, da& wir siegen." Es war aber bestimmt, da’ wer 
am ersten Wasser aus einem weit abgelegenan Brunnen brachte, 
der sollte Sieger sein. Nun bekam der Laufer einen K rug und die 
K Onigstochter auch einen, und sie fingen zu gleicher Zeit zu laufen 
an; aber in einem Augenblick, als die K Onigstochter erst eine 
kleine Strecke fort war, Konnte den Laufer schon kein Zuschauer 
mehr sehen, und es war nicht anders, als ware der Wind 
vorbeigesaust. In kurzer Zeit langte er bel dem Brunnen an, 
schopfte den K rug voll Wasser und kehrte wieder um. Mitten aber 
auf dem H eimwege uberkam ihn eine M Udigkeit, da setzte er den 
Krug hin, legte sich nieder und schlief ein. Er hatte aber einen 
Pferdeschadel, der da auf der Erdelag, zum K opfkissen gemacht, 
damit er hart lage und bald wieder erwachte Indessen war die 
K Onigstochter, die auch gut laufen konnte, so gut es ein 
gewohnlicher Mensch vermag, bei dem Brunnen angelangt, und 
eilte mit ihrem K ruge voll Wasser zuruck; und als sie den L aufer 
da liegen und schlafen sah, war siefroh und sprach: "Der F eind ist 
in meine Hande gegeben," leerte seinen Krug aus und sprang 
weiter, Nun ware alles verloren gewesen, wenn nicht zu gutem 
Gluck der Jager mit seinen scharfen Augen oben auf dem Schlo& 
gestanden und alles mit angesehen hatte. Da sprach er: "Die 
K Onigstochter soll doch gegen uns nicht aufkommen," lud seine 
Buchse und scho& so geschickt, da& er dem Laufer da 
Pferdeschadel unter dem K opf wegscho&, ohne ihm wehe zu thun. 
Da erwachte der Laufer, sprang in die Hohe und sah, da sein 
K rug leer und die K Onigstochter schon weit voraus war. Aber er 
verlor den Mut nicht, lief mit dem Kruge wieder zum Brunnan 
zuruck, schopfte aufs neue Wasser und war noch zehn Minuten 
eher als die K Onigstochter daheim. "Seht ihr," sprach er, "jetzt 
hab ich erst dieBeine aufgehoben, vorher war's gar kein L aufen zu 
nennen." 

Den Konig aber krankte es, und seine Tochter noch mehr, dag 
sie so ein gemeiner abgedankter Soldat davontragen sollte, sie 
ratschlagten miteinander, wie sie ihn samt seinen Gesellen los 
wurden. Da sprach der Konig zu ihr: "Ich habe ein Mittel 
gefunden, la dir nicht bange sein, sie sollen nicht wieder 
heimkommen." Und sprach zu ihnen: "Ihr sollt euch nun 
zusammen lustig machen, essen und trinken," und fuhrte sie zu, 
einer Stube, die hatte einen Boden von Eisen, und die Thur 
waren auch von Eisen und die F enster waren mit eisernen Staben 
verwahrt. In der Stube war eine Tafel mit kastlichen Speisen 
besetzt; da sprach der K Onig zu ihnen: "Geht hinein und lagt's 
euch wohl sein." Und wie sie darinnen waren, lie& er die Thur 
verschlieSen und verriegeln. Dann lie& er den Koch kommen und 
befahl ihm, ein F euer so lange unter die Stube zu machen, bis das 
Eisen gluhend wurde. Das that der K och, und es fing an und ward 


den sechsen in der Stube wahrend sie an der Tafel saken, ganz 
warm, und sie meinten, das kame vom Essen; als aber die Hitze 
immer gro@er ward und sie hinaus wollten, Thur und F enster aber 
verschlossen fanden, da merkten sie, da® der K Onig Bosesim Sinne 
gehabt hatte und sie ersticken wollte. "Es soll ihm aber nicht 
gelingen," sprach der mit dem Hitchen, “ich will einen Frost 
kommen lassen, vor dem sich das F euer schamen und verkriechen 
soll." Da setzteer sein Hutchen gerade, und alsobald fiel ein F rost, 
da& alle Hitze verschwand und die Speisen auf den Schisseln, 
anfingen zu frieren. Als nun ein paar Stunden herum waren und 
der K Onig glaubte, sie waren in der Hitze verschmachtet, lie& er 
die Thur offnen und wollte selbst nach innen sehen. Aber wie die 
Thur aufging, standen sie alle sechse da, frisch und gesund, und 
sagten, eswareihnen lieb, da& sieheraus konnten, sich zu warmen, 
denn bei der groken K dltein der Stube froren die Speisen an den 
SchUsseln fest. Da ging der K onig voll Zorn hinab zu dem K och, 
schalt ihn und fragte, warum er nicht gethan hatte, was ihm ware 
befohlen worden. Der Koch aber antwortete: "Es ist Glut genug 
da, seht nur selbst." Da sah der K onig, da& ein gewaltiges. F euer 
unter der Eisenstube brannte und merkte, da er den sechsen auf 
diese W eise nichts anhaben konnte. 

Nun sann der K dnig aufs neue, wie er der bosen G aste los wurde, 
lie& den Meister kommen und sprach: "Willst du Gold nehmen, 
und dein Recht auf meine Tochter aufgeben, so sollst du haben 
soviel du willst." "O ja, Herr K Onig," antwortete er, “gebt mir 
soviel als mein Diener tragen kann, so verlangeich Eure T ochter 
nicht." Das war der K onig zufrieden, und jener sprach weiter: "So 
will ich in vierzehn Tagen kommen und es holen." Daraus rief er 
alle Schneider aus dem ganzen Reich herbei, die muften vierzehn 
Tage lang sitzen und einen Sack nahen. Und als er fertig war, 
mute der Starke, welcher Baume ausrupfen konnte, den Sack auf 
die Schulter nenhmen und mit ihm zu dem K Onig gehen. Da sprach 
der Konig: "Was ist das flr ein gewaltiger Kerl, der den 
hausgroen Ballen Leinwand auf der Schulter tragt?" erschrak 
und dachte: "Was wird der flr Gold wegschleppen!" Da hieé er 
eine Tonne Gold herbringen, die muBten sechzehn der starksten 
Manner tragen, aber der Starke packte sie mit einer Hand, steckte 
siein den Sack und sprach: "Warum bringt ihr nicht gleich mehr, 
das deckt ja kaum den Boden." Da lieé der K Onig nach und nach 
seinen ganzen Schatz herbelitragen, den schob der Starke in den 
Sack hinein, und der Sack ward davon noch nicht zur Halfte voll. 
"Schafft mehr herbei," rief er, "die paar Brocken fullen nicht." Da 
muften noch siebentausend Wagen mit Gold in dem ganzen 
Reiche zusammengefahren werden; die schob der Starke samt den 
vorgespannten Ochsen in seinen Sack. "Ich will's nicht lange 
besehen," sprach er, "und nehmen was kommt, damit der Sack nur 
voll wird." Wie alles darin stak, ging doch noch viel hinein, da 
sprach er: "Ich will dem Ding nur ein Ende machen, man bindet 
wohl einmal einen Sack zu, wenn er auch noch nicht voll ist." 
Dann huckte er ihn auf den Rucken und ging mit seinen Gesellen 
fort. 

Als der K onig nun sah, wieder einzige M ann des ganzen L andes 
Reichtum forttrug, ward er zornig und lie® seineR eiterei aufsitzen, 
die sollten den sechsen nachjagen, und hatten Befehl, dem Starken 
den Sack wieder abzunenmen. Zwei Regimenter holten sie bald ein, 
und riefen ihnen zu: "Ihr seid Gefangene, legt den Sack mit dem 
Gold nieder, oder ihr Werdet zusammengehauen." "Was sagt 
inr?" sprach der Blaser, "wir waren Gefangene? Eher sollt ihr 
samtlich in der Luft herumtanzen," hielt das eine Nasenloch zu 
und blies mit dem anderen die beiden R egimenter an, da fuhren sie 
auseinander und in die blaue Luft Uber alle Berge weg, der eine 
hierhin, der andere dorthin. Ein Feldwebel rief um Gnade, er 


Copyright © 2022 by Lord Henfield, Guildford Scientific Press 
PAGE 429 


ALL 250 FAIRY TALES BY THE BROTHERS GRIMM 


hatte neun Wunden und ware ein braver Kerl, der den Schimpf 
nicht verdiente. Da lie& der Blaser ein wenig nach, soda er ohne 
Schaden wieder herabkam, dann sprach er zu ihm: "Nun geh heim 
zum K Onig und sag, er sollte nur noch mehr Reiterei schicken, ich 
wollte sie alle in die Luft blasen." Der K Onig, als er den Bescheid 
vernahm, sprach: "La&t die K erle gehen, die haben etwas an sich." 
Da brachten die sechs den Reichtum heim, teilten ihn unter sich 
und lebten vergnugt bis an ihr Ende. 


71, MET Z'N ZESSEN DE HELE WERELD DOOR (of ROND) 
(Niederlandisch / Nederlands / Dutch) 


("Met z'n zessen de hele wereld rond" is een sprookjeuit K inder- 
und H ausmarchen, de verzameling van de gebroeders Grimm, met 
als nummer KHM 71. Grimms notitie vermeld “uit Zwehrn" 
(waarschijnlijk van Dorothea Viehmann). Dit verhaal gaat over 
ontslagen soldaten. De demobilisatie van troepen is altijd een 
politiek en sociaal probleem geweest (zie: Dertigjarige Oorlog of 
Freicorps). Het sprookje keert de werkelijkheid nu om in die zin 
dat de uitgebuite en vervolgens vrijgelaten soldaat, samen met zijn 
kameraden, de koning (de regering) verantwoordelijk houdt, 
want zij zijn eigenlijk verantwoordelijk voor deellende. 

Inhoud: Als de oorlog voorbij is, wordt een soldaat door de 
koning uit dienst gezet met een kleine vergoeding. Onderweg 
ontmoet hij, de een na de ander, een man die hele eikenbomen 
verzamelt voor brandhout en ze samenbindt met een andere 
eikenboom, een jager die het oog uit een viieg wil schieten twee 
mijl verderop, een man die van één neusgat om zeven windmolens 
aan tedrijven, en een hardloper, die een been moet losmaken om 
niet te snel te gaan, en een man die een bevriezing kan ontketenen 
met een tovenaarshoed. De soldaat vraagt hen om hem te volgen: 
"Als we (zes) samen zijn, zouden we waarschijnlijk de hele wereld 
moeten doorkomen." Ze gaan naar het koninklijk hof. Dekoning, 
zijn dochter en het hof zijn megalomaan, gewetenloos en wreed - 
ze proberen onder meer de zes kameraden in een ijzeren kooi te 
verbranden. Dankzij hun geweldige kunsten overleven de Zes het 
avontuur en winnen ze uiteindelijk de volledige schatkist van de 
koning.) 


Ooit toen de wereld nog ope was voor ieder mens, leefde er eens 
een man, die heel goed was in allerlel kunsten. Hij diende in de 
oorlog en gedroeg zich zeer dapper en heldhaftig, maar toen de 
oorlog afgelopen was, kreeg hij ontslag en drie stuivers zakgeld 
voor onderweg. "Wacht maar," zei hij, "dat laat ik niet op mij 
zitten; als ik de goede mensen maar tref, dan moet de koning mij 
nog deschatten van het heleland uitbetalen." 

Toen ging hij het bos door, en daar zag hij iemand staan, die 

juist zes bomen had uitgetrokken of het korenhalmen waren. Hii 
zei tegen hem: "Wil je mijn dienaar zijn en met mij mee trekken?" - 
"Ja," zei hij, "maar eerst moet ik m'n moeder dit vrachtje hout 
thuisbrengen." En hij nam één van de bomen en wikkelde die om 
de vijf andere, hief het vrachtjeop zijn schouder en liep weg. Toen 
kwam hij weer terug en ging met zijn meester verder. Deze zei: 
"Wij tweeén komen samen dehele wereld wel door." 
Toen ze een poosje gelopen hadden, vonden ze een jager. Hij lag 
juist geknield, had de buks aangelegd en mikte De soldaat zel 
tegen hem: "Jager, wat wil je schieten?" Hij antwoordde "Twee 
mijl van hier zit er een viieg op de tak van een eik, die wil ik z'n 
inker 00g afschieten." - "O gadan maar met me mee," ze de man, 
"als wij drieén samen blijven, Komen we de wereld wel door." De 
jager had daar wel zin in, en ging met hen mee. 


Nu kwamen ze bij zeven windmolens, de wieken zwaaiden heel 
snel rond, en toch was er rechts noch links enige wind, en er 
bewoog geen enkel blaadje. Toen zei de soldaat: "Ik weet niet wat 
het is, wat die molens drijft, want er is geen zuchtje wind." En hij 
ging met zijn mannen verder, maar toen hij twee mijl gelopen had, 
zagen zeiemand in een boom zitten, die hield z'n ene neusgat dicht 
en blies met het andere. "Zeg, wat doe je daar boven?" vroeg de 
soldaat. Hij antwoordde "Twee mijl hier vandaan staan zeven 
windmolens; ik blaas wat, zodat ze draaien." - "0, ga dan maar 
met mij mee," zei de soldaat, "als we met z'n vieren samen zijn, 
komen we wel dehele wereld door." Deblazer klom uit de boom, 
en ging mee. 

Na een poosje zagen ze een man, die stond op één been en had het 
andere afgegespt en naast zich neergelegd. Nu zei de soldaat: "Je 
hebt 't je makkelijk gemaakt en kunt uitrusten." - "0, ik ben een 
loper," antwoordde hij, "en om nu niet al tesnel telopen, heb ik 
het ene been afgelegd; want als ik met twee benen loop, dan gaat 
het nog viugger dan em vogel viiegt." - "0, ga toch mee, als wij 
vijven samen blijven, dan komen we wel de hele wereld door." 
Toen ging hij mee. 

En het duurde niet lang, of ze kwamen iemand tegen met een 
hoedje, maar dat zat helemaal op één oor. Toen sprak de meester 
tot hem: "Netjes! Netjes! Zet je hoed niet zo op én oor, je ziet 
eruit als een gek." - "Dat mag ik niet doen," zei de ander, "want 
als ik mijn hoed recht zet, dan komt er een ontzettende vorst, 
zodat de vogels in de hemel bevriezen en dood ter aarde vallen." - 
"OQ, ga maar met ons mee," zei de soldaat, "als wij zessen samen 
blijven, dan komen wedehelewereld door." 

Nu gingen zij met zijn zessen naar een stad. Daar had de koning 
laten omroepen, dat, wie met zijn dochter om 't hardst zou lopen 
en van haar won, die mocht met haar trouwen. Maar wie het 
verloor, zou zijn hoofd verliezen. Toen meldde de soldaat zich als 
meester aan en zei: "Ik wil mijn dienaar voor mij laten lopen." De 
koning gaf ten antwoord: "Dan moet je ook voor zijn leven 
instaan, zo, dat zowel zijn hoofd als jouw hoofd voor de 
overwinning ingezet worden." 

Toen dat afgesproken en bezegeld was, gespte de man de loper 
het tweede been aan en zei tegen hem: "Nu maar viug zijn en 
zorgen dat wij winnen." Er was afgesproken, dat, wie het eerste 
water uit een verafgelegen bron terugbracht, die zou winnaar zijn. 
Nu kreeg de loper een kruik en de prinses kreeg een kruik, en ze 
begonnen tegelijkertijd te lopen, maar in een oogwenk, toen de 
prinses nog maar een eindje gelopen had, kon geen van de 
toeschouwers de loper meer zien, en het was net of de wind langs 
gesuisd was. In korte tijd was hij bij de bron, scheote dekruik vol 
water, en keerde weer om. Midden op de terugweg overviel hem de 
vermoeienis, hij zettedekruik terzijde, ging liggen en sliep in. Een 
paardeschedel, die daar op de grond lag, had hij als hoofdkussen 
genomen, dat was hard en dan zou hij gauw weer ontwaken. 

Intussen was de prinses die ook goed lopen kon, zo goed als een 
gewoon mens maar lopen kan, bij de bron gekomen, e ze snelde 
met haar kruik vol water weer terug. Maar toen ze de loper zag 
liggen slapen, was ze blij en ze: "Die vijand isin mijn handen 
gevallen," ze leegde zijn Kruik en snelde verder. Nu zou alles 
verloren zijn geweest, als niet gelukkig de jager met zijn scherpe 
ogen bovenop het kasteel had gestaan en alles had gezien. Hij 
sprak: "De prinses zal het toch tegen ons niet winnen!" Hij laadde 
zijn buks en schoot zo precies, dat hij de paardenschedel 
wegschoot onder 't hoofd van deloper, zonder hemzelf te raken. 
Nu werd de loper wakker, sprong op, zag dat de kruik leeg was 
gegooid, en de prinses al een eind verder was. Hij verloor moed 
noch bezinning, liep met dekruik weer naar debron terug, schepte 
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opnieuw water, en was nog tien minuten vddr de prinses in het 
kasteel terug. "Zie je," zei hij, "nu heb ik pas eens goed kunnen 
rennen, wat ik eerst deed was nauwelijkslopen tenoemen." 

Maar het beviel de koning niet, en zijn dochter nog minder, dat 
zij de vlag had moeten strijken voor zo'n gewone afgedankte 
soldaat. Ze beraadslaagden samen, hoe ze hem en zijn vriende 
kwijt konden. Nu ze de Koning tot haar: "Ik heb er wat op 
gevonden. Wees maar niet bang: ze komen niet meer terug." En 
tegen hen zei hij: "Nu kunnen jullie een poosje plezier maken @ 
samen gezellig eten en drinken." Hij bracht hen naar een kamer 
waarvan de vioer van ijzer was, de deuren waren ook van ijzer, en 
de vensters waren met ijzeren tralies beschermd. Midden in de 
kamer stond een tafel vol heerlijk eten, en dekoning zei tegen hen: 
"Ga hier maar in, en dat het je goed mag smaken." En terwijl ze 
binnen waren, liet hij dedeuren sluiten en grendelen. Verder liet 
hij de kok komen en hij beval hem, onder de kamer een vuur te 
maken, zodat de vioer gloeiend heet werd. Zo deed de kok. Het 
begon en het werd voor het zestal in de kamer, terwijl ze aan tafel 
zaten, al heel warm; ze dachten dat ze van 't eten zo warm waren; 
maar toen de hitte steeds heviger werd en ze naar buiten wilden, 
maar de deuren en vensters gesloten vonden, toen merkten ze, dat 
de koning kwaad in de zin had gehad en hen wilde verstikken. 
"Maar dat zal hem niet lukken," zei die van het hoedje, "ik zal een 
vrieskou laten komen, waar het vuur zich voor schamen zal en zelfs 
wegkruipen." En hij zettez'n hoedjerecht, en meteen begon het te 
vriezen, alle hitte verdween, en zelfs het eten op de schotels 
bevroor. 

Toen er een paar uur voorbij waren, en dekoning dacht, dat ze 
wel allemaal van hitte waren omgekomen, liet hij de deuren 
ontgrendelen en wilde zelf het eerst zijn slachtoffers zien. Maar bij 
het opengaan van de deur stonden daar alle zes op een rij, fris en 
gezond, en ze zeiden dat ze erg blij waren, dat ze er weer uit 
konden, om zich te warmen, want het was binnen zo 
verschrikkelijk kKoud geweest, dat het eten aan de schotels was 
vastgevroren. W oedend ging dekoning naar beneden naar de kok, 
viel tegen hem uit en vroeg, waarom hij niet gedaan had, wat hem 
was bevolen. Maar dekok antwoordde: "Dehitteis groot genoeg, 
als de koning zelf maar eens wil kijken!" Nu zag de koning ook, 
dat er een geweldig vuur onder de ijzeren kamer brandde, en hij 


begreep dat hij tegen het zestal op deze manier niets kon uitrichten. 


Dus begon de koning opnieuw plannen te smeden om de 
onaangename gasten kwijt te raken; hij liet de meester bij zich 
komen en sprak: "Wanneer je goud wilt hebben om het recht op 
mijn dochter op te geven, dan kun jekrijgen zoveel als je hebben 
wilt." - "Graag, 0 Koning," zei de man, "geef me dan zoveel als 
mijn dienaars kunnen dragen, dan begeer ik u dochter niet." De 
koning was daarmee tevreden, en deman zei nog: "Dan komik het 
over veertien dagen halen." En hij riep alle kleermakers bij elkaar, 
want die moesten veertien dagen lang bezig zijn met het naaien van 
een zak. En toen dieklaar was, moest de sterke man, hij die bomen 
kon uittrekken, de zak op zijn schouder nemen, en met hem naar 
dekoning gaan. Dekoning vroeg: "Wat is dat voor een geweldige 
kerel, die die baal linnen, zo groot als een huis, op zijn schouder 
draag?" en hij schrok en dacht "Wat zal die een goud meeslepen!" 

Nu liet hij een ton goud brengen, die moest door zestien van de 
sterkste mannen worden gedragen, maar de sterkenam het met één 
hand op, stak het in de zak en zei: "Waarom begin jeniet met wat 
meer, dit is namelijk genoeg om de bodem te bedekken." 
Gaandeweg moest de koning zijn hele schatkamer laten brengen, 
de sterke schoof het allemaal in die zak en hij was nog pas half vol. 
"Haal nog eens wat," zei de sterke man, "die paar brokken vullen 
nog niets." Nu moesten er nog zevenduizend wagens vol goud uit 


het hele rijk aangereden worden en de sterke stopte die met de 
voorgespannen trekdieren erbij, Zo in z'n zak. "Ik kijk er niet 
langer naar," zei hij, "ik pak maar wat er komt, zodat die zak 
tenminste vol komt." Toen alles erin gepakt was, zou er toch nog 
een massa bij kunnen; en toen zei hij: "Ik zal er nu maar een eind 
aan maken; men bindt een zak wel eens meer dicht, als hij nog niet 
helemaal vol is." Toen wierp hij hem op zijn rug en ging met zijn 
maats verder. 

Toen nu dekoning zag, hoedie ene man derijkdom van het hele 
land wegdroeg, werd hij boos. Hij liet de ruiterij aanrukken, zij 
moesten het zestal nazetten en hadden bevel om de sterke zijn zak 
teontfutselen. T wee regimenten hadden hen spoedig ingehaald; ij 
riepen het zestal toe: "J ullie zijn gevangenen, leg die zak met goud 
neer, of jullie worden in de pan gehakt!" - "Wat beweren jullie?" 
zei de blazer. "Wij gevangenen? Dan kunnen jullie met z'n allen in 
delucht een rondedans gaan maken!" En hij hield zijn ene neusgat 
dicht en blies met het andere de beide regimenten om. Ze viogen 
uiteen de blauwe lucht in, en over alle bergen heen, de één naar 
deze, de ander naar die kant. Een sergeant vroeg om genade hij 
had negen wonden en was een dapper man die deze ellende niet 
verdiende. Toen blies de blazer minder hard, zodat hij zachtjes 
naar beneden kwam, en hij zei tegen hem: "Ganu maar naar huis 
en bericht dekoning, dat hij nog maar wat ruiterij stuurt: ik zal ze 
allemaal de lucht in blazen." De koning hoorde dit antwoord en 
ze: "Laat die kerels maar gaan, die hebben wat bijzonders." Toen 
bracht het zestal alle rijkdom naar huis, verdeelde het en leefde 
gelukkig tot het eindevan hun dagen. 


71,— HOW SIX MEN GOT ONIN THE WORLD. 
(Englisch / Engels/ English) 


("How Six Made Their Way in the World" (KHM 71). The 
Grimms noted "from Zwehrn" (probably from Dorothea 
Viehmann). "How Six Men got on in the World" (Hunt, 1884), 
"How Six Travelled through the World" (Wehnert, 1853), and 
"Fritz and his Friends." are some of the English titles given for 
this tale This story is about discharged soldiers. The 
demobilisation of troops has always been a political and social 
problem (see: Thirty Y ears' War, or Freicorps). The fairy talenow 
reverses reality in that the exploited and then released soldier, 
together with his comrades, hold the king (the government) 
accountable because those are thee ones who are actually 
responsible for the misery. 

Contents: As the war is over, a soldier is dismissed from service 
by the king with a small allowance. On the way he meets, one after 
the other, aman who collectswholeoak trees for firewood and ties 
them together with another oak tree, a hunter who wants to shoot 
the eye out of a fly two miles away, a man who blows out of one 
nostril to power seven windmills, and a runner , who has to 
unbuckle a leg to keep from going too fast, and a man who can 
unleash a freeze with a magician's hat. The soldier asks them to 
follow him: "If we (six) are together, we should probably come 
through the whole world." They get to the royal court. Theking, 
his daughter and the court are megalomaniac, unscrupulous and 
cruel - among other things, they try to burn thesix comradesin an 
iron cage. Thanks to their wonderful arts, the Six survive the 
adventure and finally win theking'sentire treasury.) 


There was oncea man who understood all kinds of arts; he served 
in war, and behaved well and bravely, but when the war was over 
he received his dismissal, and three farthings for his expenses on 
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the way. "Stop," said he, "! shall not be content with this. If! can 
only meet with the right people, the K ing will yet have to give me 
all the treasure of thecountry." Then full of anger he went into the 
forest, and saw a man standing therein who had plucked up six 
trees as if they were blades of corn. Hesaid to him, "Wilt thou be 
my servant and go with me?" 

"Yes," he answered, "but, first, | will take this little bundle of 
sticks home to my mother," and he took one of the trees, and 
wrapped it round the five others, lifted the bundle on his back, 
and carried it away. Then he returned and went with his master, 
who said, "Wetwo ought to be ableto get through the world very 
well," and when they had walked on for a short while they found a 
huntsman who was kneeling, had shouldered his gun, and was 
about to fire. The master said to Mm, " Huntsman, what art thou 
going to shoot?" He answered, "Two miles from here a fly is 
sitting on the branch of an oaktree, and | want to shoot its left eye 
out." "Oh, comewith me," said theman, "if we three aretogether, 
we certainly ought to beableto get on in theworld!" 

The huntsman was ready, and went with him, and they came to 
seven windmills whose sails were turning round with great speed, 
and yet no wind was blowing either on theright or theleft, and no 
leaf was stirring. Then said the man, "! Know not what is driving 
the windmills, not a breath of air is stirring," and he went 
onwards with his servants, and when they had walked two miles 
they saw a man sitting on atreewho was shutting onenostril, and 

blowing out of the other. "Good gracious! what are you doing 
up there? "He answered, "Two milesfrom here are seven windmills; 
look, | am blowing them till they turn round." "Oh, come with 
me," said the man. "If we four are together, we shall carry the 
wholeworld beforeus!" 

Then the blower came down and went with him, and after a 
while they saw a man who was standing on oneleg and had taken 
off the other, and laid it beside him. Then the master said, "Y ou 
have arranged things very comfortably to have a rest." "| ama 
runner," he replied, "and to stop myself running far too fast, | 
have taken off one of my legs, for if | run with both, | go quicker 
than any bird can fly." "Oh, go with me. If wefiveare together, we 
shall carry the whole world beforeus." So he went with them, and 
it was not long beforethey met a man who worea cap, but had put 
it quite on one ear. Then the master said to him, "Gracefully, 
gracefully, don't stick your cap on one ear, you look just like a 
tom-fool!" "| must not wear it otherwise," said he, "for if | set my 
hat straight, a terrible frost comes on, and all the birds in the air 
are frozen, and drop dead on the ground." "Oh, come with me," 
said the master. "If we six are together, we can carry the whole 
world beforeus." 

N ow thesix cameto a town where theK ing had proclaimed that 
whosoever ran a race with his daughter and won the victory, 
should be her husband, but whosoever lost it, must lose his head. 
Then the man presented himself and said, "I! will, however, let my 
servant run for me." The K ing replied, "Then his life also must he 
staked, so that his head and thine are both set on the victory." 
"When that Avas settled and made secure, the man buckled the 
other leg on the runner, and said to him, "Now be nimble, and 
help usto win." It was fixed that the one who was thefirst to bring 
some water from a far distant well, was to be the victor. The 
runner received a pitcher, and the King's daughter one too, and 
they began to run at the same time, but in an instant, when the 
King's daughter had got a very little way, the people who were 
looking on could seeno more of therunner, and it was just as if 
the wind had whistled by. 


In a short time he reached the well, filled his pitcher with water, 

and turned back. Half-way home, however, he was overcome with 
fatigue, and set his pitcher down, lay down himself, and fell asleep. 
Hehad, however, madea pillow of a horse's skull which was lying 
on theground, in order that hemight lie uncomfortably, and soon 
wakeup again. 
In the meantime the King's daughter, who could also run very 
well— quite as well as any ordinary mortal can— had reached the 
well, and was hurrying back with her pitcher full of water, and 
when she saw the runner lying there asleep, she was glad and said, 
"My enemy is delivered over into my hands," emptied his pitcher, 
and ran on. And now all would have been lost if by good luck the 
huntsman had not been standing at the top of the castle, and had 
not seen everything with his sharp eyes. 

Then said he, "TheK ing'sdaughter shall still not prevail against 
us;" and he loaded his gun, and shot so cleverly, that he shot the 
horse's skull away from under the runner's head without hurting 
him. Then the runner awoke, leapt up, and saw that his pitcher 
was empty, and that the King's daughter was already far in 
advance. He did not lose heart, however, but ran back to the well 
with his pitcher, again drew some water, and was still at home 
again, ten minutes before the King's daughter. "Behold!" said he, 
"| havenot bestirred myself till now, it did not deserve to be called 
running before." 

But it pained the King, and still more his daughter, that she 
should be carried off by a common disbanded soldier like that; so 
they took counsel with each other how to get rid of him and his 
companions. Then said the K ing to her, "| havethought of a way; 
don't be afraid, they shall not come back again." And he said to 
them, "You shall now make merry together, and eat and drink," 
and he conducted them to a room which had a floor of iron, and 
the doors also were of iron, and the windows were guarded with 
iron bars. There was a table in the room covered with delicious 
food, and the King said to them, " Go in, and enjoy yourselves." 
And when they were inside, he ordered the doors to be shut and 
bolted. Then he sent for the cook, and commanded him to makea 
fire under the room until the iron became red-hot. This the cook 
did, and thesix who weresitting at table began to feel quitewarm, 
and they thought the heat was caused by the food; but asit became 
still greater, and they wanted to get out, and found that thedoors 
and windows were bolted, they became aware that the King must 
havean evil intention, and wanted to suffocatethem. 

"He shall not succeed, however," said the one with the cap. "I 
will cause a frost to come, before which the fire shall be ashamed, 
and creep away." Then heput his cap on straight, and immediately 
there came such a frost that all heat disappeared, and the food on 
the dishes began to freeze. 

When an hour or two had passed by, and the K ing believed that 
they had perished in the heat, he had the doors opened to behold 
them himself. But when the doors were opened, all six were 
standing there, aliveand well, and said that they should very much 
like to get out to warm themselves, for the very food was fast 
frozen to the dishes with the cold. Then, full of anger, the King 
went down to the cook, scolded him, and asked why he had not 
done what he had been ordered to do. But the cook replied, 
"There is heat enough there, just look yourself." Then the King 
saw that a fierce fire was burning under the iron room, and 
perceived that there was no getting the better of the six in this way. 

Again the King considered how to get rid of his unpleasant 
guests, and caused their chief to be brought and said, "If thou wilt 
take gold and renounce my daughter, thou shalt have as much as 
thou wilt." 
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"Oh, yes, Lord King," he answered, " give me as much as my 
servant can carry, and! will not ask for your daughter." 

On this the King was satisfied, and the other continued, "In 
fourteen days, | will come and fetch it." Thereupon he summoned 
together all thetailorsin thewholekingdom, and they were to sit 
for fourteen days and sew a sack. And when it was ready, the 
strong onewho could tear up trees had to takeit on his back, and 
go with it to the King. Then said theK ing, "Who can that strong 
fellow be who is carrying a bundle of linen on his back that is as 
big as a house?" and he was alarmed and said, " What alot of gold 
he can carry away!" Then he commanded a ton of gold to be 
brought; it took sixteen of his strongest men to carry it, but the 
strong one snatched it up in onehand, put it in his sack, and said, 
"Why don't you bring moreat thesametime?— that hardly covers 
the bottom!" Then, little by little, the K ing caused all his treasure 
to be brought thither, and the strong one pushed it into the sack, 
and still the sack was not half full with it." "Bring more," cried he, 
"these few crumbs don't fill it." Then seven thousand carts with 
gold had to be gathered together in the whole kingdom, and the 
strong one thrust them and the oxen harnessed to them into his 
sack. "I will examine it no longer," said he, " but will just take 
what comes, so long as the sack is but full." When all that was 
inside, there was still room for a great deal more; then he said, "| 
will just make an end of the thing; people do sometimes tie up a 
sack even when it is not full." So he took it on his back, and went 
away with his comrades. When the K ing now saw how one single 
man was carrying away the entire wealth of the country, he 
became enraged, and bade his horsemen mount and pursue the six, 
and ordered them to takethe sack away from the strong one. Two 
regiments speedily overtook the six, and called out, "You are 
prisoners, put down the sack with the gold, or you will all be cut 
to pieces!" " What say you?" cried the blower," that we are 
prisoners! Eather than that should happen, all of you shall dance 
about in the air." And he closed one nostril, and with the other 
blew on thetwo regiments. 

Then they were driven away from each other, and carried into 
the blue sky over all the mountains— one here, the other there. 
Onesergeant cried for mercy; hehad nine wounds, and wasa brave 
fellow who did not deserveilltreatment. 

Theblower stopped alittle so that he came down without injury, 
and then the blower said to him, "Now go home to thy King, and 
tell him he had better send some more horsemen, and | will blow 
them all into theair." When theK ing was informed of this he said, 
"Let the rascals go. They have the best of it." Then the six 
conveyed the riches home, divided it amongst them, and lived in 
content until their death. 


KHM 72, DER WOLF UND DER MENSCH 
(Hochdeutsch / Standaard Duits/ Standard G erman) 


("Der Wolf und der Mensch" ist ein Tiermarchen in den K inder- 
und Hausmarchen der Bruder Grimm ab der 2. Auflage von 1819 
(KHM 72). Grimms Anmerkung notiet "Aus dem 
Paderbornischen" (von F amilievon H axthausen), 


Inhalt: Der Fuchs erzahit dem Wolf von der Starkedes M enschen, 


Der Wolf glaubt es nicht. Der Fuchs zeigt ihm einen abgedankten 
Soldaten, "Das ist mal einer gewesen", dann ein Schulkind, ,,Das 
will erst noch einer werden", dann einen J ager mit Doppelflinte. 
Der Fuchs zieht sich zuruck, wahrend der Wolf auf den M enschen 
losgeht. Der schie&t inm den Schrot ins Gesicht und schlagt ihn 
mit dem Hirschfanger, und er lauft heulend zum F uchs zuruck.) 


Der Fuchs erzahite einmal dem Wolf von der Starke des 
Menschen, kein Tier konnte ihm widerstehen, und sie mu&ten L ist 
gebrauchen, um sich vor ihm zu erhalten. Da antwortete der Wolf: 
"Wenn ich nur einmal einen M enschen zu sehen bekame, ich wollte 
doch auf ihn losgehen." "Dazu kann ich dir helfen," sprach der 
Fuchs, "komm nur morgen fruh zu mir, so will ich dir einen 
zeigen." Der Wolf stelltesich fruhzeitig ein, und der Fuchs brachte 
inn hinaus auf den Weg, den der J ager alle Tage ging. Zuerst kam 
ein alter abgedankter Soldat. "Ist das ein Mensch?" fragte der 
Wolf. "Nein," antwortete der Fuchs, "das ist einer gewesen." 
Danach kam ein kleiner K nabe, der zur Schule wollte. "Ist das ein 
Mensch?" "Nein, das will erst einer werden." Endlich kam der 
Jager, die Doppelflinte auf dem Rucken und den Hirschfanger an 
der Seite. Sprach der Fuchs zum Wolf: "Siehst du, dort kommt ein 
Mensch, auf den mut du losgehen, ich aber will mich fort in 
meine H ohle machen." 

Der Wolf ging nun auf den Menschen los, der Jager, als er ihn 
erblickte, sprach: "Es ist schade, da® ich keine Kugel geladen 
habe," legte an und scho& dem Wolf das Schrot ins Gesicht. Der 
Wolf verzog das Gesicht gewaltig, doch lieS er sich nicht 
schrecken und ging vorwarts; da gab ihm der J ager die zweite 
Ladung. Der Wolf verbi& den Schmerz und ruckte dem J ager zu 
Leibe, da zog dieser seinen blanken Hirschfanger und gab ihm 
links und rechts ein paar Hiebe, da& er Uber und Uber blutend, mit 
Geheul zu dem Fuchs zurucklief. "Nun, Bruder Wolf," sprach der 
Fuchs, "wie bist du mit dem Menschen fertig geworden?" "Ach," 
antwortete der Wolf, "so hab ich mir die Starke des Mensch 
nicht vorgestellt, erst nahm er einen Stock von der Schulter und 
blies hinein, da flog mir etwas ins Gesicht, das hat mich ganz 
entsetzlich gekitzelt; danach pustete er noch einmal in den Stock, 
da flog mir'sum die Nase wie Blitz und H agelwetter, und wie ich 
ganz nahe war, da zog er eine blanke Rippe aus dem Leib, damit 
hat er so auf mich losgeschlagen, da ich beinahe tot ware liegen 
geblieben." "Siehst du," sprach der Fuchs, "was du fur ein 
Prahlhans bist; du wirfst das Beil so weit, da® du's nicht wieder 
holen kannst." 


72,DE WOLF EN DE MENS 
(Niederlandisch / Nederlands / Dutch) 


("De wolf en de mens" is een dierensprookje uit Kinder- und 
H ausmarchen, de verzameling van de gebroeders Grimm, met als 
nummer KHM 72. De notitie van de Grimms vermeldt "uit 
Paderborn" (van defamilievon H axthausen). 

Inhoud: De vos vertelt de wolf over menselijke kracht. De wolf 
gelooft het niet. Devos toont hem een ontslagen soldaat, "D at was 
ef vroeger een", dan een scholier, "Die wil er eerst een worden", 
dan een jager met een dubbelloops geweer. Devostrekt zich terug 
terwijl de wolf de man aanvalt. De jager schiet de hagel in het 
gezicht van de wolf en slaat hem met het jachtmes, en hij rent 
huilend terug naar de vos.) 


Devos vertelde eens aan de wolf, hoe sterk de mens wel was; geen 
dier kon hem weerstaan, en men moest een list gebruiken om zich 
tegenover hem staande te houden. Toen antwoorddede wolf: "Als 
ik maar eens een mens te zien kreeg, ik zou toch op hem 
afstormen." - "Daar kan ik je wel aan helpen," zei de vos. "Kom 
morgen vroeg maar eens bij me, dan zal ik er je én laten zien." De 
wolf kwam al heel vroeg bij hem, en de vos bracht hem naar buiten, 
op de weg, die de jager elke dag ging. Eerst kwam er een oude, 
afgedankte soldaat. "Is dat nu een mens?" vroeg de wolf. "Nee," 
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zei de vos, "dat is er én geweest." Daarna kwam er nog em 
jongetje, dat naar school moest. "Is dat nu een mens?" vroeg de 
wolf. "Nee," zei de vos, "dat moet er nog én worden." Eindelijk 
kwam de jager, met een dubbelloopsgeweer op zijn rug en een 
jachtmes aan zijn zijde. En de vos zei tegen de wolf: "Zieje, dat is 
nu een mens, daar wou jenu op afstormen, maar laat mij eerst even 
naar m'n hol!" 

De wolf stormde nu inderdaad op de mens los, maar de jager 
keek hem aan en zei: "Jammer, dat ik geen kogel in mijn geweer 
heb," legde aan en schoot de wolf het schroot in desnoet. De wolf 
trok een lelijk gezicht, maar hij liet zich niet afschrikken en ging 
voorwaarts; toen gaf de jager hem een tweade laag. De wolf 
ver beet zijn pijn en sprong dejager telijf: daar trok hij zijn blanke 
jachtmes en gaf hem links en rechts een paar steken, zodat hij, 
badend in 't bloed, al huilend bij devosterug kwam. "Nu, broeder 
wolf," zei devos, "en hoe heb jehet klaar gespeeld met de mens?" - 
"Och," zei de wolf, "zo had ik me de kracht van een mens niet 
voorgesteld. Eerst nam hij een stok van zijn schouder; daar blies 
hij in, en toen vloog me iets in 't gezicht wat me verschrikkelijk 
kietelde; daarna blies hij nog eensin diestok, tom vioog er wat in 
m'n neus, als bliksem en hagelstenen, maar toen hij viakbij me was, 
trok hij een rib uit zijn lijf, daarmee heeft hij me zo geslagen, dat 
ik bijna dood was gebleven." - "Zie je," zei de vos, "wat een 
opscheoper jij bent: jegooit jebijl zo ver weg, dat jehem niet meer 
terug kunt halen!" 


72.— THE WOLF AND THE MAN. 
(Englisch / Engels/ English) 


("The wolf and man" is an animal fairy tale in the children's and 
house fairy tales of the Brothers Grimm from the 2nd edition of 
1819 at position 72 (KHM 72). The Grimms noted "from the 
Paderborner L and" (from thevon H axthausen family). 

Contents: The fox tells the wolf about human strength. The wolf 
doesnot believeit. The fox shows him a discharged soldier, "There 
used to be one", then a schoolchild, "First he wants to become 
one", then a hunter with a double-barreled gun. The fox retreats 
whilethe wolf charges at the man. The hunter shoots the buckshot 
into the wolf's face and hits him with the hunting knife. The wolf 
runs back to the fox howling.) 


Once on a time the fox was talking to the wolf of the strength of 
man; how no animal could withstand him, and how all were 
obliged to employ cunning in order to preserve themselves from 
him. Then the wolf answered, "If | had but the chance of seeing a 
man for once, | would set on him notwithstanding." "I can help 
thee to do that," said the fox. "Come to me early to-morrow 
morning, and | will show thee one." The wolf presented himself 
betimes, and the fox took him out on the road by which the 
huntsmen went daily. First came an old discharged soldier. "Is 
that a man?" inquired the wolf. "No," answered the fox, " that 
was one." Afterwards camea little boy who was going to school. " 
Is that a man?" "No, that is going to be one." At length camea 
hunter with his double-barrelled gun at his back, and hanger by 
his side. Said the fox to the wolf, "Look, there comes a man, thou 
must attack him, but! will take myself off to my hole." 

The wolf then rushed on the man. When the huntsman saw him 
he said, "It is a pity that | have not loaded with a bullet," aimed, 
and fired his -small shot in his face. The wolf pulled avery wry face, 
but did not let himself be frightened, and attacked him again, on 
which the huntsman gave him the second barrel. The wolf 


swallowed his pain, and rushed on the huntsman, but he drew out 
his bright hanger, and gavehim a few cuts with it right and left, so 
that, bleeding everywhere, heran howling back to the fox. "Well, 
brother wolf," said the fox, "how hast thou got on with man?" 
"Ah!" replied the wolf, "I never imagined the strength of man to 
be what it is! First, he took a stick from his shoulder, and blew 
into it, and then something flew into my face which tickled me 
terribly; then he breathed once more into the stick, and it flew 
into my nose like lightning and hail; when | was quite close, he 
drew a white rib out of his side, and he beat me so with it that | 
was all but left lying dead." "See what a braggart thou art!" said 
the fox. "Thou throwest thy hatchet so far that thou canst not 
fetch it back again!" 


KHM 73. DER WOLF UND DER FUCHS 
(Hochdeutsch / Standaard Duits/ Standard G erman) 


("Der Wolf und der Fuchs" ist ein Tiermarchen in den K inder- 
und H ausmarchen der Bruder Grimm ab der 2. Auflage von 1819 
an Stelle 73 (K HM 73). GrimmsAnmerkung notiert "AusH essen". 
Eine Erzahlung aus Schweich und eine aus Bayern (von Ludwig 
Aurbacher; in Grimms N achlass erhalten) 

Inhalt: Der Wolf ist der Starkere von beiden und dominiert den 
Fuchs. Der Fuchs wareihn gernelos. Der Wolf zwingt den F uchs, 
inm Futter zu besorgen. Der holt ihm ein Lamm und geht. Der 
Wolf hat aber noch mehr Hunger und versucht sich selbst ein 
Lamm zu holen. Doch er stellt sich so ungeschickt an, dass die 
Bauern es bemerken und ihn schlagen. Der Wolf sagt zum F uchs, 
dass er ihn reingelegt habe. Der Fuchs antwortete "Warum bist 
du so ein Nimmersatt!" Am nachsten Tag muss der Fuchs dem 
Wolf Pfannkuchen besorgen. Sie gehen gemeinsam zu dem Haus 
und der Fuchs schleicht ums Haus, um vorsichtig sechs 
Pfannkuchen vom Teller zu holen. Der Wolf hat wieder nicht 
genug und mochte sich mehr holen. Doch er schafft es wiederum 
nicht und die Bauerin schlagt inn wieder. Am darauffolgenden 
Tag gehen die beiden zum Metzger. Sie springen durch eine 
Fensterluke in den Keller. Der Wolf frisst sehr viel. Der Fuchs 
hingegen frisst wenig und schaut immer wieder, ob er noch durch 
die F ensterluke passt. Plotzlich kommt der M etzger, der Rotfuchs 
springt schnell hinaus, nur der Wolf bleibt stecken und wird vom 
M etzger totgeschlagen.) 


Der Wolf hatte den F uchs bei sich, und was der Wolf wollte, das 
mute der Fuchs thun, weil er der schwachste war, und der Fuchs 
ware gern des Herrn los gewesen. Es trug sich zu, daf sie beide 
durch den Wald gingen, da sprach der Wolf: "Rotfuchs, schaff mir 
was Zu fressen, oder ich fresse dich selber auf." Da antwortete der 
Fuchs: "Ich weif einen Bauernhof, wo ein paar junge Lammlein 
sind, hast du Lust, so wollen wir eins holen." Dem Wolf war das 
recht, sie gingen hin, und der Fuchs stahl das Lammlein, brachte 
es dem Wolf und machte sich fort. Da fra& es der Wolf auf, war 
aber damit noch nicht zufrieden, sondern wollte das andere dazu 
haben und ging es holen. Weil er es aber so ungeschickt machte, 
ward es die Mutter vom L ammlein gewahr und fing an entsetzlich 
zu schreien und zu blden, da& die Bauern herbeigelaufen kamen. 
Da fanden sie den Wolf und schlugen ihn so erbarmlich, da& er 
hinkend und heulend bel dem Fuchs ankam. "Du hast mich schon 
angefuhrt," sprach er, "ich wollte das andere Lamm holen, da 
haben mich die Bauern erwischt und haben mich weich 
geschlagen." Der Fuchs antwortete "Warum bist du so ein 
Nimmersatt." 
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Am anderen Tage gingen sie wieder ins Feld, sprach der gierige 
Wolf abermals: "Rotfuchs, schaff mir was zu fressen, oder ich 
fresse dich selber auf." Da antwortete der Fuchs: "Ich weif ein 
Bauernhaus, da backt die Frau heute abend Pfannkuchen, wir 
wollen uns davon holen." Sie gingen hin, und der Fuchs schlich 
ums Haus herum, guckte und schnupperte so lange, bis er 
ausfindig machte, wo die SchUssel stand, zog dann sechs 
Pfannkuchen herab und brachtesiedem Wolf. 

"Da hast du zu fressen," sprach er zu ihm und ging seiner W ege. 
Der Wolf hatte die Pfannkuchen in einem Augenblick 
hinuntergeschluckt und sprach: "Sie schmecken nach mehr," ging 
hin und rif geradezu die ganze Schussel herunter, daf siein Stucke 
zersprang. Da gab's einen gewaltigen Larm, da® die Frau 
herauskam, und als sieden Wolf sah, rief sie die Leute, die eilten 
herbei und schlugen ihn was Zeug wollte halten, da& er mit zwei 
lahmen Beinen laut heulend zum Fuchs in den Wald hinauskam. 
"Was hast du mich garstig angefuhrt!" rief er, "die Bauern haben 
mich erwischt und mir die Haut gegerbt." Der Fuchs aber 
antwortete: "Warum bist du so ein Nimmersatt." 

Am dritten Tage, als sie beisammen drauken waren, und der 
Wolf mit Muhe nur forthinkte, sprach er doch wieder: "Rotfuchs, 
schaff mir was zu fressen, oder ich fresse dich selber auf." Der 
Fuchs antwortete: "Ich wei® einen Mann, der hat geschlachtet, 
und das gesalzene F leisch liegt in einem F af im K eller, das wollen 
wir holen." Sprach der Wolf: "Aber ich will gleich mitgehen, 
damit du mir hilfst, wenn ich nicht fort kann." "Meinetwegen," 
sagte der Fuchs, und zeigte ihm die Schliche und Wege, auf 
welchen sie endlich in den Keller gelangten. Da war nun Fleisch 
im Uberflu&, und der Wolf machte sich gleich daran und dachte: 
"Bis ich aufhore, hat's Zeit." Der Fuchs lie& sich's auch gut 
schmecken, blickte Uberall herum, lief aber oft zu dem Loch, durch 
welches sie gekommen waren und versuchte, ob sein Leib noch 
schmal genug ware, durchzuschlupfen. Sprach der Wolf: "Lieber 
Fuchs, sag mir, warum rennst du so hin und her und springst 
hinaus und herein?" "Ich mu& doch sehen, ob niemand kommt," 
antwortete der Listige, "frig nur nicht zu viel." Da sagteder Wolf: 
"Ich gehe nicht eher fort, als bis das F af leer ist." Indem kam der 
Bauer, der den Larm von des Fuchses Sprungen gehdrt hatte, in 
den Keller. Der Fuchs, wie er ihn sah, war mit einem Satz zum 
Loch drauken; der Wolf wollte nach, aber er hatte sich so dick 
gefressen, da® er nicht mehr durch konnte, sondern stecken blieb. 
Da kam der Bauer mit einem Knuppel und schlug ihn tot. Der 
Fuchs aber sprang in den Wald und war froh, da& er den alten 
Nimmersatt los war. 


73,DE WOLF EN DE VOS 
(Niederlandisch / Nederlands / Dutch) 


("De wolf en de vos" is een sprookje uit Kinder- und 
Hausmarchen, de verzameling van de gebroeders Grimm, met als 
nummer KHM 73. De notitie van de Grimms vermeldt "uit 
Hessen". Een verhaal uit Schweich en een uit Beleren (door 
Ludwig Aurbacher; bewaard in denotities van Grimm) 

Inhoud: De wolf is de baas van de vos omdat hij sterker is en de 
vos wil zijn baas graag kwijt. Op een dag moet de vos voedsel 
halen en hij stelt voor om naar de boerderij te gaan om een 
lammetjete halen. Nahet lam gegeten tehebben, wil dewolf meer. 
Hij gaat nu zelf naar de boerderij, maar de moeder van het 
lammetje merkt hem op en begint teschreeuwen. Deboeren zien de 
wolf en slaan hem vreselijk. De vos vraagt de wolf waarom hij zo'n 
veelvraat is. De volgende dag gaan ze het veld in en de vos moet 


voedsel halen. Hij gaat pannenkoeken halen bij de boerderij en als 
de wolf zes pannenkoeken heeft gegeten, wil hij meer. Hij gaat 
naar de boerderij, maar laat de schaal in stukken vallen. De vrouw 
hoort het kabaal en deknechten slaan hem. De vos vraagt opnieuw 
waarom de wolf zo'n veelvraat is. De derde dag moet de vos eten 
halen en hij stelt voor het viees van een geslacht dier te halen. De 
wolf wil nu meteen mee en eet gulzig, maar de vos kijkt steeds om 
zich heen terwijl hij eet en loopt vaak naar het gat waardoor ze 
binnen zijn gekomen. Hij test steeds of hij niet te dik is geworden 
door het vele eten. De wolf wil pas weg als al het eten op is, maar 
dan komt de boer de kelder in. De vos springt door het gat naar 
buiten, maar de wolf is te dik en wordt doodgeslagen. De vos is 
blij van deoudeveelvraat af te zijn en hij rent het bosin.) 


De wolf had de vos bij zich op bezoek. En wat de wolf wilde, 
moest de vos doen, want de vos was de zwakste, en de vos zou zijn 
heer graag kwijt zijn geweest. Nu gebeurde het eens, dat ze allebel 
door een bosliepen, en toen zei dewolf: "Rooievos, geef me wat te 
eten, anders eet ik jou op." Toen antwoorddede vos: "Ik weet een 
boerderij, daar zijn een paar jongelammetjes, als jeer zin in hebt, 
dan zullen weer wel eentjehalen." Dat vond dewolf goed. 

Ze gingen erheen, en de vos stal het lammetje, bracht het de wolf, 
en maaktezich uit de voeten. De wolf verschalktehet, maar hij was 
nog niet voldaan, hij wilde er het andere bij hebben, en ging het 
halen. M aar omdat hij zo onhandig was, merktede moeder van het 
lammetje het, en begon verschrikkelijk teschreeuwen en te blaten, 
zodat de boeren eraan kwamen lopen. Ze vonden de wolf, en 
sloegen hem zo erbarmelijk, dat hij hinkend en huilend bij de vos 
aankwam. "Daar heb je me mooi beetgehad," zei hij, "ik wou het 
andere lam halen, maar de boeren kregen me te pakken en hebben 
me murw geslagen." De vos antwoordde "Je bent ook zo'n 
veel vraat." 

Devolgende dag gingen ze weer samen uit, en de gierige wolf zel 
nog ems: "Rooie, geef me wat teeten of ik eet jou ook op." Devos 
gaf ten antwoord: "Ik weet een boerderij, daar bakt de vrouw 
vanavond pannenkoeken. Daar zullen we er een paar van halen." 
Ze gingen, de vos sloop om het huis, keek en speurde zolang, tot 
hij erachter was, waar de schotel stond. Toen trok hij er zes 
pannenkoeken af en bracht ze naar de wolf. "Hier heb je wat," zel 
hij tegen hem, en hij ging zijns weegs. 

De wolf had de pannenkoeken in en oogwenk opgeslokt en zei: 
"Diesmaken naar meer," hij ging erheen en gooide de hele schotel 
op de grond, zodat hij in stukken sprong. Dat gaf een geweldig 
lawaai, zodat de vrouw naar buiten kwam. En toen ze de wolf zag, 
riep ze om hulp en allen snelden toe en gaven hem een pak slaag, 
zodat hij met twee kreupele poten luid huilend bij de vosin 't bos 
terugkwam. "Wat je me nu weer geleverd hebt!" riep hij, "de 
boeren hebben me te pakken gekregn en me de huid 
volgeranseld." Maar de vos antwoordde "Je bent ook zo'n 
veel vraat!" 

De derde dag gingen ze samen een beetje wandelen, en de wolf 
hinkte maar moeilijk voort - maar hij zei toch weer: "Rooie, zorg 
dat ik eten krijg, of ik eet jou 60k op!" Devos antwoordde: "Ik 
weet een boer die net geslacht heeft, en 't gezouten viees ligt in 't 
vat, in de kelder. Dat zullen we halen." De wolf zei: "Dan ga ik 
meteen maar mee, want je moet me helpen, als ik niet weg kan." - 
"Mij best," zei de vos en wees hem de sluipgangen en omwegen 
waarlangs ze ten langen leste toch bij dekelder aankwamen. Daar 
was nu een overvioed van vlees, en de wolf begon dadelijk te eten, 
en dacht: "Voordat ik uitschel, kan 't nog wat lijden." 

Devos smulde ook, maar keek intussen aldoor op en om, en liep 
telkens naar het gat, waardoor ze de kelder waren ingekomen, en 
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probeerde of hij nog dun genoeg was, om erdoor te kunnen. De 
wolf zel: "Beste vos zeg nu eens, waarom ren je zo heen en weer en 
aldoor naar buiten en terug?" - "Ik moet toch kijken, of er 
niemand aankomt," antwoordde de slimme vos, "eet jij maar niet 
te veel." De wolf zei: "Ik ga niet weg, voor 't hele vat leeg is." 
Intussen kwam de boer, die de vos had horen springen, naar de 
kelder. Toen de vos hem zag, was hij in é€n sprong door het gat 
naar buiten: dewolf wildeook, maar hij had zo'n dikkebuik van 't 
eten, dat hij er niet meer door kon, maar middenin bleef steken. 
Daar kwam de boer met z'n knuppel, en sloeg hem dood. Maar de 
vos hupte 't bosin en was blij, dat hij de oude veelvraat kwijt was. 


73.— THE WOLF AND THE FOX. 
(Englisch / Engels/ English) 


("The wolf and the fox" is an animal fairy tale in the children's 
and house fairy tales of the Brothers Grimm from the 2nd edition 
(KHM 73). The Grimms noted "from Hesse". A story from 
Schweich and one from Bavaria (from Ludwig Aurbacher; 
preserved in Grimm's records). 

Contents: The wolf is the boss of the fox because he is stronger 
and the fox wants to get rid of his boss. One day the fox has to get 
food and he proposes to go to thefarm to get alamb. After eating 
the lamb, the wolf wants more. He now goes to the farm himself, 
but the mother of the lamb notices him and starts to scream. The 
farmers see the wolf and beat him terribly. The fox asks the wolf 
why heis such a glutton. The next day they go into the field and 
the fox has to get food. He goes to get pancakes from the farm and 
when the wolf has eaten six pancakes, he wants more. He goes to 
the farm, but lets the bowl fall to pieces. The woman hears the 
noise and the servants beat him. The fox asks again why the wolf is 
such a glutton. On the third day the fox has to fetch food and 
proposes to fetch the flesh of a slaughtered animal. The wolf wants 
to go right now and eats greedily, but the fox keeps looking 
around as he eats and often walks to the hole through which they 
entered. He always tests whether he has not become too fat due to 
the large amount of food. The wolf does not want to leave until all 
the food is gone, but then the farmer enters the cellar. The fox 
jumps out through thehole, but the wolf is too fat and is beaten to 
death. The fox is happy to get rid of the old wolverine and runs 
into the woods.) 


The wolf had the fox with him, and whatsoever the wolf wished, 
that the fox was compelled to do, for he was the weaker, and he 
would gladly have been rid of his master. 

It chanced that once as they were going through the forest, the 
wolf said, "Red-fox, get me something to eat, or else! will eat thee 
thyself." Then the fox answered, "| know a farm-yard where there 
are two young lambs; if thou art inclined, we will fetch one of 
them." That suited the wolf, and they went thither, and the fox 
stole the little lamb, took it to the wolf, and went away. The wolf 
devoured it, but was not satisfied with one; he wanted the other as 
well, and went to get it. As, however, hedid it so awkwardly, the 
mother of thelittle lamb heard him, and began to cry out terribly, 
and to bleat so that the farmer camerunning there. T hey found the 
wolf, and beat him so mercilessly, that he went to the fox limping 
and howling. "Thou hast misled me finely," said he "| wanted to 
fetch the other lamb, and the country folks surprised me, and have 
beaten me to a jelly." The fox replied, "Why art thou such a 
glutton?" Next day they again went into the country, and the 
greedy wolf oncemoresaid, "Red-fox, get me something to eat, or 


| will eat thee thyself." Then answered the fox, "| know a farm- 
house where the wifeis baking pancakes to-night; wewill get some 
of them for ourselves." 

They went there, and the fox slipped round the house, and 
peeped and sniffed about until he discovered where the dish was, 
and then drew down six pancakes and carried them to the wolf. 
"Thereis something for theeto eat," said heto him, and then went 
his way. 

The wolf swallowed down the pancakes in an instant, and said, " 
hey make one want more," and went thither and tore the whole 
ish down so that it brokein pieces. 

This made such a great noise that the woman came out, and when 
she saw the wolf she called the people, who hurried there, and beat 
him as long as their sticks would hold together, till with two lame 
legs, and howling loudly, he got back to the fox in the forest. 
"How abominably thou hast misled me!" cried he, "the peasants 
caught me, and tanned my skin for me." But the fox replied, "Why 
art thou such a glutton?" 

On the third day, when they were out together, and the wolf 
could only limp along painfully, he again said, "Red-fox, get me 
something to eat, or | will eat thee thyself." The fox answered, " | 
know aman who has been killing, and the salted meat islying in a 
barrel in the cellar; we will get that." Said the wolf, "I will go 
when thou dost, that thou mayest help me if! am not able to get 
away." "| am willing," said the fox, and showed him the by-paths 
and ways by which at length they reached the cellar. There was 
meat in abundance, and the wolf attacked it instantly and thought, 
"Thereis plenty of time before! need leave off! 

"The fox liked it also, but looked about everywhere, and often 
ran to the hole by which they had comein, and tried if his body 
was still thin enough to slip through it. The wolf said, " Dear fox, 
tell me why thou art running hereand thereso much, and jumping 
in and out?" 

"| must see that no one is coming," replied the crafty fellow. 
"Don't eat too much!" Then said the wolf, "I shall not leave until 
the barrel is empty." In the meantime the farmer, who had heard 
the noise of the fox's jumping, came into the cellar. When the fox 
saw him he was out of the hole at one bound. The wolf wanted to 
follow him, but he had made himself so fat with eating that he 
could no longer get through, but stuck fast. 

Then camethe farmer with a cudgel and struck him dead, but the 
fox bounded into theforest, glad to berid of theold glutton. 


a4 


KHM 74, DER FUCHS UND DIE FRAU GEVATTERIN 
(Hochdeutsch / Standaard Duits/ Standard G erman) 


("Der Fuchsund dieF rau Gevatterin" ist ein Tiermarchen in den 
Kinder- und Hausmarchen der Bruder Grimm ab der 2. Auflage 
von 1819 (KHM 74). Grimms Anmerkung von 1856 notiert "Aus 
Deutschbohmen" (Sudetenland, T schechei), 

Inhalt: Die Wolfin ladt den Fuchs fur ihr neugeborenes | unges 
zum Gevatter, weil er nahe verwandt und klug ist. Der Fuchs tut 
erst ehrbar und lasst es sich auf dem F est schmecken. Dann zeigt er 
ihr einen Bauernhof, wo sie ein Schaf holen konne. Unter dem 
Vorwand, ein Huhn zu holen, macht er sich davon und ruht sich 
aus, bis die Wolfin wiederkommt, nachdem die Bauern sie mit 
Lauge Ubergossen haben. Er tut, als ware er selbst verprugelt 
worden, und lasst sich heimtragen. Dann lacht er sie aus und 
springt fort.) 
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Die Wolfin brachte ein Junges zur Welt und lieS den Fuchs zu 
Gevatter einladen. "Er ist doch nahemit uns verwandt," sprach sie, 
"hat einen guten V erstand und viel Geschicklichkeit, er kann mein 
Sohnlein unterrichten und ihm in der Welt forthelfen." Der Fuchs 
erschien auch ganz ehrbar und sprach: "Liebwerte Frau 
Gevatterin, ich danke Euch fur die Ehre, dielhr mir erzeigt, ich 
will mich aber auch so halten, da& Ihr Eure Freude daran haben 
sollt." Bei dem F est lie& er sich's schmecken und machte sich ganz 
lustig, hernach sagte er: "Liebe Frau Gevatterin, es ist unsere 
Pflicht, fur das K indlein zu sorgen, Ihr mu&t gute Nahrung haben, 
damit es auch zu Kraften kommt. Ich wei® einen Schafstall, 
woraus wir leicht ein gutes Stuck holen konnen." Der Wolfin 
gefiel das Liedlein, und sie ging mit dem Fuchs hinaus nach dem 
Bauernhof. Er zeigte ihr den Stall aus der Ferne und sprach: 
"Dort werdet Ihr ungesehen hineinkriechen konnen, ich will mich 
derweil auf der anderen Seite umsehen, ob ich etwa ein Huhnlein 
erwische." Er ging aber nicht hin, sondern lie& sich am Eingang 
des Waldes nieder, streckte die Beine und ruhte sich. Die Wolfin 
kroch in den Stall, dalag ein Hund und machteL arm, sodaf die 
Bauern gelaufen kamen, die Frau Gevatterin ertappten und eine 
scharfe Lauge von ungebrannter Asche Uber ihr Fell gossen. 
Endlich entkam sie doch und schleppte sich hinaus; da lag der 
Fuchs, that ganz kKlaglich und sprach: "Ach, liebeF rau Gevatterin, 
wieist mir's schlimm ergangen! die Bauern haben mich Uberfallen 
und mir alleGlieder zerschlagen, wenn Ihr nicht wollt, da& ich auf 
dem Platz liegen bleiben und verschmachten soll, so mut Ihr mich 
forttragen." Die Wolfin konnte selbst nur langsam fort, doch 
hatte sie groBe Sorge fur den Fuchs, da@ sieihn auf ihren RUcken 
nahm, und den ganz gesunden und heilen Gevatter langsam bis zu 
inrem Hause trug. Da rief er ihr zu: "Lebt wohl, liebe Frau 
Gevatterin, und lat Euch den Braten wohl bekommen," lachte sie 
gewaltig aus und sprang fort. 


74, DE VOS EN DE MOEDER VAN ZI] N PETEKIND 
(Niederlandisch / Nederlands / Dutch) 


("Devos en de moeder van zijn petekind" of "Devos en vrouw 
Wolf" is een sprookje uit Kinder- und Hausmarchen, de 
verzameling van de gebroeders Grimm, met als nummer KHM 73. 
De 1856 notitie van de Grimms vermeldt "Uit Deutschbohmen" 
(Sudetenland, T sjechié). 

Inhoud: Een wolvin krijgt een kind en vraagt de vosom peetoom 
tezijn, hij kan het kind van alles leren. Bij het feest eet de vos goed 
en heeft veel plezier. Hij wil dan naar een schaapskooi met de 
wolvin en laat haar binnen kruipen. Hij zegt naar de andere kant 
te gaan, maar gaat eigenlijk bij de rand van het bos liggen. De 
honden slaan aan als de wolvin in de schaapskooi kruipt en de 
boeren gooien het scherpe sop van ongebrande as over haar huid. 
Ze kan ontsnapp@n en komt bij devos, die zegt dat de boeren hem 
hebben overvallen en al zijn botten gebroken zijn. Hij laat zich 
dragen door de wolvin, die nauwelijks vooruit kan komen. Dan 
gaat hij snel weg en lacht haar uit.) 


M evrouw Wolf kreeg eens een jong wolfje en liet de vos tot peet 
nodigen. "Hij is toch bijna van de familie," zei ze, "hij heeft een 
behoorlijk verstand en veel handigheid, hij kan 't jongetjeallerlel 
dingen leren en hem nog in de wereld voorthelpen." Devos kwam 
ook met een uitgestreken snoet en zel: "Beminnelijke moeder van 
mijn petekind, ik bedank u zeer voor deeer, dieu me bewezen hebt, 
en ik zal me zeker zo gedragen, dat u er al het genoegen van heeft, 
dat u ervan verwacht." 


Bij het doopmaal at hij flink en maakte veel plezier en dan zei hij: 
"Lieve mevrouw Wolvin, het is onze plicht voor de jonggeboreme 
te zorgen; u moet goede voeding hebben, dat het flink en sterk 
wordt, ik weet een schaapsstal, waaruit we gemakkelijk een mooi 
stuk kunnen halen." 

Dat wijsje beviel de wolvin en ze ging met de vos naar de 
boerderij. Hij wees haar de stal uit de verte en zei: "Daar kunt u 
ongezien binnen sluipen, en ik ga ondertussen aan de andere kant 
kijken of ik geen haantje kan pikken." Maar dat deed hij niet, hij 
ging naar de bosrand, strektez'n benen uit en ging liggen soezen. 
Dewolvin kroop destal in, daar was een hond die aansloeg, zodat 
de boeren aan kwamen lopen, de petemoei betrapten en een scherp 
sop van gebrandeas over haar huid uitgooiden. 

Tenslotte ontkwam ze en sleepte zich naar buiten: daar vond ze 
de vos, die erg klaagde en zei: "Ach lieve petemoei, wat is het 
vreselijk! De boeren hebben me overvallen en aan alle kanten 
geslagen; als u niet wil dat ik hier ter plaatse blijf liggen en sterf, 
dan moet u me naar huis dragen." De wolvin kon zelf maar 
langzaam voort, maar ze was zeer bezorgd voor de vos, ze nam 
hem op haar rug en droeg de gezonde peet die niets mankeerde, 
langzaam tot aan haar hol. "Vaarwel, lieve petemoel! en dat de 
buite u goed bekome!" en toen lachte hij haar geweldig uit en 
sprong weg. 


74,— GOSSIP WOLF AND THE FOX or THE FOX AND HIS 
COUSIN or THE FOX AND THE GODMOTHER. 
(Englisch / Engels/ English) 


("The fox and the mother godmother" is an animal fairy tale in 
the children's and house fairy tales of the Brothers Grimm from 
the 2nd edition of 1819 (KHM 74). The Grimms noted in 1856 
"from Deutschbohmen" (Sudetenland, Czech Republic). 

Contents: The she-wolf invites the fox to be her godmother for 
her newborn cub because he is closely related and clever. The fox 
first acts respectable and enjoys it at the festival. Then he shows 
her a farm where shecan get a sheep. Under the pretense of getting 
a chicken, he escapes and rests until the she-wolf comes back after 
the peasants have doused her with lye. He pretends to have been 
beaten himself and lets himself be carried home. Then helaughs at 
her and jumps away.) 


The she-wolf brought forth a young one, and invited the fox to 
be godfather. "After all, heisa near relative of ours," said she, "he 
has a good understanding, and much talent; he can instruct my 
little son, and help him forward in the world." The fox, too, 
appeared quite honest, and said, "Worthy Mrs. Gossip, | thank 
you for the honour which you are doing me; | will, however, 
conduct myself in such a way that you shall be repaid for it." He 
enjoyed himself at the feast, and made merry; afterwards hesaid, " 
Dear Mrs. Gossip, it is our duty to take care of the child, it must 
have good food that it may bestrong. 

| Know a sheep-fold from which we might fetch a nice morsel." 
The wolf was pleased with the ditty, and she went out with the fox 
to the farm-yard. He pointed out the fold from afar, and said, 
"You will be able to creep in there without being seen, and in the 
meantimel will look about on the other sideto seeif! can pick up 
a chicken." He, however, did not go there, but sat down at the 
entrance to the forest, stretched his legs and rested. 

The she-wolf crept into the stable. A dog was lying there, and it 
made such a noise that the peasants came running out, caught 
Gossip Wolf, and poured a strong burning mixture, which had 
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been prepared for washing, over her skin. At last she escaped, and 
dragged herself outside. 

There lay the fox, who pretended to be full of complaints, and 
said, "Ah, dear Mistress Gossip, how ill | have fared, the peasants 
have fallen on me, and have broken every limb | have; if you do not 
want me to lie where! am and perish, you must carry me away." 
The she-wolf herself was only able to go away slowly, but she was 
in such concern about the fox that she took him on her back, and 
slowly carried him perfectly safe and sound to her house. 

Then the fox cried to her, "Farewell, dear Mistress Gossip, may 
the roasting you have had do you good," laughed heartily at her, 
and bounded off. 


KHM 75, DER FUCHS UND DIE KATZE 
(Hochdeutsch / Standaard Duits/ Standard G erman) 


("Der Fuchs und die K atze" ist ein Tiermarchen in den K inder- 
und H ausmarchen der Bruder Grimm ab der 2. Auflage von 1819 
(KHM 75), Grimms Anmerkung von 1856 notiert zur Herkunft 
den Ort Schweich (wohl Friedrich Wilhelm Carove) und vergleicht 
es mit Reinhart Fuchs. Reineke Fuchs ist die Hauptfigur eines 
Eposin Versen und in Prosa, dessen Tradition bis ins europaische 
Mittelalter zuruckreicht. Eine 1498 in Lubeck gedruckte 
niederdeutsche Versfassung "Reynke de vos" wurde im 16. 
Jahrhundert im  niederdeutschen und niederlandische 
Sprachraum zum Bestseller. 

Inhalt: DieK atze begegnet dem Fuchs und gru&t ihn freundlich, 
weil er als so gescheit gilt. Der Fuchs aber ist hochmutig und 
prahlt, hundert K Unste und einen Sack voll Listen zu beherrschen, 
wahrend die K atze bescheiden zugibt, ihre einzige K unst sei, sich 
vor den Hunden auf einen Baum zu retten. Als dieH undekommen, 
springt die K atze auf einen Baum, wahrend sie den Fuchs packen. 
Sie ruft ihm zu: ,,Bindet den Sack auf, Herr Fuchs, bindet den 
Sack auf!" und ,,ihr bleibt mit euern hundert K Unsten stecken. 
H attet ihr heraufkriechen konnen wie ich, so wars nicht um euer 
Leben geschehen.") 


Estrug sich zu, da® dieK atzein einem Walde dem Herrn Fuchs 
begegnete, und weil siedachte: "Er ist gescheit und wohlerfahren, 
und gilt viel in der Welt, so sprach sieihm freundlich zu. "Guten 
Tag, lieber Herr Fuchs, wie geht's, wie steht's? Wie schlagt ihr 
Euch durch in dieser teuren Zeit?" Der Fuchs, alles Hochmuts voll, 
betrachtete die K atze von Kopf bis zu Fu&en und wufte lange 
nicht, ob er eine Antwort geben sollte. Endlich sprach er: "O du 
armseliger Bartputzer, du buntscheckiger Narr, du Hungerleider 
und M ausejager, was kommt dir in den Sinn? Du unterstehst dich 
zu fragen, wie mir's gehe? Was hast du gelernt? Wie viel K unste 
verstehst du?" "Ich verstehe nur eine einzige," antwortete 
bescheidentlich die K atze. "Was ist das fur eine K unst?" fragte der 
Fuchs. "Wenn dieHundehinter mir her sind, so kann ich auf einen 
Baum springen und mich retten." "Ist das alles?" sagte der F uchs, 
"ich bin Herr Uber hundert K Unste und habe Uberdies noch einen 
Sack voll Liste. Du jammerst mich, komm mit mir, ich will dich 
lehren wie man den Hunden entgeht." Indem kam ein Jager mit 
vier Hunden daher. Die K atze sprang behend auf einen Baum und 
setzte sich in den Gipfel, wo Aste und Laubwerk sie vollig 
verbargen. "Bindet den Sack auf, Herr Fuchs, bindet den Sack 
auf," rief inm die K atze zu, aber die Hunde hatten ihn schon 
gepackt und hielten ihn fest. "Ei, Herr Fuchs," riefdieK atze, "Ihr 
bleibt mit Euern hundert Kunsten stecken. Hattet Ihr 


heraufkriechen konnen wie ich, so war's nicht um Euer Leben 
geschehen." 


75, DE VOS EN DE KAT 
(Niederlandisch / Nederlands / Dutch) 


("De vos en de kat" is een dierensprookje in de Kinder- und 
H ausmarchen van de gebroeders Grimm uit de 2e druk van 1819 
(KHM 75). Grimm's notitie uit 1856 vermeldt de plaats van 
Schweich (waarschijnlijk Friedrich Wilhelm Carové) en vergelijkt 
deze met Reinhart Fuchs. Reineke Fuchs is de hoofdpersoon van 
een epos in vers en proza, waarvan de traditie teruggaat tot de 
Europese Middeleeuwen. Een Nederduitse versversie "Reynke de 
vos" gedrukt in LUbeck in 1498 werd een bestsdler in de 16e ecuw 
in deN ederduitse en N ederlandstalige wereld. 

Inhoud: Een kat komt meneer de vos tegen in een bos en spreekt 
hem vriendelijk aan omdat de vos slim en ervaren isen in de wereld 
een hoog aanzien heeft. Hij vraagt de vos hoe hij zich door deze 
dure tijden heen sleept en de vos vraagt zich een tijdlang af of hij 
wel wil antwoorden. Vol hoogmoed vraagt hij de" armoedige" kat 
hoe hij het in zijn hoofd haalt om hem aan te spreken. Wat voor 
kunsten kent de kat? De kat antwoordt dat hij slechts één kunst 
kent, hij kan in een boom springen en zichzelf in veiligheid 
brengen als en hond hem achternazit. De vos zegt dat hij meer 
dan honderd kunsten kent en hij heeft bovendien een zak vol listen. 
Dan komt een jager met vier honden aangelopen en dekat springt 
snel in een boom. Dekat roept de vos toe zijn zak open tetrekken, 
maar dehonden hebben hem dan al gegrepen.) 


Eens op een keer ontmoette de kat in het bos de heer Vos. En 
daar ze dacht: "Hij is zo slim, heeft ervaring en heeft wat te zeggen 
in de wereld," sprak ze hem vriendelijk toe. "Goedendag, lieve 
heer Vos, en hoegaat het en hoe staat het? Hoe maakt u het in deze 
duretijd?" 

De vos, hoogmoedig, bekeek de kat van top tot teen en wist 
geruime tijd niet of hij eigenlijk wel antwoord zou geven. 
Eindelijk zei hij: "Jij armzalige snorrenwasser, jij bontgevlektezot, 
jij hongerlijder en muizenjager, wat bezielt je? Durf je te vragen 
hoe ik het maak? Wat heb je eigenlijk geleerd? Hoeveel kunsten 
ken je?" - "Ik kan er maar één," antwoordde de poes bescheiden. 
"Wat is dat dan voor een kunst?" vroeg de vos. "Als de honden 
achter me aanzitten, dan kan ik een boom in en mezelf redden." - 
"Is dat alles?" zei de vos, "ik ben honderd kunsten meester en ik 
heb bovendien nog een zak vol listen. Ik heb met je te doen; kom 
maar mee, ik zal je eensleren, hoejedehonden ontloopt." 

Daar kwam een jager aan met vier honden. De kat sprong 
behendig in een boom, tot in 't topje, waar takken en bladeren 
haar geheel verborgen. "Doe de zak om, doe de zak om!" riep de 
kat nog, maar dehonden hadden de vos al gegrepen en beten zich 
vast. "Zeg eens Vos!" riep de kat, "nu blijf je met je honderd 
kunsten steken. Alsjedeboom in had gekund zoalsik, dan was het 
niet om je leven gegaan!" 


75.— THE FOX AND THE CAT. 
(Englisch / Engels/ English) 


("The Fox and the Cat" is an animal fairy tale in the children's 
and household tales of the Brothers Grimm from the 2nd edition 
of 1819 (KHM 75). The Grimms noted in 1856 a place called 
"Schweich" (probably Friedrich Wilhelm Carové) and compares it 
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with Reinhart F ox. R eineke F uchs is the main character of an epic 
in verse and prose, the tradition of which goes back to the 
European Middle Ages. A Low German verse version "Reynke de 
vos" printed in Lubeck in 1498 became a bestseller in the 16th 
century in the L ow German and D utch-speaking world. 

Contents: The cat meets the fox and gives hima friendly greeting 
because he is considered to beso clever. But the fox is haughty and 
boasts that he has mastered a hundred arts and a bag of tricks, 
whilethecat modestly admits that her only art is to climb a tree to 
escape from the dogs. When thedogs come, the cat jumpsup a tree 
while they grab the fox. She calls to him: "Untie the sack, Herr 
Fuchs, untie the sack!" and "Y our hundred arts get stuck. If you 
could have crawled up like me, your life would not have been 
lost.") 


It happened that the cat met the fox in a forest, and as she 
thought to herself, "He is clever and full of experience, and much 
esteemed in the world," she spoke to him in a friendly way. 
"Good-day, dear Mr. Fox, how are you? How is all with you? 
H ow are you getting through this dear season?" The fox, full of all 
kinds of arrogance, looked at the cat from head to foot, and for a 
long time did not know whether he would give any answer or not. 
At last he said, "Oh, thou wretched beard-cleaner, thou piebald 
fool, thou hungry mouse-hunter, what canst thou be thinking of? 
Dost thou venture to ask how | am getting on? What hast thou 
learnt? How many arts dost thou understand?" "| understand but 
one," replied the cat, modestly. "What art isthat?" asked the fox. 
"When the hounds are following me, | can spring into a tree and 
save myself." "Is that all?" said the fox. "| am master of a hundred 
arts, and have into the bargain a sackful of cunning. Thou makest 
me sorry for thee; come vdih me, | will teach thee how people get 
away-from the hounds." Just then came a hunter with four dogs. 
The cat sprang nimbly up a tree, and sat down at the top of it, 
where the branches and foliage quite concealed her. "Open your 
sack, Mr. Fox, open your sack," cried the cat to him, but the dogs 
had already seized him, and were holding him fast. "Ah, Mr. 
Fox," cried the cat. "You with your hundred arts are left in the 
lurch! Had you been ableto climb likeme, you would not havelost 
your life." 


KHM 76. DIE NELKE 
(H ochdeutsch / Standaard Duits/ Standard German) 


("Die Nelke" ist ein M archen in den Kinder- und H ausmarchen 
der Briider Grimm ab der 2. Auflage (K HM 76). Es stammt von 
Familie H assenpflug. 

Inhalt: Eine kinderlose K Onigin bekommt von Gott auf ihr 
Bitten einen Sohn, dessen G edanken in Erfullung gehen. Der K och 
raubt ihn, als sieschlaft, und tropft ihr Blut auf das K leid, worauf 
sie der K nig einmauern ldsst. Aber zwei Engel bringen ihr als 
wei®e Tauben Nahrung. Der Koch geht mit dem Sohn fort und 
lasst ihn ein Schloss mit Garten wUnschen und eine Gefahrtin. Der 
Sohn und sielieben sich. Der K och hat Angst und will siezwingen, 
inn zu ermorden. Sietut es nicht, tauscht ihn mit Herz und Lunge 
von einer Hirschkuh. Der Sohn verwunscht den Koch in einen 
schwarzen Pudel mit goldener K ette, der K ohlen frisst. Er sieht 
nach seiner Mutter, mit der Jungfrau als Nelkein der Tasche, die 
sonst nicht mitwill und dem Pudel. Dann lasst er sich als | ager 
anstellen, wunscht viel Wild herbei, und wird vom K Onig zum F est 
an seine Seite gesetzt. Er lasst einen Diener die Sprache auf seine 
Mutter bringen und klart alles auf, indem er Pudel und Nelkeihre 


Gestalt zeigen ldsst. Die K Onigin wird geholt, aber sie isst nichts 
und stirbt. Der K onig folgt ihr aus Gram. Der Sohn heiratet die 
Jungfrau.) 


Es war eine K onigin, die hatte unser Herrgott verschlossen, dak 
siekeineK inder gebar. Da ging siealle M orgen in den Garten und 
bat zu Gott im Himmel, er mochte ihr einen Sohn oder eine 
Tochter bescheren. Da kam ein Engel vom Himmel und sprach: 
"Gieb dich zufrieden, du sollst einen Sohn haben mit wuinschlichen 
Gedanken, denn was er sich wunscht auf der Welt, das wird er 
erhalten." Sie ging, zum Konig und sagte ihm die frohliche 
Botschaft, und als die Zeit herum war, gebar sie einen Sohn, und 
der K Onig war in grofer F reude. 

Nun ging siealle Morgen mit dem Kind in den Tiergarten und 
wusch sich da bei einem klaren Brunnen. Es geschah einstmals, als 
das Kind schon ein wenig alter war, da® esihr auf dem Scho8 lag 
und sie entschlief. Da kam der alte K och, der wuBte, da das K ind 
wunschliche Gedanken hatte, und raubte es, und nahm ein Huhn 
und zerri& es, und tropfte ihr das Blut auf die SchUrze und das 
Kleid. Datrug er das Kind fort an einen verborgenen Ort, wo es 
eine Amme tranken muBte, und lief zum Konig und klagte die 
K Onigin an, siehabeihr K ind von den wilden Tieren rauben lassen. 
Und als der K onig das Blut an der SchUrze sah, glaubte er es und 
geriet in einen solchen Zorn, da er einen tiefen Turm bauen lies, 
in den weder Sonne noch Mond schien, und lie& seine Gemahlin 
hineinsetzen und vermauern; da sollte sie sieben | ahre sitzen, ohne 
Essen und Trinken, und sollte verschmachten. Aber Gott schickte 
zwei Engel vom Himmel in Gestalt von weifen Tauben, die 
muten taglich zweimal zu ihr fliegen und ihr das Essen bringen, 
bis diesieben | ahreherum waren. 

Der Koch aber dachte bei sich: "Hat das Kind wunschliche 
Gedanken und ich bin hier, so konnte es mich leicht ins Ungluck 
bringen." Da machte er sich vom Schlo& weg und ging zu dem 
K naben, der war schon so gro&, da er sprechen konnteund sagte 
zu ihm: "WUnsche dir ein schones Schlo& mit einem Garten und 
was dazu gehort." Und kaum waren die W orte aus dem M unde des 
K naben, so stand alles da, was er gewunscht hatte. U ber eine Zeit 
sprach der Koch zu ihm: "Es ist nicht gut, da& du so allein bist, 
wunsche dir eine schone J ungfrau zur Gesellschaft." Da wunschte 
sie der K Onigssohn herbei, und sie stand gleich vor ihm, und war 
so schon, wie sie Kein Maler malen konnte. Nun spielten sie beide 
zusammen und hatten sich von Herzen lieb, und der alteK och ging 
auf die Jagd wie ein vornehmer Mann. Es kam ihm aber der 
Gedanke, der KOnigssohn konnte einmal wunschen bei seinem 
Vater zu sein und ihn damit in groBe Not bringen. Da ging er 
hinaus, nahm das Madchen beiseite und sprach: "Diese Nacht, 
wenn der Knabe schlaft, so geh an sein Bett und sto& ihm das 
Messer ins Herz, und bring mir Herz und Zunge von ihm; und 
wenn du das nicht thust, so sollst du dein L eben verlieren." Darauf 
ging er fort, und als er am anderen Tage wieder kam, so hatte sie 
es nicht gethan und sprach: "Was soll ich ein unschuldiges Blut 
ums L eben bringen, das noch niemand beleidigt hat?" Sprach der 
K och wieder: "Wo du es nicht thust, so kostet dich's selbst dein 
Leben." Als er weggegangen war, lie& sie sich eine kleine 
Hirschkuh herbeiholen und lie& sie schlachten, und nahm Herz 
und Zunge, und legte sie auf einen Teller, und als sie den Alten 
kommen sah, sprach sie zu dem K naben: "Leg dich ins Bett und 
zieh dieD ecketUber dich." 

Da trat der Bosewicht herein und sprach: "Wo ist Herz und 
Zunge von dem Knaben?" Das Madchen reichte ihm den Teller, 
aber der K Onigssohn warf die Decke ab und sprach: "Du alter 
Sunder, warum hast du mich toten wollen? Nun will ich dir dein 
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Urtell sprechen. Du sollst ein schwarzer Pudelhund werden und 
eine goldene K etteum den Hals haben und sollst gluhendeK ohle 
fressen, da& dir die Lohe zum Hals herausschlagt." U nd wieer die 
Worte ausgesprochen hatte, so war der Alte in einen Pudelhund 
verwandelt, und hatte eine goldene K ette um den Hals und die 
K oche mu&ten gluhende K ohlen heraufbringen, die frag er, dak 
ihm die Lohe aus dem Hals herausschlug. Nun blied der 
K Onigssohn noch eine Kleine Zeit da und dachte an seine M utter 
und ob sie noch am Leben ware Endlich sprach er zu dem 
Madchen: "Ich will heim in mein Vaterland, willst du mit mir 
gehen, so will ich dich ernahren." "Ach," antwortetesie, "der Weg 
ist so weit und was soll ich in einem fremden Lande machen, wo 
ich unbekannt bin." Weil es also ihr Willenicht recht war, und sie 
doch voneinander nicht lassen wollten, wunschte er sie zu einer 
schonen Nelkeund stecktesiezu sich. 

Dazog er fort und der Pudelhund mufte mitlaufen, und zog in 
sein V aterland. Nun ging er zu dem Turm, wo seine M utter darin 
sag, und weil der Turm so hoch war, wunschte er eine L eiter 
herbei, die bis obenhin reichte. Da stieg er hinauf und sah hinein 
und rief: “Herzliebste Mutter, Frau KOnigin, seid Ihr noch am 
Leben, oder seid Ihr tot?" Sie antwortete "Ich habe ja eben 
gegessen und bin noch satt," und meinte, die Engel waren da. 
Sprach er: "Ich bin Euer lieber Sohn, den die wilden Tiere Euch 
sollen vom Scho& geraubt haben; aber ich bin noch am L eben und 
will Euch bald erretten." Nun stieg er herab und ging zu seinem 
Herrn Vater und lie& sich anmelden als ein fremder J ager, ob er 
konnte Dienste bei inm haben. Antwortete der K Onig ja, wenn er 
gelernt ware und ihm Wildbret schaffen konnte, sollte er 
herkommen; es hatte sich aber auf der ganzen Grenze und Gegend 
niemals Wild aufgehalten. Da versprach der J ager, er wollte ihm 
soviel Wild schaffen, als er nur auf der koniglichen T afel brauchen 
konnte. Dann hie& er die Jagerel zusammenkommen, sie sollten 
alle mit ihm hinaus in den Wald gehen. Da gingen sie mit, und 
drauBen hie& er sie einen groRen Kreis schlieSen, der an einem 
Ende offen blieb, und dann stellte er sich hinein und fing an zu 
wunschen, Alsbald kamen zweihundert und etliche Stuck Wildbret 
in den Kreis gelaufen, und die] ager muBten es schieSen. Da ward 
alles auf sechzig Bauernwagen geladen und dem K nig 
heimgefahren, da konnteer einmal seine T afel mit Wildbret zieren, 
nachdem er lange] ahrekeins gehabt hatte. 

Nun empfand der K onig gro®e F reude daruber und bestellte es 
sollte des anderen T ages seine ganze Hofhaltung bei ihm speisen, 
und machte ein grokes Gastmahl. Wie sie alle beisammen waren, 
sprach er zu dem Jager: "Weil du so geschickt bist, so sollst du 
neben mir sitzen." Er antwortete: "Herr Konig, Ew. Majestat 
halten zu Gnaden, ich bin ein schlechter J agerbursch." Der K onig 
aber bestand darauf und sagte: "Du sollst dich neben mich setzen," 
biser es that. Wie er dasaf, dachte er an seine liebste F rau M utter 
und wunschte, da& nur einer von des K dnigs ersten Dienern von 
ihr anfinge, und fragte, wie es wohl der Frau KOnigin im Turm 
ginge, ob siewohl noch am Leben ware oder verschmachtet. K aum 
hatte er es gewtinscht, so fing auch schon der Marschall an und 
sprach: "K Onigliche M ajestat, wir leben hier in F reuden, wie geht 
es wohl der Frau K Onigin im Turm, ob sie wohl noch am Leben 
oder verschmachtet ist?" Aber der K onig antwortete: "Sie hat mir 
meinen, lieben Sohn von den wilden Tieren zerreien lassen, davon 
will ich nichts horen." Da stand der Jager auf und sprach: 
"Gnadigster Herr Vater, sie ist noch am Leben, und ich bin ihr 
Sohn, und die wilden Tiere haben ihn nicht geraubt, sondern der 
Bosewicht, der alte Koch, hat es gethan, der hat mich, als sie 
eingeschlafen war, von ihrem Scho&® weggenommen und ihre 
SchUrze mit dem Blut eines Huhns betropft." Darauf nahm er den 


Hund mit dem goldenen Armband und sprach: "Das ist der 
Bosewicht," und lieS gluhende Kohlen bringen, die mukte er 
angesichts aller fressen, da& ihm die Lohe aus dem Hals schlug. 
Darauf fragte er den K Onig, ob er ihn in seiner wahren Gestalt 
sehen wollte, und wunschte ihn wieder zum Koch, da stand er 
alsbald mit der weiSen Schurze und dem Messer an der Seite. Der 
K Onig, wie er ihn sah, ward zornig und befahl, da® er in den 
tiefsten K erker sollte geworfen werden. Darauf sprach der J ager 
weiter: "Herr Vater, wollt Ihr auch das Madchen sehen, das mich 
so zartlich aufgezogen hat und mich hernach ums L eben bringen 
sollte, es aber nicht gethan hat, obgleich sein eigenes L eben auf 
dem Spiele stand?" Antwortete der Konig: "Ja, ich will sie gern 
sehen." Sprach der Sohn: "Gnadigster Herr Vater, ich will sie 
Euch zeigen in Gestalt einer schonen Blume." Und griff in die 
Tascheund holtedieN elke, und stelltesie auf diekdniglicheT afel, 
und sie war so schon, wieder K Onig nie eine gesenen hatte. D arauf 
sprach der Sohn: "Nun will ich sie auch in ihrer wahren Gestalt 
zeigen," und wunschte sie zu einer J ungfrau; da stand sie da und 
war so schon, da kein M aler siehatte schoner malen konnen. 

Der K Onig aber schickte zwei K ammerfrauen und zwei Diener 
hinab in den Turm, diesollten die F rau K onigin holen und an die 
kOnigliche Tafel bringen. Als sie aber dahin gefuhrt ward, af sie 
nichts mehr und sagte: "Der gnadige barmherzige Gott, der mich 
im Turm erhalten hat, wird mich bald erldsen." Da lebtesie noch 
drei Tage und starb dann selig, und als sie begraben ward, da 
folgten ihr die zwei wei8en Tauben nach, dieihr das Essen in den 
Turm gebracht hatten, und Engel vom Himmel waren, und setzten 
sich auf ihr Grab. Der alte K Onig lies den Koch in vier Stucke 
zerreiRen, aber der Gram zehrte an seinem Herzen, und er starb 
bald. Der Sohn heiratete die schoneJ ungfrau, die er als Blume in 
der Tasche mitgebracht hatte, und ob sie noch leben, das steht be 
Gott. 


76. DE ANJER 
(Niederlandisch / Nederlands / Dutch) 


("De anjer" is een sprookje uit Kinder- und Hausmarchen, de 
verzameling van de gebroeders Grimm, met alsnummer KHM 76. 
H et is afkomstig van de familie H assenpflug. 

Inhoud: Op haar verzoek krijgt een kinderloze koningin een 
zoon van God wiens dromen in vervulling gaan. De kok berooft 
het terwijl ze slaapt en druppelt haar bloed op haar jurk, waarop 
de koning haar laat inmetselen. M aar twee engelen brengen haar 
eten als witte duiven. De kok gaat met de zoon weg en laat hem 
een kasteel wensen met een tuin en een metgezel. De zoon en Zi 
houden van elkaar. De kok is bang en wil haar dwingen hem te 
vermoorden. Dat doet ze niet, ze houdt hem voor de gek met het 
hart en de longen van een hinde. De zoon vervioekt de kok in een 
zwarte poedel met een gouden ketting die steenkool eet. Hij zorgt 
voor zijn moeder, met de meisjesanjer in haar zak, die anders niet 
mee wil, en de poedel. Dan laat hij zich inhuren als jager, wenst 
veel wild, en zit aan zijn zijde bij de koning voor het festival. Hii 
laat een bediende zijn moeder opvoeden en ruimt alles op door 
poedel en anjer hun vormen te laten zien. De koningin wordt 
meegenomen, maar ze eet niet en sterft. De koning volgt haar uit 
verdriet. Dezoon trouwt met het meisje.) 


Er was eens een koningin, en onze Lieve Heer had haar gesloten, 
zodat zij geen kinderen kreeg. Nu ging ze elke morgen de tuin in 
en bad tot God, dat hij haar een zoon of een dochter mocht geven. 
Toen kwam er een engel uit dehemel en sprak: "Wees welgemoed, 
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u zult een zoon krijgen en wel én, die zich alles kan wensen wat 
hij op dewereld maar wil, en dan zal hij het krijgen." Ze ging naar 
de koning en vertelde hem het blijde bericht, en toen de tijd daar 
was, kreeg zij een zoon, en de koning verheugde zich geweldig. Nu 
ging zeelke morgen met het kind naar het wildpark en waste zich 
daar bij een heldere bron. Het gebeurde eens op een keer, toen het 
kind al een beetje ouder was, dat het bij haar op schoot lag en zij 
insliep. Daar kwam de oude kok aan, hij wist dat het kind zijn 
wensen in vervulling kon doen gaan, en hij nam het weg. Hij pakte 
toen een kip, doodde die en druppelde de koningin het bloed op 
haar schort en kleding. Daarop bracht hij het kind naar een 
verborgen plek, waar een min voor hem zorgen moest, en hij liep 
naar de koning en klaagde dekoningin aan, dat zehaar kind door 
wilde dieren had laten roven. De koning zag het bloed aan haar 
schort, hij geloofde het en werd zo geweldig boos, dat hij een hoge 
toren liet bouwen waar zon noch maan in scheen, en hij liet zijn 
vrouw daarin plaatsen en inmetselen; daar moest ze zeven jaren 
zitten, zonder eten of drinken en daarin moest ze van honger 
omkomen. Maar God zond twee engelen uit de hema, in de 
gedaante van witte duiven, dievlogen elke dag tweemaal naar haar 
en brachten haar eten, tot de zeven jaren om waren. M aar de kok 
dacht bij zichzelf: "Als het kind zijn wensen tot werkelijkheid kan 
maken, en ik ben hier, kan hij me gemakkelijk in 't ongeluk 
storten." Dusging hij weg van het slot en ging naar dejongen toe; 
hij was toen al zo groot dat hij kon praten; en de kok zei tegen 
hem: "}e moest je een mooi slot wensen en een tuin en alles wat 
daarbij hoort." En pas waren die woorden aan de mond van de 
jongen ontglipt, of alles stond er al, zoalshij het zich had gewenst. 
Een pooslater kwam dekok weer bij hem. "Het is niet goed, dat je 
altijd maar alleen bent; je moest je een mooi meisje wensen als 
gezelschap." D at wenste de prins ook en meteen stond ze voor hem, 
z0 mooi als geen schilder haar schilderen kon. Ze speelden samen 
en hielden veel van elkaar, en de oude kok ging uit jagen als een 
voornaam man. Maar nu kwam de gedachte in hem op: de prins 
zou eens kunnen wensen, dat hij bij zijn vader was, en hem 
daarmeein grote moellijkheden brengen. Nu ging hij naar buiten, 
nam het meisje terzijde en sprak: "Vannacht, als de jongen slaapt, 
moetje naar zijn bed gaan. Stoot hem dan dit mes in het hart en 
breng me zijn hart en zijn tong; doe je het niet dan verlies je je 
eigen leven." Daarop ging hij weg en toen hij de volgende dag 
terugkwam, had ze het niet gedaan, en zei: "Waarom zou ik zulk 
onschuldig bloed vergieten, iemand die nog nooit een ander 
kwaad heeft gedaan?" M aar de kok zei: "Als jij het niet doet, dan 
kost het je eigen leven." Hij ging weg; zij liet een ree komen, liet 
dieslachten, nam er 't hart en detong uit en legdeze samen op een 
bord; en toen ze de oude kok zag komen, Zei ze tegen de jongen: 
"Ganaar je bed en trek het dek over jehoofd." 

Debooswicht kwam dekamer in en zei: "Waar zijn het hart en de 
tong van de jongen?" Het meisje gaf hem het bord aan, maar de 
prins wierp het dek van zich af en zei: "Jij oude zondaar, waarom 
heb jemij dood willen maken? Nu zal ik over jou het vonnis vellen. 
Je zult een zwarte poedel worden met een gouden ketting om je 
hals en je moet gloeiende kolen eten, zodat de viammen uitje hals 
saan!" En nauwelijks had hij die woorden uitgesproken, of de 
oude kok was al veranderd in een poedel, en hij had em gouden 
ketting om zijn hals, en de koks moesten gloeiende kolen 
aandragen, en die moest hij eten, zodat de viammen uit zijn hals 
sloegen. Nu bleef de prins nog korte tijd in dat slot en hij dacht 
aan zijn moeder, en of ze nog zou leven. Eindelijk zei hij tegen het 
meise: "Ik wil naar huis, naar mijn vaderland; wil jemeegaan, dan 
zal ik voor je onderhoud zorgen." - "Ach," zei ze, "het is Zo ver 
weg, en wat moet ik in een vreemd land beginnen, waar niemand 


mij kent." Daar het niet geheel haar eigen zin was en ze toch niet 
uit elkaar wilden gaan, wenste hij dat ze een mooie anjelier zou 
worden en hij stak haar bij zich. 

Zo trok hij weg. De poedel moest meelopen, en hij trok naar het 
vaderland. Nu ging hij naar detoren, waar zijn moeder in zat, en 
omdat de toren zo hoog was, wenste hij zich een ladder die reikte 
tot bovenaan. Daar klom hij op en riep: "Allerliefste moeder, 
koningin, leeft u nog of bent u al dood?" Zij antwoordde "Maar 
ik heb net gegeten en ik heb nog geen honger." Want ze dacht, dat 
het de engelen waren. Hij zei: "Ik ben uw zoon; ze zeggen dat 
wilde dieren me van uw schoot hebben geroofd; maar ik leef nog 
en ik zal u weldra bevrijden!" Nu klom hij weer naar beneden; a 
hij ging naar de koning die zijn vader was; maar hij liet zich 
aandienen als een vreemdeling, een jager; of hij bij hem dienst kon 
nemen. De koning antwoordde toestemmend, als hij namelijk 
bekwaam was in zijn vak en hem wild kon verschaffen; maar er was 
in die hele streek nooit en nergens enig wild geweest. Nu beloofde 
dejager, dat hij hem zoveel wild zou verschaffen als hij maar op de 
koninklijketafel kon gebruiken. En hij beval allejagers om aan te 
treden, en ze moesten allemaal met hem naar buiten naar het bos. 
Ze gingen allen met hem mee, en daar beval hij hun, een grote 
kring te vormen, die aan én kant open moest blijven, en hij ging 
zelf in 't midden staan en hij begon met wensen. Dadelijk kwamen 
er een tweehonderd en nog meer dekring binnen gelopen, allemaal 
wild, dat de jagers moesten schieten. Daarna werd alles op zestig 
boerenkarren geladen en naar de koning gebracht, nu kon hij een 
wildmaal aanrichten, nadat hij dat lange tijd had gemist. Nu had 
de koning daar verbazend veel plezier in en hij gaf order, dat de 
volgende dag dehelehofhouding bij hem moest komen eten, en hij 
gaf een groot feestmaal. Toen ze allen bijeen waren, zei hij tegen 
de jager: "Omdat u zulke grote kundigheden bezit en uw vak 
uitnemend verstaat, nodig ik u naast mij." Hij antwoordde: "Uwe 
majesteit moet het mij maar vergeven, ik ben maar een gewone 
jagersman." Maar de koning stond erop en sprak: "U moet u naast 
mij neerzetten." Net zolang tot hij het deed. Terwijl hij zo naast 
de koning zat, moest hij voortdurend aan zijn moeder, de 
koningin, denken, en hij deed de wens, dat één van de eerste 
dienaren van de koning over haar begon te spreken, hoe het de 
koningin nu in detoren wel zou gaan en of ze nog zou leven of van 
honger en dorst zou zijn omgekomen. Nauwelijks had hij bij 
zichzelf de wens gedaan, of de maarschalk opende het gesprek en 
ze: "Koninklijke majesteit, wij leven hier nu zo vrolijk bij elkaar, 
hoe gaat het echter met de koningin in de toren, leeft ze nog of is 
zeomgekomen?" Maar de koning gaf als antwoord: "Die heeft me 
mijn lieve zoon laten verscheuren door wilde dieren, ik wil er geen 
woord meer over horen." Toen stond de jager op en sprak: 
"Genadige heer en vader, zij leeft; ik ben haar zoon; de wilde 
dieren hadden het kind niet geroofd, maar die booswicht, de oude 
kok, die heeft het gedaan; hij heeft mij, terwijl zij in slaap gevallen 
was, van haar schoot genomen, en haar schort met 't bloed van een 
geslachte kip besprenkeld." D aarop nam hij de zwarte poedel met 
de gouden halsband en zei: "Dit is de booswicht," en nu liet hij 
gloeiende kolen brengen, die moest de hond in het bijzijn van 
iedereen eten, zodat de viammen hem de Keel uitsloegen. Daarop 
vroeg hij dekoning, of hij dehond in zijn ware gestalte wilde zien, 
en hij wenste weer, dat hij kok werd, en daar stond hij weldra in 
zijn witte jas en met 't koksmes aan zijn zijde. Zodra de koning 
hem zag, werd hij heel boos, en beval dat hij in de diepste kerker 
geworpen zou worden. Nu ze de jager weer: "Heer vader, wilt u 
ook het meisje zien, dat me eerst vol zorg had grootgebracht, dat 
me daarna doden moest op zijn bevel en het niet gedaan heeft - al 
stond haar eigen leven op het spel?" Dekoning gaf antwoord: "Ja, 
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haar zal ik graag ontvangen." En dezoon zel: "Mijn heer en vader, 
ik kan haar u laten zien in degestalte van een heerlijkebloem." H ij 
greep in zijn zak en haalde de anjelier eruit; zette haar op de 
koninklijke tafel, en ze was zo mooi als de koning nog nooit één 
bloem had gezien. Nu zei dezoon: "Ik zal haar ook in haar ware 
gedaante tonen," en hij wenste dat ze een jonkvrouw was, e ze 
stond er al en ze was zo mooi, als geen schilder zich ooit een 
mooiere vrouw had kunnen denken. 

Dekoning liet dan twee kamervrouwen en twee lakelen naar de 
toren gaan, zij moesten de koningin halen en haar naar de 
koninklijke dis voeren. Ze werd erheen gebracht, maar zij at niet, 
en zei: "De barmhartige God, die mij in de toren heeft behouden, 
zal mij nu ook spoedig verlossen." Ze leefde nog drie dagen, dan 
stierf ze een zalige dood, ze werd begraven en de twee witte duiven 
die haar in de toren steeds eten hadden gebracht en die twee 
engelen uit de hemel waren, die gingen op haar graf zitten. - De 
oude koning liet de kok vierendelen, maar hij bleef toch verdriet 
hebben en stierf spoedig daarna. De prins huwde toen met de 
mooie jonkvrouw, die hij als anjelier bij zich had gedragen, en of 
zenog leven, weet God alleen. 


76.— THE PINK or THE CARNATION. 
(Englisch / Engels/ English) 


("The Pink" or "The Carnation" is a fairy tale collected by the 
Brothers Grimm in Grimm's F airy Tales as talenumber 76. It isa 
contribution by F amilieH assenpflug. 

Contents: At her request, a childless queen receives a son from 
God whose dreams are fulfilled. The cook robs it while she is 
sleeping and drips her blood on her dress, whereupon the king has 
her walled in. But two angels bring her food as white doves. The 
cook goes away with the son and makes him wish for a castle with 
a garden and a companion. The son and she love each other. The 
cook is scared and wants to force her to murder him. She doesn't, 
fools him with the heart and lungs of a hind. The son curses the 
cook into a black poodlewith a gold chain that eats coal. He looks 
after his mother, with the maiden carnation in her pocket, who 
otherwise doesn't want to come along, and the poodle Then he 
lets himself be hired as a hunter, wishes for a lot of game, and is 
seated at his side by the king for the festival. He has a servant 
bring up his mother and clears everything up by having poodle 
and carnation show their shapes. The queen is taken, but she does 
not eat and dies. Theking follows her out of grief. Theson marries 
the maiden.) 


There was once on a time a Queen to whom God had given no 
children. Every morming she went into the garden and prayed to 
God in heaven to bestow on her a son or a daughter. Then an 
angel from heaven came to her and said, "Be at rest, thou shalt 
have a son with the power of wishing, so that whatsoever in the 
world he wishes for, that shall he have." Then she went to the 
King, and told him the joyful tidings, and when thetime was come 
she gave birth to a son, and the King was filled with gladness. 
Every morning she went with the child to the garden where the 
wild beasts were kept, and washed herself therein a clear stream. It 
happened once when the child was a little older, that it was lying 
in her arms and she fell asleep. Then camethe old cook, who knew 
that the child had the power of wishing, and stole it away, and he 
took ahen, and cut it in pieces, and dropped some of its blood on 
the Queen's apron and on her dress. Then he carried the child away 
to a secret place, where a nurse was obliged to suckleit, and heran 


to the K ing and accused the Queen of having allowed her child to 
be taken from her by the wild beasts. When the King saw the 
blood on her apron, he believed this, fell into such a passion that 
he ordered a high tower to be built, in which neither sun nor 
moon could be seen, and had his wife put into it, and walled up. 
Here she was to stay for seven years without meat or drink, and die 
of hunger. But God sent two angels from heaven in the shape of 
white doves, which flew to her twice a day, and carried her food 
until the seven years were over. 

The cook, however, thought to himself, " If the child has the 
power of wishing, and | am here, he might very easily get me into 
trouble." So he left the palace and went to the boy, who was 
already big enough to speak, and said to him, "Wish for a 
beautiful palace for thyself with a garden, and all elsethat pertains 
to it." Scarcely were the words out of the boy's mouth, when 
everj thing was there that he had wished for. After a while the 
cook said to him, " It isnot well for theeto beso alone, wish for a 
pretty girl asa companion." Then the King's son wished for one, 
and she immediately stood before him, and was more beautiful 
than any painter could have painted her. The two played together, 
and loved each other with all their hearts, and the old cook went 
out hunting like a nobleman. The thought, however, occurred to 
him that the K ing'sson might some day wish to be with his father, 
and thus bring him into great peril. So he went out and took the 
maiden aside, and said, " To-night when the boy is asleep, go to 
his bed and plungethis knifeinto hisheart, and bring mehis heart 
and tongue, and if thou dost not do it, thou shalt lose thy life." 
Thereupon he went away, and when he returned next day she had 
not doneit, and said, "Why should | shed the blood of an innocent 
boy who has never harmed any one?" The cook once more said, 
"If thou dost not do it, it shall cost thee thy own life" When he 
had gone away, she had a little hind brought to her, and ordered 
her to bekilled, and took her heart and tongue, and laid them ona 
plate, and when she saw the old man coming, she said to the boy," 
Lie down in thy bed, and draw the clothes over thee." Then the 
wicked wretch came in and said, "Where are the boy's heart and 
tongue?" The girl reached the plate to him, but the King's son 
threw off the quilt, and said, "Thou old sinner, why didst thou 
want to kill me? Now willl pronounce thy sentence. Thou shalt 
become a black poodle and havea gold collar round thy neck, and 
shalt eat burning coals, till the flames burst forth from thy 
throat." And when he had spoken these words, the old man was 
changed into a poodle dog, and had a gold collar round his neck, 
and the cooks were ordered to bring up somelive coals, and these 
heate, until the flames broke forth from his throat. TheK ing'sson 
remained there a short whilelonger, and hethought of his mother, 
and wondered if she were still alive. At length he said to the 
maiden, "I will go home to my own country; if thou wilt go with 
me, | will providefor thee." "Ah," shereplied, "the way isso long, 
and what shall | do in a strange land where! am unknown?" As 
she did not seem quite willing, and as they could not be parted 
from each other, he wished that she might be changed into a 
beautiful pink, and took her with him. Then he went away to his 
own country, and the poodlehad to run after him. He went to the 
tower in which his mother was confined, and as it was so high, he 
wished for aladder which would reach up to the very top. Then he 
mounted up and looked inside, and cried, "Beloved mother. Lady 
Queen, are you still alive, or are you dead?" She answered "I have 
just eaten, and am still satisfied," for she thought the angels were 
there. Said he, "I am your dear son, whom the wild beasts were 
said to have torn from your arms; but | am alive still, and will 
speedily deliver you." Then he descended again, and went to his 
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father, and caused himself to be announced as a strange huntsman, 
and asked if he could givehim a place. TheK ing said yes, if he was 
skilful and could get game for him, he should come to him, but 
that deer had never taken up their quarters in any part of the 
district or country. Then the huntsman promised to procure as 
much game for him as he coiild possibly use at the royal table. So 
he summoned all the huntsmen together, and bade them go out 
into the forest with him. And he went with them and made them 
form a great circle, open at one end where he stationed himself, 
and began to wish. Two hundred deer and more came running 
inside the circle at once, and the huntsmen shot them. Then they 
were all placed on sixty country carts, and driven home to the 
King, and for once he was able to deck his table with game, after 
having had noneat all for years. 

Now the King felt great joy at this, and commanded that his 
entire household should eat with him next day, and made a great 
feast. When they were all assembled together, he said to the 
huntsman, "Asthou art so clever, thou shalt sit by me." Hereplied, 
"Lord King, your majesty must excuse me, | am a poor 
huntsman." But the K ing insisted on it, and said, "Thou shalt sit 
by me," until he did it. Whilst he was sitting there, he thought of 
his dearest mother, and wished that one of the King's principal 
servants would begin to speak of her, and would ask how it was 
faring with the Queen in the tower, and if she were alive still, or 
had perished. Hardly had he formed the wish than the marshal 
began, and said, "Y our majesty, we livejoyously here, but how is 
the Queen living in the tower? Is shestill alive, or has she died?" 
But the King replied, "She let my dear son be torn to pieces by 
wild beasts; | will not have her named." Then the huntsman arose 
and said, "Gracious lord father, sheis alive still, and | am her son, 
and | was not carried away by wild beasts, but by that wretch the 
old cook, who tore me from her arms when she was asleep, and 
sprinkled her apron with the blood of a chicken." Thereupon he 
took the dog with the golden collar, and said, "That is the 
wretch!" and caused live coals to be brought, and these the dogwas 
compelled to devour before the sight of all, until flames burst 
forth from its throat. On this the huntsman asked the King if he 
would like to see the dog in his true shape, and wished him back 
into the form of the cook, in the which he stood immediately, with 
his white apron, and his knife by his side. When the King saw him 
he fell into a passion, and ordered him to be cast into the deepest 
dungeon. Then the huntsman spake further and said, "Father, will 
you see the maiden who brought me up so tenderly and who was 
afterwards to murder me, but did not do it, though her own life 
depended on it?" TheK ing replied, "Yes, | would liketo see her." 
Theson said, "Most gracious father, | will show her to you in the 
form of a beautiful flower," and he thrust his hand into his pocket 
and brought forth thepink, and placed it on theroyal table, and it 
was so beautiful that the K ing had never seen oneto equal it. Then 
the son said, "Now will | show her to you in her own form," and 
wished that she might become a maiden, and she stood there 
looking so beautiful that no painter could have made her look 
moreso. 

And the King sent two waiting-maids and two attendants into 
the tower, to fetch the Queen and bring her to theroyal table. But 
when she was led in she ate nothing, and said, " The gracious and 
merciful God who has supported me in the tower, will speedily 
deliver me." She lived three days more, and then died happily, and 
when she was buried, the two white doves which had brought her 
food to the tower, and were angels of heaven, followed her body 
and seated themselves on her grave. The aged King ordered the 
cook to betorn in four pieces, but grief consumed the K ing's own 


heart, and he soon died. His son married the beautiful maiden 
whom he had brought with him as a flower in his pocket, and 
whether they arestill aliveor not, isknown to God. 


KHM 77, DAS KLUGE GRETEL 
(Hochdeutsch / Standaard Duits/ Standard G erman) 


("Das kluge Gretel" ist ein Schwank in den Kinder- und 
Hausmarchen der Bruder Grimm ab der Zweitauflage von 1819 
(KHM 77). Der Text beruht ausschlieSlich auf Andreas Strobls 
Predigtexempel "Oster-Marl" (in "Ovum paschale novum" oder 
"neugefarbte Oster-Ayr", Salzburg 1710, S. 23-26), wie Wilhelm 
Grimms erhaltene Abschrift zeigt. Er kUrzte ausschweifende 
Beschreibungen. 

Inhalt: Eine ess- und trinklustige Haushdlterin mit dem 
typisierenden Namen "Gretel" erhalt von ihrem Arbeitgeber den 
Auftrag, fur inn und den erwarteten Gast zwei Huhner zu braten. 
Sie macht sich an die Arbeit, doch als Gastgeber und Gast etwas 
auf sich warten lassen, isst sie erst das eine, dann auch das andere 
Huhn. Um dem Strafgericht ihres Herren zu entgehen, spielt sie 
inn und den Gast gegeneinander aus: Den Gast angstigt sie mit der 
Luge, der Gastgeber wolleihm beideOhren abschneiden, wahrend 
sie ihrem Herrn sagt, der Gast habe die Huhner gestohlen. Der 
Gast fluchtet, der H ausherr rennt ihm nach und bittet ihn dabei 
mit den gerufenen Worten: "Nur eins’, inm wenigstens ein Huhn 
zum Abendessen dazulassen. Der Gast aber meint, er musse eins 
von seinen beiden Ohren hergeben und lauft, was er kann. Gretel 
sitzt derweil frohlich in ihrer K uche.) 


Es war eine K ochin, die hie& Gretel, die trug Schuhe mit roten 
Absatzen, und wenn sie damit ausging, so drehte sie sich hin und 
her, war ganz frohlich und dachte: "Du bist doch ein schones 
Madel." Und wenn sie nach Hause kam, so trank sie aus 
Frohlichkeit einen Schluck Wein, und weil der Wein auch Lust 
zum Essen macht, so versuchte sie das Beste, was sie kochte, so 
lange, bis sie satt war und sprach: "Die K ochin muf wissen, wie's 
Essen schmeckt." 

Estrug sich zu, da der Herr einmal zu ihr sagte "Gretel, heute 
abend kommt ein Gast, richte mir zwei Huhner fein wohl zu." 
"Will's schon machen, Herr," antwortete Gretel. Nun stach's die 
Huhner ab, bruhte sie, rupfte sie, steckte sie an den Spies, und 
brachte sie, wie's gegen Abend ging, zum F ever, damit sie braten 
sollten. Die HUhner fingen an braun und gar zu werden, aber der 
Gast war noch nicht gekommen. Da rief Gretel dem Herrn: 
"Kommt der Gast nicht, so mu& ich die HUhner vom F euer thun, 
ist aber Jammer und Schade, wenn sienicht bald gegessen werden, 
wo sie am besten im Saft sind." Sprach der Herr: "So will ich nur 
selbst laufen und den Gast holen." Als der Herr den Rucken 
gekehrt hatte legte Gretel den Spie& mit den Huhnern beiseite und 
dachte "Solange da beim Feuer stehen, macht schwitzen und 
durstig, wer weif, wann die kommen; derweil spring ich in den 
K eller und thue einen Schluck." Lief hinab, setzte einen Krug an, 
sprach: "Gott gesegne's dir, Gretel," und that einen guten Zug. 
"Der Wein hangt aneinander," sprach's weiter, "und ist nicht gut 
abbrechen," und that noch einen ernsthaften Zug. Nun ging esund 
stellte die Huhner wieder ubers Feuer, strich sie mit Butter und 
trieb den Spie® lustig herum. Weil aber der Braten so gut roch, 
dachte Gretel: "Es konnte etwas fehlen, versucht mu& er werden!" 
schleckte mit dem Finger und sprach: "Ei, was sind die Huhner so 
gut; ist ja Sund und Schand, da& man sie nicht gleich i&t." Lief 
zum Fenster, ob der Herr mit dem Gast noch nicht kame, aber es 
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sah niemand; stelltesich wieder zu den HUhnern, dachte: "Der eine 
Flugel verbrennt, besser ist's, ich e& inn weg." Also schnitt es ihn 
ab und af ihn auf, und er schmeckte ihm; und wie es damit fertig 
war, dachtees: "Der andere mu auch herab, sonst merkt der Herr, 
da& etwas fehit." Wie die zwei Flugel verzehrt waren, ging es 
wieder und schaute nach dem Herrn und sah ihn nicht. "Wer 
weil," fiel ihm ein, "sie kommen wohl gar nicht, und sind wo 
eingekehrt." Da sprach's: "Hei, Gretel, sei guter Dinge, das eine 
ist doch angegriffen, thu noch einen frischen Trunk und if es 
vollends auf, wenn's alle ist, hast du Ruhe warum soll die gute 
Gottesgabe umkommen?" Also lief es noch einmal in den K eller, 
that einen ehrbaren Trunk, und a& das eine Huhn in aller 
Freudigkeit auf. Wie das eine Huhn hinunter war und der Herr 
noch immer nicht kam, sah Gretel das andere an, und sprach: "Wo 
das eineist, mu das andere auch sein, diezwei gehoren zusammen; 
was dem einen recht ist, das ist dem anderen billig; ich glaube, 
wenn ich noch einen Trunk thue, so sollte mir's nicht schaden." 
Also that es noch einen herzhaften, Trunk und lie& das zweite 
Huhn wieder zum anderen laufen. 

Wiees so im besten Essen war, kam der H err daher gegangen und 
rief: "Eil dich, Gretel, den Gast kommt gleich nach." "Ja, Herr, 
will's schon zurichten," antwortete Gretel. Der Herr sah indessen, 
ob der Tisch wohl gedeckt war, nahm das groke M esser, womit er 
die Huhner zerschneiden wollte, und wetzte es auf dem Gange 
Indem kam der Gast, klopfte sittig und hoflich an der Hausthtr. 
Gretel lief und schaute wer da war, und alses den Gast sah, hielt es 
den Finger an den Mund und sprach: "Still! still! macht geschwind, 
da ihr wieder fortkommt, wenn Euch mein Herr erwischt, so seid 
inr unglucklich; er hat Euch zwar zum Nachtessen eingeladen, 
aber er hat nichts anderes im Sinn, als Euch die beiden Ohren 
abzuschneiden. Hort nur, wieer das M esser dazu wetzt." Der Gast 
horte das W etzen und eilte was er konntedieStiegen wieder hinab. 
Gretel war nicht faul, lief schreiend zu dem Herrn und rief: "Da 
habt Ihr einen schonen Gast eingeladen!" "Ei, warum, Gretel? was 
meinst du damit?" "Ja," sagte es, "der hat mir beide HUhner, die 
ich eben auftragen wollte, von der Schussel genommen und ist 
damit fortgelaufen." "Das ist seine Weise!" sprach der Herr, und 
ward ihm leid um die schonen Huhner, "wenn er mir dann 
wenigstens das eine gelassen hatte, damit mir was zu essen 
geblieben ware." Er rief ihm nach, er sollte bleiben, aber der Gast 
that, als horte er es nicht. Da lief er hinter ihm her, das M esser 
noch immer in der Hand, und schrie "Nur eins! nur eins!" und 
meinte, der Gast sollte ihm nur ein Huhn lassen, und nicht alle 
beide nehmen; der Gast aber meinte nicht anders, als er sollte eins 
von seinen Ohren hergeben, und lief, als wenn Feuer unter ihm 
brennte, damit er sie beideheimbrachte. 


77, SLIMME GRIET] E 
(Niederlandisch / N ederlands/ Dutch) 


("SlimmeG rietje" is een farce uit K inder- und Hausmarchen, de 
verzameling van de gebroeders Grimm, met alsnummer KHM 77. 
De tekst is uitsluitend gebaseerd op Andreas Strobl's 
preekvoorbeeld "Oster-Marl" (in "Ovum paschal novum" of 
"neugefarbte Oster-Ayr" [nieuw gekleurde paaseieren], Salzburg 
1710, pp. 23-26), zoals Wilhelm Grimm's overgebleven exemplaar 
laat zien. Hij verkortte overdreven beschrijvingen. 

Inhoud: Grietje is kokkin en danst graag op haar schoenen met 
rode hakken, ze vindt zichzelf mooi en drinkt en eet graag van het 
lekkerste wat ze klaar heeft gemaakt na een avondje uit. Op een 
dag komt een gast en Grietje slacht kippen, overgiet ze met 


kokend water, plukt ze en steekt ze aan het spit om boven het vuur 
te braden. Het eten is klaar, maar de gast is nog niet gearriveerd 
en de baas gaat zijn gast halen en Grietje neemt iets te drinken uit 
een kruik in dekelder. Dan proeft zeiets van dekippetjes en neemt 
opnieuw een slok in de kelder. Ze eet op een gegeven moment de 
hele kip op en haar baas in nog niet terug. Ze gaat opnieuw naar 
de kelder voor een slok en eet daarna ook de tweede kip op. Dan 
komt de baas thuis en vertelt dat de gast er ook aan komt. De baas 
kijkt of de tafel netjes is gedekt en pakt het mes van tafel en gaat 
deze slijpen. Dan klopt de gast aan en Grietjedoet open, ze vertelt 
de man dat haar baas hem heeft uitgenodigd om zijn oren af te 
snijden. De man hoort inderdaad het geluid van een mes dat 
geslepen wordt en gaat snel weg. Dan rent Grietje schreeuwend 
naar haar baas en vertelt dat de gast beide kippen heeft gestolen. 
Debaas ziet zijn gast rennen en roept dat hij slechts één wil hebben. 
Hij bedoelt zijn kip, maar de gast denkt dat hij een van zijn oren af 
wil snijden en rent alsof deduivel hem op dehielen zit naar huis.) 


Er was eens een keukenmeid, en die heette Grietje. Ze droeg 
schoenen met rode hakken en als ze daarmee uitging, dan draaide 
zezich om en om, was heel vrolijk en dacht: je bent toch een knap 
meisje. En als ze dan weer thuis kwam, dronk ze uit pure 
vrolijkheid nog een slok wijn; en omdat wijn dan weer hongerig 
maakt, probeerde ze het beste dat ze koken kon, zo lang tot ze 
volop had en zei: "Een keukenmeid moet weten hoe het eten 
smaakt!" 

Nu gebeurde het, dat haar meester eens tegen haar zei: "Grietje, 
vanavond komt er een gast, maak me eens twee kippen Klaar." - 
"Goed meneer," zei Grietje En ze nam twee kippen, plukte ze, 
broeide ze, stak ze aan 't spit en bracht ze tegen de avond voor 't 
vuur, om ze te braden. De kippen begonnen al bruin en gaar te 
worden, maar de gast was nog niet verschenen. Toen riep Grietje 
haar mijnheer: "Als die gast nu niet komt, dan moet ik de kippen 
afzetten, maar 't is zonde en jammer, als ze niet meteen opgegeten 
worden, zezijn nu knappend en mals en sappig." Mijnheer zei: "Ik 
zal zelf even de gast gaan halen." 

Toen mijnheer zijn hielen gelicht had, legde Grietje het spit met 
de kippen eraan opzij en dacht: "Zolang bij 't vuur staan, maakt 
een mens warm en dorstig. Wie weet wanneer ze eindelijk komen! 
Ondertussen spring ik dekelder in en haal een teugje." Zeliep naar 
beneden, zette de kruik onder 't vat, ze: "Wel bekome het je, 
Grietje!" en nam een flinketeug. "Wijn hangt aaneen," zei ze weer. 
"Het is niet goed, 't af te breken" en ze nam nog een flinke teug. 
Dan ging ze weer naar boven, zette de kippen weer voor het vuur, 
bestreek ze nog eens met boter en liet het spit lustig draaien. M aar 
het rook zo heerlijk en Grietje dacht: "Er zou iets kunnen 
mankeren: ik moet even proeven" en ze likte haar vinger af en zei: 
"OQ, wat zijn die kippen heerlijk! Het is zondeen schande, dat ze op 
‘t ogenblik niet gegeten worden!" 

En ze liep naar ‘t venster of meneer er nog niet aan kwam met 
zijn gast, maar zij zag niemand: en ze ging weer naar de kippen en 
dacht: "straks verbrandt die ene vieugel, ik moest hem maar liever 
opeten." Dus sneed ze de vieugel af en at die op, en 't smaakte 
kostelijk, en toen ze ermee klaar was, dacht ze: "De andere moet er 
ook af, anders merkt meneer, dat er iets weg is." Toen ze de twee 
vieugels op had, ging ze weer naar het raam, keek uit naar 
mijnheer en ze zag hem niet. "Wie weet," zo schoot haar ineens te 
binnen, "wie weet of ze komen helemaal niet en zijn ergens anders 
heen gegaan." 

Toen zei ze: "Hé, Grietje, wees nu verstandig, die enekip is toch 
aangesneden, neem nog een flinketeug en eet hem helemaal op, als 
hij op is heb je pas rust: waarom moet zo'n Kostelijk kipje 
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verbrand worden?" Zo liep ze nog eens naar de kelder, nam een 
eerbare dronk, en at de enekip met alle plezier op. Ze had nu de 
ene kip helemaal op en nog altijd was mijnheer niet terug. Maar 
nu keek zedeanderekip erop aan en zei: "Waar de én is, moet de 
ander ook zijn; die twee kippen horen bij elkaar: wat voor de één 
goed is, is evenzeer goed voor de ander, ik geloof, als ik nog eens 
een versterkende teug nam, dan kon niets me deren." Dus nam ze 
nog een hartversterkende dronk en liet toen de tweede kip weer 
naar deeerstelopen. 

Ze zat nog te eten, toen mijnheer binnenkwam en ze: "Gauw, 
Grietje, de gast komt dadelijk." - "Ja, mijnheer ik ben al bezig," 
antwoordde Grietje. Intussen keek mijnheer toe of de tafel al 
gedekt was, nam het voorsnijmes om de kippen mee te snijden, e 
wette het nog eens in de gang. Nu kwam de gast; hij klopte 
bescheiden en Keurig aan de voordeur. Grietjeliep erheen en keek, 
wie er was, en toen ze de gast zag, legde ze haar vinger op haar 
mond en zei: "Stil! Stil! ik raad u aan: maak dat u wegkomt; want 
als mijnheer u ziet, dan bent u erbij: hij heeft u wel uitgenodigd 
voor 't avondeten, maar hij is van plan, u allebel uw oren af te 
snijden! Hoort u hem 't mesal slijpen?" 

De gast hoorde het wetten van het mes en liep wat hij lopen kon 
de stoep af. Grietje was ook niet lui en liep huilend naar mijnheer 
en riep: "Daar hebt u me een mooie gast uitgenodigd!" - "Hoezo 
Grietje? wat bedoel je daar mee?" - "Ja," ze ze, "hij heeft me 
allebei de kippen - ik wou ze net opdoen - van de schotel genomen 
en is ermee weg!" - "Dat isook wat moois!" zei mijnheer, en het 
speet hem zo van de mooie kippen, "had hij er dan tenminste één 
overgelaten, dat ik ook nog wat teeten had!" 

Hij riep hem na, dat hij even wachten moest, maar de gast deed 
of hij niets hoorde. Dan liep hij achter hem aan, altijd nog dat mes 
in z'n hand, en hij schreeuwde "Eén maar, én maar!" en daarmee 
bedoelde hij, dat de gast bij hem één kip laten zou en ze niet alle 
twee meenemen; maar de gast dacht niet anders of hij moest één 
van z'n beide oren bij hem laten, en hij liep of er vuur onder hem 
brandde, om zeallebel veilig thuistebrengen. 


77.— CLEVER GRETHEL. 
(Englisch / Engels/ English) 


("Clever Gretel" is a farce collected by the Brothers Grimm, 
KHM 77, Thetext is based exclusively on Andreas Strobl's sermon 
example" Oster-M arl" (in "Ovum paschal novum" or "neugefarbte 
Oster-Ayr" [newly coloured Easter Eggs], Salzburg 1710, pp. 23- 
26), as Wilhelm Grimm's surviving copy shows. He shortened 
excessive descriptions. 

Contents: A housekeeper with the typical name "Gretel" who 
loves to eat and drink receives the order from her employer to 
roast two chickens for him and the expected guest. She sets to 
work, but when the host and guest area little late, she eats first 
one chicken, then the other. To avoid being punished by her 
master, she plays him and the guest off against each other: she 
frightens the guest with the lie that the host wants to cut off both 
hisears, whileshetells her master that the quest stolethe chickens. 
The guest flees, the landlord runs after him and asks him with the 
shouted words: "Only one", leave him at least one chicken for 
dinner. But the guest thinks he has to give up one of his two ears 
and runs as much as he can. Meanwhile, Gretel sits happily in her 
kitchen.) 


There was once a cook named Grethel, who wore shoes with red 
rosettes, and when she walked out with them on, sheturned herself 


this way and that, and thought, "Y ou certainly area pretty girl!" 
And when she came home she drank, in her gladness of heart, a 
draught of wine, and as wine excites a desire to eat, she tasted the 
best of whatever she was cooking until she was satisfied, and said, 
"Thecook must know what thefood is like" 

It came to pass that the master one day said to her, "Grethel, 
there is a guest coming this evening; prepare me two fowls very 
daintily." "| will see to it, master," answered Grethel. She killed 
two fowls, scalded them, plucked them, put them on the spit, and 
towards evening set them before the fire, that they might roast. 
The fowls began to turn brown, and were nearly ready, but the 
guest had not yet arrived. Then Grethel called out to her master, 
"If the guest does not come, | must take the fowls away from the 
fire, but it will bea sin and a shame if they are not eaten directly, 
when they are juiciest." The master said, "! will run myself, and 
fetch the guest." When the master had turned his back, Grethel 
laid the spit with the fowls on oneside, and thought, "Standing so 
long by thefirethere, makes onehot and thirsty; who knows when 
they will come? Meanwhile, | will run into the cellar, and take a 
drink." She ran down, set a jug, said, "God bless it to thy use, 
Grethel," and took a good drink, and took yet another hearty 
draught. 

Then she went and put the fowls down again to the fire, basted 
them, and drove the spit merrily round. But as the roast meat 
smelt so good, Grethel thought, "Something might be wrong, it 
ought to be tasted!" She touched it with her finger, and said, "Ah! 
how good fowls are! It certainly isa sin and a shame that they are 
not eaten directly!" Sheran to the window, to seeif the master was 
not coming with his guest, but she saw no one, and went back to 
the fowls and thought, "One of the wings is burning! | had better 
take it off and eat it." So she cut it off, ateit, and enjoyed it, and 
when she had done, shethought, "the other must go down too, or 
else master will observe that something is missing." When the two 
wings were eaten, she went and looked for her master, and did not 
see him. It suddenly occurred to her, "Who knows? They are 
perhaps not coming at all, and have turned in somewhere." Then 
she said, "Hallo, Grethel, enjoy yourself, one fowl has been cut 
into, take another drink, and eat it up entirely; when it is eaten 
you will have some peace, why should God's good gifts be spoilt?" 
So she ran into the cellar again, took an enormous drink and ate 
up the one chicken in great glee. When one of the chickens was 
swallowed down, and still her master did not come, Grethel 
looked at the other and said, "Where oneis, the other should be 
likewise, the two go together; what's right for the oneis right for 
the other; | think if | were to take another draught it would do me 
no harm." So she took another hearty drink, and let the second 
chicken rejoin thefirst. 

When she was just in the best of the eating, her master came and 
cried, "Haste thee, Grethel, the guest is coming directly after mel" 
"Yes, sir, | will soon serve up," answered Grethel. Meantime the 
master looked to see that the table was properly laid, and took the 
great knife, wherewith he was going to carve the chickens, and 
sharpened it on the steps. Presently the guest came, and knocked 
politely and courteously at the housedoor. Grethel ran, and 
looked to see who was there, and when she saw the guest, she put 
her finger to her lips and said, "Hush! hush! get away as quickly as 
you can, if my master catches you it will be the worse for you; he 
certainly did ask you to supper, but his intention isto cut off your 
two ears. Just listen how he is sharpening the knife for it!" The 
guest heard the sharpening, and hurried down the steps again as 
fast as he could. Grethel was not idle, she ran screaming to her 
master, and cried, "You have invited a fine guest!" "Eh, why, 
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Grethel? What do you mean by that?" "Yes," said she, "he has 
taken the chickens which | was just going to serve up, off the dish, 
and has run away with them!" "That's a nice trick!" said her 
master, and lamented the fine chickens. "If he had but left me one, 
so that something remained for me to eat." He called to him to 
stop, but the guest pretended not to hear. Then he ran after him 
with the knife still in his hand, crying, "Just one, just one" 
meaning that the guest should leave him just one chicken, and not 
take both. The guest, however, thought no otherwise than that he 
was to giveup oneof hisears, and ran asif fire were burning under 
him, in order to takethem both homewith him. 


KHM 78. DER ALTE GROSSVATER UND DER ENKEL 
(Hochdeutsch / Standaard Duits/ Standard G erman) 


("Der alte G ro&vater und der Enkel" ist eine moralische P arabel 
in den Kinder- und Hausmarchen der Bruder Grimm (KHM 78). 
Sie stammt aus Johann Heinrich J ung-Stillings Autobiographie 
Heinrich Stillings JUnglingsjahre (1778), ist aber schon fruher 
bezeugt. Jung-Stillings Fassung basiert auf Johann Michael 
M oscheroschs M ahngedicht "K inderspiegel" von 1643 in Insomnis 
cura parentum. 

Inhalt: Der alte GroRvater kann seine Suppe nicht mehr richtig 
essen, er verschuttet sie, und sielauft ihm auch immer wieder aus 
dem Mund. Da sich sein Sohn und seine Schwiegertochter davor 
ekeln, muss er beim Essen in der Eckesitzen. Als er dazu noch seine 
SchUssel zerbricht, bekommt er nur noch einen Holznapf, aus dem 
er essen muss. Kurz darauf tragt der vierjahrige Enkel Kleine 
Brettlein zusammen und erklart den Eltern, er wolle ein Troglein 
machen, aus dem Vater und Mutter essen sollen, wenn er grof ist 
und sie dann alt sind. Daraufhin fangen die Eltern an zu weing 
und holen den Grofvater wieder an den Esstisch.) 


Es war einmal ein steinalter Mann, dem waren die Augen trub 
geworden, die Ohren taub, und die K nie zitterten ihm. Wenn er 
nun bei Tischesa& und den L offel kaum halten konnte, schuttete er 
Suppe auf das Tischtuch, und es flo inm auch etwas wieder aus 
dem Mund. Sein Sohn und dessen Frau ekelten sich davor, und 
deswegen muBtesich der alte Grovater endlich hinter den Ofen in 
die Ecke setzen und sie gaben ihm sein Essen in ein irdenes 
Schusselchen und noch dazu nicht einmal satt; da sah er betrubt 
nach dem Tisch und die Augen wurden ihm naf. Einmal auch 
konnten seine zitterigen Hande das Schusselchen nicht festhalten, 
es fiel zur Erde und zerbrach. DiejungeF rau schalt, er sagte aber 
nichts und seufzte nur. Da kaufte sie ihm ein holzernes 
Schusselchen fur ein paar Heller, daraus mu&te er nun essen. Wie 
sie da so sitzen, so tragt der kleine Enkel von vier Jahren auf der 
Erde kleine Brettlein zusammen. "Was machst du da?" fragte der 
Vater. "Ich mache eine Troglein," antwortete das Kind, "daraus 
sollen V ater und M utter essen, wenn ich groB bin." Da sahen sich 
Mann und Frau eine Wellean, fingen endlich an zu weinen, holten 
alsofort den alten GroBvater an den Tisch und lieSen ihn von nun 
an immer mit essen, sagten auch nichts, wenn er ein wenig 
verschuttete. 


78. DE OUDE GROOTVADER EN ZI) NKLEINZOON 
(Niederlandisch / Nederlands / Dutch) 


("De oude grootvader en zijn Kleinkind" is een morele gelijkenis 
uit Kinder- und Hausmarchen, de verzameling van de gebroeders 


Grimm (KHM 78). Het komt uit Johann Heinrich J ung-Stillings 
autobiografie Heinrich Stillings JUnglingsjahre (1778), maar is 
eerder bevestigd. Jung-Stillings Version gebaseerd op Johann 
Michael Moscherosch's vermaningsgedicht "Kinderspiegel" uit 
1643 in Insomnis cura parentum. 

Inhoud: De oude opa kan zijn soep niet meer goed eten, hij 
knoeit ermee en het loopt steeds uit zijn mond. Omdat zijn zoon en 
schoondochter er een afkeer van hebben, moet de opa achter de 
haard in een hoekje zitten als hij eet. Bedroefd kijkt hij dan naar 
de tafel en op een dag valt zijn bakje stuk. De jonge vrouw scheld 
hem uit en koopt een houten bakje, waar de oude man nu uit eten 
moet. Op een dag speelt het vierjarig kind met plankjes op de 
grond en zijn ouders vragen wat hij aan het doen is. Het jongetje 
vertelt dat hij een trog maakt, zijn ouders kunnen hier dan uit eten 
als ze oud geworden zijn. Dan beginnen de ouders te huilen en 
brengen degrootvader terug naar de eettafel.) 


Er was eens een stokoude man; zijn ogen waren troebel geworden, 
zijn oren doof, en zijn knieén Knikten. Als hij aan tafel zat en zijn 
lepel nauwelijks kon vasthouden, morste hij de soep op het 
tafellaken en hij liet ook weer wat uit zijn mond lopen. Zijn zoon 
en diens vrouw gruwden daarvan en daarom moest de oude 
grootvader tenslottein dehoek achter de kachel gaan zitten, en ze 
gaven het eten in een aarden schotel en bovendien niet eens genoeg; 
dan keek hij bedroefd naar de tafel en zijn ogen werden vochtig. 
Tenslotte konden zijn bevende handen het schoteltje niet meer 
vasthouden, het viel op de grond en brak. De jonge vrouw werd 
boos, maar zij zei niets en zuchtte alleen maar. Toen kocht ze voor 
hem een houten bakje voor een paar stuivers en daar moest hij uit 
eten. Terwijl ze zo bij elkaar zitten, zien ze dat het kleinzoontje 
van vier jaar kleine plankjes bij elkaar raapt. "Wat doe je daar?" 
vraagt de vader. "Ik ga een houten bakje maken," antwoordde het 
kind, "daar moeten vader en moeder uit eten als ik groot ben." 
Man en vrouw keken elkaar een poos aan en begonnen beiden te 
huilen. M eteen haalden zij de oude grootvader weer aan tafel en 
lieten hem voortaan altijd meeeten en zeiden niets als hij een beetje 
morste. 


78.— THE OLD MAN AND HIS GRANDSON. 
(Englisch / Engels/ English) 


("TheOld Man and his Grandson" isa moral parablein Grimm's 
Fairy Tales (KHM 78). It comes from Johann Heinrich J ung- 
Stilling's autobiography Heinrich Stillings} Unglingsjahre (1778), 
but is attested earlier. Jung-Stillings Version based on Johann 
Michael Moscherosch's admonition poem "K inderspiegel" from 
1643 in Insomnis cura parentum. 

Contents: The old grandfather can no longer eat his soup 
properly, hespillsit and it keeps running out of his mouth. Since 
his son and daughter-in-law are disgusted by it, hehas to sit in the 
corner when he eats. When he also breaks his bowl, he only gets a 
wooden bowl from which he has to eat. Shortly thereafter, the 
four-year-old grandson collects little boards and explains to his 
parents that he wants to make a little trough that his father and 
mother can eat from when he grows up and they are old. Then the 
parents start crying and bring the grandfather back to the dining 
table) 


There was once a very old man, whose eyes had become dim, his 
ears dull of hearing, his knees trembled, and when he sat at table 
he could hardly hold the spoon, and spilt the broth upon the 
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tablecloth or let it run out of his mouth. His son and his son's 
wife were disgusted at this, so theold grandfather at last had to sit 
in the corner behind the stove, and they gave him his food in an 
earthenware bowl, and not even enough of it. And he used to look 
towards the table with his eyes full of tears. Once, too, his 
trembling hands could not hold the bowl, and it fell to the ground 
and broke. The young wife scolded him, but he said nothing and 
only sighed. Then they bought him a wooden bowl for a few half- 
pence, out of which hehad to eat. 

They were once sitting thus when the little grandson of four 
years old began to gather together some bits of wood upon the 
ground. "What are you doing there?" asked the father. "I am 
making a little trough," answered the child," for father and 
mother to eat out of when | am big." Theman and his wife looked 
at each other for a while, and presently began to cry. Then they 
took the old grandfather to the table, and henceforth always let 
him eat with them, and likewise said nothing if hedid spill alittle 
of anything. 


KHM 79, DIE WASSERNIXE 
(Hochdeutsch / Standaard Duits/ Standard G erman) 


("Die Wassernixe" ist ein Marchen in den Kinder- und 
H ausmarchen der Bruder Grimm an Stelle 79 (KHM 79). Eskomt 
aus Hanau in Hessen. Bis zur 5. Auflage lautete der Titel Die 
Wassernix. 

Inhalt: Zwei Geschwister fallen beim Spielen in einen Brunnen. 
Dort lasst eine W assernixe das M adchen verwirrten F lachs spinnen 
und Wasser in ein hohles Fass fillen, den Bub mit einer stumpfen 
Axt einen Baum hauen. Zu essen bekommen die K inder nur harte 
KloRe. Als die Nixe in der Kirche ist, flienen sie und werfen 
nacheinander eine Burste, einen Kamm und einen Spiegel hinter 
sich, was jeweils einen Berg gibt, Uber den die Nixe steigen muss. 
Fur den Spiegelberg muss sie erst ihre Axt holen, und die K inder 
entkommen.} 


Ein Bruderchen und ein Schwesterchen spielten an einem 
Brunnen, und wie sie so spielten, plumpten sie beide hinein. Da 
war unten eine Wassernixe, die sprach: "Jetzt habe ich euch, jetzt 
sollt ihr mir brav arbeiten." und fuhrte sie mit sich fort. Dem 
Madchen gab sie verwirrten garstigen Flachs zu spinnen, und es 
mute Wasser in ein hohles F a& schleppen, der J unge aber sollte 
einen Baum mit einer stumpfen Axt hauen; und nichts zu essen 
bekamen sie als steinharte K |08e. Da wurden zuletzt dieK inder so 
ungeduldig, da& sie warteten, bis eines Sonntags die Nixe in der 
Kirche war, da entflohen sie Und als die Kirche vorbei war, sah 
die Nixe, da& die Vogel ausgeflogen waren und setzte ihnen mit 
groBen Spruingen nach. DieK inder erblickten sie aber von weitem, 
und das Madchen warf eine Burste hinter sich, das gab einen 
groRen Burstenberg, mit tausend und tausend Stacheln, Uber den 
die Nixe mit groBer MUhe klettern muBte; endlich aber kam sie 
doch hinuber. Wie das die Kinder sahen, warf der Knabe einj 
Kamm hinter sich, das gab einen groken Kammberg mit 
tausendmal tausend Zinken, aber die Nixe wu&te sich daran 
festzuhalten und kam zuletzt doch darUber. Da warf das M adchen 
einen Spiegel hinterwarts, welches einen Spiegelberg gab, der war 
so glatt, da& sie unmoglich druber konnte Da dachtesie "Ich will 
geschwind nach Hause gehen und meine Axt holen und den 
Spiegelberg entzwei hauen." Bis sie aber wieder kam und das Glas 
aufgehauen hatte, waren die Kinder langst weit enflohen, und die 
Wassernixe mufte sich wieder in ihren Brunnen trollen. 


79, DE WATERNIMF 
(Niederlandisch / Nederlands / Dutch) 


("De waternimf" is een sprookje uit K inder- und Hausmarchen, 
de verzameling van de gebroeders Grimm, met als nummer KHM 
79. Het sprookjekomt uit Hanau in Hessen. 

Inhoud: T wee broers en zussen vallen tijdens het spelen in een put. 
Daar laat een zeemeermin het meisje verward vias spinnen en een 
hol vat met water vullen, en dejongen hakt een boom om met een 
stompe bijl. De kinderen krijgen alleen harde dumplings te eten. 
Wanneer de zeemeermin in de kerk is, viuchten ze, gooien een 
borstel, een kam en een spiegel achter zich én voor één, elk een 
berg voor de zeemeermin om te beklimmen. Voor de Spiegelberg 
moet ze eerst haar bijl pakken en dekinderen ontsnappen.) 


Een broertje en zusje speelden eens bij een bron, en terwijl ze zo 
speelden, plompten zeer allebei in. Beneden was een waternimf, en 
die zei: "Nou heb ik jullie, nou kun je mooi voor me werken," en 
zesleurdehen mee, Het meisje gaf ze verward, lelijk vlaste spinnen, 
en ze moest water scheppen in een hol vat, en dejongen moest een 
boom kappen met een stompe bijl, en ze kregen niets te eten dan 
keiharde meelballen. Toen werden de kinderen tenslotte zo 
ongeduldig, dat ze wachtten tot op ea zondag de nimf naar de 
kerk was en toen liepen ze weg. De kerk wasuit en nu zag denimf 
dat de vogels gevlogen waren en ze zetten hen na met grote 
sprongen. De kinderen zagen haar al uit de verte, en het meisje 
gooide een borstel achter zich, en dat werd een grote borstelberg, 
met duizenden en nog eens duizenden stekels, waar de nimf met 
grote woede overheen moest klimmen, maar eindelijk kwam ze 
toch aan deanderekant. 

Toen de kinderen dat zagen, gooide de jongen en kam achter 
zich, dat werd een grote kamberg met duizendmaal duizend 
tanden, maar de nimf wist er zich aan vast te houden en kwam er 
tenslotte toch overheen. Eindelijk gooide het meisje een spiegel 
naar achteren, en die werd een spiegelberg, zo glad, zo glad, dat ze 
er onmogelijk over kon. Toen dacht ze "Ik zal gauw naar huis 
gaan en mijn bijl halen en de spiegelberg in stukken hakken." 
Maar terwijl ze terug kwam en de spiegelberg in stukken hakte, 
waren de kinderen al lang ver weg, en de waternimf moest haar 
toevlucht weer tot debron zoeken. 


79.— THE WATER-NIX. 
(Englisch / Engels/ English) 


("The Water Nixie" or "The Water-Nix" is a fairy tale collected 
by the Brothers Grimm, tale number KHM 79. It came from 
H anau in H esse, 

Contents: A brother and sister fell into a well, where a nixie 
caught them and made them work for her. One Sunday while she 
was at church, they ran away. The nixie chased them. The girl 
threw a brush, which became a mountain with thousands of spikes, 
which the nixie got through with great effort. The boy threw a 
comb behind them, which became mountains with thousands of 
teeth, which the nixie got through with great effort. The girl 
threw a mirror behind them, which became a mountain too slick 
for the nixie to climb. She went back to get an axe, but before she 
could chop through the mountain, they escaped. ) 


A little brother and sister were once playing by a well, and while 
they were thus playing, they both fell in. A water-nix lived down 
below, who said, "Now | have got you, now you shall work hard 
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for me!" and carried them off with her. She gave the girl dirty 
tangled flax to spin, and she had to fetch water in a bucket with a 
hole in it, and the boy had to hew down a tree with a blunt axe, 
and they got nothing to eat but dumplings as hard as stones. Then 
at last the children became so impatient, that they waited until one 
Sunday, when the nix was at church, and ran away. But when 
church was over, the nix saw that the birds were flown, and 
followed them with great strides. The children saw her from afar, 
and the girl threw a brush behind her which formed an immense 
hill of bristles, with thousands and thousands of spikes, over which 
the nix was forced to scramble with great difficulty; at last, 
however, she got over. When the children saw this, the boy threw 
behind him a comb which made a great hill of combs with a 
thousand times a thousand teeth, but the nix managed to keep 
herself steady on them, and at last crossed over that. Then the girl 
threw behind her a looking-glass which formed a hill of mirrors, 
and was so slippery that it was impossible for the nix to cross it. 
Then she thought, "I will go home quickly and fetch my axe, and 
cut the hill of glass in half." Long before she returned, however, 
and had hewn through the glass, the children had escaped to a 
great distance, and the waternix was obliged to betake herself to 
her well again. 


KHM 80. VON DEM TODE DESHUHNCHENS 
(Hochdeutsch / Standaard Duits/ Standard G erman) 


("Von dem T ode des Huhnchens" ist ein M archen in den K inder- 
und Hausmarchen der Bruder Grimm (KHM 80). Grimms 
Anmerkung notiert "Aus Hessen" und verweist auf "die 
Erschreckliche Geschichte vom Hunchen und vom Hanchen" nach 
Charles Crodel in "Des Knaben Wunderhorn" by Clemens 
Brentano, 1808. 

Inhalt: Die Henne geht mit dem Hahn zum Nussberg und 
vereinbart, dass wer eine Nuss findet, sie mit dem anderen teilt. 
DieHenne findet die Nuss, aber sie will siealleine essen. Die Nuss 
ist zu dick und bleibt ihr im Hals stecken. Sie schreit den Hahn an 
und er rennt zum Brunnen, um Wasser zu holen. Der Brunnen 
wird nur gieSen, wenn er zur Braut geht und um rote Seide bittet. 
Der Hahn tut dies, aber die Braut mdchte, dass der Hahn zuerst 
ihren Kranz bekommt, der an der Weide klebt. Das bekommt er 
schnell und bringt dann die rote Sede zum Brunnen und holt 
Wasser. Hahn bringt der Henne das Wasser, aber sie ist jetzt an 
der Nuss erstickt. Der Hahn beginnt zu weinen und alle Tiere 
trauern. Sechs M ause bauen einen K arren und bringen die Henne 
im Handumdrehen zuruck. Aber sietreffen den F uchsund er fragt, 
ob er mit ihnen reiten kann. Auch der Wolf, der Bar, das Reh, der 
LOweund alle Tiere des Waldes reiten mit. Siekommen zum Bach 
und sehen einen Strohhalm am U fer. Das Stroh bietet sich an, sich 
uber den Bach zu legen, aber wahrend der F ahrt bricht das Stroh 
zusammen. Sechs Mause ertrinken und dann kommt ein 
K ohlenfeuer und bietet an, sich Uber den Bach zu legen. Aber 
K ohletrifft auf das Wasser und beginnt zu zischen und ist tot. Ein 
Stein sieht das und will dann dem Hahn helfen und legt sich ubers 
Wasser. Hahn zieht den W agen selbst und kommt mit dem schwer 
beladenen W agen nicht auf die andere Seite. Das Auto fallt zuruck 
und alle Bewohner ertrinken. Hahn grabt ein Grab und setzt eine 
Henne hinein, er baut einen Hugel darauf und sitzt darauf, bis er 
selbst stirbt. Und dann waren alletot.) 


Auf eine Zeit ging das HUhnchen mit dem Hahnchen in den 
NuBberg, und sie machten miteinander aus, wer einen Nu&kern 


fande, sollte ihn mit dem anderen teilen. Nun fand das Huhnchen 
eine groke, groke Nu&, sagte aber nichts davon und wollte den 
Kern allein essen. Der Kern war aber so dick, daf es ihn nicht 
hinunterschlucken konnte, und er ihm im Halse stecken blieb, da& 
inm angst wurde, es mute ersticken. Da schrie das Huhnchen: 
"Hahnchen, ich bitte dich, lauf, was du kannst, und hol mir 
Wasser, sonst erstick' ich." Das H ahnchen lief was es konnte zum 
Brunnen, und sprach: "Born, du sollst mir Wasser geben; das 
Huhnchen liegt auf dem Nu&berg, hat einen groBen Nu&kern 
geschluckt und will ersticken." Der Brunnen antwortete: "L auf 
erst hin zur Braut und la& dir rote Seide geben." Das Hahncha 
lief zur Braut: "Braut, du sollst mir rote Seide geben; rote Seide 
will ich dem Brunnen geben, der Brunnen soll mir Wasser geben, 
das Wasser will ich dem Huhnche bringen, das liegt auf dem 
NuBberg, hat einen groBen Nu&kern geschluckt und will daran 
ersticken." Die Braut antwortete: "Lauf erst und hol mir mein 
Kranzlein, das blieo an einer Weide hangen." Da lief das 
Hahnchen zur Weide und zog das Kranzlein von dem Ast und 
brachte es der Braut, und die Braut gab ihm rote Seide dafur, die 
brachte es dem Brunnen, der gab ihm Wasser dafur. Da brachte 
das H ahnchen das Wasser zum HUhnchen, wie es aber hinkam, war 
dieweil das HUhnchen erstickt und lag da tot und regte sich nicht. 
Da war das Hahnchen so traurig, da® es laut schrie, und kamen 
alle Tiere und beklagten das Huhnchen; und sechs M ause bauten 
einen kleinen W agen, das Huhnchen darin zum Grabe zu fahren; 
und als der Wagen fertig war, spannten sie sich davor, und das 
H ahnchen fuhr. Auf dem Wege aber kam ein Fuchs: "Wo willst du 
hin, Hahnchen?" "Ich will mein Huhnchen begraben." "Darf ich 
mitfahren?" 

"Ja, aber setz' dich hinten aus den W agen, 

Vorn konnen'smeineP ferdchen nicht vertragen." 

Da setzte sich der Fuchs hinten auf; dann der Wolf, der Bar, der 
Hirsch, der Loweund alle Tierein dem Walde. So ging dieF ahrt 
fort, da kamen sie an einen Bach. "Wie sollen wir nun hinuber?" 
sagte das H ahnchen. Da lag ein Strohhalm am Bach, der sagte: 
"Ich will mich quer dartiber legen, so konnt ihr Uber mich fahren." 
Wie aber die sechs Mause auf die Brucke kamen, rutschte der 
Strohhalm und fiel ins Wasser, und die sechs M duse fielen alle 
hinein und ertranken. Da ging die Not von neuem an, und kam 
eine K ohleund sagte "Ich bin gro& genug, ich will mich daruber 
legen und ihr sollt Uber mich fahren." DieK ohlelegte sich auch an 
das Wasser, aber sie beruhrte es unglucklicherweise ein wenig, da 
zischte sie, verldschte und war tot. Wiedas ein Stein sah, erbarmte 
er sich und wollte dem H ahnchen helfen, und legte sich uber das 
Wasser. Da zog nun das Hahnchen den Wagen selber, wie es ihn 
aber bald druben hatte und war mit dem toten HUhnchen auf dem 
Lande und wollte die anderen, die hinten aufsa&en, auch 
heranziehen, da waren ihrer zu viel geworden und der Wagen fiel 
zuruck und alles fiel miteinander in das Wasser und ertrank. Da 
war das H ahnchen noch allein mit dem toten HUhnchen und grub 
inm ein Grab und legte es hinein und machte einen Hugel dartiber, 
auf den setzte es sich und gramte sich so lange, bis es auch starb; 
und da war alles tot. 


80. DE DOOD VAN HET HENNETJE 
(Niederlandisch / Nederlands/ Dutch) 


("Dedood van het hennetje" is een sprookje dat werd verzameld 
door de gebroeders Grimm voor K inder- und H ausmarchen onder 
nummer KHM 80. De notitie van de Grimms vermeldt "uit 
Hessen" en verwijst naar "het angstaanjagende verhaal van de kip 
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en de kleine kip" volgens Charles Crodel in "Des Knaben 
Wunderhorn" door Clemens Brentano, 1808. 

Inhoud: Het hennetje gaat met het haantje naar de notenberg en 
spreken af dat degene die een noot vindt hem zal delen met de 
ander. Het hennetje vindt de noot, maar ze wil hem alleen opeten. 
Denoot is te dik en blijft in haar keel steken. Ze schreeuwt naar 
haantje en deze rent naar de waterput voor water. De put wil 
alleen water geven als hij naar de bruid gaat en om rode zijde 
vraagt. Het haantje doet dit, maar de bruid wil eerst dat het 
haantje haar kransje haalt wat aan de wilg is blijven hangen. Hi 
haalt dit snel en brengt dan de rode zijde naar de put en krijg 
water. Haantje brengt het water naar hennetje, maar zij is 
inmiddels gestikt in de noot. Haantje begint te huilen en alle 
dieren komen treuren. Zes muizen bouwen een wagentje en ze 
brengen hennetje zo terug. M aar ze komen dan de vos tegen en die 
vraagt of hij mee mag rijden. Ook de wolf, de beer, het hert, de 
leeuw en alle dieren van het bos rijden mee. Ze komen bij de beek 
en zien een strohalm op de oever. De strohalm biedt aan om over 
de beek te gaan liggen, maar tijdensderit stort destrohalm in. Zes 
muizen verdrinken en dan komt er een kooltje vuur aan die 
aanbiedt over de beek te gaan liggen. M aar kooltjeraakt het water 
en begint te sissen en is dood. Em steen ziet dit en wil dan het 
haantje helpen en gaat over het water liggen. Haantje trekt de 
wagen zelf en kan niet met de zwaarbeladen wagen de kant op 
komen aan de overkant. De wagen valt terug en alle ingezetenen 
verdrinken. Haantje graaft een graf en legt hennetje erin, hij 
maakt er een heuveltje op en gaat erbovenop zitten totdat hij zelf 
sterft. En toen was iedereen dood.) 


+ —: 


Eens op een Keer gingen het hennetje en het haantje naar de 
notenberg, en ze spraken af, wie een noot vond, moest die met de 
ander delen. Nu vond het hennetje een grote, dikkenoot, maar ze 
zei er niks van en wilde die alleen opeten. Maar denoot waszo dik, 
dat ze die niet door kon slikken en zij in haar hals bleef steken, en 
zewerd bang dat zezou stikken. Toen riep het hennetje "H aantje, 
ik smeek je, loop wat jelopen kunt en haal wat water, want anders 
stik ik!" 

En het haantje liep wat het lopen kon, naar de bron toe en ze: 
"Bron, wil jewater geven, hennetje ligt op denotenberg, heeft een 
grote noot opgesiokt en zal nog stikken." De bron antwoordde: 
"Loop eerst naar debruid en laat jerodezijdegeven." 

Het haantjelieo naar debruid: "Bruid, je moet rode zijde geven, 
rode zijde moet ik aan de bron geven, de bron moet me water 
geven, 't water moet ik 't hennetje geven, hennetje ligt op de 
notenberg, heeft een grotenoot opgeslokt en zal nog stikken!" De 
bruid antwoordde: "Ga meeerst mijn kransje halen, dat bleef aan 
de wilg hangen." 

Toen liep het haantje naar dewilg en trok het kransje van de tak 
en bracht het aan de bruid, en de bruid gaf hem rodezijde, en die 
bracht hij aan debron, en debron gaf water. 

Toen bracht het haantje 't water naar het hennetje, maar toen hij 
bij haar aankwam, was het hennetje al gestikt en lag dood en 
bewoog niet meer. Toen werd het haantje zo treurig, dat het luid 
ging huilen, en toen kwamen alle dieren er aan en weeklaagden 
over het hennetje, en zes muizen bouwden een wagentje om het 
hennetje daarin naar ‘t graf te brengen, en toen de wagen kKlaar 
was, spanden ze zich ervoor, en het haantje ging op debok. M aar 
onderweg kwam de vos: "Waar wil je heen, haantje?" - "Ik wil 
mijn hennetje begraven!" - "Mag ik mee?" 

"Ja, maar achter op dewagen, 

V 66r kunnen de paardjesjeniet dragen." 


En toen ging devoser achterop zitten, en dan dewolf, en dan de 
beer, en dan het hert, en de leeuw en alle dieren van het hele bos. 
Zo ging derit voort, en toen kwamen ze bij een beek. "Hoe moeten 
wenu over?" zej het haantje. 

Daar lag een strootje bij de beek, en het zel: "Ik zal er wel dwars 
over gaan liggen, dan kun je over me heen rijden." Maar toen de 
zes muizen op debrug kwamen, gleed destrohalm uit en 't water in, 
en de zes muizen vielen er allemaal in en verdronken. Toen was 
goede raad weer duur, maar toen kwam er een kooltje vuur en dat 
zei: "Ik ben groot genoeg, ik zal er overheen gaan liggen en dan 
kun jeover mij heen rijden." 

Het kooltje vuur legde zich ook over het water, maar ze raakte 
het helaas even aan, en toen siste het, ging uit, en was dood. Tom 
zag een steen dat, hij had medelijden, wilde het haantje helpen a 
ging over het water liggen. Nu trok het haantje zelf de wagen, 
maar toen hij hem al gauw aan de overkant had, en hij met 't dode 
hennetje al op 't land was en de anderen, die achterop zaten ook 
wou optrekken, toen waren er dat te veel geworden, en de wagen 
rolde terug, en alles tuimelde over elkaar heen het water in en 
verdronken. 

Nu was het haantjenog maar alleen met de dode hennetje, en hij 
groef haar een grafje en legde haar erin en hij wierp er een 
grafheuvel over heen, en daar ging hij op zitten en treurdezo lang, 
tot hij ook stierf; en toen was alles dood! 


80.— THE DEATH OF THE LITTLE HEN. 
(Englisch / Engels/ English) 


("The Death of the little Hen" is a fairy tale in the Grimm 
Brothers' Children's and H ousehold Tales(K HM 80). TheGrimms 
noted "from Hesse" and referd to "the terrifying story of the hen 
and the little hen" according to Charles Crodel in "Des K naben 
Wunderhorn" by Clemens Brentano, 1808. 

Contents: Thehen goes with the rooster to thenut mountain and 
agrees that whoever finds a nut will share it with the other. The 
hen finds the nut, but she wants to eat it alone The nut is too 
thick and gets stuck in her throat. She yells at rooster and heruns 
to the well for water. The well will only water when it goes to the 
bride and asks for red silk. The rooster does this, but the bride 
first wants the rooster to get her wreath that has stuck to the 
willow. He gets this quickly and then brings the red silk to the 
well and gets water. Rooster brings the water to the hen, but she 
has now choked on the nut. Rooster starts to cry and all the 
animals come to mourn. Six mice build a cart and they'll bring the 
hen back in no time. But they meet the fox and he asks if he can 
ride with them. The wolf, the bear, the deer, the lion and all the 
animals of the forest also ride along. They come to the stream and 
see a straw on the bank. The straw offers to lie down over the 
stream, but during the ride the straw collapses. Six mice drown 
and then a coal fire comes and offers to lie across the stream. But 
coal hits the water and starts to hiss and is dead. A stone sees this 
and then wantsto help therooster and lies over the water. R ooster 
pulls the wagon herself and cannot get to the other side with the 
heavily loaded wagon. The car falls back and all residents drown. 
Rooster digs a grave and puts a hen in it, he makes a mound on it 
and sits on top of it until he dies himself. And then everyone was 
dead.) 


Once upon a time the little hen went with the little cock to the 
nut-hill, and they agreed together that whichsoever of them found 
a kernel of a nut should share it with the other. When the hen 
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found a large, large nut, but said nothing about it, intending to 
eat the kernel herself. The kernel, however, was so large that she 
could not swallow it, and it remained sticking in her throat, so 
that she was alarmed lest she should be choked. Then she cried, 
"Cock, | entreat thee to run as fast as thou canst, and fetch me 
some water, or! shall choke." Thelittle cock did run as fast as he 
could to the spring, and said, "Stream, thou art to give me some 
water; the little hen is lying on thenut-hill, and she has swallowed 
alargenut, and is choking." The well answered, "First run to the 
bride, and get her to give thee some red silk." The little cock ran 
to the bride and said, "Bride, you are to give me some red silk; | 
want to give red silk to the well, the well isto giveme some water, 
| am to take the water to the little hen who is lying on the nut-hill 
and has swallowed a great nut-kernel, and is choking with it." The 
bride answered, "First run and bring me my little wreath which is 
hanging to a willow." So the little cock ran to the willow, and 
drew thewreath from the branch and took it to the bride, and the 
bride gave him some red silk for it, which he took to the well, who 
gave him some water for it. Then the little cock took the water to 
the hen, but when hegot therethehen had choked in the meantime, 
and lay there dead and motionless. Then the cock was so distressed 
that he cried aloud, and every animal cameto lament thelittle hen, 
and six mice built a little carriage to carry her to her grave, and 
when the carriage was ready they harnessed themselves to it, and 
the cock drove. On the way, however, they met the fox, who said, 
"Whereart thou going, little cock?" "| am going to bury my little 
hen." "May drivewith thee?" "Y es, but seat thyself at the back of 
the carriage, for in the front my little horses could not drag thee." 
Then the fox seated himself at the back, and after that the wolf, the 
bear, the stag, thelion, and all the beasts of the forest did thesame. 
Then the procession went onwards, and they reached the stream. 
"How are we to get over?" said the little cock. A straw was lying 
by the stream, and it said, "I will lay myself straight across, and 
then you can drive over me." But when the six mice came to the 
bridge, the straw slipped and fell into the water, and the six mice 
all fell in and were drowned. Then they were again in difficulty, 
and a coal came and said, "| am large enough, | will lay myself 
across, and you shall drive over me." So the coal also laid itself 
across the water, but unhappily just touched it, on which the coal 
hissed, was extinguished and died. When a stone saw that, it took 
pity on the little cock, wished to help him, and laid itself over the 
water. Then the cock drew the carriage himself, but when hegot it 
over and reached the shore with the dead hen, and was about to 
draw over the others who were sitting behind as well, there were 
too many of them, the carriage ran back, and they all fell into the 
water together, and were drowned. Then the little cock was left 
alone with thedead hen, and dug a grave for her and laid her in it, 
and made a mound above it, on which he sat down and fretted 
until he died too, and then every one was dead. 


KHM 81, BRUDER LUSTIG 
(Hochdeutsch / Standaard Duits/ Standard G erman) 


("Bruder Lustig" ist ein Marcher in den Kinder- und 
Hausmarchen der Bruder Grimm ab der 2. Auflage von 1819 
(KHM 81). Die Bruder Grimm hatten das M archen von Georg 
Passy, der esin Wien von einer alten Frau horte Sie hatte es wohl 
aus Weitra in Niederdsterreich. [G eldstuck im folgenden T ext: Ein 
"K reuzer" (so genannt wegen dem K reuz auf der Vorderseite) war 
eine K leinmunze im Wert von etwa 5 bis 10 Pfennig (2 bis 3 
englische P ennies). } 


Inhalt: Der Soldat Bruder Lustig erhalt nach dem K rieg einen 
Laib Brot und vier Kreuzer als Entschadigung. Unterwegs 
begegnet ihm dreimal der heilige Petrus als Bettler, dem er jedes 
Mal ein Viertel des Brotes und einen Kreuzer abgibt. Fur den 
vierten K reuzer lasst er sich im Wirtshaus zu seinem Brot ein Bier 
geben. Als er Petrus wieder begegnet und nichts mehr geben kann, 
geht der mit ihm einen Kranken hellen. Petrus will keinen Lohn, 
Bruder Lustig nimmt trotzdem ein Lamm an. Als esihm zu schwer 
wird, will er es kochen. Er soll aber erst zu essen anfangen, wenn 
Petrus zuruck ist. Als der nicht kommt, isst er das Lammherz und 
behauptet dann, es habe keins. Als sie unterwegs durch Wasser 
waten mussen, lasst Petrus das Wasser steigen, damit Bruder 
Lustig gestehe, das Herz gegessen zu haben, aber er gesteht nicht. 
Petrus erweckt eine verstorbene Konigstochter zum Leben. 
Danach teilt er das Gold, das Bruder Lustig dafur bekommen hat, 
in drei Teile: Je einen fur sie beide und einen fur den, der das 
Lammherz gegessen hat. Als Bruder Lustig darauf zwei Teile 
einstreicht und nun der Luge Uberfuhrt ist, verlasst ihn Petrus. 
Bruder Lustig vergeudet das Geld. Bei der nachsten toten 
K Onigstochter will er nachmachen, was er bei Petrus gesehen hat, 
legt aber die K nochen falsch zusammen. Petrus kommt und hilft 
inm. Nachdem der Soldat entgegen Petrus' Verbot wieder den 
Ranzen voll Gold bekommen hat, verlasst ihn Petrus endgultig. 
Vorher verleiht er seinem Ranzen die F ahigkeit, dass er sich alles 
hineinwunschen kann. Bruder Lustig wendet das auf zwei 
gebratene Ganse an, wovon er eine an zwei Handwerksburschen 
verschenkt, die dann falschlich fur die Diebe gehalten werden. Er 
ubernachtet in einem Schloss, wo ihn neun Teufel angreifen, die er 
erledigt, indem er sie in den Ranzen wunscht und von den 
Schmieden daraufschlagen lasst. Nur einer entkommt in dieHolle 
Der erinnert sich, als Bruder Lustig am Ende seines Lebens vor 
dem Hollentor steht, und lasst ihn nicht ein. Am Himmelstor will 
ihn Petrus nicht einlassen, aber Bruder Lustig gibt inm seinen 
Ranzen zuruck und wunscht sich dann selbst hinein.) 


Es war einmal ein grofer K rieg, und als der K rieg zu Ende war, 
bekamen viele Soldaten ihren Abschied. Nun bekam der Bruder 
Lustig auch seinen Abschied und sonst nichts als ein kleines 
Laibchen Kommi&brot und vier Kreuzer an Geld; damit zog er 
fort. Der heilige Petrus aber hatte sich als ein armer Bettler an den 
Weg gesetzt, und wieder Bruder Lustig daher kam, bat er ihn um 
ein Almosen. Er antwortete: "Lieber Bettelmann, was soll ich dir 
geben? Ich bin Soldat gewesen und habe meinen Abschied 
bekommen, und habe sonst nichts als das kleine K ommi&brot und 
vier Kreuzer Geld, wenn das alle ist, muf ich betteln, so gut wie 
du. Doch geben will ich dir was." Darauf teilte er den Laib in vier 
Teile und gab davon dem Apostel einen und auch einen K reuzer. 
Der heilige Petrus bedankte sich, ging weiter und setzte sich, in 
einer anderen Gestalt wieder als Bettelmann dem Soldaten an den 
Weg, und als er zu ihm kam, bat er ihn wie das vorigemal um eine 
Gabe. Der Bruder Lustig sprach wie vorher und gab ihm wieder 
ein Viertel von dem Brot und einen Kreuzer. Der hell. Petrus 
bedankte sich und ging weiter, setzte sich aber zum drittenmal in 
einer anderen Gestalt als ein Bettler an den Weg und sprach den 
Bruder Lustig an. Der Bruder Lustig gab ihm auch das dritte 
Viertel Brot und den dritten Kreuzer. Der heil. Petrus bedankte 
sich und der Bruder Lustig ging weiter und hatte nicht mehr als 
ein Viertel Brot und einen Kreuzer. Damit ging er in ein 
Wirtshaus, a& das Brot und lie sich fur den Kreuzer Bier dazu 
geben. Als er fertig war, zog er weiter, und da ging ihm der hell. 
Petrus gleichfalls in der Gestalt eines verabschiedeten Soldaten 
entgegen und redeteihn an: "Guten Tag, K amerad, kannst du mir 
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nicht ein Stuck Brot geben und einen K reuzer zu einem Trunk?" 
"Wo soll ich's hernehmen," antwortete der Bruder Lustig, "ich 
habe meinen Abschied und sonst nichts als ein Laib K ommi&brot 
und vier K reuzer an Geld bekommen. Drei Bettler sind mir auf der 
Landstra&e begegnet, davon hab ich jedem ein Viertel von meinem 
Brot und einen Kreuzer Geld gegeben. Das letzte Viertel hab ich 


im Wirtshaus gegessen und fur den letzten K reuzer dazu getrunken. 


Jetzt bin ich leer, und wenn du auch nichts mehr hast, so konnen 
wir miteinander betteln gehen." "Nein," antwortete der hell. 
Petrus, "das wird just nicht notig sein; ich verstehe mich ein wenig 
auf die Doktorei, und damit will ich mir schon soviel verdienen als 
ich brauche." "Ja", sagte der Bruder Lustig, "davon verstehe ich 
nichts, also mu® ich allein betteln gehen." "Nun, komm nur mit," 
sprach der heil. Petrus, "wenn ich was verdiene, sollst du die 
H alfte davon haben." "Das ist mir wohl recht," sagte der Bruder 
Lustig. Also zogen siemiteinander fort. 

Nun kamen sie an ein Bauernhaus und horten darin gewaltig 
jammern und schreien, da gingen siehinein, so lag der M ann darin 
auf den Tod krank und war nahe am Verscheiden, und die Frau 
heulte und weinte ganz laut. "La’t Euer Heulen und Weinen," 
sprach der heil. Petrus, "ich will den Mann wieder gesund 
machen," nahm eine Salbe aus der T asche und heilte den K ranken 
augenblicklich, soda& er aufstehen konnte und ganz gesund war. 
Sprachen Mann und Frau in groBer Freude: "Wie konnen wir 
Euch lohnen? Was sollen wir Euch geben?" Der hell. Petrus aber 
wolltenichtsnehmen, und jemehr ihn dieBauersleute baten, desto 
mehr weigerte er sich. Der Bruder Lustig aber stieS den hell. 
Petrus an und sagte: "So nimm doch was, wir brauchen's ja." 
Endlich brachte die Bauerin ein Lamm und sprach zu dem hell. 
Petrus, das mu&te er annehmen, aber er wollte es nicht. Da stie’ 
inn der Bruder Lustig in die Seite und sprach: "Nimm's doch, 
dummer Teufel, wir brauchen's ja." Da sagte der hell. Petrus 
endlich: "Ja, das Lamm will ich nehmen, aber ich trag's nicht; 
wenn du's willst, so mu&t du es tragen." "Das hat keine Not," 
sprach der Bruder Lustig, "das will ich schon tragen," und nahm's 
auf die Schulter. Nun gingen sie fort und kamen in einen Wald, da 
war das Lamm dem Bruder Lustig schwer geworden, er aber war 
hungrig, also sprach er zu dem hell. Petrus: "Schau, da ist ein 
schoner Platz, da konnten wir das Lamm kochen und verzehren." 
"Mir ist's recht," antwortete der heil. Petrus, "doch kann ich mit 
der K ocherei nicht umgehen; willst du kochen, so hast du da einen 
K essel, ich will derweil auf und ab gehen, bis es gar ist. Du mu&t 
aber nicht eher zu essen anfangen, als bisich wieder zuruck bin; ich 
will schon zu rechter Zeit kommen." "Geh nur," sagte Bruder 
Lustig, "ich verstehe mich aufs K ochen, ich will's schon machen." 
Da ging der hell. Petrus fort und der Bruder Lustig schlachtete 
das Lamm, machte Feuer an, warf das Fleisch in den K essel und 
kochte. Das Lamm war aber schon gar und der Apostel noch 
immer nicht zuruck, da nahm es Bruder Lustig aus dem K essel, 
zerschnitt es und fand das Herz. "Das soll das Beste sein," sprach 
er und versuchtees, zuletzt aber af er es ganz auf. Endlich kam der 
heil. Petrus zuruck und sprach: "Du kannst das ganzeL amm allein 
essen, ich will nur das Herz davon, das gieb mir." Danahm Bruder 
Lustig Messer und Gabel, that, als suchte er eifrig in dem 
Lammfleisch herum, konnte aber das Herz nicht finden: endlich 
sagte er kurzweg: "Es ist keins da." "Nun, wo soll's denn sein?" 
sagte der Apostel. "Das wei ich nicht," antwortete der Bruder 
Lustig, "aber schau, was sind wir alle beidefur Narren, suchen das 
Herz vom Lamm und fallt keinem von uns ein, ein Lamm hat ja 
kein Herz!" "Ei," sprach der hell. Petrus, "das ist was ganz N eues, 
jedes Tier hat ja ein Herz, warum sollte ein Lamm denn kein Herz 
haben?" "Nein, gewiBlich, Bruder, ein Lamm hat kein Herz, denk 


nur recht nach, so wird dir's einfallen, es hat im Ernst keins." 
"Nun, esist schon gut," sagte der hell. Petrus, "ist kein Herz da, 
so brauch ich auch nichts vom Lamm, du kannst's allein essen." 
"Was ich halt nicht aufessen kann, das nenm ich mit in meinem 
Ranzen," sprach der Bruder Lustig, a® das halbe Lamm und 
steckte das Ubrigein seinen Ranzen. 

Sie gingen weiter, da machte der hell. Petrus, da& ein groRes 
Wasser quer Uber den Weg flo& und sie hindurch mu&ten. Sprach 
der heil. Petrus: "Geh du nur voran." "Nein," antwortete der 
Bruder Lustig, "geh du voran," und dachte "Wenn dem das 
Wasser zu tief ist, so bleib ich zuruck." Da schritt der heil. Petrus 
hindurch und das Wasser ging ihm nur bis ans Knie. Nun wollte 
Bruder Lustig auch hindurch, aber das Wasser wurde groBer und 
stieg inm an den Hals. Darief er: "Bruder, hilf mir." Sagte der hell. 
Petrus: "Willst du auch gestehen, da& du das Herz von dem Lamm 
gegessen hast?" "Nein!" antwortete er. "ich hab es nicht 
gegessen." Da ward das Wasser noch grdRer, und stieg ihm bis an 
den Mund: "Hilf mir, Bruder," rief der Soldat. Sprach der hell. 
Petrus noch einmal: "Willst du auch gestehen, da& du das Herz 
vom Lamm gegessen hast?" "Nein," antwortete er, "ich hab es 
nicht gegessen." Der heil. Petrus wollteihn nicht ertrinken lassen, 
lie& das Wasser wieder fallen und half ihm hinuber. 

Nun zogen sie weiter und kamen in ein Reich, da horte sie, dak 
die K Onigstochter todkrank lage "Holla, Bruder," sprach der 
Soldat zum hell. Petrus, "da ist ein Fang fur uns, wenn wir die 
gesund machen, so ist uns auf ewige Zeiten geholfen." Da war ihm 
der hell. Petrus nicht geschwind genug. "Nun, heb die Beine auf, 
Bruderherz," sprach er zu ihm, "da® wir noch zu rechter Zeit 
hinkommen." Der heil. Petrus ging aber immer langsamer, wie 
auch der Bruder Lustig ihn trieb und schob, bis sieendlich horten, 
die K Onigstochter ware gestorben. "Da haben wir's," sprach der 
Bruder Lustig, "das kommt von deinem schlafrigen Gang." "Sei 
nur still," antwortete der heil. Petrus, “ich kann noch mehr als 
Kranke gesund machen, ich kann auch Tote wieder ins Leben 
erwecken." "Nun, wenn das ist," sagte der Bruder Lustig, "so laf 
ich mir's gefallen, das halbe K Onigreich mu&t du uns aber zum 
wenigsten verdienen." Darauf gingen siein das konigliche Schlo&, 
wo allesin groRer Trauer war; der heil. Petrus aber sagte zu dem 
K onig, er wolle die Tochter wieder lebendig machen. Da ward er 
zu ihr gefuhrt, und dann sprach er: "Bringt mir einen K essel mit 
Wasser," und wie der gebracht war, hieS er jedermann 
hinausgehen, und nur der Bruder Lustig durfte bei ihm bleiben. 
Darauf schnitt er alle Glieder der Toten los und warf sie ins 
Wasser, machte F euer unter den K essel und lie& sie kochen. Und 
wie alles Fleisch von den K nochen herabgefallen war, nahm er das 
schone weife G ebein heraus und legte es auf eine T afel, und reihte 
und legte es nach seiner naturlichen Ordnung zusammen. Als das 
geschehen war, trat er davor und sprach dreimal: "Im Namen der 
allerheiligsten Dreifaltigkeit, Totesteh auf." Und beim drittenmal 
erhob sich die K Onigstochter lebendig, gesund und schon. Nun 
war der Konig daruber in groRer Freude, und sprach zum hell. 
Petrus: "Begehre deine’ Lohn, und wenn's mein halbes 
K Onigreich ware, so will ich dir's geben." Der heil. Petrus aber 
antwortete: "Ich verlange nichts dafur." "O, du Hans Narr!" 
dachte der Bruder Lustig bei sich, stieS seinen K ameraden in die 
Seite und sprach: "Sei doch nicht so dumm, wenn du nichts willst, 
so brauch ich doch was." Der heilige Petrus aber wollte nichts; 
doch weil der K nig sah, da& der andere gern was wollte, lie’ er 
inm vom Schatzmeister seinen R anzen mit Gold anfullen. 

Sie zogen darauf weiter und wiesiein einen Wald kamen, sprach 
der heil. Petrus zum Bruder Lustig: "Jetzt wollen wir das Gold 
teilen." "Ja," antwortete er, "das wollen wir thun." Da teilte der 
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heil. Petrus das Gold, und teilte es in drei Teile. Dachte der 
Bruder Lustig: "Was er wieder fur einen Sparren im K opf hat; 
macht drei Teile und unser sind zwei." Der hell. Petrus aber 
sprach: "Nun habeich genau geteilt, ein Teil fur mich, ein Tell fur 
dich, und ein Teil fur den, der das Herz vom Lamm gegessen hat." 
"0, das hab ich gegessen," antwortete der Bruder Lustig und 
strich geschwind das Gold ein, "das kannst du mir glauben." "Wie 
kann das wahr sein," sprach der heil. Petrus, "ein Lamm hat ja 
kein Herz." "Ei was, Bruder, wo denkst du hin; ein Lamm hat ja 
ein Herz so gut wie jedes Tier, warum sollte das allein keins 
haben?" "Nun, es ist schon gut," sagte der hell. Petrus, "behalt 
das Gold allein, aber ich bleibenicht mehr bei dir und will meinen 
Weg allein gehen." "Wie du willst, Bruderherz," antwortete der 
Soldat, "leb wohl." 

Da ging der heil. Petrus eine andere Stra&e, Bruder Lustig aber 
dachte "Es ist gut, da& er abtrabt, es ist doch ein wunderlicher 
Heiliger." Nun hatte er zwar Geld genug, wu&te aber nicht damit 
umzugehen, verthat's, verschenkt's, und wie eine Zeit herum war, 
hatte er wieder nichts. Da kam er in einLand, wo er hdrte, dak die 
K Onigstochter gestorben ware. "Holla!" dachte er, "das kann gut 
werden, die will ich wieder lebendig machen, und mir's bezahlen 
lassen, da es eineArt hat." Ging also zum K Onig und bot ihm an, 
dieT ote wieder zu erwecken. Nun hatte der K Onig gehort, dak ein 
abgedankter Soldat herumziehe und die Gestorbenen wieder 
lebendig mache, und dachte, der Bruder Lustig ware dieser M ann, 
doch weil er kein Vertrauen zu ihm hatte, fragte er erst seine R ate, 
die sagten aber, er konnte es wagen, da seine Tochter doch tot 
ware, Nun lie& sich der Bruder Lustig Wasser im K essel bringen, 
hie® jedermann hinausgehen, schnitt die Glieder ab, warf sie ins 
Wasser und machte Feuer darunter, gerade wie er es beim hall. 
Petrus gesehen hatte. Das Wasser fing an zu kochen, und das 
Fleisch fiel herab, da nahm er das Gebein heraus und that es auf 
dieT afel: er wu&te aber nicht, in welcher Ordnung esliegen mufte, 
und legte alles verkehrt durcheinander. Dann stellte er sich davor 
und sprach: "Im Namen der allerheiligsten Dreifaltigkeit, Tote 
steh auf," und sprach's dreimal, aber die Gebeine ruhrten sich 
nicht. Da sprach er es noch dreimal, aber gleichfalls umsonst. "Du 
Blitzmadel, steh auf," rief er, "steh auf, oder es geht dir nicht 
gut." Wie er das gesprochen, kam der heil. Petrus auf einmal in 
seiner vorigen Gestalt, als verabschiedeter Soldat, durchs F enster 
hereingegangen und sprach: "Du gottloser Mensch, was treibst du 
da, wie kann die Tote auferstehen, da du ihr Gebein so 
untereinander geworfen hast?" "Bruderherz, ich hab's gemacht, so 
gut ich konnte," antwortete er. "Diesmal will ich dir aus der Not 
helfen, aber das sage ich dir, wo du noch einmal so etwas 
unternimmst, so bist du unglucklich, auch darfst du von dem 
Konig nicht das Geringste dafur begehren oder annehmen." 
Darauf legte der heil. Petrus die Gebeine in ihre rechte Ordnung, 
sprach dreimal zu ihr: “Im Namen der allerheiligsten 
Dreifaltigkeit, Tote, steh auf," und die K onigstochter stand auf, 
war gesund und schon wie vorher. Nun ging der hell. Petrus 
wieder durchs F enster hinaus; der Bruder Lustig war froh, daf es 
so gut abgelaufen war, argerte sich aber doch, daf er nichts dafur 
nehmen sollte. "Ich mochte nur wissen," dachte er, "was der fur 
Mucken im K opf hat, denn was er mit der einen Hand giebt, das 
nimmt er mit der anderen; da ist kein Verstand drin." Nun bot der 
K onig dem Bruder Lustig an, was er haben wollte, er durfte aber 
nichts nehmen, doch brachteer es durch Anspielung und Listigkeit 
dahin, da& ihm der K onig seinen Ranzen mit Gold fullen lie’, und 
damit zog er ab. Als er hinauskam, stand vor dem Thor der hell. 
Petrus und sprach: "Schau, was du fur ein Mensch bist, habe ich 
dir nicht verboten, etwas zu nehmen, und nun hast du den Ranzen 


doch voll Gold." "Waskann ich daft," antwortete Bruder Lustig, 
"wenn mir's hineingesteckt wird." "Das sag ich dir, da& du nicht 
zum zweitenmal solche Dinge unternimmst, sonst soll es dir 
schlimm ergehen." "Ei, Bruder, sorg doch nicht, jetzt hab ich 
Gold, was soll ich mich da mit dem K nochenwaschen abgeben." 
"Ja," sorach der hell. Petrus, "das Gold wird lange dauern! Damit 
du aber hernach nicht wieder auf unerlaubten W egen gehst, so will 
ich deinem Ranzen die Kraft geben, da® alles, was du dir hinein 
wunschest, auch darin sein soll. Leb wohl, du siehst mich nun 
nicht wieder." "Gott befohlen," sprach der Bruder Lustig, und 
dachte: "Ich bin froh, da& du fortgehst, du wunderlicher K auz, ich 
will dir wohl nicht nachgehen." An die Wunderkraft aber, die 
seinem R anzen verliehen war, dachteer nicht weiter. 

Bruder Lustig zog mit seinem Gold umher, und verthat's und 
verfumfeit's wie das erste Mal. Als er nun nichts mehr als vier 
Kreuzer hatte, kam er an einem Wirtshause vorbei und dachte: 
"Das Geld mu fort," und lie® sich fur drei Kreuzer Wein und 
einen Kreuzer Brot geben. Wie er dasa& und trank, kam ihm der 
Geruch von gebratenen G ansen in die Nase. Bruder Lustig schaute 
und guckte und sah, da& der Wirt zwei Ganse in der Ofenrohre 
stehen hatte. Da fiel inm ein, da& ihm sein K amerad gesagt hatte, 
was er sich in seinen Ranzen wunschte, das sollte darin sein. 
"Holla, das mu&t du mit den Gansen versuchen!" Also ging er 
hinaus, und vor der Thur sprach er: "So wunsch ich die zwe 
gebratenen Ganse aus der Ofenrohre in meinen Ranzen." Wie er 
das gesagt hatte, schnallte er ihn auf und schaute hinein, da lagen 
sie beide darin. "Ach, so ist's recht," sprach er, "nun bin ich ein 
gemachter K erl," ging fort auf eine Wiese und holte den Braten 
hervor. Wie er so im besten Essen war, kamen zwei 
H andwerksburschen daher und sahen dieeineGans, dienoch nicht 
angeruhrt war, mit hungrigen Augen an. Dachte der Bruder 
Lustig: "Mit einer hast du genug," rief die zwei Burschen herbei 
und sprach: "Da nehmt die Gans und verzehrt sie auf meine 
Gesundheit." Sie bedankten sich, gingen damit ins Wirtshaus, 
lieBen sich eine halbe Wein und ein Brot geben, packten die 
geschenkte G ans aus und fingen an zu essen. Die Wirtin sah zu und 
sprach zu ihrem M ann: "Die zwei essen eine Gans, sieh doch nach, 
ob's nicht eine von unseren aus der Ofenrohre ist." Der Wirt lief 
hin, da war die Ofenrohre leer: "Was, ihr Diebsgesindel, so 
wohlfeil wollt inr Ganse essen; gleich bezahlt, oder ich will euch 
mit grunem H aselsaft waschen." Die zwei sprachen: "Wir sind 
keine Diebe, ein abgedankter Soldat hat uns dieGans drau&en auf 
der Wiese geschenkt." "Ihr sollt mir keine N ase drehen, der Soldat 
ist hier gewesen, aber als ein ehrlicher Kerl zur Thur 
hinausgegangen, auf den hab ich acht gehabt; ihr seid die Diebe 
und sollt bezahlen." Da sie aber nicht bezahlen konnten, nahm er 
den Stock und prugeltesiezur Thur hinaus. 

Bruder Lustig ging seiner Wege und kam an einen Ort, da stand 
ein prachtiges Schlo& und nicht weit davon ein schlechtes 
Wirtshaus. Er ging in das Wirtshaus und bat um ein N achtlager, 
aber der Wirt wiesihn ab und sprach: "Esist kein Platz mehr da, 
das Haus ist voll vornehmer Gaste." "Das nimmt mich wunder," 
sprach der Bruder Lustig, "da® siezu Euch kommen und nicht in 
das prachtige Schlo& gehen." "Ja," antwortete der Wirt, "es hat 
wasan sich, dort eine Nacht zu liegen, wer'snoch versucht hat, ist 
nicht lebendig wieder herausgekommen." "Wenns andere versucht 
haben," sagteder Bruder Lustig, "will ich'sauch versuchen." "Das 
lagt nur bleiben," sprach der Wirt, "es geht Euch an den Hals." 
"Eswird nicht gleich an den Hals gehen," sagteder Bruder L ustig, 
"gebt mir nur die Schlussel und brav Essen und Trinken mit." Nun 
gab ihm der Wirt die SchlUssel und Essen und Trinken, und damit 
ging der Bruder Lustig ins Schlof, lie& sich's gut schmecken, und 
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als er endlich schlafrig wurde, legte er sich auf die Erde, denn es 
war Kein Bett da. Er schlief auch bald ein. In der Nacht aber wurde 
er von einem grofen L arm aufgeweckt, und wieer sich ermunterte, 
sah er neun hafliche T eufel in dem Zimmer, die hatten einen K reis 
um ihn gemacht und tanzten um ihn herum. Sprach der Bruder 
Lustig: "Nun tanzt, solange ihr wollt, aber komm mir keiner zu 
nahe." Die Teufel aber drangen immer naher auf ihn ein und 
traten ihm mit ihren garstigen F uken fast ins Gesicht. "Habt Ruh, 
ihr T eufelsgespenster," sprach er, aber sie trieben's immer arger. 
Da ward der Bruder Lustig bose und rief: "Holla, ich will bald 
Ruhe stiften!" kriegte ein Stuhlbein und schlug mitten hinein. 
Aber neun T eufel gegen einen Soldaten war doch zu viel, und wenn 
er auf den vorderen zuschlug, so packten ihn die anderen hinten 
bei den Haaren und rissen ihn erbarmlich. "Teufelspack," rief er, 
"jetzt wird mir's zu arg, wartet aber! Alleneunein meinen R anzen 
hinein!" husch, steckten siedarin, und nun schnallte er ihn zu und 
warf ihn in eine Ecke. Da war's auf einmal still, und Bruder L ustig 
legte sich wieder hin und schlief bis an den hellen Morgen. Nun 
kamen der Wirt und der Edelmann, dem das Schlo& gehorte, und 
wollten sehen wie es ihm ergangen ware; als sie ihn gesund und 
munter erblickten, erstaunten sie und fragten: "Haben Euch denn 
die Geister nichts gethan?" "Warum nicht gar," antwortete 
Bruder Lustig, "ich habe sie alle neune in meinem Ranzen. Ihr 
kOnnt Euer Schlo& wieder ganz ruhig bewohnen, es wird von nun 
an keiner mehr darin umgehen!" Da dankte ihm der Edelmann, 
beschenkteihn reichlich und bat ihn in seinen Diensten zu bleiben, 
er wollte ihn auf sein Lebtag versorgen. "Nein," antwortete er, 
"ich bin an das Herumwandern gewohnt, ich will weiter ziehen." 
Da ging der Bruder Lustig fort, trat in eine Schmiede und legte 
den Ranzen, worin die neun Teufel waren, auf den Ambo8, und 
bat den Schmied und seine Gesellen zuzuschlagen. Die schlugen 
mit ihren groBen Hammern aus allen Kraften zu, dab die T eufel 
ein erbarmliches Gekreisch erhoben. Wie er danach den Ranzen 
aufmachte, waren achte tot, einer aber, der in einer F alte gesessen 
hatte, war noch lebendig, schlupfte heraus und fuhr wieder in die 
Holle. 

Darauf zog der Bruder Lustig noch lange in der Welt herum, 
und wer's wuBte, konnte viel davon erzahlen. Endlich aber wurde 
er alt und dachte an sein Ende, da ging er zu einem Einsiedler, der 
als ein frommer Mann bekannt war und sprach zu ihm: "Ich bin 
des W anderns mude und will nun trachten, in das Himmelreich zu 
kommen." Der Einsiedler antwortete: "Es giebt zwei Wege, der 
eine ist breit und angenehm, und fuhrt zur Holle, der andere ist 
eng und rauh, und fuhrt zum Himmel." "Da mu&t ich ein Narr 
sein," dachte der Bruder Lustig, "wenn ich den engen und rauhen 
Weg gehen sollte." Machte sich auf und ging den breiten und 
angenehmen Weg, und kam endlich zu einem groken schwarzen 
Thor, und das war das Thor der Holle. Bruder Lustig klopfte an 
und der Thorwachter guckte, wer da ware. Wieer aber den Bruder 
Lustig sah, erschrak er, denn er war gerade der neunte T eufel, der 
mit in dem Ranzen gesteckt hatte und mit einem blauen Auge 
davongekommen war. Darum schob er den Riegel geschwind 
wieder vor, lief zum Obersten der Teufel und sprach: "Draufen ist 
ein Ker! mit einem R anzen und will herein, aber laBt ihn bei Leibe 
nicht herein, er wunscht sonst die ganze Holle in seinen Ranzen. 
Er hat mich einmal garstig darin hammern lassen." Also ward dem 
Bruder Lustig hinausgerufen, er sollte wieder abgehen, er kame 
nicht herein. "Wenn siemich da nicht wollen," dachteer, “will ich 
sehen, ob ich im Himmel ein Unterkommen finde, irgendwo muf 
ich doch bleiben." K ehrte also um und zog weiter, bis er vor das 
Himmelsthor kam, wo er auch anklopfte Der hell. Petrus sak 
gerade dabei als Thorwachter; der Bruder Lustig erkannte ihn 


gleich und dachte: "Hier findest du einen alten Freund, da wird's 
besser gehen." Aber der heil. Petrus sprach: "Ich glaube gar, du 
willst in den Himmel?" "La® mich doch ein, Bruder, ich mu& doch 
wo einkehren, hatten sie mich in der Holle aufgenommen, so ware 
ich nicht hierher gegangen." "Nein," sagte der heil. Petrus, "du 
kommst nicht herein." "Nun, willst du mich nicht einlassen, so 
nimm auch deinen R anzen wieder; dann will ich gar nichts von dir 
haben," sprach der Bruder Lustig. "So gieb ihn her," sagte der 
heil. Petrus. Da reichte er den Ranzen durchs Gitter in den 
Himmel hinein, und der heil. Petrus nahm ihn und hing ihn neben 
seinem Sessel auf. Da sprach der Bruder Lustig: "Nun wunsch ich 
mich selbst in meinen Ranzen hinein." Husch, war er darin, und 
sa& nun im Himmel, und der hell. Petrus muBteihn darin lassen. 


81.) AN PLEZIER / VROLIJ KE FRANS 
(Niederlandisch / Nederlands/ Dutch) 


("Jan Plezier" of "Vrolijke Frans" is een sprookje uit K inder- 
und H ausmarchen, de verzameling van de gebroeders Grimm, met 
als nummer KHM 81. De Duitse naam is Bruder Lustig. De 
gebroeders Grimm hadden het sprookje van Georg Passy, die het 
hoorde van een oude vrouw in Wenen. Ze had het waarschijnlijk 
van Weitra in Neder-Oostenrijk. [Geschatte muntwaarde in de 
volgende tekst: Een "K reutzer" (stuiver) was ongeveer 4 P fennigs 
("Pennies") waard. Zo was 1 Gulden 60 K reutzers of 240 Pfennigs 
waard; dus 1 Nederlandse Cent was 2 tot 3 K reutzers (stuivers) 
waard. ] 

Inhoud: Na de oorlog ontvangt de soldaat, Jan Plezier, een 
brood en vier duiten als abdicatie. Onderweg komt hij als bedelaar 
drie keer Sint Pieter tegen, aan wie hij telkens een kwart van het 
brood en een kreuzer geeft. Voor devierdekreuzer krijgt hij in de 
herberg een biertje bij zijn brood. Als hij Pieter weer ontmoet en 
niets meer te geven heeft, gaat hij met hem mee om een zieke te 
genezen. Pieter wil geen loon, maar Jan Plezier neemt toch een 
lam aan. Als het hem te zwaar wordt, wil hij het koken. Maar hij 
mag pas beginnen met eten als Pieter terug is. Als hij niet komt, 
eet hij het hart van het lam op en beweert dan dat het er geen heeft. 
Terwijl ze onderweg door het water waden, laat Petrus het water 
stijgen, zodat Jan Plezier zal bekennen dat hij het hart heeft 
opgegeten, maar hij bekent niet. Sint Pieter brengt een overleden 
koningsdochter tot leven. V ervolgens verdeelt hij het goud dat J an 
Plezier ervoor heeft gekregen in driedelen: én voor beiden en één 
voor de persoon die het hart van het lam heeft opgegeten. AlsJ an 
Plezier twee delen pakt en nu wordt veroordeeld voor liege, 
verlaat Pieter hem. J an Plezier verspilt het geld. M et de volgende 
dode koningsdochter wil hij nadoen wat hij met Pieter zag, maar 
legt debotten verkeerd in elkaar. Pieter komt en helpt hem. N adat 
de soldaat zijn knapzak vol goud weer heeft gekregen, tegen 
Pieters verbod in, verlaat Pieter hem voorgoed. Daarvoor geeft hij 
zijn tas de mogelijkheld om alles erin te wensen. | an Plezier past 
dit toe op twee gebraden ganzen, waarvan hij er één weggeeft aan 
twee handelaars, die dan voor de dieven worden aangezien. Hii 
brengt de nacht door in een kasteel waar hij wordt aangevallen 
door negen duivels, diehij afmaakt door zein zijn ransel tewensen 
en ze door de smeden te laten slaan. Slechts één ontsnapt naar de 
hel. Hij herinnert zich dat Jan Plezier aan het eind van zijn leven 
voor de poorten van de hel stond en hem niet binnen wilde laten. 
Pieter wil hem niet binnenlaten bij de poorten van dehemel, maar 
Jan Plezier geeft hem zijn ransel terug en wenst zichzelf dan 
binnen.) 
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Er was eens een grote oorlog geweest, en toen de corlog voorbij 
was, kregen heel wat soldaten ontslag. Nu kreeg Jan Plezier ook 
ontslag, en verder niets dan een stuk kommiesbrood en vier 
stuivers soldij. Daarmee kon hij gaan. M aar Sint Pieter had zich in 
de vermomming van een arme bedelaar aan de rand van de weg 
gezet, en toen J an Plezier langs kwam, vroeg hij hem een aalmoes. 
Hij antwoordde: "Beste bedelaar, wat moet ik je geven? Ik ben 
soldaat geweest, ben afgezwaaid en ik heb niets dan dat stukje 
kommies en vier stuivers, als dat op is, moet ik gaan bedelen, 
evengoed als jij. Maar ik wil je wel wat geven!" Daarop brak hij 
het brood in vieren, gaf de apostel één stuk en bovendien een 
stuiver. Sint Pieter bedankte, ging verder en ging in een andere 
gedaante maar weer als bedelaar aan de weg zitten, en toen de 
soldaat weer langs kwam, vroeg hij hem net als de vorige keer om 
een aalmoes. | an Plezier legde het hem uit als tevoren en gaf hem 
weer een kwart van het brood en een stuiver erbij. Sint Pieter 
bedankte en ging verder, maar ten derde male ging hij in een 
andere gestalte als bedelaar aan de weg zitten en sprak J an Plezier 
aan. Jan Plezier gaf hem ook het derde kwart brood en de derde 
stuiver. Sint Pieter zei weer: "dank jewel," Jan Plezier ging door 
en had niet meer over dan een kwart brood en één enkele stuiver. 
Daarmee ging hij naar een herberg, at zijn brood op en liet zich 
voor de stuiver wat bier geven. Toen hij klaar was, trok hij weer 
verder en nu kwam Sint Pieter hem tegemoet, nu in de gedaante 
van een afgedankte soldaat, en hij zei tegen hem: "Goedendag, 
kameraad, kan jemegeen stuk brood geven en een stuiver voor een 
glas bier?" - "Waar zou ik dat vandaan moeten halen," zei Jan 
Plezier, "ik heb ontslag gekregen en verder niets dan een 
kommiesbrood en vier stuivers aan geld. Onderweg ben ik 
driemaal een bedelaar tegengekomen; en ieder van hen heb ik een 
kwart van mijn brood en één stuiver gegeven. Het laatste kwart 
heb ik in deherberg zelf opgegeten en voor delaatste stuiver bier 
gedronken. En nu ben ik blut, en als jij ook niets meer hebt, 
konden we samen gaan bedelen." - "Nee" zei Sint Pieter, "dat is 
nu niet nodig, ik heb een beetje verstand van dokteren, en daarmee 
kan ik wel zoveel verdienen, alsik nodig heb." - "Ja, zie je," Zel 
Jan Plezier, "daar weet ik niets van, dus ga ik wel bedelen." - 
"Nou, kom dan maar mee," zei de heilige Petrus, “en als ik wat 
verdien, mag jij dehelft hebben." - "Dat is afgesproken!" zei Jan 
Plezier. En zo trokken zesamen verder. 

Nu kwamen ze langs een boerderij, en daar hoorden ze 
verschrikkelijk jammeren en schreien; en ze gingen naar binnen, en 
daar vonden ze de man hard ziek en bijna dood en de vrouw luid 
aan 't huilen. "Laat dat huilen nu maar," zei Sint Pieter, "ik zal 
dieman wel weer gezond maken," en hij nam een zalf uit zijn tas en 
genas de zieke op hetzelfde ogenblik, zodat hij meteen kon opstaan 
en helemaal gezond was. M an en vrouw zeiden tegen hem in grote 
vreugde: "Hoe kunnen we u belonen? Wat kunnen we u geven?" 
Maar Sint Pieter wou niets hebben, en hoe sterker de boer 
aandrong, hoe meer hij weigerde. Nu stootte] an Plezier dehellige 
Petrus aan en zei: "Neem nu toch wat aan, wij hebben het immers 
zo nodig!" Tenslotte haalde de boerin een lammetje en zei tegen 
Sint Pieter, dan moest hij toch aannemen. Maar hij wou niet. 
Toen stootte) an Plezier hem in zijn zij en sprak: "Neem het toch, 
domme duivel, we hebben het immersnodig!" Toen zei Sint Pieter 
tenslotte. "Ja, ik zal dat lam dan wel nemen, maar dragen doe ik 
het niet; als je het dus hebben wilt, moet je't zelf maar dragen." - 
"Dat geeft niets," zei Jan Plezier, "dat zal ik wel dragen," en hij 
nam het op zijn schouder. Nu gingen ze weg en kwamen naar een 
bos, maar toen begon J an Plezier het lam wel zwaar te vinden: hij 
had bovendien honger en hij zei tegen Sint Pieter: "K ijk eens wat 
een geschikte plek dat hier is, nu kunnen we het lam braden en 


gaan eten." - "Mij goed," zei Sint Pieter, "maar aan dekokerij doe 
ik niets: wil je 't Koken, hier heb je een pan en ik zal intussen wat 
heen en weer lopen tot het gaar is. M aar je moet niet beginnen met 
eten, voor ik terug ben: maar ik zal wel op tijd zijn." Daar liep 
Sint Pieter weg, en Jan Plezier slachtte het lam, stookte een 
vuurtje, stopte het viees in depan en ging het koken. Het lam was 
weldra gaar, maar de apostel was nog niet terug. M aar Jan P lezier 
haalde het uit de pan, begon te snijden en vond het hart. "Dat 
moet het beste zijn," zei hij, proefde ervan en dan at hij het 
helemaal op. Eindelijk kwam Sint Pieter terug en zei: "Jekunt dat 
lam wel alleen opeten; maar geef mij alleen het hart." Daar nam 
Jan Plezier mes en vork, deed of hij ijverig tussen het viees zocht, 
maar hij kon het hart niet vinden; tenslotte zei hij kortaf: "Er is er 
geen." - "Nu, waar is het dan?" zei de apostel. "Dat weet ik niet," 
zei | an Plezier, "maar wat zijn we toch voor een dwazen! wezitten 
naar het hart van het lam te zoeken en gem van ons beiden denkt 
eraan, een lam hééft helemaal geen hart!" - "Zo," zei Sint Pieter, 
"dat is wat nieuws. leder beest heeft toch een hart? Waarom zou 
een lam dan geen hart hebben?" - "Nee, heus, broeder, een lam 
hééft geen hart, denk maar eens na, dan weetje het wel weer, heus, 
het hééft helemaal geen hart!" - "Nou, vooruit dan maar," zei Sint 
Pieter, "is er geen hart, dan hoef ik ook niets van 't lam te hebben; 
je eet 't maar alleen op." - "Wat ik zo ineens niet kan opeten, dat 
neem ik mee in mijn ransel," zei Jan Plezier, en hij at de helft van 
het lam op en stak de rest in zijn ransel. 

Zeliepen nu weer verder. Nu maakte Sint Pieter, dat er een grote 
rivier dwars over deweg liep, en zij moesten erdoor. Sint Pieter zei: 
"Ga jij maar voor." - "Nee," zei Jan Plezier, "gajij maar voor" en 
hij dacht: als het water te diep is, blijf ik achter. Toen schread de 
heilige Petrus er doorheen, en het water reikte hem slechts tot de 
knie, Nu wilde] an Plezier er ook door, maar toen begon het water 
geweldig te wassen en het kwam het hem tot zijn hals. Nu riep hij: 
"Broeder! help me!" Dan zei Sint Pieter: "Wil je dan ook 
bekennen, dat je het hart van het lam opgegeten hebt?" - "Nee," 
zei hij, "dat heb ik niét!" Toen steeg het water nog hoger, het 
kwam hem tot delippen: "Help metoch, broeder!" riep desoldaat. 
Sint Pieter zei nog eens: "Wil jedan ook bekennen, datje het hart 
hebt opgegeten?" - "Nee," antwoordde hij, "dat heb ik niet 
opgegeten!" M aar Sint Pieter wildehem niet laten verdrinken, dus 
liet hij 't water weer zakken en hielp hem erover. 

Nu trokken ze verder en kwamen in een koninkrijk, en ze 
hoorden dat de prinses dodelijk ziek lag. "Hola, broeder!" zei de 
soldaat tegen Sint Pieter, "dat is een vangst! Als we die genezen, 
dan zijn we voor eeuwig geholpen!" En nu was Sint Pieter hem 
niet vlug genoeg: "Kom, neem de benen, Broederhart," zei hij 
tegen hem, "we moeten niet te laat komen!" Sint Pieter liep 
evenwel steeds langzamer, hoe Jan Plezier hem ook voortdreef a 
voortschoof, tot ze tenslotte hoorden, dat de prinses al gestorven 
was. "Ziejenu wel," zei Jan Plezier, "dat heb jehet nu, dat komt 
van zo'n slakkengang." - "Wees maar stil," zei Sint Pieter, "ik kan 
nog wel meer dan zieken genezen, ik kan ook doden weer tot 't 
leven terugroepen." - "Nu, als dat zo is," zei Jan Plezier, "dan is 
het mij best, maar je moet toch zorgen dat we, tenminste, het halve 
koninkrijk ermee verdienen." Ze kwamen nu in het paleis. Daar 
was alles in rouw, maar St. Pieter zei tegen de Koning, dat hij z'n 
dochter weer levend kon maken. Hij werd toen bij haar gebracht, 
en hij ze: "Breng mij een Ketel water," en toen die binnm 
gebracht was, liet hij ieder dekamer uitgaan, en alleen J an Plezier 
mocht erbij blijven. Nu sneed hij alle ledematen van de dode af, 
deed diein 't water, maaktevuur en liet alles koken. En toen al het 
viees van de benen was losgeraakt, nam hij het mooie witte 
gebeente eruit, en hij legde het op een tafel, en schikte het in 
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natuurlijkeorde, en toen ging hij ervoor staan en zei driemaal: "In 
denaam van deallerheiligste Drievuldigheid, dode, sta op!" enna 
de derde keer stond de prinses op, levend en gezond en mooi. Daar 
was de koning bijzonder verheugd over, en hij zei tegen de hellige 
Petrus: "Zeg wat uw loon moet zijn: ook al wat het de helft van 
mijn koninkrijk, ik zou het geven." Maar Sint Pieter antwoordde: 
"Ik wil er nietsvoor hebben." - "O jij dwaas," dacht J an Plezier bij 
zichzelf, en hij stootte zijn kameraad in de zij en ze: "Wees toch 
niet zo dom, en al wil jij niets, ik wil wel wat hebben!" Maar Sint 
Pieter wilde niets ontvangen; maar nadat de koning zag, dat zijn 
maat wel wat wilde hebben, liet hij hem door zijn schatbewaarder 
deransel vullen met zuiver goud. 

Daarop trokken ze verder, en toen zein een bos kwamen, zei Sin 
Pieter tegen Jan Plezier: "Nu zullen we dat goud eerlijk delen." - 
"Goed," antwoordde hij, "dat zullen we doen." Nu ging Sint 
Pieter het goud verdelen en hij deelde het in drieeen. Nu dacht J an 
Plezier: "Wat heeft hij nu weer voor een rare draai in zijn hersens! 
Maakt drie hopen en wij zijn maar met z'n tweeén." Maar Sint 
Pieter sorak: "Dat heb ik precies verdeeld. Een partij voor mij, een 
partij voor jou, en én voor degene die het hart van 't lam heeft 
opgegeten." - "O maar dat heb ik opgegeten," zei Jan Plezier en 
hij streek het goud meteen op: "daar kun je zeker van zijn." - 
"Maar hoe kan dat nu," zei Sint Pieter, "een lam heeft helemaal 
geen hart." - "Kom, broeder, wat dacht je nu! Een lam heeft 
natuurlijk een hart, net als ieder dier, waarom zou een lam alleen 
er geen hebben?" - "Ook al goed," zei Sint Pieter, "hou jij je geld 
maar alleen; maar ik doe niet meer samen met jou en ik zal verder 
alleen gaan." - "Zoals je wil, Broederhart," zei Jan Plezier, 
"vaarwel en 't gajegoed. Nu ging Sint Pieter een andere straat in 
en Jan Plezier dacht: "het is maar goed, dat hij de benen neemt, 
want eigenlijk is het toch een wonderlijkeknaap voor een heilige." 
Nu had hij wel geld genoeg, maar hij wist er niet mee te handelen, 
hij verkwistte het, gaf ervan weg, en toen er een tijdje verlopm 
was, had hij weer niets. Daar kwam hij in een land en hij hoorde 
dat de prinses er juist gestorven was. "Wacht!" dacht hij, "dat kan 
goed worden: die zal ik weer levend maken, en ik zal me wel laten 
betalen, dat het een aard heeft!" En hij ging naar de koning en 
bood hem aan, de dode weer op tewekken. Nu had dekoning er al 
van gehoord, dat er een afgezwaaide soldaat rondzwierf, die 
inderdaad gestorven mensen weer tot leven kon brengen; en nu 
dacht hij, dat het Jan Plezier was, maar omdat hij toch gem 
vertrouwen in hem had, vroeg hij er eerst zijn raadsheren naar; 
maar die vonden dat hij maar wagen moest, want zijn dochter was 
in elk geval toch al dood. Nu liet dejan Plezier zich een ketel met 
water brengen, liet iedereen de kamer uitgaan, sneed haar de 
edematen af, wierp alles in 't water en stookte er een goed vuur 
onder, net als hij het Sint Pieter had zien doen. Het water begon te 
koken, het viees viel van het been, hij nam 't gebeente eruit en 
egde alles op tafel; maar nu wist hij niet, hoe dat alles precies 
iggen moest, en hij legde alles verkeerd en door elkaar. Nu ging 
hij ervoor staan en zei: "In denaam van deH elligeDrievuldigheid, 
dode, sta op!" en dat zei hij drie maal. M aar de beenderen bleven 
roerloosliggen. Toe zei hij despreuk nog eens drie maal, maar te 
vergeefs. "| ij bliksemse meid, sta op!" riep hij, "sta op of 't loopt 
slecht met je af!" Toen hij dat gezegd had, kwam opeens Sint 
Pieter in zijn vroegere gedaante van verlopen soldaat door het 
venster binnen stappen en hij sprak: "Goddeloos mens, wat voer je 
daar uit, en hoekan een dode opstaan, als je alle gebeente zo door 
elkaar hebt gegooid?" - "Broederhart, ik heb het gedaan, zo goed 
alsik kon," antwoorddehij. "Voor deze keer zal ik jeuit denood 
helpen, maar dat zeg ik je, onderneem je zo iets nog eens, dan ben 
je ongelukkig, en je mag van de koning niet 't geringste vragen of 


or 


aannemen." Daarop schikte Sint Pieter het geraamte keurig in 
orde, zei driemaal: "In de naam van de allerhelligste 
Drievuldigheid, dode! sta op," en meteen stond de prinses op en 
was gezond en mooi als vroeger. Sint Pieter stapte weer door het 
venster naar buiten: Jan Plezier was blij dat alles zo goed was 
afgelopen, maar hij was toch boos dat hij er geen verdienste van 
hebben mocht. "Ik zou wel eens willen weten," dacht hij, "wat 
voor hersens die man in z'n kop heeft, want wat hij je met de ene 
hand geeft, dat neemt hij met de andere hand af: verstand is daar 
niet bij. Nu bood dekoning J an Plezier aan, wat hij maar hebben 
wilde, maar hij mocht niets hebben. D oor toespelingen en slimheid 
wist hij er dekoning toete bewegen, zijn ransel met goud tevullen. 
Toen hij wegging, stond daar voor de deur Sint Pieter en ze: 
"Wat ben jij nu toch voor een man! Heb ik je niet verboden, iets 
aan te nemen? en toch is je ransel vol goud!" - "Kan ik dat 
helpen," antwoordde Jan Plezier, "als ze het in mijn ransel 
stoppen?" - "Ik waarschuw je, dat je niet voor de tweede maal 
dergelijke dingen doet, want het zou je slecht vergaan." - "Och 
broeder, heb nu maar geen zorg, nu heb ik weer geld, wat zou ik 
verder nog eens aan dat knokkelwassen gaan." - "Ja," zei Sint 
Pieter, "dat goud zal lang duren! M aar om je te behoeden, dat je 
niet weer ongeoorloofde paden betreedt, zal ik een kracht aan je 
ransel geven: alles watje wenst, komt erin." En nu vaarwel, je ziet 
me voorlopig niet meer." - "God behoedeje," zei J an Plezier en hij 
dacht: ik ben blij dat je weggaat, wonderlijk wezen, en zal je zeker 
niet nalopen." En aan de wonderkracht die zijn ransel verleend 
was, dacht hij niet verder. 

Jan Plezier trok rond met zijn volle buidel, en verkwistte het en 
verloor het als tevoren. Toen hij niets meer had dan vier stuivers, 
kwam hij een langs een herberg en dacht: "Dat geld moet ook weg 
en hij liet zich voor drie stuivers een glas wijn brengen en voor één 
stuiver brood. Terwijl hij zat te eten, kwam hem de reuk van 
gebraden gans in deneus. J an Plezier keek rond en speurde en zag, 
dat de waard twee ganzen op de platte kachelpijp had staan. Nu 
viel hem in dat zijn vroegere kameraad gezegd had: wat hij zich 
wenste, kwam erin. "Wacht, dat moest je eens proberen met de 
ganzen!" Hij ging dus naar buiten en voor de deur zei hij: "Zo 
wens ik de twee gebraden ganzen van de kachelpijp in mijn 
ransel." Zodra hij dat gezegd had, snoerdehij hem los en keer erin: 
en daar lagen ze allebel erin. "Nu, dat is goed," sprak hij, "nu is 
mijn fortuin gemaakt," en hij liep naar een weiland en haalde de 
buit te voorschijn. Terwij! hij druk aan het Kluiven was, kwamen 
er twee handwerkslui voorbij en zagen de ene gans, die nog niet 
aangeraakt was, met hongerige ogen aan. Jan Plezier dacht: Je 
hebt zeker genoeg aan é€én! riep de twee jongelui en zei: "Neem die 
gans maar en eet die, op mijn gezondheid." Ze bedankten hem, 
namen de gans mee naar de herberg, lieten een halve kan wijn en 
een brood komen, pakten degekregen gans uit en begonnen teeten. 
Dewaardin stond erbij te kijken en zei tegen haar man: "Dietwee 


is, die op de kachelpijp staan te stoven." De waard ging naar de 
kachel - de pijp stond leeg: "Wat, jullie dieven! Zo goedkoop 
wilde je ganzen eten! Meteen betalen of ik zal jullie wassen met 
groen hazelsap!" De twee mensen zeiden: "Wij zijn geen dieven, 
een oud-soldaat heeft ons de gans gegeven, hij zat buiten in de 
wei." - "Jezult me geen molentjes verkopen, die soldaat is hier net 
geweest, maar die is als een eerlijke kerel de deur uitgegaan, daar 
heb ik nog op gelet; jullie zijn dedieven en jullie moeten betalen." 
Maar ze konden niet betalen, dus nam hij zijn stok en knuppelde 
hen dedeur uit. 

Jan Plezier wandelde verder en kwam op een plek, waar een 
prachtig slot stond, en niet ver daarvandaan een eenvoudige 
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herberg. Hij ging naar de herberg en vroeg om logies, maar de 
waard weigerdehem en zei: "Ik heb geen plaats meer, 't huis is vol 
voorname gasten." - "Dat verbaast me," zei Jan Plezier, "dat ze bij 
jullie gaan en niet in dat mooi slot hiertegenover." - "Ja," zei de 
waard, "maar daar hoort wat bij, daar een nacht te blijven; wie 
dat geprobeerd heeft, is er niet levend vandaan gekomen." - "Als 
anderen het geprobeerd hebben," zei Jan Plezier, "dan zal ik het 
ook proberen." - "Dat moetje maar laten," zei de waard, "want 
dat gaat om je leven." - "Zo gauw gaat het niet om mijn leven," Zei 
Jan Plezier, "geef me de sleutel maar en flink wat eten en drinken 
mee." En de waard gaf hem werkelijk de sleutel en flink wat eten 
en drinken mee," en daarmee ging J an Plezier het slot binnen. Hii 
liet het zich goed smaken, en toen hij eindelijk slaperig werd, ging 
hij op degrond liggen, want een bed waser niet. Hij sliep ook heel 
gauw in, maar 'snachts werd hij wakker door een verschrikkelijk 
lawaai, en toen hij goed keek, zaten er negen lelijke duivels in de 
kamer, ze hadden een kring om hem heen gemaakt en dansten om 
hem heen. Nu zei Jan Plezier: "Dansen jullie maar zolang je wilt, 
maar laat er geen mij te dicht op ‘t lijf komen." Maar de duivels 
drongen steeds dichter op hem aan en trapten hem met hun 
gruwelijke voeten haast in 't gezicht. "Wees nu kalm, jullie 
duivelse spoken," zei hij, maar ze maakten het steeds bonter. Toen 
werd Jan Plezier boos en riep: "Wacht, ik zal er eens gauw ordein 
scheppen" en hij nam depoot van een stoel en sloeg midden op hen 
in. Maar negen duivels tegen één soldaat, dat was toch te veel, en 
als hij op de voorste sloeg, dan pakten de anderen hem van 
achteren bij zijn haren en scheurden hem erbarmelijk. 
"Duivelspak!" riep hij, "nu wordt het metoch tebar, wacht maar! 
Allenegen in mijn ransel!" Wip, waren ze erin, en nu gespte hij de 
ransel dicht en gooide die in een hoek. Opeens was het stil. Jan 
Plezier ging weer liggen, en sliep tot het klaarlichte dag was. Nu 
kwamen de waard, en de edelman aan wie het slot toebehoorde, 
om te zien hoe het met hem gegaan was; toen ze hem gezond en 
opgewekt weerzagen, waren ze verbaasd en vroegen: "Hebben de 
geesten jedan niets gedaan?" - "Och," antwoordde] an Plezier, "| 
heb ze alle negen in mijn ransel. U kunt het slot nu verder rustig 
bewonen; van dienegen zal er geen é€n meer spoken!" De edelman 
was hem dankbaar, beloonde hem rijkelijk, en vroeg hem, in zijn 
dienst te blijven, hij zou het zijn leven lang goed bij hem hebben. 
"Nee," antwoordde hij, "ik ben nu eenmaal het zwerven gewend, 
ik wil verder trekken." En Jan Plezier ging weg, lieo naar een smid 
en legde de ransel met de negen duivels erin, op het aambeeld en 
vroeg desmid en zijn gezellen om er maar op losteslaan. 

Zij sloegen met hun voorhamers uit alle macht, zodat de duivels 
een erbarmelijk geschreeuw aanhieven. Toen maakte hij de ransel 
open, en er waren er acht dood, maar één, diein een plooi gezeten 
had, leefde nog, slipte weg en vloog de hel weer in. Daarna trok 
Jan Plezier nog lang de wereld door en wieervan wist, kon er veel 
van vertellen. Maar uiteindelijk werd hij oud, en hij begon aan 
zijn eindete denken, en hij ging naar een kluizenaar, die altijd als 
een vroom man bekend had gestaan en hij zei tegen hem: "Ik ben 
moe van het zwerven, en nu wil ik proberen om in de hemel te 
komen." Dekluizenaar antwoordde: "Twee wegen zijn er. De één 
is breed en aangenaam en gaat naar de hel; de ander is nauwer en 
moeilijk en gaat naar de hemel." Dan zou ik wel gek zijn, dacht 
Jan Plezier, alsik die moellijke en nauwe weg volgde. Hij maakte 
zich reisvaardig, ging een prettige en brede weg en kwam eindelijk 
bij een grote zwarte poort. En dat was de hellepoort. J an Plezier 
klopte aan, en de poortwachter keek door een kier wie of er was. 
Maar toen hij Jan Plezier zag, schrok hij, want het was juist 
precies de negende duivel, die ook in deransel gezeten had, en er 
met een blauw oog afgekomen was. D aarom schoof hij de grendel 


wn 


er prompt weer voor, lieo naar de Overste van de Duivels en zei: 
"Buiten staat een kerel met een ransel en wil binnenkomen, maar 
laat hem nooit ofte nimmer hier binnen, want anders kan hij de 
hele hel in zijn ransel wensen. Eens heeft hij er mij ongenadig in 
laten beuken en hameren." Zo werd jan Plezier weer 
teruggestuurd, hij moest maar weggaan, binnen mocht hij niet. 
"Alszeme daar niet hebben willen," dacht hij, "dan moet ik maar 
zien, in de hemel een onderdak te vinden, want ergens moet ik 
tenslotte blijven." Hij draaide dus om en reisde verder, en hij 
kwam dan ook aan de poort van de hemel, en daar klopte hij dus 
ook aan. Juist zat Sint Pieter daar weer de wacht te houden; J an 
Plezier kendehem dadelijk en dacht: "Hier vind je een oud vriend, 
nu zal 't beter gaan." Maar Sint Pieter zei: "Ik geloof, dat je de 
hemel binnen wou?" - "Laat me maar binnen, broeder, ergens 
moet ik toch zijn, als ze mein de hel hadden willen hebben, dan 
was ik hier niet komen vragen." - "Neen," zei Sint Pieter, "hier 
kom jeer niet in." - "Nu, alsje mij niet eens hebben wilt, hier heb 
jeje ransel terug hoor, dan wil ik ook niets meer van je hebben," 
zei Jan Plezier. "Geef me die dan maar," zei Sint Pieter. En Jan 
Plezier reikte deransel door despijlen van het hek dehemel in, en 
Sint Pieter paktehem aan en hing hem naast zijn stoel op. Toen ze 
Jan Plezier: "Nu wensik dat ikzelf in mijn ransel zit." Floep! was 
hij erin, en nu was hij in de hemel, en Sint Pieter moest hem er 
laten ook. 


81.— BROTHER LUSTIG. 
(Englisch / Engels/ English) 


("Bruder Lustig" is a fairy talein the Children's and Household 
Tales of the Brothers Grimm from the 2nd edition of 1819 (K HM 
81). The Brothers Grimm had the fairy tale by Georg Passy, who 
heard it from an old woman in Vienna. Shehad it probably from 
Weitra in Lower Austria. [Estimated coin value in the following 
text: One "K reutzer" (or K reuzer; so called due to its cross on its 
face) is an Upper German currency equivalent to an English 
tuppence or thruppence, Pre-decimal value 1 Shilling = 12 
Pennies, 1 Pounds = 240 Pennies. ] 

Contents: After the war, the soldier, Bruder Lustig, receives a 
loaf of bread and four kreutzers as a compensation. On theway he 
meets Saint Peter three times as a beggar, to whom he gives a 
quarter of the bread and a kreuzer each time. For the fourth 
kreuzer he gets a beer with his bread in the inn. When he meets 
Peter again and has nothing more to give, he goes with him to 
heal a sick person. Peter doesnot want a wage, but Brother Lustig 
accepts a lamb anyway. When it gets too heavy for him, he wants 
to cook it. But he should only start eating when Peter is back. 
When he doesn't come, he eats the lamb's heart and then claims 
that it doesn't have any. As they wade through water along the 
way, Peter causes the water to rise so that Brother Lustig will 
confess to eating the heart, but he does not confess. Saint P eter 
brings a deceased king's daughter to life. Then he divides the gold 
that Brother Lustig received for it into three parts: onefor both of 
them and one for the person who ate the lamb's heart. When 
Brother Lustig takes two parts and is now convicted of lying, 
Peter leaves him. Brother Lustig is wasting the money. With the 
next dead king's daughter, he wants to imitate what he saw with 
Peter, but puts the bones together wrong, Peter comes and helps 
him. After the soldier has received his knapsack full of gold again, 
contrary to Peter's prohibition, Peter leaves him for good. Before 
that, he gives his satchel the ability to wish for anything in it. 
Brother Lustig applies this to two roast geese, one of which he 
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gives away to two tradesmen, who are then mistaken for the 
thieves. H espends thenight in a castle where heis attacked by nine 
devils, whom he kills by wishing them in his knapsack and having 
the blacksmiths beat them on them. Only one escapes to hell. He 
remembers when Brother Lustig was standing in front of Hell's 
gates at the end of his life and won't let him in. Peter does not 
want to let him in at the gates of heaven, but Brother Lustig gives 
him his knapsack back and then wishes himself inside.) 


There was once on a time a great war, and when it came to an 
end, many soldiers were discharged. Then Brother Lustig also 
received his dismissal, and besides that, nothing but a small loaf of 
contract-bread, and four kreuzers in money, with which he 
departed. St. Peter had, however, placed himself in his way in the 
shape of a poor beggar, and when Brother Lustig came up, he 
begged alms of him. Brother Lustig replied, "Dear beggar-man, 
what am | to give you? | have been a soldier, and have received my 
dismissal, and have nothing but this little loaf of contract-bread, 
and four kreuzers of money; when that is gone, | shall have to beg 
as well as you. Still | will give you something." Thereupon he 
divided the loaf into four parts, and gave the apostle one of them, 
and a kreuzer likewise. St. Peter thanked him, went onwards, and 
threw himself again in the soldier's way as a beggar, but in 
another shape; and when he came up begged a gift of him as before. 
Brother Lustig spoke as hehad done before, and again gavehima 
quarter of the loaf and one kreuzer. St. Peter thanked him, and 
went onwards, but for the third time placed himself in another 
shape as a beggar on the road, and spoke to Brother Lustig. 
Brother Lustig gave him also the third quarter of bread and the 
third kreuzer. St. Peter thanked him, and Brother Lustig went 
onwards, and had but a quarter of the loaf, and onekreuzer. With 
that he went into an inn, ate the bread, and ordered one kreuzer's 
worth of beer. When he had had it, he journeyed onwards, and 
then St. Peter, who had assumed the appearance of a discharged 
soldier, met and spoke to him thus: "Good day, comrade, canst 
thou not give mea bit of bread, and a kreuzer to get a drink?" 
"Where am | to procure it?" answered Brother Lustig; "| have 
been discharged, and | got nothing but a loaf of ammunition- 
bread and four kreuzersin money. | met three beggars on theroad, 
and | gave each of them a quarter of my bread, and one kreuzer. 
The last quarter | ate in the inn, and had a drink with the last 
kreuzer. Now my pockets are empty, and if thou also hast nothing 
we can go a-begging together." "No," answered St. Peter," we 
need not quite do that. | Know a little about medicine, and | will 
soon earn as much as! require by that." "Indeed," said Brother 
Lustig, "| know nothing of that, so | must go and beg alone" 
"Just come with me," said St. Peter, "and if | earn anything, thou 
shalt have half of it." "All right," said Brother Lustig, so they 
went away together. 

Then they came to a peasant's house inside which they heard loud 
lamentations and cries; so they went in, and there the husband was 
lying sick unto death, and very near his end, and his wife was 
crying and weeping quiteloudly. "Stop that howling and crying," 
said St. Peter, "| will make the man well again," and he took a 
salve out of his pocket, and healed the sick man in a moment, so 
that he could get up, and wasin perfect health. In great delight the 
man and his wife said, "How can we reward you? What shall we 
give you?" But St. Peter would take nothing, and the more the 
peasant folks offered him, the more he refused. Brother Lustig, 
however, nudged St. Peter, and said, "Take something; sure 
enough wearein need of it." At length the woman brought alamb 
and said to St. Peter that he really must take that, but he would 


not. Then Brother Lustig gave him a poke in the side, and said, 
"Do takeit, you stupid fool; wearein great want of it!" Then St. 
Peter said at last, "Well, | will takethelamb, but | won't carry it; 
if thou wilt insist on having it, thou must carry it." "That is 
nothing," said Brother Lustig, "I will easily carry it," and took it 
on his shoulder. Then they departed and came to a wood, but 
Brother Lustig had begun to feel the lamb heavy, and he was 
hungry, so he said to St. Peter, "Look, that's a good place, we 
might cook thelamb there, and eat it." “"Asyou like," answered St. 
Peter, "but | can't have anything to do with the cooking; if thou 
wilt cook, there is a kettle for thee, and in the meantime | will 
walk about a little until it is ready. Thou must, however, not 
begin to eat until | have come back, | will come at theright time." 
"Well, go, then," said Brother Lustig, "| understand cookery, | 
will manage it." Then St. Peter went away, and Brother Lustig 
killed thelamb, lighted a fire, threw the meat into the kettle, and 
boiled it. The lamb was, however, quite ready, and the apostle 
Peter had not come back, so Brother Lustig took it out of the 
kettle, cut it up, and found the heart. "That is said to be the best 
part," said he, and tasted it, but at last he ate it all up. At length 
St. Peter returned and said, "Thou mayst eat the whole of the 
amb thyself, | will only have the heart, give me that." Then 
Brother Lustig took a knife and fork, and pretended to look 
anxiously about amongst the lamb's flesh, but not to be able to 
find the heart, and at last he said abruptly, "There is none here." 
"But where can it be?" said the apostle "! don't know," replied 
Brother Lustig, "but look, what fools we both are, to seek for the 
lamb's heart, and neither of us to remember that a lamb has no 
heart!" "Oh," said St. Peter, "that is something quite new! Every 
animal has a heart, why isa lamb to have none?" "No, be assured, 
my brother," said Brother Lustig, "that a lamb has no heart; just 
consider it seriously, and then you will see that it really has none." 
"Well, it is all right," said St. Peter, "if there is no heart, then | 
want none of thelamb; thou mayst eat it alone." "What | can't eat 
now, | will carry away in my knapsack," said Brother Lustig, and 
heatehalf thelamb, and put therest in his knapsack. 

They went farther, and then St. Peter caused a great stream of 
water to flow right across their path, and they were obliged to 
pass through it. Said St. Peter, "Do thou go first." "No," 
answered Brother Lustig, "thou must go first," and he thought, 
"if the water istoo deep | will stay behind." Then St. Peter strode 
through it, and the water just reached to his knee. So Brother 
Lustig began to go through also, but the water grew deeper and 
reached to his throat. Then hecried, "Brother, help mel" St. Peter 
said, "Then wilt thou confess that thou hast eaten the lamb's 
heart?" "No," said he, "I have not eaten it." Then the water grew 
deeper still, and rose to his mouth. "Help me, brother," cried the 
soldier. St. Peter said, "Then wilt thou confess that thou hast 
eaten thelamb's heart?" "No," hereplied, "| have not eaten it." St. 
Peter, however, would not let him be drowned, but made the 
water sink and helped him through it. 

Then they journeyed onwards, and came to a kingdom where 
they heard that the King's daughter lay sick unto death. "Hollo, 
brother!" said the soldier to St. Peter, "this is a chance for us; if 
we can heal her we shall be provided for, for life!" But St. Peter 
was not half quick enough for him, "Come, lift your legs, my dear 
brother," said he, "that we may get therein time." But St. Peter 
walked slower and slower, though Brother Lustig did all he could 
to drive and push him on, and at last they heard that the princess 
was dead. "Now we are done for!" said Brother Lustig; "that 
comes of thy sleepy way of walking!" "Just be quiet," answered St. 
Peter, "I can do morethan cure sick people; | can bring dead ones 
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to life again." "Well, if thou canst do that," said Brother Lustig, 
"it's all right, but thou shouldst earn at least half the kingdom for 
us by that." Then they went to the royal palace, where every one 
was in great grief, but St. Peter told the King that he would 
restore his daughter to life. He was taken to her, and said, "Bring 
mea kettle and some water," and when that was brought, he bade 
every one go out, and allowed no one to remain with him but 
Brother Lustig. Then hecut off all thedead girl'slimbs, and threw 
them in the water, lighted a fire beneath the kettle, and boiled 
them. And when the flesh had fallen away from the bones, he took 
out the beautiful white bones, and laid them on a table, and 
arranged them together in their natural order. When hehad done 
that, he stepped forward and said three times, "In the name of the 
holy Trinity, dead woman, arise." And at the third time, the 
princess arose, living, healthy and beautiful. Then the K ing wasin 
the greatest joy, and said to St. Peter, "Ask for thy reward; even if 
it were half my kingdom, | would giveit thee." But St. Peter said, 
"| want nothing for it." "Oh, thou tomfool!" thought Brother 
Lustig to himself, and nudged his comrade's side, and said, "Don't 
be so stupid! If thou hast no need of anything, | have." St. Peter, 
however, would have nothing, but as the K ing saw that the other 
would very much like to have something, he ordered his treasurer 
to fill Brother Lustig's knapsack with gold. Then they went on 
their way, and when they came to a forest, St. Peter said to 
Brother Lustig, "Now, wewill dividethegold." "Yes," hereplied, 
"wewill." So St. Peter divided the gold, and divided it into three 
heaps. Brother Lustig thought to himself, "What craze has he got 
in hishead now? Heis making threeshares, and there are only two 
of us!" But St. Peter said, "I have divided it exactly; there is one 
share for me, one for thee, and one for him who ate the lamb's 
heart." 

"Oh, | atethat!" replied Brother Lustig, and hastily swept up the 
gold. "You may trust what | say." "But how can that be true," 
said St. Peter, "when a lamb has no heart?" "Eh, what, brother, 
what can you bethinking of? Lambs have hearts like other animals, 
why should they only have none?" "Well, so beit," said St. Peter, 
"keep the gold to yourself, but | will stay with you no longer; | 
will go my way alone." "As you like, dear brother," answered 
Brother Lustig. "Farewell." 

Then St. Peter went a different road, but Brother Lustig 
thought, "It isa good thing that he has taken himself off, heisa 
strange saint, after all." Then he had money enough, but did not 
know how to manage it, squandered it, gave it away, and when 
some timehad goneby, oncemorehad nothing. Then hearrived in 
a certain country where he heard that the King's daughter was 
dead. "Oh, ho!" thought he, "that may be a good thing for me | 
will bring her to life again, and see that | am paid as! ought to 
be." So he went to the King, and offered to raise the dead girl to 
life again. Now the King had heard that a discharged soldier was 
travelling about and bringing dead persons to life again, and 
thought that Brother Lustig was the man; but as he had no 
confidence in him, he consulted his councillors first, who said that 
he might give it a trial as his daughter was dead. Then Brother 
Lustig ordered water to be brought to him in a kettle, bade every 
one go out, cut the limbs off, threw them in the water and lighted 
afire beneath, just ashe had seen St. Peter do. The water began to 
boil, the flesh fell off, and then he took the bones out and laid 
them on the table, but he did not know the order in which to lay 
them, and placed them all wrong and in confusion. Then he stood 
before them and said, "In the name of the most holy Trinity, dead 
maiden, | bid thee arise," and he said this thrice, but the bones did 
not stir. So he said it thrice more, but also in vain: "Confounded 


girl that you are, get up!" cried he "Get up, or it shall be worse 
for you!" When he had said that, St. Peter suddenly appeared in 
his former shape as a discharged soldier; he entered by the window 
and said, "Godless man, what art thou doing? How can the dead 
maiden arise, when thou hast thrown about her bones in such 
confusion?" "Dear brother, | have done everything to the best of 
my ability," he answered. "This once, | will help thee out of thy 
difficulty, but one thing | tell thee, and that is that if ever thou 
undertakest anything of the kind again, it will be the worse for 
thee, and also that thou must neither demand nor accept the 
smallest thing from the King for this!" Thereupon St. Peter laid 
the bones in their right order, said to the maiden three times, "In 
the name of the most holy Trinity, dead maiden, arise," and the 
King's daughter arose, healthy and beautiful as before. Then St. 
Peter went away again by the window, and Brother Lustig was 
rejoiced to find that all had passed off so well, but was very much 
vexed to think that after all he was not to take anything for it. "| 
should just like to know," thought he, "what fancy that fellow has 
got in his head, for what he gives with one hand he takes away 
with the other— there is no sense whatever in it!" Then the King 
offered Brother Lustig whatsoever he wished to have, but he did 
not dare to take anything; however, by hints and cunning, he 
contrived to make the King order his knapsack to be filled with 
gold for him, and with that he departed. When he got out, St. 
Peter was standing by the door, and said, "Just look what a man 
thou art; did | not forbid thee to take anything, and there thou 
hast thy knapsack full of gold!" "How can | help that," answered 
Brother Lustig, "if peoplewill put it in for me?" "Well, | tell thee 
this, that if ever thou settest about anything of this kind again 
thou shalt suffer for it!" "Eh, brother, have no fear now | have 
money, why should | trouble myself with washing bones?" 
"Faith," said St. Peter, "the gold will last along time! In order 
that after this thou mayst never tread in forbidden paths, | will 
bestow on thy knapsack this property, namely, that whatsoever 
thou wishest to have inside it, shall be there. Farewell, thou wilt 
now never see me more." "Good-bye," said Brother Lustig, and 
thought to himself, "| am very glad that thou hast taken thyself off, 
thou strange fellow; | shall certainly not follow thee." But of the 
magical power which had been bestowed on his knapsack, he 
thought no more. 

Brother Lustig travelled about with his money, and squandered 
and wasted what he had as before. When at last he had no more 
than four kreuzers, he passed by an inn and thought, "The money 
must go," and ordered three kreuzers' worth of wine and one 
kreuzer's worth of bread for himself. As he was sitting there 
drinking, the smell of roast goose made its way to his nose. 
Brother Lustig looked about and peeped, and saw that the host 
had two geese standing in the oven. Then he remembered that his 
comrade had said that whatsoever he wished to have in his 
knapsack should be there, so hesaid, "Oh, ho! | must try that with 
the geese." So he went out, and when he was outside the door, he 
said, "| wish those two roasted geese out of the oven and in my 
knapsack," and when hehad said that, he unbuckled it and looked 
in, and therethey wereinsideit. "Ah, that'sright!" said he, "now | 
am a made man!" and went away to a meadow and took out the 
roast meat. When he was in the midst of his meal, two journeymen 
came up and looked at the second goose, which was not yet 
touched, with hungry eyes. Brother Lustig thought to himself, 
"One is enough for me," and called the two men up and said, 
"Take the goose, and eat it to my health." They thanked him, and 
went with it to theinn, ordered themselves a half bottle of wine 
and a loaf, took out the goose which had been given them, and 


Copyright © 2022 by Lord Henfield, Guildford Scientific Press 
PAGE 458 


ALL 250 FAIRY TALES BY THE BROTHERS GRIMM 


began to eat. The hostess saw them and said to her husband, 
"Those two are eating a goose; just look and see if it is not one of 
ours, out of the oven." The landlord ran thither, and behold the 
oven was empty! "What!" cried he, "you thievish crew, you want 
to eat goose as cheap as that? Pay for it this moment; or | will 
wash you well with green hazel-sap." The two said, "We are no 
thieves, a discharged soldier gave us the goose, outside therein the 
meadow." "You shall not throw dust in my eyes that way! the 
soldier was here— but he went out by the door, like an honest 
fellow. | looked after him myself; you are the thieves and shall 
pay!" But as they could not pay, he took a stick, and cudgelled 
them out of the house. 

Brother Lustig went his way and cameto a place where there was 
a magnificent castle, and not far from it a wretched inn. He went 
to theinn and asked for a night's lodging, but the landlord turned 
him away, and said, "Thereisno moreroom here, the houseis full 
of noble guests." "It surprises methat they should cometo you and 
not go to that splendid castle," said Brother Lustig. "Ah, indeed," 
replied the host, "but it is no slight matter to sleep there for a 
night; no onewho hastried it so far, has ever come out of it alive." 

"If others have tried it," said Brother Lustig, "I will try it too." 

"Leave it alone," said the host, "it will cost you your neck." "It 
won't kill meat once," said Brother Lustig, "just give me the key, 
and some good food and wine." So the host gave him thekey, and 
food and wine, and with this Brother Lustig went into the castle, 
enjoyed his supper, and at length, ashe was sleepy, helay down on 
the ground, for there was no bed. He soon fell asleep, but during 
the night was disturbed by a great noise, and when he awoke, he 
saw nine ugly devilsin theroom, who had madea circle, and were 
dancing around him. Brother Lustig said, "Well, dance as long as 
you like, but none of you must come too close." But the devils 
pressed continually nearer to him, and almost stepped on his face 
with their hideous feet. "Stop, you devils’ ghosts," said he, but 
they behaved still worse. Then Brother Lustig grew angry, and 
cried, "Hola! but | will soon make it quiet," and got the leg of a 
chair and struck out into the midst of them with it. But ninedevils 
against one soldier were still too many, and when he struck those 
in front of him, the others seized him behind by the hair, and tore 
it unmercifully. "Devils crew," cried he, "it is getting too bad, but 
wait. Into my Knapsack, all nine of you!" In an instant they werein 
it, and then he buckled it up and threw it into a corner. After this 
all was suddenly quiet, and Brother Lustig lay down again, and 
slept till it was bright day. Then came the inn-keeper, and the 
nobleman to whom the castle belonged, to see how he had fared: 
but when they perceived that he was merry and well they were 
astonished, and asked, "Have the spirits done you no harm, then?" 
"The reason why they have not," answered Brother Lustig, "is 
because | have got the whole nine of them in my knapsack! Y ou 
may once more inhabit your castle quite tranquilly, none of them 
will ever haunt it again." The nobleman thanked him, made him 
rich presents, and begged him to remain in his service, and he 
would provide for him as long as he lived. "No," replied Brother 
Lustig, "Il am used to wandering about, | will travel farther." 
Then he went away, and entered into a smithy, laid the knapsack, 
which contained the nine devils on the anvil, and asked the smith 
and his apprentices to strike it. So they smote with their great 
hammers with all their strength, and the devils uttered howls 
which were quite pitiable. When he opened the knapsack after this, 
eight of them were dead, but one which had been lying in a fold of 
it, was still alive, slipped out, and went back again to hell. 
Thereupon Brother Lustig travelled a long time about the world, 
and those who know them can tell many a story about him, but at 


last he grew old, and thought of his end, so he went to a hermit 
who was known to bea pious man, and said to him, "! am tired of 
wandering about, and want now to behavein such a manner that | 
shall enter into the kingdom of Heaven." The hermit replied, 
"There are two roads, oneis broad and pleasant, and leads to hell, 
the other is narrow and rough, and leads to heaven." "| should be 
a fool," thought Brother Lustig, "if | were to take the narrow, 
rough road." So he set out and took the broad and pleasant road, 
and at length came to a great black door, which was the door of 
Hell. Brother Lustig knocked, and the door-keeper peeped out to 
see who was there. But when he saw Brother Lustig, he was 
terrified, for he was the very same ninth devil who had been shut 
up in the knapsack, and had escaped from it with a black eye. So 
he pushed the bolt in again as quickly as he could, ran to the 
devil's lieutenant, and said, "There is a fellow outside with a 
knapsack, who wants to comein, but as you value your lives don't 
allow him to enter, or he will wish the whole of hell into his 
knapsack. He once gave me a frightful hammering when | was 
inside it." So they called out to Brother Lustig that he was to go 
away again, for heshould not get in there!" If they won't have me 
here," thought he, "I will see if | can find a place for myself in 
Heaven, for | must be somewhere." So he turned about and went 
onwards until he came to the door of Heaven, where he knocked. 
St. Peter was sitting hard by as door-keeper. Brother Lusti 
recognised him at once, and thought, "Herel find an old friend, 
shall get on better." But St. Peter said, "I really believe that tho 
wantest to come into Heaven." "Let mein, brother; | must get in 
somewhere; if they would have taken me into Hell, | should not 
have come here." "No," said St. Peter, "thou shalt not enter." 
"Then if thou wilt not let mein, take thy knapsack back, for | will 
have nothing at all from thee." "Giveit here, then," said St. Peter. 
Then Brother Lustig gave him the knapsack into H eaven through 
the bars, and St. Peter took it, and hung it up beside his seat. T hen 
said Brother Lustig, "And now | wish myself inside my knapsack," 
and in a second he was in it, and in Heaven, and St. Peter was 
forced to let him stay there. 


c- —o 


KHM 82. DE SPIELHANSL 
(Oberdeutsch / Opperduits/ U pper German) Original 


("De Spielhansl" (Der Spielhansel) ist ein Marchen in den 
K inder- und H ausmarchen der Bruder Grimm ab der Zweitauflage 
von 1819 (KHM 82). Es ist in Mittelbairisch geschrieben. Es 
stammt laut H ans-) org Uther aus dem deutschbohmischen (heute: 
tschechischen) Friedberg und scheint Jacob Grimm 1815 von 
Simon Sechter zugesandt worden zu sein. [Geldsttick im folgenden 
Text: Ein "Groschen" hatte einen ahnlichen Wert wie ein 
"Kreuzer". Der Kreuzer wurde im oberdeutschen katholischen 
Suden verwendet, der Groschen jedoch im niederdeutschen 
protestantischen Norden. Siehe Einleitung zur vorangehenden 
Story. Mit der Reformation Martin Luthers und the 
Kirchenspaltung, war der Norden gezwungen eigenes Geld 
herauszugeden, unabhangig vom katholischen Suden. Eine eigene 
protestantischeK ultur entwickelte sich. ] 

Inhalt: Der Spielhansl spielt immer nur und verspielt alles. Da 
besuchen ihn Gott und Petrus. Weil er innen nichts anbieten kann, 
schickt ihn Petrus mit drei Groschen zum Backer. Aber die Spieler 
locken ihn zu sich und nehmen ihm auch diedrei Groschen. Er tut, 
als hatte er sie verloren, bekommt noch drei Groschen und kauft 
das Brot. M orgensdarf er sich drei Gnaden ausbitten und wunscht 
sich Karten und WUrfel, mit denen er immer gewinnt, und einen 
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Obstbaum, von dem keiner ohne seinen Befeh! herunter kann. Von 
da an gewinnt er so viel, dass Petrus Gott rat, inm den Tod zu 
schicken. Der Tod will ihn vom Spiel mit vor die Tur nehmen, 
aber der Spielhansl schickt ihn auf den Baum und lasst ihn sieben 
Jahre oben, so dass niemand mehr stirbt. Erst auf Gottes Befeh| 
lasst er ihn herab, und der Tod nimmt ihn mit. Er findet jedoch 
weder im Himmel Einlass noch im F egefeuer, sondern erst in der 
Holle bei Luzifer, dem er seine Teufel abgewinnt. Mit ihnen rei&t 
er Hopfenstangen aus, die sie gegen den Himmel sto&en, bis er 
herein darf. Drinnen spielt er wieder und macht Aufruhr. Da 
werfen sie ihn hinaus, und seine Seele teilt sich und fahrt in alle 
Spieler auf Erden.) 


Isis emohl e Mon gewon, der Hot ninx us (als) g'spielt, und do 
hobend'n d'Leut nur in Spielhansl g'hoaRen, und wal (weil) e gor 
nit afg'hort zen spieln, so hot e san (sein) Haus und ullss (alles) 
vespielt. Hietzt (jetzt), nette (eben) in lotzten Tog, eh'siahm (ihm) 
d' Schuldne schon 's Haus hobend wognehme willn, is unse 
Herrgout un de halli Pedrus kemme und hobend g'sogt, er sull's 
Ube d'Nacht g'holte (bei sich behalten). Oft (da) hot de Spielhans| 
g'sogt: "Wogn meinekints do bleibn doi Nocht: ober i kong eng 
koan Bott und ninx z'dssn (zu essen) gebn." Oft hot unseH errgout 
g'sogt, er sullsne (nur) g'holten, und soi willetn ian (ihnen) selbe 
wosz'ossn kaffen; dosisin Spielhansl recht g'won. Oft hot iahm de 
halli Pedrus drei Grouschn geon, und er sull zen Bocke (Backer) 
gehn und eBrot huhln. Hietzt is hullt (halt) de Spielhansl gonge, 
wieer aber ze den H aus kemmeis, wou die onnen Spiellumpn drin 
g'won sand, doi iahm ullss ogwunge hobnd, do hobn's n g'ruefft 
und hobend g'schrien: “Hansl, geh ahne (herein)." "Jo," hot e 
g'sogt, "willt's me die dre’ Grouschn a non ogwinge." Doi 
hobnd'n obe (aber) nit ausg'lossn. Hietzt is e hullt anhi (hinein) 
und oft hot edie drei Grouschn a non vespielt. De halli Pedrus 
und unse Herrgout hobnd ollewall (immer) g'wort't, und wie er 
ian z'lang nit kemmeis, sand'siahm intgogn gonge. DeSpielhansl 
obe, wieekemme is, hot thon us wenn iahm's Geld in neLockm 
(Lacken) g'folln war, und hot ollewall drin herumkrobbelt: obe 
unse Herrgout hots schon g'wikt, da& e's vespielt hot. Oft hot 
iahm de halli Pedrus non mohl drei Grouschn gebn. Hietzt hot e 
sie obe nimme vefUhrn losse und hot ian 's Brot brocht. Oft hot'n 
unse Herrgout g'frogt, wou ekoan'n Wein nit hot, do eg'sogt: "U, 
Herr, d'Fassesand alli laar." Oft hot unseHerrgout g'sogt, er sul 
ner in Kdlte (Keller) ohi (hinab) gehn, "is is non de bost Wein 
int." Er hots long nit glaubn willn, obe af d'lost hot e g'sogt: "I 
will ohi gehn, ober i woa's, da& koaneint is." Wieer obe's F ass 
onzapft hot, seis de bost Wein ausse g'runne. Hietzt hot er ian in 
Wein brocht, und doi zwoa sand Ubed'Nocht do blieb'n. In onnan 
Tog, in deFrue, hot unse Herrgout zen Spielhansl g'sogt, er sul 
sie (sich) drei Gnodn ausbittn. Er hot g'moant, er wird sien 
Himmel ausbittn, obe de Spielhansl hot bettn um e Korntn, mit 
der er ullss g'wingt; um Wurfl, mit den er a ullss g'wingt, und um 
en Bam (Baum), wou ullss Oubst draf wochst, und wonn oane 
(einer) affi steigt, da’ enimmeohekon (herab kann), bis er iahm's 
schofft (befiehlt). Hietzt hot iahm unseH errgout ullss geon, wose 
velangt hot un ismit'n hallin P edrus wiedefuert (fort). 

Hietzt hot hullt de Spielhansl erst recht zen spieln ongfongt, und 
hatt bold d' halbeti Welt zomg'wunge. Oft hat de halli P edrus zen 
unse Herrgoutn g'sogt: "Herr, dos Ding thuet koan guet, er 
g'winget af d'lost non (noch) d' ganzi Welt; me miueSn iahm in 
(den) Toid schickn." Hietzt habendsiahm in Tod g'schickt. Wiede 
Tod kemmeis, isde Spielhansl nettebe'n Spieltisch g'sossn; oft hot 
deToid g'sagt: "Hansl, kimme bi&l ausse." De Spielhansl obe hot 
g'sogt: "Wort nur ebi&l, bis dos G ‘spiel aus is und steig dewall e 


weng afn Bam do affi und brouck uns ewengerl woso, da’ meafn 
Wog wasz'noschn hob'n." Hietzt ishullt deT oid affi g'stiegn, und 
wieewiede hot ohi Wille, hot i nit kinne, und de Spielhans! hot'n 
sieben J ohr droubn lossn, und dewall iskoan Mensch, nit g'storbn. 

Oft hot de halli P edrus zen unsen Herrgoutn g'sogt: "Herr, dos 
Ding thuet koan guet, is sterbet jo koan Mensch mehr; mir mule&n 
schon selbe kemme." Hietzt sand's hullt selbe kemme, und do hot 
iahm unse Herrgout g'schofft, da& er in Toid ohelossn sull. Oft is 
er obe glei gonge und hot zen Toid g'sagt: "Geh ohe," und der 
hot'n glei g'numme und hot'n okragelt (erwurgt). Oft sands mit 
enonne fuert und fand in d' onnert Welt kemme, do is hullt man 
(mein) Spielhansl zen Himmelthoir gonge und hot onkloupft. 
"Wer isdrau&t?" "DeSpielhansl." "Ach, den brauche menit, geh 
ne wiede fuert." Oft is e zen Fegfuirthoir gonge und hot wiede 
kloupft. "Wer is drau&t?" "De Spielhansl." "Ach isis eso (ohne 
da&) Jomme und Noit g'nue ben uns, mir willn nit spieln; geh ne 
wiede fuert." Oft is e zen Hullnthoir gonge, und do hoben's ne 
anhi lossn, isisobeniamd dehoambt g'won, us deolti L uzifar und 
krumpn Tuifln (dieg'rodn hobn af de Welt z'thoan g'hot), und oft 
hot e sie glei ine (nieder) g'sotzt und hot wiede zew spieln 
ong'fongt. Hietzt hot obe de Luzifar ninx g'hot, us sani krumpn 
Tuifln: doi hot iahm de Spielhans! ogwunge, wall e mit sann 
K ortn ullss hot g'winge mue&n. H ietzt isemit sann krumpn Tuifln 
fuert, und oft sand's af Hoihefuert (mach Hohenfuert), und hobnd 
d' Houpfnstange ausg'rissn und san demit zen Himmel affi und 
hobnd zen wagn ong'fongt; und hietzt hot de Himmel schon 
krocht (gekracht). Oft hot de halli Pedrus wiede g'sogt: "Herr, 
dos Ding thuet koan guet, mir mueSn ne anhe (herein) lossn, sunst 
werfet er unsin Himml ohi (hinab)." Hietzt hobnd's 'n hullt anhi 
lossn. Obe de Spielhansl hot glei wiede zen spieln ong'fongt, und 
do is gle e Larm und e Getos won (worden), da& me san oagns 
Wort nit vestondn hot. Oft hat dehalli Pedrus wiedeg'sogt: "Herr, 
dos Ding thuet koan guet, mir mueén neohi werfen, er machet uns 
sunst in gonzn Himml rewellisch." Hietzt sands hullt her und 
hobnd'n one g'worfn, und da hot sie san Seel z'thoalt (hat sich 
seine Seele zerteilt) und isin d'onnen Spiellumpn g'fohrn, doi non 
(noch) bis datelebnd. 


82. DER SPIELHANSL 

(Hochdeutsch / Standaard Duits/ Standard German) 

Daist einmal ein Mann gewesen, der hat nichts anderes getan als 
gespielt; und da haben ihn die Leute nur den Spielhans! gehei&en, 
und weil er gar nicht aufgehort hat zu spielen, so hat er sein Haus 
und alles verspielt. Jetzt, eben am letzten Tag, als ihm sein Haus 
weggenommen werden sollte, ist unser Herrgott und der hellige 
Petrus gekommen und haben gesagt, er solle sie Uber Nacht bel 
sich behalten. Da hat der Spielhansl gesagt: "Wegen meiner konnt 
inr dableiben zur Nacht; aber ich kann euch kein Bett und nichts 
zu essen geben." Da hat unser Herrgott gesagt, er solle sie nur 
aufnehmen, und sie wollten sich selbst etwas zu essen kaufen; das 
ist dem Spielhansl recht gewesen. Da hat ihm der heilige Petrus 
drei Groschen gegeben, und damit sollte er zum Backer gehen und 
ein Brot holen. Jetzt ist halt der Spielhansl gegangen. Wieer aber 
zu dem Haus gekommen ist, wo die andern Spiellumpen drin 
gewesen sind, die ihm alles abgewonnen hatten, haben sie gerufen 
und geschrien: "Hans, komm nur herein!" - "Ja," hat er gesagt, 
"wollt's mir die drei Groschen auch noch abgewinnen." Siehaben 
aber nicht ausgelassen. Jetzt ist er halt hinein und hat die drei 
Groschen auch noch verspielt. Der heilige Petrus und unser 
Herrgott aber haben immer gewartet, und wie er so lang nicht 
gekommen ist, sind sie ihm entgegengegangen. Der Spielhansl 
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aber, wieer siehat kommen sehen, hat so getan, als waren ihm die 
drei Groschen in eine Wasserlache gefallen, und hat elfrig darin 
herumgestochert: aber unser Herrgott hat schon gewuBt, dak er 
sie verspielt hat. Da hat ihm der heilige Petrus noch einmal drei 
Groschen gegeben. Jetzt hat er sich aber nicht mehr verfuhren 
lassen und hat ihnen das Brot gebracht. Da hat ihn unser Herrgott 
gefragt, ob er keinen Wein nicht hat; da hat er gesagt: "O Herr, 
die F asser sind alle leer." Da hat unser Herrgott gesagt, er solle 
nur in den K eller hinabgehen, es sei noch der beste Wein drunten. 
Er hat's lange nicht glauben wollen, aber zuletzt hat er gesagt: 
"Ich will doch hinuntergehen, aber ich wei®, da keiner drunten 
ist." Wie er aber das Fa& angezapft hat, ist der beste Wein 
herausgekommen. | etzt hat er ihnen den Wein gebracht und die 
zwei sind Uber Nacht geblieben. Am andern Tag, in der Fruhe, hat 
unser Herrgott zum Spielhansl gesagt, er solle sich drei Gnade 
ausbitten. Er hat gemeint, er wurde sich den Himmel ausbitten, 
aber der Spielhansl hat um Karten gebeten, mit denen er alles 
gewinnt, und um WUrfel, mit denen er alles gewinnt, und um einen 
Baum, auf dem alles Obst wachst, und wenn einer hinaufsteigt, da’ 
er nicht mehr herab kann, bis er es inm befiehlt. Jetzt hat inm 
unser Herrgott alles gegeben, was er verlangt hat, und ist mit dem 
heiligen P etrus wieder fort. 

Jetzt hat der Spielhansl erst recht zu spielen angefangen und 
hatte bald die halbe W elt zusammengewonnen. Da hat der hellige 
Petrus zu unserem Herrgott gesagt: "Herr, das Ding tut nicht gut, 
er gewinnt schlie@lich noch die ganze Welt; wir mussen ihm den 
Tod schicken." Und da haben sieihm den Tod geschickt. Wie der 
Tod gekommen ist, hat der Spielhansl naturlich beim Spiel 
gesessen; da hat der Tod gesagt: "Hansl, komm mal ein bissel 
heraus!" Der Spielhansl aber sagte "Wart nur ein bissei, bis das 
Spiel aus ist und steig derwell auf den Baum da draufen und brich 
uns ein bissei was ab, damit wir auf dem Wege was zu naschen 
haben." Ist also der Tod auf den Baum gestiegen, und wie er 
wieder hat herunterwollen, hat er es nicht gekonnt, und der 
Spielhansl hat ihn sieben | ahredrobengelassen und derwell ist kein 
Mensch mehr gestorben. 

Da hat der heilige Petrus zu unserem Herrgott gesagt: "Herr, 
das Ding tut nicht gut; es stirbt ja kein Mensch mehr; wir mussen 
uns schon selber aufmachen." Jetzt sind sie also schon selber 
gekommen und da hat unser Herrgott dem Spielhans! befohlen, 
da& er den Tod herunterlassen sollte Da ist er nun gleich 
gegangen und hat zum Tod gesagt: "Geh herunter," und der hat 
inn gleich genommen und hat ihn erwurgt. Da sind sie nun 
miteinander fort und sind in die andere Welt gekommen. Da ist 
nun mein Spielhans| zum Himmelstor gegangen und hat da 
angeklopft. "Wer ist draugen?" - "Der Spidhansl." - "Ach, den 
brauchen wir nicht, geh nur wieder fort." Da ist er zum F egefeuer 
gegangen und hat wieder angeklopft. "Wer ist drauBen?" - "Der 
Spielhansl." - "Ach, es ist schon Jammer und Not genug bei uns, 
wir wollen nicht spielen. Geh nur wieder fort." Da ist er zum 
Hollentor gegangen, und da haben sie ihn hereingelassen; es ist 
aber niemand daheim gewesen als der alte Luzifer und ein paar 
krumme Teufel (die geraden haben auf der Welt zu tun gehabt), 
und da hat er sich gleich niedergesetzt und hat wieder zu spielen 
angefangen. Da hat aber der Luzifer nichts gehabt als seine 
krummen Teufel. Die hat ihm der Spielhansl abgewonnen, weil er 
mit seinen Karten alles hat gewinnen miussen. Jetzt ist der 
Spielhansl mit seinen krummen T eufeln fort, und da sind sienach 
Hohenfurt und haben die Hopfenstangen ausgerissen und sind 
damit zum Himmel hinauf und haben zu sto&en angefangen, und 
jetzt hat der Himmel schon gekracht. Da hat der heilige Petrus 
wieder gesagt: "Herr, das Ding tut nicht gut, wir mUssen ihn 


hereinlassen, sonst wirft er uns den Himmel herab." J etzt haben sie 
ihn halt hereingelassen. Aber der Spielhansl hat gleich wieder zu 
spielen angefangen, und da ist dann ein solcher L arm und so ein 
Getdse geworden, da& man sein eigenes Wort nicht verstanden hat. 
Da hat der heilige Petrus wieder gesagt: "Herr, das Ding tut nicht 
gut, wir mussen ihn hinauswerfen, er macht uns sonst den ganzen 
Himmel rebellisch." Jetzt sind sie Uber ihn her und haben ihn 
hinausgeworfen, und da hat sich seine Seele zerteilt und ist in all 
die Spiellumpen gefahren, dienoch bis heute leben. 


82, SPEELHANS 
(Niederlandisch / Nederlands / Dutch) 


("Speelhans" is een sprookje dat werd verzameld door de 
gebroeders Grimm voor K inder- und H ausmarchen onder nummer 
KHM 82. Het is geschreven in het Midden-Belers. Volgens Hans- 
Jorg Uther komt het uit de DuitsBoheemse (tegenwoordig: 
Tsjechisch) Friedberg en lijkt in 1815 door Simon Sechter naar 
Jacob Grimm te zijn gestuurd. [Munt in de volgende tekst: Een 
stuiver of "groschen" had een waarde vergelijkbaar met die van 
een "Kreuzer". De kreuzer werd gebruikt in het Opperduitse 
katholieke zuiden, maar de groschen en stuiver in het N ederduitse 
protestantse noorden. Zie inleiding op vorig verhaal. Met de 
Reformatie van Maarten Luther en het schisma in de kerk, werd 
het noorden gedwongen zijn eigen geld uit tegeven, onafhankelijk 
van het katholieke zuiden. Er ontwikkelde zich een aparte 
protestantse cultuur. ] 

Inhoud: Spielhansl speelt en gokt alleen altijd alles weg. Dan 
bezoeken God en Petrus hem. Omdat hij ze niets te bieden heeft, 
stuurt Peter hem met driestuivers naar de bakker. M aar de spelers 
lokken hem naar zich toeen nemen hem ook dedrie stuivers af. Hij 
doet alsof hij haar kwijt is, krijgt driestuivers en koopt het brood. 
's Morgens mag hij drie weldaden en wensen voor kaarten en 
dobbelstenen vragen, waarmee hij altijd wint, en een fruitboom 
waar niemand zonder zijn bevel naar beneden kan klimmen. V anaf 
dat moment wint hij zoveel dat Petrus God adviseert hem de dood 
testuren. Dedood wil hem samen met hem uit het spel halen, maar 
Spielhansl stuurt hem de boom in en houdt hem daar zeven jaar 
zodat er niemand meer sterft. Alleen op Gods bevel laat hij hem in 
de steek, en dedood neemt hem mee. Hij vindt echter geen toegang 
in de hemel of in het vagevuur, maar alleen in de hel bij Lucifer, 
van wie hij zijn duivels wint. Met hen trekt hij springstokken 
tevoorschijn, die ze tegen de lucht duwen totdat hij binnen mag. 
Binnen speelt hij weer en maakt hij zich druk. Dan gooien zehem 
eruit, en zijn ziel verdeelt zich en dringt binnen bij alle spelers op 
aarde.) 


Er is eens een man geweest, en die had nooit niks gedaan dan 
spelen, en toen hebben de mensen hem Speelhans genoemd, en 
omdat hij toen helemaal niet opgehouden heeft met spelen, zo 
heeft hij z'n huis en alles verspeeld. En nou, net de laatste dag, 
voor 'm de schuldeisers het huis hebben willen wegnemen, is Onze 
Lieve H eer gekomen, samen met Sint Pieter, en diehebben gezegd 
dat hij 't voor dienacht nog mocht houden. 

Toen heeft Speelhans gezegd: "Mogen de kinders dan vannacht 
nog blijven; maar ik kan hun zelfs geen botje en niks te eten 
geven." Toen heeft Onze Lieve H eer gezegd: hij moest ze maar bij 
zich houden, en zij zouden wel eten voor zichzelf kopen, en dat 
vond Speelhans dan wel goed. Dan heeft Sint Pieter hem drie 
stuivers gegeven, en dan moest hij naar de bakker gaan en een 
brood halen, 


Copyright © 2022 by Lord Henfield, Guildford Scientific Press 
PAGE 461 


ALL 250 FAIRY TALES BY THE BROTHERS GRIMM 


Nu is Speelhans wel weggegaan, maar toen hij langs ‘t huis 
gekomen is, waar de andere spelers altijd gewoon waren te zijn en 
waar ze hem alles afgewonnen hadden, toen zijn ze gaan roepen en 
schreeuwen: "Hans! Kom toch hier!" - "Ja," zegt-ie, "jullie willen 
me die drie stuivers ook nog afhandig maken." Maar ze hebben 
hem niet laten gaan. En nu is hij binnen, en toen heeft hij die drie 
stuivers 0Ok nog verspeeld. 

Dehellige Petrus en Onze Lieve Heer hebben aldoor gewacht, en 
toen 't zolang duurde voor hij terugkwam, zijn ze 'm tegemoet 
gelopen. Maar toen Speelhans hen zag komen, heeft hij gedaan 
alsof 't geld 'm in 'n gat van z'n zak gekomen is, en daar zat hij 
aldoor maar naar te grabbelen, maar Onze Lieve Heer wist wel, 
dat hij 't weer verspeeld had. En toen heeft Sint Pieter hem nog 
eens drie stuivers gegeven. Maar nu heeft-ie zich niet meer laten 
verleiden, en hij heeft hun 't brood bezorgd. Toen vroeg Onze 
Lieve Heer, waarom hij er geen wijn bij deed, en toen heeft-ie 
gezegd: "Och, Heer, de vaten zijn allemaal leeg." Toen zei Onze 
Lieve Heer, hij moest maar eens naar de kelder gaan, "er is nog 
beste wijn." Eerst geloofde hij dat helemaal niet, maar tenslotte 
heeft-ie dan gezegd: "Ik zal dan wel gaan, maar ik weet, dat er niks 
is." Maar toen hij van het vat tapte, kwam er beste wijn 
uitstromen. En toen heeft hij hun diewijn gebracht, en toen zijn ze 
alletweedienacht gebleven. 

De volgende morgen, heel vroeg, heeft Onze Lieve Heer tegen 
Speelhans gezegd: hij mocht drie genaden vragen. Natuurlijk 
bedoeldeHij, dat hij dehemel zou vragen, maar Speelhans wenste: 
"Ten eerste kaarten, waarmee je elk spel wint; dobbelstenen 
waarmee je ook altijd wint, en dan een boom waar alle fruit 
aangroeit en dat alsiemand erin klimt, hij er niet af kan, tenzij ik 
het wil." En OnzeH eer heeft 'm alles gegeven wat hij verlangde, en 
toen ishij met Sint Pieter weer weggegaan. 

Nu is Speelhans pas goed met spelen begonnen, en hij had al 
gauw de halve wereld gewonnen. Dikwijls zei Sint Pieter tot Onze 
Heer: "Here, dat is niks gedaan, hij wint de hele wereld nog, we 
moesten 'm nou maar de dood zenden." En toen hebben ze hem de 
dood maar gezonden. En toen de dood kwam, toen zat Speelhans 
net aan tafel, en toen zei de dood: "Hans, kom es even mee naar 
buiten." Maar Speelhans zei: "Wacht, maar even tot dit spel uit is, 
en ga ondertussen een beetje de boom in en pluk wat, zodat we 
onderweg wat lekkers hebben." M eteen ging dedood de boom in, 
en toen hij er weer uit wilde, toen kon hij niet, en Speelhans heeft 
hem zeven jaar in dieboom laten zitten, en al dietijd iser niemand 
gestorven. 

Dikwijls zei Sint Pieter tegen Onze Heer: "Here, dat wordt niks, 
ef gaat geen mens meer dood, we zullen er zelf eens bij moeten 
komen." En toen zijn ze er zelf maar eens op af gegaan en tom 
heeft Onze Heer gezegd, dat hij de dood nu weer uit de boom 
moest laten. En toen is hij er meteen naartoe gegaan en zei tegen 
dedood: "Kom d'r maar af," en toen nam dedood hem meteen mee 
en wurgde hem. En toen gingen ze samen verder en heeft de dood 
hem naar de anderewereld gebracht en toen is mijn Speelhans naar 
de hemelpoort gegaan en klopte daar aan. "Wieis daar buiten?" - 
"Speelhans." - "0, die hebben we niet nodig, ga maar weer weg." 
Toen ishij gegaan naar de deur van het V agevuur en daar heeft hij 
weer geklopt. "Wie klopt daar?" - "Speelhans." - "0, d'r is al 
genoeg verdriet en ellendehier bij ons, wewillen niet spelen, maak 
maar dat je wegkomt." Toen is hij naar de hellepoort gegaan, en 
daar hebben ze 'm binnengelaten, maar er was niemand geneigd te 
spelen, behalve oude Lucifer en de kromme duivels (en die hadden 
juist boven in de wereld allerlei werkjes gehad) en toen is hij 
meteen gaan zitten en is weer begonnen met spelen. M aar nu had 
Lucifer geen hulp behalve die kromme duivels, en toen heeft 


Speelhans hem alles afgenomen, omdat hij met zijn kaarten wel 
altijd moest winnen. 

En nu ishij met zijn kromme duivels aan 't werk gegaan, en vaak 
ingen ze naar Hogevoort en daar hebben ze alle hopstengels 
tgetrokken en zijn daarmee de hemel ingeklommen en zijn 
egonnen te waaien en de heme! begon al te kraken. Toen zei de 
eilige Petrus weer: "Here, dat wordt niks, we moeten 'm 
nnenlaten, anders gooit hij onsdehemel nog uit." 

En toen hebben zehem er maar binnengelaten. M aar Speelhansis 
dadelijk weer met spelen begonnen, en toen is er meteen een |awaai 
en een drukte gekomen, dat jeje eigen woorden niet verstaan kon. 
Nu heeft Sint Pieter weer gezegd: "Here dat wordt wéér niks, we 
moeten hem naar beneden gooien, want anders maakt hij de hele 
hemel rebels." Nu dat is gebeurd. Ze hebben hem omlaag 
geworpen, en toen is zijn ziel in stukken gesprongen en hij isin 
allespelers gevaren, dienu nog in leven zijn. 


oT ole 


82.— GAMBLING HANSEL. 
(Englisch / Engels/ English) 


("Gambling Hansel" is a fairy tale in the children's and 
household tales of the Brothers Grimm from the second edition of 
1819 (KHM 82). It is written in Middle Bavarian. According to 
Hans-|Org Uther, it comes from the German-Bohemian (today: 
Czech) Friedberg and appears to have been sent to Jacob Grimm 
by Simon Sechter in 1815. [Coin in the following text: A 
"groschen" had a value similar to that of a "kreuzer". The 
kreutzer was used in the Upper German Catholic south, but the 
groschen in theL ower German Protestant north. Seeintroduction 
to previous story. With Martin Luther's Reformation and the 
schism in the Church, the N orth was forced to issue its own money, 
independent of the Catholic South. A separate Protestant culture 
developed. | 

Contents: Spielhansl only ever plays and gambles away 
everything. Then God and Peter visit him. Because he has nothing 
to offer them, Peter sends him to the baker with three groschen. 
But the players lure him to them and also take the three groschen 
from him. He pretends to have lost her, gets three groschen and 
buys the bread. In the morning he is allowed to ask for three 
mercies and wishes for cards and dice, with which he always wins, 
and a fruit tree that no one can climb down without his order. 
From then on hegainsso much that Peter advises God to send him 
death. Death wants to take him out of the game with him, but 
Spielhansl sends him up the tree and keeps him up there for seven 
years so that nobody dies anymore. Only on God's command does 
he let him down, and death takes him with him. However, he finds 
admission neither in heaven nor in purgatory, but only in hell 
with Lucifer, from whom he wins his devils. With them he pulls 
out hop poles, which they push against the sky until heis allowed 
in. Inside he's playing again and making a fuss. Then they throw 
him out, and his soul divides and enters all players on earth.) 


Once upon a time there was a man who did nothing but gamble, 
and for that reason people never called him anything but 
Gambling Hansel, and as he never ceased to gamble, he played 
away his house and all that he had. Now the very day before his 
creditors were to take his house from him, came the Lord and St. 
Peter, and asked him to give them shelter for the night. Then 
Gambling Hansel said, "For my part, you may stay the night, but 
| cannot give you a bed or anything to eat." So the Lord said he 
was just to takethem in, and they themselves would buy something 
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to eat, to which Gambling H ansel made no objection. Thereupon 
St. Peter gave him three groschen, and said he was to go to the 
baker's and fetch some bread. So Gambling Hansel went, but when 
he reached the house where the other gambling vagabonds were 
gathered together, they, although they had won all that he had, 
greeted him clamorously, and said, "Hansel, do comein." "Oh," 
said he, "do you want to win the three groschen, too?" On this 
they would not let him go. So he went in, and played away the 
three groschen also. Meanwhile St. Peter and the Lord were 
waiting, and ashewas so long in coming, they set out to meet him. 
When Gambling Hansel came, however, he pretended that the 
money had fallen into the gutter, and kept raking about in it all 
the while to find it, but our Lord already knew that he had lost it 
in play. St. Peter again gave him three groschen, and now he did 
not allow himself to beled away once more, but fetched them the 
loaf. Our Lord then inquired if he had no wine, and he said, 
"Alack, sir, the casks are all empty!" But the Lord said he was to 
go down into the cellar, for the best wine was still there. For a 
long timehe would not believe this, but at length hesaid, "Well, | 
will go down, but | know that there is none there" When he 
turned the tap, however, lo and behold, the best of wine ran out! 
So he took it to them, and the two passed thenight there. Early 
next day our Lord told Gambling Hansel that he might beg three 
favours. The Lord expected that he would ask to go to Heaven; 
but Gambling Hansel asked for a pack of cards with which he 
could win everything, for dice with which he would win 
everything, and for a treewhereon every kind of fruit would grow, 
and from which no one who had climbed up, could descend until 
he bade him do so. The Lord gave him all that he had asked, and 
departed with St. Peter. 

And now Gambling Hansel at once set about gambling in real 
earnest, and before long he had gained half the world. Upon this 
St. Peter said to the Lord, "Lord, this thing must not go on, he 
will win, and thou lose, the whole world. We must send Death to 
him." When Death appeared, Gambling Hansel had just seated 
himself at the gaming-table, and Death said, "Hansel, come out a 
while." But Gambling Hansel said, "Just wait a little until the 
gameis done, and in the meantime get up into that tree out there, 
and gather a little fruit that we may have something to munch on 
our way." Thereupon Death climbed up, but when he wanted to 
come down again,* hecould not, and Gambling Hansel left him up 
there for seven years, during which timeno onedied. 

So St. Peter said to theLord, "Lord, this thing must not go on. 
People no longer die; we must go ourselves." And they went 
themselves, and the Lord commanded Hansel to let Death come 
down. So Hansel went at once to Death and said to him, "Come 
down," and Death took him directly and put an end to him. They 
went away together and. came to the next world, and then 
Gambling Hansel made straight for the door of Heaven, and 
knocked at it. "Who is there?" "Gambling Hansel." "Ah, we will 
have nothing to do with him! Begone!" So he went to the door of 
Purgatory, and knockedX )nce more, "Who is there?" "Gambling 
Hansel." "Ah, there is quite enough weeping and wailing here 
without him. Wedo not want to gamble, just go away again." 

Then he went to the door of Hell, and there they let him in. 
There was, however, no one at home but old Lucifer and the 
crooked devils who had just been doing their evil work in the 
world. And no sooner was Hansel there than he sat down to 
gamble again. Lucifer, however, had nothing to lose, but his mis- 
shapen devils, and Gambling Hansel won them from him, as with 
his cards he could not fail to do. And now he was off again with 
his crooked devils, and they went to Hohenfueit and pulled up a 


hop-pole, and with it went to Heaven and began to thrust the pole 
against it, and Heaven began to crack. So again St. Peter said, 
"Lord, this thing cannot go on, we must let him in, or he will 
throw us down from Heaven." And they let him in. But Gambling 
Hansel instantly began to play again, and there was such a noise 
and confusion that there was no hearing what they themselves 
were saying. Therefore St. Peter once more said, "Lord, this 
cannot go on, we must throw him down, or he will make all 
Heaven rebellious." So they went to him at once, and threw him 
down, and his soul broke into fragments, and went into the 
gambling vagabonds who areliving this very day. 


KHM 83. HANS IM GLUCK 
(Hochdeutsch / Standaard Duits/ Standard G erman) 


("Hans im Gluck" ist ein Schwank in den Kinder- und 
Hausmarchen der Bruder Grimm ab der 2. Auflage von 1819 
(KHM 83). Er stammt aus der Zeitschrift "WUnschelruthe’, wo 
Friedrich August Wernickeihn ein J ahr zuvor (Jg. 1818, Heft 33) 
unter dem Titel "Hans Wohlgemut" veroffentlicht hatte. H ansim 
Gluck wirkt wie ein ironisches M archen, das die moderne "Vom 
Tellerwascher zum M illionar"-Geschichte ins Gegentell verkehrt. 
Es kann als antimaterialistisch gedeutet werden, da Hans sich 
bewusst und nach und nach seines R eichtums entledigt. 

Inhalt: Hans erhalt als Lohn fur sieben Jahre Arbeit einen 
kopfgro&en K lumpen Gold. Diesen tauscht er gegen ein Pferd, das 
Pferd gegen eine Kuh, die Kuh gegen ein Schwein, das Schwein 
gegen eine Gans, und die Gans gibt er fur einen Schleifstein 
mitsamt einem einfachen Feldstein her. Er hat das Empfinden, 
jeweilsso zu tauschen, dass alles eintrifft, was er sich wunscht, und 
fuhlt sich vom Gluck bevorzugt ,, wie ein Sonntagskind". Zuletzt 
fallen inm noch, als er trinken will, die belden schweren Steine in 
einen Brunnen. Endlich ist er glucklich, die schweren Steine nicht 
mehr tragen zu mussen.) 


Hans hatte sieben | ahre bel seinem Herrn gedient, da sprach er zu 
inm: "Herr, meine Zeit ist herum, nun wollte ich gern wieder heim 
zu meiner Mutter, gebt mir meinen Lohn." Der Herr antwortete: 
"Du hast mir treu und ehrlich gedient, wieder Dienst war, so soll 
der Lohn sein," und gab ihm ein Stuck Gold, das so grok als 
Hansens Kopf war. Hans zog sein Tuchlein aus der Tasche, 
wickelte den Klumpen hinein, setzte ihn auf die Schulter und 
machte sich auf den Weg nach Haus. Wie er so dahin ging und 
immer ein Bein vor das andere setzte, kam ihm ein Reiter in die 
Augen, der frisch und frohlich auf einem munteren Pferd 
vorbeitrabte. "Ach," sprach Hans ganz laut, "was ist das R eiten 
ein schones Ding! da sitzt einer wie auf einem Stuhl, stoBt sich an 
keinen Stein, spart dieSchuh, und kommt fort, er wei nicht wie." 
Der Reiter der das gehdort hatte, hielt an und rief: "Ei, Hans, 
warum laufst du auch zu Fu&?" "Ich mu& ja wohl," antwortete er, 
"da habeich einen Klumpen heimzutragen; es ist zwar Gold, aber 
ich kann den K opf dabei nicht gerad halten, auch druckt mir's auf 
die Schulter." "Wei&t du was," sagte der Reiter, "wir wollen 
tauschen: ich gebe dir mein Pferd, und du giebst mir deinen 
Klumpen." "Von Herzen gern," sprach Hans, "aber ich sage E uch, 
Ihr mu&t Euch damit schleppen." Der Reiter stieg ab, nahm das 
Gold und half dem Hans hinauf, gab ihm die Zugel fest in die 
H ande und sprach: "Wenn's nun recht geschwind soll gehen, so 
mut du mit der Zungeschnalzen und hopp hopp rufen." 

Hans war seelenfroh, als er auf dem P ferde sa und so frank und 
frei dahin ritt. Uber ein Wellchen fiel's ihm ein, es sollte noch 
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schneller gehen, und fing an mit der Zunge zu schnalzen und hopp 
hopp zu rufen. Das P ferd setzte sich in starken Trab, und ehesich's 
Hans versah, war er abgeworfen und lag in einem Graben, der die 
Acker von der LandstraBe trennte. Das Pferd ware auch 
durchgegangen, wenn es nicht ein Bauer aufgehalten hatte, der des 
Weges kam und eine Kuh vor sich her trieb. Hans suchte seine 
Glieder zusammen und machte sich wieder auf die Beine. Er war 
aber verdrieflich und sprach zu dem Bauer: "Es ist ein schlechter 
Spak, das Reiten, zumal, wenn man auf so eine M ahre gerat wie 
diese, die sto&t und einen herabwirft, da& man den Hals brechen 
kann; ich setze mich nun und nimmermehr wieder auf. Da lob ich 
mir EureK uh, da kann einer mit Gemachlichkeit hinterher gehen, 
und hat obendrein seineM ilch, Butter und K ase jeden T ag gewi8. 
Was gab ich darum, wenn ich so eine Kuh hatte!" "Nun," sprach 
der Bauer, "geschieht Euch so ein groRer Gefallen, so will ich 
Euch wohl die K uh fur das P ferd vertauschen." Hans willigte mit 
tausend Freuden ein: der Bauer schwang sich aufs Pferd und ritt 
ellig davon. 

Hans trieb seine Kuh ruhig vor sich her und bedachte den 
glucklichen Handel. "Hab ich nur ein Stuck Brot, und daran wird 
mir's doch nicht fehlen, so kann ich, so oft mir's beliebt, Butter 
und K ase dazu essen; hab ich Durst, so melk ich meine K uh und 
trinke Milch. Herz, was verlangst du mehr?" Als er zu einem 
Wirtshaus kam, machteer Halt, a& in der grofen F reudealles, was 
er bei sich hatte, sein Mittags- und Abendbrot, rein auf und lie® 
sich fur seine letzten paar Heller ein halbes Glas Bier einschenken. 
Dann trieb er seine Kuh weiter, immer nach dem Dorfe seiner 
Mutter zu. Die Hitze ward druckender, je naher der Mittag kam, 
und Hans befand sich in einer Heide, die wohl noch eine Stunde 
dauerte. Da ward es ihm ganz hei&, soda& ihm vor Durst die 
Zunge am Gaumen klebte. "Dem Ding ist zu helfen." dachte Hans, 
"jetzt will ich meine Kuh melken und mich an der Milch laben." 
Er band siean einen durren Baum und daer keinen Eimer hatte, so 
stellte er seine L edermutze unter, aber wie er sich auch bemuhte, es 
kam kein Tropfen Milch zum Vorschein. Und weil er sich 
ungeschickt dabei anstellte, so gab ihm das ungeduldige Tier 
endlich mit einem der HinterfuBe einen solchen Schlag vor den 
Kopf, da& er zu Boden taumelte und eine Zeitlang sich gar nicht 
besinnen konnte wo er war. Glucklicherweise kam gerade ein 
Metzger des W eges, der auf einem Schubkarren ein junges Schwein 
liegen hatte. "Was sind das fur Streichel" rief er und half dem 
guten Hans auf. Hans erzahite, was vorgefallen war. Der M etzger 
reichte ihm seine Flasche und sprach: "Da trinkt einmal und 
erholt Euch. DieK uh will wohl keineM ilch geben, dasist ein altes 
Tier, das hdchstens noch zum Ziehen taugt oder zum Schlachten." 
"Ei, ei," sprach Hans, und strich sich die Haare Uber den K opf, 
"wer hatte das gedacht! esist freilich gut, wenn man so ein Tier ins 
Haus abschlachten kann, was giebt's fur Fleisch! Aber ich mache 
mir aus dem K uhfleisch nicht viel, esist mir nicht saftig genug. J a, 
wer so ein junges Schwein hatte! das schmeckt anders, dabei noch 
die Wurste." "Hort, Hans," sprach da der Metzger, "Euch zuliebe 
will ich tauschen und will Euch das Schwein fur die K uh lassen." 
"Gott lohn Euch Eure Freundschaft," sprach Hans, Ubergab ihm 
die Kuh, lie® sich das Schweinchen vom Karren losmachen und 
den Strick, woran es geounden war, in dieH and geben. 

Hans zog weiter und Uberdachte, wie ihm doch alles nach 
Wunsch ginge, begegnete ihm ja eine VerdrieSlichkeit, so wurde 
sie doch gleich wieder gut gemacht. Es gesellte sich danach ein 
Bursch zu ihm, der trug eine schone wei&e Gans unter dem Arm. 
Sie boten einander die Zeit, und Hans fing an von seinem Gluck zu 
erzahlen und wie er immer so vorteilhaft getauscht hatte Der 
Bursch erzahlte inm, da& er die Gans zu einem K indtaufschmaus 


brachte. "Hebt einmal," fuhr er fort, und packte sie bel den 
Flugeln, "wie schwer sie ist; die ist aber auch acht Wochen lang 
genudelt worden. Wer in den Braten beiBt, muB sich das F ett von 
beiden Seiten abwischen." "Ja," sprach Hans, und wog siemit der 
einen Hand, "die hat ihr Gewicht, aber mein Schwein ist auch 
keine Sau." Indessen sah sich der Bursche nach allen Seiten ganz 
bedenklich um, schuttelte auch wohl mit dem K opfe. "Hort," fing 
er darauf an, "mit Eurem Schweine mag's nicht ganz richtig sein. 
In dem Dorfe, durch dasich gekommen bin, ist eben dem Schulzen 
eins aus dem Stall gestohlen worden. Ich furchte, ich furchte, Ihr 
habt's da in der Hand. Sie haben L eute ausgeschickt, und es ware 
ein schlimmer Handel, wenn sie Euch mit dem Schweine 
erwischten: das geringste ist, da& ihr ins finstere Loch gesteckt 
werdet." Dem guten Hans ward bange "Ach Gott," sprach er, 
"helft mir aus der Not, Ihr wift hier herum besseren Bescheid, 
nehmt mein Schwein da und la&t mir EureGans." "Ich mu& schon 
etwas aufs Spiel setzen," antwortete der Bursche, "aber ich will 
doch nicht schuld sein, da Ihr ins U ngluck geratet." Er nahm also 
das Sell in die Hand und tried das Schwein schnell auf einem 
Seitenwege fort; der gute H ans aber ging, seiner Sorgen entledigt, 
mit der Gans unter dem Arme der Heimat zu. "Wenn ich's recht 
Uberlege," sprach er mit sich selbst, "habe ich noch Vortell bel 
dem Tausch: erstlich den guten Braten, hernach die Menge von 
Fett, die heraustraufeln wird, das giebt Gansefettbrot auf ein 
Vierteljahr, und endlich die schonen wei&en Federn, die la& ich 
mir in mein Kopfkissen stopfen, und darauf will ich wohl 
ungewiegt einschlafen. Was wird meine Mutter eine Freude 
haben!" 

Als er durch das letzte Dorf gekommen war, stand da ein 
Scherenschleifer mit seinem K arren, sein Rad schnurrte, und er 
sang dazu: 

"Ich schleife die Schere und drehe geschwind, 

und hangemein M antelchen nach dem Wind." 

Hans blied stehen und sah ihm zu: endlich redete er ihn an und 
sprach: "Euch geht's wohl, weil Ihr so lustig bel Eurem Schleifen 
seid." "Ja," antwortete der Scherenschleifer, "das Handwerk hat 
einen guldenen Boden. Ein rechter Schleifer ist ein Mann, der, so 
oft er in die Tasche greift, auch Geld darin findet. Aber wo habt 
Ihr dieschone Gans gekauft?" "Diehab ich nicht gekauft, sondern 
fur mein Schwein eingetauscht." "Und das Schwein?" "Das hab ich 
fur eineK uh gekriegt." "Und dieK uh?" "Diehab ich fur ein P ferd 
bekommen." "Und das Pferd?" "Dafur hab ich einen Klumpen 
Gold, so gro als mein K opf, gegeben." "Und das Gold?" "Ei, das 
war mein Lohn fur sieben Jahre Dienst." "Ihr habt Euch jederzeit 
zu helfen gewu&t," sprach der Schleifer, "konnt Jhr's nun dahin 
bringen, da& Ihr das Geld in der Tasche springen hort, wenn Ihr 
aufsteht, so habt Ihr Euer Gluck gemacht." "Wie soll ich das 
anfangen?" sprach Hans. "Ihr mU&t ein Schleifer werden wie ich: 
dazu gehort eigentlich nichts als ein Wetzstein, das andere findet 
sich schon von selbst. Da hab ich einen, der ist zwar ein wenig 
schadhaft, dafuir sollt Ihr mir aber auch weiter nichts als Eure 
Gans geben: wollt Ihr das?" "Wie konnt Ihr noch fragen," 
antwortete Hans; "ich werde ja zum glucklichsten Menschen auf 
Erden: habe ich Geld, so oft ich in die T asche greife, was brauche 
ich da langer zu sorgen?" reichteihm die Gans hin und nahm den 
Wetzstein in Empfang. "Nun," sprach der Schleifer, und hob einen 
gewohnlichen schweren Feldstein, der neben ihm lag, auf, "da 
habt Ihr noch einen tichtigen Stein dazu, auf dem sich's gut 
schlagen la&t, und Ihr Eure alten Nagel gerade klopfen konnt. 
Nehmt ihn und hebt ihn ordentlich auf." 

Hanslud den Stein auf und ging mit vergnugtem Herzen weiter: 
seine Augen leuchteten vor Freude. "Ich mu in einer Gluckshaut 
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geboren sein," rief er aus, "alles, was ich wunsche, trifft mir ein 
wie einem Sonntagskind." Indessen, weil er seit Tagesanbruch auf 
den Beinen gewesen war, begann er mude zu werden; auch plagte 
inn der Hunger, daer allen Vorrat auf einmal in der Freude uber 
die erhandelte Kuh aufgezehrt hatte. Er konnte endlich nur mit 
Muhe weiter gehen und mukte jeden Augenblick Halt machen; 
dabei druckten ihn die Steine ganz erbarmlich. Da konnte er sich 
des G edankens nicht erwehren, wie gut es ware, wenn er sie gerade 
jetzt nicht zu tragen brauchte. Wie eine Schnecke kam er zu einem 
Feldbrunnen geschlichen, wollte da ruhen und sich mit einem 
frischen Trunk laben; damit er aber die Steine im Niedersitzen 
nicht beschadigte, legte er sie bedachtig neben sich auf den Rand 
des Brunnens. Darauf setzte er sich nieder und wollte sich zum 
Trinken bucken, da versah er's, stief ein klein wenig an, und beide 
Steine plumpten hinab. Hans, als er sie mit seinen Augen in die 
Tiefe hatte versinken sehen, sprang vor Freuden auf, kniete dann 
nieder und dankte Gott mit Thranen in den Augen, da® er ihm 
auch diese Gnade noch erwiesen und ihn auf eine so gute Art und 
ohne da er sich einen Vorwurf zu machen brauchte, von den 
schweren Steinen befreit hatte, die inm allein noch hinderlich 
gewesen waren. So gllcklich wieich," rief er aus, "giebt es keinen 
Menschen unter der Sonne" Mit leichtem Herzen und frei von 
aller Last sprang er nun fort, bis er daheim bei seiner M utter war. 


83, GELUKKIGE HANS 
(Niederlandisch / Nederlands / Dutch) 


("GelukkigeH ans" iseen Klucht in de K inder- und H ausmarchen 
van de gebroeders Grimm uit de2edruk van 1819 (KHM 83). Het 
komt uit het tijdschrift "Wunschelruthe", waar Friedrich August 
Wernicke het een jaar eerder schreef (geo. 1818 , Nummer 33) 
onder detitel "Hans Wohlgemut". Hansin Luck ziet eruit als een 
ironisch sprookje dat het moderne ‘van vodden naar rijkdom'- 
verhaal omkeert in het tegenovergestelde. Het kan als anti- 
materialistisch worden geinterpreteerd, aangezien H ans bewust en 
geleidelijk aan zijn rijkdom ontdoet. 

Inhoud: Hans krijgt een klomp goud ter grootte van een hoofd 
voor zeven jaar werk. Hij verruilt het voor een paard, het paard 
voor een koe, dekoe voor een varken, het varken voor een gans, en 
de gans die hij geeft voor een wetsteen samen met een eenvoudige 
veldsteen. Hij heeft het gevoel dat hij altijd zo ruilt dat alles wat 
hij verlangt arriveert en voelt zich begunstigd door het geluk "als 
een zondagskind". Ten slotte, als hij op het punt staat te drinken, 
vallen de twee zware stenen in een put. Eindelijk is hij blij dat hij 
dezware stenen niet meer hoeft te dragen.) 


Hans had zeven jaar bij zijn heer gediend en toen zei hij tegen 
hem: "Heer, mijn tijd isom, ik wil nu graag weer naar huis naar 
mijn moeder, geef mij mijn loon." De heer antwoordde: "je hebt 
mij eerlijk en trouw gediend; ik zal je naar verdienste belonen," en 
hij gaf hem een klomp goud die zo groot was als Hans zijn hoofd. 
Hans haalde zijn zakdoek uit zijn zak, wikkelde daar de klomp 
goud in, nam hem op zijn schouder en ging op weg naar huis. 
Terwijl hij daar Zo voortliep en steeds het ene been voor het andere 
zette, kreeg hij een ruiter in het oog die vrolijk en blij op een 
monter paard voorbij kwam draven. "Ach," ze Hans hardop, 
"rijden, dat isnog eens wat! Alsof jeop een stoel zit en geen stenen 
waar je je aan stoot; je spaart je schoenen en je komt vooruit 


zonder dat jehet merkt." Deruiter, diedit hoorde, hield in en riep: 


"Zeg Hans, waarom ga je dan ook te voet?" - "Ik moet wel," 
antwoordde hij, "want ik moet een klomp naar huis dragen; het is 


weliswaar goud maar ik kan mijn hoofd er niet rechtop bij houden, 
daarbij drukt hij op mijn schouder." - "Weetje wat," zei deruiter, 
"laten weruilen - ik geef jou mijn paard en jij geeft mij.jeklomp." 
- "Heel graag," sorak Hans, "maar ik zeg u er direct bij dat u er 
heel wat aan te sjouwen zult hebben." Deruiter steeg af, nam het 
goud en hielp Hans in het zadel, gaf hem de teugels stevig in de 
hand en sprak: "alsjewilt dat het goed hard gaat, dan moetje met 
jetong klakken en hop, hop roepen." 

H ans was zielsgelukkig toen hij op het paard zat en daar zo frank 
en vrij voortreed. Na een tijdje bedacht hij dat het nog wel wat 
sneller zou kunnen en begon met zijn tong teklakken en hop hop 
te roepen. Het paard zette zich in gestrekte draf en voordat Hans 
wist wat er gebeurde was hij uit het zadel geworpen en lag hij in 
een sloot die de akker van de straatweg scheidde. Het paard zou er 
zeker vandoor gegaan zijn als een boer dielangs kwam en een koe 
voor zich uitdreef, het niet had opgevangen. Hans raapte zijn 
armen en benen bij elkaar en krabbelde weer overeind, maar hij 
was uit zijn humeur en zei tegen de boer: "rijden is geen grapje, 
zeker niet als je op een merrie als deze terechtkomt, die bokt en je 
uit het zadel werpt; je zou jenek wel kunnen breken; ik gaer nooit 
en tenimmer meer op. Neen, dan staat je koe mij beter aan, daar 
kan je op je gemak achteraan lopen en je hebt er bovendien iedere 
dag, zonder mankeren, melk, boter en kaas van. Wat zou ik er niet 
voor geven zo"n koete hebben!" - "Welnu," sprak deboer, “alsje 
dat zo"n plezier zou doen dan wil ik de koe wel met jeruilen voor 
het paard." Hans, helemaal in de wolken, stemde met dit voorstel 
in; de boer sprong te paard en reed snel weg. Hans dreef zijn koe 
rustig voor zich uit en dacht na over devoordeligeruil. "Alsik nu 
nog een stuk brood heb, en daaraan zal het mij toch niet 
ontbreken, dan kan ik. Zo vaak ik zin heb, daar boter en kaas bij 
eten; en als ik dorst heb dan melk ik mijn koe en drink de mek. 
Mijn hartje, wat wil jenog meer?" Toe hij bij een herberg kwam 
hield hij stil, at in zijn uitbundige vreugde alles wat hij bij zich 
had, zijn middag- en zijn avondboterham, schoon op en liet zich 
voor de laatste centen die hij nog bezat een half glas bier 
inschenken. Daarna dreef hij zijn koe weer voort, almaar in de 
richting van het dorp waar zijn moeder woonde. Naarmate het 
middaguur naderde, werd de hitte steeds drukkender en Hans 
bevond zich op em heide die nog wel een uur gaans was. Tom 
kreeg hij het zo warm dat zijn tong aan zijn gehemelte kleefde van 
de dorst. Daar is wel wat aan te doen, dacht Hans, nu gaik mijn 
koemelken en mij aan de melk tegoed doen. Hij bond haar aan een 
dode boom vast en omdat hij geen emmer had, zette hij zijn leren 
muts onder de koe, maar hoe hij zich ook inspande, er kwam geen 
druppeltje melk te voorschijn. En omdat hij onhandig te werk 
ging, gaf het ongeduldige dier hem tenslotte met een van haar 
achterpoten zo"n trap tegen zijn hoofd dat hij op de grond 
tuimelde en een hele tijd niet wist waar hij was. Gelukkig kwam er 
net een slager aan met een kruiwagen waar een jong varken in lag. 
"Wat is hier aan de hand?" riep hij en hielp de brave Hans weer 
overeind. Hans vertelde wat er was gebeurd. Deslager reiktehem 
zijn fles en zei: "Hier, neem maar een slok om van de schrik te 
bekomen. Die koe zal wel geen melk meer geven, het is een oud 
beest dat op zijn best nog geschikt is als trekdier of voor de 
siacht." - "Zo, zo," zei Hans en streek met zijn handen door zijn 
haar, "wie had dat gedacht? H et ismooi alsjezo"n dier thuiskunt 
slachten; wat krijg je daar niet een boel viees van! M aar ik heb het 
niet erg op rundvlees begrepen: het is mij niet mals genoeg. Ja, als 
jezo"n jong varken hebt! Dat smaakt wel anders en dan heb jeook 
nog worst!" - "Hoor eens, Hans," zei deslager, "om jou een plezier 
te doen wil ik wel ruilen en je het varken laten voor de koa" - 
"God beloneu voor uw vriendschap," zei Hans, gaf hem de koe, 
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liet de slager het varkentje voor hem uit dekruiwagen losmaken en 
hem het touw waaraan het vastzat, in dehand geven. 

Hans trok verder en bedacht hoe voor hem alles toch naar wens 
verliep; en als hem dan al iets onaangenaams overkwam dan kwam 
het toch meteen weer goed. Na een tijdjeliep een jongen met hem 
mee, die een mooie witte gans onder zijn arm droeg. Zij praatten 
wat en Hans begon over zijn geluk te vertellen en hoe hij telkens 
weer z0 voordelig geruild had. De jongeman vertelde hem dat hij 
de gans naar een feestmaaltijd ter ere van een kinder-doop bracht. 
"Til haar maar eens op," vervolgde hij en pakte de gans bij de 
vieugels, "voel maar hoe zwaar zij is; zij is dan ook acht weken 
lang vetgemest. Wiein haar bijt als zij gebraden is, moet zich het 
vet aan weerskanten van zijn mond vegen." - "Ja," sprak Hans, 
terwijl hij met én hand de gans woog, "die is goed aan haar 
gewicht, maar mijn varken is ook niet mis." Onderwijl keek de 
jongeman erg bezorgd naar alle kanten om zich heen en schudde 
bovendien met zijn hoofd. "Hoor eens," begon hij, "het zou wel 
eens niet helemaal in orde kunnen zijn met dat varken van jou. In 
het dorp waar ik pas door ben gekomen, is er bij de burgemeester 
net een uit destal gestolen. Ik vrees... ik vrees, dat dat het varken 
is dat jij daar hebt. Zij hebben mensen erop uitgestuurd en het zou 
niet Zo best zijn als zij je met het varken betrappen; je Zou op z'n 
minst in de bak gestopt worden." De brave Hans werd bang. 
"Lieve Hemel," sprak hij, "red me uit de nood, jij weet in deze 
streek beter de weg dan ik, hier, neem mijn varken en geef mij je 
gans." -"Ik moet er wel iets voor op het spel zetten," antwoordde 
dejongen, "maar ik wil het toch ook niet op mijn geweten hebben, 
dat jij jeongeluk tegemoet gaat." Dusnam hij het touw in dehand 
en dreef het varken snel een zijpad op; de brave Hans echter ging, 
verlost van zijn zorgen, met de gans onder zijn arm op weg naar 
zijn geboorteplaats. "Al met al," zei hij tegen zichzelf, "ben ik nog 
voordelig uit ook met de ruil: eerst heerlijk gebraden viees, dan 
een heleboel vet dat eruit druipt; dat betekent brood met 
ganzenvet voor drie maanden; en tenslotte de mooie witte veren: 
dielaat ik in mijn hoofdkussen stoppen en daarop zal ik dan wel in 
slaap vallen zonder dat iemand mij hoeft te wiegen. Wat zal mijn 
moeder blij zijn." 

Toen hij het laatste dorp door was, stond daar een scharensliep 
met zijn kar; het wiel snordeen hij zong erbij: 

"Ik slijp scharen en draai gezwind En hang mijn jasje naar de 
wind." 

Hans bleef naar hem staan kijken; eindelijk sprak hij hem aan en 
ze: "Het gaat u zeker goed, dat u zo vrolijk bent onder het 
scharensliepen?" - "Ja," antwoordde de scharensliep, "met mijn 
handwerk kun je goud verdienen. Ee goede scharensliep is een 
man die, iedere Keer als hij in zijn zak grijpt, daar ook geld in 
vindt. Maar waar heb jij die mooie gans gekocht?" - "Die heb ik 
niet gekocht, maar die heb ik geruild voor mijn varken." - "En het 
varken?" - "Dat heb ik gekregen in ruil voor een koe." - "En de 
koe?" - "Dieheb ik tegen een paard geruild." - "En het paard?" - 
"Daar heb ik een klomp goud voor gegeven zo groot als mijn 
hoofd." - "En het goud?" - "Nou, dat was mijn loon voor zeven 
jaren dienst." - "Je hebt je iedere keer weten te redden." sprak de 
scharensliep, "als je het nu nog eens zover kon brengen dat je het 
geld in je zak hoort rinkelen, iedere keer dat je opstaat, dan isje 
geluk verzekerd." - "Hoe moet ik dat aanpakken?" sprak Hans. 
"Je moet scharenslieo worden net als ik; het enige wat je daar 
eigenlijk voor nodig hebt is een wetsteen, de rest komt vanzelf. Ik 
heb er nog een; dieis wel een beetje beschadigd, maar je hoeft mij 
er ook niet meer voor te geven dan jegans. Wil je dat?" - "Hoe 
kunt u dat nog vragen?" antwoordde Hans, "ik word immers de 
gelukkigste mens op aarde; Als ik geld heb zo vaak als ik in mijn 


zak tast, waar hoef ik mij dan nog langer zorgen over te maken?" 
Hij overhandigde hem de gans en nam de wetsteen in ontvangst. 
"Nou," sprak de scharensliep, terwijl hij een doodgewone, zware 
veldkei tilde die naast hem lag, "hier heb je nog flinke steen op de 
koop toe waar je goed op kunt slaan en je oude spijkers recht 
kloppen. Pak aan en berg hem netjes op." Hans pakte de steen op 
en ging vrolijk verder; zijn ogen straalden van vreugde. "Ik ben 
toch een gelukskind," riep hij uit, "allen, wat ik wens valt mij ten 
deel alsof ik op zondag geboren was." Intussen begon hij, daar hij 
vanaf het aanbreken van de dag op ét: been was geweest, moe te 
worden; ook hij door honger geplaagd, daar hij in vreugde over 
de koehandel zijn hele voorraad in énen had opgemaakt. Ten 
slottekon hij nog maar met moeite vooruitkomen en moest telkens 
stil houden; Bovendien kreeg hij verschrikkelijke last van de 
stenen. En hij kon de gedachte maar niet van zich afzetten, hoe 
prettig het zou zijn als hij zenet nu niet zou hoeven tedragen. M et 
een slakkengang kwam hij bij een put in een wei, daar wilde hij 
uitrusten en zich met een frisse dronk verkwikken; maar om de 
stenen niet te beschadigen terwijl hij ging zitten, legde hij ze 
voorzichtig naast zich neer, op de rand van de put. Toen ging hij 
zitten en wilde zich bukken om te drinken: daarbij maakte hij een 
verkeerde beweging, raakte net even de belide stenen en deze 
plonsden naar beneden. Toe Hans ze met eigen ogen in dediepte 
had zien verdwijnen, sprong hij op van blijdschap, knieldeneer en 
dankte God met tranen in deogen, dat Hij hem ook deze genade 
nog had betoond en hem op zo schone wijze en zonder dat hij 
zichzelf iets hoefde te verwijten, van de zware stenen had bevrijd 
die hem alleen nog maar tot last waren geweest. "Zo gelukkig als 
ik ben," riep hij uit, "bestaat er geen mens onder de zon." 
Opgelucht en bevrijd van allelasten snelde hij nu weg tot hij thuis 
was bij zijn moeder, 


83.— HANS IN LUCK 
(Englisch / Engels/ English) 


("Hansin Luck" isa farcein thechildren'sand household tales of 
the Brothers Grimm from the 2nd edition of 1819 (KHM 83), It 
comes from the magazine "Wunschelruthe", where Friedrich 
August Wernicke wroteit a year earlier (b. 1818, Issue 33) under 
the title "Hans Wohlgemut". Hans in Luck looks like an ironic 
fairy tale which inverts the modern "from rags to riches" story 
into the opposite. It can be interpreted as anti-materialistic as 
Hans deliberately and gradually gets rid of his riches. 

Contents: Hans is paid a head-sized lump of gold for seven years 
of work. He exchanges it for a horse, the horse for a cow, the cow 
for a pig, the pig for a goose, and the goose he gives for a 
whetstone along with a simple field stone. He has the feeling that 
he always exchanges in such a way that everything he desires 
arrives and feels favoured by luck "like a Sunday child". Finally, 
when he is about to drink, the two heavy stones fall into a well. 
Finally heis happy not to have to carry the heavy stones anymore.) 


Hans had served his master for seven years, so he said to him, 
"Master, my timeisup. Now | would liketo go back home to my 
mother. Giveme my wages." 

The master answered, "You have served me faithfully and 
honestly. As the service was, so shall the reward be." And he gave 
Hans a piece of gold as big as his head. Hans pulled his 
handkerchief out of his pocket, wrapped up the lump in it, put it 
on his shoulder, and set out on the way home. As he went on, 
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always putting one leg before the other, he saw a horseman 
trotting quickly and merrily by on alively horse. 

Ah, said Hans quiteloud, "what a fine thing it isto ride There 
you sit as on a chair, never stumbling over a stone, saving your 
shoes, and making your way without even knowing it." 

The rider, who had heard him, stopped and called out, "Hey 
there, Hans, then why are you going on foot?" 

| must, answered he, "for | have this lump to carry home. It is 
true that it isgold, but | cannot hold my head straight for it, and 
it hurts my shoulder." 

| will tell you what, said the rider. "Let's trade. | will give you 
my horse, and you can giveme your lump." 

With all my heart, said Hans. "But | can tell you, you will be 
dragging along with it." 

The rider got down, took the gold, and helped Hans up, then 
gavehim the bridle tight in his hands and said, "If you want to go 
fast, you must click your tongue and call out, ‘jup, jup."" 

Hans was heartily delighted as he sat upon the horse and rode 
away so bold and free. After a little while he thought that it ought 
to go faster, and he began to click with his tongue and call out, 
"jup, jup." The horse started a fast trot, and before Hans knew 
where he was, he was thrown off and lying in a ditch which 
separated the fields from the highway. The horse would have 
escaped if it had not been stopped by a peasant, who was coming 
along the road and driving a cow beforehim. 

Hans pulled himself together and stood up on his legs again, but 
he was vexed, and said to the peasant, "It is a poor joke, this 
riding, especially when onegets hold of a marelike this, that kicks 
and throws one off, so that one has a chance of breaking one'sneck. 
N ever again will | mount it. Now| like your cow, for onecan walk 
quietly behind her, and moreover have one's milk, butter, and 
cheese every day without fail. What would | not give to have such 
acow?" 

Well, said the peasant, "if it would give you so much pleasure, | 
do not mind trading the cow for thehorse." Hans agreed with the 
greatest delight, and the peasant jumped upon the horse and rode 
quickly away. 

Hans drove his cow quietly before him, and thought over his 
lucky bargain. "If only | have a morsel of bread -- and that can 
hardly fail me-- | can eat butter and cheese with it as often as| like. 
If! am thirsty, | can milk my cow and drink themilk. M y goodness, 
what morecan | want?" 

When he came to an inn he stopped, and to celebrate his good 
fortune, he ate up everything he had with him -- his dinner and 
supper -- and all hehad, and with his last few farthings had half a 
glass of beer. Then hedrovehis cow onwards in thedirection of his 
mother's village. 

Asnoon approached, the heat grew more oppressive, and Hans 
found himself upon a moor which would take at least another 
hour to cross. He felt very hot, and his tongue stuck to theroof of 
his mouth with thirst. "Il can find a cure for this," thought H ans. 
"| will milk the cow now and refresh myself with the milk." He 
tied her to a withered tree, and as hehad no pail, heput his leather 
cap underneath, but try ashewould, not adrop of milk came And 
because he was working in a clumsy way, the impatient beast at 
last gave him such a blow on his head with its hind foot, that he 
fell to the ground, and for along timedid not know wherehewas. 
By good fortune a butcher just then came along the road with a 
pushcart, in which lay a young pig. 

What sort of a trick is this? he cried, and helped good Hans up. 
Hanstold him what had happened. 


The butcher gave him his flask and said, "Take a drink and 
refresh yourself. The cow will certainly give no milk. It is an old 
beast. At the best it is only fit for the plow, or for the butcher." 

Well, well, said Hans, as he stroked his hair down on his head. 
"Who would have thought it? Certainly it isa fine thing when one 
can slaughter a beast like that for oneself. What meat one has! But 
| do not care much for beef, it isnot juicy enough for me. But to 
have a young pig like that! It tastes quite different, and there are 
sausages as well." 

Listen, Hans, said the butcher. "To do you a favor, | will trade, 
and will let you havethe pig for the cow." 

God reward you for your kindness, said Hans as he gave up the 
cow. The pig was unbound from the cart, and the cord by which it 
was tied was put in his hand. Hans went on, thinking to himself 
how everything was going just as he wished. If anything 
troublesome happened to him, it wasimmediately set right. 

Presently he was joined by a lad who was carrying a fine white 
goose under his arm. They greeted one another, and Hans began 
to tell of his good luck, and how he had always made such good 
trades. The boy told him that he was taking the goose to a 
christening feast. 

"Just heft her," he added, taking hold of her by the wings. "F eel 
how heavy sheis. She has been fattened up for the last eight weeks. 
Anyone who bites into her after she has been roasted will have to 
wipethe fat from both sides of his mouth." 

Y es, said Hans, hefting her with onehand, "sheweighsa lot, but 
my pig isnot so bad either." 

Meanwhilethelad looked suspiciously from one side to the other, 
and shook hishead. "Look here, hesaid at last. "It may not beall 
right with your pig. In the village through which | passed, the 
mayor himself had just had one stolen out of its sty. | fear -- | fear 
that you have got hold of it there. They have sent out some people 
and it would bea bad business if they caught you with the pig. At 
the very least, you would beshut up in thedark hole 

Good Hans was terrified. "For goodness’ sake," he said. "help 
meout of thisfix. Y ou know moreabout this place than | do. Take 
my pig and leave me your goose." 

| am taking a risk, answered thelad, "but | do not want to bethe 
cause of your getting into trouble." So he took the cord in his 
hand, and quickly drove the pig down a bypath. Good Hans, free 
from care, went homewards with the goose under his arm. 

When | think about it properly, he said to himself, "| have even 
gained by the trade. First there is the good roast meat, then the 
quantity of fat which will drip from it, and which will give me 
goose fat for my bread for a quarter of a year, and lastly the 
beautiful white feathers. | will have my pillow stuffed with them, 
and then indeed | shall go to sleep without being rocked. How 
glad my mother will be!" 

Ashe was going through the last village, there stood a scissors 
grinder with his cart, as his wheel whirred hesang, 

| sharpen scissors and quickly grind, 

My coat blows out in thewind behind. 

Hans stood still and looked at him. At last he spoke to him and 
said, "All's well with you, as you are so merry with your 
grinding." 

Yes, answered the scissors grinder, "this trade has a golden 
foundation. A real grinder is a man who as often as he puts his 
hand into his pocket finds gold in it. But where did you buy that 
fine goose?" 

| did not buy it, but traded my pig for it. 

And the pig? 

| got it for acow. 
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And thecow? 

| got it for a horse. 

And the horse? 

For that | gavealump of gold as big as my head. 

And thegold? 

Well, that was my wages for seven years’ service. 

Y ou have known how to look after yourself each time, said the 
grinder. "If you can only get on so far as to hear the money jingle 
in your pocket whenever you stand up, you will have made your 
fortune." 

H ow shall | manage that? said H ans. 

You must become a grinder, as | am. Nothing particular is 
needed for it but a grindstone. Everything else takes care of itself. 
| have one here. It is certainly alittle worn, but you need not give 
meanything for it but your goose. Will you do it? 

How can you ask? answered Hans. "I shall be the luckiest fellow 
on earth. If | have money whenever | put my hand in my pocket, 
why should | ever worry again?" And hehanded him the goose and 
received the grindstonein exchange. 

Now, said the grinder, picking up an ordinary heavy stone that 
lay nearby, "hereis another good stonefor you as well, which you 
can useto hammer on and straighten your old nails. Carry it along 
with you and take good care of it." 

Hans loaded himself with the stones, and went on with a 
contented heart, his eyes shining with joy. "I must have been born 
with lucky skin," he cried. "Everything | want happens to me just 
as if | werea Sunday's child." 

Meanwhile, ashe had been on his legs since daybreak, he began 
to feel tired. Hunger also tormented him, for in his joy at the 
bargain by which he got the cow he had eaten up all his store of 
food at once At last he could only go on with great difficulty, and 
was forced to stop every minute. The stones, too, weighed him 
down dreadfully, and he could not help thinking how nice it 
would beif hewould not haveto carry them just then. 

He crept like a snail until he came to a well in a field, wherehe 
thought that hewould rest and refresh himself with a cool drink of 
water. In order that he might not damage the stones in sitting 
down, he laid them carefully by his side on the edge of the well. 
Then he sat down on it, and was about to bend over and drink, 
when he slipped, pushed against the stones, and both of them fell 
into the water. When Hans saw them with his own eyes sinking to 
the bottom, he jumped for joy, and then knelt down, and with 
tears in his eyes thanked God for having shown him this favor also, 
and delivered him in so good a way, and without his having any 
need to reproach himself, from those heavy stones which had been 
the only things that troubled him. 

No oneunder thesun is as fortunate as! am, hecried out. With a 
light heart and free from every burden he now ran on until he was 
at home with his mother. 


KHM 84. HANS HEIRATET 
(Hochdeutsch / Standaard Duits/ Standard G erman) 


("Hans heiratet" ist ein Schwank in den Kinder- und 
Hausmarchen der Bruder Grimm ab der 2. Auflage von 1819 
(KHM 84) und stammt aus Johannes Praetorius’ Zeitschrift 
"WUnschelruthe" von 1667. Dessen Vorlage war ein unter dem 
Pseudonym ,Ernst Wolgemuth aus Warhausen im Warnethal" 
erschienenes Schwankbuch "500 Haupt-Pillen". Bel Grimm 
schrieb sich der Titel "Hans heirathet". 


Inhalt: Der Pate will Hans eine Braut werben. Er setzt ihn hinter 
den Ofen, lasst ihn eine M Unze halten und Brot in Milch brocken, 
Dem geizigen Brautvater erzahit er, Hans sa&ewarm, habe Geld in 
der Hand, was einzubrocken und viele Placken (was sowohl Guter 
als auch Flicken hei&t). Der Vater ist einverstanden. Nach der 
Hochzeit will die Braut die GUter sehen. Hans zieht 
vorsichtshalber ein altes K leid an. Wenn die Braut auf die F elder 
schaut, haut er auf seine Flicken und sagt, das gehdre ihm. Der 
Erzahler antwortet auf die Frage, ob er auch auf der Hochzeit 
gewesen sei, ja, seine Kappe aus Schnee habe die Sonne 
geschmolzen, sein Kleid aus Spinnweben haben die Dornen 
zerrissen und seine glasernen Schuhe seien an einem Stein 
zerbrochen.) 


Es war einmal ein junger Bauer, der hie& Hans, dem wollte sein 

Vetter gern eine reiche F rau werben. Da setzte er den Hans hinter 
den Ofen und lie& gut einheizen. Dann holte er einen Topf Milch 
und eine gute Menge WeiBbrot, gab ihm einen neugemunzten 
glanzenden Heller in die Hand und sprach: "Hans, den Heller da 
halt fest und das Wei&brot das brockein die Milch, und bleib da 
sitzen, und geh mir nicht von der Stelle, bis ich wiederkomme." 
"Ja," sorach der Hans, "das will ich alles ausrichten." Nun zog der 
Werber ein Paar alte verplackte H osen an, ging ins andere Dorf zu 
einer reichen Bauerntochter und sprach: "Wollt Ihr nicht meinen 
Vetter Hans heiraten? Ihr kriegt einen wackeren und gescheiten 
Mann, der Euch gefallen wird." Fragte der geizige Vater: "Wie 
sieht's aus mit seinem V ermdgen? Hat er auch was einzubrocken?" 
"Lieber Freund," antwortete der Werber, "mein junger Vetter 
sitzt warm, hat einen guten schonen Pfennig in der Hand und, hat 
wohl einzubrocken. Er sollte auch nicht weniger Placken (wieman 
dieGUter nannte) zahlen alsich," und schlug sich dabei auf seine 
geplackte Hose. "Wollt Ihr Euch die Muhe nehmen mit mir 
hinzugehen, soll Euch zur Stunde gezeigt werden, daf alles so ist 
wieich sage." Da wollte der Geizhals die gute Gelegenheit nicht 
fahren lassen und sprach: "Wenn dem so ist, so habe ich weiter 
nichts gegen dieH eirat." 
Nun ward die Hochzeit an dem bestimmten T ag gefelert, und als 
diejungeF rau insF eld gehen und die Guter des Brautigams sehen 
wollte, zog Hans erst sein sonntagliches Kleid aus und sein 
verplackten K ittel an und sprach: "Ich konnte mir das gute K leid 
verunehren." Da gingen sie zusammen ins Feld, und wo sich auf 
dem Weg der Weinstock abzeichnete, oder Acker und Wiese 
abgeteilt waren, deutete H ans mit dem Finger und schlug dann an 
einen groRen oder kleinen Placken seines K ittels und sprach: "Der 
Placken ist mein und jener auch, mein Schatz, schauet nur 
danach," und wollte damit sagen, dieF rau solltenicht in das weite 
F eld gaffen, sondern auf sein K leid schauen, das ware sein eigen. 

"Bist du auch auf der Hochzeit gewesen?" "Ja wohl, bin ich 
darauf gewesen, und in vollem Staat. Mein K opfputz war von 
Schnee, da kam die Sonne, und er ist mir abgeschmolzen; mein 
Kleid war von Spinneweb, da kam ich durch Dornen, die rissen 
mir es ab; meine Pantoffel waren von Glas, da stie& ich an einen 
Stein, da sagten sieklink! und sprangen entzwei." 


84. HANS VIERT BRUILOFT 
(Niederlandisch / Nederlands / Dutch) 


("Hans viert bruiloft" of "De bruiloft van Hans" is een farce in 
de K inder- und Hausmarchen van de gebroeders Grimm uit de 2e 
druk van 1819 (KHM 84) en komt uit Johannes Praetorius’ 
tijdschrift "Wunschelruthe’ uit 1667, Het model was een 
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pseudoniem "Ernst Wolgemuth uit Warhausen im Warnethal" 
gepubliceerd klucht boek "500 Haupt-Pillen". 

Inhoud: De neef van Hans wil een rijke vrouw voor hem zoeken 
en hij geeft Hans een pasgeslagen glimmende duit en stookt de 
kachel goed op. Hij haalt melk en witbrood en zegt dat hij het 
brood in de melk moet brokkelen. De koppelaar gaat in een 
gelapte broek naar een rijke boerendochter en zegt dat H ans een 
rijke verstandige man is. De gierige man vraagt hoe het met het 
vermogen is gesteld en de huwelijksmakelaar zegt dat hij iets in de 
melk te brokkelen heeft. Hij zit er warmpjes bij en kan ook niet 
minder lappen dan hijzelf zegt de neef, terwijl hij op zijn broek 
klopt. Devrek stemt in met het huwelijk. Dejonge vrouw gaat het 
veld in om degrond van haar bruidegom te bekijken. Hans gaat in 
zijn zondagse jas en gelapte kiel naar haar toe en hij klopt op zijn 
lap van zijn kiel als hij zegt dat dielap van hem is. lemand vertelt 
nog als bruiloftsgast aanwezig te zijn geweest met een sluier van 
sneeuw. De sluier smolt toen de zon opkwam en de jurk van 
spinrag scheurde. De glazen muiltjes stootten tegen en steen en 
sprongen stuk.) 


Er was eens een jonge boer, en dieheette Hans, en zijn neef wilde 
hem graag rijk getrouwd zien. Toen zette hij Hans achter de 
kachel en liet die hard opstoken. Dan haalde hij een pot melk, en 
een flinke homp wittebrood, gaf hem een gloednieuwe stuiver in 
z'n hand en zei: "Hans, hou die stuiver goed vast, brokkel het 
wittebrood in de melk en blijf daar zitten en ga niet van je plaats 
tot ik terugkom." - "Ja," zei Hans, "dat zal ik doen." 

Nu trok de man die het aanzoek doen wou een oude, geviekte 
broek aan, en hij ging naar het naaste boerendorp naar een rijke 
boerendochter en hij Zei: "Wil jij niet trouwen met mijn neef H ans? 
Je krijgt er een wakker en verstandig man aan, hij zal je best 
bevallen." Degierige vader zel: "Hoe staat het mijn zijn vermogen? 
Heeft hij wat in te brengen?" - "Beste vriend," antwoordde hij, 
"mijn jonge neef zit er warmpjes bij, hij heeft een mooi stuivertje 
in de hand en heeft zeker wat in de melk te brokkelen. En hij kan 
niet minder plakken tellen alsik," en hij sloeg zich toen op de vuile 
plakken van zijn broek. "Alsjejedemoeitegeven wil, om eens mee 
tegaan, dan zal ik jeop dit ogenblik laten zien, dat ik jede zuivere 
waarheid vertel." Toen wou de gierigaard zo'n mooie gelegenheid 
niet voorbij laten gaan en zei: "Als dat waar is, heb ik geen 
bezwaar tegen het huwelijk." 

Nu werd de bruiloftsdag bepaald, en toen de jonge vrouw het 
veld in wou gaan en het land van de bruidegom wou zien, trok 
Hans zijn zondagse broek eerst uit en ze: "Ik zou wat aan mijn 
goede pak kunnen krijgen." Dan gingen ze samen het land in, en 
als er op de weg een wijnstok te zien was of akkers of weiden waren 
afgedeeld, dan wees H ans er met zijn vinger naar en sloeg dan op 
een grote of een Kleine viek op zijn broek en zai: "Dat zijn plakken 
van mij, en dieook, schat, kijk maar!" en daarmee wou hij zeggen: 
zijn vrouw moest niet naar de velden kijken, maar naar zijn kleren, 
want die waren van hem. 

"Ben jeook op debruiloft geweest?" - "Ofik er geweest ben! En 
in volle staatsie. Mijn muts was van sneeuw, en toen kwam de zon, 
en de sneeuw smolt eraf; mijn kleed was een spinnenweb, en tom 
lieo ik door dorens, en die scheurden het weg; mijn schoenan 
waren van glas, en ik stootte tegen een steen, toen zeiden ze 'knap!' 
en sprongen stuk!" 


84.— HANS MARRIED. 
(Englisch / Engels/ English) 


("Hans married" is a farce in the children's and household tales 
of the Brothers Grimm from the 2nd edition of 1819 (KHM 84) 
and comes from J ohannes Praetorius’ magazine "WUnschelruthe" 
from 1667. Its model was a pseudonym "Ernst Wolgemuth from 
Warhausen im Warnethal" published farcical book "500 main 
pills." 

Contents: Hans's nephew wants to find him a rich wife and he 
gives Hans a newly minted shiny penny and fires up the stove He 
gets milk and white bread and tells him to crumble the bread in 
the milk. The matchmaker goes to a rich farmer's daughter in 
patched trousers and says that Hans is a rich, sensible man. The 
miserly man asks how the estate is doing and the marriage broker 
says that he has something to say. He is warm and can do no less 
than himself, says the nephew, while patting his pants. The miser 
agrees to the marriage. The young woman goes out into the field 
to view her groom's ground. Hans goes to her in his Sunday coat 
and patched smock and he knocks on the patch of his smock when 
he says that the patch is his. Someone tells of having been present 
as a wedding guest with a veil of snow. The veil melted as the sun 
rose and the cobweb dress tore. The glass slippers bumped against 
a stoneand shattered.) 


There was once on a time a young peasant named Hans, whose 
uncle wanted to find him a rich wife He therefore seated Hans 
behind the stove, and had it made very hot. Then he fetched a pot 
of milk and plenty of white bread, gave him a bright newly-coined 
farthing in his hand, and said, "Hans, hold that farthing fast, 
crumble the white bread into the milk, and stay where you are, 
and do not stir from that spot till | come back." "Yes," said Hans, 
"| will do all that." Then the wooer put on a pair of old patched 
trousers, went to a rich peasant's daughter in the next village, and 
said, "Won't you marry my nephew Hans— you will get an honest 
and sensible man who will suit you?" The covetous father asked, 
"How is it with regard to his means? Has he bread to break?" 
"Dear friend," replied the wooer, "my young nephew has a snug 
berth, a nice bit of money in hand, and plenty of bread to break, 
besides he has quite as many patches as | have," (and as he spoke, 
he slapped the patches on his trousers, but in that district small 
pieces of land were called patches also.) "If you will give yourself 
thetroubleto go home with me, you shall see at once that all is as 
| have said." Then the miser did not want to lose this good 
opportunity, and said, "If that is the case, | have nothing further 
to say against the marriage." 

So the wedding was celebrated on the appointed day, and when 
the young wife went out of doors to seethe bridegroom's property, 
H ans took off his Sunday coat and put on his patched suiock-frock 
and said, "| might spoil my good coat." Then together they went 
out and wherever a boundary line came in sight, or fields and 
meadows were divided from each other, Hans pointed with his 
finger and then slapped either a large or a small patch on his 
smock-frock, and said, "That patch is mine, and that too, my 
dearest, just look at it," meaning thereby that his wife should not 
stare at the broad land, but look at his garment, which was his 
own. "Wereyou indeed at the wedding?" "Y es, indeed | was there, 
and in full dress. My head-dress was of snow; then the sun came 
out, and it was melted. M y coat was of cobwebs, and | had to pass 
by some thorns which tore it off me, my shoes were of glass, and | 
pushed against a stone and they said, "Klink," and brokein two. 
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KHM 85. DIE GOLDKINDER 
(Hochdeutsch / Standaard Duits/ Standard G erman) 


("Die Goldkinder" ist ein Marchen in den Kinder- und 
H ausmarchen der Bruder Grimm ab der 2. Auflage von 1819 an 
Stelle 85 (KHM 85). Vorher stand es als "Goldkinder" an Stelle 
63. DieErzahlung kommt aus H essen. 

Inhalt: Ein armer Fischer fangt einen goldenen Fisch, der ihm 
fur sein Leben ein Schloss mit guten Speisen gibt, solange er 
niemandem die Ursache verrat. Doch seine Frau lasst inm keine 
Ruhe. Als er es ihr erzahit, ist alles verschwunden. Das Ganze 
wiederholt sich, als er den Fisch wieder fangt. Beim dritten Mal 
rat der Fisch ihm, ihn in sechs Stucke zu schneiden und je zwe 


seiner F rau und zwei seinem P ferd zu geben und zwei zu vergraben. 


Daraus werden zwei goldene Lilien, zwei goldeneF ohlen und zwei 
goldene Sohne. Als sie grof sind, reiten sie in die Walt. Der eine 
kehrt heim, als Leute in einem Wirtshaus sie verspotten. Der 
andere durchreitet mit einem Barenfell verkleidet glUcklich einen 
Rauberwald. Er heiratet ein Madchen. Dessen Vater will den 
Barenhauter toten. Als er ihn aber morgens im Bett sieht, ist er 
froh, es nicht getan zu haben. Auf einen Traum hin geht das 
Goldkind einen Hirsch jagen und findet eine Hexe, die ihn 
versteinert. Sein Bruder sieht es an der umgestirzten Lilie, kommt 
und zwingt ihn frei.) 


Es war ein armer Mann und einearmeF rau, diehatten nichts als 
einekleineH tte, und nahrten sich vom F ischfang, und es ging bel 
innen von Hand zu Mund. Es geschah aber, als der Mann eines 
Tages beim Wasser sa& und sein Netz auswarf, daf er einen Fisch 
herauszog, der ganz golden war. Und als er den Fisch voll 
Verwunderung betrachtete, hub dieser an zu reden und sprach: 
"Hor, Fischer, wirfst du mich wieder hinab ins Wasser, so mach 
ich deine kleine Hutte zu einem prachtigen Schlo&." Da 
antwortete der Fischer: "Was hilft mir ein Schlo&, wenn ich nichts 
zu essen habe?" Sprach der Goldfisch weiter: "Auch dafur soll 
gesorgt sein, es wird ein Schrank im Schlo& sein, wenn du den 
aufschlieSest, so stehen SchUsseln darin mit den schonsten Speisen, 
so viel du dir wunschest." "Wenn das ist," sprach der Mann, "so 
kann ich dir wohl den Gefallen thun." "Ja," sagteder Fisch, "esist 
aber die Bedingung dabei, da& du keinem M enschen auf der Welt, 
wer es auch immer sein mag, entdeckst, woher dein Gluck 
gekommen ist; sprichst du ein einziges Wort, so ist alles vorbei." 

Nun warf der Mann den wunderbaren Fisch wieder ins Wasser 
und ging heim. Wo aber sonst seine Hutte gestanden hatte, da 
stand jetzt ein groBes Schlo&. Da machte er ein paar Augen, trat 
hinein und sah seine F rau, mit schonen K leidern geputzt, in einer 
prachtigen Stube sitzen. Sie war ganz vergnugt und sprach: 
"Mann, wieist das auf einmal gekommen? das gefallt mir wohl." 
"Ja," sagte der Mann, "es gefallt mir auch, aber es hungert mich 
auch gewaltig, gieb mir erst was zu essen." Sprach die Frau: "Ich 
habe nichts und wei& in dem neuen Haus nichts zu finden." "Das 
hat keine Not," sagte der Mann, “dort sehe ich einen groken 
Schrank, den schlie& einmal auf." Wie sie den Schrank aufschlo&, 
stand da K uchen, Fleisch, Obst, Wein, und lachte einen ordentlich 
an. Da rief die Frau voll Freude: "Herz, was begehrst du nun?" 
und sie setzten sich nieder, aSen und tranken zusammen. Wie sie 
satt waren, fragte die Frau: "Aber Mann, wo kommt all dieser 
Reichtum her?" "Ach," antwortete er, "frage mich nicht darum, 
ich darf dir's nicht sagen, wenn ich's jemand entdecke, so ist unser 
Gluck wieder dahin." "Gut," sprach sie, "wenn ich's, nicht wissen 
soll, so begehr ich's auch nicht zu wissen." Das war aber ihr Ernst 
nicht, es lie& ihr keine Ruhe Tag und Nacht, und sie qualte und 


stachelte den Mann so lange, bis er in der Ungeduld heraussagte, 
es kame alles von einem wunderbaren goldenen Fisch, den er 
gefangen und dafur wieder in Freiheit gelassen hatte. Und wie's 
heraus war, da verschwand alsbald das schone Schlo& mit dem 
Schrank, und sie sagen wieder in der alten F ischerhutte. 

Der Mann mu&tevon vorn anfangen, seinem G ewerbe nachgehen 
und fischen. Das Gluck wollte es aber, da& er den goldenen Fisch 
noch einmal herauszog. "Hor," sprach der Fisch, "wenn du mich 
wieder ins Wasser wirfst, so will ich dir noch einmal das Schlo& 
mit dem Schrank voll Gesottenem und Gebratenem zuruckgeben; 
nur halt dich fest und verrat beilelbe nicht, von wem du's hast, 
sonst geht's wieder verloren." "Ich will mich schon huten," 
antwortete der Fischer und warf den Fisch in sein Wasser hinab. 
D aheim war nun alles wieder in voriger Herrlichkeit, und dieF rau 
war in einer Freude uber das Gluck; aber die Neugierde lief ihr 
doch keine Ruhe, da& sie nach ein paar Tagen wieder zu fragen 
anhub, wie es zugegangen ware und wie er es angefangen habe. 
Der Mann schwieg eine Zeitlang still dazu, endlich aber machte sie 
inn so argerlich, da& er herausplatzte und das Geheimnis verriet. 
In dem Augenblick verschwand das Schlo& und siesaken wieder in 
der alten Hutte. "Nun hast du's," sagte der Mann, "jetzt konne 
wir wieder am Hungertuch nagen." "Ach," sprach die Frau, "ich 
will den Reichtum lieber nicht, wenn ich nicht wei® von wem er 
kommt; sonst habeich doch keineRuhe." 

Der Mann ging wieder fischen, und Uber eine Zeit so war's nicht 
anders, er holte den Goldfisch zum drittenmal heraus. "Hor," 
sprach der Fisch, "ich sehe wohl, ich soll immer wieder in deine 
H ande fallen, nimm mich mit nach H ause und zerschneid mich in 
sechs Stucke, zwei davon gieb deiner Frau zu essen, zwei deinem 
Pferd und zwei leg in die Erde, so wirst du Segen davon haben." 
Der Mann nahm den Fisch mit nach Hause und that wie er ihm 
gesagt hatte. Es geschah aber, da& ausden zwei Stucken, diein die 
Erde gelegt waren, zwei goldene Lilien aufwuchsen, und da das 
Pferd zwei goldene Fullen bekam, und des Fischers Frau zwei 
Kinder gebar, die ganz golden waren. 

Die Kinder wuchsen heran, wurden gro& und schon, und die 
Lilien und P ferdewuchsen mit innen. Da sprachen sie: "Vater, wir 
wollen uns auf unsere goldenen Rosse setzen und in die Welt 
ausziehen." Er aber antwortete betrubt: "Wie will ich's aushalten, 
wenn ihr fortzieht und ich nicht wei® wie's euch geht?" Da sagten 
sie: "Diezwei goldenen Lilien bleiben hier, daran konnt Ihr sehen, 
wie's uns geht; sind sie frisch, so sind wir gesund; sind sie welk, so 
sind wir krank; fallen sieum, so sind wir tot." Sie ritten fort und 
kamen in ein Wirtshaus, darin waren viele Leute, und als sie die 
zwei Goldkinder erblickten, fingen sie an zu lachen und zu spotten. 
Wieder eine das Gespott horte, so schamte er sich, wollte nicht in 
die Welt, kehrte um und kam wieder heim zu seinem Vater. Der 
andere aber ritt fort und gelangte zu einem groBen Wald. Und als 
er hineinreiten wollte, sprachen die Leute: "Es geht nicht, da& Ihr 
durchreitet, der Wald ist voll Rauber, die werden Ubel mit Euch 
umgehen, und gar, wenn sie sehen, da& Ihr golden seid und Euer 
Pferd auch, so werden sie Euch tot schlagen." Er aber lief sich 
nicht schrecken und sprach: "Ich mu& und soll hindurch." Da 
nahm er Barenfelle und uberzog sich und sein Pferd damit, dak 
nichts mehr vom Gold zu sehen war und ritt getrost in den Wald 
hinein. Als er ein wenig fortgeritten war, so horte er es in den 
Gebuschen rauschen und vernahm Stimmen, die miteinander 
sprachen. Von der einen Seite rief's: "Da ist einer," von der 
anderen aber: "La& ihn laufen, das ist ein Barenhauter, und arm 
und kahl wieeineK irchenmaus, was sollen wir mit inm anfangen!" 
So ritt das Goldkind glucklich durch den Wald und geschah ihm 
kein Leid. 
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Eines Tages kam er in ein Dorf, darin sah er ein Madchen, das 
war so schon, da er nicht glaubte, es konnte ein schoneres auf der 
Welt sein. Und well er eine so gro&e Liebe zu ihm empfand, so 
ging er zu ihm und sagte: "Ich habe dich von ganzem Herzen lieb, 
willst du meine Frau werden?" Er gefiel aber auch dem M adchen 
so sehr, daf& es einwilligte und sprach: "Ja, ich will deine Frau 
werden und dir treu sein mein Lebelang." Nun hielten sieH ochzeit 
zusammen, und als sie eben in der gro&ten F reude waren, kam der 
Vater der Braut heim, und als er sah, da& seine Tochter Hochzeit 
machte, verwunderte er sich und sprach: "Wo ist der Brautigam?" 
Sie zeigten ihm das Goldkind, das hatte aber noch seine Barenfelle 
um. Da sprach der Vater zornig: "Nimmermehr soll ein 
Barenhauter meine T ochter haben," und wollteihn ermorden. Da 
bat ihn die Braut, was siekonnte, und sprach: "Er ist einmal mein 
Mann, und ich habe ihn von Herzen lied," bis er sich endlich 
besanftigen lie’. Doch aber kam's ihm nicht aus den Gedanken, 
soda& er am anderen Morgen fruh aufstand und seiner T ochter 
Mann sehen wollte, ob er ein gemeiner und verlumpter Bettler 
ware. Wie er aber hinblickte, sah er einen herrlichen, goldenen 
Mann im Bette, und die abgeworfenen Barenfelle lagen auf der 
Erde. Da ging er zuruck und dachte "Wie gut ist's, da ich 
meinen Zorn bandigte, ich hatte eine groReM issethat begangen." 

Dem Goldkind aber trdumte, er zoge hinaus auf die] agd mach 
einem prachtigen Hirsch, und als er am Morgen erwachte, sprach 
er zu seiner Braut: "Ich will hinaus auf die} agd." Ihr ward angst 
und siebat ihn dazubleiben und sagte: "Leicht kann dir ein groRes 
Ungluck begegnen," aber er antwortete: "Ich soll und muf fort." 
Da stand er auf und zog Hinausin den Wald, und gar nicht lange, 
so hielt, auch ein stolzer Hirsch vor ihm, ganz nach seinem. 
Traume. Er legte an und wollte ihn schieSen, aber der Hirsch 
sprang fort. Da jagte er ihm nach, Uber Graben und durch 
Gebusche, und ward nicht mude den ganzen Tag; am Abend aber 
verschwand der Hirsch vor seinen Augen. Und als das Goldkind 
sich umsah, so stand er vor einem kleinen Haus, darin sa eine 
Hexe, Er klopfte an und ein MUutterchen kam heraus und fragte: 
"Was wollt Ihr so spat noch mitten in dem groBen Wald?" Er 
sprach: "Habt Ihr keinen Hirsch gesehen?" "Ja," antwortete sie, 
"den Hirsch kenn' ich wohl," und ein Hundlein, das mit ihr aus 
dem Haus gekommen war, bellte dabei den Mann heftig an. 
"Willst du schweigen, du boseK rote," sprach er, "sonst schie& ich 
dich tot." Da rief dieH exezornig: "Was, mein H Undchen willst du 
toten!" und verwandelte ihn alsbald, da& er dalag wie ein Stein, 
und seine Braut erwartete ihn umsonst und dachte: "Es ist gewi& 
eingetroffen, was mir so angst machte und so schwer auf dem 
Herzen lag." 

Daheim aber stand der andere Bruder bel den Goldlilien, als 
plotzlich eine davon umfiel. "Ach Gott," sprach er, "meinem 
Bruder ist ein groRes Ungluck zugestoRen, ich mu fort, ob ich 
ihn vielleicht errette." Da sagte der Vater: "Bleib hier, wenn ich 
auch dich verliere, was soll ich anfangen?" Er aber antwortete: 
"Ich soll und mu® fort." Da setzte er sich auf sein goldenes P ferd 
und ritt fort und kam in den groBen Wald, wo sein Bruder lag und 
Stein war. Die alte Hexe kam aus ihrem Haus, rief ihn an und 
wollte ihn auch berUcken, aber er naherte sich nicht, sondern 
sprach: "Ich schieSe dich nieder, wenn du meinen Bruder nicht 
wieder lebendig machst." Sieruhrte, so ungern sie's auch that, den 
Stein mit dem Finger an, und alsbald erhielt er sein menschliches 
Leben zuruck. Diebaden Goldkinder aber freuten sich, alssiesich 
wiedersahen, ku&ten und herzten sich und ritten zusammen fort 
aus dem Wald, der eine zu seiner Braut, der andereheim zu seinem 
Vater. Da sprach der Vater: "Ich wute wohl, da& du dein 
Bruder erldst hattest, denn die goldene Lilie ist auf einmal wieder 


aufgestanden und hat fortgeblUht." Nun lebten sie vergniigt und 
es ging ihnen wohl bisan ihr Ende. 


85. DE GOUDKINDEREN 
(Niederlandisch / Nederlands / Dutch) 


("Degoudkinderen" of "Degouden kinderen" iseen sprookjeuit 
Kinder- und Hausmarchen, de verzameling van de gebroeders 
Grimm, met als nummer KHM 85. Daarvoor stond het op positie 
63. Het verhaal komt uit H essen. 

Inhoud: Een arme visser vangt een gouden vis diehem een kasteel 
met goed eten geeft voor derest van zijn leven, zolang hij niemand 
de reden vertelt. Maar zijn vrouw laat hem niet rusten. Als hij 
haar vertelt dat het allemaal weg is. Het hele gebeuren herhaalt 
zich als hij de vis weer vangt. De derde keer adviseert de vis hem 
om hem in zes stukken te snijden en elk twee aan zijn vrouw en 
twee aan zijn paard te geven en er twee te begraven. Hieruit komen 
twee gouden lelies, twee gouden veulens en twee gouden zonen. Als 
ze groot zijn, rijden ze de wereld in. Men keert terug naar huis 
wanneer mensen in een herberg hen bespotten. De andere 
vermomd in een berenvel, rijdt vrolijk door een roversbos. Hil 
trouwt met een meisje. Zijn vader wil de berenvel doden. M aar als 
hij hem 's ochtends in bed ziet liggen, is hij blij dat hij het niet 
heeft gedaan. Na een droom gaat het gouden kind op een hert 
jagen en vindt een heks die het in steen verandert. Zijn broer, die 
de gevallen lelieziet, komt en dwingt hem vrij.) 


Er waren eens een arme man en een arme vrouw die niets anders 
hadden dan een klein hutje. Ze leefden van de visvangst, en 't ging 
bij hen van de hand in de tand. M aar nu gebeurde het op een dag, 
dat de man aan het water stond en zijn net uitwierp en dat hij een 
vis ophaalde en die was helemaal van goud. En terwijl hij de vis 
vol bewondering bekeek, begon deze te spreken en zei: "Luister 
visser, alsjemij weer in het water gooit, dan maak ik van jekleine 
hutje een prachtig slot." Daarop antwoordde de visser: "Wat heb 
ik aan een prachtig slot, als ik niets te eten heb?" Weer zei de 
goudvis: "Ook daarvoor wordt gezorgd; er zal een kast in het slot 
zijn, en als je die kast opendoet, staan daar schotels in met het 
heerlijkste eten, zoveel je maar wilt." - "Als dat zo is," sprak de 
man, "dan wil ik je dat genoegen wel doen." - "Ja," zei de vis, 
"maar er is echter één voorwaarde. Aan geen mens op de wereld, 
aan wie dan ook, mag je onthullen waar je geluk vandaan komt. 
Alsjeer met één enkel woord over reot, dan is alles voorbij." 

Deman wierp de wonderlijke vis het water weer in en ging naar 
huis. En waar vroeger zijn hutje had gestaan, daar stond nu een 
groot kasteel. Hij zette grote ogen op, ging naar binnen en zag 
zijn vrouw in mooiekleren uitgedost in een prachtigekamer zitten. 
Zij was zeer tevreden en zei: "Man, hoeis dat toch opeens gekomen? 
Ik vind het heerlijk!" - "Ja," zei deman, "ik ook, maar ik heb ook 
een geweldige honger, geef me eerst eens wat te eten." De vrouw 
ze: "Ja, ik heb niets en ik weet ook de weg niet in het nieuwe 
huis." - "Geeft niets," zei de man, "daar staat een grote kast, doe 
die eens open." Ze deed de kast open en daar lachten een taart, 
viees, fruit en wijn hun toe. De vrouw riep vol vreugde uit: "Mijn 
hartje, wat wil jenog meer?" en ze gingen samen zitten eten. Toen 
ze klaar waren, vroeg de vrouw: "Maar man, waar komt al die 
rijkdom vandaan?" - "Och," zei hij, “dat moet je niet vragen, ik 
mag het niet vertellen, en als iemand het te weten komt, is alles 
voorbij." - "Goed," zei ze, "als ik het niet weten mag, wil ik het 
niet weten ook." Maar dat meende ze niet; het liet haar niet met 
rust, nacht noch dag, en ze plaagde en treiterde haar man zolang, 
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tot hij er ongeduldig uitflapte dat alles van een wonderlijke 
goudvis kwam, die hij gevangen had, maar weer vrijgelaten had. 
En toen hij het gezegd had, verdween onmiddellijk het mooie 
kasteel en ook dekast, en zezaten weer in het oude vissershutje. 

De man moest weer van voren af aan beginnen, zijn netten in 
orde maken en gaan vissen. Maar het geluk wilde, dat hij de 
gouden vis nog eens aan de haak sloeg. "Luister eens," zei de vis, 
"als je mij weer teruggooit, dan zal ik je het slot met de kast met 
gekookt en gebraden eten teruggeven, maar houd je nu goed en 
verraad van je leven niet hoe je eraan komt, want dan ben je het 
weer kwijt." - "Ik kijk wel uit," antwoorddede visser en gooidede 
vis weer in het water terug. Thuis was alles weer net zo prettig als 
tevoren en zijn vrouw was een en al vreugde over hun geluk. M aar 
toch liet de nieuwsgierigheid haar niet met rust en na een paar 
dagen begon ze weer te vragen, hoe het gebeurd was en hoe hij het 
had klaargespeeld. Een tijd lang zweeg de man; maar op een keer 
maakte ze hem boos, zodat hij de waarheid er uitflapte en zo het 
geheim verraadde. Op datzelfde ogenblik verdween het kasteel en 
zaten ze weer in deoudehut. "Daar heb jehet nu," zei de man, "nu 
kunnen we weer op onzeknokkelskluiven." - "Ach," zei devrouw, 
"ik vind al die rijkdom vervelend; als ik niet weet waar die 
vandaan komt, heb ik toch geen rust." 

En de man ging weer vissen. En na een poos, het kon zeker niet 
anders, ving hij de gouden vis voor de derde maal met zijn net. 
"Luister eens," zei de vis, "ik zie wel, dat ik aldoor weer in je 
handen moet vallen. Neem menu maar mee naar huis. Dan moet je 
mein zes stukken snijden, twee stukken geef je aan je vrouw teeten, 
twee aan je paard, en begraaf er twee in de aarde, het zal je geluk 
brengen." Deman nam de vis meeen deed wat hem gezegd was. En 
nu gebeurde het dat uit detwee stukken diehij begraven had, twee 
gouden lelies groeiden, en dat het paard twee gouden veulens 
kreeg, en de vrouw van de visser kreeg twee kinderen die helemaal 
van goud waren. 

Dekinderen groeiden op en werden groot en mooi, en delelies en 
de paarden groeiden mee. Eindelijk zeiden zij: "Vader, we gaan op 
onze gouden paarden de wijde wereld intrekken." Maar hij 
antwoordde bedroefd: "Hoe moet ik dat uithouden, als jullie 
weggaan, en ik niet weet hoe het met jullie gaat?" Toen zeiden ze: 
"De twee gouden lelies blijven hier, aan hen kunt u zien hoe het 
met ons gaat: staan zeer frisbij, dan zijn we gezond, verwelken ze, 
dan zijn weziek, vallen zeom, dan zijn wedood." 

Ze reden weg en kwamen bij een herberg waar een heleboel 
mensen waren en toen ze dietwee gouden jongens zagen, begonnan 
ze te lachen en te spotten. Toen de een dat spotten hoorde, 
schaamde hij zich en wildede wijde wereld niet meer in. Hij keerde 
om en kwam weer terug bij zijn vader. Maar de ander reed verder 
en kwam bij een groot bos. Toen hij echter daarin wilde rijden, 
zeiden de mensen: "Dat gaat niet, je kunt daar niet doorheen, 
want dat bos zit vol rovers dieje kwaad zullen doen. En vooral als 
zezien dat je helemaal van goud bent, en je paard ook, zullen zeje 
doodslaan!" M aar hij liet zich niet afschrikken en zei: "Ik moet en 
ik zal erdoor." Hij nam een paar berenvellen en daar bedekte hij 
zichzelf en zijn paard mee, zodat er niets meer van het goud te zien 
was en hij reed rustig het bosin. Toen hij een eindje gereden had, 
hoordehij geritsel in het bosen hoordehij stemmen die met elkaar 
spraken, Aan deenekant riepen zij: "Daar komt er één!" en van de 
andere kant: "Laat diemaar lopen, dieheeft een berenvel. Dieis zo 
arm als een kerkrat, wat moeten we daarmee?" Zo reed het 
goudkind ongehinderd door het bos en er gebeurdeniets met hem. 

Op een dag kwam hij in een dorp waar hij een meisje zag dat 26 
mooi was, dat hij niet geloofdedat er op dewereld een kon zijn die 
nog mooier was dan zij. En omdat hij een grote liefde voor haar 


koesterde, ging hij naar haar toe en ze: "Ik hou van je van ganser 
harte. Wil je mijn vrouw worden?" En het meisje dacht er net zo 
over en ze: "Ja, ik wil je vrouw worden en je mijn leven lang 
trouw blijven." En toen vierden ze samen bruiloft en toen het feest 
op zijn hoogtepunt was, kwam juist de vader van de bruid thuis 2 
toen hij zag dat het zijn dochter was die bruiloft vierde, vroeg hij 
verwonderd: "Waar is de bruidegom?" Ze wezen hem het 
goudkind aan, maar dat had toen nog zijn berenvel om. Toen 
sprak de vader boos: "Nooit zal een landloper mijn dochter 
hebben!" en hij wilde hem vermoorden. De bruid smeekte wat ze 
kon, en ze: "Hij isnu eenmaal mijn man en ik houd van hem," tot 
hij zich eindelijk liet vermurwen. Maar toch liet de gedachte hem 
niet met rust, en hij stond de volgende morgen vroeg op om tezien 
of de man van zijn dochter een ordinaire verlopen bedelaar was. 
Maar toen hij hem zag, zag hij een prachtige gouden man in bed 
liggen en de afgeworpen berenvellen lagen op degrond. Toen ging 
hij terug en dacht: "Het is maar goed, dat ik mijn woede in 
bedwang hield, want ik had bijna een grote misdaad begaan." 
Maar het goudkind droomde echter dat hij op jacht was en op 
een prachtig hert jaagde, en de volgende morgen toen hij wakker 
werd zei hij tegen zijn jonge vrouw: "Vandaag wil ik jagen." Ze 
was bang, ze vroeg hem te blijven waar hij was en ze: "Een 
ongeluk zit in een Klein hoekje," maar hij antwoordde "Ik moet 
en ik zal." Hij stond op en trok naar het bos, en het duurde niet 
lang of een prachtig hert stond voor hem stil, juist zoals hij 
gedroomd had. Hij legde aan en wilde schieten, maar het hert 
sprong weg. Nu joeg hij het na, over greppels en door struikgewas, 
en de hele dag werd het niet moe, 'savonds verdween het hert voor 
zijn ogen. En toen het goudkind omkeek, stond hij bij een huisje, 
en daar zat een heks in. Hij klopte aan en een oud vrouwtjekwam 
naar buiten en zei: "Wat wilt u zo laat, en midden in zo'n groot 
bos?" Hij zei: "Heb je dan dat hert niet gezien?" - "Ja," 
antwoorddeze, "dat hert ken ik wel." En een hondje dat met haar 
mee het huis uit gekomen was, begon hevig tegen deman te blaffen. 
"Wil je stil zijn, klein mormel, anders schiet ik je dood!" zei hij. 
Deheks zei woedend: "Wat, wil jemijn hondjedoodmaken?" en ze 
veranderdehem direct in een steen en zo lag hij daar. En zijn jonge 
vrouw bleef tevergeefs op hem wachten en dacht: "Nu is er zeker 
gebeurd, waar ik zo bang voor was en wat mij zo bezwaarde." 
Maar thuis stond de andere broer bij de gouden lelies, toen er 
opeens één viel. "Och!" riep hij, "nu is mijn broer een groot 
ongeluk overkomen, ik moet weg. Misschien kan ik hem nog 
redden." Toen zei de vader: "Blijf toch hier: als ik jou ook nog 
moet missen, wat moet ik dan beginnen?" M aar hij antwoordde: 
"Ik moet en ik zal." En hij wierp zich in het zadel op zijn gouden 
paard en hij reed zo snel hij kon en hij kwam in het grote bos, 
waar zijn stenen broer lag. De oude heks kwam uit haar huis, riep 
hem toe en wilde hem ook betoveren, maar hij zorgde, dat hij op 
een afstand bleef en zei: "Ik schiet jou dood, ouweheks, alsjemijn 
broer niet onmiddellijk weer levend maakt!" En met hoeveel 
tegenzin ze het ook deed, ze raakte de steen met haar vinger aan, 
en meteen keerde hij tot het menselijk leven terug. De twee 
goudkinderen waren dolblij toen zij elkaar weer zagen en ze 
kusten elkaar en reden samen het bos weer uit. En deene ging naar 
zijn vrouw, en de ander naar huis naar zijn vader. Toen zei de 
vader: "Ik wist het al, dat jeje broer had verlost, want de gouden 
lelieis ineens weer recht gaan staan en bloeit weer." Nu leefden ze 
verder heel gelukkig en het ging hun goed tot aan hun einde. 
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85.— THE GOLD-CHILDREN. 
(Englisch / Engels/ English) 


("The Gold-Children" is a fairy tale in the Children's and 
Household Tales of the Brothers Grimm from the 2nd edition of 
1819 at position 85 (KHM 85). Before that it was at position 63. 
Thetale comes from H esse. 

Contents: A poor fisherman catches a golden fish that giveshima 
castle with good food for the rest of his life as long as he does not 
tell anyone the reason. But his wife will not let him rest. When he 
tells her it is all gone. The whole thing repeats itself when he 
catches the fish again. The third time the fish advises him to cut it 
in six pieces and give two each to his wife and two to his horse and 
bury two. From this come two golden lilies, two golden foals and 
two golden sons. When they grow up, they ride out into the world. 
One returns home when people in an inn mock them. The other, 
disguised in a bearskin, happily rides through a forest of robbers. 
He's marrying a girl. His father wants to kill the bearskin. But 
when he sees him in bed in the morning, he's glad hedid not do it. 
Following adream, the golden child goes hunting a deer and finds 
a witch who turns it to stone. His brother, seeing the fallen lily, 
comes and forces him free.) 


There was oncea poor man and a poor woman who had nothing 
but a little cottage, and who earned their bread by fishing, and 
always lived from hand to mouth. But it came to pass one day 
when the man was sitting by the water-side, and casting his net, 
that he drew out a fish entirely of gold. As he was looking at the 
fish, full of astonishment, it began to speak and said, "Hark you, 
fisherman, if you will throw me back again into the water, | will 
change your little hut into a splendid castle." Then the fisherman 
answered, "Of what useis a castle to me, if! have nothing to eat?" 
The gold fish continued, "That shall betaken care of, there will be 
a cupboard in thecastlein which, when you open it, shall be dishes 
of the most delicate meats, and as many of them as you can desire." 
"If that be true," said the man, "then | can well do you a favour." 
"Y es," said the fish, "there is, however, the condition that you 
shall discloseto no onein theworld, whosoever hemay be, whence 
your good luck has come, if you speak but onesingleword, all will 
be over." Then the man threw the wonderful fish back again into 
the water, and went home. But where his hovel had foimerly stood, 
now stood a great castle. He opened wide his eyes, entered, and 
saw his wife dressed in beautiful clothes, sitting in a splendid room, 
and she was quite delighted, and said, "Husband, how has all this 
come to pass? It suits me very well." "Yes," said the man, "it suits 
me too, but | am frightfully hungry, just give me something to 
eat." Said thewife. "But! have got nothing and don't know where 
to find anything in this new house." "There is no need of your 
knowing," said the man, "for | see yonder a great cupboard, just 
unlock it." When she opened it, there stood cakes, meat, fruit, 
wine, quitea bright prospect. 

Then the woman cried joyfully, "What more can you want, my 
dear?" and they sat down, and ate and drank together. When they 
had had enough, the woman said, "But, husband, whence come all 
these riches?" "Alas," answered he, "do not question me about it, 
for | darenot tell you anything; if! discloseit to any one, then all 
our good fortune will fly." "Very good," said she, "if am not to 
know anything, then! do not want to know anything." However, 
she was not in earnest; she never rested day or night, and she 
goaded her husband until in hisimpatience he revealed that all was 
owing to a wonderful golden fish which he had caught, and to 
which in return he had given its liberty. And as soon as the secret 


was out, the splendid castle with the cupboard immediately 
disappeared, they were once more in the old fisherman's hut, and 
the man was obliged to follow his former trade and fish. But 
fortune would so have it, that he once more drew out the golden 
fish. "Listen," said the fish, "if you will throw me back into the 
water again, | will once more give you the castle with the 
cupboard full of roast and boiled meats ; only be firm, for your 
life's sake don't reveal from whom you haveit, or you will lose it 
all again!" "I will take good care," answered the fisherman, and 
threw the fish back into the water. Now at home everything was 
once more in its former magnificence, and the wife was overjoyed 
at their good fortune, but curiosity left her no peace, so that after 
a couple of days she began to ask again how it had come; to pass, 
and how he had managed to secure it. The man; kept silence for a 
short time, but at last she made him so angry that he broke out, 
and betrayed the secret. In an instant the castle disappeared, and 
they were back again in their old hut. "Now you have got what 
you want," said he "and we can gnaw at a bare bone again." 
"Ah," said the woman, "| had rather not haveriches if | am not to 
know from whom they come, for then | have no peace." The man 
went back to fish, and after a while he chanced to draw out the 
gold fish for athird time. "Listen," said the fish, "| see very well 
that | am fated to fall into yonr hands, take me home and cut me 
into six pieces; give your wife two of them to eat, two to your 
horse and bury two of them in the ground, then they will bring 
you a blessing." The fisherman took the fish home with him, and 
did as it had bidden him. It came to pass, however, that from the 
two pieces that were buried in the ground two golden lilies sprang 
up, that the horse had two golden foals, and the fisherman's wife 
bore two children who were made entirely of gold. The children 
grew up, became tall and handsome, and thelilies and horses grew 
likewise. Then they said, "Father, we want to mount our golden 
steeds and travel out in the world." But he answered sorrowfully, 
"How shall | bear it if you go away, and | know not how it fares 
with you?" Then they said, "Thetwo golden lilies remain here By 
them you can see how it is with us; if they are fresh, then we arein 
health; if they are withered, we are ill; if they perish, then we are 
dead." So they rode forth and cameto an inn, in which were many 
people, and when they perceived the gold-children they began to 
laugh, and jeer. When one of them heard the mocking he felt 
ashamed and would not go out into the world, but turned back 
and went home again to his father. But theother rode forward and 
reached a great forest. Ashe was about to enter it, the people said, 
"It isnot safe for you to ridethrough, the wood is full of robbers 
who would treat you badly. Y ou will fare ill, and when they see 
that you are all of gold, and your horse likewise, they will 
assuredly kill you." But he would not allow himself to be 
frightened, and said, "| must and will ride through it." Then he 
took bear-skins and covered himself and his horse with them, 80 
that the gold wasno more to be seen, and rode fearlessly into the 
forest. When he had ridden onward alittle he heard a rustling in 
the bushes, and heard voices speaking together. From one side 
came criesof, "Thereis one," but from the other, "Let him go, 'tis 
an idle fellow, as poor and bare as a church-mouse, what should 
we gain from him?" So the gold-child rode joyfully through the 
forest, and no evil befell him. One day he entered a village wherein 
he saw a maiden, who was so beautiful that he did not believe that 
any more beautiful than she, existed in the world. And as such a 
mighty lovetook possession of him, he went up to her and said, "| 
love thee with my whole heart, wilt thou be my wife?" He, too, 
pleased the maiden so much that she agreed and said, "Ys, | will 
be thy wife, and be true to thee thy whole life long." Then they 
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were married, and just as they were in the greatest happiness, 
home came the father of the bride, and when he saw that his 
daughter's wedding was being celebrated, he was astonished, and 
said, "Whereis the bridegroom?" They showed him the gold-child, 
who, however, still wore his bear-skins. Then the father said 
wrathfully, "A vagabond shall never have my daughter!" and was 
about to kill him. Then the bride begged as hard as she could, and 
said, "Heisray husband, and! love him with all my heart!" until 
at last he allowed himself to be appeased. Nevertheless the idea 
never left histhoughts, so that next morning heroseearly, wishing 
to see whether his daughter's husband was a common ragged 
beggar. But when he peeped in, he saw a magnificent golden man 
in the bed, and the cast-off bear-skins lying on the groimd. Then 
he went back and thought, "What a good thing it was that | 
restrained my anger! | should have committed a great crime." But 
the gold-child dreamed that he rode out to the chase of a splendid 
stag, and when he awoke in the morning, he said to his wife, "| 
must go out hunting." She was uneasy, and begged him to stay 
there, and said, "Y ou might easily meet with a great misfortune," 
but he answered, "| must and will go." 

Thereupon he got up, and rode forth into the forest, and it was 
not long beforea fine stag crossed his path exactly according to his 
dream. He aimed and was about to shoot it, when the stag ran 
away. He gave chase over hedges and ditches for the whole day 
Avithout feeling tired, but in the evening the stag vanished from 
his sight, and when the gold-child looked round him, he was 
standing before a little house, wherein was a witch. He knocked, 
and alittle old woman came out and asked, "What are you doing 
so late in the midst of the great forest?" "Have you not seen a 
stag?" "Yes," answered she, "| know thestag well," and thereupon 
alittle dog which had come out of the house with her, barked at 
the man violently. "Wilt thou besilent, thou odious toad," said he, 
"or | will shoot thee dead." Then the witch cried out in a passion, 
"What! will you slay my little dog?" and immediately transformed 
him, so that helay like a stone, and his bride awaited him in vain, 
and thought, "That which | so greatly dreaded, which lay so 
heavily on my heart, has come upon him!" But at home the other 
brother was standing by the goldlilies, when one of them suddenly 
drooped. "Good heavens!" said he, "my brother has met with some 
great misfortune! | must away to see if | can possibly rescue him." 
Then the father said, "Stay here, if | lose you also, what shall | 
do?" But he answered, "| must and will go forth!" 

Then he mounted his golden horse, and rode forth and entered 
the great forest, where his brother lay turned to stone The old 
witch came out of her house and called him, wishing to entrap him 
also, but hedid not go near her, but said, "! will shoot you, if you 
will not bring my brother to life again." She touched the stone, 
though very unwillingly, with her forefinger, and he was 
immediately restored to his human shape. But the two gold- 
children rejoiced, when they saw each other again, kissed and 
caressed each other, and rode away together out of the forest, the 
onehometo his bride, theother to his father. Thefather then said, 
"| Knew well that you had rescued your brother, for thegolden lily 
suddenly rose up and blossomed out again." Then they lived 
happily, and all prospered with them until their death. 


KHM 86. DER FUCHS UND DIE GANSE 
(Hochdeutsch / Standaard Duits/ Standard G erman) 


("Der Fuchs und die G anse" ist ein Tiermarchen in den K inder- 
und H ausmarchen der Briider Grimm an Stelle 86 (KHM 86). Das 


M archen bildete als Nummer 86 den Abschluss des ersten Bandes 
(von den Grimms "Erster Teil" genannt) der Kinder- und 
Hausmarchen, der 1812 erschien. Es hatte also ahnliche F unktion 
wie Der goldene Schlussel (KHM 200) als offener Abschluss der 
gesamten M archensammlung. 

Inhalt: Der Fuchs will eine H erde G anse auffressen und hort auf 
keine Bitte als die, dass sie noch ein Gebet sprechen durfen. 
Danach wollen sie sich dann flr ihn in eine Reihe stellen. Eine 
nach der anderen beginnt zu gackern und siehoren nicht mehr auf.) 


Der Fuchs kam einmal auf eine Wiese, wo eine Herde schoner 
fetter Ganse sa&, da lachte er und sprach: "Ich komme ja, wie 
gerufen, ihr sitzt hubsch beisammen, so kann ich eine nach der 
anderen auffressen." DieGansegackerten vor Schrecken, sprangen 
auf, fingen an zu jammern und klaglich um ihr Leben zu bitten. 
Der Fuchs aber wollte auf nichts horen und sprach: "Da ist keine 
Gnade, ihr mU&t sterben." Endlich nahm sich eine das Herz und 
sagte: "Sollen wir armen Ganse doch einmal unser jung frisch 
Leben lassen, so erzeige uns die einzige Gnadeund erlaub uns noch 
ein Gebet, damit wir nicht in unseren SUnden sterben; hernach 
wollen wir uns auch in eine Reihe stellen, damit du dir immer die 
fetteste aussuchen kannst." "Ja," sagte der Fuchs, "das ist billig 
und ist eine fromme, Bitte; betet, ich will solange warten." Also 
fing die erste ein recht langes Gebet an, immer "ga! ga!" und well 
sie gar nicht aufhoren wollte, wartete die zweite nicht, bis die 
Reihe an sie kam, sondern fing auch an "ga! ga!" Die dritte und 
vierte folgten ihr, und bald gackerten sie alle zusammen. (Und 
wenn sie ausgebetet haben, soll das M archen weiter erzahit werden, 
sie beten aber alleweil noch immer fort.) 


86.DE VOS EN DE GANZEN 
(Niederlandisch / Nederlands / Dutch) 


("Devos en de ganzen" is een dierensprookjein de K inder- und 
H ausmarchen van de gebroeders Grimm op positie 86 (KHM 86). 
Het sprookje vormde het einde van het eerste deel (door de 
Grimms "Eerste deel" genoemd) als nummer KHM 86 van de 
Kinder- en Huisverhalen, die in 1812 verscheen. Het had dus een 
soortgelijke functie als De Gouden Sleutel (KHM 200) als op 
afsluiting van dehele sprookjesverzameling. 

Inhoud: De vos wil een zwerm ganzen eten en luistert niet naar 
een ander verzoek dan dat hij mag bidden. Dan willen ze voor hem 
in de rij gaan staan. Een voor een beginnen ze te kakelen en ze 
houden niet op.) 


Op een keer kwam de vos op em weiland, waar een troep mooie, 
vette ganzen zat; hij lachte en zei: "Ik kom als geroepen, jullie 
zitten allemaal 26 netjes bij elkaar dat ik de één na de ander kan 
oppeuzelen." De ganzen snaterden van schrik, sprongen op m 
begonnen tejammeren en klagelijk om hun leven te smeken. M aar 
daar wou de vos niets van horen en hij zei: "Geen genade, jullie 
moeten allemaal dood." Tenslotte vatte één van hen moed en zei: 
"Als wij arme ganzen ons heerlijk jonge leven dan toch moeten 
verliezen, bewijs ons dan één enkele gunst en veroorloof ons nog 
één gebed, zodat we niet in zonde sterven; daarna zullen wedan op 
een rij gaan staan en kun je steeds de vetste uitzoeken." "Goed," 
zei de vos, "dat is redelijk en het is een vrome wens; ga maar 
bidden, ik wacht wel zolang." Dus begon de eerste een heel lang 
gebed, altijd maar ‘gak, gak, gak' en omdat die gans maar niet 
ophield, wachtte de tweede niet tot het haar beurt was, maar ze 
begon ook van 'gak, gak, gak' D ederdeen de vierde volgden toe 
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en weldra gakten ze allemaal in koor. (En als ze klaar zijn met 
bidden, vertel ik het sprookje verder, maar voorlopig bidden zij 
nog steeds.) 


86.— THE FOX AND THE GEESE. 
(Englisch / Engels/ English) 


("The F ox and the Geese" isa fairy tale collected by the Brothers 
Grimmin Grimm'sF airy Tales as talenumber KHM 86. The fairy 
tale formed the end of the first volume (called "First Part" by the 
Grimms) as number 86) of the children's and Household Tales, 
which appeared in 1812. So it had a similar function as The 
Golden Key (KHM 200) as an open conclusion to the entire 
collection of fairy tales. 

Contents: The fox wants to eat a flock of geese and will not listen 
to any request other than that they may say a prayer. They get 
permission to pray first, and pray on and on, and the story will 
continue when they stop.) 


The fox once came to a meadow in whicli was a flock of fine fat 
geese, on which he smiled and said, "| come at the nick of time, 
you are sitting together quite beautifully, so that | can eat you up 
oneafter the other." The geese cackled with terror, sprang up, and 
began to wail and beg piteously for their lives. But the fox would 
listen to nothing, and said, "There is no mercy to be had! Y ou 
must die." At length one of them took heart and said, "If we poor 
geese are to yield up our vigorous young lives, show us the only 
possible favour and allow us one more prayer, that we may not die 
in our sins, and then wewill place ourselves in a row, so that you 
can always pick yourself out the fattest." "Y es," said the fox, "that 
is reasonable, and a pious request. Pray away, | will wait till you 
aredone." Then thefirst began a good long prayer, for ever saying, 
"Ga! Gal" and as she would make no end, thesecond did not wait 
until her turn came, but began also, "Ga! Ga! "The third and 
fourth followed her, and soon they were all cackling together. 
(When they have done praying, the story shall be continued 
further, but at present they are still praying without stopping.) 
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TEIL 2 (BAND 2)/DEEL 2/ PART 2 (VOLUME 2) -- 1815 


KHM 87. DER ARME UND DER REICHE 
(Hochdeutsch / Standaard Duits/ Standard G erman) 


("Der Armeund der Reiche" ist ein M archen in den K inder- und 
H ausmarchen der Bruder Grimm an Stelle 87 (KHM 87) von der 
gesamten Sammlung. Es steht an erster Stelle des zweiten Bandes 
der 1815 erschien. Dort hatte es die Nr. 1. Die Anmerkungen 
notieren "aus der Schwalmgegend" in Hessen (wohl von 
Ferdinand Siebert aus T reysa). 

Inhalt: Der liebe Gott auf Wanderschaft will abends bei einem 
Reichen einkehren, weil er dem wohl wenig zur Last fallt, aber 
wird abgewiesen. Der Arme im Haus gegenuber und dessen F rau 
nehmen ihn freundlich auf, essen mit ihm und bestehen darauf, 
dass er ihr Bett zum Schlafen nimmt. M orgens gewahrt Gott ihnen 
drei Wunsche, und der Mann wahlt Seligkeit, Gesundheit und 
bekommt noch ein schoneres H aus dazu. Als der Reiche das hort, 
argert er sich. Seine Frau lasst ihn dem Wanderer nachreiten und 
auch drei WUnsche erbitten. Gott rat ab, doch auf dem H eimweg 
Uberlegt er krampfhaft, wie er sich genug wunschen konnte. D abe 
stort ihn sein unruhiges Pferd so, dass er es totwunscht. Er lauft 
mit dem Sattel auf dem Rucken und verwunscht seine Frau, die 
daheim ist, dass sie auf dem Sattel sein muss. Zu Hause will er 
allein Uber den verbliebenen Wunsch nachdenken, aber muss seine 
Frau von dem Sattel erldsen.) 


Vor alten Zeiten, als der liebe Gott noch selber auf Erden unter 
den M enschen wandelte, trug es sich zu, da er eines Abends mude 
war und ihn die Nacht Uberfiel, bevor er zu einer Herberge 
kommen konnte. Nun standen auf dem Weg vor ihm zwei H auser 
einander gegentber, das einegro& und schon, das andereklein und 
armlich anzusehen, und gehdrte das groRe einem reichen, das 
kleine einem armen Manne. Da dachte unser Herrgott: "Dem 
Reichen werde ich nicht beschwerlich fallen: bei inm will ich 
ubernachten." Der Reiche, als er an seine Thur klopfen horte, 
machte das Fenster auf und fragte den Fremdling was er suche? 
Der Herr antwortete: "Ich bitte um ein Nachtlager." Der Reiche 
guckte den Wandersmann von Haupt bis zu den FuRen an, und 
weil der liebe Gott schlichte Kleider trug und nicht aussah wie 
einer, der viel Geld in der Tasche hat, schuttelte er mit dem K opf 
und sprach: "Ich kann Euch nicht aufnehmen, meine K ammern 
liegen voll Krduter und Samen, und sollte ich einen jeden 
beherbergen, der an meine Thur klopft, so konnte ich selber den 
Bettelstab in die Hand nehmen. Sucht Euch anderswo ein 
Unterkommen." Schlug damit sein F ester zu und lie’ den lieben 
Gott stehen. Also kehrteihm der liebe Gott den Rucken und ging 
hinuber zu dem kleinen Haus. Kaum hatte er angeklopft, so 
klinkte der Arme schon sein Thurchen auf und bat den 
Wandersmann einzutreten. "Bleibt die Nacht uber bei mir," sagte 
er "es ist schon finster und heute konnt Ihr doch nicht 


weiterkommen." Das gefiel dem lieben Gott und er trat zu ihm ein. 


Die Frau des Armen reichte ihm die Hand, hie& ihn willkommen 
und sagte, er mochte sich's bequem machen und vorlied nehmen, 
sie hatten nicht viel, aber was es ware, gaben sie von Herzen gern. 
Dann setzte sie K artoffeln ans Feuer, und derweil sie kochten, 
melkte sie ihre Ziege, damit sie ein wenig Milch dazu hatten. Und 
als der Tisch gedeckt war, setzte sich der liebe Gott nieder und af 
mit innen, und schmeckte ihm die schlechte Kost gut, denn es 
waren vergnugte Gesichter dabei. Nachdem sie gegessen hatten 
und Schlafenszeit war, rief die Frau heimlich ihren Mann und 
sprach: "H or, lieber Mann, wir wollen uns heute nacht eine Streu 


machen, damit der arme Wanderer sich in unser Bett legen und 
ausruhen kann; er ist den ganzen Tag uber gegangen, da wird 
einer mide." "Von Herzen gern," antwortete er, “ich will's inm 
anbieten," ging zu dem lieben Gott und bat ihn, wenn'sihm recht 
ware, mochteer sich in ihr Bett legen und seine Glieder ordentlich 
ausruhen. Der liebe Gott wollte den beiden Alten ihr Lager nicht 
nehmen, aber sielieSen nicht ab, bis er es endlich that und sich in 
ihr Bett legte sich selbst aber machten sie eine Streu auf der Erde. 
Am anderen Morgen standen sie vor Tag schon auf und kochten 
dem Gast ein Fruhstuck, so gut sie es hatten. Als nun die Sonne 
durchs F ensterlein schien und der liebe Gott aufgestanden war, a& 
er wieder mit ihnen und wollte dann seines W eges ziehen, Alser in 
der Thur stand, kehrte er sich um und sprach: "Well ihr so 
mitleidig und fromm seid, so wunscht euch dreierlei, das will ich 
euch erfullen." Da sagte der Arme: "Was soll ich mir sonst noch 
wunschen als die ewige Seligkeit, und da& wir zwei, solange wir 
leben, gesund dabei bleiben und unser notdurftiges tagliches Brot 
haben; furs dritte wei® ich mir nichts zu wunschen." Der liebe 
Gott sprach: "Willst du dir nicht ein neues Haus fur das alte 
wunschen?" "O ja," sagte der Mann, "wenn ich das auch noch 
erhalten kann, so war mir's wohl lied." Da erfullte der Herr ihre 
Wunsche, verwandelte ihr altes Haus in ein neues, gab ihnen 
nochmals seinen Segen und zog weiter. 

Es war schon voller Tag, als der Reiche aufstand. Er legte sich 
ins F enster und sah gegenuber ein neues reinliches H aus mit roten 
Ziegeln, wo sonst eine alte Hutte gestanden hatte. Da machte er 
groke Augen, rief seine Frau herbei und sprach: "Sag mir, was ist 
geschehen? Gestern abend stand noch die alte elende Hutte, und 
heute steht da ein schones neues H aus. L auf hinuber und hére wie 
das gekommen ist." Die Frau ging und fragte den Armen aus; er 
erzahite ihr: "Gestern abend kam ein Wanderer, der suchte 
Nachtherberge, und heute morgen beim Abschied hat er uns drei 
Wunsche gewahrt, die ewige Seligkeit, Gesundheit in diesem 
Leben und das notdurftige tagliche Brot dazu und zuletzt noch 
statt unserer alten HUtte ein schones neues Haus." Die Frau des 
Reichen lief eilig zuruck und erzahite ihrem Manne wie alles 
gekommen war. Der Mann sprach: "Ich méchte mich zerreiRen 
und zerschlagen; hatte ich das nur gewuBt! der Fremde ist zuvor 
hier gewesen und hat bei uns Ubernachten wollen, ich habe ihn 
aber abgewiesen." "Eil dich," sprach dieF rau, "und setze dich auf 
dein Pferd, so kannst du den Mann noch einholen, und dann muBt 
du dir auch drei Wunsche gewahren lassen." 

Der Reiche befolgte den guten Rat, jagte mit seinem Pferde 
davon und holte den lieben Gott noch ein. Er redete fein und 
lieblich und bat, er mocht's nicht Ubel nehmen, dak er nicht gleich 
ware eingelassen worden, er hatte den Schlussel zur H austhur 
gesucht, derweil ware er weggegangen: wenn er des Weges 
zuruckkame, muBte er bei ihm einkehren. "Ja," sprach der liebe 
Gott, "wenn ich einmal zuruckkomme, will ich esthun." Da fragte 
der Reiche, ob er nicht auch drei Wunsche thun durfte wie sein 
Nachbar?Ja, sagte der liebe Gott, das durfte er wohl, es ware aber 
nicht gut fur ihn, und er sollte sich lieber nichts wunschen. Der 
Reichemeinte, er wolltesich schon etwas aussuchen, das zu seinem 
Gluck gereiche, wenn er nur wilkte, daf es erfullt wurde. Sprach 
der liebe Gott: "Reit heim und drei Wunsche, die du thust, die 
sollen in Erfullung gehen." 

Nun hatte der R eiche, was er verlangte, ritt heimwarts und fing 
an nachzusinnen, was er sich wUnschen sollte. Wie er sich so 
bedachte und die Zugel fallen lie&, fing das Pferd an zu springen, 
soda er immerfort in seinen Gedanken gestort wurde und sie gar 
nicht zusammenbringen konnte. Er klopfte ihm an den Hals und 
sagte: "Sei ruhig, Liese," aber das Pferd machte aufs neue 
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M annchen. Da ward er zuletzt argerlich und rief ganz ungeduldig: 
"So wollt ich, da& du den Hals zerbrachst!" Wie er das Wort 
ausgesprochen hatte, plump, fiel er auf dieErde, und lag das Pferd 
tot und regtesich nicht mehr; damit war der erste Wunsch erfullt. 
Weil er aber von Natur geizig war, wollte er das Sattelzeug nicht 
im Stich lassen, schnitt's ab, hing's auf seinen Rucken und muBte 
nun zu Fu gehen. "Du hast noch zwei WUnscheUbrig," dachte er 
und trostetesich damit. Wie er nun langsam durch den Sand dahin 
ging, und zu Mittag die Sonne hei& brannte, ward'sihm so warm 
und verdrieBlich zu Mute; der Sattel druckteihn auf den Rucken, 
auch war ihm noch immer nicht eingefallen, was er sich wunschen 
sollte. "Wenn ich mir auch alle Reiche und Schatze der Welt 
wunsche," sprach er zu sich selbst, "so fallt mir hernach noch 
allerlei ein, dieses und jenes, das weif ich im voraus; ich will's aber 
so einrichten, da& mir gar nichts mehr Ubrig zu wunschen bleibt." 
Dann seufzte er und sprach: "Ja, wenn ich der bayrische Bauer 
ware, der auch drei WUnsche frei hatte, der wufte sich zu helfen, 
der wunschte sich zuerst recht viel Bier, und zweitens so viel Bier 
als er trinken konnte, und drittens noch ein Fa® Bier dazu." 
Manchmal meinte er, jetzt hatte er es gefunden, aber hernach 
schien'sihm doch noch zu wenig. Da kam ihm so in dieGedanken, 
was es seine F rau jetzt gut hatte, die sa&e daheim in einer kuhlen 
Stube und lieBe sich's wohl schmecken. Das argerte ihn ordentlich 
und ohne daf er's wuBte, sprach er so hin: "Ich wollte, die saBe 
daheim auf dem Sattel, und konnte nicht herunter, statt da& ich 
inn da auf meinem Rucken schleppe." Und wie das letzte W ort aus 
seinem Munde kam, so war der Sattel von seinem Rucken 
verschwunden, und er merkte, da& sein zweiter Wunsch auch in 
Erfullung gegangen war. Da ward ihm erst recht heif, er fing an 
zu laufen und wollte sich daheim ganz einsam in seine K ammer 
hinsetzen und auf etwas GroBes fiir den letzten Wunsch sinnen. 
Wieer aber ankommt und die Stubenthur aufmacht, sitzt da seine 
Frau mittendrin auf dem Sattel und kann nicht herunter, jammert 
und schreit. Da sprach er: "Gieb dich zufrieden, ich will dir alle 
Reichtumer der Welt herbeiwunschen, nur bleib da sitzen." Sie 
schalt ihn aber einen Schafskopf und sprach: "Was helfen mir alle 
Reichtumer der Welt, wenn ich auf dem Sattel sitze, du hast mich 
darauf gewUnscht, du mu&t mir auch wieder herunter helfen." Er 
mochte wollen oder nicht, er mu&te den dritten Wunsch thun, dak 
sie vom Sattel ledig ware und heruntersteigen konnte, und der 
Wunsch ward alsbald erfullt. Also hatte er nichts davon als Arger, 
Muhe, Scheltworte und ein verlorenes Pferd; die Armen aber 
leoten vergnugt, still und fromm bisan ihr seliges Ende. 


87, DE ARME EN DE RI KE 
(Niederlandisch / Nederlands / Dutch) 


("De arme en de rijke" is een sprookje in de Kinder- und 
H ausmarchen van de gebroeders Grimm op positie 87 (KHM 87) 
van de gehele collectie. Het staat op de eerste positie van het 
tweede deel, dat in 1815 verscheen. Daar was het nummer 1. De 
aantekeningen vermelden "uit de Schwalm-regio" in Hessen 
(waarschijnlijk van F erdinand Siebert uit T reysa). 

Inhoud: De goede God wil op zijn reizen 'savonds langs het huis 
van een rijke man omdat hij hem waarschijnlijk niet tot last zal 
zijn, maar hij wordt afgewezen. De arme man in het huis aan de 
overkant en zijn vrouw heten hem vriendelijk welkom, eten met 
hem mee en staan erop dat hij bij hen in bed slaapt. 's Morgens 
vervult God hun drie wensen en kiest de man voor geluk, 
gezondheid en een mooier huis. Als derijke man dit hoort, wordt 
hij boos. Zijn vrouw laat hem achter de zwerver rijden en vraagt 


ook om drie wensen. God raadt het af, maar op weg naar huis 
bedenkt hij verwoed hoe hij genoeg zou kunnen wensen. Zijn 
rusteloze paard stoort hem zo erg dat hij het dood wenst. Hij rent 
met het zadel op zijn rug en vervioekt zijn vrouw, diethuisis, dat 
ze op het zadel moet. Thuis wil hij alleen nadenken over zijn 
resterende wens, maar moet zijn vrouw van het zadel halen.) 


In oeroude tijden, toen Onze Lieve H eer nog op aarde leefde en 
tussen de mensen wandelde, gebeurde het, dat hij op een avond 
moe was en de nacht hem overviel, voor hij in een herberg kon 
komen. Nu waren er op zijn weg twee huizen tegenover elkaar, het 
ene groot en mooi, het andere klein en armelijk om te zien; en het 
grote was van een rijk man, en het kleine van een arme. Toen dacht 
Onze Lieve Heer: "Bij derijke zal ik wel geen last geven: daar zal 
ik overnachten." 

Derijke man hoorde, dat er aan zijn deur werd geklopt en toen 
maakte hij het venster open en vroeg de vreemdeling, wat of hij 
zocht? De Heer antwoordde "Ik zou graag een nachtverblijf 
hebben." Derijke bekeek de reiziger van het hoofd tot de voeten, 
en omdat de lieve God eenvoudige Kleren droeg @ er niet uitzag 
alsiemand, die veel geld op zak had, schudde hij het hoofd en zei: 
"Ik kan u niet herbergen, de kamers liggen allemaal vol gewas en 
zaad, en als ik iedereen logies moest geven die hier aanklopt, dan 
kon ik zelf wel de bedelstaf ter hand nemen. Zoek maar ergens 
anders." Hij sloeg 't raam dicht, en liet Onze Lieve Heer buiten 
staan. 

Dus draaide de lieve God hem de rug toe, en ging naar de 
overkant, naar 't kleine huis. Pas had hij aangeklopt, of de arme 
deed de klink van het deurtje, en vroeg de reiziger binnen te 
komen. "Blijf vannacht maar hier," zei hij, "het is al donker, en je 
kunt vandaag toch niet verder." Dat beviel Onze Lieve Heer goed 
en hij kwam bij hem binnen. De vrouw van de arme man gaf hem 
een hand, heette hem welkom, en zei, hij moest er z'n gemak maar 
van nemen, en 't eenvoudige voor lief nemen, veel hadden ze niet; 
maar wat er was, gaven ze graag. En ze zette aardappels op a 
terwijl ze kookten, melkte ze haar geiten, zodat ze er een beetje 
melk bij hadden. En toen de tafel gedekt was, ging Onze Lieve 
Heer zitten bij hen en at mee, en het eenvoudige eten smaakte hem, 
want er waren opgewekte gezichten bij. 

Na het eten, toen 't tijd voor slapen werd, rieo de vrouw haar 
man apart en zei: "Hoor eens manlief, wij moeten voor vannacht 
maar een strobed maken en daar slapen, zodat die arme reiziger in 
ons bed kan liggen: hij heeft de hele dag gelopen en daar wordt 
iemand moe van." - "Best," zei hij, "ik zal het hem zeggen." En hij 
ging naar Onze Lieve Heer en vroeg hem: als hij het goed vond, of 
hij dan in hun bed wilde gaan en z'n leden eens heerlijk wilde 
uitstrekken, Onze Lieve H eer wilde de twee oude mensen hun bed 
niet ontnemen, maar ze hielden er niet over op, tot hij het 
tenslotte deed en in hun bed ging liggen, en voor zichzelf maakten 
zeeen strobed klaar op degrond. 

Devolgende morgen stonden zeheel vroeg op en kookten ontbijt 
voor hun gast zo goed als ze 't maar geven konden. De zon scheen 
naar binnen, Onze Lieve Heer stond op, hij deelde hun maal met 
hen en wilde toen weer verder. In de deur keerde hij zich om en 
sprak: "Nu u zo barmhartig en vroom bent, mag u drie wensen 
doen, en ik zal ze vervullen." Toen zei dearme: "Wat heb ik anders 
tewensen dan de eeuwige zaligheid, en dat wij tweeén, zo lang wij 
leven, gezond mogen blijven en ons dagelijks brood hebben; een 
derde wens zou ik niet weten." M aar Onze Lieve H eer zei: "Zou je 
niet een nieuw huis willen inplaats van dit oude?" - "O ja," zei de 
man, "alsik dat ook nog kon krijgen, dan zou ik dat wel prettig 
vinden." En nu vervulde Onze Lieve Heer hun wensen, veranderde 
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het oude huisjein een nieuw, gaf hun toen nog zijn zegen, en trok 
ver der. 

Het was al volop dag, toen de rijke man opstond. Hij keek uit 
zijn venster, en zag daar aan de overkant een nieuw, fris huis met 
rood dak, waar eerst zo'n oud ding had gestaan. Hij zette grote 
ogen op, riep zijn vrouw bij en zei: "Zeg, wat is er gebeurd? 
Gisteren stond daar nog dat oude, schamele hutje, en vandaag 
staat er een mooi, nieuw huis! Ga eens naar de overkant, horen hoe 
dat zit!" De vrouw deed dat en ze vroeg de arme mensen uit, en hij 
vertelde: "Gisteravond kwam er een reiziger en die vroeg een 
nachtverblijf, en toen hij vanmorgen wegging, heeft hij ons drie 
wensen toegestaan: de eeuwige zaligheid, gezondheid in dit leven, 
en ons dagelijks brood; en tenslotte nog, voor ons oude hutje een 
mooi, nieuw huls." 

De vrouw van derijkeliep snel naar huis terug en vertelde haar 
man, hoe alles in zijn werk was gegaan. De man ze: "Ik zou me 
zelf willen slaan, willen verscheuren: had ik dat maar geweten! Die 
vreemdeling was eerst hier geweest en heeft bij ons willen 
overnachten, maar ik heb hem geweigerd." - "Haast jedan," sprak 
de vrouw, "alsjete paard gaat, kan jede man nog inhalen en dan 
moet jeook driewensen van hem vragen." 

De rijke man volgde de goede raad van zijn vrouw, joeg zijn 
paard voort, en hij haalde Onze Lieve H eer nog in. Hij sprak heel 
mooi en sierlijk en smeekte hem, of hij ‘t hem niet kwalijk wou 
nemen, dat hij gisteren niet dadelijk binnen gelaten was, maar hij 
was de sleutel van de huisdeur nog gaan zoeken en intussen was hij 
al weg geweest; maar als hij dezelfde weg weer terugkwam, dan 
moest hij bij hen z'n intrek nemen. "Goed," zei Onze Lieve Heer, 
"alsik nog eens langs kom, zal ik dat zeker doen." Toen vroeg de 
rijke man of hij dan geen drie wensen doen mocht, net als zijn 
buurman? "Ja," zei Onze Lieve Heer, "dat mocht hij zeker, maar 
het zou voor hem niet zo goed zijn en hij zou beter geen wensen 
kunnen doen." Maar derijke man meende, dat hij wel iets uit zou 
zoeken wat zijn geluk zou betekenen, als hij maar wist dat de wens 
werkelijk in vervulling ging. De lieve God ze: "Rijd maar naar 
huis, en dedriewensen diejedoet, zullen gebeuren." 

Nu had de rijke man zijn zin, en reed naar huis en begon te 
bedenken welke wens hij doen zou. Terwijl hij aan het nadenken 
was, begon het paard te springen en hij werd daardoor telkens in 
zijn overdenkingen gestoord, en hij kon niet ongestoord 
doordenken. Hij klopte 't paard op denek en zei: "Wees nu rustig, 
Lize," maar het paard sprong telkens. Tenslotte werd deman boos 
en zei ongeduldig: "Ik wou dat je je hals brak!" Zodra hij dit 
gezegd had, plomp, viel hij op de grond en het paard was dood en 
bewoog niet meer: daarmee was de eerste wens vervuld. M aar 
omdat hij gierig van aard was, wilde hij het zadel niet laten liggen, 
hij sneed het af, nam het op derug en moest verder te voet gaan. 
"Jekunt nog twee wensen doen," dacht hij en dat was zijn troost. 
Intussen liep hij langzaam de mulle weg af en toen tegen twaalven 
dezon heet brandde, werd hij warm en verdrietig: het zadel drukte 
hem op zijn rug, en hij wist nog steeds niet wat hij toch moest 
wensen, "Al wenste ik me alle koninkrijken en schatten op de 
wereld," zei hij tegen zichzelf, "dan valt me naderhand nog van 
allesin, 't een en 't ander, dat weet ik vooruit. Maar ik wil het zo 
inrichten, dat ik niets meer te wensen over heb." Dan zuchtte hij: 
"Ja, alSik nu een Belerse boer was, die ook drie wensen had, die 
zou 't wel weten; ten eerste, veel bier, en ten tweede zoveel bier als 
hij maar drinken kon, en ten derdenog een vat bier erbij." Telkens 
dacht hij nu: nu wist hij 't, maar dan leek het hem toch niet genoeg. 
En toen moest hij eraan denken, hoe goed zijn vrouw het had: die 
zat nu thuis, in een koel vertrek, en zat vast lekker te eten. Daar 
werd hij nu toch weer boos om, en zonder dat hij ‘t wist, zei hi 


ineens: "Ik wou dat zij thuis zat op 't zadel en dat ze er niet af kon, 
dan was 't zadel van mij rug af in plaats van dat ik het maar mee 
moet sjouwen." En toen dat laatste woord zijn mond uit was, was 
't zadel van zijn rug weg, en nu begreep hij, dat zijn tweede wens 
ook al vervuld was. Nu brak het zweet hem aan allekanten uit, hij 
begon hard te lopen en wou thuis helemaal alleen naar zijn kamer 
gaan en iets heel bijzonders bedenken voor de laatste wens. M aar 
zodra hij binnenkomt en de kamerdeur opendoet, zit zijn vrouw 
middenin de kamer op het zadel tejammeren en te huilen. Toe Zei 
hij: "Wees nu maar kalm, ik zal je alle rijkdommen van de hele 
wereld hier wensen, maar blijf nu stil zitten." M aar ze schold hem 
uit voor een schaapskop en zei: "Wat helpen mij alle rijkkdommen 
van de wereld, alsik altijd op dat zadel zit, je heb me erop gewenst, 
nu moet je me er ook weer afhelpen." Of hij nu wilde of niet, hij 
moest zijn derde wens doen, dat ze van dat zadel af kwam, en die 
wens werd dan ook dadelijk vervuld. Hij had dus niets anders 
geoogst dan boosheid, moeite, scheldwoorden en hij was zijn 
paard kwijt; maar zijn arme buren leefden tevreden en stil en 
vroom tot aan hun zalig einde. 


87.— THE POOR MAN AND THE RICH MAN. 
(Englisch / Engels/ English) 


("The Poor Man and the Rich Man" is a fairy tale in the 
Brothers Grimm's Children's and Household Tales at position 87 
(KHM 87) of the entire collection. It is at the first position of the 
second volume, which appeared in 1815. There it was number 1. 
The annotations note "from the Schwalm area" in H esse (probably 
from F erdinand Siebert from T reysa). 

Contents: The good Lord on his travels wants to stop by arich 
man's house in the evening because he probably will not be a 
burden to him, but heis turned away. The poor man in the house 
opposite and his wife give him a friendly welcome, eat with him 
and insist that he sleep in their bed. In the morning God grants 
them three wishes and the man chooses happiness, health and gets 
a nicer house. When the rich man hears this, he gets angry. His 
wife lets him ride after the wanderer and also ask for three wishes. 
God advises against it, but on the way home he thinks frantically 
how hecould wish enough. His restless horse bothers him so much 
that he wishes it dead. He runs with the saddle on his back and 
curses his wife, who is at home, that shehas to beon thesaddle At 
homehewantsto think about his remaining wish alone, but has to 
put his wife off the saddle.) 


In olden times, when the L ord himself still used to walk about on 
this earth amongst men, it once happened that he was tired and 
overtaken by the darkness before he could reach an inn. Now there 
stood on theroad before him two houses facing each other; theone 
large and beautiful, the other small and poor. The large one 
belonged to arich man, and thesmall oneto a poor man. 

Then the Lord thought, "I shall beno burden to the rich man, | 
will stay the night with him." When the rich man heard some one 
knocking at his door, he opened the window and asked the 
stranger what he wanted. The Lord answered, "I only ask for a 
night'slodging." 

Then therich man looked at the traveller from head to foot, and 
as the Lord was wearing common clothes, and did not look like 
one who had much money in his pocket, he shook his head, and 
said, "No, | cannot take you in, my rooms are full of herbs and 
seeds; and if | were to lodge every one who knocked at my door, | 
might very soon go begging myself. Go somewhere else for a 
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lodging," and with this he shut down the window and left the 
Lord standing there. 

So the Lord turned his back on therich man, and went across to 
the small house and knocked. He had hardly done so when the 
poor man opened the little door and bade the traveller come in. 
"Pass the night with me, it is already dark," said he "you cannot 
go any further to-night." This pleased the Lord, and he went in. 
The poor man's wife shook hands with him, and welcomed him, 
and said he was to make himself at home and put up with what 
they had got; they had not much to offer him, but what they had 
they would give him with all their hearts. Then she put the 
potatoes on the fire, and while they were boiling, she milked the 
goat, that they might havea little milk with them. When the cloth 
was laid, the Lord sat down with the man and his wife, and he 
enjoyed their coarse food, for there were happy faces at the table. 
When they had had supper and it was bed-time, the woman called 
her husband apart and said, "Hark you, dear husband, let us make 
up a bed of straw for ourselves to-night, and then the poor 
traveller can sleep in our bed and havea good rest, for he has ben 
walking the whole day through, and that makes one weary." 
"With all my heart," he answered. "I will go and offer it to him;" 
and hewent to the stranger and invited him, if hehad no objection, 
to sleep in their bed and rest his limbs properly. But the Lord was 
unwilling to take their bed from the two old folks; however, they 
would not be satisfied, until at length he did it and lay down in 
their bed, whilethey themselves lay on some straw on the ground. 

Next morning they got up before daybreak, and made as good a 
breakfast as they could for the guest. When the sun shone in 
through the little window, and the Lord had got up, he again ate 
with them, and then prepared to set out on his journey. 

But as hewas standing at thedoor heturned round and said, "As 
you are so kind and good, you may wish three things for 
yourselves and | will grant them." Then the man said, "What else 
should | wish for but eternal happiness, and that we two, as long 
as welive, may behealthy and have every day our daily bread: for 
the third wish, | do not know what to have." And the Lord said to 
him, "Will you wish for anew houseinstead of this old one?" "Oh, 
yes," said the man; "if | can have that, too, | should like it very 
much." And the Lord fulfilled his wish, and changed their old 
houseinto anew one, again gavethem his blessing, and went on. 

Thesun was high when the rich man got up and leaned out of his 
window and saw, on the opposite side of the way, a new clean- 
looking housewith red tiles and bright windows where the old hut 
used to be. He was very much astonished, and called his wife and 
said to her, "Tell me, what can have happened? Last night there 
was a miserable little hut standing there, and to-day there is a 
beautiful new house. Run over and seehow that has cometo pass." 

So his wife went and asked the poor man, and he said to her, 
"Y esterday evening a traveller came here and asked for a night's 
lodging, and this morning when he took leave of us he granted us 
three wishes— eternal happiness, health during this life and our 
daily bread as well, and, besides this, a beautiful new houseinstead 
of our old hut." 

When the rich man's wife heard this, she ran back in haste and 
told her husband how it had happened. The man said, "! could 
tear myself to pieces! If | had but known that! The traveller came 
to our house too, and wanted to sleep here, and | sent him away." 
"Quick!" said his wife, "get on your horse. Y ou can still catch the 
man up, and then you must ask to havethree wishes granted you." 

The rich man followed the good counsel and galloped away on 
his horse, and soon cameup with theLord. Hespoketo him softly 
and pleasantly, and begged him not to take it amiss that he had 


not let him in directly; he was looking for the front-door key, and 
in the meantime the stranger had gone away, if he returned the 
same way he must come and stay with him. "Yes," said the Lord; 
"if | ever come back again, | will do so." Then the rich man asked 
if he might not wish for three things too, as his neighbour had 
done? "Y es," said the Lord, he might, but it would not be to his 
advantage, and he had better not wish for anything; but the rich 
man thought that he could easily ask for something which would 
add to his happiness, if he only knew that it would begranted. So 
the Lord said to him, "Ride home, then, and three wishes which 
you shall form, shall be fulfilled." 

Therich man had now gained what he wanted, so he rode home, 
and began to consider what he should wish for. As he was thus 
thinking he let the bridle fall, and the horse began to caper about, 
so that he was continually disturbed in his meditations, and could 
not collect his thoughts at all. He patted its neck, and said, 
"Gently, Lisa," but the horse only began new tricks. Then at last 
he was angry, and cried quite impatiently, "| wish your neck was 
broken!" Directly he had said the words, down the horse fell on 
the ground, and thereit lay dead and never moved again. And thus 
was his first wish fulfilled. As he was miserly by nature, hedid not 
like to leave the harness lying there; so he cut it off, and put it on 
his back; and now he had to go on foot. "I have still two wishes 
left," said he, and comforted himself with that thought. 

And now ashewas walking slowly through thesand, and the sun 
was burning hot at noon-day, he grew quite hot-tempered and 
angry. Thesaddle hurt his back, and hehad not yet any idea what 
to wish for. "If! wereto wish for all the riches and treasures in the 
world," said he to himself, "| should still think of all kinds of 
things besides later on, | Know that, beforehand. But | will 
manage so that there is nothing at all left me to wish for 
afterwards." Then he sighed and said, "Ah, if | were but that 
Bavarian peasant, who likewise had three wishes granted to him, 
and knew quite well what to do, and in thefirst place wished for a 
great deal of beer, and in the second for as much beer as he was 
able to drink, and in the third for a barrel of beer into the 
bargain." 

Many a time he thought he had found it, but then it seemed to 
him to be, after all, too little. Then it cameinto his mind, what an 
easy life his wife had, for she stayed at homein a cool room and 
enjoyed herself. This really did vex him, and before he was aware, 
hesaid, "| just wish she was sitting there on this saddle, and could 
not get off it, instead of my having to drag it along on my back." 
And as the last word was spoken, the saddle disappeared from his 
back, and he saw that his second wish had been fulfilled. Then he 
really did feel warm. He began to run and wanted to bequitealone 
in hisown room at home, to think of something really large for his 
last wish. But when hearrived there and opened the parlour-door, 
he saw his wife sitting in the middle of the room on the saddle, 
crying and complaining, and quiteunableto get off it. So he said, 
"Do bear it, and | will wish for all the riches on earth for thee, 
only stay where thou art." She, however, called him a fool, and 
said, "What good will all the riches on earth do me, if | am to sit 
on this saddle? Thou hast wished me on it, so thou must help me 
off." So whether he would or not, he was forced to let his third 
wish be that she should be quit of the saddle, and able to get off it, 
and immediately the wish was fulfilled. So hegot nothing by it but 
vexation, trouble, abuse, and the loss of his horse; but the poor 
peoplelived happily, quietly, and piously until their happy death. 
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KHM 88. DAS SINGENDE SPRINGENDE 
LOWENECKERCHEN 
(Hochdeutsch / Standaard Duits/ Standard G erman) 


("Das singende springende L oweneckerchen" ist ein M archen in 
den K inder- und H ausmarchen der Bruder Grimm (KHM 88). Das 
deutsche Wort "Lowenecker" ist ein altmodisches Wort fur 
"Lerche". Die Lerchen (Alaudidae) sind eine artenreiche F amilie 
in der Ordnung der Sperlingsvogel (Passeriformes), 
Unterordnung  Singvogel  (Passeres). Ein — wichtiges 
Hintergrundthema sind Greifen* und Drachen*. 

[* Der Greif oder Lowenadler (Akkadian: karabu [c.2500 BC], 
Hebraisch-Aramaisch: cherub [c.900 BC], Griechisch: grypos, 
Latein: gryphus, Althochdeutsch: grifo) ist, wie der sphinx, ein 
aus Tierkorpern gebildetes, mythisches Mischwesen. Zumeist 
erscheint es als Lowe mit Vogelkopf und Flugeln. Vermutunga 
verdichten sich, dass in der Antike nomadische Goldschurfer in 
den weiten Wusten Zentralasiens Fossilien von "Protoceratops" 
Dinosaurier fanden, dessen Uberreste in den kreidezeitlichen 
Ablagerungen dieser Region haufig anzutreffen sind. Plinius der 
Altere (23-79 n. Chr.) schrieb, dass "diese Leute standig K rieg 
um ihre Minen mit den Greifen fuhren, einer Art wildem Tier mit 


Flugeln, wie allgemein berichtet wird, dasGold aus Minen grabt". 


(Siehe: "Naturgeschichte"” von Gaius Plinius Secundus, S. 3459, 
mittlere Spalte, 8. Zeile. Grand Bible, Internet Archive.) Fast das 
Gleiche gilt auch fur die mythologische Figur des Drachens oder 
Schlangendrachens (Griechisch: drakon, Latein: draco, 
Althochdeutsch: Lindwurm) dessen K orper in Asien und Europa 
als geflugelte Schlange mit Raptorenkopf dargestellt wird. Ein 
Raptor ist fleischfressender und gefiederter Dinosaurier mit 
langem Schwanz, ahnlich eines Tyrannosaurus Rex aber kleiner. 
Saurier sind die direkten Vorfahren der Vogel die (nach dem 
Meteoriteneinschlag vor 65 Millionen Jahren) uberleoten wegen 
inrer Flugfahigkeit. Die altesten sumerischen Darstellungen von 
Greifen und Drachen finden sich auf Rollsiegeln von etwa 3000 
v.Chr. Die alteste schriftliche Erwahnung eines Drachen findet 
sich in der Sumerischen K esh-T empel-H ymne von ca. 2600 v. Chr. 
[Siehe: K esh Temple Hymn, S. 5249, Absatz 75-86, Grand Bible, 
Internet A rchive.] 

Inhalt: Ein Mann verreist und fragt seine drei Tochter, was er 
innen von der Reise mitbringen soll. Die alteste Tochter wunscht 
sich Perlen, die zweite Diamanten. Die jungste Tochter aber, die 
ihm am liebsten ist, wunscht sich ein singendes, springendes 
LOweneckerchen (Lerche). Auf seiner Heimreise hat der Mann 
bereits die Geschenke fur die beide alteren Tochter und findet 
tatsachlich auch ein Loweneckerchen. Dieses gehort allerdings 
einem Lowen, der dafur zunachst das Leben des M annes fordert. 
Der Lowe bietet inm jedoch an, dass er das Loweneckerchan 
bekommt und auch sein Leben behalten darf, wenn er ihm dafur 
das L ebewesen Uberlasst, dasihm als erstes zu H ause begegnet. Auf 
Drangen des angstlichen Dieners stimmt der M ann zu, auch auf die 
Gefahr hin, dass seine jungste und liebste Tochter ihm als erste 
begegnen wird. Die Befurchtung des M annes wird wahr, doch die 
Tochter beruhigt den V ater und geht freiwillig zum Lowen. D ieser 
ist ein verzauberter Prinz, der tagsuber ein Lowe und nachts ein 
Mensch ist. Die beiden heiraten und leben glucklich zusammen. 
Alsihre alteste Schwester heiratet, verlasst sie ihren M ann fur die 
Dauer der Feier. Ihre F amilieist Uberrascht, sie wohlauf zu sehen. 
Zur Hochzeit der zweiten Schwester will sie ihren Mann 
mitnehmen. Dieser straubt sich erst, da er sich fur sieben J ahrein 
eine Taube verwandelt, wenn F euerschein auf ihn fallt. Dagegen 
wird ein fensterloser Raum hergerichtet. Doch die Tur bekommt 


einen Sprung, so dass der Prinz von Feuer beschienen wird und 
sich verwandelt. D amit seine Frau ihm (der Taube) folgen kann, 
verliert er alle sieben Schritte einen Tropfen Blut und eine F eder. 
Kurz vor Ablauf der Frist verliert die Taube weder Feder noch 
Blut, so dass die Frau sie aus den Augen verliert. Sie fragt be 
Sonne, Mond und den Winden nach, wo sie die Taube finde 
konne. Sonneund Mond konnen ihr zwar keine Richtung nennen, 
doch schenken sie ihr ein K astchen und ein Ei, das sie offnen soll, 
wenn siein Not sel. Der Nachtwind hat den wieder in einen Lowen 
verwandelten Prinzen am Roten Meer im Kampf mit einem 
Drachen gesehen. Der Wind wei® auch, wie sie den Prinzen im 
K ampf unterstitzen kann: Wird der Drache mit der elften Rute 
geschlagen, die am Ufer steht, kann er besiegt werden. Danach 
verwandeln sich Drache und Lowe, denn der Drache ist eine 
verzauberte K dnigstochter. Nach der Verwandlung nimmt die 
K Onigstochter den Prinzen in den Arm und fliegt mit ihm auf 
einem Greif davon. Die Frau, dieihrem Mann so weit gefolgt ist, 
lauft so lange, bis sie das Schloss gefunden hat, wo die Hochzeit 
des Prinzen und der K onigstochter vorbereitet wird. In ihrer Not 
Offmet sie das K astchen der Sonne und darin ist ein K leid, das sie 
anzieht. Dieses neidet ihr die K Onigstochter und mdchte es als 
Hochzeitskleid. K aufen kann siees , Nicht fur Geld und Gut, aber 
fur Fleisch und Blut." Dadurch darf dieV erzweifelte eineN acht in 
der K ammer des Prinzen schlafen. Dieser bekommt ihren Besuch 
nicht mit, da ihm ein Schlaftrunk gegeben wurde. Mit Hilfe des 
Eis des M ondes, das eine H enne und zwolf goldeneK uken enthalt, 
darf sie eine weitere Nacht zum Brdautigam. Da sein Diener dem 
Prinzen alles gestanden hat, hat er diesmal den Schlaftrunk nicht 
getrunken. Er erkennt seine Frau und sie fliehen beide auf dem 
Greif nach H ause zu ihrem K ind.) 


Es war einmal ein Mann, der hatte eine grofe Reise vor, und 
beim Abschied fragte er seine dre Tochter, was er ihnen 
mitbringen sollte. Da wollte die alteste Perlen, die zweite wollte 
Diamanten, die dritte aber sprach: "Lieber Vater, ich wunsche mir 
ein singendes springendes Loweeckerche (Lerche)." Der Vater 
sagte: "Ja, wenn ich es kriegen kann, sollst du es haben," ku&te 
alledrei und zog fort. Alsnun dieZeit kam, da er wieder auf dem 
Heimwege war, so hatte er Perlen und Diamanten fir die zwei 
altesten gekauft, aber das singende springende L oweneckerchen 
fur die jungste hatte er umsonst allerorten gesucht, und das that 
ihm leid, denn sie war sein lieostes Kind. Da fuhrte ihn der Weg 
durch einen Wald, und mitten darin war ein prachtiges Schlo8, 
und nahe am Schlo& stand ein Baum, ganz oben auf der Spitze des 
Baumes aber sah er ein L Oweneckerchen singen und springen. "Ei, 
du kommst mir gerade recht," sagte er ganz vergnugt und rief 
seinem Diener, er sollte hinaufsteigen und das Tierchen fangen. 
Wie er aber zu dem Baum trat, sprang eine Lowe darunter auf, 
schuttelte sich und brullte, da& das Laub an den Baumen zitterte. 
"Wer mir mein singendes springendes Loweneckerchen stehlen 
will," rief er, "den fresse ich auf." Da sagte der Mann: "Ich habe 
nicht gewu&t, da’ der Vogel dir gehort; ich will mein Unrecht 
wieder gut machen, und mich mit schwerem Golde loskaufen, la& 
mir nur das Leben." Der Lowe sprach: "Dich kann nichts retten, 
als wenn du mir zu eigen versprichst, was dir daheim zuerst 
begegnet; willst du das aber thun, so schenke ich dir das Leben 
und den Vogel fur deine Tochter obendrein." Der Mann aber 
weigerte sich und sprach: "Das konnte meine jungsteT ochter sein, 
die hat mich am liebsten und Iduft mir immer entgegen, wenn ich 
nach Haus komme." Dem Diener aber war angst und er sagte 
"Mu&® Euch denn geradeEureT ochter begegnen, eskonnteja auch 
eine K atze oder ein Hund sein." Da lief sich der M ann Uberreden, 


Copyright © 2022 by Lord Henfield, Guildford Scientific Press 
PAGE 485 


ALL 250 FAIRY TALES BY THE BROTHERS GRIMM 


nahm das singende springende Loweneckerchen und versprach 
dem L Owen zu eigen, wasihm daheim zuerst begegnen wirde. 

Wieer daheim anlangte und in sein Haus eintrat, war das erste, 
was ihm begegnete, niemand anders als seine jungste, liebste 
Tochter; diekam gelaufen, ku&te und herzte ihn, und als sie sah, 
da& er ein singendes springendes Loweneckercha mitgebracht 
hatte war sie aufer sich vor Freude. Der Vater aber konnte sich 
nicht freuen, sondern fing an zu weinen und sagte: "Mein liebstes 
Kind, den kleinen Vogel habe ich teuer gekauft, ich habe dich 
daftir einem wilden Lowen versprechen mussen, und wenn er dich 
hat, wird er dich zerreiRen und fressen," und erzahite ihr da alles, 
wie es Zugegangen war, und bat sie nicht hinzugehen, es mochte 
auch kommen was da wollte. Sie trostete ihn aber und sprach: 
"Liebster Vater, was Ihr versprochen habt, mu auch gehalten 
werden; ich will hingehen und will den L owen schon besanftigen, 
da ich wieder gesund zu Euch komme." Am anderen M orgen lie& 
sie sich den Weg zeigen, nahm Abschied und ging getrost in den 
Wald hinein. Der Lowe aber war ein verzauberter K onigssohn, 
und war bei Tage ein Lowe, und mit ihm wurden alle seine L eute 
Lowen, in der Nacht aber hatten sie ihre naturliche menschliche 
Gestalt. Bei ihrer Ankunft ward sie freundlich empfangen und in 
das Schlo& gefuhrt. Als die Nacht kam, war er ein schoner Mann 
und die Hochzeit ward mit Pracht gefeiert. Sie lebten vergnugt 
miteinander, wachten in der Nacht und schliefen am Tage Zu 
einer Zeit kam er und sagte: "Morgen ist ein F est in deines V aters 
Haus, weil deine dlteste Schwester sich verheiratet und wenn du 
Lust hast hinzugehen, so sollen dich meine L owen hinfuhren." Da 
sagte sie: "Ja, ich mochte gern meinen Vater wiedersehen," fuhr 
hin und ward von den Lowen begleitet. Da war grokeF reude, als 
sie ankam, denn sie hatten alle geglaubt, sie ware von dem Lowen 
zerrissen worden und schon lange nicht mehr am Leben. Sie 
erzahlte aber, was sie fur einen schonen M ann hatte und wie gut es 
ihr ginge, und blieb bei innen so lange die Hochzeit dauerte, dann 
fuhr sie wieder in den Wald. Wie die zweite T ochter heiratete und 
sie wieder zur Hochzeit eingeladen war, sprach sie zum Lowen: 
"Diesmal will ich nicht allein sein, du mut mitgehen." Der Lowe 
aber sagte, das ware zu gefahrlich fur ihn, denn wenn dort der 
Strahl eines brennenden Lichts ihn beruhrte, so wurde er in eine 
Taube verwandelt, und mufte sieben Jahre lang mit den Taube 
fliegen. "Ach," sagte sie, "geh nur mit mir; ich will dich schon 
huten und vor allem Licht bewahren." Also zogen sie zusammen 
und nahmen auch ihr Kleines Kind mit. Sie lie dort einen Saal 
mauern, so stark und dick, da& kein Strahl durchdringen konnte, 
darin sollteer sitzen, wenn die H ochzeitslichter angesteckt wurden. 
Die Thur aber war von frischem Holz gemacht, das sprang und 
bekam einen kleinen Ritz, den kein Mensch bemerkte Nun ward 
die Hochzeit mit Pracht gefelert, wie aber der Zug aus der Kirche 
zuruckkam mit den vielen Fackeln und Lichtern an dem Saal 
vorbei, da fiel ein haarbreiter Strahl auf den K Onigssohn, und wie 
dieser Strahl ihn beruhrt hatte, in dem Augenblick war er auch 
verwandelt, und als siehineinkam und ihn suchte, sah sieihn nicht, 
aber es sa da eine weiBe T aube. Die Taube sprach zu ihr: "Sieben 
Jahre mu ich in die Welt fortfliegen; alle sieben Schritt aber will 
ich einen roten Blutstropfen und eine weiBeF eder fallen lassen, die 
sollen dir den Weg zeigen, und wenn du der Spur folgst, kannst du 
mich erldsen." 

Da flog die T aube zur Thur hinaus, und siefolgteihr auch, und 
alle sieben Schritt fiel ein rotes Blutstropfchen und ein weiBes 
F ederchen herab und zeigte ihr den Weg. So ging sieimmer zu in 
die weite Welt hinein, und schaute nicht um sich und ruhten sich 
nicht, und waren fast die sieben | ahreherum; da freute sie sich und 
meinte, sie waren bald erldst, und war noch so weit davon. Einmal, 


als sie So fortging, fiel kein F ederchen mehr und auch kein rotes 
Blutstropfchen, und als sie die Augen aufschlug, so war die Taube 
verschwunden. Und weil sie dachte, Menschen konnten ihr da 
nicht helfen, so stieg sie zur Sonne hinauf und sagte zu ihr: "Du 
scheinst in Ritzen und Uber alle Spitzen, hast du keineweiReT aube 
fliegen sehen?" "Nein," sagte die Sonne, "ich habe keine gesehen, 
aber da schenk ich dir ein K astchen, das mach auf, wenn du in 
groBer Not bist." Da dankte sieder Sonne und ging weiter, bis es 
Abend war, und der Mond schien, da fragte sieihn: "Du scheinst 
ja die ganze Nacht und durch alle Felder und Walder, hast du 
keine weiBe Taube fliegen sehen?" "Nein," sagte der Mond, "ich 
habe keine gesehen, aber da schenk ich dir ein Ei, das zerbrich, 
wenn du in groer Not bist." Da dankte sie dem Mond, und ging 
weiter, bis der Nachtwind herankam und sie anblies; da sprach sie 
zu ihm: "Du wehst ja uber alle Baume und unter allen Blattern 
weg, hast du keine weie Taube fliegen sehen?" "Nein," sagte der 
Nachtwind, "ich habe keinegesehen, aber ich will diedrei anderen 
Winde fragen, die haben sie vielleicht gesehen." Der Ostwind und 
der Westwind kamen und hatten nichts gesehen, der Sudwind aber 
sprach: "Diewei®eT aubehabeich gesehen, sie ist zum roten M eer 
geflogen, da ist sie wieder ein Lowe geworden, denn die sicko 
Jahre sind herum, und der Lowe steht dort im K ampf mit einem 
Lindwurm, der Lindwurm aber ist eine verzauberte 
K Onigstochter." Da sagte der Nachtwind zu ihr: “Ich will dir Rat 
geben, geh zum roten Meer, am rechten Ufer da stehen groke 
Ruten, die zahle, und die elfte schneid dir ab, und schlag den 
Lindwurm damit, dann kann ihn der Lowe bezwingen, und beide 
bekommen auch ihren menschlichen Leib wieder. Hernach schau 
dich um, und du wirst den Vogel Greif sehen, der am roten M eer 
sitzt, schwing dich mit deinem Liebsten auf seinen Rucken; der 
Vogel wird euch Ubers Meer nach Haus tragen. Da hast du auch 
eineN u&, wenn du mitten Uber dem M eere bist, la& sie herabfallen, 
alsbald wird sie aufgehen und ein groRer Nu&baum wird aus dem 
Wasser hervorwachsen, auf dem sich der Greif ausruht, und 
konnte er nicht ruhen, so ware er nicht stark genug, euch hinuber 
zu tragen; und wenn du vergi&t die Nu& herab zu werfen, so lat 
er euch ins M eer fallen." 

Da ging sie hin und fand alles wie der Nachtwind gesagt hatte. 
Sie zahite die R uten am M eer und schnitt dieelfte ab, damit schlug 
sie den Lindwurm, und der Lowe bezwang ihn; alsbald hatten 
beide ihren menschlichen Leib wieder. Aber wie die K Onigstochter, 
dievorher ein Lindwurm gewesen war, vom Zauber frei war, nahm 
sie den J Ungling in den Arm, setzte sich auf den Vogel Greif und 
fuhrte ihn mit sich fort. Da stand die arme Weitgewanderte, und 
war wieder verlassen, und setzte sich nieder und weinte. Endlich 
aber ermutigtesie sich und sprach: "Ich will noch so weit gehen als 
der Wind weht und so lange als der Hahn kraht, bisich ihn finde." 
Und ging fort, lange, lange Wege, bis sie endlich zu dem Schlo& 
kam, wo beide zusammen lebten; da horte sie, da& bald ein Fest 
ware, wo sie Hochzeit miteinander machen wollten. Sie sprach 
aber: "Gott hilft mir noch," und Offnete das K astchen, das ihr die 
Sonne gegeden hatte, da lag ein Kleid darin, so glanzend wiedie 
Sonne selber. Da nahm sie es heraus und zog es an und ging hinauf 
in das Schlo&, und alle Leute und die Braut selber sahen sie mit 
Verwunderung an; und das K leid gefiel der Braut so gut, dak sie 
dachte, es konnteihr Hochzeitskleid geben, und fragte, ob es nicht 
feil ware? "Nicht fur Geld und Gut," antwortete sie, "aber fur 
Fleisch und Blut." Die Braut fragte, was sie damit meinte Da 
sagte sie. "La&t mich eine Nacht in der K ammer schlafen, wo der 
Brautigam schlaft." Die Braut wolltenicht, und wollte doch gern 
das K leid haben, endlich willigte sie ein, aber der K ammerdiener 
mute dem K dnigssohn einen Schlaftrunk geben. Als es nun Nacht 
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war und der JUngling schon schlief, ward sie in die Kammer 
gefuhrt. Da setzte sie sich ans Bett und sagte "Ich bin dir 
nachgefolgt sieben Jahre, bin bel Sonne und Mond und bei den 
vier Winden gewesen, und habe nach dir gefragt, und habe dir 
geholfen gegen den Lindwurm, willst du mich denn ganz 
verlassen?" Der K onigssohn aber schlief so hart, da& es ihm nur 
vorkam, als rauschte der Wind drau&en in den Tannenbdumen. 
Wie nun der Morgen anbrach, da ward sie wieder hinausgefuhrt 
und mu&te das goldene K leid hingeben. Und als auch das nichts 
geholfen hatte, ward sietraurig, ging hinaus auf eine Wiese, setzte 
sich und weinte. U nd wiesieso saf, da fiel ihr das Ei noch ein, das 
inr der Mond gegeben hatte, sie schlug es auf, da kam eine Glucke 
heraus mit zwolf K Uchlein ganz von Gold, die liefen herum und 
piepten und krochen der Alten wieder unter die Flugel, sodak 
nichts Schoneres auf der Welt zu sehen war. Da stand sie auf, trieb 
sie auf der Wiese vor sich her, so lange, bis die Braut aus dem 
Fenster sah, und da gefielen ihr die Kleinen K Uchlein so gut, dak 
sie gleich herabkam und fragte, ob sie nicht fell waren? "Nicht fur 
Geld und Gut, aber fur Fleisch und Blut; la&t mich noch eine 
Nacht in der Kammer schlafen, wo der Brautigam schlaft." Die 
Braut sagte "Ja," und wollte sie betrugen wie am vorigen Abend. 
Als aber der Konigssohn zu Bett ging, fragte er seinm 
K ammerdiener, was das Murmeln und Rauschen in der Nacht 
gewesen sei. Da erzahite der K ammerdiener alles, da& er ihm einen 
Schlaftrunk hatte geben mussen, weil ein armes M adchen heimlich 
in der Kammer geschlafen hatte, und heute nacht sollte er ihm 
wieder einen geben. Sagte der KOnigssohn: "GieS den Trank 
neben das Bett aus." Zur Nacht wurde sie wieder hereingefuhrt, 
und als sie anfing zu erzahlen wiees ihr traurig ergangen ware, da 
erkannteer gleich an der Stimme seineliebe G emahlin, sprang auf 
und rief: "Jetzt bin ich erst recht erlost, mir ist gewesen wie in 
einem Traum, denn die fremde KOnigstochter hatte mich 
bezaubert, da& ich dich vergessen mu&te, aber Gott hat noch zu 
rechter Stunde die Bethorung von mir genommen." Da gingen sie 
beidein der Nacht heimlich aus dem Schlo&, denn sie furchteten 
sich vor dem Vater der K Onigstochter, der ein Zauberer war, und 
setzten sich auf den Vogel Greif, der trug sie uber das rote M eer, 
und als sie in der Mitte waren, lie® sie die NuB fallen. Alsbald 
wuchs ein groker Nu&baum, darauf ruhte sich der Vogel, und 
dann fuhrteer sienach H aus, wo sieihr Kind fanden, das war gro& 
und schon geworden, und sie lebten von nun an vergnigt bis an 
ihr Ende. 


88. HET ZINGENDE, SPRINGENDE LEEUWERIK] E 
(Niederlandisch / Nederlands / Dutch) 


("De zingende springede leeuwerik" is een sprookje uit K inder- 
und H ausmarchen, de verzameling van de gebroeders Grimm, met 
als nummer KHM 88. Leeuweriken (Alaudidae) vormen een 
familie uit de orde van zangvogels (Passeriformes). Een belangrijk 
achtergrondthema zijn griffioenen* en draken*. 

[* De griffioen of leeuwenadelaar of Vogel Grijp (Akkadisch: 
karabu [ca.2500 v.Chr.], Hebreeuws-Aramees: cherub [ca.900 
v.Chr.], Grieks: grypos, Latijn: gryphus, Oudhoogduits: grifo) is, 
net als de sfinx, een mythisch hybride wezen gemaakt van 
lichaamsdelen van verschillende dieren. M eestal verschijnt het als 
een leeuw met een vogelkop en vieugels. Het vermoeden groeit dat 
nomadische goudzoekers in de oudheid, in de uitgestrekte 
woestijnen van Centraal-Azié, fossielen hebben gevonden van 
"Protoceratops'-dinosaurussen waarvan de overblijfselen veel 
voorkomen in de afzettingen in het Krijtperiode van deze regio. 


Plinius de Oudere (23-79 n.Chr.) schreef dat "deze mensen 
voortdurend in oorlog zijn over hun mijnen met de griffioenen, 
een soort wild gevieugeld beest dat gewoonlijk goud uit mijnen 
graaft". (Zie Natural History door Gaius Plinius Secundus, p. 
3459, middelste kolom, 8e lijn, Grand Bible, Internet Archive) 
Bijna hetzelfde geldt voor demythologischefiguur van dedraak of 
slangendraak (Grieks: drakon, Latijn: draco, Oudhoogduits: 
Lindwurm) wiens lichaam in Azié en Europa wordt voorgesteld 
als een gevieugelde hagedis met de hoofd van een raptor. Een 
raptor is een vieesetende, gevederde dinosaurus met lange staart, 
vergelijkbaar met een Tyrannosaurus Rex, maar Kleiner. 
Dinosaurussen zijn de directe voorouders van vogels, die (na de 
meteorietinslag 65 miljoe jaar geleden) overleefden vanwege hun 
vermogen om te viiegen. De oudste Sumerische afbeeldingen van 
griffioenen en draken zijn te vinden op cilinderzegels van rond 
3000 v.Chr. De oudste schriftelijke vermelding van een draak iste 
vinden in de Sumerische "Kesh Temple Hymn" van rond 2600 
v.Chr. [Zie blz. 5249, paragrafen 75-86, Grand Bible, Internet 
Archive] 

Inhoud: Een man vraagt zijn dochters wat ze willen hebben als 
hij terugkomt van zijn reis, de oudste wil parels, de tweede 
diamanten en de derde een zingend leeuwerikje. De man heeft de 
parels en diamanten en laat zijn dienaar naar een boom met een 
leeuwerikje gaan bij een kasteel. Een leeuw valt aan en de man 
wordt alleen gespaard als hij het eerste geeft wat hem 
tegemoetkomt als hij thuiskomt. Hij weigert, maar zijn dienaar 
zegt dat het ook een hond of kat kan zijn. M et het leeuwerikje gaat 
de man naar huis en zijn jongste dochter omhelst hem en ziet het 
leeuwerikje, Hij zegt dat hij haar in ruil moet geven en zij troost 
hem. De volgende ochtend gaat ze op weg, de leeuw is betoverd en 
's nachts krijgt de koningszoon zijn menselijke gedaante. De 
bruiloft wordt 's nachts gevierd en overdag slaapt het paar. De 
oudste zuster van de vrouw gaat trouwen en de leeuwen zullen 
haar erheen brengen. Ze vertelt dat ze een knappe man heeft en 
gaat terug naar huis. De tweede dochter trouwt en de leeuw zegt 
dat hij niet mee wil, omdat dat gevaarlijk is. Licht zou hem in en 
duif veranderen voor zeven jaren. De vrouw neemt hem en haar 
kind toch mee en ze laat een zaal metselen waar geen licht in kan 
komen. In de houten deur zit echter een barstje en als de 
bruiloftstoet uit dekerk komt, schijnt er licht op deleeuw. Deduif 
viiegt weg en bij elke zevende stap zal er een rode bloeddruppel en 
witte veer vallen. Devrouw kan dit spoor volgen en hem verlossen. 
Dezon heeft dewitte duif niet gezien, maar geeft de vrouw een kist. 
Demaan geeft haar een ei en dit moet ze breken als zein nood is. 
De nachtwind vraagt de drie andere winden en de zuidewind 
heeft de witte duif gezien bij de Rode Zee. Hij is weer een leeuw 
geworden, want de zeven jaren zijn voorbij. Hij vecht met een 
draak en dit is een betoverde koningsdochter. Op de rechteroever 
van de Rode Zee staan twijgen en de elfde moet de vrouw 
meenemen en hiermee moet ze de draak raken. Ze zal Vogel Grijp 
zien en met haar geliefde moet ze op zijn rug springen, hij zal ze 
naar huis brengen. Ze krijgt een noot mee, die ze moet laten vallen 
alsze boven de zeeis en hieruit zal een notenboom oprijzen. Vogel 
Rijp kan rusten als hij niet genoeg kracht heeft om de overkant te 
halen, Als ze de draak met de twijg raakt, krijgen de leeuw en de 
draak hun menselijke gedaante terug. Dekoningsdochter neemt de 
jongeman mee op derug van Vogel Grijp en het meisjeis verlaten 
en begint tehuilen. Zekomt bij het kasteel waar het paar woont en 
hoort dat ze zullen trouwen. Ze opent haar kistje en er zit een 
gewaad in wat glinstert als de zon en ze gaat naar het feest. De 
bruid vindt haar gewaad erg mooi en wil het kopen, maar het 
meisje wil viees en bloed. Ze wil in de Kamer van de bruidegom 
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slapen. Dekoningszoon slaapt door een slaapdrank en de volgende 
dag breekt het verdrietige meisjehet el. Er komt een gouden kloek 
met twaalf kuikentjes naar buiten. De bruid wil de vogeltjes en 


opnieuw wil het meisje overnachten in dekamer van de bruidegom. 


Dekoningszoon wordt gewaarschuwd door dekamerdienaar en de 
slaapdrank wordt niet gedronken. Hij hoort het verhaal van zijn 
gemalin en is verlost. De betovering is verbroken en ze verlaten het 
kasteel, want zezijn bang voor devader van de koningsdochter. Ze 
gaan op Vogel Grijp zitten en boven deR ode Zee laat het meisjede 
noot vallen. De notenboom begint te groeien en de vogel rust uit 
en brengt hen thuis. Ze vinden hun kind, dat is opgegroeid en 
leven nog lang en gelukkig.) 


Er was eens een man die een grote reis ging maken, en bij het 
afscheid vroeg hij aan alle drie zijn dochters, wat hij voor hen 
meebrengen moest. De oudste wilde parels, de tweede diamanten, 
maar de derde ze: "Vaderlief, ik wou zo graag een zingend, 
springend leeuwerikje." De vader ze: "Als ik het krijgen kan, 
breng ik het mee," en hij kuste hen alle drie en vertrok. Nu 
naderde detijd dat hij weer naar huis terug ging, hij had al parels 
en diamanten gekocht voor de beide oudsten, maar het zingende, 
springende leeuwerikje voor de jongste had hij overal vergeefs 
gezocht, en dat speet hem, want zij was hem het liefst. De weg 
leidde door em bos, en middenin het bos was em prachtig slot, en 
viakbij het slot stond een boom, en in detop van die boom zag hij 
een leeuwerikjedat zong en sprong. "Dat komt net op tijd," zei hij 
tevreden en hij riep zijn knecht, om de boom in te gaan en het 
beestje te vangen. Maar toen hij op de boom toeging, sprong 
onderaan een leeuw te voorschijn, schudde zijn manen en brulde, 
dat het blad van de boom ervan sidderde. "Wie mijn zingend en 
springend leeuwerikje stelen wil," riep hij, "die eet ik op!" Nu zel 
de man: "Maar ik wist niet dat het uw vogel was; ik zal mijn 
onrecht graag goedmaken en mij loskopen met baar goud, maar 
laat me graag leven." Deleeuw zei: "Er is niets wat u redden kan, 
behalve wanneer u me dat belooft, wat u thuiskomend het eerst 
tegemoet komt; wilt u dat doen, dan schenk ik u 't leven en de 
vogel is bovendien voor uw dochter." Maar dat weigerde de 
reiziger en hij zei: "Het zou immers mijn jongste dochter kunnen 
zijn, die houdt ook 't meest van mij en loopt mij altijd tegemoet 
wanneer ik thuiskom." Maar de knecht werd bang en zei: "Moet 
het nu juist uw dochter zijn dieu 't eerst ziet, 't kan immers de 
hond of dekat zijn." Zo liet de reiziger zich overhalen, en hij nam 
het zingende, springende leeuwerikje mee en beloofde dat deleeuw 
krijgen zou wat hem 't eerst tegemoet kwam, als hij thuis was. 

Toen hij thuis kwam en binnentrad, was het eerste wat hem 
tegemoet kwam, niemand anders dan de jongste, liefste dochter: ze 
kwam aangelopen, kuste en liefkoosde hem, en toen ze zag dat hij 
een zingend, springend leeuwerikje had meegebracht, was ze 
buiten zichzelf van vreugde. M aar de vader kon niet blij zijn, maar 
hij begon te schreien en zie "Kindlief, ik heb dat kleine vogeltje 
duur moeten betalen, ik heb daarvoor jou, mijn kind, moeten 
beloven aan een wilde leauw, en als hij jein bezit heeft, zal hij je 
verscheuren en opeten" en hij vertelde haar, hoe dat alles gekomen 
was; en hij smeekte haar, niet tegaan, wat er ook gebeuren mocht. 
Maar zij troosttehem en zei: "Liefste vader, wat men belooft, moet 
men ook doen: ik zal er heengaan en die leeuw zal ik wel zachter 
stemmen, zodat ik weer bij u terug kan komen." De volgende 
morgen vroeg ze de weg, nam afscheid en ging rustig het bos in. 
De leeuw was evenwel een betoverde prins, overdag was hij ea 
leeuw, en zijn hele gevolg werd leeuw met hem, maar 's nachts 
hadden ze hun gewone gestalte Toen zij aankwam, werd zij 
vriendelijk ontvangen en in het slot geleid. Maar toen de nacht 


kwam, was hij een edelman, en de bruiloft werd met grote pracht 
gevierd. Ze leefden heel gelukkig met elkaar, en ze waren 's nachts 
op en overdag sliepen ze. Eens op een dag kwam hij bij haar en zei: 
"Morgen iser groot feest bij je vader, want je oudstezuster trouwt, 
en als je zin hebt erheen te gaan, dan zullen mijn leeuwen je er 
brengen. Ze zei: "ja, ze wilde haar vader graag terugzien, en ze 
ging erheen met een wacht van leeuwen. Grote vreugde, toen Zij 
kwam, want ze hadden allemaal gedacht, dat ze door deleeuw zou 
zijn opgegeten en dat zeal lang niet meer tot delevenden behoorde. 
Maar ze vertelde wat een mooie man zij had, en hoe goed ze het 
had; en ze bleef gedurende de hele bruiloft bij hen, maar dan ging 
ze weer naar het bos terug. Toen de tweede dochter trouwde en ze 
weer op de bruiloft was uitgenodigd, zei ze tegen de leeuw: 
"ditmaal wil ik niet alleen gaan, je moet mee." M aar de leeuw zei, 
dat het voor hem te gevaarlijk was, want wanneer hem daar de 
straal van een brandende kaars aanraakte, dan veranderde hij in 
een duif en zou zeven jaren lang met duiven moeten rondvliegen. 
"Ach," zei ze, "laat me toch niet alleen gaan: ik zal wel op je 
passen en zorgen dat je niet met licht in aanraking komt." Dus 
gingen ze allemaal samen en ze namen ook hun kindje mee. En ze 
liet een zaal bouwen, zo sterk en dicht, dat er geen straal in kon 
dringen, en daar moest hij in blijven zitten, als de bruiloftsfakkels 
werden ontstoken. M aar de deur was gemaakt van nieuw hout, en 
dat trok en er kwam een kiertje in, dat niemand gezien had. De 
bruiloft werd met grote pracht gevierd, maar toen de stoet uit de 
kerk terugkwam, en met alle fakkels en flambouwen langs de zaal 
kwam, toen viel er een straaltje, niet breder dan een haar, op de 
prins, en op het ogenblik dat de straal hem had aangeraakt, 
veranderde hij van gedaante, en toen ze terugkwam en naar binnen 
ging en hem zocht, vond ze hem niet, alleen zat er een witte duif. 
Deduif zei tegen haar: zeven jaar moet ik rondvliegen in dewereld, 
maar elke zevende pas zal ik een druppel bloed laten vallen en een 
witte veer, die zullen je de weg wijzen, en als je dat spoor volgt, 
kun jemij verlossen." 

En toen vloog de duif de deur uit, en zij lieo hem na, en bij elke 
zevende pas viel er een druppeltje bloed en een wit veertje, en wees 
haar de weg. Zo ging ze altijd de wereld door, en ze keek niet om 
en rustte niet, en na een poos waren de zeven jaren haast voorbij: 
ze verheugde zich toen en dacht, dat ze nu weldra verlost waren, 
maar het was er nog ver vanaf. Eens op een keer, onder het lopen, 
viel er geen veertje meer en ook geen enkel druppeltje bloed, en 
toen ze haar ogen opsloeg, was de duif verdwenen. En omdat ze 
dacht: "mensen kunnen toch niet helpen" steeg ze ineens op naar 
de zon, en zei: "U schijnt in alle Kieren en op alle daken, hebt u 
geen witte duif gezien?" - "Nee," zei dezon, "dieheb ik niet gezien; 
maar ik geef je hierbij een kistje, maak dat open in grotenood." Ze 
dankte de zon e@ trok verder, tot het avond werd en de maan 
scheen, en toen vroeg ze aan de maan: "U schijnt immers de hele 
nacht en over alle velden en bossen: hebt u geen witte duif zien 
viiegen." - "Nee," zei de maan, "die heb ik niet gezien, maar ik 
geef je hierbij een ei, breek dat in geval van nood." Toen bedankte 
ze demaan en ging verder tot denachtwind kwam en haar blies, en 
toen zei ze tegen hem: "U waait immers over alle bomen, en onder 
alle bladeren, hebt u geen witte duif zien viiegen?" - "Nee," zei de 
nachtwind, "ik heb er geen gezien, maar ik zal het aan de drie 
andere winden vragen, misschien hebben die wat gezien." De 
oostenwind kwam en de westenwind, en die hadden niets gezien, 
maar de zuidenwind ze: "De witte duif heb ik gezien, hij vloog 
naar de R ode Zee, daar is hij weer leeuw geworden, want de zeven 
jaren zijn voorbij, en de leeuw is daar aan het vechten met een 
draak, maar de draak is een betoverde prinses." Nu ze de 
nachtwind tegen haar: "Ik zal jeraad geven. Ga naar deR ode Zee. 


Copyright © 2022 by Lord Henfield, Guildford Scientific Press 
PAGE 488 


ALL 250 FAIRY TALES BY THE BROTHERS GRIMM 


Daar staan takken aan de rechteroever, tel dieen snij de elfde af en 
sla daar de draak mee, dan kan de leeuw haar overweldigen, en 
dan krijgen ze allebel hun menselijke gedaante terug. Daarna 
moetje omkijken; dan zie je de vogel Grijp, die aan de Rode Zee 
woont; spring, met jeliefste, op zijn rug: de vogel zal jullie beiden 
over de zee naar huis brengen. En hier heb je een noot. Als je 
boven het midden van de zee bent, moet jedenoot laten vallen; hij 
zal dadelijk uitbotten en dan komt er een grote noteboom uit het 
water groeien, en daar kan de vogel Grijp op rusten, want als hij 
niet rusten kan, dan is hij niet sterk genoeg, om jullie beiden er 
overheen te brengen, en als je vergeet, de noot naar beneden te 
gooien, dan laat hij julliein zee vallen." 

Toen ging ze weg, en zevond alles zoals de nachtwind het gezegd 
had. Ze telde de takken aan zee en sneed de elfde af; daarmee sloeg 
ze de draak, en de leeuw kon haar overmeesteren; en opeens 
hadden ze allebel hun menselijke gedaante terug. Maar toen de 
prinses, die eerst een draak geweest was, van haar betovering was 
verlost, was zij het die de prins in de arm nam, zich op de vogel 
Grijp zetten en hem wegvoerde. Daar stond de arme zwerfster, ze 
was weer alleen en verlaten en ze ging ergens zitten om te schreien. 
Maar tenslotte sprak ze zichzelf moed in: "Ik zal zo ver gaan, als de 
wind waait, en zo lang als de haan kraait, tot ik hem terugvind." 
En ze ging weer verder, lange, lange, wegen, tot ze eindelijk weer 
bij het slot kwam waar de samen hadden geleefd; en daar hoorde 
zij dat er weldra een groot feest zou zijn, want ze wilden samen 
trouwen. M aar zij sprak: "God zal mij helpen," en ze opende het 
kistje, dat de zon haar gegeven had, en daar lag een gewaad in, 
glanzend als de zon zelf. Zenam het eruit en trok het aan, en ging 
het slot binnen, en iedereen en ook de bruid keek haar met 
bewondering na, en dit gewaad vond de bruid zo mooi, dat ze 
dacht dat het wel voor haar als bruidskleed kon passen, en ze 
vroeg of het ook te koop was? "Niet voor geld of goed," was het 
antwoord: "maar voor vieesen bloed." Debruid vroeg toen wat ze 
daarmee bedoelde. En toen zei ze: "Laat me één nacht in de kamer 
slapen waar uw bruidegom slaapt." Dat wilde de bruid niet, en 
toch wildeze dat gewaad graag hebben, en tenslottestemde ze erin 
toe, maar de kamerdienaar moest de prins vooraf een slaapdrank 
toedienen. Toen het dus nacht was en de prins al sliep, werd ze 
naar dekamer gebracht. Ze ging zich op derand van het bed zitten 
en zei: "Zeven jaren heb ik je gevolgd, ik ben geweest bij de zon, 
bij de maan en bij de vier winden; ik heb naar je gevraagd en ik 
heb je geholpen in het gevecht met de draak; wilde je me dan 
helemaal vergeten?" Maar de prins sliep zo vast, dat hij alleen 
maar dacht, dat de wind buiten ruistein dedennebomen. Toe de 
ochtend weer aanbrak, werd zij weggeleid en ze moest het gouden 
gewaad afgeven. En omdat het niets geholpen had, werd ze 
bedroefd, en ging ze naar buiten, naar een weide, en daar ging ze 
zitten schreien. En tom ze zo zat, dacht ze aan het ei, dat de maan 
haar gegeven had: ze brak het, en daar kwam een kloek uit met 
twaalf kuikentjes, allemaal van goud, ze liepen rond en piepten en 
dan kropen ze weer onder de vieugels bij de kloek, zo, dat er niets 
mooiers op de wereld te zien was. Ze stond, dreef ze op de weide 
voor zich uit, net zolang tot de bruid uit 't venster keek; en die 
vond die kleine kuikentjes zo aardig, dat ze meteen naar benedan 
liep en vroeg of die niet te koop waren? "Niet voor geld of goed, 
maar voor viees en bloed; laat mij nog eens een nacht slapen in de 
kamer waar uw bruidegom slaapt." De bruid zei: "ja" en wilde 
haar bedotten als de vorige maal. Maar toen de prins naar bed 
ging, vroeg hij aan dekamerdienaar, wat dat gemurmel en geruis 
de vorige nacht toch geweest was. En toen vertelde de 
kamerdienaar alles: dat hij hem een slaapdrank had moeten geven, 
omdat er een arm meisje heimelijk in zijn kamer had geslapen; en 


dat hij er hem vanavond weer één moest geven. De prinszei: "Gooi 
die drank naast het bed." 's Nachts werd zij weer binnengeleid, en 
toen ze begon te vertellen hoe treurig het met haar gegaan was, 
herkende hij haar stem dadelijk als die van zijn eigen lieve vrouw, 
en hij sprong op en riep: "Nu ben ik pas verlost. Het is als een 
droom geweest, want die vreemde prinses had mij betoverd, zodat 
ik je wel moest vergeten, maar God heeft die verdwazing op het 
goede moment van mij afgenomen." Toen gingen ze allebel 's 
nachts heimelijk het slot uit, want ze waren bang voor de vader 
van de prinses, want dat was een tovenaar, en ze zetten zich op de 
vogel Grijp - die droeg hen over de Rode Zee, en toen ze midda 
boven de zee waren, liet zij de noot vallen. M eteen groeide er een 
grote noteboom, daar rustte de vogel op, en dan bracht hij hen 
naar huis, en daar vonden zij hun kind, dat groot en flink was 
geworden, en ze leefden daarna gelukkig tot het eind van hun 
leven! 


88.— THE SINGING, SOARING LARK or THE SINGING, 
SPRINGING LARK. 
(Englisch / Engels/ English) 


("The Singing, Soaring Lark" or "The Singing, Springing 
Lark" is a fairy tale in the Brothers Grimm's Children's and 
Household Tales (KHM 88). Larks are passerine birds of the 
family Alaudidae and of the Order of P asseriformes (singing birds). 
An important background theme are griffins* and dragons*. 

[* The griffin or lion-eagle (Akkadian: karabu [c.2500 BC], 
Hebrew-Aramaic: cherub [c.900 BC], Greek: grypos, Latin: 
gryphus, Old High German: grifo) is, like the sphinx, a mythical 
hybrid creature made of body-parts from different animals. M ost 
often it appears as a lion with a bird's head and wings. Suspicions 
are growing that in ancient times, nomadic gold miners, in the 
vast deserts of Central Asia, have found fossils of "Protoceratops" 
dinosaurs whoseremains are common in the Cretaceous deposits of 
this region. Pliny the Elder (23-79 AD) wrote that "these people 
are constantly at war over their mines with the griffins, a kind of 
wild winged beast commonly reported to dig gold out of mines". 
(See: Natural History by Gaius Plinius Secundus, p. 3459, middle 
column, 8th line, Grand Bible, Internet Archive) Almost the 
same applies to the mythological figure of the dragon or serpent 
dragon (Greek: drakon, Latin: draco, Old High German: 
Lindwurm) whose body is represented in Asia and Europe as a 
winged lizard with a raptor's head. A raptor is a long-tailed, 
carnivorous, feathered dinosaur similar to a Tyrannosaurus Rex 
but smaller. Dinosaurs are the direct ancestors of birds, which 
(after the meteorite impact 65 million years ago) survived because 
of their ability to fly. The oldest Sumerian depictions of griffins 
and dragons can befound on cylinder seals from around 3000 BC. 
The oldest written mention of a dragon can be found in the 
Sumerian "Kesh Temple Hymn" from around 2600 BC. [See p. 
5249, paragraphs 75-86, Grand Bible, Internet Archive] 
Contents: Thereis aman with three daughters. One day, he must 
eave on a journey and asks each of his daughters what they would 
ike him to bring back. The oldest wants diamonds, the second 
pearls, and the youngest a singing, springing lark. Theman is able 
to find diamonds and pearls, but he fails to find a lark. On his 
journey home, the man sees a lark in a tall tree, and orders his 
servant to catch it. Suddenly a lion springs out and threatens to 
kill them both for trying to steal the lark. In exchange for their 
ives and the lark, the lion demands that the man bring him the 
first thing to meet him on hisreturn home. Theman fearsit will be 
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his youngest daughter who greets him, but his servant persuades 
him to accept the bargain. J ust as the man has feared, his youngest 
daughter is the first to greet him. When told of his promise, the 
daughter consoles her father and sets out thenext morning to meet 
the lion. At the lion's castle, she is greeted by lions that, at night, 
turn human and she marries the lion whose lark her father had 
tried to take and lives with him, sleeping by day. One night the 
lion tells her that her oldest sister is marrying and offers to send 
her with hislions. She goes, and her family is glad to see her. After 
her return, thelion tells her that her second sister is marrying, and 
she says he must go with her and their child. Thelion tells her that 
if any candlelight falls on him, he will be transformed into a dove 
for seven years. The youngest daughter has a chamber built to 
protect him, but the door is made of green wood, and it warps, 
making a crack. When her sister's wedding procession goes by, 
candlelight falls on him, and he turns into a dove. The dove tells 
his wife that for every seven steps she takes, he will drop a feather 
and a drop of blood, and perhaps she can track him by that, and 
flies off. When the seven years are nearly up, the youngest 
daughter loses thetrail. She climbs up to thesun and asks after the 
white dove; the sun does not know, but gives her a casket. Shethen 
asks the moon, who doesnot know, but gives her an egg. She asks 
the night wind, and it can not help her but tells her to wait for the 
others; the east and west wind can not, but the south wind says 
that the dove was again a lion and fighting a dragon that is an 
enchanted princess near the R ed Sea. Thenight wind advises her to 
strikethelion and dragon with a certain reed, to allow thelion to 
win and both creatures to regain their form, and then to escape on 
the back of a griffin. It gives her a nut that will grow to a nut tree 
in the middle of the sea, which would allow the griffin to rest. The 
youngest daughter stops thefight, but the princess also regains her 


form and takes the man who had been alion with her on the griffin. 


The daughter follows until she finds a castle where the princess 
and her husband are to be married. She opens the casket and finds 
a dazzling dress in it. She brings it to the castle, and the princess 
buys it from her, the price being that the daughter is to spend the 
night in her husband's bedchamber. But it is to no avail because 
the princess has a page give him a sleeping draught. Though the 
daughter pleads with him, he thinks it is the wind's whistling. The 
next day, she opens the egg. It holds a chicken with twelve golden 
chicks. The princess again buys them for the same price, but this 
time her husband asks the page what was the wind the previous 
night, and the page confesses to the draught. He doesnot drink it 
the second night, and he and his wife flee on the griffin to their 
home.) 


There was once on a time a man who was about to set out ona 
long journey, and on parting he asked his three daughters what he 
should bring back with him for them. Whereupon the eldest 
wished for pearls, the second wished for diamonds, but the third 
said, "Dear father, | should like a singing, soaring lark." The 
father said, "Y es, if | can get it, you shall haveit," kissed all three, 
and set out. Now when thetimehad come for him to beon his way 
home again, he had brought pearls and diamonds for the two 
eldest, but hehad sought everywherein vain for a singing, soaring 
lark for the youngest, and he was very unhappy about it, for she 
was his favourite child. Then his road lay through a forest, and in 
the midst of it was a splendid castle, and near the castle stood a 
tree, but quite on the top of the tree, he saw a Singing, soaring 
lark. "Aha, you come just at the right moment!" he said, quite 
delighted, and called to his servant to climb up and catch the little 
creature, But as he approached the tree, a lion leapt from beneath 


it, shook himself, and roared till the leaves on the tree trembled. 
"He who tries to steal my singing, soaring lark," he cried, "will | 
devour." Then the man said, "| did not know that the bird 
belonged to thee. | will make amends for the wrong | have done 
and ransom myself with a large sum of money, only spare my life." 
Thelion said, "Nothing can save thee, unless thou wilt promise to 
give me for mine own what first meets thee on thy return home; 
but if thou wilt do that, | will grant thee thy life, and thou shalt 
have the bird for thy daughter, into the bargain." But the man 
hesitated and said, "That might be my youngest daughter, she 
loves me best, and always runs to meet me on my return home." 
The servant, however, was terrified and said, "Why should your 
daughter bethe very oneto meet you, it might as easily bea cat, or 
dog?" Then the man allowed himself to be over-persuaded, took 
the singing, soaring lark, and promised to give the lion 
whatsoever should first meet him on hisreturn home. 

When he reached home and entered his house, the first who met 
him was no other than his youngest and dearest daughter, who 
camerunning up, Kissed and embraced him, and when she saw that 
he had brought with him a singing, soaring lark, she was beside 
herself with joy. Thefather, however, could not rejoice, but began 
to weep, and said, "My dearest child, | have bought the little bird 
dear. In return for it, | have been obliged to promise thee to a 
savage lion, and when he has thee he will tear thee in pieces and 
devour thee," and he told her all, just as it had happened, and 
begged her not to go there, come what might. But she consoled 
him and said, "Dearest father, indeed your promise must be 
fulfilled. | will go thither and soften thelion, so that | may return 
to thee safely." Next morning shehad the road pointed out to her, 
took leave, and went fearlessly out into the forest. The lion, 
however, was an enchanted prince and was by day a lion, and all 
his people were lions with him, but in the night they resumed their 
natural human shapes. On her arrival she was kindly received and 
led into the castle When night came, the lion turned into a 
handsome man, and their wedding was celebrated with great 
magnificence. They lived happily together, remained awake at 
night, and slept in the daytime. One day he came and said, "To- 
morrow there is a feast in thy father's house, because thy eldest 
sister is to be married, and if thou art inclined to go there, my 
lions shall conduct thee." She said, "Yes, | should very much like 
to see my father again," and went thither, accompanied by the 
lions. There was great joy when she arrived, for they had all 
believed that she had been torn in pieces by thelion, and had long 
ceased to live. But she told them what a handsome husband she 
had, and how well off she was, remained with them while the 
wedding-feast lasted, and then went back again to the forest. 
When the second daughter was about to be married, and she was 
again invited to the wedding, shesaid to thelion, "Thistimel! will 
not be alone, thou must come with me." The lion, however, said 
that it was too dangerous for him, for if when there a ray froma 
burning candle fell on him, he would be changed into a dove, and 
for seven years long would have to fly about with the doves. She 
said, "Ah, but do comewith me, | will take great care of thee, and 
guard thee from all light." So they went away together, and took 
with them their little child as well. Shehad a chamber built there, 
so strong and thick that no ray could pierce through it; in this he 
was to shut himself up when the candles were lit for the wedding- 
feast. But the door was made of green wood which warped and left 
a little crack which no one noticed. The wedding was celebrated 
with magnificence, but when the procession with all its candles 
and torches came back from church, and passed by this apartment, 
aray about the breadth of a hair fell on the King'sson, and when 
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this ray touched him, he was transformed in an instant, and when 
she came in and looked for him, she did not see him, but a white 
dovewas sitting there. Thedovesaid to her, "For seven years must 
| fly about the world, but at every seventh step that thou takest | 
will let fall a drop of red blood and a white feather, and these will 
snow thee the way, and if thou followest the trace thou canst 
release me." Thereupon the dove flew out at the door, and she 
followed him, and at every seventh step a red drop of blood and a 
little white feather fell down and showed her the way. 

So she went continually further and further in the wide world, 
never looking about her or resting, and the seven years were 
almost past; then she rgoiced and thought that they would soon 
bedelivered, and yet they were so far from it! Oncewhen they were 
thus moving onwards, no little feather and no drop of red blood 
fell, and when sheraised her eyes the dove had disappeared. And as 
she thought to herself, "In thisno man can help thee," she climbed 
up to the sun, and said to him, "Thou shinest into every crevice, 
and over every peak, hast not thou seen a white dove flying?" 
"No," said the sun, "I have seen none, but | present thee with a 
casket, open it when thou art in sorest need." Then she thanked 
the sun, and went on until evening came and the moon appeared; 
she then asked her, "Thou shinest thewholenight through, and on 
every field and forest, hast thou not seen a white dove flying?" 
"No," said the moon, "| have seen no dove, but herel give thee an 
egg, break it when thou art in great need." Shethanked the moon, 
and went on until the night wind came up and blew on her, then 
she said to it, "Thou blowest over every tree and under every leaf, 
hast thou not seen a white doveflying?" "No," said thenight wind, 
"| have seen none, but | will ask the three other winds, perhaps 
they have seen it." The east wind and the west wind came, and had 
seen nothing, but the south wind said, "I have seen the white dove, 
it has flown to the Red Sea, there it has become a lion again, for 
the seven years are over, and the lion is there fighting with a 
dragon; thedragon, however, isan enchanted princess." Thenight 
wind then said to her, "I will advise thee; go to theR ed Sea, on the 
right bank aresome tall reeds, count them, break off the eleventh, 
and strike the dragon with it, then the lion will be able to subdue 
it, and both then will regain their human form. After that, look 
round and thou wilt see the griffin which is by the Red Sea; swing 
thyself, with thy beloved, on to his back, and the bird will carry 
you over the sea to your own home. Hereis a nut for thee, when 
thou art above the centre of the sea, let the nut fall, it will 
immediately shoot up, and a tall nut-tree will grow out of the 
water on which the griffin may rest; for if he cannot rest, he will 
not bestrong enough to carry you across, and if thou forgettest to 
throw down thenut, hewill let you fall into the sea." 

Then she went thither, and found everything as the night wind 
had said. She counted the reeds by thesea, and cut off the eleventh, 
struck the dragon therewith, whereupon thelion overcameit, and 
immediately both of them regained their human shapes. But when 
the princess, who had before been the dragon, was delivered from 
enchantment, she took the youth by the arm, seated herself on the 
griffin, and carried him off with her. There stood the poor maiden 
who had wandered so far and was again forsaken. She sat down 
and cried, but at last she took courage and said, "Still | will go as 
far as the wind blows and as long as the cock crows, until | find 
him," and she went forth by long, long roads, until at last she 
came to the castle where both of them were living together; there 
she heard that soon a feast was to be held, in which they would 
celebrate their wedding, but she said, "God still helps me," and 
opened the casket that thesun had given her. A dresslay therein as 
brilliant as the sun itself. So she took it out and put it on, and 


went up into the castle, and every one, even the bride herself, 
looked at her with astonishment. The dress pleased the bride so 
well that shethought it might do for her wedding-dress, and asked 
if it was for sale? "Not for money or land," answered she, "but for 
flesh and blood." The bride asked her what she meant by that, then 
she said, "Let me sleep a night in the chamber where the 
bridegroom sleeps." The bride would not, yet wanted very much 
to have the dress; at last she consented, but the page was to give 
the prince a sleeping-draught. When it was night, therefore, and 
the youth was already asleep, she was led into the chamber; she 
seated herself on the bed and said, "| have followed after thee for 
seven years. | have been to the sun and the moon, and the four 
winds, and have enquired for thee, and have helped thee against 
the dragon; wilt thou, then, quite forget me?" But the prince slept 
so soundly that it only seemed to him as if the wind were whistling 
outside in the fir-trees. When therefore day broke, she was led out 
again, and had to give up the golden dress. And as that even had 
been of no avail, she was sad, went out into a meadow, sat down 
there, and wept. While she was sitting there, she thought of the 
egg which the moon had given her; she opened it, and there came 
out a clucking hen with twelve chickens all of gold, and they ran 
about chirping, and crept again under the old hen's wings; 
nothing more beautiful was ever seen in the world! Then she arose, 
and drove them through the meadow before her, until the bride 
looked out of the window. The little chickens pleased her so much 
that she immediately came down and asked if they were for sale. 
"Not for money or land, but for flesh and blood; let me sleep 
another night in the chamber where the bridegroom sleeps." The 
bride said, "Y es," intending to cheat her as on the former evening. 
But when the prince went to bed he asked the page what the 
murmuring and rustling in the night had been? On this the page 
told all; that he had been forced to give him a sleeping-draught, 
because a poor girl had slept secretly in the chamber, and that he 
was to give him another that night. Theprincesaid, "Pour out the 
draught by thebed-side." At night, shewas again led in, and when 
she began to relate how ill all had fared with her, he immediately 
recognised his beloved wife by her voice, sprang up and cried, 
"Now | really am released! | have been as it were in a dream, for 
the strange princess has bewitched me so that | have been 
compelled to forget thee, but God has delivered me from the spell 
at the right time" Then they both left the castle secretly in the 
night, for they feared the father of the princess, who wasa sorcerer, 
and they seated themselves on the griffin which bore them across 
the R ed Sea, and when they werein the midst of it, she let fall the 
nut. Immediately a tall nut-tree grew up, whereon the bird rested, 
and then carried them home, where they found their child, who 
had grown tall and beautiful, and they lived thenceforth happily 
until their death. 


KHM 89, DIE GANSEMAGD 
(Hochdeutsch / Standaard Duits/ Standard G erman) 


("Die Gansemagd" ist ein Marchen in den Kinder- und 
Hausmarchen der Bruder Grimm an Stelle 89 (KHM 89). Jacob 
Grimm folgte nach eigenen Angaben einer von ihm 
aufgezeichneten mundlichen Erzahlung von Dorothea Viehmann 
aus N iederzwehren (in Hessen, bei K assel). 

Inhalt: Eine K onigin, deren M ann vor langer Zeit gestorben ist, 
schickt ihre einzige Tochter weit fort zur Hochzeit mit einem 
K Onigssohn. Sie gibt ihr eine Magd mit, ein sprechendes Pferd 
namens F alada und als Reisetalisman ein Tuch mit drei Tropfen 
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von ihrem Blut. DieTochter verliert dieses Tuch aber, als sie sich 
uber einen Bach beugen muss, weil die M agd sich weigert, ihr mit 
dem goldenen Becher Wasser zu reichen. Die Magd zwingt die 
Prinzessin sogar, die Pferde und K leider zu tauschen und Iasst sie 
anschlieSend schworen, keinem Menschen davon zu erzahlen. All 
das duldet die Prinzessin demutig. Als sie in vertauschten Rollen 
beim Schloss ankommen, empfangt der Prinz die M agd als seine 
Braut, und der alte KOnig schickt die K Onigstochter mit einem 
kleinen Jungen namens KUrdchen zum Gansehuten. Dem Pferd 
F alada lasst die falsche Braut den K opf abhacken, weil sie furchtet, 
von ihm verraten zu werden, aber auf Bitten der K Onigstochter 
nagelt der Schlachter den K opf unter das Tor, durch das sie und 
K urdchen taglich mit den Gansen gehen. Dort redet dieP rinzessin 
jedes Mal im Vorbeigehen mit dem Pferdekopf, der sie mit 
»Jungfer K Onigin" anspricht. Auf der G ansewiese Offnet sie ihre 
goldglanzenden Haare, um sie neu zu flechten, und K urdcha 
versucht, ihr ein paar Haare auszuraufen. Aber sie spricht einen 
Zauberspruch, mit dem sie einen Windsto& herbeiruft, der dem 
K urdchen das Hutchen vom K opf weht. Er muss ihm nachlaufen, 
und bis er zuruckkommt, ist sie mit der Frisur fertig. K Urdchen 
beschwert sich beim Konig, und der beobachtet die beiden nun 
heimlich am folgenden Tag, findet auch alles, wie von K Urdchen 
berichtet. Am Abend nimmt er die K Onigstochter beiseite und 
verlangt eine Erklarung. Aber sie weigert sich zu sprechen mit 
Hinweis auf den geleisteten Schwur. Da lasst der K Onig sie dem 
Ofen ihr Leid klagen und belauscht sie dabei unbemerkt. Der 
K Onigssohn erfahrt die Wahrheit. Der Konig lasst die falsche 
Braut ihr eigenes Urtell sprechen, und sie wird in einem mit 
Nageln beschlagenen Fass zu Tode geschleift. Eine prachtige 
Hochzeit wird gefeiert.) 


Es lebte einmal eine alte K Onigin, der war ihr Gemahl schon 
lange] ahre gestorben, und sie hatten eine schoneT ochter. Wiedie 
erwuchs, wurde sie weit Uber Feld an einen K Onigssohn 
versprochen. Als nun die Zeit kam, wo sie vermahlt werden sollten 
und das Kind in das fremde Reich abreisen mufte, packte ihr die 
Alte gar viel kdstliches Gerat und Geschmeide ein, Gold und 
Silber, Becher und Kleinode, kurz alles, was nur zu einem 
kOniglichen Brautschatz gehdrte, denn sie hatte ihr Kind von 
Herzen lieb. Auch gab sie ihr eine Kammerjungfer bei, welche 
mitreiten und die Braut in die H ande des Brautigams Uberliefern 
sollte, und jede bekam ein Pferd zur Reise, aber das Pferd der 
K Onigstochter hieS Falada und konnte sprechen. Wie nun die 
Abschiedsstunde da war, begab sich die alte Mutter in ihre 
Schlafkammer, nahm ein Messerlein und schnitt damit in ihre 
Finger, da® sie bluteten; darauf hielt sie ein wei®es Lappchen 
unter und lie& drei Tropfen Blut hineinfallen, gab sieder Tochter 
und sprach: "Liebes Kind, verwahre sie wohl, sie werden dir 
unterwegs not thun." 

Also nahmen sie beide voneinander betrilbten Abschied; das 
Lappchen steckte die K Onigstochter in ihren Busen vor sich, setzte 
sich aufs Pferd und zog nun fort zu ihrem Brautigam. Da sie eine 
Stunde geritten waren, empfand sie heiGen Durst und sprach zu 
inrer Kammerjungfer: "Steig ab, und schopfe mir mit meinem 
Becher, den du fur mich mitgenommen hast, Wasser aus dem 
Bache, ich mochte gern einmal trinken." "Wenn Ihr Durst habt," 
sprach die K ammerjungfer, "so steigt selber ab, legt Euch ans 
Wasser und trinkt, ich mag Eure Magd nicht sein." Da stieg die 
K Onigstochter vor groRem Durst herunter, neigte sich Uber das 
Wasser im Bach und trank, und durfte nicht aus dem goldenen 
Becher trinken. Da sprach sie. "Ach Gott!" da antworteten die 
drei Blutstropfen: "Wenn das deine Mutter wute, das Herz im 


Leibe that ihr zerspringen." Aber die K Onigsbraut war demutig, 
sagte nichts, und stieg wieder zu Pferde. So ritten sie etliche 
Meilen weiter fort; aber der Tag war warm, die Sonne, stach und 
sie durstete bald von neuem. Da sie nun an einen Wasserflu& 
kamen, rief sie noch einmal ihrer K ammerjungfer: "Steig ab und 
gied mir aus meinem Goldbecher zu trinken," denn sie hatte alle 
bosen Worte langst vergessen. Die K ammerjungfer sprach aber 
noch hochmutiger: "Wollt Ihr trinken, so trinkt allein, ich mag 
nicht Eure Magd sein." Da stieg die K Onigstochter hernieder vor 
groBem Durst, legte sich Uber das flieSende Wasser, weinte und 
sprach: "Ach Gott!" und die Blutstropfen antworteten wiederum: 
"Wenn das deine Mutter wuBte, das Herz im Leibe that ihr 
zerspringen." Und wie sie so trank und sich recht Uberlehnte, fiel 
inr das Lappchen, worin die drei Tropfen waren, aus dem Busen 
und flo& mit dem Wasser fort, ohne da® sie es in ihrer groRen 
Angst bemerkte. Die K ammerjungfer hatte aber zugesehen und 
freute sich, da& sie Gewalt Uber die Braut bekame, denn damit, 
da® diese die Blutstropfen verloren hatte, war sie schwach und 
machtlos geworden. Alssienun wieder auf ihr Pferd steigen wollte, 
das da hie& F alada, sagte dieK ammerfrau: "Auf F alada gehor ich, 
und auf meinen Gaul gehorst du;" und das muBte sie sich gefallen 
lassen. Dann befahl ihr die K ammerfrau mit harten Worten, die 
kOniglichen K leider auszuziehen und ihre schlechten anzulegen, 
und endlich muBte sie sich unter freiem Himmel verschworen, dak 
sie am kOniglichen Hofe keinem Menschen etwas davon spreche 
wollte; und wenn sie diesen Eid nicht abgelegt hatte, ware sie auf 
der Stelle umgebracht worden. Aber F alada sah das alles an und 
nahm'swohl in acht. 

Die K ammerfrau stieg nun auf F alada und die wahre Braut auf 
das schlechte Ro&, und so zogen sie weiter, bis sie endlich in dem 
kOniglichen Schlo& eintrafen. Da war groKe Freude Uber ihre 
Ankunft, und der KOnigssohn sprang ihnen entgegen, hob die 
K ammerfrau vom Pferde und meinte, sie ware seine Gemahlin; sie 
ward die Treppe hinaufgefuhrt, die wahre K nigstochter aber 
mute unten stehen bleiben. Da schaute der alte K Onig am F enster, 
und sah sie im Hof halten und sah wie sie fein war, zart und gar 
schon; ging alsbald hin ins kdnigliche Gemach und fragte die 
Braut nach der, diesie bei sich hatte und da unten im Hof stande, 
und wer sie ware? "Die hab ich mir unterwegs mitgenommen zur 
Gesellschaft; gebt der Magd was zu arbeiten, dab sie nicht mufig 
steht." Aber der alte K Onig hatte keine Arbeit fur sie und wufte 
nichts, als da& er sagte: "Da hab ich so einen kleinen J ungen, der 
hutet die Ganse, dem mag sie helfen." Der Junge hie’ K urdchen 
(K onradchen), dem mu&te die wahre Braut helfen G anse huten. 

Bald aber sprach die falsche Braut zu dem jungen Konig: 
"Liebster Gemahl, ich bitte Euch, thut mir einen Gefallen." Er 
antwortete: "Das will ich gern thun." "Nun so la&t den Schinder 
rufen und da dem Pferde, worauf ich hergeritten bin, den Hals 
abhauen, weil es mich unterwegs geargert hat." Eigentlich aber 
furchtete sie, da& das Pferd sprechen mochte, wie sie mit der 
K Onigstochter umgegangen war. Nun war das so weit geraten, 
da es geschehen und der treue F alada sterben sollte, da kam es 
auch der rechten K Onigstochter zu Ohr, und sie versprach dem 
Schinder heimlich ein Stuck Geld, das sie ihm bezahlen wollte, 
wenn er ihr einen kleinen Dienst erwiese. In der Stadt war ein 
grofes finsteres Thor, wo sie abends und morgens mit den Gansm 
durch mu&te; unter das finstere Thor mochte er dem F alada seinen 
Kopf hinnageln, da& sie inn doch noch mehr als einmal sehen 
kOnnte. Also versprach das der Schindersknecht zu thun, hieb den 
K opf ab und nagelteihn unter dasfinstere T hor fest. 

Des Morgens fruh, da sie und Kurdchen unterm Thor 
hinaustrieben, sprach sieim V orbeigehen: 
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"O du Falada, der du hangest," 

da antwortete der K opf: 

"OQ duJ ungfer K onigin, da du ganget, 

wenn das deine M utter wukte, 

inr Herz that ihr zerspringen." 

Da zogen sie still weiter zur Stadt hinaus, und sie trieben die 
Ganse aufs Feld. Und wenn sie auf der Wiese angekommen war, 
sak sie nieder und machte ihre Haare auf, die waren eitel Gold, 
und K Urdchen sah sie und freute sich wie sie glanzten, und wollte 
ihr ein paar ausraufen. Da sprach sie 

"Weh, weh, Windchen, 

nimm K urdchen sein H utchen, 

und laf'n sich mit jagen, 

bisich mich geflochten und geschnatzt 

und wieder aufgesatzt." 

Und da kam ein so starker Wind, da® er dem KUrdchen sein 
H utchen weg wehteuber alleLande, und es muBteihm nachlaufen. 
Bis es wieder kam war sie mit dem K ammen und Aufsetzen fertig, 
und er konnte keine Haare kriegen. Da war Kurdchen bos und 
sprach nicht mit ihr; und so huteten sie die Ganse, bis dak 
Abend ward, dann gingen sienach H aus. 

Den anderen Morgen, wie sie unter dem finsteren Thor 
hinaustrieben, sprach die] ungfrau: 

"O du F alada, da du hangest," 

F alada antwortete: 

"O duJ ungfer K dnigin; da du gangett, 

wenn das deine M utter wukte, 

das H erz that ihr zerspringen." 

Und in dem F elde setzte sie sich wieder auf die Wiese und fing an 
inr Haar auszukammen, und KUrdchen lief und wollte danach 
greifen, da sprach sieschnell: 

"Weh, weh, Windchen, 

nimm K urdchen sein H utchen, 

und laf'n sich mit jagen, 

bisich mich geflochten und geschnatzt 

und wieder aufgesatzt." 

Da wehte der Wind und wehteihm das Hitchen vom K opf weit 
weg, da& Kurdchen nachlaufen mufte; und als es wieder kam, 
hatte sie langst ihr Haar zurecht, und es konnte keins davon 
erwischen; und so hiteten siedieG anse, bisesA bend ward. 

Abends aber, nachdem sieheimgekommen waren, ging K urdchen 
vor den alten K nig und sagte: "Mit dem Madchen will ich nicht 
langer Ganse huten." "Warum denn?" fragte der alte K Onig. "Ei, 
das argert mich den ganzen Tag." Da befahl ihm der alte K onig zu 
erzahlen, wie's ihm denn mit ihr ginge Da sagte KUrdchen: 
"Morgens, wenn wir unter dem finsteren Thor mit der Herde 
durchkommen, so ist da ein Gaulskopf an der Wand, zu dem redet 
sie: 

»F alada, da du hangest,< 

da antwortet der K opf: 

0 du K onigsjungfer, da du gangest, 

wenn das deine M utter wuBte, 

das H erz that ihr zerspringen.<" 

Und so erzahite KUrdchen weiter, was auf der Gansewiese 
geschahe, und wieesda dem H ut im Windenachlaufen mugte 

Der alte Konig befahl ihm, den nachsten Tag wieder 
hinauszutreiben, und er selbst, wie es Morgen war, setzte sich 
hinter das finstere Thor und horte da, wie sie mit dem H aupt des 
Falada sprach, und dann ging er ihr auch nach in das Feld, und 
barg sich in einem Busch auf der Wiese. Da sah er nun bald mit 
seinen eigenen Augen, wie die G ansemagd und der Gansejungedie 
Herde getrieben brachten, und wie nach einer Welle sie sich setzte 


und ihre Haare losflocht, die strahlten von Glanz. Gleich sprach 
sie wieder: 

"Weh, weh, Windchen, fa& K urdchen sein HUtchen, 

und lak'n sich mit jagen, 

bis da& ich mich geflochten und geschnatzt 

und wieder aufgesatzt." 

Da kam ein Windsto& und fuhr mit K Urdchens Hut weg, dal es 
weit zu laufen hatte, und dieM agd kammte und flocht ihreL ocken 
still fort, welches der alte K onig alles beobachtete. D arauf ging er 
unbemerkt zuruck, und als abends die G ansemagd heim kam, rief 
er sie beiseite und fragte, warum sie das alles so thate? "Das darf 
ich Euch nicht sagen, und darf auch keinem Menschen mein Leid 
klagen, denn so hab ich mich unter freiem Himmel verschworen, 
weil ich sonst um mein Leben gekommen ware." Er drang in sie 
und lieS ihr keinen Frieden, aber er konnte nichts aus ihr 
herausbringen. Da sprach er: "Wenn du mir nicht sagen willst, so 
klag dem Eisenofen da dein Leid," und ging fort. Da kroch siein 
den Eisenofen, fing an zu jammern und zu weinen, schuttete ihr 
Herz aus und sprach: "Da sitzeich nun von aller Welt verlassen, 
und bin doch eineK onigstochter, und eine falsche K ammerjungfer 
hat mich mit Gewalt dahin gebracht, da ich meine koniglichen 
K leider habe ablegen mussen, und hat meinen Platz bel meinem 
Brautigam eingenommen, und ich mu als Gansemagd gemeine 
Dienste thun. Wenn das meine Mutter wite, das Herz im Leibe 
that ihr zerspringen." Der alte K nig stand aber auBen an der 
Ofenrohre, lauerte ihr zu und hérte, was sie sprach. Da kam er 
wieder herein und hie® sie aus dem Ofen gehen. Da wurden ihr 
kOnigliche K leider angethan, und es schien ein Wunder, wie sie so 
schon war. Der alte K Onig rief seinen Sohn und offenbarte ihm, 
da er die falsche Braut hatte: dieware blo& ein K ammermadchen, 
die wahre aber stande hier als die gewesene G ansemagd. Der junge 
Konig war herzensfroh, als er ihre Schonheit und Tugend 
erblickte, und ein groRes M ahl wurde angestellt, zu dem alle L eute 
und guten Freunde gebeten wurden. Obenan sa& der Brautigam, 
die K Onigstochter zur einen Seite und die Kammerjungfer zur 
anderen, aber die Kammerjungfer war verblendet und erkannte 
jene nicht mehr in dem glanzenden Schmuck. Als sie nun gegessen 
und getrunken hatten und gutes M uts waren, gab der alte K Onig 
der K ammerfrau ein R atsel auf, was eine solche wert ware, dieden 
Herrn so und so betrogen hatte, erzahltedamit den ganzen V erlauf 
und fragte "Welches Urteils ist diese wurdig?"” Da sprach die 
falsche Braut: "Die ist nichts Besseres wert, als da& sie 
splitternackt ausgezogen und in ein Fa gesteckt wird, das 
inwendig mit spitzen N ageln beschlagen ist, und zwei weiReP ferde 
mussen vorgespannt werden, die sie Gasse auf Gasse ab zu Tode 
schleifen." "Das bist du," sprach der alte Konig, "und hast dein 
eigen Urtell gefunden, und danach soll dir widerfahren." Und als 
das Urteil vollzogen war, vermdhite sich der junge Konig mit 
seiner rechten Gemahlin, und beide beherrschten ihr Reich in 
Frieden und Seligkeit. 


89. DE GANZENHOEDSTER 
(Niederlandisch / Nederlands/Dutch) 


("De ganzenhoedster" is een sprookje uit Kinder- und 
H ausmarchen, de verzameling van de gebroeders Grimm, met als 
nummer KHM 89. Jacob Grimm merkte op dat het verhaal 
teruggaat tot Dorothea Viehmann uit Niederzwehren (in Hessen, 
bij K assel). 

Inhoud: Een koningin wiens man lang geleden stierf, stuurt haar 
enige dochter ver weg om met dezoon van een koning te trouwen. 
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Ze geeft haar een meid, een pratend paard genaamd F alada, en een 
doek met drie druppels van haar bloed als reistalisman. M aar de 
dochter verliest deze doek wanneer ze zich over een beek moet 
buigen omdat de meid weigert haar water te geven met de gouden 
beker. De meid dwingt de prinses zelfs om paarden en Kleding te 
ruilen en laat haar zweren er niemand over tevertellen. De prinses 
tolereert dit alles nederig. Wanneer zein omgekeerderollen bij het 
kasteel aankomen, ontvangt de prins de meid als zijn bruid, en de 
oudekoning stuurt dekoningsdochter erop uit om op deganzen te 
passen met een kleine jongen genaamd K oertje. De valse bruid laat 
het hoofd van het paard F alada afhakken omdat ze bang is dat hij 
hem zal verraden, maar op verzoek van dekoningsdochter spijkert 
de slager de kop onder de poort waar zij en K oertje elke dag met 
de ganzen doorheen gaan. Daar praat de prinses altijd met het 
paardenhoofd als ze langskomt, die haar aanspreekt als 
"meisjeskoningin". Op de ganzenwel maakt ze haar glanzende 
gouden haar los om het weer te viechten, en K oertje probeert een 
paar van haar haar uit te trekken. M aar ze spreekt een spreuk uit 
waardoor een windvlaag het hoedje van het hoofd van het meisje 
blaast. Hij moet achter hem aan rennen, en tegen de tijd dat hij 
terugkomt, iszeklaar met het kapsel. K oertjeklaagt bij dekoning, 
en hij observeert hen de volgende dag in het geheim en vindt alles 
wat Koertje heeft gerapporteerd. 's Avonds neemt hij de 
koningsdochter apart en eist uitleg. Maar ze weigert te spreken, 
daarbij verwijzend naar de eed dieze had afgelegd. Dekoning laat 
haar klagen bij de oven en hoort haar ongemerkt. De zoon van de 
koning komt achter de waarheid. De Koning laat de valse bruid 
haar eigen oordeel vellen en ze wordt naar de dood gesleept in een 
puntigeton. Er wordt een prachtige bruiloft gevierd.) 


Er leefde eens een oude koningin wier gemaal reeds lang geleden 
gestorven was en zij had een mooie dochter. Deze groeide op en 
werd bestemd voor een koningszoon die in een ver land woonde. 
Toen detijd gekomen was, dat zij in het huwelijk zouden treden en 
het kind op reis moest naar het onbekende land, pakte de oude 
koningin veel kostbaar huisraad en edelsmeedwerk voor haar in: 
goud en zilver, bekers en sieraden, kortom alles wat maar tot een 
koninklijke bruidsschat behoort, want zij had haar kind van harte 
lief. Ook gaf zij haar een kamenier mee, die mee moest rijden en de 
bruid aan de bruidegom moest overdragen en elk kreeg een paard 
voor dereis, maar het paard voor dekoningsdochter heetteF alada 
en kon spreken. Toen het nu tijd was om afscheid te nemen, ging 
de oude moeder naar haar slaapkamer, nam een mesje en sneed 
daarmee in haar vinger, zodat het bloedde; daarop hield zij er een 
wit lapje onder en liet er driedruppels bloed op vallen, gaf het aan 
haar dochter en sprak: "Lief kind, bewaar dit goed, je zult het 
onderweg nodig hebben." 

Zo namen zij bedroefd afscheid van elkaar; het lapje borg de 
koningsdochter op haar hart, zij besteeg haar paard en trok weg 
naar haar bruidegom. Toen zij een uur gereden hadden, kreeg zij 
een brandende dorst en sprak tot haar kamenier: "Stijg af en schep 
water uit de beek met de beker die je voor mij hebt meegenomen; 
ik wil graag wat drinken." - "Alsu dorst hebt," sprak dekamenier, 
"kom dan zelf maar van uw paard af, ga maar bij het water liggen 
en drink; ik heb geen zin om uw dienstmaagd te zijn." Toen steeg 
dekoningsdochter af, omdat zij zo'n dorst had, bukte zich over het 
water van de beek en dronk en zij mocht niet uit haar gouden 
beker drinken. Toen sprak zij: "Ach, God," en de drie 
bloeddruppels antwoordden: "Als dat uw moeder weten zou, van 
smart haar harte breken zou." Maar de koningsbruid was 
deemoedig, zei niets en besteeg weer haar paard. Zo reden Zij 
ettelijke mijlen verder, maar het was een warme dag, de zon stak 


en weldra had zij weer dorst. Daar zij nu aan stromend water 
kwamen, zei zij nog eens tegen haar kamenier: "Stijg af en geef mij 
uit mijn gouden beker te drinken," want zij was de boze woorden 
al lang weer vergeten. De kamenier sprak echter nog 
hoogmoediger: "Als u wilt drinken, dan drinkt u maar, ik heb 
geen zin om uw dienstmaagd te zijn." Toen steeg de 
koningsdochter af om haar hevige dorst te lessen, Knielde bij het 
stromende water, schreide en sprak: "Ach, God," en de 
bloeddruppels antwoordden wederom: "Als dat uw moeder weten 
zou, van smart haar harte breken zou." En terwij! zij zo dronk en 
zich diep voorover boog, viel het lapje met de drie bloeddruppels 
uit haar keurslijfjeen werd door destroom meegevoerd zonder dat 
zij het in haar benauwenis merkte De kamenier echter had 
toegekeken en was blij dat zij de bruid in haar macht kreeg: want 
nu deze de bloeddruppels verloren had, waszij zwak en machteloos 
geworden. Toen zij nu haar paard, dat F alada heette, weer wilde 
bestijgen, zel de kamenier: "Op Falada hoor ik tezitten en jij op 
mijn beest," en dat moest zij zich laten welgevallen. Toen beval de 
kamenier haar met bitse woorden haar koninklijke kleren uit te 
trekken en haar eenvoudige aan te doen en tenslotte moest 2ij 
onder deopen hemel zweren dat zij er aan het Koninklijk hof geen 
mens iets van zou zeggen; en als zij deze eed niet afgelegd had, zou 
zij meteen gedood zijn. M aar F alada zag dat alles en lette goed op. 

De kamenier besteeg nu Falada en de echte bruid ging op het 
slechte paard zitten en zo trokken zij verder tot zij eindelijk het 
koninklijk slot bereikten. Daar was grote vreugde over hun 
aankomst en de koningszoon snelde hen tegemoet, tilde de 
kamenier van het paard en dacht dat zij zijn gemalin was: zij werd 
de trap opgeleid, maar de echte koningsdochter moest beneda 
blijven staan. De oudekoning keek juist uit het raam, en zag haar 
op het slotplein staan wachten en hij zag ook hoefijn gebouwd zij 
was, en hoe teer en hoe mooi: hij ging meteen naar het Koninklijk 
vertrek en vroeg de bruid naar het meisje dat zij bij zich had, en 
dat daar beneden op het voorplein stond en wiedat eigenlijk was? 

"Die heb ik onderweg meegenomen als gezelschap; geef die meid 
wat te doen, zodat zij niet loopt teluieren." M aar de oudekoning 
had geen werk voor haar en wist niets anders te zeggen dan: "Ik 
heb nog zo'n jongetje, dat de ganzen hoedt, die kan zij wel 
helpen." Dejongen heette K oertje en hem moest de echte bruid nu 
helpen de ganzen tehoeden. 

Weldra echter zei de valse bruid tot de jonge koning: "Liefste 
gemaal, ik vraag u vriendelijk mij een genoegen te willen doen." 
Hij antwoordde: "Dat wil ik graag." - "Wel, laat dan de vilder 
komen en laat dat paard waarop ik hier naar toe ben gereden de 
kop afhakken, omdat het mij onderweg veel last bezorgd heeft." 
Maar in werkelijkheid was zij bang dat het paard zou vertellen, 
hoe zij met de koningsdochter was omgesprongen. Nu was het 
zover gekomen dat de trouwe F alada moest sterven; toen kwam 
het ook deechtekoningsdochter ter ore en zij beloofdede vilder in 
het geheim dat zij hem een geldstuk zou geven, als hij haar een 
kleine dienst wilde bewijzen. In de stad was een grote donkere 
poort, waar zij 's avonds en 'smorgens met de ganzen door moest; 
zou hij in die donkere poort F alada's hoofd op willen hangen, 
zodat zij hem dan dagelijks een paar maal kon zien? De 
vildersknecht beloofde dit te zullen doen, sloeg het hoofd af en 
spijkerde het vast onder dedonkere poort. 

Als zij 's morgens vroeg met K oertje de ganzen door de poort 
naar buiten dreef, sprak zij in het voorbijgaan: 

"Ach Falada, hoehangt ge daar," 
waarop het hoofd antwoordde: 

"Ach koningsbruid, hoe gaat ge daar, 

Alsdat uw moeder weten zou 
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Van smart haar harte breken zou." 

En dan trok zij stil verder de stad uit en zij dreven de ganzen 
naar het veld. Op de weide aangekomen, ging zij zitten en maakte 
haar haar los, dat van louter goud was. Koertje zag met 
bewondering, hoe het glansde en wilde er een paar haren 
uittrekken. Toe sprak zij: 

"Waaie, waaiewindje 

Pak K oertjez'n hoedje 

Jaag hem er achteraan, 

Tot ik met kammen, viechten 
En kappen heb gedaan." 

En toen stak er zo'n harde wind op, dat K oertje zijn hoedje heel 
ver wegwoei en hij het moest nalopen. Toen hij terugkwam, was 
zij klaar met kammen en kappa en kon hij geen haar meer te 
pakken krijgen. Toen was K oertje boos en sprak niet met haar; en 
z0 hoedden zij de ganzen tot de avond viel en toen gingen zij naar 
huis. 

Toen zij de volgende morgen weer door dedonkere poort gingen, 
sprak het meisje: 

"Ach Falada, hoehangt gedaar." 
En F alada antwoordde 
"Ach koningsbruid, hoe gaat ge daar, 
Alsdat uw moeder weten zou, 
Van smart haar harte breken zou." 

En buiten ging zij weer op de wei zitten en begon haar haren te 
kammen en K oertje kwam aanhollen en probeerde ze te grijpen, 
maar zij sprak snel: 

"Waaie, waaie windje 

Pak K oertjez'n hoedje 

Jaag hem er achteraan, 

Tot ik met kammen, viechten 
En kappen heb gedaan." 

Toen woei de wind en blies het hoedje van zijn hoofd, ver weg, 
zodat K oertje er achteraan moest; en toen hij terug kwam, was Zi} 
allang klaar met haar haar en hij kon niet én haartje te pakken 
krijgen; en zo hoedden zij deganzen tot het avond werd. 

Maar toen zij 's avonds thuisgekomen waren, ging K oertje naar 
deoudekoning en zei: "Met dat meisjewil ik niet langer de ganzen 
hoeden." - "Waarom niet?" vroeg de oude Koning. "Ach, 2ij 
plaagt mij de hele dag." Toen beval de oude koning hem te 
vertellen wat er dan tussen hen beiden voorviel. Toen zei K oertje: 
"Als wij 's morgens met de troep ganzen door de donkere poort 
gaan, dan hangt daar de kop van zo'n peerd aan de muur en daar 
zegt zij tegen: 

‘Ach Falada, hoehangt ge daar,’ 

en dan antwoordt dat hoofd: 

‘Ach Koningsbruid, hoe gaat gedaar. 
Alsdat uw moeder weten zou, 
Van smart haar harte breken zou." 

En zo verteldeK oertje verder wat er op deganzenweide gebeurde 
en hoe hij daar in dewind achter zijn hoedjemoest aanhollen. 

Deoude koning beval hem de volgende dag weer de ganzen naar 
buiten te drijven en zodra het ochtend was, ging hij zelf achter de 
donkere poort staan en hoorde daar hoe zij met het hoofd van 
Falada sprak. Daarop ging hij haar ook achterna naar buiten en 
verborg zich achter een struik op dewei. Daar zag hij weldra met 
eigen ogen hoe de ganzenhoedster en de ganzenjongen de troep de 
wei opdreven en hoe zij na een poosje ging zitten en haar haren, 
diestralend glansden, los vlocht. M eteen sprak zij weer: 

"Waaie, waaie windje 
Pak K oertjez'n hoedje 
Jaag hem er achteraan, 


Tot ik met kammen, viechten 
En kappen heb gedaan." 

Daar kwam een windstoot dieK oertjezijn hoedjemeenam, zodat 
hij ver moest hollen en het meisje kamde en viocht haar lokken 
stilletjes verder. En dat alles zag de oude Koning. Daarop ging hij 
onopgemerkt terug en toen 's avonds de ganzenhoedster thuis 
kwam, nam hij haar terzijde en vroeg waarom ze dit alles zo deed? 
"Dat mag ik u niet zeggen en ik mag ook aan niemand mijn leed 
klagen, want dat heb ik onder de open hemel gezworen, omdat ik 
anders om het leven gebracht zou zijn." Hij trachtte haar over te 
halen en liet haar niet met rust, maar hij kon niets uit haar krijgen. 
Toen sprak hij: "Alsje mij niets wilt zeggen, klaag dan die ijzeren 
kachel daar je leed," en hij ging weg. Toen kroop zij in deijzeren 
kachel, begon tejammeren en te schreien, stortte haar hart uit en 
sprak: "Daar zit ik nu, door de hele wereld verlaten, hoewel ik 
toch een koningsdochter ben. Een valse kamenier heeft mij met 
geweld gedwongen mijn Koninklijke gewaden af te leggen en heeft 
mijn plaats bij mijn bruidegom ingenomen en ik moet als 
ganzenhoedster nederige diensten verrichten. Als dat mijn moeder 
weten zou, van smart haar harte breken zou." De oude koning 
stond echter bij de opening van de kachelpijp te luisteren @ 
hoordewat zij sprak. Toen kwam hij weer binnen en beval haar uit 
de kachel te komen. Toen werden haar koninklijke kler 
aangetrokken en het was een wonder zo mooi als zij was. Deoude 
koning riep zijn zoon bij zich en onthulde dat hij de valse bruid 
had, die maar een kamenier was, maar dat de echte hier stond en 
dat was de gewezen ganzenhoedster. De jonge koning was 
zielsgelukkig toen hij haar schoonheid en deugd zag en er werd een 
grote maaltijd aangericht, waarvoor alle hovelingen en goede 
vrienden werden uitgenodigd. Aan het hoofd van de tafel zat de 
bruidegom met de koningsdochter aan zijn ene en de kamenier aan 
zijn andere zijde, maar de kamenier was verblind en herkende de 
andere niet meer in haar stralende tooi. Toen zij nu gegeten en 
gedronken hadden en welgemoed waren, gaf de oude koning de 
kamenier een raadsel op: wat heeft iemand verdiend die haar heer 
z0 en zo bedrogen heeft, en hij vertelde daarop het hele verhaal en 
vroeg: "Welk vonnis heeft zo iemand verdiend?" D aarop sprak de 
valse bruid: "Zo iemand verdient niet beter dan spiernaakt 
uitgekleed en in een vat gestopt te worden, dat van binnen met 
scherpe spijkers is beslagen: en dan moeten er twee witte paarden 
voor gespannen worden, die haar door de straten moeten slepen 
tot zij dood is." - "Dat ben jij," sprak deoudekoning, "jehebt je 
eigen oordeel geveld en zo zal het met jegaan." En toen dit vonnis 
voltrokken was, trad de jonge Koning in het huwelijk met zijn 
echte bruid en beiden regeerden hun rijk in vrede en 
gelukzaligheid. 


89.— THE GOOSE-GIRL. 
(Englisch / Engels/ English) 


("The Goose Girl" is a fairy tale collected by the Brothers 
Grimm and first published in Grimm'sF airy Talesin 1815 (KHM 
89). According to Jacob Grimm, he followed the tale version he 
recorded from Dorothea V iehmann from Niederzwehren (in H esse, 
near K assel). The story was first translated into English by Edgar 
Taylor in 1826, then by many others, such as Lucy Cranein 1881 
and M argaret Hunt in 1884. Andrew L ang included it in The Blue 
Fairy Book in 1889. 

Contents: A queen whosehusband died along time ago sends her 
only daughter far away to marry aking'sson. She gives her a maid, 
a talking horse named F alada, and a cloth with three drops of her 
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blood as a travel talisman. But the daughter loses this cloth when 
she has to bend over a stream because the maid refuses to give her 
water with the golden cup. The maid even forces the princess to 
swap horses and clothes and then makes her swear not to tell 
anyone about it. The princess humbly tolerates all this. When they 
arrive at the castle in reversed roles, the prince receives the maid as 
his bride, and the old king sends the king's daughter out to look 
after the gooses with a little boy named Conrad. The false bride 
has the horse F alada's head chopped off because she fears he will 
betray him, but at the request of the king's daughter the butcher 
nails the head under the gate through which she and Conrad go 
every day with the geese. There, the princess always talks to the 
horsehead as she passes by, who addresses her as "maiden queen". 
On the goose meadow, sheloosens her shiny golden hair to braid it 
again, and Conrad tries to pluck out a few of her hair. But she 
casts a spell that causes a gust of wind to blow thelittle hat off the 
girl'shead. Hehas to run after him, and by thetime he comes back, 
she'll be done with the hairdo. Conrad complains to the king, and 
he secretly observes the two of them the following day and finds 
everything that Conrad reported. In the evening he takes the 
king's daughter aside and demands an explanation. But she refuses 
to speak, citing the oath shehad taken. Theking lets her complain 
to the furnace and overhears her unnoticed. The king's son learns 
the truth. The king lets the false bride make her own judgement, 
and she is dragged to death in a spiked barrel. A magnificent 
wedding is celebrated.) 


There was once upon a time an old Queen whose husband had 
been dead for many years, and she had a beautiful daughter. When 
the princess grew up she was betrothed to a prince who lived at a 
great distance. When the time came for her to be married, and she 
had to journey forth into the distant kingdom, the aged Queen 
packed up for her many costly vessels of silver and gold, and 
trinkets also of gold and silver; and cups and jewels, in short, 
everything which appertained to a royal dowry, for she loved her 
child with all her heart. She likewise sent her maid in waiting, who 
was to ride with her, and hand her over to the bridegroom, and 
each had a horse for the journey, but the horse of the King's 
daughter was called F alada, and could speak. So when the hour of 
parting had come, the aged mother went into her bedroom, took a 
small knife and cut her finger with it until it bled, then sheheld a 
white handkerchief to it into which she let three drops of blood 
fall, gave it to her daughter and said, "Dear child, preserve this 
carefully, it will be of service to you on your way." 

So they took a sorrowful leave of each other; the princess put the 
piece of cloth in her bosom, mounted her horse, and then went 
away to her bridegroom. After shehad ridden for a whileshefelt a 
burning thirst, and said to her waiting-maid, "Dismount, and 
take my cup which thou hast brought with theefor me, and get me 
some water from the stream, for | should like to drink." "If you 
are thirsty," said the waiting-maid, "get off your horse yourself, 
and liedown and drink out of the water, | don't choose to be your 
servant." So in her great thirst the princess alighted, bent down 
over the water in the stream and drank, and was not allowed to 
drink out of the golden cup. Then shesaid, "Ah, Heaven!" and the 
three drops of blood answered, "If thy mother knew this, her heart 
would break." But the K ing's daughter was humble, said nothing, 
and mounted her horse again. Sherodesome miles further, but the 
day was warm, thesun scorched her, and shewas thirsty once more, 
and when they came to a stream of water, she again cried to her 
waiting-maid, "Dismount, and give me some water in my golden 
cup," for she had long ago forgotten the girl'sill words. But the 


waiting-maid said still more haughtily, "If you wish to drink, 
drink as you can, | don't choose to be your maid." Then in her 
great thirst the King's daughter alighted, bent over the flowing 
stream, wept and said, "Ah, Heaven!" and the drops of blood 
again replied, "If thy mother knew this, her heart would break." 
And as she was thus drinking and leaning right over the stream, 
the handkerchief with the three drops of blood fell out of her 
bosom, and floated away with the water without her observing it, 
so great was her trouble. The waiting-maid, however, had seen it, 
and she rejoiced to think that she had now power over the bride, 
for since the princess had lost the drops of blood, she had become 
weak and powerless. So now when she wanted to mount her horse 
again, the one that was called Falada, the waiting-maid said, 
"Falada is more suitable for me, and my nag will do for thee," and 
the princess had to be content with that. Then the waiting-maid, 
with many hard words, bade the princess exchange her royal 
apparel for her own shabby clothes; and at length she was 
compelled to swear by the clear sky above her, that she would not 
say one word of this to any one at the royal court, and if she had 
not taken this oath she would have been killed on the spot. But 
F alada saw all this, and observed it well. 

The waiting-maid now mounted F alada, and the true bride the 
bad horse, and thus they travelled onwards, until at length they 
entered the royal palace. There were great rejoicings over her 
arrival, and the prince sprang forward to meet her, lifted the 
waiting-maid from her horse, and thought she was his consort. 
She was conducted upstairs, but the real princess was left standing 
below. Then the old King looked out of the window and saw her 
standing in the courtyard, and how dainty and delicate and 
beautiful she was, and instantly went to the royal apartment, and 
asked the bride about the girl she had with her who was standing 
down below in the courtyard, and who she was? "| picked her up 
on my way for a companion; give the girl something to work at, 
that she may not stand idle." But the old King had no work for 
her, and knew of none, so hesaid, "| havea little boy who tends 
the geese, she may help him." The boy was called Conrad, and the 
true bride had to help him to tend the geese. Soon afterwards the 
false bride said to the young K ing, "Dearest husband, | beg you to 
do me a favour." He answered, "I will do so most willingiy." 
"Then send for the knacker, and have the head of the horse on 
which | rode here cut off, for it vexed me on the way." In reality, 
she was afraid that the horse might tell how shehad behaved to the 
King's daughter. Then she succeeded in making the K ing promise 
that it should be done, and the faithful Falada was to die this 
came to the ears of the real princess, and she secretly promised to 
pay the knacker a piece of gold if he would perform a small service 
for her. There was a great dark-looking gateway in the town, 
through which morning and evening she had to pass with the geese: 
would he be so good as to nail up F alada's head on it, so that she 
might see him again, morethan once. Theknacker's man promised 
to do that, and cut off thehead, and nailed it fast beneath the dark 
gateway. 

Early in the morning, when sheand Conrad droveout their flock 
beneath this gateway, she said in passing, 

"Alas, F alada, hanging there!" 

Then the head answered, 

"Alas, young Queen, how ill you fare! 

If this your tender mother knew, 

Her heart would surely break in two." 

Then they went still further out of the town, and drove their 
geese into the country. And when they had come to the meadow, 
she sat down and unbound her hair which was like pure gold, and 
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Conrad saw it and delighted in its brightness, and wanted to pluck 
out a few hairs. Then she said, 

"Blow, blow, thou gentle wind, | say. 

Blow Conrad'slittle hat away, 

And makehim chaseit hereand there, 

Until | have braided all my hair. 

And bound it up again." 

And there came such a violent wind that it blew Conrad's hat far 
away across country, and he was forced to run after it. When he 
came back shehad finished combing her hair and was putting it up 
again, and hecould not get any of it. Then Conrad was angry, and 
would not speak to her, and thus they watched the geese until the 
evening, and then they went home. 

N ext day when they were driving the geese out through the dark 
gateway, the maiden said, 

"Alas, F alada, hanging there!" 

F alada answered, 

"Alas, young Queen, how ill you fare! 

If this your tender mother knew, 

Her heart would surely break in two." 

And she sat down again in the field and began to comb out her 
hair, and Conrad ran and tried to clutch it, so shesaid in haste, 

"Blow, blow, thou gentle wind, | say, 

Blow Conrad'slittle hat away, 

And makehim chaseit hereand there, 

Uutil | have braided all my hair. 

And bound it up again." 

Then the wind blew, and blew his little hat off his head and far 
away, and Conrad was forced to run after it, and when he came 
back, her hair had been put up along time, and he could get none 
of it, and so they looked after their geesetill evening came. 

But in the evening after they had got home, Conrad went to the 
old King, and said, "| won't tend the geese with that girl any 
longer!" "Why not?" inquired the aged King. "Oh, because she 
vexes me the whole day long." Then the aged King commanded 
him to relate what it was that she did to him. And Conrad said, 
"In the morning when we pass beneath the dark gateway with the 
flock, thereis a sorry horse's head on the wall, and shesays to it, 

"Alas, F alada, hanging there!" 

And thehead replies, 

"Alas, young Queen how ill you fare! 

If this your tender mother knew, 

Her heart would surely break in two." 

And Conrad went on to relate what happened on the goose 
pasture, and how when therehehad to chase his hat. 

The aged K ing commanded him to drive his flock out again next 
day, and as soon as morning came, he placed himself behind the 
dark gateway, and heard how the maiden spoke to the head of 
Falada, and then he too went into the country, and hid himself in 
the thicket in the meadow. There he soon saw with his own eyes 
the goosegirl and the goose-boy bringing their flock, and how 
after a while she sat down and unplaited her hair, which shone 
with radiance. And soon shesaid, 

"Blow, blow, thou gentle wind, | say, 

Blow Conrad'slittleliat away, 

And makehim chaseit here and there. 

Until | have braided all my hair, 

And bound it up again." 

Then came a blast of wind and carried off Conrad's hat, so that 
he had to run far away, while the maiden quietly went on combing 
and plaiting her hair, all of which the K ing observed. Then, quite 
unseen, he went away, and when the goose-girl came home in the 


evening, hecalled her aside, and asked why shedid all these things. 
"| may not tell you that, and | dare not lament my sorrows to any 
human being, for | have sworn not to do so by the heaven which is 
above me; if | had not done that, | should have lost my life." He 
urged her and left her no peace, but he could draw nothing from 
her. Then said he, "If thou wilt not tell me anything, tell thy 
sorrows to the iron-stove there," and he went away. Then she 
crept into the iron-stove, and began to weep and lament, and 
emptied her whole heart, and said, "Here am | deserted by the 
whole world, and yet | am a King's daughter, and a false waiting- 
maid has by force brought me to such a pass that | have been 
compelled to put off my royal apparel, and shehas taken my place 
with my bridegroom, and | have, to perform menial service as a 
goose-girl. If my mother did but know that, her heart would 
break." The aged King, however, was standing outside by the pipe 
of the stove, and was listening to what she said, and heard it. Then 
hecame back again, and badeher come out of the stove And royal 
garments were placed on her, and it was marvellous how beautiful 
she was! The aged King summoned his son, and revealed to him 
that he had got the false bride who was only a waiting-maid, but 
that the true one was standing there, as the sometime goose-girl. 
The young King rejoiced with all hisheart when he saw her beauty 
and youth, and a great feast was made ready to which all the 
people and all good friends were invited. At the head of the table 
sat the bridegroom with the King's daughter at one side of him, 
and the waiting-maid on the other, but the waiting-maid was 
blinded, and did not recognise the princess in her dazzling array. 
When they had eaten and drunk, and were merry, the aged King 
asked the waiting-maid as a riddle, what a person deserved who 
had behaved in such and such a way to her master, and at the same 
time related the whole story, and asked what sentence such an one 
merited? Then the false bride said, "She deserves no better fate 
than to be stripped entirely naked, and put in a barrel which is 
studded inside with pointed nails, and two white horses should be 
harnessed to it, which will drag her along through one street after 
another, till sheis dead." "It is thou," said the aged King, "and 
thou hast pronounced thine own sentence, and thus shall it be 
done unto thee." And when the sentence had been carried out, the 
young King married his true bride, and both of them reigned over 
their kingdom in peace and happiness. 


KHM 90. DER J UNGE RIESE 
(Hochdeutsch / Standaard Duits/ Standard G erman) 


("Der junge Riese" ist ein Marchen in den Kinder- und 
Hausmarchen der Bruder Grimm (KHM 90). In der 1. Auflage 
lautete der Titel "Von einem jungen Riesen". Grimms A nmerkung: 
"aus der Leinegegend" (wohl von Georg August Friedrich 
Goldmann, Hannover, Niedersachsen). 

Inhalt: Ein Bauer nimmt seinen nur daumengro&en Sohn mit 
aufs Feld, weil er weint und mitwill. Dort holt ihn ein Riese, der 
saugt ihn an seiner Brust, bis er Baume ausreifen kann. Als der 
junge Riese heimkommt, erschrecken seine Eltern vor ihm. Er 
pflugt viel besser als sein Vater, doch sie konnen ihn nicht satt 
machen und ihm keinen Eisenstock beschaffen, den er nicht 
zerbricht. Er lasst sich bei einem Schmied anstellen ohne Lohn, 
daftir will er ihm am L ohntag zwei Schlage geben. Weil er aber das 
Eisen auseinander und den Amboss in den Boden haut, wird er 
gleich entlassen, schlagt den Schmied nur einmal uber den 
H euhaufen und geht mit dem dicksten Eisenstab als Stock weiter. 
Er wird GroBknecht bei einem Amtmann, geizig wie der Schmied, 
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dem er auch nur alle Jahre drei Streiche geben will. Zum 
Holzfallen steht er zwei Stunden nach den anderen auf, isst in 
Ruheund ist doch schneller als alle. Nach einem J ahr will sich der 
Amtmann um die Schlage drucken, erbittet Bedenkzeit und schickt 
inn erst den Brunnen saubern, wo man ihm einen Muhlstein auf 
den K opf fallen lasst, dann in einer verwunschenen Muhle K orn 
mahlen. Dort speist er mit Unsichtbaren an einer Tafel. Dann 
ohrfeigen sieihn im Dunkeln, aber er schlagt immer zurtick, bis 
zum Morgen. So wird die Muhle erlost. Dann tritt er den feigen 
Amtmann und seine Frau, dass sie durchs Fenster in die Luft 
fliegen.) 


Ein Bauersmann hatte einen Sohn, der war so gro® wie ein 
Daumen und ward gar nicht groRer und wuchs in etlichen J ahren 
nicht ein Haarbreit. Einmal wollte der Bauer ins Feld gehen und 
pflugen, da sagte der Kleine: "Vater, ich will mit hinaus." "Du 
willst mit hinaus?", sprach der Vater, "bleib du hier, dort bist du 
zu nichts nutz: du konntest mir auch verloren gehen." Da fing der 
Daumling an zu weinen, und um Ruhe zu haben, steckte ihn der 
Vater in die Tasche und nahm ihn mit. Drau&en auf dem Felde 
holte er ihn wieder heraus und setzte ihn in eine frische F urche. 
Wie er da so sa’, kam Uber den Berg ein groRer Riese daher. 
"Siehst du dort den gro&en Butzemann?" sagte der Vater, und 
wollte den K leinen schrecken, damit er artig ware, "der kommt 
und holt dich." Der Riese aber hatte mit seinen langen Beinen 
kaum ein paar Schritte gethan, so war er bel der Furche Er hob 
den kleinen Daumling mit zwei Fingern behutsam in die Hohe, 
betrachtete ihn und ging ohne ein Wort zu sprechen mit ihm fort. 
Der Vater stand dabei, konnte vor Schrecken keinen Laut 
hervorbringen und dachte nicht anders, als sein K ind fur verloren, 
also daf er'ssein, L ebtag nicht wieder mit Augen sehen wurde. 

Der Riese aber trug es heim und lie& es an seiner Brust saugen, 
und der Daumling wuchs und ward gro& und stark nach Art der 
Riesen. Nach V erlauf von zwei J ahren ging der Alte mit inm in den 
Wald, wollte ihn versuchen und sprach: "Zieh dir eine Gerte 
heraus." Da war der Knabe schon so stark, da& er einen jungen 
Baum mit den Wurzeln aus der Erde ri&. Der Riese aber meinte: 
"Das mu& besser kommen," nahm ihn wieder mit und sdugte ihn 
noch zwei Jahre. Als er ihn versuchte, hatte seine K raft schon so 
zugenommen, da& er einen alten Baum aus der Erde brechen 
konnte. Das war dem Riesen noch immer nicht genug, er saugte 
ihn abermals zwei | ahre, und alser dann mit inm in den Wald ging 
und sprach: "Nun rei& einmal eine ordentliche Gerte aus," so rif 
der J unge den dicksten Eichenbaum aus der Erde, da er krachte, 
und war ihm nur ein Spaf. "Nun ist's genug," sprach der Riese, 
"du hast ausgelernt," und fuhrteihn zuruck auf den Acker, wo er 
ihn geholt hatte. Sein Vater stand da hinter dem Pflug, der junge 
iese ging auf ihn zu und sprach: "Sieht Er wohl, Vater, was sein 
Sohn fur ein Mann geworden ist." Der Bauer erschrak und sagte: 
"Nein, du bist mein Sohn nicht, ich will dich nicht, geh weg von 
ir." "Freilich bin ich sein Sohn, la& Er mich an die Arbeit, ich 
kann pflugen so gut als Er und noch besser." "Nein, nein, du bist 
mein Sohn nicht, du kannst auch nicht pfligen, geh weg, von 
ir." Weill er sich aber vor dem groKen M ann furchtete, lie& er den 
Pflug los, trat zuruck und setzte sich zur SeiteansLand. Danahm 
der Junge das Geschirr und druckte blo& mit einer Hand darauf, 
aber der Druck war so gewaltig, da& der Pflug tief in die Erde 
ging. Der Bauer konnte das nicht mit ansehen und rief ihm zu: 
"Wenn du pfluigen willst, mu&t du nicht so gewaltig driicken, das 
giebt schlechte Arbeit." Der Junge aber spannte die Pferde aus, 
z0g selber den Pflug und sagte: "Geh Er nur nach Haus, Vater, 
und la& Er die Mutter eine gro&e Schussel voll Essen kochen; ich 
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will derweil den Acker schon umrei&en." Da ging der Bauer heim 
und bestellte das Essen bel seiner Frau; der | unge aber pflugte das 
Feld, zwei Morgen grof, ganz allein, und dann spannte er sich 
auch selber vor die Egge und eggte alles mit zwei Eggen zugleich. 
Wieer fertig war, ging er in den Wald und ri& zwei Eichenbaume 
aus, legte sie auf die Schultern, und hinten und vorn eine Egge 
daraus, und hinten und vorn auch ein Pferd, und trug dasalles, als 
war esein Bund Stroh, nach seiner Eltern Haus. Wieer in den Hof 
kam, erkannte ihn seine Mutter nicht und fragte. "Wer ist der 
entsetzliche gro&eM ann?" Der Bauer sagte: "Dasist unser Sohn." 
Siesprach: "Nein, unser Sohn ist das nimmermehr, so grok haben 
wir keinen gehabt, unser war ein Kleines Ding." Sie rief ihm zu: 
"Geh fort, wir wollen dich nicht." Der Junge schwieg still, zog 
seine Pferdein den Stall, gab innen Hafer und Heu, alles wiesich's 
gehorte. Als er fertig war, ging er in die Stube, setzte sich auf die 
Bank und sagte: "Mutter, nun hatte ich Lust zu essen, ist's bald 
fertig?" Da sagte sie "Ja," und brachte zwei gro&e Schusseln voll 
herein, daran hatte sie und ihr Mann acht Tage lang satt gehabt. 
Der Junge aber af sie allein aus und fragte, ob sie nicht mehr 
vorsetzen konnte? "Nein," sagtesie, "dasist alles, was wir haben." 
"Das war ja nur zum Schmecken, ich mu& mehr haben." Sie 
getraute nicht ihm zu widerstehen, ging hin und setzte einen 
groBen Schweinekessel voll Ubers F euer, und wie es gar war, trug 
sie es herein. "Endlich kommen noch ein paar Brocken," sagte er 
und af alles hinein; es war aber doch nicht genug seinen Hunger 
zu stillen. Da sprach er: "Vater, ich sehe wohl, bei hm werde ich 
nicht satt, will Er mir einen Stab von Eisen verschaffen, der stark 
ist und den ich vor meinen Knien nicht zerbrechen kann, so will 
ich fort in die Welt gehen." Der Bauer war froh, spannte seine 
zwei Pferde vor den Wagen und holte bei dem Schmied einen Stab 
so grok und dick, alsihn diezwei Pferdenur fortschaffen konnten. 
Der Jungenahm ihn vor dieK nieund ratsch! brach er ihn wieeine 
Bohnenstange in der Mitte entzwel und warf ihn weg. Der Vater 
spannte vier P ferde vor und holte einen Stab so grok und dick, als 
inn die vier Pferde fortschaffen konnten. Der Sohn knickte auch 
diesen vor dem K nieentzwei, warf ihn hin und sprach: "Vater, der 
kann mir nicht helfen, Er mu& besser vorspannen und einen 
starkeren Stab holen." Da spannte der Vater acht P ferde vor und 
holte einen so gro& und dick, alsihn die acht Pferde herbeifahren 
konnten. Wie der Sohn den in die Hand nahm, brach er gleich 
oben ein Stuck davon ab und sagte: "Vater, ich sehe, Er kann mir 
keinen Stab anschaffen wie ich ihn brauche, ich will nicht langer 
bei |hm bleiben." 

Da ging er fort und gab sich fur einen Schmiedegesellen aus. Er 
kam in ein Dorf, darin wohnte ein Schmied, der war ein Geizmann, 
gonnte keinem Menschen etwas und wollte alles allein haben; zu 
dem trat er in die Schmiede und fragte, ob er keinen Gesellen 
brauchte. "Ja," sagte der Schmied, sah ihn an und dachte: "Das ist 
ein tuchtiger Kerl, der wird gut vorschlagen und sein Brot 
verdienen." Er fragte: "Wie viel willst du Lohn haben?" "Gar 
keinen will ich haben," antwortete er, "nur alle vierzehn Tage, 
wenn dieanderen Gesellen ihren Lohn bezahlt kriegen, will ich dir 
zwei Streiche geben, die mu®t du aushalten." Das war der 
Geizmann von Herzen zufrieden und dachte damit viel Geld zu 
sparen. Am anderen Morgen sollte der fremde Geselle zuerst 
vorschlagen, wie aber der M eister den gluhenden Stab brachte und 
jener den ersten Schlag that, so flog das Eisen voneinander und der 
Ambo sank in die Erde, so tief, da& sie ihn gar nicht wieder 
herausbringen konnten. Daward der Geizmann bosund sagte: "Ei 
was, dich kann ich nicht brauchen, du schlagst gar zu grob, was 
willst du ftir den einen Zuschlag haben?" Da sprach er: "Ich will 
dir nur einen ganz kleinen Streich geben, weiter nichts." Und hob 
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seinen Fu auf und gab ihm einen Tritt, da& er Uber vier F uder 
Heu hinausflog. Darauf suchte er sich den dicksten Eisenstab aus, 
der in der Schmiede war, nahm ihn als einen Stock in die Hand 
und ging weiter. 

Als er eine Weile gezogen war, kam er zu einem Vorwerk und 
fragte den Amtmann, ob er keinen Gro&knecht notig hatte. "Ja," 
sagte der Amtmann, "ich kann einen brauchen; du siehst aus wie 
ein tuchtiger Kerl, der schon was vermag, wie viel willst du 
Jahreslohn haben?" Er antwortete wiederum, er verlangte gar 
keinen Lohn, aber alle} ahre wollte er inm drei Streiche geben, die 
mute er aushalten. Das war der Amtmann zufrieden, denn er war 
auch ein Geizhals. Am anderen Morgen, da sollten die K nechteins 
Holz fahren, und dieanderen K nechtewaren schon auf, er aber lag 
noch im Bett. Dariefihn einer an: "Steh auf, esist Zeit, wir wollen 
ins Holz, und du mu&t mit." "Ach," sagte er ganz grob und 
trotzig, "geht ihr nur hin, ich komme doch eher wieder alsihr alle 
miteinander." Dagingen dieanderen zum Amtmann und erzahiten 
ihm, der Gro&knecht lage noch im Bett und, wollte nicht mit ins 
Holz fahren. Der Amtmann sagte, sie sollten ihn noch einmal 
wecken und ihn heiRen die Pferde vorspannen. Der Gro&knecht 
aber sprach wie vorher: "Geht ihr nur hin, ich komme doch eher 
wieder als ihr alle miteinander." Darauf blieb er noch zwe 
Stunden liegen, da stieg er endlich aus den F edern, holte sich aber 
erst zwei Scheffel voll Erbsen vom Boden, kochte sich einen Bre 
und a® den mit guter Ruhe, und wiedas alles geschehen war, ging 
er hin, spannte die P ferde vor und fuhr ins Holz. Nicht weit vor 
dem Holz war ein Hohlweg, wo er durch muBte, da fuhr er den 
Wagen erst vorwarts, dann mu&ten dieP ferdestille halten, und er 
ging hinter den Wagen, nahm Baume und Reisig und machte da 
eine groBe Hucke (Verhack), soda& kein Pferd durchkommen 
konnte. Wie er nun vors Holz kam, fuhren die anderen eben mit 
ihren beladenen Wagen heraus und wollten heim, da sprach er zu 
innen: "Fahrt nur hin, ich komme doch eher als ihr nach Haus." 
Er fuhr gar nicht weit ins Holz, rif gleich zwei der allergrokten 
Baume aus der Erde, warf sieauf den Wagen und drehteum. Als er 
vor der Hucke anlangte, standen die anderen noch da und konnten 
nicht durch. "Seht ihr wohl," sprach er, "wart ihr be mir 
geblieben, so wart ihr ebenso schnell nach Haus gekommen und 
hattet noch eine Stunde schlafen konnen." Er wollte nun zufahren, 
aber seine Pferde konnten sich nicht durcharbeiten, da spannte er 
sie aus, legte sie oben auf den W agen, nahm selber die Deichsel in 
die Hand, und huf! zog er alles durch, und das ging so leicht als 
hatte er Federn geladen. Wie er druben war, sprach er zu den 
anderen: "Seht ihr wohl, ich bin schneller hindurch als ihr," fuhr 
weiter, und die anderen mu&ten stehen bleiben. In dem Hof aber 
nahm er einen Baum in die Hand, zeigte ihn dem Amtmann und 
sagte: "Ist das nicht ein schones K lafterstuck?" Da sprach der 
Amtmann, zu seiner Frau: "Der Knecht ist gut; wenn er auch 
lange schlaft, er ist doch eher wieder da als die anderen." 

Nun diente er dem Amtmann ein J ahr; wie das herum war, und 
die anderen K nechte ihren Lohn kriegten, sprach er es ware Zait, 
er wolltesich auch seinen Lohn nehmen. Dem Amtmann ward aber 
angst vor den Streichen, die er kriegen sollte, und bat ihn 
instandig, er mochte sie ihm schenken, lieber wollte er selbst 
Gro&knecht werden, und er sollte Amtmann sein. "Nein," sprach 
er, “ich will kein Amtmann werden, ich bin Gro&knecht und will's 
bleiben, ich will aber austeilen was bedungen ist." Der Amtmann 
wollte ihm geben, was er nur verlangte, aber es half nichts, der 
Groknecht sprach zu allem: "Nein." Da wutesich der Amtmann 
nicht zu helfen und bat ihn um vierzehn T age F rist, er wollte sich 
auf etwas besinnen. Der Gro®knecht sprach, die Frist sollte er 
haben. Der Amtmann berief alle seine Schreiber zusammen, sie 


sollten sich bedenken und ihm einen Rat geben. Die Schreiber 
besannen sich lange, endlich sagten sie, vor dem GroBknecht ware 
niemand seines L ebens sicher, der schluge einen M enschen wieeine 
Mucke tot. Er sollteihn heien, in den Brunnen steigen und ihn 
reinigen, wenn er unten ware, wollten sie einen von den 
Muhlsteinen, die da lagen, herbeirollen und ihm auf den K opf 
werfen, dann wurde er nicht wieder an das Tageslicht kommen. 
Der Rat gefiel dem Amtmann, und der Gro&knecht war bereit in 
den Brunnen hinabzusteigen. Als er unten auf dem Grund stand, 
rollten sie den gro&ten Muhistein hinab, und meinten der K opf 
ware ihm eingeschlagen, aber er rief: "Jagt, die Huhner vom 
Brunnen weg, die kratzen da oben im Sand und werfen mir die 
Korner in die Augen, da® ich nicht sehen kann." Da rief der 
Amtmann: "Husch! husch!" und that als scheuchte er die HUhner 
weg. Als der Gro&knecht mit seiner Arbeit fertig war, stieg er 
herauf und sagte: "Seht einmal, ich habe doch ein schones 
Halsband um," da war es der Muhlstein, den er um den Hals trug. 
Der Gro®knecht wollte jetzt seinen Lohn nehmen, aber der 
Amtmann bat wieder um vierzehn Tage Bedenkzait. Die Schreiber 
kamen zusammen und gaben den Rat, er sollteden GrokKnecht in 
die verwUnschte M Uhle schicken, um dort in der Nacht Korn zu 
mahlen; von da ware noch kein Mensch morgens lebendig 
herausgekommen. Der Anschlag gefiel dem Amtmann, er rief den 
Gro&knecht noch denselben Abend und hie& ihn acht M alter in die 
MUhle fahren und in der Nacht noch mahlen; siehatten'snotig. Da 
ging der Gro&knecht auf den Boden und that zwei M alter in seine 
rechte Tasche, zwei in die linke, vier nahm er in einem Quersack 
halb auf den Rucken, halb auf die Brust, und ging also beladen 
nach der verwunschten Muhle. Der Muller sagte ihm, bei Tag 
kOnnte er recht gut da mahlen, aber nicht in der Nacht, da ware 
die Muhle verwunscht, und wer da noch hinein gegangen ware, 
den hatte man am M orgen tot darin gefunden. Er sprach: "Ich will 
schon durchkommen, macht Euch nur fort und legt Euch aufs 
Ohr." Darauf ging er in die Muhle und schuttete das K orn auf. 
Gegen elf Uhr ging er in die Millerstube und setzte sich auf die 
Bank. Als er ein Weilchen da gesessen hatte, that sich auf einmal 
die Thur auf und kam eine gro&e gro&e Tafel herein, und auf die 
Tafel stellte sich Wein und Braten und viel gutes Essen, alles von 
selber, denn es war niemand da, der's auftrug. Und danach ruckten 
sich die Stuhle herbei, aber es kamen Keine Leute, bis auf einmal 
sah er Finger, die hantierten mit den Messern und Gabeln und 
legten Speisen auf dieTeller, aber sonst konnteer nichts sehen. Da 
er hungrig war und die Speisen sah, so setzte er sich auch an die 
Tafel, a® mit und lie sich'sgut schmecken. Als er satt war und die 
anderen ihre Schusseln auch ganz leer gemacht hatten, da wurden 
die Lichter auf einmal alle ausgeputzt, das horte er deutlich, und 
wie'snun stockfinster war, so kriegte er so etwas wie eine Ohrfeige 
ins Gesicht. Da sprach er: "Wenn noch einmal so etwas kommt, so 
teil ich auch wieder aus." Und wie er zum zweitenmale eine 
Ohrfeige kriegte, da schlug er gleichfalls mit hinein. Und so ging 
das fort die ganze Nacht er nahm nichts umsonst, sondern gab 
reichlich zuruck und schlug nicht faul um sich herum; bel 
Tagesanbruch aber horte alles auf. Wie der Muller aufgestanden 
war, wollte er nach ihm sehen und verwunderte sich, da& er noch 
lebte. Da sprach er: "Ich habe mich satt gegessen, habe Ohrfeigen 
gekriegt, aber ich habe auch Ohrfeigen ausgeteilt." Der Miller 
freute sich und sagte, nun ware die Muhle erldst, und wollte ihm 
gern zur Belohnung viel Geld geben. Er sprach aber: "Geld will 
ich nicht, ich habe doch genug." Dann nahm er sein Mehl auf den 
Rucken, ging nach Haus und sagte dem Amtmann, er hatte die 
Sache ausgerichtet und wolltenun seinen bedungenen Lohn haben. 
Wie der Amtmann das hdrte, da ward ihm erst recht angst: er 
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wuBte sich nicht zu lassen, ging in der Stube auf und ab, und die 
Schwei&tropfen liefen ihm von der Stirn herunter. Da machte er 
das Fenster auf nach frischer Luft, ehe er sich's aber versah, hatte 
ihm der Gro&knecht einen Tritt gegeben, da& er durchs F enster in 
die Luft hineinflog, immer fort, bis inn niemand mehr sehen 
konnte. Da sprach der Gro&knecht zur Frau des Amtmanns: 
"Kommt er nicht wieder, so mut Ihr den anderen Streich 
hinnehmen." Sierief: "Nein, nein, ich kanns nicht aushalten," und 
machte das andere Fenster auf, weil ihr die Schwei&tropfen die 
Stirn herunter liefen. Da gab er ihr einen Tritt, da& sie gleichfalls 
hinausflog, und da sieleichter war, noch viel hoher als ihr M ann. 
Der Mann rief: "Komm doch zu mir," sie aber rief: "K omm du zu 
mir, ich kann nicht zu dir." Und sieschwebten dain der Luft, und 
konnte keins zum anderen kommen, und ob sieda noch schweben, 
das wei® ich nicht; der junge Riese aber nahm seine Eisenstange 
und ging weiter. 


90. DE J ONGE REUS 
(Niederlandisch / N ederlands/ Dutch) 


("Dejonge reus" is een sprookje uit K inder- und H ausmarchen, 
de verzameling van de gebroeders Grimm, met als nummer KHM 
90. Opmerking van Grimm: “uit de L eineregio" (waarschijnlijk 
van Georg August Friedrich Goldmann, Hannover, N edersaksen). 

Inhoud: Een boer neemt zijn zoon, dieslechts zo groot is als ij 
duim, mee naar het veld omdat hij huilt en met hem mee wil. Ean 
reus neemt hem daarheen en zoog hem aan zijn borst totdat hij 
bomen kan ontwortelen. Als de jonge reus thuiskomt, zijn zijn 
ouders bang voor hem. Hij ploegt veel beter dan zijn vader, maar 
ze kunnen hem niet voeden of een ijzeren stok krijgen die hij niet 
zal breken. Hij Krijgt een baan bij een smid zonder loon, in ruil 
daarvoor wil hij hem twee klappen geven op de dag van loon. 
Maar omdat hij het ijzer uit elkaar breekt en het aambeeld in de 
grond heft, wordt hij meteen weggestuurd, slaat de smid maar één 
keer over de hooiberg en gaat verder met de dikste ijzeren staaf als 
stok. Hij wordt voorman van een gerechtsdeurwaarder, zo gierig 
alsdesmid, diehij maar drie keer per jaar wil bedriegen. Hij staat 
twee uur nade anderen op om hout tehakken, eet in allerust en is 


=> 


toch sneller dan alle anderen. Na een jaar wil debaljuw deklappe 
ontlopen, vraagt bedenktijd en stuurt hem eerst om de put schoo 
te maken, waar een molensteen op zijn hoofd valt, dan maalt hij 
graan in een betoverde molen. Daar dineert hij met onzichtbare 
mensen aan een tafel. Dan slaan ze hem in het donker, maar hij 
slaat altijd terug tot de ochtend. Dus de molen is verlost. Dan 
schopt hij de laffe magistraat en zijn vrouw, zodat ze door het 
raam worden opgeblazen.) 


n 
n 


Een boer had eens een zoon, en die was zo groot als je duim; en 
hij werd niet groter en groeide in ettelijke jaren geen haar. Eens 
op een keer wou de boer naar 't veld gaan om te ploegen, en tom 
zei dekleine: "Vader, ik wou meeuit." - "Wou jemeeuit?" zei de 


nog kunnen verliezen." Toen be- gon Duimpjete huilen, en om er 


dan maar af te zijn, stak z'n vader hem in zijn zak, en nam hem mee. 


Buiten gekomen haalde hij hem weer voor de dag, en zette hem in 
een verse voor. Toen hij daar zo zat, kwam er over de berg een 
grote reus aanlopen. "Zieje daar die grote boeman?" zei de vader 
en wou de Kleine aan 't schrikken maken, zodat hij zoet zou zijn, 
"die komt je halen!" En de reus had met zijn lange benen 
nauwelijks een paar stappen ge- daan, of hij wasal bij de voor. Hij 
hief het kleine Duimpje met twee vingers voorzichtig om- hoog, 


bekeek hem en ging, zonder een woord te zeggen, met hem weg. 
De vader stond erbij, kon van schrik geen woord uitbrengen a 
dacht niet anders of zijn kind was verloren, zodat hij het nooit van 
zijn leven meer Zou zien. 

Maar dereus nam hem mee naar huis, en hij liet hem zuigen aan 
zijn borst, en Duimpje ging groeien en werd groot en sterk zoals 
alle reuzen zijn. Na twee jaar ging de oudereus met hem mee naar 
't bos, wilde hem op de proef stellen en zel: "Trek ems zo'n 
boompje uit." Toen was de jongen al zo sterk, dat hij een jonge 
boom met wortel en al uit de grond haalde Maar de reus vond: 
"Het moet toch nog anders en beter," en hij nam hem weer twee 
jaar mee naar huis en voedde hem nog eens twee jaar. Toen stelde 
hij hem weer op de proef, en zijn kracht was al zoveel groter, dat 
hij een oude boom uit deaardekon wrikken. M aar nog altijd vond 
de reus het niet voldoende, en hij voedde hem nog eens twee jaar 
lang, en toen ging hij weer met hem het bosin en zel: "Nu moet je 
eens een flinke boom uittrek- ken!" en toen trok de jongen de 
dikste eik de grond uit, dat het kraakte, en 't was voor hem maar 
een 'n peuleschilletje. "Nu is 't genoeg," ze de oude, "nu bent je 
uitgeleerd," en hij bracht hem terug naar de akker waar hij hem 
vandaan had gehaald. Daar stond zijn vader weer achter de ploeg 
en de jonge reus liep naar hem toe en zei: "Laat vader eens zelf zien, 
wat voor man zijn zoon nu wel geworden is." De boer schrok en 
ze: "Nee, jij bent m'n zoon niet, ik wil niets van jeweten: ga weg!" 
- "Maar ik ben werkelijk dezoon, laat mij dat werk maar doen, ik 
kan het zo goed als vader en misschien nog beter." - "Nee, nee, je 
bent m'n zoon niet, en ploegen kan je zeker niet: ga weg!" M aar 
omdat hij bang was voor die grote man, liet hij de ploeg los, ging 
opzij en ging zitten aan de rand van de akker. En de jonge man 
nam de ploeg, drukte even met zijn ene hand erop, maar die druk 
was zo sterk, dat de ploegschaar diep in de aarde drong. Dat kon 
de boer zo niet aanzien en hij riep: "Als jeploe gen wilt, moet je 
niet zo hard drukken, dat geeft geen goede voor." Maar dejongan 
spande de paarden uit, trok de ploeg zelf en zei: "Gaat u maar naar 
huis, en laat moeder een hele grote schotel eten opzetten, intussen 
zal ik die akker wel ploegen." Deboer ging naar huis en bestelde 't 
eten bij zijn vrouw, maar de jongen ploegde de akker, twee 
morgen land, hele- maal alleen, en toen spande hij zichzelf voor de 
egge en egde alles glad met twee eggen tegelijk. Toen hij klaar was, 
ging hij naar 't bos en trok twee eiken uit, hij legde die op zijn 
schouders en voor en achter op een eg en voor een paard en achter 
een paard en hij droeg alles naar ‘t huis van zijn ouders of het een 
bos stro was. Toen hij detuin in kwam, herkende zijn moeder hem 
niet en riep: "Wie is die ontzettende grote kerel?" De boer zai: 
"Dat is nu onze zoon." Zij sprak: "Nee, dat is vast onze jongen 
niet, Zo groot is er geen een geweest, de onze was juist heel klein." 
En zeriep hem toe: "Ga weg, wemoeten niets van jou hebben!" De 
jongen zweeg, trok zijn paarden destal in, gaf hun haver en hooi, 
alles zoals 't hoorde. En toen hij Klaar was, ging hij naar binnen, 
ging op de bank zitten en zei: "Moeder, nu zou Ik graag eten; is 
het gauw klaar?" Toen zei ze "ja" en ze diende twee grote, grote 
schotels op, daar zouden zij en haar man acht dagen samen genoeg 
aan hebben gehad. Dejongen at zeallebei in z'n eentjeop en vroeg 
of ze niet nog een beetjete eten had? "Nee," zei ze, "dit is alles wat 
we hebben." - "Ja, maar dit was een voorproefje. Ik moet meer 
hebben." Ze durfde zich niet verzetten tegen hem, en ze ging weg 
en zette de grote varkens- voerketel vol op het vuur en toen dat 
gaar was, diende ze het op. "Nu komt er toch wat," zei hij en at 
alles op, maar genoeg was het niet, tenminste niet om zijn honger 
testillen. Toe sprak hij: "Vader, ik ziehet wel, bij u krijg ik geen 
eten genoeg, maar als u me een ijzeren staaf geeft, een goeie sterke, 
dieik op m'n knieén niet buigen of breken kan, dan zal ik dewijde 
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wereld wel ingaan." Dat luchtte de boer op. Hij spande zijn beide 
paarden voor dewagen en haalde bij desmid een staaf, de zwaarste 
die de twee paarden samen konden trekken. De jongan nam hem 
op, hield hem voor zijn knién en "K nap!" brak hij middendoor als 
een bonestaak en de jongen gooide hem weg. Nu spande de vader 
vier paarden voor de kar, en haalde een ijzeren staaf, zo groot en 
z0 dik, alsde vier paarden maar konden trek- ken. Dezoon knapte 
ook deze staaf over z'n knie in tweeén, gooide hem weg en ze: 
"Vader, daar heb ik niets aan, u moet een beter span ervoor zetten 
en een flinkestaaf halen." Toen spandede vader acht paarden voor 
de kar en de grootste en dikste ijzeren staaf die de acht paarden 
maar konden slepen, werd opgeladen. De zoon nam hem in z'n 
hand, brak er van boven meteen een stuk af en zei: "Vader, ik zie, u 
kunt metoch geen staaf geven alsik nodig hebt; en nu blijfik maar 
niet." 

En toen ging hij weg. Hij gaf zich uit voor ea smidsgezel. En hij 
kwam in een dorp waar een smid woonde, een gierigaard, die 
niemand wat gunde en alles alleen wou hebben. Bij hem kwam hij 
de smidsein, en vroeg of hij geen smidsgezel nodig had. "Ja," Zel 
desmid en keek hem eens aan en dacht: "Dat iseen flinkekerel, die 
zal de voorhamer kunnen zwaaien en z'n brood verdienen." En hij 
vroeg: "Hoeveel loon moet je hebben?" - "Ik hoef niks te hebben," 
antwoorddehij, “alleen: alle veertien dagen, als de andere gezellen 
hun loon krijgen uitbetaald, dan zal ik u tweeslagen geven; en die 
moet u uithouden." Dat was naar 't hart van de vrek gesproken, en 
hij dacht daarmee veel uit te sparen. De volgende morgen moest de 
nieuwe gezel voor 't eerst de voorhamer gebruiken, maar toen de 
smid de gloeiende staaf neerlegde en de jongen zijn eerste slag deed, 
vloog het ijzer in stukken, en het aambeeld zonk de grond in, zo 
diep, dat hij hem in 't geheel niet meer naar boven kon brengen. 
Toen werd de vrek boos en ze: "Zeg eens, jou kan ik niet 
gebruiken, jij slaat er al te hard op, wat moetje voor die ene slag 
verdienen?" En hij antwoordde "Ik wou maar vast een klapje 
geven, anders niet," en hij schoptehem en gaf hem een trap dat hij 
over de vier wagenvrachten hooi heen vioog. En toen zocht hij de 
zwaarste en dikste staaf uit, die in de smidse was, nam die als 
wandelstok en stevende verder. Toen hij ean poos gezworven had, 
kwam hij bij een grote houtvesterij, en hij vroeg de baas, of die 
geen meesterknecht nodig had. "Ja," zei debaas, "ik kan best een 
meesterknecht ge- bruiken, je ziet er flink uit, en je zult wel wat 
kunnen: hoeveel loon moet jehebben per jaar?" En hij gaf weer ten 
antwoord, dat hij helemaal geen loon hoefde te hebben, maar dat 
hij hem ieder jaar drie slagen zou geven, en die moest hij 
verdragen. Dat vond de baas best, want hij was ook een gierige 
kerel. De volgende morgen moesten deknechts het bos in om hout 
te halen; en alle andere knechts waren al op, maar hij lag nog in 
bed. lemand riep hem: "Opstaan! 't Is tijd, we moeten hout halen, 
en jij moet mee!" - "Och," zei hij nijdig, "gaan jullie maar, ik ben 
toch eerder terug dan jullie allemaal." Toen gingen de ander 
naar de baas en vertelden hem: de meesterknecht die bleef maar in 
bed liggen en wou niet mee naar 't bos. De baas zei, ze moesten 'm 
dan toch eens wekken en 'm zeggen dat hij de paarden voor moest 
spannen. Maar de meesterknecht zei als tevoren: "Gaan jullie nu 
maar, ik kom toch eerder terug dan jullie allemaal samen." En 
daarna bleef hij nog twee volleuren in bed, en eindelijk, kwam hij 
uit deveren, maar hij haalde zich eerst twee schepels erwten van de 
zolder, kookte die tot pap en at dat in alle kalmte op, en toen dat 
allemaal gebeurd was, ging hij pas, spande de paarden in en ging 
weg. Niet ver van de plek waar ze hout moesten laden, was een 
holle weg, waar hij doorheen moest, en toen liet hij de wagen er 
eerst doorgaan, dan moesten de paarden halt houden, en hij ging 
achter de kar, haalde bo- men en rijshout en maakte er een grote 


versperring, zodat er geen paard door kon. Toen hij nu bij het 
hout kwam, gingen de anderen net met volgeladen karren terug en 
zouden naar huis, en toen zei hij tegen hen: "Ga maar vast, ik kom 
toch eerder thuis dan jullie." Hij ging helemaal niet ver 't bos in, 
trok twee van de allergrootste bomen tegelijk de grond uit, wierp 
die op z'n wagen en keerdeom. Toen hij bij de versperring kwam, 
stonden de anderen er nog en konden er niet door. "Zien jullie 
wel," zei hij, "was nu maar bij me gebleven, dan waren jullie even 
gauw thuis gekomen en je had nog een heel uur kunnen slapen." 
Hij wou er maar dwars doorheen rijden, maar z'n paarden konden 
er niet door. Dus ging hij uitspannen, zettehen boven op dewagen, 
hij nam zelf de dissel ter hand en floep! haalde hij alles erdoor, en 
z0 gemakkelijk, alsof het een lading veren was. Toen hij boven was, 
zei hij tegen de ande- ren: "Zien jullie wel, ik kom eerder dan 
jullie" en hij reed door en de anderen moesten blij- ven staan. Op 
de houtvesterij gekomen, nam hij én van z'n uitgetrokken bomen 
in z'n hand, liet die aan de baas zien en zei: "Is dat geen mooi 
stukje hout?" Toen sprak de baas tegen de vrouw:. "Dat is een 
goede knecht, al slaapt hij lang, hij is toch eerder terug dan de 
anderen." 

Hij diende daar een jaar: toen dat om was, en de andere knechts 
hun loon kregen, Zei hij dat het tijd werd, dat hij ook z'n loon 
kreeg. De baas sloeg de schrik om het hart als hij dacht aan de 
klappen die hem toegediend zouden worden en hij vroeg met grote 
nadruk, of hij hem die wilde schenken, liever zou hij zelf 
meesterknecht worden en mocht hij de baas wor- den. "Nee," zel 
hij, "ik wil geen baas worden, ik ben meesterknecht en ik blijf 
meester- Knecht, maar ik wil me houden aan de afspraken." De 
baas wou hem wel alles geven wat hij hebben wilde, maar niets 
hielp, de meesterknecht Zei op alles: "nee." Toen wist de baas ook 
niet anders meer en vroeg om veertien dagen uitstel, want hij wou 
er zich nog op beden- ken. De meesterknecht zei, uitstel zou hij 
toestaan. En de baas riep al z'n klerken bij elkaar, die moesten 
erover nadenken en hem raad geven. De schrijvers peinsden lang, 
en eindelijk zeiden ze: niemand was bij de meesterknecht zijn leven 
zeker, die zou iemand doodslaan of hij een mug was. Hij moest 
hem bevelen in de bron te gaan om zich te wassen, en als hij dan 
onder was, zouden ze één van de molenstenen die daar lagen, 
erheen rollen en hem op 't hoofd gooien, dan zou hij wel niet meer 
opduiken. Dieraad leek de baas goed, en de mees- terknecht bleek 
bereid in de bron te gaan. Toen hij op de bodem stond, rolden ze 
hem de grootste molensteen naar beneden en ze dachten, dat zijn 
hoofd wel vermorzeld zou zijn. Maar hij riep: "Jaag toch die 
kippen weg van de rand van de put: ze krabbelen daar maar in 't 
zand en gooien me met zandkorrels in m'n ogen, dat ik gewoon 
niets zien kan." Toen riep de baas "kss! kss!" en deed alsof hij de 
kippen wegjoeg. De meesterknecht was klaar met zijn bad en 
kwam er weer uit en zei: "K ijk ik eens een mooiehalsband hebben" 
en dat was de molensteen, die hij om zijn hals had. Nu wilde de 
meesterknecht zijn loon nemen, maar de hoofdman vroeg weer 
veertien dagen bedenktijd. De schrijvers kwamen weer bij elkaar 
en gaven deraad om de meesterknecht naar de betoverde molen te 
zenden, om daar 'snachts Koren temalen: daar was nog geen mens 
levend vandaan gekomen. Dat voorstel beviel de hoofdman, nog 
diezelfde avond riep hij de meesterknecht bij zich, beval hem acht 
mud koren naar demolen terijden en nog diezelfde nacht te malen, 
want ze zaten er erg om verlegen. Toen ging de meesterknecht 
naar de graanzolder en hij deed twee mud in zijn rechterjaszak en 
twee mud in delinker, vier deed hij er in een dwarszak, half op z'n 
rug en half op z'n borst; zo belast en beladen ging hij naar de 
betoverdemolen. Demolenaar zel 
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hem, overdag kon hij dat wel malen, maar 'snachts ging het niet, 
het spooktein de molen en wie erin ge- gaan was, diehadden zede 
volgende morgen dood ge vonden. Hij zei: "Ik zal dat varkentje 
wel eens wassen, gaan julliemaar weg en ga op én oor liggen." En 
toen ging hij de molen in en schudde het graan uit de zakken. 
Tegen elven ging hij naar dekamer van de molenaar en ging daar 
op debank zitten. Hij bleef daar een poosjezitten. Opeens ging de 
deur open; binnen kwam een grote, grote tafel, en boven op de 
tafel kwam wijn, en wild, en lekker eten, allemaal zo neergezet, 
vanzelf, want er was niemand die het erop zette. En daarna 
kwamen er stoelen rond detafel, maar er was geen mens, tot ineens, 
daar zag hij vingers die mes en vork hanteerden en het eten op de 
borden legden, maar verder kon hij niets zien. Nu had hij honger, 
hij zag het eten, en toen ging hij ook aan tafel, en hij liet 't zich 
heerlijk smaken. Toen hij genoeg had gegeten, en de anderen de 
schotels ook helemaal hadden leeggemaakt, werden plotseling alle 
lichten gedoofd; uitgeblazen, hij hoorde het duidelijk; en toen het 
pikkedonker was, kreeg hij zo iets als een oorveeg in het gezicht. 
En hij zei: "Als er nog eens zoiets gebeurt, dan geef ik er eentje 
terug." Hij kreeg een tweede oorveeg, en meteen sloeg hij erop. 
Dat duurdezo dehelenacht; hij deed het niet voor niets, maar gaf 
het ruim terug en hij sloeg er niet traag op los; maar bij het 
aanbreken van dag hield alles op. Toen demolenaar was opgestaan 
wou hij eens kijken, wat er van hem geworden was, en hij 
verbaasde zich erover dat hij nog leefde En hij ze: "Ik heb 
kostelijk gegeten; en ik heb 'n paar klappen om m'n oren gehad, 
maar ik heb het ze duchtig betaald gezet." Dat verheugde de 
molenaar en hij ze: nu was de molen verlost, en hij wou hem als 
beloning graag een flinke som geld geven. M aar hij ze: "Geld wil 
ik niet: ik heb toch genoeg." En hij nam z'n meel op z'n rug, ging 
naar huis en zei tegen de baas: hij had de zak klaar, en nu wilde hij 
het afgesproken loon hebben. De baas hoorde het en werd heel 
bang: hij kon zich niet goedhouden, ging in de kamer op en neer 
lopen, en het zweet brak hem uit aan alle kanten. En hij deed het 
raam open om wat lucht te krijgen, maar voor hij het wist, had de 
meesterknecht hem een trap gegeven, zodat hij het venster uit de 
lucht in vloog, zo ver, dat niemand hem meer zien kon. Toen zei de 
meester knecht tegen de vrouw van debaas "Alshij niet terugkomt, 
dan moet jij de tweede klap maar opvangen." Ze riep: "Nee! nee! 
dat kan ik niet!" en ze maakte het tweede raam open, omdat het 
zweet haar ook uitbrak. En toen gaf hij haar een trap, dat ze ook 
naar buiten vioog, en omdat ze lichter was, vloog ze nog veel 
hoger en nog veel verder dan hij. Deman riep: "Kom hier!" maar 
zij riep: "Kom jij hier, ik kan niet bij jou komen!" En zo zweefden 
zeallebel in delucht, en geen kon deander bereiken en of zeer nog 
zweven, weet ik niet, maar de jonge reus nam zijn ijzeren 
wandelstaaf en wandelde verder. 


90.— THE YOUNG GIANT. 
(Englisch / Engels/ English) 


("The young giant" is a fairy tale in the Children's And 
Household Tales of the Brothers Grimm (KHM 90). In the 1st 
edition thetitlewas "Of a young giant". Grimm'scomment: "from 
the Leine area" (probably from Georg August Friedrich 
Goldmann, Hanover, L ower Saxony). 

Contents: A farmer takes his son, who is only the size of his 
thumb, to the field because heis crying and wants to go with him. 
A giant takes him there and suckles him on his breast until he can 
uproot trees. When the young giant comes home, his parents are 
frightened of him. He plows much better than his father, but they 


cannot feed him or get him an iron stick that he will not break. He 
gets a job with a blacksmith without pay, in return he wants to 
give him two blows on the day of pay. But because he breaks the 
iron apart and heaves the anvil into the ground, he is dismissed 
immediately, only hits the blacksmith once over the haystack and 
goes on with the thickest iron rod as a stick. He becomes a 
foreman for a bailiff, as stingy as the smith, whom he only wants 
to trick three times a year. He gets up two hours after theothers to 
chop wood, eatsin peace and yet is faster than everyone else. After 
a year, the bailiff wants to avoid the blows, asks for time to think 
it over and first sends him to clean the well, where a millstone is 
dropped on his head, then he grinds grain in an enchanted mill. 
There he dines with invisible people at a table. Then they slap him 
in the dark, but he always hits back until morning. So the mill is 
redeemed. Then he kicks the cowardly magistrate and his wife, so 
that they are blown up through the window.) 


Once on a time a countryman had a son who was as big as a 
thumb, and did not become any bigger, and during several years 
did not grow one hair's breadth. Once when the father was going 
out to plough, thelittleonesaid, "Father, | will go out with you." 
"Thou wouldst go out with me?" said the father. "Stay here, thou 
wilt be of no use out there, besides thou mightst get lost!" Then 
Thumbling began to cry, and for the sake of peace his father put 
himin his pocket, and took him with him. When he was outsidein 
the field, he took him out again, and set him in a freshly-cut 
furrow. Whilst he was there, a great giant came over the hill. 
"Dost thou see that great bogie?" said thefather, for he wanted to 
frighten the little fellow to makehim good; "heis coming to fetch 
thee." The giant, however, had scarcely taken two steps with his 
long legs beforehewasin thefurrow. Hetook up littleT humbling 
carefully with two fingers, examined him, and without saying one 
word went away with him. His father stood by, but could not 
utter a sound for terror, and he thought nothing else but that his 
child was lost, and that aslong as helived he should never set eyes 
on him again. 

The giant, however, carried him home, suckled him, and 
Thumbling grew and became tall and strong after the manner of 
giants. When two years had passed, the old giant took him into 
the forest, wanted to try him, and said, "Pull up a stick for 
thyself." Then the boy was already so strong that he tore up a 
young tree out of the earth by the roots. But the giant thought, 
"We must do better than that," took him back again, and suckled 
him two years longer. When he tried him, his strength had 
increased so much that he could tear an old tree out of theground. 
That was still not enough for the giant; he again suckled him for 
two years, and when hethen went with him into the forest and said, 
"Now, just tear up a proper stick for me," the boy tore up the 
strongest oak-tree from the earth, so that it split, and that was a 
mere trifle to him. "Now that will do," said the giant, "thou art 
perfect," and took him back to the field from whence he had 
brought him. His father was there following the plough. The 
young giant went up to him, and said, "Does my father see what a 
fine man his son has grown into?" 

The farmer was alarmed, and said, "No, thou art not my son; | 
don't want thee— leave me!" "Truly! am your son; allow meto do 
your work, | can plough aswell as you, nay better." "No, no, thou 
art not my son, and thou canst not plough— go away!" However, 
as he was afraid of this great man, he left hold of the plough, 
stepped back and stood at one side of the piece of land. Then the 
youth took the plough, and just pressed it with one hand, but his 
grasp was so strong that the plough went deep into the earth. The 
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farmer could not bear to see that, and called to him, "If thou art 
determined to plough, thou must not press so hard on it, that 
makes bad work." The youth, however, unharnessed the horses, 
and drew the plough himself, saying, "Just go home, father, and 
bid my mother make ready a large dish of food, and in the 
meantime | will go over the field." Then the farmer went home, 
and ordered his wife to prepare the food; but the youth ploughed 
the field which was two acres large, quite alone, and then he 
harnessed himself to the harrow, and harrowed the whole of the 
land, using two harrows at once. When he had done it, he went 
into the forest, and pulled up two oak-trees, laid them across his 
shoulders, and hung one harrow on them behind and one before, 
and also one horse behind and one before, and carried all asif it 
had been a bundle of straw, to his parents' house. When he entered 
the yard, his mother did not recognise him, and asked, "Who is 
that horrible tall man?" The farmer said, "That is our son." She 
said, "No, that cannot be our son, we never had such a tall one, 
ours was a little thing." She called to him, "Go away, we do not 
want thee!" The youth was silent, but led his horses to the stable, 
gave them some oats and hay, and all that they wanted. When he 
had done this, he went into the parlour, sat down on the bench 
and said, "Mother, now! should likesomething to eat, will it soon 
be ready?" Then she said, "Yes," and brought in two immense 
dishes full of food, which would have been enough to satisfy herself 
and her husband for a week. The youth, however, ate the whole of 
it himself, and asked if she had nothing more to set before him. 
"No," shereplied, "that isall wehave." "But that was only a taste, 
| must have more." She did not dareto opposehim, and went and 
put a hugecaldron full of food on thefire, and when it was ready, 
carried it in. "At length come a few crumbs," said he, and ate all 
there was, but it was still not sufficient to appease his hunger. 
Then said he, "Father, | see well that with you | shall never have 
food enough; if you will get me an iron staff which is strong, and 
which | cannot break against my Knees, | will go out into the 
world." The farmer was glad, put his two horses in his cart, and 
fetched from the smith a staff so large and thick that the two 
horses could only just bring it away. The youth laid it across his 
knees, and snap! he brokeit in two in the middle like a bean-stick, 
and threw it away. The father then harnessed four horses, and 
brought a bar which was so long and thick, that the four horses 
could only just drag it. The son snapped this also in twain against 
his knees, threw it away, and said, "Father, thiscan be of no useto 
me, you must harness more horses, and bring a stronger staff." So 
the father harnessed eight horses, and brought one which was so 
long and thick, that the eight horses could only just carry it. 
When theson took it in his hand, he brokea bit from thetop of it 
also, and said, "Father, | seethat you will not be able to procure 
me any such staff as! want, | will remain no longer with you." 

So he went away, and gave out that he was a smith's apprentice. 
He arrived at a village, wherein lived a smith who was a greedy 
fellow, who never did a kindness to any one, but wanted 
everything for himself. The youth went into the smithy to him, 
and asked if he needed a journeyman. "Yes," said the smith, and 
looked at him, and thought, "That is a strong fellow who will 
strike out well, and earn his bread." So he asked, "How much 
wages dost thou want?" "I don't want any at all," he replied, 
"only every fortnight, when the other journeymen are paid, | will 
give thee two blows, and thou must bear them." The miser was 
heartily satisfied, and thought he would thus save much money. 
Next morning, the strange journeyman was to begin to work, but 
when the master brought the glowing bar, and the youth struck 
his first blow, the iron flew asunder, and the anvil sank so deep 


into the earth, that there was no bringing it out again. Then the 
miser grew angry, and said, "Oh, but | can't make any use of you, 
you strike far too powerfully; what will you have for the one 
blow?" 

Then said he, "| will only give you quite a small blow, that's all." 
And heraised his foot, and gavehim such a kick that he flew away 
over four loads of hay. Then he sought out the thickest iron bar in 
the smithy for himself, took it as a stick in his hand, and went 
onwards. 

When hehad walked for sometime, he came to a small farm, and 
asked the bailiff if he did not require a head-servant. "Yes," said 
the bailiff, "| can make use of one; you look a strong fellow who 
can do something, how much a year do you want as wages?" He 
again replied that he wanted no wages at all, but that every year 
he would give him three blows, which he must bear. Then the 
bailiff was satisfied, for he, too, was a covetous fellow. Next 
morning all the servants were to go into the wood, and the others 
were already up, but the head-servant was still in bed. Then oneof 
them called to him, "Get up, it istime; we aregoing into thewood, 
and thou must go with us." "Ah," said he quite roughly and 
surlily, "you may just go, then; | shall be back again before any of 
you." Then the others went to the bailiff, and told him that the 
head-man was still lying in bed, and would not go into the wood 
with them. The bailiff said they were to awake him again, and tell 
him to harness the horses. The head-man, however, said as before, 
"Just go there, | shall be back again before any of you." And then 
he stayed in bed two hours longer. At length he arose from the 
feathers, but first he got himself two bushels of peas from the loft, 
made himself some broth with them, ateit at hisleisure, and when 
that was done, went and harnessed the horses, and drove into the 
wood. Not far from the wood was a ravine through which he had 
to pass, so hefirst drovethehorses on, and then stopped them, and 
went behind the cart, took trees and brushwood, and madea great 
barricade, so that no horse could get through. When he was 
entering the wood, the others were just driving out of it with their 
loaded carts to go home; then said he to them, "Drive on, | will 
still get home before you do." Hedid not drive far into the wood, 
but at oncetore two of the very largest trees of all out of theearth, 
threw them on his cart, and turned round. When he came to the 
barricade, the others were still standing there, not able to get 
through. "Don't you see," said he, "that if you had stayed with me, 
you would have got home just as quickly, and would have had 
another hour's sleep?" He now wanted to drive on, but his horses 
could not work their way through, so he unharnessed them, laid 
them at the top of the cart, took the shafts in his own hands, and 
drew it over, and he did this just as easily as if it had been laden 
with feathers. When he was over, he said to the others, "There, 
you see, | have got over quicker than you," and drove on, and the 
others had to stay where they were. In the yard, however, he took 
a tree in his hand, showed it to the bailiff, and said, "Isn't that a 
fine bundle{1] of wood?" Then said the bailiff to his wife, "The 
servant isa good one, if he does sleep long, heis still home before 
the others." So heserved the bailiff a year, and when that was over, 
and the other servants were getting their wages, hesaid it was time 
for him to have his too. The bailiff, however, was afraid of the 
blows which he was to receive, and earnestly entreated him to 
excuse him from having them; for rather than that, he himself 
would behead-servant, and the youth should bebailiff. "No," said 
he, "| will not bea bailiff, | am head-servant, and will remain so, 
but | will administer that which we agreed on." The bailiff was 
willing to give him whatsoever he demanded, but it was of no use, 
the head-servant said no to everything. Then the bailiff did not 
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know what to do, and begged for a fortnight's delay, for he 
wanted to find some way of escape. The head-servant consented to 
this delay. The bailiff summoned all his clerks together, and they 
were to think the matter over, and give him advice. The clerks 
pondered for along time, but at last they said that no onewas sure 
of his lifewith the head-servant, for hecould kill a man as easily as 
a midge, and that the bailiff ought to make him get into the well 
and clean it, and when he was down below, they would roll up one 
of the mill-stones which was lying there, and throw it on his head; 
and then hewould never return to daylight. The advice pleased the 
bailiff, and the head-servant was quite willing to go down the well. 
When he was standing down below at the bottom, they rolled 
down the largest mill-stone and thought they had broken his skull, 
but he cried, "Chase away those hens from the well, they are 
scratching in the sand up there, and throwing the grains into my 
eyes, so that | can't see." So the bailiff cried, "Sh-sh,"— and 
pretended to frighten the hens away. When the head-servant had 
finished his work, he climbed up and said, "Just look what a 
beautiful neck-tie! have on," and behold it was the mill-stone 
which he was wearing round his neck. The head-servant now 
wanted to take his reward, but the bailiff again begged for a 
fortnight's delay. The clerks met together and advised him to send 
the head-servant to the haunted mill to grind corn by night, for 
from thence as yet no man had ever returned in the morning alive. 
The proposal pleased the bailiff, he called the head-servant that 
very evening, and ordered him to take eight bushels of corn to the 
mill, and grind it that night, for it was wanted. So the head- 
servant went to the loft, and put two bushels in his right pocket, 
and two in his left, and took four in a wallet, half on his back, and 
half on his breast, and thus laden went to the haunted mill. The 
miller told him that he could grind there very well by day, but not 
by night, for the mill was haunted, and that up to the present time 
whosoever had gone into it at night had been found in the 
morning, lying dead inside. Hesaid, "| will manageit, just you go 
away to bed. Then he went into the mill, and poured out the corn. 
About eleven o'clock he went into the miller'sroom, and sat down 
on the bench. When he had sat there a while, a door suddenly 
opened, and a large table came in, and on the table, wine and 
roasted meats placed themselves, and much good food besides, but 
everything came of itself, for no one was there to carry it. After 
this the chairs pushed themselves up, but no people came, until all 
at once he beheld fingers, which handled knives and forks, and laid 
food on the plates, but with this exception he saw nothing. Ashe 
was hungry, and saw the food, he, too, placed himself at the table, 
ate with those who were eating, and enjoyed it. When he had had 
enough, and the others also had quite emptied their dishes, he 
distinctly heard all the candles being suddenly snuffed out, and as 
it was now pitch dark, he felt something like a box on the ear. 
Then hesaid, "If anything of that kind comes again, | shall strike 
out in return." And when he had received a second box on the ear, 
he, too, struck out. And so it continued the whole night, he took 
nothing without returning it, but repaid everything with interest, 
and did not lay about him in vain. At daybreak, however, 
everything ceased. When the miller had got up, he wanted to look 
after him, and wondered if he werestill alive. Then the youth said, 
"| have eaten my fill, have received some boxes on the ear, but | 
have given some in return." The miller rejoiced, and said that the 
mill was now released from the spell, and wanted to givehim much 
money as a reward. But he said, "Money, | will not have, | have 
enough of it." So he took his meal on his back, went home, and 
told the bailiff that he had done what he had been told to do, and 
would now havethereward agreed on. When the bailiff heard that, 


he was seriously alarmed and quite beside himself; he walked 
backwards and forwards in the room, and drops of perspiration 
ran down from his forehead. Then he opened the window to get 
some fresh air, but before he was aware the head-servant had given 
him such a kick that he flew through the window out into the air, 
and so far away that no one ever saw him again. Then said the 
head-servant to the bailiff's wife, "If he does not come back, you 
must take the other blow." She cried, "No, no, | cannot bear it," 
and opened the other window, because drops of perspiration were 
running down her forehead. Then he gaveher such a kick that she, 
too, flew out, and as she was lighter she went much higher than 
her husband. Her husband cried, "Do cometo me," but shereplied, 
"Come thou to me, | cannot come to thee." And they hovered 
about there in the air, and could not get to each other, and 
whether they are still hovering about, or not, | do not know, but 
the young giant took up hisiron bar, and went on his way. 

[K laftersttick. A klafter of wood is, according to Mr. Baring 
Gould, 144 cubic feet, but 44 feet are deducted for the space 
between the blocks, consequently it equals 100 feet of solid 
wood.— Tr.] 


KHM 91, DAT ERDMANNEKEN 
(Niederdeutsch / N ederduits/ L ower German) Original 


("Dat Erdmanneken" ist ein Marchen in den Kinder- und 
Hausmarchen der Bruder Grimm an Stelle 91 (KHM 91). Es 
kommt ausP aderborn und ist verfasst in Plattdeutsch. 

Inhalt: Ein reicher K Onig verwunscht denjenigen, der von seinem 
Baum einen Apfel nahme. Die jungste Tochter sagt, er werde sie 
wohl damit nicht meinen, pfltickt einen und bietet inn auch ihren 
zwei Schwestern. Da versinken sie unter die Erde. Der K Onig 
verspricht dem, der sie fande, eine der drei zur Frau. So kommen 
drei | agersburschen in ein Haus, wo Speisen immer warm stehen, 
die sie schlieBlich essen. Sie losen, dass immer zwei die Tdchter 
suchen, wahrend einer dableibt. Die ersten zwei werden dabei von 
einem M annchen verprugelt, das erst um Brot bittet, und sie dann 
anfallt, wenn siees ihm aufheben wollen. Der J tngste tut es nicht, 
sondern verhaut es. Da zeigt es ihm einen trockenen Brunnen, in 
den er sich allein herablassen muss, da seine Gesellen es mit ihm 
unehrlich meinen. Unten miussen die K onigstochter drei Drachen 
die KOpfe kraulen, die muss er abschlagen. Er erzahlt es de 
Brudern, die sich mit dem Seil hinabwinden, aber gleich wieder 
hochziehen lassen. Der jungste aber befreit die K Onigstochter. Er 
lasst sie hinaufziehen, dann legt er statt sich selbst einen Stein in 
den K orb. DieBruder kappen das Seil und lassen sich vom K 6nig 
mit den Tochtern verheiraten, die nichts verraten durfen. Der 
JUngste geht unten umher, bis er eineF lotefindet. Als er dieblast, 
kommen Erdmannchen, die ihn hinauftragen. Als er ins Schloss 
kommt, fallen die Tochter in Ohnmacht. Der K dnig lasst sie dem 
Ofen ihr Geheimnis verraten und belauscht sie. Die bosen Bruder 
werden gehangt, der | Ungste mit der J Ungsten verheiratet.) 


Et was mal en rik K Unig west, de hadde drei Dochter had, de 
woren alle Dagein den Schlottgoren spazeren gaen, un deK unig, 
dat was so en L eivhawer von allerhand wackeren Bomen west: un 
einen, den hadde he so leiv had, dat he denjenigen, de Umme en 
Appel dervon pluckede, hunnerd Klafter unner de Eere 
verwunschede. As et nu Hervest war, da worden de Appel an den 
einen Baume so raut ase Blaud. De drei Dochter gungen alleD age 
unner den Baum un seihen to ov nig de Wind 'n Appel herunner 
schlagen hadde, awerst se fannen er L evedage kienen, un deBaum 
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de satt so vull, dat he breken wull, un deTelgen (Zweige) hung 
bisup deEere. Da gelustede den jungesten K Unigskinne gewaldig 
un et segde to sinen Sustern: "UseTeite (Vater), det hett us viel to 
lelv, ase dat he us verwunschen deihe ik glove dat he dat nur 
wegen defrumden L udedahen hat." Un indes plucked dat Kind 
gans dicken Appel af un sprunk fur sinen Sustern und segde: "A, 
nu schmecket mal, mine lewen Susterkes, nu hew ik doch min 
Levedage so wat schdnes no nig schmecket." Da beeten de beiden 
annern K unigsdochter auch mal in den Appel, un da versunken se 
alledrei deip unner deEere, dat kien Haan mer danach krahete. 
Aset da Middag is, da wull sedeK Unig do Diskeroopen, do sind 
so nirgends to finnen: he soket se so viel im Schlott un in Goren, 
awerst he kun se nig finnen. Da werd he so bedrowet un let dat 
ganse Land upbeien (aufbieten), un wer Unne sine Dochter wier 
brechte, de sull ene davon tor Frue hewen. Da gahet so viele 
jungeLudeuwer F eld un soket, dat is gans ut der Wiese (Uber alle 
Maen), denn jeder haddehe drei Kinner geren had, wiil se woren 
gegen jedermann so fruindlig un so schon von Angesichte west. Un 
et togen auck drei J agerburschen ut, un ase da wol en acht Dage 
riefet hadden, da kummet se up en grot Schlott, da woren so 
hubsche Stoben inne west, un in keinen Zimmer is en Disch decket, 
darup woren so sdte Spisen, desied noch so warme dat se dampet, 
awerst in den ganzen Schlott, is kien Minsk to horen noch to 
selhen. Do wartet se noch en halwen Dag, un de Spisen bliwet 
immer warme un dampet, bis up et lest, da weret se so hungerig, 
dat se sik derbie settet un ettet, un macket mit en anner ut, se 
wullen up den Schlotte wuhnen bliewen, un wullen darumme 
loosen, dat eine in Huse blev un de beiden annern de Dochter 
soketen; dat doet se auck, un dat Los dreppet den dlesten. Den 
annern Dag da gaet de twel jngesten soken, un de dleste mot to 
Huse bliewen. Am Middoge kimmt der so en Klein Klein 
M anneken un holt um 'n Stuckesken Braud ane, da nummt he von 
dem Braude, wat he da funnen hadde, un schnitt en Stucke rund 
umme den Braud weg un will Unne dat giewen, indes dat he et 
unne reiket, lett et dat kleine M anneken fallen und segd, he sulle 
dok so gut sin un giewen Un dat Stucke wier. Da will he dat auck 
doen und bucket sik, mit des nummt, dat M anneken en Stock un 
packt Unne bie den Haaren un gift unne duete Schlage. Den 
anneren Dag, da is de tweide to Hus bliewen, den geit et nicks 
better. Ase de beiden annern da den Awend nah Hus kummet, da 
segt de dleste: "No, wie hatt et die dann gaen?" "0, et geit mit 
gans schlechte." Da klaget se sik enanner ere Naud, awerst den 
jungesten hadden se nicks davonne sagd, den hadden se gar nig 
lien (leiden) mogt un hadden tinne jummer den dummen Hans 
heiten, weil he nig recht van de Weld was. Den dritten Dag, da 
blivt de jungeste to Hus, da kummet dat kleine M anneken wier 
und holt um en Stucksken Braud an; da he Unne dat giewen hatt, 
let he et wier fallen un segt he mugte dock so gut sien un reicken 
unne dat Stucksken wier. Da segd he to den kleinen M anneken: 
"Wat! kannst du dat Stucke nig sulwens wier up nummen, wenn 
du diedeM ohenig mal um dinedaglicheN arunge giewen wust, so 
bist du auck nich wert, dat du et etest." Da word dat M anneken so 
bds und segde he most et doen: he awerst nig fuhl, nam min lewe 
M anneken un drosch et duet dor (tuchtig durch). Da schriege dat 
Manneken so viel un rep: "HOr up, hdr up, un lat mie geweren, 
dann will ik die auck seggen, wo de K unigsdochter sied." Wiehe 
dat horde, hall hei Up to slaen, un dat M anneken vertelde he wor 
en Erdmanneken, un sulke waren mehr ase dusend, he mogte man 
mit Unne gaen, dann wulle he Unne wiesen wo de K Unigsdochter 
weren. Da wist he unne en deipen Born, da is awerst kien Water 
inne west. Da segt dat Mdnneken, he wuste wohl dat et sine 
Gesellen nig ehrlich mit Unne meinten, wenn he de K Unigskinner 


erlosen wulle, dann moste he et alleine doen. De beide annern 
Broer wullen wohl auck geren de KUnigsdochter wier hewen, 
awerst se wullen der kiene Mdge un Gefahr umme doen, he moste 
so en grauten K orv nummen, un moste sik mit sinen Hirschfanger 
un en Schelle darinne setten un sik herunter winnen laten: unnen 
da woren drei Zimmer, in jeden sette ein K Unigskind un hadde en 
Drachen mit villen KOppen to lusen, den mdste he de K oppe 
afschlagen. Ase dat Erdmanneken nu dat alle sagd hadde, 
verschwand et. Ase't Awend is, da kummet de beiden annern un 
fraget wie et un gaen hadde, da segd he: "0, so wit gut," un hadde 
keinen Minsken sehen, ase des Middags, da wer so ein klein 
M anneken kummen, dehaddetn ummeen Stucksken Braud biddit, 
do he et Unne giewen hadde, hadde dat M anneken et fallen laten un 
hadde segd, he mogtet Unne doch wier Up nummen, wie he dat nig 
hadde doen wullt, da hadde et anfangen to puchen, dat hadde he 
awerst unrecht verstan un hadde dat Manneken prugelt, un da 
hadde et Unne vertellt wo de K Unigsdochter waren. Da argerten 
sik de beiden so viel, dat se gehl un gron woren. Den annern 
Morgen da gungen seto haupean den Born un mackten L ose, wer 
sik dat erste in den Korv setten sulle, da feel dat Los wier da 
Ollesten to, he mot sik darin fetten un deK lingel mitnummen. Da 
segd he "Wenn ik Klingele, so mutt gi mik nur geschwinne wier 
herupwinnen." Ase heen bitken herunner is, da klingelte wat, da 
winnen se Unne wier heruper; da sett sik de tweide herinne, de 
maket ewen sau; nu kummet dann auck de Riege an den jungesten, 
delat sik awerst gans drinnerunner winnen. Aseheut den K orve 
stiegen is, da nummet he sienen Hirschfanger un geit vor der ersten 
Doer staen un lustert, da hort he den Drachen gans lute 
schnarchen. He macket langsam de Dore oppen, da sitt da de eine 
Kunigsdochter und had op eren Schot niegene (neun) 
Drachenkoppeligen un luset de. Da nummet hesinen Hirschfanger 
und hogge to, da siet de niegne K oppe awe. De K unigsdochter 
sprang up un fal Unneum den Hals un drucket un piepete (kuBte) 
unn so viel, un nUmmet ihr Bruststucke, dat wor von rauen Golle 
west, un henget Unne dat umme. Da geit he auck nach der tweiden 
K Unigsdochter, de had en Drachen mit sieven K Oppe to lusen un 
erldset de auck, so de jungeste, de hadde en Drachen mit viere 
K Oppen to lusen had, da geit he auck hinne. Do froget se sich alle 
so viel, un drucketen un piepeten ohne uphoren. Da Klingelte he 
sau harde, bis dat se owen hort. Da set he de K nigsdochter ein 
nach der annern in den Korv un let sealle drei heruptrecken, wie 
nu an Unne de Riege kummt, da fallet Un de Woore (Worte) von 
den Erdmanneken wier bie, dat et sine Gesellen mit Unne nig gut 
meinden. Da nummet he en groten Stein de da ligt un legt Un in 
den Korv, ase de Korv da ungefahr bis in de Midde herup is, 
schnien de falsken Broer owen dat Strick af, dat de K orv mit den 
Stein up den Grund full, un meinten he ware nu daude, un laupet 
mit dedrei K unigsdochter wegeun lotet sik dervan verspreken dat 
se an ehren Vater seggen willt dat se beiden se erloset hadden; da 
kummet se tom K unig, un begert se tor Fruen. Unnerdies geit de 
jungeste Jagerbursche gans bedrdwet in den drei Kammern 
herummer un denket dat he nu wull sterwen modste, da suht he an 
der Wand 'n F leutenpiepe hangen, da segd he: "Worumme hengest 
du da wull, hier kann jadoch keiner lustig sin?” He bekucket auck 
de Drachenkopp un segd: "Ju kunnt mie nu auck nig helpen." He 
geit so mannigmal up un af spatzeren, dat de Erdboden davon 
glatt werd. Un et lest, da kriegt he annere G edanken, da nummet 
he de Fleutenpiepen van der Wand un blest en Stucksken, up 
eenmahl kummet da so viele Erdmannekens, biejeden Don, den he 
daht, kummt eint mehr; da blest heso lange dat Stucksken, bis det 
Zimmer stoptevull is. Defraget alle wat sin Begeren wore, da segd 
hehe wull geren wier up deEerean Dages Licht, da satten seUnne 
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allean, an jeden Spir (F aden) Haar, wat heup sinen K oppehadde, 
un sau steiget se mit Unneherupper bisup deEere Wieheowen is, 
geit he glick nach den K Unigsschlott wo grade de Hochtit mit der 
einen Kunigsdochter sin sulle, un geit up den Zimmer, wo de 
K Unig mit sinen drei Dochtern is. Wie Unne da de K inner seihet, 
da wered se gans beschwamt (ohnmachtig). Da werd de K unig so 
bose un let Unne glick in een Gefangnisse setten, weil he meint he 
hadde den K innern en Leid anne daen. Ase awer deK Unigsdochter 
wier to sik kummt, da biddet se so viel he mogte unne doch wier 
loselaten. DeK Unig fraget sieworumme, da segd se dat se dat nig 
vertellen dorften, awerst de Vaer de segd se fullen et den Owen 
(Ofen) vertellen. Da geit he herut un lustert an de Dore Un hort 
alles. Da lat he de beiden an en Galgen hangen, un den einen givt 
he dejungeste D ochter; un da trok ik en Paar glaserne Schohean, 
un da stott ik an en Stein, da segd et "Klink!" da woren sekaput. 


91, DAS ERDMANNCHEN 

(Hochdeutsch / Standaard Duits/ Standard German) 

Es war einmal ein reicher Konig, der hatte drei Tochter, die 
gingen alle Tage im Schlo&garten spazieren; und der K nig, der 
ein groBer Liebhaber von allerhand schonen Baumen war, liebte 
einen Baum ganz besonders, so da er denjenigen, der ihm einen 
Apfel davon pfluckte, hundert K lafter tief unter die Erdewunschte. 
Als es nun Herbst war, da wurden die Apfel an dem Baum so rot 
wie Blut. Die drei Tochter gingen alle Tage unter den Baum und 
sahen zu, ob nicht der Wind einen Apfel heruntergeschlagen hatte, 
aber siefanden ihr L ebtag keinen, und der Baum sak so voll, als ob 
er brechen wollte, und die Zweige hingen bis auf die Erde herab. 
Da gelustete es die juingste K onigstochter gewaltig, und sie sagte 
zu ihrer Schwester: "Unser Vater, der hat uns viel zu lieb, als dag 
ef uns verwunschen wurde; ich glaube, das sagt er nur wegen der 
fremden Leute." Und das Kind pfluckte einen ganz dicken Apfel 
ab und sprang vor seine Schwestern her und sagte: "Ah, nun 
schmeckt mal, meine lieben Schwestern, ich hab mein L ebtag noch 
nicht so was Schdnes gegessen." Da bissen die beiden andern 
K Onigstochter auch in den Apfel, und da versanken sie alle drei 
tief unter dieErde, da& kein Hahn mehr nach ihnen krahte. 

Alsesnun Mittag wurde, da wollte der K onig sie zu Tischerufen, 
aber sie waren nirgends zu finden. Er suchte sie Uberall, im Schlo& 
und im Garten, aber er konnte sie nicht finden. Da wurde er sehr 
betrubt und lie das ganze Land aufbieten, und der, der ihm seine 
Tochter wiederbrachte, der sollte eine davon zur Frau haben. Da 
gingen nun so viele junge Leute Uber Feld und suchten mit allen 
K raften und Uber alle Maen, denn jeder hatte die drei Kinder 
gern gehabt, weil sie gegen jedermann so freundlich und auch 
schon von Angesicht gewesen waren. Und es zogen auch dre 
J agerburschen aus, und als sie wohl an die acht Tage gewandert 
waren, da kamen siezu einem groBen Schlo&, da waren so hubsche 
Stuben drin, und in einem Zimmer war ein Tisch gedeckt, darauf 
standen so su&e Speisen, die waren noch warm und dampften; aber 
in dem ganzen Schlo& war kein Mensch weder zu horen noch zu 
sehen. Da warteten sie noch einen halben Tag, und die Speisen 
blieben immer warm und dampften; doch dann wurden sie so 
hungrig, da& siesich an den Tisch setzten und mit groem A ppetit 
aRen. Sie machten miteinander aus, sie wollten auf dem Schlosse 
wohnen bleiben, und sie wollten darum losen, da& einer im Haus 
bleiben und die beiden andern die Tochter suchen sollten; das 
taten sie auch, und das Los traf den altesten. Am nachsten Tag 
gingen die zwei jungsten auf die Suche, und der alteste mufte zu 
Hause bleiben. Am Mittwoch kam so ein Kleines M annchen, das 
um ein Stuckchen Brot bat. Da nahm der alteste von dem Brote, 


das er dort gefunden hatte, schnitt ein Stuck rund um das Brot 
weg und wollte ihm das geben. Er reichte es dem Kleinen 
Mannchen hin, doch dieses lie& das Stuck fallen und sagte zu dem 
Jagerburschen, er solle es aufheben und ihm wiedergeben. Das 
wollte er auch tun und buckte sich, aber da nahm das kleine 
Mannchen einen Stock, packte ihn bei den Haaren und gab ihm 
tuchtige Schlage Am andern Tag, da ist der zweite zu Hause 
geblieben, dem erging es nicht besser. Als die beiden andern am 
Abend nach Hause kamen, da sagte der alteste: "Na, wieist es dir 
ergangen?" - "Oh, mir ist es schlecht ergangen." Da klagten sie 
einander ihre Not, aber dem jungsten sagten sie nichts davon, 
denn den konnten sie gar nicht leiden und hatten ihn immer den 
dummen H ans genannt, well er nicht sonderlich weltklug war. 

Am dritten Tag blieb der jungste zu Haus; da kam das kleine 
M annchen wieder und hielt um ein Stuckchen Brot an. Und wieer 
es inm nun gegeben hatte, lie& er es wieder fallen und sagte, er 
mochte doch so gut sein und ihm das Stuckchen wieder geben. Da 
sagte H ans zu dem kleinen M annchen: "Was! K annst du das Stuck 
nicht selber aufheben? Gibst du dir um deine tagliche Nahrung 
nicht einmal soviel Muhe, dann bist du auch nicht wert, da® du es 
i&t!" Da wurde das M annchen bése und sagte, er mUfte es tun; 
Hans aber, nicht faul, nahm mein liebes M annchen und drosch es 
tuchtig durch. Da schrie das M annchen ganz laut und rief: "Hor 
auf, hor auf, und la& mich los, dann will ich dir auch sagen, wo die 
K Onigstochter sind." 

Wie Hans das horte, schlug er nicht mehr, und das M annchen 
erzahlte, er sei ein Erdmannchen, und solcher waren mehr als 
tausend, er moge nur mit ihm gehen, dann wolle er ihm auch 
zeigen, wo die K onigstochter waren. Da zeigte er ihm einen tiefen 
Brunnen, in dem aber kein Wasser mehr war. Und da sagte das 
Mannchen, er wisse wohl, da seine Gesellen es nicht ehrlich mit 
ihm meinten, und wenn er die K Onigskinder erldsen wolle, dann 
musse er es alleine tun. Die beiden andern Bruder wollten wohl 
auch gern die K onigstéchter wiederhaben, aber sie wollten sich 
deswegen keiner M Uheund Gefahr unterziehen. Um dieT ochter zu 
erldsen, musse er einen groBen Korb nehmen, sich mit einem 
Hirschfanger und einer Schelle hineinsetzen und _ sich 
herunterwinden lassen. Unten seien drei Zimmer; in jedem sitze ein 
K Onigskind und habe einen Drachen mit vielen K Opfen zu kraulen: 
denen mute er die K Opfe abschlagen. Als das Erdmannchen das 
alles gesagt hatte, verschwand es. Als es Abend war, da kamen die 
beiden andern und fragten ihn, wie es ihm ergangen sei. Da sagte 
er: "Oh, soweit gut," und er habe keinen M enschen gesehen, au@er 
am Mittag, da sei so ein Kleines M annchen gekommen, das habe 
um ein Stuckchen Brot gebeten, und als er es ihm gegeben habe, 
lie& das Mannchen es fallen und sagte, er mdge es ihm wieder 
aufheben. Und wie er das nicht habe tun wollen, da fing es an zu 
drohen; das aber verstand er unrecht und verprugelte das 
M annchen; da habe es ihm erzahlt, wo die K dnigskinder seien. Da 
argerten sich die beiden andern J agerburschen so sehr, dak siegelb 
und grun wurden. Am andern Morgen da gingen sie zusammen an 
den Brunnen und machten L ose, wer sich zuerst in den K orb setzen 
sollte. DasLosfiel auf den dltesten, er mu&tesich hineinsetzen und 
die Schelle mitnehmen. Da sagte er: "Wenn ich schelle, mu&t ihr 
mich wieder geschwind heraufwinden." Er war nur kurz unten, da 
schellte es schon, und die zwei andern Bruder wanden ihn wieder 
herauf. Da setzte sich der zweite hinein: der machte es geradeso. 
Nun kam dieReihe an den juingsten, der sich ganz hinunterwinden 
lie®. Als er aus dem Korb gestiegen war, nahm er seinen 
Hirschfanger, ging zur ersten Tur und lauschte da horte er den 
Drachen ganz laut schnarchen. Er machtelangsam die Tur auf; da 
sag eine KOnigstochter, die hatte auf ihrem Scho&® neun 
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Drachenkopfe lieger und kraulte sie Da nahm er seinen 
Hirschfanger und hiebd zu, und neun Kopfe waren ab. Die 
K Onigstochter sprang auf und fiel inm um den Halsund ku&teihn 
von Herzen; dann nahm sie einen Schmuck, den sie auf ihrer Brust 
trug und der von altem Golde war, und hangte ihn dem jungen 
Jager um. Da ging er auch zu der zweiten K onigstochter, dieeinen 
Drachen mit sieben K Opfen kraulen mu&te, und sieerlosteer auch. 
Dann erldste er auch die juingste, die einen Drachen mit vier 
K Opfen kraulen muBte. Diedrei Schwestern umarmten und kukten 
sich voller Freude, ohne aufzuhoren. Nun schellte der jungste 
Bruder daraufhin so laut, bis siees droben horten. Da setzteer die 
K Onigstochter eine nach der andern in den K orb und lief sie alle 
drei hinaufziehen. Wie aber nun die Reihe an ihn kommt, fallen 
inm die Worte des Erdmannchens wieder ein, daf es seine Gesellen 
mit ihm nicht gut meinten. Danahm er einen grofen Stein, der auf 
der Erdelag, und legteihn in den K orb. Alsder K orb bis etwa zur 
Mitte heraufgezogen war, schnitten die falschen Bruder oben den 
Strick durch, da& der Korb mit den Steinen auf den Grund fia, 
und nun meinten sie, er ware tot. Sie liefen mit den drei 
K Onigstochtern fort und lieBen sich von ihnen versprechen, dak sie 
inrem Vater sagen sollten, die beiden dltesten Bruder hatten sie 
erlost. So kamen sie zum KOnig, und ein jeder begehrte eine 
K Onigstochter zur F rau. 

Unterdes ging der jungste | agerbursche ganz betrubt in den dre 
K ammern umher; er dachte, da& er nun wohl sterben misse. Da 
sah er an der Wand eine F lote hangen, und sagte: "Warum hangst 
du denn da? Hier kann ja Keiner lustig sein!" Er besah sich auch 
die Drachenkdopfe, dann sagte er: “Ihr konnt mir auch nicht 
helfen!" Und er ging auf und ab spazieren, da& der Erdboden 
davon ganz glatt wurde Und auf einmal, da kriegte er andere 
Gedanken, nahm die F lote von der Wand und blies ein Stuckchen 
darauf; und plotzlich kam be jedem Ton, den er blies, ein 
Erdmannchen hervor. Er blies so lange, bis das ganze Zimmer 


voller Erdmannchen war. Diefragten alle, was sein Begehren ware. 


Da sagte er, er wolle wieder nach oben ans Tageslicht. Da fakte 
jeder an einem seiner K opfhaare, und so flogen sie mit ihm zur 
Erde hinauf. Wie er oben war, ging er gleich zum K Onigsschlo&, 
wo gerade die Hochzeit mit der einen K Onigstochter sein sollte 
und er ging auf das Zimmer, wo der KOnig mit seinen drei 
Tochtern sa&. Wie ihn da die Kinder sahen, da wurden sie 
ohnmachtig. Da wurde der K onig sehr bose, und lie ihn gleich 
ins Gefangnis werfen, weil er meinte, er hatte den K indern ein 
Leid angetan. Als aber die KOnigstochter wieder zu sich 
gekommen waren, da baten sie ihren Vater, er mochte ihn doch 
wieder freilassen. Der K Onig fragte sie, warum, aber die Kinder 
sagten, sie durften das nicht erzahlen. Doch der Vater sagte, sie 
sollten es dem Ofen erzahlen. Dann ging er hinaus, lauschte an der 
Tur und hdrte alles. Da lie& er die beiden Bruder an da Galgen 
hangen, und dem jungsten gab er diejungste T ochter. Und da zog 
ich ein Paar glaserneSchuhean, und da stie@ ich an einen Stein, da 
machtees 'klink', da waren sie entzwel (oder: kaputt). 


91. HET AARDMANNETJE 
(Niederlandisch / Nederlands/ Dutch) 


("Het aardmanneke" of "Het aardmannetje" is een sprookje uit 
Kinder- und Hausmarchen, de verzameling van de gebroeders 
Grimm, met als nummer KHM 91. Het sprookje komt uit 
Paderborn en was opgetekend in nedersaksisch. 

Inhoud: Ee rijke koning vervioekt iedereen die een appel van 
zijn boom neemt. De jongste dochter zegt dat hij haar 


waarschijnlijk niet meent, kiest er een uit en biedt die ook aan 
haar twee zussen aan. Dan zinken ze onder de grond. De koning 
belooft een van dedrietetrouwen aan iedereen diehaar vindt. Dus 
driejagers komen een huis binnen waar het eten altijd warmis, dat 
zeuiteindelijk opeten. Ze loten, zodat twee van hen altijd op zoek 
zijn naar de dochters terwij! één daar blijft. De eerste twee worden 
geslagen door een mannetje dat eerst om brood vraagt en hen dan 
aanvalt als ze het voor hem proberen op terapen. Dejongste doet 
het niet, maar geeft hem een pak slaag. Dan toont het hem een 
droge put waarin hij zich alleen moet laten zakken, omdat zijn 
metgezellen het oneerlijk met hem bedoelen. Beneden moeten de 
koningsdochters de koppen van drie draken strelen, die hij moet 
afhakken. Hij vertelt het de broers, die zich opwinden met het 
touw, maar het dan weer laten optrekken. Maar de jongste 
bevrijdt de koningsdochters. Hij laat haar optrekken en legt dan 
een steen in de mand in plaats van zichzelf. De broers knippen het 
touw door en laten ze door de koning uithuwelijken aan hun 
dochters, die niets mogen verklappen. De jongste loopt beneden 
rond tot hij een fluit vindt. Als hij erop blaast, komen 
aardmannetjes en dragen hem omhoog. Als hij het kasteel 
binnenkomt, vallen de dochters flauw. De koning laat haar de 
oven haar geheim vertellen en hoort haar. De boze broers worden 
opgehangen, dejongsteis getrouwd met dejongste.) 


Er was eenseen helerijkekoning, en diehad driedochters, en die 
ingen elke dag wandelen in de tuin van het paleis; en nu hield de 
oning toch altijd zoveel van alle mooie bomen, en van én boom 
ield hij zoveel dat hij iemand die daar maar één appeltje van 
ukte, honderd vadem diep onder de aarde wenste. En toen het 
erfst was, toen werden al die appels aan die ene boom allemaal zo 
ood, zo rood als bloed. De drie dochters gingen elke dag onder 
ie boom om te kijken of de wind soms niet een appel had 
afgewaaid, maar ze vonden er van hun leven gegn een en de boom 
zat 20 vol, dat hij scheen te bezwijken en de takken hingen tot op 
de grond. Toe kreeg de jongste prinses er zo'n geweldige zin in, 
en ze zei tegen haar zusters: "Onze pa," zei ze, "die houdt veel te 
veel van ons dan dat hij ons iets kwaads zou wensen: ik geloof dat 
hij dat alleen maar gezegd heeft met het oog op vreemden." En 
meteen plukte het kind een hele dikke appel af en ze sprong naar 
haar zusters en zei: "O proef nu eens, lieve zusjes, nu heb ik toch 
van m'n leven niet zoiets lekkers geproefd!" En toen beten de twee 
andere prinsessen ook eens in de appel, en toen zonken zealledrie 
diep onder degrond, en er kraaide geen haan naar. 

En toen het middag werd, wou dekoning hen aan tafel roepen en 
toen waren zenergenstevinden: hij zocht ze overal, in 't kasteel en 
in detuin, maar hij kon ze niet vinden. Toe werd hij zo bedroefd 
en hij liet het in 't hele land omroepen en wie hem zijn dochters 
terugbracht, zou er één tot vrouw krijgen. Toen gingen er heel 
veel jongelui de velden over om te zoeken, het was ongelooflijk 
zoveel als er zochten, want iedereen had die drie meisjes graag 
gemogen, ze waren altijd vriendelijk geweest tegen iedereen en ze 
hadden zulke lieve gezichten. Zo gingen er ook drie jonge jagers 
op uit, en toen ze wel een dag of acht hadden gereisd, toen kwamen 
ze bij een groot slot. Er waren toch zulkemooiekamers in dat slot, 
en in een kamer was een tafel gedekt en daar stond zulk lekker eten 
en dat was nog zo warm dat het dampte, maar in het hele slot was 
toch geen mens te horen of te zien. En toen wachtten ze nog een 
halvedag, en de gerechten bleven aldoor warm en dampten steeds, 
tot op 't laatst - toen werden ze zo hongerig dat ze aan tafel gingen 
zitten en alles aten, en ze beslisten onderling, dat ze op ‘t slot 
wilden blijven wonen en ze wilden daarom loten, wieer in het huis 
bleef, terwijl de twee anderen de dochters zochten; en zo gezegd zo 
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gedaan en het lot viel op de oudste De volgende dag gingen de 
beidejongsten zoeken en de oudste moest thuis blijven. 'sMiddags 
kwam er zo'n klein, klein manneke en dat bedelde om een stukje 
brood, en toen nam hij het brood dat hij gevonden had, en hij 
sneed een stuk af en rondom sneed hij wat weg en dat wou hij hem 
geven en terwij! hij 't hem aangeeft, laat het kleine mannetje 't 
vallen en zei of hij alsjeblieft zo goed zou willen zijn en het hem 
teruggeven. En dat wilde hij doen ook en hij bukte zich e daar 
neemt het mannetje een stok en hij pakt 'm bij zijn haar en geeft 
hem slagen. De volgende dag bleef de tweede thuis, hem ging het 
niet beter. Toen de twee anderen 's avonds thuiskwamen, toen Zel 
de oudste: "Nou, en hoeis het jegegaan?" - "O, heel slecht." En ze 
klaagden elkaar hun nood, maar ze hadden aan de jongste nog 
niets gezegd, want daar hielden zehelemaal niet van, en ze hadden 
'm altijd domme Hans genoemd, omdat hij niet altijd even slim 
was. 

Maar de derde dag bleef de jongste thuis, en toen kwam dat 
manneke weer en bedelde weer om brood, en toen hij het hem 
gegeven had, liet hij het weer vallen en zei, of hij zo goed wou zijn 
en hem het stukjenog eens aangeven. En dan zegt dejongste tegen 
dat manneke: "Wat!" zegt-ie, "kun je dat stukje brood niet zelf 
oprapen, als je je voor je dagelijkse eten geeneens moeite wilt 
geven, dan ben je niet waard dat je eet." En toen werd dat 
manneke zo boos en Zei: hij moest het toch doen; maar hij, niet 
bang, pakte het lieve manneke beet en sloeg er eens behoorlijk op 
los. Toen schreeuwdehet mannetje hard en riep: "Hou op! hou op! 
laat me leven - dan zal ik jeook zeggen waar de prinsessen zijn!" 

Zodra de jongen dat hoorde, hield hij op met slaan, en ‘t 
mannetje vertelde dat-ie 'n aardmannetje was, en er waren er meer 
dan duizend van zijn slag, en hij moest maar 's mee naar beneden 
gaan en dan zou hij hem wel wijzen, waar deprinsessen waren. En 
toen wees hij onder in een diepe put, maar daar zat geen water in. 
En het mannetje zei: hij wist wel dat de anderen het niet zo goed 
met hem meenden, en als hij de prinsessen wou verlossen dan wou 
hij het alleen doen. De twee andere broers wilden de prinsessen 
ook wel heel graag vinden, maar ze hebben er geen moeite en geen 
gevaar voor over; maar hij moest dan een grote mand nemen, en 
hij moest erin gaan zitten met een hartsvanger en een bel, en dan 
moest hij zich naar beneden laten zakken; beneden waren drie 
kamers en in elk van de kamers zat een prinses, en ze waren ieder 
bezig met 'n draak met veel koppen, en ze moesten al die kopp@n 
luizen; en dan moest hij al die koppen afslaan. En toen het 
aardmannetje dat allemaal gezegd had - weg was hij. Het werd 
avond en de twee anderen kwamen thuis en vroegen hem hoe hij ‘t 
gehad had, en toen zei hij: "O voorlopig wel goed" en hij had gen 
mens gezien, alleen 's middags, toen was d'r zo'n klein mannetje 
gekomen, en die had om brood gevraagd, en toen hij 'm dat 
gegeven had, had 't ventje 't brood laten vallen, en toen had hij 
gezegd dat hij het weer op moest rapen, en dat had hij toen niet 
gedaan, en toen was hij gaan pochen, maar dat had hij toen maar 
niet begrepen en hem flink op z'n kop gegeven, en toen had hij 'm 
nog verteld waar de prinsessen waren. Toen ergerden de twee 
anderen zich dat ze geel en groen werden van nijd. En de volgende 
morgen gingen ze alle drienaar de put en lootten erom wie zich ‘t 
eerst in demand naar beneden zou laten zakken en deoudstelootte 
‘t eerst en moest in demand gaan en debel meenemen. T oen zei hij: 
"Als ik bel, moeten jullie me meteen weer ophalen." Hij was een 
eindje naar beneden en toen ging de bel, en ze wonden hem weer 
omhoog; en de tweede ging erin zitten en die deed net zo, maar 
toen kwam de beurt ook aan de jongste, maar die liet zich 
helemaal naar beneden afrollen. Daar klom hij de mand uit, nam 
zijn hartsvanger en hij ging voor de eerste deur staan luisteren en 


toen hoorde hij de draak heel hard snurken. Hij deed de deur 
langzaam open, daar zat de ene prinses en ze had op haar schoot 
negen drakenkoppen. En hij nam z'n hartsvanger en sloeg toe en 
toen waren de negen koppen eraf. De prinses sprong op en viel 
hem om de hals en trok hem naar zich toe en kuste hem en ze nam 
haar halssieraad van zuiver goud, en hing hem dat om. Toen ging 
hij ook naar de tweede prinses, die had een draak met zeven 
koppen, en die verloste hij ook, en tenslotte dejongste, die had er 
één met vier koppen, en daar ging hij ook heen. En daar waren ze 
allemaal zo blij en omhelsden en kusten hem zonder ophouden. En 
toen belde hij zo hard, dat ze 't boven hoorden. Hij zette alle 
prinsessen, één-voor-één, in de mand en liet hen allemaal omhoog 
winden, en nu de beurt aan hemzelf kwam, viel hem in, wat de 
woorden van 't aardmannetje waren geweest, die zei dat zijn maats 
het niet goed met hem meenden. Toen nam hij een grote steen die 
daar lag, legde diein demand, en toen de mand zowat halverwege 
was, sneden de valse broers boven het touw door, zodat de mand 
met de steen op de grond viel en zij dachten dat hij dood was. En 
zeliepen met de prinsessen weg en lieten de prinsessen beloven om 
aan hun vader te zeggen, dat zij tweeén het waren die hen hadden 
verlost, daar kwamen ze bij dekoning en wilden hen als vrouw. 

Intussen ging die jongste jager heel verslagen door die drie 
kamers op en neer, denkend dat hij nu maar sterven moest; maar 
toen zag hij aan de wand een blokfluit hangen en hij dacht: "Wat 
doet dat ding hier, hier kan toch niemand vrolijk zijn?" En hij 
bekeek alle drakenkoppa@ en zei: "Jullie kunnen me ook niet 
helpen!" Hij liep zo dikwijls op en neer, dat de grond onder zijn 
voeten helemaal glad werd. Op 't laatst kreeg hij andere gedachten, 
en hij nam de fluit van de wand en blies een deuntje, en opeens 
kwamen er zoveel aardmannetjes, bij elketoon diehij floot, kwam 
er nog één en toen blies hij zo lang tot de kamer propvol was. Ze 
vroegen allemaal wat er van zijn dienst was en hij zei: hij wou 
graag weer op aarde zijn en weer in het daglicht leven. Ze pakten 
hem allemaal beet, ieder aan 'n haar van z'n hoofd, en zo lieten ze 
hem omhoogvliegen tot op de aarde. Toen hij boven was, ging hij 
meteen naar 't paleis van de koning, waar juist precies de bruiloft 
met de ene prinses zou plaats hebben, en hij ging naar de kamer 
waar de koning was met zijn drie dochters. Toen diekinderen hem 
zagen, werden ze allemaal beschaamd en gingen van hun stokje De 
koning werd toen heel boos en liet hem meteen in 't gevang zetten; 
omdat hij dacht dat hij zijn kinderen kwaad had gedaan. M aar 
toen de prinsessen weer tot zichzelf kwamen, smeekten zehem, om 
de jongen los telaten. De koning vroeg waarom - zezeiden, dat ze 
dat niet durfden zeggen. Maar hij ging naar buiten en luisterde 
aan de deur en hoordealles. En hij liet de twee oudsten allebei aan 
de galg hangen, maar aan hem gaf hij dejongste dochter: en toen 
trok ik een paar glazen schoenen aan, en toen stootteik meaan een 
steen, en toen zei 't 'krak!' en toen waren ze kapot! 


91. DIE AARDEMANT) IE 

(Afrikaans/ Afrikaans / Afrikaans) 

Daar was eens 'n baieryk koning, en hy het driedogters gehad, 
en hulle het elke dag in die tuin van die paleis gaan stap; en nou 
was die koning altyd so lief vir al die pragtige bome, en een boom 
het hy so lief gehad dat hy 'n man wat net een appel daarvan 
gepluk het, honderd vaam onder die aarde gewens het. En toe dit 
herfs was, het al daardie appels op daardie een boom almal so rooi 
geword, so rooi soos bloed. Die drie dogters het elke dag onder 
daardie boom gegaan om te kyk of die wind nie 'n appel gewaai 
het nie, maar hulle het niksin hul lewens gevind nie, en die boom 
was so stampvol dat dit gelyk het of dit inmekaargestort het, a 
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die takke het op die grond gehang. Toekry die jongste prinses so 
'n groot sin, en sy sé vir haar susters: "Onspappa," het sy gesé, "hy 
isheeltemal te lief vir onsom onssleg toetewens: ek glo hy het net 
met die 00g op vreemdelinge gesé." En dadelik pluk die kind 'n 
baie groot appel af, en sy spring na haar susters en sé: "Q smaak 
nou, liewe susters, nou het ek nog niksso lekker in my lewegeproe 
nie!" En toe byt die ander twee prinsesse die appel ook, en toe sak 
al driediep in diegrond in, en nie'n haan het gekraai nie. 

En toe dit middag was, wou die koning hulle aan tafel roep, en 
toe was hulle nérens te vinde nie: hy het hulle oral gesoek, in die 
kasteel en in dietuin, maar hy kon hulleniekry nie. Toehet hy so 
hartseer geword, en hy het dit deur die hele land laat uitsaai, en 
wie sy dogters na hom terugbring, sou een vir vrou hé. Dan het 
baie jongmense uitgegaan op soek na die velde, dit was 
ongelooflik so baie wat gesoek het, want almal het van daardie 
drie meisies gehou, hulle was altyd vriendelik met almal en hulle 
het sulke lieflike gesiggies gehad. Drie jong jagters het toe 
uitgegaan, en toe hulle omtrent agt dae gereis het, het hulle by 'n 
groot kasteel gekom. Daar was sulke mooi kamers in daardie 
kasteel, en in een vertrek was 'n tafel gedek en daar was so lekker 
kosen dit was nog so warm dat dit stoom, maar in die hele kasteel 
kon niemand gehoor of gesin word nie. En toe wag hulle nog 'n 
halwe dag, en dieskottelgoed bly heeltyd warm en gestoom, tot op 
dieheel laate— toeword hulleso honger dat hulle aan tafel gaan 
sit en alles eet, en hulle besluit onder mekaar dat hulle moet 
kasteel soek. om telewe, daarom wou hullelootjies trek om tesien 
wiein die huis bly terwyl die twee ander diedogters soek; en so het 
dit gebeur, en dielot het op dieoudste geval. Die volgendedag het 
die tweejongstes gaan soek en die oudste moes by die huis bly. Die 
middag kom so 'n klein mannetjie en smeek vir 'n stukkie brood, 
en toeneem hy die brood wat hy gekry het, en hy sny 'n stukkieaf, 
en sny 'n paar rond en wil dit vir hom gee, en terwyl hy dit vir hom 
gee, laat val die mannetjie dit en sé as hy asseblief so vriendelik wil 
wees en dit vir hom teruggee. En hy wou dit doen en hy buk en 
daar vat diemannetjie'n stok en hy vat dit aan diehareen geehom 
houe. Die volgende dag het die tweede by die huis gebly, dit gaan 
nie beter met hom nie. Toe die ander twee die aand by die huis 
kom, sé die oudste: "Wel, hoegaan dit met jou?" - "0, baieerg." 
En hulle het by mekaar gekla oor hulle benoudheid, maar hulle 
het nog niks vir die jongste gesé nie, want hulle het glad nie 
daarvan gehou nie, en hulle het hom altyd dom geoem Hans, 
want hy was niealtyd baieslim nie. 

Maar die derde dag het die jongste by diehuis gebly, en toekom 
diekérel weer en smeek weer vir brood, en toehy dit vir hom gegee 
het, laat val hy dit weer en sé of hy so vriendelik sal wees en die 
stukkie weer vir hom sal gee. ... En dan sé die jongste vir daardie 
man: "Wat!" sehy: "Asjy nie self daardie stukkie brood kan optel 
nie, as jy nie eers moeite wil doen vir jou daaglikse kos nie, dan is 
jy nie die moeite werd om te eet nie" En toe word daardie 
mannetjie so kwaad en sé: hy moet dit in elk geval doen; maar hy 
het, onbevrees, die dierbarekéreltjie beetgekry en nogal uitgeslaan. 
Toe skree die mannetjie hard en roep: "Hou op! hou op! laat my 
lewe— dan séek vir jou waar die prinsesse ook is!" 

Sodra die seun dit hoor, het hy opgehou slaan, en die mannetjie 
het vir hom gesé hy is 'n kabouter, en daar is meer as duisend van 
sy soort, en hy moet beter saam met hom afkom en hy sal hom wys 
waar die prinsesse was. En toewys hy na diebodem van 'n diep put, 
maar daar was geen water in nie, En diemannetjiesé: Hy het goed 
geweet dat die ander nie goed vir hom bedoel het nie, en as hy die 
prinsesse wou verlos, sal hy dit alleen doen. Die ander twee broers 
is ook gretig om die prinsesse te vind, maar hulle het geen 
moellikheid en geen gevaar nie, maar toe moes hy 'n groot mandjie 


vat, en hy moes daarin sit met 'n snyer en 'n klokkie, en dan moes 
hy homself laat sak; onder was drie kamers, en in elkeen van die 
kamers het 'n prinses gesit, en hulle was elkeen besig met 'n draak 
met baie koppe, en hulle moes al daardie koppe luis; en toe moes 
hy al daardie koppe afkap. En toe die kabouter dit alles gesé het - 
was hy weg. Dit was aand en die twee ander het by die huis gekom 
en hom gevra hoe dit met hom gaan, en toe sé hy: "0, goed vir 
nou," en hy het niemand gesien nie, net die middag, toe daar so 'n 
bietjie was, man het gekom en brood gevra, en toe hy dit vir hom 
gee, het die seun die brood laat val, en toe sé hy vir hom om dit 
weer op tetel, en hy het nie en toe het hy gespog, maar het dit nie 
verstaan nie toe, en het hom hard geskop, en toe het hy vir hom 
gesé waar die prinsesse is. Toe is die ander twee vererg dat hulle 
geel en groen word van jaloesie. En die volgende oggend het hulle 
al drie na die put gegaan en lootjies getrek om te sien wie hulle 
eerste in die mandjie gaan laat sak, en die oudste het eerste getrek 
en moes in die mandjie in en die klok saamneem. Toe sé hy: 
"Wanneer ek bel, moet jy my dadelik kom haal." Hy was'n entjie 
onder, en toelui dieklok, en hulle het hom weer opgedraai; en di 
tweede het daarin gesit en hy het dieselfde gedoen, maar toe was 
dit die jongste se beurt, maar hy het hom heeltemal laat afrol. 
Daar klim hy uit die mandjie, vat sy snyer en gaan staan voor die 
eerste deur omteluister, en toehoor hy diedraak baiehard snork. 
Hy maak die deur stadig oop, daar sit een prinses en sy het nege 
draakkoppe op haar skoot gehad. En hy het sy snyer geneem en 
geslaan, en toe was die nege koppe af. Die prinses het opgespring 
en om sy nek geval en hom na haar toegetrek en hom gesoen, en sy 
het haar halssnoer van suiwer goud geneem en dit aan hom 
opgehang. Toe gaan hy ook na die tweede prinses, wat 'n draak 
met sewe koppe gehad het, en hy het dit ook verlos, en uiteindelik 
die jongste, wat een met vier koppe gehad het, en daar het hy ook 
gegaan. En daar was hulle almal so bly en omhels en soen hom 
sonder ophou. En toelui hy so hard dat hulle dit bo hoor. Hy het 
al die prinsesse, een vir een, in die mandjiegesit en hulle almal laat 
oprol, en nou was dit sy beurt, dit het by hom opgekom wat die 
woorde van die kabouter was, wat gesé het dat sy maats nie goed 
vir hom bedoel het nie. . Toe neem hy 'n groot klip wat daar ge 
het, en sit dit in die mandjie, en toe die mandjie omtrent halfpad 
deur was, het die valse broers bokant die tou gesny, sodat die 
mandjie met die klip op die grond geval het, en hulle het gedink 
dat dit dood.. En hulle het met die prinsesse weggehardloop en die 
prinsesse laat belowe om aan hulle vader te sé dat dit hulle twee 
was wat hulle verlos het, en hullehet na diekoning gekomen hulle 
as vroue wou hé, 

Intussen het daardie jongste jagter op en af deur daardie drie 
kamers gegaan, baie verslae, met die gedagte dat hy nou moet sterf; 
maar toesien hy 'n blokfluit teen die muur hang en hy dink: "Wat 
maak daai ding hier, niemand kan hier gelukkig wees nie?" En hy 
het na al diedraakkoppegekyk en gesé: "J ullekan my ook niehelp 
nie!" Hy het so gereeld op en af geloop dat die grond onder sy 
voete heeltemal glad geword het. Uiteindelik het hy van plan 
verander, en hy haal diefluit van die muur af en blaas 'n deuntjie, 
en skielik het soveel kabouters gekom, met elke noot wat hy 
gefluit het, het 'n ander een gekom en dan blaas hy totdat die 
kamer stampvol was. Hulle het almal gevra wat van sy diens was 
en hy het gesé: Hy wil graag terug op aarde wees en weer in die 
daglig lewe. Hullehet hom almal gegryp, elkeen aan 'n haar van sy 
kop, en daarom het hulle hom na die aarde toe laat viieg. Toe hy 
bo was, het hy reguit na die koning se paleis gegaan, net waar die 
bruilof met een prinses sou plaasvind, en na die kamer gegaan 
waar die koning met sy driedogters was. Toe daardiekindershom 
sien, was hulle almal skaam en geskrik. Die koning het toe baie 
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kwaad geword en hom dadelik in die tronk laat opsit; omdat hy 
gedink het hy het sy kinders skade aangedoen. Maar toe die 
prinsesse tot besinning kom, het hulle hom gesmeek om die 
seuntjie te laat gaan. Die koning het gevra hoekom— hulle het 
gesé hulle durf nieso sénie. M aar hy het uitgegaan en by die deur 
geluister en alles gehoor. En hy het die twee oudstes albei op di 
galg gelos, maar vir hom het hy die jongste dogter gegee en to 
trek ek 'n paar glasskoene aan, en toeslaan ek 'n Klip, en toe sé dit 
"Kraak!" en toeis hulle stukkend! 


e€ 
e€ 


91, DE IERDEMANTSJE 

(Friesisch / Fries / Frisian) 

Der wie ris in tige rike kening, en dy hie trije dochters, en dy 
gyngen alle dagen in kuier yn ‘e tun fan it paleis; en nou hie de 
kening altyd sa leaf fan alle moaie beammen, en ien beam hie er sa 
leaf, dat er in man winske, dy't der mar ien apel fan plukte, 
hdindert fammen Under deierde. En as it hjerst wie, waerden al dy 
apels op dy iene beam allegearre sa read, sa read as bloed. Detrije 
dochters gyngen alle dagen Under dy beam om te sjen oft de wyn 
net in apel waaid hie, mar se fiinen gjinien yn har libben, en de 
beam wiesa drok dat it like ynstoart te fallen, en de tuken hongen 
oan 'egriin. Doe krige de jongste prinses sa'n grut sin, en se sel 
tsin har susters: "Us papa," sei se, "hy haldt fierstente follefan Us 
om us sik te winskjen: ik leau dat er allinnich sei foar frjemden." 
En daliks plukteit bern in hielegrutteapel df, en sesprong nei har 
susters ta en sei: "O smaak no, leave susters, no haw ik yn myn 
libben net sa goed smakkel" En doe biten de oaretwa prinsessen ek 
yn ‘eapel, en doe sakken alle trije djip yn ‘egriin, en gjin hoanne 
kraaide. 

En doe't it middeis wie, woe de kening se oan tafel roppe, en doe 
wiene se nearne te finen: hy socht se oeral, yn ‘t slot en yn ‘etun, 
mar hy koe se net fine. Doe waerd er sa tryst, en hy liet it yn it 
hiele lan Utstjoere, en wa't syn dochters by him werombrocht, soe 
ien ta frou hawwe. Doe gongen in prottejonge minsken op syk nel 
de fjilden, it wie Unfoarstelber safolle te sykjen, want elk hie wol 
fan dy trijefamkes, se hiene altyd aardich tsjin elkenien west en se 
hienen sokke swiete gesichten. Sa gyngen trijejonge jagers Ut, en 
do't hja sa'n acht dagen reizgen hiene, kamen hja by in great slot. 
Der wiene sokke moaie keamers yn dat kastiel, en yn ien keamer 
wiein tafel dekke en der wiesa goed iten en it wienoch sa hyt, dat 
it dampe, mar yn 't hiele kastiel wienet ien tehearren of tesjen. En 
doe wachte se noch in heale dei, en it skUtel bleau dehiele tiid hyt 
en steam, oant de alderléste ta - doe waerden se sa honger, dat se 
sieten oan ‘etafel en ieten alles, en se besletten Under harsels dat se 
kastiel woe om te wenjen, dus woene se lotsjeom te sjen wa't yn 'e 
his bleau, wylst de beide oaren de dochters sochten; en sa waerd it 
dien, en it lot foel op dealdste. Deoaredeis gongen detwajongste 
tesykjen en de aldste moast thus bliuwe. De middeis kaem sa'n lyts 
keardeltsjeen bea omin stik brea, en doenaem er it brea dat er fuin 
hie, en hy snijdein stik Of en snie wat om hinneen woeit him jaan 
en wylst er it him oerjout, lit it lytse mantsje it falle en sei, as er 
asjebleaft sa aardich wéze soe en it him werom jaan soe. En dat 
woeer dwaan en hy bigde him en dér nimt delytse man in stok en 
hy nimt dy by it hier en jout him klappen. De oare deis bleau de 
twadde thus, it wie net better. Doe't de oare twa jdins thus kamen, 
sei de dldste. "Nou, hoeisit mei dy?" - "Och, tige min." En hja 
klagen by inoar oer hjar noed, mar hja hiene noch neat tsjin de 
jongste sein, hwent dat mochten hja alhiel net, en hja hiene him 
altyd stommeH ans neamd, om't er net altyd tigettk wie. 

M ar detrédde dels bleau dejongste thus, en doe kaem de keardel 
wer en bidde wer om brea, en doe't er it him jain hie, liet er it wer 


falle en sei as er sa aardich wéze soe en him it stik wer trochjaan 
soe .. En dan seit de jongste tsjin dy man: "Wat!" seit er: "As jo 
dat stikje bdle sels net ophelje kinne, as jo net iens ynsette wolle 
foar jo deistich iten, dan binne jo it iten net wurdich." En doe 
waard dy lytse man sa lilk en sei: hy moast it dochs dwaan; mar hy, 
tineardich, pakte de leave lytse keardel en sloech in bytsje ut. Doe 
rop delytse man heech en rdp: "Hald op! hald op! lit my libje- dan 
sil ik dy sizze wér't de prinsessen ek bine!" 

Sadree't de jonge dat hearde, haldde er op mei slaan, en de lytse 
man fertelde him dat er in kabouter wie, en der wiene mear as 
tzen fan syn soarte, en hy hie better mei delkomme en hy soe him 
gjen litte wér't de prinsessen wiene. En doe wiisde er op de boaiem 
fan in djippe put, mar dér siet gjin wetter yn. En it lytse mantsje 
sei: Hy wist goed, dat deoaren him net goed bedoelden, en aser de 
prinsessen réde woe, soe er it allinne dwaan. De oare beide 
bruorren binne ek gretig om de prinsessen te finen, mar se hawwe 
gjin muoite en gjin gefaar; mar doe moast er in grutte koer nimme, 
en dér moast er mei in knip en in klok yn sitte, en dan moast er 
him delsette; dinder wiene trije keamers, en yn elk fan 'e keamers 
siet in prinsesse, en se wiene elk dwaande mei in draak mei in 
protte koppen, en semoasten al dy koppen luze; en doe moast er al 
dy koppen 6fsnije. En doe't de kabouter dat alles sein hie - wie er 
fuort. It wiejGn en detwa oaren kamen thus en fregen him hoe't it 
wie, en doe sei er: "Och no goed," en hy hie net ien sjoen, allinne 
de middei, doe't der sa'n bytsje wie. deman kaem en fregeom brea, 
en doe't er him joech, liet dejongeit brea falle, en doe sei er himit 
wer ophelje, en dat die er net. doe, en hiehim hurd skopt, en doe 
hie er ferteld wér't de prinsessen wiene. Doe hienen de oare twa 
argewaasje dat se giel en grien waarden fan oergeunst. En deoare 
moarns gyngen se alle trije nei de put @ lutsen it lot om te sjen 
wa't har earst yn 'ekoer delsette soe, en de aldste tekene earst en 
moast yn 'ekoer en nimme deklok mei. Doe sei er: "Asik skilje, 
dan moatte jo my daliks ophelje." Hy wie in eintsje del, en doe 
gyng de bel, en se wiinen him wer op; en de twadde siet der yn en 
hy die itselde, mar doe wie it de beurt fan de jongste, mar hy liet 
him hielendal del rdlje. Dér klom er ut 'ekoer, naem syn koarntsje 
en stie foar de earste doar te harkjen, en doe hearde er de draak 
tigelUd snurken. Hy diede doar stadich iepen, dér siet ien prinses 
en se hie njoggen drakekoppen op ‘eskoot. En hy naem syn slach 
en sloech, en doe wiene de njoggen koppen Of. De prinses sprong 
oerein en foel himom 'ehals, en luts him nei har ta en tute him, en 
se naem har ketting fan suver goud en hong it oan him. Doe gyng 
er ek nei detwadde prinsesse, dy't in draak hie mei san koppen, en 
dy levere ek, en op it lést de jongste, dy't ien hie mei fjouwer 
koppen, en dér gyng er ek. En dér wiene se allegearre sa bliid en 
knuffelden en tuten him s(inder ophalden. En doe klonk er sa lid 
dat seit boppe hearden. Hy sette alle prinsessen, ien foar ien, yn 'e 
koer en liet se allegearre opltike, en no wie 't syn beurt, it kaam 
him yn 't sin wat de wurden west hienefan 'ekabouter, dy't sei dat 
syn maten him net goed betsjutte. Doenaem er in greate stien dy't 
dér lei en sette dy yn 'ekoer, en doe't de koer sawat healwei wie, 
snijden de falske bruorren boppeit tou, dat dekoer mei destien op 
‘e griin foel, en se tochten it dea.. En hja naaiden fuort mei de 
prinsessen, en lieten de prinsessen tasizze hjar heit to sizzen, dat it 
hjar twa wiene dy't hjar forlost hiene, en hja kamen by de kening 
en woenehjar as froulju. 

Underwilens gyng dy jongste jager op en del troch dy trije 
keamers, tige ferslein, tocht dat er no stjerre moat; mar doe seach 
er in blokfluit oan ‘emuorre hingjen en hy tocht: "Wat docht dat 
ding hjir, gjinien kin hjir bliid wéze?" En hy seach nei alle 
drakekoppen en sei: "Do kinst my ek net helpe!" Hy rin sa faak op 
en del dat degrdin dnder syn fuotten folslein gléd waard. Op 't lést 
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feroare er fan gedachten, en hy naem de fluit fan 'emuorre en blies 
in deuntje, en ynienen kamen der safolle kabouters, mei elke noot 
dy't er fluite kaam der in oare en doe blies er oant de keamer fol 
wie eartiids. Se fregen allegearre wat fan syn tsjinst wie en hy sei: 
Hy soe graach wer op ierde wéze en wer yn it deiljocht libje. Se 
pakten him allegearre, elk by in hier fan 'eholle, en sa lieten sehim 
op ‘eierdeta fleane. Doe't er boppewie, gyng er daliksnai it paleis 
fan 'ekening, krekt dér't it houlik mei ien prinsesse plakfine soe, 
en gyng nei de keamer dér't de kening mei syn trije dochters wie, 
Doe't dy bern him seagen, skammen sehar allegear en freaken. De 
kening waerd doe tige lilk en liet him daliks finzene; om't er 
miende dat er syn bern kwea makkehie. M ar doe't de prinsessen ta 
har ferstan kamen, smeekte se him dejongelostelitten. Dekening 
frege wérom - seseine dat seit net doarsten tesizzen. Mar hy gyng 
ut en harke by de doar en hearde alles. En hy liet de beide aldsten 
beide op ‘egalge, mar him joech er dejongste dochter: en doedie 
ik in pear glézen skuon oan, en doesloech ik op in stien, en doe sel 
er "Krak!" en doewienese stikken! 


91,— THE ELVES or THE GNOME. 
(Englisch / Engels/ English) 


("The Gnome" is a German fairy tale collected by the Brothers 
Grimm in Grimm's Fairy Tales, tale number 91. The fairy tale 
comes from Paderborn and was written in Low German. 

Contents: A rich king curses anyone who takes an applefrom his 
tree. The youngest daughter says he probably does not mean her, 
picks one and offers it to her two sisters too. Then they sink 
underground. The king promises to marry one of the three to 
anyone who finds her. So three huntsmen come into a house where 
food is always warm, which they eventually eat. They draw lots so 
that two of them always look for the daughters while one stays 
there. The first two are beaten by a little man who first asks for 
bread and then attacks them when they try to pick it up for him. 
The youngest does not do it, but spanks it. Then it shows him a 
dry well into which he has to lower himself alone, since his 
companions mean it dishonestly with him. Below, the king's 
daughters have to scratch the heads of three dragons, which hehas 
to cut off. He tells the brothers, who wind themselves down with 
the rope, but then let it be pulled up again. But the youngest frees 
the king's daughters. He has her pulled up, then he puts a stonein 
the basket instead of himself. The brothers cut the rope and let the 
king marry them off to their daughters, who are not allowed to 
reveal anything. The youngest walks around below until hefindsa 
flute When heblows it, gnomes come and carry him up. When he 
comes into the castle, the daughters faint. Theking lets her tell the 
oven her secret and overhears her. The evil brothers are hanged, 
the youngest is married to the youngest.) 


There was once on a time a rich King who had three daughters, 
who daily went to walk in the palace garden, and the King wasa 
great lover of all kinds of finetrees, but there was one for which he 
had such an affection, that if anyone gathered an applefrom it he 
wished him a hundred fathoms under ground. And when harvest 
time came, the apples on this tree were all as red as blood. The 
three daughters went every day beneath the tree and looked to see 
if the wind had not blown down an apple, but they never by any 
chance found one, and the tree was so loaded with them that it was 
almost breaking, and the branches hung down to the ground. 
Then the King's youngest child had a great desire for an apple, 
and said to her sisters, "Our father loves us far too much to wish us 


underground, it is my belief that he would only do that to people 
who were strangers." And while she was speaking, the child 
plucked off quitea large apple, and ran to her sisters, saying, "J ust 
taste, my dear little sisters, for never in my life have | tasted 
anything so delightful." Then the two other sisters also ate some 
of the apple, whereupon all three sank deep down into the earth, 
wherethey could hear no cock crow. 

When mid-day came, the King wished to call them to come to 
dinner, but they were nowhere to be found. He sought them 
everywhere in the palace and garden, but could not find them. 
Then he was much troubled, and made known to the whole land 
that whosoever brought his daughters back again should have one 
of them to wife. Hereupon so many young men went about the 
country in search, that there was no counting them, for every one 
loved the three children because they were so kind to all, and so 
fair of face. Three young huntsmen also went out, and when they 
had travelled about for eight days, they arrived at a great castle, in 
which were beautiful apartments, and in oneroom a table was laid 
on which were delicate dishes which were still so warm that they 
were smoking, but in the whole of the castle no human being was 
either to be seen or heard. They waited there for half a day, and 
the food still remained warm and smoking, and at length they 
were so hungry that they sat down and ate, and agreed with each 
other that they would stay and live in that castle, and that one of 
them, who should be chosen by casting lots, should remain in the 
house, and thetwo others seek theK ing'sdaughters. T hey cast lots, 
and thelot fell on the eldest; so next day thetwo younger went out 
to seek, and the eldest had to stay at home. At mid-day came a 
small, small mannikin and begged for a piece of bread, then the 
huntsman took the bread which he had found there, and cut a 
round off the loaf and was about to give it to him, but whilst he 
was giving it to the mannikin, the latter let it fall, and asked the 
huntsman to be so good as to give him that piece again. The 
huntsman was about to do so and stooped, on which the mannikin 
took a stick, seized him by the hair, and gave him a good beating. 
Next day, the second stayed at home, and he fared no better. When 
the two others returned in the evening, the eldest said, "Well, how 
have you got on?" 

"Oh, very badly," said he, and then they lamented their 
misfortune together, but they said nothing about it to the 
youngest, for they did not like him at all, and always called him 
Stupid Hans, because he did not exactly belong to the forest. On 
the third day, the youngest stayed at home, and again the little 
mannikin came and begged for a piece of bread. When the youth 
gave it to him, the elf let it fall as before, and asked him to be so 
good as to give him that piece again. Then said Hans to the little 
mannikin, "What! canst thou not pick up that piece thyself? If 
thou wilt not take as much trouble as that for thy daily bread, 
thou dost not deserve to have it." Then the mannikin grew very 
angry and said he was to do it, but the huntsman would not, and 
took my dear mannikin, and gave him a thorough beating. Then 
the mannikin screamed terribly, and cried, "Stop, stop, and let me 
go, and | will tell thee where the King's daughters are" Whe 
Hans heard that, heleft off beating him and themannikin told him 
that he was an earth-mannikin, and that there were more than a 
thousand like him, and that if he would go with him he would 
show him where the K ing's daughters were. Then he showed hima 
deep well, but there was no water in it. And the elf said that he 
knew well that the companions Hans had with him did not intend 
to deal honourably with him, therefore if he wished to deliver the 
King's children, he must do it alone. The two other brothers 
would also be very glad to recover the King's daughters, but they 
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did not want to have any trouble or danger. H ans was therefore to 
takea large basket, and he must seat himself in it with his hanger 
and a bell, and belet down. Below were three rooms, and in each 
of them was a princess, with a many-headed dragon, whose heads 
she was to comb and trim, but he must cut them off. And having 
said all this, the elf vanished. When it was evening the two 
brothers came and asked how hehad got on, and he said, "pretty 
well so far," and that he had seen no one except at mid-day when a 
little mannikin had come who had begged for a piece of bread, 
that hehad given someto him, but that the mannikin had let it fall 
and had asked him to pick it up again; but as he did not chooseto 
do that, the elf had begun to lose his temper, and that he had done 
what he ought not, and had given the elf a beating, on which he 
had told him wherethe K ing's daughters were. Then thetwo were 
so angry at this that they grew green and yellow. Next morning 
they went to the well together, and drew lots who should first seat 
himself in the basket, and again the lot fell on the eldest, and he 
was to seat himself in it, and take the bell with him. Then he said, 
"If ring, you must draw meup again immediately." When he had 
gone down for a short distance, he rang, and they at once drew 
him up again. Then the second seated himself in the basket, but he 
did just the same as the first, and then it was the turn of the 
youngest, but he let himself be lowered quiteto the bottom. When 
he had got out of the basket, he took his hanger, and went and 
stood outside the first door and listened, and heard the dragon 
snoring quite loudly. He opened the door slowly, and one of the 
princesses was sitting there, and had nine dragon's heads lying 
upon her lap, and was combing them. Then hetook hishanger and 
hewed at them, and thenine fell off. The princess sprang up, threw 
her arms round his neck, embraced and kissed him repeatedly, and 
took her stomacher, which was made of red gold, and hung it 
round his neck. Then he went to the second princess, who had a 
dragon with five heads to comb, and delivered her also, and to the 
youngest, who had a dragon with four heads, he went likewise. 
And they all rejoiced, and embraced him and kissed him without 
stopping. Then herang very loud, so that those above heard him, 
and he placed the princesses one after the other in the basket, and 
had them all drawn up, but when it came to his own turn he 
remembered the words of the elf, who had told him that his 
comrades did not mean well by him. So he took a great stone 
which was lying there, and placed it in the basket, and when it was 
about half way up, his false brothers above cut the rope, so that 
the basket with the stone fell to the ground, and they thought that 
he was dead, and ran away with the three princesses, making them 
promise to tell their father that it was they who had delivered 
them, and then they went to the King, and each demanded a 
princess in marriage. 

In the meantime the youngest huntsman was wandering about 
the three chambers in great trouble, fully expecting to have to end 
his days there, when hesaw, hanging on the wall, a flute; then said 
he, "Why dost thou hang there, no one can be merry here?" He 
looked at the dragon's head likewise and said, "You too cannot 
help menow." He walked backwards and forwards for such along 
time that he made the surface of the ground quite smooth. But at 
last other thoughts came to his mind, and he took the flute from 
the wall, and played a few notes on it, and suddenly a number of 
elves appeared, and with every note that he sounded one more 
came. Then he played until the room was entirely filled. They all 
asked what he desired, so he said he wished to get above ground 
back to daylight, on which they seized him by every hair that grew 
on his head, and thus they flew with him on to the earth again. 
When he was above ground, he at once went to the King's palace, 


just asthe wedding of oneprincess was about to becelebrated, and 
he went to theroom where the K ing and his three daughters were. 
When the princesses saw him they fainted. H ereupon the K ing was 
angry, and ordered him to be put in prison at once, because he 
thought he must have done some injury to the children. When the 
princesses came to themselves, however, they entreated the K ing to 
set him free again. The King asked why, and they said that they 
were not allowed to tell that, but their father said that they were 
to tell it to the stove. And he went out, listened at the door, and 
heard everything. Then he caused the two brothers to be hanged 
on the gallows, and to the third he gave his youngest daughter, 
and on that occasion | worea pair of glass shoes, and | struck them 
against a stone, and they said, "K link," and were broken. 


KHM 92, DER KONIG VOM GOLDENEN BERG 
(Hochdeutsch / Standaard Duits/ Standard G erman) 


("Der K dnig vom goldenen Berg" ist ein M archen in den K inder- 
und Hausmarchen der Bruder Grimm (KHM 92). Grimms 
Anmerkung notiert zur Herkunft: ,Nach der Erzahlung eines 
Soldaten" und einer Variante "aus Zwehrn" (von Dorothea 
Viehmann). 

Inhalt: Ein Kaufmann verschreibt versehentlich seinen Sohn 
einem schwarzen M annchen. Nach Ablauf der zwolfjahrigen F rist 
sind sie sich aber uneinig, und der Sohn muss in einem Boot den 
Fluss hinabfahren. Der Vater halt ihn fur tot. Der Sohn findet ein 
verwunschenes Schloss. Auf Bitten der K Onigstochter, die in eine 
Schlange verwandelt ist, erlost er das Reich. Dazu lasst er sich in 
drei Nachten von schwarzen M annern totprigeln ohne ein Wort 
zu sagen, und sie erweckt ihn wieder zum Leben. Er heiratet sie 
und wird Konig. Nach acht Jahren will er seine Familie 
wiedersehen. Siemdochte das nicht und nimmt ihm das V ersprechen 
ab, sie nicht mit dem Wunschring, den sie ihm gibt, zu seinen 
Eltern zu wunschen, Er bricht das V ersprechen ausArger, als seine 
Eltern ihm seine Geschichte nicht glauben. Dariber ist sie so bose, 
dass sie inn ohne den Ring allein am Fluss zurucklasst, um sich 
einen anderen Mann zu nehmen. Auf seinem Weg zuruck zum 
Schloss begegnet er drei Riesen, denen er einen magischen M antel, 
Degen und Schuhe abnimmt. Damit nimmt er sich Frau und 
Herrschaft zuruck.) 


Ein Kaufmann, der hatte zwei Kinder, einen Buben und ein 
Madchen, die waren beide noch klein und konnten noch nicht 
laufen. Es gingen aber zwei reichbeladene Schiffe von ihm auf dem 
Meere, und sein ganzes Vermdgen war darin, und wie er meinte 
dadurch viel Geld zu gewinnen, kam die Nachricht, sie waren 
versunken. Da war er nun statt eines reichen Mannes ein armer 
Mann und hatte nichts mehr brig als einen Acker vor der Stadt. 
Um sich sein Ungllck ein wenig aus den Gedanken zu schlagen, 
ging er hinaus auf den Acker, und wie er da so auf- und abging, 
stand auf einmal ein Kleines schwarzes M annchen neben ihm und 
fragte, warum er so traurig ware, und was er sich so sehr zu 
Herzen nahme. Da sprach der Kaufmann: "Wenn du mir helfen 
kOnntest, wollt ich dir es wohl sagen." "Wer wei," antwortete 
das schwarze M annchen, "vielleicht helf ich dir." Da erzahlte der 
Kaufmann, da ihm sein ganzer Reichtum auf dem Meer zu 
Grunde gegangen ware, und hatte er nichts mehr Ubrig als diesen 
Acker. "Bekummere dich nicht," sagte das M annchen, "wenn du 
mir versprichst das, was dir zu Haus am ersten widers Bein stofgt, 
in zwolf Jahren hierher auf den Platz zu bringen, sollst du Geld 
haben so viel du willst." Der Kaufmann dachte: "Was kann das 
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anders sein als mein Hund?" aber an seinen Kleinen J ungen dachte 
er nicht und sagte ja, gab dem schwarzen Mann Handschrift und 
Siegel daruber und ging nach Haus. 

Als er nach H aus kam, da freute sich sein kleiner J unge so sehr 
daruber, da er sich an den Banken hielt, zu inm herbel wackelte 
und ihn an den Beinen fest packte. Da erschrak der Vater, denn es 
fie ihm sein Versprechen ein und er wukte nun, was er 
verschrieben hatte; weil er aber immer noch kein Geld in seinen 
Kisten und K asten fand, dachte er es ware nur ein Spa& von dem 
M annchen gewesen. Einen Monat nachher ging, er auf den Boden 
und wollte altes Zinn zusammen suchen, und verkaufen, da sah er 
einen groBen H aufen Geld liegen. Nun war er wieder guter Dinge, 
kaufte ein, ward ein groRerer K aufmann als vorher und lie’ Gott 
einen guten Mann sein. Unterdessen ward der Junge gro& und 
dabei klug und gescheit. Je naher aber die zwolf Jahre herbel 
kamen, je sorgenvoller ward der K aufmann, soda& man ihm die 
Angst im Gesicht sehen konnte. Da fragteihn der Sohn einmal was 
ihm fehlte, der Vater wollte es nicht sagen, aber jener hielt so 
ange an, bis er ihm endlich sagte, er hatte ihn, ohne es zu wissen 
was er versprache, einem schwarzen M annchen zugesagt und vieles 
Geld daflr bekommen. Er hatte seine Handschrift mit Siegel 
daruber gegeben, und nun mufte er ihn, wenn zwolf J ahre herum 
waren, ausliefern. Da sprach der Sohn: "O Vater, la®t Euch nicht 
bang sein, das, soll schon gut werden; der Schwarze hat doch keine 
Macht Uber mich." 

Der Sohn lie& sich von dem Geistlichen segnen, und als die 
Stunde kam, gingen sie zusammen hinaus auf den Acker, und der 
Sohn machte einen K reis und stellte sich mit seinem V ater hinein. 
Da kam das schwarze M annchen und sprach zu dem Alten: "Hast 
du mitgebracht, was du mir versprochen hast?" Er schwieg still, 
aber der Sohn fragte: "Was willst du hier?" Da sagte das schwarze 
Mannchen: "Ich habe mit deinem Vater zu sprechen und nicht mit 
dir." Der Sohn antwortete: "Du hast meinen Vater betrogen und 
verfuhrt, gieb die H andschrift heraus." "Nein," sagte das schwarze 
Mannchen, "mein Recht geb ich nicht auf." Da redeten sie noch 
lange miteinander, endlich wurden sie einig, der Sohn, weil er 
nicht dem Erbfeind und nicht mehr seinem V ater zugehorte, sollte 
sich in ein Schiffchen setzen, das auf, einem hinabwartsflieSenden 
Wasser stande, und der Vater sollte es mit seinem eigenen Fuk 
fortstoBen, und, dann sollte der Sohn dem Wasser Uberlassen 
bleiben. Da nahm er Abschied von seinem Vater, setzte sich in ein 
Schiffchen, und der Vater mukte es mit seinem eigenen Fuh 
fortstoBen. Das Schiffchen schlug um, sodaf der unterste Teil oben 
war, die Decke aber im Wasser; und der Vater glaubte, sein Sohn 
ware verloren, ging heim und trauerte um ihn. 

Das Schiffchen aber versank nicht, sondern flo& ruhig fort, und 
der | ngling sa® sicher darin; und so flo& es lange, bis es endlich 
an einem unbekannten U fer festsitzen blieb. Da stieg er ans Land, 
sah ein schones Schlo& vor sich liegen und ging darauf los. Wie er 
aber hineintrat, war es verwunscht; er ging durch alle Zimmer, 
aber sie waren leer, bis er in die letzte K ammer kam, da lag eine 
Schlange darin und ringelte sich. Die Schlange aber war eine 
verwunschte | ungfrau, die freute sich, wiesieihn sah, und sprach 
zu ihm: "K ommst du, mein Erloser? auf dich habe ich schon zwolf 
Jahre gewartet; dies Reich ist verwiunscht, und du mut es 
erlosen." "Wie kann ich das?" fragte er. "Heute Nacht kommen 
zwolf schwarze M anner, diemit K etten behangen sind, die werden 
dich fragen was du hier machst, da schweig aber still und gieb 
innen keine Antwort, und laf sie mit dir machen was sie wollen: 
sie werden dich qudlen, schlagen und stechen, laf alles geschehen, 
nur rede nicht; um zwolf Uhr mussen sie wieder fort. Und in der 
zweiten Nacht werden wieder zwolf anderekommen, in der dritten 


vierundzwanzig, die werden dir den K opf abhauen; aber um zwolf 
Uhr ist ihre Macht vorbel, und wenn du dann ausgehalten und 
kein Wortchen gesprochen hast, so bin ich erldst. Ich komme zu 
dir, und habe in einer Flasche das Wasser des Lebens, damit 
bestreiche ich dich, und dann bist du wieder lebendig und gesund 
wiezuvor." Dasprach er: "Gern will ich dich erldsen." Es geschah 
nun alles so, wie sie gesagt hatte: die schwarzen M anner konnten 
inm kein Wort abzwingen, und in der dritten Nacht ward die 
Schlange zu einer schonen K onigstochter, diekam mit dem W asser 
des L ebens und machte ihn wieder lebendig. Und dann fiel sieihm 
um den Hals und kite ihn, und es war Jubel und Freude im 
ganzen Schlo&. Da wurde ihre Hochzeit gehalten und er war 
K dnig vom goldenen Berg. 

Also lebten sie vergnugt zusammen, und die K Onigin gebar einen 
schonen K naben. Acht J ahre waren schon herum, da fiel ihm sein 
Vater ein und sein Herz ward bewegt, und er wunschteihn einmal 
heimzusuchen. Die K Onigin wollte ihn aber nicht fortlassen und 
sagte: "Ich wei& schon, da& es mein Ungluck ist," er lie& ihr aber 
keine Ruhe bis sie einwilligte. Bem Abschied gab sie inm noch 
einen Wunschring und sprach: "Nimm diesen Ring und steck ihn 
an deinen Finger, so wirst du alsbald dahin versetzt, wo du dich 
hinwunschest, nur muBt du mir versprechen, da& du ihn nicht 
gebrauchst, mich von hier weg zu deinem Vater zu wunschen." Er 
versprach ihr das, steckte den Ring an seinen Finger und wunschte 
sich heim vor die Stadt, wo sein V ater lebte. Im Augenblick befand 
er sich auch dort und wollte in die Stadt; wie er aber vors Thor 
kam, wollten ihn die Schildwachen nicht einlassen, weil er seltsame 
und doch so reiche und prachtige K leider anhatte. Da ging er auf 
einen Berg, wo ein Schafer hutete, tauschte mit diesem die K leider 
und zog den alten Schaferrock an und ging also ungestort in die 
Stadt ein. Als er zu seinem V ater kam, gab er sich zu erkennen, der 
aber glaubte nimmermehr, da® es sein Sohn ware und sagte, er 
hatte zwar einen Sohn gehabt, der ware aber langst tot; doch well 
er sahe, dal er ein armer durftiger Schafer ware, so wollte er ihm 
einen Teller voll zu essen geben. Da sprach der Schafer zu seinen 
Eltern: "Ich bin wahrhaftig euer Sohn, wit ihr kein Mal an 
meinem Leibe, woran ihr mich erkennen konnt?" "Ja," sagte die 
Mutter, “unser Sohn hatte eine Himbeere unter dem rechten 
Arm." Er streifte das Hemd zurtick, da sahen sie die Himbeere 
unter seinem rechten Arm und zweifelten nicht mehr, da@ es ihr 
Sohn ware. Darauf erzahiteer ihnen, er ware K Onig vom goldenen 
Berg und eineK onigstochter ware seine Gemahlin, und sie hatten 
einen schonen Sohn von sieben J ahren. Da sprach der Vater: "Nun 
und nimmermehr ist das wahr: das ist mir ein schoner K onig, der 
in einem zerlumpten Schaferrock hergeht." Da ward der Sohn 
zornig und drehte, ohne an sein Versprechen zu denken, den Ring 
herum und winschte beide, seine Gemahlin und sein K ind, zu sich. 
In dem Augenblick waren sieauch da, aber die K onigin klagteund 
weinte, und sagte er hatte sein Wort gebrochen und hatte sie 
unglucklich gemacht. Er sagte: "Ich habe es unachtsam gethan 
und nicht mit bdsem Willen," und redete ihr zu; sie stellte sich 
auch als gabesienach, aber siehatte Bosesim Sinn. 

Da fuhrteer siehinaus vor die Stadt auf den Acker und zeigteihr 
das Wasser, wo das Schiffchen war abgesto&en worden, und sprach 
dann: "Ich bin mude, setze dich nieder, ich will ein wenig auf 
deinem Scho8 schlafen." Da legte er seinen K opf auf ihren Scho& 
und sie lauste ihn ein wenig, bis er einschlief. Als er eingeschlafen 
war, zog sie erst den Ring von seinem Finger, dann zog sied@ 
Fu unter ihm weg und lie& nur den Toffel zuruck; hierauf nahm 
sie ihr Kind in den Arm und wunschte sich wieder in ihr 
K onigreich. Als er aufwachte, lag er da ganz verlassen, und seine 
Gemahlin und das K ind waren fort und der Ring vom Finger auch, 
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nur der Toffel stand noch da zum Wahrzeichen. "Nach Haus zu 
deinen Eltern kannst du nicht wieder gehen," dachte er, "die 
wurden sagen, du warst ein Hexenmeister, du willst aufpacken und 
gehen, bis du in dein K Onigreich kommst." Also ging er fort und 
kam endlich zu einem Berg, vor dem drei Riesen standen und mit 
einander stritten, weil sie nicht wu&ten, wie sie ihres Vaters Erbe 
teilen sollten. Als sieihn vorbeigehen sahen, riefen sieihn an und 
sagten, Kleine Menschen hatten klugen Sinn, er sollte innen die 
Erbschaft verteilen. Die Erbschaft aber bestand aus einem Degen, 
wenn einer den in dieHand nahm und sprach: "K opf alle runter, 
nur meiner nicht," so lagen alle K Opfe auf der Erde; zweitens aus 
einem Mantel, wer den anzog, war unsichtbar; drittens aus ein 
paar Stiefeln, wenn man die angezogen hatte und sich wohin 
wunschte, so war man im Augenblick da. Er sagte: "Gebt mir die 
drei Stucke, damit ich probieren kann, ob sie noch in gutem 
Stande sind." Da gaben sie ihm den Mantel, und als er ihn 
umgehangt hatte, war er unsichtbar und war in eine Fliege 
verwandelt. Dann nahm er wieder seine Gestalt an und sprach:. 
"Der Mantel ist gut, nun gebt mir das Schwert." Siesagten: "Nein, 
das geben wir nicht! Wenn du sprachst "K Opf alle runter, nur 
meiner nicht!" so waren unsere K Opfe alle herab und du allein 
hattest den deinigen noch." Doch gaben sie es inm unter der 
Bedingung, daf er's an einem Baum probieren sollte. Das that er 
und das Schwert zerschnitt den Stamm eines Baumes wie einen 
Strohhalm. Nun wollte er noch die Stiefeln haben, sie sprachen 
aber: "Nein, die geben wir nicht weg, wenn du sie angezogen 
hattest und wunschtest dich oben auf den Berg, so stunden wir da 
unten und hatten nichts." "Nein," sprach er, "das will ich nicht 
thun." Da gaben sie ihm auch die Stiefeln. Wie er nun alle dre 
Stucke hatte, so dachte er an nichts als an seine Frau und sein 
Kind und sprach so vor sich hin: "Ach ware ich auf dem goldenen 
Berg." und alsbald verschwand er vor den Augen der Riesen, und 
war also ihr Erbe getellt. Als er nahe beim Schlo& war, horte er 
Freudengeschrei, Geigen und Fldten, und die Leute sagten, ihm, 
seine Gemahlin feierteihre Hochzeit mit einem andern. Da ward er 
zornig und sprach: "Die Falsche, sie hat mich betrogen und mich 
verlassen, alsich eingeschlafen war." Da hing er seinen M antel um 
und ging unsichtbar ins Schlo& hinein. Als er in den Saal eintrat, 
war da eine groBe Tafel mit kdstlichen Speisen besetzt, und die 
Gaste aBen und tranken, lachten und scherzten. Sie aber sa& in der 
Mitte in prachtigen Kleidern auf einem koniglichen Sessel und 
hatte die Krone auf dem Haupt. Er stellte sich hinter sie und 
niemand sah ihn. Wenn sie ihr ein Stuck Fleisch auf den Teller 
legten, nahm er ihn weg und af es; und wenn sieihr ein Glas Wein 
einschenkten, nahm er's weg und trank's aus; sie gaben ihr immer 
und sie hatte doch immer nichts, denn Teller und Glas 
verschwanden augenblicklich. Da ward sie besturzt und schamte 
sie sich, stand auf und ging in ihre Kammer und weinte, er aber 
ging hinter ihr her. Da sprach sie: "Ist denn der Teufel Uber mi 
oder kam mein Erloser nie?" Da schlug er ihr ins Angesicht und 
sagte: "K am dein Erloser nie? Er ist Uber dir, du Betrugerin. Habe 
ich das an dir verdient?"” Da machte er sich sichtbar, ging in den 
Saal und rief: "Die Hochzeit ist aus, der wahre Konig ist 
gekommen!" Die K onige, Fursten und Rate, die da versammelt 
waren, hohnten und verlachten ihn; er aber gab kurze Worte und 
sprach: "Wollt ihr hinaus oder nicht?" Da wollten sieihn fangen 
und drangen auf ihn ein, aber er zog sein Schwert und sprach: 
"K Opf alle runter, nur meiner nicht." Da rollten alle K opfe zur 
Erde, und er war allein der Herr und der K onig vom goldenen 
Berg. 


=> 


92. DE KONING VAN DE GOUDEN BERG 
(Niederlandisch / Nederlands / Dutch) 


("De koning van de gouden berg" is een sprookje uit K inder- 
und H ausmarchen, de verzameling van de gebroeders Grimm, met 
als nummer KHM 92. Grimm's aantekening over de oorsprong: 
"Na het verhaal van een soldaat" en een variant "uit Zwehrn" (van 
Dorothea V iehmann). 

Inhoud: Een zakenman geeft zijn zoon per ongeluk aan een 
zwarte man. N adat de periode van twaalf jaar is verstreken, zijn ze 
het echter niet eens en moet de zoon met een boot derivier af. De 
vader denkt dat hij dood is, dezoon vindt een betoverd kasteel. Op 
verzoek van de koningsdochter, die in een slang is veranderd, 
verlost hij het koninkrijk. Bovendien laat hij zich door zwarte 
mannen in drie nachten doodslaan zonder een woord te zeggen, en 
brengt zij hem weer tot leven. Hij trouwt met haar en wordt 
koning. Na acht jaar wil hij zijn familie weer zien. Ze wil dat niet 
en |aat hem beloven dat hij haar niet als zijn ouders zal wensen met 
de wensring die ze hem geeft. Hij breekt de belofte uit woede 
wanneer zijn ouders zijn verhaal niet geloven. Ze is hier zo boos 
over dat ze hem alleen laat bij de rivier zonder de ring om een 
andere man mee te nemen. Op zijn weg terug naar het kasteel 
ontmoet hij drie reuzen van wie hij een magische mantel, zwaard 
en schoenen neemt. Daarbij neemt hij zijn vrouw en heerschappil 
terug.) 


Er was eens een koopman, die twee kinderen had, een jongen en 
een meisje. Ze waren allebei nog klein, en zekonden nog niet lopen. 
Er waren twee rijk beladen schepen van hem op zee, daar had hij 
zijn hele vermogen in gestoken en terwijl hij dacht, dat hij daar 
heel veel mee zou verdienen, kwam opeens het bericht, dat ze 
gezonken waren. Daar was hij nu ineens in plaats van een rijk man 
een armeman, en het enigewat hij bezat, was een akker bij destad. 
Om zichzelf een beetje af te leiden ging hij naar zijn land, en 
terwijl hij daar zo op en neer liep, stond er opeens een klein zwart 
mannetje naast hem en vroeg waarom hij zo treurig was, en wat 
het was dat hij zich zo aantrok. Dekoopman zei: "Als jemehelpen 
kon, zou ik het je wel zeggen." - "Wie weet?" antwoordde het 
zwarte mannetje, "misschien help ik je wel." En toen ging de 
Koopman aan 't vertellen, hoe al zijn rijkdom op zee verloren was 
gegaan, en dat hij nu niets meer bezat, dan alleen deze akker. 
"Maak je maar geen zorgen," zei het mannetje, "alsje me beloven 
wilt, dat wat je thuiskomend het eerst tegen 't been stoot, over 
twaalfjaren hierheen, op deze plek, tebrengen, dan zal ik jezoveel 
geld bezorgen alsjemaar wilt." Dekoopman dacht: "Wat kan dat 
anders zijn dan de hond?" en hij bedacht niet dat het zijn kleine 
jonga kon zijn en hij ze: "ja," gaf de zwarte man zijn 
handtekening en zijn zegel erop en ging naar huis. 

Hij kwam thuis en dekleinejongen was daar zo blij mee, dat hij, 
zich aan de banken vasthoudend, naar hem toe waggelde en hem 
aan zijn been vastpakte. Toen schrok de vader, want zijn belofte 
viel hem in, en hij wist nu wat hij schriftelijk had vastgelegd: maar 
omdat hij in kisten en kasten toch geen geld vond, dacht hij, het 
zou van dat mannetje toch maar een grap zijn geweest. Een maand 
later ging hij naar de zolder. Hij wilde oud tin bij elkaar zoeken 
om het te verkopen, en toen zag hij een hoop geld liggen. Nu was 
het weer goed: hij deed inkopen, hij werd een nog groter koopman 
dan eerst, en hij stond op goede voet met Onze Lieve Heer. 
Intussen werd dejongen groot, werd verstandig en slim. Maar hoe 
meer er van de twaalf jaren voorbijgingen, des te zorgelijker werd 
't de koopman te moede; zodat men op zijn gezicht de angst kon 
lezen. Eens vroeg zijn zoon hem, wat er met hem was: maar de 
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vader wilde het niet zeggen. M aar de jongen vroeg zo lang door, 
tot hij hem eindelijk vertelde, hoehij hem, zonder te weten wat hij 
beloofde, toch beloofd had aan een zwart mannetje, en daar al veel 
geld voor had gebeurd. En hoe hij zijn handtekening en zijn zegel 
ervoor had gegeven en dat hij hem, als de twaalf jaren voorbij 
waren, zou moeten uitleveren. Maar de zoon sprak: "Kom vader, 
laat u niet bang maken, dat komt wel goed, dat zwarte kereltje 
heeft over mij geen macht." 

Dezoon liet zich zegenen door een geestelijke, en toen detijd was 
gekomen, gingen ze samen naar de akker, en de zoon trok een 
kring en ging daar met zijn vader in staan. Daar kwam het zwarte 
mannetje aan, en hij ze tegen de vader: "Wel, en heb je 
meegebracht wat je me beloofd had?" Hij zweeg. Maar de jongen 
vroeg: "Wat wil je hier?" Toen zei het zwarte mannetje: "Ik praat 
met je vader en niet met jou." Dezoon antwoordde: "Mijn vader 
heb je bedrogen en in verleiding gebracht, geef dat getekend 
papier terug." - "Neen," zei het zwarte mannetje, "recht is recht, 
dat geef ik niet op." En ze praatten nog lang met elkaar, en 
eindelijk werden ze het eens; de zoon omdat hij niet aan de 
erfvijand en niet meer aan zijn vader toebehoorde, moest in een 
scheepje gaan zitten, dat lag op een rivier, en de vader moest 't met 
zijn eigen voet stroomafwaarts stoten, en dan werd de zoon 
overgelaten aan de stroom. Hij nam afscheid van zijn vader, ging 
in het bootje zitten, en de vader moest het met zijn eigen voet 
afstoten. H et bootjesloeg om, zodat 't ondersteboven was en 't dek 
onder water, de vader geloofde dat zijn zoon verloren was, hij 
ging naar huis en treurdeom hem. 

M aar het bootjezonk niet, 't dreef rustig voort, en dejongen zat 
er heel best in, en het dreef heel lang, tot het eindelijk tegen een 
onbekende oever stootte en vast zat. Toen klom hij eruit en ging 
aan land; vddr zich zag hij een mooi kasteel, en hij stevende daar 
op af. Maar toen hij er binnen kwam, begreep hij wel dat het 
betoverd was: alle kamers waren leeg, die hij doorliep, tot hij aan 
de laatste kamer kwam. Daar lag een slang in, die kronkelde. 
Maar die slang was eigenlijk een betoverde prinses. Ze verheugde 
zich, zodra ze hem zag en sprak tot hem: "Komt u daar mij 
verlossen? Al twaalf jaar heb ik op u gewacht, dit rijk is betoverd, 
en u kunt het daarvan bevrijden." - "Hoe kan ik dat?" vroeg hij. 
"Vannacht Komen er twaalf zwarte mannen, omhangen met 
kettingen. Ze zullen je vragen wat je hier doet, maar dan zeg je 
niets, en je geeft hun gem antwoord, e je laat hen maar met je 
sollen zoals ze willen: ze zullen je kwellen, slaan, steken, laat het 
allemaal maar gebeuren. M aar spreek géén woord: om twaalf uur 
moeten ze toch weer weg. En de volgende nacht komen er weer 
twaalf andere mannen, en in de derde nacht vierentwintig, en ze 
zullen je je hoofd afslaan, maar om twaalf uur is hun macht 
voorbij, en als je 't dan hebt volgehouden en je hebt geen enkel 
woord gesproken, dan is mijn betovering gebroken. Dan kom ik 
bij jemet een flesje met 't water van het leven; en daar bestrijk ik je 
mee en dan ben jeweer levend en gezond als vroeger." Toen zai hij: 
"Ik zal jegraag van debetovering verlossen." En nu gebeurdealles 
precies als ze het gezegd had: de zwarte mannen konden hem geen 
woord afpersen, en in de derde nacht werd de slang een mooie 
prinses, en ze kwam met het levenswater en maakte hem weer 
levend. En toen viel ze hem om de hals en kuste hem, en er was 
jubel en vreugdein het hele kasteel. De bruiloft werd gehouden en 
nu was hij koning van deGouden Berg. 

Zo leefden ze heel tevreden tezamen, en de Koningin kreeg een 
mooi jongetje Er waren al acht jaren voorbij toen de gedachte aan 
zijn vader bij hem opkwam, en zijn hart was getroffen, en hij wilde 
hem eens op gaan zoeken. Maar de koningin wilde hem niet 
verlaten en zei: "Ik weet wel vooruit dat het mijn ongeluk zal 


zijn," maar hij hield niet op voor zeerin toestemde. Ze gaf hem ten 
afscheid nog een wensring, en zel: "Neem deze ring en steek hem 
aan je vinger; dan kom je meteen daar, waar je wenst te zijn, alleen 
één ding moetjeme beloven. Je moet dering niet gebruiken om mij 
van hier weg bij je vader te wensen." Dat beloofde hij. Hij stak de 
ring aan zijn vinger en wenste zich al thuis bij de stad waar zijn 
vader woonde. In een ogenblik was hij er, en hij wilde de stad 
binnengaan; maar toen hij voor de poort kwam, wilde de wacht 
hem niet binnenlaten, omdat hij zulke bijzondere en toch zo rijke 
en prachtige kleren aan had. Toen ging hij een berg op, waar een 
schaapherder was, ruilde met hem van kleren en trok de oude 
schaapherdersmantel aan en ging zo uitgedost, ongestoord de stad 
binnen. Toen hij bij zijn vader kwam, vertelde hij wie hij was, 
maar devader geloofdeniet, dat hij dezoon was, en zei hem, ja, hij 
had een zoon gehad maar die was al lang dood: maar omdat hij 
zag dat hij een arme stakker van een schaapherder was, wou hij 
hem wel een bord vol eten geven. Toen zei de schaapherder tegen 
zijn ouders: "Maar ik ben wis en waarachtig jullie zoon: weet u 
geen kenteken aan mijn lichaam, waardoor u me kunt herkennen?" 
- "Ja," zei de moeder, "onze zoon heeft een moederviek onder zijn 
rechterarm." Hij schoof zijn hemdsmouw opzij en toen twijfelden 
zij niet meer, of hij was hun zoon. Daarop verteldehij hun, dat hij 
koning was van de Gouden Berg, dat hij getrouwd was met een 
prinses en dat ze een flinkejongen hadden van zeven jaar. De vader 
sprak: "Nooit ofte nimmer kan dat de waarheid zijn: een mooie 
koning, diein lompen als een herder aan komt zetten." Toen werd 
de zoon boos en draaide, zonder aan zijn belofte te denken, zijn 
ring rond en wenste beiden, zijn vrouw en zijn kind, bij zich. Op 
hetzelfde ogenblik waren ze er, maar de koningin klaagde en 
schreide en zei dat hij zijn woord gebroken had en haar in 't 
ongeluk had gestort. Hij zei: "Ik heb het per vergissing gedaan en 
volstrekt niet met boos opzet," en hij trachtte haar tot bedaren te 
brengen, en ze deed ook of zetoegaf, maar zehad kwaad in dezin. 
Nu leidde hij haar buiten de stad naar de akker en wees haar de 
rivier, waar zijn vader het bootje had weggestoten en toen zei hij: 
"Ik ben heel moe, ga zitten, dan rust ik wat uit met mijn hoofd in 
je schoot." Hij legde zijn hoofd op haar schoot en zij woelde met 
haar hand in zijn haar, tot hij inslieo. Toe hij ingeslapen was, 
trok ze eerst de ring van zijn vinger, dan trok ze haar voet onder 
hem vandaan en liet slechts haar pantoffel achter; daarop nam ze 
de jongen op dearm en wenste zich weer in haar eigen koninkrijk. 
Toen hij wakker werd, lag hij geheel verlaten, vrouw en kind 
waren weg, dering ook, alleen de pantoffel stond er nog als bewijs. 
"Naar huis, naar je ouders, kun jenu niet meer terug," dacht hij, 
"diezouden zeggen dat je een heksenmeester was; je moet je boeltje 
maar pakken en reizen tot jein jekoninkrijk komt." Dusreisde hij 
weg. Eindelijk kwam hij bij een berg, daar stonden drie reuzen 
voor en ze vochten met elkaar, omdat ze niet wisten, hoe ze hun 
vaders erfenis zouden verdelen. Ze zagen hem voorbijgaan en 
riepen hem aan, en ze zeiden: in de kleinste potjes zit de beste zalf, 
jullie kleine mensen hebben verstand genoeg, verdeel jij die erfenis 
maar! De erfenis bestond ten eerste uit een degen; wie die degen in 
de hand nam en zei: "Alle koppen af, alleen de mijne niet," dan 
agen ook allekoppen op de grond. Ten tweede uit een mantel, en 
wiedieaantrok was onzichtbaar, en ten derdeuit een paar laarzen, 
als je die aangetrokken had en je wenste jezelf ergens heen, dan was 
je er in een oogwenk. Hij zei: "Geef die stukken eens hier, ik wil 
wel eens proberen, of zenog in goedestaat zijn." Ze gaven hem de 
mantel en toen ze hem die omgehangen hadden, was hij 
onzichtbaar, en in een vlieg veranderd. Hij nam zijn eigen 
gedaante weer aan en zei: "De mantel is goed, geef nu het zwaard 
eens." Ze zeiden: "Nee, dat gaat niet! Als je eens ze: ‘Alle koppen 


Copyright © 2022 by Lord Henfield, Guildford Scientific Press 
PAGE 515 


ALL 250 FAIRY TALES BY THE BROTHERS GRIMM 


af, alleen de mijne niet' dan waren onze koppen er ook af en jij had 
de jouwe nog alleen." Toch gaven ze 't hem onder voorwaarde dat 
hij het proberen mocht op een boom. Dat deed hij, en het zwaard 
doorsneed de boomstam als een strohalm. Nu wilde hij delaarzen 
nog proberen, maar ze zeiden: "Nee, dat gaat niet! want als je die 
aantrok en jewenste je zelf boven op deberg, dan stonden wij hier 
beneden zonder iets." - "Nee," zei hij, "dat zal ik niet doen." En 
toen gaven ze hem de laarzen aan. Toen hij nu alles had, dacht hij 
aan niets dan aan vrouw en kind en hij zei zo voor zich: "Was ik 
maar op de Gouden Berg," en meteen verdween hij voor 't oog van 
de reuzen zodat hun erfenis verdeeld was. Hij kwam viak bij zijn 
slot, hoorde vreugdekreten, violen en fluiten en de mensen zeiden, 
zijn vrouw trouwde met een ander. Nu werd hij boos en ze: "Die 
valse vrouw, ze heeft me bedrogen en verlaten, toen ik was 
ingeslapen." Hij hing zijn mantel om en ging onzichtbaar het 
kasteel binnen. Toen hij de zaal in kwam, was er een grote tafel, 
met kKostelijke spijzen erop; gasten aten en dronken en lachten en 
praatten. En zij zat in ‘t midden, prachtig gekleed in 
koningsgewaad en de kroon op ‘'t hoofd. Hij ging achter haar 
staan: niemand zag hem. Toen men haar een stuk viees op haar 
bord legde, nam hij het weg en at het op, en toen men haar een 
glas wijn inschonk, nam hij het weg en dronk het uit; men gaf haar 
steeds wat, en toch kreeg ze nooit iets, want bord en glas waren 
meteen leeg. Toen begon ze na te denken en schaamde zich, stond 
op en ging naar haar kamer en schreide, maar hij volgde haar. 
Daar zei ze: "Is deduivel over mij gekomen? Of is mijn verlosser er 
nooit geweest?" Hij sloeg haar in 't gezicht en sprak: "Kwam je 
verlosser niet? Hier is hij, hij is bij je, bedriegster. Heb ik dat aan 
jeverdiend?" Nu maakte hij zich weer zichtbaar, ging dezaal in en 
riep: "De bruiloft is voorbij, de koning is terug!" De koninga, 
vorsten en raadsheren die daar bijeen waren, bespotten hem en 
lachten hem uit; maar hij gaf een kort weerwoord en sprak: "Wilt 
u gaan, of niet?" Ze wilden hem gevangen nemen en dronge op 
hem in, maar hij trok het zwaard en sprak: "K oppen af, slechts de 
mijne niet!" en toen rolden alle hoofden op de grond, en hij was 
alleen de heer, en hij was weer dekoning van deGoude Berg. 


92.— THE KING OF THE GOLDEN MOUNTAIN. 
(Englisch / Engels/ English) 


("The King of the Golden Mountain" (German: Der K onig vom 
goldenen Berg) is a fairy tale collected by the Brothers Grimm in 
Grimm's Fairy Tales (KHM 92). The tale was taken down from a 
soldier; there is also a variant collected from Zwehrn (Dorothea 
Viehmann). 

Contents: A businessman accidentally gives his son to a black 
man. After the twelve-year period has expired, however, they 
disagree and theson has to go down theriver in a boat. The father 
thinks heis dead. Theson finds an enchanted castle. At the request 
of the king's daughter, who has been transformed into a snake, he 
redeems the kingdom. In addition, he lets black men beat him to 
death in three nights without saying a word, and she brings him 
back to life. He marries her and becomes king. After eight years he 
wants to see his family again. She doesn't want that and makes him 
promise not to wish her to be his parents with the wish ring she 
gives him. He breaks the promise out of anger when his parents 
don't believe his story. She is so angry about this that she leaves 
him alone at the river without the ring to take another man. On 
his way back to the castle he meets three giants from whom he 
takes a magical cloak, sword and shoes. In doing so, he takes back 
his wifeand rulership.) 


There was a certain merchant who had two children, a boy and a 
girl; they were both young, and could not walk. And two richly- 
laden ships of his sailed forth to sea with all his property on board, 
and just as he was expecting to win much money by them, news 
came that they had goneto the bottom, and now instead of being a 
rich man he was a poor one, and had nothing left but one field 
outside thetown. In order to drivehis misfortunea little out of his 
thoughts, he went out to this field, and as he was walking 
backwards and forwards in it, a little black mannikin stood 
suddenly by hisside, and asked why hewasso sad, and what he was 
taking so much to heart. Then said the merchant, "If thou couldst 
help me! would willingly tell thee." "Who knows?" replied the 
black dwarf. "Perhaps, | can help thee." Then the merchant told 
him that all he possessed had gone to the bottom of the sea, and 
that he had nothing left but this field. "Do not trouble thyself," 
said the dwarf. "If thou wilt promiseto give me the first thing that 
rubs itself against thy leg when thou art at home again, and to 
bring it here to this place in twelve years’ time, thou shalt have as 
much money as thou wilt." Themerchant thought, "What can that 
bebut my dog?" and did not remember hislittle boy, so hesaid yes, 
gave the black man a written and sealed promise, and went home. 

When he reached home, his little boy was so delighted that he 
held by a bench, tottered up to him and seized him fast by the legs. 
The father was shocked, for he remembered his promise, and now 
knew what he had pledged himself to do; as, however, he still 
found no money in his chest, he thought the dwarf had only been 
jesting. A month afterwards hewent up to thegarret, intending to 
gather together some old tin and to sell it, and saw a great heap of 
money lying. Then he was happy again, made purchases, became a 
greater merchant than before, and felt that this world was well 
governed. In the meantime the boy grew tall, and at the same time 
sharp and clever. But the nearer the twelfth year approached the 
more anxious grew the merchant, so that his distress might be seen 
in his face. One day his son asked what ailed him, but the father 
would not say. The boy, however, persisted so long, that at last he 
told him that without being aware of what he was doing, he had 
promised him to a black dwarf, and had received much money for 
doing so. He said likewise that he had set his hand and seal to this, 
and that now when twelve years had gone by he would haveto give 
him up. Then said theson, "Oh, father, do not be uneasy, all will 
go well. The black man has no power over me." The son had 
himself blessed by the priest, and when the time came, father and 
son went together to the field, and the son made a circle and 
placed himself insideit with his father. Then came the black dwarf 
and said to theold man, "Hast thou brought with thee that which 
thou hast promised me?" Hewassilent, but the son asked, "What 
dost thou want here?" Then said the black dwarf, "I have to speak 
with thy father, and not with thee." Theson replied, "Thou hast 
betrayed and misled my father, give back the writing." "No," said 
the black dwarf, "I will not give up my rights." They spoke 
together for along time after this, but at last they agreed that the 
son, ashe did not belong to the enemy of mankind, nor yet to his 
father, should seat himself in a small boat, which should lie on 
water which was flowing away from them, and that the father 
should push it off with his own foot, and then the son should 
remain given up to thewater. So he took leave of his father, placed 
himself in a little boat, and the father had to push it off with his 
own foot. The boat capsised so that the keel was uppermost, and 
the father believed his son was lost, and went home and mourned 
for him. 

The boat, however, did not sink, but floated quietly away, and 
the boy sat safely insideit, and it floated thus for along time, until 
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at last it stopped by an unknown shore. Then helanded and saw a 
beautiful castle before him, and set out to go to it. When he 
entered it, however, he found that it was bewitched. He went 
through every room, but all were empty until he reached the last, 
where a snake lay coiled in a ring. The snake, however, was an 
enchanted maiden, who rejoiced to seehim, and said, "Hast thou 
come, oh, my deliverer? | have already waited twelve years for thee; 
this Kingdom is bewitched, and thou must set it free." "How can | 
do that?" he inquired. "To-night come twelve black men, covered 
with chains who will ask what thou art doing here; keep silence, 
however; give them no answer, and let them do what they will 
with thee, they will torment thee, beat thee, stab thee let 
everything pass, only do not speak; at twelve o'clock, they must go 
away again. On the second night twelve others will come; on the 
third, four-and-twenty, who will cut off thy head, but at twelve 
o'clock their power will be over, and then if thou hast endured all, 
and hast not spoken the slightest word, | shall be released. | will 
come to thee, and will have, in a bottle, some of the water of life. | 
will rub thee with that, and then thou wilt come to life again, and 
be as healthy as before." Then said he, "I! will gladly set thee free." 
And everything happened just as she had said; the black men could 
not forcea single word from him, and on thethird night the snake 
became a beautiful princess, who came with the water of life and 
brought him back to life again. So she threw herself into his arms 
and kissed him, and there was joy and gladness in the whole castle. 
After this their marriage was celebrated, and he was King of the 
Golden Mountain. 

They lived very happily together, and the Queen borea fine boy. 
Eight years had already gone by, when theK ing bethought him of 
his father; his heart was moved, and he wished to visit him. The 
Queen, however, would not let him go away, and said, "| know 
beforehand that it will cause my unhappiness;" but he suffered her 
to haveno rest until sheconsented. At their parting shegavehima 
wishing-ring, and said, "Take this ring and put it on thy finger, 
and then thou wilt immediately be transported whithersoever thou 
wouldst be, only thou must promise menot to useit in wishing me 
away from this place and with thy father." That he promised her, 
put thering on his finger, and wished himself at home, just outside 
the town where his father lived. Instantly he found himself there, 
and made for the town, but when he came to the gate, the sentries 
would not let him go in, because he woresuch strange and yet such 
rich and magnificent clothing. Then he went to a hill where a 
shepherd was watching his sheep, changed clothes with him, put 
on his old shepherd's-coat, and then entered the town without 
hindrance. When he came to his father, he made himself known to 
him, but he did not at all believe that the shepherd was his son, 
and said hecertainly had had a son, but that hewas dead long ago; 
however, as he saw he was a poor, needy shepherd, he would give 
him something to eat. Then the shepherd said to his parents, "| am 
verily your son. Do you Know of no mark on my body by which 
you could recognise me?" "Yes," said his mother, "our son had a 
raspberry mark under his right arm." He slipped back his shirt, 
and they saw the raspberry under his right arm, and no longer 
doubted that hewas their son. Then hetold them that hewasK ing 
of the Golden Mountain, and a king's daughter was his wife, and 
that they had a fine son of seven years old. Then said the father, 
"That is certainly not true; it isa finekind of king who goes about 
in aragged shepherd's-coat." On this theson fell in a passion, and 
without thinking of his promise, turned his ring round, and 
wished both his wife and child with him. They were there in a 
second, but the Queen wept, and reproached him, and said that he 
had broken his word, and had brought misfortune upon her. He 


said, "I have done it thoughtlessly, and not with evil intention," 
and tried to calm her, and she pretended to believe this; but she 
had mischief in her mind. 

Then he led her out of the town into the field, and showed her 
the stream where the little boat had been pushed off, and then he 
said, "| am tired; sit down, | will sleep awhile on thy lap." And he 
laid his head on her lap, and fell asleeo. When he was asleep, she 
first drew the ring from his finger, then she drew away the foot 
which was under him, leaving only theslipper behind her, and she 
took her child in her arms, and wished herself back in her own 
kingdom. When heawoke, therehelay quite deserted, and his wife 
and child were gone, and so was the ring from his finger, the 
Slipper only was still there as a token. "Home to thy parents thou 
canst not return," thought he, "they would say that thou wast a 
wizard; thou must be off, and walk on until thou arrivest in thine 
own kingdom." So he went away and came at length to a hill by 
which three giants were standing, disputing with each other 
because they did not know how to divide their father's property. 
When they saw him passing by, they called to him and said little 
men had quick wits, and that he was to divide thar inheritance for 
them. The inheritance, however, consisted of a sword, which had 
this property that if any one took it in his hand, and said, "All 
heads off but mine," every head would lieon the ground; secondly, 
of a cloak which madeany onewho put it on invisible thirdly, ofa 
pair of boots which could transport the wearer to any place he 
wished in amoment. Hesaid, "Give methethree things that | may 
see if they are still in good condition." They gave him the cloak, 
and when hehad put it on, hewasinvisibleand changed into a fly. 
Then he resumed his own form and said, "The cloak isa good one, 
now give me the sword." They said, "No, we will not give thee 
that; if thou wert to say, ‘All heads off but mine,’ all our heads 
would be off, and thou alone wouldst be left with thine." 
Nevertheless they gave it to him with the condition that he was 
only to try it against a tree. Thishedid, and thesword cut in two 
the trunk of a tree as if it had been a blade of straw. Then he 
wanted to have the boots likewise, but they said, "No, wewill not 
give them; if thou hadst them on thy feet and wert to wish thyself 
at the top of thehill, we should be left down here with nothing." 
"Oh, no," said he, "| will not do that." So they gave him the boots 
as well. And now when he had got all these things, he thought of 
nothing but his wife and his child, and said just as it were to 
himself, "Oh, if | were but on the Golden Mountain," and at the 
same moment he vanished from the sight of the giants, and thus 
their inheritance was divided. When he was near his palace, he 
heard sounds of joy, and fiddles, and flutes, and the people told 
him that his wife was celebrating her wedding with another. Then 
he fell into a rage, and said, "False woman, she betrayed and 
deserted me whilst | was asleao!" So he put on his cloak, and 
unseen by all went into the palace. When he entered the dining- 
hall a great table was spread with delicious food, and the guests 
were eating and drinking, and laughing, and jesting. She sat on a 
royal seat in the midst of them in splendid apparel, with a crown 
on her head. He placed himself behind her, and no one saw him. 
When she put a piece of meat on a plate for herself, hetook it away 
and ateit, and when she poured out a glass of wine for herself, he 
took it away and drank it. She was always helping herself to 
something, and yet she never got anything, for plate and glass 
disappeared immediately. Then dismayed and ashamed, she arose 
and went to her chamber and wept, but he followed her there. She 
said, "Has the devil power over me, or did my deliverer never 
come?" Then he struck her in the face, and said, "Did thy deliverer 
never come? It ishewho has theein his power, thou traitor. Havel 
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deserved this from thee?" Then he made himself visible, went into 
the hall, and cried, "The wedding is at an end, the true King has 
returned." Thekings, princes and councillors who were assembled 
there, ridiculed and mocked him, but he did not troubleto answer 
them, and said, "Will you go away, or not?" On this they tried to 
seize him and pressed upon him, but he drew his sword and said, 
"All heads off but mine," and all the heads rolled on the ground, 
and he alone was master, and once more King of the Golden 
Mountain. 


KHM 93. DIE RABE 
(Hochdeutsch / Standaard Duits/ Standard G erman) 


("Die Rabe" ist ein M archen in den Kinder- und Hausmarchen 
der Bruder Grimm an (KHM 93). Wahrscheinlich "aus der 
Leinegegend" (wohl von Georg August Friedrich Goldmann, 
Hannover, Niedersachsen). . 

Inhalt: Ein Madchen wird von seiner Mutter im Arger in eine 
Rabengestalt verwunscht und fliegt von ihrem Arm in einen 
dunklen Wald. Sie erklart einem M ann, wieer sie erldsen kann: In 
einem Haus in dem Wald sitzt eine alte Frau, deren Essen und 
Trinken soll er nicht nehmen, sondern auf der Lohhucke im 
Garten auf sie warten. Sie komme am ersten Tag in einem Wagan 
mit vier weien Hengsten, am zweiten mit vier roten und am 
dritten mit vier schwarzen. Er nimmt aber jedes M al einen Schluck 
vom Wein der Alten und schlaft ein. Die K Onigstochter gibt inm 
ein Brot, ein Stuck Fleisch und eine Flasche Wein, die sich nie 
aufbrauchen, einen goldenen Ring und einen Brief, dass er sie 
erldsen kann, wenn er zum Schloss Stromberg kommt. Auf seinem 
Weg begegnet er zwei Riesen in einem dunklen Wald. Weil er das 
unerschopfliche Essen hat, fressen sieihn nicht, sondern suchen fur 
inn das Schloss und tragen ihn den weiten Weg. Es steht auf einem 
Glasberg. Er sieht die K Onigstochter, kann aber nicht zu ihr 
hinauf, und lebt ein Jahr in einer Hutte unten. Er nimmt drei 
R aubern einen magischen Stock, einen Tarnmantel und ein P ferd 
ab. Damit reitet er hoch, schlagt das Tor mit dem Stock auf und 
wirft unsichtbar den Ring in den goldenen, mit Wein gefullten 
K elch der Jungfrau. Sie findet ihren Erloser vor dem Schloss auf 
dem Pferd. Alssieihn begruft, steigt er ab, und sieheiraten.) 


ES war einmal eineK onigin, die hatte ein Tochterchen, das war 
noch klein und muBte auf dem Arm getragen werden. Zu einer Zeit 
war dasK ind unartig, und dieMutter mochte sagen was sie wollte, 
eshielt nicht Ruhe. Daward sieungeduldig, und weil dieR aben so 
um das Schlo& herumflogen, Offnete sie das F enster und sagte: "Ich 
wollte, du warst ein Rabe und flogst fort, so hatte ich Ruhe." 
Kaum hatte sie da& gesagt, so war das Kind in einen Rabe 
verwandelt und flog von ihrem Arm zum Fenster hinaus. Er flog 
aber in einen dunkeln Wald und blieb lange Zeit darin und die 
Eltern hérten nichts von ihm. Danach fuhrte einmal einen Mann 
sein Weg in diesen Wald, der horteden Raben rufen und ging, der 
Stimme nach, und als er naher kam, sprach der Rabe: "Ich bin eine 
K Onigstochter von Geburt und bin verwinscht worden, du aber 
kannst mich erldsen." "Was soll ich thun?" fragte er. Sie sagte: 
"Geh weiter in den Wald und du wirst ein Haus finden, darin sitzt 
eine alte Frau; die wird dir Essen und Trinken reichen, aber du 
darfst nichts nehmen: wenn du etwas iRest oder trinkst, so verfallst 
du in einen Schlaf und kannst du mich nicht erldsen! Im Garten 
hinter dem H aus ist eine groke Lohhucke, darauf sollst du stehen 
und mich erwarten. Drei Tage lang komm ich jeden Mittag um 
zwei Uhr zu dir in einem Wagen, der ist erst mit vier weiBen 


Hengsten bespannt, dann mit vier roten und zuletzt mit vier 
schwarzen, wenn du aber nicht wach bist, sondern schlafst, so 
werdeich nicht erlost." Der Mann versprach alles zu thun, was sie 
verlangt hatte. Der Rabe aber sagte: “Ach, ich wei® es schon, du 
wirst mich nicht erlosen, du nimmst etwas von der Frau." Da 
versprach, der Mann noch einmal, er wollte gewif nichts anruhren 
weder von dem Essen noch von dem Trinken. Wie er aber in das 
Hauskam, trat diealteF rau zu inm und sagte "Armer Mann, was 
seid ihr abgemattet, kommt und erquickt Euch, esset und trinket." 
- "Nein," sagte der Mann, "ich will nicht essen und nicht 
trinken." Sie lie’ ihm aber keine Ruhe und sprach: "Wenn Ihr 
denn nicht essen wollt, so thut einen Zug aus dem Glas, einmal ist 
keinmal." Da lie er sich uberreden und trank. N achmittags gegen 
zwei Uhr ging er hinaus in den Garten auf die Lohhucke und 
wollte auf den Raben warten. Wie er da stand, ward er auf einmal 
so mude, und Konnte es nicht Uberwinden und legte sich ein wenig 
nieder; doch wollte er nicht einschlafen. Aber kaum hatte er sich 
hingestreckt, so fielen inm die Augen von selber zu, und er schlief 
ein und schlief so fest, da& ihn nichts auf der Welt hatte erwecken 
konnen. Um zwei Uhr kam der Rabe mit vier weiRen Hengsten 
gefahren, aber sie war schon in voller Trauer und sprach: "Ich 
weil, da& er schlaft." Und als siein den Garten kam, lag er auch 
da auf der Lohhuckeund schlief. Sie stieg aus dem W agen, ging zu 
ihm und schuttelteihn und rief ihn an, aber er erwachte nicht. Am 
anderen Tage zur Mittagszeit kam die alte Frau wieder und 
brachte ihm Essen und Trinken, aber er wollte es nicht annehmen. 
Doch sie lieS inm keine Ruhe und redete ihm so lange zu, bis er 
wieder einen Zug aus dem Glase that. Gegen zwei Uhr ging er in 
den Garten auf die Lohhucke und wollte auf den Raben warten. 
Da empfand er auf einmal so groke Mudigkeit, da& seine Glieder 
inn nicht mehr hielten: er konnte sich nicht helfen, mufte sich 
legen und fiel in tiefen Schlaf. Als der Rabe daher fuhr mit vier 
roten Hengsten, war sie schon in voller Trauer und sagte: "Ich 
weil, da er schlaft." Sieging zu inm hin, aber er lag da im Schlaf 
und war nicht zu erwecken. Am anderen T age sagte die alte F rau, 
was das ware? er ae und tranke nichts, ob er sterben wollte? Er 
antwortete: "Ich will und darf nicht essen und nicht trinken." Sie 
stellte aber die SchUssel mit Essen und das Glas mit Wein vor ihn 
hin, und als der Geruch davon zu ihm aufstieg, so konnteer nicht 
widerstehen und that einen starken Zug. Als die Zeit kam, ging er 
hinaus in den Garten auf die Lohhucke und wartete auf die 
K onigstochter; da ward er noch muder, als die T age vorher, legte 
sich nieder und schlief so fest, als ware er ein Stein. Um zwei Uhr 
kam der Rabe und hatte vier schwarze H engste, und die K utsche 
und alles war schwarz. Sie aber war schon in voller Trauer und 
sprach: "Ich weif, da& er schlaft und mich nicht erldsen kann." Als 
sie zu ihm kam, lag er da und schlief fest. Sie ruttelte inn und rief 
inn, aber sie konnte ihn nicht aufwecken. Da legte sie ein Brot 
neben ihn hin, dann ein Stuck Fleisch, zum dritten eine F lasche 
Wein, und er konnte von allem so viel nehmen, als er wollte, es 
ward nicht weniger. Danach nahm sie einen goldenen Ring von 
ihrem Finger und steckte ihn an seinen Finger, und war ihr Name 
eingegraben. Zuletzt legte sie einen Brief hin, darin stand, was sie 
inm gegeben hatte und daf es nie alle wurde, und es stand auch 
darin: "Ich sehe wohl, da® du mich hier nicht erldsen kannst, 
willst du mich aber noch erldsen, so komm nach dem goldenen 
Schlo& von Stromberg, es steht in deiner Macht, das weif ich 
gewik." Und wiesieihm das alles gegeben hatte, setzte sie sich in 
inren goldenen Wagen und fuhr in das goldene Schlo& von 
Stromberg. 

Als der Mann aufwachte und sah, dak er geschlafen hatte, ward 
er von Herzen traurig und sprach: "Gewi® nun ist sie 
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vorbeigefahren und ich habe sie nicht erldst." Da fielen ihm die 
Dinge in die Augen, die neben ihm lagen, und er las den Brief, 
darin geschrieben stand, wie es zugegangen war. Also machte er 
sich auf, ging fort und wollte nach dem goldenen Schlo& von 
Stromberg, aber er wufte nicht wo eslag. Nun war er schon lange 
in der Welt herumgegangen, da kam er in einen dunkeln Wald und 
ging vierzehn T age darin fort und konnte sich nicht herausfinden. 
Da ward es wieder Abend, und er war so mude, daf er sich an 
einen Busch legte und einschlief. Am anderen Tage ging er weiter 
und abends, als er sich wieder an einen Busch legen wollte, horte er 
ein Heulen und Jammern, da er nicht einschlafen konnte. Und 
wie die Zeit kam, wo die Leute Lichter anstecken, sah er eins 
schimmern, machte sich auf und ging ihm nach; da kam er vor ein 
H aus, das schien so klein, denn es stand ein gro&er Riesedavor. Da 
dachte er bei sich: "Gehst du hinein und der Riese erblickt dich, so 
ist es leicht um dein Leben geschehen." Endlich wagte er es und 
trat heran. Als der Riese ihn sah, sprach er: "Es ist gut, da& du 
kommst, ich habe lange nichts gegessen: ich will dich gleich zum 
Abendbrot verschlucken." "La daslieber sein," sorach der M ann, 
"ich lasse mich nicht gern verschlucken; verlangst du zu essen, so 
habe ich genug, um dich satt zu machen." "Wenn das wahr ist," 
sagte der Riese, "so kannst du ruhig bleiben; ich wollte dich nur 
verzehren, weil ich nichts anderes habe." Da ginge sieund setzten 
sich an den Tisch, und der Mann holteBrot, Wein und F leisch, das 
nicht alle ward. "Das gefallt mir wohl," sprach der Riese und ak 
nach Herzenslust. Danach sprach der Mann zu ihm: "Kannst du 
mir nicht sagen, wo das goldene Schlo& von Stromberg ist?" Der 
Riesesagte: "Ich will auf meiner L andkarte nachsehen, darauf sind 
alleStadte, Dorfer und H duser zu finden." Er holtedieL andkarte, 
die er in der Stube hatte, und suchte das Schlo&, aber es stand 
nicht darauf. "Es thut nichts," sprach er, "ich habe oben im 
Schranke noch groRere Landkarten; darauf wollen wir suchen;" 
aber es war auch vergeblich. Der Mann wollte nun weiter gehen; 
aber der Riese bat ihn, noch ein paar Tage zu warten, bis sein 
Bruder heim kame, der ware ausgegangen, L ebensmittel zu holen. 
Als der Bruder heim kam, fragten sie nach dem Schlo& von 
Stromberg; er antwortete "Wenn ich gegessen habe und satt bin, 
dann will ich auf der K arte suchen." Er stieg dann mit ihnen auf 
seine Kammer und sie suchten auf seiner Landkarte, konnten es 
aber nicht finden; da holte er aber noch andere alte K arten, und 
sie lieSen nicht ab, bis sie endlich das goldene Schlo& von 
Stromberg fanden, aber es war viele tausend Meilen weit weg. 
"Wie werdeich nun dahin kommen?" fragte der Mann. Der Riese 
sprach: "Zwei Stunden habe ich Zeit, da will ich dich bis in die 
N dhe tragen, dann aber mu& ich wieder nach Haus und das Kind 
saugen, das wir haben." Da trug der Riese den Mann bis etwa 
hundert Stunden vom Schlo& und sagte: "Den Ubrigen Weg kannst 
du wohl allein gehen." Dann kehrte er um, der Mann aber ging 
vorwarts Tag und Nacht, bis er endlich zu dem goldenen Schlo& 
von Stromberg kam. Esstand aber auf einem glasernen Berge, und 
die verwunschte J ungfrau, fuhr in ihrem, Wagen um das Schlo& 
herum und ging dann hinein. Er freutesich, alser sieerblickteund 
wollte zu ihr hinaufsteigen, aber wieer es, auch anfing, er rutschte 
an dem Glas immer wieder herunter. Und als er sah, da& er sie 
nicht erreichen konnte, ward er ganz betrubt und sprach zu sich 
selbst: "Ich will hier unten bleiben und auf sie warten." Also baute 
er sich eine Hutte und sa& darin ein ganzes Jahr und sah die 
K onigstochter alle Tage oben fahren, konnte aber nicht zu ihr 
hinaufkommen. 

Dasah er einmal aus seiner Hutte, wiedrei R auber sich schlugen 
und rief ihnen zu: "Gott sei mit euch!" Sie hielten bei dem Rufe 
inne; als sie aber niemand sahen, fingen sie wieder an sich zu 


schlagen, und das war ganz gefahrlich. Da rief er abermals: "Gott 
sei mit euch!" Siehorten wieder auf, guckten sich um, weil sie aber 
niemand sahen, fuhren sie auch wieder fort sich zu schlagen. Da 
rief er zum drittenmal: "Gott sei mit euch!" und dachte: "Du mut 
sehen, was die drei vorhaben," ging hin, und fragte, warum sie 
aufeinander losschlugen. Da sagte der eine, er hatte, einen Stock 
gefunden, wenn er damit wider eine Thur schluge, so sprange sie 
auf; der andere sagte, er habe einen M antel gefunden, wenn er da 
umhinge, so ware er unsichtbar; der dritte aber sprach, er hatte 
ein Pferd gefangen, damit konnte man Uberall hinreiten, auch dan 
glasernen Berg hinauf. Nun wiften sie nicht, ob sie das in 
Gemeinschaft behalten oder ob sie sich trennen sollten. Da sprach 
der Mann: "Die drei Sachen will ich euch eintauschen. Geld habe 
ich zwar nicht, aber andere Dinge, die mehr wert sind; doch mu& 
ich vorher eine Probe machen, damit ich sehe, ob ihr auch die 
Wahrheit gesagt habt." Da lieSen sieihn aufs P ferd setzen, hingen 
inm den Mantel um und gaben ihm den Stock in dieH and, und wie 
er das alles hatte, Konnten sie ihn nicht mehr sehen. Da gab er 
innen tuchtige Schlage und rief: "Nun, ihr Barenhauter, da habt 
inr, was euch gebuhrt; seid ihr zufrieden?" Dann ritt er den 
Glasberg hinauf und als er oben vor das Schlo& kam, war es 
verschlossen: da schlug er mit dem Stock, an, das Thor und alsbald 
sprang es auf. Er trat ein und ging die Treppe hinauf bis oben in 
den Saal, dasa die} ungfrau und hatte einen goldenen K elch mit 
Wein vor sich. Siekonnteihn aber nicht sehen, weil er den M antel 
um hatte. Und als er vor sie Kam, zog er den Ring, den sie inm 
gegeben hatte, vom Finger und warf ihn in den Kelch, da& es 
klang. Darief sie "Dasist mein Ring, so mu& auch der Mann da 
sein, der mich erlosen wird." Sie suchten im ganzen Schlo& und 
fanden ihn nicht, er war aber hinausgegangen, hatte sich aufs 
Pferd gesetzt und den Mantel abgeworfen. Wie sie nun vor das 
Thor kamen, sahen sieihn und schrien vor Freude. Da stieg er ab 
und nahm die K onigstochter in den Arm: sie aber ku&te ihn und 
sagte: "]etzt hast du mich erlost und morgen wollen wir unsere 
Hochzeit feiern." 


93. DE RAAF 
(Niederlandisch / Nederlands / Dutch) 


(De raaf is een sprookje uit Kinder- und Hausmarchen, de 
verzameling van de gebroeders Grimm, met alsnummer KHM 93. 
Waarschijnlijk "uit deL eine-regio" (van Georg August Friedrich 
Goldmann, Hannover, N edersaksen). 

Inhoud: Een meisje wordt vervioekt door haar boze moeder in de 
vorm van een raaf en viiegt van haar arm een donker bos in. Ze 
legt een man uit hoe hij haar kan verlossen: In een huis in het bos 
staat een oude vrouw wiens eten en drinken hij niet mag nemen, 
maar op haar moet wachten op de Tan Huckein detuin. Op de 
eerste dag kwam ze in een koets met vier witte hengsten, op de 
tweede met vier rode en op de derde met vier zwarte. Maar elke 
keer neemt hij een slok van de wijn van de oude vrouw en valt in 
slaap. De koningsdochter geeft hem brood, een stuk viees en ean 
fles wijn die nooit op zal raken, een gouden ring en een brief die 
hij kan verzilveren als hij bij K asteel Stromberg komt. Onderweg 
ontmoet hij twee reuzen in een donker bos. Omdat hij het 
onuitputtelijke voedsel heeft, eten ze hem niet op, maar zoeken 
voor hem het kasteel en dragen hem delangeweg. Het staat op een 
glazen berg. Hij ziet de koningsdochter, maar kan niet naar haar 
toe en woont een jaar beneden in een hut. Hij neemt een toverstok, 
een camouflagemantel en een paard van drie rovers. Daarop rijdt 
hij naar boven, breekt met destok de poort open en gooit dering 
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onzichtbaar in de gouden kelk gevuld met wijn van deM aagd. Ze 
vindt haar redder te paard voor het kasteel. Als ze hem begroet, 
stijgt hij af en zetrouwen.) 


Er was eens een koningin en die had een dochtertje, ze was nog 
klein en moest op dearm worden gedragen. Eens was 't kind stout, 
en de moeder kon zeggen wat ze wilde, ze werd niet zoet. Toen 
werd de moeder ongeduldig, en omdat er juist raven om het slot 
vlogen, opende ze 't venster en zei: "Ik wou dat je een raaf was en 
wegvloog, dan had ik rust." Nauwelijks had ze dat gezegd of het 
arme kind was in een raaf veranderd en vioog van haar arm af 't 
raam uit. Maar ze vloog naar een donker bos en daar bleef zelang, 
en de ouders hoorden niets van haar. Eens reisde een man door het 
bos, hij hoorde de raaf krassen en ging zoeken waar de stem 
vandaan kwam, en toen hij dichter bij kwam, zei de raaf: "Ik ben 
als koningsdochter geboren, en ik ben vervloekt, maar u kunt mij 
verlossen." - "Wat moet ik dan doen?" vroeg hij. En zezei: "Ga 
dieper het bos in, dan zult u een huis vinden, daar zit een oude 
vrouw in. Ze zal u eten en drinken aanbieden, maar u mag niets 
nemen; alsu iets eet of drinkt, valt u in een diepe slaap en dan is er 
geen verlossing mogelijk. Maar in de tuin achter het huis is en 
runton, daar moet u op gaan staan en op mij wachten. Drie dagen 
lang kom ik elke middag om twee uur met een rijtuig bij u, de 
wagen is eerst bespannen met vier witte hengsten, dan met vier 
rode en tenslotte met vier zwarte, maar als u niet wakker bent, 
maar slaapt, word ik toch niet verlost." De man beloofde alles te 
doen, wat ze verlangd had. M aar de raaf zel: "Och, ik weet het al, 
u zult me niet verlossen, u neemt toch iets van die oude vrouw." 
Nog eens beloofde de man toen, dat hij werkelijk niets aan zou 
raken, noch van 't eten, noch van 't drinken. Maar toen hij bij het 
huis was, kwam de oude vrouw op hem toe en zei: "Armeman, wat 
bent u afgemat, kom binnen en ik heb wat voor u, eet wat en 
drink." - "Neen," zei de man, "ik wil niet eten en niet drinken." 
Maar ze liet hem niet met rust en ze: "Maar als u dan niet eten 
wilt, neem dan een teug uit dit glas: eenmaal is geenmaal." Zo liet 
hij zich overreden en dronk toch. 'sM iddags tegen tweeén ging hij 
de tuin in op derunton en wildeop deraaf wachten. M aar terwij! 
hij daar stond, werd hij opeens zo moe, en hij kon er geen 
weerstand aan bieden en hij ging even liggen: inslapen wilde hij 
niet. Maar nauwelijks had hij zich uitgestrekt, of z'n ogen vielen 
vanzelf dicht, hij sliep in, en zo vast sliep hij, dat niets ter wereld 
hem had kunnen wekken. Om twee uur kwam de raaf met vier 
witte hengsten aan gereden, maar ze was al vol droefheid en zei: 
"Ik weet, dat hij toch slaapt." Ze kwam in detuin en ja, hij lag te 
slapen op derunton. Zekwam het rijtuig uit, schudde hem en riep 
hem, maar wakker werd hij niet. De volgende dag, 's middags, 
kwam de oude vrouw weer om hem eten @ dringen te brengen, 
maar hij wilde niets hebben. M aar ze hield steeds aan en eindelijk 
nam hij weer een teug uit het glas. Tegen tweeén ging hij weer 
naar de tuin en wilde op de raaf wachten, maar opeens werd hij 
weer Zo moe, dat zijn benen hem niet meer dragen konden; hij kon 
er niets aan doen, hij moest gaan liggen en viel weer in een diepe 
slaap. Toen deraaf kwam aangereden met vier rode hengsten, was 
zeal in rouwgewaad en riep: "Ik weet dat hij slaapt." Ze ging nog 
naar hem toe, maar hij sliep vast. De volgende dag zei de oude 
vrouw wat er toch was? Hij at niet en hij dronk niet: wou hij 
sterven? Hij antwoordde: "Ik wil en ik mag niet eten en niet 
drinken." M aar zij zette de schotel eten en het glas wijn voor hem 
neer, en toen de reuk daarvan bij hem kwam, kon hij 't niet 
weerstaan en nam een flinke teug. Het werd weer tijd en hij ging 
de tuin in en wachtte op de prinses, maar hij werd nog 
vermoeiender dan de vorige dag en hij ging liggen en sliep als een 


blok. Om twee uur kwam de raaf met vier zwarte hengsten, en de 
koets en alles was zwart. Maar zij was in rouwgewaad en sprak: 
"Ik weet, dat hij slaapt en mij niet kan verlossen." Ze kwam bij 
hem, maar hij lag vast teslapen, zeschuddehem, zeriep hem, maar 
wakker krijgen kon ze hem niet. Toen legde ze brood naast hem 
neer en een stuk viees en tenslotte een fles wijn, en hij kon van alles 
nemen zoveel als hij wou, het werd toch niet minder. Dan nam ze 
een gouden ring van haar vinger en stak die aan de zijne, en haar 
naam stond erin. T enslotte legde ze een brief neer en daar stond in 
wat ze hem gegeven had, en dat het nooit op zou raken, en ook 
stond er: "Ik ziewel in dat jeme hier niet kunt verlossen, maar als 
je het nog zou willen, kom dan naar het gouden slot van 
Stroomberg; want je hebt het in je macht, daar ben ik zeker van." 
En toen ze hem dat alles gegeven had, ging ze weer in haar rijtuig 
zitten en reed naar het gouden slot van Stroomberg. De man werd 
wakker en begreep, dat hij geslapen had, en hij werd bedroefd en 
zei: "Ze is hier zeker langs gegaan, en ik heb haar niet verlost!" 
Toen kreeg hij dedingen in het 00g, dienaast hem lagen, en hij las 
de brief, waarin geschreven stond hoe alles in zijn werk was 
gegaan. Hij maaktezich nu op om weg te gaan, hij wilde naar het 
Gouden Slot van Stroomberg, maar waar dat lag, wist hij niet. 
Lang zwierf hij in de wereld rond, toen kwam hij in een donker 
bos en liep daar veertien dagen in te zoeken, maar de uitweg kon 
hij niet vinden. En weer werd het avond, en toen werd hij zo moe, 
dat hij in een bosje ging liggen en insliep. De volgende dag trok 
hij weer verder, maar toen hij 'savonds weer in een bosjewou gaan 
iggen, hoorde hij iets, het was net huilen en jammeren en hij kon 
er niet van slapen. En toen detijd kwam, dat de mensen 's avonds 
icht aansteken, zag hij er één in de verte schijnen, hij stond op en 
iep op het schijnsel af, en nu kwam hij voor een huis dat heel klein 
eek, want er stond een grote reus voor. Nu overwoog hij bij 
zichzelf: "Alsje daar binnengaat en dereus ziet het, dan kan ‘t met 
je gedaan zijn." Eindelijk had hij toch moed gevat en kwam 
dichterbij. De reus zag hem en sprak: "Goed dat je komt, ik heb 
ang niets te eten gehad: jebent goed voor bij de avondboterham." 
- "U zou dat ook kunnen laten," sprak de man, "ik houd er niet 
van, teworden opgegeten, als je eten wilt heb ik genoeg bij me." - 
"Als dat zo is," zei dereus, "dan hoefje je niet bang te maken; ik 
wou jou alleen maar nemen, omdat ik niets anders heb." Zegingan 
samen aan tafel zitten, en de man haalde het brood, de wijn en het 
viees dat nooit opraakte. "Dat lijkt me wel," zei de reus en hij at 
naar hartelust. En nu vroeg deman hem: "K un jemesoms zeggen, 
waar het Gouden Slot van Stroomberg is?" De reus ze: "Ik zal 
eens op mijn landkaart kijken. Daar staan alle steden en alle 
dorpen en alle huizen op." Hij haaldedekaart diein dekamer was, 
en hij zocht het slot, maar het stond er niet op. "Dat doet er niet 
toe," Zei hij, "boven, in de kast heb ik nog grotere landkaarten: 
daar zullen we eens op kijken," maar ze zochten vergeefs. De man 
wilde nu verder gaan, maar dereus vroeg hem, nog een paar dagen 
te wachten, want dan kwam zijn broer en die was op proviand uit 
geweest. De broer kwam thuis en nu vroegen ze hem naar het 
Gouden Slot van Stroomberg, en hij zei: "Alsik gegeten heb en ik 
heb genoeg, dan zal ik eens op de kaart gaan kijken." En hij liep 
mee de trap op naar zijn kamer, en ze zochten op de kaart, maar 
vinden konden ze het niet; en toen haalde hij nog andere, oude 
kaarten, en zehielden niet op met zoeken tot ze 't eindelijk vonden, 
dat Gouden Slot van Stroomberg - maar 't was heel veel 
duizenden mijlen ver daarvandaan. "Hoe moet ik daar komen?" 
vroeg de man. De reus zel: "Ik heb twee uur de tijd, ik zal je 
dragen tot dicht in de buurt, maar dan moet ik weer naar huis, 
want we hebben een kind en dat moet dan te eten hebben." Nu 
droeg de reus de man tot hij zowat honderd uur van het slot 
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verwijderd was, en zei: "Verder kun je 't wel alleen." Hij keerde 
terug, maar deman liep dag en nacht, tot, eindelijk, hij aankwam 
bij het Gouden Slot van Stroomberg. Het slot stond op een glazen 
berg, en de betoverde jonkvrouw reed in een wagen rond het slot 
en ging dan naar binnen. Hij was heel verheugd haar tezien en hij 
wilde naar haar toe gaan, maar hoe hij het ook probeerde, hij 
gleed aldoor weer naar beneden. Hij zag nu in dat hij haar niet 
kon bereiken, en hij was heel bedroefd en zei in zichzelf: "Dan zal 
ik maar hier beneden op haar blijven wachten." Dus ging hij ean 
hutje bouwen voor zichzelf, zat daar een heel jaar in, en zag de 
prinses elkedag boven rondrijden, maar bereiken kon hij haar niet. 

Van zijn hut uit zag hij eens hoe drie rovers aan het vechten 
waren en hij riep hun toe: "God zal u helpen!" Ze hielden bij die 
roep op, maar toen zeniemand zagen, begonnen ze weer te vechten, 
en dat was niet mis. Toen riep hij weer: "God zal u helpen!" en 
weer hielden ze even op, en ze keken om, maar toen ze niemand 
zagen, gingen ze voort met hun vechtpartij. Toen riep hij voor de 
derdekeer: "God zal uhelpen!.".. en hij dacht: "je moest eens gaan 
kijken wat diedrieeigenlijk in 't schild voeren," en hij ging ernaar 
toe en vroeg, waarom ze zo vochten. Toe vertelde de één: hij had 
een stok gevonden, en als hij daarmee op een deur sloeg, dan 
sprong die deur open; de tweede vertelde, dat hij een mantel 
gevonden had, en als hij die aantrok, was hij onzichtbaar; en de 
derde zei, dat hij een paard gevangen had, en daarop kon jeoveral 
heen rijden, tot op de glazen berg. En nu wisten ze niet, of zedie 
driedingen samen als gemeenschappelijk eigendom zouden houden, 
of dat ze elk met één stuk uit elkaar zouden gaan. Toen zei deman: 
"Die drie dingen neem ik graag van jullie over; wel heb ik geen 
geld, maar ik heb wat anders dat heel wat meer waard is, maar 
eerst moet ik die drie dingen op de proef stellen: om te zien of 
julliedewaarheid hebben gezegd." Nu zetten zehem op het paard, 
hingen hem de mantel om en gaven hem destok in dehand, en toen 
hij dat alles bij elkaar had, konden ze hem niet meer zien. En hij 
gaf hun flinke Klappen en zei: "Nou? jullie weerwolven! D aar heb 
jewatje verdiendeloon is: ben jenu tevreden?" En meteen reed hij 
de glazen berg op, en toen hij boven bij het kasteel kwam, was het 
gesloten: toen sloeg hij met zijn stok op de poort: open sprong de 
deur. Hij trad binnen, ging de trap op tot boven in de zaal, en 
daar zat het prinsesje met een gouden beker wijn voor zich. M aar 
zij kon hem niet zien, omdat hij de mantel nog aanhad. En terwij| 
hij voor haar ging staan, trok hij dering, die ze hem gegeven had 
van zijn vinger en wierp diein de gouden beker, zodat het rinkelde. 
Zeriep uit: "Daar is mijn ring, dan moet de man die mij verlossen 
zal, er ook zijn!" Ze zochten het hele kasteel door en ze vondan 
hem niet, maar hij was naar buiten gegaan, was weer op het paard 
gestegen en had de mantel afgeworpen. Toen ze dus bij de poort 
kwamen, werden ze hem gewaar en ze juichten van vreugde. En nu 
steeg hij af en nam het prinsesjein zijn armen, en zij kuste hem en 
ze: "Nu heb jemeverlost, en morgen zal debruiloft zijn!" 


93,— THE RAVEN. 
(Englisch / Engels/ English) 


("The Raven" is a fairy tale collected by the Brothers Grimm, 
number KHM 93 in their Children's and Household Tales. 
Probably "from the Leine area" (Georg August Friedrich 
Goldmann, Hanover, L ower Saxony). 

Contents: A girl is cursed by her angry mother in the form of a 
raven and flies from her arm into a dark forest. She explains to a 
man how hecan redeem her: In ahousein the woods thereisan old 
woman whose food and drink heshould not take, but wait for her 


on the Tan Hucke in the garden. On the first day she came ina 
carriage with four white stallions, on the second with four red, 
and on the third with four black. But every time he takes a sip of 
the old woman's wine and falls asleep. The king's daughter gives 
him bread, a piece of meat and a bottle of wine that will never be 
used up, a golden ring and a letter that he can redeem when he 
comes to Stromberg Castle On his way he meets two giants in a 
dark forest. Because he has the inexhaustible food, they don't eat 
him, but look for the castle for him and carry him thelong way. It 
stands on a glass mountain. He sees the king's daughter, but 
cannot go up to her, and lives in a hut downstairs for a year. He 
takes a magic stick, a camouflage cloak and a horse from three 
robbers. With that he rides up, breaks open the gate with the stick 
and invisibly throws the ring into the golden chalice filled with 
wine of the Virgin. She finds her savior on horseback in front of 
the castle. When shegreets him, hedismounts and they marry.) 


There was onceon atimea Queen who had alittle daughter who 
was still so young that she could not walk. One day the child was 
naughty, and the mother might say what she liked, but the child 
would not be quiet. Then she became impatient, and as the ravens 
were flying about the palace, she opened the window and said, "I 
wish you were a raven and would fly away, and then | should have 
some rest." Scarcely had she spoken the words, before the child 
was changed into a raven, and flew from her arms out of the 
window. It flew into a dark forest, and stayed in it a long time, 
and the parents heard nothing of their child. Then one day a man 
was on his way through this forest and heard theraven crying, and 
followed the voice, and when hecamenearer, thebird said, "| ama 
ing'sdaughter by birth, and am bewitched, but thou canst set me 
free." "What am| to do?" asked he Shesaid, "Go further into the 
forest, and thou wilt find a house, wherein sits an aged woman, 
who will offer thee meat and drink, but thou must accept nothing; 
for if thou eatest or drinkest anything, thou wilt fall into a sleep, 
and then thou wilt not be ableto deliver me. In the garden behind 
the house there is a great heap of tan, and on this thou shalt stand 
and wait for me. F or three days! will come every afternoon at two 
o'clock in a carriage. On the first day four white horses will be 
harnessed to it, then four chestnut horses, and lastly four black 
ones; but if thou art not awake, but sleeping, | shall not be set 
free." The man promised to do everything that she desired, but the 
raven said, "Alas! | know already that thou wilt not deliver me; 
thou wilt accept something from the woman." Then the man once 
more promised that he would certainly not touch anything either 
to eat or to drink. But when he entered the house the old woman 
came to him and said, "Poor man, how faint you are; come and 
refresh yourself; eat and drink." "No," said the man, "I will not 
eat or drink." She, however, let him have no peace, and said, "If 
you will not eat, take one drink out of the glass; oneis nothing." 
Then he let himself be persuaded, and drank. Shortly before two 
o'clock in the afternoon he went into the garden to the tan heap to 
wait for the raven. As he was standing there, his weariness all at 
once became so great that he could not struggle against it, and lay 
down for a short time, but he was determined not to go to sleap. 
Hardly, however, had he lain down, than his eyes closed of their 
own accord, and hefell asleep and slept so soundly that nothing in 
the world could have aroused him. At two o'clock the raven came 
driving up with four white horses, but she was already in deep 
grief and said, "I know heis asleep." And when she came into the 
garden, he was indeed lying there asleep on the heap of tan. She 
alighted from the carriage, went to him, shook him, and called 
him, but he did not awake. Next day about noon, the old woman 


vas 
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came again and brought him food and drink, but he would not 
takeany of it. But shelet him have no rest and persuaded him until 
at length he again took one drink out of the glass. Towards two 
o'clock he went into the garden to the tan heap to wait for the 
raven, but all at once felt such a great weariness that his limbs 
would no longer support him. He could not stand upright, and 
was forced to lie down, and fell into a heavy sleep. When the raven 
drove up with four brown horses, she was already full of grief, and 
said, "I know he is asleep." She went to him, but there he lay 
sleeping, and there was no wakening him. N ext day theold woman 
asked what was the meaning of this? He was neither eating nor 
drinking anything; did he want to die? He replied, "I am not 
allowed to eat or drink, and will not do so." She, however, set a 
dish with meat, and a glass with wine before him, and when he 
smelt it he could not resist, and swallowed a deep draught. Whe 
thetimecame, he went out into the garden to the heap of tan, and 
waited for the King's daughter; but he became still more weary 
than on the day before, and lay down and slept as soundly asif he 
had been a stone. At two o'clock the raven came with four black 
horses, and the coachman and everything else was black. She was 
already in the deepest grief, and said, "I know that heis asleep and 
cannot deliver me." When shecame to him, there he was lying fast 
asleep. She shook him and called him, but she could not waken 
him. Then shelaid a loaf besidehim, and after that a piece of meat, 
and thirdly a bottle of wine, and he might consume as much of all 
of them as he liked, but they would never grow less. After this she 
took a gold ring from her finger, and put it on his, and her name 
was graven on it. Lastly, she laid a letter beside him wherein was 
written what shehad given him, and that none of thethings would 
ever grow less; and in it was also written, "I see right well that 
thou wilt never be able to deliver me here, but if thou art still 
willing to deliver me, come to the golden castle of Stromberg; it 
lies in thy power, of that | am certain." And when she had given 
him all these things, she seated herself in her carriage, and drove 
to the golden castle of Stromberg. 

When the man awoke and saw that he had slept, he was sad at 
heart, and said, "Shehas certainly driven by, and! havenot set her 
free." Then he perceived the things which were lying beside him, 
and read the letter wherein was written how everything had 
happened. So he arose and went away, intending to go to the 
golden castle of Stromberg, but he did not know where it was. 
After he had walked about the world for a long time, he entered 
into a dark forest, and walked for fourteen days without stopping, 
and still could not find his way out. Then it was once more evening, 
and he was so tired that he lay down in a thicket and fell asleep. 
Next day he went onwards, and in the evening, as he was again 
about to lie down beneath some bushes, he heard such a howling 
and crying that he could not go to sleep. And when the time came 
when people light the candles, he saw one glimmering, and arose 
and went towards it. Then he came to a house which seemed very 
small, for in front of it a great giant was standing. He thought to 
himself, "If! goin, and thegiant sees me, it will very likely cost me 
my life." 

At length he ventured it and went in. When thegiant saw him, he 
said, "It is well that thou comest, for it islong since! have eaten; | 
will at once eat thee for my supper." "I'd rather you would leave 
that alone," said the man, "! do not like to be eaten; but if thou 
hast any desireto eat, | have quite enough here to satisfy thee." "If 
that betrue," said the giant, "thou mayst be easy, | was only going 
to devour thee because | had nothing else." Then they went, and 
sat down to thetable, and the man took out the bread, wine, and 
meat which would never come to an end. "This pleases me well," 


said the giant, and ate to his heart's content. Then the man said to 
him, "Canst thou tell mewhere the golden castle of Stromberg is?" 
Thegiant said, "! will look in my map; all the towns, and villages, 
and houses are to be found in it." He brought out the map which 
he had in the room and looked for the castle, but it was not to be 
found init. "It'sno matter!" said he, "| havesomestill larger maps 
in my cupboard upstairs, and we will look in them." But there, 
too, it was in vain. The man now wanted to go onwards, but the 
giant begged him to wait a few days longer until his brother, who 
had gone out to bring some provisions, came home. When the 
brother came home they inquired about the golden castle of 
Stromberg. Hereplied, "When | have eaten and have had enough, 
| will look in themap." Then he went with them up to his chamber, 
and they searched in his map, but could not find it. Then he 
brought out still older maps, and they never rested until they 
found the golden castle of Stromberg, but it was many thousand 
miles away. "How am | to get there?" asked the man. The giant 
said, "I have two hours' time, during which | will carry you into 
the neighbourhood, but after that | must be at home to suckle the 
child that we have." So the giant carried the man to about a 
hundred leagues from the castle, and said, "Thou canst very well 
walk the rest of the way alone." And heturned back, but the man 
went onwards day and night, until at length hecame to the golden 
castle of Stromberg. It stood on a glass-mountain, and the 
bewitched maiden drovein her carriage round the castle, and then 
went inside it. He rejoiced when he saw her and wanted to climb 
up to her, but when he began to do so he always slipped down the 
glass again. And when he saw that he could not reach her, he was 
filled with trouble, and said to himself, "I will stay down here 
below, and wait for her." So he built himself a hut and stayed in it 
for a whole year, and every day saw the King's daughter driving 
about above, but never could go to her. Then one day he saw from 
his hut three robbers who were beating each other, and cried to 
them, "God be with yel" They stopped when they heard the cry, 
but as they saw no one, they once more began to beat each other, 
and that too most dangerously. So he again cried, "God be with 
ye." Again they stopped, looked round about, but as they saw no 
one they went on beating each other. Then he cried for the third 
time, "God bewith ye," and thought, "| must see what these three 
are about," and went thither and asked why they were beating 
each other so furiously. One of them said that hehad found a stick, 
and that when he struck a door with it, that door would spring 
open. Thenext said that hehad found a mantle, and that whenever 
he put it on, he was invisible, but the third said he had found a 
horse on which a man could ride everywhere, even up the glass- 
mountain. And now they did not know whether they ought to 
have these things in common, or whether they ought to divide 
them. Then the man said, "| will give you something in exchange 
for these three things. Money indeed have! not, but | have other 
things of more value; but first | must try yours to see if you have 
told thetruth." Then they put him on thehorse, threw the mantle 
round him, and gavehim thestick in hishand, and when hehad all 
these things they were no longer able to see him. So he gave them 
some vigorous blows and cried, "Now, vagabonds, you have got 
what you deserve: are you satisfied?" And he rode up the glass- 
mountain, but when hecamein front of thecastle at thetop, it was 
shut. Then he struck the door with his stick, and it sprang open 
immediately. He went in and ascended the stairs until he came to 
the hall where the maiden was sitting with a golden cup full of 
wine before her. She, however, could not see him because he had 
the mantle on. And when he came up to her, he drew from his 
finger the ring which she had given him, and threw it into the cup 
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so that it rang. Then shecried, "That ismy ring, so theman who is 
to deliver me must be here." They searched the whole castle and 
did not find him, but he had gone out, and had seated himself on 
the horse and thrown off the mantle When they cameto the door, 
she saw him and cried aloud in her delight. Then he alighted and 
took the K ing's daughter in his arms, but she kissed him and said, 
"Now hast thou set me free, and to-morrow wewill celebrate our 
wedding." 


KHM 94, DIE KLUGE BAUERNTOCHTER 
(Hochdeutsch / Standaard Duits/ Standard G erman) 


("Die kluge Bauerntochter" ist ein M archen in den Kinder- und 
H ausmarchen der Bruder Grimm (KHM 94). Grimms Anmerkung 
notiert zur Herkunft "Zwehrn" (von Dorothea Viehmann). 

Inhalt: Ein Bauer findet in einem vom K Onig geschenkten Acker 
einen goldeen Morser. Da er den dazugehdrigen Stoel nicht 
findet, rat inm seine Tochter davon ab, den Morser ohne da 
Stoel dem K onig zu bringen. Der Bauer tut es trotzdem und wird 
sogleich gefangen gesetzt, weil der K onig ihm vorhalt, den Sto&el 
unterschlagen zu haben. Erst nachdem die Bauerntochter den 
K onig von ihrer Klugheit uberzeugt, indem sie eine vermeintlich 
unlosbare Aufgabe dst, lasst dieser den Bauern wieder frei, 
heiratet die Bauerntochter und macht sie zur K Onigin. Jahre 
spater setzt die fruhere Bauerntochter und jetzige K onigin ihre 
K lugheit wieder ein, um einem P ferdebesitzer im Streit mit einem 
Ochsenbauern zu seinem Recht zu verhelfen, mischt sich dadurch 
aber in die Rechtsprechung des K Onigs ein, weswegen dieser sie 
verstoBt. Er gesteht ihr aber noch zu, dasjenige aus dem 
K Onigsschloss mit in ihr Bauernhaus zu nehmen, was ihr ,,das 
Liebste" ist. Die KOnigin versetzt ihren Mann in einen tiefen 
Schlaf und nimmt ihn, der ihr ,,das Liebste" geworden ist, mit sich 
in ihr Bauernhaus. Als der K onig dort wieder erwacht, erkennt er 
erst, wie gro® die Liebe seiner Frau tatsachlich ist; er nimmt sie 
zurUuck mit auf das Schloss und lasst sich erneut mit ihr vermahlen.) 


ES war einmal ein armer Bauer, der hatte kein Land, nur ein 
kleines Hauschen und eine alleinige Tochter. Da sprach die 
Tochter: "Wir sollten den Herrn Konig um ein Stuckchen 
Rottland bitten." Da der Konig ihre Armut horte, schenkte er 
innen auch ein Eckchen Rasen, den hackte sie und ihr Vater um, 
und wollte ein wenig Korn und derartige Frucht drauf sden. Als 
sie den Acker beinahe herum hatten, so fanden sie in der Erde 
einen Morser von purem Gold. "Hor," sagt der Vater zu dem 
Madchen, "weil unser Herr K Onig ist so gnadig gewesen, und hat 
uns diesen Acker geschenkt, so mussen wir ihm den M Orser dafur 
geben." Die Tochter aber wollte es nicht bewilligen und sagte: 
"Vater, wenn wir den M Orser haben und haben den StoBer nicht, 
dann mussen wir auch den Sto&er herbeischaffen, darum schweigt 
lieber still." Er wollteihr aber nicht gehorchen, nahm den M orser, 
trug ihn zum Herrn K onig, und sagte, den hatte er gefunden in der 
Heide, ob er ihn als eine Verehrung annehmen wollte. Der K onig 
nahm den Morser und fragte, ob er nichts mehr gefunden hatte? 
"Nein," antwortete der Bauer. Da sagte der K onig er sollte nun 
auch den Sto&er herbeischaffen. Der Bauer sprach, den hatten sie 
nicht gefunden; aber dashalf ihm so viel, alshatte er'sin den Wind 
gesagt, er ward ins G efangnis gesetzt, und sollteso lange da sitzen, 
bis er den StoRer herbeigeschafft hatte. Die Bedienten muBten ihm 
taglich Wasser und Brot bringen, was man so in dem Gefangnis 
kriegt, da horten sie, wie der Mann fortwahrend schrie. "Ach, 
hatt' ich meiner Tochter gehort! ach, ach, hatt ich meiner T ochter 


gehort!" Da gingen die Bedienten, zum K Onig und sprachen das, 
wieder Gefangenefortwahrend schrie: "Ach, hatt' ich doch meiner 
Tochter gehdrt!" und wollte nicht essen und nicht trinken. Da 
befahl er den Bedienten, sie sollten den Gefangenen vor ihn 
bringen, und da fragteihn der Herr K Onig, warum er fortwahrend 
schrie. "Ach, hatt' ich meiner Tochter gehort! Was hat Eure 
Tochter denn gesagt?" "Ja, sie hat gesprochen, ich sollte den 
M Orser nicht bringen, sonst mU&t ich auch den StoRer schaffen." 
"Habt Ihr so eine kluge Tochter, so laBt sie einmal herkommen." 
Also muf&te sie vor den K onig kommen, der fragte sie, ob sie denn 
so Klug ware, und sagte, er wolleihr ein R atsel aufgeben, wenn sie 
das treffen konnte, dann wollteer sieheiraten. Da sprach siegleich 
ja, sie wollt's erraten. Da sagte der K Onig: "Komm zu mir, nicht 
gekleidet, nicht nackend, nicht geritten, nicht gefahren, nicht in 
dem Weg, nicht au®er dem Weg, und wenn du das kannst, will ich 
dich heiraten." Da ging siehin und zog sich aus splitternackend, 
da war sie nicht gekleidet, und nahm ein groBes Fischgarn, und 
setzte sich hinein und wickelte es ganz um sich herum, da war sie 
nicht nackend; und borgte einen Esel furs Geld und band dem E sel 
das Fischgarn an den Schwanz, darin er sie fortschleppen muBte, 
und war das nicht geritten und nicht gefahren; der Esel muBte sie 
aber in dem F ahrgleise schleppen, soda sie nur mit der groken 
Zehe auf die Erdekam, und war das nicht in dem Wege und nicht 
auker dem Wege. Und wiesieso daher kam, sagte der K onig, sie 
hatte das R atsel getroffen und es ware alles erfullt. D alie® er ihren 
Vater los aus dem Gefangnis und nahm sie zu sich als seine 
Gemahlin und befahl ihr das ganze koniglicheGut an. 

Nun waren etliche J ahre herum; als der Herr K Onig einmal auf 
die Parade zog, da trug es sich zu, da& Bauern mit ihren Wagen 
vor dem Schlo& hielten, die hatten Holz verkauft; etliche hatten 
Ochsen vorgespannt und etliche Pferde. Da war ein Bauer, der 
hatte drei Pferde, davon kriegte eins ein junges F ullchen, das lief 
weg und legte sich mitten zwischen zwei Ochsen, die vor dem 
Wagen waren. Alsnun die Bauern zusammenkamen, fingen sie an 
sich zu zanken, zu schmei&en und zu larmen, und der Ochsenbauer 
wollte das F ullchen behalten und sagte, die Ochsen hatten's gehabt, 
und der andere sagte nein, seine Pferde hatten's gehabt, und es 
ware sein. Der Zank kam vor den Konig, und er that den 
Ausspruch: wo das Fullen gelegen hatte, da sollt es bleiben; und 
also bekam's der Ochsenbauer, dem's doch nicht gehorte Da ging 
der andere weg, weinte und lamentierte uber sein Fullchen. Nun 
hatte er gehdrt, da& die Frau K Onigin so gnadig ware, well sie 
auch von armen Bauersleuten gekommen ware. Da ging er zu ihr, 
und bat sie, ob sieihm nicht helfen konnte, da er sein Fullchen 
wieder bekame. Sagte sie "Ja, wenn Ihr mir versprecht, daf Ihr 
mich nicht verraten wollt, so will ich's Euch sagen. Morgen fruh, 
wenn der Konig auf der Wachtparade ist, so stellt Euch hin, 
mitten in die Strake, wo er vorbeikommen muf, nehmt ein groRes 
Fischgarn und thut, als fischtet Ihr, und fischt also fort und 
schuttet das Garn aus, als wenn Ihr's voll hattet," und sagte ihm 
auch was er antworten sollte, wenn er vom K onig gefragt wurde. 
Also stand der Bauer am anderen Tage da und fischte auf einem 
trockenen Platze. Wieder K Onig vorbeikam und das sah, schickte 
er seinen L aufer hin, der sollte fragen, was der narrische M ann vor 
hatte. Da gab er zur Antwort: "Ich fische." Fragte der Laufer, wie 
er fischen konnte, es ware ja kein Wasser da. Sagte der Bauer: "So 
gut als zwei Ochsen konnen ein Fullen kriegen, so gut kann ich 
auch auf dem trockenen Platze fischen." Der Laufer ging hin und 
brachte dem K onig die Antwort, da lie& er den Bauer vor sich 
kommen, und sagteihm, das hatte er nicht von sich, von wem er 
das hatte, und sollt's gleich bekennen. Der Bauer aber wollt's nicht 
thun und sagteimmer, Gott bewahr! er hatt' es von sich! Sielegten 
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inn aber auf ein Gebund Stroh und schlugen und drangsalten ihn 
so lange, bis er's bekannte, da er's von der Frau K onigin hatte. 
Als der Konig nach Haus kam, sagte er zu seiner Frau: "Warum 
bist du so falsch mit mir, ich will dich nicht mehr zur Gemahlin; 
deine Zeit ist um, geh' wieder hin, woher du gekommen bist, in 
dein Bauernhauschen." Doch erlaubteer ihr eins, siesollte sich das 
Liebste und Beste mitnehmen was sie wu&te, und das sollte ihr 
Abschied sein. Sie sagte: "}a, lieber Mann, wenn du's so befiehlst, 
will ich es auch thun," und fiel Uber ihn her und ku&te ihn und 
sprach, sie wollte Abschied von ihm nehmen. Dann lief sie einen 
starken Schlaftrunk kommen, Abschied mit ihm zu trinken: der 
K onig that einen groRen Zug, sie aber trank nur ein wenig. Da 
geriet er bald in einen tiefen Schlaf und als siedas sah, rief sieeinen 
Bedienten und nahm ein schones wei®es Linnentuch und schlug ihn 
da hinein, und die Bedienten muften ihn in einen Wagen vor die 
Thur tragen, und fuhr sie ihn heim in ihr H auschen. Da legte sie 
inn in ihr Bettchen, und er schlief Tag und Nacht in einem fort, 
und als er aufwachte, sah er sich um, und sagte: "Ach Gott, wo bin 
ich denn?" rief seinen Bedienten, aber es war keiner da. Endlich 
kam seineF rau vor'sBett und sagte: "Lieber Herr K onig, Ihr habt 
mir befohlen, ich sollte das Liebste und Beste aus dem Schlo& 
mitnehmen, nun hab ich nichts Besseres und Lieberes als dich, da 
hab ich dich mitgenommen!" Dem K onig stiegen die Thranen in 
die Augen und er sagte: "Liebe Frau, du sollst mein sein und ich 
dein," und nahm sie wieder mit ins konigliche Schlo& und lies sich 
aufs neue mit ihr vermahlen; und werden sieja wohl noch auf den 
heutigen T ag leben. 


94, DE VERSTANDIGE BOERENDOCHTER 
(Niederlandisch / Nederlands / Dutch) 


("Deverstandige boerendochter" of Deslimme boerendochter is 
een sprookjeuit K inder- und H ausmarchen, de verzameling van de 
gebroeders Grimm, met als nummer KHM 94. Grimm's notitie 
vermelddedeoorsprong "Zwehrn" (door Dorothea Viehmann). 

Inhoud: Een boer vindt een gouden vijzel in een veld dat door de 
koning is gegeven. Omdat hij de bijbehorende stamper niet kan 
vinden, adviseert zijn dochter hem om de vijzel niet zonder 
stamper naar de koning te brengen. De pion doet het toch en 
wordt meteen gevangengezet omdat de koning hem ervan 
beschuldigt de stamper te hebben verduisterd. Pas nadat de 
boerendochter de koning van haar slimheid heeft overtuigd door 
een zogenaamd onoplosbaar probleem op telossen, laat de koning 


deboer vrij, trouwt met deboerendochter en maakt haar koningin. 


Jaren later gebruikt de voormalige boerin diekoningin werd, haar 
verstand om een paardeneigenaar te helpen in een geschil met een 
ossenboer, maar door dit tedoen verstoort ze de gerechtigheid van 
de koning, waardoor hij haar eruit gooit. Hij staat haar echter 
nog steeds toeom te nemen wat ze "het meest van houdt" van het 
Koninklijk paleis naar haar boerderij. De koningin brengt haar 
man in een diepe slaap en neemt hem, die haar "liefste" is 
geworden, mee naar haar boerderij. Als de koning daar weer 
wakker wordt, realiseert hij zich hoe groot de liefde van zijn 
vrouw werkelijk is; hij neemt haar mee terug naar het kKasteel en 
trouwt opnieuw met haar.) 


Er was eens een arme boer. Hij had geen land, alleen maar een 
klein hutje, en een enige dochter, en toen zei die dochter: "We 
moesten de koning om een stukje bouwland vragen." De koning 
die van hun armoe had gehoord, gaf er hun een stukje wei bij, en 
dat spitten zij en haar vader om en daar wilden ze een beetje koren 


en wat veldvruchten zaaien. Toen ze de akker bijna hadden 
omgespit vonden ze in de aarde een sleutel van zuiver goud. 
"Kijk," zei de vader tegen het meisje: “omdat onze koning zo 
genadig voor ons geweest is en ons die akker heeft gegeven, 
moesten we hem daarvoor die sleutel geven." Maar daar wilde de 
dochter niet op ingaan en ze zel: "Vader, als wede sleutel hebben 
en niet het slot dat erbij hoort, dan moeten we dat slot liever eerst 
opzoeken en anders onze mond houden." Maar hij wou dat niet 
toegeven, en hij nam de sleutel, bracht hem naar de Koning en 
vertelde, hoe hij diein de akker gevonden had, en of hij het als een 
teken van dankbaarheid van hem wou aannemen. De koning nam 
de sleutel en vroeg of hij niets méér gevonden had. "Nee," zei de 
boer. Maar de koning zei, nu moest hij ook het slot meebrengen. 
De boer zei: nee, dat hadden ze niet gevonden; maar dat baatte 
hem evenveel, alsof hij 't tegen de wind had gezegd: hij werd in de 
kerker gezet, en moest zo lang zitten, tot hij het slot erbij geven 
zou. De knechts moesten hem elke dag water en brood brengen, 
zoals je dat in de gevangenis krijgt; en toen hoorden ze dat de man 
aldoor maar riep: "Och, hadik maar naar mijn dochter geluisterd! 
Och, och, och, had ik toch maar naar mijn dochter geluisterd!" En 
de knechts kwamen bij de koning en vertelden, hoe die gevangene 
steeds maar riep, och, och, had ik toch maar naar mijn dochter 
geluisterd! en dat hij niet eten of drinken wou. Hij beval de 
knechts de gevangene bij hem te brengen, en nu vroeg de koning 
hem, waarom hij aan een stuk doorriep, had ik maar naar mijn 
dochter geluisterd! "Wat heeft je dochter dan gezegd?" - "Ja, die 
heeft gezegd, ik moest die sleutel niet brengen, want dan moest ik 
ook het slot hebben!" - "Heb jedan zo'n slimme dochter, laat ze 
dan eens hier komen!" En zo moest zij bij de koning komen, en die 
vroeg of ze dan zo slim was, en hij zei, hij wou haar een raadsel 
opgeven, als ze dat raden kon, dan wou hij wel met haar trouwen. 
Ze zei dadelijk: "Ja," dat zou ze wel raden. Toen zei de koning: 
"Dan moet je bij me komen: gekleed en toch niet gekleed, niet op 
het paard en niet op de wagen, niet op 't pad en niet buiten 't pad, 
en als je dat kunt, zal ik jetrouwen." En ze ging weg en zekleedde 
zich poedelnaakt uit, dus dan was ze niet gekleed en ze deed een 
groot visnet om en dan was ze gekleed, en zehuurde een ezel en ze 
bond de ezel het visnet aan zijn staart, zodat hij haar voort moest 
slepen, dat was niet op het paard en op de wagen, en de ezel moest 
haar over 't karrespoor slepen, zodat ze alleen met haar grote teen 
degrond raakte, dus dat was niet op het pad en niet buiten het pad. 
En toen zezo aan kwam rijden, zei de Koning, ze had het raadsel 
opgelost, en alle voorwaarden waren vervuld. Hij liet haar vader 
vrij, hij nam haar bij zich als zijn vrouw, en hij liet zijn hele 
koninklijke bezittingen aan haar goede zorgen over. 

Nu waren er al weer enige jaren voorbij, toen de koning eens 
naar een parade ging, en toen gebeurde het, dat boeren met hun 
karren voor het slot stilhielden, want ze hadden hout verkocht, 
sommigen hadden ossen voor de kar en anderen paarden. Nu was 
er een boer en die had drie paarden en daarvan kreeg er één een 
veulentje, en dat veulentje liep weg en ging precies tussen twee 
ossen liggen, die voor een kar stonden. De boeren liepen te hoop 
en begonnen te twisten, te smijten en te gooien, en de osseboer 
wou het veulentje houden en zei dat het van de ossen was, en de 
andere zei: nee, het was van een paard van hem, dus 't veulen was 
ook van hem. De ruzie kwam voor de Koning, en die deed deze 
uitspraak: waar het veulentje gelegen had, moest het blijven, en zo 
kreeg de osseboer het, van wie het natuurlijk niet was. En de boer 
ging weg, huilend en jammerend over dat veulentje Maar nu had 
hij horen zeggen dat dekoningin zo aardig en genadig was, omdat 
ze toch ook maar van arme boerenafkomst was, en hij ging naar 
haar toe en vroeg haar, of zij hem niet helpen kon, zodat hij z'n 
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veulentje weer terug kreeg. Zezei: "ja, alsjebelooft, dat jeme niet 
verraden zult, dan zal ik 't je zeggen. M orgenvroeg gaat dekoning 
naar de wachtparade. Stel je dan midden op straat op, waar hij 
langs komt, neem een groot visnet mee en doe alsof je vist, en vis 
dan steeds door en schud het net nu en dan uit, alsof het vol was," 
en ze gaf hem ook 't antwoord op, dat hij zeggen moest als de 
koning hem wat vroeg. Zo stond de boer de volgende dag op straat 
en viste op het droge. Dekoning kwam erlangs, zag het en stuurde 
er z'n loper heen om te vragen wat die dwaas van plan was. Toen 
antwoordde hij: "Ik ben aan 't vissen." De loper vroeg hoe hij 
vissen kon, er was immers geen water. De boer ze: "Zo goed als 
twee ossen een veulentje kunnen krijgen, zo goed kan ik op ‘t 
droge vissen." Deloper bracht de boodschap aan de koning over, 
en die liet de boer bij zich komen en zei hem: dat heb je ook niet 
van jezelf, en van wie hij dat had: hij moest het maar meteen 
bekennen. Dat wou de boer niet doen en hij zei maar: genadige 
hemel, hij had 't helemaal van zichzelf. Maar toen legden ze hem 
op een bundel stro en sloegen en knuppelden hem zo lang, tot hij 
bekende dat de koningin hem geholpen had. De koning kwam 
thuis en zei tegen zijn vrouw: "Waarom doe je zo vals: ik wil je 
niet meer tot vrouw hebben, je tijd is om, ga maar weer terug 
vandaar je gekomen bent: een boerderijtja." Maar één ding stond 
hij haar toch toe: ze mocht het beste en liefste meenemen wat ze 
wist, en dat zou haar afscheid zijn. Ze zei: "ja lieve man, als je het 
z0 beveelt, dan wil ik het ook doen" en ze viel hem om de hals en 
kuste hem en zei, van hem wilde ze afscheid nemen. Zeliet dan een 
sterke slaapdrank komen om hem een afscheidsdronk toe te 
drinken: dekoning nam een flinke teug, maar zij nipte maar even. 
Toen viel hij spoedig in een diepeslaap, en toen ze dat zag, riep ze 
een lakei. Ze nam een mooi wit linnen laken en wikkelde hem 
daarin, en de lakelen moesten hem in een wagen voor de deur 
dragen, en ze reed met hem naar haar vaders huisje. Daar legde ze 
hem in haar bedstee en hij sliep een dag en een nacht door. Hij 
werd wakker en keek om zich heen en zei: "Ach, God, waar ben 
ik," en hij riep zijn Knecht, maar er was niemand. Tenslotte kwam 
zijn vrouw aan het bed en zei: "Lieve man en koning, u hebt mij 
bevolen dat ik het liefste en het beste uit het slot mee moest nemen, 
en nu heb ik niets, dat beter en liever is, dan uzelf, en daarom nam 
ik u mee." De Koning sprongen de tranen in de ogen @ hij ze: 
"Lieve vrouw, u bent de mijne en ik ben de uwe" en hij nam haar 
weer met zich mee naar 't paleis en liet zich opnieuw met haar in de 
echt verbinden, en ze zullen wel tot heden ten dage nog in leven 
zijn, 


94,— THE PEASANT'S WISE DAUGHTER. 
(Englisch / Engels/ English) 


("The Peasant's Wise Daughter", "The Peasant's Clever 
Daughter" or "The Clever Lass" is a fairy tale collected by the 
Brothers Grimm as tale number 94 in Children's and Household 
Tales. TheGrimms noted "from Zwehrn" (Dorothea Viehmann), 

Contents: A peasant begged some land from the king. When he 
and hisdaughter dug thefield, they found a mortar made of gold. 
The daughter warned that if they gave it to the king for his 
kindness, he would ask for the pestle as well; the father gave it 
nonetheless, and the king asked for the pestle and put him in 
prison until he got it. The peasant lamented his folly in not 
listening to his daughter. The king had him brought before him 
again, and asked what he meant. The peasant explained. The king 
summoned the daughter and set her riddle: to cometo him neither 
naked nor clothed, neither walking nor riding, neither on the 


road nor off it. If she guessed it, she had proved her cleverness and 
would marry him. She wrapped herself in fish net, and tied it to a 
donkey's tail so that it had to drag her along, and she kept only 
one toe touching the ground. The king agreed that she had 
guessed the riddle he freed her father and married her. Some years 
later, a mare gave birth to a foal that ran off and lay down under 
an ox. Both the peasant who owned the mare and the one who 
owned the ox claimed it; the king said it belonged where it was 
found. The peasant who owned the mare went to the queen for 
help. Shetold him to takea fishing net and pretend to fish on dry 
land where the king would see when the king said it was 
impossible, he was to say it was no more impossible than oxen 
giving birth to foals. The peasant did so, and the king gave him 
the foal but got from him that the queen had given him the advice. 
Hesent the queen back to her father, saying she could take only 
one thing, what she valued most, from the castle. The queen gave 
him a sleeping draught and took him back to her father's house. 
When he woke, she told him that it was him what she valued most 
in the castle, thushe took her back with him to the castle and once 
again recognised her as his wife.) 


Therewas oncea poor peasant who had no land, but only a small 
house, and one daughter. Then said the daughter, "We ought to 
ask our lord the K ing for a bit of newly-cleared land." When the 
King heard of their poverty, he presented them with a bit of land, 
which she and her father dug up, and intended to sow with a little 
corn and grain of that kind. When they had dug nearly the whole 
of the field, they found in the earth a mortar made of pure gold. 
"Listen," said thefather to thegirl, “asour lord theK ing has been 
so gracious and presented us with the field, we ought to give him 
this mortar in return for it." The daughter, however, would not 
consent to this, and said, "Father, if we have the mortar without 
having the pestle as well, we shall have to get the pestle, so you 
had much better say nothing about it." He would, however, not 
obey her, but took the mortar and carried it to the K ing, said that 
he had found it in the cleared land, and asked if he would accept it 
as a present. TheK ing took the mortar, and asked if hehad found 
nothing besides that? "No," answered the countryman. Then the 
K ing said that he must now bring him the pestle. The peasant said 
they had not found that, but he might just as well have spoken to 
the wind; he was put in prison, and was to stay there until he 
produced the pestle. The servants had daily to carry him bread and 
water, which iswhat people get in prison, and they heard how the 
man cried out continually, "Ah! if | had but listened to my 
daughter! Alas, alas, if | had but listened to my daughter!" Then 
the servants went to the King and told him how the prisoner was 
always crying, "Ah! if | had but listened to my daughter!" and 
would neither eat nor drink. So he commanded the servants to 
bring the prisoner before him, and then the King asked the 
peasant why he was always crying, "Ah! if! had but listened to my 
daughter!" and what it was that his daughter had said. "She told 
methat | ought not to take the mortar to you, for | should haveto 
produce the pestle as well." "If you havea daughter who is as wise 
as that, let her come here." She was therefore obliged to appear 
before the King, who asked her if she really was so wise, and said 
he would set her a riddle, and if she could guess that, he would 
marry her. She at once said yes, she would guess it. Then said the 
King, "Come to me not clothed, not naked, not riding, not 
walking, not in the road, and not out of the road, and if thou 
canst do that | will marry thea" So she went away, put off 
everything she had on, and then she was not clothed, and took a 
great fishing net, and seated herself in it and wrapped it entirely 
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round and round her, and then she was not naked, and she hired 
an ass, and tied the fisherman's net to its tail, so that it was forced 
to drag her along, and that was neither riding nor walking. The 
ass had also to drag her in the ruts, so that she only touched the 
ground with her great toe, and that was neither being in the road 
nor out of the road. And when she arrived in that fashion, the 
King said she had guessed the riddle and fulfilled all the 
conditions. Then he ordered her father to be released from the 
prison, took her to wife, and gave into her care all the royal 
possessions. 

N ow when some years had passed, the K ing was oncedrawing up 
his troops on parade, when it happened that some peasants who 
had been selling wood stopped with their waggons before the 
palace; some of them had oxen yoked to them, and some horses. 
There was one peasant who had three horses, one of which was 
delivered of a young foal, and it ran away and lay down between 
two oxen which were in front of the waggon. When the peasants 
came together, they began to dispute, to beat each other and make 
a disturbance, and the peasant with the oxen wanted to keep the 
foal, and said one of the oxen had given birth to it, and the other 
said his horse had had it, and that it was his. The quarrel came 
before the King, and he gave the verdict that the foal should stay 
where it had been found, and so the peasant with the oxen, to 
whom it did not belong, got it. Then the other went away, and 
wept and lamented over his foal. Now hehad heard how gracious 
his lady the Queen was because she herself had sprung from poor 
peasant folks, so he went to her and begged her to seeif she could 
not help him to get his foal back again. Said she, "Yes, | will tell 
thee what to do, if thou wilt promise me not to betray me. Early 
to-morrow morning, when the King parades the guard, place 
thyself therein the middle of theroad by which he must pass, take 
a great fishing-net and pretend to be fishing; go on fishing too, 
and empty out the net as if thou hadst got it full"— and then she 
told him also what he was to say if he was questioned by theK ing. 
The next day, therefore, the peasant stood there, and fished on dry 
ground. When the King passed by, and saw that, he sent his 
messenger to ask what the stupid man was about? He answered, "| 
am fishing." The messenger asked how he could fish when there 
was no water whatever there? The peasant said, "It is as easy for 
me to fish on dry land as it is for an ox to have a foal." The 
messenger went back and took the answer to the King, who 
ordered the peasant to be brought to him and told him that this 
was not his own idea, and he wanted to know whose it was? The 
peasant must confess that at once. The peasant, however, would 
not do so, and said always, God forbid he should! the idea was his 
own. They laid him, however, on a heap of straw, and beat him 
and tormented him so long that at last he admitted that hehad got 
the idea from the Queen. 

When the King reached home again, he said to his wife, "Why 
hast thou behaved so falsely to me? | will not have thee any longer 
for a wife thy time is up, go back to the place from whence thou 
camest— to thy peasant's hut." One favour, however, he granted 
her; she might take with her the one thing that was dearest and 
best in her eyes; and thus was she dismissed. She said, "Yes, my 
dear husband, if you command this, | will do it," and she embraced 
him and kissed him, and said she would take leave of him. Then she 
ordered a powerful sleeping draught to be brought, to drink 
farewell to him; theK ing took along draught, but shetook onlya 
little. He soon fell into a deep sleep, and when she perceived that, 
she called a servant and took a fair white linen cloth and wrapped 
the King in it, and the servant was forced to carry him into a 
carriagethat stood beforethe door, and she drove with him to her 


own little house. She laid him in her own little bed, and he slept 
one day and onenight without awakening, and when he awokehe 
looked round and said, "Good God! where am |?" He called his 
attendants, but none of them were there At length his wife came 
to his bedside and said, "My dear lord and King, you told me | 
might bring away with me from the palace that which was dearest 
and most precious in my eyes— | have nothing more precious and 
dear than yourself, so | have brought you with me." Tears rose to 
the King's eyes and he said, "Dear wife, thou shalt be mine and | 
will be thine," and he took her back with him to the royal palace 
and was married again to her, and at the present time they are very 
likely still living. 


KHM 95, DER ALTE HILDEBRAND 
(Oberdeutsch Osterreich / Opperduits Oosterrijk / Upper 
German Austria) Original 


(Der alte Hildebrand ist ein Schwank in den Kinder- und 
Hausmarchen der Bruder Grimm ab der 2. Auflage von 1819 
(KHM 95). Es ist im Osterreichischen Oberdeutsch (Bayerisch) 
verfasst. 

Inhalt: Der Pfarrer rat einer Bauerin, damit sie zu zweit allein 
sein KOnnen, soll siesich krank stellen. Er halt sonntags vor ihrem 
Mann eine Predigt, dass man kranke Angehorige helen kann 
durch eine Wallfahrt auf den Gockerliberg. Der Streich gelingt, 
doch der Bauer trifft unterwegs seinen T aufpaten. Der errat, was 
los ist, und tragt ihn in seinem Eierkorb versteckt zu seiner F rau 
zuruck und bittet um Herberge Als Bauerin und Pfarrer im 
Dialog zu singen anfangen, singen die zwei anderen zuruck, und 
der Bauer jagt den Pfarrer davon.) 


Es war amahl a Baur und a Baurin, und do Baurin, do hat der 
Pfarra im Dorf gern gesegn, und da hat er allewell gwunschen, 
wann er nur amahl an ganzen Tag mit der Baurin allan recht 
vergnugt zubringa kunnt, und der Baurin der wars halt a recht 
gewesn. No, da hat er amahl zu der Baurin gsagt: "Hanz, mei liebi 
Baurin, hietzt, hab i was ausstudiert, wiewir halt amahl an ganzen 
Tag recht vergnugt mitanander zubringa kunnten. Wi&ts was, ds 
legts eng aufm Mittwoch ins Bett und sagts engern Mon Os seits 
krang, und lamatierts und Ubelts nur recht, und dastreibts fort bis 
aufm Sunta, wann i diePredi halt, und da wir (werde) | predigen, 
da wer z'H aus a krangs Kind, an krangen Mon, a krangs Weib, 
an krangen Vader, akrangeM uader, a krangeSchwester, Bruader, 
oda wers sunst nacha is, hat, und der thut a Wollfart aufm 
Gockerliberg in Walischland, wo ma um an Kreuzer an Metzen 
Lorberbladen kriegt, dem wirds krangeK ind, der krange Mon, 's 
krange Weib, der krange Vader, d'krange Muader, d'krange 
Schwester, oda werssunst nachais, auf der Stell gsund." 

"Dos wir i schon machen," hat dieBaurin drauf gsagt. No, drauf, 
aufm Mittwoch hat sie halt d'Baurin ins Bett glegt und hat 
glamatiert und gubelt als wie, und ihr Mon hat ihr alles brucht, 
was er nur gwi&t hat, 's hat aber halt nix gholfn. Wie denn der 
Sunta kuma is, hat d'Baurin gsagt: "Mir is zwar so miserabel als 
ob i glei verschaden sollt, aber ans mocht i do no vor mei End, i 
mocht halt in Herrn Pfarra sei Predi horn, do er heund halten 
wird." "A, mei Kind," sagt der Baur drauf, "thu du dos nit, du 
kunntst schlechter wern, wann aufstundst. Schau, es wir i in 
d'Predi genn und wir recht acht gebe und wir dir alles wieder 
derzohin, was der Herr Pfarra gsagt hat." "No," hat d'Baurin 
gsagt, "so geh halt und gib recht acht und derzohl mir alles, was 
d'ghort hast." No, und dais der Baur halt in d'Predi ganga, und 
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da hat der Herr Pfarra also angfangt zun predigen und hat halt 
gsagt, wann ans a krangs Kind, an krangen Mon, akrangs Weib, 
an krangen Vader, a krangeM uader, a krange Schwester, Bruader, 
oda wers sunst nacha war, z'Haus hat, und der wollt a Wollfart 
machen aufm Gockerliberg in Walischland, wo der Metzen 
Lorberbladen an Kreuzer kost, dem wirds krange Kind, der 
krangeMon, 'skrangeWeib, der krangeV ader, d'krangeM uader, 
d'krange Schwester, Bruader, oda wers sunst nacha war, auf der 
Stell gsund wern, und wer also do Ras unternehma wollt, der soll 
nach der Me& zu ihm kuma, da wird er ihm den Lorbersack gebn 
und den Kreuzer. Da war niembd froher als der Bauer, und nach 
der Me& is er gleich zum Pfarra ganga, und der hat ihm also den 
Lorbersack gebn und den Kreuzer. Drauf is er nach Haus kuma 
und hat schon bei der Hausthur eini geschrien: ")uchesha, liebes 
Weib, hietzt is so viel als obs gsund warst. Der Herr Pfarra hat 
heunt predigt, da wer a krangs Kind, a krangen Mon, a kranges 
Weib, an krangen Vader, a krange Muader, a krange Schwester, 
Bruader, oda wers sunst nacha war, z'Haus hat, und der macht a 
Wollfart aufm Gockerliberg in Wealischland, wo der Metzen 
Lorberbladen an Kreuzer kost, dem wirds 's krange Kind, der 
krange Mon, 'skrangeWeib, der krangeV ader, d'krange M uader, 
d'krange Schwester, Bruader, oda wers sunst nacha war, auf der 
Stell gsund; und hietzt hab i mir schon den Lorbersack gholt vom 
Herrn Pfarra und den Kreuzer, und wir glei mein W anderschaft 
antreten, da& d' desto ehender gsund wirst;" und drauf is er fort 
ganga. Er war aber kam fort, so is die Baurin schon auf gwesn, 
und der Pfarra war a glei do. Hietzt lassen wir aber do zwa 
indessen auf der Seiten und ganga mir mit'n Baur. Der is halt 
allewell drauf los ganga, damit er desto ehender aufm 
Gockerliberg kummt, und wie halt so geht, begegnt ihm sein 
Gvatter. Sein Gvatter dos war an Armon (Eiermann), und der is 
just von Mark kuma, wo er seine Ar verkauft hat. "Gelobt seist," 
sagt sein Gvatter, "wo gehst denn so trabi hin, Gvatter?" "In 
Ewigkeit, Gvatter," sagt der Baur, "mein Weib is krang worn, 
und da hob i heund in Herrn Pfarra sein Predi ghort, und da hat 
er predigt, da wann aner z'Haus an krangs Kind, an krangan 
Mon, a krangs Weib, an krangen Vader, a krange Muader, a 
krange Schwester, Bruader, oda wers sunst nacha war, hat, und er 
macht a Wollfart aufm Gockerliberg in Walischland, wo der 
Metzen Lorberbladen an K reuzer kost, dem wird's krange Kind, 
der krange Mon, 's krange Weib, der krange Vader, d'krange 
Muader, d'krange Schwester, Bruader, oda wers sunst nacha war, 
auf der Stell gsund, und da hab i mir von Herrn Pfarra den 
Lorbersack und den Kreuzer gholt, und hietzt trit i halt mein 
Wanderschaft an." "Aber hanz, Gvatter," hat der Gvatter zum 
Baur gsagt: "Seids denn gar so backet (einfaltig), da& so was 
glauben konts? Wits, was is? der Pfarra mocht gern mit engern 
Weib an ganzen Tag allan recht vergnugt zubringa, drum habn's 
eng den Barn anbunden, daf ihr'en aus'n F U8en kumts." "Mein," 
hat der Baur gsagt, "so mocht i do wissen, ob das wahr is." "No," 
hat der Gvatter gsagt, "wast was, setz di in mein Arkorb eini, so 
will i di nach Haus tragn, und da wirst es selber segn." No, das is 
also geschegn, und den Baur hat sein Gvatter in sein Arkorb eini 
gsetzt, und der hat'n nach Haus tragn. Wie'snach Haus kuma san, 
holla, dais schon lusti zuganga. Da hat die Baurin schon fast alles, 
was nur in ihrem Hof war, abgstochen ghabt, und K rapfen hats 
bachen, und der Pfarra war a schon da und hat a sein Geige 
mitbracht ghabt. Und da hat halt der Gvatter anklopft, und 
d'Baurin hat gfragt, wer draussen war. "I bins, Gvatterin," hat 
der Gvatter gsagt, "mei, geots mir heund nacht a Herberg, i hab 
meini Ar aufm Mark nit verkauft, und hietzt muf i's wieder nach 
H aus trage, und sO san gar z'schwar, i bring'snit fort, esis a schon 


finster." "Ja, mein Gvatter," sagt d' Baurin drauf, "os kumts mir 
recht zur unglegna Zeit. No, weils halt her nit andersis, so komts 
eina und setzt's eng dort auf d'Ofenbank." No hat sie der Gvatter 
also mit sein Buckelkorb auf d'Ofenbank gsetzt. Der Pfarra aber 
und d'Baurin do warn halt recht lusti. Endli fangt der Pfarra an 
und sagt: "Hanz, mein lieoi Baurin, 0s konnts ja so schén singa, 
singts mir do ans." "A," sagt die Baurin, "hietzt kann i nix mehr 
singa, ja, in mein junge] ahren, da hab i's wohl konna, aber hietzt 
is schon vorbei." "Ei," sagt wieder der Pfarra, "singts do nur a 
biG." No, da fangt dieBaurin an und singt: 

"| hab mein Mon wohl ausgesandt 

aufm G ockerliberg in W dlischland." 

Drauf singt der P farra: 

"| wollt, er blieb daa ganzes] ahr, 

was fragt i nach dem L orbersack. 

Halleluja!" 

Hietzt fangt der Gvatter hinten an und singt (da mu& i aber 
derzohin, da® der Baur Hildebrand ghassen hat) also der G vatter: 

"Ei du, mein lieber Hildebrand, 

was machst du auf der Ofenbank? 

Halleluja!" 

Und hietzt singt der Baur in Korb drinna a: "Hietzt kann i das 
Singa nimmermehr leiden, hietzt mu& i aus mein Buckelkorb 
steigen." 

Und steigt aus'n K orb und prugelt den P faffen beim H aus hinaus. 


95. DER ALTE HILDEBRAND 

(Hochdeutsch / Standaard Duits/ Standard German) 

Es war einmal ein Bauer und eine Bauerin, und der Pfarrer des 
Dorfes hatte eine Vorliebe fur die Frau und winschte sich schon 
lange, einen ganzen T ag gluicklich mit ihr zu verbringen. Auch die 
Bauerin war willig. Eines Tages sagte er deshalb zu der Frau: 
»Horen Sie, mein lieber Freund, ich habe mir jetzt einen Weg 
Uberlegt, wie wir einmal einen ganzen Tag glucklich miteinander 
verbringen konnen. Ich sage lhnen was; am Mittwoch mussen Sie 
leg dich ins Bett und sag deinen Mann, dass du krank bist, und 
wenn du dich nur beklagst und krank tust, richtig, und das bis 
zum Sonntag, wenn ich predigen muss, dann sage ich in meiner 
Predigt, wer daheim hat, a krankes Kind, einen kranken Mann, 
eine krankeF rau, einen kranken Vater, einekrankeM utter, einen 
kranken Bruder oder wer auch immer es sein mag, und pilgert zum 
Gockerli nach Italien, wo man Lorbeerblatter pflucken kann denn 
ein Kreuzer, das krankeK ind, der krankeM ann, diekrankeF rau, 
der kranke Vater oder die kranke Mutter, die kranke Schwester 
oder wer es sonst sein mag, wird sofort wieder gesund." 

ich werde es schaffen", sagte die Frau prompt. Nun also am 
Mittwoch legte sich die Bduerin in ihr Bett und klagte und klagte 
wie verabredet, und ihr Mann tat ihr alles, was ihm einfiel, aber 
nichts half ihr, und als der Sonntag kam, sagte die Frau: ,,!ch 
fuhle mich so krank, als ob ich gleich sterben wurde, aber eines 
mochteich vor meinem Endegernetun, ich mochtediePredigt des 
Pfarrers horen, die er heute predigen wird." Darauf sagte der 
Bauer: ,Ach, mein Kind, tu es nicht - du kénntest dich noch 
schlimmer machen, wenn du aufstehen wirdest. Sieh, ich werde 
zur Predigt gehen und werde sehr genau darauf achten und 
erzahlen dir alles, was der Pfarrer sagt." 

»Nun", sagte die Frau, ,dann geh und pass gut auf und 
wiederhole mir alles, was du hdrst." Da ging der Bauer zur 
Predigt, und der Pfarrer fing an zu predigen und sagte, wenn 
jemand zu Hause ein krankes Kind, einen kranken Mann, eine 
kranke Frau, einen kranken Vater, eine kranke Mutter, eine 
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kranke Schwester, einen kranken Bruder oder sonst jemanden 
hatte sonst, und wurde eine Wallfahrt zum Gockerli in Italien 
machen, wo ein Lorbeerblatt einen Kreuzer kostet, das kranke 
Kind, der kranke Mann, die kranke Frau, der kranke Vater, die 
kranke Mutter, die kranke Schwester, der Bruder oder wen auch 
immer konnte, wurde sofort wieder gesund werden, und wer die 
Reise unternehmen wolle, solle nach Beendigung des 
Gottesdienstes zu ihm gehen, und er wurde ihm den Sack fur die 
Lorbeerblatter und den K reuzer geben. 

Da freute sich keiner mehr als der Bauer, und nach Beendigung 
des Gottesdienstes ging er sogleich zum Pfarrer, der ihm den 
Beutel fur die Lorbeerblatter und den K reuzer gab. Danach ging 
er nach Hause und rief schon an der Haustur: ,, Hurra! liebe F rau, 
es ist jetzt fast so, als warst du gesund! Der Pfarrer hat heute 
gepredigt, wer ein krankes Kind zu Hause hat ein kranker 
Ehemann, eine kranke Frau, ein kranker Vater, eine kranke 
Mutter, eine kranke Schwester, ein kranker Bruder oder wer 
immer es auch sein mag, und wurde zum Gockerli in Italien 
pilgern, wo ein Lorbeerblatt einen Kreuzer kostet, das kranke 
Kind, der kranke Mann, die kranke Frau, der kranke Vater, die 
kranke Mutter, die kranke Schwester, der Bruder, oder wer es 
sonst war, wurde sofort geheilt werden, und jetzt habe ich schon 
die Tasche und den Kreuzer vom Pfarrer, und will bel beginne 
einmal meine Reise, damit du schneller gesund wirst", und darauf 
ging er fort. Er war aber kaum weg, alsdieF rau aufstand, und der 
Pfarrer war gleich da. 

Aber nun verlassen wir diese beiden fur eine Weile und folgen 
dem Bauern, der schnell weiterging, ohne anzuhalten, um 
schneller zum GOckerli zu gelangen, und unterwegs K latsch 
begegnete. Der K latsch war ein Eierhandler und kam gerade vom 
Markt, wo er seine Eier verkauft hatte. ,,M dgest du gesegnet sein", 
sagte K latsch, , wohin willst du so schnell?" 

»Bis in alle Ewigkelt, mein Freund," sagte der Bauer, ,,meine 
Frau ist Krank, und ich habe heute dieP redigt des P farrers gehort, 
und er hat gepredigt, wenn jemand ein krankes Kind in seinem 
Haus hat, einen kranken Mann , eine kranke Frau, ein kranker 
Vater, eine kranke Mutter, eine kranke Schwester, ein kranker 
Bruder oder sonst jemand, und pilgerten zum G ockerli in Italien, 
wo ein Lorbeerblatt einen K reuzer kostet, das kranke Kind, die 
der kranke Mann, die kranke F rau, der kranke Vater, die kranke 
Mutter, diekrankeSchwester, der kranke Bruder oder wer es sonst 
war, wurden sofort geheilt, und so habeich vom Pfarrer die T Ute 
fur die Lorbeerblatter und den Kreuzer bekommen, und jetzt 
beginne ich meine Pilgerreise." - ,Aber hor mal", sagte der 
Eierhandler zum Bauern, ,, bist du denn dumm genug, so etwas zu 
glauben? Wei&t du nicht, was das bedeutet? Der Pfarrer will einen 
ganzen Tag verbringen allein mit deiner Frau in Frieden, also hat 
er dir diesen J ob gegeben, um dich aus dem Weg zu raumen." 

»Mein Wort!" sagte der Bauer. ,, Wie gerne wirdeich wissen, ob 
das wahr ist!" 

»Dann komm", sagte K latsch, ,, ich sage dir, was zu tun ist. Steig 
in meinen Eierkorb, und ich bringe dich nach Hause, und dann 
wirst du selbst sehen." Das war also erledigt, und K latsch legte 
den Bauern in seinen Eierkorb und trug ihn nach H ause. 

Alssiedas Haus erreichten, hurra! aber dort war alleslustig! Die 
Frau hatte schon fast alles schlachten lassen, was auf dem H of war, 
und P fannkuchen gemacht, und der P farrer war da und hatte seine 
Geige mitgebracht. Der Eierhandler klopfte an die Tur, und die 
Frau fragte, wer da sei. "Ich bin's, der Klatsch", sagte der 
Eierhandler, ,,gib mir heute Nacht Unterschlupf; ich habe meine 
Eier nicht auf dem Markt verkauft, also muss ich sie jetzt wieder 


nach Hause tragen, und siesind so schwer, dass ich es niemals tun 
werdedu kannst es tun, denn esist schon dunkel." 

»Allerdings, mein Freund", sagtedieF rau, "du kommst zu einer 
sehr ungunstigen Zeit fur mich, aber da du hier bist, ist es nicht 
anders, komm herein und setz dich dort auf die Ofenbank." Dann 
placierte sie den Eierhandler und den Korb, de er auf dem 
Rucken trug, auf die Ofenbank. Der Pfarrer aber und die Frau 
waren so richtig lustig. Endlich sagte der Pfarrer: "Horen Sie, 
mein liebe Bauerin, Sie konnen schon singen; singen Sie mir etwas 
vor." - ,Ach", sagte die Frau, "ich kann jetzt nicht singen, in 
meiner J ugend konnteich zwar gut genug singen, aber das ist jetzt 
vorbei." 

»K ommen Sie", sagte der P farrer noch einmal, ,,singen Sie doch 
ein bisschen." 

Darauf begann dieF rau und sang: 

ich hab mein M ann wohl ausgesandt 

aufm G ockerliberg in W dlischland." 

Darauf sang der P farrer, 

ch wollt, er blieo da ein ganzes] ahr, 

was fragteich nach dem L orbeersack." 

Halleluja. 

Da fing der K latsch im Hintergrund an zu singen (aber ich muss 
dir sagen, der Bauer hie& Hildebrand), also sang der K latsch, 

»Ei du, mein lieber Hildebrand, 

was machst du auf der Ofenbank?" 

Halleluja. 

Und da sang der Bauer aus seinem K orb, 

Jetzt kann ich's Singen nicht mehr leiden, 

jetzt mu& ich aus dem K orbesteigen." 

Halleluja. 

Und er stieg aus dem K orb und knuppelte den Pfarrer aus dem 
Haus. 


95. DE OUDE HILDEBRAND 
(Niederlandisch / Nederlands / Dutch) 


(De oude Hildebrand is een sprookje uit Kinder- und 
H ausmarchen, de verzameling van de gebroeders Grimm, met als 
nummer KHM 95. Het is geschreven in een Opperduits dialect uit 
Oostenrijk dat identiek is aan het Beiers. 

Inhoud: Depriester adviseert een boerin om te doen alsof ze ziek 
is, zodat ze alleen kunnen zijn. Op zondag predikt hij tot haar man 
dat zieke familieleden kunnen worden genezen door em 
pelgrimstocht naar deG dckerliberg. Degrap slaagt, maar de boer 
ontmoet onderweg zijn peetvader. Hij raadt wat er aan de hand is 
en draagt het verborgen in zijn elermand terug naar zijn vrouw en 
vraagt om onderdak. Als de boerin en de priester in dialoog 
beginnen te zingen, zingen de andere twee terug en jaagt de boer 
de priester weg.) 


Er was eens een boer met een boerin, en die boerin mocht de 
pastoor van 't dorp erg graag, en toen had hij eens erg graag 
gewild, eens een hele dag met de boerin alleen gezellig samen door 
te brengen en dat had deboerin ook best gevonden. Nou, toen zei 
hij eens op een keer tegen de boerin: "Lieve boerin, nu heb ik 
uitgedacht, hoe wij samen eens een hele dag echt prettig kunnen 
doorbrengen. Weet je wat, woensdag ga je op bed liggen, en je 
zegt tegen je man, datje ziek bent, en je klaagt en jammert maar 
flink, en dat blijf je volhouden tot zondag als ik preek, en zal ik 
preken dat ieder die thuis een ziek kind of een zieke man heeft, een 
zieke vrouw, een zieke vader, een zieke moeder, een zieke zuster, 
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broer of wie dan ook van heel nabij, en wie dan een bedevaart 
maakt naar Gokkelenberg in Walenland, waar je voor een stuiver 
een zak vol laurierbladeren krijgt, dan is z'n ziek kind, z'n zieke 
man, z'n zieke vrouw, z'n zieke vader, z'n zieke moeder, z'n zieke 
zuster, broer of wiedan ook van heel nabij ziek is, op staande voet 
genezen. 

"Dat zullen we doen," heeft de boerin gezegd. Nu, de 
eerstvolgende woensdag daarop is de boerin in bed gaan liggen a 
ze heeft geklaagd en gejammerd van heb ik jou daar, en haar man 
kwam met alles aandragen wat hij maar bedenken kon, maar 't 
hielp allemaal niets. Maar toen 't zondag was, zei de boerin: "Ik 
voel mezo ellendig of ik dood zou gaan, maar één ding zou ik voor 
m'n eind nog willen, ik zou dolgraag de preek horen, die de 
pastoor vandaag gaat houden." - "Ach kind," zei de boer, "doe 
dat nou niet, je zou nog zieker worden als je opstond. Luister es, 
deze keer zal ik naar de mis gaan en goed luisteren naar de preek 
en dan zal ik je precies vertellen wat meneer pastoor gezegd heeft." 
- "Nou," zei de boerin toen, "doe dat dan maar en luister goed en 
vertel me alles, wat je gehoord hebt." Nou en toen is de boer naar 
de mis gegaan en toen is meneer pastoor begonnen met de preek en 
hij zel dat als iemand een ziek kind of een zieke man, een zieke 
vrouw, een zieke vader, een zieke moeder, een zieke zuster of broer 
of wiedan ook van de familie in huis had, en die zou een bedevaart 
maken naar Gokkelenberg in 't Walenland, waar een zak vol 
laurierbladeren maar een stuiver kost, voor die zal het zieke kind, 
de zieke man, de zieke vrouw, de zieke vader, de zieke moeder, de 
zieke zuster, of broer of wie anders op staande voet weer gezond 
worden, en wiedereis zou willen maken diekon na de mis bij hem 
komen, dan zou hij hem een zak geven voor de laurierbladeren en 
een stuiver toe, Niemand blijer dan de boer. Dadelijk na de mis 
ging hij meteen naar de pastoor toe en die gaf hem de zak en de 
stuiver toe, En daarop is hij naar huis gelopen en schreeuwdeal bij 
de deur naar binnen: "Hoera, lieve vrouw, nu ben je haast weer 
beter! M eneer pastoor heeft vandaag een preek gehouden, dat, wie 
een ziek kind thuis had of een zieke man, een ziekevrouw, een zieke 
vader, een zieke moeder, een zieke zuster, broer of wiedan ook en 
die maakt een bedevaart naar Gokkelenberg in Walenland, waar 
een zak laurierbladeren maar een stuiver kost, die z'n zieke kind, 
z'n zieke man, z'n zieke vrouw, z'n zieke vader, z'n zieke moeder, 
z'n zieke zuster, z'n broer of wie dan ook van nabij in de familie 
ziek is, wordt op staande voet weer gezond; en hier heb ik al een 
zak gehaald voor de laurierbladeren en een stuiver toe en ik ga 
maar meteen op weg, want des te eerder ben je beter" en meteen is 
hij er vandoor gegaan. Maar pas was hij weg, of de boerin was al 
op en de pastoor was er ook al gauw. Intussen zullen we die twee 
maar laten en nu gaan we met de boer mee. Dieis er met een flinke 
vaart op losgestevend, om des te gauwer op de Gokkelenberg te 
komen en terwijl hij Zo aan 't stappen is, komt zijn peetvader hem 
tegen. Zijn peetvader, dat was een elerboer en diekwam net van de 
markt, waar hij zijn eleren verkocht had. "Geloofd zij God," zel 
de peetvader, "waar ga jij in zo'n draf naar toe, petekind?" - "In 
eeuwigheid amen," zei de boer, "mijn vrouw is ziek geworden, en 
nu hebben we vandaag een preek gehad van meneer pastoor, en 
toen heeft hij gepreekt dat als iemand bij zich thuis een ziek kind, 
een zieke man, een zieke vrouw, een zieke vader, een zieke moeder, 
een zieke zuster of broer of wie van denaasten dan ook had, en hij 
maakt een bedevaart naar Gokkelenberg in Walenland, waar een 
hele zak vol laurierbladeren maar een stuiver kost, dan wordt dat 
zieke kind, de zieke man, de zieke vrouw, de zieke vader, de zieke 
moeder, de zieke zuster, de broer of wie van de naasten ook, op 
staande voet weer gezond, en toen ben ik bij meneer pastoor een 
zak wezen halen voor laurierbladeren een stuiver op de koop toe 


en nou ben ik vandaag mijn bedevaart meteen begonnen." - "Maar 
best petekind," zei de peetvader, "ben jenou heus zo simpel, dat je 
zoiets gelooft? Weet je wat de zaak is? De pastoor zou je vrouw 
graag eens een hele dag voor zich alleen hebben, en nu hebben ze 
jou met een smoesje weggestuurd, zodat je van de vioer bent." - 
"Mijn tijd," ze deboer, "ik zou wel eens willen weten, of dat waar 
is." - "Nou," ze de peetoom, "weet je wat, ga in de eermand 
zitten, dan draag ik je naar huis en dan kan je zelf zien." Nu, dat 
was afgesproken. En de boer heeft z'n petekind in de elermand 
gezet, en peetvader droeg hem naar zijn huis. En toen ze daar 
aangekomen zijn, hola, toen was 't er al heel gezellig. De boerin 
had zowat alles wat er in huis en hof was, te voorschijn gehaald, en 
ze was aan 't bakken, en meneer pastoor was er al en had de viool 
meegebracht. En toen was peetvader juist aan de deur gaan 
kloppen, en de boerin vroeg wie of daar was. "Dat ben ik 
petekindje," had de peetvader gezegd, “wil jij me vannacht 
herbergen, ik heb m'n eieren op de markt niet kunnen verkopen, 
en nou moet ik ze weer naar huis slepen en ze zijn zo zwaar, ik kom 
niet meer zo ver en 't wordt al donker." - "Ja, hoor es peetvader," 
zei toen de boerin, "u komt eigenlijk erg ongelegen. M aar ja, als 
het niet anders kan, komt er dan maar in ga daar maar zitten op de 
bank achter de kachel." Dus heeft ze peetvader met zijn 
draagmand op de kachelbank laten zitten. M aar de pastoor en de 
boerin hadden veel plezier. Eindelijk begon de pastoor te zeggen: 
"Luister eens, lieve boerin, je kon immers altijd zo mooi zingen, 
zing eens wat." - "0," zei de boerin, nu kan ik niet meer zingen, ja, 
in m'n jonge jaren, toen heb ik 't wel gekund; maar dat is nu 
voorbij." - "Kom," zei de pastoor, "zing eens wat, een klein liedje 
maar." Nou, toen begon de boerin te zingen: "Ik zond mijn man 
naar verre kant: op de Gokkelenberg in 't Waterland." En toe 
viel de pastoor in: "Ik wou hij bleef er 't hele jaar, Al met zijn zak 
voor lauwerblaar' H alleluja!" M aar nu begon de peetvader mee te 
zingen (maar nu moet ik nog vertellen, dat die boer Hildebrand 
heette), dus hij zong: "Och mijn lieve Hildebrand, Wat doe jij op 
dekachelbank? Halleluja!" En toen viel deboer in, in demand: 

"Ik hou niet van dat zingen: ik ga demand uitspringen!" En hij 
klom demand uit en Knuppelde de pastoor z'n huisuit. 


95.— OLD HILDEBRAND. 
(Englisch / Engels/ English) 


("Old Hildebrand" is a fairy tale collected by the Brothers 
Grimm in Children's and Household Tales (K HM 95). Itiswritten 
in an Austrian dialect which isa form of Bavarian U pper German. 

Contents: A peasant's wife and the parson fancied each other, so 
the wife feigned illness, and the parson preached that whoever had 
an ill family member could go to the Cuckoo's M ountain in Italy, 
and get laurel leaves that would cure the ill person. The peasant, 
Hildebrand, left to get them, and the parson came to his house. 
But on the way, Hildebrand met his cousin, an egg merchant, who 
alerted him and brought him to the house in his cart. The parson 
and the wife began to sing, the merchant sang, and Hildebrand 
sang that it was enough. He jumped from the basket and beat the 
parson out of the house.) 


Once upon a time lived a peasant and his wife, and the parson of 
the village had a fancy for the wife, and had wished for a long 
while to spend a whole day happily with her, and the peasant 
woman, too, was quite willing. One day, therefore, he said to the 
woman, "Listen, my dear friend, | have now thought of a way by 
which wecan for once spend a whole day happily together. I'll tell 
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you what; on W ednesday, you must taketo your bed, and tell your 
husband you are ill, and if you only complain and act being ill 
properly, and go on doing it until Sunday when | haveto preach, | 
will then say in my sermon that whosoever has at homea sick child, 
asick husband, a sick wife, a sick father, asick mother, a sick sister, 
brother or whosoever else it may be, and makes a pilgrimage to 
the Gockerli hill in Italy, where you can get a peck of laurel-leaves 
for a kreuzer, the sick child, the sick husband, the sick wife, the 
sick father, or sick mother, thesick sister, or whosoever elseit may 
be, will berestored to health immediately." 

"| will manage it," said the woman directly. Now therefore, on 
the Wednesday, the peasant woman took to her bed, and 
complained and lamented as agreed on, and her husband did 
everything for her that he could think of, but nothing did her any 
good, and when Sunday came the woman said, "| feel as ill as if | 
were going to dieat once, but thereis onething | should liketo do 
before my end— | should like to hear the parson's sermon that he 
is going to preach to-day." On that the peasant said, "Ah, my 
child, do not do it— thou mightest make thyself worse if thou 
wert to get up. Look, | will go to the sermon, and will attend to it 
very carefully, and will tell thee everything the parson says." 

"Well," said the woman, "go, then, and pay great attention, and 
repeat to me all that thou hearest." So the peasant went to the 
sermon, and the parson began to preach and said, if any onehad at 
homea sick child, a sick husband, a sick wife, a sick father, a sick 
mother, a sick sister, brother or any one else, and would makea 
pilgrimage to the Gockerli hill in Italy, where a peck of laurel- 
leaves costs a kreuzer, the sick child, sick husband, sick wife, sick 
father, sick mother, sick sister, brother, or whosoever else it might 
be, would berestored to health instantly, and whosoever wished to 
undertake the journey was to go to him after the service was over, 
and he would give him the sack for the laurel-leaves and the 
kreuzer. Then no one was more rejoiced than the peasant, and 
after the service was over, he went at onceto the parson, who gave 
him the bag for the laurel-leaves and the kreuzer. After that he 
went home, and even at the house door he cried, "Hurrah! dear 
wife, it is now almost the same thing as if thou wert well! The 
parson has preached to-day that whosoever had at home a sick 
child, a sick husband, a sick wife, a sick father, a sick mother, a 
sick sister, brother or whoever it might be, and would make a 
pilgrimage to the Gockerli hill in Italy, where a peck of laurel- 
leaves costs a kreuzer, the sick child, sick husband, sick wife, sick 
father, sick mother, sick sister, brother, or whosoever else it was, 
would be cured immediately, and now | have already got the bag 
and the kreuzer from the parson, and will at once begin my 
journey so that thou mayst get well the faster," and thereupon he 
went away. He was, however, hardly gone before the woman got 
up, and the parson was there directly. 

But now we will leave these two for a while, and follow the 
peasant, who walked on quickly without stopping, in order to get 
the sooner to the Gockerli hill, and on his way he met his gossip. 
His gossip was an egg-merchant, and was just coming from the 
market, where he had sold his eggs. "May you be blessed," said the 
gossip, "whereare you off to so fast?" 

"To all eternity, my friend," said the peasant, "my wifeisill, and 
| have been to-day to hear the parson's sermon, and he preached 
that if any one had in his house a sick child, a sick husband, a sick 
wife, a sick father, a sick mother, a sick sister, brother or any one 
else, and made a pilgrimage to the Gockerli hill in Italy, where a 
peck of laurel-leaves costs a kreuzer, the sick child, the sick 
husband, the sick wife, the sick father, the sick mother, the sick 
sister, brother, or whosoever else it was, would be cured 


immediately, and so | have got the bag for the laurel-leaves and 
the Kreuzer from the parson, and now | am beginning my 
pilgrimage." "But listen, gossip," said the egg-merchant to the 
peasant, "are you, then, stupid enough to believe such a thing as 
that? Don't you know what it means? The parson wants to spend a 
whole day alone with your wife in peace, so he has given you this 
job to do to get you out of the way." 

"My word!" said the peasant. "How I'd like to know if that's 
truel" 

"Come, then," said the gossip, "I'll tell you what to do. Get into 
my egg-basket and! will carry you home, and then you will see for 
yourself." So that was settled, and the gossip put the peasant into 
his egg-basket, and carried him home. 

When they got to the house, hurrah! but all was going merrily 
there! The woman had already had nearly everything killed that 
was in the farmyard, and had made pancakes, and the parson was 
there, and had brought his fiddle with him. Thegossip knocked at 
the door, and the woman asked who was there “It isl, gossip," 
said the egg-merchant, "give me shelter this night; | have not sold 
my eggs at the market, so now | have to carry them home again, 
and they are so heavy that | shall never be able to do it, for it is 
dark already." 

"Indeed, my friend," said the woman, "thou comest at a very 
inconvenient time for me, but as thou art here it can't be helped, 
come in, and takea seat there on the bench by the stove." Then she 
placed the gossip and the basket which he carried on his back on 
the bench by the stove. The parson, however, and the woman were 
as merry as possible, At length the parson said, "Listen, my dear 
friend, thou canst sing beautifully; sing something to me." "Oh," 
said the woman, "I cannot sing now, in my young days indeed | 
could sing well enough, but that's all over now." 

"Come," said the parson oncemore, "do sing somelittlesong." 

On that the woman began and sang, 

"|'vesent my husband away from me 

To theG ockerli hill in Italy." 

Thereupon the parson sang, 

"| wish 'twasa year beforehecame back, 

I'd never ask him for thelaurel-leaf sack." 

Hallelujah. 

Then the gossip who was in the background began to sing (but | 
ought to tell you the peasant was called Hildebrand), so the gossip 
sang, 

"What art thou doing, my Hildebrand dear, 

Thereon thebench by thestoveso near?" 

Hallelujah. 

And then the peasant sang from his basket, 

"All singing | ever shall hate from this day, 

And herein this basket no longer I'll stay." 

Hallelujah. 

And hegot out of the basket, and cudgelled theparson out of the 
house. 


KHM 96, DE DREI VUGELKENS 
(Niederdeutsch / N ederduits/ L ower German) Orginal 


("De dre Vugelkens" ist ein plattdeutsches Marchen in den 
Kinder- und H ausmarchen der Bruder Grimm an Stelle 96 (K HM 
96). Es kommt aus dem nordosten N ordrhein-Westfalens, in der 
Nahe der Stadt Hoxter, wo der Teutoburger Wald mit dem 
K oterberg seinen hochsten Gipfel hat. 
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Inhalt: Drei Kuhhirtinnen am K oterberg sehen den K onig mit 
zwei Ministern zur Jagd reiten und wollen unbedingt nur sie 
heiraten. Der Konig hort das und erfullt inren Wunsch. Die 
Alteste wird K onigin und bekommt einen Sohn mit einem roten 
Stern, noch einen Sohn und eine Tochter, als der K onig jeweils 
grade verreist ist. Die werfen die kinderlosen Schwestern in die 
Weser, wobei ein singender Vogel auffliegt, und sagen, es selen 
jungeHundeund eineK atze gewesen. Der K Onig sperrt seineF rau 
ein. DieK inder wachsen bei einem Fischer auf. Als der Alteste sein 
Schicksal erfahrt, geht er seinen Vater suchen. Er begegnet einer 
alten Fischerin, die ihn ubers Wasser tragt, ebenso den Zweiten, 
der ihm folgt. Die Tochter erhalt dazu eine Rute und den Rat, an 
einem Hund schweigend voruberzugehen, durch ein Schloss, und 
von einem Baum in einem Brunnen einen Vogel und ein Glas 
Wasser mitzunehmen und auf dem RUckweg den Hund ins Gesicht 
zu schlagen. Dabei findet sie auch ihre Bruder, und die Fischerin 
tragt sie Ubers Wasser heim. Der Vogel, den sie an die Wand 
hangen, und der Fischer erzahlen dem K Onig alles, den der zweite 
Sohn beim F lotespielen auf der | agd findet. Der fuhrt die K inder 
heim, befreit die ausgezehrte M utter, die Tochter heilt sie mit dem 
Wasser und heiratet den P rinzen.) 


Et is wul dusent un meere J aare hen, da woren hier im Lanne 
luter Kleine K tnige, da hed auck einer up den K euterberge wunt 
(gewohnt), de gink san geren up deJagd. Ase nu mal mit sinen 
Jagern vom Schlotte heruttrok, hden (huteten) unner den Berge 
drei M akensireK Oge(K Uhe), un wiesel den K Unig mit den vielen 
Len (Leuten) seien, so reip dedllesteden annern beden M akensto, 
un weisup den K unig: "Helo! helo! wenn ik den nig kriege, so will 
ik keinen." Da antworde de zweide up de annere Side vom Berge, 
un weis up den, de dem K Unige rechter Hand gink: "Helo! helo! 
wenn ik den nig kriege, so will ik keinen." Dareip dejungeste, un 
weis up den, de linker Hand gink: "Helo! helo! wenn ik den nig 
kriege, so will ik keinen." Dat woren awerst de beden Ministers. 
Dat horte deK unig alles, und ase von der | agd heime kummen was, 
leit he de drei Makens to sik kummen un fragete se, wat se da 
gistern am Berge segd heddeu. Dat wullen senig seggen, deK unig 
frog awerst de dlleste, ob se Un wol tom M anne hewen wulle? Da 
segde se ja, un ere beiden Sustern friggeten de beiden M inisters, 
denn se woren alle drei scheun un schier (klar, schon) von 
Angesicht, besunners deK onigin, dehaddeH areaseF lass. 

De beiden Sustern awerst kregen keine K inner, un ase de K unig 
mal verreisen moste, let he se tor K unigin kummen, um se up to 
munnern, denn se was grae (gerad) swanger. Se kreg en keine 
Jungen, de hadde 'n ritsch roen (roten) Stern mit up deWeld. Da 
sehden de beiden Sustern, eine tor annern, se wullen den hilbsken 
Jungen in't Water werpen. Wie se'n darin worpen hadden (ick 
glowe, et isdeWeser West), da flugt 'n Vugelken in deH dgte, dat 
sank: 

"Tom Daude beret, 

up wietern Bescheid 

tom Lilienstrus: 

wacker J unge, bist du's?" 

Da dat de beiden horten, kregen se de Angst up'n Lieve, un 
makten, dat se fort keimen. Wie de K Unig na Hus kam, sehden se 
to Um, de K onigin hedde 'n Hund kregen. Da segde de K unig: 
"Wat Gott deiet, dat iswoledahn." 

Et wunde awerst 'n Fisker an den Water, de fiskede den kleinen 
Jungen wier herut, ase noch ewen lebennig was, un da sine Fru 
kene Kinner hadde, foerden (futterten) s'en up. Na'n J aar was de 
K Unig wier verreist, dakrig deK Onigin wier'n J ungen, den namen 


de beiden falsken Sustern un warpen 'n auck in't Water, da flugt 
dat V Ugelken wier indeH ogteun sank: 

"Tom Daude beret, 

up wietern Bescheid 

tom Lilienstrus: 

wacker J unge, bist du's?" 

Un wie de K unig torugge kam, sehden se to um, de K onigin 
heddewier 'n Hund bekummen, un he segdewier: "Wat Gott dat, 
dat is woledahn." Awerst deF isker trok ddsen auck ut den Water 
un foerd 'n up. 

Da verreisede de Kunig wier, und de K Onigin kreg 'n klein 
Maken, dat Warpen de falsken Sustern auck in't Water. Da flugt 
dat V Ugelken wier indeH ogteund sank: 

"Tom Daude beret, 

up wietern Bescheid 

tom Lilienstrus: 

wacker M aken, bist du's?" 

Un wiedeK onig na Huskam, sehden seto Um, deK dnigin hedde 
ne Katte kregt. Da worde de K Unig beuse un leit sine Fru in't 
Gefangnis smieten, da hed selange] aarein setten. 

DeKinner woren unnerdes angewassen, da gink de lleste mal 
mit annern J ungens herut to fisken, da willt Un de annern J ungens 
nig twisken sik hewen un segget: "Du FUundling, gaa du diner 
Wege." Da ward hegans bedrowet und fraggt den olen Fisker, ob 
dat war wore? De vertailt Un, dat hemal fisked hedde, un heddeUn 
ut den Water troken (gezogen). Da segd he, he wulle furt un sinen 
Teilen (Vater) soken. DeFisker debiddet 'n, hemogde doch bliven, 
awerst helet sik gar nich hallen, bis de Fisker et tolest to givt. Da 
givt he sik up den Weg un geit meere Dagehinnern anner, endlich 
kommt he vor 'n graut allmachtig Water, davor steit 'ne ole Fru 
un fiskede. "Guden Dag, Moer," segdedejunge. "Groten Dank." 
"Du sust da wol lange fisken, edu 'n Fisk fangest." "Un du wol 
lange soken, e du dinen Teiten findst. Wie wust du der denn da 
Over't Water kummen?" sehdedeF ru. "Ja, dat mag Gott witten." 
Danummt deoleFru un up den Ruggen un dragt 'n derdorch, un 
hesocht lange Tiid un kann sinen Teiten nig finnen. Asenu wol 'n 
Jaar verdwer is, da trekt de tweide auck ut un will sinen Broer 
soken. Hekiimmt an dat Water, un da geit et Un ewen so, asesinen 
Broer. Nu was nur noch de Dochter allein to Hus, dejammerde so 
viel na eren Broern, dat se upt lest auck den Fisker bad, he magte 
se treken laten, se wulle ere Broerkes soken. Da kam se auck bie 
den grauten Water, da sehdesetor olen Fru: "Guden Dag, Moer." 
"Groten Dank." "Gott helpe ju bie juen fisken." Ase de ole Fru 
dat horde, da word se gans frundlich un drog se Over't Water un 
gab er 'n Roe (Ruthe), un sehde to er: "Nu gah man jummer up 
dusen Wege to, mine Dochter, un wenn du bie einen groten 
swarten Hund vorbeikimmst, so must du still un drist un one to 
lachen un oneUn antokicken, vorbiegaan. Dann kummest du an 'n 
grot open Schlott, up'n SUll (Schwelle) most du deR oe fallen laten 
un stracks dorch dat Schlott an den annern Side wier herutgahen; 
da is 'n olen Brunnen, darut is 'n groten Boom wassen, daran 
hanget 'n Vugel im Buer, den numm af, dann numm noch 'n Glas 
Water ut den Brunnen un gaa mit dusen beiden den sulvigen Weg 
wier torugge; up den Sull numm de Roe auck wier mit, un wenn 
du dann wier bie den Hund vorbiekummst, so schlah un in't 
Gesicht, awerst su to, dat du Un treppest, un dann kumm nur wier 
to me torugge." Da fand se et gradeso, asedeF ru et sagd hadde, 
un up den Ruckwege da fand se de beiden Broer, de sik de halve 
Welt durchsocht hadden. Se gink tosammen bis wo de swarte 
Hund an den Weg lag, den schlag se in't Gesicht, da word et 'n 
schonen Prinz, de geit mit Unnen bis an dat Water. Da stand da 
noch deole Fru, de frogede sik ser, da se alle wier da woren, un 
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drog se alle Over't Water, un dann gink se auck weg, denn se was 
nu erlost. Deannern awerst gingen allena den ole Fisker, un alle 
woren froh, dat se sik wier funnen hadden, den Vugel awerst 
hungen sean der Wand, 

De tweide Suhn kunne awerst nig to Huse rasten, un nam 'n 
Flitzebogen un gink up de Jagd. Wie he mde was, nam he sine 
Fldtepipen, un mackte 'n Stiicksken. De KUnig awerst wor auck 
up de}agd un horde dat, da gink he hin, un wie he den Jungen 
drap, so sehdehe: "Wehett dieverlowt hier to jagen?" "0, neimes 
(niemand)." "Wen horst du dann to?" "Ik bin den Fisker sin 
Suhn." "Dehett ja keineK inner." "Wenn du't nig glowen wust, so 
kum mit." Dat dehe de K unig un frog den Fisker, de vertalle tn 
alles, un dat V Ugelken an der Wand fing an to singen: 

"DeM ohme(M utter) sitt allein, 

wol in dat K erkerlein. 

O K unig, edeles Blod, 

dat sind dineK inner god. 

Defalsken Sustern beide 

dedehen deK innerkes L eide, 

wol indes Waters Grund, 

wo sedeF isker fund." 

Da erschraken se alle un de K Unig nahm den Vugel, den Fisker 
un dedrei Kinner mit sik na dem Schlotte un leit dat Gefanknis 
upschluten un nam sine Fru wier herut, de was awerst gans 
kranksch un elennig woren. Da gav er de Dochter von den Water 
ut den Brunnen to drinken, da war se frisk un gesund. De beiden 
falsken Sustern woren awerst verbrennt, un de Dochter friggede 
den Prinzen. 


96. DIE DREI VOGELCHEN 

(Hochdeutsch / Standaard Duits/ Standard German) 

Esist wohl tausend und mehr J ahreher, da waren hier imLande 
lauter kleine KOnige; da hat auch einer auf dem K euterberge 
gewohnt, der ging sehr gerne auf die}agd. Als er wieder einmal 
mit seinen Jagern aus dem Schlo& herauszog, huteten unten am 
Berge drei Madchen ihre Khe, und wie sie den K onig mit den 
vielen Leuten sahen, so rief die alteste den anderen beida@ 
Madchen zu, dabei auf den K onig weisend: "Helo! Helo! Wenn ich 
den nicht kriege, so will ich keinen." Da antwortete die zweite auf 
der anderen Seite vom Berge und wies auf den, der dem K onig zur 
rechten Hand ging: "Helo! Helo! Wenn ich den nicht kriege, so 
will ich keinen!" Da rief die jungste und wies auf den, der linker 
Hand ging: "Helo! Helo! Wenn ich den nicht kriege, so will ich 
keinen!" Daswaren aber diebeiden M inister. Das horte der K Onig 
alles, und als er von der Jagd heimgekommen war, lie& er die drei 
Madchen zu sich kommen und fragte sie, was sie da gestern am 
Berge gesagt hatten. Das wollten sie nun nicht sagen, und der 
K onig fragte die dlteste, ob sieihn wohl zum M annehaben wollte? 
Da sagte sie ja, und ihre beiden Schwestern fragten die beiden 
Minister, denn siewaren alle drei schon von Angesicht, besonders 
dieK Onigin, diehatteH aarewieF lachs. 

Die beiden Schwestern aber kriegten keine Kinder, und als der 
K nig einmal verreisen muBte, lie& er sie zur KOnigin kommen, 
um sie aufzumuntern, denn sie war gerade guter Hoffnung. Sie 
bekam einen kleinen J ungen, der brachte einen roten Stern mit auf 
die Welt. Da sagten die beiden Schwestern, eine zur anderen, sie 
wollten den hubschen Jungen ins Wasser werfen. Wie sie ihn 
hineingeworfen hatten (ich glaube, es war die Weser), da flog ein 
V dgelchen in dieH Oheund sang: 

"Tom D aude beratt, 
Auf weiter'n Bescheid 


Tom Lilienstrus: 
Wacker J unge, bist du's?" 

Als das die beiden horten, kriegten sie Angst und machten, dak 
sie fortkamen. Wieder K nig nach Hause kam, sagten sieihm, die 
K Onigin hatte einen Hund geboren. Da sagte der Konig: "Was 
Gott tut, dasist wohlgetan." 

Es wohnte aber ein Fischer am Wasser, der fischte den kleinen 
J ungen wieder heraus, als er noch lebendig war; und da seineF rau 
keine K inder hatte, futterten sie ihn auf. N ach einem J ahr war der 
K Onig wieder verreist, da kriegte die K Onigin wieder einen | ungen, 
den die beiden falschen Schwestern ebenso nahmen und ins Wasser 
warfen. Da flog das V ogelchen wieder in dieH Oheund sang: 

"Tom D aude bereit, 

Auf weiter'n Bescheid 
Tom Lilienstrus: 
Wacker J unge, bist du's?" 

Und als der Konig zurickkam, sagten sie zu ihm, die K Onigin 
hatte wieder einen Hund bekommen, und er sagte wieder: "Was 
Gott tut, das ist wohlgetan." Aber der Fischer zog auch diese 
Jungen ausdem Wasser und futterteihn auf. 

Da verreiste der K Onig wieder, und die K Onigin kriegte ein 
kleines Madchen, das die falschen Schwestern auch ins Wasser 
warfen. Da flog das V ogelchen wieder in dieH Oheund sang: 

"Tom Daudebereit, 

Auf weiter'n Bescheid 

Tom Lilienstrus: 

Wacker M adchen, bist du's?" 

Und wie der Konig nach Hause kam, sagten sie zu ihm, die 
K Onigin hatte eine K atze gekriegt. Da wurde der K onig bose und 
lie seine Frau ins Gefangnis werfen, darin sie lange J ahre sitzen 
muBte. 

Die Kinder waren unterdessen herangewachsen, da ging der 
alteste einmal mit anderen Jungen hinaus, um zu fischen. Da 
wollten ihn dieandern nicht dabeihaben und sagten: "Du Findling, 
geh du deiner Wege!" Da wurde er ganz betrubt und fragte den 
alten Fischer, ob das wahr sei? Der erzahite ihm, da® er einmal 
gefischt hatte, und er habeihn aus dem Wasser gezogen. Da sagte 
der Junge, er wolle fort und seinen Vater suchen. Der Fischer bat 
ihn, er machte doch bleiben, aber er lie sich gar nicht halten, bis 
der Fischer zuletzt einwilligte. Da machte er sich auf den Weg und 
ging mehrere Tage hintereinander; endlich kam er zu einem 
allmachtig gro®en Wasser, davor stand eine alte F rau und fischte. 
"Guten Tag, Mutter," sagte der Junge. - "GroBen Dank." - "Du 
mu&t wohl lange fischen, ehe du einen Fisch fangst?" - "Und du 
mut wohl lange suchen, ehe du deinen Vater findest. Wie willst 
du denn da Ubers Wasser kommen?" sagte die Frau. "Ja, das mag 
Gott wissen." Danahm die alteF rau ihn auf den Rucken und trug 
inn hindurch, und er suchte lange Zeit und konnte seinen V ater 
nicht finden. Als nun ein J ahr voruber war, da zog der zweite aus 
und wollte seinen Bruder suchen. Er kam an das Wasser, wo esihm 
ebenso erging wie seinem Bruder. Nun war nur noch die T ochter 
alleine zu Haus, und siejammerte so sehr nach ihren Bridern, dak 
sie zuletzt auch den Fischer bat, er mdchte sie ziehen lassen, sie 
wolleihre Bruder suchen. Da kam sie auch zu dem grofen W asser, 
und sagte zu der alten Frau: "Guten Tag, Mutter." - "Groken 
Dank." - "Gott helfe Euch beim Fischen." Als die alte Frau das 
horte, wurde sie ganz freundlich, trug sie Ubers Wasser und gab 
ihr eine Rute, und sagte: "Nun geh nur immer auf diesem Wege 
weiter, meine Tochter, und wenn du an einem groBen schwarzen 
Hund vorbeikommst, so mu&t du still und dreist, und ohne zu 
lachen und ohneihn anzusehen, vorbeigehen. Dann kommst du an 
ein groBes offenes Schlo&. Auf dessen Schwelle mu&t du die Rute 
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fallen lassen und stracks durch das Schlo& an der anderen Seite 
wieder herausgehen. Daist ein alter Brunnen, aus dem ist ein alter 
Baum gewachsen, daran hangt ein Vogel im Bauer, den nimm auf. 
Dann nimm noch ein Glas Wasser aus dem Brunnen und geh mit 
diesen beiden denselben Weg wieder zuruck. Von der Schwelle 
nimm die Rute wieder mit, und wenn du dann wieder bei dem 
Hund vorbeikommst, dann schlag ihm ins Gesicht. J edoch ‘sieh zu, 
da& du ihn auch triffst, und dann komm auch wieder zu mir 
zuruck." Da fand sie alles geradeso, wie die Frau es gesagt hatte, 
und auf dem R uckweg da fand siediebeiden Bruder, diesich in der 
halben Welt gegenseitig gesucht hatten. Sie gingen zusammen bis 
zu dem schwarzen Hund, dem das M adchen ins Gesicht schlug: da 
wurdeer ein schoner Prinz, der mit ihnen bis zum Wasser ging. Da 
stand noch diealteF rau, die freutesich sehr, dak siealle wieder da 
waren, und trug siealleUbers Wassers, und dann ging sie auch weg, 
denn nun war sieerldst. Die andern aber gingen alle zu dem alten 
Fischer, und waren froh, da sie sich wiedergefunden hatten; den 
Vogel aber hangten siean die W and. 

Der zweite Sohn konnte nicht lange zu Hause bleiben, und er 
nahm seinen F litzebogen und ging auf die] agd. Als er mude war, 
nahm er seine F ldte und blies ein Stuckchen. Der K onig aber war 
auch auf der Jagd, horte es und ging hin, und wie er den Jungen 
traf, da sagte er: "Wer hat dir erlaubt, hier zu jagen?" - "Oh, 
niemand." - "Wem gehorst du?" - "Ich bin dem Fischer sein 
Sohn." - "Der hat ja keine K inder." - "Wenn du es nicht glauben 
willst, so komm mit." Das tat der K onig und fragte den F ischer, 
der ihm alles erzahlte, und das Vogelchen an der Wand fing an zu 
singen: 

"DieM utter sitzt allein, 
Wohl in dem K erkerlein. 

O K nig, edles Blut, 

Dies sind deineK inder gut. 
Diefalschen Schwestern beide, 
Dietaten den K indern leide, 
Wohl in des Wassers Grund, 
Wo sieder Fischer fand." 

Da erschraken sie alle, und der Konig nahm den Vogel, den 
Fischer und die drei Kinder mit sich auf das Schlo&, lie& das 
Gefangnis aufschlieSen und nahm seine F rau wieder heraus. Doch 
war diese ganz krank und elend geworden. Da gab ihr die T ochter 
von dem Wasser des Brunnens zu trinken, da wurde sie wieder 
frisch und gesund. Die beiden falschen Schwestern wurden aber 
verbrannt, und dieTochter freiteden Prinzen. 


96. DE DRIE VOGELTJES 
(Niederlandisch / N ederlands/ Dutch) 


("De drie vogeltjes" is een Nederduits sprookje in de K inder- 
und H ausmarchen van de gebroeders Grimm op positie 96 (K HM 
96). Het komt uit het noordoosten van Noord-Rijnland-W estfalen, 
nabij de stad Hoxter, waar de Het Teutoburgerwoud met de 
K oterberg heeft dehoogstetop. 

Inhoud: Drie koeherders op de K oterberg zien de koning rijden 
met twee ministers op jacht en ze willen absoluut alleen met hen 
trouwen. De Koning hoort dit en vervult haar wens. De oudste 
wordt koningin en krijgt een zoon met een rode ster, nog een zoon 
en een dochter als de koning weg is. Ze gooien de kinderloze zusjes 
in de Weser, waarop een zingende vogel opvliegt en zegt dat het 
puppy's en een kat waren. De koning zet zijn vrouw gevangen. De 
kinderen groeien op met een visser. Als de oudste erachter komt 
wat zijn lot is, gaat hij op zoek naar zijn vader. Hij ontmoet een 


oude vissersvrouw die hem over het water draagt, evenals de 
tweede die hem volgt. Dedochter krijgt een stok en het advies om 
geruisloos langs een hond te lopen, door een sluis, en een vogel 7 
een glas water uit een boom in een put tenemen en dehond op de 
terugweg in het gezicht te slaan. Ze vindt ook haar broers en de 
vissersvrouw draagt ze over het water naar huis. De vogel hangen 
ze aan de muur en de visser vertelt de koning alles wat de tweede 
zoon fluitend op jacht vindt. Hij leidt de kinderen naar huis, 
bevrijdt de uitgemergeldemoeder, geneest de dochter met water en 
trouwt met deprins.) 


Het is wel duizend en nog meer jaar geleden; toen waren er hier 
in 'tland allemaal kleine koninkjes, en eentje woonde er ook op de 
K euterberg, en die ging toch zo graag op jacht. Eens op een keer, 
toen hij met zijn jagers het slot uit trok, waren er beneden aan de 
berg driemeiskes, bezig met het hoeden van hun koeien, en toen ze 
de koning en de hele hofhouding zagen, toen riep de oudste de 
twee andere meisje toe en wees hen op dekoning: "Hela! hola! Als 
ik hem niet krijg, dan neem ik er geen." En de tweede, aan de 
andere kant van de berg, antwoordde, terwij! zij wees op de man 
die rechts van de koning liep: "Hela! hola! Als ik die niet krijg, 
dan wil ik er geen." En toen riep de jongste, wijzend op hem die 
links van dekoning liep: "Hela! hola! Alsik dieniet krijg, dan wil 
ik er geen!" Maar dat waren de twee ministers! De koning hoorde 
dat allemaal, en toen ze van de jacht thuis gekomen waren, liet hij 
de drie meiskes bij zich Komen en vroeg hun, wat ze daar gisteren 
op de berg hadden geroepen. Nu dat wilden ze niet zeggen. M aar 
de koning vroeg aan deoudste, of zehem niet tot man wou hebben? 
Toen zei ze "ja!" en haar twee zusters wilden met de twee 
ministers trouwen, want ze waren alledriemooie meiskes met lieve 
gezichtjes, vooral dekoningin, haar had ze - als vias. 

M aar nu kregen de twee zusters geen kinderen, en toen dekoning 
eens op reis moet, liet hij zenaar de koningin gaan, om haar wat 
op temonteren, want ze moest een kindjekrijgen. En zekreeg dan 
ook een jongetje en dat had een vuurrode ster midden op zijn 
voorhoofd. De twee andere zusters nu zeiden tegen elkaar: ze 
wilden die jongen in 't water gooien. Toen ze hem daarin gegooid 
hadden (ik geloof dat het de W ezer is geweest), toen vloog d'r zo'n 
vogeltjeop en dat zong: 

Tot dedood genegen 

't besluit nog niet gekregen 

daar bij het lelieblad 

jongetje, ben jij dat? 

Toen ze dat allebei hoorden, sloeg hun de angst om 't hart en ze 
maakten, dat ze wegkwamen. En toen de koning thuiskwam, 
zeiden ze tegen hem: de koningin had 'n hond gekregen. En de 
koning zei: "Wat God doet, dat is welgedaan." Maar nu woonde 
er bij het water een visser, en die viste dekleinejongen weer op, en 
die leefde nog, en omdat z'n vrouw gem kinderen had, voedden ze 
‘mop. Na een paar jaar was de koning weer weg, en juist kreeg de 
koningin weer een jongetje, en de twee valse zusters gooiden het 
kind weer in 't water, en weer vloog er een vogeltjeop en zong: 

Tot dedood genegen 

't besluit nog niet gekregen 

daar bij het lelieblad 

jongetje, ben jij dat? 

En toen de koning thuis kwam, zeiden ze tegen hem, dat de 
koningin weer een hond had gekregen en weer zei hij: "Wat God 
doet, dat is welgedaan." Maar de visser viste deze jongen ook uit 't 
water op en voeddehem ook op. 
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Nu ging dekoning weer op reis, en nu kreeg dekoningin een lief 
klein meisje; en ook dat gooiden de valse zusters in 't water. W eer 
vloog er het vogeltjeomhoog en zong: 

Tot dedood genegen 't 

besluit nog niet gekregen 

daar bij het lelieblad 

meisje, ben jij dat? 

En toen de koning weer thuis kwam, zeiden ze hem dat de 
koningin nu een kat had gekregen. Toen werd dekoning boos, liet 
z'n vrouw in de gevangenis werpen en daar heeft ze heel wat jaren 
in gezeten. 

Ondertussen groeiden de kinderen op, en de oudste ging eens op 
een keer met andere jongens uit vissen, en toen wilden die andere 
jongens hem niet bij zich dulden en zeiden: "Jij vondeling, ga je 
eigen weg." Nu werd hij bedroefd en vroeg aan de oude visser wat 
daar van waar was? Die verteldehem, dat hij eens aan 't vissen was 
geweest en toen had hij hem uit 't water opgevist. Nou, zei hij, dan 
wilde hij weg enz'n vader gaan zoeken. De visser had graag dat hij 
bij hem bleef, maar hij liet zich niet vasthouden en tenslotte moest 
de visser toegeven. Hij begaf zich op weg en liep vele dagen achter 
elkaar, en eindelijk kwam hij voor een groot, wijd water, en daar 
stond 'n oude vrouw bij te vissen. "Goeiedag moeder," zegt de 
jongen. "Wel bedankt." - "U kon wel ‘slang vissen voor u een vis 
ving." - "En jij kon wel 'slang zoeken voor jeje vader vond. Wou 
jegraag ‘t water over?" zei devrouw. "Ja, God weet het." En toen 
nam die oudevrouw hem op haar rug en droeg hem door het water 
heen, en hij zocht lang en hij kon toch z'n vader maar nergens 
vinden. En nu was er al een jaar voorbij en nu trok de tweede 
jongen ook weg, om z'n broertje te zoeken. Hij kwam ook bij dat 
grote water en toen verging het hem precies als zijn broer. Nu was 
alleen de dochter nog maar thuis, en die schreide zo dikwijls om 
haar broers, dat ze tenslottede visser ook smeekteom haar maar te 
laten vertrekken, want ze wou toch zo graag haar broertjes gaan 
zoeken. En ook zij kwam bij dat grote water en toen zei ze tegen 
de oude vrouw: "Goeledag, moeder." - "Welbedankt." - "Ik hoop, 
dat God u helpt bij 't vissen." Toen de oude vrouw dat hoorde, 
werd ze heel erg vriendelijk en droeg haar het water over en ze gaf 
haar een grote tak in haar hand en zei tegen haar: "Nu moetje 
maar aldoor deze weg verder op gaan, kindlief, en dan kom je 
langs een grote zwarte hond. Dan moetjestil en dapper en zonder 
te lachen en zonder 'm aan te kijken langs hem gaan. Dan kom je 
aan een groot, open slot, en op de drempel moet je de tak laten 
vallen, en dan meteen het slot aan de andere kant weer uitgaan; 
dan is er daar een oude bron, daar is een grote boom in gegroeid, 
en daarin hangt een kooi met een vogel erin; die kooi moet je er 
uitnemen; neem dan nog 'n glas water uit diezelfde bron en ga met 
die twee dingen dezelfde weg weer terug; op dedrempel ligt detak 
nog, die neem je dan weer op, en als je dan weer langs die hond 
komt, dan sla je 'm in z'n gezicht, maar pas op, dat je hem niet 
trapt, en dan kom je maar weer bij mij terug. En nu vond ze het 
allemaal zo, als de oude vrouw gezegd had, en op de terugweg 
vond zehaar beidebroers diedehalvewereld hadden doorgezocht. 
Ze gingen samen tot waar de zwarte hond in de weg lag, en ze 
s}oeg hem in 't gezicht en toen werd hij een pracht van een prins, 
en die ging ook met hen mee tot aan het water. En daar stond die 
oude vrouw nog; die was heel verheugd dat ze er alle vier waren, 
en ze droeg hen allemaal over 't water en toen ging ze ook wey, 
want ze was nu verlost. Maar de anderen gingen allemaal naar de 
oude visser, en ze waren allemaal blij, dat ze weer bij elkaar waren 
en devogel hingen ze met z'n kooi aan dewand. 

Maar de tweede zoon kon niet rustig thuis blijven, hij nam een 
boog en ging op jacht. En toen hij moe was, nam hij z'n fluit en 


blies een deuntje. Maar nu was de koning ook op jacht en hij 
hoorde dat en hij ging erheen, en toen hij dejongen aantrof, zei hij: 
"Wie heeft jou toegestaan om hier tejagen?" - "Wel, geen mens." - 
"Van wie ben jedan?" - "Ik ben de visser zijn zoon." - "Die heeft 
immers geen kinderen." - "Alsje't niet geloven wil, kom dan maar 
mee." Dat deed dekoning en hij vroeg de visser uit, en die vertelde 
hem alles en het vogeltjeaan dewand begon tezingen: 

Demoeder zit alleen 

in dekerker van steen, 

O koning, edel bloed 

dit zijn uw kind'ren goed. 

Dezusters maakten een gemeen plan 

daar werden zij ‘t slachtoffer van. 

Zij smeten hen in het water 

de visser vond hen later. 

Nu schrokken zeallen, en dekoning nam devogel, devisser en de 
drie kinderen met zich mee naar 't slot, en hij liet de gevangenis 
openen, en haaldeer zijn vrouw weer uit, maar die was er helemaal 
ziek en ellendig van. Maar toen gaf de dochter haar het water uit 
de bron te drinken en toen was ze weer fris en gezond. De twee 
valse zusters werden verbrand, en de dochter trouwde met de prins. 


96. DIE DRIE VOELST] IE 

(Afrikaans/ Afrikaans / Afrikaans) 

Dit is 'n duisend en meer jaar gelede; dan was daar allerhande 
klein konings hier in die land, en een het ook op die K euterberge 
gewoon, en hy was lief vir jag. Eenkeer, toe hy saam met sy jagters 
uit die kasteel gaan, was daar drie meisies onder op dieberg wat 
hul koeie oppas, en toe hulle die koning en die hele hof sien, roep 
dieoudste die ander twee meisieen wys hullena diekoning: "Hela! 
hola! Asek dit niekry nie, sal ek dit nie vat nie" En die tweede, 
aan die ander kant van die berg, antwoord en wysna die man wat 
regs van diekoning loop, "Hela! hola! As ek dit niekry nie, wil & 
nie een hé nie." En toe roep die jongste na hom wat aan die 
linkerkant van diekoning loop, "Hela! hola! As ek dit niekry nie, 
wil ek nieeen hénie!" M aar dit was die twee ministers! Die koning 
het dit alles gehoor en toe hulle van die jagtog by die huis gekom 
het, het hy die drie meisies geroep en hulle gevra wat hulle gister 
op die berg geskree het. Nou sou hulle dit nie sé nie Maar die 
koning het die oudste gevra of sy hom nieas man wou hénie? Toe 
sé sy: "Ja!" en haar twee susters wou met die twee predikantetrou, 
want hulle was al drie pragtige meisies met lieflike gesigte, veral 
diekoningin, haar harewas soos vias. 

Maar nou het die twee susters geen kinders gehad nie, en toedie 
koning op reis moes gaan, het hy hullena die koningin gestuur om 
haar op tevrolik, want sy sou 'n kind hé. En sy het geboorte gegee 
aan 'n seuntjie wat 'n helderrooi ster in die middel van sy voorkop 
gehad het. Die twee ander susters sé nou vir mekaar: hulle wou 
daardie seun in die water gooi. Toe hulle hom daar ingegooi het 
(ek glo dit was die W eser), het 'n voéltjie opgevlieg en gesing: 

Geneig tot diedood 

nog niediebesluit gekry nie 

daar by dielelieblad 

seun, is dit jy? 

Toe hulle altwee dit hoor, was hulle vreesbevange en het hulle 
weggehardloop. En toe die koning by die huis kom, sé hulle vir 
hom: Aan die koningin is 'n hond gegee. En die koning s& Wat 
God doen, is welgedaan. M aar nou het 'n visserman by die water 
gewoon, en hy het die seuntjie weer opgevang, en hy het nog 
gelewe, en omdat sy vrou geen kinders gehad het nie, het hulle 
hom grootgemaak. Na 'n paar jaar was die Koning weg, en netnou 
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het die koningin weer 'n seuntjie gebaar, en die twee valse susters 
het die kind weer in die water gegooi, en weer het 'n voéltjie 
opgevlieg en gesing: 

Geneig tot diedood 

nog niediebesluit gekry nie 

daar by dielelieblad 

seun, is dit jy? 

En toe die koning by die huis kom, sé hulle vir hom dat die 
koningin 'n ander hond gekry het, en hy s@ weer: "Wat God ook al 
doen, dit is goed gedoen." Maar die visserman het hierdie seuntjie 
ook uit diewater gehengel en hom ook grootgemaak. 

Nou het die koning weer op reis gegaan, en nou het diekoningin 
'n lieflike dogtertjie gehad; en ook dit het die valse susters in die 
water gegooi. Weer het dievoél opgevlieg en gesing: 

Tot diedood 't 

besluit nog nieontvang nie 

daar by dielelieblad 

meisie, is dit jy? 

En toe die koning terugkom huis toe, het hulle hom vertel dat 
die koningin nou 'n kat gekry het. Toe het die koning kwaad 
geword en sy vrou in dietronk laat gooi, en sy het baie jare daar 
deurgebring. 

Intussen het die kinders groot geword, en die oudste het een keer 
saam met ander seuns gaan visvang, en toe wou die ander seuns 
hom nie duld nie en sé "Jou vondeling, gaan jou eie gang." Nou 
was hy bedroef en vra die ou visserman wat is waar daarvan? Hy 
het vir hom gesé dat hy een keer visgevang het, en toe het hy hom 
uit die water gehengel. Wel, s@hy, toe wil hy sy pa gaan soek. Die 
visserman wou hé hy moes by hom bly, maar hy wou nie terughou 
nieen uiteindelik moes dievisserman ingee. Hy het uitgetrek en vir 
baie dae in 'n ry geloop, en uiteindelik het hy by 'n groot, wye 
watermassa gekom, en daar staan 'n ou vrou en visvang daarby. 
"Goeie dag ma," sé die seuntjie "Wel dankie." - "Jy kon visvang 
lank voor jy 'n vis gevang het." - "En jy kon soek lank voor jy jou 
pa gekry het. Wil jy die water oorsteek?" sé die vrou. "Ja, God 
weet." En toe vat daardie ou vrou hom op haar rug en dra hom 
deur die water, en hy het lank gesoek, en hy kon nérens sy pa kry 
nie. En nou het 'n jaar verbygegaan en nou is die tweede seuntjie 
ook weg, om sy broer te soek. Hy het ook by daardie groot water 
gekom, en toe het hy net soos sy broer gevaar. Nou was net die 
dogter by die huis, en sy het so gereeld oor haar broers gehuil dat 
sy uiteindelik die visserman gesmeek het om haar te laat gaan, 
want sy wou so graag haar broers gaan soek. En sy het ook by 
daardie groot water gekom, en toe sé sy vir die ou vrou: 
"Goeedag, Moeder." - "Wel dankie" - "Ek hoop God help jou 
met visvang." Toedieou vrou dit hoor, word sy baie vriendelik en 
dra haar oor diewater, en sy geevir haar 'n groot tak in haar hand 
en sé vir haar: verby 'n groot swart hond. Dan moet jy hom stil en 
dapper verbygaan en sonder om teglimlag en sonder omnahomte 
kyk.D an kom jy by 'n groot oop sluis, en op diedrumpel moet jy 
die tak laat val en dan dadelik anderkant uit die sluis gaan; dan is 
daar 'n ou put daar, 'n groot boom het daarin gegroei, en daarin 
hang 'n hok met 'n voél in; jy moet daardie hok uithaal; haal dan 
nog 'nglas water uit dieselfde put, en met daardie twee dinge gaan 
terug dieselfde pad; die tak isnog aan die drumpel, dan tel jy dit 
weer op, en asjy weer by daardiehond verbygaan, slaan jy homin 
die gesig, maar pasop dat jy hom nie skop nie, en dan kom jy terug 
na my toeEn nou het sy dit alles so gevind , soos dieou vrou gesé 
het, en op pad terug van d haar twee broers wat die helfte van die 
wéreld deursoek het. Hulle het saam gegaan na waar die swart 
hond in diepad gelé het, en sy het hom in die gesig geslaan, en toe 


word hy 'n prag van 'n prins, en hy issaam met hulle water toe ook. 


En daar staan daardie ou vrou nog; sy was baie bly dat hulle al 
vier daar was, en sy het hulle oor die water gedra, en toe gaan sy 
ook weg, want sy isnou verlos. Maar die ander het almal na dieou 
visserman gegaan, en hulle was almal bly om weer saam te wees, en 
hulle het die voél met sy hok aan diemuur opgehang. 

Maar die tweedeseun kon nierustig by die huis bly nie, hy het 'n 
boog geneem en gaan jag. En toe hy moeg was, het hy sy fluit 
gevat en 'n deuntjie geblaas. M aar nou het die Koning ook gejag, 
en hy het dit gehoor, en hy het soontoe gegaan, en toe hy die seun 
kry, sé hy: "Wie het jou toegelaat om hier te jag?" - "Wel, gen 
mens nie." - "Wies'nisjy dan?" - "Ek is die visserman se seun." - 
"Hy het tog geen kinders nie." - "Asjy dit nie wil glo nie, kom 
saam met my." So het die koning gedoen, en hy het die visserman 
uitgeroep, en hy het hom alles vertel, en die voél op die muur het 
begin sing: 

Diemais alleen 

in diekerker van Klip. 

O koning, edelebloed 

dit isjou kinders se goed. 

Diesusters het 'n gemene plan gemaak 

hulle het dieslagoffer daarvan geword. 

Hullehet hullein diewater gegooi 

dievisserman het hullelater gekry. 

Nou was hulle almal bang, en die koning het die vod, die 
visserman en die drie kinders saamgeneem na die kasteel, en hy het 
dietronk oopgemaak en sy vrou weer uitgehaal, maar sy was almal 
siek en ellendig. M aar toe gee die dogter vir haar die water uit die 
put om te drink, en sy was weer vars en gesond. Die twee valse 
susters is verbrand, en diedogter het met dieprins getrou. 


96. DE TRIJ E FUGELTSJE 

(Friesisch / Frries/ Frisian) 

It is tUzen en mear jier lyn; doe wiene hjir op it lan allerhanne 
lytse keningen, en der wenne ek ien op ‘e K euterberch, @ hy 
haldde fan jagen. lenkear, doe't er mei syn jagers ut it kastiel gyng, 
stiene der trije fammen op ‘e boaiem fan ‘e berch, dy't har kij 
fersoargje, en doe't se de kening en it hiele hof seagen, rdp de 
aldste de oare twa famkesen wiisdehar nei dekening: "Hela! hola! 
Asik it net krij, nim ik it net." En detwadde, oan 'eoarekant fan 
‘eberch, antwurde, en wiisdenei de man dy't rjochts fan 'e kening 
rin: "Hela! hola! Asik it net krij, wol ik gjin ien." En doerdp de 
jongste, dy't nei him wiisde, dy't links fan 'e kening rin, rop: 
"Hela! hola! Asik it net krij, dan wol ik gjin!" Mar dat wiene de 
twa ministers! De kening hearde dat alles en doe't se fan ‘e jacht 
thuskommen wiene, rdp er de trije famkes en frege har wat se 
juster op 'eberch roppen hiene. No soene se dat net sizze. Mar de 
kening frege de aldste oft se him net as man hawwe woe? Doeséi se: 
"Ja!" en hjar beide susters woene mei de beide ministers trouwe, 
hwent it wierne alle trije moaie fammen mei swiete gesichten, 
binammen dekeninginne, hjar hier wieas flaaks. 

Mar no hiene de beide susters gjin bern, en doe't de kening op 
reis moast, stjoerde er se nei de keninginne om har op te fleurjen, 
want se soein bern krije En hja joech it libben oan in jonge, dy't 
midden op 'e foarholle in helder reade stjer hie. De beide oare 
susters seine no tsjin inoar: se woenen dy jonge yn it wetter smite. 
Doe't se him der yn smiten hiene (ik leau dat it de Wezer wie), 
fleach in fiigeltsje op en song: 

Nei de dea 

it beslUt noch net krigen 

dér by it leliebléd 

jonge, bisto dat? 
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Doe't se dat beide hearden, waerden se kjel en naaiden se fuort. 
En do't de kming thuskaem, seinen hja tsin him: De keninginne 
hie in hin krigen. En de kening sei: "Wat God docht is goed 
dien." Mar no wenne der in fisker by it wetter, en dy fiske de lytse 
jonge wer op, en hy libbe noch, en om't syn frou gjin bern hie, 
brochten sehim op. Nei in pear jier wie de kening fuort, en krekt 
nou krige de keninginne wer in jonge, en de beide falske susters 
smieten it bern wer yn it wetter, en wer fleach in lyts fgeltsje op 
en song: 

Nei de dea 

it beslUt noch net krigen 

dér by it leliebléd 

jonge, bisto dat? 

En do't dekening thuskaem, seine setsjin him, dat de keninginne 
in oare hin krige hie, en hy sei wer: "Hwat God ek docht, it is 
goed dien." Mar de fisker hat dizze jonge ek ut it wetter fiske en 
him ek grutbrocht. 

Nou gyng de kening wer op reis, en nou hie de keninginne in 
swiet famke; en ek dat smieten de falske susters yn it wetter. Wer 
fleach de fiigel omheech en song: 

Oant de dea 't 

beslut noch net dntfongen 

dér by it leliebléd 

famke, bisto dat? 

En doe't dekening thuskaem, fertelden sehim, dat dekeninginne 
no in kat krigen hie. Doewaerd dekening lilk en liet syn frou yn 'e 
finzenis smite, en hja brocht dér in prottejierren troch. 

Underwilens waerden de bern op, en de aldste gyng in kear mei 
oare jonges to fiskjen, en doe woene de oare jonges him net 
ferneare en seine: "Do ftinling, gean dyn eigen gong." Nou waard 
er fertrietlik en frege de ald fisker wat dér wier fan wie? Hy 
fertelde him dat er ris oan it fiskjen west hie, en doehieer him ut it 
wetter fiske, No, sei er, doewoeer syn heit sykje Defisker woe dat 
er by him bleau, mar hy woe him net halde en op 't lést moast de 
fisker ynjaan. Hy sette Ut en roun in protte dagen efterinoar, en op 
't lést kaem er by in great wiid wetter, en dér stiein dld wyfke by 
to fiskjen. "Goede dei mem," seit de jonge "Nou tank." - "Jo 
koenen fiskje lang foardat jo in fisk fongen." - "En do koest noch 
lang sykje foar't jim heit flinen. Wolle jim it wetter oer?" sei de 
frou. "Ja, God wit it." En doe naem dat ald wyfke him op ‘eréch 
en droech him troch it wetter, en hy socht lang, en hy koesyn heit 
nearne fine. En no wie der in jier foarby en no gyng de twadde 
jonge ek fuort, om syn broer te sykjen. Hy kaem ek by dat greate 
wetter, en doe gyng er krekt as syn broer. Nou wie allinne de 
dochter thus, en hja skriemde sa faek om hjar bruorren, dat hja op 
't lést de fisker smeekte om har los to litten, hwent hja woe sa 
graach har bruorren fine. En hja kaem ek by dat greate wetter, en 
doe sei hja tsjin it ald wyfke: "Goedel, mem." - "Nou, tank." - "Ik 
hoopje dat God jo helpt by it fiskjen." Doe't it ald wyfke dat 
hearde, waerd se tige aardich en droech har oer it wetter, en se 
joech har in grutte tke yn ‘ehan en sei tsin har: foarby in grutte 
swartehun, dan moatst him réstich en moedich en sUinder glimkjen 
foarby gean. en siinder him oan tesjen.Dan komme jo by in grutte 
iepen sits, en op 'edrompel moatte jo de tike falle en dan fuort 
oan 'eoare kant ut ‘esliis gean, dan is dér in alde put, in grutte 
beam hat der yn groeid, en dér hinget in hok mei in fdigel yn; dy 
koai moatst der Ut; nim dan noch in gleske wetter ut deselde put, 
en mei dy twa dingen deselde kant werom; detike stiet noch op de 
drompel, dan heljejo it wer op, en ast dy hiin wer foarbyst, slachst 
dy yn it gesicht, mar pas op datst him net skopst, en dan komst by 
my werom En no fun seit allegear sa, sa't it ald wyfkesein hie, en 
op 'eweromreis fan d har twa bruorren dy't de heale wrald socht 


hiene. Hja gyngen tegearre nei dér't deswartehiin yn 'ewei lei, en 
se sloech him yn 't gesicht, en doe waerd er in pracht fan in prins, 
en hy gyng ek mei nei it wetter. En dér stie dat ald wyfke noch; se 
wie tige bliid dat se der alle fjouwer wiene en se droech se oer it 
wetter en doe gyng se ek fuort, want se wie no ferlost. Mar de 
oaren gyngen allegearre nei de ald fisker, en hja wiene allegearre 
bliid wer byinoar tewézen, en hja hongen deftgel mei syn hok oan 
‘ewal. 

M ar detwaddesoan koenet réstich ths bliuwe, hy naam in boge 
en gyng op jacht. En doe't er wurch wie, naem er syn fluit en blies 
in deuntsje. Mar nou wie de kening ek op jacht, en dat hearde er, 
en hy gyng der hinne, en doe't er dejonge foun, sei er: "Hwa hat 
dy hjir jagelitten?" - "No, gjin minske." - "Wensbisto dan?" - "Ik 
bin desoan fan defisker." - "Hy hat ommers gjin bern." - "Asjo it 
net leauwewolle, kom dan mei." D at diedekening, en hy fregede 
fisker Ut, en hy fertelde him alles, en deftigel op 'emuorre begon te 
gjongen: 

Demem isallinnich 

yn ‘edungeon fan stien. 

O kening, aadlik bloed 

dit binneit goedefan dyn bern. 

Desusters makken in gemien plan 

dér foelen seit slachtoffer fan. 

Sesmieten se yn it wetter 

defisker ftin seletter. 

N ou waerden hja allegearre kjel, en de kening naem de fiigel, de 
fisker en de trije bern mei nei it kastiel, en hy die de finzenis iepen 
en naem syn wiif der wer Ut, mar hja wie allegearre siik en ellinde... 
Mar doejoech dedochter har it wetter Ut 'e put te drinken, en se 
wiewer frisen sn. Detwa falske susters waarden ferbaarnd, en de 
dochter troudemei deprins. 


96.— THE THREE LITTLE BIRDS. 
(Englisch / Engels/ English) 


("The Three Little Birds" is a Low German fairy tale in the 
Children'sand Household T ales of the BrothersGrimm at position 
96 (KHM 96). It comes from the north-east of North Rhine 
Westphalia, near the town of Hoxter, where theT eutoburg F orest 
has with theK Oterberg its highest peak. 

Contents: Three cowherds on the K oterberg see the king riding 
with two ministers out hunting and they absolutely want to marry 
only them. The king hears this and grants her wish. The eldest 
becomes queen and has a son with a red star, another son and a 
daughter when the king is away. They throw the childless sisters 
into the Weser, whereupon a singing bird flies up, and say it was 
puppies and acat. Theking imprisons his wife. The children grow 
up with a fisherman. When the eldest finds out his fate, he goes to 
look for his father. He meets an old fisherwoman who carries him 
across the water, as well as the second who follows him. The 
daughter is given a rod and the advice to walk silently past a dog, 
through alock, and takea bird and a glass of water from a treein 
a well and hit the dog in the face on the way back. She also finds 
her brothers and the fisherwoman carries them home across the 
water. The bird they hang on the wall and the fisherman tell the 
king everything that the second son finds playing the flute on the 
hunt. He leads the children home, frees the emaciated mother, 
heals the daughter with water and marries the prince.) 


About a thousand or more years ago, there were in this country 
nothing but small kings, and one of them lived on the K euterberg 
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who was very fond of hunting. Onceon atime when he was riding 
forth from his castle with his huntsmen, three girls were watching 
their cows upon the mountain, and when they saw the King with 
all his followers, the eldest girl pointed to him, and called to the 
two other girls, "Hilloa! hilloa! If! do not get that one, | will have 
none." Then the second girl answered from the other side of the 
hill, and pointed to the one who was on the King's right hand, 
"Hilloa! hilloa! If | do not get that one, | will have none" And 
then the youngest pointed to the one who was on the left hand, 
and cried, "Hilloa! hilloa! If! do not get him | will haveno one." 
These, however, were the two ministers. The K ing heard all this, 
and when he had come back from the chase, he caused the three 
girls to be brought to him, and asked them what they had said 
yesterday on the mountain. They would not tell him that, so the 
K ing asked the eldest if she really would takehim for her husband? 
Then shesaid, "Y es," and thetwo ministers married the two sisters, 
for they were all three fair and beautiful of face, especially the 
Queen, who had hair like flax. But the two sisters had no children, 
and once when the King was obliged to go from home he invited 
them to cometo the Queen in order to cheer her, for she was about 
to bear a child. Shehad a little boy who brought a bright red star 
into the world with him. Then the two sisters said to each other 
that they would throw the beautiful boy into the water. When 
they had thrown him in (| believe it was into the Weser), a little 
bird flew up into theair, which sang, 

"To thy death art thou sped, 

Until God's word be said. 

In thewhitelily bloom, 

Braveboy, isthy tomb." 

When the two heard that, they were frightened to death, and ran 
away in great haste. When the K ing came home they told him that 
the Queen had been delivered of a dog. Then theK ing said, " What 
God does, iswell done!" But a fisherman who dwelt near the water 
fished the little boy out again while he was still alive, and as his 
wife had no children they reared him. When a year had gone by, 
the King again went away, and the Queen had another little boy, 
whom the false sisters likewise took and threw into the water. 
Then up flew alittle bird again and sang, 

"To thy death art thou sped, 

Until God's word be said. 

In thewhitelily bloom, 

Braveboy, isthy tomb." 

And when theK ing came back, they told him that the Queen had 
once more given birth to a dog, and he again said, "What God 
does, is well done." The fisherman, however, fished this one also 
out of the water, and reared him. 

Then the K ing again journeyed forth, and the Queen had alittle 
girl, whom also the false sisters threw into thewater. Then again a 
little bird flew up on high and sang, 

"To thy death art thou sped, 

Until God's word be said. 

In thewhitelily bloom, 

Braveboy, isthy tomb." 

And when theK ing came home they told him that the Queen had 
been delivered of a cat. Then theK ing grew angry, and ordered his 
wife to be cast into prison, and therein was she shut up for many 
long years. 

In the meantime the children had grown up. Then the eldest once 
went out with some other boys to fish, but the other boys would 
not have him with them, and said, "Go thy way, foundling." 

H ereupon he was much troubled, and asked the old fisherman if 
that was true? The fisherman told him that once when he was 


fishing he had drawn him out of the water. So the boy said he 
would go forth and seek his father. The fisherman, however, 
entreated him to stay, but he would not let himself be hindered, 
and at last the fisherman consented. Then the boy went on his way 
and walked for many days together, and at last he came to a great 
piece of water by the side of which stood an old woman fishing. 
"Good day, mother," said theboy. 

"M any thanks," said she. 

"Thou wilt fish long enough before thou catchest anything." 

"And thou wilt seek long enough before thou findest thy father. 
H ow wilt thou get over the water?" said the woman. 

"God knows." 

Then the old woman took him up on her back and carried him 
through it, and he sought for along time, but could not find his 
father. 

When a year had gone by, the second boy set out to seek his 
brother. Hecameto the water, and all fared with him just as with 
his brother. And now there was no one at home but the daughter, 
and she mourned for her brothers so much that at last she also 
begged the fisherman to let her set forth, for she wished to go in 
search of her brothers. Then she likewise came to the great piece of 
water, and she said to the old woman, "Good day, mother." 

"M any thanks," replied theold woman. 

"May God help you with your fishing," said the maiden. When 
the old woman heard that, she became quite friendly, and carried 
her over the water, gave her a wand, and said to her, "Go, my 
daughter, ever onwards by this road, and when you come to a 
great black dog, you must pass it silently and boldly, without 
either laughing or looking at it. Then you will come to a great 
high castle, on the threshold of which you must let the wand fall, 
and go straight through thecastle, and out again on the other side. 
There you will see an old fountain out of which a large tree has 
grown, whereon hangsa bird in a cage which you must take down. 
Take likewise a glass of water out of the fountain, and with these 
two things go back by the same way. Pick up the wand again from 
the threshold and takeit with you, and when you again pass by the 
dog strikehim in the face with it, but besurethat you hit him, and 
then just come back here to me." The maiden found everything 
exactly as the old woman had said, and on her way back she found 
her two brothers who had sought each other over half the world. 
They went together to the place where the black dog was lying on 
the road; she struck it in the face, and it turned into a handsome 
prince who went with them to the river. There the old woman was 
till standing. She rejoiced much to see them again, and carried 
them all over the water, and then she too went away, for now she 
was freed. The others, however, went to theold fisherman, and all 
were glad that they had found each other again, but they hung the 
bird on thewall. 

But the second son could not settle at home, and took his cross- 
bow and went a-hunting. When hewas tired hetook his flute, and 
made music. The K ing, however, was hunting too, and heard that 
and went thither, and when he met the youth, he said, " Who has 
given thee leave to hunt here?" 

"Oh, no one." 

"To whom dost thou belong, then? " 

"| am the fisherman's son." 

"But hehas no children." 

"If thou wilt not believe, comewith me." 

That the King did and questioned the fisherman, who told 
everything to him, and thelittle bird on the wall began to sing, 

"Themother sits alone 

Therein the prison small, 
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O King of royal blood, 

These are thy children all. 

Thesisters twain so false 

They wrought the children woe, 

Therein the waters deep 

Wherethe fishermen comeand go." 

Then they were all terrified, and the King took the bird, the 
fisherman and the three children back with him to the castle, and 
ordered the prison to be opened and brought his wife out again. 
She had, however, grown quite ill and weak. Then the daughter 
gave her some of the water of the fountain to drink, and she 
became strong and healthy. But the two false sisters were burnt, 
and the daughter married the prince. 


KHM 97. DAS WASSER DESLEBENS 
(Hochdeutsch / Standaard Duits/ Standard G erman) 


("Das Wasser des Lebens" ist ein Marchen in den Kinder- und 
Hausmarchen der Bruder Grimm (KHM 97). Laut Grimms 
Anmerkung fuigten sieihre F assung aus einer H essischen und einer 
Paderbornischen zusammen. John Francis Campbell stellte fest, 
dass es eine Parallele zum schottischen M archen Der Braunbar 
von Green Glen" ist. 

Inhalt: Der KOnig ist sterbenskrank. Ein alter Mann erzahlt 
seinen trauernden Sohnen vom Wasser des L ebens, das ihn heilen 
wurde. Der Alteste will es finden, damit er das Reich erbt. 
Unterwegsist er unhoflich zu einem Zwerg, der ihn deshalb in eine 
enge Schlucht verwunscht, ebenso den Zweiten, der nach seinem 
Ausbleiben auszieht. Der Jtingste dagegen kommt durch seinen 
Rat zu einem verwunschenen Schloss, offnet das Tor mit einer 
eisernen Rute und beruhigt zwei Lowen mit zwei Laib Brot. 
Drinnen findet er verwunschene Prinzen, denen er die Ringe vom 
Finger zieht, dann ein Schwert und ein Brot und eine erloste 
Jungfrau, die ihn in einem J ahr heiraten will. Er schlaft in einem 
Bett ein. Er erwacht erst viertel vor zwolf und nimmt schnell das 
Lebenswasser aus dem Brunnen mit, bevor das Schlosstor um 
zwolf zuschlagt. Es schlagt noch seine F erse ab. Der Zwerg sagt 
inm, dass das Schwert ganze Heere schlagt und das Brot nie 
ausgeht und lasst auf Bitten dieBruder frei. Der J ungstereitet mit 
innen durch drei Reiche, dieer mit dem Brot und dem Schwert aus 
der Not rettet. Auf einer Schifffahrt vertauschen seine Bruder 
wahrend er schlaft sein Wasser mit M eerwasser. Als er das daheim 
dem V ater gibt, worauf er noch kranker wird, klagen sieihn an, er 
hatte ihn vergiften wollen und heilen ihn mit dem Wasser des 
Lebens. Sie verspotten den J ingsten. Der Vater will ihn auf der 
Jagd erschieSen lassen, aber der Jager warnt den Prinzen, der 
daraufhin flieht. Alsdrei Wagen mit Gold und Edelsteinen aus den 
geretteten R eichen kommen, ist der K Onig froh zu erfahren, dass 
sein Befeh! nicht ausgefUhrt wurde. DieK dnigstochter erkennt ihn 
daran, dass er, in Gedanken an sie, auf der goldenen Strake zu ihr 
reitet, wahrend die Bruder die Stra&e nicht beschadigen wollten. 
Sieheiraten. DieBrider schiffen fort.) 


Es war einmal ein K Onig, der war krank, und niemand glaubte, 
da& er mit dem Leben davonkame Er hatte aber drei Sohne, die 
waren daruber betrubt, gingen hinunter in den Schlo&garten und 
weinten. Da begegnete ihnen ein alter Mann, der fragte sie nach 
inrem Kummer. Sie sagten ihm, ihr Vater ware so krank, dab er 
wohl sterben wurde, denn es wollteihm nichts helfen. Da sprach 
der Alte: "Ich wei& noch ein Mittel, dasist das Wasser des L ebens, 
wenn er davon trinkt, so wird er wieder gesund; esist aber schwer 


zu finden.". Der altestesagte: "Ich will es schon finden," ging zum 
kranken K Onig und bat ihn, er mochte ihm erlauben auszuziehen, 
um das Wasser des Lebens zu suchen, denn das konnte ihn allein 
heilen. "Nein," sprach der Konig, "die Gefahr dabei ist zu grok, 
lieber will ich sterben." Er bat aber so lange, bis der K 6nig 
einwilligte. Der Prinz dachte in seinem Herzen: Bringe ich das 
Wasser, So bin ich meinem V ater der liebsteund erbedas Reich." 

Also machteer sich auf, und als er eine Zeitlang fortgeritten war, 
stand da ein Zwerg auf dem Wege, der rief ihn an und sprach: "Wo 
hinaus so geschwind?" "Dummer K nirps," sagte der Prinz ganz 
stolz, "das brauchst du nicht zu wissen," und ritt weiter. Das 
kleine M annchen aber war zornig geworden und hatte einen bosen 
Wunsch gethan. Der Prinz geriet bald hernach in eine 
Bergschlucht, und je weiter er ritt, je enger thaten sich die Berge 
zusammen, und endlich ward der Weg so eng, da& er keinen 
Schritt weiter konnte; es war nicht mdglich das Pferd zu wenden 
oder aus dem Sattel zu steigen, und er sa® da wie eingesperrt. Der 
kranke K Onig wartete lange Zeit auf ihn, aber er kam nicht. Da 
sagte der zweite Sohn: "Vater, la& mich ausziehen und das Wasser 
suchen," und dachte bei sich: "Ist mein Bruder tot, so fallt das 
Reich mir zu." Der Konig wollte ihn anfangs auch nicht 
ziehenlassen, endlich gab er nach. Der Prinz zog also auf 
demselben Weg fort, den sein Bruder eingeschlagen hatte, und 
begegnete auch dem Zwerg, der ihn anhielt und fragte wohin er so 
ellig wollte "Kleiner K nirps," sagte der Prinz, "das brauchst du 
nicht zu wissen," und ritt fort ohne sich weiter umzusehen. Aber 
der Zwerg verwinschte ihn, und er geriet wie der andere in eine 
Bergschlucht und konnte nicht vorwarts und ruckwarts. So geht's 
aber den Hochmutigen. 

Als auch der zweite Sohn ausblieb, so erbot sich der jungste 
auszuziehen und das Wasser zu holen, und der K Onig muBte ihn 
endlich ziehen lassen. Als er dem Zwerg begegnete und dieser 
fragte, wohin er so eilig wolle, so hielt er an, gab ihm Rede und 
Antwort und sagte: "Ich suche das Wasser des Lebens, denn mein 
Vater ist sterbenskrank." "Wei&t du auch, wo das zu finden ist?" 
"Nein," sagte der Prinz. "Weil du dich betragen hast wie sich's 
geziemt, nicht ubermutig wie deine falschen Bruder, so will ich dir 
Auskunft geben und dir sagen, wie du zu dem Wasser des L ebens 
gelangst. Es quillt aus einem Brunnen in dem Hofe eines 
verwUnschten Schlosses, aber du dringst nicht hinein, wenn ich dir 
nicht eine eiserne Rute gebe und zwei Laiberchen Brot. Mit der 
Rute schlag dreimal an das eiserne Thor des Schlosses, so wird es 
aufspringen; inwendig liegen zwei Lowen, die den Rachen 
aufsperren, wenn du aber jedem ein Brot hineinwirfst, so werden 
sie still und dann eile dich und hol' von dem Wasser des L ebens 
bevor es zwolf schlagt, sonst schlagt das Thor wieder zu und du 
bist eingesperrt." Der Prinz dankteihm, nahm die Rute und das 
Brot und machte sich auf den Weg. Und als er anlangte, war alles 
so, wie der Zwerg gesagt hatte Das Thor sprang beim dritten 
Rutenschlag auf, und als er die Lowen mit dem Brot gesanftigt 
hatte, trat er in das Schlo& und kam in einen grofen schonen Saal, 
darin saBen verwunschte Prinzen, denen zog er die Ringe vom 
Finger, dann lag da ein Schwert und ein Brot, das nahm er weg. 
Und weiter kam er in ein Zimmer, darin stand eine schone 
Jungfrau, die freute sich als sieihn sah, ku&te ihn und sagte, er 
hatte sie erlost, und sollte ihr ganzes Reich haben, und wenn er in 
einem J ahre wiederkame, so sollte ihre Hochzeit gefeiert werden. 
Dann sagte sie ihm auch, wo der Brunnen ware mit dem 
Lebenswasser, er muBte sich aber eilen und daraus schopfen eh es 
zwolf schluge. Da ging er weiter und kam endlich in ein Zimmer, 
wo ein schones frischgedecktes Bett stand, und weil er mude war, 
wollteer erst ein wenig ausruhen. Also legteer sich und schlief ein; 
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alser erwachte, schlug es drei Viertel auf zwolf. Da sprang er ganz 
erschrocken auf, lief zu dem Brunnen und schopfte daraus mit 
einem Becher, der daneben stand, und ellte, daf er fortkam. Wieer 
eben zum eisernen Thor hinaus ging, da schlug's zwolf, und das 
Thor schlug so heftig zu, da esihm noch ein Stick von der F erse 
wegnahm. 

Er aber war froh, da& er das Wasser des L ebens erlangt hatte, 
ging heimwarts und kam wieder an dem Zwerg vorbei. Als dieser 
das Schwert und das Brot sah, sprach er: "Damit hast du groKes 
Gut gewonnen: mit dem Schwert kannst du ganze H eere schlagen, 
das Brot aber wird niemals all." Der Prinz wollte ohne seine 
Bruder nicht zu dem Vater nach Haus kommen und sprach: 
"Lieber Zwerg, kannst du mir nicht sagen wo meine zwei Bruder 
sind? Sie sind fruher als ich nach dem Wasser des Lebens 
ausgezogen und sind nicht wiedergekommen." "Zwischen zwel 
Bergen stecken sie eingeschlossen," sprach der Zwerg, "dahin habe 
ich sieverwunscht, weil sieso Ubermutig waren." Da bat der Prinz 
so lange, bis der Zwerg sie wieder los lie’, aber er warnteihn und 
sprach: "Hutedich vor ihnen, siehaben ein bdses H erz." 

Als seine Bruder kamen, freute er sich und erzahlte ihnen wie es 
inm ergangen ware, da® er das Wasser des L ebens gefunden und 
einen Becher voll mitgenommen, und eineschone Prinzessin erlost 
hatte, die wollte ein Jahr lang auf inn warten, dann sollte die 
Hochzeit gehalten werden, und er bekame ein groBes Reich. 
Danach ritten sie zusammen fort und gerieten in ein Land, wo 
Hunger und Krieg war, und der Konig glaubte schon er mufte 
verderben, so gro& war dieNot. Daging der Prinz zu ihm und gab 
ihm das Brot, womit er sein ganzes Reich speiste und sattigte; und 
dann gab ihm der Prinz auch das Schwert, damit schlug er die 
H eere seiner F einde und konnte nun in Ruhe und F rieden leben. 
Danahm der Prinz sein Brot und das Schwert wieder zuruck, und 
diedrei Bruder ritten weiter. Siekamen aber noch in zwei L ander, 
wo Hunger und Krieg herrschten, und da gab der Prinz den 
K Onigen jedesmal sein Brot und Schwert, und hatte nun drei 
Reiche gerettet. Und danach setzten sie sich auf ein Schiff und 
fuhren Ubers Meer. Wahrend der Fahrt sprachen die beiden 
altesten unter sich: "Der jungste hat das Wasser des Lebens 
gefunden und wir nicht, dafulr wird ihm unser Vater das Reich 
geben, das uns gebuhrt, und er wird unser Gluck wegnehmen." Da 
wurden sie rachsuchtig und verabredeten miteinander, da@ sieihn 
verderben wollten. Sie warteten bis er einmal fest eingeschlafen 
war, da gossen sie das Wasser des Lebens aus dem Becher und 
nahmen es fur sich, ihm aber gossen sie bitteres M eerwasser hinein. 

Als sie nun daheim ankamen, brachte der jungste dem kranken 
K Onig seinen Becher, damit er daraus trinken und gesund werden 
sollte. K aum aber hatte er ein wenig von dem bittern M eerwasser 
getrunken, so ward er noch kranker als zuvor. Und wie er daruber 
jammerte, kamen die beiden altesten Sohne und klagten den 
jungsten an, er hatte ihn vergiften wollen, sie brachten ihm das 
rechte Wasser des Lebens, und reichten es inm. K aum hatte er 
davon getrunken, so fuhlte er seine K rankheit verschwinden, und 
war stark und gesund wiein seinen jungen Tagen. Danach gingan 
die beiden zu dem juingsten, verspotteten ihn und sagten: "Du hast 
zwar das Wasser des Lebens gefunden, aber du hast die Muhe 
gehabt und wir den Lohn; du hattest kliger sein und die Augen 
aufbehalten sollen, wir haben dir'sgenommen wahrend du auf dem 
M eere eingeschlafen warst, und ubers Jahr da holt sich einer von 
uns die schone K onigstochter. Aber hute dich, da& du nichts 
davon verratst, der Vater glaubt dir doch nicht, und wenn du ein 
einziges Wort sagst, so sollst du noch obendrein dein Lebm 
verlieren, schweigst du aber, so soll dir'sgeschenkt sein." 


Der alte Konig war zornig Uber seinen juingsten Sohn und 
glaubte, er hatte ihm nach dem Leben getrachtet. Also lie® er den 
H of versammeln und das Urtell Uber ihn sprechen, da& er heimlich 
sollte erschossen werden. Als der Prinz nun einmal auf die J agd 
ritt und nichts Boses vermutete, muBte des K Onigs] ager mitgehen, 
Draufen, als sie ganz allein im Wald waren, und der J ager so 
traurig, aussah, sagte der Prinz zu ihm: "Lieber J ager, was fehlt 
dir?" Der J ager sprach: "Ich kann'snicht, sagen und soll es doch." 
Da sprach der Prinz: "Sage es heraus was es ist, ich will dir's 
verzeihen." "Ach," sagte der J ager, "ich soll Euch totschieSen, der 
K Onig hat mir's befohlen." Da erschrak der Prinz, und sprach: 
"Lieber Jager, la mich leben, da gebe ich dir mein kOnigliches 
K leid, gieb mir dafur dein schlechtes". Der | ager sagte: "Das will 
ich gern thun, ich hatte doch nicht nach Euch schieSen konnen." 
Da tauschten sie die K leider, und der J ager ging heim, der Prinz 
aber ging weiter in den Wald hinein. 

Uber eine Zeit, da kamen zu dem alten K Onig drei Wagen mit 
Gold und Edelsteinen, fur seinen jtingsten Sohn; siewaren von den 
drei K Onigen geschickt, die mit des Prinzen Schwert die F einde 
geschlagen und mit seinem Brot ihr Land ernahrt hatten und die 
sich dankbar bezeigen wollten. Da dachte der alte K Onig: "Sollte 
mein Sohn unschuldig gewesen sein?" und sprach zu seinen L euten: 
"Ware er noch am Leben, wie thut mir's so leid, da ich ihn habe 
toten lassen." "Er leot noch," sprach der J ager,"ich konnte es 
nicht Ubers Herz bringen Euern Befehl auszufuhren," und sagte 
dem K Onig wie es zugegangen war. Da fiel dem K onig ein Stein 
von dem Herzen, und er lief in allen Reichen verktindigen, sein 
Sohn durfte wiederkommen und sollte in Gnaden aufgenommen 
werden. 

Die KOnigstochter aber lie eine Stra&e vor ihrem Schlo& 
machen, die war ganz golden und glanzend, und sagte ihren 
Leuten, wer darauf geradeswegs zu ihr geritten kame, das ware der 
rechte, und den sollten sie einlassen; wer aber daneben kame, der 
ware der rechte nicht; und den sollten sie auch nicht einlassen. Als 
nun dieZeit bald herum war, dachte der dlteste er wollte sich ellen, 
zur K Onigstochter gehen und sich fur ihren Erldser ausgeben, da 
bekame er sie zur Gemahlin und das Reich daneben. Also ritt er 
fort, und als er vor das Schlo& kam und die schone goldene Strake 
sah, dachte er: "Das ware jammerschade, wenn du darauf rittest," 
lenkte ab und ritt rechts nebenher. Wieer aber vor das Thor kam, 
sagten die L eute zu ihm, er ware der rechte nicht, er sollte wieder 
fortgehen. Bald darauf machte sich der zweite Prinz auf, und wie 
der zur goldenen Stra8e kam und das Pferd den einen F u& darauf 
gesetzt hatte, dachte er: "Es warejammerschade, das konnte etwas 
abtreten," lenkte ab und ritt links nebenher. Wie er aber vor das 
Thor kam, sagten die Leute, er ware der rechte nicht, er sollte 
wieder fortgehen. Als nun das Jahr ganz herum war, wollte der 
dritte aus dem Wald fort zu seiner Liebsten reiten und bei ihr sein 
Leid vergessen. Also machte er sich auf und dachte immer an sie 
und ware gern schon bei ihr gewesen, und sah die goldene Strake 
gar nicht. Daritt sein Pferd mitten darUber hin, und als er vor das 
Thor kam, ward es aufgethan, und die K Onigstochter empfing ihn 
mit Freuden und sagte, er ware ihr Erloser und der Herr des 
K onigreichs, und ward die Hochzeit gehalten mit grdker 
Gluckseligkeit. Und als sie vorbel war, erzahite sie ihm, da sein 
Vater ihn zu sich entboten und ihm verziehen hatte. Da ritt er hin 
und sagte ihm alles, wie seine Bruder ihn betrogen und er doch 
dazu geschwiegen hatte. Der alte K dnig wollte siestrafen, aber sie 
hatten sich aufs M eer gesetzt und waren fortgeschifft, und kamen 
ihr Lebtag nicht wieder. 
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97, HET WATER DESLEVENS 
(Niederlandisch / Nederlands / Dutch) 


("Het water des levens' of "Het levenswater" is een sprookje uit 
Kinder- und Hausmarchen, de verzameling van de gebroeders 
Grimm, met als nummer KHM 97. Volgens de aantekening van 
Grimm combineerden ze hun versie van een Hessische en een 
Paderborn-versie. John Francis Campbell merkte het op als en 
parallel met het Schotse sprookje, The Brown Bear of the Green 
Glen. 

Inhoud: De koning is terminaal ziek. Een oude man vertelt zijn 
rouwende zonen over het levenswater dat hem zou genezen. De 
oudste wil het vinden zodat hij het koninkrijk kan erven. 
Onderweg is hij onbeleefd tegen een dwerg, diehem daarom in een 
nauwe kloof vervloekt, net als de tweede, die na zijn afwezigheid 
vertrekt. De jongste daarentegen komt via zijn advies naar een 
betoverd kasteel, opent de poort met een ijzeren roede en kalmeert 
twee leeuwen met twee broden. Binnen vindt hij betoverde prinsen 
wiens ringen hij aftrekt, dan een zwaard en brood, en een verloste 
maagd die over een jaar met hem wil trouwen. Hij valt in een bed 
in slaap. Hij wordt pas om kwart voor twaalf wakker en haalt snel 
het levenswater uit de put voordat de kasteelpoort om twaalf uur 
dichtslaat. Het klopt nog steeds van zijn hielen. De dwerg vertelt 
hem dat het zwaard hele legers neerhaalt en het brood nooit 
opraakt, en laat de broers vrij wanneer daarom wordt gevraagd. 
Dejongsterijdt met hen door driekoninkrijken, diehij met brood 
en zwaard uit de problemen redt. Tijdens een boottocht, terwij] 
hij slaapt, ruilen zijn broers zijn water voor zeewater. Als hij het 
thuis aan zijn vader geeft, waarop hij nog zieker wordt, 
beschuldigen ze hem ervan hem te willen vergiftigen en genezen 
met het levenswater. Ze bespotten de jongste. De vader wil hem 
tijdens de jacht laten neerschieten, maar de jager waarschuwt de 
prins, die vervolgens viucht. Wanneer drie wagens met goud en 
juwelen arriveren uit de geredde rijken, is de koning blij tehoren 
dat zijn bevel niet is uitgevoerd. De koningsdochter herkent hem 
omdat hij, aan haar denkend, op de gouden weg naar haar toe 
rijdt, terwijl de broers de weg niet wilden beschadigen. Ze 
trouwen. Debroers varen weg.) 


Er was eens een Koning en die werd zo ziek, dat niemand dacht, 
dat hij er het leven nog af bracht. Maar hij had driezonen, en die 
waren er heel bedroefd over, ze gingen naar de tuin van 't kasteel 
en huilden. Daar kwamen ze een oude man tegen en die vroeg naar 
de oorzaak van hun verdriet. Ze vertelden hem, dat hun vader zo 
ziek was, dat hij wel zou sterven, want nietshielp hem. Toen zei de 
oude: "Dan weet ik nog é& middel, en dat is het levenswater; 
drinkt hij daarvan, dan wordt hij weer gezond, maar het is 
moeilijk te vinden." De oudste zei: "Ik zal het wel vinden," en hij 
ging naar de zieke koning en vroeg verlof om weg te gaan om het 
levenswater te zoeken, want dat was het enige dat hem genezen 
kon. "Nee," zei dekoning, "daar is teveel gevaar bij, ik wil liever 
sterven." M aar hij smeekte zo lang, tot de koning erin toestemde. 
Maar de prins dacht in zijn hart: "Als ik het water breng, dan 
vindt mijn vader mij het liefst en dan zal ik het rijk erven." 

Dus maakte hij zich reisvaardig, en toe hij een tijd gereden had, 
stond er een dwerg op de weg, die rieo hem zo aan: "Waarheen ga 
je zo snel?" - "Dom wezen," zei de prins zeer trots, "heb jij daar 
iets meete maken?" en hij reed verder. Maar het kleine ventje was 
boos geworden en had een kwade wens gedaan. K ort daarop kwam 
de prins terecht in een bergkloof, en hoe verder hij reed, hoe 
dichter de bergen naar elkaar toe Kwamen, en eindelijk werd de 
weg zo smal, dat hij geen stap meer verder kon; het was niet 


mogelijk het paard te keren of uit het zadel te gaan, hij zat daar 
gevangen. De zieke koning wachtte lang op hem, maar hij kwam 
niet terug. Nu zei de tweede zoon: "Vader, laat mij dan op reis 
gaan om het levenswater te zoeken," en zijn gedachte was: "Als 
mijn broer dood is, dan valt het rijk mij ten deel." De koning 
wilde hem in het begin ook niet laten gaan, maar hij gaf toe De 
prins trok toen langs dezelfde weg, die zijn broer gegaan was, en 
hij Zag ook die dwerg die hem aansprak en vroeg, waar hij zo 
gauw heen wilde "Klein mormel," zei de prins, "wat heb jij daar 
mee nodig?" en hij reed zonder om te kijken verder. Maar de 
dwerg verwenste hem en evenals de vorige kwam hij in een kloof 
terecht en kon tenslotte niet vooruit en niet achteruit. Maar zo 
gaat het alsjetetrots bent. 

M aar toen detweede zoon ook wegbleef, bood dejongste aan om 
weg te reizen en het levenswater te halen, en tenslotte moest de 
koning hem laten gaan. Hij ontmoette de dwerg en toen dievrogg, 
waarom hij zo'n haast had, hield hij in, gaf hem antwoord en zei: 
"Ik zoek het levenswater, want mijn vader is dodelijk ziek." - 
"Weet je ook waar dat te vinden is?" - "Neen," zei de prins. 
"Omdat je zo behoorlijk antwoord geeft, zoals het hoort, niet zo 
overmoedig als die twee broers van je, zal ik je inlichten en 
vertellen, hoemen bij het levenswater komt. H et stijgt omhoog uit 
de bron van detuin van een betoverd slot, maar jekomt er nooit in, 
als ik je geen toverstaf geef en twee broodjes. Met de staf sla je 
driemaal op de ijzeren poort van het slot, en dan gaat die open; 
daarbinnen liggen twee leeuwen met opengesperde muil, als je in 
elke muil een broodje gooit, worden zekalm. Haast je dan en haal 
het levenswater voor het twaalf uur slaat, want dan valt de poort 
weer dicht, en dan ben je opgesloten." De prins bedankte hem, 
nam de staf en debroodjesen ging op reis. En toen hij er aankwam, 
toen was alles, zoals de dwerg gezegd had. De poort sprong bij de 
derde slag met de staf open, en toen hij de leeuwen elk met een 
broodje gekalmeerd had, betrad hij het slot en kwam in een grote, 
mooie zaal; daar zaten betoverde prinsen in, en hij trok deringen 
van hun vinger, en dan lag er een zwaard en een brood en dat nam 
hij mee. En daarop kwam hij in een kamer en daarin zat een mooi 
meisje, ze was heel blij dat ze hem zag, kuste hem en zei, dat hij 
haar had verlost en dat hij haar helerijk zou krijgen, en als hij na 
een jaar terug kwam, zouden ze bruiloft vieren. En ze vertelde hem 
ook, waar de bron was van het levenswater, maar hij moest zich 
haasten en eruit putten, voor het twaalf uur sloeg. Weer ging hij 
verder en hij kwam in een kamer waarin een lekker fris bed stond, 
en omdat hij moewas, wou hij eerst een beetje slapen. Dus ging hij 
naar bed en sliep in; toen hij wakker werd, was het kwart voor 
twaalf. Geschrokken sprong hij op, liep naar de bron en schepte 
daaruit met een beker die ernaast stond en snelde zo gauw hij kon 
weg. J uist toen hij deijzeren poort uitging, sloeg het twaalf uur en 
de poort bonkte zo haastig dicht, dat die hem nog een stukje van 
zijn hiel afsloeg. 

Maar hij was blij, dat hij het levenswater gekregen had; hij ging 
naar huis en kwam weer langs de dwerg. Toen die het zwaard en 
het brood zag, zei hij: "Daar heb je wat belangrijks meegekregen, 
met het zwaard kun je hele legers overwinnen en dat brood raakt 
nooit op." Maar deprins wou zonder zijn twee broers niet bij zijn 
vader terugkomen, en zei: "Lieve dwerg, kun jij niet zeggen waar 
mijn twee broers zijn? Ze zijn vodr mij het levenswater gaan 
zoeken en ze zijn niet teruggekomen." - "Die zitten ingesloten 
tussen twee bergen," zei de dwerg, "daarin heb ik ze verwenst, 
omdat ze zo overmoedig waren." Toen smeekte de prins net zo 
lang, tot dedwerg hen weer losliet, maar hij waarschuwde hem en 
zei: "Pas voor hen op, want zehebben geen goed hart." 
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Toen zijn broers kwamen, was hij heel blij en vertelde hun, hoe 
het met hem gegaan was, dat hij het levenswater gevonden had en 
er een beker vol van had meegenomen, en een mooie prinses verlost 
had die een jaar op hem wilde wachten, en dan zou de bruiloft 
gehouden worden en dan kreeg hij een groot rijk. Samen reden ze 
verder en kwamen bij een land, waar honger en oorlog was en de 
koning dacht al dat hij zich over moest geven, want de nood was 
groot. Deprins ging naar hem toe en gaf hem het brood, waarmee 
hij zijn hele rijk te eten geven kon; ook gaf de prins hem het 
zwaard, en daarmee versloeg hij delegers van zijn vijanden en kon 
voortaan in rust en vredeleven. Nu nam deprinszijn brood en zijn 
zwaard weer terug, hij had nu drierijken gered. En toen ginge ze 
aan boord van een schip en voeren over zee. Gedurende de zeereis 
praatten de twee oudsten met elkaar: "Hij, onze jongste broer 
heeft het levenswater gevonden, en wij niet; nu zou vader hem 
daarvoor het rijk kunnen geven dat ons toekomt, en zo zal' hij ons 
geluk wegnemen." Ze werden wraakzuchtig en spraken af, dat ze 
hem in 't verderf zouden storten. Ze wachtten tot hij vast in slaap 
was, ze goten toen het levenswater uit zijn beker en namen het 
voor henzelf, en in debeker goten ze voor hem zout zeewater. 

Toen zenu thuis kwamen, bracht dejongste aan de zieke koning 
zijn beker, zodat hij er van kon drinken en weer gezond worden. 
Maar nauwelijkshad hij een beetje van dat zoute water gedronken, 
of hij werd nog zieker dan eerst. Hij jammerde daarover en 
intussen kwamen de twee oudste zoons en klaagden dejongste aan, 
omdat die hem had willen vergiftigen; zij brachten hem het echte 
evenswater; en toen gaven zehet hem. N auwelijks had hij daarvan 
gedronken, of hij voelde zijn ziekte verminderen, en hij werd sterk 
en gezond als in zijn jonge dagen. Samen gingen ze nu naar de 
jongste, en bespotten hem, zeggend: "Je hebt weliswaar het 
evenswater gevonden, maar jij had de moeite en wij het loon: je 
had verstandiger moeten zijn en je ogen open houden; we hebben 
het van je weggenomen, terwij! je op zee was ingeslapen; en over 'n 
jaar gaat één van ons de mooie prinses halen. M aar pas op dat jeer 
niets van vertelt, vader gelooft jou toch niet; en zeg je een enkel 
woord, dan verlies je bovendien nog je leven; maar als je zwijgt, 
zullen we jein leven laten." Nu was de oude koning boos op zijn 
jongste zoon en dacht dat die hem naar 't leven had gestaan. Dus 
liet hij 't hof bijeenroepen en 't vonnis uitspreken, dat hij in alle 
stilte zou worden gedood. Als de prins eens op een keer op jacht 
zou gaan en niets kwaads vermoedde, dan moest één van de jagers 
van de koning meegaan. Buiten waren ze heel alleen in 't bos. De 
jager zag er zo treurig uit, dat de prins tegen hem zei: "Lieve jager, 
wat scheelt eraan?" De jager ze: "Dat kan ik niet zeggen en toch 
moet ik het." De prins ze: "Spreek maar gerust, wat het ook is: 
het is je bij voorbaat vergeven." - "Ach," sprak de dienaar, "ik 
moet u doden, het is het bevel van de koning." Nu schrok deprins 
en sprak: "Lievejager, laat mij leven, dan geef ik u mijn prinselijk 
gewaad, geef mij uw simpele jagersmantel." Dejager zei: "Dat zal 
ik graag doen, ik had toch niet op u kunnen schieten." Toe 
ruilden ze hun kleding, en dejager ging naar huis; maar de prins 
ging dieper het bosis. 


Een poos later kwamen er bij de oude koning drie wagens 
aangereden vol goud en edelstenen: een zending van de drie 
koningen, die met behulp van het zwaard van deprins de vijanden 
hadden verslagen en met zijn brood het land hadden gevoed, en die 
nu hun dankbaarheid wilden tonen. Toe dacht de oude koning: 
"Zou mijn zoon onschuldig zijn geweest?" en hij ze tegen zijn 
hovelingen: "Was hij nog maar in leven, het doet mij verdriet dat 
ik hem heb laten doden." - "Hij leeft nog," zei dejager, "ik kon 
het niet over mijn hart verkrijgen, uw bevel uit te voeren," en hij 


vertelde de koning, hoe het gegaan was. De koning was het een 
pak van 't hart en hij liet overal in 't rijk bekend maken, dat zijn 
zoon weer terug mocht keren en in genade zou worden 
aangenomen. 

De verre prinses liet intussen een toegangsweg naar haar slot 
maken, met glanzend goud geplaveld, e ze ze tegen haar 
hofhouding: wie daar spoorslags op zou komen aanrijden, die was 
de ware en hem moesten ze binnenlaten, maar iemand die 
daarnaast reed, dat was de ware niet en hem mochten ze ook niet 
binnenlaten. Toen detijd nu bijna verstreken was, wilde de oudste 
zoon zich haasten, snel naar de prinses gaan, en zich uitgeven voor 
hem die haar bevrijd had; want dan kon hij met haar trouwen en 
heer worden over haar rijk. Dus reed hij weg, en toen hij bij het 
slot kwam en die mooie gouden straat zag, dacht hij: "Het zou 
zonde zijn om daarop terijden," en hij week af en liet zijn paard er 
rechts naast stappen. M aar voor de toren zeiden de wachters, dat 
hij de ware niet was en hij moest maar weer weggaan. Spoedig 
daarna kwam de tweede prins aan, en toen hij de gouden straat 
bereikte en het paard er de eerste hoef op gezet had, dacht hij: 
"Het zou zondezijn, hij kon er wat afslaan," en hij hield deteugel 
in en boog het paard zijwaarts en reed aan de linkerzijde naast de 
straat. M aar toen hij bij depoort kwam, zeiden demensen, dat hij 
dewareniet was, en hij moest maar terug gaan. M aar toen het jaar 
precies om was, wilde de derde zoon uit 't bos naar zijn geliefde 
rijden en bij haar zijn verdriet vergeten. Dus maakte hij zich op en, 
voortdurend aan haar denkend en verlangend al bij haar te zijn, 
zag hij de gouden straat niet eens. Zijn paard stapte er middan 
over, en voor depoort gekomen zag hij dieopengaan en deprinses 
ontving hem met vreugde, zei dat hij haar verlosser was en heer 
van haar rijk, en de bruiloft werd gehoude in groot geluk. En 
toen alles voorbij was, vertelde ze hem dat zijn vader hem 
ontboden had en hem vergiffenis had geschonken. Hij reed erheen 
en vertelde hem alles, hoe zijn broers hem hadden bedrogen en hij 
daarover gezwegen had. De oude koning wilde hen straffen, maar 
ze waren met een schip weggevaren en kwamen van hun 
levensdagen niet meer terug. 


97,— THE WATER OF LIFE. 
(Englisch / Engels/ English) 


("The Water of Life" is a fairy tale collected by the Brothers 
Grimm, tale number 97. According to the Grimm's notes, the 
brothers combined their version from a Hessian and a Paderborn 
version. John Francis Campbell noted it as a parallel of the 
Scottish fairy tale, The Brown Bear of theGreen Glen. 

Contents: Theking isterminally ill. An old man tells his grieving 
sons about the water of life that would heal him. The eldest wants 
to find it so he can inherit the kingdom. On the way heisrudeto a 
dwarf, who therefore curses him into a narrow gorge, as does the 
second, who moves out after his absence. The youngest, on the 
other hand, comes through his advice to an enchanted castle, 
opens the gate with an iron rod and calms two lions with two 
loaves of bread. Inside he finds enchanted princes whose rings he 
pulls off, then a sword and bread, and a redeemed maiden who 
wants to marry him in a year. He falls asleep in a bed. He doesn't 
wake up until a quarter to twelve and quickly takes the water of 
life from the well before the castle gate slams shut at twelve. It still 
knocks off its heel. The dwarf tells him that the sword slays whole 
armies and that bread never runs out and releases the brothers 
when asked. The youngest rides with them through three 
kingdoms, which he rescues from trouble with bread and sword. 
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Ona boat trip, whilehe sleeps, his brothers swap his water for sea 
water. When he gives it to his father at home, whereupon he 
becomes even more ill, they accuse him of wanting to poison him 
and heal him with the water of life. They mock the youngest. The 
father wants to have him shot while hunting, but the hunter warns 
the prince, who then flees. When three wagons carrying gold and 
jewels arrive from the saved realms, the king is glad to learn that 
his command has not been carried out. The king's daughter 
recognises him because, thinking of her, he rides to her on the 
golden road, whilethe brothers did not want to damage the road. 
They marry. The brothers sail away.) 


There was once a King who had an illness, and no one believed 
that he would come out of it with his life He had three sons who 
were much distressed about it, and went down into the palace- 
garden and wept. There they met an old man who inquired as to 
the cause of their grief. They told him that their father was so ill 
that he would most certainly die, for nothing seemed to cure him. 
Then the old man said, "| know of one more remedy, and that is 
the water of life if hedrinks of it he will become well again; but it 
is hard to find." The eldest said, "! will manage to find it," and 
went to the sick King, and begged to be allowed to go forth in 
search of the water of life, for that alone could save him. "No," 
said the King, ‘the danger of it is too great. | would rather die." 
But he begged so long that the King consented. The prince 
thought in his heart, "If | bring the water, then | shall be best 
beloved of my father, and shall inherit the kingdom." So he set out, 
and when hehad ridden forth alittle distance, a dwarf stood there 
in the road who called to him and said, "Whither away so fast?" 
"Silly shrimp," said the prince, very haughtily, "it is nothing to 
you," and rodeon. But thelittle dwarf had grown angry, and had 
wished an evil wish. Soon after this the prince entered a ravine, 
and the further he rode the closer the mountains drew together, 
and at last the road became so narrow that hecould not advance a 
steo further; it was impossible either to turn his horse or to 
dismount from the saddle, and he was shut in there as if in prison. 
The sick King waited long for him, but he came not. Then the 
second son said, "Father, let me go forth to seek the water," and 
thought to himself, "If my brother is dead, then the kingdom will 
fall to me." At first the King would not allow him to go either, 
but at last he yielded, so the prince set out on the same road that 
his brother had taken, and hetoo met thedwarf, who stopped him 
to ask, whither he was going in such haste? "Little shrimp," said 
the prince, "that is nothing to thee," and rode on without giving 
him another look. But the dwarf bewitched him, and he, like the 
other, got into a ravine, and could neither go forwards nor 
backwards. So farehaughty people. 

Asthe second son also remained away, the youngest begged to be 
allowed to go forth to fetch the water, and at last the King was 
obliged to let him go. When he met the dwarf and the latter asked 
him whither he was going in such haste, he stopped, gave him an 
explanation, and said, "| am seeking the water of life, for my 
father issick unto death." "Dost thou know, then, where that is to 
be found?" "No," said theprince. "Asthou hast borne thyself as is 
seemly, and not haughtily like thy false brothers, | will give thee 
the information and tell thee how thou mayst obtain the water of 
life. It springs from a fountain in the courtyard of an enchanted 
castle, but thou wilt not be able to make thy way to it, if! do not 
give thee an iron wand and two small loaves of bread. Strike thrice 
with the wand on the iron door of the castle, and it will spring 
open: insidelietwo lions with gaping jaws, but if thou throwest a 
loaf to each of them, they will be quieted, then hasten to fetch 


some of the water of life before the clock strikes twelve, else the 
door will shut again, and thou wilt be imprisoned." The prince 
thanked him, took thewand and the bread, and set out on his way. 
When he arrived, everything was as the dwarf had said. The door 
sprang open at the third stroke of the wand, and when he had 
appeased the lions with the bread, he entered into the castle, and 
came in a large and splendid hall, wherein sat some enchanted 
princes whoserings he drew off their fingers. A sword and a loaf of 
bread were lying there, which he carried away. After this, he 
entered a chamber, in which was a beautiful maiden who rejoiced 
when she saw him, kissed him, and told him that he had delivered 
her, and should have the whole of her kingdom, and that if he 
would return in a year their wedding should be celebrated; 
likewise she told him where the spring of the water of life was, and 
that he was to hasten and draw some of it before the clock struck 
twelve. Then he went onwards, and at last entered a room where 
there was a beautiful newly-made bed, and as he was very weary, 
he felt inclined to rest a little So he lay down and fell asleep. 
When he awoke, it was striking a quarter to twelve. He sprang up 
in a fright, ran to the spring, drew some water in a cup which 
stood near, and hastened away. But just as he was passing through 
the iron door, the clock struck twelve, and the door fell to with 
such violence that it carried away a piece of his heel. He, however, 
rejoicing at having obtained the water of life, went homewards, 
and again passed the dwarf. When thelatter saw the sword and the 
loaf, he said, "With these thou hast won great wealth; with the 
sword thou canst slay whole armies, and the bread will never come 
to an end." But the prince would not go home to his father 
without his brothers, and said, "Dear dwarf, canst thou not tell 
me where my two brothers are? They went out before! did in 
search of the water of life, and have not returned." "They are 
imprisoned between two mountains," said the dwarf. "| have 
condemned them to stay there, because they were so haughty." 
Then the prince begged until the dwarf released them; he warned 
him, however, and said, "Beware of them, for they have bad 
hearts." When his brothers came, he rejoiced, and told them how 
things had gone with him, that he had found the water of life, and 
had brought a cupful away with him, and had delivered a beautiful 
princess, who was willing to wait a year for him, and then their 
wedding was to be celebrated, and he would obtain a great 
kingdom. After that they rode on together, and chanced upon a 
land where war and famine reigned, and theK ing already thought 
he must perish, for the scarcity was so great. Then the prince went 
to him and gave him the loaf, wherewith he fed and satisfied the 
whole of his kingdom, and then the prince gavehim the sword also, 
wherewith he slew the hosts of his enemies, and could now livein 
rest and peace. The prince then took back his loaf and his sword, 
and the three brothers rode on. But after this they entered two 
more countries where war and famine reigned, and each time the 
prince gave his loaf and his sword to the Kings, and had now 
delivered three kingdoms, and after that they went on board a ship 
and sailed over the sea. During the passage, the two eldest 
conversed apart and said, "The youngest has found the water of 
life and not we, for that our father will give him the kingdom, — 

the kingdom which belongs to us, and he will rob us of all our 
fortune." They then began to seek revenge, and plotted with each 
other to destroy him. They waited until once when they found him 
fast asleep, then they poured the water of life out of the cup, and 
took it for themselves, but into the cup they poured salt sea-water. 
Now therefore, when they arrived at home, the youngest took his 
cup to thesick King in order that he might drink out of it, and be 
cured. But scarcely had he drunk a very little of the salt sea-water 
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than he became still worse, than before. And as he was lamenting 
over this, the two eldest brothers came, and accused the youngest 
of having intended to poison him, and said that they had brought 
him the true water of life, and handed it to him. He had scarcely 
tasted it, when he felt his sickness departing, and became strong 
and healthy asin the days of his youth. After that they both went 
to the youngest, mocked him, and said, "Y ou certainly found the 
water of life, but you have had the pain, and we the gain; you 
should have been sharper, and should have kept your eyes open. 
We took it from you whilst you were asleep at sea, and when a year 
is over, one of us will go and fetch the beautiful princess. But 
beware that you do not disclose aught of this to our father; indeed 
he does not trust you, and if you say a single word, you shall lose 
your lifeinto the bargain, but if you kegp silent, you shall haveit 
asa gift." 

The old King was angry with his youngest son, and thought he 
had plotted against his life So he summoned the court together, 
and had sentence pronounced upon his son, that he should be 
secretly shot. And once when the prince was riding forth to the 
chase, suspecting no evil, theK ing'shuntsman had to go with him, 
and when they were quite alonein the forest, the huntsman looked 
so sorrowful that the prince said to him, "Dear huntsman, what 
ails you?" Thehuntsman said, "! cannot tell you, and yet | ought." 
Then the prince said, "Say openly what it is, | will pardon you." 
"Alas!" said the huntsman, "| am to shoot you dead, the K ing has 
ordered me to do it." Then the prince was shocked, and said, 
"Dear huntsman, let me live; there, | give you my royal garments; 
give me your common onesin their stead." The huntsman said, "| 
will willingly do that, indeed | should not have been able to shoot 
you." Then they exchanged clothes, and the huntsman returned 
home; the prince, however, went further into the forest. After a 
time three waggons of gold and precious stones came to the King 
for his youngest son, which were sent by the three K ings who had 
slain their enemies with the prince's sword, and maintained their 
people with his bread, and who wished to show their gratitude for 
it. Theold King then thought, "Can my son have been innocent?" 
and said to his people, "Would that he were still alive, how it 
grieves me that | have suffered him to be killed!" "Hestill lives," 
said the huntsman, "| could not find it in my heart to carry out 
your command," and told the King how it had happened. Then a 
stone fell from the King's heart, and he had it proclaimed in every 
country that his son, might return and betaken into favour again. 

The princess, however, had a road made up to her palace which 
was quite bright and golden, and told her people that whosoever 
cameriding straight along it to her, would betheright wooer and 
was to beadmitted, and whoever rodeby thesideof it, was not the 
right one, and was not to be admitted. As the time was now close 
at hand, the eldest thought he would hasten to go to the King's 
daughter, and give himself out as her deliverer, and thus win her 
for his bride, and the kingdom to boot. Therefore he rode forth, 
and when he arrived in front of the palace, and saw the splendid 
golden road, he thought it would bea sin and a shame if he were 
to rideover that, and turned aside, and rodeon theright side of it. 
But when he came to the door, the servants told him that he was 
not the right man, and was to go away again. Soon after this the 
second prince set out, and when he came to the golden road, and 
hishorsehad put onefoot on it, hethought it would beasin anda 
shame to tread a piece of it off, and he turned aside and rode on 
the left side of it, and when he reached the door, the attendants 
told him he was not the right one, and was to go away again. 
When at last the year had entirely expired, the third son likewise 
wished to ride out of the forest to his beloved, with her to forget 


his sorrows. So he set out and thought of her so incessantly, and 
wished to be with her so much, that he never noticed the golden 
road at all. So his horse rode onwards up the middle of it, and 
when he came to the door, it was opened and the princess received 
him with joy, and said he was her deliverer, and lord of the 
kingdom, and their wedding was celebrated with great rejoicing. 
When it was over she told him that his father invited him to come 
to him, and had forgiven him. So he rode thither, and told him 
everything; how his brothers had betrayed him, and how he had 
nevertheless kept silence. Theold K ing wished to punish them, but 
they had put to sea, and never came back as long as they lived. 


KHM 98. DOKTOR ALLWISSEND 
(Hochdeutsch / Standaard Duits/ Standard G erman) 


("Doktor Allwissend" ist Schwank aus den Kinder- und 
H ausmarchen der Bruder Grimm (KHM 98). Grimms Anmerkung 
notiert "AusZwehrn" (von Dorothea Viehmann), 

Inhalt Ein armer Bauer fuhr mit zwei Ochsen ein Fuder Holz in 
die Stadt und verkaufte es fur zwei Taler an einen Doktor. Als er 
nun sah, wie gut der Doktor lebte, beschloss er, auch ein Doktor 
zu werden. Er kaufte sich ein ABC-Buch und nannte sich fortan 
"Doktor Allwissend". Als nun einem reichen Manne eine groke 
Summe Geldes gestohlen worden war, rief man ihn, um den 
Diebstahl aufzuklaren. K urz darauf sa& er mit seiner Frau bei dem 
Bestohlenen zum Essen. Als ein Diener den ersten Gang servierte, 
sagte der Doktor Allwissend zu seiner F rau: "Das war der Erste", 
und meintedamit den ersten Gang. Der Diener jedoch, der an dem 
Diebstahl beteiligt war, dachte; der Doktor wollte damit andeuten, 
er sei der erste Dieb. Das gleiche Schauspiel wiederholte sich noch 
zweimal. Der Doktor sollte raten, was unter einer Schlussel war 
und sprach bei sich "ach, ich armer Krebs!" Tatsachlich waren es 
K rebse. Da beichteten die vier Diener dem Doktor ihre Untat und 
zeigten ihm das Geldversteck, mit der Bitte, sie nicht zu verraten. 
Der Doktor gab dem reichen Mann sein Geld zuruck, sagte aber 
nicht, wer es gestohlen hatte. So bekam er von beiden Seiten eine 
gro&zugige Belohnung und ward ein beruhmter M ann.) 


Es war einmal ein armer Bauer Namens K rebs, der fuhr mit zwei 
Ochsen ein Fuder Holz in die Stadt und verkaufte es fur zwei 
Thaler an einen Doktor. Wieihm nun das Geld ausbezahit wurde, 
sa& der Doktor gerade zu Tisch; da sah der Bauer wieer schon af 
und trank, und das Herz ging ihm danach auf und er ware auch 
gern ein Doktor gewesen. Also blieb er noch ein Weilchen stehen 
und fragte endlich, ob er nicht auch konnte ein Doktor werden. 
"O ja," sagteder Doktor, "das ist bald geschehen." "Was muf ich 
thun?" fragte der Bauer. "Erstlich kauf dir ein ABC-Buch, so ist 
eins, wo vorn ein Gockelhahn drin ist; zweitens mache deinen 
Wagen und deine zwei Ochsen zu Geld und schaff dir damit 
K leider an und was sonst zur Dokterei gehort; drittens laf dir ein 
Schild malen mit den Worten: »Ich bin der Doktor Allwissend< 
und la® das oben Uber deine H austhur nageln." Der Bauer that 
alles, wie'sinm gehei&en war. Alser nun ein wenig gedoktert hatte, 
aber noch nicht viel, ward einem reichen groKen Herrn Geld 
gestohlen. Da ward ihm von dem Doktor Allwissend gesagt, der in 
dem und dem Dorfe wohnte und auch wissen mU&te wo das Geld 
hingekommen ware. Also lie& der Herr seinen Wagen anspannen, 
fuhr hinaus ins Dorf und fragte bel ihm an, ob er der Doktor 
Allwissend ware?" a, der wareer." "So sollteer mitgehen und das 
gestohlene G eld wieder schaffen." "O ja, aber dieGrete, seineF rau, 
mute auch mit." Der Herr war das zufrieden, und lie& siebeidein 
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den Wagen sitzen, und sie fuhren zusammen fort. Als sie auf den 
adligen Hof kamen, war der Tisch gedeckt, da sollte er erst 
mitessen. "Ja, aber seine Frau, die Grete, auch," sagte er und 
setzte sich mit ihr hinter den Tisch. Wienun der erste Bediente mit 
einer Schussel schonem Essen kam, stieS der Bauer seine Frau an 
und sagte. "Grete, das war der erste," und meinte es ware 
derjenige, welcher das erste Essen brachte Der Bediente aber 
meinte er hatte damit sagen wollen: "Das ist der erste Dieb," und 
weil er's nun wirklich war, ward ihm angst, und er sagte drauken 
zu seinen K ameraden: "Der Doktor wei alles, wir kommen ubel 
an: er hat gesagt, ich ware der erste." D er zweite wollte gar nicht 
herein, er muBte aber doch. Wie er nun mit seiner Schissel herein 
kam, stieS der Bauer seine Frau an: "Grete, das ist der zweite." 
Dem Bedienten ward ebenfalls angst und er machte, da& er hinaus 
kam. Dem dritten ging's nicht besser, der Bauer sagte wieder: 
"Grete, das ist der dritte" Der vierte mute eine verdeckte 
SchUssel hereintragen, und der Herr sprach zum Doktor, er sollte 
seine Kunst zeigen und raten was darunter lage; es waren aber 
K rebse. Der Bauer sah die Schussel an, wuBte nicht wie er sich 
helfen sollte und sprach: "Ach, ich armer Krebs!" Wie der Herr 
das horte, rief er: "Da, er wei es, nun wei er auch wer das Geld 
hat." 

Dem Bedienten aber ward gewaltig angst und er blinzelte den 
Doktor an, er mochte einmal heraus kommen. Wie er nun hinaus 
kam, gestanden sieihm alleviere, siehatten das Geld gestohlen; sie 
wollten's ja gern herausgeben und ihm eine schwere Summe dazu, 
wenn er sienicht verraten wollte, es gingeihnen sonst an den Hals. 
Siefuhrten ihn auch hin: wo das Geld versteckt lag. D amit war der 
Doktor zufrieden, ging wieder hinein, setztesich an den Tisch und 
sprach: "Herr, nun will ich in meinem Buch suchen, wo das Geld 
steckt." Der funfte Bediente aber kroch in den Ofen und wollte 
horen, ob der Doktor noch mehr wu&te Der sa& aber und schlug 
sein ABC-Buch auf, blatterte hin und her und suchte den 
Gockelhahn. Weil er ihn nicht gleich finden konnte, sprach er: 
"Du bist doch darin und muBt auch heraus." Da glaubte der im 
Ofen, er ware gemeint, sprang voller Schrecken heraus und rief: 
"Der Mann weif alles." Nun zeigte der Doktor Allwissend dem 
Herrn, wo das Geld lag, sagte aber nicht wer's gestohlen hatte, 
bekam von beiden Seiten viel Geld zur Belohnung und ward ein 
beruhmter M ann. 


98. DOKTER ALWETEND 
(Niederlandisch / Nederlands / Dutch) 


("Dokter Alwetend" of "Dokter Weetal" is een farce dat werd 
verzameld door de gebroeders Grimm voor Kinder- und 
Hausmarchen en kreeg het volgnummer KHM 98. Het sprookje 
komt uit Zwehrn (Dorothea Viehmann) in N ederhessen. 

Inhoud: Een boer heet Kreeft en hij heeft met twee ossen een 
vracht hout naar de stad gebracht en hij ziet een dokter aan tafel 
eten en drinken. Hij vraagt of hij ook dokter kan worden en hij 
hoort hoe dit in zijn werk gaat. Hij noemt zich dokter Weetal en 
als er geld gestolen wordt komt de heer hem vragen waar het is. 
Zijn vrouw Griet gaat ook mee en ze komen bij het adellijke 
landgoed en zeeten mee. Boer K reeft zegt iets tegen zijn vrouw en 
de bediende voelt zich betrapt, ook de tweede bediende denkt dat 
boer K reeft hem door heeft. De derde en vierde brengen kreeften 
in een schaal met een deksel er op en de heer denkt dat dokter 
Weetal alles weet. De vier bedienden biechten buiten op dat zij het 
geld gestolen hebben, maar vragen dokter Weetal hen niet te 
verlinken. Ze brengen hem naar de plek waar het geld verborgen 


ligt en de vijfde bediende heeft zich in de haard verstopt en wil 
weten of dokter Weetal nog meer weet. Hij voelt zich ook betrapt 
en springt uit de haard en dokter Weetal wijst de heer de plek 
waar het geld ligt. Hij vertelt niet hoe hij dit te weten is gekomen 
en kreeg van tweekanten geld. Hij werd een beroemd man.) 


Er was eens een arme boer en die heette K reeft, en hij bracht op 
een kar met twee ossen een lading hout naar de stad en verkocht 
het voor twee daalders aan een dokter. Toen hem het geld werd 
uitbetaald, zat de dokter net aan tafel, en de boer zag, hoe lekker 
dedokter at en dronk, en zijn hart ging open en hij wou graag ook 
dokter wezen. Zo bleef hij nog een poosje staan en vroeg tenslotte, 
of hij nu ook geen dokter worden kon? 

"O ja," ze dedokter, "dat is gauw gebeurd." 

"Hoe moet ik 't dan aanleggen?" vroeg deboer. 

"Ten eerste: Koop een a.b.c.-boek, zo eentje waar voorin een 
haan staat; ten tweede: verkoop jekar en het span ossen en schaf je 
kleren aan en wat er verder maar voor de dokterij nodig is; ten 
derde: jelaat een bord schilderen met deze woorden: ‘Ik ben dokter 
Alwetend' en dat laatje boven jehuisdeur spijkeren." 

De boer dead alles, zoals hem gezegd was. Toen hij een poosje 
gedokterd had, maar nog niet lang, werd bij een rijk, groot heer 
gestolen. Nu werd hem verteld van dokter Alwetend die in dat en 
dat dorp woondeen ook weten moest, waar het geld gebleven was. 
Dusliet dieheer zijn wagen inspannen, reed naar het dorp en belde 
bij hem aan, of hij dokter Alwetend was? "Ja, dat was hij." - "Dan 
moest hij meegaan en het gestolen geld terug bezorgen." - "0 ja, 
maar Grietje de vrouw moest mee." Dat vond derijke heer goed, 
en hij liet hen beiden in 't rijtuig zitten en samen reden ze weg. 

Toen ze bij het prachtige huis kwamen, was de tafel gedekt, hij 
mocht eerst mee-eten. "}a, maar vrouw Grietje ook," zei hij en hij 
ging met haar aan tafel zitten. Toen nu de eerste bediende met een 
schotel prachtig eten kwam, stootte de boer z'n vrouw aan en ze 
zachtjes: "Grietje, dat was de eerste," en hij bedoelde, dat was de 
man die het eerste eten bracht. Maar de bediende dacht, dat hij 
had willen zeggen: dit was de eerste dief, en omdat dit werkelijk 
het geval was, werd hij bang en buiten de deur zei hij tegen zijn 
kameraad: "Die dokter weet alles, we komen er slecht af; hij heeft 
al gezegd dat ik de eerste was." 

Toen durfde de tweede helemaal niet naar binnen, maar toch 
moest hij. Hij kwam dan met zijn schotel binnen, en meteen 
stootte de boer zijn vrouw aan: "Grietje, dat was detweede" De 
bediende werd ook bang en hij maakte dat hij weg kwam. De 
derde ging het niet beter, de boer zei weer: "Grietje, dat was de 
derde." Devierde moest een schotel binnen brengen met een deksel 
erop, en de heer zei tegen de dokter, nu moest hij zijn kunst 
vertonen en zeggen wat eronder lag; het was namelijk kreeft. De 
boer keek naar de schotel, wist niet hoe hij er zich uit zou redden 
en sprak: "O, ik arme K reeft!" Toen de heer dat hoorde zei hij: 
"Daar! Hij weet het! D an weet hij ook wie't geld gestolen heeft." 

Maar nu brak het zweet de bediende uit en hij wenkte de dokter, 
of hij even buiten wilde komen. En toen hij in de gang kwam, 
bekenden ze hem alle vier, dat zij het geld gestolen hadden: ze 
wilden het graag aan hem geven en nog een flinkesom erbij, als hij 
hen niet verraden wou: want anders was 't met hen gedaan. En ze 
brachten hem ook op de plex, waar het geld lag. Daar was de 
dokter mee tevreden, en hij ging weer naar binnen, ging weer aan 
tafel zitten en sprak: "Mijn Heer, nu wil ik in het boek gaan 
zoeken, waar uw geld is." Maar de vijfde bediende was intussen in 
de kachel gekropen en wilde eens horen of die dokter nog meer 
wist. Maar de boer zat zijn a.b.c.-boek op te slaan, hij bladerde 
erin en zocht het haantje op. Maar nu kon hij dat haantje niet 
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dadelijk vinden en hij ze: "Je bent erin, dus je moet eruit ook." 
Nu dacht de knecht in de kachel dat hij hem bedoelde, dus sprong 
hij er verschrikt uit en zei: "Die man weet alles!" Nu toonde 
dokter Alwetend aan deheer, waar het geld lag; maar hij verzweeg 
wie het gestolen had; zodat hij van beide kanten betaald werd; en 
van nu af aan was hij een beroemd man. 


98.—- DOCTOR KNOW-ALL. 
(Englisch / Engels/ English) 


("Doctor K now-all" is a farce collected by the Brothers Grimm, 
talenumber KHM 98 in Grimm's F airy Tales. The Grimms noted 
"from Zwehrn" (by Dorothea Viehmann). 

Contents: A poor farmer drovetwo oxen into town with a load 
of wood and sold it to a doctor for two talers. Now, seeing how 
well the doctor lived, he decided to become a doctor too. He 
bought an ABC book and from then on called himself "Doctor 
Know-It-All". When a large sum of money was stolen from a rich 
man, he was called to clear up thetheft. Shortly thereafter, he and 
his wife were eating at the place where the victim had been robbed. 
When a servant served the first course, the Doctor All-K nowing 
sald to his wife, "That was the first," meaning the first course 
However, the servant involved in the theft thought; the doctor 
meant to imply that he was the first thief. The same spectacle 
repeated itself twice more. The doctor was asked to guess what was 
under a bowl and said to himself, "Oh, poor me crab!" Indeed, it 
was crabs. Then the four servants confessed their misdeeds to the 
doctor and showed him the money hiding place, with the request 
not to betray them. The doctor returned therich man's money but 
did not say who stole it. So he got a generous reward from both 
sides and became a famous man.) 


There was once on a time a poor peasant called Crabb, who 
drove with two oxen a load of wood to the town, and sold it to a 
doctor for two thalers. When the money was being counted out to 
him, it so happened that the doctor was sitting at table, and when 
the peasant saw how daintily he ate and drank, his heart desired 
what hesaw, and he would willingly have bem a doctor too. So he 
remained standing a while, and at length inquired if he too could 
not be a doctor. "Oh, yes," said the doctor, "that is soon 
managed." "What must | do?" asked the peasant. "In the first 
place, buy thyself an A B C book of the kind which has a cock on 
the frontispiece: in the second, turn thy cart and thy two oxen into 
money, and get thyself some clothes, and whatsoever else pertains 
to medicine thirdly, havea sign painted for thyself with the words, 
"| am Doctor Know-all," and have that nailed up above thy 
house-door." The peasant did everything that he had been told to 
do. When hehad doctored people awhile, but not long, arich and 
great lord had some money stolen. Then hewas told about Doctor 
K now-all who lived in such and such a village, and must know 
what had become of the money. So the lord had the horses put in 
his carriage, drove out to the village, and asked Crabb if he were 
Doctor K now-all? Y es, he was, he said. Then he was to go with 
him and bring back the stolen money. "Oh, yes, but Grethe, my 
wife, must go too." The lord was willing, and let both of them 
have a seat in the carriage, and they all drove away together. 
When they came to the nobleman's castle, the table was spread, 
and Crabb was told to sit down and eat. "Y es, but my wife, Grethe, 
too," said he, and he seated himself with her at the table And 
when thefirst servant came with a dish of delicate fare, the peasant 
nudged his wife, and said, "Grethe, that was the first," meaning 


that was the servant who brought the first dish. The servant, 
however, thought he intended by that to say, "That is the first 
thief," and as he actually was so, he was terrified, and said to his 
comrade outside, "The doctor knows all: weshall fareill, he said | 
was the first." The second did not want to go in at all, but was 
forced. So when he went in with his dish, the peasant nudged his 
wife, and said, "Grethe, that is the second." This servant was just 
as much alarmed, and he got out. Thethird did not fare better, for 
the peasant again said, "Grethe, that isthe third." The fourth had 
to carry in a dish that was covered, and the lord told the doctor 
that hewas to show hisskill, and guess what was beneath the cover. 
The doctor looked at the dish, had no idea what to say, and cried, 
"Ah, poor Crabb." When the lord heard that, hecried, "There! he 
knows who has the money!" 

On this the servants looked terribly uneasy, and made a sign to 
the doctor that they wished him to go out for a moment. When 
therefore he went out, all four of them confessed to him that they 
had stolen the money, and said that they would willingly restore it 
and give him a heavy sum into the bargain, if he would not 
denounce them, for if he did they would be hanged. They led him 
to the spot where the money was concealed. With this the doctor 
was satisfied, and returned to the hall, sat down to the table, and 
said, "My lord, now will | search in my book where the gold is 
hidden." The fifth servant, however, crept into the stove to hear if 
the doctor knew still more. The Doctor, however, sat still and 
opened his A B C book, turned the pages backwards and forwards, 
and looked for the cock. As he could not find it immediately he 
said, "| know you are there, so you had better show yourself." 
Then the fellow in the stove thought that the doctor meant him, 
and full of terror, sprang out crying, "That man knows 
everything!" Then Doctor K now-all showed the count where the 
money was, but did not say who had stolen it, and received from 
both sides much money in reward, and becamea renowned man. 


KHM 99, DER GEIST IM GLAS 
(Hochdeutsch / Standaard Duits/ Standard G erman) 


("Der Geist im Glas" ist ein Marchen in den Kinder- und 
H ausmarchen der Bruder Grimm ab der 2. Auflage von 1819 an 
Stelle 99 (KHM 99). Es stand vorher an Stelle 95 des zweiten 
Bandes (1815) und es kommt aus Zwehrn, Hessen (Dorothea 
Viehmann) 

Inhalt: Ein armer, hart arbeitender Holzhacker schickt von 
seinem Ersparten seinen einzigen Sohn auf eine hohe Schule. Der 
lernt dort auch gut und fleiBig, muss aber vorzeitig wieder heim, 
weil seinem Vater das Geld ausgeht. Der Vater ist daruber sehr 
betrilbt, aber der Sohn ist guter Dinge. Er begleitet seinen V ater 
zum Holzhacken, obwohl der Bedenken hat wegen der schweren 
Arbeit. In der Mittagspause geht er spazieren, obwohl sein V ater 
meint, er solle lieber ausruhen. Er sucht nach Vogelnestern und 
findet schlieBlich eine gro&e, alte Eiche Er hort eine Stimme, die 
bittet, herausgelassen zu werden und findet ein froschahnliches 
Ding in einer Glasflasche unter den Baumwurzeln. Als er es 
herauslasst, wird es zu einem riesenhaften Geist, der droht, ihn 
umzubringen. Er sei der groRe Mercurius, und zu seiner Strafe 
hier eingesperrt gewesen. Der Sohn furchtet sich aber nicht und 
lberlistet den Geist, wieder in die Flasche zuruckzugehen, damit 
er sehen konne, dass er auch der richtige sel. Als der Geist inm 
verspricht, ihn reich zu belohnen, lasst er inn aber wieder heraus. 
Der Geist gibt ihm einen kleinen Lappen, der Wunden hellen und 
Metalle in Silber verwandeln kann. Als er zu seinem Vater 
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zuruckkommt, ist der zornig, dass er so lange weg war und als der 
Sohn die Axt, die der Vater vom Nachbarn geliehen hatte, 
kaputthaut, indem er sie vorher mit dem Lappen bestreicht. Der 
Sohn bittet den Vater, mit inm nach Hause zu gehen und verkauft 
nach dessen Anweisung die kaputte Axt. Dann zeigt er inm das 
viele Geld, das er daftir bekommen hat, und erzahit ihm, wie es 
gekommen ist. Er geht wieder auf die Schule und wird der 
beruhmteste D oktor.) 


Es war einmal ein armer Holzhacker, der arbeitete vom Morgen 
bis in die spate Nacht. Als er sich endlich etwas Geld 
zusammengespart hatte, sprach er zu seinem Jungen: "Du bist 
mein einziges Kind, ich will das Geld, das ich mit saurem Schwei& 
erworben habe, zu deinem Unterricht anwenden; lernst du etwas 
Rechtschaffenes, so kannst du mich im Alter ernahren, wenn meine 
Glieder steif geworden sind und ich daheim sitzen mu&." Da ging 
der | unge auf eine hohe Schule und lernte fleiBig, soda& ihn seine 
Lehrer ruhmten, und blieb eine Zeitlang dort. Als er ein paar 
Schulen durchgelernt hatte, doch aber noch nicht in allem 
vollkommen war, so war das bi&chen Armut, das der Vater 
erworben hatte, draufgegangen und er mu&te wieder zu ihm 
heimkehren. "Ach," sprach der Vater betrubt, ich kann dir nichts 
mehr geben und kann in der teuren Zeit auch keinen Heller mehr 
verdienen als das tagliche Brot." "Lieber Vater," antwortete der 
Sohn, "macht Euch daruber keine Gedanken, wenn's Gottes Wille 
also ist, So wird's zu meinem Besten ausschlagen; ich will mich 
schon dreinschicken." Als der Vater hinaus in den Wald wollte, 
um etwas am Malterholz (am Zuhauen und Aufrichten) zu 
verdienen, so sprach der Sohn: “Ich will mit Euch gehen und Euch 
helfen." "Ja, mein Sohn," sagte der Vater, "das sollte dir 
beschwerlich ankommen, du bist an harte Arbeit nicht gewohnt, 
du haltst das nicht aus; ich habe auch nur eine Axt und kein Geld 
ubrig um noch eine zu kaufen." "Geht nur zum Nachbar," 
antwortete der Sohn, "der leiht Euch seineA xt so langebisich mir 
selbst eineverdient habe." 

Da borgte der Vater beim Nachbar eine Axt, und am anderen 
Morgen, bel Anbruch des Tages, gingen sie zusammen hinaus in 
den Wald. Der Sohn half dem Vater und war ganz munter und 
frisch dabei. Alsnun die Sonne uber ihnen stand, sprach der Vater: 
"Wir wollen rasten und Mittag halten, hernach geht's noch einmal 
so gut." Der Sohn nahm sein Brot in dieH and und sprach: "Ruht 
Euch nur aus, Vater, ich bin nicht mude, ich will in dem Wald ein 
wenig auf und ab gehen und Vogelnester suchen." "O du Geck," 
sprach der Vater, "was willst du da herumlaufen, hernach bist du 
mude und kannst den Arm nicht mehr aufheben; bleib hier und 
setze dich zu mir." 

Der Sohn aber ging in den Wald, af sein Brot, war ganz frohlich 


und sah in diegrunen Zweigehinein, ob er etwa ein Nest entdeckte. 


So ging er hin und her, bis er endlich zu einer gro&en gefahrlichen 
Eiche kam, die gewi& schon viele hundert Jahre alt war und die 
eine funf Menschen umspannt hatten. Er blieb stehen und sah sie 
n und dachte "Es mu& doch mancher Vogel sein Nest 
ineingebaut haben." Da deuchte ihn auf einmal als horte er eine 
timme. Er horchte und vernahm wie es mit so einem recht 
umpfen Ton rief: "La mich heraus, la mich heraus." Er sah sich 
ingsum, konnte aber nichts entdecken, doch es war ihm alsob die 
Stimme unten aus der Erdehervor kame. Darief er: "Wo bist du?" 
DieStimme antwortete: "Ich steckeda unten bei den Eichwurzeln. 
La& mich heraus, la& mich heraus." Der Schuler fing an unter dem 
Baum aufzuraumen und bei den Wurzeln zu suchen, bis er endlich 
en einer kleinen H ohlung eine Glasflasche entdeckte Er hob siein 
die Hohe und hielt sie gegen das Licht, da sah er ein Ding, gleich 
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einem Frosch gestaltet, das sprang darin auf und nieder. "Lak 
mich heraus, la& mich heraus," rief's von neuem, und der Schuler, 
der an nichts Bdses dachte, nahm den Pfropfen von der F lasche ab. 
Alsbald stieg ein Geist heraus und fing an zu wachsen, und wuchs 
so schnell, da& er in, wenigen Augenblicken als ein entsetzlicher 
Kerl, so gro& wieder halbeBaum, vor dem Schuler stand. "Wei&t 
du," rief er mit einer furchterlichen Stimme, "was dein Lohn dafur 
ist, da& du mich herausgelassen hast?" "Nein," antwortete der 
Schuler ohneF urcht, "Wie soll ich das wissen?" "So will ich dir's 
sagen," rief der Geist, "den Hals mu ich dir dafur brechen." "Das 
hattest du mir fruher sagen sollen," antwortete der Schuler, "so 
hatte ich dich stecken lassen; mein Kopf aber soll vor dir wohl 
feststehen, da mussen mehr Leute gefragt werden." "Mehr Leute 
hin, mehr Leute her," rief der Geist, "deinen verdienten Lohn 
sollst du haben. Denkst du, ich ware aus Gnade da so lange Zeit 
eingeschlossen worden, nein, es war zu meiner Strafe: ich bin der 
grokmachtige M erkurius, wer mich losla&t, dem mu ich den Hals 
brechen." "Sachte," antwortete der Schuler, "so geschwind geht 
das nicht, erst mu& ich auch wissen, da& du wirklich in der kleinen 
F lasche gesessen hast und da du der rechte Geist bist; kannst du 
auch wieder hinein, so will ich's glauben, und dann magst du mit 
mir anfangen was du willst." Der Geist sprach voll Hochmut: 
"Das ist eine geringe K unst," zog sich zusammen und machte sich 
so dunn und klein wie er anfangs gewesen war, also da’ er durch 
dieselbe Offnung und durch den Hals der Flasche wieder 
hineinkroch. K aum aber war er darin, so druckte der Schuler den 
abgezogenen P fropfen wieder auf und warf die Flasche unter die 
Eichwurzeln an ihren alten Platz, und der Geist war betrogen. 

Nun wollte der Schuler zu seinem Vater zuruckgehen, aber der 
Geist rief ganz Klaglich: "Ach, la& mich doch heraus, la8 mich 
doch heraus." "Nein," antwortete der Schuler, "zum zweitenmal 
nicht; wer mir einmal nach dem Leben gestrebt hat, den la ich 
nicht los, wenn ich ihn wieder eingefangen habe." "Wenn du mich 
frei machst," rief der Geist, "so will ich dir so viel geben, dak du 
dein Lebtag genug hast." "Nein," antwortete der Schuler, "du 
wurdest mich betruigen wie das erste Mal." "Du verscherzest dein 
Gluck," sprach der Geist, "ich will dir nichts thun, sondern dich 
reichlich belohnen." Der Schuler dachte "Ich will's wagen, 
vielleicht halt er Wort, und anhaben soll er mir doch nichts." Da 
nahm er den Pfropfen ab und der Geist stieg wie das vorige Mal 
heraus, dehnte sich auseinander und ward gro& wie ein Riese, 
"Nun sollst du deinen Lohn haben," sprach er, und reichte dem 
Schuler einen kleinen Lappen, ganz wie ein Pflaster, und sagte: 
"Wenn du mit dem einen Ende eine Wunde bestreichst, so heilt sie 
und wenn du mit dem anderen Ende Stahl und Eisen bestreichst, so 
wird es in Silber verwandelt." "Das muf ich erst versuchen," 
sprach der Schuler, ging an einen Baum, ritzte die Rinde mit 
seiner Axt und bestrich sie mit dem einen Ende des Pflasters: 
alsbald schlo& sie sich wieder zusammen und war geheilt. "Nun, es 
hat seine Richtigkeit," sprach er zum Geist, "jetzt konnen wir uns 
trennen." Der Geist dankte ihm fur seine Erlosung, und der 
Schuler dankte dem Geist fur sein Geschenk und ging zurtck zu 
seinem V ater, 

"Wo bist du herumgelaufen?" sprach der Vater, "warum hast du 
die Arbeit vergessen? Ich habe es ja gleich gesagt, da& du nichts 
zustande bringen wurdest." "Gebt Euch zufrieden, Vater, ich 
will's nachholen." "Ja nachholen," sprach der Vater zornig, "das 
hat keine Art." "Habt acht, Vater, den Baum da will ich gleich 
umhauen, da& er krachen soll." Danahm er sein P flaster, bestrich 
dieAxt damit und that einen gewaltigen Hieb: aber weil das Eisen 
in Silber verwandelt war, so legte sich dieSchneideum. "Ei, Vater, 
seht einmal, was habt Ihr mir fur eine schlechte Axt gegeben, die 
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ist ganz schief geworden." Da erschrak der Vater und sprach: 
"Ach, was hast du gemacht! Nun muf ich die Axt bezahlen und 
wei nicht womit; das ist der Nutzen, den ich von deiner Arbeit 
habe." "Werdet nicht bos," antworteteder Sohn, "dieAxt will ich 
schon bezahlen." "O, du Dummbart," rief der Vater, "wovon 
willst du sie bezahlen? Du hast nichts als was ich dir gebe; das sind 
Studentenkniffe, die dir im K opf stecken, aber zum Holzhacke 
hast du keinen V erstand." 

Uber ein Weilchen sprach der Schuler: "Vater, ich kann doch 
nichts mehr arbeiten, wir wollen lieber F elerabend machen." "Ei 
was," antwortete er, "meinst du, ich wollte die Hande in den 
Scho& legen wie du? Ich mu& noch schaffen, du kannst dich aber 
heim packen." "Vater, ich bin zum erstenmal hier in dem Walde, 
ich wei® den Weg nicht allein, geht doch mit mir." Well sich der 
Zorn gelegt hatte, so lie& der Vater sich endlich bereden und ging 
mit ihm heim. Da sprach er zum Sohn: "Geh und verkauf' die 
verschandete Axt und sieh zu, was du, daflr kriegst; das ubrige 
muf ich verdienen, um sie dem Nachbar zu bezahlen." Der Sohn 
nahm dieAxt und trug siein die Stadt zu einem Goldschmied, der 
probierte sie, legte sie auf die Wage und sprach: "Sie ist 
vierhundert Thaler wert, soviel habe ich nicht bar." Der Schuler 
sprach: "Gebt mir was Ihr habt, das Ubrige will ich Euch borgen." 
Der Goldschmied gab ihm dreihundert Thaler und blie 
einhundert schuldig. Darauf ging der Schiller heim und sprach: 
"Vater, ich habe Geld, geht und fragt, was der Nachbar fur die 
Axt haben will." "Das wei® ich schon," antwortete der Alte 
"einen Thaler sechs Groschen." "So gebt ihm zwei Thaler zwolf 
Groschen, das ist das Doppelte und ist genug; seht Ihr, ich habe 
Geld in Uberflu&," und gab dem Vater einhundert Thaler und 
sprach: "Es soll Euch niemals fehlen, lebt nach Eurer 
Bequemlichkeit." "Mein Gott," sprach der Alte, "wie bist du zu 
dem Reichtum gekommen?" Da erzdhite er ihm wie alles 
zugegangen ware und wie er im Vertrauen auf sein Gluck einen so 
reichen Fang gethan hatte. Mit dem Ubrigen Geld aber zog er 
wieder hin auf die hohe Schule und lernte weiter, und well er mit 
seinem Pflaster alle Wunden heilen konnte, ward er der 
bertihmteste D oktor auf der ganzen Welt. 


99, DE GEEST IN DE FLES 
(Niederlandisch / Nederlands / Dutch) 


("Degeest in de fles" is een sprookjedat werd verzameld door de 
gebroeders Grimm voor Kinder- und Hausmarchen en kreeg het 
volgnummer KHM 99 (vorig: KHM 95). Het sprookje komt uit 
Zwehrn in N ederhessen (Dorothea Viehmann), 

Inhoud: Een houthakker wil zijn zoon laten studeren, zodat hij 


hem later kan onderhouden en dejongen gaat naar een hogeschool. 


De leraren prijzen de jongen, maar het geld van de vader is op 
voor de studie is afgerond. De jongen helpt zijn vader met het 
opstapelen van het hout. Ze hebben maar é€n bijl en de jongen 
leent de bijl van de buurman, Zerusten uit en eten brood, maar de 
jongen gaat rondwandelen. Hij komt bij een grote elk van 
honderden jaren oud en hoort een stem roepen. In de wortels van 
deeik zit de stem en hij wil er uit. Dejongen ziet een glazen fles in 
een holletjeen er springt ietsin. Hij haalt dekurk van de fles en er 
stijgt een geest op. Hij is zo groot als een halve boom en de geest 
zegt dat hij de nek van de jongen zal breken. Het is de machtige 
Mercurius en hij is als straf opgesloten in de fles. De jongen zegt 
niet te geloven dat de geest in de fles heeft gezeten en de geest 
bewijst dit dan. De jongen doet snel de kurk weer op de fles en 
stopt hem in het hol terug. De geest roept opnieuw en belooft de 


jongen tedienen. Dejongen haalt dekurk van defles en krijgt een 
lapje dat eruitziet als een pleister. Als hij met é€n kant over een 
wond strijkt, zal hij genezen. M et de andere kant zal staal en ijzer 
in zilver veranderen. Dejongen snijdt in deboom en strijkt met de 
ene kant van de pleister, waarna de snee dichtgroeit. De jongen 
gaat naar zijn vader en de jongen wil snel een boom omhakken, 
maar debijl buigt om want hij isnu van zilver. De vader weet niet 
hoe hij de buurman terug moet betalen, een scheve bijl is 
waardeloos. D ejongen wil debijl dan wel betalen en dejongen wil 
ophouden met het werk. De vader gaat met hem mee naar huis en 
wil dat dejongen de bij! verkoopt. De zoon brengt de bij! naar de 
goudsmid en krijgt vierhonderd daalders, maar dit heeft de 
goudsmid niet contant. De goudsmid geeft hem driehonderd 
daalders en de vader zegt dat de buurman één daalder en zes 
stuivers wil voor zijn bijl. Dejongen geeft het dubbele en laat zijn 
rijkdom zien. De vader hoort het verhaal en de jongen gaat weer 
studeren aan de hogeschool en kan met zijn magische pleister alle 
wonden genezen. Hij wordt de beroemdste dokter van de hele 
wereld.) 


Er was eens een arme houthakker, en die werkte hard van de 
vroege morgen tot in de nacht. Eindelijk had hij wat geld 
bijeengespaard en hij zei tegen zijn zoon: "Jij bent mijn enig kind, 
ik zal het geld, dat ik met hard werken verdiend heb, gebruiken 
om jou te laten leren; leer je wat goeds, dan kun je mij in mijn 
ouderdom onderhouden, als ik stijf ben geworden en thuis moet 
blijven." En toen ging dejongen naar een hogere school en leerde 
vlijtig zodat zijn leraren hem prezen, en hij bleef er een tijdlang. 
Maar toen hij een paar scholen doorgeleerd had, maar toch nog 
niet in alles volleerd was, was het beetje geld dat vader had 
overgespaard op, en hij moest weer naar zijn vader gaan. "Ach," 
zei de vader bedrukt, "meer heb ik niet en in deze moellijke tijden 
kan ik zelf ook niets meer verdienen dan het dagelijks brood." - 
"Vaderlief," antwoorddedezoon, "maak u daar geen zorgen over, 
alshet Godswil is, zal het wel voor mijn bestwil veranderen; ik zal 
meer wel in schikken." Tom devader naar het bos wildeomietste 
verdienen met snoeien en opbinden, zei de zoon: "Ik ga meeom u 
te helpen." - "Ja maar, jongen," zei de vader, "dat zal je niet zo 
gemakkelijk afgaan, je bent dat zware werk niet gewend, dat houd 
je niet vol; ik heb ook maar één bijl en ook geen geld om er nog 
een bij tekopen." - "Gaat u dan naar onzebuurman, die zal u zijn 
bijl wel willen lenen, zolang tot ik voor mezelf een nieuwe heb 
verdiend." 

Toen leende de vader bij zijn buurman een bijl, en de volgende 
morgen, bij 't krieken van de dag, gingen ze samen het bosin. De 
zoon hielp zijn vader en was er heel opgewekt en fleurig onder. 
Toen de zon viak boven hen was, zei de vader: "We zullen rusten 
en schaften, daarna gaat het nog eens zo goed." Dezoon nam zijn 
brood in de hand en ze: "Gaat u wat rusten, vader, ik ben niet 
moe, en ik ga een beetje 't bos in, vogelnestjes zoeken." - "Dwaas," 
zei de vader, "wat wil jenu heen en weer gaan lopen, straks ben je 
te moe en kun je geen bijl meer zwaaien; blijf nu hier bij me 
zitten." 

Maar de jongen ging het bos in, at zijn brood op, werd zeer 
opgewekt en keek eens door degroenetakken, of hij soms een nest 
zag. Zo liep hij op en neer, tot hij eindelijk een grote vervaarlijke 
elk zag die zeker al een paar eeuwen oud was en die geen vijf 
mensen omvatten konden. Hij bleef staan, keek hem aan en dacht: 
"Het moet toch zeker wel een boom zijn, waar veel nesten in zullen 
zitten." En opeens leek het hem of hij een stem hoorde. Hil 
luisterde en hoorde op een heel diepetoon roepen: "Laat me eruit, 
laat me eruit!" Hij keek om zich heen, maar kon niets ontdekken, 


Copyright © 2022 by Lord Henfield, Guildford Scientific Press 
PAGE 547 


ALL 250 FAIRY TALES BY THE BROTHERS GRIMM 


en toch leek het of de stem van de grond kwam. Toen riep hij: 
"Wieis daar?" De stem antwoordde: "Ik zit onder de wortels van 
deeik; laat meeruit, laat meeruit!" Nu begon deleerling onder de 
boom de bladeren weg teruimen en de wortels af te zoeken, tot hij 
eindelijk in een kleine holte een glazen fles ontdekte. Hij tilde hem 
op, hield hem tegen het licht, toen zag hij iets, dat op een kikker 
leek, erin op en neer springen. "Laat me eruit, laat me eruit!" 
klonk het weer, en dejongen die geen kwaad vermoedde, nam de 
stop eraf. M eteen steeg er een geest uit op en die werd groter en 
groter en groeide zo snel, dat hij in enkele ogenblikken als em 
ontzettende kerel, zo groot als de halve boom, voor hem stond. 
"Weet je," riep hij met een vervaarlijke stem, "wat je loon is, 
omdat je me eruit hebt gelaten?" - "Nee," zei de leerling zonder 
enige angst, "hoe zou ik dat weten?" - "Ik zal het je zeggen!" riep 
de geest, "ik zal je nek breken!" - "Dat had je eerder moeten 
zeggen," antwoorddedeleerling, "dan had ik jekalm laten zitten; 
maar mijn hoofd zit nogal vast, daar zal je meer mannen voor 
nodig hebben." - "Meer mannen, meer mannen," rieo de geest,,je 
verdiende loon zul je hebben. Denk je dat ik uit genade daar 
zolang in heb gezeten? Het was voor straf; ik ben de machtige 
Mercurius, en wie mij loslaat, moet ik de nek breken!" - "Rustig 
aan," zei deleerling, "zo gauw gaat dat niet, eerst moet ik weten 
of je dezelfde bent diein dat kleine flesje gezeten heeft en dat je het 
werkelijk bent. K an je er ook weer in, dan zal ik het geloven, 
dan kan je met me doen, wat je wilt." De geest zei opgeblazen: 
"Dat is een kleinigheid," en hij kroop in elkaar en maakte zich zo 
klein, als hij eerst was geweest, zodat hij door die zelfde oping 
en door de hals van de fles weer naar binnen kroop. Nauwelijks 
was hij erin of dejongen drukte er de stop weer op en wierp defles 
onder de wortels van de eik op de oude plaats, en zo was de geest 
gefopt. 

Nu wilde de leerling naar zijn vader teruggaan, maar de geest 
riep heel klagelijk: "Laat meer toch uit, ach, laat me er toch uit!" 
- "Neen," zei de jongen, "geen tweede keer, wie me eens naar 't 
leven gestaan heeft, die laat ik niet los, als ik hem weer in mijn 
macht heb." - "Als je mij vrij laat," zei de geest, "dan wil ik je 
zoveel geven, dat je je leven lang genoeg hebt." - "Nee," ze de 
leerling, "jezou me maar foppen net als de eerste maal." - "|espot 
met je geluk," zei de geest, "ik zal je heus niets doen, integendeel, 
ik zal jerijkelijk belonen." Deleerling dacht: "Ik zal 't erop wagen, 
misschien houdt hij woord, en kwaad zal hij mij toch niet doen!" 
Toen nam hij destop van defles, en de geest rees eruit omhoog als 
de eerste keer, strekte zich uit naar alle kanten en werd groot, zo 
groot als een reus. "En hier heb je je loon," zei hij en reikte de 
leerling een lapje, zo groot als een pleister en zei: "Als jemet 't ene 
eind een wond bestrijkt, dan geneest die dadelijk, en als je met 't 
andere einde staal en ijzer bestrijkt, dan verandert dat in zilver." - 
"Dat moet ik eerst eens proberen," zei dejongen, en ging naar een 
boom, spleet de stam met zijn bijl en streek er met 't eind pleister 
overheen: meteen sloot de spleet zich en de stam was weer dicht. 
"Nu, dat is tenminste waar," zei hij tegen de geest, "nu kunnen we 
uiteen gaan." De geest danktehem voor zijn bevrijding, dejongen 
bedankte de geest voor de goede gave, en hij ging naar zijn vader. 

"Waar ben je nu al die tijd geweest?" zei de vader, "had je 
vergeten dat er werk is? Ik had het dadelijk al gezegd datje niets 
zou kunnen." - "Stel u gerust vader, ik zal 't inhalen." - "Ja, 
inhalen," zei de vader boos, "dat zal wel!" - "Let maar eens op, 
vader, die boom zal ik meteen omhakken, dat 't een gekraak zal 
geven!" Hij nam z'n pleister, bestreek er de bijl mee en hakte heel 
hard: maar daar het ijzer in zilver veranderd was, was de snede 
verbogen. "K ijk eens vader, wat een slechte bij! u me gegeven hebt; 
die is helemaal verbogen." De vader schrok: "Wat heb je nu 


gedaan!" zei hij. "Nu moet ik de bijl betalen en ik weet niet hoe: 
dat isnu het nut dat ik van je heb!" - "Word nu maar niet boos," 
zei dejongen, "die bijl zal ik wel betalen." - "0 jij domkop," ze de 
vader, "hoe wou je die betalen? | e hebt niets dan wat ik je geef: je 
hebt studentenstreken in je kop, maar houthakken, dat kan je 
niet!" 

Na een poosje zei de leerling: "Vader, nu kan ik toch niets meer 
doen, laten weer liever een vrije avond van maken." - "Och kom," 
zei hij, "dacht je dat ik m'n handen in mijn schoot zou leggen als 
jij? Ik moet werken, maar ga jij gerust naar huis." - "Vader ik ben 
hier voor ‘t eerst in het bos, ik weet deweg niet naar huis, ga toch 
met me mee." Omdat zijn boosheid gaandeweg zakte, liet de vader 
zich bepraten en ging met hem mee naar huis. T oen zei hij tegen de 
zoon: "Ga die bedorven bijl nu verkopen en let goed op, watje er 
voor krijgt. Het overige moet ik erbij verdienen om het buurman 
terug te betalen." Dezoon nam de bij! en bracht hem naar de stad 
naar een goudsmid, die toetste hem, legde hem op de weegschaal 
en ze: "Die is vierhonderd daalders waard, en dat kan ik op ‘t 
ogenblik niet in baar geld betalen." De leerling zel: "Geef dan 
maar wat u op 't ogenblik hebt, de rest houd ik tegoed." De 
goudsmid gaf hem driehonderd daalders en bleef hem nog honderd 
daalders schuldig. Daarop ging de jongen weer naar huis en ze: 
"Vader, ik heb geld, gaat u nu aan buurman vragen, wat hij voor 
de bij! moet hebben." - "Dat weet ik al," zei de vader, "een daalder 
en zes stuivers." - "Geeft u hem dan tweedaalder en twaalf stuivers, 
dat is het dubbele en 't is genoeg, kijkt u maar, ik heb geld in 
overvioed," en hij gaf zijn vader honderd daalders en zei nog: "U 
zult geen armoe meer hebben, leef verder naar uw genoegen." - 
"Mijn God," zei deoude, "hoe ben jetot zo'n rijkdom gekomen?" 
Toen vertelde hij hem wat er allemaal gebeurd was, en hoehij, in 't 
vertrouwen op zijn geluk, zo'n rijke vangst had gedaan. Met de 
rest van 't geld ging hij weer naar dehoge school en leerde verder, 
en nu hij met zijn pleister alle wonden kon genezen, werd hij de 
beroemdste dokter van dehele wereld. 


99,— THE SPIRIT INTHE BOTTLE. 
(Englisch / Engels/ English) 


("The Spirit in the Bottle" is a fairy tale collected by the 
Brothers Grimm, tale number KHM 99 (Before: KHM 95). It 
comes from Zwehrn in H esse(D orothea Viehmann). 

Contents: Once there was an old woodcutter and his young son. 
The woodcutter always wanted his son to go to school but they 
didn't have enough money, and after a few years he had to come 
home. The son insisted on going to the woods to work with his 
father, but the father didn't think he could handle the hard work. 
During alunch break, instead of resting, he defied his father and 
went wandering through the forest, where he heard a voice saying 
it was trapped at the bottom of thetree Therehesaw a bottle, but 
when he opened it a giant demon sprang out and said it would 
break his neck and kill him. The young woodcutter then 
challenged the demon spirit, saying that it did not have the ability 
to get back in the bottle. So thespirit, to show that hereally could 
do whatever he wanted, re-entered the bottle to show the boy how 
strong he was, and the boy stopped the bottle up again. The 
demon, shocked, began begging the woodcutter's son to open the 
bottle again, but he refused unless the spirit promised to benefit 
the boy. Thespirit pleaded with him and offered to makehim rich. 
The boy decided it was worth therisk and released the demon. The 
spirit gave him a special cloth with one side that would turn any 
object into pure silver and the other side that would heal any 
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wound. After turning his axe into silver, he tried to cut a treein 
front of his father but bent the axe head. The father was extremely 
disappointed that he would have to replace the axe, which 
belonged to his neighbour. The boy went to sell the axe head and 
made 400 times more money than he needed to pay for the broken 
axe, and finally he told his father the story of the spirit in the 
bottle. After that the father recognised that the boy's cleverness 
had made them rich and was happy. The boy went back to school 
to become a doctor and became one of the most successful and 
famous doctors with the help of his magical cloth that healed 
wounds.) 


There was once a poor woodcutter who toiled from early 
morning till latenight. When at last he had laid by some money he 
said to his boy, "You are my only child, | will spend the money 
which | have earned with the sweat of my brow on your education; 
if you learn some honest trade you can support mein my old age, 
when my limbs have grown stiff and | am obliged to stay at home." 
Then the boy went to aHigh School and learned diligently so that 
his masters praised him, and he remained therealong time. When 
hehad worked through two classes, but was still not yet perfect in 
everything, the little pittance which the father had earned was all 
spent, and the boy was obliged to return home to him. "Ah," said 
the father, sorrowfully, "| can give you no more, and in these hard 
times! cannot earn a farthing more than will suffice for our daily 
bread." "Dear father," answered the son, "don't trouble yourself 
about it, if it is God's will, it will turn to my advantage | shall 
soon accustom myself to it." When the father wanted to go into 
the forest to earn money by helping to pile and stack wood and 
also to chop it, the son said, "I will go with you and help you." 
"Nay, my son," said the father, "that would be hard for you; you 
are not accustomed to rough work, and will not be able to bear it, 
besides | have only one axe and no money left wherewith to buy 
another." "Just go to the neighbour," answered the son, "he will 
lend you his axe until | have earned one for myself." The father 
then borrowed an axe of the neighbour, and next morning at 
break of day they went out into the forest together. Theson helped 
his father and was quite merry and brisk about it. But when the 
sun was right over their heads, the father said, "Wewill rest, and 
have our dinner, and then we shall work as well again." The son 
took his bread in his hands, and said, "Just you rest, father, | am 
not tired; | will walk up and down alittle in the forest, and look 
for birds' nests." "Oh, you fool," said the father, "why should you 
want to run about there? Afterwards you will be tired, and no 
longer able to raise your arm; stay here, and sit down beside me." 
The son, however, went into the forest, ate his bread, was very 
merry and peered in among the green branches to see if he could 
discover a bird's nest anywhere. So he went up and down to see if 
he could find a bird's nest, until at last he came to a great 
dangerous-looking oak, which certainly was already many 
hundred years old, and which five men could not have spanned. He 
stood still and looked at it, and thought, "Many a bird must have 
built its nest in that." Then all at once it seemed to him that he 
heard a voice. He listened and became aware that some one was 
crying in a very smothered voice, "Let me out, let me out!" He 
looked around, but could discover nothing; nevertheless, he 
fancied that the voice came out of the ground. Then he cried, 
"Where art thou?" The voice answered, "| am here down amongst 
the roots of the oak-tree Let me out! Let me out!" The scholar 
began to loosen the earth under the tree, and search among the 
roots, until at last he found a glass bottle in a little hollow. He 
lifted it up and held it against the light, and then saw a creature 


shaped like a frog, springing up and down init. "Let meout! Let 
me out!" it cried anew, and the scholar thinking no evil, drew the 
cork out of the bottle Immediately a spirit ascended from it, and 
began to grow, and grew so fast that in a very few moments he 
stood before the scholar, a terrible fellow as big as half the tree by 
which hewas standing. "K nowest thou," hecried in an awful voice, 
"what thy wages are for having let me out?" "No," replied the 
scholar fearlessly, “how should | know that?" "Then | will te 
thee," cried the spirit; "I must strangle thee for it." "Thou 
shouldst have told me that sooner," said thescholar, "for | should 
then have left thee shut up, but my head shall stand fast for all 
thou canst do; more persons than one must be consulted about 
that." "More persons here, more persons there," said the spirit. 
"Thou shalt have the wages thou hast earned. Dost thou think 
that | was shut up therefor such along timeasa favour. No, it was 
a punishment for me. | am the mighty M ercurius. Whoso releases 
me, him must | strangle." "Softly," answered the scholar, "not so 
fast. | must first know that thou really wert shut up in that little 
bottle, and that thou art the right spirit. If, indeed, thou canst get 
in again, | will believe, and then thou mayst do as thou wilt with 
me." Thespirit said haughtily, "That is a very trifling feat," drew 
himself together, and made himself as small and slender as he had 
been at first, so that he crept through the same opening, and right 
through the neck of the bottle in again. Scarcely was he within 
than the scholar thrust the cork he had drawn back into the bottle, 
and threw it among the roots of the oak into its old place, and the 
spirit was betrayed. 

And now the scholar was about to return to his father, but the 
spirit cried very piteously, "Ah, do let me out! ah, do let me out!" 
"No," answered the scholar, "not a second time! He who has once 
tried to take my life shall not be set free by me, now that | have 
caught him again." "If thou wilt set me free," said the spirit, "I 
will givetheeso much that thou wilt have plenty all the days of thy 
life." "No," answered thescholar, "thou wouldst cheat meas thou 
didst the first time." "Thou art playing away thy own good luck," 
said the spirit; "| will do thee no harm, but will reward thee 
richly." The scholar thought, "I will venture it, perhaps he will 
keep his word, and anyhow he shall not get the better of me." 
Then he took out the cork, and the spirit rose up from the bottle 
ashehad done before, stretched himself out and became as big asa 
giant. "Now thou shalt have thy reward," said he, and handed the 
scholar a little bag just likea plaster, and said, "If thou spreadest 
one end of this over a wound it will heal, and if thou rubbest steel 
or iron with the other end it will be changed into silver." "I must 
just try that," said the scholar, and went to a tree, tore off the 
bark with his axe, and rubbed it with one end of the plaster. It 
immediately closed together and was healed. "Now, itisall right," 
hesaid to thespirit, "and wecan part." Thespirit thanked him for 
his release, and the scholar thanked the spirit for his present, and 
went back to his father. 

"Where hast thou been racing about?" said the father; "why hast 
thou forgotten thy work? | said at once that thou wouldst never 
get on with anything." "Beeasy, father, | will makeit up." "Make 
it up indeed," said the father angrily, "there's no art in that." 
"Take care, father, | will soon hew that tree there, so that it will 
split." Then hetook his plaster, rubbed the axewith it, and dealt a 
mighty blow, but as the iron had changed into silver, the edge 
turned: "Hollo, father, just look what a bad axe you've given me, 
it has become quite crooked." The father was shucked and said, 
"Ah, what hast thou done? now | shall have to pay for that, and 
have not the wherewithal, and that is all the good | have got by 
thy work." "Don't get angry," said the son, "I! will soon pay for 
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the axe." "Oh, thou blockhead," cried the father, "wherewith wilt 
thou pay for it? Thou hast nothing but what | give thee. These are 
students’ tricks that are sticking in thy head, but thou hast no idea 
of wood-cutting." After a while the scholar said, "Father, | can 
really work no more, we had better take a holiday." "Eh, what!" 
answered he. "Dost thou think | will sit with my hands lying in my 
lap like thee? | must go on working, but thou mayst take thyself 
off home." "Father, | am here in this wood for the first time, | 
don't know my way alone. Do go with me." Ashis anger had now 
abated, the father at last let himself be persuaded and went home 
with him. Then he said to theson, "Go and sell thy damaged axe, 
and see what thou canst get for it, and | must earn the difference, 
in order to pay theneighbour." The son took the axe, and carried 
it into town to a goldsmith, who tested it, laid it in the scales, and 
said, "It is worth four hundred thalers, | have not so much as that 
by me." Theson said, "Givemewhat you have, | will lend you the 
rest." The goldsmith gave him three hundred thalers, and 
remained a hundred in his debt. Theson thereupon went homeand 
said, "Father, | have got the money, go and ask the neighbour 
what he wants for the axe." "| know that already," answered the 
old man, "one thaler six groschen." "Then give him two thalers, 
twelve groschen, that is double and enough; see, | have money in 
plenty," and he gave the father a hundred thalers, and said, "Y ou 
shall never know want, live as comfortably as you like." "Good 
heavens!" said the father, “how hast thou come by these riches?" 
The scholar then told how all had come to pass, and how he, 
trusting in hisluck, had made such a good hit. But with the money 
that was left, he went back to the High School and went on 
learning more, and as he could heal all wounds with his plaster, he 
became the most famous doctor in the wholeworld. 


KHM 100. DES TEUFELS RUSSIGER BRUDER 
(Hochdeutsch / Standaard Duits/ Standard G erman) 


("Des Teufels rugiger Bruder" ist ein Marchen in den K inder- 
und Hausmarchen der Bruder Grimm an Position 100 (KHM 100) 
im zweiten Band von 1815. Grimms Anmerkung notiert zur 
Herkunft "AusZwehrn" (von Dorothea Viehmann). 

Inhalt: Der abgedankte Soldat Hans streift mittellos und 
hungrig durch den Wald, bis er dem T eufel begegnet. Dieser bietet 
inm eine siebenjahrige Anstellung als H ausknecht in der Holle an 
unter der Bedingung, dass er sich wahrend der gesamten Zeit 
weder waschen noch frisieren darf. Der Soldat willigt ein und muss 
das Hollenfeuer schuren, Ordnung halten und K ehrdreck hinter 
die Tur tragen. Dabei verbietet der Teufel ihm streng, in die 
HOllenkessel zu schauen, was Hans von Neugier getrieben dann 
aber dennoch tut. In den Kesseln findet er seinen ehemaligen 
Unteroffizier, seinen Fahnrich und einen General und heizt 
daraufhin das Feuer noch mehr an. Deshalb lasst ihn der T eufel 
auch nach Ablauf der sieben Jahre trotzdem gehen und gibt ihm 
als Lohn den Rucksack voll K ehrdreck, der zu Gold wird. Den 
stiehlt ihm ein Wirt, bel dem er sich als "des Teufels ruBiger 
Bruder, und mein KOnig auch" vorstellt. Der Soldat kehrt 
daraufhin in die Holle zuruck und beklagt sich beim Teufel. Der 
wascht und frisiert inn nun, gibt ihm neues Gold und schickt ihn 
wieder zum Wirt mit der Drohung, dass dieser an der Stelle des 
Soldaten in der Holle arbeiten musse, wenn er das gestohlene Gold 
nicht wieder hergebe. Hans ist nun reich und geht heim zu seinem 
Vater. In schlichter K leidung zieht er als Spielmann durchs L and, 
weil er in der Holle musizieren gelernt hat. Erfreut Uber seine 
Musik will schlieSlich der Konig des Landes ihm seine alteste 


Tochter geben, und als diese sich lieber ertranken will, gibt er inm 
die) Ungste zur F rau. H anserbt das R eich.) 


Ein abgedankter Soldat hatte nichts zu leben und wubte sich 
nicht mehr zu helfen. Da ging er hinausin den Wald und alser ein 
Weilchen gegangen war, begegneteihm ein Kleines M annchen, das 
war aber der Teufel. Das M annchen sagte zu ihm: "Was fehit dir? 
Du siehst ja so trubselig aus." Da sprach der Soldat: "Ich habe 
Hunger, aber kein Geld." Der Teufel sagte: "Willst du dich bel 
mir vermieten und mein K necht sein, so sollst du fur dein L eotag 
genug haben; sieben Jahre sollst du mir dienen, hernach bist du 
wieder frei. Aber eins sag ich dir, du darfst dich nicht waschen, 
nicht kammen, nicht schnippen, keine Nagel und Haare 
abschneiden und kein Wasser aus den Augen wischen." Der Soldat 
sprach: "Frisch dran, wenn's nicht anders sein kann," und ging 
mit dem M annchen fort, das fuhrte inn geradeswegs in die Holle 
hinein. Dann sagte es ihm, was er zu thun hatte: er mU&te das 
Feuer schuren unter den K esseln, wo die Hdllenbraten drin saken, 
das Haus rein halten, den K ehrdreck hinter die Thur tragen und 
uberall auf Ordnung sehen; aber guckte er ein einziges Mal in die 
Kessel hinein, so wurde es ihm schlimm ergehen. Der Soldat 
sprach: "Es ist gut, ich will's schon besorgen." Da ging nun der 
alte T eufel wieder hinaus auf seine W anderung und der Soldat trat 
seinen Dienst an, legte Feuer zu, kehrte und trug den K ehrdreck 
hinter die Thur, alles wie es befohlen war. Wie der alte Teufel 
wieder kam, sah er nach, ob alles geschehen war, zeigte sich 
zufrieden und ging zum zweitenmal fort. Der Soldat schaute sich 
nun einmal recht um da standen die Kessel ringsherum in der 
Holle und war ein gewaltiges F euer darunter, und es kochte und 
brutzeltedarin. Er hatte fur sein L eben gern hineingeschaut, wenn 
esihm der Teufel nicht so streng verboten hatte: endlich konnte er 
sich nicht mehr anhalten, hob vom ersten K essel ein klein bi&chen 
den Deckel auf und guckte hinein. Da sah er seinen ehemaligan 
Unteroffizier darin sitzen: "Aha, Vogel," sprach er, "treff' ich dich 
hier? Du hast mich gehabt, jetzt hab' ich dich," lieS geschwind den 
Deckel fallen, schurte das F euer und legte noch frisch zu. Danach 
ging er zum zweiten Kessel, hob den Deckel auch ein wenig auf 
und guckte, da sa® sein Fahnrich darin: "Aha, Vogel, treff' ich 
dich hier? Du hast mich gehabt, jetzt hab' ich dich," machte den 
Deckel wieder zu und trug noch einen K lotz herbei, der sollte ihm 
erst recht hei§ machen. Nun wollte er auch sehen, wer im dritten 
K essel sabe, da war's gar ein General: "Aha, Vogel, treff' ich dich 
hier? Du hast mich gehabt, jetzt hab ich dich," holteden Blasbalg 
und lieS das Hollenfeuer recht unter ihm flackern. Also that er 
sieben | ahre seinen Dienst in der Holle, wusch sich nicht, kammte 
sich nicht, schnippte sich nicht, schnitt sich die Nagel und Haare 
nicht und wischte sich kein Wasser aus den Augen; und die sieben 
Jahre waren ihm so kurz, da& er meinte, es ware nur ein halbes 
J ahr gewesen. Alsnun die Zeit vollends herum war, kam der T eufel 
und sagte "Nun, Hans, was hast du gemacht?" "Ich habe das 
Feuer unter den Kesseln geschurt, ich habe gekehrt und den 
K ehrdreck hinter die Thur getragen." "Aber du hast auch in die 
K essel geguckt: dein Gluck ist, da® du noch Holz zugelegt hast, 
sonst war dein L eben verloren; jetzt ist deine Zeit herum, willst du 
wieder heim?" "Ja," sagte der Soldat, “ich wollt auch gern sehen, 
was mein Vater daheim macht." Sprach der Teufel: "Damit du 
deinen verdienten Lohn kriegst, geh und raffe dir deinen Ranzen 
voll K ehrdreck und nimm's mit nach Haus. Du sollst auch gehen 
ungewaschen und ungekammt, mit langen Haaren am K opf und 
am Bart, mit ungeschnittenen N ageln und mit truben Augen, und 
wenn du gefragt wirst, woher du kamst, sollst du sagen: »Aus der 
Holle, und wenn du gefragt wirst, wer du warst, sollst du sagen: 
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Des Teufels ruBiger Bruder und mein K onig auch.<" Der Soldat 
schwieg still und that, wasder Teufel sagte, aber er war mit seinem 
Lohn gar nicht zufrieden. 

Sobald er nun wieder oben im Walde war, hob er seinen Ranzen 
vom Rucken und wollteihn ausschitten; wieer ihn aber Offnete, so 
war der K ehrdreck pures Gold geworden. "Dashatteich mir nicht 
gedacht," sprach er, war vergnugt und ging in die Stadt hinein. 
Vor dem Wirtshause stand der Wirt, und wie ihn der 
herankommen sah, erschrak er, weil Hans so entsetzlich aussah, 
arger als eine Vogelscheuche. Er rief ihn an und fragte: "Woher 
kommst du?" "Aus der Holle" "Wer bist du?" "Dem Teufel sein 
ruRiger Bruder und mein K Onig auch." Nun wollte der Wirt ihn 
nicht einlassen, wie er inm aber das Gold zeigte, ging er und 
klinkte selber die Thur auf. Da lie& sich Hans die beste Stube 
geben und kostlich aufwarten, af& und trank sich satt, wusch sich 
aber nicht und kammte sich nicht, wie inm der Teufel geheien 
hatte und legte sich endlich schlafen. Dem Wirt aber stand der 
Ranzen voll Gold vor Augen und lie® ihm keineRuhe, biser in der 
Nacht hinschlich und ihn wegstahl. 

Wienun Hans am anderen Morgen aufstand, den Wirt, bezahlen 
und weitergehen wollte, da war sein Ranzen weg. Er fakte sich 
aber kurz, dachte: "Du bist ohne Schuld unglucklich gewesen," 
und kehrte wieder um, geradezu in die Holle, da klagte er dem 
alten Teufel seine Not und bat ihn um Hilfe. Der Teufel sagte: 
"Setze dich, ich will dich waschen, kammen, schnippen, die H aare 
und Nagel schneiden und die Augen auswischen," und als er mit 
inm fertig war, gab er inm den Ranzen wieder voll K ehrdreck und 
sprach: "Geh hin und sage dem Wirt, er sollte dir dein Gold 
wieder herausgeben, sonst wollt ich kommen und ihn abholen, und 
er sollte an deinem Platz das Feuer schiren." Hans ging hinauf 
und sprach zum Wirt: "Du hast mein Gold gestohlen, giebst du's 
nicht wieder, so kommst du in die Holle an meinen Platz, und 
sollst aussehen so greulich wieich." Dagab ihm der Wirt das Gold 
und noch mehr dazu, und bat ihn nur still davon zu sein; und Hans 
war nun ein reicher M ann. 

Hans machte sich auf den Weg heim zu seinem Vater, kaufte sich 
einen schlechten Linnenkittel auf den Leib, ging herum und 
machte M usik, denn das hatte er beim T eufel in der Holle gelernt. 
Es war aber ein alter K Onig im Land, vor dem muBte er spielen, 
und der geriet daruber in solche Freude, da& er dem Hans seine 
alteste Tochter zur Ehe versprach. Als die aber hdrte, dab sie so 
einen gemeinen K erl im weiRen Kittel heiraten sollte, sprach sie: 
"Ehe ich das that, wollt ich lieber ins tiefste Wasser gehen." Da 
gab ihm der Konig die jungste, die wollt's ihrem Vater zuliebe 
gern thun; und also bekam des Teufels ruiger Bruder die 
K Onigstochter, und als der alte Konig gestorben war, auch das 
ganzeR eich. 


100. DE ROETZWARTE BROER VAN DE DUIVEL 
(Niederlandisch / N ederlands/ Dutch) 


("Deroetzwarte broer van deduivel" is een sprookjeuit K inder- 
und H ausmarchen, de verzameling van de gebroeders Grimm, met 
als nummer KHM 100. Herkomst: uit Zwehrn in Hesse (van 
Dorothea Viehmann), 

Inhoud: Een afgedankte soldaat komt een klein mannetje tegen, 
het is de duivel. Hij mag voor zeven jaren in dienst komen, maar 
mag zijn haren niet kammen, zijn neus niet snuiten, geen nagels en 
haren knippen en geen vocht uit zijn ogen wrijven. Hij gaat naar 
de hel en stookt het vuur onder de ketels op. Hij doet het 
huishouden en wil in deketelskijken, maar dit is verboden door de 


duivel. Hij tilt toch een deksel op, ziet in deketel een onderofficier 
en doet wat extra hout op het vuur. In de volgende ketel ziet hij 
zijn vaandrig en in de derde ketel zijn generaal. Hij haalt de 
blaasbalg en stookt de vuren op. Zeven jaren doet hij dienst in de 
hel en het lijkt een halfjaar. De soldaat wil naar huis om te zien 
hoe het met zijn vader gaat. Hij krijgt zijn verdiendeloon en moet 
een ransel met vuil op zijn rug binden, omdat hij in de ketels 
gekeken heeft. Ongewassen moet hij rondtrekken en als de mens 
vragen waar hij vandaan komt, moet hij antwoorden: “uit dehel". 
Zijn koning is deduivel en hij iszijn roetzwarte broer. De soldaat 
is niet tevreden met zijn loon en in het bos wil hij zijn ransel 
uitschudden, maar ziet dat het zuiver goud is geworden. Hij neemt 
het mee naar een herberg en de waard schrikt van zijn uiterlijk en 
laat hem pas binnen als hij het goud gezien heeft. Hans eet en 
drinkt, maar wast zichzelf niet. De volgende nacht steelt de waard 
de ransel van Hans en die gaat de volgende ochtend terug naar de 
hel. De duivel wil hem helpen en wast hem en geeft hem een volle 
ransel. Hans moet tegen de waard zeggen dat hij het gestolene 
terug moet geven, anders zal de duivel hem halen en zal hij er net 
20 uitzien als roetzwarte H ans. H ans krijgt het goud en iets extra's 
en dewaard vraagt hem over de diefstal te zwijgen. Hans gaat naar 
zijn vader en trekt een eenvoudige linnen kiel aan. Als muzikant 
komt hij bij een oude Koning en hij mag trouwen met de oudste 
dochter. Zij wil echter niet trouwen met een gewone man en dan 
krijgt Hans de jongste dochter, die graag met hem trouwt. Als de 
koning sterft, krijgt H ans het heleland.) 


Een afgedankte soldaat had niets meer om van televen en hij wist 
niet wat hij moest beginnen. Toen trok hij erop uit het bosin en 
na een tijdje lopen kwam hij em klein mannetje tegen, maar dat 
was de duivel. Het mannetje zei tegen hem: "Wat mankeert je? Je 
ziet er Zo triest uit." Toe sprak de soldaat: "Ik heb honger maar 
geen geld." Deduivel zel: "Wil je bij mij in dienst komen en mijn 
knecht worden, dan zal je voor jeleven genoeg hebben; zeven jaren 
moet jemij dienen, daarna ben je weer vrij. M aar één ding zeg ik je: 
je mag je niet wassen, niet kammen, je neus niet snuiten, je nagels 
en je haar niet Knippen en geen vocht uit je ogen vegen." De 
soldaat zei: "Vooruit maar, als het niet anders kan," en hij ging 
met het mannetje mee dat hem regelrecht naar de hel bracht. 
Daarna vertelde hij hem wat hij te doen had. Hij moest het vuur 
oppoken onder de ketels waar het hellegebraad in zat, het huis 
schoon houden, het huisvuil achter de deur zetten en erop toezin 
dat allesin ordewas; maar keek hij ook maar één Keer in de ketels 
dan zou het hem slecht vergaan. De soldaat sprak: "Goed, het 
komt in orde." Toen ging de oude duivel weer weg en zette zijn 
zwerftochten voort en de soldaat begon met zijn werk, wakkerde 
het vuur aan, veegde aan en zette het huisvuil achter de deur, 
allemaal zoals hem bevolen was. Toen de oude duivel weer 
terugkwam, keek hij na of alles wel was gebeurd, toonde zich 
tevreden en ging voor de tweede maal weg. De soldaat keek nu 
eens goed om zich heen; daar in dehel stonden deketelsrondom en 
er brandde een geweldig vuur onder en daarin kookteen pruttelde 
het. Als de duivel het hem niet zo streng had verboden, zou hij er 
dolgraag even ingekeken hebben; tenslotte kon hij het niet langer 
uithouden, en hij lichtte van de eerste ketel het deksel een klein 
stukje op en keek erin. Daar zag hij zijn vroegere onderofficier 
zitten: "Aha, snaak," zei hij, "tref ik jou hier aan? Jij hebt mij te 
grazen gehad, nu heb ik jou tepakken," en hij liet gauw het deksel 
vallen en pookte het vuur op en legdeer nog wat hout op. Daarna 
ging hij naar detweedeketel, deed die ook een eindjeopen en keck 
erin; daar zat zijn vaandrig: "Aha, snaak, tref ik jou hier aan? Ji 
hebt mij te grazen gehad, nu heb ik jou tepakken," en hij deed het 
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deksel weer dicht en haalde nog een houtblok, dat zou hem pas 
goed opwarmen. Nu wilde hij ook weten wie er in de derde ketel 
zat. Daar zat zelfs een generaal in: "Aha, snaak, tref ik jou hier 
aan? Jij hebt mij te grazen gehad, nu heb ik jou te pakken," en hij 
haalde de blaasbalg en liet het hellevuur flink onder hem 
opflakkeren. En zo diende hij zeven jaar in de hel, waste zich niet, 
kamde zich niet, snoot zijn neus niet, knipte zijn nagels en zijn 
haar niet en veegde het vocht niet uit zijn ogen; maar die zeven 
jaren vlogen zo snel om dat hij meende dat het slechts een half jaar 
was geweest. Toen nu de tijd helemaal om was, kwam de duivel en 
ze: "Wel, Hans, wat heb jeuitgevoerd?" - "Ik heb het vuur onder 
de ketels opgepookt, ik heb geveegd en het huisvuil achter de deur 
gezet." - "Maar je hebt ook in de ketels gekeken, het is je geluk 
geweest dat je nog meer hout op het vuur hebt gelegd anders was 
jejeleven kwijt geweest; nu isjetijd om, wil je weer naar huis?" - 
"Ja," zei desoldaat, "ik wil graag eens gaan kijken hoe mijn vader 
thuis het maakt." De duivel sprak: "Om je welverdiende loon te 
krijgen moet jeje ransel vol huisvuil stoppen en het mee naar huis 
nemen. Bovendien moet je ongewassen en ongekamd weggaan, met 
lang hoofd- en baardhaar, met ongeknipte nagels en met troebele 
ogen en als ze je vragen waar je vandaan komt, moet je zeggen: 
'Uit de hel,' en als ze je vragen wie je bent, moet je zeggen: 'De 
roetzwarte broer van de duivel en ook mijn eigen koning." De 
soldaat zweeg en deed wat deduivel zei, maar hij was met zijn loon 
helemaal niet tevreden. 

Zodra hij weer boven kwam, in het bos, nam hij de ransel van 
zijn rug en wilde hem uitschudden. Toen hij hem echter opende 
was het huisvuil puur goud geworden. "Dat had ik niet verwacht," 
zei hij, was zeer verheugd en ging de stad in. Voor de herberg 
stond de waard en toen diehem zag aankomen, schrok hij, omdat 


Hanser zo verschrikkelijk uitzag, erger dan een vogelverschrikker, 


Hij riep hem aan en vroeg: "Waar kom jij vandaan?" - "Uit de 
hel." - "Wie ben je?" - "Deroetzwarte broer van de duivel en ook 
mijn eigen Koning." De waard wilde hem niet binnenlaten, maar 
toen Hans hem het goud liet zien deed hij zelf de deur voor hem 
open. Hans liet zich de beste kamer geven en hij het zich op zijn 
wenken bedienen, at en dronk tot hij helemaal verzadigd was, 
doch hij waste zich niet en kamde zich evenmin, zoals de duivel 
hem had bevolen en tenslotte ging hij slapen. M aar de waard zag 
maar steeds die ransel met goud voor zich, en het liet hem geen 
rust totdat hij er in denacht heen sloop en hem stal. 

Toen Hans nu de volgende morgen opstond en de waard wilde 
betalen om daarna te vertrekken, was zijn ransel weg. Hij bedacht 
zich niet lang, vond dat hij buiten zijn schuld pech had gehad, en 
hij keerde om en ging rechttoe, rechtaan naar de hel terug. Daar 
klaagde hij de oude duivel zijn nood en vroeg om hulp. De duivel 
ze: "Ga zitten, dan zal ik je wassen, kammen, je neus snuiten, je 
nagels en je haar knippen en je ogen uitwassen." Toen hij klaar 
was gaf hij hem zijn ransel weer vol met huisvuil en sprak: "Ganu 
en zeg tegen de waard dat hij jeje goud weer moet teruggeven 
anders kom ik hem halen en dan moet hij in jouw plaats het vuur 
oppoken." Hans ging naar boven en zei tegen de waard: "Je hebt 
mijn goud gestolen, als je het niet teruggeeft, kom jij in mijn 
plaats in de hel en dan zieje er net zo gruwelijk uit alsik." Toen 
gaf dewaard hem het goud terug en deed er nog wat bij en smeekte 
hem erover tezwijgen. En nu wasH anseen rijk man. 

Hans ging op weg naar huis, naar zijn vader toe. Hij kocht een 
eenvoudige linnen kiel om aan te doen, trok rond en maakte 
muziek want dat had hij bij de duivel in de hel geleerd. Nu was er 
een oudekoning in het land voor wiehij moest spelen en dieraakte 
daarvan 26 in vervoering dat hij Hans zijn oudstedochter beloofde. 
Toen die echter hoorde dat zij met zo'n gewone man in een witte 


kiel moest trouwen sprak zij: "Eer ik dat doe, spring ik nog liever 
in het diepste water." Toen gaf de koning hem de jongste die dat 
ter willevan haar vader gaarne deed en zo kreeg dan deroetzwarte 
broer van de duivel dekoningsdochter en toen deoudekoning was 
gestorven, kreeg hij ook nog het helerijk. 


100.— THE DEVIL'SSOOTY BROTHER. 
(Englisch / Engels/ English) 


("The Devil's Sooty Brother" KHM 100 isa fairy tale collected 
by the Brothers Grimm and published in the first edition of 
Kinder- und Hausmarchen (Grimm's Fairy Tales) in 1815. The 
Grimms noted "from Zwehrn in Hesse" (Dorothea V iehmann), 

Contents: A discarded soldier comes across a little man, it's the 
devil. He may serve for seven years, but may not comb his hair, 
blow his nose, cut nails and hair, or rub moisturefrom his eyes. He 
goes to hell and stokes the fire under the cauldrons. He does the 
housework and wants to look in the cauldrons, but this is 
forbidden by the devil. He lifts a lid anyway, sees a non- 
commissioned officer in the cauldron and puts some extra wood on 
the fire. In the next cauldron he sees his ensign and in the third 
cauldron his general. He takes out the bellows and stokes the fires. 
Seven years he serves in hell and it seems like half a year. The 
soldier wants to go home to see how his father is doing. He gets 
what he deserved and has to tie a backpack with dirt on his back, 
because he has looked in the cauldrons. Unwashed he must go 
about and when people ask where he comes from, he must answer: 
"from hell". His king is the devil and heis his sooty brother. The 
soldier is not satisfied with his wages and in the forest he wants to 
shake out his pack, but sees that it has become pure gold. Hetakes 
it to an inn and the innkeeper is startled by his appearance and 
does not let himin until he has seen the gold. Hans eats and drinks, 
but does not wash himself. The next night the innkeaper steals 
Hans's pack and he goes back to hell the next morning. The devil 
wants to help him and washes him and gives him a full whip. Hans 
must tell the innkeeper to return the stolen goods, otherwise the 
devil will get him and he will look just like sooty Hans. Hans gets 
the gold and something extra and the innkeeper asks him to keep 
quiet about the theft. H ans goesto his father and puts on a simple 
linen smock. As a musician he comes to an old king and he is 
allowed to marry the eldest daughter. H owever, she does not want 
to marry an ordinary man and then Hans gets the youngest 
daughter, who likes to marry him. When the king dies, Hans gets 
the whole country.) 


A disbanded soldier had nothing to live on, and did not know 
how to get on. So he went out into the forest, and when he had 
walked for a short time, he met a little man who was, however, the 
Devil. Thelittle man said to him, "What ails you, you seem so very 
sorrowful?" Then the soldier said, "Il am hungry, but have no 
money." TheDevil said, "If you will hire yourself to me, and bemy 
serving-man, you shall have enough for all your life? Y ou shall 
serve me for seven years, and after that you shall again be free. But 
onething | must tell you, and that is, you must not wash, comb, or 
trim yourself, or cut your hair or nails, or wipe the water from 
your eyes." The soldier said, "All right, if thereis no help for it," 
and went off with the little man, who straightway led him down 
into hell. Then he told him what he had to do, he was to poke the 
fire under the kettles wherein the hell-broth was stewing, keep the 
house clean, drive all the sweepings behind the doors, and see that 
everything was in order, but if he once peeped into the Kettles, it 
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would go ill with him. The soldier said, "Good, | will take care." 
And then the old Devil went out again on his wanderings, and the 
soldier entered upon his new duties, made the fire, and swept the 
dirt well behind the doors, just as he had been bidden. When the 
old Devil came back again, he looked to seeif all had been done, 
appeared satisfied, and went forth a second time. The soldier now 
took agood look on every side; the kettles were standing all round 
hell with a mighty fire below them, and inside they were boiling 
and sputtering. He would have given anything to look inside them, 
if the Devil had not so particularly forbidden him: at last, he could 
no longer restrain himself, slightly raised the lid of the first kettle, 
and peeped in, and there he saw his former corporal shut in. "Aha, 
old bird!" said he. "Dol meet you here? Y ou oncehad mein your 
power, now | have you," and he quickly let the lid fall, poked the 
fire, and added a fresh log. After that, he went to the second kettle, 
raised its lid also a little, and peeped in; his former ensign was 
inside that. "Aha, old bird, so | find you here! you once had mein 
your power, now | have you." He closed thelid again, and fetched 
yet another log to makeit really hot. Then he wanted to see who 
might be shut up in the third kettle— it was actually a general. 
"Aha, old bird, do | meet you here? Once you had me in your 
power, now | have you," and he fetched the bellows and made hell- 
fire flare well up under him. So hedid his work seven years in hell, 
did not wash, comb, or trim himself, or cut his hair or nails, or 
wash the water out of his eyes, and the seven years seemed so short 
to him that hethought hehad only been half a year. N ow when the 
time had fully goneby, the Devil cameand said, "Well Hans, what 
have you done? " "| have poked the fire under the kettles, and | 
have swept all the dirt well behind the doors." 

"But you have peeped into the kettles as well; it islucky for you 
that you added fresh logs to them, or else your life would have 
been forfeited; now that your timeisup, will you go home again?" 
"Y es," said the soldier, "I should very much like to see what my 
father is doing at home." The Devil said, "In order that you may 
receive the wages you have earned, go and fill your knapsack full 
of the sweepings, and take it home with you. You must also go 
unwashed and uncombed, with long hair on your head and beard, 
and with uncut nails and dim eyes, and when you are asked whence 
you come, you must say, "From hell," and when you are asked 
who you are, you are to say, "The Devil's sooty brother, and my 
King aswell." Thesoldier held his peace, and did asthe Devil bade 
him, but he was not at all satisfied with his wages. Then as soon as 
he was up in the forest again, he took his knapsack from his back, 
to empty it, but on opening it, the sweepings had become pure 
gold. "I should never have expected that," said he, and was well 
pleased, and entered thetown. Thelandlord was standing; in front 
of the inn, and when he saw the soldier approaching, he was 
terrified, because Hans looked so horrible, worse than a scare- 
crow. He called to him and asked, "Whence comest thou?" "From 
hell." "Who art thou?" "The Devil's sooty brother, and my King 
as well." Then the host would not let him enter, "but when Hans 
showed him the gold, he came and unlatched the door himself. 
Hans then ordered the best room and attendance, ate, and drank 
his fill, but neither washed nor combed himself as the Devil had 
bidden him, and at last lay down to sleep. But the knapsack full of 
gold remained before the eyes of the landlord, and left him no 
peace, and during the night he crept in and stole it away. Next 
morning, however, when Hans got up and wanted to pay the 
landlord and travel further, behold, his knapsack was gone! But he 
soon composed himself and thought, "Thou hast been unfortunate 
from no fault of thine own," and straightway went back again to 
hell, complained of his misfortuneto theold Devil, and begged for 


his help. The Devil said, "Seat yourself, | will wash, comb, and 
trim you, cut your hair and nails, and wash your eyes for you," 
and when he had done with him, he gave him the knapsack back 
again full of sweepings, and said, "Go and tell thelandlord that he 
must return you your money, or else | will come and fetch him, 
and heshall pokethefirein your place." Hans went up and said to 
thelandlord, "Thou hast stolen my money; if thou dost not return 
it, thou shalt go down to hell in my place, and wilt look as 
horrible as 1." Then the land-lord gave him the money, and more 
besides, only begging him to keep it secret, and Hans was now a 
rich man. 

He set out on his way home to his father, bought himself a 
shabby smock-frock to wear, and strolled about making music, for 
he had learned to do that while he was with the Devil in hell. 
There was, however, an old King in that country, before whom he 
had to play, and the King was so delighted with his playing, that 
he promised him his eldest daughter in marriage. But when she 
heard that she was to be married to a common fellow in a smock- 
frock, she said, "Rather than do it, | would go into the deepest 
water," and then the King gave him the youngest, who was quite 
willing to do it to please her father, and thus the Devil's sooty 
brother got the King's daughter, and when the aged King died, 
the wholekingdom likewise. 


KHM 101, DER BARENHAUTER 
(Hochdeutsch / Standaard Duits/ Standard G erman) 


("Der Barenhauter" ist ein Marchen in den Kinder- und 
Hausmarchen der Bruder Grimm an Stelle 101 (KHM 101). Bis 
zur 4. Auflage hie& es "Der Teufel Grunrock", seit der 5. Auflage 
(1843) hatte es den heutigen Titel. Die Geschichte basiert auf der 
von der Familie von Haxthausen (aus Paderborn) gesammelten 
Version und auf dem Marchen "Vom Ursprung des Namens 
Barnhauter", das erstmals 1670 von Hans J akob Christoffel von 
Grimmelshausen veroffentlicht wurde. Eine Variante aus Sizilien, 
»Don Giovanni dela Fortuna", wurde von Laura Gonzenbach in 
,oicilianische Marchen" gesammelt. Laura Gonzenbach (1842- 
1878) war eine in Messina tatige Schweizer M archensammlerin, 
die M archen in mehreren sizilianischen Dialekten sammelte, eine 
der wenigen gro&en Sammlungen des 19. Jahrhunderts, die von 
einer F rau zusammengestellt wurde. 

Inhalt: Ein tapferer junger Soldat wird nach Kriegsende 
nirgends aufgenommen, auch nicht von seinen zwei Brudern, und 
wei nicht, wovon er leben soll. Auf einer Heide unter einem Ring 
von Baumen begegnet ihm der Teufel, der erst mit einem Baren 
seinen Mut auf die Probe stellt und ihm dann einen Handel 
anbietet: Er muss sieben Jahre im Fell des erschossenen Baren 
leben und schlafen, darf sich nicht waschen, kammen, die Nagel 
schneiden und kein Vaterunser beten. Stirbt er in dieser Zeit, 
gehort er dem Teufel, dafur geht inm nie das Geld aus. Der 
Barenhauter wandert umher und genieSt das L eben. Weil er gut zu 
den Armen ist, die er bittet, fur inn zu beten, und weil er gut 
bezahit, wird er immer geduldet, obwohl er von Jahr zu Jahr 
schlimmer aussieht. Als er einem armen Mann dessen Schulden 
bezahlt, verspricht der inm eine seiner Tochter zur Frau. Nur die 
juingste ist dazu bereit, und er gibt ihr die Halfte seines Ringes, 
bevor er die letzten drei J ahre fortgeht. Als die sieben J ahre um 
sind, lasst er sich vom Teufel waschen, zieht gute K leider an und 
fahrt in einem Wagen mit vier Schimmeln zu seiner Braut. Sie 
erkennt ihn, als sie seine Halfte des Ringes in ihrem Becher mit 
Wein findet. Ihre zwei Schwestern, die sie oft wegen ihres M annes 
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verspotteten, aber jetzt gern den reichen Mann gehabt hatten, 
begehen Selbstmord. Abends kommt der Teufel und sagt: ,, Siehst 
du, nun habeich zwei Seelen fur deineeine.") 


Es war einmal ein junger K erl, der lie& sich als Soldat anwerben, 
hielt sich tapfer und war immer der vorderste, wenn es blaue 
Bohnen regnete. Solange der Krieg dauerte, ging alles gut, aber 
als Friede geschlossen war, erhielt er seinen Abschied, und der 
Hauptmann sagte, er konnte gehen wohin er wollte. Seine Eltern 
waren tot, und er hatte keine Heimat mehr, da ging er zu seinen 
Brudern und bat, sie mochten ihm so lange Unterhalt geben, bis 
der K rieg wieder anfinge. Die Bruder aber waren hartherzig und 
sagten: "Was sollen wir mit dir? Wir konnen dich nicht brauchen, 
sieh zu, wie du dich durchschlagst." Der Soldat hatte nichts Ubrig 
als sein Gewehr, das nahm er auf die Schulter und wollte in die 
Welt gehen. Er kam auf eine groRe Heide, auf der nichts zu sehen 
war als ein Ring von Baumen: darunter setzte er sich ganz traurig 
nieder und sann Uber sein Schicksal nach. "Ich habe kein Geld," 
dachte er, "ich habe nichts gelernt als das K riegshandwerk, und 
jetzt weil F riede geschlossen ist brauchen sie mich nicht mehr; ich 
sehe voraus, ich mu& verhungern." Auf einmal horte er ein 
Brausen und wie er sich umblickte, stand ein unbekannter M ann 
vor ihm, der einen grunen Rock trug, recht stattlich aussah, aber 
einen garstigen Pferdefué hatte. "Ich wei® schon was dir fehlt," 
sagte der Mann, "Geld und Gut sollst du haben, so viel du mit 
aller Gewalt durchbringen kannst, aber ich mu& zuvor wissen ob 
du dich nicht furchtest, damit ich mein Geld nicht umsonst 
ausgebe." "Ein Soldat und Furcht, wie paBt das zusammen?" 
antwortete er, "du kannst mich auf die Probestellen." "Wohlan," 
antwortete der Mann, "schau hinter dich." Der Soldat kehrte sich 
um und sah einen groKen Bar, der brummend auf ihn zutrabte 
"Oho," rief der Soldat, "dich will ich an der Nase kitzeln, da& dir 
dieLust zum Brummen vergehen soll," legte an und scho& den Bar 
auf die Schnauze, da& er zusammenfiel und sich nicht mehr regte. 
"Ich sehe wohl," sagte der Fremde, "da& dir's an Mut nicht fehlt, 
aber es ist noch eine Bedingung dabei, die mut du erfullen." 
"Wenn mir's an meiner Seligkeit nicht schadet," antwortete der 
Soldat, der wohl merkte, wen er vor sich hatte, "sonst la& ich mich 
auf nichts ein." "Das wirst du selber sehen," antwortete der 
Grunrock, "du darfst in den nachsten sieben Jahren dich nicht 
waschen, dir Bart und Haare nicht kammen, die Nagel nicht 
schneiden und kein V aterunser beten. Dann will ich dir einen Rock 
und Mantel geben, den mu&t du in dieser Zeit tragen. Stirbst du in 
diesen sieben | ahren, so bist du mein, bleibst du aber leben, so bist 
du frei und bist reich dazu fur dein L ebtag." Der Soldat dachte an 
die groke Not, in der er sich befand, und da er so oft in den Tod 
gegangen war, wollte er es auch jetzt wagen und willigte ein. Der 
Teufel zog den grunen Rock aus, reichteihn dem Soldaten hin und 
sagte: "Wenn du den Rock an deinem L eibe hast und in dieT asche 
greifst, so wirst du dieH and immer voll Geld haben." Dann zog er 
dem Baren die Haut ab und sagte: "Das soll dein M antel sein und 
auch dein Bett, denn darauf mu&t du schlafen und darfst in kein 
anderes Bett kommen. Und dieser Tracht wegen sollst du 
Barenhauter hei&en." Hierauf verschwand der Teufel. 

Der Soldat zog den Rock an, griff gleich in die T asche und fand, 
da& die Sache ihre Richtigkeit hatte Dann hing er die Barenhaut 
um, ging in die Welt, war guter Dinge und unterlie& nichts, was 
ihm wohl und dem Gelde wehe that. Im ersten J ahr ging es noch 
leidlich, aber in dem zweiten sah er schon aus wie ein Ungeheuer. 
Das Haar bedeckte ihm fast das ganze Gesicht, sein Bart glich 
einem Stuck grobem Filztuch, seine Finger hatten K rallen, und 
sein Gesicht war so mit Schmutz bedeckt, da&, wenn man K resse 


hineingesat hatte, sie aufgegangen ware. Wer ihn sah, lief fort; 
weil er aber allerorten den Armen Geld gab, damit sie fur ihn 
beteten, da er in den sieben J ahren nicht sturbe, und well er alles 
gut bezahlte, so erhielt er doch immer noch Herberge. Im vierten 
Jahr kam er in ein Wirtshaus, da wollte inn der Wirt nicht 
aufnehmen und wollte ihm nicht einmal einen Platz im Stall 
anweisen, weil er furchtete, seine Pferde wurden scheu werden. 
Doch als der Barenhauter in die Tasche griff und eine Hand voll 
Dukaten herausholte, so lie der Wirt sich erweichen, und gab ihm 
eine Stube im Hintergebaude; doch muf&te er versprechen, sich 
nicht sehen zu lassen, damit sein H aus nicht in bosen Ruf kame. 

Alsder Barenhauter abends allein sa und von Herzen wunschte, 
da& die sieben Jahre herum waren, so horte er in einem 
Nebenzimmer ein lautes Jammern. Er hatte ein mitleidiges Herz, 
Offnete die Thur und erblickte einen alten M ann, der heftig weinte 
und die H ande Uber dem K opf zusammenschlug. Der Barenhauter 
trat naher, aber der Mann sprang auf und wollte entfliehen. 
Endlich, als er eine menschliche Stimme vernahm, lie& er sich 
bewegen, und durch freundliches Zureden brachte es der 
Barenhauter dahin, da& er ihm die Ursache seines K ummers 
offenbarte. Sein Vermogen war nach und nach geschwunden, er 
und seine Tochter mu&ten darben, und er war so arm, daf er den 
Wirt nicht einmal bezahlen konnteund ins G efangnis sollte gesetzt 
werden. "Wenn Ihr weiter keine Sorgen habt," sagte der 
Barenhauter, "Geld habe ich genug." Er lie’ den Wirt 
herbeikommen, bezahite ihn und steckte dem U nglucklichen noch 
einen Beutel voll Goldin dieT asche. 

Als der alte Mann sich aus seinen Sorgen erldst sah, wukte er 
nicht, womit er sich dankbar beweisen sollte. "Komm mit mir," 
sprach er zu ihm, "meine Tochter sind Wunder von Schonheit, 
wahle dir eine davon zur Frau. Wenn sie hort, was du fur mich 
gethan hast, so wird sie sich nicht weigern. Du siehst frellich ein 
wenig seltsam aus, aber sie wird dich schon wieder in Ordnung 
bringen." Dem Barenhauter gefiel das wohl und er ging mit. Als 
inn die alteste erblickte, entsetzte sie sich so gewaltig vor seinem 
Antlitz, da&® sie aufschrie und fort lief. Die zweite blieb zwar 
stehen und betrachtete ihn von Kopf bis zu Fuen, dann aber 
sprach sie. "Wie kann ich einen Mann nehmen, der keine 
menschliche Gestalt mehr hat? Da gefiel mir der rasierte Bar noch 
besser, der einmal hier zu sehen war und sich fur einen Menschen 
ausgab, der hatte doch einen Husarenpelz an und weife 
Handschuhe Wenn er nur haBlich ware, so konnte ich mich an ihn 
gewohnen." Die jungste aber sprach: "Lieber Vater, das muB ein 
guter Mann sein, der Euch aus der Not geholfen hat, habt Ihr inm 
daftir eine Braut versprochen, so mu& Euer Wort gehalten 
werden." Es war schade, da& das Gesicht des Barenhauters von 
Schmutz und Haaren bedeckt war, sonst hatte man sehen konnen 
wie ihm das Herz im Leibe lachte, als er diese Worte horte. Er 
nahm einen Ring von seinem Finger, brach ihn entzwei und gab 
ihr die eine Halfte, die andere behielt er fur sich. In ihre Halfte 
aber schrieb er seinen Namen und in seine H alfte schrieb er ihren 
Namen und bat sie ihr Stuck gut aufzuheben. Hierauf nahm er 
Abschied und sprach: "Ich muss noch drei Jahre wandern, komm 
ich aber nicht wieder, so bist du frei, weil ich dann tot bin. Bitte 
aber Gott, da& er mir das L eben erhalt." 

DiearmeBraut kleidete sich ganz schwarz, und wenn siean ihren 
Brautigam dachte, so kamen ihr die Thranen in die Augen. Von 
inren Schwestern ward ihr nichts als Hohn und Spott zu teil. 
"Nimm dich in acht," sprach die alteste, "wenn du ihm die Hand 
reichst, so schlagt er dir mit der Tatzedarauf." "Hutedich," sagte 
die zweite, "die Baren lieben die SURigkeit, und wenn du ihm 
gefallst, so fri&t er dich auf." "Du mut nur immer seinen Willen 
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thun," hob die alteste wieder an, "sonst fangt er an zu brummen." 
Und die zweite fuhr fort: "Aber die Hochzeit wird lustig sein, 
Baren die tanzen gut." Die Braut schwieg still und lie’ sich nicht 
irre machen. Der Barenhauter aber zog in der Welt herum, von 
einem Ort zum anderen, that Gutes, wo er konnte und gab den 
Armen reichlich, damit sie fur ihn beteten. Endlich als der letzte 
Tag von den sieben J ahren anbrach, ging er wieder hinaus auf die 
Heide und setzte sich unter den Ring von Baumen. Nicht lange, so 
sauste der Wind, und der Teufel stand vor ihm und blickte ihn 
verdrieBlich an; dann warf er ihm den alten Rock hin und 
verlangte seinen grunen zuruck. "So weit sind wir noch nicht," 
antwortete der Barenhauter, "erst sollst du mich reinigen." Der 
Teufel mochte wollen oder nicht, er mu&te Wasser holen, dan 
Barenhauter abwaschen, inm die Haare kammen und die Nagel 
schneiden. H ierauf sah er wie ein tapferer K riegsmann aus und war 
viel schoner alsjevorher. 

Als der Teufel glucklich abgezogen war, so war es dem 
Barenhauter ganz leicht ums Herz. Er ging in die Stadt, that einen 
prachtigen Sammetrock an, setzte sich in einen Wagen mit vier 
Schimmeln bespannt und fuhr zu dem Hause seiner Braut. 
Niemand erkannte ihn, der Vater hielt ihn fur einen vornehmen 
F eldoberst und fuhrteihn in das Zimmer, wo seine T Ochter saken. 
Er mufte sich zwischen den beiden dltesten niederlassen: sie 
schenkten ihm Wein ein, legten ihm die besten Bissen vor und 
meinten, sie hatten Keinen schoneren M ann auf der Welt gesehen, 
DieBraut aber sa& in schwarzem K leideihm gegenuber, schlug die 
Augen nicht auf und sprach kein Wort. Als er endlich den Vater 
fragte, ob er ihm eine seiner Tochter zur Frau geben wollte, so 
sprangen die beiden altesten auf, liefen in ihre Kammer und 
wollten prachtigeK leider anziehen, denn einejede bildete sich ein, 
sie ware die Auserwahlte. Der Fremde, sobald er mit seiner Braut 
allein war, holte den halben Ring hervor und warf ihn in einem 
Becher mit Wein, den er ihr Uber den Tisch reichte. Sie nahm ihn 
an, aber als sie getrunken hatte und den halbem Ring auf dem 
Grund liegen fand, so schlug ihr das Herz. Sie holte die andere 
Halfte, die sie an einem Band um den Hals trug, hielt sie daran, 
und es zeigtesich, da’ beideT elle vollkommen zu einander pakten. 
Da sprach er: "Ich bin dein verlobter Brautigam, den du als 
Barenhauter gesehen hast, aber durch Gottes Gnade habe ich 
meine menschliche Gestalt wieder erhalten und bin wieder rein 


geworden." Er ging auf siezu, umarmte sie und gab ihr einen K uf. 


Indem kamen die beiden Schwestern in vollem Putz herein, und als 
sie sahen, da® der schone M ann der jungsten zu teil geworden war 
und horten, da® das der Barenhauter war, liefen sie voll Zorn und 
Wut hinaus; die eine ersaufte sich im Brunnen, dieandereerhangte 
sich an einem Baum. Am Abend klopfte jemand an der Thur, und 
als der Brautigam Offnete, so war's der T eufel im grunen Rock, der 
sprach: "Siehst du, nun habeich zwei Seelen fur deineeine." 


101. BERENPELS 
(Niederlandisch / Nederlands / Dutch) 


("Berenpels" is een sprookje uit Kinder- und Hausmarchen, de 
verzameling van de gebroeders Grimm, met alsnummer KHM 101. 
Het verhaal is gebaseerd op de versie verzameld door de familie 
von Haxthausen (uit Paderborn), en op het verhaal "Vom 
Ursprung des Namens Barnhauter", voor het eerst gepubliceerd in 
1670 door Hans Jakob Christoffel von Grimmelshausen. Ee 
variant uit Sicilié, "Don Giovanni delaF ortuna", werd verzameld 
door Laura Gonzenbach in "Siciliaanse Sprookjes". Laura 
Gonzenbach (1842-1878) was een Zwitserse sprookjesverzamelaar, 


actief in Messina, die sprookjes verzamelde in een aantal 
Siciliaanse dialecten, een van de weinige grote collecties van de 
negentiende eeuw die door een vrouw werden samengesteld. 

Een dappere jonge soldaat wordt na het einde van de oorlog 
nergens meer geaccepteerd, ook niet door zijn twee broers, en weet 
niet waar hij van moet leven. Op een heide onder een kring van 
bomen ontmoet hij deduivel, die eerst zijn moed test met een beer 
en hem dan een deal aanbiedt: hij moet zeven jaar in dehuid van de 
dode beer leven en slapen, mag zich niet wassen of kammen zelf die 
nagels knipt en het Onze Vader niet bidt. Alshij in deze tijd sterft, 
is hij van de duivel, hij heeft er nooit geld voor over. De 
berenvacht dwaalt rond en geniet van het leven. Omdat hij aardig 
is voor dearmen, die hij vraagt om voor hem te bidden, en omdat 
hij goed betaalt, wordt hij altijd getolereerd, ook al ziet hij er elk 
jaar slechter uit. Als hij de schulden van een arme man betaalt, 
belooft hij met een van zijn dochters te trouwen. Alleen dejongste 
is bereid en hij geeft haar de helft van zijn ring voordat hij de 
aatste drie jaar weggaat. Als de zeven jaar voorbij zijn, laat hij 
zich wassen door de duivel, trekt goede kleren aan en rijdt naar 
zijn bruid in een koets met vier witte paarden. Ze herkent hem als 
zezijn helft van dering in haar beker wijn vindt. H aar twee zussen, 
die haar vaak bespotten vanwege haar man maar nu graag derijke 
man zouden willen hebben, plegen zelfmoord. 's Avonds komt de 
duivel en zegt: "Zie jewel, nu heb ik twee zielen voor jou.") 


Er was eens een jonge kerel, die liet zich aanwerven als soldaat, 
hij gedroeg zich dapper en was altijd de voorste, als het blauwe 
bone regende. Zolang de oorlog duurde, ging alles goed, maar 
toen de vrede gesloten was, kreeg hij ontslag, en de kapitein zi, 
dat hij kon gaan waarheen hij wou. Zijn ouders waren al dood, hij 
had geen thuis meer, en nu ging hij naar zijn broers en verzocht 
hun, hem zolang bij hen tenemen en de kost te geven tot er weer 
oorlog kwam. M aar de broers waren hardvochtig en zeiden: "Wat 
moeten we met jou? We kunnen jeniet gebruiken, zie maar dat je 
jeer doorheen slaat." M aar de soldaat had niets dan zijn geweer, 
en dat nam hij op zijn schouders en zo wou hij de wijde wereld in 
gaan. 

Hij kwam op een grote heide, daarop was niets te zien dan een 
ring van bomen: daar ging hij heel verdrietig onder zitten en 
begon nate denken over zijn lot. "Geld heb ik niet," dacht hij, "en 
ik heb niets geleerd dan het soldatenwerk, en nu, nu er vredeis, 
hebben ze me niet meer nodig, en ik zie aankomen dat ik moet 
verhongeren." 

Opeens hoorde hij lawaai. Toen hij omkeek, stond daar een 
onbekende man voor hem, die een groen pak droeg, en er heel 
statig uitzag, maar hij had een afschuwelijke paardenpoot. "Ik 
weet wel wat je scheelt," zel deman, "geld en goed kun jekrijgen, 
zoveel je wilt, maar eerst moet ik weten of jeniet bang bent, zodat 
ik mijn geld niet weggooi." 

"Een soldaat en bang, hoekan dat samengaan?" antwoordde hij, 
"jekunt meop deproef stellen." 

"Goed," zei deman, "kijk maar eens achter je." 

Desoldaat zag een grote beer, die grommend op hem af kwam. 
"Oho!" zei desoldaat, "jou zal ik eens onder jeneus kriebelen, dat 
de lust tot grommen je vergaan zal." En hij schoot de beer precies 
Op zijn snoet, zodat hij ineenstortte en zich niet meer verroerde. 

"Ik zie wel," ze de onbekende, "dat het je aan moed niet 
ontbreekt, maar er is nog een voorwaarde bij, die je moet 
vervullen." 

"Als het maar niet gaat om mijn ziel en mijn zaligheid," zei de 
soldaat, die wel merkte wie hij voor had, want die geef ik niet 
weg." 


Copyright © 2022 by Lord Henfield, Guildford Scientific Press 
PAGE 555 


ALL 250 FAIRY TALES BY THE BROTHERS GRIMM 


"Jezult zelf zien," antwoordde de man met het groene pak, "je 
mag je de eerste zeven jaar niet wassen en niet kammen, geen 
nagels knippen en geen Onzevader bidden. Dan zal ik je een pak en 
een mantel geven, die je in deze tijd moet dragen. Sterf je in die 
zeven jaren, dan krijg ik je ziel, maar blijf je leven, dan ben je 
daarna vrij en bovendien rijk, zolang je leeft." 

De soldaat dacht aan de grote nood waarin hij verkeerde, en 
omdat hij de dood zo vaak onder ogen had gezien, wilde hij het er 
nu ook op wagen en ging erop in. De duivel trok zijn groene pak 
uit, gaf dat pak aan de soldaat en zei: "Alsjedat pak aan hebt en je 
grijpt in dezak, dan heb je altijd een handvol geld!" Toen trok hij 
het vel van de beer af en zel: "Dit isje mantel en tevensje bed, want 
je moet erop slapen en een ander bed krijg je niet. En om deze 
kledij zul je de berenman genoemd worden." En opeens was de 
duivel verdwenen, 

Desoldaat trok het pak aan, greeo meteen in de zak en merkte 
dat het waar was, wat hij beloofd had. Dan hing hij het berenvel 
om, ging de wereld in, was in een goede bui en liet niets na, wat 
hem zelf goed deed en zijn geld geen goed deed. Het eerste jaar 
ging het nog redelijk, maar het tweede jaar zag hij er al uit als een 
ondier. Zijn haar hing hem geheel over het gezicht, zijn baard leek 
een stuk vilt, zijn vingers hadden kromme klauwen, en zijn gezicht 
was zo erg met vuil overdekt, dat het leek of ze er gras op gezaaid 
hadden. Wie hem zag, lieo bij hem weg, maar omdat hij overal 
geld aan de armen gaf, zodat ze voor hem bidden zouden, zodat hij 
in het zevenjarige tijdsverloop niet sterven zou, en omdat hij alles 
altijd goed betaalde, kreeg hij toch altijd nog onderdak. 

Maar in het vierdejaar kwam hij in een herberg en daar wou de 
waard hem niet opnemen, zelfs wilde hij geen plekje in de stal 
geven, want hij was bang, dat de paarden er schuw van zouden 
worden. Pas toen de berenman in zijn zak tastte en een handvol 
goudstukken liet zien, liet dewaard zich vermurwen en hij gaf hem 
een kamertjein 't achterhuis; maar hij moest beloven dat hij zich 
niet zou vertonen, om zijn herberg niet in opspraak tebrengen. 

Toen de berenman die avond alleen zat en van harte wenste dat 
de zeven jaren om waren, hoorde hij in de kamer ernaast een luid 
gejammer. Hij had een goed hart, deed de deur open en zag daar 
een oude man, die bitter huilde en zijn handen boven zijn hoofd in 
elkaar sloeg. De berenman kwam dichterbij, maar de oude man 
sprong op en wilde vluchten. Tenslotte, toen hij 't geluid van een 
menselijke stem hoorde, liet hij zich kalmeren, en door 
vriendelijke woorden kreeg deberenman eruit, wat de oorzaak van 
zijn verdriet was. Zijn vermogen was gaandeweg opgeraakt, hij en 
zijn dochter moesten armoede lijden, zo zelfs dat hij dewaard niet 
meer betalen kon en in degevangenis zou komen. 

"Als het anders niet is," zei de berenman, "geld heb ik genoeg." 
Hij liet de waard komen, betaalde hem en stopte de ongelukkige 
man een tas vol geld in dezak. 

Toen de oude man ineens alle zorgen kwijt was, wist hij niet 
waarmee hij hem zijn dankbaarheid tonen moest. "Kom mee," zei 
hij, "mijn dochters zijn wonderen van schoonheid, kies daar één 
van tot vrouw. Alszij hoort, wat jeme hebt aangedaan, dan zal ze 
zeker niet weigeren. Wel zie je er een beetje eigenaardig uit, maar 
dat zal zij wel opknappen." Dat beviel de berenman wel, en hij 
ging mee. 

Toen hij deoudste zag, schrok diezo geweldig van zijn uiterlijk, 
dat ze een schreeuw gaf en wegliep. De tweede bleef staan en 
bekeek hem van top tot teen, maar zei vervolgens: "Hoekan ik en 
man nemen die geen menselijke gestalte meer heeft? Dan beviel me 
die geschoren beer nog beter, diehier eens tezien was en zich voor 
een mens uitgaf, want die had toch nog een huzarenpels om en 


witte handschoenen aan. Als hij alleen maar lelijk was, zou ik er 
nog wel aan kunnen wennen." 

Maar dejongstezel: "Vaderlief, dat moet een goed mens zijn, die 
u zo uit de nood heeft geholpen, en hebt u hem daarvoor een 
vrouw beloofd, dan moet uw beloftein vervulling gaan." 

Het was jammer, dat het gezicht van de berenman met vuil en 
haar bedekt was, anders had men kunnen zien, hoezijn hart moest 
lachen, toen hij deze woorden hoorde. Hij nam een ring van zijn 
vinger, brak hem in tweeén en gaf haar de helft, en de andere helft 
hield hij voor zichzelf. M aar in haar helft schreef hij zijn naam, en 
in de zijne haar naam, en hij verzocht haar, haar stuk goed te 
bewaren. Hierop nam hij afscheid en sprak: "Ik moet nog drie jaar 
zwerven; kom ik niet terug dan ben jevrij, want dan ishet met mij 
gedaan. Maar bid God, dat hij mij in leven laat." 

Dearmebruid kleeddezich geheel in het zwart, en als ze aan haar 
bruidegom dacht, kwamen haar de tranen in de ogen. Van haar 
zusters hoorde ze niet anders dan spot en scheldwoorden. "Pas 
maar op," zei de oudste, “als hij jede hand geeft, dan slaat hij er 
met zijn klauwen op." - "Wees maar voorzichtig," zei de tweede, 
"beren houden van zoet, en als hij je aardig vindt, dan eet hij je 
op." - "Je moet vooral gehoorzaam zijn," begon de oudste weer, 
"want anders gaat hij grommen." En detweede voegdeer aan toe: 
"H et zal een vrolijkebruiloft zijn, beren dansen zo goed." 

De bruid zweeg en liet zich niet van de wijs brengen. Maar de 
berenman trok de wereld door, van de ene plaats naar de andere, 
deed zoveel goed als hij maar kon, en gaf rijkelijk aan de armen, 
zodat ze voor hem zouden bidden. En eindelijk, toen delaatstedag 
van de zeven jaren was aangebroken, ging hij weer naar de heide 
toe, en ging onder dering van bomen zitten. 

Het duurde niet lang, of de wind suisde, de duivel stond voor 
hem en keek hem verdrietig aan; toen wierp hij hem het oude pak 
toe en eiste zijn groee terug. "Zover zijn we nog niet," 
antwoordde de berenman, "eerst moet je me schoonmaken." En of 
de duivel nu wilde of niet, hij moest water halen, de berenman 
wassen, hem zijn haar kammen en zijn nagels knippen. Nu zag hij 
er uit als een dapperesoldaat en hij was veel Knapper dan eerst. 

Toen de duivel weg was, voelde de berenman zich vrolijk van 
hart. Hij ging de stad in, kocht een prachtig fluwelen pak, stapte 
in een wagen met vier schimmels bespannen en reed naar het huis 
van zijn bruid. 

Niemand herkende hem, de vader hield hem voor een voornaam 
veldoverste en bracht hem naar dekamer, waar zijn dochters zaten. 
Hij moest gaan zitten tussen de twee oudsten; ze schonken hem 
wijn in, legden hem de lekkerste hapjes op zijn bord en ze 
geloofden dat er nooit een knapper man op de hele wereld was 
geweest. Maar zijn bruid zat er in het zwart tegenover, ze sloeg 
haar ogen niet op en zei geen woord. 

Toen hij eindelijk de vader vroeg, of hij hem één van zijn 
dochters tot vrouw wilde geven, sprongen de twee oudsten op, 
liepen naar hun kamer en wilden prachtige kleren aantrekken, 
want ieder beeldde zich in, dat zij de uitverkorene was. M aar 
zodra de vreemdeling met zijn eigen meisje alleen was, haalde hij 
de halve ring tevoorschijn, wierp hem in een beker met wijn, die 
hij haar over de tafel gaf. Ze nam hem aan, maar toen ze 
gedronken had en de halve ring op de boden vond liggen, klopte 
haar hart. Ze paktedeanderehelft, dieze aan een lint om haar hals 
droeg, past die eraan, en het bleek dat beide deln volkomen aan 
elkaar pasten. 

Toen sprak hij: "Ik ben de bruidegom die met je is verloofd; je 
hebt me als een berenman gezien, maar door Gods genade heb ik 
mijn menselijke gedaante teruggekregen, en ben ik weer schoon." 
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Hij trad op haar toe, omarmde haar en gaf haar een kus. Intussen 
kwamen de beide zusters prachtig gekleed binnen. Toen ze zagen 
dat de knappe man aan de jongste was toebedeeld, en toen ze ook 
nog hoorden dat het de berenman was, liepen ze vol boosheid weg, 
de één verdronk zich in een bron en de ander hing zich op aan een 
boom. 's Avonds werd er aan de deur geklopt, en toen de 
bruidegom open deed, toen was het de duivel in zijn groene pak, 
en hij zel: "Zieje, nu heb ik twee zielen in plaats van die ene van 
jou!" 


101.— BEARSKIN. 
(Englisch / Engels/ English) 


("Bearskin" is a fairy tale collected by the Brothers Grimm 
(KHM 101). Their story is based on the version collected by the 
von Haxthausen family (from Paderborn), and on the tale "Vom 
Ursprung des Namens Barnhauter", first published in 1670 by 
Hans Jakob Christoffel von Grimmelshausen. A variant from 
Sicily, "Don Giovanni de la Fortuna", was collected by Laura 
Gonzenbach in "Sicilianische Marchen". Laura Gonzenbach 
(1842-1878) was a Swiss fairy tale collector, active in M essina, 
who collected fairy tales in a number of Sicilian dialects, one of the 
few major collections of the nineteenth century to be compiled by 
a woman. 

Contents: A brave young soldier isnot accepted anywhere after 
the end of the war, not even by his two brothers, and does not 
know what he can live on. On a heath under a ring of trees he 
meets the devil, who first tests his courage with a bear and then 
offers him a deal: hehas to live and sleep in the dead bear's skin for 
seven years, isnot allowed to wash or comb himself who cut nails 
and do not pray the Lord's Prayer. If he dies during this time, he 
belongs to the devil, he never runs out of money for it. The 
bearskin wanders around and enjoys life. Because heis kind to the 
poor, whom he asks to pray for him, and because he pays well, he 
is always tolerated, even though he looks worse every year. When 
he pays the debts of a poor man, he promises to marry one of his 
daughters. Only the youngest is willing and hegives her half of his 
ring before going away for the last three years. When the seven 
years are up, he allows himself to be washed by the devil, puts on 
good clothes and drives to his bride in a carriage with four white 
horses. She recognises him when shefinds his half of thering in her 
goblet of wine Her two sisters, who often mocked her because of 
her husband but would now like to have the rich man, commit 
suicide. In the evening the devil comes and says: "Y ou see, now | 
havetwo souls for your one.") 


There was once a young fellow who enlisted as a soldier, 
conducted himself bravely, and was always the foremost when it 
rained bullets. So long as the war lasted, all went well, but when 
peace was made, he received his dismissal, and the captain said he 
might go where he liked. His parents were dead, and he had no 
longer a home, so hewent to his brothers and begged them to take 
him in, and keep him until war broke out again. The brothers, 
however, were hard-hearted and said, "What can wedo with thee? 
thou art of no use to us; go and makea living for thyself." The 
soldier had nothing left but his gun; he took that on his shoulder, 
and went forth into the world. Hecameto a wide heath, on which 
nothing was to be seen but a circle of trees; under these he sat 
sorrowfully down, and began to think over his fate. "| have no 
money," thought he, "I have learnt no trade but that of fighting, 
and now that they have made peace they don't want me any longer; 


so | see beforehand that | shall have to starve." All at once he 
heard a rustling, and when he looked round, a strange man stood 
before him, who wore a green coat and looked right stately, but 
had a hideous cloven foot. "| know already what thou art in need 
of," said the man; "gold and possessions shalt thou have, as much 
as thou canst make away with do what thou wilt, but first | must 
know if thou art fearless, that | may not bestow my money in 
vain." "A soldier and fear— how can those two things go 
together?" he answered; "thou canst put meto the proof." "Very 
well, then," answered the man, "look behind thee." The soldier 
turned round, and saw alargebear, which came growling towards 
him. "Oho!" cried the soldier, "! will tickle thy nose for thee, so 
that thou shalt soon lose thy fancy for growling," and he aimed at 
the bear and shot it through the muzzle; it fell down and never 
stirred again. "| see quite well," said the stranger, "that thou art 
not wanting in courage, but thereis still another condition which 
thou wilt have to fulfil." "If it does not endanger my salvation," 
replied thesoldier, who knew very well who was standing by him." 
If it does, I'll have nothing to do with it." "Thou wilt look to that 
for thyself," answered Greencoat; "thou shalt for the next seven 
years neither wash thyself, nor comb thy beard, nor thy hair, nor 
cut thy nails, nor say one paternoster. | will givetheea coat and a 
cloak, which during this time thou must wear, If thou diest during 
these seven years, thou art mine; if thou remainest alive, thou art 
free, and rich to boot, for all the rest of thy life." The soldier 
thought of the great extremity in which henow found himself, and 
as he so often had gone to meet death, he resolved to risk it now 
also, and agreed to the terms. The Devil took off his green coat, 
gaveit to thesoldier, and said, " If thou hast this coat on thy back 
and puttest thy hand into the pocket, thou wilt always find it full 
of money." Then he pulled the skin off the bear and said, "This 
shall be thy cloak, and thy bed also, for thereon shalt thou sleep, 
and in no other bed shalt thou lie, and because of this apparel shalt 
thou be called Bearskin." After this the D evil vanished. 

The soldier put the coat on, felt at oncein the pocket, and found 
that the thing was really true. Then he put on the bearskin and 
went forth into the world, and enjoyed himself, refraining from 
nothing that did him good and his money harm. During the first 
year his appearance was passable, but during the second he began 
to look like a monster. His hair covered nearly the whole of his 
face, his beard was likea piece of coarse felt, his fingers had claws, 
and his face was so covered with dirt that if cress had been sown on 
it, it would have come up. Whosoever saw him, ran away, but as 
he everywhere gavethe poor money to pray that he might not die 
during the seven years, and as he paid well for everything he still 
always found shelter. In the fourth year, he entered an inn where 
the landlord would not receive him, and would not even let him 
have a place in the stable, because he was afraid the horses would 
be scared. But as Bearskin thrust his hand into his pocket and 
pulled out a handful of ducats, the host let himself be persuaded 
and gave him a room in an outhouse. Bearskin was, however, 
obliged to promise not to let himself be seen, lest the inn should 
get a bad name. 

As Bearskin was sitting alone in the evening, and wishing from 
the bottom of his heart that the seven years were over, heheard a 
loud lamenting in a neighbouring room. He had a compassionate 
heart, so he opened the door, and saw an old man weeping bitterly, 
and wringing hishands, Bearskin went nearer, but the man sprang 
to his feet and tried to escape from him. At last when the man 
perceived that Bearskin's voice was human he let himself be 
prevailed on, and by kind words Bearskin succeeded so far that the 
old man revealed the cause of his grief. His property had dwindled 
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away by degrees, he and his daughters would have to starve, and 
he was so poor that he could not pay the innkeeper, and was to be 
put in prison. "If that is your only trouble," said Bearskin, "I have 
plenty of money." He caused the innkeeper to be brought thither, 
paid him and put a purse full of gold into the poor old man's 
pocket besides. 

When the old man saw himself set free from all his troubles he 
did not Know how to begrateful enough. "Comewith me," said he 
to Bearskin; "my daughters are all miracles of beauty, choose one 
of them for thyself as a wife. When she hears what thou hast done 
for me, she will not refuse thee. Thou dost in truth look a little 
strange, but she will soon put thee to rights again." This pleased 
Bearskin well, and he went. When the eldest saw him she was so 
terribly alarmed at his face that she screamed and ran away. The 
second stood still and looked at him from head to foot, but the 
she said, " How can | accept a husband who no longer has a human 
form? The shaven bear that once was here and passed itself off for a 
man pleased me far better, for at any rate it wore a hussar's dress 
and white gloves. If it were nothing but ugliness, | might get used 
to that." The youngest, however, said, "Dear father, that must be 
agood man to have helped you out of your trouble, so if you have 
promised hima bride for doing it, your promise must be kept." It 
was a pity that Bearskin's face was cohered with dirt and with hair, 
for if not they might have seen how delighted he was when he 
heard these words. Hetook aring from his finger, brokeit in two, 
and gave her onehalf, the other he kept for himself. He wrote his 
name, however, on her half, and hers on his, and begged her to 
keep her piece carefully, and then he took his leave and said, "I 
must still wander about for three years, and if | do not return then, 
thou art free, for | shall be dead. But pray to God to preserve my 
life." 

The poor betrothed bride dressed herself entirely in black, and 
when she thought of her future bridegroom, tears came into her 
eyes, Nothing but contempt and mockery fell to her lot from her 
sisters, "Take care," said the eldest, "if thou givest him thy hand, 
he will strikehis claws into it." "Beware!" said the second. "Bears 
like sweet things, and if he takes a fancy to thee, he will eat thee 
up." "Thou must always do as helikes," began theelder again, "or 
else he will growl." And the second continued, "but the wedding 
will bea merry one, for bears dance well." The bride was silent, 
and did not let them vex her. Bearskin, however, travelled about 
the world from one place to another, did good where he was able, 
and gave generously to the poor that they might pray for him. 

At length, asthe last day of the seven years dawned, hewent once 
more out on to the heath, and seated himself beneath the circle of 
trees. It was not long before the wind whistled, and the Devil 
stood before him and looked angrily at him; then he threw 
Bearskin his old coat, and asked for his own green oneback. "We 
have not got so far as that yet," answered Bearskin, "thou must 
first make me clean." Whether the Devil liked it or not, he was 
forced to fetch water, and wash Bearskin, comb his hair, and cut 
his nails. After this, he looked like a brave soldier, and was much 
handsomer than hehad ever been before. 


When the Devil had gone away, Bearskin was quite light-hearted. 


He went into the town, put on a magnificent velvet coat, seated 
himself in a carriage drawn by four white horses, and droveto his 
bride's house. No one recognised him, the father took him for a 
distinguished general, and led him into the room where his 
daughters were sitting. He was forced to place himself between the 
two eldest, they helped him to wine, gave him the best pieces of 
meat, and thought that in all the world they had never seen a 
handsomer man. The bride, however, sat opposite to him in her 


black dress, and never raised her eyes, nor spokea word. When at 
length he asked the father if he would give him one of his 
daughters to wife, the two eldest jumped up, ran into their 
bedrooms to put on splendid dresses, for each of them fancied she 
was the chosen one. Thestranger, as soon as he was alone with his 
bride, brought out his half of the ring, and threw it in a glass of 
wine which he reached across the table to her. She took the wine, 
but when she had drunk it, and found the half ring lying at the 
bottom, her heart began to beat. She got the other half, which she 
woreon aribbon round her neck, joined them, and saw that the 
two pieces fitted exactly together. Then said he "I am thy 
betrothed bridegroom, whom thou sawest as Bearskin, but 
through God's grace! have again received my human form, and 
have once more become clean." He went up to her, embraced her, 
and gave her a kiss. In the meantime the two sisters came back in 
full dress, and when they saw that the handsome man had fallen to 
the share of the youngest, and heard that he was Bearskin, they 
ran out full of anger and rage. One of them drowned herself in the 
well, the other hanged herself on a tree. In the evening, some one 
knocked at the door, and when the bridegroom opened it, it was 
the Devil in his green coat, who said, "Seest thou, | have now got 
two soulsin the place of thy one!" 


KHM 102, DER ZAUNKONIG UND DER BAR 
(Hochdeutsch / Standaard Duits/ Standard G erman) 


("Der Zaunkonig und der Bar" ist ein Tiermarchen in den 
Kinder- und Hausmarchen der Bruder Grimm an Stelle 102 
(KHM 102). Die Erzahlung kommt aus Zwehrn in Niederhessen 
(von Dorothea Viehmann). 

Inhalt: Bar und Wolf gehen im Wald spazieren. Der Bar will 
wissen, welcher Vogel so schén singt. Als er hort, dass es der 
K onig der Vogel (der Zaunkonig) ist, will er den Palast sehen. Er 
guckt ins Nest, nachdem die Eltern weggeflogen sind. Er meint, 
das sei ein armlicher Palast und die Kinder unehrlich. Das 
beleidigt sie Ihr Vater muss dem Baren den Krieg erklaren, 
Flugtiere gegen Vierbeiner. DieM Ucke spaht aus, dass der schlaue 
General Fuchs den Schwanz wie einen Federbusch hochhalt, 
solang es vorangeht, aber tief, wenn es hei&t weglaufen. In der 
Schlacht lasst der Zaunkonig die Hornisse dem Fuchs unter de 
Schwanz stechen, bis er ihn senken muss und das Gefolge flieht. 
Die Zaunkonigkinder sind erst zufrieden, als der Bar kommt und 
Abbitteleistet, dann fressen sie wieder.) 


Zur Sommerszeit gingen einmal der Bar und der Wolf im Walde 
spazieren, da horte der Bar so schonen Gesang von einem Vogel 
und sprach: "Bruder Wolf, was ist das fur ein Vogel, der so schon 
singt?" "Das ist der K onig der Vogel," sagte der Wolf, "vor dem 
mussen wir uns neigen;" es war aber der Zaunkonig. "Wenn das 
ist," sagte der Bar, "so mocht ich auch gern seinen koniglichen 
Palast sehen, komm und fuhre mich hin." "Das geht nicht so, wie 
du meinst," sprach der Wolf, "du mu&t warten, bis die Frau 
K onigin kommt." Bald darauf kam die Frau K Onigin und hatte 
Futter im Schnabel, und der Herr Konig auch, und wollten ihre 
Jungen atzen. Der Bar waregern nun gleich hinterdrein gegangen, 
aber der Wolf hielt inn am Armel und sagte: "Nein, du mut 
warten, bis Herr und Frau Konigin wieder fort sind." Also 
nahmen sie das Loch in acht, wo das Nest stand, und trabten 
wieder ab. Der Bar aber hatte keine Ruhe, wollte den kdniglichen 
Palast sehen, und ging nach einer kurzen Weile wieder vor. Da 
waren K Onig und K Onigin richtig ausgeflogen: er guckte hinein 
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und sah funf oder sechs Junge, die lagen darin. "Ist das der 
kOnigliche Palast!" rief der Bar, "das ist ein erbarmlicher Palast! 
Ihr seid auch keine K Onigskinder, ihr seid unehrliche Kinder." 
Wie das die jungen Zaunkonige hérten, wurden sie gewaltig bose, 
und schrien: "Nein, das sind wir nicht, unsere Eltern sind ehrliche 
Leute; Bar, das soll ausgemacht werden mit dir." Dem Bar und 
dem Wolf ward angst, sie kehrten um und setzten sich in ihre 
Hohlen. Die jungen Zaunkonige aber schrien und larmten fort, 
und als ihre Eltern wieder Futter brachten, sagten sie "Wir 
ruhren kein Fliegenbeinchen an und sollten wir verhungern, bis 
ihr erst ausgemacht habt ob wir ehrliche Kinder sind oder nicht: 
der Bar ist dagewesen und hat uns gescholten." Da sagte der alte 
K onig: "Seid nur ruhig, das soll ausgemacht werden." Flog darauf 
mit der Frau K Onigin dem Baren vor seine H ohle und rief hinein: 
"Alter Brummbar, warum hast du meine Kinder gescholten? Das 
soll dir ubel bekommen, das wollen wir in einem blutigen K riege 
ausmachen." Also war dem Baren der Krieg angekundigt, und 
ward alles vierfubige Getier berufen, Ochs, Esel, Rind, Hirsch, 
Reh, und wasdieErdesonst alles tragt. Der Zaunkonig aber berief 
alles was in der Luft fliegt; nicht allein die Vogel gro& und klein, 
sondern auch die M Ucken, Hornissen, Bienen und F liegen muBten 
herbei. 

Als nun die Zeit kam, wo der Krieg angehen sollte, da schickte 
der Zaunkonig Kundschafter aus, wer der kommandierende 
General des F eindes ware. Die M Ucke war die listigste von allen, 
schwarmte im Walde, wo der Feind sich versammelte, und setzte 
sich endlich unter ein Blatt auf den Baum, wo die Parole 
ausgegeben wurde. Da stand der Bar, rief den Fuchs vor sich und 
sprach: "Fuchs, du bist der schlaueste unter allem Getier, du sollst 
General sein und uns anfuhren." "Gut," sagte der Fuchs, "aber 
was fur Zeichen wollen wir verabreden?" Niemand wuBte es. Da 
sprach der Fuchs: "Ich habe einen schonen langen buschigen 
Schwanz, der sieht aus fast wie ein roter F ederbusch; wenn ich dan 
Schwanz in die Hohe halte, so geht die Sache gut, und ihr must 
darauf los marschieren; la& ich ihn aber herunterhangen, so lauft 
was ihr konnt." Als die MUcke das gehdrt hatte, flog sie wieder 
heim und verriet dem Zaunk6nig alles haarklein. 

Alsder Tag anbrach, wo dieSchlacht sollte geliefert werden, hu, 
da kam das vierfuRige Getier dahergerannt mit Gebraus, da& die 
Erde zitterte Zaunkonig mit seiner Armee kam auch durch die 
Luft daher, dieschnurrte, schrie und schwarmte, dak einem angst 
und bange ward; und gingen sie da von beiden Seiten aneinander. 
Der Zaunkonig aber schickte die Hornisse hinab, sie sollte sich 
dem Fuchs unter den Schwanz setzen und aus L eibeskraften 
stechen. Wie nun der Fuchs den ersten Stich bekam, zuckteer, dak 
er das eine Bein aufhob, doch ertrug er's und hielt den Schwanz 
noch in die Hohe: beim zweiten Stich muf&te er ihn einen 
Augenblick herunterlassen; beim dritten aber konnteer sich nicht 
mehr halten, schrie und nahm den Schwanz zwischen die Beine. 
Wie das die Tiere sahen, meinten sie, alles ware verloren und 
fingen an zu laufen, jeder in seine HOhle, und hatten die Vogel die 
Schlacht gewonnen. 

Da flog der Herr Konig und die Frau K onigin heim zu ihren 
Kindern und riefen: "Kinder, seid frohlich, eSt und trinkt nach 
Herzenslust, wir haben den Krieg gewonnen." Die jungen 
Zaunkonige aber sagten: "Noch essen wir nicht, der Bar soll erst 
vor das Nest kommen und Abbitte thun, und soll sagen, da& wir 
ehrliche Kinder sind." Da flog der Zaunkonig vor das Loch des 
Baren und rief: "Brummbar, du sollst vor das Nest zu meinen 
Kindern gehen und Abbitte thun und sagen, da® sie ehrliche 
Kinder sind, sonst solley dir die Ripper im Leibe zertreten 
werden." Da kroch der Bar in der gro&ten Angst hin und that 


Abbitte. J etzt waren diejungen Zaunkonige erst zufrieden, setzten 
sich zusammen, aBen und tranken und machten sich lustig bis in 
die spate N acht hinein. 


102. HET WINTERKONINK] E EN DE BEER 
(Niederlandisch / Nederlands / Dutch) 


("Het winterkoninkjeen de beer" is een dierensprookje dat werd 
genoteerd door de gebroeders Grimm voor Kinder- und 
Hausmarchen met volgnummer KHM 102. Het verhaal komt uit 
Zwehrn in N eder-H essen (van D orothea V iehmann). 

Inhoud: Beer en wolf gaan wandelen in het bos. De beer wil 
weten welke vogel zo mooi zingt. Als hij hoort dat het de koning 
der vogels is (het winterkoninkje), wil hij het paleis zien. Hij kijkt 
in het nest nadat de ouders zijn weggeviogen. Hij zegt dat het een 
arm paleis is en dat de kinderen oneerlijk zijn. Dat beledigt haar. 
Haar vader moet de oorlog verklaren aan de beer, vliegende dieren 
tegen viervoeters. De mug besnuffelt de sluwe generaal Fuchs, die 
zijn staart omhoog houdt als een pluim van veren als hij vooruit 
gaat, maar laag als het tijd is om weg terennen. In destrijd laat 
het winterkoninkje de horzel in de staart van de vos steken totdat 
hij deze moet laten zakken en de entourage viucht. De 
winterkoninkjes zijn pas tevreden als de beer komt en zijn excuses 
aanbiedt, dan eten ze weer.) 


Eens op een zomerdag gingen de beer en de wolf samen in 't bos 
wandelen, en toen hoorde de beer een vogel zo prachtig zingen en 
ze: "Broeder Wolf, wat isdat voor een vogel diezo mooi zingt?" - 
"Dat is de koning van alle vogels," zei de wolf, "daar moeten we 
voor buigen." 

Maar het was het winterkoninkje. "Als dat zo is," zei de beer, 
"dan zou ik graag het Koninklijk paleis zien; breng me daar eens 
naar toe." - "Dat gaat niet zomaar," zei de wolf, "je moet eerst 
wachten tot de koningin komt." K ort daarop kwam de koningin 
met een wurmpjein haar snavel en de Koning ook, en ze wilden de 
jongen voeren. Nu was de beer daar graag meteen achteraan 
gegaan, maar de wolf hield hem aan zijn mouw vast en zel: "Nee, 
nu moetje eerst wachten, tot meneer en mevrouw weer weg zijn." 
Dus letten ze goed op waar de plek van het nest was en draafden 
weer weg. Maar de beer had geen rust, hij moest het koninklijk 
paleis zien en stond er nakortetijd weer voor. En ja, dekoning en 
de koningin waren werkelijk uitgeviogen: hij keek in 't nest en zag 
er vijf of zes jongen in liggen. “Is dat het Koninklijk paleis?” riep 
de beer. "Maar dat is een arm paleis! en jullie zijn ook geen 
koningskinderen, jullie zijn geen fatsoenlijke kinderen!" Toen de 
jonge winterkoninkjes dat hoorden, werden ze erg boos en riepen: 
"Nee, dat zijn we niet, onze ouders zijn fatsoenlijke mensen, beer, 
dat zul je nog eens moeten verantwoorden!" 

De beer en de wolf werden bang, ze keerden om en gingen naar 
hun holen. Maar de kleine winterkoninkjes pieoten en 
schreeuwden aldoor maar door en toen hun ouders weer voer 
brachten, zeiden ze: "We roeren geen viiegepootjes meer aan, al 
zouden we verhongeren, tot jullie eerst uitgemaakt hebben of wij 
fatsoenlijke Kinderen zijn: de beer is er geweest en heeft ons 
uitgescholden." Toen zei de oude Koning: "Wees maar kalm, dat 
zal bestreden worden." En hij vloog met dekoningin voor het hol 
van de beer en riep naar binnen: "Ouwe brombeer, waarom heb je 
mijn kinderen uitgescholden? Dat zal je slecht vergaan, en dat 
zullen we in een bloedige oorlog uitvechten." Zo was aan de beer 
de oorlog verklaard en alle viervoetige dieren werden erbij 
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gehaald, ossen, ezels, koeien, herten en reeén @ wat de aarde 
verder draagt. 

Maar het winterkoninkje haalde als bondgenoot alles wat in de 
lucht vliegt: niet alleen alle vogels, grote en Kleine, maar ook de 
muggen, horzels, bijen en viiegen moesten meedoen. 

Toen nu de tijd kwam dat de oorlog beginnen zou, zond het 
winterkoninkje verspieders uit om te onderzoeken, wie de 
commanderende generaal van de vijand was. De mug was de 
listigste van allen, zwermde in 't bos waar de vijand zich 
verzamelde, en ging eindelijk onder een blad van een boom zitten, 
waar dewachtwoorden werden uitgegeven. Daar stond de beer, hii 
riep de vos bij zich en ze: "Vos, jij bent de slimste van alle dieren, 
jij moet generaal en onze aanvoerder zijn." - "Goed," zei de vos, 
"maar welk teken zullen we afspreken?" Niemand wist wat. Toen 
zei de vos: "Ik heb zo'n mooie, lange, dikke staart, net een rode 
vérenpluim; alsik de staart in de hoogte houd, gaat alles goed, en 
dan kunnen jullie opmarcheren; laat ik hem hangen, dan: lope 
watje lopen kunt." Toen de mug dat gehoord had, vloog ze weer 
naar huis en verried het allemaal haarfijn aan het winterkoninkje. 

De dag brak aan, waarop slag zou worden geleverd. Odi, daar 
kwamen de viervoetige dieren aangedraafd met een gedreun 
waarvan de aarde daverde. Winterkoninkje met zijn leger kwam 
ook door delucht aan, snorrend en fluitend en zwermend, dat jeer 
bang van werd, en toen gingen zevan beidezijden uit elkaar. M aar 
het winterkoninkje zond de horzels omlaag, ze moesten bij de vos 
onder zijn staart gaan zitten en dan uit allemacht steken. Toen de 
vos de eerste steek kreeg, kromp hij ineen waarbij hij z'n ene poot 
optrok, maar hij verdroeg het nog en hield z'n staart nog in de 
hoogte, bij de tweede steek moest hij hem een ogenblik laten 
zakken, maar bij de derde steek kon hij zich niet meer houden, 
schreeuwde en stopte de staart tussen de poten. Toen dedieren dat 
zagen, dachten ze dat alles verloren was, en ze liepen, zo hard ze 
konden, ieder naar zijn eigen hol en zo hadden de vogels de slag 
gewonnen. 

Toen viogen de winterkoningin en het winterkoninkje naar hun 
kinderen terug en riepen: "Kinderen, hoera, eet en drink naar 
hartelust. Wij hebben de oorlog gewonnen." Maar de jonge 
winterkoninkjes zeiden: "Eten doen we nog niet, de beer moet 
eerst bij het nest komen en vergeving vragen en zeggen dat wil 
fatsoenlijke kinderen zijn." Toen vloog het winterkoninkje naar 
het berenhol en riep: "Brombeer, je moet voor het nest komen bij 
mijn Kinderen en vergeving vragen en zeggen dat het fatsoenlijke 
kinderen zijn, anders zullen je je ribben in je lijf worden kapot 
getrapt!" Toen kroop Je beer er heel bang naartoe en vroeg om 
vergeving. 

En nu waren de kleine winterkoninkjes pas voldaan, ze gingen 
bij elkaar zitten, aten en dronken en maakten plezier tot diep in de 
nacht. 


102.— THE WILLOW-WREN AND THE BEAR. 
(Englisch / Engels/ English) 


("The Willow-Wren and the Bear" is an animal fairy tale in the 
Children's and Household Tales by the Brothers Grimm at 
position 102 (KHM 102). Thestory comes from Zwehrn in L ower 
H esse (from Dorothea Viehmann). 

Content: Bear and wolf are going for a walk in the forest. The 
bear wants to know which bird sings so beautifully. When hehears 
that it isthe king of birds (the wren), he wants to see the palace. 
He looks into the nest after the parents have flown away. He says 
it'sa poor palace and the children are dishonest. That offends her. 


Her father has to declare war on the bear, flying animals against 
four-legged friends. The gnat sniffs out the wily General Fuchs, 
who holds his tail up like a plume of feathers when he's going 
ahead, but low when it's timeto run away. In battle, the wren has 
the hornet sting the fox's tail until it has to lower it and the 
entourage flees. The wren children are only satisfied when the bear 
comes and apologizes, then they eat again.) 


Once in summer-time the bear and the wolf were walking in the 
forest, and the bear heard a bird singing so beautifully that he said, 
"Brother wolf, what bird is it that sings so well?" "That is the 
King of the birds," said the wolf, "before whom we must bow 
down." It was, however, in reality the willow-wren (Zaunkonig). 
"|f that's the case," said the bear, "I should very much like to see 
his royal palace, come, take me thither." "That is not done quite 
as you seem to think," said the wolf; "you must wait until the 
Queen comes." Soon afterwards, the Queen arrived with some food 
in her beak, and the lord King came too, and they began to feed 
their young ones. The bear would haveliked to go at once, but the 
wolf held him back by the sleeve, and said, "No, you must wait 
until the lord and lady Queen have gone away again." So they 
observed the hole in which was the nest, and trotted away. The 
bear, however, could not rest until he had seen the royal palace, 
and when a short time had passed, again went to it. TheK ing and 
Queen had just flown out, so he peeped in and saw five or six 
young ones lying in it. "Is that the royal palace?" cried the bear; 
"it isa wretched palace, and you are not King's children, you are 
disreputable children!" When the young wrens heard that, they 
were frightfully angry, and screamed, "No, that we are not! Our 
parents are honest people! Bear, thou wilt haveto pay for that!" 

The bear and the wolf grew uneasy, and turned back and went 
into their holes. The young willow-wrens, however, continued to 
cry and scream, and when their parents again brought food they 
said, "We will not so much as touch one fly's leg, no, not if we 
were dying of hunger, until you have settled whether we are 
respectable children or not; the bear has been here and has insulted 
us!" Then the old King said, "Be easy, he shall be punished," and 
he at once flew with the Queen to the bear's cave, and called in, 
"Old Growler, why hast thou insulted my, children? Thou shalt 
suffer for it— we will punish thee by a bloody war." Thus war was 
announced to the Bear, and all four-footed animals were 
summoned to take part in it, oxen, asses, cows, deer, and every 
other animal the earth contained. And thewillow-wren summoned 
everything which flew in the air, not only birds, large and small, 
but midges, and hornets, bees and flies had to come. 

When the time came for the war to begin, the willow-wren sent 
out spies to discover who was the enemy's commander-in-chief. 
The gnat, who was the most crafty, flew into the forest where the 
enemy was assembled, and hid herself beneath a leaf of the tree 
where the watchword was to be given. There stood the bear, and 
he called the fox before him and said, "Fox, thou art the most 
cunning of all animals, thou shalt be general and lead us." 
"Good," said the fox, "but what signal shall we agree upon?" No 
one knew that, so thefox said, "| havea finelong bushy tail, which 
almost looks like a plume of red feathers. When | lift my tail up 
quite high, all is going well, and you must charge; but if | let it 
hang down, run away as fast as you can." When the gnat had 
heard that, she flew away again, and revealed everything, with the 
greatest minuteness, to the willow-wren. When day broke, and the 
battle was to begin, all the four-footed animals came running up 
with such a noise that the earth trembled. The willow-wren also 
came flying through the air with his army with such a humming, 
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and whirring, and swarming that every one was uneasy and afraid, 
and on both sides they advanced against each other. But the 
willow-wren sent down the hornet, with orders to get beneath the 
fox's tail, and sting it with all his might. When the fox felt thefirst 
sting, he started so that he drew up oneleg, with the pain, but he 
boreit, and still kept histail high in theair; at the second sting, he 
was forced to put it down for a moment; at the third, he could 
hold out no longer, and screamed out and put his tail between his 
legs. When the animals saw that, they thought all was lost, and 
began to fly, each into his holeand the birds had won the battle. 

Then the King and Queen flew hometo their children and cried, 
"Children, rejoice, eat and drink to your heart's content, we have 
won the battle!" But the young wrens said, "We will not eat yet, 
the bear must cometo thenest, and beg for pardon and say that we 
are honourable children, before we will do that." Then the 
willow-wren flew to the bear's hole and cried, "Growler, thou art 
to come to the nest to my children, and beg their pardon, or else 
every rib of thy body shall be broken." So the bear crept thither in 
the greatest fear, and begged their pardon. And now at last the 
young wrens were satisfied, and sat down together and ate and 
drank, and made merry till quitelate into the night. 


KHM 103. DER SUSSE BREI 
(Hochdeutsch / Standaard Duits/ Standard G erman) 


("Der su&e Brel" ist ein Marchen in den Kinder- und 
Hausmarchen der Bruder Grimm an Stelle 103 (KHM 103). Bis 
zur 2. Auflage lautete der Titel "Vom suBen Brei". Grimms 
Anmerkung notiert "Aus Hessen" (von Henriette Dorothea Wild, 
Wilhelm Grimms F rau). 

Inhalt: Ein Kind, das allein mit seiner armen Mutter 
zusammenlebt, geht um Essen betteln. Eine alte Frau schenkt ihm 
einen Zaubertopf, der auf das K ommando "Topfchen, koch" sue 
Hirsebrei zubereitet und bei den Worten "Topfchen, steh" wieder 
damit aufhort. Von da an mUssen sie nie wieder hungern. Eines 
Tages ist das M adchen aus dem H aus, und dieM utter befiehit dem 
Topf "Topfchen, koch", und der Topf kocht Brei. Den zweiten 
Spruch hat sie sich nicht gemerkt, und er hort also nicht wieder 
damit auf. Die ganze Stadt ist bereits unter Brei begraben, als das 
Kind nach Hause kommt und zu ihm "Topfchen, steh" sagt. Da 
hort es auf zu kochen.) 


Es war einmal ein armes, frommes M adchen, das lebte mit seiner 
Mutter allein, und sie hatten nichts mehr zu essen. Da ging das 
Kind hinausin den Wald und begegneteihm da einealteF rau, die 
wuBte seinen Jammer schon und schenkte ihm ein Topfchen, zu 
dem sollte es sagen: "Tdpfchen, koche," so kochtees guten, su&en 
Hirsebrei, und wenn es sagte: "Tdopfchen, steh," so horte es wieder 
auf zu kochen. Das M adchen brachte den T opf seiner M utter heim, 
und nun waren sieihrer Armut und ihres Hungers ledig und afen 
suRen Brei so oft sie wollten. Auf eine Zeit war das Madchen 
ausgegangen, da sprach dieM utter: "Topfchen, koche," da kochte 
es, und sie af sich satt; nun will sie, da® das Topfchen wieder 
aufhoren soll, aber sie wei® das Wort nicht. Also kochte es fort, 
und der Brei steigt Uber den Rand hinaus und kocht immer zu, die 
K Uche und das ganze H aus voll, und das zweite H aus und dann die 
Strake, als wollt's die ganze Welt satt machen, und ist die gro&te 
Not, und kein Mensch wei sich da zu helfen. Endlich, wie nur 
noch ein einziges Haus ubrig ist, da kommt das Kind heim und 
spricht nur: "Topfchen, steh," da steht es und hort auf zu kochen; 
und wer wieder in die Stadt wollte, der mu&te sich durchessen. 


103. DE ZOETE PAP 
(Niederlandisch / Nederlands / Dutch) 


("De zoete pap" is een sprookje uit Kinder- und Hausmarchen, 
de verzameling van de gebroeders Grimm, met als nummer KHM 
103. Tot de 2e deel was de titel "Van de sweet pap". Grimm's 
notitie vermeld "From Hesse" (door Henriette Dorothea Wild , de 
vrouw van Wilhelm Grimm). 

Inhoud: Een vroom meisje gaat het bos in, omdat haar moeder 
niet genoeg eten heeft. Ze ontmoet een oude vrouw en krijgt een 
potje, ze leert opdrachten om het te laten koken en stoppen. Ze 
gaat terug naar haar moeder en de armoede is voorbij, ze eten 
zoete pap zo vaak ze willen. Het meige is niet thuis en de moeder 
geeft de opdracht te koken. M aar ze weet niet hoe ze het stoppen 
moet en de pap stroomt door het huis en door de straten. Het is 
een ramp en niemand kan iets doen. Als het meisje thuiskomt staat 
er nog maar één huis overeind en laat ze het potje stoppen. M aar 
alsiemand de stad in wil, moet hij zich door de pap heen eten.) 


Er was eens een arm vroom meisje dat alleen met haar moeder 
leefde en ze hadden niets meer te eten. Toen ging het kind naar het 
bos en daar zag ze een oude vrouw dieal wist wat het meisjenodig 
had en ze gaf haar een pannetje en als ze daar tegen zei: "Potje, 
kook!" dan kookte het heerlijke zoete gerstepap, en als ze zai: 
"Potje, stop!" dan hield het weer op met koken. 

Het meisje bracht het pannetje naar haar moeder en nu was de 
armoede en de honger voorbij en ze aten zoete pap zo vaak ze 
wilden. Toen op een Keer het meisje was uitgegaan, zei de moeder: 
"Potje, kook!" en het kookte en ze at tot ze genoeg had, maar nu 
wilde ze dat het pannetje weer ophield, maar ze wist het woord 
niet meer. Dus kookte het door, en de pap kwam over de rand en 
het kookte steeds maar door. De keuken vol pap en het hele huis 
vol pap, en het huis ernaast vol pap en destraat vol pap, alsof het 
de hele wereld wilde verzadigen. En er heerste de grootste nood en 
niemand wist raad. Eindelijk, toen er nog maar een enkel huis over 
was, kwam het meisje thuis en ze: "Potje, stop!" en tom hield het 
op met koken en wie naderhand weer de stad in wilde, moest zich 
door depap heen eten. 


103.— SWEET PORRIDGE. 
(Englisch / Engels/ English) 


("Sweet Porridge," often known in English under the title of 
"TheM agic PorridgePot", isa folkloric fairy tale recorded by the 
Brothers Grimm, as tale number 103 in Grimm's F airy Tales, in 
the second volume 1815. Until the 2nd edition the title was "Of 
the sweet porridge’. The Grimms noted "From Hesse" (from 
Henriette D orothea Wild, Wilhelm Grimm's wife). 

Contents: A child who lives alone with his poor mother goes 
begging for food. An old woman gives him a magic pot, which 
prepares sweet millet porridge on the command "potty, cook" and 
stops at thewords "potty, stand". From then on they will never go 
hungry again. One day the girl is out of the house and the mother 
tellsthe pot "potty, cook" and the pot boils porridge. She didn't 
remember the second spell, so he doesn't stop there. The whole 
town isalready buried under mush when thechild comes home and 
saysto him "potty, stand". Then it stops boiling.) 


There was a poor but good little girl who lived alone with her 
mother, and they no longer had anything to eat. So the child went 
into the forest, and there an aged woman met her who was aware 
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of her sorrow, and presented her with a little pot, which when she 
said, "Cook, little pot, cook," would cook good, sweet porridge, 
and when she said, "Stop, little pot," it ceased to cook. The girl 
took the pot home to her mother, and now they were freed from 
their poverty and hunger, and ate sweet porridge as often as they 
chose. Onceon atimewhen thegirl had gone out, her mother said, 
"Cook, little pot, cook." And it did cook and she ate till she was 
satisfied, and then she wanted the pot to stop cooking, but did not 
know the word. So it went on cooking and the porridge rose over 
the edge, and still it cooked on until the kitchen and whole house 
were full, and then the next house, and then the whole street, just 
as if it wanted to satisfy the hunger of the whole world, and there 
was the greatest distress, but no one knew how to stop it. At last 
when only one single house remained, the child came home and 
just said, "Stop, little pot," and it stopped and gave up cooking, 
and whosoever wished to return to the town had to eat his way 
back. 


KHM 104, DIE KLUGEN LEUTE 
(Hochdeutsch / Standaard Duits/ Standard G erman) 


("Die klugen Leute" ist ein Schwank in den Kinder- und 
H ausmarchen der Bruder Grimm ab der 7. Auflage von 1857 an 
Position 104 (KHM 104). Grimms Anmerkung von 1856 
vermerkt "Aus Hessen" (von Dortchen Wild, der Schwester von 
Wilhelm Grimms F rau), 

Inhalt: Bauer Hans lasst seine Frau Trine in seiner Abwesenheit 
die drei KUhe verkaufen, aber nicht fur unter zweihundert Taler, 
sonst will er sie verprugeln. Der Viehhandler hat kein Geld dabe 
und lasst ihr eine Kuh zum Pfand. Der wutende Mann will sie 
schonen, wenn er jemand noch dummeren fande. Auf der Strake 
fahrt eine Frau stehend im Wagen, um die Tiere weniger 
anzustrengen. Er behauptet, er sel vom Himmel gefallen, dort 
habe ihr Mann keine K leider. Sie holt inm ihr Geld und sagt es 
auch ihrem Sohn, der den Himmelsboten suchen geht und ihm sein 
Pferd schenkt, damit er schneller in den Himmel zuruckkehren 
kann. Der reitet zufrieden heim.) 


Eines Tages holte ein Bauer seinen hagebtichenen Stock aus der 
Ecke und sprach zu seiner Frau: "Trine, ich gehe jetzt uber Land 
und komme erst in dre’ Tagen wieder zuruck. Wenn der 
Viehhandler, in der Zeit bel uns einspricht und will unsere dre 
K whe kaufen, so kannst du sie losschlagen, aber nicht anders als 
fur zweihundert Thaler, geringer nicht, horst du." "Geh nur in 
Gottes Namen." antwortete die F rau, ich will das schon machen." 
")a, du!" sprach der Mann, du bist als ein kleines Kind einmal auf 
den K opf gefallen, das hangt dir bis auf diese Stunde nach. Aber 
das sage ich dir, machst du dummes Zeug, so streiche ich dir den 
Rucken blau an, und das ohneF arbe, blo& mit dem Stock, den ich 
dain der Hand habe, und der Anstrich soll ein ganzes| ahr halten, 
darauf kannst du dich verlassen." Damit ging der Mann seiner 
Wege 

Am anderen Morgen kam der Viehhandler, und die Frau 
brauchte mit ihm nicht viel Worte zu machen. Als er die Kuhe 
besehen hatte und den Preis vernahm, sagteer: "Das gebeich gern, 
so viel sind sie unter Brudern wert. Ich will die Tiere gleich 
mitnehmen." Er machte sie von der K ettelos und trieb sie aus dem 
Stall. Als er eben zum Hofthor hinauswollte, faBte ihn die Frau 
am Armel und sprach: "Ihr mut mir erst die zwelhundert Thaler 
geben, sonst kann ich Euch nicht gehen lassen." "Richtig," 
antwortete der Mann, "ich habe nur vergessen, meine G eldkatze 


umzuschnallen. Aber macht Euch keine Sorge, Ihr sollt Sicherheit 
haben, bisich zahle. Zwei KUhenehmeich mit und die dritte lasse 
ich Euch zuruck, so habt Ihr ein gutes Pfand." Der F rau leuchtete 
das ein, sielie& den Mann mit seinen K when abziehen und dachte: 
"Wiewird sich der Hans freuen, wenn er sieht, daf ich es so klug 
gemacht habe." Der Bauer kam den dritten Tag, wie er gesagt 
hatte, nach H ause und fragte gleich, ob die K the verkauft waren. 
"Freilich, lieber Hans," antwortete die Frau, und wie du gesagt 
hast, flr zweihundert Thaler. So viel sind siekaum wert, aber der 
Mann nahm sie ohne Widerrede." "Wo ist das Geld?" fragte der 
Bauer. "Das Geld das habe ich nicht," antwortete die Frau, "er 
hatte gerade seine Geldkatze vergessen, wird's aber bald bringen; 
er hat mir ein gutes Pfand zuruckgelassen." "Was fur ein Pfand?" 
fragte der Mann. "Eine von den drei Kuhen, die kriegt er nicht 
eher, als bis er die anderen bezahit hat. Ich habe es klug gemacht, 
ich habe die kleinste zuruckbehalten, die fri&t am wenigsten." Der 
Mann ward zornig, hob seinen Stock in die Hohe und wollte ihr 
damit den verheienen Anstrich geben. Plotzlich lie& er ihn sinken 
und sagte "Du bist die dummste Gans, die auf Gottes Erdbode 
herumwackelt, aber du dauerst mich. Ich will auf die Landstrake 
gehen und drei Tage lang warten, ob ich jemand finde, der noch 
einfaltiger ist als du bist. Gluckt mir's, so sollst du frei sein, finde 
ich ihn aber nicht, so sollst du deinen wohlverdienten Lohn ohne 
Abzug erhalten." 

Er ging hinaus auf die gro&e Strae, setzte sich auf einen Stein 
und wartete auf dieDinge, dieda kommen sollten. Da sah er einen 
Leiterwagen heranfahren, und eineF rau stand mitten darauf, statt 
auf dem Gebund Stroh zu sitzen, das dabei lag, oder neben den 
Ochsen zu gehen und siezu leiten. Der Mann dachte: "Dasist wohl 
eine, wie du sie suchst," sprang auf und lief vor dem Wagen hin 
und her wie einer, der nicht recht gescheit ist. "Was wollt Ihr, 
Gevatter," sagte die Frau zu ihm, "ich kenne Euch nicht, von wo 
kommt Ihr her?" Ich bin von dem Himmel gefallen," antwortete 
der Mann, "und wei nicht wieich wieder hin kommen soll; konnt 
Ihr mich nicht hinauffahren?" "Nein," sagte die Frau, "ich weik 
den Weg nicht. Aber wenn Ihr aus dem Himmel kommt, so konnt 
Ihr mir wohl sagen, wie es meinem M ann geht, der schon seit drei 
Jahren dort ist: Ihr habt ihn gewi& gesehen?" "Ich habe ihn wohl 
gesehen, aber eskann nicht allen Menschen gut gehen. Er hitet die 
Schafe, und das liebe Vieh macht ihm viel zu schaffen, das springt 
auf die Berge und verirrt sich in der Wildnis, und da mu& er 
hinterherlaufen und es wieder zusammentreiben. Abgerissen ist er 
auch, und dieK leider werden ihm bald vom L eibe fallen Schneider 
giebt dort nicht, der heil. Petrus labt keinen hinein, wie lhr aus 
dem M archen wit." "Wer hatte sich das gedacht!" rief die F rau, 
"wikt Ihr was? Ich will seinen Sonntagsrock holen, der noch 
daheim im Schrank hangt, den kann er dort mit Ehren tragen. Ihr 
seid so gut und nehmt ihn mit." "Das geht nicht wohl," 
antwortete der Bauer. Kleider darf man nicht in den Himmel 
bringen, die werden einem vor dem Thor abgenommen." "Hort 
mich an," sprach die Frau, "ich habe gestern meinen schonen 
Weizen verkauft und ein hubsches Geld dafur bekommen, das will 
ich ihm schicken. Wenn Ihr den Beutel in die Tasche steckt, so 
wird's kein Mensch gewahr." "Kann's nicht anders sein," 
erwiderte der Bauer, "so will ich Euch wohl den Gefallen thun." 
"Bleibt nur dasitzen," sagte sie, "ich will heimfahren und den 
Beutel holen; ich bin bald wieder hier. Ich setze mich nicht auf das 
Bund Stroh, sondern stehe auf dem Wagen, so hat's das Vieh 
leichter." Sietrieb ihre Ochsen an, und der Bauer dachte: "Diehat 
Anlage zur Narrheit, bringt siedas Geld wirklich, so kann meine 
Frau von Gluck sagen, denn siekriegt keine Schlage." Es dauerte 
nicht lange, so kam sie gelaufen, brachte das Geld und steckte es 
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ihm selbst in die Tasche. Ehe sie wegging, dankte sie ihm noch 
tausendmal fur seine G efalligkeit. 

Als die Frau wieder heimkam, so fand sie ihren Sohn, der aus 
dem Felde zuruckgekehrt war. Sie erzahite ihm, was sie fur 
unerwartete Dinge erfahren hatte und setzte dann hinzu: "Ich 
freue mich recht, da& ich Gelegeheit gefunden habe, meinem 
armem M ann etwas zu schicken, wer hatte sich vorgestellt, da& er 
im Himmel an etwas M angel leiden wurde?" Der Sohn war in der 
gro&ten Verwunderung. "Mutter," sagte er, "so einer aus dem 
Himmel kommt nicht alle Tage, ich will gleich hinaus und sehen, 
da ich den Mann noch finde: der mu& mir erzahlen, wie's dort 
aussieht und wie's mit der Arbeit geht." Er sattelte das Pferd und 
ritt in aller Hast fort. Er fand den Bauer, der unter einem 
Weidenbaum saf und das Geld, dasim Beutel war, zahlen wollte. 
"Habt Ihr nicht den Mann gesehen," rief ihm der Junge zu, "der 
aus dem Himmel gekommen ist?" "|a," antwortete der Bauer, "der 
hat sich wieder auf den Ruckweg gemacht und ist den Berg dort 
hinauf gegangen, von wo er's etwas naher hat. Ihr konnt ihn noch 
einholen, wenn Ihr scharf reitet." "Ach," sagte der Junge, "ich 
habe mich den ganzen Tag abgeaschert und der Ritt hierher hat 
mich vollends mude gemacht: Ihr kennt den M ann, seid so gut und 
setzt Euch auf mein Pferd und uberredet ihn, da& er hierher 
kommt." "Aha," meinte der Bauer, "das ist auch einer, der keinen 
Docht in seiner Lampe hat." "Warum sollteich Euch den Gefallen 
nicht thun?" sprach er, stieg auf und ritt im starksten Trabe fort. 
Der Junge blieb sitzen, bisdieN acht einbrach, aber der Bauer kam 
nicht zuruck. "Gewi8," dachteer, "hat der M ann aus dem Himmel 
groRe Eile gehabt und nicht umkehren wollen, und der Bauer hat 
inm das Pferd mitgegeben, um es meinem Vater zu bringen." Er 
ging heim und erzahlte seiner Mutter was geschehen war: das 
Pferd habe er dem Vater geschickt, damit er nicht immer 
herumzulaufen brauche. "Du hast wohlgethan," antwortete sie, 
"du hast noch jungeBeineund kannst zu F u& gehen." 

Als der Bauer nach H ause gekommen war, stellte er das P ferd in 
den Stall neben die verpfandete K uh, ging dann zu seiner F rau und 
sagte: "Trine, das war dein Gluck, ich habe zwei gefunden, die 
noch einfaltigere Narren sind als du: diesmal kommst du ohne 
Schlage davon, ich will sie fur eine andere G elegenheit aufsparen." 
Dann zundete er seine Pfeife an, setzte sich in den Grovaterstuhl 
und sprach: "Das war ein gutes Geschaft, fur zwei magere K the 
ein glattes Pferd und dazu einen groken Beutel voll Geld. Wenn 
die Dummheit immer so viel einbrachte, so wollte ich sie gern in 
Ehren halten." So dachte der Bauer, aber dir sind gewif die 
einfaltigen lieber. 


104. DE VERSTANDIGE LIEDEN 
(Niederlandisch / Nederlands / Dutch) 


("De verstandige lieden" of "De slimme mensen" is een farce uit 
Kinder- und Hausmarchen, de verzameling van de gebroeders 
Grimm, met als nummer KHM 104. Grimm's notitie uit 1856 
vermeldt "uit Hessen" (van Dortchen Wild, de zus van Wilhelm 
Grimm's vrouw). 

Inhoud: Boer Hans laat zijn vrouw Trine in zijn afwezigheid de 
drie koeien verkopen, maar niet voor minder dan tweehonderd 
daalders, anders wil hij haar in elkaar slaan. De veehandelaar heeft 
geen geld bij zich en laat haar een koe als onderpand. Debozeman 
wil dat zehem sparen als hij iemand nog dommer vindt. Op straat 


rijdt een vrouw dewagen rechtop om dedieren niet lastig te vallen. 


Hij beweert dat hij uit de hemel is gevallen, haar man heeft daar 
geen kleren. Ze krijgt hem haar geld en vertelt hem dat ook aan 


haar zoon, die op zoek gaat naar de hemelse boodschapper en hem 
zijn paard geeft zodat hij sneller naar de hemel kan terugkeren. 
Hij rijdt tevreden naar huis.) 


Op een dag haalde een boer zijn beuken stok uit de hoek en zei 
tegen zijn vrouw: "Trine, ik ga 'tland in en over driedagen ben ik 
terug. Komt de veehandelaar in die tussentijd bij ons en wil hij 
onze drie koeien kopen, dan kan je ze aan hem kwijt; maar voor 
niet minder dan tweehonderd daalders hoor je, niets minder." - 
"Ga met God," antwoordde de vrouw, "het komt in orde!" - "Ja 
jij!" zei de man, "dat je als Klein kind eens op je hoofd gevallen 
bent, dat merken wenog altijd. M aar dit zeg ik je, alsje weer dom 
doet, dan zal ik jerug blauw verven hoor, en verf heb ik niet nodig, 
alleen 'n stok, en dieverf blijft een vol jaar zitten, daar kun je staat 
op maken!" en daarmee stapte de man de deur uit. 

Devolgende morgen kwam de veekoper, en de vrouw hoefde met 
hem niet te onderhandelen. Toe hij de koeien gezien had en de 
prijs gehoord, zei hij: "Dat geef ik er graag voor, dat is wel de 
waarde. Ik neem ze maar meteen mee." Hij maakte hen los, en 
dreef ze de stal uit. Maar toen hij de poort uit wou, pakte de 
vrouw hem bij zijn mouw, en ze: "Je moet me eerst die 
tweehonderd daalders geven, anders kan ik jeniet laten gaan." 

"Precies," zei deman, "ik had alleen vergeten om de geldbuidel 
mee tenemen. M aar maak je geen zorgen, ik zal je een borg geven 
tot ik betaal. |k neem maar twee koeien mee en de derde laat ik 
hier achter als pand." Natuurlijk begreep de vrouw dat, ze liet de 
man met de beesten gaan, en dacht: "Wat zal Hans blij zijn als hij 
ziet, hoeknap ik dat gedaan heb." 

Nadrie dagen kwam de boer, zoals hij gezegd had, terug, en het 
eerste wat hij vroeg was, of dekoelen verkocht waren. "Werkelijk, 
Hans-lief," antwoordde de vrouw, "en zoals je gezegd had: 
tweehonderd daalders. Zoveel zijn ze nauwelijks waard, maar de 
man deed het ervoor zonder tegenspraak." - "Waar is het geld?" 
vroeg deboer. "Het geld, dat heb ik niet," antwoordde de vrouw, 
"hij had z'n geldbuidel juist vergeten, maar nu heeft hij een 
onderpand achtergelaten." - "Wat voor onderpand?" vroeg de 
man. "Eén van dedriekoeien, diekrijgt hij niet, voor hij betaald 
heeft. 1k heb het heel slim gedaan, ik heb dekleinstehier gehouden, 
want die eet het minste." 

De man werd boos, hief zijn stok op en wilde haar daarmee de 
beloofde kleur geven. Opeensliet hij hem echter zakken en zei: "Je 
bent dedomstegans dieop Gods aardbodem rondwaggelt, maar je 
bent eigenlijk een stakker. Ik ga de landweg op en dan gaik drie 
dagen lang wachten of ik iemand vinden kan, die nog simpeler is 
dan jij. Lukt 't me, dan ben je ervan af, maar vind ik er geen, dan 
krijg jejeverdiendeloon zonder enige aftrek." 

Hij liep de grote landweg op, ging op een steen zitten en wachtte 
op de dingen die komen zouden. Toen kwam er een grote ossekar 
aan en middenop stond een vrouw, en ze zat niet op de bundel stro 
die ernaast lag en evenmin liep ze naast de ossen om ze te sturen. 
Deman dacht: "Het lijkt wel dat je er zo één zoekt," en hij sprong 
Op en ging precies voor de wagen heen en weer lopen als iemand 
die niet precies weet wat hij doet. "Wat wilt u, brave vriend," ze 
de vrouw tegen hem, "ik ken jeniet: waar kom je vandaan?" - "Ik 
ben uit de hemel gevallen," zei de man, "en nu weet ik niet, hoe ik 
er weer terug kom, kun je me niet boven brengen met de kar?" - 
"Nee," zei devrouw, "ik weet de weg niet. Maar als jeuit dehemel 
komt, dan kun je me misschien wel zeggen hoe het met mijn man 
gaat, want dieis er al driejaar: je hebt hem toch zeker gezien?" - 
"Ik heb hem wel gezien, maar 't gaat daar niet met iedereen even 
goed. Hij moet schapen hoeden, en de luie dieren bezorgen hem 
veel last, dat springt maar over de bergen en ze verdwalen er in de 
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wildernis, en dan moet hij ze achternalopen en weer opdrijven. Z'n 
kleren zijn gescheurd, z'n goed valt haast van z'n lijf. K leermakers 
zijn er niet, Sint Pieter laat er geeneen binnen, dat zegt het 
sprookjeimmers." - "Wiehad dat gedacht!" riep de vrouw, "weet 
je wat? Ik zal z'n zondagse pak halen, dat thuis nog in de kast 
hangt: dat kan hij daar met ere dragen. Wil je zo goed zijn dat 
voor hem mee tenemen?" - "Dat gaat niet," zei deboer. "K leren 
mag je niet meebrengen in de hemel, die nemen ze je bij de poort 
af." - "Luister eens," zei de vrouw, "gisteren heb ik mijn tarwe 
verkocht en er flink mee verdiend, dat geld zal ik hem sturen. Als 
je de buidel in je zak steekt, merkt niemand iets." - "Als het niet 
anders kan," zei de boer, "dan wil ik je dat plezier wel doen." - 
"Blijf daar dan zolang zitten," zei devrouw, "dan rijd ik naar huis 
en haal het geld, ik ben zo weer hier. Ik ga niet op de strozak 
zitten, maar ik blijf op de wagen staan, dat is lichter om te 
trekken." Ze spoorde haar ossen aan, en de boer dacht: "Die heeft 
aanleg om gek te worden; als ze het geld werkelijk brengt, dan 
mag mijn vrouw van geluk spreken, want dan krijgt ze geen 
slaag." Het duurde niet lang of zekwam er aangelopen, bracht het 
geld en stak het zelf in zijn zak. En voor ze wegging, dankte ze 
hem nog duizendmaal voor zijn vriendelijkheid. 

Toen de vrouw weer thuis kwam, trof ze haar zoon aan, die van 
het land terugkwam. Ze vertelde hem wat voor onverwachte 
dingen zij meegemaakt had, en toen zei zenog: "Ik ben toch zo biij, 
dat ik nu een middel gevonden hed om mijn arme man wat te 
sturen; wie had nu gedacht, dat hij in dehemel nog ergens gebrek 
aan zou hebben?" Dezoon stond verbaasd. "Maar moeder," zei hij, 
"dat gebeurt niet elke dag dat er iemand uit de hemel hier terecht 
komt; ik wil meteen gaan kijken of ik die man niet nog kan vinden: 
die moet me vertellen hoe het er daar uit ziet en hoe 't er met 't 
werk staat." 

Hij zadelde zijn paard en reed haastig weg. Hij vond de boer 
onder een wilgeboom zitten om het geld te tellen. "Heb je dieman 
niet gezien," riep de jongen hem toe, "die uit de hemel is 
gekomen?" - "Ja," zei de boer, "die wou weer terug en hij is daar 
de berg opgegaan, want dat is een beetje korter. Als je hard rijdt, 
kun jehem wel inhalen." - "Ach," zei dejongen, "ik heb meal de 
hele dag in 't zweet gewerkt, en derit hierheen heeft me uitgeput; 
u kent die man, wees zo goed en neem mijn paard en vraag hem of 
hij nog even hier naartoe komt." - "Aha," meendedeboer, "dat is 
nog iemand, die geen pit in z'n lamp heeft." - "Waarom zou ik dat 
niet voor je doen?" sprak hij, steeg op en reed in gestrekte draf 
weg. De jongen bleef zitten tot 't invallen van de nacht, maar de 
boer kwam niet terug. "Zeker," dacht hij, "zeker heeft dieman van 
de hemel erg veel haast gehad en niet terug willen gaan, en de boer 
zal hem 't paard hebben meegegeven voor mijn vader." En hij ging 
naar huis en vertelde aan zijn moeder, wat er gebeurd was: dat hij 
't paard naar vader had gestuurd, zodat hij niet altijd zou hoeven 
telopen. "Gelijk heb je," antwoorddezij, "jij hebt jongebenen en 
jekunt best lopen." 

Toen deboer thuis gekomen was, zette hij het paard op stal naast 
de koediealspand diende en toen ging hij naar zijn vrouw en zei: 
"Trientje, het was je geluk, dat ik er twee gevonden heb, die nog 
stommere dwazen waren dan jij: ditmaal kom je er zonder pak 
ransel af; ik spaar dat voor een andere gelegenheid." Toen stak hij 
een pijp op, ging in de grote leunstoel van grootvader zitten en 
sprak: "Dat was een goed zaakje. Voor twee magere koeien een 
glanzend paard, en nog een dikke buidel vol geld. Als domheid 
altijd zoveel opbracht, dan zou ik haar best in ere houden." Zo 
dacht de boer; maar ik denk, jij houdt meer van dedomkoppen. 


104.— WISE FOLKS. 
(Englisch / Engels/ English) 


("The Clever People" is a farce in the Children's and Household 
Tales of the Brothers Grimm from the 7th edition of 1857 at 
position 104 (KHM 104). In 1856, the Grimms noted "from 
H esse" (from Dortchen Wild, sister of Wilhelm Grimm's wife. 

Contents: F armer Hans lets his wife Trine sell the three cows in 
his absence, but not for less than two hundred thalers, otherwise 
he wants to beat her up. The cattle dealer has no money with him 
and leaves her a cow as collateral. The angry man wants to they 
spare him if he finds someone even more stupid. On the street, a 
woman drives the wagon standing up so as not to bother the 
animals. He claims that he fell from heaven, her husband has no 
clothes there. She gets him her money and tells him so also her son, 
who goes in search of the heavenly messenger and gives him his 
horse so that he can return to heaven more quickly. Herides home 
satisfied.) 


One day a peasant took his good hazel-stick out of the corner 
and said to his wife, "Trina, | am going across country, and shall 
not return for three days. If during that time the cattle-dealer 
should happen to call and want to buy our three cows, you may 
strike a bargain at once, but not unless you can get two hundred 
thalers for them; nothing less, do you hear?" "For heaven's sake 
just go in peace," answered the woman, "I will manage that." 
"Y ou, indeed," said the man. "You once fell on your head when 
you were a little child, and that affects you even now; but let me 
tell you this, if you do anything foolish, | will make your back 
black and blue, and not with paint, | assure you, but with the stick 
which | havein my hand, and the colouring shall last a whole year, 
you may rely on that." And having said that, the man went on his 
way. 

Next morning the cattle-dealer came, and the woman had no 
need to say many words to him. When he had seen the cows and 
heard the price, he said, "! am quite willing to give that, honestly 
speaking, they areworth it. | will take the beasts away with meat 
once." Heunfastened their chains and drove them out of the byre, 
but just as he was going out of the yard-door, the woman clutched 
him by the sleeve and said, "You must give me the two hundred 
thalers now, or | cannot let the cows go." "True," answered the 
man, "but | have forgotten to buckle on my money-belt. Have no 
fear, however, you shall have security for my paying. | will take 
two cows with me and leave one, and then you will have a good 
pledge." The woman saw theforce of this, and let theman go away 
with the cows, and thought to herself, "How pleased Hans will be 
when he finds how cleverly | have managed it!" The peasant came 
home on the third day as he had said he would, and at once 
inquired if the cows were sold? "Yes, indeed, dear Hans," 
answered the woman, " and as you said, for two hundred thalers. 
They are scarcely worth so much, but the man took them without 
making any objection." "Whereis the money?" asked the peasant. 
"Oh, | have not got the money," replied the woman; "he had 
happened to forget his money-belt, but he will soon bring it, and 
he left good security behind him." "What kind of security?" asked 
the man. "One of the three cows, which he shall not have until he 
has paid for the other two. | have managed very cunningly, for | 
have kept the smallest, which eats the least." The man was enraged 
and lifted up his stick, and was just going to give her the beating 
he had promised her. Suddenly he let the stick fall and said, "Y ou 
are the stupidest goose that ever waddled on God'searth, but | am 
sorry for you. | will go out into the highways and wait for three 
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days to see if | find any one who is still stupider than you. If | 
succeed in doing so, you shall go scot-free, but if! do not find him, 
you shall receive your well-deserved reward without any 
discount." 

He went out into the great highways, sat down on a stone, and 
waited for what would happen. Then he saw a peasant's waggon 
coming towards him, and a woman was standing upright in the 
middle of it, instead of sitting on the bundle of straw which was 
lying beside her, or walking near the oxen and leading them. The 
man thought to himself, "That is certainly oneof thekind | am in 
search of," and jumped up and ran backwards and forwards in 
front of the waggon like one who is not very wise. "What do you 
want, my friend?" said the woman to him; "! don't know you, 
where do you come from?" "| have fallen down from Heaven," 
replied theman, "and don't know how to get back again, couldn't 
you drivemeup?" "No," said the woman, "| don't know the way, 
but if you come from Heaven you can surely tell me how my 
husband, who has been there these three years, is. You must have 
seen him?" "Oh, yes, | have seen him, but all men can't get on well. 
He keeps sheep, and the sheep give him a great deal to do. They 
run up the mountains and lose their way in the wilderness, and he 
has to run after them and drive them together again. His clothes 
are all torn to pieces too, and will soon fall off his body. There is 
no tailor there, for Saint Peter won't let any of them in, as you 
know by the story." "Who would have thought it?" cried the 
woman, "I tell you what, | will fetch his Sunday coat which is still 
hanging at home in the cupboard, he can wear that and look 
respectable. You will be so kind as to take it with you." "That 
won't do very well," answered the peasant; "people are not 
allowed to take clothes into Heaven, they aretaken away from one 
at the gate." "Then hark you," said the woman, "I! sold my line 
wheat yesterday and got a good lot of money for it, | will send that 
to him. If you hidethe pursein your pocket, no onewill know that 
you have it." "If you can't manage it any other way," said the 
peasant, "| will do you that favour." "Just sit still where you are," 
said she, "and | will drivehomeand fetch the purse, | shall soon be 
back again. | do not sit down on the bundle of straw, but stand up 
in the waggon, because it makes it lighter for the cattle." She 
drove her oxen away, and the peasant thought, "That woman has 
a perfect talent for folly, if she really brings the money, my wife 
may think herself fortunate, for she will get no beating." It was 
not long before she came in a great hurry with the money, and 
with her own hands put it in his pocket. Before she went away, she 
thanked him again a thousand times for his courtesy, 

When the woman got home again, she found her son who had 
comein from thefield. Shetold him what unlooked-for things had 
befallen her, and then added, "| am truly delighted at having 
found an opportunity of sending something to my poor husband. 
Who would ever haveimagined that he could besuffering for want 
of anything up in Heaven?" The son was full of astonishment. 
"Mother," said he, "it is not every day that a man comes from 
Heaven in this way, | will go out immediately, and see if he is still 
to be found; he must tell me what it is like up there, and how the 
work is done." He saddled the horse and rode off with all speed. 
He found the peasant who was sitting under a willow-tree, and 
was just going to count the money in thepurse. "Have you seen the 
man who has fallen down from Heaven?" cried the youth to him. 
"Y es," answered the peasant, "he has set out on his way back there, 
and has gone up that hill, from whence it will be rather nearer; 
you could still catch him up, if you wereto ride fast." "Alas," said 
the youth, "| have been doing tiring work all day, and the ride 
herehas completely worn me out; you know the man, beso kind as 


to get on my horse, and go and persuade him to come here" 
"Aha!" thought the peasant, "here is another who has no wick in 
his lamp!" "Why should | not do you this favour?" said he, and 
mounted the horse and rode off in a quick trot. The youth 
remained sitting there till night fell, but the peasant never came 
back, "The man from Heaven must certainly have been in a great 
hurry, and would not turn back," thought he, "and the peasant 
has no doubt given him the horse to take to my father." He went 
home and told his mother what had happened, and that he had 
sent his father the horse so that he might not have to be always 
running about. "Thou hast donewell," answered she, "thy legs are 
younger than his, and thou canst go on foot." 

When the peasant got home, he put the horse in the stable beside 
the cow which he had asa pledge, and then, went to his wife and 
said, "Trina, as your luck would haveit, | have found two who are 
till sillier foolsthan you; this time you escape without a beating, | 
will store it up for another occasion." Then helighted his pipe, sat 
down in his grandfather's chair, and said, "It wasa good stroke of 
business to get a sleek horse and a great purse full of money into 
the bargain, for two lean cows. If stupidity always brought in as 
much as that | would be quite willing to hold it in honour." So 
thought the peasant, but you no doubt prefer the simple folks. 


KHM 105. MARCHEN VON DER UNKE 
(Hochdeutsch / Standaard Duits/ Standard G erman) 


("Marchen von der Unke" ist der Titel dreier Sagen (ATU 285, 
672B), diein den Kinder- und Hausmarchen der Bruder Grimm 
an Stelle 105 stehen (KHM 105). Biszur 2. Auflage(1819) schrieb 
man den Titel "M ahrchen von der Unke". 

Inhalt: [Story 1] - Ein kleines Kind, das von seiner Mutter 
nachmittags Milch und Brotchenstucke bekommt, lasst im Hof 
auch eine Unke davon trinken und ruft sie sogar, wenn sie nicht 
kommt: , Unke, Unke, komm geschwind, komm herbei, du Kleines 
Ding, sollst dein Brockchen haben, an der Milch dich laben." Die 
Unkedankt esihr mit Steinen, Perlen und goldenem Spielzeug aus 
inrem geheimen Schatz. Weil sienur Milch trinkt, mahnt das K ind 
sie einmal, auch Brotchen zu essen und schlagt sanft mit dem 
LOffel auf ihr KOpfchen. Als die Mutter, die es gehort hat, das 
sieht, kommt sie und totet die Unke mit einem Scheit Holz. Das 
Kind magert ab und stirbt. [Story 2] - Ein Waisenkind sitzt an der 
Stadtmauer und spinnt. Als es eine Unke sieht, legt es sein 
blauseidenes H alstuch aus. Die Unke legt ein goldenes K ronchen 
darauf. Das M adchen setzt es auf. Als die Unke sieht, dass es fort 
ist, schlagt sie mit ihrem K Opfchen gegen die Wand, bis sietot ist. 
Die Erzahlung schlie&t mit dem Satz: Hatte das Madchen die 
Krone liegen lassen, die Unke hatte wohl noch mehr von ihren 
Schatzen aus der Hohle herbeigetragen. [Story 3] - Ein Kind fragt 
eine Unke, ob sie sein Schwesterchen Rotstrumpfchen gesehen 
hat, ... ) 


Erste Geschichte. 

Es war einmal ein kleines Kind, dem gab seine Mutter jeden 
Nachmittag ein Schusselchen mit Milch und Weckbrocken, und 
das K ind setzte sich damit hinausin den Hof. Wenn es aber anfing 
zu essen, so kam die Hausunke aus einer Mauerritze 
hervorgekrochen, senkte ihr K Opfchen in die Milch und af mit. 
Das Kind hatte seine Freude daran, und wenn es mit seinem 
SchUsselchen dasa& und die Unke kam nicht gleich herbel, so rief 
esihr Zu: 

"Unke, Unke, komm geschwind, 
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komm herbei, du Kleines Ding, 

sollst dein Brockchen haben, 

an der M ilch dich laben." 

Da kam die Unke gelaufen und lie& es sich gut schmecken. Sie 
zeigte sich auch dankbar, denn sie brachte dem K inde aus ihrem 
heimlichen Schatz allerlei schone Dinge, glanzende Steine, Perlen 
und goldene Spielsachen. Die Unketrank aber nur Milch und lief 
die Brocken liegen. Da nahm das Kind einmal sein L Offelchen, 
schlug ihr damit sanft auf den Kopf und sagte: "Ding, i& auch 
Brocken." Die Mutter, die in der Kuche stand, horte, da& das 
Kind mit jemand sprach, und als sie sah, da& es mit seinem 
LOffelchen nach einer Unke schlug, so lief sie mit einem Scheit 
Holz heraus und totete das gute T ier. 

Von der Zeit an ging eine Veranderung mit dem Kinde vor. Es 
war, so lange die Unke mit ihm gegessen hatte, gro® und stark 
geworden, jetzt aber verlor es seine schonen roten Backen und 
magerte ab. Nicht lange, so fing in der Nacht der Totenvogel an 
zu schreien, und das Rotkehichen sammelte Zweiglein und Blatter 
zu einem Totenkranz, und bald hernach lag das Kind auf der 
Bahre 


Zweite Geschichte. 

Ein Waisenkind sa8 an der Stadtmauer und spann, da sah es eine 
Unke aus einer Offnung unten an der Mauer hervorkommen. 
Geschwind breitete es sein blauseidenes Halstuch neben sich aus, 
das die U nken gewaltig lieben und auf das sie allein gehen. Sobald 
die Unke das erblickte, kehrte sieum, kam wieder und brachte ein 
kleines goldenes Kronchen getragen, legte es darauf und ging 
dann wieder fort. Das Madchen nahm dieK rone auf, sie glitzerte 
und war von zartem Goldgespinst. Nicht lange, so kam die Unke 
zum zweitenmal wieder: wie sie aber die Krone nicht mehr sah, 
kroch siean dieWand und schlug vor Leid ihr K dpfchen so lange 
dawider, als sie nur noch K rafte hatte, bis sie endlich tot da lag. 
H atte das M adchen die Krone liegen lassen, die Unke hatte wohl 
noch mehr von ihren Schatzen aus der Hohleherbeigetragen. 


Dritte Geschichte. 

Unke ruft: "Huhu, huhu," Kind spricht: "Komm herut." Die 
Unke kommt hervor, da fragt das Kind nach seinem 
Schwesterchen: "Hast du Rotstrumpfchen nicht gesehen?"” Unke 
sagt: "Ne, ik og nit [nein, ich auch nicht]: wie du denn? huhu, 
huhu, huhu." 


105. SLANGENSPROOKJ ES 
(Niederlandisch / Nederlands / Dutch) 


("Slangensprookje" of "Sprookje van de slang" is een sprookje 
uit K inder- und Hausmarchen, de verzameling van de gebroeders 
Grimm, met als nummer KHM 105. De oorspronkelijke titel is 
"Marchen von der Unke", wat "Sprookje van de vuurbuikpad" 
betekent. Vuurbuikpadden (Bombina of Bombinatoridae) zijn een 
familievan pad-achtige kikkers (Anura). 

Inhoud: [le sprookje] - Een moeder geeft haar zoontje elke 
middag een schoteltje melk met brokken en hij eet dit op het erf. 
Een slang komt altijd drinken en geeft het jongetje goudan 
speelgoed en glimmende stenen en parels cadeau. M aar op een dag 
zegt het jongetje dat het ook brokken eten moet en slaat de slang 
zachtjes op zijn kop. De moeder hoort iets en ziet de slang, ze 
doodt het beest met een blok hout. Het kind verandert en hij 
verliest zijn mooie rode wangen en wordt steeds magerder. De 
kerkuil krijst 'snachts en roodborstjes verzamelden takjes voor de 


rouwkrans. Het kind lag kort daarna op de baar. [2e sprookjel - 
Een weesmeisje spint bij de stadsmuur en ziet een slang uit een gat 
komen. Ze spreidt haar blauwzijden zakdoek uit en de slang komt 
terug met een kroontje van fijn gesponnen goud. Als de slang 
terugkomt is het kroontjeweg en hij slaat zich met dekop tegen de 
muur tot hij dood is. Het meisje had misschien meer schatten 
gekregen, als ze het kroontje had laten liggen. [3e sprookje] - De 
pad komt tevoorschijn als het kind roept en het vraagt naar zijn 
zusjeR oodkousje. Depad heeft haar niet gezien en vraagt ... ) 


Sprookje1 

Er was eens een klein kind, en z'n moeder gaf hem iedere dag een 
kommetje brood in melk geweekt, en daar ging het kind altijd 
buiten mee zitten op het erf. En als het dan ging eten, dan kwam 
het huisslangetje uit een spleet van de muur gekropen, stopte z'n 
kopjein de melk en at mee. Dat vond het kind prettig, en als hij 
met z'n kommetje ging zitten en het beestje was er nog niet, dan 
riep hij: 

Slangetje, wil jebrood en melk? 

K om maar hier en neem van elk, 

Van het brood een brokje, 

Van demelk een slokje. 

En dan kwam het slangetje aangegleden en liet 't zich heerlijk 
smaken. En hij toonde zich ook dankbaar, want hij had een 
geheime schatkamer en daaruit bracht hij het kind allerlei 
prachtige dingen: mooie steentjes en parels en gouden speelgoed. 
Maar het slangetje dronk alleen maar van de melk, en de brokjes 
liet hij liggen. En eens op een keer nam het kind het lepeltje, tikte 
hem daarmee op zijn kopje en zel: "Ding, eet ook brokken!" De 
moeder die in de keuken stond, hoorde dat het kind praatte, en 
toen ze zag dat hij met z'n lepeltje naar een slangetje sloeg, liep ze 
met een grote houten lepel naar buiten en sloeg het dier dood. Van 
die tijd af veranderde het kind. Zolang het slangetje met hem 
gegeten had, was hij groot en sterk geweest, maar nu verloor hij 
zijn mooie, rode wangen en werd mager. En het duurde niet lang 
of 'snachts begon deuil te roepen, en het roodborstje zocht takjes 
en blaadjes bijeen voor een dodenkrans, en kort daarop was het 
kind gestorven. 


Sprookje 2 

Een weeskind zat bij de stadsmuur te spinnen, toen zag ze een 
slangetje uit een spleet onder aan de muur komen. Vlug spreidde 
ze haar blauwzijden halsdoek, waar slangen bijzonder veel van 
houden, en waar ze alleen op willen liggen, naast zich op degrond. 
Zo gauw het slangetje dat zag, keerde 't om, was weer terug en 
kwam met een klein gouden kroontjeaandragen, en legde 't op het 
doekje en ging weer weg. Het meisje nam het kroontje op, ‘t 
schitterde en was van fijn gouddraad. En kort daarna kwam het 
slangetje weer terug, maar toen hij 't kroontje niet meer zag, 
kroop hij naar de muur en sloeg z'n kopje van verdriet er zo lang 
tegenaan, als hij maar kracht had, tot hij eindelijk dood neerlag. 
Had het meisje het kroontje laten liggen, dan had het slangetje 
nog wel meer schatten uit z'n hol aangedragen. 


Sprookje 3 

Deslang roept: oehoe, oehoe. Kind zegt: Kom d'r uit. De slang 
komt eruit - het kind vraagt naar zijn zusje: "Heb je R oodkousje 
niet gezien?" Slangetjezegt: "Nee, ik ook niet, hoe zou jij?" Oehoe, 
oehoe, oehoe 
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105.— TALES OF THE PADDOCK 
(Englisch / Engels/ English) 


("Stories about Snakes" or "Tales of the Paddock" isa fairy tale 
in the Children's And Household Tales by the Brothers Grimm, 
KHM 105. Its original titleis"M archen von der Unke", meaning 
"Fairytale of the Fire-bellied Toad". Fire-bellied toads (Bombina 
or Bombinatoridae) area family of toad-like frogs (Anura). 

Contents: [1st story] - A mother gives her son a saucer of milk 
with chunks every afternoon and he eats it in the yard. A snake 
always comes to drink and gives the boy golden toys and shiny 
stones and pearls. But one day the boy says that he also has to eat 
chunks and gently hits the snake on the head. The mother hears 
something and sees the snake, she kills the beast with a block of 
wood. The child changes and he loses his beautiful red cheeks and 
becomes thinner and thinner. The barn owl screeches at night and 
robins gathered twigs for the funeral wreath. The child was lying 
on the bier shortly afterwards. [2nd story] - An orphan girl spins 
near the city wall and sees a snake coming out of a hole She 
spreads out her bluesilk handkerchief and theserpent returns with 
a crown of finely spun gold. When the snake returns, the crown is 
gone and hehits his head against the wall until heisdead. Thegirl 
might have gotten more treasure had she left the crown. [3rd story] 
- The toad appears when the child calls and asks about his little 
sister, R edstocking. T hetoad has not seen her and asks... ) 


First Story. 

There was once a little child whose mother gave her every 
afternoon a small bow! of milk and bread, and the child seated 
herself in the yard with it. When she began to eat however, a snake 
came creeping out of acrevicein the wall, dipped its little head in 
the dish, and ate with her. The child had pleasure in this, and 
when she was sitting there with her little dish and the snake did 
not comeat once, shecried, 

"Snake, snake, come swiftly 

Hither come, thou tiny thing, 

Thou shalt havethy crumbs of bread, 

Thou shall refresh thyself with milk." 

Then the snake came in haste, and enjoyed its food. M oreover it 
showed gratitude, for it brought the child all kinds of pretty 
things from its hidden treasures, bright stones, pearls, and golden 
playthings. The snake, however, only drank the milk, and left the 
bread-crumbs alone. Then one day the child took its little spoon 
and struck the snake gently on its head with it, and said, "Eat the 
bread-crumbs as well, little thing." Themother, who was standing 
in the kitchen, heard the child talking to some one, and when she 
saw that she was striking a snake with her spoon, ran out with a 
log of wood, and killed the good little creature. 

From that time forth, a change came over the child. As long as 
the snake had eaten with her, she had grown tall and strong, but 
now she lost her pretty rosy cheeks and wasted away. It was not 
long before the funeral bird began to cry in the night, and the 
redbreast to collect little branches and leaves for a funeral garland, 
and soon afterwards the child lay on her bier. 


Second Story. 

An orphan child was sitting on the town walls spinning, when 
she saw a snake coming out of a holelow down in thewall. Swiftly 
she spread out beside this one of the blue silk handkerchiefs which 
snakes have such a strong liking for, and which are the only things 
they will creep on. As soon as the snake saw it, it went back, then 
returned, bringing with it a small golden crown, laid it on the 


handkerchief, and then went away again. The girl took up the 
crown, it glittered and was of delicate golden filagreework. It was 
not long before thesnake came back for the second time, but when 
it no longer saw the crown, it crept up to thewall, and in its grief 
smote its little head against it aslong as it had strength to do so, 
until at last it lay there dead. If the girl had but left the crown 
whereit was, thesnake would certainly have brought still more of 
its treasures out of thehole. 


Third Story. 

A snake cries, "Huhu, huhu." A child says, "Come out." The 
snake comes out, then the child inquires about her little sister: 
"Hast thou not seen little R ed-stockings?" The snake says, "No." 
"Neither havel." "Then! amlikeyou. Huhu, huhu, huhu." 


KHM 106. DER ARME MULLERBURSCH UND DAS 
KATZCHEN 
(Hochdeutsch / Standaard Duits/ Standard G erman) 


("Der arme M ullerbursch und das K atzchen" ist ein M archen in 
den Kinder- und Hausmarchen der Bruder Grimm (KHM 106). 
Grimms Anmerkung notiert "Aus Zwehrn" (von Dorothea 
Viehmann). 

Inhalt: Ein alter Muller will seine Muhle dem seiner K nechte 
geben, der das beste Pferd beschafft. Hans, den jungsten, wollen 
die zwei anderen nicht mithaben, well sieihm nichts zutrauen und 
er die Muhle nicht will, und lassen ihn nachts in einer Hohle 
zuruck. Im Wald verspricht ihm ein buntes K atzchen ein P ferd, 
wenn er ihm sieben Jahre dient. In ihrem verwunschenen 
Schlosschen dienen viele K atzchen, die beim Essen musizieren. Als 
er nicht mit ihr tanzen will, bringen sieihn zu Bett. Er muss Holz 
hacken, Heu machen und zum Schluss ein H auschen bauen, mit 
Werkzeug aus K upfer, Gold und Silber. Das K atzchen zeigt ihm 
die Pferde und schickt ihn dann heim. Dort wird er ausgelacht, 
weil ihm seinealten zerrissenen K leider nicht mehr passen. Er muss 
im Gansestall schlafen. Am nachsten Morgen kommt eine 
Prinzessin in einer K utsche mit seinem Pferd, das besser ist als die 
Pferde der anderen K nechte. Dann nimmt sie Hans mit in das von 
ihm gebauteH aus, das sich zu einem Schloss verwandelt hat.) 


In einer MUuhle lebte ein alter Muller, der hatte weder Frau noch 
Kinder, und drei Mullerburschen dienten bel ihm. Wie sie nun 
etliche} ahre bei ihm gewesen waren, sagte er eines T ages zu ihnen: 
"Ich bin alt und will mich hinter den Ofen setzen; zieht aus und 
wer mir das beste P ferd nach Hause bringt, dem will ich dieM uhle 
geben und er soll mich dafur bis an meinen Tod verpflegen." Der 
dritte von den Burschen war aber der K leinknecht, der ward von 
den anderen fur albern gehalten, dem gonnten sie die M Uhle nicht: 
und er wollte sie hernach nicht einmal. Da zogen sie alle drei 
miteinander aus, und wie sie vor das Dorf kamen, sagten die zwei 
zu dem albernen Hans: "Du kannst nur hier bleiben, du kriegst 
dein Lebtag keinen Gaul." Hans aber ging doch mit, und als es 
Nacht war, kamen sie an eine Hohle, da hinein legten sie sich 
schlafen. Die zwei Klugen warteten, bis Hans eingeschlafen war, 
dann stiegen sie auf, machten sich fort und lieSen H anschen liegen, 
und meinten's recht sein gemacht zu haben ja, es wird euch doch 
nicht gut gehen! Wienun dieSonne kam und Hans aufwachte, lag 
er in einer tiefen Hohle; er guckte sich uberall um und rief: "Ach 
Gott, wo bin ich!" Da erhob er sich und krabbelte die Hohle 
hinauf, ging in den Wald und dachte: "Ich bin hier ganz allein und 
verlassen, wiesoll ich nun zu einem P ferde kommen!" Indem er so 
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in Gedanken dahinging, begegnete ihm ein kleines buntes 
K atzchen, das sprach ganz freundlich: "Hans, wo willst du hin!" 
"Ach, du kannst mir doch nicht helfen." "Was dein Begehren ist, 
wei ich wohl," sprach das K atzchen, "du willst einen hubschen 
Gaul haben. Komm mit mir und sei sieben J ahre lang mein treuer 
Knecht, so will ich dir einen geben, schoner als du dein Lebtag 
einen gesehen hast." "Nun, dasist einewunderlicheK atze," dachte 
Hans, "aber sehen will ich doch, ob das wahr ist was sie sagt." Da 
nahm sie ihn mit in ihr verwunschtes Schlo&chen und hatte da 
lauter K atzchen, dieihr dienten: die sprangen flink die T reppe auf 
und ab, waren lustig und guter Dinge. Abends, alssiesich zu Tisch 
setzten, mu&ten drei Musik machen: eins strich den Baf, das 
andere die Geige, das dritte setzte die Trompete an und blies die 
Backen auf, so sehr es nur konnte. Als sie gegessen hatten, wurde 
der Tisch weggetragen, und die K atze sagte "Nun komm, Hans, 
und tanze mit mir." "Nein," antworteteer, "mit einer M iezekatze 
tanzeich nicht, das habeich noch niemals gethan." "So bringt ihn 
ins Bett," sagte sie zu den K atzchen. Da leuchteteihm eins in seine 
Schlafkammer, eins zog ihm die Schuhe aus, eins die Strumpfe und 
zuletzt blies eins das Licht aus. Am anderen Morgen kamen sie 
wieder und halfen ihm aus dem Bett: eins zog ihm die Strumpfe an, 
eins band ihm die Strumpfbander, eins holte die Schuhe, eins 


wusch ihn und eins trockneteihm mit dem Schwanz das Gesicht ab. 


"Das thut recht sanft," sagte Hans. Er mu&te aber auch der K atze 
dienen und alle Tage Holz klein machen; dazu kriegte er eine Axt 
von Silber, und die K eile und Sage von Silber, und der Schlager 
war von Kupfer. Nun, da machte er's klein, blieb da im Haus, 
hatte sein gutes Essen und Trinken, sah aber niemand als die bunte 
K atze und ihr Gesinde. Einmal sagte sie zu ihm: "Geh hin und 
mahe meine Wiese, und mache das Gras trocken," und gab ihm 
von Silber eine Sense und von Gold einen Wetzstein, hie’ ihn aber 
auch alles wieder richtig abliefern. Da ging Hans hin und that was 
inm geheiBen war; nach vollbrachter Arbeit trug er Sense, 
Wetzstein und Heu nach Hause, und fragte, ob sieihm noch nicht 
seinen Lohn geben wollte "Nein," sagte die K atze, "du sollst mir 
erst noch einerlei thun, da ist Bauholz von Silber, Zimmeraxt, 
Winkeleisen und was notig ist, alles von Silber, daraus baue mir 
erst ein Kleines H duschen." Da baute Hans das H auschen fertig 
und sagte, er hatte nun alles gethan, und hatte noch kein Pferd. 
Doch waren ihm die sieben | ahre herumgegangen wie ein halbes. 
FragtedieK atze, ob er ihreP ferdesehen wollte? "| a," sagteH ans. 
Da machte sie inm das Hauschen auf, und well sie die Thur so 
aufmacht, da stehen zwolf Pferde, ach, die waren gewesen ganz 
stolz, die hatten geblankt und gespiegelt, da® sich sein Herz im 
Leibe daruber freute. Nun gab sie ihm zu essen, und zu trinken 
und sprach: "Geh heim, dein Pferd gebeich dir nicht mit: in dre 
Tagen aber komm ich und bringe dir's nach." Also machte Hans 
sich auf und sie zeigte ihm den Weg zur Muhle Siehatteihm aber 
nicht einmal ein neues K leid gegeben, sondern er mufte sein altes 
lumpiges K ittelchen behalten, das er mitgebracht hatte, und das 
inm in den sieben Jahren Uberall zu kurz geworden war. Wie er 
nun heimkam, so waren die beiden anderen M Ullerburschen auch 
wieder da: jeder hatte zwar sein Pferd mitgebracht, aber des einen 
seins war blind, des anderen seins lahm. Sie fragten: "Hans, wo 
hast du dein Pferd?" "In drei Tagen wird's nachkommen." Da 
lachten sie und sagten: "Ja du, Hans, wo willst du ein Pferd 
herkriegen, das wird was Rechtes sein!" Hans ging in die Stube, 
der Muller sagte aber, er sollte nicht an den Tisch kommen, er 
ware so zerrissen und zerlumpt, man mufte sich schamen, wenn 
jemand hereinkame. Da gaben sie ihm ein bi&chen Essen hinaus, 
und wie sie abends schlafen gingen, wollten inm die zwei anderen 
kein Bett geben, und er mu&te endlich ins G ansestallchen kriechen 


und sich auf ein wenig hartes Stroh legen. Am Morgen, wie er 
aufwacht, sind schon die drei Tage herum, und es kommt eine 
K utsche mit sechs Pferden, ei, dieglanzten, da& es schon war, und 
ein Bedienter, der brachte noch ein siebentes, das war fur de 
armen M ullerburschen. Aus der K utsche aber stieg eine prachtige 
K Onigstochter und ging in die MUhle hinein, und die 
K Onigstochter war das kleine bunte K atzchen, dem der arme Hans 
sieben Jahre gedient hatte Sie fragte den Muller, wo der 
Mahlbursch, der Kleinknecht ware? Da sagte der Muller: "Den 
kOnnen wir nicht in die Muhle nenmen, der ist so verrissen und 
liegt im G dnsestall." Da sagte die K Onigstochter, sie sollten ihn 
gleich holen. Also holten sie ihn heraus, und er mufte sein 
K ittelchen zusammenpacken, um sich zu bedecken. Da schnallte 
der Bediente prachtige K leider aus und mu&te ihn waschen und 
anziehen, und wie er fertig war, konnte kein Konig schoner 
aussehen. Danach verlangte die Jungfrau die Pferde zu sehen, 
welche die anderen Mahlburschen mitgebracht hatten, eins war 
blind, das andere lahm. Da lie& sie den Bedienten das siebente 
Pferd bringen; wie der Muller das sah, sprach er, so eins wareihm 
noch nicht auf den Hof gekommen: "und das ist fur den dritten 
M ahlburschen," sagtesie. "Da muf er dieM Uhlehaben," sagte der 
Muller; dieK Onigstochter aber sprach, da ware das Pferd, er sollte 
seine M Uhle auch behalten; und nimmt ihren treuen H ans und setzt 
inn in die K utsche und fahrt mit inm fort. Sie fahren zuerst nach 
dem kleinen H auschen, das er mit dem silbernen W erkzeug gebaut 
hat, da ist es ein grokes Schlo&, und ist alles darin von Silber und 
Gold; und da hat sieihn geheiratet, und war er reich, so reich, dak 
er fur sein Lebtag genug hatte. Darum soll keiner sagen, dak wer 
albern ist, deshalb nichts R echtes werden konne. 


106. DE ARME MOLENAARSKNECHT EN HET KATJE 
(Niederlandisch / Nederlands / Dutch) 


("De arme molenaarsknecht en het katje" is een sprookje uit 
Kinder- und Hausmarchen (KHM 106), opgetekend door de 
gebroeders Grimm. Grimm's notitie vermeldt "uit Zwehrn" (van 
Dorothea Viehmann), 

Inhoud: Ee oude molenaar wil zijn molen geven aan de 
boerenknecht die het beste paard kan krijgen. De andere twee 
willen Hans, de jongste, niet meenemen omdat ze hem niet 
vertrouwen en hij de molen niet wil, dus laten ze hem 's nachts in 
een grot achter. In het bos belooft een kKleurrijk katje hem een 
paard als hij hem zeven jaar dient. In haar betoverde kasteel zijn er 
veel kittens die muziek maken tijdens het eten. Als hij niet met 
haar wil dansen, leggen ze hem in bed. Hij moet hout hakken, 
hooien en uiteindelijk een huis bouwen met gereedschap van koper, 
goud en zilver. Het kitten laat hem de paarden zien en stuurt hem 
dan naar huis. Daar wordt hij uitgelachen omdat zijn oude 
gescheurde kleren hem niet meer passen. Hij moet in het 
ganzenhok slapen. De volgende ochtend komt een prinses in een 
koets met haar paard, dat beter is dan de paarden van de andere 
bedienden. Dan neemt ze H ans mee naar het huis dat hij bouwde, 
dat in een kasteel veranderde.) 


In een molen leefde eens een oude molenaar, en die had geen 
vrouw en geen kinderen, en er waren drie molenaarsknechts die 
hem bedienden. Toen ze ettelijke jaren bij hem waren geweest, Zei 
hij op een dag tegen hen: "Ik ben nu oud geworden en ik wil alleen 
nog maar rustig achter de kachel zitten: trekken jullie erop uit, en 
wie van jullie mij het beste paard hier thuis brengt, die zal ik de 
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molen geven, en in ruil daarvoor moet hij me tot mijn dood 
verzor gen." 

Dederde van de molenaarsknechts was het jongetje, de anderen 
vonden hem nog niet droog achter z'n oren, en demolen gunden ze 
hem zeker niet, en hij wilde hem niet eens hebben. Ze trokken alle 
drie samen weg, en toen ze bij het dorp kwamen, zeiden de twee 
anderen tegen de domme Hans: "Blijf jij nu maar hier, jij vindt 
van je leven geen paard." Maar Hans ging toch mee, en toen het 
nacht werd, kwamen ze bij een hol, en daarin gingen zeslapen. De 
twee verstandigen wachtten tot Hans in slaap was, dan stonden ze 
op, gingen weg en lieten Hansje maar liggen en ze dachten slim 
geweest te zijn; ja, maar dat zal jullietoch niet zo glad zitten! 

Toen de zon weer opkwam en Hans wakker werd, lag hij in een 
zeer diep hol, hij keek overal rond en riep: "O God, waar ben ik?" 
Toen stond hij op en kroop de grot uit, ging het bosin en dacht: 
"Ik ben hier helemaal alleen en verlaten: hoe moet ik nu aan een 
paard komen." Terwijl hij zo in gedachten voortwandelde, kwam 
hij een klein bont katje tegen, en dat zei heel vriendelijk: "Hans 
waar wil je naartoe?" - "Och, jij kunt me toch niet helpen." - "Ik 
weet wel wat jehebben wilt," zei het katje, "je wou een mooi paard 
hebben. Kom eens mee, en als je zeven jaar lang mij trouw wilt 
dienen, dan zal ik je er één geven, mooier dan je ooit in je leven 
gezien hebt." - "Nu, dat is een vreemd katje," dacht Hans, "maar 
ik wil toch zien of het waar is, wat zezegt." 

Toen nam zehem mee in haar betoverd kasteeltje, en zehad daar 
alleen katten die haar bedienden; ze sprongen gemakkelijk de 
trappen op @ af, waren vrolijk en hadden het goed. Als ze 's 
avonds aan tafel gingen zitten, moesten er drie muziek maken; de 
eerste streek de bas, de tweede de viool en de derde zette een 
trompet aan haar mond en blies haar wangen op zo goed ze kon. 
Toen ze gegeten hadden, werd de tafel weggedragen, en de kat zei: 
"Nou, Hans, kom maar, dan dansen we samen." - "Nee," 
antwoordde hij, "met een muizepoes dans ik niet, dat heb ik nog 
nooit gedaan." - "Breng hem dan maar naar bed," zei ze tegen de 
katjes. Eén bracht hem met een kaars naar de slaapkamer, en trok 
hem z'n schoenen uit, één z'n kousen, en tenslotte blies er één het 
licht uit. 

Devolgende morgen kwamen ze weer en hielpen hem het bed uit, 
ééntje trok hem zijn kousen aan, ééntje bond z'n kousebandan, 
ééntje haalde schoenen, ééntje waste hem en ééntje droogde hem 
met haar staart zijn gezicht af. "Lekker zacht," zei Hans. Maar hij 
moest ook knecht zijn bij de kat en iedere dag hout hakken, 
daarvoor kreeg hij een zilveren bijl en een blok en zagen van zilver, 
en de hamer was van koper. Nu, hij maakte de houtjes klein, bleef 
er, Kreeg er goed teeten en tedrinken, maar zag nooit iemand dan 
delapjeskat en haar huishouding. 

Eens ze ze tegen hem: "Ga nu de weide maaien en droog het 
gras," en ze gaf hem een zilveren zeis en een slijpsteen van goud, 
maar zei hem alles weer netjes terug te brengen. Hans ging erhen 
en deed wat hem bevolen was, en na gedane arbeid bracht hij de 
zeis, de slijpsteen en het hooi naar huis en vroeg of zehem nog niet 
zijn loon wou geven. "Nee," zei de poes, "je moet eerst nog een 
ander voor me doen. Hier is een zilveren timmerhout, een 
kamerbijl, een winkelhaak en alles wat nodig is, alles van zilver, 
bouw voor mij daar nu eerst eens een klein huisje mee." En Hans 
bouwde een aardig huisje en zel: nu had hij toch alles gedaan en 
nog altijd had hij geen paard. 

Toch waren de zeven jaren voor hem voorbijgegaan, of 't maar 
een halfjaar was geweest. De kat vroeg toen, of hij haar paarden 
eens wilde zien? "Ja," zei Hans. Toen deed ze het huisje open en 
terwijl zezo de deur open doet, staan daar opeens twaalf paarden, 
ach, dat waren toch zulke prachtige paarden, glanzend @ 


spiegelend, het deed zijn hart goed. Nu gaf ze hem te eten en te 
drinken en sprak: "Ga nu naar huis. Ik geef je het paard niet mee, 
maar over drie dagen kom ik en dan breng ik het je." Dus maakte 
Hanszich klaar voor dereis en ze wees hem de weg naar de molen. 
M aar zehad hem niet eens een nieuwe jas gegeven, en hij moest zijn 
oude haveloze kiel aandoen waarin hij gekomen was en die was 
hem in diezeven jaar aan allekanten teklein geworden. 

Toen hij thuiskwam, waren de twee andere molenaarsknechts 
ook weer terug; wel had ieder een paard meegebracht, maar dat 
van de één was blind en dat van de ander kreupel. Ze vroegen: 
"Hans, waar heb jij je paard?" - "Over driedagen komt dat nog." 
Toen lachten ze en zeiden: "Ja Hans, waar zou jij wel een paard 
vandaan halen, dat zal mooi gaan!" H ans ging de kamer in, maar 
de oude molenaar zei, dat hij zo maar maar niet aan tafel moest 
komen met zijn gescheurde lompen, hij schaamde zich als er 
iemand binnen zou komen. En ze gaven hem apart een beetje eten, 
en toen ze 's avonds gingen slapen, wilden de twee anderen hem 
niet in bed hebben, en tenslotte moest hij bij de ganzen kruipen en 
op wat hard stro liggen. 

Toen hij de volgende dag wakker werd, waren de drie dagm al 
om, en daar kwam een koets met zes paarden ervoor, en een glans! 
Het was prachtig, en een lakei voerde nog een zevende paard aan 
de teugel en dat was voor het arme molenaarsknechtje. En uit de 
koets daalde een prachtige prinses, zetrad demolen binnen, en die 
prinses was niemand anders dan de lapjeskat, dat de arme Hans 
zeven jaren had gediend. Ze vroeg de moleaar, waar de 
molenaarsjongen, het kleine knechtje was? Toen zei de molenaar: 
"Die kunnen we hier niet binnen nemen, die ziet er zo gescheurd 
uit en hij ligt in 't ganzenhok." De prinses zei dat hij dadelijk 
gehaald moest worden. Dushaalden zehem, en hij moest delappen 
van zijn kiel bijeenpakken om er enigszins behoorlijk uit tezien. 

Toen wilde de prinses de paarden zien die de andere knechts 
hadden meegebracht, het ene blind en het andere kreupel. Dan liet 
ze de lakei het zevende paard brengen: toen de molenaar dat zag, 
zei hij dat er zo €€n nog nooit bij hem op het erf was gekomen, "e 
dat is voor de derde molenaarsknecht," zei ze. "Dan moet hij de 
molen hebben," zei de molenaar, maar de prinses zei: daar was het 
paard en de molen kon hij ook houden, en ze nam haar trouwe 
Hansen zette hem in dekoets en reed met hem weg. Eerst reden ze 
naar het Kleine huisje, dat hij met het zilveren gereedschap had 
gebouwd; maar nu is het een groot slot, en alles is er van zilver en 
van goud; en toen zijn zenog getrouwd en hij was rijk, zo rijk, dat 
hij zijn heleleven lang genoeg had. Daarom moet niemand zeggen, 
dat iemand die je dom vindt daarom nog niet wat goeds kan 
worden! 


106.— THE POOR MILLER'S BOY AND THE CAT. 
(Englisch / Engels/ English) 


("The poor Miller's Boy and the Cat" is a fairy tale in the 
Brothers Grimm's Children's and Household Tales (KHM 106). 
TheGrimms noted "from Zwehrn" (from Dorothea V iehmann). 

Contents: An old miller wants to give his mill to the farmhand 
who can get the best horse. The other two don't want to take Hans, 
the youngest, with them because they do not trust him and he does 
not want the mill, so they leavehim in a caveat night. In the forest, 
a colourful kitten promises him a horse if he serves him for seven 
years. In her enchanted castle there are many kittens who play 
music while eating. When he doesnot want to dancewith her, they 
put him to bed. Hehasto chop wood, makehay and finally build a 
house with tools made of copper, gold and silver. Thekitten shows 
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him the horses and then sends him home. There he is laughed at 
because his old torn clothes no longer fit him. He has to sleep in 
the goose pen. The next morning, a princess comes in a carriage 
with her horse, which is better than the horses of the other 
servants. Then she takes Hans to the house he built, which turned 
into a castle.) 


In a certain mill lived an old miller who had neither wife nor 
child, and three apprentices served under him. As they had been 
with him several years, he one day said to them, "I am old, and 
want to sit in the chimney-corner, go out, and whichsoever of you 
brings me the best horse home, to him will | givethe mill, and in 
return for it he shall take care of me till my death." The third of 
the boys was, however, the drudge, who was looked on as foolish 
by the others; they begrudged the mill to him, and afterwards he 
would not have it. Then all three went out together, and when 
they cameto thevillage, the two said to stupid Hans, "Thou mayst 
just as well stay here, as long as thou livest thou wilt never get a 
horse." Hans, however, went with them, and when it was night 
they came to a cavein which they lay down to sleep. Thetwo sharp 
ones waited until Hans had fallen asleep, then they got up, and 
went away leaving him where he was. And they thought they had 
donea very clever thing, but it was certain to turn out ill for them. 
When the sun arose, and Hans woke up, he was lying in a deep 
cavern. He looked around on every side and exclaimed, "Oh, 
heavens, where am |?" Then he got up and clambered out of the 
cave, went into the forest, and thought, "Here! am quite alone 
and deserted, how shall | obtain a horsenow?" Whilst he was thus 
walking full of thought, he met a small tabby-cat which said quite 
kindly, "Hans, where are you going?" "Alas, thou canst not help 
me." "| well Know your desire," said the cat. "Y ou wish to havea 
beautiful horse. Come with me, and be my faithful servant for 
seven years long, and then | will give you one more beautiful than 
any you have ever seen in your whole life" "Well, this is a 
wonderful cat!" thought Hans, "but | am determined to see if she 
is telling the truth." So she took him with her into her enchanted 
castle, where there were nothing but cats who were her servants. 
They leapt nimbly upstairs and downstairs, and were merry and 
happy. In the evening when they sat down to dinner, three of them 
had to make music. One played the bassoon, the other the fiddle, 
and the third put the trumpet to his lips, and blew out his cheeks 
as much as he possibly could. When they had dined, the table was 
carried away, and the cat said, "Now, Hans, come and dance with 
me." "No," said he, "| won't dance with a pussy cat. | have never 
done that yet." "Then take him to bed," said she to the cats. So 
one of them lighted him to his bed-room, one pulled his shoes off, 
one his stockings, and at last one of them blew out the candle 
Next morning they returned and helped him out of bed, one put 
his stockings on for him, one tied his garters, one brought his 
shoes, one washed him, and one dried his face with her tail. "That 
feels very soft!" said Hans. He, however, had to serve the cat, and 
chop some wood every day, and to do that hehad an axe of silver, 
and the wedge and saw were of silver and the mallet of copper. So 
he chopped the wood small; stayed there in the house and had 
good meat and drink, but never saw any onebut the tabby-cat and 
her servants. Once shesaid to him, "Go and mow my meadow, and 
dry the grass," and gave him a scythe of silver, and a whetstone of 
gold, but bade him deliver them up again carefully. So Hans went 
thither, and did what he was bidden, and when he had finished the 
work, he carried the scythe, whetstone, and hay to the house, and 
asked if it was not yet time for her to give him his reward. "No," 
sald the cat, “you must first do something more for me of the same 


kind, there is timber of silver, carpenter's axe, square, and 
everything that is needful, all of silver, with these build mea small 
house," Then Hans built thesmall house, and said that hehad now 
done everything, and still be had no horse. Nevertheless, the seven 
years had gone by with him as if they were six months. The cat 
asked him if he would like to see her horses? "Y es," said Hans. 
Then she opened the door of the small house, and when she had 
opened it, there stood twelve horses,— such horses, so bright and 
shining, that his heart rejoiced at the sight of them. And now she 
gave him to eat and to drink, and said, "Go home, | will not give 
thee thy horse away with thee but in three days' time! will follow 
thee and bring it." So Hans set out, and she showed him the way to 
the mill. She had, however, never once given him a new coat, and 
hehad been obliged to keep on his dirty old smock-frock, which he 
had brought with him, and which during the seven years had 
everywhere become too small for him. When he reached home, the 
two other apprentices were there again as well, and each of them 
certainly had brought a horse with him, but one of them was a 
blind one, and the other lame. They asked Hans where his horse 
was? "It will follow me in three days' time." Then they laughed 
and said, "Indeed, stupid Hans, where wilt thou get a horse? It 
will bea fine one!" Hans went into the parlour, but the miller said 
he should not sit down to table, for he was so ragged and torn, 
that they would all be ashamed of him if any onecamein. So they 
gave him a mouthful of food outside, and at night, when they went 
to rest, thetwo others would not let him havea bed, and at last he 
was forced to creep into the goose-house, and lie down on alittle 
hard straw. In the morning when he awoke, the three days had 
passed, and a coach came with six horses and they shoneso bright 
that it was delightful to see them!— and a servant brought a 
seventh as well, which was for the poor miller's boy. And a 
magnificent princess alighted from the coach and went into the 
mill, and this princess was the little tabby-cat whom poor Hans 
had served for seven years, She asked the miller where the miller's 
boy and drudge was? Then the miller said, "We cannot have him 
here in the mill, for he is so ragged: he is lying in the goose 
house." Then theK ing'sdaughter said that they wereto bring him 
immediately. So they brought him out, and he had to hold his 
little smock-frock together to cover himself. The servants 
unpacked splendid garments, and washed him and dressed him, 
and when that was done, no King could have looked more 
handsome. Then the maiden desired to see the horses which the 
other apprentices had brought home with them, and one of them 
was blind and the other lame. So she ordered the servant to bring 
the seventh horse, and when the miller saw it, he said that such a 
horse as that had never yet entered his yard. "And that is for the 
third miller's-boy," said she. "Then he must have the mill," said 
the miller, but the King's daughter said that the horse was there, 
and that he wasto keep his mill as well, and took her faithful Hans 
and set him in the coach, and drove away with him. They first 
drove to the little house which he had built with the silver tools, 
and behold it was a great castle, and everything inside it was of 
silver and gold; and then she married him, and hewasrich, so rich 
that he had enough for all the rest of his life. After this, let no one 
ever say that any one who is silly can never become a person of 
importance. 
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KHM 107, DIE BEIDEN WANDERER 
(Hochdeutsch / Standaard Duits/ Standard G erman) 


("Die beiden Wanderer" ist ein Marchen in den Kinder- und 
Hausmarchen der Bruder Grimm ab der 5. Auflage von 1843 
(KHM 107). Grimms Anmerkung notiert: , Nach einer Erzahlung 
aus dem Holsteinischen" (vom Studenten M ein aus K iel). In dieser 
qualitativ hochwertigen Erzahlung geht es um Annahme oder 
Verweigerung unseres Reifeweges in der die Wahrnehmung der 
Zusammenhange erst durch das Ausloschen des rucksichtslosen 
Egoismus gelingt. 

Inhalt: Ein leichtherziger Schneider und ein griesgramiger 
Schuster wandern zusammen. Der Schneider verdient mehr Geld, 
weil die Leute inn mdgen, und teilt gerne mit dem neidischen 
Schuster. Durch den Wald zur K Onigsstadt fuhren ein Weg von 
zwei Tagen und einer von sieben. Weil sienicht wissen, welcher der 
richtige ist, kauft der Schuster sich fur sieben Tage Brot, der 
Schneider aber nur fur zwei. Als sie am dritten Tag noch nicht 
ankommen und der Schneider am fiinften vor Hunger nicht mehr 
weiter kann, gibt inm der Schuster ein Stuck Brot, sticht inm aber 
daftir ein Auge aus. Dies wiederholt sich am siebten Tag. Nach 
dem Wald lasst der Schuster den blinden Schneider unter einem 
Galgen liegen. In der Dammerung spricht ein Gehangter mit einer 
K rahe auf dem K opf zum anderen, dass wieder sehen kann, wer 
sich mit dem Tau wascht. So geht es dem Schneider in Erfullung. 
Er dankt Gott. Unterwegs begegnet er einem braunen F ohlen, das 
er reiten will, einem Storch, jungen Enten und einem Bienenstock 
mit Honig, die er essen will, ldsst sich aber immer von den Tieren 
zur Gnade bewegen. In der Stadt ist er bald fur seine F ahigkeiten 
beruhmt und wird Hofschneider. Sein ehemaliger K amerad, der 
Hofschuster, will inn unschadlich machen. Er erzahit dem K onig 
einmal, der Schneider habe sich vermessen, die vermisste K rone 
wiederzubeschaffen, dann, das Schloss in Wachs abzubilden, im 
Schlosshof Wasser sprudeln zu lassen und dem K onig einen Sohn 
besorgen zu konnen. Der Konig droht dem Schneider mit 
Verbannung, Kerker und Tod, wenn er es nicht tue, doch ihm 
helfen die Enten, die Bienen, das Pferd und der Storch. Zu seiner 
Hochzeit mit der altesten K Onigstochter muss ihm der Schuster 
Schuhe machen und die Stadt verlassen. Er wirft sich vor Wut und 
Erschopfung unter dem Galgen hin. Die Krahen hacken ihm die 
Augen aus, und er rennt in den Wald.) 


Berg und Thal begegnen sich nicht, wohl aber die 
Menschenkinder, zumal gute und bose. So kam auch einmal ein 
Schuster und ein Schneider auf der Wanderschaft zusammen. Der 
Schneider war ein kleiner, hubscher Kerl und war immer lustig 
und guter Dinge. Er sah den Schuster von der anderen Seite 
herankommen, und da er an seinem F elleisen merkte, was er fur 
ein Handwerk trieb, rief er ihm ein Spottliedchen zu: 

"Nahe mir dieN aht, 

ziehemir den Draht, 

streich ihn rechts und links mit Pech, 

schlag, schlag mir fest den Zweck." 

Der Schuster aber konnte keinen Spaf vertragen, er verzog das 
Gesicht, als wenn er Essig getrunken hatte, und machte M iene, das 
Schneiderlein am K ragen zu packen. Der kleine K erl fing aber an 
zu lachen, reichte ihm seine F lasche und sprach: "Esist nicht bos 
gemeint, trink einmal und schluck die Galle hinunter." Der 
Schuster that einen gewaltigen Schluck, und das Gewitter auf 
seinem Gesicht fing an zu verziehen. Er gab dem Schneider die 
Flaschezuruck und sprach: "Ich habeihr ordentlich zugesprochen, 
man sagt wohl vom vielen Trinken, aber nicht vom groken Durst. 


Wollen wir zusammen wandern?" "Mir ist's recht," antwortete der 
Schneider, "wenn du nur Lust hast in eine groKe Stadt zu gehen, 
wo es nicht an Arbeit fehit." "Gerade dahin wollte ich auch," 
antwortete der Schuster, "in einem kleinen Nest ist nichts zu 
verdienen, und auf dem Lande gehen die L eute lieber barfub." Sie 
wanderten also zusammen weiter und setzten immer einen F u& vor 
den anderen wiedie Wiesel im Schnee. 

Zeit genug hatten sie beide, aber wenig zu beien und zu brechen. 
Wenn sie in eine Stadt kamen, so gingen sie umher und gru&ten 
das Handwerk, und, weil das Schneiderlein so frisch und munter 
aussah und so hubsche rote Backen hatte, so gab ihm jeder gern, 
und wenn das Gluck gut war, so gab ihm dieM eisterstochter unter 
der Hausthir auch noch einen Ku& auf den Weg. Wenn er mit dem 
Schuster wieder zusammentraf, so hatte er immer mehr in seinem 
Bundel. Der griesgramige Schuster schnitt ein schiefes G esicht und 
meinte: "Je groRer der Schelm, je gro&er das Gluck." Aber der 
Schneider fing an zu lachen und zu singen und teilte alles, was er 
bekam, mit seinem K ameraden. K lingelten nun ein paar Groschen 
in seiner Tasche, so lie& er auftragen, schlug vor Freude auf den 
Tisch, da& die Glaser tanzten, und es hieS be ihm: "Leicht 
verdient und leicht verthan," 

Als sie eine Zeitlang gewandert waren, kamen sie an einen 
groRen Wald, durch welchen der Weg nach der K Onigsstadt ging. 
Es fuhrten aber zwei FuRsteige hindurch, davon war der eine 
sieben Tage lang, der andere nur zwei Tage, aber niemand von 
innen wubte, welcher der kurzere Weg war. Die zwei Wanderer 
setzten sich unter einen Eichenbaum und ratschlagten, wie sie sich 
vorsehen und fur wieviel Tage sie Brot mitnehmen wollten. Der 
Schuster sagte: "Man mu weiter denken als man geht, ich will fur 
sieben Tage Brot mitnehmen." "Was," sagte der Schneider, "fur 
sieben Tage Brot auf dem Rucken schleppen wie ein Lasttier und 
sich nicht umschauen? Ich halte mich an Gott und kehre mich an 
nichts. Das Geld, dasich in der Tasche habe, das ist im Sommer so 
gut als im Winter, aber das Brot wird in der heiRen Zeit trocken 
und obendrein schimmlig. Mein Rock geht auch nicht langer als 
auf dieK nochel. Warum sollen wir den richtigen Weg nicht finden? 
Fur zwei Tage Brot und damit gut." Es kaufte sich also ein jeder 
sein Brot, dann gingen sie auf gut Gluck in den Wald hinein. 

In dem Walde war es so still wie in einer Kirche. Kein Wind 
wehte, kein Bach rauschte, kein Vogel sang, und durch die 
dichtbelaubten A stedrang kein Sonnenstrahl. Der Schuster sprach 
kein Wort, ihn drucktedas schwere Brot auf dem Rucken, dag ihm 
der Schwei& Uber sein verdrieBliches und finsteres Gesicht 
herabflo&. Der Schneider aber war ganz munter, sprang daher, 
pfiff auf einem Blatt oder sang ein Liedchen und dachte: "Gott im 
Himmel mu sich freuen, daf ich so lustig bin." Zwei Tage ging 
das so fort, aber als am dritten Tage der Wald kein Ende nehmen 
wollte und der Schneider sein Brot aufgegessen hatte, so fiel ihm 
das Herz doch eine Elle tiefer herab; indessen verlor er nicht den 
Mut, sondern verlieS sich auf Gott und auf sein Gluck. Den 
dritten Tag legte er sich abends hungrig unter einen Baum und 
stand den anderen Morgen hungrig wieder auf. So ging es auch 
den vierten Tag, und wenn der Schuster sich auf einen 
umgesturzten Baum setzte und seine M ahlzeit verzehrte, so blieb 
dem Schneider nichts als das Zusehen. Bat er um ein Sttickchen 
Brot, so lachteder andere hdhnisch und sagte;, "Du bist immer so 
lustig gewesen, da kannst du auch einmal versuchen wie's thut, 
wenn man unlustig ist: dieVdOgel, diemorgens zu fruh singen, die 
stoRt abends der Habicht," kurz er war ohne Barmherzigkait. 
Aber am funften Morgen konnte der arme Schneider nicht mehr 
aufstehen und vor Mattigkeit kaum ein Wort herausbringen; die 
Backen waren ihm wei& und dieAugen rot. Da sagte der Schuster 
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zu ihm: "Ich will dir heute ein Stuck Brot geben, aber dafur will 
ich dir dein rechtes Auge ausstechen." Der ungluckliche Schneider, 
der doch gern sein Leben erhalten wollte, konnte sich nicht anders 
helfen: er weintenoch einmal mit beiden Augen und hielt sie dann 
hin, und der Schuster: der ein Herz von Stein hatte, stach ihm mit 
einem scharfen M esser das rechte Auge aus. Dem Schneider kam in 
den Sinn, was ihm sonst seine M utter gesagt hatte, wenn er in der 
Speisekammer genascht hatte: Essen, so viel man mag, und leiden, 
was man mu®." Als er sein teuer bezahltes Brot verzehrt hatte, 
machte er sich wieder auf die Beine, verga® sein Ungluck und 
trostete sich damit, da& er mit einem Auge noch immer genug 
sehen konnte. A ber am sechsten T age meldete sich der Hunger aufs 
neue und zehrte ihm fast das Herz auf. Er fiel abends bei einem 
Baume nieder, und am siebenten Morgen konnte er sich vor 
Mattigkeit nicht erheben und der Tod sa&® ihm im Nacken. Da 
sagte der Schuster: "Ich will Barmherzigkeit ausuben und dir 
nochmals Brot geben; umsonst bekommst du es nicht, ich steche 
dir dafur das andere Auge noch aus." Da erkannte der Schneider 
sein leichtsinniges L eben, bat den lieben Gott um Verzeihung und 
sprach: "Thue, was du muBt, ich will leiden, was ich mu; aber 
bedenke, da& unser Herrgott nicht jeden Augenblick richtet und 
da& eine andere Stunde kommt, wo die bose T hat vergolten wird, 
die du an mir verUbst und die ich nicht an dir verdient habe Ich 
habe in guten Tagen mit dir geteilt, was ich hatte. Mein 
Handwerk ist derart, da Stich mu Stich vertreiben. Wenn ich 
keine Augen mehr habe und nicht mehr nahen kann, so mu ich 
betteln gehen. La& mich nur, wenn ich blind bin, hier nicht allein 
liegen, sonst mu& ich verschmachten." Der Schuster aber, der Gott 
aus seinem Herzen Vertrieben hatte, nahm das Messer und stach 
inm noch das linke Auge aus. Dann gab er ihm ein Stuck Brot zu 
essen; reichteihm einen Stock und fuhrteihn hinter sich her. 
AlsdieSonneunterging, kamen sie aus dem Walde, und vor dem 
Walde auf dem F eldestand eine Galgen. Dahin leitete der Schuster 
den blinden Schneider, lie8 ihn dann liegen und ging seiner W ege. 
Vor Mudigkeit, Schmerz und Hunger schlief der U ngluckliche ein 
und schlief die ganze Nacht. Als der Tag dammerte, erwachte er, 
wuBte aber nicht wo er lag. An dem Galgen hingen zwei arme 
Sunder, und auf dem K opfeeines jeden sa& eineK rahe Da fing der 
eine an zu sprechen: "Bruder, wachst du?" "Ja, ich wache," 
antwortete der zweite. "So will ich dir etwas sagen," fing der erste 
wieder an, "der Tau, der heute Nacht uber uns vom Galgen 
herabgefallen ist, der gieot jedem, der sich damit wascht, die 
Augen wieder. Wenn das die Blinden wuBten, wie mancher konnte 
sein Gesicht wieder haben, der nicht glaubt, da& das moglich sei." 
Als der Schneider das horte, nahm er sein Taschentuch, druckte es 
auf das Gras, und als es mit dem Tau befeuchtet war, wusch er 
ine Augenhohlen damit. Alsbald ging in Erfullung, was der 
ehenkte gesagt hatte, und ein Paar frische und gesunde Augen 
fullten dieH ohlen. Esdauerte nicht lange, so sah der Schneider die 
Sonne hinter den Bergen aufsteigen: vor ihm in der Ebene lag die 
groke K Onigsstadt mit ihren prachtigen Thoren und hundert 
Turmen, und diegoldenen K nopfe und K reuze, die auf den Spitzen 
standen, fingen an zu gluhen. Er unterschied jedes Blatt an den 
Baumen, erblickte die Vogel, die vorbelflogen, und die M Ucken, 
die in der Luft tanzten. Er holte eine Nahnadel aus der Tasche, 
und als er den Zwirn einfadeln konnte, so gut als er es je gekonnt 
hatte, so sprang sein Herz vor Freude. Er warf sich auf seine K nie, 
dankte Gott fiir die erwiesene Gnade und sprach seinm 
Morgensegen; er vergaf auch nicht fur die armen Sunder zu bitten, 
dieda hingen wieder Schwengel in der Glocke, und die der Wind 
aneinanderschlug. Dann nahm er sein Bundel auf den Rucken, 
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vergak bald das ausgestandene Herzeleid und ging unter Singan 
und P feifen weiter. 

Daserste, was ihm begegnete, war ein braunesF ullen, das frei im 
Felde herumsprang. Er packte es an der Mahne, wollte sich 
aufschwingen und in die Stadt reiten. Das F ullen aber bat um seine 
Freiheit: "Ich bin noch zu jung," sprach es, "auch ein leichter 
Schneider wie du bricht mir den Rucken entzwei, la& mich laufen, 
bis ich stark geworden bin. Es kommt vielleicht eine Zeit, wo ich 
dir'slohnen kann." "Lauf hin." sagte der Schneider, "ich sehe, du 
bist auch so ein Springinsfeld." Er gab ihm noch einen Hieb mit 
der Gerte Uber den Ricken, da& es vor Freude mit den 
Hinterbeinen ausschlug, uber Hecken und Graben setzte und in 
das F eld hineinjagte. 

Aber das Schneiderlein hatte seit gestern nichts gegessen. "Die 
Sonne," sprach er, "fullt mir zwar dieAugen, aber das Brot nicht 
den Mund. Das erste, was mir begegnet und halbwegs genieSbar 
ist, das mu& herhalten." Indem schritt ein Storch ganz ernsthaft 
Uber die Wiese daher. "Halt, halt," rief der Schneider und packte 
inn am Bein, “ich wei® nicht, ob du zu geniesen bist, aber mein 
Hunger erlaubt mir keine lange Wahl, ich mu& dir den K opf 
abschneiden und dich braten." "Thue das nicht," antwortete der 
Storch, "ich bin ein heiliger Vogel, dem niemand ein L eid zufugt, 
und der den Menschen groKen Nutzen bringt. La&t du mir mein 
Leben, so kann ich dir's ein andermal vergelten." "So zieh ab, 
Vetter Langbein," sagteder Schneider. Der Storch erhob sich, lie’ 
dielangen Beinehangen und flog gemachlich fort. 

"Was soll daraus werden?" sagte der Schneider zu sich selbst, 
"mein Hunger wird immer gro@er und mein M agen immer leerer. 
Was mir jetzt in den Weg kommt, dasist verloren." Indem sah er 
auf einem Teiche ein Paar junge Enten daherschwimmen. "Ihr 
kommt ja wiegerufen" sagte er, packte eine davon und wollte ihr 
den Hals umdrehen. Da fing eine alte Ente, die in dem Schilf 
steckte, laut an zu kreischen, schwamm mit aufgesperrtem 
Schnabel herbei und bat ihn flehentlich, sich ihrer lieben K inder 
zu erbarmen. "Denkst du nicht," sagte sie, "wie deine Mutter 
jammern wurde, wenn dich einer wegholen und dir den Garaus 
machen wollte." "Sei nur still." sagte der gutmutige Schneider, 
"du sollst deine K inder behalten," und setzte die G efangene wieder 
ins Wasser. 

Als er sich umkehrte, stand er vor einem alten Baum, der halb 
hohl war, und sah die wilden Bienen aus- und einstiegen. "Da 
finde ich gleich den Lohn fur meine gute That," sagte der 
Schneider, "der Honig wird mich laben." Aber der Weisel kam 
heraus, drohte und sprach: "Wenn du mein Volk anruhrst und 
mein N est zerstorst, so sollen dir unsere Stacheln wie zehntausend 
gluhende Nadeln in die Haut fahren. Lat du uns aber in Ruhe 
und gehst deiner Wege, so wollen wir dir ein andermal dafur einen 
Dienst leisten." 

Das Schneiderlein sah, da& auch hier nichts anzufangen war. 
"Drei Schusseln leer," sagteer, "und auf der vierten nichts, das ist 
eine schlechte Mahlizeit." Er schleppte sich also mit seinem 
ausgehungerten Magen in die Stadt, und da es eben zu Mittag 
lautete, so war fur ihn im Gasthaus schon gekocht und er konnte 
sich gleich zu Tisch setzen. Als er satt war, sagte er: "Nun will ich 
auch arbeiten." Er ging in der Stadt umher, suchte einen M eister 
und fand auch bald ein gutes Unterkommen. Da er aber sein 
H andwerk von Grund aus gelernt hatte, so dauerte es nicht lange, 
er ward beruhmt, und jeder wollte seinen neuen Rock von dem 
kleinen Schneider gemacht haben. AlleT agenahm sein Ansehen zu. 
"Ich kann in meiner K unst nicht weiter kommen," sprach er, "und 
doch geht's jeden Tag besser." Endlich bestellte ihn der K onig zu 
seinem H ofschneider. 
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Aber wie's in der Welt geht. An demselben Tage war sein 
ehemaliger K amerad, der Schuster, auch Hofschuster geworden. 
Als dieser den Schneider erblickte und sah, da& er wieder zwei 
gesunde Augen hatte, so peinigteihn das G ewissen. "Eheer Rache 
an mir nimmt," dachte er bei sich selbst, "muf ich ihm eine Grube 
graben." Wer aber anderen eine Grube grabt, fallt selbst hinein. 
Abends, als er Felerabend gemacht hatte und es dammerig 
geworden war, schlich er sich zu dem K Onig und sagte "Herr 
Konig, der Schneider ist ein Ubermutiger Mensch und hat sich 
vermessen, er wollte die goldene K rone wieder herbeischaffen, die 
vor alten Zeiten ist verloren? gegangen." "Das sollte mir lieb 
sein," sprach der K Onig, lie’ den Schneider am anderen Morgen 
vor sich fordern und befahl ihm, die Krone wieder 
herbeizuschaffen oder fur immer die Stadt zu verlassen. "Oho," 
dachte der Schneider, "ein Schelm giebt mehr als er hat. Wenn der 
murrkopfige K Onig, von mir verlangt, was kein Mensch leisten 
kann, so will ich nicht warten bis morgen, sondern gleich heute 
wieder zur Stadt hinaus wandern." Er schnurte also sein Bundel: 
alser aber aus dem Thor heraus war, so that esihm doch leid, da& 
er sein Gluck ausgeben und die Stadt, in der es ihm so wohl 
gegangen war, mit dem Rucken ansehen sollte Er kam zu dem 
Teich, wo er mit den Enten Bekanntschaft gemacht hatte, da sab 
gerade die Alte, der er ihre Jungen gelassen hatte, am Ufer und 
putzte sich mit dem Schnabel. Sie erkannte ihn gleich und fragte, 
warum er den K opf so hangen lasse. "Du wirst dich nicht wundern, 
wenn du hdrst, was mir begegnet ist," antwortete der Schneider 
und erzahlte ihr sein Schicksal. "Wenn's weiter nichts ist," sagte 
die Ente, "da konnen wir Rat schaffen. Die Krone ist ins Wasser 
gefallen und liegt unten auf dem Grunde, wie bald haben wir sie 
wieder heraufgeholt. Breitenur derwell dein Taschentuch ans U fer 
aus." Sie tauchte mit ihren zwolf Jungen unter und nach funf 
Minuten war sie wieder oben und sa& mitten in der Krone, die auf 
ihren Fittichen ruhte, und die zwolf Jungen schwammen rund 
herum, hatten ihre Schnabel untergelegt und halfen tragen. Sie 
schwammen ans Land und legten die Krone auf das Tuch. "Du 
glaubst nicht, wie prachtig die K rone war, wenn die Sonne darauf 
schien, so glanzte sie wie hunderttausend K arfunkdsteine." Der 
Schneider band sein Tuch mit den vier Zipfeln zusammen und trug 
sie zum K Onig, der in einer Freude war und dem Schneider eine 
goldeneK etteum den Halshing. 

Als der Schuster sah, da& der eine Streich miflungen war, so 
besann er sich auf einen zweiten, trat vor den K Onig und sprach: 
"Herr Konig, der Schneider ist wieder so Ubermutig geworden, er 
vermi&t sich, das ganze koniglicheSchlo&, mit allem was darin ist, 
lose und fest, innen und auBen, in Wachs abzubilden." Der K dnig 
lie& den Schneider kommen und befahl ihm, das ganze konigliche 
Schlo&, mit allem was darin ware, lose und fest, innen und auken, 
in Wachs abzubilden, und wenn er es nicht zustande brachte oder 
es fehite nur ein Nagel an der Wand, so sollte er zeitlebens unter 
der Erde gefangen sitzen. Der Schneider dachte: "Es kommt immer 
Arger, das halt kein Mensch aus," warf sein Bundel auf den 
Rucken und wanderte fort. Als er an den hohlen Baum kam, setzte 
er sich nieder und lie’ den Kopf hangen. Die Bienen kamen 
herausgeflogen, und der Weisel fragteihn, ob er einen steifen Hals 
hatte, weil er den K opf so schief hielt. "Ach nein," antwortete der 
Schneider, "mich druckt etwas anderes," und er erzahite, was der 
Konig von ihm gefordert hatte Die Bienen fingen an 
untereinander zu summen und zu brummen, und der Weisel sprach: 
"Geh nur wieder nach Hause, komm aber morgen um diese Zeit 
wieder und bring ein gro&es Tuch mit, so wird alles gut gehen." 
Da kehrte er wieder um, die Bienen aber flogen nach dem 
kOniglichen Schlo& geradezu in die offenen Fenster hinein, 


krochen in allen Ecken herum und besahen alles aufs genaueste. 
Dann liefen sie zuruck und bildeten das Schlo& in Wachs nach mit 
einer solchen Geschwindigkeit, da& man meinte, es wuchse einem 
vor den Augen. Schon am Abend war alles fertig, und als der 
Schneider am folgenden Morgen kam, so stand das ganze 
prachtige G ebdude da, und es fehlte kein Nagel an der Wand und 
kein Ziegel auf dem Dache; dabei war es zart und schneewei& und 
roch sug wie Honig. Der Schneider packte es vorsichtig in sein 
Tuch und brachte es dem K Onig, der aber konntesich nicht genug 
verwundern, stellte es in seinem gro&ten Saal auf und schenkte 
dem Schneider dafur ein groBes steinernes H aus! 

Der Schuster aber lie& nicht nach, ging zum drittenmal zu dem 
Konig und sprach: "Herr Konig, dem Schneider ist zu Ohren 
gekommen, da® aus dem Schlobhof kein Wasser springen will, da 
hat er sich vermessen, es solle mitten im H of mannshoch aufsteigen 
und hell sein wie Krystall." Da lieS der Konig den Schneider 
herbeiholen und sagte. "Wenn nicht morgen ein, Strahl von 
Wasser in meinem Hof springt, wie du versprochen hast, so soll 
dich der Scharfrichter auf demselben Hof um einen K opf kurzer 
machen." Der arme Schneider besann sich nicht lange und eilte 
zum Thor hinaus, und weil es ihm diesmal ans L eben gehen sollte, 
so rollten ihm dieT hranen Uber die Backen herab. Indem er so voll 
Trauer dahinging, kam das Fiullen herangesprungen, dem er 
einmal die Freiheit geschenkt hatte, und aus dem ein hubscher 
Brauner geworden war. "Jetzt kommt die Stunde," sprach er zu 
inm, "wo ich dir deine Gutthat vergelten kann. Ich wei& schon, 
was dir fehit, aber es soll dir bald geholfen werden, sitz nur auf, 
mein Rucken kann deiner zwei tragen." Dem Schneider kam das 
Herz wieder, er sprang in einem Satz auf und das Pferd rannte in 
vollem L auf zur Stadt hinein und geradezu auf den Schlo&hof. Da 
jagte es dreimal rund herum, schnell wie der Blitz, und beim 
drittenmal sturzte es nieder. In dem Augenblick aber krachte es 
furchtbar: ein Stuck Erde sprang in der Mitte des H ofes wie eine 
Kugel in die Lust, und Uber das Schlo& hinaus, und gleich 
dahinterher erhob sich ein Strahl von Wasser so hoch wie Mann 
und Pferd, und das Wasser war so rein wie Krystall, und die 
Sonnenstrahlen fingen an darauf zu tanzen. Als der K Onig das sah, 
stand er vor Verwunderung auf, ging und umarmte das 
Schneiderlein im Angesicht aller Menschen. 

Aber das Gluck dauerte nicht lange. Der K onig hatte T ochter 
genug, eine immer schoner als die andere, aber keinen Sohn. Da 
begab sich der boshafte Schuster zum viertenmal zu dem K onig 
und sprach: "Herr K Onig, der Schneider la8t nicht ab von, seinem 
Ubermut. Jetzt hat er sich vermessen. Wenn er wolle, so konne er 
dem Herrn Konig einen Sohn durch die LUufte herbeitragen 
lassen." Der K Onig lieS den Schneider rufen und sprach: "Wenn 
du mir binnen neun Tagen einen Sohn bringen la&t, so sollst du 
meine alteste Tochter zur Frau haben." "Der Lohn ist frellich 
groB," dachte das Schneiderlein, "da thate man wohl ein ubriges, 
aber die K irschen hangen mir zu hoch: wenn ich danach steige, so 
bricht unter mir der Ast und ich falleherab." Er ging nach Hause, 
setzte sich mit unterschlagenen Beinen auf seinen Arbeitstisch und 
bedachte sich, was zu thun ware. "Es geht nicht," rief er endlich 
aus, “ich will fort, hier kann ich doch nicht in Ruhe leben." Er 
schnurte sein Bundel und eilte zum Thore hinaus. Als er auf die 
Wiesen kam, erblickte er seinen alten Freund, den Storch, der da, 
wie ein Weltweiser, auf- und abging, zuweilen still stand, einen 
Frosch in nahere Betrachtung nahm und ihn endlich verschluckte. 
Der Storch kam heran und begrtte ihn. "Ich sehe," hub er an, 
"du hast deinen Ranzen auf dem Rucken, warum willst du die 
Stadt verlassen." Der Schneider erzahite ihm, was, der K nig von 
ihm verlangt hatte und er nicht erfullen konnte, und jammerte 
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Uber sein Mi&geschick. "La& dir daruber keine grauen Haare 
wachsen," sagteder Storch, "ich will dir aus der Not helfen. Schon 
lange bringe ich die Wickelkinder in die Stadt, da kann ich auch 
einmal einen kleinen Prinzen aus dem Brunnen holen. Geh heim 
und verhalte dich ruhig. Heute Uber neun Tage begieb dich in das 
kOnigliche Schlo&, da will ich kommen." Das Schneiderlein ging 
nach Hause und war zu rechter Zeit in dem Schlo&. Nicht lange, so 
kam der Storch herangeflogen und klopfte ans Fenster. Der 
Schneider Offnete inm und Vetter Langbein, stieg vorsichtig 
herein und ging mit gravitatischen Schritten Uber den glatten 
Marmorboden; er hatte aber ein Kind im Schnabel, das schon wie 
ein Engel war und seine Handchen nach der K onigin ausstreckte. 
Er legtees ihr auf den Scho8, und sie herzte und kUBte es und war 
vor Freude auer sich. Der Storch nahm, bevor er wieder wegflog, 
seine Reisetasche von der Schulter herab und Uberreichte sie der 
K Onigin. Es steckten Duten darin mit bunten Zuckererbsen, sie 
wurden unter die kleinen Prinzessinnen verteilt. Die alteste aber 
erhielt nichts, sondern bekam den lustigen Schneider zum Mann. 
"Es ist mir gerade so," sprach der Schneider, "als Wenn ich das 
groRe Los gewonnen hatte. Meine Mutter hatte doch recht, die 
sagte immer: >Wer auf Gott vertraut und nur Gluck hat, dem 
kann'snicht fehlen.<" 

Der Schuster mute die Schuhe machen, in welchen das 
Schneiderlein auf dem Hochzeitsfest tanzte, hernach ward ihm 
befohlen, die Stadt auf immer zu verlassen. Der Weg nach dem 
Walde fuhrte ihn zu dem Galgen. Von Zorn, Wut und der Hitze 
des T ages ermudet, warf er sich nieder. Als er die Augen zumachte 
und schlafen wollte, sturzten die beiden Krahen von den K opfen 
der Gehenkten mit lautem Geschrei herab und hackten ihm die 
Augen aus. Unsinnig rannte er in den Wald und mu darin 
verschmachtet sein, denn es hat ihn niemand wieder gesehen oder 
etwas von ihm gehort. 


107. DE TWEE REISGEZELLEN 
(Niederlandisch / Nederlands/ Dutch) 


("Detwee reisgezellen" of "Detweereizigers' is een sprookje dat 
werd opgetekend door de gebroeders Grimm voor Kinder- und 
Hausmarchen vanaf de 5e editie van 1843 (KHM 107). Grimm's 
notitie merkt op: "Na een verhaal uit Holstein" (door de student 
Mein van Kiel). Dit hoogwaardige verhaal gaat over acceptatie of 
ontkenning van ons pad naar volwassenheid waarin de 
waarneming van de relaties alleen slaagt door de uitroeling van 
meedogenloos egoisme. 

Inhoud: Een luchtige kleermaker en en knorrige schoenmaker 
wandelen samen. De kleermaker verdient meer geld omdat mensen 
hem leuk vinden en deelt hij graag met de jaloerse schoenlapper. 
Een pad van twee dagen en één van zeven leidt door het bos naar 
de koninklijke stad. Omdat ze niet weten welke de juisteis, koopt 
de schoenmaker zeven dagen brood, maar de kleermaker slechts 
voor twee, Als zeop dederde dag nog steeds niet aankomen en de 
kleermaker op de vijfde dag niet verder kan vanwege de honger, 
geeft de schoenmaker hem een stuk brood maar steekt er zijn 00g 
voor uit. Dit wordt herhaald op dezevendedag. Na het boslaat de 
schoenmaker de blinde kleermaker onder een galg achter. In de 
schemering praat een opgehangen man met een kraai op zijn hoofd 
met de ander, zodat je kunt zien wie zich aan het wassen is met het 
touw. Zo wordt dekleermaker vervuld. Hij dankt God. Onderweg 
komt hij een laurierveulen tegen waarop hij wil rijden, een 
ooievaar, jonge eendjes en een honingbijenkorf die hij wil eten, 
maar die de dieren altijd aan hun genade laat overdragen. Hij 


werd al snel beroemd in de stad vanwege zijn vaardigheden en 
werd hofkleermaker. Zijn voormalige kameraad, de 
hofschoenmaker, wil hem onschadelijk maken. Hij vertelde de 
Koning eens dat de kleermaker het aangedurfd had om de 
ontbrekende kroon terug tehalen, het kasteel vervolgens in was af 
te schilderen, water op de binnenplaats van het kasteel te laten 
borrelen en de koning een zoon te kunnen bezorgen. De koning 
bedreigt de kleermaker met verbanning, gevangenschap en de 
dood als hij het niet doet, maar de eenden, de bijen, het paard en 
de ooievaar helpen hem. Voor zijn huwelijk met de oudste dochter 
van de koning moet de schoenmaker schoenen voor hem maken en 
de stad verlaten. V an woede en uitputting werpt hij zich onder de 
galg. Dekraaien pikken zijn ogen uit en hij rent het bosin.) 


Berg en dal komen elkaar niet tegemoet, maar de 
mensenkinderen wel, goeden zowel als slechten. En zo gebeurde 
het dat een schoenmaker en een kleermaker samen op een 
zwerftocht waren. De kleermaker was een aardig klein kereltje, 
altijd vrolijk en opgewekt. Hij zag de schoenmaker van de andere 
kant aankomen, en toen hij aan zijn leest zag, wat voor een werk 
hij deed, riep hij hem het spotliedjetoe: 

"Naaie, naaie, naadje, 

Trekken met het draadje, 

Rechts en links geteerd met pek 

en geslagen op zijn nek!" 

Maar de schoenmaker kon geen grapje verdragen, hij trok een 
gezicht alsof hij azijn had gedronken, en het leek wel of hij het 
kleermakertje bij zijn kraag wou pakken. M aar het kleine kereltje 
begon te lachen, reikte hem zijn fles en zei: "Het is niet kwaad 
gemeend, drink maar es en spoel de gal ermee weg." De 
schoenmaker nam een geweldige teug, en het onweer op zijn 
gezicht begon al wat weg tetrekken. Hij gaf het kleermakertje zijn 
fles terug en zei: "Ik heb haar goed aangesproken, men praat wel 
eens van veel drinken, maar nooit van grote dorst. Zullen we 
samen verder gaan?" - "Mij best," zei de kleermaker, "als je maar 
zin hebt in een grote stad, waar werk genoeg is." - "Dat wou ik 
juist ook," ze’ de schoenmaker, "in zo'n klein gat is niets te 
verdienen, en op 't land lopen de mensen nog op bloten voeten." 
Zo zwierven ze samen en liepen steeds maar verder, stap voor stap, 
net als de wezel in de sneeuw. 

Wat ze genoeg hadden was tijd, wat zeweinig hadden was te eten 
en tedrinken. Als zein een stad kwamen, gingen ze er rond bij de 
gezellen van hun eigen gilde, en daar het kleermakertje zo fris en 
monter was en zulke rode wangen had, gaf ieder hem graag wat, 
en als het een goede dag was, kreeg hij van de dochter des huizes 
nog een kus onder de poort voor onderweg. En als hij dan de 
schoenmaker weer zag, had hij altijd meer opgehaald. De boze 
schoenmaker trok dan een scheef gezicht en vond: "Hoe groter 
schelm hoe meer geluk." En dan begon het kleermakertje te lachen 
en te zingen en deelde alles wat hij kreeg met zijn kameraad. Al 
dansten er maar een paar stuiversin zijn zak, dan gingen ze samen 
wat eten; hij sloeg van plezier zo hard op tafel, dat de glazen 
rinkelden, en het was bij hem: gauw verdiend en gauw uitgegeven. 

Toen ze een poos samen gezworven hadden, kwamen ze bij een 
groot bos, waardoor een weg ging naar de stad waar de koning 
woonde. Er leidden twee voetpaden doorheen, de ene was zeven 
dagen lang en de andere twee, maar beiden wisten niet wat ze 
moesten doen, welke weg dekortste was. De beide zwervers gingen 
onder een elk zitten en overlegden wat ze moesten doen en voor 
hoeveel dagen ze brood zouden meenemen. De schoenmaker ze: 
"Jemoet altijd verder denken dan jegaat, ik wil brood meehebben 
voor zeven dagen." - "Wat?" zei het kleermakertje, "voor zeven 
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dagen brood op jerug meeslepen als een lastdragend ezeltje en niet 
eens rondkijken? God zal wel voor me zorgen en ik trek me 
nergens wat van aan. Het geld dat ik op zak heb, is 'szomers net zo 
goed als 's winters, maar het brood wordt in de zomer droog m 
bovendien schimmelig. Mijn pak gaat ook niet langer mee dan m'n 
knokkels. Waarom zouden wij de goede weg niet vinden? Brood 
voor twee dagen en daarmee uit." Dus kocht elk z'n eigen brood, 
en ZO gingen ze op goed geluk het bosin. In het bos was het zo stil 
als in een kerk. Geen windje waaide, geen beekje klaterde, geen 
vogel zong, en door de dichte takken drong gem zonnestraal. De 
schoenmaker zei geen woord, het zware brood woog op zijn rug, 
zodat het zweet langs z'n boze donkere gezicht neerstroomde. 
Maar de kleermaker was heel opgewekt, sprong rond, floot op een 
grasje of zong een liedje en dacht: "Onze Lieve Heer zal wel blij 
zijn, dat ik zo vrolijk ben." Zo ging het twee dagen. M aar dederde 
dag scheen er geen eind te komen aan het bos, het kleermakertje 
had z'n brood op en toen zakte z'n hart toch wel naar beneden. 
M aar hij verloor demoed niet, hij vertrouwdeop God en zijn goed 
gesternte. De derde dag ging hij 's avonds hongerig onder een 
boom liggen en stond de volgende morgen hongerig weer op. Zo 
ging het ook de vierde dag, en als de schoenmaker dan op een 
omgevallen boom ging zitten om zijn brood te eten, dan zag de 
kleermaker dat. Vroeg hij om een stuk brood, dan lachte de ander 
spottend en zei: "jij bent altijd maar vrolijk geweest, nu kan je 
ook eens merken, hoe het is als iemand niet vrolijk is; vogeltjes die 
'smorgens zo vroeg zingen, krijgt dehavik 'savonds," kortom, hij 
was zonder enig medelijden. Maar de vijfde morgen kon het 
kleermakertje niet meer opstaan en van zwakte haast geen woord 
meer uitbrengen; nu waren z'n wangen wit en zijn ogen rood. 
Toen zei de schoenmaker tegen hem: "Vandaag zal ik je een stuk 
brood geven, maar daarvoor wil ik je ook je rechter oog 
uitsteken." De ongelukkige kleermaker die toch ook graag in 
leven wilde blijven, wist er niets anders op; hij huilde nog eens 
voor het laatst met allebei zijn ogen en de schoenmaker, die een 


hart van steen had, stak hem met een scherp mes het rechteroog uit. 


Nu moest de kleermaker denken aan wat zijn moeder vroeger 
altijd zei: "Eet wat je kan, lijd wat je moet." Toen hij zijn duur 
betaalde brood op had, kwam hij weef overeind, vergat zijn 
ongeluk en troostteer zich mee, dat hij met zijn eneoog toch altijd 
nog een heleboel zien kon. Maar de zesde dag klopte de honger 
weer bij hem aan, en verteerde hem bijna 't hart. 'sA vonds viel hij 
bij een boom neer en de zevende morgen kon hij van zwakte niet 
meer opstaan en de dood zat hem op de borst. Toen ze de 
schoenmaker: "Ik zal barmhartig zijn en jenog eens brood geven. 
Maar jekrijgt het niet voor niets en ik steek er je andere 00g 00k 
voor uit." Toen zag het snijdertje in, dat hij te zorgeloos was 
geweest, hij bad de lieve God om vergeving en sprak: "Doe wat je 
doen moet, ik wil lijden wat moet; maar bedenk dat onze God niet 
ieder ogenblik recht spreekt en dat er een tijd kan aan breken; 
waarop deboze daad vergolden wordt diejenu aan mij begaat, en 
die ik niet aan je verdiend heb. In de goede dagen van weleer heb 
ik met je gedeeld wat ik had. Mijn handwerk is van dien aard dat 
de ene steek de andere voortbrengt. Als ik geen ogen meer heb en 
niet meer zien kan, moet ik gaan bedelen. Laat mealsik blind ben, 
hier niet alleen liggen, want dan ga ik dood." Maar de 
schoenmaker had God uit zijn hart verdreven en hij stak hem het 
linkeroog uit. Dan gaf hij hem een stuk brood, reiktehem een stok 
en voerde hem achter zich mee. 

Toen de zon onderging, kwamen ze uit het bos, en voor het bos 
op ‘t open veld stond ea galg. Daar leidde de schoenmaker de 
blinde kleermaker heen, liet hem daar liggen en ging alleen verder. 
Van moeheid, pijn en honger sliep de ongdukkige in en sliep de 


hele nacht. Toen het weer dag werd, ontwaakte hij, maar hij wist 
niet waar hij lag. Aan de galg hingen twee arme zondaars, en op 
de kop van elk zat een kraai. Toen ging de ene zondaar spreken: 
"Broeder, waakt u?" - "Ja, ik waak," antwoorddedetweede. "Dan 
zal ik u wat zeggen," begon de eerste weer. "De dauw die deze 
nacht boven onsvan de galg afvalt, geeft iedereen diezich daarmee 
wast, de ogen terug. Als de blinden dat eens wisten, dan konden 
vele blinden hun gezicht terugkrijgen, dienu niet geloven dat het 
kan!" De kleermaker hoorde dat en hij nam zijn zakdoek, drukte 
die op het gras en toen hij nat was van dauw, waste hij er zijn 
oogkassen mee. Direct ging in vervulling wat de gehangene had 
gezegd, en een paar gezonde ogen vulden zijn kassen. En het 
duurde niet lang of het kleermakertje zag de zon achter de bergen 
opkomen, voor hem in de viakte lag een grote hoofdstad met 
prachtige poorten en honderd torens, en de gouden knoppen en 
kruisen op de kerken begonnen te gloeien in dezon. Hij zag ieder 
blad van de bomen, zag de vogels die langs vlogen, ja de muggen 
die dansten. Hij haalde een naainaald uit zijn zak, en toen hij de 
draad in de naald kon krijgen, net zo goed als altijd, sprong zijn 
hart op van geluk. Hij wierp zich op de knieén, dankte God voor 
zijn genade, en ze de morgenzegen: en hij vergat ook niet ook niet 
te bidden voor de arme zondaar, die daar als de slingers van de 
klok hingen, terwijl de wind hen tegen elkaar sloeg. Dan nam hij 
zijn pakje op zijn rug, vergat weldra wat hij had uitgestaan en 
ging al zingend en fluitend weer verder. 

Het eerste wat hij tegenkwam, was een bruin veulen, dat zonder 
tuig of bit in 't veld stond tedartelen. Hij pakte het bij zijn manen, 
wou zich erop zwaaien en naar de stad rijden. Maar het veulen 
smeekte om de vrijheid: "Ik ben nog te jong," zei hij, "ook zo'n 
licht kleermakertje als jij breekt mijn rug in tweeén, laat me nu 
maar in de wei tot ik sterk genoeg ben. Misschien komt er eens een 
tijd waarop ik je belonen kan." - "Vooruit dan maar," zei het 
kleermakertje, "ik zie het al: je bent nog zo'n spring-in-'t-veld." 
Hij gaf hem nog een klapje met zijn riem over zijn rug, zodat hij 
van puur plezier zijn achterpote uitsloeg, over hekken en sloten 
heen sprong en het veld in draafde. 

Maar het kleermakertje had sinds gisteren niets gegeten. "De 
zon," ze hij, "vult mijn ogen, maar er is geen brood voor demond. 
Het eerste wat ik tegenkom, al is het ook maar half verteerbaar, 
moet eraan geloven." Daar schreed een ooievaar heel statig door 
het weiland. "Halt! halt!" riep het kleermakertje en pakte hem bij 
een poot, "ik weet niet of je eetbaar bent, maar de honger 
veroorlooft me geen keuze, ik moet je je kop afsnijden en je 
braden." - "Doe dat niet," zei de ooievaar, "ik ben een hellige 
vogel, die niemand enig verdriet doet en die voor de mensen zeer 
nuttig is. Laat mij leven, eens zal ik 't u vergelden." - "Maak dan 
maar dat je wegkomt, vadertje L angbeen," zei de kleermaker. De 
ooievaar verhief zich, liet zijn lange benen hangen en vioog luchtig 
ver der. 

"Wat moet ik nu?" zei het kleermakerij e tegen zich zelf, "de 
honger wordt steeds groter en de maag steeds leger. Wie mij nu op 
mijn weg komt, is verloren." Daar zag hij een vijver waar een paar 
jonge eenden rondzwommen. "jullie komen als geroepen," zei hij, 
en pakte er én en wilde hem de nek omdraaien. Toen begon een 
oude eend die in ‘t riet lag, luid te krijsen, zwom er met 
opengesperde snavel heen en smeekte hem, medelijden te hebben 
met haar dierbaar kroost. "Denk je eens in," zei zij, "hoe jouw 
moeder zou jammeren, als iemand jou wou weghalen om je op te 
eten?" - "Wees maar stil," zei het goedige kleermakertje, "je kunt 
jekinderen houden," en hij liet degevangen eend weer in het water. 

Toen hij zich omdraaide, stond hij voor een oude boom, die half 
hol was, en daar zag hij wilde bijen in en uit viiegen. "Daar vind ik 
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meteen het loon voor de goede daad," ze de kleermaker, "de 
honing zal me laven." Maar er kwam een koningin uit, dreigde 
hem en zei: "Als je mijn bijenvolk aanraakt of het nest verstoort, 
dan zullen we je met onze angels als tienduizend gloeiendenaalden 
in je huid prikken. M aar als je ons ongemoeid laat en verder gaat, 
dan zullen wejedaar later wel een wederdienst voor doen." 

Het kleermakertje zag in, dat er ook hiermee niets te beginnen 
was. "Drielege schotels," klaagde hij, "en een vierde met niks, dat 
is een Karig maal." En hij sleepte zich met zijn hongerige maag 
naar de stad, en daar het juist twaalf uur sloeg, was er in de 
herberg al eten klaar en hij hoefde alleen maar aan tafel te gaan 
zitten. Toen hij volop gegeten had, wildehij ook werken. Hij ging 
dus rond in de stad, zocht een meesterkleermaker en had ook 
weldra een goed huis. Maar omdat hij het werk goed kende, 
duurde het niet lang, of hij kreeg een goede naam, en ieder wilde 
zijn nieuwe pak door het kleine kleermakertje gemaakt hebben. 
ledere dag werd hij bekender. "Ik kan niet verder komen met mijn 
kunde dan wat ik al weet," zei hij, "en toch wordt het iedere dag 
beter." Tenslotte stelde de koning hem tot hofkleermaker aan. 
Maar hoe gaat het in de wereld. D ezelfde dag was zijn voormalige 
kameraad, de schoenmaker, ook hofleverancier geworden. Tom 
hij de kleermaker zag en merkte dat hij weer twee ogen had, werd 
hij bang. "Voordat hij wraak op mij neemt," dacht hij bij zichzelf, 
"moet ik voor hem een kuil graven." Maar wieeen kuil graaft voor 
een ander, valt er zelf in. 'sA vonds, toen hij zich opgeknapt had en 
het schemerde, sloop hij naar de koning en zei: "Heer en Koning, 
dat kleermakertjeis een overmoedig man: hij heeft durven zeggen 
dat hij de gouden kroon weer zou terugbrengen, diein oudetijden 
verloren is gegaan." - "Dat zou mij bijzonder aangenaam zijn," ze 
de koning en hij ontbood de volgende morgen de kleermaker bij 
zich en beval hem, die gouden kroon weer terug te vinden, of voor 
altijd destad te verlaten. "Ai," dacht dekleermaker, "een domoor 
geeft meer, dan hij heeft. Als die morrende koning van mij 
verlangt, wat geen mens tot stand kan brengen, dan wacht ik niet 
eens tot morgen, maar keer nog vandaag de stad derug toe!" Dus 
pakte hij zijn bundeltje, maar toen hij de poort uitging, speet het 
hem toch, dat hij zijn geluk moest opgeven en de stad, waar het 
hem zo goed was gegaan, derug moest toekeren. Hij kwam bij de 
vijver, waar hij met de eenden kennis had gemaakt en de oude eend, 
bij wie hij de jongen had gelaten, zat in het riet, bezig zich met 
haar snavel glad te strijken. Zij herkende hem dadelijk en vroeg 
waarom hij zijn hoofd zo liet hangen. "Het zal jeniet verbazen, als 
je hoort wat me nu gebeurd is," antwoordde de kleermaker en 
verteldehem zijn droevig lot. "Als het anders niet is," zei de eend, 
"dan kunnen wij wel helpen. De kroon isin 't water gevallen en 
igt hier op debodem, diehebben we gauw genoeg opgehaald. L eg 
je zakdoek maar klaar op derand." Zedook onder met haar twaalf 
jongen, en in vijf tellen waren ze boven, de eend zat middenin de 
kroon en de twaalf jongen zwommen er omheen, elk had zijn 
snavel eronder en hielp dragen. Zezwommen aan land en legden de 
kroon op de zakdoek neer. Je kunt niet geloven hoe prachtig die 
kroon was; als de zon erop scheen, glansde hij als honderdduizend 
karbonkels. De kleermaker bond zijn zakdoek met de vier slipp@n 
er omheen en droeg hem zo naar de koning die straalde van 
vreugde en hem een gouden keten om dehals hing. 

Nu de schoenmaker merkte dat zijn ene streek mislukt was, 
bedacht hij een tweede, kwam bij de koning en ze: "O Koning, de 
kleermaker is weer overmoedig, hij zegt dat hij het hele 
koninklijke paleis met alles los en vast wat er van binnen en van 
buiten is, in was na kan bootsen." Dekoning liet dekleermaker bij 
zich komen en beval hem het Koninklijke paleis met alles los en 
vast wat van binnen en van buiten erin en eraan was, nate bootsen 


in wasen als 't hem niet lukte, of er mankeerde maar een spijkertje 
aan de wand, dan zou hij z'n hele verdere leven onder de grond 
gevangen zitten. De kleermaker dacht: "Het wordt steeds erger, 
dat houdt geen mens uit," en hij nam zijn bundeltje, gooide het op 
zijn rug en wandelde weg. Toen hij bij deholleboom kwam, ging 
hij zitten en liet het hoofd hangen. De bijen viogen uit, en de 
koningin vroeg hem, of hij een stijvenek had, omdat hij z'n hoofd 
z0 scheef hield. "Nee," zel dekleermaker, “er isiets anders wat mij 
drukt," en hij vertelde welke eis de koning aan hem had gesteld. 
De bijen ging allemaal zoemen en gonzen, en de koningin zei: 
"Ga nu weer naar huis, maar morgen om deze tijd moet je 
terugkomen en breng dan een groot laken mee, dan komt alles 
goed." Hij keerde weer terug, maar de bijen vlogen allemaal naar 
het paleis, juist door de open ramen naar binnen, ze kropen er 
rond in allehoeken en namen alles nauwkeurig op. Toen gingen ze 
terug en bootsten het paleisin was na en zo snel dat het scheen of 't 
voor je ogen groeide, 's Avonds was alles al klaar, en toen de 
kleermaker de volgende morgen kwam, toen stond het hele 
prachtige gebouw Klaar, en er ontbrak geen spijkertje aan dewand 
en geen pan op het dak, en bovendien was het teer wit en rook het 
zoet, alshoning. Dekleermaker paktehet voorzichtig in zijn laken 
en bracht het naar dekoning, maar die kon niet van zijn verbazing 
bekomen; hij liet het in de grote zaal opstellen en schonk de 
kleermaker een groot, stenen huis. 

Maar de schoenmaker gaf het niet op! Voor de derde keer ging 
hij naar de koning en sprak: "O koning, het is de kleermaker ter 
ore gekomen, dat er geen fontein kan springen in de slottuin; en 
nu heeft hij durven zeggen, dat hij er é€n middenin de tuin 
manshoog zal doe spuiten, helder als Kristal." Weer liet de 
koning dekleermaker roepen en hij ze: "Alsmorgen in deslottuin 
geen fontein springt, manshoog en kristalhelder zoals je beloofd 
hebt, dan zal de beul je op dezelfde plaats een kopje kleiner 
maken." Nu bleef de kleermaker niet lang; hij snelde de poort uit 
en omdat nu zijn leven op het spel stond, rolden hem de tranen 
over de wangen. Terwijl hij diep verslagen voortliep, kwam het 
veulen aangesprongen, dat hij eens de vrijheid gegeven had en dat 
intussen een mooie bruine geworden was. "Nu isdetijd daar," zel 
hij tot hem, "waarop ik je je goedheid kan vergelden. Ik weet al 
wat eraan scheelt, maar je wordt spoedig geholpen, ga maar zitten, 
mijn rug kan er nu wel twee dragen van jouw postuur." Dat stak 
de kleermaker een riem onder 't hart, hij sprong ineens op het 
paard, en dat reed in galop de stad in, preciesin deslottuin. Drie 
maal draafde hij detuin rond, snel alsdebliksem, en de derde keer 
stortte het paard neer. Maar op dat ogenblik kwam er een 
oorverdovend gekraak; een stuk grond sprong in 't midden van het 
park als een kogel delucht in en over 't slot heen, en viak daarna 
spoot een waterstraal zo hoog als een man te paard, en het water 
was helder als Kristal en de zonnestralen dansten erin. De koning 
zag het, vol bewondering stond hij op, en hij omhelsde het 
kleermakertje. 

Maar het geluk duurde niet lang. Dochters had de koning 
genoeg, de één al mooier dan de ander, maar hij had geen zoon. 
Nu ging de kwaadwillige schoenmaker voor de vierde keer naar de 
koning @ sprak: "Heer koning, de kleermaker wordt steeds 
overmoediger. Nu beweert hij, dat als hij maar wil, dan kan hij de 
koning een zoon verschaffen, die hij door de lucht kan laten 
aandragen." Dekoning liet dekleermaker roepen en sprak: "Alsje 
mij in negen dagen een zoon kunt bezorgen, krijg je mijn oudste 
dochter tot vrouw." - "Dat is wel een grote beloning," dacht de 
kleermaker, "men zou er wel zijn best voor willen doen, maar de 
kersen hangen mij tehoog: alsik daar naar reik, dan breekt de tak 
onder mij en val ik naar beneden." Hij ging naar huis, ging met 


Copyright © 2022 by Lord Henfield, Guildford Scientific Press 
PAGE 576 


ALL 250 FAIRY TALES BY THE BROTHERS GRIMM 


gekruiste benen op zijn werktafel zitten en bedacht wat hij dom 
zou. "Het gaat toch niet!" riep hij eindelijk uit, "ik moet maar 
weg; hier kan ik toch niet in rust leven." En hij pakte zijn 
bundeltjeen reisde de poort weer uit. Toen kwam hij op dewei en 
daar zag hij zijn oude vriend, de ooievaar, die als een wijze op en 
neer liep, soms stilstaand, een kikker bekeek en die dan ineens 
opslokte. De ooievaar liep op hem toe en groette hem. "Ik zie 
daar," begon hij, "dat jede ransel op derug hebt: waarom wil je 
de stad verlaten?" De kleermaker vertelde hem wat de koning van 
hem had geéist en wat hij niet kon doen, en hij jammerde over zijn 
lot. "K rijg daar maar geen grijzeharen van," zei de ooievaar, "ik 
zal je wel helpen. Allang breng ik de kindertjes in hun 
draagkussens naar de stad, ik kan best eens een prinsje uit de 
Volewijk halen. Ga maar kalm naar huis. Vandaag over negen 
dagen ga jenaar 't paleis, en dan komik ook." Het kleermakertje 
ging naar huis en was ook op het afgesproken moment in 't paleis. 
En 't duurde niet lang, of de ooievaar kwam aangeviogen en 
klopte aan 't raam. De kleermaker maakte het venster open, 
Vadertje Langbeen stapte voorzichtig naar binnen en ging met 
plechtige schreden over de gladde marmeren vioer, en in zijn 
snavel droeg hij een kindje, mooi als en engeltje en 't strekt z'n 
handjes naar de koningin uit. Hij legde het haar op schoot, en ze 
liefkoosde en kuste het en was van vreugde buiten zichzelf. Voor de 
ooievaar weer wegvloog, nam hij zijn reistas van zijn schouder 
gaf die aan de kKoningin. En daar waren zakjes met kleurige 
suikererwtjes in voor de Kleine prinsesjes. Alleen de oudste kreeg 
er niet van, zij kreeg het kleermakertje tot echtgenoot. "Het isme 
net," zei de kleermaker, "of ik de eerste prijs gewonnen heb. Dan 
had mijn moeder toch gelijk, ze zei altijd: "wieop God vertrouwt 
en wiehet goed gaat, hem kan niets ontbreken." 

De schoenmaker moest de schoenen maken, waarmee het 
kleermakertje op zijn eigen bruiloft danste en daarna kreeg hij 
bevel, destad voorgoed teverlaten. De weg naar 't bos voerdehem 
langs de galg. Van boosheid en woede en de hitte vermoeid, ging 
hij daar slapen. Maar toen hij zijn ogen dicht deed en wilde 
inslapen, stortten de beide kraaien van de hoofden van de 
gehangenen af op hem neer met luid gekrijs, en ze pikten hem de 
ogen uit. Buiten zinnen rende hij het bosin, en daar moet hij zijn 
omgekomen, want niemand heeft hem ooit nog gezien of iets van 
hem gehoord. 


107.— THE TWO TRAVELLERS. 
(Englisch / Engels/ English) 


("The two Wanderers" is a fairy tale in the children's and 
household tales of the Brothers Grimm from the 5th edition of 
1843 (KHM 107). The Grimms noted: "After a tale from 
Holstein" (by the student Mein of Kiel). This high-quality 
narrative is about acceptance or denial of our path of maturity in 
which the perception of deeper insights of relationsis possibleonly 
by the eradication of ruthless egoism. 

Contents: A light-hearted tailor and a grumpy shoemaker hike 
together. The tailor makes more money because people like him 
and is happy to share with the envious cobbler. A path of two days 
and one of seven lead through the forest to the royal city. Because 
they don't know which one is the right one, the shoemaker buys 
bread for seven days, but the tailor only for two. When they still 
don't arriveon the third day and thetailor can't go any further on 
the fifth day because of hunger, the shoemaker gives him a piece of 
bread but puts out his eye for it. This is repeated on the seventh 
day. After the forest, the shoemaker leaves the blind tailor under a 


gallows. In the twilight, a hanged man with a crow on his head 
talksto the other, so that you can see who is washing himself with 
the rope. Thisis how the tailor is fulfilled. Hethanks God. Along 
the way, he encounters a bay foal that he wants to ride, a stork, 
young ducklings, and a beehive of honey that he wants to eat, but 
always lets the animals move them to their mercy. H esoon became 
famous in the city for his skills and became a court tailor. His 
former comrade, the court shoemaker, wants to make him 
harmless. He once told the king that the tailor had dared to 
retrieve the missing crown, then to depict the castle in wax, to let 
water bubblein the castle courtyard and to beableto get theking 
a son. The king threatens the tailor with banishment, 
imprisonment and death if hedoesn't do it, but the ducks, the bees, 
the horse and the stork help him. For his marriage to the eldest 
daughter of theking, theshoemaker has to make shoes for him and 
leave the city. He throws himself down under the gallowsin anger 
and exhaustion. The crows peck out his eyes and heruns into the 
forest.) 


Hill and vale do not come together, but the children of men do, 
good and bad. In this way a shoemaker and a tailor once met with 
each other in their travels. The tailor was a handsome little fellow 
who was always merry and full of enjoyment. He saw the 
shoemaker coming towards him from the other side, and as he 
observed by his bag what kind of a trade he plied, he sang a little 
mocking song to him, 

"Sew methe seam, 

Draw methethread, 

Spread it over with pitch, 

K nock thenail on the head." 

The shoemaker, however, could not endure a joke; he pulled a 
face as if he had drunk vinegar, and made a gesture as if he were 
about to seize the tailor by the throat. But the little fellow began 
to laugh, reached him his bottle, and said, "No harm was meant, 
takea drink, and swallow your anger down." The shoemaker took 
avery hearty drink, and thestorm on his face began to clear away. 
He gave the bottle back to the tailor, and said, "| spoke civilly to 
you; one speaks well after much drinking, but not after much 
thirst. Shall wetravel together?" "All right," answered the tailor, 
"if only it suits you to go into a big town wherethereis no lack of 
work." "That is just wherel want to go," answered the shoemaker. 
"In a small nest there is nothing to earn, and in the country, 
people like to go barefoot." They travelled therefore onwards 
together, and always set one foot before the other like a weasel in 
the snow. 

Both of them had time enough, but little to bite and to break. 
When they reached a town they went about and paid their respects 
to the tradesmen, and because the tailor looked so lively and merry, 
and had such pretty red cheeks, every one gave him work willingly, 
and when luck was good the master's daughters gave him a kiss 
beneath the porch, as well. When he again fell in with the 
shoemaker, the tailor had always the most in his bundle The ill- 
tempered shoemaker made a wry face, and thought, "The greater 
the rascal the more theluck," but the tailor began to laugh and to 
sing, and shared all he got with his comrade. If a couple of pence 
jingled in his pockets, he ordered good cheer, and thumped the 
table in his joy till the glasses danced, and it was lightly come, 
lightly, go, with him. 

When they had travelled for some time, they came to a great 
forest through which passed the road to the capital. Two foot- 
paths, however, led through it, one of which was a seven days’ 
journey, and the other only two, but neither of thetravellers knew 
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which way was the short one. They seated themselves beneath an 
oak-tree, and took counsel together how they should forecast, and 
for how many days they should provide themselves with bread. 
The shoemaker said, "One must look before one leaps, | will take 
with me bread for a week." "What!" said the tailor, "drag bread 
for seven days on one's back like a beast of burden, and not beable 
to look about. | shall trust in God, and not trouble myself about 
anything! The money | havein my pocket is as good in summer as 
in winter, but in hot weather bread gets dry, and mouldy into the 
bargain; even my coat does not go as far as it might. Besides, why 
should we not find the right way? Bread for two days, and that's 
enough." Each, therefore, bought his own bread, and then they 
tried their luck in the forest. 

It was as quiet there as in a church. No wind stirred, no brook 
murmured, no bird sang, and through the thickly-leaved branches 
no sunbeam forced its way. The shoemaker spoke never a word, 
the heavy bread weighed down his back until the perspiration 
streamed down his cross and gloomy face. The tailor, however, 
was quite merry, he jumped about, whistled on a leaf, or sang a 
song, and thought to himself, "God in Heaven must be pleased to 
see me so happy." 

This lasted two days, but on the third the forest would not come 
to an end, and thetailor had eaten up all his bread, so after all his 
heart sank down a yard deeper. In the meantime he did not lose 
courage, but relied on God and on his luck. On the third day he 
lay down in the evening hungry under a tree, and rose again next 
morning hungry still; so also passed the fourth day, and when the 
shoemaker seated himself on a fallen tree and devoured his dinner, 
the tailor was only a looker-on. If he begged for a little piece of 
bread the other laughed mockingly, and said, "Thou hast always 
been so merry, now thou canst try for once what it is to be sad: the 
birds which sing too early in the morning are struck by the hawk 
in the evening," in short he was pitiless. But on the fifth morning 
the poor tailor could no longer stand up, and was hardly able to 
utter one word for weakness; his cheeks were white, and his eyes 
red. Then the shoemaker said to him, "I will give thee a bit of 
bread to-day, but in return for it, | will put out thy right eye." 
Theunhappy tailor who still wished to savehislife, could not do it 
in any other way; he wept once more with both eyes, and then held 
them out, and the shoemaker, who had a heart of stone, put out 
his right eye with a sharp knife. The tailor called to remembrance 
what his mother had formerly said to him when he had been eating 
secretly in the pantry. "Eat what one can, and suffer what one 
must." When he had consumed his dearly-bought bread, he got on 
his legs again, forgot his misery and comforted himself with the 
thought that he could always see enough with one eye. But on the 
sixth day, hunger made itself felt again, and gnawed him almost to 
the heart. In the evening he fell down by a tree, and on the seventh 
morning hecould not raise himself up for faintness, and death was 
close at hand. Then said the shoemaker, "| will show mercy and 
give thee bread once more, but thou shalt not have it for nothing, 
| shall put out thy other eye for it." And now the tailor felt how 
thoughtless his life had been, prayed to God for forgiveness, and 
said, "Do what thou wilt, | will bear what | must, but remember 
that our Lord God does not always look on passively, and that an 
hour will come when the evil deed which thou hast done to me, 
and which | have not deserved of thee, will be requited. When 
times were good with me, | shared what | had with thee. My trade 
is of that kind that each stitch must always be exactly like the 
other. If | no longer have my eyes and can sew no more! must go 
a-begging. At any rate do not leave me here alone when | am blind, 
or | shall die of hunger." The shoemaker, however, who had 


driven God out of hisheart, took theknifeand put out his left eye. 
Then begavehim a bit of bread to eat, held out a stick to him, and 
drew him on behind him. 

When the sun went down, they got out of the forest, and before 
them in the open country stood the gallows. Thither the 
shoemaker guided the blind tailor, and then left him alone and 
went hisway. Weariness, pain, and hunger madethe wretched man 
fall asleep, and he slept the whole night. When day dawned he 
awoke, but knew not where he lay. Two poor sinners were 
hanging on the gallows, and a crow sat on the head of each of 
them. Then one of the men who had been hanged began to speak, 
and said, "Brother, art thou awake?" "Yes, | am awake" 
answered the second. "Then | will tell thee something," said the 
first; "the dew which this night has fallen down over us from the 
gallows, gives every onewho washes himself with it his eyes again. 
If blind people did but know this how many would regain their 
sight who do not believethat to be possible." 

When the tailor heard that, he took his pocket-handkerchief, 
pressed it on the grass, and when it was moist with dew, washed 
the sockets of his eyes with it. Immediately was fulfilled what the 
man on the gallows had said, and a couple of healthy new eyes 
filled the sockets. It was not long before the tailor saw the sun rise 
behind the mountains; in the plain before him lay the great royal 
city with its magnificent gates and hundred towers, and the golden 
balls and crosses which wereon the spires began to shine. He could 
distinguish every leaf on the trees, saw the birds which flew past, 
and the midges which danced in theair. Hetook aneedleout of his 
pocket, and as he could thread it as well as ever he had done, his 
heart danced with delight. He threw himself on his knees, thanked 
God for the mercy hehad shown him, and said his morning prayer. 
He did not forget also to pray for the poor sinners who were 
hanging there swinging against each other in the wind like the 
pendulums of clocks. Then he took his bundle on his back and 
soon forgot the pain of heart he had endured, and went on his way 
singing and whistling. 

The first thing he met was a brown foal running about the fields 
at large. He caught it by the mane, and wanted to spring on it and 
rideinto thetown. The foal, however, begged to beset free. "| am 
still too young," it said, "even a light tailor such as thou art 
would break my back in two— let me go till | have grown strong. 
A time may perhaps come when | may reward thee for it." 

"Run off," said the tailor, "I seethou art still a giddy thing." He 
gave it a touch with a switch over its back, whereupon it kicked up 
its hind legs for joy, leapt over hedges and ditches, and galloped 
away into theopen country. 

But thelittle tailor had eaten nothing sincethe day before "The 
sun to be sure fills my eyes," said he, "but the bread does not fill 
my mouth. The first thing that comes across me and is even half 
eatable will have to suffer for it." In the meantime a stork stepped 
solemnly over the meadow towards him. "Halt, halt!" cried the 
tailor, and seized him by theleg; "I don't know if thou art good to 
eat or not, but my hunger leaves meno great choice. | must cut thy 
head off, and roast thee." "Don't do that," replied thestork; "I am 
a sacred bird which brings mankind great profit, and no one does 
me an injury. Leave me my life, and | may do thee good in some 
other way." "Well, be off, Cousin Longlegs," said the tailor. The 
stork roseup, let itslong legs hang down, and flew gently away. 

"What's to be the end of this?" said the tailor to himself at last, 
"my hunger grows greater and greater, and my stomach more and 
more empty. Whatsoever comes in my way now is lost." At this 
moment he saw a couple of young ducks which were on a pond 
come swimming towards him. "You come just at the right 
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moment," said he, and laid hold of one of them and was about to 
wring its neck. On this an old duck which was hidden among the 
reeds, began to scream loudly, and swam to him with open beak, 
and begged him urgently to spare her dear children. "Canst thou 
not imagine," said she, "how thy mother would mourn if any one 
wanted to carry thee off, and give thee thy finishing stroke?" 
"Only be quiet," said the good-tempered tailor, "thou shalt keeo 
thy children," and put the prisoner back into the water, 

When he turned round, he was standing in front of an old tree 
which was partly hollow, and saw some wild bees flying in and out 
of it. "Therel shall at oncefind the reward of my good deed," said 
the tailor, "the honey will refresh me." But the Queen-bee came 
out, threatened him and said, "If thou touchest my people, and 
destroyest my nest, our stings shall pierce thy skin like ten 
thousand red-hot needles. But if thou wilt leave us in peace and go 
thy way, wewill do theea service for it another time." 

The little tailor saw that here also nothing was to be done 
"Three dishes empty and nothing on the fourth is a bad dinner!" 
He dragged himself therefore with his starved-out stomach into 
the town, and as it was just striking twelve, all was ready-cooked 
for him in the inn, and he was able to sit down at once to dinner. 
When he was satisfied he said, "Now | will get to work." Hewent 
round thetown, sought a master, and soon found a good situation. 
As, however, hehad thoroughly learnt his trade, it was not long 
before he became famous, and every one wanted to have his new 
coat made by thelittle tailor, whoseimportance increased daily. "| 
can go no further in skill," said he, "and yet things improve every 
day." At last theK ing appointed him court-tailor. 

But how things do happen in theworld! On thevery same day his 
former comrade the shoemaker also became court-shoemaker. 
When the latter caught sight of the tailor, and saw that he had 
once more two healthy eyes, his conscience troubled him. "Before 
he takes revenge on me," thought he to himself, "| must dig a pit 
for him." He, however, who digs a pit for another, falls into it 
himself. In the evening when work was over and it had grown dusk, 
he stole to the King and said, "Lord King, the tailor is an 
arrogant fellow and has boasted that he will get the gold crown 
back again which was lost in ancient times." "That would please 
me very much," said the King, and he caused the tailor to be 
brought before him next morning, and ordered him to get the 
crown back again, or to leave the town for ever. "Oho!" thought 
the tailor, "a rogue gives more than he has got. If the surly K ing 
wants me to do what can be done by no one, | will not wait till 
morning, but will go out of the town at once, to-day." He packed 
up his bundle, therefore, but when he was without the gate he 
could not help being sorry to give up his good fortune, and turn 
his back on the town in which all had gone so well with him. He 
cameto the pond wherehehad made the acquaintance of the ducks; 
at that very moment the old one whose young ones he had spared, 
was sitting there by the shore, pluming herself with her beak. She 
knew him again instantly, and asked why he was hanging his head 
so? "Thou wilt not be surprised when thou hearest what has 
befallen me," replied the tailor, and told her his fate. "If that be 
all," said the duck, "we can help thee The crown fell into the 
water, and lies down below at thebottom; we will soon bring it up 
again for thee. In the meantime just spread out thy handkerchief 
on the bank." She dived down with her twelve young ones, and in 
five minutes she was up again and sat with the crown resting on 
her wings, and thetwelve young ones were swimming round about 
and had put their beaks under it, and were helping to carry it. 
They swam to the shore and put the crown on the handkerchief. 
No onecan imagine how magnificent the crown was; when the sun 


shone on it, it gleamed like a hundred thousand carbuncles. The 
tailor tied his handkerchief together by the four corners, and 
carried it to the King, who was full of joy, and put a gold chain 
round thetailor'sneck. 

When the shoemaker saw that one stroke had failed, he contrived 
a second, and went to the King and said, "Lord King, the tailor 
has become insolent again; he boasts that he will copy in wax the 
whole of the royal palace, with everything that pertains to it, 
loose or fast, inside and out." The King sent for the tailor and 
ordered him to copy in wax the whole of the royal palace, with 
everything that pertained to it, movable or immovable, within and 
without, and if he did not succeed in doing this, or if so much as 
one nail on the wall were wanting, heshould beimprisoned for his 
wholelifeunder ground. 

Thetailor thought, "It gets worse and worse! No onecan endure 
that?" and threw his bundleon his back, and went forth. When he 
came to the hollow tree, he sat down and hung his head. The bees 
came flying out, and the Queen-bee asked him if hehad a stiff neck, 
since he held his head so awry? "Alas, no," answered the tailor, 
"something quite different weighs medown," and hetold her what 
the King had demanded of him. The bees began to buzz and hum 
amongst themselves, and the Queen-bee said, "J ust go borneagain, 
but come back tomorrow at this time, and bring alarge sheet with 
you, and then all will be well." So he turned back again, but the 
bees flew to the royal palace and straight into it through the open 
windows, crept round about into every corner, and inspected 
everything most carefully. Then they hurried back and modelled 
the palace in wax with such rapidity that any one looking on 
would havethought it was growing beforehis eyes. By the evening 
all was ready, and when the tailor came next morning, the whole 
of the splendid building was there, and not one nail in the wall or 
tile of the roof was wanting, and it was delicate withal, and white 
as snow, and smelt sweet as honey. The tailor wrapped it carefully 
in his cloth and took it to the King, who could not admire it 
enough, placed it in his largest hall, and in return for it presented 
the tailor with alargestone house 

The shoemaker, however, did not giveup, but went for the third 
time to theK ing and said, "Lord King, it has come to the tailor's 
ears that no water will spring up in the court-yard of the castle, 
and he has boasted that it shall rise up in the midst of the court- 
yard to a man's height and be clear as crystal." Then the King 
ordered the tailor to be brought before him and said, "If a stream 
of water does not risein my court-yard by to-morrow as thou hast 
promised, the executioner shall in that very place make thee 
shorter by the head." The poor tailor did not take long to think 
about it, but hurried out to thegate, and becausethistime it wasa 
matter of life and death to him, tears rolled down his face. Whilst 
he was thus going forth full of sorrow, the foal to which he had 
formerly given its liberty, and which had now become a beautiful 
chestnut horse, cameleaping towards him. "Thetimehascome," it 
said to the tailor, "when | can repay thee for thy good deed. | 
know already what is needful to thee, but thou shalt soon have 
help; get on me, my back can carry two such as thou." Thetailor's 
courage came back to him; he jumped up in one bound, and the 
horse went full speed into thetown, and right up to the court-yard 
of the castle. It galloped as quick as lightning thriceround it, and 
at the third time it fell violently down. At the same instant, 
however, there was a terrific clap of thunder, a fragment of earth 
in the middle of the court-yard sprang like a cannon-ball into the 
air, and over the castle, and directly after it a jet of water rose as 
high as a man on horseback, and the water was as pure as crystal, 
and the sunbeams began to danceon it. When theK ing saw that he 
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arosein amazement, and went and embraced the tailor in thesight 
of all men. But good fortune did not last long. The King had 
daughters in plenty, one still prettier than the other, but he had 
no son. So the malicious shoemaker betook himself for the fourth 
time to the King, and said, "Lord King, the tailor has not given 
up his arrogance. He has now boasted that if he liked, he could 
cause a son to be brought to the Lord King through the air." The 
King commanded the tailor to be summoned, and said, "If thou 
causest a son to be brought to mewithin nine days, thou shalt have 
my eldest daughter to wife" "The reward is indeed great," 
thought thelittle tailor; "one would willingly do something for it, 
but the cherries grow too high for me, if | climb for them, the 
bough will break beneath me, and | shall fall." 

Hewent home, seated himself cross-legged on his worktable, and 
thought over what wasto bedone. "It can't be managed," cried he 
at last, "| will go away; after all | can't livein peace here." He tied 
up his bundle and hurried away to the gate "When he got to the 
meadow, he perceived his old friend the stork, who was walking 
backwards and forwards like a philosopher. Sometimes he stood 
sill, took a frog into close consideration, and at length swallowed 
it down. Thestork cameto him and greeted him. "| see," he began, 
"that thou hast thy pack on thy back. Why art thou leaving the 
town?" The tailor told him what the King had required of him, 
and how he could not perform it, and lamented his misfortune 
"Don't let thy hair grow grey about that," said the stork, "I will 
help thee out of thy difficulty. For along timenow, | have carried 
the children in swaddling-clothes into the town, so for oncein a 
way | can fetch a little prince out of the well. Go homeand be easy. 
In nine days from this time repair to the royal palace, and there 
will | come." The little tailor went home, and at the appointed 
time was at the castle. It was not long before the stork came flying 
thither and tapped at the window. The tailor opened it, and 
cousin Longlegs came carefully in, and walked with solemn steps 
over the smooth marble pavement. Hehad, however, a baby in his 
beak that was as lovely as an angel, and stretched out its little 
hands to the Queen. Thestork laid it in her lap, and she caressed it 
and kissed it, and was beside herself with delight. Before the stork 
flew away, he took his travelling bag off his back and handed it 
over to the Queen. In it there were little paper parcels with 
coloured sweetmeats, and they were divided amongst the little 
princesses. The eldest, however, had none of them, but got the 
merry tailor for a husband. "It seems to me," said he, "just as if | 
had won the highest prize. My mother was right after all, she 
always said that whoever trusts in God and only has good luck, 
can never fail." 

The shoemaker had to make the shoes in which the little tailor 
danced at the wedding festival, after which he was commanded to 
quit the town for ever. The road to the forest led him to the 
gallows. Worn out with anger, rage, and the heat of the day, he 
threw himself down. When hehad closed his eyes and was about to 
sleep, the two crows flew down from the heads of the men who 
were hanging there, and pecked his eyes out. In his madness he ran 
into the forest and must have died there of hunger, for no one has 
ever either seen him again or heard of him. 


KHM 108. HANS MEIN IGEL 
(Hochdeutsch / Standaard Duits/ Standard G erman) 


("Hans mein Igel" ist ein M archen, das von den Brudern Grimm 
gesammelt wurde (KHM 108). Das Marchen wurde von Andrew 
Lang als "Hans mein Igel" ubersetzt und in The Green F airy Book 


veroffentlicht. Ihre Quelle war die Geschichtenerzahlerin 
Dorothea Viehmann aus Hessen. Die Geschichte folgt den 
Ereignissen im Leben eines winzigen halb-igels, halb-M enschen 
namens Hans, der schlieSlich seine Tierhaut abstreift und ganz 
menschlich wird, nachdem er einePrinzessin gewonnen hat. 

Inhalt: Ein reicher Bauer wird von den andern verspottet, weil er 
keine Kinder hat. Zornig spricht er daheim: ,,!ch will ein Kind 
haben, und sollts ein Igel sein". Da bekommt seine Frau einen 
Jungen mit dem Oberkorper eines Igels, den sie Hans mein lIgel 
nennt. Acht Jahre liegt dieser am Ofen auf Stroh. Dann lasst er 
sich vom Vater, der ihn loswerden will, einen Dudelsack kaufen 
und den Hahn beschlagen und fliegt darauf mit Schweinen und 
Eseln in den Wald. Dort sitzt er auf einem Baum, hitet seine 
Herde und spielt Dudelsack. Zwei KOnige verirren sich 
nacheinander im Wald. Hans mein Igel weist innen den Weg. 
Daftir mussen sie inm geben, was innen daheim zuerst begegnet. 
Bel beiden ist das die Tochter, aber der erste Konig will ihn 
betriigen. Hans mein Igel reitet mit seiner inzwischen riesigen 
Schweineherde heim ins Dorf, lasst schlachten und seinen Hahn 
neu beschlagen. Dann reitet er in das erste K Onigreich, wo er den 
Soldaten davonfliegt und sich die K Onigstochter erzwingt. Als er 
aber mit ihr in der K utschesitzt, zieht er sie aus, sticht sieund jagt 
sieheim. Im zweiten K Onigreich wird er willkommen geheiGen und 
vermahlt. Beim Schlafengehen furchtet die Prinzessin sich vor den 
Stacheln, aber er lasst vier Mann ein Feuer anmachen und die 
Igelhaut, die er vor dem Bett abstreift, ins F euer werfen. Nun ist 
er ein Mensch, aber ganz schwarz. Ein Arzt macht ihn mit Wasser 
und Salben weif. Seine Braut ist erleichtert, und auch sein Vater 
kommt zu ihm in sein R eich.) 


Es war einmal ein Bauer, der hatte Geld und Gut genug, aber 
wie reich er war, so fehlte doch etwas an seinem Gluck: er hatte 
mit seiner Frau keine Kinder. Ofters, wenn er mit den anderen 
Bauern in die Stadt ging, spotteten sie und fragten, warum er 
keine Kinder hatte. Da ward er endlich zornig, und als er nach 
Hause kam, sprach er: "Ich will ein Kind haben, und sollt'sein Igel 
sein." Da kriegte seine Frau ein Kind, das war oben ein Igel und 
unten ein Junge, und als siedas K ind sah, erschrak sie und sprach: 
"Siehst du, du hast uns verwunscht." Da sprach der Mann: "Was 
kann das alles helfen, getauft mu& der Junge werden, aber wir 
kOnnen keinen Gevatter dazu nehmen." Die Frau sprach: "Wir 
kOnnen ihn auch nicht anders taufen als Hans mein Igel." Als er 
getauft war, sagte der Pfarrer: "Der kann wegen seiner Stacheln in 
kein ordentlich Bett kommen." Da ward hinter dem Ofen ein 
wenig Stroh zurechtgemacht und H ans mein Igel darauf gelegt. Er 
konnte auch an der Mutter nicht trinken, denn er hatte sie mit 
seinen Stacheln gestochen. So lag er da hinter dem Ofen acht J ahre 
und sein Vater war ihn mudeund dachte, wenn er nur sturbe aber 
er starb nicht, sondern blieb da liegen. Nun trug essich zu, daf in 
der Stadt ein M arkt war, und der Bauer wolltehingehen, da fragte 
er seine F rau, waser ihr solltemitbringen. "Ein wenig Fleisch und 
ein paar Wecke, was zum Haushalt gehort," sprach sie. Darauf 
fragte er die Magd, die wollte ein paar Toffeln und 
Zwickelstrumpfe. Endlich sagte er auch: "Hans mein Igel, was 
willst du denn haben?" "Vaterchen," sprach er, "bring mir doch 
einen Dudelsack mit." Wienun der Bauer wieder nach Hause kam, 
gab er der Frau, was er ihr gekauft hatte, Fleisch und Wecke, 
dann gab er der Magd die Toffeln und die Zwickelstrumpfe, 
endlich ging er hinter den Ofen und gab dem Hans mein Igel den 
Dudelsack. Und wie Hans mein Igel den Dudelsack hatte, sprach 
er: "Vaterchen, geht doch vor die Schmiede und la&t mir meinen 
Gockelhahn beschlagen, dann will ich fortreiten und will 
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nimmermehr wiederkommen." Da war der Bauer froh, da er ihn 
los werden sollte, und lie& ihm den Hahn beschlagen, und als er 
fertig war, setzte sch Hans mein Igel darauf, ritt fort, nahm auch 
Schweine und Esel mit, diewollte er drauken im Walde huten. Im 
Walde aber muBteder Hahn mit ihm auf einen hohen Baum fliegen, 
da sa® er und hutete die Esel und Schweine, und saf lange] ahre, 
bisdieH erdeganz gro& war, und wuftesein V ater nichts von ihm. 
Wenn er aber auf dem Baume sal, blies er seinen Dudelsack und 
machte Musik, die war sehr schon. Einmal kam ein Konig 
vorbeigefahren, der hatte sich verirrt und horte die Musik: da 
verwunderte er sich darUber und schickte seinen Bedienten hin, er 
sollte sich einmal umgucken, wo die Musik herkame Er guckte 
sich um, sah aber nichts als ein Kleines Tier auf dem Baume obm 
sitzen, das war wie ein Gockelhahn, auf dem ein Igel sa&, und der 
machte die Musik. Da sprach der K onig zum Bedienten, er sollte 
fragen, warum er da sa&e, und ob er nicht wukte, wo der Weg in 
sein K Onigreich ginge. Da stieg Hans mein Igel vom Baum und 
sprach, er wollte den Weg zeigen, wenn der Konig ihm wollte 
verschreiben und versprechen, was ihm zuerst begegnete am 
kOniglichen Hofe, sobald er nach Hause kame Da dachte der 
K onig: "Das kann ich leicht thun, Hans mein Igel versteht's doch 
nicht, und ich kann schreiben, was ich will." Danahm der K onig 
Feder und Tinte und schrieb etwas auf, und als es geschehen war, 
zeigte ihm Hans mein Igel den Weg, und er kam glucklich nach 
Hause. Seine T ochter aber, wiesieihn von weitem sah, war so voll 
Freude, dal sieihm entgegenlief und ihn ku&te. Da gedachte er an 
Hans mein Igel, und erzahite ihr, wie es ihm gegangen ware, und 
da& er einem wunderlichen Tier hatte verschreiben sollen, was ihm 
daheim zuerst begegnen wurde, und das Tier hatte auf einem Hahn 
wie aus einem P ferde gesessen und schoneM usik gemacht; er hatte 
aber geschrieben, es sollt's nicht haben, denn Hans mein Igel 
kOnnte es doch nicht lesen. D aruber war die Prinzessin froh und 
sagte, das ware gut, denn siewaredoch, nimmermehr hingegangen. 

Hans mein Igel aber hutete die Esel und Schweine, war immer 
lustig, sa& auf dem Baume und blies auf seinem Dudelsack. Nun 
geschah es, da’ ein anderer Konig gefahren kam mit seinen 
Bedienten und Laufern und hatte sich verirrt und wufte nicht 
wieder nach Hause zu kommen, weil der Wald so gro& war. Da 
horte er gleichfalls die schOne Musik von weitem und sprach zu 
seinem Laufer, was das wohl ware, er sollte einmal zusehen. Da 
ging der Laufer hin unter den Baum und sah den Gockelhahn 
sitzen und Hans mein Igel obendrauf. Der Laufer fragte ihn, was 
er da oben vorhatte "Ich hute meine Esel und Schweine; aber was 
ist Euer Begehren?" Der Laufer sagte, sie hatten sich verirrt und 
kOnnten nicht wieder ins K Onigreich, ob er ihnen den Weg nicht 
zeigen wollte. Da stieg Hans mein Igel mit dem Hahn vom Baume 
herunter und sagte zu dem alten Konig, er wolle inm den Weg 
zeigen, wenn er ihm zu eigen geben wollte, was ihm zu Hause vor 
seinem kOniglichen Schlosse das erste begegnen wurde. Der K onig 
sagte "ja" und unterschrieb sich dem Hans mein Igel, er sollte es 
haben. Als das geschehen war, ritt er auf dem Gockelhahn voraus 
und zeigteihm den Weg, und gelangte der K onig glucklich wieder 
in sein Reich. Wieer auf den Hof kam, war grokeF reude daruber. 
Nun hatte er eine einzige T ochter, die war sehr schon, die lief inm 
entgegen, fiel, inmum den Halsund ku&teihn und freute sich, dak 
ihr alter Vater wieder kam. Sie fragteihn auch, wo er so langein 
der Welt gewesen ware, da erzahiteer ihr, er hatte sich verirrt und 
ware beinahe gar nicht wiedergekommen, aber als er durch einen 
groBen Wald gefahren ware, hatte einer, halb wie ein Igel, halb 
wie ein Mensch, rittlings auf einem Hahn in einem hohen Baum 
gesessen und schone Musik gemacht, der hatte ihm fortgeholfen 
und den Weg gezeigt, er aber hatte inm dafur versprochen, was 


ihm am koniglichen H ofe zuerst begegnete, und das ware sie, und 
das thateihm nun so leid. Da versprach sieihm, siewolltegern mit 
inm gehen wenn er kame, ihrem alten V ater zuliebe. 

Hans mein Igel aber hitete seine Schweine, und die Schweine 
bekamen wieder Schweine, und wurden ihrer so viel, da& der ganze 
Wald voll war. Da wollte Hans mein Igel nicht langer im Walde 
leben, und lie’ seinem Vater sagen, sie sollten alle Stalleim Dorfe 
raumen, denn er kame mit einer so groKen Herde, dak jeder 
schlachten konnte, der nur schlachten wollte. Da war sein Vater 
betribt, als er das hdrte, denn er dachte, Hans mein Igel ware 
schon lange gestorben. Hans mein Igel aber setzte sich auf seinen 
Gockelhahn, tried die Schweine vor sich her ins Dorf und lie& 
schlachten; hu! da war ein Gemetzel und ein Hacken, da& man's 
zwei Stunden weit horen konnte. Danach sagte Hans mein Igel: 
"Vaterchen, la8t mir meinen Gockelhahn noch einmal vor der 
Schmiede beschlagen, dann reite, ich fort und komme mein L ebtag 
nicht wieder." Da lie& der Vater den Gockelhahn beschlagen und 
war froh, da& H ans mein Igel nicht wieder kommen wollte. 

Hans mein Igel ritt fort in das erste K Onigreich, da hatte der 
K Onig befohlen, wenn einer kame auf einem Hahn geritten und 
hatte einen D udelsack bei sich, dann sollten alle auf ihn schieSen, 
hauen und stechen, damit er nicht ins Schlo& kame. Als nun Hans 
mein Igel dahergeritten kam, drangen sie mit den Bajonetten auf 
ihn ein, aber er gab dem Hahn die Sporen, flog auf, uber das Thor 
hin vor des K Onigs Fenster, lie® sich da nieder und rief ihm zu, er 
sollt' ihm geben, was er versprochen hatte, sonst wollte er ihm und 
seiner Tochter das Leben nehmen. Da gab der Konig seiner 
Tochter gute Worte, siemdchtezu ihm hinausgehen, damit sieihm 
und sich das Leben rettete. Da zog siesich weif an, und ihr Vater 
gab ihr einen Wagan mit sechs Pferden und herrliche Bedienten, 
Geld und Gut. Sie setzte sich ein, und Hans mein Igel mit seinem 
Hahn und Dudelsack neben sie, dann nahmen sie Abschied und 
zogen fort, und der K Onig dachte, er kriegte sie nicht wieder zu 
sehen. Es ging aber anders als er dachte, denn als sie ein Stuck 
Wegs von der Stadt waren, da zog ihr Hans mein Igel die schonen 
K leider aus und stach sie mit seiner Igelhaut, bis sie ganz blutig 
war, und sagte: "Dasist der Lohn fur eureF alschheit, geh hin, ich 
will dich nicht," und jagte sie damit nach Hause, und war sie 
beschimpft ihr L ebtag. 

Hans mein Igel aber ritt weiter auf seinem Gockelhahn und mit 
seinem D udelsack nach dem zweiten K onigreich, wo er dem K onig 
auch den Weg gezeigt hatte. Der aber hatte bestellt, wenn einer 
kame, wieH ansmein gel, sollten siedas G ewehr prasentieren, ihn 
frei hereinfuhren, Vivat rufen und ihn ins Schlo& bringen. Wieihn 
nun die K Onigstochter sah, war sie erschrocken, weil er doch gar 
zu wunderlich aussah, sie dachte aber, es ware nicht anders, sie 
hatte es ihrem V ater versprochen. Da ward Hans mein Igel von ihr 
bewillkommnet, und ward mit ihr vermahit, und er mu&te mit an 
die konigliche T afel gehen, und sie setzte sich an seine Seite, und 
sie aben und tranken. Wie's nun Abend ward, daf sie wollten 
schlafen gehen, da furchtete sie sich sehr vor seinen Stacheln; er 
aber sprach, siesollte sich nicht furchten, es geschaheihr kein Leid, 
und sagte zu dem alten K onig, er sollte vier Mann bestellen, die 
sollten wachen vor der Kammerthur und ein groRes Feuer 
anmachen, und wenn er in dieK ammer einginge und sich ins Bett 
legen wollte, wurde er aus seiner Igelhaut herauskriechen und sie 
vor dem Bett liegen lassen; dann sollten die Manner hurtig 
herbeispringen und sieins F euer werfen, auch dabei bleiben, bissie 
vom Feuer verzehrt ware. Wie die Glocke nun elf schlug, da ging 
er in dieK ammer, streifte dielgelhaut ab und lie sie vor dem Bett 
liegen: da kamen die M anner und holten sie geschwind und warfen 
sie ins Feuer; und als sie das F euer verzehrt hatte, da war er erlost 
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und lag da im Bett ganz als ein Mensch gestaltet, aber er war 
kohlschwarz wie gebrannt. Der K Onig schicktezu seinem Arzt, der 
wusch ihn mit guten Salben und balsamierteihn, da ward er wei, 
und war ein schoner junger Herr. Wie das die K onigstochter sah, 
war siefroh, und am anderen M orgen standen sie mit F reuden auf, 
agen und tranken, und ward die Vermahlung erst recht gefeiert, 
und Hans mein gel bekam das K Onigreich von dem alten K onig. 

Wie etliche J ahre herum waren, fuhr er mit seiner Gemahlin zu 
seinem V ater und sagte, er ware sein Sohn. Der Vater aber sprach, 
er hatte keinen, er hatte nur einen gehabt, der ware aber wie ein 
Igel mit Stacheln geboren worden und warein die Welt gegangen. 
Dagab er sich zu erkennen, und der alte V ater freutesich und ging 
mit inm in sein K Onigreich. 

Mein M archen ist aus, 

und geht vor Gustchen sein H aus. 


108. HANS MIj N EGEL 
(Niederlandisch / Nederlands / Dutch) 


("Hans mijn egel" is een sprookje verzameld door de gebroeders 
Grimm (KHM 108). Het verhaal werd door Andrew Lang 
vertaald als "Jack My Hedgehog" en gepubliceerd in The Green 
Fairy Book. Debron was de Duitse verteller Dorothea Viehmann 
uit Hessen. Het verhaal volgt de gebeurtenissen in het leven van 
een klein half-egel, half-mens genaamd Hans, die uiteindelijk zijn 
dierenhuid afwerpt en volledig mens wordt nadat hij een prinses 
heeft gewonnen. 

Inhoud: Een rijke boer wordt bespot door de anderen omdat hij 
geen kinderen heeft. Thuis zegt hij boos: "Ik wil een kind, en dat 
moet een egel zijn". Dan bevalt zijn vrouw van een jongen met de 
torso van een egel, diezeH ans mijn egel noemt. Acht jaar staat dit 
bij het fornuis op stro. Dan laat hij zijn vader, die van hem af wil, 
een doedelzak voor hem kopen en de haan beslaan en viiegt dan 
met varkens en ezels het bos in. Daar zit hij op een boom, hoedt 
zijn kudde en speelt de doedelzak. Twee koningen verdwalen de 
een na de ander in het bos. Hans mijn egel wijst ze de weg. In ruil 
daarvoor moeten ze hem eerst geven wat ze thuis tegenkomen. In 
beide gevallen is het de dochter, maar de eerste koning wil hem 
verraden. Hans mijn egel rijdt met zijn inmiddels enorme kudde 
varkens naar huis naar het dorp, laat ze slachten en zijn haan 
opnieuw beslagen. Hij rijdt dan het eerste koninkrijk binnen, 
waar hij wegvliegt van de soldaten en de koningsdochter dwingt. 
Maar als hij bij haar in de koets zit, stript hij haar, steekt haar 
neer en jaagt haar naar huis. In het tweede koninkrijk wordt hij 
verwelkomd en getrouwd. Als zenaar bed gaat, is de prinses bang 
voor de spijkers, maar hij |aat vier mannen een vuur aansteken en 
de egelhuid, die hij voor het bed afkrabt, in het vuur gooien. Nu is 
hij een mens, maar helemaal zwart. Een dokter bleekt het met 
water en zalf. Zijn bruid is opgelucht en ook zijn vader komt naar 
hem toein zijn koninkrijk.) 


Er was eens een boer die geld en goed in overvioed had maar hoe 


ijk hij ook was, toch ontbrak er iets aan zijn geluk: zijn vrouw en 
ij hadden geen kinderen. Dikwijls, als hij met de andere boeren 
aar de stad ging, bespotten zij hem en vroegen waarom hij geen 
inderen had. T enslotte werd hij heel boos en thuisgekomen sprak 
j: "Ik wil een kind hebben, al was het een egel!" Toen kreeg zijn 
rouw een kind dat van boven een egel was en van onderen een 
jongen en toen zij het kind zag schrok zeen zei: "Zieje, jehebt een 
vloek over ons uitgesproken." Toen sprak deman: "Er isniets aan 
te doen, gedoopt moet hij worden, maar wij kunnen er geen peet 


= Dana aS = 


bij halen." De vrouw sprak: "En wij kunnen hem ook niet anders 
dope dan "Hans mijn Egel."" Toen hij gedoopt was ze de 
pastoor: "Hij kan vanwege zijn stekels niet in ea gewoon bed 
liggen." Toen werd achter de kachel wat stro in orde gemaakt en 
Hans mijn Egel werd daarop gelegd. Hij kon ook niet bij zijn 
moeder drinken want hij zou haar met zijn stekels gestoken hebben. 
Zo lag hij daar acht jaren lang achter de kachel en zijn vader kreeg 
meer dan genoeg van hem en dacht: stierf hij maar, maar hij stierf 
niet doch bleef daar liggen. Nu gebeurde het dat er markt in de 
stad was en de boer wilde ernaar toe gaan en hij vroeg aan zijn 
vrouw wat hij voor haar zou meebrengen. "Een beetje viees en een 
paar broodjes voor het huishouden," zei zij. Daarop vroeg hij het 
aan de meid en die wilde een paar pantoffels en kousen met 
ingebreide hielen hebben. En tenslotte vroeg hij: "Hans mijn Egal, 
wat wil jij dan wel hebben?" - "Vadertje," ze hij, "breng 
algjeblieft een doedelzak voor mij mee." Toen nu de boer weer 
thuiskwam gaf hij zijn vrouw wat hij voor haar had gekocht: viees 
en broodjes, daarop gaf hij de meid de pantoffels en de kousen en 
tenslotte liep hij naar de kachel en gaf Hans mijn Egel de 
doedelzak. En toen Hans mijn Egel de doedelzak had, zei hij: 
"Vadertje, ga alsjeblieft naar de smid en laat de haan voor mij 
beslaan, dan zal ik daarna wegrijden en nooit meer terugkomen." 
De vader was blij hem kwijt te raken en liet de haan beslaan en 
toen het klaar was ging Hans mijn Egel erop zitten en reed weg en 
verder nam hij ook varkens en ezels mee die hij buiten in het bos 
wilde hoeden. In het bos echter moest dehaan met hem in een hoge 
boom vliegen en daar bleef hij zitten en hoedde zijn ezels en zijn 
varkens en hij zat daar vele jaren totdat de kudde heel groot was 
geworden, maar zijn vader wist niets van hem af. En terwijl hij in 
die boom zat blies hij op zijn doedelzak en maakte heel mooie 
muziek. Eens kwam er een koning voorbijrijden die verdwaald was 
en hij hoorde de muziek. Hij verbaasde zich daarover en zond zijn 
bediende erop uit om te kijken waar die muziek vandaan kwam. 
Deze keek om zich heen maar zag niets anders dan een Klein dier 
dat boven in de boom zat en dat op ee haan leek - en op diehaan 
zat een egel die muziek maakte Toen sprak de koning tot de 
bediende, dat hij de egel moest gaan vragen waarom hij daar zat 
en of hij de weg naar zijn koninkrijk misschien wist. Toen klom 
Hans mijn Egel uit de boom en zei, dat hij hem de weg zou wijzen 
als de koning hem schriftelijk datgene beloofde wat hem aan het 
koninklijk hof het eerst tegemoet trad zodra hij thuiskwam. Toen 
dacht de koning: dat kan ik gemakkelijk doen, Hans mijn Egel 
begrijpt het toch niet en ik kan schrijven wat ik wil. Daarop nam 
de koning pen en inkt en schreef iets op en toen dat gebeurd was, 
wees Hans mijn Egel hem de weg en de koning kwam behoudan 
thuis. Zijn dochter echter was zo blij toen zij hem van verre zag, 
dat zij hem tegemoet liep en hem kuste. Toe herinnerde hij zich 
Hans mijn Egel en hij vertelde aan zijn dochter hoe het hem was 
vergaan en dat hij een wonderlijk dier schriftelijk had moeten 
beloven te geven wat hem thuis het eerst tegemoet zou komen en 
dat dier had op een haan gezeten als op een paard en het had mooie 
muziek gemaakt. Hij had echter geschreven dat hij dat juist niet 
zou krijgen, want Hans mijn Egel kon immers toch niet lezen. 
Daar was de prinses blij om en zij zei, dat was maar goed ook, 
want zij zou er toch nooit heen gegaan zijn. 

Intussen hoedde H ans mijn Egel de ezels en de varkens, hij was 
altijd vrolijk en zat in de boom op zijn doedelzak te blazen. Nu 
gebeurde het dat er een andere koning kwam aanrijden met zijn 
bedienden en zijn lopers. Hij was verdwaald en wist niet hoe hij 
thuis moest komen omdat het bos zo groot was. Toe hoorde ook 
hij die mooie muziek in de verte en hij vroeg aan een van zijn 
lopers wat dat wel was, hij moest maar eens gaan kijken. Toe 
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ging de loper naar de boom toe en zag de haan zitten met Hans 


mijn Egel er bovenop. Deloper vroeg hem wat hij daarboven deed. 


"Ik hoed mijn ezels en mijn varkens, maar waarmee kan ik u van 
dienst zijn?" De loper zei dat zij verdwaald waren en niet meer 
naar het koninkrijk toe konden komen en of hij hun de weg niet 
kon wijzen. Toen klom Hans mijn Egel met de haan uit de boom 
en zei tegen de oude koning dat hij hem de weg zou wijzen als de 
koning hem datgene als zijn eigendom wilde geven wat hem voor 
zijn Koninklijk slot het eerst tegemoet zou treden. Dekoning zei ja 
en bevestigde Hans mijn Egel schriftelijk dat hij dat zou krijgen. 
Toen dat gebeurd was reed Hans mijn Egel op zijn haan voor de 
koning uit en wees hem de weg en dekoning kwam behouden weer 
in het rijk. Toen hij op de binnenplaats van het slot aankwam 
heerste er grote vreugde over zijn thuiskomst. Nu had hij één 
dochter die heel mooi was en zij liep hem tegemoet, viel hem om de 
hals en kustehem en was verheugd dat haar oude vader weer terug 
was, Zij vroeg hem ook waar hij zo lang in de wereld geweest was 
en hij vertelde haar dat hij verdwaald was en bijna helemaal niet 
meer was teruggekomen; toen hij echter door een groot bos was 
gereden had iemand, half egel, half mens, die schrijlings op een 
haan in een hoge boom zat en mooie muziek maakte, hem 
geholpen en hem de weg gewezen. Hij had hem daar echter datgene 
voor moeten beloven wat hem op de koninklijke hof het eerst 
tegemoetkwam en dat was zij geweest en dat deed hem nu zo'n 
verdriet. Zij echter beloofde hem dat zij terwille van haar oude 
vader gaarne mee zou gaan alshij kwam. 

Hans mijn Egel echter hoedde zijn varkens en die varkens kregen 
weer varkens en het werden er zoveel dat het hele bos er vol van 
was. Toen wilde Hans mijn Egel niet langer in het bos wonen en 
hij liet zijn vader weten dat ze alle stallen in het dorp moesten 
ontruimen want hij kwam met zo'n grote kudde aanzetten dat 
iedereen kon slachten die maar slachten wilde. M aar zijn vader was 
bedroefd toen hij dat hoorde, want hij dacht dat Hans mijn Egel 
allang was gestorven. Hans mijn Egel echter ging op zijn haan 
zitten, dreef devarkens voor zich uit het dorp in en liet ze slachten; 
oei, dat was meeen slachting en een gehak, dat jehet twee uren ver 
kon horen. Daarna zei Hans mijn Egel: "Vadertje, laat mijn haan 
nog eenmaal door de smid beslaan, dan rijd ik weg en kom van 
mijn levensdagen niet meer terug." Toen liet de vader de haan 
beslaan en was blij dat H ans mijn Egel niet meer terug zou Komen. 

Hans mijn Egel reed naar het eerste koninkrijk. Daar had de 
koning bevolen dat als er iemand op een haan kwam aanrijden en 
een doedelzak bij zich had, dan moesten zij op hem schieten, hem 
neerhouwen en hem steken, opdat hij niet het slot in kwam. Toen 
nu Hans mijn Egel kwam aanrijden, kwamen zij met bajonetten op 
hem af, maar hij gaf zijn haan de sporen en vioog naar boven over 
de poort heen tot voor het venster van dekoning. Daar streek hij 
neer en riep de koning toe, dat hij hem moest geven wat hij hem 
had beloofd, anders zou hij hem en zijn dochter van het leven 
beroven. Toen overreedde de koning zijn dochter met zachte 
woorden om naar hem toete gaan, opdat zij haar vader en zichzelf 
het leven zou redden. Toen kleeddezij zich in het wit en haar vader 
gaf haar een koets met zes paarden en prachtige bedienden em geld 
en goed. Zij ging in de koets zitten en Hans mijn Egel ging met 
zijn haan en zijn doedelzak naast haar zitten. Daarna namen Zij 
afscheid en reden weg  dekoning dacht dat hij haar nooit meer 
zou zien. Maar het liep anders dan hij gedacht had, want toen zij 
een eind buiten de stad waren, trok Hans mijn Egel haar haar 
mooiekleren uit en stak haar met de stekels van zijn egelvel tot zij 
helemaal bebloed was en toen zei hij: "Dat is het loon voor jullie 
valsheid, ga weg, ik wil jou niet!" en daarmee joeg hij haar naar 
huis en zij was voor haar leven met schande overladen. 


Maar gezeten op zijn haan, read Hans mijn Egel met zijn 
doedelzak verder naar het tweede koninkrijk; aan die koning had 
hij ook de weg gewezen. Deze echter had bevolen dat als er zo 
iemand als Hans mijn Egel kwam, dan moesten zij het geweer 
presenteren, hem naar binnen leiden, lang-zal-hij-leven roepen en 
hem naar het Koninklijk slot brengen. Toen nu de koningsdochter 
hem zag schrok zij, omdat hij er zo wonderlijk uitzag, maar zij 
dacht: het isnu eenmaal niet anders, ik heb het mijn vader beloofd. 
Toen werd Hans mijn Egel door haar verwelkomd en zij trouwde 
met hem en hij moest meenaar dekoninklijke dis en zij ging naast 
hem zitten en zij aten en dronken. Toen nu de avond viel en Zij 
wilden gaan slapen was zij erg bang voor zijn stekels; hij echter 
sprak tot haar dat zij niet bang behoefde te zijn, er zou haar niets 
overkomen en hij ze tegen de oude koning dat hij vier mannen 
moest laten komen die voor de kamerdeur moesten waken en een 
groot vuur moesten aanmaken en als hij de kamer in ging om naar 
bed te gaan, zou hij uit zijn egelhuid kruipen en die voor het bed 
aten liggen - dan moesten die mannen snel toespringen en de huid 
in het vuur werpen en erbij blijven tot dehuid door het vuur was 
verteerd. Toen de klok elf uur sloeg, ging hij de kamer binnen, 
stroopte de egelhuid af en liet die voor het bed liggen. Toen 
kwamen de mannen, zij gristen de huid weg en wierpen hem in het 
vuur; en toen het" vuur dehuid verteerd had was hij verlost en lag 
in bed als en volledig mens maar hij was roetzwart alsof hij was 
verbrand. De Koning liet zijn lijfarts komen die hem met helende 
zalven inwreef en behandelde: toen werd hij blank en was een 
schone jongeman. Toen de koningsdochter dat zag was zij blij en 
de volgende morgen stonden zij vol vreugde op, aten en dronken 
en toen werd de bruiloft pas goed gevierd en Hans mijn Egel kreeg 
het koninkrijk van deoudekoning. 

Toen er enige jaren verstreken waren, reed hij met zijn gemalin 
naar zijn vader en zei dat hij zijn zoon was; de vader echter zei dat 
hij geen zoon had, hij had er maar één gehad en die was als egel 
met stekels geboren en was de wijde wereld ingetrokken. Tom 
maakte Hans mijn Egel zich bekend en zijn oude vader verheugde 
zich en ging met hem mee naar zijn koninkrijk. 

Mijn verhaal is gedaan. 

En weg ishet gelopen 

Naar het huis van dekleineA ugust. 


108.— HANS THE HEDGEHOG. 
(Englisch / Engels/ English) 


("Hans The Hedgehog" or "Hans My Hedgehog" isa fairy tale 
collected by the Brothers Grimm (KHM 108). The tale was 
translated as") ack My Hedgehog" by Andrew L ang and published 
in TheGreen F airy Book. Their source was theGerman storyteller 
Dorothea Viehmann. The tale follows the events in the life of a 
diminutive half-hedgehog, half-human being named Hans, who 
eventually sheds his animal skin and turns wholly human after 
winning a princess. 

Contents: A wealthy but childless farmer wishes he had a child, 
even a hedgehog. He comes home to find that his wife has given 
birth to a baby boy that is a hedgehog from the waist up. They 
then name him "Hans My Hedgehog". After eight years, Hans 
leaves his family riding a shod cockerel (a mature cock) to seek his 
fortune. He goes off into the woods and watches over his donkeys 
and pigs. A few years later, a lost king stumbles upon Hans after 
hearing him play beautifully on the bagpipes. Hans makes a deal 
with theking: hewill show him the way homeif the king promises 
to sign over whatever first comes to meet him upon his return. 
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However, the king thinks Hans is illiterate, and decides to trick 
him by writing an order that Hans should receive nothing. When 
they arrive at the kingdom, the king's daughter runs to greet him. 
The king tells her about the deal Hans has tried to make and how 
he has tricked him. Unconcerned by the betrayal, H ans continues 
to tend to his animals in the forest. A second lost king stumbles 
upon Hans and agrees to his deal. Upon his return, the second 
king's only daughter rushes out to greet him, and in doing so 
becomes the property of Hans. For the sake of her father, the 
princess happily agrees to Hans’ deal. In time, Hans My Hedgehog 
goes to claim his promises. The first king attempts to withhold his 
daughter, but H ans forces him to giveher up. Hans then makes her 
take off her clothes, pierces her with his prickles until sheis bloody 
all over, and sends her back to the kingdom in disgrace. The 
second king agrees to the marriage; the princess holds herself 
bound by her promise and Hans My Hedgehog marries her. On 
their wedding night, he tells the king to build a fire and to post 
guards at his door. Hans removes his hedgehog skin and instructs 
the guards to throw the skin in the fire and watch it until it is 
completely consumed. H ans appears black, as if he has been burned. 
After physicians clean him he is shown to be a handsome young 
gentleman. After several years Hans returns home to collect his 
father and they livetogether in the kingdom.) 


There was once a countryman who had money and land in plenty, 
but how rich soever he was, one thing was still wanting to his 
happiness— hehad no children. Often when he went into the town 
with the other peasants they mocked him and asked why hehad no 
children. At last he became angry, and when he got home he said, 
"| will havea child, even if it bea hedgehog." Then his wife had a 
child, that was a hedgehog in theupper part of his body, and a boy 
in the lower, and when she saw the child, she was terrified, and 
said, "See, there thou hast brought ill-luck on us." Then said the 
man, "What can be donenow? The boy must be christened, but we 
shall not be able to get a godfather for him." The woman said, 
"And wecannot call him anything else but H ans theH edgehog." 

When hewas christened, the parson said, "H ecannot go into any 
ordinary bed because of his spikes." So a little straw was put 
behind the stove, and Hans the Hedgehog was laid on it. His 
mother could not suckle him, for he would have pricked her with 
his quills. So he lay there behind the stove for eight years, and his 
father was tired of him and thought, "If he would but die!" Hedid 
not die, however, but remained lying there. Now it happened that 
there was a fair in the town, and the peasant was about to go to it, 
and asked his wife what he should bring back with him for her. "A 
little meat and a couple of white rolls which are wanted for the 
house," said she. Then he asked the servant, and she wanted a pair 
of slippers and some stockings with clocks. At last he said also, 
"And what wilt thou have, Hans my Hedgehog?" "Dear father," 
hesaid, "do bring me bagpipes." When, therefore, the father came 
home again, hegavehis wife what he had bought for her; meat and 
white rolls, and then he gave the maid the slippers, and the 
stockings with clocks; and, lastly, he went behind the stove, and 
gave Hans the Hedgehog the bagpipes. And when Hans the 
Hedgehog had the bagpipes, he said, "Dear father, do go to the 
forge and get the cock shod, and then | will ride away, and never 
come back again." On this, the father was delighted to think that 
hewas going to get rid of him, and had the cock shod for him, and 
when it was done, Hans the Hedgehog got on it, and rode away, 
but took swine and asses with him which heintended to keep in the 
forest. When they got there he made the cock fly on to a high tree 
with him, and there he sat for many a long year, and watched his 


asses and swine until the herd was quite large, and his father knew 
nothing about him. While he was sitting in the tree, however, he 
played his bagpipes, and made music which was very beautiful. 
Once a King came travelling by who had lost his way and heard 
the music. He was astonished at it, and sent his servant forth to 
look all round and see from whence this music came. He spied 
about, but saw nothing but a little animal sitting up aloft on the 
tree, which looked like a cock with a hedgehog on it which made 
this music. Then theK ing told theservant hewas to ask why he sat 
there, and if he knew the road which led to his kingdom. So Hans 
the Hedgehog descended from thetree, and said he would show the 
way if the King would write a bond and promise him whatever he 
first met in the royal courtyard as soon as he arrived at home. 
Then the King thought, "lean easily do that, H ans the H edgehog 
understands nothing, and | can write what | like." So the King 
took pen and ink and wrote something, and when hehad doneit, 
Hans the Hedgehog showed him the way, and he got safely home. 
But his daughter, when she saw him from afar, was so overjoyed 
that she ran to meet him, and kissed him. Then he remembered 
Hans theH edgehog, and told her what had happened, and that he 
had been forced to promise whatsoever first met him when he got 
home, to a very strange animal which sat on a cock asif it werea 
horse, and made beautiful music, but that instead of writing that 
he should have what he wanted, he had written that he should not 
have it. Thereupon the princess was glad, and said he had done 
well, for shenever would have gone away with theH edgehog. 

Hans the Hedgehog, however, looked after his asses and pigs, 
and was always merry and sat on thetreeand played his bagpipes. 

Now it came to pass that another King came journeying by with 
his attendants and runners, and he also had lost his way, and did 
not know how to get home again because the forest was so large. 
He likewise heard the beautiful music from a distance, and asked 
his runner what that could be, and told him to go and see. Then 
therunner went under thetree, and saw the cock sitting at the top 
of it, and Hans the Hedgehog on the cock. The runner asked him 
what he was about up there? "| am keeping my asses and my pigs; 
but what is your desire?" The messenger said that they had lost 
their way, and could not get back into their own kingdom, and 
asked if he would not show them the way. Then Hans the 
Hedgehog got down the tree with the cock, and told the aged 
King that hewould show him the way, if hewould givehim for his 
own whatsoever first met him in front of his royal palace. The 
King said, "Yes," and wrotea promise to Hans theH edgehog that 
he should have this. That done, Hans rode on before him on the 
cock, and pointed out the way, and the K ing reached his kingdom 
again in safety. When he got to the courtyard, there were great 
rejoicings. Now hehad an only daughter who was very beautiful, 
she ran to meet him, threw her arms round his neck, and was 
delighted to have her old father back again. She asked him where 
in the world he had been so long. So he told her how he had lost 
his way, and had very nearly not come back at all, but that as he 
was travelling through a great forest, a creature, half hedgehog, 
half man, who was sitting astride a cock in a high tree, and 
making music, had shown him the way and helped him to get out, 
but that in return he had promised him whatsoever first met him 
in the royal court-yard, and how that was she herself, which made 
him unhappy now. But on this she promised that, for love of her 
father, she would willingly go with this Hans if hecame. 

Hans the Hedgehog, however, took care of his pigs, and the pigs 
multiplied until they became so many in number that the whole 
forest was filled with them. Then H ans the H edgehog resolved not 
to livein the forest any longer, and sent word to his father to have 
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every stye in the village emptied, for he was coming with such a 
great herd that all might kill who wished to do so. When his father 
heard that he was troubled, for he thought Hans the Hedgehog 
had died long ago. Hans the Hedgehog, however, seated himself 
on the cock, and drove the pigs before him into the village, and 
ordered theslaughter to begin. Ha!— but therewasa killing and a 
chopping that might have been heard two miles off! After this 
Hans the Hedgehog said, "Father, let me have the cock shod once 
more at the forge, and then | will ride away and never come back 
as long as! live." Then the father had the cock shod once more, 


and was pleased that H ans theH edgehog would never return again. 


Hans the Hedgehog rode away to the first kingdom. There the 
King had commanded that whosoever came mounted on a cock 
and had bagpipes with him should be shot at, cut down, or 
stabbed by every one, so that he might not enter the palace. When, 
therefore, Hans theH edgehog cameriding thither, they all pressed 
forward against him with their pikes, but he spurred the cock and 
it flew up over the gate in front of the King's window and lighted 
there, and Hans cried that the King must give him what he had 
promised, or he would take both his life and his daughter's. Then 
the K ing began to speak his daughter fair, and beg her to go away 
with Hans in order to save her own life and her father's. So she 
dressed herself in white, and her father gave her a carriage with six 
horses and magnificent attendants together with gold and 
possessions. She seated herself in the carriage, and placed Hans the 
Hedgehog beside her with the cock and the bagpipes, and then 
they took leave and drove away, and the King thought he should 
never see her again. He was, however, deceived in his expectation, 
for when they were at a short distance from the town, Hans the 
Hedgehog took her pretty clothes off, and pierced her with his 
hedgehog'sskin until she bled all over. "That isthereward of your 
falseness," said he, "go your way, | will not have you!" and on that 
he chased her home again, and she was disgraced for the rest of her 
life. 

Hans the Hedgehog, however, rodeon further on the cock, with 
his bagpipes, to thedominions of thesecond King to whom hehad 
shown the way. This one, however, had arranged that if any one 
resembling H ans the Hedgehog should come, they were to present 
arms, give him safe conduct, cry long life to him, and lead him to 
the royal palace. 

But when the King's daughter saw him she was terrified, for he 
looked quite too strange. She remembered, however, that she 
could not change her mind, for she had given her promise to her 
father. So Hans the H edgehog was welcomed by her, and married 
to her, and had to go with her to the royal table, and she seated 
herself by his side, and they ate and drank. When the evening came 
and they wanted to go to sleep, she was afraid of his quills, but he 
told her she was not to fear, for no harm would befall her, and he 
told the old K ing that he was to appoint four men to watch by the 
door of the chamber, and light a great fire, and when he entered 
theroom and was about to get into bed, he would creep out of his 
hedgehog's skin and leave it lying there by the bedside, and that 
the men were to run nimbly to it, throw it in thefire, and stay by 
it until it was consumed. When the clock struck eleven, he went 
into thechamber, stripped off the hedgehog'sskin, and left it lying 
by the bed. Then came the men and fetched it swiftly, and threw it 
in the fire, and when the fire had consumed it, he was delivered, 
and lay therein bed in human form, but he was coal-black as if he 
had been burnt. The King sent for his physician who washed him 
with precious salves, and anointed him, and he became white, and 
was a handsome young man. When the King's daughter saw that 
she was glad, and the next morning they arose joyfully, ate and 


drank, and then the marriage was properly solemnised, and Hans 
the H edgehog received the kingdom from the aged K ing. 

When several years had passed he went with his wife to his father, 
and said that hewas his son. The father, however, declared he had 
no son— he had never had but one, and he had been born likea 
hedgehog with spikes, and had gone forth into the world. Then 
Hans made himself known, and the old father rejoiced and went 
with him to hiskingdom. 

My taleis done. 

And away it hasrun 

To little A ugust's house, 


KHM 109. DASTOTENHEMDCHEN 
(Hochdeutsch / Standaard Duits/ Standard G erman) 


("Das Totenhemdchen" ist ein Marchen in den Kinder- und 
Hausmarchen der Bruder Grimm an Position 109 (KHM 109). 
Dort schrieb man den Titel "Das Todtenhemdchen". Grimms 
Anmerkung notiert "Aus Bayern" (vielleicht Uber Ferdinand 
Philipp Grimm, auch bekannt als "der unbekannte Grimm 
Bruder"). Auch moglich als Quelle fur Grimms F assung ist der 
Munchner Arzt J ohann Nepomuk von Ringseis, der die Geschichte 
therapeutisch einsetzte. Kindersterblichkeit war ein grausames 
Schicksal das fast alle Eltern vor dem 2. Weltkrieg ereilte Etwa 
25 % der Kinder uberlebten das erste] ahr nicht, 50 % starben vor 
Erreichen der Pubertat. Das ist noch heute so in armen Landern 
wo  gewissenlose Diktatoren und ihre  Spiesgesellen 
Steuereinnahmen und Entwicklungsgelder in die eigene Tasche 
stecken, Dank drakonischer Hygiene-Erziehung vergangener 
Generationen und der Entwicklung moderner Medizin (wie 
Anitibiotika und Impfungen) ist die Sterblichkeit auf unter 0,4% 
gesunken. Kritiker der Errungenschaften westlicher Zivilisation 
sollten vielleicht mal daruber nachdenken. 

Inhalt: EineM utter hat ein Bublein, das siesehr liebt. Mit sieben 
Jahren stirbt das Kind. Die Mutter weint sehr viel und das K ind 
erscheint nachts und weint mit ihr. SchlieSlich erscheint es seiner 
Mutter nachts in seinem weiBen Totenhemdchen und sagt, die 
Mutter musse doch aufhoren zu weinen, damit sein 
Totenhemdchen trocken wird. Die Mutter findet sich mit ihrem 
Schmerz ab, und das K ind findet Ruhe) 


Es hatte eine Mutter eine BUblein von sieben Jahren, das war so 
schon und lieblich, da& es niemand ansehen konnte, ohneihm gut 
zu sein, und sie hatte es auch lieber als alles auf der Welt. Nun 
geschah es, dal es plotzlich krank ward und der liebe Gott es zu 
sich nahm; daruber konnte sich die Mutter nicht trosten und 
weinte Tag und Nacht. Bald darauf aber, nachdem es begraben 
war, zeigte sich das Kind nachts an den Platzen, wo es sonst im 
Leben gesessen und gespielt hatte; weinte die M utter, so weinte es 
auch, und wenn der Morgen kam, war es verschwunden. Als aber 
die Mutter gar nicht aufhoren wollte zu weinen, kam es in einer 
Nacht mit seinem wei&en Totenhemdchen, in welchem es in den 
Sarg gelegt war, und mit dem K ranzchen aus dem K opf, setzte sich 
zu ihren F U&en auf das Bett, und sprach: "Ach, Mutter, horedoch 
auf zu weinen, sonst kann ich in meinem Sarge nicht einschlafen, 
denn mein T otenhemdchen wird nicht trocken von deinen Thranen, 
die alle darauf fallen." Da erschrak die Mutter, als sie das horte 
und weinte nicht mehr. Und in der anderen Nacht kam das 
Kindchen wieder, hielt in der Hand ein Lichtchen und sagte: 
"Siehst du, nun ist mein Hemdchen bald trocken und ich habe 
Ruhein meinem Grabe." Da befahl dieM utter dem lieben Gott ihr 
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Leid und ertrug es still und geduldig, und das Kind kam nicht 
wieder, sondern schlief in seinem unterirdischen Bettchen. 


109. HET DOODSHEMD] E 
(Niederlandisch / Nederlands / Dutch) 


("Het Doodshemdje" is een sprookje in de Kinder- und 
Hausmarchen van de gebroeders Grimm op positie 109 (KHM 
109). De Grimm's genoteerde "uit Bayern" (misschien over 
Ferdinand Philipp Grimm, ook bekend als "De onbekende 
Grimm-broer" Een andere mogelijke bron voor Grimm's versie is 
de M unchense arts J ohann Nepomuk von Ringseis, die het verhaal 
therapeutisch gebruikte. K indersterfte was een wreed lot dat bijna 
alle ouders voor de 2e Wereldoorlog trof. Ongeveer 25% van de 
kinderen overleefde de eerste jaar stierf 50% voor het bereiken van 
de puberteit. Dit is nog steeds het geval in arme landen waar 
gewetenloze dictators en hun trawanten belastinginkomsten en 
ontwikkelingsgeld in hun eigen zak steken. Dankzij de 
draconische hygi€ne-educatie van vorige generaties en de 
ontwikkeling van de moderne geneeskunde (zoals antibiotica en 
vaccinaties) sterfte is gedaald tot onder de 0,4%. Critici van de 
verworvenheden van de westerse beschaving zouden erover moeten 
nadenken. 

Inhoud: Een moeder heeft een zoontje waar ze heel veel van 
houdt. Het kind sterft op zevenjarige leeftijd. De moeder huilt veel 
en het kind verschijnt 'snachts en huilt met haar mee. U iteindelijk 
verschijnt hij 's nachts in zijn witte lijkwade aan zijn moeder en 
zegt dat de moeder moet ophouden met huilen zodat zijn lijkwade 
opdroogt. Demoeder verdraagt haar pijn en het kind vindt rust.) 


Er was eens een moeder en zij had een jongetjevan zeven jaar; dat 
was mooi en lief, niemand kon naar hem kijken of hij hield van 
hem, en zij hield meer van hem dan van iets ter wereld. Nu werd 
het kind plotseling ziek, en God nam hem weer tot zich; de moeder 
kon zich niet staande houden en huilde nacht en dag. M aar kort 
nadat het kind begraven was, vertoonde het zich 's nachts, overal 
waar het vroeger toen het nog leefde, gespeeld en gezeten had, 
huilde zijn moeder, dan huilde hij ook, maar 's morgens was hij 
weer weg. M aar de moeder hield maar niet op met huilen, en op 
een nacht kwam hij weer met zijn witte doodshemd, waarmee hij in 
de kist was gelegd, en, de krans nog op 't hoofd, ging hij aan '‘t 
voeteneind van 't bed zitten en zei: "Ach moederlief, houd toch op 
met huilen, ik kan anders in de kist niet inslapen, want mijn 
doodskleed wordt niet droog van uw tranen die erop vallen." De 
moeder schrok, toen ze dat hoorde en huilde niet meer. De 
volgende nacht kwam het kind terug, hield een lichtjein de hand 
en zel: "Ziet uwel, nuishet doodskleed bijna droog, en ik heb rust 
in mijn graf." Toen gaf de moeder haar verdriet over aan God, en 
droeg het stil en geduldig, en het kind kwam niet meer terug, maar 
sliep in zijn onderaardserustplaats. 


109.— THE SHROUD. 
(Englisch / Engels/ English) 


("The Shroud" is a fairy tale in the Children's and Household 
Tales by the Brothers Grimm at position 109 (KHM 109). The 
Grimms noted "from Bavaria" (perhaps about Ferdinand Philipp 
Grimm, also Known as "Theunknown Grimm brother"). Another 
possible source for Grimm's version is the Munich doctor J ohann 
N epomuk von Ringseis, who used the story therapeutically. Child 


mortality was a cruel fate that befell almost all parents before the 
2nd World War. About 25% of the Children did not survive the 
first year, 50% died before reaching puberty. This is still the case 
in poor countries where unscrupulous dictators and their cronies 
put tax revenues and development funds into their own pockets. 
Thanks to the draconian hygiene education of past generations 
and the development of modern medicine (such as antibiotics and 
vaccinations) mortality has fallen below 0.4%. Critics of the 
achievements of western civilisation ought to think about it. 

Content: A mother has a little boy that sheloves very much. The 
child dies at the age of seven. The mother cries a lot and the child 
appears at night and cries with her. Finally it appears to its 
mother at night in its white shroud and says that the mother has to 
stop crying so that its shroud will dry. The mother comes to terms 
with her pain and the child finds rest.) 


There was once a mother who had a little boy of seven years old, 
who was so handsome and loveable that no one could look at him 
without liking him, and she herself worshipped him above 
everything in the world. Now it so happened that he suddenly 
became ill, and God took him to himself; and for this the mother 
could not be comforted, and wept both day and night. But soon 
afterwards, when the child had been buried, it appeared by night 
in the places where it had sat and played during its life, and if the 
mother wept, it wept also, and when morning cameit disappeared. 
As, however, the mother would not stop crying, it came onenight, 
in the little white shroud in which it had been laid in its coffin, 
and with its wreath of flowers round its head, and stood on the 
bed at her feet, and said, "Oh, mother, do stop crying, or | shall 
never fall asleep in my coffin, for my shroud will not dry because of 
all thy tears, which fall upon it." The mother was afraid when she 
heard that, and wept no more. Thenext night the child came again, 
and held a little light in its hand, and said, "Look, mother, my 
shroud is nearly dry, and | can rest in my grave." Then the mother 
gave her sorrow into God's keeping, and bore it quietly and 
patiently, and the child came no more, but slept in its little bed 
beneath the earth. 


KHM 110. DER JUDE IM DORN 
(Hochdeutsch / Standaard Duits/ Standard G erman) 


("Der Jude im Dorn" ist ein von den Brudern Grimm 
gesammeltes antisemitisches M archen (KHM 110). Das M archen 
wird in Europa seit dem 15. Jahrhundert erzahlt. In seiner 
fruheren F assung kein Jude, sondern ein christlicher Monch, der 
von einem Jungen, der zur Bestrafung entweder Flote oder Geige 
spielt, in einem Dornenbusch zum Tanzen gebracht wird. Die 
Grimms kannten mindestens 4 Vorgangerversionen: Albrecht 
Dietrichs Historia von einem Bawrenknecht (1618), ursprunglich 
1599 als gereimtes Theatersttick geschrieben, Jakob Ayrers Fritz 
Dolla mit seinem gewUnschten Geigen (1620) und zwei mundliche 
Versionen aus Hessen und der Familie von Haxthausen Eine 
ahnliche antisemitische Geschichte in der Sammlung ist ,, Der gute 
Handel" (KHM 7) und Die helle Sonne wird es ans Licht 
bringen" (KHM 115). Dass es in Grimms M archen eine virulente 
Form des Antisemitismus gibt, ist keine Ausnahme, sondern eine 
Regel in allen Lebensbereichen vor dem Zweiten Weltkrieg. In 
einigen Landern war der Antisemitismus nie verschwunden oder 
ist er Sogar wieder aufgetaucht. (Siehe Einleitung zuK HM 7,) 

Inhalt: Ein guter Knecht bekommt von seinem geizigen Herrn 
nach drei J ahren nur drei Heller ausbezahlt und gibt sich zufrieden, 
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weil er von Geld nichts versteht. Er begegnet einem klein 
Mannchen, das ihm das Geld abbittet und ihm, als es sein gutes 
Herz sieht, drei Wunsche gewahrt. Er wunscht sich ein Vogelrohr, 
das alles trifft, eine Geige, zu deren Musik jeder tanzen muss, und 
dass ihm niemand einen Wunsch abschlagen kann. Er begegnet 
einem Juden, dem er mit dem Vogelrohr einen Vogel vom Baum 
schie&t. Als der aber durch die Dornen kriecht, um den Vogel zu 
holen, lasst der Knecht ihn tanzen, bis er von ihm eine hohe 
Geldsumme erhalt, die er - allerdings nur in den ersten beiden 
Ausgaben - eben einem Christen abgepralit hatte. Der J ude lauft 
zum Richter, der den K necht einfangen und zum T ode verurteilen 
lasst. Auf dem Schafott bittet sich der Knecht aus, noch einmal 
seine Geige spielen zu durfen, worauf der ganze Marktplatz so 
lang und so wild tanzen muss, bis er freigesprochen wird. Unter 
der Drohung des K nechts, er werde erneut aufspielen, schreit der 
Jude, er habe das Geld gestohlen, und wird gehangt.) 


Es war einmal ein reicher Mann, der hatte einen Knecht, der 
diente ihm fleiBig und redlich, war alle Morgen der erste aus dem 
Bett und abends der letzte hinein, und wenn's eine saure Arbeit 
gab, wo keiner anpacken wollte, so stellte er sich immer zuerst 
daran. D abel klagte er nicht, sondern war mit allem zufrieden und 
war immer lustig. Als sein Jahr herum war, gab ihm der Herr 
keinen Lohn und dachte: "Das ist das gescheitste, so spare ich 
etwas und er geht mir nicht weg, sondern bleibt hubsch im 
Dienst." Der Knecht schwieg auch still, that das zweite J ahr wie 
das erste seine Arbeit, und als er am Ende desselben abermals 
keinen Lohn bekam, lie& er sich's gefallen und blieb noch langer. 
Als auch das dritte J ahr herum war, bedachte sich der Herr, griff 
in dieT asche, holte aber nichts heraus. Da fing der K necht endlich 
an und sprach: "Herr, ich habe drei | ahre redlich gedient, seid so 
gut und gebt mir, was mir von Rechts wegen zukommt; ich will 
fort und mich gern weiter in der Welt umsehen." Da antwortete 
der Geizhals: "Ja, mein K necht, du hast mir unverdrossen gedient, 
daftir sollst du mildiglich belohnt werden," griff abermals in die 
Tasche und zahite dem K necht drei Heller einzeln auf. "Da hast du 
fur jedes| ahr einen Heller, dasist ein groBer und reichlicher Lohn, 
wie du ihn bel wenigen Herren empfangen hattest." Der gute 
Knecht, der vom Geld wenig verstand, strich sein K apital ein und 
dachte: "Nun hast du vollauf in der Tasche, was willst du sorgen 
und dich mit schwerer Arbeit langer plagen." 

Da zog er fort, bergauf, bergab, sang und sprang nach 
Herzenslust. Nun trug es sich zu, als er an einem Buschwerk 
voruberkam, daf ein Kleines M annchen hervortrat und ihn anrief: 
"Wo hinaus, Bruder Lustig? Ich sehe, du tragst nicht schwer an 
deinen Sorgen." "Was soll ich traurig sein," antwortete der 
Knecht, "ich habe vollauf, der Lohn von drei Jahren Klingelt in 
meiner Tasche." "Wieviel ist denn deines Schatzes?" fragte ihn das 
Mannchen. "Wieviel? Drei bare Heller, richtig gezahlit." "Hore," 
sagte der Zwerg, "ich bin ein armer, bedurftiger Mann, schenke 
mir deine drei Heller: ich kann nichts mehr arbeiten, du aber bist 
jung und kannst dir dein Brot leicht verdienen." Und well der 
K necht ein gutes Herz hatte und M itleid mit dem M annchen fuhlte, 
so reichte er ihm seine drei Heller, und sprach: "In Gottes N amen, 
es wird mir doch nicht fehlen." Da sprach das M annchen: "Well 
ich dein gutes Herz sehe, so gewahre ich dir drei Wunsche, fur 
jeden Heller einen, die sollen dir in Erfullung gehen." "Aha," 
sprach der Knecht, "du bist einer, der blau pfeifen kann. Wohlan, 
wenn's doch sein soll, so wunsche ich mir erstlich ein Vogelrohr, 
das alles trifft, wonach ich ziele; zweitens eine Fiedel, wenn ich 
darauf streiche, so muf alles tanzen, was den Klang hort; und 
drittens, wenn ich an jemand eine Bitte thue, so darf er sie nicht 


abschlagen." "Das sollst du alles haben," sprach das M annchen, 
griff in den Busch, und denk einer, da lag schon Fiedel und 
Vogelrohr in Bereitschaft, als wenn sie bestellt waren. Er gab sie 
dem Knecht und sprach: "Was du dir immer erbitten wirst, kein 
Mensch auf der Welt soll dir's abschlagen." 

"Herz, was begehrst du nun?" sprach der Knecht zu sich selber 
und zog lustig weiter. Bald darauf begegnete er einem J uden mit 
einem langen Ziegenbart, der stand und horchte auf den Gesang 
eines Vogels, der hoch oben in der Spitze eines Baumes sab. 
"Gottes Wunder!" rief er aus, "so ein Kleines Tier hat so eine 
grausam machtige Stimme! W enn'sdoch mein ware! Wer ihm doch 
Salz auf den Schwanz streuen konnte!" "Wenn's weiter nichts ist," 
sprach der Knecht, "der Vogel soll bald herunter sein," legte an 
und traf auf's Haar, und der Vogel fiel herab in die Dornhecken. 
"Geh, Spitzoub," sagte er zum Juden, "und hol dir den Vogel 
heraus." "Mein," sprach der Jude, "la& der Herr den Bub weg, so 
kommt ein Hund gelaufen; ich will mir den Vogel auflesen, weil 
Ihr ihn doch einmal getroffen habt," legte sich auf die Erde und 
fing an sich in den Busch hinein zu arbeiten. Wieer nun mitten in 
dem Dorn steckte, plagte der M utwille den guten K necht, da& er 
seine Fiedel abnahm und anfing zu geigen. Gleich fing auch der 
Jude an die Beine zu heben und in die Hohe zu springen, und je 
mehr der Knecht strich, desto besser ging der Tanz. Aber die 
Dornen zerrissen ihm den schabigen Rock, kammten ihm den 
Ziegenbart und stachen und zwickten ihn am ganzen Leib. 
"Mein," rief der Jude, "was soll mir das Geigen! Laf der Herr das 
Geigen, ich begehre nicht zu tanzen." Aber der K necht horte nicht 
darauf und dachte: "Du hast die L eute genug geschunden, nun soll 
dir's die Dornenhecke nicht besser machen," und fing von neuem 
an zu geigen, da& der Jude immer hoher aufspringen mute, und 
die F etzen von seinem Rock an den Stacheln hangen blieben. "Au 
weih geschrien!" rief der Jude, "geb ich doch dem Herrn, was er 
verlangt, wenn er nur das Geigen lat, einen ganzen Beutel mit 
Gold." "Wenn du so spendabel bist," sprach der Knecht, "so will 
ich wohl mit meiner Musik aufhoren, aber das muf ich dir 
nachruhmen, du machst deinen Tanz noch mit, da® es eine Art 
hat," nahm darauf den Beutel und ging seiner Wege. 

Der Jude blieb stehen und sah ihm nach und war still bis der 
K necht weit weg und ihm ganz aus den Augen war, dann schrie er 
aus L elbeskraften: "Du miserabler M usikant, du Bierfiedler, wart, 
wenn ich dich allein erwische! Ich will dich jagen, da du die 
Schuhsohlen verlieren sollst, du Lump; steck einen Groschen ins 
Maul, da& du sechs H eller wert bist," und schimpfte weiter, was er 
nur losbringen konnte. Und alser sich damit etwas zu gute gethan 
und Luft gemacht hatte, lief er in die Stadt zum Richter. "Herr 
Richter, au weih geschrien! Seht wie mich auf offener L andstrake 
ein gottloser Mensch beraubt und Ubel zugerichtet hat, ein Stein 
auf dem Erdboden mocht sich erbarmen: die K leider zerfetzt! der 
Leib zerstochen und zerkratzt! mein bi&chen Armut samt dem 
Beutel genommen! lauter Dukaten, ein Stuck schoner als das 
andere, um Gottes willen, la®t den Menschen ins Gefangnis 
werfen." Sprach der Richter: "War's ein Soldat, der dich mit 
seinem Sabel so zugerichtet hat?" "Gott bewahrel" sagte der | ude, 
"einen nackten Degen hat er nicht gehabt, aber ein Rohr hat er 
gehabt auf dem Buckel hangen und eine Geige am Hals; der 
Bosewicht ist leicht zu erkennen." Der Richter schickteseineL eute 
nach ihm aus, die fanden den guten Knecht, der ganz langsam 
weiter gezogen war, und fanden auch den Beutel mit Gold bei ihm. 
Als er vor Gericht gestellt wurde, sagte er: "Ich habe den J uden 
nicht angeruhrt und ihm das Geld nicht genommen, er hat mir's 
aus freien Stucken angeboten, damit ich nur aufhorte zu geigen, 
weil er meine Musik nicht vertragen konnte" "Gott bewahrel" 
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schrie der Jude, "der greift die LUgen wie Fliegen an der Wand." 
Aber der Richter glaubte es auch nicht und sprach: "Das ist eine 
schlechte Entschuldigung, das thut kein | ude," und verurteilteden 
guten Knecht, weil er auf offener Strage einen Raub begangen 
hatte, zum Galgen. Als er aber abgefuhrt ward, schrie ihm noch 
der Jude zu: "Du Barenhauter, du Hundemusikant, jetzt kriegst 
du deinen wohlverdienten Lohn." Der K necht stieg ganz ruhig mit 
dem Henker die Leiter hinauf, auf der letzten Sprosse aber drehte 
er sich um und sprach zum Richter: "Gewahrt mir noch eine Bitte, 
eheich sterbe." "Ja," sorach der Richter, "wenn du nicht um dein 
Leben bittest." "Nicht ums Leben," antwortete der Knecht, "ich 
bitte, la&t mich zuguterletzt noch einmal auf meiner Geige 
spielen." Der Jude erhob ein Zetergeschrei: "Um Gottes willen, 
erlaubt's nicht, erlaubt's nicht." Allein der Richter sprach: 
"Warum soll ich ihm die kurze Freude nicht gonnen: es ist inm 
zugestanden, und dabei soll es sein Bewenden haben." Auch 
konnte er es ihm nicht abschlagen wegen der Gabe, die dem 
Knecht verliehen war. Der Jude aber rief: “Au weih! au weh! 
bindet mich an, bindet mich fest." Danahm der gute K necht seine 
Geige vom Halse, legte sie zurecht, und wie er den ersten Strich 
that, fing alles an zu wabern und zu wanken, der Richter, die 
Schreiber und die Gerichtsdiener, und der Strick fiel dem aus der 
Hand, der den Juden festbinden wollte beim, zweiten Strich 
hoben alle die Beine, und der Henker lie& den guten K necht los 
und machte sich zum Tanze fertig; bel dem dritten Strich sprang 
allesin die Hohe und fing an zu tanzen, und der Richter und der 
Jude waren vorn und sprangen am besten. Bald tanzte alles mit, 
was auf den Markt aus N eugierde herbeigekommen war, alte und 
junge, dicke und magere Leute untereinander; sogar die Hunde, 
die mitgelaufen waren, setzten sich auf die Hinterfle und hupften 
mit. Und jelanger er spielte, desto hoher sprangen dieT anzer, dak 
sie sich einander an die K opfe stieSen und anfingen jammerlich zu 
schreien. Endlich rief der Richter ganz au®er Atem: "Ich schenke 
dir dein Leben, horenur auf zu geigen." Der gute K necht lie& sich 
bewegen, setzte die Geige ab, hing sie wieder um de Hals und 
stieg die Leiter herab. Da trat er zu dem J uden, der auf der Erde 
lag und nach Atem schnappte und sagte: "Spitzbube, jetzt gesteh, 
wo du das Geld her hast, oder ich nehme meine Geige vom H alse 
und fange wieder an zu spielen." "Ich hab's gestohlen, ich hab's 
gestohlen," schrieer, "du aber hast'sredlich verdient." Da lie’ der 
Richter den Juden zum Galgen fuhren und als eine Dieb 
aufhangen. 


110. DE J OOD IN DE DOORNSTRUIK 
(Niederlandisch / Nederlands / Dutch) 


("DeJood in deDoornstruik" iseen antisemitisch sprookjedat is 
verzameld door de gebroeders Grimm (KHM 110). Het verhaal 
wordt al sinds de 15e eeuw in Europa verteld. In de eerdere versie, 
het beelddeniet een jood af, maar een christelijke monnik die door 
een jongen in een doornstruik moet dansen die, om de straffe truc 
uit te voeren, ofwel een fluit of een viool speelt. Dit antiklerikale 
leidmotief werd vaak herdrukt in schertsboeken van De Grimms 
kenden minstens 4 eerdere versies: Albrecht Dietrich's Historia 
von einem Bawrenknecht (1618), oorspronkelijk geschreven als 
een berijmd theaterstuk in 1599, Jakob Ayer's Fritz Dolla mit 
seiner gewunschten G eigen (1620), en twee mondelingeversies van 
Hessen en de familie von Haxthausen. Een soortgelijk 
antisemitisch verhaal in de collectieis The Good Bargain (KHM 7) 
en The bright Sun will bring it into the Light of Day (KHM 115). 
Dat er een virulente vorm van antisemitisme isin de sprookjes van 


Grimms is geen uitzondering maar een regel in alletakken van het 
leven van voor de Tweede Wereldoorlog. In sommige landen is 
antisemitisme nooit verdwenen of duikt het zelfs weer op. (Zie 
inleiding tot KHM 7.) 

Inhoud: Een goede dienaar krijgt na drie jaar nog maar dri 
hellers van zijn gierige meester en is tevreden omdat hij niets va 
geld weet. Hij ontmoet een kleine man die hem om het geld vraag 
en, bij het zien van zijn goede hart, hem drie wensen vervult. Hii 
wenst een vogelriet dat alles raakt, een viool op wiens muziek 
iedereen moet dansen en dat niemand zijn wens kan weigeren. Hij 
ontmoet een J ood diehij met een vogelriet een vogel uit een boom 
schiet. M aar als hij door dedoornen kruipt om de vogel te halen, 
laat de boerenknecht hem dansen totdat hij een grotesom geld van 
hem krijgt, die hij - zij het pas in de eerste twee edities - net een 
christen had teruggekaatst. De] ood rent naar de rechter, die de 
dienaar laat arresteren en ter dood veroordeelt. Op het schavot 
smeekt de knecht om weer viool te mogen spelen, waarop de hele 
markt zo lang en zo wild moet dansen tot hij wordt vrijgesproken. 
Onder de dreiging van de dienaar dat hij weer zal spelen, 
schreeuwt de Jood dat hij het geld heeft gestoley en wordt 
opgehangen.) 


> Oo 
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Er was eens een rijk man, en hij had eg Knecht diehem vol ijver 
diende, 's M orgens was hij het eerst uit bed, 's avonds het laatste 
erin en als er zwaar of moeilijk werk was, dan pakte hij altijd het 
eerst aan. En hij klaagde nooit, maar was altijd tevreden en altijd 
vrolijk. Toen het jaar om was, gaf de man hem geen loon maar 
dacht: "Zo doeik het slimste, nu kan ik dat uitsparen, en hij gaat 
toch niet weg, maar blijft rustig in mijn dienst." Deknecht zweeg 
er ook over, het tweede jaar deed hij zijn werk als het eerste, en 
toen hij aan 't eind weer geen loon kreeg, liet hij dat nog toe en 
bleef nog eens. Tom nu ook het derde jaar om was, bedacht de 
meester zich, greep in zijn zak, maar hij nam er niets uit. Dan 
begon de knecht eindelijk te spreken en zei: "Heer, ik heb u drie 
jaar lang trouw en met ere gediend, wees zo goed en geef mij, wat 
mij toekomt: ik wilde nu gaan en wilde nog eens wat meer van de 
wereld gaan zien." Toen antwoordde de vrek: "|a beste knecht, j 
hebt me altijd trouw gediend en je zult er goed voor beloond 
worden," en weer greep hij in zijn jaszak en betaaldedeknecht met 
drie enkele stuivers: "daar heb je voor elk jaar een stuiver; het is 
een groot en rijk loon, zoals je van weinig heren zou hebben 
gekregen." M aar de goedeknecht die van geld maar weinig afwist, 
streek zijn Kapital op en dacht: "Nu heb je volop in je zak, wat 
voor zorgen heb jenu nog en waarom zou je 't je moeilijk maken 
met zwaar werk." 

En hij trok weg, berg op, berg af, zingend en springend naar 
hartelust. Toen hij langs een bosje liep, kwam daar een klein 
mannetje uit en riep hem toe: "Waarheen gaat dat, jij vrolijke 
Frans? Ik kan wel zien datje aan je zorgen geen zware last hebt." - 
"Waar zou ik zorg over hebben," antwoordde de knecht, "ik heb 
volop, het loon van drie jaar danst in mijn geldzak." - "Hoeveel 
bedraagt die schat?" vroeg het mannetjehem. "Hoeveel? Wel drie 
hele stuivers welgeteld." - "Hoor eens," zei dedwerg, "ik ben een 
arme stakker van een man. Geef mij die drie stuivers; ik kan niet 
meer werken. M aar jij bent jong en kunt je brood nog makkelijk 
verdienen." En omdat de knecht een goed hart hard en medelijden 
had met dat kleine mannetje, reikte hij hem zijn drie stuivers aan 
en zel: "Nu, in Godsnaam. Het zal mij toch wel goed gaan." Toen 
zei de dwerg: "Ik zie dat je een goed hart hebt; en ik sta je drie 
wensen toe, één voor elke stuiver; die zullen vervuld worden." - 
"Aha," ze de knecht, "jij bent er nog eens eentje Nu, als het dan 
toch kan: dan wens ik me ten eerste een blaaspijp die alles treft 
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waarnaar ik mikken wil, ten tweede een viool, en als ik daarop 
speel, moet alles dansen wat die klank hoort, ten derde dat een 
vraag me niet geweigerd wordt." - "Dat kan je allemaal krijgen," 
zei de dwerg en hij haalde wat tussen de struiken, en denk eens, 
daar lagen de viool en de pijp al klaar alsof ze besteld waren. Hij 
gaf beide dingen aan de knecht en sprak toen: "Welk verzoek | 
ooit aan iemand doet, niemand ter wereld zal het afslaan." - "Mij 
hartje, wat wil je nog meer?" zei de knecht tegen zichzelf en hij 
trok vrolijk verder. Weldra ontmoette hij een J ood met een lange 
sik; hij stond naar 't gezang van een vogel teluisteren diehelemaa 
op het topjevan een boom zat. "Een wonder van God!" riep hij ui 
"Z0'n kleine dier en zo'n geweldige stem! Als die nu eens van mi 
was! Kon ik hem maar wat zout op zijn staart strooien!" - "Alshet 
anders niet is," zei de knecht, "die vogel kan gauw beneden zijn," 
en hij legde aan en hij trof hem precies; en de vogel viel in de 
doornhaag. "Kom, kerel," zei hij tegen de Jood, "haal je vogel 
maar." - "Dieis van mij," zei de}ood, "ik zal hem halen, omdat 
hij nu toch getroffen is." En hij ging op degrond liggen en werkte 
zich al kruipend in de haag. Toen hij midden in de dorens was, 
kreeg de knecht ineens een ondeugende inval en hij nam zijn viool 
en begon tespelen. M eteen begon de] ood debenen op te heffen en 
tespringen, en hoeharder hij speelde, hoesneller dedans. Maar de 
dorens verscheurden zijn versleten pak, kamden hem zijn sik uit en 
staken hem over zijn hele lijf. "Wat moet dat fiedelen!" riep de 
Jood, "meneer moet dat spelen laten, ik wil niet dansen!" M aar de 
knecht luisterde niet en dacht: "Jij hebt de mensen genoeg laten 
lijden; nu zal de doornhaag je niet beter maken," en hij speelde 
opnieuw, zodat de Jood hoger moest springen en de lappen van 
zijn pak aan de stekels bleven hangen. "O wee!" riep deJood, "ik 
zal meneer geven wat hij verlangt, een buidel vol goud, als hij 
maar ophoudt met spelen." - "Als je zoveel geld kunt geven," 
sprak de knecht, "dan wil ik wel met de muziek ophouden, maar 
dat moet ik tot je eer zeggen, je kunt uitstekend dansen!" en hij 
nam de buidel op en ging verder. 

DeJood bleef staan, keek hem na en was stil tot de knecht een 
heel eind weg was, en helemaal uit zijn ogen verdwenen. Dan 
schreeuwde hij uit alle macht: "Jij miserabele muzikant, jij 
bierfiedelaar, wacht maar tot ik jou eens alleen tref! Dan zal ik je 
20 opjagen, dat jedezolen van jeschoenen zult verliezen, lomperd, 
hang een kwartje aan jehals, dan ben jezes stuivers waard!" en hij 
bleef schelden wat hij maar bedenken kon. En toen hij zich 
daaraan tegoed had gedaan en wat lucht gekregen had, liep hij in 
de stad naar de rechter. "Rechter! o wee! Kijk eens, hoe een 
goddeloos mens mij zo maar op de openbare weg heeft beroofd en 
kwaad gedaan: een steen op de aarde zou nog medelijden hebben: 
mijn kleren gescheurd! mijn ledematen gestoken en gekrabd! mijn 
beetje armoe en mijn buidel geld genomen! Allemaal dukaten, de 
één nog mooier dan de ander: om Gods wil, werp die man in de 
gevangenis!" Derechter sprak: "Was dat een soldaat diejezo heeft 
toegetakeld met zijn sabel?" - "God bewareons!" zei de] ood, "em 
naakte degen heeft hij niet gehad, maar een blaaspijp had hij en 
een viool om zijn hals hangen, die booswicht is gemakkelijk te 
vinden." 

Derechter zond zijn mannen uit om hem te zoeken en ze vonden 
de goede Knecht, hij was heel langzaam verder gelopen en de 
buidel met goudstukken had hij nog bij zich. Toen hij voor het 
gerecht werd gesleept, zei hij: "Ik hed dieJood niet aangeraakt en 
ik heb hem het geld niet afgenomen, hij heeft het mij uit vrije wil 
aangeboden, want hij wilde dat ik ophield met vioolspelen, want 
hij kon niet tegen mijn muziek." - "God bewareons!" riep dej ood, 
"die heeft leugens bij de hand als viiegen aan de wand." Maar de 
rechter geloofde het ook niet en ze: "Dat is een slechte 
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verontschuldiging; een Jood biedt geen geld aan," en hij 
veroordeelde de goede knecht wegens straatroof tot de galg. En 
toen hij weggevoerd werd, schreeuwde de] ood hem nog toe: "Jij 
kerel in een berevel, jij hondenmuzikant, nu krijg jeje verdiende 
loon!" Deknecht steeg heel rustig met de beul de ladder op, maar 
op delaatste sport draaidehij zich om en zei: "Vervul van mij nog 
één wens, voor ik sterf." - "Ja," zei de rechter, "behalve dan je 
leven." - "Ik vraag niet om mijn leven," ze de knecht, "ik vraag, 
laat me voor 't laatst nog eens op mijn viool te spelen." DeJ ood 
schreeuwde het uit: "Om Gods wil, sta dat niet toe, sta dat niet 
toe!" Maar de rechter zel: "Waarom zou ik hem die korte vreugde 
niet gunnen: het ishem toegestaan." Want hij kon het niet afslaan, 
om die gave die de knecht gegeven was. M aar de] ood riep: "O wee! 
0 wee! Bind me vast! Bind me vast!" Nu nam de Knecht zijn viool 
van de band, zette hem onder dekin, en toen destrijkstok over de 
snaren ging, begon alles te wiegen en te wiebelen; de rechter, de 
schrijver en de gerechtsdienaars, de strik viel de beul uit de hand, 
die de] ood zou vastbinden, en bij de tweede streek over de snaren 
hieven allen hun benen op, de beul liet hem los en begon te danse; 
bij dederdestreek sprongen allen in dehoogteen begonnen ook te 
dansen, en derechter en de] ood samen vooraan en ze dansten het 
mooist. Weldra danste ieder mee die uit nieuwsgierigheid op de 
markt was gekomen, ouden en jongen met elkaar en dikken en 
dunnen, zelfs de honden die meegelopen waren, gingen op hun 
achterpoten staan en dansten mee. En hoelanger hij speelde, des te 
hoger sprongen de dansers, zodat ze elkaar tegen 't hoofd stootten 
en ze begonnen te schreeuwen. Eindelijk riep de rechter buiten 
adem: "Ik schenk je 't leven, maar hou op met vioolspelen." De 
knecht liet zich bepraten, legde de viool weg, hing zeweer om zijn 
hals en kwam de ladder af. Hij ging naar deJood dieop degrond 
naar adem lag te snakken en hij zei: "Schurk, erken nu, waar jehet 
geld vandaan had, of ik neem de viool weer van de hals en begin 
weer te spelen." - "Gestolen heb ik het, gestolen!" riep hij, "maar 
jij had het eerlijk verdiend." En nu liet derechter dejood naar de 
galg leiden’ en alsdief ophangen. 


110.— THE J EW AMONG THORNS. 
(Englisch / Engels/ English) 


("The Jew Among Thorns," also known as "The Jew in the 
Brambles," is an antisemitic fairytale collected by the Brothers 
Grimm (KHM 110). The tale has been told in Europe since the 
15th century. In its earlier version, it did not depict a Jew but a 
Christian monk who is made to dance in a thorn bush by a boy 
who, to effect the punishing trick, plays either a flute or a fiddle. 
This anti-clerical leitmotif was often reprinted in jest books of 
that period and during theR enaissance. The Grimms knew at least 
4 previous versions: Albrecht Dietrich's Historia von einem 
Bawrenknecht (1618), originally written asa rhymed theatre piece 
in 1599, Jakob Ayrer'sF ritz Dolla mit seiner gewunschten Geigen 
(1620), and two oral versions from Hesse and the von H axthausen 
family. A similar antisemitic tale in the collection is The Good 
Bargain (KHM 7) and Thebright Sun will bring it into the Light 
of Day (KHM 115). That thereis a virulent strain of antisemitism 
in Grimm's fairy-talesis not an exception but a rulein all branches 
of pre-World War II life. In some countries has antisemitism never 
vanished or even turnsup again. (Seeintroduction to KHM 7.) 

Contents: After three years, a good servant only gets three 
hellers from his miserly master and is satisfied because he knows 
nothing about money. He meets a little man who asks him for the 
money and, seeing his good heart, grants him three wishes. He 
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wishes for a bird's reed that hits everything, a violin to whose 
music everyone has to dance and that nobody can refuse his wish. 
He meets a] ew whom he shoots a bird out of a tree with a bird 
reed. But when hecrawls through the thorns to fetch the bird, the 
farmhand makes him dance until he receives a large sum of money 
from him, which he - albeit only in the first two editions - had 
just bounced off a Christian. The J ew runs to the judge, who has 
the servant arrested and sentenced to death. On the scaffold, the 
servant begs to be allowed to play his violin again, whereupon the 
whole market place has to dance so long and so wildly until heis 
acquitted. Under the servant's threat that he will play again, the 
J ew screams that he has stolen the money and is hanged.) 


There was once a rich man, who had a servant who served him 
iligently and honestly: he was every morning thefirst out of bed, 
nd the last to go to rest at night; and, whenever there was a 
ifficult job to be done, which nobody cared to undertake, he was 
ways the first to set himself to it. Moreover, henever complained, 
ut was contented with everything, and always merry. When a 
ear was ended, his master gave him no wages, for he said to 
imself, "That is the cleverest way; for | shall save something, and 
he will not go away, but stay quietly in my service." The servant 
said nothing, but did his work the second year as he had done it 
the first; and when at the end of this, likewise, he received no 
wages, he made himself happy, and still stayed on. 

When the third year also was past, the master considered, put his 
hand in his pocket, but pulled nothing out. Then at last the 
servant said, "Master, for three years | have served you honestly, 
be so good as to give me what | ought to have; for | wish to leave, 
and look about mea little morein theworld." 

"Y es, my good fellow," answered theold miser; "you have served 
me industriously, and, therefore, you shall be cheerfully 
rewarded;" and he put his hand into his pocket, but counted out 
only three farthings, saying, "There, you havea farthing for each 
year; that islarge and liberal pay, such as you would have received 
from few masters." 

The honest servant, who understood little about money, put his 
fortune into his pocket, and thought, "Ah! now that | have my 
purse full, why need | trouble and plague myself any longer with 
hard work!" So on he went, up hill and down dale; and sang and 
jumped to his heart's content. Now it came to pass that as he was 
going by a thicket a little man stepped out, and called to himy 
"Whither away, merry brother? | see you do not carry many 
cares." "Why should | be sad?" answered the servant; "I have 
enough; three years' wages arejingling in my pocket." 

"How much isyour treasure?" the dwarf asked him. 

‘How much? Threefarthings sterling, all told." 

"Look here," said the dwarf, "| am a poor needy man, give me 
your three farthings; | can work no longer, but you are young, 
and can easily earn your bread." 

And as the servant had a good heart, and felt pity for the old 
man, he gave him the three farthings, saying, "Take them in the 
name of Heaven, | shall not be any the worse for it." 

Then the little man said, "As| see you havea good heart | grant 
you threewishes, onefor each farthing, they shall all be fulfilled." 

"Aha?" said the servant, "you are one of those who can work 
wonders! Well, then, if it isto beso, | wish, first, for agun, which 
shall hit everything that | aim at; secondly, for a fiddle, which 
when | play on it, shall compel all who hear it to dance; thirdly, 
that if | ask a favour of any oneheshall not beableto refuseit." 

"All that shall you have," said the dwarf; and put his hand into 
the bush, and only think, therelay a fiddle and gun, all ready, just 


aoc OW QHD Qa 


as if they had been ordered. These he gaveto the servant, and then 
said to him, " Whatever you may ask at any time, no man in the 
world shall be ableto deny you." 

"Heart alive! What can one desire more?" said the servant to 
himself, and went merrily onwards. Soon afterwards he met a J ew 
with along goat's-beard, who was standing listening to the song 
of a bird which was sitting up at the top of a tree "Good 
heavens," he was exclaiming, "that such a small creature should 
have such a fearfully loud voice! if it were but mine! if only some 
onewould sprinklesomesalt upon its tail!" 

"If that is all," said the servant, "the bird shall soon be down 
here," and taking aim he pulled the trigger, and down fell the bird 
into the thorn-bushes. "Go, you rogue," he said to the] ew, "and 
fetch the bird out for yourself!" 

"Oh!" said the} ew, "leave out the rogue, my master, and | will 
do it at once. | will get the bird out for myself, as you really have 
hit it." Then he lay down on the ground, and began to crawl into 
the thicket. 

When he was fast among the thorns, the good servant's humour 
so tempted him that he took up his fiddle and began to play. Ina 
moment the | ew's legs began to move, and to jump into the air, 
and the morethe servant fiddled the better went the dance. But the 
thorns tore his shabby coat for him, combed his beard, and 
pricked and plucked him all over the body. "Oh dear," cried the 
Jew, "what do | want with your fiddling? leave the fiddle alone, 
master; | do not want to dance." 

But the servant did not listen to him, and thought, "Y ou have 
fleeced people often enough, now the thornbushes shall do the 
same to you; " and he began to play over again, so that the J ew 
had to jump higher than ever, and scraps of his coat were left 
hanging on thethorns. "Oh, woe'smel" cried the] ew; "I will give 
the gentleman whatsoever he asks if only he leaves off fiddling— a 
purse full of gold." "If you areso liberal," said the servant, "| will 
stop my music; but this! must say to your credit, that you danceto 
it so well that it is quite an art;" and having taken the purse he 
went his way. 

The] ew stood still and watched the servant quietly until he was 
far off and out of sight, and then he screamed out with all his 
might, "Y ou miserable musician, you beer-housefiddler! wait till | 
catch you alone, | will hunt you till the soles of your shoes fall off! 
You ragamuffin! just put five farthings in your mouth, and then 
you may be worth three halfpence!" and went on abusing him as 
fast as he could speak. As soon as he had refreshed himself a little 
in this way, and got his breath again, heran into the town to the 
justice. 

"My lord judge," he said, "| have cometo makea complaint; see 
how a rascal has robbed and ill-treated me on the public highway! 
astoneon theground might pity me my clothes all torn, my body 
pricked and scratched, my little all gone with my purse, — good 
ducats, each piece better than the last; for God's sake let the man 
bethrown into prison!" 

"Was it a soldier," said the judge, "who cut you thus with his 
sabre?" "Nothing of the sort!" said the] ew; "it wasno sword that 
he had, but a gun hanging at his back, and a fiddle at his neck; the 
wretch may easily be known." 

So the judge sent his people out after the man, and they found 
the good servant, who had been going quite slowly along, and 
they found, too, the purse with the money upon him. Assoon ashe 
was taken before the judge he said, "I did not touch the] ew, nor 
take his money; he gave it to me of his own free will, that | might 
leave off fiddling because he could not bear my music." 
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"Heaven defend us!" cried the] ew, "his lies are as thick as flies 
upon the wall." 

But the judge also did not believe his tale, and said, "Thisisa 
bad defence, no Jew would do that." And because he had 
committed robbery on the public highway, he sentenced the good 
servant to be hanged. As he was being led away the J ew again 
screamed after him, "You vagabond! you dog of a fiddler! now 
you are going to receive your well-earned reward!" The servant 
walked quietly with the hangman up the ladder, but upon the last 
steo he turned round and said to the judge, "Grant me just one 
request beforel die." 

"Y es, if you do not ask your life," said thejudge. 

"| do not ask for life," answered the servant, "but asa last favour 
let me play once more upon my fiddle." The] ew raised a great cry 
of "Murder! murder! for goodness’ sake do not allow it! Do not 
allow it!" But the judge said, "Why should | not let him have this 
short pleasure? it has been granted to him, and he shall have it." 
However, he could not have refused on account of the gift which 
had been bestowed on the servant. 

Then the] ew cried, "Oh! woe's me! tieme, tieme fast!" whilethe 
good servant took his fiddle from his neck, and made ready. Ashe 
gavethefirst scrape, they all began to quiver and shake, the judge, 
his clerk, and the hangman and his men, and the cord fell out of 
the hand of the one who was going to tie the J ew fast. At the 
second scrapeall raised their legs, and the hangman let go his hold 
of the good servant, and made himself ready to dance. At the third 
scrape they all leaped up and began to dance; the judge and the 
Jew being the best at jumping. Soon all who had gathered in the 
market-place out of curiosity were dancing with them; old and 
young, fat and lean, one with another. The dogs, likewise, which 
had run theregot up on their hind legs and capered about; and the 
longer he played, the higher sprang the dancers, so that they 
knocked against each other'sheads, and began to shriek terribly. 

At length the judge cried, quite out of breath, "I will give you 
your life if you will only stop fiddling." The good servant 
thereupon had compassion, took his fiddle and hung it round his 
neck again, and stepped down the ladder. Then he went up to the 
J ew, who waslying upon the ground panting for breath, and said, 
"You rascal, now confess, whence you got the money, or | will 
take my fiddle and begin to play again." "I stole it, | stole it!" 
cried he; "but you have honestly earned it." So the judge had the 
J ew taken to the gallows and hanged asa thief. 


KHM 111, DER GELERNTE J AGER 
(Hochdeutsch / Standaard Duits/ Standard G erman) 


("Der gelernte Jager" ist ein Marchen in den Kinder- und 
Hausmarchen der Bruder Grimm (KHM 111). Grimms 
Anmerkung notiert ,Nach zwei Erzahlungen aus Zwehrn" (eine 
von Dorothea V iehmann). 

Inhalt: Ein junger Schlosser auf Wanderschaft lasst sich zum 
Jager ausbilden und bekommt von seinem M eister eine Buchse, die 
immer trifft. In einem groRen Wald findet er nachts drei Riesen, 
die einen Ochsen am Feuer braten. Er schie&t einem dreimal den 
Bissen vor dem Mund weg, worauf sieihm anbieten, mit innen zu 
gehen und fur siedieK Onigstochter aus dem Turm hinter dem See 
zu rauben. Er setzt mit einem Schiff Uber, erschie&t das 
Wachhundchen, bevor es bellen kann und geht allein hinein. Im 
ersten Saal findet er einen silbernen Sabel mit dem man alles 
umbringen kann, im zweiten die schlafende K Onigstochter. Er 
nimmt die rechte Halfte ihres Halstuchs und ihren rechten 


Pantoffel, die wieder Sabel einen goldenen Stern und den Namen 
ihres Vaters tragen und ein Stick ihres Hemdes. Er ruft die Riesen, 
sie sollten durch ein Loch herein kriechen und schneidet inne 
dabei die K Opfe und dann die Zungen ab, die er verwahrt. Als der 
K nig herumfragt, wer die Riesen getotet hat, meldet sich ein 
einaugiger hasslicher Hauptmann, der darum die Tochter heiraten 
soll. Alssiesich weigert, muss siein Bauernkleidern fortgehen und 
fur einen Topfer Geschirr verkaufen. Der Konig bestellt 
Bauernwagen, die es kaputt fahren, aber sie geht wieder zu dem 
TOpfer, und als er ihr nichts mehr geben will, sagt sie zum Vater, 
sie wolle in die Welt hinausgehen. Sie muss drau&en im Wald in 
einem H duschen sitzen, auf dem steht ,, heute umsonst, morgen fur 
Geld" und fur jeden kochen. Davon hort auch der J ager, der kein 
Geld hat. Dort erkennen sie sich durch die mitgenommenen 
Wahrzeichen, mit denen sie es auch dem Vater beweisen. Der lasst 
beim Gastmah! den Hauptmann unwissentlich sein eigenes U rteil 
wahlen, wonach er in vier Stucke zerrissen wird. Die 
K Onigstochter und der Jager werden vermahit und leben 
glucklich.) 

ES war eéinmal ein junger Bursch, der hatte die 
Schlosserhantierung gelernt und sprach zu seinem Vater, er wollte 
jetzt in die Welt gehen und sich versuchen. "Ja," sagte der V ater, 
"das bin ich zufrieden," und gab ihm etwas Geld auf die Reise. 
Also zog er herum und suchte Arbeit. Auf eine Zeit, da wollteihm 
das Schlosserwerk nicht mehr folgen und stand ihm auch nicht 
mehr an, aber er kriegte Lust zur J agerel. Da begegnete ihm auf 
der Wanderschaft ein J ager in grunem K leide, der fragte, wo er 
her kame und wo er hin wollte. Er ware ein Schlossergesell, sagte 
der Bursch, aber das Handwerk gefiele inm nicht mehr, und er 
hatte L ust zur J agerei, ob er ihn als Lehrling annehmen wollte. "O 
ja, wenn du mit mir gehen willst." Da ging der junge Bursch mit, 
vermietete sich etliche Jahre bel ihm und lernte die J agerei. 
Danach wollte er sich weiter versuchen, und der Jager gab ihm 
nichts zum Lohn als eine Windbuchse, die hatte aber die 
Eigenschaft, wenn er damit einen Schuf that, so traf er unfehlbar. 
Da ging er fort und kam in einen sehr groken Wald, von dem 
konnte er in einem Tage das Ende nicht finden. Wie's A bend war, 
setzte er sich auf einen hohen Baum, damit er aus dem Bereich der 
wilden Tiere kame Gegen Mitternacht zu, deuchte ihm, 
schimmerte ein Kleines Lichtchen von weitem, da sah er durch die 
Aste darauf hin und behielt in acht, wo es war. Doch nahm er erst 
noch seinen Hut und warf ihn nach dem Licht zu herunter, da er 
danach gehen wollte, wann er herabgestiegen ware, als nach einem 
Zeichen. Nun kletterte er herunter, ging auf seinen Hut los, setzte 
ihn wieder auf und zog geradeswegs fort. |e weiter er ging, desto 
groRer ward das Lichts und wieer naheherbei kam, sah er, daf es 
ein gewaltiges F euer war, und saben drei Riesen dabei und hatten 
einen Ochsen am Spief und lieSen ihn braten. Nun sprach der eine: 
"Ich mu& doch schmecken, ob dasF leisch bald zu essen ist," rif ein 
Stuck herab und wollte es in den Mund stecken, aber der | ager 
scho& es ihm aus der Hand. "Nun ja," sprach der Riese, "da weht 
mir der Wind das Stuck aus der Hand," und nahm sich ein anderes. 
Wieer eben anbeiRen wollte, scho& esihm der J ager abermals weg; 
da gab der Riese dem, der neben ihm saf, eine Ohrfeige und rief 
zornig: "Was ret du mir mein Stuck weg?" "Ich habe es nicht 
weggerissen," sprach der andere, "es wird dir's ein Scharfschutze 
weggeschossen haben." Der Riese nahm sich das dritte Stuck, 
konnte es aber nicht in der H and behalten, der J ager scho& es ihm 
heraus. Da sprachen die Riesen: "Das mu ein guter Schutze sein, 
der den Bissen vor dem Maul wegschie®t, so einer war uns 
nutzlich," und riefen laut: "K omm herbei, du Scharfschitze, setze 
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dich zu uns ans F euer und i& dich satt, wir wollen dir nichts thun; 
aber kommst du nicht, und wir holen dich mit Gewalt, so bist du 
verloren." Da trat der Bursche herzu und sagte, er ware ein 
gelernter | ager, und wonach er mit seiner Buchse ziele, das treffe 
er auch sicher und gewi&. Da sprachen sie, wenn er mit ihnen 
gehen wollte, sollte er's gut haben, und erzahlten ihm, vor dem 
Walde sei ein groKes Wasser, dahinter stande ein Turm, und in 
dem Turm sae eine schone K Onigstochter, die wollten sie gern 
rauben. "Ja," sprach er, "die will ich bald geschafft haben." 
Sagten siewelter: "Esist aber noch etwas dabei, esliegt ein Kleines 
Hundchen dort, das fangt gleich an zu bellen, wenn sich jemand 
nahert, und sobald das bellt, wacht auch alles am koniglichen 
Hofe auf, und deshalb konnen wir nicht hineinkommen; getraust 
du dich das HUndchen tot zu schieSen?" "Ja," sprach er, "das ist 
mir ein kleiner Spaf." Danach setzteer sich auf ein Schiff und fuhr 
Uber das Wasser, und wie er bald beim Lande war, kam das 
Hundlein gelaufen und wollte bellen, aber er kriegte seine 
Windbuchse und scho& es tot. WiedieRiesen das sahen, freuten sie 
sich und meinten, sie hatten die K onigstochter schon gewif, aber 
der J ager wollte erst sehen, wie die Sache beschaffen war und 
sprach, siesollten hauen bleiben, bis er sieriefe. Da ging er in das 
Schlo&, und es war mauschenstill darin und schlief alles. Wie er 
das erste Zimmer aufmachte, hing da ein Sabel an der Wand, der 
war von purem Silber und war ein goldener Stern darauf und des 
K onigs Name; daneben aber lag auf einem Tisch ein versiegelter 
Brief, den brach er auf, und es stand darin, wer den Sabel hatte, 
kOnnte alles ums L eben bringen, was ihm vorkame. Da nahm er 
den Sdbel von der Wand, hing ihn um und ging weiter; da kam er 
in das Zimmer, wo die K Onigstochter lag und schlief, und sie war 
so schon, da& er still stand und sie betrachtete und den Atem 
anhielt. Er dachte bei sich selbst: "Wie darf ich eine unschuldige 
Jungfrau in dieG ewalt der wilden Riesen bringen, diehaben Bdses 
im Sinn." Er schaute sich weiter um, da standen unter dem Bett ein 
Paar Pantoffeln, auf dem rechten stand ihres Vaters Name mit 
einem Stern und auf dem linken ihr eigener Name mit einem Stern. 
Sie hatte auch ein groBes Halstuch um, von Seide mit Gold 
ausgestickt, auf der rechten Seite ihres Vaters Name, auf der 
linken ihr Name, alles mit goldenen Buchstaben. Da nahm der 
Jager eine Schere, und schnitt den rechten Schlippen ab und that 
inn in seinen Ranzen, und dann nahm er auch den rechten 
Pantoffel mit des K Onigs Namen und steckte ihn hinein. Nun lag 
die Jungfrau noch immer und schlief, und sie war ganz in ihr 
Hemd eingenaht: da schnitt er auch ein Stuckchen von dem Hemd 
ab und steckte es zu dem anderen, doch that er das alles ohne sie 
anzuruhren. Dann ging er fort und lie’ sieungestort schlafen, und 
als er wieder ans Thor kam, standen die Riesen noch drauken, 


warteten aufihn und dachten, er wurdedieK onigstochter bringen. 


Er riefihnen aber zu, siesollten hereinkommen, die] ungfrau ware 
schon in seiner Gewalt; die Thur konnte er ihnen aber nicht 
aufmachen, aber da ware ein Loch, durch welches sie kriecha 
mu&ten. Nun kam der erste naher, da wickelte, der Jager des 
Riesen Haar um seineH and, zog den K opf herein und hieb ihn mit 
seinem Sabel in einem Streich ab, und zog ihn dann vollends 
hinein. Dann rief er den zweiten und hieb ihm gleichfalls das 
Haupt ab, und endlich auch dem dritten, und war froh, da& er die 
schone] ungfrau von ihren F einden befreit hatte, und schnitt ihnen 
die Zungen aus und stecktesiein seinen Ranzen. Dadachteer: "Ich 
will heimgehen zu meinem Vater und ihm zeigen, was ich schon 
gethan habe, dann will ich in der Welt herumziehen; das Gluck, 
das mir Gott bescheren will, wird mich schon erreichen." 

Der Konig in dem Schlo& aber, als er aufwachte, erblickte er die 
drei Riesen, die da tot lagen. Dann ging er in die Schlafkammer 


seiner Tochter, weckte sie auf und fragte, wer das wohl gewesen 
ware, der die Riesen ums Leben gebracht hatte Da sagte sie 
"Lieber Vater, ich weil es nicht, ich habe geschlafen." Wiesienun 
aufstand und ihre Pantoffeln anzienen wollte, da war der rechte 
weg, und wie sieihr Halstuch betrachtete, war es durchschnitten 
und fehlte der rechte Schlippen, und wie sie ihr Hemd ansah, war 
ein Stuckchen heraus. Der Konig lieS den ganzen Hof 
zusammenkommen, Soldaten und alles was da war und fragte, wer 
seine Tochter befreit und die Riesen ums Leben gebracht hatte? 
Nun hatte er einen Hauptmann, der war einaugig und ein 
ha&licher Mensch, der sagte, er hatte es gethan. Da sprach der alte 
K Onig, so er das vollbracht hatte, sollte er seine Tochter auch 
heiraten. Die Jungfrau aber sagte: "Lieber Vater, daftir, daf& ich 
den heiraten soll, will ich lieber in dieWelt gehen, so weit als mich 
meine Beine tragen." Da sprach der K Onig, wenn sie den nicht 
heiraten wollte, sollte sie die koniglichen K leider ausziehen und 
Bauernkleider anthun und fortgehen; und sie sollte zu einem 
ToOpfer gehen und einen Handel mit irdenem Geschirr anfangen. 
Da that sieihre koniglichen K leider aus und ging zu einem T opfer 
und borgte sich einen Kram irden Werk, sie versprach ihm auch, 
wenn sie es am Abend verkauft hatte, wollte sie es bezahlen. Nun 
sagte der K Onig, sie sollte sich an eine Ecke damit setzen und es 
verkaufen. Dann bestellte er etliche Bauernwagen, die sollten 
mitten durchfahren, da® alles in tausend Stucke ginge. Wie nun 
die K Onigstochter ihren Kram auf die StraBe hingestellt hatte, 
kamen die Wagen und zerbrachen ihn zu lauter Scherben. Sie fing 
an zu weinen und sprach: "Ach Gott, wiewill ich nun dem T opfer 
bezahlen." Der Konig aber hatte sie damit zwingen wollen, den 
Hauptmann zu heiraten, statt dessen ging sie wieder zum T opfer 
und fragte ihn, ob er ihr noch einmal borgen wollte Er 
antwortete nein, sie sollte erst das vorige bezahlen. Da ging sie zu 
ihrem V ater, schrieund jammerte und sagte, sie wolltein dieWelt 
hineingehen. Dasprach er: "Ich will dir drauBen in dem Waldeein 
H auschen bauen lassen, darin sollst du dein L ebtag sitzen und fur 
jedermann kochen, du darfst aber kein Geld nehmen." Als das 
Hauschen fertig war, ward vor die Thur ein Schild gehangt, 
darauf stand geschrieben: "Heute umsonst, morgen fur Geld." Da 
sa& sie lange Zeit, und sprach es sich in der Welt herum, da saBe 
eine} ungfrau, diekochteumsonst, und das standevor der Thur an 
einem Schild. Das horte auch der Jager und dachte "Das war 
etwas fur dich, du bist doch arm und hast kein Geld." Er nahm 
also seine WindbUchse und den Ranzen, worin noch alles steckte, 
was er damals im Schlo& als Wahrzeichen mitgenommen hatte, 
ging in den Wald und fand auch das Hauschen mit dem Schild: 
"Heute umsonst, morgen fur Geld." Er hatte aber den Degen 
umhangen, womit er den drei Riesen den K opf abgehauen hatte, 
trat so in das H auschen hinein und lie& sich etwas zu essen geben. 
Er freute sich Uber das schdne Madchen, es, war aber auch 
bildschon. Sie fragte, wo er her kame und hin wollte, da sagte er: 
"Ich reisein der Welt herum." Da fragtesieihn, wo er den Degen 
her hatte, da standeja ihres V aters Name darauf. Fragteer, ob sie 
des Konigs Tochter ware "Ja," antwortete sie. "Mit diesem 
Sabel," sprach er, "habe ich drei Riesen den K opf abgehauen," 
und holte zum Zeichen ihre Zungen aus dem Ranzen, dann zeigte 
er ihr auch den Pantoffel, den Schlippen vom Halstuch und das 
Stuck vom Hemd. Da war sie voll Freude und sagte, er ware 
derjenige, der sie erldst hatte. Darauf gingen sie zusammen zum 
alten K Onig und holten ihn herbei, und sie fuhrte ihn in ihre 
K ammer und sagteihm, der | ager ware der rechte, der sie von den 
Riesen erlost hatte. Und wieder alte K onig die Wahrzeichen alle 
sah, da konnte er nicht mehr zweifeln und sagte, es wareihm lieb, 
dak er wu&te wie alles zugegangen ware, und er solltesienun auch 
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zur Gemahlin haben; daruber freute sich die] ungfrau von Herzen. 
Darauf Kleideten sie ihn, als wenn er ein fremder Herr ware, und 
der K onig lie& ein Gastmah! anstellen. Als sienun zu Tisch gingen, 
kam der Hauptmann auf die linke Seite der K Onigstochter zu 
sitzen, der J ager aber auf die rechte, und der Hauptmann meinte, 
das ware ein fremder Herr und ware zum Besuch gekommen. Wie 
sié gegessen und getrunken hatten, sprach der alte Konig zum 
Hauptmann, er wollte ihm etwas aufgeben, das sollte er erraten: 
wenn einer sprache, er hatte drei Riesen ums L eben gebracht, und 
er gefragt wurde, wo die Zungen der Riesen waren, und er mu&te 
zusehen und waren keine in ihren K Opfen, wie dies zuginge? Da 
sagte der Hauptmann: "Sie werden keine gehabt haben." "Nicht 
so," sagte der Konig, "jedes Getier hat eine Zunge," und fragte 
weiter, was der wert ware, da® ihm widerfuhre? Antwortete der 
Hauptmann: "Der gehort in Stucke zerrissen zu werden!" Da sagte 
der K Onig, er hatte sich selber sein Urteil gesprochen, und ward 
der Hauptmann gefanglich gesetzt und dann in vier Stucke 
zerrissen, die K Onigstochter aber mit dem J ager vermahit. D anach 
holte er seinen Vater und seine Mutter herbei, und die lebten in 
Freude bei ihrem Sohn, und nach des alten K Onigs Tode bekam er 
das R eich. 


111. DE VOLLEERDE J AGER 
(Niederlandisch / Nederlands / Dutch) 


("De volleerde jager" of "De jagersgezel" is een sprookje dat 
werd genoteerd door de gebroeders Grimm voor Kinder- und 
Hausmarchen met volgnummer KHM 111. Grimm's annotatie 
vermeldt "Na twee verhalen uit Zwehrn" (een door Dorothea 
Viehmann). 

Inhoud: Een jonge slotenmaker die onderweg is, wordt opgeleid 
tot jager en krijgt van zijn meester een geweer dat altijd raak is. In 
een groot bos vindt hij 'snachts drie reuzen die een os roosteren 
boven een vuur. Hij schiet dehap driekeer uit jemond, waarop ze 
hem aanbieden om met hen mee te gaan en de koningsdochter van 
de toren achter het meer voor hen te stelen. Hij steekt een boot 
over, schiet de waakhond neer voordat hij kan blaffen en gaat 
alleen naar binnen. In de eerste kamer vindt hij een zilveren sabel 
waarmee je alles kunt doden, in de tweede kamer de slapende 
koningsdochter. Hij neemt de rechterhelft van haar hoofddoek en 
haar rechterpantoffel, die net als de sabel een gouden ster en de 
naam van haar vader draagt, en een stuk van haar overhemd. Hij 
roept dereuzen op om door een gat naar binnen tekruipen, snijdt 
hun hoofd af en vervolgens hun tong, die hij bewaart. Als de 
koning vraagt wie de reuzen heeft vermoord, antwoordt een lelijke 
eenogige kapitein, die verondersteld wordt met de dochter te 
trouwen. Als ze weigert, moet ze in boerenkleren weggaan en 
servies voor een pottenbakker verkopen. De koning bestelt 
boerenwagens, die het kapot maken, maar ze gaat terug naar de 
pottenbakker, en als hij haar niets meer wil geven, zegt ze tegen 
haar vader dat ze de wereld in wil. Ze moet buiten in het bos zitten 
in een huisje met de tekst "Vandaag gratis, morgen voor geld" en 
voor iedereen koken. Zelfs de jager die geen geld heeft, hoort 
ervan. Daar herkennen ze elkaar aan de ori€ntatiepunten die ze 
hebben meegenomen, waarmee ze het ook aan hun vader bewijzen. 
Bij het banket laat hij onbewust de kapitein zijn eigen oordeel 
kiezen, waarna hij in vier stukken wordt gescheurd. De 
koningsdochter en dejager zijn getrouwd en leven gelukkig.) 


Er was eens een jonge kerel; hij had het slotenmaken geleerd en 
zei tegen zijn vader: nu wildehij de wereld in en voor voor zichzelf 


zorgen. "Ja," zei devader, "daar ben ik 't mee eens," en hij gaf hem 
reisgeld mee. Dustrok hij rond en zocht werk. 

Maar op een keer beviel het slotenmaken hem niet meer en toen 
kreeg hij zin in jagen. Op zijn zwerftocht was hij een jager 
tegengekomen in groene kledij, en die vroeg waar hij vandaan 
kwam en waar hij naar toewou. Hij was een slotenmakersgezel, ze 
de jongen, maar dat beviel hem niet meer zo, en hij had zin in 
jagen en of hij bij hem komen mocht om het vak teleren. "Wel ja, 
alsje mee wilt gaan." En toen ging dejongen mee, verhuurde zich 
voor een paar jaar bij hem en leerde het jagersvak. 

Toen wilde hij verder zelf zien, en de jager gaf hem geen loon, 
behalve alleen een windbuks, en diehad deeigenschap, als hij daar 
mee schoot, dan was elk schot raak. 

Toen ging hij weg en kwam in een groot bos, en in én dag kon 
hij daar niet doorhem komen. Toe het avond was, ging hij boven 
in een boom zitten om veilig te zijn voor de wilde beesten. T egen 
middernacht meende hij heel in de verte een lichtje te zien 
schemeren, hij bleef er door detakken naar kijken en lette op waar 
het was. En toen nam hij nog z'n hoed en gooidedienaar beneden 
in dierichting, zodat hij de goede kant op zou gaan, als hij weer 
beneden was gekomen. En zo klom hij naar beneden, liep naar z'n 
hoed, zettedieop en liep rechttoerechtaan verder. 

Hoe langer hij lieo, des te groter werd het licht, en tom hij er 
dichtbij kwam, zag hij, dat het een geweldig vuur was; driereuzen 
zaten erbij en zehadden een os aan 't spit en braadden hem. 

Nu zei de én: "Ik moet eens zien of 't viees gauw gaar is," en hij 
haalde er een stuk af en wou het in de mond steken, maar de jager 
schoot het hem uit de hand. "Kijk nou," ze de reus, "daar waait 
me de wind het stuk uit m'n hand," en hij nam een ander stuk. 

Juist wou hij erin bijten, of daar schoot dejager het hem weer uit 
de hand; nu gaf dereus aan hem die naast hem zat, een klap om z'n 
oren, en riep boos: "Waarom pak jij mij mijn stuk viees af?" - "Ik 
heb jou niets afgepakt," sorak de ander, "een scherpschutter zal 
het weggeschoten hebben." 

Nu nam de reus voor de derde keer een stuk, maar hij kon het 
niet in zijn hand houden: de jager schoot het weg. Toen zeiden de 
reuzen: "Dat moet een goed schutter zijn, die je de hap voor de 
mond wegschiet, zo eentje zouden we kunnen gebruiken," en luid 
riepen zij: "Kom eens hier, jij scherpschutter, kom maar bij 't vuur 
zitten en eet je buik vol, we zullen je geen kwaad doen; maar alsje 
niet komt en we moeten je kwaadschiks halen, dan is 't met je 
gedaan," 

Toen trad de jongeman te voorschijn en zei dat hij voor jager 
had geleerd, en waar hij ook op mikte, dat trof hij zeker. En nu 
zeiden ze, als hij bij hen wilde blijven, zouden ze het goed hebben, 
en ze vertelden hem: voor 't bos lag een groot meer; en daarachter 
stond een toren, en in detoren zat een mooieprinses, en die wilden 
zeroven. "Ja," zei hij, "dat zal ik eens gauw doen." - "Ja maar," 
gingen ze voort, "er is een klein hondje bij, en dat begint direct te 
blaffen, als er iemand aankomt, en zodra het blaft wordt alles aan 
't hof wakker: en daarom kunnen wij er nooit komen; zie je kans 
dat hondje dood te schieten?" - "Ja," zei hij, "dat is maar een 
kleinigheid." 

En hij staptein een boot en voer het meer over, en toe hij bijna 
aan land was, kwam het hondje aangedraafd en wou gaan blaffen, 
maar hij nam zijn buks en schoot. Toen dereuzen dat zagen, waren 
ze heel blij en dachten dat ze de mooie prinses eigenlijk al hadden, 
maar de jager wou eerst eens zien hoe de zaak stond, en hij zei dat 
ze buiten moesten blijven, tot hij riep. 

Hij ging het slot in; alles was muisstil, en alles slieo. Hij deed een 
kamer open, aan de muur hing een zilveren sabel met een gouden 
ster, en de naam van de Koning; maar ernaast lag op een tafel een 
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verzegelde brief. Hij verbrak het zegel, en daar stond dat wie die 
sabel had, alles doden kon wat hem in de weg kwam. Hij nam de 
sabel van dewand, gesptehem om en ging verder. 

Nu kwam hij in een kamer waar de prinses lag te slapen, en ze 
was Zo mooi dat hij maar naar haar bleef kijken en zijn adem 
inhield. Hij dacht bij zichzelf: "Mag ik een onschuldig meisje wel 
in de macht van die wilde reuzen brengen? Ze hebben niet veel 
goedsin dezin." Hij keek nog eens rond, daar zag hij onder 't bed 
een paar pantoffels staan, op de rechter stond de naam van haar 
vader met een ster, en op delinker haar eigen naam met een ster. 
Ze had ook een grotehalsdoek om, van zijdemet goud borduursel, 
en op de rechter kant de naam van haar vader, op de andere kant 
haar naam, alles met gouden letters. De jager nam een schaar en 
kniptederechter slip af en stopte diein zijn ransel, en dan nam hij 
ook derechter pantoffel met de naam van de koning, en borg die 
er ook in. Het meisje lag nog steeds te slapen, en ze was helemaa 
vastgenaaid in haar hemd: toe knipte hij ook een stukje van het 
hemd af en stak het bij het andere, maar hij raakte haar helemaa 
niet aan, 

Toen ging hij weg, hij liet haar rustig slapen, en toen hij weer bij 
de poort kwam, stonden de reuzen nog buiten te wachten en 
dachten dat hij de prinses zou meebrengen. Maar hij riep hun toe, 
dat ze maar binnen moesten komen, het meisje was al in zijn macht, 
maar hij kon de deur zelf niet openmaken: er was ea gat waar ze 
door moesten kruipen. 

Deeerstekwam dichterbij, dejager greep hem bij zijn haar, trok 
de kop door 't gat naar binnen en hakte die met z'n sabel in é& 
slag af en trok toen 't lichaam verder naar binnen. Toen riep hij de 
tweede en sloeg ook hem 't hoofd af, en eindelijk dederde. Hij was 
heel blij, dat hij de schone jonkvrouw van haar belagers had 
bevrijd, en hij sneed hen de tongen af en borg die ook nog in zijn 
ransel. En toen dacht hij: "Nu wil ik naar huis gaan, naar mijn 
vader, en hem tonen wat ik al gedaan heb, en dan wil ik in de 
wereld rondtrekken, het geluk dat God voor mij bestemd heeft, zal 
me toch wel ten deel vallen." 

Maar toen de koning in zijn kasteel wakker werd, vond hij die 
drie reuzen die daar dood lagen. Hij ging de slaapkamer van zijn 
dochter binnen, wekte haar en vroeg wie dat wel kon geweest zijn, 
diedereuzen vermoord had. Zij zei: "Vaderlief, dat weet ik niet, ik 
heb geslapen." Nu stond zeop en wilde haar pantoffels aantrekken, 
en toen was de rechter weg, en toen ze haar halsdoek zag, was erin 
geknipt en de rechter slip was er af, en toen ze naar haar hemd 
keek was er een stukje af. De koning riep de hele hofhouding bij 
elkaar, soldaten en al, en hij vroeg wiezijn dochter had bevrijd en 
dereuzen had gedood? 

Nu had hij een kapitein diehad maar één 00g en 't was een lelijke 
vent, en diezei, hij had het gedaan. Toen zei dekoning: als hij het 
gedaan had, dan mocht hij ook trouwen met zijn dochter. M aar de 
prinses zei: "Vaderlief, alsik met dieman moet trouwen, dan gaik 
nog liever de wijde wereld in, zover als mijn voeten mij dragen 
willen." Nu zei dekoning: als zehem niet gehoorzamen wilde, dan 
moest ze haar koningskleren uittrekken en boerenkleren aandom 
en weggaan, en dan moest ze maar naar een pottenbakker en 
aardewerk verkopen. 

En ze ontdeed zich van haar koninklijk gewaad, en ze ging naar 
een pottenbakker en leende een heel stel aardewerk; ze beloofde 
hem ook dat ze 't 's avonds, als ze alles verkocht had, zou komen 
betalen. Dekoning zei dat zemaar op een hoek van destraat moest 
gaan zitten en haar waren tekoop aanbieden. T oen besteldehij een 
paar boerenwagens, en die moesten er middendoor rijden, zodat 
alles in duizend stukken zou breken. Toen de prinses alles op ean 
hoek van de straat had neergezet, kwamen de karren aangereden 


en braken alles tot een hoop scherven. Ze begon te huilen en zei: 
"O God, hoe moet ik nu de pottenbakker betalen." Maar de 
koning had haar zo willen dwingen, met de kapitein te trouwen, 
maar in plaats daarvan ging ze weer naar de pottenbakker en 
vroeg of hij haar nog eens een voorschot wilde geven. Hij ze: 
"Nee," zemoest eerst het vorige betalen. 

Nu ging ze naar haar vader, huilde en jammerde dat ze de wijde 
wereld wildeingaan. Nu zei hij: "Ik zal buiten in 't bos een huisje 
voor jelaten bouwen, daar moet je heel je leven in blijven wonen, 
en koken voor iedereen, maar jemag er niets voor aannemen. 

Toen het huisje klaar was werd er boven de deur een bordje 
opgehangen: 

"V andaag gratis, morgen voor geld." 

Daar bleef ze heel lang, en er werd overal rondverteld, dat er een 
jonkvrouw was en die kookte gratis, en dat stond op een bordje 
boven de voordeur. Dat hoorde de jager eens en hij dacht: "Dat 
zou wat voor jou zijn, je bent toch arm en jehebt geen geld." Hii 
nam dus de windbuks en zijn ransel waar alles nog in zat, wat hij 
indertijd in het slot als bewijzen mee had genomen, en hij ging het 
bosin en vond ook het huisje met het schild: 

"V andaag gratis, morgen voor geld." 

Maar hij had ook de sabel om, waarmee hij de drie reuzen 't 
hoofd had afgeslagen, en zo kwam hij het huisje binnen en liet zich 
wat te eten geven. Hij verheugde zich erover dat het zo'n mooi 
meisje was, maar ze was dan ook beeldschoon. Ze vroeg waar hij 
vandaan kwam en waar hij naar toe wilde, en hij zel: "Ik reis de 
wereld door." 

Toen vroeg ze hem waar hij die sabel vandaan had, want daar 
stond haar vaders naam op. Hij vroeg of ze soms de prinses was. 
"Ja," zei ze. "Met deze sabel," sprak hij, "heb ik drie reuzen 't 
hoofd afgehakt," en hij haaldeals bewijs hun tongen uit zijn ransel, 
en toen liet hij haar ook de pantoffel zien, deslip van de halsdoek 
en 't stuk van haar hemd. Zewaszielsblij, en zei dat hij de man was, 
die haar had verlost. 

En toen gingen ze samen naar de oude Koning en haalden hem 
erbij en ze brachten hem naar haar slaapkamer en vertelde hem dat 
deze jager de man was, die haar werkelijk van de reuzen had 
verlost. En toen de oude Koning al die bewijzen zag, kon hij niet 
meer twijfelen en zei dat het hem een vreugde was, te weten hoe 
alles was toegegaan, en nu mocht hij met haar trouwen; en daar 
was het meisjeheel erg blij om. 

Nu kleedden ze hem of hij een vreemdeling was, en dekoning liet 
een groot feestmaal aanrichten. Ze gingen aan tafel, en de kapitein 
kwam links van de prinses te zitten, en de jager rechts: en de 
kapitein dacht dat het een vreemdeling was, die alleen maar op 
bezoek was gekomen. Ze aten en dronken, en tog zei de oude 
koning tegen de kapitein: hij zou hem een raadsel opgeven, en dat 
moest hij raden. Alsiemand zei dat hij driereuzen had gedood, en 
hem werd gevraagd, waar dan de tongen van de reuzen waren, en 
hij moest erkennen dat er in hun koppen geen tongen meer zaten; 
hoe kwam dat? De kapitein antwoordde "Ze zullen geen tong 
hebben gehad." - "Dat kan niet," ze’ de koning, "elk beest heeft 
een tong," en verder vroeg hij, alsiemand dat overkwam, wat voor 
sraf stond daarop? "In stukken gescheurd moet hij," zei de 
kapitein. Toen ze de koning dat hij zijn eigen vonnis had geveld, 
en de kapitein werd gevangen gezet en daarna gevierendeeld, en de 
prinses trouwde met de jager. Toen haalde hij er zijn eigen vader 
en zijn moeder bij, en ze leefden gelukkig bij hun zoon, en toen de 
oudekoning stierf, erfde hij het rijk. 
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111.— THE SKILFUL HUNTSMAN. 
(Englisch / Engels/ English) 


("The Skillful Huntsman" is a fairy talein the Grimm Brothers’ 
Children's and Household Tales (KHM 111). The annotations of 
the Grimms read "After two stories from Zwehrn" (one from 
Dorothea Viehmann), 

Contents: A young locksmith on the move is being trained as a 
hunter and is given arifle by his master that always hits the mark. 
In alarge forest at night he finds three giants roasting an ox over a 
fire. He shoots the bite out of your mouth three times, whereupon 
they offer him to go with them and steal the king's daughter from 
the tower behind thelake for them. He takes a boat across, shoots 
the guard dog before it can bark and goes in alone In the first 
room he finds a silver saber with which you can kill anything, in 
the second room the sleeping king's daughter. He takes the right 
half of her kerchief and her right slipper, which like the saber 
bears a gold star and her father's name, and a piece of her shirt. 
Calling the giants to crawl in through a hole, he cuts off their 
heads and then their tongues, which he keeps. When the king asks 
who killed the giants, an ugly one-eyed captain answers, who is 
supposed to marry the daughter. When she refuses, she has to go 
away in peasant clothes and sell crockery for a potter. The king 
orders peasant wagons, which break it down, but she goes back to 
the potter, and when he won't giveher anything else, she tells her 
father that she wantsto go out into theworld. Shehasto sit out in 
the woods in alittle house that says "Today for free, tomorrow for 
money" and cook for everyone. Even thehunter who has no money 
hears about it. There they recognise each other by the landmarks 
they have taken with them, with which they also prove it to their 
father. At the banquet, he unknowingly lets the captain choose his 
own judgement, after which heis torn into four pieces. The king's 
daughter and thehunter are married and live happily.) 


There was once a young fellow who had learnt the trade of 
locksmith, and told his father he would now go out into the world 
and seek his fortune. "Very well," said the father, "| am quite 
content with that," and gave him some money for his journey. So 
he travelled about and looked for work. After a time he resolved 
not to follow the trade of locksmith any more, for he no longer 
liked it, but hetook a fancy for hunting. Then there met him in his 
rambles a huntsman dressed in green, who asked whence he came 
and whither he was going? The youth said he was a locksmith's 
apprentice, but that the trade no longer pleased him, and hehad a 
liking for huntsmanship, would he teach it to him? "Oh, yes," said 
the huntsman, "if thou wilt go with me." Then the young fellow 
went with him, bound himself to him for some years, and learnt 
the art of hunting. After this he wished to try his luck elsewhere, 
and the huntsman gave him nothing in the way of payment but an 
air-gun, which had, however, this property, that it hit its mark 
without fail whenever he shot with it. Then he set out and found 
himself in a very large forest, which he could not get to the end of 
in one day. When evening came he seated himself in a high tree in 
order to escape from the wild beasts. Towards midnight, it seemed 
to him as if a tiny little light glimmered in the distance Then he 
looked down through the branches towardsit, and kept well in his 
mind where it was. But in the first place he took off his hat and 
threw it down in the direction of the light, so that he might go to 
the hat as a mark when he had descended. Then he got down and 
went to his hat, put it on again and went straight forwards. The 
farther he went, the larger the light grew, and when he got close 
to it he saw that it was an enormous fire, and that three giants 


were sitting by it, who had an ox on thespit, and were roasting it. 
Presently one of them said, "| must just taste if the meat will soon 
be fit to eat," and pulled a piece off, and was about to put it in his 
mouth when the huntsman shot it out of his hand. "Well, really," 
said the giant, "if the wind has not blown the bit out of my hand!" 
and helped himself to another. But when he was just about to bite 
into it, the huntsman again shot it away from him. On this the 
giant gave the one who was sitting next him a box on the ear, and 
cried angrily, "Why art thou snatching my piece away from me?" 
"| have not snatched it away," said the other, "a sharpshooter 
must have shot it away from thee." The giant took another piece, 
but could not, however, keep it in his hand, for the huntsman shot 
it out. Then the giant said, "That must bea good shot to shoot the 
bit out of one's very mouth, such an one would be useful to us." 
And hecried aloud, "Comehere, thou sharpshooter, seat thyself at 
the fire beside us and eat thy fill, wewill not hurt thee; but if thou 
wilt not come, and we have to bring thee by force, thou art a lost 
man!" On this the youth went up to them and told them he was a 
skilled huntsman, and that whatever he aimed at with his gun, he 
was certain to hit. Then they said if he would go with them he 
should be well treated, and they told him that outside the forest 
there was a great lake, behind which stood a tower, and in the 
tower was imprisoned a lovely princess, whom they wished very 
much to carry off. "Yes," said he, "I will soon get her for you." 
Then they added, "But there is still something else, there is a tiny 
littledog, which begins to bark directly any one goes near, and as 
soon as it barks every onein the royal palace wakens up, and for 
this reason we cannot get there canst thou undertake to shoot it 
dead?" "Yes," said he, "that will be a little bit of fun for me." 
After this he got into a boat and rowed over the lake, and as soon 
as he landed, the little dog came running out, and was about to 
bark, but the huntsman took his air-gun and shot it dead. When 
the giants saw that, they rejoiced, and thought they already had 
the K ing's daughter safe, but the huntsman wished first to see how 
matters stood, and told them that they must stay outside until he 
called them. Then he went into the castle, and all was perfectly 
quiet within, and every one was asleep. When he opened the door 
of the first room, a sword was hanging on the wall which was 
made of pure silver, and there was a golden star on it, and the 
name of the King, and on a table near it lay a sealed letter which 
he broke open, and inside it was written that whosoever had the 
sword could kill everything which opposed him. So he took the 
sword from thewall, hung it at his sideand went onwards: then he 
entered the room where the King's daughter was lying sleeping, 
and she was so beautiful that he stood still and, holding his breath, 
looked at her. Hethought to himself, "How can! givean innocent 
maiden into the power of the wild giants, who have evil in their 
minds?" He looked about further, and under the bed stood a pair 
of slippers, on the right one was her father'sname with a star, and 
on the left her own name with a star. She wore also a great neck- 
kerchief of silk embroidered with gold, and on the right side was 
her father's name, and on the left her own, all in golden letters. 
Then the huntsman took a pair of scissors and cut theright corner 
off, and put it in his knapsack, and then he also took the right 
Slipper with the King'sname, and thrust that in. Now the maiden 
still lay sleeping, and she was quite sewn into her night-dress, and 
he cut a morsel from this also, and thrust it in with the rest, but he 
did all without touching her. Then hewent forth and left her lying 
asleep undisturbed, and when hecame to thegate again, the giants 
were still standing outside waiting for him, and expecting that he 
was bringing the princess. But he cried to them that they were to 
comein, for the maiden was already in their power, that he could 
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not open the gate to them, but there was a hole through which 
they must creep. Then the first approached, and the huntsman 
wound the giant's hair round his hand, pulled the head in, and cut 


it off at one strokewith his sword, and then drew therest of himin. 


He called to the second and cut his head off likewise, and then he 
killed the third also, and he was well pleased that he had freed the 
beautiful maiden from her enemies, and he cut out their tongues 
and put them in his knapsack. Then thought he, "I will go hometo 
my father and let him see what | have already done, and afterwards 
| will travel about the world; the luck which God is pleased to 
grant mewill easily find me." 

But when the King in the castle awoke, he saw the three giants 
lying there dead. So he went into the sleeping-room of his 
daughter, awokeher, and asked who could have killed the giants? 
Then said she, "Dear father, | Know not, | have been asleep." But 
when she arose and would have put on her slippers, the right one 
was gone, and when she looked at her neck-kerchief it was cut, and 
the right corner was missing, and when she looked at her night- 
dress a piece was cut out of it. The King summoned his whole 
court together, soldiers and every one else who was there, and 
asked who had set his daughter at liberty, and killed the giants? 
Now it happened that he had a captain, who was one-eyed and a 
hideous man, and he said that he had doneit. Then the old King 
said that as he had accomplished this, he should marry his 
daughter. But the maiden said, "Rather than marry him, dear 
father, | will go away into the world as far as my legs can carry 
me." But theK ing said that if she would not marry him she should 
take off her royal garments and wear peasant's clothing, and go 
forth, and that she should go to a potter, and begin a trade in 
earthen vessels. So she put off her royal apparel, and went to a 
potter and borrowed crockery enough for a stall, and she 
promised him also that if she had sold it by the evening, she would 
pay for it. Then the King said she was to seat herself in a corner 
with it and sell it, and he arranged with some peasants to drive 
over it with their carts, so that everything should be broken into a 
thousand pieces. When therefore the King's daughter had placed 
her stall in the street, by came the carts, and brokeall she had into 
tiny fragments. She began to weep and said, "Alas, how shall | 
ever pay for the pots now?" The King had, however, wished by 
this to force her to marry the captain; but instead of that, she 
again went to the potter, and asked him if he would lend to her 
oncemore Hesaid, "No," she must first pay for thethings shehad 
already had. Then she went to her father and cried and lamented, 
and said she would go forth into the world. Then said he, "! will 
havea little hut built for theein the forest outside, and in it thou 
shalt stay all thy lifelong and cook for every one, but thou shalt 
take no money for it." When the hut was ready, a sign was hung 
on the door whereon was written, "To-day given, to-morrow 
sold." There she remained along time, and it was rumoured about 
the world that a maiden was there who cooked without asking for 
payment, and that this was set forth on a sign outside her door. 
The huntsman heard it likewise, and thought to himself, "That 
would suit thee. Thou art poor, and hast no money." So he took 
his air-gun and his knapsack, wherein all the things which he had 
formerly carried away with him from the castle as tokens of his 
truthfulness were still lying, and went into the forest, and found 
the hut with the sign, "To-day given, to-morrow sold." He had 
put on the sword with which he had cut off the heads of the three 
giants, and thus entered the hut, and ordered something to eat to 
be given to him. He was charmed with the beautiful maiden, who 
was indeed as lovely as any picture. She asked him whence he came 
and whither he was going, and he said, "| am roaming about the 


world." Then she asked him where he had got the sword, for that 
truly her father's name was on it. He asked her if she were the 
K ing'sdaughter? "Y es," answered she. "With this sword," said he, 
"did | cut off the heads of three giants." And he took their tongues 
out of his knapsack in proof. Then he also showed her the slipper, 
and the corner of theneck-kerchief, and the bit of the night-dress. 
H ereupon she was overjoyed, and said that he was the one who had 
delivered her. On this they went together to the old King, and 
fetched him to the hut, and she led him into her room, and told 
him that the huntsman was the man who had really set her free 
from the giants. And when the aged K ing saw all the proofs of this, 
he could no longer doubt, and said that he was very glad he knew 
how everything had happened, and that the huntsman should have 
her to wife, on which the maiden was glad at heart. Then she 
dressed the huntsman as if he were a foreign lord, and the King 
ordered a feast to be prepared. When they went to table, the 
captain sat on the left side of the King's daughter, but the 
huntsman was on the right, and the captain thought he was a 
foreign lord who had come on a visit. When they had eaten and 
drunk, the old King said to the captain that he would set before 
him something which he must guess. "Supposing any one said that 
he had killed the three giants and he were asked where the giants’ 
tongues were, and he were forced to go and look, and there were 
none in their heads, how could that happen?" The captain said, 
"Then they cannot havehad any." "Not so," said theK ing. "Every 
animal has a tongue," and then he likewise asked what any one 
would deserve who made such an answer? Thecaptain replied, "He 
ought to be torn in pieces." Then the King said he had 
pronounced his own sentence, and the captain was put in prison 
and then torn in four pieces; but the K ing's daughter was married 
to the huntsman. After this he brought his father and mother, and 
they lived with their son in happiness, and after the death of the 
old K ing hereceived the kingdom. 


KHM 112. DER DRESCHFLEGEL VOM HIMMEL 
(Hochdeutsch / Standaard Duits/ Standard G erman) 


("Der Dreschflegel vom Himmel" ist ein Schwank in den K inder- 
und Hausmarchen der Bruder Grimm (KHM 112). Grimms 
Anmerkung notiert "Aus dem P aderbornischen" (von F amilie von 
H axthausen) und eine weitere Erzahlung "aus dem M Unsterischen" 
(von der F amilieder Autorin J enny von Droste-H ulshoff). 

Inhalt: Zwei Ochsen wachsen beim Pflugen so lange Horner, dass 
sie der Bauer auf dem Heimweg dem M etzger gibt. Daftir bringt er 
ihm ein M aas Rubsamen und bekommt fur jedes K orn einen Taler. 
Unterwegs verliert er ein Korn, aus dem ein Baum in den Himmel 
wachst. Er klettert hoch und sieht die Engel Stroh dreschen. Da 
wackelt der Baum, jemand will inn umhauen. Der Bauer macht ein 
Seil aus der Spreu vom Dreschen und lasst sich mit einer Hacke 
und einem Dreschflegel herunter. Er kommt in ein Loch, macht 
mit der H ackeeineT reppeund hat den Dreschflegel als Beweis.) 


ESzog einmal ein Bauer mit einem P aar Ochsen zum Pflligen aus. 
Als er auf den Acker kam, da fingen den beiden Tieren die Horner 
an zu wachsen, wuchsen fort, und als er nach H ause wollte, waren 
sie so grok, da& er nicht mit zum Thor hinein konnte. Zu gutem 
Gluck kam gerade ein Metzger daher, dem Uberlie® er sie, und 
schlossen sie den Handel dergestalt, da® er sollte dem M etzger ein 
Ma& R Ubsamen bringen, der wollteihm dann fur jedes K orn einen 
brabanter Thaler aufzdhlen. Das hei ich gut verkauft! Der Bauer 
ging nun heim, und trug das Ma& Rubsamen auf dem Rucke 
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herbel; unterwegs verlor er aber aus dem Sack ein K ornchen. Der 
Metzger bezahlte ihn wie gehandelt war richtig aus; hatte der 
Bauer das K orn nicht verloren, so hatte er einen brabanter Thaler 
mehr gehabt. Indessen, wie er wieder des Weges zuruckkam, war 
aus dem K orn ein Baum gewachsen, der reichte bis an den Himmel. 
Da dachte der Bauer: "Weil die Gelegenheit da ist, mu&t du doch 
sehen, was die Engel da droben machen, und ihnen einmal unter 
die Augen gucken." Also stieg er hinauf und sah, da& die Engel 
oben Hafer droschen und schaute das mit an; wie er so, schaute, 
merkte er; da& der Baum, worauf er stand, anfing, zu wackeln, 
guckte hinunter und sah, da® ihn eben einer umhauen wollte 
"Wenn du da herabsturztest, das ware ein boses Ding," dachte er, 
und in der Not wuBte er sich nicht besser zu helfen, als da er die 
Spreu vom Hafer nahm, die haufenweise da lag und daraus ein 
Strick drehte, auch griff er nach einer Hacke und einem 
Dreschflegel, dieda herum im Himmel lagen, und lie’ sich an dem 
Seil herunter. Er kam aber unten auf der Erde gerade in ein tiefes, 
tiefes Loch, und da war es ein rechtes Gluck, da& er die Hacke 
hatte, denn er hacktesich damit eineT reppe, stieg in die HOheund 
brachte den Dreschflegel zum W ahrzeichen mit, soda niemand an 
seiner Erzahlung mehr zweifeln konnte. 


112. DE DORSVLEGEL UIT DE HEMEL 
(Niederlandisch / Nederlands / Dutch) 


("De dorsvlegel uit de hemel" is een leugensprookje uit K inder- 
und H ausmarchen, de verzameling van de gebroeders Grimm, met 
alsnummer KHM 112. Grimm's notitie vermeld "uit Paderborn" 
(van de familie von Haxthausen) en een ander verhaal "van de 
Munsterland" (van de familie van de auteur Jenny von Droste- 
H ulshoff). 

Inhoud: Een boer gaat met een paar ossen ploegen en de hoorns 
van de dieren groeien en hij kan niet meer door depoort. Er komt 
een jager en hij ruilt dedieren en voor elke korrel raapzaad krijgt 
hij een Brabantse daalder uitbetaald. Dit is een goede ruil, maar 
de boer verliest een korrel raapzaad en had één daalder meer gehad 
als de korrel niet verloren was gegaan. Er is een boom uit de 
korrel gegroeid en dezereikt tot aan dehemel. De boer klimt in de 
boom en wil de engelen bekijken, maar de boom gaat wankelen. 
lemand hakt de boom om en de boer maakt een touw van 
haverstro. Ook pakt hij een houweel en dorsvlegel en zakt naar 
beneden. Hij komt in een diepe kuil terecht en klimt naar boven 
door een trap uit te hakken. Als bewijs neemt hij zijn dorsvlegel 
mee, zodat niemand aan zijn verhaal kan twijfelen.) 


Eens ging een boer met een paar ossen ploegen. Toen hij op de 
akker kwam, begonnen bij beidedieren dehorens te groeien, en ze 
bleven doorgroeien, en toen hij naar huis wilde waren ze zo groot, 
dat ze de poort niet meer in konden. Gelukkig kwam er juist een 
slager aan, en hij gaf hem de ossen, en zespraken zo af, hij zou de 
slager een zak koolzaad brengen en dan zou de slager hem voor 
elke korrel een brabander daalder betalen. Dat noem ik goede 
zaken doen! De boer ging nu naar huis en droeg de zak koolzaad 
Op zijn rug aan; onderweg verloor hij een korreltje De slager 
betaalde hem prompt alles uit. Als de boer dat ene zaadje niet 
verloren had, dan had hij een daalder meer gehad. M aar toen hij 
weer dezelfde weg terug ging, was er uit het zaadje een boom 
gegroeid, en diereikte tot de hemel. Toen dacht de boer: "Nu de 
gelegenheid zich toch voordoet, moest je die toch eens waarnemen 
om te kijken wat de engeltjes boven doen, en ze eens goed 
bekijken." Dus klom hij de boom in en zag dat de engeltjes boven 


haver aan 't dorsen waren, en hij keek ernaar; en terwijl hij zo aan 
't kijken was, merkte hij dat de boom waarin hij zat, begon te 
waggelen, en hij gluurde naar beneden en zag dat er iemand bezig 
was hem om te hakken. "Als jenu naar beneden viel, dan was dat 
een lelijk geval," dacht hij en in zijn nood wist hij geen betere 
redding dan dat hij wat haverstro nam die daar in hopen lag, en 
daar een strik van draaide; en hij pakte ook nog een houweel mee 
en een dorsvlegel, dielagen er toch overal in dehemel. En toen liet 
hij zich aan destrik neer. M aar op aarde kwam hij juist in een diep 
gat terecht, en toen was 't maar een geluk, dat hij een houweel had, 
want hij hakte zich daarmee een trap, steeg die op en bracht de 
dorsvlegel als bewijs mee. En toen twijfelde ook geen mens aan 't 
verhaal van zijn avontuur. 


112.— THE FLAIL FROM HEAVEN. 
(Englisch / Engels/ English) 


("The Flail From Heaven" is a Brothers Grimm fairy tale 
collected by the Brothers Grimm. Since the second edition 
published in 1819, it has been recorded as TaleKHM 112. The 
Grimms noted "From the Paderborn" (from the von Haxthausen 
family) and another story "from the Munsterland" (from the 
family of the author J enny von Droste-H ulshoff). 

Contents: Two oxen grow such long horns while plowing that 
the farmer gives them to the butcher on the way home. In return 
he brings him a Maas turnip seed and gets a taler for each grain. 
On the way he loses a seed from which a tree grows into the sky. 
Heclimbs up and sees the angels threshing straw. The tree shakes, 
someone wants to cut it down. Thefarmer makes a rope out of the 
chaff from the threshing and lowers himself with a hoe and a flail. 
He gets into a hole, makesa flight of stairs with the hoe, and has 
the flail as proof.) 


A countryman was once going out to plough with a pair of oxen. 
When he got to the field, both the animals’ horns began to grow, 
and went on growing, and when he wanted to go home they were 
so big that the oxen could not get through the gateway for them. 
By good luck a butcher came by just then, and he delivered them 
over to him, and made the bargain in this way, that he should take 
the butcher a measure of turnip-seed, and then the butcher was to 
count him out a Brabant thaler for every seed. | call that well sold! 
The peasant now went home, and carried the measure of turnip- 
seed to him on his back. On theway, however, helost one seed out 
of the bag. The butcher paid him justly as agreed on, and if the 
peasant had not lost the seed, he would have had one thaler the 
more. In the meantime, when he went on his way back, the seed 
had grown into a tree which reached up to the sky. Then thought 
the peasant, "As thou hast the chance, thou must just see what the 
angels are doing up there above, and for once have them before 
thine eyes." So he climbed up, and saw that the angels above were 
threshing oats, and he looked on. While he was thus watching 
them, he observed that the tree on which he was standing, was 
beginning to totter; he peeped down, and saw that some one was 
just going to cut it down. "If | were to fall down from hence it 
would bea bad thing," thought he, and in his necessity he did not 
know how to save himself better than by taking the chaff of the 
oats which lay therein heaps, and twisting aropeofit. Helikewise 
snatched a hoe and a flail which werelying about in heaven, and 
et himself down by the rope. But he came down on the earth 
exactly in the middle of a deep, deep hole. So it was real piece of 
uck that he had brought the hoe, for he hoed himself a flight of 
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steps with it, and mounted up, and took the flail with him as a 
token of histruth, so that no onecould haveany doubt of his story. 


KHM 113, DE BEIDEN KUNIGESKINNER 
(Niederdeutsch / N ederduits/ Lower German) Original 


("De beiden K Unigeskinner" ist ein M archen in den K inder- und 

Hausmarchen der Bruder Grimm (KHM 113) in westfalischem 
iederdeutsch. Laut Anmerkung der Grimms ist es , aus dem 
Paderbornischen" (von Ludowine von Haxthausen). 
Inhalt: Ein 16-jahriger Prinz, der den Zeichen nach in diesem 
ter durch einen Hirsch sterben soll, sieht einen solchen auf der 
Jagd, trifft inn aber nicht. Vor dem Wald ist es ein groer M ann, 
der sagt, er habeihn lange gesucht, ihn mit auf sein Schloss nimmt, 
mit ihm isst und ihm Aufgaben stellt. Erst muss er je eine Nacht 
bei seinen drei Tochtern wachen und sein stundliches Rufen 
beantworten. Dafur verspricht er ihm die alteste Tochter, 
misslingt es aber, muss er sterben. Aber sie lassen einen Steinmann 
fur inn antworten, damit er schlafen kann. Dann muss er einen 
Wald abholzen, einen See saubern, einen Berg von Dornbuschen 
befreien und ein Schloss darauf bauen. Das glaserne W erkzeug halt 
nicht, doch die jungste Tochter laust ihn nach dem Essen, bis er 
schlaft, und lasst Erdmannchen die Arbeit tun. Als er sie immer 
noch nicht kriegt, lauft er nachts mit ihr fort. Sie sieht den V ater 
nachkommen und macht sie beide zu Dornbusch und Rose, woran 
der Vater sich sticht und heimgeht. Seine Frau schickt ihn die 
Rose abbrechen, doch sie werden Kirche und Pastor, der predigt. 
Der Vater hort zu und geht heim. Da kommt die F rau selbst und 
sauft den See mit Fisch aus, in den die Tochter sie beide 
verwandelt, muss es aber wieder ausspucken und gibt ihr dre 
Walnusse mit. Der Prinz lasst seine Braut in einem Dorf warten, 
um sie mit K utschen abholen zu lassen, doch auf einen K uss seiner 
Mutter hin vergisst er sie. Sie sucht sich Arbeit, und die Mutter 
inm eine Frau. Als sie getraut werden sollen, stellt sich die 
K Onigstochter im K leid aus einer der Nusse daneben, das sie nur 
fr eine Nacht vor seiner Tur hergibt. Doch nur die Diener horen 
inr Rufen. Sie geben ihm das zweite Mal statt des befohlenen 
Schlaf- einen Wachtrunk. Doch die Mutter hat die T Ur versperrt. 
Er wartet bis morgens, entschuldigt sich, und sienimmt das K leid 
aus der dritten N uss zur Hochzeit.) 


= 


> 


Et was mol en K unig west, dehaddeen kleinen J ungen kregen, in 
den sin Teiken (Zeichen) hadde stahn, he sull von einen Hirsch 
timmebracht weren, wenn hesestein J ohr alt ware. Asehenu so wit 
anewassen was, do gingen de] agers mol mit Unne up de Jagd. In 
den Holte, do kummt de K unigssohn bie de anneren denne (von 
den anderen weg), up einmol suht he do ein grooten Hirsch, den 
wull he scheiten, he kunn en awerst nig dreppen; up't lest is de 
Hirsch so lange fur unne herut laupen, bis gans ut den Holte, do 
steiht do up einmol so ein grot lank Mann stad des Hirsches, de 
segd: "Nu, dat is gut, dat ik dik hewe; ik hewe schon sess paar 
gleserne Schlitschau hinner die kaput jaget un hewe dik nig 
kriegen konnt." Do nummet he Un mit sik un schlippet em dur ein 
grot Water, bisfur en grot K Unigsschlott, da mut he mit an'n Disk 
un eten wat. Ase setosammen wat geeten hed, segd deK Unig: "Ik 
hewe drei Dochter, bie der dlesten mu&t du en Nacht waken, von 
des Obends niegen Uhr bis Morgen sesse, un ik kumme jedesmal 
wenn de K locke schlatt, sulwens un rope, un wenn du mie dann 
kine Antwort givst, so werst du morgen Ummebracht, wenn du 
awerst mieimmer Antwort givst, so salst du setor F ruggehewen." 
Asedo diejungen Ludeup de Schlopkammer kamen, do stund der 


en steineren Christoffel, do segd de K unigsdochter to enme: "Um 
niegen Uhr kummet min Teite (Vater), alle Stunne bis et dreie 
schlatt, wenn he froget, so giwet gi em Antwort statt des 
K Unigssuhns." Do nickede de steinerne Christoffel mit den K oppe 
gans schwinneun dann jummer lanksamer, bis he toleste wier stille 
stand. Den anneren Morgen, da segd deK unig to emme: "Du hest 
dine Sacken gut macket, awerst mine Dochter kann ik nig 
hergiewen, du modstest dann en Nacht bie de tweiden Dochter 
wacken, dann will ik mie mal drup bedenken, ob du mine dlleste 
Dochter tor Frugge hewen kannst, awerst ik kumme olle Stunne 
sulwenst, un wenn ik die rope, so antworte mie, un wenn ik die 
rope un du antwortest nig, so soll fleiten din Blaud fur mie." Un 
do gengen de beiden up de Schlopkammer, do stand do noch en 
grdteren steineren Christoffel, dato seg de K Unigsdochter: "Wenn 
mine Teite frogt, so antworte du." Do nickede de grote, steinerne 
Christoffel, wier mit dem K oppe gans schwinne un dann jummer 
lanksamer, bis he toleste wier stille stand. Un deK unigssuhn legte 
sik up dem D orsull (Thurschwelle), legtedeH and unner den K opp 
un schldp inne. Den anneren Morgen seh de K tinig to inne "Du 
hast dine Sacken twaren gut macket, awerst mine Dochter kann ik 
nig hergiewen, du mostest suis bie der jungesten K Unigsdochter en 
Nacht wacken, dann will ik mie bedenken, ob du mine tweide 
Dochter tor Frugge hewen kannst; awerst ik kumme olle Stunne 
sulwenst un wenn ik die rope, so antworte mie, un wenn ik die 
rope un du antwortest nig, so soll fleiten din Bland fur mie." Do 
gingen se wier tohope (zusammen) up ehre Schlopkammer, do was 
do noch e viel grotern un viel langern Christoffel, ase biede twa 
ersten. Dato segte de K Unigsdochter: "Wenn min Teite ropet, so 
antwortedu," do nickededegrotelangesteinerne Christoffel wohl 
ene halwe Stunne mit den K oppe, bis de K opp tolest wier stille 
stand. Un de K Unigssuhn legte sik up de Dorsull un schlap inne. 
Den annern Morgen, do segd de Kunig: "Du hast twaren gut 
wacket, awerst ik kann die nau mine Dochter nig giewen, ik hewe 
so en groten Wall, wenn du mie den von hute morgen sesse bis 
obends sesse afhoggest, so will ik mie drup bedenken." Do dehe 
(that, d. i. gab) he Unne en gleserne Exe, en glesernen Kiel un 1 
gleserne Holthacke midde. Wie he in dat Holt kummen is, do 
hoggete he einmal to, do was de Exe entwei; do nam he de Kiel 
un schlett einmal mit de Holthacke daruppe, do is et so kurt un so 
klein aseGrutt (Sand). Do was heso bedrowet un glovtenu moste 
hesterwen, un hegeit sitten un grient (weint). Asset nu M iddag is, 
do segd de K unig: "Eine von juck Maken mott Unne wat to etten 
bringen." "Nee," segged de beiden ollesten, "wie willt Un nicks 
bringen, wo he dat leste bie wacket het, de kann un auck wat 
bringen." Do mutt de jungeste weg un bringen unne wat to etten. 
Asein den Walle kummet, do fragt se un wie et Unne ginge? "0," 
sehe he, "et ginge Un gans schlechte" Do sehe se, he sull 
herkommen un etten eest en bitken. "Ene," sehehe, "dat kunnehe 
nig, he mdste jo doch sterwen, etten wull henig mehr." Do gav se 
unne so viel gute Woore, he mochte et doch versoken; do kummt 
he un ett wat. Ase he wat getten hett, do sehese: "Ik will die east 
en bitken lusen, dann werst du annerst to Sinnen." Do sein luset, 
do werd he so mohe un schloppet in, un do nummet se ehren 
Doock un binnet en K nupp do in, un schlatt Un dreimal up deEere 
un segd: "Arweggers, herut!" Do wuren gliek so viele 
Eerdmannekens herfur kummen un hadden froget, wat de 
K Unigsdochter befelde. Do seh se: "In Tied von drei Stunnen mutt 
de grote Wall afhoggen un olle dat Holt in Hopen settet sien." Do 
gingen deE erdmannekens herum un boen ehreganse V erwanschap 
up, dat se ehnen an deArweit helpen sullen. Do fingen segliek an, 
un ase de drei Stunne Umme wuren, do is olles to Enne (zu Ende) 
west, un do keimen se wier to der K Unigsdochter un sehent ehr. 
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Do nummet se wier ehren witten Doock un segd: "Arweggers, nah 
Hus!" Do siet seolle wier wege west. Do deK Unigssuhn upwacket, 
so werd he so frau, do segd se: "Wenn et nu sesse schloen het, so 
kummenah Hus." Dat het he auck bevolget, un do fragt deK Unig: 
"Hest du den Wall aawe (ab)?" "Jo," segd de K unigssuhn. Asese 
do an een Diske sittet, do seh de KUnig: "Ik kann di nau mine 
Dochter nie tor Frugge giewen, he moste eest nau wat umme se 
dohen." Do fragt he, wat dat denn sien sulle "Ik hewe so en grot 
Dieck," seh de K Unig, "do most du den annern Morgen hunne un 
most en utschloen, dat he so blank is ase en Spegel, un et mittet 
von ollerhand Fiske dorinne sien." Den anneren Morgen do gav 
unnedeK Unig enegleserne Schute (Schuppe) un segd: "U mme sess 
Uhr mot de Dieck ferrig sien." Do geit he weg, asehebi den Dieck 
kummet, do stecket he mit de Schutein de Muhe (Moor, Sumpf), 
do brack se af, do stecket he mit deHacken in deMuhe, un et was 
wier kaput. Do werd he gans bedrowet. Den Middag brachte de 
juingeste D ochter Unne wat to etten do fragt se, wo et Unne ginge? 
Do seh deK Unigssuhn, et gingeUnne gans schlechte, he sull sienen 
K opp wohl mi&en mutten: "Dat Geschirr is mie wir klein gohen." 
"0," seh se, "he sull kummen un etten eest wat, dann werst du 
anneren Sinnes." "Nee," segte he, "etten kunn henig, he wer gar 
to bedrdwet." Do givt seUnne viel gudeWoore, bishekummet un 
ett watt. Do luset seUnn wier, un he schloppet in; senummet von 
niggen en Doock, schlett en Knupp do inne un kloppet mit den 
Knuppe dreimol up de Eere un segt: "Arweggers, herut!" Do 
kummt gliek so viele Eerdmannekens un froget olle wat ehr 
Begeren wir. In Tied von drei Stunne mosten se den Dieck gans 
utschloen hewen, un he moste so blank sien, dann man sik inne 
speigelen kunne, un von ollerhand Fiske mosten dorinne sien. Do 
gingen de Eerdmannekens hunn un boen ehre Verwanschap up, 
dat se Unnen helpen sullen; un et is auck in zwei Stunnen ferrig 
west. Do kummet se wier un seged: "Wiehat dohen, so us befolen 
is." Do nummet de K Unigsdochter den Doock un schlett wier 
dreimol up de Eereun segd: "Arweggers, to Hus!" Do siet seolle 
wier weg. Ase do de K unigssuhn upwacket, do is de Dieck ferrig. 
Do geit de K unigsdochter auck weg un segd, wenn et sesse war, 
dann sull he nah Hus kummen. Ase he do nah Hus kummet, do 
fragt de KUnig: "Hes du den Dieck ferrig?" "Jo," seh de 
K unigssuhn. Dat wur schone. Do sedo wier to Diskesittet, do seh 
de K Unig: "Du hast den Dieck twaren ferrig, awerst ik kann di 
mine Dochter noch nie giewen, du most eest nau eins dohen." 
"Wat is dat denn?" frogte de K unigssuhn. He hedde so en grot 
Berg, do wien lauter Dorenbuske anne, de mosten alle afhoggen 
weren un bowen up mosteheen grot Schlott buggen, dat moste so 
wacker sien, ase’t nu en M enske denken kunne, un olle Ingedomse, 
dein den Schlott gehorden, de mosten der olleinnesien. Do henu 
den anneren Morgen up steit, do gav Unnede K unig @ glesernen 
Exen un en glesernen Boren mie: et mott awerst um sess Uhr ferrig 
sien. Do he an den eersten Dorenbuske mit de Exen anhogget, do 
ging seso kurt un so klein, dat de Stucker rund um Unne herfloen, 
un de Boren kiinn he auck nig brucken. Do war he gans bedrowet 
un toffte (wartete) up sine L elweste, op deniekeimeun unn ut de 
Naut hilpe Ase't do Middag is, do kummet se un bringet wat to 
etten; do geit he ehr in deM ote (entgegen) un vertellt ehr olles un 
ett wat, un lett sik von ehr lusen un schloppet in. Do nummet se 
wier den K nupp un schlett domit up deEereun segd: "Arweggers, 
herut!" Do kummet wier so viel Eerdmannekens un fraget, wat ehr 
Begeren wr? Do seh se: "In Tied von drei Stunnen muttet ju den 
gansen Busk afhoggen, un bowen uppe den Berge do mott en 
Schlott stohen, dat mot so wacker sien, ase't nu ener denken kann, 
un olle|ngedomse muttet do innesien. Do gingesehunneun boen 
ehre Verwanschap up, dat se helpen sullen, un ase te Tied umme 


was, do was alles ferrig. Do kimmet se to der K Unigsdochter un 
segget dat, un de K unigsdochter nummet den Ddoock und schlett 
dreimal domit up deEereuni segd: "Arweggersto Hus!" Do siet se 
gliek olle wier weg west. DO nu deK Unigssuhn upwecket, un olles 
soh, do was he so frau ase en Vugel in der Lust. Do et do sesse 
schloen hadde, do gingen se tohaupe nah Hus. Do segd deK unig: 
"Is dat Schlott auck ferrig'?" "Jo," seh de K onigssuhn. Ase do to 
Diske sitet, do segd de K Unig: "Mine jungeste Dochter kann ik 
nie giewen, befur detwei dllesten frigget het." Do wor de 
Kunigssuhn un de Kunigsdochter gans bedrowet, un de 
K Unigssuhn wuste sik gar nig to bergen (helfen). Do kummet he 
mol bie Nachte to der K Unigsdochter un loppet dermit furt. Ase 
do en bitken wegsiet, do ticket sik de Dochter mol umme un suht 
ehren Vader hinner sik. "0," seh se, "wo sull wie dat macken? M in 
Vader is hinner us un will us ummeholen; ik will die grade to'n 
Dorenbusk macken un mie tor Rose un ik will mieummer midden 
in den Busk waarn (schutzen)." Ase do de Vader an de Stelle 
kummet, do steit do en Dorenbusk un eneRosedo anne do will he 
de Rose afbrecken, do kummet de Doren un stecket Un in de 
Finger, dat he wier nah Hus gehen mut. Do fragt sine Frugge, 
worumme hese nig haddemiddebrocht. Do seh he, hewir der balt 
bie west, awerst he hedde se uppen mol ut den Gesichte verloren, 
un do hadde do en Dorenbusk un ene Rose stohen. Do seh de 
K Onigin: "Heddest du ment (nur) de Rose afbrocken, de Busk 
hedde sullen wohl kummen." Do geit he wier weg un will de Rose 
herholen. Unnerdes waren awerst de beiden schon wiet ower F eld, 
un de K Unig ldppet der hinnerher. Do kicket sik de Dochter wier 
umme un suht ehren Vader kummen; do seh se: "O, wo sull wie et 
nu macken? Ik will die grade tor Kerke macken un mie tom 
Pastoer; do will ik up de K anzel stohn un priedigen." Ase do de 
K unig an de Stelle kummet, do stelht do ene Kerke, un up de 
K anzel is en P astoer un priediget; do hort hedePriedig to un geit 
wier nah Hus. Do fragt de Kuniginne, worumme he se nig 
middebrocht hedde, da segd he "Nee, ik hewe se so lange 
nachlaupen, un as ik glovte, ik wer der hold bie, do steit do en 
Kerke un up de Kanzel en Pastoer, de priedigte." "Du haddest 
sullen ment den Pastoer bringen," seh de Fru, "de K erke hadde 
sullen wohl Kummen; dat ik die auck (wenn ich dich auch) schicke, 
dat kann nig mer helpen, ik mut sulwenst hinne gohen." A sesedo 
ene Miele wege is un de beiden von fern suht, do kicket sik de 
K Unigsdochter umme un suht ehre Moder kummen un segd: "Nu 
sie wie unglucksk, nu Kummet miene M oder sulwenst! Ik will die 
grade tom Dieck macken un mie tom Fisk." Do de Moder up de 
Stelle kummet, do is do en grot Dieck, un in de Midde sprank en 
Fisk herumme un kickete mit den K opp ut den Water un was gans 
lustig. Do wull se geren den Fisk krigen, awerst se kunn unn gar 
nig fangen. Do werd segans bdse un drinket den gansen Dieck ut, 
dat se den Fisk Kriegen will, awerst do werd se so Uwel, dat se sick 
spiggen mott un spigget den gansen Dieck wier ut. Do seh se: "Ik 
sehe do wohl, dat et ollenig mer helpen kann." Sei mogten nu wier 
to ehr kummen. Do godhet se dann auck wier hunne, un de 
K Uniginnegivt der Dochter drei WalnUtteun segd: "Do kannst du 
die mit helpen, wenn du in dine hdgste N aud bist." Un do gingan 
de jungen Lude wier tohaupe weg. De se do wohl kein Stunne 
gohen hadden, do kummet se an dat Schlott, wovon de 
K unigssuhn was, un dobiewas en Dorp. Asesedo annekeimen, do 
segd de K Unigssuhn: "Blief hie, mine L eiweste, ik will eest up dat 
Schlott gohen, un dann will ik mit den Wagen un Bedeinten 
kummen un will dieafholen." Asehedo up dat Schlott kummet do 
werd se olle so frau, dat se den Kunigssuhn nu wier hett; do 
vertellt he, he hedde ene Brut un de wur jetzt in den Dorpe, se 
wullen mit den Wagen hintrecken un seholen. Do spannt se auck 
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gliek an, un viele Bedeinten setten sich up den Wagen. Asedo de 
K Unigssuhn instiegen wull, do gav Un sine Moder en Kus, do 
hadde he alles vergeten, wat schehen was un auck wat he dohen 
will. Do befal deM oder, sesullen wier utspannen, un do gingen se 
olle wier in't Hus. Dat Maken awerst sitt im Dorpe un luert un 
luert un meint, he sull se afholen, et kummet awerst keiner. Do 
vermaiet (vermietet) sik de K anigsdochter in de Muhle, dehoerde 
bie dat Schlott, do moste se olle Nohmiddage bie den Watter 
sitten un Stunze schuren (Gefake reinigen). Do kummet de 
K Uniginne mol von den Schlotte gegohen un gohet an den Water 
spazeiern, un seihet dat wackere M aken do sitten, do segd se: "Wat 
is dat fur en wacker M aken! Wat gefullt mie dat gut!" Do kicket se 
et olle an, awerst, keen M enske hadde et kand. Do geit wohl ene 
lange Tied vorbie, dat dat Maken eerlick un getrugge bie dan 
Muller deint. Unnerdes hadde de K Uniginne ene F rugge fur ehren 
Suhn socht, de is gans feren ut der Weld west. Ase do de Brut 
ankimmet, do sollt se gliek tohaupe giewen weren. Et laupet so 
viele LUde tosamen de dat olle seihen willt, do segd dot M aken to 
den Muller, he mdogte ehr doch auck Verldb giewen. Do seh de 
Muller: "Goh menten hunne." Ase't do weg will, do macket et ene 
van den drei Walnutten up, do legt do so en wacker K leid inne, 
dat trecket et an un gienk domie in de Kerke gigen den Altor 
stohen. Up enmol kummt de Brut un de Brume (Brautigam), un 
settet sik fur den Altor, un ase de Pastoer se do insegnen wull, do 
kicket sik de Brut van der Halwe(seitwarts), un suht et do stohen, 
do steit se wier up und segd, se wull sik nie giewen loten, bis se 
auck so en wacker Kleid hadde, ase de Dame. Do gingen se wier 
nah Hus un laten de Dame froen, ob se dat K leid wohl verkofte. 
Nee, verkaupen dau seit nig, awerst verdeinen, dat mdgte wohl 
sien. Do fragten se ehr, wat sedenn dohen sullen. Do segd se, wenn 
se van Nachte fur dat Dohr van den K unigssuhn schlapen doffte, 
dann wull se et wohl dohen. Do seget se jo, dat sul se menten 
dohen. Do muttet de Bedeinten den K unigssuhn en Schlopdrunk 
ingiewen, un do legt sesik up den Sull un gunselt (winselt) deheile 
Nacht, sehaddeden Wall fur un afhoggen loten, sehadde de Dieck 
fur Un utschloen, se hadde dat Schlott fur Un bugget, se hadde 
uinne ton Dorenbusk macket dann wier tor Kerke Un tolest tom 
Dieck, un he hadde se so geschwinne vergete. DeK uigssuhn hadde 
nicks davon hort, deBedeinten awerst wuren upwacket un hadden 
tolustert un hadden nie wust, wat et sull bediien. Den anneran 
Morgen, ase se upstoen wuren, do trock de Brut dat K leid an, un 
fort mit den Brumen nah der K erke. Unnerdes macket dat wackere 
Maken de tweide W alnutt up, un do is nau en schoner K leid inne 
dat thutet wier an un geit domie in de Kerke gigen den Altor 
stohen; do geit et dann ewen wie dat vurgemol. Un dat Make 
liegt wier en Nacht fur den Sull, de nah des K Uhnigssuhns Stobe 
geit, un de Bedeinten fullt Un wier en Schlopdrunk ingiewen; de 
Bedeinte kummet awerst un giewet Unne wat to wacken, domie 
legt he sik to Bedde; un de M ullersmaged fur den Dorsull gunselt 
wier so viel un segd, wat se dohen hadde Dat hort olle de 
K Unigssuhn un werd gans bedrowet, un et sollt Unne olle wier bie 
wat vergangen was. Do will henah ehr gohen, awerst sine M oder 
hadde de Dor toschlotten. Den annern Morgen awerst ging he 
gliek to siner Leiwesten un vertellte ehr olles, wie et mit Unne 
togangen wir, un se mogte Unne doch nig beuse sin dat he se so 
lange vergeiten hadde. Do macket de K Unigsdochter de dridde 
Walnutt up, do isnu en viel wackerer K leid inne: dat trecket sie an 
un fort mit ehrem Brumen nah de Kerke, un do keimen so viele 
K inner, de gelwen Unne Blomen un hellen Unne bunte Banner fur 
de F ote, un se leiten sik insegnen un hellen ene lustige Hochtied; 
awerst de falske Moder un Brut mosten weg. Un we dat lest 
vertellt het, den isdeM und noch warm. 


113, DIE BEIDEN KONIGSKINDER 

(Hochdeutsch / Standaard Duits/ Standard G erman) 

Es war einmal ein Konig, der hatte einen kleinen Jungen 
bekommen, in dessen Sternbild hatte gestanden, er wurde von 
einem Hirsch umgebracht werden, wenn er sechzehn J ahrealt ware. 
Alser nun so herangewachsen war, da gingen die] ager einmal mit 
inm auf die Jagd. Doch im Wald kam der K Onigssohn von den 
anderen weg, und sah auf einmal einen groen Hirsch, den wollte 
er schieSen, konnte ihn aber nicht treffen. Zuletzt war der Hirsch 
so lange vor ihm hergelaufen, bis er ganz aus dem Wald 
hinausgekommen war. Auf einmal stand vor ihm ein groRer langer 
Mann statt des Hirsches, der sagte zu ihm: "Nun, das ist gut, dak 
ich dich habe; ich habe schon sechs Paar glaserne Schlittschuhe 
hinter dir kaputtgejagt und habe dich nicht kriegen konnen." Er 
nahm ihn mit sich und schleppte ihn durch ein groes Wasser vor 
ein groRes K Onigsschlo&. Da mu&teer sich mit an den Tisch setzen 
und etwas essen. Als sie zusammen gegessen hatten, sagte der 
Konig: “Ich habe drei Tochter, bei der altesten mu&t du eine 
Nacht wachen, von des abends neun Uhr bis morgens um sechs, 
und ich komme jedesmal, wenn dieGlockeschlagt, selber und rufe, 
und wenn du mir dann keine Antwort gibst, so wirst du morgen 
umgebracht; wenn du mir aber eineAntwort gibst, so sollst du sie 
zur Frau haben." Alsdiejungen L eutein die Schlafkammer kamen, 
da stand dort ein steinerner Christoph. Da sagte die 
K Onigstochter zu ihm: "Um neun Uhr kommt mein Vater, alle 
Stunden, bis es drei schlagt; wenn er fragt, so gebt ihr ihm 
Antwort statt des KOnigssohnes." Da nickte der steinerne 
Christoph mit dem K opf ganz geschwind, dann immer langsamer, 
bis er zuletzt wieder stillstand. Am andern Morgen, da sagte der 
Konig zu ihm: "Du hast deine Sache gut gemacht, aber meine 
Tochter kann ich nicht hergeben, du mu&test noch eine Nacht be 
der zweiten Tochter wachen, dann will ich noch einmal daruber 
nachdenken, ob du meine alteste Tochter zur Frau haben kannst. 
Aber ich komme alle Stunde selber, und wenn ich dich rufe, so 
antworte mir, und wenn ich dich rufe und du antwortest nicht, so 
soll dein Blut fur mich flieSen." Und dann gingen beide zur 
Schlafkammer, da stand noch ein groerer steinerner Christoph, 
zu dem die KOnigstochter sagte "Wenn mein Vater fragt, so 
antworte du." Da nickte der grofe steinerne Christoph geschwind 
mit dem Kopf, dann immer langsamer, bis er zuletzt wieder 
stillstand. Und der K Onigssohn legte sich auf die Turschwelle, 
legte dieHand unter den K opf und schlief ein. Am andern Morgen 
sagte der K onig zu ihm: "Du hast deine Sache gut gemacht, aber 
meine Tochter kann ich dir immer noch nicht geben. Du muBt 
auch bel der jungsten K Onigstochter noch eine Nacht wachen, 
Und ich werde bedenken, ob du meine zweite Tochter zur Frau 
haben kannst, ich komme aber alle Stunden selbst; und wenn ich 
dich rufe, und du antwortest nicht, soll dein Blut fur mich 
flieSen." Dann gingen sie zusammen auf ihre Schlafkammer. Da 
war ein noch groRerer und langerer Christoph darin. Die 
K Onigstochter sagte zu ihm: "Wenn mein Vater ruft, so antworte 
du!" Der gro&e, lange, steinerne Christoph nickte wohl einehalbe 
Stunde lang mit dem Kopf, bis er dann wieder stillstand. Der 
K Onigssohn legte sich darauf auf dieT Urschwelleund schlief ein. 

Amandern Morgen sagteder K onig: "Du hast gut gewacht, aber 
meine Tochter kann ich dir noch nicht geben. Ich habe da einen 
groRen Wald, den du mir von heute morgen sechs bis abends sechs 
abholzen mu&t; dann werdeich mir die Sache bedenken." Und er 
gab ihm eine glaserne Axt, einen glasernen K ell und eine glaserne 
Holzhacke dafur. Wie er nun ins Holz gekommen war, hackte er 
einmal mit der Axt, da war sie entzwei; dann nahm er den K ell und 
schlug einmal mit der H olzhacke darauf, da war dieser so kurz und 
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so klein wie ein Stein. Das betrubte ihn sehr, weil er glaubte, nun 
sterben zu mussen, und er setzte sich hin und weinte. Als es Mittag 
geworden war, da sagte der K Onig: "Eine von euch M adchen mu& 
ihm etwas zu essen bringen." - "Nein," sagten die beiden alstesten, 
"wir wollen ihm nichts bringen. Die, bei der er die letzte Nacht 
gewacht hat, die kann ihm auch etwas bringen." Nun muBte die 
jungste weg, und ihm etwas zu essen bringen. Wie siein den Wald 
kam, fragtesieihn, wie esihm gehe? Esgeheihm schlecht, sagte er. 
Dasagtesie, er solleherkommen und ein wenig essen. Nein, sagte 
er, das konne er nicht, denn er musse ja doch sterben, und wolle 
deshalb nicht mehr essen. Sie gab ihm viele gute Worte, er mage 
doch einmal versuchen. Endlich kam er und af davon. Als er ein 
wenig gegessen hatte, sagte sie "Damit du auf andere Gedanka 
kommst, will ich dich erst ein bi&chen kraulen." Sie kraulte ihn, 
und dabei wurde er mide und schlief ein. Da nahm sie ihr Tuch, 
band einen Knoten hinein, schlug es dreimal auf die Erde und 
sagte: "Arbeiter, heraus!" Da kamen sogleich viele, viele 
Erdmannchen hervor und fragten nach den Befehlen der 
K Onigstochter. 

Sie sagte: "In der Zeit von drei Stunden mu& der groke Wald 
abgehauen und das Holz in Stapeln aufgesetzt sein!" Und da 
gingen die Erdmannchen herum und boten ihre ganze 
Verwandschaft auf, da® sieihnen bei der Arbeit helfen sollten. Sie 
fingen gleich an, und alsdiedrei Stunden um waren, hatten siedie 
Arbeit erledigt. Da kamen sie wieder zur K Onigstochter und 
sagten es ihr. Das Madchen nahm ihr weiRes Tuch und sagte: 
"Arbeiter, nach Hause!" Und da sind alle gleich wieder 
weggewesen. 

Als der K Onigssohn aufwachte, da war er von Herzen froh; sie 
aber sagte zu ihm: "Wenn es nach sechs geschlagen hat, dann 
komm zuruck nach Haus!" Das befolgte er, und der K onig fragte: 
"Hast du den Wald ab?" -"Ja," sagte der K Onigssohn. Und alssie 
bei Tisch saen, sagte der Konig: "Noch kann ich dir meine 
Tochter nicht zur Frau geben, du mu&t noch etwas fur sie tun." 
Der K Onigssohn fragte, was es denn sei. "Ich habe einen groken 
Teich," sagte der Konig, "da mut du morgen hin und muBt ihn 
ausschlammen, da er so blank ist wie ein Spiegel, und es mussen 
noch allerhand Fische darin sein." Am anderen Morgen gab ihm 
der K onig eine glaserne Schippe und sagte: "Um sechs Uhr muf 
der Teich fertig sein." Da ging er fort, und als er zu dem Teich 
gekommen war, da steckte er die Schippe in den Sumpf, und sie 
brach ab. Er stach mit der Hacke hinein, und sie zersprang. Da 
wurdeer wieder ganz betrubt. Am Mittag brachteihm dieT ochter 
das Essen, und fragte inn, wie es inm gehe Da sagte der 
K Onigssohn, es gehe ihm ganz schlecht, und er wurde wohl seinen 
K opf verlieren. Oh, sagte sie, er sollenur kommen und etwas essen, 
um wieder auf andere Gedanken zu kommen. Nein, sagte er, essen 
kOnne er nicht, dazu sei er viel zu traurig. Aber sie redete ihm 
wieder gut zu, bis er zu ihr kam und etwas af. Da kraulte sie ihn 
wieder, und er schlief ein. Dann nahm sie ihr Tuch, knupfte einen 
K noten hinein und klopfte damit dreimal auf die Erde und sagte: 
"Arbeiter, heraus!" Da kamen gleich so viele, viele Erdmannchen 
und alle fragten nach ihrem Begehren. Sie sagte es ihnen. Da 
gingen die Erdmannchen hin und boten ihre V erwandtschaft auf, 
da& sie ihnen helfen sollte. Und in zwei Stunden war alles fertig. 
Siekehrten zur K Onigstochter zurtick und sagten: "Wir taten, was 
du uns befohlen hast." Da nahm die K onigstochter das Tuch und 
schlug wieder dreimal auf die Erde und sagte: "Arbeiter, nach 
Hause!" Dagingen alle wieder weg. 

Wienun der K Onigssohn wieder aufwachte, war der Teich fertig. 
Jetzt ging auch die K Onigstochter weg und sagte, wenn es sechs 
ware, sollte er nach Hause kommen. Als er nach Hause kam, da 


fragteihn der K onig: "Hast du den Teich fertig?" - "Ja," sagte der 
K Onigssohn. Als sie bei Tische saben, meinte der K onig: "Du hast 
den Teich zwar fertig, aber meineT ochter kannich dir noch nicht 
geben, denn du muft erst noch etwas tun." - "Was denn?" fragte 
der KOnigssohn. Er hatte noch einen groken Berg, sagte der 
Konig, da waren viele Dornbusche drauf, die alle abgehauen 
werden mu&ten. Und oben auf dem Gipfel mu&te er ein groRes 
Schlo& bauen, das so schon sein mUuBte, als es sich nur ein Mensch 
denken konnte, und alles Hausgerat und was sonst noch in ein 
Schlo& gehort, solltedrinnen sein. 

Als er am andern Morgen aufstand, gab ihm der Konig eine 
glaserne Axt und einen Bohrer aus Glas mit. Um sechs Uhr, sagte 
der Konig, mute er damit fertig sein. Als er den ersten 
Dornbusch mit der Axt anhieb, ging sie kurz und klein, da& die 
Stucke um ihn herumflogen; auch der Bohrer ging entzwal. Da 
war er wieder ganz betrubt und wartete auf seine Liebste, ob sie 
nicht kame und ihm aus der Not helfen wurde. Gegen Mittag kam 
sie auch und brachte ihm etwas zu essen. Da ging er ihr entgegen 
und erzahlte ihr alles und a& etwas; dann lie& er sich von ihr 
kraulen und schlief wieder ein. 

Danahm sie wieder den K noten, schlug damit auf die Erde und 
sagte: "Arbeiter, heraus!" Und wieder kamen viele Erdmannchan 
und fragten, was sie begehre? Sie sagte: "In der Zeit von drei 
Stunden mu&t ihr alle DornbUsche abholzen, und oben auf dem 
Berge, da mu ein Schlo& stehen, das muB so schon sein, wie e& 
kein anderes mehr gibt." Die Erdmannchen gingen nun hin und 
boten ihre Verwandtschaft auf, da& sie helfen sollte. Als die Zeit 
um war, da war auch alles fertig. D a kamen sie zur K Onigstochter 
und sagten es ihr. Und die K onigstochter nahm das T uch, schlug 
damit dreimal auf dieErdeund sagte: "Arbeiter, nach Hause!" Da 
sind alle gleich wieder weggewesen, und als der K Onigssohn 
aufwachte und allessah, war er so froh wieein Vogel in der Luft. 

Als es nun sechs geschlagen hatte, da gingen sie zusammen nach 
Hause, und der K onig fragte: "Ist das Schlo& auch fertig?" - "Ja," 
sagte der K onigssohn. Als sie nun bei Tische saBen, sagte der 
K onig: "Meine jungste Tochter kann ich nicht eher hergeben, als 
bis die beiden alteren gefreit haben." Da waren der K Onigssohn 
und die K Onigstochter sehr betrubt, und der K Onigssohn wufte 
sich nicht mehr zu helfen. Und als dieN acht gekommen war, lief er 
mit der K Onigstochter davon. Als sie schon eine Weile fort waren, 
da schaute sich die K 6nigstochter einmal um und sah ihren Vater 
hinter sich. "Oh," sagte sie, "was sollen wir machen? Mein V ater 
ist hinter uns und will uns einholen. Ich werde dich in einen 
Dornbusch verwandeln und mich in eine Rose. Und mitten im 
Busch werdeich wohl sicher sein." Alsder Vater an dieStellekam, 
stand dort ein Dornbusch und mittendrin eineRose Er wolltedie 
Rose abbrechen, doch kam der Dorn und stach ihm in die Finger, 
da er wieder nach Hause gehen mu&te. Da fragte seine Frau, 
warum er sie nicht mitgebracht hatte? Da sagte er, er habe nur 
einen Dornbusch und eine Rose gesehen. Da sagte die K onigin: 
"H attest du nur dieR ose abgebrochen, dann ware der Busch schon 
mitgekommen." Da ging der Konig wieder fort und wollte die 
Rose holen. Aber die beiden waren schon weit Uber F eld, und der 
K Onig lief immer hinter innen her. Da sah sich die T ochter wieder 
um und erblickte den Vater. Da sagte sie "Oh, wie wollen wir es 
jetzt machen? Ich werde dich in eine Kirche verwandeln und mich 
in einen Pastor. Da will ich auf der K anzel stehen und predigen." 
Und als der K onig an dieStellekam, stand dort eineK irche, und 
ein Pastor stand auf der K anzel und predigte Der Konig horte 
sich diePredigt an, ging dann nach Hause und erzahlte alles seiner 
Frau. "Du hattest den Pastor mitbringen sollen," sagte die F rau, 
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"die Kirche ware dann schon von selber gekommen. Wenn man 
dich schon schickt. Ich glaube doch, ich mu selber gehen." 

Alssie eine W eile unterwegs war und diebeiden von fernesah, da 
guckte sich die K Onigstochter um und sah ihre Mutter kommen 
und sagte: "O weh, nun kommt meine M utter selbst. Ich will dich 
in einen Teich verwandeln und mich in einen Fisch." Als die 
Mutter an die Stelle kam, war da ein groker Teich und in der 
Mitte sprang ein Fisch herum und sah mit dem Kopf aus dem 
Wasser und war ganz lustig. Da war sie ganz bose und trank den 
ganzen Teich aus, damit sie den Fisch doch noch fangen konnte. 
Doch wurde ihr davon so Ubel, da& sie das ganze Wasser wieder 
ausspeien mu&te. Und sie sagte: "Ich sehe wohl, dak hier nichts 
mehr helfen kann!" Und die Konigin gab ihrer Tochter drei 
Walnusse und sagte: "Mit diesen kannst du Hilfe in hochster Not 
erhalten." Und damit gingen die jungen Leute wieder zusammen 
fort. Sie waren nun schon an die zehn Stunden gegangen, da 
kamen sie zu dem Schlo&, aus dem der K onigssohn war, und in 
dessen Nahe sich ein Dorf befand. Als sieda angekommen waren, 
da sagte der KOnigssohn: "Bleib hier, meine Liebste, ich will 
zuerste zum Schlo& gehen, und dann mit Wagen und Bedienten 
kommen und dich abholen." Als er in das Schlo& kam, da waren 
alleso froh, da® sieden K onigssohn wiederhatten, und er erzahite, 
da& er eine Braut hatte, und die ware jetzt im Dorf; siesollten mit 
dem Wagen hinfahren und sie holen. Da spannten sie auch gleich 
an, und viele Bediente setzten sich auf den Wagen. Als nun der 
K Onigssohn einsteigen wollte, da gab ihm seine utter einen K u8, 
der ihn alles vergessen lie’, was geschehen war und auch, was er 
hatte tun wollen. Da befahl die Mutter, sie sollten wieder 
ausspannen, und alle kehrten ins Haus zuruck. Das Madchen aber 
sitzt im Dorf und lauert und lauert und meint, er komme, sie 
abzuholen, es kommt aber keiner. Da vermietet sich die 
K Onigstochter in die MUuhle, die gehort aber zum Schlo&. Da 
muBte sie alle N achmittage am W asser sitzen und GefaRereinigen. 
Einmal kam die KOnigin vom Schlosse her, um am Wasser 
spazierenzugehen. Sie sah das wackere Madchen da sitzen und 
sagte: "Was ist das fur ein wackeres Madchen! Das gefadllt mir 
gut!" Daguckten sieallean, aber kein M ensch erkanntesie. 

Es verging nun eine lange Zeit, und das Madchen diente dem 
Muller treu und brav. Unterdessen hatte dieK Onigin eineF rau fur 
ihren Sohn gesucht, die von ganz weit herkam. Als die Braut 
ankam, sollten sie gleich einander verbunden werden. Es liefen so 
ele Leute zusammen, die das alles sehen wollten, da& auch das 
adchen den Muller bat, zur Kirche gehen zu durfen. "Geh nur 
n," sagte der Muller. Doch bevor sie wegging, Offnete sie eine 
er drei Walnusse; darin lag ein schones K leid. Das zog siean und 
ng in dieK irche, ganz nahean den Altar. Auf einmal kommt die 
raut und der Brautigam, und sie setzten sich vor den Altar; und 
§ der Pastor sie einsegnen will, sieht dieBraut zur Seiteund sieht 
das M adchen. Sie steht sofort wieder auf und sagt, sie wurde nicht 
eher wieder zur Trauung erscheinen, als bis sieso ein schones K leid 
wie die Dame hatte Da gingen sie wieder nach Hause und liegen 
die D amefragen, ob siedas K leid wohl verkaufte. Nein, verkaufen 
wurde sie es nicht, aber verdienen, das konnte es die Braut schon. 
Da fragten siedas M adchen, was es damit wohl meine. Dieses sagte, 
wenn sie nachts vor der Tur des K Onigssohnes schlafen durfte, 
dann konnte die Braut das K leid gern haben. Und dieBraut sagte 
ja! So mu&ten die Bedienten dem K onigssohn einen Schlaftrunk 
herrichten, und das Madchen legte sich vor die Tur und weinte 
und erzahlte die ganze Nacht: sie hatte fur ihn den ganzen Wald 
abholzen, den Teich ausschlammen und das Schlo& fur inn bau 
lassen. Dann hatte sie ihn in einen Dornbusch verwandelt, als 
zweites in eine Kirche und zuletzt in einen Teich; aber er hatte sie 
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so rasch vergessen. Davon horte der K onigssohn jedoch nichts, 
und nur die Diener waren dadurch aufgewacht und hatten alles 
gehort, wu&ten aber nicht, wases bedeuten sollte. 

Am andern Morgen, als sie aufgestanden waren, zog die Braut 
das K leid an und fuhr mit dem Brdautigam zur Kirche. Unterdessen 
Offnete das M adchen die zweite Walnu&, und darin lag ein noch 
schoneres Kleid. Das zog sie an, ging damit in die Kirche und 
setzte sich dicht an den Altar; und alles ging genauso wie beim 
letzten Mal: Das Madchen legte sich vor die Tur der Stube des 
K Onigssohnes, dessen Bedienten ihm wieder einen Schlaftrunk 
geben sollten. Doch enthielt der Trunk des K Onigssohnes kein 
Schlafmittel, und er legte sich wach zu Bett. Die MUullersmagd 
weinte wieder und erzahlte, was sie alles getan hatte. Das alles 
horte der K Onigssohn, und war davon ganz betrubt, und plotzlich 
fiel inm alles wieder ein, was in der Vergangenheit geschehen war. 
Da wollte er zu ihr gehen, aber seine Mutter hatte die Ture 
zugeschlossen. Am andern Morgen aber ging er gleich zu seiner 
Liebsten und erzahlte ihr alles, wie es ihm ergangen ware, und sie 
mochte doch nicht bose sein, da& er sie so lange vergessen hatte. 
Da machte die K onigstochter die dritte Walnu& auf, und es war 
das allerschonste K leid darin, das man sich nur denken konnte. 
Das zog sie an und fuhr mit dem Brautigam zur K irche da kamen 
viele Kinder, die gaben ihnen Blumen und legten inhnen bunte 
Bander zu Fuen, und sie lieSen sich einsegnen und hielten eine 
lustige Hochzeit; aber die falsche Mutter und die Braut muften 
weg. Und wer das zuletzt erzahlt hat, dem ist der Mund noch 
warm. 


113, DE TWEE KONINGSKINDEREN 
(Niederlandisch / Nederlands / Dutch) 


("De twee koningskinderen" is een sprookje uit Kinder- und 
H ausmarchen, de verzameling van de gebroeders Grimm, met als 
nummer KHM 113. Het sprookje komt uit Paderborn (van 
Ludowine von Haxthausen) en was opgetekend in het Westfaals 
Nederduits. Volgens de aantekening van Grimms is het “uit 
Paderborn" (van Ludowine von H axthausen). 

Inhoud: Een 16-jarige prins, die volgens tekenen op die leeftijd 
zou zijn gestorven door toedoen van een hert, ziet er een op jacht, 
maar ontmoet hem niet. Voor het bos staat een groteman diezegt 
dat hij al heel lang naar hem op zoek is, hem meeneemt naar zijn 
kasteel, met hem eet en hem opdrachten geeft. Eerst moet hij ean 
nacht over zijn drie dochters waken en hun telefoontijes 
beantwoorden. In ruil daarvoor belooft hij hem deoudste dochter, 
maar als hij faalt, moet hij sterven. Maar ze maken een steenhoop 
antwoord voor hem zodat hij kan slapen. Dan moet hij em bos 
omhakken, een meer opruimen, een berg doornstruiken ontdom 
en er een kasteel op bouwen. Het glazen gereedschap houdt het 
niet, maar de jongste dochter valt hem na het eten in een 
hinderlaag tot hij slaapt, en laat stokstaartjes het werk doen. Als 
hij haar nog steeds niet te pakken krijgt, loopt hij 's nachts met 
haar weg. Ze ziet haar vader aankomen en maakt ze allebel 
doornstruiken en rozen, waar de vader zich mee prikt en naar huis 
gaat. Zijn vrouw stuurt hem om de roos af te breken, maar ze 
worden een Kerk en een predikant die predikt. De vader luistert en 
gaat naar huis. Dan komt de vrouw zelf en verdrinkt het meer met 
vis, waarin de dochter ze allebel draait, maar moet het weer 
uitspugen en geeft haar driewalnoten om mee te nemen. Deprins 
laat zijn bruid in een dorp wachten om door koetsen te worden 
opgehaald, maar na een kus van zijn moeder vergeet hij haar. Ze 
zoekt een baan en zijn moeder vindt een vrouw voor hem. Als ze 
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gaan trouwen, staat de koningsdochter naast hem in een jurk 
gemaakt van een van denoten, dieze maar één nacht aan zijn deur 
geeft. M aar alleen de bedienden horen haar roepen. Ze geven hem 
de tweede keer in plaats van de bestelde slaap- een wake-up 
drankje. Maar de moeder deed de deur op slot. Hij wacht tot de 
ochtend, verontschuldigt zich en zij neemt de jurk van de derde 
noot naar de bruiloft.) 


Er was eens een koning geweest, en diehad een jongetje gekregen, 
en in de sterren was voorspeld, dat hij door een hert zou worden 
gedood, als hij zestien was. Toen hij nu zo ver opgegroeid was, 
namen de jagers hem eens mee op jacht. In het bos gekomen 
dwaalde de prins van de anderen af, en daar zag hij een heel groot 
hert, en daar wou hij op schieten, maar hij kon het niet treffen, en 
tenslotteliep het hert zo lang voor hem uit, tot hij helemaal buiten 
het boskwam, en tom stond er opeenszo'n grotelange kerel op de 
plaats waar het hert had gestaan, en diezei: "Nou, dat is goed dat 
ik jete pakken heb, ik heb al zes paar glazen schaatsen achter jou 
aan versleten en had je maar steeds niet kunnen krijgen." En toen 
nam hij hem mee, sleepte hem door een groot water tot voor een 
groot paleis, en daar moest hij mee aan tafel, en ze gingen wat eten. 
En toen zesamen wat hadden gegeten, toen zei dekoning: "Ik heb 
driedochters, bij de oudste moet je een nacht waken, van 'savonds 
negenen tot 'smorgens zessen, en ik kom elkekeer als deklok slaat, 
in eigen persoon en dan roep ik. En alsjemedan geen antwoord 
geeft, dan wordt je de volgende morgen gedood, maar als je me 
aldoor antwoord geeft, dan mag jehaar tot vrouw hebben." 

En toen dejongelui op de slaapkamer kwamen, toen stond daar 
een stenen Christoffelbeeld, en de koningsdochter zei daartegen: 
"Om negen uur komt papa, elk uur tot drieuur toe, en als hij wat 
vraagt, dan geef jij antwoord inplaats van de prins." Toen knikte 
de stenen Christoffel heel vlug met zijn kop @ dan steeds 
langzamer tot hij eindelijk stilstond. De volgende morgen zei de 
koning tegen hem: "Je hebt je zaakjes goed gedaan, maar min 
dochter kan ik toch niet afstaan, je moet nu een nacht waken bij 
m'n tweede dochter, en dan zal ik er eens over denken, of jem'n 
oudste dochter tot vrouw kunt krijgen; maar ik kom elk uur in 
eigen persoon, en alsik jeroep, moet je antwoord geven, en als ik 
je roep en je geeft geen antwoord, dan ga je eraan!" En toen 
gingen ze allebei naar de slaapkamer, en daar stond nog een veel 
grotere Christoffel, en daar zei de prinses tegen: "Als vader komt 
roepen, dan geef jij antwoord." Toen knikte die grote stenen 
Christoffel met zijn hoofd, eerst heel viug en dan gaandeweg 
langzamer tot zijn hoofd stil bleef staan. En de prins ging op de 
drempel liggen met zijn hand onder zijn hoofd en sliep in. De 
volgende morgen zei de koning tegen hem: "Je hebt wel goed 
opgepast, maar ik kan mijn dochter toch niet geven, of je moet bij 
dejongste prinses een nacht waken, en dan zal ik me eens bedenken 
of je mijn tweede dochter tot vrouw kan krijgen; maar ik kom 
ieder uur zelf kijken, en als ik roep, dan geef je antwoord, maar, 
als ik je roep en je antwoord niet, dan zal je hoofd er toch af 
moeten." En toen gingen ze weer samen naar de slaapkamer, en 
daar was een nog veel grotere en nog veel langere stenen 
Christoffel dan bij de twee anderen. En de prinses zei: "Als vader 
roept, dan geef jij maar antwoord," en toen bleef die grote, lange, 
stenen Christoffel wel een half uur met zijn kop knikken, tot 't 
hoofd tenslotte weer stil bleef staan. En de prins ging op de 
drempel liggen en slieo in. De volgende morgen zei de koning: 
"Nu heb je dat wel goed gedaan, maar ik kan jem'n dochter toch 
niet geven. M aar ik heb zo'n heel groot bos, alsjeme dat van deze 
morgen tot deze avond weet om tehakken, dan zal ik er eens over 
denken." Toen gaf hij hem een glazen bijl, een glazen wig en een 


glazen houweel mee. T oen hij in 't boskwam, toen haktehij met de 
bijl, éénmaal, en toen was de bijl in tweeén. Toen nam hij de wig 
en sloeg daarop, en toen ging ‘t in stukken, zelfs in splinters. Nu 
was hij heel bedroefd, en dacht, dat hij sterven moest en hij ging 
zitten grienen. M aar toen 't middag was, zei de koning: "Eén van 
jullie meiskes moet hem wat te eten brengen." - "Neg," zeiden de 
twee oudsten, "we willen hem niets brengen, waar hij 't laatst bij 
gewaakt heeft, die kan hem ook wat eten brengen." Toe moest de 
jongste 't doen en ze bracht hem ook eten. Ze kwam in 't bos, a 
vroeg hem: hoe het met hem ging? "0," zei hij, "heel slecht." Dan 
zegt ze, hij moest nu eerst maar 'seen beetje komen eten. "Nee," zel 
hij, eten deed hij niet, hij moest toch dood, eten wou hij niet meer. 
Maar ze was vriendelijk voor hem en hij moest 't toch eens 
proberen, en toen kwam hij en at wat. En toen zei ze "Ik zal je 
eerst een beetjeluizen, dan ziejededingen wel anders." En terwij| 
ze dat deed, werd hij moe en slaperig en sliep in, en toen nam ze 
een doek en maakte er een Knoop in en sloeg daarmee driemaal op 
de grond en ze: "Aardjes, eruit!" en meteen kwamen er een 
heleboel aardmannetjes en vroegen wat de prinses te bevelen had. 
Toen zei ze: "In detijd van drieuren moet het hae bos gekapt a 
al het hout op hopen gezet zijn." De aardmannetjes gingen rond 
en riepen al hun families bij elkaar, die moesten helpen met het 
werk, Toen begonnen ze allemaal tegelijk, en toen dedrieuren om 
waren, was alles klaar en ze kwamen weer bij de prinses en 
meldden het haar. Ze nam weer die witte doek en zei: "Aardjes, 
naar huis!" en allemaal waren ze opeens weg. De prins werd 
wakker en waszo blij, en zij zei: "Als 't nu zes uur geslagen heeft, 
kom dan naar huis." Dat deed hij ook en dekoning vroeg: "Heb je 
'tbosklaar?" - "Ja," zei deprins. En terwijl zenog aan tafel zaten, 
zei de koning: "Ik kan jetoch mijn dochter niet tot vrouw geven, 
je moet haar eerst nog verdienen." Nu, hij vroeg wat er dan nog 
gebeuren moest. "Ik heb een groot stuk moeras," ze de koning, 
"en dat moet je morgen uitdiepen, zodat het ee meer wordt, zo 
helder als een spiegel, en je moet er allerlel vissen in zien 
zwemmen." En de volgende morgen gaf de koning hem een glazen 
schop, @ zel: "Om zes uur moet het klaar zijn." En hij gaat erheen, 
en als hij bij 't veen komt, steekt hij met 't blad van deschop in het 
veen, en toen brak die af; en toen stak hij er met desteel in, en die 
ging ook kapot. Toen werd hij toch 26 terneergeslagen, 'sM iddags 
bracht de jongste dochter hem wat eten en toen vroeg ze hoe het 
ermee ging? De prins zei: het ging heel slecht, en 't zou hem dekop 
wel kosten: "Mijn gereedschap is dadelijk gebroken." - "0," zegt 
ze, hij moest dan eerst maar eens wat komen eten, "dan zie je het 
wel anders." - "Neen," zegt hij, eten kon hij niet, hij was veel te 
verdrietig. Toen troosttezehem met allerlei lieve woordjes, tot hij 
wat kwam eten. En toen ging ze hem weer luizen, en hij ging nog 
een beetje slapen: en zenam opnieuw dedoek, deed er een knoop in 
en klopte met de knoop drie maal op de aarde en zei: "Aardjes, 
hier!" En meteen kwamen er zoveel kaboutertjes en ze vroegen 
allemaal, wat ze wou. "In drie uur moesten ze het veen helemaal 
uitgebaggerd hebben, en 't water moest zo helder worden, dat jeje 
erin kon spiegelen en alle mogelijke vissen kon zien zwemmen." De 
kaboutertjes liepen weg en haalden er al hun familie en kennissen 
bij om tehelpen, en het kwam dan ook in twee uur Klaar. En toen 
kwamen ze terug en zeiden: "We hebben gedaan wat ons bevolen 
was." En deprinses nam de doek en sloeg met de knoop drie maal 
op de grond en riep: "Aardjes, naar huis!" En kijk, ze waren 
allemaal ineens weg. Deprins werd wakker en alles was klaar. Nu 
ging de prinses ook naar huis en ei, als 't zes uur was, dan moest 
hij thuiskomen. En toen hij thuiskwam, vroeg dekoning: "Heb je 
het moeras klaar?" - "Jawel," zegt de prins. Dat was mool. En 
toen ze aan tafel zaten, zel de koning: "Nu heb je alles wel Klaar, 
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maar ik kan jetoch mijn dochter nog niet geven; je moet eerst nog 
één ding doen." - "En wat is dat dan," vroeg de prins. Hij had 
daar zo'n hoge berg, en daar groeiden alleen maar doornstruiken 
op en die moesten allemaal gekapt worden, en boven op de berg 
moest hij een groot slot bouwen, en dat moest zo mooi zijn, als 
iemand maar kon bedenken, en alle huispersoneel dat in een slot 
hoort, moest er al in zijn. En toen hij de volgende morgen opstond, 
gaf de koning hem een glazen bijl en een glazen boor mee. "Maar 
het moet om zes uur Klaar zijn." Hij begon de eerste doornstruik te 
kappen met de bijl, toen werd die zo kort en zo klein, dat de 
stukken hem om zijn oren vlogen, en met deboor kon hij ook niets 
beginnen. Toen werd hij heel verdrietig en bleef wachten op zijn 
liefste, of zij hem niet uit denood kon helpen. En toen 't middag 
was, kwam ze hem wat eten brengen, en hij ging haar tegemoet en 
vertelde haar alles en at wat en liet zich door haar luizen en sliep in. 
Zenam weer deknoop van de doek, sloeg ermee op degrond en zai: 
"Aardjes! Hier!" en toen kwam er weer een massa kaboutertjes, die 
vroegen wat er van haar dienst was en ij zei: "In drie uur moeten 
jullie al die bosjes kappen, en boven op de berg moet er een slot 
komen te staan, en dat moet zo mooi zijn als iemand het zich maar 
voorstellen kan, en alle bedienden moeten er al in zijn." En 2ij 
gingen weg en riepen al hun familie en kennissen op, zodat ze 
zouden helpen, @ toen de tijd om was, was alles ook Klaar. Zij 
kwamen bij de prinses en vertelden het en de prinses nam de doe, 
sloeg driemaal op de grond, en zei: "Aardjes, naar huis!" En 
meteen waren ze allemaal weg. Toen nu de prins wakker werd en 
alles al gedaan zag, was hij zo vrolijk als een vogel in delucht. Het 
sloeg zes uur, en ze gingen samen naar huis. Toen zei de koning: 
"Is het slot ook klaar?" - "Zeker," zei de prins, "het slot is ook 
klaar." Ze gingen aan tafel en de koning zei: "M 'n jongste dochter 
kan ik jeniet geven, voor de twee oudsten een man hebben." Toen 
werden de prins en de prinses heel erg bedroefd en de prins wist 
zich helemaal geen raad. En op een nacht ging hij naar de jongste 
toe en zeliepen samen weg. Toen ze een eindje weg waren, keek de 
jongste dochter eens om en daar zag ze haar vader achter zich;,0," 
zei ze, "wat moeten we nu doen? Mijn vader zit achter ons aan en 
wil onsinhalen! Nu zal ik jedadelijk tot een doornstruik maken en 
mezelf tot een roos, en dan zal ik mezelf verdekt opstellen midden 
in de struik." De vader kwam op die plek, en nu stond er een 
doornstruik met een roos eraan: hij wou deroos afplukken, maar 
daar kwam een doorn en die stak hem in z'n vinger zodat hij weer 
naar huis moest. Zijn vrouw vroeg, waarom hij haar niet mee had 
gebracht. Hij vertelde, hoehij er viakbij was geweest, maar opeens 
waren ze uit zijn gezicht verdwenen, maar er was een doornstruik 
geweest met één roos. De koningin zei: "Maar dan had je deroos 
moeten afplukken, die struik kon je wel laten staan." Hij ging 
weer weg, en wou de roos gaan halen. Maar intussen waren die 
twee allang weer verder gegaan, en de koning liep er een eind 
achter. Weer keek de dochter om, ze zag haar vader komen, en ze 
zei: "0, wat moeten we nu doen? Ik ga je dadelijk tot een kerk 
maken en mezelf tot een dominee, en ik ga op de Kansel staan en 
hou een preek." Alsdekoning nu op die plaats komt, staat er een 
kerk, en op de kansel staat de dominee te preken; hij luistert naar 
de preek en gaat dan weer naar huis. De koningin vroeg, waarom 
hij z'n dochter niet had meegebracht, en hij zei: "Nee, ik heb een 
hele tijd achter hen aangelopen, @ toen ik dacht dat ik ze bijna 
had ingehaald, toen was er een kerk, en een dominee op de kansel, 
en die preekte." - "Diedominee had je mee moeten nemen," zei z'n 
vrouw, "dekerk zou dan zelf wel meegekomen zijn; alSik jou stuur, 
geeft het ook niets, ik moet zelf gaan." Toen ze een poosje op weg 
was en die twee van verre zag, keek ook de prinses om, zag haar 
moeder aankomen en zei: "Kijk eens hoe ongelukkig: nu komt 


mijn moeder zelf; ik zal je meteen tot een vijver maken en mezelf 
tot een vis." De moeder kwam eraan en zag een grote vijver, en 
middenin sprong er een visin en keek met z'n kop uit het water en 
was heel monter. Ze wilde de vis graag vangen, maar ze kon hem 
niet te pakken krijgen. Ze werd nu heel boos en dronk de hele 
vijver leeg, omdat ze de vis toch in ieder geval hebben wou, maar 
toen werd ze zo naar, dat ze sougen moest, en ze spuugde de hele 
vijver weer uit. En zezei: "Ik zie wel dat het toch niet meer lukt," 
en ze mochten dan wel weer bij haar komen. En ze gingen ook 
weer terug, en de koningin gaf aan haar dochter drie walnoten en 
ze: "Daar kan je wat aan hebben als je in de grootste nood zit." 
En toen gingen de beide jongelui weer samen weg. Ze hadden 
ongeveer twee uur gelopen, en ze kwamen bij het slot waar de 
prins vandaan kwam, en daar lag een dorp bij. Toen ze daar 
aankwamen, zei de prins: "Liefste, blijf zolang hier, ik zal eerst 't 
slot binnen gaan, en dan zal ik met de karos en lakeien komen om 
jeafte halen." Hij kwam op 't slot en ze waren allen even blij, dat 
ze de koningszoon weer terug hadden, en hij vertelde dat hij een 
bruid had, en die was nu nog in 't dorp, en ze moesten in laten 
spannen en haar halen. En ze lieten ook meteen inspannen en er 
sprongen veel lakeien op. De prins steeg erin, maar op dat 
ogenblik gaf zijn moeder hem een kus en op dat ogenblik was hij 
alles vergeten, zowel wat er gebeurd was, als wat hij wilde gaan 
doen. De moeder gaf bevel weer uit te spannen en zo gingen ze 
allen weer naar huis. M aar het meiske zat in 't dorp en wachtte en 
wachtte maar en dacht dat hij haar af zou halen, maar er kwam 
niemand. Nu verhuurde de prinses zich in demolen die bij het slot 
hoorde, en ze moest elke middag bij ‘t water zijn en de vaat wassen. 
Maar nu kwam de koningin wel eens van 't slot een wandeling 
maken langs het water en daar zag ze dat knappe meisje zitten en 
zezei: "Wat is dat voor een mooi meiske! Wat vind ik dat aardig!" 
en ieder keek haar aan, maar niemand was er die haar kende. Er 
ging een hele tijd voorbij, dat het meisje de molenaar eerlijk en 
trouw diende. 

Intussen had de koningin voor haar zoon een vrouw gezocht die 
van heel ver in dewereld kwam. En alsdebruid aankomt, zullen ze 
meteen trouwen. Er komt een groot feest van, waar ieder heen wil 
om de bruid te zien en het meisje zei tegen de molenaar, hij moest 
haar toch ook vrijaf geven. De molenaar zei: "Ga er maar heen." 
En toen ze weg wou, maakte ze één van de walnoten open en daar 
lag een prachtig gewaad in, ze trok het aan en ging daar de kerk 
mee in en stond bij het altaar. Opeens kwam daar de bruid en de 
bruidegom en ze gingen voor het altaar zitten, en op 't ogenblik 
dat de dominee hen in wilde zegenen keek de bruid opzij en zag 
haar staan, en de bruid stond meteen op en Zei, ze wou zich niet 
laten trouwen of ze moest ook zo'n prachtig gewaad hebben, als 
diedame. Destoet ging weer naar huis en zij lieten dedame vragen, 
of ze die Kleren niet verkopen wilde Nee, verkopen wou ze 't niet, 
maar ze konden 't wel op een voorwaarde krijgen. Ze vroegen wat 
dat dan was, Ze zel: als ze die nacht voor de deur van de prins 
mocht slapen, dan wou ze 't wel doen. En zij zeiden: ja, dat moest 
dan maar gebeuren. De bediende moest de prins een slaapdrank 
geven, en ze ging op dedrempel liggen. En ze jammerde de hele 
nacht: ze had het bos voor hem laten omhakken, ze had de vijver 
laten uitdiepen, ze had het slot voor hem gebouwd, zehad hem tot 
doornstruik gemaakt, dan weer tot een kerk en tenslotte tot een 
vijver, en hij had haar zo gauw vergeten. De prins had er niets van 
gehoord, maar de lakelen waren wakker geworden en haddm 
geluisterd en hadden niet geweten wat het te betekenen had. De 
volgende morgen stonden ze op, de bruid trok het prachtige 
gewaad aan, en ze reden nu naar de kerk. Intussen maakte het 
mooie meisje de tweede walnoot open, en daar zat een nog mooier 
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toilet in, en ze deed het aan en ging ermeein dekerk bij het altaar 
staan. En het ging allemaal als de vorigemaal. Weer lag het meisje 
een nacht voor dedrempel, die van de kamer van de prins was, en 
de lakeien moesten hem weer een slaapdrank geven, maar de lake 
kwam en gaf hem juist een drank om wakker te blijven, en daarop 
ging hij op bed liggen; en het molenaarsmeisje voor de drempel 
klaagt weer en zegt alles wat zij gedaan had. Dat hoort de prins 
allemaal, en hij wordt helemaal treurig, en het schiet hem allemaal 
gaandeweg te binnen, wat er gebeurd was. Toen wilde hij haar 
achterna gaan, maar zijn moeder had de deur op slot gedaan. 
Maar de volgende morgen ging hij dadelijk naar zijn liefste en 
vertelde haar alles wat er gebeurd was en ze moest er toch niet 
boos om zijn, dat hij haar zolang had vergeten. Toen maakte de 
prinses de derde walnoot open, en daar was een nog veel mooier 
gewaad in: dat trok ze aan en ze ging met haar bruidegom naar de 
kerk, en er kwamen veel kinderen aanlopen, die gaven hun 
bloemen en mooie bonte linten om op te lopen, en zij lieten zich 
inzegenen en hielden em vrolijk bruiloftsfeest, maar de valse 
moeder en de andere bruid moesten weg. En wie dat ‘t laatst 
verteld heeft, diez'n mond isnog warm. 


113, DIE TWEE KONING SE KINDERS 

(Afrikaans/ Afrikaans/ Afrikaans) 

Eens op 'n tyd was daar 'n koning, en hy het 'n seuntjiein die 
wéreld gebring, en daar isin die sterre geprofeteer dat hy deur 'n 
takbok doodgemaak sou word as hy sestien was. Toe hy so ver 
groot geword het, het die jagters hom eenkeer op 'n jag geneam. 
Toe die prins in die bos ingekom het, het die prins van die ander 
afgedwaal, en daar sien hy 'n baie groot takbok, en hy wou daarop 
skiet, maar kon dit nie tref nie, en uiteindelik het die takbok voor 
hom gehardloop totdat hy heeltemal buite was. bos het gekom, en 
toe skielik staan hierdie groot lang kérel waar die takbok was, en 
sé: "Wel, dit is goed ek het jou, ek het reeds ses paar glasskaatse 
agter jou verslete en jy kon net niekry nie Dit." En toe het hy 
hom geneem en hom deur 'n groot watermassa na 'n groot paleis 
gesleep, en hy moes daarmee aan tafel sit, en hulle het iets gaan eet. 
En toehullesaam iets geéet het, s¢diekoning: Ek het driedogters, 
met die oudste moet jy in dienag waak van negeuur in dieaand tot 
sesuur in die oggend, en elke keer as die klok slaan, kom ek in ele 
persoon , en dan roep ek. En as jy my nieantwoord niedan word 
jy die volgende oggend doodgemaak, maar as jy my heeltyd 
antwoord, mag jy haar as vrou hé." 

En toe die jongmanne in die slaapkamer kom, staan daar 'n 
klipbeeld van Christopher, en die koning se dogter sé vir hom: 
"Om nege-uur kom pappa elke uur tot drie-uur, en as hy vra, 
antwoord jy eerder van dieprins.." Toeknik dieklip Christopher 
baie vinnig sy kop, toe al hoe stadiger totdat hy uiteindelik gaan 
staan het. Die volgende oggend sé diekoning vir hom: "Jy het jou 
besigheid goed gedoen, maar ek kan nie my dogter prysgee nie, jy 
moet nou oor my tweede dogter waak vir die nag, en dan sal & 
daaroor dink, as jy my kan kry. oudste dogter na vrou; maar ek 
kom elke uur persoonlik, en as ek jou roep, moet jy antwoord, en 
as ek jou roep en jy antwoord nie, word jy doodgemaak!" En toe 
gaan hulle altwee slaapkamer toe, en daar staan 'n veel groter 
Christopher, en die prinses sé vir hom: "As pa kom roe, 
antwoord jy." Toe knik daardie groot klip Christopher sy kop, 
eers baie vinnig en toe geleidelik stadiger totdat sy kop gaan staan 
het. En die vors het op diedrumpel gaan lé met sy hand onder sy 
hoof en aan die slaap geraak. Die volgende oggend sé die koning 
vir hom: Jy het goed na hom omgesien, maar ek kan my dogter nie 
gee nie, maar jy moet vir 'n nag oor die jongste prinses waak, en 


dan sal ek oorweeg of jy my tweede dogter as vrou sal neem . maar 
ek kom elkeuur om self tekyk, en as ek roep, antwoord jy, maar as 
ek jou roep en jy antwoord nie, sal jou kop moet afkom." En toe 
gaan hulle saam terug in die slaapkamer, en daar was 'n baie 
groter en baie hoér klip Christopher as by die ander twee. En die 
prinses sé: "As pa roep, antwoord jy," en toe knik daardie groot, 
lang klip Christopher 'n halfuur lank met sy kop, totdat die kop 
uiteindelik weer gaan staan het. En die prins het op die drumpel 
gaan |é en aan die slaap geraak. Die volgende oggend sé die 
koning: "Nou het jy goed gedoen, maar ek kan nie vir jou my 
dogter gee nie. Maar ek het so 'n baie groot bos, as jy my ken van 
vanoggend tot vanaand tot dan sal ek daaroor dink. " Toe geehy 
vir hom 'n glasbyl, 'n glaswig en 'n glaspiksteel. Toe hy in die bos 
kom, het hy een keer met die byl gekap, en toeis die byl in twee 
gesny. Toe neem hy die wig en slaan dit, en toe het dit gebreek, 
selfs in splinters. Nou was hy baie hartseer, en het gedink hy moet 
sterf, en hy gaan sit om te huil. Maar toe dit middag was, het die 
koning gesé: "Een van jullemeisies moet vir hom iets te ete bring." 
"Nee," sé die twee ouderlinge, "ons wil niks vir hom bring 
waaroor hy laas gewaak het nie, hy kan vir hom ook kos bring." 
Toe moes die jongste dit doen en sy bring vir hom kos ook. Sy het 
in die bos gekom en hom gevra: hoe gaan dit met hom? "0," het 
hy gesé, "baieerg." Dan sésy, hy moes eers bietjiekom eet. "Nee," 
sé hy, hy het nie geéet nie, hy moesin elk geval sterf, hy wou nie 
meer eet nie. Maar sy was vriendelik met hom, en hy moes dit 
probeer, en toe kom eet hy. En toe sé sy: "Ek sal jou eers 'n bietjie 
lieg, dan sal jy dinge anders sien." En terwyl sy dit gedoen het, het 
hy moeg en slaperig geword en aan die slaap geraak, en toe het sy 
'n lap geneem en dit in 'n Knoop vasgebind, en die grond daarmee 
drie keer geslaan en gesé: "Aards, gaan daaruit!" en dadelik kom 
'n klomp kabouters en vra wat die prinses moet beveel. Toe sé sy: 
"Oor drieuur moet die hae bos afgekap en al die hout opgestapel 
wees." Die kabouters het rondgegaan en al hul gesinne 
bymekaargemaak om met die werk te help. Toe begin hulle almal 
op een slag, en toediedrieure verby was, was alles gereed, en hulle 
het teruggekom na die prinses en haar vertel. Sy het weer daardie 
wit lap geneem en gesé: "Aards, gaan huis toe!" en skielik was 
hulle almal weg. Die prins het wakker geword en was so bly, en sy 
het gesé: "Asdit nou sesuur is, kom huis toe." So het hy gedoen, en 
die koning het gevra: "Het jy klaar die bos?" - "Ja," sé die prins. 
En terwyl hulle nog aan tafel sit, sé die koning: "Ek kan jou nie 
my dogter as vrou geenie, jy moet haar eers verdien." Wel, hy het 
gevra wat volgende gedoen moet word. "Ek het 'n groot stuk 
viei," sé die koning, "en jy moet dit more uitgrawe, sodat dit 'n 
meer so helder soos 'n spieél word, en jy moet allerhande soorte 
visse daarin sien swem." En die volgende more het die koning vir 
hom 'n glasgraaf gegee en gesé: "Dit moet sesuur gereed wees." En 
hy gaan soontoe, en as hy by die moeras kom, steek hy die moeras 
deur met die lem van die graaf, en dan het dit afgebreek; en toe 
steek hy dit in met die handvatsel, en dit het ook gebreck. Toe was 
hy so depressief. Die middag het die jongste dogter vir hom iets te 
ete gebring en toe vra sy hoe dit gaan? Die prins het gesé Dit het 
baie sleg gegaan, en dit sou hom sy kop kos: "My gereedskap is 
dadelik stukkend." - "Ag," sé sy, hy moet eers iets kom eet, "dan 
sien jy dit anders." - "Neg," sehy, hy kon nie eet nie, hy was veels 
te hartseer. Toe troos sy hom met allerhande lieflike woorde, 
totdat hy iets kom eet het. En toe gaan l€sy hom weer, en hy gaan 
slaap nog 'n bietjie: en sy vat weer dielap, bind dit in 'n knoop 7 
klop die knoop drie keer op die aarde en sé "Aards, hier!" En 
dadelik het soveel kabouters gekom en hullehet almal gevra wat sy 
wil hé. "In drieuur moes hulle die turf heeltemal uitbagger, en die 
water moes so helder word dat jy daarin kon reflekteer en al die 
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visse sien wat jy moontlik kon sien swem." Die kabouters het 
weggehardloop en al hul familielede en kennisse ingeroep om te 
help, en dit was binnetweeuur klaar. En toekom hulleterug en sé 
Ons het gedoen soos ons beveel is. En die prinses het die doek 
geneem en diegrond driekeer met die knoop geslaan en uitgeroep: 
"Aards, gaan huis toe!" En kyk, hulle was almal op een slag weg. 
Die prins het wakker geword en alles was gereed. Nou het die 
prinses ook huis toe gegaan en gesé, toe dit sesuur is, moet hy huis 
toe kom. En toe hy by die huis kom, vra die koning: "Het jy die 
viel voorberei?" - "Ja," sédieprins. Dit was pragtig. En toe hulle 
aan tafel sit, s@ die koning: Nou het jy alles gereed, maar ek kan 
nog nie vir jou my dogter gee nie, jy moet eers een ding doen. - 
"En wat is dit?" vra dieprins. Hy het so 'n hoéberg daar gehad, en 
net doringbosse het daar gegroei, en hulle moes almal afgekap 
word, en bo-op die berg moes hy 'n groot kasteel bou, en dit moes 
So mooi wees as wat iemand kan dink, en alle huisbediendes wat in 
'n slot hoort, behoort reeds daarin te wees. En toehy die volgende 
more opstaan, het die Koning vir hom 'n glasbyl en 'n glasboor 
gegee. "Maar dit behoort teen ses gereed te wees." Hy het die 
eerste doringbos met die byl begin kap, toe word dit so kort en so 
klein dat die stukke om sy ore viieg, en hy kon ook niks met die 
boor doen nie. Toeword hy baiehartseer en bly wag vir sy geliefde, 
as sy hom niein sy nood kan help nie En toe dit middag was, het 
sy gekom om vir hom koste bring, en hy het haar tegemoet gegaan 
en haar alles vertel, en geéet en haar luise gelaat en geslaap. Sy het 
weer die knoop van die lap afgehaal, dit op die vloer geslaan en 
gesé: "A arthies! Hier!" En toekom 'n skare kabouters weer, en vra 
wat van haar diens is, en sy sé "Oor drie uur moet jy al daardie 
bosse afkap, en daar moet 'n kasteel bo-op die berg wees, en dit 
moet so wees pragtig. as iemand dit kan voorstel, en al die 
bediendes moet reeds daarin wees." En hulle het gegaan en al hulle 
familie en kennisse geroep om te help, en toe die tyd om was, was 
alles ook gereed. Hulle het na die prinses gekom en vertel, en die 
prinses het die doek geneem, driekeer op diegrond geslaan en gesé: 
"Aards, gaan huis toe!" En dadelik was hulle almal weg. Toe die 
prins wakker word en sien dat alles klaar gedoen is, was hy so 
vrolik soos 'n voél in die lug. Dit het ses geslaan, en hulle is saam 
huis toe Toesédiekoning: Is dieslot ook gereed? - "Sekerlik," sé 
dieprins, "dieslot isook gereed." Hullehet aangesit vir ete, en die 
koning het gesé: "Ek kan nie vir jou my jongste dogter gee 
voordat die twee oudstes 'n man het nie." Toe word die prins en 
die prinses baie hartseer, en dieprins het glad niegeweet wat om te 
doen nie. En een nag het hy na die jongste gegaan, en hulle het 
saam weggehardloop. Toe hulle 'n entjie weg is, kyk die jongste 
dogter om en sien haar pa agter haar: "0," sé sy, "wat moet ons 
nou doen? My pa is agter ons aan en wil ons inhaal! Nou sal ek 
dadelik vir jou 'n doringbos maak en vir my 'n roos, en dan sal ek 
my wegsteek tussen die bos." Dievader het by daardie plek gekom, 
en nou was daar 'n doringbos met 'n roos op: hy wou die roos 
maar 'n doring kom en steek hom in sy vinger sodat hy weer huis 
toe moet gaan.Sy vrou het gevra hoekom hy haar nie saamgebring 
het nie Hy het vertel hoe hy naby was, maar skielik was hulleuit sy 
gesig het verdwyn, maar daar was 'n doringbos met een roos. Die 
koningin s&: "Maar dan moes jy die roos gepluk het, jy kon 
daardie bos gelos het." Hy het weer weggegaan en wou die roos 
gaan haal. twee het lankal aangegaan, en diekoning het 'n hele ent 
agter hulle aan geloop. Die dogter het weer teruggekyk, sy sien 
haar pa aankom, en sy sé: "Ag, wat moet ons nou doen? Ek gaan 
vir jou dadelik 'n kerk maak en myself 'n leraar, en ek gaan op die 
preekstoel staan en 'n preek hou." Nou wanneer die koning by 
daardie plek kom, is daar 'n kerk, en op die preekstoel die pastoor 
is besig om te preek. hy luister na die preek en gaan dan weer 


huistoe. Diekoningin vra hoekom hy niesy dogter gebring het nie, 
en hy sé: "Nee, ek volg hulle al lank en toe ek dink dat ek amper 
ingehaal, toe was daar 'n kerk, en 'n predikant op die preekstodl, 
en hy het gepreek." - "Jy moes daardie predikant saamgebring 
het," sé sy vrou, "die kerk sou self daarmee gekom het: As ek jou 
stuur, maak dit nie saak nie, ek moet self gaan." Toe sy 'n rukkie 
weg is en die twee van ver af sien, het die prinses ook teruggekyk, 
haar ma sien naderkom en gesé: "K yk hoe ongelukkig: nou kom 
my ma self; Ek sal dadelik vir jou 'n dam maak en vir my 'n vis." 
Diema komen sien 'n groot dam, en in die middel daarvan spring 
‘n visin en kyk met sy kop uit die water en was baie vrolik. vis, 
maar sy kon dit nievang nie Sy het nou baiekwaad geword en die 
hele dam gedrink, want sy wou in elk geval die vis hé, maar toe 
word sy so siek dat sy moes spoeg, en sy het weer die hele dam 
uitgespoeg. En sy het gesé: "Ek sien dit sal tog niemeer werk nie," 
en hulle sal dalk weer na haar toe kom. En hulle het weer 
teruggegaan, en die koningin het haar dogter drie okkerneute 
gegee en gesé: "Dit sal jou help asjy" isdringend in nood." En toe 
is die twee jong mans weer saam. Hulle het omtrent twee uur lank 
geloop, en hulle het by die kasteel gekom waaruit die prins gekom 
het, en daar was 'n dorpie naby dit. Toehulledaar aankom, sédie 
prins: "My skat, bly so lank hier, ek gaan eers die kasteel in, en 
dan sal ek met die waens en voetgangers jou kom haal." Hy het by 
die sluis gekom, en hulle was almal ewe bly om die Koning se seun 
terug te hé, en hy het vir hulle gesé dat hy 'n bruid het, en sy was 
nog in diedorp, en hullemoes hullein 'n juk laat trek en haar kom 
haal. En hulle het dadelik moeite gedoen en baie lakele het op 
hulle gespring. Die prins het daarin opgestaan, maar op daardie 
oomblik het sy ma hom 'n soen gegeeen in daardieoomblik het hy 
alles vergeet, beide wat gebeur het en wat hy wou doen. Diema het 
weer die bevel gegeeom tespan en toeis hullealmal huis toe. M aar 
die meisie het in diedorp gesit en wag en gewag en gedink hy gaan 
haar haal, maar niemand het gekom nie. Nou het die prinses 
haarself verhuur in die meule wat aan die kasteel behoort, en sy 
moes elke middag by die water wees en skottelgoed was. M aar nou 
kom die koningin van die kasteel af om langs die water te gaan 
stap, en daar sien sy daardie mooi meisie sit, en sy sé "Wat 'n 
pragtige meisieis sy! Hoe lekker hou ek daarvan!" en almal het na 
haar gekyk, maar niemand het haar geken nie. 'n Lang tyd het 
ver bygegaan dat die meisie die meulenaar eerlik en getrou gedien 
het. 

Intussen het die koningin vir haar seun 'n vrou gesoek wat van 
baie ver in die wereld gekom het. En wanneer die bruid aankom, 
sal hulle dadelik trou. Daar gaan 'n groot fees wees, waar almal 
die bruid wil gaan sien, en die meisiesé vir die meulenaar, hy moet 
haar ook verlof gee. Die meulenaar het gesé: "Gaan soontoe." En 
toe sy wou gaan, het sy een van die okkerneute oopgemaak, en 
daar was 'n pragtige kleed in, sy het dit aangetrek en daarmee in 
die kerk gegaan en by die altaar gaan staan. Skielik het die bruid 
en die bruidegom gekom en voor diealtaar gaan sit, en net toedie 
predikant hulle wou se&n, kyk die bruid na die kant en sien haar 
staan, en die bruid het dadelik opgestaan en gesé: Sy wou nie sy 
trou, of sy moet so 'n pragtige kleed hé soos daardie dame. Die 
stoet is weer huis toe, en hulle het die dame laat vra of sy nie 
daardie klere sou verkoop nie. Neg, sy wou dit nie verkoop nie, 
maar hullekon dit op een voorwaardekry. Hulle het gevra wat dit 
was. Sy het gesé: Assy daardienag voor dieprins sedeur kon slaap, 
sou sy dit doen. En hulle s& Ja, dit moes gedoen word. Die 
bediende moes vir die prins 'n slaapmiddel gee, en sy het op die 
drumpel gaan lé En sy het die hele nag gehuil: sy het die bos vir 
hom afgekap, sy het die dam laat verdiep, sy het die kasteel vir 
hom gebou, sy het vir hom 'n doringbos gemaak, dan 'n Kerk, en 
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uiteindelik 'n dam, en hy het haar vergeet So gou. Die prins het 
niks daarvan gehoor nie, maar die lakeie het wakker geword 
geluister en het nie geweet wat dit beteken nie Die volgende 
oggend het hulle opgestaan, die bruid het die pragtige klere 
aangetrek, en nou ry hulle kerk toe Intussen het die pragtige 
meisie die tweede okkerneut oopgemaak, en daar was 'n nog 
mooier toilet in, en sy het dit aangesit en daarmee in die kerk by 
die altaar gaan staan. En dit het alles gegaan soos verlede keer. 
Weer |é die meisie een nag voor die drumpel, wat aan die prins se 
kamer behoort, en die voetgangers moes hom weer 'n slaapdrankie 
gee, maar die voetwagter het gekom en hom 'n drankie gegee om 
hom wakker te hou, en toe gaan slaap hy. lieg; en die meulenaar se 
meisie voor die drumpel huil weer en sé alles wat sy gedoen het. 
Die prins hoor dit alles, en hy word almal hartseer, en dit kom 
alles geleidelik by hom op, wat gebeur het. Toe wou hy agter haar 
aangaan, maar sy ma het die deur gesluit. Maar die volgende 
oggend het hy reguit na sy liefling gegaan en haar alles vertel wat 
gebeur het, en sy moet nie kwaad wees dat hy haar so lank vergeet 
het nie. Toe maak die prinses die derde okkerneut oop, en daarin 
was 'n baie mooier kleed: sy het dit aangetrek en saam met haar 
bruidegom kerk toe gegaan, en baie kinders het aangehardloop 
gekom en vir hulle blomme en pragtige helder linte gegee om te 
loop, en hulle was geseén en het 'n vrolikebruilofsfees gehou, maar 
die vals moeder en die ander bruid moes weg. En wie dit laas gesé 
het, sy mond isnog warm. 


113, DE TWEE KENNINGLIKE BERNEN 

(Friesisch / Frries/ Frisian) 

Eartiids hie der in kening west, en dy hie in jonge berne, en it 
waard profetearre yn ‘estjerren, dat er troch in reeslein wurde soe 
aser sechtjin wie. Doe't er safier grut wurden wie, namen dejagers 
him ris op jacht. Yn 'ebosk gyng de prins fan 'e oaren Of, en dér 
seach er in hiel grut ree, en hy woe der op sjitte, mar koe it net 
slaan, en op 't lést roun it reefoar him oant er hielendal biten wie. 
der kamen bosken, @ doe stie dy grutte lange keardel ynienm 
dér't it ree west hie, en sei: "Nou, dat is goed, ik haw dy, ik haw al 
seis pear glézen reedriders efter dy fersliten en do koest mar net 
krijeit." En do naem er him en sleepte him troch in great wetter 
nei in great paleis, en dér moast er mei oan tafel sitte, en hja 
gyngen hwat to iten. En doe't se tegearre wat iten hiene, sei de 
kening: "Ik haw trije dochters, mei de dldste moatte jo nachts 
wacht halde fan jdins njoggen oant moarns seis, en elke Kear as de 
klok slacht, komik yn eigen persoan , en den rop ik. En ast my net 
antwirt den scilsti de oare moarns deade wirde, mar ast my de 
hieletiid antwirdst, den meist hjar aswiif ha." 
En doe't dejongelju yn ‘esliepkeamer kamen, stie dér in stiennen 
byld fan Christopher, en de keningsdochter sei der tsjin: "Om 
njoggen oere komt papa alle oeren oant trijeoere, en as er freget, 
antwurdzje jo ynstee fan de prins.." Doe knikte de stien 
Christopher hiel fluch mei de holle, doe hieltyd stadiger oant er 
einlings stoppe. De oare moarns sei de kening tsjin him: "Do hast 
dyn saken goed dien, mar ik kin myn dochter net opjaan, dd 
moatst no myn twadde dochter foar de nacht wake, en dan sil ik 
der oer neitinke, ast myn aldste dochter oan frou; mar ik kom alle 
oeren persoanlik, en as ik dy rop, dan moatst antwurdzje, en as ik 
dy rop en do antwurdet net, dan binne jo deade!" En doe gongen 
se beide nei de sliepkeamer, en dér stie in folle gruttere 
Christopher, en de prinses sei der tsjin: "As hat komt om te 
roppen, dan antwurdzje jo." Doe knikte dy grutte stien 
Christopher mei de holle, earst hiel fluch en doe stadichoan 
stadiger oant syn hollestoppe. En deprinslei op 'edrompel mei de 


han dinder 'eholleen foel yn ‘esliep. De oare moarns sei dekening 
tgin him: Jo hawwe goed nei him omsjoen, mar ik kin myn 
dochter net jaan, mar jo moatte in nacht oer de jongste prinses 
wake, en dan sil ik beskdgje oft jo myn twadde dochter ta frou 
nimme sille mar ik kom alle dre om mysels te sjen, en as ik rop, 
antwurdzje jo, mar as ik dy rop en di antwurdet net, dan sil jo 
holle der Of moatte" En doe gongen se wer tegearre yn 'e 
sliepkeamer, en dér wie in folle gruttere en folle hegere stien 
Christopher as by de oare twa. En de prinses sei: "As heit ropt, 
antwurdzjejo," en doeknikte dy grutte, hege stien Christopher in 
healoere mei de holle, oant de holle op ‘t lést wer stoppe. En de 
prins lei op ‘e drompel en foel yn ‘esliep. De oare moarns sei de 
kening: "Nou hast it goed dien, mar ik kin dy myn dochter net 
jaan. Mar ik haw sa'n hiele grutte bosk, as jo my kenne fan dizze 
moarn oant hjoed de jdn oant dan sil ik der oer neitinke. " Doe 
joech er him in glézen bile, in glézen wig en in glézen pik. Doe't er 
yn 'e bosk kaem, hak er ris mei de bile, en doe waerd de bile yn 
twaen snien. Doe naem er de wig en sloech it, en doe briek it, sels 
yn splinters. Nou wieer tigetryst, en tocht dat er stjerre moast, en 
hy gyng sitten to skriemen. M ar doe't it middei wie, sei dekening: 
"len fan jimme famkes moat him wat teiten bringe." "Nee," seine 
de beide dldsten, "wy wolle him neat bringe, dér't er it lést oer 
waerd, hy kin him ek hwat iten bringe." Doe moast de jongste it 
dwaan en se brocht him ek iten. Se kaam yn 'e bosk en frege him: 
hoewieit mei him? "Och," sei er, "hiel min." Dan seit se, hy moast 
earst efkes komme en ite. "Nee," sei er, hy iet net, hy moast dochs 
stjerre, hy woe net mear ite. Mar hja wie aardich tsjin him, en hy 
moast it besykjen, en doe kaam er en iet wat. En doe sei se: "Ik lis 
dy earst in bytsje, dan sjochst dedingen oars." En wylst se dat die 
waerd er wurch en slieperich en foel yn 'esliep, en doe naem sein 
doek en sloech it yn in Knoop en sloech der trijekear de grin mel 
en sei: ""lerdsk, kom der ut!" en daliks kamen in protte kabouters 
en fregen hwat de prinses te befeljen hie. Doesei se: "Yn trijeoeren 
moat it hiele bosk kapt wéze en al it hout opsteapele.” De 
kabouters gongen om en sammele al har famyljes om te helpen mei 
it wurk, Doe bigounen se allegearre yn ien Kear, en doe't detrije 
oeren om wiene, wie alles klear, en se kamen werom by de prinses 
en fertelden it har. Hja naem dat wite kleed wer en sel: "lerdsk, 
gean nei his!" en ynienen wienese allegearrefuort. Deprins waerd 
wekker en wie sa bliid, en sesel: "Asit no seis oere is, kom dan 
thus." Dat dieer, en dekening frege: "H awwejo it bosk klear?" - 
"Ja," sei de prins. En wylst senoch oan ‘etafel sieten, sel de kening: 
"Ik kin dy myn dochter net as frou jaen, do moatst har earst 
fertsjinje." No, hy frege wat der fierder dien wurde moast. "Ik haw 
in grut stik sompe," sei dekening, "en do moatst it moarn Utgrave, 
dat it in mar wurdt sa klear asin spegel, en dér moatst alle soarten 
fisken yn swimme sjen." En deoare moarns joech dekening him in 
glézen skop en sei: "It moat om seis oere klear wéze." En hy giet 
der hinne, en as er by 't fean komt, dan stekt er mei it bléd fan 'e 
skuorre de fean troch, en dan briek it Of; en doe stiek er it mai it 
hansel yn, en it bruts ek. Doe wie er sa depressyf, middeis hat de 
jongste dochter him wat teiten brocht en doe frege se hoe't it wie? 
De prins sei: It gyng tige min, en it soehim dehollekostje "Myn 
ark isdalik stikken." - "Och," seit se, hy moat earst wat ite komme, 
"dan sjochst it oars." - "Neg," seit er, hy koenetite, hy wie follete 
tryst. Doe treaste se him mei allerhanne swiete wurden, oant er 
hwat kaem to iten. En do gyng hja him wer to luzen, en hy gyng 
noch hwat to sliepen: en hja naem it kleed wer, sloech it yn in 
knoop en sloech de knoop trije kear op ‘eierde en sei: "lerdsk, 
hjir!" En daliks kamen der safolle kabouters en se fregen allegearre 
wat se woe. "Yn trije oeren moasten se de turf hielendal baggerje, 
en it wetter moast sa helder wurde dat jeder yn reflektearje kome 
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en alle fisken sjen dy't je mooglik swimme koene." De kabouters 
rdinen fuort en rdpen al har sibben en kundeom tehelpen, en it wie 
klear yn twa oeren. En doe kamen se werom en seine: "Wy hawwe 
dien sa't it Us hjitten is." En deprinses naem it kleed en sloech trije 
kear de grin mei de knoop en rdép: "lerdsk, gean nei his!" En 
gjoch, se wiene allegear yn ien kear fuort. De prins waard wekker 
en alles wie klear. No gyng de prinses ek nei hus en sei, as it seis 
oere wie, moat er thuskomme. En do't er thuskaem, frege de 
kening: "Hast desompeklear?" - "Ja," seit deprins. Dat wie moai. 
En do't hja oan tafel sieten, sei de kening: "Nou hast alles klear, 
mar myn dochter kin ik dy noch net jaen; dd moatst earst ien ding 
dwaen," - "En wat is dat?" frege de prins. Hy hie dér sa'n hege 
berch, en dér groeiden allinnich stikels en dy moasten allegearre 
kapt wurde, en boppe op ‘eberch moast er in grut kastiel bouwe, 
en it moast sa moai wéze as immen him foarstelle koe, en alle 
husfeinten dy't yn in slot hearre moatte der al yn sitte. En doe't er 
de oare moarns oerein kaam, joech dekening him in glézen bile en 
in glézen boar. "Mar it moat om seizen Klear wéze." Hy bigoun de 
earstetoarnbosk mei de bile to snijen, doe waerd dy sa koart en sa 
lyts, dat de stikken om ‘eearen fleagen, en hy koe ek neat mei de 
boar. Doe waerd er tige tryst en wachte op syn leafste, as hja him 
yn syn need net helpe koe. En do't it middeis wie, kaem hja him 
hwat iten to bringen, en hy gyng hjar yn 'emiette en fortelde hjar 
alles, en iet hwat, en liet hjar luzen en sliepte. Hja naem de knoop 
wer fan it kleed, sloech dy op ‘eflier en sel: "Earthies! Hjir!" En 
doe kaem der wer in mannichte kabouters en fregen hwat hjar 
tginst wier, en hja sei: ,Oer trije oeren moatst al dy boskjes 
Ofkappe, en der moat in kastiel boppe op 'e berch stean, en dat 
moat sa wéze, moai. asimmen it yntinkekin, en alle feinten moatte 
der al yn wéze." En hja gongen en rdpen al hjar sibben en kunde, 
dat hja helpemochten, en as detiid om wie, wiealles ek klear. Hja 
kamen by de prinses en fortelden, en de prinses naem it kleed, 
sloech trijekear op ‘egrin en sei: "lerdsk, gean nei his!" En daliks 
wiene se allegearre fuort. Doe't de prins wekker waard en alles al 
dien seach, wie er sa fleurich asin figel yn ‘eloft. It sloech seis, en 
hja gongen tegearre nei hs. Doe sei de kening: "Is it slot ek 
klear?" - "Wis," sei deprins, "it slot is ek klear." Se sieten oan it 
iten, en de kening sei: "Ik kin dy myn jongste dochter net jaan, 
oant de beide dldsten in man hawwe." Doe waerden de prins en de 
prinses tige tryst, en de prins wist hielendal net wat se dwaen 
moast. En op in nacht gyng er nei de jongste, en hja ruinen 
tegearre fuort. Doe't se in eintsje gien wiene, seach de jongste 
dochter om en seach har heit efter har: "Och," sei se, "wat sillewy 
no dwaan? Myn heit is nei Us en wol Us ynhelje! Nou scil ik dy 
daliks in toarnbosk meitsje en mysels in roas, en den scil ik my 
midden yn 'eboskjes skiilje." Op dat plak kaem de heit, en nou siet 
der in toarnbos mei in roas op: hy woe deroas mar in toarn kaam 
en stiek him yn syn finger sadat er wer nei his moast Syn frou frege 
wérom hy har net meinommen hieHy fertelde hoe't er tichtby west 
hie, mar ynienen wiene se ut syn gesicht hie ferdwdn, mar dér hie 
in stikel mei ien roas west. De keninginne sei: ,,Mar dan hiest de 
roas plukke moatten, dy koest wol litte litte" Hy gyng wer fuort 
en woe de roas helje. twa wiene al lang trochgien, en de kening 
gyng in hiel ein efter harren oan. De dochter seach wer werom, se 
seach har heit kommen, en se sei: "Och, wat moatte wy no? Ik sil 
dy dalik in tsjerke meitsje en mysels in dimny en ik gean op 'e 
preekstoel stean en in preek halde." N ou as de kening op dat plak 
komt, is der in tsjerke en op ‘e preekstoel de dumny is oan it 
preekjen, hy harket nei de preek en giet dan wer nei his. De 
keninginne frege hwerom er syn dochter net brocht hie, en hy sei: 
»N@, ik haw selang folge, en do't ik tocht, dat ik hast hie ynhelle, 
den wie der in tsjerke en in predikant op ‘e preekstoel, en hy 


preekte." - "Dy predikant hiest wol meinimme moatten," sei syn 
frou, "de tsjerke soe der sels mei kommen wéze; Asik dy stjoer, it 
makket neat Ut, ik moat sels gean." Doe't sein skoft gongen wieen 
de twa fan fierren seach, seach de prinsesse ek werom, seach har 
mem oankommen en sei: "Sjoch hoe tngelokkich: no komt myn 
mem sels; Ik sil dy daliksin fiver meitsjeen myselsin fisk." Demem 
kaam en seach in grutte fiver, en der midden yn sprong in fisk yn 
en seach mei de holle ut it wetter en wie tige fleurich. mocht 
graach de fange fisk, mar se koe it net fange.Se waerd no tigelilk 
en dronk dehiele fiver, om't se defisk wol ha woe, mar doe waard 
se sa siik, dat se spuie moast, en se spuide de hiele fiver wer ut. En 
hja sei: "Ik sjoch, dat it ommers net mear dwaen sil," en hja 
mochten wol wer by har komme. En hja gyngen wer werom, en de 
keninginne joech har dochter trijewalnoten en sei: "It sil dy helpe 
asto." re yn need." En doe gonge de beide jongfeinten wer 
tegearre. Hja hiene sa'n twa oeren rdin en kamen by it kastiel dér't 
de prins ut kaam, en dér wiein doarp by. Doe't se dér oankamen, 
sei de prins: "Myn leave, bliuw hjir sa lang, ik sil earst it slot 
yngean, en dan kom ik mei de weinen en fuotgongers om dy te 
heljen." Hy kaem by de sliis, en hja wiene allegearre like bliid, de 
keningssoan werom to hawwen, en dy forteldehjar, dat er in breid 
hie, en hja wier noch yn ‘'t doarp, en hja moasten se jok litte en 
helje. En se diene daliks in poging en in protte lakeien sprongen 
der op. Deprins kaam der yn op, mar op dat stuit joech syn mem 
him in tut en op dat stuit wieer alles fergetten, sawol wat der bard 
wie as wat er dwaan woe. De mem joech wer it befel om te 
harnasearjen en sa giene se allegear nei his. M ar it famke siet yn it 
doarp en wachte en wachte en tocht dat er har heljesoe, mar der 
kaam net ien. No hierdedeprinseshar yn 'emine dy't by it kastiel 
hearde, en se moast elke middei by it wetter wéze en de skitel 
waskje. Mar nou kaem de kKeninginne fen 't slot om by it wetter 
lans to kuierjen, en dér seach se dat moaie famke sitten, en se sei: 
"Wat is se moai! Wat fyn ik dat moai!" en elkenien seach har oan, 
mar gjinien koe har. In lange tiid foarby dat it famke tsjinne de 
molner earlik en trou. 

Underwilens hie de keninginne foar har soan in frou socht dy't 
fan hiel fier yn 'ewrald kaam. En as de breid komt, sille se daliks 
trouwe, Der sil in grut feest wéze, dér't elk nei debreid gean wol, 
en de faam sei tsjin de molner, hy moat har ek ferlof jaan. De 
molenaar sei: "Gean der hinne." En doe't se gean woe, die se ien 
fan 'enoten iepen, en dér siet in moai kleed yn, se die it oan en 
gyng dermei de tsjerke yn en stie by it alter. Y nienen kamen de 
breid en de brégeman en sieten foar it alter, en krekt doe't de 
pastoar har seinge woe, seach de breid nei de side en seach har 
stean, en de breid gyng fuort oerein en sei: "Se woe net litte hja 
trouwe, of hja moat sa'n moai kleed ha as dy faem. De stoet gyng 
wer nei huis, en hja lieten de juffer freegje, oft hja dy klean net 
forkeapje soe. Nee, se woe it net ferkeapje, mar se koeneit op ien 
betingst krije. Se fregen wat dat wie. Hja sei: Ashja dy nachts foar 
de doar fan 'eprins sliepe koe, den scoehjait dwaen. En hja seine: 
ja, dat moast. De feint moast de prins in sliepdrank jaan, en se le 
op ‘edrompel. En hja skriemde de hiele nacht: hja hiede bosk foar 
him Ofkapt, hja liet de fiver Utdjippe, hja hie it kastiel foar him 
boud, hja hie him in toarnbosk makke, dan in tsjerke en op it |ést 
in fiver, en hy wiehar fergetten. sa gau. De prins hie der neat fan 
heard, mar de lakeien wiene wekker en harke en wisten net wat it 
betsjutte. De oare moarns kamen se oerein, de breid die de moaie 
klean oan, en no rieden se nei tsjerke. Underwilens die it moaie 
famke de twadde walnut iepen, en dér siet in noch moaier huske yn, 
en se sette it op en stie dermal yn ‘e tsjerke by it alter. En it gie 
allegear lykas de léste kear. Wer lei de faam in nacht foar de 
drompel, dy't by de prins syn keamer hearde, en de fuotgongers 
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moasten him wer in sliepdrank jaan, mar de fuotman kaem en 
joech him in drank om wekker tehdlden, en doe gyng er op béd. 
lizze; en de faem fan 'emolners foar ‘edrompel jammert wer en seit 
alles hwet hja dien hie. De prins heart dit alles, en hy wurdt 
allegear tryst, en it komt him allegear stadichoan yn 't sin, wat der 
bard wie. Doewoeer efter har oan, mar syn mem hie de doar op 
slot. Mar de oare moarns gyng er daliks nei syn leafste en fortelde 
har alles hwat der bard wie, en hja mocht net lilk wéze, dat er har 
sa lang forgetten wie. Doe die de prinses de tréde walnoot iepen, 
en dér siet in folle moaier Kleed yn: hja dieit oan en gyng mei hjar 
brégeman nei tsjerke, en in protte bern kamen oanrinnen, en 
joegen har blommen en moaie ljochte linten om te rinnen, en se 
waerden seinge en halden in fleurich brulloftsfeest, mar de falske 
mem en de oare breid moasten fuort. En wa't dat léste sein hat, syn 
muleisnoch waarm. 


113.— THE TWO KINGS' CHILDREN. 
(Englisch / Engels/ English) 


("The Two Kings' Children" is a Westphalian fairy talein Low 
German collected by the Brothers Grimm in Grimm's F airy Tales, 
talenumber KHM 113. According to notes of the Grimms, it is 
"from Paderborn" (by Ludowinevon H axthausen). 

Contents: A 16-year-old prince, who, according to signs, is said 
to havedied at the hands of a deer at this age, sees oneon thehunt, 
but doesn't meet him. In front of the forest thereis a big man who 
says he has been looking for him for along time, takes him to his 
castle, eats with him and sets him tasks. First hehas to keep watch 
over his three daughters one night and answer their hourly calls. 
In return, he promises him the eldest daughter, but if he fails, he 
must die. But they make a cairn answer for him so he can sleep. 
Then he has to cut down a forest, clean up alake, rid a mountain 
of thorn bushes and build a castle on it. Theglass tool doesn't hold 
up, but the youngest daughter ambushes him after dinner until he 
sleeps, letting meerkats do the work. When hestill doesn't get her, 
he runs away with her at night. She sees her father coming and 
makes them both thorn bushes and roses, which the father pricks 
himself with and goes home. His wife sends him to break off the 
rose, but they become a church and a pastor who preaches. The 
father listens and goes home. Then the woman herself comes and 
drowns the lake with fish, into which the daughter turns them 
both, but has to spit it out again and gives her three walnuts to 
takewith her. The prince keeps his bride waiting in a village to be 
picked up by carriages, but after a kiss from his mother he forgets 
her. She looks for ajob and his mother finds a wife for him. When 
they are about to be married, the king's daughter stands next to 
him in a dress made from one of the nuts, which she only gives to 
his door for one night. But only the servants hear her calling. 
They give him the second time instead of the ordered sleep- a 
wakeup drink. But the mother locked the door. He waits until 
morning, apologises, and she takes the dress from the third nut to 
the wedding.) 


There was onceon atimea King who had alittle boy of whom it 
had been foretold that he should be killed by a stag when he was 
sixteen years of age, and when he had reached that age the 
huntsmen once went hunting with him. In the forest, the King's 
son was separated from the others, and all at once he saw a great 
stag which he wanted to shoot, but could not hit. At length he 
chased the stag so far that they were quite out of the forest, and 
then suddenly a great tall man was standing there instead of the 


stag, and said, "It iswell that | have thee, | have already ruined six 
pairs of glass skates with running after thee, and have not bem 
able to get thee." Then he took the King's son with him, and 
dragged him through a great lake to a great palace, and then he 
had to sit down to table with him and eat something. When they 
had eaten something together the King said, "I have three 
daughters, thou must keep watch over the eldest for one night, 
from ninein the evening till six in the morning, and every time the 
clock strikes, | will come myself and call, and if thou then givest 
meno answer, to-morrow morning thou shalt beput to death, but 
if thou always givest me an answer, thou shalt have her to wife." 

When the young folks went to the bed-room there stood a stone 
image of St. Christopher, and the King's daughter said to it, "My 
father will come at nineo'clock, and every hour till it strikes three; 
when he calls, give him an answer instead of theK ing'sson." Then 
the stone image of St. Christopher nodded its head quite quickly, 
and then more and more slowly till at last it stood still. The next 
morning the K ing said to him, "Thou hast done the business well, 
but | cannot givemy daughter away, thou must now watch a night 
by my second daughter, and then | will consider with myself, 
whether thou canst have my eldest daughter to wife, but | shall 
come every hour myself, and when | call thee, answer me, and if | 
call thee and thou dost not reply, thy blood shall flow." Then they 
both went into the sleeping-room, and there stood a still larger 
stone image of St. Christopher, and theK ing's daughter said to it, 
"If my father calls, do you answer him." Then the great stone 
image of St. Christopher again nodded its head quite quickly and 
then more and more slowly, until at last it stood still again. And 
the K ing's son lay down on the threshold, put his hand under his 
head and slept. The next morning the King said to him, "Thou 
hast done the business really well, but | cannot give my daughter 
away; thou must now watch a night by the youngest princess, and 
then | will consider with myself whether thou canst have my 
second daughter to wife, but | shall come every hour myself, and 
when | call thee answer me, and if | call thee and thou answerest 
not, thy blood shall flow for me." 

Then they once more went to the sleeping-room together, and 
there was a much greater and much taller image of St. Christopher 
than thetwo first had been. TheK ing'sdaughter said to it, "When 
my father calls, do thou answer." Then the great tall stone image 
of St. Christopher nodded quite half an hour with its head, until 
at length the head stood still again. And the King's son laid 
himself down on the threshold of the door and slept. The next 
morning the King said, "Thou hast indeed watched well, but | 
cannot give thee my daughter now; | have a great forest, if thou 
cuttest it down for me between six o'clock this morning and six at 
night, | will think about it." Then he gave him a glass axe, a glass 
wedge, and a glass mallet. When he got into the wood, he began at 
once to cut, but the axe brokein two, then he took the wedge, and 
struck it once with the mallet, and it became as short and as small 
as sand. Then hewas much troubled and believed he would haveto 
die, and sat down and wept. 

Now when it was noon the King said, "One of you girls must 
take him something to eat." No," said thetwo eldest, "Wewill not 
take it to him; the one by whom he last watched, can take him 
something." Then the youngest was forced to go and take him 
something to eat. When she got into the forest, she asked him how 
he was getting on? "Oh," said he, "| am getting on very badly." 
Then she said he was to come and just eat a little "Nay," said he, 
"| cannot do that, | shall still have to die, so | will eat no more." 
Then she spoke so kindly to him and begged him just to try, that 
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hecameand atesomething. When hehad eaten something shesaid, 
"| will comb thy hair awhile, and then thou wilt feel happier." 

So she combed his hair, and he became weary and fell asleep, and 
then shetook her handkerchief and madea knot in it, and struck it 
three times on the earth, and said, "Earth-workers, come forth." 
In a moment, numbers of little earth-men came forth, and asked 
what the King's daughter commanded? Then said she, "In three 
hours' timethe great forest must be cut down, and thewholeof the 
wood laid in heaps." So the little earth-men went about and got 
together the whole of their kindred to help them with the work. 
They began at once, and when the three hours were over, all was 
done, and they came back to the King's daughter and told her so. 
Then she took her white handkerchief again and said, "Earth- 
workers, go home." On this they all disappeared. 

When the King's son awoke, he was delighted, and she said, 
"Come home when it has struck six o'clock." He did as she told 
him, and then the King asked, "Hast thou made away with the 
forest?" "Yes," said the King's son. When they were sitting at 
table, the King said, "| cannot yet give thee my daughter to wife, 
thou must still do something more for her sake." So he asked what 
it was to be, then? "I have a great fish-pond," said the K ing. 
"Thou must go to it to-morrow morning and clear it of all mud 
until it isas bright asa mirror, and fill it with every kind of fish." 
Thenext morning the K ing gave him a glass shovel and said, "The 
fish-pond must be done by six o'clock." So he went away, and 
when he came to the fish-pond he stuck his shovel in the mud and 


it brokein two, then hestuck hishoein the mud, and brokeit also. 


Then he was much troubled. At noon the youngest daughter 
brought him something to eat, and asked him how he was getting 
on? So theK ing'sson said everything was going very ill with him, 
and he would certainly have to lose his head. "My tools have 
broken to pieces again." "Oh," said she, "thou must just come and 
eat something, and then thou wilt bein another frame of mind." 
"No," said he, "| cannot eat, | am far too unhappy for that!" Then 
she gave him many good words until at last he came and ate 
something. Then she combed his hair again, and he fell asleep, so 
once more she took her handkerchief, tied a knot in it, and struck 
the ground thrice with the knot, and said, "Earth-workers, come 
forth." In amoment a great many little earth-men came and asked 
what she desired, and she told them that in three hours’ time, they 
must have the fish-pond entirely cleaned out, and it must be so 
clear that people could see themselves reflected in it, and every 
kind of fish must be in it. The little earth-men went away and 
summoned all their kindred to help them, and in two hoursit was 
done. Then they returned to her and said, "We have done as thou 
hast commanded." TheK ing's daughter took the handkerchief and 
once more struck thrice on the ground with it, and said, "Earth- 
workers, go homeagain." Then they all went away. 

When the King's son awoke the fish-pond was done. Then the 
K ing's daughter went away also, and told him that when it was six 
he was to come to the house. When he arrived at the house the 
King asked, "Hast thou got the fish-pond done?" "Yes," said the 
K ing'sson. That was very good. 

When they were again sitting at tablethe King said, "Thou hast 
certainly done the fish-pond, but | cannot give thee my daughter 
yet; thou must just do one thing more." "What is that, then?" 
asked the King's son. The King said he had a great mountain on 
which there was nothing but briars which must all be cut down, 
and at the top of it the youth must build up a great castle, which 
must be as strong as could be conceived, and all the furniture and 
fittings belonging to a castle must beinsideit. And when he arose 
next morning the King gave him a glass axe and a glass gimlet 


with him, and he was to have all done by six o'clock. As he was 
cutting down the first briar with the axe, it broke off short, and so 
small that the pieces flew all round about, and hecould not usethe 
gimlet either. Then he was quite miserable, and waited for his 
dearest to see if she would not come and help him in his need. 
When it was mid-day she came and brought him something to eat. 
He went to meet her and told her all, and ate something, and let 
her comb his hair and fell asleep. Then she once more took the 
knot and struck the earth with it, and said, "Earth-workers, come 
forth!" Then came once again numbers of earth-men, and asked 
what her desire was. Then said she, "In the space of three hours 
they must cut down the whole of the briars, and a castle must be 
built on thetop of the mountain that must be as strong as any one 
could conceive, and all the furniture that pertains to a castle must 
beinsideit. They went away, and summoned their kindred to help 
them and when the time was come, all was ready. Then they came 
to the King's daughter and told her so, and the King's daughter 
took her handkerchief and struck thrice on the earth with it, and 
said, "Earth-workers, go home," on which they all disappeared. 
When therefore the K ing'sson awoke and saw everything done, he 
was as happy asa bird in air. 

When it had struck six, they went home together. Then said the 
King, "Isthe castle ready?" "Y es," said the K ing'sson. When they 
sat down to table, theK ing said, "| cannot give away my youngest 
daughter until the two eldest are married." Then the King's son 
and the King's daughter were quite troubled, and the King's son 
had no idea what to do. But he went by night to the King's 
daughter and ran away with her. When they had got a little 
distance away, the King's daughter peeped round and saw her 
father behind her. "Oh," said she, "what areweto do? My father is 
behind us, and will take us back with him. | will at once change 
theeinto abriar, and myself into arose, and | will shelter myself in 
the midst of the bush." When the father reached the place, there 
stood a briar with oneroseon it, then he was about to gather the 
rose, when the thorn came and pricked his finger so that he was 
forced to go home again. His wife asked why he had not brought 
their daughter back with him? So he said he had nearly got up to 
her, but that all at once he had lost sight of her, and a briar with 
onerose was growing on the spot. 

Then said the Queen, "If thou hadst but gathered the rose, the 
briar would have been forced to come too." So he went back again 
to fetch the rose, but in the meantime the two were already far 
over the plain, and the King ran after them. Then the daughter 
once more looked round and saw her father coming, and said, "Oh, 
what shall we do now? | will instantly change thee into a church 
and myself into a priest, and | will stand up in the pulpit, and 
preach." When the King got to the place, there stood a church, 
and in the pulpit was a priest preaching. So he listened to the 
sermon, and then went home again. 

Then the Queen asked why he had not brought their daughter 
with him, and hesaid, "Nay, | ran along time after her, and just 
as | thought | should soon overtake her, a church was standing 
there and a priest was in the pulpit preaching." "Thou shouldst 
just have brought the priest," said his wife, "and then the church 
would soon have come. It is no use to send thee, | must go there 
myself." When she had walked for some time, and could see the 
two in thedistance, the K ing'sdaughter peeped round and saw her 
mother coming, and said, "Now we are undone, for my mother is 
coming herself: | will immediately change thee into a fish-pond 
and myself into a fish." 

When the mother came to the place, there was a large fish-pond, 
and in the midst of it a fish was leaping about and peeping out of 
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the water, and it was quite merry. She wanted to catch the fish, 
but she could not. Then she was very angry, and drank up the 
whole pond in order to catch the fish, but it made her so ill that 
she was forced to vomit, and vomited the whole pond out again. 
Then she cried, "| see very well that nothing can be done now," 
and said that now they might come back to her. Then the King's 
daughter went back again, and the Queen gave her daughter three 
walnuts, and said, "With these thou canst help thyself when thou 
art in thy greatest need." So the young folks went once more away 
together. And when they had walked quite ten miles, they arrived 
at the castle from whence the King's son came, and close by it was 
a village. When they reached it, the King's son said, "Stay here, 
my dearest, | will just go to the castle, and then will | come with a 
carriage and with attendants to fetch thee." 

When he got to the castle they all reoiced greatly at having the 
King's son back, again, and he told them he had a bride who was 
row in the village, and they must go with the carriage to fetch her. 
Then they harnessed the horses at once, and many attendants 
seated themselves outside the carriage. When the King's son was 
about to get in, his mother gave him a kiss, and he forgot 
everything which had happened, and also what he was about to do. 
On this his mother ordered the horses to be taken out of the 
carriage again, and every one went back into the house. But the 
maiden sat in the village and watched and watched, and thought 
he would come and fetch her, but no one came. Then the King's 
daughter took servicein the mill which belonged to the castle, and 
was obliged to sit by the pond every afternoon and clean the tubs. 
And the Queen came one day on foot from the castle, and went 
walking by thepond, and saw the well-grown maiden sitting there, 
and said, "What a fine strong girl that is! She pleases me well!" 
Then she and all with her looked at the maid, but no one knew her. 
So a long time passed by during which the maiden served the 
miller honourably and faithfully. In the meantime, the Queen had 
sought a wife for her son, who came from quite a distant part of 
the world. When the bride came, they were at once to be married. 
And many people hurried together, all of whom wanted to see 
everything. Then the girl said to the miller that he might be so 
good asto giveher leaveto go also. So themiller said, "Y es, do go 
there." When she was about to go, she opened one of the three 
walnuts, and a beautiful dress lay insideit. She put it on, and went 
into the church and stood by the altar. Suddenly came the bride 
and bridegroom, and seated themselves before the altar, and when 
the priest was just going to bless them, the bride peeped half round 
and saw the maiden standing there. Then she stood up again, and 
said she would not be given away until she also had as beautiful a 
dress as that lady there. So they went back to the house again, and 
sent to ask the lady if she would sell that dress. No, she would not 
sell it, but the bride might perhaps earn it. Then the bride asked 
her how shewas to do this? Then the maiden said if she might sleep 
onenight outsidetheK ing'sson'sdoor, the bride might have what 
she wanted. So the bride said, "Y es, she was to do that." But the 
servants were ordered to give the King's son a sleeping drink, and 
then the maiden laid herself down on the threshold and lamented 
all night long. She had had the forest cut down for him, she had 
had the fish-pond cleaned out for him, she had had the castle built 
for him, she had changed him into a briar, and then into a church, 
and at last into a fish-pond, and yet he had forgotten her so 
quickly. The King's son did not hear one word of it, but the 
servants had been awakened, and had listened to it, and had not 
known what it could mean. The next morning when they were all 
up, the bride put on the dress, and went away to the church with 
the bridegroom. In the meantime the maiden opened the second 


walnut, and astill more beautiful dress wasinsideit. She put it on, 
and went and stood by the altar in the church, and everything 
happened as it had happened the time before. And the maiden 
again lay all night on the threshold which led to the chamber of 
the King's son, and the servant was once more to give him a 
sleeping-drink. The servant, however, went to him and gave him 
something to keep him awake, and then theK ing'sson went to bed, 
and the miller's maiden bemoaned herself as before on the 
threshold of the door, and told of all that she had done. All this 
the King's son heard, and was sore troubled, and what was past 
came back to him. Then he wanted to go to her, but his mother 
had locked the door. The next morning, however, he went at once 
to his beloved, and told her everything which had happened to 
him, and prayed her not to be angry with him for having 
forgotten her. Then the King's daughter opened the third walnut, 
and within it was still more magnificent dress, which she put on, 
and went with her bridegroom to church, and numbers of children 
camewho gavethem flowers, and offered them gay ribbons to bind 
about their feet, and they were blessed by the priest, and had a 
merry wedding. But the false mother and the bride had to depart. 
And the mouth of the person who last told all thisis still warm. 


KHM 114. VOM KLUGEN SCHNEIDERLEIN 
(Hochdeutsch / Standaard Duits/ Standard G erman) 


("Vom klugen Schneiderlein" ist ein Schwank in den Kinder- 
und Hausmarchen der Bruder Grimm an Stelle 114 (KHM 114), 
Grimms Anmerkung notiert "Aus der Schwalmgegend in H essen" 
(vielleicht von Ferdinand Siebert). 

Inhalt: Eine stolze Prinzessin gibt ihren Freiern Ratsel auf. Dre 
Schneider, von denen die zwei alteren sich fur sehr klug, aber den 
dritten fur dumm halten, sollen raten, welche Farbe die zwei 
Haare auf ihrem K opf haben. Der erste rat Schwarz und Wei, der 
zweite Braun und Rot, doch der dritte dann richtig Silber und 
Gold. Sie will ihn aber nicht und verlangt von ihm, noch eine 
Nacht bei einem Baren im Stall zuzubringen. Der Schneider bietet 
ihm N Usse an und knackt siemit den Zahnen, gibt ihm aber Steine, 
dieder Bar nicht aufbringt. Dann geigt er ihm vor, dass er tanzen 
muss. Unter dem Vorwand, ihn zum Geigen zu unterrichten, 
spannt er seine Tatzen zum Klauenschneiden in einen 
Schraubstock und schlaft dann in Ruhe. Nun muss die Prinzessin 
mit ihm zur Kirche fahren, doch die zwei neidischen Gefahrten 
befreien den Baren, der hinterherkommt. Der Schneider streckt 
seine naturlich mageren Beine aus dem K utschenfenster und ruft 
inm zu, das sei der Schraubstock. Der Bar lasst ab. Der Schneider 
bekommt die P rinzessin. ) 


Es war einmal eine Prinzessin gewaltig stolz; kam ein Freier, so 
gab sieinm etwas zu raten auf, und wenn er'snicht erraten konnte, 
so ward er mit Spott fortgeschickt. Sie lie’ auch bekannt machen, 
wer ihr Ratsel laste, sollte sich mit ihr vermahlen, und mochte 
kommen, wer da wollte Endlich fanden auch drei Schneider 
zusammen, davon meinten die zwei altesten, sie hatten so manchen 
feinen Stich gethan und hatten's getroffen, da kdnnt's ihnen nicht 
fehlen, sie mu&ten's auch hier treffen; der dritte war ein kleiner 
unnutzer Springinsfeld, der nicht einmal sein H andwerk verstand, 
aber meinte, er mute dabei Gluck haben, denn woher sollt's ihm 
sonst kommen. Da sprachen die zwei anderen zu ihm: "Bleib nur 
zu Hause, du wirst mit deinem bikchen Verstande nicht weit 
kommen!" Das Schneiderlein lie& sich aber nicht irre machen und 
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sagte, er hatte einmal seinen K opf darauf gesetzt und wollte sich 
schon helfen, und ging dahin, als ware die ganze W elt sein. 

Dameldeten sich alledrei bei der Prinzessin und sagten, siesollte 
innen ihre Ratsel vorlegend: es waren die rechten Leute 
angekommen, die hatten einen feinen Verstand, da’ man ihn wohl 
in eine Nadel fadeln konnte Da sprach die Prinzessin: "Ich habe 
zweierlei H aare auf dem K opfe, von wasF arben sind sie?" "Wenn's 
weiter nichts ist," sagte der erste, "es wird schwarz und wei sein, 
wie Tuch, das man Kummel und Salz nennt." Die Prinzessin 
sprach: "Falsch geraten," antwortete der zweite, da sagte der 
zweite: "Ist's nicht schwarz und wei&, so ist's braun und rot, wie 
meines Herrn Vaters Bratenrock." "Falsch geraten," sagte die 
Prinzessin, antwortete der dritte, "dem seh ich's an, der wei® es 
sicherlich." Da trat das Schneiderlein keck hervor und sprach: 
"Die Prinzessin hat ein silbernes und ein goldenes Haar auf dem 
K opfe, und das sind die zweierlei Farben." Wiedie Prinzessin das 
horte, ward sie bla® und ware vor Schrecken beinahe hingefallen, 
denn das Schneiderlein hatte es getroffen, und sie hatte fest 
geglaubt, das wurde kein Mensch auf der Welt herausbringen. Als 
inr das Herz wieder kam, sprach sie. "Damit hast du noch nicht 
gewonnen, du mut noch eins thun: unten im Stalle liegt ein Bar, 
bei dem sollst du die Nacht zubringen; wenn ich dann morgen 
aufstehe und du bist noch lebendig, so sollst du mich heiraten." Sie 
dachte aber, damit wollte sie das Schneiderlein los werden, denn 
der Bar hatte noch keinen Menschen lebendig gelassen, der inm 
unter die T atzen gekommen war. Das Schneiderlein lie& sich nicht 
abschrecken, war ganz vergnugt und sprach: "Frisch gewagt ist 
halb gewonnen." 

Als nun der Abend kam, ward mein Schnaderlein hinunter zum 
Baren gebracht. Der Bar wollte auch gleich auf den kleinen K er! 
los und ihm mit seiner Tatze einen guten Willkommen geben. 
"Sachte, sachte," sprach das kleine Schneiderlein, "ich will dich 
schon zur Ruhebringen." Daholtees ganz gemachlich, als hatte es 
keine Sorgen, welsche N Usse aus der Tasche, bif sie auf und af die 
K erne, Wieder Bar das sah, kriegte er Lust und wollte auch N usse 
haben. Das Schneiderlein griff in die Tasche und reichte ihm eine 
Hand voll; es waren aber keine Nusse, sondern Wackersteine. Der 
Bar steckte sie ins M aul, konnte aber nichts aufbringen, er mochte 
bei®en wieer wollte. "Ei," dachteer, "was bist du fur ein dummer 
K lotz! K annst nicht einmal die N Usse aufbeiRen." und sprach zum 
Schneiderlein: "Mein, bei® mir die NUsse auf." "Da siehst du, was 
du fur ein K er! bist," sprach das Schneiderlein, "hast so ein grokes 
Maul und kannst die kleine N u& nicht aufbei@en." Danahm es die 
Steine, war hurtig, steckte dafur eine Nu& in den Mund und knack, 
war sie entzwel. "Ich mu& das Ding noch einmal probieren." 
sprach der Bar, "wenn ich's so ansehe, ich mein, ich mu&t's, auch 
konnen." Da gab ihm das Schneiderlein abermals W ackersteine, 
und der Bar arbeitete und bi& aus allen L elbeskraften hinein. Aber 
du glaubst auch nicht, da® er sie aufgebracht hat. Wie das vorbel 
war, holte das Schneiderlein eine Violine unter dem Rock hervor 
und spielte sich ein Stuckchen darauf. Als der Bar die Musik 
vernahm, konnte er es nicht lassen und fing an zu tanzen, und als 
er ein Weilchen getanzt hatte, gefiel inm das Ding so wohl, da& er 
zum Schneiderlein sprach: "Hor, ist das Geigen schwer?" 
"Kinderleicht; siehst du, mit der Linken leg ich dieF inger auf und 
mit der Rechten streich ich mit dem Bogen drauf los, da geht's 
lustig, hopsasa, vivallalera!" "So geigen," sprach der Bar, "das 
mdcht ich auch verstehen, damit ich tanzen konnte, so oft ich Lust 
hatte. Was meinst du dazu? Willst du mir Unterricht darin 
geben?" "Von Herzen gern," sagte das Schneiderlein, "wenn du 
Geschick dazu hast. Aber weis einmal deine Tatzen her, die sind 
gewaltig lang, ich mu& dir die Nagel ein wenig abschneiden." Da 


ward ein Schraubstock herbeigeholt und der Bar legte seine 
Tatzen darauf, das Schneiderlein aber schraubte sie fest und sprach: 
"Nun warten bis ich mit der Schere komme," lie’ den Baren 
brummen, soviel er wollte, legte sich in die Ecke auf ein Bund 
Stroh und schlief ein. 

DiePrinzessin, als sieam Abend den Baren so gewaltig brummen 
horte, glaubte nicht anders, alser brummte vor F reuden und hatte 
dem Schneider den Garaus gemacht. Am Morgen stand sie ganz 
unbesorgt und vergnugt auf; wiesie aber nach dem Stall guckt, so 
steht das Schneiderlein ganz munter davor und ist gesund wie ein 
Fisch im Wasser. Da konnte sie nun kein Wort mehr dagegan 
sagen, weil sie's Offentlich versprochen hatte, und der K onig lie& 
einen Wagen kommen, darin mute sie mit dem Schneiderlein zur 
Kirche fahren und sollte sie da vermahit werden. Wie sie 
eingestiegen waren, gingen die beiden anderen Schneider, die ein 
falsches Herz hatten und ihm sein Gluck nicht gonnten, in den 
Stall und schraubten den Baren los. Der Bar, in voller Wut, rannte 
hinter dem Wagen her. Die Prinzessin horte ihn schnauben und 
brummen; es ward ihr angst und sierief: "Ach, der Bar ist hinter 
unsund will dich holen." Das Schneiderlein war fix, stellte sich auf 
den K opf, stellte die Beine zum F enster hinaus und rief: "Siehst du 
den Schraubstock? Wenn du nicht gehst, so sollst du wieder 
hinein." Wie der Bar das sah, drehte er um und lief fort. Mein 
Schneiderlein fuhr da ruhig in dieK ircheund diePrinzessin ward 
inm an die Hand getraut und lebte er mit ihr vergnugt wie eine 
Heidelerche. Wer'snicht glaubt, bezahlt einen Thaler. 


114, HET SNUGGERE SNI) DERT] E 
(Niederlandisch / Nederlands / Dutch) 


("Het snuggere snijdertje" is een sprookje uit Kinder- und 
H ausmarchen, de verzameling van de gebroeders Grimm, met als 
nummer KHM114. In Grimm's notitie staat "Vanaf de 
Schwalmstreek in H essen" (misschien van F erdinand Siebert). 

Inhoud: Een trotse prinses stelt raadsels op voor haar minnaars. 
Drie kleermakers, van wie de twee oudste denken dat ze heel slim 
zijn, maar de derde dom, moeten raden welke kleur de twee haren 
op haar hoofd hebben. De eerste raadt zwart en wit, de tweede 
bruin en rood, maar de derde raadt zilver en goud. Maar ze wil 
hem niet en vraagt hem nog een nacht in een berenstal door te 
brengen. Dekleermaker biedt hem noten aan en kraakt ze met zijn 
tanden, maar geeft hem stenen die de beer niet kan opbrengen. 
Dan vertelt hij hem dat hij moet dansen. Onder het voorwendsel 
hem viool te leren spelen, klemt hij zijn poten in een bankschroef 
om zijn klauwen in tekorten en slaapt dan in vrede. Nu moet de 
prinses met hem naar de kerk, maar de twee jaloerse metgezellen 
bevrijden de beer, die volgt. De kleermaker steekt zijn van nature 
magere benen uit het raam van de koets en roept hem dat het de 
bankschroef is. De beer laat los. Dekleermaker haalt de prinses.) 


Er was eens een prinses; en zij was zo verbazend trots, als er een 
vrijer kwam, gaf zehem wat te raden, en als hij 't niet raden kon, 
dan werd hij met hoon en spot weggezonden. Ze liet ook bekend 
maken, wie haar raadsels kon oplossen, die moest maar met haar 
trouwen en ieder mocht komen die maar wou. Eindelijk waren er 
drie kleermakers bij elkaar, en de twee oudsten vonden, zoveel 
fijne steekjes als zij in hun leven gemaakt hadden en die altijd raak 
waren geweest, het kon niet anders of nu zou het ook raak zijn; de 
derde was een kleine onaanzienlijke spring-in-'t-veld, die z'n vak 
niet eens goed verstond, maar die dacht: je moet maar geluk 
hebben, want hoe zou hij anders iets krijgen. Nu zeiden de twee 
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anderen tegen hem: "Blijf jij maar thuis, jij zult 't met jouw beetje 
verstand niet ver brengen." Maar het snijdertjeliet zich niet uit 't 
veld slaan, en hij ging ernaar toe, alsof hij dehele wereld in z'n zak 
had. 

Nu lieten ze zich alle drie bij de prinses aandienen, en ze zeiden 
dat zij hun haar raadsel maar eens moest opgeven; nu waren de 
ware broeders voor zoiets aangekomen, ze hadden zo'n fijn 
verstand, dat je het wel door het oog van een naald kon trekken. 
Nu zei de prinses: "Ik heb twee soorten haar op mijn hoofd, wat 
voor kleur heeft het?" - "Alshet anders niet is," zei de eerste, "dat 
zal zwart en wit zijn, zoals die stof diejekoffieboontjenoemt." De 
prinses zel: "Misgeraden. Laat de tweede antwoorden." - "Als het 
niet zwart en wit is," zei de tweede, "dan is het bruin en rood, als 
het geruite pak van mijn vader." - "Misgeraden," zei de prinses, 
"laat dederde maar antwoorden, ik zieal aan hem dat hij 't weet." 
- "Deprinses heeft én zilveren en én gouden haar op haar hoofd, 
en dat zijn de beidekleuren." Toe deprinses dat hoorde, werd ze 
bleek en ze zou van schrik haast gevallen zijn, want het snijdertje 
had de spijker op zijn kop geslagen, en zehad vast gedacht, geen 
mens ter wereld kon dat weten. Toen ze van haar schrik bekomen 
was, Zei ze. "Daar heb je me nog niet mee gewonnen, je moet nog 
iets doen: beneden, in destal, ligt een beer. Daar moet je vannacht 
bij blijven. Alsik dan morgen opsta en je bent nog in leven, dan 
kan je met me trouwen." Ze dacht: daarmee kwam ze van het 
snijdertje af, want de beer had nog nooit iemand levend onder z'n 
klauwen vandaan laten gaan. Het snijdertje echter liet zich niet 
afschrikken, hij was heel opgewekt en zei: "Flink gewaagd is half 
gewonnen." 

Toen de avond viel, werd ons snijdertje beneden naar de beer 
gebracht. De beer wou ook meteen op het ventje losgaan en hem 
met z'n poot een hard welkom geven. "Rustig, rustig," sprak het 
snijdertje, "ik zal jewel kalmeren." En toen haalde hij, volkomen 
op zijn gemak alsof er niets aan de hand was, een paar noten uit 
zijn zak, beet ze stuk en at dekern op. Debeer zag dat en wou ook 
noten hebben. Het snijdertje taste in zijn zak en toonde hem een 
handvol, maar het waren geen noten, maar kiezelstenen. De beer 
nam ze in z'n bek, maar hij kon er niets mee beginnen, al beet hij 
zo hard als hij kon. "Wel," dacht de beer, "wat ben ik nu voor een 
domoor, ik kan niet eens een noot stuk krijgen," en hij zei tegen 
het snijdertje: "Zeg, bijt jij die noten eens stuk." - "Nu zieje eens 
wat jeer voor één bent," zei het snijdertje, "jehebt een grote bek 
en je Kan niet eens een nootje stukbijten." Hij nam de stenen over, 
stak snel een noot in z'n mond en knak, die was in tweeén. "Ik 
moet 't toch nog eens proberen," zei de beer, "als ik 't zo bekijk, 
dan vind ik, dat ik 't ook moest kunnen." Het snijdertje gaf hem de 
kiezelstenen terug en de beer werkte erop en beet er met alle macht 
op. M aar jij gelooft ook niet, dat hij zeklein heeft gekregen! Toen 
dat afgelopen was, haalde de kleermaker een viool onder zijn 
mantel vandaan en speelde daar een stukje op. Toen de beer dat 
hoorde, kon hij niet laten te gaan dansen en toen hij een poosje 
rondgesprongen had, beviel hem dat ding zo goed, dat hij tegen 
het snijdertje zei: "Hoor eens, is 't moeilijk om te fiedelen?" - 
"Kinderspel. Kijk maar. M'n linkerhand legt de vingers op de 
snaren, met de rechter strijkje erover heen, en dan gaat 't vanzelf: 
hopsasa, tralala, vivalderala!" - "Zo vioolspelen," zei debeer, "dat 
zou ik ook wel willen kunnen, dan kon ik dansen zoveel ik wou. 
Wat denk je? Wil je't meleren?" - "Graag," zei het snijdertje, "als 
jeer maar de handigheid voor hebt. Maar laat me je poten eens 
zien, geef eens hier, die klauwen zijn veel telang, die moet ik eerst 
wat afsnijden." Toen werd er een draaibank bijgehaald en de beer 
legde zijn poten er op; het snijdertje schroefde ze vast en sprak: 
"Wacht nu maar tot ik met de schaar kom," en hij liet de beer 


brommen zoveel hij wilde, hij ging in de hoek op een bos stro 
liggen en ging slapen. 

De prinses, die 's avonds de beer zo geweldig hoorde brommen, 
geloofde niet anders of hij gromde van plezier en hij had in een 
heerlijke maaltijd het snijdertje opgepeuzeld. 's M orgens stond ze 
heel vrolijk en onbezorgd op; ging in de stal kijken - daar stond 
snijdertje heel monter voor de deur en was zo gezond als een visin 
het water. Daar kon zenu geen woord meer tegen inbrengen, want 
ze had het in 't bijzijn van anderen beloofd, en de koning liet een 
rijtuig inspannen, en daarin moest ze met het snijdertje naar de 
kerk rijden, en daar zouden ze trouwen. Toen ze erin waren 
gestegen, gingen de twee andere kleermakers die een vals gemoed 
hadden en hem zijn geluk niet gunden, naar de stal en schroefden 
de beer los. De beer, woedend, rende achter het rijtuig aan. De 
prinses hoorde hem snuiven en brommen, en ze werd bang en riep: 
"Q, de beer zit ons achterna en komt je halen!" Het snijdertje, 
nooit verlegen, ging op zijn hoofd staan, stak z'n benen uit het 
raampje en riep: "Zie je de draaibank? Als je niet gauw weggaat 
moet je er weer in." Toen de beer dat zag, draaide hij zich om en 
liep weg. Ons snijdertje reed toen in allekalmte en heel deftig naar 
dekerk, deprinses werd met hem in het huwelijk verbonden, en hij 
leefde met haar zo tevreden als een leeuwerik. Wie 't niet gelooft, 
betaalt een daalder! 


114.— THE CUNNING LITTLE TAILOR. 
(Englisch / Engels/ English) 


("The Clever Little Tailor" is a fairy tale collected by the 
Brothers Grimm astaleKHM 114. The Grimms noted "from the 
Schwalm region in H essen" (perhaps from F erdinand Siebert). 

Contents: A proud princess set a riddle to her wooers and sent 
them away when they could not answer. Three tailors came. Two 
were known for their cleverness and skill, and the third for his 
uselessness. The princess asked them what two colours were her 
hairs. The first said black and white the second brown and red; 
thethird gold and silver, and hewas right. The princess demanded 
that he spend the night with a bear as well. In his stall, the tailor 
began to crack nuts. He offered the bear not nuts but pebbles, and 
the bear could not crack them. The tailor took one away, 
substituted a nut, and cracked it. The tailor began to fiddle, and 
the bear danced. The tailor offered to teach it, but first he had to 
cut its nails. He trapped it in a vise and left it there. The princess 
agreed to marry him. The other two tailors freed the bear. It came 
after the carriage. The tailor stuck his legs out the window and 
threatened the bear with the claim that they werea vise. It ran off.) 


There was onceon a timea princess who was extremely proud. If 
a wooer came she gave him some riddle to guess, and if he could 
not find it out, he was sent contemptuously away. She let it be 
made known also that whosoever solved her riddle should marry 
her, let him be who he might. At length, therefore, three tailors 
fell in with each other, the two eldest of whom thought they had 
done so many dexterous bits of work successfully that they could 
not fail to succeed in this also; the third was a little useless land- 
louper, who did not even know his trade, but thought he must 
havesome luck in this venture, for where else was it to come from? 
Then the two others said to him, "Just stay at home; thou canst 
not do much with thy little bit of understanding." Thelittle tailor, 
however, did not let himself be discouraged, and said hehad set his 
head to work about this for once, and he would manage well 
enough, and he went forth asif the wholeworld were his. 


Copyright © 2022 by Lord Henfield, Guildford Scientific Press 
PAGE 613 


ALL 250 FAIRY TALES BY THE BROTHERS GRIMM 


They all three announced themselves to the princess, and said she 
was to propound her riddle to them, and that the right persons 
were now come, who had understandings so fine that they could be 
threaded in a needle. Then said the princess, "| have two kinds of 
hair on my head, of what colour is it?" "If that be all," said the 
first, "it must be black and white, like the cloth which is called 
"pepper and salt." The princess said, "Wrongly guessed; let the 
second answer." Then said thesecond, "If it benot black and white, 
then it is brown and red, like my father's company coat." 
"Wrongly guessed," said the princess, "let the third give the 
answer, for | see very well he knows it for certain." Then the little 
tailor stepped boldly forth and said, "The princess has a silver and 
a golden hair on her head, and those are the two different 
colours." When the princess heard that, sheturned pale and nearly 
fell down with terror, for the little tailor had guessed her riddle, 
and she had firmly believed that no man on earth could discover it. 
When her courage returned she said, "Thou hast not won me yet 
by that; there is still something else that thou must do. Below, in 
the stable, isa bear with which thou shalt pass thenight, and when 
| get up in the morning if thou art still alive, thou shalt marry 
me." She expected, however, she should thus get rid of the tailor, 
for the bear had never yet left any one alive who had fallen into his 
clutches. The little tailor did not let himself be frightened away, 
but was quite delighted, and said, "Boldly ventured is half won." 

When therefore the evening came, our little tailor was taken 
down to the bear. The bear was about to set at the little fellow at 
once, and give him a hearty welcome with his paws: "Softly, 
softly," said the little tailor, "I will soon make thee quiet." Then 
quite composedly, and as if he had not an anxiety in the world, he 
took some nuts out of his pocket, cracked them, and ate the 
kernels. When the bear saw that, he was seized with a desire to 
havesome nuts too. Thetailor felt in his pockets, and reached him 
ahandful; they were, however, not nuts, but pebbles. The bear put 
them in his mouth, but could get nothing out of them, let him bite 
ashe would. "Eh!" thought he, “what a stupid blockhead | am! | 
cannot even crack a nut!" and then he said to the tailor, "Here, 
crack me the nuts." "There, see what a stupid fellow thou art!" 
said the little tailor, "to have such a great mouth, and not beable 
to crack a small nut!" Then he took the pebble and nimbly put a 
nut in his mouth in the place of it, and crack, it was in two! "| 
must try thething again," said the bear: "when! watch you, | then 
think | ought to beableto do it too." So thetailor oncemore gave 
him a pebble, and the bear tried and tried to bite into it with all 
the strength of his body. But no one will imagine that he 
accomplished it. When that was over, the tailor took out a violin 
from beneath his coat, and played a piece on it to himself. When 
the bear heard the music, he could not help beginning to dance, 
and when hehad danced a while, thething pleased him so well that 
hesaid to thelittle tailor, "Hark you, isthe fiddle heavy?" "Light 
enough for a child. Look, with the left hand | lay my fingers on it, 
and with the right | stroke it with the bow, and then it goes 
merrily, hop sa sa vivallalera!" "So," said the bear; "fiddling isa 
thing | should liketo understand too, that | might dance whenever 
| had a fancy. What dost thou think of that? Wilt thou give me 
lessons?" "With all my heart," said the tailor, "if thou hast a 
talent for it. But just let me see thy claws, they are terribly long, | 
must cut thy nails a little" Then a vice was brought, and the bear 
put his clawsin it, and the little tailor screwed it tight, and said, 
"Now wait until | come with the scissors," and he let the bear 
growl asheliked, and lay down in the corner on a bundle of straw, 
and fell asleep. 


When the princess heard the bear growling so fiercely during the 
night, she believed nothing else but that he was growling for joy, 
and had made an end of the tailor. In the morning she arose 
careless and happy, but when she peeped into the stable, the tailor 
stood gaily before her, and was as healthy as a fish in the water. 
N ow she could not say another word against the wedding because 
she had given a promise before every one, and the K ing ordered a 
carriage to be brought in which she was to drive to church with 
the tailor, and there she was to be married. When they had got 
into the carriage, the two other tailors, who had false hearts and 
envied him his good fortune, went into the stable and unscrewed 
the bear again. The bear in great fury ran after the carriage. The 
princess heard him snorting and growling; she was terrified, and 
she cried, "Ah, the bear is behind us and wants to get thee!" The 
tailor was quick and stood on his head, stuck his legs out of the 
window, and cried, "Dost thou see the vice? If thou dost not beoff 
thou shalt be put into it again." When the bear saw that, he 
turned round and ran away. The tailor drove quietly to church, 
and the princess was married to him at once, and helived with her 
as happy as a woodlark. Whosoever doesnot believethis, must pay 
athaler [dollar]. 


KHM 115. DIE KLARE SONNE BRINGT'SAN DEN TAG 
(Hochdeutsch / Standaard Duits/ Standard G erman) 


("Die klare Sonne bringt's an den Tag" ist ein M archen in den 
Kinder- und Hausmarchen der Bruder Grimm an Stelle 115 
(KHM 115). Grimms Anmerkung lautet ,aus Zwehrn" (von 
Dorothea Viehmann). Wahrend die Erzahlungen "Der gute 
Handel" (KHM 7) und "Der Jude im Dorn" (KHM 110) als 
antisemitisch gelten, ist diese Geschichte weder antisemitisch noch 
antijudisch. Es geht um Armut, bdsen Klatsch und 
Rechtsstaatlichkeit. Die Grimms hatten den Namen eines Tieres 
verwenden konnen um dem M order einen Charakter zu geben. Es 
hatte seinerzeit besorgniserregend sein sollen, dass viele 
K riminalgeschichten wahllos mit Juden in Verbindung gebracht 
wurden allein durch die Verwendung ihres Identitatsnamens. Wie 
hatten sich Menschen des 19. Jahrhunderts gefuhlt, wenn sie die 
Befreiung der K onzentrationslager in Hitlers zerfallendem N azi- 
Imperium miterlebt hatten? 

Inhalt: Ein verarmter Schneider auf Wanderschaft will einen 
vermeintlich reichen J uden berauben. Er glaubt ihm nicht, dass er 
nur acht Heller hat, und schlagt ihn tot. Vor seinem Ende sagt der 
Jude, die klare Sonne werde es an den Tag bringen. Spater findet 
der Schneider Arbeit, heiratet seines M eisters Tochter und erbt 
mit ihr das Haus. Eines Tages trinkt er ein Glas Wasser und das 
Sonnenlicht spiegelt gegen die Decke Da muss er lachen beim 
Gedanken an des Juden letzte Worte Seine Frau will unbedingt 
wissen, woran er denkt, bis er es sagt. Sie muss ihm zwar 
versprechen, es nicht weiterzusagen, aber erzahlt es doch ihrer 
Patin. Bald wei& es die ganze Stadt. Der Schneider wird vor 
Gericht gestellt und hingerichtet.) 


Ein Schneidergesell reiste in der Welt auf sein Handwerk herum 
und konnte er einmal keine Arbeit finden und war die Armut bel 
inm so gro&, da& er keinen Heller Zehrgeld hatte. In der Zeit 
begegnete ihm auf dem W egeein Jude, und da dachte er, der hatte 
viel Geld bei sich und stieS Gott aus seinem Herzen, ging auf ihn 
losund sprach: "Gieb mir dein Geld oder ich schlagedich tot." Da 
sagte der Jude: "Schenkt mir doch das Leben, Geld hab ich keins 
und nicht mehr als acht Heller." Der Schneider aber sprach: "Du 
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hast doch Geld und das soll auch heraus," brauchte Gewalt und 
schlug ihn so lange, bis er nahe am Tode war. Und wie der Jude 
nun sterben wollte, sprach er das letzte Wort: "Die klare Sonne 
wird esan den Tag bringen!" und starb damit. D er Schneider gesel| 
griff inm in die Tasche und suchte nach Geld, er fand aber nicht 
mehr als die acht Heller, wie der J ude gesagt hatte. Da packte er 
inn auf, trug ihn hinter einen Busch und zog weiter auf sein 
H andwerk. Wieer nun lange Zeit gereist war, kam er in eine Stadt 
bei einem Meister in Arbeit, der hatte eine schone T ochter, in die 
verliebte er sich und heiratete sie und lebte in einer guten 
vergnugten Ehe. 

Uber lang, als sie schon zwei Kinder hatten, starben 
Schwiegervater und Schwiegermutter, und die junge Leute 
hatten den H aushalt allein. Eines M orgens, wieder Mann auf dem 
Tische vor dem F enster sa, brachte ihm dieF rau den K affee, und 
als er ihn in die Unterschale ausgegossen hatte und eben trinken 
wollte, da schien die Sonne darauf und der Wiederschein blinkte 
oben an der Wand so hin und her und machte K ringel daran. Da 
sah der Schneider hinauf und sprach: "Ja, die will's gern an den 
Tag bringen und kann'snicht!" DieF rau sprach: "Ei, lieber M ann, 
was ist denn das? Was meinst du damit?" Er antwortete: "Das darf 
ich dir nicht sagen." Sie aber sprach: "Wenn du mich lieb hast, 
mu&t du mir'ssagen," und gab ihm dieallerbesten W orte, essollt's 
kein Mensch wieder erfahren und lieg inm keine Ruhe. Da erzahlte 
er, vor langen J ahren, wieer auf der Wanderschaft ganz abgerissen 
und ohne Geld gewesen, habe er einen J uden erschlagen, und der 
Jude habe in der letzten Todesangst die Worte gesprochen: "Die 
klare Sonne wird's an den Tag bringen!" Nun hatt's die Sonne 
eben gern an den Tag bringen wollen und hatt' an der Wand 
geblinkt und Kringel gemacht, sie hatt's aber nicht gekonnt. 
Danach bat er sie noch besonders, sie durfte es niemand sagen, 
sonst kam er um sein Leben, das versprach sie auch. Als er sich 
aber zur Arbeit gesetzt hatte, ging sie zu ihrer Gevatterin und 
vertraute ihr die Geschichte, sie durfe sie aber keinem M enschen 
wieder sagen; ehe aber drei Tage vergingen, wuBte es die ganze 
Stadt; und der Schneider kam vor das Gericht und ward gerichtet. 
Dabrachtees doch dieklare Sonnean den Tag. 


115, DE HELDERE ZON BRENGT HET AAN HET LICHT 
(Niederlandisch / Nederlands/ Dutch) 


("De heldere zon brengthet aan het licht" is een sprookje 
verzameld door de gebroeders Grimm in Kinder- und 
Hausmarchen, verhaalnummer 115. De Grimm's merkte "uit 
Zwehrn" (van Dorothea Viehmann). Terwijl de verhalen "The 
Good Bargain" (KHM 7) en "The Jew Among Thorns" (KHM 
110) wordt als antisemitisch beschouwd, dit verhaal is noch 
antisemitisch noch anti-joods. Het gaat over armoede, kwade 
roddels en derechtsstaat. De Grimms hadden in plaats daarvan de 
naam van een dier kunnen gebruiken om de moordenaar aan te 
duiden. In die tijd zou het zorgwekkend moeten zijn geweest dat 
veel misdaadverhalen willekeurig in verband werden gebracht met 
joden alleen door hun identiteitsnaam te gebruiken. Hoe zouden 
de mensen van de 19e eeuw zich hebben gevoeld als ze getuige 
waren geweest van de bevrijding van de concentratiekampen in 
Hitlers aforokkelendenazi-rijk? 

Inhoud: Een verarmde kleermaker berooft en vermoordt 
onderweg een Jood, ondanks dat deJ ood zegt dat hij niets heeft 
dat het stelen waard is. Als deJood sterft, waarschuwt hij: "De 
felle zon zal het aan het licht brengen." Dan gaat de man zitten. 
Op een dag ziet hij het zonlicht weerkaatsen van zijn drankje 


hoont dat het "het" aan het licht brengt. Zijn vrouw valt hem 
lastig totdat hij haar vertelt wat hij bedoelt. Zeroddelt erover en 
dekleermaker wordt berecht en geéxecuteerd. ) 


Ooit lang geleden in een land hier ver vandaan, of misschien wel 
gisteren in een stad hier viak bij, was er eens een 
kleermakersleerling die de wereld rondreisde voor zijn beroep. Hij 
kon geen werk vinden en was zo arm dat hij geen cent meer had om 
uit te geven. In die tijd kwam hij onderweg een rondtrekkende 
marskramer tegen, en toen dacht hij: diekon wel veel geld bij zich 
hebben, en hij verstootte God uit zijn hart, ging op hem af en zei: 
"Geef me je geld, of ik sla je dood." Toen zei de marskramer: 
"Laat metoch leven, geld heb ik niet, alleen acht centen." Maar de 
kleermaker zei: "Geld heb jetoch, en dat moet ik hebben ook," En 
hij sloeg erop los en sloeg zo lang tot hij bijna dood was. En toen 
de marskramer ging sterven, was zijn laatste woord: "Deheldere 
zon zal het aan het licht brengen!" Een toe stierf hij. De 
kleermakersleerling zocht in zijn zak en zocht naar geld, maar hij 
vond niet meer dan de acht centen waarover de marskramer 
gesproken had. Toen pakte hij hem op, droeg hem achter een paar 
struiken en trok verder om werk te zoeken. Toen hij lang gereisd 
had, kwam hij in een stad bij een meester en die had een mooie 
dochter, en daar werd hij verliefd op en hij trouwde haar en leefde 
met haar in een goed en gelukkig huwelijk. 

Lang daarna, ze hadden al twee kinderen, stierven de 
schoonvader en de schoonmoeder, en het jonge paar had het huis 
voor zich alleen. Op een morgen, de man zat op tafel voor het 
venster, bracht de vrouw hem koffie, en toen hij die op het 
schoteltje had gegoten en juist wou uitdrinken, scheen dezon erop, 
en de weerschijn blonk op de muur en maakte daar kringetjes op. 
Toen keek de kleermaker naar boven en zei: "Ja, diewil het graag 
aan het licht brengen en het kan niet!" De vrouw ze: "Maar 
ieverd, wat is dat? Wat bedoel jedaar mee?" 

Hij antwoordde "Dat mag ik je niet zeggen." Maar zij zel: "Als 
je echt van me houdt, moet je het mezeggen." En ze beloofde hem 
met de liefste woordjes dat zij het aan niemand zou vertellen, en ze 
iet hem niet met rust. Tenslotte vertelde hij dan toch, hoe hij 
jaren geleden als zwerver helemaal zonder geld en zonder eten was 
geweest, en dat hij toen een marskramer beroofd had, en hoe de 
man in doodsnood gesproken had: "Dehelderezon zal het aan het 
icht brengen." En nu had de zon het juist aan het licht willen 
brengen, en had op demuur geschenen en daar kringetjes gemaakt, 
maar het was haar tcoh niet gelukt. En daarna smeekte hij haar 
nog in het bijzonder, dat ze het niemand zou zeggen, anders kostte 
het hem zijn leven, en dat beloofde ze hem ook. Maar toen hij aan 
het werk was gegaan, ging zij naar haar peettante en vertrouwde 
haar het hele verhaal toe, maar zij mocht het aan niemand verder 
vertellen; maar voor er driedagen voorbij waren, wist dehele stad 
het, en dekleermaker werd aangeklaagd en veroordeeld. Zo had de 
helderezon het toch aan het licht gebracht. 


115.— THE BRIGHT SUN BRINGSIT TO LIGHT. 
(Englisch / Engels/ English) 


("The Bright Sun Brings It To Light" isa fairy tale collected by 
the Brothers Grimm in Grimm's Fairy Tales, tale number 115. 
The Grimms noted "from Zwehrn" (from Dorothea Viehmann). 
Whilst the stories "The Good Bargain" (KHM 7) and "The] ew 
Among Thorns" (KHM 110) are deemed antisemitic, this story is 
neither antisemitic nor anti-J ewish. It is about poverty, evil gossip 
and the rule of law. The Grimms could have used the name of an 
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animal to denote the murderer instead. At that time, it should 
have been worrying that many crime stories were randomly 
connected to J ews just by using their name of identity. How would 
the people of the 19th century have felt if they witnessed the 
liberation of the concentration camps in Hitler's crumbling N azi- 
Empire? 

Contents: An impoverished tailor robs and murders a] ew on the 
road, despite the] ew saying hehas nothing worth stealing. As the 
Jew dies, he warns, "The bright sun will bring it to light." The 
man then settles down. One day, he sees the sunlight reflecting 
from his drink and jeers about its bringing "it" to light. His wife 
bothers him until he tells her what he means. She gossips about it, 
and thetailor is tried and executed.) 


A tailor's apprentice was travelling about the world in search of 
work, and at one time he could find none, and his poverty was so 
great that he had not a farthing to live on. Presently he met a | ew 
on the road, and as he thought he would have a great deal of 
money about him, the tailor thrust God out of his heart, fell on 
the} ew, and said, "Givemethy money, or | will strike thee dead." 
Then said the} ew, "Grant me my life, | have no money but eight 
farthings." But the tailor said, "Money thou hast; and it shall be 


produced," and used violence and beat him until hewas near death. 


And when the J ew was dying, the last words he said were, "The 
bright sun will bring it to light," and thereupon he died. The 
tailor's apprentice felt in his pockets and sought for money, but he 
found nothing but eight farthings, as the J ew had said. Then he 
took him up and carried him behind a clump of trees, and went 
onwards to seek work. After he had travelled about a long while, 
he got work in a town with a master who had a pretty daughter, 
with whom he fell in love, and he married her, and lived in good 
and happy wedlock, 

After a long time when he and his wife had two children, the 
wife's father and mother died, and the young people kept house 
alone. One morning, when the husband was sitting on the table 
before the window, his wife brought him his coffee, and when he 
had poured it out into the saucer, and was just going to drink, the 
sun shone on it and the reflection gleamed hither and thither on 
the wall above, and made circles on it. Then the tailor looked up 
and said, "Yes, it would like very much to bring it to light, and 
cannot!" The woman said, "Oh, dear husband, and what is that, 
then? What dost thou mean by that?" He answered, "| must not 
tell thee." But shesaid, "If thou lovest me, thou must tell me," and 
used her most affectionate words, and said that no oneshould ever 
know it, and left him no rest. Then he told her how years ago, 
when he was travelling about seeking work and quite worn out 
and penniless, he had killed aj ew, and that in the last agonies of 
death, the] ew had spoken thewords, "Thebright sun will bring it 
to light." And now, the sun had just wanted to bring it to light, 
and had gleamed and made circles on the wall, but had not been 
ableto do it. After this, he again charged her particularly never to 
tell this, or he would lose his life, and she did promise. When, 
however, he had sat down to work again, she went to her great 
friend and confided the story to her, but she was never to repeat it 
to any human being, but before two days were over, the whole 
town knew it, and thetailor was brought to trial, and condemned. 
And thus, after all, the bright sun did bring it to light. 


KHM 116. DAS BLAUE LICHT 
(Hochdeutsch / Standaard Duits/ Standard G erman) 


("Das blaue Licht" ist ein Marcher in den Kinder- und 
Hausmarchen der Bruder Grimm (KHM 116). Grimms 
Anmerkung notiert "Aus dem Mecklenburgischen". Name des 
Spenders unbekannt. Ein tapferer Soldat ist die H auptfigur dieses 
Marchens. Hans Christian Andersen hat spater eine ahnliche 
Varianteder Geschichtein "Das F euerzeug" erzahlt. 

Inhalt: Ein Soldat wird invalid und wird von seinem K Onig 
schndde abgedankt. Er zieht davon und kommt im Wald zu einem 
H exenhaus. Die H exe stellt inm drei Aufgaben, an zweien scheitert 
er, diedritte ist, ihr ein blaues Licht aus einem trockenen Brunne 
heraufzubringen. Er wird herabgelassen, findet das Lampchen, 
wird aber argwohnisch und will es erst aushandigen, wenn er auf 
festem Boden stehe. Die erboste Hexe lasst inn daraufhin mit dem 
Licht absturzen. Als er sich verzwelfelt seine Tabakpfeife am 
blauen Licht ansteckt, erscheint ein Kleines, schwarzes M annchen 
und fragt: ,, Herr, was befiehlst Du?" Der Soldat lasst sich befreien, 
Gold verschaffen und die Hexe verbrennen, zieht dann in die 
K Onigsstadt und lasst sich dreimal nachts die K Onigstochter aufs 
Zimmer bringen, damit sie ihm M agdedienste verrichte. Vor dem 
Morgengrauen bringt das Mannlein sie jedes Mal zuruck. Beim 
dritten Mal lenkt sie den Konig auf die Spur, der Soldat wird 
gefasst und zum Galgen gefuhrt. Seine letzte Bitte (er darf nicht 
um sein L eben bitten) ist dort, sich eineP feife anzuinden zu durfen. 
Das M annchen erscheint abermals, alles geht gut aus, und er erhalt 
dieP rinzessin und das K onigreich.) 


Es war einmal ein Soldat, der hatte dem K onig lange] ahre treu 
gedient; als aber der K rieg zu Ende war und der Soldat, der vielen 
Wunden wegen, die er empfangen hatte, nicht weiter dienen 
konnte, sprach der Konig zu ihm: "Du kannst heim gehen, ich 
brauche dich nicht mehr; Geld bekommst du weiter nicht, denn 
Lohn erhalt nur der, welcher mir Dienste dafur leistet." Da wu8te 
der Soldat nicht, womit er sein Leben fristen sollte, ging voll 
Sorgen fort und ging den ganzen Tag, bis er abendsin eine Wald 
kam. Als die Finsternis einbrach, sah er ein Licht, dem naherte er 
sich und kam zu einem Hause, darin wohnte eine Hexe. "Gieb mir 
doch ein Nachtlager und ein wenig Essen und Trinken," sprach er 
zu ihr, "ich verschmachte sonst!" "Oho," antwortete sie, "wer 
giebt einem verlaufenem Soldaten etwas? Doch will ich 
barmherzig sein und dich aufnehmen, wenn du thust, was ich 
verlange." "Was verlangst du?" fragte der Soldat. "Da& du mir 
morgen meinen Garten umgrdbst." Der Soldat willigte ein und 
arbeitete den folgenden Tag aus allen Kraften, konnte aber vor 
Abend nicht fertig werden. "Ich sehe wohl," sprach dieHexe, "dak 
du heute noch nicht weiter kannst; ich will dich noch ein Nacht 
behalten, daftir sollst du mir morgen ein Fuder Holz spalten und 
klein machen." Der Soldat brauchte dazu den ganzen Tag, und 
abends machte ihm die Hexe den Vorschlag, noch eine Nacht zu 
bleiben. "Du sollst mir Morgen nur eine geringe Arbeit thun, 
hinter meinem H auseist ein alter wasserleerer Brunnen, in den ist 
mir mein Licht gefallen, es brennt blau und verlischt nicht, das 
sollst du mir wieder herauf holen." Den anderen T ag fuhrteihn die 
Alte zu dem Brunnen und lie& ihn in einem K orbe hinab. Er fand 
das blaue Licht und machte ein Zeichen, da sie ihn wieder 
hinaufziehen sollte. Sie zog ihn auch in die Hohe, als er aber dem 
Rand nahe war, reichte se die Hand hinab und wollte inm das 
blaue Licht abnehmen. "Nein!" sagte er und merkte ihre bosen 
Gedanken, "dasLicht gebeich dir nicht eher, als bisich mit beiden 
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FuRen auf dem Erdboden stehe." Da geriet die Hexe in Wut lie® 
inn wieder hinab in den Brunnen fallen und ging fort. 

Der arme Soldat fiel ohne Schaden zu nehmen auf den feuchten 
Boden, und das blaueLicht branntefort, aber was konnteihm das 
helfen? Er sah wohl, da& er dem Tode nicht entgehen wurde Er 
sak eine Weile ganz traurig, da griff er zufallig in seine T asche und 
fand seine Tabakspfeife, die noch halb gestopft war. "Das soll 
mein letztes V ergnugen sein," dachte er, zog sie heraus, zundetesie 
an dem blauen Licht an und fing an zu rauchen. Als der Dampf in 
der Hohle umhergezogen war, stand auf einmal ein Kleines 
schwarzes M annchen vor ihm und fragte: "Herr, was befiehlst du?" 
"Was habe ich dir zu befehlen?" erwiderte der Soldat ganz 
verwundert. "Ich mu& alles thun" sagte das Mannchen, "was du 
verlangst." "Gut," sprach der Soldat, "so hilf mir zuerst aus dem 
Brunnen." Das M annchen nahm ihn bei der Hand und fuhrte ihn 
durch einen unterirdischen Gang, verga& aber nicht das blaue 
Licht mitzunehmen. Es zeigte ihm unterwegs die Schatze, welche 
die Hexe zusammengebracht und da versteckt hatte, und der 
Soldat nahm so viel Gold als er tragen konnte. Als er oben war, 
sprach er zu dem Mannchen: "Nun geh hin, binde die alte H exe 
und fuhre sie vor das Gericht." Nicht lange, so kam sie auf einem 
wilden Kater mit furchtbarem Geschrei schnell wie der Wind 
vorbeigeritten, und es dauerte abermals nicht lange, so war das 
M annchen zuruck. "Es ist alles ausgerichtet," sprach es, "und die 
H exe hangt schon am Galgen. - Herr, was befiehlst du weiter?" 
fragte der Kleine. "In dem Augenblick nichts," antwortete der 
Soldat, "du kannst nach Hause gehen; sei nur gleich bei der Hand, 
wenn ich dich rufe." "Es ist nichts notig." sprach das M annchen, 
"alsda® du deineP feifean dem blauen Licht anztindest, dann stehe 
ich gleich vor dir." Darauf verschwand es vor seinen Augen. 

Der Soldat kehrtein die Stadt zuruck, aus der er gekommen war. 
Er ging in den besten Gasthof und lie sich schoneK leider machen, 
dann befahl er dem Wirt, ihm ein Zimmer so prachtig als moglich 
einzurichten. Als es fertig war und der Soldat es bezogen hatte, 
rief er das schwarze M annchen und sprach: "Ich habe dem K 6nig 
treu gedient, er aber hat mich fortgeschickt und mich hungern 
lassen, dafur will ich jetzt Rache nehmen." "Was soll ich thun," 
fragte der Kleine. "Spat abends, wenn die K onigstochter im Bett 
liegt, so bring sie schlafend hierher, sie soll M agdedienste bel mir 
thun." Das Mannchen sprach: "Fur mich ist das ein leichtes, fur 
dich aber ein gefahrliches Ding, wenn das herauskommt, wird es 
dir schlimm ergehen." Als es zwolf geschlagen hatte, sprang die 
Thur auf, und das M annchen trug dieK Onigstochter herein. "Aha, 
bist du da?" rief der Soldat, "frisch an die Arbeit! Geh, hole den 
Besen und kehr dieStube." Alssie fertig war, hie® er sie zu seinem 
Sessel kommen, streckte ihr die F Uke entgegen und sprach: "Zieh 
mir die Stiefel aus," warf sieihr dann ins Gesicht und siemufte sie 
aufheben, reinigen und glanzend machen. Sie that aber alles, was 
er ihr befahl, ohne Widerstreben, stumm und mit 
halbgeschlossenen Augen. Bei dem ersten H ahnschrei trug sie das 
M annchen wieder in das konigliche Schlo& und in ihr Bett zuruck. 

Am anderen Morgen, als die K onigstochter aufgestanden war, 
ging sie zu ihrem Vater und erzdhite ihm, sie hatte einen 
wunderlichen Traum gehabt: "Ich ward durch die Stragen mit 
Blitzesschnelle fortgetragen und in das Zimmer eines Soldaten 
gebracht, dem mu&teich als M agd dienen und aufwarten und alle 
gemeine Arbeit thun, die Stube kehren und die Stiefel putzen. Es 
war nur ein Traum, und doch bin ich so mude, als wenn ich 
wirklich alles gethan hatte." "Der Traum konnte wahr gewesen 
sein," sorach der K nig, "ich will dir einen Rat geben, steckedeine 
Taschevoll Erbsen und macheein kleines Loch in dieT asche, wirst 
du wieder abgeholt, so fallen sieheraus und lassen die Spur auf der 


StraBe." Alsder K Onig so sprach, stand das M annchen unsichtbar 
dabei und horte alles mit an. Nachts, als es die schlafende 
K Onigstochter wieder durch die Straken trug, fielen zwar einzelne 
Erbsen aus der Tasche, aber sie konnten keine Spur machen, denn 
das listige Mannchen hatte vorher in allen Straben Erbsen 
verstreut. Die KOnigstochter aber mute wieder bis zum 
H ahnenschrei M agdedienstethun. 

Der Konig schickte am folgenden Morgen seine Leute aus, 
welche die Spur suchen sollten, aber es war vergeblich, denn in 
allen StraBen saBen die armen Kinder und lasen Erbsen auf und 
sagten: "Es hat heute nacht Erbsen geregnet." "Wir mussen etwas 
anderes aussinnen," sprach der K Onig, "behalte deine Schuhe an, 
wenn du dich zu Bett legst, und ehe du von dort zuruckkehrst, 
verstecke einen davon, ich will ihn schon finden." Das schwarze 
Mannchen vernahm den Anschlag, und als der Soldat abends 
verlangte, er sollte die K Onigstochter wieder herbeitragen, riet er 
es ihm ab und sagte, gegen diese List wu&te es kein Mittel, und 
wenn der Schuh bei ihm gefunden wurde, so kénnte es ihm 
schlimm ergehen. "Thue was ich dir sage," erwiderte der Soldat, 
und die K onigstochter muBte auch in der dritten Nacht wie eine 
Magd arbeiten; sie versteckte aber, ehe sie zuruckgetragen wurde, 
einen Schuh unter das Bett. 

Am anderen Morgen lieS der Konig in der ganzen Stadt den 
Schuh seiner Tochter suchen; er ward bei dem Soldaten gefunden, 
und der Soldat selbst, der sich auf Bitten des Kleinen zum Thor 
hinaus gemacht hatte, ward bald eingeholt und ins Gefangnis 
geworfen. Er hatte sein Bestes bei der Flucht vergessen, das blaue 
Licht und das Gold, und hatte nur noch einen Dukaten in der 
Tasche. Als er nun mit Ketten belastet an dem Fenster seines 
Gefangnisses stand, sah er einen seiner K ameraden vorbeigehen. 
Er klopfte an die Scheibe, und als er herbeikam, sagte er: "Sei so 
gut und hol mir das kleine Bundelchen, das ich in dem Gasthause 
habe liegen lassen, ich gebe dir dafur einen Dukaten." Der 
Kamerad lief hin und brachte ihm das Verlangte. Sobald der 
Soldat wieder allein war, steckte er seine Pfeife an und lie& das 
schwarze Mannchen kommen. "Sei ohne Furcht," sprach es zu 
seinem Herrn, "geh hin wo sie dich hinfuhren und la alles 
geschehen, nimm nur das blaueLicht mit." Am anderen T age ward 
Gericht uber den Soldaten gehalten, und obgleich er nichts Boses 
gethan hatte, verurteilte inn der Richter doch zum Tode. Als er 
nun hinausgefuhrt wurde, bat er den K onig um eine letzte Gnade. 
"Was fur eine?" fragte der K onig. "Da ich auf dem Wege noch 
eine Pfeife rauchen darf." "Du kannst drei rauchen," antwortete 
der K onig, "aber glaubenicht, da ich dir das L eben schenke." Da 
z0g der Soldat seine P feife heraus und zUndete sie an dem blauan 
Licht an, und wieein paar Ringel vom Rauch aufgestiegen waren, 
so stand schon das Mannchen da, hatte einen kleinen K nuppel in 
der Hand und sprach: "Was befiehit mein Herr?" "Schlag mir da 
die falschen Richter und ihre Hascher zu Boden, und verschone 
auch den Konig nicht, der mich so schlecht behandelt hat." Da 
fuhr das M annchen wie der Blitz, zickzack, hin und her, und wen 
es mit seinem K nuppel nur anruhrte, der fiel schon zu Boden und 
getraute sich nicht mehr zu regen. Dem K Onig ward angst, er legte 
sich auf das Bitten, und um nur das L eben zu behalten, gab er dem 
Soldaten das Reich und seine Tochter zur Frau. 


116. HET BLAUWE LICHT 
(Niederlandisch / Nederlands / Dutch) 


("Het blauwe licht" is een sprookje uit Kinder- und 
Hausmarchen, de verzameling van de gebroeders Grimm, met als 
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nummer KHM 116. Dit verhaal komt uit Mecklenburg, de 
inzender blijft echter onbekend. Een dappere soldaat is de 
hoofdpersoon van dit sprookje. Hans Christian Andersen vertelde 
later een soortgelijke versie van het verhaal in "DeT ondeldoos'. 

Inhoud: Een soldaat wordt invalide en doet afstand van detroon 
door zijn koning. Hij trekt weg en komt bij het huis van een heks 
in het bos. Deheks geeft hem drietaken, waarvan hij er twee faalt, 
en dederdeisom haar een blauw licht uit een droge put tebrengen. 
Hij laat zich zakken, vindt delamp, maar wordt achterdochtig en 
wil hem pas afgeven als hij op vaste grond staat. Dewoedendeheks 
laat hem dan vallen met het licht. Als hij wanhopig zijn tabakspijp 
aan het blauwe licht aansteekt, verschijnt er een kleine, zwarte 
man en vraagt: "Heer, wat beveelt u?" breng de koningsdochter 's 
nachts naar zijn kamer zodat ze de schoonmaakdienst voor hem 
kan doen. Voor zonsopgang brengt de kleine man ze altijd terug. 
De derde keer dat ze de koning op het spoor leidt, wordt de 
soldaat gepakt en naar de galg geleid. Zijn laatste verzoek (hij 
mag niet om zijn leven vragen) is om een pijp aan te steken. Het 
mannetje verschijnt weer, alles komt goed en hij krijgt de prinses 
en het koninkrijk.) 


Er was eens een soldaat, die de koning jaren lang trouw gediend 
had, maar toen de oorlog afgelopen was en desoldaat om zijn vele 
wonde die hij opgelopen had, niet verder kon dimen, zei de 
koning tot hem: "Jekunt naar huis gaan, ik heb jeniet meer nodig; 
je krijgt verder geen betaling meer, want ik betaal alleen iemand 
diein mijn dienst is." Toe wist de soldaat niet hoe hij zijn leven 
verder moest doorbrengen; hij ging bezorgd weg en zwierf dehele 
dag rond, tot hij 'savondsin een bos aankwam. Toe deduisternis 
viel, zag hij een lichtje, daarop ging hij af en kwam bij een huis 
waar een heks woonde "Geef me toch onderdak voor de nacht en 
een beetje eten en drinken," zei hij tot haar, "anders gaik dood." - 
"Wat?" zei ze, "wie geeft er nu iets aan een afgedankte soldaat? Nu, 
ik zal medelijden met je hebben e@ jein huisnemen als je doet wat 
ik van je verlang." - "Wat wil jedan?" vroeg de soldaat. "Dat je. 
morgen mijn tuin omspit." De soldaat stemde toe en werkte de 
volgende dag met mannekracht, maar hij kon niet eerder klaar 
komen dan 'savonds. "Ik zieal," zei deheks, "dat jevanavond niet 
weg kunt: ik zal jenog één nacht houden, en daarvoor moet jeme 
morgen een Karrevracht hout kloven en klein hakken." De soldaat 
had daar de hele dag voor nodig, en 's avonds stelde de heks hem 
voor, nog em nacht te blijven. "Je hoeft morgen maar een 
kleinigheid voor me te doen. Achter mijn huis is een oude, 
verdroogde bron, daar heb ik mijn licht in laten vallen; het heeft 
een blauwe viam en gaat niet uit, en dat moet je voor me 
opvissen." Devolgendedag bracht het oudemens hem naar de put, 
en liet hem in een mand naar beneden. Hij vond het blauwelicht en 
gaf een teken, dat zij hem weer op kon halen. Zij trok hem ook op, 
en toen hij dicht bij de rand was, stak ze haar hand omlaag en 
wilde het blauwelicht uit zijn hand nemen. "Neg, zo niet," zei hij, 
want hij merkte haar lelijke gedachte; "dat licht geef ik niet af 
voor ik met mijn beidevoeten op degrond sta." Toen werd deheks 
woedend, liet hem weer zakken en ging weg. 

De arme soldaat was, zonder verwondinge, op de vochtige 
bodem gevallen en het blauwe licht brandde door; maar wat hielp 
hem dat? Hij zag wel, dat dit zijn dood moest zijn. Hij ging een 
pooszitten, en was treurig. Toevallig greep hij in zijn zak en vond 
zijn pijp, die nog half gestopt was. "Dat zal het laatste genoegen 
zijn," dacht hij, haalde hem uit zijn zak, maakte vuur aan het 
blauwelicht en begon teroken. Toen de rook rondtrok in het hol, 
stond er opeens een klein zwart mannetje voor hem en zel: "Heer, 
wat is er van uw dienst?" - "Wat heb ik voor dienst te vragen?" 


antwoordde de soldaat verwonderd. "Ik moet alles doen," zei het 
mannetje, "wat u verlangt." - "Best," zei de soldaat, "help me dan 
eerst uit deze put." Het mannetje nam hem bij de hand en bracht 
hem door een onderaardse gang, maar hij vergat het licht niet. H et 
liet hem onder 't lopen de schatten zien die de heks bijeen had 
gebracht en daar verstopt had, en desoldaat nam zoveel goud mee 
als hij dragen kon. Toen ze boven waren, zei hij tegen het 
mannetje: "Ga nu de oude heks vastbinden en breng haar voor 't 
gerecht." En het duurde niet lang of daar kwam ze op een wilde 
kater schreeuwend en snel als de wind aangereden; en het duurde 
niet lang of het mannetje was terug, "'tlsal klaar," zei hij, "en de 
heks hangt al aan de galg. En wat beveelt u verder?" vroeg het 
mannetje. "Op 't ogenblik niets," zei de soldaat, "je kunt naar huis 
gaan; maar blijfin de buurt, alsik jeroep." - "J ehoeft niets anders 
tedoen," zei het mannetje, "dan dat jeje pijp aan het blauwe licht 
aansteekt, dan sta ik dadelijk voor je" En meteen verdween hij 
toen voor zijn ogen. 

Desoldaat keerde naar de stad terug, waar hij vandaan kwam. 
Hij ging naar het beste hotel, liet mooiekleren maken, en hij beval 
de waard voor hem een prachtige kamer in te richten. Toen het 
klaar was, en de soldaat die bewoonde, riep hij het zwarte 
mannetje en zei: "Ik heb de koning trouw gediend, maar hij heeft 
me weggezonden en me honger laten lijden; daar wil ik me voor 
wreken." - "Wat moet ik doen?" vroeg dedwerg, "'sAvonds laat, 
als zijn dochter al naar bed is, moet jehaar hier brengen; ze moet 
mijn dienstbode zijn." Het mannetje ze: "Dat is voor mij heel 
gemakkelijk; maar voor jou zou het gevaarlijk kunnen zijn, en als 
het uitkomt, krijg jeop jekop." Toen het twaalf uur had geslagen, 
sprong de deur open, en het mannetje kwam de prinses 
binnendragen. "Zo, ben je daar?" riep de soldaat, "ga maar flink 
aan 't werk! Ga een bezem halen en de kamer vegen." Toe ze 
daarmee klaar was, liet hij haar bij zich komen, strekte zijn voeten 
naar haar uit en zei: "Trek mijn laarzen uit." Hij gooide ze haar in 
't gezicht, en ze moest ze oprapen, schoonmaken en poetsen. M aar 
ze deed alles wat hij haar beval, zonder tegenstribbelen, zwijgend, 
en met half neergeslagen ogen. Bij 't eerste hanengekraai droeg het 
mannetje haar weer naar het Koninklijk slot en naar haar bed 
terug. De volgende morgen stond de prinses op, ging naar haar 
vader en vertelde hem, dat ze zo'n vreemde droom had gehad: "Ik 
werd vliegensvlug door destraten gedragen naar de kamer van een 
soldaat; ik moest hem bedienen als en dienstbode en allerlei vuil 
werk doen, de kamer vegen en schoenpoetsen. Het was maar een 
droom, maar ik ben zo moe of ik het werkelijk had moeten doen." 
- "Die droom kan gem werkelijkheid zijn geweest," sprak de 
koning, "maar ik wil jewel een raad geven: doeje zak vol erwten 
en maak er een Klein gaatje in; als je weer gehaald wordt, dan 
vallen zeen laten een spoor na op straat." Maar terwijl de koning 
dat zei, was het mannetje ongezien aanwezig en hoorde alles, 's 
Nachts droeg hij de slapende prinses weer door de straten, en er 
vielen wel een paar erwten uit haar zak, maar ze vormden toch 
geen spoor, want het slimme mannetje had van te voren erwten 
rondgestrooid in alle straten van de hele stad. Maar de prinses 
moest weer al het zwarewerk doen tot dehaan kraaide. 

Devolgende morgen zond dekoning al zijn bedienden uit om het 
erwtenspoor te zoeken, maar het was vergeefs. Want in alle straten 
zaten arme kinderen erwten te zoeken en vertelden: "Vannacht 
heeft het erwten geregend." - "We moeten er wat anders op 
verzinnen," zei dekoning, "hou jeschoenen aan als je gaat slapen, 
en voor je weggaat moet jeer daar één achterlaten en verstoppen; 
ik zal hem wel weten te vinden." Het zwarte mannetje hoorde dat 
plan, en toen de soldaat 's avonds verlangde, dat hij de prinses 
weer brengen moest, ried hij het hem af en zei, tegen deze list was 


Copyright © 2022 by Lord Henfield, Guildford Scientific Press 
PAGE 618 


ALL 250 FAIRY TALES BY THE BROTHERS GRIMM 


niets bestand, en als deschoen bij hem gevonden werd, dan zou het 
slecht met hem aflopen. "Doe wat ik zeg!" zei de soldaat, en de 
prinses moest ook deze derde nacht als een dienstbode werken, 
maar voor ze terug werd gedragen, verstopte ze een schoen onder 
het bed. 

De volgende morgen liet de koning de hele stad door naar de 
schoen van zijn dochter zoeken. En hij werd gevonden; bij de 
soldaat, en desoldaat zelf, diezich op verzoek van het mannetjeuit 
de voeten had gemaakt, werd buiten de poort spoedig ingehaald 
en in de gevangenis gestopt. Hij had het beste vergeten bij zijn 
overhaaste viucht: het blauwe licht en zijn goud. En hij had nog 
maar één dukaat op zak. Toen hij nu, zwaar geketend, voor het 
venster van zijn gevangenis stond, zag hij én van zijn oude 
kameraden voorbijkomen. Hij klopte tegen de ruit, en toen de 
man eraan kwam zei hij: "Wees zo goed @ haal dat pakje eens, dat 
ik in de herberg heb laten liggen; ik geef je een dukaat." De 
kameraad ging erheen en haalde het. Zodra de soldaat weer alleen 
was, stak hij zijn pijp op en liet het zwarte mannetje komen. "Wees 
niet bang," zei hij tegen zijn meester, "ga maar waar ze je heen 
brengen, en laat alles gebeuren, alleen, neem het blauwe licht 
mee." De volgende dag werd desoldaat voor het gerecht gebracht 
en ofschoon hij niets kwaads had gedaan, veroordeelde de rechter 
hem toch ter dood. Toen hij nu weggevoerd werd, vroeg hij de 
koning om een laatste gunst. "Wat voor én?" vroeg de koning. 
"Dat ik onderweg nog een pijp mag roken." - "Je kunt er drie 
roken," antwoordde de koning, "maar je moet niet denken dat ik 
je 't leven schenk." Nu haalde de soldaat zijn pijp te voorschijn en 
stak die aan het blauwe licht aan en toen er een paar kringetjes 
rook waren opgestegen, stond het mannetje er al, met een klein 
knuppeltjein zijn hand en hij ze: "Wat iser van uw dienst?" - "Sla 
die valse rechter tegen de grond, en spaar de Koning niet, die mij 
zo slecht behandeld heeft." Toe vioog het mannetje als een 
bliksem zig-zag heen en weer, en als hij iemand met zijn knuppel 
maar aanraakte, viel hij op de grond en stond niet meer op. De 
koning werd heel bang, hij ging al liggen en om zijn leven te 
houden, gaf hij de soldaat het hele koninkrijk en zijn dochter tot 
vrouw. 


116.— THE BLUE LIGHT. 
(Englisch / Engels/ English) 


("The Blue Light" is a Brothers Grimm fairy tale about a 
discarded soldier who finds a magical object that provides him a 
supernatural helper. This story comes from Mecklenburg, the 
contributor, however, remains unknown. There are many of the 
features from Hans Christian Andersen's later work The 
Tinderbox. 

Contents: A soldier becomes an invalid and is abdicated by his 
king. Hepulls away and comesto a witch'shousein the forest. The 
witch gives him three tasks, two of which he fails, and the third is 
to bring her a blue light from a dry well. Heis lowered, finds the 
lamp, but becomes suspicious and does not want to hand it over 
until he is on solid ground. The enraged witch then lets him fall 
with the light. When he desperately lights his tobacco pipe at the 
blue light, a small, black man appears and asks: "Lord, what do 
you command?" bring the king's daughter to his room at night so 
that she can do maid service for him. Before dawn, the little man 
always brings them back. The third time she leads the king on the 
trail, the soldier is caught and led to the gallows. His last request 
(he must not ask for his life) is there to light a pipe. The male 


appears again, everything turns out well, and he gets the princess 
and the kingdom.) 


There was once on a time a soldier who for many years had 
served the King faithfully, but when the war came to an end could 
serve no longer because of the many wounds which he had received. 
The King said to him, "Thou mayst return to thy home, | need 
thee no longer, and thou wilt not receive any more money, for he 
only receives wages who renders me service for them." Then the 
soldier did not know how to earn a living, went away greatly 
troubled, and walked the whole day, until in the evening he 
entered a forest. When darkness came on, he saw a light, which he 
went up to, and came to a house wherein lived a witch. "Do give 
me one night's lodging, and a little to eat and drink," said he to 
her, "or | shall starve." "Oho!" she answered, "who gives anything 
to arunaway soldier? Y et will | be compassionate, and take you in, 
if you will do what | wish." "What do you wish?" said the soldier. 
"That you should dig all round my garden for me, to-morrow." 
Thesoldier consented, and next day laboured with all his strength, 
but could not finish it by the evening. "| see well enough," said the 
witch, "that you can do no more to-day, but | will keep you yet 
another night, in payment for which you must to-morrow chop me 
aload of wood, and make it small." The soldier spent the whole 
day in doing it, and in the evening the witch proposed that he 
should stay one night more "To-morrow, you shall only do mea 
very trifling piece of work. Behind my house, there is an old dry 
well, into which my light has fallen, it burns blue, and never goes 
out, and you shall bring it up again for ma" Next day the old 
woman took him to the well, and let him down in a basket. He 
found the bluelight, and made her a signal to draw him up again. 
She did draw him up, but when he came near the edge, she 
stretched down her hand and wanted to take the blue light away 
from him. "No," said he, perceiving her evil intention, "I will not 
give thee the light until | am standing with both feet upon the 
ground." The witch fell into a passion, let him down again into 
the well, and went away. 

The poor soldier fell without injury on the moist ground, and 
the blue light went on burning, but of what use was that to him? 
Hesaw very well that he could not escape death. He sat for a while 
very sorrowfully, then suddenly he felt in his pocket and found his 
tobacco pipe, which was still half full. "This shall be my last 
pleasure," thought he, pulled it out, lit it at the blue light and 
began to smoke. When the smoke had circled about the cavern, 
suddenly a little black dwarf stood before him, and said, "Lord, 
what are thy commands?" "What commands have | to give thee?" 
replied the soldier, quite astonished". "| must do everything thou 
biddest me," said thelittleman. "Good," said the soldier; "then in 
the first place help me out of this well." Thelittle man took him by 
the hand, and led him through an underground passage, but he 
did not forget to take the blue light with him. On the way the 
dwarf showed him the treasures which the witch had collected and 
hidden there, and thesoldier took as much gold ashe could carry. 
When he was above, he said to the little man, "Now go and bind 
the old witch, and carry her before thejudge." In a short time she, 
with frightful cries, came riding by, as swift as the wind on a wild 
tom-cat, nor was it long after that before the little man re 
appeared. "It is all done," said he, "and the witch is already 
hanging on the gallows. What further commands has my lord?" 
inquired the dwarf. "At thismoment, none," answered thesoldier; 
"thou canst return home, only be at hand immediately, if | 
summon thee." "Nothing more is needed than that thou shouldst 
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light thy pipe at the blue light, and | will appear before thee at 
once." Thereupon he vanished from his sight. 

The soldier returned to the town from which he had come He 
went to the best inn, ordered himself handsome clothes, and then 
bade the landlord furnish him a room as handsomely as possible. 
When it was ready and the soldier had taken possession of it, he 
summoned the little black mannikin and said, "| have served the 
King faithfully, but he has dismissed me, and left me to hunger, 
and now | want to take my revenge." "What am | to do?" asked 
thelittleman. "Late at night, when the K ing's daughter isin bed, 
bring her here in her sleep, she shall do servant's work for me." 
Themannikin said, "That is an easy thing for meto do, but a very 
dangerous thing for you, for if it is discovered, you will fare ill." 
When twelve o'clock had struck, the door sprang open, and the 
mannikin carried in the princess. "Aha! art thou there?" cried the 
soldier, "get to thy work at once! F etch the broom and sweep the 
chamber." When she had done this, he ordered her to come to his 
chair, and then he stretched out his feet and said, "Pull off my 
boots for me," and then he threw them in her face, and made her 
pick them up again, and clean and brighten them. She, however, 
did everything he bade her, without opposition, silently and with 
half-shut eyes. When the first cock crowed, the mannikin carried 
her back to theroyal palace, and laid her in her bed. 

Next morning when the princess arose, she went to her father, 
and told him that shehad had a very strangedream. "| was carried 
through the streets with the rapidity of lightning," said she, "and 
taken into a soldier's room, and | had to wait upon him like a 
servant, sweep his room, clean his boots, and do all kinds of 
menial work. It was only a dream, and yet | am just as tired as if | 
really had done everything." "The dream may have been true," 
said the King, "I will give thee a piece of advice. Fill thy pocket 
full of peas, and make a small hole in it, and then if thou art 
carried away again, they will fall out and leave a track in the 
streets." But unsen by the King, the mannikin was standing 
beside him when he said that, and heard all. At night when the 
sleeping princess was again carried through the streets, some peas 
certainly did fall out of her pocket, but they madeno track, for the 
crafty mannikin had just before scattered peas in every street there 
was. And again the princess was compelled to do servant's work 
until cock-crow. 

Next morning the K ing sent his people out to seek thetrack, but 
it was all in vain, for in every street poor children were sitting, 
picking up peas, and saying, "It must have rained peas, last 
night." "We must think of something else," said the King; "keep 
thy shoes on when thou goest to bed, and before thou comest back 
from the place where thou art taken, hide one of them there, | will 
soon contrive to find it." The black mannikin heard this plot, and 
at night when the soldier again ordered him to bring the princess, 
revealed it to him, and told him that he knew of no expedient to 
counteract this stratagem, and that if the shoe were found in the 
soldier's houseit would go badly with him." "Do what! bid thee," 
replied the soldier, and again this third night the princess was 
obliged to work likea servant, but before she went away, she hid 
her shoe under the bed. 

Next morning the King had the entire town searched for his 
daughter's shoe. It was found at the soldier's, and the soldier 
himself, who at the entreaty of the dwarf had goneoutsidethe gate, 
was soon brought back, and thrown into prison. In his flight he 
had forgotten the most valuable things he had, the blue light and 
the gold, and had only one ducat in his pocket. And now loaded 
with chains, he was standing at the window of his dungeon, when 
he chanced to see one of his comrades passing by. The soldier 


tapped at the pane of glass, and when this man came up, said to 
him, "Beso kind asto fetch me the small bundle! have left lying in 
theinn, and | will give you a ducat for doing it." His comraderan 
thither and brought him what he wanted. As soon as the soldier 
was alone again, he lighted his pipe and summoned the black 
mannikin. "Have no fear," said the latter to his master. "Go 
wheresoever they take you, and let them do what they will, only 
take the blue light with you." Next day the soldier was tried, and 
though he had done nothing wicked, the judge condemned him to 
death. When he was led forth to die, he begged a last favour of the 
King. "What isit?" asked the King. "That | may smoke one more 
pipe on my way." "Thou mayst smoke three," answered the K ing, 
"but do not imagine that | will spare thy life" Then the soldier 
pulled out his pipeand lighted it at the bluelight, and as soon asa 
few wreaths of smokehad ascended, the mannikin was therewith a 
small cudgel in his hand, and said, "What does my lord 
command?" "Strike down to earth that false judge there, and his 
constable, and sparenot the K ing who hastreated meso ill." Then 
the mannikin fell on them likelightning, darting this way and that 
way, and whosoever was so much as touched by his cudgel fell to 
earth, and did not ventureto stir again. TheK ing was terrified; he 
threw himself on the soldier's mercy, and merely to be allowed to 
live at all, gave him his kingdom for his own, and the princess to 
wife. 


KHM 117, DAS EIGENSINNIGE KIND 
(Hochdeutsch / Standaard Duits/ Standard G erman) 


("Das eigensinnige Kind" ist eine Sage in den Kinder- und 
H ausmarchen der Bruder Grimm (KHM 117). In der Erstauflage 
lautete der Titel "Von einem eigensinnigen K inde”. Das M archen 
kommt aus Hessen. Es basiert auf dem Volksglauben, dass die 
H and eines K indes, das seineEltern schlagt, Uber sein Grab wachst. 
Die Legende durfte ursprunglich als Warnsage vor ungeratenen 
K indern gemeint sein. 

Inhalt: Weil ein Kind seiner Mutter nicht folgt, lasst Gott es 
unheilbar erkranken. Im Grab streckt es immer sein Armchen 
hervor und findet erst Ruhe, nachdem die Mutter mit der Rute 
daraufschlagt.) 


Es war einmal ein Kind eigensinnig und that nicht, was seine 
Mutter haben wollte Darum hatte der liebe Gott kein 
Wohlgefallen an ihm und lie es krank werden und kein Arzt 
konnte ihm helfen, und in kurzem lag es auf dem T otenbettchen. 
Alsesnun ins Grab versenkt und dieE rde daruber hingedeckt war, 
so kam auf einmal sein Armchen wieder hervor und reicht in die 
Hohe, und wenn sie es hineinlegten und frische Erde daruber 
thaten, so half das nicht, und das Armchen kam immer wieder 
heraus, Da mufte die M utter selbst zum Grabe gehen und mit der 
Rute auf's Armchen schlagen, und wie sie das gethan hatte, zog es 
sich hinein, und das Kind hatte nun erst Ruheunter der Erde. 


117, HET EIGENZINNIGE KIND 
(Niederlandisch / Nederlands / Dutch) 


("Het eigenzinnige kind" of "Het koppige kind" is een sprookje 
dat werd genoteerd door de gebroeders Grimm voor K inder- und 
Hausmarchen met volgnummer KHM 117. Het sprookje komt uit 
Hessen. Het is gebaseerd op het volksgeloof dat de hand van een 
kind dat zijn ouders slaat, boven zijn graf uitgroeit. De legende 
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had oorspronkelijk bedoeld moeten zijn als een waarschuwing 
tegen onverstandigekinderen. 

Inhoud: Omdat een kind zijn moeder niet volgt, zorgt God 
ervoor dat het terminaal ziek wordt. In het graf strekt het altijd 
zijn armen uit en vindt pas rust als zijn moeder het met een roede 
slat. ) 


Er was eens een kind dat nooit naar rede wou luisteren, en het 
deed niet wat zijn moeder ze. Daarom had onze Lieve Heer gem 
plezier aan hem en hij liet het kind ziek worden. Geen dokter kon 
er iets aan doen en kort daarop lag het op 't doodsbed. Het werd 
begraven en toen er aarde over hem was geworpen, kwam opeens 
het armpje te voorschijn en stak omhoog, en toen zij het er weer 
inlegden en er verse aarde overheen wierpen, hielp dat niets; en 
altijd kwam dat armpje weer naar boven steken. T enslotte moest 
de moeder zelf naar het graf gaan en met een tak op het armpje 
slaan; en toen ze dat gedaan had, trok het armpje naar binnen en 
nu had het kind pas rust in het graf. 


117,— THE WILFUL CHILD. 
(Englisch / Engels/ English) 


("The Willful Child" isa legend collected by the Brothers Grimm 
as tale number KHM 117. The fairy tale comes from Hesse. It is 
based on the popular belief that a child's hand that strikes its 
parents grows over its grave. The legend should originally have 
been meant as a warning against disobedient children. 

Contents: Because a child does not follow its mother, God causes 
it to become terminally ill. In the graveit always stretches out its 
arms and only finds rest after its mother hitsit with arod.) 


Once upon a time there was a child who was wilful, and would 
not do what her mother wished. For this reason God had no 
pleasurein her, and let her becomeill, and no doctor could do her 
any good, and in a short time she lay on her death-bed. When she 
had been lowered into her grave, and theearth was spread over her, 
all at once her arm came out again, and stretched upwards, and 
when they had put it in and spread fresh earth over it, it wasall to 
no purpose, for the arm always came out again. Then the mother 
herself was obliged to go to the grave, and strike the arm with a 
rod, and when she had done that, it was drawn in, and then at last 
the child had rest beneath the ground. 


KHM 118. DIE DREI FELDSCHERER* 
(Hochdeutsch / Standaard Duits/ Standard G erman) 


(* Bedeutung: Armee oder Feldchirurgen. "Die dre 
F eldscherer" ist ein Schwank in den K inder- und H ausmarchen der 
Bruder Grimm (KHM 118). Grimms Anmerkung vermerkt "Aus 
Zwehrn" in N iederhessen (von Dorothea Viehmann). 

Inhalt: Drei Feldscherer (Armee-Arzte) auf der Durchreise 
wollen ihrem Wirt zeigen, dass sie sich Hand, Herz und Auge 
herausschneiden und wieder einsetzen konnen. Ein Madchen soll 
die Teile Uber Nacht verwahren, doch die K atze klaut sie, als sie 
wegen ihres Liebhabers vergisst, die Schranktur zu schlieSen. Der 
Liebhaber, ein Soldat, nimmt die Hand eines G ehangten und Herz 
und Auge von einem Schwein und von der Katze. Die setzen die 
Feldscherer sich morgens ein. Der Wirt ist beeindruckt. Doch 
unterwegs merken sie, dass einer immer in den Mist laufen will, 
einer langt zu, als ein Reicher nicht auf sein Geld schaut, und einer 


sieht tagsuber schlecht, aber nachts die M ause im Dunkeln., Sie 
kehren um. Das M adchen lauft weg, und der Wirt muss ihnen viel 
Geld zahlen.) 


Drei Feldscherer reisten in der Welt, die meinten, ihre K unst 
ausgelernt zu haben und kamen in ein Wirtshaus, wo sie 
Ubernachten wollten. Der Wirt fragte, wo sie her waren und 
hinaus wollten? "Wir ziehen auf unsere K unst in der Welt herum." 
"Zeigt mir doch einmal, wasihr konnt," sagteder Wirt. Da sprach 
der erste, er wolle seine Hand abschneiden und morgen fruh 
wieder anheilen; der zweite sprach, er sein Herz ausreiRen und 
morgen fruh wieder anheilen; der dritte sprach, er wollte seine 
Augen ausstechen und morgen fruh, wieder einheilen. "K Onnt ihr 
das," sprach der Wirt, "so habt ihr ausgelernt." Sie hatten aber 
eine Salbe, was sie damit bestrichen, das heilte zusammen und das 
Flaschchen, wo sie drin war, trugen sie bestandig bei sich. Da 
schnitten sie Hand, Herz und Augen vom Leibe, wie sie gesagt 
hatten, legten's zusammen auf einen Teller und gabens dem Wirt; 
der Wirt gab's einem M adchen, das sollt's in den Schrank stellen 
und wohl aufheben. Das Madchen aber hatte einen heimlichen 
Schatz, der war ein Soldat. Wienun der Wirt, diedrei F eldscherer 
und alle L euteim Hause schliefen, kam der Soldat und wollte was 
zu essen haben. Da schlo& das M adchen den Schrank auf und holte 
ihm etwas, und uber der groRen Liebe verga es die Schrankthur 
zuzumachen, setzte sich zum Liebsten an den Tisch und sie 
schwatzten miteinander. Wie es so vergnugt sa& und an kein 
Ungluck dachte, kam die Katze hereingeschlichen, fand de 
Schrank offen, nahm die Hand, das Herz und die Augen der drei 
Feldscherer und lief damit hinaus. Als nun der Soldat gegessen 
hatte und das Madchen das Gerat aufheben und den Schrank 
zuschlieSen wollte, da sah es wohl, da& der Teller, den inm der 
Wirt aufzuheben gegeben hatte, leer war. Da sagte es erschrocken 
zu seinem Schatz: "Ach was soll ich armes Madchen anfangen! Die 
Hand ist fort, das Herz und die Augen; sind auch fort, wie wird 
mir's morgen fruh ergehen!" "Sei still," sprach der Soldat, "ich 
will dir aus der Not helfen; es hangt ein Dieb drau&en am Galgen, 
dem will ich die Hand abschneiden; welche Hand war's denn?" 
"Dierechte." Da gab ihm das M adchen ein scharfes M esser und er 
ging hin, schnitt dem armen Sunder die rechte Hand ab und 
brachte sie herbeil. D arauf packte er die K atze und stach ihr die 
Augen aus; nun fehite nur noch das Herz. "Habt ihr nicht 
geschlachtet? und liegt das Schweinefleisch nicht im K eller?" "Ja," 
sagte das Madchen. "Nun, das ist gut," sagte der Soldat, ging 
hinunter und holte sich ein Schweineherz. Das M adchen that alles 
zusammen auf einen Teller und stellteihn in den Schrank, und als 
inr Liebster darauf Abschied genommen hatte, legte er sich ruhig 
ins Bett. 

Morgens, als die Feldscherer aufstanden, sagten sie dem 
Madchen, es sollte ihnen den Teller holen, darauf Hand, Herz und 
Augen lagen. Da brachte es ihn aus dem Schrank, und der erste 
hielt sich die Diebeshand an und bestrich sie mit seiner Salbe, 
alsbald war sie ihm angewachse. Der zweite nahm die 
Katzenaugen und heilte sie ein; der dritte machte das 
Schweineherz fest. Der Wirt stand dabei, bewunderte ihre K unst 
und sagte, dergleichen hatte er noch nicht gesehen; er wollte sie 
bel jedermann ruhmen und empfehlen. Darauf bezahlten sie ihre 
Zecheund reisten weiter, 

Wie sie so dahin gingen, so blieb der mit dem Schweineherzen 
gar nicht bei innen, sondern wo eine Ecke war, lief er hin und 
schnuffelte darin herum, wie Schweine thun. Die anderen wollten 
inn an dem Rockschlippen zuruckhalten, aber das half nichts, er 
ri& sich los und lief hin, wo der dickste Unrat lag. Der zweite 
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stellte sich auch wunderlich an, ried die Augen und sagte zu dem 
anderen: "K amerad, was ist das? Das sind meine Augen nicht, ich 
sehe ja nichts, leite mich doch einer, da ich nicht falle" Da 
gingen sie mit Muhe fort bis zum Abend, wo sie zu einer anderen 
Herberge kamen. Sietraten zusammen in dieWirtsstube, da saf in 
einer Ecke ein Herr vor dem Tisch und zahlte Geld. Der mit der 
Diebeshand ging um ihn herum, zuckteein paarmal mit dem Arm, 
endlich, wie der Herr sich umwendete, griff er in den Haufen 
hinein und nahm eine Handvoll Geld heraus. Der eine sah's und 
sprach: "K amerad, was machst du? Stehlen darfst du nicht, scham 
dich!" "Ei," sagte er, "was kann ich dafur! Es zuckt mir in der 
Hand, ich mu& zugreifen, ich mag wollen oder nicht." Sie legten 
sich danach schlafen, und wie sie daliegen, ist'sso finster, da’ man 
keine Hand vor Augen sehen kann. Auf einmal erwachte der mit 
den K atzenaugen, weckte die anderen und sprach: "Bruder, schaut 
einmal auf, seht ihr die weiGen M duschen, die da herumlaufen?" 
Die zwei richteten sich auf, konnten aber nichts sehen. Da sprach 
er: "Es ist mit uns nicht richtig, wir haben das Unserige nicht 
wieder gekriegt, wir mussen zuruck nach dem Wirt, der hat uns 
betrogen." Also machten sie sich am anderen Morgen dahin auf 
und sagten dem Wirt, sie hatten ihr richtig Werk nicht wieder 
gekriegt, der eine hatte eine Diebeshand, der zweite K atzenaugen 
und der dritte ein Schweineherz. Der Wirt sprach, daran muf&te 
das M adchen schuld sein und wollte es rufen, aber wie das die dre 
hatte kommen sehen, war es zum Hinterpfortchen fortgelaufen 
und kam nicht wieder. Da sprachen die drei, er sollte innen viel 
Geld geben, sonst lieSen sie ihm den roten Hahn ubers Haus 
fliegen; da gab er was er hatte und nur aufbringen konnte, und die 
drei zogen damit fort. Es war fur ihr L ebtag genug, siehatten aber 
doch lieber ihr richtig Werk gehabt. 


118. DE DRIE HEELMEESTERS 
(Niederlandisch / Nederlands / Dutch) 


("De drie heelmeesters" is een farce dat werd genoteerd door de 
gebroeders Grimm voor Kinder- und Hausmarchen met 
volgnummer KHM 118. Het sprookje komt uit Zwehrn in 
N ederhessen (van Dorothea Viehmann). 

Inhoud: Drie doortrekkende armee-artsen willen hun gastheer 
laten zien dat ze hun handen, harten en ogen kunnen uitsnijden en 
opnieuw kunnen gebruiken. Een meisje moet de stukken 's nachts 
bewaren, maar de kat steelt ze als ze vergeet de kastdeur te sluiten 
vanwege haar minnaar. De minnaar, een soldaat, pakt dehand van 
een opgehangen man en het hart en oog van een varken en een Kat. 
De armeearts gebruikt ze 's ochtends. De gastheer is onder de 
indruk. Maar onderweg merken ze dat er altijd wel iemand in de 
mest wil rennen, iemand steekt zijn hand uit als een rijke man niet 
naar zijn geld kijkt, en iemand ziet overdag slecht en 's nachts 
muizen in het donker. Je keert terug. Het meisje loopt weg en de 
herbergier moet haar veel geld betalen.) 


Er waren eens drie doktoren, die trokken in de wereld rond. Ze 
meenden dat ze volleerd waren in de kunst, en ze kwamen in een 
herberg waar ze wilden overnachten. De waard vroeg waar ze 
vandaan kwamen en waar ze naartoe gingen? "We trekken met 
onze kunst de wereld door." - "Toon me dan eens wat jekunt," ze 
dewaard. Deeerstezei: hij wildez'n hand afsnijden en de volgende 
dag er weer aanmaken; detweede sprak: hij zou z'n hart uitsnijden 
en het morgen weer genezen; de derde sprak: hij zou z'n ogen 
uitsteken en ze er morgen weer in plaatsen. "Als jullie dat 
kunnen," ze dewaard, "dan zijn jullieinderdaad volleerd." 


Maar zehadden een zalfje, en als ze dat op een wond streken, dan 
genas alles; en het flesje waar het in zat, droegen ze altijd bij zich. 
Ze sneden hun hand, hun hart en hun oog uit hun lijf, zoals ze 
gezegd hadden, legden alles bij elkaar op een bord en gaven dat 
aan de waard; en de waard gaf het aan een meisje en zij moest het 
in de kast zetten en goed bewaren. M aar het meisje had een vrijer, 
en dat was een soldaat. Toen nu de waard en de drie doktoren en 
alle huisgenoten slieoen, kwam de soldaat en wilde wat eten. Het 
meisje deed de kast open en pakte wat voor hem, maar door haar 
grote liefde vergat ze, de kastdeur dicht te doen, en ze ging met 
haar vrijer aan tafel zitten en ze gingen samen wat praten. 

Toen ze daar zo gelukkig zaten en aan geen rampen dachten, 
kwam de poes binnengeslopen, vond de kast open, nam hand, hart 
en ogen van de doktoren mee en liep ermee weg. Toen de soldaat 
gegeten had en het meisje alles opruimen wilde en de kast weer 
wildesluiten, toen zag ze wel, dat het bord, haar door dewaard in 
bewaring gegeven, leeg was. Geschrokken zei ze tegen hem: "Och, 
wat moet ik arm meisje nu beginnen! De hand is weg, het hart is 
weg en de ogen zijn weg, wat zal menu morgenvroeg gebeuren!" - 
"Stil maar," zei hij, "ik zal je wel helpen. Buiten hangt er een dief 
aan de galg, ik zal z'n hand afsnijden: welke hand was het?" - "De 
rechter." Het meisje gaf hem een heel scherp mes, en hij ging 
erheen en sneed de arme dief z'n rechterhand af en bracht die haar. 
Toen paktehij de poes en stak haar deogen uit, nu ontbrak alleen 
nog maar het hart. "Hebben jullie niet pas geslacht en ligt het 
varkensvlees niet in de kelder?" - "Ja," zei het meisje. "Nu, dat 
treft goed!" zei desoldaat, en hij ging naar beneden en haalde een 
varkenshart. H et meisje deed alles bij elkaar op het bord en zette 
dat in de kast, en tom haar vrijer afscheid had genomen, ging ze 
rustig slapen. 

Toen de doktoren 's morgens opstonde, zeiden ze tegen het 
meisje, dat ze 't bord pakken moest, waarop, hand, hart en ogan 
lagen. Ze haalde het uit dekast, en de eerstenam dedievenhand en 
bestreek die met zalf, en die was meteen aangegroeid. De tweede 
nam de katteogen en zette die weer in dekassen terug, en de derde 
bevestigde het varkenshart. De waard stond er bij, bewonderde 
hun vaardigheid en zei: zoiets had hij nog nooit gezien, en hij zou 
hen bij iedereen prijzen en aanbevelen. Ze betaalden toen voor hun 
onderdak en reisden verder. 

Toen ze zo verder reisden, bleef de man met het varkenshart niet 
bij hen, maar waar een hoek was, liep hij erheen en snuffelde er 
rond, zoals varkens doen. De anderen wilden hem bij de punten 
van zijn jas vasthouden, maar dat hielp niets, hij rukte zich los en 
ging juist daar waar de diksterommel lag. De tweede gedroeg zich 
ook wonderlijk, hij wreef z'n ogen uit en zei tegen de ander: 
"Makker, wat is er toch? Het lijkt wel of 't mijn ogen niet zijn, ik 
zie niets, laat iemand mij leiden, want anders val ik." 

Zo gingen ze moeizaam verder tot de avond, en ze kwamen bij 
een andere herberg. Ze betraden samen degelagkamer; in een hoe 
zat een rijk heer voor de tafel en telde zijn geld. Die met de 
dievenhand bleef in zijn buurt, zijn hand trok een paar maal, 
eindelijk, toen de man zich omdraaide, grep hij in de massa geld 
en nam er een handvol uit. Eén van hen zag het en sprak: 
"Kameraad, wat doe je nu? Stelen mag niet, schaam je wat!" - 
"Och," zei hij, "wat kan ik eraan doen? Het trekt door mijn hand 
heen, en ik moet 't wegnemen, of ik wil of niet." 

Daarop gingen ze slapen, en waar ze lagen, was het zo donker 
dat je geen hand voor ogen zien kon. Opems werd die met de 
katteogen wakker, wekte de anderen en ei: "Broeders, kijk eens, 
zien jullie die witte muisjes, die daar lopen?" De twee anderen 
gingen overeind zitten, maar ze konden niets zien. Toe zei hij: 
"Het is niet in orde met ons, we hebben onze eigen spullen niet 
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teruggekregen, we moeten naar de waard terug, die heeft ons 
bedrogen." 

Dus trokken ze de volgende morgen daar weer heen en zeiden 
tegen de waard, dat ze hun eigen dingen niet teruggekregen 
hadden; de één had een dievenhand, de tweede katteogen, en de 
derde een varkenshart. De waard zei dat het dan deschuld van het 
meisje moest zijn, en hij wilde haar roepen, maar toen ze het 
drietal had zien aankomen, was ze het achterpoortje uitgelopen en 
ze kwam nooit weer terug. Toen zei het drietal dat hij hun veel 
geld als schadevergoeding moest betalen, anders staken ze zijn 
herberg in brand: toen gaf hij hun alles wat hij had, en maar bijeen 
kon brengen; en daar trokken ze mee weg. Het was genoeg voor 
hun hele verdere leven, maar ze hadden toch liever hun eigen 
ledematen teruggehad. 


118.— THE THREE ARMY-SURGEONS. 
(Englisch / Engels/ English) 


("The Three Army Surgeons" (KHM 118) is a Brothers Grimm 
fairy tale The Grimms noted "from Zwehrn" in Hesse (from 
Dorothea Viehmann), 

Contents: Three army surgeons (doctors) traveling through want 
to show their host that they can cut out their hands, hearts and 
eyes and use them again. A girl is supposed to keep the pieces 
overnight, but the cat steals them when she forgets to close the 
closet door because of her lover. The lover, a soldier, takes the 
hand of ahanged man and theheart and eyeof a pig and acat. The 
army surgeons use them in the morning. The host is impressed. 
But on the way they notice that someone always wants to run into 
the dung, someone reaches out when a rich man does not look at 
his money, and someone sees badly during the day but sees mice in 
the dark at night. You turn back. The girl runs away and the 
innkeeper hasto pay her a lot of money.) 


Three army-surgeons who thought they knew their art perfectly, 
were travelling about the world, and they came to an inn where 
they wanted to pass the night. The host asked whence they came, 
and whither they were going? "We are roaming about the world 
and practising our art." "Just show me for oncein a way what you 
can do," said the host. Then the first said hewould cut off his hand, 
and put it on again early next morning; the second said he would 
tear out his heart, and replace it next morning; the third said he 
would cut out his eyes and heal them again next morning. "If you 
can do that," said the innkeeper, "you have learnt everything." 
They, however, had a salve, with which they rubbed themselves, 
which joined parts together, and they carried the little bottle in 
which it was, constantly with them. Then they cut the hand, heart 
and eyes from their bodies as they had said they would, and laid 
them all together on a plate, and gave it to the innkeeper. The 
innkeeper gave it to a servant who was to set it in the cupboard, 
and take good care of it. The girl, however, had a lover in secret, 
who was a soldier. When therefore the innkeeper, the three army- 
surgeons, and every one else in the house were asleep, the soldier 
came and wanted something to eat. The girl opened the cupboard 
and brought him some food, and in her love forgot to shut the 
cupboard-door again; she seated herself at the table by her lover, 
and they chattered away together. While she sat so contentedly 
there thinking of no ill luck, the cat came creeping in, found the 
cupboard open, took the hand and heart and eyes of the three 
army-surgeons, and ran off with them. When the soldier had done 
eating, and the girl was taking away the things and going to shut 


the cupboard she saw that the plate which the innkeeper had given 
her to take care of, was empty. Then she said in a fright to her 
lover, "Ah, miserable girl, what shall | do? The hand is gone, the 
heart and the eyes are gone too, what will become of me in the 
morning?" "Be easy," said he, "I will help thee out of thy 
trouble— thereisa thief hanging outside on thegallows, | will cut 
off his hand. Which hand wasit!" "The right one." Then the girl 
gave him a sharp Knife, and he went and cut thepoor sinner'sright 
hand off, and brought it to her. After this he caught the cat and 
cut its eyes out, and now nothing but the heart was wanting. 
"Have you not been killing, and are not the dead pigs in the 
cellar?" said he, "Yes," said thegirl. "That'swell," said thesoldier, 
and he went down and fetched a pig's heart. The girl placed all 
together on the plate, and put it in the cupboard, and when after 
this her lover took leave of her, she went quietly to bed. 

In the morning when the three army-surgeons got up, they told 
the girl she was to bring them the plate on which the hand, heart, 
and eyes were lying. Then she brought it out of the cupboard, and 
the first fixed the thief'shand on and smeared it with his salve, and 
it grew to his arm directly. The second took the cat's eyes and put 
them in his own head. The third fixed the pig's heart firm in the 
place where his own had been, and the innkeeper stood by, 
admired their skill, and said he had never yet seen such a thing as 
that done, and would sing their praises and recommend them to 
every one. Then they paid their bill, and travelled farther. 

As they wereon their way, the one with the pig's heart did not 
stay with them at all, but wherever there was a corner heran to it, 
and rooted about in it with his noseas pigs do. The others wanted 
to hold him back by the tail of his coat, but that did no good; he 
tore himself loose, and ran wherever the dirt was thickest. The 
second also behaved very strangely; he rubbed his eyes, and said to 
the others, "Comrades, what is the matter? | don't see at all. Will 
oneof you lead me, so that | do not fall." Then with difficulty they 
travelled on till evening, when they reached another inn. They 
went into the bar together, and there at a tablein the corner sat a 
rich man counting money. The one with the thief's hand walked 
round about him, made a sudden movement twice with his arm, 
and at last when the stranger turned away, he snatched at the pile 
of money, and took a handful from it. One of them saw this and 
said, "Comrade, what art thou about? Thou must not steal— 
shame on thee!" "Eh," said he, “but how can | stop myself? M y 
hand twitches, and | am forced to snatch things whether | will or 
not." 

After this, they lay down to sleep, and while they were lying 
there it was so dark that no one could see his own hand. All at 
once the one with the cat's eyes awoke, aroused the others, and 
said, "Brothers, just look up, do you see the white mice running 
about there?" Thetwo sat up, but could seenothing. Then said he, 
"Things are not right with us, we have not got back again what is 
ours. We must return to theinn-Keeper, he has deceived us." T hey 
went back, therefore, thenext morning, and told the host they had 
not got what was their own again; that the first had a thief's hand, 
the second cat's eyes, and the third a pig's heart. The innkeeper 
said that the girl must be to blame for that, and was going to call 
her, but when she had seen the three coming, she had run out by 
the backdoor, and not comeback. Then thethree said he must give 
them a great deal of money, or they would set his house on fire[1] 
He gave them what he had, and whatever he could get together, 
and the three went away with it. It was enough for the rest of their 
lives, but they would rather havehad their own proper organs. 

["Sonst liessen sie ihm den rothen Hahn Ubers Haus fliegen." The 
symbol of a red cock for fire is of remote antiquity. (See V dluspa, 
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34, 35.) "I will set a red cock on your roof," is the incendiary's 
threat in Germany, where fire is compared to a cock flying from 
house to house.— Grimm's ‘Deutsche Mythologie, p. 568. Red 
cock-crawing— a cant phrase for fire-raising in the south of 
Scotland. See Jamieson's Et. Dict., where also the following 
extract from Guy Mannering, i. 39, is given: "'Weel, there's ane 
abunea’, but we'll see if the red cock craw not in his bonnie barn- 
yard ae morning before day dawing.' 'What does she mean?’ 'F ire 
raising,' answered the laconic Dominie." Sir Walter Scott was, 
however, a German scholar at a time when German was little 
studied, and the picturesqueness of the expression may have 
induced him to import it into North Britain.— Tr.] 


KHM 119. DIE SIEBEN SCHWABEN 
(Hochdeutsch / Standaard Duits/ Standard G erman) 


("Die Sieben Schwaben" ist ein Schwank, in dem es um die 
Abenteuer von sieben als tolpelhaft dargestellten Schwaben geht. 
Hohepunkt ist der Kampf mit einem Untier, das sich als Hase 
herausstellt. In den K inder- und H ausmarchen der Bruder Grimm 
steht der Dummenschwank ab der 2. Auflage von 1819 (KHM 
119). Grimms Anmerkung nennt als Quelle Kirchhofs 
Wendunmuth ,,1, St. 274". Der Begriff "Schwaben" bezieht sich 
auf Menschen aus der Region Schwaben im Stdwesten 
Deutschlands, in der Schweiz jedoch auf D eutscheim Allgemeinen. 

Inhalt: Sieben Schwaben suchen mit einem langen Spie’ das 
Abenteuer. Unterwegs brummt (im Heumonat) in der 
Dammerung ein Insekt, da wahnt der Vorderste, Herr Schulz, eine 
K riegstrommel. Er flieht Uber einen Zaun, tritt auf einen Rechen, 
wobei ihn der Stiel im Gesicht trifft, und ergibt sich, die anderen 
auch. Auf einem Brachfeld in der Sonne schlaft ein Hase. Sie 
beratschlagen, was zu tun ist und gehen zu siebt mit dem Spies auf 
den vermeintlichen Drachen los, bisHerr Schulz vor Angst so laut 
redet, dass der H ase weglauft. An der M osel rufen sie Ubers W asser, 
wie man hinuber kame und werden nicht verstanden. Herr Schulz 
missdeutet die Antwort , wat? wat!", watet hinein und versinkt. 
Sein Hut schwimmt hintber, ein Frosch quakt ,, wat, wat, wat", da 
kommen die anderen nach und ertrinken auch.) 


Einmal waren sieben Schwaben beisammen, der erste war der 
Herr Schulz, der zweite der J ackli, der dritteder Marli, der vierte 
der J ergli, der funfteder M ichal, der sechste der H ans, der siebente 
der Veitli; die hatten alle sieben sich vorgenommen die Welt zu 
durchziehen, Abenteuer zu suchen und gro&e Thaten zu 
vollbringen. Damit sie aber auch mit bewaffneter Hand und sicher 
gingen, sahen sie's fur gut an, da siesich zwar nur einen einzigan, 
aber recht starken und langen Spieé machen lieSen. Diesen Spiek 
faBten sie alle sieben zusammen an, vorn ging der kuhnste und 
mannlichste, das mu&te der Herr Schulz sein und dann folgten die 
anderen nach der Reiheund der Veitli war der letzte. 

Nun geschah es, als sie im Heumonat eines Tages einen weiten 
Weg gegangen waren, auch noch ein gut Stuck bis in das Dorf 
hatten, wo sieUber Nacht bleiben mu&ten, daf in der Dammerung 
auf einer Wiese ein groBer Rokkafer oder eine Hornisse nicht weit 
von ihnen hinter einer Staude vorbeiflog und feindlich brummelte. 
Der Herr Schulz erschrak, daf er fast den Spie& hatte fallen lassen 
und ihm der Angstschwei& am ganzen Leibe ausbrach. "Horcht, 
horcht," rief er seinen Gesellen, "Gott, ich hore eine Trommel!" 
Der Jackli, der hinter inm den Spie& hielt und dem ich wei nicht 
was fur ein Geruch in die Nase kam, sprach: "Etwas ist ohne 
Zweifel vorhanden, denn ich schmeck das Pulver und da 


Zundstrick." Bei diesen Worten hob der Herr Schulz an dieF lucht 
zu ergreifen und sprang im Hui Uber einen Zaun; well er aber 
gerade auf die Zinken eines Rechen sprang, der vom Heumachen 
da liegen geblieben war, so fuhr ihm der Stiel ins Gesicht und gab 
inm einen ungewaschenen Schlag. "O wei, 0 wei," schrie der Herr 
Schulz, "nimm mich gefangen, ich ergeb mich, ich ergeb mich!" 
Die anderen sechs hupften auch alle einer Uber den anderen herzu 
und schrien: "Giebst du dich, so ged ich mich auch, giebst du dich, 
so geb ich mich auch." Endlich, wie kein Feind da war, der sie 
binden und fortfuhren wollte, merkten sie, da& sie betrogen waren; 
und damit dieG eschichtenicht unter dieL eute kame, und sienicht 
genarrt und gespottet wurden, verschwuren siesich untereinander, 
solange davon stillzuschweigen, bis einer unverhofft das M aul 
aufthate. 

Hierauf zogen sie weiter. Die zweite Gefahrlichkeit, die sie 
erlebten, Kann aber mit der ersten nicht verglichen werden. Nach 
etlichen Tagen trug sie ihr Weg durch ein Brachfeld, da sa& ein 
Hasein der Sonneund schlief, streckte die Ohren in dieH ohe, und 
hatte die groKen glasernen Augen starr aufstehen. Da erschraken 
sie bel dem Anblick des grausamen und wilden Tieres insgesamt 
und hielten Rat, was zu thun das wenigst gefahrliche ware. Denn 
so siefliehen wollten, war zu besorgen, das U ngeheuer setzteihnen 
nach und verschlange sie alle mit Haut und Haar. Also sprachen 
sie: "Wir mUssen einen groKe und gefahrlichen K ampf bestehen, 
frisch gewagt ist halb gewonnen!" fakten alle sieben den Spie an, 
der Herr Schulz vorn und der Veitli hinten. Der Herr Schulz 
wollte den Spie& noch immer anhalten, der Veitli aber war hinten 
ganz mutig geworden, wolltelosbrechen und rief: 

"Sto8 zu in aller Schwabe N ame, 

sonst wunsch i, da Ihr mocht erlahme." 

Aber der Hans wufteihn zu treffen und sprach: 

"Beim Element, du hascht gut schwatze, 

bischt stets der letscht beim Drachehetze." 

Der Michael rief: 

"Eswird nit fehleum ein Haar, 

so ischt es wohl der T eufel gar." 

Drauf kam an den Jergli dieReihe, der sprach: 

"Ischt er es nit, so ischt's sei M uter, 

oder des T eufels Stiefbruder." 

Der Marli hatteda einen guten Gedanken und sagte zum V eltli: 

"Gang, Veitli, gang, gang du voran, 

i will dahintevor di stahn." 

Der Veitli horte aber nicht darauf und der J ackli sagt: 

"Der Schulz, der mu der erschte sei, 

denn ihm gebuhrt die E hr allel." 

Danahm sich der Herr Schulz ein Herz und sprach gravitatisch: 

"So zieht denn herzhaft in den Streit, 

hieran erkennt man tapfre L eut." 

Da gingen sie insgesamt auf den Drachen los. Der Herr Schulz 
segnete sich und rief Gott um Beistand an; wie aber alles nicht 
helfen wollte und er dem Feind immer naher kam, schrie er in 
groBer Angst: "Hau! hurehau! hau! hauhau!" Davon erwachte der 
H ase, erschrak und sprang eilig davon. Als ihn der Herr Schulz so 
feldfluchtig sah, da rief er voll F reude: 

"Potz, Veitli, lueg, lueg, wasisch das? 

das U ngehwer ischt a Has." 

Der Schwabenbund suchte aber weiter Abenteuer und kam an die 
Mosel, ein mosiges, stilles und tiefes Wasser, darulber nicht viel 
Brucken sind, sondern man an mehreren Orten sich mué in 
Schiffen Uberfahren lassen. Weil die sieben Schwaben dessen 
unberichtet waren, riefen sie einem M ann, der jenseits des W assers 
seine Arbeit vollbrachte, zu, wie man doch hinuber kommen 
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K onnte? Der Mann verstand wegen der Weite und wegen ihrer 
Sprache nicht was sie wollten, und fragte auf sein Trierisch: "Wat? 
wat?" Da meinte der Herr Schulz, er sprache nicht anders als: 
"Wate, wate durchs Wasser," und hob an, weil er der vorderste 
war, sich auf den Weg zu machen und in die M osel hineinzugehen. 
Nicht lange, so versank sank er in den Schlamm und in die 
antreibenden tiefen Wellen, seinen Hut aber jagte der Wind 
hinuber an das jenseitige Ufer, und ein Frosch setzte sich dabei 
und quakte "Wat, wat, wat." Die sechs anderen horten das 
druben und sprachen: "Unser Gesell, der Herr Schulz, ruft uns, 
kann er hinuber waten, warum wir nicht auch?" Sprangen darum 
ellig alle zusammen in das Wasser und ertranken, also, da& ein 
Frosch ihrer sechse ums Leben brachte, und niemand von dem 
Schwabenbund wieder nach H ausekam. 


119, DE ZEVEN ZWABEN 
(Niederlandisch / Nederlands / Dutch) 


("De Zeven Zwaben" is een farce over de avonturen van zeven 
Zwaben die als onhandig worden afgeschilderd. H oogtepunt is het 
gevecht met een monster dat een konijn blijkt te zijn 2e druk uit 
1819 (KHM 119) In de notitie van Grimm staat K irchhofs 
Wendunmuth als bron "1, St. 274". De naam "Zwaben" verwijst 
naar mensen uit de regio Schwaben in het zuidwesten van 
Duitsland, hoewel het in Zwitserland verwijst naar Duitsersin het 
algemeen. 

Inhoud: Zeven Zwaben gaan op zoek naar avontuur met een 
lange speer. Onderweg (in de hooimaand) zoemt een insect in de 
schemering, de belangrijkste, de heer Schulz, denkt dat het een 
oorlogstrommel is. Hij ontsnapt over een hek, stapt op een hark, 
staat hem in het gezicht met het handvat en geeft zich over, net als 
de anderen. Een haas slaapt op een braakliggend veld in dezon. Ze 
bespreken wat ze moeten doen en met z'n zevenen vallen ze de 
vermeende draak aan met een speer totdat Herr Schulz zo bang 
wordt dat hij zo hard praat dat het konijn wegrent. Aan deM oezel 
schreeuwen ze over het water hoe ze moeten oversteken en worden 
zeniet begrepen. Deheer Schulz interpreteerde het antwoord "wat? 
wat!", waadt naar binnen en zinkt. Zijn hoed zwemt over, een 
kikker kwaakt "wat, wat, wat", dan volgen de anderen en 
verdrinken ook.) 


Daar zaten eens zeven Zwaben bij elkaar. De eerste heette Schout, 
de tweede J akli, de derde Marli, de vierde Jergli, de vijfde was 
Michel, de zesde Hans, en de zevende Veitli, en ze waren alle zeven 
van plan de wereld door te trekken, op avonturen uit en om grote 
daden van dapperheid te verrichten. Maar om ook gewapend em 
vellig te zijn, meenden ze dat het goed zou zijn als ze één enkele, 
maar heel sterke, grote speer lieten maken. Deze speer pakten ze 
allen samen vast, vooraan lieo de moedigste en manlijkste, dat 
moest Schout zijn, dan volgden de andereen V aitli liep achteraan. 

Nu gebeurde het, toen ze ems in de hooimaand lang gelopen 
hadden, maar ze nog een heel stuk voor de boeg hadden tot het 
dorp waar ze overnachten wilden, dat er in de schemering op een 
wei een grote horzel, niet ver van hen af, achter een struik, 
voorbijvloog en vijandig gonsde. Schout schrok, hij had de speer 
haast laten vallen en het angstzweet brak hem uit over z'n helelijf. 
"Hoort! hoort!" riep hij z'n makkers toe, "hemel! ik hoor een 
trom!" En Jakli die achter hem de speer vasthield en die ik weet 
niet wat voor geur in de neus kwam, sprak: "Er is bepaald iets, 
want ik proef Kruit a lont." Op deze woorden maakte Schout zich 
gereed tot de viucht; hij maakte een grote sprong over een hey, 


maar omdat hij net op de punten van een hark sprong die van ‘t 
hooien was blijven liggen, sloeg de steel hem in 't gezicht en gaf 
hem een flinke klap. "O wee! o weel" schreeuwde Schout, "neem 
mij gevangen, ik geef me over, ik geef me over!" De andere zes 
sprongen er deeen na deander overheen en riepen: "Geef jij jeover, 
dan doeik 't ook, geef jij jeover, dan doeik het ook!" 

Tenslotte, toen er geen vijand kwam om hen vast te binden en 
weg te voeren, merkten ze dat ze gefopt waren; en opdat de zaak 
niet bekend zou worden bij de mensen, en ze niet voor de g& 
werden gehouden en bespot, bezwoeren ze elkaar het geheim te 
houden, tot iemand er onverhoopt over praten zou. 

Hierop gingen zeverder. M aar het tweede gevaar dat opdoemde, 
stond in geen vergelijking met het eerste. Na een paar dagen ging 
hun weg door een braakliggend land, daar zat een haas te soezen 
in de zon; zijn oren staken omhoog en zijn grote ogen staarden 
star, al sliep hij eigenlijk. Bij de aanblik van het wrede, wilde dier 
schrokken zij en bespraken, wat het gevaar zou kunnen beperken. 
Want viuchtten ze, dan was er kans dat het ondier hen nazette en 
hen allen met huid en haar zou verslinden. 

Dus zeiden ze: "We moeten een grote gevaarlijke strijd beginnen; 
flink gewaagd is half gewonnen!" en ze pakten alle zeven de speer 
vast, Schout vooraan en Veitli achteraan. Schout wilde de speer 
nog eerst tegenhouden, maar Veitli was, achteraan, de moedigste, 
hij wilde een stormloop en riep: 

"Uit aller Zwaben naam stoot toe 

Anders wens'k jeeen verlamming toe" 

Maar Hans wist hem tetreffen en zei: 

"Alle donders, jij hebt goed kletsen, 

Jij bent bij dedrakenjacht deletste." 

Maar Michel riep: 

"H et scheelt maar net een haar 

of het isdeduivel zelf zowaar." 

Nu kwam debeurt aan J ergli, en diezei: 

"Ishij het niet, dan toch zijn moer, 

of deduivel z'n stiefbroer." 

Maar Marli had een goed idee en zei tegen Veitli: 

"Ga, Veitli, gajij maar vooraan, 

Ik zal achter op jouw plaats gaan staan!" 

Maar daar luisterdeVeitli niet naar, en J akli Zei: 

"V 6draan testaan, komt welbeschouwd 

Alleen maar toe aan meneer Schout." 

Toen nam Schout een moedig besluit en sprak zwaarwichtig: 

"Begeef u moedig in destrijd, 

Dan ziet men dat gij dapper zijt." 

En toen gingen ze allemaal tegelijk op de draak af. Schout sloeg 
een kruis en smeekte om hemelse hulp; maar dat alles hielp niets: 
de vijand kwam steeds dichterbij, en hij schreeuwde vol angst: 
"Hou! Hoerlehou! Hou, hou-hou!" Daarvan werd dehaas wakker, 
hij schrok en sprong er ijlings vandoor. 

Maar toen Schout hem over 't veld zag rennen, riep hij vol 
blijdschap: 

"Wel Veitli staak dat groot geraas: 

H et monster is alleen een haas!" 

Maar de Bond van de Zwaben zocht meer avonturen en kwam bij 
de Moezel, een moerassig, stil en diep water waarover niet veel 
bruggen liggen, maar op verschillende plaatsen moet men per 
schip overvaren. Omdat de zeven Zwaben dat niet wisten, vroegen 
ze een man die aan de overkant stond te werken, hoe me aan de 
overkant kon komen. Maar deman verstond hen niet, ‘t was zo ver 
en ze praatten zo Zwabisch, en hij vroeg in ‘t Triersche dialect: 
"W aat? Waat?" M aar Schout dacht dat hij ze: "Waad, waad door 
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het water!" en omdat hij de voorste was begon hij er al in te gaan, 
en hij wou deM oezel door. 

Het duurde niet lang of hij zonk weg in de modder en verdronk 
in de aanspoelende, diepe golven, maar z'n hoed kwam door de 
wind aan de overkant, en een kikker ging erbij zitten kwaken: 
"Waak! waak! waak!" Dat hoorden de zes anderen van de 
overkant en zeiden: "Schout roept ons al van de overkant, als hij 
kan waden, waarom zouden wij het dan niet kunnen?" En ze 
sprongen daarom vlug allemaal in 't water en verdronken, zodat 
het een kikker was die hen alle zes om zeep bracht, zodat niemand 
van de Zwabenbond ooit meer thuiskwam. 


119.— THE SEVEN SWABIANS. 
(Englisch / Engels/ English) 


("The Seven Swabians" is a farce about the adventures of seven 
Swabians who are portrayed as clumsy. The highlight is the fight 
with a monster that turns out to be a rabbit 2nd edition from 
1819 (KHM 119) Grimm's note names K irchhofs W endunmuth as 
the source "1, St. 274". The term "Swabians" refers to people 
from the Swabia region in the southwest of Germany, though in 
Switzerland it refers to Germansin general. 

Content: Seven Swabians are looking for adventure with along 
spear. On the way (in the hay month) an insect buzzes in the 
twilight, the foremost, Herr Schulz, thinks it's a war drum. He 
escapes over a fence, steps on a rake, hitting him in the face with 
the handle, and surrenders, as do the others. A hare sleeps on a 
fallow field in the sun. They discuss what to do and the seven of 
them attack the supposed dragon with a spear until Herr Schulz is 
so scared that hetalks so loudly that therabbit runs away. On the 
Moselle they shout across the water how to get across and arenot 
understood. Mr. Schulz misinterpreted the answer "what? wat!", 
wades in and sinks. His hat swims over, a frog croaks "wat, wat, 
wat", then the others follow and drown too.) 


Seven Swabians were once together. The first was M aster Schulz; 
the second, Jackli; the third, Marli; the fourth, Jergli; the fifth, 
Michal; the sixth, H ans; the seventh, Veitli: all seven had made up 
their minds to travel about the world to seek adventures, and 
perform great deeds. But in order that they might go in security 
and with arms in their hands, they thought it would be advisable 
that they should have onesolitary, but very strong, and very long 
spear made for them. This spear all seven of them took in their 
hands at once; in front walked the boldest and bravest, and that 
was M aster Schulz; all the others followed in a row, and Veitli was 
the last. Then it came to pass one day in the hay-making month 
(July), when they had walked along distance, and still had along 
way to go before they reached the village where they were to pass 
the night, that as they were in a meadow in the twilight a great 
beetle or hornet flew by them from behind a bush, and hummed in 
a menacing manner. M aster Schulz was so terrified that he all but 
dropped the spear, and a cold perspiration broke out over his 
whole body. "Hark! hark!" cried he to his comrades, "Good 
heavens! | hear a drum." Jackli, who was behind him holding the 
spear, and who perceived somekind of a smell, said, "Something is 
most certainly going on, for | taste powder and matches." At these 
words M aster Schulz began to taketo flight, and in a tricejumped 
over a hedge, but as he just happened to jump on to the teeth of a 
rake which had been left lying there after the hay-making, the 
handle of it struck against his face and gave him a tremendous 
blow. "Oh dear! Oh dear!" screamed Master Schulz. "Take me 


prisoner; | surrender! | surrender!" The other six all leapt over, 
oneon the top of the other, crying, "If you surrender, | surrender 
too! If you surrender, | surrender too!" At length, asno enemy was 
there to bind and take them away, they saw that they had been 
mistaken, and in order that the story might not be known, and 
they be treated as fools and ridiculed, they all swore to each, other 
to hold their peace about it until one of them accidentally spoke of 
it. 

Then they journeyed onwards. The second danger which they 
survived cannot be compared with the first. Some days afterwards, 
their path led them through a fallow-field wherea hare was sitting 
sleeping in the sun. Her ears were standing straight up, and her 
great glassy eyes were wide open. All of them were alarmed at the 
sight of the horrible wild beast, and they consulted together as to 
what it would bethe least dangerous to do. F or if they wereto run 
away, they knew that the monster would pursue and swallow them 
whole. So they said, "We must go through a great and dangerous 
struggle. Boldly ventured, is half won," and all seven grasped the 
spear, Master Schulz in front, and Veitli behind. Master Schulz 
was always trying to keep the spear back, but Veitli had become 
quite bravewhile behind, and wanted to dash forward and cried, 

"Strikehome, in every Swabian'sname, 

Or elsel wish yemay belame." 

But Hans knew how to meet this, and said, 

"Thunder and lightning, it'sfineto prate, 

But for dragon-hunting thou'rt ayetoo late." 

Michal cried, 

"Nothing is wanting, not even a hair, 

Besurethe Devil himself is there." 

Then it was} ergli'sturn to speak, 

"Ifit benot, it's at least his mother, 

Or elseit'sthe D evil'sown step-brother." 

And now Marli had a bright thought, and said to Veitli, 

"Advance, Veitli, advance, advance, 

And! behind will hold thelance." 

Veitli, however, did not attend to that, and J ackli said, 

Tis Schulz's place the first to be, 

No one deserves that honour but he." 

Then M aster Schulz plucked up his courage, and said, gravely, 

"Then let us boldly advanceto the fight. 

And thus weshall show our valour and might." 

Hereupon they all together set on the dragon. Master Schulz 
crossed himself and prayed for God's assistance, but as all this was 
of no avail, and he was getting nearer and nearer to the enemy, he 
screamed "Oho! Oho! ho! ho! ho!" in the greatest anguish. This 
awakened the hare, which in great alarm darted swiftly away. 
When M aster Schulz saw her thus flying from the field of battle, he 
cried in his joy. 

"Quick, Veitli, quick, look there, look there, 

The monster's nothing but a hare!" 

But the Swabian allies went in search of further adventures, and 
came to the Moselle, a mossy, quiet, deep river, over which there 
are few bridges, and which in many places people have to cross in 
boats. As the seven Swabians did not know this, they called to a 
man who was working on the opposite side of the river, to know 
how people contrived to get across. The distance and their way of 
speaking made the man unable to understand what they wanted, 
and he said "What? what?" in the way people speak in the 
neighbourhood of Treves. Master Schulz thought he was saying, 
"Wade, wadethrough the water," and ashe was thefirst, began to 
set out and went into the Moselle. It was not long before he sank 
in the mud and the deep waves which drove against him, but his 
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hat was blown on the opposite shore by the wind, and a frog sat 
down besideit, and croaked "Wat, wat, wat." The other six on the 
opposite sideheard that, and said, "Oho, comrades, M aster Schulz 
is calling us; if he can wade across, why cannot we?" So they all 
jumped into the water together in a great hurry, and were 
drowned, and thus one frog took the lives of all six of them, and 
not oneof the Swabian allies ever reached homeagain. 


KHM 120. DIE DRE HANDWERKSBURSCHEN 
(Hochdeutsch / Standaard Duits/ Standard G erman) 


("Die drei H andwerksburschen" ist ein Schwank in den K inder- 
und Hausmarchen der Bruder Grimm an Stelle 120 (KHM 120). 
Die Grimms notieren als Quelle eine Erzahlung aus Zwehrn (von 
Dorothea Viehmann), 

Inhalt: Drei Handwerksburschen, die zusammen auf 
Wanderschaft gehen, treffen unterwegs den Teufel. Dieser 
beruhigt sie, dass er es nicht auf sie abgesehen habe, sondern sie 
zur Jagd auf die Seele eines schlimmen Sunders brauche. Er bietet 
innen Wohlstand fur ihr ganzes Leben, wenn sie nacheinander 
nichts als, wir alledrei", ,umsGeld", , und das war recht" sagen. 
Diedrei ziehen weiter und kehren bei einem Wirt ein, dem sie, wie 
mit dem Teufel vereinbart, auf jede Frage gleich antworten und 


fur seine Bewirtung Ubermakig bezahlen. M an halt sie fur verruckt. 


Ein reicher K aufmann kehrt ebenfalls bel dem Wirt ein und lasst 
sein Geld von ihm verwahren, da er den drei Handwerksburschen 
nicht traut. Nachts ermordet ihn der Wirt aus Habgier und 
beschuldigt die Burschen. Sie scheinen durch ihre stets gleichen 
Spruche zu gestehen, werden zum Tode verurteilt und soll 
gerichtet werden. Der Teufel hei&t sie aushalten und kommt im 
letzten Moment, als die drei schon auf dem Schafott stehen, als 
feiner Herr vorgefahren. Sie durfen sprechen und beweisen die 
Wahrheit mit dem Leichenkeller des Wirts. Da wird dieser 
verurteilt und enthauptet. Der Teufel hat die Seele, die er haben 
wollte, und die drei Handwerksburschen bekommen ihren 
versprochenen L ohn.) 


Es waren drei H andwerksburschen, die hatten es verabredet, auf 
ihrer Wanderung beisammen zu bleiben und immer in einer Stadt 
zu arbeiten. Auf eine Zeit aber fanden sie bei ihren Meister kein 
Verdienst mehr, soda sie endlich ganz abgerissen waren und 
nichts zu leben hatten. Da sprach der eine "Was sollen wir 
anfangen? Hier bleiben konnen wir nicht langer, wir wollen 
wieder wandern, und wenn wir in der Stadt, wo wir hinkommen, 
keine Arbeit finden, so wollen wir beim Herbergsvater ausmachen, 
da® wir ihm schreiben, wo wir uns aufhalten, und einer vom 
anderen Nachricht haben kann, und dann wollen wir uns 
trennen," das schien den anderen auch das beste. Siezogen fort, da 
kam ihnen auf dem W ege ein reichgekleideter M ann entgegen, der 
fragte, wer sie waren. "Wir sind Handwerksleute und suchen 
Arbeit; wir haben uns bisher zusammengehalten, wenn wir aber 
keine mehr finden, so wollen wir uns trennen." "Das hat keine 
Not," sprach der Mann, "wenn ihr thun wollt, was ich euch sage, 
soll's euch an Geld und Arbeit nicht fehlen; ja, ihr sollt groBe 
Herren werden und in K utschen fahren." Der einesprach: "Wenn's 
unserer Seele und Seligkeit nicht schadet, so wollen wir's wohl 
thun." "Nein," antwortete der Mann, "ich Habe keinen Teil an 
euch." Der andere aber hatte nach seinen F U8en gesehen, und als 
er da einen Pferdefu& und einen M enschenfu& erblickte, wollte er 
sich nicht mit ihm einlassen. Der Teufel aber sprach: "Gebt euch 
zufrieden, es ist nicht auf euch abgesehen, sondern auf eines 


anderen Seele, der schon halb mein ist und dessen Maf nur voll 
laufen soll." Weil sie nun sicher waren, willigten sie ein, und der 
Teufel sagteihnen, was er verlangte: der erste sollte auf jedeF rage 
antworten: "Wir alle drei," der zweite "um's Geld." der dritte 
"und das war recht." Das sollten sie immer hintereinander sagen, 
weiter aber durften sie kein Wort sprechen, und Ubertraten sie das 
Gebot, so ware gleich alles Geld verschwunden; solange sie es aber 
befolgten, sollten ihre Taschen immer voll sein. Zum Anfang gab 
er ihnen auch gleich so viel als sie tragen konnten und hief sie in 
die Stadt in das und das Wirtshaus gehen. Sie gingen hinein, der 
Wirt kam ihnen entgegen und fragte: "Wollt ihr etwas essen?" D er 
erste antwortete "Wir alledrei." "Ja," sagte der Wirt, "das mein 
ich auch." Der zweite "Ums Geld." "Das versteht sich," sagte der 
Wirt. Der dritte "Und das war recht." "Jawohl, war's recht," 
sagte der, Wirt. Es ward ihnen nun gut Essen und Trinke 
gebracht und wohl aufgewartet. Nach dem Essen muBte die 
Bezahlung geschehen, da hielt der Wirt dem einen die Rechnung 
hin, der sprach: "Wir alledrei," der zweite "ums Geld," der dritte 
"und das war recht." "Freilich ist's recht," sagte der Wirt, "alle 
drei bezahlen, und ohne Geld kann ich nichts geben." Sie 
bezahlten aber noch mehr als er gefordert hatte. Die G aste sahen 
das mit an und sprachen: "Die Leute mussen toll sein." "Ja, das 
sind sie auch," sagte der Wirt, "sie sind nicht recht klug." So 
blieben sie eine Zeitlang in dem Wirtshaus und sprachen kein 
ander Wort als: "Wir alledrei, ums Geld, und das war recht." Sie 
sahen aber und wuBten alles was darin vorging. Es trug sich zu, 
da& ein groRer K aufmann kam mit vielem Geld, Her sprach: "Herr 
Wirt, heb Er mir mein Geld auf, da sind die drei narrischen 
Handwerksburschen, die mochten mir's stehlen." Das that der 
Wirt. Wie er den M antelsack in seine Stubetrug, fuhlteer, da& er 
schwer von Gold war. Darauf gab er den drei H andwerkern unten 
ein Lager, der Kaufmann aber kam oben hin in eine besondere 
Stube. Als Mitternacht war und der Wirt dachte, sie schliefen alle, 
kam er mit seiner Frau, und sie hatten eine Holzaxt und schlugen 
den reichen K aufmann tot; nach vollbrachtem M ord legten siesich, 
wieder schlafen, Wie's nun Tag' war, gab's groBen Larm, der 
K aufmann lag tot im Bett und schwamm in seinem Blut. Da liefen 
alle G aste zusammen, der Wirt aber sprach: "Das haben die drei 
tollen Handwerker gethan." DieG aste bestatigten, es und sagten: 
"Niemand anders kann's gewesen sein." Der Wirt aber lie& sie 
rufen und sagte zu ihnen: "Habt ihr den K aufmann getotet?" "Wir 
alle drei," sagte der erste, "ums Geld" der zweite, "und das war 
recht" der dritte Da hort ihr's nun," sprach der Wirt, "sie 
gestehen's selber." Sie wurden also ins Gefangnis gebracht und 
sollten gerichtet werden. Wie sie nun sahen, da es so ernsthaft 
ging, ward ihnen doch angst, aber nachts kam der Teufel und 
sprach: "Haltet nur noch einen T ag aus, und verscherzt euer GIUck 
nicht, es soll euch kein Haar gekrummt werden." Am anderen 
Morgen wurden sie vor Gericht gefuhrt, da sprach der Richter: 
"Seid ihr die Morder?" "Wir alle dre." "Warum habt ihr den 
K aufmann erschlagen?" "UmsGeld." "Ihr Bosewichter," sagte der 
Richter, "habt ihr euch nicht der Sunde gescheut?" "Und das war 
recht." "Sie haben bekannt und sind, noch halsstarrig dazu." 
sprach der Richter, "fuhrt sie gleich zum Tode." Also wurden sie 
hinausgebracht, und der Wirt mu&te mit in den Kreis treten. Wie 
sie nun von den Henkersknechten gefa&t und oben aufs Gerust 
gefuhrt wurden, wo der Scharfrichter mit blo&em Schwerte stand, 
kam auf einmal eine K utsche mit vier blutroten F Uchsen bespannt 
und fuhr, da® das F euer aus den Steinen sprangt aus dem F enster 
aber winkte einer mit einem wei®en Tuche Da sprach der 
Scharfrichter: "Es kommt Gnade," und ward aus dem Wagen 
"Gnade! Gnade!" gerufen. Da trat der Teufel heraus, als ein sehr 
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vornehmer Herr, prachtig gekleidet und sprach: "Ihr drei seid 
unschuldig; ihr durft nun sprechen, sagt heraus, was ihr gesehen 
und gehdrt habt." Da sprach der alteste "Wir haben den 
Kaufmann nicht getotet, der Morder steht da im Kreise," und 
deutete auf den Wirt, "zum Wahrzeichen geht hin in seinen K eller, 
da hangen noch viele andere, die er ums Leben gebracht." Da 
schickte der Richter die Henkersknechte hin, die fanden es, wie's 
gesagt war, und als sie dem Richter das berichtet hatten, lie& er 
den Wirt hinauffuhren und ihm das Haupt abschlagen. Da sprach 
der Teufel zu den dreien: "Nun hab' ich die Seele, die ich haben 
wollte, ihr seid aber frei und habt Geld fur euer L ebtag." 


120. DE DRIE HANDWERKSGEZELLEN 
(Niederlandisch / Nederlands / Dutch) 


("De drie reizende gezellen" of "De drie handwerksgezellen" is 
een sprookje dat werd genoteerd door de gebroeders Grimm voor 
Kinder- und Hausmarchen met volgnummer KHM 120. De 
Grimms noemen een verhaal uit Zwehrn (door Dorothea 
Viehmann) alsbron. 

Inhoud: Drie leerlingen werkten samen en kwamen overeen om 
in dezelfde stad te werken, maar ze waren zo arm geworden dat ze 
dachten dat ze moesten scheiden. Een rijk geklede man vroeg hen 
hem te helpen voor geld. Men merkte op dat hij de voet van een 
paard had, maar hoewel hij de duivel was, verzekerde hij hen dat 
hij alleen een ziel wilde die al de helft van hem was en niet die van 
hen. Hij gaf hun geld en vertelde hen dat, wanneer ze werden 
aangesproken, de eerste was om te zeggan: "Wij alle drie"; de 
tweede, "Voor geld"; en de derde "En helemaal goed ook!" Ze 
gingen in een herberg wonen. De herbergier dacht dat ze gek 
waren en ze zagen alles wat daar gebeurde. Een koopman gaf de 
herbergier geld om voor te zorgen, uit angst dat de leerlingen het 
zouden stelen. De herbergier vermoordde de koopman 'snachts en 
gaf de leerlingen de schuld; hun antwoorden op de vragen leken 
schuldbekentenissen, maar de duivel verschean toen ze op het punt 
stonden terechtgesteld te worden en bevrijdde hen. Vervolgens 
kondigden ze aan dat deherbergier de moordenaar was en waar de 
lichamen te vinden waren. Deherbergier werd onthoofd, deduivel 
kreeg zijn ziel en dedrie leerlingen hadden geld voor de rest van 
hun leven.) 


Er waren eens drie arbeiders; ze hadden afgesproken om op hun 
zwerftochten samen te blijven en altijd in de stad te werken. M aar 
na een poos kregen ze bij hun meester geen werk meer, zodat ze 
eindelijk helemaal aan de grond zaten en niets hadden om van te 
leven. Toen zei de én: "Wat moeten we nu beginnen? Wekunnen 
niet langer hier blijven, we moeten weer gaan zwerven en als wein 
de stad die we bereiken geen werk vinden, laat ons dan met de 
herbergier afspreken, dat wehem schrijven waar we zijn, zodat de 
een bericht kan krijgen van de ander en laat ons dan uit elkaar 
gaan." Dat leek de anderen ook het beste. En zo trokken zij weg. 

Onderweg kwamen ze een rijkgeklede heer tegen die vroeg wieze 
waren, "We zijn arbeiders en zoeken werk; tot nog toe zijn we bij 
elkaar gebleven, maar als we geen werk meer vinden, gaan we uit 
elkaar." - "Dat hoeft niet," zei de man, "als u doen wilt wat ik u 
zeg, dan zal het u aan geld en arbeld niet ontbreken, ja, u kunt 
grote heren worden en in rijtuigen rijden." De één zei: "Als het 
geen kwaad is voor onze ziel en zaligheid, dan zullen we het graag 
doen." - "Nee," zei de man, "ik heb geen vat op jullie" Maar de 
tweede had naar zijn voeten gekeken en toen hij één paardepoot en 
één mensenvoet zag, wilde hij zich niet met hem inlaten. Maar de 


duivel zei: "Weest maar gerust; ik heb het niet op jullie gemunt, 
maar op deziel van iemand anders, dieal half aan mij toebehoort, 
nu moet deanderehelft er ook bij." 

Nu ze daar zeker van waren, stemden zetoe, en de duivel vertelde 
hun, wat hij verlangde: de eerste moest op elke vraag antwoorden: 
"Wij alle drie" de tweede: "Om het geld," en de derde "En dat 
was in orde" Dat moesten ze steeds achter elkaar zeggen, maar 
verder mochten ze geen woord spreken, en overtraden ze dat 
gebod, dan zou al het geld meteen verdwenen zijn: maar zolang ze 
zich daarnaar richtten, zouden hun zakken altijd vol geld zijn. Om 
te beginnen gaf hij hun meteen zoveel als ze maar dragen konden, 
en hij gebood hun in de stad naar die en die herberg te gaan. Ze 
gingen er binnen, de waard kwam naar hen toe en vroeg: "Wilt u 
wat eten hebben?" De eerste antwoordde "Wij alledrie" - "Ja," 
zei dewaard, "zo bedoeldeik het ook." Detweede: "Om het geld." 
- "Natuurlijk," zei de waard. Nu werd hun goed eten en drinken 
gebracht en keurig opgediend. Na het eten moest er betaald 
worden; en dewaard gaf de eerste derekening, en diezei: "Wij alle 
drie" en detweede: "Om het geld" en dederde "En dat isin orde." 
- "Natuurlijk is dat in orde," zei de waard, "betalen moeten jullie 
ledrie, en zonder geld gebeurt er niets." M aar ze betaalden meer 
dan hij gevraagd had. De andere gasten keken ernaar en zeiden: 
'Diemensen zijn niet wijs." - "Ja, dat iszo," zei dewaard, "zezijn 
iet helemaal bij hun verstand." Zo bleven ze nog een poos in die 
erberg en zeiden geen andere woorden dan: 'Wij alle drie’, ‘Om 
et geld' en ‘Dat is in orde’. Maar ze keken goed rond en zagen 
les wat er gebeurde. 

Nu kwam er een groot koopman met veel geld, en die ze: 
"Meneer de waard, hier is mijn geld, sluit het weg, daar zijn die 
drie gekke arbeiders, die konden het wel eens stelen." En de waard 
deed het. Toen hij die mantelzak naar zijn eigen kamer droeg, 
voelde hij dat hij zwaar was van 't goud. En nu gaf hij de drie 
arbeiders beneden een slaapplaats, maar de koopman kreeg boven 
een aparte kamer. Het werd middernacht, de herbergier dacht dat 
iedereen sliep, en hij kwam met zijn vrouw. Ze hadden een hakbii! 
bij zich en ze sloegen de rijke Koopman dood, en na de moord 
gingen ze weer slapen. Toen het dag was geworden, ontstond er 
een groot rumoer, de koopman was dood in bed gevonden en hij 
baadde in zijn bloed. Alle gasten kwamen bijeen, maar de waard 
zei: "Dat hebben die drie gekke arbeiders gedaan." De gasten 
bevestigden dit en zeiden: "Het kan niemand anders geweest zijn." 

M aar dewaard liet hen praten en zei tegen hen: "Hebben julliede 
koopman gedood?" - "Wij alledrie," zei de eerste, "Om het geld!" 
zei de tweede, en "Dat wasin orde," zei dederde. "Ziejewel," zei 
de herbergier, "ze zeggen het zelf." Dus werden ze naar de 
gevangenis gebracht en zouden terechtgesteld worden. Maar toen 
ze zagen dat het ernst ging worden, werden ze toch bang, maar 's 
nachts kwam de duivel en zei: "Houd het nog één dag uit, en 
ver praat julliegeluk niet; er zal jegeen haar gekrenkt worden." 

De volgende morgen werden ze voor de rechter geroepen, en die 
ze: "Zijn jullie de moordenaars?" - "Wij alle drie." - "Waarom 
hebben jullie de koopman gedood?" - "Om het geld." - 
"Booswichten dat jullie zijn," zei de rechter, "vreesde je dan de 
zonde niet?" - "En dat wasin orde." - "Ze hebben bekend en zijn 
nog halsstarrig ook," ze de rechter, "brengt hen meteen ter 
dood." 

Zo werden ze naar buiten gebracht, en de waard moest meein de 
kring. Toen zenu door debeulsknechten gegrepen waren en op het 
schavot geleid, waar de beul al stond met ontbloot zwaard, kwam 
er opeens een koets met vier bloedrode vossen bespannen zo sna 
aanrijden, dat het vuur uit de stenen vioog, maar uit het raam 
wenkte iemand met een witte doek. De beul ze: "Dat betekent 
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gratie," en uit de koets werd ook al "Gratie, gratie!" geroepen. 
Daar kwam de duivel de koets uit, gekleed als een zeer voornaam 
heer, met grote pracht; en hij zei: "U drieén bent onschuldig; nu 
mag u spreken; vertel maar wat u gezien hebt en gehoord." Nu zel 
de oudste. "Wij hebben die koopman niet vermoord, de 
moordenaar staat daar in dekring," en hij weesnaar deherbergier, 
"en als een bewijs: ga naar zijn kelder, daar hangen nog vele 
anderen, diehij van 't leven heeft beroofd." 

Toen zond de rechter de beulsknechten erhemn en ze vonden wat 
verteld was, en toen zij dat de rechter bericht hadden, liet hij de 
herbergier het schavot bestijgen en het hoofd afslaan. En deduivel 
zei tegen de drie arbeiders: "Nu heb ik de ziel, waar ik het op 
gemunt had; jullie drieén zijn nu vrij en hebben je leven lang geld 
genoeg!" 


120.— THE THREE APPRENTICES. 
(Englisch / Engels/ English) 


("The Three Apprentices" or "The Three] ourneymen" is a fairy 
tale collected by the Brothers Grimm in Grimm's F airy Tales as 
tale number KHM 120. The Grimms noted "a story from 
Zwehrn" 

Contents: Three apprentices banded together and agreed to work 
in the same town, but they had grown so poor that they thought 
they had to separate. A richly dressed man asked them to help him 
for money. One noticed that he had a horse's foot, but though he 
was the Devil, he assured them that he only wanted a soul that was 
already half his and not theirs. He gave them money and told them 
that, whenever they were spoken to, the first one was to say "All 
three of us"; the second, "For money"; and the third, "And quite 
right too!" They went and lived in an inn. The innkeeper thought 
they were mad, and they saw everything that happened there. A 
merchant gave the innkeeper money to take care of, for fear the 
apprentices would steal it. The innkeeper murdered the merchant 
in the night and blamed the apprentices; thar answers to the 
questions seemed confessions of guilt, but the Devil appeared as 
they were about to be executed and freed them. They then 
announced that the innkeeper was the murderer, and where the 
bodies were to be found. The innkeeper was beheaded, the Devil 
got his soul, and the three apprentices had money for the rest of 
their lives.) 


There were once three apprentices, who had agreed to keap 
always together while travelling, and always to work in the same 
town. At one time, however, their masters had no more work to 
givethem, so that at last they werein rags, and had nothing to live 
on. Then one of them said, "What shall we do? We cannot stay 
here any longer, we will travel once more, and if we do not find 
any work in thetown wego to, wewill arrange with theinnkeeper 
there, that we are to write and tell him where we are staying, so 
that we can always have news of each other, and then we will 
separate." And that seemed best to the others also. They went 
forth, and met on the way a richly-dressed man who asked who 
they were, "We are apprentices looking for work; up to this time 
we have kept together, but if we cannot find anything to do weare 
going to separate." "There is no need for that," said the man, "if 
you will do what | tell you, you shall not want for gold or for 
work;— nay, you shall become great lords, and drive in your 
carriages!" One of them said, "If our souls and salvation be not 
endangered, we will certainly do it." "They will not," replied the 
man, "| have no claim on you." One of the others had, however, 


looked at his feet, and when he saw a horse's foot and a man's foot, 
he did not want to have anything to do with him. The Devil, 
however, said, "Be easy, | haveno designs on you, but on another 
soul, which is half my own already, and whose measure shall but 
run full." As they were now secure, they consented, and the Devil 
told them what he wanted. The first was to answer, "All three of 
us," to every question; the second was to say, "For money," and 
thethird, "And quiteright too!" They were always to say this, one 
after the other, but they were not to say one word more, and if 
they disobeyed this order, all their money would disappear at once, 
but so long as they observed it, their pockets would always be full. 
Asa beginning, heat once gave them as much as they could carry, 
and told them to go to such and such an inn when they got to the 
town. They went to it, and the innkeeper came to meet them, and 
asked if they wished for anything to eat? The first replied, "All 
three of us." "Yes," said the host, "that is what | mean." The 
second said, "For money." "Of course," said the host. The third 
said, "And quiteright too!" "Certainly it isright," said the host. 

Good meat and drink were now brought to them, and they were 
well waited on. After the dinner came the payment, and the 
innkeeper gave the bill to the one who said, "All three of us," the 
second said, "For money," and the third, "And quite right too!" 
"Indeed it is right," said the host, “all three pay, and without 
money | can givenothing." They, however, paid still morethan he 
had asked. The lodgers, who werelooking on, said, "These people 
must be mad." "Y es, indeed they are," said thehost, "they are not 
very wise." So they stayed some time in theinn, and said nothing 
else but "All three of us," "For money," and "And quite right 
too!" But they saw and knew all that was going on. It so happened 
that a great merchant came with a large sum of money, and said, 
"Sir host, take care of my money for me, here are three crazy 
apprentices who might steal it from me." The host did as he was 
asked. As he was carrying the trunk into his room, he felt that it 
was heavy with gold. Thereupon he gave the three apprentices a 
lodging below, but the merchant came up-stairs into a separate 
apartment. When it was midnight, and the host thought that all 
were asleep, he came with his wife, and they had an axe and struck 
the rich merchant dead; and after they had murdered him they 
went to bed again. When it was day there was a great outcry; the 
merchant lay dead in bed bathed in blood. All the guests ran at 
once, but the host said, "The three crazy apprentices have done 
this;" the lodgers confirmed it, and said, "It can have been no one 
else." The innkeeper, however, had them called, and said to them, 
"Have you killed the merchant!" "All three of us," said the first, 
"For money," said the second; and the third added, "And quite 
right too!" "There now, you hear," said the host, "they confess it 
themselves." They were taken to prison, therefore, and wereto be 
tried. When they saw that things were going so seriously, they 
were after all afraid, but at night the Devil came and said, "Bear it 
just one day longer, and do not play away your luck, not one hair 
of your head shall be hurt." 

The next morning they were led to the bar, and the judge said, 
"Areyou the murderers!" "All threeof us." "Why did you kill the 
merchant!" "For money." "You wicked wretches, you have no 
horror of your sins?" "And quiteright too!" "They have confessed, 
and are still stubborn," said the judge, "lead them to death 
instantly." So they were taken out, and the host had to go with 
them into the circle When they were taken hold of by the 
executioner's men, and were just going to beled up to the scaffold 
where the headsman was standing with naked sword, a coach 
drawn by four blood-red chestnut horses came up suddenly, 
driving so fast that fire flashed from the stones, and some one 
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made signs from the window with a white handkerchief. Then said 
the headsman, "It is a pardon coming," and "Pardon! pardon!" 
was called from the carriage also. Then the Devil stepped out asa 
very noble gentleman, beautifully dressed and said, "You threeare 
innocent; you may now speak, make known what you have seen 
and heard." Then said the eldest, "We did not kill the merchant, 
the murderer is standing therein thecircle," and he pointed to the 
innkeeper. "In proof of this, go into his cellar, where many others 
whom he has killed are still hanging." Then the judge sent the 
executioner'smen thither, and they found it was as the apprentices 
said, and when they had informed the judge of this, he caused the 
innkeeper to be led up, and his head was cut off. Then said the 
Devil to the three, "Now | have got the soul which | wanted to 
have, and you arefree, and have money for therest of your lives." 


KHM 121. DER KONIGSSOHN, DER SICH VOR NICHTS 
FURCHTET 
(Hochdeutsch / Standaard Duits/ Standard G erman) 


("Der K Onigssohn, der sich vor nichts furchtet" ist ein M archen 
in den Kinder- und Hausmarchen der Bruder Grimm ab der 2. 
Auflagevon 1819 an Stelle 121 (KHM 121). Dort schrieb sich der 
Titel ab der 3. Auflage ohne K omma Der K Onigssohn der sich vor 
nichts furchtet. Grimms Anmerkung notiert ,Aus dem 
Paderbornischen" (von F amilievon H axthausen), 

Contents: Ein K Onigssohn wandert in die Welt und spielt mit 
mannsgroen K egeln vor dem Haus eines Riesen. Der tragt ihm 
auf, einen Apfel vom Baum des Lebens fur seine Braut zu holen. 
Der K Gnigssohn findet den Garten mit dem Baum. Die wilden 
Tiere, dieihn bewachen, tun ihm nichts. Als er den Apfel abbricht, 
schlieSt sich um seinen Arm der Ring, durch den man dazu 
hindurch fassen muss, wodurch er groe Kraft erhalt. Ein Lowe 
wacht auf und folgt inm als seinem Herrn. Er bringt den Apfel 
dem Riesen, aber dessen Braut ist nicht zufrieden, wenn er ihr 
nicht auch den Ring zeigt. Der Riese versucht erst erfolglos ihn 
dem Prinzen im K ampf wegzunehmen, dann stiehlt er ihn, als sie 
im Fluss baden, aber der Lowe holt ihn wieder zuruck. Der Riese 
sticht dem K Onigssohn die Augen aus und fuhrt den Blinden dann 
zweimal zu einem Abhang, damit er zu Todesturzt, aber der Lowe 
verhindert es beide Male und sturzt den Riesen hinunter. Der 
Lowe fuhrt den K Onigssohn zu einem Bach, dessen W asser ihm das 
Augenlicht zuruckgibt. Der K onigssohn wandert weiter und trifft 
eine schwarze Jungfrau in einem verwUnschten Schloss, die ihn 
bittet sie zu erlosen. Dazu verbringt er drei N achtein dem Schloss 
und lasst sich dort von kleinen Teufeln qudlen, ohne sich zu 
furchten oder einen Laut von sich zu geben. Dabei kommen die 
Teufel jedes Mal um Mitternacht, nehmen zunachst keine Notiz 
von ihm, spielen und reden Uber seine Anwesenheit, ehe sie Uber 
inn herfallen. Morgens kommt die Jungfrau und heilt ihn mit 
Wasser des Lebens, wobei von Mal zu Mal ihre schwarze F arbe 
schwindet. Schlieflich ist das Schloss erldst, der K Onigssohn und 
dieschneewei&® gewordeneP rinzessin heiraten.) 


Es war einmal ein K Onigssohn, dem gefiel's nicht mehr daheim in 
seines V aters Haus, und weil er vor nichts Furcht hatte, so dachte 
er: "Ich will in die weite Welt gehen, da wird mir Zeit und Weile 
nicht lang und ich werde wunderliche Dinge genug sehen." Also 
nahm er von seinen Eltern Abschied und ging fort, immer zu, von 
Morgen bis Abend, und es war ihm einerlei, wo hinaus ihn der 
Weg fuhrte. Es trug sich zu, da er vor eines Riesen Haus kam, 
und weil er mude war, setzte er sich vor die Thur und ruhte. Und 


als er seine Augen so hin und her gehen lie, sah er auf dem Hofe 
des Riesen Spielwerk liegen: das waren ein paar machtige K ugeln 
und K egel so grof als ein Mensch. Uber ein Weilchen bekam er 
Lust, stellte die Kegel auf und schob mit den Kugeln danach, 
schrie und rief, wenn die K egal fiele, und war guter Dinge Der 
Riese horte den Larm, streckte seinen K opf zum F enster heraus 
und erblickte einen Menschen, der nicht groBer war als andere 
und doch mit seinen K egeln spielte. "WUrmchen," rief er, "was 
kegelst du mit meinen Kegeln? Wer hat dir die Starke dazu 
gegeben?" Der K Onigssohn schaute auf, sah den Riesen an und 
sprach: "O du Klotz, du meinst wohl, du hattest allein starke 
Arme? Ich kann alles, wozu ich Lust habe." Der Riese kam herab, 
sah dem K egeln ganz verwundert zu und sprach: "M enschenkind, 
wenn du derart bist, so geh und hol mir einen Apfel vom Baume 
des Lebens." "Was willst du damit?" sprach der K onigssohn. "Ich 
will den Apfel nicht fur mich," antwortete der Riese, “aber ich 
habe eine Braut, die verlangt danach; ich bin weit in der Welt 
umher gegangen und kann den Baum nicht finden." "Ich will ihn 
schon finden," sagte der K dnigssohn, "und ich wei® nicht, was 
mich abhalten soll, den Apfel herunterzuholen." Der Riese sprach: 
"Du meinst wohl, das wareso leicht? Der Garten, worin der Baum 
steht, ist von einem eisernen Gitter umgeben, und vor dem Gitter 
liegen wilde Tiere, eins neben dem anderen, die halten Wache und 
lassen keinen Menschen hinein." "Mich werden sie schon 
einlassen," sagte der K onigssohn. "Ja, gelangst du auch in den 
Garten und siehst den Apfel am Baume hangen, so ist er doch noch 
nicht dein: es hangt ein Ring davor durch den mu einer dieHand 
stecken, wenn er den Apfel erreichen und abbrechen will, und das 
ist noch keinem gegluckt." "Mir soll's schon glucken" sprach der 
K Onigssohn. 

Danahm er Abschied von dem Riesen, ging fort uber Berg und 
Thal, durch F elder und Walder, bis er endlich den Wundergarten 
fand. Die Tiere lagen ringsherum, aber sie hatten die K opfe 
gesenkt und schliefen. Sie erwachten auch nicht, als er heran kam, 
sondern er trat Uber sie weg, stieg uber das Gitter und kam 
glucklich in den Garten. Da stand mitten drin der Baum, des 
Lebens und die roten Apfel leuchteten an den Asten. Er kletterte 
an dem Stamm in die Hohe, und wie er nach einem Apfel langen 
wollte, sah er einen Ring davor hangen, aber er steckte seine H and 
ohne Muhe hindurch und brach den Apfel. Der Ring schlo8 sich 
fest an seinen Arm und er fuhlte, wie auf einmal eine gewaltige 
Kraft durch seine Adern drang. Als er mit dem Apfel von dem 
Baume wieder herabgestiegen war, wollte er nicht Uber das Gitter 
klettern, sondern fa&te das gro&e Thor und brauchte nur einmal 
daran zu schutteln, so sprang es mit Krachen auf. Da ging er 
hinaus, und der Lowe, der davor gelegen hatte, war wach 
geworden und sprang ihm nach, aber nicht in Wut und Wildheit, 
sondern er folgteihm demutig als seinem Herrn. 

Der K Gnigssohn brachte dem Riesen den versprochenen Apfel 
und sprach: "Siehst du, ich habe ihn ohne Muhe geholt." Der 
Riese war froh, da& sein Wunsch so bald erfullt war, eilte zu seiner 
Braut und gab ihr den Apfel, den sie verlangt hatte. Es war eine 
schone und kluge Jungfrau, und da sie den Ring nicht an seinem 
Arm sah, sprach sie. "Ich glaube nicht eher, da& du den Apfel 
geholt hast, als bis ich den Ring an deinem Arm erblicke." Der 
Riese sagte: "Ich brauche nur heim zu gehen und ihn holen und 
meinte, es ware ein L eichtes, dem schwachen M enschen mit G ewalt 
wegzunehmen, was er nicht gutwillig geben wollte Er forderte 
also den Ring von ihm, aber der K Onigssohn weigerte sich. "Wo 
der Apfel ist, mu& auch der Ring sein," sprach der Riese, "giebst 
du ihn nicht gutwillig, so mu&t du mit mir darum kampfen." 
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Sie rangen lange Zeit miteinander, aber der Riese konnte dem 
K Onigssohn, den die Zauberkraft des Ringes starkte, nichts 
anhaben. Da sann der Riese auf eine List und sprach: "Mir ist 
warm geworden bei dem Kampf und dir auch, wir wollen im 
Flusse baden und uns abkuhlen, ehe wir wieder anfangen." Der 
K Onigssohn, der von Falschheit nichts wu&te, ging mit ihm zu 
dem Wasser, streifte mit seinen K leidern auch den Ring vom Arm 
und sprang in den Flu. Alsbald griff der Riese nach dem Ring 
und lief damit fort, aber der Lowe, der den Diebstahl| bemerkt 
hatte, setzte dem Riesen nach, rif den Ring ihm aus der H and und 
brachte ihn seinem Herrn zuruck. Da stellte sich der Riese hinter 
einen Eichbaum, und als der K Onigssohn beschaftigt war, seine 
K leider wieder anzuziehen, Uberfiel er ihn und stach ihm beide 
Augen aus. 

Nun stand da der arme K onigssohn, war blind und wufte sich 
nicht zu helfen. Da kam der Riese wieder herbei, fa’te ihn bei der 
Hand, wie jemand der ihn leiten wollte, und fuhrte ihn auf die 
Spitze eines hohen Felsens. Dann lie& er ihn stehen und dachte: 
"Noch ein paar Schritte weiter, so sturzt er sich tot und ich kann 
inm den Ring abziehen." Aber der treue L owe hatte seinen Herrn 
nicht verlassen, hielt inn am K leide fest und zog ihn allmahlich 
wieder zuruck, Als der Riese kam und den Toten berauben wollte, 
sah er, da& seine List vergeblich gewesen war. “Ist denn ein so 
schwaches M enschenkind nicht zu verderben!" sprach er zornig zu 
sich selbst, fate den K dnigssohn und fuhrteihn auf einem anderen 
Wege nochmals zu dem Abgrund; aber der Lowe, der die bose 
Absicht merkte, half seinem Herrn auch hier aus der Gefahr. Als 
sie nahe zum Rande gekommen waren, lie’ der Riese die Hand des 
Blinden fahren und wollte ihn allein zurucklassen, aber der Lowe 
stieS den Riesen, da& er hinabsturzte und zerschmettert auf den 
Boden fiel. 

Das treue Tier zog seinen Herrn wieder von dem Abgrund zuruck 
und leitete inn zu einem Baum, an dem ein kKlarer Bach flo&. Der 
K Onigssohn setzte sich da nieder, der Lowe aber legte sich und 
spritzte mit seiner T atze ihm das Wasser ins Antlitz. K aum hatten 
ein paar Tropfchen die Augenhohlen benetzt, so konnte er wieder 
etwas sehen und bemerkte ein Voglein, das flog ganz nahe vorbai, 
ef sich aber an einen Baumstamm; hierauf lie® es sich in das 
asser herab und badete sich darin, dann flog es auf, strich ohne 
anzustoRen zwischen den Bauman hin, als hatte es sein Gesicht 
wieder bekommen. Da erkannteder K Onigssohn den Wink Gottes, 
neigte sich herab zu dem Wasser und wusch und badete sich darin 
das Gesicht. Und als er sich aufrichtete, hatte er seine Augen 
ieder so hell und rein, wiesienie gewesen waren. 

Der K Onigssohn dankte Gott fur die gro®e Gnade und zog mit 
seinem Lowen weiter in der Welt herum. Nun trug es sich zu, dak 
er vor ein Schlo& kam, welches verwunscht war. In dem Thor 
stand eine] ungfrau von schoner Gestalt und feinem Antlitz, aber 
sie war ganz schwarz. Sieredeteihn an und sprach: "Ach, konntest 
du mich erldsen, aus dem bdsen Zauber, der Uber mich geworfen 
ist." "Was soll ich thun?" sprach der K Onigssohn. Die Jungfrau 
antwortete "Drei Nachte mu&t du in dem gro&en Saal des 
verwunschten Schlosses zubringen, aber es darf keine Furcht in 
dein Herz kommen. Wenn sie dich auf das argste qualen und du 
haltst es aus ohne einen Laut von dir zu geben, so bin ich erlost; 


=F 


= 


das L eben durfen sie dir nicht nehmen." Dasprach der K onigssohn: 


"Ich furchte mich nicht, ich will's mit Gottes Hilfe versuchen." 
Also ging er frohlich in das Schlo&, und als es dunkel ward, setzte 
er sich in den groKen Saal und wartete. Es war aber still bis 
Mitternacht, da fing plotzlich ein groRer Larm an und aus allen 
Ecken und Winkeln kamen Kleine T eufel herbei. Sie thaten, als ob 
sie ihn nicht sahen, setzten sich mitten in die Stube, machten ein 


Feuer an und fingen an zu spielen. Wenn einer verlor, sprach er: 
"Esist nicht richtig, esist einer da, der nicht zu uns gehort, der ist 
schuld, da® ich verliere." "Wart', ich komme, du hinter dem 
Ofen," sagte ein anderer. Das Schreien ward immer grofer, sodak 
es niemand ohne Schrecken hatte anhdren konnen. Der 
K Onigssohn blied ganz ruhig sitzen und hatte keine F urcht; doch 
endlich sprangen die Teufel von der Erde auf und fielen uber ihn 
her und es waren so viele, da er sich ihrer nicht erwehren konnte. 
Sie zerrten ihn auf dem Boden herum, zwickten, stachen, schlugen 
und qualten ihn, aber er gab keinen L aut von sich. Gegen Morgen 
verschwanden sie, und er war so abgemattet, da® er kaum seine 
Glieder regen konnte; als aber der Tag anbrach, da trat die 
schwarze Jungfrau zu ihm herein. Sie trug in ihrer Hand eine 
kleine F lasche, worin Wasser des L ebens war, damit wusch sieihn, 
und alsbald fuhlteer, wie alle Schmerzen verschwanden und frische 
Kraft in seine Adern drang. Sie sprach: "Eine Nacht hast du 
glucklich ausgehalten, aber noch zwei stehen dir bevor." Da ging 
sie wieder weg, und im W eggehen bemerKteer, da& ihreF Ubewek 
geworden waren. In der folgenden Nacht kamen die Teufel und 
fingen ihr Spiel aufs neue an; sie fielen Uber den K Onigssohn her 
und schlugen ihn viel harter als in der vorigen Nacht, da sel 
Leib voll Wunden war. Doch, da er alles still ertrug, muten si 
von ihm lassen, und als die Morgenrote anbrach, erschien d 
Jungfrau und heilte inn mit dem Lebenswasser. Und als si 
wegging, sah er mit F reuden, da sieschon wei geworden war bi 
zu den Fingerspitzen. Nun hatte er nur noch eine Nacht 
auszuhalten, aber die war die schlimmste. Der Teufelsspuk kam 
wieder: "Bist du noch da?" schrien sie, "du sollst gepeinigt werden, 
da& dir der Atem stehenbleibt." Sie stachen und schlugen ihn, 
warfen ihn hin und her und zogen ihn an Armen und Being, als 
wollten sie ihn zerreiBen; aber er duldete alles und gab keinen 
Laut von sich. Endlich verschwanden die Teufel, aber er lag da 
ohnmachtig und regte sich nicht; er konnte auch nicht dieAugen 
aufheben, um die Jungfrau zu sehen, die herein kam und ihn mit 
dem Wasser des L ebens benetzte und bego&. Aber auf einmal war 
er von allen Schmerzen befreit und fuhlte sich frisch und gesund, 
als ware er aus einem Schlaf erwacht, und wie er die Augen 
aufschlug, so sah er die Jungfrau neben sich stehen, die war 
schneewei® und schon wie der helle Tag. "Steh auf," sprach sie 
und schwing dein Schwert dreimal uber die Treppe, so ist alles 
erldst." Und als er das gethan hatte, da war das ganze Schlo& vom 
Zauber befreit, und die] ungfrau war eine reiche K onigstochter. 
Die Diener kamen und sagten, im groBen Saale ware die T afel 
schon zubereitet und die Speisen aufgetragen. Da setzten sie sich 
nieder a&en und tranken zusammen und abends ward in groRen 
Freuden dieH ochzeit gefelert. 


ooo > 
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121, DE KONINGSZOON DIE NERGENS BANG VOOR WAS 
(Niederlandisch / Nederlands / Dutch) 


("De koningszoon die nergens bang voor was" is een sprookje 
dat werd genoteerd door de gebroeders Grimm voor K inder- und 
Hausmarchen met volgnummer KHM 121. De annotatie van 
Grimm staat "uit Paderborn" (van de familie von H axthausen). 

Inhoud: Een koningszoon dwaalt de wereld in en speelt met 
manshoge kegels voor het huis van een reus. Hij vertelt hem om 
een appel van deboom deslevenste halen voor zijn bruid. Dezoon 
van de koning vindt detuin met deboom. Dewildedieren diehem 
bewaken, doen hem geen kwaad. Alshij deappel afbreekt, sluit de 
ring waar je doorheen moet reiken om zijn arm, wat hem veel 
kracht geeft. Een leeuw wordt wakker en volgt hem als zijn 
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meester. Hij brengt de appel naar de reus, maar zijn bruid is niet 
tevreden als hij haar ook niet de ring laat zien. De reus probeert 
eerst tevergeefs om het van de prins in de strijd af te pakken 
steelt het vervolgens wanneer zein derivier baden, maar de leeuw 
haalt het terug. Dereus steekt de ogen van de Koningszoon uit en 
leidt de blinde man twee keer naar een klif om hem te laten vallen, 
maar deleeuw verhindert dit beide keren en gooit dereus neer. De 
leeuw leidt de zoon van de Koning naar een beek waarvan het 
water zijn gezichtsvermogen herstelt. De zoon van de koning 
dwaalt verder en ontmoet een zwarte maagd in een betoverd 
kasteel, die hem smeekt om haar te verlossen. Om dit te doen, 
brengt hij drie nachten door in het kasteel en laat zich kwellen 
door kleine duivels zonder bang te zijn of geluid te maken. De 
duivels komen elke keer om middernacht, letten eerst niet op hem, 
spelen en praten over zijn aanwezigheid voordat ze hem aanvallen. 
's Morgens komt het meisje en geneest hem met levenswater, 
waardoor haar zwarte kleur geleidelijk vervaagt. Eindelijk wordt 
het kasteel verlost, de koningszoon en de sneeuwwitte prinses 
trouwen.) 


Er was eens een prins, en die beviel het niet meer in het huis van 
zijn vader, en omdat hij nergens bang voor was, dacht hij: "Ik zal 
de wijde wereld ingaan, dan valt me de tijd niet te lang, en ik zal 
genoeg wonderlijke dingen te zien krijgen." Dus nam hij afscheid 
van zijn ouders en liep steeds maar door, van de ochtend tot de 
avond, en het kon hem niet schelen waar de weg hem heen bracht. 
Nu gebeurde het dat hij bij het huis van een reus kwam, en omdat 
hij moe was, ging hij voor de deur zitten rusten. En toen hij zijn 
ogen de kost gaf, zag hij in detuin van dereus een spel liggen: dat 
waren een paar machtige kogels, en kegels zo groot als een mens. 
Na een poos kreeg hij er zin in, hij zette de kegels op en wierp de 
ballen erheen, schreeuwdeen riep luid als er kegels vielen en wasin 
zijn schik. Dereus hoorde het lawaai, stak zijn hoofd naar buiten 
en zag een mens, net zo klein als andere mensen @ die het toch 
durfde met zijn kegels tespelen. "Wurmpje!" riep hij, "wat doe jij 
met mijn kegels te kegelen? Wie heeft je daar kracht voor 
gegeven?" De prins keek op, zag de reus en sprak: "Jij log beest, 
dacht je dat jij alleen sterke armen had? Ik kan alles wat ik wil." 
Dereus kwam naar beneden, zag met verwondering naar de kegels 
en zei: "Mensenkind, als je er zo één bent, ga dan een appel halen 
van de levensboom." - "Wat wou je daarmee?" vroeg de prins. 
"Voor mezelf wil ik hem niet," zel dereus, "maar ik heb een bruid, 
en die wil hem graag hebben, en ik heb ver gereisd, maar ik kan 
hem nergens vinden." - "Ik zal 'm wel vinden," zei deprins, "en ik 
zou niet weten wat me ervan zou weerhouden om die appel naar 
beneden tehalen." Dereuszei: "Dacht jedat dat zo makkelijk was? 
Detuin waar deboom in staat, is omgeven door een ijzeren hek, en 
voor het hek liggen wilde dieren, allemaal naast elkaar, en ze 
houden de wacht en laten niemand toe" - "Mij zullen ze wel 
binnenlaten," zei deprins. "Ja, alsjein detuin binnendringt en als 
jedeappel ziet hangen, dan heb jehem nog niet: er hangt een ring 
voor, daar moet jeje hand doorsteken alsjede appel wilt plukken, 
en dat is nog niemand gelukt." - "Mij zal het wel lukken," zei de 
prins. 

Toen nam hij afscheid van de reus, reisde over bergen en dalen, 
door velden en bossen, tot hij eindelijk dewondertuin bereikte. De 
dieren lagen er in een kring omheen, maar hun koppen lagen op de 
voorpoten en ze sliepen. Ze werden ook niet wakker toen hij er 
aankwam, maar hij stapte over hen heen, klom het hek over en 
kwam zo in detuin. Middenin stond delevensboom, derodeappels 
blonken aan de takken. Hij klom langs de stam naar boven, en 
toen hij naar een appel wilde reiken, zag hij er een ring voor 


hangen, maar hij stak er zijn hand zonder moeite door en plukte 
de appel af. De ring sloot zich toen stevig om zijn arm en hij 
voelde hoe opeens een geweldige kracht door zijn aderen drong. 
Toen hij met de appel weer uit de boom klom, wilde hij niet meer 
over 't hek klimmen, maar hij greep in de poort, schudde er maar 
even aan en het brak open met groot gekraak. Toen ging hij naar 
buiten, en de leeuw die er voorlag, was wakker geworden @ 
sprong hem na, maar niet in woede en wildheid, maar hij volgde 
hem onderdanig als zijn heer. 

Nu bracht deprins dereus de beloofde appel en zei: "Ziemaar, ik 
heb hem zonder moeite gekregen." Dereus was blij, dat zijn wens 
z0 spoedig vervuld was, hij snelde naar zijn bruid en gaf haar de 
appel die ze zo had begeerd. Het was een mooie, verstandige 
jonkvrouw en daar ze de ring niet aan zijn arm zag, ze zij: "ik 
geloof niet eerder, dat jedieappel gehaald hebt, dan wanneer ik de 
ring aan jearm zie." Dereuszei: "Ik hoef alleen maar naar huis te 
gaan om hem te halen," en hij dacht dat het een kleinigheid was, 
die van de zwakke mens met geweld weg te nemen, wat hij niet 
goedschiks zou willen geven. Hij eiste dus de ring van hem op, 
maar dat wilde de prins niet. "De appel en de ring horen bij 
elkaar," zei de reus, "als je hem niet geeft, dan zullen we erom 
vechten!" 

Ze worstelden toen lang met elkaar, maar de reus kon de prins, 
die gesterkt werd door de toverkracht van de ring, niets doen. 
Toen verzon de reus een list en sprak: "Ik ben warm gewordan 
door het worstelen, jij ook, wezullen gaan baden en ons afkoelen, 
voor we weer beginnen." Daar de prins niet verdacht was op 
bedrog, ging hij met hem in het water, strooptez'n kleren af en z'n 
ring van de arm en ging derivier in. Meteen greep dereus naar de 
ring en rendeermee weg; maar deleeuw, diedediefstal gezien had, 
ging hem achterna, rukte hem dering uit de hand en bracht hem 
terug aan zijn meester. Toen ging de reus achter een elk staan, en 
terwijl deprins bezig was zijn kleren weer aan te trekken, overviel 
hij hem en stak hem beide ogen uit. Daar stond nu de arme prins; 
hij was blind en wist niet wat hij doen moest. De reus kwam weer 
langs, vatte hem bij de hand als iemand die hem wou leiden, en 
bracht hem naar de spits van een hogerots. Daar liet hij hem staan 
en dacht: "Nog een paar stappen, en dan stort hij neer, en ik kan 
hem de ring aftrekken." Maar de trouwe leeuw had zijn meester 
niet verlaten, hield hem bij zijn kleren vast en trok hem zachtjes 
achteruit. Toen de reus kwam om het lijk te beroven, zag hij dat 
zijn list vergeefs was geweest. "Is dan zo'n zwak mensenkind niet 
klein tekrijgen?" zei hij boos tegen zichzelf, en hij greep de prins 
en leidde hem langs een andere weg nog eens naar een afgrond: 
maar de leeuw die de kwade bedoeling merkte, hielp zijn meester 
ook ditmaal uit het gevaar. Ze kwamen allen dicht bij derand; de 
reus liet dehand van deblindelos, en wildehem alleen laten, maar 
de leeuw duwde de reus, zodat hij naar beneden stortte en te 
pletter sloeg. Weer trok het trouwe dier zijn meester van de 
gevaarlijke plek weg, en bracht hem bij een boom, waar een 
heldere beek langs liep. De prins ging daar zitten, maar de leeuw 
ging aan 't water liggen en sloeg hem met zijn poot het water in 't 
gezicht. Nauwelijks hadden enkele druppels de oogholten 
bevochtigd, of hij kon weer een klein beetje zien en hij zag een 
vogeltje dat hem dicht voorbij vioog, maar het stootte tegen een 
boomstam: daarop ging het in 't water, baadde zich, vloog dan 
weer op, streek zonder ergens tegen te stoten tussen de bomen 
door, als had hij het gezicht teruggekregen. Nu begreep de prins 
de wenk van God, boog zich naar 't water toe en waste zijn gezicht 
daarin. En toen hij zich oprichtte, had hij zijn ogen weer terug, zo 
helder en zuiver als ze geweest waren. 
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De prins dankte God voor de grote genade en trok met zijn 
leeuw verder de wereld door. Nu gebeurde het eens, dat hij bij een 
betoverd slot kwam. In de poort stond een jonkvrouw, mooi van 
gestalte en van gezicht, maar ze was helemaal zwart. Ze sprak hem 
aan: "O, kon je me verlossen uit de boze toverij waarin ik ben 
gebannen." - "Wat moet ik dan doen?" vroeg de prins. Het meisje 
antwoordde: "Drie nachten moet je in de grote zaal van dit 
betoverd kasteel doorbrengen, maar je mag beslist niet bang 
worden! Wanneer je 't allerergst wordt gekweld, en je houdt het 
uit zonder een kik te geven, dan ben ik bevrijd van de betovering, 
want ze mogen jeniet doden." Toen zei deprins: "Bang ben ik niet, 
ik kan met Gods hulp een poging wagen." Zo ging hij vrolijk naar 
het slot, en toen het donker werd, ging hij in de grote zaal zitten 
wachten. Maar het bleef stil, tot middernacht, toen begon er 
opeens een geweldig lawaai en uit alle hoeken en gaten kwamen 
kleine duiveltjes te voorschijn. Ze deden of ze hem niet zagen, 
gingen midden in de kamer zitten, maakten een vuur aan en 
gingen spelen. Als er één verloor, sprak hij: "Het gaat niet goed, 
maar daar zit er iemand, dieniet bij ons hoort, dieisde schuld dat 
ik een slag verloren heb." - "Wacht, ik kom, jij achter de oven!" 
zei de ander. Het geschreeuw werd steeds luider zodat niemand het 
zonder angst aan kon horen. Maar de prins bleef rustig zitten en 
was nergens bang voor: maar tenslotte sprongen de duiveltjes van 
de grond op en tuimelden over hem heen, en het waren er zoveel, 
dat verzet onmogelijk was. Zetrokken hem over degrond, knepm 
hem, staken en sloegen hem, maar hij gaf geen kik. 's Morgens 
verdwenen ze, maar hij was zo moe, dat hij z'n ledematen 
nauwelijks kon gebruiken: toen de dag aanbrak kwam de zwarte 
schone bij hem. In haar hand had ze een klein flesje, daar zat 
levenswater in; ze waste hem daarmee en weldra voeldehij, dat alle 
pijn verdween en er frisse kracht door hem stroomde. Ze sprak: 
"Dezenacht heb jehet gelukkig uitgehouden. M aar er komen nog 
twee nachten." Toen ging ze weer weg, en bij het weggaan zag hij, 
dat haar voeten wit waren geworden. De volgende nacht kwamen 
de duiveltjes weer en begonnen het spel opnieuw: ze speelden over 
de prins heen en sloegen hem nog harder dan de vorige nacht; 
zodat hij overal wonden kreeg. Maar omdat hij alles stil verdroeg, 
moesten ze hem tenslotte wel laten liggen; en toen het morgenrood 
aanbrak, kwam de zwarte jonkvrouw weer met het levenswater. 
En toen ze wegging zag hij tot zijn vreugde dat zeal blank was tot 
de toppen van haar vingers. Nu moest hij het nog één nacht 
uithouden, maar dat was de ergste. De duivels kwamen terug: 
"Ben jedaar nog?" schreeuwden ze, "jewordt nu gepijnigd dat je 
je adem vergaat." Ze staken hem en sloegen hem, ze trokken hem 
aan armen en benen of zehem in stukken wilden scheuren; maar hij 
hield alles uit zonder zelfs te kreunen. Eindelijk moesten ze weg, 
maar hij was buiten bewustzijn en verroerde zich niet; hij kon zijn 
ogen ook niet opslaan om dejonge vrouw tezien die binnenkwam 
en hem besprenkelde met het levenswater. M aar ineens was hij van 
allepijn verlost, hij voelde zich fris en gezond, alsof hij pas uit een 
geruste slaap was ontwaakt; en toen hij zijn ogen opsloeg zag hij 
haar naast zich staan en ze was helemaal blank en schoon als de 
dag. "Sta maar op," zei ze, "en je moet nog drie maal met je 
zwaard boven de trap zwaaien, dan is alle betovering geweken." 
En toen hij dat gedaan had, was de ban over 't heleslot opgeheven, 
en de zwarte jonkvrouw bleek een rijke koningsdochter. L akeien 
kwamen zeggen dat in degrote zaal was gedekt en reeds opgediend 
was, Ze gingen zitten, ze aten en dronken, @ 's avonds werd met 
grote vreugde de bruiloft gevierd. 


121.— THE KING'S SON WHO FEARED NOTHING 
(Englisch / Engels/ English) 


("The King's Son Who Feared Nothing" is a fairy tale in the 
children's and household tales of the Brothers Grimm from the 
2nd edition of 1819 (KHM 121). The Grimm's annotations noted 
"from Paderborn" (from the von Haxthausen family). 

Contents: A king's son wanders into the world and plays with 
man-sized skittlesin front of a giant'shouse. Hetells him to get an 
apple from the tree of life for his bride. The king's son finds the 
garden with the tree The wild animals that guard him do not 
harm him. When he breaks off the apple, the ring through which 
you have to reach through closes around his arm, giving him great 
strength. A lion wakes up and follows him as his master. He brings 
the apple to the giant, but his bride is not satisfied if he doesn't 
show her the ring as well. The giant first tries unsuccessfully to 
take it from the prince in battle, then steals it when they are 
bathing in theriver, but thelion retrievesit. The giant gouges out 
the eyes of the king's son and then twice leads the blind man to a 
cliff to make him fall to his death, but the lion prevents it both 
times and throwsthegiant down. Thelion leads theking'sson to a 
stream whose water restores his sight. The king's son wanders on 
and meets a black maiden in an enchanted castle, who begs him to 
redeem her. To do this, he spends three nights in the castle and lets 
himself be tormented by little devils without being afraid or 
making a sound. The devils come every time at midnight, take no 
notice of him at first, play and talk about his presence before 
attacking him. In the morning the Virgin comes and heals him 
with the water of life, gradually fading away from her black 
colour. Finally the castleis redeemed, the king'sson and the snow- 
white princess get married.) 


There was once a king's son, who was no longer content to stay 
at home in his father's house, and as he had no fear of anything, he 
thought, "! will go forth into the wide world, there the time will 
not seem long to me, and | shall see wonders enough." So he took 
leave of his parents, and went forth, and on and on from morning 
till night, and whichever way his path led it was the same to him. 
It came to passthat he got to the houseof a giant, and as he was so 
tired he sat down by the door and rested. And as he let his eyes 
roam here and there, he saw the giant's playthings lying in the 
yard. These were a couple of enormous balls, and nine-pins as tall 
asa man. After a while he had a fancy to set the nine-pins up and 
then rolled the balls at them, and screamed and cried out when the 
nine-pins fell, and had a merry time of it. The giant heard the 
noise, stretched his head out of the window, and saw a man who 
was not taller than other men, and yet played with his nine-pins. 
"Little worm," cried he, "why art thou playing with my balls? 
Who gave thee strength to do it?" TheKing'sson looked up, saw 
the giant, and said, "Oh, thou blockhead, thou thinkest indeed 
that thou only hast strong arms, | can do everything | want to 
do." The giant came down and watched the bowling with great 
admiration, and said, "Child of man, if thou art one of that kind, 
go and bring me an apple of the tree of life" "What dost thou 
want with it?" said the King's son. "I do not want the apple for 
myself," answered the giant, "but | have a betrothed bride who 
wishes for it. | have travelled far about the world and cannot find 
the tree." "I will soon find it," said the King's son, "and | do not 
know what is to prevent me from getting the apple down." The 
giant said, "Thou really believest it to be so easy! The garden in 
which the tree stands is surrounded by an iron railing, and in front 
of therailing liewild beasts, each closeto theother, and they keeo 
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watch and let no man go in." "They will besureto let mein," said 
theK ing'sson. "Y es, but even if thou dost get into the garden, and 
seest the apple hanging to thetree, it isstill not thine aring hangs 
in front of it, through which any onewho wantsto reach theapple 
and break it off, must put his hand, and no one has yet had the 
luck to do it." "That luck will bemine," said theK ing'sson. 

Then he took leave of the giant, and went forth over mountain 
and valley, and through plains and forests, until at length he came 
to the wondrous garden. 

The beasts lay round about it, but they had put their heads down 
and were asleep. Moreover, they did not awake when he went up 
to them, so he stepped over them, climbed the fence, and got safely 
into the garden. There, in the very middle of it, stood the tree of 
life. and the red apples were shining upon the branches. He 
climbed up the trunk to the top, and ashe was about to reach out 
for an apple, he saw a ring hanging before it; but he thrust his 
hand through that without any difficulty, and gathered the apple. 
The ring closed tightly on his arm, and all at once he felt a 
prodigious strength flowing through his veins. When he had come 
down again from the tree with the apple, he would not climb over 
the fence, but grasped the great gate, and had no need to shake it 
more than once before it sprang open with a loud crash. Then he 
went out, and the lion which had been lying down before, was 
awake and sprang after him, not in rage and fierceness, but 
following him humbly as its master. 

The King's son took the giant the apple he had promised him, 
and said, "Seest thou, | have brought it without difficulty." The 
giant was glad that his desire had been so soon satisfied, hastened 
to his bride, and gave her the apple for which shehad wished. She 
was a beautiful and wise maiden, and as she did not seethering on 
his arm, she said, "I shall never believe that thou hast brought the 
apple, until | see the ring on thine arm." The giant said, "| have 
nothing to do but go homeand fetch it," and thought it would be 
easy to take away by force from the weak man, what he would not 
give of his own freewill. He therefore demanded thering from him, 
but the K ing'sson refused it. "Wherethe appleis, thering must be 
also," said the giant; "if thou wilt not giveit of thineown accord, 
thou must fight with me for it." 

They wrestled with each other for a long time, but the giant 
could not get the better of the King's son, who was strengthened 
by the magical power of the ring. Then the giant thought of a 
stratagem, and said, "| have got warm with fighting, and so hast 
thou. We will bathe in the river, and cool ourselves before we 
begin again." The King's son, who Knew nothing of falsehood, 
went with him to the water, and pulled off with his clothes the 
ring also from his arm, and sprang into the river. The giant 
instantly snatched the ring, and ran away with it, but the lion, 
which had observed the theft, pursued the giant, torethering out 
of his hand, and brought it back to its master. Then the giant 
placed himself behind an oak-tree, and while the King's son was 
busy putting on his clothes again, surprised him, and put both his 
eyes out. 

And now the unhappy K ing'sson stood there, and was blind and 
knew not how to help himself. Then the giant came back to him, 
took him by the hand as if he were some one who wanted to guide 
him, and led him to the top of a high rock. There he left him 
standing, and thought, "| ust two steps more, and hewill fall down 
and kill himself, and | can take the ring from him." But the 
faithful lion had not deserted its master; it held him fast by the 
clothes, and drew him gradually back again. When the giant came 
and wanted to rob thedead man, he saw that his cunning had been 
in vain. "Is thereno way, then, of destroying a weak child of man 


likethat?" said heangrily to himself, and seized theK ing'sson and 
led him back again to the precipice by another way, but the lion 
which saw his evil design, helped its master out of danger here also. 
When they had got close to the edge, the giant let the blind man's 
hand drop, and was going to leave him behind alone, but thelion 
pushed the giant so that he was thrown down and fell, dashed to 
pieces, on the ground. 

Thefaithful animal again drew its master back from the precipice, 
and guided him to a tree by which flowed a clear brook. The 
King's son sat down there, but the lion lay down, and sprinkled 
the water in his face with its paws. Scarcely had a couple of drops 
wetted the sockets of his eyes, than he was once more able to see 
something, and remarked a little bird flying quite close by, which 
wounded itself against the trunk of atree. On thisit went down to 
the water and bathed itself therein, and then it soared upwards 
and swept between the trees without touching them, as if it had 
recovered its sight again. Then the King's son recognised a sign 
from God and stooped down to the water, and washed and bathed 
his face in it. And when he arose he had his eyes once more, 
brighter and clearer than they had ever been. 

The King's son thanked God for his great mercy, and travelled 
with his lion onwards through the world. And it came to pass that 
he arrived before a castle which was enchanted. In the gateway 
stood a maiden of beautiful form and fine face, but she was quite 
black. She spoke to him and said, "Ah, if thou couldst but deliver 
me from the evil spell which is thrown over me." "What shall | 
do?" said the King's son. The maiden answered, "Thou must pass 
three nights in the great hall of this enchanted castle, but thou 
must let no fear enter thy heart. When they are doing their worst 
to torment thee, if thou bearest it without letting a sound escape 
thee, | shall be free. Thy life they dare not take." Then said the 
King's son, "| have no fear; with God's help | will try it." So he 
went gaily into the castle, and when it grew dark he seated himself 
in the large hall and waited. Everything was quiet, however, till 
midnight, when all at oncea great tumult began, and out of every 
hole and corner came little devils. They behaved as if they did not 
see him, seated themselves in the middle of theroom, lighted a fire, 
and began to gamble. When one of them lost, he said, "It is not 
right; some one is here who does not belong to us; it is his fault 
that | am losing." "Wait, you fellow behind the stove, | am 
coming," said another. The screaming became still louder, so that 
no one could have heard it without terror. The King's son stayed 
sitting quite quietly, and was not afraid; but at last the devils 
jumped up from the ground, and fell on him, and there were so 
many of them that he could not defend himself from them. They 
dragged him about on the floor, pinched him, pricked him, beat 
him, and tormented him, but no sound escaped from him. 
Towards morning they disappeared, and he was so exhausted that 
he could scarcely move his limbs, but when day dawned the black 
maiden came to him. She bore in her hand a little bottle wherein 
was the water of life wherewith shewashed him, and heat once felt 
all pain depart and new strength flow through his veins. She said, 
"Thou hast held out successfully for one night, but two more lie 
before thee." Then she went away again, and as she was going, he 
observed that her feet had become white. Thenext night the devils 
came and began their gambols anew. They fell on the King's son, 
and beat him much more severely than the night before, until his 
body was covered with wounds. But as he bore all quietly, they 
were forced to leave him, and when dawn appeared, the maiden 
came and healed him with the water of life And when she went 
away, he saw with joy that she had already become white to the 
tips of her fingers. And now he had only one night more to go 
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through, but it was the worst. The hob-goblins came again: "Art 
thou there still?" cried they, "thou shalt be tormented till thy 
breath stops." They pricked him and beat him, and threw him here 
and there, and pulled him by the arms and legs as if they wanted to 
tear him to pieces, but he bore everything, and never uttered a cry. 
At last the devils vanished, but he lay fainting there, and did not 
stir, nor could he raise his eyes to look at the maiden who camein, 
and sprinkled and bathed him with the water of life But suddenly 
he was freed from all pain, and felt fresh and healthy as if he had 
awakened from sleep, and when he opened his eyes he saw the 
maiden standing by him, snow-white, and fair as day. "Rise," said 
she, "and swing thy sword three times over thestairs, and then all 
will be delivered." And when he had done that, the whole castle 
was released from enchantment, and the maiden wasa rich King's 
daughter. The servants came and said that the table was already 
set in the great hall, and dinner served up. Then they sat down and 
ate and drank together, and in the evening the wedding was 
solemnised with great rejoicings. 


KHM 122, DER KRAUTESEL 
(Hochdeutsch / Standaard Duits/ Standard G erman) 


("Der Krautesel" ist ein Marchen in den Kinder- und 
Hausmarchen der Bruder Grimm ab der 2. Auflage von 1819 
(KHM 122). Grimms Anmerkung notiert "Aus Deutschbohme" 
(Sudetenland, Tschechel). Die Verwandlung des M annes in einen 
Esel findet sich auch bei Apuleius (ca. 150 n. Chr.). 

Inhalt: Ein junger J ager erhalt von einem hasslichen M utterchen 
im Wald fur ein Almosen und sein gutes Herz den Rat, auf neun 
Vogel zu schieSen, die sich um einen Mantel streiten und des 
Vogels Herz zu verschlucken. Der Mantel bringt einen Uberallhin 
und mit dem Herz findet man jeden Morgen ein Goldstuck. Er 
rastet in einem Schloss, in dessen Tochter er verliebt ist. Doch 
deren Hexenmutter zwingt sie, inm mit einem Brechtrunk das 
Vogelherz zu nehmen und ihn mit dem Zaubermantel auf den 
Granatenberg zu den Edelsteinen zu locken. Dort lasst sie ihn 
schlafend zuruck. Es kommen drei Riesen, die er sagen hort, die 
Wolken wurden ihn forttragen, wenn er hdher stiege. So gelangt 
er in einen Krautgarten. Eine Salatart verwandelt ihn in einen 
Esel wieder zuruick. Er geht mit gebrdunter Haut zum Schloss 
zuruck und erzahlt, er bringe dem K onig den besten Salat. Die 
Hexe und die Magd essen davon, dann bringt er ihn auch seiner 
Geliebten und treibt die Esel zu einem Miller. Der soll der Alten 
taglich dreimal Schlage und einmal zu fressen geben, der mittleren 
einmal Schlage und dreimal zu fressen und der juingsten nur 
dreimal zu fressen. Als die Alte bald stirbt, hat er Mitleid und 
verwandelt sie zurtick. Die Tochter gesteht und will das Herz 
ausbrechen, aber darf es behalten und wird seineF rau.) 


Es war einmal ein junger Jager, der ging in den Wald auf 
Anstand. Er hatte ein frisches und frohliches Herz, und als er 
daher ging und auf dem Blatt pfiff, kam ein altes haRliches 
Mutterchen, das redete ihn an und sprach: "Guten Tag, lieber 
Jager, du bist wohl lustig und vergnugt, aber ich leide Hunger 
und Durst, gieb mir doch ein Almosen." Da dauerte den J ager das 
arme M utterchen, da er in seine T asche griff und ihr nach seinem 
Vermogen etwas reichte. Nun wollte er weitergehen, aber die alte 
Frau hielt inn an und sprach: "Hore, lieber | ager, wasich dir sage, 
flr dein gutes Herz will ich dir ein Geschenk machen: geh nur 
immer deiner Wege, Uber ein Weilchen wirst du an einen Baum 
kommen, darauf sitzen neun Vogel, die haben einen M antel in den 


Krallen und raufen sich darum. Da lege du deine Buchse an und 
schie& mitten drunter; den M antel werden sie dir wohl fallen lassen, 
aber auch einer von dem Vogeln wird getroffen sein und tot 
herabsturzen. Den Mantel nimm mit dir, es ist ein W unschmantel: 
wenn du ihn um die Schultern wirfst, brauchst du dich nur an 
einen Ort zu wunschen, und im Augenblick bist du dort. Aus dem 
toten Vogel nimm das Herz heraus und verschluck es ganz, dann 
wirst du allen und jeden Morgen fruh beim Aufstehen ein 
Goldstuck unter deinem K opfkissen finden." 

Der J ager dankte der weisen Frau und dachte bei sich: "Schone 
Dinge, die sie mir versprochen hat, wenn nur auch alles so 
eintrafe." Doch wieer etwa hundert Schritte gegangen war, horte 
er Uber sich in den Asten ein Geschrel und Gezwitscher, dak er 
aufschaute, da sah er einen Haufen Vogel, die rissen mit den 
Schnabeln und F U&en ein Tuch herum schrien, zerrten und balgten 
sich, als wollt's ein jeder allein haben. "Nun," sprach der | ager, 
"das ist wunderlich, es kommt ja gerade so, wie das Mutterchen 
gesagt hat," nahm die Buchse von der Schulter, legte an und that 
seinen Schu& mitten hinein, da® die F edern herumflogen. Alsbald 
nahm das Getier mit groBem Schreien die Flucht, aber einer fiel 
tot herab und der Mantel sank ebenfalls herunter. Da that der 
Jager, wie ihm die Alte geheiBen hatte, schnitt den Vogel auf, 
suchte das Herz, schluckte es hinunter und nahm den Mantel mit 
nach Hause. 

Am anderen Morgens als er aufwachte, fiel inm die VerheiBung 
ein und er wollte sehen, ob sie auch eingetroffen ware. Wieer aber 
sein Kopfkissen in die Hohe hob, da schimmerte ihm das 
Goldstuck entgegen und am anderen Morgen fand er wieder eins 
und so weiter, jedesmal, wenn er aufstand. Er sammelte sich einen 
H aufen Gold, endlich aber dachteer: "Washilft mir all mein Gold, 
wenn ich daheim bleibe? Ich will auszienen und mich in der Welt 
umsehen." 

Danahm er von seinen Eltern Abschied, hing seinen | agerranzen 
und seine Flinte um und zog in die Welt. Es trug sich zu, da& er 
eines Tages durch einen dicken Wald kam, und wie der zu Ende 
war, lag in der Ebene vor ihm ein ansehnliches Schlo&. In einem 
Fenster desselben stand eine Alte mit einer wunderschonen 
Jungfrau und schaute herab. Die Alte aber war eine Hexe und 
sprach zu dem Madchen: "Dort kommt einer aus dem Walde, der 
hat einen wunderbaren Schatz im Leibe, den mussen wir darum 
berucken, mein Herzenstochterchen: uns steht das besser an als 
ihm. Er hat ein Vogelherz bei sich, deshalb liegt jeden M orgen ein 
Goldstuick unter seinem K opfkissen." Sieerzahiteihr, wie es damit 
beschaffen ware und wie sie darum zu spielen hatte, und zuletzt 
drohte sie und sprach mit zornigen Augen: "Und wenn du mir 
nicht gehorchst, so bist du unglucklich." Als nun der J ager naher 
kam, erblickte er das Madchen und sprach zu sich: "Ich, bin nun 
solange herumgezogen, ich will einmal ausruhen und in dasschone 
Schlo& einkehren, Geld hab ich ja vollauf." Eigentlich aber war 
dieUrsache, da er ein Auge auf das schone Bild geworfen hatte. 

Er trat in das Haus ein und ward freundlich empfangen und 
hoflich bewirtet. Es dauerte nicht lange, da war er so in das 
H exenmadchen verliebt, da& er an nichts anderes mehr dachte und 
nur nach ihren Augen sah, und was sieverlangte, das that er gern. 
Da sprach die Alte: "Nun missen wir das Vogelherz haben, er 
wird nichts spuren, wenn es ihm fehlt." Sie richteten einen Trank 
zu, und wie der gekocht war, that sieihn in einen Becher und gab 
inn dem Madchen, das muBte ihn dem J ager reichen. Sprach es: 
"Nun, mein Liebster, trink mir zu." Da nahm er den Becher, und 
wie er den Trank geschluckt hatte, brach er das Herz des Vogels 
aus dem Leibe. Das Madchen muBte es heimlich fortschaffen und 
dann selbst verschlucken, denn die Alte wollte es haben. Von nun 
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an fand er kein Gold mehr unter seinem K opfkissen, sondern eslag 
unter dem K issen des M adchens, wo es dieAltejeden M organ holte; 
aber er war so verlieot und vernarrt, da& er an nichts anderes 
dachte als sich mit dem M adchen die Zeit zu vertreiben. 

Da sprach die alte Hexe "Das Vogelherz haben wir, aber den 
Wunschmantel mussen wir ihm auch abnehmen." Antwortete das 
Madchen: "Den wollen wir ihm lassen, er hat ja doch seinen 
Reichtum verloren." Da ward die Alte bds und sprach: "So ein 
Mantel ist ein wunderbares Ding, das selten auf der Welt gefunden 
wird, den soll und mu ich haben." Sie gab dem Madchen 
Anschlage und sagte, wenn es ihr nicht gehorchte, sollte es inm 
schlimm ergehen. Da that es nach dem Gehei&e der Alten, stellte 
sich einmal ans F enster und schaute in die weite G egend, als ware 
es ganz traurig. Fragte der | ager: "Was stehst du so traurig da?" 
"Ach, mein Schatz," gab es zur Antwort, "da gegenuber liegt der 
Granatenberg, wo die kostlichen Edelsteine wachsen. Ich trage so 
gro® Verlangen danach, da&, wenn ich daran denke, ich ganz 
traurig bin; aber wer kann sie holen! Nur die Vogel, die fliegen, 
kommen hin, ein Mensch nimmermehr." "H ast du weiter nichts zu 
klagen," sagte der Jager, "den Kummer will ich dir bald vom 
Herzen nehmen." Damit fagte er sie unter seinen Mantel und 
wunschte sich hinuber auf den Granatenberg, und im Augenblick 
saen sie auch beide drauf. Da schimmerte das edle Gestein von 
allen Seiten, da® es eine Freude war, anzusehen, und sielasen die 
schonsten und kostbarsten Stucke zusammen. Nun hatte es aber 
die Altedurch ihre H exenkunst bewirkt, da& dem J ager dieAugen 
schwer wurden. Er sprach zu dem Madchen: "Wir wollen ein 
wenig niedersitzen und ruhen, ich bin so mude, dak ich mich nicht 
mehr auf den FURen erhalten kann." Da setzten sie sich und er 
legte sein Haupt in ihren Scho& und schlief ein. Wieer entschlafen 
war, da band es ihm den Mantel von den Schultern und hing ihn 
sich selbst um, las die Granaten und Steine auf und winschte sich 
damit nach H ause. 

Als aber der J ager seinen Schlaf ausgethan hatte und aufwachte, 
sah er, da seine Liebste ihn betrogen und auf dem wilden Gebirge 
allein gelassen hatte. "0," sprach er, "wieist die Untreue so grok 
auf der Welt!" sa& dain Sorgeund Herzeleid und wufktenicht, was 
er anfangen sollte Der Berg, aber gehdrte wilden und 
ungeheueren Riesen, die darauf wohnten und ihr Wesen trieben, 
und er sa& nicht lange, so sah er ihrer drei daherschreiten. Da legte 
er sich nieder, als ware er in tiefen Schlafs versunken. Nun kamen 
die Riesen herbei und der erste stieS ihn mit dem Fue an und 
sprach: "Was liegt da fur ein Erdwurm und beschaut sich 
inwendig?" Der zweite sprach: "Tritt ihn tot." Der dritte aber 
sprach verachtlich: "Das ware der M Uhewert! L a&t ihn nur leben, 
hier kann er nicht bleiben, und wenn er hoher steigt bis auf die 
Bergspitze, so packen ihn die Wolken und tragen ihn fort." Unter 
diesem Gesprach gingen sie voruber, der | ager aber hatte auf ihre 
Worte gemerkt, und sobald sie fort waren, stand er auf und 
klimmte den Berggipfel hinauf. Als er ein Weilchen da gesessen 
hatte, so schwebte eine Wolkeheran, ergriffihn, trug ihn fort und 
z0g eine Zeitlang am Himmel her, dann senkte sie sich und lie® 
sich uber einen groBen, rings mit M auern umgebenen K rautgarten 
nieder, also da® er zwischen Kohl und Gemisen sanft auf den 
Boden kam. 

Da sah der J ager sich um und sprach: "Wenn ich nur etwas zu 
essen hatte, ich bin so hungrig und mit dem Weiterkommen wird's 
schwer fallen; aber hier seheich keinen Apfel und keine Birne und 
keinerlei Obst, uberall nichts als K rautwerk." Endlich dachte er: 
"Zur Not kann ich von dem Salat essen, der schmeckt nicht 
sonderlich, wird mich aber erfrischen." Also suchte er sich ein 
schones Haupt aus und a& davon; aber kaum hatte er ein paar 


Bissen hinabgeschluckt, so war ihm so wunderlich zu M ute, und er 
fuhlte sich ganz verandert. Es wuchsen ihm vier Beine, ein dicker 
K opf und zwei lange Ohren, und er sah mit Schrecken, daf er in 
einen Esel verwandelt war. Doch well er dabei immer noch groken 
Hunger spurte und ihm der saftige Salat nach seiner jetzigen 
Natur gut schmeckte, so a& er mit groRer Gier immer zu. Endlich 
gelangte er an eine andere Art Salat, aber kaum hatte er etwas 
davon verschluckt, so fuhlte er auf's neue eine Veranderung und 
kehrtein seine menschliche Gestalt zuruck. 

Nun legte sich der | ager nieder und schlief seine M Udigkeit aus. 
Als er am anderen M orgen erwachte, brach er ein Haupt von dem 
bdsen und eins von dem guten Salat ab und dachte: "Das soll mir 
zu dem M einigen wieder helfen und die Treulosigkeit bestrafen." 
Dann steckte er die H dupter zu sich, kletterte tber die M auer und 
ging fort, das Schlo& seiner Liebsten zu suchen. Als er ein paar 
Tage herumgestrichen war, fand er es glucklicherweise wieder. Da 
braunte er sich schnell sein Gesicht, da& ihn seine eigene M utter 
nicht erkannt hatte, ging in das Schlo& und bat um eineH erberge. 
"Ich bin so mude," sprach er, "und kann nicht weiter." Fragte die 
Hexe: "Landsmann, wer seid Ihr und was ist Euer Geschaft?" Er 
antwortete: "Ich bin ein Bote des K onigs und war ausgeschickt, 
den késtlichsten Salat zu suchen, der unter der Sonne wachst. Ich 
bin auch so glcklich gewesen, ihn zu finden und trageihn bei mir, 
aber die Sonnenhitze brennt gar zu stark, da® mir das zarte K raut 
zu welken droht und ich nicht wei&, ob ich es weiter bringen 
werde." 

AlsdieAlte von dem kostlichen Salat horte, ward sielustern und 
sprach: "Lieber Landsmann, la&t mich doch den wunderbaren 
Salat versuchen." "Warum nicht?" antwortete er, "ich habe zwe 
H aupter mitgebracht und will Euch eins geben," machte seinen 
Sack auf und reichte ihr das bose hin. Die Hexe dachte an nichts 
Argesund der Mund wasserteihr so sehr nach dem neuen Gericht, 
da sie selbst in die K Uche ging und es zubereitete. Als es fertig 
war, konntesienicht warten, bis es auf dem Tische stand, sondern 
sienahm gleich ein paar Blatter und stecktesiein den Mund, kaum 
aber waren sie verschluckt, so war auch die menschliche Gestalt 
verloren, und sielief als eine Eselin hinab in den Hof. Nun kam die 
M agd in dieK uche, sah den fertigen Salat da stehen und wollteihn 
auftragen, unterwegs aber Uberfiel sie, nach alter Gewohnheit, die 
Lust, zu versuchen, und sie af ein paar Blatter. Alsbald zeigte sich 
die Wunderkraft, und sie ward ebenfalls zu einer Eselin und lief 
hinaus zu der Alten, und die Schussel mit Salat fiel auf die Erde. 
Der Bote sa& in der Zeit bei dem schonen Madchen, und als 
niemand mit dem Salat kam, und es doch auch lustern danach war, 
sprach es: "Ich wei& nicht, wo der Salat bleibt." Da dachte der 
Jager: "Das Kraut wird schon gewirkt haben" und sprach: "Ich 
will nach der Kuche gehen und mich erkundigen." Wie er 
hinabkam, sah er die zwei Eselinnen im Hofe herumlaufen, der 
Salat aber lag auf der Erde. "Schon recht," sprach er. "die zwei 
haben ihr Tell weg," und hob dieubrigen Blatter auf, legte sie auf 
die Schussel und brachte siedem M adchen. "Ich bringe Euch selbst 
das kdstliche Essen," sprach er, “damit Ihr nicht langer zu warten 
braucht." Da a® sie davon und war alsbald wie die Ubrigen ihrer 
menschlichen Gestalt beraubt und lief als eineE selin in den Hof. 

N achdem sich der J ager sein Angesicht gewaschen hatte, also dag 
inn dieV erwandelten erkennen konnten, ging er hinab in den Hof 
und sprach: "Jetzt sollt ihr den Lohn fur eure Untreue 
empfangen." Er band siealledrei an ein Sell und trieb sie fort, bis 
er zu einer Muhle kam. Er klopfte an das Fenster, der Muller 
steckte den K opf heraus und fragte, was sein Begehren ware "Ich 
habe drei bdse Tiere," antwortete er, "die ich nicht langer 
behalten mag. Wollt Ihr sie bei Euch nehmen, Futter und L ager 
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geben, und siehalten wieich Euch sage, so zahleich dafur, was Ihr 
verlangt." Sprach der Muller: "Warum das nicht? Wie soll ich sie 
aber halten?" Da sagte der | ager, der alten Eselin, und das war die 
H exe, sollte er taglich dreimal Schlageund einmal zu fressen geben; 
der jungeren, welche die Magd war, einmal Schlage und dreimal 
Futter; und der jungsten, welche das Madchen war, keinmal 
Schlage und dreimal zu fressen; denn er konntees doch nicht Uber 
das Herz bringen, da& das Madchen sollte geschlagen werden. 
Darauf ging er zuruick in das Schlo&, und was er notig hatte, das 
fand er alles darin. 

Nach ein paar Tagen kam der Muller und sprach, er mu&te 
melden, da& die alte Eselin, die nur Schlage bekommen hatte und 
nur einmal zu fressen, gestorben ware. "Die zwei anderen," sagte 
er weiter, "sind zwar nicht gestorben und kriegen auch dreimal zu 
fressen, aber sie sind so traurig, da& es nicht lange mit ihnen 
dauern kann." Da erbarmte sich der J ager, lie8 den Zorn fahren 
und sprach zum M uller, er sollte sie wieder hertreiben. Und wiesie 
kamen, gab er innen von dem guten Salat zu fressen, daf sie wieder 
zu Menschen wurden. Da fiel das schone M adchen vor ihm auf die 
K nieund sprach: "Ach, mein Liebster, verzeiht mir, was ich Boses 
an Euch gethan, meine Mutter hatte mich dazu gezwungen; es ist 
gegen meinen Willen geschehen, denn ich habe Euch von Herzen 
lied. Euer Wunschmantel hangt in einem Schrank, und fur das 
Vogelherz will ich einen Brechtrunk einnehmen." Da ward er 
anderen Sinnes und sprach: "Behalt es nur, es ist doch einerlei, 
denn ich will dich zu meiner treuen Ehegemahlin annehmen." Und 
da ward Hochzeit gehalten, und sie lebten vergniigt miteinander 
bisan ihren Tod. 


122, DE GROENTE-EZEL 
(Niederlandisch / Nederlands/Dutch) 


("De groente-ezel" is een sprookje dat werd genoteerd door de 
gebroeders Grimm voor Kinder- und Hausmarchen met 
volgnummer KHM 122. Grimm's notitie vermeldt “uit Duits- 
Bohemen" (een historische regio in Tsjechié). De mens die in een 
ezel verandert is ook te vinden bij Apuleius (ca. 150 n.Chr.). 

Inhoud: Een jonge jager krijgt het advies van een lelijke moeder 
in het bos voor aalmoezen en zijn goede hart om negen vogels te 
schieten die vechten om een jas en het hart van de vogel in te 
dikken. De jas brengt je overal en met het hart vind je elke 
ochtend een stukje goud. Hij rust in een kasteel op wiens dochter 
hij verliefd is, Maar hun heksenmoeder dwingt haar om het hart 
van de vogel met een braakmiddel tenemen en demagische mantel 
te gebruiken om hem de granaatheuvel op te lokken naar de 
edelstenen. Daar laat ze hem slapen. Er komen driereuzen, die hii 
hoort zeggen dat als hij hoger zou klimmen, de wolken hem 
zouden wegvoeren. Zo komt hij in een kruidentuin terecht. Deene 
soort sla verandert hem in een ezel weer terug. Met een gebruinde 
huid gaat hij terug naar het kasteel en zegt dat hij de koning de 
beste salade brengt. De heks en het dienstmeisje eten het op, dan 
brengt hij het naar zijn geliefde en drijft de ezels naar een 
molenaar. Hij zal de oude drie kKlappen en één maaltijd per dag 
geven, de middelste één klap en drie maaltijden, en de jongste 
slechts drie maaltijden. Wanneer de oude vrouw spoedig sterft, 
krijgt hij medelijden met haar en transformeert hij haar rug. De 
dochter bekent en wil het hart eruit breken, maar mag het houden 
en wordt zijn vrouw.) 


Er was eens een jongejager die op weg ging naar zijn jagershuis 
in het bos. Hij had een vrolijk humeur en toen hij er heen ging en 


op een grashalm liep te fluiten, kwam er een oud lelijk vrouwtje 
voorbij, en zij sorak hem aan: "Goedendag beste jager, jij bent 
vrolijk en tevreden, maar ik moet honger en dorst lijden, geef me 
toch een aalmoes." De jager had medelijden met het arme oudje, 
hij greep in zijn Knapzak en gaf haar zoveel hij maar kon missen. 
Hij wou toen weer verder gaan, maar het oude vrouwtjehield hem 
nog tegen, terwijl zij ze: "Hoor eens, bestejager, ik zou jevoor je 
goede hart graag belonen; vervolg je weg, na een poosjekom jebij 
een boom, daar zitten negen vogels op, ze hebben een mantel in 
hun klauwen en vechten erom. Richt dan je buks op hen en schiet 
er midden tussenin, Dan laten ze de mantel zeker vallen; maar één 
van de vogels zal ook geraakt worden en dood neervallen. N eem de 
mantel mee, dat is een tovermantel; als je die om je schouders 
draagt, hoef je maar de wens te doen om ergens te zijn, en je bent 
er al. Neem het hart van de dode vogel en eet het in zijn geheel op. 
Dan zul je elke morgen bij het opstaan een goudstuk onder je 
kussen vinden." 

De jager bedankte het vrouwtje en dacht bij zichzelf: "Mooie 
dingen die ze me daar heeft beloofd! M aar of het uit zou komen?" 
Maar toen hij zowat honderd passen gelopen had, hoorde hij 
boven zich in de takken zo'n geschreeuw en gekwetter, zodat hij 
opkeek: daar zag hij een hoop vogels, ze pikten en scheurden met 
hun snavels aan een grote lap, schreeuwden, trokken eraan en 
vochten, alsof ieder het alleen wilde hebben. "Nu," zei de jager, 
"dat is vreemd, het is net als het oudje gezegd had." En hij nam de 
buks van de schouder, legde aan en schoot er midden tussenin, 
zodat de veren rondvlogen. M eteen namen ze met veel geschreeuw 
devlucht, maar één viel er dood neer, en demantel daalde eveneens. 
Nu deed de jager wat het oudje hem bevolen had, hij sneed de 
vogel open, zocht het hart, sliktehet in en nam demantel mee naar 
huis. 

Toen hij de volgende morgen wakker werd, herinnerde hij zich 
de belofte en hij wilde eens kijken of die 66k was uitgekomen. En 
jawel: toen hij z'n hoofdkussen optilde, blonk het goudstuk hem al 
tegen en devolgendemorgen vond hij er weer één, en zo telkens als 
hij opstond. Hij verzamelde zo een hele hoop goud bij elkaar, 
maar tenslotte dacht hij: "Wat moet ik met al dat goud, als ik 
thuis blijf zitten? Ik wil erop uittrekken en eens een kijkje nemen 
in dewereld." 

Hij nam afscheid van zijn ouders, hing zijn jagerstas en geweer 
over de schouder en trok de wijde wereld in. Op een dag kwam hij 
door een geweldig groot bos, en toen hij daar door was gekomen, 
lag er in deviakte voor hem een geweldig groot kasteel. Een oude 
vrouw stond aan het venster en keek naar beneden, naast haar 
stond een wonderschoon meisje. M aar het oude mens was em heks, 
en zezei tegen het meisje: "Daar komt iemand het bosuit, hij heeft 
een zeldzame schat in zijn lichaam; we moeten hem het hoofd op 
hol brengen, mijn hartelapje! Want wij kunnen het beter 
gebruiken dan hij. Hij heeft een vogelhart opgegeten, daarom ligt 
er elke morgen een goudstuk onder zijn hoofdkussen!" Ze vertelde 
haar, hoe het daarmee gesteld was, en hoe ze hun spel moesten 
spelen, en tenslotte dreigde ze haar met boze ogen: "En als jeniet 
doet wat ik zeg, dan is 't je eigen ongeluk!" De jager kwam 
dichterbij, zag het meisje en zei tegen zichzelf: "Nu ben ik al zo 
lang aan ‘t zwerven, nu wil ik ook eens wat rusten en in dat mooie 
kasteel komen, geld heb ik immers genoeg." Eigenlijk was zijn 
beweegreden dat hij het meisje had gezien. Hij trad 't kasteel 
binnen en werd vriendelijk ontvangen en allerhoffelijkst 
opgenomen. Het duurde niet lang, of hij was verliefd op het 
heksenkind, zo, dat hij nergens anders meer aan dacht en alleen 
maar haar in de ogen zag, en alles wat ze wilde, deed hij graag 
voor haar. Toen zel deoude: "Nu moeten we dat vogelhart zien te 
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krijgen, hij zal niet merken dat hij 't mist." Zebereidden een drank, 
en toen de gekookt was, goot ze diein een beker en gaf die aan het 
meisje en zij moest hem aan de jager geven. Ze sprak: "Liefste, 
drink mij eenstoe!" Hij nam de beker en toen hij hem geledigd had, 
werd hij misselijk en gaf het hele vogelhart over. H et meisje moest 
het stilletjes wegruimen en het dan zelf opeten, want dat wilde de 
oude heks zo. Van nu af vond hij geen goud meer onder zijn 
hoofdkussen, maar het lag onder het kussen van het meisje, en de 
oude heks haalde het iedere morgen weg: maar hij was zo verliefd, 
dat hij aan niets anders dacht dan maar bij dat meisjete zijn. 

Nu zei de oude heks: "Het vogelhart hebben we nu tenminste, 
maar dewensmantel moeten wenog zien tekrijgen." Het meisjezel: 
"Die moet hij maar houden, hij is z'n rijkdom nu toch al kwijt." 
H et oudemens werd boosen zei: "Zo'n mantel is een kostelijk ding, 
dat maar zelden op de wereld voorkomt, ik zal en ik moet hem 
hebben." Ze gaf het meisjeslaag, en zei, als zeniet gehoorzaam was, 
dan zou 't slecht met haar aflopen. Toen deed ze wat de oude 
bevolen had, ging aan 't venster staan en keek over de velden alsof 
ze heel treurig was. De jager vroeg: "Wat sta je daar zo te 
treuren?" - "Ach, mijn liefste," zuchtte ze, "hier tegenover ligt de 
granaatberg, en daar groeien de kostbaarste edelstenen. Ik heb er 
zo'n groot verlangen naar; als ik eraan denk word ik al treurig; 
maar wie kan ze er halen? Alleen vogels kunnen het, want ze 
vliegen, maar een mens komt er nooit." - "Als het anders niet is," 
zei de jager, "dan wil ik die druk wel van je afnemen." En hij nam 
haar vast onder zijn mantel, wenste zich op de granaatberg, en in 
een oogwenk zaten ze er allebei op. Van alle kanten fluisterden de 
edelstenen, het was heerlijk om te zien en ze zochten de mooiste en 
kostbaarste stenen bij elkaar. Maar de oude heks bewerkte met 
haar hekserij, dat de jager z'n ogen zwaar voelde worden. Hij zel 
tegen 't meise: "Laten we daar een beetje gaan rusten, ik ben zo 
moe, dat ik niet op mijn benen kan staan." Zo gingen ze zitten, hij 
legde zijn hoofd in haar schoot en sliep in. En zodra hij sliep, 
maakte ze de mantel van zijn schouders los, hing hem zelf om, nam 
de granaten en stenen bij elkaar en wenste zich naar huis. Toen nu 
de jager uit zijn dutje ontwaakte, zag hij dat zijn liefste hem 
bedrogen had en op het woeste gebergte alleen gelaten. "O," zel 
hij, "hoe groot is de ontrouw in de wereld!" en hij zat in zorg en 
had verdriet en wist niet, wat hij moest beginnen. Nu was de berg 
van wilde, verschrikkelijke reuzen, die er woonden en 
rondspookten, en hij zat nog niet lang of hij zag er drie aankomen. 
Hij deed dadelijk of hij sliep. De reuzen gingen langs hem heen; 
één stootte hem met de voet aan en sprak: "Wat ligt daar voor een 
aardworm zichzelf van binnen te bekijken?" De tweede ze: "Trap 
hem dood!" Dederdezei smalend: "'t lsdemoeite niet waard! L aat 
hem maar leven. Hier kan hij niet blijven, en als hij op detop van 
de berg klimt, nemen de wolken hem immers mee." Zo pratend 
liepen zehem voorbij, maar dejager had goed geluisterd, en zodra 
ze weg waren, stond hij op om detop te gaan beklimmen. D aar zat 
hij een poosje. Dan kwam er een wolk aan, nam hem op, droeg 
hem weg en zeilde een poosje met hem de hemel langs; dan zakte 
hij en liet hem neer in een grote, ommuurde moestuin, zodat hij 
tussen kool en wortelloof heel zacht neerkwam. 

Toen keek dejager rond en ze: "Alsik maar wat te eten had, ik 
heb zo'n honger dat ik niet verder kan; maar ik ziehier geen appel 
en geen peer en helemaal geen fruit, niets dan groente." Eindelijk 
dacht hij: "In geval van nood kan ik sla eten, 't is wel niet zo 
lekker maar 't zal me opfrissen." Dus zocht hij een mooie krop uit 
en at er wat van, maar hij had pas een paar happen genomen, of hi 
voelde zich zo wonderlijk; er veranderde iets. Er groeiden vier 
poten, een dikke kop en twee lange oren, met schrik merkte hij, 
dat hij in een ezel veranderd was. Maar hij had nog aldoor 


geweldige honger en nu hem de sappigesla, zo van degrond, naar 
zijn ezelsaard best smaakte, at hij maar door, en sloktealles op. Zo 
begon hij een ander bed sla af tegrazen, maar pas had hij daar wat 
van op, of hij voelde zich opnieuw veranderen van gedaante, en zie, 
zijn menselijke gestalte kwam weer terug. Nu ging de jager liggen 
en sliep eens heerlijk uit. De volgende morgen werd hij wakker. 
Hij plukteeen krop van de goedeslaen één van deverkeerdesla af, 
en dacht: "Zo kom ik weer bij de mijnen terug @ de 
trouweloosheid zal ik straffen." En hij stak dekroppen in zijn zak, 
klom de muur over en ging het slot, waar zijn liefste woonde, 
zoeken. Een paar dagen zwierf hij rond, dan vond hij de weg 
erheen. Snel verfde hij zijn gezicht bruin, zo, dat z'n eigen moeder 
hem niet herkend zou hebben, hij ging het slot in en vroeg een 
nachtverblijf. "Ik ben zo moe!" zei hij, "ik kan niet verder." De 
heks vroeg: "Landgenoot, wie ben jeen wat doe je voor de kost?" 
Hij antwoordde: “Ik ben em bode van de koning. Ik was 
uitgezonden om de beste sla te zoeken die onder de zon moet 
groeien. Ik ben ook zo gelukkig geweest, hem te vinden; en ik heb 
hem bij me, maar de hitteis zo groot, ik ben bang dat dekroppan 
slap worden en ik weet niet of zeniet bederven onderweg." 

Toen het oude mens hoorde van die kostelijke sla, werd ze 
begerig en sprak: "Brave vriend, laat mij die wondersla eens 
proeven." - "Waarom niet?" antwoordde hij. "ik heb twee 
kroppen meegebracht en ik zal er u én van geven," en hij maakte 
z'n zak open en gaf haar de ezelsla. De heks was nergens op 
verdacht, ze watertanddeal van dat nieuwe gerecht, en ze ging zelf 
in de keuken om hem aan te maken. Toen het klaar was kon zeniet 
meer wachten tot het op tafel stond, maar ze stak meteen een paar 
blaadjes in haar mond, maar nauwelijks had ze ze ingeslikt of haar 
menselijke gedaante was verloren, en zeliep als een ezeltje naar de 
tuin toe. De meid kwam de keuken binnen, zag desla klaar staan 
en wilde hem opdienen, maar op weg naar de eetzaal overviel haar 
haar oude gewoonte om wat te proeven en ze at een paar blaadjes. 
Meteen deed de wonderkracht zich gelden; ze werd ook een ezelin 
en liep naar buiten naar deheks, en deschotel sla viel op degrond. 
Intussen zat de bode bij het mooie meisje, en toen er niemand met 
sla kwam, en zij er toch ook zo'n trek in kreeg, ze ze: "Ik begrijp 
niet, waar diesla blijft." Dejager dacht: het zal z'n werk al gedaan 
hebben! en hij zei: "Ik zal eens in de keuken gaan kijken." Toen hij 
beneden kwam, zag hij twee ezeltjes in de tuin lopen, en de sla op 
degrond. 

"Goed," dacht hij, "die twee hebben hun portie," en hij nam de 
andere slabladen bijeen, deed ze op een bord en gaf ze aan het 
meisje. "Ik breng het jezelf maar," zei hij, "dan hoef je niet langer 
te wachten." Ze at ervan en was weldra, net als de anderen, van 
haar menselijke gedaante beroofd en ze liep als een ezeltje in de 
tuin, 

Nu ging de jager zijn gezicht wassen, zodat hij weer herkenbaar 
was, en hij ging de tuin in en zel: "Nu hebt u het loon voor uw 
ontrouw." Hij bond ze alle drie aan een touw en dreef hen voort 
tot de molen. Daar klopte hij aan 't venster, de molenaar stak z'n 
hoofd naar buiten en vroeg wat hij wilde. "Ik heb hier drielelijke 
beesten," antwoordde hij, "ik wil ze zelf niet langer houden. Wilt 
u ze bij u nemen, voer en stro geven en ze houden, dan zal ik 
ervoor betalen wat u wilt." De molenaar zei: "Wel, waarom niet? 
Maar hoezal ik het doen?" Toen zei dejager: de oudeezel - en dat 
was deheks - moest per dag driemaal slaag krijgen en eenmaal eten; 
de jongere, en dat was de keukenmeid, eenmaal slaag en driemaal 
voer, maar de jongste - en dat was het meisje - geen slaag en 
driemaal voer, want hij kon 't niet over z'n hart verkrijgen, dat het 
meisje geslagen werd. Daarop ging hij naar het slot terug, en hij 
vond er alles, wat hij nodig had. Na een paar dagen kwam de 
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molenaar en zei, hij moest melden dat de oude ezelin, die het meest 
slaag had gekregen en maar eenmaal eten, dood was. "Die twee 
anderen," zei hij verder, "die zijn niet dood en zekrijgen dan ook 
driemaal voer, maar ze zijn zo droevig dat zij 't ook wel niet lang 
meer zullen maken." Nu kreeg de jager medelijden, hij liet zijn 
boosheid varen en zei tegen de molenaar dat hij ze weer hierheen 
moest drijven. Ze kwamen aan en hij gaf hen van de goede sla te 
eten, zodat ze weer mensen werden. Nu viel het mooie meisje voor 
hem op de knieén en sprak: "Ach, mijn lieveling, vergeef het mij, 
wat ik voor lelijks tegen je hed gedaan, mijn moeder heeft me 
gedwongen; het istegen mijn wil gebeurd, want ik houd van je Je 
wensmantel hangt in de kast, en voor 't vogelhart zal ik diezelfde 
drank innemen." Toen veranderde zijn gezindheid en hij sprak: 
"Houd het zelf maar, het komt toch op hetzelfde neer, want ik wil 
je tot mijn trouwe vrouw maken." En toen werd de bruiloft 
gehouden en ze leefden tevreden met elkaar tot aan hun dood. 


122.— DONKEY CABBAGES. 
(Englisch / Engels/ English) 


("Donkey Cabbages" is a fairy tale collected by the Brothers 
Grimm, tale number KHM 122. Grimm's note mentions "from 
German Bohemia" (a historical region in the Czech Republic). The 
man turning into a donkey can also be found in Apuleius (c. 150 
AD). 

Contents: A young hunter is advised by an ugly mother in the 
forest for alms and his good heart to shoot nine birds that are 
fighting over a coat and swallow the bird's heart. The coat takes 
you everywhere and with the heart you can find a piece of gold 
every morning. He rests in a castle whose daughter he is in love 
with. But their witch mother forces her to take the bird's heart 
with an emetic and use the magic cloak to lurehim up the grenade 
hill to the gems. There she leaves him sleeping. Three giants come, 
whom he hears saying that if he climbed higher, the clouds would 
carry him away. So he ends up in a herb garden. One type of 
lettuce turns him into a donkey back again. He goes back to the 
castle with his skin tanned and says he brings the king the best 
salad. Thewitch and the maid eat it, then hetakesit to his beloved 
and drives the donkeys to a miller. He shall give the old one three 
slaps and one meal a day, the middle one oneslap and three meals, 
and the youngest only three meals. When the old woman soon dies, 
he takes pity on her and transforms her back. The daughter 
confesses and wants to break out the heart, but is allowed to keep 
it and becomes his wife.) 


Therewas once a young huntsman who went into the forest to lie 
in wait. He had a fresh and joyous heart, and as he was going 
thither, whistling upon a leaf, an ugly old crone came up, who 
spoke to him and said; "Good-day, dear huntsman, truly you are 
merry and contented, but | am suffering from hunger and thirst, 
do give me an alms." The huntsman had compassion on the poor 
old creature, felt in his pocket, and gaveher what he could afford. 
He was then about to go further, but the old woman stopped him 
and said, "Listen, dear huntsman, to what | tell you; | will make 
you a present in return for your kindness. Go on your way now, 
but in alittle while you will cometo a tree, whereon ninebirds are 
sitting which have a cloak in their claws, and are plucking at it; 
take your gun and shoot into the midst of them, they will let the 
cloak fall down to you, but one of the birds will be hurt, and will 
drop down dead. Carry away thecloak, it isa wishing-cloak; when 
you throw it over your shoulders, you only haveto wish to beina 


certain place, and you will be there in the twinkling of an eye. 
Take out the heart of the dead bird and swallow it whole, and 
every morning early, when you get up, you will find a gold piece 
under your pillow." The huntsman thanked the wise woman, and 
thought to himself, "Those are fine things that she has promised 
me, if all does but come true" And verily when he had walked 
about a hundred paces, he heard in the branches above him such a 
screaming and twittering that helooked up and saw therea crowd 
of birds who were tearing a piece of cloth about with their beaks 
and claws, and tugging and fighting as if each wanted to have it 
all to himself. "Well," said thehuntsman, "thisis wonderful, it has 
really come to pass just as the old wife foretold!" and he took the 
gun from his shoulder, aimed and fired right into the midst of 
them, so that the feathers flew about. The birds instantly took to 
flight with loud outcries, but one dropped down dead, and the 
cloak fell at the same time. Then the huntsman did as the old 
woman had directed him, cut open the bird, sought the heart, 
swallowed it down, and took thecloak homewith him. 

N ext morning, when he awoke, the promise occurred to him, and 
he wished to seeif it also had been fulfilled. When he lifted up the 
pillow, the gold piece shone in his eves, and next day he found 
another, and so it went on, every time he got up. He gathered 
together a heap of gold, but at last hethought, "Of what useis all 
my gold to meif | stay at home? | will go forth and seethe world." 

He then took leave of his parents, buckled on his huntsman's 
pouch and gun, and went out into theworld. It came to pass, that 
one day he travelled through a dense forest, and when he came to 
the end of it, in the plain before him stood a fine castle. An old 
woman was standing with a wonderfully beautiful maiden, 
looking out of one of the windows. Theold woman, however, was 
awitch and said to themaiden, "There comes one out of the forest, 
who has a wonderful treasure in his body, we must filch it from 
him, my dear daughter, it ismore suitable for us than for him. He 
has a bird's heart about him, by means of which a gold piece lies 
every morning under his pillow." She told her what she was to do 
to get it, and what part she had to play, and finally threatened her, 
and said with angry eyes, "And if you do not attend to what | say, 
it will bethe worsefor you." Now when thehuntsman came nearer 
he descried the maiden, and said to himself, "| havetravelled about 
for such a long time, | will take a rest for once, and enter that 
beautiful castle. | have certainly money enough." Nevertheless, the 
real reason was that hehad caught sight of the pretty girl. 

He entered the house, and was well received and courteously 
entertained. Before long he was so much in love with the young 
witch that he no longer thought of anything else, and only saw 
things as she saw them, and did what she desired. The old woman 
then said, "Now we must have the bird's heart, he will never miss 
it." She prepared a drink, and when it was ready, poured it into a 
cup and gave it to the maiden, who was to present it to the 
huntsman. Shedid so, saying, "Now, my dearest, drink to me." So 
he took the cup, and when he had swallowed the draught, he 
brought up the heart of the bird. The girl had to take it away 
secretly and swallow it herself, for the old woman would haveit so. 
Thence-forward hefound no moregold under his pillow, but it lay 
instead under that of the maiden, from whence the old woman 
fetched it away every morning; but he was so much in love and so 
befooled, that he thought of nothing else but of passing his time 
with the girl. 

Then the old witch said, "We have the bird's heart, but we must 
also take the wishing-cloak away from him." The girl answered, 
"We will leave him that, he has lost his wealth." The old woman 
was angry and said, "Such a mantle is a wonderful thing, and is 
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seldom to be found in this world. | must and will have it!" She 
gave the girl several blows, and said that if she did not obey, it 
should fare ill with her. So she did the old woman's bidding, 
placed herself at the window and looked on the distant country, as 
if she were very sorrowful. The huntsman asked, "Why dost thou 
stand there so sorrowfully!" "Ah, my beloved," was her answer, 
"over yonder lies the Garnet Mountain, where the precious stones 
grow. | long for them so much that when | think of them, | feel 
quite sad, but who can get them? Only the birds; they fly and can 
reach them, but a man never." "Hast thou nothing else to 
complain of?" said the huntsman. "I will soon remove that burden 
from thy heart." With that he drew her under his mantle, wished 
himself on the Garnet Mountain, and in the twinkling of an eye 
they weresitting on it together. Precious stones wereglistening on 
every side so that it was a joy to see them, and together they 
gathered the finest and costliest of them. Now, theold woman had, 
through her sorceries, contrived that the eyes of the huntsman 
should become heavy. He said to the maiden, "We will sit down 
and rest awhile, | am so tired that | can no longer stand on my 
feet." Then they sat down, and helaid his head in her lap, and fell 
asleep. When he was asleep, she unfastened the mantle from his 
shoulders, and wrapped herself in it, picked up the garnets and 
stones, and wished herself back at home with them. 

But when the huntsman had had his sleep out and awoke, and 
perceived that his sweetheart had betrayed him, and left him alone 
on the wild mountain, he said, "Oh, what treachery there isin the 
world!" and sat down therein care and sorrow, not knowing what 
to do. But the mountain belonged to some wild and monstrous 
giants who dwelt thereon and lived their lives there, and he had 
not sat long before he saw three of them coming towards him, so 
he lay down as if he were sunk in a deep sleep. Then the giants 
came up, and the first kicked him with his foot and said, "What 
sort of an earth-worm is lying curled up here? The second said, 
"Step upon him and kill him." But the third said, "That would 
indeed be worth your while; just let him live, he cannot remain 
here; and when he climbs higher, toward the summit of the 
mountain, the clouds will lay hold of him and bear him away." So 
saying they passed by. But the huntsman had paid heed to their 
words, and as soon as they were gone, he rose and climbed up to 
the summit of the mountain, and when he had sat there a while, a 
cloud floated towards him, caught him up, carried him away, and 
travelled about for along timein the heavens. Then it sank lower, 
and let itself down on a great cabbage-garden, girt round by walls, 
so that he camesoftly to the ground on cabbages and vegetables. 

Then the huntsman looked about him and said, "If | had but 
something to eat! | am so hungry, and my hunger will increase in 
course of time, but | see here neither apples nor pears, nor any 
other sort of fruit, everywhere nothing but cabbages," but at 
length hethought, "At a pinch | can eat some of the leaves, they do 
not taste particularly good, but they will refresh me." With that 
he picked himself out a fine head of cabbage, and ate it, but 
scarcely had he swallowed a couple of mouthfuls than he felt very 
strange and quite different. 

Four legs grew on him, a large head and two thick ears, and he 
saw with horror that he was changed into an ass. Still as his 
hunger increased every minute, and as the juicy leaves were 
suitable to his present nature, he went on eating with great zest. 
At last he arrived at a different kind of cabbage, but as soon as he 
had swallowed it, he again felt a change, and reassumed his former 
human shape. 

Then the huntsman lay down and slept off his fatigue When he 
awoke next morning, he broke off one head of the bad cabbages 


and another of the good ones, and thought to himself, "This shall 
help meto get my own again and punish treachery." Then he took 
the cabbages with him, climbed over the wall, and went forth to 
seek for the castle of his sweetheart. After wandering about for a 
couple of days he was lucky enough to find it again. He dyed his 
face brown, so that his own mother would not have known him; 
and begged for shelter; "I am so tired," said he, "that | can go no 
further." The witch asked, "Who are you, countryman, and what 
is your business?" "I am a king's messenger, and was sent out to 
seek the most delicious salad which grows beneath the sun. | have 
even been so fortunate as to find it, and am carrying it about with 
me; but the heat of the sun is so intense that the delicate cabbage 
threatens to wither, and | do not know if | can carry it any 
further." 

When the old woman heard of the exquisite salad, she was greedy, 
and said, "Dear countryman, let me just taste this wonderful 
salad." "Why not?" answered he, "| have brought two heads with 
me, and will give you one of them," and he opened his pouch and 
handed her the bad cabbage. The witch suspected nothing amiss, 
and her mouth watered so for this new dish that she herself went 
into the kitchen and dressed it. When it was prepared she could 
not wait until it was set on the table, but took a couple of leaves at 
once, and put them in her mouth, but hardly had she swallowed 
them than she was deprived of her human shape, and she ran out 
into the courtyard in the form of an ass. Presently the maid- 
servant entered the kitchen, saw the salad standing there ready 
prepared, and was about to carry it up; but on the way, according 
to habit, she was seized by the desire to taste, and she ate a couple 
of leaves. Instantly the magic power showed itself, and she likewise 
becamean ass and ran out to the old woman, and the dish of salad 
fell to the ground. M eantime the messenger eat beside the beautiful 
girl, and asno one came with the salad and she also was longing 
for it, she said, "| don't know what has become of the salad." The 
huntsman thought, "The salad must have already taken effect," 
and said, "| will go to the kitchen and inquire about it." As he 
went down he saw the two asses running about in the courtyard; 
the salad, however, was lying on the ground. "All right," said he, 
"the two have taken their portion," and he picked up the other 
leaves, laid them on the dish, and carried them to the maiden. "I 
bring you the delicate food myself," said he, "in order that you 
may not have to wait longer." Then sheate of it, and was, like the 
others, immediately deprived of her human form, and ran out into 
the courtyard in the shape of an ass. 

After the huntsman had washed his face, so that the transformed 
ones could recognise him, he went down into the courtyard, and 
said, "Now you shall receive the wages of your treachery," and 
bound them together, all three with one rope, and drove them 
along until he came to a mill. He knocked at the window, the 
miller put out his head, and asked what he wanted. "| have three 
unmanageable beasts," answered he, "which | don't want to keep 
any longer. Will you take them in, and give them food and stable 
room, and manage them as! tell you, and then | will pay you what 
you ask." The miller said, "Why not? but how am | to manage 
them?" The huntsman then said that he was to give three beatings 
and one meal daily to theold donkey, and that was the witch; one 
beating and three meals to the younger one, which was the 
servant-girl; and to the youngest, which was the maiden, no 
beatings and three meals, for he could not bring himself to have 
the maiden beaten. After that he went back into the castle, and 
found therein everything heneeded. 

After a couple of days, the miller came and said he must inform 
him that the old ass which had received three beatings and only 
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one meal daily was dead; "the two others," he continued, "are 
certainly not dead, and are fed three times daily, but they are so 
sad that they cannot last much longer." The huntsman was moved 
to pity, put away his anger, and told the miller to drive them back 
again to him. And when they came, he gave them some of the good 
salad, so that they became human again. The beautiful girl fell on 
her knees before him, and said, "Ah, my beloved, forgive me for 
the evil | have done you; my mother drove me to it; it was done 
against my will, for | love you dearly. Y our wishing-cloak hangs 
in a cupboard, and as for the bird's-heart | will take a vomiting 
potion." But hethought otherwise, and said, "K egp it; it is all the 
same, for | will take thee for my true wife." So the wedding was 
celebrated, and they lived happily together until their death. 


KHM 123. DIE ALTE IM WALDE 
(Hochdeutsch / Standaard Duits/ Standard G erman) 


("Die Alte im Wald" ist ein Marchen in den Kinder- und 
Hausmarchen der Bruder Grimm (KHM 123). Die Grimms 
horten das M archen im Juli 1813 von Familie von H axthausen in 
Bokendorf (Stadt Brakel, K reisH Oxter) in Nordrhein-W estfalen. 
_Inhalt: Ein armes Dienstmadchen uberlebt als einziges einen 
Uberfall bei einer F ahrt durch den Wald. Es wei sich alleinenicht 
zu helfen. Da kommt ein weiBes T aubchen und bringt ihm kleine 
goldene Schlussel, um damit Baume aufzuschlieSen, so dass es alles 
findet, was es braucht, wenn es essen, schlafen oder sich kleiden 
will. SchlieBlich bittet das Taubchen das M adchen, in eine Hutte 
zu gehen, und ohne die alte F rau dort zu beachten einen schlichten 
Ring unter vielen prachtigen herauszusuchen und zu ihm zu 
bringen. Das Madchen folgt dieser Aufforderung und findet den 
Ring im Schnabel eines Vogels im Kafig, den die Alte 
herauszutragen versucht. Als es drauBen auf das T aubchen wartet, 
nimmt es der K Onigssohn in dieArme, der von der alten Hexe in 
einen Baum verwandelt war, und sie heiraten und werden 
glucklich.) 


Es fuhr einmal ein armes Dienstmadchen mit seiner Herrschaft 
durch einen groBen Wald, und als sie mitten darin waren, kamen 
Rauber aus dem Dickicht hervor und ermordeten wen sie fanden. 
Dakamen alle miteinander um bis auf das M adchen, das war in der 
Angst aus dem Wagen gesprungen und hatte sich hinter einen 
Baum verborgen. Wiedie Rauber mit ihrer Beute fort waren, trat 
es herbei und sah das groKe Ungluck. Da fing es an bitterlich zu 
weinen und sagte: "Was soll ich armes M adchen nun anfangen, ich 
wei mich nicht aus dem Walde heraus zu finden, keine 
Menschenseele wohnt darin, so mu& ich gewi& verhungern." Es 
ging herum, suchte einen Weg, konnte aber keinen finden. Als es 
Abend war, setzte es sich unter einen Baum, befahl sich Gott, und 
wollte da sitzen bleiben und nicht weggehen, mochte geschehen, 
was immer wollte Als es aber eine W elleda gesessen hatte, kam ein 
weies Tdubchen zu ihm geflogen und hatte ein kleines goldenes 
Schlusselchen im Schnabel. Das Schlusselchen legte es inm in die 
Hand und sprach: "Siehst du dort den groRen Baum, daran ist ein 
kleines Schlo&, das schlieS mit dem Schllsselchen auf, so wirst du 
Speise genug finden und keinen Hunger mehr leiden." Da ging es 
zu dem Baum und schlo& ihn auf und fand Milch in einem kleinen 
Schusselchen und Wei®brot zum Einbrocken dabei, daf es sich satt 
essen konnte, Als es satt war, sprach es: "Jetzt ist es Zeit, wo die 
Huhner daheim auffliegen, ich bin so mude, konnteich mich doch 
auch in mein Bett legen." Da kam das T dubchen wieder geflogen 
und brachte ein anderes goldenes Schlusselchen im Schnabel und 


sagte: "Schlieé dort den Baum auf, so wirst du ein Bett finden." 
Da schlo& es auf und fand ein schones weiches Bettchen: da betete 
es zum lieben Gott, er mochte es behuten in der Nacht, legte sich 
und schlief ein. Am Morgen kam das Taubchen zum drittenmal, 
brachte wieder ein Schlusselchen und sprach: "Schlie& dort den 
Baum auf, da wirst du K leider finden," und wiees aufschlo&, fand 
es K leider mit Gold und Edelsteinen besetzt, so herrlich, wie sie 
keine K Onigstochter hat. Also lebte es da eine Zeitlang und kam 
das T aubchen alle Tage und sorgte fur alles, was es bedurfte, und 
war dasein stilles, gutes L eben. 

Einmal aber kam das T aubchen und sprach: "Willst du mir etwas 
zuliebe thun?" "Von Herzen gern," sagte das M adchen. Da sprach 
das T aubchen: "Ich will dich zu einem kleinen H auschen fuhren, da 
geh hinein, mitten drin am Herd wird eine alte Frau sitzen und 
"Guten Tag" sagen. Aber gieb ihr beilelbe keineAntwort, siemag 
auch anfangen, was sie will, sondern geh zu ihrer rechten H and 
weiter, da ist eine Thur, die mach auf, so wirst du in eine Stube 
kommen, wo eine Menge von Ringen allerlel Art auf dem Tisch 
liegt, darunter sind prachtige mit glitzernden Steinen, diela& aber 
liegen und suche einen schlichten heraus, der auch darunter sein 
mu&, und bringe ihn zu mir her, so geschwind du kannst." Das 
Madchen ging zu dem H duschen und trat zu der Thur ein, da sak 
eine Alte, die machte groke Augen wie sie es erblickte und sprach: 
"Guten Tag, mein Kind." Esgab ihr aber keineAntwort und ging 
auf dieThur zu. "Wo hinaus?" rief sieund fa&te es beim Rock und 
wollte es festhalten, "das ist mein Haus, da darf niemand herein, 
wenn ich's nicht haben will." Aber das Madchen schwieg still, 
machte sich von ihr los und ging gerade in die Stube hinein. Da 
lag nun auf dem Tisch eine Ubergroke Menge von Ringen, die 
glitzerten und glimmerten ihm vor den Augen; es warf sie herum 
und suchte nach dem schlichten, konnteihn aber nicht finden. Wie 
es so suchte, sah es die Alte, wie sie daher schlich und einm 
Vogelkafig in der Hand hatte und damit fort wollte Da ging & 
auf sie zu und nahm ihr den K afig aus der Hand, und wieesihn 
aufhob und hinein sah, sa& ein Vogel darin, der hatte den 
schlichten Ring im Schnabel. Da nahm es den Ring und lief ganz 
froh damit zum Hause hinaus und dachte, das wei&e T aubchen 
wurde kommen und den Ring holen, aber es kam nicht. Da lehnte 
es sich an einen Baum und wollte auf das Taubchen warten, und 
wiees so stand, da war es, als wurde der Baum weich und biegsam 
und senkte seine Zweige herab. Und auf einmal schlangen sich die 
Zweigeum esherum, und waren zwei Arme, und wiees sich umsah, 
war der Baum ein schoner Mann, der es umfa&te und herzlich 
ku&te und sagte "Du hast mich erlost und aus der Gewalt de 
Alten befreit, die eine bose H exe ist. Sie hatte mich in einen Baum 
verwandelt, und alle Tage ein paar Stunden war ich eine weike 
Taube, und so lange sie den Ring besak, konnte ich meine 
menschliche Gestalt nicht wieder erhalten." Da waren auch seine 
Bedienten und Pferde von dem Zauber frei, die sie auch in Baume 
verwandelt hatte, und standen neben ihm. Da fuhren sie fort in 
sein Reich, denn er war eines K Onigs Sohn und sie heirateten sich 
und lebten glucklich. 


Ss 


123, DE OUDE VROUW IN HET BOS 
(Niederlandisch / Nederlands / Dutch) 


("De oude vrouw in het bos" is een sprookje uit Kinder- und 
H ausmarchen (K HM 123), opgetekend door de gebroeders Grimm. 
De Grimms hoorden het sprookjein juli 1813 van de familie von 
Haxthausen in Bokendorf (stad Brakel, district Hoxter) in 
N oordrijn-W estfalen. 


Copyright © 2022 by Lord Henfield, Guildford Scientific Press 
PAGE 641 


ALL 250 FAIRY TALES BY THE BROTHERS GRIMM 


Inhoud: Een arme meid is de enige die een aanval overleeft 
terwijl hij door het bos rijdt. H et weet zichzelf niet tehelpen. Ea 
witte duif komt en brengt hem kleine gouden sleutels om bomen te 
ontgrendelen, zodat hij alles kan vinden wat hij nodig heeft als hij 
wil eten, slapen of aankleden. Ten slotte vraagt het duifje het 
meisje om naar een hut te gaan en, zonder enige aandacht te 
schenken aan de oude vrouw daar, een eenvoudige ring te kiezen 
uit vele prachtige en hem die te brengen. Het meisje volgt dit 
verzoek en vindt dering in de snavel van een gekooide vogel, die 
de oude vrouw probeert uit te voeren. Terwijl zebuiten op de duif 
wacht, neemt de koningszoon, die door de oude heks in een boom 
werd veranderd, haar in zijn armen en ze trouwen en zijn 
gelukkig.) 


Er was eens een arm dienstmeisje, dat met haar meester en 
meesteres door een groot bosreisde, en toen ze daar middenin was, 
kwamen er opeens rovers uit het struikgewas te voorschijn, en ze 
vermoordden iedereen die ze tegenkwamen. Allen kwamen erbii 
om, behalve het meisje, zij was in haar angst uit de wagen 
gesprongen en had zich achter een boom verborgan. Toe de 
rovers met hun buit wegwaren, kwam ze op de plaats waar het 
gebeurd was en zag het ongeluk. Ze begon bitter teschreien en ze: 
"Wat zal ik armenu beginnen, ik weet niet hoeik uit het bos kom, 
er woont geen levende ziel in, ik zal zeker van honger omkomen." 
Ze liep heen en weer, zocht een uitweg, maar kon niets vinden. H et 
werd avond, ze ging onder een boom zitten, vroeg God om hulp, 
wilde daar blijven zitten en niet weggaan, wat er ook gebeurde. 
Maar toen zij daar een poos gezeten had, kwam er een wit duifje 
aangevlogen, met een klein, gouden sleuteltje in zijn snavel. Hii 
legde haar het sleuteltjein de hand en zei: "Zieje daar in de verte 
die grote boom? Daar hangt een klein slotje aan, dat kun je met 
het sleuteltje opendoen, daar zul je eten genoeg vinden en je hoeft 
geen honger meer te lijden." Toen ging ze naar de boom, ze deed 
het slot open en ze vond er melk in een schoteltje en wittebrood 
erbij om erin te brokkelen, zodat ze lekker kon eten. Toen ze 
genoeg had, zei ze: "Nu is het de tijd waarop de kippen thuis op 
stok gaan, ik ben zo moe, kon ik maar in m'n bed gaan liggen." 
Het duifje kwam dan ook weer aangevlogen, bracht een tweede 
gouden sleuteltjein z'n snavel en zei: "Doedeboom, die daar staat, 
maar open, dan zul je een bed vinden." Zij maakte ook dit slot 
open en vond een mooi, wit bedje ze bad God, dat hij voor haar 
die nacht zou zorgen, ze ging liggen en sliep in. De volgende 
morgen kwam het duifje voor de derde keer, bracht weer een 
sleuteltje en sprak: "Maak nu dieboom daar eens open, daar zul je 
kleren vinden," en toen ze het slot openmaakte, vond ze daar 
kleren met goud en edelstenen, zo heerlijk als geen koningskind er 
had. Zo leefde ze daar een poos, het duifje kwam elke dag en 
zorgde voor alles, wat ze nodig had, en 't was een rustig, goed 
leven. 

Eens echter kwam het duifjeen ze: "Wil jeiets doen om mij een 
plezier tedoen?" - "Graag," zei 't meisje. Het duifje zei: "Ik zal je 
naar een klein huisje brengen. Ga daar in, middenin, bij dehaard, 
zit een oude vrouw; ze zal, 'goededag' zeggen. Maar geef haar 
vooral geen antwoord, al begint zenog zo vaak. Gadekamer door 
aan haar rechterhand. Daar is een deur. Maak dieope. Dan kom 
je in een kamer, waar een hoop ringen in allerlel soorten op een 
tafel liggen. Daar zijn prachtige bij, met fonkelende stenen. M aar 
laat ze liggen! Zoek er een heel eenvoudigeuit; dieis er ook wel bij, 
en breng diedan bij me, zo gauw alsjekunt." Het meisjeging naar 
het huisjetoeen ging dedeur door. Ze zag er een oud mens zitten, 
dat grote ogen opzette en zei: "Goededag, kindlief." Ze gaf haar 
geen antwoord en ging naar de deur toe. "Waarnaar toe?" riep ze 


en pakte haar bij haar rok en wildehaar vasthouden. "Het is mijn 
huis, daar mag niemand binnenkomen, alsik het niet hebben wil." 
Maar het meisje zweeg, maakte zich uit haar greep los en ging 
meteen de kamer in. Daar lag nu op tafel een massa ringen, ze 
glinsterden en schitterden haar in de ogen; ze wierp ze door elkaar 
en zocht de eenvoudige, maar ze kon hem niet vinden. Terwijl ze 
z0 aan ‘t zoeken was, zag ze het oude mens rondsluipen en een 
vogelkooi ter hand nemen waar ze mee weg wilde. Ze ging nu op 
haar toe, nam haar de kooi uit de hand, en toen ze hem ophief en 
erin keek, zat er een vogel in, dieeen eenvoudigering in zijn snavel 
had. Zenam diering en liep er heel blij mee naar huis en dacht dat 
het witte duifje dadelijk komen zou om dering tehalen: maar het 
kwam niet. Ze leunde tegen de boom om op het duifje te wachten, 
maar terwijl ze daar stond, leek het of de boom zacht was, en 
buigzaam, en de takken zonken neer. En opeens bogen zich de 
takken om haar heen, en dat waren twee armen, en toen zeomkeek, 
was de boom een man geworden, die haar omvatte, haar kuste en 
zei: "J ij bent het, die me verlost hebt en uit de macht van het oude 
mens bevrijd. Zeis een bozeheks. Zehad me betoverd in een boom, 
maar een paar uur lang wasik iedere dag een duif, en zolang ze de 
ring bezat, kon ik mijn mensengedaante niet meer terugkrijgen." 
Nu waren ook zijn bedienden en zijn paarden van detoverij verlost; 
ze had hen ook in bomen veranderd. Ze stonden nu naast hem. En 
zij reden weg naar zijn rijk, want hij was een prins; en zetrouwden 
en leefden gelukkig met elkaar. 


123.— THE OLD WOMAN IN THE WOOD. 
(Englisch / Engels/ English) 


("The Old Woman in the Wood" (German: DieAlteim Wald) is 
aGerman fairy tale collected by the Brothers Grimm, talenumber 
123. The Grimms heard the fairy tale in July 1813 from the von 
Haxthausen family in Bokendorf (town of Brakel, district of 
H oxter) in North Rhine-Westphalia. 

Contents: A poor maid is the only one who survives an attack 
while driving through the forest. It doesn't know how to help 
itself. A white dove comes and brings him little golden keys to 
unlock trees so that he can find everything he needs when he wants 
to eat, sleep or dress. Finally, the little dove asks the girl to go 
into a hut and, without paying any attention to the old woman 
there, select a simple ring from among many splendid ones and 
bring it to him. The girl follows this request and finds the ring in 
the beak of a caged bird, which the old woman tries to carry out. 
While she is waiting for the dove outside, the king's son, who was 
turned into a tree by the old witch, takes her in his arms and they 
get married and are happy.) 


A poor servant-girl was once travelling with the family with 
which she was in service, through a great forest, and when they 
were in the midst of it, robbers came out of the thicket, and 
murdered all they found. All perished together except the girl, 
who had jumped out of the carriagein a fright, and hidden herself 
behind a tree. When the robbers had gone away with their booty, 
she came out and beheld the great disaster. Then she began to 
weep bitterly, and said, "What can a poor girl like medo now? | 
do not know how to get out of the forest, no human being livesin 
it, So | must certainly starve." She walked about and looked for a 
road, but could find none. When it was evening she seated herself 
under a tree, gave herself into God's keeping, and resolved to sit 
waiting there and not go away, let what might happen. When, 
however, shehad sat there for a while, a white dove came flying to 
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her with alittle golden key in its mouth. It put thelittle key in her 
hand, and said, "Dost thou see that great tree, therein is a little 
lock, it opens with the tiny key, and there thou wilt find food 
enough, and suffer no more hunger." Then she went to the tree 
and opened it, and found milk in a little dish, and white bread to 
break into it, so that she could eat her fill. When she was satisfied, 
she said, "It is now the time when the hens at home go to roost, | 
am so tired | could go to bed too." Then thedoveflew to her again, 
and brought another golden Key in its bill, and said, "Open that 
treethere, and thou wilt find a bed." So sheopened it, and found a 
beautiful white bed, and she prayed God to protect her during the 
night, and lay down and slept. In the morning the dove cams for 
the third time, and again brought a little key, and said, "Open 
that tree there, and thou wilt find clothes." And when she opened 
it, she found garments beset with gold and with jewels, more 
splendid than those of any king's daughter. So she lived there for 
some time, and the dove came every day and provided her with all 
she needed, and it was a quiet good life. 

Once, however, the dove came and said, "Wilt thou do 
something for my sake!" "With all my heart," said the girl. Then 
said the little dove, "| will guide thee to a small house; enter it, 
and insideit, an old woman will besitting by the fire and will say, 
'Good-day.' But on thy life giveher no answer, let her do what she 
will, but pass by her on theright side further on, thereis a door, 
which open, and thou wilt enter into a room where a quantity of 
rings of all kinds are lying, amongst which are some magnificent 
ones with shining stones; leave them, however, where they are, and 
seek out a plain one, which must likewise be amongst them, and 
bring it hereto meas quickly as thou canst." The girl went to the 
little house, and came to the door. There sat an old woman who 
stared when shesaw her, and said, "Good day, my child." The gir 
gave her no answer, and opened the door. "Whither away," cried 
the old woman, and seized her by the gown, and wanted to hold 
her fast, saying, "That is my house, no one can go in there if | 
choosenot to allow it." But the girl was silent, got away from her, 
and went straight into the room. Now there lay on the table an 
enormous quantity of rings, which gleamed and glittered before 
her eyes. She turned them over and looked for the plain one, but 
could not find it. While she was seeking, she saw the old woman 
and how she was stealing away, and wanting to get off with a bird- 
cage which she had in her hand. So she went after her and took the 
cage out of her hand, and when sheraised it up and looked into it, 
a bird wasinsidewhich had the plain ring in its bill. Then shetook 
the ring, and ran quite joyously home with it, and thought the 
little whitedove would comeand get thering, but it did not. Then 
she leant against a tree and determined to wait for the dove, and, 
as she thus stood, it seemed just as if the tree was soft and pliant, 
and was letting its branches down. And suddenly the branches 
twined around her, and were two arms, and when she looked 
round, thetree was a handsomeman, who embraced and kissed her 
heartily, and said, "Thou hast delivered me from the power of the 
old woman, who is a wicked witch. Shehad changed meinto a tree, 
and every day for two hours! was a white dove, and so long as she 
possessed the ring | could not regain my human form." Then his 
servants and his horses, who had likewise been changed into trees, 
were freed from the enchantment also, and stood beside him. And 
he led them forth to his kingdom, for he was a King's son, and 
they married, and lived happily. 


KHM 124, DIE DREI BRUDER 
(Hochdeutsch / Standaard Duits/ Standard G erman) 


("Die drei Bruder" ist ein Schwank in den Kinder- und 
Hausmarchen der Bruder Grimm (KHM 124). Die Anmerkung 
der Grimms lautet "Ausder Schwalmgegend" (H essen). 

Inhalt: Ein Vater verspricht sein Haus demjenigen seiner drei 
Sohne, der das beste M eisterstuck macht. Der alteste wird Schmied, 
der zweite Barbier und der dritteF echter. Zu Hause schert der eine 
einem Hasen im Lauf ein Bartchen, der andere reift einem 
Gespann im Lauf die Hufeisen ab und beschlagt neu. Aber der 
dritte ficht so schnell, dass er im Regen nicht nass wird und 
bekommt das Haus. Die drei Bruder leben weiter gemeinsam im 
H aus des V aters und bleiben in Eintracht bisins Grab.) 


Es war ein Mann, der hatte drei Sohne und weiter nichts im 
Vermogen als das Haus, worin er wohnte Nun hatte jeder gern 
nach seinem Tode das Haus gehabt, dem Vater war aber einer so 
lieb als der andere, da wu&teer nicht, wieer's anfangen sollte, dak 
er keinem zu nahe trate, verkaufen wollte er das Haus auch nicht, 
weil's von seinen Voreltern war, sonst hatte er das Geld unter sie 
geteilt. Da fiel inm endlich ein Rat ein und er sprach zu seinen 
Sohnen: "Geht in die Welt und versucht euch und lerne jeder sein 
Handwerk; wenn ihr dann wiederkommt, wer das beste 
M eisterstuck macht, der soll das H aus haben." 

Das waren die Sohne zufrieden, und der alteste wollte ein 
Hufschmied, der zweite ein Barbier, der dritte aber ein 
Fechtmeister werden. Darauf bestimmten sie eine Zeit, wo sie 
wieder nach H ause zusammenkommen wollten und zogen fort. Es 
traf sich auch, daf jeder einen tuchtigen M eister fand, wo er was 
Rechtschaffenes lernte. Der Schmied mufte des K onigs Pferde 
beschlagen und dachte: "Nun kann dir's nicht fehlen, du kriegst 
das Haus." Der Barbier rasierte lauter vornenme Herren und 
meinte auch, das Haus ware schon sein. Der F echtmeister kriegte 
manchen Hieb, bi& aber die Zahne zusammen und lieS sich's nicht 
verdrieSen, denn er dachte bei sich: "Furchtest du dich vor einem 
Hieb, so kriegst du das Haus nimmermehr." Als nun die gesetzte 
Zeit herum war, kamen sie bei ihrem Vater wieder zusammen: sie 
wuBten aber nicht, wie sie die beste Gelegenhelt finden sollten, 
inre K unst zu zeigen, saBen beisammen und ratschlagten. Wie sie 
so safen, kam auf einmal ein H ase Ubers F eld daher gelaufen. "Ei," 
sagte der Barbier, "der kommt wie gerufen," nahm Becken und 
Seife, schaumte so lange, bis der Hasein dieN ahekam, dann seifte 
er ihn in vollem L aufe ein und rasierte inm auch in vollem L aufe 
ein Stutzbartchen, und dabei schnitt er ihn nicht und that ihm an 
keinem Haare weh. "Das gefallt mir," sagte der Vater, "wenn sich 
die anderen nicht gewaltig angreifen, so ist das Haus dein." Es 
wahrte nicht lange, so kam ein Herr in einem W agen dahergerannt 
in vollem Jagen. "Nun sollt Ihr sehen, Vater, was ich kann," 
sprach der Hufschmied, sprang dem W agen nach," rif dem Pferd, 
das in einem fort jagte, die vier Hufeisen ab und schlug ihm auch 
im Jagen vier neue wieder an. "Du bist ein ganzer Kerl," sprach 
der Vater, "du machst deine Sachen so gut wie dein Bruder; ich 
wei, nicht, wem ich das Haus geben soll." Da sprach der dritte 
"Vater, lagt mich auch einmal gewahren," und well es anfing, zu 
regnen, zog er seinen Degen und schwenkte ihn in K reuzhieben 
uber seinen K opf, da& kein Tropfen auf ihn fiel, und als der Regen 
starker ward und endlich so stark, als ob man mit Mulden vom 
Himmel gdBe, schwang er den Degen immer schneller und blieb so 
trocken, als sae er unter Dach und Fach. Wie der Vater das sah, 
erstaunte er und sprach: "Du hast das beste M eisterstuck gemacht, 
das H aus ist dein." 
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Diebeiden anderen Bruder waren damit zufrieden, wie sievorher 
gelobt hatten, und well siesich einander so lieb hatten, blieben sie 
alle drei zusammen im Hause und trieben ihr Handwerk; und da 
sie so gut ausgelernt hatten und so geschickt waren, verdienten sie 
viel Geld. So lebten sie vergniigt bis in ihr Alter zusammen, und 
als der eine krank ward und starb, gramten sich die zwei anderen 
so sehr dartber, da& sie auch krank wurden und bald starben. Da 
wurden sie, weil sie so geschickt gewesen waren und sich so lieb 
gehabt hatten, alledrei zusammen in ein Grab gelegt. 


124, DE DRIE BROERS 
(Niederlandisch / Nederlands / Dutch) 


("De drie broers’ is en farce uit Kinder- und Hausmarchen 
(KHM 124), opgetekend door de gebroeders Grimm. Het 
commentaar van deGrimms: "V anaf deSchwalm-regio" (H essen). 

Inhoud: Een vader belooft zijn huis aan wie van zijn drie zonen 
het beste meesterwerk zal maken. D eoudstewordt smid, detweede 
kapper en de derde schermer. Thuis scheert de een een baardje van 
een konijn terwijl het rent, de ander scheurt de hoefijzers van een 
team terwijl het rent en beslaat ze opnieuw. M aar dederdehekkan 
zo snel dat hij niet nat wordt in deregen en het huiskrijgt. Dedrie 
broers blijven samenwonen in het huis van hun vader en blijven in 
eenheid tot het graf.) 


Er was eens een man. Hij had drie zonen, maar verder had hij 
niets, dan alleen het huis waar hij in woonde. Nu zou jeder van hen 
na zijn dood graag het huis hebben gehad, maar devader had ieder 
kind even lief, en hij wist niet, hoe hij het aan moest pakken, dat 
hij geen van hen tekort deed; verkopen wilde hij het huis ook niet, 
omdat het nog van zijn grootouders was geweest; anders had hij de 
opbrengst onder hen kunnen verdelen. Eindelijk viel hem een idee 
in, en hij zei tegen zijn zoons: "Ga de wereld in om jezelf waar te 
maken; laat ieder van jullie een handwerk leren; kom dan weer 
terug en wie het beste meesterstuk maakt, die zal het huis krijgen." 

Dat vonden de zoons uitstekend; de oudste wilde hoefsmid 
worden, detweede barbier, en de derde schermmeester. Ze spraken 
daarop een tijd af, waarop ze weer in het huis zouden aankomen, 
en toen gingen ze weg. Nu trof het wel, dat ieder van hen een 
uitstekend meester vond, van wie hij iets goeds leerde. De smid 
moest de paarden van de koning beslaan en dacht: "Nu zal het je 
nergens aan ontbreken; je krijgt het huis zeker!" De barbier 
schoor alleen deftige heren en dacht ook dat hij wel op het huis 
kon reken. Deschermmeester kreeg menige steek, maar hij zettede 
tanden op elkaar en liet zich niet ontmoedigen, want hij dacht bij 
zichzelf: "Als je bang bent voor een steek, dan ben je het huis ook 
zeker niet waard." Toen de afgesproken tijd om was, Kwamen ze 
bij hun vader weer bij elkaar, maar ze wisten niet welke 
gelegenheid zich zou kunnen voordogm, om hun kunsten te 
vertonen. Ze zaten bij elkaar om te beraadslagen. Terwijl ze zo 
zaten kwam er een haas over 't veld aanlopen. "Nu," zei de barbier, 
"die komt als geroepen," en hij nam scheerbekken en zeep, maakte 
z0 lang schuim, tot de haas viakbij was, dan zeepte hij hem in z'n 
volleren in en scheerde hem ook in dieren, een klein puntbaardje, 
en daarbij sneed hij hem niet en deed hem ook geen haartje pijn. 
"Dat is best," zei devader, "alsde anderen niet geweldigekunsten 
vertonen, dan moet jij het huis hebben." Het duurde niet lang, of 
er kwam jemand in volle vaart in een rijtuig aangereden. "Nu 
moet u eens zien, vader, wat ik kan," sprak de hoefsmid, sprong 
het rijtuig na, greep het paard dat doordraafde, zijn vier hoefijzers 
af en sloeg hem, ook in galop, vier nieuwe ijzers aan. "J ij bent pas 


een kerel," zei de vader, "je doet je werk zo goed als je broer, nu 
weet ik niet, aan wie ik 't huis zal geven." Toen sprak de derde: 
"Vader, laat u mij eens m'n gang gaan," en terwijl het begon te 
regenen, trok hij zijn degen en zwaaide diein kruis over zijn hoofd, 
zodat er geen druppel op hem viel; en toen de regen harder werd 
en eindelijk zo hevig dat 't met stralen uit dehemel gutste, zwaaide 
hij z'n degen steeds sneller en hij bleef zo droog of hij onder dak 
was. Toen de vader dat zag, was hij verstomd en tenslotte was zijn 
oordeel: "| ij hebt het beste meesterstuk geleverd, het huis is van 
jou." 

De beide andere broers legden zich daarbij neer, zoals ze tevoren 
al hadden beloofd; en daar ze veel van elkaar hielden, bleven zealle 
drie samen in het huis wonen en oefenden elk hun vak uit, en 
omdat ze het goed geleerd hadden en zo handig waren, verdienda 
ze veel. Zo leefden ze tevreden tot aan hun ouderdom, @ toen de 
één ziek werd en stierf, hadden deanderen daar zoveel verdriet van, 
dat ze ook ziek werden en weldra stierven. En toen werden ze, 
omdat ze zo goed geweest waren en zo innig verbonden waren 
geweest, alle drie samen in én graf gelegd. 


124.— THE THREE BROTHERS. 
(Englisch / Engels/ English) 


("The three Brothers" is a farce in the children's and household 
tales by the Brothers Grimm at point 124 (KHM 124). The 
Grimm's comment reads "from the Schwalm region" (H esse). 

Contents: A father promises his house to whichever of his three 
sons will make the best masterpiece. The eldest becomes a 
blacksmith, the second a barber, and the third a fencer. At home, 
one shaves a little beard from a rabbit while it is running, the 
other rips off the horseshoes of a team while it is running and 
shoes them again. But the third fences so fast that he doesn't get 
wet in therain and gets the house. The three brothers continue to 
live together in their father's house and remain in unity to the 
grave.) 


There was once a man who had three sons, and nothing else in 
the world but the house in which he lived. Now each of the sons 
wished to have the house after his father's death; but the father 
loved them all alike, and did not know what to do; hedid not wish 
to sell the house, becauseit had belonged to his forefathers, else he 
might have divided the money amongst them. At last a plan came 
into hishead, and he said to his sons, "Go into the world, and try 
each of you to learn a trade, and, when you all come back, he who 
makes the best masterpiece shall havethe house." 

The sons were well content with this, and the eldest determined 
to be a blacksmith, the second a barber, and the third a fencing- 
master. They fixed a time when they should all come home again, 
and then each went his way. 

It chanced that they all found skilful masters, who taught them 
their trades well. The blacksmith had to shoe the King's horses, 
and he thought to himself, "The house is mine, without doubt." 
The barber only shaved great people, and he too already looked 
upon the house as his own. The fencing-master got many a blow, 
but he only bit his lip, and let nothing vex him; "for," said he to 
himself, “if you areafraid of a blow, you'll never win the house." 

When the appointed time had gone by, the three brothers came 
back home to their father; but they did not know how to find the 
best opportunity for showing their skill, so they sat down and 
consulted together. As they were sitting thus, all at once a hare 
came running across the field. "Ah, ha, just in time!" said the 
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barber. So hetook his basin and soap, and lathered away until the 
hare came up; then he soaped and shaved off the hare's whiskers 
whilst he was running at the top of his speed, and did not even cut 
his skin or injure a hair on his body. "Well done!" said the old 
man, "your brothers will have to exert themselves wonderfully, or 
the house will be yours." 

Soon after, up came a nobleman in his coach, dashing along at 
full speed. "Now you shall see what | can do, father," said the 
blacksmith; so away heran after the coach, took all four shoes off 
the feet of one of the horses whilst he was galloping, and put him 
on four new shoes without stopping him. "Y ou area fine fellow, 
and as clever as your brother," said his father; "| do not know to 
which | ought to givethe house." 

Then the third son said, "Father, let me have my turn, if you 
please; "and, as it was beginning to rain, he drew his sword, and 
flourished it backwards and forwards above his head so fast that 
not a drop fell upon him. It rained still harder and harder, till at 
last it came down in torrents; but he only flourished his sword 
faster and faster, and remained as dry as if he were sitting in a 
house. When his father saw this he was amazed, and said, "Thisis 
the master-piece, the houseis yours!" 

His brothers were satisfied with this, as was agreed beforehand; 
and, as they loved one another very much, they all three stayed 
together in the house, followed their trades, and, as they had 
learnt them so well and wereso clever, they earned a great deal of 
money. Thus they lived together happily until they grew old; and 
at last, when one of them fell sick and died, the two others grieved 
so sorely about it that they also fell ill, and soon after died. And 
because they had been so clever, and had loved one another so 
much, they wereall laid in the same grave. 


KHM 125. DER TEUFEL UND SEINE GROSSMUTTER 
(Hochdeutsch / Standaard Duits/ Standard G erman) 


("Der Teufel und seine GroRmutter" ist ein Marchen in den 
Kinder- und Hausmarchen der Bruder Grimm (KHM 125), 
Grimms Anmerkung notiert "Aus Zwehrn" (von Dorothea 
Viehmann). 

Inhalt: Drei schlecht bezahite Soldaten desertieren und 
verstecken sich im K orn. Doch dasH eer umzingelt das F eld, bissie 
furchten zu verhungern. Da tragt sie ein Drache hinaus. Der 
Teufel gibt ihnen eine Kleine Peitsche, die Geld macht. Dafur 
sollen sie nach sieben Jahren ihm gehoren, wenn sie nicht ein 
R atsel |dsen konnen. Sieleben im U berfluss, aber tun nichts Boses. 
SchlieBlich bekommen zwei Angst, sie konnten das Ratsel nicht 
losen, doch einer ist sorglos und geht auf Rat einer alten Frau zu 
einem Steinhaus im Wald. Dort versteckt ihn des Teufels 
Gro&mutter, wahrend sie den Teufel Uber das Ratsel aushorcht: 
"In der groBen Nordsee liegt eine tote Meerkatze, das soll ihr 
Braten sein; und von einem Walfisch die Rippe, das soll ihr 
silberner L Offel sein; und ein alter hohler Pferdefu&, das soll ihr 
Weinglas sein." Der Soldat erzahit es den anderen. Sie stehen dem 
Teufel Redeund Antwort und durfen auch dieP eitsche behalten.) 

Eswar ein groRer Krieg, und der K Onig hatte viel Soldaten, gab 
innen aber wenig Sold, soda& sie nicht davon leben konnten. Da 
thaten sich drei zusammen und wollten ausrei&en. Einer sprach 
zum anderen: "Wenn wir erwischt werden, so hangt man uns an 
den Galgenbaum; wie wollen wir's machen?" Sprach der andere: 
"Seht dort das gro&e Kornfeld, wenn wir uns da verstecken, so 
findet uns kein Mensch, das Heer darf nicht hinein und mug 
morgen weiter ziehen." Sie krochen in das Korn, aber das H eer 


zog nicht weiter, sondern blieb rundherum liegen. Sie sagen zwe 
Tage und zwei N achteim K orn und hatten so gro&en Hunger, dak 
sie beinahe gestorben waren; gingen sie aber heraus, so war ihnen 
der Tod gewi&. Da sprachen sie "Was hilft uns unser Ausrei&en, 
wir mussen hier elendiglich sterben." Indem kam ein feuriger 
Drache durch die Luft geflogen, der senkte sich zu ihnen herab 
und fragtesie, warum siesich da versteckt hatten. Sie antworteten: 
"Wir sind drei Soldaten, und sind ausgerissen, weil unser Sold 
gering war, nun mussen wir hier H ungers sterben, wenn wir liegen 
bleiben, oder wir mussen am Galgen baumeln, wenn wir 
herausgehen." "Wollt ihr mir sieben Jahre dienen," sagte der 
Drache, "so will ich euch mitten durchs Heer fuhren, da& euch 
niemand erwischen soll?" "Wir haben keine Wahl und mussen's 
annehmen," antworteten sie. Da packte sie der Drache in seine 
K lauen, fuhrte sie durch die Luft Uber das Heer hinweg und setzte 
sie weit davon wieder auf dieErde der Drache war aber niemand 
als der Teufel. Er gab ihnen ein Kleines Peitschchen und sprach: 
"Peitscht und knallt ihr damit, so wird so viel Geld vor euch 
herumspringen, alsihr verlangt; ihr konnt dann wiegroReHerren 
leben, P ferde halten und in W agen fahren, nach V erlauf der sieben 
Jahre aber seid ihr mein eigen." Dann hielt er ihnen ein Buch vor, 
in das muf&ten sie sich alle drei unterschreiben. "Doch will ich 
euch," sprach er, "erst noch ein Ratsel aufgeben, konnt ihr das 
raten, sollt ihr frei sein und aus meiner Gewalt entlassen." Da flog 
der Drache von ihnen weg, und sie reisten fort mit ihren 
Peitschchen, hatten Geld die Fulle, lieSen sich Herrenkleider 
machen und zogen in der Welt herum. Wo sie waren, lebten sie in 
Freuden und Herrlichkeit, fuhren mit Pferden und Wagen, a&en 
und tranken, thaten aber nichts Boses. Die Zeit verstrich ihnen 
schnell, und als es mit den sieben Jahren zu Ende ging, ward 
zweien gewaltig angst und bange, der dritte aber nahm's auf die 
leichte Schulter und sprach: "Bruder, furchtet nichts, ich bin nicht 
auf den K opf gefallen, ich errate das Ratsel." Sie gingen hinaus 
aufs Feld, saben da und die zwei machten betrubte Gesichter. Da 
kam eine alte Frau daher, die fragte, warum sieso traurig waren. 
"Ach, was liegt Euch daran, Ihr konnt uns doch nicht helfen." 
"Wer wei8," antwortete sie, "vertraut mir nur euren Kummer." 
Da erzahlten sie ihr, sie waren des Teufels Diener gewesen, fast 
sieben Jahre lang, der hatte innen Geld wie Heu geschafft, sie 
hatten sich ihm aber verschrieben und waren ihm verfallen, wenn 
sie nach den sieben J ahren nicht ein Ratsel aufldsen konnten. Die 
Altesprach: "Soll euch geholfen werden, so muf einer von euch in 
den Wald gehen, da wird er an eine eingesturzte F elsenwand 
kommen, die aussieht wie ein Hauschen, in das mu er eintreten, 
dann wird er Hilfe finden." Die zwei Traurigen dachten: "Das 
wird uns doch nicht retten," und blieben sitzen, der dritte aber, 
der Lustige, machte sich auf und ging soweit in den Wald, bis er 
dieF elsenhuttefand. In dem H auschen aber sa einesteinalte F rau, 
die war des Teufels Gro&mutter, und fragte ihn, woher er kame 
und was er hier wollte. Er erzahite ihr alles, was geschehen war, 
und weil er ihr wohl gefiel, hatte sie Erbarmen und sagte, sie 
wollte ihm helfen. Sie hob einen groBen Stein auf, der Uber einem 
Keller lag und sagte "Da verstecke dich, du kannst alles horen 
was hier gesprochen wird, sitze nur still und rege dich nicht; wenn 
der Drache kommt, will ich ihn wegen der Ratsel befragen, mir 
sagt er alles; und dann achte auf das, was er antwortet." U m zwolf 
Uhr nachts kam der Drache angeflogen und verlangte sein Essen. 
DieGrokmutter deckte den Tisch und trug Trank und Speise auf, 
da& er vergnugt war, und sie agen und tranken zusammen Da 
fragtesieihm im Gesprach, wie's den T ag ergangen ware, und wie 
viel Seelen er gekriegt hatte. "Es wollte mir heute nicht recht 
glucken," antworteteer, "aber ich habedrei Soldaten gepackt, die 
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sind mir sicher." "Ja, drei Soldaten," sagte sie, "die haben etwas 
an sich, die konnen dir noch entkommen." Sprach der Teufel 
hohnisch: "Diesind mein, denen gebeich noch ein Ratsel auf, das 
sie nimmermehr raten konnen." "Was ist das fur ein Ratsel?" 
fragtesie. "Daswill ich dir sagen: In der groBen Nordseeliegt eine 
tote M eerkatze, das soll ihr Braten sein, und von einem Walfisch 
die Rippe, das soll ihr silberner LOffel sein, und ein alter hohler 
Pferdefu&, das soll ihr Weinglas sein." Als der Teufel zu Bett 
gegangen war hob die alte Gro&mutter den Stein auf und lie’ den 
Soldaten heraus. "Hast du auch alles wohl in acht genommen?" 
"Ja," sprach er, “ich wei® genug und will mir schon helfen." 
Darauf mute er auf einem anderen Wege durchs F enster heimlich 
und in aller Eile zu seinen Gesellen zuruckgehen. Er erzahiteihnen, 
wie der Teufel von der alten Gro&mutter ware Uberlistet worden 
und wie er die Auflosung des Ratsels von ihm vernommen hatte. 
Da waren sie alle frohlich und guter Dinge, nahmen die Peitsche 
und schlugen sich so viel Geld, da es auf der Erde herumsprang. 
Als die sieben J ahre vollig herum waren, kam der Teufel mit dem 
Buche, zeigte die U nterschriften und sprach: "Ich will euch mit in 
die HOllenehmen, da sollt ihr eine M ahizeit haben, konnt ihr mir 
raten, wasihr fur einen Braten werdet zu essen kriegen, so sollt ihr 
frei und lossein und durft auch das P eitschchen behalten." Da fing 
der erste Soldat an: "In der groken Nordsee liegt eine tote 
Meerkatze, das wird wohl der Braten sein." Der Teufel argerte 
sich, machte: "Hm! hm! hm!" und fragte den zweiten: "Was soll 
aber euer L offel sein?" "Von einem Walfisch die Rippe, das soll 
unser silberner LOffel sein." Der Teufel schnitt ein Gesicht, 
knurrte wieder dreimal: "Hm! hm! hm!" und sprach zum dritten: 
"WiSt ihr auch, was euer Weinglassein soll?" "Ein alter P ferdehuf, 
das soll unser Weinglas sein." Da flog der Teufel mit einem lauten 
Schrei fort und hatte keine Gewalt mehr Uber sie; aber die drei 
behielten das Peitschchen, schlugen Geld hervor, so viel sie 
wollten, und lebten vergnugt bis an ihr Ende. 


125. DE DUIVEL EN ZIJ NGROOTMOEDER 
(Niederlandisch / Nederlands / Dutch) 


("De duivel en zijn grootmoeder" is een sprookje uit K inder- 
und H ausmarchen, de verzameling van de gebroeders Grimm, met 
alsnummer KHM 125. In Grimm'snotitie staat "uit Zwehrn" (van 
Dorothea Viehmann), 

Inhoud: Drie slecht betaalde soldaten deserteren en verstoppen 
zich in het koren. M aar het leger omsingelt het veld totdat ze bang 
zijn voor honger. Een draak voert ze uit. De duivel geeft ze een 
zweepje dat geld oplevert. In ruil daarvoor zouden zena zeven jaar 
van hem moeten zijn als ze een raadsel niet kunnen oplossen. Ze 
leven in overvioed, maar doen geen kwaad. Uiteindelijk worden 
twee bang dat ze het raadsel niet zullen kunnen oplossen, maar een 
is onvoorzichtig en gaat op advies van een oude vrouw naar een 
stenen huisin het bos. Degrootmoeder van deduivel verbergt hem 
daar terwijl ze het raadsel van de duivel afluistert: "Er ligt een 
dode aap in degroteN oordzee, dat zou haar gebraad moeten zijn; 
en de rib van een walvis zal haar zilveren lepel zijn; en em oude 
holle paardenpoot, dat zal haar wijnglas zijn.' Zegt de soldaat 
tegen de anderen. | e beantwoordt de vragen van de duivel en mag 
dezweep houden.) 


Er was eens een grote oorlog; dekoning had veel soldaten, maar 
hij gaf hun weinig soldij, zodat ze er niet van konden leven. Drie 
spraken toen af om samen te blijven en er vandoor te gaan. Toen 
zei de één tegen de ander: "Als we gesnapt worden, dan hangt men 


ons aan de galg; hoe zullen we het aanpakken?" De tweede sprak: 
"Kijk daar eens naar dat grote korenveld, als we ons daarin 
verstoppen, vindt geen mens ons: het leger mag er niet doorheen 
en morgen trekken ze weer verder." Zo kropen ze het koren in, 
maar het leger trok juist niet verder, maar bleef daar in 't kamp. 
Tweedagen en twee nachten zaten ze zo in het koren, en zehadden 
zo'n verschrikkelijke honger, dat ze bijna gestorven waren: maar 
als ze eruit waren gegaan, was dat zeker hun dood geweest. Toen 
zeiden ze: "wat helpt het of we weggaan, we zullen hier ellendig 
omkomen." Maar daar kwam een vurige draak door de lucht 
aangevlogen, hij dook naar hen en vroeg hen waarom ze zich zo 
verstopt hadden. Ze antwoordden: "Wij zijn drie soldaten, en we 
zijn weggelopen omdat de soldij te klein was; nu moeten we hier 
van honger sterven als we blijven liggen, maar gaan we hier 
vandaan, dan moeten we aan de galg bengelen." - "Als jullie me 
zeven jaar willen dienen," zei dedraak, "dan zal ik jemidden door 
het leger heen brengen, zodat niemand iets van jullie merkt." - 
"Keus hebben we niet, we moeten dit wel aannemen," 
antwoordden ze. Toen pakte de draak hen in zijn klauwen, voerde 
hen door de lucht over het leger heen, en zette hen ver 
daarvandaan weer op aarde; maar die draak was niemand anders 
dan de duivel zelf. Hij gaf hun een klein zweepje, a sprak: "Alsje 
daarmee slaat dat het knalt, dan springt er zoveel geld voor je uit, 
alsje maar nodig hebt; je kunt dan leven als grote heren; paarden 
houden en in een rijtuig rijden, maar na verloop van zeven jaar 
zijn julliein mijn macht." En hij hield hun daarbij een boek voor 
en daar moesten zealledriein tekenen. "Toch wil ik jullie," zei hij, 
"eerst nog een raadsel opgeven, want als je dat raden kunt, ben je 
vrij en uit mijn macht ontslagen." Dedraak vloog nu van hen weg 
en ze reisden rond met hun zweepjes, hadden geld in overvioed, 
lieten zich fraaie kleren aanmeten en trokken in de wereld rond. 
Waar ze ook waren, leefden ze in pracht en vrolijkheid, reden op 
paarden en in rijtuigen, aten en dronken, maar kwaad deden ze 
niet. De tijd verstreek spoedig, en toen de zeven jaren bijna om 
waren, werden twee van hen angstig en bedrukt, maar de derde 
nam het luchtig op en zel: "Broeders, wees toch niet bang; ik ben 
niet op m'n hoofd gevallen, ik zal dat raadsel wel raden." Ze 
gingen naar buiten, bleven daar zitten en lieten het hoofd hangen. 
Daar kwam een oud vrouwtjelangs en ze vroeg wat hun scheelde. 
"Ach, wat kan jou dat schelen, helpen kun je toch niet." - "Kom, 
wie weet!" antwoorddeze, "vertrouw mejullie verdriet maar toe." 
En ze vertelden haar dat ze de duivel gediend hadden, bijna zeven 
jaar lang; hij had hun geld gegeven of het hooi was, maar ze 
hadden getekend en waren in zijn macht gekomen, als ze, na die 
zeven jaar, een bepaald raadsel niet konden oplossen. Het oude 
mens zei: "Als jullie gered willen worden, dan moet één van jullie 
naar 't bos gaan. Hij zal dan bij een ingestorte rotswand komen; 
maar dieziet eruit als een huisje. Daar moet hij in gaan, en dan zal 
hij hulp krijgen." De twee die 't hoofd lieten hangen, dachten: 
"Dat zal ons toch niet redden," en ze bleven zitten. M aar de derde, 
die opgewekt was, stond op en ging het bosin, zo lang en zo ver 
tot hij dierotswand zag. In het huisje zat een stokoud vrouwtje, en 
dat was de grootmoeder van de duivel. Ze vroeg hem waar hij 
vandaan kwam en wat hij hier doen kwam. Hij vertelde haar alles 
wat er gebeurd was, en omdat hij een goede indruk maakte, kreeg 
ze medelijden met hem en zei tegen hem dat zehem helpen wou. Ze 
lichtte een grote steen op, die over een kelder heen lag en zai: 
"Verstopje daarin. Je kunt er alles horen wat hier gesproken 
wordt, blijf stil zitten en verroer je niet; alsdedraak komt, zal ik 
hem naar dat raadsel vragen; mij zegt hij alles; let dan goed op zijn 
antwoord." Twaalf uur 's nachts kwam de draak aangevlogen en 
verlangde zijn eten. De grootmoeder dekte de tafel en zette er eten 
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en drinken op, zodat hij goed gehumeurd werd en ze aten m 
dronken samen. Zo onder het praten vroeg zehem, hoe het diedag 
gegaan was, en hoeveel zieltjes hij gewonnen had. "Vandaag wilde 
het niet goed," antwoordde hij, "maar ik heb nog drie soldaten 
zitten, en daar ben ik wel zeker van." - "Ja, driesoldaten," zei ze, 
"dat is nog eens wat, die zullen je niet ontgaan, wel?" De duivel 
sprak spottend: "Of ze van mij zijn! Ik moet ze nog een raadsel 
opgeven, maar dat raden ze nooit." - "Wat voor een raadsel?" 


vroeg ze. "Ik zal 't jezeggen. In deNoordzeeligt een dodemeerkat. 


Dat ishun gebraad. En dan nog derib van den walvis. Dat ishun 
zilveren lepel. En nog een oude holle paardepoot, dat is het 
wijnglas." De duivel ging naar bed, en toen tilde de oude 
grootmoeder de stem op en liet de soldaat er weer uit. "Heb je 
goed opgelet?" - "Ja," zei hij, "nu weet ik genoeg en ik zal me wel 
redden." Hij moest toen een andere weg, zachtjes door het raam 
nemen, en heel gauw naar zijn kameraden teruggaan. Hij vertelde 
hun hoe deduivel door zijn grootmoeder beetgenomen was, en dat 
hij door haar de oplossing van het raadsel had gehoord. Tom 
werden ze allemaal weer vrolijk en opgewekt, namen hun zweepjes 
en sloegen zoveel geld dat het op de grond sprong. En toen de 
zeven jaar helemaal om waren, kwam deduivel met zijn boek, wees 
hun de handtekeningen en zei: "Nu neem ik julliemeenaar de hel, 
en daar krijg jeeten; kun jeraden wat voor gebraad jedaar teeten 
zult Krijgen, dan ben je vrij en je mag dan het zweepje houden." 
Daar begon de eerste soldaat: "In de Noordzee ligt een dode 
meerkat, dat zal ons vlees wel zijn." De duivel werd boos, zei: "hm! 
hm! hm!" en vroeg dan aan detweede: "Wat zal delepel zijn?""De 
rib van een walvis, dat is onze zilveren lepel." De duivel trok een 
lelijk gezicht, knorde weer driemaal: "hm! hm! hm!" en vroeg aan 
de derde: "En wat zal je wijnglas zijn?" - "Een oude paardenpoot, 
dat zal ons wijnglas zijn." Met een luide schreeuw verdween de 
duivel, en had geen macht meer over hen: maar het drietal kon het 
zweepje houden, ze sloegen er geld mee, zoveel ze maar wilden en 
ze leefden gelukkig en tevreden tot het eind van hun leven. 


125.— THE DEVIL AND HISGRANDMOTHER. 
(Englisch / Engels/ English) 


("The Devil and his Grandmother" or "The Dragon and His 
Grandmother" (German: Der Teufel und seine Grokmutter) is a 
German fairy tale collected by the Brothers Grimm, number 125. 
TheGrimms noted "from Zwehrn" (from Dorothea Viehmann). 

Contents: Three poorly paid soldiers desert and hidein the corn. 
But the army surrounds the field until they fear starvation. A 
dragon carries them out. The devil gives them a little whip that 
makes money. In return, they should behis after seven years if they 
can't solve a riddle. They live in abundance but do no avil. 
Eventually, two get scared that they won't be able to solve the 
riddle, but oneis careless and, on theadvice of an old woman, goes 
to a stone house in the forest. The devil's grandmother hides him 
there while she eavesdrops on the devil's riddle: "There's a dead 
monkey lying in the great North Sea, that's supposed to be her 
roast; and the rib of a whale shall be her silver spoon; and an old 
hollow horse's foot, that shall be her wine glass." The soldier tells 
the others. You answer the devil's questions and are allowed to 
keep the whip.) 


There was a great war, and theK ing had many soldiers, but gave 
them small pay, so small that they could not liveupon it, so three 
of them agreed among themselves to desert. One of them said to 
the others, "If we are caught we shall be hanged on the gallows; 


how shall we manage it?" Another said, "Look at that great 
cornfield, if we were to hide ourselves there, no one could find us; 
the troops are not allowed to enter it, and to-morrow they are to 
march away." They crept into the corn, only the troops did not 
march away, but remained lying all round about it. They stayed in 
the corn for two days and two nights, and were so hungry that 
they all but died, but if they had come out, their death would have 
been certain. Then said they, "What is the use of our deserting if 
we have to perish miserably here?" But now a fiery dragon came 
flying through the air, and it came down to them, and asked why 
they had concealed themselves there? They answered, "We are 
three soldiers who have deserted because the pay was so bad, and 
now weshall haveto die of hunger if we stay here, or to dangleon 
the gallows if we go out." "If you will serve me for seven years," 
said the dragon, "I! will convey you through the army so that no 
one shall seize you." "We have no choice and are compelled to 
accept," they replied. Then the dragon caught hold of them with 
his claws, and carried them away through the air over the army, 
and put them down again on theearth far from it; but the dragon 
was no other than the Devil. He gave them a small whip and said, 
"Whip with it and crack it, and then as much gold will spring up 
round about as you can wish for; then you can livelikegreat lords, 
keep horses, and drive your carriages, but when the seven years 
have come to an end, you are my property." Then he put before 
them a book which they were all three forced to sign. "I will, 
however, then set you ariddle," said he, "and if you can guess that, 
you shall be free, and released from my power." Then the dragon 
flew away from them, and they went away with their whip, had 
gold in plenty, ordered themselves rich apparel, and travelled 
about the world. Wherever they were they lived in pleasure and 
magnificence, rode on horseback, drove in carriages, ate and 
drank, but did nothing wicked. The time slipped quickly away, 
and when the seven years were coming to an end, two of them were 
terribly anxious and alarmed; but the third took the affair easily, 
and said, "Brothers, fear nothing, my head issharp enough, | shall 
guess the riddle." They went out into the open country and sat 
down, and the two pulled sorrowful faces. Then an aged woman 
came up to them who inquired why they wereso sad? "Alas!" said 
they, “how can that concern you? After all, you cannot help us." 
"Who knows?" said she, "confide your trouble to me." So they 
told her that they had been the Devil's servants for nearly seven 
years, and that he had provided them with gold as plentifully as if 
it had been blackberries, but that they had sold themselves to him, 
and were forfeited to him, if at the end of the seven years they 
could not guess a riddle." The old woman said, "If you are to be 
saved, one of you must go into the forest, there he will cometo a 
fallen rock which looks likea little house, he must enter that, and 
then he will obtain help." The two melancholy ones thought to 
themselves, "That will still not save us," and stayed where they 
were, but the third, the merry one, got up and walked on in the 
forest until he found the rock-house. In the little, house, however, 
avery aged woman wassitting, who was the Devil's grandmother, 
and asked the soldier where he came from, and what he wanted 
there? Hetold her everything that had happened, and as he pleased 
her well, she had pity on him, and said she would help him. She 
lifted up a great stone which lay abovea cellar, and said, "Conceal 
thyself there, thou canst hear everything that is said here; only sit 
still, and do not stir. When the dragon comes, | will question him 
about theriddle, hetells everything to me, so listen carefully to his 
answer." At twelve o'clock at night, the dragon came flying 
thither, and asked for his dinner. The grandmother laid the table, 
and served up food and drink, so that he was pleased, and they ate 
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and drank together. In the course of conversation, she asked him 
what kind of a day he had had, and how many souls he had got? 
"Nothing went very well to-day," he answered, "but | have laid 
hold of three soldiers,— | havethem safe." "Indeed! three soldiers, 
that's something like, but they may escape you yet." The Devil said 
mockingly, "They are mine! | will set them a riddle, which they 
will never in this world be able to guess!" "What riddle is that?" 
she inquired. "| will tell you. In the great North Sea lies a dead 
dog-fish, that shall be your roast meat, and the rib of a whale shall 
be your silver spoon, and a hollow old horse's hoof shall be your 
wine-glass.". When the Devil had gone to bed, the old 
grandmother raised up the stone, and let out the soldier. "Hast 
thou paid particular attention to everything?" "Yes," said he, "| 
know enough, and will contriveto save myself." Then hehad to go 
back another way, through the window, secretly and with all 
speed to his companions. He told them how the Devil had been 
overreached by the old grandmother, and how he had learned the 
answer to the riddle from him. Then they were all joyous, and of 
good cheer, and took the whip and whipped so much gold for 
themselves that it ran all over the ground. When the seven years 
had fully gone by, the Devil came with the book, showed the 
signatures, and said, "| will take you with me to hell. There you 
shall have a meal! If you can guess what kind of roast meat you 
will have to eat, you shall be free and released from your bargain, 
and may keep the whip as well." Then the first soldier began and 
said, "In the great N orth Sea lies a dead dog-fish, that no doubt is 
the roast meat." The Devil was angry, and began to mutter "Hm! 
hm! hm!" and asked the second, "But what will your spoon be?" 
"The rib of a whale, that is to be our silver spoon." The Devil 
made a wry face, again growled, "Hm! hm! hm!" and said to the 
third, "And do you also know what your wine-glassisto be?" "An 
old horse's hoof isto be our wine-glass." Then the Devil flew away 
with aloud cry, and had no more power over them, but the three 
kept the whip, whipped as much money for themselves with it as 
they wanted, and lived happily to their end. 


KHM 126, FERENAND GETRU UND FERENAND UNGETRU 
(Niederdeutsch / N ederduits/ L ower German) Original 


("Ferenand getru un Ferenand ungetru" (Standard Deutsch: 
Ferdinand getreu und Ferdinand ungetreu) ist ein M archen in den 
Kinder- und Hausmarchen der Bruder Grimm an Stelle 126 
(KHM 126). Grimms Anmerkungen notieren "Aus dem 
Paderbornischen" (von F amilie von H axthausen), Das M archen ist 
im plattdeutschen Dialekt der ostwestfalischen R egion verfasst wie 
eswohl vor 200 J ahren gesprochen wurde. 

Inhalt: Ein Paar bekommt kein K ind, solangees reich ist, erst als 
es arm ist. Der Vater findet keinen Paten. Da erbietet sich ein 
Bettler, der es F erenand getru tauft und ihm bei der Mutter einen 
Schlussel zu einem Schloss auf der Heide hinterlasst. Mit sieben 
Jahren, als die andern Kinder mit den Geschenken ihrer Paten 
prahlen, bekommt er ihn. Mit vierzehn ist das Schloss da. Darin ist 
ein Schimmel. Auf seinem Ritt findet er erst eine Schreibfeder, die 
er auf Zuruf einer Stimme aufhebt, dann einen Fisch am U fer, der 
inm fur seine Rettung eine F ldte gibt, die er blasen kann, wenn er 
in Not ist. Er geht mit einem F erenand ungetreu, der Gedanken 
lesen kann, ins Wirtshaus. Ein Madchen dort beschafft inm den 
Posten als kOniglicher Vorreiter. Da fordert F erenand ungetreu, 
dass sie ihn zu des KOnigs Diener macht, dem er einredet, 
Ferenand getreu musse seine verlorene Liebste holen. F erenand 
getreu klagt es seinem Pferd, das ihm rat, sich vom Konig ein 


Schiff voll Fleisch und eines voll Brot geben zu lassen, um die 
Riesen und die Vogel um die Insel der schlafenden Prinzessin 
zufriedenzustellen und sie mit ihrer Hilfe heimzuholen. Als er ein 
zweites Mal hin muss, um ihre Schriften zu holen, fallt inm die 
Schreibfeder ins Wasser. DieF ischeholen sieihm heraus. Am Hofe 
hackt inm dieK Onigstochter den K opf ab und setzt ihn wieder auf. 
Als sie es dann am K Onig zeigen soll, tut sie, als konnte sie ihn 
nicht mehr aufsetzen, denn sie mag ihn nicht, weil er keine Nase 
hat. Ferenand und die Prinzessin heiraten. Sein getreues P ferd 
verwandelt sich in einen K Onigssohn, als er dreimal mit ihm in 
einer vom Pferd bezeichneten H eideherumreitet.) 


Et was mal en Mann un 'neF ru west, de hadden solange se rick 
woren kene Kinner, as se awerst arm woren, da kregen se en 
kleinen Jungen. Se kunnen awerst kenen Paen dato kregen, da 
segde de Mann, he wulle mal na den annern Ohre (Orte) gahn un 
tosehn, ob he da enen krege. Wie he so gink, begegnete tinn en 
armen Mann, de frog en, wo he hunne wulle, he segde, he wulle 
hunn un tosehn, dat he 'n Paen kriegte, he sie arm, un da wulle 
nn ken Minske to Gevaher stahn. "0," segde de arme Mann, "gi 
sied arm un ik sie arm, ik will guhe (ever) Gevaher weren; ik sie 
awerst so arm, ik kann dem Kinnenix giwen, gahet hen un segget 
de Bahmoer (Wehmutter), se sulle man mit den Kinne na der 
K erken kummen." Asesenu tohaupean der K erken Kummet, dais 
de Bettler schaun darinne, de givt dem Kinne den Namen 
Ferenand getru. 

Wiehe nu ut der Kerken gahet, da segd de Bettler: "Nu gahet 
man na Hus, ik kann guh (euch) nix giwen un gi sullt mi ok nix 
giwen." DeBahmoer awerst gav he'n Schlittel un segd er, semdgt 
en, wenn sena Huskame, dem V aer giwen, desull'n verwahren, bis 
dat K ind vertein J ohr old wore, dann sull et up deHeide gahn, da 
wore'n Schlott, dato pa&tedeSchluttel, wat darin wore, dat sulle 
em horen. Wie dat Kind nu sewen Johr alt wor un duet (tuchtig) 
wassen wor, gink et mal spilen mit anneren J ungens, da hadde de 
eine noch mehr vom Paen kriegt, ase de annere, he awerst kunne 
nix seggen, un da grindeheun gink nah Hus un segde tom Vaer: 
"Heweik denn gar nix vom Paen kriegt?" "O ja," segde de Vaer, 
"du hest en Schluttel kriegt, wenn up deHelde'n Schlott steit, so 
gah man hen un schlut et up." Dagink he hen, awerst et was kein 
Schlott to horen un to sehen. Wier na sewen Jahren, ase he vertein 
Johr old is, geit henochmalshen, da steit en Schlott darup. Wiehe 
et upschloten het, da is der nix enne, ase 'n Perd, 'n Schimmel. Da 
werd de] unge so vuller Fruden, dat hedat Perd hadde, dat he sik 
darup seit un to sinen Vaer jegd (jagt). "Nu hew ik auck 'n 
SchUmmel, nu will ik auck reisen," segd he. 

Da treckt he weg, un wie he unnerweges is, ligd da 'ne 
Schriffedder up 'n Wegge, he will se eist (erst) upnummen, da 
denkt he awerst wier biesich: "O, du sust se auck liggen laten, du 
findst ja wull, wo du hen kummst, ‘ne Schriffedder, wenn du eine 
bruckest." Wie he so weggeit, do roppt et hinner Um: "F erenand 
getru, nimm se mit." He sut sik Umme, sut awerst keinen, da geit 
he wier torugge un nummt se up. Wie he wier ‘ne Wile rien 
(geritten) is, kummt he bie 'n Water vorbie, so ligd da en Fisk am 
Ower (U fer) un snappet un happet na Luft; so segd he: "Tov, min 
lewe Fisk, ik will die helpen, dat du in't Water kummst," un gript 
'n bie'n Schwans un werpt 'n in't Water. Da steckt de Fisk den 
K opp ut den Water un segd: "Nu du mie ut den K ot holpen hest, 
will ik die 'ne Flotenpiepen giwen; wenn du in de Naud bist, so 
flote derup, dann will ik di helpen, un wenn du mal wat in Water 
hest fallen laten, so flote man, so will ik et die herut reicken." Nu 
ritt he weg, da kummt so 'n Minsk to Um, de fragt 'n, wo he hen 
wull. "O, na den neggsten Ohre." Wu hedann heite? 
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"Ferenand getru." "Su, da hewe wie ja fast densulwigen N amen, 
ik heite F erenand ungetru." Da trecket se beide na den neggsten 
Ohrein dat Wertshus, 

Nu was et schlimm, dat de F erenand ungetru allet wuste, wat 'n 
annerer dacht hadde un doen wulle; dat wust he dore so allerhand 
slimme K unste. Et was awerst im Wertshuse so 'n wacker M aken, 
dat hadde 'n schier (klares) Angesicht un drog sik so hubsch; dat 
verleiv sik in den Ferenand getru, denn et was 'n hubschen 
Minschen west un frog'n, wo he hen to wulle. "O, he wulle so 
herummer reisen." Da segd se, so sull he doch nur da bliewen, et 
wore hier to Lanne 'n Kunig, de neime wull geren 'n Bedemten 
oder Vorriter; dabie sullehein Diensten gahn. He andworde, he 
kunne nig gud so to einen hingahen un been sik an. Da segde dat 
Maken: "O, dat will ik dann schon dauen." Un so gink se auck 
stracks hen na den K Unig un sehde unn, se wuste Unn 'n hubschen 
Bedeenten. Dat was de wohl tofreen un leit 'n to sik kummen un 
wull n'tom Bedeenten macken. He wull awerst leewer V orruter sin, 
denn wo sin Perd wore, da most he auck sin: da mackt 'n deK Unig 
tom Vorruter. Wiedut deF erenand ungetru gewahr wore, da segd 
he to den Maken: "Tov, helpest du den an un mienig?" "0," segd 
dat Maken, "ik will 'n auck anhelpen." Se dachte: "Den most du 
dietom F runnewahren, denn heisnig to truen." Segeit alse vorm 
K Unig stahn un beed 'n alsBedeenten an; dat isdeK Unig tofreen. 

Wenn he nu also det Morgens den Heren antrock, da jammerte 
dejummer: "O wenn ik doch eist mineL eiveste bie mie hadde." De 
Ferenand ungetru was awerst dem Ferenand getru jummer 
uppsettsig; wie asso de K Unig mal wier so jammerte, da segd he: 
"Sie haben ja den Vorreiter, den schicken Sie hin, der mu® sie 
herbeischaffen, und wenn er es nicht thut, so mu& ihm der K opf 
vor dieF Uke gelegt werden." Daleit deK Unig den F erenand getru 
to sik kummen un sehdeum, hehaddeda un da 'neL eiveste, desull 
heunn herschappen, wenn he dat nig dele, sull he sterwen. 

DeF erenand getru gink in Stall to sinen Schummel un grindeun 
jammerte "O, wat sin ik 'n unglucksch M inschenkind." Do roppet 
jeines hinner um: "Ferdinand getreu, was weinst du?" He sut sik 
um, st awerst neimes, un jammerd jummer fort: "O min lewe 
Schummelken, nu mot ik die verlaten, nu mot ik sterwen." Do 
roppet et wier: "Ferdinand getreu, was weinst du?" Do merket he 
eist, dat dat sin Schummelken dei, dat Fragen. "Dost du dat, min 
Schummelken, kannst du ktiren (reden)?" Un segd wier: "Ik sull da 
un da hen, un sull de Brut halen, west du nig, wie ik dat wol 
anfangen." Do antwoerd dat Schummelken: "Gah du na den 
K Unig un segg, wenn hediegiwen wulle, wat du hewen mostest, so 
wullest du setinn schappen; wenn hedie'n Schipp vull Fleisk un 'n 
Schipp vull Brod giwen wulle, so sull et gelingen; da wode grauten 
Riesen up den Water, wenn du denen ken F leisk middebrachtes, so 
terreitn sie die, un da woren de grauten Vuggel, de Pickeden die 
de Ogen ut den K oppe, wenn du ken Brod vor se haddest." Da lett 
de K Unig alle Slachter im Lanne slachten un alle Becker backen, 
dat de Schippe vull werdt. Wiese vull sied, sagd dat Schummelken 
tom Ferenand getru: "Nu gah man up miesitten un treck mit mie 
in 't Schipp, wenn dann deRiesen kummet, so segg: 

»Still, still, meine lieben Riesechen, 

ich hab' euch wohl bedacht, 

ich hab' euch was mitgebracht.« 

Un wenn deV Uggel kummet, so segst du wier: 

Still, still, meine lieben V dgelchen, 

ich hab' euch wohl bedacht, 

ich hab' euch was mitgebracht.« 

Dann doet siedienix, un wenn du dann bie dat Schlott kummet, 
dann helpet die de Riese, dann gah up dat Schlott un numm 'n 
paar Riesen mit, da ligd de Prinzessin un schloppet; du darfst se 


awerst nig upwecken, sonnern de Riesen mott se mit den Bedde 
upnummen un in dat Schipp dregen." Und da geschah nun alles, 
wie das Schimmelchen gesagt hatte, und den Riesen und den 
Vogeln gab der Ferenand getru, was er innen mitgebracht hatte, 
daftir wurden die Riesen willig und trugen diePrinzessin in ihrem 
Bett zum K Onig. Un ase se tom K unig kummet, segd se, sekunne 
nig liwen, semdste ere Schriften hewen, deworen up eren Schlotte 
liggen bliwen. Da werd de Ferenand getru up Anstifften det 
Ferenand ungetri' roopen, un de Kunig bedutt unn, he sulle de 
Schriften van dem Schlotte halen, sust sull he sterwen. Da geit he 
wier in Stall, un grind un segd: "O min leweSchummelken, nu sull 
ik noch 'nmal weg, wie sull wie dat macken?" Da segd de 
Schummel, se sullen dat Schipp man wier vull laen (laden). Da 
geht es wieder wie das vorige Mal, und die Riesen und die Vdgel 
werden von dem Fleisch gesattigt und besanftigt. Ase se bie dat 
Schlott kummet, segd de Schummel to unn, he sulle man herin 
gahn, in den Schlapzimmer der Prinzessin, up den Diske da lagen 
de Schriften. Da geit F erenand getrii hun un langet se. Aseseup 'n 
Water sind, da let he sine Schriffedder in't Water fallen, da segd de 
Schummel: "Nu kann ik die awerst nig helpen." Da fallt'n dat bie 
mit deF ldtepiepen, hesankt an to floten, da kummt deF isk un het 
de F edder im Muleun langet sem hen. Nu bringet hede Schriften 
na dem Schlotte, wo deHochtid hallen werd. 

DeK Unigin mogte awerst den K unig nig lien, weil hekeineN ese 
hadde, sonnern se mogte den Ferenand getru geren lien. Wie nu 
mal alle Herens vom H ove tosammen sied, so segd de K Unigin, se 
konne auck Kunststucke macken, se kunne einen den Kopp 
afhoggen und wier upsetten, et sull nur mant einer versocken. Da 
wull awerst Kener de eiste sien, da mott Ferenand getru daran, 
wier up Anstifften von F erenand ungetru, den hogget seden K opp 
as.un sett'n Unn auck wier up, et is auck glick wier tau heilt, dat et 
utsach, ase hadde he 'n roen F aen (F aden) Um 'n Hals. Da segd de 
K Unig to ehr: "Mein Kind, wo hast du denn das gelernt?" "Ja," 
segd se, "die Kunst versteh ich, soll ich es an dir auch einmal 
versuchen?" "O ja," segd he. Do hogget se en awerst den K opp af 
un sett'n en nig wier upp, se doet, as ob se'n nig daruv kriegen 
kuinne, und as ob he nig fest sitten wulle. Da werd de Ktnig 
begrawen, se awerst frigget den F erenand getru. 

Heride awerst jummer sinen Schimmel, un asehe mal darup sat, 
da segd he to em, hesulle mal up ‘ne annere Heide, de heem wist, 
trecken un da dreimal mit em herumme jagen. Wie he dat dahen 
hadde, da geit de Schummel up de Hinnerbeine stahn un 
verwannelt sik in 'n K Unigssuhn. 


126. FERDINAND GETREU UND FERDINAND UNGETREU 

(Hochdeutsch / Standaard Duits/ Standard German) 

Es war einmal ein Mann und eine Frau, die hatten, solange sie 
reich waren, keine K inder, als sie aber arm geworden waren, da 
kriegten sie einen kleinen Jungen. Sie konnten aber keinen Paten 
fur ihn kriegen; da sagte der Mann, er wollein einen andern Ort 
gehen und zusehen, daf er dort einen bekomme. 

Und wie er so ging, begegneteihm ein anderer armer M ann, der 
inn nach seinem Wohin fragte. Der M ann antwortete, er wollehin 
und zusehen, da& er einen Paten kriegte, aber er sei arm, und da 
wollekein Mensch Gevatter sein. "Oh," sagteder armeM ann, "Ihr 
seid arm und ich bin arm, ich will Euer Gevatter werden, aber ich 
kann dem Kind nichts geben. Doch geht hin und sagt der 
Wehmutter, sie sollemit dem K ind in dieK irchekommen." Alssie 
dann zusammen zur Kirche kamen, war der Bettler schon drinnen. 
Und er gab dem Kind den Namen "Ferdinand getreu." 
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Wie sie nun aus der Kirche kamen, da sagte der Bettler: "Nun 
geht nur nach Haus, ich kann Euch nichts geben; und Ihr sollt mir 
auch nichts geben." Der Wehmutter aber gab er einen Schlussel 
und sagte ihr, sie mochte ihn, wenn sie nach Hause kame, dem 
Vater geben, der sollteihn verwahren, bis das Kind vierzehn J ahr 
alt ware dann sollte es auf die Heide gehen, da ware dann ein 
Schlo&, dazu pakte der Schlussel. Alles, was darin ware, sollteihm 
gehoren. 

Wie das Kind nun sieben Jahre alt und tuchtig gewachsen war, 
ging es einmal spielen mit anderen J ungen; da hatte der eine mehr 
vom Paten gekriegt, als der andere. Er aber konnte gar nichts 
sagen. Da weinte er und ging nach Hause und sagte zu seinem 
Vater: "Habeich denn gar nichts vom Paten gekriegt?" - "0 ja," 
sagte der Vater, "du hast einen Schlussel gekriegt, der fur ein 
Schlo& ist, das dann auf der Heide steht; dann gehst du hin und 
schlie®t es auf." Da ging er hin, aber es war kein Schlo& zu horen 
und zu sehen. Wieder nach sieben J ahren, als er vierzehn J ahre alt 
ist, geht er nochmals hin, da ist wirklich ein Schlo& auf der Heide. 
Wie er es aufgeschlossen hat, da ist nichts drin als ein Pferd, ein 
Schimmel. Da freute sich der J ungeso, da er ein Pferd hatte, daf 
er sich draufsetzte und zu seinem Vater jagte. "Nun hab ich auch 
inen Schimmel, nun will ich auch reisen," sagte er. Da zog er los, 
nd wie er unterwegs ist, liegt da eine Schreibfeder auf dem W eg. 
r will sieerst aufheben, dann denkt er aber bel sich: Oh, du kannt 
e auch liegenlassen, du findest ja dort, wo du hinkommst, eine 
chreibfeder, wenn du eine brauchst. Wie er so weggeht,, da ruft 
shinter ihm: "Ferdinand getreu, nimm siemit." Er sieht sich um, 
eht aber keinen; da geht er wieder zuruick und hebt sie auf. Wieer 
ine W eile geritten ist, kommt er an einem Wasser vorbel, da liegt 
in Fisch am U fer und schnappt nach Luft; da sagt er: "Wart, mein 
lieber Fisch, ich will dir helfen, da& du ins Wasser kommst," 
ergreift ihn beim Schwanz und wirft ihn ins Wasser. Da steckt der 
Fisch den K opf aus dem Wasser und sagt: "Da du mich aus dem 
K ot geholt hast, will ich dir eine F lote geben; wenn du in Not bist, 
so spiele darauf, dann will ich dir helfen, und wenn du mal was ins 
Wasser hast fallen lassen, so spiele nur, und ich hole es dir wieder 
heraus." Nun ritt er weg, und da kommt so ein Mensch daher, der 
fragt ihn, wohin er will. "Oh, nach dem nachsten Ort." Und wie er 
denn heiBe? "Ferdinand getreu." - “Ich habe fast denselben 
Namen," sagte der andere, "denn ich heiBe Ferdinand ungetreu." 
Dazogen siebeiden zusammen zum nachsten Ort in das Wirtshaus. 

Nun war es aber schlimm, da® Ferdinand ungetreu alles wu&te, 
was ein anderer gedacht hatte und tun wollte; das wu&te er durch 
allerhand schlimme K Unste. Da war im Wirtshaus ein wackeres 
Madchen, das hattt ein klares Angesicht und war sehr hubsch; es 
verliebte sich in Ferdinand getreu, denn er war ein hubscher 
junger Mann, und fragte ihn, wohin er wolle. Oh, er wolle nur so 
herumreisen, sagte Ferdinand getreu zu ihr. Da sagte sie zu ihm, 
er solle doch hierbleiben, denn hierzulande ware ein K onig, der 
einen Bedienten oder Vorreiter sicher gebrauchen kénnte: da solle 
er in Diensten gehen. Er antwortete, er kdnne nicht einfach 
hingehen und sich anbieten. Da sagte das M adchen: "Oh, das will 
ich schon fur dich tun." Und so ging sie auch stracks hin zum 
K nig und sagte diesem, sie wUB&te einen hubschen Bedienten fur 
seinen Hof. Damit war der K Onig wohl zufrieden, lie& ihn zu sich 
kommen und wollte inn zum Bedienten machen. Er wollte aber 
lieber Vorreiter sein, denn wo sein Pferd ware, mute er auch sein; 
da machte der Konig ihn zum Vorreiter. Wie das Ferdinand 
ungetreu gewahr wurde, da sagte er zu dem Madchen: "Hilfst du 
dem und mir nicht?" - "Oh," sagtedas M adchen, “ich will dir auch 
helfen." Sie dachte: Den mu&t du dir als Freund bewahren, denn 
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dem ist nicht zu trauen. Sie ging zum Konig und bot ihn als 
Bedienten an; damit war der K Onig zufrieden. 

Wenn Ferdinand ungetreu des M orgens seinen Herrn anzog, da 
jammerte der immer: "Oh, wenn ich nur meine Liebste bel mir 
hatte." Der Ferdinand ungetreu war aber dem Ferdinand getreu 
immer aufsassig, und als der K nig wieder einmal so jammerte, da 
sagte er: "Ihr habt ja den Vorreiter, schickt doch den, der muf sie 
herbeischaffen, und wenn er esnicht tut, so mu& ihm der K opf vor 
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die F Be gelegt werden." Da lie& der K nig Ferdinand getreu z 
sich kommen und sagte, er hatte da und da eine Liebste, die sol 
er herbeischaffen; wenn er das nicht tate, solleer sterben. 

Ferdinand getreu ging daraufhin in den Stall zu seinem 
Schimmel und weinte und jammerte. "Oh, was bin ich fur ein 
unglUckliches M enschenkind." Da rief es hinter ihm: "Ferdinand 
getreu, was weinst du?" Er sah sich um, sah aber niemand und 
jammerte immer fort: "Oh, mein lieber Schimmel, ich mu dich 
verlassen, und nun mu& ich sterben." Da rief es wieder: 
"Ferdinand getreu, was weinst du?" Da merkte er erst, daf sein 
Schimmelchen ihn gefragt hatte. "Bist du das, mein Schimmelchen? 
K annst du reden?" Und sagte wieder: "Ich soll da und da hin und 
soll die Braut holen. Wei&t du nicht, wie ich das anfangen soll?" 
Da antwortete das Schimmelchen: "Geh du nur zum K onig und 
sage, wenn er dir geben wolle, was du haben muftest, so wolltest 
du die Braut schon herschaffen. Dazu brauchst du ein Schiff voll 
Fleisch und ein Schiff voll Brot; denn die groRen Riesen auf dem 
Wasser, wenn du denen kein Fleisch mitbringst, so zerrei&en sie 
dich: und da waren noch die groken Vogel, die picken dir die 
Augen aus dem K opf, wenn du kein Brot fur sie hattest." 

Da lie& der K dnig alle Schlachter im Lande schlachten und alle 
Backer backen, dak die Schiffe voll wurden. Wiesievoll sind, sagt 
das Schimmelchen zu Ferdinand getreu: "Nun besteige mich und 
reite mit mir zum Schiff; wenn dann dieRiesen kommen, so sage: 

Still, still, meine lieben R iesechen, 
Ich hab euch wohl bedacht, 
Ich hab euch was mitgebracht. 
Und wenn dieV dgel kommen, so sagst du wieder: 
Still, still, meine lieben V dgelchen, 
Ich hab euch wohl bedacht, 
Ich hab euch was mitgebracht. 

Dann tun sie dir nichts, und wenn du dann zu dem Schlo& 
kommst, dann helfen dir die Riesen; du gehst hinauf zum Schlo& 
und nimmst ein paar Riesen mit: da liegt die P rinzessin und schlaft. 
Du darfst sie aber nicht aufwecken, sondern die Riesen mussen sie 
mit dem Bett zusammen auf das Schiff tragen." Und da geschah 
nun alles, wie das Schimmelchen gesagt hatte, und den Riesen und 
Vdgeln gab der Ferdinand getreu, was er ihnen mitgebracht hatte, 
daftir wurden die Riesen willig und trugen die Prinzessin zum 
Schiff, das sogleich zum K onig fuhr. Und als siezum K onig kamen, 
sagte die P rinzessin, sie konne nicht leben, sie musse ihre Schriften 
haben, die waren auf dem Schlosse liegengeblieben. Da wurde 
Ferdinand getreu auf Anstiften von Ferdinand ungetreu gerufen, 
und der KOnig befahl ihm, er solle die Schriften vom Schlosse 
holen, sonst mUBte er sterben. Da geht er wieder in den Stall und 
weint und sagt: "Oh, mein liebes Schimmelchen, nun soll ich noch 
einmal weg; wie soll ich das machen?" Da sagte der Schimmel, sie 
sollten das Schiff wieder volladen. Da geht es wieder wie das 
vorige Mal, und dieRiesen und die Vogel werden von dem F leisch 
gesattigt und besanftigt. Als sie wieder zum Schlo& kommen, sagt 
der Schimmel zu ihm, er solle nur hineingehen, dort, im 
Schlafzimmmer der Prinzessin, lagen die Schriften. Da geht 
Ferdinand getreu hinein und holt sie Als sie wieder auf dem 
Wasser sind, da la&t er seine Schreibfeder ins Wasser fallen. Da 
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sagt der Schimmel: "Nun kann ich dir aber nicht helfen." Da fallt 
ihm seine Flote ein, und er fangt zu spielen an. Da kommt der 
Fisch und hat die Feder im Maul und halt sie ihm hin. Nun 
brachte er die Schriften zum Schlo&, wo die Hochzeit gehalten 
wurde. 

Die K onigin mochte den K dnig nicht leiden, weil er keine Nase 
hatte, sondern sie mochte den Ferdinand getreu gern leiden. Wie 
nun einmal alle Herren vom Hofe zusammen waren, sagte die 
K Onigin, sie KOnnte auch K unststucke machen: sie kdnnte einen 
Kopf abhacken und ihn wieder aufsetzen, es solle einmal einer 
versuchen. Da wollte aber keiner der erste sein. Da mukte 
Ferdinand getreu heran, wieder auf Anstiften von Ferdinand 
ungetreu. Dem hackte sie den K opf ab und setzteihn auch wieder 
auf; es war dann auch gleich wieder verheilt, sah aber aus, alshatte 
er einen roten Faden um den Hals. Da sagte der K onig zu ihr: 
"Mein Kind, wo hast du denn das gelernt?" - "Ja," sagtesie, "die 
K unst versteh ich, soll ich es an dir auch einmal versuchen?" - "0 
ja," sagte er. Da hackte sieihm den K opf ab, setzte ihn aber nicht 
wieder auf. Sie tat, als kriegte sie ihn nicht wieder drauf, und als 
ob er nicht festsitzen wollte. Da wurde der K nig begraben, sie 
aber freite den F erdinand getreu. 

Er ritt aber immer seinen Schimmel, und als er wieder einmal 
draufsaf, da sagte das P ferd zu ihm, er solleeinmal auf eine andere 
Heide, dieer ihm weisen wurde, reiten, und dort dreimal mit ihm 
herumjagen. Wie er das getan hatte, da richtet sich der Schimmel 


auf den Hinterbeinen auf und verwandelt sich in einen K Onigssohn. 


126. FERDINAND GETROUW EN FERDINAND ONTROUW 
(Niederlandisch / Nederlands / Dutch) 


("Trouwe Ferdinand en Ontrouwe Ferdinand" of "Fernand 
getrouw en Fernand ongetrouw" is een sprookje dat werd 
verzameld door de gebroeders Grimm voor Kinder- und 
Hausmarchen en kreeg het volgnummer KHM 126. De 
aantekeningen van de Grimms zeggen “uit de regio van 
Paderborn" (van de familie von Haxthausen). Het sprookje is 
geschreven in het N ederduitse dialect van de regio Oost-Westfalen, 
zoals het waarschijnlijk 200 jaar geleden werd gesproken. 

Inhoud: Een rijke man en vrouw krijgen pas een jongetje als ze 
arm zijn geworden, maar kunnen geen peet vinden. De man gaat 
naar een ander dorp om te zoeken en komt een arme man tegen en 
vertelt het verhaal. De man wil de peet wel worden, maar is arm en 
kan niets schenken. De baker moet met het kind naar de kerk 
komen en het krijgt de naam Trouwe Ferdinand. Hij geeft de 
ouders niets maar hoeft zelf ook niets. Stiekem geeft hij nog en 
sleutel aan de baker en die moet de vader bewaren tot het kind 
veertien jaar is geworden. Hij moet dan naar een kasteel op dehe 
en de sleutel zal passen. Als de jongen zeven is kan hij niet 
opscheopen, net als de andere jongens. De vader vertelt dan over 
de sleutel, maar de jongen ziet geen kasteel op de hai. Zeven jaar 
later gaat hij terug en ziet het kasteel. Er staat een schimmel in en 
op deterugweg pakt hij een ganzenveer op. Hij gooit een vis terug 
in het water en deze bedankt hem door hem een fluitje te geven, 
Als hij in nood is of iets in het water laat vallen, hoeft hij maar te 
fluiten voor hulp. Trouwe F erdinand komt Ontrouwe F erdinand 
tegen en ze gaan samen naar een herberg en Ontrouwe F erdinand 
kan gedachten lezen door toverkracht. Een mooi meisje wordt 
verliefd op Trouwe Ferdinand en ze vraagt de koning of hij in 
dienst mag komen. Trouwe Ferdinand wordt voorrijder en 
Ontrouwe Ferdinand wil ook hulp. Het meisje stemt toe, maar ze 
vertrouwt hem niet. De koning wil zijn liefste bij zich en 


Ontrouwe Ferdinand wil dat Trouwe Ferdinand haar zal halen, 
anders moet hij sterven. De schimmel kan praten en zegt Trouwe 
Ferdinand een schip vol brood en een schip vol viees mee te nemen 
voor de vogels en de reuzen op het water. TrouweF erdinand moet 
een paar reuzen meenemen naar het kasteel en ze moeten haar met 
bed en al naar het schip brengen. Deprinses wordt slapend naar de 
koning gebracht, maar wil haar boeken en Ontrouwe Ferdinand 
haalt dekoning over om TrouweF erdinand deklustelaten klaren. 
Op de terugweg valt de ganzenveer in het water en Trouwe 
Ferdinand pakt zijn fluitje, waarna de vis hem helpt. De koningin 
houdt niet van de neusloze koning, maar wel van Trouwe 
Ferdinand. Ze zegt dat ze kan toveren, ze kan iemand tot leven 
wekken na het hoofd te hebben afgeslagen. Trouwe Ferdinand 
wordt door Ontrouwe Ferdinand naar voren geschoven en hij 
geneest inderdaad. Dan volgt de koning, maar de koningin 
repareert hem niet en ze trouwt met Trouwe Ferdinand. De 
schimmel zegt dat hij naar een andere wei moet en hij galoppeert 
driemaal rond, waarna hij in een koningszoon verandert.) 


Er waren eens een man en een vrouw, zewaren rijk, maar zolang 
zerijk waren, hadden ze geen kinderen, maar toen werden ze arm, 
en toen kregen ze een kleine jongen. Maar ze konden er niemand 
bij Krijgen, die peet wou zijn en deman zei, dat hij dan maar naar 
een ander dorp zou gaan om te zien of hij daar geen peet kon 
krijgen. Terwijl hij onderweg was, kwam hij een arme man tegen, 
en die vroeg hem waar hij naar toe moest, en hij zei dat hij naar 
een ander dorp wou gaan om te zien of hij geen peet kon krijgen 
voor zijn zoontje, hij was arm en geen mens wou bij hem peet staan. 
"0," zei de arme man, "jij bent arm, ik ben arm, ik wil je 
peetvader wel zijn, maar ik ben 26 arm, dat ik 't kind niets geven 
kan; maar ga maar naar de baker en zeg haar dat ze met 't kind 
maar eens naar de kerk moet komen." Ze kwamen gezamenlijk 
naar de kerk, en de bedelaar was er al en hij gaf aan het kind de 
naam: Ferdinand detrouwe. 

Ze kwamen daarna weer uit de kerk, en de bedelaar ze: "Ga nu 
maar naar huis, ik kan niets geven, en jullie moeten mij ook niets 
geven." Maar de baker gaf hij een sleutel en hij zei dat zedie, alsze 
weer thuis was, aan de vader geven moest, en hij moest hem 
bewaren tot 't kind veertien jaar oud was, en dan moest hij de hel 
opgaan en daar was een slot, en daar paste die sleutel in, en wat 
daarin was zou hem toebehoren. Toen het kind zeven jaar was 
geworden en flink was gegroeid, ging het eens met andere jongens 
spelen, en de één had nog meer van z'n peetvader gekregen dan de 
ander, maar hij had niets te vertellen, en daarom begon hij te 
huilen en liep naar huis en zei tegen zijn vader: "Heb ik dan niks 
van mijn peet gekregen?" - "O ja," zei devader, "zeker, jehebt een 
sleutel gekregen, en als er op dehei een slot is, ga er dan maar naar 
toe en open het." Toen ging hij erheen, maar er was nergens een 
slot tehoren of tezien. Zeven jaar later toen hij veertien was, ging 
hij er nog eens heen, en toen was er wél een slot. Hij stak de sleutel 
erin, draaide hem om, maar er was niets binnenin, dan 'n schimmel. 
Daar was de jongen nu zo dolblij mee, dat hij een paard had, dat 
hij er meteen op ging zitten en naar zijn vader reed. "Nu heb ik 
ook een paard, nu kan ik ook op reis gaan," zei hij. Hij trok weg, 
en toen hij onderweg was, lag er een schrijfpen op de weg, en hij 
wou hem eerst op rapen, maar toen dacht hij weer bij zichzelf: 
"Och, jemoest hem maar laten liggen, waar je heengaat is vast wel 
een pen, alsjeer én nodig hebt." Maar terwijl hij weggaat, roept 
er iemand achter hem: "Ferdinand, neem 'm mee." Hij kijkt om, 
maar ziet niets, maar hij gaat toch weer terug en raapt hem op. Na 
een poosrijden, komt hij langs een beekje, en daar lag een vis aan 
de oever, happend en snakkend naar lucht en hij zegt: "Wacht 
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maar, visje, ik zal je helpen om weer in 't water te komen," en hij 
pakt hem bij zijn staart en gooit hem in 't water. Daar stak de vis 
z'n kop uit ‘t water en zei: "Nu je mij uit debrand geholpen hebt, 
zal ik je een fluitje geven; als jein nood bent, fluit er dan op, dan 
zal ik jehelpen. En alsjesoms eens wat in ‘t water hebt laten vallen, 
fluit dan maar, dan geef ik het je wel aan." Hij rijdt weer verder, 
en daar komt 'n mens naar 'm toeen die vraagt waar hij heen moet. 
"Nu, naar 'tnaastedorp." - "Hoeof hij dan heette?" - "Detrouwe 
Ferdinand." - "Zo, dan hebben we haast dezelfde naam, ik heet de 
ontrouwe Ferdinand." En zo trokken ze samen naar het naaste 
dorp naar de herberg. Nu was het wel erg, dat die ontrouwe 
Ferdinand alles wist, wat de ander gedacht had @ wilde doen; a 
dat wist hij door allerlel kunsten. In de herberg was een aardig 
meisje, met een eerlijk gezicht en ze gedroeg zich aardig, ze werd 
verliefd op de trouwe Ferdinand, want dat was ook een aardige 
kerel, en ze vroeg hem waar hij naar toe wou. "O, hij wou zo'n 
beetje rondreizen." Ze zei dat hij dan daar nog maar wat blijven 
moest, d'r was hier in 't land een koning en die had wel 'n bediende 
of een voorrijder nodig, daar kon hij dan dienst nemen. Hij 
antwoordde dat hem dat niet goed afging, naar iemand toegaan en 
zichzelf aanbieden. Het meisjezei: "O, dat zal ik dan wel doen." En 
20 ging zemeteen naar de koning en zei, dat ze een aardige dienaar 
voor hem had. Daar wou hij wel van horen en liet hem bij zich 
komen en wilde hem wel hebben. M aar hij wou 't liefst voorrijder 
zijn, want waar zijn paard was, wou hij zelf zijn, en toen nam de 
koning hem ook als voorrijder. Toen deontrouweF erdinand daar 
van hoorde, zei hij tegen het meisje: "Zeg, help je mij dan niet?" - 
"Wel," zei het meisje, "jou wil ik ook wel helpen." Ze dacht: "Je 
moet hem tevriend houden, want hij is niet te vertrouwen." M aar 
ze ging naar de koning en besprak hem ook als bediende, en de 
koning was er tevreden mee. 

Als nu 's morgens de Koning zijn pak aantrok, jammerde hij 
altijd: "O, alsik toch mijn liefste maar bij me had." De ontrouwe 
Ferdinand was evenwel altijd de trouwe Ferdinand slecht gezind, 
en toen de koning weer eens zo aan 't jammeren was, toen zei hij: 
"U hebt immers die voorrijder, stuur hem erheen; hij moet haar 
gaan halen, en als 't hem niet lukt, moet hem z'n hoofd voor z'n 
voeten gelegd worden." Nu liet de koning de trouwe F erdinand 
bij zich komen en hij vertelde hem dat hij een liefste had en die 
moest hij hem terugbezorgen, en als hij het niet deed, moest hij 
sterven, 

DetrouweF erdinand ging naar destal, naar zijn schimmel en nu 
was hij het, die jammerde "O, ik ongelukkig mensenkind." 
lemand achter hem riep: "Ferdinand, waarom dat gejammer?" H ij 
keek om, maar hij zag niemand en jammerde steeds: "0, mijn beste 
schimmel, nu moet ik jeverlaten en ik moet sterven." Toen riep de 
stem weer: "Trouwe Ferdinand, waarom dat gejammer?" Nu 
merkte hij pas dat zijn schimmeltje hem die vraag stelde. "Doe jij 
dat, schimmeltje? K an jij praten?" En weer zei hij: "Ik moet daar 
en daar naar toe en de bruid halen, weet jij ook hoe ik dat aan 
moet pakken?" Nu antwoorddedeschimmel: "Ga nog eens naar de 
koning, en zeg hem: als hij je wil geven wat je hebben moet, dan 
zul je haar brengen: hij moet 'n schip vol viees en een schip vol 
brood brengen en dan zal het lukken; want op het water zijn de 
grote reuzen, en als je voor hun geen viees meebrengt, dan 
verscheuren ze je, en dan zijn er de grote vogels, en die pikken jeje 
ogen uit je hoofd, als je geen brood meebrengt." Toen liet de 
koning alle slagers in het land slachten en alle bakkers bakken, 
zodat de schepen vol werden. En toen ze vol waren, zei de 
schimmel tot de trouwe Ferdinand: "Ganu maar op mezitten, en 


trek met me naar het schip. En als dan dereuzen komen, dan zeg je: 


"Stil maar, mijn lieve reusjes, 


ik heb aan u gedacht, 

en ik heb u wat meegebracht!" 

En alsdevogels komen, dan zeg je: 

"Stil maar, mijn lieve vogeltjes, 

ik heb aan u gedacht, 

en ik heb u wat meegebracht!" 

Dan doen ze jeniks. En als jedan bij het slot komt, helpen de 
reuzen je; je gaat het slot in en neemt een paar reuzen mee; de 
prinses ligt er teslapen, maar je mag haar niet wakker maken. De 
reuzen moeten haar met bed en al optillen en naar 't schip dragen." 
En nu gebeurde alles, zoals het schimmeltje gezegd had. Aan de 
reuzen en devogels gaf detrouweF erdinand, wat hij voor hen had 
meegebracht, toen waren de reuzen heel gewillig en brachten de 
prinses slapend in haar bed naar de Koning. Maar toen ze bij de 
koning kwam, zei ze dat ze niet leven kon, of ze moest haar 
schriften hebben en die waren op haar kasteel blijven liggen. Toen 
werd de trouwe Ferdinand - op aanwijzing van de ontrouwe 
Ferdinand - weer geroepen, en de koning ze hem dat hij de 
schriften van de prinses nog van het slot moest halen, of hij moest 
sterven. Nu ging hij weer naar de stal, begon er te huilen en zei: 
"Och mijn lief schimmeltje, nu moet ik al weer weg, hoe zullen we 
dat doen?" Toen zei de schimmel: "Dan moesten ze 't schip nog 
eens vol laden." En het ging weer net zo als de vorige keer, en de 
reuzen en de vogels werden door het viees verzadigd en tot rust 
gebracht. Toen hij bij het slot kwam, zei de schimmel tegen hem, 
dat hij er naar binnen moest gaan; naar de slaapkamer van de 
prinses, en daar op tafel lagen de schriften. De trouwe Ferdinand 
gaat weer op reis en het lukt hem. M aar toen ze op zee waren, liet 
hij zijn schrijfpen in zee vallen, en toen zei de schimmel: "Maar" nu 
kan ik je niet verder helpen." Toen viel hem het geval in van dat 
fluitje, en hij begon erop te fluiten en daar kwam de vis en had de 
schrijfpen in z'n bek en gaf hem die. Hij bracht de schriften naar 
het slot en nu werd er bruiloft gehouden. 

Maar dekKoningin mocht dekoning niet lijden, want hij had geen 
neus, en de trouweF erdinand vond ze wel aardig. Toen nu eas op 
een keer alle heren van het hof samen waren, vertelde de koningin 
dat ze ook kunststukjes kende, zekon iemand 't hoofd afhakken en 
weer opzetten, iemand moest het maar eens proberen. Maar 
niemand wilde de eerste zijn, en toen moest de trouwe F erdinand 
eraan geloven, - alweer op aanwijzing van de ontrouweF erdinand 
- en zehakte hem 't hoofd af en zette 't hem weer op, en 't is ook 
meteen weer geheeld, alleen leek het of hij een draad om zijn hals 
had. De Koning zei tegen haar: "Maar kind, waar heb je dat 
geleerd?" - "Ja," zei ze, "diekunst ken ik. Zal ik 't bij jou ook eens 
proberen?" - "Welja," zei hij. En toen hakte ze hem z'n hoofd af en 
zette 't niet weer op, ze deed of ze hem er niet meer op kan krijgen, 
en of hij niet vast wil zitten. Nu werd dekoning begraven, maar zi 
trouwde met detrouweF erdinand. 

Maar hij reed altijd op zijn schimmel, en toen hij daar eens op zat, 
zei die tegen hem: hij moest eens naar een andere heide toe en hij 
wees hem die, en daar moest hij dan driemaal omheen jagen. En 
toen ze dat gedaan hadden, ging de schimmel op zijn achterpoten 
staan en veranderdein een prins. 


126. FERDINAND DIE GETROUE EN FERDINAND DIE 
ONGETROUE 

(Afrikaans/ Afrikaans/ A frikaans)x 

Daar was eens 'n man en 'n vrou, hulle was ryk, maar solank 
hulleryk was het hulle geen kinders gehad nie, maar toe het hulle 
arm geword, en toe het hulle 'n seuntjie gehad. Maar hulle kon 
niemand kry om peetpa te wees nie, en die man het gesé hy sal na 'n 
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ander dorpie gaan en kyk of hy nie 'n peetpa daar kan kry nie. 
Terwyl hy op pad was, ontmoet hy 'n arm man, en hy vra hom 
waarheen hy moet gaan, en hy séhy wil na 'n ander dorp toe gaan 
om tekyk of hy nie'n peetpa vir sy seuntjiekan kry nie, hy is arm 
en niemand wou sy peetpa wees nie. "Ag," sediearme man, "jy is 
arm, ek is arm, ek sal jou peetpa wees, maar ek is so arm dat ek 
niks vir die kind kan gee nie, maar gaan na die oppasser en sé vir 
haar dat sy moet kom na kerk saam met diekind." Hulle het saam 
na die kerk gekom, en die bedelaar was reeds daar en hy het die 
kind genoem: Ferdinand die G etroue. 

Toe kom hulle weer uit die kerk, en die bedelaar sé: "Gaan nou 
huis toe, ek kan niks gee nie, en jy moet my ook niks gee nie" 
Maar hy het vir diebakker 'n sleutel gegee, en hy het vir haar gesé 
om dit vir die vader te gee as sy by die huis kom, en hy moes dit 
hou tot diekind veertien jaar oud is, en dan moet hy opgaan nadie 
heide en daar moet hy was 'n slot, en daarin pas daardie sleutel, en 
wat daarin was, sou aan hom behoort. Toe diekind sewe jaar oud 
was en aansienlik gegroei het, het hy met ander seuns gaan speel, 
en die een het meer van sy peetpa ontvang as die ander, maar hy 
het nikstesénie, toe begin hy huil en huis toe geloop en gesé sy pa, 
"Het ek niks van my peetpa gekry nie?" "0 ja," s@diepa, "daar is 
sekerlik 'n sleutel aan jou gegee, en as daar 'n slot op die heideis, 
gaan daarheen en maak dit oop." Toe is hy soontoe, maar daar 
was nérens 'n slot te hoor of te sien nie. Sewe jaar later, toe hy 
veertien was, is hy weer soontoe, en toewas daar 'n slot. Hy het die 
sleutel ingesit, dit gedraai, maar daar was niks binne-in behalwe'n 
swam nie. Die seun was nou so verheug dat hy 'n perd gehad het, 
dat hy dadelik daarop gaan sit het en na sy pa gery het. "Nou het 
ek ook 'n perd, nou kan ek ook op reis gaan," het hy gesé. Hy het 
teruggetrek, en toehy oppad was, was daar 'n skryfpen op diepad, 
en hy wou dit eers optel, maar toe dink hy weer by homself: "Ag, 
jy moet dit net los waar jy gaan 'n pen, asjy een nodig het." M aar 
terwyl hy weggaan, skree iemand agter hom: "Ferdinand, vat 
hom." Hy kyk rond, maar sien niks, maar hy gaan in elk geval 
terug en tel dit op. Nadat hy 'n rukkie gery het, kom hy by 'n 
stroompie, en daar |é'n vis op die wal en hyg en snak nalug, en hy 
sé: "Wag, klein vissie, ek sal jou help om terug in die water te 
kom," en hy gryp dit aan die stert en gooi dit in die water. Daar 
het die vis sy kop uit die water gesit en gesé: N oudat jy my gered 
het, sal ek vir jou 'n fluitjie gee as jy nood het, fluit dit, en ek sal 
jou help. En asjy ooit iets inlaat. die water, fluit en ek gee dit aan 
jou deur." Hy ry weer verder, en 'n persoon Kom nahom toeen vra 
waarheen hy moet gaan. "Nou, na dienaaste dorpie." - "Wat was 
sy naam toe?" - "Die getroue Ferdinand." - "Wel, dan het ons 
amper dieselfde naam, my naam is die ontroue Ferdinand." En so 
is hulle saam na die naaste dorpie aan die herberg. Nou was di 
jammer dat daardie ontroue Ferdinand alles geweet het wat di 
ander gedink en wou doen; en hy het dit geweet deur allerhand 
kuns. In die herberg was daar 'n mooi meisie, met 'n eerlike gesi 
en 'n mooi houding, sy het verlief geraak op diegetroueF erdinan 
want hy was ook 'n gawe kérel, en sy het hom gevra waarheen h 
wil gaan. "O, hy wou nogal rondreis." Sy het gesé dat hy 'n biet} 
langer daar moet bly, daar was 'n koning hier in dieland en hy het 
'n bediende of 'n buiteperd nodig, sodat hy daar kon inskryf. Hy 
het geantwoord dat dit nie goed met hom gegaan het om na 
iemand te gaan en homself aan te bied nie. Diemeisiehet gesé: "0, 
ek sal dit dan doen." En so het sy reguit na diekoning gegaan en 
gesé dat sy 'n goeie dienaar vir hom het. Hy wou daarvan hoor en 
het hom na hom toelaat kom en hom wou hé. Maar hy het verkies 
om 'n buiteperd te wees, want waar sy perd was, sou hy homself 
wees, en toe het die koning hom as 'n buiteperd geneem. Toe die 
ontroue Ferdinand hiervan hoor, sé hy vir die meisie: "Sé, sal jy 
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my niehelp nie?" - "Wel," sé die meisie, "ek sal jou ook help." Sy 
het gedink: "Jy moet 'n vriend vir hom wees, want hy kan nie 
vertrou word nie." Maar sy het na die koning gegaan en ook met 
homas'n dienaar gepraat, en diekoning was tevrede daaroor. 

Nou in die oggend as die Koning sy pak aangetrek het, het hy 
altyd gehuil: "Ag, as ek maar net my liefde by my gehad het." Die 
ontroue Ferdinand was egter altyd sleggesind teenoor die getroue 
Ferdinand, en toe die koning weer so kerm, s@hy: "Jy het daardie 
buiteperd, stuur hom soontoe; hy moet haar gaan haal, en as dit 
Ashy misluk, moet sy kop voor sy voete gesit word." Nou het die 
koning die getroueF erdinand laat roep om na hom tekom, en hy 
het vir hom gesé dat hy 'n geliefde het, en hy moet dit aan hom 
teruggee, en ashy dit niedoen nie, moet hy sterf. 

GetroueF erdinand het na diestal gegaan, na sy grys, e0 nou was 
dit hy wat huil: "O, ek ellendige mensekind." lemand agter hom 
het geskree: "Ferdinand, hoekom die huil?" Hy het omgekyk, 
maar niemand gesien nie, en bly huil: "O, my liewe swam, nou 
moet ek jou verlaat en ek moet sterf." Toe roep die stem weer: 
"Getroue Ferdinand, hoekom die huil?" Nou eers het hy 
opgemerk dat sy swam hom daardie vraag vra. "Doen jy dit, 
swamtjie? K an jy praat?" En weer het hy gesé: "Ek moet daar en 
daar gaan en diebruid gaan haal, weet jy hoeom dit tedoen?" Toe 
antwoord die swam: Gaan weer na die koning toe en sé vir hom: 
Ashy vir jou gee wat jy het, dan moet jy haar bring; hy moet 'n 
skip vol vieis en 'n skip vol brood bring, en dan sal dit wees 
suksesvol, want op die water is die groot reuse, en asjy nie vieis vir 
hulle bring nie, sal hulle jou verskeur, en dan is daar die groot 
voéls, en hulle sal jou o@uit jou kop ruk as jy moenie brood bring 
nie." Toe het die koning al die slagters in die land laat slag en al 
diebakkerslaat bak, sodat dieskepe vol was. En toehulle versadig 
was, het die swam vir getroue F erdinand gesé: "Sit nou op my en 
gaan saam met my na dieskip. En dan as diereusekom, sé: 

"Stil, my liewe reuse, 

Ek het aan jou gedink 

en ek het vir jou 'n paar gebring!" 

En asdievoélskom, séjy: 

"Stil, my liewevoels, 

Ek het aan jou gedink 

en ek het vir jou 'n paar gebring!" 

Dan sal hulle jou nie seermaak nie. En dan as jy by die kasteel 
kom, help die reuse jou; jy gaan die sluisin en neem 'n paar reuse 
saam; die prinses slaap daar, maar jy mag haar nie wakker maak 
nie, Die reuse moet haar oplig, bed en al, en haar na die skip dra." 
En nou het alles gebeur, soos die swam gesé het. Aan die reuse #1 
die voéls het die getroueF erdinand gegee wat hy vir hulle gebring 
het; toe was die reuse baie gewillig, en het die prinses in haar bed 
aan die slaap na die Koning gebring, maar toe sy by die koning 
kom sé@ sy sy kan nielewenie, maar sy moet haar notaboekehé, 
dit is in haar kasteel gelos.- op die rigting van die ontroue 
Ferdinand — weer geroep, en die koning vertel hom dat hy nog 
die prinsesse se geskrifte uit die slot moet kry, anders moet hy sterf. 
Nou gaan hy terug na die stal, en begin daar huil en sé: "0, my 
liewe swam, nou moet ek weer vertrek, hoe moet ons dit doe?" 
Toe sé die swam: "Toe moes hulle die skip nog een keer laai." En 
dit het weer gegaan net soos die vorige keer, en die reuse en di 
voéls was versadig met die viees en het rus gemaak: toe hy by di 
kasteel kom , die swam het vir hom gesé om in te gaan; na di 
prinses se slaapkamer, en daar op die tafel 1é die notaboek 
Getroue Ferdinand gaan weer op reis en hy slaag. M aar toe hul 
by die see was, het hy sy skryfpen in die see laat val, en toe sé di 
swam: "Maar nou kan ek jou nie verder help nie." Toe kom di 
geval van daardie fluit by hom op en hy begin verder fluit. dit, en 
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dievis het gekom en diepen in sy mond gehad en dit vir hom geges, 
en hy het die geskriftena die kasteel gebring, en nou is die bruilof 
gehou. 

Maar die koningin is nie toegelaat om die koning tely nie, want 
hy het geen neus gehad nie, en getroue Ferdinand het van hulle 
gehou. Nou toe al die here van die hof bymekaar was, sé die 
koningin dat sy ook toertjies ken, sy kan iemand se kop afkap en 
weer opsit, iemand moet dit probeer. Maar niemand wou eerste 
wees nie, en toe moes die getroue Ferdinand dit glo,--weer op 
leiding van die ontroue F erdinand--en sy kap sy kop af en sit dit 
weer aan, en dit word dadelik weer genees, net dit het gelyk of hy 
'n draad om sy nek gehad het. Diekoning sé vir haar: "M aar kind, 
waar het jy dit geleer?" "Ja," s@sy, "ek ken daardie kuns. Sal ek 
dit ook op jou probeer?" - "Wel," het hy gesé. En toe sny sy sy kop 
af en sit dit nie weer aan nie, sy maak asof sy dit nie meer kan 
aantrek nie, en hy wil nie vassit nie. Nou is die koning begrawe, 
maar sy het met diegetroueF erdinand getrou. 

Maar hy het altyd op sy grys gery, en toehy eenkeer daarop gaan 
sit het, s@hy vir hom: hy moet na 'n ander heide gaan; en hy het dit 
vir hom gewys, en hy moes drie keer om dit jaag. En toe hulle dit 
gedoen het, het die swam op sy agterpote gestaan en in 'n prins 
ver ander. 


126. FERDINAND DE TROUWE EN FERDINAND DE 
UNTROUWE 

(Friesisch / Frries/ Frisian) 

Der wienerisin man en in frou, sewieneryk, mar salang't se ryk 
wiene, hienesegjin bern, mar doe waarden se earm, en doekrigen 
sein lyts jonkje. M ar se koene gjinien ta peetfader krije, en de man 
sei dat er nei in oar doarp gean soe en sjen oft er dér gjin peetfader 
krije koe. Wylst er Underweis wie, trof er in earme man, en dy 
frege him wér't er hinne moast, en hy sei dat er nei in oar doarp 
woeom tesjen oft er gjin peetfader foar syn lytsesoan krijekoe, dy 
wie earm en nimmen woe syn peetfader wéze. "Och," sei de earme 
man, "do bist earm, ik bin earm, ik sil dyn peetfader wéze, mar ik 
bin saearm, dat ik it bern neat jaen kin; mar gean nei dehoeder en 
sis har, dat se komme moat tsjerke mei it bern." Hja kamen 
byinoar yn 'etgerke, en debidler wieder al en hy neamde it bern: 
Ferdinand deT rouwe. 

Doekamen sewer ut ‘etsjerke, en debidler sei: "Gean no nei his, 
ik kin neat jaan, en dd moatst my ek neat jaan." Mar hy joech de 
bakker in kaai, en hy sei har dat se dy oan heit jaan moast as se 
thuskaam, en dy scoe dy halde oant it bern fjirtjin jier wie, en dan 
soe er nei deheideta en dér wiein slot, en déryn paste dy kaai, en 
wat der yn siet, soe fan him wéze, Doe't it bern san jier wieen flink 
groeid wie, gyng er mei oare jonges te boartsjen, en de iene hie 
mear fan syn peetfader krigen as deoare, mar hy hieneat te sizzen, 
dat hy begtin te gilen en rdin nei his en sei tsjin syn heit, "Haw ik 
neat fan myn peetfader?" "Och ja," sei heit, "dd hast wol in kaai 
krigen, @ as der in slot op ‘eheide sit, gean dan derhinne en doch 
dy iepen." Doe gyng er der hinne, mar der wie nearne slot te 
hearren of te sjen. San jier letter, doe't er fjirtjin wie, gyng er der 
wer hinne, en doe wie der in slot. Hy die de kaai der yn, draaide 
him om, mar der siet oars neat asin skimmel. De jonge wieno sa 
bliid dat er in hynder hie, dat er der daliks op siet en nei syn heit ta 
ried. "No haw ik ek in hynder, no kin ik ek op reis," sei er. Hy luts 
him werom, en doe't er Underweis wie, stie der in skriuwpinne op 
'edyk, en dy woe er earst mar ophelje, mar doe tocht er wer by 
himsels: "Och, jo moatteit mar litte wér't jo hinnegeane. in pinne, 
as jo ien nedich hawwe." Mar as er fuort giet, ropt immen efter 
him: "Ferdinand, nim him." Hy sjocht om him hinne, mar sjocht 


neat, mar hy giet dochs werom en nimt it op. Nei in skoftke riden 
komt er by in streamke, en dér lei in fisk op 'e wal, hymjend en 
hygjend nei lucht, en hy seit: "Wachtsje, lytse fisk, ik help dy wer 
yn it wetter," en hy pakt it by desturt en smyt it yn it wetter, Dé 
sette de fisk dekop ut it wetter en sei: "No't jo my réden hawwe, sil 
ik jo in fluit jaan; as jo need binne, fluit it dan, en ik sil jo helpe. 
En as jo ea wat yn falle litte it wetter, fluit en ik jou it oan dy 
troch." Hy rydt wer fierder, en der komt in persoan nei him ta en 
freget wér't er hinne moat. "No, nei it tichtste doarp." - "Hoewie 
syn namme doe?" - "De trouwe Ferdinand." - "Nou, dan ha wy 
hast deseldenamme, myn nammeis de dinleauweF erdinand." En sa 
giene se tegearre nei it tichtste doarp by de herberch. Nou wie it 
spitich, dat dy Gntrou Ferdinand alles wist hwat de oare tocht en 
dwaen woe; en dat wist er troch allerhanne keunsten. Yn 'e 
herberch wie in moai famke, mei in earlik gesicht en in moai 
halding, serekke fereale op de trouwe Ferdinand, want hy wie ek 
in aardige keardel, en se frege him wér't er hinne woe. "Och, hy 
woe sa'n bytsje om reizgje" Hja sei dat er dér noch wat langer 
bliuwe moast, der wiein kening hjir yn it lan en dy hiein feint of 
in Utrider nedich, dat hy koehim dér ynskriuwe. Hy antwurde dat 
it him net goed gyng, nei immen te gean en himsels oan te bieden. 
It famke sel: "Och, dat sil ik dan dwaan." En sa gyng se daliks nel 
de kening en sei dat sein aardige feint foar him hie. Hy woe it 
hearre en liet him by him kommeen woehim. M ar hy wie leaver in 
utrider, want wér't syn hynder wie soe hy sels wéze, en doe naam 
de kening him as Utrider. Doe't de Gntrou Ferdinand dit hearde, 
sei er tsjin it famke: "Sis, silst my net helpe?" - "Nou," sei it famke, 
"ik sil dy ek helpe." Hjatocht: "Do moatst in freon foar him wéze, 
want dy kin net fertroud wurde." Mar hja gyng nei de kening en 
spriek ek tsjin him asin feint, en dekening wieder bliid mei. 

N ou moarns as de kening syn pak oan die, raasdeer altyd: "Och, 
as ik mar myn leafde by my hie." Deleauwige Ferdinand lykwols 
wie de trouwe Ferdinand altyd min ynsteld, en doe't de kening 
noch ien kear sa roun, sei er: "DG hast dy utrider, stjoer him 
dérhinne, hy moat har helje, en as it As it mislearret, moat syn 
holle foar syn fuotten lein wurde." Nou stjdrde de kening de 
trouwe Ferdinand om by him te kommen, en dy sei tsjin him, dat 
er in leafste hie, en dy moast er him werombringe, en as er net die, 
moast er stjerre. 

DetrouweF erdinand gyng nei destal, nei syn grize, en no wieit 
hy, dy't gulde: "Och, ik earme minskesoan." Immen efter him rép: 
"Ferdinand, wérom it jammeren?" Hy seach om him hinne, mar 
seach gjinien, en bleau gilen: "Och, myn leave skimmel, no moat 
ik dy ferlitte en ik moat stjerre." Doe rdp de stim wer: "Trou 
Ferdinand, hwerom de rou?" No pas fernaam er dat syn skimmel 
him dy fraach stelde. "Dou dat, lytse skimmel? K insto prate?" En 
wer sei er: "Ik moat der en dér hinne en de breid helje, witst wol 
hoe't it moat?" Nou antwirdedeskimmel: G ean wer nei dekening, 
en sis tsjin him: As er dy jaen wol hwet jo hawwe, den scilstd: har 
bringe: hy moat in skip fol fleis en in skip fol brea bringe, en dan 
sil it wés slagje, want op it wetter binne de grutte reuzen, en as jo 
har gjin fleis bringe, sillesejo yn stikken skuorre, en dan binned'r 
de grutte fligels, en se sillejo eagen ut jo holle rukke, as jo bring 
gjin brea." Doeliet dekening alle slachters yn it lan slachteen alle 
bakkers bakken, sadat de skippen fol sieten. En do't se fol wime, 
sei de skimmel tsjin de trouwe F erdinand: "Sit no op my en gean 
mei nei it skip. En as dereuzen komme, sis dan: 

"Stil, myn leave reuzen, 

Ik haw oan dy tocht 

en ik haw dy wat brocht!" 

En asdefiigels komme, sizzejo: 

"Stil, myn leave figels, 


Copyright © 2022 by Lord Henfield, Guildford Scientific Press 
PAGE 654 


ALL 250 FAIRY TALES BY THE BROTHERS GRIMM 


Ik haw oan dy tocht 

en ik haw dy wat brocht!" 

Dan dogge se dy neat. En as jo dan op 't slot komme, helpe de 
reuzen j0; j0 geaneit slot yn en nimme wat reuzen mei; de prinses 
Sliept dér, mar jo mele har net wekker meitsje. De reuzen moatte 
har optille, béd en al, en har nei it skip drage." En nou bardealles, 
lyk as de skimmel sein hie. De reuzen en de fiigels joech de trouwe 
Ferdinand wat er foar har brocht hie, doe wiene de reuzen hiel 
reewillich en brocht de prinsesse op har béd yn 'e slieo nei de 
kening, mar doe't se by de kening kaam sei se dat se net libje koe, 
mar se moast har oantekenboeken hawwe, en dy waarden yn har 
kastiel efterlitten.- Under rjochting fan 'e Gntrou Ferdinand — 
rop wer, en de kening sei tsjin him, dat er de skriften fan 'e 
prinsessen noch ut 'esluis krije moast, oars moast er stjerre. Nou 
gyng er werom nei de stal en bigoun dér to gilen en sei: ,,Och, 
myn leave skimmel, no moat ik wer fuort, hoesillewy dat dwaan?" 
Doesel de skimmel: "Dan moasten seit skip noch ien Kear laden." 
En it gyng wer krekt as de léste kear, en de reuzen en de fugels 
waarden fol mei it fleis en makke rést: doe't er kaam by it kastiel , 
de skimmel sei him om yn te gean; nei de slieokeamer fan 'e 
prinsesse, en dér leine de skriuwboekjes op ‘e tafel. De trouwe 
Ferdinand giet wer op reis en dat slagget him. M ar doe't se op see 
wiene, liet er syn skriuwpinne yn see falle, en doe sei de skimmel: 
"Mar no kin ik dy net fierder help" Doe kaam it gefal fan dat 
fluitsje yn him op, en hy begin te fluitsjen it, en en de fisk kaem en 
hie de skriuwpinne yn 'e mile en joech him dy, en hy brocht de 
skriften nei it kastiel, en no waard it houlik halden. 

Mar de keninginne mocht de kening net lije, want hy hie gjin 
noas, en trou Ferdinand mocht se graach. No't alle hofhearen 
byinoar wierne, sei de keninginne, dat se ek tricks koe, se koe 
immen syn holle 6fsnije en wer opsette, ien soe it besykje. Mar 
nimmen woe de earste wéze, en doe moast detrouwe F erdinand it 
leauwe, - wer op ‘erjochting fan ‘e leauwige Ferdinand - en se 
snijde him deholle of en sette dy wer op, en it isdaliks wer genézen, 
allinneit likeas hieer in tried om 'enekke, Dekening sei tsjin har: 
Mar bern, wér hast dat leard? "Ja," sei se, "ik ken dy keunst. Sil ik 
it ek op dy besykje?" - "Nou," sei er. En doeha sehim de holle der 
Ofknipt en der net wer op dien, sedie dat seit net mear op koe, en 
hy wol net fést sitte. No waard dekening begroeven, mar setroude 
mei de trouweF erdinand. 

Mar hy ried altyd op syn grize, en as er der ris op siet, sei er tsjin 
him: hy moat nei in oare heide; en hy liet it him sjen, en hy moast 
der trije kear om jeie, En doe't se dat dien hiene, stie de skimmel 
op ‘eefterpoaten en feroare yn in prins. 


126.— FERDINAND THE FAITHFUL AND FERDINAND THE 
UNFAITHFUL 
(Englisch / Engels/ English) 


("Ferdinand the Faithful and Ferdinand the Unfaithful" is a 
German fairy tale collected by the Brothers Grimm, tale number 
KHM 126. The annotations of the Grimms say "From the 
Paderborner Region" (from the von H axthausen family) The fairy 
taleis written in the Low German dialect of the East-W estphalian 
region, aSit was probably spoken 200 years ago. 

Contents: A couple does not have a child while they are rich, 
only when they are poor. The father cannot find a godfather. A 
beggar offers himself, who christens it F erenand and leaves him a 
key to alock on the heath with his mother. At the age of seven, 
when the other children are boasting about their godparents’ gifts, 
he gets it. At fourteen the castle is there. There is mold in there. 


On his ride he first finds a quill, which he picks up when a voice 
calls, then a fish on the shore, which gives him a flute to save him 
which he can blow when heis in trouble. He goes unfaithfully to 
theinn with aF erenand who can read minds. A girl there gets him 
the post of royal outrider. Then F erenand unfaithfully demands 
that she make him the king's servant, whom he persuades that 
Ferenand must faithfully fetch his lost love. Ferenand faithfully 
complains to his horse, which advises him to have the king give 
him a ship full of meat and one full of bread to please the giants 
and the birds around the island of the sleeping princess and with 
their help bring her home. When he has to go therea second time 
to get her writings, his pen falls into the water. They get the fish 
out for him. At court, the king's daughter cuts off his head and 
puts it back on. When she is supposed to show it on the king, she 
acts as if she can no longer put it on because she does not like him 
because he has no nose. Ferenand and the princess marry. His 
trusty horse transforms into a king's son as he rides with him three 
timesin a heath marked by thehorse,) 


Once on a time lived a man and a woman who so long as they 
were rich had no children, but when they were poor they had a 
little boy. They could, however, find no godfather for him, so the 
man said he would just go to another place to see if he could get 
onethere. Ashe went, a poor man met him, who asked him where 
he was going. He said he was going to see if he could get a 
godfather, that he was poor, so no one would stand as godfather 
for him. "Oh," said the poor man, "you arepoor, and | am poor; | 
will be godfather for you, but | am so ill off | can give the child 
nothing. Go home and tell the nurse that she is to come to the 
church with the child." 

When they all got to the church together, the beggar was already 
there, and he gavethe child thename of F erdinand theF aithful. 

When he was going out of the church, the beggar said, "N ow go 
home, | can give you nothing, and you likewise ought to give me 
nothing." But he gave a key to the nurse, and told her when she 
got home she was to giveit to thefather, who was to take care of it 
until the child was fourteen years old, and then hewasto go on the 
heath where there was a castle which thekey would fit, and that all 
which was therein should belong to him. Now when the child was 
seven years old and had grown very big, he once went to play with 
some other boys, and each of them boasted that he had got more 
from his godfather than the other; but the child could say nothing, 
and was vexed, and went home and said to his father, "Did | get 
nothing at all, then, from my godfather?" "Oh, yes," said the 
father, "thou hadst a key— if there is a castle standing on the 
heath, just go to it and open it." Then the boy went thither, but 
no castle was to be seen, or heard of. 

After seven years more, when he was fourteen years old, he again 
went thither, and there stood the castle. When he had opened it, 
there was nothing within but ahorse— awhiteone Then theboy 
was so full of joy because he had a horse, that he mounted on it 
and galloped back to his father. "Now | havea white horse, and | 
will travel," said he. So he set out, and as he was on his way, a pen 
was lying on theroad. At first hethought he would pick it up, but 
then again he thought to himself, "Thou shouldst leave it lying 
there; thou wilt easily find a pen where thou art going, if thou 
hast need of one." Ashe was thus riding away, a voice called after 
him, "Ferdinand the Faithful, take it with thee" He looked 
around, but saw no one, then he went back again and picked it up. 
When he had ridden a little way farther, he passed by alake, and a 
fish was lying on the bank, gasping and panting for breath, so he 
said, "Wait, my dear fish, | will help thee to get into the water," 
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and he took hold of it by the tail, and threw it into thelake Then 
the fish put its head out of the water and said, "As thou hast 
helped me out of the mud | will give thee a flute; when thou art in 
any need, play on it, and then | will help thee, and if ever thou 
lettest anything fall in the water, just play and! will reach it out 
to thee." Then he rode away, and there came to him a man who 
asked him where he was going. "Oh, to thenext place." Then what 
his name was? "Ferdinand the Faithful." "So! then we have got 
almost thesamename, | am called F erdinand the U faithful." And 
they both set out to theinn in thenearest place. 

Now it was unfortunate that Ferdinand the Unfaithful knew 
everything that the other had ever thought and every thing he was 
about to do; heknew it by means of all kinds of wicked arts. There 
was, however, in theinn an honest girl, who had a bright face and 
behaved very prettily. She fell in love with Ferdinand the F aithful 
because he was a handsome man, and sheasked him whither hewas 
going. "Oh, | am just travelling round about," said he Then she 
said he ought to stay there, for the K ing of that country wanted an 
attendant or an outrider, and he ought to enter his service. He 
answered he could not very well go to any one like that and offer 
himself. Then said the maiden, "Oh, but | will soon do that for 
you." And so she went straight to the King, and told him that she 
knew of an excellent servant for him. Hewas well pleased with that, 
and had Ferdinand the Faithful brought to him, and wanted to 
makehim his servant. He, however, liked better to be an outrider, 
for where his horse was, there he also wanted to be, so the King 
made him an outrider. When Ferdinand the Unfaithful learnt that, 
hesaid to thegirl, "What! D ost thou help him and not me?" "Oh," 
said the girl, "I will help thee too." She thought, "I! must keep 
friends with that man, for heis not to betrusted." She went to the 
King, and offered him asa servant, and theK ing waswilling. 

Now when the King met his lords in the morning, he always 
lamented and said, "Oh, if | had but my love with me." Ferdinand 
the Unfaithful was, however, always hostile to Ferdinand the 
Faithful. So once, when the King was complaining thus, he said, 
"Y ou have the outrider, send him away to get her, and if he does 
not do it, his head must be struck off." Then the King sent for 
Ferdinand the F aithful, and told him that there was, in this place 
or in that place, a girl he loved, and that he was to bring her to 
him, and if hedid not do it heshould die. 

Ferdinand the Faithful went into the stable to his white horse, 
and complained and lamented "Oh, what an unhappy man | am!" 
Then some one behind him cried, "Ferdinand the Faithful, why 
weepest thou?" He looked round but saw no one, and went on 
lamenting; "Oh, my dear little white horse, now must | leave thee; 
now must | die" Then someone cried once more, "Ferdinand the 
Faithful, why weepest thou?" Then for the first time he was aware 
that it was his little white horse who was putting that question. 
"Dost thou speak, my little white horse; canst thou do that?" And 
again, he said, "I am to go to this place and to that, and am to 
bring thebride; canst thou tell mehow | am to set about it?" Then 
answered the little white horse, "Go thou to the King, and say if 
hewill givethee what thou must have, thou wilt get her for him. If 
he will give theea ship full of meat, and a ship full of bread, it will 
succeed. Great giants dwell on thelake, and if thou takest no meat 
with thee for them, they will tear thee to pieces, and there are the 
large birds which would pick the eyes out of thy head if thou hadst 
no bread for them." Then the King made all the butchers in the 
land kill, and all the bakers bake, that the ships might be filled. 
When they were full, the little white horse said to Ferdinand the 
Faithful, "Now mount me, and go with meinto the ship, and then 
when the giants come, say, 


"Peace, peace, my dear little giants, 

| havehad thought of ye, 

Something | havebrought for ye," 

and when the birds come, thou shalt again say, 

"Peace, peace, my dear little birds, 

| havehad thought of ye, 

Something | have brought for ye;" 

then they will do nothing to thee, and when thou comest to the 
castle, the giants will help thee. Then go up to the castle, and take 
a couple of giants with thee. There the princess lies sleeping; thou 
must, however, not awaken her, but the giants must lift her up, 
and carry her in her bed to the ship." And now everything took 
place as the little white horse had said, and F erdinand theF aithful 
gave the giants and the birds what he had brought with him for 
them, and that made the giants willing, and they carried the 
princess in her bed to the King. And when she came to the K ing, 
she said she could not live, she must have her writings, they had 
been left in her castle. Then by the instigation of Ferdinand the 
Unfaithful, Ferdinand the F aithful was called, and the King told 
him he must fetch the writings from the castle, or he should die. 
Then hewent oncemoreinto the stable, and bemoaned himself and 
said, "Oh, my dear little white horse, now | am to go away again, 
how am | to do it?" Then the little white horse said he was just to 
load the ships full again. So it happened again as it had happened 
before, and the giants and the birds were satisfied, and made 
gentle by the meat. When they came to the castle, the white horse 
told Ferdinand the Faithful that he must go in, and that on the 
table in the princess's bed-room lay the writings. And Ferdinand 
the Faithful went in, and fetched them. When they were on the 
lake, he let his pen fall into the water; then said the white horse, 
"Now | cannot help thee at all." But he remembered his flute, and 
began to play on it, and the fish came with the pen in its mouth, 
and gaveit to him. So hetook thewritings to the castle, where the 
wedding was celebrated. 

The Queen, however, did not love the King because he had no 
nose, but she would have much liked to love Ferdinand the 
Faithful. Once, therefore, when all the lords of the court were 
together, the Queen said she could do feats of magic, that she 
could cut off any one's head and put it on again, and that one of 
them ought just to try it. But none of them would be the first, so 
Ferdinand the Faithful, again at the instigation of Ferdinand the 
Unfaithful, undertook it and she hewed off his head, and put it on 
again for him, and it healed together directly, so that it looked as 
if hehad a red thread round his throat. Then theK ing said to her, 
"My child, and where hast thou learnt that?" "Yes," she said, "| 
understand the art; shall | just try it on theealso?" "Oh, yes," said 
he. But she cut off his head, and did not put it on again; but 
pretended that she could not get it on, and that it would not keeo 
fixed. Then the King was buried, but she married Ferdinand the 
Faithful. 

He, however, always rode on his white horse, and once when he 
was seated on it, it told him that he was to go on to the heath 
which he knew, and gallop three times round it. And when he had 
done that, the white horse stood up on its hind legs, and was 
changed into aK ing'sson. 


KHM 127, DER EISENOFEN 
(Hochdeutsch / Standaard Duits/ Standard G erman) 


("Der Eisenofen" ist ein Marchen in den Kinder- und 
Hausmarchen der Bruder Grimm (KHM 127). DieBrider Grimm 
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hdrten es 1813 von Dorothea Viehmann (aus Zwehrn). Bis zur 2. 
Auflage schrieb sich der Titel Der Eisen-Ofen. 

Inhalt: Ein K Onigssohn wird von einer alten H exe verwunschen, 
im Wald in einem Eisenofen zu sitzen. Nach vielen J ahren kommt 
eine K Onigstochter vorbei, die sich verirrt hat. Er schickt ihr 
jemanden mit, der sie schweigend nach H ause fuhrt. Dafur soll sie 
mit einem Messer wiederkommen, ihn befreien und heiraten. 
Stattdessen schicken sie und ihr Vater die schone M ullerstochter, 
dann die noch schonere Schweinehirtentochter hin. Beide schaben 
24 Stunden erfolglos und verraten sich dann. Unter Drohung 
muss die Prinzessin doch selbst kommen und ihn befreien. Er 
gefallt ihr, doch sie bittet sich aus, nochmal zu ihrem Vater zu 
durfen, was er ihr gewahrt, wenn sienur drei Wortesprache Weil 
sie aber mehr spricht, wird der Eisenofen weggeruckt. Auf ihrer 
Suche kommt sie zu einem alten Hauschen mit kleinen dicken 
Kroten. Die alte K rote gibt ihr drei Nadeln, drei Nusse und ein 
Pflugrad. Damit uberwindet sie einen glasernen Berg, drei 
schneidende Schwerter und rei®endes Wasser und lasst sich im 
Schloss des Prinzen als Magd anstellen. Sie erhandelt sich von 
seiner neuen Braut dreimal die Erlaubnis, in seiner Kammer zu 
schlafen im T ausch gegen die schonen K leider aus den drei NUssen. 
Zweimal erfahrt er nur von den Dienern von ihrem nachtlichen 
Jammern, so dass er beim dritten M al den Schlaftrunk nicht nimmt 
und mit ihr flieht. Das Haus mit den K roten ist zu einem Schloss 
mit Kindern geworden. Sie heiraten und nehmen auch den 
einsamen V ater zu sich.) 


Zur Zeit, wo das Wunschen noch geholfen hat, ward ein 
K Onigssohn von einer alten Hexe verwunscht, da& er im Waldein 
einem groKen Eisenofen sitzen sollte. Da brachte er viele} ahre zu 
und konnte ihn niemand erlosen. Einmal kam eine K onigstochter 
in den Wald, die hatte sich irre gegangen und konnte ihres V aters 
Reich nicht wieder finden; neun Tage war sie so herumgegangan 
und stand zuletzt vor dem eisernen K asten. Da kam eine Stimme 
heraus und fragte sie: "Wo kommst du her und wo willst du hin?" 
Sie antwortete: "Ich habe meines V aters K Onigreich verloren und 
kann nicht wieder nach Hause kommen." Da sprach's aus dem 
Eisenofen: "Ich will dir wieder nach Hause verhelfen und zwar in 
einer kurzen Zeit, wenn du willst unterschreiben, zu thun, was ich 
verlange. Ich bin ein grdRerer Konigssohn als du eine 
K Onigstochter und ich will dich heiraten." Da erschrak sie und 
dachte: "Lieber Gott, was soll ich mit dem Eisenofen anfangen!" 
Weill sie aber gern wieder zu ihrem Vater heim wollte, 
unterschrieb sie sich doch, zu thun, was er verlangte. Er sprach 
aber: "Du sollst wiederkommen, ein Messer mitbringen und ein 
Loch in das Eisen schrappen." Dann gab er ihr jemand zum 
Gefahrten, der ging nebenher und sprach nicht; er brachte sie aber 
in zwei Stunden nach Hause. Nun war groBe F reude im Schlosse, 
als die K Onigstochter wieder kam, und der alte K onig fiel ihr um 
den Hals und ku&te sie Sie war aber sehr betrubt und sprach: 
"Lieber Vater, wie mir's gegangen ist! Ich ware nicht wieder nach 
Hause gekommen aus dem groRen wilden Walde, wenn ich nicht 
ware bei einem eisernen Ofen gekommen, dem habe ich mussen 
daftir unterschreiben, da& ich wollte wieder zu inm zuruckkehren, 
ihn erlosen und heiraten." Da erschrak der alteK Onig so sehr, dal 
ef beinahe in Ohnmacht gefallen ware, denn er hatte nur die 
einzige Tochter. Beratschlagten sich also, sie wollten die 
Mullerstochter, dieschon ware, an ihre Stelle nehmen; fuhrten die 
hinaus, gaben ihr ein Messer und sagten, sie sollte an dem 
Eisenofen schaben. Sie schrappte auch vierundzwanzig Stunden 
lang, konnte aber nicht das geringste herabbringen. Wie nun der 
Tag anbrach, rief's in dem Eisenofen: "Mir deucht, es ist Tag 


drau&en." Da antwortete sie: "Dasdeucht mir auch, ich meine, ich 
hore meines Vaters Muhle rappeln." "So bist du eine 
Mullerstochter; dann geh gleich hinaus und laf die K onigstochter 
herkommen." Da ging sie hin und sagte dem alten Konig, der 
drauBen wollte sie nicht, er wollte seine T ochter. Da erschrak der 
alte Konig und die Tochter weinte. Sie hatten aber noch eine 
Schweinehirtentochter, die war noch schoner als die 
Mullerstochter, der wollten sie ein Stuck Geld geben, damit sie fur 
die Konigstochter zum eisernen Ofen ginge. Also ward sie 
hinausgebracht und muf&te auch vierundzwanzig Stunden lang 
schrappen; sie brachte aber nichts davon. Wie nun der Tag 
anbrach, rief's im Ofen: "Mir deucht, es ist Tag drauBen." Da 
antwortete sie "Das deucht mir auch, ich meine, ich hore meines 
Vaters Hornchen tuten." "So bist du eine Schweinehirtentochter, 
geh gleich fort und la& die K Onigstochter kommen und sag ihr, es 
sollt' ihr widerfahren, wasich ihr versprochen hatte, und wenn sie 
nicht kame, sollte im ganzen Reich alles zerfallen und einsturzen 
und kein Stein auf dem anderen bleiben." Als die K Onigstochter 
das horte, fing siean zu weinen; es war aber nun nicht anders, sie 
mute ihr Versprechen halten. Da nahm sie Abschied von ihrem 
Vater, steckte ein Messer ein und ging zu dem Eisenofen in den 
Wald hinaus. Wie sie nun angekommen war, hub sie an zu 
schrappen und das Eisen gab nach, und wie zwei Stunden vorbel 
waren, hatte sie schon ein kleines Loch geschabt. Da guckte sie 
hinein und sah einen so schdnen JUngling, ach, der glimmerte in 
Gold und Edelsteinen, daf er ihr recht in der Seele gefiel. Nun, da 
schrappte sie noch weiter fort und machte das L och so grok, dak 
er herauskonnte. Da sprach er: "Du bist mein und ich bin dein, du 
bist meine Braut und hast mich erlost." Er wollte sie mit sich in 
sein Reich fulhren, aber sie bat sich aus, da& sienoch einmal durfte 
zu ihrem Vater gehen, und der K Onigssohn erlaubte es ihr, doch 
sollte sienicht mehr mit ihrem Vater sprechen als drei Worte, und 
dann sollte sie wiederkommen. Also ging sieheim, sie sprach aber 
mehr alsdrei Worte da verschwand alsbald der Eisenofen und war 
weit weggerUckt Uber glaserne Berge und schneidende Schwerter; 
doch der Konigssohn war erlost und nicht mehr darin 
eingeschlossen. Danach nahm sie Abschied von ihrem Vater und 
nahm etwas Geld mit, aber nicht viel, ging wieder in den groken 
Wald und suchte den Eisenofen, allein der war nicht zu finden. 
Neun Tage suchte sie, da ward ihr Hunger so gro&, daf sie sich 
nicht zu helfen wuBte, denn siehatte nichts mehr zu leben. Und als 
esAbend ward, setztesiesich auf einen kleinen Baum und gedachte 
darauf die Nacht hinzubringen, well siesich vor den wilden Tiere 
furchtete. Als nun Mitternacht heran kam, sah sie von fern ein 
kleines Lichtchen und dachte: "Ach, da war ich wohl erldst," stieg 
vom Baum und ging dem Lichtchen nach; auf dem Wege aber 
betete sie. Da kam sie zu einem Kleinen alten H duschen, und war 
viel Gras darum gewachsen, und stand ein kleines H dufchen Holz 
davor. Dachtesie "Ach, wo kommst du hier hin!" guckte durchs 
Fenster hinein, so sah sie nichts dann als dicke und kleine Itschen 
(Kroten), aber einen Tisch, schon gedeckt mit Wein und Braten, 
und Teller und Becher waren von Silber. Da nahm sie sich das 
Herz und klopftean. Alsbald rief dieDicke: 

"Jungfer grin und klein, 

Hutzelbein, 

H utzelbeins HUndchen, 

hutzel hin und her, 

la& geschwind sehen wer drau®en war." 

Da kam eine Kleine Itsche herbeigegangen und machte ihr auf. 
Wie sie eintrat, hieSen alle sie willkommen und sie mufte sich 
setzen. Sie fragten: "Wo kommt ihr her? Wo wollt ihr hin?" Da 
erzahite sie alles, wie es ihr gegangen ware, und weil siedas Gebot 
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ubertreten hatte, nicht mehr als drei Worte zu sprechen, ware der 
Ofen weg samt dem K dnigssohn; nun wollte sie so lange sucha 
und uber Berg und Thal wandern, bis sieihn fande. Da sprach die 
alte Dicke: 

")ungfer grun und Klein, 

Hutzelbein, 

Hutzelbeins HUndchen, 

hutzel hin und her, 

bring mir diegro®eSchachtel her." 


Daging dieK leinehin und brachte die Schachtel herbeigetragen. 


Hernach gaben sieihr Essen und Trinken und brachte sie zu einem 
schonen gemachten Bett, das war wie Seide und Sammet, da legte 
siesich hinein und schlief in Gottes N amen. Als der Tag kam, stieg 
sie auf und gab ihr die alte Itsche drei Nadeln aus der grok 
Schachtel, die sollte sie mitnehmen; sie wurden ihr notig thun, 
denn sie mU&te Uber einen hohen glasernen Berg und uber dre 
schneidende Schwerter und uber ein grokes Wasser; wenn sie das 
durchsetzte, wurde sie ihren Liebsten wiederkriegen. Nun gab sie 
hiermit drei Teile (Stucke), die sollte sie recht in acht nehmen, 
namlich drei groBeNadeln, ein Pflugrad und drei Nusse. Hiermit 
reiste sie ab, und wie sie vor den glasernen Berg kam, der so glatt 
war, steckte sie die drei N adeln hinter die Fe und dann wieder 
vorwarts, und gelangte so hinuber, und als sie hinuber war, 
steckte sie sie an einen Ort, den sie wohl in acht nahm. Danach 
kam sie vor die drei schneidenden Schwerter, da stellte sie sich auf 
inr Pflugrad und rollte hintber. Endlich kam sie vor ein grofKes 
Wasser, und wie sie Ubergefahren war, in ein grokes schones 
Schlo&. Sie ging hinein und hielt um einen Dienst an, siewareeine 
arme Magd und wollte sich gern vermieten; sie wu&te aber, dak 
der K Onigssohn drinnen war, den sie erlost hatte aus dem eisernen 
Ofen im groKen Walde Also ward sie anganommen zum 
K Uchenmadchen fur geringen Lohn. Nun hatte der K onigssohn 
schon wieder eine andere an der Seite, die wollte er heiraten, denn 
er dachte, sie ware langst gestorben. Abends, wie sie aufgewaschen 
hatte und fertig war, fuhlte sie in die Tasche und fand die drei 
Nusse, welche ihr die alte Itsche gegeben hatte. Bif eine auf und 
wollte den K ern essen, siehe, da war ein stolzes konigliches K leid 
darin. Wie's nun die Braut hdrte, kam sie und hielt um das K leid 
an und wollte es kaufen und sagte: "Es ware kein Kleid fur eine 
Dienstmagd." Da sprach sienein, sie wollt's nicht verkaufen, doch 
wenn sie ihr einerlel (ein Ding) wollte erlauben, so sollte sie's 
haben, namlich eine Nacht in der Kammer ihres Brautigams zu 
schlafen. Die Braut erlaubte es ihr, weil das Kleid so schon war 
und sie noch keins so hatte. Wie's nun Abend war, sagte sie zu 
ihrem Brautigam: "Dasnarrische M adchen will in deiner K ammer 
schlafen." "Wenn du'szufrieden bist, bin ich'sauch," sprach er. Sie 
gab aber dem Mann ein Glas Wein, in das sie einen Schlaftrunk 
gethan hatte. Also gingen beide in die Kammer schlafen, und er 
schlief so fest, da& sie inn nicht erwecken konnte. Sie weinte die 
ganze Nacht und rief: "Ich habe dich erldst aus dem wilden Walde 
und aus einem eisernen Ofen, ich habe dich gesucht und bin 
gegangen uber ein gldsernen Berg, uber drei schneidende 
Schwerter und Uber ein grofes Wasser, ehe ich dich gefunden habe, 
und willst mich doch nicht hdren." Die Bedienten saBen vor der 
Stubenthir und horten, wie sie so die ganze Nacht weinte und 
sagten's am Morgen ihrem Herrn. Und wie sie am anderen A bend 
aufgewaschen hatte, bif sie die zweite Nu auf, da war noch ein 
weit schoneres K leid darin; wie das die Braut sah, wollte sie es 
auch kaufen. Aber Geld wolltedas M adchen nicht und bat sich aus, 
da& es noch einmal in der K ammer des Brdutigams schlafen durfte. 
Die Braut gab inm aber einen Schlaftrunk, und er schlief so fest, 
dak er nichts horen konnte. Das K Uchenmadchen weinte aber die 


ganze Nacht und rief: "Ich habe dich erlost aus einem Walde und 
aus einem eisernen Ofen, ich habe dich gesucht und bin gegangen 
uber einen glasernen Berg, Uber drei schneidende Schwerter und 
uber ein grokes Wasser, eheich dich gefunden habe, und du willst 
mich doch nicht hdren." Die Bedienten saSen vor der Stubenthur 
und horten, wie sie so die ganze Nacht weinte, und sagten's am 
Morgen ihrem Herrn. Und als sie am dritten Abend aufgewaschen 
hatte, bi® siediedritteNu& auf, da war ein noch schoneres K leid 
darin, das starrte von purem Golde. WiedieBraut das sah, wollte 
sie es haben, das Madchen aber gab es nur hin, wenn es zum 
drittenmal durfte in der Kammer des Brautigams schlafen. Der 
K Onigssohn aber hutete sich und lie’ den Schlaftrunk vorbeilaufen. 
Wie sie nun anfing zu weinen und zu rufen: "Liebster Schatz, ich 
habe dich erlast aus dem grausamen wilden Walde und aus einem 
eisernen Ofen," so sprang der Konigssohn auf und sprach: "Du 
bist die rechte, du bist mein und ich bin dein." Darauf setzte er 
sich noch in der Nacht mit ihr in einen Wagen, und der falschen 
Braut nahmen siedieK leider weg, da& sienicht aufstehen konnte. 
Alssiezu dem groken Wasser kamen, da schifften siehinuber, und 
vor den drei schneidenden Schwertern da setzten sie sich aufs 
Pflugrad, und vor dem glasernen Berge da steckten sie die drei 
Nadeln hinein. So gelangten sie endlich zu dem alten kleinen 
H auschen, aber wie sie hineintraten, war's ein grokes Schlo&; die 
Itschen waren alle erlost und lauter K Onigskinder und waren in 
voller Freude. Da ward Vermahlung gehalten und sie blieben in 
dem Schlo&, das war viel groBer alsihres Vaters Schlo&. Weil aber 
der Altejammerte, da er allein bleiben sollte, so fuhren sie weg 
und holten ihn zu sich, und hatten zwei K onigreiche und lebten in 
gutem Ehestand. 
Dakam eineM aus, 
das M archen war aus. 


127. DE I) ZEREN KACHEL 
(Niederlandisch / Nederlands/ Dutch) 


("De ijzeren kachel" is een sprookje uit Kinder- und 
H ausmarchen, de verzameling van de gebroeders Grimm, met als 
nummer KHM 127. De gebroeders Grimm hoorden het in 1813 
van Dorothea Viehmann (uit Zwehrn). Tot de2edruk was detitel 
Der Eisen-Ofen geschreven. 

Inhoud: Een koningszoon wordt door een oude heks betoverd 
om in een ijzeren oven in het bos te zitten. Na vele jaren komt de 
verdwaalde koningsdochter langs. Hij stuurt haar iemand om haar 
in stiltenaar huis teleiden. Hiervoor moet ze terugkomen met een 
mes, hem bevrijden en met hem trouwen. In plaats daarvan sturen 
zij en haar vader de mooie molenaarsdochter en daarna de nog 
mooiere varkenshoedersdochter. Beiden schrapen 24 uur zonder 
succes en geven zichzelf dan weg. Onder bedreiging moet de 
prinses hem zelf komen bevrijden. Ze mag hem, maar vraagt of ze 
haar vader weer mag zien, wat hij haar zal geven als ze maar drie 
woorden spreekt. Maar omdat ze meer spreekt, wordt de ijzeren 
kachel verplaatst. Op haar zoektocht stuit ze op een oud huis met 
dikke kleine padden. De oude pad geeft haar drie naalden, drie 
noten en een ploegwiel. Daarbij overwint ze een glazen berg, drie 
snijdende zwaarden en stromend water en laat zich als dienstmeisje 
in het kasteel van de prins werken. Ze onderhandelt driekeer over 
toestemming van zijn nieuwe bruid om in zijn kamer te slapen in 
ruil voor de prachtige kleren die van de drie noten zijn gemaakt. 
Tweekeer verneemt hij alleen van haar nachtelijk gejammer van de 
bedienden, zodat hij de derde keer het slaapdrankje niet pakt en 
met haar viucht. Het huis met de padden is een kasteel met 
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kinderen geworden. Zetrouwen en nemen ook deeenzame vader in 
huis.) 


In de tijd datje nog kon wensen, werd een prins door een oude 
heks verwenst, en hij moest in 't bos in een ijzeren kachel zitten. 
Daar bleef hij vele jaren en niemand kon hem daaruit verlossen. 
Eens kwam er een prinses in het bos, ze was verdwaald en kon het 
rijk van haar vader niet terugvinden; negen dagen zocht ze het bos 
door en tenslotte stond ze voor deijzeren oven. Er klonk een stem 
uit dekachel en vroeg haar: "Waar kom je vandaan, en waar wil je 
heen?" Ze antwoordde: "Ik kan mijn vaders rijk niet meer vinden 
en kan niet meer thuis komen." Toen klonk het uit de kachel: "Ik 
wil je wel weer naar huis helpen, en zelfs heel gauw, als je 
schriftelijk beloven wilt om te doen, wat ik wil. Ik ben een prins 
uit een groter rijk dan het jouwe, en ik zal met je trouwen." Ze 
schrok en dacht: "Mijn hemel wat moet ik met een kachel!" M aar 
omdat ze graag weer naar het huis van haar vader wilde, tekende 
ze toch, dat ze doen zou wat hij wilde Maar hij ze: "Je moet 
terugkomen met een mes, en een gat in het ijzer krassen." En hij 
gaf haar een reisgenoot die naast haar liep-en niets ze: maar hij 
bracht haar in twee uur weer thuis. Nu was er groot feest in het 
slot, toen de prinses terugkwam, en de oude Koning viel haar om 
de hals en kuste haar. Maar ze was heel treurig gestemd en zei: 
"Vader, wat ik allemaal beleefd heb! Ik zou niet eerder 
thuisgekomen zijn uit dat grote, wilde woud, als ik niet langs een 
ijzeren kachel was gekomen, en ik heb ervoor moeten tekenen dat 
ik weer bij hem terug zou komen, hem verlossen en tenslotte met 
hem trouwen." Nu schrok de oude Koning zo hevig, dat hij haast 
flauw gevallen was, want hij had alleen maar één dochter. Men 
hield raad en ze wilden de molenaarsdochter, een mooi meisje, in 
haar plaats zetten; ze brachten haar weg, gaven haar een mes en 
zeiden dat ze krassen moest op de ijzeren kachel. Ze kraste 
vierentwintig uur lang, maar ze kon er niets afkrijgen. Toen het 
dag werd, klonk het uit de kachel: "Ik geloof dat het buiten dag 
wordt." Zij antwoordde: "Dat geloof ik ook, het is alsof ik vaders 
molen hoor klapperen." - "Dan ben je de molenaarsdochter, ga 
dan maar gauw terug en laat de prinses komen." Ze ging weg en 
zei tegen de oude Koning: die daarbuiten moest niets van haar 
hebben, hij wilde zijn dochter. Dekoning schrok verbazend en zijn 
dochter huilde. Maar ze hadden nog de dochter van de 
varkenshoeder, e die was nog veel mooier dan de 
molenaarsdochter, en ze zouden haar wat geld geven, zodat zein 
plaats van de prinses naar de ijzeren kachel zou gaan. Ook die 
werd erheen gebracht en zij bleef ook vierentwintig uur schrappen, 
maar ze kreeg er niets af. Toen de dag aanbrak, klonk het in de 
oven: "Ik geloof, dat het buiten dag wordt." Zij antwoordde: 
"Dat geloof ik ook, het is of ik vaders horentje hoor blazen." - 
"Dan ben je de dochter van de varkenshoeder; ga maar dadelijk 
weg en laat de prinses komen, en zeg haar, alles zal gebeuren zoals 
ik haar beloofd heb, maar als ze niet komt, zal in 't hele rijk alles 
in verval raken en instorten en er zal geen steen op de andere 
blijven." Toen de prinses dat hoorde, begon ze te huilen: maar er 
zat niets anders op, ze moest haar belofte houden. Ze nam dus 
afscheid van haar vader, stak een mesin haar zak en ging naar het 
bos en naar de ijzeren kachel. Zekwam aan en begon teschrappen, 
en het ijzer bood geen weerstand, en toen er twee uur voorbil 
waren, had zeal een klein gaatje gemaakt. Ze keek naar binnen, 
o! het was een zeldzaam knappe jongeman, en hij fonkelde van 
edelstenen en goud, en hij was precies als de prinses graag wilde. 
Nu bleef ze nog harder schrappen en maakte het gat zo groot, dat 
hij naar buiten kon. Toen zei hij: "Je bent de mijne, ik ben de 
jouwe, je bent mijn lieve bruid en je hebt me verlost." Hij wilde 


haar met zich meenemen naar zijn rijk, maar zij smeekte hem om 
nog eenmaal naar haar vader te mogen gaan, en dat stond deprins 
haar toe, maar ze mocht niet meer met haar vader spreken dan 
alleen drie woorden, en dan moest ze weer terug. Zo ging ze naar 
huis; maar ze sprak meer dan drie woorden; toen verdween de 
ijzeren kachel meteen en werd ver weggesleept over glazen bergen 
en snijdende zwaarden, maar de prins was verlost en zat er niet 
meer in. Nu nam ze afscheid van haar vader en nam wat geld mee, 
maar niet veel, en ze ging weer naar het bos en zocht de ijzeren 
kachel, maar diewas er niet meer. N egen dagen lang zocht ze, haar 
honger werd zo hevig dat ze geen raad meer wist, want ze had niets 
meer om van te leven. En toen het avond was, ging zein een Kleine 
boom zitten om daarin te overnachten, want ze was bang voor 
roofdieren. Tegen middernacht zag ze em klein lichtje voor zich, 
heel in de verte, en dacht: "0, dan zou ik wel eens gered kunnen 
worden," en ze klom uit de boom en volgde het lichtje, maar 
onderweg deed ze een gebed. Ze kwam toen bij een klein, oud 
huisje, er was veel gras omheen gegroeid, en er stond een Kleine 
houtstapel voor. Ze dacht: "Waar ben je hier aangeland?" en ze 
keek door een raampje naar binnen, en toen zag ze binnen niets 
dan kleine dikke padjes, maar ook een tafel mooi gedekt met wijn 
en vies, en de borden en de bekers waren van zilver. Zevatte moed 
en klopte aan. M eteen roep dedikste: 

"Meisje, groen en klein, 

hinkepoot, 

hinkepoots hondje, 

loop eens viug, vroeg en laat, 

en kijk eens wiedaar buiten staat!" 

Daar kwam een kleine pad aan en deed haar open. Zetrad binnen 
en allen riepen haar een welkom toe, en ze moest gaan zitten. Ze 
vroegen: "Waar komt u vandaan? Waar moet u naartoe?" En ze 
vertelde alles, hoe het gegaan was, en omdat ze het gebod 
overtreden had, niet meer dan drie woorden te spreken, was de 
kachel ver weg en deprins erbij: nu wildezezo lang zoeken en over 
berg en dal zwerven, tot zehem weer vond. Toen zei deoudedikke 
pad: 

"Meisje, groen en klein 

hinkepoot, 

hinkepoots hondje, 

loop maar af en aan, 

en geef me de grote dooseens aan." 

De kleine pad ging de grote doos halen en bracht die binnen. 
Daarop gaven ze haar eten en drinken @ brachten haar naar een 
mooi gespreid bed, zacht als zijde en fluweel; daar ging ze in 
liggen en sliep in Gods naam. Toen het dag werd, stond ze op, en 
de oude pad gaf haar drie naalden uit de grote doos; die moest ze 
meenemen, Ze Zou ze nodig hebben, want ze moest over een hoge 
glazen berg en over drie snijdende zwaarden en over een groot 
water: als ze dat allemaal overwon, dan zou ze haar liefste weer 
terugzien. Ze kreeg dus driedingen mee, en daar moest ze goed op 
passen, namelijk drie grote naalden, een ploegwiel en drie noten. 
Hiermee begon zij haar reis, en toen ze voor deglazen berg kwam, 
die spiegelglad was, stak ze de naalden eerst achter aan de voet en 
dan weer van voren en zo kwam ze er overheen, en toen ze er 
overheen was, verborg ze de naalden op een plek die ze goed 
onthield. Daarop kwam ze bij de drie snijdende zwaarden, en ze 
ging op het ploegwiel zitten en rolde er zo overheen. Tenslotte 
kwam ze bij een groot meer, en toen ze daar overgevaren was, bij 
een mooi, groot slot. Ze ging er naarbinnen, en vroeg om werk; ze 
was een arm meisje en wilde zich graag verhuren; maar ze wist dat 
de prins daar was, die ze verlost had uit de ijzeren kachel in het 
grote bos. En zo werd ze aangenomen als koeienhoedstertje tegen 
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een heel klein loon. Nu had de prins echter weer een ander meisje 
aan zijn zijde waar hij mee wilde trouwen, want hij dacht dat ze 
allang gestorven was. 'sAvonds toen ze de afwas klaar had, voelde 
ze eens in haar zak en vond daar de drie noten, die de oude pad 
haar had gegeven. Ze beet er én open om dekern op teeten, en zie, 
er zat een trots, Koninklijk gewaad in. Toen de bruid dat hoorde, 
kwam ze vragen om dat toilet, wilde het kopen en ze: "dat was 
toch niets.voor een hulpje." Maar ze ze: "Nee," ze wou het niet 
verkopen, maar als men haar iets zou willen toestaan, dan zou ze 
z0 graag én n#cht slapen in de kamer van de bruidegom. De 
bruid gaf toestemming omdat het zo'n prachtig gewaad was en ze 
er nog gem had dat zo mooi was. 's Avonds zei ze tegen haar 
bruidegom: "Dat dwaze meisje wil in jouw kamer slapen." - "Als 
jij het goed vindt, is het mij ook best," zei de bruidegom. Maar ze 
gaf hem 's avonds een glas wijn waar ze een slaapdrank in gedaan 
had. Zo gingen ze allebei in die kamer slapen, maar hij sliep zo 
vast, dat zij hem niet wakker kon krijgen. De hele nacht huilde ze 
en riep: "Ik heb je bevrijd uit het dichte bos en uit een ijzeren 
kachel, ik heb je gezocht en mijn weg is gegaan over een glazen 
berg, over drie snijdende zwaarden en over een groot water, voor 
ik je weergevonden had, en nu wil je me niet aanhoren." De 
bedienden hielden voor de kamerdeur de wacht en hoorden hoezij 
de hele nacht jammerden, en ze vertelden dat 's morgens aan hun 
meester. De volgende avond na het afwassen, beet ze de tweede 
noot open, en daar zat nog een veel mooier kleed in; toen de bruid 
dat zag, wilde ze het ook kopen. Maar het meisje wilde er geen 
geld voor hebben maar ze vroeg of ze nog eens in de kamer van de 
bruidegom slapen mocht. De bruid gaf hem echter een slaapdrank, 
en hij sliep zo vast, dat hij niets hoorde. M aar het hoedstertje riep 
de hele nacht huilend: "Ik heb je uit het bos verlost en uit de 
ijzeren Kachel, ik heb je overal gezocht en mijn weg ging over de 
glazen berg, over drie snijdende zwaarden en over een groot water, 
voor ik je gevonden had en nog wil je me niet aanhoren." De 
bedienden zaten op wacht voor de deur en hoorden hoe ze zo de 
hele nacht doorjammerde, en ze zeiden het 's morgens tegen hun 
heer en meester. En toen 't meisje de derde avond had afgewassen, 
beet ze de derde noot open, en toen was daar een nog mooier 
gewaad in, dat stijfstond van zuiver goud. De bruid zag het m 
wilde het absoluut hebben, maar het meisje gaf het alleen op 
voorwaarde, dat ze nog een keer in de kamer van de bruidegom 
mocht slapen. Maar de prins was op zijn hoede en hij liet de 
slaapdrank staan. T oen zenu weer begon tehuilen en tejammeren: 
"Mijn lieveling, ik ben het diejeverloste uit 't gruwelijke, donkere 
bos en uit de ijzeren kachel," toen sprong de prins al op en rie: 
"Dit isdewarebruid, ik ben dejouween jij bent de mijne." En hij 
ging nog dezelfde nacht met haar in een rijtuig en dekleren van de 
valse bruid namen ze weg, zodat ze niet kon opstaan; toen ze bil 
het grote water kwamen, stapten ze in een schip, bij de drie 
snijdende zwaarden gingen ze samen op het ploegwiel zitten, en 
voor de glazen berg stak ze de drie naalden in hun schoenen. 
Eindelijk kwamen ze weer bij het oude, kleine huisje, maar toen ze 
er binnenkwamen werd het opeens een groot slot: depadden waren 
verlost en het waren allemaal prinsen en prinsessen en er was grote 


blijdschap. Hier werd de bruiloft gehouden en ze bleven in dat slot: 


het was veel groter dan dat van haar vader. M aar de oude vader 
jammerde dat hij zo alleen moest blijven, en ze reden erheen en 
haalden hem bij zich, en ze hadden zo twee kKoninkrijken, en ze 
leefden in een gelukkig huwelijk. 

En toen kwam er een muisje met een snuit, 

en blies het sprookjeuit. 


127.— THE IRON STOVE. 
(Englisch / Engels/ English) 


("Thelron Stove" isa fairy talecollected by theBrothersGrimm, 
as talenumber 127. Dorothea Viehmann contributed the story to 
the Grimm's collection. The Brothers Grimm heard it from 
Dorothea Viehmann (from Zwehrn) in 1813. 

Contents: A king's son is enchanted by an old witch to sit in an 
iron oven in the forest. After many years, a king's daughter who 
has lost her way comes by. He sends her someoneto lead her home 
in silence. F or thissheshould comeback with a knife, freehim and 
marry him. Instead, she and her father send the beautiful miller's 
daughter, then the even more beautiful swineherd's daughter. 
Both scrape 24 hours without success and then give themselves 
away. Under threat, the princess has to come and free him herself. 
Shelikes him, but asks to be allowed to seeher father again, which 
he will grant her if she only speaks three words. But because she 
speaks more, the iron stove is moved away. On her search, she 
comes across an old house with fat little toads. The old toad gives 
her three needles, three nuts and a plow wheel. In doing so, she 
overcomes a glass mountain, three cutting swords and rushing 
water and has herself employed as a maid in the prince's castle. She 
negotiates three times permission from his new brideto sleep in his 
chamber in exchange for the beautiful clothes made from the three 
nuts. Twice he only finds out about her nocturnal wailing from 
the servants, so that the third time he doesn't take the sleeping 
potion and flees with her. The house with the toads has become a 
castle with children. They marry and also takein the lonely father.) 


In the days when wishing was still of some use, a King's son was 
bewitched by an old witch, and shut up in an iron stovein a forest. 
There he passed many years, and no onecould deliver him. Then a 
King's daughter came into the forest, who had lost herself, and 
could not find her father'skingdom again. After she had wandered 
about for nine days, she at length came to the iron stove Then a 
voice came forth from it, and asked her, "Whence comest thou, 
and whither goest thou?" She answered, "| have lost my father's 
kingdom, and cannot get home again." Then a voice inside the 
iron stove said, "| will help thee to get home again, and that 
indeed most swiftly, if thou wilt promise to do what | desire of 
thee. | am the son of a far greater King than thy father, and | will 
marry thee." 

Then was she afraid, and thought, "Good Heavens! "What can | 
do with an iron stove?" But as she much wished to get home to her 
father, she promised to do as he desired. But hesaid, "Thou shalt 
return here, and bring a knife with thee, and scrape a holein the 
iron." Then he gave her a companion who walked near her, but 
did not speak, but in two hours he took her home; there was great 
joy in the castle when theK ing's daughter came home, and the old 
King fell on her neck, and kissed her. She, however, was sorely 
troubled, and said, "Dear father, what | have suffered! | should 
never have got home again from the great wild forest, if | had not 
come to an iron stove, but | have been forced to give my word that 
| will go back to it, set it free, and marry it." Then the old King 
was so terrified that he all but fainted, for he had but this one 
daughter. They there fore resolved they would send, in her place, 
the miller's daughter, who was very beautiful. They took her there, 
gave her a knife, and said she was to scrape at the iron stove. So 
she scraped at it for four-and-twenty hours, but could not bring 
off the least morsel of it. When day dawned, a voice in the stove 
said, "It seems to me it is day outside." Then she answered, "It 
seems so to metoo; | fancy | hear the noise of my father's mill." 
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"So thou art a miller's daughter! Then go thy way at once, and 
let the K ing's daughter come here." Then she went away at once, 
and told theold King that the man outside there, would havenone 
of her— hewanted the K ing'sdaughter. They, however, still had a 
swine-herd's daughter, who was even prettier then the miller's 
daughter, and they determined to give her a piece of gold to go to 
the iron stove instead of the King's daughter. So she was taken 
thither, and she also had to scrape for four-and-twenty hours. She, 
however, made nothing of it. When day broke, a voice inside the 
stove cried, "It seems to me it is day outside!" Then answered she, 
"So it seems to mealso; | fancy | hear my father'shorn blowing." 

"Then thou art a swine-herd's daughter! Go away at once, and 
tell the King's daughter to come, and tell her all must be done as 
was promised, and if shedoesnot come, everything in thekingdom 
shall be ruined and destroyed, and not one stone be left standing 
on another." When the King's daughter heard that she began to 
weep, but now there was nothing for it but to keep her promise. 
So she took leave of her father, put a knifein her pocket, and went 
forth to the iron stovein the forest. When she got there, she began 
to scrape, and the iron gave way, and when two hours were over, 
she had already scraped a small hole. Then she peeped in, and saw 
ayouth so handsome, and so brilliant with gold and with precious 
jewels, that her very soul was delighted. N ow, therefore, she went 
on scraping, and madetheholeso largethat hewas ableto get out. 
Then said he, "Thou art mine, and | am thine thou art my bride, 
and hast released me." He wanted to takeher away with him to his 
kingdom, but she entreated him to let her go once again to her 
father, and the King's son allowed her to do so, but she was not to 
say more to her father than three words, and then she was to come 
back again. So she went home, but she spoke more than three 
words, and instantly theiron stove disappeared, and was taken far 
away over glass mountains and piercing swords; but the King's 
sun was set free, and no longer shut up in it. After this she bade 
good-bye to her father, took some money with her, but not much, 
and went back to the great forest, and looked for the iron stove, 
but it was nowhere to be found. For nine days she sought it, and 
then her hunger grew so great that she did not know what to do, 
for she could no longer live. When it was evening, she seated 
herself in a small tree, and made up her mind to spend the night 
there, as she was afraid of wild beasts. When midnight drew near 
she saw in the distance a small light, and thought, "Ah, there | 
should be saved!" She got down from the tree, and went towards 
the light, but on the way she prayed. Then she came to alittle old 
house, and much grass had grown all about it, and a small heap of 
wood lay in front of it. She thought, " Ah, whither have! come," 
and peeped in through the window, but she saw nothing inside but 
toads, big and little, except a table well covered with wine and 
roast meat, and the plates and glasses were of silver. Then she took 
courage, and knocked at thedoor. The fat toad cried, 

"Little green waiting-maid, 

Waiting-maid with thelimping leg, 

Littledog of thelimping leg, 

Hop hither and thither, 

And quickly seewho la without:" 

and a small toad came walking by and opened the door to her. 
When she entered, they all bade her welcome, and she was forced 
to sit down. They asked, "Where hast thou come from, and 
whither art thou going?" Then sherelated all that had befallen her, 
and how because she had transgressed the order which had been 
given her not to say more than three words, the stove, and the 
King's son also, had disappeared, and now she was about to seek 


him over hill and dale until she found him. Then the old fat one 
said, 

"Little green waiting-maid, 

Waiting-maid with thelimping leg, 

Littledog of thelimping leg. 

Hop hither and thither, 

And bring methe great box." 

Then the little one went and brought the box. After this they 
gave her meat and drink, and took her to a well-made bed, which 
felt likesilk and velvet, and shelaid herself therein, in God'sname, 
and slept. When morning came she arose, and the old toad gave 
her three needles out of the great box which she was to take with 
her; they would beneeded by her, for she had to cross a high glass 
mountain, and go over three piercing swords and a great lake. If 
she did all this she would get her lover back again. Then she gave 
her three things, which shewasto takethe greatest care of, namely, 
three large needles, a plough- wheel, and three nuts. With these 
she travelled onwards, and when she came to the glass mountain 
which was so slippery, she stuck the three needles first behind her 
feet and then before them, and so got over it, and when she was 
over it, she hid them in a place which she marked carefully. After 
this she came to the three piercing swords, and then she seated 
herself on her plough- wheel, and rolled over them. At last she 
arrived in front of a great lake, and when she had crossed it, she 
came to a large and beautiful castle She went in and asked for a 
place; shewasa poor girl, shesaid, and would liketo behired. She 
knew, however, that the King's son whom she had released from 
the iron stove in the great forest was in the castle. Then she was 
taken as a scullery-maid at low wages. But, already the King's son 
had another maiden by his side whom he wanted to marry, for he 
thought that she had long been dead. 

In the evening, when shehad washed up and was done, she felt in 
her pocket and found the three nuts which the old toad had given 
her. She cracked one with her teeth, and was going to eat the 
kernel when lo and behold there was a stately royal garment in it! 
But when the bride heard of this she came and asked for the dress, 
and wanted to buy it, and said, "It is not a dress for a servant- 
girl." But shesaid, no, shewould not sell it, but if the bride would 
grant her one thing she should haveit, and that was, leave to sleep 
one night in her bridegroom's chamber. The bride gave her 
permission because the dress was so pretty, and she had never had 
onelikeit. When it was evening she said to her bridegroom, "That 
silly girl will Sleep in thy room." "If thou art willing so am1," said 
he She, however, gave him a glass of wine in which she had 
poured a sleeping-draught. So the bridegroom and the scullery- 
maid went to sleep in the room, and he slept so soundly that she 
could not waken him. 

She wept the whole night and cried, "| set thee free when thou 
wert in an iron stovein the wild forest, | sought thee, and walked 
over a glass mountain, and three sharp swords, and a great lake 
beforel found thee, and yet thou wilt not hear, me! " 

The servants sat by the chamber-door, and heard how she thus 
wept the whole night through, and in the morning they told it to 
their lord. And the next evening when she had washed up, she 
opened the second nut, and afar more beautiful dress was within it, 
and when the bride beheld it, she wished to buy that also. But the 
girl would not take money, and begged that she might once again 
sleep in the bridegroom's chamber. The bride, however, gave him 
a sleeping-drink, and he slept so soundly that he could hear 
nothing. But the scullery-maid wept the whole night long, and 
cried, "| set thee free when thou wert in an iron stove in the wild 
forest, | sought thee, and walked over a glass mountain, and over 
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three sharp swords and a great lake before! found thee, and yet 
thou wilt not hear me!" Theservants sat by the chamber-door and 
heard her weeping the whole night through, and in the morning 
informed their lord of it. And on the third evening, when she had 
washed up, sheopened the third nut, and within it was a still more 
beautiful dress which was stiff with puregold. When the bride saw 
that she wanted to have it, but the maiden only gave it up on 
condition that she might for the third time sleep in the 
bridegroom's apartment. The King's son was, however, on his 
guard, and threw the sleeping-draught away. Now, therefore, 
when she began to weep and to cry, "Dearest love, | set thee free 
when thou wert in the iron stove in the terrible wild forest," the 
King's son leapt up and said, "Thou art the true one, thou art 
mine, and! am thine." Thereupon, while it was still night, he got 
into a carriage with her, and they took away the false bride's 
clothes so that she could not get up. When they came to the great 
lake, they sailed across it, and when they reached the three sharp- 
cutting swords they seated themselves on the plough-wheel, and 
when they got to the glass mountain they thrust the three needles 
in it, and so at length they got to the little old house, but when 
they went inside that, it was a great castle, and the toads were all 
disenchanted, and were King's children, and full of happiness. 
Then the wedding was celebrated, and the King's son and the 
princess remained in the castle, which was much larger than the 
castles of their fathers. As, however, the old K ing grieved at being 
left alone, they fetched him away, and brought him to live with 
them, and they had two kingdoms, and lived in happy wedlock. 
A mouse did run, 
Thestory isdone. 


KHM 128, DIE FAULE SPINNERIN 
(Hochdeutsch / Standaard Duits/ Standard G erman) 


("Die faule Spinnerin" ist ein Schwank in den Kinder- und 
Hausmarchen der Bruder Grimm (KHM 128). Grimms 
Anmerkung notiert "Aus Zwehrn" (von Dorothea Viehmann). 
F aulheit ist ein wichtigesT hema in den M archen der Grimms denn 
innen war bewusst wie sehr Armut und Chancenlosigkeit 
vermehrt wird durch eine solche L ebenseinstellung. Erfolge wie 
"Vom Tellerwascher zum Millionar" entstehen nur durch F leiss, 
Bildung, und Beharrlichkeit. 

Inhalt: Eine faule Frau redet sich damit heraus, sie konne nicht 
haspeln, da sie keine Haspel habe Da geht ihr Mann Haspelholz 
schlagen. Sie versteckt sich und ruft dreimal wer Haspelholz haut, 
der stirbt, wer da haspelt, der verdirbt!, bis er aufgibt. Sie haspeln 
den F aden, indem sie den K nauel zwischen Dachboden und unten 
hin und her werfen. DieF rau soll ihn noch kochen. Sielegt einen 
verkochten F aden in den Topf und lasst den M ann aufpassen. So 
meint er, er hatte es falsch gemacht und lasst sie kunftig in Ruhe) 


Auf einem Dorfelebteein M ann und eineF rau, und dieF rau war 
so faul, da& sie immer nichts arbeiten wollte: und was ihr der 
Mann zu spinnen gab, das spann sie nicht fertig, und was sie auch 
spann, haspelte sie nicht, sondern lieé alles auf dem Klauel 
gewickelt liegen. Schalt sie nun der Mann, so war sie mit ihrem 
Maul doch vorn und sprach: "Ei, wie sollt ich haspeln, da ich 
keinen Haspel habe, geh du erst in den Wald und schaff mir einen." 
"Wenn's daran liegt," sagte der Mann, "so will ich in den Wald 
gehen und Haspelholz holen." Da furchtete sich dieF rau, wenn er 
das Holz hatte, da& er daraus einen Haspel machte, und sie 
abhaspeln und dann wieder frisch spinnen mufte. Sie besann sich 


ein bi&chen, da kam ihr ein guter Einfall, und sie lief dem Manne 
heimlich nach in den Wald. Wie er nun auf einen Baum gestiegen 
war, das Holz auszulesen und zu hauen, schlich siedarunter in das 
Gebusch, wo er sienicht sehen konnte und rief hinauf: 

"Wer H aspelholz haut, der stirbt, 

wer da haspelt, der verdirbt." 

Der Mann horchte, legte die Axt eine Weile nieder und dachte 
nach, was das wohl zu bedeuten hatte. "Ei was," sprach er endlich, 
"was wird's gewesen sein! Es hat dir in den Ohren geklungen, 
mache dir keine unnotige Furcht." Also ergriff er die Axt von 
neuem und wollte zuhauen, da rief's wieder von unten herauf: 

"Wer Haspelholz haut, der stirbt, 

wer da haspelt, der verdirbt." 

Er hielt ein, inm wurde angst und bange und er sann dem Ding 
nach. Wie aber ein Weilchen vorbel war, kam ihm das H erz wieder, 
und er langte zum drittenmal nach der Axt und wollte zuhauen. 
Aber zum drittenmal rief'sund sprach'slaut: 

"Wer H aspelholz haut, der stirbt, 

wer da haspelt, der verdirbt." 

Da hatte er genug, und alle Lust war ihm vergangen, soda er 
eilends den Baum herunter stieg und sich auf den Heimweg machte. 
DieF rau lief, was siekonnte, auf N ebenwegen, damit sieeher nach 
Hause kame. Wie er nun in die Stube trat, that sie unschuldig, als 
ware nichts vorgefallen, und sagte: "Nun, bringst du ein gutes 
Haspelholz?" "Nein," sprach er, "ich sehe wohl, es geht mit dem 
H aspeln nicht," erzahiteihr, was ihm im Walde begegnet war und 
lie® sie von nun an damit in Ruhe. 

Bald hernach fing der Mann doch wieder an, sich Uber die 
Unordnung im H ausezu argern. "Frau," sagteer, "esist doch eine 
Schande, da& das gesponnene Garn da auf dem K lauel liegen 
bleibt." "Wei&t du was," sprach sie, "weil wir doch zu keinem 
H aspel kommen, so stelle dich auf den Boden und ich steh unten, 
da will ich dir den K lauel hinauf werfen und du wirfst ihn herunter, 
so giebt's doch einen Strang." "Ja, das geht," sagte der Mann. 
Also thaten sie das, und wiesiefertig waren, sprach er: "DasG arn 
ist nun gestrangt, nun mu& es auch gekocht werden." Der Frau 
ward wieder angst, sie sprach zwar: "Ja, wir wollen's gleich 
morgen fruh kochen," dachte aber bei sich auf einen neuen Streich. 
Fruhmorgens stand sie auf, machte F euer an und stellte den K essel 
bei, allein statt des Garns legte sie einen Klumpen Werg hinein 
und lie esimmerzu kochen. Darauf ging siezum Manne, der noch 
zu Bett lag, und sprach zu ihm: "Ich mu& einmal ausgehen, steh 
derweil auf und sieh nach dem Garn, das im K essel Uberm F euer 
steht; aber du muBt's beizeiten thun, gied wohl acht, denn wenn 
der Hahn kraht und du sahest nicht nach, wird das Garn zu 
Werg." Der Mann war bei der Hand und wollte nichts versaumen, 
stand ellends auf, so schnell er Konnte, und ging in dieK Uche Wie 
er aber zum Kessel kam und hinein sah, so erblickte er mit 
Schrecken nichts als einen Klumpen Werg. Da schwieg der arme 
Mann mauschenstill, dachte, er hatt's versehen und ware schuld 
daran und sprach in Zukunft gar nicht mehr von Garn und 
Spinnen. Aber das mu&t du selbst sagen, es war eine garstige F rau. 


128. DE LUIE SPINSTER 
(Niederlandisch / Nederlands/ Dutch) 


("Deluie spinster" is een sprookjeuit K inder- und Hausmarchen 
met volgnummer KHM 128, opgetekend door de gebroeders 
Grimm. Luiheid is een belangrijk thema in de sprookjes van 
Grimms, omdat ze zich bewust waren van hoeveel armoede en 
gebrek aan kansen worden vergroot door ee dergelijke 
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levenshouding. Successen als "van lompen naar rijkdom" komen 
alleen tot stand door toewijding, opleiding ee 
doorzettingsvermogen. 

Inhoud: Een vrouw iserg lui en ze gaat niet spinnen als haar man 
dat vraagt. En als ze iets spint dan haspelt ze het niet. Ze wil eerst 
dat haar man een haspel maakt en hij gaat naar het bos om hout te 
halen, Ze volgt hem stiekem en roept dat degene die haspelhout 
haalt zal sterven en degene die haspelt zal bederven. Ze roept dit 
driemaal en de man gaat naar huis. De vrouw is eerder thuis en 
doet alsof er niks gebeurd is. Deman zegt dat het haspelen niks zal 
worden en vertelt wat er in het bos is gebeurd. De man vindt het 
een troep in huis en hij wil dat zijn vrouw op zolder gaat staan. Zo 
kan hij haar het klos toegooien en zij gooit het dan terug, zodat ze 
een streng krijgen. De man wil het garen de volgende dag koken, 
maar de vrouw verzint een nieuwe list. Ze zet de ketel op, maar 
doet er een klomp werk in en laat het koken. Dan maakt ze haar 
man wakker en zegt hem dat hij het garen uit deketel moet halen 
voor de haan kraait. De man staat meteen op en ziet dat er een 
klomp werk in zit, hij denkt dat dit zijn schuld is. De man zegt in 
het vervolg niks meer over garen @n spinnen, maar hij heeft een 
nare vrouw.) 


In een dorp leefden eens een man en een vrouw, en die vrouw was 
toch zo lui, dat ze nooit iets uitvoerde; alles wat haar man haar 
aan vias te spinnen gaf, maakte ze nooit af, en als ze nog spin, 
wond ze 't niet op dehaspel, maar zeliet alles maar in een knoedel 
liggen. Schold haar man haar daarom uit, dan schold ze nog 
harder terug en zei: "Waarom zou ik winden alsik geen haspel heb, 
ga jij maar eens hout hakken en maak voor me een haspel." - "Als 
het dat is," zei de man, "dan ga ik naar het bos en haal 
haspelhout." Nu werd de vrouw bang, dat hij hout zou kappen a 
daar een haspel uit maken, en dat zij dan de haspel moest 
opwinden en weer wat nieuws moest spinnen, Ze dacht een poosje 
na. Daar kreeg ze een goed inval. Zesloop haar man heimelijk na 
in het bos. Toen hij nu een boom was ingeklommen om het hout 
nauwkeurig natezien, en af tehakken, sloop zedaar beneden in de 
struiken, waar hij haar niet zien kon en zeriep naar boven: 

"Wiehaspelhout hakt, moet sterven, 

en wiehaspelt, moet bederven!" 

Deman luisterde, legde de bij! neer en dacht erover na, wat dat 
te betekenen had. "Och kom!" zei hij eindelijk, "wat kan dat nu 
geweest zijn! Het heeft je zomaar in je oren geklonken, maak je 
geen zorgen." Dus greep hij zijn bijl weer en wilde toeslaan, maar 
toen klonk het weer van beneden: 

"Wiehaspelhout hakt, moet sterven, 

en wiehaspelt, moet bederven!" 

Hij hield op, werd angstig en bang, en dacht na. Maar na een 
poosjevatte hij weer moed, en hij greeo voor dederdekeer naar de 
bijl en wilde weer kappen. M aar klonk het luid: 

"Wiehaspelhout hakt, moet sterven, 

en wiehaspelt, zal bederven!" 

Toen had hij er genoeg van. Alle lust in 't hakken was hem 
vergaan, zodat hij snel de boom uitklom, en naar huis ging. De 
vrouw liep wat zelopen kon langs zijpaadjes, zodat ze eerder thuis 
zou zijn. Hij kwam de kamer binnen en zij deed heel onschuldig, 
alsof er niets gebeurd was, en ze vroeg: "Wel, heb je goed 
haspelhout?" - "Neg," zei hij, "ik zie't wel, met het haspelen gaat 
het niet," en hij vertelde haar wat er in 't bos gebeurd was, en hij 
liet haar na diedag met rust. 

M aar weldra begon hij zich toch weer te ergeren over dewanorde 
in huis. "Vrouw," zei hij, "dat is toch een schandaal, dat '‘t 
gesponnen garen daar in zo'n knoedel blijft liggen." - "Weet je 


wat," zei ze, “omdat we toch niet aan een haspel kunnen komen, 
moest jij eens op devliering gaan staan en dan blijfik hier beneden, 
dan gooi ik 't garen naar boven en jij gooit 't naar beneden, dan 
windt het toch op een streng." - "Ja, dat kan," zei de man. Zo 
gezegd, zo gedaan, en toen ze klaar waren, zei hij. "Nuis 't garen 
op een streng, nu moet het ook nog gekookt." Nu sloeg de vrouw 
de schrik weer om het hart, en wel antwoorddeze: "Zeker, morgen 
zullen we het meteen koken," maar ze zon alweer op een nieuwe 
list. 'sMorgens stond ze vroeg op, maakte vuur aan, hing de ketel 
er boven, maar in plaats van garen legde ze er een knoedel 
verwarde draden in en liet dat rustig koken. Toen ging ze naar 
haar man, die nog in bed lag, en zei tegen hem: "Nu moet ik uit, 
let jij ondertussen op het garen dat boven 't vuur hangt; maar let 
er goed op, want als dehaan kraait, en je kijkt er niet naar, dan 
wordt al het garen tot een warboel." De man bleef erbij en wilde 
goed oppassen, en hij stond gauw op en ging naar de keuken. 
Maar toen hij in de pot keek, zag hij tot zijn schrik niets dan een 
verwarde kluwen. De man zweeg doodstil, dacht dat het zijn 
schuld was, en na die tijd sprak hij nooit meer van garen of 
spinnen. M aar dit zal je zelf moeten toegeven, ‘t was een naar mens! 


128.— THE LAZY SPINNER. 
(Englisch / Engels/ English) 


("The Lazy Spinner" or "The Lazy Spinning Woman" is a fairy 
tale collected by the Brothers Grimm, tale number 128. Grimm's 
note notes "Aus Zwehrn" (by Dorothea Viehmann). Laziness is an 
important theme in the Grimm's fairy tales because they were 
aware of how much poverty and lack of opportunities are 
increased by such an attitude to life. Successes like "from rags to 
riches" only come about through diligence, education and 
perseverance, 

Contents: A lazy woman did not like to spin and when she did, 
did not wind onto a reel, but left it on the bobbin. Her husband 
complained, and she said she needed a reel to do that, but when he 
went to cut one, she sneaked after and called out that whoever cut 
a reel would die This put him off cutting it, but he still 
complained. She then made some yarn and said it must be boiled. 
Then she put some tow in the pot instead and set her husband to 
watch. After some time, he opened the pot, saw the tow, and 
thought he had ruined the yarn. From then on, the husband did 
not dare complain.) 


In a certain village there once lived a man and his wife, and the 
wife was so idle that she would never work at anything; whatever 
her husband gave her to spin, she did not get done, and what she 
did spin shedid not wind, but let it all remain entangled in a heap. 
If the man scolded her, she was always ready with her tongue, and 
said, "Well, how should | wind it, when | haveno reel? J ust you go 
into the forest and get meone." "If that isall," said the man, "then 
| will go into the forest, and get some wood for making reels." 
Then thewoman was afraid that if hehad thewood hewould make 
her a reel of it, and she would have to wind her yarn off, and then 
begin to spin again. She bethought herself a little, and then a 
lucky idea occurred to her, and she secretly followed the man into 
the forest, and when he had climbed into a tree to choose and cut 
the wood, she crept into the thicket below where he could not see 
her, and cried, 

"Hewho cuts wood for reels shall die, 

And hewho winds, shall perish." 
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The man listened, laid down his axe for a moment, and began to 
consider what that could mean. "Hollo," hesaid at last, "what can 
that have been; my ears must have been singing, | won't alarm 
myself for nothing." So heagain seized the axe, and began to hew, 
then again therecamea cry from below: 

"Hewho cuts wood for reels shall die, 

And hewho winds shall perish." 

He stopped, and felt afraid and alarmed, and pondered over the 
circumstance. But when a few moments had passed, he took heart 
again, and a third time he stretched out his hand for the axe, and 
began to cut. But someone called out a third time, and said loudly, 

"Hewho cuts wood for reels shall die. 

And hewho winds, shall perish." 

That was enough for him, and all inclination had departed from 
him, so he hastily descended the tree, and set out on his way home. 
The woman ran as fast as she could by bye-ways so asto get home 
first. So when he entered the parlour, she put on an innocent look 
as if nothing had happened, and said, "Well, have you brought a 
nice piece of wood for reels?" "No," said he, "| see very well that 
winding won't do," and told her what had happened to him in the 
forest, and from that time forth left her in peace about it. 
Nevertheless after some time, the man again began to complain of 
the disorder in thehouse. "Wife," said he, "it isreally a shame that 
the spun yarn should lie there all entangled!" "I'll tell you what," 
said she, “aswestill don't come by any reel, go you up into theloft, 
and | will stand down below, and will throw the yarn up to you, 
and you will throw it down to me, and so we shall get a skein after 
all." "Yes, that will do," said theman. So they did that, and when 
it was done, hesaid, "Theyarnisin skeins, now it must be boiled." 
The woman was again distressed; she certainly said, "Y es, we will 
boil it next morning early," but she was secretly contriving 
another trick. 

Early in the morning shegot up, lighted a fire, and put thekettle 
on, only instead of the yarn, she put in a lump of tow, and let it 
boil. After that she went to theman who wasstill lying in bed, and 
said to him, "! must just go out, you must get up and look after 
the yarn which isin the kettle on the fire, but you must be at hand 
at once; mind that, for if the cock should happen to crow, and you 
are not attending to the yarn, it will become tow." The man was 
willing and took good care not to loiter. He got up as quickly as 
he could, and went into the kitchen. But when he reached the 
kettle and peeped in, he saw, to hishorror nothing but a lump of 
tow. Then the poor man was as still as a mouse, thinking he had 
neglected it, and was to blame, and in future said no more about 
yarn and spinning. But you yourself must own she was an odious 
woman! 


KHM 129, DIE VIER KUNSTREICHEN BRUDER 
(Hochdeutsch / Standaard Duits/ Standard G erman) 


("Die vier kunstreichen Bruder" ist ein M archen in den K inder- 
und H ausmarchen der Bruder Grimm ab der 2. Auflage von 1819 
(KHM 129). Grimms Anmerkung notiert "Aus dem 
Paderbornischen" (von F amilie von H axthausen), 

Inhalt: Ein armer Vater lasst seine vier erwachsenen Sohne 
ausziehen, ein Handwerk zu erlernen. An einer Wegkreuzung 
trennen sie sich. J eder wird von einem Mann angeredet und einer 
zum Dieb, einer zum Sterngucker, einer zum J ager und einer zum 
Schneider ausgebildet. Nach vier J ahren zeigen siedem Vater ihre 
Kunst. Funf Eier werden in der Baumkrone erspaht, dem Vogel 
weggeholt, mit einem Schuss um die Ecke zerschossen, wieder 


zusammengenaht und ins Nest gelegt. Als die KUken schlUpfen, 
haben sienur ein rotes Streifchen am Hals. Als des K onigs Tochter 
entfuhrt wird, erbittet der Sterngucker, der sie auf einem F elsn 
bei einem Drachen sitzen sieht, ein Schiff. Der Dieb klaut sie unter 
dem schlafenden Drachen weg. Als er aufwacht und nachkommt, 
schie&t ihn der Jager tot, aber er fallt aufs Schiff. Der Schneider 
naht es wieder zusammen. Vor dem K onig sind sieuneins, wer die 
Prinzessin zum Lohn verdient. Da bekommt jeder ein halbes 
Reich.) 


Es war ein armer Mann, der hatte vier Sohne wie die 
herangewachsen waren, sprach er zu ihnen: "Liebe Kinder, ihr 
mubt jetzt hinaus in die Welt, ich habe nichts, das ich euch geben 
kOnnte, macht euch auf und geht in die Fremde, lernt ein 
Handwerk und seht, wie ihr euch durchschlagt." Da ergriffen die 
vier Bruder den Wanderstab, nahmen Abschied von ihrem Vater 
und zogen zusammen zum Thor hinaus. Als sie eine Zeitlang 
gewandert waren, kamen sie an einen Kreuzweg, der nach vier 
verschiedenen Gegenden fuhrte Da sprach der dlteste. "Hier 
mussen wir uns trennen, aber heut Uber vier Jahre wollen wir an 
dieser Stelle wieder zusammentreffen und in der Zeit unser GlUck 
versuchen." 

Nun ging jeder seinen Weg, und dem altesten begegnete ein 
Mann, der fragte ihn, wo er hinaus wollte und was er vor hatte. 
"Ich will ein Handwerk lernen," antwortete er. Da sprach der 
Mann: "Geh mit mir und werde ein Dieb." "Nein," antwortete er, 
"das gilt fur kein ehrliches Handwerk mehr, und das Ende vom 
Lied ist, da& einer als Schwengel in der Feldglocke gebraucht 
wird." "O," sprach der Mann, "vor dem Galgen brauchst du dich 
nicht zu furchten, ich will dich blo& lehren wie du holst, was sonst 
kein Mensch kriegen kann, und wo dir niemand auf die Spur 
kommt." Da lie& er sich Uberreden, ward bei dem Manne ein 
gelernter Died und ward so geschickt, da& vor ihm nichts sicher 
war, was er einmal haben wollte Der zweite Bruder begegnete 
einem Mann, der dieselbe Frage an ihn that, was er in der Welt 
lernen wollte. "Ich wei& esnoch nicht," antworteteer. "So geh mit 
mir und werde ein Sterngucker, nichts besser als das, es bleibt 
einem nichts verborgen." Er lie& sich das gefallen und ward ein so 
geschickter Sterngucker, da& sein Meister, als er ausgelernt hatte 
und weiter ziehen wollte, ihm ein F ernrohr gab und zu ihm sprach: 
"Damit kannst du sehen, was auf Erden und am Himmel vorgent, 
und kann dir nichts verborgen bleiben." Den dritten Bruder nahm 
ein Jager in die Lehre und gab ihm in allem, was zur J agerel 
gehort, so guten Unterricht, da& er ein ausgelernter | ager ward. 
Der Meister schenkte ihm beim Abschied eine Buchse und sprach: 
"Die fehit nicht; was du damit aufs K orn nimmst, das triffst du 
sicher." Der juingste Bruder begegnete gleichfalls einem Manne, 
der ihn anredete und nach seinem Vorhaben fragte. "H ast du nicht 
Lust, ein Schneider zu werden?" "Daf ich nicht wu&te," sprach 
der Junge, "das Krummsitzen von morgens bis abends, das Hin- 
und Herfegen mit der Nadel und das Bugeleisen will mir nicht in 
den Sinn." "Ei was," antwortete der Mann, "du sprichst wie du's 
verstehst: bei mir lernst du eine ganz, andere Schneiderkunst, die 
ist anstandig und ziemlich, zum Tell sehr ehrenvoll." Da lie& er 
sich Uberreden, ging mit und lernte die K unst des M annes aus dem 
Fundament. Beim Abschied gab ihm dieser eine N adel und sprach: 
"Damit kannst du zusammennahen was dir vorkommt, es sei so 
weich wieein Ei, oder so hart als Stahl, und es wird, ganz zu einem 
Stuck, da& keineN aht mehr zu sehen ist." 

Als die bestimmten vier Jahre herum waren, kamen die vier 
Bruder zu gleicher Zeit an dem K reuzwege zusammen, herzten und 
ku&ten sich und kehrten heim zu ihrem Vater. "Nun," sprach 


Copyright © 2022 by Lord Henfield, Guildford Scientific Press 
PAGE 664 


ALL 250 FAIRY TALES BY THE BROTHERS GRIMM 


dieser ganz vergnugt, "hat euch der Wind wieder zu mir geweht?" 
Sie erzahlten wie es ihnen ergangen war und dak jeder das Seinige 
gelernt hatte. Nun saken sie gerade vor dem Hause unter einem 
groRen Baum, da sprach der Vater: "Jetzt will ich euch auf die 
Probe stellen und sehen was ihr konnt." Danach schaute er aus 
und sagte zu dem zweiten Sohne: "Oben im Gipfel dieses Baumes 
sitzt zwischen zwei Asten ein Buchfinkennest, sag mir, wie viel 
Eier liegen darin?" Der Sterngucker nahm sein Glas, schaute 
hinauf und sagte: "Funf sind's." Sprach der Vater zum altesten: 
"Hol du die Eier herunter, ohne da& der Vogel, der darauf sitzt 
und britet, gestort wird." Der kunstreiche Dieb stieg hinauf und 
nahm dem V oglein, das gar nichts davon merkte und ruhig sitzen 
blieb, diefunf Eier unter dem L eibe weg und brachtesiedem V ater 
herab. Der V ater nahm sie, legte an jede E cke des Tisches eins und 
das fuinfte in die Mitte und sprach zum J ager: "Du schieRest mir 
mit einem Schu& die funf Eier in der Mitte entzwei." Der | ager 
legte seine Buchse an und schof dieEier, wiees der V ater verlangt 
hatte, alle fuinf und zwar in einem SchuB. Der hatte gewi& von dem 
Pulver, dasum die Eckeschie&t. "Nun kommt dieReihean dich," 
sprach der Vater zu dem vierten Sohne, "du nahst die Eier wieder 
zusammen und auch diejungen Voglein, diedarin sind, und zwar 
so, da ihnen der Schuf nichts schadet." Der Schneider holte seine 
Nadel und nahte, wie's der V ater verlangt hatte. Als er fertig war, 
mute der Dieb die Eier wieder auf den Baum ins Nest tragen und 
dem Vogel, ohne da& er etwas merkte, wieder unterlegen. Das 
Tierchen britete sie vollends aus, und nach ein paar Tagen 
krochen die Jungen hervor und hatten da, wo sie vom Schneider 
zusammengenaht waren, ein rotes Streifchen um den H als. 

"Ja," sprach der Alte zu seinen Sohnen, "ich mu& euch uber den 
gruinen Klee loben, ihr habt eure Zeit wohl benutzt und was 
Rechtschaffenes gelernt; ich kann nicht sagen, wem von euch der 
Vorzug gebUhrt. Wenn ihr nur bald Gelegenhelt habt, eure K unst 
anzuwenden, da wird sich's ausweisen." Nicht lange danach kam 
groBer Larm ins Land, die KOnigstochter ware von einem 
Drachen entfuhrt worden. Der K 6nig war Tag und Nacht daruber 
in Sorgen und lieS bekannt machen, wer sie zuruckbrachte, sollte 
sie zur Gemahlin haben. Die vier Bruder sprachen untereinander: 
"Das ware eine Gelegenheit, wo wir uns konnten sehen lassen," 
wollten zusammen ausziehen und die K onigstochter befreien. "Wo 
sie ist, will ich bald wissen," sprach der Sterngucker, schaute 
durch sein Fernrohr und sprach: "Ich sehe sie schon, siesitzt weit 
von hier auf einem Felsen im Meer und neben ihr der Drache, der 
sie bewacht." Da ging er zu dem K onig und bat um ein Schiff fur 
sich und seine Bruder und fuhr mit ihnen Uber das M eer, bis sie zu 
dem F elsen hinkamen. Die K dnigstochter sa& da, aber der Drache 
lag in ihrem Scho& und schlief. Der J ager sprach: "Ich darf nicht 
schieBen, ich wurde die schone | ungfrau zugleich toten." "So wi 
ich mein Heil versuchen," sagte der Dieb, schlich sich heran un 
stahl sieunter dem Drachen weg, aber so leise und behend, dak da 
Untier nichts merkte, sondern fortschnarchte. Sie eilten vo 
Freude mit ihr aufs Schiff und steuerten in die offene See aber de 
Drache, der bei seinem Erwachen die K Onigstochter nicht meh 
gefunden hatte, hinter ihnen her und schnaubte wutend durch di 
Luft. Als er gerade Uber dem Schiff schwebte und sich herablassen 
wollte, legte der | ager seine Buchse an und scho& ihm mitten ins 
Herz. Das Untier fiel tot herab, war aber so gro& und gewaltig, 
da& es im Herabfallen das ganze Schiff zertrummerte. Sie 
erhaschten glucklich noch ein paar Bretter und schwammen auf 
dem weiten Meer umher. Da war wieder groBe Not, aber der 
Schneider, nicht faul, nahm seine wunderbare Nadel, nahte die 
Bretter mit ein paar groKen Stichen in der Eile zusammen, setzte 
sich darauf und sammelte alle Stucke des Schiffes. Dann nahte er 
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auch diese so geschickt zusammen, daf in kurzer Zeit das Schiff 
wieder segelfertig war und sieglUcklich heimfahren konnten. 

Alsder K onig seine Tochter wieder erblickte, war groRe F reude. 
Er sprach zu den vier Brudern: "Einer von euch soll sie zur 
Gemahlin haben, aber welcher das ist, macht unter euch aus." Da 
entstand ein heftiger Streit unter ihnen, denn jeder machte 
Anspriche. Der Sterngucker sprach: "Hatt ich nicht die 
K Onigstochter gesehen, so waren alle eure KUnste umsonst 
gewesen; darum ist sie mein." Der Dieb sprach: "Was hatte das 
Sehen geholfen, wenn ich sie nicht unter dem Drachen weggeholt 
hatte; darum ist siemein." Der J ager sprach: "Ihr waret doch samt 
der K Onigstochter von dem Untier zerrissen worden, hatte es 
meine Kugel nicht getroffen; darum ist sie mein." Der Schneider 
sprach: "Und hatte ich euch mit meiner Kunst nicht das Schiff 
wieder zusammengeflickt, ihr waret alle jammerlich ertrunken; 
darum ist siemein." Da that der K onig den Ausspruch: "J eder von 
euch hat ein gleiches Recht, und weil ein jeder die} ungfrau nicht 
haben kann, so soll siekeiner von euch haben, aber ich will jedem 
zur Belohnung ein halbes K Onigreich geben." Den Brudern gefiel 
diese Entscheidung, und siesprachen: "Esist besser so, als da& wir 
uneins werden." Da erhielt jeder ein halbes K Onigreich, und sie 
lebten mit ihrem Vater in aller Gluckseligkeit, solange es Gott 
gefiel. 


129, DE VIER KUNSTVAARDIGE BROERS 
(Niederlandisch / Nederlands / Dutch) 


("Devier kunstvaardige broers" is een sprookje uit K inder- und 
Hausmarchen met volgnummer KHM 129, opgetekend door de 
gebroeders Grimm. In de annotatie van Grimm staat "uit 
Paderborn" (van defamilievon H axthausen). 

Inhoud: Een arme vader laat zijn vier volwassen zonen verhuizen 
om een vak te leren. Ze scheiden op een kruispunt. Elk wordt 
aangesproken door een man, en één is opgeleid als dief, én als 
sterrenkijker, één als jager en één als kleermaker. Na vier jaar 
laten ze hun vader hun kunst zien. Vijf eleren worden in de 
boomtop gespot, bij devogel weggenomen, om dehoek geschoten, 
weer aan elkaar genaaid en in het nest geplaatst. Als de kuikens 
uitkomen, hebben ze alleen een rode streep op hun nek. Wanneer 
de koningsdochter wordt ontvoerd, vraagt de sterrenkijker, die 
haar op een rots ziet zitten met een draak, om een schip. De dief 
steelt ze van onder de slapende draak. Als hij wakker wordt en 
hem volgt, schiet dejager hem dood, maar hij valt op het schip. De 
kleermaker naait het weer aan elkaar. Voor de koning zijn ze het 
oneens over wie de prinses als beloning verdient. ledereen krijgt 
een half koninkrijk.) 


Er was eens een arme man, en die had vier zoons, en toen die 
volwassen waren, zei hij tegen hen: "Lieve kinderen, jullie moeten 
nu de wereld in; en ik heb niets dat ik je zou kunnen meegeven; ga 
nu maar allemaal op reis, leer een handwerk en ziehoejejedoor 't 
leven slaat." Nu grepen de vier gebroeders elk de wandelstok, 
namen afscheid van hun vader, en trokken alle vier de poort uit. 
Toen ze een poos hadden gereisd kwamen ze aan een kruispunt, 
waarvan de wegen naar vier windstreken leidden. Toe zei de 
oudste: "Hier moeten we uit elkaar; maar vandaag over vier jaar 
zullen we op deze plek weer samenkomen en in die tussentijd ons 
geluk proberen." 

Nu ging ieder zijn eigen weg. De oudste ontmoette een man, en 
die vroeg hem waar hij heen wou en wat hij doen ging. "Ik wou 
een handwerk leren," zei hij. Toen sprak de ander: "Ga mee en 
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word een dief." - "Neen," antwoorddehij, "stelen is geen eerlijke 
broodwinning, en 't eind van 't lied istoch dat je klepel wordt van 
zekere klok die buiten in 't veld staat." - "0," zei deman, "voor de 
galg hoef je niet bang te wezen; ik wil je alleen maar leren hoe je 
iets halen kunt, waar anders niet aan te komen is, en waar nooit 
jemand achter kan komen." Tom liet hij zich overhalen; en hij 
werd bij die man een volleerde dief, en hij werd zo handig, dat 
niets voor hem veilig was, waar hij eenmaal zijn zinnen op had 
gezet. Detweede broer kwam ook iemand tegen die hem vroeg wat 
hij leren wou. "Dat weet ik nog niet," zei hij. "Ga dan met memee 
en word sterrekijker, er is geen beter vak; niets blijft voor je 
verborgen." Daar stemde hij mee in, en hij werd zo'n gewiekste 
sterrekijker, dat z'n meester, toen hij volleerd was en verder wou 
reizen, hem een verrekijker gaf en tegen hem zei: "Hiermee kun je 
zien wat er op aarde en in de hemel gebeurt, niets blijft geheim 
voor je." Dederde broer kwam in deleer bij een jager, en hij kreeg 
in alles wat met jacht te maken had, zulke goede lessen, dat hij een 
volleerd jager werd. Na zijn leerjaren gaf de meester hem ten 
afscheid een buks en zel: "Die mist nooit; wat je daarmee op de 
korrel neemt, dat tref je vast en zeker." 

De jongste broer ontmoette ook iemand die hem aansprak en 
vroeg wat zijn plannen waren. "Heb je geen zin, kleermaker te 
worden?" - "Nou," zei de jongen, "dat gebukte zitten, van de 
vroege morgen tot de late avond, dat heen en weer gepriegel met 
een naald en het strijkijzer - nee, dat alles trekt me niet aan." - 
"Och kom!" zei de man, "je praat naar dat je wijs bent, bij mij 
gaat 't kleermaken heel anders; daar gaat het keurig en netjes en 
zelfs heel eervol, soms." Toen liet hij zich overhalen, ging mee, en 
leerde grondig wat die man kende. En toen hij wegging, gaf de 
baas hem een naald, en sprak: "Daarmee kun je alles vastnaaien 
wat je maar in dezin komt, of 't zacht is als een ei of hard als staal; 
en 't wordt één geheel, en isnooit meer van elkaar tekrijgen." 

Nu waren de afgesproken vier jaar om, de broers kwamen alle 
vier tegelijkertijd bij het kruispunt aan, begroetten elkaar 
hartelijk en gingen samen weer naar huis, naar hun vader. "Wel," 
zei deze, heel gelukkig, “heeft de wind jullie weer hierhean 
gewaaid?" Ze vertelden hoe het hun was vergaan, en dat ieder iets 
had geleerd. Ze zaten allemaal voor het huis, onder een grote 
boom, en devader zei: "Nu zal ik jullie allemaal op de proef stellen, 
en zien watjenu eigenlijk geleerd hebt." En hij keek omhoog en ze 
tegen de tweede zoon: "Boven in de top van deze boom zit tussen 
twee takken een nest van een distelvink. Zeg jij nu eens, hoeveel 
eleren erin liggen?" De sterreman nam z'n verrekijker, keek naar 
boven en sprak: "Het zijn er vijf." De vader zei tegen de oudste: 
"Haal jij nu de eleren eruit, zonder dat de vogel die erop zit te 
broeden, gestoord wordt." Deuitgeslepen dief klom naar boven en 
nam van het vogeltje dat nergensiets van merkte en stil bleef zitten, 
alle vijf de eitjes onder hem weg, en bracht ze naar beneden, naar 
zijn vader. De vader nam deeitjes, legde op elke hoek van de tafel 
er én en eentje in 't midden en zei tegen dejager: "Schiet jij nu in 
één schot alle vijf eleren middendoor." Dejager legdez'n buks aan 
en mikte op de eitjes zoals zijn vader het had gevraagd, allevijf, en 
in én schot. Hij had zeker van dat kruit, waarmee je om een hoek 
kunt schieten. "Nu is de beurt aan jou," zei de vader tegen de 
vierde zoon, "nu moet jij de eitjes weer aan elkaar naaien en de 
jonkies dieerin zitten ook, en wel zo, dat het schot hen niet deert." 
Dekleermaker haaldez'n naald en naaide juist als zijn vader het 
had opgegeven. Toen dat klaar was, moest de dief de eitjes weer 
naar 't nest boven in de boom brengen en ze weer onder de vogel 
terug leggen zonder dat het beestje er iets van merkte. Het diertje 
broedde ze helemaal uit; na een paar dagen kropen de jonkies uit 
het ei, en daar waar de kleermaker ze had genaaid, was er alleen 


een klein rood streepje aan hun hals. "Ja," zel deoude man tot zijn 
zoons, "ik moet jullie boven alles prijzen, je hebt je tijd goed 
besteed en een rechtschapen handwerk geleerd; en ik kan niet 
zeggen wie van jullie de beste is. Als jullie nu weldra de 
gelegenheid hebben om jullie kunsten eens te gebruiken, dan komt 
dat misschien ook aan het licht." 

K orte tijd later kwam er een jobstijding over 't land: de prinses 
was door em draak geschaakt. De koning was dag en nacht 
bedroefd en hij liet afkondigen: degene die haar terugbracht, die 
kreeg haar tot vrouw. Nu zeiden de vier broers tegen elkaar: "Dat 
zou wel eens een gelegenheid kunnen zijn om te tonen wat we 
kunnen," en zebesloten er samen op uit tetrekken om de prinseste 
bevrijden. "Waar ze heen is, zal ik gauw kunnen zien," zei de 
sterrekijker, en hij keek in z'n instrument en zei: "Daar zieik haar 
al, ze zit ver van hier op een rots, in de zee en naast haar zit de 
draak om haar te bewaken." Nu ging hij naar de koning, vroeg 
hem een schip voor zich en zijn broers, en voer met hen over zee, 
tot zebij derots kwamen. Daar zat de prinses, maar de draak lag 
met zijn kop op haar schoot teslapen. Nu zei dejager: "Ik kan niet 
schieten, want dan zou ik haar tegelijk raken." - "Dan is het wat 
voor mij," ze de dief, sloop erheen en stal haar weg onder de 
draak vandaan, zo voorzichtig en handig, dat 't ondier niets 
merkte, maar door bleef snurken. Verheugd snelden ze met haar 
naar het schip, en stuurden het de open zeein; maar dedraak, die 
bij z'n ontwaken de prinses gemist had, kwam hen achterna en 
snoof verwoed door delucht. Toen hij juist boven het schip vioog, 
legde de jager aan en schoot hem midden in het hart. Het ondier 
stortte dood neer. Maar hij waszo groot dat hij in zijn val het hele 
schip verbrijzelde. Ze visten gelukkig nog em paar planken op en 
zwommen zo op zeerond. De nood was hoog gestegen, maar de 
kleermaker, ook slim, nam z'n wondernaald, naaide de planken 
met grote steken viug aan elkaar, ging erop zitten en viste alle 
brokstukken van het schip op. Ook die naaide hij zo handig aan 
elkaar, dat in korte tijd het hele schip weer zeilwaardig was en ze 
een zegetocht naar huis meemaakten. 

Toen dekoning zijn dochter weer zag, was er feest. Hij zel tegen 
de vier broers: "Eén van jullie kan maar met haar trouwen, maar 
wiehet zijn zal, moeten julliezelf maar uitmaken." Nu ontstond er 
onder hen een hevige ruzie, want elk van hen maakte er aanspraak 
op. De sterreman zei: "Als ik haar niet gezien had, was al jullie 
kunst vergeefs geweest: daarom is zij demijne." Dedief ze: "Wat 
gaf dat zien, alsik haar niet onder dedraak vandaan had gehaald: 
daarom iszij demijne." D ejager ze: "J ullie zouden toch allemaal 
verscheurd zijn, als mijn kogel de draak niet had getroffen: zij is 
dus de mijne." En dekleermaker zei: "En als ik het schip niet met 
zoveel kunst aan elkaar had genaaid, dan waren jullie allemaal 
jammerlijk verdronken; daarom is zij de mijne." Toen deed de 
koning deze uitspraak: "ieder van u heeft evenveel recht, en daar 
niet ieder het meisje kan krijgen, geef ik haar aan geen van allen. 
Maar tot beloning geef ik u allen een kwart koninkrijk." Dat was 
een beslissing die bij allebroersin desmaak viel, en zezeiden: "Het 
is beter zo, dan dat we gingen kibbelen." En toen kreeg elk van 
hen een kwart koninkrijk, en ze leefden met hun vader in geluk en 
vrede, zolang als het God behaagde. 


129.— THE FOUR SKILFUL BROTHERS. 
(Englisch / Engels/ English) 


("The Four Skillful Brothers" is a fairy tale collected by the 
Brothers Grimm (KHM 129). TheBrothers Grimm published this 
tale in the second edition of Kinder- und Hausmarchen in 1819. 


Copyright © 2022 by Lord Henfield, Guildford Scientific Press 
PAGE 666 


ALL 250 FAIRY TALES BY THE BROTHERS GRIMM 


Grimm's annotation notes "from Paderborn" (from the von 
H axthausen family). 

Contents: A poor father lets his four adult sons move out to learn 
atrade. They separate at a crossroads. Each is addressed by a man, 
and one is trained as a thief, one as a stargazer, one as a hunter, 
and one asa tailor. After four years they show their father their 
art. Fiveeggsare spotted in thetreetop, taken away from thebird, 
shot around the corner, sewn back together and placed in thenest. 
When the chicks hatch, they only havea red stripe on their necks. 
When the king's daughter is kidnapped, the stargazer, who sees 
her sitting on a rock with a dragon, requests a ship. The thief 
steals them from under the sleeping dragon. When he wakes up 
and follows, the hunter shoots him dead, but he falls on the ship. 
The tailor sews it back together. Before the king, they disagree as 
to who deserves the princess as a reward. Everyone gets half of the 
kingdom.) 


There was once a poor man who had four sons, and when they 
were grown up, hesaid to them, "My dear children, you must now 
go out into the world, for 1 have nothing to give you, so set out, 
and go to some distance and learn a trade, and see how you can 
make your, way." So the four brothers took their sticks, bade 
their father farewell, and went through the town-gate together. 
When they had travelled about for some time, they came to a 
cross-way which branched off in four different directions. Then 
said the eldest, "Herewe must separate, but on this day four years, 
we will meet each other again at this spot, and in the meantime we 
will seek our fortunes." 

Then each of them went his way, and the eldest met a man who 
asked him where he was going, and what he was intending to do? 
"| want to learn a trade," he replied. Then the other said, "Come 
with me, and be a thief." "No," he answered, "that is no longer 
regarded as a reputable trade, and the end of it is that one has to 
swing on the gallows." "Oh," said the man, "you need not be 
afraid of the gallows; | will only teach you to get such things as no 
other man could ever lay hold of, and no onewill ever detect you." 
So he allowed himself to be talked into it, and whilewith the man 
became an accomplished thief, and so dexterous that nothing was 
safe from him, if he once desired to have it. The second brother 
met aman who put the same question to him— what he wanted to 
learn in the world. "| don't know yet," he replied. "Then come 
with me, and be an astronomer; there is nothing better than that, 
for nothing is hid from you." Heliked theidea, and became such a 
skilful astronomer that when he had learnt everything, and was 
about to travel onwards, his master gave him a telescope and said 
to him, "With that canst thou see whatsoever takes place either on 
earth or in heaven, and nothing can remain concealed from thee." 
A huntsman took the third brother into training, and gave him 
such excellent instruction in everything which related to 
huntsmanship, that he became an experienced hunter. When he 
went away, his master gave him a gun and said, "It will never fail 
you; whatsoever you aim at, you are certain to hit." The youngest 
brother also met a man who spoke to him, and inquired what his 
intentions were. "Would you not like to be a tailor?" said he. 
"Not that | know of," said the youth; "sitting doubled up from 
morning till night, driving the needle and the goose backwards 
and forwards, is not to my taste." "Oh, but you are speaking in 
ignorance," answered the man; "with me you would learn a very 
different kind of tailoring, which is respectable and proper, and 
for the most part very honourable." So he let himself be persuaded, 
and went with the man, and learnt his art from the very beginning. 
When they parted, the man gave the youth a needle, and said, 


"With this you can sew together whatever is given you, whether it 
is as soft as an egg or as hard as steel; and it will all become one 
piece of stuff, so that no seam will bevisible." 

When the appointed four years were over, the four brothers 
arrived at the same time at the cross-roads, embraced and kissed 
each other, and returned hometo their father. "So now," said he, 
quite delighted, "the wind has blown you back again to me." They 
told him of all that had happened to them, and that each had 
learnt his own trade. Now they were sitting just in front of the 
house under alarge tree, and thefather said, "| will put you all to 
the test, and see what you can do." Then he looked up and said to 
his second son, "Between two branches up at the top of this tree, 
there is a chaffinch's nest, tell me how many eggs there are in it?" 
The astronomer took his glass, looked up, and said, "There are 
five" Then the father said to the eldest, "Fetch the eggs down 
without disturbing; the bird which is sitting hatching them." The 
skilful thief climbed up, and took the five eggs from beneath the 
bird, which never observed what he was doing, and remained 
quietly sitting where she was, and brought them down to his 
father. The father took them, and put one of them on each corner 
of thetable, and the fifth in the middle, and said to the huntsman, 
"With one shot thou shalt shoot me the five eggs in two, through 
the middle." Thehuntsman aimed, and shot the eggs, all fiveas the 
father had desired, and that at one shot. He certainly must have 
had some of the powder for shooting round corners. "Now it's 
your turn," said the father to the fourth son; "you shall sew the 
eggs together again, and the young birds that are inside them as 
well, and you must do it so that they are not hurt by the shot." 
Thetailor brought his needle, and sewed them as his father wished. 
When he had done this the thief had to climb up the tree again, 
and carry them to the nest, and put them back again under the 
bird without her being aware of it. Thebird sat her full time, and 
after a few days the young ones crept out, and they had a red line 
round their necks where they had been sewn together by thetailor. 

"Well," said the old man to his sons, "I begin to think you are 
worth more than green clover; you have used your time well, and 
learnt something good. | can't say which of you deserves the most 
praise. That will be proved if you have but an early opportunity of 
using your talents." Not long after this, there was a great uproar 
in the country, for theK ing'sdaughter was carried off by a dragon. 
The K ing was full of trouble about it, both by day and night, and 
caused it to be proclaimed that whosoever brought her back 
should have her to wife. The four brothers said to each other, 
"This would bea fineopportunity for us to show what wecan do!" 
and resolved to go forth together and liberate the K ing's daughter. 
"| will soon know where she is," said the astronomer, and looked 
through his telescope and said, "| seeher already, sheis far away 
from here on a rock in the sea, and the dragon is beside her 
watching her." Then he went to theK ing, and asked for a ship for 
himself and his brothers, and sailed with them over the sea until 
they came to therock. There the K ing's daughter was sitting, and 
the dragon was lying asleep on her lap. Thehuntsman said, "! dare 
not fire, | should kill the beautiful maiden at the same time." 
"Then | will try my art," said the thief, and he crept thither and 
stole her away from under the dragon, so quietly and dexterously, 
that the monster never remarked it, but went on snoring. Full of 
joy, they hurried off with her on board ship, and steered out into 
the open sea; but the dragon, who when he awoke had found no 
princess there, followed them, and came snorting angrily through 
the air. Just as he was circling above the ship, and about to 
descend on it, the huntsman shouldered his gun, and shot him to 
the heart. The monster fell down dead, but was so large and 
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powerful that his fall shattered the whole ship. Fortunately, 
however, they laid hold of a couple of planks, and swam about the 
wide sea. Then again they werein great peril, but the tailor, who 
was not idle, took his wondrous needle, and with a few stitches 
sewed the planks together, and they seated themselves upon them, 
and collected together all the fragments of the vessel. Then he 
sewed these so skilfully together, that in a very short time the ship 
was once more seaworthy, and they could go homeagain in safety. 

When the King once more saw his daughter, there were great 
rejoicings. Hesaid to the four brothers, "Oneof you shall have her 
to wife, but which of you it is to be you must settle among 
yourselves." Then a warm contest arose among them, for each of 
them preferred his own claim. The astronomer said, "If! had not 
seen the princess, all your arts would have been useless, so she is 
mine." The thief said, "What would have been the use of your 
seeing, if | had not got her away from the dragon? so sheis mine." 
The huntsman said, "You and the princess, and all of you, would 
have been torn to pieces by the dragon if my ball had not hit him, 
so sheis mine." Thetailor said, "And if |, by my art, had not sewn 
the ship together again, you would all of you have been miserably 
drowned, so she is mine." Then the King uttered this saying, 
"Each of you has an equal light, and as all of you cannot have the 
maiden, none of you shall have her, but | will give to each of you, 
asa reward, half a kingdom." The brothers were pleased with this 
decision, and said, “It is better thus than that we should be at 
variance with each other." Then each of them received half a 
kingdom, and they lived with their father in the greatest happiness 
as long asit pleased God. 


KHM 130, EINAUGLEIN, ZWEIAUGLEIN, DREIAUGLEIN 
(Hochdeutsch / Standaard Duits/ Standard G erman) 


("Einauglein, Zwelauglein und Dreiduglein" ist ein Marchen in 
den Kinder- und Hausmarchen der Bruder Grimm ab der 2. 
Auflage von 1819 an Stelle 130 (KHM 130). DasM archen stammt 
aus der Oberlausitz (Landkreis Bautzen), Es erschien 1816 in 
Johann Gustav Buschings Zeitschrift "Wochentliche Nachrichten 
fur Freunde der Geschichte, Kunst und Gelehrtheit des 
Mittelalters' (Bd. 2, S$. 17-26). Es ist ein ungewohnliches 
Marchen, in dem der Protagonist weder das jungste noch ein 
Einzelkind ist, sondern das mittlere von dreien. 

Inhalt: EineF rau hat drei T ochter: Einauglein hat nur ein Auge, 
Zweiduglein zwei, und Dreiduglein hat drei Augen. Zweiauglein 
wird von den anderen schlecht behandelt, weil es aussieht wie 
andere Menschen. Alses einmal beim HUten der Ziegehungrig auf 
einem Hain sitzt und weint, erscheint ihr eine weise Frau, dieihr 
verrat, wie es zur Ziege einen Spruch sagen und feines Essen 
bekommen kann. Der Spruch lautet: Zicklein, meck, Tischlein, 
deck! Sobald sie satt sei, solle sie aber sagen: Zicklein, meck, 
Tischlein, weg! Als Zweiduglein, so gesattigt, daheim nichts isst, 
geht Einduglein mit ihr zum Huten, um den Grund herauszufinden. 
Es gelingt Zweiduglein zwar, Einduglein in den Schlaf zu singen, 
bevor es seinen Spruch sagt, dasselbe misslingt ihm aber tags 
darauf bei Dreiauglein, denn sie vergisst, auch das dritte Auge in 
den Schlaf zu singen. Dreiduglein verrat das Geheimnis der M utter, 
und diese bringt aus Neild die Ziege um. Als Zweiduglein ob des 
Verlusts weint, erscheint wieder die weise Frau und rat ihr, die 
Eingeweide der Ziege vor der Haustur zu vergraben. Am nachsten 
Morgen ist an dieser Stelle ein Baum mit silbernen Blattern und 
goldenen Apfeln gewachsen. Zweiduglein kann als einziges die 
Apfel vom Baum pflucken, aber die Mutter dankt es ihr nicht, 


nimmt sie ihr ab und behandelt sie noch harter als zuvor. Ein 
junger Ritter kommt zu dem Baum, aber die Schwestern 
verstecken Zweiduglein in einem Fass. Als der Ritter sie fragt, 
wem der Baum gehore, behaupten sie, es sei ihrer. Esgelingt ihnen 
aber nicht, dem Ritter F ruchteoder Zweige davon zu brechen. Aus 
ihrem Gefangnis rollt Zweiduglein goldene Apfel vor dieF uke des 
Ritters. Dieser bemerkt sie, lasst sie hervorholen, und bezaubert 
von Zweiaugleins Schonheit nimmt er sie mit und heiratet sie. Mit 
Zweiauglein verschwindet auch der Baum. Als lange Zeit spater 
zwei Bettlerinnen vor dem Schloss erscheinen, erkennt 
Zweijauglein in ihnen ihre Schwestern. Trotz allem Bosen, das sie 
inr angetan haben, nimmt sie die beiden auf, worauf ihre 
Schwestern ihreT aten bereuen.) 


Es war eine Frau, die hatte drei Tdchter, davon hie die Alteste 
Einauglein, weil sie nur ein einziges Auge mitten auf der Stirn 
hatte, und die mittelste Zweiduglein, weil siezwei Augen hattewie 
andere M enschen, und diejungste Dreiauglein, weil siedrei Augen 
hatte, und das dritte stand bei ihr gleichfalls mitten auf der Stirn. 
Darum aber, dag Zweiduglein nicht anders aussah als andere 
Menschenkinder, konnte es die Schwestern und die Mutter nicht 
leiden. Siesprachen zuihm: "Du mit deinen zwei Augen bist nicht 
besser als das gemeine Volk, du gehdérst nicht zu uns." Sie stiegen 
es herum und warfen ihm schlechte K leider hin und gaben ihm 
nicht mehr zu essen als was sie Ubrig lieSen, und thaten ihm 
Herzeleid an, wo sienur konnten. 

Es trug sich zu, da& Zweiauglein hinaus ins F eld gehen und die 
Ziege huten mukte, aber noch ganz hungrig war, weil ihm seine 
Schwestern so wenig zu essen gegeben hatten. Da setzte es sich auf 
einen Rain und fing an zu weinen und so zu weinen, dak zwe 
Bachlein aus seinen Augen herabflossen. Und wie es in seinem 
Jammer einmal aufblickte, stand eine Frau neben ihm, die fragte: 
"Zweiauglein, was weinst du?" Zweiduglein antwortete: "Soll ich 
nicht weinen? Weil ich zwei Augen habe wie, andere M enschen, so 
kOnnen mich meine Schwestern und meine Mutter nicht leiden, 
stoKen mich aus einer Eckein die andere, werfen mir alte K leider 
hin und geben mir nichts zu essen als was sie brig lassen. Heute 
haben sie mir so wenig gegeben, daf ich noch ganz hungrig bin." 
Sprach die weise Frau: "Zweiduglein, trockne dir dein Angesicht, 
ich will dir etwas sagen, da& du nicht mehr hungern sollst. Sprich 
nur zu deiner Ziege: 

»Zicklein, meck, 

Tischlein, deck,< 

so wird ein sauber gedecktes Tischlein vor dir stehen und das 
schonste Essen darauf, da& du essen kannst so viel du Lust hast. 
Und wenn du satt bist und das Tischlein nicht mehr brauchst, so 
sprich nur: 

»Zicklein, meck, 

Tischlein, weg,< 

so wird's vor deinen Augen wieder verschwinden." Darauf ging 
die weise Frau fort. Zwelauglein aber dachte: "Ich mu& gleich 
einmal versuchen, ob es wahr ist, was sie gesagt hat, denn mich 
hungert gar zu sehr, und sprach: 

"Zicklein, meck, 

Tischlein, deck," 

und kaum hatte sie die Worte ausgesprochen, so stand da ein 
Tischlein mit einem Wei&en Tuchlein gedeckt, darauf ein Teller 
mit M esser und Gabel und silbernem L offel, die schonsten Speisen 
standen rund herum, rauchten und waren noch warm, als waren 
sie eben aus der Kuche gekommen. Da sagte Zweiduglein das 
kurzeste G ebet her, das es wukte: "Herr Gott, sel unser Gast zu 
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aller Zeit, Amen," langte zu und lie® sich's wohl schmecken. U nd 
alsessatt war, sprach es, wiedie weiseF rau gelehrt hatte: 

"Zicklein, meck, 

Tischlein, weg." 

Alsbald war das Tischchen, und alles, was darauf stand, wieder 
verschwunden. "Das ist ein schoner Haushalt," dachte 
Zweiauglein und war ganz vergnugt und guter Dinge. 

Abends, als es mit seiner Ziege heim kam, fand ¢s ein irdenes 
SchUsselchen mit Essen, das ihm die Schwestern hingestellt hatten, 
aber es ruhrte nichts an. Am anderen T age zog es mit seiner Ziege 
wieder hinaus und lie& diepaar Brocken, dieihm gereicht wurden, 
liegen. Das erste Mal und das zweite Mal beachteten es die 
Schwestern gar nicht; wie es aber jedesmal geschah, merkten sie 
auf und sprachen: "Es ist nicht richtig mit dem Zweiduglein, das 
|a&t jedesmal das Essen stehen und hat doch sonst alles aufgezehrt, 
was ihm gereicht wurde, das mu& andere W ege gefunden haben." 
Damit sie aber hinter die Wahrheit kamen, sollte Einduglein 
mitgehen, wenn Zweiauglein die Ziege auf die Weide trieb und 
sollte achten, was es da vor hatte, und ob ihm jemand etwas Essen 
und Trinken brachte. 

Als nun Zweiduglein sich wieder aufmachte, trat Einauglein zu 
inm und sprach: "Ich will mit ins Feld und sehen, daf die Ziege 
auch recht gehutet und ins Futter getrieben wird." Aber 
Zweijdauglein merkte, was Einduglein im Sinne hatte und trieb die 
Ziege hinaus in hohes Gras und sprach: "Komm, Einduglein, wir 
wollen uns hinsetzen, ich will dir was Vorsingen." Einduglein 
setzte sich hin und war von dem ungewohnten W ege und von der 
Sonnenhitze mude, und Zwelauglein sang immer: 

"Einduglein, wachst du? 

Einduglein, schlafst du?" 

Da that Einauglein das eine Auge zu und schlief ein. Und als 
Zweijauglein sah, da& Einduglein fest schlief und nichts verraten 
konnte, sprach es: 

"Zicklein, meck, 

Tischlein, deck." 

und setzte sich an sein Tischlein und a& und trank, bis es satt war, 
dann rief es wieder: 

"Zicklein, meck, 

Tischlein, weg," 

und alles war augenblicklich verschwunden. Zweiauglein weckte 
nun Einduglein und sprach: "Einauglein, du willst huten und 
schlafst dabei ein, derweil hatte die Ziege in alle Welt laufen 
kOnnen: komm, wir wollen nach Hause gehen." Da gingen sienach 
Hause, und Zweiauglein lie’ wieder sein SchUsselchen unangeruhrt 
stehen, und Einauglein konnte der Mutter nicht verraten, warum 
esnicht essen wollte, und sagte zu seiner Entschuldigung: "Ich war 
drauBen eingeschlafen." 

Am anderen Tage sprach die Mutter zu Dreiauglein: "Diesmal 
sollst du mitgehen und achthaben, ob Zweiauglein drau&en i&t 
und ob ihm jemand Essen und Trinken bringt, denn essen und 
trinken mu es heimlich." Da trat Dreiduglein zum Zweiauglein 
und sprach: "Ich will mitgehen und sehen, ob auch die Ziege recht 
gehutet und ins F utter getrieben wird." A ber Zweiauglein merkte, 
was Drejduglein im Sinn hatte und trieb die Ziege hinaus ins hohe 
Gras und sprach: "Wir wollen uns dahin setzen, Dreiduglein, ich 
will dir was vorsingen." Dreiduglein setzte sich und war mude von 
dem Wege und der Sonnenhitze, und Zwelduglein hob wieder das 
vorigeLiedlein an und sang: 

"Dreiauglein, Wachst du?" 

Aber statt da& es nun singen mu&te: 

"Dreiduglein, schlafst du?" 

sang es aus U nbedachtsamkeit: 


" Zweiauglein, schlafst du?" 

und sang immer: 

"Dreiauglein, wachst du? 

Zweiauglein, schlafst du?" 

Da fielen dem Dreiduglein seine zwei Augen zu und schliefen, 
aber das dritte, weil es von dem Spruchlein nicht angeredet war, 
schlief nicht ein. Zwar that es Dreiduglein zu, aber nur aus List, 
gleich als schlief es auch damit, doch blinzelte es und konnte alles 
gar wohl sehen. Und als Zwelauglein meinte, Dreiauglein schliefe 
fest, sagte es sein Spruchlein: 

"Zicklein, meck, 

Tischlein, deck," a& und trank nach Herzenslust und hie’ dann 
das Tischlein wieder fortgehen: 

"Zicklein, meck, 

Tischlein, weg," 
und Dreiauglein hatte alles mit angesehen. Da kam Zweiauglein 
zu ihm, weckte es und sprach: "Ei, Dreiduglein, bist du 
eingeschlafen? Du kannst gut huten! Komm, wir wollen heim 
gehen." Und als sie nach Hause kamen, a Zwelauglein wieder 
nicht, und Dreiduglein sprach zur Mutter: "Ich wei® nun, warum 
das hochmitigeDing nicht iGt; wenn siedrauben zur Ziege spricht: 

"Zicklein, meck, 

Tischlein, deck," 

so steht ein Tischlein vor ihr, das ist mit dem besten E ssen besetzt, 
viel besser als wir'shier haben, und wenn siesatt ist, so spricht sie: 

"Zicklein, meck, 

Tischlein, weg," 

und alles ist wieder verschwunden; ich habe alles genau mit 
angesehen. Zwei Augen hatte sie mir mit einem Spruchlein 
eingeschlafert, aber das eine auf der Stirn, das war zum Gluck 
wach geblieben." Da rief dieneidische M utter: "Willst du's besser 
haben als wir? Die Lust soll dir vergehen!" Sie holte ein 
Schlachtmesser und stie’ es der Ziegeins Herz, dak sietot hinfiel. 

Als Zweiauglein das sah, ging es voll Trauer hinaus, setzte sich 
auf den F eldrain und weinte seine bitteren Thranen. Da stand auf 
einmal die weiseF rau wieder neben ihm und sprach: "Zweiduglein, 
was weinst du?" "Soll ich nicht weinen!" antwortetees, "dieZiege, 
die mir jeden Tag, wenn ich Euer Spruchlein hersagte, den Tisch 
so schon deckte, ist von meiner Mutter totgestochen; nun muf ich 
wieder Hunger und Kummer leiden." Die weise Frau sprach: 
"Zweiduglein, ich will dir einen guten Rat erteilen, bitte deine 
Schwestern, da& sie dir das Eingeweide von der geschlachteten 
Ziege geben und vergrab es vor der Hausthur in dieErde, so wird's 
dein GlUck sein." Da verschwand sie, und Zweiauglein ging heim 
und sprach zu den Schwestern: "Liebe Schwestern, gebt mir doch 
etwas von meiner Ziege, ich verlange nichts Gutes, gebt mir nur 
das Eingewelde." Da lachten sieund sprachen: "K annst du haben, 
wenn du weiter nichts willst." Und Zweiauglein nahm das 
Eingeweide und vergrub's abends in aller Stillenach dem R ate der 
weisen Frau vor dieH austhur. 

Am anderen Morgen, als sie insgesamt erwachten und vor die 
Hausthur traten, so stand da ein wunderbarer prachtiger Baum, 
der hatte Blatter von Silber und Fruchte von Gold hinge 
dazwischen, da& wohl nichts Schoneres und K ostlicheres auf der 
weiten Welt war. Sie wu&ten aber nicht, wie der Baum in der 
Nacht dahin gekommen war, nur Zweiduglein merkte, da& er aus 
den Eingeweiden der Ziege aufgewachsen war, denn er stand 
gerade da, wo es sie in die Erde begraben hatte. Da sprach die 
Mutter zu Einauglein: "Steig hinauf, mein Kind, und brich unsdie 
Fruchte von dem Baume ab." Einduglein stieg hinauf, aber wie es 
einen von den goldenen Apfeln greifen wollte, so fuhr inm der 
Zweig aus den H anden, und das geschah jedesmal, sodak es keinen 
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einzigen Apfel brechen konnte, es mochte sich anstellen wie es 
wollte. Da sprach die Mutter: "Dreiauglein, steig du hinauf, du 
kannst mit deinen drei Augen besser um dich schauen als 
Einduglein." Einauglein rutschte herunter und Dreiauglein stieg 
hinauf. Aber Dreiauglein war nicht geschickter und mochte 
schauen wie es wollte, die goldenen Apfel wichen immer zuruck. 
Endlich ward die Mutter ungeduldig und stieg selbst hinauf, 
konnte aber so wenig wie Einauglein und Dreiduglein die Frrucht 
fassen und griff immer in die leere Luft. Da sprach Zweiduglein: 
"Ich will mich einmal hinauf machen, vielleicht gelingt mir's 
eher." Die Schwestern riefen zwar: "Du mit deinen zwei Augen, 
was willst du wohl!" Aber Zweiduglein stieg hinauf, und die 
goldenen Apfel zogen sich nicht vor ihm zurtick, sondern lieSen 
sich von selbst in seine Hand herab, also daf es einen nach dem 
anderen abpflucken konnte und ein ganzes Schurzchen voll mit 
herunter brachte. Die Mutter nahm sieihm ab, und statt daf sie, 
Einduglein und Drejauglein daftir das arme Zweiauglein hatten 
besser behandeln sollen, so wurden sie nur neidisch, da es allein 
dieF ruchteholen konnteund gingen noch harter mit ihm um. 

Estrug sich zu, alssie einmal beisammen an dem Baume standen, 
da& ein junger Ritter daher kam. "Geschwind, Zweiauglein," 
riefen die zwei Schwestern, "Kriech unter, da& wir uns deiner nicht 
schamen mussen," und sturzten Uber das arme Zwelauglein in aller 
Eile ein leeres Fa, das gerade neben dem Baume stand, und 
schoben die goldenen Apfel, die es abgebrochen hatte, auch 
darunter. Alsnun der Ritter naher kam, war es ein schoner Herr, 
der hielt still, bewunderte den prachtigen Baum von Gold und 
Silber und sprach zu den beiden Schwestern: "Wem gehort dieser 
schone Baum? Wer mir einen Zweig davon gabe, konnte dafur 
verlangen was ef wollte" Da antworteten Einaduglein und 
Dreiauglein, der Baum gehdrte ihnen, und sie wollten ihm einen 
Zweig wohl abbrechen. Sie gaben sich auch beide groke Muhe, 
aber sie waren es nicht imstande, denn die Zweige und Fruchte 
wichen jedesmal vor ihnen zuruick. Da sprach der Ritter: "Das ist 
ja wunderlich, da® der Baum euch zugehort und ihr doch nicht 
Macht habt, etwas davon abzubrechen." Sie blieben dabei, der 
Baum ware ihr Eigentum. Indem sie aber so sprachen, rollte 
Zweiauglein unter dem F asse ein paar goldene Apfel heraus, sodak 
sie zu den FuRen des Ritters liefen, denn Zweiauglein war bose, 
da& Einduglein und Dreiauglein nicht die Wahrheit sagten. Wie 
der Ritter die A pfel sah, erstaunteer und fragte, wo sieher kamen. 
Einduglein und Dreiduglein antworteten, sie hatten noch eine 
Schwester, die durfte sich aber nicht sehen lassen, weil sienur zwel 
Augen hatte wie andere gemeine Menschen. Der Ritter aber 
verlangte sie zu sehen und rief: "Zweiduglein, komm hervor." Da 
kam Zweiauglein ganz getrost unter dem Fak hervor, und der 
Ritter war verwundert uber seine groKe Schonheit und sprach: 
"Du, Zweiduglein, kannst mir gewi& einen Zweig von dem Baume 
abbrechen." "Ja," antwortete Zweiduglein, "das werde ich wohl 
kOnnen, denn der Baum gehort mir." Und stieg hinauf und brach 
mit leichter MUhe einen Zweig mit seinen silbernen Blattern und 
goldenen Fruchten ab und reichte ihn dem Ritter hin. Da sprach 
der Ritter: "Zweiduglein, was soll ich dir daftir geben?" "Ach," 
antwortete Zweiauglein, "ich leide Hunger und Durst, K ummer 
und Not vom fruhen Morgen bis zum spaten Abend; wenn Ihr 
mich mitnehmen und erldsen wollt, so wareich glucklich." Dahob 
der Ritter das Zweiauglein auf sein Pferd und brachte es heim auf 
sein vaterliches Schlo&; dort gab er ihm schoneK leider, Essen und 
Trinken nach Herzenslust, und weil er es so lied hatte, lie& er sich 
mit ihm einsegnen, und ward die Hochzeit in groRer Freude 
gehalten. 


Wie nun Zwelauglein so von dem schonen Rittersmann 
fortgefuhrt ward, da beneideten die zwei Schwestern ihm erst recht 
sein Gluck. "Der wunderbare Baum bleibt uns doch," dachten sie, 
"kOnnen wir auch keine Fruchte davon brechen, so wird doch 
jedermann davor stehen bleiben, zu uns kommen und ihn ruhmen; 
wer wei, wo unser Weizen noch bluht!" Aber am anderen M orgen 
war ihr Baum verschwunden und ihre Hoffnung dahin. Und wie 
Zweiduglein zu seinem Kammerlein hinaussah, so stand er zu 
seiner groBen F reudedavor und war ihm also nachgefolgt. 

Zweiauglein leote lange Zeit vergnugt. Einmal kamen zwei arme 
Frauen zu ihm auf das Schlo& und baten um ein Almosen. Da sah 
innen Zweiduglein ins Gesicht und erkannte ihre Schwestern 
Einduglein und Dreiduglein, dieso in Armut geraten waren, dak 
sie umherziehen und vor den Thuren ihr Brot suchen muften. 
Zweijauglein aber hie’ sie willkommen und that ihnen Gutes und 
pflegte sie, also da® die beiden von Herzen bereuten, was sie ihrer 
Schwester in der | ugend Bdses angethan hatten. 


130. EENOOG] E, TWEEOQOG) E EN DRIEOOGJE 
(Niederlandisch / Nederlands / Dutch) 


("Eenoogje, tweeoogje en drieoogje" is een sprookje uit K inder- 
und Hausmarchen met volgnummer KHM 130, opgetekend in 
1819 door de gebroeders Grimm. Het sprookje komt uit Opper- 
Lausitz (Landkreis Bautzen). Het verscheen in 1816 in Johann 
Gustav Busching's tijdschrift "Wochentliche Nachrichten fur 
Freunde der Geschichte, Kunst und Gelehrthelt des M ittelalters" 
(Vol. 2, pp. 17-26). Het is een abnormaal sprookje, in diezin dat 
de hoofdpersoon noch de jongste noch enig kind is, maar de 
middelstevan drie. 

Inhoud: Een vrouw heeft drie dochters: One-eye heeft maar één 
00g, T wo-eyes heeft er twee en Three-eyes heeft drie ogen. T wee- 
ogen wordt slecht behandeld door de anderen omdat ze op andere 
mensen lijken. Op een keer, terwijl ze de geit aan het hoeden was, 
toen ze hongerig in een bos zat te huilen, verscheen er een wijze 
vrouw aan haar en vertelde haar hoe ze em spreuk tegen de gait 
kon zeggen en lekker eten kon krijgen. Het gezegde luidt: kid, 
meck, table, deck! M aar zodra ze vol was, moest ze zeqgen: jochie, 
meck, tafeltje, weg! Als Tweeoogje, zo vol, thuis niets eet, gaat 
Eenoogje met haar hoeden om erachter te komen waarom. T wo- 
eyes slaagt erin om One-eye to sleep te zingen voordat ze zijn 
spreuk uitspreekt, maar de volgende dag slaagt hij er niet in om 
hetzelfde te doen met Three-eyes, omdat ze vergeet het derde oog 
om te slapen ook te zingen. Three-eyes onthult het geheim aan 
haar moeder, die de geit uit jaloezie doodt. Als Tweeoog weent 
vanwege het verlies, verschijnt de wijze vrouw weer en adviseert 
haar de ingewanden van de geit voor de voordeur te begraven. De 
volgende ochtend groeide op deze plek een boom met zilveren 
bladeren en gouden appels. T weeoog is de enige die de appels van 
de boom kan plukken, maar haar moeder bedankt haar niet, neemt 
ze van haar aan en behandelt haar nog harder dan voorheen. Ea 
jonge ridder komt naar de boom, maar de zussen verbergen T wo- 
Eyes in een ton.Als de ridder vraagt van wie de boom is, beweren 
ze dat hij van hen is. Zeslagen er echter niet in om fruit of twijgen 
van de ridder te breken. Vanuit haar gevangenis rolt Tweeoog 
gouden appels aan de voeten van deridder. Hij merkt haar op, laat 
haar naar buiten brengen, en betoverd door de schoonhelid van 
Tweeoog neemt hij haar mee en trouwt met haar. Met Two-Eyes 
verdwijnt ook de boom. Als lange tijd later twee bedelaars voor 
het kasteel verschijnen, herkent Twee-Eyes hen als haar zussen. 
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Ondanks al het kwaad dat ze haar hebben aangedaan, neemt ze ze 
in huis, waardoor haar zussen spijt krijgen van hun daden.) 


Er was eens een vrouw, en diehad driedochters. De oudsteheette 
Eenoogje, omdat ze maar én oog had, midden op haar voorhoofd; 
en de tweede heette Tweeoogje, omdat ze twee ogen had als 
gewone mensen, en de derde heette Drieoogje, want ze had drie 
ogen, en het derde stond bij haar ook midden op haar voorhoofd. 
Maar omdat Tweeoogje er net zo uitzag als andere mensen, 
konden haar zusters en haar moeder haar niet uitstaan. Ze zeiden 
tegen haar: "Jij met je twee ogen bent niets beter dan 't gewone 
volk, je hoort helemaal niet bij ons." Ze duwden haar opzij en 
gooiden haar lelijke kleren toe, en ze kreeg alles te eten wat de 
anderen overlieten, en ze deden haar pijn waar ze maar konden. 
Nu gebeurde het eens, dat Tweeoogje naar 't land moest om de 
geiten tehoeden, maar dat ze nog honger had, omdat haar zusters 
haar te weinig eten hadden gegeven. Toen ging ze op een heuvel 
zitten en ze begon te huilen en zo te huilen dat er twee beekjes uit 
haar ogen stroomden. En toe ze in haar verdriet eens opkee, 
stond er een vrouw naast haar en die vroeg: "Tweeoogje, waarom 
huil je zo?" en Tweeoogje antwoordde: "Moet ik niet huilen? 
Omdat ik twee ogen heb, net als andere mensen, kunnen m'n 
zusters en m'n moeder mij niet uitstaan, en ze stoten mein de hoek 
en gooien mealleen oude vodden toe, en ik krijg alleen te eten wat 
er overblijft. Vandaag hebben ze me zo weinig gegeven dat ik nog 
honger heb." Toen ze de wijze vrouw: "Tweeoogje, droog je 
tranen maar, ik zal je eens wat zeggen, zodat je geen honger meer 
hebben zult. Zeg maar tegen degeiten: 

Geitje, mek, 

Tafeltje, dek, 

dan zal er een keurig gedekt tafeltje voor je staan met ‘'t 
heerlijkste eten erop, dat je maar eten kunt en zoveel als je trek 
hebt. En alsje genoeg hebt en 't tafeltje niet meer nodig hebt, dan 
zeg je maar: 

Geitje, mek: 

Tafeltje, weg! 

en dan verdwijnt het voor jeogen!" En toen ging die vrouw weg. 
M aar Tweeoogje dacht: "Dan moet ik meteen maar eens proberen, 
of het waar is, wat ze gezegd heeft, want ik heb toch zo'n honger." 
En zezel: 

Geitje, mek, 

Tafeltje, dek, 

en pas had ze die woorden gesproken, of daar stond een tafeltje, 
en een wit kleedje erover, en daarop een bord met een mes en een 
vork en een zilveren lepel, en het mooiste eten eromheen, het 
dampte en was warm, alsof het juist uit de keuken kwam. 
Tweeoogje deed het allerkortste gebedje dat ze wist: "Here God, 
wees Gij onze Gast, Amen," en ze tastte* toe en liet het zich 
heerlijk smaken. En toen zeklaar was, Zei ze, zoals de wijze vrouw 
haar had geleerd: 

Geitje, mek: 

Tafeltje, weg! 

En meteen was het tafeltje en alles wat er opstond, weer 
verdwenen. "Dat is een goede huishouding," dacht Tweeoogje en 
ze was heel opgewekt. 

Toen ze 's avonds met de geiten thuiskwam, stond er een 
aardewerken schoteltje met eten, dat de zusters hadden neergezet, 
maar ze keek er niet naar om. De volgende dag trok zeer met haar 
geiten weer op uit en ze liet de restjes die haar gegund werden, 
liggen. Deeerste keer en detweedekeer merkten dezusters het niet, 
maar toen het steeds gebeurde, zagen ze het en zeiden: "Het isniet 
in orde met Tweeoogje, ze laat 't eten maar steeds staan en anders 


at ze alles op wat we haar gaven: ze moet andere middelen hebben 
gevonden." Om nu achter de waarheid te komen, moest Eenoogje 
meegaan, als T weeoogje de geiten naar de weide dreef, en ze moest 
opletten, wat ze daar uitvoerde en of iemand haar eten of drinken 
bracht. 

Toen nu Tweeoogje weer weg wilde gaan, kwam Eenoogje bij 
haar en zei: "Ik wil meenaar buiten en zien of jedegeiten wel goed 
hoedt, en naar de goede wei worden gebracht." M aar T weeoogje 
merktewel, wat Eenoogjein dezin had, en ze dreef de geiten naar 
een plek waar heel hoog gras groeide en ze ze: "Kom, Eenoogje, 
laten we ergens gaan zitten, en dan zal ik voor je gaan zingen." 
Eenoogje ging zitten en was door ‘'t ongewone lopen en de hitte 
van de zon moe geworden, en T weeoogjezong steeds maar: 

Eenoogje, waak je? 

Eenoogje, slaap je? 

en toen deed Eenoogje haar ene 00g dicht en sliep in. En toen 
Tweeoogje zag, dat Eenoogje vast in slaap was, en niets zou 
verraden, ei Ze: 

Geitje, mek, 

Tafeltje, dek! 

en ze ging voor haar tafeltje zitten en at en dronk, tot ze genoeg 
had en toen zei ze weer: 

Geitje, mek, 

Tafeltje, weg! 

en meteen was alles verdwenen. T weeoogje maakte E enoogje nu 
wakker, en ze: "Eenoogje, jij wou kijken of het met de geiten wel 
goed ging en ondertussen val jein slaap: de geiten hadden overal 
heen kunnen gaan en weglopen; kom, zullen we weer naar huis 
gaan?" En ze gingen weer naar huis, en weer liet T weeoogje haar 
aardewerken schotel onaangeroerd staan, maar Eenoogje kon aan 
haar moeder niet uitleggen, waarom ze nipt at, en ze zei als een 
verontschuldiging: "Ik was buiten in slaap gevallen." 

De volgende morgen zei de moeder tegen Drieoogje "Nu moet 
jij eens meegaan en goed opletten of Tweeoogje buiten te eten 
krijgt, of dat iemand haar wat brengt, want ze moet 'tin 't geheim 
doen." Nu ging Drieoogje naar Tweeoogje en ze: "Ik ga met je 
mee, ik wil eens zien of de geiten goed gehoed worden en naar de 
goede weiden worden gebracht." M aar Tweeoogjemerktewel, wat 
Drieoogje van plan was, en ze dreef de geiten naar een plek met 
hoog gras en zel: "We zullen daar gaan zitten, Drieoogje, en dan 
zal ik een liedje voor jezingen." Drieoogjeging zitten, zewas moe 
van de lange wandeling en van de zon, en Tweeoogje begon weer 
het vorigeliedjeen zong: 

Drieoogje, waak je? 

Maar in plaats van wat ze nu zingen moest: 

Drieoogje, slaap je? 

zong zezonder er bij tedenken: 

Tweeoogje, slaap je? 

en zo zong zealdoor: 

Drieoogje, waak je? 

Tweeoogje, slaap je? 

Toen vielen Drieoogjes twee ogen toe en ze sliep in, maar het 
derde oog, dat door het versje niet toegesproken was, sliep ook 
niet in. Wel deed Drieoogje het dicht, maar dat was een list: alsof 
ze daar mee sliep, maar nu en dan blonk het en kon zeer alles best 
mee zien. En toen Tweeoogje meende, dat Drieoogje vast in slaap 
was, zel zehaar versje: 

Geitje, mek, 

Tafeltje, dek! 

en ze at en dronk naar hartelust, en liet dan het tafeltje weer 
gaan: 

Geaitje, mek: 
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Tafeltje, weg! 

en Drieoogje had het allemaal gezien. Nu kwam Tweeoogje bij 
haar, schudde haar wakker en zei: "Maar Drieoogje, was je in 
slaap gevallen? Wat kan jij mooi geiten hoeden! L aten we nu naar 
huis gaan." En toen ze thuis kwamen, at Tweeoogje weer niet, en 
Drieoogjezei tegen haar moeder: "Nu weet ik, waarom dat trotse 
ding niets eten wil! Alsze, daarbuiten, tegen degeit zegt: 

Geitje, mek, 

Tafeltje dek! 

dan staat er een tafeltje voor haar, met heerlijk eten volgeladen, 
veel beter nog dan wij het hier hebben, en als ze genoeg heeft, zegt 
ze: 

Geitje, mek: 

Tafeltje, weg! 

en meteen is alles verdwenen, 'k Heb het allemaal precies gezien. 
Ze had me met een versje in slaap gemaakt, maar ze deed 't voor 
twee ogen, en mijn derde oog, dat op mijn voorhoofd, was 
gelukkig wakker gebleven." Tog riep de moeder: "Wou jij het 
beter hebben dan wij? Dat zal je berouwen!" en ze haalde een 
slagersmes en stootte dat degeit in 't hart, zodat ze dood neerviel. 

Tweeoogje had het gezien en sloop bedroefd 't huis uit, ging op 
de helling zitten en huilde bittere tranen. M aar opeens stond daar 
weer de wijze vrouw naast haar en zel: "Tweeoogje, waarom huil 
jezo?" - "Zou ik niet huilen?" antwoorddeze, "degelt, diemeelke 
dag, als ik uw spreuk opzei, z0 goed verzorgde met een lekker 
tafeltje, die is door mijn moeder gedood; en nu moet ik weer 
honger lijden en verdriet." Dewijze vrouw sprak: "Tweeoogje, nu 
zal ik je een goede raad geven. Vraag aan je zusters om de 
ingewanden van 't gedode geitje, en begraaf dat voor de huisdeur 
in de grond. Dat zal je geluk zijn." En tegelijk was ze weer 
verdwenen. Tweeoogje ging weer naar huis en ze zei tegen haar 
zusters: "Lieve zusjes, wil je me wat van mijn geit geven; ik vraag 
niets bijzonders, maar geef me alleen maar de ingewanden." Ze 
lachten en zeiden: "Nu dat kan jekrijgen, als jeer verder niets van 
neemt." En Tweeoogje nam de ingewanden en begroef die 's 
avondsin allestilte, op raad van de wijze vrouw, in degrond voor 
de huisdeur. De volgende morgen, toen ze wakker waren 
geworden en allen buiten kwamen, stond daar een wondermooie 
boom. De bladeren waren van zilver, gouden vruchten hingen 
tussen de takken, en er was niets mooiers en kostelijkers op dehele 
wijde wereld. Maar ze begrepen niet, hoe die boom daar in de 
nacht was komen te staan; alleen T weeoogjebegreep, dat hij uit de 
ingewanden van het geitje afkomstig was; want hij stond precies 
daar waar ze die begraven had. Nu zei de moeder tegen E enoogje: 
"K lim jij er eens in, Kindlief, en pluk de vruchten uit die boom." 
Eenoogje kom erin, maar toen ze één van de gouden appels vast 
wou grijpen, brak de twijg haar in de hand; en dat gebeurde 
aldoor, zodat ze er geen enkele appel af kon plukken, hoe ze zich 
ook wendde of keerde. Toen zei de moeder: "Drieoogje, ga jij dan 
de boom eens in, want jij kan nietje drie ogen beter om je hem 
kijken dan Eenoogje." Eenoogjegleed naar beneden, en Drieoogje 
klom erin. Maar Drieoogje was niet handiger, al kon ze het van 
nog zoveel kanten bekijken: de gouden appels weken steeds terug. 
Eindelijk werd de moeder ongeduldig en klom er zelf in, maar ze 
kon net zo min als Eenoogje en Drieoogje houvast krijgen, de 
vrucht week terug en ze greep in delucht. Nu ze Tweeoogje "Zal 
ik er eens in Klimmen, misschien lukt het mij." De zusters riepen: 
"Och, jij met je twee ogen, wat denk je wel." Maar Tweeoogje 
klom deboom in, en de gouden appels weken voor haar niet opzij: 
ze vielen haar vanzelf in de hand, zodat ze de één na de ander af 
kon plukken en haar hele schort vol naar beneden bracht. De 
moeder nam ze allemaal. M aar in plaats dat zij zelf, Eenoogje en 


Drieoogje het arme Tweeoogje nu beter behandelden, waren ze 
alleen maar jaloers op haar, omdat zij alleen aan de vruchten 
komen kon, @ ze gingen nog onaangenamer met haar om dan 
eerst. Nu gebeurde het eens, toen ze allemaal om deboom stonden, 
dat er een jonge ridder aan kwam rijden. "Gauw, Tweeoogje!" 
riepen dezusters, "kruip weg, zodat we ons niet over jou hoeven te 
schamen!" en ze zetten gauw een lege ton over het armeT weeoogje 
- die stond net bij de boom - en ze schoven er de gouden appels 
die ze juist geplukt had, ook onder. De ridder was nu bij hen 
gekomen en het was een knappe man. Hij hield zijn paard in, 
bewonderde de prachtige boom van goud en zilver en zei tegen de 
beide zusters: "Van wie is die boom? Als iemand mij een tak van 
deze boom geeft, dan kan hij ervoor wensen, wat hij maar wil." 
Toen antwoordden Eenoogje en Drieoogje, dat het hun eigen 
boom was, en ze zouden graag een tak voor hem plukken. Beide 
deden ze er grote moeite voor, maar het lukte hun niet, want de 
twijgen en de vruchten bogen zich aldoor af voor hun aanraking. 
Toen zei deridder: "Wat vreemd is dat, de boom is uw eigendom 
en u hebt toch niet de macht, er iets van te nemen." Maar ze 
verzekerden nogmaals, dat de boom van hen was. Terwijl ze 
evenwel zo praatten, liet Tweeoogje van onder haar ton uit een 
paar gouden appels rollen, naar de voeten van de ridder toe, want 
Tweeoogje was boos, omdat Eenoogje en Drieoogje er zo om 
jokten. De ridder zag de appels, en vroeg verbaasd waar die 
vandaan kwamen. Eenoogje en Drieoogje zeiden, dat ze nog een 
zuster hadden, maar die moest zich maar liever verscholen houden, 
want ze had maar twee ogen als andere, gewone mensen. Maar de 
ridder wilde haar zien en zei: "Tweeoogje, laat je eens zien." Tom 
kwam Tweeoogje onder de ton uit, en de ridder verbaasde zich 
over zo grote schoonheid, en zei: "Wel, Tweeoogje, jij kunt voor 
me toch zeker wel een tak van die boom afplukken?" - "J awel," 
antwoordde Tweeoogje, "dat wil ik wel doen, want het is mijn 
eigen boom." En zeklom erin, haalde met gemak een tak naar zich 
toe, brak er één af met fijne, zilveren bladeren en gouden vruchten, 
en gaf die aan de ridder. Deze zei: "Tweeoogje, wat zal ik je 
daarvoor geven?" - "Ach," zei Tweeoogje, ik heb honger en dorst, 
verdriet en ellende van de vroege morgen tot de late avond; als u 
me wilt meenemen en verlossen, dan zou ik heel gelukkig zijn." 
Toen nam de ridder Tweeoogje voor zich op het paard en reed 
haar naar zijn vaders slot: hij gaf haar prachtige kleren, eten en 
drinken naar hartelust, en daar hij haar heel erg liefhad, trouwde 
hij met haar, en de bruiloft werd met grote vreugde gevierd. Toen 
nu Tweeoogje z0 was weggevoerd door de knappe ridder, 
benijdden de beidezusters haar geluk bijzonder. "Maar wehouden 
toch de boom," dachten ze, "al kunnen we de vruchten niet 
afplukken, iedereen zal er toch naar kijken, naar ons toekomen ~ 
er ons om prijzen; wie weet hoe onze tarwe nog eens bloeien zal!" 
Maar de volgende morgen was de boom weg en hun hoop 
verviogen. En toen Tweeoogje uit het raam van haar slaapkamer 
keek, zag ze tot haar grote vreugde haar eigen boom daar staan. 
Tweeoogje leefde nog jaren lang gelukkig. Eens kwamen er twee 
arme vrouwen bij haar op het slot, en vroegen haar een aalmoes. 
Tweeoogje keek hen aan en ze herkende haar zusters, Eenoogje en 
Drieoogje, die zo arm waren geworden, dat ze waren gaan 
zwerven en hun brood aan de deur moesten bedelen. Maar 
Tweeoogje heette ze welkom, liet ze goed eten en drinken @ 
zorgde voor hen, zodat ze beiden tenslotte berouw hadden, omdat 
zehun zuster in haar jeugd zoveel verdriet hadden aangedaan. 
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130.— ONE-EYE, TWO-EYES, AND THREE-EYES. 
(Englisch / Engels/ English) 


("OneEye, Two-Eyes, and Three-Eyes' is a German fairy tale 
collected by the Brothers Grimm, tale number KHM 130. The 
fairy tale comes from Upper Lusatia (Landkreis Bautzen). It 
appeared in 1816 in Johann Gustav Busching's magazine 
"Wochentliche Nachrichten ftir Freunde der Geschichte, K unst 
und Gelehrtheit des Mittelalters" (Vol. 2, pp. 17-26). It is an 
anomalous fairy tale, in that the protagonist is neither the 
youngest nor an only child, but the middle of three. 

Contents: A woman has three daughters: One-eye has only one 
eye, Two-eyes has two, and Three-eyes has three eyes. T wo-eyes is 
treated badly by the others because they look like other people. 
Once, while she was tending the goat, when she was sitting 
hungrily in a grove and crying, a wise woman appeared to her and 
told her how she could say a spell to the goat and get fine food. 
The saying goes: kid, meck, table, deck! But as soon as she was full, 
she should say: kid, meck, little table, away! When Two-eyes, so 
full, does not eat anything at home, One-eye goes herding with her 
to find out why. Two-eyes manages to sing One-eye to sleep before 
she says his spell, but the next day he fails to do the same with 
Three-eyes, because she forgets to sing thethird eye to sleep as well. 
Three-eyes reveals the secret to her mother, who kills the goat out 
of envy. When T wo-eyes weeps because of the loss, the wise woman 
appears again and advises her to bury the goat'sentrailsin front of 
the front door. The next morning a tree with silver leaves and 
golden apples grew on this spot. Two-eyesis the only onewho can 
pick the apples from the tree, but her mother does not thank her, 
takes them from her and treats her even harder than before. A 
young knight comes to thetree, but the sisters hide T wo-Eyesin a 
barrel. When the knight asks who owns the tree, they claim it is 
theirs. However, they do not succeed in breaking fruit or twigs off 
the knight. From her prison, Two-eyes rolls golden apples at the 
knight's feet. He notices her, has her brought out, and enchanted 
by Two-eyes' beauty, he takes her and marries her. With T wo-E yes, 
the tree also disappears. When, a long time later, two beggars 
appear in front of the castle, Two-Eyes recognises them as her 
sisters. Despite all the evil they have doneto her, she takes them in, 
causing her sisters to regret their actions.) 


There was once a woman who had three daughters, the eldest of 
whom was called One-eye, because she had only one eye in the 
middle of her forehead, and the second. Two-eyes, because she had 
two eyes like other folks, and the youngest, Three-eyes, because 
she had three eyes; and her third eye was also in the centre of her 
forehead. However, as Two-eyes saw just as other human beings 
did, her sisters and her mother could not endure her. They said to 
her, "Thou, with thy two eyes, art no better than the common 
people; thou dost not belong to us! "They pushed her about, and 
threw old clothes to her, and gave her nothing to eat but what 
they left, and did everything that they could to make her unhappy. 
It came to pass that Two-eyes had to go out into the fields and 
tend the goat, but she was still quite hungry, because her sisters 
had given her so littleto eat. So shesat down on aridgeand began 
to weep, and so bitterly that two streams ran down from her eyes. 
And once when she looked up in her grief, a woman was standing 
beside her, who said, "Why art thou weeping, little Two-eyes?" 
Two-eyes answered, "Havel not reason to weep, when | have two 
eyes like other people, and my sisters and mother hate me for it, 
and push me from one corner to another, throw old clothes at me, 
and give me nothing to eat but the scraps they leave? To-day they 


have given meso little that | am still quite hungry." Then the wise 
woman said, "Wipe away thy tears, Two-eyes, and | will tell thee 
something to stop thee ever suffering from hunger again; just say 
to thy goat, 

"Bleat, my little goat, bleat, 

Cover thetable with something to eat," 

and then a clean well-spread little table will stand before thee, 
with the most delicious food upon it of which thou mayst eat as 
much as thou art inclined for, and when thou hast had enough, 
and hast no more need of thelittletable, just say, 

"Bleat, bleat, my little goat, | pray. 

And takethetable quite away," 

and then it will vanish again from thy sight." H ereupon the wise 
woman departed. But Two-eyes thought, "I must instantly makea 
trial, and seeif what she said is true, for | am far too hungry," and 
she said, 

"Bleat, my little goat, bleat, 

Cover thetable with something to eat," 

and scarcely had shespoken the words than alittle table, covered 
with awhitecloth, was standing there, and on it wasa platewith a 
knife and fork, and a silver spoon; and the most delicious food was 
there also, warm and smoking as if it had just come out of the 
kitchen. Then Two-eyes said the shortest prayer she knew, "Lord 
God, be with us always, Amen," and helped herself to some food, 
and enjoyed it. And when she was satisfied, she said, as the wise 
woman had taught her, 

"Bleat, bleat, my little goat, | pray, 

And takethetable quite away," 

and immediately the little table and everything on it was gone 
again. "That isa delightful way of keeping house!" thought T wo- 
eyes, and was quite glad and happy. 

In the evening, when she went home with her goat, she found a 
small earthenware dish with some food, which her sisters had set 
ready for her, but she did not touch it. Next day she again went 
out with her goat, and left the few bits of broken bread which had 
been handed to her, lying untouched. The first and second time 
that she did this, her sisters did not remark it at all, but as it 
happened every time, they did observe it, and said, "There is 
something wrong about Two-eyes, she always leaves her food 
untasted, and she used to eat up everything that was given her; she 
must have discovered other ways of getting food." In order that 
they might learn the truth, they resolved to send One-eye with 
Two-eyes when she went to drive her goat to the pasture, to 
observe what T wo-eyes did when she was there, and whether any 
one brought her anything to eat and drink. So when T wo-eyes set 
out the next time, One-eye went to her and said, "I will go with 
you to the pasture, and see that the goat is well taken care of, and 
driven where there is food." But Two-eyes knew what was in One 
eye's mind, and drove the goat into high grass and said, "Come, 
One-eye, wewill sit down, and | will sing something to you." One 
eye sat down and was tired with the unaccustomed walk and the 
heat of thesun, and T wo-eyes sang constantly, 

"Oneeye, wakest thou? 

Oneeye, sleepest thou?" 

until One-eye shut her one eye, and fell asleep, and as Boon as 
Two-eyes saw that One-eye was fast asleep, and could discover 
nothing, shesaid, 

"Bleat, my little goat, bleat, 

Cover thetable with something to eat," 

and seated herself at her table, and ate and drank until she was 
satisfied, and then she again cried, 

"Bleat, bleat, my littlegoat, | pray, 
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And takethetable quite away," 

and in an instant all was gone. T wo-eyes now awakened One-eye, 
and said, "One-eye, you want to take care of the goat, and go to 
sleep while you are doing it, and in the meantime the goat might 
run all over the world. Come, let us go home again." So they went 
home, and again Two-eyes let her little dish stand untouched, and 
One-eye could not tell her mother why she would not eat it, and to 
excuse herself said, "! fell asleep when | wasout." 

Next day the mother said to Three-eyes, "This time thou shalt go 
and observe if T wo-eyes eats anything when sheis out, and if any 
one fetches her food and drink, for she must eat and drink in 
secret." So Three-eyes went to Two-eyes, and said, "| will go with 
you and see if the goat is taken proper care of, and driven where 
there is food." But Two-eyes knew what was in Three-eyes' mind, 
and drove the goat into high grass and said, "We will sit down, 
and | will sing something to you, Three-eyes." Three-eyes sat 
down and was tired with the walk and with the heat of the sun, 
and T wo-eyes began thesame song as before, and sang, 

"Threeeyes, are you waking? " 

but then, instead of singing, 

"Threeeyes, areyou sleeping?" 

as she ought to havedone, shethoughtlessly sang, 

"Two eyes, are you sleeping?" 

and sang all thetime, 

"Three eyes, areyou waking? 

Two eyes, are you sleeping?" 

Then two of the eyes which Three-eyes had, shut and fell asleep, 
but thethird, as it had not be named in the song, did not sleep. 
It is true that Three-eyes shut it, but only in her cunning, to 
pretend it was asleep too, but it blinked, and could see everything 
very well. And when Two-eyes thought that Three-eyes was fast 
asleep, she used her little charm, 

"Bleat, my little goat, bleat, 

Cover thetable with something to eat," 

and ateand drank as much as her heart desired, and then ordered 
thetableto go away again, 

"Bleat, bleat, my littlegoat, | pray, 

And takethetable quite away," 

and Three-eyes had seen everything. Then Two-eyes came to her, 
waked her and said, "Have you been asleep, Three-eyes? Y ou area 
good care-taker! Come, we will go home." And when they got 
home, Two-eyes again did not eat, and Three-eyes said to the 
mother, "Now, | Know why that high-minded thing there does not 
eat. When sheis out, she says to the goat, 

"Bleat, my little goat, bleat, 

Cover thetable with something to eat," 

and then a little table appears before her covered with the best of 
food, much better than any we have here, and when she has eaten 
all shewants, she says, 

"Bleat, bleat, my little goat, | pray, 

And takethetable quite away," 

and all disappears. | watched everything closely. She put two of 
my eyes to sleep by using a certain form of words, but luckily the 
one in my forehead kept awake." Then the envious mother cried, 
"Dost thou want to fare better than we do? The desire shall pass 
away," and she fetched a butcher's knife, and thrust it into the 
heart of the goat, which fell down dead. 

When Two-eyes saw that, she went out full of trouble, seated 
herself on the ridge of grass at the edge of the field, and wept 
bitter tears. Suddenly the wise woman once more stood by her side, 
and said, "Two-eyes, why art thou weeping?" "Havel not reason 
to weep?" she answered. "The goat which covered the table for me 


every day when | spoke your charm, has been killed by my mother, 
and now | shall again have to bear hunger and want." The wise 
woman said, "Two-eyes, | will give thee a piece of good advice; ask 
thy sisters to give thee the entrails of the slaughtered goat, and 
bury them in theground in front of the house, and thy fortune will 
bemade." Then she vanished, and T wo-eyes went homeand said to 
her sisters, "Dear sisters, do give me some part of my goat; | don't 
wish for what is good, but give me the entrails." Then they 
laughed and said, "If that's all you want, you can have it." So 
Two-eyes took the entrails and buried them quietly in the evening, 
in front of the house-door, as the wise woman had counselled her 
to do. 

N ext morning, when they all awoke, and went to the house-door, 
there stood a strangely magnificent tree with leaves of silver, and 
fruit of gold hanging among them, so that in all the wide world 
there was nothing more beautiful or precious. They did not know 
how the tree could have come there during the night, but Two- 
eyes, saw that it had grown up out of theentrails of the goat, for it 
was standing on the exact spot where she had buried them. Then 
the mother said to One-eye, "Climb up, my child, and gather some 
of the fruit of the tree for us." One-eye climbed up, but when she 
was about to get hold of one of the golden apples, the branch 
escaped from her hands, and that happened each time, so that she 
could not pluck a single apple, let her do what she might. Then 
said the mother, "Three-eyes, do you climb up; you with your 
three eyes can look about you better than One-eye" One-eye 
slipped down, and Three-eyes climbed up. Three-eyes was not 
more skilful, and might search as she liked, but the golden apples 
always escaped her. At length the mother grew impatient, and 
climbed up herself, but could get hold of the fruit no better than 
One-eye and Three-eyes, for she always clutched empty air. Then 
said Two-eyes, "I will just go up, perhaps | may succeed better." 
The sisters cried, "Y ou indeed, with your two eyes, what can you 
do?" But Two-eyes climbed up, and the golden apples did not get 
out of her way, but came into her hand of their own accord, so 
that she could pluck them one after the other, and brought a 
whole apronful down with her. The mother took them away from 
her, and instead of treating poor Two-eyes any better for this, she 
and One-eye and Three-eyes were only envious, because T wo-eyes 
alonehad been able to get thefruit, and they treated her still more 
cruelly. 

It so befell that once when they wereall standing together by the 
tree, a young knight came up. "Quick, Two-eyes," cried the two 
sisters, "creep under this, and don't disgrace us!" and with all 
speed they turned an empty barrel which was standing close by the 
tree over poor Two-eyes, and they pushed the golden apples which 
she had been gathering, under it too. When the knight came 
nearer he was a handsome lord, who stopped and admired the 
magnificent gold and silver tree, and said to the two sisters, "To 
whom does this fine tree belong? Any one who would bestow one 
branch of it on me might in return for it ask whatsoever he 
desired." Then One-eye and Three-eyes replied that the tree 
belonged to them, and that they would give him a branch. They 
both took great trouble, but they were not able to do it, for the 
branches and fruit both moved away from them every time. Then 
said the knight, "It is very strange that the tree should belong to 
you, and that you should still not be able to break a piece off." 
They again asserted that the tree was their property. Whilst they 
were saying so, Two-eyesrolled out a couple of golden apples from 
under the barrel to the feet of the knight, for she was vexed with 
Oneeye and Three-eyes, for not speaking the truth. When the 
knight saw the apples he was astonished, and asked where they 
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came from. One-eye and Three-eyes answered that they had 
another sister, who was not allowed to show herself, for she had 
only two eyes like any common person. The knight, however, 
desired to seeher, and cried, "Two-eyes, come forth." Then Two- 
eyes, quite comforted, came from beneath the barrel, and the 
knight was surprised at her great beauty, and said, "Thou, Two- 
eyes, canst certainly break off a branch from the tree for me." 
"Yes," replied Two-eyes, "that | certainly shall be able to do, for 
the tree belongs to me." And sheclimbed up, and with the greatest 
ease broke off a branch with beautiful silver leaves and golden 
fruit, and gave it to the knight. Then said the knight, "Twoeyes, 
what shall | give thee for it?" "Alas!" answered Two-eyes, "I suffer 
from hunger and thirst, grief and want, from early morning till 
late night; if you would take me with you, and deliver me from 
these things, | should be happy." So the knight lifted T wo-eyes on 
to hishorse, and took her homewith him to his father's castle, and 
there he gave her beautiful clothes, and meat and drink to her 
heart's content, and as he loved her so much he married her, and 
the wedding was solemnised with great rejoicing. When T wo-eyes 
was thus carried away by the handsome knight, her two sisters 
grudged her good fortune in downright earnest. "The wonderful 
tree, however, still remains with us," thought they, "and even if 
we can gather no fruit from it, still every one will stand still and 
look at it, and come to us and admire it. Who knows what good 
things may be in store for us?" But next morning, the tree had 
vanished, and all their hopes were at an end. And when T wo-eyes 
looked out of the window of her own little room, to her great 
delight it was standing in front of it, and so it had followed her. 

Two-eyes lived a long time in happiness. Once two poor women 
cameto her in her castle, and begged for alms. She looked in their 
faces, and recognised her sisters. One-eye, and Three-eyes, who had 
fallen into such poverty that they had to wander about and beg 
their bread from door to door. Two-eyes, however, made them 
welcome, and was kind to them, and took care of them, so that 
they both with all their hearts repented the evil that they had done 
their sister in their youth. 


KHM 131, DIE SCHONE KATRINELJE UND PIF PAF 
POLTRIE 
(Hochdeutsch / Standaard Duits/ Standard German) 


("Die schone K atrinelje und Pif Paf Poltrie" ist ein M archen in 
den K inder- und Hausmarchen der Bruder Grimm (KHM 131). Es 
stammt aus Paderborn, und ist ein Reimgedicht. "Pif Paf Poltrie” 
entstammt wohl aus der lautmalenden Kinderspache des 18. 
Jahrhunderts in Imitation von Schussen aus F euerwaffen. Das 
original lautet wahrscheinlich "piff paff polterig"; heute wurde 
man wohl sagen "Pif Paf Bumm!". Das M archen ist sehr einfach in 
Sprache und H andlungsablauf, kennzeichnend sind leicht variierte 
szenische W iederholungen und einfache Reime. Durch die einfache 
Struktur ist es auch fur sehr kleine K inder geeignet. 

Inhalt: Um die schone K atrinelje heiraten zu konnen, muss Pif 
Paf Poltrienacheinander den Vater Hollenthe, die M utter M alcho, 
den Bruder Hohenstolz und die Schwester K asetraut um Erlaubnis 
fragen. Alleuben dabei typische T atigkeiten aus, diesich auf ihren 
Namen reimen, wie zum Beispiel "Wo ist dann der Bruder 
Hohenstolz?" - "Er ist in der Kammer und hackt das Holz." Alle 
stimmen unter der Voraussetzung zu, dass auch alle anderen 
einverstanden sind. SchlieSlich fragt er die schone K atrinelja 
selbst und fragt auch, was siedenn als Brautschatz zu bieten habe, 
was nicht viel ist. Nun fragt sieihn, was er denn fur einen Beruf 


habe und beginnt zu raten: Ein Schneider, ein Schuster, ein 
Ackersmann usw. Er antwortet immer: "Noch viel besser." bis 
schlieBlich sie das schonste H andwerk rat, welches er ausubt: "Ein 
Besenbinder.") 


"Guten Tag, Vater Hollenthe" "Grogen Dank, Pif Paf Poltrie" 
"K Onnt ich wohl EureTochter kriegen?" "O ja, wenn's dieM utter 
Malcho (Melkkuh), der Bruder Hohenstolz, die Schwester 
K asetraut und dieschoneK atrineljewill, so kann's geschehen." 

"Wo ist dann dieM utter M alcho?" 

"Sieist im Stall und melkt dieK uh." 

"Guten Tag, Mutter Malcho." "Groen Dank, Pif Paf Poltrie." 
"K Onnt ich wohl Eure Tochter kriegen?" "O ja, wenn's der Vater 
Hollenthe, der Bruder Hohenstolz, die Schwester K asetraut und 
dieschoneK atrinelje will, so kann's geschehen." 

"Wo ist dann der Bruder H ohenstolz?" 

"Er ist in der K ammer und hackt das H olz." 

"Guten Tag, Bruder Hohenstolz." "Groken Dank, Pif Paf 
Poltrie." "K Onnt ich wohl Eure Schwester kriegen?" "O ja, wenn's 
der V ater Hollenthe, die Mutter M alcho, die Schwester K asetraut 
und dieschoneK atrineljewill, so kann'sgeschehen." 

"Wo ist dann die Schwester K asetraut?" 

"Sieist im Garten und schneidet das K raut." 

"Guten Tag, Schwester K asetraut." "Groken Dank, Pif Paf 
Poltrie." "K Onnt ich wohl Eure Schwester kriegen?" "O ja, wenn's 
der Vater Hollenthe, die Mutter Malcho, der Bruder Hohenstolz 
und dieschonekK atrineljewill, so kann'sgeschehen." 

"Wo ist dann dieschoneK atrinelje?" 

"Sieist in der K ammer und zahit ihre P fennige." 

"Guten Tag, schone Katrindje" "Groken Dank, Pif Paf 
Poltrie." "Willst du wohl mein Schatz sein?" "O ja, wenn's der 
Vater Hollenthe, die Mutter Malcho, der Bruder Hohenstolz, die 
Schwester K dsetraut will, so kann's geschehen." 

"Schon K atrinelje, wie viel hast du an Brautschatz?" "Vierzehn 
Pfennige bares Geld, drittehalb Groschen Schuld, ein halb P fund 
Hutzeln, eneH andvoll Prutzeln, eineH andvoll Wurzeln, 

un so der watt: 

isdat nig en guden Brutschatt?" 

" Pif Paf Poltrie, was kannst du fur ein H andwerk? Bist du ein 
Schneider?" "Noch viel besser." "Ein Schuster?" "Noch viel 
besser." "Ein Ackersmann?" "Noch viel besser." "Ein Schreiner?" 
"Noch viel besser." "Ein Schmied?" "Noch viel besser." "Ein 
Muller?" "Noch viel besser." "Vielleicht ein Besenbinder?" "Ja, 
das bin ich; ist das nicht ein schones H andwerk?" 


131, HET MOOIJE KATRINELLET) E EN PIEF PAF 
POLTRIE* 
(Niederlandisch / Nederlands/ Dutch) 


(Het mooie K atrinelletje en Pief Paf Poltrie (of Polter) is een 
sprookje uit Kinder- und Hausmarchen (KHM 131), opgetekend 
door de gebroeders Grimm. Het sprookje komt uit P aderborn en 
is een rijmgedicht. Het sprookje komt uit Paderborn, het is een 
rijmend gedicht. "Pif Paf Poltrie’ komt waarschijnlijk uit de 
onomatopeische kindertaal van de 18e eeuw in navolging van 
schoten van vuurwapens, Het origineel is waarschijnlijk "piff paff 
gerommel"; vandaag zou wij waarschijnlijk zeggen "Pif Paf 
Boom!". Het sprookje is zeer eenvoudig in taal en plot, 
gekenmerkt door enigszins gevarieerde toneelherhalingen en 
eenvoudige rijmpjes. De eenvoudige structuur maakt het zelfs 
geschikt voor zeer jongekinderen. 
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Inhoud: Pief P af Polter vraagt vader R olledak of hij zijn dochter 
kan krijgen. Dit mag als moeder Melkedoe, broer V erhogeboet, 
zuster K azewas en mooieK atrinellehet goed vinden. Hij gaat naar 
destal en vraagt demelkende moeder M elkedoe of hij haar dochter 
mag hebben. Dit mag als vader Rolledak, broer Verhogebout, 
zuster K azewas en mooieK atrinellehet goed vinden. Hij gaat naar 
de schuur waar broer Verhogebout het hout hakt en vraagt of hij 
zijn zuster mag hebben. Opnieuw krijgt hij toestemming, als de 
andere familieleden ook instemmen. Hij gaat naar zuster K azewas 
die het gras snijdt in de tuin en heeft nu toestemming van de hele 
familie. Hierna gaat hij naar K atrinelle die haar geld zit te tellen 
in dekamer en vraagt of zij zijn liefjewil zijn. Ze stemt toe als haar 
familie ook toestemming geeft en dan vraagt Pief Paf Polter 
hoeveel ze als bruidsschat heeft. Veertien centen baar geld, drie 
stuivers schuld, een half pond juttenperen, een handvol 
ganzenveren, een handvol schorseneer is haar bruidsschat. Dan 
vraagt ze wat zijn beroep is, kleermaker, schoenmaker, boer, 
meubelmaker, smid of molenaar. Hij antwoordt dat hij een veel 
beter beroep heeft: hij is bezembinder.) 


Goedemorgen, Vader Holleman." - "Wel bedankt Pief Paf 
Polleken." - "Kan ik soms je dochter krijgen?" - "O jawel, als 
Moeder Melkemoe en Broeder Hakkeboud en zuster Annetruitje 
en demooiePieternelleke het willen, dan kan 't wel gebeuren." 

"Waar isdan moeder M elkemoe?" 

"Zeisin destal en melkt dekoe." 

"Goededag, moeder Melkemoe" - "Wel bedankt, Pief Paf 
Polleken." - "Kan ik soms je dochter krijgen?" - "O ja, als vader 
Helleman en broeder Hakkeboud en zuster Annetruitje en de 
mooiePieternelleke het willen, dan kan 't wel gebeuren." 

"Waar is dan broeder H akkeboud?" 

"Hij isin 't schuurtje en hakt het hout." 

"Goededag, broeder Hakkeboud." - "Wel bedankt, Pief Paf 
Polleken." - "Kan ik soms je zuster krijgen?" - "Zeker, als vader 
Holleman en moeder M elkemoe en zuster Annetruitje en de mooie 
Pieternelleke het willen, dan kan 't wel gebeuren." 

"En waar is zuster Annetruitje?" 

"Zeisin detuin en zoekt er Kruidjes." 

"Goededag, zuster Annetruitje" - "Wel bedankt, Pief Paf 
Polleken." - "Kan ik soms je zuster krijgen?" - "Wel ja, als vader 
Holleman en moeder Melkemoe en broeder Hakkeboud en de 
mooiePieternelleke het willen, dan kan het gebeuren." 

"Waar isdan demooiePieternelleke?" 

"In haar kamer, zetelt haar penninkjes." 

"Goededag, mooie Pieternelleke" - "Wel bedankt, Pief Paf 
Polleken." - "Wil jij wel mijn liefste zijn?" - "O jawel, als vader 
Holleman en moeder M elkemoe en broeder Hakkeboud en zuster 
Annetruitje het willen, dan kan het gebeuren." - "Mooie 
Pieternelleke, hoeveel heb jeals bruidschat?" 

"Veertien penningen opgedoft, 

derde halve stuiver opgepoft, 

een half pond appeltjes 

een handvol kappertjes 

een handvol klappertjes 

en nog wel wat: 

is dat geen prachtige bruidsschat?" 

"En Pief Paf Polleken, wat is je vak? Ben jeeen kleermaker?" - 
"Veel, veel beter." - "Een schoenmaker?" - "Nog veel beter." - 
"Een boer?" - "Veel beter." - "Een timmerman?" - "Nog veel 
beter." - "Een molenaar?" - "Nog veel beter." - "Is het misschien 
een bezembinder?" - "Juist, dat ben ik, isdat geen prachtig vak?" 


131,— FAIR KATRINEL) E AND PIF-PAF-POLTRIE*. 
(Englisch / Engels/ English) 


("Fair K atrinelje and Pif-Paf-Poltrie" is a fairy tale collected by 
the Brothers Grimm in Grimm's Fairy Tales as tale KHM 131. 
The fairy tale comes from Paderborn and isa rhyming poem. "Pif 
Paf Poltrie’ probably comes from the onomatopoeic children's 
language of the 18th century in imitation of shots from firearms. 
The original is probably "piff paff rumbling"; today we would 
probably say "Pif Paf Boom!". The fairy tale is very simple in 
language and plot, characterised by slightly varied scenic 
repetitions and simple rhymes. The simple structure makes it 
suitable even for very small children. 

Contents: Pif-Paf-Poltrie asks F air K atrinelje's father for leave 
to marry her. Heis told he needs that of "her mother Milk-Cow, 
her brother High-Pride, her sister Cheese-Love," as well as her 
own. Going through thelist, he obtainsit, on the condition of all 
the others consenting. Fair K atrinelje is last; then she lists her 
dowry: some pennies, a debt, roots, pretzels, and dried pears— a 
fine dowry. She guesses at his occupation, and he declares it is 
finer than what she guesses until she quesses broommaker.) 


"Good-day, Father Hollenthe." "Many thanks, Pif-paf-poltrie." 
"May | be allowed to have your daughter?" "Oh, yes, if M other 
Malcho (Milch-cow), Brother High-and-Mighty, Sister K asetraut, 
and fair K atrineljearewilling, you can have her." 

"Where is Mother Malcho, then?" "She is in the cow-house, 
milking the cow." 

"Good-day, Mother Malcho." "Many thanks, Pif-paf-poltrie." 
"May | be allowed to have your daughter?" "Oh, yes, if F ather 
Hollenthe, Brother High-and-Mighty, Sister K dsetraut, and fair 
K atrinelje are willing, you can have her." "Where is Brother 
High-and-Mighty, then?" "He is in the room chopping some 
wood." "Good-day, Brother High-and-Mighty." "Many thanks, 
Pif-paf-poltrie." "May! beallowed to have your sister?" "Oh, yes, 
if Father Hollenthe, Mother Malcho, Sister K asetraut, and fair 
Katrinelje are willing, you can have her." "Where is Sister 
K asetraut, then?" "She is in the garden cutting cabbages." 
"Good-day, Sister K asetraut." "Many thanks, Pif-paf-poltrie." 
"May | be allowed to have your sister?" "Oh, yes, if Father 
Hollenthe, Mother Malcho, Brother High-and-Mighty, and fair 
Katrinelje are willing, you may have her." "Where is fair 
Katrinelje, then?" "She is in the room counting out her 
farthings." "Good day, fair K atrinelje" "Many thanks, Pif-paf- 
poltrie." "Wilt thou be my bride?" "Oh, yes, if Father Hollenthe, 
Mother Malcho, Brother High-and-Mighty, and Sister K asetraut 
arewilling, | am ready." 

"Fair Katrinelje, how much dowry hast thou?" "Fourteen 
farthingsin ready money, three and a half groschen owing" to me, 
half a pound of dried apples, a handful of fried bread, and a 
handful of spices. 

And many other things are mine, 

Havel not a dowry fine? 

"Pif-paf-poltrie, what is thy trade? Art thou a tailor?" 
"Something better." "A shoemaker?" "Something better." "A 
husbandman?" "Something better." "A joiner?" . "Something 
better." "A smith?" "Something better." "A miller?" "Something 
better." " Perhaps a broom-maker? " "Yes, that's what | am, is it 
not a fine trade?" 
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KHM 132, DER FUCHS UND DAS PFERD 
(Hochdeutsch / Standaard Duits/ Standard G erman) 


("Der Fuchs und das P ferd" ist ein Tiermarchen in den K inder- 
und Hausmarchen der Bruder Grimm (KHM 132). Jenny von 
Droste-H ulshoff schickte das M archen am 12. September 1814 an 
Wilhelm Grimm. 

Inhalt: Der Bauer jagt sein altes Pferd fort mit dem V orwand, es 
zu behalten, wenn es ihm einen Lowen brachte Der Fuchs hilft 
inm, lasst das Pferd sich wie tot hinlegen und holt einen Lowen. 
Unter dem Vorwand, den Pferdeschweif an ihm festzubinden, 
damit er es in seine Hohle ziehen kann, bindet er ihm die Beine 
zusammen. D as P ferd zieht den brillenden L owen zu seinem Herrn, 
der esnun gut behandelt biszum Tod.) 


Es hatte ein Bauer ein treues Pferd, das war alt geworden und 
konnte keine Dienste mehr thun, da wollte ihm sein Herr nichts 
mehr zu fressen geben und sprach: "Brauchen kann ich dich 
freilich nicht mehr, indes meine ich es gut mit dir, zeigst du dich 
noch so stark, da& du mir einen L Owen hierher bringst, so will ich 
dich behalten, jetzt aber mach dich fort aus meinem Stall," und 
jagte es damit ins weiteF eld. Das Pferd war traurig und ging nach 
dem Walde zu, dort ein wenig Schutz vor dem Wetter zu suchen. 
Da begegnete ihm der Fuchs und sprach: "Was hangst du so den 
K opf und gehst so einsam herum?" "Ach," antwortete das P ferd, 
"Geiz und Treue wohnen nicht beisammen in einem H aus, mein 
Herr hat vergessen, was ich ihm fur Dienste in so vielen Jahren 
geleistet habe, und well ich nicht recht mehr ackern kann, will er 
mir kein F utter mehr geben und hat mich fortgejagt." "Ohneallen 
Trost?" fragte der Fuchs. "Der Trost war schlecht, er hat gesagt, 
wenn ich noch so stark ware, da& ich, ihm einen Lowen brachte, 
wollt er mich behalten, aber er wei® wohl, da& ich das nicht 
vermag." Der Fuchs sprach: "Da will ich dir helfen, leg dich nur 
hin, strecke dich aus und rege dich nicht, als warst du tot." Das 
Pferd that, was der Fuchs verlangte, der Fuchs aber ging zum 
Lowen, der seine Hohle nicht weit davon hatte und sprach: "Da 
drauBen liegt ein totes Pferd, komm doch mit hinaus, da kannst 
du eine fete M ahizeit halten." Der Lowe ging mit und wie sie bel 
dem P ferde standen, sprach der Fuchs: "Hier hast du's doch, nicht 
nach deiner Gemachlichkeit, weit du was? Ich will's mit dem 
Schweif an dich binden, so kannst du'sin deine H ohle ziehen und 
in aller Ruhe verzehren." Dem L owen gefiel der Rat, er stellte sich 
hin und damit ihm der F uchs das Pferd festknupfen kdnnte, hielt 
er ganz still. Der Fuchs aber band mit des Pferdes Schwelf dem 
Ldwen die Beine zusammen und drehte und schnirte alles so wohl 
und stark, da® es mit keiner Kraft zu zerreiGen war. Als er nun 
sein Werk vollendet hatte, klopfte er dem Pferd auf die Schulter 
und sprach: "Zieh, Schimmel, zieh." Da sprang das Pferd mit 
einmal auf und zog den Lowen mit sich fort. Der Lowe fing an zu 
brullen, da& die Vogel in dem ganzen Walde vor Schrecken 
aufflogen, aber das Pferd lie ihn brullen, zog und schleppte ihn 
Uber das F eld vor seines Herrn Thur. Wieder Herr das sah, besann 
er sich eines Besseren und sprach zu dem Pferd: "Du sollst bel mir 
bleiben und es gut haben," und gab ihm satt zu fressen, bis es starb. 


132. DE VOS EN HET PAARD 
(Niederlandisch / Nederlands/ Dutch) 


("Devosen het paard" is een dierensprookje in de K inder- und 
H ausmarchen van de gebroeders Grimm (KHM 132). Jenny von 


Droste-H ulshoff stuurde het sprookje op 12 september 1814 naar 
Wilhelm Grimm. 

Inhoud: Een boer wil zijn paard verkopen omdat het dier oud 
geworden is. Alshet dier een leeuw Kan brengen aan zijn baas, kan 
het blijven. Het paard ontmoet een vos in het bos en vertelt dat 
gierigheid en trouw niet samen in één huis kunnen wonen. Na 
jarenlange trouwe dienst is hij weggejaagd. De vos wil het paard 
wel helpen een leeuw te vangen en zegt het paard roerloos op de 
grond te gaan liggen. De vos haalt de leeuw uit zijn hol en bindt 
de staart van het paard aan hem vast, zodat hij het dier naar zijn 
hol kan slepen. M aar de vos bindt de poten van de leeuw vast en zo 
kan de schimmel de leeuw naar zijn baas slepen. Het paard mag 
dan blijven en krijgt genoeg teeten tot het sterft.) 


Er was eens een boer, en die had een trouw paard; het was oud 
geworden en kon geen dienst meer doen, en toen wilde zijn meester 
hem niets meer teeten geven en zei: "Ik kan je weliswaar niet meer 
gebruiken, maar ik meen het goed met je; alsjejenog eens z6 sterk 
toont, dat je me een leeuw hier brengt, dan zal ik jehouden; maar 
verdwijn nu maar uit mijn stal." En daarmeejoeg hij hem het veld 
in. Het paard voelde zich treurig en ging naar het bos, om wat 
beschutting te zoeken tegen de kou. Toen kwam hij een vos tegen 
en die zei: "Waarom laat je je hoofd zo hangen em loop je zo 
eenzaam rond?" - "Och," zei het paard, "gierigheid en trouw 
wonen nu eenmaal niet samen; mijn meester is vergeten, hoe ik 
hem gediend heb al diejaren lang, en nu ik niet meer voor deploeg 
kan, wil hij me geen voer meer geven en heeft me weggejaagd." - 
"Zonder enige troost?" vroeg de vos. "Een schrale troost. Hij Zei, 
alsik zo sterk was, dat ik hem nog een leeuw kon brengen, dan zou 
hij me houden. M aar hij weet ook wel, dat ik dat niet kan." Nu zei 
devos: "Hoor eens, ik zal jehelpen. Ga maar liggen, strek jeuit en 
verroer je niet, doe alsof je dood was." Het paard deed wat devos 
hem zei. Maar de vos ging naar de leeuw die zijn hol niet ver 
daarvandaan had en hij zei: "Daar buiten ligt een dood paard; 
kom toch eens kijken, het is een stevig maal." De leeuw ging 
dadelijk mee, en toen ze bij het paard stonden, zei de vos: "Hier is 
het geen rustig plekje voor je, weetje wat? Ik zal hem met zijn 
staart aan je vastbinden, dan kan je het naar je hol slepen en 
ongestoord opeten." Dat vond de leeuw em goede raad, hij ging 
staan, zodat de vos het paard aan hem vast zou binden, en daarom 
stond hij heel stil. M aar de vos bond de leeuw de paardestaart stijf 
om zijn poten, en snoerde het zo secuur en stevig vast, dat het niet 
lostetrekken was. En toen hij dit naar zijn zin klaargespeeld had, 
klopte hij het paard op de schouder en zei: "Trek maar, schimmel, 
trekken!" Daar sprong het paard opeens overeind, en sleepte de 
leeuw achter zich aan. D eleeuw begon tebrullen, zodat alle vogels 
in het bos van schrik opvlogen, maar 't paard liet hem maar 
brullen, en trok en sleepte hem het land over tot zijn meesters 
voordeur. Toen de meester dat zag, werd hij vriendelijker en ze 
tegen het paard: "Nu kun je bij me blijven, je zult het goed 
hebben!" en hij gaf hem heerlijk voer tot aan zijn dood. 


132.— THE FOX AND THE HORSE. 
(Englisch / Engels/ English) 


("The Fox and the Horse" is an animal fairy tale in the 
Children's and Household Tales of the Brothers Grimm (KHM 
132). Jenny von Droste-Hulshoff sent the fairy tale to Wilhelm 
Grimm on September 12, 1814. 

Contents: The farmer chases his old horse away on the pretext 
that he will keep it if it brings him a lion. The fox helps him, lets 
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the horse lie down like it's dead and fetches a lion. Under the 
pretense of tying the horse's tail to him so he can drag it into his 
cave, he ties his legs together. The horse pulls the roaring lion to 
its master, who now treatsit well until death.) 


A Peasant had a faithful horse which had grown old and could 
do no more work, so his master would no longer give him 
anything to eat and said, "| can certainly makeno more use of thee, 
but still | mean well by thee; if thou provest thyself still strong 
enough to bring mealion here, | will maintain thee, but now take 
thyself away out of my stable," and with that he chased him into 
the open country. The horse was sad, and went to the forest to seek 
alittle protection there from the weather. Then the fox met him 
and said, "Why dost thou hang thy head so, and go about all 
alone?" "Alas," replied the horse, “avarice and fidelity do not 
dwell together in one house. My master has forgotten what 
services| have performed for him for so many years, and because | 
can no longer plough well, he will give meno more food, and has 
driven me out." "Without giving thee a chance?" asked the fox. 
"The chance was a bad one. Hesaid, if | were still strong enough 
to bring him a lion, he would keep me, but he well knows that | 
cannot do that." The fox said, "I will help thee, just lay thyself 
down, stretch thyself out, as if thou wert dead, and do not stir." 
Thehorse did as the fox desired, and the fox went to thelion, who 
had his den not far off, and said, "A dead horse is lying outside 
there, just come with me, thou canst have a rich meal." The lion 
went with him, and when they were both standing by thehorsethe 
fox said, "After all it is not very comfortable for thee here— | tell 
thee what— | will fasten it to thee by the tail, and then thou canst 
drag it into thy cave, and devour it in peace." 

This advice pleased the lion: he lay down, and in order that the 
fox might tie the horse fast to him, he kept quite quiet. But the fox 
tied the lion's legs together with the horse's tail, and twisted and 
fastened all so well and so strongly that no strength could break it. 
When he had finished his work, he tapped the horse on the 
shoulder and said, "Pull, white horse, pull." Then up sprang the 
horse at once, and drew thelion away with him. Thelion began to 
roar so that all the birds in the forest flew out in terror, but the 
horse let him roar, and drew him and dragged him over the 
country to his master's door. When the master saw thelion, hewas 
of a better mind, and said to the horse, "Thou shalt stay with me 
and fare well," and hegavehim plenty to eat until hedied. 


KHM 133. DIE ZERTANZTEN SCHUHE 
(Hochdeutsch / Standaard Duits/ Standard G erman) 


("Die zertanzten Schuhe" ist ein Marchen in den Kinder- und 
Hausmarchen der Bruder Grimm (KHM 133), DieGrimms haben 
esvon J enny von Droste zu H ulshoff bekommen. 

Inhalt: Die zwolf Tochter des K Onigs haben morgens immer 
zertanzte Schuhe. Der K nig will herausfinden, wo sie nachts 
heimlich tanzen. Wer es herausfindet, soll sich eine davon zur F rau 
nehmen dirfen. Hat er es aber nach drei Nachten nicht 
herausgefunden, muss er sterben. Obwohl sich einige Freier 
melden, scheitern alledaran, das G eheimnis zu luften, da siein der 
Nacht einschlafen. SchlieSlich meldet sich ein armer, verwundeter 
Soldat, der von einer alten Frau den Rat erhalten hat, einen 
Tarnmantel zu verwenden und den Abendtrunk nicht zu trinken, 
den die alteste Tochter bringt. So gelingt es ihm, den Tochtern 
dreimal unbemerkt auf ihrem geheimen Weg in ein unterirdisches 
Schloss zu folgen. Dort tanzen sie mit zwolf verwunschenen 


Prinzen, um sie zu erldsen. Er nimmt jedes Mal ein Beweisstuck 
mit. So gibt inm der K onig nach drei T agen auf seinen Wunsch hin 
die alteste Tochter zur Frau. Die zwolf Prinzen werden wieder 
verwunscht.} 


Es war einmal ein Konig, der hatte zwolf Tochter, eine immer 
schoner als die andere. Sie schliefen zusammen in einem Saal, wo 
inre Betten nebeneinander standen, und abends, wenn sie darin 
lagen, schlo& der K onig die Thur zu und verriegelte sie. Wenn er 
aber am Morgen die Thur aufschlo&, so sah er, da& ihre Schuhe 
zertanzt waren, und niemand konnte herausbringen wie das 
zugegangen war. Da lieS der KOnig ausrufen, wer's konnte 
ausfindig machen, wo siein der Nacht tanzten, der sollte sich eine 
davon zur Frau wahlen und nach seinem T odeK Onig sein; wer sich 
aber meldete und es nach dre Tagen und Nachten nicht 
herausbrachte, der hatte sein Leben verwirkt. Nicht lange, so 
meldete sich ein KOnigssohn und erbot sich, das Wagnis zu 
unternehmen. Er ward wohl aufgenommen und abends in ein 
Zimmer gefuhrt, das an den Schlafsaal stie8. Sein Bett war da 
aufgeschlagen und er sollte acht haben, wo sie hingingen und 
tanzten; und damit sie nichts heimlich trelben konnten oder zu 
einem anderen Ort hinausgingen, war auch die Saalthur offen 
gelassen. Dem K onigssohn fiel's aber wieBlei auf dieA ugen und er 
schlief ein, und als er am M orgen aufwachte, waren allezwolf zum 
Tanz gewesen, denn ihre Schuhe standen da und hatten L ocher in 
den Sohlen. Den zweiten und dritten Abend ging's nicht anders, 
und da ward ihm sein Haupt ohne Barmherzigkeit abgeschlagen. 
Es kamen hernach noch vieleund meldeten sich zu dem W agestuck; 
sie mu&ten aber alle ihr Leben lassen. Nun trug's sich zu, da@ ein 
armer Soldat, der eine W unde hatte und nicht mehr dienen konnte, 
sich auf dem Wege nach der Stadt befand, wo der K onig wohnte. 
Da begegnete ihm einealteF rau, die fragte ihn, wo er hin wollte. 
"Ich wei selber nicht recht," sprach er und setzteim Scherz hinzu, 
"ich hatte wohl Lust, ausfindig zu machen, wo die K Onigstochter 
ihre Schuhe zertanzen, und danach K onig zu werden." "Dasist so 
schwer nicht," sagte die Alte, "du muBt den Wein nicht trinken, 
der dir abends gebracht wird und mu&t thun, als warest du fest 
eingeschlafen." Darauf gab sie ihm ein Mantelchen und sprach: 
"Wenn du das umhangst, so bist du unsichtbar und kannst den 
zwolfen dann nachschleichen." Wie der Soldat den guten Rat 
bekommen hatte, ward's ernst bei inm, soda& er ein Herz fate, 
vor den K Onig ging und sich als Freier meldete. Er ward so gut 
aufgenommen wie die anderen auch, und wurden ihm konigliche 
Kleider angethan. Abends zur Schlafenszeit ward er in das 
Vorzimmer gefuhrt, und als er zu Bette gehen wollte, kam die 
Alteste und brachte ihm einen Becher Wein; aber er hatte sich 
einen Schwamm unter das Kinn geounden, lieS den Wein da 
hineinlaufen, und trank keinen Tropfen. Dann legteer sich nieder, 
und als er ein Weilchen gelegen hatte, fing er an zu schnarchen wie 
im tiefsten Schlaf. Das horten die zwolf K Onigstochter, lachten, 
und die dlteste sprach: "Der hatte auch sein Leben sparen 
konnen." Danach standen sie auf, offneten Schranke, Kisten und 
K asten, und holten prachtigeK leider heraus; putzten sich vor den 
Spiegeln, sorangen herum und freuten sich auf den Tanz. Nur die 
JUngste sagte "Ich wei® nicht, ihr freut euch, aber mir ist so 
wunderlich zu M ute: gewif widerfahrt uns ein Ungluck." "Du bist 
eine Schneegans!" sagte dieAlteste, "diesich immer furchtet. Hast 
du vergessen, wieviel K OnigssOhne schon umsonst da gewesen sind? 
Dem Soldaten hatt' ich nicht einmal brauchen einen Schlaftrunk 
geben, der Lummel ware doch nicht aufgewacht." Wie sie alle 
fertig waren, sahen sie erst mach dem Soldaten, aber der hatte die 
Augen zugethan, ruhrte und regte sich nicht, und sieglaubten nun 


Copyright © 2022 by Lord Henfield, Guildford Scientific Press 
PAGE 678 


ALL 250 FAIRY TALES BY THE BROTHERS GRIMM 


ganz sicher zu sein. Da ging die Alteste an ihr Bett und klopfte 
daran: alsbald sank es in die Erde, und sie stiegen durch die 
Offnung hinab, eine nach der anderen, die Alteste voran. Der 
Soldat, der alles mit angesehen hatte, zauderte nicht lange, hing 
sein Mdntelchen um und stieg hinter der JUngsten mit hinab. 
Mitten auf der Treppetrat er ihr ein wenig aufs K leid, da erschrak 
sieund sprach: "Was ist das? Wer halt mich am Kleid?" "Sei nicht 
so einfaltig," sagte die Alteste, "du bist an einem Haken hangen 
geblieben.". Dagingen sievollends hinab, und wiesieunten waren, 
standen siein einem wunderprachtigen Baumgange, da waren alle 
Blatter von Silber und schimmerten und glanzten. Der Soldat 
dachte: "Du willst dir ein Wahrzeichen mitnehmen," und brach 
einen Zweig davon ab: da fuhr ein gewaltiger Krach aus dem 
Baume. Die) Ungste rief wieder: "Esist nicht richtig, habt ihr den 
K nall gehort?" DieAlteste aber sprach: "Dassind F reudenschisse, 
weil wir unsere Prinzen bald erlost haben." Sie kamen darauf in 
einen Baumgang, wo alle Blatter von Gold, und endlich in einen 
dritten, wo sie klarer Demant waren; von beiden brach er eine 
Zweig ab, wobei es jedesmal krachte, da die Jungste vor 
Schrecken zusammenfuhr; aber die Alteste blieb dabei, es waren 
Freudenschusse. Sie gingen weiter und kamen zu einem groken 
Wasser, darauf standen zwolf Schifflein, und in jedem Schifflein 
sa ein schoner Prinz, diehatten auf die zwolf gewartet, und jeder 
nahm eine zu sich, der Soldat aber setzte sich mit der | Ungsten ein. 
Da sprach der Prinz: "Ich wei® nicht, das Schiff ist heute viel 
schwerer und ich muf& aus allen Kraften rudern, wenn ich es 
fortbringen soll." "Wovon solltedas kommen," sprach die] ungste, 
"als vom warmen Wetter, esist mir auch so hei& zu M ute." J enseits 
des W assers aber stand ein schones hellerleuchtetes Schlo&, woraus 
eine lustige Musik erschallte von Pauken und Trompeten. Sie 
ruderten hinuber, traten ein, und jeder Prinz tanzte mit seiner 
Liebsten; der Soldat aber tanzte unsichtbar mit, und wenn eine 
einen Becher mit Wein hielt, so trank er ihn aus, daf er leer war, 
wenn sie ihn an den Mund brachte; und der J ungsten ward auch 
angst daruber, aber die Alteste brachte sieimmer zum Schweigen. 
Sie tanzten da bis drei Uhr am anderen Morgen, wo alle Schuhe 
durchgetanzt waren und sie aufhoren mu&ten. Die Prinzen fuhren 
sie uber das Wasser wieder zuruck, und der Soldat setzte sich 
diesmal vorn hin zur Altesten. Am Ufer nahmen sie von ihren 
Prinzen Abschied und versprachen in der folgenden Nacht wieder 
zu kommen, Als sie an der Treppe waren, lief der Soldat voraus 
und legte sich in sein Bett, und als die zwolf langsam und mude 
heraufgetrippelt kamen, schnarchte er schon wieder so laut, da& 
sie's alle hdren konnten, und sie sprachen: "Vor dem sind wir 
sicher." Da thaten sie ihre schonen K leider aus, brachten sie weg, 
stellten die zertanzten Schuhe unter das Bett und legten sich nieder. 
Am anderen Morgen wollte der Soldat nichts sagen, sondern das 
wunderliche Wesen noch mit ansehen und ging die zweite und die 
dritte Nacht wieder mit. Da war alles wie das erste Mal und sie 
tanzten jedesmal, bis die Schuhe entzwei waren. Das dritte Mal 
aber nahm er zum Wahrzeichen einen Becher mit. Als die Stunde 
gekommen war, wo er antworten sollte, steckte er die drei Zweige 
und den Becher zu sich und ging vor den K onig; die zwolf aber 
standen hinter der Thur und horchten, was er sagen wurde. Als 
der K onig die Frage that: "Wo haben meine zwolf Tochter ihre 
Schuhe in der Nacht zertanzt?" so antwortete er: "Mit zwolf 
Prinzen in einem unterirdischen Schlof," berichtete, wie es 
zugegangen war und holte die Wahrzeiche hervor. Da lie& der 
K Onig seine TOchter kommen und fragte sie, ob der Soldat die 
Wahrheit gesagt hatte, und da sie sahen, daf sie verraten waren 
und Leugnen nichts half, so muBten sie alles eingestehen. Darauf 
fragte inn der Konig, welche er zur Frau haben wollte Er 


antwortete: "Ich bin nicht mehr jung, so gebt mir dieAlteste," Da 
ward noch an selbigem Tage die Hochzeit gehalten und ihm das 
Reich nach des Konigs Tode versprochen. Aber die Prinzen 
wurden aus so viel Tage wieder verwunscht, als sie N achte mit den 
zwolfen getanzt hatten. 


133. DE STUKGEDANSTE SCHOENTJES 
(Niederlandisch / Nederlands / Dutch) 


("De stukgedanste schoentjes" is een bekend sprookje, 
opgetekend door de gebroeders Grimm in Kinder- und 
Hausmarchen onder nummer KHM 133. Het sprookje komt uit 
M Unsterland van J enny von Droste zu Hulshoff. 

Inhoud: De twaalf dochters van de koning hebben 's ochtends 
altijd versleten schoenen. De koning wil weten waar ze 's nachts 
stiekem dansen. ledereen die erachter komt, moet met een van hen 
kunnen trouwen. Maar als hij er na drienachten nog niet achter is 
gekomen, moet hij sterven. Hoewel sommige vrijers contact 
opnemen, slagen zeer niet in om het mysterieop telossen omdat ze 
'snachts in slaap vallen. Ten slotte meldt zich een arme, gewonde 
soldaat die door een oude vrouw is geadviseerd een 
camouflagemantel te dragen en het avonddrankje dat de oudste 
dochter brengt niet te drinken. Zo slaagt hij erin dedochters drie 
keer onopgemerkt te volgen op hun geheime weg naar een 
ondergronds kasteel. D aar dansen ze met twaalf betoverde prinsen 
om hen te verlossen. Hij neemt altijd een bewijsstuk mee. Dus na 
drie dagen schonk de koning hem op zijn verzoek de oudste 
dochter ten huwelijk. D etwaalf prinsen zijn weer vervioekt.) 


Er was eens een koning, en hij had twaalf dochters, de ene nog 
mooier dan de andere. Ze sliepen samen in een zaal, waar alle 
bedden naast elkaar stonden, en als zeer 's avonds in lagen, sloot 
de koning zelf dedeur en deed er de grendel op. Alshij 's morgens 
de deur opendeed, zag hij dat hun schoenen stukgedanst waren, en 
niemand kon ophelderen hoe dat gebeuren kon. Toen liet de 
koning bekend maken dat wie ontdekke kon, waar ze 's nachts 
dansten, die mocht er eentje tot vrouw kiezen en na zijn dood 
koning worden: maar wie zich aanmeldde en het na drie dagen en 
drie nachten toch niet bewijzen kon, die verloor zijn leven. Nu 
duurde het niet lang of er was een prins, die zich aanmelddeom 't 
waagstuk te proberen. Hij werd vriendelijk ontvangen en 'savonds 
naar een kamer gebracht die naast de slaapzaal lag. Daar was een 
bed voor hem gespreid, en hij moest opletten waar ze heen gingen 
om te dansen; en om ze niets in 't geheim te laten doen, of ergens 
anders langs te laten gaan, was de deur naar de slaapzaal open 
gebleven. Maar de prins kreeg lood in zijn oogleden, zo zwaar 
werden ze - en hij viel in slaap, en toen hij de volgende morgen 
wakker werd, waren ze alle twaalf aan 't dansen geweest, want 
daar stonden hun schoenen met gaten in dezolen. Detweede en de 
derde avond ging het niet anders, en toen werd hem zonder 
medelijden het hoofd afgeslagen. D aarna kwamen er nog velen om 
zich aan te melden voor het waagstuk, maar ze moesten het allen 
met hun leven betalen. 

Maar nu gebeurde het, dat een arme soldaat, die gewond was en 
niet meer dienen kon, op weg was naar de stad, waar de koning 
woonde. Hij kwam een oud vrouwtje tegen, en dat vroeg hem, 
waar hij heen wou. "Och, ik weet 't zelf niet," zei hij en schertsend 
voegde hij er aan toe "Ik zou wel zin hebben om eens te 
onderzoeken, waar de prinsessen hun schoemen stukdansen, en 
daarna zou ik dan ook koning kunnen worden." - "Dat is zo 
moeilijk niet," zei het oudje, "alleen moet je niets van de wijn 
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nemen dieje 's avonds wordt gebracht; jedoet maar of jeal diep in 
slaap bent." En toen gaf zehem een manteltjeen sprak: "Alsjedat 
om jeschouders hangt, ben je onzichtbaar, en je kunt daarmee het 
twaalftal nasluipen." 

Toen desoldaat die goederaad gekregen had, maakte hij er toch 
ernst van, zodat hij moed vatte, bij de koning kwam en zich 
aanmeldde als vrijer. Hij werd even goed opgenomen als echte 
prinsen, en hij kreeg vorstelij ke kledij. 

Toen het 's avonds bedtijd was geworden, werd hij naar de 
voorkamer van de slaapzaal geleid, en toen hij naar bed wou gaan, 
kwam de oudste dochter en bracht hem een beker wijn: maar hij 
had een spons onder zijn kin gebonden en daar liet hij de wijn 
inlopen en hij dronk geen druppel. Daarna ging hij naar bed, en 
toen hij een poosje gelegen had, begon hij tesnurken alsof hij diep 
in slaap was. 

De twaalf prinsessen hadden er al naar geluisterd, lachten en de 
oudste ze: "Die had z'n leven ook wel kunnen sparen." Daarna 
stonden ze op, openden kasten, kisten en Koffers en haalden daar 
prachtige kleren uit, ze maakten zich mooi voor de spiegel, 


sprongen rond en verheugden zich op het bal. Alleen de jongste zei: 


"Ik weet niet ... jullie hebben plezier, maar ik voel me zo 
wonderlijk: we zullen zeker een ongeluk krijgen." - "Je bent een 
gans," zei de oudste, "en je bent ook altijd bang. Ben je soms 
vergeten, hoeveel prinsen er al voor niets geweest zijn? Ik had die 
soldaat niet eens een slaapdrank hoeven te geven, zo'n lummel zou 
toch niet wakker zijn geworden." 

Toen zeklaar waren, keken ze allemaal nog eens naar de soldaat, 
maar die had zijn ogen dichtgedaan, en verroerde geen vin, en ze 
geloofden dat ze van hem helemaal zeker waren. Nu ging deoudste 
in haar bed liggen en klopte ertegen: meteen zonk het in degrond 
en zeklommen door het gat naar beneden, de één na de ander en de 
oudste voorop. 

De soldaat, die alles zag, aarzelde niet lang maar hing zijn 
manteltjeom en klom achter dejongste aan naar beneden. Midden 
op detrap stapte hij even op haar sleep. Zeschrok en riep: "Wat is 
dat? Wie pakt me bij mijn sleep?" - "Doeniet zo onnozel," zei de 
oudste, "je bleef natuurlijk haken aan een spijker." Zo gingen ze 
de trap helemaal af, en toen ze beneden waren, stonden ze in een 
prachtige laan, en alle bladeren waren van zilver en glommen en 
glansden. De soldaat dacht: "Ik moest maar een merkteken 
meenemen," en hij brak er een takje vanaf: toen kwam er een 
ontzettend gekraak uit deboom. Dejongsteriep weer: "Het is niet 
pluis, hebben julliedieknal genoord?" M aar de oudste zei: "Dat is 
vreugdevuur, omdat we onze prins weldra hebben verlost." Nu 
kwamen ze weer in een laan, waar alle bladeren van goud waren, 
en tenslotte in een derde, waar alle bladeren diamanten waren; van 
allebei de soorten brak hij een takje af, en telkens gaf dat een 
vreselijk gekraak, zodat de jongste ineenkromp van schrik; maar 
de oudstehield vol dat het schieten was, een salvo van vreugde. Nu 
gingen ze verder en kwamen bij een groot meer, en daar lagen 
twaalf bootjes in, en in ieder bootje zat een prachtige prins; ze 
hadden op het twaalftal gewacht, en ieder nam één prinses in zijn 
bootje, maar desoldaat ging bij dejongstezitten. 

Toen zei de prins: "Ik begrijp 't niet, de boot is vandaag veel 
zwaarder, en ik moet zo hard roeien, alsik vooruit wil komen." - 
"Hoezou dat komen?" zei dejongste, "zeker van 't warme weer, ik 
ben ook zo warm." 

Maar aan de overkant van het water stond een mooi, helder 
verlicht slot, waaruit vrolijke muziek klonk van pauken @ 
trompetten. Ze roeiden naar deoverkant, gingen het Kasteel in, en 
iedere prins danste met zijn uitverkorene, maar de soldaat danste, 
onzichtbaar, mee, en wanneer én van de meisjes een beker met 


wijn in de hand had, dronk hij die uit, zodat hij leeg was als zij 
hem aan de mond bracht; en de jongste werd daar ook bang van, 
maar de oudste legde haar steeds het zwijgen op. Ze dansten tot 
drie uur in de morgen, en toen waren alle schoenen kapot en 
moesten ze wel ophouden. 

Deprinsen roeiden hen over 't water weer terug, en ditmaal ging 
de soldaat in de boot van de oudste zitten, vooraan. Aan de oever 
namen ze afscheid, ieder van haar prins en beloofden de volgende 
nacht terug te komen. Toen ze de trap bereikten, liep de soldaat 
vooruit en ging in zijn bed liggen, en toen de twaalf zusters 
langzaam en vermoeid de trap kwamen opgekrabbeld, snurkte hij 
z0 luid, dat ze 't allemaal konden horen, en ze zeiden: "Nu, voor 
hem zijn we veilig." Nu trokken ze hun mooie baljurken uit, 
hingen ze op, zetten de stukgedanste schoentjes onder 't bed en 
gingen slapen. 

De volgende morgen vertelde de soldaat nog niets; hij wilde die 
wonderlijke danspartij nog wel eens bijwonen en hij ging de 
tweede en de derde nacht weer mee. Het gebeurde net zo alsin de 
eerste nacht, en ze bleven dansen tot hun schoenen kapot waren. 
Maar de derde nacht nam hij als een merkteken een beker mee. 
Toen het uur gekomen was, waarop hij moest vertellen wat hij te 
weten was gekomen, stak hij dedrietakken en de beker in zijn zak 
en ging voor dekoning staan, maar de twaalf prinsessen stonden 
achter de deur telachen en luisterden wat hij zou zeggen. Toen de 
koning de vraag stelde. "Waar hebben mijn twaalf dochters de 
nacht doorgebracht?" antwoordde hij: "Met twaalf prinsen in een 
onderaards slot," en hij vertelde alles, hoe het gebeurd was en liet 
zijn bewijsstukken zien. 

Toen liet de koning zijn dochters komen, en vroeg hun of de 
soldaat de waarheid gesproken had; en omdat ze inzagen dat er 
verraad was gepleegd en een leugen niets hielp, moesten ze alles 
bekennen. 

Nu vroeg de koning hem, wie hij dan als vrouw wilde hebben. 
Hij antwoordde: "Ik ben niet meer zo jong, geef mij de oudste 
maar." Nog diezelfde dag werd bruiloft gehouden, en het rijk 
werd hem beloofd, als de koning zou zijn gestorven. Maar de 
prinsen werden net zoveel dagen vervioekt, als ze nachten met de 
twaalf prinsessen hadden gedanst. 


133.— THE SHOES THAT WERE DANCED TO PIECES. 
(Englisch / Engels/ English) 


("The Shoes that were Danced to Pieces" (or "The Worn-Out 
Dancing Shoes" or "The Twelve Dancing Princesses") is a fairy 
tale collected by the Brothers Grimm and published in Grimm's 
Fairy Talesin 1815 (KHM 133). The Grimms got it from J enny 
von Droste zu H ulshoff. 

Contents: The twelve daughters of the king always have worn- 
out shoes in the morning. The king wants to find out where they 
secretly dance at night. Anyone who finds out should be allowed 
to marry oneof them. But if hehasn't found out after three nights, 
hemust die. Although some suitors get in touch, all of them fail to 
solve the mystery because they fall asleep at night. Finally, a poor, 
wounded soldier reports who has been advised by an old woman to 
wear a camouflage cloak and not to drink the evening drink that 
the eldest daughter brings. So he manages to follow the daughters 
three times unnoticed on their secret way to an underground castle. 
There they dance with twelve enchanted princes to redeem them. 
He always takes a piece of evidence with him. So after three days 
the king gave him the eldest daughter in marriage at his request. 
Thetwelve princes are cursed again.) 
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There was once upon a time a King who had twelve daughters, 
each one more beautiful than the other. They all slept together in 
one chamber, in which their beds stood side by side, and every 
night when they were in them the King locked the door, and 
bolted it. But in the morning when he unlocked the door, he saw 
that their shoes were worn out with dancing, and no one could 
find out how that had cometo pass. Then theK ing caused it to be 
proclaimed that whosoever could discover where they danced at 
night, should choose one of them for his wife and be K ing after his 
death, but that whosoever came forward and had not discovered it 
within three days and nights, should have forfeited his life. It was 
not long before a King's son presented himself, and offered to 
undertake the enterprise. He was well received, and in the evening 
was led into a room adjoining the princesses' sleeping-chamber. 
His bed was placed there, and he was to observe where they went 
and danced, and in order that they might do nothing secretly or 
go away to someother place, thedoor of their room was left open. 

But the eyelids of the prince grew heavy aslead, and he fell asleep, 
and when he awoke in the morning, all twelve had been to the 
dance, for their shoes were standing there with holes in the soles. 
On the second and third nights it fell out just the same, and then 
his head was struck off without mercy. M any others came after this 
and undertook the enterprise, but all forfeited their lives. Now it 
came to pass that a poor soldier, who had a wound, and could 
serve no longer, found himself on the' road to the town where the 
King lived. There he met an old woman, who asked him where he 
was going. "| hardly know myself," answered he, and added in jest, 
"| had half a mind to discover where the princesses danced their 
shoes into holes, and thus become King." "That is not so 
difficult," said the old woman, "you must not drink the wine 
which will be brought to you at night, and must pretend to be 
sound asleep." With that she gave him a little cloak, and said, "If 
you put on that, you will beinvisible, and then you can steal after 
the twelve." When the soldier had received this good advice, he 
went into the thing in earnest, took heart, went to the King, and 
announced himself as. a suitor. He was as well received asthe others, 
and royal garments were put upon him. He was conducted that 
evening at bed-timeinto the ante-chamber, and as he was about to 
go to bed, the eldest came and brought him a cup of wine, but he 
had tied a spongeunder his chin, and let the winerun down into it, 
without drinking a drop. Then he lay down and when he had lain 
a while, he began to snore, as if in the deepest sleep. The twelve 
princesses heard that, and laughed, and the eldest said, "He, too, 
might as well have saved his life." With that they got up, opened 
wardrobes, presses, cupboards, and brought out pretty dresses; 
dressed themselves before the mirrors, sprang about, and rejoiced 
at the prospect of the dance. Only the youngest said, "| know not 
how it is; you are very happy, but | feel very strange; some 
misfortuneis certainly about to befall us." "Thou art a goose, who 
art always frightened," said the eldest. "Hast thou forgotten how 
many K ings' sons have already come herein vain? | had hardly any 
need to give the soldier a sleeping-draught, in any case the clown 
would not have awakened." When they were all ready they looked 
carefully at the soldier, but he had closed his eyes and did not 
move or stir, so they felt themselves quite secure. The eldest then 
went to her bed and tapped it; it immediately sank into the earth, 
and one after the other they descended through the opening, the 
eldest going first. The soldier, who had watched everything, 
tarried no longer, put on hislittlecloak, and went down last with 
the youngest. H alf-way down the steps, he just trod a little on her 
dress; she was terrified at that, and cried out, "What is that? who 
is pulling at my dress?" "Don't be so silly!" said the eldest, "you 


have caught it on a nail." Then they went all the way down, and 
when they were at the bottom, they were standing in a 
wonderfully pretty avenue of trees, all the leaves of which were of 
silver, and shone and glistened. Thesoldier thought, "! must carry 
atoken away with me," and broke off a twig from one of them, on 
which the tree cracked with aloud report. The youngest cried out 
again, "Something is wrong, did you hear the crack?" But the 
eldest said, "It isa gun fired for joy, because we have got rid of our 
prince so quickly." After that they came into an avenue where all 
the leaves were of gold, and lastly into a third where they were of 
bright diamonds; he broke off a twig from each, which made such 
a crack each time that the youngest started back in terror, but the 
eldest still maintained that they were salutes. They went on and 
came to a great lake whereon stood twelve little boats, and in 
every boat sat a handsome prince, all of whom were waiting for 
the twelve, and each took one of them with him, but the soldier 
seated himself by the youngest. Then her prince said, "I can't tell 
why the boat is so much heavier to-day; | shall have to row with 
all my strength, if | am to get it across." "What should cause 
that," said the youngest, "but the warm weather? | feel very warm 
too." On the opposite side of thelakestood a splendid, brightly-lit 
castle, from whence resounded the joyous music of trumpets and 
kettle drums. They rowed over there, entered, and each prince 
danced with the girl he loved, but the soldier danced with them 
unseen, and when one of them had a cup of winein her hand he 
drank it up, so that the cup was empty when she carried it to her 
mouth; the youngest was alarmed at this, but the eldest always 
made her be silent. They danced there till three o'clock in the 
morning when all the shoes were danced into holes, and they were 
forced to leave off; the princes rowed them back again over the 
lake, and this time the soldier seated himself by the eldest. On the 
shore they took leave of their princes, and promised to return the 
following night. When they reached thestairs the soldier ran on in 
front and lay down in his bed, and when the twelve had come up 
slowly and wearily, he was already snoring so loudly that they 
could all hear him, and they said, "So far as he is concerned, we 
are safe." They took off their beautiful dresses, laid them away, 
put the worn-out shoes under the bed, and lay down. Next 
morning the soldier was resolved not to speak, but to watch the 
wonderful goings on, and again went with them. Then everything 
was done just asit had been donethe first time, and each time they 
danced until their shoes were worn to pieces. But thethird time he 
took a cup away with him as a token. When the hour had arrived 
for him to give his answer, he took the three twigs and the cup, 
and went to the King, but the twelve stood behind the door, and 
listened for what he was going to say. When the King put the 
question, "Where have my twelve daughters danced their shoes to 
pieces in the night?" he answered, "In an underground castle with 
twelve princes," and related how it had cometo pass, and brought 
out thetokens. TheK ing then summoned his daughters, and asked 
them if the soldier had told the truth, and when they saw that they 
were betrayed, and that falsehood would be of no avail, they were 
obliged to confess all. Thereupon the K ing asked which of them he 
would have to wife? He answered, "| am no longer young, so give 
me the eldest." Then the wedding was celebrated on the self-same 
day, and the kingdom was promised him after the King's death. 
But the princes were bewitched for as many days as they had 
danced nights with the twelve. 
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KHM 134, DIE SECHS DIENER 
(Hochdeutsch / Standaard Duits/ Standard G erman) 


("Die sechs Diener" ist ein Marchen in den Kinder- und 
Hausmarchen der Bruder Grimm an Stelle 134 (KHM 134), 
Herkunft: aus dem Paderborner L and (F amilie von H axthausen), 

Inhalt: Eine zauberkundige, bose Konigin lockt mit dem 
Versprechen, ihre Tochter demjenigen zu geben, der ihre 
Aufgaben lost, viele Freier ins Verderben. Ein K Onigssohn, der 
um die Tochter als ,,schonstes Madchen unter der Sonne" freien 
mochte, wird von seinem Vater zuruckgehalten. Nachdem der 
jungeM ann sieben J ahrelang krank darniedergelegen hat, erlaubt 
der Vater ihm, sich auf den Weg zu machen. Unterwegs stellt der 
K Onigssohn sechs Diener mit au@erordentlichen F dhigkeiten ein: 
1, einen extrem Dicken, 2. einen extrem L angen, 3. einen Horcher, 
4, einen, der alles durchschaut, 5. einen mit verbundenen Augen, 
dessen Blick alles sprengt, und 6. einen, der es ,, mitten im Eis vor 
Hitze und mitten im Feuer vor K alte" nicht aushalten kann. Am 
Hof der bosen K Onigin erfullt der K Onigssohn drei Aufgaben: Er 
holt mit Hilfe des alles durchschauenden Dieners, des Dicken und 
des Langen den Ring der KOnigin aus dem Roten Meer, er 
verspeist 300 Ochsen und trinkt 300 F asser Wein unter Mithilfe 
des Dicken, und er verbringt die Zeit von Abend bis Mitternacht 
mit der KOnigstochter in einer Kammer, wobel es zu 
K omplikationen kommt (der K onigssohn schlaft ein, die bose alte 
Konigin entfuhrt die Tochter, der Horcher hort sie in einer 
Felsenhohle klagen, der Lange bringt den mit dem Sprengkraft- 
Blick hin und bringt die K onigstochter zuruck vor Mitternacht). 
Die erzurnte Konigin hetzt nun ihre Tochter gegen da 
vermeintlich unwurdigen Freier auf, so dass diese noch eine 
Aufgabe stellt: Sie errichtet einen gewaltigen Scheiterhaufen, auf 
dem entweder der Brautigam oder ein Diener ausharren mussen. 
Diesmal lost der, dem es im F ever kalt wird, dieAufgabe. Mit der 
Braut begibt sich der erfolgreiche K Onigssohn, der immer noch 
seine Identitat geheim halt, auf den Heimweg. Die bose K onigin 
entsendet ein Heer, das die Diener besiegen. Dann gelangt das 
Paar zu einem Schweinehirten. Hier stellt nun der K Onigssohn der 
Braut eine Aufgabe: Er gibt sich als Sohn des Schweinehirten aus 
und erhalt diese Luge eine Woche lang aufrecht. Schlielich wird 
die Braut aufs konigliche Schloss gebracht, wo sich ihr der 
Brautigam als K Onigssohn offenbart. Nun wird die Hochzeit 
gefeiert.) 


Vor Zeiten lebte eine alte K Onigin, die war eine Zauberin, und 
inre Tochter war das schonste M adchen unter der Sonne. DieAlte 
dachte aber auf nichts, als wie sie die Menschen ins Verderben 
locken konnte, und wenn ein Freier kam, so sprach sie, wer ihre 
Tochter haben wollte, mu&te zuvor einen Bund (eine Aufgabe) 
losen oder er mU&te sterben. Viele waren von Schonhat der 
Jungfrau verblendet und wagten es wohl, aber sie konnten nicht 
vollbringen, was die Alte innen auflegte, und dann war keine 
Gnade, sie mu&ten niederknien, und das Haupt ward ihnen 
abgeschlagen. Ein K Onigssohn der hatte auch von der grofen 
Schonheit der J ungfrau gehort und sprach zu seinem Vater: "Lagt 
mich hinziehen, ich will um sie werben." | "Nimmermehr," 
antwortete der K onig, "gehst du fort, so gehst du in deinen Tod." 
Da legte der Sohn sich nieder und ward sterbenskrank, und lag 
sieben J ahre lang und kein Arzt konnte ihm helfen. Als der Vater 
sah, da& keine Hoffnung mehr war, sprach er voll 
Herzenstraurigkeit zu ihm: "Zieh hin und versuchedein Gluck, ich 
wei dir sonst nicht zu Helfen." Wieder Sohn das horte, stand er 


auf von seinem Lager, ward gesund und machte sich frohlich auf 
den Weg. 

Estrug sich zu, alser Uber eineHeideritt, da& er von weitem auf 
der Erde etwasliegen sah wieeinen groBen Heuhaufen, und wie er 
sich naherte, konnte er unterscheiden, da& es der Bauch eines 
Menschen war, der sich dahingestreckt hatte, der Bauch aber sah 
aus wieein kleiner Berg. Der Dicke, wieer den Reisenden erblickte, 
richtete sich in die HOhe und sprach: "Wenn Ihr jemand braucht, 
so nehmt mich in Eure Dienste." Der K onigssohn antwortete: 
"Was soll ich mit einem so ungefugen Mann anfangen?" "0," 
sprach der Dicke, "das will nichts sagen, wenn ich mich recht 
auseinander thue, bin ich noch dreitausendmal so dick." "Wenn 
das ist," sagte der K Onigssohn, "so kann ich dich brauchen, komm 
mit mir." Daging der Dickehinter dem K Onigssohn her, und uber 
eine Weile fanden sie einen anderen, der lag da auf der Erde und 
hatte das Ohr auf den Rasen gelegt. Fragte der K Onigssohn: "Was 
machst du da?" “Ich horche," antwortete der Mann. "Wonach 
horchst du so aufmerksam?" "Ich horche nach dem, was eben in 
der Welt sich zutragt, denn meinen Ohren entgeht nichts, das Gras 
sogar horeich wachsen." F ragte der K onigssohn: "Sage mir, was 
horst du am Hofe der alten K Onigin, welche die schone T ochter 
hat?" Da antwortete er: "Ich hore das Schwert sausen, das einem 
Freier den Kopf abschlagt." Der K Onigssohn sprach: "Ich kann 
dich brauchen, komm mit mir." Da zogen sie weiter und sahen 
einmal ein paar F ue da liegen und auch etwas von den Beinen, 
aber das Ende konnten sie nicht sehen. Als sie eine gute Strecke 
fortgegangen waren, kamen sie zu dem Leib und endlich auch zu 
dem Kopf. "Ei," sprach der K Onigssohn, "was bist du fur ein 
langer Strick!" "0," antwortete der Lange, "das ist noch gar 
nichts; wenn ich meine Gliedmafen erst recht ausstrecke, bin ich 
noch dreitausendmal so lang, und bin grdRer als der hachste Berg 
auf Erden. Ich will Euch gern dienen, wenn Ihr mich annenmen 
wollt." "Komm mit," sprach der KOnigssohn, "ich kann dich 
brauchen." Siezogen weiter und fanden einen am W egesitzen, der 
hatte die Augen zugebunden. Sprach der K onigssohn zu ihm: 
"Hast du blode Augen, da& du nicht in das Licht sehen kannst?" 
"Nein," antwortete der M ann, "ich darf dieBindenicht abnehmen, 
denn was ich mit meinen Augen ansehe, das springt auseinander, 
so gewaltig ist mein Blick. K ann Euch das nutzen, so will ich Euch 
gern dienen." "Komm mit," antwortete der K onigssohn, "ich 
kann dich brauchen." Sie zogen weiter und fanden einen Mann, 
der lag mitten im heiBen Sonnenschein und zitterte und fror am 
ganzen Leibe, soda& ihm kein Glied still stand. "Wie kannst du 
frieren?" sprach der KOnigssohn, "und die Sonne scheint; so 
warm." "Ach," antwortete der Mann, "meine Natur ist ganz 
anderer Art, je hei@er es ist, desto mehr friere ich, und der Frost 
dringt mir durch alle K nochen; je kalter es ist, desto heiRer wird 
mir; mitten im Eis kann ich's vor Hitze, und mitten im F ever vor 
K alte nicht aushalten." "Du bist ein wunderlicher Kerl," sprach 
der K Onigssohn, "aber wenn du mir dienen willst, so komm mit." 
Nun zogen sie weiter und sahen einen Mann stehen, der machte 
einen langen Hals, schaute sich um und schaute, uber alle Berge 
hinaus. Sprach der K Onigssohn: "Wonach siehst du so elfrig?" Der 
Mann antwortete: "Ich habe so helle Augen, da ich Uber alle 
Walder und F elder, Thaler und Bergehinaus und durch die ganze 
Welt sehen kann." Der K Onigssohn sprach: "Willst du, so komm 
mit mir, denn so einer fehite mir noch." 

Nun zog der K Onigssohn mit seinen sechs Dienern in die Stadt 
ein, wo die alte K Onigin lebte Er sagte nicht wer er ware, aber er 
sprach: "Wollt Ihr mir Eure schone Tochter geben, so will ich 
vollbringen, was hr mir auferlegt." Die Zauberin freute sich, dak 
ein so schoner JUngling wieder in ihre Netze fiel und sprach: 
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"Dreimal will ich dir einen Bund aufgeben, ldsest du ihn jedesmal, 
so sollst du der Herr und Gemahl meiner Tochter werden." "Was 
soll das erste sein?" fragte er. "Dag du mir einen Ring 
herbeibringst, den ich ins Rote M eer habe fallen lassen." Da ging 
der K Onigssohn heim zu seinen Dienern und sprach: "Der erste 
Bund ist nicht leicht, ein Ring soll aus dem Roten Meer geholt 
werden, nun schafft Rat." Da sprach der mit den hellen Augen: 
"Ich will sehen wo er liegt," schautein das M eer hinab und sagte: 
"Dort hangt er an einem spitzen Stein." Der Lange trug sie hin 
und sprach: "Ich wollte ihn wohl heraus holen, wenn ich ihn nur 
sehen konnte." "Wenn's weiter nichts ist," rief der Dicke, legte 
sich nieder und hielt seinen M und ans Wasser: da fielen die Wellen 
hinein wie in einen Abgrund, und er trank das ganze M eer aus, 
da& es trocken! ward wie eine Wiese. Der Lange buckte sich ein 
wenig und holte den Ring mit der Hand heraus. Da ward der 
K onigssohn froh, als er den Ring hatte, und brachteihn der Alten. 
Sie erstaunte und sprach: "Ja, es ist der rechts Ring: den ersten 
Bund hast du glucklich geloste aber nun kommt der zweite. Siehst 
du dort auf der Wiese vor meinem Schlosse, da werden dreihundert 
fette Ochsen, die mu&t du mit Haut und Haar, Knochen und 
H Ornern verzehren, und unten im K eller liegen dreihundert F asser 
Wein, die muBt du dazu austrinken: und bleibt von den Ochsen ein 
Haar und von dem Wein ein Tropfchen ubrig, so ist mir dein 
Leben verfallen." Sprach der K Onigssohn: "Darf ich mir keine 
Gaste dazu laden? ohne Gesellschaft schmeckt keine M ahizeit." 
DieAltelachte boshaft und antwortete: "Einen darfst du dir dazu 
laden, damit du Gesellschaft hast, aber weiter keinen." 

Da ging der K Onigssohn zu seinen Dienern und sprach zu, dem 
Dicken: "Du sollst heute mein Gast sein und dich einmal satt 
essen." Da that sich der Dickevoneinander und af die dreihundert 
Ochsen, daf kein Haar Ubrig blieb, und fragte, ob weiter nichts als 
das F ruhstuck da ware, den Wein trank er gleich aus den F assern, 
ohne da er ein Glas nothig hatte, und trank den letzten Tropfen 
vom Nagel herunter. Als die Mahlzeit zu Ende war, ging der 
K nigssohn zur Alten und sagte ihr, der zweite Bund ware gelést. 
Sie verwunderte sich und sprach: "So weit hat's noch keiner 
gebracht, aber es ist noch ein Bund ubrig," und dachte: "Du sollst 
mir nicht entgehen und wirst deinen K opf nicht oben behalten." 
"Heute Abend," sprach sie, "bring ich meine Tochter zu dir in 
deine K ammer und du sollst siemit deinem Arm umschlingen, und 
wenn ihr da beisammen sitzt, so hute dich, da du nicht einschlafst; 
ich komme Schlag zwolf Uhr, und ist siedann nicht mehr in deinen 
Armen, so hast du verloren." Der K Onigssohn dachte: "Der Bund 
ist leicht; ich will wohl meine Augen offen behalten," doch rief er 
seine Diener, erzahiteihnen, wie die Alte gesagt hatte und sprach: 
"Wer weif, was fur eine List dahinter steckt, Vorsicht ist gut, 
haltet Wache und sorgt, da& die} ungfrau nicht wieder aus meiner 
K ammer kommt." Als die Nacht einbrach, kam die Alte mit ihrer 
Tochter und fuhrte sie in die Arme des K Onigssohnes, und dann 
schlang sich der Lange um sie beidein einen Kreis, und der Dicke 
stellte sich vor die Thur, also da keine lebendige Seele herein 
konnte. Da saRen sie beide, und die Jungfrau sprach kein Wort, 
aber der Mond schien durchsF enster auf ihr Angesicht, da er ihre 
wunderbare Schonheit sehen konnte Er that nichts als sie 
anschauen, war voll Freude und Liebe, und es kam keine 
Mudigkeit in seine Augen. Das dauerte bis elf Uhr, da warf die 
Alte einen Zauber Uber alle, da& sie einschliefen, und in dem 
Augenblick war auch die] ungfrau entruckt. 

Nun schliefen sie hart bis ein Viertel vor zwolf, da war der 
Zauber kraftlos, und sie erwachten alle wieder. "O Jammer und 
Ungluck," rief der K Onigssohn, "nun bin ich verloren!" Dietreuen 
Diener fingen auch an zu klagen, aber der Horcher sprach: "Seid 


still, ich will horchen." da horchte er einen Augenblick und dann 
sprach er: "Siesitzt in einem F elsen dreihundert Stunden von hier, 
und bejammert ihr Schicksal. Du allein kannst helfen. Langer, 
wenn du dich aufrichtest, so bist du mit ein paar Schritten dort." 
"Ja," antwortete der Lange, "aber der mit den scharfen Augen 
mu mitgehen, damit wir den F elsen wegschaffen." Da huckte der 
Lange den mit verbundenen Augen auf, und, im Augenblick, wie 
man eine H and umwendet, waren sie vor dem verwunschten F elsen. 
Alsbald nahm der Lange dem anderen die Binde, von den Augen, 
der sich nur umschaute, so zersprang der F elsen in tausend Stucke. 
Danahm der Lange die} ungfrau auf den Arm, trug siein einem 
Nu zuruck, holte eben so schnell auch noch seinen K ameraden, 
und eh es zwolf schlug, saBen sie alle wieder wie vorher und waren 
munter und guter Dinge. Als es zwolf schlug, kam die alte 
Zauberin herbeigeschlichen, machte ein hdhnisches Gesicht, als 
wolltesiesagen: "Nun ist er mein," und glaubte, ihreT ochter sd&e 
dreihundert Stunden weit im Felsen. Als sie aber ihre Tochter in 
den Armen des K Onigssohnes erblickte, erschrak sie und sprach: 
"Das ist einer, der kann mehr als ich." Aber sie durfte nichts 
einwenden und mu&teihm die) ungfrau zusagen. Da sprach, sieihr 
ins Ohr: "Schande fur dich, da& du gemeinem Volk gehorchen 
sollst und dir einen Gemahl nicht nach deinem Gefallen wahlen 
darfst." 

Da ward das stolze Herz der Jungfrau mit Zorn erfullt und sann 
auf Rache. Sie lieS am anderen Morgen dreihundert M alter Holz 
zusammenfahren und sprach zu, dem K onigssohn, die drei Bunde 
waren geldst, sie wurde nicht eher seine Gemahlin werden, bis 
einer bereit ware, sich mitten in das Holz zu setzen und das F euer 
auszuhalten. Sie dachte, keiner seiner Diener wirde sich fur ihn 
verbrennen, und aus Liebe zu ihr wuirdeer selber sich hineinsetzen, 
und dann ware siefrel. DieDiener aber sprachen: "Wir haben alle 
etwas gethan, nur der Frostige noch nicht, der mu& auch daran," 
setzten ihn mitten auf den Holzsto&® und steckten ihn an. Da 
begann das F euer zu brennen und branntedrei Tage, bisalles Holz 
verzehrt war, und als die F lammen sich legten, stand der F rostige 
mitten in der Asche, zitterte wie ein Espenlaub und sprach: "Einen 
solchen Frost habe ich mein L ebtage nicht ausgehalten, und wenn 
er langer gedauert hatte, so wareich erstarrt." 

Nun war keine Aussicht mehr zu finden, die schéne | ungfrau 
mute den unbekannten J tngling zum Gemahl nehmen. Als sie 
aber nach der Kirche fuhren, sprach die Alte. "Ich kann die 
Schande nicht ertragen," und schickte ihr K riegsvolk nach, das 
sollte alles niedermachen, was ihm vorkame, und ihr die Tochter 
zuruckbringen. Der Horcher aber hatte die Ohren gespitzt und die 
heimlichen Reden der Alten vernommen. "Was fangen wir an?" 
sprach er zu dem Dicken, aber der wufte Rat, spie einmal oder 
zweimal hinter dem Wagen einen Teil von dem M eereswasser aus, 
das er getrunken hatte, da entstand ein groRer See, worin die 
K riegsvolker stecken blieben und ertranken, Als die Zauberin das 
vernahm, schickte sie ihre geharnischten Reiter, aber der Horcher 
horte das Rasseln ihrer Rustung und band dem einen die Augen 
auf, der guckte die F einde ein bifchen scharf an, da sprangen sie 
auseinander wie Glas. Nun fuhren sieungestort weiter, und als die 
beiden in der K irche eingesegnet waren, nahmen die sechs Diener 
inren Abschied und sprachen zu ihrem Herrn: "EureWunsche sind 
erfullt, Ihr habt uns nicht mehr notig, wir wollen weiter ziehen 
und unser. Gluck versuchen." 

Eine halbe Stunde vor dem Schlo& war ein Dorf, vor dem hitete 
ein Schweinehirt seine Herde: wie sie dahin kamen, sprach er zu 
seiner Frau: "Wei®t du auch recht, wer ich bin? Ich bin kein 
K Onigssohn, sondern ein Schweinehirt, und der mit der Herde 
dort, das ist mein Vater: wir zwei mussen auch daran und ihm 
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helfen huten." Dann stieg er mit ihr in dem Wirtshause ab, und 
sagte heimlich zu den Wirtsleuten, in der Nacht sollten sie ihr die 
kOniglichen Kleider wegnehmen. Wie sie nun am Morgen 
aufwachte, hatte sienichts anzuthun, und die Wirtin gab ihr einen 
alten Rock und ein Paar alte wollene, Strumpfe, dabei that sie 
noch, als war'sein groBes Geschenk und sprach: "Wenn nicht Euer 
Mann ware, hatt ich's Euch gar nicht gegeben." Da glaubtesie, er 
ware wirklich ein Schweinehirt und hutete mit inm die H erde und 
dachte: "Ich habe es verdient mit meinem Ubermut und Stolz." 
Das dauerte acht Tage, da konnte sie es nicht mehr aushalten, 
denn die Fu&e waren ihr wund geworden. Da kamen ein paar 
Leute und fragten, ob sie wu&te, wer ihr Mann ware "Ja," 
antwortete sie, “er ist ein Schweinehirt, und ist eben ausgegangen, 
mit Bandern und Schniren einen Kleinen Handel zu treiben." Sie 
sprachen aber: "Kommt einmal mit, wir wollen Euch zu ihm 
hinfuhren," und brachten sie ins Schlo& hinauf; und wiesiein den 
Saal kam, stand da ihr Mann in kOniglichen Kleidern. Sie 
erkannte ihn aber nicht, bis er ihr um den Hals fiel, sie ku&te und 
sprach: "Ich habeso viel fur dich gelitten, da hast du auch fur mich 
leiden sollen." Nun ward erst die Hochzeit gefelert, und der's 
erzahlt hat, wollte, er ware auch dabei, gewesen. 


134, DE ZES DIENAREN 
(Niederlandisch / Nederlands / Dutch) 


("De zes dienaren" is een sprookje van Grimm, gepubliceerd in 
Kinder- und Hausmarchen als KHM134. Herkomst: uit 
Paderborn (F amilie von H axthausen). 

Inhoud: Een tovenaar, boze koningin lokt veel vrijers naar hun 
ondergang met de belofte haar dochter te geven aan degene die 
haar taken oplost. Een koningszoon die zijn dochter het hof wil 
maken als ‘het mooiste meisje onder de zon' wordt tegengehouden 
door zijn vader. Nadat dejongeman zeven jaar ziek heeft gelegen, 
laat zijn vader hem vertrekken. Onderweg huurt de koningszoon 
zes bedienden in met buitengewone capaciteiten: 1. een extreem 
dikke man, 2. een extreem lange man, 3. een afluisteraar, 4. een 
man die door alles heen kijkt, 5. een geblinddoekte man wiens visie 
explodeert alles, en 6. iemand die er niet tegen kan "in het midden 
van het ijs voor de hitte en in het midden van het vuur voor de 
kou". Aan het hof van de boze koningin vervult de koningszoon 
drie taken: hij haalt de ring van de koningin uit de Rode Zee met 
de hulp van dealziende dienaar, dedikke man en delange man, hij 
eet 300 ossen en drinkt 300 vaten van wijn met de hulp van de 
dikke man, en hij brengt de tijd van de avond tot middernacht 
door met de koningsdochter in een kamer, wat tot complicaties 
leidt (de koningszoon valt in slaap, de boze oude koningin 
ontvoert de dochter, de afluisteraar hoort haar jammerend in een 
rotsgrot, brengt de lange man degene met de explosieve blik en 
brengt de koningsdochter terug voor middernacht). De woedende 
koningin zet nu haar dochter op tegen de zogenaamd onwaardige 
minnaar, zodat ze een andere taak stelt: ze bouwt een enorme 
brandstapel, waarop ofwel de bruidegom ofwel een bediende het 
moet volhouden. Deze keer lost degene die het koud krijgt in het 
vuur de taak op. De succesvolle koningszoon, die zijn identiteit 
nog steeds geheim houdt, gaat met de bruid op weg naar huis. De 
bozekoningin stuurt een leger dat dedienaren verslaan. D an komt 
het paar bij een varkenshoeder. Hier stelt de koningszoon debruid 
een taak: hij doet zich voor als de zoon van de varkenshoeder en 
houdt deze leugen een week vol. Ten slotte wordt de bruid naar 
het koninklijk paleis gebracht, waar de bruidegom zich openbaart 
alsdezoon van dekoning. Nu wordt debruiloft gevierd.) 


Vele jaren geleden leefde er eens een oude koningin, en dat was 
een tovenares; maar haar dochter was het mooiste meisje onder de 
zon. M aar het oude mens dacht nergens anders aan, dan hoe zede 
mensen in hun verderf kon lokken, en als er een vrijer kwam 
opdagen, dan zei ze: wie haar dochter wilde hebben, moest eerst 
een raadsel oplossen, of hij moest sterven. Velen werden verblind 
door deschoonheid van het meisje en ze waagden dekans, maar ze 
konden het nooit oplossen, wat de oude vrouw hun voorlegde, a 
dan bestond er geen genade: ze moesten knielen, en dan werd hun 
't hoofd afgeslagen. Nu was er een prins, en die had ook gehoord 
hoe zeldzaam mooi de prinses was, en hij zei tegen zijn vader: 
"Laat mij er heengaan, ik wil naar haar hand dingen." - "Nee," 
antwoordde de koning, "nooit laat ik je gaan, want je loopt de 
dood tegemoet." Toen ging de zoon in bed liggen en hij werd 
doodziek en zo lag hij zeven jaar lang, en geen dokter kon hem 
genezen. Toen de vader zag, dat er geen hoop meer was, Zei hij 
diepbedroefd tegen hem: "Ga er dan maar heen en beproef jegeluk; 
want ik kan jetoch niet helpen." Zodra dezoon dat hoorde, stond 
hij van zijn ziekbed op, werd weer gezond en vrolijk maakte hij 
zich klaar voor dereis. 

Nu gebeurde het, toen hij over een groteheidereed, dat hij uit de 
verte al iets op de grond zag liggen, net een grote hoop hooi, en 
toen hij er dichterbij kwam, zag hij dat het de buik van een mens 
moest zijn die daar lag, maar de buik was wel een heuvel. Zodra de 
dikkerd de reiziger zag, richtte hij zich op en zei: "Alsu iemand 
nodig hebt, neem me dan in dienst." Deprins antwoordde: "Wat 
moet ik met zo'n wonderlijkekerel beginnen?" - "0," zei dedikke, 
"dat zegt niets: als ik me goed opblaas, ben ik nog drieduizend 
keer z0 dik." - "Als dat zo. is," zei de prins, "dan kan ik je wel 
gebruiken, kom maar mee." Nu ging de dikkerd achter de prins 
aan, en na een poos vonden ze wéér iemand, en dielag op degrond 
met zijn oor op het gras. De prins vroeg: "Wat doejedaar?" - "Ik 
luister!" zei de man. "Waar luister je zo ingespannen naar?" - "Ik 
luister naar wat er in de wereld gebeurt, want er is niets, dat mijn 
oor niet horen kan. Ik kan zelfs het gras horen groeien." Deprins 
vroeg: "Zeg eens, wat hoor je dan aan het hof van de oude 
koningin, die zo'n mooie dochter heeft?" Hij antwoordde "Ik 
hoorde het zwaard suizen, dat een vrijer 't hoofd afslaat." De prins 
ze: "Jou kan ik gebruiken: kom maar mee!" Zo trokken ze verder, 
en toen zagen ze opeens een paar voeten en nog een stukje van de 
benen, maar 't eind was niet te zien. Na een flink eind lope 
kwamen zelangseen romp, en tenslotteook bij een hoofd;,Zo," zel 
deprins, "wat ben jij voor een langhals?" - "0," zei delange, "dat 
isnog niets; alSik al mijn leden helemaal recht uitstrek, ben ik nog 
drieduizend maal zo lang en groter dan degrootste berg op aarde. 
Ik zou graag uw dienaar zijn, als u mein dienst wilt nemen," - 
"Kom mee," zei de prins, "jou kan ik gebruiken." Ze trokken 
verder en vonden iemand langs de weg zitten, en die had een doek 
over zijn ogen. Deprinszei tegen hem: "Heb jezulkezwakkeogen, 
datje niet in 't licht kunt kijken?" - "Nee," zei de man, "dat niet, 
maar ik mag die doek niet afdoen, want wat ik met mijn ogen 
aanzie, dat springt uit elkaar, zo'n kracht heeft mijn blik! K an ik u 
van dienst zijn, dan zal ik u graag dienen." - "Kom mee," zei de 
prins, "jou kan ik gebruiken." Ze trokken verder en vonden 
iemand, die midden in de brandende zonneschijn lag en over z'n 
hele lijf rilde en hij klappertandde zo erg, dat er niets stil was. 
"Hoe kun je het zo koud hebben?" vroeg de prins, "en het is 26 
warm in de zon." - "Ach," zei de man, "ik heb nu eenmaal een 
andere aard; hoe warmer het is, des te kouder ben ik; de vorst 
dringt mein mijn knokkels, en hoekouder 'tis, des te warmer ben 
ik, onder het ijskan ik het van dehitte, midden in een vuur kan ik 
het van de kou niet uithouden." - "Je bent een rare kerel," zei de 
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prins, maar als je mijn dienaar wilt zijn, kom dan maar mee." Nu 
trokken zeverder en zagen iemand staan die zijn halsuitrekte, zo'n 
lange hals, dat als hij rondkeek, hij over alle bergen hen kon 
kijken. De prins vroeg: "Waar kijk je zo naar?" De man 
antwoordde: "Ik heb zulke scherpeogen, dat ik over alle bossen en 
velden, over bergen en dalen kan kijken en door de hele wereld 
heen kan zien." Deprinszei: "Alsjewilt, kom dan maar mee, want 
zo jemand ontbrak menog." 

Nu trok de koningszoon met zijn zes dienaren naar de stad waar 


de oudekoningin woonde. Hij zei niet, wiehij was; maar hij sprak: 


"Wilt u mij uw mooie dochter ten huwelijk geven, dan zal ik 
volbrengen wat u mij opdraagt." Detoverkol was blij, dat zij zo'n 
knappe prinsin haar netten zou vangen en zezei: "Driemaal zal ik 
je een opdracht opgeven, als je het elke keer goed uitvoert, dan 
kun jedeman worden van mijn dochter." - "En wat is het eerste?" 
vroeg hij. "Je moet me een ring terugbrengen, die ik in de Rode 
Zee heb laten vallen." Nu ging de prins naar zijn dienaars en zei: 
"De eerste opdracht is niet gemakkelijk: er moet een ring gehaald 
worden uit de Rode Zee; geef me eens een goede raad." Nu zei de 
man met de scherpeogen: "Ik zal eens kijken waar hij ligt." En hij 
keek in dediepte van dezeeén en ze: "Daar hangt hij, aan de punt 
van een rots." De lange bracht hen erhem en zei: "Ik zou hem er 
wel uithalen, maar ik kan hem niet zien." - "Als het anders niet 
is," zei de dikkerd, en hij ging op zijn buik liggen en hield zijn 
mond aan het water: degolven vielen erin alsin een afgrond, en hij 
dronk dehele zee leeg, zodat die droog werd als een weiland. Nu 


buktedelangezich enigszins en haaldedering er met zijn hand uit. 


Wat was de prins tevreden, dat hij de ring had: hij bracht hem 
naar het oude mens. Verbaasd zei ze: "Ja, dat is hem; de eerste 
opdracht is goed voltooid; maar nu de tweede. K ijk daar eens naar 
de weide voor het slot: daar grazen driehonderd vette ossen; en die 
moetje met huid en haar, met botten en horens opeten, en in de 
kelders liggen driehonderd vaten wijn; die moet je erbij drinken; 
en als er van de ossen ook maar één haar, en van dewijn ook maar 
één druppel overblijft, dan is je leven verloren." De prins zéi: 
"Mag ik er gasten bij uitnodigen? Zonder gezelschap smaakt het 
eten niet." De oude lachte lelijk en antwoordde "Je mag er én 
bijnemen, zodat jeniet alleen eet; verder niemand." 

Nu ging de prins naar zijn dienaren en zei tegen de dikkerd: "Je 
mag vandaag bij me komen eten en nu Zul je eens genoeg krijgen." 
En dedikkerd blies zichzelf op, en hij at de driehonderd ossen op, 
zodat er geen haartje van overbleef, en hij vroeg of het anders niet 
was dan dit ontbijt; en de wijn dronk hij zo uit het vat, een glas 
was er niet bij nodig, en hij dronk delaatste druppel nog op. Toe 
de maaltijd was afgelopen, ging deprins naar de oudekoningin en 
zei haar: de tweede opgave was Klaar. Nu verwonderde ze zich 
erover, en zei: "Zover heeft niemand het nog gebracht; maar er 
valt nog én opdracht te vervullen." En zedacht: "Jezult me toch 
niet ontsnappen en je hoofd niet omhoog blijven steken." - 
"Vanavond," Zei ze, "breng ik mijn dochter bij je en je moet haar 
omarmen, en als jullie bij elkaar zitten, pas dan op dat je niet 
inslaapt; als ze niet meer in je armen is, dan ben je verloren." De 
prins dacht: die afspraak is makkelijk, ik zal mijn ogen wel open 
houden, maar hij riep zijn dienaars, vertelde hun, wat het oude 
mens had gezegd, en zei: "Wie weet, wat voor list daar achter zit, 
voorzichtigheid is maar alles: houd de wacht en pas op, dat de 
jonkvrouw dekamer niet meer uitkomt." Bij het aanbreken van de 
nacht kwam de oude koningin met haar dochter, en leidde haar in 
de armen van de prins; de lange kwam en legde zich in een kring 
om hen heen, en de dikke ging voor de deur staan, zodat er geen 
levende ziel in kon komen. Daar zaten ze nu samen. Het meisje 
sprak geen woord, maar de maan scheen door het venster naar 


binnen, zodat hij haar verwonderlijke schoonheid kon zien. Hij 
bleef haar maar aankijken, was gelukkig en vol liefde en hij werd 
niet moe. Zo ging het tot elf uur toe, toen betoverdehet oudemens 
hen allemaal, zodat ze in slaap vielen, en op dat ogenblik was het 
meisje ook verdwenen. 

Nu sliepen ze vast, tot kwart voor twaalf; toen was dekracht van 
de toverij geweken en werden ze allemaal weer wakker. "0!" riep 
de prins, "nu ben ik verloren!" En de trouwe dienaars begonna 
ook tejammeren, maar degene die zo'n goed oor had, zel: "Stil! Ik 
ga luisteren." En hij lag een ogenblik teluisteren en zei toen: "Ze 
zit op een rots, driehonderd uren hier vandaan, en ze huilt om wat 
er met haar is gebeurd. J ij, lange, kunt haar alleen helpen, alsjij je 
in jevollelengte opricht, ben jeer in em paar stappen." - "Ja," Zel 
de lange, "maar Scherpoog moet meegaan, want de rots moet 
weg." Zo tilde de lange de man met de verbonden ogen op, en in 
een handomdraai waren ze voor de vervioekte rots. M eteen nam de 
lange de andere zijn oogverband weg, en hij keek rond, en de rots 
sprong in duizend stukken. De lange nam het meisje op zijn arm, 
droeg haar in een oogwenk terug, haalde toen net zo gauw zijn 
kameraad terug, en voor deslag van twaalf waren ze allemaal weer 
op hun plaats, vrolijk en vol verwachting. K lokslag twaalf kwam 
de oude toverkol aangeslopen, zette een spottend gezicht, alsof ze 
wou zeggen: "Kip, ik heb je" en ze dacht dat haar dochter 
driehonderd uur ver op derots zat. M aar toen ze haar in de armen 
van de prins zag zitten, schrok ze en ze: "Die kan meer, dan ik." 
Maar ze kon er niets tegen inbrengen en moest hem het meisje ten 
huwelijk geven. En zij fluisterde haar in 't oor: "Schande voor je, 
dat jezulk raar volk zult moeten gehoorzamen, en je geen man van 
je eigen keuze kunt nemen." Nu werd het trotse meisje woedend en 
ze zon op wraak. De volgende morgen liet ze driehonderd grote 
stapels hout bij elkaar zetten en zei tegen de prins: de drie 
opdrachten waren dan wel vervuld, maar ze zou niet eerder zijn 
vrouw worden, voor iemand midden op de houtmijten zou gaan 
zitten en het in het vuur zou uithouden. Zij dacht dat geen van zijn 
dienaren zich voor hem zou laten verbranden, en dan zou hij uit 
liefde voor haar zelf op de brandstapel gaan zitten en dan zou ze 
vrij zijn. Maar de dieaars zeiden: "We hebben allemaal wat 
gedaan, alleen de Vriezeman niet, die is nu aan de beurt," en nu 
zetten ze hem middenop de houtstapels en staken die aan. Toen 
begon het vuur te branden, en het brandde drie dagen, tot alle 
hout was opgebrand, en toen de viammen verdwenen, stond de 
Vriezeman middenin deas, trilde als een espenblad en sprak: "Zo'n 
kou heb ik van mijn levensdagen niet moeten verduren, en als het 
nog langer had geduurd, was ik totaal verstijfd!" Nu was er geen 
uitvlucht meer te bedenken, het mooie meisje moest de onbekende 
jonkman trouwen, maar toen ze naar de kerk reden, ze de 
koningin: "Ik kan die vernedering niet verdragen," en ze zond 
haar leger achter hen aan, en ze moesten alles neerslaan wat tegen 
hen vocht en haar dochter weer terugbrengen. Maar die met het 
oor had z'n oren gespitst en had de heimelijke afspraak gehoord. 
"Wat doen we nu?" vroeg hij aan de dikke, maar deze wist raad; 
hij souwde een paar maal achter dewagen - hij had immers zoveel 
zeewater opgedronken - en toen ontstond er een meer, waar de 
soldaten in bleven steken en verdronken. Tom de toverkol dat 
hoorde, zond ze haar geharnasteridders, maar de Oreman hoorde 
het rammelen van hun wapenrustingen en maakte het oogverband 
van de Ogeman los, en die keek de vijanden een beetje boos aan, en 
toen sprongen ze uit elkaar als glas. Nu reden ze ongestoord 
verder, en toen ze kerkelijk ingezegend waren, namen de zes 
dienaren afscheid en spraken tot hun heer: "Uw wensen ijn 
vervuld, u hebt ons niet meer nodig, nu trekken we weer verder om 
ons geluk ergens anderste beproeven," 
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Een half uur voor zijn eigen kasteel lag er een dorp, en daar 
hoedde een varkenshoeder zijn varkens; toen ze daar langs kwamen, 
zei hij tegen zijn vrouw: "Weet je wel, wie ik ben? Ik ben geen 
prins, maar een varkenshoeder; en dieman daar, met dekudde, dat 
is mijn vader, we moeten samen meedoen en hem helpen." Toen 
ging hij met haar naar de herberg en hij Zei in 't geheim tegen de 
herbergier, dat ze haar 's nachts haar koningsgewaad moesten 
wegnemen. Toen ze de volgende morgen wakker werd, had zeniets 
om aan te trekken, en de waardin gaf haar een oude rok en een 
paar oude wollen kousen, en ze deed bovendien nog of het een 
groot cadeau was, en zel: "Alshij uw man niet was, dan had ik het 
niet eens gegeven." Toen geloofde ze, dat hij een echte 
varkenshoeder was, en ze hielp hem met het hoeden van de varkens 
en dacht: "Dat heb ik verdiend met mijn overmoed en trots." Zo 
ging het acht dagen, toen kon ze het niet meer uithouden, want 
haar voeten zaten vol wonden. Toen kwamen er een paar mensen, 
die vroegen of zewist wiehaar man was. "Ja," gafzeten antwoord, 
"het is een varkenshoeder en hij is net uitgegaan, om als 
marskramer wat te verdienen met garen en band." Maar zij zeiden: 
"Kom maar eens mee, we zullen u bij hem brengen," en tom 
brachten ze haar naar boven op het slot, en toen ze in de zaal 
kwam, stond daar haar man in zijn koningsmantel. Maar ze 
herkende hem niet, tot hij haar in zijn armen nam, haar kuste en 
zei: "Ik heb zoveel voor je geleden, daarom heb je ook voor mij 
geleden." Nu werd debruiloft pas gevierd, en wie dit verteld heeft, 
wildewel, dat hij er ook bij was geweest! 


134.— THE SIX SERVANTS. 
(Englisch / Engels/ English) 


("The Six Servants" is a fairy tale collected by the Brothers 
Grimm and published in Grimm's The Children's and Household 
Tales (KHM 134). Source: from Paderborn (the von Haxthausen 
family). 

Contents: A magician, evil queen lures many suitors to their 
doom with the promiseto give her daughter to the one who solves 
her tasks. A king's son who wants to woo his daughter as "the 
most beautiful girl under the sun" isheld back by his father. After 
the young man has been lying ill for seven years, his father allows 
him to set off. On the way, the king's son hires six servants with 
extraordinary abilities: 1. an extremely fat man, 2. an extremely 
tall man, 3. an eavesdropper, 4. a man who sees through 
everything, 5. a blindfolded man whose vision explodes everything, 
and 6 .one who can't stand it "in the middle of the ice for the heat 
and in the middle of thefire for the cold". At the court of the evil 
queen, the king'sson fulfills three tasks: he fetches the queen's ring 
from the Red Sea with the help of the all-seeing servant, the fat 
man and the tall man, he eats 300 oxen and drinks 300 barrels of 
wine with the help of the fat man, and he spends the time from 
evening to midnight with the king's daughter in a room, which 
leads to complications (the king's son falls asleep, the evil old 
queen kidnaps the daughter, the eavesdropper hears her lamenting 
in arock cave, the tall man brings the one with the explosive look 
and bring the king'sdaughter back before midnight). The enraged 
queen now incites her daughter against the supposedly unworthy 
suitor, so that she sets another task: She builds a huge pyre, on 
which either the bridegroom or a servant has to hold out. This 
timethe one who gets cold in the fire solves the task. T he successful 
king's son, who still keeps his identity a secret, sets off with the 
bride on his way home. The evil queen sends an army that the 
servants defeat. Then the couple arrives at a swineherd. Here the 


king's son sets the bride a task: he pretends to be the son of the 
swineherd and keeps up this lie for a week. Finally, the bride is 
taken to theroyal palace, where the bridegroom reveals himself to 
betheking'sson. Now the wedding is celebrated.) 


In former times there lived an aged Queen who was a sorceress, 
and her daughter was the most beautiful maiden under the sun. 
The old woman, however, had no other thought than how to lure 
mankind to destruction, and when a wooer appeared, she said that 
whosoever wished to have her daughter, must first perform a task, 
or die. Many had been dazzled by the daughter's beauty, and had 
actually risked this, but they never could accomplish what the old 
woman enjoined them to do, and then no mercy was shown; they 
had to kneel down, and their heads were struck off. A certain 
King's son who had also heard of the maiden's beauty, said to his 
father, "Let me go there, | want to demand her in marriage." 
"Never," answered theK ing; "if you wereto go, it would begoing 
to your death." On this the son lay down and was sick unto death, 
and for seven years he lay there, and no physician could heal him. 
When the father perceived that all hope was over, with a heavy 
heart he said to him, "Go thither, and try your luck, for | know no 
other means of curing you." When theson heard that, herose from 
his bed and was well again, and joyfully set out on his way. 

And it came to pass that as he was riding across a heath, he saw 
from afar something like a great heap of hay lying on the ground, 
and when he drew nearer, he could see that it was the stomach of a 
man, who had laid himself down there, but the stomach looked 
like a small mountain. When the fat man saw the traveller, he 
stood up and said, "If you are in need of any one, take me into 
your service." The prince answered, "What can | do with such a 
great big man?" "Oh," said the Stout-One, "this is nothing, when 
| stretch myself out well, | am three thousand times fatter." "If 
that's the case," said the prince, "| can make use of thee, come with 
me." So the Stout One followed the prince, and after a while they 
found another man who was lying on the ground with his ear laid 
to theturf. "What art thou doing there?" asked the K ing'sson. "I 
am listening," replied the man. "What art thou listening to so 
attentively?" "| am listening to what isjust going on in the world, 
for nothing escapes my ears; | even hear the grass growing." "Tell 
me," said the prince, "what thou hearest at the court of the old 
Queen who has the beautiful daughter." Then he answered, "| hear 
the whizzing of the sword that is striking off a wooer'shead." The 
King's son said, "| can make use of thee, come with me." They 
went onwards, and then saw a pair of feet lying and part of a pair 
of legs, but could not see the rest of the body. When they had 
walked on for a great distance, they came to the body, and at last 
to the head also. "Why," said the prince, "what a tall rascal thou 
art!" "Oh," replied the Tall One, "that isnothing at all yet; when | 
really stretch out my limbs, | am three thousand times as tall, and 
taller than the highest mountain on earth. | will gladly enter your 
service, if you will takeme." "Come with me," said the prince, "| 
can make use of thee." They went onwardsand found a man sitting 
by the road who had bound up his eyes. The prince said to him, 
"Hast thou weak eyes, that thou canst not look at the light?" 
"No," replied the man, "but | must not remove the bandage, for 
whatsoever | look at with my eyes, splits to pieces, my glance is so 
powerful. If you can use that, | shall beglad to serve you." "Come 
with me," replied the King's son, "| can make use of thee." They 
journeyed onwards and found a man who was lying in the hot 
sunshine, trembling and shivering all over his body, so that not a 
limb was still. "How canst thou shiver when the sun is shining so 
warm?" said the King's son. "Alack," replied the man, "| am of 
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quite a different nature. The hotter it is, the colder | am, and the 
frost pierces through all my bones; and thecolder it is, the hotter | 
am. In the midst of ice, | cannot endure the heat, nor in the midst 
of fire, the cold." "Thou art a strange fellow!" said the prince, 
"but if thou wilt enter my service, follow me." They travelled 
onwards, and saw a man standing who made a long neck and 
looked about him, and could see over all the mountains. "What 
art thou looking at so eagerly?" said the King's son. The man 
replied, "| have such sharp eyes that | can see into every forest and 
field, and hill and valley, all over the world." The prince said, 
"Comewith meif thou wilt, for | am still in want of such an one." 

And now the King's son and his six servants came to the town 
where the aged Queen dwelt. He did not tell her who he was, but 
said, "If you will give me your beautiful daughter, | will perform 
any task you set me." The sorceress was delighted to get such a 
handsome youth as this into her net, and said, "| will set thee three 
tasks, and if thou art able to perform them all, thou shalt be 
husband and master of my daughter." "What is the first to be?" 
"Thou shalt fetch me my ring which | have dropped into the Red 
Sea." So the King's son went home to his servants and said, "The 
first task isnot easy. A ring isto be got out of the R ed Sea. Come, 
find some way of doing it." Then theman with the sharp sight said, 
"| will see whereit is lying," and looked down into the water and 
said, "It is sticking there, on a pointed stone" The Tall One 
carried them thither, and said, "| would soon get it out, if! could 
only seeit." "Oh, is that all!" cried the Stout One, and lay down 
and put his mouth to the water, on which all the waves fell into it 
just as if it had been a whirlpool, and he drank up the whole sea 
till it was as dry as a meadow. TheTall One stooped down alittle, 
and brought out the ring with his hand. Then the King's son 
rejoiced when he had the ring, and took it to the old Queen. She 
was astonished, and said, "Yes, it is the right ring. Thou hast 
safely performed the first task, but now comes the second. Dost 
thou see the meadow in front of my palace? Three hundred fat 
oxen are feeding there, and these must thou eat, skin, hair, bones, 
horns and all, and down below in my cellar liethree hundred casks 
of wine, and these thou must drink up as well, and if one hair of 
the oxen, or one little drop of the wine is left, thy life will be 
forfeited to me." "May | inviteno guests to this repast?" inquired 
the prince, "no dinner is good without some company." The old 
woman laughed maliciously, and replied, "Thou mayst invite one 
for the sake of companionship, but no more." 

The King's son went to his servants and said to the Stout One, 
"Thou shalt be my guest to-day, and shalt eat thy fill." H ereupon 
the Stout One stretched himself out and ate up the three hundred 
oxen without leaving one single hair, and then he asked if he was 
to have nothing but his breakfast. He drank the wine straight 
from the casks without feeling any need of a glass, and he licked 
the last drop from his finger-nails. When the meal was over, the 
prince went to the old woman, and told her that the second task 
also was performed. She wondered at this and said, "No one has 
ever done so much before, but one task still remains," and she 
thought to herself, "Thou shalt not escape me, and wilt not keep 
thy head on thy shoulders! This night," said she, "I will bring my 
daughter to thee in thy chamber, and thou shalt put thine arms 
round her, but when you are sitting there together. beware of 
falling asleep. When twelve o'clock is striking, | will come, and if 
she is then no longer in thine arms, thou art lost." The prince 
thought, "The task is easy, | will most certainly keep my eyes 
open." Nevertheless he called his servants, told them what the old 
woman had said, and remarked, "Who knows what treachery may 
lurk behind this. Foresight isa good thing— keep watch, and take 


care that the maiden does not go out of my room again." Whe 
night fell, the old woman came with her daughter, and gave her 
into the prince's arms, and then the Tall One wound himself round 
the two in a circle, and the Stout One placed himself by the door, 
so that no living creature could enter. There the two sat, and the 
maiden spake never a word, but the moon shone through the 
window on her face, and the prince could behold her wondrous 
beauty. He did nothing but gaze at her, and was filed with love 
and happiness, and his eyes never felt weary. This lasted until 
eleven o'clock, when the old woman cast such a spell over all of 
them that they fell asleep, and at the self-same moment the maiden 
was carried away. Then they all slept soundly until a quarter to 
twelve, when the magic lost its power, and all awoke again. "Oh, 
misery and misfortune!" cried the prince, "now | am lost!" The 
faithful servants also began to lament, but the Listener said, "Be 
quiet, | want to listen." Then he listened for an instant and said, 
"Sheison arock, threehundred leagues from hence, bewailing her 
fate. Thou alone Tall One, canst help her; if thou wilt stand up, 
thou wilt betherein a couple of steps." 

"Y es," answered the Tall One, "but the one with the sharp eyes 
must go with me, that we may destroy the rock." Then the Tall 
One took the one with bandaged eyes on his back, and in the 
twinkling of an eye they were on the enchanted rock. TheTall One 
immediately took the bandage from the other's eyes, and he did 
but look round, and the rock shivered into a thousand pieces. 
Then theT all One took the maiden in his arms, carried her back in 
a second, then fetched his companion with the same rapidity, and 
beforeit struck twelve they were all sitting as they had sat before, 
quite merrily and happily. When twelve struck, the aged sorceress 
came stealing in with a malicious face, which seemed to say, "Now 
he is mine!" for she believed that her daughter was on the rock 
three hundred leagues off. But when she saw her in the prince's 
arms, she was alarmed, and said, "Here is one who knows more 
than! do!" She dared not make any opposition, and was forced to 
give him her daughter. But she whispered in her ear, "It is a 
disgrace to thee to haveto obey common people, and that thou art 
not allowed to choosea husband to thine own liking." 

On this the proud heart of the maiden was filled with anger, and 
she meditated revenge. Next morning she caused three hundred 
great bundles of wood to be got together, and said to the prince 
that though the three tasks were performed, she would still not be 
his wifeuntil some onewas ready to seat himself in the midst of the 
wood, and bear the fire. She thought that none of his servants 
would let themselves be burnt for him, and that out of lovefor her, 
he himself would place himself upon it, and then shewould befree. 
But the servants said, "Every one of us has done something except 
the Frosty One, he must set to work," and they put him in the 
middle of the pile, and set fire to it. Then the fire began to burn, 
and burnt for three days until all the wood was consumed, and 
when the flames had burnt out, theF rosty One was standing amid 
the ashes, trembling like an aspen leaf, and saying, "| never felt 
such a frost during the whole course of my life; if it had lasted 
much longer, | should have been benumbed!" 

Asno other pretext was to be found, the beautiful maiden was 
now forced to take the unknown youth as a husband. But when 
they drove away to church, the old woman said, "| cannot endure 
the disgrace," and sent her warriors after them with orders to cut 
down all who opposed them, and bring back her daughter. But the 
Listener had sharpened his ears, and heard the secret discourse of 
the old woman. "What shall wedo?" said heto the Stout One. But 
he knew what to do, and spat out once or twice behind the 
carriage some of the sea-water which hehad drunk, and a great sea 
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arose in which the warriors were caught and drowned. When the 
sorceress perceived that, she sent her mailed knights; but the 
Listener heard the rattling of ther armour, and undid the 
bandagefrom one eye of Sharp-eyes, who looked for a whilerather 
fixedly at the enemy's troops, on which they all sprang to pieces 
like glass. Then the youth and the maiden went on their way 
undisturbed, and when the two had been blessed in church, the six 
servants took leave, and said to their master, "Y our wishes are 
now satisfied, you need us no longer, we will go our way and seek 
our fortunes." 

Half a league from the palace of the prince's father was a village 
near which a swineherd tended his herd, and when they came 
thither the prince said to his wife, "Do you know who | really am? 
| am no prince, but a herder of swine, and the man who is there 
with that herd, ismy father. Wetwo shall haveto set to work also, 
and help him." Then he alighted with her at theinn, and secretly 
told the innkeepers to take away her royal apparel during the 
night. So when she awoke in the morning, she had nothing to put 
on, and the innkeeper's wife gave her an old gown and a pair of 
worsted stockings, and at the same time seemed to consider it a 
great present, and said, "If it were not for the sake of your 
husband | should havegiven you nothing at all!" Then the princess 
believed that he really was a swineherd, and tended the herd with 
him, and thought to herself, "| have deserved this for my 
haughtiness and pride." This lasted for a week, and then she could 
endure it no longer, for shehad sores on her feet. And now camea 
couple of people who asked if she knew who her husband was. 
"Y es," she answered, "he is a swineherd, and has just gone out 
with cords and ropesto try to drivea little bargain." But they said, 
"Just come with us, and we will take you to him," and they took 
her up to thepalace, and when sheentered thehall, there stood her 
husband in kingly raiment. But she did not recognise him until he 
took her in his arms, kissed her, and said, "| suffered much for thee, 
and now thou, too, hast had to suffer for me." And then the 
wedding was celebrated, and he who has told you all this, wishes 
that he, too, had been present at it. 


KHM 135, DIE WEISSE UND DIE SCHWARZE BRAUT 
(Hochdeutsch / Standaard Duits/ Standard G erman) 


("Die wei&e und die schwarze Braut" ist ein Marchen in den 
Kinder- und Hausmarchen der Bruder Grimm (KHM 135), 
Grimms Anmerkung notiert "Aus dem Mecklenburgischen und 
Paderbornischen" (vielleicht von Hans Rudolf Schroter und 
F amilievon H axthausen). 

Inhalt: Eine Frau mit Tochter und Stieftochter begegnet dem 
lieben Gott in Gestalt eines armen M annes, der sie nach dem W eg 
fragt. Mutter und Tochter sind unhoflich, aber die Stieftochter 
zeigt inm den Weg, so dass er die ersteren verflucht, dass sie 
schwarz und hasslich werden, der letzteren aber drei Wunsche 
freistellt. Sie wunscht sich Schonheit wie die Sonne, ein@ 
Geldbeutel, der nie leer wird, und das ewigeHimmelreich. Als die 
anderen beiden es bemerken, hassen sie sia Der Bruder der 
Stieftochter namens Reginer malt ein Bild von seiner Schwester. 
Der KOnig, dem gerade seine Frau gestorben ist, hort von dem 
Bild in Reginers Stube, der bel inm Kutscher ist, und will sie 
heiraten. Auf der Kutschfahrt zum Schloss trubt die Stiefmutter 
eginer die Augen und der Stieftochter die Ohren. Als Reginer 
sich an seine Schwester wendet, versteht sie ihn nicht, und die 
Stiefmutter lasst sie das glldene Kleid, dann die Haube der 
falschen Tochter geben, dann sich aus dem Wagen lehnen, und sie 


=) 


stoRen sie in den Fluss. Der K Onig ist bose Uber die H asslichkeit 
seiner Braut und lasst Reginer in eine Grube mit Ottern und 
Schlangen werfen, aber die Hexe macht, dass er ihre Tochter doch 
heiratet. Die rechte Braut kommt dreimal abends vor dem 
K Uchenjungen als sprechende Ente die G osse her aufgeschwommen, 
als die falsche gerade dem K onig auf dem Schof sitzt. Nach dem 
dritten Mal erzahit es der K Uchenjunge dem K onig. Der schlagt 
mit dem Schwert der Ente den K opf ab. Da steht die wahre Braut 
vor ihm. Sie erzahit ihm alles und lasst inn den Bruder befreien. 
Der K Onig lasst die Stiefmutter unwissentlich ihr eigenes Urteil 
sprechen, wonach sie und ihre Tochter in einem Fass mit Nageln 
von einem P ferd davongeschleift werden.) 


Eine Frau ging mit ihrer Tochter und Stieftochter uber F eld, 
Futter zu schneiden. Da kam der liebe Gott als ein armer Mann zu 
ihnen gegangen und fragte: "Wo fUhrt der Weg ins Dorf?" "Wenn 
Ihr ihn wissen wollt," sprach die Mutter, "so sucht ihn selber," 
und die Tochter setzte hinzu: "Habt Ihr Sorge, da& Ihr ihn nicht 
findet, so nehmt E uch einen W egweiser mit." Die Stieftochter aber 
sprach: "Armer Mann, ich will dich fuhren, komm mit mir." Da 
zurnte der liebe Gott Uber dieM utter und Tochter, wendeteihnen 
den Rucken zu und verwunschte sie, da® sie sollten schwarz 
werden wie die Nacht und haBlich wie die Sunde Der armen 
Stieftochter aber war Gott gnadig und ging mit ihr, und als sie 
nahe am Dorfe waren, sprach er einen Segen uber sie und sagte: 
"Wahledir drei Sachen aus die will ich dir gewahren." Da sprach, 
das M adchen: "Ich méchte gern so schon und rein werden wie die 
Sonne," alsbald war sie wei® und schon wie der Tag. “Dann 
mdchte ich einen Geldbeutel haben, der nie leer wurde?" den gab 
inr der liebe Gott auch, sprach aber: "Vergi& das Beste nicht." 
Sagte sie "Ich wunsche mir zum dritten das ewige Himmelreich 
nach meinem Tode." Das ward ihr auch, gewahrt, und also schied 
der liebe Gott von ihr. 

Als die Stiefmutter mit ihrer Tochter nach Hause kam und sah, 
da& sie beidekohlischwarz und haflich waren, die Stieftochter aber 
weif und schon, so stieg die Bosheit in ihrem Herzen noch, hoher, 
und siehatte nichts anderes im Sinn als wiesieihr ein Leid anthun 
kOnnte. DieStieftochter aber hatte einen Bruder N amens Reginer, 
den liebte sie sehr und erzahite ihm alles, was geschehen war. Nun 
sprach Reginer einmal zu ihr: "Liebe Schwester, ich will dich 
abmalen, damit ich dich bestandig vor Augen sehe, denn meine 
Liebe zu dir ist so grok, da& ich dich Zimmer anblicken mochte." 
Da antwortete sie Aber ich bitte dich, la& niemand das Bild 
sehen." Er malte nun seine Schwester ab und hing das Bild in 
seiner Stube auf; er wohnte aber in des K onigs Schlo&, weil er bei 
inm Kutscher war. Alle Tage blieb er davor stehen und dankte 
Gott fur das Gluck seiner lieben Schwester. Nun war aber gerade 
dem K dnig, bei dem er diente, seine Gemahlin verstorben, und die 
war so schon gewesen, da& man keinefinden konnte, dieihr gliche, 
und der Konig war daruber in tiefer Trauer. Die Hofdiener 
bemerkten aber, da& der K utscher taglich vor dem schénen Bild 
stand, miSgonnten's inm und meldeten es dem Konig. Da lie’ 
dieser das Bild vor sich bringen, und als er sah, dab es in allem 
seiner verstorbenen Frau glich, nur noch schoner war, so verliebte 
er sich sterblich hinein. Er lie& den K utscher vor sich kommen und 
fragte, wen das Bild vorstellte. Der sagte, es ware seine Schwester. 
So entschlo& sich der K Onig, keine andere, als diese zur Gemahlin 
zu nehmen, gab inm Wagen und Pferde und prachtige Goldkleider 
und schickte ihn fort, seine erwahlte Braut abzuholen. Wie 
Reginer mit der Botschaft ankam, freute sich seine Schwester, 
allein die Schwarze war eifersuchtig Uber das Gluck, argerte sich 
uber alle Maen und sprach zu ihrer Mutter: "Was helfen nun alle 
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Eure K unste, da Ihr mir ein solches Gluck doch nicht verschaffen 
konnt." "Sei still," sagtedie Alte, "ich will dir'sschon zuwenden." 
Und durch ihre Hexenkunste trubte sie dem K utscher die Augen, 
da& er halb blind war, und der WeiRen verstopfte sie die Ohren, 
da& sie halb taub war. Darauf stiegen sie in den Wagen, erst die 
Braut in den herrlichen koniglichen Kleidern, dann die 
Stiefmutter mit ihrer Tochter, und Reginer sa& auf dem Bock, um 
zu fahren. Wiesie eine Welle unterwegs waren, rief der K utscher: 

"Deck dich zu, mein Schwesterlein, 

da Regen dich nicht nakt, 

da& Wind dich nicht bestaubt, 

und du sein schon zum K onig kommst." 

Die Braut fragte: "Was sagt mein lieber Bruder?" "Ach," sprach 
die Alte, “er hat gesagt, du solltest dein gulden Kleid ausziehen 
und es deiner Schwester geben." Da zog sie’s aus und that's der 
Schwarzen an, die gab ihr dafur einen schlechten grauen K ittel. So 
fuhren sieweiter; Uber ein Weilchen rief der Bruder abermals: 

"Deck dich zu, mein Schwesterlein, 

da R egen dich nicht nakt, 

da& Wind dich nicht bestaubt, 

und du fein schon zum K onig kommst." 

Die Braut fragte: "Was sagt mein lieber Bruder?" "Ach," sprach 
die Alte, "er hat gesagt, du solltest deine guldene H aube abthun 
und deiner Schwester geben." Da that sie die H aube ab und that 
sie der Schwarzen auf und sah im bloBen Haar. So fuhren sie 
weiter; wiederum Uber ein Weilchen rief der Bruder: 

"Deck dich, zu, mein Schwesterlein, 

da® Regen dich nicht nakt, 

da& Wind dich nicht bestaubt, 

und du fein schon zum K onig kommst." 

Die Braut fragte: "Was sagt mein lieber Bruder?" "Ach," sprach 
die Alte, "er hat gesagt, du mochtest einmal aus dem Wagen 
sehen." Sie fuhren aber gerade auf einer Brucke uber ein tiefes 
Wasser. Wie nun die Braut aufstand und aus dem Wagen sich 
herausbuckte, da stieSen sie die beiden hinaus, daf sie mitten ins 
Wasser sturzte. Als sie versunken war, stieg in demselben 
Augenblick eine schneeweiRe Ente aus dem Wasserspiegel hervor 
und schwamm den F lu& hinab. Der Bruder hatte gar nichts davon 
gemerkt und fuhr den W agen weiter, bissiean den Hof kamen. Da 
brachte er dem K onig die Schwarze als seine Schwester und meinte, 
sie war's wirklich, weil es inm tribe vor den Augen war und er 
doch die Goldkleider schimmern sah. Der Konig, wie er die 
grundlose H aBlichkeit an seiner vermeinten Braut erblickte, ward 
sehr bose und befahl, den K utscher in eine Grube zu werfen, die 
voll Ottern und Schlangengezucht war. Die alte H exe aber wufte 
den Konig, doch so zu bestricken und durch ihre K unste ihm die 
Augen zu verblenden, da& er sieund ihre Tochter behielt, ja da& 
sie ihm ganz leidlich vorkam und er sich wirklich mit ihr 
verheiratete. 

Einmal abends, wahrend die schwarze Braut dem K Onig auf dem 
SchoBe sag, kam eine weiRe Ente zum Gossenstein in die K Uche 
geschwommen und sagte zum K Uchenjungen: 

")Ungelchen, mach F euer an, 

da® ich meineF edern warmen kann," 

Das that der K Uchenjunge und machte ihr ein Feuer auf dem 
Herd da kam die Ente und setzte sich daneben, schuttelte sich und 
strich sich die Federn mit dem Schnabel zurecht. Wahrend sie so 
sak und sich wohlthat, fragte sie: 

"Was macht mein Bruder R eginer?" 

Der K uchenjungeantwortete: 

"Liegt in der Grube gefangen 

bei Ottern und bei Schlangen." 


Fragte sieweiter: 

"Was macht die schwarze H exeim H aus?" 

Der K Uchenjungeantwortete: 

"Diesitzt warm 

insK OnigsArm." 

Sagte die Ente: 

"Dak Gott erbarm!" 

und schwamm den G ossenstein hinaus. 

Den folgenden Abend kam sie wieder und that dieselben F ragen 
und den dritten Abend noch einmal. Da konnte es der 
K Uchenjunge nicht langer Ubers Herz bringen, ging zu dem K onig 
und entdeckte ihm alles. Der K Onig aber wollte es selbst sehen, 
ging den anderen Abend hin, und wiedieEnteden K opf durch da 
Gossenstein hereinsteckte, nahm er sein Schwert und hieb ihr den 
Hals durch, da ward sie auf einmal zum schonsten M adchen, und 
glich genau dem Bild, das der Bruder von ihr gemacht hatte. Der 
K Onig war voll Freuden; und weil sie ganz na da stand, lie’ er 
kostliche K leider bringen und lie& sie damit bekleiden. Dann 
erzahite sie ihm, wie sie durch List und F alschheit ware betrogen 
und zuletzt in den Flu& hinabgeworfen worden; und ihre erste 
Bitte war, da® ihr Bruder aus der Schlangenhohle herausgeholt 
wurde. Und als der K Onig diese Bitte erfullt hatte, ging er in die 
Kammer, wo die alte Hexe sa& und fragte: "Was verdient die, 
welchedas und das thut?" und erzahlte was geschehen war. Da war 
sie so verblendet, da& sie nichts merkte und sprach: "Die verdient, 
da& man sie nackt auszieht und in ein Fa® mit Nageln legt, und 
da& man vor das F a& ein Pferd spannt und das Pferd in alle Welt 
schickt." Das geschah alles an ihr und ihrer schwarzen Tochter. 
Der Konig aber heiratete die weiRe und schone Braut und 
belohnte den treuen Bruder, indem er ihn zu einem reichen und 
angesehenen M ann machte. 


135, DE WITTE EN DE ZWARTE BRUID 
(Niederlandisch / Nederlands / Dutch) 


("Dewitte en dezwarte bruid" is een sprookje, opgetekend door 
de gebroeders Grimm in hun K inder- und H ausmarchen als KHM 
135. Het sprookje komt uit Mecklenburg en de omgeving van 
Paderborn (mischien van Hans Rudolf Schroter und F amilie von 
H axthausen). 

Inhoud: Een vrouw met een dochter en stiefdochter ontmoet God 
in de vorm van een arme man die haar de weg vraagt. M oeder en 
dochter zijn onbeleefd, maar de stiefdochter wijst hem de weg, dus 
vervioekt hij de eerste om zwart en lelijk te worden, maar vervult 
de laatste drie wensen, Ze wenst schoonheid als de zon, em beurs 
dienooit leeg raakt, en het eeuwigekoninkrijk der hemelen. Alsde 
andere twee het beseffen, haten ze haar. De broer van de 
stiefdochter, Reginer, schildert een foto van zijn zus. De Koning, 
wiens vrouw net is overleden, hoort over de foto in Reginers 
kamer, die zijn koetsier is, en wil met haar trouwen. Tijdens de rit 
met dekoets naar het kasteel dooft R eginers stiefmoeder haar ogen 
en de oren van haar stiefdochter. Wanneer Reginer zich tot zijn 
zus wendt, begrijpt ze hem niet, en de stiefmoeder dwingt haar de 
gouden jurk te geven, dan demuts aan denepdochter, dan leunt ze 
uit de koets en ze duwen haar derivier in. Dekoning is boos over 
de lelijkheid van zijn bruid en laat Reginer in een put gooien met 
adders en slangen, maar de heks dwingt hem toch met haar 
dochter te trouwen. Drie keer 's avonds komt de juiste bruid als 
pratende eend de goot voor de keukenjongen uit, net zoals de 
verkeerde op deschoot van dekoning zit. Na dederde keer vertelt 
de keukenjongen het aan de koning. Hij hakt de kop van de eend 
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eraf met zijn zwaard. Daar staat de ware bruid voor hem. Ze 
vertelt hem alles en |aat hem haar broer bevrijden. De koning laat 
onbewust de stiefmoeder haar oordeel vellen, waarna zij en haar 
dochter door een paard in een spijkerton worden weggesleept.) 


Er was eens een vrouw, en die ging met haar dochter en haar 
stiefdochter naar de akker om voer te snijden. Toen kwam Onze 
Lieve H eer als een arme man naar haar toe en vroeg: "Waar is de 
weg naar 't dorp?" - "Als je die weten wil," zei de moeder, "zoek 
hem dan zelf maar," en de dochter voegde er nog aan toe "Als je 
bang bent, dat je hem niet vindt, neem dan ee wegwijzer mee." 
Toen werd Onze Lieve Heer woedend op de moeder en de dochter, 
keerde hun de rug toe en verwenste hen, zodat ze zwart zouden 
worden als de nacht en lelijk als de zonde. Maar voor de arme 
stiefdochter was onze Heer genadig en hij liep met haar mee, en 
toen ze dicht bij het dorp waren, gaf hij haar de zegen mee en 
sprak: "Kies drie dingen en ze zullen gebeuren." Toen zei het 
meisje: "Ik Zou graag ZO mooi en zo zuiver worden alsdezon," en 
meteen was ze blank en mooi alsdedag. "En dan zou ik graag een 
geldtas hebben die nooit leeg was," en dat gaf Onze Lieve H eer 
haar ook, maar hij ze: "Vergeet nu het beste niet." En ze zei: 
"Maar in de derde plaats wens ik mij na mijn dood het eeuwige 
leven." Ook dat werd haar toegestaan, en toen bleef ze alleen. 

Toen haar stiefmoeder met haar eigen dochter thuiskwam, en zag 
dat ze allebel koolzwart waren geworden, maar haar stiefdochter 
mooi en blank, werd ze woedend, nog erger dan eerst, en het enige 
wat ze nog bedacht was, om haar verdriet te doen. Nu had de 
stiefdochter nog een broer en die heette Reinier, en ze hield heel 
veel van hem en vertelde hem alles, wat er gebeurd was. Eens op 
een keer Zei hij tegen haar: "Zusjelief, ik wil je portret schilderen, 
dan kan ik altijd naar jekijken, want ik houd zoveel van je, dat ik 
je altijd zou willen aankijken." Toen antwoordde ze: "Maar laat 
het dan aan niemand zien!" Nu schilderde hij zijn zuster en hing 
het in zijn kamer op; maar hij woonde in het slot van de koning, 
want hij was daar koetsier. Elke dag ging hij voor haar portret 
staan en dankte God voor het geluk, zo'n lieve zuster te hebben. 
Maar nu was de vrouw van de koning bij wie hij in dienst was, 
juist gestorven, en diewas zo mooi geweest, dat men nooit iemand, 
die net zo mooi was als zij, had kunnen vinden, en de koning 
treurdenog altijd over haar. Nu merkten de bedienden van het hof, 
dat de koetsier altijd voor dat schilderij stond, en ze vertelden dat 
aan de Koning. Hij liet het schilderij bij zich brengen, en toen hij 
zag dat het in alles leek op zijn overleden vrouw, allem, ze was 
nog mooier, raakte hij er dodelijk verliefd op. Hij liet de koetsier 
bij zich komen, en vroeg, wie daar was afgebeeld. De koetsier zei, 
dat het zijn zuster was, en de Koning besloot om niemand anders 
dan haar als vrouw tenemen, en hij gaf hem een koets en paarden 
en gouden gewaden en hij zond hem naar haar toe om haar te 
halen. Reinier kwam met de boodschap, en z'n zuster was heel blij, 
maar de zwarte was razend jaloers, ergerde zich verschrikkelijk en 
zei tegen haar moeder: "Wat helpen al uw toverkunsten nu, als u 
me toch zo'n geluk niet kunt geven." - "Wees maar stil," zei de 
moeder. "Ik zal 't jou wel bezorgen." En door haar toverij 
behekste ze de ogen van de koetsier, zodat hij bijna blind was, en 
de blanke stopte ze de oren dicht, zodat ze half doof was. Toen 
bestegen ze de koets. Eerst de bruid met de heerlijkste kleren aan, 
dan de stiefmoeder met haar dochter, en Reinier op de bok. Tom 
ze een poosje gereden hadden rieo dekoetsier: 

Zuster, 't regent in dewagen, 

snel demantel omgeslagen, 

zodat je droog en zonder stof, 

aankomt op de koningshof! 


De bruid vroeg: "Wat zegt mijn broer?" - "Och," ze demoeder, 
"hij zei dat jeje gouden mantel moest uittrekken en aan je zuster 
geven." Toen trok ze die uit en deed hem de zwarte zuster om, en 
die gaf haar daarvoor in de plaats een grijze jas. Ze reden verder, 
na een poosjeriep haar broeder nog eens: 

Zuster, ‘t regent in dewagen, 

snel demantel omgeslagen, 

zodat je droog en zonder stof, 

aankomt op dekoningshof! 

De bruid vroeg: "Wat zegt mijn broer?" - "Och!" ze demoeder, 
"hij zei dat jeje gouden kap af moest dom en aan je zuster geven." 
Ze nam toen haar Kap af en deed ze de zwarte zuster op en zat met 
haar blote hoofd. Zo reden ze verder; en na een poosje riep haar 
broer nog eens: 

Zuster, ‘t regent in dewagen, 

snel demantel omgeslagen, 

zodat je droog en zonder stof, 

aankomt op dekoningshof! 

Debruid vroeg: "Wat zegt mijn broer?" - "Och," zei de moeder, 
"hij Zei, dat je eens uit het rijtuig moest kijken." Maar ze reden 
juist over een brug, die over een dieperivier lag. Toen nu de bruid 
opstond en zich uit de koets boog, duwden de twee anderen haar 
eruit, zodat ze in 't water viel. Toen ze onder was, kwam op ‘t 
zelfde ogenblik een witte eend boven de waterspiegel, en zwom de 
rivier af. De broer had er niets van gemerkt en reed verder tot ze 
bij het kasteel kwamen. Nu leidde hij de zwarte naar de koning 
alsof zij zijn zuster was, en hij dacht het ook echt, omdat het hem 
voor de ogen schemerde, en hij toch in elk geval de gouden kleren 
zag blinken. Toen de koning de grondeloze lelijkheid van zijn 
bruid zag, werd hij heel boos en gebood dat de koetsier in een kuil 
z0U worden geworpen, die vol otters was en slangen. M aar deoude 
heks zag toch kans, de koning te betoveren en hem de ogm te 
verblinden zo, dat hij haar en haar dochter bij zich hield en dat hij 
haar nogal tamelijk geschikt vond, en hij werkelijk nog met haar 
trouwde ook. 

Eens op een avond, terwijl de zwarte bruid bij de koning op 
schoot zat, kwam er een witte eend door de gootsteen in dekeuken 
gezwommen en die zei tegen de koksmaat: 

Jongetje, maak vuur an, 

zodat ik mijn veren warmen kan. 

Dat deed het koksmaatje, hij maakte een vuur aan, en toen kwam 
de eend aangewaggeld en ging erbij zitten en schudde zich uit en 
streek zich de veren met haar snavel glad. Terwijl ze zich zo 
koesterde, vroeg ze "Wat doet Reinier mijn broer?" en de 
koksjongen antwoordde: 

Dieisindekuil gevangen, 

bij otters en bij slangen. 

En ze vroeg verder: "Wat doet de nare zwarte heks?" en de 
koksjongen antwoordde: 

Zij zit in dearm van dekoning, 

heeft een liefdevolle woning 

waarna de eend zel: "God, heb medelijden als beloning." En ze 
zwom door de gootsteen weer weg. De volgende avond kwam de 
eend terug en stelde dezelfde vragen. En dederde avond nog eens. 
Toen kon dekoksjongen het niet langer verzwijgen. Hij ging naar 
de koning toe en vertelde hem alles. Maar de koning wou het zelf 
zien; hij ging de volgende avond naar beneden en toen de eend de 
kop door de gootsteen naar binnen stak, nam hij zijn zwaard en 
haktehaar de kop af, en toen werd ze ineens het mooiste meisje van 
de wereld en precies als het portret, dat de broer van haar had 
geschilderd. Nu was de koning blij, en omdat ze helemaal kletsnat 
was, liet hij prachtige kleren brengen en liet haar zich daarmee 
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kleden. Nu vertelde ze hem, hoe ze door list en valsheid bedrogen 
was en tenslotte in de rivier geworpen werd; en haar eerste vraag 
was, of haar broer weer uit dekuil kon worden gehaald. 

En toen dekoning deze wens had vervuld, ging hij naar 't vertrek, 
waar de oude heks zat, en vroeg: "Wat verdient iemand, die zo en 
z0 gehandeld heeft?" en hij vertelde, wat er gebeurd was. Toen was 
ze z0 verblind, dat ze niets merkte, en ze zei: "Die verdient naakt 
in een vat met spijkers te worden gesloten en met een paard voor 't 
vat te worden voortgesleept." En dat werd allemaal met haarzelf 
gedaan, en met haar zwarte dochter. M aar nu trouwde de Koning 
met de witte, met zijn mooie, echte bruid, en hij beloonde de 
trouwebroer, door hem rijkdom en aanzien teschenken, 


135.— THE WHITE BRIDE AND THE BLACK ONE. 
(Englisch / Engels/ English) 


("The White Bride and the Black One" isa fairy tale collected by 
the Brothers Grimm, tale number KHM 135, Source is the 
Mecklenburg as well as the Paderborn regions (perhaps from Hans 
Rudolf Schroter and thevon H axthausen family). 

Contents: A woman and her daughter are cutting fodder when 
the Lord comes up to them and asks the way to the village The 
woman and the daughter refuse to help, and the woman's 
stepdaughter offers to show him. In return, the others turn black 
and ugly, but the stepdaughter is granted three wishes: beauty, an 
everlasting purse of gold, and to go to Heaven upon her death. 
Her brother Reginer, a coachman to the king, asks for a portrait 
of her, and hangs it in his room. The king sees it and resolves to 
marry her. Her brother sends for her, and the stepmother and 
stepsister come too. The stepmother enchants the coachman so he 
ishalf-blind, and the brideso sheis half-deaf. The white bride does 
not hear what the coachman says, and instead follows the 
stepmother's command to remove her dress and garments, and 
then to look out the window, where sheis pushed out. Theking is 
horrified by the black bride, and throws the brother into a 
snakepit, but the stepmother persuades him to marry the black 
bride. A whiteduck comes to the kitchen and tells the kitchen boy 
to light the fire, and then asks of Reginer and the black bride. 
After a few days of this, the kitchen boy tells the king. The king 
cuts off the duck's head, which transforms into the white bride 
The king frees the brother from the snake pit and asks the 
steomother what ought to be done to someone that did the deed 
that shehad done. She says that person should be stripped and put 
in a barrel studded with nails, and a horse should drag it off. The 
king has it done to her and the black bride, and he proceeds to 
marry thewhite bride.) 


A woman was going about the unenclosed land with her 
daughter and her step-daughter cutting fodder, when the Lord 
came walking towards them in the form of a poor man, and asked, 
"Which is the way into the village?" "If you want to know," said 
the mother, "seek it for yourself," and the daughter added, "If you 
are afraid you will not find it, take a guide with you." But the 
step-daughter said, "Poor man, | will take you there, come with 
me." Then God was angry with the mother and daughter, and 
turned his back on them, and wished that they should become as 
black as night and as ugly as sin. To the poor step-daughter, 
however, God was gracious, and went with her, and when they 
were near the village, he said a blessing over her, and spake, 
"Choose three things for thyself, and | will grant them to thee." 
Then said the maiden, "! should like to be as beautiful and fair as 


the sun," and instantly she was white and fair as day. "Then | 
should like to have a purse of money which would never grow 
empty." That theLord gave her also, but he said, "Do not forget 
what is best of all." Said she, "For my third wish, | desire, after my 
death, to inhabit the eternal kingdom of Heaven." That also was 
granted unto her, and then the Lord left her. When the step- 
mother came homewith her daughter, and they saw that they were 
both as black as coal and ugly, but that the step-daughter was 
white and beautiful, wickedness increased still morein their hearts, 
and they thought of nothing else but how they could do her an 
injury. Thestep-daughter, however, had a brother called Reginer, 
whom she loved much, and she told him all that had happened. 
Once on a time Reginer said to her, "Dear sister, | will take thy 
likeness, that | may continually see thee before mine eyes, for my 
love for thee is so great that | should like always to look at thee." 
Then she answered, "But, | pray thee, let no one see the picture." 
So he painted his sister and hung up the picture in his room; he, 
however, dwelt in the King's palace, for he was his coachman. 
Every day he went and stood before the picture, and thanked God 
for the happiness of having such a dear sister. Now it happened 
that the K ing whom heserved, had just lost his wife, who had been 
so beautiful that no one could be found to compare with her, and 
on this account the K ing was in deep grief. The attendants about 
the court, however remarked that the coachman stood daily before 
this beautiful picture, and they were jealous of him, so they 
informed the King. Then the latter ordered the picture to be 
brought to him, and when he saw that it was like his lost wife in 
every respect, except that it was still more beautiful, he fell 
mortally in love with it. He caused the coachman to be brought 
before him, and asked whom that portrait represented? The 
coachman said it was his sister, so theK ing resolved to takeno one 
but her as his wife, and gave him a carriage and horses and 
splendid garments of cloth of gold, and sent him forth to fetch his 
chosen bride. When Reginer came on this errand, his sister was 
glad, but the black maiden was jealous of her good fortune, and 
grew angry above all measure, and said to her mother, "Of what 
use are all your arts to us now when you cannot procure such a 
piece of luck for me?" "Bequiet," said theold woman, "I will soon 
divert it to you"— and by her arts of witchcraft, she so troubled 
the eyes of the coachman that he was half-blind, and she stopped 
the ears of the white maiden so that she was half-deaf. Then they 
got into the carriage, first the bride in her noble royal apparel, 
then the step-mother with her daughter, and Reginer sat on the 
box to drive. When they had been on the way for some time the 
coachman cried, 

"Cover thee well, my sister dear, 

That the rain may not wet thee, 

That the wind may not load theewith dust, 

That thou may'st befair and beautiful 

When thou appearest beforetheK ing." 

The bride asked, "What is my dear brother saying?" "Ah," said 
the old woman, "he says that you ought to take off your golden 
dress and giveit to your sister." Then she took it off, and put it on 
the black maiden, who gave her in exchange for it a shabby grey 
gown. They drove onwards, and a short time afterwards, the 
brother again cried, 

"Cover thee well, my sister dear, 

That the rain may not wet thee. 

That the wind may not load theewith dust, 

That thou may'st befair and beautiful 

When thou appearest beforethe K ing." 
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The bride asked, "What is my dear brother saying?" "Ah," said 
the old woman, "he says that you ought to take off your golden 
hood and giveit to your sister." So she took off the hood and put 
it on her sister, and sat with her own head uncovered. And they 
droveon farther. After awhile, thebrother once morecried, 

"Cover thee well, my sister dear, 

That the rain may not wet thee, 

That the wind may not load theewith dust, 

That thou may'st befair and beautiful 

When thou appearest beforetheK ing." 

The bride asked, "What is my dear brother saying?" "Ah," said 
the old woman, "he says you must look out of the carriage." They 
were, however, just on a bridge, which crossed deep water. When 
the bride stood up and leant forward out of the carriage, they 
both pushed her out, and she fell into the middle of the water. At 
the same moment that she sank, a snow-white duck arose out of 
the mirror-smooth water, and swam down the river. The brother 
had observed nothing of it, and drove the carriage on until they 
reached the court. Then he took the black maiden to the King as 
his sister, and thought shereally was so, because his eyes were dim, 
and he saw the golden garments glittering. When theK ing saw the 
boundless ugliness of his intended bride, he was very angry, and 
ordered the coachman to be thrown into a pit which was full of 
adders and nests of snakes. The old witch, however, knew so well 
how to flatter the King and deceive his eyes by her arts, that he 
kept her and her daughter until she appeared quite endurable to 
him, and hereally married her. 

Oneevening when the black bride was sitting on the K ing'sknee, 
a white duck came swimming up the gutter to the kitchen, and 
said to the kitchen-boy, "Boy, light a fire, that | may warm my 
feathers." The kitchen-boy did it, and lighted a fire on the hearth. 
Then came the duck and sat down by it, and shook herself and 
smoothed her feathers to rights with her bill. While she was thus 
sitting and enjoying herself, she asked, "What is my brother 
Reginer doing?" The scullery-boy replied, "He is imprisoned in 
the pit with adders and with snakes." Then sheasked, "What is the 
black witch doing in the house?" The boy answered, "Sheis loved 
by the K ing and happy." 

"May God havemercy on him," said theduck, and swam forth by 
the sink, 

The next night she came again and put the same questions, and 
thethird night also. Then thekitchen-boy could bear it no longer, 
and went to the King and discovered all to him. The King, 
however, wanted to see it for himself, and next evening went 
thither, and when the duck thrust her head in through thesink, he 
took his sword and cut through her neck, and suddenly she 
changed into a most beautiful maiden, exactly like the picture 
which her brother had made of her. The King was full of joy, and 
as she stood there quite wet, he caused splendid apparel to be 
brought and had her clothed in it. Then shetold how she had been 
betrayed by cunning and falsehood, and at last thrown down into 
the water, and her first request was that her brother should be 
brought forth from the pit of snakes, and when the King had 
fulfilled this request, he went into the chamber where the old 
witch was, and asked. What does she deserve who does this and 
that? and related what had happened. Then was she so blinded 
that she was aware of nothing and said, "She deserves to be 
stripped naked, and put into a barrel with nails, and that a horse 
should be harnessed to the barrel, and the horse sent all over the 
world." All of which was doneto her, and to her black daughter. 
But theK ing married the white and beautiful bride, and rewarded 
her faithful brother, and made him a rich and distinguished man. 


KHM 136. DER EISENHANS 
(Hochdeutsch / Standaard Duits/ Standard G erman) 


("Der Eisenhans' ist ein Marchen in den Kinder- und 
Hausmarchen der Bruder Grimm ab der 6. Auflage von 1850 
(KHM 136). Es kommt aus der M aingegend und basiert teilweise 
auf "Der eiserne Hans" in Friedmund von Arnims Sammlung 
"Hundert neue Mahrchen im  Gebirge gesammelt” 
(Erstausgabel844). 

Inhalt: Ein Konig hat einen groRen Wald mit vielen wilden 
Tieren darin. Er schickt einen Jager aus, um dort ein Reh zu 
schieSen, aber der Jager kommt nicht zuruick. Der K nig schickt 
noch mehrere Jager aus, um nach dem Verbleib des ersten zu 
forschen, aber es kehrt kein einziger | ager aus dem Wald zuruck. 
SchlieBlich wagt sich niemand mehr in den Wald. Eines Tages 
kommt ein neuer Jager, der mit seinen Hund den Wald 
durchstreift. Der Hund findet die Gefahrenstelle in Form eines 
Tumpels, auf dessen Grund ein wilder Mann, der am ganzen Leib 
von rostbrauner F arbeist, haust und M ensch und Tier in die Tiefe 
zieht. Der Jager lasst den Tumpel ausschdpfen und nimmt den 
wilden Mann, der wegen seiner Hautfarbe ,,Eisenhans" genannt 
wird, gefangen. Eisenhans wird in einem K afig im Hof des K onigs 
gefangen gehalten. Der Sohn des K onigs lasst sich von dem wilden 
Mann Uberreden, den Schlussel fur den K afig, der unter dem 
K opfkissen seiner Mutter liegt, zu stehlen und ihn freizulassen. 
Der wildeM ann nimmt den K Onigssohn mit und versteckt sich mit 
inm wieder im Wald. Der KOnigssohn soll fortan auf einen 
besonderen Brunnen des wilden M annes aufpassen, in dem alles, 
was hineingerat, vergoldet wird. Er begeht aber drei Mal den 
Fehler, doch etwas hineinfallen zu lassen (vor allem sein eigenes, 
langes H aupthaar), und wird daher vom Eisenhans fortgeschickt. 
Allerdings verspricht er dem K onigssohn, ihm bei Bedarf zu helfen. 
Der Sohn kehrt nicht mehr an den Hof seines Vaters zuruck. Er 
zient durch die Welt, nimmt eine Arbeit als Gartner bei einem 
anderen K Onig an und verliebt sich in die T ochter des K dnigs, die 
inm ebenfalls sehr zugetan ist. Als dieser K nig in einen K rieg mit 
einem anderen Reich verwickelt wird, nimmt der junge Prinz die 
Hilfe des Eisenhans das erste Mal in Anspruch und besiegt mit 
dessen Hilfe den Feind, verschwindet aber gleich wieder von der 
Bildflache. Um den Unbekannten hervorzulocken und ihm fur 
seine Hilfezu danken, veranstaltet der K onig ein Siegesturnier, bel 
dem seine Tochter einen goldenen Apfel unter die Teilnehmer 
werfen soll. Der Prinz kann der V ersuchung nicht widerstehen und 
erscheint, vom Eisenhans als Ritter ausstaffiert, bel den drei 
Festtagen hintereinander, um den Apfel zu fangen. Beim dritten 
Mal aber wird er von den Leuten des K Onigs enttarnt und zur 
Rede gestellt, gesteht er seine wahre Herkunft und verlangt nach 
der Hand der Prinzessin, dieihm sowohl der K Onig als auch seine 
Tochter willig geben. Wahrend der Hochzeitsfeier treffen aber 
nicht nur die Eltern des Prinzen ein, die damit ihren 
verlorengegangenen Sohn wieder in die Arme schlieSen konnen, 
sondern auch ein weiterer stolzer K nig mit Gefolge Er begru&t 
den K nigssohn, gibt sich als Eisenhans zu erkennen, erklart dem 
Prinzen, dass dieser ihn aus einer Verwunschung befreit hat, und 
vermacht ihm als Dank seinen gesamten R eichtum.) 


ES war einmal ein KOnig, der hatte einen groBen Wald bei 
seinem Schlo&, darin lief Wild aller Art herum. Zu einer Zeit 
schickte er einen J ager hinaus, der sollte ein Reh schieSen, aber er 
kam nicht wieder. "Vielleicht ist ihm ein Ungluck zugestofen," 
sagte der KOnig, und schickte den folgenden Tag zwei andere 
Jager hinaus, diesollten ihn aufsuchen, aber die blieben auch weg. 
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Da lie er am dritten Tage alle seine | ager kommen und sprach: 
"Streift durch den ganzen Wald und lat nicht ab, bis ihr siealle 
drei gefunden habt." Aber auch von diesen kam keiner wieder 
heim, und von der M euteH unde, diesiemitgenommen hatten, lie& 
sich keiner wieder sehen. Von der Zeit an wollte sich niemand 
mehr in den Wald wagen, und er lag da in tiefer Stille und 
Einsamkeit, und man sah nur zuweilen einen Adler oder Habicht 
daruber hinfliegen. Das dauerte viele Jahre, da meldete sich ein 
fremder | ager bei dem K onig, suchte eine Versorgung und erbot 
sich, in den gefahrlichen Wald zu gehen. Der K Onig aber wollte 
seine Einwilligung nicht geben und sprach: "Es ist nicht geheuer 
darin, ich furchte es geht dir nicht besser als den anderen, und du 
kommst nicht wieder heraus." Der Jager antwortete: "Herr, ich 
will's auf meine G efahr wagen; von F urcht wei ich nichts." 

Der Jager begab sich also mit seinem Hund in den Wald. Es 
dauerte nicht lange, so geriet der Hund einem Wild auf dieF ahrte 
und wollte hinter ihm her; kaum aber war er ein paar Schritte 
gelaufen, so stand er vor einem tiefen Pfuhl, konnte nicht weiter 
und ein nackter Arm streckte sich aus dem Wasser, packte ihn und 
zog ihn hinab. Als der | ager das sah, ging er zuruck und holte drei 
Manner, die mu&ter mit Eimern kommen und das Wasser 
ausschopfen. Als sie auf den Grund sehen konnten, so lag da ein 
wilder Mann, der braun am Leib war wie rostiges Eisen, und dem 
die Haare Uber das Gesicht, bis zu den Knien herabhingen. Sie 
banden ihn mit Stricken und fuhrten ihn fort in das Schlo&. Da 
war groKe V erwunderung Uber den wilden M ann, der K Onig aber 
lie8 ihn in einen eisernen K afig auf seinen Hof setzen und verbot 
bei Lebensstrafe, die Thur des K afigs zu Offnen, und die K onigin 
mute den Schlussel selbst in Verwahrung nehmen. Von nun an 
konnteein jeder wieder mit Sicherheit in den Wald gehen. 

Der K Onig hatte einen Sohn von acht Jahren, der spielte einmal 
auf dem Hofe, und bei dem Spiel fiel inm sein goldener Ball in den 
K afig. Der Knabe lief hin und sprach: "Gieb mir meinen Ball 
heraus." "Nicht eher," antwortete der Mann, “als bis du mir die 
Thur aufgemacht hast." "Nein," sagte der Knabe, "das thue ich 
nicht, das hat der Konig verboten;" und lief fort. Am anderen 
Tage kam er, wieder und forderte seinen Ball; der wilde Mann 
sagte: "Offne meine Thur," aber der Knabe wollte nicht. Am 
dritten Tage war der Konig auf die Jagd geritten, da kam der 
K nabe nochmals und sagte: "Wenn ich auch wollte, ich kann die 
Thur nicht offnen, ich habe den Schlussel nicht." Da sprach der 
wilde Mann: "Er liegt unter dem K opfkissen deiner Mutter, da 
kannst du ihn holen." Der Knabe, der seinen Ball wieder haben 
wollte, schlug alles Bedenken in den Wind und brachte den 
Schlussel herbel. Die Thur ging schwer auf, und der Knabe 
klemmte sich den Finger. Als sie offen war, trat der wilde M ann 
heraus, gab ihm den goldenen Ball und eiltehinweg. Dem K naben 
war angst geworden, er schrie und rief ihm nach: "Ach, wilder 
Mann, geh nicht fort, sonst bekomme ich Schlage." Der wilde 
Mann kehrte um, hob ihn auf, setzte inn auf seinen Nacken und 
ging mit schnellen Schritten in den Wald hinein. Als der K onig 
heim kam, bemerkte er den leeren K afig und fragte die K onigin, 
wie das zugegangen ware. Sie wukte nichts davon, suchte dan 
Schlussel, aber er war weg. Sie rief den Knaben, aber niemand 
anwortete. Der Konig schickte Leute aus, die ihn auf dem F elde 
suchen sollten, aber sie fanden ihn nicht. Da konnte er leicht 
erraten, was geschehen war, und es herrschte groReT rauer an dem 
kOniglichen Hof. 

Als der wilde Mann wieder in dem finsteren Walde angelangt 
war, setzte er den K naben von den Schultern herab und sprach zu 
inm: "Vater und Mutter siehst du nicht wieder, aber ich will dich 
bei mir behalten, denn du hast mich befreit, und ich habe Mitleid 


mit dir. Wenn du alles thust, was ich dir sage, so sollst du's gut 
haben. Schatze und Gold habe ich genug und mehr als jemand in 
der Welt." Er machtedem K naben ein L ager von Moos, auf dem er 
einschlief, und am anderen Morgen fUhrte ihn der Mann zu einem 
Brunnen und sprach: "Siehst du, der Goldbrunnen ist hell und 
klar wie K rystall; du sollst dabei sitzen und achthaben, da& nichts 
hineinfallt, sonst ist er verunehrt. Jeden Abend komme ich und 
sehe, ob du mein Gebot befolgt hast." Der K nabe setzte sich an 
den Rand des Brunnens, sah, wie manchmal ein goldener Fisch, 
manchmal eine goldene Schlange sich darin zeigte, und hatte acht, 
da® nichts hineinfiel. Als er so sa&, schmerzte ihn einmal, der 
Finger so heftig, da& er ihn unwillkurlich in das Wasser steckte. 
Er zog ihn schnell wieder heraus, sah aber, da& er ganz vergoldet 
war, und wie groBe MUuhe er sich gab, das Gold wieder 
abzuwischen, es war alles vergeblich. Abends kam der Eisenhans 
zuruck, sah den K naben an und sprach: "Was ist mit dem Brunnen 
geschehen?" "Nichts, nichts," antwortete er und hielt den Finger 
auf den Rucken, da er ihn nicht sehen sollte. A ber der M ann sagte: 
"Du hast den Finger in das Wasser getaucht, diesmal mag's 
hingehen, aber hute dich, da& du nicht wieder etwas hineinfallen 
lagt." Am fruhesten Morgen sa& er schon bel dem Brunnen und 
bewachte ihn. Der Finger that inm wieder weh und er fuhr damit 
uber seinen K opf, da fiel unglucklicherweise ein Haar herab in den 
Brunnen. Er nahm es schnell heraus, aber es war schon ganz 
vergoldet. Der Eisenhans kam und wuBte schon, was geschehen 
war. "Du hast ein Haar in den Brunnen fallen lassen," sagte er: 
"Ich, will dir'snoch einmal nachsehen, aber wenn'szum drittenmal 
geschieht, so ist der Brunnen entehrt, und du kannst nicht langer 
bei mir bleiben." Am dritten Tage sa’ der Knabe am Brunnen, 
und bewegte den Finger nicht, wenn er ihm noch so weh that. 
Aber die Zeit ward ihm lang, und er betrachtete sein Angesicht, 
das auf dem W asserspiegel stand. Und alser sich dabei immer mehr 
beugte, und sich recht in die Augen sehen wollte, so fielen inm 
seine langen Haare von den Schultern herab in das Wasser. Er 
richtete sich schnell in die Hohe, aber das ganze H aupthaar war 
schon vergoldet und glanzte wie eine Sonne. Ihr konnt euch 
denken wie der arme K nabe erschrak. Er nahm sein Taschentuch 
und band es um den K opf, damit es der Mann nicht sehen sollte 
Als er kam, wu&te er schon alles und sprach: "Binde das Tuch 
auf." Da quollen die goldenen Haare hervor, und der Knabe 
mochte sich entschuldigen, wie er wollte, es half inm nichts. "Du 
hast die Probe nicht bestanden und kannst nicht langer hier 
bleiben. Geh hinaus in die Welt, da wirst du erfahren, wie die 
Armut thut. Aber weil du kein bdses Herz hast und ich's gut mit 
dir meine, so will ich dir eins erlauben: wenn du in Not geratst, so 
geh' du zu dem Wald und rufe: "Eisenhans," dann will ich kommen 
und dir helfen. Meine Macht ist gro, groBer als du denkst, und 
Gold und Silber habeich im U berflug." 

Da verlieS der K Onigssohn den Wald und ging uber gebahnte 
und ungebahnte W ege immer zu, bis er zuletzt in eine groBe Stadt 
kam. Er suchte da Arbeit, aber er konnte keine finden und hatte 
auch nichts erlernt, womit er sich hatte forthelfen konnen. Endlich 
ging er in das Schlo& und fragte, ob sieihn behalten wollten. Die 
Hofleute wukten nicht, wozu sie ihn brauchen sollten, aber sie 
hatten W ohlgefallen an ihm und hieSen ihn bleiben. Zuletzt nahm 
inn der Koch in Dienst und sagte, er konnte Holz und Wasser 
tragen und die Asche zusammenkehren. Einmal, als gerade kein 
anderer zur Hand war, hie& ihn der Koch die Speisen zur 
kOniglichen Tafel tragen; da er aber sane goldenen Haare nicht 
wollte sehen lassen, so behielt er sein H Utchen auf. Dem K Onig war 
so etwas noch nicht vorgekommen, und er sprach: "Wenn du zur 
kOniglichen Tafel kommst, mu&t du deinen Hut abziehen." "Ach, 
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Herr," antworteteer, "ich kann nicht, ich habe einen bosen Grind 
auf dem K opf." Da lie& der Konig den Koch herbeirufen, schalt 
inn und fragte, wie er einen solchen J ungen hatte in seinen Dienst 
nehmen konnen; er sollte ihn gleich fortjagen. Der Koch aber 


hatte M itleid mit ihm und vertauschteihn mit dem G artnerjungen. 


Nun muBte der J ungeim Garten pflanzen und begieen, hacken 
und graben und Wind und boses Wetter Uber sich ergehen lassen. 
Einmal im Sommer, als er allein im Garten arbeitete, war der Tag 
so heif, da& er sein Hutchen abnahm und die Luft inn kuhle 
sollte. Wie die Sonne auf das Haar schien, glitzerte und blitzte es, 
da& die Strahlen in das Schlafzimmer der K Onigstochter fielen und 
sie aufsprang, um zu sehen, was das ware. Da erblickte sie den 
Jungen und rief ihn an: "Junge, bring mir einen Blumenstrau8." 
Er setztein aller Eilesein HUtchen auf, brach wildeF eldblumen ab 
und band sie zusammen. Als er damit die Treppe hinaufstieg, 
begegnete ihm der Gartner und sprach: "Wie kannst du der 
K Onigstochter einen Strau& von schlechten Blumen bringen? 
Geschwind, hole andere, und suche die schonsten und seltensten 
aus." "Ach nein," antwortete der Junge, "die wilden riechen 
kraftiger und werden ihr besser gefallen." Als er in das Zimmer 
kam, sprach die K Onigstochter: "Nimm dein H Utchen ab, es ziemt 
sich nicht, da® du es vor mir aufbehaltst." Er antwortete wieder: 
"Ich darf nicht, ich habe einen grindigen Kopf." Sie griff aber 
nach dem Hutchen und zog es ab, da rollten seine goldenen Haare 
auf die Schultern herab, da& es prachtig anzusehen war. Er wollte 
fortspringen, aber sie hielt inn am Arm und gab ihm eine Hand 
voll Dukaten. Er ging damit fort, achtete aber des Goldes nicht, 
sondern brachte es dem Gartner und sprach: "Ich schenke es 
deinen K indern, die konnen damit spielen." Den anderen Tag rief 
inm die K Onigstochter abermals zu, er sollte ihr einen Straug 
Feldblumen bringen, und als er damit eintrat, grapste sie gleich 
nach seinem Hutchen und wollte es ihm wegnehmen, aber er hielt 
es mit beiden Handen fest. Sie gab ihm wieder eine Hand voll 
Dukaten, aber er wollte sie nicht behalten und gab sie dem 
Gartner zum Spielwerk fur seine Kinder. Den dritten Tag ging's 
nicht anders, siekonnteihm sein HUtchen nicht wegnehmen und er 
wollteihr Gold nicht. 

Nicht lange danach, ward das Land mit Krieg Uberzogen. Der 
K Onig sammelte sein Volk und wuBte nicht, ob er dem F eind, der 
ubermachtig war und ein gro&es Heer hatte, Widerstand leisten 
konnte. Da sagte der Gartnerjunge "Ich bin herangewachse und 
will mit in den K rieg ziehen, gebt mir nur ein Pferd." Die anderen 
lachten und sprachen: "Wenn wir fort sind, so suche dir eins: wir 
wollen dir eins im Stall zurucklassen." Als sie ausgezogen waren, 
ging er in den Stall und zog dasP ferd heraus; es war an einem F u& 
lahm und hickelte hunkepuus, hunkepuus. Dennoch setzte er sich 
auf und ritt fort nach dem dunkeln Wald. Als er an den Rand 
desselben gekommen war, rief er dreimal Eisenhans so laut, da es 
durch die Baume schallte. Gleich darauf erschien der wilde Mann 
und sprach: "Was verlangst du?" "Ich verlange ein starkes Ro8, 
denn ich will in den K rieg ziehen." "Dassollst du haben und noch 
mehr als du verlangst." Dann ging der wilde Mann in den Wald 
zuruck, und es dauerte nicht lange, so kam ein Stallknecht aus dem 
Wald und fuhrte ein Rok herbei, das schnaubte aus den Nustern 
und war kaum zu bandigen. Und hinterher folgte eine groRe Schar 
K riegsvolk, ganz in Eisen gerustet, und ihre Schwerter blitzten in 
der Sonne Der Jungling Ubergab dem Stallknecht sein 
dreibeiniges Pferd, bestieg das andere und ritt vor der Schar her. 
Als er sich dem Schlachtfeld ndaherte, war schon ein groker Tall 
von des K Onigs L euten gefallen und es fehlte nicht viel, so mu&ten 
die Ubrigen weichen. Da jagte der J tingling mit seiner eiserne 
Schar heran, fuhr wie ein Wetter Uber die F einde und schlug alles 


nieder, was sich ihm widersetzte. Sie wollten fliehen, aber der 
JUngling sa& ihnen auf dem Nacken und lie& nicht ab, bis kein 
Mann mehr ubrig war. Statt aber zu dem K onig zuruckzukehren, 
fuhrte er seine Schar auf U mwegen wieder zu dem Wald und rief 
den Eisenhans heraus. "Was verlangst du?" fragteder wildeM ann. 
"Nimm dein Ro& und deine Schar zuruck und gieb mir mein 
dreibeiniges P ferd wieder." Es geschah alles, waser verlangte, und 
ritt auf seinem dreibeinigen Pferd heim. Als der K onig wieder in 
sein Schlo& kam, ging ihm seine Tochter entgegen und wunschte 
inm Gluck zu seinem Sieg. "Ich bin es nicht, der den Sieg 
davongetragen hat," sprach er, "sondern ein fremder Ritter, der 
mir mit seiner Schar zu Hilfe kam." Die Tochter wollte wissen, 
wer der fremde Ritter ware, aber der K Onig wuBte es nicht und 
sagte: "Er hat die F einde verfolgt; und ich habe ihn nicht wieder 
gesehen." Sie erkundigte sich bei dem Gartner nach seinem J ungen: 
der lachte aber und sprach: "Eben ist er auf seinem dreibeinigan 
Pferd heimgekommen, und die anderen haben gespottet und 
gerufen: »D a kommt unser Hunkepuus wieder an.< Siefragten auch: 
»H inter welcher H ecke hast du derweil gelegen und geschlafen?< Er 
sprach aber: "Ich habe das beste gethan, und ohne mich ware es 
schlecht gegangen." Da ward er noch mehr ausgelacht. 

Der KOnig sprach zu seiner Tochter: "Ich will ein groBes F est 
ansagen lassen, das drei Tage wahren soll, und du sollst einen 
goldenen A pfel werfen: vielleicht kommt der U nbekannte herbei." 
Als das Fest verkundet war, ging der Jungling hinaus zu dem 
Wald und rief den Eisenhans. "Was verlangst du?" fragteer. "Daf 
ich den goldenen Apfel der K onigstochter fange." "Es ist so gut 
als hattest du ihn schon," sagte Eisenhans, "du sollst auch eine 
rote R ustung dazu haben und auf einem stolzen F uchs reiten." Als 
der Tag kam, sprengte der | Ungling heran, stellte sich unter die 
Ritter und ward von niemand erkannt. Die K Onigstochter trat 
hervor und warf den Rittern einen goldenen Apfel zu, aber keiner 
fing ihn als er allein, aber sobald er ihn hatte, jagte er davon. Am 
zweiten Tage hatte ihn Eisenhans als weiGen Ritter ausgerustet 
und ihm einen Schimmel gegeben. Abermals fing er allein den 
Apfel, verweilte aber keinen Augenblick, sondern jagtedamit fort. 
Der K Onig ward bos und sprach: "Das ist nicht erlaubt, er mu& 
vor mir erscheinen und seinen Namen nennen." Er gab den Befehl, 
wenn der Ritter, der den Apfel gefangen habe, sich wieder davon 
machte, so sollte man ihm nachsetzen, und wenn er nicht gutwillig 
zuruckkehrte, auf ihn hauen und stechen. Am dritten Tage erhielt 
er vom Eisenhans eine schwarze Rustung und einen Rappen und 
fing auch wieder den Apfel. Alser aber damit fortjagte, verfolgten 
inn die Leute des K onigs und einer kam ihm so nahe, da& er mit 
der Spitze des Schwertes inm das Bein verwundete. Er entkam 
innen jedoch, aber sein Pferd sprang so gewaltig, dag der Helm 
inm vom K opf fiel, und sie Konnten sehen, da& er goldene Haare 
hatte. Sieritten zuruick und meldeten dem K Onig alles. 

Am anderen Tage fragte die K Onigstochter den Gartner nach 
seinem Jungen. "Er arbeitet im Garten: der wunderliche K auz ist 
auch bel dem Fest gewesen und erst gestern abend wieder 
gekommen; er hat auch meinen K indern drei goldeneA pfel gezeigt, 
dieer gewonnen hat." Der K Onig lie& ihn vor sich fordern, und er 
erschien und hatte wieder sein HUtchen auf dem K opf. Aber die 
K Onigstochter ging auf ihn zu und nahm es ihm ab, und da fielen 
seine goldenen Haare Uber dieSchultern, und es war so schon, dak 
alleerstaunten. "Bist du der Ritter gewesen, der jeden Tag zu dem 
Fest gekommen ist, immer in einer anderen F arbe, und der diedrel 
goldenen Apfel gefangen hat?" fragte, der Konig. "Ja," 
antwortete er, "und da sind dieApfel," holte sie aus seiner T asche 
und reichtesiedem K onig. "Wenn Ihr noch mehr Beweise verlangt, 
so konnt Ihr die Wunde sehen, die mir Eure Leute geschlagen 
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haben, als sie mich verfolgten. Aber ich bin auch der Ritter, der 
Euch zum Sieg uber die F einde geholfen hat." "Wenn du solche 
Thaten verrichten kannst, so bist du kein Gartnerjunge; sage mir, 
wer ist dein Vater?" "Mein Vater ist ein machtiger Konig und 
Goldes habe ich die F Ulle und so viel ich nur verlange." "Ich sehe 
wohl," sprach der K nig, "ich bin dir Dank schuldig, kann ich dir 
etwas zu Gefallen thun?" "Ja," antworteteer, "das konnt Ihr wohl, 
gebt mir Eure Tochter zur Frau." Da lachte die Jungfrau und 
sprach: "Der macht keineU mstande, aber ich habeschon an seinen 
goldenen Haaren gesehen, da er kein Gartnerjunge ist;" ging 
dann hin und ku&teihn. Zu der Vermahlung kamen sein V ater und 
seine M utter und waren in gro®er Freude, denn sie hatten schon 
alle H offnung aufgegeben, ihren lieben Sohn wieder zu sehen. Und 
als sie an der Hochzeitstafel safen, da schwieg aus einmal die 
Musik, die Thuren gingen auf und ein stolzer K Onig trat herein 
mit groBem Gefolge Er ging auf den JUngling zu, umarmte ihn 
und sprach: "Ich bin der Eisenhans, und war in einen wilden M ann 
verwunscht, aber du hast mich erldst. Alle Schatze, dieich besitze, 
diesollen dein Eigentum sein." 


136.1) ZEREN HANS 
(Niederlandisch / Nederlands / Dutch) 


("IJ zeren Hans" of "Ij zerhans" is een sprookjein deK inder- und 
H ausmarchen van de gebroeders Grimm uit de 6e editie van 1850 
(KHM 136). Het komt uit deM ain regio en is mede gebaseerd op 
"Der eiserne Hans" in de collectie van Friedmund von Arnim 
"Hundert neue M ahrchen im Gebirge gesammelt" (eerste editie 
1844), 

Inhoud: Een koning heeft een groot bos met veel wilde dieren 
erin. Hij stuurt een jager om daar een hert af te schieten, maar de 
jager komt niet terug. De koning stuurt nog een aantal jagers om 
de verblijfplaats van de eerste te onderzoeken, maar geen enkele 
jager keert terug uit het bos. Niemand durft immers meer het bos 
in. Op een dag komt er een nieuwe jager met zijn hond door het 
bos dwalen. De hond vindt het gevaarspunt in de vorm van een 
vijver, op de bodem waarvan een wilde man, wiens hele lichaam 
roestbruin van Kleur is, verblijft en mens en dier de dieptein trekt. 
De jager laat de vijver leeglopen en vangt de wilde man, die 
vanwege zijn huidskleur "IJzeren Hans" wordt genoemd. Iron 
Hans wordt gevangen gehouden in een kooi in het hof van de 
koning. De koningszoon laat zich door de wilde man overhalen 
om de sleutel van de kooi onder het kussen van zijn moeder te 
stelen en hem vrij te laten. De wilde man neemt de zoon van de 
koning en verstopt zich weer met hem in het bos. De koningszoon 
moet voortaan voor een bijzondere fontein van de wildeman 
zorgen, waarin alles wat erin komt verguld is. Hij maakt echter 
drie keer de fout om er iets in te laten vallen (vooral zijn eigen 
lange haar) en wordt daarom weggestuurd door Iron Hans. Hij 
belooft echter de koningszoon hem zo nodig te helpen. De zoon 
keert nooit terug naar het hof van zijn vader. Hij reist de wereld 
rond, neemt een baan als tuinman bij een andere koning en wordt 
verliefd op de koningsdochter, die ook erg op hem gesteld is. 
Wanneer deze Koning verwikkeld raakt in een oorlog met een 
ander rijk, roept de jonge prins voor het eerst de hulp in van Iron 
Han en verslaat hij de vijand met zijn hulp, maar verdwijnt snel 
van het toneel. Om devreemdeling naar buiten telokken en hem te 
bedanken voor zijn hulp, organiseert de koning een 
overwinningstoernooi waarbij zijn dochter een gouden appel 
onder de deelnemers moet gooien. Deprins kan de verleiding niet 
weerstaan en verschijnt, uitgedost als ridder door Eisenhans, op de 


drie festivaldagen op rij om de appel te vangen. De derde keer, 
echter, wordt hij ontmaskerd door het volk van de koning ~ 
geconfronteerd, bekent hij zijn ware afkomst en vraagt hij om de 
hand van de prinses, die zowea de koning als zijn dochter hem 
gewillig geven. Tijdens het huwelijksfeest arriveren niet alleen de 
ouders van de prins, die hun verloren zoon dan weer kunnen 
knuffelen, maar ook een andere trotse Koning met zijn gevolg. Hij 
begroet dezoon van dekoning, onthult dat hij Eisenhans is, legt 
de prins uit dat hij hem van een vioek heeft bevrijd en laat hem in 
dankbaarheid zijn helerijkdom na.) 


Er was eens een koning en die had een groot bos bij zijn slot, en 
daar liep allerlel wild rond. Eens zond hij een jager uit om een ree 
te schieten, maar hij kwam niet terug. "Misschien is hem een 
ongeluk overkomen," zei de koning, en hij zond de volgende dag 
twee andere jagers om hem te zoeken. Maar die kwamen ook niet 
terug. De derde dag liet hij al zijn jagers komen en sprak: "Zoek 
het hele bos af en houd niet op voor je alle drie de jagers 
weergevonden hebt." M aar ook hier van keerdeniemand terug, en 
van de hele meute honden die ze hadden meegenomen, werd er 
geen één meer gezien. Van toen af waagde niemand zich meer in 
het bos; het lag daar in diepe stilte, heel eenzaam, alleen zag men 
er soms een adelaar of een havik overviiegen. Zo ging het velejaren; 
toen klopte een onbekende jager bij de koning aan, vroeg om kost 
en inwoning, en bood aan om het gevaarlijke bosin te gaan. M aar 
daar wilde de koning zijn toestemming niet voor geven; en hij ze: 
"Het is daar niet veilig, ik ben bang dat het je niet beter zou 
vergaan dan de anderen, en dan kom je er nooit weer uit." De 
jager antwoordde: "Heer, ik wil het wagen; bang ben ik nooit." 
Dus ging dejager met zijn hond het bosin. Het duurde niet lang, 
of de hond was wild op ‘t spoor, en wilde daar achteraan: 
nauwelijks had hij een paar passen gedaan of hij stond voor een 
diepe poel; hij kon niet verder, en daar stak opeens een naakte arm 
uit het water, pakte hem beet en trok hem naar beneden. M aar 
toen dejager dat zag, ging hij terug en haaldedrie mannen en die 
moesten met emmers het water uitscheppen. Toe ze de bodem 
konden zien, lag daar een wildeman, bruin van lijf als roestig ijzer 
en z'n haar hing over z'n gezicht tot aan z'n Knieén. Ze bonden hem 
met touwen en brachten hem naar het kasteel. ledereen was 
verwonderd over deze wildeman, maar de koning liet hem in een 
ijzeren kooi in zijn tuin zetten en verbood op doodstraf, de deur 
van de kooi ooit teopenen; dekoningin zou desleutel zelf bewaren. 
En van dietijd af kon iedereen weer veilig het bosingaan. 

Nu had de koning een zoon van acht jaar, en die speelde eens in 
de tuin, en al spelend viel zijn gouden bal in de kooi. De jongen 
liep erheen en zei: "Geef mem'n bal terug." - "Alleen alsjede deur 
opendoet," zei deman. "Nee," ze dejongen, "dat doeik niet, dat 
heeft dekoning verboden," en hij lieo weg. Devolgendedag kwam 
hij terug en eiste zijn bal weer op; maar de wildeman zei: "Open 
mijn deur," maar de jongen wou het niet doen. Dederde dag - de 
koning was juist gaan jagen - kwam de jongen nog eens terug en 
zei: "Ik kan immers de deur niet openmaken, want ik heb geen 
sleutel!" Toen zei dewildeman: "Die ligt bij je moeder onder haar 
hoofdkussen, je kunt hem best halen." De jongen, die zijn bal 
terug wilde hebben, dacht niet aan bezwaren en bracht desleutel. 
Wel ging dedeur moeilijk open, en de jongen klemde zijn vinger. 
Toen de deur open was, kwam de wildeman dekooi uit en gaf hem 
de bal, en liep daarna snel weg. Nu werd dejongen bang en gilde 
en riep hem na: "Ach, wildeman, ga toch niet weg, want dan krijg 
ik slaag." Nu keerde de wildeman om, tilde hem op, zette hem op 
zijn schouder en ging met snelle stappen het bos in. De koning 
kwam thuis, zag de lege kooi en vroeg aan de koningin hoe dat 
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mogelijk was. Zewist er nietsvan, ging desleutel zoeken, maar die 
was weg. Ze riep de jongen, maar niemand antwoordde De 
koning zond zijn dienaren weg om hem buiten te gaan zoeken, 
maar ze vonden hem niet. Toen was het makkelijk om te raden, 
wat er gebeurd was; en er heerste grote droefheid aan het 
koninklijke hof. Toen de wildeman weer in het donkere bos was 
gekomen, zette hij de jongen van zijn schouder en zei tegen hem: 
"Jevader en je moeder zul je niet terug zien, maar ik wil je wel bij 
me houden, want je hebt me verlost en ik heb ook medelijden met 
je Alsjealles doet, wat ik jezeg, dan zul je het goed bij me hebben. 
Schatten en goud heb ik genoeg, meer dan iemand ter wereld." Hij 
maakte voor dejongen een bed van mosin orde, waarop hij insliep 
en de volgende morgen bracht de man hem bij een bron en zei: 
"K ijk eens, deze gouden bron is helder als kristal, daar moetje bij 
gaan zitten en zorgen, dat er niets invalt, want dan wordt hij 
verontreinigd. Elke avond kom ik kijken, of je mijn wens hebt 
opgevolgd." Dejongen ging aan derand van debron zitten, zag er 
dan weer eens een gouden vis, dan weer een gouden slang doorheen 
schieten, en hij lette op, dat er niets in viel. Terwij! hij zo zat, had 
hij opeens weer een heftige pijn aan zijn vinger, zo, dat hij hem 
onwillekeurig in het water stak. Hij trok hem er dadelijk weer uit, 
maar hij zag, dat de vinger helemaal verguld was, en hoeveel 
moeite hij ook deed, om het goud er weer af te wrijven, alles was 
vergeefs, 's A vonds kwam de wildeman terug, keek de jongen aan 
en zei: "Wat is er met de bron gebeurd?" - "Niets, helemaal niets," 
antwoordde hij, en hij hield zijn vinger op zijn rug, zodat hij die 
maar niet zien zou. Maar de wildeman zei: "|e bent met je vinger 
in het water geweest: voor deze keer zal ik het door de vingers zien, 
maar pas op, dat jeer nooit meer iets in laat vallen." Heel vroeg in 
de morgen zat hij al bij de bron, en waakte erover. Weer deed zijn 
vinger hem pijn en hij streek ermee over zijn hoofd, maar 
ongelukkigerwijze viel er toen een haar in debron. Hij nam hem er 
gauw uit, maar het was al helemaal verguld. De wildeman kwam 
en zag dadelijk, wat er gebeurd was. ")ehebt een haar in de bron 
laten vallen!" zei hij, "nog één keer zie ik het van je door de 
vingers, maar als het dederde keer gebeurt, dan is debron onteerd 
en dan kun je niet langer bij me blijven." De derde dag zat de 
jongen bij de bron en hij bewoog de vinger zelfs niet, al had hij 
nog zoveel pijn. Maar detijd begon hem lang te vallen; en hij keek 
eens naar zijn gezicht, dat hij in het water weerspiegeld zag. Steeds 
meer boog hij zich voorover, om zichzelf recht in de ogen te zien; 
en toen vielen hem z'n lange haren van zijn schouder in het water. 
Vlug richtte hij zich op maar het haar van zijn hoofd was al 
helemaal verguld, en glansde als de zon. Bedenk eens, hoe de arme 
jongen schrok. Hij nam z'n zakdoek, en bond die om zijn hoofd, 
zodat de man het niet zien zou. Maar toen de wildeman kwam, 
wist die alles al en ze: "Maak die doek los." Toen golfden de 
gouden haren van onder dezakdoek tevoorschijn en dejongen kon 
zoveel verontschuldigingen stamelen als hij bedenken kon: het 
hielp hem niets. "Je hebt de proef niet doorstaan, en je kunt hier 
niet langer blijven. Ga de wijde wereld maar in, dan zul jij nog 
eens ervaren, wat armoeis. Maar omdat je geen kwaad hart hebt, 
en ik het goed met je meen, zal ik je één ding toestaan: als je in 
nood bent, ga dan naar 't bos en roep: “Ijzerhans" en dan zal ik 
komen en jehelpen. Mijn macht is groot, groter dan jedenkt, en 
goud en zilver heb ik in overvioed." 

Toen verliet de prins het bos, en liep verder over goede en slechte 
wegen, en tenslotte kwam hij in een grote stad. Hij zocht werk, 
maar hij kon niets vinden, en hij had ook niets geleerd om er de 
kost meeteverdienen. Tenslotteging hij naar het kasteel en vroeg, 
of zehem daar niet konden gebruiken. De hovelingen wisten niet, 
waarvoor ze hem konden gebruiken, maar ze hadden wel schik in 


hem en zeiden, dat hij wel blijven kon. De kok nam hem toen in 
dienst en zei dat hij hout en water mocht aandragen @ de as 
bijvegen. En eens op een keer, toen er juist niemand anders bij de 
hand was, droeg hij hem op om het eten naar de koninklijke tafel 
te dragen, en omdat hij z'n gouden haren niet wilde laten zien, 
ield hij z'n hoedje op. Zoiets had dekoning nog nooit beleefd en 
ij sorak: "Als je aan tafel van de koning komt, moet je je hoed 
fzetten." - "Ach Heer," zei hij, "dat kan ik niet, ik heb een lelijke 
itslag op mijn hoofd." Nu liet de koning de kok roepen en gaf 
em een standje, hoe hij zo'n jongen in dienst had kunnen nemen: 
ij moest hem maar dadelijk wegjagen. Maar de kok had 
medelijden met hem en verruildehem voor detuinmansjongen. Nu 
moest het prinsjein detuin planten en begieten, hakken en graven, 
en wind en slecht weer over zich heen laten gaan. M aar eens, in de 
zomer, was het zo'n warme dag, dat hij z'n hoedje afzette, zodat 
het windje koel over z'n hoofd zou strijken. De zon scheen op zijn 
haar, en het flonkerde e blonk, dat het scheen tot in de 
slaapkamer van de prinses en ze sprong overeind om te zien, wat 
dat was. Ze kreeg dejongen in 't oog en riep: "Jongen! breng me 
eens een bos bloemen?" Hij zette gauw z'n hoedje op, plukte wat 
veldbloemen en maakte daar een boeket van. Toen hij daarmee de 
trap opging, kwam hij de tuinman tegen, die ze: "Hoe kun jenu 
aan de prinses een bos wilde bloemen brengen? Haal gauw andere 
en zoek de mooiste en de zeldzaamste uit." - "He nee," zei de 
jongen, "wilde bloemen ruiken veel sterker en ze zullen haar best 
bevallen." Hij kwam de kamer in en de prinses zei: "Neem je 
hoedjeaf, het hoort toch niet, dat jedat voor mij ophoudt." En hij 
zei weer: "Dat kan niet, ik heb uitslag op mijn hoofd." Maar zij 
greep naar 't hoedje en trok het van zijn hoofd, en toen golfden 
zijn gouden lokken zo om zijn schouders, dat het een genot wasom 
tezien. Hij wilde wéghollen, maar zij hield hem bij z'n arm vast en 
gaf hem een handvol dukaten. Daar ging hij mee weg, maar hij 
letteniet op het goud, maar gaf het aan de tuinman, terwij! hij Zei: 
"Dat geefik aan jekinderen om meete spelen." 

De volgende dag riep de prinses hem weer toe, dat hij haar een 
veldboeket moest brengen, en toen hij daarmee binnenkwam, 
graaide ze meteen naar zijn hoedjeen wildehet hem afnemen, maar 
hij hield het met beide handen vast. Weer gaf ze hem een handvol 
dukaten, maar die wilde hij niet houden en gaf het weer aan de 
tuinman als speelgoed voor zijn kinderen. De derde dag ging het 
niet anders, zij kon z'n hoedjeniet te pakken krijgen, en hij moest 
niets hebben van haar goud. 

Niet lang daarna kwam het land in oorlog. De koning riep zijn 
soldaten bij elkaar en wist niet of hij de vijand, die de overmacht 
had door een groot leger, wel tegenstand zou kunnen bieden. En 
toen zei de tuinmansjongen: "Ik ben nu groot geworden en wil 
mee naar de oorlog; geef mij maar een paard!" De anderen zeiden 
lachend: "Als we weg zijn, zoek er dan maar één: we zullen eentje 
voor jeop stal laten!" Toen ze weg waren, ging hij naar de stal en 
leidde het paard naar buiten; het was aan én been lam en hinkte, 
hinkelepink, hinkelepink. Toch ging hij erop zitten en reed naar 
het donkere bos. Toen hij aan de rand kwam, riep hij driemaal: 
"!} zerhans!" z6 luid, dat het schalde door debomen. M eteen kwam 
de wildeman en zei: "Wat verlang je van me?" - "Ik wil een flink 
paard, want ik ga oorlog voeren." - "Dat zul je hebben en nog 
meer dan je gewenst hebt." Dewildeman ging naar het bos terug, 
en het duurde niet lang of een stalknecht kwam het bos uit en 
leidde een paard aan de teugel, dat door z'n neusgaten snoof a 
nauwelijks te bedwingen was. En daarachter kwam een hele rij 
soldaten, geheel geharnast en hun zwaarden blonken in dezon. De 
jongeprinsliet het driepotig paard aan de stalknecht over, besteeg 
het andere en reed voor zijn leger uit. Hij naderde het slagveld. 
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Reeds was een groot gedeelte van de soldaten van de koning 
gestorven, en het scheelde maar weinig of ook de anderen moesten 
viuchten. Daar jaagde de jonge prins met zijn geharnaste bende 
naar voren, stortte zich als en storm op de vijand en sloeg alles 
neer, wat tegen hem vocht. Ze wilden viuchten, maar de jonge 
prins greep hen in de nek en hield niet op tot allen gesneuveld 
waren, M aar in plaats van naar dekoning terug te gaan, leiddehij 
zijn mannen langs omwegen weer naar het bos, en riep de 
wildeman weer. "Wat wil je nu?" vroeg de wildeman. "Neem je 
paard en je soldaten en geef mij mijn hinkend paard terug." Alles 
gebeurde zoals hij het verlangde, en hij ging op zijn hinkepoot 
naar huis. Toen de koning weer op zijn kasteel kwam, ging zijn 
dochter hem tegemoet en wenste hem geluk met zijn overwinning. 
"Ik ben het niet, die de overwinning behaalde," sprak hij, "maar 
een vreemde ridder, die met een hulptroep aanrukte." Nu wildede 
prinses weten, wiedieridder was geweest, maar dat wist dekoning 
niet, en hij zei: "Hij heeft de vijanden achterna gejaagd en daarna 
heb ik hem niet meer gezien." Ook vroeg ze de tuinman naar de 
jongen; en die begon telachen en ze: "Hij isnet thuisgekomen op 
ons manke paard, en alle anderen lachten hem uit en riepen: "Daar 
komt hinkelepink weer aan." En sommigen zeiden: "Achter welke 
heg ben je gaan slapen?" Maar hij zei: "Ik heb 't beste gedaan van 
allen, zonder mij zou het slecht zijn afgelopen." En toen werd hij 
nog meer uitgelachen." De koning zei tegen zijn dochter: "Ik ga 
een groot feest aanrichten. Het zal drie dagen duren, en je moet 
een gouden appel werpen; misschien komt de onbekende erop af." 
En toen het feest was aangekondigd, ging de jongen naar het bos 
en riep om IJ zerhans. "Wat wil je?" vroeg hij. "Dat ik de gouden 
appel die de prinses gooit, zal vangen." - "Je kunt er wel op 
rekenen, datje hem krijgt," zei |) zerhans "en je krijgt er een rode 
wapenrok bij en je zult op een trotse vos rijden." Toen de dag 
aangebroken was, kwam de jonge prins aangedraafd, ging tussen 
de ridders rijden en werd door niemand herkend. De prinses kwam 
naar voren, en wierp de ridders em gouden appel toe, maar 
niemand ving hem dan hij alleen. Maar zodra hij hem gevangen 
had, reed hij spoorslags weg. De tweede dag had de wildeman hem 
als witte ridder uitgemonsterd en hem een schimmel gegeven. W eer 
was hij deenige, diedeappel ving, maar hij bleef er geen ogenblik, 
maar galoppeerde weg. Nu werd dekoning boos en zei: "Dat mag 
niet, hij moet bij mij komen en zijn naam noemen." En hij gaf 
bevel, dat als de ridder, die de appel gevangen had, weer zou 
wegrijden, men hem achterna moest gaan, @ als hij niet 
goedschiks terugging, moesten ze hem slaan en steken. De derde 
dag kreeg hij van de wildeman een zwarte uitrusting en een zwart 
paard, en hij ving weer de appel. Maar toen hij ermee wegreed, 
vervolgden de hovelingen hem, en én kwam zo dichtbij hem, dat 
de spits van zijn zwaard hem 't been verwondde. Toch ontsnapte 
hij, maar zijn paard sprong zo, dat de helm hem van 't hoofd viel 
en ze zien konden dat hij gouden haar had. Ze reden terug en 
vertelden het aan dekoning. Devolgendedag vroeg deprinses aan 
de tuinman naar zijn Knechtje. "Die werkt in de tuin. Het is en 
rare jongen, hij is ook bij 't feest geweest en pas gisteravond laat 
thuis gekomen, en voor mijn kinderen heeft hij drie gouden appels 
meegebracht, die had hij gewonnen." Nu liet de koning hem bij 
zich komen, en hij verscheen weer met zijn hoedje op zijn hoofd. 
Maar de prinses ging naar hem toe en nam hem 't hoedje af; en 
toen vielen zijn gouden krullen hem over de schouders, en hij was 
zo knap, dat ze allen verbaasd waren. "Ben jij de ridder geweest, 
die elke dag op ‘t feest gekomen is, altijd in een andere kleur, en 
die de drie gouden appels heeft opgevangen?" vroeg de koning. 
"Ja," gaf hij ten antwoord, "en hier zijn de appels," en hij haalde 
ze uit zijn zak en gaf ze aan de koning. "Als u nog meer bewijzen 


wilt, dan kunt u de wond zien, die uw mannen mij hebben 
toegebracht bij deachtervolging. M aar ik ben ook deridder, dieu 
de overwinning bezorgd heeft op uw vijanden." - "Wanneer je 
zulke heldendaden kunt verrichten, dan be je geen 
tuinmansjongen; zeg mij: wie is je vader?" - "Mijn vader is en 
machtig koning en goud heb ik massa's en zoveel ik maar hebben 
wil." - "Ik zie het wel," zei de koning, "ik moet je danken: kan ik 
je ook een plezier doen?" - "Ja," antwoordde hij, "geef me uw 
dochter tot vrouw." Toe lachte het meisje en zei: "Ik maak geen 
bezwaar; aan het gouden haar heb ik al gezien, dat hij geen 
tuinmansjongen is," en ze ging naar hem toe en gaf hem een kus. 
Bij de bruiloft kwamen zijn vader en zijn moeder ook @ ze 
verheugden zich erg, want ze hadden al elke hoop opgegeven, om 
hun dierbare zoon nog eens te zien. En toen ze aan de 
bruiloftsmaaltijd zaten, toen hield de muziek opeens op, dedeuren 
gingen open, en een machtig koning trad binnen met groot gevolg. 
Hij ging naar de jonge prins toe, omarmde hem en ze: "Ik ben 
J zerhans, en ik was betoverd tot een wildeman, en jij hebt me van 
de betovering verlost. Alle schatten die ik bezit, zullen van jou 
zijn!" 


136.— IRON) OHN. 
(Englisch / Engels/ English) 


("Iron John" ("Iron Hans" or "Der Eisenhans") is a fairy talein 
the children's and household tales of the Brothers Grimm first 
published in the 6th edition of 1850 (KHM 136). It comes from 
the Main area and is partly based on "Der Eisenhans" in 
Friedmund von Arnim's collection “Hundert new fairy tales 
collected in the mountains" (first edition 1844). 

Contents: A king has a large forest with many wild animals in it. 
He sends a hunter to shoot a deer there, but the hunter does not 
come back. The king sends out several more hunters to investigate 
the whereabouts of the first, but not a single hunter returns from 
the forest. After all, nobody dares to go into the forest anymore. 
Oneday, anew hunter comes roaming the forest with his dog. The 
dog finds the danger point in the form of a pond, at the bottom of 
which a wild man, whose whole body is rust-brown in colour, 
dwells and pulls man and beast into thedepths. The hunter has the 
pond drained and captures the wild man, who is called "Iron 
Hans" because of the colour of his skin. Iron Hans is being held 
captivein a cagein the king's court. The king's son allows himself 
to be persuaded by the wild man to steal the key to the cage under 
his mother's pillow and set him free. The wild man takes the king's 
son and hides with him in the forest again. From now on, the 
king's son is supposed to look after a special fountain of the wild 
man, in which everything that gets into it is gilded. However, he 
makes the mistake three times of letting something fall into it 
(especially his own long hair) and is therefore sent away by Iron 
Hans. However, he promises theking's son to help him if necessary. 
The son never returns to his father's court. He travels the world, 
takes a job as a gardener for another king and fallsin lovewith the 
king's daughter, who is also very fond of him. When this king 
becomes involved in a war with another realm, the young prince 
enlists thehelp of Iron Han for the first time and defeats the enemy 
with his help, but quickly disappears from the scene. In order to 
lure the stranger out and thank him for his help, the king 
organizes a victory tournament in which his daughter is supposed 
to throw a golden apple among the participants. The prince 
cannot resist the temptation and appears, decked out as a knight 
by Eisenhans, on thethreefestival daysin a row to catch the apple. 
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The third time, however, he is exposed by the king's people and 
confronted, he confesses his true origins and asks for the hand of 
the princess, which both the king and his daughter willingly give 
him. During the wedding celebration, not only the parents of the 
prince arrive, who can then hug their lost son again, but also 
another proud king with his entourage. He greets the king's son, 
reveals himself to be Eisenhans, explains to the prince that he has 
freed him from a curse, and in gratitude bequeaths his entire 
wealth to him.) 


There was onceon atimea K ing who had a great forest near his 
palace, full of all kinds of wild animals. One day he sent out a 
huntsman to shoot himaroe, but hedid not comeback. "Perhaps 
some accident has befallen him," said the King, and the next day 
he sent out two more huntsmen who were to search for him, but 
they too stayed away. Then on the third day, he sent for all his 
huntsmen, and said, "Scour the whole forest through, and do not 
giveup until ye have found all three." But of these also, none came 
home again, and of the pack of hounds which they had taken with 
them, none were seen more. From that time forth, no one would 
any longer venture into the forest, and it lay therein deep stillness 
and solitude, and nothing was seen of it, but sometimes an eagle or 
a hawk flying over it. This lasted for many years, when a strange 
huntsman announced himself to the King as seeking a situation, 
and offered to go into the dangerous forest. The King, however, 
would not give his consent, and said, "It isnot safe in there; | fear 
it would fare with thee no better than with the others, and thou 
wouldst never come out again." The huntsman replied, "Lord, | 
will venture it at my own risk, of fear | know nothing." 


Thehuntsman therefore betook himself with his dog to the forest. 


It was not long before the dog fell in with some game on the way, 
and wanted to pursue it; but hardly had the dog run two steps 
when it stood before a deep pool, could go no farther, and a naked 
arm stretched itself out of the water, seized it, and drew it under, 
When the huntsman saw that, he went back and fetched three men 
to come with buckets and bale out the water. When they could see 
to the bottom there lay a wild man whose body was brown like 
rusty iron, and whose hair hung over his face down to his knees. 
They bound him with cords, and led him away to the castle There 
was great astonishment over thewild man; theK ing, however, had 
him put in an iron cagein his court-yard, and forbade the door to 
be opened on pain of death, and the Queen herself was to take the 
key into her keeping. And from this time forth every one could 
again go into the forest with safety. 

The King had a son of eight years, who was once playing in the 
court-yard, and while he was playing, his golden ball fell into the 
cage. The boy ran thither and said, "Give me my ball out." "Not 
till thou hast opened the door for me," answered the man. "No," 
id the boy, “I will not do that; the King has forbidden it," and 
ran away. The next day he again went and asked for his ball; the 
wild man said, "Open my door," but the boy would not. On the 
third day the K ing had ridden out hunting, and the boy went once 
more and said, "| cannot open the door even if | wished, for | have 
not the key." Then the wild man said, "It lies under thy mother's 
pillow, thou canst get it there." The boy, who wanted to have his 
ball back, cast all thought to the winds, and brought the key. The 
door opened with difficulty, and the boy pinched his fingers. 
When it was open the wild man stepped out, gave him the golden 
ball, and hurried away. The boy had become afraid; he called and 
cried after him, "Oh, wild man, do not go away, or | shall be 
beaten!" The wild man turned back, took him up, set him on his 
shoulder, and went with hasty steps into the forest. When theK ing 
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came home, he observed the empty cage, and asked the Queen how 
that had happened? She knew nothing about it, and sought the 
key, but it was gone. She called theboy, but no one answered. The 
K ing sent out peopleto seek for himin the fields, but they did not 
find him. Then he could easily guess what had happened, and much 
grief reigned in theroyal court. 

When the wild man had once more reached the dark forest, he 
took the boy down from his shoulder, and said to him, "Thou wilt 
never see thy father and mother again, but | will keep thee with me, 
for thou hast set me free, and | have compassion on thee. If thou 
dost all | bid thee, thou shalt fare well. Of treasure and gold havel 
enough, and more than any onein the world." He made a bed of 
moss for the boy on which heslept, and thenext morning the man 
took him to a well, and said, " Behold, the gold well is as bright 
and clear as crystal, thou shalt sit beside it, and take care that 
nothing falls into it, or it will be polluted. | will come every 
evening to see if thou hast obeyed my order." The boy placed 
himself by the margin of the well, and often saw a golden fish or a 
golden snake show itself therein, and took care that nothing fell in. 
As he was thus sitting, his finger hurt him so violently that he 
involuntarily put it in the water. H edrew it quickly out again, but 
saw that it was quite gilded, and whatsoever pains he took to wash 
the gold off again, all was to no purpose. In the evening Iron J ohn 
came back, looked at the boy, and said, "What has happened to 
the well?" "Nothing, nothing," he answered, and held his finger 
behind his back, that the man might not seeit. But hesaid, "Thou 
hast dipped thy finger into the water, this time it may pass, but 
takecare thou dost not again let anything go in." By daybreak the 
boy was already sitting by the well and watching it. His finger 
hurt him again and he passed it over his head, and then unhappily 
a hair fell down into the well. He took it quickly out, but it was 
already quite gilded. Iron John came, and already knew what had 
happened. "Thou hast let a hair fall into the well," said he. "I will 
allow thee to watch by it once more, but if this happens for the 
third time then the well is polluted, and thou canst no longer 
remain with me." 

On the third day, the boy sat by the well, and did not stir his 
finger, however much it hurt him. But the time was long to him, 
and he looked at the reflection of his face on the surface of the 
water. And as he still bent down more and more while he was 
doing so, and trying to look straight into the eyes, his long hair 
fell down from his shoulders into the water. He raised himself up 
quickly, but the whole of the hair of his head was already golden 
and shone like the sun. Y ou may imagine how terrified the poor 
boy was! He took his pocket-handkerchief and tied it round his 
head, in order that the man might not see it. When he came he 
already knew everything, and said, "Take the handkerchief off." 
Then the golden hair streamed forth, and let the boy excuse 
himself as he might, it was of no use. "Thou hast not stood the 
trial, and canst stay hereno longer. Go forth into the world, there 
thou wilt learn what poverty is. But as thou hast not a bad heart, 
and as! mean well by thee, there is one thing | will grant thee; if 
thou fallest into any difficulty, come to the forest and cry, "Iron 
John," and then | will come and help thee. My power is great, 
greater than thou thinkest, and | have gold and silver in 
abundance," 

Then the King's son left the forest, and walked by beaten and 
unbeaten paths ever onwards until at length he reached a great 
city. There he looked for work, but could find none, and he had 
learnt nothing by which he could help himself. At length he went 
to the palace, and asked if they would take him in. The people 
about court did not at all know what use they could make of him, 
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but they liked him, and told him to stay. At length the cook took 
him into his service, and said he might carry wood and water, and 
rake the cinders together. Once when it so happened that no one 
else was at hand, the cook ordered him to carry the food to the 
royal table, but ashe did not liketo let his golden hair be seen, he 
kept his little cap on. Such a thing as that had never yet come 
under the King's notice, and he said, "When thou comest to the 
royal table thou must take thy hat off." He answered, "Ah, Lord, | 
cannot; | have a bad sore place on my head." Then the King had 
the cook called before him and scolded him, and asked how he 
could take such a boy as that into his service, and that he was to 
turn him off at once. The cook, however, had pity on him, and 
exchanged him for the gardener's boy. 

And now the boy had to plant and water the garde, hoe and dig, 
and bear the wind and bad weather. Oncein summer when he was 
working alone in the garden, the day was so warm he took his 
little cap off that the air might cool him. As the sun shone on his 
hair it glittered and flashed so that therays fell into the bed-room 
of the King's daughter, and up she sprang to see what that could 
be. Then she saw the boy, and cried to him, "Boy, bring mea 
wreath of flowers." Heput his cap on with all haste, and gathered 
wild field-flowers and bound them together. When he was 
ascending the stairs with them, the gardener met him, and said, 
"How canst thou take the King's daughter a garland of such 
common flowers? Go quickly, and get another, and seek out the 
prettiest and rarest." "Oh, no," replied the boy, "the wild ones 
havemore scent, and will please her better." When he got into the 
room, theK ing'sdaughter said, "Take thy cap off, it isnot seemly 
to keep it on in my presence." He again said, "I may not, | havea 
sore head." She, however, caught at his cap and pulled it off, and 
then his golden hair rolled down on his shoulders, and it was 
splendid to behold. He wanted to run out, but sheheld him by the 
arm, and gave him a handful of ducats. With these he departed, 
but he cared nothing for the gold pieces. He took them to the 
gardener, and said, "I present them to thy children, they can play 
with them." The following day theK ing'sdaughter again called to 
him that he was to bring her a wreath of field-flowers, and when 
he went in with it, sheinstantly snatched at his cap, and wanted to 
take it away from him, but he held it fast with both hands. She 
again gave him a handful of ducats, but he would not keep them, 
and gave them to the gardener for playthings for his children. On 
the third day things went just the same; she could not get his cap 
away from him, and he would not have her money. 

Not long afterwards, the country was overrun by war. TheK ing 
gathered together his people, and did not know whether or not he 
could offer any opposition to the memy, who was superior in 
strength and had a mighty army. Then said the gardener's boy, "I 
am grown up, and will go to thewars also, only give mea horse." 
The others laughed, and said, "Seek one for thyself when we are 
gone, we will leave one behind us in the stable for thea" Whe 
they had goneforth, he went into the stable, and got thehorse out; 
it was lame of one foot, and limped hobblety jig, hobblety jig; 
nevertheless he mounted it, and rode away to the dark forest. 
When he came to the outskirts, he called "Iron John" three times 
so loudly that it echoed through the trees. Thereupon the wild 
man appeared immediately, and said, "What dost thou desire?" "| 
want a strong steed, for | am going to thewars." "That thou shalt 
have, and still more than thou askest for." Then the wild man 
went back into the forest, and it was not long before a stable-boy 
came out of it, who led a horse that snorted with its nostrils, and 
could hardly be restrained, and behind them followed a great 
troop of soldiers entirely equipped in iron, and their swords 


flashed in the sun. The youth made over his three-legged horse to 
the stable-boy, mounted the other, and rode at the head of the 
soldiers. When he got near the battle-fied a great part of the 
King's men had already fallen, and little was wanting to make the 
rest give way. Then the youth galloped thither with his iron 
soldiers, brokelikea hurricane over the enemy, and beat down all 
who opposed him. They began to fly, but the youth pursued, and 
never stopped, until there was not a single man left. Instead, 
however, of returning to theK ing, he conducted his troop by bye 
ways back to the forest, and called forth Iron John. "What dost 
thou desire?" asked the wild man. "Take back thy horse and thy 
troops, and give me my three-legged horse again." All that he 
asked was done, and soon he was riding on his three-legged horse. 
When the King returned to his palace, his daughter went to meet 
him, and wished him joy of his victory. "| am not the one who 
carried away the victory," said he, "but a stranger knight who 
came to my assistance with his soldiers." The daughter wanted to 
hear who the strange knight was, but the K ing did not know, and 
said, "He followed the enemy, and | did not see him again." She 
inquired of the gardener where his boy was, but he smiled, and 
said, "He has just come home on his three-legged horse, and the 
others have been mocking him, and crying, "Here comes our 
hobblety jig back again!" They asked, too, "Under what hedge 
hast thou been lying sleeping all the time?" He, however, said, "| 
did the best of all, and it would havegone badly without me." And 
then he was still more ridiculed." 

TheK ing said to his daughter, "| will proclaim a great feast that 
shall last for three days, and thou shalt throw a golden apple. 
Perhaps the unknown will come to it." When the feast was 
announced, the youth went out to the forest, and called Iron John. 
"What dost thou desire?" asked he. "That | may catch the K ing's 
daughter's golden apple." "It is as safe as if thou hadst it already," 
said Iron John. "Thou shalt likewise have a suit of red armour for 
the occasion, and ride on a spirited chestnut-horse." When the day 
came, the youth galloped to the spot, took his place amongst the 
knights, and was recognised by no one. TheKing'sdaughter came 
forward, and threw a golden apple to the knights, but none of 
them caught it but he, only as soon as hehad it he galloped away. 

On the second day Iron John equipped him as a white knight, 
and gave him a white horse. A gain hewas the only onewho caught 
the apple, and hedid not linger an instant, but galloped off with it. 
The King grew angry, and said, "That is not allowed; he must 
appear before me and tell hisname." H egave the order that if the 
knight who caught the apple, should go away again they should 
pursuehim, and if he would not come back willingly, they were to 
cut him down and stab him. 

On the third day, he received from Iron John a suit of black 
armour and a black horse, and again he caught the apple. But 
when he was riding off with it, the K ing's attendants pursued him, 
and one of them got so near him that he wounded the youth's leg 
with the point of his sword. The youth nevertheless escaped from 
them, but his horse leapt so violently that the helmet fell from the 
youth's head, and they could see that he had golden hair. They 
rode back and announced this to theK ing. 

The following day the K ing's daughter asked the gardener about 
his boy. "Heis at work in the garden; the queer creature has been 
at the festival too, and only came home yesterday evening; he has 
likewise shown my children three golden apples which he has 
won." 

TheKing had him summoned into his presence, and he came and 
again had his little cap on his head. But the King's daughter went 
up to him and took it off, and then his golden hair fell down over 
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his shoulders, and he was so handsome that all were amazed. "Art 
thou the knight who came every day to the festival, always in 
different colours, and who caught the three golden apples?" asked 
the King. "Yes," answered he, “and here the apples are," and he 
took them out of his pocket, and returned them to the King. "If 
you desire further proof, you may see the wound which your 
people gave me when they followed me But | am likewise the 
knight who helped you to your victory over your enemies." "If 
thou canst perform such deeds as that, thou art no gardener's boy; 
tell me, who is thy father?" "My father isa mighty King, and gold 
havel in plenty as great as! require." "I well see," said the King, 
"that | owe thanks to thee; can | do anything to please thee?" 
"Y es," answered he, "that indeed you can. Give me your daughter 
to wife." The maiden laughed, and said, "He does not stand much 
on ceremony, but | have already seen by his golden hair that he 
was no gardener's boy," and then she went and kissed him. His 
father and mother came to the wedding, and werein great delight, 
for they had given up all hope of ever seeing their dear son again. 
And as they weresitting at the marriage-feast, the music suddenly 
stopped, the doors opened, and a stately K ing camein with a great 
retinue. He went up to the youth, embraced him and said, "I am 
Iron John, and was by enchantment a wild man, but thou hast set 
me free; all the treasures which | possess, shall bethy property." 


KHM 137, DE DREI SCHWATTEN PRINZESSINNEN 
(Niederdeutsch / Nederduits/ Lower German) Original 


("De drei schwatten Prinzessinnen" (Die drei schwarzen 
Prinzessinnen) ist ein M archen in den Kinder- und Hausmarchen 
der Bruder Grimm (K HM 137) in Plattdeutsch. Dort schrieb man 
den Titel "Dedrei schwatten Princessinnen". 

[Im Plattdeutschen gibt es leider keine standardisierte 
Rechtschreibung. Viele Autoren verwenden die Hochdeutsche 
Rechtschreibung obwohl die Niederlandische R echtschreibung der 
wirklichen Aussprache viel naher kame. Das z in "Prinzessin" ist 
solch ein Beispiel: das c passt besser da der Laut nicht wie ts 
sondern wiesklingt.] 

Die Anmerkung der Grimms notiert "Aus dem M unsterland" 
(von Jenny von Droste-Hulshoff). Der name* "Ostindien" 
(Niederlandisch Oostindié, Groningisch: Oost-Inje) im folgenden 
Marchen ist eine Dorfgemeinde in de niederlandischen 
Gemeinden Westerkwartier (Provinz Groningen) und 
Noordenveld (Provinz Drenthe). Es liegt sudlich der Gemeine 
Terheijl, die eine Erweiterung von Nietap ist. Dieses Marche 
konnte sich auf ein Ereignis im DreiRigjahrigen Krieg (1618- 
1648), oder genauer dem Achtzigjdhrigen Krieg (1568-1648), 
beziehen. In diesem Krieg erkampften die protestantischen 
Niederlande ihre Unabhangigkeit vom Haus Habsburg und somit 
von der Diktatur des katholischen K Onigs Philipp II. von Spanien. 

Inhalt: Die Stadt Ostindien* (Oostindié) wird belagert und soll 
600 Taler zahlen. Wer sie aufbringt, soll deshalb Burgermeister 
werden. So wird esein armer Fischer, weil der F eind inm den Sohn 
raubt und ihm dafur 600 Taler gibt. Wer ihn nicht Herr 
Burgermeister nennt, soll hangen. Der Sohn entkommt und findet 
im Wald in einem Berg ein verwunschenes schwarzes Schloss mit 
drei schwarz gekleideten Prinzessinnen, die er erldsen kann, wenn 
er sieein J ahr nicht ansieht noch anredet, sondern nur sagt, was er 
will. Als er zu seinem Vater will, bekommt er Geld, K leider und 
acht Tage Zeit. In der Stadt sucht er seinen Vater, den er Fischer 
anredet. Am Galgen erbittet er sich, nochmal zur Fischerhutte zu 
durfen, er zieht die alte K leidung an, gibt sich zu erkennen und 


wird aufgenommen. Er erzahit von dem Schloss. Auf Rat der 
Mutter tropft er den Prinzessinnen geweihtes W achs ins Gesicht. 
Davon werden sie halbwei&, aber verfluche ihn, da sie jetzt 
unerlosbar sind. Er springt aus dem F enster, bricht sich ein Bein, 
das Schloss verschwindet.) 


Ostindien* (siehe oben) was von den Fiend belagert, he wull de 
Stadt nig verloeten, he wull ersten seshundert Dahler hebben. Do 
leiten se dat ut trummen, well de schaffen konne, de soll 
Borgemester weren. Do was der en armen Fisker, de fiskede up de 
See mit sinem Sohn, do kam de Fiend un nam den Sohn gefangen 
un gav em dofor seshundert Dahler. Do genk de Vader hen un gav 
dat de Heerens in de Stadt, un de Fiend trock av un de Fisker 
wurde Borgemester. Do word utropen, wer nig "Heer 
Borgemester" segde, desoll an deGalgerichtet weren. 

DeSohn dekam deF iend wier ut deH andeun kam in en grauten 
Wold up en haujen Berg. De Berg dedei sick up, do kam hein en 
graut verwunsket Schlo&, woin Stohle, Diske un Banke alle 
schwatt behangen woren. Do queimen drei Prinzessinnen, de gans 
schwatt antrocken woren, demen en lUck (wenig) witt in't G esicht 
hadden, de segden to em, hesoll men nig bangesien, se wullen em 
nix dohn, hekonn eer erldsen. Do seg heje, dat wull hegern dohn, 
wann hemen wuste, wo hedat macken soll. Do segget se, hesdll en 
gans Johr nig met en kuhren (sprechen), un sOll se auck nig 
anseihen; wat he gern hebben wull, dat soll he men seggen, wann 
se Antwort giewen dorften (geben durften), wullen se et dohn. As 
he 'ne Tied lang der west was, sede he, he wull asse gern noh sin 
Vader gohn, da segget se, dat soll he men dohn, dussen Buel 
(Beutel) met Geld soll he met niermen, disse Kldder soll he 
antrecken, un in acht Dage most heder wier sin. 

Do werd heupnurmen (aufgehoben), un isglick in Ostindien. Do 
kann hesin Vader in deF iskhuttenig mer finden un frog deL uide, 
wo doh de arme Fisker blierwen wore; do segget se, dat most he 
nig seggen, dann queim hean deGalge. Do kummt hebi sin V ader, 
do seg he: "Fisker, wo sin ji do to kummen?" Do seg de: "Dat mot 
ji nig seggen, wann dat de Heerens van de Stadt gewahr weeret, 
kumme ji an deGalge." Hewillt ober gar nig loten, he werd noh 
deGalgebracht. Eshedo is, seg he "O mineH eerens, gierwet mie 
doh Verlov, dot ick noh de olle Fiskhutte gohn mag." Do tut he 
sinen ollen Kiel an, do kummet he wier noh de Heerens un seq: 
"Seih ji et nu wull, sin ick nig en armen Fisker sinen Sohn? In dut 
Tueg heveick minen Vader und M oder dat Braud gewunnen." Do 
erkennet se en un badden um Vergiebnus un niermt en met noh sin 
Hues, do verteld he alle wu et em gohn hey, dat he wore in en 
Wold kummen up en haujen Berg, do hadde sick de Berg updohn, 
do wore he in en verwunsket Schlo& kummen, wo alles schwatt 
west wore, un drei Prinzessinnen waren der an kummen, de waren 
schwatt west, men en lick witt in't G esicht. Dehadden em segd, he 
soll nig bange sien, he konn eer erlasen. Do seg sine Moder, dat 
mog wull nig guet sien, he soll ‘ne gewichte Wasskeesze met 
niermen un druppen (tropfen) eer gleinig (gluhend) Wass in't 
Gesicht. 

He geit wier hen, und do gruelte (graute) em so, un he druppde 
er Wass in't Gesicht, asse se sleipen, un se woren all halv Witt. Do 
spruingen alle de drei Prinzessinnen up un segden: "De verfluchte 
Hund, usse Bloet soll orfer die R ache schreien, nu iskin M ensk up 
de Welt geboren un werd geboren, de us erlasen kann; wie hevet 
noh drei Broders, desind in siewen K etten anschloeten, desdllt die 
terreiten." Do givt et en Gelriesk in't ganse Schlo&, un he sprank 
noh ut dat Fenster, un terbrack dat Been un dat Schlo& sunk wier 
in de Grunde, de Berg was wier to, un nummes wust, wo et west 
was. 
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137. DIE DRE] SCHWARZEN PRINZESSINNEN 

(Hochdeutsch / Standaard Duits/ Standard German) 

Ostindien* (siehe oben) wurde vom F eind belagert, der die Stadt 
nicht eher verlassen wollte, als bis er sechshundert Taler erhalten 
hatte. Da lieSen sie austrommeln, wer das Geld zur Stelle schaffen 
kOnnte, der sollte Burgermeister werden. Nun gab es da einen 
armen Fischer, der fischte auf der See mit seinem Sohn. Da kam 
der Feind, nahm den Sohn gefangen und gab ihm dafur 
sechshundert T aler. Da ging der Vater hin und gab sieden Herren 
in der Stadt, und daraufhin zog der Feind ab, und der Fischer 
wurde Burgermeister. Dann wurde ausgerufen, wer nicht "Herr 
Burgermeister" sagte, der sollteam Galgen hingerichtet werden. 

Der Sohn konnte dem F eind wieder entfliehen und kam in einen 
groBen Wald auf einem hohen Berg. Der Berg tat sich auf, dakam 
er in ein grokes verwunschenes Schlo&, worin Stuhle, Tische und 
Banke alle schwarz behangen waren. Da kamen drei Prinzessinnen, 
die ganz schwarz angezogen waren und nur ein wenig Wek im 
Gesicht zeigten. Die sagten zu ihm, er solle nicht bang sein, sie 
wollten ihm nichts tun, er konnesieerldsen. Da sagteer, das wolle 
er gern tun, wenn er nur wikte, wieer das machen solle. Da sagten 
sie, er sollte ein ganzesJ ahr nicht mit ihnen sprechen, und sie auch 
nicht ansehen; was er gern haben wollte, das sollte er nur sagen: 
wenn sie Antwort geben durften, wollten sie es tun. Als er eine 
Zeitlang dagewesen war, sagteer, er wollte gern einmal zu seinem 
Vater gehen. Da sagten sie, das solleer nur tun, und diesen Beutel 
mit Gold solle er mitnehmen und diese K leider solle er anziehen, 
und in acht Tagen muBte er wieder hier sein. 

Da wurde er aufgehoben, und war gleich in Ostindien. Doch 
konnte er seinen Vater in der Fischerhutte nicht mehr finden und 
fragte die Leute, wo der arme Fischer geblieben ware. Da sagten 
sie, das durfe er nicht sagen, sonst kame er an den Galgen. Dann 
kam er zu seinem Vater und sagte zu ihm: "Fischer, wie seid Ihr 
dazu gekommen?" Da sagtesein Vater: "Das durft Ihr nicht sagen, 
wenn das die Herren von der Stadt gewahr werden, kommt Ihr an 
den Galgen!" Er wollte es aber gar nicht lassen, und wurde 
deshalb zum Galgen gebracht. Als er dort angelangt war, sagte er: 
"Oh, meine Herren, gebt mir die Erlaubnis, da& ich noch einmal 
zu der alten Fischerhitte gehen darf." Dort zog er seinen alten 
Kittel an, kam wieder zu den Herren zuruck und sagte: "Seht ihr 
esnun? Bin ich nicht dem armen F ischer sein Sohn? In diesem Zeug 
habe ich meinem V ater und meiner M utter das Brot verdient." Da 
erkannten sie ihn, baten inn um Verzeihung und nahmen ihn mit 
nach H aus; da erzdhite er allen, wie es ihm ergangen war. Daf er 
in einen Wald gekommen sei auf einem hohen Berg; da hatte sich 
der Berg aufgetan, und er ware in ein verwunschenes Schlof& 
gekommen, worin alles schwarz gewesen sei, und dre 
Prinzessinnen waren gekommen, die waren schwarz gewesen, nur 
im Gesicht etwas wei. Diehatten ihm gesagt, er sollenicht bange 
sein, denn er konnesieerldsen. Da sagte seine Mutter, das méchte 
wohl nichts Gutes sein; er solle eine geweihte W achskerze nehmen 
und ihnen glihendes W achs ins Gesicht tropfen. 

Er ging nun wieder hin, und da graute ihm so. Er tropfte ihnen 
Wachs ins Gesicht, als sie schliefen, und da wurden sie halbweif. 
Da sprangen alle drei Prinzessinnen auf und sagten: "Du 
verfluchter Hund, unser Blut soll Uber dich Rache schreien! Nun 
ist kein Mensch auf der Welt geboren und es wird auch keiner 
geboren, der uns erldsen kann! Wir haben noch drei Bruder, die 
sind an sieben K etten angeschlossen, die sollen dich zerreiGen!" Da 
gab es jah ein gro&es Geschrei im. ganzen Schlo&, und er sprang 
aus dem Fenster und brach sich ein Bein, und das Schlo& sank 
wieder in den Grund, der Berg war wieder zu, und niemand wuBte, 
wo es gewesen war. 


137, DE DRIE ZWARTE PRINSESSEN 
(Niederlandisch / Nederlands / Dutch) 


("De drie zwarte prinsessen" is een sprookje in de Kinder- und 
Hausmarchen van de gebroeders Grimm (KHM 137) in het 
Nederduits. Daar werd detitel "De drei schwatten Princessinnen" 
geschreven. 

[In Nederduits, helaas is er geen gestandaardiseerde spelling. 
Veel auteurs gebruiken de standaard Duitse spelling, hoewel de 
Nederlandse spelling veel dichter bij de werkelijke uitspraak ligt. 
Dez in "prinzessin" is zo'n voorbeeld: dec past beter omdat het 
geluid klinkt als sdan ts] 

De nota der Grimms noteert "Uit de MUnsterland" (van J enny 
von Droste-Htlshoff). De naam* "Oostindié’ (Gronings: Oost- 
Inje) in het volgende sprookje is een gemeente van een dorp of 
kleine stad in de Nederlandse gemeenten Westerkwartier 
(provincie Groningen) en Noordenveld (provincie Drenthe). Het 
ligt ten zuiden van deparochieT erheijl, die een verlengstuk is van 
Nietap. Dit sprookjezou kunnen verwijzen naar een gebeurtenis in 
de Dertigjarige Oorlog (1618-1648), of meer specifiek de 
Tachtigjarige Oorlog (1568-1648). In deze oorlog wonnen de 
protestantse Nederlanden hun onafhankelijkheid van het huis 
Habsburg en daarmee van de dictatuur van de katholieke koning 
Filipsll van Spanje. 

Inhoud: De stad Oost-Indié* (zie hierboven) wordt belegerd. De 
vijand wil zeshonderd daalders en degene die voor dit geld kan 
zorgen, zal burgemeester worden. Een arme visser is met zijn zoon 
aan het vissen en de zoon wordt door de vijand gevangen en de 
vader krijgt zeshonderd daalders. De vader gaat naar de stad om 
de zeshonderd daalders te brengen en wordt burgemeester. 
ledereen moet hem M eneer Burgemeester noemen, anders word je 
ter dood gebracht. Dezoon ontsnapt en vindt een betoverd zwart 
kasteel in een berg in het bos met drie in het zwart geklede 
prinsessen. Als hij naar zijn vader wil, krijgt hij geld, kleding en 
acht dagen tijd. In de stad zoekt hij zijn vader, die hij aanspreekt 
als Fischer. Aan de galg vraagt hij of hij weer naar de vissershut 
mag, trekt zijn oude kleren aan, onthult zich en wordt 
aangenomen. Hij vertelt over het kasteel. Op aanraden van zijn 
moeder druppelt hij gewijde was op de gezichten van de prinsessen. 
Ze worden hier halfwit van, maar vervioeken hem omdat ze nu 
onherstelbaar zijn. Hij springt uit het raam, breekt zijn been, het 
slot verdwijnt.) 


Oostindié* (zie hierboven) werd belegerd door de vijand en hij 
wou niet wegtrekken van destad, eerst moest devijand zeshonderd 
daalders hebben! Toen lieten ze het omroepen: wie dat kon betalen, 
diezou burgemeester worden. Nu waser arme visser, en diewas op 
zee aan 't vissen met zijn zoon, en daar kwam de vijand en nam z'n 
zoon gevangen en gaf hem daar zeshonderd daalders voor. Tom 
ging de vader erheen en gaf het aan de heren in de stad, en de 
vijand trok weg, en de visser werd burgemeester. En toen liet hij 
omroepen, wie niet "meneer de burgemeester" zei, die moest aan 
de galg. Nu kwam de zoon weer uit handen van de vijand, en 
kwam in een heel groot bos op ea hoge berg. Hij klom deberg op, 
en toen was daar een heel groot betoverd slot, en stoelen en tafels 
en banken en die waren allemaal met zwart floers overtrokken. En 
toen kwamen er drie prinsessen, allemaal in 't zwart gekleed, 
alleen hadden ze een klein beetje wit in hun gezicht, en die zeiden 
tegen hem, hij moest maar niet bang wezen, ze zouden hem niets 
doen, maar hij kon hen verlossen. Toen zei-ie, ja, dat wou hij 
graag doen, als hij maar wist hoe. Toen zeiden zij: hij moest een 
heel jaar niet met hen praten, en hen ook niet aankijken, en wat hij 
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graag wilde hebben, dat moest hij maar gerust zeggen, als ze er op 
antwoorden mochten, zouden ze 't doen. Toe hij daar nu een tijd 
geweest was, zei hij, dat hij zo graag nog naar z'n vader wou gaan, 
en ze zeiden, dat moest hij maar doen en deze buidel met geld 
moest hij meenemen, en dezekleren moest hij aantrekken, maar hij 
moest in acht dagen terug zijn. 

Daar opeens werd hij opgetild, en meteen was hij in Oostindié 
Maar daar kon hij zijn vader - in de vissershut - niet meer vinden, 
en hij vroeg de mensen, waar die arme visser toch gebleven was, 
maar toen zeiden ze, dat mocht hij helemaal niet zeggen, dan 
kwam hij aan de galg. Nu kwam hij bij zijn vader, en hij zei: 
"Maar visser, hoe ben je daar zo toe gekomen?" en toen zai die: 
"Dat moet jeniet zeggen, want als deheren van destad dat merken, 
dan kom jeaan degalg!" Maar hij wilde het niet laten, en hij werd 
naar de galg gebracht. Toen hij daar was, zei hij: "Acht mijne 
heren, geef me toch verlof om nog eas naar de oude vissershut te 
gaan." Dan doet hij z'n oudekiel aan; en komt dan weer voor de 
heren en zegt: "Zien jullie het nu wel? Ben ik niet de zoon van de 
arme visser? In deze kleren heb ik voor mijn vader en mijn moeder 
het brood verdiend." Toen herkende ze hem en vroegen hem om 
vergiffenis en één neemt hem mee naar huis, en hij vertelde alles 
hoe het hem gegaan was, dat hij in een bos gekomen was op een 
hoge berg, en dat hij die berg had beklommen, en dat hij toen in 
een betoverd slot was gekomen, waar alles zwart was geweest, en 
daar waren drie prinsessen gekomen, en die waren ook zwart 
geweest, maar met een witte viek in hun gezicht. En die hadden 
hem gezegd, dat hij niet bang moest wezen, maar dat hij hen kon 
verlossen. Toen zei z'n moeder, dat kon wel eens niet pluis wezen, 
en hij moest maar een gewijde waskaars meenemen en hun wat 
gloeiendewasin 't gezicht druppelen. 

Hij gaat er weer naar toe, en hij had een gruwel van hen, en toen 
druppelde hij hen alle drie was op 't gezicht, toen ze sliepen; en 
toen werden zealle driehalf wit. D aar sprongen alle prinsessen op, 
en riepen: "J ij vervioekte hond, ons bloed zal ons wreken; en nu is 
er geen mens ter wereld en er komt er ook geen meer, die ons 
verlossen kan; we hebben nog drie broers, en die zijn in zeven 
kettingen gesloten, en die zullen je verscheuren." Toe kwam er 
een gekrijs in 't heleslot, en hij sprong het venster nog uit en brak 
zijn been, en 't heleslot zonk in degrond, de berg was weer dicht, 
en niemand weet, waar het geweest is. 


SS 


137. DIE DRIE SWART PRINSESSE 

(Afrikaans/ Afrikaans/ Afrikaans) 

Oos-Indié was beleer deur die vyand en hy wou nie wegbeweeg 
van die stad nie, eers moes die vyand seshonderd thalers hé! Toe 
het hulle dit laat uitsaai: wie dit ook al kan bekostig, word 
burgemeester. N ou was daar 'n arm visserman, en hy het saam met 
sy seun in die see visgevang, en die vyand het gekom en sy seun 
gevange geneem en vir hom seshonderd thalers daarvoor gegee. 
Toehet dievader gegaan en dit aan dieleiers van die stad gegee, en 
die vyand het weggegaan, en die visserman het burgemeester 
geword. En toe het hy die aankondiging gehad dat enigiemand 
wat nie "meneer die burgemeester" sé nie, galg toe moet gaan. 
Nou het die seun weer uit die hand van die vyand gekom en in 'n 
baie groot woud op 'n hoéberg gekom. Hy het die berg opgeklim, 
en toe was daar 'n baie groot betowerdekasteel, en stoele en tafels 
en banke, e hullewas almal bedek met swart lap. En toekom drie 
prinsesse, almal in swart geklee, net hulle het 'n bietjie wit op hul 
gesigte gehad, en hullesé vir hom, moenie bang wees nie, hulle sal 
hom nie seermaak nie, maar hy kan hulle red. Toe sé hy, ja, hy sal 
dit graag wil doen, ashy maar net weet hoe. Toeséhulle: Hy mag 


'n hele jaar lank nie met hulle praat nie, en ook nie na hulle kyk 
nie, en wat hy ook al wil, moet hy sé as hulle dit kan antwoord, 
sal hulle dit doen. Toehy 'n rukkie daar was, s@hy dat hy so graag 
na sy pa wil gaan, en hulle het gesé dat hy dit moet doen, en hy 
moet hierdie sak geld saamneem en hierdie klere aantrek, maar hy 
moes oor agt dae terug wees. 

Skielik is hy daarheen opgelig, en dadelik was hy in Oos-Indié. 
Maar hy kon sy pa niemeer daar kry nie- in die vissershut - en hy 
het die mense gevra waarheen daardie arme visserman gegaan het, 
maar toe séhulle, dit mag hy glad niesé nie, dan kom hy galg toe. 
En hy het by sy pa gekom, en hy het gesé: "Maar visserman, hoe 
het jy hieraan gekom?" en toeséhy: "Jy mag dit niesé nie, want as 
die stadsheer dit sien, sal jy op die galg wees!" Maar hy wou nie 
weerstand bied nie, en hy isna die galg geneem. Toe hy daar was, 
het hy gesé: "Agt, my here, gee my verlof om weer na die ou 
vissershut te gaan." Dan trek hy sy ou rok aan; en kom dan weer 
voor die here en sé Sien jullenou? Is ek nie die arm visserman se 
seun nie? In hierdie klere het ek die brood van my vader en my 
moeder verdien. Toe herken hulle hom en vra sy vergifnis, en een 
neem hom huis toe, en hy het alles vertel hoe hy gegaan het, dat hy 
in 'n woud op 'n hoé berg gekom het, en dat hy daardie berg 
geklim het, en dat hy toe ingekom het. 'n betowerde kasteel, waar 
alles swart was, en daar het drie prinsesse gekom, en hulle was ook 
swart, maar met 'n wit kol op hul gesigte. En hulle het vir hom 
gesé dat hy nie bang moes wees nie, maar dat hy hullekon red. Toe 
sé sy ma: "Dit isdalk niedieregte ding om tedoe nie, en hy moet 
net 'n gewyde waskers saamneem en gloeiende was in hulle gesigte 
drup. 

Hy gaan weer soontoe, en hy het hulle gehaat, en toedrup hy was 
op hulle al drie terwyl hulle slaap; en toe word al drie half wit. 
Daar het al die prinsesse opgespring en uitgeroep: "| ou vervioekte 
hond, ons bloed sal ons wreek; en nou is daar geen mens in die 
wéreld nie, en daar sal niemand meer kom wat onskan red nie; ons 
het nog driebroers, en hulleisin sewekettings gesluit, en hulle sal 
jou skeur." Toe was daar 'n gil in die hele kasteel, en hy het nog 
steeds by die venster uitgespring en sy been gebreek, en die hele 
kasteel het in die grond gesink, die berg was weer toe, en niemand 
weet waar dit wasnie. 


137, DE TRIJ E SWARTE PRINSESSEN 

(Friesisch / Fries/ Frisian) 

East-Y njewaard belegere troch de fijan en hy soenet fan de stéd 
wei, earst moast defijan seishdndert thalers hawwe! D oehieneseit 
utstjoerd: wa't dat beteljekoe, wurdt boargemaster. No wied'r in 
earme fisker, en dy fiske mei syn soan yn ‘esee, en defijan kaam en 
naam syn soan finzen en joech him der seishindert thalers foar. 
Doe gyng de heit en joech it oan 'e hearen fan 'e stéd, en de fijan 
gyng fuort, en de fisker waard boargemaster. En doe hie er de 
meidieling dat elk dy't net sel "menear boargemaster" nei de galg 
moast. Nou kaem desoan wer ut 'ehannen fen 'efijan, en kaem yn 
in tige greate bosk op in hege berch. Hy klom de berch op, en doe 
wieder in hiel grut betsjoen kastiel, en stuollen en tafels en banken, 
en se wiene allegear bedutsen mei swart kleed. En doe kamen der 
trije prinsessen, allegearre yn it swart Klaaid, allinne hienen sein 
bytsje wyt op 'egesichten, en se seine tsjin him, wés net bang, se 
soene him net sear dwaan, mar hy koe se réde. Doe sei er, ja, dat 
soe er wol dwaen, as er mar wist hoe. Doeseinen se: Hy mai in hiel 
jier net mei har prate, noch nei har sjen, en wat er woe, dat moat 
er sizze, as seit antwurdzje koene, soene seit dwaan. Doe't er dér 
in skoft west hie, sei er, dat er sa graach nei syn heit ta woe, en dy 
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seine, dat er dat dwaan moast, en hy scoe dizze tas jild meinimme 
en dy klean oan, mar hy moast oer acht dagen werom wéze. 

Y nienen waerd er dér ophelle, en dalikswieer yn East-Y nje Mar 
hy koesyn heit dér net mear fine - yn it fiskershok - en hy fregede 
minsken wér't dy earme fisker hinne west hie, mar doe seinese, dat 
mocht er hielendal net sizze, dan kaam er by de galge. Nou kaem 
er by syn heit, en dy sei: Mar fisker, hwer bistt hjir oan kommen? 
en doesel er: "Dat meist net sizze, hwent as de hearen fen 'e stéd it 
gjjogge, dan bist op 'egalge!" Mar hy woenet fersette, en hy waard 
nei degalgebrocht. Doe't er dér wie, sei er: "Acht, hearen, jou my 
ferlof om noch ien kear nei de alde fiskershut te gean." Dan docht 
er syn alde jas oan; en komt den wer foar de hearen en seit: 
"Sjoggejimme no? Bin ik net desoan fan deearmefisker? Y n dizze 
klean haw ik it brea fan myn heit en mem fertsjinne" Doe 
erkenden se him en smeekte him om ferjouwing, en ien nimt him 
nei his, en hy fertelde alles hoe't er gien wie, dat er yn in bosk op 
in hege berch kaam wie en dat er dy berch opklommen wie, en dat 
er doeyn kaam in betsjoen kastiel, dér't alles swart west hie, en der 
wiene trije prinsessen kommen, en dy hienen ek swart west, mar 
mei in wyt plak op it gesicht. En hja hienehim sein dat er net bang 
wéze moast, mar dat er hjar réde koe. Doe sei syn mem: "Dat is 
miskien net it goede ding om te dwaan, en hy scoe mar in 
konsekrearre waaks kears meinimme en wat gloeiende waaks yn 
har gesichten dripke." 

Hy giet der wer hinne, en hy hat har in hekel, en doe dripte er 
waaks op har alle trije as se sliepten; en doe waerden alle trije heal 
wyt. Dér sprongen alle prinsessen op en rdpen: Do ferflokte hin, 
Us bloed sil Us wreke; en no is der gjin minske op ‘ewrald, en der 
sil gjinien mear komme dy't Us réde kin; wy hawwe noch trije 
bruorren, en se binne sletten yn san keatlingen, en se sille jo 
skuorre." Doe kaem der in gjalp yn 't hiele kastiel, en hy sprong 
noch ut 't finster en bruts syn skonk, en it hiele kastiel sonk yn 'e 
grtin, deberch waerd wer ticht, en nimmen wit wér't it west hat. 


137,— THE THREE BLACK PRINCESSES. 
(Englisch / Engels/ English) 


("The three Black Princesses" isa fairy talein the Children's and 
Household Tales of the Brothers Grimm (KHM 137) in Low 
German. The modern spelling is "De dre schwatten 
Prinzessinnen". [In Low German, unfortunately, there is no 
standardised orthography. Many authors use Standard German 
orthography, although Dutch orthography is much closer to the 
actual pronunciation. Thezin "Prinzessin" is one such example: 
thec fits better since the z sounds here likes rather than ts asin a 
normal German z.] The Grimms noted "from the region of 
Munster" (by Jenny von Droste-HUlshoff). The name* "East 
India" (Dutch: Oostindié’ Groningisch: Oost-Inje) in the 
following fairy tale isthe community of a village or small town in 
the Dutch municipalities of Westerkwartier (province of 
Groningen) and Noordenveld (Province of Drenthe). It lies to the 
south of the municipality of Terheijl, which is an extension of 
Nietap. This fairy tale could refer to an event in the Thirty Y ears’ 
War (1618-1648), or more specifically the Eighty Y ears’ War 
(1568-1648). In this war, the Protestant Netherlands won their 
independence from the House of Habsburg and thus from the 
dictatorship of theCatholicK ing Philip || of Spain. 

Contents: The town of East India* (Oostindié) is under siege and 
has to pay 600 thalers. Whoever raises it should therefore become 
mayor. So it becomes a poor fisherman because the enemy robs his 
son and gives him 600 thalersin return. Anyone who does not call 


him Mr. Mayor should hang. The son escapes and finds an 
enchanted black castle in a mountain in the forest with three 
princesses dressed in black. When he wants to go to his father, he 
gets money, clothes and eight days' time. In the city he is looking 
for his father, whom he addresses as Fischer. On the gallows he 
asks to be allowed to go to the fisherman's hut again, puts on his 
old clothes, reveals himself and is accepted. He tells about the 
castle. On his mother's advice, he drips consecrated wax onto the 
princesses’ faces. They turn half white from this, but curse him 
since they are now irredeemable. Hejumps out the window, breaks 
hisleg, thelock disappears.) 


East India* (see above) was besieged by an enemy who would not 
retire until he had received six hundred dollars. Then the 
townsfolk caused it to be proclaimed by beat of drum that 
whosoever was able to procure the money should be burgomaster. 
N ow there was a poor fisherman who fished on the lake with his 
son, and the enemy came and took theson prisoner, and gave the 
father six hundred dollars for him. So the father went and gave 
them to the great men of the town, and the enemy departed, and 
the fisherman became burgomaster. Then it was proclaimed that 
whosoever did not say, "Mr. Burgomaster," should be put to 
death on thegallows. 

The son got away again from the enemy, and came to a great 
forest on a high mountain. The mountain opened, and he went 
into a great enchanted castle, wherein chairs, tables, and benches 
were all hung with black. Then came three young princesses who 
were entirely dressed in black, but had alittle white on their faces; 
they told him he was not to be afraid, they would not hurt him, 
and that he could deliver them. He said he would gladly do that, if 
he did but know how. On this, they told him he must for a whole 
year not speak to them and also not look at them, and what he 
wanted to have he was just to ask for, and if they dared give him 
an answer they would do so. When he had been there for a long 
whilehe said he should like to go to his father, and they told him 
he might go. He was to take with him this purse with money, put 
on this coat, and in a week he must be back there again. 

Then hewas caught up, and was instantly in East India. Hecould 
no longer find his father in the fisherman's hut, and asked the 
people where the poor fisherman could be, and they told him he 
must not say that, or he would come to the gallows. Then he went 
to his father and said, "Fisherman, how hast thou got here?" Then 
the father said, "Thou must not say that, if the great men of the 
town knew of that, thou wouldst come to the gallows." He 
however, would not stop, and was brought to the gallows. When 
he was there, he said, '"O, my masters, just give me leave to go to 
the old fisherman's hut." Then he put on his old smock-frock, and 
came back to the great men, and said, "Do yenot now see? Am | 
not the son of the poor fisherman? Did | not earn bread for my 
father and mother in this dress?" Hereupon his father knew him 
again, and begged his pardon, and took him home with him, and 
then he related all that had happened to him, and how he had got 
into a forest on a high mountain, and the mountain had opened 
and hehad goneinto an enchanted castle, where all was black, and 
three young princesses had come to him who were black except a 
little white on their faces. And they had told him not to fear, and 
that he could deliver them. Then his mother said that might very 
likely not bea good thing to do, and that he ought to takea holy- 
water vessel with him, and drop some boiling water on their faces. 

Hewent back again, and hewasin great fear, and hedropped the 
water on their faces as they were sleeping, and they all turned half- 
white. Then all the three princesses sprang up, and said, "Thou 
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accursed dog, our blood shall cry for vengeance on thee! Now 
there isno man born in the world, nor will any ever be born who 
can set us free! We have still three brothers who are bound by 
seven chains— they shall tear thee to pieces." Then there was a 
loud shrieking all over the castle, and hesprang out of thewindow, 
and broke his leg, and the castle sank into the earth again, the 
mountain shut to again, and no one knew where the castle had 
stood. 


KHM 138, KNOIST UN SINE DRE SUHNE 
(Niederdeutsch / N ederduits/ Lower German) Original 


("K noist un sinedreSuhne" (K noist und seinedrei Sohne) ist ein 
Schwank in den Kinder- und Hausmarchen der Bruder Grimm 
(KHM 138). Es ist in Plattdeutsch geschrieben. Die Anmerkung 
notiert "Aus dem Sauerland" (uber August von H axthausen von 
seiner Schwester in Gevelingen). Werrel ist Werl und Soist ist 
Soest. 

Inhalt: Knoist hat einen blinden, einen lahmen und einen 
nackten Sohn. Der Blinde schie&t einen Hasen, der Lahme fangt 
inn und der Nackte steckt ihn ein. Auf einem groken Wasser rinnt 
ein Schiff, eines sinkt und eines hat keinen Boden, in das gehen sie. 
In einer Kapelle in einem Baum in einem Wald teilen ein 
hagebuchener K Uster und ein buchsbaumener Pastor W eihwasser 
mit Knippeln aus. Der Text endet mit dem Reim: Selig ist der 
Mann, der dem W eihwasser entlaufen kann.) 


Twisken Werrel un Soist, do wuhnde'n M ann un dehedeK noist, 
de hadde dre Suhne, de eene was blind, de annre was lahm un de 
dridde was splenternaket. Do gingen se mohl ower Feld, do sehen 
se eenen Hasen. De blinne de schot en, de lahme de fienk en, de 
nackede de stack e in de Tasken. Do kaimen se fur em groot 
allmachtig Waater, do wuren dreSchippeuppe, dat eene dat rann, 
dat annre dat sank, dat dridde, do was keen Buoden inne. Wo keen 
Buoden innewas, do gingen seolledreinne: do kaimen sean eenen 
allmachtig grooten Walle (Wald), do was een groot allmachtig 
Boom inne, in den Boom was eeneallmachtig grooteCapelle, in de 
Capellewas een hagebocken K Oster un een bu&boomen Pastoer, de 
deelden dat Wiggewaater mit K nuppeln uit. 

Sielig isdeM ann, 

deden Wiggewaater entlaupen kann. 


138, KNOIST UND SEINE DREI SOHNE 

(Hochdeutsch / Standaard Duits/ Standard German) 

Zwischen Werrel und Soest, da wohnte ein Mann, und der hie& 
K noist; der hatte drei Sohne: der eine war blind, der andere war 
lahm, der dritte war splitternackt. Da gingen sie einmal Ubers 
Feld, da sahen sie einen Hasen. Der Blinde scho& auf ihn, der 
Lahme fing ihn und der Splitternackte, der steckte ihn in die 
Tasche. Da kamen sie zu einem groBen, allmachtigen Wasser, da 
waren drei Schiffe darauf: das eine rann, das andere sank und das 
dritte hatte keinen Boden. Und worin kein Boden war, in dieses 
Schiff gingen sie alle dra’ hinein. Dann kamen sie an einm 
allmachtig groBen Wald; darin war ein groker, allmachtiger 
Baum, in dem Baum war eine allmachtig gro&e K apelle, in der 
K apelle war ein hagebuchener Kuster und ein buchsbaumener 
Pastor, dieteilten das W elhwasser mit K nuppeln aus. 

Selig ist der M ann, 

Der dem W eihwasser entlaufen kann. 


138. KNOEST EN ZIJ N DRIE ZONEN 
(Niederlandisch / Nederlands / Dutch) 


("K noest en zijn driezonen" iseen sprookje, opgetekend door de 
gebroeders Grimm in hun Kinder- und Hausmarchen onder 
volgnummer KHM 138. Het sprookje komt uit Sauerland en was 
in Nederduits opgetekend. Herkomst: "uit het Sauerland" 
(through August von Haxthausen from his sister in Gevelingen). 
Werrel isWerl and Soist is Soest. 

Inhoud: Een man woont tussen de bedevaartsplaats Werrel en 
Soest en heeft drie zonen; één is blind, de ander kreupel en de 
derde spiernaakt. De blinde schiet en haas, dekreupele vangt hem 
en de naakte doet hem in zijn tas (of jaszak). Ze komen bij een 
machtige rivier met drie boten en de ene gaat ervandoor, de 
tweedezinkt en in dederdezit geen bodem. Zegaan aan boord van 
het schip zonder bodem en komen bij een groot bos met een 
machtige boom met een machtige kapel met een koster van 
beukenhout en een pastoor van bukshout. Ze delen wijwater uit 
met knuppels, Zalig isdeman die het wijwater ontlopen kan.) 


Tussen Werrel en Soest woonde eens een man, en die heette 
K noest en die had drie zoons. De ene was blind, en de tweede was 
lam en de derde was poedelnaakt. En ze gingen eens door het land, 
en toen zagen ze een haas. De blinde schoot hem, de lamme ving 
hem op, en de poedelnaakte stak hem in zijn zak. En toen kwamen 
ze bij een machtig groot meer, en daar voeren drie scheepjes op, 
‘t ene voer en 't tweede zonk, en het derde, daar zat geen bodem in. 
En in 't scheepje waar geen bodem in zat, daar gingen ze alledrie 
in. En toen kwamen ze bij een machtig groot bos, en daar stond 
een machtig grote boom in, en in die boom was een machtig grote 
kapel gebouwd, en in diekapel stonden een koster van beukenhout 
en een dominee van bukshout, en die deelden wijwater uit met 
knuppels. 

Zalig isdeman 

die dat wijwater ontlopen kan. 


138. KNOIST EN SY DRIE SEUNS 

(Afrikaans/ Afrikaans/ Afrikaans) 

'n Man het eens tussen Werrel en Soest gewoon, sy naam was 
K noist, en hy het drie seuns gehad. Een was blind, die tweede was 
lam, en die derde was poedelnaak. En hulle het een keer deur die 
land gegaan, en toe sien hulle 'n haas. Die blinde man het hom 
geskiet, die kreupeles het hom gevang en dienaakte het hom in sy 
sak gesteek. En toe kom hulle by 'n magtige groot meer, en drie 
bote het daarheen gevaar, en die een het gevaar en die tweede het 
gesink, en die derde, daar was geen bodem daarin nie. En in die 
bootjie wat geen bodem gehad het nie, het hulle al drie daar 
ingegaan. En toe het hulle by 'n magtige groot woud gekom, en 
daarin het 'n magtige groot boom gestaan, en in daardie boom 
was 'n magtige groot kapel gebou, en in daardie kapel het 'n 
skaker van beukehout en 'n bedienaar van bukshout gestaan, en 
hulle het heilig uitgedeel water met knuppels. 

Geseénd is dieman 

wiekan daardieheilige water ontsnap. 


138. KNOIST EN SYN TRI) E SONNEN 

(Friesisch / Fries/ Frisian) 

Tussen Werrel en Soest wenne eartiids in man, hy hiet K noist en 
hie trije soannen. len wie blyn, de twadde wie kreupel, en de 
tredde wie strak neaken. En se gongen ris troch it lan, en doe 
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seagen sein hazze. De bline skeat him, dekreupele fong him, en de 
strakke neakene stiek him yn syn bise, En doe kamen se by in 
machtige greate mar, en trije boaten farden dér boppe, en deiene 
sylde en de twadde sonk, en detredde, der wie gjin boaiem yn. En 
yn it boatsje dat gjin boaiem hie, gongen se der alletrije yn. En 
doekamen se by in machtich greate bosk, en déryn stiein machtich 
greate beam, en yn dy beam waerd in machtich greate kapel boud, 
en yn dy kapel stiein bokkeboer en in predikant fan buxhout, en 
hja dielen hillich ut. wetter mei batons. 

Lokkich isdeman 

wakin oan dat hilligewetter Untkomme. 


138.— KNOIST AND HIS THREE SONS. 
(Englisch / Engels/ English) 


("Knoist and his three sons" is a farce in the Brothers Grimm's 
Children's and Household Tales (KHM 138). The Grimms noted 
"from the Sauerland" (about August von Haxthausen from his 
sister in Gevelingen). Werrel is Werl and Soist is Soest. 

Contents: K noist has a blind son, a lame son and a naked son. 
The blind man shoots a rabbit, the lame man catches it, and the 
naked man pockets it. On a great body of water a ship runs, one 
sinks and one has no bottom, into which they go. In a chapel in a 
tree in a forest, a hoary clergyman and a boxwood pastor 
distribute holy water with clubs. The text ends with the rhyme: 
Blessed is the man who can escapethe holy water.) 


Between Werrel and Soist there lived a man whose name was 
K noist, and he had three sons. One was blind, the other lame, and 
the third stark-naked. Once on a time they went into a field, and 
there they saw ahare Theblind oneshot it, thelame one caught it, 
the naked one put it in his pocket. Then they cameto a mighty big 
lake, on which there were three boats, one sailed, one sank, the 
third had no bottom to it. They all three got into the one with no 
bottom to it. Then they cameto a mighty big forest in which there 
was a mighty big tree; in the tree was a mighty big chapel— in the 
chapel was a sexton made of beech-wood and a box-wood parson, 
who dealt out holy-water with cudgels. 

"How truly happy isthat one 

Who can from holy water run!" 


KHM 139, DAT MAKEN VON BRAKEL* 
(Niederdeutsch / N ederduits/ L ower German) Orginal 


("Dat Maken von Brakel" (Das Madchen von Brakel) ist ein 
niederdeutscher Schwank in den Kinder- und Hausmarchen der 
Bruder Grimm (KHM 139). Er hat einen Bezug zu der Stadt 
Brakel im Osten von Nordrhein-Westfalen. Das Marchen "Die 
Bremer Stadtmusikanten" soll den Brudern Grimm in Brakel 
Ubergeben worden sein, die dort auf Einladung des Barons von 
Haxthausen auf dem Bokerhof nahe Paderborn einen Sommer 
verbracht haben. 

Inhalt: In einer K apelle befand sich als Kind eine Statue der 
Heiligen Anna und der J ungfrau M aria. Eine unverheiratete F rau 
betete zu Saint Anne, dass sie einen Mann heiraten moge. Ein 
Angestellter, der sie hdrte, sagte, sie wurde ihn nicht haben. Die 
Frau hielt es fur das Kind Maria und schimpfte mit ihr, weil sie 
mit ihrer M utter sprach.) 


Et gink mal 'n Maken von Brakel na de sunt Annen Capellen 
unner de Hinnenborg un weil et gierne 'n Mann heven wulle un 
ock meinde, et ware sus neimesin deCapellen, sau sank et: 

0 hilgesunte Anne! 

help miedoch bald tom M anne, 

du kennst 'n ja wull, 

hewuhnt var'm Suttmer Dore, 

hed geleHore: 

du kennst 'n ja wull!" 

Dek Oster stand awerst hunner den Altareun hore dat, darep he 
mit ‘ner gans schrogerigen Stimme ,,du kriggst'n nig! du 
kriggst'n nig!" Dat Maken awerst meinde, dat Marienkinneken 
dat biede Mudder Annesteiht, hedde Um dat to ropen, da wor et 
beuse un reip: ,,Pepperlepep, dumme Blae, halt de Schnuten, un 
lat deM ohmekuhren (dieM utter reden)." 


139, DAS MADCHEN VON BRAKEL 

(Hochdeutsch / Standaard Duits/ Standard German) 

Es ging einmal ein Madchen von Brakel nach der St.-Annen- 
K apelle unterhalb der Hinnenburg, und well es gerne einen M ann 
haben wollte und auch meinte, es ware sonst niemand in der 
K apelle, so sang es: 

"0 heiligeSankt Anne, 

Verhilf mir doch zu einem M anne, 
Du kennst ihn ja wohl: 

Er wohnt vorm Suttmertore, 

Hat gelbeH aare: 

Du kennst ihn ja wohl!" 

Der K uster stand aber hinter dem Altar und horte das, da rief er 
mit seiner krachzenden Stimme: "Du kriegst ihn nicht! Du kriegst 
inn nicht!" Das Madchen aber meinte, das Marienkindchen, das 
bei der Mutter Anne steht, hatt ihm das zugerufen. Da wurde 6 
bose und rief: "Papperlapapp, dummes K ind! Halt den Schnabel 
und la& die Mutter reden!" 


139, HET MEIS] E VAN BRAKEL 
(Niederlandisch / Nederlands / Dutch) 


("Het meiske van Brakel" of "Het meisje van Brakel" is een 
Nederduitse klucht in de Kinder- und Hausmdrchen van de 
gebroeders Grimm (KHM 139). Het heeft een connectie met de 
stad Brakel in het oosten van Noordrijn-Westfalen. De sprookje 
"De Bremer stadsmuzikanten" zou zijn overgedragen aan de 
gebroeders Grimm in Brakel, dieer op uitnodiging van baron von 
Haxthausen een zomer doorbrachten op de Bokerhof bij 
Paderborn. 

Inhoud: Een meisje van Brakel loopt naar de Sint Anna-kapel 
aan de voet van de Hunnenberg en wil graag een man. Ze zingt 
over haar man in Zoutlaren met geleharen. De koster staat achter 
het altaar en roept met een piepstemmetje: Je krijgt hem niet. H et 
meisje denkt dat het kindjeM aria had geroepen en roept boos dat 
M oeder het woord moet doen.) 


Het meiske van Brakel ging eens naar de kapel van Sint Anna, 
aan de voet van de Hunnenberg, en omdat ze graag een man wou 
hebben en ook dacht dat er verder niemand in de kapel was, zei ze 
dit gebed: 

"O heilige Sint An, 

Help metoch aan een man, 

U kent hem wel: 
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Hij woont aan de Suttemerpoort, 

en heet witteK oert, 

U kent hem wel." 

Maar dekoster stond achter het altaar en hoorde het, en hij riep 
met een heel hoog stemmetje: "Jekrijgt 'm niet, je krijgt 'm niet!" 
Maar dat meisje meende, dat het Mariakindje, dat bij de hellige 
moeder Anna stond, haar dat had toegeroepen, en ze werd heel 
boosen riep: "Papperlepap, jij dom guitje, hou jesnuitjeen laat je 
moeder praten!" 


139, DIE MEISIE VAN BRAKEL 

(Afrikaans/ Afrikaans/ Afrikaans) 

Die meisie van Brakel het eenkeer na die kapel van Sint Anna, 
aan die voet van die Hunnenberg, gegaan en omdat sy 'n man wou 
hé en ook gedink het dat daar niemand anders in die kapal is nie, 
het sy hierdie gebed gedoen: 

"O heiligeH elligeAn, 

Help my om'n man tekry 

Jy ken hom: 

Hy woon by dieSuttemerpoort, 

en word wit K urt genoem, 

Jy ken hom." 

Maar die bediende het agter die altaar gestaan en dit gehoor, en 
hy het met 'n baiehoé stem uitgeroep: "Jy sal dit niekry nie, jy sal 
dit nie kry nie!" Maar die meisie het gedink dat die baba Maria 
wat by die Heilige Moeder Anna staan, na haar geroep het, en sy 
het baie kwaad geword en gehuil: "Papperlepap, jou dom Klein 
kérel, bly stil en laat jou ma praat!" 


139, IT FAMKE FAN BRAKEL 

(Friesisch / Frries/ Frisian) 

It famke Ut Brakel gierisnei dekapel fan Sint Anna, oan 'efoet 
fan 'e Hunnenberg, en om't sein man ha woe en ek tocht dat der 
net ien mear yn 'ekapel wie, sei sedit gebed: 

"0 hilligeSint An, 

Help my in man tefinen 

Do kinst him: 

Hy wennet oan de Suttemerpoarte, 

en hjit dewiteK urt, 

Do kinst him." 

Mar de slachter stie efter it alter en hearde it, en hy rdp mei in 
tigehegestimme: "Do silst it net krije, do silst it net krije!" Mar it 
famke tocht, dat de poppeM aria, dy't by deHilligeM em Anna stie, 
har ta roppen hie, en hja waerd tigelilk en rdp: "Papperlepap, dd 
dommelytse keardel, hald dyn holleen lit dyn mem prate!" 


139.— THE MAID OF BRAKEL. 
(Englisch / Engels/ English) 


("The Maid of Brakel" isa Low German farce in the Children's 
and Household T ales of the Brothers Grimm (KHM 139). It has a 
connexion to the town of Brakel in the east of North Rhine 
Westphalia. The fairy tale "The Bremen Town Musicians" is said 
to have been handed over to the Brothers Grimm in Brakel, who 
spent a summer there at the invitation of Baron von Haxthausen 
on the Bokerhof near P aderborn. 

Contents: A chapel held a statue of Saint Anne and the Virgin 
Mary asa child. An unmarried woman prayed to Saint Anne that 
she might wed a man. A clerk, who heard her, said she would not 


havehim. The woman took it to bethe child M ary and scolded her, 
because she was talking to her mother.) 


A girl from Brakel once went to St. Anne's Chapel at the foot of 
the Hinnenberg, and as she wanted to have a husband, and 
thought there wasno oneelsein the chapel, shesang, 

"Oh, holy Saint Anne! 

Help mesoon to aman [H usband.]. 

Thou know'st him right well, 

By Suttmer gate does he dwell, 

Hishair it is golden, 

Thou know'st him right well." 

Theclerk, however, was standing behind thealtar and heard that, 
so he cried in a very gruff voice, "Thou shalt not have him! Thou 
shalt not have him!" The maiden thought that the child M ary who 
stood by her mother Anne had called out that to her, and was 
angry, and cried, "Fiddle de dee, conceited thing, hold your 
tongue, and let your mother speak!" 


KHM 140, DAS HAUSGESINDE oder DER HAUSHALT 
(Niederdeutsch / N ederduits/ Lower German) Original 


("Das Hausgesinde" ist ein Dialogtext in den Kinder- und 
Hausmarchen der Bruder Grimm an Stelle 140 (KHM 140) in 
Plattdeutsch. Die Bruder Grimm erhielten ihn 1812 von Familie 
von H axthausen (aus Paderborn), die H andschrift ist erhalten. Er 
entspricht fast genau einem Frage-Spiel in Johannes Boltes "Alle 
Arten von Scherz- und P fanderspielen" (1750). 

Inhalt: Wohin gehst du? nach Walpe! Sie gehen zusammen. Und 
sie hat einen M ann namensCham und den anderen auch. Siehaben 
beide ein Kind namens Bint und siehaben eineK rippe Hippeldieg. 
Der Diener hei&t Work-Not-Bad; und sie alle gehen zusammen 
nach Walpe) 


"Wo wust du henne?" - "Nah Walpel" - "Ick nah Walpe, du nah 
Walpe; sam, sam, goh wie dann!" 

"Hast du auck 'n M ann? wiehedd din Menn?" - "Cham!" - "Min 
Mann Cham, din M ann Cham; ick nah Walpe, du nah Walpe; sam, 
sam, goh wiedann!" 

"Hast du auck 'n Kind? wiehedd din Kind?" - "Grind!" - ,Min 
Kind Grind, din Kind Grind; min Mann Cham, din Mann Cham; 
ick nah Walpe, du nah Walpe; sam, sam, goh wiedann!" 

"H ast du auck 'n W eige? wiehedd dineWeige?" - "Hippodeigel" 
- "Mine Weige Hippodeige, dine Weige Hippodeige, min Kind 
Grind, din Kind Grind; min Mann Cham, din Mann Cham; ick 
nah Walpe, du nah Walpe; sam, sam, goh wie dann!" 

"Hast du auck 'n Knecht? wie hedd din Knecht?" - "Mach mirs 
recht!" - "Min Knecht Mach mirs recht, din Knecht Mach mirs 
recht; mine W eige Hippodeige, dine WeigeHippodeige min Kind 
Grind, din Kind Grind; min Mann Cham, din Mann Cham; ick 
nah Walpe, du nah Walpe; sam sam, goh wiedann!" 


140. DAS HAUSGESINDE 

(Hochdeutsch / Standaard Duits/ Standard German) 

"Wo willst du hin?" - "Nach Walpe." - "Ich nach Walpe, du nach 
Walpe; 'samm'n, 'samm'n gehn wir dann." 

"Hast du auch einen Mann? Wiehei&t dein Mann?" - "Cham." - 
"Mein Mann Cham, dein Mann Cham: ich nach Walpe, du nach 
Walpe; 'samm'n, 'samm'n gehn wir dann." 
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"Hast du auch ein Kind? Wie hei&t dein Kind?" - "Grind." - 
"Mein Kind Grind, dein Kind Grind; mein Mann Cham, dein 
Mann Cham; ich nach Walpe, du nach Walpe; 'samm'n, ‘samm'n 
gehn wir dann." 

"Hast du auch eine Wiege? Wie hei&t deine Wiege?" - 
"Hippodeige." -"Meine Wiege Hippodeige, deine Wiege 
Hippodeige; mein Kind Grind, dein Kind Grind; mein Mann 
Cham, dein Mann Cham; ich nach Walpe, du nach Walpe; ‘samm'n, 
‘samm'n gehn wir dann." 

"Hast du auch einen Knecht? Wie helt dein Knecht?" - 
"Machmirsrecht." - Mein Knecht Machmirsrecht, dein Knecht 
Machmirsrecht; meine Wiege Hippodeige, deine Wiege 
Hippodeige; mein Kind Grind, dein Kind Grind; mein Mann 
Cham, dein Mann Cham; ich nach Walpe, du nach Walpe; ‘samm'n, 
‘samm'n gehn wir dann." 


140. DE HUISHOUDING 
(Niederlandisch / Nederlands / Dutch) 


("De huishouding" is een dialoogtekst in de Kinder- und 
H ausmarchen van de gebroeders Grimm bij punt 140 (KHM 140) 
in het Nederduits. De gebroeders Grimm ontvingen het in 1812 
van de familie von H axthausen (uit Paderborn), het manuscript is 
bewaard gebleven. H et komt bijna exact overeen met een vraagspel 
in] ohannesBolte's "All Kinds of Joke and Pledge G ames" (1750). 

Inhoud: "Waar moest je heen?" vraagt de een de ander, naar 
Walpe is de antwoord, man, kind, wieg, bediende, namen bij elk 
antwoord hetzelfde ("Walpe", "Cham", "Grind", "Hippodeige", 
"Machmirsrecht"), telt allenamen achteruit; "samen, samen gaan 
wij dan.") 


"Waar moest je heen?" - "Naar Walpe." - "Ik naar Walpe, jij 
naar Walpe, saampjes, saampjes gaan we dan." 

"Heb je ook een man? Hoe heet die man?" - "Cham." - "Mijn 
man Cham, jouw man Cham; ik naar Walpe, jij naar Walpe, 
Saampjes, Saampjes gaan we dan." 

"H eb je ook een kind? Hoeheet dat kind?" - "Bint." - "Mijn kind 
Bint, jouw kind Bint; mijn man Cham, jouw man Cham; ik naar 
Walpe, jij naar Walpe; saampjes, saampjes gaan we dan." 

"Heb je ook een wieg? Hoe heet je wieg?" - "Hippeldieg." - 
"Mijn wieg Hippeldieg, jouw wieg Hippeldieg; mijn kind Bint, 
jouw kind Bint; mijn man Cham, jouw man Cham; ik naar Walpe, 
jij naar Walpe; saampjes, saampjes gaan we dan!" 

"Heb je ook een Knecht? Hoe heet jeknecht?" - "Doehetrecht." - 
"Mijn Knecht Doehetrecht, jouw knecht Doehetrecht, mijn wieg 
Hippeldieg, jouw wieg Hippeldieg; mijn kind Bint, jouw kind 
Bint; mijn man Cham, jouw man Cham; ik naar Walpe, jij naar 
Walpe; saampjes, saampjes gaan we dan!" 


140. DIE HUISHOUDING 

(Afrikaans/ Afrikaans/ Afrikaans) 

"Waarheen was jy veronderstel om te gaan?" - "Na Walpe" - 
"Ek naWalpe, jy na Walpe, saam, saam kom ons gaan." 

"Het jy ook 'n man? Wat is daardie man senaam?" - "Cham." - 
"My man Cham, jou man Cham; ek na Walpe, jy na Walpe, saam, 
saam kom ons gaan." 

"Het jy ook 'n kind? Wat is daardie kind se naam?" - "Bint." - 
"My kind Bint, jou kind Bint; my man Cham, jou man Cham; ek 
na Walpe, jy na Walpe; saam, saam kom ons gaan." 


"Het jy ook 'n krip? Hoeword jou krip genoem?" - "Hippidieg." 
- "My krip Hippeldieg, jou krip Hippeldieg; my kind Bint, jou 
kind Bint; my man Cham, jou man Cham; ek na Walpe, jy na 
Walpe saam, saam kom ons gaan!" 

"Het jy ook 'n dienskneg? Wat isjou dienaar senaam?" - "Doen 
dit reg." - "My kneg Doehetrecht, jou Kneg Doehetrecht, my krip 
Hippeldieg, jou krip Hippeldieg; my kind Bint, jou kind Bint; my 
man Cham, jou man Cham; ek na Walpe, jy na Walpe, saam, saam 
laat ons gaan!" 


140. DE HUISHOUDING 

(Friesisch / F ries/ Frisian) 

"Wér moasten jo hinne?" - "Nei Walpe." - "Ik nei Walpe, do ne 
Walpe, tegearre, tegearrelitte wy gean." 

"Hast ek in man? Hoehjit dy man?" - "Kam." - "Myn man Cham, 
dyn man Cham; ik nei Walpe, do nei Walpe, tegearre, tegearre 
litte wy gean." 

"Hast ek in bern? Hoehjit dat bern?" - "Bint." - "Myn bern Bint, 
dyn bern Bint; myn man Cham, dyn man Cham; ik nei Walpe, do 
nei Walpe tegearre, tegearre litte wy gean." 

"H awwejo ek in kribbe? Hoehjit jo kribbe?" - "Hippie." -"Myn 
kribbe Hippeldieg, dyn kribbe Hippeldieg; myn bern Bint, dyn 
bern Bint; myn man Cham, dyn man Cham; ik nei Walpe, do nel 
Walpe; tegearre, tegearrelitte wy gean!" 

"Hasto ek in feint? Hoe hjit dyn feint?" - "Do it goed." - "Myn 
feint Doehetrecht, dyn feint Doehetrecht, myn krip Hippeldieg, 
dyn krip Hippeldieg; myn bern Bint, dyn bern Bint; myn man 
Cham, dyn man Cham; ik ne Walpe, do ne Walpe; tegearre, 
tegearrelitte wy gean!" 


140.— THE HOUSEHOLD or DOMESTIC SERVANTS. 
(Englisch / Engels/ English) 


("The Household" or "Domestic Servants" is a dialogue text in 
the children's and household tales of the Brothers Grimm at 
position 140 (KHM 140) in Low German. The Brothers Grimm 
received it in 1812 from the von Haxthausen family (from 
Paderborn), the manuscript has been preserved. It corresponds 
almost exactly to one Question game in Johannes Bolte's "All 
Kinds of Jokeand PledgeGames' (1750). 

Contents: "Whither goest thou?" asks onethe other, To Walpeis 
the reply, man, child, cradle, servant, names the same for each 
answer =("Walpe", "Cham", "Grind",  "Hippodeige’, 
"Machmirsrecht"), counts all names backwards; "so, so, together 
we'll go.") 


"Whither goest thou?" "To Walpe." "I to Walpe, thou to Walpe, 
So, 50, together we'll go." 

"Hast thou a man? What ishisname?" "Cham." "My man Cham, 
thy man Cham; | to Walpe, thou to Walpe; so, so, together we'll 
go." "Hast thou a child; how is he styled?" "Wild." "My child 
Wild, thy child Wild; my man Cham, thy man Cham; | to Walpe, 
thou to Walpe, so, so, together we'll go." "Hast thou a cradle? 
How callest thou thy cradle? " "Hippodadle" "My cradle 
Hippodadle, my child Wild, thy child Wild, my man Cham, thy 
man Cham; | to Walpe, thou to Walpe, so, so, together we'll go." 

"Hast thou also a drudge? what name has thy drudge?" "From- 
thy-work-do-not-budge." "My drudge, From-thy-work-do-not- 
budge, thy drudge. F rom-thy-work-do-not-budge: my child Wild, 
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thy child Wild; my man Cham, thy man Cham; | to Walpe, thou to 
Walpe; so, so, together we'll go." 


KHM 141, DAS LAMMCHEN UND FISCHCHEN 
(Hochdeutsch / Standaard Duits/ Standard G erman) 


("Das Lammchen und F ischchen" ist ein M archen in den K inder- 
und Hausmarchen der Bruder Grimm (KHM 141). Die 
Anmerkung notiert "Ausdem F urstenthum Lippe" (von M arianne 
von H axthausen) 

Inhalt: Bruderchen und Schwesterchen lieben sich, aber ihre 
Stiefmutter ist bose. Als sie mit anderen K indern F angen spielen, 
verwandelt sie siein ein Lammchen und ein Fischchen. Als nach 
langer Zeit Gaste aufs Schloss kommen, lasst sie den Koch das 
Lammchen schlachten. Doch das F ischchen schwimmt mit vor die 
Kuche und halt mit dem Lammchen traurig Zwiegesprach. Der 
Koch erschrickt, schlachtet ein anderes Tier und bringt das 
Lammchen zu einer guten Bauerin. Diewar dieAmme der K inder. 
Sie fuhrt sie zu einer weisen Frau, die sie segnet, dass sie wieder 
Menschen werden, und in ein einsames Waldhauschen fuhrt. Da 
sind sieeinsam, aber glucklich.) 


Es war ein Bruderchen und ein Schwesterchen, die hatten sich 
herzlich lieo. Ihre rechte Mutter war aber tot, und siehatten eine 
Stiefmutter, die war ihnen nicht gut und that ihnen heimlich alles 
Leid an. Es trug sich zu, da& die zwei mit anderen Kindern auf 
einer Wiese vor dem Hause spielten, und an der Wiese war ein 
Teich, der ging bis an die eine Seite vom Hause. Die K inder liefen 
da herum, kriegten sich und spielten Abzahlens: 

"Eneke, Beneke, lat mi liewen, 

will di ock min V Ugelken giewen. 

Vugelken sall mi Strau soken, 

Strau will ick den K dseken giewen, 

K oseken sall mie M elk giewen, 

Melk will ick den Backer giewen, 

Backer sall mie'n K ocken backen, 

K ocken will ick den K atken giewen, 

K atken sall mie M Use fangen, 

M Usewill ick in 'n R auck hangen 

un will seanschnien." 

Dabei standen siein einem K reis, und auf welchen nun das Wort 
"anschnien" fiel, der mute fortlaufen und die anderen liefen ihm 
nach und fingen ihn. Wie sie so frohlich dahinsprangen, sah's die 
Stiefmutter vom Fenster mit an und argerte sich. Weil sie aber 
H exenkiinste verstand, so verwunschte sie beide: das Bruiderchen in 
einen F isch und das Schwesterchen in ein Lamm. Da schwamm das 
Fischchen im Teich hin und her, und war traurig, das L ammchen 
ging auf der Wiese hin und her, und war traurig und fra8 nicht 
und ruhrte kein Halmchen an. So ging eine lange Zeit hin, da 


kamen fremde G aste auf das Schlo&. Diefalsche Stiefmutter dachte: 


"Jetzt ist die Gelegenheit gut," rief den Koch und sprach zu ihm: 
"Geh und hol das Lamm von der Wiese und schlacht's, wir haben 
sonst nichts fur die Gaste." Da ging der Koch hin und holte das 
Lammchen und fuhrte es in die K Uche und band ihm die F U&chen; 
das litt es alles geduldig. Wie er nun sein Messer herausgezogen 
hatte und auf der Schwelle wetzte, um es abzustechen, sah es, wie 
ein Fischlein in dem Wasser vor dem Gossenstein hin und her 
schwamm und zu ihm hinaufblickte. Das war aber das Bruderchen, 
denn als das F ischchen gesehen hatte wie der K och das L ammchen 
fortfuhrte, war es Teich mitgeschwommen bis zum Haus. Da rief 
das L ammchen hinab: 


"Ach Bruderchen im tiefen See, 

wiethut mir doch mein Herz so weh! 

der K och der wetzt das M esser, 

will mir mein Herz durchstechen." 

Das F ischchen antwortete: 

"Ach Schwesterchen in der Hoh, 

wiethut mir doch mein Herz so weh! 

In dieser tiefen See!" 

Wieder K och horte, da® das L ammchen sprechen konnte und so 
traurige Worte zum Fischchen hinabrief, erschrak er und dachte, 
es muBte kein naturliches Lammchen sein, sondern ware von der 
bosen Frau im Hause verwunscht. Da sprach er: "Sei ruhig, ich 
will dich nicht schlachten," nahm ein anderes Tier und bereitete 
das fur die Gaste, und brachte das Lammchen zu einer guten 
Bauerin, der erzahlteer alles, waser gesehen und gehort hatte. Die 
Bauerin war aber gerade die Amme von dem Schwesterchen 
gewesen, vermutete gleich, wer's sein wurde und ging mit ihm zu 
einer weisen Frau. Da sprach die Frau einen Segen Uber das 
Lammchen und Fischchen, wovon sie ihre menschliche Gestalt 
wieder bekamen, und danach fuhrte sie beidein einen groken Wald 
in ein kleines Hauschen, wo sie einsam, aber zufrieden und 
glucklich lebten. 


141, HET LAMMET] E EN HET VIS] E 
(Niederlandisch / Nederlands / Dutch) 


("Het lammetje en het visje" is een sprookje uit Kinder- und 
Hausmarchen met volgnummer KHM 141, opgetekend door de 
gebroeders Grimm. De annotatie vermeldt "Van het V orstendom 
Lippe" (van Marianne von H axthausen) 

Inhoud: T wee weesjes houden van elkaar. De stiefmoeder houdt 
niet van het broertje en zusje en ziet hen op een dag buiten spelen. 
Ze zingen een aftelversje en de stiefmoeder verandert hen met 
toverkunst in dieren. Als vis en lammetje gaan de kinderen weg, 
maar het lammetje eet niks. De stiefmoeder vertelt de kok over een 
lammetje en deze wil het dier slachten. M aar het visje uit de vijver 
is meegezwommen naar de keuken en kijkt naar het zusje op. De 
dieren praten tegen elkaar en de kok verdenkt deheks. Hij brengt 
het lammetje naar een goede boerin en zij heeft het zusje vroeger 
gevoed. De wijze vrouw spreekt een zegen uit en het lammetje en 
vise krijgen hun normale uiterlijk terug. Ze brengt de kinderen 
naar een huisje in een groot bos en daar leven ze eenzaam, maar 
gelukkig.) 


Er waren eens een broertje en een zusje, en diehielden ontzettend 
veel van elkaar. Hun eigen moeder was gestorven, en zehadden een 
stiefmoeder, die hen niet aardig vond en hun stiekem allerlel 
verdriet deed. Eens speelde het tweetal met andere kinderen voor 't 
huis; en bij de wei was een vijver, die reikte tot opzij van 't huis. 
De kinderen lieoen daaromheen en speelden krijgertje en ze 
hadden een aftelrijmpje: 

"Eenke, beanke, laat meleven 

'k zal je ok een vogeltje geven, 

vogeltje moet een strootje zoeken, 

strootjezal ik 't koetjegeven, 

koetjemoet memelk geven, 

melk zal ik debakker geven, 

bakker zal me koekjes bakken, 

koekjes zal ik dekat geven, 

dekat die moet demuizen vangen, 

de muizen zal ik in derook hangen 
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en ik zal zedrogen." 

Ze stonden dan in een kring, en op wiehet woordje 'drogen' viel, 
die moest weglopen, en de anderen liepen hem dan na en ving 
hem. Terwijl ze daar zo vrolijk rond joelden, keek de stiefmoeder 
uit 't raam en ze ergerde zich eraan. Ze kende de zwarte kunst, @ 
toen betoverdezehen allebei, het broertje in een vis en het zusjein 
een lam. H et visje zwom heen en weer in de vijver en was treurig, 
en het lammetje liep in de wei en was treurig en het at geen 
halmpje. Zo gebeurde het een heletijd, en nu kwamen er gasten op 
het slot. De boze stiefmoeder dacht: "Nu is het een goede 
gelegenheid," en zij riep de kok @ ze: "Haal het lammetje uit de 
wei en slacht het, we hebben anders niets voor de gasten." Dekok 
haalde het lam en bracht het naar de keuken en bond zijn poten 
vast: dat liet het geduldig toe. Toen hij z'n slagersmes gehaald had 
en het op dedrempel wette, zag hij, hoe een visjein het water voor 
de gootsteenafloop heen en weer zwom en naar hem keek. M aar 
dat was het broertje, want toen het visje gezien had, hoe de kok 
het lammetje wegbracht, was het in de vijver gezwommen tot bij 
het huis. Toe riep het lammetje: 

"Ach broertjein het diepe meer, 

wat doet mij nu het hartjezeer! 

Dekok heeft 't mes geslepen, 

en wil me't hart doorsteken." 

En het visjegaf ten antwoord: 

"Ach mijn zusjeop het droge, 

wat doet mij nu het hartjezeer, 

al in dit diepe meer." 

Toen dekok hoorde dat het lammetje spreken kon en zo treurige 
woorden naar 't visje riep, schrok hij en dacht dat het geen 
gewoon lammetje moest zijn, maar dat het wel eens betoverd kon 
zijn door de boze vrouw des huizes. Hij zei: "Wees maar stil, ik zal 
je niet slachten," en hij nam een ander dier en maakte dat klaar 
voor de gasten en bracht het lam naar een aardige boerin, en die 
vertelde hij alles wat hij gezien en gehoord had. Maar de boerin 
was juist de min van het zusje geweest, en vermoedde dadelijk, wie 
het was; en ze ging ermee naar een wijze vrouw. De wijze vrouw 
sprak de zegen uit over het lammetje en het visje en daardoor 
kregen ze hun mensengedaante weer terug; en toen bracht ze hen 
beiden naar een klein huisjein een groot bos, en daar leefden ze 
wel alleen en eenzaam, maar heel gelukkig en tevreden. 


141.— THE LAMBKIN AND THE LITTLE FISH. 
(Englisch / Engels/ English) 


("The Lambkin and the Little Fish" is a German fairy tale 
collected by the Brothers Grimm, talenumber 141. The Grimms 
noted "from the Pricipality of Lippe-Detmold" (from Marianne 
von H axthausen) 


Contents: A brother and sister had a steomother who hated them. 


Oneday, they wereplaying a counting-out gamein a meadow by a 
pool, and their stepmother turned the boy into a fish and the girl 
into a lamb. Then guests came, and the steomother ordered the 
cook to serve the lamb. The lamb and fish lamented their fates to 
each other, and the cook served another animal and gave thelamb 
to a good peasant woman, who had been the girl's nurse, She 
suspected who the lamb was, and brought her to a wise woman. 
This wise woman pronounced a blessing over the lamb and fish, 
restoring their human forms, and gave them a little hut in the 
woods, where they lived happily.) 


There were once a little brother and a little sister, who loved 
each other with all their hearts. Their own mother was, however, 
dead, and they had a step-mother, who was not kind to them, and 
secretly did everything she could to hurt them. It so happened that 
the two were playing with other children in a meadow before the 
house, and there was a pond in the meadow which came up to one 
side of thehouse. The children ran about it, and caught each other, 
and played at counting out. 

"EnekeBeneke, let melive, 

And! to thee my bird will give. 

Thelittlebird, it straw shall seek, 

Thestraw I'll giveto the cow to eat. 

Thepretty cow shall give me milk, 

Themilk I'll to the baker take. 

Thebaker he shall bakea cake, 

Thecakel'll give unto the cat. 

The cat shall catch some mice for that, 

Themicel'll hang up in thesmoke, 

And then you'll seethe snow." 

They stood in a circle while they played this, and the one to 
whom the word snow fell, had to run away and all the others ran 
after him and caught him. As they wererunning about so merrily 
the step-mother watched them from the window, and grew angry. 
And as she understood arts of witchcraft she bewitched them both, 
and changed the little brother into a fish, and the little sister into 
alamb. Then the fish swam here and there about the pond and was 
very sad, and the lambkin walked up and down the meadow, and 
was miserable, and could not eat or touch one blade of grass. Thus 
passed along time, and then strangers came as visitors to the castle. 
The false stepmother thought, "This is a good opportunity," and 
called the cook and said to him, "Go and fetch the lamb from the 
meadow and kill it, we have nothing else for the visitors." Then 
the cook went away and got thelamb and took it into the kitchen 
and tied its feet, and all thisit bore patiently. When hehad drawn 
out his knife and was whetting it on the door-step to kill thelamb, 
he noticed a little fish swimming backwards and forwards in the 
water, in front of the kitchen-sink and looking up at him. This, 
however, was the brother, for when the fish saw the cook take the 
lamb away, it followed them and swam along the pond to the 
house, then thelamb cried down to it, 

"Ah, brother, in the pond so deep, 

How sad ismy poor heart! 

Even now thecook hewhets his knife 

To takeaway my tender life." 

Thelittlefish answered, 

" Ah, little sister, up on hig 

H ow sad is my poor heart 

Whilein this pond | lie." 

When the cook heard that the lambkin could speak and said such 
sad words to the fish down below, he was terrified and thought 
this could be no common lamb, but must be bewitched by the 
wicked woman in the house Then said he, "Be easy, | will not kill 
thee," and took another sheep and made it ready for the guests, 
and conveyed the lambkin to a good peasant woman, to whom he 
related all that hehad seen and heard. 

The peasant was, however, the very woman who had been foster- 
mother to the little sister, and she suspected at once who the lamb 
was, and went with it to a wise woman. Then the wise woman 
pronounced a blessing; over the lambkin and the little fish, by 
means of which they regained their human forms, and after this she 
took them both into alittle hut in a great forest, where they lived 
alone, but were contented and happy. 
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KHM 142, SIMELIBERG 
(Hochdeutsch / Standaard Duits/ Standard G erman) 


("Simeliberg" ist ein M archen in den K inder- und H ausmarchen 
der Bruder Grimm (KHM 142). Grimms Anmerkung vermerkt 
"aus dem Munsterland" (von Ludowine von Haxthausen). In 
diesem M archen geht esum H abgier gepaart mit Dummheit. 

Inhalt: Der eine von zwei Brudern muss als K ornhdndler 
versuchen, seine F amilie zu ernahren, weil sein reicher Bruder ihm 
nichts abgibt. Einmal im Wald beobachtet er, wie zwolf wilde 
Manner vor einem Berg rufen: "Berg Semsi, Berg Semsi, tu dich 
auf", worauf er sich Offnet und sie hineingehen. Als sie schwer 
bepackt wieder herauskommen, rufen sie: "Berg Semsi, Berg Semsi, 
tu dich zu." Er versucht es auch und findet drinnen Silber, Gold, 
Perlen und Edelsteine, nimmt aber nur etwas von dem Gold. J etzt 
kann er gut leben, tut aber auch anderen Gutes. Als er sich 
zweimal von seinem neidischen Bruder einen Scheffel leit, 
bestreicht dieser den Boden mit Pech, so dass ein Goldstuck 
hangenbleibt, und zwingt ihn, ihm die Wahrheit zu sagen. Dann 
fahrt der reiche Bruder mit einem Wagen hin und ladt sich 
Edelsteine auf, soviel er kann. D aruber vergisst er den Namen des 
Berges und ruft "Berg Simeli!", aber er bleibt eingeschlossen. 
Abends kommen die wilden Manner, verdachtigen ihn, bereits 
fruher den Berg betreten zu haben, und schlagen ihm den K opf ab.) 


Es waren zwei Bruder, einer war reich, der andere arm. Der 
Reiche aber gab dem Armen nichts, und er mufte sich vom 
K ornhandel kUmmerlich ernahren; da ging esihm oft so schlecht, 
da& er fur seine Frau und Kinder kein Brot hatte. Einmal fuhr er 
mit seinem K arren durch den Wald, da erblickte er zur Seite einen 
groBen kahlen Berg, und weil er den noch nie gesehen hatte, hielt 
er still und betrachtete ihn mit Verwunderung. Wie er so stand, 
sah er zwolf wilde gro®e Manner daher kommen; weil er nun 
glaubte, das waren Rauber, schob er seinen K arren ins Gebusch 
und stieg auf einen Baum und wartete, was da geschehen wirde. 
Die zwolf Manner gingen aber vor den Berg und riefen: "Berg 
Semsi, Berg Semsi, thu dich auf." Alsbald that sich der kahle Berg 
in der Mitte voneinander, und die zwolfe gingen hinein, und wie 
sie drin waren, schlo& er sich zu. Uber eine kleine Weile that er 
sich wieder auf und die M anner kamen heraus und trugen schwere 
Sacke auf den Rucken, und wiesiealle wieder am T ageslicht waren, 
sprachen sie: "Berg Semsi, Berg Semsi, thu dich zu." Da fuhr der 
Berg zusammen und war kein Eingang mehr an ihm zu sehen, und 
die zwolfe gingen fort. Alssieihm nun ganz aus den Augen waren, 
stieg der Arme vom Baum herunter, und war neugierig, was wohl 
im Berge Heimliches verborgen ware. Also ging er davor und 
sprach: "Berg Semsi, Berg Semsi, thu dich auf," und der Berg that 
sich auch vor ihm auf. Da trat er hinein, und der ganze Berg war 
eine Hohle voll Silber und Gold, und hinten lagen groRe H aufen 
Perlen und blitzendeE delsteine wieK orn aufgeschuttet. Der Arme 
wufte gar nicht was er anfangen sollte und ob er sich etwas von 
den Schatzen nehmen dirfte; endlich fullte er sich die Taschen mit 
Gold, die Perlen und Edelsteine aber lief er liegen. Als er wieder 
herauskam, sprach er gleichfalls: "Berg Semsi, Berg Semsi, thu 
dich zu," da schlo& sich der Berg und er fuhr mit seinem K arren 
nach Hause. Nun brauchteer nicht mehr zu sorgen und konnte mit 
seinem G olde fur Frau und K ind Brot und auch Wein dazu kaufen, 
leote frohlich und redlich, gab den Armen und that jedermann 
Gutes. Als aber das Geld zu Ende war, ging er zu seinem Bruder, 
lieh einen Scheffel und holte sich von neuem; doch ruhrte er von 
den gro&en Schatzen nichts an. Wieer sich zum drittenmal etwas 
holen wollte, borgte er bei seinem Bruder abermals den Scheffel. 


Der Reiche aber war schon lange neidisch Uber sein Vermogen und 
den schonen Haushalt, den er sich eingerichtet hatte, und konnte 
nicht begreifen woher der Reichtum kameund was sein Bruder mit 
dem Scheffel anfinge. Da dachte er eine List aus und bestrich den 
Boden mit Pech, und wie er das Ma® zuruckbekam, so war ein 
Goldstuck darin hangen geblieben. Alsbald ging er zu seinem 
Bruder und fragteihn: "Was hast du mit dem Scheffel gemessen?" 
"Korn und Gerste," sagte der andere. Da zeigte er ihm das 
Goldstuck und drohte ihm, wenn er, nicht die Wahrheit sagte, so 
wollte er ihn beim Gericht verklagen. Er erzdhite, ihm nun alles, 
wie es zugegangen war. Der Reiche aber lie’ gleich einen Wagan 
anspannen, fuhr hinaus, wollte die Gelegenheit besser benutzen 
und ganz andere Schatze mitbringen. Wie er vor den Berg kam, 
rief er: "Berg Semsi, Berg Semsi, thu dich auf." Der Berg that sich 
auf, und er ging hinein. Dalagen dieR eichtumer alle vor ihm, und 
er wuBte lange nicht, wozu er am ersten greifen sollte, endlich lud 
er Edelsteine auf, so viel er tragen konnte Er wollte seine Last 
hinausoringen, weil aber Herz und Sinn ganz voll von den 
Schatzen waren, hatte er daruber den N amen des Berges vergessen, 
und rief: "Berg Simeli, Berg Simeli, thu dich auf." Aber das war 
der rechte Name nicht, und der Berg regte sich nicht und blieb 
verschlossen. Da ward ihm angst, aber jelanger er nachsann, desto 
mehr verwirrten sich seine Gedanken, und halfen ihm alle Schatze 
nichts mehr. Am Abend that sich der Berg auf und die zwolf 
R auber kamen herein, und als sieihn sahen, lachten sie und riefen: 
"Vogel, haben wir dich endlich, meinst du, wir hatten's nicht 
gemerkt, da& du zweimal hereingekommen bist, aber wir konnten 
dich nicht fangen, zum drittenmal sollst du nicht wieder heraus." 
Da rief er: "Ich war's nicht, mein Bruder war's," aber er mochte 
bitten um sein L eben und sagen was er wollte, sieschlugen ihm das 
Haupt ab. 


142, SESAM, OPEN U 
(Niederlandisch / Nederlands/ Dutch) 


("Sesam open u" is een sprookje uit Kinder- und Hausmarchen 
(KHM 142), opgetekend door de gebroeders Grimm. De Grimms 
vermeld "uit het MUnsterland" (door Ludowine von H axthausen). 
Dit sprookjegaat over hebzucht vermengd met domheid. 

Inhoud: Een van de twee broers moet als graanhandelaar 
proberen zijn gezin te voeden, omdat zijn rijke broer hem niets 
geeft. Eenmaal in het bos ziet hij twaalf wilde mannen voor een 
berg dieroepen: " Sesam open u, Sesam open u ", waarop hij opent 
en ze gaan naar binnen. Als ze zwaar beladen weer naar buiten 
komen, roepen ze: " Sesam, sluit jezelf". Hij probeert het ook en 
vindt er zilver, goud, parels en edelstenen in, maar neemt slechts 
een deel van het goud mee. Nu kan hij goed leven, maar hij doet 
00k goededingen voor anderen. Wanneer hij twee keer een schepel 
leent van zijn jaloerse broer, strooit hij pek op de vioer, waarbij 
een stuk goud blijft plakken, en dwingt hem hem de waarheid te 
vertellen. Dan rijdt derijkebroer er in een wagen naartoe en laadt 
z0 veel edelstenen als hij kan. Op dit moment vergeet hij denaam 
van de berg en hij roept: "Simeliberg, Simeliberg, open u", maar 
de berg blijft stil. De man wordt verward en 's avonds komen de 
twaalf broers binnen en ze zijn blij dat ze de dief eindelijk te 
pakken hebben. De man vertelt dan dat het zijn broer is geweest, 
maar dan hakten ze zijn hoofd af.) 


Er waren eens twee broers; de één was rijk, en de ander arm. 
Maar derijkegaf aan de arme broer niets, en die moest zich in een 
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korenhandel moeizaam bedruipen; vaak ging het met hem zo 
slecht, dat hij geen brood had voor zijn vrouw en kinderen. 

Eens reed hij met de kar door het bos; daar zag hij langs de weg 
een grote, kale berg, en omdat hij die nog nooit gezien had, bleef 


j erbij staan en keek er verbaasd naar. Terwijl hij zo stond zag 
ij twaalf grote, wildemannen aankomen; omdat hij geloofde dat 
et rovers waren, reed hij de kar de struiken in en klom in een 
oom en wachtte wat er gebeuren zou. Maar de twaalf mannen 
ingen voor de berg staan en riepen: "Berg Sesam, berg Sesam, 
pen u." Meteen ging de kale berg in 't midden uiteen, de twaalf 
gingen erin, en toen ze binnen waren, sloot de berg zich. Na een 
poos ging de berg weer open, en de mannen kwamen naar buiten 
en droegen een zware zak op hun rug, en toen ze allemaal weer in 
het volle daglicht stonden, zeiden ze: "Sesam, Sesam, sluit u." 
Daar sloot de berg zich weer, en er was geen ingang meer te zien, 
en de twaalf mannen gingen weg. Toen zehelemaal uit het gezicht 
verdwenen waren, klom de arme man uit de boom, en was heel 
nieuwsgierig wat er wel voor geheims in de berg verborgen zou 
zijn. Dus ging hij er zelf voor staan en sprak: "Sesam, Sesam, open 
u." En deberg ging ook open. Hij trad binnen, en deheleberg was 
een hol, vol met zilver en goud, en achteraan lagen stapels parels 
en edelstenen, als koren opgetast. De arme man wist niet, wat hij 
beginnen moest, en of hij iets van die schatten nemen mocht; 
tenslotte vulde hij zijn zakken met geld, maar de parels en 
edelstenen liet hij liggen. Toen hij er weer uitkwam, zei hij net zo: 
"Sesam, Sesam, sluit u." En deberg sloot zich, en hij reed met de 
kar naar huis. Nu hoefde hij geen zorgen meer te hebben, hij kon 
met zijn goud voor vrouw en kind genoeg brood kopen en nog 
wijn bovendien; hij leefde vrolijk maar rustig, gaf geld aan de 
armen en deed aan iedereen wat goeds. 

Toen het geld op was, ging hij naar zijn broer, leende daar een 
schepel en haalde opnieuw geld, maar van de grote schat aan 
parels en edelstenen raakte hij niets aan. Toen hij voor de derde 
maal voorraad wilde halen, leende hij bij zijn broer weer een 
schepel. M aar derijke was allang jaloers op zijn inkomsten en zijn 
ruime beurs en hij kon maar niet begrijpen, waar die rijkdom 
vandaan kwam en wat zijn broer met de schepel moest doen. Zo 
bedacht hij een list en bestreek de bodem met pek, en toen hij de 
schepel terugkreeg, toen was er een goudstuk aan blijven hangen. 
Dadelijk ging hij naar zijn broer en vroeg: "Wat heb je met die 
schepel gemeten?" - "Koren en gerst," zei de ander. Toen liet hij 
hem het goudstuk zien, en bedreigde hem, als hij niet de waarheid 
zei, dan zou hij hem bij derechter aanklagen. Nu vertelde hij alles. 
Maar nu liet de rijke dadelijk een wagen inspannen, reed weg, 
wilde een beter gebruik maken van de gelegenheid en nog heel wat 
andere schatten meebrengen. En toen hij voor de berg kwam, riep 
hij: "Sesam, Sesam, open u!" De berg ging open en hij reed naar 
binnen met wagen en al. Daar lagen alle rijkdommen voor het 
grijpen, en geruime tijd wist hij niet, waar hij het eerst naar 
grijpen moest; en tenslotte laadde hij edelstenen op, zoveel als hij 
maar dragen kon. 

Nu wilde hij de vracht naar buiten rijden. Maar zijn hart en 
zintuigen waren zo vervuld van deschatten, dat hij denaam van de 
berg vergeten was en riep: "Berg Simeli, Simeli, open u." Maar dat 
was de naam niet, en de berg was dicht en bleef dicht. Toen werd 
hij bang, en hoe langer hij nadacht, hoe meer z'n gedachten in de 
war raakten, en alle schatten konden hem niet meer helpen, 's 
Avonds ging de berg open, de twaalf rovers kwamen erbinnen, en 
toen ze hem zagen, begonnen zetelachen en riepen: "Hebben weje 
daar eindelijk, jij slimme vogel! Dacht je, dat we 't niet gemerkt 
hadden? T weemaal ben je binnengekomen, maar we konden je niet 
vangen, en de derde maal kom je er niet meer uit." Nu riep hij: 


oMmu oa Ta Da 


"Dat was ik niet, dat was mijn broer!" Maar hij mocht om zijn 
leven smeken en zeggen wat hij wilde, zesloegen hem zijn hoofd af. 


142.— SIMELIMOUNTAIN. 
(Englisch / Engels/ English) 


("Simeli Mountain" or "Mount Simeli" is a fairy tale in the 
Grimm Brothers’ Children's and Household Tales (KHM 142), 
The Grimms noted "from the MUnsterland" (by Ludowine von 
H axthausen). This fairy taleis about greed mixed with stupidity. 

Content: One of two brothers has to try to feed his family as a 
corn dealer because his rich brother doesn't give him anything. 
Once in the forest, he observes twelve wild men in front of a 
mountain shouting, "Mount Semsi, Mount Semsi, ope up," 
whereupon heopens and they go inside. When they come out again, 
heavily laden, they call out: "Mount Semsi, Mount Semsi, close 
yourself." Hetriesit too and findssilver, gold, pearls and precious 
stones inside, but only takes some of the gold. Now hecan live well, 
but he also does good things for others. When he twice borrows a 
bushel from his envious brother, he spreads pitch on the floor, 
leaving a piece of gold stuck, and forces him to tell him the truth. 
Then the rich brother drives there in a wagon and loads up as 
many precious stones as he can, At this he forgets the name of the 
mountain and calls out "Mount Simeli, open up!" but remains 
trapped. In the evening the wild men come, suspect him of having 
entered the mountain before, and cut off his head.) 


There were once two brothers, the one rich, the other poor. The 
rich one, however, gave nothing to the poor one, and he gained a 
scanty living by trading in corn, and often did so badly that he 
had no bread for his wife and children. Once when he was wheeling 
a barrow through the forest he saw, on one side of him, a great, 
bare, naked-looking mountain, and as he had never seen it before, 
he stood still and stared at it with amazement. 

While he was thus standing he saw twelve great, wild men 
coming towards him, and as he believed they were robbers he 
pushed his barrow into the thicket, climbed up a tree, and waited 
to see what would happen. The twelve men, however, went to the 
mountain and cried, "Semsi mountain, Semsi mountain, open," 
and immediately the barren mountain opened down the middle, 
and the twelve went into it, and as soon as they were within, it 
shut. After a short time, however, it opened again, and the men 
came forth carrying heavy sacks on their shoulders, and when they 
were all once more in the daylight they said, "Semsi mountain, 
Semsi mountain, shut thyself; "then the mountain closed together, 
and there was no longer any entrance to be seen to it, and the 
twelve went away. 

When they were quite out of sight the poor man got down from 
the tree, and was curious to Know what really was secretly hidden 
in the mountain. So he went up to it and said, "Semsi mountain, 
Semsi mountain, open," and the mountain opened to him also. 
Then he went inside, and the whole mountain was a cavern full of 
silver and gold, and behind lay great piles of pearls and sparkling 
jewels, heaped up likecorn. Thepoor man hardly knew what to do, 
and whether he might take any of these treasures for himself or not; 
but at last he filled his pockets with gold, but heleft the pearls and 
precious stones where they were. When he came out again he also 
said, "Semsi mountain, Semsi mountain, shut thyself;" and the 
mountain closed itself, and he went homewith his barrow. 

And now hehad no more cause for anxiety, but could buy bread 
for his wife and children with his gold, and wineinto the bargain. 
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He lived joyously and uprightly, gave help to the poor, and did 
good to every one. When, however, the money came to an end he 
went to his brother, borrowed a measure that held a bushel, and 
brought himself some more, but did not touch any of the most 
valuable things. When for the third time he wanted to fetch 
something, he again borrowed the measure of his brother. 1'he 
rich man had, however, long bem envious of his brother's 
possessions, and of the handsome way of living which hehad set on 
foot, and could not understand from whence the riches came, and 
what his brother wanted with the measure. Then he thought of a 
cunning trick, and covered the bottom of the measure with pitch, 
and when hegot the measure back a piece of money was sticking in 
it. Heat once went to his brother and asked him, "What hast thou 
been measuring in the bushel measure?" "Corn and barley," said 
the other. Then he showed him the piece of money, and threatened 
that if hedid not tell the truth he would accuse him before a court 
of justice. The poor man then told him everything, just as it had 
happened. Therich man, however, ordered his carriageto bemade 
ready, and drove away, resolved to usethe opportunity better than 
his brother had done, and to bring back with him quite different 
treasures. 

When hecameto the mountain he cried, "Semsi mountain, Semsi 
mountain, open." The mountain opened, and he went inside it. 
There lay the treasures all before him, and for along time he did 
not know which to clutch at first. At length heloaded himself with 
as many precious stones as he could carry. He wished to carry his 
burden outside, but, as his heart and soul were entirely full of the 
treasures, he had forgotten the name of the mountain, and cried, 
"Simeli mountain, Simeli mountain, open." That, however, was 
not the right name, and the mountain never stirred, but remained 
shut. Then he was alarmed, but thelonger hethought about it the 
more his thoughts confused themselves, and his treasures were no 
more of any use to him. In the evening the mountain opened, and 
the twelve robbers came in, and when they saw him they laughed, 
and cried out, "Bird, have we caught thee at last! Didst thou think 
we had never noticed that thou hadst been in here twice? We could 
not catch thee then; this third time thou shalt not get out again!" 
Then he cried, "It was not I, it was my brother," but let him beg 
for hislife and say what he would, they cut his head off. 


KHM 143, UP REISEN GOHN 
(Niederdeutsch / N ederduits/ L ower German) Original 


("Up Reisen gohn" (Auf Reisen gehen) ist ein plattdeutscher 
Schwank in den K inder- und Hausmarchen der Bruder Grimm ab 
der 2. Auflage von 1819 (KHM 143). Die Grimms notieren uber 
die Herkunft ,aus dem Munsterland" (wohl von Familie von 
H axthausen). 

Inhalt: Die Mutter rat dem Sohn vom Reisen ab, weil sie arm 
sind, aber er will sich helfen und immer sagen: ,, Nicht viel, nicht 
viel, nicht viel." Er wird dann von Fischern verdroschen, well sie 
wirklich wenig fangen. Auf seine F rage, was er hatte sagen sollen: 
»Fang voll, fang voll, fang voll." Dafur wird er bel einer 
Hinrichtung geschlagen. Er soll lieber sagen: ,Gott troste die 
arme Seele." Das wiederum argert einen Pferdehduter an einem 
Graben. Fur dessen Satz ,Da liegt das Aas im Graben" wird er 
von K utschleuten so gepeitscht, dass er heim kriecht und nie mehr 
auf Reisen geht.) 


Et was emol 'ne armeF rau, dehaddeenen Suhn, dewull so gerne 
reisen, do seg deMohr: "Wu kannst du reisen? wi hebt je gar kien 


Geld, dat du mitniemen kannst." Do seg deSuhn: "Ick will mi gut 
behelpen, ick will alltied seggen: Nig viel, nig viel, nig viel." 

Do genk he ene gude Tied un sedealltied: "Nig viel, nig viel, nig 
viel." Kam do bi en Trop Fisker un seg: "Gott helpe ju! nig viel, 
nig viel, nig viel." “Wat segst du, Kerl, nig viel?" Un asse dat 
Goren (Garn) uttrocken, kregen se auck nig viel Fiske. So met 
enen Stock up deJ ungen, un: "Hest du mig nig dresken (dreschen) 
selhn?" "Wat sall ick denn seggen?" seg de Junge "Du sallst 
seggen: F ank vull, fank vull." 

Do geit hewier eneganze Tied un seg: "Fank vull, fank vull," bis 
he kummt an enen Galgen, do hebt se en armen Sunder, den willt 
serichten. Do seg he: "Guden Morgen, fank vull, fank vull." "Wat 
segst du, Kerl, fank vull? Sollt der noch mehr leige (leidige, bose) 
Ludein deWelt sien? Isdut noch nig genog?" Hekrig wier wat up 
den Puckel. "Wat sall ick denn seggen?" Du sallst seggen: Gott 
trost dearme Seele." 

DeJunge geit wier ene ganze Tied un seg: "Gott trost de arme 
Seele!" Da kummet he an en Grawen, do steit en Filler (Schinder), 
de tut en Perd af. De|unge seg: "Guden Morgen, Gott trost de 
arme Seele!" "Wat segst du, leige K erl?" un schleit en met sinen 
Filhacken um deOhren, da heut den Augen nig seihen kann. "Wu 
sall ick denn seggen?" "Du sallst seggen: Do ligge du Aas in en 
Grawen." 

Do geit he und seg alltied: "Do liggedu Aasin en Grawen! Do 
ligge du Aas in en Grawen!" Nu kummt he bi enen Wagen vull 
Lude, do seg he: "Guden Morgen, do liggedu Aasin en Grawen!" 
Do follt deW agen Um in en Grawen, deK necht kreg dePietskeun 
knapt den J ungen, dat he wier to sine Mohr krupen moste. Un he 
is sien L ewen nig wier up Reisen gohn. 


143, AUF REISEN GEHEN 

(Hochdeutsch / Standaard Duits/ Standard German) ) 

Es war einmal eine arme Frau, die hatte einen Sohn, der wollte 

so gerne reisen. Da sagte die Mutter: "Wie kannst du reisen? Wir 
haben ja gar kein Geld, das du mitnehmen kannst." Da sagte der 
Sohn: "Ich werde mir schon helfen, und werdeimmer sagen: Nicht 
viel, nicht viel, nicht viel!" 
Daging er nun einegute Zeit dahin und sagteimmer: "Nicht viel, 
nicht viel!" K am er zu einigen Fischern und sagte: "Gott helf euch! 
Nicht viel, nicht viel, nicht viel!" - "Was sagst du, Kerl, nicht 
iel?" Und als sie das F ischergarn (Netz) herauszogen, kriegten sie 
uch nicht viele Fische. Eimer der Fischer ging daraufhin mit 
einem Stock auf den Jungen los und sagte: "Jetzt sollst du mal 
deine Dresche sehen!" und verdrosch ihn jammerlich. "Was soll ich 
denn sagen?" fragte der Junge. "Du sollst sagen: Fang voll, fang 
voll!" 

Da ging er wieder eine Zeitlang und sagte. "Fang voll, fang 
voll," bis er an einen Galgen kam, wo gerade ein armer Sunder 
gerichtet werden sollte. Da sagte er: "Guten Morgen, fang voll, 
fang voll." - "Was sagst du, Kerl, fang voll? Soll es denn noch 
mehr bose Leute in der Welt geben? Ist das noch nicht genug?" 
Und er kriegte wieder etwas auf den Buckel drauf. "Was soll ich 
denn sagen?" - "Du sollst sagen: Gott troste die arme Seele." 

Der Junge ging wieder eine ganze Zeit und sagte: "Gott troste 
diearmeSeele." Da kam er an einen Graben, da stand ein Schinder 
(Abdecker), der zog einem Pferd die Haut ab. Der Junge sagte: 
"Guten Morgen, Gott troste die arme Seelel" - "Was sagst du da, 
dummer Kerl?" sagte der Schinder und schlug ihm mit seinem 
Schinderhaken eins hinter die Ohren, da& er nicht mehr aus den 
Augen sehen konnte. "Was soll ich denn sonst sagen?" - "Du sollst 
sagen: da liegt das Aasim Graben!" 


ogo 
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Da ging er wieder weiter und sagteimmerzu: "Da liegt das Aas 
im Graben! Da liegt das Aas im Graben!" Dann kam er zu einem 
Wagen voll Leute, und sagte: "Guten Morgen! Daliegt dasAasim 
Graben!" Da fiel der Wagen um in einen Graben, der Knecht 
kriegte die Peitsche her und verblaute den Jungen so, dak er zu 
seiner Mutter heimkriechen mu&te. Und er ist sein Lebtag nie 
wieder auf Reisen gegangen. 


143, OP REIS GAAN 
(Niederlandisch / Nederlands / Dutch) 


("Op reis gaan" of "Op reis" is een sprookje uit Kinder- und 
Hausmarchen, de verzameling van de gebroeders Grimm, met als 
nummer KHM 143. De Grimms schrijven over de herkomst “uit 
het Munsterland" (waarschijnlijk van de familie von H axthausen). 

Inhoud: Dezoon van een arme vrouw wil op reis gaan en hij zal 
alleen "niet veel" zeggen, omdat hij geen geld heeft. Hij komt 
vissers tegen en ze vangen inderdaad niet veel vis en denken dat het 
de schuld is van de woorde van dejongen. Zerammelen hem af en 
zeggen dat hij "vang veel" moet zeggen. Dejongen loopt verder en 
komt bij de galg, een arme zondaar wordt opgehangen en de 
mensen horen de jongen spreken. Ze denken dat hij veel zondaars 
in de wereld wil hebben en rammelen hem af. Ze vertellen hem dat 
hij moet zeggen "moge God die arme ziel troosten. De jongen 
komt bij een sloot en ziet een vilder een paard stropen. De vilder 
hoort hem spreken a slaat hem met de vildershaak, zodat de 
jongen niet meer kan zien. De jongen hoort dat hij "de sloot in, 
kreng" moet zeggen en loopt verder. Hij komt bij een wagen vol 
mensen en de mensen horen hem spreken, ze vallen in een sloot, de 
Knecht pakt zijn zweep en ranselt dejongen af. De jongen kruipt 
terug naar zijn moeder en gaat in zijn leven nooit meer op reis.) 


Er was eens een arme vrouw die een zoon had die zo graag wou 
reizen; toen zei de moeder: "Hoekun jij op reis gaan? Wij hebben 
toch helemaal geen geld dat jemee kunt nemen." Toen zei dezoon: 
"Ik kan me best redden, ik zal aldoor zeggen: Niet veel, niet veel, 
niet veel." 

Zo liep hij een tijdlang en zei aldoor: "Niet veel, niet veel, niet 
veel." Toen kwam hij bij een groep vissers en zei: "God helpe jullie! 
niet veel, niet veel, niet veel." - "Wat zeg jedaar, kerel, niet veel?" 
En toen ze het net ophaalden, hadden ze inderdaad niet veel vis 
gevangen. Meteen met een stok op de jongen af en: "Heb je mij 
ooit zien dorsen?" - "Wat moet ik dan zeggen?" zei dejongen. "Je 
moet zeggen: V ang veel, vang veel." 

Dan loopt hij weer een heletijd en zegt: "Vang veel, vang veel," 
tot hij bij een galg komt, daar zijn zij bezig een arme drommel 
terecht te stellen. Dan zegt hij: "Goedemorgen, vang veel, vang 
veel." - "Wat zeg je, kerel, vang veel? Moeten er nog meer 
booswichten in de wereld komen? Is het zo nog niet genoeg?" Hil 
krijgt weer een pak ransel. "Wat moet ik dan zeggen?" - "J emoet 
zeggen: God troostedearmeziel." 

De jongen loopt weer een hele poos en zegt: "God trooste de 
arme ziel!" Dan komt hij bij een sloot, daar staat een vilder een 
paard de huid af te stropen. De jongen zegt: "Goedemorgen, God 
trooste de arme ziel!" - "Wat zeg je, lelijke kerel?" En slaat hem 
met zijn vildersbijl om de oren dat hij niet meer uit zijn ogen kan 
kijken. "Wat moet ik dan zeggen?" - "|e moet zeggen: Daar lig je 
dan in desloot, kreng." 

Dan loopt hij weer verder en zegt aldoor: "Daar lig jedan in de 
sloot, kreng!" Nu komt hij bij een wagen vol mensen en zegt: 
"Goedemorgen, daar lig jedan in desloot, kreng!" Dan kantelt de 


wagen en valt in een sloot, de knecht pakt de zweep en tuigt de 
jongen zo af, dat hij weer naar zijn moeder terug moet kruipen. En 
hij is van zijn leven niet meer op reis gegaan. 


143, GAAN OP 'N REIS 

(Afrikaans/ Afrikaans/ Afrikaans) 

Daar was eens 'n arm vrou wat 'n seun gehad het wat lief was om 
tereis, toe sé die ma: "Hoe kan jy op reis gaan? Ons het glad nie 
geld om saam teneem nie." Toe sédieseun: "Ek kan myself red, ek 
sal altyd sé: Nie veel nie, nieveel nie, nie veel nie." 

Daarom het hy 'n rukkie geloop en heeltyd gesé: "Nie veel nie, 
nie veel nie, nie veel nie." Toe kom hy by 'n groep vissermanne en 
sé: "God help jou! nie veel nie, nie veel nie, nie veel nie." - "Wat sé 
jy, ou, nie veel nie?" En toe hulle die net kry, het hulle inderdaad 
nie baie visse gevang nie. Dadelik met 'n stok na die seuntjie en: 
"Het jy my al gesien dors?" - "Wat moet ek sé?" sé die seun. "Jy 
moet sé: V ang baie, vang baie." 

Dan loop hy weer lank en sé: "Vang baie, vang baie," totdat hy 
by 'n galg kom, daar is hulle besig om 'n arme duiwel tereg testel. 
Dan shy: "Goelie more, vang baie, vang baie." - "Wat séjy, ou, 
vang baie? M oet daar meer goddelose mannein die wéreld wees? Is 
dit nie genoeg nie?" Hy kry nog 'n pak slae. "Wat moet ek sé?" - 
"| y moet sé: God vertroos die armesiel." 

Dieseun loop weer lank en sé "God vertroos die armesiel!" Dan 
kom hy by 'nsloot, daar stroop 'n velleer 'n perd sevel. Die seun sé: 
"Goeie more, God vertroos die arme sil!" - "Wat sé jy, lelike 
kérel?" En slaan hom om die ore met sy skinner wat hy nie meer 
uit sy o€ kan sien nie, "Wat moet ek sé?" - "| y moet sé Daar léjy 
in diesloot, teef." 

Dan stap hy weer verder en bly sé: "Daar léjy in die sloot, teef!" 
Nou kom hy by 'n wa vol mense en s& "Goeie more, daar léjy in 
die sloot, teef!" Dan slaan die wa om en val in 'n sloot, die 
bediende vat die sweep en slaan die seuntjie sodat hy moet 
terugkruip na sy matoe En hy het nog niein sy lewegereisnie. 


143.G0 OP REIS 

(Friesisch / Fries/ Frisian) 

Der wierisin earme frou dy't in soan hie dy't hald fan reizgjen; 
doe sel de mem: "Hoekinnejo op reis gean? Wy hawwe hielendal 
gjin jild om mei tenimmen." Doe sei desoan: "Ik kin mysels réde, 
ik sil altyd sizze: net folle, net folle, net folle." 

Sart er in skoftsjeen sei dehiele tiid: "Net folle, net folle, net 
folle." Doe kaam er by in groep fiskers en sei: "God helpe dy! net 
folle, net folle, net folle" - "Wat sizze jo, dude, net folle?" En 
doe't seit net krigen hienese yndied net folle fisken fongen. Daliks 
mei in stdk nei dejonge en: "Hasto my oait dwers sjoen?" - "Wat 
sil ik sizze?" sei de jonge. "Jo moatte sizze: In protte fange, in 
prottefange." 

Dan rint er wer in hiel skoft en seit: "Fang folle, fange folle," 
oant er by in galg komt, dér dogge sein earme duvel ut. Dan seit 
er: "Goeiemoarn, fangein protte, fangein protte." - "Wat sizzejo, 
keardel, fangein protte? M oatte der mear goddeleazen yn 'ewrald 
wéze? Is dat net gendch?" Hy krijt noch in slach. "Wat sil ik 
sizze?" - "| moattesizze: God treast deearmesiel." 

Dejongerint wer lang en seit: "God treast de earme siel!" Dan 
komt er yn in sleat, dér isin skinker oan it gitten fan in hynstehdd. 
De jonge seit: "Goedemoarn, God treast de earme siel!" - "Wat 
sizze jo, Unsjogge keardel?" En slacht him om 'e earen mei syn 
skinner dy't er net mear ut 'e eagen sjen kin. "Wat sil ik sizze?" - 
"Do moatst sizze: Dér lizzejo yn 'esleat, teef." 
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Dan rint er wer fierder en seit hieltyd: "Dér lizze jo yn ‘e sleat, 
teef!" No komt er by in wein fol minsken en seit: "Goeiemoarn, 
dér leit dy yn 'esleat, teef!" Dan slacht de wein om en falt yn in 
seat, defeint nimt de sweep en slacht dejonge, dat er wer by mem 
krdipe moat. En hy hat syn libben net reizge. 


143.— GOING ATRAVELLING. 
(Englisch / Engels/ English) 


("Going a Traveling" is a Low German farce in the children's 
and house fairy tales of the Brothers Grimm from the 2nd edition 
of 1819 (KHM 143). TheGrimms note about the origin "from the 
Munsterland" (probably from the family of H axthausen). 

Contents: The mother advises the son not to travel because they 
are poor, but he wants to help himself and always says: "Not much, 
not much, not much." Heis then beaten up by fishermen because 
they catch really little. When asked what he should have said: 
"Catch full, catch full, catch full." For this he is beaten at an 
execution. He should rather say: "God comfort the poor soul." 
This in turn annoys a horse skinner at a ditch. For his sentence 
"There lies the carcass in the ditch" he is whipped by coachmen so 
much that he crawls home and never travels again.) 


There was once a poor woman who had a son, who much wished 
to travel, but his mother said, "How canst thou travel? We have 
no money at all for theeto take away with thee." Then said theson, 
"| will manage very well for myself; | will always say, Not much, 
not much, not much." 

So he walked for a long time and always said, "Not much, not 
much, not much." Then he passed by a company of fishermen and 
said, "God speed you! not much, not much, not much." "What 
sayst thou churl, ‘not much?"" And when the net was drawn out 
they had not caught much fish. So one of them fell on the youth 
with a stick and said, "Hast thou never seen me threshing?" "What 
ought | to say, then?" asked the youth. "Thou must say, ‘Get it full, 
get it full."" After this he again walked along time, and said, "Get 
it full, get it full," until he came to the gallows, where they had 
got a poor sinner whom they were about to hang. Then said he, 
"Good morning; get it full, get it full." "What sayst thou, Knave, 
get it full? Dost thou want to make out that there are still more 
wicked people in the world— is not this nough?" And he again 
got some blows on his back. "What am I to say, then?" said he. 
"Thou must say, may God have pity on thepoor soul." 

Again the youth walked on for along whileand said, "May God 
have pity on the poor soul!" Then hecameto a pit by which stood 
a knacker who was cutting up a horse. The youth said, "Good 
morning; God have pity on the poor soul!" "What dost thou say, 
thou ill-tempered knave?" and theknacker gave him such a box on 
the ear, that he could not see out of his eyes. "What am | to say, 
then?" "Thou must say, 'Thereliesthecarrion in the pit!" 

So he walked on, and always said, "There lies the carrion in the 
pit, there lies the carrion in the pit." And hecame to a cart full of 
people, so he said, "Good morning, there lies the carrion in the 
pit!" Then the cart pushed him into ahole, and thedriver took his 
whip and cracked it upon the youth, till he was forced to craw! 
back to his mother, and as long as he lived he never went out a- 
travelling again. 


KHM 144, DAS ESELEIN 
(Hochdeutsch / Standaard Duits/ Standard G erman) 


("Das Eselein" oder "Das Eselchen" ist ein M archen in Grimms 
Kinder- und Hausmarchen (KHM 144). Es basiert auf einer 
verlorenen Handschrift aus dem 14. Jahrhundert namens 
"Asinarius" (meaning; little donkey; Genus: Equus Asinus). 

Inhalt: Ein KOnig und eine K Onigin hatten alles, was sie sich 
wunschten, aber keine Kinder. SchlieBlich brachte die K Onigin 
einen jungen Esel zur Welt. Sie waren enttauscht, aber der K Onig 
beschloss, den Esel als seinen Sohn und Erben aufzuziehen. Der 
Esel bat darum, Laute spielen zu lernen und wurde ein versierter 
Spieler. Als er eines T ages sein Spiegelbild im Spiegel sah, wurde 
er traurig und beschloss, das K Onigreich zu verlassen. Er kam 
schlieSlich in ein K Onigreich, das von einem alten K dnig regiert 
wurde, der eine schone Tochter hatte. Als er an das Tor klopfte, 
gewahrteihm der T orwachter keinen Einlass, aber als er auf seiner 
Laute spielte, lief der Torwachter zum K onig und sagte es ihm. 
Zunachst verspottet durch die Anwesenheit des K onigs, besteht 
der Esel darauf, wie ein Adliger behandelt zu werden, und der 
K Onig lasst den Esel neben seiner Tochter sitzen und benimmt sich 
wie ein Gentleman. N ach vielen T agen wurde der Esel traurig und 
der K onig bot ihm viele Dingean, umihn glucklich zu machen, da 
der K Onig ihn sehr mochte. Der Esel akzeptierte nur die schone 
Tochter des K onigs als seine Frau, und sie heirateten. Nach der 
Hochzeit schickte der K Onig einen Diener, der ihr Schlafzimmer 
bewachte, um zu sehen, ob der Esel sich benahm. Der Diener 
beobachtete, wie der Esel sein Fell abnahm und darunter ein 
hubscher junger Mann war. Er erzahite dies dem K nig, der es 
spater selbst bemerkte und das Eselsfell in der Nacht wegwarf. Als 
der junge Mann aufwachte, geriet er in Panik und beschloss, 
wegzulaufen. Auf seinem Weg nach draufen fand ihn der K onig 
und sagteihm, er solle bleiben und bot an, ihn zu seinem Erben zu 
machen. Der junge Mann nahm an, und als der alte Konig im 
nachsten Jahr starb, wurde er K Onig und hatte ein ruhmreiches 
Leben.) 


Eslebte einmal ein K Onig und eineK Onigin, die waren reich und 
hatten alles, was sie sich wunschten, nur keine Kinder. Daruber 
klagte sie Tag und Nacht und sprach: "Ich bin wie ein Acker, auf 
dem nichts wachst." Endlich erfullte Gott ihre Wunsche: als das 
Kind aber zur Welt kam, sah's nicht aus wie ein M enschenkind, 
sondern war ein junges Eselein. Wie dieM utter das erblickte, fing 
inr Jammer und Geschrei erst recht an, sie hatte lieber gar kein 
Kind gehabt als einen Esel, und sagte, man sollte ihn ins Wasser 
werfen, damit ihn dieF ischefraBen. Der K Onig aber sprach: "Nein, 
hat Gott ihn gegeben, soll er auch mein Sohn und Erbe sein, nach 
meinem Tode auf dem kéniglichen Thron sitzen und diekonigliche 
Krone tragen." Also ward das Eselein aufgezogen, nahm zu, und 
die Ohren wuchsen ihm auch fein hoch und gerad hinauf. Es war 
aber sonst frohlicher Art, sprang herum, spielte und hatte 
besonders seine Lust an der Musik, soda es zu einem beruhmten 
Spielmann ging und sprach: "Lehre mich deine K unst, da ich so 
gut die Laute schlagen kann als du." "Ach, liebes Herrlein," 
antwortete der Spielmann, "das sollt Euch schwer fallen, Eure 
Finger sind allerdings nicht dazu gemacht und gar zu grok; ich 
sorge, die Saiten halten's nicht aus." Es half keine Ausrede, das 
Eselein wollte und muBte die L aute schlagen, war beharrlich und 
fleiBig und lernte es am Ende so gut als sein M eister selber. Einmal 
ging das junge Herrlein nachdenksam spazieren und kam an einen 
Brunnen, da schaute es hinein und sah im spiegelhellen Wasser 
seine Eseleinsgestalt. DarUber war es so betribt, da& es in die 
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weite Welt ging und nur einen treuen Gesellen mitnahm. Siezogen 
auf und ab, zuletzt kamen sie in ein Reich, wo ein alter Konig 
herrschte, der nur eine einzige aber wunderschone T ochter hatte. 
DasEselein sagte: "Hier wollen wir weilen," Klopfte ans Thor und 
rief: "Esist ein Gast hauen, macht auf, damit er eingehen kann." 
Alsaber nicht aufgethan ward, setzte er sich hin, nahm seineL aute 
und schlug sie mit seinen zwei Vorderfuben aufs lieblichste. Da 
sperrte der Thurhuter gewaltig die Augen auf, lief zum K Onig und 
sprach: "Da draufen sitzt ein junges Eselein vor dem Thor, das 
schlagt die L aute so gut als ein gelernter Meister." "So lag mir den 
Musikanten hereinkommen," sprach der Konig. Wie aber ein 


Eselein hereintrat, fing alles an Uber den L autenschlager zu lachen. 


Nun sollte das Eselein, unten zu den K nechten gesetzt und gespeist 
werden, es ward aber unwillig und sprach: "Ich bin kein gemeines 
Stalleselein, ich bin ein vornehmes." Da sagten sie: "Wenn du das 
bist, so setze dich zu dem K riegsvolk." "Nein," sprach es, "ich will 
beim K nig sitzen." Der K Onig lachte und sprach in gutem M ut: 
"Ja, eS soll so sein, wie du verlangst, Eselein, komm her zu mir." 
Danach fragte er: "Eselein, wie gefallt dir meine Tochter?" Das 


Eselein drehte den K opf nach ihr, schaute sie an, nickte und sprach: 


"Uber dieM aen wohl, sieist so schon wieich noch keine gesehen 
habe." "Nun, so sollst du auch neben ihr sitzen," sagte der K Onig. 
"Dasist mir eben recht," sprach das Eselein und setzte sich an ihre 


Seite, af und trank und wuBtesich fein und sauberlich zu betragen. 


Als das edle Tierlein eine gute Zeit an des K Onigs Hof geblieben 
war, dachte es: "Was hilft das alles, du mut wieder heim," lie& 
den K opf traurig hangen, trat vor den K onig und verlangte seinen 
Abschied. Der Konig hatte es aber lied gewonnen und sprach: 
"Eselein, was ist dir? Du schaust ja sauer wie ein Essigkrug, bleib 
bei mir, ich will dir geben, was du verlangst. Willst du Gold?" 
"Nein," sagte das Eselein und schuttelte mit dem K opf. "Willst du 
K ostbarkeiten und Schmuck?" "Nein." "Willst du mein halbes 
Reich?" "Ach nein." Da sprach der K nig: "Wenn ich nur wiBte, 
was dich vergnugt machen konnte: willst du meine schone T ochter 
zur Frau?" "Ach ja," sagte das Eselein, "die méchte ich wohl 
haben," war auf einmal ganz lustig und guter Dinge, denn das 
war's gerade, was es sich gewunscht hatte Also ward eine groke 
und prdchtige Hochzeit gehalten. Abends, wie Braut und 
Brautigam in ihr Schlafkammerlein gefuhrt wurden, wollte der 
K Onig wissen ob sich das Eselein auch sein artig und manierlich 
betruige, und hie’ einem Diener sich dort Verstecken. Wie sienun 
beide drinnen waren, schob der Brdutigam den Riegel vor die 
Thur, blickte sich um, und wie er glaubte, da@ sie ganz allein 
waren, da warf er auf einmal seine Eselshaut ab und stand da als 
ein schoner koniglicher J Ungling. "Nun siehst du," sprach er, "wer 
ich bin, und siehst auch, da® ich deiner nicht unwert war." Da 
ward die Braut froh, ku&teihn und hatteihn von Herzen lied. Als 
aber der Morgen herankam, sprang er auf, zog seine Tierhaut 
wieder Uber, und hatte kein Mensch gedacht, was fur einer 
dahintersteckte. Bald kam auch der alte K Onig gegangen. "Ei," 
rief er, "ist das Eselein schon munter! Du bist wohl recht traurig," 
sagte er zu seiner Tochter, "da& du keinen ordentlichen M enscha 
zum M ann bekommen hast?" "Ach nein, lieber Vater, ich habeihn 
so lieb, als wenn er der allerschonste ware, und will ihn mein 
Lebtag behalten." Der K Onig wunderte sich, aber der Diener, der 
sich versteckt hatte, kam und offenbarte ihm alles. Der K onig 
sprach: "Das ist nimmermehr wahr." "So wacht selber die 
folgende Nacht, ihr werdet's mit eigenen Augen sehen, und wi&t 
inr was, Herr Konig, nehmt ihm die Haut weg und werft sie ins 
Feuer, so mu er sich wohl in seiner rechten Gestalt zeigen." 
"Dein Rat ist gut," sprach der K onig, und abends, als sieschliefen, 
schlich er sich hinein, und wie er zum Bett kam, sah er im 


Mondschein einen stolzen Jungling da ruhen und die Haut lag 
abgestreift auf der Erde. Da nahm er sie weg und lief drau&en ein 
gewaltiges F euer anmachen und die Haut hineinwerfen, und blieb 
selber dabei, bis sie ganz zu Asche verbrannt war. Weil er aber 
sehen wollte, wie sich der Beraubte anstellen wurde, blieb er die 
Nacht uber wach und lauschte Als der JUngling ausgeschlafen 
hatte, beim ersten Morgenschein, stand er auf und wollte die 
Eselshaut anziehen, aber sie war nicht zu finden. Da erschrak er 
und sprach voll Trauer und Angst: "Nun muf ich sehen, da ich 
entfliehe." Wieer hinaustrat, stand aber der K Onig da und sprach: 
"Mein Sohn, wohin so eilig, was hast du im Sinn? Bleib hier, du 
bist ein so schoner Mann, du sollst nicht wieder von mir. Ich gebe 
dir jetzt mein Reich halb, und nach meinem T ode bekommst du es 
ganz." "So wunsch ich, da& der gute Anfang auch ein gutes Ende 
nehme," sprach der Jungling, "ich bleibe bei Euch." Da gab ihm 
der Altedas halbeR eich, und alser nach einem J ahr starb, hatte er 
das ganze, und nach dem Tode seines Vaters noch eins dazu, und 
lebtein aller Herrlichkeit. 


144, HET EZELTJE 
(Niederlandisch / Nederlands / Dutch) 


("Het ezeltje’ is een sprookje dat werd verzameld door de 
gebroeders Grimm voor Kinder- und Hausmarchen en kreeg het 
volgnummer KHM 144. Het sprookjeis gebaseerd op een verloren 
14e-eeuws manuscript genaamd "Asinarius" (betekent: kleine ezel: 
genus: Equus A sinus). 

Inhoud: E@ koning en koningin hadden alles wat ze wensten, 
maar geen kinderen. Uiteindelijk beviel dekoningin, maar van een 
jonge ezel. Ze waren teleurgesteld, maar de koning besloot de ezel 
op te voeden als zijn zoon en erfgenaam. De ezel vroeg om luit te 
leren spelen en werd een volleerd speler. Toen hij op een dag de 
weerspiegeling van zichzelf in despiegel zag, werd hij verdrietig en 
besloot hij buiten het koninkrijk tereizen. Uiteindelijk kwam hij 
aan in een koninkrijk dat werd geregeerd door een oude Koning 
die een mooie dochter had. Toen hij op de poort klopte, gaf de 
poortwachter hem geen toegang, maar toen hij op zijn luit speelde, 
rende de poortwachter naar de koning en vertelde het hem. 
Aanvankelijk bespot door de aanwezigheid van dekoning, staat de 
ezel erop als een edelman te worden behandeld en laat de koning 
de ezel naast zijn dochter zitten en gedraagt hij zich als een heer. 
Na vele dagen werd de ezel verdrietig en de koning bood hem veel 
dingen aan om hem gelukkig te maken, omdat de koning veel van 
hem hield. De ezel accepteerde alleen de mooie dochter van de 
koning als zijn vrouw, en ze trouwden. Na de bruiloft stuurde de 
koning een bediendeom hun slaapkamer in de gaten tehouden om 
te zien of de ezel zich gedroeg. Deknecht zag hoe de ezel zijn huid 
uittrok en daaronder was hij een knappe jongeman. Hij vertelde 
dit aan de Koning, die het later zelf observeerde en 's nachts de 
ezelhuid weggooide. Toen dejongeman wakker werd, raakte hij in 
paniek en besloot weg te rennen. Op weg naar buiten vond de 
koning hem en zei hem te blijven en bood aan hem tot zijn 
erfgenaam te maken. De jonge man accepteerde, en toen de oude 
koning het volgende jaar stierf, werd hij koning en had hij een 
glorieus leven.) 


Er leefden eens een koning en een koningin, ze waren heel rijk en 
zehadden alles wat ze zich maar wensten, alleen geen kinderen. Ze 
klaagde daar dag en nacht over en zei: "Ik ben als een akker waar 
niets op groeit." 


Copyright © 2022 by Lord Henfield, Guildford Scientific Press 
PAGE 715 


ALL 250 FAIRY TALES BY THE BROTHERS GRIMM 


Maar eindelijk vervulde God haar wensen; maar toen het kind 
ter wereld kwam, zag het er niet uit als een mensenkind, maar als 
een jong ezeltje. En toen demoeder dat zag, begon haar jammeren 
en huilen pas goed, want ze had liever helemaal geen kind gehad 
dan een ezel. En ze zei, ze moesten het maar in het water gooien als 
voer voor de vissen. Maar de koning zei: "Nee Als God hem 
gegeven heeft, zal hij ook mijn zoon en erfgenaam zijn, na mijn 
dood op de Koninklijke troon zitten en mijn Koninklijke kroon 
dragen." 

Dus werd het ezeltje opgevoed, groeide, alleen z'n oren groeiden 
00k, mooi hoog, en recht overeind. Verder was het een vrolijk 
diertje, het sprong rond, speelde, en hield vooral van muziek, 
zodat hij naar een beroemde speelman ging en ze: "Leer mij de 
kunst om net zo goed op de luit te spelen als u." - "Wal, 
mannetje," zei despeelman, "dat zal jemoeilijk vallen, daar zijn je 
vingers niet bepaald geschikt voor en ook te groot; ik ben bang 
dat desnaren het niet uithouden." M aar er was geen praten tegen; 
het ezeltje wou en zou luit spelen, was ijverig en studeerde viijtig 
en leerde het net zo goed als zijn meester zelf. 

Op een keer ging ons mannekein gedachten verzonken wandelen, 
en hij kwam bij een bron, en daar keek hij in en zag in het 
spiegelende water zijn ezelsgedaante. Nu werd hij zo bedroefd, dat 
hij dewijdewereld in ging, en maar één trouwe metgezel meenam. 

Ze trokken voort, langetijd, en tenslotte kwamen ze in een rijk, 
waarover een oude koning heerste, en diehad maar één dochter en 
die was wondermooi. Het ezeltje ze: "Hier zullen we blijven," 
klopte aan de poort en zei: "Er is hier buiten een gast, doe open, 
zodat hij naar binnen kan gaan." 

M aar er werd niet opengedaan en hij ging zitten, nam zijn luit en 
sloeg met z'n twee voorpoten een lieflijk liedje. Toen sperde de 
portier zijn ogen open, liep naar de koning en zei: "Buiten aan de 
poort zit een jong ezeltje en dat bespeelt de luit als een volleerd 
speler." - "Laat de speelman dan maar binnenkomen," sprak de 
koning. 

Maar toen het ezeltje binnenkwam, begon iedereen om de 
luitspeler telachen. Het ezeltje moest beneden bij de knechts zitten 
om te eten, maar hij was tegen de draad in en zei: "Ik ben geen 
gewoon stalezeltje, ik ben van voorname afkomst." Toen zeiden ze: 
"Alsjedat bent, ga dan bij desoldaten zitten." - "Nee," zei hij, "ik 
wil bij de koning zitten." De koning begon te lachen en zei goed 
gehumeurd: "Wel ja, dat kan wel als je wilt, ezeltje kom jij maar 
hier." Toen vroeg hij: "Ezeltje, hoe vind je m'n dochter?" Het 
ezeltje draaide z'n kop naar haar toe, keek haar aan, knikte en 
sprak: "Bovenmate goed; ze is zo mooi, als ik er nog geen gezim 
heb." - "Nu, dan mag je ook eens naast haar zitten," zei dekoning. 
"Dat vind ik heel plezierig," ze het ezeltje en ging naast haar 
zitten, at en dronk en wist zich heel goed tegedragen. 

Toen het edel diertje een poos aan 't hof van de koning was 
geweest, dacht het: "Het geeft toch allemaal niets, je moet weer 
naar huis." En het liet z'n kop treurig hangen, ging voor de 
koning staan en vroeg toestemming, om weg te gaan. Maar de 
koning was van hem gaan houden en zel: "Ezeltje, wat scheelt 
eraan? |e kijkt zo zuur als een Kruik azijn; blijf toch hier: ik zal je 
alles geven wat je hebben wilt. Wil je goud?" - "Nee," ze het 
ezeltje en schudde zijn kop. "Wil je kostbaarheden en sieraden 
hebben?" - "Nee." - "Wil je soms het halve koninkrijk?" - "Och 
nee." 

Toen sprak de koning: "Als ik maar wist, wat je plezier zou 
kunnen doen: wil je mijn mooie dochter tot vrouw?" - "O ja," zel 
het ezeltje, "dat zou ik heel graag willen!" En het was ineens 
vrolijk en hoopvol, want dat was juist zijn geheimste en liefste 
wens. Dus werd een prachtig, groot bruiloftsfeest gehouden. 


's Avonds toen bruid en bruidegom naar hun slaapkamertje 
werden gebracht, wou de koning weten of het ezeltje wel 
vriendelijk en goed zou zijn, en hij beval een lakei om zich daar te 
verstoppen. Toen het paar in de kamer was, schoof de bruidegom 
de grendel voor de deur, keek rond, en omdat hij geloofde dat ze 
samen alleen waren, wierp hij opeens zijn ezelsvel af, en stond daar 
alseen jongeprins. "Nu zieje," zei hij, "wieik ben, en dat ik jewel 
waard was." Nu werd de bruid blij, kuste hem en kreeg hem van 
harte lief. 

Maar toen de morgen aanbrak, sprong hij op, trok zijn 
dierenhuid weer aan, en niemand zou gedacht hebben wie 
daarachter stak. Weldra kwam daar ook de oude Koning aan. 
"Well" riep hij, "is het ezeltje vrolijk?" - "En je bent zeker wel 
bedroefd," zei hij tegen zijn dochter, "dat je geen fatsoenlijk mens 
tot man hebt gekregen?" - "Ach nee, vaderlief, ik houd zoveel van 
hem, alsof het de mooiste man van de wereld was, en ik wil hem 
mijn hele leven hier houden." D aar was de koning verbaasd over, 
maar delakei die zich verstopt had, kwam hem alles vertellen. 

Dekoning ze: "Dat kan nooit waar zijn." - "Waakt u dan zelf, 
de volgende nacht, u zult het met eigen ogen zien; en weet u wat, 0 
koning: neem het ezelsvel van hem weg en gooi het in het vuur, 
dan moet hij wel in zijn mensengedaante blijven." - "Dat is een 
goede raad!" sprak dekoning. 

En 's avonds, tom ze sliepen, sloop hij naar binnen, en toe hij 

bij het bed kwam, zag hij bij het maanlicht een zeldzaam mooie 
jonkman slapen en het ezelsvel lag afgestroopt op de grond. Dat 
nam hij weg, en hij liet buiten een geweldig vuur aanleggen, de 
huid erop gooien en hij bleef er zelf bij, tot het helemaal tot as was 
verbrand. En omdat hij zien wou, hoe de beroofdezich houden zou, 
bleef hij dienacht verder wakker en Keek. 
Toen de jongeman was uitgeslapen bij 't eerste morgenlicht, 
ond hij op en wilde zijn ezelsvel aantrekken, maar dat was niet te 
inden. Nu schrok hij en zei angstig: "Ik moet maken, dat ik 
ucht." Hij ging naar buiten, maar daar stond de koning en ze: 
Mijn zoon, waar gajezo snel heen, wat heb jein dezin? Blijf toch 
ier, je bent nu zo'n mooi mens, je mag niet weer hier vandaan. Ik 
draag nu mijn rijk voor dehelft aan jou over, en na mijn dood ben 
je de erfgenaam." - "Dan wensik u toe, dat dit goede begin ook 
een goed eindekrijgt," zei dejongeprins: "en ik zal bij u blijven." 
En deoudekoning gaf het halverijk, en toen hij na een jaar stierf, 
kreeg hij het helerijk, en toen zijn vader stierf nog een koninkrijk 
erbij, en hij leefdein pracht en heerlijkheid tot aan zijn dood. 


a 
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144,— THE DONKEY. 
(Englisch / Engels/ English) 


("The Donkey", "The Ass", or "The Little Donkey" is a fairy 
tale collected by Brothers Grimm compiled in the Children's and 
Household Tales. It is based on a lost 14th-century manuscript 
called "Asinarius" (meaning: little donkey; genus: Equus A sinus). 

Contents: A king and queen had everything they wished for but 
no children. Eventually, the queen gave birth, but to a young 
donkey. They were disappointed but the king decided to raise the 
donkey as his son and heir. The donkey requested to learn to play 
the lute and became an accomplished player. Seeing the reflection 
of himself in the mirror one day, he became sad and decided to 
travel outside of thekingdom. He eventually arrived to akingdom 
that was ruled by an old king who had a beautiful daughter. When 
he knocked on the gate the gatekeeper did not give him 
admittance, but when he played his lute, the gatekeeper ran to the 
king and told him. Initially mocked by the king's attendance, the 
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donkey insists on being treated as a nobleman and theking lets the 
donkey sit beside his daughter and he behaves like a gentleman. 
After many days, the donkey grew sad and the king offered him 


many things to makehim happy, as the king liked him a great deal. 


The donkey would only accept the king's beautiful daughter as his 
wife, and they married. After the wedding, the king sent a servant 
to watch their bedroom to see that the donkey behaved himself. 
The servant observed the donkey take off his skin and underneath 
he was a handsome young man. He related this to the king, who 
observed for himself later and threw the donkey skin away in the 
night. When the young man awoke, he panicked and decided to 
run away. On his way out, theking found him and told him to stay 
and offered to make him his heir. The young man accepted, and 
when the old king died the next year, he became king and had a 
glorious life.) 


Once on atime there lived a King and a Queen, who were rich, 
and had everything they wanted, but no children. The Queen 
lamented over this day and night, and said, "| am likea field on 
which nothing grows." At last God gave her her wish, but when 
the child came into the world, it did not look like a human child, 
but was a little donkey. When the mother saw that, her 
lamentations and outcries began in real earnest; she said she would 
far rather have had no child at all than have a donkey, and that 


they wereto throw it into the water that thefishes might devour it. 


But theK ing said, "No, sinceGod has sent him he shall be my son 
and heir, and after my death sit on the royal throne, and wear the 
kingly crown." The donkey, therefore, was brought up and grew 
bigger, and his ears grew up beautifully high and straight. H e was, 
however, of a merry disposition, jumped about, played and had 
especial pleasurein music, so that he went to a celebrated musician 
and said, "Teach me thine art, that | may play the lute as well as 
thou dost." "Ah, dear little master," answered the musician, "that 
would come very hard to you, your fingers are certainly not suited 
to it, and are far too big. | am afraid the strings would not last." 
No excuses were of any use. The donkey was determined to play the 
lute, he was persevering and industrious, and at last learnt to do it 
as well as the master himself. The young lordling once went out 
walking full of thought and came to a well, he looked into it and 
in the mirror-clear water saw his donkey's form. He was so 
distressed about it, that he went out into the wide world and only 
took with him one faithful companion. They travelled up and 
down, and at last they came into a kingdom where an old King 
reigned who had an only but wonderfully beautiful daughter. The 
donkey said, "Here we will stay," knocked at the gate, and cried, 
"A guest is without— open, that he may enter." As, however, the 
gate was not opened, he sat down, took his lute and played it in 
the most delightful manner with his two fore-feet. Then the door- 
keeper opened his eyes most wonderfully wide, and ran to theK ing 
and said, "Outside by the gate sits a young donkey which plays the 
lute as well as an experienced master!" "Then let the musician 
come to me," said the King. When, however, a donkey came in, 
every one began to laugh at the lute-player. And now the donkey 
was to sit down and eat with the servants. He, however, was 
unwilling, and said, "| am no common stable-ass, | am a noble 
one." Then they said, "If that is what thou art, seat thyself with 
the men of war." "No," said he, "I will sit by theK ing." TheKing 
smiled, and said good-humouredly, "Y es, it shall be as thou wilt, 
little ass, come here to me." Then he asked, "Little ass, how does 
my daughter please thee?" The donkey turned his head towards 
her, looked at her, nodded and said, "I like her above measure, | 
have never yet seen any one so beautiful as she is." "Well, then, 


thou shalt sit next her too," said the King. "That is exactly what | 
wish," said the donkey, and he placed himself by her side, ate and 
drank, and knew how to behave himself daintily and cleanly. 
When the noble beast had stayed a long time at the King's court, 
hethought, "What good doesall thisdo me, | shall still haveto go 
home again?" let his head hang sadly, and went to the King and 
asked for his dismissal. But the K ing had grown fond of him, and 
said, "Little ass, what ails thee? Thou lookest as sour as a jug of 
vinegar, | will give thee what thou wantest. Dost thou want 
gold?" "No," said the donkey, and shook his head. "Dost thou 
want jewels and rich dress?" "No." "Dost thou wish for half my 
kingdom?" "Indeed, no." Then said the King, "If! did but know 
what would make thee content. Wilt thou have my pretty 
daughter to wife?" "Ah, yes," said the ass, "| should indeed like 
her," and all at once he became quite merry and full of happiness, 
for that was exactly what he was wishing for. So a great and 
splendid wedding was held. In the evening, when the bride and 
bridegroom were led into their bed-room, the King wanted to 
know if the ass would behave well, and ordered a servant to hide 
himself there. When they were both within, the bridegroom bolted 
the door, looked around, and as he believed that they were quite 
alone, he suddenly threw off his ass's skin, and stood therein the 
form of a handsome royal youth. "Now," said he, "thou seest who 
| am, and seest also that | am not unworthy of thee." Then the 
bride was glad, and kissed him, and loved him dearly. When 
morning came, he jumped up, put his animal's skin on again, and 
no one could have guessed what kind of a form was hidden beneath 
it. Soon cametheold King, "Ah," cried he, "isthelittleass merry? 
But surely thou art sad," said he to his daughter, "that thou hast 
not got a proper man for thy husband?" "Oh, no, dear father, | 
love him as well as if he were the handsomest in the world, and | 
will keep him as long as! live." The King was surprised, but the 
servant who had concealed himself came and revealed everything 
to him. The King said, "That cannot be true" "Then watch 
yourself thenext night, and you will seeit with your own eyes; and 
hark you, lord King, if you were to take his skin away and throw 
it in the fire, hewould beforced to show himself in his true shape." 
"Thy adviceis good," said theK ing, and at night when they were 
asleep, he stole in, and when he got to the bed he saw by the light 
of the moon a noble-looking youth lying there, and the skin lay 
stretched on the ground. So he took it away, and had a great fire 
lighted outside, and threw the skin into it, and remained by it 
himself until it was all burnt to ashes. As, however, hewas anxious 
to know how the robbed man would behave himself, he stayed 
awake the whole night and watched. When the youth had slept his 
sleep out, he got up by the first light of morning, and wanted to 
put on the ass's skin, but it was not to be found. On this he was 
alarmed, and, full of grief and anxiety, said, "Now | shall have to 
contrive to escape." But when he went out, there stood the K ing, 
who said, "Myson, whither away in such haste? what hast thou in 
thy mind? Stay here, thou art such a handsome man, thou shalt 
not go away from me. | will now give thee half my kingdom, and 
after my death thou shalt have the whole of it." "Then | hope that 
what begins so well may end well, and | will stay with you," said 
the youth. And the old man gave him half the kingdom, and ina 
year's time, when he died, the youth had the whole, and after the 
death of his father hehad another kingdom aswell, and lived in all 
magnificence. 
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KHM 145. DER UNDANKBARE SOHN 
(Hochdeutsch / Standaard Duits/ Standard G erman) 


("Der undankbare Sohn" ist ein Marchen in den Kinder- und 
Hausmarchen der Bruder Grimm (KHM 145). Es stammt aus 
Johannes Paulis Sammlung "Schimpf und Ernst". In diesem 
lehrreichen Marchen steht soziale Einsicht "etwas mit jemand 
anderem teilen" im Vordergrund. 

Inhalt: Ein Mann und eine Frau sitzen vor ihrem Haus und 
wollen ein Brathahnchen essen. Der M ann sieht seinen alten V ater 
kommen und versteckt den Braten. Der alte Mann trinkt etwas 
und geht dann. Der Sohn will das Brathahnchen rausholen, aber es 
hat sichin einegroBeK rote verwandelt. DieK rotespringt ihm ins 
Gesicht und bleibt dort sitzen. Der undankbare Sohn muss die 
Krote jeden Tag futtern, sonst bei&t sie ihm ins Gesicht. So 
wandert der M ann rastlos durch die Welt.) 


Es saé einmal ein Mann mit seiner Frau vor der Hausthur, und 
sie hatten ein gebraten Huhn vor sich stehen und wollten das 
zusammen verzehren. Da sah der Mann, wiesein alter V ater daher 
kam, geschwind nahm er das Huhn und versteckte es, weil er ihm 
nichts davon gonnte. Der Alte kam, that einen Trunk und ging 
fort. Nun wollte der Sohn das gebratene Huhn wieder aus den 
Tisch tragen, aber als er danach griff, war es eine groke K rote 
geworden, die sprang ihm ins Angesicht und sa& da, und ging 
nicht wieder weg; und wenn siejemand wegthun wollte, sah sieihn 
giftig an, als wollte se ihm ins Gesicht springen, soda® keiner sie 
anzuruhren getraute. Und die K rote mu&te der undankbare Sohn 
alleT agefuttern, sonst fraf sieihm aus seinem Angesicht; und also 
ging er ohneRuhein der Welt hin und her. 


145, DE ONDANKBARE ZOON 
(Niederlandisch / Nederlands / Dutch) 


("De ondankbare zoon" is een sprookje uit Kinder- und 
Hausmarchen, de verzameling van de gebroeders Grimm, met als 
nummer KHM 145. Het komt uit de verzameling "Schimpf und 
Ernst" van Johannes Pauli. In dit leerzame sprookje staat het 
socialeinzicht "iets delen met een ander" voorop. 

Inhoud: Een man en vrouw zitten voor de deur van hun huis en 
willen een gebraden kip eten. De man ziet zijn oude vader komen 
en verstopt de kip. Deoude man drinkt wat en gaat weer weg. De 
zoon wil de gebraden kip uitkrijgen, maar de het is veranderd in 
een grote pad. De pad springt in zijn gezicht en blijft daar zitten. 
De ondankbare zoon moet de pad elke dag eten geven, anders 
neemt het een hap uit zijn gezicht. Zo dwaalt de man rusteloos 
door dewereld.) 


Er zat eens een man voor de deur van zijn huis, samen met zijn 
vrouw. Zehadden een gebraden kip voor zich en wilden die samen 
opeten. Toen zag de man zijn oude vader aankomen. Vlug 
verstopte hij de kip, omdat hij er zijn vader niets van gunde De 
oude man kwam binnen, dronk een teug en ging weer weg. Nu 
wilde de zoon de gebraden kip weer op tafel zetten, maar toen hij 
hem oppakte, was het een grote, dikke pad geworden, hij sprong 
hem in 't gezicht en ging zitten en ging ook niet meer weg; en als 
iemand hem weg wou jagen, keek hij hem zo giftig aan, alsof hij 
hem in z'n gezicht wou springen; zodat niemand hem aan durfde te 
pakken. De ondankbarezoon moest de pad elke dag teeten geven, 
anders at hij hem uit z'n eigen gezicht, en zo ging hij verder 
rusteloos de wereld door. 


145.— THE UNGRATEFUL SON. 
(Englisch / Engels/ English) 


("The Ungrateful Son" is a fairy tale in the Grimm Brothers’ 
Children's and Household Tales (KHM 145). It comes from 
Johannes Pauli's collection "Schimpf und Ernst". In this 
eductional fairy tale, the social insight "sharing something with 
someone else" isthe foreground topic. 

Contents: A man and woman sit in front of their house and want 
to eat a fried chicken. The man sees his old father coming and 
hides the chicken. The old man has a drink and leaves. The son 
wants to get the fried chicken out, but theit has turned into a big 
toad. Thetoad jumpsin his face and remains there. T heungrateful 
son has to feed the toad every day or it will take a bite out of his 
face. Thus the man wanders restlessly through the world.) 


A man and his wife were once sitting by the door of their house, 
and they had a roasted chicken set beforethem, and were about to 
eat it together. Then the man saw that his aged father was coming, 
and hastily took the chicken and hid it, for he would not permi 
him to have any of it. The old man came, took a drink, and wen 
away. Now theson wanted to put the roasted chicken on thetab 
again, but when hetook it up, it had become a great toad, whic 
jumped into his face and sat there and never went away again, an 
if any one wanted to takeit off, it looked venomously at him as 
it would jump in his face, so that no one would venture to touch i 
And the ungrateful son was forced to feed the toad every day, or 
else it fed itself on his face, and thus he went about the world 
without knowing rest. 


or c+ 


o-aoas>o 


KHM 146, DIE RUBE 
(Hochdeutsch / Standaard Duits/ Standard G erman) 


("Die Rube" ist ein Schwank in den Kinder- und Hausmarchen 
der Bruder Grimm an Stelle146 (K HM 146) und basiert auf einer 
verlorenen Handschrift aus dem 14. Jahrhundert namens 
"Raparius' (Latein; auch: rapa). 

Inhalt: Ein armer Soldat wird Bauer und erntet eine riesige R ube, 
die er dem K onig schenkt, woftir er reich belohnt wird. Da bringt 
sein reicher Bruder dem K 6nig Gold und Pferde, aber erhalt nur 
die Rube zuruck. Er lockt seinen Bruder unter Vorwand eines 
Schatzes hinaus, wo ihn M order ergreifen und mit einem Sack Uber 
dem K opf an einen Baum hangen, wobel nahendes P ferdegetrappel 
sie vertreibt. Esist ein Schiller, den der Bauer von oben anspricht, 
er hangeim Sack der Weisheit, wo er alles lerne. Der Schuler will 
das auch und darf ihn schlieSlich herab- und sich selbst hochziehen 
lassen. Der Bauer nimmt des Schulers Pferd, schickt aber jemand, 
der ihn befreit.) 


Eswaren einmal zwei Bruder, diedienten beideals Soldaten, und 
war der eine reich, der andere arm. Da wollte der Arme sich aus 
seiner Not helfen, zog den Soldatenrock aus und ward ein Bauer. 
Also grub und hackteer sein Stuckchen Acker und sate R ubsamen. 
Der Same ging auf, und es wuchs da eineR Ube, dieward gro& und 
stark und zusehends dicker und wollte gar nicht aufhoren zu 
wachsen, sodaf sie eine Furstin aller Ruben hei&en konnte, denn 
nimmer war so eine gesehen, und wird auch nimmer wieder 
gesehen werden. Zuletzt war sie so gro&, da@ sie allein enn 
ganzen Wage anfullte, und zwei Ochsen daran ziehen mukten, 
und der Bauer wu&te nicht, was er damit anfangen sollte, und ob's 
sein GlUck oder sein Ungllck ware. Endlich dachteer: "Verkaufst 
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du sie, was wirst du Grof&es dafur bekommen, und willst du sie 
selber essen, so thun die kleinen Ruben denselben Dienst; am 
besten ist, du bringst sie dem Konig und machst ihm eine 
Verehrung damit." Also lud er sie auf den Wagen, spannte zwe 
Ochsen vor, brachte sie an den Hof und schenkte sie dem K Onig. 
"Was ist das fur ein seltsam Ding?" sagte der Konig, "mir ist viel 
Wunderliches vor die Augen gekommen, aber so ein Ungetum 
noch nicht; aus was fur Samen mag die gewachsen sein? Oder dir 
gerat's allein und du bist ein Gluckskind." "Ach nein," sagte der 
Bauer, "ein Gluckskind bin ich nicht, ich bin ein armer Soldat, der, 
weil er sich nicht mehr nahren konnte, den Soldatenrock an den 
Nagel hing und das Land baute. Ich habe noch einen Bruder, der 
ist reich, und Euch, Herr Konig, auch wohl bekannt, ich aber, 
weil ich nichts habe, bin von aller Welt vergessen." Da empfand 
der K Onig Mitleid mit inm und sprach: "Deiner Armut sollst du 
Uberhoben und so von mir beschenkt werden, da du wohl deinem 
reichen Bruder gleich kommst." Da schenkte er ihm eine M enge 
Gold, Acker, Wiesen und Herden, und machte ihn steinreich, 
soda des anderen Bruders Reichtum gar nicht konnte damit 
verglichen werden. Als dieser hdrte, was sein Bruder mit einer 
einzigen Rube erworben hatte, beneidete er ihn und sann hin und 
her wieer sich auch ein solches Gluck zuwenden konnte. Er wollt's 
aber noch viel gescheiter anfangen, nahm Gold und Pferde und 
brachte sie dem K Onig und meintenicht anders, der wurdeihm ein 
viel groBeres Gegengeschenk machen, denn hatte sein Bruder 
soviel fur eine RUbe bekommen, was wurde es ihm fur so schone 
Dingenicht alles tragen. Der K Onig nahm das Geschenk und sagte: 
"Er wute ihm nichts wieder zu geben, das seltener und besser 
ware als die groBe Rube." Also mufte der Reiche seines Bruders 
Rube auf einen Wagen legen und nach Hause fahren lassen. 
Daheim wuBteer nicht an wem er seinen Zorn und Arger auslassen 
sollte, bis inm bose Gedanken kamen, und er beschlo& seine 
Bruder zu toten. Er gewann Morder, die muften sich in einen 
Hinterhalt stellen, und darauf ging er zu seinem Bruder und 
sprach: "Lieber Bruder, ich weif, einen heimlichen Schatz, den 
wollen wir miteinander heben und teilen." Der andere lie& sich's 
auch gefallen und ging, ohneArg mit. Als sie aber hinaus kamen, 
sturzten die M order uber ihn her, banden ihn und wollten ihn an 
einen Baum hangen. Indem sie eben daruber waren, erscholl aus 
der Fernelauter Gesang und Hufschlag, da® ihnen der Schrecken 
in den Leib fuhr und sie Uber Hals und K opf ihren Gefangenen in 
den Sack steckten, am Ast hinaufwanden und dieF lucht ergriffen. 
Er aber arbeitete oben bis er ein Loch im Sack hatte, wodurch er 
den K opf stecken konnte. Wer aber des Weges, kam, war nichts als 
ein fahrender Schuler, ein junger Geselle, der frohlich sein Lied 
singend durch den Wald auf der Stra&e daher ritt. Wie der oben 
nun merkte, da® einer unter ihm vorbeiging, rief er: "Sei mir 
gegru&t zu guter Stunde." Der Schuler guckte sich uberall um, 
wuBte nicht, wo die Stimme herschallte, endlich sprach er: "Wer 
ruft mich?" Da antwortete er aus dem Gipfel: "Erhebe deine 
Augen, ich sitze hier oben im Sack der Weisheit; in kurzer Zeit 
habeich gro&e Dinge gelernt, dagegen sind alle Schulen ein Wind; 
um ein Weniges, so werdeich ausgelernt haben, herabsteigen und 
weiser sein als alle Menschen. Ich verstehe die Gestirne und 
Himmelszeichen, das Wehen aller Winde, den Sand im Meer, 
Heijlung der Krankheit, dieK rafte der K rauter, Vogel und Steine. 
Warst du einmal darin, du wurdest fuhlen, was fur Herrlichkeit 
aus dem Sack der Weisheit flieSt." Der Schuler, wie er das alles 
horte, erstaunte und sprach: "G esegnet sei die Stunde, wo ich dich 
gefunden habe, konnt' ich nicht auch ein wenig in den Sack 
kommen?" Oben der antwortete, als that er's nicht gerne: "Eine 
kleine Weile will ich dich wohl hinein lassen fur Lohn und gute 


Worte, aber du mu&t doch noch eine Stunde warten, es ist ein 
Stuck Ubrig, das ich erst lernen mu&." Als der Schuler ein wenig 
gewartet hatte, war ihm die Zeit zu lang und er bat, da& er doch 
mochte hinein gelassen werden, sein Durst nach W eisheit ware gar 
zu gro&. Da stellte der sich oben, als gabe er endlich nach und 
sprach: "Damit ich aus dem Haus der Weisheit heraus kann, mut 
du den Sack am Strick herunterlassen, so sollst du eingenen." Also 
lie8 der Schuler ihn herunter, band den Sack auf und befreite ihn, 
dann rief er selber: "Nun zieh mich recht geschwind hinauf," und 
wollte geradstehend in den Sack einschreiten. "Halt!" sagte der 
andere, "so geht's nicht an," packte ihn beim K opf, steckte ihn 
umgekehrt in den Sack, schnurte zu und zog den Junger der 
Weisheit am Strick baumwarts, dann schwengelte er ihn in der 
Luft und sprach: "Wie steht's, mein lieber Geselle? Siehe, schon 
fuhlst du, da& dir die Weisheit kommt und machst gute Erfahrung, 
sitze also fein ruhig, bis du klger wirst." Damit stieg er auf des 
Schulers Pferd, ritt fort, schickte aber nach einer Stunde jemand, 
der ihn wieder herablassen mufte. 


146, DE RAAP 
(Niederlandisch / Nederlands / Dutch) 


("De raap" is een farce uit Kinder- und Hausmarchen, de 
verzameling van de gebroeders Grimm, met alsnummer KHM 146. 
Het en is gebaseerd op een verloren 14eeeuws manuscript 
genaamd "R aparius" (L atijn; ook: rapa) 

Inhoud: Een arme soldaat wordt boer en oogst een enorme raap, 
die hij aan de koning geeft, waarvoor hij rijkelijk wordt beloond. 
Dan brengt zijn rijke broer de koning goud en paarden, maar 
krijgt alleen de raap terug. Hij lokt zijn broer naar buiten onder 
het voorwendsel van een schat, waar moordenaars hem grijpen en 
aan een boom hangen met een zak over zijn hoofd, terwijl de 
naderende zwerver van paarden ze wegjaagt. Het iseen leerling die 
de boer van bovenaf aanspreekt, hij hangt in de zak van de 
wijsheid waar hij alles leert. De student wil dat ook en mag hem 
uiteindelijk naar beneden trekken en zichzelf optrekken. De boer 
neemt het paard van de student, maar stuurt iemand om hem te 
bevrijden.) 


Er waren eens twee broers, ze dienden allebei als soldaat, en de 
één was rijk, en de ander was arm. Nu wilde de arme zich uit de 
nood redden, hij trok zijn wapenrok uit en werd boer. 

Zo groef en hakte hij zijn stukjeland, en zaaide rapen. Het zaad 
kwam op, en er groeide een raap, die groot werd en dik en 
zienderogen dikker en die maar door bleef groeien zodat ze de 
koningin van allerapen genoemd kon worden, want zo é&n was er 
nooit gezien en zal er ook nooit meer gezien worden. Tenslotte 
werd de raap zo groot, dat ze alleen een hele kar vulde en twee 
ossen haar voorttrekken moesten, en de boer wist niet wat hij 
ermee beginnen moest en of het nu een geluk of een ongeluk was. 

Eindelijk dacht hij "Verkoop jedieraap, dan zul je er heel wat 
voor krijgen, en als je hem zelf opeet dan doen één maal kleine 
raapjes dezelfde dienst; het is wel 't beste, om ‘t maar naar de 
koning tebrengen, en hem zo teeren." 

Dus laadde hij de hele raap op een wagen, spande er twee ossen 
voor, bracht hem aan het hof en gaf hem aan de Koning ten 
geschenke, "Wat is dat voor een vreemd geval?" zei dekoning, "ik 
heb van mijn leven heel wat wonderlijks gezien, maar zo iets 
wanstaltigs toch nooit; uit wat voor zaad zal dat wel gegroeid zijn? 
Of krijg jij er alleen zo én, dan ben je een gelukskind." - "Och 
nee," zei de boer, "een gelukskind ben ik zeker niet, ik ber maar 
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een armesoldaat, en omdat ik me niet meer bedruipen kon, heb ik 
de tuniek aan de haak gehangen en ben gaan boeren. Ik heb nog 
een broer en dieis rijk, en u, Koning, kent hem ook wel; maar 
omdat ik geen geld heb, heeft dehele wereld me vergeten." 

Toen kreeg de koning medelijden met hem en zei: "Je armoede 
moet verdwijnen en 't zal door mij gebeuren; en wel zo dat jenet 
z0 rijk bent als je broer." En toe gaf hij hem een massa geld, 
akkers, weiden en kudden, maakte hem schatrijk, zodat de 
rijkdom van de andere broer daar helemaal niet mee kon worden 
vergeleken. Toen deze andere broer hoorde, wat zijn arme broer 
met een enkeleraap had bereikt, benijdde hij hem en bedacht maar 
steeds, hoe hem ook zo'n geluk te beurt kon vallen. Maar hij wilde 
het nog veel slimmer aanleggen, nam goed en paarden en schonk 
dat allemaal aan de koning en hij dacht, dat die hem een nog veel 
groter dankgave zou brengen, want als zijn broer zoveel voor een 
raap had gekregen, wat zou het hem dan niet allemaal opbrengen 
voor zoveel moois. 

Dekoning nam het geschenk dankbaar aan en zei, dat hij hem er 
niets beters voor in de plaats kon geven dan die zeldzame, grote 
raap. Zo moest derijke deraap van zijn broer op een kar laden 
ermee naar huisrijden. 

Thuis wist hij niet, hoe hij zijn boosheid en ergernis moest uiten, 
tot hij slechte gedachten kreeg en besloot, zijn broer tedoden. Hij 
huurde moordenaars, die moesten in een hinderlaag gaan liggen en 
toen ging hij naar zijn broer en zei: "Broer, ik weet een verborgen 
schat, zullen we die samen opgraven en samen delen?" Daar deed 
de ander graag aan mee, en hij ging zonder ergens op verdacht te 
zijn, mee. M aar toen ze buiten waren, overvielen de moordenaars 
hem, bonden hem vast en wilden hem aan een boomtak ophangen. 
En terwijl zij daarmee bezig waren, klonk uit de verte gezang en 
hoefslag, zodat hun de schrik om het hart sloeg; ze stopten hun 
gevangene hals over kop in een zak, hingen die op aan een 
boomtak, en sloegen zelf op de viucht. Maar hij, daarboven, 
zwoegde net zolang tot hij een gat in de zak had gemaakt, waar hij 
zijn hoofd door kon steken. 

Maar die dag kwam er niemand langs dan een reizendeklerk, een 
jonge student, vrolijk een liedje zingend, terwijl hij van het bos 
naar de straatweg reed. Toen deman in de boom boven nu merkte 
dat er beneden iemand langskwam, riep hij: "Wees gegroet op dit 
goede uur." De student keek links en keek rechts, wist niet 
vanwaar de stem klonk, en zei eindelijk: "Wie roept daar?" Toen 
klonk het uit deboom: "Slajeogen omhoog, ik zit hier boven in 
de zak van de wijsheid; ik heb in korte tijd grote dingen geleerd, 
daar zijn alle scholen niets bij; nog maar korte tijd en ik be 
uitgeleerd, en dan kom ik eruit en ben wijzer dan alle mensen bij 
elkaar. Ik begrijp de loop van de sterren en de hemeltekenen, het 
waaien van de wind, het zand van de zee, genezing en ziekten, de 
kracht van dekruiden, van vogels en stenen. Alsjehier eensin zat, 
dan zou je voelen wat voor heerlijkheid er uit de zak van de 
wijsheid stroomt." Toen de student dat allemaal hoorde, was hij 
verstomd van verbazing, en zei: "Gezegend is dit uur, waarop ik u 
gevonden heb, kan ik ook niet een poosjein die zak komen?" Die 
daar boven antwoordde, dat hij het liever niet deed, een poosje wil 
ik jeer wel inlaten - voor geld en goeie woorden - maar je moet 
toch eerst nog een uurtje wachten, er is nog iets wat ik eerst moet 
leren." Toen destudent een pooshad gewacht, viel hem detijd wat 
lang, en hij vroeg, of hij hem er niet kon binnenlaten, zijn dorst 
naar wijsheid was zo groot. Toen deed de man omhoog, of hij 
tenslotte toegaf, en sprak: "Als ik uit het huis van de wijsheid 
moet gaan, moet jij de zak aan het touw omlaag laten glijden, en 
dan kun jij er ingaan." Dus liet de student hem naar beneden, 
maakte de zak open en bevrijdde hem; en dan riep hij zelf: "Trek 


me nu heel gauw omhoog," en hij wou rechtopstaand in de zak 
stappen. "Halt!" zei deander, "zo gaat dat niet!" en hij paktehem 
bij zijn hoofd en stoptehem ondersteboven in dezak, snoerdehem 
dicht, trok de wijsheidleerling aan het touw naar de boom, toen 
bungelde hij in delucht en zei: "Hoe gaat het, brave makker? V ol 
jedewijsheid al niet toestromen; jezult heel wat ervaring opdoen; 
zit maar heel stil, tot je verstandiger wordt." Daarna ging hij op 
het paard van de leergierige student zitten, en reed weg, maar na 
een uurtjezond hij iemand om hem weer omlaag te takelen. 


146.— THE TURNIP. 
(Englisch / Engels/ English) 


("The Turnip" is a farce in the Grimm Brothers' Children's and 
Household Tales at point 146 (KHM 146) and is based on a lost 
14th-century manuscript called "Raparius" (Latin; also: rapa). 

Contents: A poor soldier becomes a farmer and harvests a huge 
turnip, which hegivesto theking, for which heis richly rewarded. 
Then his rich brother brings the king gold and horses, but only 
gets theturnip back. Helures his brother out under the pretense of 
treasure, where assassins seizehim and hang him froma treewith a 
sack over his head, the approaching tramp of horses driving them 
away. It is a student whom the farmer addresses from above, he is 
hanging in the sack of wisdom where he learns everything. The 
student wants that, too, and is eventually allowed to pull it down 
and pull himself up. The farmer takes the student's horse but sends 
someone to free him.) 


There wereoncetwo brothers who both served as soldiers; one of 
them was rich, and the other poor. Then the poor one, to escape 
from his poverty, put off his soldier's coat, and turned farmer. He 
dug and hoed his bit of land, and sowed it with turnip-seed. The 
seed came up, and one turnip grew there which became large and 
vigorous, and visibly grew bigger and bigger, and seemed as if it 
would never stop growing, so that it might have been called the 
princess of turnips, for never was such an one seen before, and 
never will such an one beseen again. 

At length it was so enormous that by itself it filled a whole cart, 
and two oxen were required to draw it, and the farmer had not the 
least idea what he was to do with theturnip, or whether it would 
be a fortune to him or a misfortune At last he thought, "If thou 
sellest it, what wilt thou get for it that is of any importance, and if 
thou eatest it thyself, why the small turnips would do thee just as 
much good; it would be better to take it to the King, and make 
him a present of it." 

So he placed it on a cart, harnessed two oxen, took it to the 
palace, and presented it to the K ing. "What strange thing is this?" 
said the King. "Many wonderful things have come before my eyes, 
but never such a monster as this! From what seed can this have 
sprung, or are you a luck-child and have met with it by chance?" 
"Ah, no!" said the farmer, "no luck-child am 1.1 am a poor soldier, 
who because he could no longer support himself hung his soldier's 
coat on a nail and took to farming land. | have a brother who is 
rich and well known to you. Lord King, but I, because! have 
nothing, am forgotten by every one." 

Then the K ing felt compassion for him, and said, "Thou shalt be 
raised from thy poverty, and shalt have such gifts from me that 
thou shalt be equal to thy rich brother." Then he bestowed on him 
much gold, and lands, and meadows, and herds, and made him 
immensely rich, so that the wealth of the other brother could not 
be compared with his. When therich brother heard what the poor 
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one had gained for himself with one single turnip, he envied him, 
and thought in every way how he also could get hold of a similar 
piece of luck. Hewould, however, set about it in a much wiser way, 
and took gold and horses and carried them to theK ing, and made 
certain the King would give him a much larger present in return. 
If his brother had got so much for one turnip, what would he not 
carry away with him in return for such beautiful things as these? 
The King accepted his present, and said he had nothing to give 
him in return that was more rare and excellent than the great 
turnip. So the rich man was obliged to put his brother's turnip in 
a cart and have it taken to his home. When there hedid not know 
on whom to vent his rage and anger, until bad thoughts came to 
him, and he resolved to kill his brother, he hired murderers, who 
were to liein ambush, and then he went to his brother and said, 
"Dear brother, | know of a hidden treasure, we will dig it up 
together, and divideit between us." The other agreed to this, and 
accompanied him without suspicion. While they wereon their way, 
however, the murderers fell on him, bound him, and would have 
hanged him to a tree. But just as they were doing this, loud 
singing and the sound of a horse's feet were heard in the distance. 
On this their hearts were filled with terror, and they pushed their 
prisoner head first into the sack, hung it ona branch, and took to 
flight. He, however, worked up there until he had madea hole in 
the sack through which he could put his head. The man who was 
coming by was no other than a travelling student, a young fellow 
who rode on his way through the wood joyously singing his song. 
When hewho was aloft saw that some one was passing below him, 
hecried, " Good day! Y ou havecomeat a lucky time." The student 
looked round on every side, but did not know whence the voice 
came. At last he said, "Who calls me?" Then an answer came from 
the top of thetree, "Raise your eyes; here! sit aloft in the Sack of 
Wisdom. In a short time have! learnt great things; compared with 
this all schools area jest; in a very short time! shall have learnt 
everything, and shall descend wiser than all other men. | 
understand the stars, and the signs of the zodiac, and the tracks of 
the winds, thesand of thesea, the healing of illness, and the virtues 
of all herbs, birds, and stones. If you were once within it you 
would feel what noble things issue forth from the Sack of 
Knowledge." 

The student, when he heard all this, was astonished, and said, 
"Blessed be the hour in which | have found thee! M ay not | also 
enter the sack for a while?" He who was above replied as if 
unwillingly, "For a short time! will let you get into it, if you 
reward me and give me good words; but you must wait an hour 
longer, for one thing remains which | must learn before! do it." 
When the student had waited awhile he became impatient, and 
begged to be allowed to get in at once, his thirst for knowledge 
was so very great. So he who was above pretended at last to yield, 
and said, "In order that | may come forth from the house of 
knowledge you must let it down by the rope, and then you shall 
enter it." So the student let the sack down, untied it, and set him 
free, and then cried, "Now draw meup at once," and was about to 
get into the sack. "Halt!" said the other, "that won't do," and 
took him by the head and put him upside down into the sack, 
fastened it, and drew the disciple of wisdom up thetree by therope. 
Then heswung himin theair and said, "How goesit with thee, my 
dear fellow? Behold, already thou feelest wisdom coming, and art 
gaining valuable experience. Keep perfectly quiet until thou 
becomest wiser." Thereupon he mounted the student's horse and 
rode away, but in an hour's time sent some one to let the student 
out again. 


KHM 147, DAS] UNGGEGLUHTE MANNLEIN 
(Hochdeutsch / Standaard Duits/ Standard G erman) 


("Das junggegluhte M annlein" [ Bedeutung: Das junggemachte 
Mdnnlein.] ist ein Marchen in den K inder- und Hausmarchen der 
Bruder Grimm (KHM 147) und entspricht Hans Sachs' Vers- 
Schwank "Der affen ursprueng" von 1562. 

Inhalt: J esus verjungt auf Bitten Petrus einen Bettler bel einem 
Schmied, indem er ihn ins Feuer stellt. Der Schmied versucht 
dasselbe bel seiner Schwiegermutter, aber sie verbrennt sich und 
wird noch faltiger. Zwei Schwangere erschrecken so Uber sie, dass 
sie die zwei ersten A ffen gebaren.) 


Zur Zeit, da unser Herr noch auf Erden ging, kehrte er eines 
Abends mit dem heiligen Petrus bei einem Schmied ein und bekam 
willig Herberge. Nun geschah's, da& ein armer Bettelmann von 
Alter und Gebrechen hart gedruckt in dieses Haus kam und vom 
Schmied Almosen forderte. Des erbarmte sich Petrus und sprach: 
"Herr und Meister, so dir's gefallt, hell inm doch seine Plage, dak 
er sich selbst sein Brot mdge gewinnen." Sanftmutig sprach der 
Herr "Schmied, leih mir deineE sseund legemir K ohlen an, so will 
ich den alten kranken Mann zu dieser Zeit verjUngen." Der 
Schmied war ganz bereit, und St. Petrus zog die Balge, und als das 
K ohlenfeuer auffunkte, gro& und hoch, nahm unser Herr das alte 
Mannlein, schob'sin die Esse, mitten ins rote Feuer, da es drin 
gluhte wie ein Rosenstock und Gott lobte mit lauter Stimme. 
Nachdem trat der Herr zum Loschtrog, zog das gluhende 
Mannlein hinein, da& das Wasser Uber ihm zusammenschlug, und 
nachdem er's fein sittig abgekUhlt, gab er ihm seinen Segen; siehe, 
zuhand sprang das M annlein heraus, zart, gerade, gesund und wie 
von zwanzig Jahren. Der Schmied, der eben und genau zugesehen 
hatte, lud sie alle zum Nachtmahl. Er hatte aber eine alte 
halbblinde bucklige Schwieger, die machte sich zum J Ungling hin 
und forschte ernstlich, ob ihn das Feuer hart gebrannt habe. Nie 
sei ihm besser gewesen, antwortete jener, er habe da in der Glut 
gesessen wiein einem kuhlen T au. 

Was der J Ungling gesagt hatte, das klang die ganze Nacht in den 
Ohren der alten Frau, und als der Herr fruh morgens die Strake 
weiter gezogen war und dem Schmied wohl gedankt hatte, meinte 
dieser, er kOnnte seine alte Schwieger auch jung machen, da er fein 
ordentlich alles mit angesehen habe und es in seine K unst schlage. 
Rief sie deshalb an, ob sie auch wie ein Magdlein von achtzehn 
Jahren in Sprungen daher wollte gehen. Sie sprach: "Von ganzem 
Herzen," weil es dem JUngling auch so sanft angekommen war. 
Machte also der Schmied groReGlut und stie& dieAltehinein, die 
sich hin und wieder bog und grausames M ordgeschrei anstimmte. 
"Sitz still, was schreist und hupfst du, ich will erst weidlich 
zublasen.". Zog damit die Balge von neuem, bis ihr alle 
H aderlumpen brannten. Das alte Weib schrieohneRuhe, und der 
Schmied dachte: "K unst geht nicht recht zu," nahm sieheraus und 
warf sie in den Loschtrog. Da schrie sie ganz Uberlaut, da& es 
droben im Haus die Schmiedin und ihre Schnur horten; die liefen 
beide die Stiegen herab, und sahen die Alte heulend und maulend 
ganz zusammengeschnurrt im Trog liegen, das Angesicht 
gerunzelt, gefaltet und ungeschaffen. Darob sich die zwei, die 
beide mit Kindern gingen, so entsetzten, da sie noch dieselbe 
Nacht zwei Junge gebaren, die waren nicht wie Menschen 
geschaffen, sondern wie Affen, und liefen zum Wald hinein; und 
von ihnen stammt das G eschlecht der A ffen her. 
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147, DE VER) ONGINGSKUUR 
(Niederlandisch / Nederlands / Dutch) 


("Het mannetje dat jong gegloeid werd" of "Het mannetje dat 
verjongd werd in het vuur" is een sprookje in de Kinder- und 
Hausmarchen van de gebroeders Grimm (KHM 147) en komt 
overeen met Hans Sachs' versvariatie "Der affen ursprueng" uit 
1562. 

Inhoud: Op verzoek van Petrus verjongde | ezus een bedelaar in 
een smederij door hem in het vuur te leggen. De smid probeert 
hetzelfde met zijn schoonmoeder, maar ze brandt zich en wordt 
nog meer gerimpeld. T wee zwangere vrouwen zijn zo bang dat ze 
de eerste twee apen ter wereld brengen.) 


In detijd dat OnzeL ieveH eer nog op aarderondliep, kwam hij 's 
avonds met Sint Pieter eens bij een smid en kreeg daar onderdak 
voor de nacht. Nu gebeurde het, dat een arme bedelaar, door 
ouderdom en gebreken gebogen, ook in dat huis kwam en een 
aalmoes vroeg van de smid. Toen kreeg Sint Pieter medelijden en 
zel: "Mijn heer en meester, alshet U behaagt, genees hem dan toch 
van zijn kwaal, zodat hij zijn eigen brood kan verdienen." 
Zachtmoedig sprak Onze Heer: "Smid, leen mij de voorhamer en 
leg een flink vuur aan, dan zal ik die oudeziekelijkeman voor deze 
keer verjongen." De smid was graag bereid, Sint Pieter trok aan 
de blaasbalg, en toen het vuur aangloeide en vonkte, groot en 
hoog, nam Onze Heer het oude mannetje, schoof hem op het vuur, 
middenin de gloed, en hij gloeide erin als een tak rozen en hij 
loofde God met luide stem. Daarna ging Onze Heer naar de 
dooftrog, stopte het gloeiende mannetje erin, zodat het water over 
zijn hoofd sloeg, en nadat hij hem heerlijk en fris had afgekoeld, 
gaf hij hem de zegen. En kijk, dadelijk sprong het mannetje eruit, 
fris, recht van lijf en leden, gezond, en als een jongeman van 
twintig jaar. De smid die erbij had gestaan en precies had 
afgekeken hoe het ging, nodigde hen allen uit voor het 
avondbrood. M aar nu had hij een oude, halfblinde kromgegroeide 
schoonmoeder, en die ging bij de nieuwbakken jongeling navraag 
doen, en vroeg of het vuur hard gebrand had. Hij had zich nooit 
heerlijker gevoeld, had hij geantwoord; hij had in de vuurhaard 
gezeten alsin koeledauw. 

Wat dejonkman gezegd had, klonk degansenacht in deoren van 
de oude vrouw, en tom de Heer 's morgens de dorpsstraat was 
afgegaan, en desmid hartelijk had bedankt, dacht desmid, dat hij 
die oude schoonmoeder ook wel eens zo jong zou kunnen maken, 
hij had immers alles precies bekeken en het was eigenlijk zijn vak. 
Hij vroeg haar dus, of ze wel weer als een achttienjarig meisjein de 
wereld rond zou willen springen. En zezei: "Dolgraag," want met 
de jonge man was het ook zo gemakkelijk gegaan. Dus maakte de 
smid een heel groot vuur, legde er het oude mens in, zodat ze zich 
heen en weer kromdeen moord en brand schreeuwde. "Hou jetoch 
stil, wat schreeuw jeen Krom jeje, ik zal nog eens terdege blazen." 
En hij trok opnieuw aan de blaasbalg, tot al haar schamele kleren 
brandden. Het oude mens schreeuwde zonder ophouden, en de 
smid dacht: "Niets zonder moeite" hij nam haar eruit en 
dompelde haar in de dooftrog. Toen schreeuwde ze zo gruwelijk, 
dat boven in huis de vrouw van desmid e@ haar schoondochter het 
hoorden; ze liepen beiden de trappen af en zagen het oude mens 
huilend en schreeuwend in detrog liggen, haar gezicht vol rimpels 
en vouwen, en verder vormeloos. En daar zijn die twee, dieallebel 
een kind zouden krijgen, zo van geschrokken, dat er nog diezelfde 
nacht twee jongens werden geboren, en die waren niet geschapen 
als mensen, maar als apen, en ze liepen meteen het bos in; en van 
hen stammen alle apen af. 


147,— THE OLD MAN MADE YOUNG AGAIN. 
(Englisch / Engels/ English) 


("The young-glowed little man" is a fairy tale in the children's 
and household tales of the Brothers Grimm (KHM 147) and 
corresponds to Hans Sachs' verse-variation "Der affen ursprueng" 
from 1562. 

Contents: At Peter's request, Jesus rejuvenated a beggar at a 
blacksmith's shop by putting him in the fire The blacksmith tries 
the same with his mother-in-law, but she burns herself and 
becomes even more wrinkled. Two pregnant women are so 
terrified that they give birth to thefirst two monkeys.) 


In the time when our Lord still walked this earth, he and St. 
Peter stopped one evening at a smith's and received free quarters. 
Then it cameto pass that a poor beggar, hardly pressed by ageand 
infirmity, came to this house and begged alms of the smith. St. 
Peter had compassion on him and said, "Lord and master, if it 
please thee, cure his torments that he may be able to win his own 
bread." TheLord said kindly, "Smith, lend me thy forge, and put 
on some coals for me, and then | will make this ailing old man 
young again." Thesmith was quite willing, and St. Peter blew the 
bellows, and when the coal fire sparkled up large and high our 
Lord took thelittleold man, pushed him in the forgein the midst 
of the red-hot fire, so that he glowed like a rose-bush, and praised 
God with aloud voice After that the L ord went to the quenching 
tub, put the glowing little man into it so that the water closed 
over him, and after he had carefully cooled him, gave him his 
blessing, when behold the little man sprang nimbly out, looking 
fresh, straight, healthy, and as if he were but twenty. The smith, 
who had watched everything closely and attentively, invited them 
all to supper. He, however, had an old half-blind crooked mother- 
in-law who went to the youth, and with great earnestness asked if 
the fire had burnt him much, He answered that he had never felt 
more comfortable, and that he had sat in the red heat as if he had 
been in cool dew. The youth's words echoed in the ears of the old 
woman all night long, and early next morning, when theL ord had 
gone on his way again and had heartily thanked the smith, the 
latter thought he might make his old mother-in-law young again 
likewise, aS he had watched everything so carefully, and it lay in 
the province of his trade. So he called to ask her if she, too, would 
like to go bounding about likea girl of eighteen. She said, "With 
all my heart, as the youth has come out of it so well." So the smith 
made a great fire, and thrust the old woman into it, and she 
writhed about this way and that, and uttered terrible cries of 
murder. "Sit still; why art thou screaming and jumping about so?" 
cried he, and as he spoke he blew the bellows again until all her 
rags were burnt. The old woman cried without ceasing, and the 
smith thought to himself, "I have not quite the right art," and 
took her out and threw her into the cooling-tub. Then she 
screamed so loudly that the smith's wife upstairs and her daughter- 
in-law heard, and they both ran downstairs, and saw the old 
woman lying in a heap in the quenching-tub, howling and 
screaming, with her face wrinkled and shrivelled and all out of 
shape. Thereupon the two, who were both with child, were so 
terrified that that very night two boys were born who were not 
made like men but apes, and they ran into the woods, and from 
them sprang the race of apes. 
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KHM 148, DESHERRN UND DES TEUFELS GETIER 
(Hochdeutsch / Standaard Duits/ Standard G erman) 


("Des Herrn und des Teufels Getier" ist ein Marchen in den 
Kinder- und Hausmarchen der Bruder Grimm an Stelle 148 
(KHM 148). Es entspricht Hans Sachs' V ersschwank "Der T eufel 
hat die Gei& erschaffen" von 1557. Der Titel "DesHerrn und des 
Teufels Gethier" ist eine veraltete Schreibweise, 

Inhalt: Gott schafft alle Tiere, aber vergisst dieGei&. Der Teufel 
macht sie mit langem Schwanz, womit sie im GebUsch 
hangenbleibt, bis er ihn abbei&t. Weil sie Baume beschadigen, 
hetzt Gott die Wolfe, seine Hunde auf sie Der Teufel fordert 
Ersatz, den Gott zusagt, wenn das Eichenlaub abfallt. Doch eine 
im Dom von K onstantinopel (die Hagia Sophia) behalt ihr Laub. 
Bis der Teufel siefindet, haben die anderen ihres wieder. Vor Zorn 
sticht er den Geifen die Augen aus und setzt seine ein. Daher 
haben Gei&en Teufelsaugen, Stummelschwanze, und der Teufel 
nimmt gern ihre Gestalt an.) 


Gott der Herr hatte alle Tiere erschaffen und sich die Wolfe zu 
seinen Hunden auserwahlet; blo& die Gei® hatte er vergessen. Da 
richtete sich der Teufel an, wollte auch schaffen und machte die 
GeiKen mit feinen langen Schwanzen. Wenn sie nun zur Weide 
gingen, blieben sie gewohnlich mit ihren Schwanzen in den 
Dornhecken hangen, da mufte der Teufel hineingehen und sie mit 
vieler MUhe losknupfen. Das verdro& ihn zuletzt, war her und bi& 
jeder Gei® den Schwanz ab, wie noch heutigen Tages an den 
Stumpfen zu sehen ist. 

Nun lie@ er sie zwar allein werden, aber es geschah, da& Gott der 
Herr zusah wiesie bald einen fruchtbaren Baum benagten, bald die 
edeln Reben beschadigten, bald andere zarte Pflanzen verdarben. 
Das jammerte ihn, soda& er aus Gute und Gnade seine Wolfe 
dran hetzte, welche dieGeiken, die da gingen, bald zerrissen. Wie 
der Teufel das vernahm, trat er vor dem Herrn und sprach: "Dein 
Geschopf hat mir das meine zerrissen." Der Herr antwortete: "Was 
hattest du es zum Schaden erschaffen!" Der Teufel sagte: "Ich 
mufte das; gleichwie selbst mein Sinn auf Schaden geht, konnte 
was ich erschaffen keine andere N atur haben, und muft mir's teuer 
zahlen." "Ich zahl dir's, sobald das Eichenlaub abfallt, dann komm, 
dein Geld ist schon gezahlt." Als das Eichenlaub abgefallen war, 
kam der Teufel und forderte seine Schuld. Der Herr aber sprach: 
"In der Kirche zu K onstantinopel steht eine hohe Eiche, die hat 
noch alles ihr Laub." Mit Toben und Fluchen entwich der Teufel 
und wollte die Eiche suchen, irrte sechs Monate in der WUstenei, 
ehe er sie fand, und als er wieder kam, waren derweil wieder alle 
anderen Eichen voll gruner Blatter. Da mu&te er seine Schuld 
fahren lassen, stach im Zorn allen Ubrigen Geien die Augen aus 
und setzte ihnen seine eigenen ein. 

Darum haben alle Gei&en Teufelsaugen und abgebissene 
Schwanze, und er nimmt gern ihre Gestalt an. 


148. HET GEDIERTE VAN DE HEER EN DE DUIVEL 
(Niederlandisch / Nederlands/ Dutch) 


("Het gedierte van de Heer en de Duivel" of "Dedieren van de 
Heer en de dieren van de duivel" is een sprookje dat werd 
verzameld door de gebroeders Grimm voor Kinder- und 
Hausmarchen en kreeg het volgnummer KHM 148. Het komt 
overeen met Hans Sachs' (1494-1576) vers-variantie "Der Teufel 
hat dieGei® erschaffen" uit 1557. 


Inhoud: God deH eer heeft alle dieren geschapen maar hij vergat 
alleen degeit. De duivel maakt haar met een lange staart, waarmee 
zein destruiken blijft steken tot hij hem eraf bijt. Omdat ze bomen 
beschadigen, zet God de wolven, zijn honden, op hen. De duivel 
eist compensatie, die God belooft als de ekenbladeren vallen. 
Maar een in de kathedraal van Constantinopel (de Hagia Sophia) 
behoudt zijn gebladerte. Tegen de tijd dat de duivel ze vindt, 
hebben de anderen hun terug. Uit woede steekt hij de ogen van de 
geiten uit en gebruikt die van hemzelf. Dus geiten hebben duivelse 
ogen, stompe staarten, en deduivel neemt graag hun vorm aan.) 


God de Heer had alle dieren geschapen, en de wolven tot zijn 
honden gekozen: alleen degeit, diehad hij vergeten. Nu maakte de 
duivel zich klaar, wilde ook scheppen en maakte de geit, met een 
mooie lange staart. Als ze nu naar de wei gingen, bleven ze 
gewoonlijk met hun staarten in de door haag hangen, en dan 
moest de duivel er weer ingaan en hen er met veel moeiteuithalen. 
Daar kreeg hij tenslotte genoeg van, en hij kwam en beet elke geit 
destaart af, en dat isnog heden ten dage aan de stompjes te zien. 

Nu liet hij ze wel alleen weiden, maar het gebeurde dat Onze 
Lieve H eer keek en dat ze dan weer aan een vruchtdragende boom 
knabbelden, dan weer wijnstokken beschadigden, en dan weer 
andere tere planten bedierven. Dat verdroot hem, zodat hij, louter 
uit goedheid en genade, zijn wolven ophitste, die de geiten, zoals 
ze daar bezig waren, weldra verscheurden. Toen de duivel dat 
hoorde, ging hij naar de Heer en sprak: "}e schepselen hebben al 
de mijne verscheurd!" DeH eer gaf ten antwoord: "Waarom schep 
jedan ook iets dat schade veroorzaakt?" De duivel zel: "Ik moest 
wel, mijn karakter is toch op schade gericht, en wat ik geschapen 
heb, kan vanzelf geen andere aard hebben, al moet ik er duur voor 
betalen." - "Ik zal het je betalen als het loof van de eikenboom 
afvalt; kom dan maar: je geld ligt klaar." Toe het eikenloof 
gevallen was, kwam de duivel en eiste zijn vordering op. Maar 
onze H eer Zei: "Bij de kerk van K onstantinopel staat een hogeeik, 
en die staat nog vol in blad." M et woedende vioeken verdween de 
duivel en wildedieeik gaan zoeken; hij verdwaalde zes maanden in 
de woestijn voor hij hem vond, en toen hij terugkwam, waren alle 
andere eiken weer vol in blad. Toen moest hij z'n vordering laten 
vallen, en in woede stak hij alle geiten de ogen uit, en zettehen z'n 
eigen ogen in, 

Daarom hebben alle geiten duivelsogen en afgebeten staartjes; en 
deduivel neemt graag hun gedaante aan. 


148.— THE LORD'SAND THE DEVIL'S ANIMALS. 
(Englisch / Engels/ English) 


("The Lord's And The Devil's Animals is a fairy tale in the 
Children's and Household Tales of the Brothers Grimm (KHM 
148) It corresponds to Hans Sachs' (1494-1576) verse-variant 
"The devil created the goats" from 1557. 

Contents: God creates all animals, but forget about the goats. 
The devil makes her with along tail, with which she gets stuck in 
the bushes until he bitesit off. Because they damage trees, God sets 
the wolves, his dogs, on them. The devil demands compensation, 
which God promises when the oak leaves fall. But one in the 
Cathedral of Constantinople (the H agia Sophia) kegpsits foliage. 
By the time the devil finds them, the others will have theirs back. 
Out of anger he gouges out the goats’ eyes and uses his own. So 
goats have devil eyes, stubby tails, and the devil likes to take their 
shape.) 
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The Lord God had created all animals, and had chosen out the 
wolf to be his dog, but he had forgotten the goat. Then the Devil 
made ready and began to create also, and created goats with fine 
long tails. Now when they went to pasture, they generally 
remained caught in the hedges by their tails, then the Devil had to 
go there and disentangle them, with a great deal of trouble. This 
enraged him at last, and he went and bit off the tail of every goat, 
as may beseen to this day by the stump. 

Then he let them go to pasturealone, but it came to pass that the 
Lord God perceived how at one time they gnawed away at a 
fruitful tree, at another injured thenoble vines, or destroyed other 
tender plants. This distressed him, so that in his goodness and 
mercy he summoned his wolves, who soon tore in pieces the goats 
that went there. When the devil observed this, he went before the 
Lord and said, "Thy creatures have destroyed mine." The Lord 
answered, "Why didst thou create things to do harm?" The Devil 
said, "I was compelled to do it: inasmuch as my thoughts run on 
evil, what | create can have no other nature, and thou must pay me 
heavy damages." "I will pay thee as soon as the oak leaves fall: 
come then, thy money will then be ready counted out." When the 
oak-leaves had fallen, the Devil came and demanded what was due 
to him. But theL ord said, "In thechurch of Constantinople stands 
a tall oak-tree which still has all its leaves." With raging and 
curses, the Devil departed, and went to seek the oak, wandered in 
the wilderness for six months before he found it, and when he 
returned, all the oaks had in the meantime covered themselves 
again with green leaves. Then hehad to forfeit his indemnity, and 
in his rage he put out the eyes of all the remaining goats, and put 
hisown in instead. 

This is why all goats have devil's eyes, and their tails bitten off, 
and why helikes to assume their shape. 


KHM 149, DER HAHNENBALKEN 
(Hochdeutsch / Standaard Duits/ Standard G erman) 


("Der Hahnenbalken" ist eine Sage in den Kinder- und 
H ausmarchen der Bruder Grimm an Stelle 149 (KHM 149). Esist 
eine Kurzung von Friedrich Kinds gleichnamigem Gedicht in 
Wilhelm Gottlieb Beckers "Taschenbuch zum geselligen 
Vergnugen" von 1812. 

Inhalt: Ein Madchen, das durch ein vierblattriges K leeblatt klug 
geworden ist, stellt einen Zauberkunstler blo&, der einen Hahn 
einen Balken tragen lasst, der nur ein Strohhalm ist. Dafur 
verspottet er sie, als sie bel ihrer Hochzeit mit erhobenem Rock 
durch einen Bach geht, der ein F lachsfeld ist.) 


Es war einmal ein Zauberer, der stand mitten in einer groken 
Menge Volks und vollbrachte seine Wunderdinge. Da lie er auch 
einen Hahn einherschreiten, der hob einen schweren Balken und 
trug ihn als ware er federleicht. Nun war aber ein M ddchen, das 
hatte eben ein vierblattriges Blatt gefunden und war dadurch klug 
geworden, soda kein Blendwerk vor ihm bestehen konnte, und 
sah, da& der Balken nichts war als ein Strohhalm. Da rief es: "Ihr 
Leute, seht ihr nicht, dasist ein bloRer Strohhalm und kein Balken, 
was der Hahn da tragt." Alsbald verschwand der Zauber, und die 
Leute sahen was es war und jagten den Hexenmeister mit Schimpf 
und Schande fort. Er aber, voll innerlichen Zornes, sprach: "Ich 
will mich schon rachen." Nach einiger Zeit hielt das Madchen 
Hochzeit, war geputzt und ging in einem gro&en Zug Uber das 
Feld nach dem Ort, wo dieK irche stand. Auf einmal kamen sie an 
einen stark angeschwollenen Bach, und war keine Brucke und kein 


Steg, daruber zu gehen. Da war die Braut flink, hob ihre K leider 
auf und wollte durchwaten. Wie sie nun eben im Wasser so steht, 
ruft ein Mann, und das war der Zauberer, neben ihr ganz spottisch: 
"Ei! wo hast du deine Augen, da& du das fur ein Wasser haltst?" 
Da gingen ihr die Augen auf und sie sah, da sie mit ihren 
aufgehobenen K leidern mitten in einem blaubluhenden F lachsfeld 
stand. Da sahen es die Leute auch allesamt und jagte sie mit 
Schimpf und Gelachter fort. 


149, DE HANEBALK 
(Niederlandisch / Nederlands / Dutch) 


("De hanenbalk" is een sprookje uit Kinder- und H ausmarchen 
met volgnummer KHM 149, opgetekend door de gebroeders 
Grimm. Het sprookje is een afkorting van het geélijknamige 
gedicht van Friedrich Kind in Wilhelm Gottlieb Becker's 
"Taschenbuch zum geselligen Vergnugen" uit 1812. 

Inhoud: Een meisje dat wijs is geworden door een klavertje vier, 
onthult een tovenaar die een haan een balk laat dragen die niet 
meer is dan een rietje. Hiervoor bespot hij haar wanneer ze op hun 
bruiloft door een kreek loopt die een viasveld is met haar rok 
opgetrokken.) 


Er was eens een tovenaar, die stond middenin een grote menigte 
en hij deed allerlel tovenarijen. Toen liet hij ook een haan 
rondstappen, die tilde een zware balk op en droeg hem of hij zo 
licht als een veer was. M aar nu was er een meisje, dat had juist een 
klavertjevier gevonden, en daar was ze zo verstandig door 
geworden, dat voor haar geen fratsen konden bestaan; en zij was 't 
die zag, dat die balk niets anders was dan een strohalm. Ze riep: 
"Maar mensen, zien jullieniet, dat het alleen maar een strohalm is 
en geen balk, diede haan in z'n snavel heeft?" M eteen verdween de 
toverij, en de mensen zagen, wat ‘t was, en ze joegen de 
heksenmeester met schade en schande weg. M aar hij was woedend 
en sprak: "Ik zal me wel wreken." Na een poos vierde het meisje 
haar bruiloft, ze was sierlijk uitgedost en ging in een grote 
optocht door de velden naar de plaats waar de kerk was. Opeens 
kwamen ze bij een beek die sterk gezwollen was; en er was geen pad 
en geen brug om erover heen te gaan. Maar de bruid was flink, ze 
stroopte haar kleren op en wilde diedoorwaden. J uist toen zezo in 
't water stond, riep er een man - en dat was de tovenaar - "Hé! 
Waar heb jij jeogen, alsjedat voor water houdt?" En toen ging 
de ogen haar open en ze zag dat ze met opgestroopte klerm 
midden in een blauw bloeiende viasakker stond. En toen zag 
iedereen het ook en ze joegen haar met scheld- en spotwoorden 


weg. 


149.— THE BEAM 
(Englisch / Engels/ English) 


("The Beam" (German: Der Hahnenbalken = The Cock's Beam) 
is a saga in the Grimm Brothers’ Children's and Household T ales 
(KHM 149), It isan abbreviation of Friedrich K ind's poem of the 
same name in Wilhelm Gottlieb Becker's "Taschenbuch zum 
geselligen V ergnugen" from 1812. 

Contents: A magician shows a cock carrying a beam. A girl 
carrying a four-leafed clover realises and declares that it is just a 
straw, not a beam. When she marries, the magician enchants her to 
think she sees a stream and then breaksit after she has hiked up her 
skirts to cross.) 
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There was once an enchanter who was standing in the midst of a 
great crowd of people performing his wonders. He had a cock 
brought in, which lifted a heavy beam and carried it as if it were as 
light as a feather. But a girl was present who had just found a bit 
of four-leaved clover, and had thus become so wise that no 
deception could stand out against her, and she saw that the beam 
was nothing but a straw. So shecried, "Y ou people, do you not see 
that it is a straw that the cock is carrying, and no beam?" 
Immediately the enchantment vanished, and the people saw what it 
was, and drove the magician away in shame and disgrace. He, 
however, full of inward anger, said, "I will soon revenge myself?" 
After some time the girl's wedding-day came, and she was decked 
out, and went in a great procession over the fields to the place 
where the church was. All at once she came to a stream which was 
very much swollen, and there was no bridge and no plank to cross 
it. Then the bridenimbly took her clothes up, and wanted to wade 
through it. And just as she was thus standing in the water, a man, 
and it was the enchanter, cried mockingly close beside her, "Aha! 
Where are thine eyes that thou takest that for water?" Then her 
eyes were opened, and she saw that she was standing with her 
clothes lifted up in the middle of a field that was blue with the 
flowers of blue flax. Then all the peoplesaw it likewise, and chased 
her away with ridiculeand laughter. 


KHM 150. DIE ALTE BETTELFRAU 
(Hochdeutsch / Standaard Duits/ Standard G erman) 


("Die alte Bettelfrau" ist eine kurze Erzahlung in den K inder- 
und Hausmarchen der Bruder Grimm an Stelle 150 (KHM 150) 
Sie stammt aus Johann Heinrich J ung-Stillings Autobiographie 
"Heinrich Stillings) Unglingsjahre" (1778). 

Inhalt: Eine alte Bettlerin sagt, wenn sie etwas bekommt, "Mdge 
Gott esdir vergelten". Siekommt an eine Tur und ein freundlicher 
Schlingel warmt sich an einem Feuer und fragt, warum sie so 
zittere. Er lasst sieherein, aber siekommt dem F euer zu nahe und 
die alten Lumpen fangen F euer. Der J unge sieht es und fragt sich, 
ob er es hatte ldschen sollen. Wenn er kein Wasser gehabt hatte, 
hatte er geweint, und das ganze Wasser aus seinem K Orper hatte 
zwei wunderschone B ache hervorgebracht. ) 


Es war einmal eine alte Frau, du hast wohl ehe eine alte Frau 
sehn betteln gehn? Diese Frau bettelte auch, und wenn sie etwas 
bekam, dann sagte sie: "Gott lohn Euch." Die Bettelfrau kam an 
die Thur, da stand ein freundlicher Schelm von J ungen am F euer 
und warmte sich. Der Junge sagte freundlich zu der armen alten 
Frau, wie sie so an der Thur stand und zitterte "Kommt, 
Altmutter, und erwarmt Euch." Siekam herzu, ging aber zu nahe 
ans F euer stehn, da& ihre alten Lumpen anfingen zu brennen und 
sie ward's nicht gewahr. Der Junge stand und sah das, er hatt's 
doch laschen sollen? Nicht wahr, er hatte loschen sollen? Und 
wenn er kein Wasser gehabt hatte, dann hatte er alles Wasser in 
seinem L eibe zu den Augen herausweinen sollen, das hatte so zwei, 
hubsche Bachlein gegeben zu loschen. 


150. DE OUDE BEDELARES 
(Niederlandisch / Nederlands / Dutch) 


("De oude bedelares" is een sprookje uit Kinder- und 
H ausmarchen, de verzameling van de gebroeders Grimm, met als 
nummer KHM 150. Het komt uit Johann Heinrich J ung-Stilling's 
autobiografie "Heinrich Stillings} Unglingsjahre" (1778). 

Inhoud: Een oude bedelaarsvrouw zegt als ze iets krijgt: "Moge 
God het u lonm". Ze komt bij een deur en een vriendelijke 
kwajongen warmt zich aan een vuur en hij vraagt waarom ze zo 
staat te bibberen. Hij laat haar binnen, maar ze gaat te dicht bij 
het vuur staan en de oude vodden viiegen in brand. Dejongen ziet 
het wel en vraagt zich af of hij het had moeten blussen. Als hij geen 
water had gehad, dan had hij moeten huilen en van al het water uit 
zijn lichaam waren er twee mooie beekjes gekomen.) 


Er was eens een oude vrouw. Je hebt toch wel eens een oude 
vrouw zien bedelen? Nu deze vrouw bedelde ook, en als ze ergens 
wat kreeg, zei ze: "Ik hoop dat God u beloont." 

De bedelvrouw kwam aan de deur; en daar stond em vrolijke 
guit van een jongen bij 't vuur om zich te warmen. De jongen zel 
vriendelijk tegen de arme, oude vrouw, toen zij daar aan de deur 
stond te bibberen: "Kom, grootmoedertje, warm jehier maar." Ze 
kwam eraan, maar ze ging te dicht bij het vuur staan; haar oude 
lompen vatten viam, maar ze merkte het niet. 

Dejongen stond erbij en zag het, hij had het toch moeten blussen? 
Niet waar, hij had het moeten blussen? En als er geen water bij de 
hand was geweest, dan had hij al het water in z'n lijf uit z'n ogen 
moeten schreien; en dan waren er twee aardige beekjes geweest om 
het te blussen. 


150.— THE OLD BEGGAR-WOMAN. 
(Englisch / Engels/ English) 


("The Old Beggar-Woman" isa short story in the children's and 
household tales of the BrothersGrimm at position 150 (KHM 150) 
It comes from Johann Heinrich Jung-Stilling's autobiography 
"Heinrich Stillings) nglingsjahre" (1778). 

Contents: An old beggar woman says when she gets something, 
"May God reward you". She comes to a door and a friendly rascal 
is warming himself by a fire and he asks why she is shivering so 
much. He lets her in, but she gets too closeto the fire and the old 
rags catch fire. The boy sees it and wonders if heshould have put it 
out. If he had not had water, he would have cried, and all the 
water from his body would have produced two pretty streams.) 


There was once an old woman, but thou hast surely seen an old 
woman go a-begging before now? This woman begged likewise, 
and when she got anything she said, "May God reward you." The 
beggar-woman came to a door, and there by the fire a friendly 
rogue of a boy was standing warming himself. The boy said kindly 
to the poor old woman as she was standing shivering thus by the 
door, "Come, old mother, and warm yourself." She came in, but 
stood too near thefire, so that her old rags began to burn, and she 
was not aware of it. The boy stood and saw that, but he ought to 
have put the flames out. Is it not true that he ought to have put 
them out? And if he had not any water, then should he have wept 
all the water in his body out of his eyes, and that would have 
supplied two pretty streams with which to extinguish them. 
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KHM 151, DIE DREI FAULEN 
(Hochdeutsch / Standaard Duits/ Standard G erman) 


("Die drei Faulen" ist ein Schwank in den Kinder- und 
Hausmarchen der Bruder Grimm an Stelle 151 (KHM 151) Es 
stammt aus J ohannes Paulis Sammlung "Schimpf und Ernst". Das 
folgende Marchen "Die zwolf faulen Knechte" tragt auch die 
Nummer KHM 151. 

Inhalt: Ein sterbender K Onig will von seinen SOhnen den faulsten 
als Erben einsetzen. Der erste sagt, er schlieSt zum Schlafen nicht 
mal die Augen, wenn ein Tropfen hineinfallt. Der zweite zieht am 
Feuer die FuRe nicht zuruck, wenn sie verbrennen. Der dritte 
wurde den Strick nicht durchschneiden, wenn man ihn hangt. Er 
wird K nig.) 


Ein Konig hatte drei Sohne, die waren ihm alle gleich lieb, und 
er wukte nicht welchen er zum K Onig nach seinem T ode bestimmen 
sollte. Als die Zeit kam, da er sterben wollte, rief er sie vor sein 
Bett und sprach: "Liebe Kinder, ich habe etwas bei mir bedacht, 
das will ich euch erffnen: welcher von euch der F aulste ist, der 
soll nach mir K Onig werden." Da sprach der alteste. "Vater, so 
gehdrt das Reich mir, denn ich bin so faul, wenn ich liege und will 
schlafen, und es fallt mir ein Tropfen in die Augen, so mag ich sie 
nicht zuthun, damit ich einschlafe." Der zweite sprach: "Vater, das 
Reich gehort mir, denn ich bin so faul, wenn ich beim F euer sitze 
mich zu warmen, so lie& ich mir eher die F ersen verbrennen, eh' ich 
die Beine zuruckzoge." Der dritte sprach: "Vater, das Reich ist 
mein, denn ich bin so faul, sollt ich aufgehangt werden und hatte 
den Strick schon um den Hals, und einer gabe mir ein scharf 
Messer in die Hand, damit ich den Strick zerschneiden dirfte, so 
lieS ich mich eher aufhangen, eh' ich meine Hand erhube zum 
Strick." Wie der Vater das horte, sprach er: "Du hast es am 
weitesten gebracht und sollst der K Onig sein." 


151. DE DRIE LUIAARDS 
(Niederlandisch / N ederlands/ Dutch) 


("Dedrieluiaards" iseen sprookjeuit K inder- und Hausmarchen 
met volgnummer KHM 151, opgetekend door de gebroeders 
Grimm. Het sprookje komt uit "Schimpf und Ernst" (1522) van 
Johann Pauli. Het volgende sprookje "De twaalf luie bedienden" 
heeft ook denummer KHM 151. 

Inhoud: Een stervende koning wil de meest luie van zijn zonen 
aanwijzen als zijn erfgenaam. De eerste zegt dat hij zijn ogen niet 
eens sluit om te slapen als er een druppel in valt. De tweede trekt 
zijn voeten niet terug bij het vuur als ze branden. Dederde zou het 
touw niet doorknippen als hij werd opgehangen. Hij wordt 
koning.) 


Een koning had drie zonen. Ze waren hem allen even lief en hij 
wist niet, wie hij na zijn dood tot koning zou benoemen. Toen de 
tijd kwam, dat hij sterven moest, riep hij hen bij zijn bed en sprak: 
"Lieve kinderen, ik heb iets bedacht, en dat zal ik jullie laten 
horen: wie van jullie de luiste is, die moet na mijn dood koning 
worden." Toen zei de oudste: "Vader, dan is het rijk van mij. 
Want ik ben zo lui, als ik lig en ik wil slapen, en er valt een 
druppel in mijn ogen, dan doe ik ze niet eens dicht, om in te 
slapen." Detweede zei: "Vader, het rijk behoort aan mij. Want ik 
ben zo lui, als ik bij het vuur zit om mete warmen, dan verbrand 
ik liever mijn zolen, dan dat ik mijn benen zou verleggen." De 
derde zei: "Vader, het rijk behoort mij. Want ik ben zo lui: als ik 


zou worden opgehangen en ik had de strop al om mijn hals, 7 
iemand gaf me een scherp mes in de hand, om de strop door te 
snijden, dan liet ik me nog liever ophangen, dan dat ik mijn hand 
zou opheffen naar destrop." Toe devader dat hoorde, zei hij: "J ij 
hebt het 't verstegebracht en zult koning zijn." 


151.— THE THREE SLUGGARDS. 
(Englisch / Engels/ English) 


("TheThreeSluggards" isa farcein the children's and household 
tales by the Brothers Grimm (KHM 151) It comes from J ohannes 
Pauli's collection "Schimpf und Ernst". The following fairy tale 
"TheT welveldieServants" also hasthenumber KHM 151. 

Contents: A dying king wants to appoint the laziest of his sons as 
his heir. The first says he does not even close his eyes to slegp if a 
drop fallsinto them. Thesecond does not draw back his feet by the 
fire when they are burning. Thethird would not cut theropewhen 
hung. He becomes king.) 


A certain K ing had three sons who wereall equally dear to him, 
and he did not know which of them to appoint as his successor 
after his own death. When the time came when he was about to die, 
he summoned them to his bedside and said, "Dear children, | have 
been thinking of something which | will declare unto you; 
whichsoever of you is the laziest shall have the kingdom." The 
eldest said, "Then, father, the kingdom is mine, for | am so idle 
that if | liedown to rest, and a drop falls in my eye, | will not open 
it that | may sleep." The second said, "Father, the kingdom 
belongs to me, for | am so idle that when | am sitting by the fire 
warming myself, | would rather let my heel be burnt off than draw 
back my leg." The third said, "Father, the kingdom is mine, for | 
am so idle that if | were going to be hanged, and had the rope 
already round my neck, and any one put a sharp knife into my 
hand with which! might cut therope, | would rather let myself be 
hanged than raise my hand to the rope." When the father heard 
that, he said, "Thou hast carried it the farthest, and shalt be 
King." 


KHM 151a, DIE ZWOLF FAULEN KNECHTE 
(Hochdeutsch / Standaard Duits/ Standard G erman) 


("Die zwolf faulen Knechte" ist eine LUgengeschichte in den 
K inder- und Hausmarchen der Bruder Grimm ab der 7. Auflage 
von 1857 an Stelle 151 (KHM 151a). Esstammt aus Adelbert von 
Kellers "Fastnachtspiele aus dem 15. Jahrhundert". Die 
Geschichte wurde erst in der siebten und letzten Ausgabe der 
Kinder- und Hausmarchen von 1857 zusatzlich zu dem 
vorangehenden M archen "Die drei Faulen" eingefugt, das schon 
seit der Erstauflage an dieser Stelle steht. Die 
Doppelnummerierung ist einmalig, wahrscheinlich sollte die 
Gesamtzah| von 200 M archen nicht Uberschritten werden; daher 
tragt es dieseloe Nummer (KHM 151, hier 151a genannt) wie das 
vorangehendeM archen "Diedrei Faulen". 

Inhalt: Zwolf faule Diener haben keine Lust zu arbeiten und 
prahlen stattdessen mit ihrer Faulheit. Jeder erzahit seine 
Geschichte. Der erste sagt, er passt nur auf sich auf und isst, trinkt 
und steht spat auf. Der zweite geht so welt, dass er die Tatsache 
ignoriert, dass er sich um das Pferd seines Herrn kummern muss, 
indem er einfach behauptet, das Tier habe bereits gefressen. D er 
dritte Diener schlief einmal in der Sonne ein und traumte weiter, 
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obwohl plotzlich starker Regen herabfiel und ihm ein Loch in da 
Schadel bohrte. Der vierte Diener behauptet, er fange nie schnell 
an und bittet immer andere, ihm zu helfen. Der funfte arbeitet nur 
eine Wagenladung am Tag. Der sechste Diener ruhmt sich, drei 
Wochen lang niedieK leidung zu wechseln und keine Schnallen an 
den Schuhen zu haben. Er zahit dieStufen, damit er wei&, wann er 
sich ausruhen muss. Der siebte Diener behauptet, dass er eher 
kriecht als geht und dass vier M anner benotigt werden, um ihn in 
Bewegung zu bringen. Einmal schlief er ein und musste nach 
H ause getragen werden, weil er nicht aufwachte. Der achte Diener 
hebt nicht die Fu&e, wenn er einen Stein auf der Strafe sieht, 
sondern legt sich einfach davor. Wenn esregnet, liegt er einfach da, 
bis er wieder trocken ist. Der neunte Diener verdurstete einmal 
fast, weil er zu faul war, in seiner Nahenach einem Laib Brot zu 
greifen. Sogar ein Krug mit Wasser war zu schwer, um ihn zu 
heben, also zog er es vor, durstig zu bleiben. Der zehnte Diener 
hat ein abgetrenntes Bein, weil er sich am Stra®enrand ausruhte, 
als ein F ahrzeug Uber seine Beine fuhr. Er hatte es nicht kommen 
gehort, weil K afer durch seinen Mund, seine N ase und seine Ohre 
krochen. Der elfte Diener kundigte seinen Job, weil er schwere 
Bucher und die K leider seiner Herren tragen musste, die bereits 
von Motten befallen waren, weil er sienie beruhrte. Der zwolfte 
Diener reiste einmal mit einem K arren, schlief aber wahrend der 
Fahrt ein, woraufhin Rauber alles stahlen, ohne dass er etwas 
dafur tat.) 


Zwolf K nechte, die den ganzen T ag nichts gethan hatten, wollten 
sich am Abend nicht noch anstrengen, sondern legten sich ins Gras 
und ruhmten sich ihrer F aulheit. Der erstesprach: "Was geht mich 
eure F aulheit an, ich habe mit meiner eigenen zu thun. Die Sorge 
fur den Leib ist meineH auptarbeit: ich esse nicht wenig und trinke 
desto mehr. Wenn ich vier Mahlzeiten gehalten habe, so faste ich 
eine kurze Zeit, bisich wieder Hunger empfinde, das bekommt mir 
am besten. Fruh aufstehen ist nicht meine Sache, wenn es gegen 
Mittag geht, so sucheich mir schon einen Ruheplatz aus. Ruft der 
Herr, so thue ich, als hatte ich es nicht gehort, und ruft er zum 
zweitenmal, so warte ich noch eine Zeitlang, bis ich mich erhebe 
und gehe auch dann recht langsam. So la&t sich das Leb 
ertragen." Der zweite sprach: "Ich habe ein Pferd zu besorgen, 
aber ich lasse ihm das Gebi& im M aul, und wenn ich nicht will, so 
gebeich inm kein F utter und sage, es habe schon gefressen. D afur 
lege ich mich in den Haferkasten und schlafe vier Stunden. 
Hernach strecke ich wohl einen Fu heraus und fahre damit dem 
Pferd ein paarmal Uber den Leib, so ist es gestriegelt und geputzt; 
wer wird da viel Umstande machen? Aber der Dienst ist mir doch 
noch zu beschwerlich." Der dritte sprach: "Wozu sich mit Arbeit 
plagen? Dabei kommt nichts heraus. Ich legte mich in die Sonne 
und schlief. Esfing an zu tropfeln, aber weshalb aufstehen? Ich lie® 
es in Gottes Namen fortregnen. Zuletzt kam ein Platzregen und 
zwar so heftig, da& er mir die Haare vom Kopfe ausri& und 
wegschwemmte, und ich ein Loch in den Schadel bekam. Ich legte 
ein Pflaster darauf und damit war's gut. Schaden der Art habeich 
schon mehr gehabt." Der vierte sprach: "Soll ich eine Arbeit 
angreifen, so dammereich erst eine Stundeherum, damit ich meine 
K rafte spare. H ernach fangeich ganz gemachlich an und frage, ob 
nicht andere da waren, die mir helfen konnten. Die lasseich dann 
die H auptarbeit thun, und sehe eigentlich nur zu; aber das ist mir 
auch noch zu viel." Der funfte sprach: "Was will das sagen! Denkt 
euch, ich soll den Mist aus dem Pferdestall fortschaffen und auf 
den Wagen laden. Ich lasse es langsam angehen, und habe ich 
etwas auf die G abel genommen, so hebeich es nur halb in dieHohe 
und ruhe erst eine Viertelstunde, bis ich es vollends hinaufwerfe. 


Es ist ubrig genug, wenn ich des Tags ein F uder hinausfahre. Ich 
habe keine Lust mich tot zu arbeiten." Der sechste sprach: 
"Schamt euch, ich erschrecke vor keiner Arbeit, aber ich lege mich 
drei Wochen hin und ziehe nicht einmal meine K leider aus. Wozu 
Schnallen an die Schuhe? Die konnen mir immerhin von de 
FuRen abfallen, es schadet nichts. Will ich eine Treppe ersteigen, 
so ziehe ich einen Fu& nach dem anderen langsam auf die erste 
Stufe herauf, dann zahle ich die Ubrigen, damit ich wef, wo ich 
ruhen mu." Der siebente sprach: "Bei mir geht das nicht: mein 
Herr sieht auf meine Arbeit, nur ist er den ganzen Tag nicht zu 
Hause. Doch versaume ich nichts, ich laufe soviel das moglich ist, 
wenn man schleicht. Soll ich fortkommen, so muften mich vier 
stammige M anner mit allen K raften fortschieben. Ich kam dahin, 
wo auf einer Pritsche sechs nebeneinander lagen und schliefen: ich 
legte mich zu ihnen und schlief auch. Ich war nicht wieder zu 
wecken, und wollten sie mich heim haben, so muften sie mich 
wegtragen." Der achte sprach: "Ich sehe wohl, da ich allein ein 
munterer Kerl bin, liegt ein Stein vor mir, so gebeich mir nicht 
die MUhe, meine Beine aufzuheben und daruber hinweg zu 
schreiten, ich lege mich auf die Erde nieder, und bin ich naf, voll 
K ot und Schmutz, so bleibe ich liegen, bis mich die Sonne wieder 
ausgetrocknet hat: hochstens drehe ich mich so, daf sie auf mich 
scheinen kann." Der neunte sprach: "Das ist was Rechtes! H eute 
lag das Brot vor mir, aber ich war zu faul, danach zu greifen, und 
ware fast Hungers gestorben. Auch ein Krug stand dabei, aber so 
gro® und schwer, da ich ihn nicht in dieH dhe heben mochte und 
lieber Durst litt. Mich nur umzudrehen, war mir zu viel, ich blieb 
den ganzen T ag liegen wieein Stock." Der zehntesprach: "Mir hat 
die Faulheit Schaden gebracht, ein gebrochenes Bein und 
geschwollene W aden. Unser drei lagen auf einem F ahrweg und ich 
hatte die Beine ausgestreckt. Da kam jemand mit einem Wagen 
und die Rader gingen mir daruber. Ich hatte die Beine frellich 
zuruckziehen konnen, aber ich horte den Wagen nicht kommen: 
die MUcken summten mir um die Ohren, krochen mir zur Nase 
hinein und zu dem M unde wieder heraus; wer will sich die M the 
geben, das Geschmei& weg zu jagen." Der elfte sprach: "Gestern 
habe ich meinen Dienst aufgesagt. Ich hatte keine Lust, meinem 
Herrn die schweren Bucher noch langer herbe zu holen und 
wieder weg zu tragen: dasnahm den ganzen Tag kein Ende. Aber 
die Wahrheit zu sagen, er gab mir den Abschied und wollte mich 
auch nicht langer behalten, denn seine K leider, dieich im Staube 
liegen lie, waren von den M otten zerfressen; und das war recht." 
Der zwolfte sprach: "Heute mukte ich mit dem Wagen Uber F eld 
fahren, ich machte mir ein Lager von Stroh darauf und schlief 
richtig ein. Die Zugel rutschten mir aus der Hand, und als ich 
erwachte, hatte sich das Pferd beinahe losgerissen, das Geschirr 
war weg, das R uckenseil, K ummet, Zaum und Gebif.. Es war einer 
vorbeigekommen, der hatte alles fortgetragen. Dazu war der 
Wagen in eine Pfutze geraten und stand fest. Ich lie& ihn stehen 
und streckte mich wieder auf's Stroh. Der Herr kam endlich selbst 
und schob den Wagen heraus, und ware er nicht gekommen, so 
lage ich nicht hier, sondern dort und schliefein guter Ruh." 


151a. DE TWAALF LUIE KNECHTS 
(Niederlandisch / Nederlands / Dutch) 


("De twaalf luie knechten" is een leugensverhaal in de K inder- 
und H ausmarchen van de gebroeders Grimm uit de 7e editie van 
1857 op positie 151 (KHM 151a). Het komt uit Adelbert von 
K eller's "Fastnachtspiele aus dem 15. Jahrhundert". Het verhaal 
werd pas toegevoegd aan het voorgaande sprookje "De drie 
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luiaards", dat sinds de eerste editie op deze plaats staat, in de 
zevende en laatste editie van de Children's and Household Tales 
van 1857. De dubbele nummering is uniek, het totale aantal 200 
sprookjes mogen waarschijnlijk niet overschreden worden en 
draagt daarom hetzelfdenummer (KHM 151, hier 151a genoemd) 
als het voorgaandesprookje"Dedrieluiaards’. 

Inhoud: Twaalf luie bedienden hebben geen zin om te werken en 
scheppen in plaats daarvan op hoe lui ze zijn. leder vertelt zijn 
verhaal. De eerste zegt dat hij alleen voor zichzelf zorgt en alleen 
maar eet, drinkt en laat opstaat. De tweede gaat zo ver dat hij 
negeert dat hij voor het paard van zijn meester moet zorgen, door 
simpelweg te beweren dat het dier al heeft gegeten. De derde 
dienaar ging eensin dezon slapen en bleef dromen ondanks het feit 
dat er plotseling een zware regenbui naar beneden kwam en em 
gat in zijn schedel maakte Devierde dienaar beweert dat hij nooit 
snel begint en altijd anderen vraagt om hem te helpen. De vijfde 
werkt slechts één wagenlading per dag. De zesde dienaar schept op 
dat hij drie weken lang nooit van kleding wisselt en geen gespen 
aan zijn schoenen heeft. Hij telt de trappen zodat hij weet wanneer 
hij moet rusten. De zevende dienaar beweert dat hij kruipt in 
plaats van loopt, en dat er vier mannen nodig zijn om hem in 
beweging te krijgen. Een keer viel hij in slaap en moest naar huis 
gedragen worden, omdat hij niet wakker werd. De achtste dienaar 
tilt zijn voeten niet op alshij een steen op deweg ziet, maar gaat er 
gewoon voor liggen. Als het regent blijft hij daar gewoon liggen 
tot hij weer droog is. Denegende dienaar stierf eens bijna van de 
dorst omdat hij telui wasom in zijn omgeving naar een brood te 
grijpen. Zelfs een kruik met water was te zwaar om op te tillen, 
dus bleef hij liever dorstig. De tiende dienaar heeft een afgehakt 
been, omdat hij langs de kant van de weg lag te rusten toen een 
voertuig over zijn benen reed. Hij had het niet horen aankomen, 
want er kropen insecten door zijn mond, neus en oren. De elfde 
dienaar nam ontslag omdat hij zware boeken moest dragen en de 
kleren van zijn meesters, die al besmet waren met motten omdat hij 
ze nooit aanraakte. De twaalfde knecht reisde ooit met een kar, 
maar viel tijdens zijn reis in slaap, waarna rovers alles stalen 
zonder dat hij er iets aan deed.) 


Twaalf knechts, die de hele dag niets hadden gedaan, wilden zich 
'savonds niet vermoeien, maar gingen in 't gras liggen en pochten 
op hun luiheid. De eerste zei: "Wat gaat me jullie luiheid aan, ik 
heb alleen te maken met mijn eigen luiheid. De zorg voor mijn 
lichaam is hoofdzaak; eten doeik niet weinig, drinken deste meer. 
Alsik vier maaltijden heb gehouden, dan vast ik kortetijd. Totdat 
ik weer honger krijg; zo bevalt het me 't beste. V roeg opstaan ligt 
niet in mijn aard; en als 't naar de middag loopt, zoek ik me een 
plekje uit om terusten. Roept de baas, dan doeik of ik niets heb 
gehoord, en roept hij voor de tweede keer, dan wacht ik nog een 
poos, voor ik opsta, en als ik dan gaan moet, loop ik heel 
langzaam. Zo laat 't leven zich heel goed verdragen." De tweede 
ze: "Ik heb de zorg voor een paard, nu laat ik het bit in zijn bek 
zitten; en alsik geen zin heb, geef ik hem geen voer, en zeg, dat hij 
al gehad heeft. D an gaik in de haverkast liggen en slaap een uur of 
vier. En dan steek ik mijn voet eens uit en wrijf ermee over zijn lijf, 
dan is hij geroskamd en gewreven; wie zal dan veel drukte maken? 
Toch vind ik het hier een zware dienst." De derde zei: "Waarom 


zou jewerken? J ewint er niets mee. Ik ging in dezon liggen slapen. 


Het begon wat te droppelen. Maar waarom opstaan? Ik liet het 
regenen, in Godsnaam. Toen ging het stortregenen, en zo hevig, 
dat hij m'n haren van m'n hoofd spoeldeen nog 'n gat in mijn kop 
bovendien. Een pleister er op: klaar was kees. Zo'n strop heb ik 
wel eens meer beleefd." Devierde zel: "Alsik ‘t een of ander werk 


moet doen, dan treuzel ik eerst een uurtjerond, om mijn krachten 
te sparen. Dan begin ik, heel op mijn gemak, en ga eens vragen of 
er geen anderen zijn om me te helpen. Die laat ik dan het meeste 
werk doen, en verder kijk ik maar toe: maar dat is me ook nog te 
veel." Devijfdesprak: "Wat wil dat nog zeggen! Denk nu eens, dat 
ik de paardestal uit moet mesten, en die op dekar laden. Ik begin 
dan heel langzaam, en als ik ietsop devork heb, dan wacht ik nog 
eens een kwartiertje voor ik hem helemaal opgooi. Het is genoeg 
alsik per dag één kar mest krui. Denk jedat ik zin heb, medood te 
werken?" Dezesdezel: "Schamen julliejeniet? Ik schrik voor werk 
niet terug; maar ik ga drie weken liggen en ik kom niet uit de 
kleren. Waarvoor gespen aan je schoenen? Ze vallen me zo van 
mijn voeten af, dat hindert niets. Alsik een trap op moet, dan trek 
ik langzaam de ene voet na de andere op de eerste tree en dan tel ik 
de andere treden om te weten, waar ik uit moet rusten." De 
zevendezei: "Dat gaat bij mij zo niet; debaaskijkt naar wat ik doe 
alleen, hij is nooit thuis. Toch verzuim ik niets; ik loop - zoveel 
me mogelijk is - maar een ander slentert. Als ik weg moet, dan 
moeten vier sterke mannen me met alle kracht opzij duwen. Ik 
kwam ergens, waar er naast elkaar zes op de bank lagen te slapen; 
ik ging erbij liggen en sliep. Ik was niet meer wakker te krijgen, 
als ze me weg wilden hebben moesten ze me voortslepan." De 
achtste zei: "Ik zie wel, dat ik alleen een vrolijke kerel ben: als er 
een steen voor mijn voeten ligt, dan doe ik heus geen moeite om 
m'n knieén op tetillen om er over heen te stappen: ik ga gewoon 
op degrond liggen. Word ik nat, en met modder en vuil, dan blijf 
ik liggen tot de zon me weer gedroogd heeft; ten hoogste draai ik 
me nog zo, dat de zon erop kan schijnen." De negende zai: "'t Is 
wat moois! Vandaag lag het brood voor me. Maar ik was te lui, 
het beet te pakken, en ik zou haast van honger zijn gestorven. Er 
stond ook een kruik bij. Maar zo groot, en zo zwaar! ik had geen 
zin, hem op tetillen; liever dorst lijden! En om me om te draaien 
was me ook te veel; liever bleef ik de hele dag stokstijf liggen." De 
tiende zei: "Deluiheid heeft mij ongeluk gebracht: een gebroken 
been en een opgezette dij: We lagen met z'n drieén op een rijweg; 
en ik had mijn benen uitgestrekt. Daar kwam een man met een kar 
aan, en de wielen gingen erover heen. Natuurlijk had ik mijn 
benen wel weg kunnen trekken, maar ik had de kar niet horen 
aankomen; de muggen zoemden me om m'n oren, kropen in mijn 
neus en door mijn mond weer weg; wie zou zich nu al die last 
geven, die beesten weg tejagen." Deelfde zei: "Gisteren heb ik de 
dienst opgezegd. Ik had geen zin om voor mijn baas al die zware 
boeken aan te dragen en weer terug te brengen ook: dat ging de 
hele dag maar door. Maar om de eerlijke waarheid te zeggen: hij 
zei mij de dienst op; hij wilde me niet langer houden, omdat ik z'n 
kleren in 't stof liet liggen en ze werden door de mot opgegeten, en 
hij had gelijk ook." Detwaalfdesprak: "V andaag moest ik met de 
kar het land in, en ik legde er een bos stro in en sliep heerlijk in. 
Deteugels glipten meuit de hand, en toen ik wakker werd was het 
paard bijna los, en het tuig was weg: de touwen over derug, het 
haam, het toom en 't bit. Er was iemand langsgekomem en die had 
alles meegenomen. En de wagen was in een kuil terecht gekomen 
en zat vast. Ik liet 'm staan en ging weer in 't stro liggen. Eindelijk 
kwam de baas zelf, hij haalde de kar uit de kuil; en als hij niet 
gekomen was, dan lag ik hier niet, maar dan zou ik daar nog 
liggen en lekker doorslapen." 
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15la.— THE TWELVE IDLE SERVANTS. 
(Englisch / Engels/ English) 


("The Twelve Idle Servants" is a lie-tale in the Children's and 
Household Tales of the Brothers Grimm from the 7th edition of 
1857 at position 151 (KHM 151a). It comes from Adelbert von 
K eller's "Carnival Games from the 15th Century". The story was 
first included in the seventh and final edition of the Children's and 
Household Tales of 1857, in addition to the preceding fairy tale 
"The Three Sluggards', which has been included here since the 
first edition. The doublenumbering is unique, the total number of 
200 fairy tales should probably not be exceeded; therefore it bears 
the same number (KHM 151, called 151a here) as the preceding 
fairy tale "The Three Sluggards". 

Contents: Twelve lazy servants do not feel like working and 
instead boast about how lazy they are. Each one tells his story. 
The first one says he only takes care of himself and just eats, drinks 
and gets up late. The second goes so far that he ignores the fact 
that he has to take care of his master's horse, by simply claiming 
the animal has already eaten. The third servant once went to sleep 
in the sun and kept dreaming despite the fact that heavy rain 
suddenly came down and made a hole in his skull. The fourth 
servant claims he never starts quickly and always asks others to 
help him out. The fifth one only works one cart load a day. The 
sixth servant boasts that he never changes clothes for three weeks 
and has no buckles on his shoes. He counts the stairs so that he 
knows when to take a rest. The seventh servant claims that he 
crawls, rather than walks, and that four men areneeded to get him 
into motion. Once he fell asleep and had to be carried home, 
because he did not wakeup. Theeighth servant doesn't lift his feet 
whenever he sees a rock on the road, but just lies down in front of 
it. When it rains hejust keepslying there until heisdry again. The 
ninth servant once nearly died from thirst because he was too lazy 
to reach for a loaf of bread in his vicinity. Even a jug with water 
was too heavy to lift, so he preferred to stay thirsty. The tenth 
servant has a severed leg, because he was resting on the roadside 
when a vehicle ran over his legs. He hadn't heard it coming, 
because bugs were crawling through his mouth, nose and ears. The 
eleventh servant resigned from his job because he had to carry 
heavy books and his masters’ clothes, which were already infested 
with moths because he never touched them. The twelfth servant 
once traveled by cart, but fell asleep during his trip, after which 
robbers stole everything without him doing anything about it.) 


Twelve servants who had done nothing all the day would not 
exert themselves at night either, but laid themselves on the grass 
and boasted of their idleness. The first said, "What is your laziness 
to me, | have to concern myself about mine own? The care of my 
body is my principal work, | eat not alittle and drink still more. 
When | have had four meals, | fast a short time until | feel hunger 
again, and that suits me best. To rise betimes is not for me; when it 
is getting near mid-day, | already seek out a resting-place for 
myself. If the master call, | do exactly as if | had not heard him, 
and if hecall for the second time, | wait awhilebeforel get up, and 
go to him very slowly. In this way life is endurable." The second 
said, "| havea horse to look after, but | leave the bit in his mouth, 
and if! do not want to do it, | give him no food, and | say he has 
had it already. |, however, lay myself in the oat-chest and sleep for 
four hours. After this! stretch out one foot and moveit a coupleof 
times over the horse's body, and then he is combed and cleaned. 
Who is going to make a great business of that? Nevertheless 
service is too toilsome for me." The third said, "Why plague 


oneself with work? Nothing comes of it! | laid myself in the sun, 
and fell asleep. It began to rain alittle, but why should | get up? | 
let it rain on in God's name. At last came a splashing shower, so 
heavy indeed, that it pulled the hair out of my head and washed it 
away, and! got aholein the skull; | put a plaster on it, and then it 
wasall right. | have already had several injuries of that kind." The 
fourth said, "If | am to undertake a piece of work, | first loiter 
about for an hour that | may save up my strength. After that | 
begin quite slowly, and ask if no oneis there who could help me. 
Then | let him do the chief of thework, and in reality only look on; 
but that also is still too much for me." 

The fifth said, "What does that matter? J ust think, | am to take 
away the manure from the horse's stable, and load the cart with it. 
| Jet it go on slowly, and if | have taken anything on the fork, | 
only half-raiseit up, and then | rest just a quarter of an hour until 
| quite throw it in. It is enough and to spare if! takeout a cartful 
in theday. | haveno fancy for killing myself with work." 

The sixth said, "Shame on ye; | am afraid of no work, but | lie 
down for three weeks, and never once take my clothes off. What is 
the use of buckling your shoes on? For aught | care they may fall 
off my feet, it isno matter. If! am going up somesteps, | drag one 
foot slowly after the other on to the first step, and then | count the 
rest of them that | may know where! must rest. 

The seventh said, "That will not do with me, my master looks 
after my work, only heis not at homethe whole day. But | neglect 
nothing, | run as fast as it is possible to do when one crawls. If | 
am to get on, four sturdy men must push me with all their might. | 
came where six men were lying sleeping on a bed beside each other. 
| lay down by them and slept too. There was no wakening me 
again, and when they wanted to have me home, they had to carry 
me." Theeighth said, "| see plainly that | am theonly active fellow; 
if a stone lie before me, | do not give myself the trouble to raise my 
legs and step over it. | lay myself down on the ground, and if | am 
wet and covered with mud and dirt, | stay lying until the sun has 
dried me again. At the very most, | only turn myself so that it can 
shine on me." Theninth said, "That is the right way! To-day the 
bread was before me, but | was too idle to takeit, and nearly died 
of hunger! M oreover a jug stood by it, but it was so big and heavy 
that | did not liketo lift it up, and preferred bearing thirst. J ust to 
turn myself round was too much for me, | remained lying likealog 
the whole day." Thetenth said, "Laziness has brought misfortune 
on me, a broken leg and swollen calf. Three of us were lying in the 
road, and | had my legs stretched out. Some one came with a cart, 
and the wheels went over me. | might indeed have drawn my legs 
back, but | did not hear the cart coming, for the midges were 
humming about my ears, and creeping in at my nose and out again 
at my mouth; who can take the trouble to drive thevermin away?" 

The eleventh said, "! gave up my place yesterday. | had no fancy 
for carrying the heavy books to my master any longer or fetching 
them away again. There was no end of it all day long. But to tell 
the truth, he gave me my dismissal, and would not keep me any 
longer, for his clothes, which | had left lying in the dust, were all 
moth-eaten, and! am very glad of it." 

Thetwelfth said, "To-day | had to drive thecart into the country, 
and made myself a bed of straw on it, and had a good sleep. The 
reins slipped out of my hand, and when | awoke, the horse had 
nearly torn itself loose, the harness was gone, the strap which 
fastened the horse to the shafts was gone, and so were the collar, 
the bridle and bit. Some onehad come by, who had carried all off. 
Besides this, the cart had got into a quagmire and stuck fast. | left 
it standing, and stretched myself on the straw again. At last the 
master came himself, and pushed the cart out, and if he had not 
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come | should not be lying here but there, and sleeping in full 
tranquillity." 


KHM 152, DAS HIRTENBUBLEIN 
(Hochdeutsch / Standaard Duits/ Standard G erman) 


("Das Hirtenbublein" ist ein Schwank in den Kinder- und 
Hausmarchen der Bruder Grimm ab der 2. Auflage von 1819 
(KHM 152). Grimms Anmerkung notiert "aus Bayern" (von 
Ludwig Aurbacher). 

Inhalt: Ein K Onig lasst einen Hirtenjungen zu sich kommen, der 
fur seine weisen Antworten bekannt ist. Er verspricht ihm, ihn zu 
adoptieren, wenn er ihm drei Fragen gut beantwortet. Die erste 
Frage ist, wie viele Tropfen Wasser das Weltmeer enthalt. Der 
K nabe antwortet, der K Onig solle zuerst alle Zuflusse verstopfen, 
damit keine weiteren Tropfen dazukommen konnten; dann wurde 
er die Zahl nennen. Die zweite Frage lautet, wie viele Sterne am 
Himmel stehen, woraufhin der Hirtenjunge auf ein Blatt 
unzahlbar viele Punkte malt, wobei jeder Punkt fur einen Stern 
steht. Die dritte Frage geht darum, wie viele Sekunden die 
Ewigkeit hat. Der J unge antwortet mit der Erzahlung von einem 
Vogelchen, das alle hundert Jahre sein Schnabelchen an einem 
Berg wetze Wenn der Berg abgetragen sei, dann sei die erste 
Sekunde der Ewigkeit vergangen. Dem Konig gefallen die 
Antworten des Hirtenjungen, woraufhin er sein Versprechan 
einlost.) 


Es war einmal ein Hirtenbubchen, das war wegen seiner weisen 
Antworten, die es auf alle Fragen gab, weit und breit beruhmt. 
Der K Onig des Landes horte auch davon, glaubte es nicht und lie’ 
das Bubchen kommen. Da sprach er zu ihm: "K annst du mir auf 
drei Fragen, dieich dir vorlegen will Antwort geben, so will ich 
dich ansehen wie mein eigen Kind, und du sollst bei mir in meinem 
kOniglichen Schlo& wohnen." Sprach das Bublein: "Wielauten die 
drei Fragen?" Der Konig sagte: "Die erste lautet: Wie viel 
Tropfen Wasser sind in dem Weltmeer?" Das Hirtenbublein 
antwortete: "Herr K Onig, laBt alle F lusse auf der Erde verstopfen, 
damit kein Trdpflein mehr daraus ins M eer lauft, dasich nicht erst 
gezahit habe, so will ich Euch sagen, wie viel Tropfen im M eere 
sind." Sprach der K onig: "DieandereF ragelautet: Wieviel Sterne 
stehen am Himmel?" Das Hirtenbubchen sagte: "Gebt mir einen 
groRen Bogen wei Papier," und dann machte es mit der F eder so 
viel feine Punkte darauf, da& sie kaum zu sehen und fast gar nicht 
zu zahlen waren und einem dieAugen vergingen, wenn man darauf 
blickte. Darauf sprach es: "So viel Sterne stehen am Himmel als 
hier Punkte auf dem Papier, zahlt sie nur." Aber niemand war 
dazu imstande. Sprach der Konig: "Die dritte Frage lautet: Wie 
viel Sekunden hat die Ewigkeit?" Da sagte das Hirtenbublein: “In 
Hinterpommern liegt der Demantberg, der hat eine Stunde in der 
Hohe, eine Stunde in der Breite und eine Stunde in der Tiefe; 
dahin kommt alle hundert Jahre ein Vogelein und wetzt sein 
Schnablein daran, und wenn der ganze Berg abgewetzt ist, dann 
ist die erste Sekunde von der Ewigkeit vorbei." 

Sprach der Konig: "Du hast die drei Fragen aufgelost wie ein 
Weiser und sollst fortan bel mir in meinem k@niglichen Schlosse 
wohnen, und ich will dich ansehen wie mein eigenes K ind." 


152, HET HERDERS] ONGETJE 
(Niederlandisch / Nederlands / Dutch) 


("Het herdersjongetje" iseen farce uit K inder- und H ausmarchen, 
de verzameling van de gebroeders Grimm, met als nummer 
KHM 152. Grimm's notitie "uit Beleren" (van Ludwig Aurbacher). 

Inhoud: Een herdersjongetje is beroemd om zijn wijze 
antwoorden en de koning van het land laat hem voor zich 
verschijnen. Hij zal als zijn kind beschouwd worden als hij drie 
vragen kan beantwoorden. Hoeveel druppels water zitten er in de 
wereldzeeis de eerste vraag. H et herdersjongetje wil dat dekoning 
dan eerst de rivieren laat afdammen, zodat er geen water bij zal 
komen als hij telt. Detweede vraag is: hoeveel sterren staan er aan 
de hemel en het jongetje vraagt een wit vel en zet er kleine stipjes 
op. Hij zegt dan dat er evenveel stipjes op het papier staan als dat 
er sterren zijn. Niemand kan de stipjes tellen. De derde vraag is 
hoeveel seconden de eeuwigheid heeft. Het herdersjongetje vertelt 
over de Diamantberg in Achter-Pommeren die één uur hoog, één 
uur breed en é€n uur diep is. Eén keer in dehonderd jaar komt een 
vogeltje om zijn snaveltje eraan te slijpen en als de hele berg is 
afgeslepen, dan is de eerste seconde van de eeuwigheid voorbij. De 
koning neemt het jongetjeop in het Koninklijk paleis.) 


Er was eens een herdersjongetje, en die was om zijn verstandige 
antwoorden, die hij op alle vragen wist te geven, wijd en zijd 
beroemd. Nu hoordedekoning daar ook van. M aar hij geloofde er 
niets van en liet het jochie bij zich komen. Toen zei hij tegen hem: 
"Ik zal jedrie vragen voorleggen. K un jedaarop antwoorden, dan 
zal ik je als een eigen zoon beschouwen, en dan moet je bij me 
wonen in mijn kasteel." Het jochiezel: "Hoezijn diedrie vragen?" 
Dekoning ze: "De eerste vraag luidt: hoeveel druppels water zijn 
er in de wereldzee?" Het jongetje gaf ten antwoord: "O koning, 
laat alle rivieren op aarde dichtstoppen, zodat er geen druppel 
meer in zeekomt, dieik niet eerst heb geteld en dan zal ik u zeggen, 
hoeveel druppels water er in de zee zijn." Nu zei de koning: "De 
tweede vraag luidt: hoeveel sterren staan er aan de hemel?" Het 
herdersknaapje zel: "Geef me maar een heel groot vel wit papier." 
En toen maakte hij daar met een pen zoveel punten op, dat ze 
nauwelijks te zien waren en bijna helemaal niet te tellen, want ze 
dwarrelden voor de ogen als men ernaar keek. Daarop zei hij: 
"Zoveel sterren staan er aan de hemel als er hier punten op het 
papier staan: tel ze maar." Maar dat kon niemand. Nu ze de 
koning: "De derde vraag luidt: Hoeveel seconden zijn er in de 
Eeuwigheid?" Toen zei het herdersjongetje: "In Achterpommeren 
ligt deDiamantberg; die is een uur hoog, een uur breed en een uur 
diep, elke honderd jaar komt er een vogeltje en dat scherpt er zijn 
snaveltje aan; en als de hele berg afgeslepen is, dan is de eerste 
seconde van de eeuwigheid voorbij." 

Dekoning ze: "Jehebt alledriede vragen goed beantwoord, als 
een wijze, voortaan moet je bij mij wonen in mijn paleis, en ik zal 
je behandelen als mijn eigen kind." 


152.— THE SHEPHERD BOY. 
(Englisch / Engels/ English) 


("The Shepherd Boy" is a farce in the children's and household 
tales of the Brothers Grimm from the 2nd edition of 1819 (KHM 
152). Grimm'snotenotes "from Bavaria" (by Ludwig Aurbacher). 

Contents: A king summons a shepherd boy who is Known for his 
wise answers, He promises to adopt him if he answers three 
questions well. The first question is how many drops of water are 
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in the ocean. The boy replies that the king should first stop all the 
tributaries so that no more drops could comein; then he would say 
the number. The second question is how many stars arein the sky, 
whereupon the shepherd boy draws countless dots on a sheet of 
paper, each dot representing a star. The third question is about 
how many seconds is eternity. The boy replies with the story of a 
little bird that whets its beak on a mountain every hundred years. 
When the mountain has been removed, the first second of eternity 
will have passed. The king is pleased with the shepherd boy's 
answers and keeps his promise.) 


There was once on a time a shepherd boy whose fame spread far 
and wide because of the wise answers which he gave to every 
question. TheK ing of the country heard of it likewise, but did not 
believeit, and sent for the boy. Then hesaid to him, "If thou canst 
give me an answer to three questions which | will ask thee, | will 
look on thee as my own child, and thou shalt dwell with mein my 
royal palace." The boy said, "What are the three questions?" The 
King said, "The first is, how many drops of water are therein the 
ocean?" The shepherd boy answered, "Lord King, if you will have 
all the rivers on earth dammed up so that not a single drop runs 
from them into the sea until | have counted it, | will tell you how 
many drops there are in the sea." The King said, "The next 
question is, how many stars are there in the sky?" The shepherd 
boy said, "Givemea great sheet of whitepaper," and then hemade 
so many fine points on it with a pen that they could scarcely be 
seen, and it was all but impossible to count them; any one who 
looked at them would have lost his sight. Then hesaid, "There are 
as many stars in thesky as there are points on the paper; just count 
them." But no one was able to do it. The King said, "The third 
question is, how many seconds of time are therein eternity?" Then 
said the shepherd boy, "In Lower Pomerania is the Diamond 
Mountain, which is two miles and a half high, two miles and a half 
wide, and two miles and a half in depth; every hundred years a 
little bird comes and sharpens its beak on it, and when the whole 
mountain is worn away by this, then the first second of eternity 
will beover," 

The King said, "Thou hast answered the three questions like a 
wise man, and shalt henceforth dwell with mein my royal palace, 
and | will regard theeas my own child." 


KHM 153. DAS ARME MADCHEN/ DIE STERNTHALER* 
(Hochdeutsch / Standaard Duits/ Standard G erman) 


("Die Sterntaler" ist ein kurzes Marchen in den Kinder- und 
Hausmarchen der Bruder Grimm ab der 2. Auflage von 1819 
(KHM 153). Esgeht zum Teil auf Achim von Arnims Novelle"Die 
drei liebreichen Schwestern und der gluckliche Farber" (1812) 
zuruck. Ein "Sterntaler" ist eine Silbermunze aus H essen-K assel, 
die Landgraf Friedrich Il. (1760-1785) 1776, 1778 und 1779 
pragen lie’. Das Wort Sterntaler bezieht sich auf den acht- 
strahligen stern auf der Ruckseite, dieden 1770 gestifteten Orden 
vom Goldenen Lowen reprasentiert. Britische Soldaten aus H essen, 
die im Amerikanischen Unabhangigkeltskrieg (1775-1785) 
kampften, wurden mit dieser Art von Munzen entlohnt. Die in 
Amerika als "Blood Dollar" bezeichneten hessischen T aler dienten 
jedoch nicht als Sold sondern als Handgeld; der Sold wurde in 
Pounds ausgezahlt. Die Amerikaner ihrerseits verwendeten die 
Taler dazu, die Familien zu entschadigen, die ihre Sohne im 
Unabhangigkeitskrieg verloren hatten. Auf diesem Hintergrund 
basierend, entstand das M archen von den Sterntalern, das somit 


einen Amerikanischen Hintergrund hat. Dieser Taler ist auch der 
Ursprung der amerikanischen Bezeichnung fur die Wahrung 
"Dollar," diedem deutschen Wort "Thaler," [geprochen "Dholar" 
in deutschen Dialekten] entstammt. 

Inhalt: Ein armes Waisenmadchen, das au&er einem Stuck Brot 
nichts besitzt, geht in die Welt hinaus. Unterwegs verschenkt es 
sein Brot, dann seine MUutze, sein Leibchen, sein ROckchen und 
schlieSlich auch sein Hemdchen an andere Bedirftige Da fallen 
die Sterne als Silbertaler vom Nachthimmel, und es hat ein neues, 
feines Leinenhemdchen an, in das es sie aufsammelt. Dadurch ist 
siereich bis zum L ebensende.) 

Es war einmal ein Kleines Madchen, dem war Vater und Mutter 
gestorben, und es war so arm, da® es kein K ammerchen hatte 
darin zu wohnen und kein Bettchen mehr darin zu schlafen und 
endlich gar nichts mehr als die Kleider auf dem Leib und ein 
Stuckchen Brot in der Hand, das ihm ein mitleidiges Herz 
geschenkt hatte. Es war aber gut und fromm. Und weil es so von 
aller Welt vergessen war, ging esim Vertrauen auf den lieben Gott 
hinaus in's Feld. Da begegnete ihm ein alter Mann, der sprach: 
"Ach, gied mir etwas zu essen, ich bin so hungrig." Esreichteihm 
das ganze Stuckchen Brot und sagte: "Gott segne dir's' und ging 
weiter. Da kam ein Kind, das jammerte und sprach: "Es friert 
mich so an meinen Kopf, schenke mir etwas, womit ich ihn 
bedecken kann." Da that es seine MUtze ab und gab sieihm. Und 
als es noch eine Weile gegangen war, kam wieder ein Kind und 
hatte kein Leibchen an und fror: da gab es ihm seins; und noch 
weiter, da bat eins um ein Rocklein, das gab es auch von sich hin. 
Endlich gelangte es in einen Wald, und es war schon dunkel 
geworden, da kam noch eins und bat um ein Hemdlein, und das 
fromme Madchen dachte: "Es ist dunkle Nacht, da sieht dich 
niemand, du kannst wohl dein Hemd weggeben," und zog das 
Hemd ab und gab es auch noch hin. Und wiees so stand und gar 
nichts mehr hatte, fielen auf einmal die Sterne vom Himmel, und 
waren lauter harte blanke Thaler: und ob es gleich sein Hemdlein 
weggegeben, so hatte es ein neues an und das war vom allerfeinsten 
Linnen. Da sammelte es sich die Thaler hinein und war reich fur 
sein L ebtag. 


153, DE STERRENDAAL DER S* 
(Niederlandisch / Nederlands / Dutch) 


("De Sterrendaalders" is een kort verhaal in de Kinder- und 
Hausmarchen of the Brothers Grimm uit de 2e editie van 1819 
(KHM 153). Het is gedeeltelijk gebaseerd op Achim von Arnim's 
novelle "Die drei liebreichen Schwestern und der gluckliche 
Farber" (1812), Een "Sterntaler" is een zilveren munt uit H essen- 
K assel, geslagen door landgraaf Friedrich I] (1760-1785) in 1776, 
1778 en 1779. Het woord Sterntaler (of Sternthaler) verwijst naar 
de achtpuntige ster op de achterzijde, die staat voor de Orde van 
de Gouden Leeuw, opgericht in 1770. Britse soldaten uit Hessen, 
die vochten in de Amerikaanse Onafhankelijkheidsoorlog (1775- 
1785), werden betaald met dit soort munten. De Hessische 
daalders, in Amerika bekend als "Blood Dollars" werden niet 
gebruikt alsloon maar alstekenbonus; het loon werd uitbetaald in 
Engelse Ponden. De Amerikanen, van hun Kant, gebruikten de 
daalders om de families te compenseren die hun zonen in de oorlog 
verloren. Het Sterrendaalders-verhaal heeft dus een Amerikaanse 
achtergrond. Deze specifieke daalder is ook de oorsprong van de 
Americaanse valuta naam "dollar", dieafkomstig is van het Duitse 
woord "thaler", [uitgesproken als "dholar" in D uitse dialecten]. 
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Inhoud: Een arm weesmeisje dat niets anders heeft dan een stuk 
brood gaat de wereld in. Onderweg geeft hij zijn brood, dan zijn 
hoed, zijn hemd, zijn rok en tenslotte zijn hemd weg aan andere 
behoeftigen. Dan vallen de sterren als zilveren munten uit de 
nachtelijke hemel en draagt hij een nieuw, fijn linnen overhemd 
waarin hij ze verzamelt. Daardoor is ze tot het einde van haar 
leven rijk.) 


Er was eens een klein meisje; haar vader en haar moeder waren 
gestorven, en zewaszo arm dat zeniet eens een kamertjehad omin 
te wonen, en ook geen bedje meer om in te slapen, en eindelijk 
helemaal niets meer dan de kleren die ze aanhad en een stukje 
brood in haar hand, dat een medelijdende ziel haar had gegeven. 
M aar ze was lief en vroom. En omdat ze zo door iedereen verlaten 
was, trok ze, in vertrouwen op degoedeGod, dewereld in. 

Een arme man kwam haar tegen, en hij ze: "Och, geef me toch 
wat eten, ik heb zo'n honger." Ze gaf hem het hele stuk brood en 
ze: "Ik hoop dat Gods zegen erop rust," en ze ging weer verder. 
Toen kwam een kind en dat huildeen zei: "Ik heb zo'n kou op mijn 
hoofd, geef me iets om op te zetten." Toen nam ze haar mutsje af 
en gaf dat aan het Kind. En toen ze nog een eind gegaan was, 
kwam er weer een kind aan en dat had geen bloese aan en het had 
het zo koud en toen gaf ze het hare weg; en nog verder vroeg 
iemand om haar rokje, en dat deed ze ook uit en gaf het weg. 
Eindelijk kwam zein een groot bos, en 't was al donker geworden 
en toen kwam er nog iemand en vroeg om een hemd en het vrome 
meisje dacht: "H et is toch donkere nacht, niemand ziet er iets van, 
je kunt het hemd best weggeven," en zetrok haar hemd uit en gaf 
dat ook weg. 

En toen ze zo stond en helemaal niets meer aan had, vielen er 
opeens sterren uit de hemel, en dat waren niets dan harde blanke 
daalders, en al had ze net haar hemd weggegeven, toch had ze een 
nieuw aan, en dat was van het allerfijnste linnen. Toen raapte ze 
alle daalders bij elkaar en was rijk voor derest van haar leven. 


153.— THE STAR-MONEY. 
(Englisch / Engels/ English) 


("The Star-M oney" or "The Sterntalers" is a short tale in The 
Children's and Household Tales of the Brothers Grimm from the 
2nd edition of 1819 (KHM 153), It is partly based on Achim von 
Arnim's novella "Die drei liebreichen Schwestern und der 
gluckliche Farber" (1812). A "Sterntaler" is a silver coin from 
H esse-K assel, minted by Landgrave Friedrich || (1760-1785) in 
1776, 1778 and 1779. Theword Sterntaler (or Sternthaler) refers 
to the eight-pointed star on the reverse, which represents the 
Order of the Golden Lion established in 1770. British soldiers 
from Hesse, who fought in the American War of Independence 
(1775-1785), were rewarded with this type of coin. However, the 
Hessian thalers, known in America as "Blood Dollars", were not 


used as wages but as signing bonus; the wages were paid in pounds. 


The Americans, for their part, used the thalers to compensate the 
families who lost their sons in the war. The Sterntaler-tale thus 
has an American background. This particular thaler is also the 
origin of the American currency name "dollar," which comes from 
the German word "thaler," [pronounced "dholar" in German 
dialects]. 

Contents: A poor orphan girl who has nothing but a piece of 
bread goes out into theworld. On theway he gives away his bread, 
then his cap, his shirt, his skirt and finally his shirt to other needy 
people. Then the stars fall from the night sky as silver coins, and 


he wears a new, fine linen shirt in which he collects them. As a 
result, sheisrich until the end of her life.) 


There was once on a time a little girl whose father and mother 
were dead, and she was so poor that she no longer had any little 
room to livein, or bed to sleep in, and at last she had nothing else 
but the clothes she was wearing and a little bit of bread in her 
hand which some charitable soul had given her. She was, however, 
good and pious. And as she was thus forsaken by all the world, she 
went forth into the open country, trusting in the good God. Then 
a poor man met her, who said, "Ah, give me something to eat, | 
am so hungry!" She reached him the whole of her piece of bread, 
and said, "May God bless it to thy use," and went onwards. Then 
came a child who moaned and said, "My head is so cold, give me 
something to cover it with." So she took off her hood and gaveit 
to him; and when she had walked a little farther, she met another 
child who had no jacket and was frozen with cold. Then shegaveit 
her own; and a little farther on one begged for a frock, and she 
gave away that also. At length she got into a forest and it had 
already become dark, and there came yet another child, and asked 
for alittle shirt, and the good little girl thought to hersaf, "Itisa 
dark night and no onesees thee, thou canst very well givethy little 
shirt away," and took it off, and gave away that also. And as she 
so stood, and had not one single thing left, suddenly some stars 
from heaven fell down, and they were nothing else but hard 
smooth pieces of money, and although she had just given her little 
shirt away, she had a new one which was of the very finest linen. 
Then she gathered together the money into this, and was rich all 
the days of her life. 


KHM 154. DER GESTOHLENE HELLER 
(Hochdeutsch / Standaard Duits/ Standard G erman) 


("Der gestohlene Heller" ist eine Sage in den Kinder- und 
Hausmarchen der Bruder Grimm ab der 2. Auflage von 1819 
(KHM 154): alter Name: "Von dem gestohlenen Heller". Wilhelm 
Grimm horte die Sage 1808 von Gretchen Wild, die jungere 
Schwester seiner Frau. Ein Heller oder Haller, abgekurzt hir., ist 
eine spat-mittelalterliche deutsche M Unze vom Wert eines halo 
Pfennigs, benannt nach der Stadt (Schwabisch) Hall. 

Inhalt: Eine Familie isst mittags mit einem Freund, der zu 
Besuch ist. Er sient immer um 12 Uhr ein blasses Kind in weiBem 
K leid hereinkommen und nach nebenan gehen. Die anderen sehen 
es nicht. Es wuhit mit den Fingern in den Dielenritzen und 
verschwindet, als es ihn bemerkt. Die Mutter erkennt in der 
Beschreibung ihr kurzlich verstorbenes K ind. Sie finden unter den 
Dielen zwei Heller, die sie ihm einmal fur einen Armen gegeben 
hatte. Die Eltern geben das Geld einem Armen. Der Geist des 
K indes kommt nicht wieder.) 


Es sa& einmal ein Vater mit seiner Frau und seinen Kindern 
mittags am Tisch, und ein guter Freund, der zum Besuch 
gekommen war, a mit innen. Und wie sie so saben und es zwolf 
Uhr schlug, da sah der Fremde die Thur aufgehen und ein 
schneewei® gekleidetes, ganz blasses K indlein hereinkommen. Es 
blickte sich nicht um und sprach auch nichts, sondern ging 
geradezu in die K ammer nebenan. Bald darauf kam es zuruck und 
ging ebenso still wieder zur Thur hinaus. Am zweiten und am 
dritten Tage kam es auf eben diese Weise. Da fragte endlich der 
Fremde den Vater, wem das schone K ind gehorte, das alle M ittag 
in dieK ammer ginge. "Ich habe es nicht gesehen," antwortete er, 
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"und wute auch nicht, wem es gehoren konnte" Am anderen 
Tage, wie es wieder kam, zeigte es der Fremdedem Vater, der sah 
es aber nicht, und dieM utter und dieK inder alle sahen auch nichts. 
Nun stand der Fremde auf, ging zur K ammerthur, Offnete sie ein 
wenig und ging hinein. Dasah er das K ind auf der Erdesitzen und 
emsig mit den Fingern in den Dielenritzen graben und wuhlen; 
wiees aber den F remden bemerkte, verschwand es. Nun erzahlte er, 
was er gesehen hatte und beschrieb das K ind genau, da erkannte es 
die M utter und sagte: "Ach, das ist mein liebes K ind, das vor vier 
Wochen gestorben ist." Siebrachen die Dielen auf und fanden zwei 
Heller, die hatte einmal das Kind von der Mutter erhalten, um sie 
einem armen Manne zu geben, es hatte aber gedacht: "Dafur 
kannst du dir einen Zwieback kaufen," die Heller behalten und in 
die Dielenritzen versteckt: und da hatte es im Grabe keine Ruhe 
gehabt; und war alle M ittage gekommen, um nach den Hellern zu 
suchen. Die Eltern gaben darauf das Geld einem Armen, und 
nachher ist das K ind nicht wieder gesehen worden. 


154, DE GESTOLEN DUIT 
(Niederlandisch / Nederlands/ Dutch) 


("De gestolen duit" is een sprookje uit Kinder- und 
H ausmarchen, de verzameling van de gebroeders Grimm, met als 
nummer KHM 154. Wilhelm Grimm hoorde de legende in 1808 
van Gretchen Wild, de jongere zus van zijn vrouw. In plaats van 
‘duit' is het Duitse woord ‘Heller’ of 'Haller' in de oorspronkelijke 
tekst. Een Heller, afgekort hir., is een laatmiddeleeuwse Duitse 
munt uitgedrukt in een halve Pfennig, genoemd naar de stad 
(Schwabisch) Hall. 

Inhoud: Als een goede vriend bij een gezin eet, ziet hij een bleek 
kind in sneeuwwitte kleding door het huis lopen als deklok twaalf 
slaat. Dit gebeurt drie dagen en dan vraagt de vriend wie de vader 
van dit kind is, zeloopt elke dag naar de aangrenzende kamer. De 
vader zegt het kind niet gezien te hebben en weet ook niet van wie 
het is. De volgende dag komt het kind opnieuw en de gast ziet dat 
het gezin het meisje inderdaad niet ziet. Hij kijkt door de deur in 
de aangrenzende kamer en ziet het kind in de kieren van de vioer 
woelen. Ze verdwijnt als ze hem ziet en de man beschrijft het 
gebeuren. De ouders schenken het geld aan een arme man en het 
kind is niet opnieuw gezien.) 


Eens op een keer zaten er een vader en een moeder met hun 
kinderen 's middags aan tafel; en ook een goede vriend die een 
bezoek was komen brengen, at met hen mee. En toen ze zo zaten en 
het twaalf uur sloeg, toen zag de gast, dat de deur open ging en 
dat er een kind binnenkwam, sneeuwwit gekleed en heel bleek. H et 
kind keek niet rond en het zei ook niets, maar het ging recht op de 
zijkamer af. Weldra kwam hij weer terug en ging even stil de deur 
weer uit. En de tweede dag en de derde dag ging het net zo. Toen 
vroeg de gast eindelijk aan de vader van wie dat mooie kind was 
dat elke middag naar de zijkamer ging. "Ik heb het niet gezien," 
antwoordde de vader, "en ik zou ook niet weten van wie het was." 
Toen het kind devolgende dag terugkwam, wees de gast het aan de 
vader, maar die zag het niet, en de moeder niet en alle kinderen 
ook niet. Nu stond degast op, ging naar dekamerdeur, opendedie 
op een kier en keek naar binnen. Daar zag hij het kind op degrond 
zitten, het zocht met z'n vingers tussen de kieren van de planken a 
krabbelde ertussen, maar toen hij de gast zag, was hij opeens 
verdwenen. Nu vertelde hij, wat hij gezien had. Hij beschreef het 
kind nauwkeurig, en toen wist de moeder het en ze: "Maar dat is 
ons eigen lief kind, dat vier weken geleden gestorven is." Ze 


braken toen de planken vioer open en vonden twee penningen. Die 
had het kind eens van de moeder gekregen, om aan een arme man 
tegeven; maar het kind had gedacht: "daar kun jezelf een broodje 
voor kopen," en het had de penningen bij zich gehouden en in een 
kier van de vloer verstopt; en nu kon het geen rust vinden in het 
graf en het was iedere middag gekomen om naar het geld tezoeken. 
Toen gaven de ouders 't geld aan een arme man, en sindsdien is het 
kind nooit meer gezien. 


154.— THE STOLEN FARTHINGS. 
(Englisch / Engels/ English) 


("The Stolen F arthings" is Tale 154 from Grimm's F airy Tales. 
It is actually a ghost story. Wilhelm Grimm heard the legend in 
1808 from Gretchen Wild, his wife's younger sister. A Heller or 
Haller, abbreviated hir., is a late medieval German coin 
denominated in half a Pfennig, named after the town of 
(Schwabisch) Hall. 

Contents: A couple was having dinner with a guest. At midnight, 
the guest saw a girl in white dress came in the house and go 
straight into the next room. The same thing happened again the 
next day and the day after that. The guest told the father what 
happened. The father said he had never seen the girl before. One 
night, the guest peeked in the room. He saw the little girl sitting 
on the floor, and digging up something between the boards of the 
floor. He reported what he saw to the mother, and she told him 
that it was probably their child who had died a month ago. The 
child received 2 farthings from the mother and was planning on 
giving it to a poor man. They donated the farthings to a poor man 
and the ghost never came back.) 


A father was one day sitting at dinner with his wife and his 
children, and a good friend who had comeon a visit was with them. 
And as they thus sat, and it was striking twelve o'clock, the 
stranger saw the door open, and a very pale child dressed in snow- 
whiteclothes camein. It did not look around, and it did not speak; 
but went straight into the next room. Soon afterwards it came 
back, and went out at the door again in thesame quiet manner. On 
the second and on the third day, it came also exactly in the same 
way. At last the stranger asked the father to whom the beautiful 
child that went into the next room every day at noon belonged?" | 
havenever seen it," said he, neither did he know to whomit could 
belong. The next day when it again- came, the stranger pointed it 
out to the father, who however did not seeit, and the mother and 
the children also all saw nothing. On this the stranger got up, 
went to the room door, opened it alittle, and peeped in. Then he 
saw the child sitting on the ground, and digging and seeking 
about industriously amongst the crevices between the boards of 
the floor, but when it saw the stranger, it disappeared. He now 
told what he had seen and described the child exactly, and the 
mother recognised it, and said, "Ah, it ismy dear child who died a 
month ago." They took up the boards and found two farthings 
which the child had once received from its mother that it might 
give them to a poor man; it, however, had thought, "Thou canst 
buy thyself a biscuit for that," and had kept the farthings, and 
hidden them in the openings between the boards; and therefore it 
had had no rest in its grave, and had come every day at noon to 
seek for these far-things. The parents gave the money at onceto a 
poor man, and after that the child was never seen again. 
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KHM 155. DIE BRAUTSCHAU 
(Hochdeutsch / Standaard Duits/ Standard G erman) 


("Die Brautschau" ist ein Schwank in den Kinder- und 
Hausmarchen der Bruder Grimm ab der Zweitauflage von 1819 
(KHM 155). Er stammt aus Johann Rudolf Wyss' "Idyllen, 
Volkssagen, L egenden und Erzahlungen aus der Schweiz". 

Inhalt: Einem Hirten, der heiraten will und sich zwischen drei 
Schwestern nicht entscheiden kann, rat seine Mutter, sie 
einzuladen und zu schauen, wiesieden K ase anschneiden. Dieerste 
verschlingt ihn so, die zweite schneidet die Rinde unsauber ab, die 
dritte schalt ihn ordentlich. Die nimmt er und lebt mit ihr 
glucklich.) 


Es war ein junger Hirt, der wollte gern heiraten und kannte dre 
Schwestern, davon war eine so schon wie die andere, da& ihm die 
Wahl schwer wurde und er sich nicht entschlieSen konnte, einer 
davon den Vorzug zu geben. Da fragte er seine M utter um Rat, die 
sprach: "Lade alle drei ein und setz ihnen K as vor und hab acht 
wie sie inn anschneiden." Das that der JUngling; die erste aber 
verschlang den K as mit der Rinde; die zweite schnitt in der Hast 
dieRindevom K as ab, weil sie aber so hastig war, lie’ sienoch viel 
Gutes daran und warf das mit weg; diedritte schalte ordentlich die 
Rinde ab, nicht zu viel und nicht zu wenig. Der Hirt erzahlte das 
alles seiner Mutter, da sprach sie "Nimm die dritte zu deiner 
Frau." Dasthat er und lebtezufrieden und glucklich mit ihr. 


155. BRUIDSKEUZE 
(Niederlandisch / Nederlands / Dutch) 


("De bruidskeuze" of "Bruidskeuze" is een farce uit K inder- und 
Hausmarchen met volgnummer KHM 155, opgetekend door de 
gebroeders Grimm. Het komt van Johann Rudolf Wyss' "Idyllen, 
Volkssagen, Legenden und Erzahlungen aus der Schweiz" 
(Zwitserland). 

Inhoud: Een jonge herder wil trouwen en hij kent drie mooie 
zusters. Hij vraagt zijn moeder om raad en ze zegt de drie uit te 
nodigen en te kijken hoe ze de kaas aansnijden. De eerste eet de 
kaas gulzig met korst en al op. De tweede snijdt dekorst netjes af, 
maar laat zo veel eetbaars zitten wat ze weggooit. De derde snijdt 
de korst voorzichtig, niet te veel en niet te weinig. De jongeman 
vertelt dit aan zijn moeder en deze zegt hem met de derde te 
trouwen. Dit doet de jonge herder en hij leeft gelukkig met zijn 
vrouw.) 


Er was eens een jonge herder; hij wilde gaan trouwen en hij 
kendedriezusters, en de één was nog mooier dan de ander; de keus 
was moeilijk en hij kon maar niet besluiten om één van hen te 
nemen. Toen vroeg hij zijn moeder om raad; en zij zei: "Nodig ze 
alledrie uit en zet ze een stuk kaas voor; dan moet je goed opletten, 
hoezehem eten." 

Dat deed dejongeman; maar de eerste hapte de kaas met korst en 
al op; de tweede sneed inderhaast de korst ervan af, maar in haar 
haast liet ze er nog heel wat aan zitten en gooide dat ook weg; de 
derde sneed het korstje zorgvuldig weg, niet te veel en niet te 
weinig. Dat vertelde de herder aan zijn moeder, en zij zei: "Neem 
jij die derde tot vrouw." Dat deed hij, en hij had een tevreden en 
gelukkig leven met haar. 


155.— BRIDES ON THEIR TRIAL. 
(Englisch / Engels/ English) 


("Looking for a Bride" or "Choosing a Bride" or "Brides on 
Their Trial" isa farce collected by theBrothersGrimmin Grimm's 
Fairy Tales, number 155. It comes from Johann Rudolf Wyss' 
"Idyllen, Volkssagen, Legenden und Erzahlungen aus der 
Schweiz" (Switzerland). 

Contents: A shepherd could not choose which of three sisters to 
marry. His mother told him to give them cheese. One did not cut 
off all the rind and so ate some. The second cut off good cheese 
with the rind. The third carefully pared off the rind, and so he 
married her.) 


There was once a young shepherd who wished much to marry, 
and was acquainted with three sisters who were all equally pretty, 
so that it was difficult to him to makea choice, and he could not 
decide to give the preference to any oneof them. Then he asked his 
mother for advice, and she said, "Invite all three, and set some 
cheese before them, and watch how they eat it." The youth did so; 
the first, however, swallowed the cheese with the rind on; the 
second hastily cut the rind off the cheese, but she cut it so quickly 
that she left much good cheese with it, and threw that away also; 
the third peeled the rind off carefully, and cut neither too much 
nor too little The shepherd told all this to his mother, who said, 
"Take the third for thy wife." This he did, and lived contentedly 
and happily with her. 


KHM 156. DIE SCHLICKERLINGE 
(Hochdeutsch / Standaard Duits/ Standard G erman) 


("Die Schlickerlinge" ist ein Schwank in den Kinder- und 
Hausmarchen der Bruder Grimm ab der Zweitauflage von 1819 
(KHM 156). Grimms Anmerkung notiert "Aus dem 
M ecklenburgischen". 

Inhalt: Ein schones, aber faules Madchen wirft oft Flachs weg, 
der nicht leicht zu spinnen ist. Ein Dienstmadchen spinnt ihn fein 
und lasst sich ein hubsches K leid davon machen. Darin tanzt es auf 
dem Polterabend vor der Hochzeit der F aulen, diesagt ,,ach, wat 
kann dat Maken springen / in minen Slickerlingen!" Als ihr 
Brautigam das durchschaut, nimmt er die andere) 


Es war einmal ein Madchen, das war schon, aber faul und 
nachlassig. Wenn es spinnen sollte, so war es verdrie@lich, dak 
wenn ein kleiner Knoten im Flachs war, es gleich einen ganzen 
Haufen mit herausri® und neben sich zur Erde schlickerte. Nun 
hatte es ein Dienstmadchen, das war arbeitsam, suchte den 
weggeworfenen F lachs zusammen, reinigteihn, spann ihn fein und 
lie sich ein hubsches K leid daraus weben. Ein junger Mann hatte 
um das faule Madchen geworben, und die Hochzeit sollte gehalten 
werden. Auf dem Polterabend tanzte das flei®ige Madchen in 
seinem schonen K leidelustig herum, da sprach die Braut: 

"Ach, wat kann dat M aken springen in minen Slickerlingen!" 

Das hérte der Brautigam und fragte die Braut, was sie damit 
sagen wollte. Da erzahitesie ihm, da® das M adchen ein K leid von 
dem F lachs truige, den sie weggeworfen hatte. Wieder Brautigam 
das horte und ihre Faulheit bemerkte und den Flei® des armen 
Madchens, so lie& er sie stehen, ging zu jener und wahlte sie zu 
seiner F rau, 
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156. DE AFVALREST] ES 
(Niederlandisch / Nederlands / Dutch) 


("De afvalrestjes" of "De plukken" of "Klitten" is een farce uit 
Kinder- und Hausmarchen met volgnummer KHM 156, 
opgetekend door de gebroeders Grimm. De tekst is van 
Mecklenburg (N oord-Oost-D uitsland) 

Inhoud: Er is een mooi meisje, maar zeis slordig. Als ze spint is 
zehumeurig als er een Knoopjein het vias zit. Zegooit dehele pluk 
dan uit en gooit het op de grond. Het dienstmeisje is ijverig @ 
zoekt het vias bij elkaar en maakt het schoon. Ze spint het en laat 
er een mooie jurk van weven. Een jongeman vraagt het luie meisje 
ten huwelijk en het ijverige meisje danst in haar mooie jurk. De 
bruid vertelt over de plukken van de grond en de jongeman kiest 
dan het andere meisje.) 


Er was eens een meisje, heel mooi, maar ook erg lui. Als ze moest 
spinnen, dan had ze zo het land, dat ze, als er maar een klein 
oneffenheidjein het vias was, meteen een heel brok meeuit trok en 
naast zich op de grond gooide. Maar ze had een dienstmeisje dat 
heel vlijtig was, die zocht al dat weggeworpen vias bij elkaar, 
haalde het uit de knoop, spon het weer en liet er een mooi jurkje 
van weven voor zichzelf. 

Nu had een jonge man het luie meisje gevraagd om met hem te 
trouwen en de bruiloft zou gehouden worden. Op delaatste avond 
danste het ijverige meisje in haar mooie jurkje vrolijk rond, ~ 
toen soprak de bruid: 

"Ach, wat danst dat meisjenetjes in mijn afvalrestj es!" 

De bruidegom hoorde dat; en hij vroeg aan de bruid, wat ze 
daarmee zeggen wilde. Toe vertelde ze 't hem, dat het meisje een 
jurk gemaakt had van alle viasresten diezij had weggegooid. Toe 
de bruidegom dat hoorde, en begreep hoe lui ze was, liet hij haar 
staan, ging naar het andere meisjeen koos haar tot vrouw. 


156.— ODDS AND ENDS. 
(Englisch / Engels/ English) 


("Odds and Ends" or "TheHurds" isa fairy tale collected by the 
Brothers Grimm (KHM 156). The Grimms noted "from 
Mecklenburg" (theN orth-East of Germany), 

Contents: A lazy girl tore out handfuls of flax when she found a 
knot while spinning. Her industrious servant gathered them and 
made a gown. The lazy girl was to marry, but when the servant 
was gaily dancing in her gown at a party on the eveof the wedding, 
the bride told her bridegroom carelessly about the origin of that 
gown: it was made of "hurds" or "odds and ends" she threw away 
- and the bridegroom married the servant instead. ) 


There was once on a time a maiden who was pretty, but idle and 
negligent. When she had to spin she was so out of temper that if 
there was a little knot in the flax, she at once pulled out a whole 
heap of it, and strewed it about on theground besideher. Now she 
had a servant who was industrious, and gathered together the bits 
of flax which werethrown away, cleaned them, span them fine, and 
had a beautiful gown made out of them for herself. A young man 
had wooed thelazy girl, and the wedding was to take place. On the 
eve of the wedding, the industrious one was dancing merrily about 
in her pretty dress, and the bride said, — 

"Ah, how that girl does jump about, dressed in my odds and 
ends." 


The bridegroom heard that, and asked the bride what she meant 
by it? Then she told him that the girl was wearing a dress make of 
the flax which she had thrown away. When the bridegroom heard 
that, and saw how idle she was, and how industrious the poor gir! 
was, he gave her up and went to the other, and chose her as his 
wife. 


KHM 157. DER SPERLING UND SEINE VIER KINDER 
(Hochdeutsch / Standaard Duits/ Standard G erman) 


("Der Sperling und seine vier Kinder" ist eine Fabel in den 
Kinder- und Hausmarchen der Bruder Grimm. Es stand ab der 
Zweitauflage von 1819 an Stelle 157 (KHM 157), vorher an Stelle 
35, und stammt von Johann Balthasar Schupp, urspringlich von 
Johannes M athesius. 

Inhalt: Vier Sperlingsjunge werden von Buben aus dem Nest 
geworfen. Im Herbst treffen sie ihren besorgten Vater auf einem 
Acker wieder. Der erste war in Garten. Der Vater warnt ihn vor 
Leuten die lange ,,grune Stangen tragen, die inwendig hohl sind 
und oben ein Lochlein haben". Der Sohn erzahit, dass auch ein 
Blatt mit Wachs aufgeklebt war. Der Vater schlieSt auf K aufleute, 
lobt seine Erfahrung und ermahnt ihn noch einmal. Der zweite 
war bei Hofe. Der Vater mahnt ihn, lieber in den Stall zu gehen. 
Der Sohn erzahit, dass dort Stalljungen V ogelschlingen flechten. 
Der Vater lobt gleichfalls seine Gerissenheit und mahnt zur 
Vorsicht. Der dritte war auf Wegen. Der Vater warnt ihn vor 
Steinewerfern. Der J unge erzahit, dass manche schon Steine dabei 
hatten, woraus der Vater auf Bergleute schlie&t. Den jiingsten und 
schwachsten will der Vater bei sich behalten, doch er antwortet im 
Gottvertrauen, denn er war in der Kirche Der Vater ist 
beeindruckt.) 


Ein Sperling hatte vier Junge in einem Schwalbennest. Wie sie 
nun flugge sind, stoRen bose Buben das Nest ein, siekommen aber 
alle glucklich in Windbraus davon. Nun ist dem Alten leid, weil 
seine Sohnein die Welt kamen, daf er sienicht vor allerlei Gefahr 
erst verwarnet und ihnen guteL ehren furgesagt habe 

Im Herbst kommen in einem Weizenacker viel Sperlinge 
zusammen; allda trifft der Alte seine vier J ungen an, die fuhrt er 
voll Freuden mit sich heim. "Ach, meine lieben Sohne, was habt 
inr mir den Sommer uber Sorge gemacht, dieweil ihr ohne meine 
Lehrein Windekamet; horet meine Worte und folget eurem V ater 
und sehet euch wohl vor: kleine Voglein haben groke 
Gefahrlichkeiten auszustehen!" D arauf fragteer den alteren, wo er 
sich den Sommer Uber aufgehalten und wie er sich ernahrt hatte. 
"Ich habe mich in den Garten gehalten, Rauplein und Wurmlein 
gesucht, bis die Kirschen reif wurden." "Ach, mein Sohn," sagte 
der Vater, "die Schnabelweid ist nicht bds, aber es ist groBe 
Gefahr dabei, darum habe fortan deiner wohl acht, und sonderlich 
wenn Leute in Garten umhergehen, die lange grune Stangen 
tragen, dieinwendig hohl sind und oben ein L ochlein haben." "Ja, 
mein V ater, wenn dann ein grun Blattlein aufs L ochlein mit Wachs 
geklebt ware?" spricht der Sohn. "Wo hast du das gesehen?" "In 
eines K aufmanns Garten," sagt der Junge. "O mein Sohn," spricht 
der Vater, "K aufleut, geschwinde L eut! bist du um die Weltkinder 
gewesen, so hast du Weltgeschmeidigkeit genug gelernt, siehe und 
brauch'snur recht wohl und trau dir nicht zu viel." 

Darauf befragt er den anderen: "Wo hast du dein Wesen 
gehabt?" "Zu Hofe," spricht der Sohn. "Sperling und alberne 
Vglein dienen nicht an diesem Ort, da viel Gold, Sammet, Seide, 
Wehr, Harnisch, Sperber, K autzen und Blaufu8 sind, halt dich 
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zum R ofstall, da man den H afer schwingt, oder wo man drischet, 
so kann dir's Gluck mit gutem Fried auch dein taglich K ornlein 
bescheren." "Ja, Vater," sagte dieser Sohn, “wenn aber die 
Stalljungen Hebritzen machen und ihre Maschen und Schlingen 
ins Stroh binden, da bleibt auch mancher behenken." "Wo hast du 
das gesehen?" sagteder Alte. "Zu Hof, beim Ro&buben." "0, mein 
Sohn, Hofbuben, bose Buben! bist du zu Hof und um die Herren 
gewesen und hast keine Federn da gelassen, so hast du ziemlich 
gelernt und wirst dich in der Welt wohl wissen auszureiBen, doch 
siehe dich um und auf; die Wolfe fressen auch oft die gescheiten 
Hundlein." 

Der Vater nimmt den dritten auch vor sich: "Wo hast du dein 
Heil versucht?" "Auf den Fahrwegen und Landstra&en hab ich 
K Ubel und Sell eingeworfen und da bisweilen ein K ornlein oder 
Grauplein angetroffen." "Dies ist ja," sagt der Vater, "eine feine 
Nahrung, aber merk gleichwohl auf die Schanz und siehe flei&ig 
auf, sonderlich wenn sich einer bucket und einen Stein aufhebe 
will, da ist dir nicht lang zu bleiben." "Wahr ist's," sagt der Sohn, 
"wenn aber einer zuvor einen Wand- oder Handstein im Busen 
oder Tasche truge?" "Wo hast du dies gesehen?" "Bel dn 
Bergleuten, lieber Vater, wenn sie ausfahren, fuhren siegemeinlich 
H andsteine bei sich." "Bergleut, Werkleut, anschlagige L eut! bist 
du um Bergburschen gewesen, so hast du etwas gesehen und 
erfahren. Fahr hin und nimm deiner Sachen gleichwohl gut acht, 
Bergbuben haben manchen Sperling mit K obold umbracht." 

Endlich kommt der Vater an den jungsten Sohn: "Du mein liebes 
Gackennestle, du warst allzeit der albernste und schwacheste, bleib 
du bei mir, dieWelt hat viel grober und boser Vogel, die krumme 
Schnabel und lange Krallen haben und nur auf arme Voglein 
lauern und sie verschlucken; halt dich zu deinesgleichen und lies 
die Spinnlein und Rauplein von den Baumen oder H duslein, so 
bleibst du lang zufrieden." "Du, mein lieber Vater, wer sich nahrt 
ohne anderer Leut Schaden, der kommt lang hin, und kein 
Sperber, Habicht, Aar oder Weih wird ihm nicht schaden, wenn er 
zumal sich und seine ehrliche Nahrung dem lieben Gott all Abend 
und Morgen treulich befiehlt, welcher aller Wald- und 
Dorfvoglein Schopfer und Erhalter ist, der auch der jungen 
Rablein Geschrei und Gebet horet, denn ohne seinen Willen fallt 
auch kein Sperling oder SchneekUnglein auf die Erde." "Wo hast 
du das gelernt?" Antwortet der Sohn: "Wie mich der groke 
Windbraus von dir wegri&, kam ich in eine Kirche, da las ich den 
Sommer die Fliegen und Spinnen von den F enstern ab und horte 
diese Spruche predigen, da hat mich der Vater aller Sperlinge den 
Sommer Uber ernahrt und behitet vor allen Ungllck und 
grimmigen Vogeln." "Traun! mein lieber Sohn, fleuchst du in die 
K irchen und hilfest Spinnen und die sumsenden F liegen aufraumen 
und zirpst zu Gott wie die jungen Rablein und befiehist dich dem 
ewigen Schdpfer, so wirst du wohl bleiben und wenn die ganze 
Welt voll wilder tuckischer Vogel ware. 

Denn wer dem Herrn befiehlt seine Sach, 

schweigt, leidet, wartet, betet, braucht Glimpf, thut gemach, 

bewahrt Glaub und gut G ewissen rein, 

dem will Gott Schutz und H elfer sein." 


157.DE MUSEN ZIJN VIER KINDEREN 
(Niederlandisch / Nederlands / Dutch) 


("De musen zijn vier kinderen" is een sprookje uit K inder- und 
Hausmarchen, de verzameling van de gebroeders Grimm, met als 
nummer K HM 157, 


Inhoud: Vier jonge mussen worden door jongens uit het nest 
gegooid. In deherfst ontmoeten ze hun bezorgde vader weer in een 
veld. De eerste was in tuinen. De vader waarschuwt hem voor 
mensen die lange "groene stokken dragen die van binnen hol zijn 
en bovenaan een klein gaatje hebben". De zoon vertelt dat er ook 
een vel was op was geplakt. De vader sluit handelaren af, prijst 
zijn ervaring en vermaant hem opnieuw. De tweede was aan het 
hof. De vader waarschuwt hem om in plaats daarvan naar de stal 
tegaan. Dezoon zegt dat staljongens daar vogelstrikken viechten. 
Ook devader prijst zijn sluwheid en dringt aan op voorzichtigheid. 
De derde was op paden. Zijn vader waarschuwt hem voor 
stenengooiers. De jongen vertelt dat sommigen van hen al stenen 
bij zich hadden, waaruit de vader opmaakt dat het mijnwerkers 
zijn. De vader wil dejongste en zwakste bij zich houden, maar hij 
antwoordt met vertrouwen op God, omdat hij in dekerk was. De 
vader is onder deindruk.) 


Er was eens een mus, en die had vier jongen, in een zwaluwnest. 
Toen ze net konden viiegen, haalden ondeugende jongens het nest 
uit, maar ze ontsnapten gelukkig in een windviaag. Nu heeft de 
oude mus veel zorgen, omdat zijn kinderen nu in de wereld 
gekomen zijn, zonder dat hij hen eerst voor alle gevaren van deze 
wereld heeft gewaarschuwd, en hun wijze lessen heeft kunnen 
geven. 

Nu komen er in deherfst altijd een heleboel mussen samen op een 
roggeveld, en daar vindt de oude mus zijn vier jongen terug. Hij 
haalt hen vol vreugde weer in zijn nest. "Ach mijn lieve jongens, 
wat heb ik daar in de zomer een angst uitgestaan, toen jullie zo 
zonder enige wijsheid in dewindviaag raakten; hoor nu naar mijn 
woorden, volg je vader na en weet vdor alles: kleine vogels staan 
bloot aan grote gevaren!" En nu vroeg hij aan de oudste, hoe hij 
zich de zomer door had gehouden en hoe hij aan voedsel was 
gekomen. "Ik ben in de tuinen gebleven, heb rupsjes en wurmpjes 
gezocht, tot de kersen rijp waren." - "Ach jongen," zei de vader, 
"wat je snavel snapte is nog niet zo kwaad, maar er dreigt groot 
gevaar. Pas daarom voortaan heel goed op, en vooral als er 
mensen in de tuin lopen, die lange grome stangen dragen, holle 
stangen, waar bovenaan een gaatje zit." - "Zeker vader, maar als 
ef nu bovenaan een groen blaadje met was op het gaatje is 
geplakt?" zegt dezoon. "Waar heb jedat gezien?" vroeg de vader. 
"In detuin van een koopman." - "O, mijn zoon," spreekt de vader, 
"kooplui, simme lui. Ben je bij die wereldse mensen geweest dan 
heb je ook genoeg wereldse manieren opgedaan; kijk maar rond, 
gebruik die wijsheid goed en wees steeds op jehoede." 

Nu vroeg hij aan de tweede zoon: "Waar ben jij al die tijd 
geweest?" - "Aan het hof," zegt de jongen. "Mussen en gewone 
vogels horen daar niet, waar veel goud is en fluweel en zijde, en 
wapenen en harnassen en sperwers en uilen en blauwvoeten zijn: 
hou jij je bij de paardestal, waar de haver geschud wordt en waar 
ze dorsen; dan kan het geluk je in alle vrede wel een dagelijks 
korreltje geven." - "| awel vader," zei deze zoon, "maar als dan de 
staljongen strikken maakt en allemaal mazen en slingersin het stro 
bindt, dan gaat er ook menigeen aan." - "Waar heb je dat gezien?" 
zei deoudemus. "Aan het hof, bij de staljongens." -"O mijn zoon, 
hofjongens, slechte jongens! Ben je aan 't hof geweest en bij de 
grote heren, en heb jedaar geen veren moeten laten, dan ben jewel 
aardig geleerd geworden en zul je je in de wereld wel weten te 
gedragen, maar zie om en zie op: wolven eten ook wel deslimme 
hondjes." 

Nu nam de vader de derde zoon bij zich: "Waar heb jij je geluk 
beproefd?" - "Op derijwegen en de landwegen heb ik mijn hengel 
uitgeworpe en er soms een Korreltje tarwe of gerst gevonden." - 
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"Ditis," sprak de vader, "een opmerkelijk voedsel, maar pas op de 
hellingen en kijk altijd weer op, vooral wanneer iemand zich bukt 
om een steen op te rapen, blijf daar dan geen ogenblik meer." - 
"Dat is waar," zei dezoon, "maar als die man al een steen in zijn 
hand of in zijn zak draagt?" - "Waar heb jedat gezien?" - "Bij de 
mijnwerkers, vader, als die lopen, hebben ze meestal stenen bij 
zich." - "Mijnwerkers, hardewerkers, vindingrijke mensen! Ben je 
bij de mijnwerkers geweest, dan heb je wat gezien en ervaring 
opgedaan. 

Gaheen, maar neem je voor 't mijnvolk in acht: 

M et zwartekunst hebben ze menig mus omgebracht!" 

Tenslotte kwam de vader bij de jongste zoon. "Wel mijn lief 
maar bij me, de wereld kent zoveel grove, boze vogels, vogels met 
kromme snavels en lange Klauwen, en die alleen maar op kleine 
vogeltjes loeren om ze te verslinden, blijf jij maar bij je 
soortgenoten en pak de spinnetjes en de rupsjes van de bomen en 
de huizen, dan blijf je gelukkig en tevreden." - "Och vaderlief; wie 
zich voedt zonder anderen te schaden, die brengt het ver, en geen 
sperwer en geen havik, geen wouw en geen arend zullen hem 
schaden, als hij maar zichzelf en zijn eerlijk brood elke avond en 
elke morgen aan God toevertrouwt, want hij is de Schepper en 
H eer van alle bos- en dorpsvogels, en hij hoort ook het geschreeuw 
en gebed van dejongeraven, want buiten zijn wil valt geen musje 
en geen winterkoninkje op de aarde" - "Waar heb je dat 
vandaan?" De zoon geeft ten antwoord: "Toen de grote 
stormvlaag mij van u wegrukte, kwam ik in een kerk terecht; de 
hele zomer pikte ik de vliegen en de spinnen van de vensters, en 
daar hoorde ik ook deze spreuken van de kansel; zo gaf mij de 
Vader van alle mussen de hele zomer door te eten en hij behoedde 
me voor alle ongeluk en roofvogels." - "In trouwe, lieve zoon! Als 
jij naar de kerk gaat, en je helpt er spinnen en onnutte viiegen 
opruimen en je tjilpt tot God als de jonge raven, en je vertrouwt 
op de eeuwige Schepper, dan zal het je wel goed gaan, al zou de 
hele wereld vol lelijkewilderoofvogels zijn. 

Want wiezich aan deH eer toevertrouwt, 

Zwijgt, lijdt, wacht, bidt, en heeft op Hem gebouwd, 

Bewaart zijn geloof en houdt 't geweten rein, 

Dan zal God voor hem een rots en een helper zijn." 


157.— THE SPARROW AND HIS FOUR CHILDREN. 
(Englisch / Engels/ English) 


("The Sparrow and His F our Children" is a story from Grimm's 
Fairy Tales. The story number was changed from KHM 35 to 
KHM 157 from the 2nd edition onwards. In Boltes Anmerkungen, 
he mentions that the tale is from the deep Middle Ages. It was 
taken from the seventh sermon in J ohannes M athesius Historian 
von Martin Luther (1563), but it goes back further to Aesop's 
fables also. In the 1812 Anhang (appendix), it is listed as coming 
from "Out of Schuppii Schriften. (F abul. Hans S. 837. 38.)." It is 
an almost exact transcription of the story from the 1677 published 
book.) 

Contents: Four young sparrows are thrown out of the nest by 
boys. In autumn they meet their worried father again in a field. 
The first wasin gardens. The father warns him against people who 
carry long "green poles that are hollow inside and have a little 


holeat thetop". Theson says that a sheet of wax was also glued on. 


The father closes on merchants, praises his experience and 
admonishes him again. The second was at court. The father warns 
him to go into the stable instead. The son says that stable boys 


braid bird snares there. The father also praises his cunning and 
urges caution. The third was on trails. His father warns him about 
stone throwers. The boy says that some of them already had stones 
with them, from which the father concludes they are miners. The 
father wants to keep the youngest and weakest with him, but he 
answers with trust in God, because he was in church. The father is 
impressed.) 


A sparrow had four young ones in a swallow's nest. When they 
were fledged, some naughty boys pulled out the nest, but 
fortunately all the birds got safely away in the high wind. Then 
the old bird was grieved that as his sons had all gone out into the 
world, hehad not first warned them of every kind of danger, and 
given them good instruction how to deal with each. In the autumn 
a great many sparrows assembled together in a wheat-field, and 
there the old bird met his four children again, and full of joy took 
them home with him. "Ah, my dear sons, what pain! have been in 
about you all through the summer, because you got away in the 
wind without my teaching; listen to my words, obey your father, 
and be well on your guard. Little birds have to encounter great 
dangers!" And then he asked the eldest where he had spent the 
summer, and how he had supported himself? "I! stayed in the 
gardens, and looked for caterpillars and small worms, until the 
cherries got ripe." "Ah, my son," said the father, "tit-bits are not 
bad, but thereis great risk about them; on that account take great 
care of thyself henceforth, and particularly when people are going 
about the gardens who carry long green poles which are hollow 
inside and havea littlehole at thetop." "Yes, father, but what if a 
little green leaf is stuck over the hole with wax?" said the son. 
"Where hast thou seen that?" "In a merchant's garden," said the 
youngster. "Oh, my son, merchant folks are quick folks," said the 
father. "If thou hast been among the children of the world, thou 
hast learned worldly shiftiness enough, only see that thou usest it 
well, and do not be too confident." After this he asked the next, 
"Where hast thou passed thy time?" "At court," said the son. 
"Sparrows and silly little birds are of no use in that place— there 
one finds much gold, velvet, silk, armour, harnesses, sparrow- 
hawks, screech-owls and hen-harriers; keeo to the horses' stable 
where they winnow oats, or thresh, and then fortune may give thee 
thy daily grain of corn in peace." "Y es, father," said the son, "but 
when the stable-boys make traps and fix their gins and snares in 
the straw, many a one is caught fast." "Where hast thou sean 
that?" said the old bird. "At court, among the stable-boys." "Oh, 
my son, court boys are bad boys! If thou hast been to court and 
among thelords, and hast left no feathers there, thou hast learnt a 
fair amount, and wilt know very well how to go about the world, 
but look around thee and above thee, for the wolves devour the 
wisest dogs." The father examined the third also: "Where didst 
thou seek thy safety?" "I have broken up tubs and ropes on the 
cart-roads and highways, and sometimes met with a grain of corn 
or barley." "That is indeed dainty fare," said thefather, "but take 
care what thou art about and look carefully around, especially 
when thou seest any one stooping and about to pick up a stone, 
there is not much time to stay then." "That is true," said the son, 
"but what if any one should carry a bit of rock, or ore, ready 
beforehand in his breast or pocket?" "Where hast thou seen that?" 
"Among the mountaineers, dear father; when they go out, they 
generally take little bits of ore with them." "Mountain folks are 
working folks, and clever folks. If thou hast been among mountain 
lads, thou hast seen and learnt something, but when thou goest 
thither beware, for many a sparrow has been brought to a bad end 
by a mountain boy." At length the father came to the youngest son: 
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"Thou, my dear chirping nestling, wert always the silliest and 
weakest; stay with me, the world has many rough, wicked birds 
which have crooked beaks and long claws, and liein wait for poor 
little birds and swallow them. K eep with those of thine own kind, 
and pick up little spiders and caterpillars from the trees, or the 
house, and then thou wilt livelong in peace." "My dear father, he 
who feeds himself without injury to other people fares well, and no 
sparrow-hawk, eagle, or kite will hurt him if he specially commits 
himself and his lawful food, evening and morning, faithfully to 
God, who is the Creator and Preserver of all forest and village 
birds, who likewise heareth the cry and prayer of the young ravens, 
for no sparrow or wren ever fallsto the ground except by his will." 
"Where hast thou learnt this?" The son answered, "When the 
great blast of wind tore me away from thee! cameto achurch, and 
there during the summer | have picked up the flies and spiders 
from the windows, and heard this discourse preached. The F ather 
of all sparrows fed me all the summer through, and kept me from 
all mischance and from ferocious birds." 

"In sooth, my dear son, if thou takest refuge in the churches and 
helpest to clear away spiders and buzzing flies, and criest unto 
God like the young ravens, and commendest thyself to the eternal 
Creator, all will be well with thee, and that even if the whole 
world werefull of wild malicious birds." 

"Hewho to God commits his ways, 

In silence suffers, waits, and prays, 

Preserves his faith and conscience pure, 

Heisof God'sprotection sure. 


KHM 158, DAS MARCHEN VOM SCHLAURAFFENLAND* 
(Hochdeutsch / Standaard Duits/ Standard G erman) 


("Das M archen vom Schlauraffenland" ist eine L Ugengeschichte 
in den Kinder- und Hausmarchen der Bruder Grimm ab der 2. 
Auflage von 1819 (KHM 158). Wilhelm Grimm Ubersetzte das 
mittelhochdeutsche Gedicht "Sd ist diz von lugenen" aus dem 14, 
Jahrhundert. Er nannte die LUgengeschichte "Marchen vom 
Schlauraffenland" (Spatmittelhochdeutsch: sldraffe: F aulpelz), 
wohl in Anspielung an Sebastian Brants Satire Narrenschiff 
(1494), wo die Schlaraffen (die faulen L eute) wohnen. Die heutige 
Vorstellung vom Schlaraffenland mit reichlich Essen und Trinken 
ohne etwas dafur tun zu mussen, ruhrt daher. ] 

Inhalt: Der Text ist eine Folge offensichtlich unmoglicher und 
widersinniger Beobachtungen aus der ,,Schlauraffenzeit", fast 
durchgehend Menschen oder Tiere, die etwas tun, was sie 
offensichtlich nicht konnen, z.B. ,,ich sah zwei Mucken an einer 
Brucke bauen, und zwei T auben zerrupften einen Wolf.") 


In der Schlauraffenzeit da ging ich, und sah an einem Kleinen 
Seidenfaden hing Rom und der Lateran, und ein fuRloser Mann 
der Uberlief ein schnelles Pferd und ein bitterscharfes Schwert 
durchhieb eine Brucke. Da sah ich einen jungen Esel mit einer 
silbernen N ase, der jagte hinter zwei schnellen H asen her, und eine 
Linde, die war breit, auf der wuchsen hei®e Fladen. Da sah ich 
eine alte durre Gei&, die trug wohl hundert F uder Schmalzes an 
ihrem Leibe und sechzig F uder Salzes. Ist das nicht gelogen genug? 
Da sah ich ackern eine Pflug ohne Rof und Rinder, und ein 
jahriges Kind warf vier Muhlensteine von Regensburg bis nach 
Trier und von Trier hinein in Stra®burg, und ein Habicht 
schwamm Uber den Rhein: das that er mit vollem Recht. Da hért 
ich Fische miteinander Larm anfangen, da& es in den Himmel 
hinauf scholl, und ein suBer Honig flo& wie Wasser von einem 


tiefen Thal auf einen hohen Berg; das waren seltsame G eschichten. 
Da waren zwei Krahen, mahten eine Wiese, und ich sah zwei 
Mucken an einer Brucke bauen, und zwei Tauben zerrupften einen 
Wolf, zwei Kinder die warfen zwei Zicklein, aber zwei Frosche 
droschen miteinander Getreide aus. Da sah ich zwei M ause einen 
Bischof weihen, zwei Katzen, die einem Baren die Zunge 
auskratzten. Da kam eine Schnecke gerannt und erschlug zwe 
wilde Lowen. Da stand ein Bartscherer, schor einer Frau ihren 
Bart ab, und zwei sdugende Kinder hieSen ihrer Mutter 
stillschweigen. Da sah ich zwei Windhunde, brachten eine M uhle 
aus dem Wasser getragen, und eine alte Schindmahre stand dabei, 
die sprach, es ware recht. Und im Hof standen vier Rosse, die 
droschen Korn aus allen Kraften, und zwei Ziegen, die den Ofen 
heizten, und eine rote K uh schof das Brot in den Ofen. Dakrahte 
ein Huhn: "K ikeriki, das M archen ist auserzahlt, kikeriki." 


158. HET SPROOK) E VAN LUILEKKERLAND* 
(Niederlandisch / Nederlands / Dutch) 


("Het verhaal van Luilekkerland" is een leugenverhaal in de 
Kinder- und Hausmarchen van de gebroeders Grimm uit de 2e 
editie van 1819 (KHM 158). Wilhelm Grimm vertaalde het 
Middelhoogduitse gedicht "S6 ist diz von Iugenen" uit de 14e 
eeuw Hij moemde het leugenverhaal "The Story Of 
Schlauraffenland" (Late Middelhoogduits: sliraffe: lazybones), 
waarschijnlijk in verwijzing naar Sebastian Brant's satire 
Narrenschiff (1494), waar de Schlaraffen (de luie mensen) wonen. 
Dit is waar de moderne idee van een land van melk en honing 
vandaan komt, met veel eten en drinken, en zonder er iets voor te 
doen. 

Inhoud: De tekst is een reeks schijnbaar onmogelijke en 
onzinnige observaties uit de "Schlaraffenzeit", bijna altijd mensen 
of dieren die iets doen wat ze duidelijk niet kunnen, b.v. "Ik zag 
twee muggen een brug bouwen en twee duiven scheurden er een 
aan stukken Wolf.") 


Ik liep eensin het apenland, en daar zag ik Romeen het L ateraan 
aan een zijden draadje hangen, en een man zonder voeten liep 
harder dan een renpaard, en een geweldig scherp zwaard sneed een 
brug doormidden. En toen zag ik een jonge ezel met een zilveren 
neus, die joeg twee vlugge hazen achterna, en een hele bredelinde 
en daar groeiden warme pannenkoeken op. En daar zag ik een 
oude magere geit, en die droeg honderd karrenvrachten vet op 
haar lijf en zestig karrenvrachten zout. Zijn dat niet genoeg 
leugens? En ik zag een ploeg gaan zonder paard of ossen, en een 
kind van een jaar gooide vier molenstenen van Regensburg naar 
Trier en dan van Trier naar Straatsburg, en een havik zwom de 
Rijn over: dat was zijn goed recht. En daar hoorde ik vissen met 
elkaar kibbelen, zodat het tegen de hemel opklonk, en zoete 
honing stroomdeals water uit een diep dal naar een hogeberg toe; 
dat waren wonderlijke dingen. En er waren twee kraaien die een 
weide maaiden, en ik zag twee muggen em brug bouwen, en twee 
duiven verscheurden een wolf, en twee kikkers dorsten samen het 
koren. En ik zag twee muizen een bisschop wijden, en twee katten 
die een beer de tong uitkrabden. En toen kwam er een slak 
aangedraafd en versloeg twee leeuwen. En er stond een scheerder 
en die schoor een vrouw haar baard af, en twee zuigelingen 
geboden hun moeder te zwijgen. En daar zag ik twee windhonden 
en die brachten een molen uit 't water op 't droge, en een oud 
mager paard stond erbij en zei, dat het zo goed was. In de tuin 
waren vier paarden met alle kracht aan het dorsen, en twee geiten 
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die de kachel stookten, en een roodbonte koe schoof het brood de 
oven in. Toen kraaide een kippetje kukeleku, het sprookjes is uit, 
van kukeleku, 


158.— THE STORY OF SCHLAURAFFEN LAND*. 
(Englisch / Engels/ English) 


("The Story Of Schlauraffenland" is a tall tale in the children's 
and household tales of the Brothers Grimm from the 2nd edition 
of 1819 (KHM 158). Wilhelm Grimm translated the MiddleHigh 
German poem "S6 ist diz von ltigenen" from the 14th century. He 
called the lie-tale "The Story Of Schlauraffenland" (Late Middle 
High German: sliraffe lazybones), probably in allusion to 
Sebastian Brant's satire Narrenschiff (1494), where the 
Schlaraffen (the lazy people) live. This is where today's idea of a 
land of milk and honey comes from, with plenty of food and drink, 
and without having anything to do for it. 

Content: The text is a series of apparently impossible and 
nonsensical observations from the "Schlaraffenzeit", almost 
always people or animals doing something they obviously can't do, 
eg. "| saw two mosquitoes building a bridge, and two pigeons 
tore oneto pieces Wolf.") 


In the time of Schlauraffen | went there, and saw Rome and the 
Lateran hanging by a small silken thread, and a man without feet 
who outran a swift horse, and a keen sharp sword that cut through 
abridge. There! saw a young ass with a silver nose which pursued 
two fleet hares, and a lime-tree that was very large, on which hot 
cakes were growing. There! saw a lean old goat which carried 
about a hundred cart-loads of fat on his body, and sixty loads of 
t. Havel not told enough lies? There! saw a plough ploughing 
without horse or cow, and a child of one year threw four 
millstones from R atisbon to Treves, and from T revesto Strasburg, 
and a hawk swam over the Rhine, which hehad a perfect right to 
do. There! heard some fishes begin to make such a disturbance 
with each other, that it resounded as far as heaven, and sweet 
honey flowed like water from a deep valley at the top of a high 
mountain, and these were strange things. There were two crows 
which were mowing a meadow, and | saw two gnats building a 
bridge, and two doves torea wolf to pieces; two children brought 
forth two kids, and two frogs threshed corn together. There! saw 
two mice consecrating a bishop, and two cats scratching out a 
bear's tongue. Then a snail came running up and killed two 
furious lions. Therestood a barber and shaved a woman's beard off; 
and two sucking-children bade their mother hold her tongue. 
There saw two greyhounds which brought a mill out of the water; 
and a sorry old horse was besideit, and said it was right. And four 
horses were standing in the yard threshing corn with all their 
might, and two goats were heating the stove, and a red cow shot 
the bread into theoven. Then a cock crowed, Cock-a-doodle-doo! 
Thestory isall told— Cock-a-doodle-doo! 


8 


KHM 159, DAS DIETMARSISCHE LUGENMARCHEN 
(Hochdeutsch / Standaard Duits/ Standard G erman) 


("Das D ietmarsische L Ugenmarchen" ist eine L Ugengeschichte in 
den Kinder- und Hausmarchen der Bruder Grimm ab der 2. 
Auflagevon 1819 (KHM 159). Der Text beruht auf Anton Vieths 
"Das plattdeutscheT anzlied".) 


Inhalt: Zwei Brathahnchen fliegen mit dem Bauch zum Himmel 
und dem Ricken zur Holle Ein Amboss und ein Muhlstein 
schwimmen Uber den Rhein und ein Frosch frisst zu P fingsten eine 
Pflugschar auf dem Eis. Drei Manner wollen einen Hasen fangen, 
der erste ist taub, der zweite blind und der dritte stumm und der 
vierte kann kein Bein bewegen. Sie gehen auf Krucken und der 
Blinde sieht den Hasen Uber das F eld laufen. Der Stumme ruft den 
Lahmen, der den Hasen fangt. Menschen segeln Uber Land und sie 
gehen uber einen hohen Berg und ertrinken dort. Ein Hummer 
jagt einen Hasen und eine K uh sitzt auf einem Dach. Die Fliegen 
auf dem Land sind hier so gro& wie Ziegen und wenn du das 
Fenster Offnest, fliegen dieL Ugen raus.) 


Ich will euch etwas erzahlen. Ich sah zwei gebratene Huhner 
fliegen, flogen schnell und hatten die Bauchegen Himmel gekehrt, 
die Rucken nach der Holle, und ein Ambo& und ein Muhistein 
schwammen uber den Rhein, fein langsam und leiseund ein F rosch 
sak und fra& eine Pflugschar zu Pfingsten auf dem Eis. Da waren 
drei K erle, wollten einen Hasen fangen, gingen auf K rucken und 
Stelzen, der eine war taub, der zweite blind, der dritte stumm und 
der vierte konnte keinen Fu® ruhren. Wollt ihr wissen, wie das 
geschah? D er Blindeder sah zuerst den Hasen uber das F eld traben, 
der Stumme rief dem Lahmen zu, und der Lahme fakte ihn beim 
K ragen, Etlichediewollten zu L and segeln und spannten die Segel 
im Wind und schifften tber gro&e Acker hin: da segelten sie Uber 
einen hohen Berg, da muften sie elendig ersaufen. Ein Krebs jagte 
einen Hasen in dieFlucht, und hoch auf dem Dache lag eine K uh, 
die war hinaufgestiegen. In dem Lande sind die Fliegen so grok 
wie Ziegen. M ache das F enster auf, damit dieL Ugen hinausfliegen. 


159. HET LEUGENSPROOK] E UIT DIETMARK 
(Niederlandisch / Nederlands / Dutch) 


("Het leugensprookje uit Ditmar" is een leugensprookje uit 
Kinder- und Hausmarchen, de verzameling van de gebroeders 
Grimm, met als nummer KHM159. De tekst is gebaseerd op 
Anton Vieth's"Das plattdeutscheT anzlied"..) 

Inhoud: Er viiegen twee gebraden kKippen met hun buik naar de 
hemel en hun rug naar de hel. Es aambeeld en molensteen 
zwemmen over de Rijn en een kikker eet een ploegschaar op het ijs 
tijdens Pinksteren. Drie mannen willen een haas vangen, de eerste 
is doof, de tweede blind en de derde stom en de vierde kan geen 
been verzetten. Ze lopen op krukken en de blinde ziet de haas 
rennen over het veld. De stomme roept de lamme, die de haas 
vangt. Er zeilen mensen over land en ze gaan over een hogeberg en 
verdrinken daar. Een kreeft verjaagt een haas en een koe zit op een 
dak. De viiegen zijn in het land zo groot als geiten hier en als je 
het raam open zet, vliegen deleugens naar buiten.) 


Ik zal jullie eens wat vertellen. Ik zag twee gebraden hoenders 
vliegen, en ze vlogen heel gauw, met hun buik naar boven, en hun 
rug naar dehel; en een aambeeld en een molensteen die zwommen 
samen de Rijn over, heel langzaam en zachtjes, en daar zat een 
kikker en die at een ploegijzer op, met Pinksteren op het ijs. En er 
waren drie kerels en die wilden een haas vangen, en ze gingen op 
krukken en op stelten, en de één was doof, en de tweede was blind 
en de derde was stom en de vierde kon geen voet verzetten. Willen 
jullie nu weten, hoe dat in z'n werk ging? De blinde zag de haas 't 
eerst over 't veld draven, en de stomme riep 't tegen delamme, en 
de lamme pakte hem bij zijn kraag. En een paar wilden over land 
zeilen, en ze spanden de zeilen voor de wind en ze voeren over 
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grote akkers en toen zeilden ze een hoge berg over, en daar 
verdronken ze allemaal. En er was een Kreeft, en die zat een haas 
achterna in z'n viucht, en boven op een dak lag een koe: die was 
daarop geklommen, En in dat land, daar zijn de vliegen zo groot, 
als de geiten hier. Maar doe nu het venster maar open, zodat de 
leugens eruit kunnen viiegen! 


159.— THE DITMARSCH TALE OF LIES. 
(Englisch / Engels/ English) 


("The Ditmarsch Tale of Lies’ or "The Ditmarsch Tale of 
Wonders" is a tall tale in the Children's And H ousehold T ales of 
the Brothers Grimm from the 2nd edition of 1819 (KHM 159). 
Thetext is based on Anton Vieth's"DasplattdeutscheT anzlied". 

Contents: T wo roast chickens fly with their bellies to heaven and 
their backs to hell. An anvil and millstone swim across the Rhine 
and a frog eats a plowshare on the ice during Pentecost. Three 
men want to catch a hare, the first is deaf, the second blind and the 
third dumb and thefourth can't move a leg. They walk on crutches 
and the blind man sees theharerunning across thefield. Thedumb 
callsthe lame, who catchesthe hare. P eoplesail over land and they 
go over a high mountain and drown there A lobster chases a hare 
and a cow sits ona roof. Thefliesin thecountry areas big as goats 
here and if you open thewindow, theliesfly out.) 


| will tell you something. | saw two roasted fowls flying; they 
flew quickly and had their breasts turned to heaven and their 
backs to hell, and an anvil and a mill-stone swam across the Rhine 
prettily, slowly, and gently, and a frog sat on the ice at 
Whitsuntide and ate a ploughshare. Three fellows who wanted to 
catch a hare, went on crutches and stilts; one of them was deaf, the 
second blind, the third dumb, and the fourth could not stir a step. 
Do you want to know how it was done? First, the blind man saw 
the hare running across the field, the dumb one called to the lame 
one, and thelame one seized it by theneck. T here were certain men 
who wished to sail on dry land, and they set their sailsin thewind, 
and sailed away over great fields. Then they sailed over a high 
mountain, and there they were miserably drowned. A crab was 
chasing a hare which was running away at full speed, and high up 
on the roof lay a cow which had climbed up there. In that country 
the flies areas big as the goats are here. Open thewindow, that the 
lies may fly out. 


KHM 160. RATSELMARCHEN 
(Hochdeutsch / Standaard Duits/ Standard G erman) 


("Ratselmarchen" ist ein Text in den K inder- und H ausmarchen 
der Bruder Grimm ab der 2. Auflage von 1819 an Stelle 160 
(KHM 160). Grimms Anmerkung notiert: Aus einem V olksbuche 
mit Rathseln aus dem Anfang des l6ten Jahrhunderts in "Haupts 
Zeitschrift" 3, 34. 

Inhalt: Drei Frauen auf dem Feld haben sich in Blumen 
verwandelt, aber eine von ihnen darf nachts nach H ause gehen. Sie 
sagt ihrem Mann, er soll kommen und sie abholen, und sie wird 
ausgeliefert und bleibt bei ihm. Er pfluckt die Blume, aber woran 
hat er sie erkannt?) 


Drei Frauen waren verwandelt in Blumen, die auf dem Felde 
standen, doch deren eine durfte des Nachts in ihrem Hause sein. 
Dasprach sie auf eine Zeit zu ihrem Mann, als sich der Tag nahete 


und sie wiederum zu ihren Gespielen auf das F eld gehen und eine 
Blume werden mu&te: "So du heute vormittag kommst und mich 
abbrichst, werde ich erlost und furder bei dir bleiben;" was dann 
auch geschah. Nun ist die Frage, wie sie ihr Mann erkannt habe, 
so die Blumen ganz gleich und ohneUnterschied waren? 

Antwort: "Diewell sie die Nacht in ihrem Hause und nicht auf 
dem F elde war, fiel der Tau nicht auf sie als auf die anderen zwei, 
dabei sieder M ann erkannte," 


160. RAADSELSPROOK] E 
(Niederlandisch / Nederlands / Dutch) 


("Raadselsprookje" is een tekst uit Kinder- und Hausmarchen, 
de verzameling van de gebroeders Grimm, met als nummer KHM 
160. Notitie van Grimm: Uit een volksboek met raadsels uit het 
begin van de 16eeeuw in "H aupts Zeitschrift" 3, 34. 

Inhoud: Drie vrouwen in het veld zijn veranderd in bloemen, 
maar een van hen mag 'snachts naar huis. Ze zegt tegen haar man 
dat hij haar moet komen plukken en ze zal dan verlost zijn en bij 
hem blijven. Hij plukt debloem, maar hoe herkende hij haar?) 


Drie vrouwen waren in bloemen omgetoverd. Ze stonden buiten 
op het land, maar één van hen mocht 'snachts thuiszijn. En diezel 
eens tegen haar man, toen de dag weer aanbrak en ze weer naar ‘t 
land moest naar haar makkers om een bloem teworden: "Alsjeme 
vanmorgen komt plukken, dan ben ik verlost en kan voortaan bij 
je blijven." En zo gebeurde het. M aar nu is de vraag: hoe heeft de 
man haar herkend, want alle drie de bloemen waren volkomen 
gelijk en er was geen enkel onderscheid tussen? 

Het antwoord is: "Omdat ze 'snachts in haar huis geweest was en 
niet buiten, was er geen dauw op haar gevallen, zoals op de andere 
twee, En daar heeft haar man haar aan herkend." 


160.— ARIDDLING TALE. 
(Englisch / Engels/ English) 


("A Riddling Tale" is a text collected by the Brothers Grimm in 
Grimm's Fairy Tales (KHM 160). Grimm's note: From a folk 
book with riddles from the beginning of the 16th century in 
"Haupts Zeitschrift" 3, 34. 

Contents: Three women in the field have turned into flowers, but 
one of them is allowed to go homeat night. She tells her husband 
to come and pick her and she will be delivered and stay with him. 
Hepicks the flower, but how did herecognise her?) 


Three women were changed into flowers which grew in the field, 
but one of them was allowed to bein her own homeat night. Then 
oncewhen day was drawing near, and shewas forced to go back to 
her companions in the field and become a flower again, she said to 
her husband, "If thou wilt come this afternoon and gather me, | 
shall be set free and henceforth stay with thee" And he did so. 
Now the question is, how did her husband know her, for the 
flowers wereexactly alike, and without any difference? 

Answer: as she was at her home during the night and not in the 
field, no dew fell on her as it did on the others, and by this her 
husband knew her. 
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KHM 161. SCHNEEWEISSCHEN UND ROSENROT 
(Hochdeutsch / Standaard Duits/ Standard G erman) 


("Schneewei&chen und Rosenrot" ist ein M archen in den K inder- 
und H ausmarchen der Bruder Grimm ab der 3. Auflage von 1837 
(KHM 161), in der kleinen Ausgabe ab 1833. Wilhelm Grimm 
verOffentlichte SchneeweiSchen und Rosenroth zuerst 1827 in 
Wilhelm Hauffs Mahrchen-Almanach. Es basiert auf "Der 
undankbare Zwerg" in Karoline Stahls Fabeln, Marchen und 
Erzahlungen fur K inder von 1818. 

Inhalt: Eine Mutter hat zwei sehr liebe Tochter Schneewei&chen 
und Rosenrot. Sie dahneln dem weiKen und dem roten 
Rosenbaumchen in ihrem Garten. Schneewei&chen ist stiller und 
ofter zu H ause, hingegen pfluickt Rosenrot lieber Blumen im Wald. 
Den Madchen droht im Wald keine Gefahr von den Tieren, und 
auch als sie direkt neben einem Abgrund schlafen, behutet sie ihr 
Schutzengel. Eines Winters sucht Abend fur Abend ein Bar bel 
innen Obdach, und die Kinder, obwohl sie sich zuerst furchten, 
fassen Zutrauen und spielen mit ihm, was dem Baren behagt. Wenn 
esihm zu arg wird, brummt er: ,,L a&t mich am Leben, ihr K inder. 
Schneewei®chen, Rosenrot, schlagst dir den Freier tot." Im 
Fruhjahr muss der Bar wieder fort, um seine Schatze vor den 
Zwergen zu schutzen. Am Turrahmen reift er sein Fell ein und 
SchneeweiBchen meint, Gold darunter hervorschimmern zu sehen. 
Spater treffen die M adchen im Wald dreimal einen Zwerg, der mit 
seinem Bart an einem gefallten Baum, dann an einer Angelschnur 
festhangt, dann will ihn ein Greifvogel forttragen. Sie helfen ihm 
jedes Mal, doch er ist undankbar und schimpft, weil sie dabei 
seinen Bart und seinen Rock beschadigen. Beim vierten Treffen 
wird der Zwerg zornig, da ihn Schneewei&chen und Rosenrot vor 
einem ausgebreiteten Haufen Edelsteine Uberraschen. Der Bar 
kommt und erschlagt den Zwerg. Als sie de Baren erkennen, 
verwandelt er sich in einen K Gnigssohn, dem, so erfahren sie, der 
Zwerg seine Schatze gestohlen und ihn verwunscht hatte. 
SchneeweiBchen heiratet den K Onigssohn und Rosenrot dessen 
Bruder.) 


Eine arme Witwe, die lebte einsam in einem Huttchen, und vor 
dem H uttchen war ein Garten, darin standen zwei R osenbaumchen, 
davon trug das eine weife, das andere rote Rosen: und sie hatte 
zwei Kinder, dieglichen den beiden Rosenbaumchen, und das eine 
hieS Schneewei&chen, das andere Rosenrot. Sie waren aber so 
fromm und gut, so arbeitsam und unverdrossen, als je zwei K inder 
auf der Welt gewesen sind: Schneeweifchen war nur stiller und 
sanfter als Rosenrot. Rosenrot sprang lieber in den Wiesen und 
Feldern umher, suchte Blumen und fing Sommervoge; 
SchneeweiBchen aber sa& daheim bei der Mutter, half ihr im 
H auswesen oder las ihr vor, wenn nichts zu, thun war. Die beiden 
Kinder hatten einander so lie, da sie sich immer an den H anden 
fa&ten, so oft sie zusammen ausgingen; und wenn Schneewei&chen 
sagte: "Wir wollen uns nicht verlassen," so antwortete R osenrot: 
"So lange wir leben nicht," und die Mutter setzte hinzu: "Was das 
eine hat, soll's mit dem anderen tellen." Oft liefen sie im Walde 
allein umher und sammelten rote Beeren, aber kein Tier that ihnen 
etwas zuleide, sondern sie kamen vertraulich herbel: das H aschen 
fraf ein K ohlblatt ausihren H anden, das Reh graste an ihrer Seite, 
der Hirsch sprang ganz lustig vorbei und die Vogel blieben auf den 
Asten sitzen und sangen, was sie nur wuBten. K ein U nfall traf sie 
wenn siesich im Waldeverspatet hatten und die Nacht sieUberfid), 
so legten sie sich nebeneinander auf das M oosund schliefen, bis der 
Morgen kam, und die Mutter wu&te das und hatte ihretwegen 
keine Sorge. Einmal als sieim Walde Ubernachtet hatten und das 


Morgenrot sie aufweckte, da sahen sie ein schones K ind, in einem 
wei®en glanzenden K leidchen neben ihrem L ager sitzen. Es stand 
aus und blickte sieganz freundlich an, sprach aber nichts und ging 
in den Wald hinein. Und als sie sich umsahen, so hatten sie ganz 
nahe bei einem Abgrund geschlafen, und waren gewif 
hineingefallen, wenn siein der Dunkelheit noch ein paar Schritte 
weiter gegangen waren. Die Mutter aber sagte ihnen, das mute 
der Engel gewesen sein, der guteK inder bewache. 

SchneeweiBchen und Rosenrot hielten das Huttchen der M utter 
so reinlich, da es eine F reude war hinein zu schauen. Im Sommer 
besorgte Roserot das H aus und stellte der M utter jeden Morgen, 
ehe sie aufwachte, einen Blumenstrauf vor's Bett, darin war von 
jedem Baumchen eine Rose. Im Winter zundete SchneeweiRchen 
das Feuer an und hing den Kessel an den Feuerhaken, und der 
K essel war von Messing, glanzte aber wie Gold, so rein war er 
gescheuert. Abends, wenn die Flocken fielen, sagte die Mutter: 
"Geh, Schneewei®chen, und schieb den Riegel vor," und dann 
setzten sie sich an den Herd, und die Mutter nahm die Brille und 
las aus einem groen Buche vor, und die beiden M adchen horten 
zu, saben und spannen; neben ihnen lag ein Lammchen auf dem 
Boden, und hinter ihnen auf einer Stange sa& ein wei®es T aubchen 
und hatte seinen K opf unter den F lUgel gesteckt. 

Eines Abends, als sie so vertraulich beisammen saken, klopfte 
jemand an die Thur, als wollte er eingelassen sein. Die Mutter 
sprach: "Geschwind, Rosenrot, mach auf, es wird ein Wanderer 
sein, der Obdach sucht." Rosenrot ging und schob den Riegel weg 
und dachte, es ware ein armer Mann, aber der war es nicht, es war 
ein Bar, der seinen dicken schwarzen K opf zur Thur hereinstreckte. 
Rosenrot schrie laut und sprang zuruck: das Lammchen blokte, 
das Taubchen flatterte auf und Schneewei&chen versteckte sich 
hinter der M utter Bett. Der Bar aber fing an zu sprechen und sagte: 
"Furchtet euch nicht, ich thue euch nichts zuleide, ich bin halb 
erfroren und will mich nur ein wenig warmen." "Du armer Bar," 
sprach die M utter, "leg dich ans F euer und gieb nur acht, da dir 
dein Pelz nicht brennt." Dann rief sie: "Schneewei&chen, R osenrot, 
kommt hervor, der Bar thut euch nichts, er meint's ehrlich." Da 
kamen sie beideheran, und nach und nach naherten sich auch das 
Lammchen und Taubchen und hatten keine Furcht vor ihm. Der 
Bar sprach: "Ihr Kinder, klopft mir den Schnee ein wenig aus dem 
Pelzwerk," und sieholten den Besen und kehrten dem Bar das F ell 
rein, er aber streckte sich ans Feuer und brummte vergnugt und 
behaglich. Nicht lange, so wurden sie ganz vertraut und trieben 
Mutwillen mit dem unbeholfenen Gast. Sie zausten ihm das F ell 
mit den Handen, setzten ihre Fu&chen auf seinen Ricken und 
walgerten ihn hin und her, oder sie nahmen eine Haselrute und 
schlugen auf ihn los, und wenn er brummte, so lachten sie Der Bar 
lie8 sich's aber gern gefallen, nur wenn sie's gar zu arg machten, 
rief er: "La&t mich am Leben, ihr K inder: 

SchneeweiBchen, Rosenrot, 

schlagst dir den F reer tot." 

Als Schlafenszeit war und die anderen zu Bett gingen, sagte die 
Mutter zu dem Bar: "Du kannst in Gottes Namen da am Herd 
liegen bleiben, so bist du vor der K alte und dem bosen Wetter 
geschutzt." Sobald der Tag graute, lieSen ihn die beiden K inder 
hinaus, und er trabte Uber den Schnee in den Wald hinein. Von 
nun an kam der Bar jeden Abend zu der bestimmten Stunde, legte 
sich an den Herd und erlaubte den K indern Kurzweil mit ihm zu 
treiben, so viel sie wollten; und sie waren so gewohnt an ihn, dak 
die Thur nicht eher zugeriegelt ward, als bis der schwarze Gesell 
angelangt war. 

Als das Fruhjahr herangekommen und draufen alles gruin war, 
sagte der Bar eines Morgens zu SchneeweiBchen: "Nun muf ich 
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fort und darf den ganzen Sommer nicht wieder kommen." "Wo 
gehst du denn hin, lieber Bar?" fragte Schneewei&chen. "Ich mu& 
in den Wald und meine Schatze vor den bosen Zwergen huten: im 
Winter, wenn die Erde hart gefroren ist, mussen sie wohl unten 
bleiben und konnen sich nicht durcharbeiten, aber jetzt, wenn die 
Sonne die Erde aufgetaut und erwarmt hat, da brechen sie durch, 
steigen herauf, suchen und stehlen; was einmal in ihren H anden ist 
und in ihren HOhlen liegt, das kommt so leicht nicht wieder an das 
Tageslicht." Schneewei®chen war ganz traurig uber den Abschied 
und als es ihm die Thur aufriegelte, und der Bar sich 
hinausdrangte, blieb er an dem Thurhaken hangen und ein Stick 
Fleisch seiner Haut rif aus, und da war es Schneewei&chen, als 
hatte es Gold durchschimmern gesehen; aber es war seiner Sache 
nicht gewi. Der Bar lief eillig fort und war bald hinter den 
Baumen verschwunden. 

Nach einiger Zeit schickte die Mutter die Kinder in den Wald, 
Reisig zu sammeln, Da fanden siedrauen einen groRen Baum, der 
lag gefallt auf dem Boden, und an dem Stamme sprang zwischen 
dem Gras etwas auf und ab, sie konnten aber nicht unterscheiden 
was es war. Als siendher kamen, sahen sie einen Zwerg mit einem 


alten verwelkten G esicht und einem ellenlangen schneeweiRen Bart. 


Das Ende des Bartes war in eine Spalte des Baumes eingeklemmt, 
und der Kleine, sprang hin und her wie ein Hundchen an einem 
Seil und wufte nicht, wie er sich helfen sollte Er glotzte die 
Madchen mit seinen roten feurigen Augen an und schrie. "Was 
steht ihr da! Konnt ihr nicht herbeigehen und mir Beistand 
leisten?" "Was hast du angefangen, kleines Mannchen?" fragte 
Rosenrot. "Dummeneugierige Gans," antworteteder Zwerg, "den 
Baum habeich mir spalten wollen, um Kleines Holz in der K che 
zu haben; bei den dicken K lotzen verbrennt gleich das bi&chen 
Speise, das unsereiner braucht, der nicht so viel hinunterschlingt 
alsihr, grobes, gieriges Volk. Ich hatte den Keil schon glucklich 
hineingetrieben, und es ware alles nach Wunsch gegangen, aber 
das verwunschte H olz war zu glatt und sprang unversehens heraus, 
und der Baum fuhr so geschwind zusammen, da& ich meinen 
schonen weien Bart nicht mehr herausziehen konnte; nun steckt, 
er drin, und ich kann nicht fort. Da lachen die albernen glatten 
Milchgesichter! Pfui, was seid ihr garstig!" DieK inder gaben sich 
alleM the, aber siekonnten den Bart nicht herausziehen, er steckte 
zu fest. "Ich will laufen und Leute herbeiholen," sagte R osenrot. 
"Wahnsinnige Schafskopfe," schnarrte der Zwerg, “wer wird 
gleich Leute herbeirufen, ihr seid mir schon um zwei zu vie); fallt 
euch nichts Besseres ein?" "Sei nur nicht ungeduldig," sagte 
SchneeweiBchen, “ich will schon Rat schaffen," holte sein 
Scherchen aus der Tasche und schnitt das Ende des Bartes ab. 
Sobald, der Zwerg sich frei fuhlte, griff er nach einem Sack, der 
zwischen den Wurzeln des Baumes steckte und mit Gold, gefullt 
war, hob ihn heraus und brummte vor sich hin: "Ungehobeltes 
Volk, schneidet mir ein Stuck von meinem stolzen Barte ab! 
Lohn's euch der K uckuck!" D amit schwang er seinen Sack auf den 


Rucken und ging fort, ohnedieK inder nur noch einmal anzusehen. 


Einige Zeit danach wollten Schneewei&chen und Rosenrot ein 
Gericht Fischeangeln. Alssienahe bei dem Bach waren, sahen sie, 
da& etwas wie eine groKe H euschrecke nach dem Wasser zu hupfte, 
als wollte es hineinspringen. Sie liefen heran und erkannten den 
Zwerg. "Wo willst du hin?" sagteR osenrot, "du willst doch nicht 
ins Wasser?" "Solch ein Narr bin ich nicht," schrie der Zwerg, 
"seht ihr nicht, der verwunschte Fisch will mich hineinzienen?" 
Der K leinehatte da gesessen und geangelt, und unglucklicherweise 
hatte der Wind seinen Bart mit der Angelschnur verflochten; als 
gleich darauf ein groBer Fisch anbi&, fehlten dem schwachen 
Geschopf die Krafte, ihn herauszuziehen. Der Fisch behielt die 


Oberhand und ri& den Zwerg zu sich hin. Zwar hielt er sich an 
allen Halmen und Binsen, aber das half nicht viel, er mute den 
Bewegungen des Fisches folgen, und war in bestandiger Gefahr, 
ins Wasser gezogen zu werden. DieM adchen kamen zu rechter Zeit, 
hielten ihn fest und versuchten den Bart von der Schnur 
loszumachen, aber vergebens. Bart und Schnur waren fest 
ineinander verwirrt. Es blieb nichts ubrig als das Scherchen 
hervorzuholen und den Bart abzuschneiden, wobei ein kleiner Teil 
desselben verloren ging. Als der Zwerg das sah, schrie er sie an: 
"Ist das M anier, ihr Lorche, einem das Gesicht zu schanden? Nicht 
genug, da& ihr mir den Bart unten abgestutzt habt, jetzt schneidet 
ihr mir den besten Teil davon ab: ich darf mich vor den M einigen 
gar nicht sehen lassen. Da ihr laufen muBtet und die Schuhsohlen 
verloren hattet!" Dann holte er einen Sack Perlen, der im Schilfe 
lag, und ohne ein Wort weiter zu sagen schleppte er ihn fort und 
verschwand hinter einem Stein. 

Estrug sich zu, da& bald hernach dieM utter diebeiden M adchen 
nach der Stadt schickte, Zwirn, Nadeln, Schnure und Bander 
einzukaufen. Der Weg fuhrte sie Uber eine Heide, aus der hier und 
da machtigeF elsstcke zerstreut lagen. Da sahen sie einen, groken 
Vogel in der Luft schweben, der langsam Uber ihnen kreiste, sich 
immer tiefer herabsenkte und endlich nicht weit bei einem F elsen 
niederstieS. Gleich darauf hdrten sie einen durchdringenden, 
jammerlichen Schrei. Sie liefen herzu und sahen mit Schrecken, 
da& der Adler ihren alten Bekannten, den Zwerg, gepackt hatte 
und ihn forttragen wollte. Die mitleidigen Kinder hielten gleich 
das M annchen fest und zerrten sich so lange mit dem Adler herum, 
bis er seine Beute fahren lie’. Als der Zwerg sich von dem ersten 
Schrecken erholt hatte, schrie er mit seiner kreischenden Stimme: 
"K onntet ihr nicht sauberlicher mit mir umgehen? Gerissen habt 
inr an meinem dunnen Rockchen, da& es Uberall zersetzt und 
durchlochert ist, unbeholfenes und tappisches Gesindel, das ihr 
seid!" Dann nahm er einen Sack mit Edelsteinen und schlupfte 
wieder unter den Felsen in seine Hohle. Die Madchen waren an 
seinen Undank schon gewohnt, setzten ihren Weg fort und 
verrichteten ihr Geschaft in der Stadt. Als sie beim Heimwege 
wieder auf die Heide kamen, Uberraschten sie den Zwerg, der auf 
einem reinlichen Platzchen seinen Sack mit Edelsteinen 
ausgeschuttet und nicht gedacht hatte, da& so spat noch jemand 
daher kommen wurde. DieA bendsonneschien Uber dieglanzenden 
Steine, sieschimmerten und leuchteten so prachtig in allen F arben, 
da& die K inder stehen blieben und sie betrachteten. "Was steht ihr 
da und habt M aulaffen feil!" schrie der Zwerg und sein aschgraues 
Gesicht war zinnoberrot vor Zorn. Er wollte mit seinen 
Scheltworten fortfahren, als sich, ein lautes Brummen horen lie’ 
und ein schwarzer Bar aus dem Walde herbeitrabte. Erschrocken 
sprang der Zwerg auf, aber er konnte nicht mehr zu seinem 
Schlupfwinkel gelangen, der Bar war schon in seiner Nahe. Da rief 
er in Herzensangst: "Lieber Herr Bar, verschont mich, ich will 
Euch alle meine Schatze geben, sehet, die schonen Edelsteine, die 
da liegen. Schenkt mir das Leben, was habt Ihr an mir kleinen 
schmachtigen K erl? Ihr spurt mich nicht zwischen den Zahnen; da, 
die beiden gottlosen Madchen packt, das sind fur Euch zarte 
Bissen, fett wiejunge Wachteln, die fre&t in Gottes Namen." Der 
Bar kummerte sich um seine Worte nicht, gab dem boshaften 
Geschopf einen einzigen Schlag mit der Tatze und es regte sich 
nicht mehr. 

DieM adchen waren fortgesprungen, aber der Bar rief ihnen nach: 
"SchneeweiBchen und Rosenrot, furchtet euch nicht, wartet, ich 
will mit euch gehen." Da erkannten sie seine Stimme und blieben 
stehen, und als der Bar bei innen war, fiel plotzlich die Barenhaut 
ab, und er stand da als ein schoner Mann, und war ganz in Gold 
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gekleidet. "Ich bin eines K Onigs Sohn," sprach er, "und war von 
dem gottlosen Zwerg, der mir meine Schatze gestohlen hatte, 
verwunscht, als ein wilder Bar in dem Walde zu laufen, bis ich 
durch seinen Tod erldst wurde. Jetzt hat er seine wohlverdiente 
Strafe empfangen." 

SchneeweiBchen ward mit ihm vermahit und Rosenrot mit 
seinem Bruder und sie teilten die groen Schatze miteinander, die 
der Zwerg in seiner HOhle zusammengetragen hatte. Die alte 
Mutter lebte noch lange Jahre ruhig und glucklich bei ihren 
Kindern. Die zwei Rosenbaumchen aber nahm sie mit, und sie 
standen vor ihrem Fenster und trugen jedes Jahr die schonsten 
Rosen, wei8 und rot. 


161, SNEEUWWIT] E EN ROZEROOD 
(Niederlandisch / Nederlands/ Dutch) 


("Sneeuwwitje en Rozerood" is een sprookje uit Kinder- und 


H ausmarchen, de verzameling sprookjes van de gebroeders Grimm. 


Het verscheen voor het eerst in de derde oplage (1837) met als 
nummer KHM 161. Het sprookje is naar "Der undankbare 
Zwerg", een verhaal uit "Fabeln und Erzahlungen fur Kinder" 
(1818) van Caroline Stahl. 

Inhoud: Een moeder heeft twee zeer dierbare dochters, 
Sneeuwwitje en Rozerood. Ze lijker op de witte en rode 
rozenbomen in haar tuin. Sneeuwwitje is rustiger en vaker thuis, 
terwijl Rozerood het liefst bloemen plukt in het bos. De meisjes 
worden niet bedreigd door de dieren in het bos en hun 
beschermengel beschermt hen, zelfs als ze vlak naast een afgrond 
slapen. Nacht na nacht zoekt een winter een beer bij hen, en de 
kinderen, hoewel ze in het begin bang zijn, krijgen vertrouwen en 
spelen met hem, wat de beer maar wil. Als het hem te erg wordt, 
gromt hij: ‘Laat me leven, kinderen. Sneeuwwitje, Rozerood, 
dood je minnaar.' In het voorjaar moet de beer weer weg om zijn 
schatten te beschermen tegen de dwergen. Hij scheurt zijn vacht 
aan de deurpost en Sneeuwwitje denkt daaronder goud te zien 
glinsteren. Later ontmoeten de meisjes drie keer een dwerg in het 
bos, wiens baard aan een gekapte boom hangt, dan aan een vislijn, 
dan wil een roofvogel hem wegdragen. Ze helpen hem elke keer, 
maar hij is ondankbaar en scheldt omdat ze zijn baard en rok 
beschadigen. Bij de vierde ontmoeting wordt de dwerg boos 
omdat Sneeuwwitje en Rozerood hem verrassen voor een 
uitgespreide stapel edelstenen. De beer komt en doodt de dwerg. 
Wanneer ze de beer herkennen, verandert hij in de zoon van een 
koning, die, zo leren ze, door de dwerg was gestolen en hem 
vervioekte. Sneeuwwitje trouwt met de zoon van de koning en 
Rozerood met zijn broer.) 


Een arme weduwe leefde in een hutje en voor het hutje was een 
tuin en daar stonden twee rozeboompjesin, en de een had witte en 
de andere rode rozen; en ze had twee kinderen en die leken zo op 
die twee rozeboompjes, en het ene heette Sneeuwwitje en het 
andere Rozerood. Maar ze waren heel vroom en lief en ijverig en 
flink, zoals er zelden kinderen op aarde zijn geweest, alleen was 
Sneeuwwitje wat stiller en zachter dan Rozerood. Rozerood hield 
ervan om in de weiden en velden te springen en bloemen en vogels 
tezoeken, maar Sneeuwwitje zat liever thuis bij moeder, hielp haar 
met ‘t huishouden, of, als er niets te doen was, las zehaar voor. De 
kinderen hielden zoveel van elkaar, dat ze altijd hand in hand 
liepen als ze samen uitgingen; en als Sneeuwwitje ze: "We gaan 
nooit uit elkaar," dan vulde Rozerood aan: "Zolang we leven, 
nooit!" en demoeder voegde eraan toe: "Wat de één heeft, moet ze 


delen met de andere." Dikwijls liepen ze alleen in het bosom rode 
bessen te plukken, maar geen dier deed hun enig kwaad, ja, ze 
kwamen dikwijls aangelopen en deden heel vertrouwelijk: een 
haagje at een koolblad uit hun hand, een ree graasde naast hen; het 
hert kwam vrolijk langshen gesprongen, en de vogels bleven zitten 
en zongen hun mooiste liedjes. Nooit kregen ze een ongeluk: als 
het in 't bos laat was geworden en de nacht al viel, dan gingen ze 
naast elkaar op 't mos liggen slapen tot de volgende morgen, en 
dat wist de moeder en ze maakte zich over hen gem zorgan. En 
eens op een Keer toen ze 00k weer in 't bos hadden geslapen, en ze 
gewekt werden door het morgenrood, zagen ze een modi, 
witgekleed kind bij hen zitten. Toen stond het kind op en keek han 
heel vriendelijk aan, maar het sprak geen woord en ging het bos 
weer in. En toen ze opkeken, zagen ze dat ze viak bij een afgrond 
hadden geslapen en dat ze daar zeker in waren gevallen, alszein de 
duisternis nog een paar passen verder waren gegaan. Maar hun 
moeder zei, dat het de engel moest zijn geweest die de wacht houdt 
over goedekinderen. 

Sneeuwwitje en Rozerood hielden het hutje van hun moeder zo 
Keurig, dat het een plezier was ernaar te kijken, 's Zomers deed 
Rozerood het huishouden en zette elke morgen voor haar moeder, 
voor ze wakker werd, een bos bloemen neer, van elke boom één 
roosje, 's Winters maakte Sneeuwwitje het vuur aan en hing de 
ketel aan de haak, een koperen Ketel, die glansde als goud, zo 
prachtig was hij geschuurd, 's Avonds als de viokken neervielen, 
dan zei moeder: "Kom Sneeuwwitje, schuif de grendel voor de 
deur." En dan gingen ze bij de haard zitten, en moeder nam haar 
bril en ging hun voorlezen uit een heel groot boek, en de beide 
meisjes luisterden en zaten te spinnen; naast hen lag een lammetje 
op de vioer en achter hen, op een kruk, zat een witte duif, z'n kop 
onder devieugel. 

Op een avond - zezaten weer zo vellig bij elkaar, kKlopteiemand 
aan de deur, alsof hij vroeg om te worden binnengelaten. M oeder 
ze: "Gauw, Rozerood, doe eens open, ‘t zal een reiziger zijn die 
onderdak vraagt." Rozerood stond op, schoof de grendel weg en 
dacht dat het een arme man zou zijn, maar het was het niet; het 
was een beer, en hij strekte z'n dikke zwarte poten naar binnen. 
Rozerood gilde het uit en deed een sprong achteruit; het lammetje 
ging blaten, het duifje fladderde angstig, en Sneeuwwitje kroop 
achter het bed van haar moeder. Maar de beer kon praten en 
begon: "Wees niet bang, ik zal u geen kwaad doen, maar ik ben 
half verkleumd en ik zou me zo graag hier warmen." - "Arme 
beer," zei de moeder, "ga maar voor het vuur liggen en let erop, 
dat jeje pels niet schroeit." Dan riep ze: "Sneeuwwitje, R ozerood, 
kom eens tevoorschijn, die beer doet niets, hij meent het goed." 
Toen kwamen ze allebei dichterbij, en langzaamaan kwamen ook 
het duifjeen het lammetje dichterbij, en waren niet bang. De beer 
ze: "Kinderen, klop de sneeuw toch een beetje uit m'n vacht!" en 
zehaalden de bezem en veegden zijn vacht schoon; en toen ging hij 
voor het vuur liggen en knorde heel behaaglijk en tevreden. Het 
duurde niet lang of ze raakten helemaal vertrouwd met hem en 
begonnen hem een beetje te plagen. Ze trokken aan zijn haar, 
zetten hun voetjes op zijn rug, en sjorden hem naar alle kanten, of 
ze namen een hazeltak en sloegen hem daarmee, en als hij bromde, 
gingen ze lachen. M aar de beer vond het wel aardig, en als ze het 
wat al tebont maakten, riep hij: "Laat metoch leven, kinders, 

Sneeuwwitje, Rozerood, 

jullieslaan jevrijer dood!" 

Toen het bedtijd was, en de anderen gingen slapen, zei de moeder 
tegen de beer: "Je kunt, in Godsnaam, daar wel bij de haard 
blijven liggen, dan heb je beschutting voor de kou en het slechte 
weer." En met het eerste morgenlicht, lieten de kinderen hem uit, 
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en hij draafde door de sneeuw naar het bos. Van nu af aan kwam 
de beer iedere avond op een vaste tijd, ging bij dehaard liggen, en 
liet de kinderen met hem spelen, zoveel ze wilden; en ze raakten er 
zo aan gewend, dat de deur niet eerder gegrendeld werd, voor de 
zwarte broeder binnen was. 

Toen de lente kwam en buiten alles groen werd, zei de beer op 
een morgen tegen Sneeuwwitje: "Nu moet ik weg, en ik mag de 
hele zomer niet meer terugkomen." - "Waar ga je dan naar toe, 
lieve beer?" vroeg Sneeuwwitje. "Ik moet naar 't bos op mijn 
schatten passen tegen de boze dwergen; 's winters, als de grond 
bevroren is, moeten ze wel beneden blijven en dan kunnen ze niet 
doorwerken, maar nu, nu de zon de aarde heeft ontdooid m 
verwarmd, breken ze door, komen naar boven, en ze zoeken wat te 
stelen; en wat eenmaal in hun handen is gevallen en in hun hol is 
gekomen, dat krijg je zo makkelijk niet weer in 't daglicht." 
Sneeuwwitje was heel bedroefd over dat afscheid, en toen ze de 
grendel van de deur schoof en de beer eruit glipte, bleef hij aan de 
haak hangen en een stuk van z'n huid ging kapot, en tom scheen 't 
Sneeuwwitje toe of ze goud had zien blinken, maar ze was er niet 
zeker van. De beer snelde vlug weg en was weldra achter de bomen 
verdwenen. Na een poosje zond de moeder haar kinderen naar het 
woud om takkebosjes te maken. Buiten vonden ze een grote boom 
die geveld op de aarde lag, en bij die stam sprong iets tussen het 
gras omhoog en naar beneden, maar ze konden niet precies zien, 
wat. En toen ze dichterbij kwamen, zagen ze een dwerg met een 
heel oud, vervallen gezichtje en een ellenlange sneeuwwitte baard. 
H et einde van de baard was vastgeklemd in een spleet van de boom, 
en het kleine manneke sprong heen en terug als een hondje aan de 
lijn, en wist niet hoe hij los moest komen. Hij keek de meisjes met 
zijn rode, gloeiende ogen aan en riep: "Wat staan jullie daar? 
K unnen jullie niet hier komen en mehelpen?" - "Maar wat ben je 
nu begonnen, klein mannetje?" vroeg Rozerood. "Domme, 
nieuwsgierige gans!" antwoordde de dwerg, "ik heb die boom 
willen splijten, om houtjes te hebben voor het keukenvuur; want 
als je dikke blokken hebt, verbrandt het kleine beetje eten dat wij 
maar nodig hebben; want wij slokken niet zoveel op als jullie grof, 
begerig volk. 1k had er de wig al een eind ingedreven, en alles was 
goed gegaan, als dat ellendigehout maar niet zo glad was geweest, 
opeens sprong de wig eruit, en de boomspleet ging dicht; zo 
plotseling, dat ik er mijn mooie witte baard niet meer uit kon 
halen; nu zit hij vast, en ik kan niet weg! En nu lachen jullie 
melkmuilen! Bah, wat zijn jullie een plaaggeesten!" Intussen deden 
de kinderen alle mogelijke moeite, de baard los te krijgen, maar 
het ging niet. "Ik ga gauw iemand halen," zei Rozerood. 
"Oliedomme schaapskoppen!" snauwdededwerg, "wiehaalt er nu 
dadelijk iemand bij, jullie zijn er al twee teveel, weet je niets beters 
te vinden?" - "Wees nu niet zo ongeduldig," zei Sneeuwwitje, "ik 
zal wel wat bedenken," en ze haalde een schaartje uit haar zak en 
knipte het eind van de baard af. Nog maar net voelde de dwerg 
zich vrij, of hij greep naar een zak, die tussen de wortels van de 
boom lag en met goud was gevuld, hij tilde hem op, en bromde 
voor zich uit. "Onbehouwen volk, dat snijdt me zo maar een stuk 
van mijn prachtige baard af! Dank je de koekoek!" en daarmee 
singerde hij z'n zak op z'n rug en liep weg, zonder de kinderen 
zelfs maar aan tekijken. 

Een tijd later wilden Sneeuwwitje en Rozerood samen een 
maaltje vis gaan vangen. Toen ze viakbij de beek waren, zagen ze, 
dat iets als een reuzegrote sprinkhaan naar 't water toe sprong, 
alsof hij erin wilde springen. Ze liepen erheen en herkenden de 
dwerg. "Waar wil jenaar toe?" vroeg Rozerood, "jewou toch niet 
‘t water in?" - "Zo'n gek ben ik niet!" schreeuwde de dwerg, "zien 
jullie dan niet, dat die verwenste vis me erin wil trekken?" Het 


kleine wezen had er zitten vissen, en helaas had de wind z'n baard 
in de hengel verward; en toen viak daarna een grote vis beet, had 
het kleine schepsel kracht te kort, om het eruit tehalen. De vis was 
de sterkste en trok de dwerg naar zich toe. Wel hield hij zich aan 
allehalmen en rietpluimen vast, maar dat hielp niet veel: hij moest 
alle bewegingen van de vis volgen en was steeds in gevaar in 't 
water te worden getrokken. De meisjes kwamen precies op tijd; ze 
hielden hem vast en probeerden de baard van de henge! los te 
maken, maar dat hielp weinig; baard en snoer zaten vast in elkaar. 
Er bleef niets anders over, dan het schaartje weer tevoorschijn te 
halen en de baard af te knippen, waarbij een klein gedealte 
verloren ging. Toen de dwerg dat zag, schreeuwde hij hun toe 
"Zijn dat manieren, slampampers, om iemands aangezicht te 
schenden? Is het niet genoeg, dat de punt al van mijn baard is 
genomen? Nu knippen jullie er het beste stuk af; ik kan me gewoon 
niet vertonen aan de familie. Ik wou dat jullie moest lopen en je 
schoenzolen verloren hadden!" en toen haalde hij een zak vol 
parels, die in 't riet lag, en zonder verder een woord te zeggen, 
sleepte hij die weg en verdween achter een steen. K ort daarna zond 
de moeder de beide meisjes naar de stad, om garen te kopen, 
naalden, band en veters. De weg ging over de hei, en daar lagen 
hier en daar grote rotsblokken. Daar zagen ze een grote vogel in 
de lucht; hij ging langzaam in kringen boven hun hoofd steeds 
dieper dalend, eindelijk kwam hij op een rots in hun nabijheid 
neergestreken. Vlak daarna hoorden ze een doordringende 
jammerkreet. Ze kwamen aanlopen en zagen tot hun schrik, dat de 
arend hun oude bekende, dedwerg, gepakt had en hem mee wilde 
nemen. De medelijdende kinderen hielden het mannetje dadelijk 
vast, en sjorden zo lang aan die arend dat hij zijn buit losliet. Toen 
de dwerg van zijn eerste schrik bekomen was, schreeuwde hij met 
een krijsende stem: "K un jeniet wat fatsoenlijker met me omgaan? 
Jehebt me getrokken aan mijn dunne jasje, zodat het overal vol 
met gaten en scheuren zit; onhandige domoren die jullie zijn!" En 
toen nam hij em zak edelstenen en glipte weer onder derotsin z'n 
hol. De meisjes waren allang gewend aan zijn ondankbaarheid, ze 
gingen verder en deden in de stad boodschappen. Op de terugweg 
kwamen ze weer de heide over, en daar verrasten ze de dwerg, die 
op een mooi plekje de zak met edelstenen had uitgeschud en geen 
ogenblik gedacht had, dat er zo laat nog iemand langs zou komen. 
De avondzon scheen in de schitterende stenen, ze flonkerde en 
straalden zo prachtig, in allekleuren, dat dekinderen bleven staan 
en keken. "Wat staan jullie daar alsof kijken niks Kost!" 
schreeuwde de dwerg ui z'n asgrauw gezicht werd purperrood van 
boosheid. En hij wilde z'n scheldpartij voortzetten, toen opeens 
een luid gebrom weerklonk en een zwarte beer uit 't bos kwam 
aandraven. Vol schrik sprong dedwerg op, maar hij kon niet meer 
bij zijn schuilhoek komen, de beer was al te dichtbij. Toen riep hij 
in angst: "Lieve beste beer, vergeef me, ik zal u al mijn schatten 
geven, kijk eens naar die mooie edelstenen, die daar liggen. Laat 
mij leven; wat heb je aan mij, klein onderkruipsel? Je proeft me 
nauwelijkstussen jetanden, neem liever die twee goddeloze meisjes, 
dat is een lekker hapje voor je, vet alsjongekwartels; eet die op in 
Godsnaam." De beer bekommerde zich niet om dit gepraat, gaf 
het lelijk gedrocht een enkele slag met zijn poot, en 't bleef 
roerloosliggen. 

De meisjes waren weggehold, maar de beer riep hen na: 
"Sneeuwwitje en R ozerood, wees maar niet bang, ik ga met jullie 
mee!" Nu herkenden ze hem aan zijn stem, ze bleven staan, en toen 
de beer bij hen was, viel opeens het berevel weg en daar stond hij 
als een Knappe kerel en hij was helemaal in 't goud gekleed. "Ik 
ben een koningszoon," zei hij, "en ik was betoverd door die 
gruwelijke dwerg, die mijn schatten had gestolen; ik moest door 
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de bossen lopen als een wilde beer, tot zijn dood me zou verlossen, 
maar nu heeft hij z'n welverdiendestraf." 

Sneeuwwitje is met hem getrouwd, en Rozerood met zijn broer; 
ze deelden de schatten met elkaar, want de dwerg had allesin z'n 
hol gesleept. De oude moeder leefde nog heel lang en gelukkig bij 
haar kinderen. Maar ze nam de twee rozeboompjes mee, en die 
stonden voor haar venster en bloeiden jaar op jaar met de mooiste 
rozen, wit en rood. 


161.— SNOW-WHITE AND ROSE-RED. 
(Englisch / Engels/ English) 


("Snow-White and Rose-Red" is a fairy tale collected by the 
BrothersGrimm(KHM 161). An older, somewhat shorter version, 
"The Ungrateful Dwarf", was written by Caroline Stahl (1776- 
1837). 

Contents: A mother has two very dear daughters, Snow White 
and Rose Red. They resemble the white and red rose trees in her 
garden. Snow-white is quieter and at home more often, whereas 
Rose-red prefers to pick flowers in the forest. The girls are not 
threatened by the animals in the forest, and even when they sleep 
right next to a chasm, their guardian angel protects them. Night 
after night one winter a bear seeks shelter with them, and the 
children, although they are afraid at first, gain confidence and 
play with him, whatever the bear likes. When it gets too bad for 
him, he growls: "Let melive, you children. Snow-white, rose-red, 
kill your suitor." In the spring, the bear has to leave again to 
protect his treasures from the dwarves. Herips his fur on the door 
frame and Snow White thinks he sees gold shimmering underneath. 
Later, the girls meet a dwarf three times in the forest, whose beard 
is hanging on a felled tree, then on a fishing line, then a bird of 
prey wants to carry him away. They help him every time, but heis 
ungrateful and scolds because they damage his beard and skirt. At 
the fourth meeting, the dwarf gets angry because Snow White and 
Rose Red surprise him in front of a spread out pile of gems. The 
bear comes and kills the dwarf. When they recognise the bear, he 
turns into a king's son, who, they learn, had been stolen by the 
dwarf and cursed him. Snow-white marries the king's son and 
Rose-red hisbrother.) 


There was once a poor widow who lived in a lonely cottage. In 
front of the cottage was a garden wherein stood two rose-trees, 
one of which bore white and the other red roses. She had two 
children who were like the two rose-trees, and one was called 
Snow-white, and the other Rosered. They were as good and 
happy, as busy and cheerful as ever two children in theworld were, 
only Snow-white was more quiet and gentle than Rose-red. R ose- 
red liked better to run about in the meadows and fields seeking 
flowers and catching butterflies; but Snow-whitesat at home with 
her mother, and helped her with her house-work, or read to her 
when there was nothing to do. 

The two children were so fond of each other that they always 
held each other by the hand when they went out together, and 
when Snow-white said, "We will not leave each other," R ose-red 
answered, "Never so long aswelive," and their mother would add, 
"What onehas she must sharewith the other." 

They often ran about the forest alone and gathered red berries, 
and no beasts did them any harm, but camecloseto them trustfully. 
The little hare would eat a cabbage-leaf out of their hands, theroe 
grazed by their side, the stag leapt merrily by them, and the birds 
sat still upon the boughs, and sang whatever they knew. 


No mishap overtook them; if they had stayed too late in the 
forest, and night came on, they laid themselves down near one 
another upon the moss, and slept until morning came, and their 
mother knew thisand had no distress on their account. 

Once when they had spent the night in the wood and the dawn 
had roused them, they saw a beautiful child in a shining white 
dress sitting near their bed. He got up and looked quite kindly at 
them, but said nothing and went away into the forest. And when 
they looked round they found that they had been sleeping quite 
close to a precipice, and would certainly have fallen into it in the 
darkness if they had gone only a few paces further. And their 
mother told them that it must have been the angel who watches 
over good children. 

Snow-white and Rosered kept their mother's little cottage so 
neat that it was a pleasure to look insideit. In the summer R ose- 
red took care of the house, and every morning laid a wreath of 
flowers by her mother's bed before she awoke, in which was a rose 
from each tree. In the winter Snow-white lit the fire and hung the 
kettleon thewrekin. Thekettle was of copper and shonelikegold, 
so brightly was it polished. In the evening, when the snowflakes 
fell, the mother said, "Go, Snow-white, and bolt the door," and 
then they sat round thehearth, and the mother took her spectacles 
and read aloud out of a large book, and the two girls listened as 
they sat and span. And close by them lay a lamb upon the floor, 
and behind thm upeon a perch sat a white dove with its head 
hidden beneath its wings. 

One evening, as they were thus sitting comfortably together, 
some one knocked at the door as if he wished to be let in. The 
mother said, "Quick, Rose-red, open the door, it must be a 
traveller who is seeking shelter." R ose-red went and pushed back 
the bolt, thinking that it was a poor man, but it was not; it was. a 
bear that stretched his broad, black head within thedoor. 

Rose-red screamed and sprang back, the lamb bleated, the dove 
fluttered, and Snow-white hid herself behind her mother's bed. 
But the bear began to speak and said, "Do not be afraid, | will do 
you no harm! | am half-frozen, and only want to warm myself a 
little beside you." 

"Poor bear," said the mother, "lie down by thefire, only take 
care that you do not burn your coat." Then she cried, "Snow- 
white, Rose-red, come out, the bear will do you no harm, he means 
well." So they both came out, and by-and-by the lamb and dove 
came nearer, and were not afraid of him. The bear said, "Here, 
children, Knock the snow out of my coat alittle" so they brought 
the broom and swept the bear's hide clean; and he stretched 
himself by the fire and growled contentedly and comfortably. It 
was not long before they grew quite at home, and played tricks 
with their clumsy guest. They tugged his hair with their hands, 
put their feet upon his back and rolled him about, or they took a 
hazel-switch and beat him, and when he growled they laughed. 
But the bear took it all in good part, only when they were too 
rough he called out, "Leavemealive, children, 

"Snowy-white, R osy-red, 

Will you beat your lover dead?" 

When it was bed-time, and the others went to bed, the mother 
said to the bear, "You can lie there by the hearth, and then you 
will be safe from the cold and the bad weather." As soon as day 
dawned the two children let him out, and he trotted across the 
snow into the forest. 

Henceforth the bear came every evening at the same time, laid 
himself down by the hearth, and let the children amuse themselves 
with him as much as they liked; and they got so used to him that 
the doors werenever fastened until their black friend had arrived. 
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When spring had come and all outside was green, the bear said 
one morning to Snow-white, "Now | must go away and cannot 
come back for the whole summer." "Where are you going, then, 
dear bear?" asked Snowwhite. "I must go into the forest and 
guard my treasures from the wicked dwarfs. In the winter, when 
the earth is frozen hard, they are obliged to stay below and cannot 
work their way through; but now, when the sun has thawed and 
warmed the earth, they break through it, and come out to pry and 
steal; and what once gets into their hands, and in their caves, does 
not easily see daylight again." 

Snow-white was quite sorry for his going away, and as she 
unbolted the door for him, and the bear was hurrying out, he 
caught against the bolt and a piece of his hairy coat was torn off, 
and it seemed to Snow-white as if she had seen gold shining 
through it, but she was not sure about it. The bear ran away 
quickly, and was soon out of sight behind thetrees. 

A short time afterwards the mother sent her children into the 
forest to get fire- wood. There they found a big tree which lay 
felled on the ground, and close by the trunk something was 
jumping backwards and forwards in the grass, but they could not 
make out what it was. When they came nearer they saw a dwarf 
with an old withered face and a snow-white beard a yard long. The 
end of the beard was caught in a crevice of the tree, and the little 
fellow was jumping backwards and forwards like a dog tied to a 
rope, and did not know what to do. 

He glared at the girls with his fiery red eyes and cried, "Why do 
you stand there? Can you not come here and help me?" "What are 
you about there, little man?" asked Rose-red. "Y ou stupid, prying 
goose!" answered the dwarf; "I was going to split the tree to get a 
little wood for cooking. Thelittle bit of food that one of us wants 
gets burnt up directly with thick logs; wedo not swallow so much 
as you coarse, greedy folk. | had just driven the wedge safely in, 
and everything was going as! wished; but the wretched wood was 
too smooth and suddenly sprang asunder, and the tree closed so 
quickly that | could not pull out my beautiful white beard; so now 
it istight in and | cannot get away, and thesilly, sleek, milk-faced 
things laugh! U gh! how odious you are!” 

The children tried very hard, but they could not pull the beard 
out, it was caught too fast. "I will run and fetch some one," said 
Rose-red. "Y ou senseless goose!" snarled the dwarf; "why should 
you fetch some one? Y ou arealready two too many for me; can you 
not think of something better?" "Don't beimpatient," said Snow- 
white, "| will help you," and she pulled her scissors out of her 
pocket, and cut off the end of the beard. 

Assoon as the dwarf felt himself free he laid hold of a bag which 
lay amongst the roots of the tree, and which was full of gold, and 
lifted it up, grumbling to himself, "Uncouth people, to cut off a 
piece of my fine beard. Bad luck to you!" and then he swung the 
bag upon his back, and went off without even once looking at the 
children, 

Some time after that Snow-white and Rose-red went to catch a 
dish of fish. Asthey came near the brook they saw something likea 
large grasshopper jumping towards the water, as if it were going 
to leap in. They ran to it and found it was the dwarf. "Where are 
you going?" said Rose-red; "you surely don't want to go into the 
water?" "| am not such a fool!" cried the dwarf; "don't you see 
that the accursed fish wants to pull me in?" The little man had 
been sitting there fishing, and unluckily the wind had twisted his 
beard with the fishing-line; just then a big fish bit, and the feeble 
creature had not strength to pull it out; the fish kept the upper 
hand and pulled the dwarf towards him. Heheld on to all thereeds 
and rushes, but it was of little good, he was forced to follow the 


movements of the fish, and was in urgent danger of being dragged 
into thewater, 

The girls came just in time they held him fast and tried to free 
his beard from the line, but all in vain, beard and line were 
entangled fast together. Nothing was left but to bring out the 
scissors and cut the beard, whereby a small part of it was lost. 
When the dwarf saw that he screamed out, "Isthat civil, you toad- 
stool, to disfigure one's face? Was it not enough to clip off the end 
of my beard? N ow you have cut off the best part of it. | cannot let 
myself be seen by my people. | wish you had been made to run the 
soles off your shoes!" Then he took out a sack of pearls which lay 
in therushes, and without saying a word more he dragged it away 
and disappeared behind a stone 

It happened that soon afterwards the mother sent the two 
children to the town to buy needles and thread, and laces and 
ribbons. Theroad led them across a heath upon which huge pieces 
of rock lay strewn here and there. Now they noticed a large bird 
hovering in theair, flying slowly round and round above them; it 
sank lower and lower, and at last settled near a rock not far off. 
Directly afterwards they heard a loud, piteous cry. They ran up 
and saw with horror that the eagle had seized their old 
acquaintance the dwarf, and was going to carry him off. 

The children, full of pity, at once took tight hold of the little 
man, and pulled against the eagle so long that at last he let his 
booty go. As soon as the dwarf had recovered from his first fright 
he cried with his shrill voice, "Could you not have done it more 
carefully! Y ou dragged at my brown coat so that it is all torn and 
full of holes, you helpless clumsy creatures!" Then he took up a 
sack full of precious stones, and slipped away again under the rock 
into his hole. The girls, who by this time were used to his 
thanklessness, went on their way and did their business in the town. 

Asthey crossed the heath again on their way home they surprised 
the dwarf, who had emptied out his bag of precious stones in a 
clean spot, and had not thought that any one would come there so 
late. The evening sun shone upon the brilliant stones; they 
glittered and sparkled with all colours so beautifully that the 
children stood still and looked at them. "Why do you stand 
gaping there?" cried the dwarf, and his ashen-grey face became 
copper-red with rage. He was going on with hisbad words when a 
loud growhng was heard, and a black bear came trotting towards 
them out of the forest. The dwarf sprang up in a fright, but he 
could not get to his cave, for the bear was already close. Then in 
the dread of his heart he cried, "Dear Mr. Bear, spare me, | will 
give you all my treasures; look, the beautiful jewels lying there! 
Grant me my life; what do you want with such a slender little 
fellow as!? you would not feel me between your teeth. Come, take 
these two wicked girls, they are tender morsels for you, fat as 
young quails; for mercy'ssake eat them!" The bear took no heed of 
his words, but gavethe wicked creaturea single blow with his paw, 
and hedid not moveagain. 

The girls had run away, but the bear called to them, "Snow- 
white and Rose-red, do not be afraid; wait, | will come with you." 
Then they knew his voice and waited, and when he came up to 
them suddenly his bearskin fell off, and lie stood there a handsome 
man, clothed all in gold. "| am a King'sson," he said, "and | was 
bewitched by that wicked dwarf, who had stolen my treasures; | 
have had to run about the forest as a savage bear until | was freed 
by his death. Now hehas got his well-deserved punishment." 

Snow-white was married to him, and Rose-red to his brother, 
and they divided between them the great treasure which the dwarf 
had gathered together in hiscave. Theold mother lived peacefully 
and happily with her children for many years. She took the two 
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rose-trees with her, and they stood before her window, and every 
year borethe most beautiful roses, white and red. 


KHM 162, DER KLUGE KNECHT 
(Hochdeutsch / Standaard Duits/ Standard G erman) 


("Der kluge Knecht" ist ein Schwank in den Kinder- und 
Hausmarchen der Bruder Grimm ab der 3. Auflage von 1837 
(KHM 162), wurde von Wilhelm Grimm schon 1836 im "Pfennig- 
Magazin" fur Kinder veroffentlicht und geht auf Martin Luthers 
Auslegung von Psalm 101 zuruck. 

Inhalt: Ein Lord kann sich glUcklich schatzen, wenn sein Diener 
klug ist und auf seine Worte hort, aber nicht danach handelt und 
lieber seinen eigenen Ideen folgt. So ein Kluger Hans musste eine 
Kuh suchen, kam aber nicht zuruck. Sein Herr suchteihn und sah 
inn auf dem Feld auf und ab gehen. Hans sagt dann, dass er die 
K uh nicht gesucht, sondern drei Amseln gefunden hat. Einen sieht 
er, einen hort er und den dritten jagt er. Der L eser kann sich daran 
ein Beispiel nehmen; tue nicht, was der Herr befiehlt, sondern tue, 
was dir in den Sinn kommt und dir gefallt.) 


Wie glucklich ist der Herr und, wie wohl steht es mit seinem 
Hause, wenn er einen klugen K necht hat, der auf seine W orte zwar 
hort, aber nicht danach thut und lieber seiner eigenen Weisheit 
folgt. Ein solcher kluger Hans ward einmal von seinem Herrn 
ausgeschickt, eine verlorene Kuh zu suchen. Er blieb lange aus, 
und der Herr dachte: "Der treue Haus, er lat, sich in seinem 
Dienst doch keine Muhe verdriegen." Als er aber gar nicht 
wiederkommen wollte, befurchtete der Herr, es mochteihm etwas 
zugestoRen sein, machte sich selbst auf und wollte sich nach ihm 
umsehen. Er mu&te lange suchen, endlich erblickte er den K necht, 
der im weiten F elde auf und ab lief. "Nun, lieber Hans," sagte der 
Herr, als er ihn eingeholt hatte, "hast du die Kuh gefunden, nach 
der ich dich ausgeschickt habe?" "Nein, Herr," antworteteer, "die 
K uh habeich nicht gefunden, aber auch nicht gesucht." "Was hast 
du denn gesucht, Hans?" "Etwas Besseres und das habe ich auch 
glucklich gefunden." "Was ist das, Hans?" "Drei Amseln," 
antwortete der K necht. "Und wo sind sie?" fragte der Herr. "Eine 
sehe ich, die andere hore ich und die dritte jage ich," antwortete 
der klugeK necht. 

Nehmt euch daran ein Beispiel, bekummert euch nicht um euern 
Herrn und seine Befehle, thut lieber, was euch einfallt und wozu 
ihr Lust habt, dann werdet ihr ebenso weise handeln wieder kluge 
Hans, 


162. DE SCHRANDERE KNECHT 
(Niederlandisch / Nederlands / Dutch) 


("Deschrandere knecht" of "Deslimmeknecht" is een farcein de 
Kinder- und Hausmarchen van de gebroeders Grimm uit de 3e 
druk van 1837 (KHM 162), werd in 1836 door Wilhelm Grimm 
gepubliceerd in het "Pfennig-M agazine” voor kinderen en gaat op 
Martin Luthersinterpretatie van Psalm 101 terug. 

Inhoud: Een heer mag zich gelukkig prijzen als zijn Knecht slim 
isen naar zijn woorden luistert, maar er niet naar handelt en liever 
zijn eigen inzichten volgt. Zo'n slimme H ans moest een koe zoeken, 
maar kwam niet terug. Zijn heer ging hem zoeken @ zag hem heen 
en weer lopen in het veld. Hans zegt dan dat hij niet naar de koe 
heeft gezocht, maar drie merels heeft gevonden. Eén ziet hij, én 
hoort hij en op de derde jaagt hij. Hieraan kan de lezer een 


voorbeeld nemen; doe niet wat deH eer beveelt maar wel wat in je 
opkomt en waar jezin in hebt.) 


Wat gelukkig isdeheer en hoe goed gaat het met zijn huis, als hij 
een wijze knecht heeft, die wel naar zijn woorden luistert, maar er 
niet naar handelt, maar liever zijn eigen wijsheid volgt. 

Zo'n wijze Hans werd eens door zijn baas weggestuurd, om een 
koe die verloren was, te zoeken. Hij bleef lang weg, en de baas 
dacht: "Die trouwe Hans, geen moeite is hem teveel in mijn 
dienst." Maar toen hij steeds maar niet terug kwam, was de baas 
bang dat er iets gebeurd zou zijn, en nu ging hij zelf weg om eens 
te kijken. Hij moest lang zoeken, en eindelijk zag hij de knecht in 
de verte; hij lieo de akker op en neer. "Wel, beste Hans," zei de 
baas toen hij bij hem was aangeland, "en heb je de koe ook 
gevonden, waar ik je voor weg had gestuurd?" - "Nee baas!" 
antwoordde hij, "die koe heb ik niet gevonden, maar ik heb haar 
ook niet gezocht." - "Wat heb jedan gezocht, Hans?" - "lets beters, 
baas! en dat heb ik ook heel gelukkig gevonden." - "En wat is dat 
dan, Hans?" - "Drie merels!" antwoordde de knecht. "En waar 
zijn die dan?" vroeg debaas. "De ene zie ik; en de tweede hoor ik, 
en dederdejaag ik," antwoordde de wijzeknecht. 

Neemt hieraan een voorbeeld; bekommer je niet om wat de baas 
zegt en wat hij beveelt, doe liever wat je invalt en waar je zin in 
hebt; en dan zul je even wijs handelen als dewijzeH ans. 


162.— THE WISE SERVANT. 
(Englisch / Engels/ English) 


("The Wise Servant" is a farce in the children's and household 
tales of the Brothers Grimm from the 3rd edition of 1837 (KHM 
162), was published by Wilhelm Grimm in 1836 in the "Pfennig- 
Magazine" for children and is based on Martin Luther's 
interpretation of Psalm 101 back. 

Inhoud: A army likes to be lucky as a servant slim isin a room 
whereit sounds, but hedoesn't act in a liever to hisown intentions. 
Zo'n slimme Hans most een koe zoeken, maar kwam not terug. 
Zijn heer went he zoeken en zag hem heen en weer lopen in het veld. 
Hans shows then that he has not bred near the head of the farm, 
but three men's farm has been found. Een ziet hij, én hoort hij en 
op de derde jaagt hij. Here you can call the first one beforehand; 
doe niet wat deH eer beveelt maar wel wat in jeopkomt en waar je 
zin in heb.) 


H ow fortunate is the master, and how well all goes in his house, 
when he has a wise servant who listens to his orders and does not 
obey them, but prefers following hisown wisdom. A clever J ohn of 
this kind was once sent out by his master to seek a lost cow. He 
stayed away along time, and the master thought, "Faithful J ohn 
does not spare any pains over his work!" As, however, he did not 
come back at all, the master was afraid lest some misfortune had 
befallen him, and set out himself to look for him. He had to search 
along time, but at last he perceived the boy who was running up 
and down alargefield. "Now, dear John," said the master when he 
had got up to him, "hast thou found the cow which | sent thee to 
seek?" "No, master," he answered, "| have not found the cow, but 
then | have not looked for it." "Then what hast thou looked for, 
John?" "Something better, and that luckily | have found." "What 
is that, John?" "Three blackbirds," answered the boy. "And where 
are they?" asked the master. "| see one of them, | hear the other, 
and | am running after the third," answered the wise boy. Take 
example by this, do not trouble yourselves about your masters or 
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their orders, but rather do what cornea into your head and pleases 
you, and then you will act just as wisely as prudent J ohn. 


KHM 163, DER GLASERNE SARG 
(Hochdeutsch / Standaard Duits/ Standard G erman) 


(Der gldserne Sarg ist ein Marchen in den Kinder- und 
Hausmarchen der Bruder Grimm ab der 3. Auflage von 1837 
(KHM 163). Die Erzahlung wurde von Wilhelm Grimm schon 
1836 im Pfennig-M agazin fur Kinder veroffentlicht. Sie stammt 
aus dem Roman "Das verwohnteM utter-Sohngen" oder "Polidors 
ganz besonderer und uberaus lustiger L ebenslauf auf Schulen und 
Universitaten" von Sylvano von 1728. 

Inhalt: Ein armer Schneider verirrt sich in einem Wald. Zuerst 
versucht er, auf einem Baum zu Ubernachten. Dann sieht er das 
Licht eines Hauses, wo er ein Nachtlager findet, obwohl der 
Bewohner ihn zuerst abweisen will. Er erwacht vom Larm eines 


K ampfes zwischen einem schwarzen Stier und einem gro&en Hirsch. 


Der Hirsch totet den Stier und tragt den Schneider auf seinem 
Geweih zu einer Felswand, deren Tur er aufschlagt. Auf Zuruf 
einer Stimme tritt der Schneider in eine Halle aus Quadratsteinen. 
Uber einen herabsinkenden Stein in der Mitte kommt er in einen 
zweiten, gleich groRen Saal mit rauchgefullten Glasgefagen in den 
Wanden. Er betrachtet das A bbild eines Schlosses in einem K asten 
am Boden, als die Stimme ihn zu einem schlafenden M adchen in 
einem Glaskasten ruft. Er befreit die Erwachende, dieihm erzahlt, 
dass sie mit ihrem Gehoft in diese Form und ihr Bruder in einen 
Hirsch verwandelt wurde, als sie den Heiratsantrag eines 
Schwarzkunstlers abwies. Sie bringen dieG efae an die Oberflache 
und Offnen sie, worauf alle erlost sind.) 


Sageniemand, daf ein armer Schneider es nicht weit bringen und 
nicht zu hohen Ehren gelangen kOnne, es ist weiter gar nichts 
notig, als da& er an die rechte Schmiede kommt und, was die 
Hauptsache ist, da® es ihm gluckt. Ein solches artiges und 
behendes Schneiderburschchen ging einmal seiner Wanderschaft 
nach und kam in einen groKen Wald, und weil es den Weg nicht 
wuBte, verirrte es sich. Die Nacht brach ein, und es blieb ihm 
nichts brig als in dieser schauerlichen Einsamkeit ein Lager zu 
suchen. Auf dem weichen Moose hatte er freilich ein gutes Bett 
gefunden, allein die Furcht vor den wilden Tieren lie& ihm da 
keine Ruhe, und er mufte sich endlich entschlieSen, auf einem 
Baume zu Ubernachten. Er suchte eine hohe Eiche stieg bis in den 
Gipfel hinauf und dankte Gott, da® er sein Bugeleisen bei sich 
trug, weil ihn sonst der Wind, der Uber die Gipfel der Baume 
wehte, weggefuhrt hatte. 

Nachdem er einige Stunden in der Finsternis, nicht ohne Zittern 
und Zagen, zugebracht hatte, erblickte er in geringer Entfernung 
den Schein eines Lichtes; und weil er dachte, da&® da eine 
menschliche Wohnung sein mochte, wo er sich besser befinden 
wurde als auf den Asten eines Baumes, so stieg er vorsichtig herab 
und ging dem Lichte nach. Es leitete ihn zu einem Kleinen 
H auschen, das aus Rohr und Binsen geflochten war. Er klopfte 
mutig an, die Thur Offnete sich, und bel dem Schein des 
herausfallenden Lichtes sah er ein altes, eisgraues M annchen, dak 
ein von buntfarbigen L appen zusammengesetztes K leid an hatte. 
"Wer seid Ihr, und was wollt Ihr?" fragte es mit einer 
schnarrenden Stimme. "Ich bin ein armer Schneider," antwortete 
er, "den die Nacht hier in der Wildnis tberfallen hat, und bitte 
Euch instandig, mich bis morgen in Eurer Hutte aufzunehmen." 
"Geh deiner Wege," erwiderteder Alte mit murrischem Ton, "mit 


Landstreichern will ich nichts zu schaffen haben; suche dir 
anderwarts ein Unterkommen." Nach diesen Worten wollte er 
wieder in sein Haus schlupfen, aber der Schneider hielt inn am 
Rockzipfel fest und bat so beweglich, da& der Alte, der so bose 
nicht war als er sich anstellte, endlich erweicht ward und ihn mit 
in seine Hutte nahm, wo er ihm zu essen gab und dann in einem 
Winkel ein ganz gutes N achtlager anwies. 

Der mude Schneider brauchte keines Einwiegens, sondern schlief 
sanft bis an den Morgen, wurde auch noch nicht an das Aufstehen 
gedacht haben, wenn er nicht von einem lauten Larm ware 
aufgeschreckt worden. Ein heftiges Schreien und Brullen drang 
durch die dunnen Wande des Hauses. Der Schneider, den ein 
unerwarteter Mut uberkam, sprang auf, zog in der Hast seine 
Kleider an und eilte hinaus. Da erblickte er nahe ba dem 
H auschen einen gro&en schwarzen Stier und einen schonen Hirsch, 
die in dem heftigsten K ampfe begriffen waren. Sie gingen mit so 
groRer Wut aufeinander los, da’ von ihrem Getrampel der Boden 
erzitterte, und die Luft von ihrem Geschrei erdrohnte. Es war 
lange ungewi&, welcher von beiden den Sieg davontragen wirde; 
endlich stieS der Hirsch seinem Gegner das Geweih in den Leib, 
worauf der Stier mit entsetzlichem Brullen zur Erde sank, und 
durch einige Schlage des Hirsches vollig getotet ward. 

Der Schneider, welcher dem K ampfe mit Erstaunen zugesehen 
hatte, stand noch unbeweglich da, als der Hirsch in vollen 
Sprungen auf ihn zu eilte und ihn, ehe er entfliehen konnte, mit 
seinem groken Geweih geradezu aufgabelte. Er konnte sich nicht 
lange besinnen, denn es ging schnellen L aufes fort Uber Stock und 
Stein, Berg und Thal, Wiese und Wald. Er hielt sich mit beiden 
H anden an die Enden des Geweihes fest und Uberlie® sich seinem 
Schicksal. Es kam ihm aber nicht anders vor als flage er davon. 
Endlich hielt der Hirsch vor einer F elsenwand still und lie& den 
Schneider sanft herabfallen. Der Schneider, mehr tot als lebendig, 
bedurfte langerer Zeit, um wieder zur Besinnung zu kommen. Als 
er sich einigermaken erholt hatte, stieS der Hirsch, der neben ihm 
stehen geblieben war, sein Geweih mit solcher Gewalt gegen eine 
in dem F elsen befindliche Thur, da@ sie aufsprang. F euerflammen 
schlugen heraus, auf welche ein groRer Dampf folgte, der den 
Hirsch seinen Augen entzog. Der Schneider wuBte nicht, was er 
thun und wohin er sich wenden sollte, um aus dieser Eindde wieder 
unter Menschen zu geangen. Indem er also unschlussig stand, 
tonte eine Stimme aus dem Felsen die ihm zurief: "Tritt ohne 
Furcht herein, dir soll kein Leid widerfahren." Er zauderte zwar, 
doch von einer heimlichen Gewalt angetrieben, gehorchte er der 
Stimme und gelangte durch die eiserne Thur in einen grok 
geraumigen Saal, dessen Decke Wande und Boden aus glanzend 
geschliffenen Quadratsteinen bestand, auf deren jedem ihm 
unbekannte Zeichen eingehauen waren. Er betrachtete alles voll 
Bewunderung und war eben in Begriff, wieder hinauszugehen, als 
er abermals die Stimme vernahm, welcheihm sagte: "Tritt auf den 
Stein, der in der Mitte des Saales liegt, und dein wartet groBes 
Gltick." 

Sein Mut war schon so weit gewachsen, da& er dem Befehl Folge 
leistete. Der Stein begann unter seinen FU&en nachzugeben und 
sank langsam in die Tiefe hinab. Als er wieder feststand, und der 
Schneider sich umsah, befand er sich in einem Saale, der an 
Umfang dem vorigen gleich war. Hier aber gab es mehr zu 
betrachten und zu bewundern. In die W ande waren Vertiefungen 
eingehauen, in welchen GefaBe von durchsichtigem Glase standen, 
die mit farbigem Spiritus oder mit einem blaulichen Rauche 
angefullt waren. Auf dem Boden des Saales standen, einander 
gegenuber, zwei groBe glaserne Kasten, die sogleich seine 
N eugierde reizten. Indem er zu dem einen trat, erblickte er darin 
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ein schodnes Gebdude, einem Schlosse ahnlich, von 
Wirtschaftsgebauden, Staller und Scheuern und einer Menge 
anderer artigen Sachen umgeben. Alles war klein, aber Uberaus 
sorgfaltig und zierlich gearbeitet, und schien von einer 
kunstreichen H and mit der hochsten Genauigkeit ausgeschnitzt zu 
sein, 

Er wurde seine Augen von der Betrachtung dieser Seltenheiten 
noch nicht abgewendet haben, wenn sich nicht die Stimme 
abermals hatte horen lassen. Sie forderteihn auf, sich umzukehren 
und den gegenuberstehenden Glaskasten zu beschauen. Wie stieg 
seine Verwunderung, als er darin ein Madchen von grd&ter 
Schonhelt erblickte. Es lag wie im Schlafe, und war in lange 
blonde Haare wie in einen kostbaren Mantel eingehullt. Die 
Augen waren fest geschlossen, doch die lebhafte G esichtsfarbe und 
ein Band, das der Atem hin und her bewegte, lieen keinen Zweifel 
an ihrem Leben. Der Schneider betrachtete die Schone mit 
klopfendem Herzen, als sie plotzlich die Augen aufschlug und bei 
seinem Anblick in freudigem Schrecken zusammenfuhr. 
"Gerechter Himmel," rief sie, "meine Befreiung naht! Geschwind, 
geschwind, hilf mir aus meinem G efangnis: wenn du den Riegel an 
diesem glasernen Sarge wegschiebst, so bin ich erlost." Der 
Schneider gehorchte ohne Zaudern; alsbald hob sie den Glasdeckel 
in die Hohe, stieg heraus und eilte in die Ecke des Saales, wo sie 
sich in einen weiten M antel verhullte. Dann setztesiesich auf einen 
Stein nieder, hie& den jungen Mann herangehen, und nachdem sie 


einen freundlichen K u& auf seinen M und gedruckt hatte, sprach sie: 


"Mein lang ersennter Befreier, der gitige Himmel hat mich zu dir 
gefuhrt und meinen Leiden ein Ziel gesetzt. An demselben Tage, 
wo sieendigen, soll dein Gluck beginnen. Du bist der vom Himmel 
bestimmte Gemahl, und sollst, von mir geliebt und mit allen 
irdischen GUtern uberhauft, in ungestorter Freude dein Leben 
zubringen. Sitz nieder und horedieErzahlung meines Schicksals." 

"Ich bin die T ochter eines reichen Grafen. M eine Eltern starben, 
als ich noch in zarter Jugend war und empfahlen mich in ihrem 
letzten Willen meinem alteren Bruder, bei dem ich auferzogen 
wurde. Wir liebten uns so zartlich und waren so Ubereinstimmend 
in unserer Denkungsart und unsern Neigungen, da wir beideden 
Entschlu& fagten, uns niemals zu verheiraten, sondern bis an das 
Ende unseres L evens beisammen zu bleiben. In unserem H ause war 
an Gesellschaft nie M angel: Nachbarn und Freunde besuchten uns 
haufig, und wir ubten gegen alle die Gastfreundschaft in vollem 
Male. So geschah es auch eines Abends, daf ein F remder in unser 
Schlo& geritten kam und, unter dem Vorgeben, den nachsten Ort 
nicht mehr erreichen zu konnen, um ein Nachtlager bat. Wir 
gewahrten seine Bitte mit zuvorkommender Hoflichkeit, und er 
unterhielt uns wahrend des A bendessens mit seinem G esprache und 
eingemischten Erzahlungen auf das anmutigste. M ein Bruder hatte 
ein so grokes Wohlgefallen an ihm, da& er ihn bat, ein paar Tage 
bel uns zu verweilen, wozu er nach einigem Weigern einwilligte. 
Wir standen erst spat in der Nacht vom Tische auf, dem F remden 
wurde ein Zimmer angewiesen, und ich eilte, ermudet wieich war, 
meine G lieder in die weichen F edern zu senken. K aum war ich ein 
wenig eingeschlummert, so weckten mich die Tone einer zarten 
und lieblichen Musik. Da ich nicht begreifen konnte, woher sie 
kamen, so wollte ich mein im Nebenzimmer schlafendes 
K ammermadchen rufen, allein zu meinem Erstaunen fand ich, dak 
mir, als lastete ein Alp auf meiner Brust, von einer unbekannten 
Gewalt die Sprache benommen und ich unvermogend war de 
geringsten L aut von mir zu geben. Indessen sah ich bei dem Schein 
der Nachtlampe den Fremden in mein durch zwei Thuren fest 
verschlossenes Zimmer eintreten. Er naherte sich mir und sagte, 
da& er durch Zauberkrafte, die ihm zu Gebote standen, die 


liebliche Musik habe ertonen lassen, um mich aufzuwecken, und 
dringe jetzt selbst durch alle Schldsser in der Absicht, mir Herz 
und Hand anzubieten. Mein Widerwille aber gegen seine 
Zauberkunste war so gro&, da ich ihn keiner Antwort wurdigte. 
Er blieb eine Zeitlang unbeweglich stehen, wahrscheinlich in der 
Absicht, einen gunstigen Entschlu& zu erwarten, als ich aber 
fortfuhr zu schweigen, erklarte er zornig, da er sich rachen und 
Mittel finden werde, meinen Hochmut zu bestrafen, worauf er das 
Zimmer wieder verlie®. Ich brachte die N acht in hochster Unruhe 
zu und schlummerte erst gegen Morgen ein. Als ich erwacht war, 
eilte ich zu meinem Bruder, um ihn von dem was vorgefallen war 
zu benachrichtigen, allein ich fand ihn nicht auf seinem Zimmer, 
und der Bediente sagte mir, da& er bei anbrechendem Tage mit 
dem F remden auf die) agd geritten sei. 

Mir ahnte gleich nichts Gutes. Ich kleidete mich schnell an, lie’ 
meinen L eibzelter satteln und ritt, nur von einem Diener begleitet, 
in vollem Jagen nach dem Walde Der Diener sturzte mit dem 
Pferde und konnte mir, da das Pferd den Fu& gebrochen hatte, 
nicht folgen. Ich setzte, ohne mich aufzuhalten, meinen Weg fort, 
und in wenigen Minuten sah ich den Fremden mit einem schonen 
Hirsch, den er an der Leinefuhrte, auf mich zukommen. Ich fragte 
inn, wo er meinen Bruder gelassen habe und wie er zu diesem 
Hirsche gelangt sei, aus dessen groRen Augen ich Thranen flieSen 
sah. Anstatt mir zu antworten, fing er an laut aufzulachen. Ich 
geriet daruber in hochsten Zorn, zog eine Pistole und druckte sie 
gegen das Ungeheuer ab, aber die K ugel prallte von seiner Brust 
zuruck und fuhr in den K opf meines P ferdes. Ich sturzte zur Erde, 
und der Fremde murmelte einige Worte, die mir das BewuBtsein 
raubten. 

Als ich wieder zur Besinnung kam, fand ich mich in dieser 
unterirdischen Gruft in einem glasernen Sarge Der 
Schwarzkunstler erschien nochmals, sagte, da& er meinen Bruder 
in einen Hirsch verwandelt, mein Schlo&, mit allem Zubehor, 
verkleinert in den anderen Glaskasten eingeschlossen, und meine 
in R auch verwandelten L eutein Glasflaschen gebannt hatte. Wolle 
ich mich jetzt seinem Wunsche fugen, so sei es ihm ein Leichtes 
alles wieder in den vorigen Stand zu setzen: er brauche nur die 
Gefa&e zu Offnen, so werde alles wieder in die naturliche Gestalt 
zuruckkehren. Ich antwortete inm so wenig als das erste Mal. Er 
verschwand und lieé mich in meinem Gefangnis liegen, in welchem 
mich ein tiefer Schlaf befiel. Unter den Bildern, welche an meiner 
Seele vorubergingen, war auch das trdstliche, da& ein junger 
Mann kam und mich befreite, und alsich heutedie Augen offne, so 
erblicke ich dich und sehe meinen Traum erfullt. Hilf mir 
vollbringen, was in jenem Gesichte noch weiter geschah. Das erste 
ist, da wir den Glaskasten, in welchem mein Schlo& sich befindet, 
auf jenen breiten Stein heben." 

Der Stein, sobald er beschwert war, hob sich mit dem Fraulein 
und dem J tingling in die Hohe, und stieg durch die Oeffnung der 
Decke in den oberen Saal, wo sie dann leicht ins Freie gelangen 
konnten. Hier Offnete das Fraulein den Deckel, und es war 
wunderbar anzusehen, wie Schlo&, Hauser und Gehofte sich 
ausdehnten und in gro&ter Schnelligkeit zu naturlicher Gro&e 
heranwuchsen. Sie kehrten darauf in die unterirdische Hohle 
zuruck und lieen die mit Rauch gefullten Glaser von dem Steine 
herauftragen. K aum hatte das Fraulein die Flaschen gedffnet, so 
drang der blaue Rauch heraus und verwandelte sich in lebendige 
Menschen, in welchen das Fraulein ihre Diener und Leute 
erkannte. Ihre F reudeward noch vermehrt, alsihr Bruder, der den 
Zauberer in dem Stier getotet hatte, in menschlicher Gestalt aus 
dem Walde herankam, und noch denselben Tag reichte das 
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Fraulein, ihrem Versprechen gemaf, dem glucklichen Schneider 
dieH and am Altar. 


163. DE GLAZEN DOODSKIST 
(Niederlandisch / Nederlands / Dutch) 


("De glazen doodskist" of "De glazen kist" is een sprookje uit 
Kinder- und Hausmarchen, de verzameling van de gebroeders 
Grimm, met als nummer KHM 163. Het verhaal werd in 1836 
door Wilhelm Grimm gepubliceerd in het kindertijdschrift 
Pfennig. Het komt uit de roman "De verwende moeder-zoon" of 
"Polidor's bijzondere en uiterst grappige curriculum vitae op 
scholen en universiteiten" van Sylvano uit 1728. 

Inhoud: Een arme kleermaker verdwaalt in een bos. Eerst 
probeert hij de nacht door te brengen in een boom. Dan ziet hij 
het licht van een huis waar hij een slaapplaats vindt, hoewel de 
bewoner hem eerst probeert weg te sturen. Hij wordt wakker met 


het geluid van een gevecht tussen een zwartestier en een groot hert. 


Het hert doodt destier en draagt dekleermaker op zijn gewel naar 
een klif, waarvan hij de deur opent. Op deroep van een stem komt 
de kleermaker een hal van vierkante stenen binnen. Over een 
vallende steen in het midden komt hij in een tweede kamer van 
dezelfde grootte met met rook gevulde glazen vaten in de muren. 
Hij kijkt naar het beeld van een slot in een doos op de vioer als de 
stem hem roept naar een slapend meisje in een glazen doos. Hil 
bevrijdt de Awakening, die hem vertelt dat zij en haar hofstede in 
deze vorm werden getransformeerd en haar broer in een hert toen 
ze het huwelijksaanzoek van een zwarte kunstenaar afwees, Ze 
brengen de vaten naar de opperviakte en openen ze, waarna ze 
allemaal worden verlost.) 


Laat niemand zeggen dat een arme kKleermaker het niet ver 
brengen kan en niet heel belangrijk kan worden; het ene nodigeis 
dat hij bij de goede smid terecht komt en wat de hoofdzaak is, dat 
het hem lukt. J uist zo'n handig en flink kleermakersjongetje ging 
eens op een zwerftocht; en toen kwam hij in een groot bos, en 
omdat hij de weg niet wist, verdwaalde hij. De nacht viel, en er 
bleef niets anders over, dan in die gruwelijke eenzaamheid em ple 
te zoeken om te slapen. Wel zou hij in 't zachte mos een goed bed 
gevonden hebben, alleen, de angst voor wilde dieren liet hem geen 
ogenblik met rust, en tenslotte moest hij in een boom overnachten. 
Zo zocht hij een hoge eik, klom er tot de top in, en dankte God, 
dat hij zijn strijkijzer bij zich had, want anders had de wind, die 
door deboomtoppen joeg, hem meegevoerd. 

N adat hij zo een paar uur, bevend en sidderend, in de duisternis 
had doorgebracht, zag hij in de verste verte een lichtje schitteren 
en, omdat hij dacht dat dat wel een huisjekon zijn, waar hij beter 
kon zitten dan in een boomtop, klom hij voorzichtig naar beneden 
en ging op het schijnsel af. Het bracht hem bij een klein huisje, van 
riet en stro gevlochten. M oedig kloptehij aan, dedeur ging open, 
en bij 't schijnsel van 't naar buiten komend licht zag hij een oud, 


grauwig mannetje staan, gekleed in een grotejas van bontelappen. 


"Wie ben je, en wat wil je?" vroeg hij met een knarsende stem. "Ik 
ben een arme kleermaker," zei hij, "en ik ben overvallen door het 
donker, terwijl ik in de wildernis was, en ik smeek u om me tot 
morgen in uw hut op te nemen." - "Ga je eigen gang maar," 
knarste de stem van de oude man, "met landlopers wil ik niets te 
maken hebben, zoek maar ergens anders." Na deze woorden wilde 
hij weer in zijn huis glippen, maar het kleermakertje hield hem bij 
zijn jas vast en smeekte hem zo roerend, dat de oude man, die zo 
kwaad nog niet was, als hij zich voordeed, eindelijk vermurwd 


werd en hem in z'n huisje opnam, waar hij hem te eten gaf en dan 
in een hoek hem een heel goede slaapplaats aanwees. 

Doodmoe was het kleermakertje en hij had geen slaapliedje 
nodig, maar sliep heerlijk tot de morgen, en hij zou nog niet 
wakker geworden zijn als er geen luid geschreeuw was geweest. 
Een hevig gillen en brullen drong door de dunne wanden van het 
hutje, en het kleermakertje, plotseling door een grote moed 
bezield, sprong op, vioog in dekleren en sprong naar buiten. D aar 
zag hij viakbij 't huisje een grote zwarte stier en een prachtig hert 
die samen geweldig aan 't vechten waren. Ze stoven woedend op 
elkaar af, de bodem dreunde van het getrappel en de lucht 
weerklonk van hun geschreeuw. Lang bleef het onzeker, wievan de 
twee de overwinning zou behalen, maar eindelijk stootte het hert 
zijn tegenstander 't gewei in de buik, de stier zonk met een 
ontzettend gebrul ter aarde en werd door een paar slagen van het 
hert tenslotte gedood. 

Dejongen, diebij destrijd met verbazing had toegekeken, stond 
nog verbijsterd stil, toen het hert in volleren op hem toe kwam en 
hem voor hij kon ontwijken, op de horens van zijn groot gewel 
tilde. Hij Kon niet meer denken over zijn toestand, want 
vliegensvlug ging het verder over stok en steen @ berg en dal en 
weide en bos. Met beide handen hield hij zich aan de punten van 
het gewei vast en gaf zich verder over aan zijn lot. Maar hij dacht 
niet anders of hij vioog de wereld uit. Eindelijk hield het hert stil 
bij een rotswand en hij liet dejongen zachtjes op de grond vallen. 
Het kleermakertje, meer dood dan levend, bleef een poos versuft 
liggen en het duurde enige tijd voor hij weer bij zijn positieven 
was. Toen hij enigszins hersteld was, stootte het hert, dat naast 
hem was blijven staan, zijn gewei met zo'n geweld tegen een deur 
in derotswand, dat dieopenging. Vurigeviammen laaiden daaruit, 
toen kwam er een dikke damp, die 't hert aan zijn ogen onttrok. 
De jongen wist niet wat hij doen moest en waarheen hij gaan 
moest, om uit deze woestenij weer bij de mensenwereld te komen. 
Terwijl hij Zo besluiteloos bleef staan, kwam er een stem uit derots, 
die hem toeriep: "Kom zonder angst maar binnen, er zal u geen 
verdriet gedaan worden!" Wel aarzelde hij nog, maar, door een 
heimelijke drang gedreven, luisterde hij naar de stem en kwam 
door deijzeren deur in een ruime zaal, waarvan zoldering, wanden 
en vioer uit glanzend geslepen vierkante tegels bestond, en in elke 
tegel waren onbekendetekens gehakt. Vol bewondering bekeek hii 
alles en hij wilde er juist weer weggaan, toen hij de stem nog eens 
hoorde, die sprak: "Ga op demiddelste tegel van de zaal staan, en 
een groot geluk zal je deel zijn." Hij had gaandeweg weer zoveel 
moed gekregen, lat hij gevolg gaf aan het bevel. De tegel week 
onder zijn voeten en zonk langzaam. Toen hij weer stuitte en het 
kleermakertjeomkeek, was hij in een zaal die even groot wasals de 
vorige. Maar hier was er nog meer te zien e te bewonderen. In de 
wanden waren nissan uitgehouwen, waarin allerlel vaatwerk stond 
van doorzichtig glas, en dat was gevuld met een kleurig vocht of 
een blauwe damp. Op de vioer stonden, tegenover elkaar, twee 
grote glazen kisten, die dadelijk zijn nieuwsgierigheid opwekten. 
Toen hij naar de één keek, zag hij daarin een prachtig gebouw, 
met een kasteel, met bijgebouwen en stallen en schuren en allerlel 
andere dingen eromheen. Alles was klein maar zeer zorgvuldig en 
sierlijk bewerkt, en scheen door een zeer kunstvaardige hand met 
grote nauwkeurigheid te zijn gesneden. Hij zou z'n ogen nog niet 
van al deze heerlijkheden hebben afgewend, als die stem zich niet 
weer had laten horen. De stem zei, dat hij zich om moest draaien 
en de kist die ertegenover stond, bekijken. Wat steeg zijn 
verbazing, toen hij daar een zeldzaam mooi meisje in zag. Ze 
scheen te slapen, en haar lange, blonde haar omhulde haar als een 
mantel. Haar ogen waren vastgesloten, maar haar frisse kleur en 
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een band die door haar adem op en neer werd bewogen, lieten 
beide geen twijfel dat ze leefde. Met kloppend hart bekeek de 
jongen het prachtige meisje, toen ze opeens haar ogen opsloeg en 
op ‘t zien van de jongen in gelukkige schrik ineenkromp. "Goede 
Hemel!" riep ze, “mijn bevrijding zal komen! Gauw, gauw, help 
me uit deze gevangenis; als je de grendels van deze glazen kist 
wegschuift, dan ben ik vrij!" Zonder aarzeling deed het 
kleermakertje wat ze zei, weldra ging het glazen deksel omhoog, 
zi kwam eruit en snelde naar de hoek van de zaal, waar ze zich in 
een wijde mantel hulde. Dan ging ze op een steen zitten, liet de 
jongen bij zich komen, en nadat ze hem een hartelijke kus had 
gegeven, zei ze: "Lang verwachte bevrijder, de hemel heeft u naar 
mij toe gevoerd en aan mijn lijden een doel gegeven. Op dezelfde 
dag dat mijn lijden een einde neemt, zal uw geluk beginnen. U 
bent de echtgenoot, mij door dehemel toebedeeld, en u zult, door 
mij bemind en met aardse goederen gezegend, in ongestoorde 
vreugde uw leven leiden. Ga daar zitten en hoor het verhaal van 
mijn lotgevallen. Ik ben de dochter van een rijke graaf. Mijn 
ouders zijn gestorven, toen ik nog heel jong was; en in hun laatste 
wilsbeschikking brachten zij mij in de hoede van mijn oudere 
broer, bij wie ik dan ook ben opgevoed. We hielden veel van 
elkaar en dachten altijd gelijk, zodat we allebel besloten om nooit 
te trouwen, maar altijd, tot 't end van onze dagen, bij elkaar te 
blijven. In ons huis ontbrak het nooit aan gezelschap, buren en 


vrienden kwamen dikwijls bij ons, en wij waren altijd zeer gastvrij. 


Zo gebeurde het op een avond, dat er een vreemdeling naar 't slot 
kwam gereden, en zeggend dat hij die avond niet meer verder kon, 
vroeg hij om 'snachts te mogen blijven. Hoffelijk namen wij hem 
op, en tijdens het avondeten had hij aardige verhalen ™ 
gesprekken. Mijn broer vond hem zo aardig, dat hij hem 
uitnodigde nog em paar dagen te blijven, en na enig aarzelen 
willigde hij dat verzoek in. Pas laat in de nacht stonden we van 
tafel op, de vreemdeling kreeg een kamer, en ik ging, vermoeid, 
dadelijk naar bed. N auwelijks was ik even ingesluimerd of ik werd 
weer wakker door zachte, lieflijke muziek. Ik kon niet begrijpen 
waar die vandaan kwam, en ik wilde het kamermeisje roepen dat 
naast mij sliep, maar tot mijn verbazing merkteik, dat me, alsof er 
een drukkende last op mijn borst lag, de spraak ontnomen was en 
ik geen kik kon geven. Bij het licht van de nachtlamp zag ik de 
vreemde mijn kamer binnentreden, die door twee deuren gesloten 
was. Hij kwam dichter bij mij en zei dat hij door toverij zulke 
heerlijke muziek kon teweegbrengen, om me wakker teroepen, en 
hijzelf kon door alle sloten komen met de bedoeling om mijn hart 
en hand te winnen. Maar ik had zoveel tegenzin in zijn 
toverkunsten, dat ik hem niet eens antwoordde. Een poos bleef hij 
roerloos staan, waarschijnlijk met de bedoeling, een gunstig 
antwoord af tewachten, maar toen ik bleef zwijgen, verklaarde hii 
op boze toon dat hij zich wreken zou, en wel een middel wist te 
vinden om mijn hoogmoed te straffen en toen verliet hij dekamer. 
Zeer onrustig bracht ik de nacht door, en pas tegen de morgen 
sliep ik in. Toen ik wakker werd, sneldeik naar de kamer van mijn 
broer om hem alles te vertellen, maar ik vond hem daar niet en de 
bediende vertelde me dat hij al bij 't aanbreken van de morgen met 
onze gast op jacht was gegaan. 

Ik dacht dadelijk aan boos opzet. Snel kleedde ik me aan, liet 
mijn trouwe paard zadelen en ik reed, slechts door een enkele 
knecht vergezeld, spoorslags naar het bos. De bediende viel van 
zijn paard, hij kon mij, daar ‘t paard een been gebroken had, niet 
meer begeleiden en ik ging zonder ophouden verder. Na kortetijd 
zag ik de vreemdeling met een prachtig hert, dat hij aan een lijn 
had, naar mij toekomen. Ik vroeg hem, waar hij mijn broer had 


gelaten en hoehij aan dat hert kwam, dat tranen met tuiten huilde. 


In plaats van mij te antwoorden, begon hij te lachten. Daarom 
werd ik woedend; ik trok mijn pistool en richtte het op deschurk. 
Maar de kogel ketste terug en ging door 't hoofd van mijn eigen 
paard. Ik stortte neer, en de vreemdeling prevelde enige woorda, 
die me buiten kennis brachten. Toen ik weer tot bezinning kwam, 
lag ik in een onderaards hol in een glazen kist. Nog eens verscheen 
detovenaar; zei, dat hij mijn broer in een hert had veranderd, mijn 
slot met alles wat erbij behoorde, tot een kleine maat had 
omgetoverd en in een tweede glazen kist had gesloten en al mijn 
dienaren in rook had doen opgaan en die rook in glazen flessen 
had gebannen. Als ik nu zijn wil deed, zou het hem geen moeite 
kosten, alles weer in de vorige toestand terug te brengen, hij 
hoefde alleen de vaten te openen en alles kwam weer in de 
natuurlijketoestand. Ik antwoordde hem even weinig als de eerste 
keer. Hij verdween en liet mij in mijn gevangenis liggen, en ik 
raaktein een diepeslaap. Onder dedroombeelden diein mijn geest 
gestalte kregen, was ook het troostbeeld, dat er een jonge man 
kwam, diemij bevrijdde, en nu ik vandaag mijn ogen open doe, zie 
ik je staan en mijn droombeeld is werkelijkheid geworden. Help 
mij volbrengen, wat ik in dat droomgezicht nog heb gezien. Het 
eerste wat we doen is, dat we de glazen kist, waar ons kasteel in 
staat, op die bredetegel zetten." 

Zodra de steen de last tedragen kreeg, ging hij met het meisje en 
de jongeling omhoog @ door de zoldering kwam hij in de 
bovenste zaal, vanwaar ze gemakkelijk buiten kwamen. Hier 
opende dejonkvrouw het glazen deksel, en het was een wonder om 
te zien hoe het slot, de huizen en schuren groter werden en met 
buitengewone snelhad tot natuurlijke grootte aangroeiden. 
Daarna keerden ze terug naar het onderaardse hol en lieten de met 
rook gevulde glazen pullen door de steen omhoog voeren. 
N auwelijks had zij de pullen geopend, of de blauwe rook wolkte 
naar buiten, en 't verdichtte zich tot mensen van vlees en bloed, 
waarin het meisje haar dienaren en knechts herkende. Haar 
vreugde werd nog groter toen haar broer, die de tovenaar in de 
stier had gedood, in zijn menselijke gedaante uit het bos kwam, en 
nog diezelfde dag reikte de jonkvrouw, volgens haar belofte, voor 
het trouwaltaar haar hand aan de gelukkigekleermakersjongen. 


163.— THE GLASS COFFIN. 
(Englisch / Engels/ English) 


("The Glass Coffin" is a fairy tale collected by the Brothers 
Grimm, talenumber 163. Andrew Lang included it in The Green 
Fairy Book as The "Crystal Coffin." The story was published by 
Wilhelm Grimm in 1836 in the Pfennig magazine for children. It 
comes from the novel "Thespoiled mother-son" or "Polidor's very 
special and extremely funny Curriculum Vitae at Schools and 
Universities" by Sylvano from 1728. 

Contents: A poor tailor gets lost in a forest. First he tries to 
spend the night in atree. Then hesees thelight of ahousewherehe 
finds a place to stay for the night, although the occupant tries to 
turn him away at first. He awakensto the sound of a fight between 
ablack bull and a large stag. The stag kills the bull and carries the 
tailor on hisantlers to a cliff, whosedoor heopens. At the call of a 
voice, the tailor enters a hall made of square stones. Over a falling 
stone in the middle he comes into a second room of the same size 
with smoke-filled glass vessels in the walls. He is looking at the 
image of a lock in a box on the floor when the voice calls him to a 
sleeping girl in a glass box. He frees the Awakening, who tells him 
that she and her homestead were transformed into this form and 
her brother into a stag when she turned down a black artist's 
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marriage proposal. They bring the vessels to the surface and open 
them, whereupon all are redeemed.) 


Let no one ever say that a poor tailor cannot do great things and 
win high honours; all that is needed is that he should go to the 
right smithy, and what is of most consequence, that he should have 
good luck. A civil, adroit tailor's apprentice once went out 
travelling, and came into a great forest, and, as he did not know 
the way, helost himself. Night fell, and nothing was left for him to 
do, but to seek a bed in this painful solitude. He might certainly 
have found a good bed on the soft moss, but the fear of wild beasts 
let him have no rest there, and at last he was forced to makeup his 
mind to spend the night in a tree. He sought out a high oak, 
climbed up to the top of it, and thanked God that hehad his goose 
with him, for otherwise the wind which blew over the top of the 
tree would have carried him away. 

After he had spent some hours in the darkness, not without fear 
and trembling, he saw at a very short distance the glimmer of a 
light, and as he thought that a human habitation might be there, 
where he would be better off than on the branches of a tree, he got 
carefully down and went towards the light. It guided him to a 
small hut that was woven together of reeds and rushes. He 
knocked boldly, the door opmed, and by the light which came 
forth hesaw alittle hoary old man who worea coat made of bits of 
coloured stuff sewn together. "Who are you, and what do you 
want?" asked the man in a grumbling voice. "! ama poor tailor," 
he answered, "whom night has surprised here in the wilderness, 
and | earnestly beg you to take me into your hut until morning." 
"Go your way," replied the old man in a surly voice, "| will have 
nothing to do with runagates; seek for yourself a shelter 
elsewhere." After these words he was about to slip into his hut 
again, but the tailor held him so tightly by the corner of his coat, 
and pleaded so piteously, that the old man, who was not so ill- 
natured as he wished to appear, was at last softened, and took him 
into the hut with him where he gave him something to eat, and 
then pointed out to hima very good bed in a corner. 

The weary tailor needed no rocking; but slept sweetly till 
morning, but even then would not have thought of getting up, if 
he had not been aroused by a great noise A violent sound of 
screaming and roaring forced its way through the thin walls of the 
hut. The tailor, full of unwonted courage, jumped up, put his 
clothes on in haste, and hurried out. Then close by the hut, he saw 
a great black bull and a beautiful stag, which were just preparing 
for a violent struggle. They rushed at each other with such extreme 
rage that the ground shook with their trampling, and the air 
resounded with their cries. For along timeit was uncertain which 
of the two would gain the victory; at length the stag thrust his 
horns into his adversary's body, whereupon the bull fell to the 
earth with a terrificroar, and was thoroughly despatched by a few 
strokes from the stag. 

The tailor, who had watched the fight with astonishment, was 
still standing there motionless, when the stag in full career 
bounded up to him, and before he could escape, caught him up on 
his great horns. Hehad not much time to collect his thoughts, for 
it went in a swift race over stock and stone, mountain and valley, 
wood and meadow. He held with both hands to the tops of the 
horns, and resigned himself to his fate. It seemed, how ever, to him 
just as if he were flying away. At length the stag stopped in front 
of awall of rock, and gently let the tailor down. Thetailor, more 
dead than alive, required a longer time than that to come to 
himself. When he had in some degree recovered, the stag, which 
had remained standing by him, pushed its horns with such force 


against a door which was in therock, that it sprang open. Flames 
of fire shot forth, after which followed a great smoke, which hid 
the stag from his sight. The tailor did not know what to do, or 
whither to turn, in order to get out of this desert and back to 
human beings again. Whilst he was standing thus undecided, a 
voice sounded out of the rock, which cried to him, "Enter without 
fear, no evil shall befall thee." He certainly hesitated, but driven 
by a mysterious force, he obeyed the voice and went through the 
iron-door into alarge spacious hall, whose ceiling, walls and floor 
were made of shining polished square stones, on each of which 
were cut letters which were unknown to him. He looked at 
everything full of admiration, and was on the point of going out 
again, when heoncemoreheard the voice which said to him, "Step 
on the stone which lies in the middle of the hall, and great good 
fortune awaits thee." 

His courage had already grown so great that he obeyed the order. 
The stone began to give way under his feet, and sank slowly down 
into thedepths. When it was oncemorefirm, and the tailor looked 
round, he found himself in a hall which in size resembled the 
former. Here, however, there was more to look at and to admire 
Hollow places were cut in the walls, in which stood vases of 
transparent glass which were filled with coloured spirit or with a 
bluish vapour. On thefloor of the hall two great glass chests stood 
opposite to each other, which at once excited his curiosity. When 
he went to one of them he saw insideit a handsome structurelikea 
castle surrounded by farm-buildings, stables and barns, and a 
quantity of other good things. Everything was small, but 
exceedingly carefully and delicately made, and seemed to be cut 
out by a dexterous hand with the greatest exactitude. 

He might not have turned away his eyes from the consideration 
of this rarity for some time, if the voice had not once more made 
itself heard. It ordered him to turn round and look at the glass 
chest which was standing opposite. H ow his admiration increased 
when he saw therein a maiden of the greatest beauty! She lay as if 
asleep, and was wrapped in her long fair hair as in a precious 
mantle. Her eyes were closely shut, but the brightness of her 
complexion and a ribbon which her breathing moved to and fro, 
left no doubt that she was alive. The tailor was looking at the 
beauty with beating heart, when she suddenly opened her eyes, and 
started up at thesight of himin joyful terror. "| ust Heaven!" cried 
she, "my deliverance is at hand! Quick, quick, help me out of my 
prison; if thou pushest back the bolt of this glass coffin, then | 
shall be free" The tailor obeyed without delay, and she 
immediately raised up the glass lid, came out and hastened into the 
corner of the hall, where she covered herself with a large cloak. 
Then she seated herself on a stone, ordered the young man to come 
to her, and after she had imprinted a friendly kiss on his lips, she 
said, "My long-desired deliverer, kind H eaven has guided thee to 
me, and put an end to my sorrows. On the self-same day when they 
end, shall thy happiness begin. Thou art the husband chosen for 
me by Heaven, and shalt pass thy lifein unbroken joy, loved by me, 
and rich to overflowing in every earthly possession. Seat thyself, 
and listen to thestory of my life 

"lam the daughter of a rich count. My parents died when | was 
still in my tender youth, and recommended mein their last will to 
my elder brother, by whom | was brought up. Weloved each other 
so tenderly, and were BO alike in our way of thinking and our 
inclinations, that weboth embraced the resolution never to marry, 
but to stay together to the end of our lives. In our house there was 
no lack of company; neighbours and friends visited us often, and 
we showed the greatest hospitality to every one. So it came to pass 
one evening that a stranger came riding to our castle, and, under 
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pretext of not being able to get on to the next place, begged for 
shelter for the night. We granted his request with ready courtesy, 
and he entertained usin the most agreeable manner during supper 
by conversation intermingled with stories. My brother liked the 
stranger so much that he begged him to spend a couple of days 
with us, to which, after some hesitation, he consented. We did not 
rise from table until latein the night, the stranger was shown to a 


room, and | hastened, as! wastired, to lay my limbsin my soft bed. 


Hardly had | slept for a short time, when the sound of faint and 
delightful music awoke me. As| could not conceive from whenceit 
came, | wanted to summon my waiting-maid who slept in the next 
room, but to my astonishment | found that speech was taken away 
from me by an unknown force. | felt as if a mountain were 
weighing down my breast, and was unable to make the very 
slightest sound. In the meantime, by the light of my night-lamp, | 
saw the stranger enter my room through two doors which were 
fast bolted. He cameto meand said, that by magic arts which were 
at his command, he had caused the lovely music to sound in order 
to awaken me, and that he now forced his way through all 
fastenings with the intention of offering me his hand and heart. 
My repugnance to his magic arts was, however, so great that | 
vouchsafed him no answer. He remained for a time standing 
without moving, apparently with the idea of waiting for a 
favourable decision, but as! continued to keep silence, he angrily 
declared he would revenge himself and find means to punish my 
pride, and left the room. | passed the night in the greatest 
disquietude, and only fell asleep towards morning. When | awoke, 
| hurried to my brother, but did not find him in hisroom, and the 
attendants told me that he had ridden forth with the stranger to 
the chase by daybreak. 

"| at once suspected nothing good. | dressed myself quickly, 
ordered my palfrey to be saddled, and accompanied only by one 
servant, rode full gallop to the forest. The servant fell with his 
horse, and could not follow me, for thehorsehad broken its foot. | 
pursued my way without halting, and in a few minutes | saw the 
stranger coming towards me with a beautiful stag which he led by 
acord. | asked him where he had left my brother, and how hehad 
come by this stag, out of whose great eyes | saw tears flowing. 
Instead of answering me, he began to laugh loudly. | fell into a 
great rage at this, pulled out a pistol and discharged it at the 
monster; but the ball rebounded from his breast and went into my 
horse's head. | fell to the ground, and the stranger muttered some 
words which deprived me of consciousness. 

"When | came to my senses again | found myself in this 
underground cave in a glass coffin. The magician appeared once 
again, and said he had changed my brother into a stag, my castle 
with all that belonged to it, diminished in size by his arts, he had 
shut up in the other glass chest, and my people, who were all 
turned into smoke, he had confined in glass bottles. He told me 
that if | would now comply with his wish, it was an easy thing for 
him to put everything back in its former state, as he had nothing 
to do but open the vessels, and everything would return once more 
to its natural form. | answered him as|little as! had done the first 
time. He vanished and left mein my prison, in which a deep sleep 
came on me. Amongst the visions which passed before my eyes, 
that was the most comforting in which a young man came and set 
me free, and when | opened my eyes to-day | saw thee, and beheld 
my dream fulfilled. Help me to accomplish the other things which 
happened in those visions. Thefirst is that we lift the glass chest in 
which my castleis enclosed, on to that broad stone." 

Assoon as the stone was laden, it began to riseup on high with 
the maiden and the young man, and mounted through the opening 


of the ceiling into the upper hall, from whence they then could 
easily reach the open air. Here the maiden opened the lid, and it 
was marvellous to behold how the castle, the houses, and the farm 
buildings which were enclosed, stretched themselves out and grew 
to their natural size with the greatest rapidity. After this, the 
maiden and the tailor returned to the cave beneath the earth, and 
had the vessels which were filled with smoke carried up by the 
stone. The maiden had scarcely opened the bottles when the blue 
smoke rushed out and changed itself into living men, in whom she 
recognised her servants and her people Her joy was still more 
increased when her brother, who had killed the magician in the 
form of the bull, came out of the forest towards them in his human 
form, and on the self-same day the maiden, in accordance with her 
promise, gaveher hand at thealtar to the lucky tailor. 


KHM 164, DER FAULE HEINZ 
(Hochdeutsch / Standaard Duits/ Standard G erman) 


("Der faule Heinz" ist ein Schwank in den Kinder- und 
Hausmarchen der Bruder Grimm ab der 3. Auflage von 1837 
(KHM 164). Er wurde von Wilhelm Grimm zuerst 1836 im 
Pfennig-M agazin fur K inder ver offentlicht und geht auf Eucharius 
Eyerings Sammlung Proverbiorum Copia (Bd. 1, 1601) zuruck. 

Inhalt: Der faule Heinz heiratet die dicke Trine, damit sie seine 
und ihre Ziege zusammen austreibt und er faulenzen Kann. Sie hat 
die Idee, die Ziegen beim Nachbarn gegen einen Bienenstock 
einzutauschen, den man nicht zu huten braucht. Heinz erntet im 
erbst den Honig, und da beide gerne bis Mittag im Bett liegen, 
immt Trine einen Haselnussstock, um vom Bett aus M ause davon 
erjagen zu KOnnen. Eines Morgens schlagt Heinz vor, eine Gans 
nd ein Ganschen von dem Honig zu kaufen, bevor Trine ihn 
lein isst. Sie will aber erst ein Kind, das die Ganse huten soll. 
Auf seine Bedenken, das K ind konnte nicht gehorchen, fuchtelt sie 
mit dem Stock und zerschlagt den Honigkrug. Heinz ist froh 
daruber, dass inm der Krug nicht auf den K opf gefallen ist, die 
beiden finden noch etwas in einer Scherbe zum N aschen und ruhen 
sich dann vom Schreck aus.) 
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Heinz war faul, und obgleich er weiter nichts zu thun hatte, als 
seine Ziege taglich auf die Weide zu treiben, so seufzte er dennoch, 
wenn er nach vollbrachtem T agewerk abends nach H ausekam. "Es 
ist in Wahrheit eine schwere Last," sagte er, "und ein muhseliges 
Geschaft, so eine Ziegejahraus jahrein bisin den spaten Herbst ins 
Feld zu trelben. Und wenn man sich noch dabei hinlegen und 
schlafen konnte; aber nein, da mu& man die Augen auf haben, 
damit sie die jungen Baume nicht beschadigt, durch die Hecke in 
einen Garten dringt oder gar davonlauft. Wie soll da einer zur 
Ruhe kommen und seines Lebens froh werden!" Er setzte sich, 
sammelte seine G edanken und Uberlegte wie er seine Schultern von 
dieser Burde frei machen konnte. Lange war alles Nachsinnen 
vergeblich, plotzlich fiel'sihm wie Schuppen von den Augen. "Ich 
weif, wasich thue," rief er aus, "ich heirate die dicke Trine, die 
hat auch eine Ziege, und kann meine mit austreiben, so braucheich 
mich nicht langer zu, qualen." 

Heinz erhob sich also, setzte seine muden Glieder in Bewegung, 
ging quer Uber die StraBe, denn weiter war der Weg nicht, wo die 
Eltern der dicken Trine wohnten, und hielt um ihre arbeitsame 
und tugendreicheT ochter an. Die Eltern besannen sich nicht lange. 
"Gleich und gleich gesellt sich gern," meinten sieund willigten ein. 
Nun ward die dicke Trine Heinzens Frau und tried die beiden 
Ziegen aus. Heinz hatte gute Tage und brauchte sich von keiner 
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anderen Arbeit zu erholen, als von seiner eigenen F aulheit. Nur 
dann und wann ging er mit hinaus und sagte: "Es geschieht blo&, 
damit mir die Ruhe hernach desto besser schmeckt, man verliert 
sonst alles G efUh! dafur." 

Aber die dicke Trine war nicht minder faul. "Lieber Heinz," 
sprach sie eines T ages, "warum sollen wir uns das Leben ohneNot 
Sauer machen und unsere beste Jugendzeit verkummern? Ist es 
nicht besser, wir geben die beiden Ziegen, die jeden M orga einen 
mit ihrem Meckern im besten Schlafe storen, unserem N achbar 
und der giebt uns einen Bienenstock dafur? Den Bienenstock 
stellen wir an einen sonnigen Platz hinter das Haus und 
bekUmmern uns weiter nicht darum. Die Bienen brauchen nicht 
gehUtet und nicht ins Feld getrieben zu werden; sie fliegen aus, 
finden den Weg nach H ausevon selbst wieder und sammeln Honig, 
ohne da& es uns die geringste MUhe macht." "Du hast wie eine 
verstandige Frau gesprochen," antwortete Heinz, "deinen 
Vorschlag wollen wir ohne Zaudern ausflhren; au&erdem 
schmeckt und nahrt der Honig besser als die Ziegenmilch und la&t 
sich auch langer aufbewahren." 

Der Nachbar gab fur die beiden Ziegen gern einen Bienenstock. 
DieBienen flogen unermudlich vom fruhen M orgen bis zum spaten 
Abend aus und ein und fullten den Stock mit dem schonsten Honig, 
soda& Heinz im Herbst einen ganzen Krug voll herausnenmen 
konnte. 

Sie stellten den Krug auf ein Brett, das oben an der Wand in 
ihrer Schlafkammer befestigt war, und weil sie furchteten, er 
kOnnte ihnen gestohlen werden oder die M duse konnten daruber 
geraten, so holte Trine einen starken Haselstock herbei und legte 
ihn neben ihr Bett, damit sieihn, ohneunnotigerweise aufzustehen, 
mit der H and erreichen und die ungebetenen G aste von dem Bette 
aus verjagen kdnnte. 

Der faule Heinz verlieS das Bett nicht gern vor Mittag. "Wer 
fruh aufsteht," sprach er, "sein Gut verzehrt." Eines M orgens, als 
er so am hellen Tage noch in de F edern lag und von dem lange 
Schlaf ausruhte, sprach er zu seiner Frau: "Die Weiber lieben die 
SUBigkeit, und du naschest von dem Honig; es ist besser, ehe er 
von dir allein ausgegessen wird, da& wir dafur eineG ans mit einem 
jungen Ganslein erhandeln." "Aber nicht eher," erwiderte Trine, 
"als bis wir ein Kind haben, das sie hutet. Soll ich mich etwa mit 
den jungen G ansen plagen und meineK rafte dabei unndotigerweise 
zusetzen?" "Meinst du," sagte Heinz, "der Junge werde Ganse 
huten? Heutzutage gehorchen die Kinder nicht mehr: sie thun 
nach ihrem eigenen Willen, weil sie sich kluger dunken als die 
Eltern, gerade wie jener Knecht, der die Kuh suchen sollte und 
drei Amseln nachjagte" "0," antwortete Trine, "dem soll es 
schlecht bekommen, wenn er nicht thut, was ich sage. Einen Stock 
will ich nehmen und mit ungezahlten Schlagen ihm die Haut 
gerben. Siehst du, Heinz," rief sie in ihrem Eifer und fate den 
Stock, mit dem sie die M duse verjagen wollte, "siehst du, so will 
ich auf ihn losschlagen." Sie holte aus, traf aber 
unglucklicherweise den Honigkrug uber dem Bette Der Krug 
sprang wider dieW and und fiel in Scherben herab, und der schone 
Honig flo& auf den Boden. "Daliegt nun dieGans mit dem jungen 
Ganslein," sagte Heinz, “und braucht nicht gehutet zu werden. 
Aber ein Gluck ist es, da& mir der Krug nicht auf den K opf 
gefallen ist, wir haben alle Ursache mit unserem Schicksal 
zufrieden zu sein." Und da er in einer Scherbe noch etwas Honig 
bemerkte, so langte er danach und sprach ganz vergnugt: "Das 
Restchen, Frau, wollen wir uns noch schmecken lassen und dann 
nach dem gehabten Schrecken ein wenig ausruhen, was thut's, 
wenn wir etwas spater als gewohnlich aufstehen, der Tag ist doch 
noch lang genug." "Ja," antwortete Trine, "man kommt immer 


noch zu rechter Zeit. Wei&t du, die Schnecke war einmal zur 
Hochzeit eingeladen, machte sich auf den Weg, kam aber zur 
K indtaufe an. Vor dem Hause sturzte sie noch Uber den Zaun und 
sagte: Eilen thut nicht gut." 


164, LUIE HEIN 
(Niederlandisch / Nederlands / Dutch) 


("Luie Hein" is een farce uit Kinder- und Hausmarchen 
(KHM164), opgetekend door de gebroeders Grimm. Het werd 
voor het eerst gepubliceerd door Wilhelm Grimm in 1836 in het 
Pfennig-tijdschrift voor kinderen en gaat terug op de collectie 
Proverbiorum Copia van EuchariusE yering (Vol. 1, 1601). 

Inhoud: Hein is lui en beklaagd zich over al het werk dat hij 
moet doen als hij zijn geitje laat grazen. Hij wil met DikkeTrien 
trouwen, zodat zij voor het geitje zorgen kan. De ouders stemmen 
toe en de vrouw neemt twee geitjes mee naar het veld. Hein hoeft 
nikstedoen en kijkt af en toe bij zijn vrouw. DikkeTrien isnet zo 
lui als haar man en ze wil ze aan de buurman geven, in ruil voor 
een bijenkorf. In deherfst hebben ze een kruik vol honing en zetten 
die op ea plank in deslaapkamer, zodat hij niet gestolen wordt of 
aangevreten door de muizen. Hein wil een gans met een jong 
gansje kopen met dehoning en Trien wil dan eerst een kind, omde 
gansjes te hoeden. Ze praten over dekinderen van nu en Trien slaat 
met haar stok in het rond, maar raakt dekruik met honing. Zezijn 
blij dat de kruik niet op hun hoofd valt, maar kunnen nu geen 
gansjes kopen. Zeeten van dehoning en rusten uit. Er was eens een 
slak dievoor een bruiloft was uitgenodigd, maar hij kwam pas aan 
bij het doopfeest van een kind van het paar. Hij viel over een 
schutting en zei: "haastige spoed is zelden goed".) 


Hein was lui. En ofschoon hij niets anders te doen had, dan elke 
dag de geit naar de wei te brengen, zuchtte hij toch nog diep, als 
hij na zijn volbrachte dagtaak 'savonds thuiskwam. "Het is stellig 
een zware taak," zei hij, “een moeitevolle arbeid, zo'n geit jaar in 
jaar uit tot diep in deherfst te hoeden. En alsjedan tenminste nog 
eens kon gaan liggen en een tukje doen! Maar nee. Overal moetje 
ogen hebben, anders knabbelt hij aan de jonge boompjes, of hij 
loopt door een hek een tuin binnen, of hij probeert weg te lopen. 
Hoe kun jedan nog een ogenblik rust hebben of plezier hebben in 
je leven!" Hij ging zitten, liet zijn gedachten gaan, en overlegde 
hoe hij die zware last van zijn schouders kon wentelen. Lang was 
z'n nadenken vergeefs, maar opeens vielen hem de schellen van de 
ogen. "Ik weet het al!" riep hij uit, "ik trouw met dikkeTrien, die 
heeft ook een geit, en dan kan zede mijneerbij hoeden, dan heb ik 
er geen last meer van." Dus stond Hein op, zette z'n vermoeide 
leden in beweging, ging dwars destraat over, want verder was het 
niet, - waar deouders van dikkeT rien woonden, en vroeg dehand 
van hun ijverige en deugdzame dochter. De ouders hoefden er niet 
lang over te denken. "Soort zoekt soort," meenden ze en gaven 
hun toestemming. Zo werd dikke Trien de vrouw van Hein, en ze 
hoedde beide geiten. Hein beleefde goede dagen; hij hoefde 
nergens meer van bij te komen dan van z'n eigen luiheid. Alleen 
ging hij nu en dan mee naar buiten en ze: "Dat doeik alleen om 
later meer van mijn rust te genieten, anders zou je 't gevoel ervoor 
nog verliezen." 

Maar dikke Trien was niet minder lui. "Heinlief," zei ze op een 
keer, "waarom zouden we ons 't leven zonder noodzaak moeilijk 
maken en onze beste tijd verzuren? Zou het niet veel beter zijn, als 
weallebel de geiten, die ons elke morgen met hun geblaat wakker 
maken, eens aan onze buurman gaven, en hij gaf er een bijenkorf 
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voor in de plaats? Die bijenkorf zetten we op een zonnig plekje 
achter 't huis, en daar hoeven we verder niet meer naar om te zien. 
Bijen hoef jeniet te hoeden, je hoeft er niet meeuit, ze viiegen uit, 
ze vinden de weg naar huis vanzelf, en ze maken honing, zonder 
dat het ons enige moeite kost." - "J ij bent nog eens een verstandige 
vrouw," antwoordde Hein, “je voorstel zullen we zonder 
mankeren meteen ten uitvoer brengen; bovendien is honing 
lekkerder en voedzamer dan geitenmelk, en je kunt het langer 
bewaren ook." De buurman gaf voor de twee geiten graag een 
bijenkorf. De bijen vlogen onvermoeid van de vroege morgen tot 
de late avond uit en in, en vulden de raat met de mooiste honing, 
zodat H ein er in 't najaar een kruik vol uit kon halen. 

Ze zetten de kruik op de plank, die boven aan de wand op hun 
slaapkamer was gemaakt, en omdat ze bang waren dat hij gestolen 
werd, of dat de muizen eraan konden knabbelen, haaldeT rien een 
stevige hazeltak en legde die bij haar bed, zodat ze, zonder te 
hoeven opstaan, met de hand de plank kon bereiken en ongenode 
gasten van haar bed uit kon verjagen. 

LuieHein kwam voor de middag niet uit bed. "Vroeg opgestaan 
is je goed verdaan," zei hij. Op een ochtend dat hij bij heldere 
zonneschijn nog in de veren lag, en uitrustte van 't lange slapen, 
zei hij tegen zijn vrouw: "Vrouwen houden van zoetigheid, jij 
snoept voortdurend van de honing; het is beter om, voor je alles 
hebt opgegeten, er ea gans voor te kopen met een jong gansje 
erbij.".- "Maar dan toch niet," ze Trien, "voor we een kind 
hebben om dieganstehoeden. Denk jedat ik me met jongeganzen 
ga vermoeien en m'n krachten zonder noodzaak inspannen?" - 
"Dacht je" zei Hein, "dat die jongen ganzen zou hoeden? 
Vandaag de dag zijn de kinderen niet meer gehoorzaam; ze doen 
wat ze zelf willen, want ze denken dat ze wijzer zijn dan hun 
ouders; net als die Knecht die een koe moest zoeken en drie merels 
ging vangen." - "Nou," zei Trien, “het zou hem anders slecht 
bekomen, als hij niet deed wat ik zel: een stok zal ik nemen en hem 
met ongetelde slagen z'n huid blauw slaan. K ijk maar eens Hein!" 
en in haar ijver pakte ze de stok, waarmee ze de muizen zou 
verjagen, "zie je, 20 zal ik erop los slaan!" en ze zwaaide de 
hazeltak, maar ongelukkigerwijze sloeg ze de kruik honing boven 
het bed van de plank af. De kruik sloeg tegen de muur, viel in 
scherven, en de kostelijke honing stroomde over de grond. "Daar 
liggen nu de gans en het gansje," ze Hein, “en hij hoeft ook niet 
gehoed te worden. Alleen is 't een geluk, dat diekruik niet op m'n 
hoofd is gevallen, en wehebben allereden om tevreden te zijn met 
ons lot. En omdat hij in één van de scherven nog wat honing zag, 
reikte hij daarnaar en zei heel tevreden: "Wat er over is, vrouw, 
zullen wetoch nog heerlijk opeten, en dan zullen we voor deschrik 
eens lekker gaan slapen; wat geeft 't als we eens een beetje later dan 
gewoonlijk op zijn; de dag is werkelijk lang genoeg." - "Ja," 
antwoordde Tria, “alles komt toch nog op tijd terecht. W eet je, 
de slak was eens op debruiloft gevraagd, en hij ging op weg, maar 
hij Kwam aan met het doopmaal. En voor 't huis viel ze nog over 
de heg en zei: "Haastige spoed is zelden goed." 


164.— LAZY HARRY. 
(Englisch / Engels/ English) 


("Lazy Harry" or "Lazy Henry" or “Lazy Heinz" is a farce 
collected by the Brothers Grimm in Grimm's F airy Tales, number 
164. It was first added in the third edition of 1837. It was first 
published by Wilhelm Grimm in 1836 in the Pfennig magazine for 
children and goes back to Eucharius Eyering's collection 
Proverbiorum Copia (Vol. 1, 1601). 


Contents: Harry was so lazy he minded his only task, driving a 
goat to pasture and back. He married Fat Trina so she would 
drive both his and her goats. Trina proposed trading the goats for 
a hive, which would not need tending. They gather a pitcher of 
honey and discuss whether to get a gosling. Trina wants a child to 
look after it; Harry says that children don't obey, any morethan a 
servant does. Trina goes to hit him with a stick and breaks the 
pitcher. They agree that this way they do not have to look after 
the goose) 


Harry waslazy, and although hehad nothing elseto do but drive 
his goat daily to pasture, he nevertheless groaned when he went 
home after his day's work was done. "It isindeed a heavy burden," 
said he, "and a wearisome employment to drive a goat into the 
field this way year after year, till lateinto the autumn! If onecould 
but lie down and sleep, but no, one must have one's eyes open lest 
it hurts the young trees, or squeezes itself through thehedgeinto a 
garden, or runs away altogether. How can one have any rest, or 
peace of one's life?" He seated himself, collected his thoughts, and 
considered how he could set his shoulders free from this burden. 
For along time all thinking was to no purpose, but suddenly it 
was as if scales fell from his eyes. "| know what | will do," he cried, 
"| will marry fat Trina who has also a goat, and can take mine out 
with hers, and then | shall haveno moreneed to trouble myself." 

So Harry got up, set his weary legs in motion, and went right 
across the street, for it was no farther, to where the parents of fat 
Trina lived, and asked for their industrious and virtuous daughter 
in marriage. The parents did not reflect long. "Birds of a feather, 
flock together," they thought, and consented. 

So fat Trina became Harry's wife, and led out both the goats. 
Harry had a good time of it, and had no work that he required to 
rest from but his own idleness. He only went out with her now and 
then, and said, "I merely do it that | may afterwards enjoy rest 
more, otherwise one loses all feeling for it." 

But fat Trina was no less idle "Dear Harry," said she one day, 
"why should we make our lives so toilsome when there is no need 
for it, and thus ruin the best days of our youth? Would it not be 
better for usto givethetwo goats which disturb us every morning 
in our sweetest sleep with their bleating, to our neighbour, and he 
will give us a beehive for them. We will put the beehive in a sunny 
place behind the house, and trouble ourselves no more about it. 
Bees do not require to be taken care of, or driven into the field; 
they fly out and find the way home again for themselves, and 
collect honey without giving the very least trouble." "Thou hast 
spoken like a sensible woman," replied Harry. "Wewill carry out 
thy proposal without delay, and besides all that, honey tastes 
better and nourishes one better than goat's milk, and it can be 
kept longer too." 

The neighbour willingly gave a beehive for the two goats. The 
bees flew in and out from early morning till late evening without 
ever tiring, and filled the hive with the most beautiful honey, so 
that in autumn Harry was ableto takea wholepitcherful out of it. 

They placed the jug on a board which was fixed to the wall of 
their bed-room, and as they were afraid that it might be stolen 
from them, or that the mice might find it, Trina brought in a stout 
hazel-stick and put it beside her bed, so that without unnecessary 
getting up she might reach it with her hand, and drive away the 
uninvited guests. 

Lazy Harry did not like to leave his bed before noon. "He who 
rises early," said he, “wastes his substance." 

One morning when he was still lying amongst the feathers in 
broad daylight, resting after his long sleep, he said to his wife, 
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"Women are fond of sweet things, and thou art always tasting the 
honey in private; it will be better for usto exchangeit for a goose 
with a young gosling, before thou eatest up the whole of it." 
"But," answered Trina, "not before we havea child to take care of 
them! Am| to worry myself with the little geese, and spend all my 
strength on them to no purpose?" "Dost thou think," said Harry, 
"that the youngster will look after geese? N ow-a-days children no 
longer obey, they do according to their own fancy, because they 
consider themselves cleverer than their parents, just like that lad 
who was sent to seek the cow and chased three blackbirds." "Oh," 
replied Trina, "this one shall fare badly if he does not do what | 
say! | will take a stick and belabour his skin for him with more 
blows than | can count. Look, Harry," cried she in her zeal, and 
seized the stick which she had to drivethe mice away with, "Look, 
this is the way | will fall on him!" She reached her arm out to 
strike, but unhappily hit the honey-pitcher above the bed. The 
pitcher struck against the wall and fell down in fragments, and the 
fine honey streamed down on the ground. "Therelie the goose and 
the young gosling," said Harry, “and want no looking after. But 
it is lucky that the pitcher did not fall on my head. We have all 
reason to be satisfied with our lot." And then as he saw that ther 
was still some honey in one of the fragments he stretched out h 
hand for it, and said quite gaily, "The remains, my wife, we wi 
still eat with a relish, and we will rest a little after the fright w 
have had. What matters if we do get up a little later— the day is 
always long enough." "Y es," answered Trina, "weshall always get 
to the end of it at the proper time. Dost thou know that the snail 
was once asked to a wedding and set out to go, but arrived at the 
christening. In front of the house it fell over the fence, and said, 
‘Speed does no good." 


o—n Oo 


KHM 165, DER VOGEL GREIF 
(Oberdeutsch / Opperduits/ U pper German) Original 


("Der Vogel Greif" ist ein Marchen in den Kinder- und 
Hausmarchen der Bruder Grimm ab der 3. Auflage von 1837 
(KHM 165) in alemannischem (Schweizerischem) Dialekt. [U ber 
Greifen und Drachen sieheEinleitung zuKHM 88.] 

Inhalt: Des K Gnigs einzige Tochter ist krank und soll sich der 
Prophezeiung nach an Apfeln gesund essen. Wer ihr welche bringt, 
soll sie heiraten durfen. Ein Bauer schickt seinen altesten Sohn, 
dann den zweiten mit schonen roten A pfeln hin. U nterwegs spricht 
sie ein eisernes Mannchen an und fragt, was sie mitfuhren. Sie 
antworten ,,Frdschebein" und ,,Schweineborsten", was es dann 
auch ist, als sie es dem K Onig zeigen, der sie fortjagt. Der | ungste 
namens dummer Hans will unbedingt auch hin, ist ehrlich zum 
Mannchen und heilt die KOnigstochter mit Apfeln. Der 
widerwilligeK Onig fordert einen Nachen, der zu L and besser geht 
als zu Wasser. Wahrend die Bruder vorgeben, Holzgerat zu 
machen, ist Hans wieder dem M annchen gegenuber offen und hat 
Erfolg. Nun muss er hundert Hasen huten, ohne einen zu verlieren. 
Er widersteht auch, als die Magd einen borgen will. Die schickt 
die K Onigstochter, inm einen abzunehmen, aber das M anncha 
gibt Hans ein Pfeifchen, womit er es zuruckholt. Schlielich 
fordert der K Onig eine F eder vom Vogel Greif. Unterwegs schlaft 
Hans in einem Schloss, wo der Schlussel zur Geldkiste vermisst 
und einem, wo ein Heilmittel fur diekrankeT ochter gesucht wird. 
Ein Mann tragt ihn Uber ein Wasser und sucht Erlosung von 
seinem Amt. Die F rau des Greifen versteckt ihn unter dessen Bett. 
Er rei®t dem Schlafenden nachts drei Federn aus. Seine Frau 
beruhigt ihn jeweils und entlockt ihm die Antworten: Der 


Schlussel liege im Holzhaus, eine K rote habe sich aus den Haaren 
der Kranken ein Nest gebaut, und der Fahrmann misse nur mal 
einen Passagier im Wasser abstellen. Fur die Antworten erhalt 
Hans Reichtumer. Da will der K Onig auch zum Vogel Greif. Der 
F ahrmann lasst ihn ertrinken. Hans wird K onig.) 


S isch einisch e Chonig gsi, woner gregiert hat und wiener 
gheisse hat weif i numme. De het kei Sohn gha, nummene einzige 
Tochter, dieisch immer chrank gsi, und kei Dokter het se chonne 
heile. Do isch em Chonig profizeit worde si Tochter werd se an 
Opfle gsund esse, Do lot er dur sis ganz Land bchant mache, wer 
siner Tochter Opflel bringe, da se se gsund dar chénn esse, de 
muesse zur Frau ha und Chonig warde. Das het au ne Pur verno, 
de drei Sohn gha het. Do sait er zum elfte: "Gang ufs Gade ufe, 
nimm e Chratte (Handkorb) voll vo dene schéne Opfle mit rote 
Bagge und trag sea Hof: villicht cha se d' Chonigstochter gsund 
dra esse und de darfsche hurote und wirsch Chonig." De Karle 
het'seso gmacht und der Weg under d'F Ue’ gno. Woner eZitlang 
gangegsi isch, begegnet es chlisisigs M anndle, das frogt ne, was er 
do e dem Chratte haig, do seit der Ule, denn so het er gheisse: 
"Froschebdi." Das Manndle sdit druf: "No, es sollesi und blibe" 
und isch witer gange. Andle chunt der Ule firs Schlo& un lot se 
amelde, er hob Opfel, died' Tochter gsund mache, wenn se dervo 
asse thue. Das het der Chénig griisele gfreut und lot der Ulevor se 
cho, aber, o haie! woner ufdeckt, so heter anstatt Opfel F réschebai 
e dem Chratte, die no zapled hand. Drob isch der Chénig bés 
worde, und lot ne zum Hus us jage. Woner hai cho isch, so 
verzelter dem Atte, wie's em gange isch. Do schickt der Atte der 
noelst Son, de Same gheisse het; aber dem isch es ganz glich gange 
wieim Ule. Esisch em halt au es chlisisigs M anndle begegnet und 
das het ne gfrogt, was er do e dem Chratte haig, der Same sait: 
"Seuborst," und das isigs M anndle sdit: "No, es soll si und blibe." 
Woner do vor es Chénigsschlo& cho isch, und sait, er heb Opfel, a 
denesed' Chonigstochter gsund chénn esse, so hand senenid welle 
inelo, und hand gsait, es sig scho eine do gsi und heb sefure Nare 
gha. Der Same het aber aghalte, er heb gwu& dere Opfel, sesollene 
nume ine lo. Andle hand sem glaubt, un fure ne vor der Chonig. 
Aber woner er si Chratte ufdeckt, so het er halt Seuborst. Das het 
der Chonig gar schrockele erzurnt, soda& er der Same us em Hus 
het lo peutsche. Woner hai cho isch, so het er gsait, wie'sem gange 
isch. Do chunt der jungst Bueb, dem handsenume der dumm H ans 
gsait, und frogt der Atte, ob er au mit Opfel goh dorf. "Jo," sait 
do der Atte, "du warst der racht K erle derzue, wenn die gschite 
nut usrichte, was wettest denn du usrichte," Der Bueb het aber nit 
noglo: "E woll, Atte, i will au goh." "Gang mer doch ewag, du 
dumme K erle, du muest warte bis gschiter wirsch," sait druf der 
Atte und chert em der Rugge. Der Hans aber zupft ne hinde am 
Chittel: "E woll, Atte, i will au goh!" "No, minetwage, so gang, 
de wirsch woll wieder ome cho," gitt der Atte zur Antwort eme 
nidigeT on. Der Bueb hat se aber grusele gfreut und isch ufgumpet. 
"Jo, thue jetz no wiene Nar, du wirsch vo aim Tag zum andere no 
dummer," sait der Atte Wieder. Dat het aber im H ans nut gmacht 
und het see siner Freud nid lo store. Wils aber gli Nacht gsi isch, 
so het er dankt, er well warte bis am Morge, er mécht hut doch 
numme na H of gcho. Z' Nacht im Bett het er nid chonne schloffe, 
und wenn er au ne ihli igschlummert isch, so het's em traumt vo 
schone Jumpfere, vo Schlossern, Gold und Silber und allerhand 
dere Sache meh. Am Morge frie macht er se up der Wag, und gli 
drufe bchuntem es chlis mutzigs M anndle, eme isige Chldidle, un 
frogt ne, was er do e dem Chratte haig. Der Hans gitt em zur 
Antwort, er heb Opfel, a dened' Chénigstochter se gsund ae sott. 
"No," sdit das Manndle, "es solle sottige (solche) si und blibe." 
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Aber am Hof hand se der Hans partu nit welleinelo, denn es sige 
scho zwee do gsi und hebe gsait, se bringe Opfel und do heb dine 
Frdschebai und der ander Seuborst gha. Der Hans het aber gar 
grusele aghalte, er heb gwo kene Froschebdi, sondern von de 
schonste Opfle, die im ganze Chonigreich wachse. Woner de so 
ordele gredt het, so danke d' Thorhueter, de chonn nid luge und 
londe ine, und se hand au racht gha, denn wo der Hans si Chratte 
vor em Chonig abdeckt, so sind goldgdle Opfel fure cho. De 
Chonig het se gfreut, und lot gli der Tochter dervo bringe, und 
wartet jetz e banger Erwartig, bis menem der Bericht bringt, was 
se fur WUrkig tho hebe. Aber nid lange Zit vergot, so bringt em 
Opper Bricht: aber was meineder, wer isch das gsi? d' Tochter 
selber isch es gsi. Sobald se vo dene Opfle ggafe gha het, isch e 
gsund us em Bett gesprunge. Wie der Chonig e Freud gha het, 
chame nid beschribe. Aber jetz het er d' Tochter dem Hans nid 
wellezur Frau geun sait, er mule’ em zerst none W aidlig (N achen) 
mache, de ufem drochne Land waiditger geu as im Wasser. Der 
Hans nimmt de Betingig a und got hai und verzelt's, wies eme 
gangen seig. Do schickt der Atte der Ule is Holz, um e sottige 
Waidlig z' mache Er hat fli®ig gewarret (gearbeitet) und derzue 
gpfiffe. Z' Mittag, wo d' Sunne am hochste gstande isch, chunt es 
chlisisigsM anndleund frogt, was er do mach. Der Ulegitt em zur 
Antwort: "Chelle (holzernes Gerat)." Dasisig Manndlesait: "Na, 
es solle si und blibe." Z' Obe meint der Ule, er heb jetz e Waidlig 
gmacht, aber woner het welle isitze, so sind's alles Chelle gsi. Der 
anner Tag got der Same e Wald, aber 'sisch em ganz gliche gange 
wieim Ule Am dritte Tag got der dumm Hans. Er schafft racht 
fliRig, da& esim ganze Wald tont vo sine chraftige Schlage, derzue 
singt er und pfift er racht lustig. Da chunt wieder das chli 
Manndlez' Mittag, wos am heifeste gsi isch, und frogt, was er do 
mach. "E Wdidlich, deuf em drochneL and waidliger got as uf em 
Wasser," und wenn er Dermit fertig seig, so chom er d' 
Chonigstochter zur Frau Uber. "No," sdit das M anndle, "es soll e 
so ainegeund blibe." Z' Obe, wo d' Sunneaber z' Gold gangeisch, 
isch der Hans au fertig gsi mit sim Waidlig und Schiff und Gscher. 
Er sitzt i und ruederet der Residenz zue. Der Waidlig isch aber so 
gschwind gange wie der Wind. Der Chonig het's von witen gseh, 
will aber im Hans si Tochter nonig ge und sait, er mue& zerst no 
hundert H aase huete vom Morge fruieh bis z' Obe spot, und wenn 
em dine furt chomm, so chomm er d' Tochter nit Uber. Der Hans 
isch edesz' friede gsi, und gli am andre T ag got er mit siner Herd 
uf d' Waid und pa&t verwandt uf, da& em keine dervo laufe. Nid 
mange Stund isch vergange, so chunt eM agd vom Schlo8 und sait 
zum Hans, er soll ere gschwind eH aas ge, so hebe Wisite Uber cho. 
Der Hanshett aber woll gmerkt, wo das usewill und sait, er gab e 
keine, der Chonig chon denn morn siner Wisite mit H aasepfaffer 
ufwarte. D' Magd het aber nid no glo und am And fot so no a 
resniere. Do sait der H ans, wenn d' Chonigstochter selber chomm, 
so woll er ene Haas ge. Dat het d' Magd im Schlof gsait, und d' 
Tochter isch selber gange. Underdesse isch aber zum H ans das chli 
Manndle wieder cho und frogt der Hans was er do thug. "He, do 
mue® er hundert Haase huete, da em kame dervo lauf, und denn 
dorf er d' Chonigstochter hurote und ware Chonig." "Guet," sait 
das Manndle, "do hesch ePfifle, und wenn der dine furtilauft, so 
pfif nume, denn chunt er wieder ume." Wo do d'Tochter cho isch, 
so gitt ere, der Hans eH aasisF urtuchle. Aber wo seoppehundert 
Schritt wit gsi isch, so pfift der Hans, und der Haas springt, ere us 
em Schaubele use und, was gisch was hesch, wieder zu der Herd. 
Wo'sObegsi isch, so pfift de H aasehirt no emol und luegt, ob alle 
do sige und trelbt se do zum Schlo&. Der Chonig het se 
verwunderet, noie au der Hans imstand gsi, seig hundert Haase z' 
huete, dag em kaine dervo glofe isch; er will em aber d' Tochter 


dine weg nonig ge, und sait, er mu& em no neF adere us d' Vogel 
Grife Stehl bringe. Der Hans macht se grad uf der Wag und 
marschiert racht handle vorwarts. Z' Obechunt er: zu neme Schlo8, 
do frogt er umenes Nachtlager, denn salbesmol het me no kaine 
Wirtshuser gha, das sdit em der Herr vom Schlo& mit vele F reude 
zue und frogt ne, woner he well. Der Hans git druf zur Antwort: 
"Zum Vogel Grif." "So, zum Vogel Grif, mesait ame, er wuf alles, 
und i hane Schlussel zue nere isige G aldchiste verlore: ehr chontet 
doch so guet si und nefroge, woner seig." "Jo frile," sait der Hans, 
"das wili scho thue." Am Morgen fruieisch er do witer gange, und 
chunt unterwags zue mene andere Schlo&, i dem er wieder Uber 
Nacht blibt. Wo d' Lut drus verno hand, da& er zum Vogel Grif 
well, So sage se, es sig im HusneTochter chrank, und sehebe scho 
alle Mittel brucht, aber es well kais aschlo, er soll doch so guet si 
und der Vogel Grif froge, was die Tochter wieder chon gsund 
mache. Der Hans sait, das weller garn thue und goht witer. Do 
chunt er zueemne Wasser, und anstatt emeF eer isch egroRegroke 
Mado gsi, dealleLut het muesse Uberetrage. DeM a het der Hans 
gfrogt, wo si Rais anegeu. "Zum Vogel Grif," sait der Hans. "No, 
wenn er zueume chomt," sait do deMa, "sd fraget nean, worumi 
all Lut mule’ Uber das Wasser trage." Do sait der Hans: "Jo, min 
Gott jo, das wili scho thue." DeMa het nedo uf d'Achslegno und 
bere trait. Andle chunt do der Hans zum Hus vom Vogal Grif, 
aber do isch nume d' F rau dehdime gsi und der Vogel Grif salber 
nid. Do frogt ned' Frau, was er well. Do het ere der Hans alles 
verzelt, da& ere F adere solt ha us s' Vogel Grife Stehl und denn 
hebe se emene Schlo& der Schlussel zue nere Galdchiste verlore, 
und er sott der Vogel Grif froge, wo der Schltissel seig; denn seig 
eme andere Schlo& e Tochter chrank, und er sot wie, was die 
Tochter chont gsund mach; denn seig nig wid vo do es Wasser und 
eMa derbi, ded' Lut mUe& Ubere trage, und er mocht au gern 
wusse, worum deMa all Lut mules Ubere trage. Do sait die F rau: 
"Ja lueget, mi guete Frund, 's cha kai Christ mit em Vogel Grif 
rede, er frift se all; wenn er aber wand, so chon neder under sis 
Bett undere ligge, und z' Nacht, wenn er racht fest schloft, so 
chonneder denn ufe lange und em e F adere usem Stehl rife; und 
wage dene Sache, die ner wife sottet, will i ne salber froge. Der 
Hansisch edas alles z' friede gsi und lit unders Bett undere. Z' Obe 
chunt der Vogel Grif hai, und wiener i d' Stube chunt, so sait er: 
"Frau, i schmoke ne Christ." "Jo," sait do d' Frau, "'s isch hut 
dine do gsi, aber er isch wieder furt;" und mit dem het der V ogel 
Grif nut me gsait. Z' mitzt e der Nacht, wo der Vogel Grif racht 
geschnarchlet het, so langt der H ans ufeund rift em eF adere usem 
Stehl. Do isch der Vogel Grif plotzle ufgjuckt und sait: "Frau, i 
schmocke ne Christ, und 's isch mehr 's hed me Opper am Stehl 
zehrt." Desait d' Frau: "Dehesch gwu& traumet, und i ho der jo 
hut scho gsait, 'sisch eChrist do gsi, aber isch wieder furt. Do het 
mer allerhand Sache verzellt. Si hebe ime Schlo& der Schlussel zue 
nere Galdchiste verlore und chdnnene numme finde." "O, di 
Nare," sait der Vogel Grif, "deSchlussel lit im Holzhus hinder der 
Thor undere Holzbig." "Und denn het er au gsait, imene Schlo& 
seig e Tochter chrank und se wie kais Mittel fur se gsund z’ 
mache." "O, di Nare," sait der Vogel Grif, “under der 
Challerstage het e Chrot es Nascht gmacht von ere Hoore, und 
wenn se dieH oor wieder het, so wer'ssegsund." "Und denn het er 
au no gsait, 'ssig amene Ort es Wasser un eM a derbi, der mue® all 
Lut druber trage." "0, deNar," sait der Vogel Grif, "tater nome 
emol dine z' mitzt dri stelle, er mueRt denn kaine me Ubere trage." 
Am Morgen frueisch der V ogel Grif ufgstande und isch furtgange. 
Do chunt der Hans underem Bette fure und het e schone F adere 
gha; au het er ghort, was der Vogel Grif gsdit het wage dem 
Schlussel und der Tochter und dem Ma. D' Frau vom Vogel Grif 
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het em do alles no nemol verzellt, da& er nut vergabe, und denn 
isch er wieder hai zue gange. Zerst chunt er zum Ma bim Wasser de 
frogt negli, was der Vogel Grif gsait heb, do sait der Hans, er soll 
ne zerst Uberetrage, es well em's denn dane sage. Do trait ne der 
Ma ubere. Woner dane gsi isch, so sait em der Hans, er sollt nume 
ainisch ainez' mitzt dri stelle, er mueS denn kaine me Uberetrage. 
Do het sede Ma grusele gfreut und sait zum Hans, er well nezum 
Dank nonemol ume und ane trage. Do sait der Hans ndi, er well 
em die MUeh erspare, er seig sust mit em z'friede, und isch witer 
gange. Do chunt er zue dem Schlo&, wo die Tochter chrank gsi 
isch, die nimmt er do uf d' Achsle, denn se het nit chonne laufe, 
und trait se d' Challerstage ab und nimmt das Chrotenast under 
dem underste Tritt fure und git's der Tochter i d' Hand, und die 
springt em ab der Achsleabeund vor im d' Stage uf, und isch ganz 
gsund gsi. J etz hand der Vater und d' Mueter e grusliche Freud 
gha und hand dem Hans Gschanke gmacht vo Gold und Silber: 
und was er nume het welle, das hand sem gge. Wo do der Hans is 
an der Schlo& cho isch, isch er gli isHolzhus gange, und het hinder 
der Thor under der Holzbige de Schlussel richtig gfunde, und het 
nedo dem Herr brocht. Dehet se au nid wenig gfreut und het dem 
Hans zur Belohnig vill vo dem Gold gge, das eder Chiste gsi isch, 


und sust no allerderhand ftir Sache, so Chueund Schoof und Gaife. 


Wo der Hans zum Chonig cho isch mit deme Sache alle, mit dem 
Gald und dem Gold und Silber und dene Chuene, Schoofe und 
Gai&e, so fragt neder Chonig, woner au das alles Ubercho heb. Do 
sait der H ans, der Vogel Grif gab ain so vill mewell. Do dankt der 
Chonig, er chont das au bruche und macht se au uf der Weg zum 
Vogel Grif, aber woner zue dem Wasser cho isch, so isch er halt 
der erst gsi, der sid em H ans cho isch, und deMa stellt ez' mitzt ab 
und goht furt und der Chonig isch ertrunke. Der Hans het do d' 
Tochter ghurothet und isch Chonig worde. 


165. DER VOGEL GREIF 

(Hochdeutsch / Standaard Duits/ Standard German) 

ES war einmal ein K Onig, wo der regiert und wieer gehei&en hat, 
wei ich nicht mehr. Er hat keinen Sohn gehabt, nur eine einzige 
Tochter, diewar immer krank, und kein Doktor konnte sie heilen. 
Da wurde dem Konig geweissagt, seine Tochter werde sich an 
Apfeln gesundessen. Da lie er durch sein ganzes Land 
bekanntmachen: Wer seiner Tochter Apfel bringe, daf sie sich 
daran gesundessen konne, der kénne sie zur Frau haben und 
obendrein Konig werden. Das horte dann auch ein Bauer, der 
hatte drei Sohne. Er sagte zum altesten: "Geh auf den Speicher, 
nimm einen Handkorb voll der schonsten Apfeln mit roten Backen 
und trag sie zum KoOnigshof; vielleicht kann sich die 
K Onigstochter dran gesundessen, und darfst sieheiraten und wirst 
K onig." Der Sohn machte es so und nahm den Weg unter seine 
Fue. Wie er eine Zeitlang gegangen war, begegnete er einem 
kleinen eisgrauen M annlein, das ihn fragte, was er in seinem K orb 
hatte. Ulrich das war sein Name - sagte darauf: 
"Froschschenkel." Das Mannlein sagte darauf: "Nun, so sollen's 
welche sein und bleiben," und ist weitergegangen. Endlich kam 
Ulrich vor das SchloB und lie8 sich anmelden und sagte, er habe 
Apfel, diedieT ochter gesundmachen wurden, wenn siedavon ake. 
Das freute den K dnig sehr, und er lieS den Ulrich zu sich kommen. 
Aber - 0 weh! - als er aufdeckte, so waren anstatt Apfel 
Froschschenkel im Korb, die noch zappelten. Daruber wurde der 
K Onig sehr bose und lie® ihn aus dem Schlo& jagen. Wie er zu 
Hause angekommen war, erzahlte er seinem Vater, wie es ihm 
ergangen war. Daraufhin schickte der Vater den nachst altesten 
Sohn, der Samuel hie&; aber dem erging es genauso wie dem 


Ulrich. hm begegnete auch das kleine M annlein, das ihn fragte, 
was er im K orbe trage. Und Samuel sagte: "Schweinsborsten," 
und das eisgraueM annlein sagte: "Nun, so sollen's welche sein und 
bleiben." Wieer nun vor das K Onigsschlo& kam und sagte, er habe 
Apfel, an denen sich die K nigstochter gesundessen kOnne, so 
wollten die Wachen ihn nicht einlassen und sagten, es sei schon 
mal einer dagewesen, der sie zum Narren gehalten hatte. Samuel 
aber beharrte ernsthaft darauf, er habe gewi® Apfel, siesollten ihn 
nur einlassen. Endlich glaubten sie ihm und fuhrten inn vor den 
Konig. Aber als er seinen Korb aufdeckte, so hatte er halt nur 
Schweinsborsten dabel. Dartber erzurnte sich der Konig so 
schrecklich, da& er Samuel aus dem Schlo& peitschen lie’. Zu 
H ause angekommen, erzahiteer, wieesihm ergangen war. 

Da kam der jungste Bub, der nur der dumme Hans genannt 
wurde, und fragte den Vater, ob er auch mit Apfeln gehen dirfe. 
"Ja," sagte der Vater, "du warst der rechte K erl dazu. Wenn die 
gescheiten nichts ausrichten, was willst du dann ausrichten?" D er 
Bub aber lie’ nicht locker: "| awohl, Vater, ich will auch gehen." - 
"Geh mir doch weg, du dummer Kerl, du mut warten, bis du 
gescheiter wirst," sagte darauf der Vater und kehrte ihm den 
Rucken. Der Hans aber zupft ihn hinten am Kittel: "Vater, ich 
will auch gehen!" - "Nun, meinetwegen, so geh! Du wirst wohl 
wieder zuruckkommen," gab der Vater grantig zur Antwort. Der 
Bub aber freute sich sehr und machte einen Luftsprung. "Ja, tu 
jetzt nicht wie ein Narr: du wirst von einem Tag zum andern 
immer dimmer," sagte der Vater wieder. Das aber machte dem 
Hans nichts aus, und er lief sich in seiner F reude auch nicht storen. 
Weil es aber schon auf die Nacht zuging, so dachte er, er wolle 
warten bis zum Morgen, er komme heute doch nicht mehr zum 
Hofe. Nachtsim Bett konnteer nicht schlafen, und wann er einmal 
eingeschlummert war, dann trdumte er von schénen | ungfrauen, 
von Schlossern, Gold und Silber und allerhand solcher Sachen 
mehr. Am Morgen in der Fruhe machte er sich auf den Weg, und 
gleich darauf begegnete ihm ein kleines murrisches M annchen in 
einem eisgrauen Gewand und fragte ihn, was er da in seinem 
Korbe habe. Der Hans gab ihm zur Antwort, er habe Apfel, an 
denen sich die K onigstochter gesundessen sollte. "Nun," sagte das 
M annlein, "so sollen'ssolchesein und bleiben." 

Aber am Hofe wollten sie den Hans durchaus nicht einlassen, 
denn es seien schon zwei dagewesen und hatten gesagt, siebrachten 
Apfel: da habe der eine Froschschenkel, der andere 
Schweinsborsten dabeigehabt. Der H ans aber lie nicht locker und 
sagte, er habe gewi® keine F roschschenkel, sondern die schonsten 
Apfel, die im ganzen K onigreich wichsen. Wie er nun so offen 
daherredete, dachte der Torhuter, der konne nicht tigen und lie’ 
inn ein und hatte danach recht getan, denn als der Hans seinen 
Korb vor dem K onig abdeckte, so lagen goldgelbe Apfel darin. 
Der K Onig freute sich sehr und lie& gleich seiner Tochter davon 
bringen und wartete nun in banger Erwartung, bis man ihm 
Bericht brachte, welche Wirkung sie gehabt hatten. Aber nicht 
lange Zeit verging, so brachte ihm jemand den Bericht; aber wer 
ist's gewesen? Seine Tochter selbst war es! Sobald sie von den 
Apfeln gegessen hatte, war sie gesund aus dem Bett gesprungen. 
Was der Konig fur eine Freude gehabt hatte, kann man nicht 
beschreiben. Aber jetzt wollte er seine T ochter dem Hans nicht zur 
Frau geben und sagte, er musse erst einen Nachen machen, der auf 
dem trockenen Land noch besser ginge als im Wasser drin. Der 
Hans nahm die Bedingung an und ging heim und erzahite, wie es 
ihm ergangen sei. Da schickte der Vater den Ulrich ins Holz, um 
einen solchen Nachen zu machen. Er arbeitete fleiig und pfiff 
dazu. Am Mittag, als die Sonne am hochsten stand, kam ein 
kleines eisgraues Mdnnlein und fragte, was er da mache Der 
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Ulrich gab ihm zur Antwort: "Einen Waschtrog." Das eisgraue 
Mannlein sagte: "Nun, so sollen's welche sein und bleiben." Am 
Abend meinte der Ulrich, er habe jetzt einen Nachen gemacht, 
aber als er sich hineinsetzen wollte, da waren's lauter Waschtroge. 
Am andern Tag ging der Samuel in den Wald, aber es erging ihm 
genauso wie dem Ulrich. Am dritten Tag ging der dumme Hans. 
Er schaffte recht fleiBig, da& der ganze Wald von seinen Schlagen 
widerhallte und pfiff und sang recht lustig dazu. Da kam wieder 
das eisgraue M annlein zu Mittag, wo es am heifesten war, und 
fragte, was er da mache. "Einen Nachen, der auf dem trockenen 
Land besser geht als auf dem Wasser," und wenn er damit fertig sei, 
so bekomme er die KOnigstochter zur Frau. "Nun," sagte das 
Mannlein, “dann soll's einer werden und bleiben." Am Abend, als 
die Sonne ganz golden untergegangen war, hatte der Hans seinen 
Nachen fertig mit allem, was dazu gehorte. Er setzte sich hinein 
und ruderte der Residenz des K Onigs zu. Der Nachen aber ging so 
geschwind wie der Wind. Der Konig sah es von weitem, wollte 
aber dem Hans seine T ochter noch nicht geben und sagte, er musse 
erst noch hundert Hasen huten - vom fruhen Morgen bis zum 
spaten A bend -und wenn ihm auch nur einer fortliefe, bekomme er 
dieT ochter nicht. Der Hans war's zufrieden, und gleich am andern 
Tag ging er mit seiner Herde auf dieW eideund pakte sehr gut auf, 
da& ihm keiner davonliefe. K urze Zeit danach kam eine M agd vom 
Schlo& und sagte zum Hans, er solle ihr geschwind einen Hasen 
geben, sie hatten namlich plotzlich Besuch bekommen. Der Hans 
aber merkte wohl, wo das hinaus wollte, und sagte, er gabe kein 
her, der Konig kénne dann morgen seinem Besuch mit 
Hasenpfeffer aufwarten. Die Magd aber gab sich damit nicht 
zufrieden und fing am Ende auch noch zu schimpfen an. Da sagte 
der Hans, wenn die K Onigstochter selber komme, so wolle er ihr 
einen Hasen geben. Das sagte die Magd im Schlo&, und die 
K onigstochter ging daraufhin selbst. Unterdessen aber kam zum 
Hans wieder das eisgraue M annlein und fragte ihn, was er da tue. 
"Ha," sagte Hans, "ich mu& hundert Hasen huten, da& mir auch 
keiner davonlauft, dann darf ich die K onigstochter heiraten und 
werde KOnig." - "Gut," sagte das Mannlein, "da hast du ein 
Pfeifchen, und wenn dir einer davonlauft, so pfeife nur, dann 
kommt er wieder zuruck." Wie nun die K onigstochter kam, gab 
Hansihr einen Hasen in dieSchurze. Aber wiesiehundert Schritte 
weg war, nahm er die P feife und pfiff, und der H ase sprang ihr aus 
der Schurze und - hast du's nicht gesehen? - kehrte wieder zur 
Herde zuruck. Als es nun Abend war, pfiff der Hasenhirte noch 
einmal und sah zu, daf alleda waren; dann trieb er siezum Schlo8. 
Der K Onig war sehr verwundert, da& H ans imstande war, hundert 
Hasen zu hiten, ohne da& ihm einer davonlief. Er wollte ihm die 
Tochter aber immer noch nicht geben und sagte, er musse ihm erst 
eine F eder aus dem Schwanz des Vogel Greif bringen. Da machte 
sich Hans auf den Weg und marschierte rustig voran. Am Abend 
kam er zu einem Schlo&, da bat er um ein Nachtlager, denn damals 
gab es noch keine Wirtshduser; da sagte der Herr vom Schlo& mit 
groRer Freude zu und fragte ihn, wohin er wollte. Der Hans gab 
darauf zur Antwort: "Zum Vogel Greif." - "So, zum Vogel Greif? 
Hm, man sagt immer, der wisse alles, und ich habe den Schlussel 
zur eisernen Geldkiste verloren: Ihr konnt doch so gut sein und 
ihn fragen, wo er sel." - "Jafreilich," sagte der Hans, "das will ich 
schon tun." Am Morgen in der Fruhe ist er weitergegangen und 
kam unterwegs zu einem andern Schlo&, in dem er wieder Uber 
Nacht blieo. Wie dort die Leute vernahmen, da& er zum Vogel 
Greif wolle, sagten sie, im H ause sei eine Tochter krank, und sie 
hatten schon alle Mittel versucht, aber keines habe bisher geholfen. 
Er solle doch so gut sein und den Vogel Greif fragen, was die 
Tochter wieder gesundmachen konne. Der Hans sagte, das wolle er 


gern tun, und ging weiter. Da kam er zu einem Wasser, und 
anstatt einer F ahre war da ein groer, groRer Mann, der alle 
Leute hinubertragen mu&te Der Mann fragte den Hans, wo seine 
Reisehinginge. "Zum Vogel Greif," sagte der Hans. "Nun, wenn 
Ihr zuihm kommt," sagteda der M ann, "so fragt inn auch, warum 
ich alle Leute uber das Wasser tragen mu." Da sagte der Hans: 
"Ja, mein Gott, ja, das will ich schon tun." Dann nahm ihn der 
Mann auf die Schulter und trug ihn hinuber. Endlich kam der 
Hans zum Haus vom Vogel Greif, aber es war nur seine Frau zu 
Hause und der Vogel Greif selber nicht. Da fragte ihn die F rau, 
was er wolle. Da erzahlteihr der Hans alles, da& er eine F eder aus 
dem Schwanz des V ogel Greif holen sollte, und dann hatten siein 
einem Schlo& den Schlussel zur Geldkiste verloren, und er sollte 
den Vogel Greif fragen, wo der Schlussel sel. Dann sei in einem 
andern Schlo& eine Tochter krank, und er sollte wissen, was das 
Madchen wieder gesund machte. Dann sei nicht weit von hier ein 
Wasser und ein Mann dabei, der die Leute hinubertragen musse, 
und er mochte auch gern wissen, warum dieser Mann alle Leute 
hinubertragen musse, Da sagte die Frau: "Ja schaut, mein guter 
Freund, eskann kein Christ mit dem V ogel Greif reden, er fri&t sie 
alle; wenn Ihr aber wollt, so konnt Ihr Euch unter sein Bett legen, 
und zur Nacht, wenn er recht fest schlaft, konnt Ihr herauflangen 
und eine F eder aus seinem Schwanz reifen; und wegen der Sachen, 
dielhr wissen wollt, will ich ihn selber fragen." 

Der Hans war damit zufrieden und legte sich unter das Bett. Am 
Abend kam der Vogel Greif heim. Und wieer in dieStubekam, so 
sagte er: "Frau, ich rieche einen Christen! Hier schmeckt's nach 
Mensch!" - "Ja," sagteda die Frau, “es war heut einer da, aber er 
ist wieder fortgegangen"; und da sagte der Vogel Greif nichts 
mehr. Mitten in der Nacht, als der Vogel Greif recht schnarchte, 
langte Hans hinauf und rif ihm eine Feder aus dem Schwanz. Da 
schreckte der Vogel Greif plotzlich hoch und sagte: "Frau, ich 
rieche einen Menschen, und es ist mir, als habe mich jemand am 
Schwanz gezerrt!" Da sagte die Frau: "Du hast gewi& getraumt, 
und ich hab dir ja heut schon gesagt, es war ein M ensch da, aber er 
ist wieder fort. Doch hat er mir allerhand Sachen erzahit. Sie 
hatten in einem Schlo& den Schlussel zur Geldkiste verloren und 
kOnnten ihn nicht mehr wiederfinden." - "Oh, dieNarren," sagte 
der Vogel Greif, "der SchlUssel liegt im Holzhaus hinter der Tur 
unter einem Holzsto&." - "Und dann hat er auch gesagt, in einem 
Schlo& sei eine Tochter krank, und sie wuten kein Mittel, um sie 
gesundzumachen." - "Oh, die Narren," sagte der Vogel Greif, 
"unter der K ellerstiege hat eine K rote ein Nest von ihren Haaren 
gemacht, und wenn siedieHaare wieder zuruckbekommt, so wird 
sie gesund." - "Und dann hat er auch noch gesagt, es sei an einem 
Ort ein Wasser und ein Mann dabei, der misse alle Leute 
darubertragen." - "Oh, der Narr," sagte der Vogel Greif, "tate er 
nur einmal einen mitten reinstellen, er mu&te keinen mehr 
hinubertragen." 

Am andern Morgen in der Fruhe stand der Vogel Greif auf und 
ging fort. Da kam Hans unter dem Bett hervor und hatte eine 
schone F eder; auch hatte er gehort, was der Vogel Greif gesagt 
hatte wegen des Schlussels und der Tochter und dem Manne. Die 
Frau vom Vogel Greif erzahite ihm dann alles noch einmal, da er 
nichts vergesse, und dann ging er wieder nach Hause. Zuerst kam 
er zu dem Mann am Wasser, der ihn gleich fragte, was der V ogel 
Greif gesagt habe. Da sagte der Hans, er solle ihn erst 
hinubertragen, er wolle es ihm dann driben, am andern Ufer, 
sagen. Da trug inn der Mann hintber. Als er drilben war, sagte 
inm der Hans, er solltenur einmal einen mitten hinein in den F lu& 
stellen, so muBte er keinen mehr hinubertragen. Da freute sich der 
Mann vom Wasser sehr und sagte zum Hans, er wolle inn zum 
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Dank noch einmal hin- und zurucktragen. Da sagte der Hans, er 
wolleihm die Muhe ersparen, er sei schon mit ihm zufrieden und 
ging weiter. Da kam er zu dem Schlo&, wo dieT ochter krank war, 
nahm sie auf die Schultern, denn sie konnte nicht laufen, trug sie 
die Kellerstiege hinab und nahm das Krotennest unter der 
untersten Stufe vor und gab es der Tochter in die Hande. Die 
sprang plotzlich von der Schulter herunter, die Stiege hinauf und 
war wieder ganz gesund. Jetzt hatten der Vater und die Mutter 
eine groke F reude und schenkten dem Hans Gold und Silber, und 
was er immer nur haben wollte, das gaben sieihm. Als Hans nun 
zu dem andern Schlo& kam, ging er gleich ins Holzhaus, und 
richtig, hinter der TUr unter einem H olzsto& fand er den Schlussel, 
den er sogleich dem Herrn brachte. Er freute sich nicht wenig und 
gab dem H ans zur Belohnung viel von dem Gold, das in der K iste 
war, und sonst noch allerhand Sachen, wie K Uhe und Schafe und 
GeiRen. 

Wie der Hans zum K onig kam mit all seinen Sachen, mit dem 
Geld und Gold und Silber und den K then, Schafen und Gei&en, 
fragte inn der K Onig, woher er das alles nur habe. Da sagte der 
Hans, der Vogel Greif gebe einem, so viel man wollte Da dachte 
der K onig, er kOnne das auch brauchen, und machte sich auf den 
Weg zum Vogel Greif. Und als er zum Wasser kam, da war er der 
erste, der nach dem H ans kam, und der Mann stellteihn mitten im 
Wasser ab und ging fort. Und der K onig ertrank. Der Hans aber 
heiratete die T ochter und wurdeK 6nig. 


165. VOGEL GRIP 
(Niederlandisch / Nederlands / Dutch) 


("Degriffioen" is een sprookjein de K inder- und H ausmarchen 
of the Brothers Grimm uit de 3e editie van 1837 (KHM 165) in 
Alemannisch (Zwitsers) dialect. [Over griffioenen en draken, zie 
inleiding voor KHM 88.] 

Inhoud: De enigedochter van dekoning is ziek en wordt volgens 
de profetie verondersteld appels te eten om zichzelf gezond te 
houden. Wie haar wat brengt, zou met haar mogen trouwen. Ea 
boer stuurt zijn oudste zoon, dan de tweede, met mooie rode 
appels. Onderweg spreekt ze een ijzeren man en vraagt wat ze bij 
zich hebben. Ze antwoorden "kikkerpoten" en "varkenshaar", wat 
het is als ze het aan de koning laten zien, die ze wegjaagt. De 
jongste, dommeH ans genoemd, wil daar ook heen, is eerlijk tegen 
het mannetje en geneest de koningsdochter met appels. De 
onwillige koning eist een skiff die beter kan lopen op het land dan 
op het water. Terwijl de broers doen alsof ze houten werktuigen 
maken, staat H ans weer open voor het mannetje en dat lukt. Nu 
moet hij voor honderd konijnen zorgen zonder er é€ te verliezen. 
Hij verzet zich ook als de meid er em wil lenen. Ze stuurt de 
koningsdochter om er een van hem af te nemen, maar de kleine 
man geeft Hans een fluitje, waarmee hij het terughaalt. Ten slotte 
eist de Koning een veer van de griffioen. Onderweg slaapt Hans in 
een kasteel waar de sleutel van de geldkist ontbreekt en waar een 
geneesmiddel voor de zieke dochter wordt gezocht. Een man 
draagt hem over een watermassa op zoek naar verlossing van zijn 
kantoor. De vrouw van de griffioen verbergt hem onder zijn bed. 
's Nachts scheurt hij drie veren uit de slapende man. Zijn vrouw 
kalmeert hem altijd en ontlokt hem de antwoorden: de sleutel zit 
in het houten huis, een pad heeft een nest gebouwd uit het haar van 
de patiént, en de veerman hoeft alleen maar een passagier in het 
water te parkeren. Hans ontvangt rijkdom voor de antwoorden. 
De koning wil ook naar de griffioen. De veerman laat hem 
verdrinken. Hans wordt Koning.) 


D'r iseens een koning geweest. M aar wanneer die ger egeerd heeft, 
en hoe die geheten heeft, dat weet ik niet meer. Een zoon heeft hi 
niet gehad; alleen maar een dochter, enig kind, en die was altijd 
ziek, en d'r was geen dokter diehaar beter kon maken. En nuisdie 
koning voorspeld, zijn dochter zou zich gezond kunnen eten - aan 
appelen. Toen liet hij over 't heleland bekend maken, dat wie er 
aan zijn dochter appelen bracht, waaraan ze zich gezond kon eten, 
die zou haar tot vrouw krijgen en later ook Koning worden. Nou 
en dat hoorde een boer, en diehad driezoons. En nu zei hij tegen 
de oudste "Ga jij rechtuit, neem een mand mee en vul die met de 
mooiste appelen - met rode wangen - en draag ze naar het hof; 
misschien kan de prinses zich daar gezond aan eten, en dan mag jij 
met haar trouwen en koning worden. Nu, dat heeft die jongen 
gedaan en hij ging op weg. En als hij een hele poos gelopen heeft, 
dan komt hij een klein, ijzig mannetje tegen, en die vraagt 'm wat 
er in die mand zat, en toen zai Ule - want zo heette hij -: 
"Kikkerdril," zegt-ie. En het mannetjezel: "Nu, dat zal het zijn en 
blijven," en hij ging verder. Tenslotte kwam Ule bij het paleis van 
de koning, e liet zich aanmelden en dat hij appels had, en die 
konden deprinses genezen, als ze daar maar van wou eten. Nu daar 
had dekoning dan wel danig schik in, en hij liet Ulevoor detroon 
komen, maar o wee! als hij het deksel van de mand neemt, dan is 
daar inplaats van appelen werkelijk kikkerdril. En toen werd de 
koning ontzettend kwaad, en liet hem z'n huis uitjagen! En als hij 
weg is dan vertelt de oudste hoe het met hem gegaan is. En toen 
zond de oude boer de tweede zoon, en die heette Sijmen, maar die 
had precies dezelfde ervaring als Ule. En hij is ook zo'n ijzig klein 
mannetje tegen gekomen, en die heeft ook gevraagd wat hij daar 
in dekorf had, en Sijmen, diezei: "Varkensbout," en dat mannetje 
zei: "Nu, dat zal het zijn en blijven." En als hij dan bij het paleis 
gekomen is, en zei, dat hij appels heeft, zodat de prinses daar 
gezond van kon worden, dan hebben ze hem niet binnen willen 
laten en ze hebben gezegd, d'r wasal zo iemand geweest en die hud 
hen voor de gek gehouden. Maar Sijmen hield aan, en hij zel: hij 
had wel wisen drie appelen, en ze moesten hem maar binnenlaten. 
Eindelijk geloofden zehem dan, en ze voerden hem naar dekoning. 
Maar als het deksel van de mand gaat, dan is 't alleen maar 
varkensbout. En toe is de koning wel verschrikkelijk boos 
geworden, zodat hij Sijmen z'n paleis uit liet slaan met een zweep. 
En toen Sijmen thuis kwam, heeft hij ook weer verteld, hoe het 
hem gegaan is. En toen kwam 't jongste jong, en daar hebben ze 
altijd domme H ans tegen gezegd, en hij vroeg aan de vader, of hij 
nu met die appelen mocht gaan. "Nou," zei deoude, "daar zou jij 
pas een jongen voor zijn, wat zou jij dan wel willen doen!" Maar 
de jongen liet zich niet afschrikken en zei: "Ik wil, vader, ik wil 
ook gaan." - "Ga toch weg, domme jongen, wacht jij maar eerst 
eens tot je wijzer bent geworden," zei de vader en draaide hem z'n 
rug toe. Maar Hans trok hem achter aan zijn kiel: "Ik wil, vader, 
ik wil ook gaan." - "Nou, voor mijn part, ga jij maar, je zult wel 
weer terugkomen ook," gaf de oude boer nijdig ten antwoord. 
Maar diejongen was nu dolblij en hij sprong van plezier. "Ja, doe 
nu maar als een dwaas, je wordt elke dag dommer," zei de oude 
vader weer. M aar dat kon Hans niets schelen en hij liet zich in zijn 
vreugde niet storen. M aar omdat het nu juist nacht was, dacht hij, 
hij moest maar tot morgen wachten, want vandaag kwam hij toch 
niet meer aan 't hof. 'sNachtsin bed kon hij geen oog dicht doen. 
En als hij even insluimerde, droomde hij van mooie jonkvrouwen, 
van paleizen, goud en zilver en al dat soort dingen, 's Morgens 
vroeg ging hij op weg, en viak daarop ontmoette dat kleine ijzige 
mannetje hem en vroeg hem wat hij daar in z'n mand had. En Hans 
gaf meteen ten antwoord, dat het appelen waren en dat de prinses 
er zich gezond aan kon eten. "Nu," zei het mannetje, "dat zal het 
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ijn en blijven." Maar aan 't hof hebben ze H ans beslist niet willen 
innenlaten, want er waren er al twee geweest van dat slag, en ze 
adden allebei gezegd dat ze appels kwamen brengen, en de één, 
ie had kikkerdril en de ander varkensbout. Maar die Hans hield 
door aan, hij had vast geen kikkerdril, maar de prachtigste 
ppelen, die in ‘t hele koninkrijk groeiden. En toen hij zo 
fatsoenlijk gesproken had, toen dacht de poortwachter, hij kon 
niet liegen, en hij liet hem binnen, en ze hadden ook gelijk gehad, 
want, toen H ansz'n mand voor de koning openmaakte, toen lagen 
daar goudgele appelen in. Daar verheugde de koning zich over, en 
hij liet meteen z'n dochter halen en nu wacht hij af in angst en 
vreze, of er bericht gebracht wordt, of die appels hun werking 
hebben gedaan. M aar het duurt niet lang, of hij krijgt een bericht, 
en wat denk je wie dat kwam vertellen? De dochter zelf kwam het 
zeggen. Zodra ze van die vruchten gegeten had, isze gezond en wel 
d'r bed uitgesprongen. Wat de koning blij was, dat kan ik niet 
beschrijven. Maar nu heeft hij de dochter aan Hans niet tot vrouw 
willen geven, en hij zei, Hans moest eerst een schip maken, dat nog 
beter voer over het droge land dan over het water. Nu, die 
voorwaarde nam Hans aan,,en hij ging naar huis en vertelde wat 
er met hem gebeurd was. De vader zond Ule naar 't bos, om een 
boot te maken. Hij werkte er hard aan, en floot erbij, 's Middags 
toen dezon op ‘t hoogst was, komt daar datzelfde ijzige mannetje 
en vraagt hem, wat of hij daar aan 't maken is. En Ule antwoordt 
hem: "een houten vaat." En dat ijzige mannetjezei: "Goed, dat zal 
dan zo zijn en zo blijven," 's Avonds dacht Ule dat hij een flink 
schip had gemaakt, maar toen zeer in wilden gaan zitten, toen was 
het allemaal hout. En de volgende dag ging Sijmen naar het bos, 
maar hem ging het net zo als Ule. De derde dag kwam de domme 
Hans. Hij gaat vlijtig aan 't werk, het hele bos weergalmt van z'n 
krachtige slagen, en hij zingt erbij en fluit heel vrolijk. En dan 
komt datzelfde mannetje weer 'smiddags, als 't net op ‘t heetst van 
de dag is, en hij vraagt wat hij aan 't maken is. "Een bootje, dat op 
't droge land nog beter gaat dan in water en als hij klaar was dan 
zou de prinsesz'n vrouw worden." - "Nou," zei het ijzige mannetje, 
"dan moet het maar zo zijn en blijven." En 's avonds, als de zon 
haast onder is gegaan, dan is Hans ook klaar met z'n bootjeen '‘t 
schip en alles. Hij gaat er in zitten en roeit naar de residentie. 
Maar dat bootjeiszo snel gelopen alsdewind. Dekoning heeft het 
uit de verte gezien; maar hij wou z'n dochter nog niet aan Hans 
geven, en hij droeg hem op; hij moest nog eerst honderd hazen 
hoeden van 's morgens vroeg tot 's avonds laat, en als er eentje 
wegraakte, dan kreeg hij z'n dochter niet. Hans is daar tevreden 
mee, en meteen de volgende dag gaat hij met z'n kudde naar de wel 
en past duchtig op, dat er geen één wegloopt. D'r zijn nog niet veel 
uren verlopen of daar komt de meid van 't slot en zegt tegen Hans, 
vlug een haas, hij moet haar meteen een haas meegeven, want ze 
hebben visite gekregen. Maar Hans had meteen begrepen waar de 
schoen wrong en hij zegt, d'r was er geen, en de koning moest z'n 
visite maar morgen hazepeper geven. Maar de meid bleef maar 
aanhouden en tenslotte begon ze er nog over tekibbelen. Tom ze 
Hans: als de prinses zelf kwam, dan wilde hij wel een haas geven. 
Dat heeft de meid in 't paleis gezegd en de prinses is er dan ook zelf 
op afgegaan. Maar intussen is datzelfde mannetje weer bij Hans 
gekomen en hij vraagt H ans wat of hij doet. "J awel, hij moest dan 
honderd hazen hoeden, zodat hem er geen eentje wegliep, en dan 
mocht hij de prinses trouwen en zou Koning zijn." - "Goed," zel 
het mannetje, "daar heb je een fluitje, en als er eentje wegloopt, 
fluit dan maar, dan komt hij terug." En toen de prinses weer 
wegging, gaf Hans haar toch de haas in haar schortje mee. M aar 
toen ze een honderd pas weg was, toen floot Hans, en de haas 
sprong weg uit haar schortje en hisch, hasch, was hij weer bij de 
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kudde. En toen 't avond was geworden, toen floot de hazenherder 
nog eens en kijkt, of ze er allemaal zijn, en drijft ze naar 't paleis. 
De koning was wel heel verbaasd, dat Hans in staat bleek om 
honderd hazen te hoeden en dat er geeneen van weggelopen is. 
Maar toch wil hij hem zijn dochter nog niet geven, en hij zegt, hij 
moest hem nu nog veren brengen uit de staart van de vogel Grijp. 
Meteen gaat Hans op weg en loopt rechttoe rechtaan, 's Avonds 
komt hij bij een slot, en daar vroeg hij om onderdak voor denacht, 
want verder waren daar geen herbergen in de buurt, maar de 
slotheer staat 't hem met vreugde toe en vraagt hem waar hij naar 
toe moet. H ans antwoordt: "Naar de vogel Grijp." - "Zo, naar de 
vogel Grijp; maar men zegt dat die altijd alles weet, en ik heb de 
sleutel van mijn ijzeren geldkist verloren; je kon hem best eens 
vragen - alsjezo goed wilt zijn - waar diegebleven is." - "Zeker," 
zei Hans, "dat zal ik doen." Maar 'smorgens is hij weggegaan en 
onderweg komt hij weer langs een slot, en daar overnacht hij ook 
weer. En als de mensen gehoord hebben, dat hij naar de vogel 
Grijp moet, dan vertellen zehem, er is daar in huis een dochter, en 
die is ziek, en ze hebben al alle middelen gebruikt, maar er is geen 
dat helpt, en of hij zo goed wil zijn en dat aan de vogel Grijp 
vragen: wat diedochter weer gezond zou kunnen maken. Hans zei, 
dat wou hij graag doen, en hij reist weer verder. Nu komt hij bij 
een groot water, en inplaats van een veer was er een man, en die 
moet iedereen over 't water heen dragen. De man heeft aan Hans 
gevraagd waar de reis wel heen ging. "Naar de vogel Grijp," Zei 
Hans. "Nualsjebij hem komt," zegt dan deman, "vraagt hem dan 
eens waarom ik iedereen over het water moet brengen." Tom zegt 
Hans: "Wel zeker, dat zal ik doen." En de man heeft 'm op z'n 
schouders genomen en overgedragen. Eindelijk komt Hans dan bij 
het huis van de vogel Grijp, maar daar is alleen de vrouw thuis, en 
de vogel Grijp zelf niet. Nu vraagt 'm de vrouw, wat hij wil. Toen 
vertelde Hans haar alles; dat hij veren halen moest uit de staart 
van vogel Grijp, en dan hebben ze in het slot de sleutel verloren 
van de geldkist, en hij moest de vogel Grijp vragen, waar die 
sleutel was, en dan was er in een ander slot een dochter ziek, en hij 
moest weten wat die dochter weer beter kon maken en dan was er 
niet ver hier vandaan een water, en 'n man daarbij, die de mens 
erover heen moest dragen. Toen zei de vrouw: "Ja, hoor nu eens, 
mijn goede vriend, geen Christenmens kan praten met de vogel 
Grijp, want hij eet ze allemaal op, maar als hij weer naar huis 
komt, ga dan onder 't bed liggen en 's nachts, als hij heel vast 
slaapt, dan kun je naar boven komen en 'm veren uit z'n staart 
trekken, en wat diedingen betreft, dieje moet weten, die zal ik 'm 
zelf wel vragen." Hansis daar allemaal best mee tevreden en kroop 
onder 't bed. 'sAvonds komt de vogel Grijp thuis en terwij! hij de 
kamer inkomt zegt hij: "Vrouw, 't riekt hier naar Christenvlees." - 
"Ja," zegt de vrouw, "d'r is er vandaag eentje geweest, maar hij is 
weer weg," en dan zei de vogel Grijp niets meer. Middenin de 
nacht, toen de vogel Grijp vreselijk aan het snurken was, kruipt 
Hans naar boven en rukt 'm een veer uit zijn staart. M eteen 
schreeuwt de vogel Grijp het uit en zegt: "Vrouw, ‘t ruikt naar 
Christenviees, en dan, ik heb me aan m'n staart bezeerd." Nu zegt 
de vrouw: "Jehebt zeker gedroomd, en ik heb je vandaag immers 
al gezegd, dat er hier een Christenmens geweest is, maar hij is weer 
vort. En die heeft me van allerlei verteld. Ze hebben in een slot de 
sleutel van de geldkist verloren en kunnen 'm nergens vinden. "O 
die dwazen," zegt de vogel Grijp, "de sleutel is in de houtschuur 
achter de deur onder de stapel." - "En dan heeft hij ook nog 
verteld, in 't slot iser een dochter ziek, en ze weten geen middel om 
haar weer beter temaken." - "O diedwazen," zegt de vogel Grijp, 
"onder dekeldertrap heeft een pad een nest gemaakt van haar haar, 
en als ze dit haar weer terug heeft, is ze weer gezond als 'n vis." - 
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"En dan heeft hij nog verteld, ergens in de buurt is een water en 
een man staat erin, en die moet iedereen over 't water dragen." - 
"0, die dwaas!" zegt devogel Grijp, "alshij er nou maar eens een 
midden in 't water liet vallen, dan hoefde hij er geen een meer over 
tedragen." 'sM orgens vroeg is de vogel Grijp opgestaan en 't huis 
uitgegaan. Toen kwam Hans van onder 't bed te voorschijn, en hij 
had prachtige veren; en hij had goed gehoord, wat de vogel Grijp 
gezegd had van desleutel en dedochter en deman. M aar de vrouw 
van de vogel Grijp heeft 'm alles nog eens precies verteld - zodat 
hij 't niet vergeten zou - en toen is hij weer naar huis gegaan. 
Eerst kwam hij bij de man in het water, en die vroeg hem meteen 
wat of devogel Grijp gezegd had; en toen zei H ans, hij moest hem 
eerst eens over zetten, en dan zou hij het zeggen. En deman draagt 
hem van deenekant naar de andere. Alshij daar goed en wel staat, 
dan zegt Hans tegen hem, hij moest nu maar eerst eens iemand op 
zijn plaats midden in het water zetten, dan hoefde hij niemand 
meer over te dragen. Toen heeft die man 'm hartelijk bedankt, en 
hij wou hem tot dank nog eens heen en terug overzetten. Toen zel 
Hansnee, hij wou 'm die moeite besparen, en hij wasjuist best over 
hem tevreden, en toen liep hij verder. En toen kwam hij bij het slot, 
waar die dochter zo ziek was, en hij nam haar op z'n schouder, 
want lopen kon zeniet meer - en hij liep dekeldertrap af met haar 
en hij haalde het paddennest van onder de onderste tree te 
voorschijn en hij gaf het de dochter in haar hand, en meteen 
sprong ze van zijn schouder en voor hem de keldertrap weer 
omhoog en ze was meteen weer helemaal beter. Nu hadden haar 
vader en haar moeder daar heel veel plezier van en ze gaven Hans 
allemaal moois van goud en van zilver, en wat hij maar hebben 
wou, dat wilden ze hem geven. En toen Hans bij het volgende slot 
is aangeland, ishij meteen naar de houtschuur gegaan en achter de 
deur onder de houtstapel heeft hij de sleutel inderdaad gevonda 
en die naar de slotheer gebracht. Nu die was ook niet weinig 
verheugd, en hij heeft H ans tot beloning een heleboel van het goud 
gegeven, dat in de kist lag, en ook nog andere dingen, koeien 1 
schapen en geiten. En toen H ans met dat alles bij de koning kwam, 
met geld en met goud en met zilver en met koeien en met schapen 
en met geiten, toen vroeg de koning hem, waar hij dat allemaal 
vandaan had. Toen zei Hans: de vogel Grijp gaf je, zoveel je 
hebben wou. Nu, denkt dekoning, dat kon hij ook best gebruiken 
en hij ging op weg naar de vogel Grijp, maar toen hij bij het water 
gekomen is, toen was hij juist de eerste, die na Hans daar was 
aangekomen; en de man zette hem midden in het water en ging 
weg; en de Koning verdronk. Maar Hans is toen met de prinses 
getrouwd en koning geworden. 


165.— THE GRIFFIN 
(Englisch / Engels/ English) 


("The Griffin" is a fairy tale in the Children's and Household 
Tales of the Brothers Grimm from the 3rd edition of 1837 (KHM 
165) in Alemannic (Swiss) dialect. [On griffins and dragons, see 
introduction to KHM 88.] 

Contents: The king's only daughter is ill and, according to the 
prophecy, is supposed to eat apples to keep herself healthy. 
Whoever brings her some should be allowed to marry her. A 
farmer sends his eldest son, then the second, with beautiful red 
apples. On the way she speaks to an iron man and asks what they 
are carrying. They reply "frog legs" and "pig's bristles," which is 
what it is when they show it to the king, who chases them away. 
The youngest, called stupid Hans, also wants to go there, is honest 
with the little man and heals the king's daughter with apples. The 


reluctant king demands a boat that walks better on land than on 
water. While the brothers pretend to make wooden implements, 
Hans is open to the male again and succeeds. Now he has to look 
after a hundred rabbits without losing one He also resists when 
the maid wants to borrow one. She sends the king's daughter to 
take one from him, but the little man gives Hans a whistle, which 
he uses to fetch it back. Finally, the king demands a feather from 
the griffin. On theway, Hanssleepsin a castle where thekey to the 
money chest is missing and one where a cure for the sick daughter 
is being sought. A man carries him across a body of water seeking 
deliverance from his office. The griffin's wife hides him under his 
bed. He rips three feathers off the sleeping man at night. His wife 
always calms him down and elicits the answers from him: the key is 
in the wooden house, a toad has built a nest out of the patient's 
hair, and the ferryman only has to park a passenger in the water. 
Hans receives riches for the answers. The king also wants to go to 
the griffin. The ferryman lets him drown. Hans becomes king.) 


There was once upon a time a King, but where he reigned and 
what he was called, | do not know. He had no son, but an only 
daughter who had always been ill, and no doctor had been able to 
cure her. Then it was foretold to the King that his daughter 
should eat herself well with an apple. So he ordered it to be 
proclaimed throughout the whole of his kingdom, that whosoever 
brought his daughter an apple with which she could eat herself 
well, should have her to wife, and beK ing. This became known to 
a peasant who had three sons, and he said to the eldest, "Go out 
into the garden and takea basketful of those beautiful apples with 
the red cheeks and carry them to the court; perhaps the King's 
daughter will be able to eat herself well with them, and then thou 
wilt marry her and beK ing." Thelad did so, and set out. When he 
had gonea short way he met a littleiron man who asked him what 
he had there in the basket, to which replied Uele, for so was he 
named, "Frogs' legs." On this the little man said, "Well, so shall it 
be, and remain," and went away. At length Uele arrived at the 
palace, and made it known that he had brought apples which 
would curetheK ing's daughter if she ate them. This delighted the 
King hugely, and he caused Uele to be brought before him; but, 
alas! when he opened the basket, instead of having applesin it he 
had frogs' legs which were still kicking about. On this the King 
grew angry, and had him driven out of the house. When he got 
home hetold his father how it had fared with him. Then the father 
sent the next son, who was called Seame, but all went with him just 
as it had gone with Uele. He also met the little iron man, who 
asked what he had there in the basket. Seame said, "Hogs' 
bristles," and theiron man said, "Well, so shall it be, and remain." 
When Seame got to the King's palace and said he brought apples 
with which the King's daughter might eat herself well, they did 
not want to let him go in, and said that one fellow had already 
been there, and had treated them as if they were fools. Seame, 
however, maintained that he certainly had the apples, and that 
they ought to let him go in. At length they believed him, and led 
him to the King. But when he uncovered the basket, he had but 
hogs’ bristles. This enraged the King most terribly, so he caused 
Seame to be whipped out of the house. When he got home he 
related all that had befallen him, then the youngest boy, whose 
name was Hans, but who was always called Stupid H ans, came and 
asked his father if he might go with some apples. "Oh!" said the 
father, "thou would“t be just the right fellow for such a thing! If 
the clever ones can't manage it, what canst thou do?" The boy, 
however, did not believe him, and said, "Indeed, father, | wish to 
go." "Just get away, thou stupid fellow, thou must wait till thou 
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art wiser," said the father to that, and turned his back. Hans, 
however, pulled at the back of his smock-frock and said, "Indeed, 
father, | wish to go." “Well, then, so far as! am concerned thou 
mayst go, but thou wilt soon come home again!" replied the old 
man in a spiteful voice. The boy, however. was tremendously 
delighted and jumped for joy. "Well, act like a fool! thou growest 
more stupid every day!" said the father again. H ans, however, did 
not care about that, and did not let it spoil his pleasure, but as it 
was then night, hethought he might as well wait until the morrow 
for he could not get to court that day. All night long he could not 
sleep in his bed, and if he did doze for a moment, he dreamt of 
beautiful maidens, of palaces, of gold, and of silver, and all kinds 
of things of that sort. Early in the morning, he went forth on his 
way, and directly afterwards the little shabby-looking man in his 
iron clothes, came to him and asked what he was carrying in the 
basket. Hans gave him the answer that he was carrying apples with 
which theK ing'sdaughter was to eat herself well. "Then," said the 
little man, "so shall they be, and remain." But at the court they 
would none of them let Hans go in, for they said two had already 
been there who had told them that they were bringing apples, and 
one of them had frogs' legs, and the other hogs' bristles. Hans, 
however, resolutely maintained that he most certainly had no 
frogs' legs, but some of the most beautiful apples in the whole 
kingdom. As he spoke so pleasantly, the door-keeper thought he 
could not betelling alie, and asked him to go in, and hewas right, 
for when Hans uncovered his basket in the King's presence, 
golden-yellow apples cametumbling out. TheK ing was delighted, 
and caused some of them to be taken to his daughter, and then 
waited in anxious expectation until news should bebrought to him 
of the effect they had. But before much time had passed by, news 
was brought to him: but who do you think it was who came? it 
was his daughter herself! As soon as she had eaten of those apples, 
she was cured, and sprang out of her bed. The joy the King felt 
cannot be described! but now he did not want to give his daughter 
in marriage to Hans, and said he must first make him a boat which 
would go quicker on dry land than on water. Hans agreed to the 


1 


conditions, and went home, and related how it had fared with him. 


Then the father sent Uele into the forest to make a boat of that 
kind. Heworked diligently, and whistled all thetime. At mid-day, 
when the sun was at the highest, came the little iron man and 
asked what he was making? Uele gave him for answer, "Wooden 
bowls for the kitchen." The iron man said, "So it shall be, and 
remain." By evening U ele thought hehad now made the boat, but 
when he wanted to get into it, he had nothing but wooden bowls. 
The next day Seame went into the forest, but everything went with 
him just as it had done with Uele. On the third day Stupid Hans 
went. Heworked away most industriously, so that the whole forest 
resounded with the heavy strokes, and all the while he sang and 
whistled right merrily. At mid-day, when it was the hottest, the 
little man came again, and asked what he was making? "A boat 
which will go quicker on dry land than on the water," replied 
Hans, "and when | have finished it, | am to have the King's 
daughter for my wife." "Well," said the little man, "such an one 
shall it be, and remain." In the evening, when the sun had turned 
into gold, Hans finished his boat, and all that was wanted for it. 
He got into it and rowed to thepalace. The boat went as swiftly as 
the wind. The King saw it from afar, but would not give his 
daughter to Hans yet, and said he must first take a hundred hares 
out to pasture from early morning until late evening, and if oneof 
them got away, he should not have his daughter. Hans was 
contented with this, and the next day went with his flock to the 
pasture, and took great carethat noneof them ran away. 


Before many hours had passed came a servant from the palace, 
and told Hans that he must give her a hare instantly, for some 
visitors had come unexpectedly. Hans, however, was very well 
aware what that meant, and said he would not give her one; the 
King might set some hare soup before his guests next day. The 
maid, however, would not believe in his refusal, and at last she 
began to get angry with him. Then Hans said that if the King's 
daughter came herself, he would give her a hare. The maid told 
thisin thepalace, and thedaughter did go herself. In the meantime, 
however, the little man came again to Hans, and asked him what 
he was doing there? He said hehad to watch over a hundred hares 
and see that none of them ran away, and then he might marry the 
King's daughter and beKing. "Good," said thelittle man, "there 
is a whistle for thee, and if one of them runs away, just whistle 
with it, and then it will come back again." When the King's 
daughter came, Hans gave her a hare into her apron; but when she 
had gone about a hundred steps with it, he whistled, and the hare 
jumped out of the apron, and before she could turn round was 
back to the flock again. When the evening came the hare-herd 
whistled once more, and looked to see if all were there, and then 
drove them to the palace. The K ing wondered how Hans had been 
able to take a hundred hares to graze without losing any of them; 
he would, however, not give him his daughter yet, and said he 
must now bring him a feather from the Griffin's tail. H ans set out 
at once, and walked straight forwards. In the evening hecameto a 
castle, and there he asked for a night's lodging, for at that time 
there wereno inns. The lord of the castle promised him that with 
much pleasure, and asked where he was going? Hans answered, 
"To the Griffin.” "Oh! to the Griffin! They tell me he knows 
everything, and | have lost the key of an iron money-chest; so you 
might be so good as to ask him where it is." "Yes, indeed," said 
Hans, "I will soon do that." Early the next morning he went 
onwards, and on his way arrived at another castle in which he 
again stayed the night. When the people who lived there learnt 
that he was going to theGriffin, they said they had in the housea 
daughter who wasill, and that they had already tried every means 
to cure her, but none of them had done her any good, and he 
might be so kind as to ask the Griffin what would make their 
daughter healthy again? H ans said hewould willingly do that, and 
went onwards. Then hecameto a lake, and instead of a ferry-boat, 
a tall, tall man was there who had to carry everybody across. The 
man asked H ans whither hewas journeying? "To theGriffin," said 
Hans. "Then when you get to him," said the man, "just ask him 
why | am forced to carry everybody over the lake?" "Y es, indeed, 
most certainly !'ll do that," said Hans. Then the man took him up 
on his shoulders, and carried him across. At length Hans arrived 
at the Griffin's house, but the wife only was at home, and not the 
Griffin himself. Then the woman asked him what he wanted: 
Thereupon he told her everything;— that he had to get a feather 
out of theGriffin'stail, and that there was a castle where they had 
lost the key of their money-chest, and he was to ask the Griffin 
whereit was?— that in another castle the daughter wasill, and he 
was to learn what would cure her?— and then not far from thence 
there was a lake and a man beside it, who was forced to carry 
peopleacrossit, and hewas very anxious to learn why the man was 
obliged to do it. Then said the woman, "But look here, my good 
friend, no Christian can speak to the Griffin; he devours them all; 
but if you like, you can lie down under his bed, and in the night, 
when he is quite fast asleep, you can reach out and pull a feather 
out of histail, and as for thosethings which you areto learn, | will 
ask about them myself." Hans was quite satisfied with this, and 
got under the bed. In the evening, the Griffin came home, and as 
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soon as he entered the room, said, "Wife, | smell a Christian." 
"Y es," said the woman, "one was here to-day, but he went away 
again;" and on that theG riffin said no more. 

In the middle of the night when the Griffin was snoring loudly, 
Hans reached out and plucked a feather from his tail. The Griffin 
woke up instantly, and said, "Wife, | smell a Christian, and it 
seems to me that somebody was pulling at my tail." His wife said, 
"Thou hast certainly been dreaming, and | told thee before that a 
Christian was here to-day, but that he went away again. He told 
me all kinds of things— that in one castle they had lost the key of 
their money-chest, and could find it nowhere" "Oh! the fools!" 
said the Griffin; "the key lies in the wood-house under a log of 
wood behind the door." "And then he said that in another castle 
the daughter was ill, and they knew no remedy that would cure 
her." "Oh! the fools!" said the Griffin; "under the cellar-steps a 
toad has made its nest of her hair, and if she got her hair back she 
would be well." "And then he also said that there was a place 
where there was a lake and a man besideit who was forced to carry 
everybody across." "Oh, the fool!" said the Griffin; "if he only put 
oneman down in the middle, he would never haveto carry another 
across." Early the next morning the Griffin got up and went out. 
Then Hans came forth from under the bed, and he had a beautiful 
feather, and had heard what the Griffin had said about the key, 
and the daughter, and the ferry-man. TheGriffin's wife repeated it 
all once moreto him that he might not forget it, and then he went 
home again. First he came to the man by thelake, who asked him 
what the Griffin had said, but Hans replied that he must first carry 
him across, and then he would tell him. So the man carried him 
across, and when he was over Hans told him that all he had to do 
was to set one person down in the middle of the lake, and then he 
would never have to carry over any more The man was hugely 
delighted, and told Hans that out of gratitude he would take him 
once more across, and back again. But Hans said no, he would 
save him the trouble, he was quite satisfied already, and pursued 
his way. Then he came to the castle where the daughter was ill; he 
took her on his shoulders, for she could not walk, and carried her 
down the cellar-steps and pulled out the toad's nest from beneath 
the lowest step and gave it into her hand, and she sprang off his 
shoulder and up the steps before him, and was quite cured. Then 
were the father and mother beyond measure rejoiced, and they 
gave Hans gifts of gold and of silver, and whatsoever else he 
wished for, that they gave him. And when he got to the other 
castle he went at once into the wood-house, and found the key 
under the log of wood behind the door, and took it to the lord of 
the castle. He also was not a little pleased, and gave Hans as a 
reward much of the gold that was in the chest, and all kinds of 
things besides, such as cows, and sheep, and goats. When Hans 
arrived before the King, with all these things— with the money, 
and the gold, and the silver and the cows, sheep and goats, the 
King asked him how he had come by them. Then Hans told him 
that theG riffin gave every one whatsoever he wanted. So the K ing 
thought he himself could make such things useful, and set out on 
his way to the Griffin; but when he got to the lake, it happened 
that he was the very first who arrived there after Hans, and the 
man put him down in the middle of it and went away, and the 
King was drowned. Hans, however, married the daughter, and 
became K ing. 


KHM 166. DER STARKE HANS 
(Hochdeutsch / Standaard Duits/ Standard G erman) 


("Der starke Hans" ist ein Marchen in den Kinder- und 
Hausmarchen der Bruder Grimm ab der 3. Auflage von 1837 
(KHM 166). Die Grimms hatten das M archen von Karl Rudolf 
H agenbach [Schweizer Theologeund Historiker, 1801-1874] Uber 
Wilhelm W ackernagel [deutscher Philologeund Historiker, 1806- 
1869]. 

Inhalt: Der zweijdhrige Hans und seine Mutter werden von 
R aubern in eineHohle entfuhrt, wo sie den Haushalt fuhren muss. 
Als Neunjahriger fragt Hans die M utter nach seinem Vater, dann 
den Rauberhauptmann, der ihn lachend ohrfeigt, dass er hinfallt. 
Ein Jahr spater fragt Hans wieder, verprugelt die betrunkenen 
Rauber mit seinem K nuppel und geht mit seiner M utter zum V ater 
heim. D ort baut er mit inm von dem mitgebrachten Gold ein neues 
Haus und arbeitet tuchtig. Er geht mit einem zentnerschweren 
Stab in die Welt, wo er einem begegnet, der Tannen zu Seil dreht 
und einem, der sich mit der F aust ein Haus in Fels schlagt. Sie 
vereinbaren, zusammen zu jagen, wobel immer einer daheim 
kochen muss. Die zwei anderen werden beim K ochen von einem 
M annlein heimgesucht, das Fleisch fordert und sie verprugelt. Als 
die Reihe an Hans kommt, gibt er ihm gro&zugig. Als es doch auf 
inn losgeht, verfolgt er es bis zu seiner HOhleim Berg. Dort lasst 
er sich am nachsten T ag von den zwei anderen an einem Seil herab 
und befreit eine K Onigstochter, indem er den Zwerg totet. Als die 
zwei ihn zurucklassen und mit der K Onigstochter fortsegeln 
wollen, nimmt er ihm auch einen Wunschring ab, der ihn aus der 
Hohle bringt. So befreit er die KOnigstochter erneut und sie 
heiraten.) 


Es war einmal ein Mann und eine Frau, die hatten nur ein 
einziges Kind und lebten in einem abseits gelegenen Thale ganz 
allein. Es trug sich zu, da& die Mutter einmal ins Holz ging, 
Tannenreiser zu lesen und den Kleinen H ans, der erst zwei J ahrealt 
war, mitnahm. Da es gerade in der Fruhlingszeit war und das 
Kind seine F reude an den bunten Blumen hatte, so ging sie immer 
weiter mit inm in den Wald hinein. Plotzlich sorangen aus dem 
Gebusch zwei Rauber hervor, packten die Mutter und das Kind 
und fuhrten sie tief in den schwarzen Wald, wo jahraus jahrein 
kein Mensch hinkam. Die arme F rau bat die Rauber instandig, sie 
mit ihrem Kinde frei zu lassen, aber das Herz der Rauber war von 
Stein: sie horten nicht auf ihr Bitten und Flehen und trieben sie 
mit Gewalt an weiter zu gehen. Nachdem sie etwa zwei Stunden 
durch Stauden und Dornen sich hatten durcharbeiten mUssen, 
kamen sie zu einem Felsen, wo eine Thur war, an welche die 
Rauber klopften, und die sich alsbald Offnete. Sie mu&ten durch 
einen langen dunkeln Gang und kamen endlich in eine groke 
HOhle, dievon einem F euer, das auf dem Herd brannte, erleuchtet 
war. An der Wand hingen Schwerter, Sabel und andere 
Mordgewehre, diein dem Lichte blinkten, und in der Mitte stand 
ein schwarzer Tisch, an dem vier andere R auber saSen und spielten, 
und obenan sa& der Hauptmann. Dieser kam, als er die F rau sah, 
herbei, redetesie an und sagte, sie solltenur ruhig und ohneAngst 
sein, sie thaten ihr nichts zuleide, aber sie mUBte das H auswesen 
besorgen, und wenn sie alles in Ordnung hielte, so sollte sie es 
nicht schlimm bei ihnen haben. Darauf gaben sieihr etwas zu essen 
und zeigten ihr ein Bett, wo siemit ihrem K inde schlafen konnte. 

DieF rau blieb viele) ahre bei den R aubern, und Hans ward gro& 
und stark. Die Mutter erzahite inm Geschichten und lehrte ihn in 
einem alten Ritterbuch, das siein der Hohle fand, lesen. Als Hans 
neun Jahre alt war, machte er sich aus einem Tannenast einen 
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starken K nuttel und versteckte ihn Hinter das Bett: dann ging er 
zu seiner Mutter und sprach: "Liebe Mutter, sage mir jetzt einmal, 
wer mein Vater ist, ich will und mu& es wissen." Die Mutter 
schwieg still und wollte es inm nicht sagen, damit er nicht das 
Heimweh bekame; sie wu&te auch, da die gottlosen Rauber dan 
Hans doch nicht fortlassen wurden; aber es hatte ihr fast das H erz 
zersprengt, da® Hans nicht sollte zu seinem V ater kommen. In der 
Nacht, als die Rauber von ihrem Raubzug heimkehrten, holte 
Hans seinen K nuttel hervor, stellte sich vor den Hauptmann und 
sagte: "Jetzt will ich wissen, wer mein Vater ist, und wenn du, 
mir's nicht gleich sagst, so schlag ich dich nieder." Da lachte der 
Hauptmann und gab dem Hans eine Ohrfeige, da& er unter den 
Tisch kugelte. Hans machte sich, wieder auf, schwieg und dachte: 
"Ich will noch ein J ahr warten und es dann noch einmal versuchen, 
vielleicht geht's besser." Als das Jahr herum war, holte er seinen 
K nuttel wieder hervor, wischte den Staub ab, betrachteteihn und 
sprach: "Esist ein tuchtiger wackerer K nuttel." Nachts kamen die 
Rauber heim, tranken Wein, einen Krug nach dem anderen, und 
fingen an, die K opfe zu hangen. Da holte der Hans seinen K nittel 
herbei, stellte sich wieder vor den Hauptmann und fragte ihn, wer 
sein Vater ware Der Hauptmann gab ihm abermals eine so 
kraftige Ohrfeige, da&, Hans unter den Tisch rollte, aber es 
dauerte nicht lange, so war er wieder oben und schlug mit seinem 
Knuttel auf den Hauptmann und die Rauber, da& sie Arme und 
Beine nicht mehr regen konnten. Die Mutter stand in einer Ecke 
und war voll Bewunderung Uber seine T apferkelt und Starke. Als 
Hans mit seiner Arbeit fertig war, ging er zu seiner Mutter und 
sagte: "Jetzt ist mir's Ernst gewesen, aber jetzt mu& ich auch, 
wissen, wer mein Vater ist." "Lieber Hans," antwortete die M utter, 
"komm, wir wollen gehen und ihn suchen, bis wir ihn finden." Sie 
nahm dem Hauptmann den Schlussel zu der Eingangsthur ab, und 
Hans holte einen groBen M ehisack, packteGold, Silber und was er 
sonst noch fur schone Sachen fand, zusammen, bis er voll war, und 
nahm ihn dann auf den Ricken. Sie verlieSen die Hdhle, aber was 
that Hans die Augen auf, als er aus der Finsternis, heraus in das 
Tageslicht kam, und den griinen Wald Blumen und Vogel und die 
Morgensonne am Himmel erblickte. Er stand da und staunte alles 
an, als wenn er nicht recht gescheit ware. Die Mutter suchte den 
Weg nach H ause, und als sieein paar Stunden gegangen waren, so 
kamen sie glucklich in ihr einsames Thal und zu ihrem H duschen. 
Der Vater sa unter der Thur, er weinte vor Freude, als er seine 
Frau erkannte und horte, da® Hans sein Sohn war, die er beide 
langst fur tot gehalten hatte. Aber Hans, obgleich erst zwolfJ ahre 
alt, war doch einen Kopf grofer als sein Vater. Sie gingen 
zusammen in das Stubchen, aber kaum hatte Hans seinen Sack auf 
die Ofenbank gesetzt, so fing das ganze Haus an zu krachen, die 
Bank brach ein und dann auch der Fu&boden und der schwere 
Sack sank in den Keller hinab. "Gott behite uns," rief der Vater, 
"was ist das? Jetzt hast du unser Hauschen zerbrochen." "Lat 
Euch keine graue Haare daruber wachsen, lieber Vater," 
antwortete Hans, "da in dem Sack steckt mehr als fur ein neues 
Haus notig ist." Der Vater und Hans fingen auch gleich an ein 
neues Haus zu bauen, Vieh zu erhandeln und Land zu kaufen und 
zu wirtschaften. H ans ackerte die F elder, und wenn er hinter dem 
Pflug ging und ihn in die Erde hineinschob, so hatten die Stiere 
fast nicht notig zu ziehen. Den nachsten Fruhling sagte Hans: 
"Vater, behaltet alles Geld und lagt mir einen centnerschweren 
Spazierstab machen, damit ich in die F remde gehen kann." Alsder 
verlangte Stab fertig war, verlie® er seines Vaters Haus, zog fort 
und kam in einen tiefen und finsteren Wald. Da horte er etwas 
knistern und knastern, schaute um sich und sah eine Tanne, die 
von unten bis oben wie ein Seil gewunden war, und wie er die 


Augen in dieH dhe richtete, so erblickte er einen groBen K erl, der 
den Baum gepackt hatte und ihn wie eine Weidenrute umdrehte. 
"Hel" rief Hans, "was machst du da droben?" Der K erl antwortete: 
"Ich habe gestern Reiswellen zusammengetragen und will mir ein 
Seil dazu drehen." "Das la ich mir gefallen," dachte Hans, "der 
hat K rafte," und rief ihm zu: "La& du das gut sein und komm mit 
mir." Der Kerl kletterte von oben herab und war einen ganzen 
K opf gro®er als Hans, und der war doch auch nicht klein. "Du 
heiGest jetzt Tannendreher," sagteH ans zu ihm. Sie gingen darauf 
weiter und horten etwas klopfen und hammern, so stark, dak be 
jedem Schlag der Erdboden zitterte. Bald darauf kamen sie zu 
einem machtigen Felsen, vor dem stand ein Riese, der schlug mit 
der F aust groRe Stucke davon ab. Als Hans fragte, was er da vor 
hatte, antwortete er: "Wenn ich nachts schlafen will, so kommen 
Baren, Wolfeund anderes U ngeziefer der Art, dieschnuppern und 
schnuffeln an mir herum und lassen mich nicht schlafen, da will ich 
mir ein Haus bauen und mich hineinlegen, damit ich Ruhe habe." 
"Ei ja wohl," dachte Hans, "den kannst du auch noch brauchen," 
und sprach zu ihm: "La® das H ausbauen gut sein und geh mit mir, 
du sollst der Felsenklipperer heiGen." Er willigte ein, und sie 
strichen alle drei durch den Wald hin und wo sie hinkamen, da 
wurden die wilden Tiere aufgeschreckt und liefen vor ihnen weg. 
Abends kamen sie in ein altes verlassenes Schlo&, stiegen hinauf 
und legten sich in den Saal schlafen. Am anderen Morgen ging 
Hans hinab in den Garten, der war ganz verwildert und stand voll 
Dornen und Gebusch. Und wie er so herumging, sprang ein 
Wildschwein auf ihn los; er gab ihm aber mit seinem Stab einen 
Schlag, da& es gleich niederfiel. Dann nahm er es auf die Schulter 
und brachte es hinauf; da steckten sie es an einen Spie&, machten 
sich einen Braten zurecht und waren guter Dinge Nun 
verabredeten sie, da& jeden Tag der Reihe nach zwei auf die Jagd 
gehen sollten und einer daheim bleiben und kochen, fur jeden neun 
Pfund Fleisch. Den ersten T ag blieb der Tannendreher daheim und 
Hans und der Felsenklipperer gingen auf die Jagd. Als der 
Tannendreher beim K ochen beschaftigt war, kam ein kleines altes 
zusammengeschrumpeltes M annchen zu ihm auf das Schlo& und 
forderte Fleisch. "Pack dich, Duckmauser," antwortete er, "du 
brauchst kein Fleisch." Aber wie verwunderte sich der 
Tannendreher, als das Kleine unscheinbare Mannlein an ihm 
hinaufsprang und mit F austen so auf ihn losschlug, da& er sich 
nicht wehren konnte, zur Erde fiel und nach Atem schnappte. Das 
M annlein ging nicht eher fort, als bis es seinen Zorn vollig an ihm 
ausgelassen hatte. Als die zwei anderen von der Jagd heimkamen, 
sagte innen der T annendreher nichts von dem alten M annchen und 
den Schlagen, die er bekommen hatte und dachte "Wenn sie 
daheim bleiben, so konnen sie’s auch einmal mit der kleinm 
K ratzbursteversuchen," und der bloBeG edankemachteihm schon 
Vergnugen. Den folgenden Tag blieb der F elsenklipperer daheim, 
und dem ging es gerade so wie dem Tannendreher, er ward von 
dem Mannlein Ubel zugerichtet, weil er ihm kein Fleisch hatte 
geben wollen. Als die anderen abends nach Hause kamen, sah es 
inm der Tannendreher wohl an, was er erfahren hatte, aber beide 
schwiegen still und dachten: "Der Hans mu& auch von der Suppe 
kosten." Der Hans, der den nachsten Tag daheim bleiben muBte, 
that seine Arbeit in der K Uche, wiesich'sgebuhrte, und als er oben 
stand und den K essel abschaumte, kam das M annchen und forderte 
ohne weiteres ein Stuck Fleisch. Da dachteH ans: "Esist ein armer 
Wicht, ich will iam von meinem Antell geben, damit die anderen 
nicht zu kurz kommen," und reichte ihm ein Stick Fleisch. Als es 
der Zwerg verzehrt hatte, verlangte er nochmals Fleisch, und der 
gutmutige Hans gab es ihm und sagte, da ware noch ein schones 
Stuck, damit sollte er zufrieden sein. Der Zwerg forderte aber zum 
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drittenmal. "Du wirst unverschamt," sagte Hans und gab ihm 
nichts. Da wollte der boshafte Zwerg an ihm hinaufspringen und 
inn wieden Tannendreher und F elsenklipperer behandeln, aber er 
kam an den Unrechten. Hans gab ihm, ohnesich anzustrengen, ein 
paar Hiebe, dak er die Schlo&treppe hinabsprang. Hans wollte 
inm nachlaufen, fiel aber, so lang er war, Uber ihn hin. Als er sich 
wieder aufgerichtet hatte, war ihm der Zwerg voraus. Hans eilte 
inm bis in den Wald nach und sah wie er in eine Felsenhohle 


schlUpfte. Hans kehrtenun heim, hatte sich aber die Stelle gemerkt. 


Die beiden anderen, als sie nach Hause kamen, wunderten sich, 
da& Hans so wohlauf war. Er erzahite ihnen was sich zugetragen 
hatte, und da verschwiegen sienicht langer, wie es ihnen ergangen 
war. Hans lachte und sagte "Es ist euch ganz recht, warum seid 
ihr so geizig mit eurem Fleisch gewesen, aber es ist eine Schande, 
ihr seid so gro& und habt euch von dem Zwerge Schlage geben 
lassen." Sienahmen darauf K orb und Sell und gingen alle drei zu 
der Felsenhohle, in welche der Zwerg geschlupft war, und lieSen 
den Hans mit seinem Stabe im Korbe hinab. Als Hans auf dem 
Grund angelangt war, fand er eine Thur, und als er sie Offnete, sak 
da eine bildschone | ungfrau, nein so schén, da es nicht zu sagen 
ist, und neben ihr sa& der Zwerg und grinste den Hans an wie eine 
Meerkatze. Sie aber war mit K etten gebunden und blickte ihn so 
traurig an, da& Hans gro&es Mitleid empfand und dachte: "Du 
mut sie aus der Gewalt des bosen Zwerges erldsen," und gab ihm 
einen Streich mit seinem Stab, da& er tot niedersank. Alsbald 
fielen die K etten von der Jungfrau ab, und Hans war wie verzuckt 
uber ihre Schonheit. Sieerzahiteihm, sie ware eineK Onigstochter, 
die ein wilder Graf aus ihrer Heimat geraubt und hier in den 
Felsen eingesperrt hatte, weil sie nichts von ihm hatte wissen 
wollen: den Zwerg aber hatte der Graf zum Wachter gesetzt und er 
hatte ihr Leid und Drangsal genug angethan. Darauf setzte Hans 
die} ungfrau in den K orb und lief sie hinaufziehen. Der K orb kam 
wieder herab, aber Hans traute den beiden Gesellen nicht und 
dachte: "Sie haben sich schon falsch gezeigt und dir nichts von dem 
Zwerg gesagt, wer wei, was sie gegen dich im Schild fuhren." Da 
legte er seinen Stab in den K orb, und das war sein Gluck, denn als 
der Korb halb in der Hohe war, lieSen sie ihn fallen, und hatte 
Hans wirklich darin gesessen, so ware es sein Tod gewesen. Aber 
nun wufteer nicht, wieer sich aus der Tiefe herausarbeiten sollte 
und wie er hin und her dachte, er fand keinen Rat. "Es ist doch 
traurig," sagte er, "da& du da unten verschmachten sollst." Und 
als er so aus und ab ging, kam er wieder zu dem K ammerchen, wo 
die] ungfrau gesessen hatte, und sah, da& der Zwerg einen Ring am 
Finger hatte, der glanzte und schimmerte. Da zog er ihn ab und 
steckte ihn an, und als er inn am Finger umdrehte, so horte er 
pldtzlich etwas Uber seinem Kopfe rauschen. Er blickte in die 
Hohe und sah da Luftgeister schweben, die sagten, er ware ihr 
Herr und fragten, was sein Begehren ware. Hans war anfangs ganz 
verstummt, dann aber sagte er, sie sollten ihn hinauftragen. 
Augenblicklich gehorchten sie, und es war nicht anders als floge er 
hinauf. Als er aber oben war, so war kein Mensch mehr zu sehen, 
und als er in das Schlo& ging, so fand er auch dort niemand. Der 
Tannendreher und der Felsenklipperer waren fortgeeilt und 
hatten die schone Jungfrau mitgefuhrt. Aber Hans drehte den 
Ring, dakamen dieL uftgeister und sagten ihm, diezwei waren auf 
dem Meer. Hans lief und lief in einem fort, bis er zu dem 
Meeresstrand kam, da erblickte er weit weit auf dem Wasser ein 
Schiffchen, in welchem seine treulosen Gefahrten sa&en. Und im 
heftigen Zorn sprang er, ohne sich zu besinnen, mit samt seinem 
Stab ins Wasser und fing an zu schwimmen, aber der 


centnerschwere Stab zog ihn tief hinab, da er fast ertrunken ware. 


Da drehte er noch zu rechter Zeit den Ring, alsbald kamen die 


Luftgeister und trugen ihn, so schnell wie der Blitz, in das 
Schiffchen. Da schwang er seinen Stab und gab den bosen Gesellen 
den verdienten Lohn und warf sie hinab ins Wasser; dann aber 
ruderte er mit der schonen Jungfrau, diein den gro&ten Angsten 
gewesen war und die er zum zweitenmal befreit hatte, heim zu 
ihrem V ater und ihrer Mutter, und ward mit ihr verheiratet, und 
haben allesich gewaltig gefreut. 


166. STERKE HANS 
(Niederlandisch / Nederlands / Dutch) 


("Sterke Hans" is een sprookje uit Kinder- und H ausmarchen 
met volgnummer KHM 166, opgetekend door de gebroeders 
Grimm. De Grimms hadden het sprookje van Karl Rudolf 
Hagenbach [Zwitserse theoloog en historicus, 1801-1874 ] via 
Wilhelm W ackernagel [Duitsefiloloog en historicus, 1806-1869]. 

S: De twegarige Hans en zijn moeder worden ontvoerd door 
overvallers in een grot, waar zij het huishouden moet runnen. Als 
negenjarige vraagt Hans zijn moeder naar zijn vader, dan naar de 
roverschef, die lacht en hem in het gezicht slaat zodat hij valt. Een 
jaar later vraagt H ans opnieuw, slaat hij dedronken overvallersin 
elkaar met zijn knuppel en gaat hij met zijn moeder naar zijn vader. 
Daar bouwt hij met hem een nieuw huis van het goud dat hij heeft 
meegebracht en werkt hard. Hij gaat de wereld in met een zeer 
zware staf, waar hij iemand ontmoet die dennenbomen tot touwen 
verdraait en iemand die met zijn vuist een huis in rots slaat. Ze 
spreken af om samen te jagen, waarbij een van hen altijd thuis 
moet koken. Tijdens het koken worden de andere twee benaderd 
door een man die viees eist en in elkaar slaat. Als Hans aan de 
beurt is, geeft hij het royaal. Als het hem aanvalt, volgt hij het 
naar zijn grot in de berg. De volgende dag laat hij zich van de 
andere twee af aan een touw en bevrijdt een koningsdochter door 
de dwerg te doden. Wanneer de twee hem verlaten en weg willen 
varen met de koningsdochter, neemt hij ook een wensring van hem 
aan, diehem uit de grot zal halen. Dus hij laat de koningsdochter 
weer vrij en zetrouwen.) 


Er waren eens een man en een vrouw, zehadden maar één kind en 
ze woonden in een zijdal helemaal alleen. 

Eens op een keer ging de vrouw naar het bos, om dennenhout te 
sprokkelen, en zenam dekleineH ans, dietoe twee jaar was, mee. 
H et was juist lente en het kind had veel plezier in debonte bloemen, 
en ze ging steeds verder met hem 't bosin. 

Plotseling sorongen er uit het struikgewas twee rovers, zenamen 
moeder en kind allebei mee en voerden hen diep in 't bos, waar jaar 
in jaar uit geen sterveling kwam. De arme vrouw smeekte de 
rovers, haar met haar kind te laten gaan, maar de rovers hadden 
een hart van steen: ze luisterden niet naar haar bidden en smeken 
en dwongen haar, verder tegaan. 

N adat ze zich twee uur lang een weg hadden moeten banen door 
de doornstruiken, kwamen zij bij een rots, en daarin was een deur; 
de rovers klopten daar aan en meteen ging de deur open. Nu 
moesten ze door een lange donkere gang, eindelijk kwamen ze in 
een groot hol, en dat was verlicht door een groot vuur, dat in de 
haard brandde. Zwaarden hingen aan de wand, en sabels en ander 
moordtuig; ze blonken in het licht van de vlammen en in 't midden 
van het hol stond een zwarte tafel, daar zaten vier rovers aan te 
spelen, en aan het hoofdeind zat de roverhoofdman. Toen hij de 
vrouw zag komen, kwam hij naar haar toe, sprak haar aan en zei, 
dat ze maar kalm moest zijn en geen angst hebben, ze zouden haar 
niets doen, maar ze moest hier het huishouden doen en als ze alles 
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schoon hield, zou ze het niet slecht hebben. Ze gaven haar wat te 
eten en ze wezen haar een bed, waar zij met haar kind zou kunnen 
slapen. 

Lange jaren bleef de vrouw bij derovers en Hans werd groot en 
sterk. De moeder vertelde hem verhalen en leerdehem lezen uit en 
oud boek vol ridderverhalen dat in het hol lag. 

Toen Hans negen was, maakte hij van een dennetak een sterke 
knuppel, en verstopte die achter het bed, toen ging hij naar zijn 
moeder toe en Zel: "Lieve moeder, u moet me nu zeggen, wie mijn 
vader is, ik moet en zal het weten." De moeder zweeg, ze wilde het 
hem niet zeggen, zodat hij geen heimwee zou krijgen; ze wist ook 
wel, dat de boze rovers Hans toch niet zouden laten gaan; maar 
bijna brak haar het hart, omdat Hans zijn vader nooit zou zien. 's 
Nachts, toen de rovers van hun rooftocht thuiskwamen, haalde 
Hans zijn knuppel te voorschijn, ging voor de roverhoofdman 
staan en zei: "Nu wil ik weten, wie mijn vader is, en als u het mij 
niet meteen zegt, dan sla ik u neer." 

Toen begon de hoofdman te lachen en gaf Hans zo'n draai om 
zijn oren, dat hij onder de tafel rolde Hans krabbelde weer 
overeind, zweeg, en dacht: "Ik zal nog een jaar wachten, dan zal ik 
het nog eens proberen; misschien gaat het dan beter." Na een jaar 
haalde hij zijn knuppel weer te voorschijn, veegde er het stof af, 
bekeek hem nauwkeurig, en ze: "Het is een flinke, stevige 
knuppel." 's Nachts kwamen de rovers thuis, dronken wijn - de 
enekruik nade andere - en toen begonnen zeteknikkebollen. Nu 
ging Hans zijn knuppel halen, ging weer voor de roverhoofdman 
staan en vroeg hem, wie zijn vader was. Weer gaf de hoofdman 
hem zo'n stevige slag om zijn oren, dat Hans onder tafel rolde, 
maar nu duurde het niet lang meer of hij kwam er weer boven uit, 
en hij sloeg met zijn knuppel op de hoofdman en op de rovers, 
zodat ze hun armen en benen niet meer konden verroeren. De 
moeder stond in een hoek, vol bewondering voor dedapperheid en 
dekracht van haar jongen. 

Toen Hans hiermee klaar was, ging hij naar zijn moeder toe en 
zei: "Nu is het me ernst geworden; maar nu moet ik ook weten wie 
mijn vader is." - "Lieve Hans," antwoordde de moeder. "Kom 
maar mee, we zullen weggaan en hem zoeken tot we hem vinden." 
Ze ontnam de roverhoofdman de sleutel van de voordeur, Hans 
haalde en grote meelzak, hij pakte goud, zilver en wat hij verder 
nog aan kostbaarheden vond, bij elkaar en nam dan de zak op zijn 
rug. Ze verlieten het hol, maar wat die Hans een ogen opzette, 
toen hij uit de duisternis kwam en het daglicht zag en het groene 
bos, de bloemen en de vogels, en de morgenzon aan de hemel 
ontdekte. Hij stond er maar en keek naar alles of hij niet goed bij 
zijn verstand was. De moeder zocht de weg naar huis, en toen ze 
een paar uur gelopen hadden, bereikten ze gelukkig hun eenzaam 
dal en haar huisje. 

De vader zat voor de deur, hij schreide vreugdetranen, toen hij 
zijn vrouw herkende en hoorde, dat Hans zijn zoon was, want hij 
had hen allebei lang voor dood gehouden. M aar al was Hans pas 
twaalf jaar, hij was toch een hoofd groter dan zijn vader. Ze 
gingen samen het kamertje in, maar nauwelijks had Hans zijn zak 
op de kachelbank gezet, of het hele huisje begon te kraken, de 
bank brak en toen ook de vioer, en de zware zak kwam terecht in 
de kelder. "De hemel behoede ons!" zei de vader, "wat gebeurt 
daar? Nu heb je ons huisje kapot gemaakt." - "Krijg daar maar 
geen grijzeharen van, vaderlief," antwoorddeH ans, "in diezak zit 
meer, dan voor een heel nieuw huis nodig is." En vader en Hans 
begonnen dan ook meteen een nieuw huis te bouwen, vee te 
verhandelen en land te kopen en te bebouwen. H ans bebouwdede 
akkers en als hij achter de ploeg ging en hem in de aarde schoof, 
dan hoefden destieren haast niet tetrekken. 


De volgende lente zei Hans: "Vader, houd u al het geld, maar 
laat mij een wandelstaf maken die een centenaar weegt, dan kan ik 
gaan reizen." Toen de wandelstaf klaar was, verliet H ans het huis 
van zijn vader, trok weg, en kwam in een diep, donker bos. Daar 
hoorde hij wat knetteren en knirpen, en hij keek om zich heen, en 
zag een dennenboom, die van boven tot beneden gedraaid werd als 
een touw; en toen hij z'n blikken omhoog richtte, zag hij een grote 
kerel, en diehad de boom gepakt en draaidehem om en om als een 
wilgenteen. "He!" riep Hans, "wat doejedaarboven?" Deman ze: 
"Ik heb gisteren takkenbossen verzameld en daar wildeik em flink 
touw voor hebben." - "Nu dat bevalt me," zei Hans, "dat is een 
ster ke kerel!" en hij riep hem toe: "Zo, dat is goed, kom liever met 
mij mee." De man klom naar beneden, hij was een hoofd groter 
dan Hans, en die was toch ook niet klein. "Voortaan noem ik jou 
Dennendraaier," zei Hans tegen hem. 

Daarop gingen ze verder, en ze hoorden geklop en gehamer; zo 
sterk, dat bij iedere slag de grond beefde. K ort daarna kwamen ze 
bij een geweldige rots, daar stond em reus voor, en sloeg er met de 
vuist grote stukken af. Toen Hans vroeg, wat hij van plan was, 
antwoordde hij: "Alsik 'snachts wil slapen, komen er beren 1 
wolven en ander ontuig van dat soort, ze ruiken en snuffelen aan 
meen laten me niet met rust en nu wil ik een huis gaan bouwen om 
erin te liggen, dan heb ik rust." - "Kijk eens aan," dacht Hans, 
"die zou je ook nog wel kunnen gebruiken," en hij zei tot hem: 
"Laat dat huizenbouwen nu maar, en ga met ons mee, je zult de 
rotsenklopper heten." Hij stemde toe, en ze gingen alle drie het 
bos door, en waar ze kwamen, daar schrokken de wilde dieren en 
liepen weg. 

's Avonds kwamen zein een oud, vervallen slot, stegen detrap op 
en gingen in de zaal slapen. De volgende morgen ging Hans naar 
beneden, de tuin in, die was helemaal verwilderd en stond vol 
dorensen struiken. En terwij! hij daar zo liep, stoof een wild zwijn 
op hem af; maar met z'n staf gaf hij hem zo'n slag, dat hij meteen 
neerviel. Dan nam hij het zwijn op zijn schouders en droeg het 
naar boven, ze staken het aan 't spit en maakten er een heerlijk 
stuk wild van en ze waren bijzonder opgewekt. Nu spraken ze af, 
dat iedere dag, ieder op z'n beurt er twee op jacht moesten gaan en 
één thuisblijven om te koken, negen pond vlees voor ieder. De 
eerste dag bleef de dennendraaier thuis, en Hans en de 
rotsenklopper gingen op jacht. Terwij! de dennendraaier bezig 
was met koken, kwam er een klein oud, ingeschrompeld mannetje 
bij hem op 't slot en vroeg viees. "Pak je weg, Kleine huichelaar," 
antwoorddehij, "jij hebt geen viees nodig." 

Maar hoe verbaasd was de dennendraaier toen het Kleine, nietige 
ventje naar hem opsprong en met z'n vuistjes zo op hem lossloeg, 
dat hij zich niet verweren kon en viel, snakkend naar adem. Het 
ventje ging niet weg voor hij de vollelaag van zijn woede op hem 
had botgevierd. M aar toen de twee anderen van dejacht kwamen, 
sprak de dennendraaier geen woord over de slagen die hij had 
opgelopen, maar hij dacht: "Als het hun beurt is van thuisblijven, 
dan kunnen ze van die kleine kribbekat ook plezier beleven," en de 
gedachte alleen stemde hem al plezierig. De volgende dag was het 
de beurt van de rotsenklopper om thuis te blijven, en het ging hem 
net zo als de dennendraaier: hij werd lelijk toegetakeld door het 
kereltje, omdat hij hem geen viees had willen geven. Toen de 
anderen 'savondsthuiskwamen, kon dedennendraaier het wel aan 
hem zien, wat er gebeurd was, maar ze kikten er geen van beiden 
een woord over en ze dachten: "Van dat soepje moet Hans ook 
maar eens proeven." Hans, diede volgende dag thuis moest blijven, 
deed z'n werk in de keuken, zoals het moest, en toen hij juist de 
soepketel stond af te boenen, kwam het mannetje en eiste zonder 
omwegen een stuk viees. Toen dacht Hans: "Het is een arme 
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drommel, ik zal hem wat geven van mijn portie, als de anderen 
maar niet te kort komen," en hij reikte hem een stuk viees. De 
dwerg at het op, en wilde toen weer viees hebben, en de 
goedmoedige H ans gaf het hem en zei, hier was nog een mooi stuk, 
daar moest hij nu tevreden mee zijn. M aar de dwerg eiste voor de 
derde keer viees. "Je wordt onbeschaamd," zei Hans en gaf hem 
niets meer, 

Toen wilde de lelijke dwerg op hem springen en hem een pak 
geven als de dennendraaier en de rotsenklopper hadden gehad, 
maar nu kwam hij van een koude kermis thuis. Zonder enige 
moeite gaf Hans hem een paar klappen, zodat hij de slottrap 
aftuimelde. Hans wou hem na, maar hij viel, zo lang als hij was, 
over hem heen. Toen hij opgestaan was, had de dwerg een 
voorsprong. Hans vloog hem na tot in het bos, en hij zag dat hij in 
een hol verdween. Nu ging Hans weer naar huis, maar hij had de 
plek in z'n geheugen geprent. 

Toen de twee anderen thuis kwamen, waren ze wel verbaasd, 
Hans zo vrolijk aan tetreffen. Hij verteldehun een uitvoerig relaas 
van wat er gebeurd was, en toen verzwegen ze niet langer wat hun 
was overkomen. Hans lachte en zei: "Het was toch wel in orde: 
waarom zijn jullie zo gierig geweest op het viees; maar een schande 
is het dat jullie grote kerels je door zo'n dwerg hebben laten 
aframmelen." Ze namen toen een mand en een touw en gingen alle 
drie samen naar het hol in de rots, waar de dwerg heengeviucht 
was, en ze lieten Hans met z'n staf in demand naar beneden. Hans 
kwam op de grond, vond een deur, en toen hij die opendeed, zat 
daar een allerbeeldigst meisje, nee maar 20 mooi, dat 't niet te 
zeggen is, en naast haar zat de dwerg en grijnsde naar Hans als een 
meer kat. 

M aar zij was geketend en keek hem zo droevig aan, dat H ans een 
geweldig medelijden kreeg en dacht: "Jemoet haar uit deklauwen 
van dielelijkedwerg verlossen," en hij gaf hem zo'n stoot met zijn 
staf dat hij dood neerzonk. M eteen viel de ketenen van het meisje 
af, en Hans was als betoverd door haar schoonheid. Ze vertelde 
hem dat ze een prinses was, een woeste graaf had haar uit haar 
ouderlijk huis geroofd, en hier in de rotsen opgesloten; omdat ze 
niets van hem had willen weten, maar de graaf had de dwerg als 
bewaker neergezet, en verdriet had hij haar genoeg aangedaan! Nu 
tilde H ans het meisein demand, en liet haar omhoog trekken. 

Demand kwam daarna weer naar beneden, maar Hans had geen 
vertrouwen in zijn beide makkers en dacht: "Ze hebben zich al 
valse vrienden getoond en jeniets van die dwerg verteld, wie weet 
wat zenu weer in hun schild voeren." 

Toen legde hij z'n staf in de mand, en dat was zijn geluk, want 
toen de mand halverwege was, lieten ze hem neerploffen, en als 
Hanser zelf in gezeten had, was hij dood geweest. Nu echter was 
het de vraag, hoe hij uit de diepte zou komen, maar hoe hij ook 
nadacht, hij wist er niets op te vinden. "Het is toch treurig," zel 
hij, "dat jehier beneden moet omkomen." En terwijl hij zo heen en 
weer liep, kwam hij weer naar het kamertje, waar het meisje had 
gezeten, en hij zag, dat de dwerg een ringetje aan zijn vinger had, 
dat glansde en schitterde Hij trok het de dwerg van de vinger en 
deed het zelf aan, en toen hij dering aan zijn vinger ronddraaide, 
hoorde hij opeens iets ruisen boven zijn hoofd. Hij keek omhoog 
en zag daar luchtgeesten zweven, die zeiden dat hij hun heer en 
meester was, en hem vroegen wat hij wilde Hans was eerst half 
verstomd, maar toen vond hij z'n spraak terug en hij zei dat zehem 
boven moesten brengen. Ogenblikkelijk werd dit bevel 
gehoorzaamd, en het was alsof hij opvloog. Toen hij boven was 
aangekomen, was er niemand meer te zien, en toe hij in 't slot 
kwam, was daar ook geen mens. De dennendraaier en de 


rotsenklopper waren er vandoor gegaan en ze hadden het mooie 
meisje met zich meegenomen. 

Maar nu ging Hans zijn ring weer draaien, en toen kwamen de 
geesten van delucht en zeiden hem, dat het tweetal op zee was. 

Nu ging Hansaan 't lopen, loop je niet zo heb je niet, tot hij bij 
het strand van de zee kwam, en daar zag hij heel, heel in de verte 
een Klein scheepje, waarin z'n trouweloze makkers zaten. Zonder 
zich te bedenken, ziedend van toorn sprong hij met staf en al in 't 
water en begon te zwemmen, maar de loodzware staf trok hem 
voortdurend omlaag, zodat hij bijna verdronk. 

Op het laatste moment draaide hij nog de ring, en meteen 
kwamen de geesten van de lucht en droegen hem bliksemsnel op 
het scheepje. D aar zwaaide hij z'n staf, gaf de kwade vriend@n hun 
verdiende loon en wierp hen in zee, en toen roeide hij weg met het 
mooiemeisje, dat in degrootste angst had gezeten. 

Hij had haar nu voor de tweede maal bevrijd, en hij bracht haar 
thuis bij haar vader en haar moeder. 

H ij trouwde met haar, en toen waren ze allemaal geweldig blij. 


166.— STRONG HANS. 
(Englisch / Engels/ English) 


("Strong Hans" is a fairy tale collected by the Brothers Grimm 
and published in their collection as number KHM 166. The 
Grimms had the fairy tale from K arl Rudolf Hagenbach [Swiss 
theologian and historian, 1801-1874] via Wilhelm Wackernagel 
[German philologist and historian, 1806-1869]. 

Contents: A two-year-old child, Hans, and his mother are 
kidnapped by thieves and taken to their hideout in a cave, the 
woman forced to be the bandits’ housemaid. When heis nine years 
old, Hans asks his mother where his father is, but the thieves' 
leader beats the boy. One year later, Hans asks again, beats the 
drunken thieves and returns with his mother to his father, taking 
the bandits' gold with him. Y ears later, now a youth, he walks the 
earth with his cane and meets two similarly strong individuals: one 
who can break pinesinto ropes, and another who can break rocks 
with his fists. The three strike a friendship and agree to hunt 
together and cook the game at home One day, the two 
companions are defeated by a mysterious being in the woods, who 
asked for some meat. When Hans meets the creature (a dwarf), the 
youth gives him a piece of meat and follows it to its lair in the 
mountain. Hecallshis companions to help him enter the mountain 
with along rope. There, Hans kills the dwarf and releases a king's 
daughter (a princess). When Hans takes the princess to his 
companions to pull her to the surface, the two companions cut the 
rope and the youth is trapped in the dwarf's lair. He soon finds a 
magic ring and uses it to teleport out of the mountain.) 


There were oncea man and a woman who had an only child, and 
lived quite alone in a solitary valley. It came to pass that the 
mother once went into the wood to gather branches of fir, and 
took with her little H ans, who was just two years old. As it was 
spring-time, and the child took pleasure in the many-coloured 
flowers, she went still further onwards with him into the forest. 
Suddenly two robbers sprang out of the thicket, seized the mother 
and child, and carried them far away into the black forest, where 
no one ever came from one year's end to another. The poor woman 
urgently begged the robbers to set her and her child free, but their 
hearts were made of stone, they would not listen to her prayers 
and entreaties, and drove her on farther by force. After they had 
worked their way through bushes and briars for about two miles, 
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they came to a rock where there was a door, at which the robbers 
knocked and it opened at once. They had to go through a long 
dark passage, and at last came into a great cavern, which was 
lighted by a fire which burnt on the hearth. On the wall hung 
swords, sabres, and other deadly weapons which gleamed in the 
light, and in the midst stood a black table at which four other 
robbers weresitting gambling, and the captain sat at the head of it. 
As soon as he saw the woman he came and spoke to her, and told 
her to beat ease and have no fear, they would do nothing to hurt 
her, but she must look after the housekeeping, and if she kept 
everything in order, she should not fareill with them. Thereupon 
they gave her something to eat, and showed her a bed where she 
might sleep with her child. 

The woman stayed many years with the robbers, and Hans grew 
tall and strong. His mother told him stories, and taught him to 
read an old book of tales about knights which she found in the 
cave. When H ans wasnine years old, he madehimself a strong club 
out of a branch of fir, hid it behind the bed, and then went to his 
mother and said, "Dear mother, pray tell me who is my father; | 
must and will know." His mother was silent and would not tell 
him, that he might not become home-sick; moreover she knew that 
the godless robbers would not let him go away, but it almost 
brokeher heart that H ans should not go to his father. In thenight, 
when the robbers came home from their robbing expedition, Hans 
brought out his club, stood before the captain, and said, "| now 
wish to Know who ismy father, and if thou dost not at oncetell me 
| will strikethee down." Then the captain laughed, and gaveH ans 
such a box on the ear that he rolled under the table. Hans got up 
again, held histongue, and thought, "! will wait another year and 
then try again, perhaps! shall do better then." When the year was 
over, he brought out his club again, rubbed the dust off it, looked 
at it well, and said, "It is a stout strong club." At night the 
robbers came home, drank onejug of wine after another, and their 
heads began to be heavy. Then Hans brought out his club, placed 
himself before the captain, and asked him who was his father? But 
the captain again gave him such a vigorous box on the ear that 
Hansrolled under the table, but it was not long before he was up 
again, and beat the captain and the robbers so with his club, that 
they could no longer move either their arms or their legs. His 
mother stood in a corner full of admiration of his bravery and 
strength. When Hans had done his work, he went to his mother, 
and said, "Now | have shown myself to be in earnest, but now | 
must also Know who is my father." "Dear Hans," answered the 
mother, "come, we will go and seek him until we find him." She 
took from the captain the key to the entrance-door, and Hans 
fetched a great meal-sack and packed into it gold and silver, and 
whatsoever else he could find that was beautiful, until it was full, 
and then he took it on his back. They left the cave, but how Hans 
did open his eyes when he came out of the darkness into daylight, 
and saw the green forest, and the flowers, and the birds, and the 
morning sun in the sky. He stood there and wondered at 
everything just as if he had not been, very wise. His mother looked 
for the way home, and when they had walked for a couple of hours, 
they got safely into their lonely valley and to their little house. 
The father was sitting in the doorway. He wept for joy when he 
recognised his wife and heard that Hans was his son, for he had 
long regarded them both as dead. But Hans, although he was not 
twelve years old, was a head taller than his father. They went into 
thelittleroom together, but H ans had scarcely put his sack on the 
bench by the stove, than the whole house began to crack— the 
bench broke down and then the floor, and the heavy sack fell 
through into the cellar. "God save us!" cried the father, "what's 


that? Now thou hast broken our little house to pieces!" "Don't 
grow any grey hairs about that, dear father," answered Hans; 
"there, in that sack, is more than is wanting for a new house." The 
father and Hans at once began to build a new house; to buy cattle 
and land, and to keep a farm. Hans ploughed the fields, and whe 
he followed the plough and pushed it into the ground, the 
bullocks had scarcely any need to draw. Thenext spring, Hans said, 
"Keep all the money and get a walking-stick that weighs a 
hundredweight made for me that | may go a-travelling." When the 
wished-for stick was ready, he left his father's house, went forth, 
and came to a deep, dark forest. There he heard something 
crunching and cracking, looked round, and saw a fir-tree which 
was wound round like a rope from the bottom to the top, and 
when he looked upwards he saw a great fellow who had laid hold 
of the tree and was twisting it likea willow- wand. "Hollo!" cried 
Hans, "what art thou doing up there?" The fellow replied, "| got 
some faggots together yesterday and am twisting aropefor them." 
"That is what | like," thought Hans, "he has some strength," and 
he called to him, "Leave that alone, and come with me." The 
fellow came down, and he was taller by a whole head than Hans, 
and Hans was not little "Thy nameis now Fir-twister," said Hans 
to him. Thereupon they went further and heard something 
knocking and hammering with such force that the ground shook 
at every stroke. Shortly afterwards they came to a mighty rock, 
before which a giant was standing and striking great pieces of it 
away with his fist. When Hans asked what he was about, he 
answered, "At night, when | want to sleep, bears, wolves, and 
other vermin of that kind come, which sniff and snuffle about me 
and won't let me rest; so | want to build myself a house and lay 
myself inside it, so that | may have some peace." "Oh, indeed," 
thought Hans, "I can make use of this one also;" and said to him, 
"Leave thy house-building alone, and go with me; thou shalt be 
called Rock-splitter." The man consented, and they all three 
roamed through the forest, and wherever they went the wild beasts 
were terrified, and ran away from them. In the evening they came 
to an old deserted castle, went up into it, and laid themselves down 
in the hall to sleep. The next morning Hans went into the garden. 
It had run quite wild, and was full of thorns and bushes. And ashe 
was thus walking round about, a wild boar rushed at him; he 
however, gaveit such a blow with his club that it fell directly. He 
took it on his shoulders and carried it in, and they put it on a spit, 
roasted it, and enjoyed themselves. Then they arranged that each 
day, in turn, two should go out hunting, and one should stay at 
home, and cook nine pounds of meat for each of them. F ir-twister 
stayed at home the first, and Hans and Rock-splitter went out 
hunting. When F ir-twister was busy cooking, alittle shrivelled-up 
old mannikin came to him in the castle, and asked for some meat. 
"Be off, sly hypocrite," he answered, "thou needest no meat." But 
how astonished F ir-twister was when the little insignificant dwarf 
sprang up at him, and belaboured him so with his fists that he 
could not defend himself, but fell on the ground and gasped for 
breath! The dwarf did not go away until he had thoroughly vented 
his anger on him. When the two others came home from hunting, 
Fir-twister said nothing to them of the old mannikin and of the 
blows which he himself had received, and thought, "When they 
stay at home, they may just try their chance with the little 
scrubbing-brush;" and the mere thought of that gave him pleasure 
already. 

The next day Rock-splitter stayed at home, and he fared just as 
Fir-twister had done, he was very ill-treated by the dwarf because 
he was not willing to give him any meat. When the others came 
home in the evening. Fir-twister easily saw what he had suffered, 
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but both kept silence, and thought, "Hans also must taste some of 
that soup." 

Hans, who had to stay at home the next day, did his work in the 
kitchen as it had to bedone, and as he was standing skimming the 
pan, the dwarf came and without more ado demanded a bit of 
meat. Then Hans thought, "Heis a poor wretch, | will give him 
some of my share, that the others may not run short," and handed 
him a bit. When the dwarf had devoured it, he again asked for 
some meat, and good-natured Hans gaveit to him, and told him it 
was a handsome piece, and that he was to be content with it. But 
the dwarf begged again for the third time. "Thou art shameless!" 
said Hans, and gave him none. Then the malicious dwarf wanted 
to spring on him and treat him as he had treated Fir-twister and 
Rock-splitter, but he had got to the wrong man. Hans, without 
exerting himself much, gave him a couple of blows which made 
him jump down the castle steps. H ans was about to run after him, 
but fell right over him, for he was so tall. When he rose up again, 
the dwarf had got the start of him. H ans hurried after him as far as 
the forest, and saw him slip into aholein therock. Hans now went 
home, but he had marked the spot. When the two others came 
back, they were surprised that Hans was so well. He told them 
what had happened, and then they no longer concealed how it had 
fared with them. Hans laughed and said, "It served you quite right; 
why were you so greedy with your meat? It is a disgrace that you 
who areso big should havelet yourselves be beaten by the dwarf." 
Thereupon they took a basket and a rope, and all three went to the 
hole in the rock into which the dwarf had slipped, and let Hans 
and his club down in the basket. When Hans had reached the 
bottom, he found a door, and when he opened it a maiden was 
sitting there who was lovely as any picture, nay, so beautiful that 
no words can express it, and by her side sat the dwarf and grinned 
at Hans like a sea-cat! She, however, was bound with chains, and 
looked so mournfully at him that Hans felt great pity for her, and 
thought to himself, "Thou must deliver her out of the power of the 
wicked dwarf," and gave him such a blow with his club that he fell 
down dead. Immediately the chains fell from the maiden, and Hans 
was enraptured with her beauty. She told him she was a King's 
daughter whom” a savage count had stolen away from her home, 
and imprisoned there among the rocks, because she would have 
nothing to say to him. The count had, however, set the dwarf as a 
watchman, and hehad made her bear misery and vexation enough. 
And now Hans placed the maiden in the basket and had her drawn 
up; the basket came down again, but Hans did not trust his two 
companions, and thought, "They have already shown themselves 
to befalse, and told menothing about thedwarf; who knows what 
design they may have against me?" So he put his club in the basket, 
and it waslucky he did; for when the basket was half-way up, they 
let it fall again, and if Hans had really been sitting in it he would 
have been killed. But now hedid not know how hewasto work his 
way out of the depths, and when he turned it over and over in his 
mind he found no counsel. "It is indeed sad," said he to himself, 
"that | have to waste away down here," and ashe was thus walking 
backwards and forwards, he once more came to the little chamber 
where the maiden had been sitting, and saw that the dwarf had a 
ring on his finger which shone and sparkled. Then he drew it off 
and put it on, and when he turned it round on his finger, he 
suddenly heard something rustle over his head. He looked up and 
saw spirits of the air hovering above, who told him he was their 
master, and asked what his desire might be? Hans was at first 
struck dumb, but afterwards he said that they were to carry him 
above again. They obeyed instantly, and it was just as if he had 
flown up himself. When, however, he was above again, he found 


no onein sight. Fir-twister and Rock-splitter had hurried away, 
and had taken the beautiful maiden with them. But Hans turned 
the ring, and the spirits of the air came and told him that the two 
were on thesea. Hansran and ran without stopping, until he came 
to the sea-shore, and there far, far out on the water, he perceived a 
little boat in which his faithless comrades were sitting; and in 
fierce anger he leapt, without thinking what he was doing, club in 
hand into the water, and began to swim, but the club, which 
weighed a hundredweight, dragged him deep down until he was 
all but drowned. Then in the very nick of time he turned his ring, 
and immediately the spirits of the air came and borehim as swift as 
lightning into the boat. He swung his club and gave his wicked 
comrades the reward they merited and threw them into the water, 
and then he sailed with the beautiful maiden, who had been in the 
greatest alarm, and whom he delivered for the second time, home 
to her father and mother, and married her, and all rejoiced 
exceedingly. 


KHM 167. DAS BURLE IM HIMMEL 
(Oberdeutsch / Opperduits/ U pper German) Original 


("Das Burle im Himmel" ist ein Schwank in den Kinder- und 
Hausmarchen der Bruder Grimm ab der 3. Auflage von 1837 
(KHM 167). Er wurde im alemannischen (Schweizerischen) 
Dialekt vefasst. Grimms Anmerkung lautet: Von Friedrich 
Schmid in der Nahe von Arau auf das beste erzahit. Wilhelm 
Wackernagel schickte es ihnen zusammen mit KHM 165 Der 
Vogel Greif. Altester literarisches Vorlaufer ist das Gedicht "Das 
Burleim Himmel," ein M ahrchen von Daniel Schubart (1774). 

Inhalt: Ein armer Bauer kommt gleichzeitig mit einem reichen 
Herrn an die Himmelspforte. Petrus sient erst nur den Reichen, er 
wird mit viel Musik aufgenommen. Das Bauerchen fragt, ob esim 
Himmel denn auch partelisch zugehe. Petrus erklart, es sei so 
selten, dass ein Reicher in den Himmel kommt.) 


S isch emol es arms fromms Burle gstorbe, und chunt do vor d' 
immelspforte. Zur glicheZit isch au erichericheHerr do gsi und 
het au i Himmel welle. Do chunt der hellige Petrus mitem 
Schlussel und macht uf und lot der Herr ine, das Burlehet er aber, 
ies schint, nid gseh und macht d'P forte amel wieder zue. Do het 
das Burle vorusse ghort wiede Herr mit alle Freudeim Himmel uf 
gno wordeisch, und wiesedrin musiziert und gsunge hand. Andle 
isch es do wider still worde, und der hellig Petrus chunt, macht d' 
Himmelspforteuf un lot das Burleau ine. 'sBurlehet do gmeint, 's 
werd jetzt au musiziert und gsunge, wenn es chom, aber do isch 
alles still gsi; me het's frile mit aller Liebe ufgno, und d' Angele 
sind em egage cho, aber gsunge het niemer (niemand). Do frogt 
das Burleder heilig Petrus, worum das me beim nid singe wie be 
dem riche Herr, 's geu, schint's, do im Himmel au partelisch zue 
wieuf der Erde. Do sait der heilig Petrus: "Nai wager, du bisch is 
so lieb wie alle andere und muesch alle himmlische F reude gniesse 
wie de rich Herr, aber lueg, so arme Burle, wie du dis bisch, 
chomme alle Tag eHimmel, so nericheHerr aber chunt numealle 
hundert J ohr Oppeaine." 


=x 


= 


167. DAS BAUERLEIN IM HIMMEL 

(Hochdeutsch / Standaard Duits/ Standard German) 

Es ist einmal ein armes, frommes Bauerlein gestorben, und kam 
nun vor dieHimmelspforte Zur gleichen Zeit ist auch ein reicher, 
reicher Herr da gewesen und hat auch in den Himmel gewollt. Da 
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kommt der heilige Petrus mit dem Schlussel, macht auf und la&t 
den Herrn herein; das Bauerlein hat er aber, wie's scheint, nicht 
gesehen und macht deshalb die Pforte wieder zu. Da hat das 
Bauerlein von auBen gehort, wie der Herr mit aller Freude im 
Himmel aufgenommen worden ist, und wie sie drinnen musiziert 
und gesungen haben. Endlich ist es drinnen wieder still geworden, 
und der hellige Petrus kommt, macht die Himmelspforte auf und 
lagt das Bauerlein ein. Da hat das Bauerlein gemeint, es werde 
auch jetzt musiziert und gesungen, wenn er kame, aber da ist alles 
still gewesen; man hat'sfreilich mit aller Liebe aufgenommen, und 
die Engel sind ihm entgegengegangen, aber gesungen hat niemand. 
Da fragt das Bauerlein den helligen Petrus, warum bei ihm nicht 
genauso gesungen wird wie bei dem reichen Herrn: es ginge, 
scheint's, im Himmel so partelisch zu wie auf der Erde Da sagte 
der hellige Petrus: "Aber nein, du bist uns so lieb wie alle andern 
und darfst die himmlischen F reuden genieSen wieder reiche Herr, 
aber schau, so arme Bauerlein, wie du eins bist, kommen alle T age 
in den Himmel. So ein reicher Herr aber: da kommt alle hundert 
Jahre nur etwa einer." 


167. HET BOERT) E INDE HEMEL 
(Niederlandisch / Nederlands/ Dutch) 


("De boerke in de hemel" of "Het boertje in de hemel" is een 
farce in de Kinder- und Hausmarchen van de gebroeders Grimm 
uit de 3e editie van 1837 (KHM 167). Het is geschreven in het 
Alemannische (Zwitserse) dialect. Grimm's notitie luidt: Van 
Friedrich Schmid bij Arau Het werd op de beste manier verteld. 
Wilhelm Wackernagel stuurde het hen samen met Der Vogel 
Greif,KHM 165. Deoudsteliteraire voorloper is het gedicht "Das 
Burleim Himmel", een sprookjevan Daniel Schubart (1774). 

Inhoud: Een vroom boertje komt bij de hemelpoort en Sint- 
Petrus komt met zijn sleutel en laat een heer binnen. De heer 
wordt met grote vreugde opgenomen in de hemel en er wordt 
gezongen en gemusiceerd. De poort gaat weer open en ook het 
boertje mag binnen. Er wordt niet gezongen en alles blijft stil. H ij 
wordt wel met alle liefde opgenomen en de engelen komen hem 
tegemoet. H et boertje vraagt waarom er niet gezongen wordt en of 
er ook ongelijkheid is zoals op aarde. Sint-Petrus antwoordt dan 
dat in de hemel iedereen gelijk is, maar er komen elke dag arme 
boertjes aan. Een rijke heer komt slechts eenmaal in de honderd 
jaar in dehemel: het is een bijzondere gebeurtenis.) 


Eens op een keer was er een arm, heel vroom boertje gestorven, 
en hij kwam toen voor de poort van dehemel. En tegelijkertijd is 
er een heel erg rijkeheer geweest en diewou 60k dehemel in. Daar 
kwam Sint Pieter met de sleutel, en hij doet open en laat de heer 
binnen, maar het boertje had hij, naar 't scheen, niet gezien, a 
meteen ging de poort weer dicht. Nu kon ‘t boertje van buiten 
horen, hoedemeneer met alle mogelijke vreugdein dehemel werd 
opgenomen en hoe ze daarbinnen muziek maakten en zongen. 
Tenslotte werd het weer stil, en daar kwam Sint Pieter weer, en hij 
maakte de poort van de hemel open, en liet 't boertje nu ook 
binnen. Nu meende het boertje dat er nu ook muziek en zang zou 
zijn, nu hij daar kwam, maar alles was en bleef stil; zenamen hem 
wel met alle mogelijke liefde op, en de engelen kwamen hem 
tegemoet, maar zingen deed er niemand. Nu vroeg het boertje aan 
Sint Pieter, waarom ze bij hem niet zongen, zoals bij dierijke heer: 
het ging dan toch, vond hij, in dehemel ook niet eerlijk toe, net 
alsop aarde. 


Toen zei deheilige Petrus: "Nee vrind, je bent ons net zo lief als 
al de anderen, en je zult van alle hemelse vreugden genieten net als 
dierijke meneer, maar kijk es, arme boertjes zoals jij die komen er 
hier in de hemel elke dag; maar zo'n rijke meneer, die komt er 


hierboven maar eensin dehonderd jaar!" 


167.— THE PEASANT IN HEAVEN. 
(Englisch / Engels/ English) 


("The Peasant in Heaven" in the sky is a farce in the Children's 
and Household T ales of the Brothers Grimm from the 3rd edition 
of 1837 (KHM 167). It was written in the Alemannic (Swiss) 
dialect. Grimm's note reads: From Friedrich Schmid near Arau 
told it in the best way. Wilhelm Wackernagel sent it to them 
together with "Der Vogel Greif" KHM 165. The oldest literary 
precursor is the poem "Das Burle im Himmel," a fairy tale by 
Daniel Schubart (1774). 

Contents: A Peasant and a Rich Man went to Heaven. Saint 
Peter let the Rich Man in but overlooked the Peasant; there was 
then great rejoicing and music in Heaven. Then St Peter noticed 
the Peasant and let him in, but therewas no celebration. When the 
Peasant asked why, St Peter said that many poor people go to 
Heaven, but arich man does only oncea century or so.) 


Onceon atimea poor pious peasant died, and arrived before the 
gate of heaven. At the same time a very rich,, rich lord came there 
who also wanted to get into heaven. Then Saint Peter came with 
the key, and opened the door, and let the great man in, but 
apparently did not see the peasant, and shut the door again. And 
now the peasant outside, heard how the great man was received in 
heaven with all kinds of rejoicing, and how they were making 
music, and singing within. At length all became quiet again, and 
Saint Peter came and opened the gate of heaven, and let the 
peasant in. The peasant, however, expected that they would make 
music and sing when he went in also, but all remained quite quiet; 
he was received with great affection, it istrue, and the angels came 
to meet him, but no one sang. Then the peasant asked Saint P eter 
how it was that they did not sing for him as they had done when 
therich man went in, and said that it seemed to him that there in 
heaven things were done with just as much partiality as on earth. 
Then said Saint Peter, "By no means, thou art just as dear to us as 
any one else, and wilt enjoy every heavenly delight that the rich 
man enjoys, but poor fellows like thee come to heaven every day, 
but a rich man like this does not come more than once in a 
hundred years!" 


KHM 168. DIE HAGERE LIESE 
(Hochdeutsch / Standaard Duits/ Standard G erman) 


("Die hagere Liese" ist ein Schwank in den Kinder- und 
Hausmarchen der Bruder Grimm ab der 4. Auflage von 1840 
(KHM 168). Er stammt aus Hans Wilhelm Kirchhofs Sammlung 
"Wendunmuth". 

Inhalt: Liese arbeitet hart und plagt auch ihren Mann, den 
langen Lenz. Abends im Bett Uberlegt sie, wenn sie nun einen 
Gulden fande, und ihr einer geschenkt wurde, und sie noch einen 
borgte und einen von ihm bekame, wollte sie eine K uh kaufen. Er 
freut sich, dass er dann Milch hatte Sie schimpft, die M ilch ware 
furs K albchen, Er druckt sieaufs K issen, bis sie schlaft.) 
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Ganz anders als der fauleH einz und diedickeTrine, diesich von 
nichts aus ihrer Ruhe bringen lieSen, dachte die hagere Liese. Sie 
ascherte sich ab vom M orgen bis Abend und lud ihrem M ann, dem 
langen Lenz, so viel Arbeit auf, da& er schwerer zu tragen hatte als 
ein Esel an drei Sacken. Es war aber alles umsonst, sie hatten 
nichts und kamen zu nichts. Eines Abends, als sieim Bett lag und 
vor Mudigkeit kaum ein Glied regen konnte, lieSen sie die 
Gedanken doch nicht einschlafen. Sie stieS ihren Mann mit dem 
Ellbogen in dieSeiteund sprach: "Horst du, Lenz, wasich gedacht 
habe? Wenn ich einen Gulden fande und einer mir geschenkt 
wurde, so wollteich einen dazu borgen, und du solltest mir auch 
noch einen geben; sobald ich dann die vier Gulden beisammen 
hatte, so wollteich eine junge K uh kaufen." Dem M ann gefiel das 
recht gut. "Ich wei® zwar nicht, sprach er, “woher ich den Gulden 
nehmen soll, den du von mir willst geschenkt haben, aber wenn du 
dennoch das Geld zusammenbringst und du kannst dafur eine K uh 
kaufen, so thust du wohl, wenn du dein Vorhaben ausfuhrst." "Ich 
freue mich," fugte er hinzu, "wenn die Kuh ein K albchen bringt, 
so werde ich doch manchmal zu meiner Erquickung einen Trunk 
Milch erhalten." "Die Milch ist nicht fur dich," sagte die Frau, 
"wir lassen das K alb saugen, damit es gro& und fett wird und wir 
es gut verkaufen konnen." "Freilich," antwortete der M ann, "aber 
ein wenig Milch nehmen wir doch, das schadet nichts." "Wer hat 
dich gelehrt mit KUhen umgehen?" sprach die Frau, "es mag 
schaden oder nicht, ich will es nicht haben: und wenn du dich auf 
den K opf stellst, du kriegst keinen Tropfen Milch. Du langer L enz, 
weil du nicht zu ersattigen bist meinst du, du wolltest verzehren, 
was ich mit Muhe erwerbe." "Frau," sagte der Mann, "sei still, 
oder ich hangedir eine M aultasche an." "Was," rief sie, “du willst 
mir drohen, du Nimmersatt, du Strick, du fauler Heinz." Sie 
wollte ihm in die Haare fallen, aber der lange Lenz richtete sich 
auf, packte mit der einen Hand diedurren Arme der hageren L iese 
zusammen, mit der anderen druckteer ihr den K opf auf das K issen, 
lie& sie schimpfen und hielt sie so lange, bis sie vor groker 
MUdigkeit eingeschlafen war. Ob sie am anderen Morgen beim 
Erwachen fortfuhr zu zanken, oder ob sie ausging, den Gulden zu 
suchen, den sie finden wollte, das wei& ich nicht. 


168.MAGERE LIESJE 
(Niederlandisch / Nederlands / Dutch) 


("Magere Liesje" of "Magere Lies" is een klucht in de K inder- 
und Hausmarchen van de gebroeders Grimm uit de 4e druk van 
1840 (KHM 168). Het komt uit de verzameling "Wendunmuth" 
van Hans Wilhelm K irchhof. 

Inhoud: Liese werkt hard en plaagt ook haar man, delangeL enz. 
's Avonds in bed denkt ze dat als ze een gulden vond en die haar 
werd gegeven en ze een andere leende en er een van hem Kreeg, ze 
een koe zou willen kopen. Hij is blij dat hij dan melk heeft. Ze 
klaagt dat de melk voor de kalveren is. Hij duwt haar op het 
kussen totdat zein slaap valt.) 


Heel anders dan LuieHans en DikkeTrien, die zich nergens wat 
van aantrokken en zich door niets in hun kalmte lieten storen, - 
heel anders dacht M ager Liesje. Die sloofde zich af van de morgen 
tot de avond, en ze droeg haar man, deL ange eun, zoveel werk 
op dat hij er meer aan te dragen had dan een ezel aan driezakken. 
Maar dat was allemaal zonder resultaat, ze hadden niets e ze 
kwamen tot niets. Op een avond dat zein bed lag en van moeheid 
haast geen vin kon verroeren, kon zevan 't veledenken toch niet in 
slaap komen. Ze stootte haar man met haar elleboog in z'n zij ~ 


sprak: "Hoor es, Leun, weet je wat ik gedacht had? Als ik nu eens 
een guiden vond, of ik kreeg er één, dan zou ik er nog eentje bij 
lenen, en dan moest jij d'r mij ook één geven, en zodra ik dan vier 
gulden bij mekaar had dan zou ik 'n kalf kopen." Dat vond deman 
een Kostelijk denkbeeld. "Ik weet wel niet," zei hij, "hoeik aan die 
gulden zou komen, diejevan mij krijgen wilt, maar als jekans zag, 
dat geld bij elkaar te brengen en jekon er een koe voor kopen, nu, 
dan moest je dat plan maar uitvoeren ook." - "En ik zou blij zijn," 
voegde hij er nog bij, "als dan die koe later nog een kalfje kreeg, 
want dan zal ik heel vaak een teug melk nemen om me eens echt te 
goed te doen." - "Maar de melk is niet voor jou!" zei de vrouw, 
"welaten het kalf bij demoeder, dan wordt 't groot en vet, en dan 
kunnen we het goed verkopen!."Natuurlijk," antwoordde de man, 
"maar een beetje melk nemen we toch, dat hindert niks." - "Wie 
heeft jou geleerd hoe je koeien moet behandelen?" zei de vrouw, 
"hinder of geen hinder, ik wil 't niet hebben; en al ga jeop jekop 
staan, je krijgt geen druppel melk. Jij Lange Leun, omdat je zo'n 
onverzadigbare slokop bent, zou jealles wel willen opeten, wat ik 
met moeite bij elkaar sloof." - "Vrouw," ze deman, "hou jemond, 
of ik hang je een muilkorf om." - "Wat!" riep ze, "wou je mij 
hebben, jij nimmerzat, jij strop, jij lui varken!" Ze wou hem aan 
zijn haar rukken, maar L ange Leun richtte zich in bed op, pakte 
met z'n enehand dedunne armen van M agereLiesjebijeen, met de 
andere drukte hij haar hoofd in 't kussen, liet haar schelden e 
hield haar zo lang vast, tot ze van moeheid was ingeslapen. Of ze 
nu de volgende morgen weer ging kibbelen, of dat ze uit is gegaan 
om degulden tezoeken dieze vinden wou - ja, dat weet ik niet. 


168.— LEAN LISA or SKINNY LISA. 
(Englisch / Engels/ English) 


("Lean Lisa" or "Skinny Lisa" is a farce in the Children's and 
Household Tales of the Brothers Grimm from the 4th edition of 
1840 (KHM 168). It comes from Hans Wilhelm Kirchhof's 
collection "Wendunmuth", 

Contents: Liese works hard and also plagues her husband, the 
tall Lenz. In the evenings in bed she thinks that if she found a 
guilder and it was given to her and she borrowed another and got 
one from him, she would want to buy a cow. Heis happy that he 
would then have milk. She complains that the milk isfor the calves. 
He pushes her onto the pillow until she falls asleep.) 


Lean Lisa was of a very different way of thinking from lazy 
Harry and fat Trina, who never let anything disturb their peace. 
She scoured everything with ashes, from morning till evening, and 
burdened her husband, Long Laurence, with so much work that he 
had heavier weights to carry than an ass with three sacks. It was, 
however, all to no purpose, they had nothing and cameto nothing. 
One night as she lay in bed, and could hardly move one limb for 
weariness, she still did not allow her thoughts to go to sleep. She 
thrust her elbows into her husband's side, and said, "Listen Lenz, 
to what | have been thinking: if | were to find one florin and one 
was given to me, | would borrow another to put to them, and thou 
too shouldst give me another, and then as soon as had got the 
four florins together, | would buy a young cow." This pleased the 
husband right well. "It is true," said he, "that | do not know 
wherel am to get theflorin which thou wan test as a gift from me; 
but, if thou canst get the money together, and canst buy a cow 
with it, thou wilt do well to carry out thy project. | shall beglad," 
he added, "if the cow has a calf, and then | shall often get a drink 
of milk to refresh me." "Themilk is not for thee," said the woman, 
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"we must let the calf suck that it may become big and fat, and we 
may beableto sell it well." "Certainly," replied the man, "but still 
wewill takea little milk; that will do no harm." "Who has taught 
thee to manage cows?" said the woman; "Whether it does harm or 
not, | will not allow it, and even if thou wert to stand on thy head 
for it, thou shouldst not havea drop of the milk! Dost thou think, 
because there is no satisfying thee, Long Laurence, that thou art 
to eat up what | earn with so much difficulty?" "Wife," said the 
man, "be quiet, or | will givetheea blow on thy mouth!" "What!" 
cried she, "thou threatenest me, thou glutton, thou rascal, thou 
lazy Harry!" She was just laying hold of his hair, but long 
Laurence got up, seized both Lean Lisa's withered arms in one 
hand, and with the other he pressed down her head into the pillow, 
let her scold, and held her until she fell asleep for very weariness. 
Whether she continued to wrangle when she awoke next morning, 
or whether she went out to look for the florin which she wanted to 
find, that | know not. 


KHM 169. DAS WALDHAUS 
(Hochdeutsch / Standaard Duits/ Standard G erman) 


("Das Waldhaus" ist ein Marchen in den Kinder- und 
Hausmarchen der Bruder Grimm ab der 4. Auflage von 1840 
(KHM 169). Wilhelm Grimm bearbeitete das von K arl Goedeke 
zu Delligsen be Alfeld mach muUndlicher Uberlieferung 
aufgeschriebene Zaubermarchen. 

Inhalt: Ein armer Holzhauer tragt, als er zur Arbeit geht, seiner 
Frau auf, inm von der altesten Tochter das M ittagessen bringen zu 
lassen, Als diese nicht kommt, lasst er am nachsten Tag die zweite 
und dann die jungste schicken. Beim ersten Mal streut er 
HirsekOrner als Wegmarkierung aus, beim zweiten Mal Linsen 
und dann Erbsen. Aber alle Tochter verirren sich im Wald, well 
die V gel die K orner aufpicken. J ede bittet bei einem alten M ann 
in einem Waldhaus um Unterkunft. Der fragt erst seine Tiere, ein 
Huhnchen, ein Hahnchen und eine Kuh, und lasst die Madchen 
Essen kochen. Die beiden alteren essen mit ihm und wollen dann 
schlafen. Die Tiere beklagen die Vernachladssigung. Der Alte 
schickt sie dennoch in eine Schlafkammer. Als er sie schlafend 
findet, lasst er siedurch eine F alltur in den K eller sinken. Nur die 
jungste versorgt auch die Tiere. Am nachsten Morgen erwacht sie 
in einem Schloss mit drei Dienern und einem K Onigssohn, die sie 
von einer Verwunschung erldst hat. Sie heiratet den K onigssohn 
und die alteren Tochter werden zur Besserung als M agde zu einem 
K ohler geschickt.) 


Ein armer Holzhauer lebte mit seiner Frau und drei Tochtern in 
einer kleinen Hutte an dem R ande eines einsamen Waldes. Eines 
Morgens, als er wieder an seine Arbeit wollte, sagte er zu seiner 
Frau: "La& mir mein Mittagsbrot von dem altesten Madchen 
hinaus in den Wald bringen, ich werde sonst nicht fertig. Und 
damit es sich nicht verirrt," setzte er hinzu, "so will ich einen 
Beutel mit Hirse mitnehmen und die Korner auf den Weg 
streuen." Alsnun die Sonne mitten uber dem Walde stand, machte 
sich das M adchen mit einem Topf voll Suppe auf den Weg. Aber 
dieF eld- und Waldsperlinge, dieL erchen und Finken, Amseln und 
Zeisige hatten die Hirse schon langst aufgepickt und das M adchen 
konnte die Spur nicht finden. Da ging es auf gut Gluck immer fort, 
bis die Sonne sank und die Nacht einbrach. Die Baume rauschten 
in der Dunkelheit, die Eulen schnarrten, und es fing an ihm angst 
zu werden. Da erblickteesin der F erneein Licht, das zwischen den 
Baumen blinkte. "Dort sollten wohl Leute wohnen," dachte es, 


"die mich Uber Nacht behalten," und ging auf das Licht zu. Nicht 
lange so kam es an ein Haus, dessen F enster erleuchtet waren. Es 
klopfte an, und eine rauhe Stimme rief von innen: "Herein." Das 
Madchen trat auf die dunkle Diele und pochte an die Stubenthtr. 
"Nur herein," rief die Stimme und als es Offnete, sa da ein alter 
eisgrauer Mann an dem Tisch, hatte das Gesicht auf die beiden 
H ande gestutzt und sein weier Bart flo& Uber den Tisch herab fast 
bis auf dieErde Am Ofen aber lagen drei Tiere, ein HUhnchen, ein 
Hahnchen und eine buntgescheckte Kuh. Das Madchen erzahlte 
dem Alten sein Schicksal und bat um ein Nachtlager. Der Mann 
sprach: 

"Schon HUhnchen, 

schon Hahnchen 

und du schonebunteK uh, 

was sagst du dazu?" 

"Duks!!" antworteten die Tiere, und das mute wohl hei&en: 
"Wir sind es zufrieden," denn der Alte sprach weiter: "Hier ist 
Hulle und Fulle, geh hinaus an den Herd und koch uns ein 
Abendessen." Das M adchen fand in der K Uche Uberflu& an allem 
und kochte eine gute Speise, aber an die Tiere dachte es nicht. Es 
trug die volle Schussel auf den Tisch, setzte sich zu dem grauen 
Mann, a& und stillte seinen Hunger. Als es satt war, sprach es: 
"Aber jetzt bin ich mide, wo ist ein Bett, in dasich mich legen und 
schlafen kann?" DieTiere antworteten: 

"Du hast mit inm gegessen, 

du hast mit inm getrunken, 

du hast an uns gar nicht gedacht, 

nun sieh auch, wo du bleibst dieN acht." 

Da sprach der Alte: "Steig nur die Treppe hinauf, so wirst du 
eine K ammer mit zwei Betten finden, schuttle sie auf und deckesie 
mit wei®em Linnen, so will ich auch kommen und mich schlafen 
legen." Das M adchen stieg hinauf, und als es dieBetten geschuttelt 
und frisch gedeckt hatte, legte es sich in das eine, ohne weiter auf 
den Alten zu warten. Nach einiger Zeit aber kam der graueM ann, 
beleuchtete das Madchen mit dem Licht und schuttelte mit dem 
K opf. Und alser sah, daf es fest eingeschlafen war, Offnete er eine 
Fallthur und lie® esin den K eller sinken. 

Der Holzhauer kam am spaten Abend nach Hause und machte 
seiner Frau Vorwurfe, da& sie ihn den ganzen Tag habe hungern 
lassen. "Ich habe keine Schuld," antwortete sie, "das M adchen ist 
mit dem M ittagsessen hinausgegangen, es muB sich verirrt haben: 
morgen wird es schon wiederkommen." Vor Tage aber stand der 
Holzhauer auf, wollte in den Wald und verlangte, die zweite 
Tochter sollte ihm diesmal das Essen bringen. "Ich will einen 
Beutel mit Linsen mitnehmen," sagte er, "die K Orner sind groBer 
als Hirse, das Madchen wird sie besser sehen und kann den Weg 
nicht verfehlen." Zur Mittagszeit trug auch das Madchen die 
Speise hinaus, aber die Linsen waren verschwunden, die 
Waldvogel hatten sie, wie am vorigen Tage, aufgepickt und keine 
ubrig gelassen. Das M adchen irrte im Walde umher, bis es Nacht 
ward, da kam es ebenfalls zu dem Hause des Alten, ward 
hereingerufen und bat um Speise und Nachtlager. Der Mann mit 
dem weifen Bart fragte wieder dieT iere: 

"Schon HUhnchen, 

schon Hahnchen 

und du schonebunteK uh, 

was sagst du dazu?" 

Die Tiere antworteten abermals: "Duks," und es geschah alles 
wie am vorigen Tage. Das Madchen kochte eine gute Speise, a8 
und trank mit dem Alten und kummerte sich nicht um die Tiere 
Und als es sich nach seinem Nachtlager erkundigte, antworteten 
sie: 
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"Du hast mit inm gegessen, 

du hast mit inm getrunken, 

du hast an uns gar nicht gedacht, 

nun sieh auch, wo du bleibst die Nacht." 

Als es eingeschlafen war, kam der Alte, betrachtete es mit 
K opfschutteln und lie’ esin den K eller hinab. 

Am dritten Morgen sprach der Holzhacker zu seiner Frau: 
"Schicke mir heute unser jlingstes K ind mit dem Essen hinaus, das 
ist immer gut und gehorsam gewesen, das wird auf dem rechten 
Wege bleiben und nicht wieseine Schwestern, diewilden Hummeln, 
herumschwarmen." Die Mutter wollte nicht und sprach: "Soll ich 
mein liebstes Kind auch noch verlieren?" "Sei ohne Sorge," 
antwortete er, "das Madchen verirrt sich nicht, es ist zu klug und 
verstandig; zum Uberflu& will ich Erbsen mitnehmen und 
ausstreuen, die sind noch grd&er als Linsen und werden ihm den 
Weg zeigen." Aber als das Madchen mit dem Korb am Arm 
hinauskam, so hatten die Waldtauben die Erbsen schon im K ropf, 
und es wute nicht, wohin es sich wenden sollte Es war voll 
Sorgen und dachte bestandig daran wie der arme Vater hungern 
und die gute M utter jammern wurde, wenn es ausbliebe. Endlich 
als es finster ward, erblickte es das Lichtchen und kam an das 
Waldhaus. Es bat ganz freundlich, sie mochten es uber Nacht 
beherbergen, und der Mann mit dem weifen Bart fragte wieder 
seine T iere: 

"Schon HUhnchen, 

schon Hahnchen 

und du schonebunteK uh, 

was sagst du dazu?" 

"Duks," sagten sie. Da trat das Madchen an den Ofen, wo die 
Tiere lagen, und liebkoste Huhnchen und Hahnchen, indem es mit 
der Hand uber die glatten F edern hinstrich, und die bunte K uh 
kraute es zwischen den Hornern. Und als es auf Gehei& des Alten 
eine gute Suppe bereitet hatte und die Schussel auf dem Tisch 
stand, so sprach es: "Soll ich mich sattigen und die guten Tiere 
sollen nichts haben? Drauen ist die Hulle und F ulle, erst will ich 
fur sie sorgen." Da ging es, holte Gerste und streute sie dem 
Huhnchen und Hahnchen vor, und brachte der Kuh 
wohlriechendes Heu einen ganzen Arm voll. "Laft's euch 
schmecken, ihr lieben Tiere," sagte es, "und wenn ihr durstig seid 
sollt ihr auch einen frischen Trunk haben." Dann trug es einen 
Eimer voll Wasser herein, und Huhnchen und H ahnchen sprangan 
auf den Rand, steckten den Schnabel hinein und hielten den K opf 
dann in die Hohe wie die Vogel trinken, und die bunte K uh that 
auch einen herzhaften Zug. Als die Tiere gefuttert waren, setzte 
sich das Madchen zu dem Alten an den Tisch und af, was er ihm 
Ubrig gelassen hatte Nicht lange, so fing Huhnchen und 
H ahnchen an das K opfchen zwischen dieF lUgel zu stecken, und die 
bunte Kuh blinzelte mit den Augen. Da sprach das Madchen: 
"Sollen wir uns nicht zur Ruhebegeben? 

"Schon Huhnchen, 

schon Hahnchen 

und du schonebunteK uh, 

was sagst du dazu?" 

DieTiereantworteten: "Duks, 

du hast mit uns gegessen, 

du hast mit uns getrunken, 

du hast uns alle Wohl bedacht, 

wir wunschen dir eineguteN acht." 

Da ging das Madchen die Treppe hinauf, schuttelte die 
F ederkissen und deckte frisches Linnen auf, und als es fertig war, 
kam der Alte und legte sich in das eine Bett, und sein weifer Bart 


reichteihm bis an dieF uke. Das M adchen legte sich in das andere, 
that sein G ebet und schlief ein. 

Es schlief ruhig bis Mitternacht, da ward es so unruhig in dem 
Hause, da das M adchen erwachte. Da fing es an in den Ecken zu 
knittern und zu knattern, und die Thur sprang auf und schlug an 
die Wand: die Balken drohnten, als wenn sie aus ihren Fugen 
gerissen wurden, und eswar als wenn dieT reppeherabsturzte, und 
endlich krachte es als wenn das ganze Dach zusammenfiele. Da es 
aber wieder still ward und dem M adchen nichts zuleide geschah, so 
blieb es ruhig liegen und schlief wieder ein. Als es aber am Morgan 
bei hellen Sonnenschein aufwachte, was erblickten seine Augen? 
Es lag in einem groBen Saal, und ringsumher glanzte alles in 
kOniglicher Pracht: an den Wanden wuchsen auf grunseidenem 
Grund goldene Blumen in die Hohe, das Bett war von Elfenbein 
und die Decke darauf von rotem Sammet, und auf einem Stuhl 
daneben standen ein Paar mit Perlen gestickte Pantoffel. Das 
Madchen glaubte, es ware ein Traum, aber es traten drei 
reichgekleidete Diener herein und fragten, was es zu befehlen hatte. 
"Geht nur," antwortete das Madchen, “ich will glach aufstehen 
und dem Alten eine Suppe kochen und dann auch schon Huhnchen, 
schon Hahnchen und die schone bunte K uh futtern." Es dachte, 
der Alte ware schon aufgestanden und sah sich nach seinem Bett 
um, aber er lag nicht darin, sondern ein fremder Mann. Und alses 
inn betrachtete und sah, da& er jung und schon war, erwachte er, 
richtete sich auf und sprach: "Ich bin ein K Onigssohn, und war von 
einer bOsen H exe verwunscht worden, alsein alter eisgrauer Mann 
in dem Waldezu leben: niemand durfteum mich sein alsmeinedrel 
Diener in der Gestalt eines Huhnchens, eines H ahnchens und einer 
bunten Kuh. Und nicht eher sollte die Verwunschung aufhoren, 
als bis ein Madchen zu uns kame, so gut von Herzen, daf es nicht 
gegen die Menschen allein, sondern auch gegen die Tiere sich 
liebreich bezeigte, und das bist du gewesen, und heute um 
Mitternacht sind wir durch dich erlost und das alte W aldhaus ist 
wieder in meinen koniglichen Palast verwandelt worden." Und als 
sie aufgestanden waren, sagte der K onigssohn den drei Dienern, 
sie sollten hinfahren und Vater und Mutter des M adchens zur 
Hochzeitsfeier herbelholen. "Aber wo sind meine zwei 
Schwestern?" fragte das Madchen. "Die habe ich in den Keller 
gesperrt, und morgen sollen siein den Wald gefuhrt werden und 
sollen bei einem Kohler so lange als M agde dienen, bis sie sich 
gebessert haben und auch diearmen Tierenicht hungern lassen." 


169. HET BOSHUIS 
(Niederlandisch / Nederlands/ Dutch) 


("Het boshuis" is een sprookje in de K inder- und Hausmarchen 
van de gebroeders Grimm uit de 4e editie van 1840 (KHM 169). 
Wilhelm Grimm bewerkte het magische sprookje van Karl 
Goedekezu Delligsen bij Alfeld naar mondelingeoverlevering . 

Inhoud: Als een arme houthakker naar zijn werk gaat, zegt hij 
tegen zijn vrouw dat ze haar oudste dochter de lunch moet laten 
brengen. Wanneer deze niet komt, heeft hij de tweede en de 
volgende dag de jongste gestuurd. De eerste keer strooit hij 
gierstkorrels om de weg te markeren, de tweede keer linzen en dan 
erwten. Maar alle dochters verdwalen in het bos omdat de vogels 
het graan oprapen. Elk vraagt om onderdak bij een oude man in 
een boshuis. Hij vraagt eerst aan zijn dieren, een kip, een haan en 
een koe, en laat de meisjes eten koken. De twee oudsten eten bij 
hem en willen dan slapen. De dieren betreuren de verwaarlozing. 
Deoudeman stuurt haar toch naar een slaapkamer. Hij vindt haar 
slapend en laat haar door een luik naar dekelder zakken. Alleen de 
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jongste zorgt voor de dieren. De volgende ochtend wordt ze 
wakKer in een kasteel met drie bedienden en een koningszoon, die 
ze heeft verlost van een vioek. Ze trouwt met de zoon van de 
koning en de oudere dochters worden als dienstmeisjes naar een 
houtskoolbrander gestuurd om hun gezondheid teverbeteren.) 


Een arme houthakker leefde eens met zijn vrouw en zijn drie 
dochters in een klein huisje aan de rand van een eenzaam bos. Eens 
op een morgen, toen hij weer naar zijn werk ging, zei hij tegen zijn 
vrouw: "Laat me het middageten door 't oudste meisje brengen, 
buiten in het bos; anders kom ik niet klaar. En om haar niet te 
laten verdwalen," voegde hij erbij, "zal ik een zak gerst meenemen 
en de korrels op de weg strooien." Toen dezon hoog boven 't bos 
stond, ging 't meisje met een pan vol soep op weg. M aar de mussen 
van veld en bos, deleeuweriken en devinken, desijsjesen demerels 
hadden die gerst al lang opgepikt, en 't meisje kon de weg niet 
vinden. Op goed geluk liep ze maar door, tot de zon zonk en de 
nacht aanbrak. De bomen ruisten in de duisternis, deuilen krasten, 
en ze begon bang te worden. Daar zag ze in de verte een lichtje, 
dat tussen de bomen blonk. "Daar zullen wel mensen wonen," 
dacht ze, "die mij vannacht wel zullen houden" en ze ging op het 
licht af. Het duurde niet lang of ze kwam bij een huis waarvan de 
vensters verlicht waren. Ze klopte aan, en een rauwe stem riep 
"Binnen!" Het meisje kwam de donkere deel binnen en klopte op 
de kamerdeur. "Hier, binnen!" riep de stem, en toe ze opendead, 
zat er een oude, grijze man aan tafel, z'n gezicht in z'n hand 
gesteund en z'n witte baard kwam van de tafel naar beneden, bijna 
tot op degrond. M aar bij dehaard lagen driedieren, een hennetje, 
een haantje, en een bontekoe. Het meisjeverteldedeoudeman wat 
ef gebeurd was en ze vroeg of ze daar die nacht mocht slapen. De 
man zei: 

"Mooi hennetje, 

mooi haantje, 

en jij, diemooiebonte koe, 

wat zeg jehiertoe?" 

"Doeks!" zeiden de dieren, en dat moest zeker betekenen "wij 
zijn 't daarmee eens," want nu zei deoude weer: "Hier isovervioed 
van alles. Ga maar naar de haard en kook een avondmaal voor 
ons." Het meisje vond in de keuken overvioed van alles, e ze 
kookte lekker, maar aan de dieren dacht ze niet. Ze zette de volle 
schotel op tafel, ging bij deoudeman zitten, at en werd verzadigd. 
Toen ze genoeg had gegeten, zel ze: "Maar nu ben ik zo moe, is 
hier ook een bed, waar ik kan gaan slapen?" De dieren 
antwoordden: 

"Jehebt met hem gegeten 

jehebt met hem gedronken, 

jehebt aan ons niet eens gedacht: 

ziejij maar, waar je blijft vannacht!" 

Toen zei deoudeman: "Ga detrap maar op, dan zul jeeen kamer 
vinden met twee bedden. Schud ze goed en maak ze or} met linnen 
lakens. Dan zal ik ook komen en gaan slapen." H et meisje ging de 
trap op, en toen zedebedden geschud had en had opgemaakt, ging 
zein 't ene liggen en sliep zonder de oude man af te wachten. M aar 
na een poos kwam de grijze man, hij keek bij het schijnsel van een 
licht naar ‘t meise, terwijl hij zijn hoofd schudde. T oen hij zag dat 
ze vast in slaap was, opende hij een valdeur en liet haar neer in de 
kelder. Laat in de avond kwam de houthakker thuis en verweet 
zijn vrouw, dat zehem deheledag honger had laten lijden. "Dat is 
mijn schuld niet," antwoordde zij, "'t kind is weggegaan met je 
middageten, ze is zeker verdwaald, morgen zal ze er wel weer 
zijn." Dehouthakker stond voor dag en dauw op, wilde weer naar 
het bos en zei dat z'n tweede dochter hem ditmaal het eten moest 


brengen. "Ik zal een zak linzen meenemen," zei hij, "dat is een 
groterekorrel dan gerst, diezal ze beter kunnen zien en dan kan ze 
de weg niet missen." 'sM iddags ging dit meisje ook met 't eten weg, 
maar delinzen waren er niet meer; net als de vorige dag hadden de 
bosvogels ze opgepikt en er geeneen meer overgelaten. Het meisje 
verdwaaldein het bos tot denacht viel, en ook zij kwam bij 't huis 
van de oude man, werd binnen geroepen en vroeg om eten en een 
slaapplaats. Deman met dewittebaard vroeg weer aan dedieren: 

"Mooi hennetje 

mooi haantje 

en jij, diemooiebonte koe, 

wat zeg je hiertoe?" 

En dedieren zeiden weer: "Doeks" en alles gebeurde als devorige 
dag. Het meisje maakte een goed maal Klaar, at en dronk met de 
oude man en dacht niet aan de dieren. En toen ze vroeg om een 
slaapplaats, antwoordden ze: 

"Jehebt met hem gegeten, 

jehebt met hem gedronken, 

jehebt aan ons niet eens gedacht, 

ziejij maar, waar je blijft vannacht!" 

En toen ze ingeslapen was, kwam de oude man, bekeek haar 
hoofdschuddend en liet haar in dekelder zakken. 

De derde morgen zei de houthakker tegen zijn vrouw: "Stuur 
vandaag de jongste maar met mijn middageten naar me toe, zij is 
altijd verstandig en gehoorzaam geweest, zij zal wel op de goede 
weg blijven en niet als de zusjes maar rondlopen en teuten." Dat 
wilde de moeder niet. Ze zei: "Moet ik mijn lieve jongste dan ook 
nog verliezen?" - "Heb maar geen zorg," zei hij, “dat kind 
verdwaalt niet; daar is ze te verstandig voor en te slim, ten 
overvioede zal ik een zak erwten meenemen en die uitstrooim 
langs de weg; ze zijn nog groter dan linzen en dan zal ze het zeker 
vinden." Maar toen het meisje met de mand aan haar arm buiten 
kwam, hadden de houtduiven deerwten al lang in hun krop, en ze 
wist ook niet waar ze zich keren of wenden moest. Ze was heel 
verdrietig en dacht er voortdurend aan, hoe die arme vader weer 
honger zou lijden en die goede moeder zou jammeren, als ze ook 
niet thuis kwam. Eindelijk, toen het donker werd, zag ze in de 
verte het lichtje en ze kwam bij het boshuis. Ze vroeg heel 
vriendelijk of zij haar die nacht wilden herbergen, en de man met 
dewitte baard vroeg weer aan dedieren: 

"Mooi hennetje, 

mooi haantje, 

en jij, diemooie bonte koe, 

wat zeg jedaar toe?" 

"Doeks" zeiden ze, Het meisje ging naar dehaard waar dedieren 
lagen, ze streelde het hennetje en het haantje, en streek hun veren 
glad; en debontekoekrieuweldezetussen zn horensEn tom zeop 
bevel van de oude man een lekkeresoep had gekookt en dekom op 
tafel stond, zei ze: "Nu krijg ik wat, maar hoe gaat het met 't eten 
van de dieren? Buiten is er overvioed, ik zal hun eerst wat geven." 
Ze ging weer weg, haalde gerst en gooide em handvol voor het 
haantje en het hennetje en bracht ex armvol geurig hooi voor de 
koe "Eet maar lekker," zei ze, "en als jullie dorst hebben, dan 
krijg je drinken ook." En ze haalde een emmer water, en ‘'t 
hennetjeen 't haantje sprongen op derand, staken hun snavels erin 
en hielden hun koppetjes dan omhoog zoals vogels drinken, en de 
bonte koe nam een flinke slobber. Toen de dieren gevoerd waren, 
ging het meisje aan tafel zitten bij de oude man en at wat hij had 
overgelaten. Kort daarop staken het haantje en het hennetje 't 
kopje onder de vieugels, en de bonte koe begon ook met z'n ogen 
teknipperen. Toen zei het meisje: "Gaan wenu niet slapen?" 

"Mooi hennetje, 
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mooi haantje, 

en jij, diemooiebontekoe 

wat zeg jedaartoe?" 

En dedieren zeiden: 

"Doeks, 

jehebt met ons gegeten, 

jehebt met ons gedronken, 

jehebt ons allen goed bedacht, 

nu wensen wij je: goedenacht!" 

En het meisjeging detrap op, schudde de veren bedden, legde er 
schone lakens op, en toen ze klaar was, kwam de oude man en hij 
ging in het ene bed liggen en z'n witte baard kwam tot zijn voeten. 
Het meisje ging in het andere bed liggen, deed haar gebed en slieo 
in. Ze sliep heel rustig tot middernacht. Toen werd het in huis zo 
onrustig dat ze wakker werd. In alle hoeken was er een gekraak en 
gekreun, en de deur sprong open en sloeg tegen de wand; de 
balken dreunden als werden ze uit hun voegen gerukt, het leek wel 
of de trap viel, en toen kwam er een oorverdovend gekraak alsof 
het dak instortte. Maar toen werd het weer stil en daar haar 
tenslotte niets kwaads gebeurde, bleef ze kalm liggen en slieo weer 
in. Maar toen ze de volgende morgen bij stralende zonneschijn 
wakker werd: wat zagen haar ogen? Zelag in een grote zaal. Alles 
om haar heen glansde in Koninklijke pracht: aan de wanden 
groeiden op groen zijden grond gouden bloemen, het bed was van 
ivoor, het dek van rood fluweel, en daarnaast stond een stoel met 
een paar pantoffeltjes met parels bewerkt. Het meisjedacht, dat ze 
droomde, maar nu kwamen er drie rijkgeklede lakeien binnen en 
vroegen naar haar bevelen. "Ga maar," zei het meisje, "ik zal 
dadelijk opstaan en me aankleden en voor deoudeman soep koken 
en voor mooi haantjeen mooi hennetjeen de mooie bonte koe voer 
halen." Ze dacht dat de oude man al was opgestaan, en ze keek al 
naar zijn bed; maar hij lag er niet in, alleen een geheel vreemde 
man, En toen ze hem zag en naar hem keek, was hij jong en knap, 
en hij werd wakker en richtte zich op en zei: "Ik ben een prins, en 
ik ben door een boze heks betoverd, om als een oud, vergrijsd man 
in het bos te leven; niemand mocht er bij me zijn dan mijn drie 
bedienden, en dat in de gedaante van een haantje, een hennetje 
een bonte koe. En de betovering zou niet eerder wijken, dan als er 
een meisje bij ons kwam, dat zo'n goed hart had, dat ze niet alleen 
lief was voor demensen, maar ook voor dedieren. En dat ben jij 
geweest, en vannacht, om twaalf uur, was detovermacht gebroken, 
en het oude boshuis is weer veranderd in mijn eigen palais." En 
toen ze opgestaan waren, zei de prins tegen zijn driedienaren, dat 
ze moesten inspannen en de vader en de moeder van het meisje op 
de bruiloft uitnodigen. "Maar waar zijn mijn twee zusters dan?" 
vroeg het meisje. "Die heb ik in de kelder opgesloten; morgen 
gaan ze diep het bosin, en dan moeten ze bij een kolenbrander z6 
lang dienen, tot ze hun leven grondig hebben gebeterd en gem 
arme dieren meer honger laten lijden." 


169.— THE HUT IN THE FOREST. 
(Englisch / Engels/ English) 


("The Hut in the Forest" is a fairy tale in the Kinder- und 
H ausmarchen of the Brothers Grimm from the 4th edition of 1840 
(KHM 169). Wilhelm Grimm adapted the magic fairy tale written 
by Karl Goedeke zu Delligsen near Alfeld according to oral 
tradition. 

Contents: A poor woodcutter, when he goes to work, tells his 
wife to let her eldest daughter bring him lunch. When this does 
not come, he has the second and then the youngest sent the next 


day. The first time he scatters millet grains to mark the way, the 
second time lentils and then peas. But all the daughters get lost in 
the forest because the birds are picking up the grain. Each asks for 
lodging with an old man in a forest house. Hefirst asks his animals, 
a chicken, a cockerel and a cow, and lets the girls cook food. The 
two older ones eat with him and then want to sleep. The animals 
lament the neglect. The old man sends her to a bedroom anyway. 
Finding her asleep, he lowers her down a trapdoor to the 
basement. Only the youngest takes care of the animals. The next 
morning she wakes up in a castle with three servants and a king's 
son, whom she has redeemed from a curse. She marries the king's 
son and the older daughters are sent to a charcoal burner as maids 
to improvetheir health.) 


A poor wood-cutter lived with his wife and three daughters in a 
little hut on the edge of a lonely forest. One morning as he was 
about to go to his work, he said to his wife, "Let my dinner be 
brought into the forest to me by my eldest daughter, or | shall 
never get my work done, and in order that she may not miss her 
way," he added, "I will takea bag of millet with me and strew the 
seeds on the path." When, therefore, the sun was just above the 
centre of the forest, thegirl set out on her way with a bowl of soup, 
but the field-soarrows, and wood-sparrows, larks and finches, 
blackbirds and siskins had picked up the millet long before, and 
the girl could not find thetrack. Then trusting to chance, she went 
on and on, until the sun sank and night began to fall. The trees 
rustled in the darkness, the owls hooted, and she began to be 
afraid. Then in the distance she perceived a light which glimmered 
between the trees. "There ought to be some people living there, 
who can takemein for thenight," thought she, and went up to the 
light. It was not long before she came to a house the windows of 
which were all lighted up. She knocked, and a rough voice from 
the inside, cried, "Come in." The girl stepped into the dark 
entrance, and knocked at the door of the room. "Just come in," 
cried the voice, and when she opened the door, an old grey-haired 
man was sitting at the table, supporting his face with both hands, 
and his white beard fell down over the table almost as far as the 
ground. By the stove lay three animals, a hen, a cock, and a 
brindled cow. The girl told her story to the old man, and begged 
for shelter for the night. Theman said, 

"Pretty little hen, 

Pretty little cock, 

And pretty brindled cow, 

What say ye to that?" 

"Duks," answered the animals, and that must have meant, "We 
arewilling," for theold man said, "Here you shall have shelter and 
food, go to thefire, and cook us our supper." Thegirl found in the 
kitchen abundance of everything, and cooked a good supper, but 
had no thought of the animals. She carried the full dishes to the 
table, seated herself by the grey-haired man, ate and satisfied her 
hunger. When shehad had enough, shesaid, "But now | am tired, 
where is there a bed in which | can lie down, and sleep?" The 
animals replied, 

"Thou hast eaten with him, 

Thou hast drunk with him. 

Thou hast had no thought for us, 

So find out for thyself where thou canst pass the night." 

Then said the old man, "Just go upstairs, and thou wilt find a 
room with two beds, shake them up, and put white linen on them, 
and then |, too, will come and liedown to sleep." Thegirl went up, 
and when she had shaken the beds and put clean sheets on, she lay 
down in one of them without waiting any longer for the old man. 
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After some time, however, the grey-haired man came, took his 
candle, looked at the girl and shook his head. When he saw that 
she had fallen into a sound sleep, he opened a trap-door, and let 
her down into thecellar. 

Late at night the wood-cutter came home, and reproached his 
wife for leaving him to hunger all day. "It is not my fault," she 
replied, "the girl went out with your dinner, and must have lost 
herself, but sheis sureto come back to-morrow." The wood-cutter, 
however, arose before dawn to go into the forest, and requested 
that the second daughter should take him his dinner that day. "| 
will take a bag with lentils," said he "the seeds are larger than 
millet, the girl will see them better, and can't lose her way." At 
dinner-time, therefore, the girl took out the food, but the lentils 
had disappeared. The birds of the forest had picked them up as 
they had done the day before, and had left none The girl 
wandered about in the forest until night, and then she too reached 
the house of the old man, was told to go in, and begged for food 
and a bed. Theman with the white beard again asked the animals, 

"Pretty little hen, 

Pretty little cock, 

And pretty brindled cow, 

What say ye to that?" 

The animals again replied "Duks," and everything happened just 
as it had happened the day before. The girl cooked a good meal, 
ate and drank with the old man, and did not concern herself about 
the animals, and when sheinquired about her bed they answered, 

"Thou hast eaten with him, 

Thou hast drunk with him, 

Thou hast had no thought for us, 

So find out for thyself where thou canst pass the night." 

When she was asleep the old man came, looked at her, shook his 
head, and let her down into thecellar. 

On the third morning the wood-cutter said to his wife, "Send 
our youngest child out with my dinner to-day, shehas always been 
good and obedient, and will stay in the right path, and not run 
about after every wild humble-bee, as her sisters did." The mother 
did not want to do it, and said, "Am to lose my dearest child, as 
well?" 

"Haveno fear," hereplied, "thegirl will not go astray; sheistoo 
prudent and sensible; besides | will take some peas with me, and 
strew them about. They arestill larger than lentils, and will show 
her the way." But when the girl went out with her basket on her 
arm, the wood-pigeons had already got all the peasin their crops, 
and she did not know which way she was to turn. She was full of 
sorrow and never ceased to think how hungry her father would be, 
and how her good mother would grieve, if shedid not go home At 
length when it grew dark, she saw the light and came to the house 
in the forest. She begged quite prettily to be allowed to spend the 
night there, and the man with the white beard once more asked his 
animals, 

"Pretty little hen, 

Pretty little cock, 

And beautiful brindled cow, 

What say ye to that?" 

"Duks," said they. Then the girl went to the stove where the 
animals werelying, and petted the cock and hen, and stroked their 
smooth feathers with her hand, and caressed the brindled cow 
between her horns, and when, in obedienceto the old man'sorders, 
she had made ready some good soup, and the bow! was placed 
upon the table, she said, "Am to eat as much as! want, and the 
good animals to have nothing? Outside is food in plenty, | will 
look after them first." So she went and brought some barley and 


strewed it for the cock and hen, and a whole armful of sweet- 
smelling hay for the cow. "| hope you will likeit, dear animals," 
said she, "and you shall have a refreshing draught in case you are 
thirsty." Then she fetched in a bucketful of water, and the cock 
and hen jumped on to the edgeof it and dipped their beaks in, and 
then held up their heads as the birds do when they drink, and the 
brindled cow also took a hearty draught. When the animals were 
fed, the girl seated herself at the table by the old man, and ate 
what he had left. It was not long beforethe cock and the hen began 
to thrust their heads beneath their wings, and the eyes of the cow 
likewise began to blink. Then said the girl, "Ought we not to go 
to bed?" 

"Pretty little hen, 

Pretty little cock, 

And pretty brindled cow, 

What say ye to that?" 

Theanimals answered "Duks," 

"Thou hast eaten with us, 

Thou hast drunk with us, 

Thou hast had kind thought for all of us, 

Wewish thee good-night." 

Then the maiden went upstairs, shook the feather-beds, and laid 
clean sheets on them, and when she had doneit the old man came 
and lay down on one of the beds, and his white beard reached 
down to his feet. The girl lay down on the other, said her prayers, 
and fell asleep. 

She slept quietly till midnight, and then there was such a noisein 
the house that she awoke. There was a sound of cracking and 
splitting in every corner, and the doors sprang open, and beat 
against the walls. The beams groaned as if they were being torn 
out of their joints, it seemed as if the staircase were falling down, 
and at length there was a crash as if the entire roof had fallen in. 
As, however, all grew quiet once more, and the girl was not hurt, 
she stayed quietly lying where she was, and fell asleep again. But 
when she woke up in the morning with the brilliancy of the 
sunshine, what did her eyes behold? She was lying in a vast hall, 
and everything around her shone with royal splendour; on the 
walls, golden flowers grew up on aground of green silk, the bed 
was of ivory, and the canopy of red velvet, and on a chair close by, 
was a pair of shoes embroidered with pearls. Thegirl believed that 
she was in a dream, but three richly clad attendants came in, and 
asked what orders she would like to give? "If you will go," she 
replied, "| will get up at once and make ready some soup for the 
old man, and then | will feed the pretty little hen, and the cock, 
and the beautiful brindled cow." She thought the old man was up 
already, and looked round at his bed; he, however, was not lying 
in it, but a stranger. And while she was looking at him, and 
becoming aware that he was young and handsome, he awoke, sat 
up in bed, and said, "| am a King's son, and was bewitched by a 
wicked witch, and made to livein this forest, as an old grey-haired 
man; no onewas allowed to be with me but my three attendants in 
the form of a cock, ahen, and a brindled cow. The spell was not to 
be broken until a girl came to us whose heart was so good that she 
showed herself full of love, not only towards mankind, but 
towards animals— and that thou hast done, and by thee at 
midnight we were set free, and the old hut in the forest was 
changed back again into my royal palace." And when they had 
arisen, the King's son ordered the three attendants to set out and 
fetch the father and mother of the girl to the marriage feast. "But 
where are my two sisters?" inquired the maiden. "| have locked 
them in the cellar, and to-morrow they shall heled into the forest, 
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and shall live as servants to a charcoal-burner, until they have 
grown kinder, and do not leave poor animals to suffer hunger." 


KHM 170. LIEB UND LEID TEILEN 
(Hochdeutsch / Standaard Duits/ Standard G erman) 


("Lieb und Leid teilen" ist ein Schwank in den Kinder- und 
Hausmarchen der Bruder Grimm ab der 4. Auflage von 1840 an 
Stelle 170 (KHM 170). Er stammt aus J org Wickrams (c.1505- 
1560) "Rollwagenbuchlein", erschienen 1555. 

Inhalt: Ein bdser Schneider schlagt seine gute Frau, bis er ins 
Gefangnis kommt. Er muss Besserung geloben, Lieb und Leid mit 
seiner Frau zu teilen. Er wird ruckfallig, doch statt zu schlagen 
rauft er ihre Haare, wirft ihr Elle und Schere nach. Vor Gericht 
sagt er, er wollte ihre Haare richten, und mit den Wurfen daran 
erinnern, dass sie ihn nicht verlassen darf, und wenn er sie 
getroffen habe, sei es ihm lieb gewesen und ihr leid und 
umgekehrt.) 


Eswar einmal ein Schneider, der war ein zankischer M ensch, und 
seine Frau, die gut, fleiBig und fromm war, konnteesihm niemals 
recht machen. Was sie that, er war unzufrieden, brummte, schalt, 
raufte und schlug sie. Als die Obrigkeit endlich davon hdrte, lie& 
sie ihn vorfordern und ins Gefangnis setzen, damit er sich bessern 
sollte. Er sa® eine Zeitlang bei Wasser und Brot, dann wurde er 
wieder freigelassen, mu&te aber geloben, seine Frau nicht mehr zu 
schlagen, sondern friedlich mit ihr zu leben, Lied und Leid zu 
teilen, wie sich's unter Eheleuten gebuhrt. Eine Zeitlang ging es 
gut, dann aber geriet er wieder in seine alte Weise, war murrisch 
und zankisch. Und weil er sie nicht schlagen durfte, wollte er sie 
bei den Haaren packen und raufen. Die Frau entwischte ihm und 
sprang auf den Hof hinaus, er lief aber mit der Elle und Schere 
hinter ihr her, jagte sie herum und warf ihr die Elle und Schere, 
und wasihm sonst zur Hand war, nach. Wenn er sietraf, so lachte 
er, und wenn er sie fehite, so tobte und wetterte er. Er trieb es 
solange, bis die N achbarn der Frau zu Hilfe kamen. Der Schneider 
ward wieder vor die Obrigkelt gerufen und an sein Versprechen 
erinnert. "Liebe Herren," antwortete er, "ich habe gehalten, was 
ich gelobt habe, ich habe sie nicht geschlagen, sondern Lieb und 
Leid mit ihr geteilt." "Wiekann das sein," sprach der Richter, "da 
sie abermals so groBe K lage Uber Euch fuhrt?" "Ich habe sie nicht 
geschlagen, sondern ihr nur, weil sie so wunderlich aussah, die 
Haare mit der Hand kammen wollen: sie ist mir aber entwichen 
und hat mich boslich verlassen. Da bin ich ihr nachgeeilt und habe, 
damit sie zu ihrer Pflicht zuruickkehre, als eine gutgemeinte 
Erinnerung nachgeworfen, was mir eben zur Hand war. Ich habe 
auch Lieb und Leid mit ihr geteilt, denn so oft ich sie getroffen 
habe, ist es mir lied gewesen und ihr leid; habeich sie aber gefehlt, 
so ist es ihr lieb gewesen, mir aber leid." Die Richter waren mit 
dieser Antwort nicht zufrieden, sondern lie&en ihm seinen 
verdienten L ohn auszahlen. 


170. LIEF EN LEED SAMEN DELEN 
(Niederlandisch / Nederlands / Dutch) 


("Lief en leed samen delen" is een farce in de Kinder- und 
H ausmarchen van de gebroeders Grimm uit de 4e editie van 1840 
op positie170 (KHM 170). Het komt uit J org Wickram's(c.1505- 
1560) "Rollwagenbuchlein", gepubliceerd in 1555. 


Inhoud: Een slechte kleermaker slaat zijn goede vrouw totdat hij 
gevangen wordt genomen. Hij moet zweren om beter te worden, 
om zijn liefde en verdriet met zijn vrouw tedelen. Hij zakt terug, 
maar in plaats van hem te slaan, trekt hij aan haar haar en gooit 
zijn el en schaar naar haar. In de rechtszaal zegt hij dat hij haar 
haar wilde doen en de worpen wilde gooien als herinnering dat ze 
hem niet mocht verlaten en dat als hij haar ontmoette, hij ervan 
hield en het haar speet en vice versa.) 


Er was eens een kleermaker. Hij was een echte ruziemaker, en z'n 
vrouw, een goede, werkzame en vrome ziel, kon het hem nooit 
naar de zin maken. Wat ze ook deed, altijd was hij ontevreden; 
bromde, berispte haar, duwde en sloeg haar. Toen de overheid 
daarvan hoorde, lieten zehem voorkomen en zetten hem gevangen, 
zodat hij een ander leven zou beginnen. Een tijdlang zat hij op 
water en brood, toen werd hij weer vrijgelaten, maar hij moest 
beloven, dat hij z'n vrouw nooit meer zou slaan, maar met haar in 
vrede leven, lief en lead delen zoals dat onder gehuwde mensen 
hoort. Een poos bleef het goed gaan, maar toen begon hij weer op 
de oude manier, was ontevreden en knorrig. En omdat hij haar 
geen slaag mocht geven, wilde hij haar bij d'r haar pakken en 
schudden. De vrouw ontweek hem en viuchtte naar het erf, maar 
ij liep met z'n ellestok en z'n schaar achter haar aan, zette haar na 
n gooide haar de ellestok en de schaar en alles wat hij verder nog 
ij zich had, om deoren. Als hij raak gooide, begon hij telachen, 
s hij mis gooide, raasde en tierde hij. Het kwam zover, dat de 
uren de vrouw te hulp kwamen. De kleermaker werd voor de 
aad geroepen en herinnerd aan zijn belofte. "Lieve mensen," zei 
ij, "ik heb gedaan wat ik had beloofd: ik heb haar niet geslagen, 
maar ik heb lief en leed met haar gedeeld." - "Hoekan dat nu," ei 
derechter, "als ze zo over u klagen?" - "Ik heb haar niet geslagen. 
Alleen, omdat ze er zo zonderling uitzag, heb ik d'r haar met mijn 
hand willen kammen. Maar zij viuchtte weg en heeft me 
kwaadwillig verlaten. Toen ben ik haar nagerend, en ik heb haar, 
als herinnering, vol goede bedoelingen, nagegooid, wat ik net bi 
de hand had. Lief en leef heb ik dus met haar gedeeld, want zo 
vaak ik raak gooide was het mij lief, en haar leed, en als ik mis 
gooide, was het haar lief en mij leed." Toch waren de rechters niet 
tevreden met dit antwoord, maar ze gaven hem z'n verdiendeloon! 
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170.— SHARING J OY AND SORROW. 
(Englisch / Engels/ English) 


("Sharing Joy and Sorrow" is a farce in the children's and 
household tales of the Brothers Grimm from the 4th edition of 
1840 at position 170 (KHM 170). It comes from J org Wickram's 
(c.1505-1560) "Rollwagenbichlein", published in 1555. 

Contents: A wicked tailor beats his good wife until he is 
imprisoned. He has to vow to get better, to share his love and 
sorrow with his wife. He backslides, but instead of hitting him, he 
pulls her hair and throws his cubit and scissors at her. In court he 
says he wanted to fix her hair and throw the throws as a reminder 
that she is not allowed to leave him and that if he met her he loved 
it and she was sorry and vice versa. ) 


There was once a tailor, who was a quarrelsome fellow, and his 
wife, who was good, industrious, and pious, never could please 
him. Whatever she did, he was not satisfied, but grumbled and 
scolded, and knocked her about and beat her. As the authorities at 
last heard of it, they had him summoned, and put in prison in 
order to make him better. He was kept for a while on bread and 
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water, and then set free again. He was forced, however, to promise 
not to beat his wife any more, but to live with her in peace, and 
share joy and sorrow with her, as married people ought to do. All 
went on well for atime, but then he fell into his old ways, and was 
surly and quarrelsome. And because he dared not beat her, he 
would seize her by the hair and tear it out. The woman escaped 
from him, and sprang out into the yard but he ran after her with 
his yard-measure and scissors, and chased her about, and threw the 
yard-measure and scissors at her, and whatever else came in his 
way. When he hit her he laughed, and when he missed her, he 
stormed and swore. This went on so long that theneighbours came 
to the wife's assistance. The tailor was again summoned before the 
magistrates, and reminded of his promise. "Dear gentlemen," said 
he, "| have kept my word | have not beaten her, but have shared 
joy and sorrow with her." "How can that be," said the judge, 
"when she continually brings such heavy complaints against you?" 
"| have not beaten her, but just because she looked so strange | 
wanted to comb her hair with my hand; she, however, got away 
from me, and left me quite spitefully. Then | hurried after her, and 
in order to bring her back to her duty, | threw at her as a well- 
meant admonition whatever came readily to hand. | have shared 
joy and sorrow with her also, for whenever | hit her | was full of 
joy, and she of sorrow, and if | missed her, then shewas joyful, and 
| sorry." The judges were not satisfied with this answer, but gave 
him the reward he deserved. 


KHM 171, DER ZAUNKONIG 
(Hochdeutsch / Standaard Duits/ Standard G erman) 


("Der Zaunkonig" ist ein Tiermarchen in den Kinder- und 
Hausmarchen der Bruder Grimm ab der 4. Auflage von 1840 
(KHM 171). Es basiert auf einer Fassung von Johann Jakob 
Nathanael M ussdus (1789-1839); Ethnologe und Protestantischer 
Theologe) im "Jahrbuch des Vereins fur meklenburgische 
Geschichteund Alterthumskunde" von 1840. 

Inhalt: In alter Zeit gibt jedes Ding noch L aute von sich, dieman 
versteht. Die Vogel, deren Sprache man auch versteht, wollen sich 
einen K onig wahlen. Nur der K iebitz will frei bleiben ("Wo bliew 
ick? Wo bliew ick?") und zieht sich in die Sumpfe zuruck. Die 
Vogel versammeln sich, nur die Henne weif nichts davon. Sie 
beschlieSen, trotz Bedenken eines F rosches, dass der K onig wird, 
der am hochsten fliegen kann. Alle steigen auf, am hochsten der 
Adler. Als er sieht, dass keiner mitkann, kommt er wieder herab, 
doch da steigt ein kleiner namenloser Vogel aus seinem 
Brustgefieder auf ("K nig bun ick! K Onig bun ick!"). Die anderen 
erkennen die List nicht an. Der soll K Onig sein, der am tiefsten in 
die Erde fallen konnte. Der Vogel sucht sich ein M auseloch. Sie 
wollen ihn aushungern und setzen die Eule davor. Sie wacht 
abwechselnd mit einem Auge, vergisst dann aber, dabei eines 
wieder aufzumachen, und er entwischt. Seitdem hassen Vogel die 
Euleund sie die M ause, und der Zaunkonig drickt sich in Zaunen 
herum.) 


In den alten Zeiten da hatte jeder Klang noch Sinn und 
Bedeutung. Wenn der Hammer des Schmieds ertonte, so rief er: 
"Smiet mi to! Smiet mi to!" Wenn der Hobel des Tischlers 
schnarrte, so sprach er: "Dor hast! Dor, dor hast!" Fing das 
Raderwerk der Muhle an zu klappern, so sprach es: "Help, Herr 
Gott!! Help, Herr Gott!" und war der Muller ein Betruger und 
lieS die Muhle an, so sprach sie hochdeutsch und fragte erst 
langsam: "Wer ist da? Wer ist da?" dann antwortete sie schnell: 


"Der Muller! der Muller!" und endlich ganz geschwind: "Stiehit 
tapfer, stienlt tapfer, vom Achtel drei Sechter." 

Zu dieser Zeit hatten auch die Vogel ihre eigene Sprache, die 
jedermann verstand: jetzt lautet es nur wie ein Zwitschern, 
K reischen und Pfeifen, und bei einigen wie Musik ohne Worte Es 
kam daher den Vogeln in den Sinn, sie wollten nicht langer ohne 
Herrn sein und einen unter sich zu ihrem K onig wahlen. Nur einer 
von ihnen, der K iebitz, war dagegen: frei hatte er gelebt und fre 
wollte er sterben, und angstvoll hin und her fliegend, rief er: "Wo 
bliew ick? Wo bliew ick?" Er zog sich zuruck in einsame und 
unbesuchte Sumpfe und zeigte sich nicht wieder unter 
seinesgleichen. 

DieVdgel wollten sich nun Uber die Sache, besprechen, und an 
einem schonen Maimorgen kamen sie alle aus Waldern und 
Feldern zusammen, Adler und Buchfinke, Euleund K rahe, Lerche 
und Sperling, wassoll ich sie alle nennen? Selbst der K uckuck kam 
und der Wiedehopf, sein Kuster, der so hei&t, weil er sich immer 
ein paar Tage fruher horen la&t; auch ein ganz Kleiner Vogel, der 
noch keinen Namen hatte, mischte sich unter dieSchar. Das Huhn, 
das zufallig von der ganzen Sachenichts gehort hatte, verwunderte 
sich Uber die groke Versammlung. "Wat, wat, wat is den dar to 
don?" gackerte es, ober der Hahn beruhigte seine liebe H enne und 
sagte: "Luter riek Lud," erzahite ihr auch, was sie vor hatten. Es 
ward aber beschlossen, da& der K onig sein sollte, der am hochsten 
fliehen kOnnte. Ein Laubfrosch, der im Gebusch saf, rief, als er 
das horte, warnend: "Natt, natt, natt! natt, natt, natt!" weil er 
meinte, es wurden deshalb viel Thranen vergossen werden. Die 
K rahe aber sagte: "Quark ok!" essolltealles friedlich abgehen. 

Es ward nun beschlossen, sie wollten gleich an diesem schonen 
Morgen aufsteigen, damit niemand hinterher sagen konnte: "Ich 
ware wohl noch hoher geflogen, aber der Abend kam, da konnte 
ich nicht mehr." Auf ein gegebenes Zeichen erhob sich also die 
ganze Schar in dieLUfte. Der Staub stieg da von dem F elde auf, es 
war ein gewaltiges Sausen und Brausen und Fittichschlagen, und 
es sah aus als wenn eine schwarze Wolke dahinzoge. Die kleineren 
Vogel aber blieben bald zuruick, konnten nicht weiter und fielen 
wieder auf dieErde Die gro&eren hielten's anger aus, aber keiner 
konnte es dem Adler gleich thun, der stieg so hoch, da& er der 
Sonne hatte die Augen aushacken konnen. Und als er sah, da die 
anderen nicht zu ihm herauf konnten, so dachteer: "Was willst du 
noch hoher fliegen, du bist doch der Konig," und fing an sich 
wieder herabzulassen. Die Vogel unter ihm riefen ihm alle gleich 
zu: "Du mukt unser K dnig sein, keiner ist hoher geflogen als du." 
"Ausgenommen ich," schrie der kleine K erl ohne Namen, der sich 
in die Brustfedern des Adlers verkrochen hatte. Und da er nicht 
mude war, so stieg er auf und stieg so hoch, daf er Gott auf seinem 
Stuhle konnte sitzen sehen. Als er aber soweit gekommen war, 
legte er seine Flugel zusammen, sank herab und rief unten mit 
seiner durchdringender Stimme: "K Onig bin ick! K Onig bun ick!" 

"Du unser Konig?" schrien die V dgel zornig, "durch Ranke und 
List hast du es dahin gebracht." Sie machten eine andere 
Bedingung, der sollte ihr K Onig sein, der am tiefsten in die Erde 
fallen konnte. Wie klatschte da die Gans mit ihrer breiten Brust 
wieder auf das Land! Wie scharrte der Hahn schnell ein Loch! Die 
Ente kam am schlimmsten weg, sie sprang in einen Graben, 
verrenkte sich aber die Beine und watschelte fort zum nahen 
Teiche mit dem Ausruf: "Pracherwerk! Pracherwerk!" Der Kleine 
ohne Namen aber suchte ein M auseloch, schlupfte hinab und rief 
mit seiner feinen Stimme heraus: "K Onig bun ick! K Onig bun ick!" 

"Du unser K Onig?" riefen die Vogel noch zorniger, "meinst du, 
deine Listen sollten gelten?" Sie beschlossen ihn in seinem Loche 
gefangen zu halten und auszuhungern. Die Eule ward als Wache 
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davor gestellt: sie sollte den Schelm nicht her aus lassen, so lied ihr 
das Leben ware. Als es aber Abend geworden war und die Vogel 
von der Anstrengung beim Fliegen groRe MUdigkeit empfanden, 
so gingen sie mit Weib und K ind zu Bett. Die Euleallein blieb bel 
dem Mauseloch stehen und blickte mit ihren groken Augen 
unverwandt hinein. Indessen war sie auch mude geworden und 
dachte: "Ein Auge kannst du wohl zu thun, du wachst ja noch mit 
dem anderen und der kleine Bosewicht soll nicht aus seinem Loch 
heraus!" Also that sie das eine Auge zu und schaute mit dem 
anderen steif aus das M duseloch. Der kleine K erl guckte mit dem 
K opf heraus und wollte wegwitschen, aber die Eule trat gleich 
davor und er zog den K opf wieder zurtick. Dann that dieEuledas 
eine Auge wieder auf und das andere zu, und wollte so die ganze 
Nacht abwechseln. Aber als sie das eine Auge wieder zu machte, 
verga sie das andere aufzuthun, und sobald die beiden Augen zu 
waren, schlief sie ein. Der Kleine merkte das bald und schlupfte 
weg. 
Von der Zeit an darf sich die Eule nicht mehr am Tage sehen 
lassen, sonst sind die anderen Vogel hinter ihr her und zerzausen 
inr das Fell. Sie fliegt nur zur Nachtzeit aus, hagt aber und 
verfolgt die M duse, weil sie solche bose Locher machen. Auch der 
kleine Vogel laBt sich nicht gern sehen, weil er furchtet, es ginge 
inm an den Kragen, wenn er erwischt wurde. Er schlupft in den 
Zaunen herum, und wenn er ganz sicher ist, ruft er wohl zuweilen: 
"K Onig bun ick!" und deshalb nennen ihn die anderen Vogel aus 
Spott Zaunkonig. 

Niemand aber war froher als dieLerche, da& siedem Zaunkonig 
nicht zu gehorchen brauchte. Wie sich die Sonne blicken laft, 
steigt siein dieLufte und ruft: "Ach, wo isdat schon! schon is dat! 
schon! schon! Ach, wo is dat schon!" 


171. HET WINTERKONINKJ E 
(Niederlandisch / N ederlands/ Dutch) 


("Het winterkoninkje" is een dierensprookje in de Kinder- und 
Hausmarchen van de gebroeders Grimm uit de 4e editie van 1840 
(KHM 171). Het is gebaseerd op een versie van Johann Jakob 
Nathanael M ussdus (1789-1839); etnoloog en protestant theoloog) 
in "Jaarboek van de Vereniging voor Mecklenburgische 
Geschiedenis en Archeologie" uit 1840. 

Inhoud: In de oudheid maakte alles nog geluiden die je kon 
verstaan. De vogels, wiens taal men ook verstaat, willen een 
koning kiezen, Alleen de kievit wil vrij blijven ("Waar verblijf ik? 
Waar verblijfik?") en trekt zich terug in de moerassen. De vogels 
verzamelen zich, alleen de kip weet er niets van. Ze besluiten, 
ondanks de scrupules van een kikker, dat degene die het hoogst 
kan vliegen Koning zal zijn. Allen stijgen, de adelaar de hoogste. 
Als hij ziet dat niemand hem kan volgen, komt hij weer naar 
beneden, maar dan stijgt een Kleine, naamloze vogel op uit zijn 
borstkleed ("Koning bun ick! Konig bun ick!"). De anderen 
herkennen de list niet. Hij zal de Koning zijn die het diepst in de 
aarde kan vallen. De vogel zoekt ea muizenhol. Ze willen hem 
uithongeren en de uil voor hem neerleggen. Ze bewaakt om de 
beurt met één oog, maar vergeet er dan weer een te openen en hij 
ontsnapt. Sindsdien haten vogels uilen, ze haten muizen en het 
winterkoninkjehangt rond aan hekken.) 


In oudetijden had iedereklank nog een eigen betekenis. 
Als de smidshamer klonk, dan riep hij: "Klink me maar! K link 
me maar!" 


En als deschaaf van deschrijnwerker kraste, dan riep hij: "W éér 
een krul! W éér een krul!" 

En als het raderwerk van de molen ging klapperen, dan zei hij: 
"HelpeGod! HelpeGod!" en alsdemolenaar een bedrieger was, en 
zette hij de molen te snel aan, dan sprak de molen deftige taal en 
vroeg eerst langzaam: "Wie daar? Wie daar?" en dan antwoordde 
hij vlug: "De molenaar! De molenaar!" en eindelijk heel rad: 
"Steel maar rap, steel maar rap, 'n kwart van elke haverzak!" 

In die tijd hadden ook de vogels hun eigen taal, en iedereen kon 
die verstaan. Nu klinkt het als kwetteren, piepen en fluiten, en bij 
heel enkele als muziek zonder woorden. 

Maar nu bedachten de vogels zich, dat ze niet langer zonder 
opperhoofd wilden zijn, ze wilden één van allen tot koning kiezen. 

De enige die ertegen was, was de kievit. Vrij had hij geleefd en 
vrij wou hij sterven, en angstig heen en weer viiegend riep hij: 
"Dit niet! dit niet!" en hij trok zich terug in eenzame, onbewoonde 
moerassen en vertoonde zich niet meer bij de anderen. Nu wilden 
de vogels daar met elkaar een ernstige bespreking over houden, en 
Op een mooie morgen in mei Kwamen ze van alle bossen en van alle 
velden bij elkaar, arenden en vinken, uilen en kraaien, leeuweriken 
en mussen: W aarom zou ik zeallemaal opnoemen? 

Zelfs de koekoek kwam, en de hop, z'n koster zeggen ze, omdat 
hij zich altijd een paar dagen eerder laat horen, en ook nog 'n heel 
klein vogeltje, dat nog gem naam had, wasin demenigte. 

Dekip, dienog nergens van had gehoord, was heel verwonderd 
over die grote vergadering. "Wat, wat, wat is daar te doen?" 
kakelde hij, maar de haan kalmeerde z'n lieve hennetje en zei: 
"Allemaal nette lui! Allemaal nette lui." en hij vertelde haar ook 
wat ze van plan waren. 

Nu besloten ze dat de vogel die het hoogste viiegen kon, koning 
zou worden. Een kikker die in de struiken zat, riep, toen hij ‘t 
hoorde, waarschuwend: "Nat, nat, nat! Nat, nat, nat!" omdat hij 
meende, dat er heel wat tranen over zouden worden vergoten. 
Maar de kraai zei: "Spaar je!" ze moesten er zich niet druk over 
maken. 

Nu besloten ze om meteen op deze mooie morgen omhoog te 
stijgen, zodat niemand achteraf zou kunnen zeggen: "ik zou nog 
wel veel hoger hebben gekund, maar het werd avond, en toen kon 
ik niet meer." Op een gegeven teken verhief de hele schare zich in 
de lucht. Het stof steeg op, er was een gesuis en gebruis van 
klapwiekende vierken, en het leek wel of er een zwarte wolk 
overtrok. 

De kleine vogeltjes bleven al gauw achter, ze konden niet verder 
en vielen weer op degrond. 

De groteren hielden het langer uit, maar geen kon de arend 
evenaren, die steeg 20 hoog, dat hij deogen van dezon had kunnen 
uithakken. En toen hij zag dat de anderen toch niet zo hoog 
konden komen als hij, dacht hij: "Waarom zou je nog hoger 
viiegen, je bent toch hun koning," en toen ging hij weer dalen. 

De vogels die beneden hem waren, riepen tegelijk: "Jij bent de 
koning, want geen is er hoger geviogen dan jij." - "Behalveikke!" 
riep het kleine kereltje zonder naam, die in de borstveren van de 
arend gekropen was. En omdat hij nog niet moe was, begon hij 
ook omhoog testijgen, en hij vloog zo hoog, dat hij God op zijn 
stoel kon zien zitten. Toen hij zo ver was gekomen, legde hij de 
vierken uit, zweefde omlaag en riep met z'n fijn, doordringend 
stemmetje: "K oning ben ik! K oning ben ik!" 

"Jij de koning?" riepen de vogels boos, "door listen en lagen 
alleen heb je het zover gebracht," en nu verzonnen ze wat anders: 
die zou hun Koning zijn, die het diepst in de aarde kruipen kon. 
Hoeklepperdedegans, met z'n brede borst, weer op het land! Wat 
krabbelde de haan gauw een gat! De eend was er het ergst aan toe: 
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diesprong desloot in, maar verrekte zijn poot en roeidemoeizaam 
voort tot de dichtstbijzijnde vijver met de uitroep: "K ale drukte! 
Kale druktel" Maar ‘t kleine naamloze diertje zocht een 
muizengaatje op, kroop daarin en riep met z'n fijn stemmetje naar 
boven: "K oning ben ik! Koning ben ik!" - "Jij dekoning?" riepen 
de vogels nog veel bozer, "dacht je dat jouw listen golden?" Ze 
besloten, hem in z'n muizengaatje gevangen te houden en hem uit 
tehongeren. 

Deuil werd er als wachter voorgezet: die mocht de schelm niet 
laten ontsnappen, als 't leven hem lief was. Maar toen het avond 
geworden was, en de vogels door de inspanning van het vliegen 
bijzonder moe waren geworden, gingen ze allemaal met vrouw en 
kroost naar bed. 

Alleen de uil bleef, staande voor het muizengat keek hij er met 
zijn grote ogen voortdurend in. Maar intussen, de uil werd 60k 
moe; en hij dacht: "Je kunt altijd én 00g dicht doen, met het 
andere blijf je toch wakker, en dan kan die kleine deugniet toch 
het muizengat niet uit." Dus deed de uil én 00g dicht en staarde 
met het andere oog stokstijf in het muizengat. Het kleine kereltje 
stak even met zijn koppetje naar buiten en wou ontsnappen, maar 
deuil staptemeteen ervoor, en 't kleintjetrok z'n koppetje weer in. 
Nu deed deuil het andere og open en het enedicht, en zo wou hij 
het dehele nacht om beurten doen. M aar toen hij z'n eneoog weer 
dichtdeed, vergat hij, het andere open te doen, en pas waren alle 
twee deogen dicht, of hij sliep in. Het Kleintjemerkte dat al gauw 
en ontsnapte. 

Van dietijd af mag deuil zich bij dag niet meer vertonen, anders 
zijn de andere vogels meteen achter hem aan en plukken hem aan 
z'n veren. Ze viiegt alleen 'snachts uit, maar de muizen vervolgt hij 
met z'n haat, omdat ze zulke lelijke gaatjes maken. En ook het 
kleine vogeltje laat zich niet Zo graag zien want hij is bang dat 't 
hem z'n mooie veren kraag kan kosten, als hij betrapt wordt, 's 
Winters sluipt en wipt hij onder langs de heggen en als hij heel 
zeker van zijn zaak is, roept hij soms: "K oning ben ik!" en daarom 
noemen de anderen hem uit spot het Winterkoninkje. 

Maar niemand was blijer dan de lecuwerik, dat ze het 
winterkoninkjeniet onderdanig hoefdete zijn. 

Alsdezon komt, stijgt hij omhoog en roept: "O hoe mooi! Mooi 
isdat! Mooi! Mooi! 0, hoemooi!" 


171.— THE WILLOW-WREN. 
(Englisch / Engels/ English) 


("The Willow-Wren" is an animal fairy tale in the K inder- und 
H ausmarchen of the Brothers Grimm from the 4th edition of 1840 
(KHM 171). It is based on a version by Johann J akob Nathanael 
M ussdus (1789-1839); ethnologist and Protestant theologian) in 
"Yearbook of the Association for Mecklenburg History and 
Archaeology" from 1840. 

Contents: In ancient times, every thing still made sounds that 
you could understand. The birds, whose language one also 
understands, want to elect a king. Only the lapwing wants to stay 
free ("Where am | staying? Where am | staying?") and retreats to 
the swamps. Thebirds gather, only thehen does not know about it. 
They decide, despite a frog's scruples, that the one who can fly the 
highest will be king. All rise, the eagle the highest. When he sees 
that no onecan follow him, he comes down again, but then a small, 
nameless bird rises from his breast plumage ("K ing bun ick! K nig 
bun ick!"). The others do not recognise the ruse. He shall be king 
who could fall deepest into the earth. The bird looks for a mouse 
hole. They want to starve him and put theowl in front of him. She 


takes turns guarding with one eye, but then forgets to open one 
again and he escapes. Since then, birds hate owls, they hate mice, 
and thewren hangs around on fences.) 


In former days every sound had its meaning and application. 
When the smith's hammer resounded, it cried, "Strike away! strike 
away." When the carpenter's plane grated, it said, "Here goes! 
here goes." If the mill wheel began to clack, it said, "Help, Lord 
God! help, Lord God!" and if the miller was a cheat and happened 
to leave the mill, it spoke high German, and first asked slowly, 
"Who is there? who is there?" and then answered quickly, "The 
miller! the miller!" and at last quitein a hurry, "He steals bravely! 
he steals bravely! three pecksin a bushel." 

At this time the birds also had their own language which every 
one understood; now it only sounds like chirping, screeching, and 
whistling, and to some, like music without, words. It came into 
the bird's mind, however, that they would no longer be without a 
ruler, and would choose one of themselves to be their King. One 
alone amongst them, the green plover, was opposed to this. He 
had lived free and would die free, and anxiously flying hither and 
thither, he cried, "Where shall | go? where shall | go?" Heretired 
into a solitary and unfrequented marsh, and showed himself no 
more among his fellows. 

The birds now wished to discuss the matter, and on a fine May 
morning they all gathered together from the woods and fields: 
eagles and chaffinches, owls and crows, larks and sparrows, how 
can | name them all? Even the cuckoo came, and the hoopoe, his 
clerk, who isso called because he is always heard a few days before 
him, and a very small bird which as yet had no name, mingled with 
the band. The hen, which by some accident had heard nothing of 
the whole matter, was astonished at the great assemblage. "What, 
what, what is going to be done?" she cackled; but the cock calmed 
his beloved hen, and said, "Only rich people," and told her what 
they had on hand. It was decided, however, that theonewho could 
fly the highest should be King. A tree-frog which was sitting 
among the bushes, when he heard that, cried a warning, "No, no, 
no! no!" because he thought that many tears would be shed 
because of this; but the crow said, "Caw, caw," and that all would 
pass off peaceably. It was now determined that on this fine 
morning they should at once begin to ascend, so that hereafter no 
oneshould beableto say, "| could easily have flown much higher, 
but the evening came on, and | could do no more." On a given 
signal, therefore, the whole troop rose up in the air. The dust 
ascended from the land, and there was tremendous fluttering and 
whirring and beating of wings, and it looked as if a black cloud 
was rising up. The little birds were, however, soon left behind. 
They could go no farther, and fell back to the ground. The larger 
birds held out longer, but none could equal the eagle, who 
mounted so high that he could have picked the eyes out of the sun. 
And when he saw that the others could not get up to him, he 
thought, "Why shouldst thou fly still higher, thou art the King?" 
and began to let himself down again. The birds beneath him at 
once cried to him. "Thou must be our King, no one has flown so 
high as thou." "Except me," screamed the little fellow without a 
name, who had crept into the breast-feathers of the eagle. And as 
he was not at all tired, he rose up and mounted so high that he 
reached heaven itself. When, however, he had gone as far as this, 
he folded his wings together, and called down with clear and 
penetrating voice, "| am King! | am K ing." 

"Thou, our King?" cried the birds angrily. "Thou hast 
compassed it by trick and cunning!" So they made another 
condition. He should be King who could go down lowest in the 
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ground. How the goose did flap about with its broad breast when 
it was once more on the land! How quickly the cock scratched a 
hole! The duck came off the worst of all, for she leapt into a ditch, 
but sprained her legs, and waddled away to a neighbouring pond, 
crying, "Cheating, cheating!" The little bird without a name, 
however, sought out a mouse-hole, slipped down into it, and cried 
out of it with his small voice, "I am King! | am K ing!" 

"Thou our King!" cried the birds still more angrily. "Dost thou 
think thy cunning shall prevail?" They determined to keep hima 
prisoner in the hole and starve him out. The owl was placed as 
sentinel in front of it, and was not to let the rascal out if she had 
any value for her life. When evening was come all the birds were 
feeling very tired after exerting their wings so much, so they went 
to bed with their wives and children. The owl alone remained 
standing by the mouse-hole, gazing steadfastly into it with her 
great eyes, In the meantime she, too, had grown tired and thought 
to herself, "Y ou might certainly shut one eye, you will still watch 
with the other, and the little miscreant shall not come out of his 
hole." So she shut one eye, and with the other looked straight at 
the mouse-hole. The little fellow put his head out and peeped, and 
wanted to slip away, but the owl came forward immediately, and 
he drew his head back again. Then the owl opened the one eye 
again, and shut the other, intending to shut them in turn all 
through the night. 

But when shenext shut the one eye, she forgot to open the other, 
and as soon as both her eyes were shut she fell asleep. The little 
fellow soon observed that, and slipped away. 

From that day forth, the owl has never dared to show herself by 
daylight, for if she does the other birds chase her and pluck her 
feathers out. She only flies out by night, but hates and pursues 
mice because they make such ugly holes. The little bird, too, is 
very unwilling to let himself be seen, because he is afraid it will 
cost him his life if he is caught. He steals about in the hedges, and 
when heis quite safe, he sometimes cries, "| am King," and for this 
reason, the other birds call him in mockery, ‘King of the hedges' 
(ZaunkOnig). No one, however, was so happy as the lark at not 
having to obey the little King. As soon as the sun appears, she 
ascends high in the air and cries, "Ah, how beautiful that is! 
beautiful that is! beautiful, beautiful! ah, how beautiful that is!" 


KHM 172. DIE SCHOLLE 
(Hochdeutsch / Standaard Duits/ Standard G erman) 


("Die Scholle" ist ein Tiermarchen in den Kinder- und 
Hausmarchen der Bruder Grimm ab der 4. Auflage von 1840 
(KHM 172). Es basiert auf Johann Jakob Nathanael Mussdus' 
(1789-1839): Ethnologe und Protestantischer Theologe) "Die 
K Onigswahl unter den Fischen" im "Jahrbuch des Vereins fur 
meklenburgischeG eschichte und Alterthumskunde" von 1840. 

Inhalt: Bel den Fischen herrscht Chaos. Sie wollen daher den 
zum KOnig wahlen, der am schnellsten schwimmen kann, um 
Schwacheren zu helfen. Beim Rennen liegt der Hering vorn. Die 
Scholle ruft neidisch ,,De nackte Hiering?". Seitdem steht ihr zur 
Strafe das M aul schief.) 


DieF ischewaren schon langeunzufrieden, dak keine Ordnung in 
inrem Reich herrschte. Keiner kehrte sich an den andere, 
schwamm rechts und links, wieesihm einfiel, fuhr zwischen denen 
durch, die zusammen bleiben wollten, oder sperrteihnen den Weg, 
und der starkere gab dem schwacheren einen Schlag mit dem 
Schwanz, da® er weit weg fuhr, oder er verschlang ihn ohne 


weiteres. "Wie schon ware es, wenn wir einen K onig hatten, der 
Recht und Gerechtigkeit bei uns Ubte," sagten sie, und vereinigten 
sich, den zu ihrem Herrn zu wahlen, der am schnellsten die F luten 
durchstreichen und dem Schwachen Hilfe bringen konnte. 

Sie stellten sich also am Ufer in Reih und Glied auf, und der 
Hecht gab mit dem Schwanz ein Zeichen, worauf sieallezusammen 
aufbrachen. Wie ein Pfeil scho& der Hecht dahin und mit ihm der 
Hering, der Grundling, der Barsch, der K arpfen, und wiesiealle 
heiGen. Auch die Scholle schwamm mit und hoffte das Ziel zu 
erreichen. 

Auf einmal ertonte der Ruf: "Der Hering ist vor! der Hering ist 
vor." "Wen is vor?" schrie verdrielich die platte mi&gunstige 
Scholle, die weit zurtickgeblieben war, "wen isvor?" "Der Hering, 
der Hering," war die Antwort. "De nackte Hiering?" rief die 
Neidische, "denackteHiering?" Seit der Zeit stent der Scholle zur 
Strafedas M aul schief. 


172. DE SCHOL 
(Niederlandisch / Nederlands / Dutch) 


("Deschol" is een dierensprookje uit K inder- und H ausmarchen 
van de gebroeders Grimm uit de 4e editie van 1840 (KHM 172). 
Het is gebaseerd op "The King's Choice Among the Fishes" van 
Johann Jakob Nathanael Mussdus (1789-1839): etnoloog en 
protestant theoloog) in de "Jaarboek van de Vereniging voor 
M ecklenburgse geschiedenis en archeologie" uit 1840. 

Inhoud: Chaos heerst onder de vissen. Dus willen ze de koning 
kiezen die het snelst kan zwemmen om de zwakkere te helpen. De 
snoek en deharing, degrondeling, debaars en dekarper zwemmen 
snel. De haring ligt voor en de schol wordt jaloers en roept 
"blote" haring. Sinds die tijd heeft de schol als straf een scheve 
bek.} 


De vissen waren al lang ontevreden, dat er geen orde heerste in 
hun rijk. Niemand bekommerde zich om de anderen. Dat zwom 
maar rechts en links door elkaar zoals het hun inviel, glipten 
tussen anderen door die samen wilden blijven, of versperden hen de 
weg en de sterkere gaf de zwakkere een slag met zijn staart, zodat 
hij ver weg raakte, of hij slokte hem zonder meer op. "Wat zou het 
goed zijn als wij een koning hadden, die recht en gerechtigheid 
uitoefende over ons," zeiden ze, en ze verenigden zich om die vis 
tot hun heer te kiezen, die de wateren het viugst kon doorschieten 
en de zwakke hulp kon brengen. Dus stelden ze zich in rij en gelid 
op langs de oever, en de snoek gaf een teken met zijn staart, 
waarop ze allemaal tegelijk erop los gingen. Als een pijl schoot de 
snoek voort en met hem deharing, degrondel, debaars, dekarper 
en hoe ze allemaal heten mogen. Ook de schol zwom mee, en 
hoopte bij 't doel tekomen. 

Opeens weerklonk het: "De haring is vooraan! De haring is 
vooraan!" - "Wie is voor?" schreeuwde de platte, jaloerse schol 
verdrietig, want hij was ver achter, "wieiser voor?" - "Deharing! 
Deharing!" was het antwoord. "Dienaakteharing?" riep deschol, 
"die naakte haring?" en sinds die dag staat voor straf z'n bek 
scheef. 
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172.- THE SOLE. 
(Englisch / Engels/ English) 


("The Sole" is an animal fairy tale in the Children's and 
Household Tales of the Brothers Grimm from the 4th edition of 
1840 (KHM 172). It is based on Johann Jakob Nathanael 
Mussaus' (1789-1839); ethnologist and Protestant theologian) 
"The King's Choice Among the Fishes" in the "Y earbook of the 
Association for Mecklenburg history and archaeology" from 1840. 

Contents: Chaos reigns among the fish. So they want to choose 
the king who can swim the fastest to help the weaker ones. In the 
race, the herring is ahead. The floe enviously calls out "De bare 
Hiering?". Sincethen, her mouth has been crooked as punishment.) 


The fishes had for a long time been discontented because no 
order prevailed in their kingdom. None of them turned aside for 
the others, but all swam to the right or the left as they fancied, or 
darted between those who wanted to stay together, or got into 
their way; and a strong one gave a weak onea blow with its tail, 
which drove it away, or else swallowed it up without more ado. 
"How delightful it would be," said they, "if we had a king who 
enforced law and justice among us!" and they met together to 
choose for their ruler, the one who could cleave through the water 
most quickly, and givehelp to the weak ones. 

They placed themselvesin rank and file by the shore, and thepike 
gave the signal with his tail, on which they all started. Like an 
arrow, the pike darted away, and with him the herring, the 
gudgeon, the perch, the carp, and all the rest of them. Even the 
soleswam with them, and hoped to reach thewinning-place. All at 
once, thecry washeard, "The herring is first! the herring is first!" 
"Who is first?" screamed angrily the flat envious sole, who had 
been left far behind, "who is first?” "The herring! The herring," 
was the answer. "The naked herring?" cried the jealous creature, 
"the naked herring?" Since that time the sole's mouth has been at 
onesidefor a punishment. 


KHM 173. ROHRDOMMEL UND WIEDEHOPF 
(Hochdeutsch / Standaard Duits/ Standard G erman) 


("Rohrdommel* und Wiedehopf" ist eine Sage in den K inder- 
und H ausmarchen der Bruder Grimm ab der 4. Auflage von 1840 
(KHM 173). Sie stammt von Johann Jakob Nathanael M ussaus 
(1789-1839); Ethnologe und Protestantischer Theologe), der sie 
1840 als "Die Kuhhirten" im "Jahrbuch des Vereins fur 
meklenburgische Geschichte und = Alterthumskunde" 
ver Offentlichte. 

[* Dommeln (Botaurinae) sind eine Unterfamilie innerhalb der 
Familie der Reiher. Der Wiedehopf (U pupa epops) ist eine von 
drei Arten aus der V ogelfamilie der Wiedehopfe(U pupidae). ] 

Inhalt: Ein alter K ubhirt erklart, er weide die K uhe am liebsten, 
wo das Gras weder zu fett noch zu mager ist. Rohrdommel und 
Wiedehopf seien auch K uhhirten gewesen. Der eine habe die K Uhe 
auf fette W iesen mit vielen Blumen getrieben, der andere auf durre 
Berge. Abends wollte Rohrdommel seine Ubermiutigen Tiere 
zusammentreiben: ,, bunt, herum" (bunteK uh, herum). Wiedehopf 
wollte seine matten Tiere aufrichten: ,,Up, up, up!" - So gehts, 
wenn man kein Maf halt. Noch heute, wo sie keine Herde mehr 
huten, schreit Rohrdommel ‘bunt, herum,' und der Wiedehopf ‘up, 
up, up!"") 


Wo weidet ihr Eure Herde am liebsten?" fragte einer einen alten 
Kuhhirten. "Hier, Herr, wo das Gras nicht zu fett ist und nicht zu 
mager; es thut sonst nicht gut." "Warum nicht?" fragte der Herr. 
"Hort ihr dort von der Wiese her den dumpfen Ruf?" antwortete 
der Hirt, "dasist dieRohrdommel, diewar sonst ein Hirteund der 
Wiedehopf war es auch. Ich will Euch die Geschichte erzahlen. 

DieRohrdommel huteteihreH erde auf fetten gruinen Wiesen, wo 
Blumen im Ueberflu& standen, davon wurden ihre K Uhe mutig 
und wild. Der Wiedehopf aber trieb das Vieh aus hohe durreBerge, 
wo der Wind mit dem Sand spielt, und seine K Uhe wurden mager 
und kamen nicht zu K raften. Wenn es Abend war und die Hirten 
heimwarts trieben, konnte Rohrdommel ihre Kwhe nicht 
zusammenbringen, sie waren Ubermutig und sprangen ihr davon. 
Sie rief: Bunt, herums (bunte Kuh, herum), doch vergebens, sie 
horten nicht auf ihren Ruf. Wiedehopf aber konnte sein Vieh nicht 
auf die Beinebringen, so matt und kraftlos, war es geworden. »Up, 
up, up! schrie er, aber es half nicht, sie blieben auf dem Sande 
liegen. So geht's, wenn man kein Maf& halt. Noch heute, wo sie 
keine H erde mehr huten, schreit Rohrdommel: »Bunt, herum,< und 
der Wiedehopf: »U p, up, up!<" 


173, ROERDOMP EN HOP 
(Niederlandisch / Nederlands/ Dutch) 


("De roerdomp* en de hop" is een legende in de Kinder- und 
H ausmarchen van de gebroeders Grimm uit de 4e editie van 1840 
(KHM 173). Het is afkomstig van Johann Jakob Nathanael 
M ussdus (1789-1839); etnoloog en protestant theoloog), die het 
in 1840 publiceerde als "Die K uhhirten" in de "|aarboek van de 
Vereniging voor M ecklenburgische Geschiedenis en Archeologie’. 

[* Roerdomp (Botaurinae) is een onderfamilie binnen de reiger- 
familie. De hop (Upupa epops) is een van de drie soorten in de 
familie van dehopvogels (U pupidae). ] 

Inhoud: lemand vraagt een herder waar hij zijn koeien het liefst 
laat grazen. De herder antwoordt dat dat ergens is waar het gras 
niet te vet en niet te schraal is. De herder vertelt dat de roerdomp 
en de hop vroeger ook herders waren. De roerdomp hoedde zijn 
kudde in het vette gras met volop bloemen, dekoei@ worden wild. 
De hop dreef zijn koeien de bergen in en daar bleven de koelen 
mager. Roerdomp kreeg zijn koeien niet bij elkaar en Hop kan zijn 
dieren juist niet overeind krijgen. Alhoewel ze geen kudde meer 
hebben, roept deroerdomp nog bontekom en de hop roept op, op, 
op.) 


"Waar weidt u de kudde het liefst?" vroeg iemand aan een oude 
herder. "Hier, Heer, waar het gras niet te vet is en niet te mager, 
anders is het niets gedaan." - "Waarom niet?" vroeg de man weer. 
"Hoor je daar in de verte niet die doffe roep?" antwoordde de 
herder, "dat isderoerdomp. Dieis vroeger ook een herder geweest. 
En devogel hop, diewas ook een herder. Dat zal ik eens vertellen: 

Deroerdomp hoeddez'n kudde op een heel vette, groene wei, en 
daar stond een overvioed van bloemen, en daar werden de koelen 
overmoedig van en wild. Maar dehop, diewas ook 'n herder en die 
dreef z'n vee naar hoge, kale bergen, waar de wind blaast in het 
zand, en de koeien werden mager en kwamen maar niet op 
krachten. Als het avond werd en de herders naar huis gingen, kon 
de roerdomp de koelen niet bij elkaar krijgen, want ze waren vol 
overmoed en sprongen de verkeerde kant op. Hij riep: "bonte, 
keeromme!" maar vergeefs, ze luisterden niet naar zijn roe. Maar 
de hop Kon z'n vee niet op de been brengen, zo zwak en moewaren 
ze. "Op! op! op!" schreeuwde hij, maar het gaf niets, ze bleven 
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maar liggen in het zand. Zo gaat het als je geen maat houdt. En nu 
nog, nu ze geen kudden meer hoeden, schreeuwt de roerdomp: 
"Bonte, keeromme!" en dehop roept: "Op! op! op!" 


173.— THE BITTERN AND THE HOOPOE. 
(Englisch / Engels/ English) 


("The Bittern* and the Hoopoe" is a legend in the Kinder- und 
H ausmarchen of the Brothers Grimm from the 4th edition of 1840 
(KHM 173). It comes from Johann Jakob Nathanael M ussdus 
(1789-1839); ethnologist and Protestant theologian), who 
published it in 1840 as "Die K uhhirten" in the "Y earbook of the 
Association for Mecklenburg History and Archaeology”. 

[* Bitterns are birds belonging to the subfamily Botaurinae of 
the heron family Ardeidae. Hoopoes are colourful birds found 
across Africa, Asia, and Europe, notable for their distinctive 
"crown" of feathers. ] 

Content: An old cowherd explains that he prefers to graze the 
cows where the grass is neither too fat nor too lean. Bittern and 
hoopoe were also cowherds. One drove the cows to rich meadows 
with lots of flowers, the other to dry mountains. In the evening, 
bittern wanted to round up his high-spirited animals: "bunt, 
herum" (bunte cow, around). Hoopoe wanted to raise his weary 
animals: "Up, up, up!" - "That'show it worksif you don't measure 
up. Even today, when they no longer guard the flock, the bittern 
cries ‘colourful, come around,’ and thehoopoe'up, up, up!"") 


"Where do you like best to feed your flocks?" said a man to an 
old cow-herd. "Here, sir, where the grass is neither too rich nor 
too poor, or elseit isno use." "Why not?" asked theman. "Do you 
hear that melancholy cry from the meadow there?" answered the 
shepherd, "that isthe bittern; he was once a shepherd, and so was 
the hoopoe also,— | will tell you the story. The bittern pastured 
his flocks on rich green meadows where flowers grew in 
abundance[1] so his cows became wild and unmanageable. The 
hoopoe drove his cattle on to high barren hills, where the wind 
plays with thesand, and hiscows became thin, and got no strength. 
When it was evening, and theshepherds wanted to drivetheir cows 
homewards, the bittern could not get his together again; they 
were too high-spirited, and ran away from him. Hecalled, "Come, 
cows, come,"[2] but it was of no use; they took no notice of his 
calling. The hoopoe, however, could not even get his cows up on 
their legs, so faint and weak had they become. "Up, up, up," 
screamed he, but it was in vain, they remained lying on the sand. 
That is the way when one has no moderation. And to this day, 
though they have no flocks now to watch, thebittern cries, "Come, 
cows, come," and thehoopoe, "Up, up, up." 


KHM 174, DIE EULE 
(Hochdeutsch / Standaard Duits/ Standard G erman) 


("Die Eule" ist ein Schwank in den Kinder- und Hausmarchen 
der Bruder Grimm ab der 4. Auflage von 1840 (KHM 174), Er 
stammt aus Hans Wilhelm Kirchhofs "Von der eulen zu Pein" in 
der Sammlung "Wendunmuth" (1563). 

Inhalt: Eine Eule gerat nachts in die Scheune eines Burgerhauses 
und traut sich am Tag nicht mehr heraus - aus Angst vor dem 
Geschrei der anderen Vogel. Ein Knecht, der Uber die Eule 
erschrickt, wird zuerst von seinem H errn ausgelacht. Aber auch er 
lauft vor dem Ungeheuer davon und ruft die anderen Burger zur 


Hilfe, die mit SpieSen und Bauerngerat anrucken. Nachdem drei 
hineingegangen, aber erschrocken wieder herausgekommen sind, 
steigt der tapferste K riegsmann in voller Rustung mit einer L eiter 
hinauf. Als auch er trotz Anfeuerung durch die anderen 
kehrtmachen muss, beschlieSen die Burger, die Scheune samt der 
Eulezu verbrennen.} 


Vor ein paar hundert J ahren, als die Leute noch lange nicht so 
klug und verschmitzt waren, als sie heutzutage sind, hat sich in 
einer kleinen Stadt eine seltsame Geschichte zugetragen. Von 
ungefahr war eine von den grofen Eulen, die man Schuhu nennt, 
aus dem benachbarten Walde bel nachtlicher Weile in die Scheuer 
eines Burgers geraten und wagte sich, als der Tag anbrach, aus 
Furcht vor den anderen V ogeln, die, wenn siesich blicken lat, ein 
furchtbares Geschrei erheben, nicht wieder aus ihrem 
Schlupfwinkel heraus. Als nun der Hausknecht morgens in die 
Scheuer kam, um Stroh zu holen, erschrak er bei dem Anblick der 
Eule, die da in einer Ecke sak, so gewaltig, da& er fortlief und 
seinem Herrn ankundigte, ein Ungeheuer, wie er Zeit seines 
Lebens keins erblickt hatte, sabe in der Scheuer, drehte dieAugen 
im K opfe herum und konnte einen ohne U mstande verschlingen. 
"Ich kenne dich schon," sagte der Herr, "einer Amsel im Felde 
nachzujagen, dazu hast du Mut genug, aber wenn du ein totes 
Huhn liegen siehst, so holst du dir erst einen Stock, ehe du ihm 
nahe kommst. Ich mu& nur selbst einmal nachsehen, was das fur 
ein Ungeheuer ist," setzte der Herr hinzu, ging ganz tapfer zur 
Scheuer hinein und blickte umher. Als er aber das seltsame und 
greuliche Tier mit eigenen Augen sah, so geriet er in nicht 
geringere Angst als der Knecht. Mit ein paar Satzen sprang er 
hinaus, lief zu seinen Nachbarn und bat sie flehentlich, ihm gegen 
ein unbekanntes und gefahrliches Tier Beistand zu leisten; ohnehin 
kOnnte die ganze Stadt in Gefahr kommen, wenn es aus der 
Scheuer, wo es safe, herausbrache. Es entstand groer L arm und 
Geschrel in allen StraBen; die Burger kamen mit Spieben, 
Heugabeln, Sensen und Axten bewaffnet herbei, als wollten sie 
gegen den F eind ausziehen; zuletzt erschienen auch die Herren des 
Rats mit dem Burgermeister an der Spitze. Als sie sich auf dem 
Markt geordnet hatten, zogen sie zu der Scheuer und umringten 
sievon allen Seiten. Hierauf trat einer der Beherztesten hervor und 
ging mit gefalltem Spie& hinein, kam aber gleich darauf mit einem 
Schrei und totenbleich wieder herausgelaufen, und konnte kein 
Wort hervorbringen. Noch zwei andere wagten sich hinein, 6 
erging ihnen aber nicht besser. Endlich trat einer hervor, ein 
groBer starker M ann, der wegen seiner K riegsthaten beruhmt war, 
und sprach: "Mit blo&em Ansehen werdet ihr das Ungetum nicht 
vertreiben; hier mu& Ernst gebraucht werden, aber ich sehe, dak 
ihr alle zu Weibern geworden seid und keiner den Fuchs been 
will." Er lie& sich Harnisch, Schwert und Spie’ bringen, und 
rustete sich. Alle ruhmten seinen Mut, obgleich viele um sein 
Leben besorgt waren. Diebeiden Scheuerthore wurden aufgethan, 
und man erblicktedieEule, die sich indessen in die Mitte auf einen 
groBen Querbalken gesetzt hatte. Er lie& eineL eiter herbeibringen, 
und als er sie anlegte und sich bereitete hinaufzusteigen, so riefen 
ihm alle zu, er solle sich mannlich halten, und empfahlen ihn dem 
heiligen Georg, der den Drachen getotet hatte. Als er bald oben 
war und die Eule sah, da& er an sie wollte, auch von der Menge 
und dem Geschrei des Volkes verwirrt war und nicht wufte 
wohinaus, so verdrehte siedie Augen, straubte die F edern, sperrte 
die Flugel auf, gnappte mit dem Schnabel und lie& ihr "schuhu, 
schuhu" mit rauher Stimme horen. "Sto® zu, sto& zu!" rief die 
Menge drauBen dem tapferen Helden zu. "Wer hier stande, wo ich 
stehe," antworteteer, "der wurde nicht »sto& zus rufen." Er setzte 
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zwar den Fu noch eine Staffel hoher, dann aber fing er an zu 
zittern und machte sich halb ohnmachtig auf den R Uckweg. 

Nun war keiner mehr brig, der sich in dieGefahr hatte begeben 
wollen. "Das Ungeheuer," sagten sie, "hat den starksten M ann, 
der unter uns zu finden war, durch sein Gnappen und Anhaucha 
allein vergiftet und todlich verwundet, sollen wir anderen auch 
unser Leben in die Schanze schlagen?" Sie ratschlagten was zu 
thun ware, wenn die ganze Stadt nicht sollte zu Grunde gehen. 
Lange Zeit schien alles vergeblich, bis endlich der Burgermeister 
einen Ausweg fand. "MeineM einung geht dahin," sprach er, "dak 
wir aus dem Gemeindesackel diese Scheuer samt allem, was darin 
liegt, Getreide, Stroh und Heu, dem Eigentumer bezahlen und ihn 
schadlos halten, dann aber das Ganze und mit ihm das 
furchterlicheTier abbrennen, so braucht doch niemand sein Leben 
daran zu setzen. Hier ist keine Gelegenhelt zu sparen, und 
K nauserel ware ubel angewendet." Alle stimmten ihm bei. Also 
ward die Scheuer an vier Ecken angezUndet und mit ihr die Eule 
jammerlich verbrannt. Wer's nicht glauben will, der gehe hin und 
frage selbst nach. 


174, DE UIL 
(Niederlandisch / Nederlands / Dutch) 


("Deuil" is een farce in de Kinder- und Hausmarchen van de 
gebroeders Grimm uit de 4e editie van 1840 (KHM 174). Het 
komt uit Hans Wilhelm K irchhofs "Van de uilen tot pijn" in de 
collectie"Wendunmuth" (1563 ). 

Inhoud: Een uil stapt 'snachts in de schuur van een herenhuis en 
durft overdag niet naar buiten - uit angst voor het schreeuwen van 
andere vogels. Een dienaar die schrikt van de uil wordt eerst 
uitgelachen door zijn meester. Maar ook hij rent weg van het 
monster en roeot de hulp in van de andere burgers, die met speren 
en landbouwwerktuigen komen. Nadat er drie naar binnen zijn 
gegaan maar doodsbang naar buiten zijn gekomen, klimt de 
dapperste krijger in volle wapenrusting een ladder op. Als ook hij 
zich moet omdraaien ondanks dat hij door de anderen wordt 
toegajuicht, besluiten de stedelingen de schuur en de uil te 
verbranden.) 


Een paar honderd jaar geleden, toen de mensen nog lang niet zo 
verstandig en geslepen waren als tegenwoordig, heeft er in een 
kleine stad een merkwaardig voorval plaats gevonden. Bij toeval 
was én van die grote uilen die men oehoe's noemt uit 't naburig 
bos 's nachts in de schuur van een burger terecht gekomen, en 
omdat het juist dag werd, waagde hij zich niet meer uit zijn 
schuilhoek naar buiten uit vrees voor de andere vogels; want die 
beginnen altijd vreselijk te krijsen, als ze hem zien. Toen nu de 
huisknecht 'smorgensin deschuur kwam, om stro tehalen, schrok 
hij bij 't gezicht van deuil - diein 'n hoek zat - zo erg, dat hij hard 
wegliep en aan z'n meester aankondigde dat er een ondier, zoals hii 
van z'n levensdagen nog niet gezien had, in de schuur zat, z'n ogen 
in z'n hoofd zat te draaien en hem zo maar kon verslinden. 
"Jawel," zei z'n meester, "ik ken jeal: een lijster nazetten, dat kun 
je heel dapper, maar als je een dodekip ziet liggen, dan ga je eerst 
een stok halen, voordat dichterbij komt. Ik zal zelf wel eens gaan 
kijken, wat dat voor een ondier wezen zal." vervolgde de baas, en 
zelf ging hij heel dapper deschuur in en keek rond. 

Maar toen hij het verwonderlijke en zeldzame beest met eigen 
ogen aanschouwde, werd hij niet minder bang dan de knecht. In 
een paar sprongen was hij buiten, liep maar de buren en smeekte 
hun, hem tegen een onbekend, vervaarlijk dier te beschermen; 


anders liep dehele stad gevaar, als hij uit de schuur waar hij nu in 
zat, losbrak. Groot lawaai en geschreeuw in alle straten: de 
burgerij kwam eraan met spiesen, hooivorken, zeisen en bijlen 
gewapend, alsof ze een vijandelijk leger tegemoet trokken; 
tenslotte kwamen alle raadsheren en de burgemeester voorop. 

Toen ze zich op het marktplein hadden opgesteld, trokken ze 
naar de schuur en omsingelden die. Toe trad één van de 
dappersten naar voren en ging er met gevelde lans op af, maar 
meteen kwam hij er onder een vervaarlijke schreeuw weer uit, 
doodsbleek, en hij kon verder geen woord meer uitbrengen. Nog 
twee anderen waagden zich naar binnen, maar het verging hun 
niet anders. 

Eindelijk trad er iemand naar voren en dat was een grote, sterke 
kerel, beroemd om z'n krijgsdaden en hij sprak: "Met aankijken 
alleen zullen jullie het ondier niet verjagen, hier moet een 
heldendaad gedaan worden, maar ik zie dat jullie hier allemaal 
vrouwmensen geworden zijn en dat niemand het vosje bijten wil." 
Hij liet zich een harnas, zwaard en lans brengen, en trok de 
wapenrusting aan. Allen prezen zijn moed, al waren er velen 
bezorgd voor zijn leven. Beide schuurdeuren werden geopend, en 
daar zag men de uil. Die was intussen midden op de grote 
dwarsbalk gaan zitten. Hij liet een ladder brengen en toen hij die 
plaatste en zijn voet op de eerste sport wou zetten, riepen ze 
allemaal, dat hij flink moest zijn, en riepen in een gebed Sint 
Jorisaan, diededraak gedood had of hij hem wildehelpen. 

En toen deze dappere man haast boven was en deuil zag dat het 
op hem was gemunt, terwijl hij ook verward was door het 
geschreeuw van al die mensen, wist hij niet waar hij heen moest, 
hij draaide met zijn ogen, zettez'n veren op, sloeg de vieugels wijd 
uit, hapte met z'n snavel en stiet met rauwestem z'n ‘oehoe! oehoel' 
uit. "Stoten! Stoten!" riepen de mensen buiten naar de held. "Als 
iemand stond, waar ik nu sta," antwoordde hij, "dan zou hij niet 
‘stoten' roepen." Wel zette hij z'n voet nog één sport hoger, maar 
toen begon hij te bibberen en half in onmacht trok hij zich 
omzichtig terug. 

Nu was er niemand meer bereid, zich in het gevaar te begeven. 
"Het ondier heeft," zeiden ze, "de sterkste uit ons midden alleen al 
door zijn happen en blazen vergiftigd en bijna dodelijk gewond, 
moeten wij anderen dan ook ons leven in de waagschaal stellen?" 
Ze beraadslaagden, wat er te doen was, wilde de hele stad niet 
vergaan. Lang scheen alles vergeefs, tot eindelijk de burgemeester 
een uitweg had gevonden. "Het is mijn mening," sprak hij, "dat 
wij uit de gemeentekas deze schuur en alles wat erin ligt, dezakken 
koren, het stro, en het hooi, aan de eigenaar vergoeden en hem 
schadeloos stellen; en dat we dan het hele gebouw en het ondier 
daarbij, verbranden, dan hoeft niemand zijn leven meer te wagen. 
Hier mag geen middel verzuimd worden, en gierigheid zou onhell 
kunnen betekenen." Allen waren het daarmee eens. Zo werd de 
schuur aan alle vier dehoeken aangestoken en daarbij kwam deuil 
jammerlijk om. Wie het niet gelooft, moet er zelf maar naartoe 
gaan en navraag doen. 


174.- THE OWL. 
(Englisch / Engels/ English) 


("The Owl" isa farce in the children's and household tales of the 
Brothers Grimm from the 4th edition of 1840 (KHM 174). It 
comes from Hans Wilhelm K irchhof's "Of the owls to pain" in the 
"Wendunmuth" collection (1563 ). 

Contents: In the story, a horned owl flies into a barn owned by a 
local at the nearby town. The owl quickly frightens all of the 
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townspeople who try to enter the barn. The same day, a man 
known for his courage and bravery in warlike skills announces to 
the populace that they are "all acting like women". He then 
ventures into the barn with a spear. The owl hoots at him, and he 
flees in terror. The townspeople finally come up with the decision 
to burn thebarn down and berid of the owl forever.) 


Two or three hundred years ago, when people were far from 
being so crafty and cunning as they are now-a-days, an 
extraordinary event took placein a littletown. By some mischance 
one of the great owls, called horned owls, had come from the 
neighbouring woods into the barn of one of the townsfolk in the 
night-time, and when day broke did not dare to venture forth 
again from her retreat, for fear of the other birds, which raised a 
terrible outcry whenever she appeared. In the morning when the 
man-servant went into the barn to fetch some straw, he was so 
mightily alarmed at the sight of the owl sitting therein a corner, 
that he ran away and announced to his master that a monster, the 
like of which he had never set eyes on in his life, and which could 
devour a man without the slightest difficulty, was sitting in the 
barn, rolling its eyes about in its head. "I Know you already," said 
the master, "you have courage enough to chase a blackbird about 
the fields, but when you see a dead hen lying, you have to get a 
stick before you go near it. | must go and see for myself what kind 
of a monster it is," added the master, and went quite boldly into 
the granary and looked round him. When, however, he saw the 
strange grim creature with his own eyes, he was no less terrified 
than the servant had been. With two bounds he sprang out, ran to 
his neighbours, and begged them imploringly to lend him 
assistance against an unknown and dangerous beast, or else the 
wholetown might bein danger if it wereto break loose out of the 
barn, whereit was shut up. A great noise and clamour arosein all 
the streets, the townsmen came armed with spears, hay-forks, 
scythes, and axes, as if they were going out against an enemy; 
finally, the senators appeared with the burgomaster at their head. 
When they had drawn up in the market-place, they marched to the 
barn, and surrounded it on all sides. Thereupon one of the most 
courageous of them stepped forth and entered with his spear 
lowered, but came running out immediately afterwards with a 
shriek and as pale as death, and could not utter a single word. Y et 
two others ventured in, but they fared no better. At last one 
stepped forth; a great strong man who was famous for his warlike 
deeds, and said, "You will not drive away the monster by merely 
looking at him; we must bein earnest here, but | see that you have 
all turned into women, and not one of you dares to encounter the 
animal." He ordered them to give him some armour, had a sword 
and spear brought, and armed himself. All praised his courage, 
though many feared for his life. The two barndoors were opened, 
and they saw the owl, which in the meantime had perched herself 
on the middle of a great cross-beam. Hehad aladder brought, and 
when heraised it, and madeready to climb up, they all cried out to 


him that he was to bear himself bravely, and commended him to St. 


George, who slew the dragon. When he had just got to the top, 
and the owl perceived that he had designs on her, and was also 
bewildered by the crowd and the shouting, and knew not how to 
escape, she rolled her eyes, ruffled her feathers, flapped her wings, 
snapped her beak, and cried, "Tuwhit, tuwhoo," in a harsh voice. 
"Strike home! strike home!" screamed the crowd outside to the 
valiant hero. "Any one who was standing where! am standing," 
answered he, "would not cry, strikehomel" He certainly did plant 
his foot one rung higher on the ladder, but then he began to 
tremble, and half-fainting, went back again. 


And now there was no one left who dared to put himself in such 
danger. "The monster," said they, "has poisoned and mortally 
wounded the very strongest man among us, by snapping at him 
and just breathing on him! Are we, too, to risk our lives?" They 
took counsel as to what they ought to do to prevent the whole 
town being destroyed. For along time everything seemed to be of 
no use, but at length the burgomaster found an expedient. "My 
opinion," said he, "is that we ought, out of the common purse, to 
pay for this barn, and whatsoever corn, straw, or hay it contains, 
and thus indemnify the owner, and then burn down the whole 
building, and the terrible beast with it. Thus no one will have to 
endanger his life. This is no time for thinking of expense, and 
niggardliness would beill applied." All agreed with him. So they 
set fire to the barn at all four corners, and with it the owl was 
miserably burnt. Let any one who will not believe it, go thither 
and inquire for himself. 


KHM 175.DER MOND 
(Hochdeutsch / Standaard Duits/ Standard G erman) 


("Der Mond" ist ein M archen in den K inder- und H ausmarchen 
der Bruder Grimm ab der 7. Auflage von 1857 (KHM 175). Es 
basiert auf Heinrich Prohles (1822-1895) Das Mondenlicht, Nr. 
39 in dessen Sammlung M archen fur die] ugend von 1854. 

Inhalt: Vier Burschen aus einem Land ohneM ond, in dem nachts 
Dunkelheit herrscht, begeben sich auf Wanderschaft und gelangen 
in ein Land, in dem eine leuchtende K ugel auf einem Eichbaum 
hangt und nachts ein Licht ausstrahit. Auf dieF ragehin, was denn 
das sei, antwortet ihnen ein Bauer, dass ihr Schulthei® (heute etwa 
der Burgermeister) diesen sogenannten Mond gekauft habe und 
diesem nun gegen Entgelt taglich O| aufgie&t, um ihn am 
Leuchten zu halten. Die Burschen beschlieSen, den Mond zu 
stehlen und nehmen ihn mit in ihr Land zuruick. Dort hangen sie 
ihn ebenfalls an einen Eichbaum und verlangen von der Gemeinde 
ein entsprechendes Entgelt. Als die Burschen alt werden und ihnen 
klar wird, dass sie bald sterben werden, beschlieSen sie 
nacheinander, dass ein jeder von ihnen ein Viertel des M ondes in 
sein Grab mitnehmen mochte. So gelangt der Mond in die 
Unterwelt und weckt dort durch sein ungewohntes Licht die 
Toten. Diese werden wieder aktiv und fangen an, sich laut zu 
amusieren. Als der heilige Petrus dieses L arms gewahr wird, ruft 
er im Glauben, die Toten wurden angreifen, die himmlischen 
Heerscharen zusammen. Da ein Angriff ausbleibt, begibt sich 
Petrus personlich in dieUnterwelt, beruhigt die Toten und nimmt 
den M ond mit in den Himmel, wo er ihn aufhangt.) 


Vorzeiten gab es ein Land, wo die Nacht immer dunkel und der 
Himmel wie ein schwarzes Tuch daruber gebreitet war, denn es 
ging dort niemals der Mond auf, und kein Stern blinkte in der 
Finsternis. Bei Erschaffung der Welt hatte das nachtliche Licht 
ausgereicht. Aus diesem Lande gingen einmal vier Burschen auf 
die Wanderschaft und gelangten in ein anderes Reich, wo abends, 
wenn die Sonne hinter den Bergen verschwunden war, auf einem 
Eichbaum eine leuchtende Kugel stand, die weit und breit ein 
sanftes Licht ausgo&. Man konnte dabei alles wohl sehen und 
unterscheiden, wenn es auch nicht so glanzend wie die Sonne war. 
Die Wanderer standen still und fragten einen Bauer, der da mit 
seinem W agen vorbelfuhr, was das fur ein Licht sei. "Das ist der 
Mond," antwortete dieser, "unser Schulthei® hat ihn fur dre 
Thaler gekauft und an den Eichbaum befestigt. Er mu taglich Ol 


Copyright © 2022 by Lord Henfield, Guildford Scientific Press 
PAGE 786 


ALL 250 FAIRY TALES BY THE BROTHERS GRIMM 


aufgieSen und ihn rein erhalten, damit er immer hell brennt. 
Dafur erhalt er von uns wochentlich einen Thaler." 

Alsder Bauer weggefahren war, sagte der eine von ihnen: "Diese 
Lampe konnten wir brauchen, wir haben daheim einen Eichbaum, 
der ebenso grof ist, daran konnen wir sie hangen. Was fur eine 
Freude, wenn wir nachts nicht in der Finsternis herumtappen!" 
"WiSt ihr was?" sprach der zweite, "wir wollen W agen und P ferde 
holen und den Mond wegfuhren. Sie konnen sich hier einen 
anderen kaufen." "Ich kann gut klettern," sprach der dritte, "ich 
will inn schon herunterholen." Der vierte brachte einen W agen 
mit Pferden herbei, und der dritte stieg den Baum hinauf, bohrte 
ein Loch in den Mond, zog ein Seil hindurch und lie ihn herab. 
Als dieglanzende K ugel auf dem W agen lag, deckten sie ein Tuch 
daruber, damit niemand den Raub bemerke sollte Sie brachten 
inn glucklich in ihr Land und stellten ihn auf einehoheEiche Alte 
und Junge freuten sich, als die neue Lampe ihr Licht uber alle 
F elder leuchten lie& und Stuben und K ammern damit erfullte. Die 
Zwerge kamen aus den Felsenhohlen hervor und die kleine 
Wichtelmanner tanzten in ihren roten Rockchen auf den Wiesen 
den Ringeltanz. ; 

Die vier versorgten den Mond mit Ol, putzten den Docht und 
erhielten wochentlich ihren Thaler. Aber sie wurden alte G reise, 
und als der eine erkrankte und seinen Tod voraussah, verordnete 
er, da® der vierteT ell des M ondesals sein Eigentum ihm mit in das 
Grab sollte gegeben werden. Als er gestorben war, stieg der 
Schulthel® auf den Baum und schnitt mit der Heckenschere ein 
Viertel ab, das in den Sarg gelegt ward. Das Licht des M ondes 
nahm ab, aber noch nicht merklich. Als der zweitestarb, ward ihm 
das zweite Viertel mitgegeben und das Licht minderte sich. Noch 
schwacher ward es nach dem Tode des dritten, der gleichfalls 
seinen Teil mitnahm, und als der vierteins Grab kam, trat diealte 
Finsternis wieder ein. Wenn die Leute abends ohne Laterne 
ausgingen, stie&en siemit den K Opfen zusammen. 

Als aber die Telle des Mondes in der Unterwelt sich wieder 
vereinigten, so wurden dort, wo immer Dunkelheit geherrscht 
hatte, die Todten unruhig und erwachten aus ihrem Schlaf. Sie 
erstaunten, als sie wieder sehen konnten: das M ondlicht war ihnen 
genug, denn ihre Augen waren so schwach geworden, da siede 
Glanz der Sonne nicht ertragen hatten. Sie erhoben sich, wurden 
lustig und nahmen ihre alte L ebensweise wieder an. Ein Teil ging 
zum Spiel und Tanz, andere liefen in die Wirtshduser, wo sie Wein 
forderten, sich betranken, tobten und zankten, und endlich ihre 
K nuttel aufhoben und sich prugelten. Der L arm ward immer arger 
und drang endlich bisin den Himmel hinauf. 

Der heilige Petrus, der das Himmelsthor bewacht, glaubte, die 
Unterwelt ware in Aufruhr gerathen und rief die himmlische 
Heerscharen zusammen, die den bosen Feind, wenn er mit seinen 
Gesellen den Aufenthalt der Seligen sturmen wollte, zurtickjagen 
sollten. Da sie aber nicht kamen, so setzte er sich auf sein Pferd 
und ritt durch das Himmelsthor hinab in die Unterwelt. Da 
brachte er die Toten zur Ruhe, hie® sie sich wieder in ihre Graber 
legen und nahm den Mond mit fort, den er oben am Himmel 
aufhing. 


175. DE MAAN 
(Niederlandisch / Nederlands / Dutch) 


("Demaan" is een sprookjein de Grimm Brothers K inder- und 
Hausmarchen uit de 7e editie van 1857 (KHM 175). Het is 
gebaseerd op Heinrich Prohle's (1822-1895) The Moonlight, Nr. 
39 in zijn verzameling van sprookjes voor dejeugd van 1854. 


Inhoud: Vier jongens uit een land zonder maan, waar 's nachts 
duisternis heerst, gaan op reis en komen aan in een land waar een 
gloeiende bal aan een eik hangt en 'snachts een licht uitstraalt. Op 
de vraag wat dat is, antwoordt een boer dat hun burgemeester 
(vandaag de burgemeester) deze zogenaamde maan heeft gekocht 
en er nu elke dag tegen een vergoeding olie op giet om hem 
gloeiend tehouden. Dejongens besluiten demaan te stelen en mee 
terug tenemen naar hun land. Daar hangen ze het ook aan een elk 
en eisen een overeenkomstige vergoeding van de gemeenschap. Als 
de jongens oud worden en beseffen dat ze op het punt staan te 
sterven, besluiten zeom debeurt dat ze elk een kwart van demaan 
naar hun graf willen brengen. Zo bereikt de maan de onderwereld 
en wekt daar de doden met zijn ongewone licht. Ze worden weer 
actief en beginnen zich luid te amuseren. Toen hij dit geluid zag, 
riep Sint Petrus, in deovertuiging dat dedoden zouden aanvallen, 
de hemelse legerscharen bijeen. Bij afwezighelid van een aanval 
gaat Peter persoonlijk naar de onderwereld, kalmeert de doden en 
neemt demaan meenaar dehemel, waar hij hem ophangt.) 


Vele, velejaren geleden was er eens een land, waar denacht altijd 
pikdonker was, en de hemel er als een zwarte doek overheen lag, 
want er ging nooit een maan op, en geen ster blonk er in dezwarte 
duisternis. Toen de wereld geschapen werd, was het nachtelijk 
licht er niet meer geweest. Uit dit land gingen er eens vier jonge 
mensen op een zwerftocht, en zo kwamen ze in een ander rijk, en 
daar stond 's avonds, als de zon achter de bergen gezonken was, 
een lichtende kogel bovenop een eik, die overal een kring van 
helder, zacht licht uitstraalde. Men kon daar alles bij zien en goed 
onderscheiden al was het dan niet 26 helder, als bij zonneschijn. De 
zwervers stonden stil, en vroegen aan een boer, wat dat voor een 
licht was. "Dat is de maan," antwoordde de boer, "onze schout 
heeft hem voor drie daalders gekocht en vastgemaakt op de eik. 
Hij moet er elke dag olie opgieten en hem schoon houden, zodat 
hij altijd helder brandt. Daarvoor krijgt hij van ons elke week een 
daalder." 

Toen de boer met zijn kar was weggereden, zei de één tegen de 
ander: "Dielamp zouden wij ook best kunnen gebruiken, want we 
hebben thuis een elk, die net zo groot is, en daar kunnen we haar 
aan hangen. Wat een heerlijkheid om 's nachts niet meer in 't 
duister rond tehoeven tasten!" - "Weet je wat?" zei de tweede, "we 
zullen kar en paard halen en die maan weghalen. Dan kunnen ze 
hier een nieuwe kopen." - "Ik Kan best klimmen," zei dederde, "ik 
zal haar wel naar beneden halen." De vierde kwam met paard en 
wagen aan, de derde klom de boom in, boorde een gat in de 
"maan" trok er een touw door en liet haar naar beneden. Toe de 
glanzende bol op dekar lag, legden ze er een doek over heen, zodat 
niemand de roof zou merken. Ze brachten haar met succes naar 
hun eigen land en zetten haar vast op een hoge eik. ledereen was 
blij, dat de nieuwe lamp licht uitstraalde over alle velden, en 
kamers en hokjes zelfs verlichtte De dwergen kwamen uit de 
rotsspleten te voorschijn, en dekleine kaboutertjes dansten in hun 
rode pakjes een reidans op de weiden. Het viertal goot oliein de 
maan, hield depit schoon en kreeg elke week hun daalder. 

Maar langzamerhand werden ze oude grijsaards, en toen de één 
ziek werd en zijn dood voelde naderen, gelastte hij dat een kwart 
van de maan als zijn eigendom mee zou gaan in zijn graf. Toen hij 
dan ook gestorven was, klom de schout de boom in, sneed met de 
heggeschaar er een kwart stuk af, en dat werd in de kist bij hem 
gelegd. Het licht van de maan werd minder, maar toch nog niet 
hinderlijk. Toe de tweede stierf, werd hem het tweede kwart 
meegegeven in het graf en weer werd het licht minder. Nog 
zwakker werd het na dedood van dederde man, die ook zijn eigen 
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aandeel meenam, en toen de vierdein 't graf kwam, kwam deoude 
duisternis weer terug. Als de mensen 's avonds zonder lantaarn 
uitgingen, stootten zehun hoofden tegen elkaar. 

M aar nu waren alledelen van demaan in de onderwereld weer bij 
elkaar. En daar waar tot nu toe altijd duisternis had geheerst, 
werden de doden onrustig en ontwaakten uit hun slaap. Ze waren 
versteld, dat ze weer konden zien, het maanlicht was net voldoende 
voor hen, want hun ogen waren zo zwak geworden, dat ze de 
zonneglans niet konden verdragen. Ze stonden op, werden weer 
vrolijk en namen hun oude leefwijze weer op. Sommigen hielden 
zich bezig met spel en dans, anderen liepen naar de herbergen, 
waar ze om wijn vroegen, dronken werden, ruzie maakten en 
gingen razen en eindelijk hun knuppels omhoog hieven en elkaar 
stokslagen toedienden. Het lawaai werd steeds erger en drong 
eindelijk tot in de hemel door. Sint Pieter, die de poort van de 
hemel bewaakt, dacht dat er in de onderwereld een oproer was 
osgebroken, en hij riep de hemelse legers bijeen, die de boze 
vijand wanneer hij met z'n trawanten inderdaad het verblijf van de 
zaligen wou bestormen, moesten verdrijven. Maar toen er niets 
kwam, ging Sint Pieter op zijn paard zitten en reed door de 
hemelpoort naar beneden, naar de onderwereld. Daar bracht hij 
de doden weer tot rust, beval hun, weer in hun graven te gaan 
iggen en hij nam demaan mee, en diehing hij boven aan dehemel 
Op. 


175.— THE MOON. 
(Englisch / Engels/ English) 


("The Moon" is a fairy talein the Grimm Brothers' Children's 
and Household Tales from the 7th edition of 1857 (KHM 175), It 
is based on Heinrich Prohle's (1822-1895) TheM oonlight, No. 39 
in his collection of fairy tales for the youth of 1854. 

Contents: Four boys from a land without a moon, where 
darkness reigns at night, set off on a journey and arrive in a 
country where a glowing ball hangs on an oak tree and emits a 
light at night. When asked what that is, a farmer replies that their 
mayor (today the mayor) bought this so-called moon and now 
pours oil on it every day for a fee to keep it glowing. The boys 
decide to steal the moon and take it back to their country. There 
they also hang it on an oak tree and demand a corresponding fee 
from the community. As the boys grow old and realise that they 
are about to die, they take turns deciding that they each want to 
take a quarter of the moon to their graves. This is how the moon 
reaches the underworld and wakes the dead there with its unusual 
light. They become active again and start enjoying themselves 
loudly. Seeing this noise, Saint Peter, believing that the dead 
would attack, called the heavenly hosts together. In the absence of 
an attack, P eter personally goesto the underworld, calms the dead, 
and takes the moon up to heaven, wherehehangsit.) 


In days gone by there was a land where the nights were always 
dark, and the sky spread over it like a black cloth, for there the 
moon never rose, and no star shone in the obscurity. At the 
creation of theworld, thelight at night had been sufficient. Three 
young fellows once went out of this country on a travelling 
expedition, and arrived in another kingdom, where, in the evening 
when the sun had disappeared behind the mountains, a shining 
globe was placed on an oak-tree, which shed a soft light far and 
wide. By means of this, everything could very well be seen and 
distinguished, even though it was not so brilliant as the sun. The 
travellers stopped and asked a countryman who was driving past 


with his cart, what kind of a light that was. "That is the moon," 
answered he; "our mayor bought it for three thalers, and fastened 
it to the oak-tree, He has to pour oil into it daily, and to keep it 
clean, so that it may always burn clearly. He receives a thaler a 
week from us for doing it." 

When the countryman had driven away, one of them said, "We 
could make some use of this lamp, we have an oak-tree at home, 
which is just as big as this, and we could hang it on that. What a 
pleasure it would be not to have to feel about at night in the 
darkness!" "I'll tell you what we'll do," said the second; "we will 
fetch a cart and horses and carry away the moon. The people here 
may buy themselves another." "I'ma good climber," said the third, 
"| will bring it down." The fourth brought a cart and horses, and 
the third climbed the tree, bored aholein the moon, passed a rope 
through it, and let it down. When the shining ball lay in the cart, 
they covered it over with a cloth, that no one might observe the 
theft. They conveyed it safely into their own country, and placed it 
on ahigh oak. Old and young rejoiced, when the new lamp let its 
light shine over the whole land, and bed-rooms and sitting-rooms 
were filled with it. The dwarfs came forth from their caves in the 
rocks, and the tiny elvesin their little red coats danced in rings on 
the meadows. 

The four took care that the moon was provided with oil, cleaned 
the wick, and received their weekly thaler, but they became old 
men, and when one of them grew ill, and saw that he was about to 
die, he appointed that one quarter of the moon, should, as his 
property, belaid in the grave with him. When he died, the mayor 
climbed up the tree, and cut off a quarter with the hedge-shears, 
and this was placed in his coffin. The light of the moon decreased, 
but still not visibly. When the second died, the second quarter was 
buried with him, and the light diminished. It grew weaker still 
after the death of the third, who likewise took his part of it away 
with him; and when the fourth was borne to his grave, the old 
state of darkness recommenced, and whenever the people went out 
at night without their lanterns they knocked their heads together. 

When, however, the pieces of the moon had united themselves 
together again in the world below, where darkness had always 
prevailed, it came to pass that the dead became restless and awoke 
from their sleep. They were astonished when they were able to see 
again; the moonlight was quite sufficient for them, for their eyes 
had become so weak that they could not have borne the brilliance 
of the sun. They roseup and were merry, and fell into their former 
ways of living. Some of them went to the play and to dance, others 
hastened to the public-houses, where they asked for wine, got 
drunk, brawled, quarrelled, and at last took up cudgels, and 
belaboured each other. Thenoise became greater and greater, and 
at last reached even to heaven. 

Saint Peter who guards the gate of heaven thought the lower 
world had broken out in revolt and gathered together the 
heavenly troops, which areto drive back theE vil Onewhen heand 
his associates storm the abode of the blessed. As these, however, 
did not come, he got on his horse and rode through the gate of 
heaven, down into the world below. There he reduced the dead to 
subjection, bade them lie down in their graves again, took the 
moon away with him, and hung it up in heaven. 
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KHM 176. DIE LEBENSZEIT 
(Hochdeutsch / Standaard Duits/ Standard G erman) 


("Die Lebenszeit" ist ein Schwank in den Kinder- und 
Hausmarchen der Bruder Grimm ab der 4. Auflage von 1840 
(KHM 176). Die Parabel erzahlte laut Grimms Anmerkung ,,ein 
Bauer aus Zwehrn bei Kassel auf dem Feld im Jahr 1838" 
(Einsender war Carl Friedrich MUunscher; Dr. Wilhelm M Uller 
1841 vielleicht aus gleicher Quelle) 

Inhalt: Gott gibt Esel, Hund, Affe und Mensch jedrei&ig Jahre 
Lebenszeit. Doch der Esel muss schwer tragen, dem Hund fallen 
die Zahne aus und der Zirkusaffe muss immer lustig tun. Sie 
erbitten achtzehn, zwolf und zehn Jahre Nachlass. Die bekommt 
der Mensch, der mehr will. Deshalb muss er nun nach sein 
menschlichen Jahren anderer L asten tragen, dann wird er zahnlos, 
zuletzt der K inder Spott.) 

Als Gott die Welt geschaffen hatte und allen Kreaturen ihre 
Lebenszeit bestimmen wollte, kam der Esel und fragte "Herr, wie 
lange soll ich leben?" "Drei&ig Jahre," antwortete Gott, "ist dir 
das recht?" "Ach, Herr," erwiderte der Esel, "das ist eine lange 
Zeit. Bedenke mein muhseliges Dasein: von Morgen bis in die 
Nacht schwere L asten tragen, K ornsacke in die M Uhle schleppen, 
damit andere das Brot essen, mit nichts als mit Schlagen und 
Futritten ermuntert und aufgefrischt zu werden! Erla& mir einen 
Tail der langen Zeit." Da erbarmte sich Gott und schenkte ihm 
achtzehn Jahre. Der Esel ging getrostet weg und der Hund 
erschien. "Wie lange willst du leben?" sprach Gott zu ihm, "dem 
Esel sind drei&ig | ahrezu viel, du aber wirst damit zufrieden sein." 
"Herr," antwortete der Hund, "ist das dein Wille? Bedenke, was 
ich laufen mu&, das halten meine FUBe so lange nicht aus; und 
habe ich erst die Stimme zum Bellen verloren und die Zahne zum 
Beifen, was bleibt mir ubrig, als aus einer Ecke in die andere zu 
laufen und zu knurren?" Gott sah, da& er recht hatte und erlie& 
inm zwolf Jahre. Darauf kam der Affe "Du, willst wohl gern 
drei®ig Jahre leben?" sprach der Herr zu ihm, "du brauchst nicht 
zu arbeiten wie der Esel und der Hund, und bist immer guter 
Dinge." "Ach, Herr," antwortete er, "das sieht so aus, ist aber 
anders. Wenn's Hirsebrei regnet, habe ich keinen L offel. Ich soll 
immer lustige Streiche machen, Gesichter schneiden, damit die 
Leute lachen, und wenn sie mir einen Apfel reichen und ich beiBe 
hinein, so ist er sauer. Wie oft steckt die Traurigkeit hinter dem 
Spa! DreiBig | ahrehalte ich das nicht aus." Gott war gnadig und 
schenkteihm zehn J ahre. 

Endlich erschien der M ensch, war freudig, gesund und frisch und 
bat Gott, inm seine Zeit zu bestimmen. "DreiBig Jahre sollst du 
leben," sprach der Herr, "ist dir das genug?" "Welch eine kurze 
Zeit!" rief der Mensch. "Wenn ich mein H aus gebaut habe und das 
Feuer auf meinem eigenen Herde brennt, wenn ich Baume 
gepflanzt habe, die bluhen und Fruchte tragen, und ich meines 
Lebens froh zu werden gedenke, so soll ich sterben! O Herr, 
verlangere meine Zeit." "Ich will dir die achtzehn J ahre des Esels 


zulegen," sagte Gott. "Dasist nicht genug," erwiderte der Mensch. 


"Du sollst auch die zwolf Jahre des Hundes haben." "Immer noch 
zu wenig." "Wohlan," sagte Gott, “ich will dir noch die zehn 
Jahre des Affen geben, aber mehr erhaltst du nicht." Der Mensch 
ging fort, war aber nicht zufrieden gestellt. 

Also lebt der Mensch siebzig J ahr. Die ersten dreiBig sind seine 
menschlichen Jahre, die gehen schnell dahin; da ist er gesund, 
heiter, arbeitet mit Lust und freut sich seines Daseins. Hierauf 
folgen die achtzehn J ahredesE sels, da wird ihm eine L ast nach der 
anderen aufgelegt, er mu& das K orn tragen, das anderenahrt, und 
Schlage und Tritte sind der Lohn seiner treuen Dienste. Dann 


kommen die zwolf Jahre des Hundes, da liegt er in den Ecken, 
knurrt und hat keine Zahne mehr zum Belen. Und wenn diese 
Zeit voruber ist, so machen die zehn J ahre des Affen den Beschlu8, 
Da ist der Mensch schwachkopfig und narrisch, treibt alberne 
Dingeund wird ein Spott der Kinder. 


176. DE DUUR VAN HET LEVEN 
(Niederlandisch / Nederlands / Dutch) 


("De levensduur" of "De duur van het leven" is een farce in de 
Kinder- und Hausmarchen van de gebroeders Grimm uit de 4e 
editie van 1840 (KHM 176). Volgens Grimm's aantekening 
vertelde de parabel "een boer uit Zwehrn bij K assel op het veld in 
1838" (Afzender was Carl Friedrich Munscher; Dr. Wilhelm 
Muller 1841 misschien uit dezelfde bron) 

Inhoud: God geeft ezels, honden, apen en mensen elk dertig jaar. 
Maar de ezel moet zware lasten dragen, de tanden van de hond 
vallen uit en de circusaap moet altijd vrolijk zijn. Ze vragen 
achttien, twaalf en tien jaar korting. Wie meer wil, krijgt het. 
Daarom moet hij na zijn mensenjaren de lasten van anderen 
dragen, dan zal hij tandeloos zijn, eindelijk de spot van de 
kinderen.) 


Toen Onze Lieve Heer de wereld had geschapen en aan alle 
schepselen de tijd van leven wilde toebedelen, kwam de ezel ook en 
hij vroeg: "Heer, hoe lang moet ik leven?" - "Dertig jaren," 
antwoordde God, "vind je dat goed?" - "Ach Heer," zai de ezel, 
"dat iszo lang. Denk nu eens aan mijn moeitevol bestaan; van de 
morgen tot aan de nacht zware lasten dragen, korenzakken naar 
demolen slepen, opdat anderen daar brood van krijgen, door niets 
word ik aangemoedigd dan door slagen en schoppen, en dat is 
mijn enige opfrissing! Ontlast me van een deel van die lange 
evenstijd." God had medelijden en schonk hem achttien jaren. De 
ezel ging getroost weg. En toen kwam dehond. "Hoelang wou jij 
even?" vroeg God hem, "de ezel vindt dertig jaar teveel, maar jij 
zult er wel tevreden mee zijn." - "Here," sprak dehond, "ishet Uw 
wil? Denk toch eens hoeik draven moet, dat houden mijn poten zo 
ang niet uit; en als ik dan geen stem meer heb om te blaffen en 
geen tanden meer om te bijten, wat blijft er dan nog anders voor 
me over, dan van de ene hoek naar de andere te lopen en te 
knorren." God zag, dat hij gelijk had, en hij schonk hem twaalf 
aar. 

Toen kwam de aap. "Jij wilt zeker wel graag dertig jaar 
hebben?" sprak de Heer tot hem: "jij hoeft niet te werken als de 
ezel en dehond, en je bent altijd in jeknollentuin." - "Och Here," 
antwoordde hij, "dat lijkt nu wel zo, maar zo is het niet. Als het 
gerstebrei regent, dan heb ik geen lepel. Ik moet altijd maar 
grappen maken, rare gezichten trekken, om de mensen aan het 
achen temaken, en als ze me dan nog een appel geven en ik bijt er 
in - dan is hij zuur. Hoe vaak is er droefheid achter de grap! Dat 
hou ik geen dertig jaar uit." God was genadig en schonk hem tien 
aar. 
Eindelijk verscheen de mens. Hij was vrolijk, gezond en fris en 
hij bad God, hem zijn levenstijd te bepalen. "Dertig jaar kun je 
krijgen," zel de Heer, "is dat goed?" - "Wat een korte tijd!" riep 
de mens, "alsik mijn huis heb gebouwd en het vuur brandt in mijn 
eigen haard, en als ik bomen heb geplant die bloeien en vrucht 
dragen, en alsik dan van mijn leven denk te kunnen genieten, dan 
moet ik al doodgaan! O Heer, verleng mijn tijd!" - "Ik zal er jede 
achttien jaar van de ezel bij doen," ze de God. "Dat is niet 
genoeg!" antwoordde de mens. "Dan kun je ook nog de twaalf 
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jaren van de hond krijgen." - "Nog altijd te weinig!" - "Wel!" 
sprak God, "dan zal ik er nog de tien jaar van de aap bijvoegen, 
maar meer krijg je ook niet." De mens ging weg, maar tevreden 
was hij niet. 

Dus leeft de mens zeventig jaar. De eerste dertig jaar zijn de 
menselijkejaren: die gaan snel voorbij. Dan is hij gezond, vrolijk, 
werkt met plezier en verheugt zich over zijn bestaan. Maar dan 
komen de achttien jaren van deezel. Dan wordt hem deenelast na 
de andere opgelegd; hij moet het koren dragen dat anderen tot 
voedsel strekt, en slaag en schoppen zijn het loon van zijn 
dienstbaarheid. Dan komen de twaalf jaren van de hond, dan ligt 
hij in de hoek, gromt, en heeft geen tanden meer om te bijten. En 
als die jaren voorbij zijn, dan vormen de tien jaar van de aap het 
slot. Dan is de mens een zwakhoofd en een dwaas, dan doet hij 
domme dingen en wordt voor dekinderen tot spot! 


176.— THE DURATION OF LIFE. 
(Englisch / Engels/ English) 


("TheDuration of Life" isa farcein the children'sand household 
tales of the Brothers Grimm from the 4th edition of 1840 (KHM 
176). According to Grimm's note, the parable was told by "a 
farmer from Zwehrn near K assel whilst working on the field in 
1838" ( Sender was Carl Friedrich Munscher; Dr. Wilhelm Muller 
1841 perhaps from the same source) 

Contents: God was giving the animals and man their duration of 
life and offered all thirty years. He lessened the donkey's years 
because of his burdens, the dog's because he had to run about, and 
the monkey's because he always had to amuse people Man, 
however, wanted more years, and so God gave him the years from 
the others. F or thisreason, a man isa man only for his first thirty 
years; he carries burdens like donkey, then must sit in the corner 
likethedog, and then becomes silly and simplelikethe monkey.) 


When God had created the world and was about to fix thelength 
of each creature's life, the ass came and asked, "Lord, how long 
shall | live?" "Thirty years," replied God; "does that content 
thee?" "Ah, Lord," answered the ass, "that isa long time Think 
of my painful existence! To carry heavy burdens from morning to 
night, to drag sacks of corn to the mill, that others may eat bread, 
to be cheered and refreshed with nothing but blows and kicks. 
Relieve me of a portion of this long time." Then God had pity on 
him and relieved him of eighteen years. The ass went away 
comforted, and thedog appeared. "How long wouldst thou liketo 
live?" said God to him. "Thirty years aretoo many for the ass, but 
thou wilt be satisfied with that." "Lord," answered the dog, "is 
that thy will? Consider how | shall have to run, my feet will never 
hold out so long, and when | have once lost my voice for barking, 
and my teeth for biting, what will be left for me to do but run 
from one corner to another and growl?" God saw that he was 
right, and released him from twelve years of life. Then came the 
monkey, "Thou wilt certainly live thirty years willingly?" said the 
Lord to him. "Thou hast no need to work as the ass and the dog 
have to do, and wilt always enjoy thyself." "Ah! Lord," he 
answered, "it may seem as if that were the case, but it is quite 
different. When it rains porridge! have no spoon. | am always to 
play merry pranks, and make faces which force people to laugh, 
and if they givemean apple, and | biteinto it, why it issour! How 
often sadness hides itself behind mirth! | shall never be ableto hold 
out for thirty years." God was gracious and took off ten. 


At last man appeared, joyous, healthy and vigorous, and begged 
God to appoint his time for him. "Thirty years shalt thou live," 
said the Lord. "Is that enough for thee?" "What a short time," 
cried man, "when | have built my house and my fire burns on my 
own hearth; when | have planted trees which blossom and bear 
fruit, and am just intending to enjoy my life, | am to die! O Lord, 
lengthen my time." "I will add to it the ass's eighteen years," said 
God. "That is not enough," replied the man. "Thou shalt also 
have the dog's twelve years." "Still too little!" "Well, then," said 
God, "I will give thee the monkey's ten years also, but more thou 
shalt not have." Theman went away, but was not satisfied. 

So man lives seventy years. The first thirty are his human years, 
which are soon gone; then is he healthy, merry, works with 
pleasure, and isglad of hislife. Then follow the ass's eighteen years, 
when one burden after another is laid on him, he has to carry the 
corn which feeds others, and blows and kicks arethe reward of his 
faithful services. Then come the dog's twelve years, when he lies in 
the corner, and growls and has no longer any teeth to bite with, 
and when this time is over the monkey's ten years form the end. 
Then man is weak-headed and foolish, does silly things, and 
becomes the jest of the children. 


KHM 177. DIE BOTEN DESTODES 
(Hochdeutsch / Standaard Duits/ Standard G erman) 


("Die Boten des Todes" ist ein Marchen in den Kinder- und 
Hausmarchen der Bruder Grimm ab der 4. Auflage von 1840 
(KHM 177). Es basiert auf "Von de® todts botten" in Hans 
Wilhelm K irchhofs Sammlung "Wendunmuth" (1563, Nr. 124). 
Es erscheint auch in mittelalterlichen Beispielen und in Aesops 
Fabeln. Es kann indischen Ursprungs sein. Die meisten 
buddhistischen Lehren gehen auf umfangreiche philosophisch- 
(psycho)logische Uberlegungen zuruck, in Verbindung mit 
Leitlinien der Lebensfuhrung, wie es auch im chinesischen 
Daoismus und K onfuzianismus der F all ist. Die Grundlagen der 
buddhistischen Praxis und Theoriesind vom Buddha in F orm der 
"Vier Edlen Wahrheiten" formuliert worden: Die Erste Edle 
Wahrheit lautet, dass das L eben in der Regel vom L eden (Geburt, 
Alter, Krankheit und Tod) gepragt ist. Die Praxis der Ubungan 
des "Edler Achtfachen Pfades" bilden ein fast psychologischen 
Ldsungsansatz. [Siehe "The Four Noble Truths" in der 
Einleitung zu "The Questions To King Milinda," p.2828, the 
Grand Bible, Internet Archive] 

Inhalt: Der Tod begegnet einem Riesen, den er holen will, der 
inn aber griindlich verprugelt. So findet ihn ein J Ungling, der ihm 
wieder aufhilft. Der Tod gibt sich zu erkennen und verspricht, dass 
er seinen Helfer zum Dank nicht Uberraschen werde, sondern ihm 
vorher Boten schicken werde Spater wird der Mann hinfalliger 
und erkrankt immer Ofter. Als dann der Tod kommt, ist er 
dennoch sehr berrascht - wo seien denn dieBoten geblieben? Der 
Tod weist ihn zurecht: Seine L eiden seien doch die Boten gewesen.) 


Vor alten Zeiten wanderte einmal ein Riese auf der grofken 
Landstrage, da sprang ihm plotzlich ein unbekannter Mann 
entgegen und rief: "Halt! keinen Schritt weiter!" "Was," sprach 
der Riese, "du Wicht, den ich zwischen den Fingern zerdrucken 
kann, du willst mir den Weg vertreten? Wer bist du, der du so 
keck reden darfst?" "Ich bin der Tod," erwiderte der andere, "mir 
widersteht niemand, und auch du mut meinen Befehlen 
gehorchen." Der Riese aber weigerte sich und fing an mit dem 
Tode zu ringen. Es war ein langer heftiger K ampf, zuletzt behielt 


Copyright © 2022 by Lord Henfield, Guildford Scientific Press 
PAGE 790 


ALL 250 FAIRY TALES BY THE BROTHERS GRIMM 


der Riese die Oberhand und schlug den Tod mit seiner F aust 
nieder, da& er neben einem Stein zusammensank. Der Riese ging 
seiner W ege, und der Tod lag da besiegt und war so kraftlos, dak 
er sich nicht wieder erheben konnte. "Was soll daraus werden," 
sprach er, "wenn ich da in der Ecke liegen bleibe? Es stirbt 
niemand mehr auf der Welt und siewird so mit M enschen angefullt 
werden, da& sienicht mehr Platz haben nebeneinander zu stehen." 
Indem kam ein junger M ensch des Weges, frisch und gesund, sang 
ein Lied und warf seine Augen hin und her. Als er den 
H albohnmachtigen erblickte, ging er mitleidig heran, richtete ihn 
auf, floBte ihm aus seiner F lasche einen starkenden T rank ein und 
wartete, bis er wieder zu Kraften kam. "Wei&t du auch," fragte 
der Fremde, indem er sich aufrichtete, "wer ich bin, und wem du 
wieder auf die Beine geholfen hast?" "Nein," antwortete der 
JUngling, "ich kenne dich nicht." "Ich bin der Tod," sprach er, 
"ich verschone niemand und kann auch mit dir keine Ausnahme 
machen. Damit du aber siehst, daf ich dankbar bin, so verspreche 
ich dir, daf ich dich nicht unversehens Uberfallen, sondern dir erst 
meine Boten senden will, bevor ich komme und dich abhole" 
"Wohlan," sprach der J Ungling, "immer ein Gewinn, daf ich wei&, 
wann du kommst und so lange wenigstens sicher vor dir bin." 
Dann zog er weiter, war lustig und guter Dinge und lebte in den 
Tag hinein. Allein Jugend und Gesundheit hielten nicht lange aus, 
bald kamen K rankheiten und Schmerzen, dieihn bei Tage plagten 
und ihm nachts die Ruhe wegnahmen. "Sterben werde ich nicht," 
sprach er zu sich selbst, "denn der Tod sendet erst seine Boten, ich 
wollte nur, die bosen Tage der Krankheit waren erst voruber." 
Sobald er sich gesund fuhlte, fing er wieder an in F reuden zu leben. 
Daklopfteihm eines T ages jemand auf dieSchulter: er blickte sich 
um, und der Tod stand hinter ihm und sprach: "Folge mir, die 
Stunde deines Abschieds von der Welt ist gekommen." "Wie," 
antwortete der Mensch, "willst du dein Wort brechen? Hast du 
mir nicht versprochen, da& du mir, bevor du selbst kamest, deine 
Boten senden wolltest? Ich habe keinen gesehen." "Schweig," 
erwiderte der Tod, "habe ich dir nicht einen Boten Uber den 
anderen geschickt? K am nicht das Fieber, stieS dich an, ruttelte 
dich und warf dich nieder? Hat der Schwindel dir nicht den K opf 
betaubt? Zwickte dich nicht die Gicht in allen Gliedern? Brauste 
dir's nicht in den Ohren? Nagte nicht der Zahnschmerz in deinen 
Backen? Ward dir's nicht dunkel vor den Augen? Uber das alles, 
hat nicht mein leiblicher Bruder, der Schlaf, dich jeden Abend an 
mich erinnert? Lagst du nicht in der Nacht, als warst du schon 
gestorben?" Der Mensch wuBte nichts zu erwidern, ergab sich in 
sein Geschick und ging mit dem T ode fort. 


177. DE BODEN VAN DE DOOD 
(Niederlandisch / Nederlands / Dutch) 


("De bode van de dood" of "De boodschappers van de dood" is 
een sprookje in de Kinder- und Hausmarchen of the Brothers 
Grimm uit de4e editie van 1840 (KHM 177). Het is gebaseerd op 
"Von def todts botten" in de collectie "Wendunmuth" van H ans 
Wilhelm Kirchhof (1563, nr. 124). Het komt ook voor in 
middeleeuwse voorbeelden en in de fabels van A esopus. M ogelijk is 
het van Indische oorsprong. De meeste boeddhistische leringen 
zijn gebaseerd op uitgebreide filosofische (psycho)logische 
overwegingen in verband met richtlijnen voor levensstijl, zoa 
ook het geval is in het Chinese taoisme en confucianisme. D 
fundamenten van de boeddhistische praktijk en theorie werde 
door de Boeddha geformuleerd in de vorm van de "Vier Ede 
Waarheden": De Eerste Edele Waarheid stelt dat het leven 


o- On 


gewoonlijk wordt gekenmerkt door lijden (geboorte, ouderdom, 
ziekte en dood). De beoefening van de oefeningen van het "Nobele 
Achtvoudige Pad" vormen een bijna psychologische oplossing. 
[Zie: "TheF our NobleTruths' in deinleiding van "The Questions 
To King Milinda", p.2828, deGrand Bible, Internet Archive] 

Inhoud: De dood ontmoet een reus die hij wil hebben, maar hij 
wordt grondig in elkaar geslagen. Een jonge man vindt hem en 
helpt hem weer overeind. De dood openbaart zich en belooft dat 
hij zijn helper niet in dankbaarheid zal verrassen, maar hem vooraf 
boodschappers zal sturen. Later wordt de man kwetsbaarder en 
wordt hij steeds vaker ziek. Alsdedood komt, is hij nog steeds erg 
verrast - waar zijn de boodschappers? De dood berispt hem: Zijn 
lijden was de boodschapper. ) 


In oeroude tijden liep er eens een reus over de grote weg, en daar 
opeens sprong hem een onbekende in de weg en riep: "Halt! Geen 
stap meer!" - "Wat?" zei de reus, "jij klein wicht, dat ik tussen 
mijn vingers fijn kan wrijven, jij wilt me de weg versperren? Wie 
ben je, dat jezulke overmoedige taal uitslaat?" 

"Ik ben de Dood," zei deander, "niemand kan mij weerstaan, en 
00k jij moet mijn bevel gehoorzamen." Maar dat weigerdedereus, 
en hij begon met deD ood teworstelen. 

H et was een lange, heftige worsteling en tenslotte kreeg de reus 
de overhand en sloeg deDood met zijn vuist neer, zodat hij naast 
een grote steen ineenzonk. De reus ging verder, en daar lag de 
Dood, overwonnen, e0 zo slap, dat hij niet eens meer kon opstaan. 
"Wat moet dat worden," sprak hij, “alsik daar in die hoek blijf 
liggen? Dan sterft er niemand meer op de hele wereld, en die 
wereld wordt 26 vol mensen, dat ze geen plaats meer hebben om 
naast elkaar te staan." 

Ondertussen kwam er een jong mens de weg op, fris en gezond, 
hij zong een liedje en gaf zijn ogen de kost. Tom hij de 
halfbewusteloze stakker zag, ging hij er vol medelijden hem, 
richtte hem op, gaf hem uit z'n veldfles een versterkende drank te 
drinken, en wachttetoen, tot hij weer bij zou komen. 

"Weet je misschien," vroeg de vreemdeling, terwijl hij zich 
oprichtte, "wie ik ben, wie je weer op de been hebt geholpen?" - 
"Nee," zei de jonge man, "ik ken u niet." - "Ik ben de Dood," 
sprak hij, "ik heb iedereen in mijn macht, en ook voor u kan ik 
geen uitzondering maken. M aar om jetelaten merken, dat ik toch 
wel dankbaar ben, beloof ik je, dat ik je niet onvoorzien zal 
overvallen, maar dat ik een bode vooraf zal zenden, vddr ik kom 
om jete halen." - "Wel," zei dejonge man, "dat is althans winst, 
dat ik je komst weet, en dat ik tot zolang in elk geval zeker ben." 

Zo trok hij weer verder, was vrolijk en vol goede moed, en leefde 
van de ene dag in deandere Alleen, jeugd en gezondheid zijn gen 
eeuwige gaven, weldra kwamen ziekte en pijn, ze plaagden hem 
overdag en beroofden hem 's nachts van zijn rust. "Ik zal nog niet 
sterven," zei hij, "want eerst zendt de Dood nog zijn boden, ik 
wilde alleen dat de kwade dagen van ziekte nu maar voorbij 
waren." Zodra hij zich gezond voelde, begon hij weer vrolijk te 
leven. 

Toen klopte eens op ee dag iemand hem op de schouder: 
omziend zag hij de Dood achter zich staan, en hij ze "Volg mij. 
Uw uur van afscheid van deze wereld is gekomen." 

"Wat nou?" ze de man, "wilt u uw woord breken? Hebt u me 
niet beloofd, dat u mij, voor u zelf zou komen, eerst een bode zou 
zenden? Ik heb niemand gezien!" 

"Zwijg!" sprak deDood, "heb ik u niet vele boden gezonden, de 
ene na de andere? K wam er geen koorts dieu aanstak, uw leden 
deed beven en u neerwierp op het ziekbed? Hebben duizelingen u 
niet het hoofd beneveld? Trok de jicht u niet aan al uw leden? 
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Suisden de oren niet? K naagde er geen kiespijn achter de wangen? 
Kwam er geen floers voor uw ogen? En bovendien, heeft mijn 
tweelingbroeder, de Slaap, u niet elke avond aan mij herinnerd? 
Lag u 'snachts niet alsof u al gestorven was?" 

Hierop kon de man niets antwoorden, hij gaf zich over aan zijn 
lot en ging met deD ood mee. 


177,— DEATH'S MESSENGERS. 
(Englisch / Engels/ English) 


("Death's Messengers" is a fairy tale in the Children's and 
Household Tales of the Brothers Grimm from the 4th edition of 
1840 (KHM 177), It is based on "Von de& todts botten" in Hans 
Wilhelm K irchhof's collection "Wendunmuth" (1563, No. 124), It 
also appears in medieval examples and in Aesop's fables. It may be 
of Indian origin. Most Buddhist teachings are based on extensive 
philosophical (psycho)logical considerations in connexion with 
guidelines for life-style, as is also the case in Chinese Daoism and 
Confucianism. The foundations of Buddhist practice and theory 
were formulated by the Buddha in the form of the "Four Noble 
Truths’: The First Noble Truth states that life is usually 
characterised by suffering (birth, old age, illness and death). The 
practice of the exercises of the "Noble Eightfold Path" form an 
almost psychological solution. [See: "The F our Noble Truths" in 
the introduction to "The Questions To King Milinda," p.2828, 
the Grand Bible, Internet Archive] 

Contents: Death comes across a giant and is badly beaten. The 
young man comes across the beaten-down Death and helps him up. 
The grateful Death promises the young man that, though he 
cannot spare the young man, when the time comes he will send 
messengers beforehand to warn the young man of his death. M any 
years later, the man, no longer young, is caught by surprise when 
Death comes for him. The man complains to Death that Death did 
not send messengers beforehand to warn him as Death had 
promised. But Death points out that he had, in fact, sent 
messengers: illness, the signs of aging, and sleep.) 


In ancient times a giant was once travelling on a great highway, 
when suddenly an unknown man sprang up before him, and said, 
"Halt, not one step farther!" "What!" cried the giant, "a creature 
whom | can crush between my fingers, wants to block my way? 
Who art thou that thou darest to speak so boldly?" "I am Death," 
answered the other. "No one resists me, and thou also must obey 
my commands." But the giant refused, and began to struggle with 
Death. It was along, violent battle, at last the giant got the upper 
hand, and struck Death down with his fist, so that hedropped bya 
stone. The giant went hisway, and Death lay there conquered, and 
so weak that he could not get up again. "What will bedonenow," 
said he, "if | stay lying herein a corner? No onewill die now in the 
world, and it will get so full of people that they won't have room 
to stand beside each other." In the meantime a young man came 
along the road, who was strong and healthy, singing a song, and 
glancing around on every side. When he saw the half-fainting one, 
he went compassionately to him, raised him up, poured a 
strengthening draught out of his flask for him, and waited till he 
came round. "Dost thou know," said the stranger, whilst he was 
getting up, "who! am, and who it iswhom thou hast helped on his 
legs again?" "No," answered the youth, "I do not know thea" "I 
am Death," said he. "I spare no one, and can make no exception 
with thee — but that thou mayst see that | am grateful, | promise 
thee that | will not fall on thee unexpectedly, but will send my 


messengers to thee before! come and takethee away." "Well," said 
the youth, "it is something gained that | shall know when thou 
comest, and at any rate be safe from thee for so long." Then he 
went on his way, and was light-hearted, and enjoyed himself, and 
lived without thought. But youth and health did not last long, 
soon came sicknesses and sorrows, which tormented him by day, 
and took away his rest by night. "Die, | shall not," said he to 
himself, "for Death will send his messengers before that, but | do 
wish these wretched days of sickness were over." Assoon as he felt 
himself well again he began once more to live merrily. Then one 
day some one tapped him on the shoulder. He looked round, and 
Death stood behind him, and said, "Follow me, the hour of thy 
departure from this world has come," "What," replied the man, 
"wilt thou break thy word? Didst thou not promise me that thou 
wouldst send thy messengers to me before coming thyself? | have 
seen none!" "Silence!" answered Death. "Have | not sent one 
messenger to thee after another? Did not fever come and smite thee, 
and shake thee, and cast thee down? Has dizziness not bewildered 
thy head? Has not gout twitched thee in all thy limbs? Did not 
thine ears sing? Did not tooth-ache bite into thy cheeks? Was it 
not dark before thine eyes? And besides all that, has not my own 
brother Sleep reminded thee every night of me? Didst thou not lie 
by night as if thou wert already dead?" The man could make no 
answer; he yielded to his fate, and went away with Death. 


KHM 178, MEISTER PFRIEM 
(Hochdeutsch / Standaard Duits/ Standard G erman) 


("Meister Pfriem" ist ein Marchen in den Kinder- und 
Hausmarchen der Bruder Grimm ab der 5. Auflage von 1843 
(KHM 178), erschien kurz vorher in Casar Albano Kletkes 
"Berliner Taschenbuch" und basiert auf "Meister Pfriem*." 
Ostermdhrlein in "Die schonsten K indermahrchen" aus dem J ahre 
1837. [* Ein Pfriem ist ein umgangssprachiges Wort fur eine Ahle, 
das nagelformige und spitze Wergzeug eines Schusters um ein 
kleines Loch in Leder zu bohren.]. 

Inhalt: Der unansehnliche und hektische Schustermeister P friem 
ist ein Besserwisser und tadelt alle Ein Madchen, dem er den 
Wassereimer aus der Hand sto&t, seine Gesellen, Frau und M agde, 
wenn sie Feuer machen oder sich beim Waschen unterhalten. Als 
ein Haus gebaut wird, will er dem Zimmermann sein H andwerk 
erklaren, aber wirft die Axt weg, um einem Bauer zu sagen, dass er 
keine jungen Pferde vor einem schweren Wagen spannen soll. 
Zuruick in der Werkstatt schreit er den Lehrjungen wegen eines 
schlechten Schuhs an und Ubersieht, dass er ifn selbst gemacht hat. 
Er traumt nachts, er ware gestorben und durfe im Himmel nichts 
tadeln. Er beherrscht sich auch, als zwei einen Balken quer tragen, 
andere Wasser in ein ldchriges F ass schutten. Doch dann spannan 
Engel Pferde vor und hinter einen Wagen, der in einem Loch 
steckt. Er schimpft und sieht vor dem Erwachen, dass die Pferde 
mit dem W agen fliegen. Er findet es aber V erschwendung, Pferden 
noch Flugel zu geben. Er ist froh, noch zu leben, um im Hausnach 
dem R echten zu sehen.) 


Meister P friem war ein Kleiner hagerer aber lebhafter M ann, der 
keinen Augenblick Ruhe hatte Sein Gesicht, aus dem nur die 
aufgestulpte Nase vorragte, war pockennarbig und leichenblaf, 
sein Haar grau und struppig, seine Augen klein, aber sie blitzten 
unaufhorlich rechts und links hin. Er bemerkte alles, tadelte alles, 
wuBte alles besser und hattein allem recht. Ging er auf der Strake, 
so ruderte er heftig mit beiden Armen, und einmal schlug er einem 


Copyright © 2022 by Lord Henfield, Guildford Scientific Press 
PAGE 792 


ALL 250 FAIRY TALES BY THE BROTHERS GRIMM 


Madchen, das Wasser trug, den Eimer so hoch in die Luft, dak er 
selbst davon begossen ward. "Schafskopf," rief er ihr zu, indem er 
sich schuttelte, "Konntest du nicht sehen, da® ich hinter dir 
herkam?" Seines Handwerks war er ein Schuster, und wenn er 
arbeitete, so fuhr er mit dem Draht so gewaltig aus, da er jedem, 
der sich nicht weit genug in der F ernehielt, die F aust in den Leib 
stie&. K ein Geselle blieb langer als einen Monat bei ihm, denn er 
hatte an der besten Arbeit immer etwas auszusetzen. Bald waren 
die Stiche nicht gleich, bald war ein Schuh langer, bald ein Absatz 
hoher als der andere, bald war das Leder nicht hinlanglich 
geschlagen. "Warte," sagte er zu dem Lehrjungen, "ich will dir 
schon zeigen wie man die Haut weich schlagt," holte den Riemen 
und gab ihm ein paar Hiebe Uber den Rucken. F aulenzer nannte er 
sie alle. Er selber brachte aber doch nicht viel vor sich, weil er 
keine Viertelstunde ruhig sitzen blieb. War seine Frau 
fruhmorgens aufgestanden und hatte F euer angezundet, so sprang 
er aus dem Bett und lief mit bloBen FuBen in die K uche. "Wollt 
ihr mir das Haus anzunden?" schrieer, "das ist ja ein Feuer, dak 
man einen Ochsen dabei braten konnte! Oder kostet das Holz etwa 
kein Geld?" Standen die Magde am Waschfa&, lachten und 
erzahlten sich was sie wukten, so schalt er sie aus: "Da stehen die 
Ganse und schnattern und vergessen uber dem Geschwatz ihre 
Arbeit. Und wozu die frische Seife? Heillose V erschwendung und 
obendrein eine schandlicheF aulheit: sie wollen die H ande schonen 
und das Zeug nicht ordentlich reiben." Er sprang fort, stieS aber 
einen Eimer voll Laugeum, soda dieganze K uche Uberschwemmt 
ward. Richtete man ein neues H aus auf, so lief er ans F ester und 
sah zu. "Da vermauern sie wieder den roten Sandstein," rief er, 


"der niemals austrocknet! in dem H ause bleibt kein M ensch gesund. 


Und seht einmal wie schlecht die G esellen die Steine aufsetzen. D er 
M Ortel taugt auch nichts: Kies mu& hinein, nicht Sand. Ich erlebe 
noch, da den L euten das H aus Uber dem K opf zusammenfallt." Er 
setzte sich und that ein paar Stiche, dann sprang er wieder auf, 
hakte sein Schurzfell los und rief: "Ich will nur hinaus und den 
Menschen ins G ewissen reden." Er geriet aber an die Zimmerleute. 
"Was ist das?" rief er, "ihr haut ja nicht nach der Schnur. Meint 
ihr, die Balken, wurden gerad stehen? Es weicht einmal alles aus 
den Fugen." Er rif einem Zimmermann die Axt aus der Hand und 
wollte ihm zeigen, wie er hauen mukte, als aber ein mit Lehm 
beladener Wagen herangefahren kam, warf er die Axt weg und 
sprang zu dem Bauern, der nebenher ging. "Ihr seid nicht recht bei 
Trost," rief er, "wer spannt junge Pferde vor einen schwer 
beladenen W agen? Die armen Tiere werden Euch auf dem Platz 
umfallen." Der Bauer gab inm keine Antwort, und P friem lief vor 
Arger in seine Werkstatte zurtick. Als er sich wieder zur Arbeit 
setzen wollte, reichteihm der L ehrjunge einen Schuh. "Wasist das 
wieder?" schrieer ihn an, "habeich euch nicht gesagt, ihr solltet 
die Schuhe nicht so weit ausschneiden? Wer wird einen solchen 
Schuh kaufen an dem fast nichts ist als die Sohle? Ich verlange, dak 
meine Befehle unmangelhaft befolgt werden." "Meister," 
antwortete der Lehrjunge, “Ihr mdgt wohl recht haben, da der 
Schuh nichts taugt, aber es ist derselbe, den Ihr zugeschnitten und 
selbst in Arbeit genommen habt. Als Ihr vorhin aufgesprungen 
seid, habt Ihr ihn vom Tisch herabgeworfen, und ich habe ihn nur 
aufgehoben. Euch konnte es aber ein Engel vom Himmel nicht 
recht machen." 

Meister Pfriem traumte in einer Nacht, er ware gestorben, und 
befande sich auf dem Wege nach dem Himmel. Als er anlangte, 
klopfte er heftig an, die Pforte. "Es wundert mich," sprach er, 
"da& sie nicht einen Ring am Thor haben, man klopft sich die 
K nochel wund." Der A postel Petrus offnete und wollte sehen, wer 
so ungestum Einla& begehrte. "Ach, Ihr seid's, Meister Pfriem," 


sagte er, "ich will Euch wohl einlassen, aber ich warne Euch, dak 
Ihr von Eurer Gewohnheit abla&t und nichts tadelt, was Ihr im 
Himmel seht, es kKonnte Euch ubel bekommen." "Ihr hattet Euch 
die Ermahnung sparen konnen," erwiderte Pfriem, "ich wei® 
schon, was sich ziemt, und hier ist, Gott sei Dank, alles 
vollkommen und nichts zu tadeln wie auf Erden." Er trat also ein 
und ging in den weiten Raumen des Himmels auf und ab. Er sah 
sich um, rechts und links, schittelte aber zuweilen mit dem K opf 
oder brummte etwas vor sich hin. Indem erblickte er zwei Engal, 
die einen Balken wegtrugen. Eswar der Balken, den einer im Auge 
gehabt hatte, wahrend er nach dem Splitter in den Augen anderer 
suchte, Sie trugen aber den Balken nicht der Lange nach, sondern 
quer. "Hat man je einen solchen Unverstand gesehen?" dachte 
Meister P friem; doch schwieg er und gab sich zufrieden, "esist im 
Grunde einerlei, wie man den Balken tragt, geradeaus oder quer, 
wenn man nur damit durchkommt, und wahrhaftig, ich sehe, sie 
stoRen nirgend an." Bald hernach erblickte er zwei Engel, welche 
Wasser aus einem Brunnen in ein Fak schopften, zugleich 
bemerkte er, da& das Fa® durchlochert war und das Wasser von 
allen Seiten herauslief. Sie trankten die Erde mit Regen. "Alle 
Hagel!" platzte er heraus, besann sich aber gllcklicherweise und 
dachte: "Vielleicht ist's bloBer Zeitvertreib; macht's einem Spaf, 
so kann man dergleichen unnitze Dinge thun, zumal hier im 
Himmel, wo man, wieich schon bemerkt habe, doch nur faulenzt." 
Er ging weiter und sah einen Wagen, der in einem tiefen Loch 
stecken geblieben war. "Kein Wunder," sprach er zu dem Mann, 
der dabei stand, "wer wird so unvernunftig aufladen? Was habt 
Ihr da?" "Fromme Wunsche," antwortete der Mann, “ich konnte 
damit nicht auf den rechten Weg kommen, aber ich habe da 
Wagen noch glucklich heraufgeschoben, und hier werden sie mich 
nicht stecken lassen." Wirklich kam ein Engel und spannte zwei 
Pferdevor. "Ganz gut," meinteP friem, "aber zwei Pferdebringen 
den Wagen nicht heraus, vier mUssen wenigstens davor." Ein 
anderer Engel kam und fuhrtenoch zwei Pferdeherbai, spanntesie 
aber nicht vorn, sondern hinten an. Das war dem Meister Pfriem 
zu viel. "Tolpatsch," brach er los, "was machst du da? Hat man je, 
so lange die Welt steht, auf diese Weise einen Wagen 
herausgezogen? Da meinen sie aber in ihrem dunkelhaften 
U bermut alles besser zu wissen." Er wollteweiter reden, aber einer 
von den Himmelsbewohnern hatte ihn am Kragen gepackt und 
schob ihn mit unwiderstehlicher Gewalt hinaus. Unter der Pforte 
drehte der M eister noch einmal den K opf nach dem W agen und sah 
wieer von vier F lugelpferden in dieH ohegehoben ward. 

In diesem Augenblick erwacht Meister Pfriem. "Es geht freilich 
im Himmel etwas andersher als auf Erden, sprach er zu sich selbst, 
"und da la&t sich manches entschuldigen, aber wer kann geduldig 
mit ansehen, da& man die Pferde zugleich hinten und vorn 
anspannt? F reilich, sie hatten Flugel, aber wer kann das wissen? 
Es ist Ubrigens eine gewaltige Dummhett, Pferden, die vier Beine 
zum Laufen haben, noch ein Paar F lugel anzuheften. A ber ich mu& 
aufstehen, sonst machen sie mir im Hause lauter verkehrtes Zeug. 
Esist nur ein Gluck, da ich nicht wirklich gestorben bin." 


178.MEESTER PRIEM 
(Niederlandisch / Nederlands / Dutch) 


("Meester Priem" of "Baas Priem" is een sprookjein de K inder- 
und H ausmarchen of the Brothers Grimm uit de 5eeditie van 1843 
(KHM 178), Het verscheen kort daarvoor in Caesar Albano 
Kletke's "Berliner Taschenbuch" en is gebaseerd op "Meister 
Pfriem*," Ostermarlein in "Die schonsten Kindermahrchen" uit 
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1837. [* Het duitse woord 'Pfriem' (Ahle) is een informeel woord 
voor een priem, het nagelvormige, puntige gereedschap van een 
schoenmaker om een gaatjein leer temaken. ]. 

Inhoud: De lelijke en hectische schoenmaker Pfriem is een 
betweter en berispt iedereen: een meisje van wie hij de emmer 
water uit haar hand klopt, zijn gezellen, vrouw en dienstmeisjes als 
ze een vuur maken of praten tijdens het wassen. Als er een huis 
wordt gebouwd, wil hij zijn vak aan de timmerman uitleggen, 
maar gooit de bijl weg om een boer te vertellen geen jonge 
paarden aan een zware wagen te spannen. Terug in de werkplaats 
schreeuwt hij tegen de leerling over een slechte schoen en ziet hij 
over het hoofd dat hij die zelf heeft gemaakt. Hij droomt 'snachts 
dat hij dood is en mag niets in de hemel de schuld geven. Hii 
beheerst zichzelf ook wanneer twee van hen een balk dragen, 
terwijl anderen water in een vat met gaten gieten. Maar dan 
trekken engelen paarden voor en achter een wagen die in een gat 
vastzit. Hij scheldt en ziet voordat hij wakker wordt dat de 
paarden met de wagen meevliegen. Maar hij vindt het zonde om 
paarden vieugels te geven. Hij is blij dat hij nog leeft om het huis 
tecontroleren.) 


Meester Priem was een klein, mager mannetje, maar zeer 
levendig, en hij had geen ogenblik rust. Zijn gezicht waar alleen de 
neus uit kwam kijken, was pokdalig en lijkbleek, zijn haar grijs en 
stoppelig, zijn ogen klein, maar ze flitsten naar links en naar 
rechts. Hij lette op alles, had overal een aanmerking op, wist alles 
beter dan iedereen en had altijd en overal gelijk. Liep hij op straat, 
dan zwaaide hij geweldig met allebei zijn armen; en eens sloeg hii 
de emmer van een meisje, dat water aandroeg, zo hoog in delucht, 
dat hij er zelf mee werd overgoten. "Schaapskop!" riep hij haar na, 
terwijl hij zich afschudde, "kon je dan niet zien, dat ik achter je 
liep?" Van z'n vak was hij schoenmaker, en als hij daarmee bezig 
was, trok hij zijn draad met zoveel geweld uit, dat hij iedereen die 
zich niet genoeg op een afstand hield, de vuist in 't gezicht stootte. 
Geen knecht bleef langer dan een maand bij hem, want op het beste 
werk had hij altijd wat aan te merken. Of de steken waren niet 
gelijk, of én van de schoenen was wat langer, of de ene hak was 
hoger dan de andere, of het leer was niet lang genoeg geklopt. 
"Wacht," zei hij tegen de leerjongen, "ik zal je wel eens laten 
voelen, hoejeeen vel zacht kan kloppen," en hij haalde een riem en 
gaf hem een paar striemen over zijn rug. Luilakken noemde hij ze 
allemaal. Toch voerde hij zelf niet zo veel uit, omdat hij geen 
kwartier stil kon blijven zitten. Als zijn vrouw 's morgens vroeg 
was opgestaan en vuur had aangemaakt, dan sprong hij het bed uit 
en liep op blote voeten door de keuken. "Wou je het hele huis in 
brand steken?" riep hij dan, "dat isimmers een vuur om een os mee 
tebraden! K ost dat hout soms geen geld?" Stonden de meiden aan 
de wastobbe, en waren ze aan 't lachen en babbelen over 't laatste 
nieuws, dan schold hij ze uit: "Daar staan die ganzen te snateren 
en vergeten bij hun gekwebbel, dat ze werken moeten. Waarom 
nog nieuwe zeep? Zinloze verkwisting en bovendien niets dan 
luiheid: ze zijn bang voor d'r handjes en willen het wasgoed niet 
behoorlijk wrijven." En hij sprong weg en stootte een emmer met 
zeepsop om, zodat de keuken drijfnat werd. Waren ze bezig, een 
nieuw huis te bouwen, dan ging hij naar ‘t venster om te kijken. 
"Daar maken ze weer van die muren van rode zandsteen!" riep hij, 
"die droogt nooit goed; in zo'n huis blijft geen mens gezond. En 
kijk nu eens hoe slecht die metselaars de stenen opmetselen. Die 
morte! deugt ook niet, er moet kiezel in en geen zand. Ik zal het 
nog zien @ beleven, dat het huis boven z'n eerste bewoners 
ineenstort!" Dan ging hij zitten en naaide ea paar steken, maar 
dan sprong hij weer op, maakte z'n schootsvel los en riep: "Ik ga 


uit, ik wil erheen, ik moet die mensen hun geweten wakker 
schudden." Nu kwam hij bij de timmerlui. "Wat is dat nu weer?" 
riep hij, "jullie maken dat niet goed haaks. Dacht je dat die balk 
recht komt te staan? Eens gaat alles uit de voegen." Hij rukte een 
timmerman de bijl uit de hand en wou hem tonen, hoe moest 
hakken, toen er een kar, opgetast met leem, langs kwam; hij 
gooide de bijl neer en sprong naar de boer die ernaast liep. "Jullie 
zijn niet goed snik," riep hij, "wie spant er nu jonge paarden voor 
zo'n zwaar beladen kar? De arme dieren zullen jenog voor jeneus 
neervallen." Deboer gaf geen antwoord, en meester Priem liep van 
pure boosheld weer naar zijn werkplaats terug. Toen hij weer aan 
‘t werk wou gaan, gaf de leerjongen hem een schoen aan. "Wat is 
dat nu weer?" raasde hij, "heb ik je niet gezegd datje een schoen 
nooit zo diep moet uitsnijden? Wie koopt er nu zo'n schoen waar 
haast niets dan zool aan zit? Ik wil dat mijn bevelen zonder 
mankeren worden opgevolgd!" - "Meester," gaf de leerjongen ten 
antwoord, "daar kon u wel gelijk aan hebben - dat diéschoen niet 
deugt - maar het isjuist deschoe dieu zelf gesneden hebt en zelf 
ter hand hebt genomen. Toen u daarnet weer was opgeviogen, 
hebt u hem van detafel gegooid, en het enige wat ik eraan gedaan 
heb, was, hem oprapen. M aar een engel van dehemel zou het u nog 
niet naar dezin kunnen maken!" 

Eens op een nacht droomde meester Priem, dat hij gestorven was, 
en dat hij op weg was naar de hemel. Toen hij daar aankwam, 
klopte hij luid aan de poort: "Dat verwondert menu," zei hij, "dat 
jullie hier geen ring aan de poort hebben, je klopt je knokkels 
kapot." Deapostel Petrus deed open en wou eenskijken, wie daar 
met zoveel drukte om toegang vroeg. "O, bent u het, meester 
Priem," zei hij, "ik wil u wel binnenlaten maar ik moet u wel 
waarschuwen: u moet die gewoonte afleggen en niet op alles 
aanmerkingen maken wat u in de hemel ziet: dan kon het je wel 
eens kwaad vergaan." - "Dieopmerking had jewel voor jekunne 
houden," zei Priem terug, "ik weet heel goed, hoe het hoort, en 
hier is, dankzij God, niets te verbeteren zoals op de aarde." Dus 
kwam hij binnen en liep in de wijde hemelzalen op en neer. Hij 
keek eens op, naar rechts, naar links, schudde evenwel soms 't 
hoofd of bromde zo wat voor zich heen. Intussen zag hij twee 
engelen, die een balk wegdroegen. Het was de balk, dieiemand in 
zijn oog had gehad, terwijl hij zocht naar de splinter in het oog 
van een ander. Nu droegen ze de balk evenwel niet in de lengte, 
maar dwars. "Heeft iemand ooit zo'n stommiteit gezien?" dacht 
meester Priem, maar hij sprak die gedachte niet uit en hield zich 
kalm. "Het is tenslotte hetzelfde, hoe je een balk draagt, rechtuit 
of dwars, als je er maar door kunt, en werkelijk, ze stoten 
nergens." K ort daarop kreeg hij twee engelen in 't 00g, die water 
schepten uit een bron in een vat en tegelijkertijd merkte hij, dat 
het een vat met gaten was en dat het water er aan alle kanten 
uitliep. Ze waren namelijk bezig, de aarde met regen te drenken. 
"Wat hagel!" barstte hij uit, maar gelukkig bezon hij zich nog en 
dacht: "Misschien is het alleen maar tijdverdrijf; als ienand daar 
nu plezier in heeft, kan hij zulkezinlozedingen wel dog, vooral in 
de hemel, waar iedereen - zoals ik al merken kan - toch maar 
luiert." Hij ging verder en zag er een Kar diein em diep gat was 
blijven steken. "H et isheus geen wonder!" zei hij tegen deman die 
erbij stond, "wie zal er nu zo onhandig opladen? Wat is het 
allemaal?" - "Vromewensen," antwoorddedeman "en daar kon ik 
maar niet goed mee op de weg komen, maar ik heb de wagen toch 
nog goed op gang gebracht en hier zullen ze me zeker niet in de 
steek laten." En werkelijk, daar kwam een engel en spande er twee 
paarden voor. "Dat is heel goed," meende Priem, "maar twee 
paarden, dat is teweinig, minstens vier moeten het er wezen." J uist 
kwam er een andere engel aan, ook met twee paarden, maar deze 
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spande hij niet voor, maar achter de wagen. Dat was meester 
Priem te machtig. "Stommerds!" barstte hij los, "wat doe je daar 
nu? Heeft iemand nu ooit, zolang de wereld op z'n plaats staat, op 
die manier een kar uit een kuil getrokken? Maar iedereen denkt 
hier in z'n overmoed, dat hij alles beter weet." Hij wilde nog 
verder spreken, maar één van de hemelingen had hem bij de kraag 
gepakt en duwde hem met onweerstaanbare kracht naar buiten. 
Onder de poort draaide meester Priem zijn hoofd nog eenmaal om 
en zag nog net, hoedekar door vier gevieugelde paarden omhoog 
werd getild. Op dit ogenblik ontwaakte meester Priem. "Ja," Zei 
hij, "het gaat in de hemel natuurlijk wel een beetje anders dan op 
aarde, en dan kun je heel wat dingen vergeven, maar wie kan nu 
geduldig toezien, dat iemand de paarden én van voren én van 
achteren spant? Nu ja, zehadden vieugels, maar hoekun je dat nu 
weten? Het is trouwens grote onzin, om paarden, die vier benen 


hebben, om telopen, nog een paar vieugels aan tezetten bovendien. 


Maar ik moet opstaan, anders doen ze me in huis weer alles 
verkeerd. H et ismaar gelukkig, dat ik nog niet echt dood ben." 


178.— MASTER PFRIEM. 
(Englisch / Engels/ English) 


("Meister Pfriem" isa fairy talein the Children's and H ousehold 
Tales of the Brothers Grimm from the 5th edition of 1843 (KHM 
178). It appeared shortly before in Caesar Albano Kletke's 
"Berliner Taschenbuch" and is based on "Meister Pfriem*." 
Ostermarlein in "Die schonsten Kindermahrchen" from the year 
1837. [* a Pfriem (or Ahle) is colloquial German for a cobbler's 
awl, a sharp-pointed tool with with one can pierce a small hole 
into leather. A cobbler is a person who repairs, and sometimes 
makes, shoes. } 

Contents: The unsightly and hectic shoemaker P friem is a know- 
it-all and reprimands everyone: a girl from whom he knocks the 
bucket of water out of her hand, his journeymen, wife and maids 
when they make a fire or talk while washing. When a house is 
being built, he wants to explain his trade to the carpenter, but 
throws away the ax to tell a farmer not to hitch young horses to a 
heavy wagon. Back in the workshop, he yells at the apprentice 
about a bad shoe and overlooks the fact that he made it himself. 
He dreams at night that he has died and is not allowed to blame 
anything in heaven. He also controls himself when two of them 
carry a beam across, others pour water into a holey barrel. But 
then angels hitch horses in front of and behind a wagon stuck ina 
hole. He scolds and before waking up sees that the horses are 
flying with the chariot. But he thinks it's a waste to give horses 
wings. He'sglad to still bealiveto check on the house.) 


Master Pfriem was a short, thin, but lively man, who never 
rested a moment. His face, of which his turned-up nose was the 
only prominent feature, was marked with small-pox and pale as 
death, his hair was grey and shaggy, his eyes small, but they 
glanced perpetually about on all sides. He saw everything, 
criticised everything, knew everything best, and was always in the 
right. When hewent into thestreets, he moved his arms about as if 
he were rowing; and once he struck the pail of a girl, who was 
carrying water, so high in the air that he himself was wetted all 
over by it. "Stupid thing," cried he to her, while he was shaking 
himself, "couldst thou not see that | was coming behind thee?" By 
trade he was a shoemaker, and when he worked he pulled his 
thread out with such force that he drovehis fist into every onewho 
did not keep far enough off. No apprentice stayed more than a 


month with him, for hehad always some fault to find with thevery 
best work. At one time it was that the stitches were not even, at 

another that one shoe was too long, or one heel higher than the 
other, or the leather not cut large enough. "Wait," said he to his 
apprentice, "I will soon show theehow wemake skins soft," and he 
brought a strap and gave him a couple of strokes across the back. 

He called them all sluggards. He himself did not turn much work 

out of his hands, for he never sat still for a quarter of an hour. If 
his wife got up very early in the morning and lighted the fire, he 
jumped out of bed, and ran bare-footed into the kitchen, crying, 

"Wilt thou burn my house down for me? That is a fire one could 

roast an ox by! Does wood cost nothing?" If the servants were 
standing by their wash-tubs and laughing, and telling each other 

all they knew, he scolded them, and said, "There stand the geese 
cackling, and forgetting their work, to gossip! And why fresh soap? 
Disgraceful extravagance and shameful idleness into the bargain! 

They want to save their hands, and not rub the things properly!" 

And out hewould run and knock a pail full of soap and water over, 
so that the whole kitchen was flooded. Some one was building a 

new house, so he hurried to the window to look on. "There, they 
are using that red sand-stone again that never dries!" cried he. 

"No one will ever be healthy in that house! and just look how 

badly the fellows are laying the stones! Besides, the mortar is good 

for nothing! It ought to have gravel in it, not sand. | shall live to 

see that house tumble down on the people who are in it." He sat 

down, put a couple of stitches in, and then jumped up again, 

unfastened his leather-apron, and cried, "I will just go out, and 

appeal to those men's consciences." H estumbled on the carpenters. 

"What's this?" cried he, "you arenot working by theline! Do you 

expect the beams to bestraight?— onewrong will put all wrong." 

He snatched an axe out of a carpenter's hand and wanted to show 

him how he ought to cut; but as a cart loaded with clay came by, 

he threw the axe away, and hastened to the peasant who was 
walking by the side of it: "You are not in your right mind," said 

he, "who yokes young horses to a heavily-laden cart? The poor 

beasts will die on the spot." The peasant did not give him an 

answer, and P frien in arageran back into his workshop. When he 
was setting himself to work again, the apprentice reached him a 

shoe. "Well, what's that again?" screamed he, "Haven't | told you 

you ought not to cut shoes so broad? Who would buy a shoe like 
this, which is hardly anything else but a sole? | insist on my orders 
being followed exactly." "Master," answered the apprentice, "you 

may easily be quite right about the shoe being a bad one, but it is 
the one which you yourself cut out, and yourself set to work at. 

When you jumped up a while since, you knocked it off the table, 

and | have only just picked it up. An angel from heaven, however, 

would never make you believe that." 

One night M aster Pfriem dreamed he was dead, and on his way 
to heaven. When he got there, he knocked loudly at the door. "| 
wonder," said he to himself, "that they have no knocker on the 
door,— oneknocks one'sknuckles sore." The apostle P eter opened 
the door, and wanted to see who demanded admission so noisily. 
"Ah, it's you, Master Pfriem;" said he, "well, I'll let you in, but | 
warn you that you must give up that habit of yours, and find fault 
with nothing you seein heaven, or you may fareill." "You might 
have spared your warning," answered Pfriem. "I know already 
what is seemly, and here, God be thanked, everything is perfect, 
and there is nothing to blame as there is on earth." So he went in, 
and walked up and down the wide expanses of heaven. He looked 
around him, to the left and to the right, but sometimes shook his 
head, or muttered something to himself. Then he saw two angels 
who were carrying away a beam. It was the beam which some one 
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had had in his own eye whilst he was looking for thesplinter in the 
eye of another. They did not, however, carry the beam lengthways, 
but obliquely. "Did any one ever see such a piece of stupidity?" 
thought M aster P friem; but he said nothing, and seemed satisfied 
with it. "It comes to the same thing after all, whichever way they 
carry the beam, straight or crooked, if they only get along with it, 
and truly | do not see them knock against anything." Soon after 
this he saw two angels who were drawing water out of a well into 
a bucket, but at the same time he observed that the bucket was full 
of holes, and that the water was running out of it on every side. 
They were watering the earth with rain. "Hang it," he exclaimed; 
but happily recollected himself, and thought, "Perhapsit is only a 
pastime. If it is an amusement, then it seems they can do useless 
things of this kind even here in heaven, where people, as | have 
already noticed, do nothing but idle about." He went farther and 
saw a cart which had stuck fast in a deep hole. "It's no wonder," 
said he to the man who stood by it; "who would load so 
unreasonably? what have you there?" "Good wishes," replied the 
man. "| could not go along the right way with it, but still | have 
pushed it safely up here, and they won't leave mesticking here." In 
fact an angel did come and harnessed two horses to it. "That's 
quite right," thought Pfriem, "but two horses wont get that cart 
out, it must at least have four to it." Another angel came and 
brought two more horses; she did not, however, harness them in 
front of it, but behind. That was too much for Master P friem, 
"Clumsy creature," he burst out with, "what are you doing there? 
Has any one ever since the world began seen a cart drawn in that 
way? But you, in your conceited arrogance, think that you know 
everything best." He was going to say more, but one of the 
inhabitants of heaven seized him by the throat and pushed him 
forth with irresistible strength. Beneath the gateway M aster 
Pfriem turned his head round to take one more look at the cart, 


and saw that it was being raised into the air by four winged horses. 


At this moment Master Pfriem awoke "Things are certainly 
arranged in heaven otherwise than they are on earth," said he to 
himself, "and that excuses much; but who can see horses harnessed 
both behind and before with patience; to be sure they had wings, 
but who could know that? It is, besides, great folly to fix a pair of 
wings to a horse that has four legs to run with already! But | must 
get up, or else they will make nothing but mistakes for me in my 
house, It is a lucky thing for me though, that | am not really 
dead." 


KHM 179, DIE GANSEHIRTIN AM BRUNNEN 
(Hochdeutsch / Standaard Duits/ Standard G erman) 


("Die Gansehirtin am Brunnen" ist ein M archen in den K inder- 
und H ausmarchen der Bruder Grimm ab der 5. Auflage von 1843 
(KHM 179) und basiert auf Andreas Schumachers Die 
Ganselhuterin in Hermann Kletkes Almanach deutscher 
Volksmarchen von 1840. 

Inhalt: Eine alte F rau lebt in einem H auschen in der Eindde. Sie 
versorgt wacker ihre Ganse und ist zu jedermann freundlich, aber 
die Leute mogen sie nicht besonders und halten sie fur eine H exe. 
Ein junger Graf begegnet ihr, als sie im Wald Gras und Obst 
gesammelt hat, und sie lasst es ihn zu ihrem Haus tragen. Dabe 
macht sie sich Uber ihn lustig, weil er sich schwerer tut als zuerst 
gedacht, setzt sich selbst aufs Tragetuch und haut ihm mit 
Brennnesseln auf die Beine. Zur Belohnung darf er sich auf der 
Bank vor ihrer Tur in der lieblichen Umgebung ausruhen. Er 
versteht nur nicht, weshalb die Alte meint, er konnte sich in ihre 


hassliche alte Tochter verlieben, aber verlasst sie erfrischt mit 
einem Buchslein aus Smaragd, das ihm die Alte als Geschenk gibt. 
Nach drei Tagen findet er aus der Wildnis in eine Stadt, wo er in 
das Schloss gefuhrt wird. Als er der K onigin das Buchslein vorlegt 
fallt sie in Ohnmacht, und er soll abgefuhrt werden. Aber sie 
erwacht und erzahit ihm unter vier Augen von ihrer jungsten und 
schonsten Tochter, der sogar beim Weinen Perlen als Tranen aus 
den Augen fielen. So eineTranewar in dem Buchslein. Der K onig 
hatte sie verstoRen, als sie auf die Frage, wie sie ihn liebte, 
geantwortet hatte, siehabeihn so lieb wie Salz. Der Graf soll das 
K Onigspaar zu der Hexefuhren. DieT ochter der Hexesitzt mit ihr 
im Haus und spinnt. Auf den dreimaligen Schrei einer Nachteule 
muss sie hinausgehen zu einem Brunnen unter drei alten Eichen. 
Sie zieht die hassliche H aut vom Gesicht, wascht sich und dieH aut 
die sie trocknen lasst, und weint. Als unter dem Grafen, der sie 
beobachtet, ein Ast knackt, erschrickt sie und verschwindet. Die 
Alte kehrt das H aus und lasst sieihre Haut ab- und ihr altes K leid 
als K Onigstochter anlegen. Die Tochter erschrickt, dass sie sie 
verlassen will. Doch die Hexe erklart den ankommenden Eltern 
alles, dann verschwindet sie, und das H auschen ist ein Schloss mit 
Dienern.) 


Es war einmal ein steinaltes Mutterchen, das lebte mit seiner 
Herde Ganse in einer Eindde zwischen Bergen und, hatte da ein 
kleines Haus. Die Eindde war von einem groRen Walde umgeben, 
und jeden Morgen nahm dieAlteihre K rucke und wackeltein den 
Wald. Da war aber das M Utterchen ganz geschaftig, mehr als man 
inm bei seinen hohen Jahren zugetraut hatte, sammelte Gras fur 
seine Ganse, brach sich das, wilde Obst ab, so weit es mit den 
Handen reichen konnte, und trug alles auf seinem Rucken heim. 
Man hatte meinen sollen, die schwere Last muBte sie zu Boden 
drucken, aber sie brachte sie immer glucklich nach Hause. Wenn 
ihr jemand begegnete, so gr&te sie ganz freundlich: "Guten Tag, 
lieber Landsmann, heute ist schones W etter. Ja, Ihr wundert Euch, 
da® ich das Gras schleppe, aber jeder mu& seine Last auf den 
Rucken nehmen." Doch die L eute begegneten ihr nicht gern und 
nahmen lieber einen Umweg, und wenn ein Vater mit seinem 
K naben an ihr voruberging, so sprach er leisezu ihm: "Nimm dich 
in acht vor der Alten, die hat's faustdick hinter den Ohren, es ist 
eine H exe." 

Eines M orgens ging ein hubscher junger Mann durch den Wald. 
Die Sonne schien hell, die Vogel sangen und ein kuhles L uftchen 
strich durch das L aub, und er war voll Freudeund L ust. Noch war 
inm kein Mensch begegnet, als er plotzlich die alte H exe erblickte, 
die am Boden auf den Knien sag und Gras mit einer Sichel 
abschnitt. Eine ganze Last hatte sie schon in ihr Tragtuch 
geschoben und daneben standen zwei K orbe, die mit wilden Birnen 
und Apfeln angefullt waren. "Aber Mutterchen," sprach er, "wie 
kannst du das alles fortschaffen?" "Ich mu® sie tragen, lieber 
Herr," antwortete sie, “reicher Leute Kinder brauchen es nicht. 
Aber beim Bauer hei&t's: 

Schau dich nicht um, 

dein Buckel ist krumm. 

Wollt Ihr mir helfen?" sprach sie, als er bei ihr stehen blieb, “Ihr 
habt noch einen geraden Rucken und junge Beine, es wird Euch 
ein L eichtes sein. Auch ist mein H aus nicht so weit von hier; hinter 
dem Berge dort steht es auf einer Heide. Wie bald seid Ihr da 
hinaufgesprungen." Der junge Mann empfand Mitleid mit der 
Alten. "Zwar ist mein Vater kein Bauer," antwortete er, "sondern 
ein reicher Graf, aber damit Ihr seht, da& die Bauern nicht allein 
tragen konnen, so will ich Euer Bundel aufnehmen." "Wollt lhr's 
versuchen," sprach sie, "so soll mir's lieb sein. Eine Stunde weit 
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werdet Ihr freilich gehen mussen, aber was macht Euch das aus! 
Dort die Apfel und Birnen muft Ihr auch tragen." Es kam dem 
jungen Grafen doch ein wenig bedenklich vor, als er von einer 
Stunde Wegs horte, aber die Alte lies ihn nicht wieder los, packte 
inm das Tragtuch auf den Rucken und hing ihm die beiden K orbe 
an den Arm. "Seht Ihr, es geht ganz leicht," sagte sie. "Nein, es 
geht nicht leicht," antwortete der Graf und machte ein 
schmerzliches Gesicht, "das Bundel druckt ja so schwer, als waren 
lauter Wackersteine darin, und die Apfel und Birnen haben ein 
Gewicht, als waren sie von Blei; ich kann kaum atmen." Er hatte 
Lust, alles wieder abzulegen, aber die Alte lie® es nicht zu. "Seht 
einmal," sprach sie spottisch, "der junge Herr will nicht tragen, 
was ich alte Frau schon so oft fortgeschleppt habe. Mit schonen 
Worten sind sie bel der Hand, aber wenn's Ernst wird, so wollen 
sie sich aus dem Staube machen. Was steht Ihr da," fuhr sie fort, 
"und zaudert, hebt die Beine auf. Es nimmt Euch niemand das 
Bundel wieder ab." Solange er auf ebener Erde ging, war's noch 
auszuhalten, aber als siean den Berg kamen und steigen mukten, 
und die Steine hinter seinen Fiuf&en hinabrollten, als waren sie 
lebendig, da ging's Uber seine K rafte. Die Schwei&tropfen standen 
inm auf der Stirn und es lief ihm bald hei& bald kalt Uber den 
Rucken hinab. "Mutterchen," sagteer, "ich kann nicht weiter, ich 
will ein wenig ruhen." "Nichts da," antwortete die Alte, "wenn 
wir angelangt sind, so konnt Ihr ausruhen, aber jetzt mut Ihr 
vorwarts. Wer weif, wozu Euch das gut ist." "Alte, du wirst 
unverschamt," sagte der Graf und wollte das Tragtuch abwerfen, 
aber er bemuhte sich vergeblich: es hing so fest an seinem RUcken, 
als wenn es angewachsen ware. Er drehteund wendetesich, aber er 
konnte es nicht wieder los werden. Die Alte lachte dazu und 
sprang ganz vergnugt auf ihrer Krucke herum. "Erzurnt Euch 
nicht, lieber Herr," sprach sie, "Ihr werdet jaso rot im Gesicht wie 
ein Zinshahn. Tragt Euer Bundel mit Geduld, wenn wir zu Hause 
angelangt sind, so will ich Euch schon ein gutes Trinkgeld geben." 
Was wollte er machen? Er muBte sich in sein Schicksal fugen und 
geduldig hinter der Alten herschleichen. Sie schien immer flinker 
zu werden und ihm seine L ast immer schwerer. Auf einmal that sie 
einen Satz, sprang auf das Tragtuch und setzte sich oben darauf; 
wie zaundurr sie war, so hatte sie doch mehr Gewicht als die 
dickste Bauerndirne. Dem J Ungling zitterten die K nie, aber wenn 
er nicht fortging, so schlug ihn die Alte mit einer Gerte und mit 
Brennesseln auf die Beine. Unter bestandigem Achzen stieg er den 
Berg hinauf und langte endlich bei dem H ause der Alten an, als er 
eben niedersinken wollte. Als die Ganse die Alte erblickten, 
streckten sie dieF lugel in dieH Oheund dieH alse voraus, liefen ihr 
entgegen und schrien ihr: "Wulle, wulle." Hinter der Herde, mit 
einer Rutein der Hand, ging eineb@jahrteT rulle, stark und gro, 
aber haGlich wie die Nacht. "Frau Mutter," sprach sie zur Alten, 
"ist Euch etwas begegnet? Ihr seid so lange ausgeblieben." 
"Bewahre, mein Tdochterchen," erwiderte sie, "mir ist nichts Bdses 
begegnet, im Gegentell, der liebe Herr da hat mir meine Last 
getragen; denkedir, alsich mude war, hat er mich selbst noch auf 
den Rucken genommen Der Weg ist uns auch gar nicht lang 
geworden, wir sind lustig gewesen und haben immer Spak 
miteinander gemacht." Endlich rutschte die Alte herab, nahm dem 
jungen Mann das Bundel vom Rucken und die K orbe vom Arm, 
sah ihn ganz freundlich, an und sprach: "Nun setzt Euch auf die 
Bank vor die Thur und ruht Euch aus. Ihr habt Euern Lohn 
redlich verdient; der soll auch nicht ausbleiben." Dann sprach sie 
zu der Gansehirtin: "Geh du ins Haus hinein, mein T Ochterchen, es 
schickt sich nicht, dag du mit einem jungen Herrn, allein bist, man 
mu® nicht O| ins F euer gieSen; er konnte sich in dich verlieben." 
Der Graf wu&te nicht, ob er weinen oder lachen sollte "Solch ein 


Schatzchen," dachte er. "und wenn es dreifig J ahre junger ware, 
konnte doch mein Herz nicht ruhren." Indessen hatschelte und 
streichelte die Alte ihre G anse wie K inder und ging dann mit ihrer 
Tochter in das Haus. Der J ungling strecktesich auf die Bank unter 
einem wilden A pfelbaum. Die Luft war lau und mild, ringsumher 
breitete sich eine grune Wiese aus, die mit HimmelschlUsseln 
wildem Thymian und tausend anderen Blumen Ubersat war, mitten 
durch rauschte ein klarer Bach, auf dem die Sonne glitzerte, und 
die weiBen Ganse gingen auf und ab spazieren oder pudelten sich 
im Wasser. "Es ist recht lieblich hier," sagte er, "aber ich bin so 
mude, daf ich dieAugen nicht aufbehalten mag; ich will ein wenig 
schlafen. Wenn nur kein Windsto& kommt und blast mir meine 
Beinevom L eibe weg, denn siesind murbe wie Zunder." 

Ser ein Weilchen geschlafen hatte, kam dieAlte und schuttelte 
inn wach. "Steh auf," sagte sie, "hier kannst du nicht bleiben. 
Freilich habe ich dir's sauer genug gemacht, aber das L eben hat's 
doch nicht gekostet. Jetzt will ich dir deinen Lohn geben, Geld 
und Gut brauchst du nicht, da hast du etwas anderes." Damit 
steckte sie ihm ein Buchslein, in die Hand, das aus einem einzigen 
Smaragd geschnitten war. "Bewahr's wohl," setzte sie hinzu, "es 
wird dir Gluck bringen." Der Graf sprang auf, und da er fuhite, 
da er ganz frisch und wieder bei Kraften war, so dankte, er der 
Alten fur ihr Geschenk und machte sich auf den Weg, ohne nach 
dem schonen Tochterchen auch nur, sich einmal umzublicken. Als 
er schon eine Strecke weg war, hdrte er noch aus der F erne das, 
lustigeG eschrei der G danse. 

Der Graf mute drei Tagein der Wildnisherumirren, eheer sich, 
herausfinden konnte. Da kam er in eine gro&e Stadt, und weil ihn 
niemand kannte, ward er in das konigliche Schlo& gefuhrt, wo der 
K Onig und die K Onigin, auf dem Thron saken. Der Graf lie’ sich 
auf ein K nie nieder, zog das smaragdne Gefal aus der Tasche und 
legte es der K Onigin zu F URen. Siehie® ihn aufstehen und er mu&te 
ihr das Buchslein hinaufreichen. K aum aber hatte sie es gedffnet 
und hineingeblickt, so fiel siewietot zur Erde. Der Graf ward von 
den Dienern des K Onigs festgehalten und sollte in das Gefangnis 
gefuhrt werden; da schlug die K Onigin dieAugen auf und rief, sie 
sollten ihn frei lassen, und jedermann sollte hinausgehen, sie 
wollteinsgeheim mit ihm reden. 

Als die K onigin allein war, fing sie bitterlich an zu weinen und 
sprach: "Was hilft mir Glanz und Ehre, die mich umgeben, jeden 
Morgen erwache ich mit Sorgen und Kummer. Ich habe drei 
Tochter gehabt, davon war diejUngste so schon, dak sie alle Welt 
flr ein Wunder hielt. Sie war so wei® wie Schnee, so rot wie 
Apfelblute, und ihr Haar so glanzend wie Sonnenstrahlen. Wenn 
sie weinte, so fielen nicht Thranen ausihren Augen, sondern lauter 
Perlen und Edelsteine. Als sie funfzehn | ahre alt war, da lie’ der 
K onig alle drei Schwestern vor seinen Thron kommen. Da hattet 
lhr sehen sollen, was die L eute fur Augen machten, als die jUngste 
eintrat, es war als wenn die Sonne aufging. Der K Onig sprach: 
»M eine TOchter, ich wei® nicht, wann mein letzter Tag kommt, ich 
will heute bestimmen, was eine jede nach meinem Tode erhalten 
soll. [hr allehabt mich lieb, aber welche mich von euch am liebsten 
hat, die soll das beste haben.< | ede sagte, siehatteihn am liebsten. 
K Onnt ihr mir's nicht ausdrucken,< erwiderte der K Onig, »wielieb 
ihr mich habt? D aran werdeich's sehen wieihr'smeint.< Die alteste 
sprach: »lch habe den Vater so lieb wie den su@esten Zucker.< Die 
zweite: »I1ch habe den Vater so lieb wie mein schonstes K leid.« Die 
jungste aber schwieg. Da fragte der Vater: Und du, mein liebstes 
Kind, wie lied hast du mich?< »Ich wei es nicht,« antwortete sie, 
ound Kann meine Liebe mit nichts vergleichen.< Aber der Vater 
bestand darauf, sie mu&te etwas nennen. Da sagtesie endlich: »Die 
beste Speise schmeckt mir nicht ohne Salz, darum habe ich den 
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Vater so lieb wie Salz.« Als der K Onig das horte, geriet er in Zorn 
und sprach: »\Wenn du mich so liebst als Salz, so soll deine Liebe 
auch mit Salz belohnt werden.« Da teilteer das R eich zwischen den 
beiden altesten, der jungsten aber lie’ er einen Sack mit Salz auf 
den Rucken binden, und zwei K nechte muften sie hinaus in den 
wilden Wald fuhren. "Wir haben alle fur sie geflent und gebeten," 
sagte die KOnigin, "aber der Zorn des KOnigs war nicht zu 
erweichen. Wie hat sie geweint, als sie uns verlassen mute! D er 
ganze Weg ist mit Perlen besat worden, die ihr aus den Augen 
geflossen sind. Den K Onig hat bald hernach seine groRe Harte 
gereut und hat das arme K ind in dem ganzen W alde suchen lassen, 
aber niemand konnte sie finden. Wenn ich denke, daf sie die 
wilden Tiere gefressen haben, so wei® ich mich vor Traurigkeit 
nicht zu fassen: manchmal trosteich mich mit der Hoffnung, siesel 
noch am Leben und habe sich in einer Hohle versteckt oder bel 
mitleidigen Menschen Schutz gesunden. Aber stellt Euch vor, als 
ich Euer Smaragdbuchslein aufmachte, so lag eine Perle darin, 
gerade von der Art, wie sie meiner Tochter aus den Augen 
geflossen sind, und da kénnt Ihr Euch vorstellen, wie mir der 
Anblick das Herz bewegt hat. Ihr sollt mir sagen, wie Ihr zu der 
Perle gekommen seid," Der Graf erzahite ihr, da& er sie von der 
Alten im Walde erhalten hatte die ihm nicht geheuer 
vorgekommen ware, und eine Hexe sein mu&te; von ihrem Kinde 
aber hatte er nichts gehort und gesehen. Der Konig und die 
K onigin fagten den Entschlu&, die Alte aufzusuchen! sie dachten, 
wo die Perle gewesen ware, da muBten sie auch Nachricht von 
ihrer T ochter finden. 

Die Alte sa& drauBen in der Eindde bei ihrem Spinnrad und 

spann. Es war schon dunkel geworden, und ein Span, der unten am 
Herd brannte, gab ein sparsames Licht. Auf einmal ward's 
drau&en laut, die Ganse kamen heim von der Weide und lieSen ihr 
heiseres Gekreisch horen. Bald hernach trat auch die Tochter 
herein. Aber die Alte dankte ihr kaum und schuttelte nur ein 
wenig mit dem Kopf. Die Tochter setzte sich nieder, nahm ihr 
Spinnrad und drehte den F aden so flink wie ein junges M adchen. 
So sagen beidezwei Stunden und sprachen kein Wort miteinander. 
Endlich raschelte etwas am Fenster und zwei feurige Augen 
glotzten herein. Es war eine alte Nachteule, die dreimal "U hu" 
schrie. Die Alte schaute nur ein wenig in dieH ohe, dann sprach sie 
"Jetzt ist's Zeit, Tochterchen, da& du hinausgehst, thu, deine 
Arbeit." 
_Sie stand auf und ging hinaus. Wo ist sie denn hingegangen? 
Uber die Wiesen immer weiter bisin das Thal. Endlich kam! sie zu 
einem Brunnen, bei dem drei alte Eichbaume standen. Der Mond 
war indessen rund und gro& Uber dem Berge aufgestiegen, und es 
war so hell, da& man eine Stecknadel hatte finden konnen. Sie zog 
eine Haut ab, die auf ihrem Gesicht lag, buckte sich dann zu dem 
Brunnen und fing an sich zu waschen. Als sie fertig war, tauchte 
sie auch die H aut in das Wasser, und legte sie dann auf die Wiese, 
damit sie wieder im Mondschein bleichen und trocknen sollte 
Aber wie war das Madchen verwandelt! So was habt ihr nie 
gesehen! Als der graue Zopf abfiel, da quollen die goldenen Haare 
wie Sonnenstrahlen hervor und breiteten sich, als war's ein M antel, 
uber ihre ganze Gestalt. Nur die Augen blitzten heraus so 
glanzend wiedieSterneam Himmel, und die W angen schimmerten 
in sanfter R ote wie dieA pfelblute. 

Aber das schone M adchen war traurig. Es setzte sich nieder und 
weinte bitterlich. Eine Thrane nach der anderen drang aus seinen 
Augen und rollte zwischen den langen Haaren auf den Boden. So 
saB es da und ware lange sitzen geblieben, wenn es nicht in den 
Asten des nahestehenden Baumes geknittert und gerauscht hatte. 
Sie sprang auf wie ein Reh, das den Schuf des J agers vernimmt. 


Der Mond war gerade von einer schwarzen Wolke bedeckt, und im 
Augenblick war das Madchen wieder in die alte Haut geschlupft, 
und verschwand wieein Licht, das der Wind ausblast. 

Zitternd wie ein Espenlaub lief siezu dem H ausezuruck. DieAlte 
stand vor der Thur, und das M adchen wollteihr erzahlen, wasihm 
begegnet war, aber die Alte lachte freundlich und sagte: "Ich weik 
schon alles." Sie fuhrte es in die Stube und zundete einen neum 
Span an. Aber sie setzte sich nicht wieder zu dem Spinnrad, 
sondern sie holte einen Besen, und fing an zu kehren und zu 
scheuern. "Es mu alles rein und sauber sein," sagte sie zu dem 
Madchen. "Aber, Mutter," sprach das M adchen! "warum sangt Ihr 
in so spater Stunde dieArbeit an? Was habt Ihr vor?" "WeiBt du 
denn, welche Stunde es ist?" fragte die Alte "Noch nicht 
Mitternacht," antwortete das Madchen, “aber schon elf Uhr 
vorbei?" "Denkst du nicht daran," fuhr die Alte fort, "da& du 
heute vor drei Jahren zu mir gekommen bist? Deine Zeit ist aus, 
wir konnen nicht langer beisammen bleiben." Das M ddchen 
erschrak und sagte: "Ach, liebe M utter, wollt Ihr mich verstoBen? 
Wo soll ich hin? Ich habe keine Freunde und keineH eimat, wohin 
ich mich wenden kann, Ich habe alles gethan, was Ihr verlangt 
habt, und Ihr seid immer zufrieden mit mir gewesen; schickt mich 
nicht fort." Die Alte wollte dem Madchen nicht sagen, was ihm 
bevorstand. "Meines Bleibens ist nicht langer hier," sprach sie zu 
inm, "wenn ich aber ausziehe, mu& Haus und Stube sauber sein; 
darum halt mich nicht auf in meiner Arbeit. Deinetwegen sei ohne 
Sorgen, du sollst ein Dach finden, unter dem du wohnen kannst, 
und mit demL ohn, denich dir geben, will, wirst du auch zufrieden 
sein." "Aber sagt mir nur, was !hr vorhabt?" fragte das Madchen 
weiter. "Ich sage dir nochmals, store mich nicht in meiner Arbeit. 
Redekein Wort weiter, geh in deine K ammer, nimm dieH aut vom 
Gesicht und zieh das seideneK leid an, das du trugst, als du zu mir 
kamst, und dann harrein deiner K ammer, bisich dich rufe." 

Aber ich mu& wieder von dem K Onig und der K onigin erzahlen, 
die mit dem Grafen ausgezogen waren und dieAltein der Eindde 
aufsuchen wollten. Der Graf war nachts in dem Walde von ihn 
abgekommen, und muBte allein weiter gehen Am anderen Tage 
kam esihm vor, als befandeer sich auf dem rechten Wege. Er ging 
immer fort, bis die Dunkelheit einbrach, da stieg er auf einen 
Baum und wollte da wbernachten, denn er war besorgt, er mochte 
sich verirren. Als der Mond die Gegend erhalite, so erblickte er 
eine Gestalt, dieden Berg herabwandelte Sie hatte keine Rute in 
der Hand, aber er konnte doch sehen, daf es die G ansehirtin war, 
dieer fruher bei dem Hause der Alten gesehen hatte. "Oho!" rief er, 
"da kommt sie, und habe ich erst die eine Hexe, so soll mir die 
andere auch nicht entgehen." Wie erstaunte er aber, als siezu dem 
Brunnen trat, die Haut ablegte und sich wusch, als die goldenen 
Haare uber sie herabfielen, und sie so schon war, wie er noch 
niemand auf der Welt gesehen hatte. K aum daf er zu atmen wagte, 
aber er streckte den Hals zwischen dem L aub so weit vor als er nur 
konnteund schaute sie mit unverwandten Blicken an. Ob er sich zu 
weit Uberbog, oder was sonst schuld war, plotzlich krachteder Ast, 
und in demselben Augenblick schlUpfte das M adchen in die Haut, 
sprang wieein Reh davon, und dader Mond sich zugleich bedeckte, 
so war sieseinen Blicken entzogen. 

K aum war sie verschwunden, so stieg der Graf von dem Baum 
herab und eilte ihr mit behenden Schritten nach. Er war noch 
nicht lange gegangen, so sah er in der Dammerung zwei Gestalten 
liber die Wiese wandeln. Es war der K Onig und die K onigin, die 
hatten aus der F erne das Licht in dem H auschen der Alten erblickt 
und waren drauf zugegangen. Der Graf erzahlteihnen, was er fur 
Wunderdinge bei dem Brunnen gesehen hatte, und sie zweifelten 
nicht, da& das ihre verlorene T ochter, gewesen ware. Voll Freude 
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gingen sie weiter und kamen bald bei dem H auschen an: die G danse 
safen ringsherum, hatten den Kopf in die Flugel gesteckt und 
schliefen, und keine, regte sich. Sie schauten zum F enster hinein, 
dasa’ dieAlteganz still und spann, nickte mit dem, K opf und sah 
sich, nicht um. Es war ganz sauber in der Stube, als wenn da, die 
Nebelmannlein wohnten, die keinen Staub auf den F U&en tragen. 
Ihre Tochter aber sahen sie nicht. Sie schauten das alles eine 
Zeitlang an, endlich fagten sie ein Herz und klopften leise ans 
Fenster. Die Alte schien sie erwartet zu haben, sie stand auf und 
rief ganz freundlich: "Nur herein, ich kenneeuch schon." Alssiein 
die Stube eingetreten waren, sprach die Alte. "Den weiten Weg 
hattet ihr euch sparen konnen, wenn ihr euer Kind, das so gut und 
liebreich ist, nicht vor drei Jahren ungerechterweise verstoken 
hattet. Ihr hat's nichts geschadet, siehat drei J ahrelang dieG anse 
huten mussen; siehat nichts Boses dabei gelernt, sondern ihr reines 
Herz behalten. Ihr aber seid durch die Angst, in der ihr gelebt 
habt, hinlanglich gestraft." Dann ging siean die K ammer und rief: 
"K omm heraus, mein Tochterchen." Da ging dieThur auf und die 
K Onigstochter trat heraus in ihrem seidenen Gewand mit ihren 
goldenen Haaren und ihren leuchtenden Augen, und es war als ob 
ein Engel vom Himmel kame. 

Sie ging auf ihren Vater und ihre Mutter zu, fiel innen um den 
Halsund ku&tesie, es war nicht anders, siemu&ten alle vor F reude 
weinen. Der junge Graf stand neben ihnen, und als sie ihn 
erblickte, ward sie so rot im Gesicht wie eine M oosrose; sie wukte 
selbst nicht warum. Der Konig sprach: "Liebes Kind, mein 
K onigreich habe ich verschenkt, was soll ich dir geben?" "Sie 
braucht nichts," sagte die Alte, "ich schenke ihr die Thranen, die 
sie um Euch geweint hat, das sind lauter Perlen, schoner als sieim 
Meer gefunden werden, und sind mehr wert als Euer ganzes 
K Onigreich. Und zum Lohn fur ihre Dienste gebe ich ihr mein 
H auschen." Als die Alte das gesagt hatte, verschwand sie vor ihren 
Augen. Es knatterte ein wenig in den Wanden, und als sie sich 
umsahen, war das H auschen in einen prachtigen Palast verwandelt, 
und eine kénigliche Tafel war gedeckt, und die Bedienten liefen 
hin und her. 

DieGeschichte geht noch weiter, aber meiner Grofmutter diesie 
mir erzahit hat, war das Gedachtnis schwach geworden: sie hatte 
das ubrige vergessen. Ich glaube immer, die schone K Onigstochter 
ist mit dem Grafen vermahlt worden, und sie sind zusammen in 
dem Schlo& geblieben und haben dain aller Gluckseligkeit gelebt, 
so lange Gott wollte. Ob die schneewei&en Ganse, die bel dem 
Hauschen gehitet wurden, lauter Madchen waren (es braucht's 
niemand Ubel zu nehmen), welche die Alte zu sich genommen hatte, 
und ob sie jetzt ihre menschliche Gestalt wieder erhielten und als 
Dienerinnen bei der jungen K onigin blieben, das wei ich nicht 
genau, aber ich vermute es doch. So viel ist gewi&, da® die Alte 
keine Hexe war, wie die L eute glaubten, sondern eine weise F rau, 
die es gut meinte. Wahrscheinlich ist sie es auch gewesen, die der 
K Onigstochter schon bei der Geburt die Gabe verliehen hat, 
Perlen zu weinen statt der Thranen. Heutzutage kommt das nicht 
mehr vor, sonst konnten dieArmen bald reich werden. 


179, DE GANZENHOEDSTER AAN DE BRON 
(Niederlandisch / Nederlands / Dutch) 


("Deganzenhoedster aan de bron" of "De ganzenhoedster bij de 
bron" is een sprookje in de Kinder- und Hausmarchen van de 
gebroeders Grimm uit de 5e editie van 1843 (KHM 179). Het is 
gebaseerd op Andreas Schumachers "De ganzenwachter" in 
Hermann K letke's "Almanach deutscher V olksmarchen" uit 1840. 


Inhoud: Een oude vrouw woont in een huisjein de wildernis. Ze 
zorgt goed voor haar ganzen en is vriendelijk tegen iedereen, maar 
mensen mogen haar niet zo graag en denken dat ze een heksis. Ze 
ontmoet een jonge graaf terwijl ze gras en fruit verzamelt in het 
bos, en laat hem het naar haar huis dragen. Zelacht hem uit omdat 
hij het moeilijker heeft dan eerst gedacht, gaat zelf op de mitella 
zitten en slaat met brandnetels op zijn benen. Als beloning mag hij 
uitrusten op het bankje voor haar deur in de mooie omgeving. Hii 
begrijpt gewoon niet waarom deoudevrouw denkt dat hij verliefd 
kan worden op haar lelijke oude dochter, maar laat haar verfrist 
achter met een klein smaragdgroen doosje dat de oude vrouw hem 
cadeau geeft. Na drie dagen vindt hij zijn weg uit de wildernis 
naar een stad waar hij naar het kasteel wordt geleid. Als hij het 
boek voor de koningin neerlegt, valt ze flauw en wordt hij 
weggevoerd. M aar ze wordt wakker en vertelt hem in stilte over 
haar jongste en mooiste dochter, die zelfs als ze huilde tranen in 
haar ogen kreeg. Er zat een scheur in het kleine doosje. Dekoning 
had haar verstoten toen haar werd gevraagd hoeveel ze van hem 
hield, waarop ze antwoordde dat ze van hem hield als zout. De 
graaf moet het koninklijk paar naar de heks leiden. De dochter 
van de heks zit bij haar in huis en draait zich om. Als een 
nachtbraker drie keer toetert, moet ze naar een put onder drie 
oude eiken. Zetrekt delelijkehuid van haar gezicht, wast zichzelf 
en de huid laat ze drogen en huilt. Wanneer een tak breekt onder 
de graaf die naar haar kijkt, schrikt ze en verdwijnt. De oude 
vrouw veegt het huis schoon en laat haar haar huid uittrekken en 
haar oude jurk aantrekken als de koningsdochter. De dochter is 
geschokt dat ze haar wil verlaten. M aar de heks legt alles uit aan 
de aankomende ouders, dan verdwijnt ze en het huisje is een 
kasteel met bedienden.) 


Er was eens een stokoud moedertje dat met haar troep ganzen op 
een eenzame plek in de bergen woonde waar zij een klein huisje 
had. Die eenzame plek was door een groot bos omgeven en iedere 
morgen nam de oude vrouw haar kruk en strompeldenaar het bos. 
Daar was het moedertje dan heel bedrijvig bezig, veel bedrijviger 
dan jevan iemand van haar hogeleeftijd zou verwachten. Zij sneed 
gras voor haar ganzen, plukte wilde vruchten voor zover haar 
handen erbij konden en droeg alles op haar rug naar huis. Je zou 
denken dat zij onder die zware last wel moest bezwijken maar het 
gelukte haar steeds haar vrachtje vellig thuis te brengen. Als zij 
iemand tegenkwam groette zij heel vriendelijk: "Goedendag, beste 
man, wat is het mooi weer vandaag. Ja, het verbaast u dat ik met 
dat gras jouw, maar ieder moet zijn last op zijn rug torsen." Maar 
de mensen kwamen haar niet graag tegen en maakten liever een 
omweg en wanneer ean vader met zijn zoontje langs haar kwam, 
dan zei hij zachtjes tegen hem: "Pas op voor die oude, die heeft het 
flink achter de ellebogen, het is een heks." 

Eens op een morgen liep er een Knappe jongeman door het bos. 
De zon scheen helder, de vogels zongen, een koel windje streek 
door het lover en hij was welgemoed. Tot nog toe was hij niemand 
tegengekomen maar plotseling zag hij de oude heks, die op haar 
knieén op degrond lag en met een sikkel gras sneed. Zij had al een 
hele vracht in haar doek geknoopt en daarnaast stonden twee 
manden die met wilde appels en peren waren gevuld. "Maar 
moedertje," zei hij, "hoe krijg je dat allemaal naar huis?" - "Ik 
moet het dragen, heer," antwoordde zij, "rijkeluis kinderen 
hoeven dat niet tedoen, maar bij deboeren zegt men: 

K ijk niet om 
Jerug iskrom." 

"Wilt u mij helpen?" vroeg zij toen hij bij haar bleef staan, "u 

hebt nog een rechterug a jonge benen, het zal u niet zwaar vallen. 
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Mijn huis is ook niet zo ver hier vandaan. Het staat ginds achter 
die berg op de heide U bent in een ommezientie boven." De 
jongeman had medelijden met de oude vrouw en antwoordde 
"Mijn vader is weliswaar geen boer maar een rijke graaf, maar om 
u te laten zien dat boeren niet de enigen zijn die zware lasten 
kunnen dragen, zal ik uw bundel op mijn rug nemen." - "Alsu dat 
wilt proberen," zei zij, "zou ik dat erg prettig vinden. Een uur zult 
u wel moeten lopen maar wat maakt dat voor u uit? Die appels en 
peren moet u ook dragen." De jonge graaf keek wel een beetje 
bedenkelijk toen hij van een uur gaans hoorde, maar de oude liet 
hem niet meer los, laadde de bundel op zijn rug en hing de beide 
manden aan zijn arm. "Ziet u wel, het gaat heel gemakkelijk," zel 
zij. "Nee, het gaat helemaal niet gemakkelijk," antwoordde de 
graaf en trok een pijnlijk gezicht, "de bundel drukt zo zwaar alsof 
er louter keistenen in zitten en de appels en peren hebben ean 
gewicht alsof ze van lood zijn. Ik kan bijna niet ademen." Hij had 
zin alles weer neer te zetten, maar de oude liet het niet toe "K ijk 
eens aan," zei zij spottend, "dejonge heer wil niet eens dragen wat 
een oude vrouw als ik al zo vaak heeft gesjouwd. Met mooie 
woorden staan zij altijd klaar, maar als het ernst wordt maken zij 
dat zij weg komen. Wat staat u daar te talmen," viel zij uit, 
"vooruit, til uw benen op. Er is toch niemand die u die bundel 
weer afneemt." Zolang hij op viak terrein liep was het nog uit te 
houden, maar toen zij bij de berg kwamen en moesten klimmen en 
de stenen achter zijn voeten wegrolden alsof ze levend waren, ging 
het zijn krachten te boven. De zweetdruppels stonde op zijn 
voorhoofd en liepen nu eas warm, dan koud langs zijn rug naar 
beneden. "Moedertje," zei hij, "ik kan niet meer, ik moet even 
rusten." - "Niets daarvan," zei de oude, “als wij er zijn mag u 
uitrusten, maar nu moet u verder. Wie weet waar het goed voor 
is." - "Oude, je wordt brutaal," zei de graaf en wilde de bundel 
afwerpen maar tevergeefs, de bundel zat zo stevig op zijn rug alsof 
hij er aan vastgegroeid zat. Hij draaide en keerde zich maar kon 
hem niet kwijtraken. De oude lachte erom en sprong vrolijk op 
haar kruk in het rond. "Niet boos worden mijnheer," zei zij, "u 
wordt zo rood als een kalkoense haan. Draag uw bundeltje maar 
geduldig, als wij thuis zijn geef ik u een flinke beloning." Wat 
moest hij doen? Hij kon niet anders dan zich in zijn lot schikken en 
zich geduldig achter de oude voortslepen. Zij schem steeds 
monterder te worden en zijn last werd steeds zwaarder. Opeens 
nam zij een sprong, kwam op de bundel terecht en ging er bovenop 
zitten en hoe broodmager zij ook was, zij woog meer dan de dikste 
boerenmeid. Zijn knie&n knikten maar als hij niet doorliep sloeg 
de oude hem met een takje en met brandnetels tegen zijn benen. 
Hijgend en steunend klom hij de berg op en eindelijk, net toen hij 
op het punt stond in elkaar tezakken, kwam hij bij het huis van de 
oude vrouw aan. Toen de ganzen het oudje zagen staken ze hun 
vieugels in de lucht, strekten hun halzen vooruit en kwamen 
snaterend van woele, woele, woele, op haar af. Achter detroep liep 
een oude meid met een roedein de hand. Zij was groot en flink, 
maar lelijk alsdenacht. "Moeder," zei zij tegen de oude, "is u iets 
overkomen, u bent zo lang weggebleven?" - "Welnee, mijn 
dochtertje," zei deoude vrouw, "er is mij niets kwaads overkomen, 
integendeel, deze vriendelijke jongeman hier heeft mijn zware last 
gedragen en stel je voor, toen ik moe was heeft hij mij ook nog op 
zijn rug genomen. De weg is ons ook helemaal niet lang gevallen, 
wij waren opgewekt en vrolijk en hebben de hele tijd grapjes met 
elkaar gemaakt." Eindelijk gleed de oude vrouw op degrond an 
nam de jonge man de bundel van zijn rug en de manden van zijn 
arm. Zij keek hem heel vriendelijk aan en zei: "Ga nu maar op de 
bank voor de deur zitten en rust uit. U hebt uw beloning eerlijk 
verdiend en dat zal dan ook niet uitblijven." Daarna zei zij tegen 


de ganzenhoedster: "Ga jij naar binnen, dochtertje, het past niet 
dat je met een jonge heer alleen bent; men moet geen olie op het 
vuur gooien, hij zou verliefd op je kunnen worden." De jonge 
graaf wist niet of hij moest lachen of huilen. Z6'n schatje, dacht hij, 
zou Zelfs als zij dertig jaar jonger was, mijn hart niet kunnen 
beroeren. Intussen liefkoosde en streelde de oude vrouw haar 
ganzen alsof het kinderen waren en daarna ging zij met haar 
dochter het huis binnen. Dejongeling strekte zich uit op de bank 
die onder een wilde appelboom stond. De lucht was zacht en 
rondom strekte zich een groene weide uit, bezaaid met 
sleutelbloemen, wilde tijm en duizenden andere bloemetjes. D aar 
doorheen ruiste een heldere beek waar de zon in glinsterde en de 
witte ganzen stapten er rond en poedelde in het water. "Wat is 
het hier liefelijk," zei hij, "maar ik ben 26 moe dat ik mijn ogen 
niet kan openhouden, ik ga een beetje slapen. Als er maar geen 
windvlaag komt want die zou mij de benen van het lijf blazen, ze 
zijn week als zwammen." 

Toen hij een tijdje had geslaper kwam de oude vrouw hem 
wakker schudden. "Sta op," zei zij, "je kunt hier niet blijven. Ik 
heb het je wel moeilijk gemaakt, maar het heeft je toch het leven 
niet gekost. Nu zal ik jeje beloning geven. Geld en goed heb je 
niet nodig, maar hier heb ik iets anders voor je." Zestoptehem een 
doosje in de hand dat uit één enkele smaragd was gesneden. 
"Bewaar het goed," voegde zij eraan toe, "het zal je geluk 
brengen." Dejongegraaf sprong op en daar hij voelde dat hij weer 
helemaal opgeknapt was, bedankte hij de oude vrouw voor haar 
geschenk en ging op weg zonder ook maar éénmaal om te kijken 
naar het mooie dochtertje. Toen hij al een heel eind weg was 
hoordehij nog het vrolijk gesnater van deganzen. 

De graaf moest drie dagen in de wildernis ronddwalen eer hij 
eruit kon komen. Toen kwam hij in een grote stad en aangezien 
niemand hem kende werd hij naar het koninklijk slot gebracht 
waar de koning en de koningin op de troon zaten. De graaf 
maakte een Knieval, nam het smaragden doosje uit zijn zak en 
legde het aan de voeten van dekoningin. Zij vroeg hem op te staan 
en haar het doosje aan te reiken. Maar nauwelijks had zij het 
geopend en erin gekeken of zij viel als dood op degrond neer. De 
graaf werd door de dienaren van de koning gegrepen om in de 
gevangenis geworpen te worden maar toen sloeg de koningin de 
ogen op en riep dat zij hem moesten vrijlaten en dat iedereen weg 
moest gaan want zij wildein het geheim met hem spreken. 

Toen hij met de koningin alleen was begon zij bitter te schreien 
en zei: "Wat heb ik aan alle pracht en praal waarmee ik omringd 
ben, alsik iedere morgen vol kommer en verdriet wakker word? Ik 
heb drie dochters gehad waarvan de jongste zo mooi was dat de 
hele wereld het voor een wonder hield. Zij was zo wit als sneeuw, 
zo rood als appelbloesem en haar haar glansde als zonnestralen. 
Als zij huilde vielen er geen tranen uit haar ogen maar louter 
parels en edelstenen. Toen zij vijftien jaar was liet de koning de 
drie zusters voor zijn troon komen. U had moeten zien wat voor 
ogen demensen opzetten toen dejongste binnentrad. H et was alsof 
de zon opging. Dekoning sprak: ‘Mijn lieve dochters, ik weet niet 
wanneer mijn laatste uur zal slaan en daarom wil ik vandaag 
bepalen wat ieder van jullie na mijn dood zal krijgen. jullie 
houden alledrievan mij, maar degene die het meest van mij houdt 
krijgt het beste deel.' ledere dochter zei dat zij het meeste van hem 
hield. 'K unnen jullie niet op de een of andere wijze uitdrukken hoe 
lief je mij hebt?' antwoordde de koning, ‘daaraan zal ik dan 
kunnen zien hoe je het bedoelt.' De oudste zai: 'Ik houd van mijn 
vader als van de zoetste suiker.' De tweede: ‘Ik houd van mijn 
vader als van mijn mooiste jurk.' Maar de jongste zweeg. Tom 


vroeg devader: 'En jij mijn liefstekind, hoeveel houd jij van mij?' - 
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‘Ik weet het niet,’ antwoordde zij, ‘ik kan mijn liefde met niets 
vergelijken.' Maar de vader stond erop dat zij iets zel. Toen ze Zij 
tenslotte: 'De beste spijs smaakt mij niet zonder zout, daarom 
houd ik van mijn vader als van zout.' Toen de koning dat hoorde 
werd hij boos en zei: ‘Als je van mij houdt als van zout dan zal je 
liefde ook met zout beloond worden.' Daarna verdeelde hij het rijk 
onder de twee oudste zusters maar de jongste liet hij een zak met 
zout op haar rug binden en twee knechten moesten haar naar het 
donkere woud brengen. Wij hebben allen gesmeekt en gebeden 
voor haar," zei de koningin, "maar de toorn des konings was niet 
teverzachten, Wat heeft zij gehuild toen zij ons moest verlaten. De 
hele weg was bezaaid met parels die als tranen uit haar ogen vielen. 
Niet lang daarna kreeg de koning berouw van ijn 
hardvochtigheid en hij Het door het hele bos naar het kind zoeken, 
maar niemand kon haar vinden. Ik moet er niet aan denken dat zij 
door wilde dieren is opgegeten, want dan weet ik van droefenis 
niet wat te doen. Dikwijls troost ik mij met de hoop dat zij nog 
leeft en zich in een hol heeft verstopt of bij medelijdende mensen 
bescherming heeft gevonden. Maar zie, toen ik uw smaragden 
doosje opende, lag daar net zo'n parel in als diewelkeuit de ogen 
van mijn dochter vloeiden. U kunt zich voorstellen hoe de aanblik 
daarvan mi] ontroerde. U moet mij zeggen hoe u aan die pare 
bent gekomen." De graaf vertelde haar dat hij de parel van de 
oude vrouw m het bos had gekregen. Hij had al gedacht dat het 
niet helemaal pluis was, die vrouw was zeker een heks. Maar van 
haar kind had hij niets gezien of gehoord. De koning en de 
koningin besloten de oude vrouw op te zoeken. Zij dachten: waar 
die parel vandaan kwam, daar moesten zij ook iets over hun 
dochter te weten kunnen komen. 

Daarbuiten op de eenzame plek zat de oude vrouw aan haar 
spinnewiel en spon. Het was al donker geworden en een spaander 
die onder in de haard lag te branden, gaf een spaarzaam licht. 
Opeens klonk buiten gerucht en daar kwamen de ganzen terug van 
de weide en lieten hun hees gekrijshoren. K ort daarop trad ook de 
dochter binnen. M aar deoude begroette haar nauwelijks en knikte 
alleen wat met haar hoofd. Dedochter ging naast haar zitten, nam 
haar spinnewiel en spon de draad zo viug als een jong meisje. Zo 
zaten zij twee uur lang en spraken geen woord met elkaar. 
Eindelijk ritselde er iets aan het venster en twee vurige og@ 
staarden naar binnen. Het was een oude nachtuil die driemaal 
oehoe schreeuwde De oudekeek even op en zei toe: Nu ishet tijd 
dochtertje dat jeuitgaat, doejewerk." 

Dedochter stond op en ging naar buiten. Waar ging zij naar toe? 
Over de weiden, steeds verder, tot in het dal. Eindelijk kwam zij 
bij een bron waar drie oude eiken stonden. De maan was intussen 
groot en rond boven de bergen opgekomen en het was zo licht dat 
men een speld had kunnen vinden Zij trok het vel af dat over haar 
gezicht lag bukte zich over de bron en begon zich te wassen. Tom 
zij klaar was doopte zij ook het vel in het water en legde het 
daarna op de weide in het maanlicht om te bleken en te drogen. 
M aar wat was dat meisje veranderd! Zoiets hebben jullienog nooit 
gezien Toen de grijze viecht afviel kwam het gouden haar als 
zonnestralen te voorschijn en spreidde zich als een mantel over 
haar hele gestalte uit. Alleen haar ogen schitterden er zo glanzend 
als sterren aan de hemel doorheen en over haar wangen lag een 
zachte blos als van appelbloesem. 

Maar het mooie meige was heel bedroefd. Zij ring zitten en 
begon bitter te schreien. De ene traan na de andere viel uit haar 
ogen en rolde door haar lange haren op degrond. Zo zat zij daar 
en Zij Zou er zeker lang zijn blijven zitten als er in detakken van de 
dichtstbijzijnde boom niet iets had geritseld en "kraakt. Zi 
sprong op als een ree die het schot van de jager hoort. De maan 


was juist door een zwarte wolk bedekt en m een oogwenk was het 
meisje weer in het oude vel gekropen en zij verdween als een licht 
dat door dewind wordt uitgeblazen. 

Trillend als een espenblad holde zij naar huis terug. De oude 
vrouw stond voor de deur en het meisje wilde haar vertellen wat 
haar was overkomen maar de oude lachte vriendelijk en zal: "Ik 
weet alles al. Zij nam haar mee naar de kamer en stak nog een 
nieuwe spaander aan. Maar zij ging met meer aan het spinnewiel 
zitten doch nam een bezem en begon te schrobben en te vegen. 
"Alles moet helder en schoon zijn, zei zij tegen het meisje. "Maar 
moeder," zei het meisje, "waarom begint u op dit late uur te 
werken? Wat bent u van plan?" - "Weet je dan niet hoe laat het 
is?" vroeg de oude. "Nog geen middernacht," antwoordde het 
meisje, "maar al over elven." - "Heb jeer dan niet aan gedacht," 
ging de oude verder, "dat het vandaag drie jaar geleden is dat je 
bij mij kwam? Je tijd is om, wij kunnen niet langer bij elkaar 
blijven." Het meisje schrok en zei: "Och lieve moeder, wilt u mij 
verstoten? W aar moet ik heen? Ik heb geen vrienden en geen thuis 
waar ik heen kan gaan. Ik heb alles gedaan wat u van mij 
verlangdeen u bent altijd tevreden over mij geweest, stuur mij niet 
weg!" Deoude vrouw wilde niet aan het meisje zeggen wat haar te 
wachten stond. "Ik kan hier niet langer blijven," zei zij tegen haar, 
"maar voordat ik wegga moet het huis en de kamer schoon zijn. 
Houd mij dus niet langer van mijn werk, Over jezelf hoef jeje geen 
zorgen temaken, jezult een dak boven jehoofd hebben en met het 
loon dat ik je geef zal je ook tevreden zijn." - "Maar zeg mij toch, 
wat gaat er dan gebeuren?" vroeg het meisjeverder. "Ik zeg jenog 
eens, stoor mij niet in mijn werk. En nu geen woord meer, ga naar 
jekamer, neem het vel van je gezicht, trek de zijden jurk aan dieje 
droeg toe je bij mij kwam en blijf in je kamer wachten tot ik je 
roep." 

M aar nu moet ik weer van dekoning en dekoningin vertellen die 
er met de graaf op uitgetrokken waren om de oude vrouw op de 
eenzame plek in het bostezoeken. Degraaf was hen 'snachtsin het 
bos kwijtgeraakt en moest alleen verder gaan. De volgende dag 
kwam het hem voor dat hij op de goede weg was. H ij liep verder en 
verder tot de duisternisinviel. Toen klom hij in een boom en wilde 
daar overnachten want hij was bang te zullen verdwalen. Toen de 
maan de hele omtrek verlichtte zag hij een gestalte de berg 
afkomen. Zij had geen roedein haar hand maar hij kon toch zien 
dat het de ganzenhoedster was die hij bij het huis van de oude 
vrouw had gezien. "K ijk eens aan," riep hij uit, "daar komt zij aan; 
alsik eerst maar de ene heks heb, dan ontkomt de andere mij ook 
niet." Maar wat was hij verbaasd toen zij bij debron het vel afdeed 
en zich begon tewassen en haar gouden haar om haar heen viel. Zij 
was Z0 mooi alshij nooit iemand ter wereld gezien had. Hij durfde 
nauwelijks te ademen maar rekte zijn hals zover hij maar kon 
tussen de bladeren uit en keek onafgebroken naar haar. Maar of 
hij zich nu te ver vooroverboog of wat er ook gebeurde, plotseling 
kraakte de tak waarop hij zat en op hetzelfde ogenblik kroop het 
meisje weer in het vel en sprong weg als een ree. En daar de maan 
ook net schuil ging, waszij aan zijn blikken onttrokken. 

N auwelijks was zij verdwenen, of de graaf klom uit de boom en 
snelde haar ijlings achterna. Hij had nog niet lang gelopen of hij 
zag in de schemering twee gestalten op de weide wandelen. Dat 
waren de koning en de koningin die in de verte het licht van het 
huisje van de oude vrouw hadden gezien en erop af waren gegaan. 
De graaf vertelde hun wat voor wonderlijks hij bij de bron had 
gezien en zij twijfelden er niet aan of dat was hun verloren dochter 
geweest. Vol vreugde gingen zij verder en weldra kwamen zij bij 
het huisje aan. De ganzen zaten er omheen, zehadden dekop in de 
veren gestoken en sliepen en bewogen zich niet. De koning en de 
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koningin en degraaf keken door het venster naar binnen. Daar zat 
de oude vrouw heel stil te spinnen, knikte met haar hoofd en keek 
niet op. Het was keurig netjesin de kamer alsof de nevelmannetjes 
daar woonden, die geen stof aan hun voeten hebben. Hun dochter 
zagen zij echter niet. Zij keken er een poosje naar, toen vatten zij 
moed en klopten zachtjes aan het venster. De oude scheen hen te 
verwachten want zij stond op en riep vriendelijk: "Kom toch 
binnen, ik ken u reeds." Toen zij de kamer waren binnengetreden 
zei de oude vrouw: "Die verre tocht had u zich kunnen besparen 
als u uw kind dat zo lief en goed is, drie jaar geleden niet ten 
onrechte had verstoten. Haar heeft het geen kwaad gedaan, Zij 
heeft drie jaar lang de ganzen moeten hoeden. Daar heeft zij niets 
verkeerds van geleerd maar haar zuivere hart behouden. U bent 
echter door de angst die u hebt uitgestaan, voldoende gestraft." 
Toen ging zij naar dekamer en riep: "K om maar naar buiten, mijn 
dochtertje!" Daar ging de deur open en de koningsdochter kwam 
te voorschijn in haar zijden gewaad met haar gouden haar en 
schitterende ogen. Het was alsof er een engel uit de heme 
binnenkwam. 

Zij ging naar haar vader en moeder toeen viel hen om dehals en 
kuste hen en zij konden er niets aan doen, zij moesten allemaal 
huilen van vreugde. De jonge graaf stond ernaast en toen zij hem 
zag werd zij Zo rood als een mosrooge, zij wist zelf niet waarom. 
De koning sprak: "Mijn Hef kind, ik hed mijn koninkrijk 
weggeschonken, wat moet ik jou nu geven?" - "Zij heeft niets 
nodig," zei deoude vrouw. "Ik schenk haar detranen diezij om u 
heeft vergoten, dat zijn louter paarlen, schoner dan die in zee 
worden gevonden en ze zijn meer waard dan uw hele koninkrijk. 
Als beloning voor haar diensten geef ik haar mijn huisje." Toen de 
oude vrouw dat gezegd had verdween zij voor hun ogen. Er 
knetterdeietsin demuren en toen zij opkeken was het huisjein een 
prachtig paleis veranderd en een Koninklijke tafel stond gedekt en 
bedienden liepen af en aan. 

Het verhaal gaat nog verder, maar het geheugen van mijn 
grootmoeder die het mij vertelde, was wat zwak geworden en Zij 
was de rest vergeten. Ik geloof toch dat de schone koningsdochter 
getrouwd is met de graaf en dat zij in het paleis zijn gebleven en 
daar gelukkig hebben geleefd, zolang God het wilde Of de 
sneeuwwitte ganzen die bij het huisje gehoed werden, allemaal 
jonge meisjes waren (en dat hoeft niemand zich aan te trekken) die 
de oude tot zich genomen had en of zij toen hun menselijke 
gedaante weer terugkregen @ als dienaressen bij de jonge 
koningin zijn gebleven, weet ik niet precies, maar ik vermoed van 
wel. Eén ding is zeker, de oude vrouw was geen heks, zoals de 
mensen dachten maar een wijze vrouw die het goed meende. 
Waarschijnlijk was zij het ook, die de koningsdochter bij haar 
geboorte de gave verleende parels te schreien in plaats van tranen. 
Tegenwoordig komt dat niet meer voor, de armen zouden anders 
gauw rijk kunnen worden. 


179.— THE GOOSE-GIRL AT THE WELL. 
(Englisch / Engels/ English) 


("The Goose-Girl at the Well" isa fairy talein the children's and 
household tales of the Brothers Grimm from the 5th edition of 
1843 (KHM 179) and is based on Andreas Schumacher's The 
goose keeper in Hermann K letke's almanac of German folk tales 
from 1840. 

Contents: An old woman lives in a little house in the wilderness. 
She takes good care of her geese and is friendly to everyone, but 
people don't likeher very much and think she's a witch. She meets 


a young count while sheis gathering grass and fruit in the forest, 
and lets him carry it to her house. She makes fun of him because 
he'shaving a harder timethan first thought, sits down on thesling 
herself and hits his legs with stinging nettles. As a reward, hecan 
rest on the bench in front of her door in the lovely surroundings. 
Hejust doesn't understand why theold woman thinks hecould fall 
in lovewith her ugly old daughter, but leaves her refreshed with a 
little emerald box that the old woman gives him as a gift. After 
three days he finds his way out of the wilderness into a town where 
heisled to thecastle. When he puts the book in front of the queen, 
she faints and he is to be taken away. But she wakes up and tells 
him privately about her youngest and most beautiful daughter, 
who even when she was crying had tears falling from her eyes. 
There was a tear in thelittle box. Theking had cast her out when, 
when asked how she loved him, she replied that she loved him like 
salt. The count is to lead theroyal coupleto the witch. The witch's 
daughter sits with her in the house and spins. When a night owl 
hoots three times, shehas to go out to a well under three old oaks. 
She pulls the ugly skin off her face, washes herself and the skin she 
lets dry, and cries. When a branch snaps under the Count who is 
watching her, she is startled and disappears. The old woman 
sweeps the house and lets her take off her skin and put on her old 
dress as the king's daughter. The daughter is shocked that she 
wants to leave her. But the witch explains everything to the 
arriving parents, then she disappears and thelittlehouseis a castle 
with servants.) 


There was once upon a time a very old woman, who lived with 
her flock of geesein a waste place among the mountains, and there 
had a little house. The waste was surrounded by a large forest, and 
every morning the old woman took her crutch and hobbled into it. 
There, however, the dame was quite active, moreso than any one 
would have thought, considering her age, and collected grass for 
her geese, picked all the wild fruit she could reach, and carried 
everything home on her back. Any one would have thought that 
the heavy load would have weighed her to the ground, but she 
always brought it safely home. If any one met her, she greeted him 
quite courteously. "Good day, dear countryman, it is a fine day. 
Ah! you wonder that | should drag grass about, but every one 
must take his burthen on his back." Nevertheless, people did not 
like to meet her if they could help it, and took by preference a 
round-about way, and when a father with his boys passed her, he 
whispered to them, "Beware of the old woman. She has claws 
beneath her gloves; she is a witch." One morning, a handsome 
young man was going through the forest. The sun shone bright, 
the birds sang, a cool breeze crept through the leaves, and he was 
full of joy and gladness. He had as yet met no one, when he 
suddenly perceived the old witch kneeling on the ground cutting 
grass with a sickle. She had already thrust a whole load into her 
cloth, and near it stood two baskets, which were filled with wild 
apples and pears. "But, good little mother," said he, "how canst 
thou carry all that away?" "I must carry it, dear sir," answered she, 
"rich folk's children have no need to do such things, but with the 
peasant folk the saying goes, don't look behind you, you will only 
see how crooked your back is!" 

"Will you help me?" she said, as he remained standing by her. 
"Y ou havestill a straight back and young legs, it would bea trifle 
to you. Besides, my house is not so very far from here, it stands 
thereon the heath behind the hill. How soon you would bound up 
thither." The young man took compassion on theold woman. "My 
father is certainly no peasant," replied he, “but a rich count; 
nevertheless, that you may see that it isnot only peasants who can 
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carry things, | will takeyour bundle." "If you will try it," said she, 
"| shall be very glad. Y ou will certainly have to walk for an hour, 
but what will that signify to you; only you must carry the apples 
and pears as well?" It now seemed to the young man just a little 
serious, when he heard of an hour's walk, but the old woman 
would not let him off, packed the bundle on his back, and hung 
the two baskets on his arm. "See, it is quite light," said she. "No, 
it is not light," answered the count, and pulled a rueful face. 
"Verily, the bundle weighs as heavily as if it were full of cobble 
stones, and the apples and pears are as heavy as lead! | can scarcely 
breathe." He had a mind to put everything down again, but the 
old woman would not allow it. "Just look," said she mockingly, 
"the young gentleman will not carry what |, an old woman, have 
so often dragged along. Y ou are ready with fine words, but when 
it comes to be earnest, you want to take to your heels. Why are 
you standing loitering there?" she continued. "Step out. No one 
will take the bundle off again." As long as he walked on level 
ground, it was still bearable, but when they came to the hill and 
had to climb, and the stones rolled down under his feet as if they 
were alive, it was beyond his strength. The drops of perspiration 
stood on his forehead, and ran, hot and cold, down his back. 
"Dame," said he, "I can go no farther. | want to rest a little." 
"Not here," answered the old woman, "when we have arrived at 
our journey's end, you can rest; but now you must go forward. 
Who knows what good it may do you?" "Old woman, thou art 
becoming shameless!" said the count, and tried to throw off the 
bundle, but he laboured in vain; it stuck as fast to his back as if it 
grew there. He turned and twisted, but he could not get rid of it. 
The old woman laughed at this, and sprang about quite delighted 
on her crutch. "Don't get angry, dear sir," said she, "you are 
growing as red in the face as a turkey-cock! Carry your bundle 
patiently. | will give you a good present when we get home." 

What could he do? He was obliged to submit to his fate, and 
crawl along patiently behind the old woman. She seemed to grow 
more and morenimble, and his burden still heavier. All at onceshe 
made a spring, jumped on to the bundle and seated herself on the 
top of it; and however withered she might be, she was yet heavier 
than the stoutest country lass. The youth's knees trembled, but 
when he did not go on, theold woman hit him about the legs with 
a switch and with stinging-nettles. Groaning continually, he 
climbed the mountain, and at length reached the old woman's 
house, when he was just about to drop. When the geese perceived 
the old woman, they flapped their wings, stretched out their necks, 
ran to meet her, cackling all the while. Behind the flock walked, 
stick in hand, an old wench, strong and big, but ugly as night. 
"Good mother," said she to the old woman, "has anything 
happened to you, you have stayed away so long?" "By no means, 
my dear daughter," answered she, "I have met with nothing bad, 
but, on the contrary, with this kind gentleman, who has carried 
my burthen for me; only think, heeven took meon his back when | 
was tired. The way, too, has not seemed long to us; we have been 
merry, and have been cracking jokes with each other all the time." 
At last the old woman slid down, took the bundle off the young 
man's back, and the baskets from his arm, looked at him quite 
kindly, and said, "Now seat yourself on the bench before the door, 
and rest. Y ou have fairly earned your wages, and they shall not be 
wanting." Then shesaid to the goose-girl, "Go into the house, my 
dear daughter, it is not becoming for thee to be alone with a 
young gentleman; one must not pour oil on to the fire, he might 
fall in lovewith thee." The count knew not whether to laugh or to 
cry. "Such a sweetheart as that," thought he, "could not touch my 
heart, even if she were thirty years younger." In the meantime the 


old woman stroked and fondled her geese as if they were children, 
and then went into the house with her daughter. The youth lay 
down on the bench, under a wild apple-tree. The air was warm and 
mild; on all sides stretched a green meadow, which was set with 
cowslips, wild thyme, and a thousand other flowers; through the 
midst of it rippled a clear brook on which the sun sparkled, and 
the white geese went walking backwards and forwards, or paddled 
in the water. "It is quite delightful here," said he, "but | am so 
tired that | cannot keep my eyes open; | will sleep alittle If only a 
gust of wind doesnot comeand blow my legs off my body, for they 
areasrotten as tinder." 

When hehad slept a little while, the old woman came and shook 
him till he awoke. "Sit up," said she, "thou canst not stay here; | 
have certainly treated thee hardly, still it has not cost thee thy life. 
Of money and land thou hast no need, here is something else for 
thee." Thereupon shethrust alittle book into his hand, which was 
cut out of a single emerald. "Take great care of it," said she, "it 
will bring thee good fortune." The count sprang up, and as he felt 
that he was quite fresh, and had recovered his vigour, he thanked 
the old woman for her present, and set off without even once 
looking back at the beautiful daughter. W hen hewas already some 
way off, hestill heard in the distance the noisy cry of the geese. 

For three days the count had to wander in the wilderness before 
he could find his way out. Hethen reached alargetown, and as no 
one Knew him, he was led into the royal palace, where the K ing 
and Queen weresitting on their throne. The count fell on one knee, 
drew the emerald book out of his pocket, and laid it at the Queen's 
feet. She bade him rise and hand her the little book. Hardly, 
however, had she opened it, and looked therein, than she fell as if 
dead to the ground. The count was seized by the King's servants, 
and was being led to prison, when the Queen opened her eyes, and 
ordered them to release him, and every one was to go out, as she 
wished to speak with him in private. 

When the Queen was alone, she began to weep bitterly, and said, 
"Of what use to me are the splendours and honours with which | 
am surrounded; every morning | awakein pain and sorrow. | had 
three daughters, the youngest of whom was so beautiful that the 
whole world looked on her as a wonder, She was as white as snow, 
as rosy as apple-blossom, and her hair as radiant as sun-beams. 
When she cried, not tears fell from her eyes, but pearls and jewels 
only. When she was fifteen years old, the K ing summoned all three 
sisters to come before his throne. Y ou should have seen how all the 
people gazed when the youngest entered, it was just as if the sun 
were rising! Then the King spoke, "My daughters, | know not 
when my last day may arrive; | will to-day decide what each shall 
receive at my death. Y ou all love me, but the one of you who loves 
me best, shall fare the best." Each of them said sheloved him best. 
"Can you not express to me," said the King, "how much you do 
love me, and thus! shall see what you mean?" The eldest spoke. "| 
love my father as dearly as the sweetest sugar." The second, "I love 
my father as dearly as my prettiest dress." But the youngest was 
silent. Then the father said, "And thou, my dearest child, how 
much dost thou love me?" "| do not know, and can compare my 
love with nothing." But her father insisted that she should name 
something. So she said at last, "The best food does not please me 
without salt, therefore! love my father like salt." When the King 
heard that, he fell into a passion, and said, "If thou lovest me like 
salt, thy love shall also be repaid thee with salt." Then he divided 
the kingdom between the two elder, but caused a sack of salt to be 
bound on the back of the youngest, and two servants had to lead 
her forth into the wild forest. We all begged and prayed for her," 
said the Queen, "but the King's anger was not to be appeased. 
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H ow she cried when shehad to leave us! thewholeroad was strewn 
with the pearls which flowed from her eyes. The King soon 
afterwards repented of his great severity, and had the whole forest 
searched for the poor child, but no one could find her. When | 
think that the wild beasts have devoured her, | know not how to 
contain myself for sorrow; many a time! console myself with the 
hope that she is still alive, and may have hidden herself in a cave, 
or has found shelter with compassionate people But picture to 
yourself, when | opened your little emerald book, a pearl lay 
therein, of exactly the same kind as those which used to fall from 
my daughter's eyes; and then you can also imagine how the sight of 
it stirred my heart. Y ou must tell mehow you came by that pearl." 
The count told her that he had received it from the old woman in 
the forest, who had appeared very strange to him, and must bea 
witch, but he had neither seen nor heard anything of the Queen's 


child. TheK ing and the Queen resolved to seek out theold woman. 


They thought that there where the pearl had been, they would 
obtain news of their daughter. 

The old woman was sitting in that lonely place at her spinning- 
wheel, spinning. It was already dusk, and alog which was burning 
on the hearth gave a scanty light. All at once there was a noise 
outside, the geese were coming home from the pasture, and 
uttering their hoarse cries. Soon afterwards the daughter also 
entered. But the old woman scarcely thanked her, and only shook 
her head a little. The daughter sat down beside her, took her 
spinning-wheel, and twisted the threads as nimbly as a young girl. 
Thus they both sat for two hours, and exchanged never a word. At 
last something rustled at thewindow, and two fiery eyes peered in. 
It was an old night-owl, which cried, "Uhu!" three times. The old 
woman looked up just a little, then she said, "Now, my little 
daughter, it is time for thee to go out and do thy work." Sherose 
and went out, and where did she go? Over the meadows ever 
onward into the valley. At last she came to a well, with three old 
oak-trees standing beside it; meanwhile the moon had risen large 
and round over the mountain, and it was so light that one could 
have found a needle. She removed a skin which covered her face, 
then bent down to the well, and began to wash herself. When she 
had finished, she dipped the skin also in the water, and then laid it 
on the meadow, so that it should bleach in the moonlight, and dry 
again. But how the maiden was changed! Such a change as that 
was never seen before! When the grey mask fell off, her golden hair 
brokeforth likesunbeams, and spread about likea mantle over her 
whole form. Her eyes shone out as brightly as the stars in heaven, 
and her cheeks bloomed a soft red like apple-blossom. 

But the fair maiden was sad. Shesat down and wept bitterly. One 
tear after another forced itself out of her eyes, and rolled through 
her long hair to the ground. There she sat, and would have 
remained sitting along time, if there had not been a rustling and 
cracking in the boughs of the neighbouring tree. She sprang up 
likea roe which has been overtaken by the shot of the hunter. J ust 
then the moon was obscured by a dark cloud, and in an instant the 
maiden had slipped on the old skin and vanished, like a light 
blown out by thewind. 

Sheran back home, trembling like an aspen leaf. The old woman 
was standing on the threshold, and the girl was about to relate 
what bad befallen her, but the old woman laughed kindly, and 
said, "| already know all." Sheled her into theroom and lighted a 
new log. She did not, however, sit down to her spinning again, 
but fetched a broom and began to sweep and scour, "All must be 
clean and sweet," she said to the girl. "But, mother," said the 
maiden, "why do you begin work at so latean hour? What do you 
expect?" "Dost thou know then what time it is?" asked the old 


woman. "Not yet midnight," answered the maiden, "but already 
past eleven o'clock." "Dost thou not remember," continued the 
old woman, "that it is three years to-day since thou camest to me? 
Thy time is up, we can no longer remain together." The girl was 
terrified, and said, "Alas! dear mother, will you cast me off? 
Whereshall | go?! haveno friends, and no hometo which | can go. 
| have always done as you bade me, and you have always been 
satisfied with me; do not send me away." The old woman would 
not tell the maiden what lay beforeher. "My stay hereisover," she 
said to her, "but when | depart, house and parlour must be clean: 
therefore do not hinder mein my work. Haveno care for thyself, 
thou shalt find a roof to shelter thee, and the wages which | will 
give thee shall also content thee." "But tell me what is about to 
happen," the maiden continued to entreat. "I tell thee again, do 
not hinder mein my work. Do not say a word more, go to thy 
chamber, take the skin off thy face, and put on the silken gown 
which thou hadst on when thou camest to me, and then wait in thy 
chamber until | call thee." 

But | must once more tell of the King and Queen, who had 
journeyed forth with the count in order to seek out theold woman 
in the wilderness. The count had strayed away from them in the 
wood by night, and had to walk onwards alone Next day it 
seemed to him that he was on the right track. He still went 
forward, until darkness came on, then he climbed a tree, intending 
to pass the night there, for he feared that he might lose his way. 
When the moon illumined the surrounding country he perceived a 
figure coming down the mountain. She had no stick in her hand, 
but yet he could see that it was the goose-girl, whom he had seen 
before in the house of the old woman. "Oho," cried he, "there she 
comes, and if | once get hold of one of the witches, the other shall 
not escape me!" But how astonished he was, when she went to the 
well, took off the skin and washed herself, when her golden hair 
fell down all about her, and she was more beautiful than any one 
whom he had ever seen in the whole world. He hardly dared to 
breathe, but stretched his head as far forward through the leaves 
as he dared, and stared at her. Either he bent over too far, or 
whatever the cause might be, the bough suddenly cracked, and 
that very moment the maiden slipped into the skin, sprang away 
like a roe, and as the moon was suddenly covered, disappeared 
from his eyes. Hardly had she disappeared, before the count 
descended from the tree, and hastened after her with nimble steps. 
He had not been gone long before he saw, in the twilight, two 
figures coming over the meadow. It was the King and Queen, who 
had perceived from a distance the light shining in theold woman's 
ittle house, and were going to it. The count told them what 
wonderful things he had seen by the well, and they did not doubt 
that it had been their lost daughter. They walked onwards full of 
joy, and soon came to the little house. The geese were sitting all 
round it, and had thrust their heads under their wings and were 
sleeping, and not one of them moved. TheK ing and Queen looked 
in at the window, the old woman was sitting there quite quietly 
spinning, nodding her head and never looking round. The room 
was perfectly clean, asif the little mist men, who carry no dust on 
their feet, lived there. Their daughter, however, they did not see. 
They gazed at all this for along time, at last they took heart, and 
knocked softly at the window. The old woman appeared to have 
been expecting them; she rose, and called out quite kindly, "Come 
in,— | know you already." When they had entered the room, the 
old woman said, "You might have spared yourself the long walk, 
if you had not three years ago unjustly driven away your child, 
who is so good and loveable. No harm has come to her; for three 
years she has had to tend the geese; with them she has learnt no evil, 
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but has preserved her purity of heart. You, however, have been 
sufficiently punished by the misery in which you havelived." Then 
she went to the chamber and called, "Come out, my little 
daughter." Thereupon the door opened, and the princess stepped 
out in her silken garments, with her golden hair and her shining 
eyes, and it was as if an angel from heaven had entered. 

She went up to her father and mother, fell on their necks and 
kissed them; there was no help for it, they all had to weep for joy. 
The young count stood near them, and when she perceived him she 
became as red in the face as a moss-rose, she herself did not know 
why. The King said, "My dear child, | have given away my 
kingdom, what shall | give thee?" "She needs nothing," said the 
old woman. "I! giveher the tears that she has wept on your account; 
they are precious pearls, finer than those that are found in the sea, 
and worth morethan your wholekingdom, and! giveher my little 
house as payment for her services." When the old woman had said 
that, she disappeared from their sight. The walls rattled a little 
and when the King and Queen looked round, the little house had 
changed into a splendid palace, a royal table had been spread, and 
the servants were running hither and thither. 

The story goes still further, but my grandmother, who related it 
to me, had partly lost her memory, and had forgotten the rect. | 
shall always believe that the beautiful princess married the count, 
and that they remained together in the palace, and lived there in 
all happiness so long as God willed it. Whether the snow-white 
geese, which were kept near the little hut, were verily young 
maidens (no one need take offence) whom the old woman had 
taken under her protection, and whether they now received their 
human form again, and stayed as handmaids to the young Queen, | 
do not exactly know, but! suspect it. Thismuch is certain, that the 
old woman was no witch, as people thought, but a wise woman, 
who meant well. Very likely it was she who, at the princess's birth, 
gave her the gift of weeping pearls instead of tears. That does not 
happen now-a-days, or elsethe poor would soon becomerich. 


KHM 180. DIE UNGLEICHEN KINDER EVAS 
(Hochdeutsch / Standaard Duits/ Standard G erman) 


("Die ungleichen Kinder Evas' ist ein Marchen in den K inder- 
und H ausmarchen der Bruder Grimm ab der 5. Auflage von 1843 
an Stelle 180 (KHM 180). Es geht auf Hans Sachs’ R eimschwank 
"Dieungleichen K inder der Eva" von 1558 zuruck. 

Inhalt: Adam und Eva, die aus dem Paradies vertrieben wurden, 
mussen hart arbeiten und bekommen viele Kinder, schone und 
hassliche. Als ein Engel Gottes Besuch ankundigt, putzt Eva das 
Haus, ermahnt ihre schonen Kinder, aber versteckt die hasslichen. 
Gott segnet die Kinder, erklart sie zu Adligen und Gelehrten. Da 
holt sie auch die hasslichen. Doch sie bekommen einfache Berufe. 
Sie versteht das nicht. Gott erklart, es brauche alle Stande, damit 
sie einander ernahren.) 


Als Adam und Eva aus dem Paradies vertrieben waren, so 
mu&ten sie auf unfruchtbarer Erde sich ein Haus bauen und im 
Schweife ihres Angesichts ihr Brot essen. Adam hackte das F eld 
und Eva spann Wolle. Eva brachte jedes J ahr ein Kind zur Walt, 
die Kinder waren aber ungleich, einige schon, andere haflich. 
Nachdem eine geraume Zeit verlaufen war, sendete Gott einen 
Engel an die beide und lie innen entbieten, da& er komme und 
ihren Haushalt schauen wollte. Eva, freudig, da’ der Herr so 
gnadig war, sauberte emsig ihr Haus, schmuckte es mit Blumen 
und streute Binsen auf den Estrich. Dann holte sie ihre K inder 


herbel aber nur die schonen. Sie wusch und badete sie, kammte 
innen die Haare, legte innen neugewaschene Hemden an und 
ermahnte sie, in der Gegenwart des Herrn sich anstandig und 
zuchtig zu betragen. Sie sollten sich vor ihm sittig neigen, die 
Hand darbieten und auf seine Fragen bescheiden und verstandig 
antworten. Die haBlichen Kinder aber sollten sich nicht sehen 
lassen. Das eine verbarg sie unter das Heu, das andere unter das 
Dach, das drittein das Stroh, das viertein den Ofen, das fuinfte in 
den Keller, das sechste unter eine K ufe, das siebente unter das 
Weinfa&, das achte unter ihren alten Pelz, das neunte und zehnte 
unter das Tuch, aus dem sieihnen K leider zu machen pflegte, und 
das elfte und zwolfte unter das L eder, aus dem sieihnen dieSchuhe 
zuschnitt. Eben war sie fertig geworden, als es an die H austhur 
klopfte. Adam blickte durch eine Spalte und sah, da® es der Herr 
war. Ehrerbietig offnete er und der himmlische V ater trat ein. Da 
standen die schonen K inder in der Reihe, neigten sich, boten ihm 
die Hande dar und knieten nieder. Der Herr aber fing an sie zu 
segnen, legte auf den ersten seine H andeund sprach: "Du sollst ein 
gewaltiger Konig werden," ebenso zu dem zweiten: "Du ein 
Furst," zu dem dritten: "Du ein Graf," zu dem vierten: "Du ein 
Ritter," zu dem funften: "Du ein Edelmann," zu dem sechsten: 
"Du ein Burger," zum siebenten: "Du ein Kaufmann, zu dem 
achten: "Du ein gelehrter Mann." Er erteilte ihnen also allen 
seinen reichen Segen. Als Eva sah, da& der Herr so mild und 
gnadig war; dachte sie "Ich will meine ungestalten Kinder 
herbeiholen, vielleicht, da er ihnen auch seinen Segen giebt." Sie 
lief also und holte sie aus dem Heu, Stroh, Ofen, und wo sie sonst 
alle hin versteckt waren, hervor. Da kam die ganze grobe, 
schmutzige, grindige und ruige Schar. Der Herr lachelte, 
betrachtete sie alle und sprach: "Auch diese will ich segnen." Er 
legte auf den ersten die Hande und sprach zu ihm: "Du sollst 
werden ein Bauer," zu dem zweiten: "Du ein Fischer," zu dem 
dritten: "Du ein Schmied," zu dem vierten: "Du ein Lohgerber," 
zu dem funften: "Du ein Weber," zu dem sechsten: "Du ein 
Schuhmacher," zu dem siebenten: "Du ein Schnader," zu dem 
achten: "Du ein TOpfer," zu dem neunten: "Du ein K arrenfuhrer," 
zu dem zehnten: "Du ein Schiffer," zu dem elften: "Du ein Bote" 
zu dem zwolften: "Du ein H ausknecht dein lebelang." 

Als Eva das alles mit angehdrt hatte, sagte sie: "Herr, wie tellst 
du deinen Segen so ungleich! Es sind doch alle meine Kinder, die, 
ich geboren habe deine Gnade sollte Uber alle gleich ergehen." 
Gott aber erwiderte: "Eva, das verstehst du nicht. Mir gebuhrt 
und ist not, da® ich die ganze Welt mit deinen Kindern versehe? 
wenn sie alle Fursten und Herren waren, wer sollte K orn bauen, 
dreschen, mahlen und backen? Wer schmieden, weben, zimmern, 
bauen, graben, schneiden und nahen? Jeder soll seinen Stand 
vertreten, dal einer den anderen erhalte und alle ernahrt werden 
wieam Leib dieGlieder." Da antworteteEva: "Ach, Herr, vergieb, 
ich war zu rasch, da ich einredete. Dein gottlicher Wille geschehe 
auch an meinen K indern." 


180. EVA'S ONGELIJ KE KINDEREN 
(Niederlandisch / Nederlands / Dutch) 


("De ongelijke kinderen van Eva" is een sprookjein de K inder- 
und H ausmarchen van de gebroeders Grimm uit de 5e editie van 
1843 op positie 180 (KHM 180). Het gaat terug op Hans Sachs' 
rijmende grap "De ongelijke kinderen van Eva" uit 1558 
terugkeren. 

Inhoud: Adam en Eva, dieuit het paradijs zijn verdreven, moeten 
hard werken en hebben veel kinderen, zowel mooie als lelijke. 
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Wanneer een engel het bezoek van God aankondigt, maakt Eva het 
huis schoon, vermaant haar mooie kinderen, maar verbergt de 
lelijke. God zegent de kinderen, verklaart hen edelen en geleerden. 
Dan krijgt zeook delelijke. M aar ze krijgen eenvoudige banen. Ze 
begrijpt het niet. God verklaart dat alle landgoederen nodig zijn 
om elkaar te voeden.) 


Toen Adam en Eva uit het paradijs waren verdreven, moesten ze 
een huis bouwen op onvruchtbare grond, en hun brood eten nadat 
zeer heel hard voor gewerkt hadden. Adam hakte de akker en Eva 
spon wol. Eva kreeg ieder jaar een kind, maar de kinderen waren 
zeer ongelijk, sommigen mooi, anderen lelijk. Na een lange tijd 
zond God hun beiden een engel, en liet hun zeggen, dat hij wilde 
komen en hun huishouding wildezien. 

Eva, vrolijk omdat de Heer zo genadig was, maakte het huis 
ijverig schoon, versierde het met bloemen en strooide riet op de 
vioer. Dan haaldezedekinderen, maar alleen demooien. Ze waste 
hen en stopte hen in bad, kamde hun haar, kleedde hen in schone 
hemden en vermaande hen om zich in de tegenwoordigheid van de 
Heer fatsoenlijk en flink te gedragen. Ze moesten een passende 
buiging maken, een hand geven en bescheiden, maar verstandig 
antwoorden op wat hij vroeg. 

Maar de lelijke kinderen mochten zich niet vertonen. Eén 
verborg ze onder 't hooi, het andere stopte ze onder het dak, het 
derdein het stro, het vierdein de oven, het vijfdein dekelder, het 
zesde onder een vat, het zevende onder de wijnkuip, het achtste 
onder haar oude pels, het negende en het tiende onder de stof waar 
zehun kleren altijd van knipte, en het elfde en het twaalfde onder 
het leer waarvan zehun schoenen altijd sneed. 

Ze was daar juist mee klaar, toen er aan de voordeur werd 
geklopt. Adam keek door em kier en zag dat het de Heer was. 
Eerbiedig deed hij open, en de Hemelse Vader trad binnen. Daar 
stonden al de mooie kinderen op een rij, bogen, gaven hem een 
hand en knielden dan. M aar de Heer begon hun de zegen te geven: 
hij legde de handen op het eerste kind en sprak: "Deze zal een 
machtig koning worden,"; en de tweede: "Deze een vorst,"; en de 
derde: "Deze een graaf,"; en de vierde "Deze een ridder,"; en de 
vijfde: "Deze een edelman,"; en dezesde: "Dezeeen burger,"; en de 
zevende: "Deze een koopman,"; en deachtste: "Deze een geleerde." 
Hij gaf hun dus zijn rijkezegen mee. 

Toen Eva nu zag, hoe mild en genadig de Heer was, dacht ze: "Ik 
zal de minder fraaie kinderen ook maar laten komen, misschien 


krijgen dieook nog wel dezegen." Ze ging hen dus overal ophalen: 


uit het hooi, het stro, dekachel en waar ze verder verstopt waren, 
vandaan. Daar stond een plompe, vuile, schurftige, roetzwarte 
schare. Onze Heer moest glimlachen, maar hij bekeek hen allen en 
sprak: "Ook aan deze wil ik mijn zegen geven." En op de eerste 
legde hij de handen en sprak: "Deze zal een boer worden,"; en de 
tweede: "Deze een visser,"; en de derde "Deze een smid,"; en de 
vierde: "Deze een leerlooier,"; en de vijfde: "Deze een wever,"; en 
de zesde: "Deze een schoenmaker,"; en de zevende: "Deze een 
kleermaker,"; en de achtste: "Deze een pottenbakker,"; en de 
negende: "Deze een koetsier,"; en detiende "Deze een schipper,"; 
en de elfde "Deze een bode"; en de twaalfde "Deze een 
huisknecht, zijn leven lang." 

Toen Eva dat allesmeehad aangehoord, zeli ze: "Heer, wat wordt 
die zegen ongelijk verdeeld! Het zijn toch allemaal mijn kinderen, 
ik heb ze allen gebaard, en Uw genade moest toch over allen gelijk 
worden verdeeld." Maar God gaf ten antwoord: "Eva, dat kun je 
20 niet begrijpen. Voor mij is het nodig - en de wereld heeft het 
nodig - dat ik de wereld vervul met al je kinderen. Als het nu 
allemaal vorsten en heren werden: wie zou dan het koren 


verbouwen, dorsen, malen en bakken? Wie zou smeden, weven, 
timmeren, bouwen, graven, kuipen, snijden en naaien? leder moet 
zijn eigen stand inrichten, de én moet de ander onderhouden, en 
allen moeten gevoed en verzorgd worden, zoals de leden aan het 
lichaam." Toen antwoordde Eva: "O Heer, vergeef mij. Ik was te 
haastig, dat ik u tegen ging spreken. Uw wil geschiede, ook aan 
mijn kinderen." 


180.— EVE'S VARIOUS CHILDREN. 
(Englisch / Engels/ English) 


("The unequal children of Eva" or "Eve's Various Children" isa 
fairy tale in the Children's And Household Tales of the Brothers 
Grimm from the 5th edition of 1843 at position 180 (KHM 180). 
It goes back to Hans Sachs' rhyming joke" The unequal children of 
Eva" from the year 1558. 

Contents: Adam and Eve, who were expelled from paradise, have 
to work hard and have many children, both beautiful and ugly. 
When an angel announces God's visit, Eve cleans the house, 
admonishing her beautiful children but hiding theugly ones. God 
blesses the children, declares them nobles and scholars. She also 
gets the ugly ones. But they get simple jobs. She does not 
understand. God declares that it takes all estates to feed one 
another.) 


When Adam and Eve were driven out of Paradise, they were 
compelled to build a house for themselves on unfruitful ground, 
and eat their bread in the sweat of their brow. Adam dug up the 
land, and Evespan. Every year Eve brought a child into the world; 
but the children were unlike each other, some pretty, and some 
ugly. After a considerable time had gone by, God sent an angel to 
them, to announce that he was coming to inspect their household. 
Eve, delighted that the Lord should be so gracious, cleaned her 
house diligently, decked it with flowers, and strewed reeds on the 
floor. Then she brought in her children, but only the beautiful 
ones. She washed and bathed them, combed their hair, put clean 
raiment on them, and cautioned them to conduct themselves 
decorously and modestly in the presence of theLord. They were to 
bow down before him civilly, hold out their hands, and to answer 
his questions modestly and sensibly. The ugly children were, 
however, not to let themselves be seen. One hid himself beneath the 
hay, another under the roof, a third in the straw, the fourth in the 
stove, the fifth in the cellar, the sixth under a tub, the seventh 
beneath the wine-cask, theeighth under an old fur cloak, theninth 
and tenth beneath the cloth out of which she always made their 
clothes, and the eleventh and twelfth under the leather out of 
which she cut their shoes. Shehad scarcely got ready, before there 
was a knock at the house-door. Adam looked through a chink, 
and saw that it was the Lord. Adam opened the door respectfully, 
and theH eavenly Father entered. There, ina row, stood thepretty 
children, and bowed before him, held out their hands, and knelt 
down. TheLord, however, began to bless them, laid his hands on 
the first, and said, "Thou shalt be a powerful king;" and to the 
second, "Thou a prince," to the third, "Thou a count," to he 
fourth, "Thou a knight," to the fifth, "Thou a nobleman," to the 
sixth, "Thou a burgher," to the seventh, "Thou a merchant," to 
the eighth, "Thou alearned man." He bestowed upon them also all 
his richest blessings. When Eve saw that theL ord was so mild and 
gracious, she thought, "I! will bring hither my ill-favoured 
children also, it may be that he will bestow his blessing on them 
likewise." So sheran and brought them out of the hay, the straw, 
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the stove, and wherever else she had concealed them. Then came 
the whole coarse, dirty, shabby, sooty band. The Lord smiled, 
looked at them all, and said, "I will bless these also." He laid his 
hands on thefirst, and said to him, "Thou shalt bea peasant," to 
the second, "Thou a fisherman," to the third, "Thou a smith," to 
the fourth, "Thou a tanner," to thefifth, "Thou a weaver," to the 
sixth, "Thou a shoemaker," to the seventh, "Thou a tailor," to the 
eighth, "Thou a potter," to theninth, "Thou a waggoner," to the 
tenth, "Thou a sailor," to the eleventh, "Thou an errand-boy," to 
the twelfth, "Thou ascullion all the days of thy life." 

When Evehad heard all this shesaid, "Lord, how unequally thou 
dividest thy gifts! After all they areall of them my children, whom 
| have brought into the world, thy favours should be given to all 
alike." But God answered, "Eve, thou dost not understand. It is 
right and necessary that the entire world should be supplied from 
thy children; if they were all princes and lords, who would grow 
corn, thresh it, grind and bake it? Who would be blacksmiths, 
weavers, carpenters, masons, labourers, tailors and seamstresses? 
Each shall have his own place, so that one shall support the other, 
and all shall befed like the limbs of onebody." Then Eve answered, 
"Ah, Lord, forgive me, | was too quick in speaking to thee. Have 
thy divinewill with my children." 


KHM 181, DIE NIXE IM TEICHE oder DIE NYMPHE IM 
WEIHER 
(Hochdeutsch / Standaard Duits/ Standard German) 


("Die Nixe im Teich" oder "Die Nymphe im Weiher" ist ein 
M archen in den K inder- und Hausmarchen der Bruder Grimm ab 
der 5. Auflage von 1843 an Stelle 181 (KHM 181). Es basiert auf 
einem M archen aus der Oberlausitz von M oriz Haupt (1808-1874; 
German linguist) in dessen "Zeitschrift flr deutsches Altertum" 
von 1841. 

Inhalt: Ein verarmter Muller begegnet einer Nixe in seinem 
Muhlenteich. Sie verspricht ihm Wohlstand im Tausch gegen das, 
was eben in seinem H ausejung geworden sei. Der Miller lasst sich 
darauf ein, nicht ahnend, dass das sein neugeborener Sohn ist. Der 
Sohn soll sich seitdem vom Teich fernhalten. Er wachst auf, wird 
Jager und heiratet. Eines T ages gerat er bei der Jagd auf ein Reh 
versehentlich in die Nahe des Teichs, und als er seine H ande darin 
waschen will, zieht die Nixeihn hinab. Seine F rau findet heraus, 
was geschehen ist, wandert in ihrem Schmerz um das Wasser, bis 
sie einschlaft und angeregt durch einen Traum eine weise alte F rau 
aufsucht. Diese rat ihr, bel Vollmond einen goldenen K amm, das 
zweite M al eine F lote und zuletzt ein Spinnrad am U fer des T eichs 
zu benutzen, worauf erst der K opf, das zweite M al der Oberkorper 
des Mannes erscheint und er schlieflich frelkommt. Die beiden 
uberleben die Flut des sich erhebenden G ewassers, indem sie in 
einen Frosch und eine K rote verwandelt werden, finden sich aber 
nicht wieder. SchlieBlich treffen sie sich als einsame Schafhirten in 
der F remde.) 


Es war einmal ein Muller, der fuhrte mit seiner Frau ein 
vergnugtes Leben. Sie hatten Geld und Gut und ihr Wohlstand 
nahm von J ahr zu J ahr noch zu. Aber Ungluck kommt Uber Nacht; 
wie ihr Reichtum gewachsen war, so schwand er von J ahr zu J ahr 
wieder hin, und zuletzt konnte der Muller kaum noch die M thle, 
in der er saB, sein Eigentum nennen. Er war voll Kummer, und 
wenn er sich nach der Arbeit des Tages niederlegte, so fand er 
keine Ruhe, sondern walzte sich voll Sorgen in seinem Bett. Eines 
Morgens stand er schon vor Tagesanbruch auf, ging hinaus ins 


Freie und dachte, es sollte inm leichter ums Herz werden. Als er 
ber den MUhldamm dahin schritt, brach eben der erste 
Sonnenstrahl hervor, und er hortein dem Weiher etwas rauschen. 
Er wendete sich um und erblickte ein schones Weib, das sich 
langsam aus dem Wasser erhob. Ihre langen Haare, die sie Uber 
den Schultern mit ihren zarten Handen gefa&t hatte, flossen an 
beiden Seiten herab und bedeckten ihren weiBen Leib. Er sah wohl, 
da es die Nixe des T eiches war und wu&te vor Furcht nicht, ob er 
davongehen oder stehen bleiben sollte Aber die Nixe lie& ihre 
sanfte Stimme héren, nannteihn beim N amen und fragte, warum 
er so traurig ware. Der Miller war anfangs verstummt; als er sie 
aber so freundlich sprechen hérte, fa&te er sich ein Herz und 
erzahite ihr, da& er sonst in Gluck und Reichtum gelebt hatte, 
aber jetzt so arm ware, da@ er sich nicht zu raten wufte. "Sel 
ruhig," antwortete die Nixe, "ich will dich reicher und glucklicher 
machen als du je gewesen bist, nur mu&t du mir versprechen, dak 
du mir geben willst, was eben in deinem H ausejung geworden ist." 
"Was kann das anders sein," dachte der Miller, “als ein junger 
Hund oder ein junges K atzchen?" und sagte ihr zu, was sie 
verlangte. Die Nixe stieg wieder in das Wasser hinab und er eilte 
getrdstet und gutes Mutes nach seiner Muhle. Noch hatte er sie 
nicht erreicht, da trat die M agd aus der H austhur und rief ihm zu, 
er sollte sich freuen, seine Frau hatte inm einen kleinen K naben 
geboren. Der Muller stand wie vom Blitz geruhrt, er sah wohl, 
da& die tuckische Nixe das gewu&t und ihn betrogen hatte Mit 
gesenktem, H aupt trat er zu dem Bett seiner Frau, und als sieihn 
fragte: "Warum freust du dich nicht Uber den schonen K naben?", 
so erzahite er ihr, was ihm begegnet war und was fur ein 
Versprechen er der Nixe gegeben hatte. "Was hilft mir Gluck und 
Reichtum," fugte er hinzu, "wenn ich mein Kind verlieren soll? 
Aber was kann ich thun?" Auch, die Verwandten, die 
herbeigekommen waren, Gluck zu wUnschen, wu&ten keinen Rat. 

Indessen kehrte das Gluck in das Haus des MUllers wieder ein. 
Was er unternahm, gelang, es war als ob K isten und K asten von 
selbst sich fullten und das Geld im Schrank Uber Nacht sich mehrte. 
Es dauerte nicht lange, so war sein Reichtum groker als je zuvor. 
Aber er konnte sich nicht ungestort daruber freuen: die Zusage, 
die er der Nixe gethan hatte, qualte sein Herz. So oft er an dem 
Teiche vorbei kam, furchtete er, sie mochte auftauchen und ihn an 
seine Schuld mahnen. Den K naben selbst lie&' er nicht in die Nahe 
des Wassers: "Hute dich," sagte er zu ihm, "wenn du das Wasser 
berthrst, so kommt eine Hand heraus, hascht dich und zieht dich 
hinab." Doch als Jahr auf Jahr verging, und die Nixe sich nicht 
Wieder zeigte, so fing der M Uller an sich zu beruhigen. 

Der K nabe wuchs zum J Ungling heran und kam bei einem J ager 
in die Lehre Als er ausgelernt hatte und ein tuchtiger | ager 
geworden war, nahm ihn der Herr des Dorfes in seine Dienste. In 
dem Dorfe war ein schones und treues M ddchen, das gefiel dem 
Jager, und als sein Herr das bemerkte, schenkte er ihm ein kleines 
Haus; die beiden hielten Hochzeit, lebten ruhig und glucklich und 
liebten sich von Herzen. 

Einstmals verfolgte der Jager ein Reh. Als das Tier aus dem 
Waldein das freie F eld ausbog, setzte er ihm nach und streckte es 
endlich mit einem Schu& nieder. Er bemerkte nicht, da er sich in 
der N ahe des gefahrlichen Weihers befand, und ging, nachdem er 
das Tier ausgeweidet hatte, zu dem Wasser, um seine mit Blut 
befleckten Hande zu waschen. Kaum aber hatte er sie 
hineingetaucht, als die Nixe emporstieg, lachend mit ihren nassen 
Armen ihn umschlang und so schnell hinabzog, da& die Wellen 
Uber ihm zusammenschlugen. 

AlsesAbend war und der J ager nicht nach H ause kam, so geriet 
seine Frau in Angst. Sie ging aus ihn zu suchen, und da er ihr oft 
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erzahit hatte, da er sich vor den Nachstellungen der Nixein acht 
nehmen muBte und nicht in die Nahe des Weihers sich wagen 
durfte, so ahnte sie schon, was geschehen war. Sie eilte zu dem 
Wasser, und als sie am U fer seine | agertasche fand, da konnte sie 
nicht langer an dem Ungluck zweifeln. Wehklagend und 
handeringend rief sie ihren Liebsten mit Namen, aber vergeblich, 
sie eilte hinuber auf die andere Seite des Weihers, und rief ihn aufs 
neue, sie schalt die Nixe mit harten Worten, aber keine Antwort 
erfolgte Der Spiegel des Wassers blied ruhig, nur das halbe 
Gesicht des M ondes blickte unbeweglich zu ihr herauf. 

Die arme F rau verlieS den Teich nicht. Mit schnellen Schritten, 
ohne Rast und Ruhe, umkreiste sie ihn immer von neuem, 
manchmal still, manchmal einen heftigen Schrei ausstoBend, 


manchmal in leisem Wimmern. Endlich waren ihreK rafte zu Ende: 


sie sank zur Erde nieder und verfiel in einen tiefen Schlaf. Bald 
berkam sieein Traum. 

Sie stieg zwischen groRen Felsblocken angstvoll aufwarts: 
Dornen und Ranken hakten sich an ihre F URe, der Regen schlug 
ir ins Gesicht und der Wind zauste ihr langes Haar. Als sie die 
Anhoheerreicht hatte, bot sich ein ganz anderer Anblick dar. Der 
Himmel war blau, dieLuft mild, der Boden senkte sich sanft hinab 
und auf einer grunen, bunt beblumten Wiese stand eine reinliche 
Hutte. Sie ging darauf zu und offnete die Thur, da sak eine Alte 
mit weiGen Haaren, dieihr freundlich winkte. In dem Augenblick 
erwachte die armeF rau. Der Tag war schon angebrochen, und sie 
entschlo& sich gleich dem Traume Folge zu leisten. Sie stieg 
muhsam den Berg hinauf, und es war alles so, wie sie es in der 
Nacht, gesehen hatte. Die Alte empfing sie freundlich und zeigte 
inr einen Stuhl, auf den sie sich setzen sollte "Du mukt ein 
Ungluck erleot haben," sagte sie, "weil du meine einsame H utte 
aufsuchst." DieF rau erzahiteihr unter Thranen, was ihr begegnet 
war. "Troste dich," sagtedieAlte, “ich will dir helfen: da hast du 
einen goldenen Kamm. Harre, bis der Vollmond aufgestiegen ist, 
dann geh' zu dem Wether, setze dich am Randenieder und strahle 
dein langes schwarzes Haar mit diesem Kamm. Wenn du aber 
fertig bist, so lege ihn am Ufer nieder, und du wirst sehen was 
geschieht." 

Die Frau kehrte zuruck, aber die Zeit bis zum Vollmond 
verstrich ihr langsam. Endlich erschien die leuchtende Scheibe am 
Himmel; da ging sie hinaus an den Weiher, setzte sich nieder und 
kammte ihre langen schwarzen Haare mit dem goldenen K amm, 
und alssiefertig war, legtesieihn an den Rand des Wassers nieder. 
Nicht lange, so brauste es aus der Tiefe, eine Welle erhob sich, 
rollte an das U fer und fuhrte den Kamm mit sich fort. Es dauerte 
nicht langer, als der K amm notig hatte, auf den Grund zu sinken, 
so teilte sich der W asserspiegel und der K opf des] agers stieg in die 
Hohe. Er sprach nicht, schaute aber seine Frau mit traurigen 
Blicken an. In demselben Augenblick kam eine zweite Welle 
herangerauscht und bedeckte das Haupt des Mannes. Alles war 
verschwunden, der Weiher lag so ruhig wie zuvor und nur das 
Gesicht des V ollmondes glanzte dar auf. 

Trostlos kehrte die Frau zuruck, doch der Traum zeigte ihr die 
Hutte der Alten. Abermals machte sie sich am nachsten Morgen 
auf den Weg und klagte der weisen F rau ihr Leid. DieAlte gab ihr 
eine goldene F lote und sprach: "Harre, bis der Vollmond wieder 
kommt, dann nimm diese Fldte, setze dich an das Ufer, blas ein 
schones Lied darauf, und wenn du damit fertig bist, so lege sie auf 
den Sand; du wirst sehen was geschieht." Die Frau that wie die 
Alte gesagt hatte. K aum lag dieF ldte auf dem Sand, so brauste es 
aus der Tiefe: eine Welle erhob sich, zog heran und fuhrte die 
Fldte mit sich fort. Bald darauf teilte sich das Wasser und nicht 
blo& der Kopf, auch der Mann bis zur Halfte des Leibes stieg 


hervor. Er breitete voll Verlangen seine Arme nach ihr aus, aber 
eine zweite Welle rauschte heran, bedeckteihn und zog ihn wieder 
hinab. 

"Ach, was hilft es mir," sagtedieUngluckliche, "da® ich, meinen 
Liebsten nur erblicke, um ihn wieder zu verlieren." Der Gram 
erfullte aufs neue ihr Herz, aber der Traum fuhrte sie zum 
drittenmal in das Haus der Alten. Sie machte sich, auf den Weg 
und die weise F rau gab ihr ein goldenes Spinnrad, trostete sie und 
sprach: "Es ist noch nicht alles vollbracht, harre, bis der 
Vollmond kommt, dann nimm das Spinnrad, setze dich an das 
Ufer und spinne die Spule voll, und wenn du fertig bist, so stelle 
das Spinnrad nahe an das Wasser und du wirst sehen was 
geschieht." 

Die Frau befolgte alles genau. Sobald der Vollmond sich zeigte, 
trug siedas goldene Spinnrad an das U fer und spann emsig, bis der 
Flachs zu Ende und die Spule mit dem F aden ganz angefullt war. 
K aum aber stand das Rad am Ufer, so brauste es noch heftiger als 
sonst in der T iefe des W assers; eine machtige W elleeilte herbei und 
trug das Rad mit sich fort. Alsbald stieg mit einem Wasserstrah| 
der Kopf und der ganze Leib des Mannes in die Hohe. Schnell 
sprang er ans Ufer, fa&te seine Frau an der Hand und entfloh. 
Aber kaum hatten sie sich eine Kleine Strecke entfernt, so erhob 
sich mit entsetzlichem Brausen der ganze Weiher und stromte mit 
reiSender Gewalt in das weite Feld hinein. Schon sahen die 
Fliehenden ihren Tod vor Augen, da rief die Frau in ihrer Angst 
die Hilfe der Alten an, und in dem Augenblick waren sie 
verwandelt, siein eine K rote, er in einen Frosch. DieFlut, diesie 
erreicht hatte, konnte sie nicht toten, aber sie ri® sie beide 
voneinander und fuhrte sie weit weg. 

Als das Wasser sich verlaufen hatte und beide wieder den 
trockenen Boden berthrten, so kam ihre menschliche Gestalt 
zuruck. Aber keiner wukte wo das andere geblieben war; sie 
befanden sich unter fremden Menschen, die ihre Heimat nicht 
kannten. Hohe Berge und tiefe Thaler lagen zwischen innen. Um 
sich das Leben zu erhalten, mu&ten beide die Schafe hiten. Sie 
trieben lange) ahre ihre Herden durch Feld und Wald und waren 
voll Trauer und Sehnsucht. 

Als wieder einmal der Fruhling aus der Erde hervorgebrochen 
war, zogen beide an einem Tage mit ihren Herden aus und der 
Zufall wollte, da& sie einander entgegenzogen. Er erblickte an 
einem fernen Bergesabhange eine Herde und trieb seine Schafe 
nach der Gegend hin. Sie kamen in einem Thal zusammen, aber sie 
erkannten sich nicht, doch freuten sie sich, da& sie nicht mehr so 
einsam waren. Von nun an trieben sie jeden Tag ihre Herde 
nebeneinander; sie sprachen nicht viel, aber sie fuhlten sich 
getrostet. Eines Abends, als der Vollmond am Himmel schien und 
die Schafe schon ruhten, holte der Schafer die Flote aus seiner 
Tasche und blies ein schones, aber traurigesLied. Als er fertig war, 
bemerkte er, da® die Schaferin bitterlich weinte. "Warum weinst 
du?" fragte er. "Ach," antwortete sie, "so schien auch der 
Vollmond, als ich zum letztenmal dieses Lied aus der F lote blies 
und das Haupt meines Liebsten aus dem Wasser hervorkam." Er 
sah sie an und es war ihm, als fiele eine Decke von den Augen, er 
erkannte seine liebste Frau, und als sie ihn anschaute und der 
Mond aus sein Gesicht schien, erkanntesieihn auch, Sieumarmten 
und kukten sich, und ob sie gluckselig waren, braucht keiner zu 
fragen. 
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181. DE WATERNIMF IN DE VIJ VER 
(Niederlandisch / N ederlands/ Dutch) 


("De waternimf in de vijver" of "De nimf in de vijver" is een 
sprookje in de Kinder- und Hausmarchen van de gebroeders 
Grimm uit de 5e editie van 1843 op positie 181 (KHM 181). Het 
is gebaseerd op een sprookje uit Oberlausitz van Moriz Haupt 
( 1808-1874) in zijn dagboek voor deDuitse oudheid uit 1841. 

Inhoud: Een verarmde molenaar ontmoet een zeemeermin in zijn 
molenvijver. Ze belooft hem welvaart in ruil voor wat net jong is 
geworden in zijn huis. De molenaar stemt toe, niet beseffend dat 
dit zijn pasgeboren zoon is. De zoon zou sindsdien uit de buurt 
van de vijver zijn gebleven. Hij groeit op, wordt jager en trouwt. 
Op een dag, terwijl hij op een hert jaagt, komt hij per ongeluk in 
de buurt van de vijver, en wanneer hij zijn handen erin wil wassen, 
trekt dezeemeermin hem naar beneden. Zijn vrouw ontdekt wat er 
is gebeurd, dwaalt in haar pijn door het water tot ze in slaap valt 
en gaat, gestimuleerd door een droom, op zoek naar een wijze 
oude vrouw. Zeraadt haar aan om bij volle maan een gouden kam 
te gebruiken, de tweede keer een fluit en tenslotte een spinnewiel 
op de oever van de vijver, waarna eerst het hoofd van de man 
verschijnt, dan het bovenlichaam van de man de tweede keer en hij 
eindelijk bevrijdt zichzelf. De twee overleven het getij van het 
stijgende water door te veranderen in een kikker en een pad, maar 
vinden elkaar nooit meer terug. Uiteindelijk ontmoeten ze elkaar 
als eenzame herders in het buitenland.) 


Er was eens een molenaar en die was heel gelukkig met zijn 
vrouw. Ze hadden geld en goed, en hun welstand nam ieder jaar 
toe. Maar het ongeluk komt 'snachts: zoals hun rijkdom gegroeid 
was, Zo smolt die ieder jaar sterker weg, en tenslotte kon de 
molenaar de molen die hij bewoonde ternauwernood nog zijn 
eigendom noemen. Hij was heel bezorgd, en als hij na zijn 
dagelijkse arbeid ging slapen, dan vond hij geen rust, maar woelde 
vol zorgen omen omin zijn bed. Op een morgen stond hij voor het 
krieken van dedag op, ging naar buiten, en dacht dat hij dan wat 
opgewekter zou worden. Toen hij over de molendam liep, kwam 
juist de eerste zonnestraal aan de horizon, en hij hoorde in de 
vijver een zacht geplas. Hij draaide zich om, en daar zag hij een 
zeer mooie vrouw, die zich langzaam uit het water ophief. Haar 
lange haar, dat ze met beide handen om haar schouders vast had, 
golfde aan beide zijden langs haar heen en bedekte haar blanke 
gestalte. Nu zag hij wel, dat het de nimf van de vijver was, en van 
angst wist hij niet wat hij doen zou: weggaan of blijven staan. 
Maar denimf liet haar zachte stem horen, riep hem bij zijn naam, 
en vroeg, waarom hij zo verdrietig was. Eerst was de molenaar 
met stomheid geslagen, maar toen hij haar zo vriendelijk hoorde 
spreken, vatte hij moed en vertelde haar, dat hij vroeger gelukkig 
en rijk geleefd had, maar dat hij nu zo arm was geworden, dat hij 
zich geen raad meer wist. "Wees maar kalm," antwoorddedenimf, 
"ik zal je nog rijker en nog gelukkiger maken dan je ooit geweest 
bent, alleen moetje aan mij beloven, dat je me zult geven wat voor 
jongs er nu in je huis is gekomen." - "Wat zou dat nu anders 
kunnen zijn," dacht demolenaar, "dan een jongehond of een jong 
poesje?" en hij stemde toe in haar wens. De nimf dook neer in het 
water, en hij snelde getroost en vol goede moed naar de molen. 
Nog was hij niet zo ver gekomen, of de meid kwam de deur uit 
naar buiten en riep hem toe hij zou wel blij zijn, want zijn vrouw 
had juist een zoontje gekregen. De molenaar stond als door de 
bliksem getroffen stil, en hij begreeo wel dat de ondeugende nimf 
dat had geweten en hem had bedrogen. M et hangend hoofd kwam 
hij bij het bed van zijn vrouw, en toen diehem vroeg: "Ben jedan 


niet blij met zo'n mooie jongen?" vertelde hij haar wie hij had 
ontmoet en welke belofte hij de waternimf had gedaan. "Wat helpt 
rijkdom en geluk," voegde hij erbij, "alsik dit kind moet verliezen? 
M aar wat kan ik eraan doen?" En ook de familie die kwam wensen 
wist er geen raad op. Intussen keerde het geluk weer bij de 
molenaar terug. Waaraan hij begon, lukte hem en het was of de 
kisten en kasten vanzelf vol raakten en het geld in de kas 'snachts 
nog meer werd. En het duurdeniet lang of zijn rijkdom was groter 
dan hij ooit was geweest. Maar hij kon er zich niet ongestoord 
over verheugen: de toezegging aan de nimf vrat hem aan 't.hart. 
Zo dikwijls hij de vijver langs ging, vreesde hij, dat ze weer op 
kwam duiken en hem aan zijn belofte zou herinneren. De jongen 
mocht niet in debuurt van het water komen: "Pas op!" zei hij, "als 
je het water daar aanraakt, dan komt er opeens een hand uit, pakt 
je, en trekt jenaar beneden!" M aar toen het enejaar na het andere 
verliep, en de nimf zich nooit meer vertoonde, begon de molenaar 
het gemakkelijker op te vatten. De jongen groeide op tot een 
jonkman en hij kwam bij een jager in de leer. Toen hij uitgeleerd 
wasen een flinkejager was geworden, nam dedorpsheer hem in z'n 
dienst. In 't dorp leefde een mooi, trouw meisje, de jager ging van 
haar houden, en toen zijn meester dat merkte, gaf hij hem een Klein 
huis; zehielden bruiloft, leefden rustig en gelukkig en hielden heel 
veel van elkKaar. 

Eens op een keer was de jager bezig, een ree te achtervolgen. 
Toen het dier uit het bos het veld oprende, zette hij het na en velde 
het tenslotte met een goed schot. Hij merkte niet, dat hij in de 
nabijheid van de gevaarlijke vijver was gekomen, 1 nadat hij het 
dier had opgepakt, ging hij naar 't water om zijn met bloed 
beviekte handen af te wassen. N auwelijks had hij de handen echter 
in het water, of de nimf steeg omhoog, ze omarmde hem lachend 
met haar natte armen en trok hem zo gauw naar beneden, dat de 
golven over hem heensloegen. Tom het avond was geworden en de 
jager nog niet thuis was, begon zijn vrouw bang te worden. Ze 
ging naar buiten om hem te zoeken, en omdat hij haar al vaak had 
verteld, dat hij voor de vervolging van de waternimf moest 
Oppassen, en zich niet wagen mocht in de buurt van de vijver, 
vermoedde ze al wat er gebeurd was. Ze snelde naar de vijver, aan 
de oever en zag ze de weitas liggen; toen kon ze niet langer 
twijfelen aan het ongeluk. Klagend, handenwringend noemde ze 
de naam van haar man, maar het was vergeefs; ze snelde naar de 
andere zijde van het water en riep opnieuw: ze daagde de nimf met 
harde woorden uit, maar er kKwam geen antwoord. De 
waterspiegel bleef stil, alleen het gezicht van de halve maan keek 
onbewogen naar haar op. 

De arme vrouw ging niet bij de vijver weg. Snel liep ze in een 
kring eromheen, zonder rust te vinden, altijd weer opnieuw erom 
lopend, soms een heftige kreet uitstotend, dan weer zacht 
jammerend. Eindelijk had ze geen kracht meer: zakte in elkaar en 
viel in een diepeslaap. W eldra droomdeze. 

Ze klom tussen grote rotsblokken angstig omhoog, dorens en 
Slingers hadden zich in haar voet gehaakt, de regen sloeg haar in 't 
gezicht, en de wind waaidein haar lange haar. Toen ze de helling 
bereikt had, kreeg ze een heel ander uitzicht. Dehemel was blauw, 
delucht zacht, het ging in een flauwe helling naar beneden, en in 
een groene wei vol bonte bloemen stond een aardige hut. Ze liep 
erheen, opende de deur; daar zat een oude vrouw met wit haar, die 
haar vriendelijk toewenkte. Op dat ogenblik werd het arme mens 
wakker. De dag was al aangebroken, en ze besloot om meteen aan 
deingeving van dedroomte gehoorzamen. M et grotemoeite klom 
ze de berg op en alles was precies zo als ze het 's nachts in haar 
droom had gezien. Het oude vrouwtje ontving haar vriendelijk, 
wees haar een stoel, waarop ze moest gaan zitten. "] emoet wel een 
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ongeluk gehad hebben," zei de oude, "als je zo'n eenzaam hutje 
komt opzoeken." De jonge vrouw vertelde haar in tranen, wat 
haar overkomen was. "Troost je," zei de oude, "ik zal je helpen; 
daar heb je een gouden kam. Wacht nu, tot het volle maan is. Ga 
dan naar de vijver, ga zitten aan de oever en dan moet jeje lange, 
zwarte haar met deze kam kammen. Als je daarmee klaar bent, leg 
hem dan naast jeop derand. En dan zul jewel zien." 

Dejonge vrouw ging weer terug, maar het duurdelang, voor de 
maan vol was. Eindelijk was de lichtende schijf aan de hemel 
helemaal rond, en toen ging ze naar buiten, naar het water. Ze 
ging daar zitten en begon haar lange, zwarte haar met de gouda 
kam tekammen, en toen ze daarmee klaar was, legdezedekam op 
de rand. Kort daarop bruiste het in de diepte, een golf steeg op, 
roldetot over derand en nam dekam mee. Niet langer dan dekam 
nodig gehad had om op debodem van ‘t water te vallen deelde de 
waterspiegel zich, en het hoofd van de jager kwam omhoog. Hii 
sprak niet. Maar hij keek zijn vrouw met een verdrietige blik aan. 
Op datzelfde ogenblik kwam er een tweede golf aangeruist, die het 
hoofd van de man bedekte. Alles verdween. De vijver lag stil als te 
voren, en alleen het gelaat van de vollemaan glansdeerin. 

Troosteloos keerde de vrouw terug, maar een droom toonde haar 
weer de hut van de oude vrouw. Weer ging zede volgende morgen 
op weg, en ze klaagde haar leed bij de wijze vrouw. De oude gaf 
haar een gouden fluit en zei: "Wacht weer, tot het volle maan is. 
Neem dan deze fluit, ga aan de oever zitten, blaas er een mooi 
liedjeop en als jehet beéindigd hebt, leg dan de fluit naast je neer 
in 't zand. En dan zul jewel zien." 

Dejonge vrouw deed, wat de oude haar gezegd had. N auwelijks 
was de fluit in het zand gelegd of er was een gebruis in de diepte: 
een grote golf verhief zich, golfde aan en stortte zich over de fluit, 
en nam die in ‘t terugspoelen mee. Viak daarop deelde het 
watervlak zich; en niet alleen het hoofd, maar de man kwam eruit 
tot aan zijn heupen. Hij strekte zijn armen verlangend naar haar 
uit, maar een tweede golf bruiste aan, overdekte hem en trok hem 
naar beneden. 

"Ach, wat helpt mij dat," zei de ongelukkige "ik zie mijn man 
alleen om hem weer te verliezen." Opnieuw vervulde 't verdriet 
haar hart, maar voor de derde keer voerde een droom haar naar 
het huis van de oudevrouw. Ze ging erheen, en de wijze vrouw gaf 
haar een gouden spinnewiel, troostte haar en zei: "Nog is niet alles 
wat gebeuren kan, gedaan; wacht weer op devollemaan; neem dan 
het spinnewiel, ga aan de oever zitten en spin despoel vol; en alsje 
klaar bent, zet het spinnewiel dan dicht bij het water; en dan zul je 
wel zien." Dejongevrouw deed nauwkeurig, wat haar gezegd was. 
Zodra het volle maan was geworden, droeg ze het gouden 
spinnewiel naar de oever, en spon viijtig tot het vias op was en de 
spoel vol garen was. M aar nauwelijks stond het spinnewiel aan de 
oever, of het kookte daar beneden nog heftiger dan tevoren, een 
grote golf rolde aan en zoog het spinnewiel mee. M eteen steeg als 


met een fontein het hoofd en 't hele lichaam van haar man omhoog. 


Snel sprong hij op de grond, pakte zijn vrouw bij de hand en 
viuchtte met haar weg. Maar nauwelijks waren ze een klein eind 
weg, of met ontzettend gebruis verhief zich het water van de hele 
vijver, en stroomde met geweld over het land uit. Reeds zagen de 
viuchtende de dood voor zich, en toen riep de vrouw in haar angst 
de hulp aan van de oude vrouw. En in een oogwenk waren ze 
omgetoverd: zij in een pad, hij in een kikker. De vioed die hen 
overstroomde, kon dus niet dodelijk zijn, maar wel voerde zij hen 
beiden uit elkaar en leiddehen ver weg. Toen het water weer afliep 
en beiden weer op het droge waren gekomen, kwam hun menselijk 
gedaante terug. Maar geen van beiden wist, waar de ander 
gebleven was; ze waren onder vreemden, diehun land niet kenden. 


Hoge bergen, en diepe dalen scheidden hen. Om de kost te 
verdienen hoedden ze beiden schapen. En lange jaren dreven ze, 
ver van elkaar, hun kudden door veld en bos, en waren vol 
droefheid en verlangen. 

M aar toen eens delente weer uit de aarde brak, gingen ze beiden 
op dezelfde dag met hun kudden naar buiten, en het toeval wilde, 
dat ze elkaar tegemoet trokken. Hij zag op dehelling van een verre 
berg een kudde grazen en dreef ook zijn schapen naar diestreek. Ze 
kwamen in een dal bij elkaar, maar ze herkenden elkaar niet, 
alleen verheugden ze zich dat ze niet meer zo alleen waren. Van nu 
aan hoedden ze iedere dag hun kudde samen, ze zeiden weinig, 
maar ze voelden zich getroost. Op een avond, toen de volle maan 
aan de hemel scheen, en deschapen al waren gaan liggen, haaldede 
schaapsherder zijn fluit uit zijn zak en blies een mooi, maar 
droevig liedje. Toen het uit was, zag hij dat het herderinnetje 
bitter schreide. "Waarom schrei je?" vroeg hij. "Och," zei ze, "Z0 
scheen de volle maan ook, toen ik dit lied voor het laatst op de 
fluit blies en het hoofd van mijn liefste man uit het water kwam." 
Hij keek haar aan en het was hem alsof er een nevel voor zijn ogen 
optrok; hij herkendezijn eigen vrouw; en toen zij hem aankeek en 
de maan hem in 't gezicht scheen, herkende zij hem ook. Ze 
omhelsden elkaar en kusten elkaar, en of ze gelukkig waren, dat 
hoef jeniet tevragen! 


182.— THE NIX OF THE MILL-POND. 
(Englisch / Engels/ English) 


("TheNixie of theM ill-Pond" isa fairy talein theChildren's and 
Household Tales of the Brothers Grimm from the 5th edition of 
1843 at position 181 (KHM 181). It is based on a fairy tale from 
Upper Lusatia by M oriz Haupt (1808-1874) in his "Zeitschrift fur 
deutsches Alterthum" from 1841, 

Contents: An impoverished miller meets a mermaid in his mill 
pond. She promises him prosperity in exchange for what has just 
grown young in his house. The miller agrees, not realising that 
this is his newborn son. The son is said to have stayed away from 
the pond ever since. He grows up, becomes a hunter and gets 
married. One day, while hunting a deer, he accidentally gets near 
the pond, and when he wants to wash his hands in it, the mermaid 
pulls him down. His wife finds out what has happened, wanders 
around the water in her pain until she falls asleep and, stimulated 
by a dream, seeks out a wise old woman. She advises her to usea 
golden comb when the moon is full, the second time a flute and 
finally a spinning wheel on the bank of the pond, whereupon the 
man's head appears first, then the man's upper body the second 
time and he finally frees himself. The two survive the tide of the 
rising waters by being transformed into a frog and a toad, but 
never find each other again. Eventually they meet as lonely 
shepherds abroad.) 


There was once upon a time a miller who lived with his wife in 
great contentment. They had money and land, and their 
prosperity increased year by year more and more But ill-luck 
comes like a thief in thenight, as their wealth had increased so did 
it again decrease, year by year, and at last the miller could hardly 
call the mill in which he lived, his own, He was in great distress, 
and when he lay down after his day's work, found no rest, but 
tossed about in his bed, full of care. One morning he rose before 
daybreak and went out into the open air, thinking that perhaps 
there his heart might become lighter. As he was stepping over the 
mill-dam the first sunbeam was just breaking forth, and heheard a 
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rippling sound in the pond. He turned round and perceived a 
beautiful woman, rising slowly out of the water. Her long hair, 
which she was holding off her shoulders with her soft hands, fell 
down on both sides, and covered her white body. He soon saw that 
she was the Nix of the Mill-pond, and in his fright did not know 
whether he should run away or stay where he was. But the nix 
made her sweet voice heard, called him by his name, and asked him 
why he was so sad? The miller was at first struck dumb, but when 
he heard her speak so kindly, he took heart, and told her how he 
had formerly lived in wealth and happiness, but that now he was 
so poor that hedid not know what to do. "Be easy," answered the 
nix, "I will make thee richer and happier than thou hast even been 
before, only thou must promise to give me the young thing which 
has just been born in thy house." "What else can that be," thought 
the miller, "but a young puppy or kitten?" and he promised her 
what she desired. The nix descended into the water again, and he 
hurried back to his mill, consoled and in good spirits. He had not 
yet reached it, when the maid-servant came out of the house, and 
cried to him to rejoice, for his wifehad given birth to alittle boy. 
Themiller stood asif struck by lightning; hesaw very well that the 
cunning nix had been aware of it, and had cheated him. Hanging 
his head, hewent up to his wife's bedside and when shesaid, "Why 
dost thou not rejoice over the fine boy?" he told her what had 
befallen him, and what kind of a promise he had given to the nix. 
"Of what use to me areriches and prosperity?" he added, "if | am 
to lose my child; but what can | do?" Even the relations, who had 
come thither to wish them joy, did not know what to say. In the 
meantime prosperity again returned to the miller'shouse All that 
he undertook succeeded, it was as if presses and coffers filled 
themselves of their own accord, and as if money multiplied nightly 
in the cupboards. It was not long before his wealth was greater 
than it had ever been before. But he could not rejoice over it 
untroubled, the bargain which he had made with the nix 
tormented his soul. Whenever he passed the mill-pond, he feared 
she might ascend and remind him of his debt. He never let the boy 
himself go near the water. "Beware," hesaid to him, "if thou dost 
but touch the water, a hand will rise, seize thee, and draw thee 
down." But as year after year went by and the nix did not show 
herself again, the miller began to feel at ease. The boy grew up to 
be a youth and was apprenticed to a huntsman. When he had 
learnt everything, and had become an excellent huntsman, thelord 
of the village took him into his service. In the village lived a 
beautiful and true-hearted maiden, who pleased the huntsman, 
and when his master perceived that, he gave him a little house, the 
two were married, lived peacefully and happily, and loved each 
other with all their hearts. 

One day the huntsman was chasing a roe, and when the animal 
turned aside from the forest into the open country, he pursued it 
and at last shot it. He did not notice that he was now in the 
neighbourhood of the dangerous mill-pond, and went, after he 
had disembowelled the stag, to the water, in order to wash his 
blood-stained hands. Scarcely, however, had he dipped them in 
than the nix ascended, smilingly wound her dripping arms around 
him, and drew him quickly down under the waves, which closed 
over him. When it was evening, and the huntsman did not return 
home, his wife became alarmed. She went out to seek him, and as 
he had often told her that he had to be on his guard against the 
snares of thenix, and dared not ventureinto theneighbourhood of 
the mill-pond, she already suspected what had happened. She 
hastened to the water, and when she found his hunting-pouch 
lying on the shore, she could no longer have any doubt of the 
misfortune. Lamenting her sorrow, and wringing her hands, she 


called on her beloved by name, but in vain. She hurried across to 
the other side of thepond, and called him anew; she reviled thenix 
with harsh words, but no answer followed. The surface of the 
water remained calm, only the crescent moon stared steadily back 
at her. The poor woman did not leave the pond. With hasty steps, 
she paced round and round it, without resting a moment, 
sometimes in silence, sometimes uttering a loud cry, sometimes 
softly sobbing. At last her strength came to an end, shesank down 
to the ground and fell into a heavy sleep. Presently a dream took 
possession of her. She was anxiously climbing upwards between 
great masses of rock; thorns and briars caught her feet, the rain 
beat in her face, and the wind tossed her long hair about. When 
she had reached the summit, quite a different sight presented itself 
to her; the sky was blue, the air soft, the ground sloped gently 
downwards, and on a green meadow, gay with flowers of every 
colour, stood a pretty cottage. She went up to it and opened the 
door; there sat an old woman with white hair, who beckoned to 
her kindly. At that very moment, the poor woman awoke, day had 
already dawned, and she at onceresolved to act in accordance with 
her dream. She laboriously climbed the mountain; everything was 
exactly as she had seen it in thenight. The old woman received her 
kindly, and pointed out a chair on which she might sit. "Thou 
must have met with a misfortune," she said, "since thou hast 
sought out my lonely cottage." With tears, the woman related 
what had befallen her. "Be comforted," said the old woman, "| 
will help thee. Here is a golden comb for thee. Tarry till the full 
moon has risen, then go to themill-pond, seat thyself on the shore, 
and comb thy long black hair with this comb. When thou hast 
done, lay it down on the bank, and thou wilt see what will 
happen." The woman returned home, but the time till the full 
moon came, passed slowly. At last the shining disc appeared in the 
heavens, then she went out to the mill-pond, sat down and combed 
her long black hair with the golden comb, and when she had 
finished, she laid it down at the water's edge. It was not long 
before there was a movement in the depths, a wave rose, rolled to 
the shore, and bore the comb away with it. In not more than the 
time necessary for the comb to sink to the bottom, the surface of 
the water parted, and the head of the huntsman arose. He did not 
speak, but looked at his wife with sorrowful glances. At the same 
instant, a second wave came rushing up, and covered the man's 
head. All had vanished, the mill-pond lay peaceful as before, and 
nothing but the face of the full moon shoneon it. 

Full of sorrow, the woman went back, but again the dream 
showed her the cottage of the old woman. Next morning she again 
set out and complained of her woes to the wise woman. The old 
woman gave her a golden flute, and said, "Tarry till the full moon 
comes again, then take this flute; play a beautiful air on it, and 
when thou hast finished, lay it on the sand; then thou wilt see what 
will happen." The wife did as the old woman told her. No sooner 
was the flute lying on the sand than there was a stirring in the 
depths, and a wave rushed up and bore the flute away with it. 
Immediately afterwards the water parted, and not only the head of 
the man, but half of his body also arose. He stretched out his arms 
longingly towards her, but a second wave came up, covered him, 
and drew him down again. "Alas, what doesit profit me?" said the 
unhappy woman, "that | should see my beloved, only to lose him 
again!" Despair filled her heart anew, but the dream led her a 
third timeto thehouseof theold woman. Sheset out, and the wise 
woman gave her a golden spinning-wheel, consoled her and said, 
"All isnot yet fulfilled, tarry until the time of the full moon, then 
take the spinning-wheel, seat thyself on the shore, and spin the 
spool full, and when thou hast done that, place the spinning-wheel 
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near the water, and thou wilt see what will happen." The woman 
obeyed all she said exactly; as soon as the full moon showed itself, 
she carried the golden spinning-wheel to the shore, and span 
industriously until the flax came to an end, and the spool was 
quite filled with the threads. No sooner was the wheel standing on 
the shore than there was a more violent movement than before in 
the depths of the pond, and a mighty waverushed up, and borethe 
wheel away with it. Immediately the head and the whole body of 
the man rose into the air, in a water-spout. He quickly sprang to 
the shore, caught his wife by the hand and fled. But they had 
scarcely gonea very little distance, when the wholepond rose with 
a frightful roar, and streamed out over the open country. The 
fugitives already saw death before their eyes, when the woman in 
her terror implored the help of the old woman, and in an instant 
they were transformed, she into a toad, he into a frog. The flood 
which had overtaken them could not destroy them, but it tore 
them apart and carried them far away. When the water had 
dispersed and they both touched dry land again, they regained 
their human form, but neither knew where the other was; they 
found themselves among strange people, who did not know their 
nativeland. High mountains and deep valleys lay between them. In 
order to keep themselves alive, they were both obliged to tend 
sheep. For many long years they drove their flocks through field 
and forest and were full of sorrow and longing. When spring had 
once more broken forth on the earth, they both went out one day 
with their flocks, and as chance would haveit, they drew near each 
other. They met in a valley, but did not recognise each other; yet 
they rejoiced that they were no longer so lonely. Henceforth they 
each day drove their flocks to the same place; they did not speak 
much, but they felt comforted. One evening when the full moon 
was shining in the sky, and the sheep were already at rest, the 
shepherd pulled the flute out of his pocket, and played on it a 
beautiful but sorrowful air. When he had finished he saw that the 
shepherdess was weeping bitterly. "Why art thou weeping?" he 
asked. "Alas," answered she, "thus shone the full moon when | 
played this air on the flute for the last time, and the head of my 
beloved rose out of the water." Helooked at her, and it seemed as 
if a veil fell from his eyes, and he recognised his dear wife, and 
when shelooked at him, and the moon shone in his face she knew 
him also. They embraced and kissed each other, and no one need 
ask if they were happy. 


KHM 182, DIE GESCHENKE DES KLEINEN VOLKES 
(Hochdeutsch / Standaard Duits/ Standard G erman) 


("Die Geschenke des kleinen Volkes" ist ein Marchen in den 
Kinder- und Hausmarchen der Bruder Grimm ab der 6. Auflage 
von 1850 (KHM 182). Es basiert auf Emil Sommers "Der 
Berggeister Geschenke in Sagen, Marchen und Gebrduche aus 
Sachsen und Thuringen" von 1846. 

Inhalt: Ein Schneider und ein buckliger Goldschmied begegnen 
im Mondschein Kleinen, singenden Leuten, mit denen sie tanzen. 
Das Oberhaupt, ein Alter mit eisgrauem Bart, schert ihnen das 
Haar und schenkt ihnen je einen Haufen Kohlen, die sich uber 
Nacht in Gold verwandeln. Der Goldschmied, der schon zuerst der 
furchtlosere war, geht noch einmal mit groBen Taschen hin. Doch 
diesmal wird sein Gold wieder zu Kohle, auch das Haar wachst 
nicht wieder nach und er hat zwei Buckel, einen vorn und einen 
hinten. Der Schneider teilt mit ihm.) 


Ein Schneider und ein Goldschmied wanderten zusammen und 
vernahmen eines Abends, als die Sonne hinter die Berge gesunken 
war, den K lang einer fernen Musik, dieimmer deutlicher ward; sie 
tonte ungewohnlich, aber so anmutig, da& sie aller MUdigkait 
vergafen und rasch weiter schritten. Der Mond war schon 
aufgestiegen, als sie zu einem Hugel gelangten, auf dem sie eine 
Menge kleiner Manner und Frauen erblickten, die sich bel den 
Handen gefabt hatten und mit gro&ter Lust und Freudigkelt im 
Tanze herumwirbelten, siesangen dazu auf das lieblichste, und das 
war die Musik, die die Wanderer gehort hatten. In der Mitte sa& 
ein Alter, der etwas gro&er war als die Ubrigen, der ein 
buntfarbigen Rock trug, und dem ein eisgrauer Bart uber die 
Brust herabhing. Die beiden bliebe voll Verwunderung stehen 
und sahen dem Tanze zu. Der Alte winkte, sie sollten eintreten, 
und das kleine Volk Offnete bereitwillig seinen Kreis. Der 
Goldschmied, der einen Hocker hatte und wie alle Buckligen keck 
genug war, trat herzu, der Schneider empfand zuerst einige Scheu 
und hielt sich zuruck, doch als er sah, wie es so lustig herging, 
fagteer sich ein Herz und kam nach. Alsbald, schlo& sich der Kreis 
wieder und die Kleinen sangen und tanzten in den wildesten 
Sprungen weiter. Der Alte aber nahm ein breites Messer, das an 
seinem GUurtel hing, wetzte es und als es hinlanglich gescharft war, 
blickte er sich nach den Fremdlingen um. Es ward ihnen angst, 
aber sie hatten nicht lange Zeit sich zu besinnen, der Alte packte 
den Goldschmied und schor in der gro&ten Geschwindigkeit inm 
Haupthaar und Bart glatt hinweg; ein gleiches geschah hierauf 
dem Schneider. Doch ihre Angst verschwand, als der Alte nach 
vollbrachter Arbeit beiden freundlich auf die Schulter klopfte, als 
wollte er sagen, sie hatten es gut gemacht, da& sie ohne Strauben 
alles willig hatten geschehen lassen. Er zeigte mit dem Finger auf 
einen H aufen K ohlen, der zur Seite lag, und deutete ihnen durch 
Gebarden an, daf& sie ihre Taschen damit fullen sollten. Beide 
gehorchten, obgleich sie nicht wuten, wozu ihnen die K ohlen 
dienen sollten, und gingen dann weiter, um ein Nachtlager zu 
suchen. Als sieins Thal gekommen waren, schlug die Glocke des 
benachbarten K losters zwolf Uhr: augenblicklich verstummte der 
Gesang, alles war verschwunden und der Hugel lag in einsamem 
M ondschein. 

Die beiden Wanderer fanden eine Herberge und deckten sich auf 
dem Strohlager mit ihren Rocken zu, vergaen aber wegen ihrer 
M Udigkeit dieK ohlen zuvor herauszunehmen. Ein schwerer Druck 
auf ihren Gliedern weckte sie fruher als gewohnlich. Sie griffen in 
die Taschen und wollten ihren Augen nicht trauen, als sie sahen, 
da& sie nicht mit Kohlen, sondern mit reinem Golde angefullt 
waren; auch Haupthaar und Bart war glucklich wieder in aller 
Fulle vorhanden. Sie waren nun reiche Leute geworden, doch 
besa der Goldschmied, der seiner habgierigen Natur gema8 die 
Taschen besser gefullt hatte, noch einmal so viel als der Schneider. 
Ein Habgieriger, wenn er viel hat, verlangt noch mehr, der 
Goldschmied machte dem Schneider den Vorschlag, noch einen 
Tag zu verweilen, am Abend wieder hinauszugehen, um sich, bel 
dem Alten auf dem Berge noch grofere Schatze zu holen. Der 
Schneider wollte nicht und sagte. "Ich habe genug und bin 
zufrieden, jetzt werde ich Meister, heirate meinen angenehmen 
Gegenstand (wie er seine Liebste nannte) und bin ein glucklicher 
Mann." Doch wollte er inm zu Gefallen den Tag noch bleiben. 
Abends hing der Goldschmied noch ein paar Taschen Uber die 
Schulter, um recht einsacken zu konnen, und machte sich auf den 
Weg zu dem Hugel. Er fand, wiein der vorigen Nacht, das kleine 
Volk bel Gesang und Tanz, der Alte schor ihn abermals glatt und 
deutete ihm an, Kohlen mitzunehmen. Er zogerte nicht, 
einzustecken was nur in seine Taschen gehen wollte, kehrte ganz 
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gltckselig heim und decktesich mit dem Rock zu. "Wenn dasGold 
auch druckt," sprach er, "ich will das schon ertragen," und schlief 
endlich mit dem sien Vorgeftihl ein, morgen als steinreicher 
Mann zu erwachen. Als er dieAugen Offnete, erhob er sich schnell, 
um die Taschen zu untersuchen; aber wie erstaunteer, als er nichts 
herauszog als schwarze K ohlen, er mochte so oft hineingreifen als 
er wollte. "Noch bleibt mir das Gold, das ich die Nacht vorher 
gewonnen habe," dachte er und holte es herbei, aber wie erschrak 
er, als er sah, da es ebenfalls wieder zu K ohle geworden war. Er 
schlug sich mit der schwarzbestaubten Hand an dieStirn; da fuhlte 
er, da® der ganze K opf kahl und glatt war wie das Gesicht. Aber 
sein M iRgeschick war noch nicht zu Ende, er merkte erst jetzt, da& 
inm zu dem Hocker auf dem Rucken noch ein zweiter ebenso 
groRer vorn auf der Brust gewachsen war. Da erkannte er die 
Strafe seiner Habgier und begann laut zu weinen. Der gute 
Schneider, der davon aufgeweckt ward, trdstete den 
Unglucklichen so gut es gehen wollte und sprach: "Du bist mein 
Geselle auf der Wanderschaft gewesen, du sollst bei mir bleiben 
und mit von meinem Schatz zehren." Er hielt Wort, aber der arme 
Goldschmied muBte sein Lebtag die beiden Hocker tragen und 
seinen kahlen K opf mit einer M utze bedecken. 


182. DE GESCHENKEN VAN HET KLEINE VOLKJE 
(Niederlandisch / Nederlands / Dutch) 


("De geschenken van het kleine volkje" is een sprookje in de 
Kinder- und Hausmarchen van de gebroeders Grimm uit de 6e 
editie van 1850 (KHM 182). Het is gebaseerd op Emil Sommers 
"Der Berggeister Geschenke in Sagen, Marchen und Gebrauche 
aus Sachsen und Thuringen" uit 1846. 

Inhoud: In het maanlicht ontmoeten een kleermaker en een 
gebochelde goudsmid kleine, zingende mensen met wie ze dansen. 
Het opperhoofd, een oudeman met een ijsgrijzebaard, scheert hun 
haar en geeft ze een stapel kolen dievan de ene op de andere dag in 
goud veranderen. De goudsmid, die aanvankelijk de meest 
onbevreesde was, gaat er weer met grote tassen heen. Maar deze 
keer verandert zijn goud weer in steenkool, zijn haar groeit ook 
niet terug en hij heeft twee bulten, een voor en een achter. De 
kleermaker deelt met hem.) 


Er waren eens een kleermaker en een goudsmid. Ze zwierven 
samen de wereld door en hoorden op een avond, toen de zon al 
achter de bergen was gezakt, klanken van een verre muziek. 

Het werd steeds duidelijker; het klonk ongewoon, maar zo 
lieflijk, dat ze hun moeheid vergaten en snel verder gingen. De 
maan was al op, toen ze bij een heuvel kwamen, waar allemaal 
kleine mannetjes en vrouwtjes waren Zehielden elkaar bij dehand 
vast en wemelden in grote vreugde en vrolijkheid in een feestelijke 
dans rond: zezongen daarbij met fijne, zuivere stemmetjes, dat was 
de muziek die de zwervers hadden gehoord. In het midden zat een 
man die wat ouder was; hij was ook wat groter dan de anderen a 
droeg een kleurig pak; terwijl een staalgrijze baard hem op de 
borst hing. 

V erwonderd bleven ze staan en keken naar het dansen. De oude 
man wenkte dat ze dichterbij moesten komen, en het kleine volkje 
opende de rijen. De goudsmid, een bochel, en vrijmoedig als alle 
bochels, ging er dadelijk tussen, de kleermaker was eerst wat 
schuw en teruggetrokken, maar toen hij zag hoe aardig het ging, 
vatte hij moed en mengdezich ook onder dedansers. M eteen sloot 
zich de kring weer, en de kleine wezens zongen en dansten weer 
door met dollesprongen, maar de oudeman nam een groot, breed 


mes dat aan zijn gordel hing; hij sleep het, en toen het scherp 
genoeg was, keek hij nog eens naar degasten 

Ze voelden toen wel enige angst, maar ze hadden niet veel tijd om 
erover na te denken; de oude man pakte de goudsmid beet en 
schoor hem met grote snelheid haar en baard glad weg; hetzelfde 
gebeurde met de kleermaker. Maar hun angst verdween, toe het 
oude mannetje na dat karweitje beiden op hun schouders klopte, 
alsof hij wou zeggen, dat ze zich goed hadden gehouden, dat ze dat 
zonder tegenstribbelen hadden toegelaten. Hij wees hun met zijn 
vinger naar een hoop kolen die opzij lag, en beduidde hen met 
tekens, dat ze daar hun zakken maar mee moesten vullen. Ze deden 
het allebei, al wisten ze heus niet waar die kolen voor dienden en 
dan gingen ze weer verder om een slaapplaats te zoeken. 

Toen zein het dal waren gekomen, sloeg deklok van een naburig 
klooster twaalf uur: opeens verstomde het gezang, alles was weg, 
en de heuvel lag verlaten in demaneschijn. 

D ebeide zwervers vonden onderdak en dekten zich op 't stro met 
hun mantels toe; maar ze vergaten door hun moeheid om er de 
kolen eerst uit tehalen. Een zwaredruk op hun lichaam wekte hen 
vroeger dan anders. Zegrepen naar dezakken en konden hun ogen 
niet geloven, toen ze zagen, dat die niet met kolen, maar met 
klompen van zuiver goud waren gevuld; en hun haar en baard 
waren ook gelukkig weer aangegroeid. Nu waren ze rijk, alleen 
had de goudsmid die een hebzuchtige aard had, en z'n zakken veel 
voller had gestopt, nog eens zoveel als dekleermaker. 

Alseen hebzuchtig man veel heeft, wil hij altijd nog meer hebben; 
en de goudsmid deed aan de kleermaker het voorstel om nog een 
dag te blijven, 's avonds nog eens uit te gaan en bij het oude 
mannetjeop deberg nog eens wat kolen tehalen. Maar dat wou de 
kleermaker niet en hij zei: "Ik heb genoeg, ik ben er best mee 
tevreden; nu word ik een gelukkig man." M aar om hem een plezier 
te doen wilde hij die dag nog wel blijven, 's Avonds hing de 
goudsmid nog een paar zakken over zijn schouder, om er flink wat 
in tekunnen pakken, en hij ging op weg naar deheuvel. Net alsde 
vorigeavond vond hij het kleinevolkje bij gezang en dans, deoude 
man schoor hem nog eens glad af en wees hem, weer kolen mee te 
nemen. Nu aarzelde hij niet om er in te proppen wat maar in de 
zakken wou; hij keerde overgelukkig terug en dekte zich 'snachts 
met zijn mantel toe;,ls het goud ook zwaar," sprak hij, "toch wil 
ik het graag voelen." En hij sliep tenslotte in met de plezierige 
verwachting, de volgende morgen wakker te worden als een 
schatrijk man. 

Toen hij z'n ogen opsloeg, stond hij gauw op, om de zakken te 
onderzoeken, maar hoe verbaasd stond hij te kijken, toen hij er 
niets uithaaldedan pikzwartekolen, al greep hij er nog zo dikwijls 
in. "Dan heb ik tenminste nog het goud, dat ik de vorige nacht 
heb gekregen," dacht hij en ging dat halen. M aar hij schrok, want 
hij zag dat dat ook weer kolen waren geworden. Met z'n 
zwartbestoven hand sloeg hij zich op 't voorhoofd, en daar voelde 
hij dat zijn hoofd kaal en glad was en z'n kin ook. Nog was zijn 
ongeluk niet ten einde, want nu merkte hij, dat hem behalve de 
bochel op zijn rug nog een tweede even grote bult van voren was 
gegroeid. Nu begreep hij de straf voor zijn hebzucht en begon luid 
te jammeren. De goede kleermaker, die er wakker van was 
geworden, trachttedearme man tetroosten zo goed hij kon, en hi 
sprak: "We hebben samen gezworven, nu moeten we ook samen 
blijven en je mag delen van mijn schatten." Hij hield woord. M aar 
de arme goudsmid moest zijn leven beide bulten met zich mee 
dragen, enz'n kalekop met een mutsje bedekken! 
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182.— THE LITTLE FOLKS' PRESENTS. 
(Englisch / Engels/ English) 


("The gifts of the little people" is a fairy tale in the Children's 
and Household Tales of the Brothers Grimm from the 6th edition 
of 1850 (KHM 182). It is based on Emil Sommer's "Der 
Berggeister Geschenke in Sagen, Marchen und Gebrduche aus 
Sachsen und Thuringen" from 1846. 

Contents: In the moonlight, a tailor and a hunchbacked 
goldsmith meet small, singing people with whom they dance. The 
chief, an old man with an ice-grey beard, shaves their hair and 
gives them a pile of coals that turn into gold overnight. The 
goldsmith, who was the more fearless at first, goes there again 
with large bags. But this time his gold turns to coal again, hishair 
doesn't grow back either, and he has two humps, onein front and 
one behind. Thetailor shares with him.) 


A tailor and a goldsmith were travelling together, and one 
evening when the sun had sunk behind the mountains, they heard 
the sound of distant music, which became more and more distinct. 
It sounded strange, but so pleasant that they forgot all their 
weariness and stepped quickly onwards. The moon had already 
arisen when they reached a hill on which they saw a crowd of little 
men and women, who had taken each other's hands, and were 


whirling round in the dance with the greatest pleasure and delight. 


They sang to it most charmingly, and that was the music which 
the travellers had heard. In the midst of them sat an old man who 
was rather taller than the rest. He wore a parti-coloured coat, and 
his iron-grey beard hung down over his breast. The two remained 
standing full of astonishment, and watched the dance The old 
man made a sign that they should enter, and the little folks 
willingly opened their circle The goldsmith, who had a hump, 
and like all hunchbacks was brave enough, stepped in; the tailor 
felt a little afraid at first, and held back, but when he saw how 
merrily all was going, he plucked up his courage, and followed. 
The circle closed again directly, and the little folks went on 
singing and dancing with the wildest leaps. Theold man, however, 
took alarge knife which hung to his girdle, whetted it, and when 
it was sufficiently sharpened, he looked round at the strangers. 
They were terrified, but they had not much time for reflection, for 
the old man seized the goldsmith and with the greatest speed, 
shaved the hair of his head clean off, and then the same thing 
happened to the tailor. But their fear left them when, after he had 
finished his work, the old man clapped them both on the shoulder 
in a friendly manner, as much as to say, they had behaved well to 
let all that be done to them willingly, and without any struggle. 
He pointed with his finger to a heap of coals which lay at oneside, 
and signified to the travellers by his gestures that they were to fill 
their pockets with them. Both of them obeyed, although they did 
not know of what use the coals would be to them, and then they 
went on their way to seek a shelter for the night. When they had 
got into the valley, the clock of the neighbouring monastery 
struck twelve, and the song ceased. In a moment all had vanished, 
and thehill lay in solitudein the moonlight. 

The two travellers found an inn, and covered themselves up on 
their straw-beds with, their coats, but in their weariness forgot to 
take the coals out of them before doing so. A heavy weight on 
their limbs awakened them earlier than usual. They felt in the 
pockets, and could not believe their eyes when they saw that they 
were not filled with coals, but with pure gold; happily, too, the 
hair of their heads and beards was there again as thick as ever. 


They had now become rich folks, but the goldsmith, who, in 
accordance with his greedy disposition, had filled his pockets 
better, was asrich again as thetailor. A greedy man, even if hehas 
much, still wishes to have more, so the goldsmith proposed to the 
tailor that they should wait another day, and go out again in the 
evening in order to bring back still greater treasures from the old 
man on the hill. The tailor refused, and said, "| have enough and 
am content; now | shall bea master, and marry my dear object (for 
so he called his sweetheart), and | am a happy man." But he stayed 
another day to please him. In the evening the goldsmith hung a 
couple of bags over his shoulders that he might be able to stow 
away a great deal, and took the road to the hill. He found, as on 
the night before, the little folks at their singing and dancing, and 
the old man again shaved him clean, and signed to him to take 
some coal away with him. He was not slow about sticking as much 
into his bags as would go, went back quite delighted, and covered 
himself over with his coat. "Even if the gold does weigh heavily," 
said he, "| will gladly bear that," and at last he fell asleep with the 
sweet anticipation of waking in the morning an enormously rich 
man. 

When he opened his eyes, he got up in haste to examine his 
pockets, but how amazed he was when he drew nothing out of 
them but black coals, and that howsoever often he put his hands in 
them. "The gold | got the night before is still there for me," 
thought he, and went and brought it out, but how shocked he was 
when he saw that it likewise had again turned into coal. He smote 
his forehead with his dusty black hand, and then he felt that his 
whole head was bald and smooth, as was also the place where his 
beard should have been. But his misfortunes were not yet over; he 
now remarked for the first time that in addition to the hump on 
his back, a second, just as large, had grown in front on his breast. 
Then he recognised the punishment of his greediness, and began to 
weep aloud. The good tailor, who was wakened by this, comforted 
the unhappy fellow as well as he could, and said, "Thou hast been 
my comrade in my travelling time; thou shalt stay with me and 
share in my wealth." He kept his word, but the poor goldsmith 
was obliged to carry the two humps as long as he lived, and to 
cover his bald head with a cap. 


KHM 183. DER RIESE UND DER SCHNEIDER 
(Hochdeutsch / Standaard Duits/ Standard G erman) 


("Der Riese und der Schneider" ist ein Schwank in den K inder- 
und H ausmarchen der Bruder Grimm ab der 5. Auflage von 1843 
(KHM 183). Er basiert auf Franz Ziskas Der Schneider und der 
Riesein OsterreichischeV olksmarchen von 1822. 

Inhalt: Ein Schneider geht in den Wald und sieht einen steilen 
Berg mit einem himmelhohen Turm dahinter. Er geht dorthin und 
sieht, dass der Turm Beine hat, es ist ein Riese. Der Riese springt 
uber den Berg und hat eine Stimme wie Donner. Er stellt den 
Schneider ein und erhalt als Lohn jedes Jahr 
dreihundertfunfundsechzig Tage und in Schaltjahren einen 
zusatzlichen Tag. Der Schneider muss einen Krug Wasser holen 
und sagt, der Riese will unbedingt den Brunnen und gut, er will so 
schnell wie mdglich weg von dem Riesen. Der Riese bekommt 
Angst und schickt den Schneider in den Wald, um Holz zu hacken, 
und der Schneider sagt, er will den ganzen Wald auf einmal. Der 
Riese denkt, dass der Schneider M angroven in seinem K Orper hat 
und lasst den Schneider drei Schweine holen. Der Schneider sagt 
tausend auf einen Schlag und der Riese schlafert ihn ein, liegt aber 
selost wach. Er wei nicht, wie er mit dem H exenmeister umgehen 
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soll und am nachsten Tag gehen sie zu einem Sumpf mit 
Weidenbaumen. Der Riese lasst den Schneider auf einem 
Weidenzweig sitzen und biegt den Ast nach unten. Dann lasst er 
den Ast los und der Schneider schieSt in die Luft, weil er kein 
Bugeleise in der Tasche hat. Wenn er noch nicht 
heruntergekommen ist, dann fliegt er noch immer noch durch die 
Luft.) 


Einem Schneider, der ein groRer Prahler war, aber ein schlechter 
Zahler, kam es in den Sinn, ein wenig auszugehen und sich in dem 
Walde umzuschauen. Sobald er nur konnte, verlieS er seine 
Werkstatt, 

wanderte seinen W eg 

uber Bruckeund Steg, 

bald da, bald dort, 

immer fort und fort. 

Als er nun drauen war, erblickte er in der blauen F erne einen 
steilen Berg und dahinter einen himmelhohen Turm, der aus einem 
wilden und finsteren Walde hervorragte. "Potz Blitz!" rief der 
Schneider, "was ist das?" und weil ihn die Neugierde gewaltig 
stach, so ging er frisch darauf los. Was sperrte er aber M aul und 
Augen auf, als er in die Nahe kam, denn der Turm hatte Beine, 
sprang in einem Satz uber den stellen Berg und stand als ein 
gro®machtiger Riese vor dem Schneider. "Was willst du hier, du 
winziges F liegenbein," rief der mit einer Stimme, als wenn's von 
allen Seiten donnerte. Der Schneider wisperte. “Ich will mich 
umschauen, ob ich mein Stuckchen Brot in dem Walde verdienm 
kann." "Wenn'sum die Zeit ist," sagte der Riese, "so kannst du ja 
bei mir im Dienst eintreten." "Wenn'ssein mu&, warum das nicht? 
Was krieg ich aber fur einen Lohn?" "Was du fur einen Lohn 
kriegst?" sagte der Riese, "das sollst du hdren. Jahrlich 
dreihundertundfunfundsechzig T age, und wenn'sein Schaltjahr ist, 
noch einen obendrein. Ist dir das recht?" "Meinetwegen," 
antwortete der Schneider und dachte in seinem Sinn: "Man mu& 
sich strecken nach seiner Decke Ich suche mich bald wieder 
loszumachen." 

Darauf sprach der Riese zu inm: "Geh, kleiner Halunke, und hol 
mir einen K rug Wasser." "Warum nicht lieber gleich den Brunnen 
mitsamt der Quelle?" fragte der Prahlhansund ging mit dem Krug 
zu dem Wasser. "Was? den Brunnen mitsamt der Quelle?" 
brummte der Riese, der ein bifchen tolpisch und albern war, in 
den Bart hinein und fing an sich zu furchten, "der K erl kann mehr 
alsA pfel braten; der hat einen Alraun im Leib. Sei auf deiner Hut, 
alter Hans, das ist kein Diener fur dich." Als der Schneider das 
Wasser gebracht hatte, befahl inm der Riese, in dem Walde ein 
paar Scheite Holz zu hauen und heimzutragen. "Warum nicht 
lieber den ganzen Wald mit einem Streich, 

den ganzen Wald 

mit jung und alt, 

mit allem, was er hat, 

knorzig und glatt?" 

fragte das Schneiderlein, und ging das Holz zu hauen. "Was? 

den ganzen Wald 

mit jung und alt, 

mit allem, was er hat, 

knorzig und glatt? 

und den Brunnen mitsamt der Quelle?" brummte der 
leichtgldubige Riese in den Bart und furchtete sich noch mehr, 
"der Kerl kann mehr als Apfel braten; der hat einen Alraun im 
Leib. Sel auf deiner Hut, alter Hans, dasist kein Diener fur dich." 
Wie der Schneider das Holz gebracht hatte, befahl ihm der Riese, 
zwei oder drei wilde Schweine zum Abendessen zu schieSen. 


"Warum nicht lieber gleich tausend auf einen Schuf und die alle 
hierher?" fragte der hoffartige Schneider. "Was?" rief der 
Hasenfu& von einem Riesen und war heftig erschrocken, "laf es 
nur fur heute gut sein und lege dich schlafen." 

Der Riese furchtete sich so gewaltig, da& er dieganzeN acht kein 
Auge zuthun konnte und hin und her dachte, wie er's anfangen 
sollte, um sich den verwunschten H exenmeister von Diener je eher 
je lieber vom Hals zu schaffen. Kommt Zeit, kommt Rat. Am 
anderen Morgen gingen der Riese und der Schneider zu einem 
Sumpf, um den ringsherum eine M enge W eidenbaume standen. Da 
sprach der Riese: "Hor einmal. Schneider, setz dich auf eine von 
den Weidenruten, ich mochte um mein Leben gern sehen, ob du 
imstande bist sie herabzubiegen." Husch, sa& das Schneiderlein 
oben, hielt den Atem ein und machte sich schwer, so schwer, dak 
sich dieGerteniederbog. Alser aber wieder Atem schopfen muBte, 
da schnelite sie ihn, weil er zum Ungluck kein Bugeleisen in die 
Tasche gesteckt hatte, zu groer F reude des Riesen so weit in die 
Hohe, da& man ihn gar nicht mehr sehen konnte. Wenn er nicht 
wieder heruntergefallen ist, so wird er wohl noch oben in der Luft 
herumschweben. 


183, DE REUSEN DE KLEERMAKER 
(Niederlandisch / Nederlands / Dutch) 


("Dereusen dekleermaker" is een farce dat werd verzameld door 
de gebroeders Grimm voor Kinder- und Hausmarchen en kreeg 
het volgnummer KHM 183. Het sprookjekomt uit Osterreichische 
Volksmarchen door Franz Ziska (1822). 

Inhoud: Een kleermaker gaat naar het bos en ziet een stelle berg 
met daarachter een hemelhoge toren. Hij gaat ernaartoe en ziet 
dat de toren benen heeft, het is een reus. De reus springt over de 
berg en heeft een stem als donder. Hij neemt de kleermaker in 
dienst en krijgt als loon elk jaar driehonderdvijfenzestig dagen en 
in het schrikkeljaar een dag extra. De kleermaker moet een kruik 
water halen en zegt dat de reus zeker de waterput en bron ook wil 
hebben, hij wil zo snel mogelijk weg bij de reus. De reus wordt 
bang en stuurt de kleermaker het bos in om hout te hakken en de 
kleermaker zegt dat hij het hele bosin één klap wil. Dereus denkt 
dat de kleermaker alruin in zijn lijf heeft en laat de kleermaker 
drie zwijnen halen. De kleermaker zegt duizend in één schot en de 
reus laat hem slapen, maar ligt zelf wakker. Hij weet niet hoe hij 
het met de heksenmeester moet aanpakken en de volgende dag 
gaan ze naar een moeras met wilgen. Dereuslaat dekleermaker op 
een wilgentak zitten en buigt de tak omlaag. Hij laat de tak dan 
los en de kleermaker schiet delucht in, omdat hij geen strijkijzer 
op zak heeft. Als hij niet gevallen is, dan vliegt hij vast nog door 
delucht.) 


Er was eens een kleermaker - een grote praalhans, maar geen 
betaalhans - en die had zin om eens wat te gaan wandelen in het 
bos. Zodra hij maar even kon, verliet hij z'n winkel 

zwierf langsde wegen 

op bruggen en stegen 

en liep dan maar, 

dan hier, dan daar. 

Toen hij buiten was, zag hij in blauwe verten een steile berg. 
Daarachter een hemelhoge toren, opstijgend uit een wild, donker 
bos. "Verdraaid!" riep dekleermaker, "wat's dat nu?" en daar hem 
de nieuwsgierigheid altijd de baas was, ging hij er dadelijk op af. 
Maar nu deed hij z'n mond en z'n ogen open, toen hij in de buurt 
kwam, want detoren had benen, sprong ineens over desteile berg, 
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en stond als een machtige reus voor dekleermaker. "Wat wou jij 
hier, kleine vliegenpoot?" riep hij met een stem of het van alle 
kanten onweerde. De kleermaker fluisterde: "Ik wou alleen maar 
eens kijken of ik een stukje brood in 't bos kan verdienen." 

"Als het voor 't ogenblik is," ze dereus, "dan kan je bij mij wel 
in dienst komen." - "Als 't moet, waarom niet? Maar wat voor 
loon krijg ik?" - "Wat voor loon jekrijgt?" zei dereus, "dat zul je 
horen. Alle jaren driehonderd vijf en zestig dagen, en als het een 
schrikkeljaar is, nog éne dag extra. Vind je dat goed?" - "Mij 
best," antwoordde de snijder en hij dacht bij zichzelf: "Een mens 
moet nu eenmaal liggen, Zoals hij zijn bedje gespreid heeft. Ik zal 
me wel gauw weer vrijmaken." Daarop zei de reus tegen hem: 
"Vooruit, kleine schurk, haal eens een kruik water." - "Waarom 
niet liever de beek met de bron erbij?" vroeg de praalhans en hij 
ging met dekruik naar debeek. "Wat? de beek met debron erbij?" 
bromde de reus, die een beetje onhandig en dom was, in z'n baard 
en hij begon zich minder op zijn gemak te voelen, "die vent kan 
meer, dan appels piepen; hij heeft een alruin in zijn lijf. Wees op je 
hoede, ouwe Hans, dat is geen knecht voor jou." Toe de 
kleermaker het water had gehaald, beval de reus hem, in 't bos een 
paar stapels hout klein te hakken en naar huis te brengen. 
"Waarom niet liever het hele bos ineens, 

het hele woud 

met jong en oud 

met tak en blad, 

knoestig en glad?" 

zei het kleermakertjeen hij ging het hout hakken. "Wat? 

het hele woud 

met jong en oud, 

met tak en blad, 

knoestig en glad? 

en dan de beek met de bron erbij?" bromde de lichtgelovige reus 
in zijn baard en hij werd nog banger, "die vent kan meer dan 
appels piepen, die heeft een alruin in zijn lijf! Wees op je hoede, 
ouwe Hans: dat is geen knecht voor jou." Toen dekleermaker het 
hout had gebracht, zei de reus hem, twee of drie wilde zwijnen te 
schieten voor de avondboterham. "Waarom niet liever duizend 
zwijnen in één schot, en dieallemaal hier naar toebrengen?" vroeg 
de kleermaker opschepperig. "Wat?" riep dat hazenhart van een 
reus, en hij was nu heel bang, "laat het dan maar voor vandaag en 
ga maar slapen." 

Nu was dereus zo geweldig bang geworden, dat hij dehelenacht 
geen oog meer dicht deed en aldoor maar dacht, hoe hij het aan 
moest leggen om zo'n heksenmeester van een knecht kwijt te raken: 
hoe eerder hoe liever. Maar: komt tijd, komt raad. De volgende 
morgen gingen de reus en de Kleermaker naar een moeras, waar 
een heleboel wilgen omheen stonden. Toen zei de reus: "Hoor és, 
mannetje, ga jij eens op een van die wilgentenen zitten, ik zou zo 
graag zien of jouw gewicht in staat is, diete buigen." Wip! zat het 
mannetje er boven in, hield z'n adem in en maakte zich zwaar, zo 
zwaar, dat deteen tenslotte ging buigen. M aar toen hij weer adem 
moest scheppen, zwiepte de teen hem - hij had ongelukkigerwijs 
geen strijkijzer in zijn zak - tot groot genoegen van de reus zo ver 
omhoog, dat men hem niet eens meer zien kon. Als hij niet 
gevallen is, dan vliegt hij vast nog door delucht. 


183.— THE GIANT AND THE TAILOR. 
(Englisch / Engels/ English) 


("The Giant and the Tailor" is a farce collected by the Brothers 
Grimm for Children's and Household Tales and given the serial 


number KHM 183. The fairy tale comes from "Osterreichische 
Volksmarchen" by Franz Ziska (1822). 

Contents: A tailor goes to the forest and sees a steep mountain 
with a sky-high tower behind it. He goes there and sees that the 
tower has legs, itisagiant. The giant leaps over the mountain and 
has a voice like thunder. He hires the tailor and receives as wages 
three hundred and sixty-five days each year, and an extra day in 
leap years. The tailor has to fetch a pitcher of water and says that 
the giant certainly wants the well and well, he wants to get away 
from the giant as soon as possible. The giant gets scared and sends 
the tailor into the forest to chop wood and thetailor says he wants 
the whole forest at once. The giant thinks that the tailor has 
mangroves in his body and has the tailor get three swine. The 
tailor says a thousand in one shot and the giant puts him to sleep, 
but lies awake himself. He doesn't know how to deal with the 
warlock and the next day they go to a swamp with willow trees. 
The giant makes the tailor sit on a willow branch and bends the 
branch down. He then releases the branch and the tailor shoots 
into the air, because he has no iron in his pocket. If it has not come 
down yet, then heisstill flying through theair.) 


A certain tailor who was great at boasting but ill at doing, took 
it into hishead to go abroad for awhile, and look about theworld. 
Assoon ashecould manageit, heleft his workshop, and wandered 
on hisway, over hill and dale, sometimes hither, sometimes thither, 
but ever on and on. Oncewhen hewas out he perceived in the blue 
distance a steep hill, and behind it a tower reaching to the clouds, 
which rose up out of a wild dark forest. "Thunder and lightning," 
cried the tailor, "what is that?" and as he was strongly goaded by 
curiosity, he went boldly towards it. But what made the tailor 
open his eyes and mouth when he came near it, was to see that the 
tower had legs, and leapt in one bound over the steep hill, and was 
now standing as an all powerful giant before him. "What dost 
thou want here, thou tiny fly's leg?" cried the giant, with a voice 
as if it were thundering on every side. The tailor whimpered, "I 
want just to look about and see if | can earn a bit of bread for 
myself, in this forest." "If that is what thou art after," said the 
giant, "thou mayst havea place with me." "If it must be, why not? 
What wages shall | receive?" "Thou shalt hear what wages thou 
shalt have. Every year three hundred and sixty-five days, and when 
it isleap-year, one moreinto the bargain. D oes that suit thee?" 

"All right," replied thetailor, and thought, in hisown mind, "a 
man must cut his coat according to his cloth; | will try to get away 
as fast as | can." On this the giant said to him, "Go, little 
ragamuffin, and fetch mea jug of water." "Had | not better bring 
the well itself at once, and the spring too?" asked the boaster, and 
went with the pitcher to the water. "What! the well and the spring 
too," growled the giant in his beard, for he was rather clownish 
and stupid, and began to be afraid. "That knave is not a fool, he 
has a wizard in his body. Be on thy guard, old Hans, this is no 
serving-man for thee." When thetailor had brought the water, the 
giant bade him go into the forest, and cut a couple of blocks of 
wood and bring them back. "Why not the whole forest, at once, 
with one stroke. The whole forest, young and old, with all that is 
there, both rough and smooth?" asked the little tailor, and went 
to cut the wood. "What! thewholeforest, young and old, with all 
that is there, both rough and smooth, and the well and its spring 
too," growled the credulous giant in his beard, and was still more 
terrified. "Theknavecan do much more than bake apples, and has 
a wizard in hisbody. Beon thy guard, old Hans, thisisno serving- 
man for thee!" When the tailor had brought the wood, the giant 
commanded him to shoot two or three wild boars for supper. 
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"Why not rather a thousand at oneshot, and bring them all here?" 
inquired the ostentatious tailor. "What!" cried the timid giant in 
great terror; "Let well aloneto-night, and liedown to rest." 

The giant was so terribly alarmed that he could not close an eye 
all night long for thinking what would be the best way to get rid 
of this accursed sorcerer of a servant. Time brings counsel. Next 
morning the giant and the tailor went to a marsh, round which 
stood a number of willow-trees. Then said the giant, "Hark thee, 
tailor, seat thyself on one of the willow-branches, | long of all 
things to see if thou art big enough to bend it down." All at once 
the tailor wassitting on it, holding his breath, and making himself 
so heavy that the bough bent down. When, however, he was 
compelled to draw breath, it hurried him (for unfortunately he 
had not put his goose in his pocket) so high into the air that he 
never was seen again, and this to the great delight of the giant. If 
the tailor has not fallen down again, he must be hovering about in 
theair. 


KHM 184. DER NAGEL oder DER HUFNAGEL 
(Hochdeutsch / Standaard Duits/ Standard G erman) 


("Der Nagel" oder "Der Hufnagel" ist ein Exempeltext in den 
Kinder- und Hausmarchen der Bruder Grimm ab der 5. Auflage 
von 1843 (KHM 184) nach der Vorlage "Vom Reiter und seinem 
Rok" ausL udwig Aurbachers "Buchlein fur die] ugend". 

Inhalt: Ein K aufmann reitet nach erfolgreichen Geschaften heim 
und will vor Einbruch der Nacht da sein. Mittags bel der Rast 
fehit einem H ufeisen ein Nagel, nachmittags das Eisen, doch er hat 
Eile und lasst es nicht ersetzen. Das Pferd hinkt, stolpert und 
bricht sich ein Bein. Er muss zu F u& heim und kommt erst spat in 
der Nacht an. Er gibt dem N agel dieSchuld.) 


Ein K aufmann hatte auf der M esse gute G eschafte gemacht, alle 
Waaren verkauft und seine Geldkatze mit Gold und Silber 
gespickt. Er wollte jetzt heimreisen und vor Einbruch der Nacht 
zu Hause sein. Er packte also den Mantelsack mit dem Geld auf 
sein Pferd und ritt fort. Zu Mittag rastete er in einer Stadt; als er 


weiter wollte, fuhrteihm der H ausknecht das R of vor, sprach aber: 


"Herr, am linken Hinterfu& fehlt im Hufeisen ein Nagel." "Lak 
ihn fehlen," erwiderte der K aufmann, "die sechs Stunden, die ich 
noch zu machen habe, wird das Eisen wohl festhalten. Ich habe 
Eile." Nachmittags als er wieder abgestiegen war und dem Ro& 
Brot geben lie’, kam der Knecht in die Stube und sagte: "Herr. 
Eurem Pferde fehlt am linken Hinterfu& ein Hufeisen. Soll ich's 
zum Schmied fuhren?" "Lak es fehlen," erwiderte der Herr, "die 
paar Stunden, dienoch ubrig sind, wird dasPferd wohl aushalten. 
Ich habe Eile." Er ritt fort, aber nicht lange, so fing das P ferd zu 
hinken an. Es hinkte nicht lange, so fing es an zu stolpern, und es 
stolperte nicht lange, so fiel es nieder und brach ein Bein. Der 
Kaufmann mute das Pferd liegen lassen, den Mantelsack 
abschnallen, auf die Schulter nehmen und zu Fu& nach Hause, 
gehen, wo er erst spat in der Nacht anlangte. "An allem Ungluck," 
sprach er zu sich selbst, "ist der verwunschte Nagel schuld." Eile 
mit Weile 


184, DE HOEFNAGEL 
(Niederlandisch / Nederlands / Dutch) 


("De hoefnagel" is een voorbeeldtekst in de Kinder- und 
H ausmarchen van de gebroeders Grimm uit de 5e editie van 1843 
(KHM 184) op basis van het sjabloon "Vom Reiter und seinem 
Rog" uit Ludwig Aurbacher's"Buchlein fur die] ugend". 

Inhoud: Een koopman rijdt naar huis na een succesvolle deal en 
wil daar voor het vallen van de avond zijn. Een hoefijzer mist een 
spijker tijdens het rusten 's middags en het strijkijzer in de middag, 
maar hij heeft haast en wil het niet laten vervangen. Het paard 
hinkt, struikelt en breekt een been. Hij moet naar huis lopen en 
komt 'savondslaat aan. Hij geeft denagel deschuld.) 


Er was eens een koopman. Hij was op de jaarmarkt geweest en 
had daar goede zaken gedaan, alle waren verkocht en z'n geldkas 
gespekt met goud en met zilver. 

Hij wilde nu naar huis, en hij wilde voor het aanbreken van de 
nacht weer thuis zijn. Dus zette hij zijn tas met geld op het paard, 
en reed weg. 

's Middags pauzeerde hij in een grote stad, en toen hij verder 
wilde, bracht de huisknecht het paard, maar zei: "Mijnheer! aan 't 
linker achterbeen is een nagel uit 't hoefijzer." - "Laat maar," 
antwoorddedekoopman, "diezes uur dieik nog terijden heb, zal 
dat ijzer wel houden. Ik heb haast." 

In de namiddag stopte hij nog eens, was afgestegen en liet het 
paard brood geven. Deknecht kwam de gelagkamer binnen en zei: 
"Mijnheer, er mist een hoefijzer aan 't linkerachterbeen van uw 
paard. Zal ik het naar dehoefsmid brengen?" - "Laat maar," zei de 
heer, "die paar uur die ik nog rijden moet, zal 't paard nog wel 
uithouden. Ik heb haast." En hij reed weg. 

Het duurde niet lang, of het paard begon te hinken. Hij hinkte 
niet lang, of hij ging kreupel, en hij was niet lang kreupel geweest, 
of hij viel en brak een been. 

Dekoopman moest het paard achterlaten, detas afgespen, op z'n 
schouder nemen en te voet naar huis gaan, waar hij pas diep in de 
nacht aankwam. 

"Van al mijn ongeluk," zei hij tegen zich zelf, "is die verwenste 
hoefnagel deschuld." H aast u langzaam! 


184.— THE NAIL. 
(Englisch / Engels/ English) 


("The Nail" or "The Horseshoe Nail" is an example text in the 
Children's And Household Tales of the Brothers Grimm from the 
5th edition of 1843 (KHM 184) based on the template "Vom 
Reiter und seinem Rok" from Ludwig Aurbacher's "Buchlein fur 
die} ugend". 

Contents: A merchant rides home after a successful deal and 
wants to be there before nightfall. A horseshoe is missing a nail 
whileresting at midday, and theiron in the afternoon, but heisin 
a hurry and won't have it replaced. The horse limps, trips and 
breaks a leg. He has to walk home and arrives late at night. He 
blames the nail.) 


A merchant had done good business at the fair; he had sold his 
wares, and lined his money-bags with gold and silver. Then he 
wanted to travel homewards, and be in his own house before 
nightfall. So he packed his trunk with the money on his horse, and 
rode away. 
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At noon he rested in a town, and when he wanted to go farther 
the stable-boy brought out his horse and said, "A nail is wanting, 
sir, in theshoe of itsleft hind foot." "Let it bewanting," answered 
the merchant; "the shoe will certainly stay on for the six miles | 
havestill to go. | amina hurry." 

In the afternoon, when he once more alighted and had his horse 
fed, the stable-boy went into the room to him and said, "Sir, a 
shoe is missing from your horse's left hind foot. Shall | takehim to 
the blacksmith?" "Let it still be wanting," answered the man; "the 
horse can very well hold out for the couple of miles which remain. 
| amin haste." 

Herode forth, but before long the horse began to limp. It had 
not limped long before it began to stumble, and it had not 
stumbled long before it fell down and brokeits leg. The merchant 
was forced to leave the horse where it was, and unbuckle the trunk, 
take it on his back, and go home on foot. And there he did not 
arriveuntil quitelate at night. "And that unlucky nail," said he to 
himself, "has caused all this disaster." H asten slowly. 


KHM 185. DER ARME J UNGE IM GRABE 
(Hochdeutsch / Standaard Duits/ Standard G erman) 


("Der arme}ungeim Grabe" ist ein Exempeltext in den K inder- 
und H ausmarchen der Bruder Grimm ab der 5. Auflage von 1843 
(KHM 185). Er basiert auf Ludwig Aurbachers "Des armen 
Waisen Leben und Tod" in seinem "Buchlein fur die} ugend" von 
1834. 

Inhalt: Ein armer Waisenjunge lebt im Haus eines reichen, 
geizigen Bauern. Beim Huten geht ihm die Henne durch ein 
Heckenzaun und wird vom Habicht geraubt. Er schreit dem Dieb 
nach. Der Mann hort es und schlagt ihn. Nun muss der 
Waisenjunge die KUuken ohne Glucke huten. Damit sie 
zusammenbleiben, bindet er sie an eine Schnur, aber so nimmt der 
Habicht dem muden und hungrigen J ungen alle auf einmal fort. 
Der Mann schlagt ihn noch mehr und schickt ihn das nachste M al 
als Boten mit einem K orb Trauben zum Richter. Als der den Brief 
liest und nachzahlt, gesteht der Junge, dass er unterwegs vor 
Hunger zwei gegessen hat. Als er dem Richter darauf einen neuen 
K orb bringen muss, legt er zum Essen den Brief unter einen Stein, 
dass er ihn nicht verraten kann. Der Richter lacht uber diese 
Einfalt und schreibt dem Bauern, er moge ihn besser halten und 
inn Recht und Unrecht lehren. Der Bauer lasst den J ungen Stroh 
zu Hacksel schneiden, wahrend er und die anderen auf da 
Jahrmarkt gehen. Der Junge arbeitet in seiner Angst so heftig, 
dass er versehentlich seinen Rock zerschneidet, den er in der Hitze 
auf das Stroh gelegt hatte. Weil er sich lieber selbst das Leben 
nehmen will, als auf den M ann zu warten, nimmt er erst einen T opf 
Gift unter dem Bett der Bauerin, dann eineF lascheF liegengift aus 
dem K leiderkasten des Bauers, die aber Honig und Wein enthalten. 
Er wundert sich uber den sien Geschmack. Als aber der Wein 
wirkt, legt er sich auf dem K irchhof in ein Grab und stirbt in der 
K alte bel der Musik einer Hochzeit nebenan. Als der Bauer das 
erfahrt, wird er ohnmachtig aus Angst vor Strafe. Der Bauerin 
brennt mit dem F ett in der PfannedasH aus ab. Sieleben in Armut 
und G ewissensbissen. ) 


Es war einmal ein armer Hirtenjunge, dem war Vater und 
Mutter gestorben, und er war von der Obrigkelt einem reichen 
Mann in das Haus gegeben, der sollte ihn ernahren und erziehen. 
Der Mann aber und seine Frau hatten ein boses Herz, waren bel 
allem Reichtum geizig und mi&gunstig, und argerten sich, wenn 


jemand einen Bissen von ihrem Brot in den Mund steckte. Der 
arme J unge mochte thun was er wollte, er erhielt wenig zu essen, 
aber desto mehr Schlage. 

Eines Tages sollte er die Glucke mit ihren K Uchlein huten. Sie 
verlief sich aber mit ihren J ungen durch einen Heckenzaun; gleich 
scho& der Habicht herab und entfuhrte sie durch die Lufte Der 
Junge schrie aus L elbeskraften: "Dieb, Dieb, Spitzbub." Aber was 
half das? Der Habicht brachte seinen Raub nicht wieder zuruck. 
Der Mann horte den Larm, lief herbei, und als er vernahm, dak 
seine H enne weg war, so geriet er in Wut und gab dem] ungen eine 
solche Tracht Schlage, da er sich ein paar Tage lang nicht regen 
konnte. Nun mute er dieK tchlein ohnedieHennehiten, aber da 
war die Not noch grofer, das eine lief dahin, das andere dorthin. 
Dameinteer es klug zu machen, wenn er siealle zusammen an eine 
Schnur bande, weil inm dann der Habicht keins wegstehlen konnte. 
Aber weit gefehit. Nach ein paar Tagen, als er von dem 
Herumlaufen und vom Hunger ermudet einschlief, kam der 
R aubvogel und packte eins von den K Uchlein, und da die anderen 
daran festhingen, so trug er siealle mit fort, setzte sich auf einen 
Baum und schluckte siehinunter. Der Bauer kam eben nach H ause, 
und als er das U ngluck sah, erboste er sich und schlug den J ungen 
so unbarmherzig, da& er mehrereT ageim Betteliegen muBte. 

Als er wieder auf den Beinen war, sprach der Bauer zu ihm: "Du 
bist mir zu dumm, ich kann dich zum Huten, nicht brauchen, du 
sollst als Bote gehen." Da schickte er ihn zum Richter, dem er 
einen K orb voll Trauben bringen sollte, und gab ihm noch eine 
Brief mit. Unterwegs plagte Hunger und Durst den armen J ungen 
so heftig, da& er zwei von den Trauben af. Er brachte dem. 
Richter den Korb; als dieser aber den Brief gelesen und die 
Trauben gezahit hatte, so sagte er: "Es fehlen zwei Stuck." Der 
Junge gestand ganz ehrlich, da& er, von Hunger und Durst 
getrieben, die fehlenden verzehrt habe Der Richter schrieb einen 
Brief an den Bauer und verlangte noch einmal so viel Trauben. 
Auch diese mute der Junge mit einem Brief hintragen. Als ihn 
wieder so gewaltig hungerte und durstete, so konnte er sich nicht 
anders helfen, er verzehrte abermals zwei Trauben. Doch nahm er 
vorher den Brief aus dem K orb, legte ihn unter einen Stein und 
setzte sich darauf, damit der Brief nicht zusehen und ihn; verraten 
konnte. Der Richter aber stellte inn doch der fehlenden Stucke 
wegen zur Rede. "Ach," sagte der Junge, "wie habt Ihr das 
erfahren? Der Brief konnte es nicht wissen, denn ich hatte ihn 
zuvor unter einen Stein gelegt." Der Richter mute Uber die 
Einfalt lachen und schickte, dem Mann einen Brief, worin er ihn 
ermahnte, den armen J ungen besser zu halten und esihm an Speise 
und Trank nicht fehlen zu lassen; auch mochte er ihn lehren was 
Recht und Unrecht sei. 

"Ich will dir den Unterschied schon zeigen," sagte der harte 
Mann; "willst du aber essen, so mu&t du auch arbeiten, und thust 
du etwas Unrechtes, so sollst du durch Schlage hinlanglich belehrt 
werden." Am folgenden T age stellte er ihn an eine schwere Arbait. 
Er sollteein paar Bund Stroh zum F utter fur die P ferde schneiden; 
dabei drohte der Mann: "In funf Stunden," sprach er, "bin ich 
wieder zuruick, wenn dann das Stroh nicht zu H acksel geschnitten 
ist, so schlage ich dich so lange, bis du kein Glied mehr regen 
kannst." Der Bauer ging mit seiner Frau, dem Knecht und der 
Magd auf den J ahrmarkt und lie’ dem J ungen nichts zuruck alsein 
kleines Stuck Brot. Der Junge stellte sich an den Strohstuhl und 
fing an aus allen Leibeskraften zu arbeiten. Da ihm dabei, hei& 
ward, SO zog er sein ROcklein aus und warf's auf das Stroh. Inder 
Angst, nicht fertig zu werden, schnitt er immer zu, und in seinem 
Eifer zerschnitt er unvermerkt mit dem Stroh auch sein Rocklein. 
Zu spat ward er das Ungluck gewahr, das sich nicht wieder gut 
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machen lie&. "Ach," rief er, "jetzt ist es aus mit mir. Der bose 
Mann hat mir nicht umsonst gedroht, kommt er zuruck und sieht, 
was ich gethan habe, so schlagt er mich tot. Lieber will ich mir 
selbst das L eben nehmen." 

Der Junge hatte einmal gehort wie die Bauerin sprach: "Unter 
dem Bett habe ich einen Topf mit Gift stehen." Sie hatte es aber 
nur gesagt, um die Nascher zuruickzuhalten, denn es war Honig 
darin. Der J ungekroch unter das Bett, holte den T opf hervor und 
a& ihn ganz aus. "Ich wei nicht," sprach er, "die Leute sagen, der 
Tod sei bitter, mir schmeckt er su&. K ein Wunder, da dieBauerin 
sich so oft den Tod wunscht." Er setzte sich auf ein Stuhichen und 
war gefa&t zu sterben. Aber statt da er schwacher werden sollte, 
fuhlte er sich von der nahrhaften Speise gestarkt. "Es mu kein 
Gift gewesen sein," sagteer, "aber der Bauer hat einmal gesagt i 
seinem K leiderkasten lage ein F laschchen mit F liegengift, das wird 
wohl das wahre Gift sein und mir den Tod bringen." Es war aber 
kein F liegengift, sondern Ungarwein. Der J ungeholte dieF lasche 
heraus und trank sieaus. "Auch dieser Tod schmeckt su," sagteer, 
doch als bald hernach der Wein anfing, inm ins Gehirn zu steigen 
und ihn zu betduben, so meinte er, sein Ende nahte heran. "Ich 
fuhle, da& ich sterben mu," sprach er, "ich will hinaus auf den 
K irchhof gehen und ein Grab suchen." Er taumelte fort, erreichte 
den Kirchhof und legte sich in ein frisch gedffnetes Grab. Die 
Sinne verschwanden ihm immer mehr. In der Nahe stand ein 
Wirtshaus, wo eineH ochzeit gefelert wurde; als er dieM usik hdrte, 
deuchte er sich schon im Paradies zu sein, bis er endlich alle 
Besinnung verlor. Der arme} unge erwachte nicht wieder: dieGlut 
des hei®en Weines und der kalte Tau der Nacht nahmen ihm das 
Leben, und er verblieb in dem Grabe, in das er sich selbst gelegt 
hatte. 

Als der Bauer die Nachricht von dem Tode des J ungen erhielt, 
erschrak er und furchtete vor das Gericht gefuhrt zu werden, ja die 
Angst fate ihn so gewaltig, da& er ohnmachtig zur Erdesank. Die 
Frau, diemit einer Pfannevoll Schmalz am H erdestand, lief herzu, 
um ihm Beistand zu leisten. Aber das F euer schlug in die P fanne, 
ergriff das ganze Haus und nach wenigen Stunden lag es schon in 
Asche. DieJahre, die sie noch zu leben hatten, brachten sie, von 
G ewissensbissen geplagt, in Armut und Elend zu. 


—e 


185. DE ARME J ONGEN IN HET GRAF 
(Niederlandisch / N ederlands/ Dutch) 


("De arme jongen in het graf" is een voorbeeldtekst in de 
Kinder- und Hausmarchen van de gebroeders Grimm uit de 5e 
editie van 1843 (KHM 185). Het is gebaseerd op Ludwig 
Aurbacher's"D es armen W aisen L eben und Tod" in zijn "Buchlein 
fur diej ugend" van 1834. 

Inhoud: Een arme weesjongen woont in het huis van een rijke, 
gierige boer. Tijdens het hoeden gaat de kip door een heg en 
wordt gestolen door de havik. Hij schreeuwt de dief na. De man 
hoort het en slaat hem. Nu moet de weesjongen zonder 
moederkloek voor de kuikens zorgen. Om ze bij elkaar te houden 
bindt hij ze aan een touwtje, maar de havik haalt ze allemaal 
tegelijk weg van de vermoeide en hongerige jongen. De man slaat 
hem nog meer en stuurt hem de volgende keer als bode met een 
mand druiven naar derechter. Als hij de brief leest en telt, bekent 
de jongen dat hij er twee heeft gegeten omdat hij honger had. Als 
hij de rechter een nieuwe mand moet brengen, legt hij de brief 
onder een steen om te eten, zodat hij het niet kan vertellen. De 
rechter lacht om deze eenvoud en schrijft deboer dat hij hem beter 
moet vasthouden en hem goed en kwaad moet leren. De boer laat 


de jongen stro tot kaf hakken terwij! hij en de anderen naar de 
kermis gaan. De jongen werkt zo hard in zijn angst dat hij per 
ongeluk zijn rok knipt diehij in de hitte aan het stro had gedaan. 
Omdat hij liever zelfmoord pleegt dan op deman tewachten, haalt 
hij eerst een pot gif van onder het bed van de boerin, dan een fles 
viiegengif uit dekleerkast van de boer, waar echter honing en wijn 
in zit. Hij vraagt zich af wat de zoete smaak is. Maar wanneer de 
wijn effect heeft, gaat hij in een graf op het kerkhofliggen en sterft 
in dekou op de muziek van een bruiloft naast de deur. Als de boer 
erachter komt, valt hij flauw uit angst voor straf. De boerin 
brandt het huis af met het vet in de pan. Ze leven in armoede en 
berouw.) 


Er was eens een arme herdersjongen, zijn vader en zijn moeder 
waren gestorven, en hij wasdoor 't armbestuur bij een rijkeman in 
huis gedaan, die moest hem te eten geven en huisvesten en 
opvoeden. Maar die man en die vrouw hadden geen goed hart, ze 
waren bij al hun rijkdom gierig en afgunstig en ergerden zich als 
iemand een stukje brood dat van hen was, in zijn mond stak. De 
armejongen mocht doe wat hij wou, hij kreeg weinig eten, maar 
des te meer slaag. 

Op een dag moest hij passen op de kloek met de kuikens. M aar 
die liep met de kuikens weg door deheg; meteen schoot een havik 
naar beneden en pakte haar mee door de lucht. De jongen 
schreeuwde uit alle macht: "Dief! dief! schurk!" Maar wat hielp 
dat? D ehavik bracht zijn buit niet meer terug. Deman hoorde het 
lawaai, kwam aanlopen, en toen hij hoorde, dat z'n hen weg was, 
werd hij zo woedend en gaf de jongen zo'n verschrikkelijk pak 
slaag, dat hij zich een paar dagen lang niet verroeren kon. Nu 
moest hij op de kuikentjes passen zonder dat de kloek erbij was, 
maar dat was nog veel moellijker want de ene liep naar deze kant 
en de andere naar die. Toen dacht hij dat het een verstandige 
streek zou zijn, als hij ze allemaal aan een touw bond, omdat de 
havik er dan geen kon roven. M aar dat was helemaal mis. Na enige 
dagen, toen hij van al 't heen en weer geloop terwijl hij toch 
honger had, vermoeid inslieo, kwam de havik toch, pakte één van 
de kuikens, en omdat de andere daaraan vastzaten, sleepte hij ze 
emaal aan elkaar weg, ging in een boom zitten en slokte ze 
emaal op. Deboer kwam juist thuis, en toen hij het ongeluk zag, 
erd hij razend van woedeen sloeg dejonge zo onbarmhartig dat 
| enige dagen in bed moest blijven liggen. Toen hij weer op de 
een was, zei de boer tegen hem:,Jij bent al te dom, ik kan je 
ergens op laten passen, word jij nu alleen maar loopjongen." En 
j zond hem naar de rechter, die hij een mand druiven moest 
brengen, en hij gaf hem nog een brief mee. Onderweg plaagden 
honger en dorst de arme jongen zo hevig, dat hij twee druiven at. 
ij bracht de mand aan de rechter, maar toen die de brief had 
gelezen en de druiven geteld, zei hij: "Er ontbreken er twee." De 
jongen erkendeheel eerlijk, dat hij, door honger en dorst gedreven, 
de ontbrekende twee had opgegeten. De rechter schreef een brief 
aan de boer en eiste nog eens zoveel druiven. Ook deze moest de 
jongen er met een brief naar toe brengen. Maar hij had weer zo'n 
verschrikkelijkehonger en dorst, hij kon het eenvoudig niet laten, 
en hij at er nog eens twee op. Maar eerst nam hij de brief uit de 
mand, legdehem onder een steen en ging daar elf op zitten, zodat 
er niets van de brief te zien was dat hem kon verraden. Maar de 
rechter vroeg hem toch rekenschap van de ontbrekende twee. 
"Maar," ze dejongen, "hoekunt u dat weten? Uit de brief weet u 
het niet, want die lag onder de steen." Over die simpelheid moest 
de rechter lachen, en hij stuurde een brief aan de boer, waarin hij 
hem vermaande, beter voor dejongen te zorgen, het hem niet aan 
eten en drinken te laten ontbreken, en hij kon hem ook wel eens 
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leren, wat recht en onrecht was. "Dat onderscheid zal ik je wel 
eens leren," zei de hardvochtige man, "maar wie eten wil, moet 
eerst werken, en als je wat verkeerd doet, moetje dat met slagen 
worden geleerd." De volgende dag liet hij hem heel zwaar werk 
doen. Hij moest een paar bundels stro snijden tot voer voor de 
paarden; en daarbij dreigde de boer: "in vijf uur," zei hij, "ben ik 
weer terug, als 't stro dan nog niet helemaal tot haksel is gesneden, 
dan sla ik je zolang, tot je geen vinger meer verroeren kunt." De 
boer ging met z'n vrouw, de knecht en de meid naar de jaarmarkt 


en liet niets anders voor dejongen achter dan een klein stuk brood. 


Dejongen ging bij destrostoel staan en begon met allekrachten te 
snijden. Omdat hij zo warm werd, gooide hij z'n jasje uit en op het 
stro. In z'n angst niet klaar te komen bleef hij maar snijden en 
snijden, en in zijn ijver sneed hij ook zijn jasje mee. Telaat merkte 
hij het ongeluk, toen er niets meer aan te verhelpen was, "Ach!" 
riep hij, "nu is het met mij gedaan. De lelijke man heeft me niet 
voor niets gedreigd, en als hij terug komt en hij ziet was ik gedaan 
heb, dan slaat hij me dood. Dan maak ik me maar liever zelf 
dood." 

Dejongen had de boerin eens horen zeggen: "Onder 't bed heb ik 
een pot vergif staan." M aar dat had ze alleen gezegd, om snoepers 
af te weren, want het was honing. De jongen kroop onder 't bed, 
haalde de pot te voorschijn en at hem helemaal leeg. "Ik weet 
niet," zei hij, "demensen zeggen dat de dood zo bitter is, maar mij 
smaakt het zoet. Geen wonder dat de boerin zo dikwijls wenst, dat 
zemaar dood was." Nu ging hij op een stoeltje zitten en nam zic 
voor te sterven. M aar inplaats van zwakker te worden, voelde hi 
zich door de voedzame kost gesterkt. "Het is vast geen vergi 
geweest," zei hij, "maar de boer heeft ook eens gezegd, dat hij | 
zijn kleerkast een flesje vliegenvergif had; dat zal wel het goede gi 
zijn en mij dedood brengen." M aar dat was geen vliegengif, maar 
H ongaarse wijn. De jongen haalde de fles eruit en dronk hem 
helemaal leeg. "Deze dood smaakt ook al zoet," zei hij, maar toen 
weldra de wijn naar zijn hoofd steeg en hem duizelig maakte, 
meende hij, dat zijn einde nabij was. "Ik voel, dat ik sterven ga," 
sprak hij, "ik ga naar buiten naar 't kerkhof, daar ga ik een graf 
zoeken." Hij strompelde verder, bereikte het kerkhof en ging in 
een pas gegraven graf liggen. Zijn bewustzijn verdween meer en 
meer. In de buurt was een herberg; daar werd bruiloft gevierd: 
toen hij de muziek hoorde, dacht hij, dat hij al in 't paradijs was, 
tot hij eindelijk alle bewustzijn verloor. De armejongen werd niet 
meer wakker, de gloed van de hete wijn @ de ijskoude dauw 
werden hem te veel, en hij bleef in het graf, dat hij zichzelf had 
uitgezocht. 

Toen deboer bericht kreeg, dat zijn jongen dood gevonden was, 
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schrok hij en was bang, dat hij voor het gerecht zou worden geleid. 


Ja, z'n angst werd zo hevig, dat hij bewusteloos viel. Devrouw die 
juist bezig was vet uit te braden, liep toeom hem te helpen. M aar 
het vuur sloeg in de pan, en het hele huis brandde af, en na een 
paar uur was alles in de as gelegd. De jaren die hen nog te leven 
overbleven, brachten ze, door hun geweten gekweld, in armoe en 
ellendedoor. 


185.— THE POOR BOY IN THE GRAVE. 
(Englisch / Engels/ English) 


("The poor Boy in the Grave" is an example text in the 
Children's and Household Tales of the Brothers Grimm from the 
5th edition of 1843 (KHM 185). It is based on Ludwig 
Aurbacher's "Des armen Waisen L eben und Tod" in his "Buchlein 
fur diej ugend" from 1834. 


Contents: A poor orphan boy livesin the house of a rich, miserly 
farmer. While herding, the hen goes through a hedge fence and is 
stolen by the hawk. He yells after the thief. The man hears it and 
hits him. Now the orphan boy has to look after the chicks without 
a mother hen. To keep them together he ties them to a string, but 
the hawk takes them all away at once from the tired and hungry 
boy. The man beats him even more and next time sends him to the 
judge as a messenger with a basket of grapes. When he reads the 
letter and counts it, the boy confesses that he ate two because he 
was hungry. When hehas to bring thejudgea new basket, he puts 
the letter under a stone to eat so that he cannot tell it. The judge 
laughs at this simplicity and writes to the farmer that he should 
hold him better and teach him right and wrong. The farmer lets 
the boy cut straw into chaff while he and the others go to the fair. 
The boy worksso hard in his fear that he accidentally cuts his skirt 
that he had put on the straw in the heat. Because he would rather 
take his own life than wait for the man, he first takes a pot of 
poison from under the farmer's wife's bed, then a bottle of fly 
poison from the farmer's wardrobe, which, however, contains 
honey and wine. He wonders about the sweet taste. But when the 
wine takes effect, he lies down in a grave in the churchyard and 
dies in the cold to the music of a wedding next door. When the 
farmer finds out, he faints for fear of punishment. The farmer's 
wife burns down the house with the fat in the pan. They live in 
poverty and remorse.) 


There was once a poor shepherd-boy whose father and mother 
were dead, and he was placed by the authorities in the house of a 
rich man, who was to feed him and bring him up. The man and his 
wife had, however, bad hearts, and were greedy and anxious about 
their riches, and vexed whenever any one put a morsel of their 
bread in hismouth. The poor young fellow might do what heliked, 
hegot littleto eat, but only so many blows the more. 

One day he had to watch a hen and her chickens, but she ran 
through a quick-set hedge with them, and a hawk darted down 
instantly, and carried her off through the air. The boy called, 
"Thief! thief! rascal!" with all the strength of his body. But what 
good did that do? Thehawk did not bring its prey back again. The 
man heard the noise, and ran to the spot, and as soon as he saw 
that his hen was gone, he fell in a rage, and gave the boy such a 
beating that he could not stir for two days. Then he had to take 
care of the chickens without the hen, but now his difficulty was 
greater, for one ran here and the other there. He thought he was 
doing a very wise thing when he tied them all together with a 
string, because then the hawk would not be able to steal any of 
them away from him. But he was very much mistaken. After two 
days, worn out with running about and hunger, he fell asleep; the 
bird of prey came, and seized one of the chickens, and as the others 
were tied, fast to it, it carried them all off together, perched itself 
on a tree, and devoured them. The farmer was just coming home, 
and when he saw the misfortune, hegot angry and beat the boy so 
unmercifully that he was forced to liein bed for several days. 

When hewason hislegs again, thefarmer said to him, "Thou art 
too stupid for me, | cannot makea herdsman of thee, thou must go 
as errand-boy." Then hesent him to thejudge, to whom hewas to 
carry abasketful of grapes, and hegavehim a letter as well. On the 
way hunger and thirst tormented the unhappy boy so violently 
that he atetwo of the bunches of grapes. He took thebasket to the 
judge, but when the judge had read the letter, and counted the 
bunches he said, "Two clusters are wanting." The boy confessed 
quite honestly that, driven by hunger and thirst, he had devoured 
the two which were wanting. The judge wrote a letter to the 
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farmer, and asked for the same number of grapes again. T hese also 
the boy had to take to him with a letter. As he again was so 
extremely hungry and thirsty, he could not help it, and again ate 
two bunches. But first he took the letter out of the basket, put it 
under a stone and seated himself thereon in order that the letter 
might not see and betray him. The judge, however, again made 
him give an explanation about the missing bunches. "Ah," said the 
boy, "how have you learnt that? The letter could not know about 
it, for | put it under a stone before! did it." The judge could not 
help laughing at the boy's simplicity, and sent the man a letter 
wherein he cautioned him to keep the poor boy better, and not let 
him want for meat and drink, and also that he was to teach him 
what was right and what was wrong. 

"| will soon show thee the difference," said the hard man, "if 
thou wilt eat, thou must work, and if thou dost anything wrong, 
thou shalt be quite sufficiently taught by blows." 

Thenext day he set him a hard task. Hewasto chop two bundles 
of straw for food for the horses, and then the man threatened: "In 
five hours," said he, "I shall be back again, and if the straw is not 
cut to chaff by that time, | will beat thee until thou canst not move 
a limb." The farmer went with his wife, the man-servant and the 
girl, to the yearly fair, and left nothing behind for the boy but a 
small bit of bread. The boy seated himself on the bench, and began 
to work with all his might. Ashe got warm over it he put hislittle 
coat off and threw it on the straw. In his terror lest he should not 
get done in time he kept constantly cutting, and in his haste, 
without noticing it, he chopped his little coat as well as the straw. 
He became aware of the misfortune too late’ there was no 
repairing it. "Ah," cried he, "now all is over with me! The wicked 
man did not threaten me for nothing; if he comes back and sees 
what | have done, he will kill me Rather than that | will take my 
own life." 

The boy had once heard the farmer's wife say, "| havea pot with 
poison in it under my bed." She, however, had only said that to 
keep away greedy people, for there was honey in it. The boy crept 
under the bed, brought out the pot, and ate all that wasin it. "I 
do not know," said he, "folks say death is bitter, but it tastes very 
sweet to me. It is no wonder that the farmer's wife has so often 
longed for death." He seated himself in a little chair, and was 
prepared to die. But instead of becoming weaker he felt himself 
strengthened by the nourishing food. "It cannot have been 
poison," thought he, "but the farmer once said there was a small 
bottle of poison for flies in the box in which he keeps his clothes; 
that, no doubt, will bethetrue poison, and bring death to me." It 
was, however, no poison for flies, but Hungarian wine. The boy 
got out the bottle, and emptied it. "This death tastes sweet too," 
said he, but shortly after when the wine began to mount into his 
brain and stupefy him, he thought his end was drawing near. "I 
feel that | must die," said he, "! will go away to the churchyard, 
and seek a grave." He staggered out, reached the churchyard, and 
laid himself in a newly-dug grave. He lost his senses more and 
more. In the neighbourhood was an inn where a wedding was 
being kept; when he heard the music, he fancied he was already in 
Paradise, until at length he lost all consciousness. The poor boy 
never awoke again; the heat of the strong wine and the cold night- 
dew deprived him of life, and he remained in thegravein which he 
had laid himself. 

When the farmer heard the news of the boy's death he was 
terrified, and afraid of being brought to justice— indeed, his 
distress took such a powerful hold of him that he fell fainting to 
the ground. His wife, who was standing on the hearth with a pan 
of hot fat, ran to him to help him. But the flames darted against 


the pan, the whole house caught fire, in a few hoursit lay in ashes, 
and the rest of the years they had to live they passed in poverty and 
misery, tormented by the pangs of conscience. 


KHM 186. DIE WAHRE BRAUT 
(Hochdeutsch / Standaard Duits/ Standard G erman) 


("Die wahre Braut" ist ein Marchen in den Kinder- und 
H ausmarchen der Bruder Grimm ab der 5. Auflage von 1843 an 
Stelle 186 (KHM 186). Es stammt aus der “Zeitschrift fur 
deutsches Alterthum" von Moriz Haupt, der das M archen aus der 
Oberlausitz dort 1842 veroffentlichte. 

Inhalt: Ein schones und fleiiges Madchen wird von seiner 
Stiefmutter mit immer schwereren Aufgaben gequalt. Erst muss es 
an einem T ag zwolf Pfund F edern abschleiBen, dann einen See mit 
einem ldchrigen L offel leeren, dann ein Schloss bauen. J edes M al 
kommt eine alte Frau und hilft ihm, wahrend es schlaft. Bei der 
Begehung des Schlosskellers sturzt sich die Stiefmutter zu Tode. 
Das Madchen verlobt sich mit einem K onigssohn. Als dieser das 
Einverstandnis seines V aters zur Hochzeit einholen will, kUsst sie 
inn auf die linke Wange und wartet unter einer Linde, bevor sie 
inn nach drei Tagen suchen geht. Nachdem niemand von ihm wei, 
lebt sie einige Jahre traurig als Hirtin. Zweimal reitet ihr 
Geliebter, den eine andere K Onigstochter heiraten will, an ihr 
vorbei, ohne sie zu erkennen. Auf dem dreitagigen F est tanzt sie 
mit ihm einen Abend in einem Kleid mit Sonnen, dann in einem 
mit Monden und schlieflich in einem mit Sternen. Als sie ihn auf 
die linke W ange Kusst, erkennt er sie. Sieheiraten im Schloss der 
wahren Braut.) 


Es war einmal ein M adchen, das war jung und schon, aber seine 
Mutter war ihm fruh gestorben und die Stiefmutter that ihm alles 
gebrannte Herzeleid an. Wenn sie ihm eine Arbeit auftrug, sie 
mochte noch so schwer sein, so ging es unverdrossen daran und 
that was in seinen K raften stand. Aber es konnte damit das Herz 
der bosen Frau nicht ruhren, immer war sie unzufrieden, immer 
war es nicht genug. Je fleiBiger es arbeitete, je mehr ward ihm 
aufgelegt, und sie hatte keinen anderen Gedanken, als wiesieihm 
eine groRere Last aufburden und das Leben recht sauer machen 
wollte. 

Eines Tages sagte sie zu ihm: "Da hast du zwolf Pfund F edern, 
die sollst du abschleiGen, und wenn du nicht heute abend damit 
fertig bist, so wartet eine Tracht Schlage auf dich. Meinst du, du 
kOnntest den ganzen Tag faulenzen?" Das arme M adchen setzte 
sich zu der Arbeit nieder, aber dieThranen flossen ihm dabei uber 
die Wangen herab, denn es sah wohl, da& es unmoglich war, mit 
der Arbeit in einem Tage zu Ende zu kommen. Wenn es ein 
H aufchen F edern vor sich liegen hatte und es seufzte oder schlug in 
seiner Angst die Hande zusammen, so stoben sie auseinander und 
es mu&te sie wieder auflesen und von neuem anfangen. Da stutzte 
es einmal die Ellbogen auf den Tisch, legte sein Gesicht in beide 
H ande, und rief: "Ist denn niemand auf Gottes Erdboden, der sich 
meiner erbarmt?" Indem horte es eine sanfte Stimme, die sprach: 
"Troste dich, mein Kind, ich bin gekommen, dir zu helfen." Das 
M adchen blickte auf und einealte F rau stand neben ihm. Sie fakte 
das Madchen freundlich an der Hand und sprach: "Vertraue mir 
nur an was dich druckt." Da sieso herzlich sprach, so erzahite ihr 
das M adchen von seinem traurigen Leben, da® ihm eine Last auf 
die andere gelegt wurde und es mit den aufgegebenen Arbeiten 
nicht mehr zu Endekommen konnte. "Wenn ich mit diesen F edern 
heute abend nicht fertig bin, so schlagt mich die Stiefmutter; sie 
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hat mir's angedroht, und ich wef, sie halt Wort." Ihre Thranen 
fingen wieder an zu flieben, aber, die gute Alte sprach: "Sei 
unbesorgt, mein Kind, ruhedich aus, ich will derweil deineArbeit 
verrichten." Das M adchen legte sich auf sein Bett und schlief bald 
ein. DieAlte setzte sich an den Tisch zu den F edern, hu! wie flogen 
sie von den Kielen ab, die sie mit ihren durren Handen kaum 
beruhrte. Bald war sie mit den zwolf Pfund fertig. Als das 
Madchen erwachte, lagen groke schneeweibe Haufen aufgeturmt, 
und alles war im Zimmer reinlich aufgeraumt; aber die Alte war 
verschwunden. Das Madchen dankte Gott und saf still, bis der 
Abend kam. Da trat die Stiefmutter herein und staunte Uber die 
vollbrachte Arbeit. "Siehst du, Trulle" sprach sie, "was man 
ausrichtet, wenn man fleiBig ist? Hattest du nicht noch etwas 
anderes vornehmen konnen? Aber da sitzest du und legst die 
H ande in den Scho8." Alssiehinausging, sprach sie "DieK reatur 
kann mehr als Brot essen, ich mu& ihr schwerere Arbeit auflegen." 
Am anderen Morgen rief siedas Madchen und sprach: "Da hast 
du einen L Offel, damit schopfe mir den groken Teich aus, der bel 
dem Garten liegt. Und wenn du damit abends nicht zu Rande 
gekommen bist, so weiBt du was erfolgt." Das M adchen nahm den 
L Offel und sah, da& er durchlochert war und wenn er es auch nicht 
gewesen ware, eshattenimmermehr damit den T eich ausgeschdpft. 
Esmachte sich gleich an dieArbeit, knieteam Wasser, in das seine 
Thranen fielen, und schopfte Aber die gute Alte erschien wieder, 
und alssiedieUrsache von seinem K ummer erfuhr, sprach sie: "Sei 
getrost, mein Kind, geh in das Gebusch und lege dich schlafen, ich 
will deineArbeit schon thun." AlsdieAlteallein war, beruhrte sie 
nur den Teich: wie ein Dunst stieg das Wasser in die Hohe und 
vermischte sich mit den Wolken. Allmdhlich, ward der Teich leer, 
und als das Madchen vor Sonnenuntergang erwachte und 
herbeikam, so sah es nur noch die Fische, die in dem Schlamm 
zappelten. Es ging zu der Stiefmutter und zeigte ihr an, dak die 
Arbeit vollbracht ware. "Du hattest langst fertig sein sollen," 
sagte sieund ward blag: Vor Arger, aber siesann etwas N eues aus. 
Am dritten Morgen sprach sie zu dem Madchen: "Dort in der. 
Ebene mu&t du mir ein schones Schlo& bauen und zum Abend mu& 
es fertig sein." Das M adchen erschrak und sagte: "Wiekann ich ein 
so groRes Werk vollbringen?" "Ich dulde keinen Widerspruch," 
schrie die Stiefmutter, "kannst du mit einem durchlocherten L offel 
einen Teich ausschdpfen, so kannst du auch ein Schlo& bauen. 
Noch heute will ich es beziehen, und wenn etwas fehlt, sei es das 
geringste in K Uche oder Keller, so weift du was dir bevorsteht." 
Sie trieo das M adchen fort, und als esin das Thal kam, so lagen da 
die F elsen Ubereinander ausgeturmt; mit aller seiner K raft konnte 
es den kleinsten nicht einmal bewegen. Es setzte sich nieder und 
weinte, doch hoffte es auf den Beistand der guten Alten. Sie lie’ 
auch nicht lange auf sich warten, kam und sprach ihm Trost ein: 
"Lege dich nur dort in den Schatten und schlafe, ich will dir das 
Schlo& schon bauen. Wenn es dir Freude macht, so kannst du 
selbst darin wohnen." Als das Madchen weggegangen war, ruhrte 
die Alte die grauen Felsen an. Alsbald regten sie sich, ruckten 
zusammen und standen da, als hatten Riesen die Mauer gebaut; 
darauf erhob sich das Gebaude, und es war, als ob unzahlige 
Hande unsichtbar arbeiteten und Stein auf Stein legten. Der 
Boden drohnte, gro®e Sdulen stiegen von selbst in die Hohe und 
stellten sich nebeneinander in Ordnung. Auf dem Dache L egten 
sich die Ziegel zurecht, und als es Mittag war, drehte sich schon die 
groke Wetterfahne wie eine goldme Jungfrau mit fliegendem 
Gewand auf der Spitze des Turmes. Das Innere des Schlosses war 
bis zum Abend vollendet. Wie es die Alte anfing, wei ich nicht, 
aber die W andeder Zimmer waren mit Seideund Sammet bezogen, 
buntgestickte Stuhle standen da und reichverzierte Armsessel an 


Tischen von Marmor; krystallene K ronleuchter hingen von der 
Buhne herab und spiegelten sich in dem glatten Boden; grune 
Papageien saen in goldenen K dfigen, und fremde Vogal, die 
lieblich sangen; Uberall war eine Pracht, als wenn ein K Onig da 
einziehen sollte. Die Sonne wollte eben untergehen, als das 
Madchen erwachte und ihm der Glanz von tausend Lichtern 
entgegenleuchtete. Mit schnellen Schritten kam es heran und trat 
durch das geoffnete Thor in das Schlo&. DieTreppewar mit rotem 
Tuch belegt und das goldene Gelander mit bluhenden Baumen 
besetzt. Als es die Pracht der Zimmer erblickte, blieb es wie 
erstarrt stehen. Wer wei, wie lange es so gestanden hatte, wenn 
ihm nicht der G edankean die Stiefmutter gekommen ware. "Ach," 
sprach es zu sich selbst, "wenn sie doch endlich zufrieden gestellt 
ware und mir das Leben nicht langer zur Qual machen wollte." 
Das M adchen ging und zeigteihr an, dak das Schlo& fertig ware. 
"Gleich will ich einziehen," sagtesieund erhob sich von ihrem Sitz. 
Als siein das Schlo& eintrat, muBte sie die Hand vor die Augen 
halten, so blendete sie der Glanz. "Siehst du," sagte sie zu dem 
Madchen, "wie leicht dir's geworden ist, ich hatte dir etwas 
Schwereres aufgeben sollen." Sie ging durch alle Zimmer und 
spurte in allen Ecken, ob etwas fehite oder mangelhaft ware, aber 
sie konnte nichts auffinden. "Jetzt wollen wir hinabsteigen," 
sprach sie und sah das M adchen mit boshaften Blicken an, "K uche 
und Keller mu& noch untersucht werden; und hast du etwas 
vergessen, so sollst du deiner Strafe nicht entgehen." Aber das 
Feuer brannte auf dem Herd, in den Topfen kochten, die Speisen, 
Kluft und Schippe waren angelehnt und an den Wanden das 
blankeGeschirr von M essing aufgestellt. Nichts fehlte, selbst nicht 
der K ohlenkasten und die Wassereimer. "Wo ist der Eingang zum 
Keller?" rief sie, "wenn der, nicht mit Weinfassern reichlich 
angefullt ist, so wird dir's schlimm ergehen." Sie hob selbst die 
Fallthur auf und stieg die Treppe hinab?; aber kaum hatte sie zwei 
Schritte gethan, so sturzte, die schwere Fallthur, die nur 
angelehnt war nieder. Das Madchen horte einen Schrei, hob die 
Thur schnell auf, um ihr zu Hilfe zu kommen, aber sie war 
hinabgesturzt, und esfand sieentseelt auf dem Boden liegen. 

Nun gehorte das prachtige Schlo& dem M adchen ganz allein. Es 
wuBte sich in der ersten Zeit gar nicht in sein Gluck zu finden, 
schone K leider hingen in den Schranken, die Truhen waren mit 
Gold und Silber oder mit Perlen und Edelsteinen angefullt, und es 
hatte keinen Wunsch, den es nicht erfullen konnte. Bald ging der 
Ruf von der Schonheit und dem Reichtum des M adchens durch die 
ganze Welt. Alle Tage meldeten sich Freier, aber keiner gefiel ihr. 
Endlich kam auch der Sohn eines K onigs, der ihr Herz zu ruhren 
wuBte, und sie verlobte sich mit ihm. In dem Schlo&garten stand 
eine grune Linde darunter saen sie eines Tages vertraulich 
zusammen, da sagte er zu ihr “Ich will heimziehen und die 
Einwilligung meines Vaters zu unserer Vermahlung hole; ich 
bitte dich, harremein hier unter dieser Linde, in wenigen Stunden 
bin ich wieder zuruck." Das Madchen kU&te ihn auf die linke 
Backe und sprach: "Bleib, mir treu und la&® dich von keiner 
anderen auf diese Backe kiissen. Ich will hier unter der Linde 
warten, bisdu wieder zuruckkommst." 

Das Madchen blieb unter der Linde sitzen, bis die Sonne 
unterging, aber er kam nicht wieder zuruck. Sie sak drei Tage von 
Morgen bis Abend, und erwartete ihn, aber vergeblich. Als er am 
vierten Tage noch nicht da war, so sagte sie "Gewif ist ihm ein 
Ungluck begegnet, ich will ausgehen und ihn suchen, und nicht 
eher wiederkommen, als bis ich ihn gefunden habe." Sie packte 
drei von ihren schonsten K leidern zusammen, eins mit glanzenden 
Sternen gestickt, das zweite mit silbernen M onden, das dritte mit 
goldenen Sonnen, band eineH and voll Edelsteinein ihr T uch, und 
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machte sich auf. Sie fragte allerorten nach ihrem Brdutigam, aber 
niemand hatte ihn gesehen, niemand wuBte von ihm. Weit und 
breit wandertesiedurch dieWelt, aber sie fand ihn nicht. Endlich, 
vermietete sie sich bei einem Bauer als Hirtin und vergrub ihre 
K leider und Edelsteineunter einem Stein. 

Nun lebte sie als eine Hirtin, hutete ihre Herde, war traurig und 
voll Sehnsucht nach ihrem Geliebten. Sie hatte, ein K albchen, das 
gewohntesiean sich, futterte es aus der Hand, und wenn siesprach: 

"K albchen, K albchen, knienieder, 

vergi& nicht deine Hirtin wieder, 

wieder K Onigssohn dieBraut vergab, 

dieunter der grunen Lindesaf," 

so kniete das K albchen nieder und ward von ihr gestreichalt. 

Als sie ein paar Jahre einsam und kummervoll gelebt hatte, so 
verbreitete sich im L andedas Gerucht, daf& dieT ochter des K Onigs 
ihre Hochzeit felern wollte. Der Weg nach der Stadt ging an dem 
Dorfe vorbel, wo das M adchen wohnte, und es trug sich zu, alssie 
einmal ihre Herde austrieb, da& der Brautigam voruberzog. Er sak 
stolz auf seinem P ferde und sah sienicht an; aber als sieihn ansah, 
so erkannte sie ihren Liebsten. Es war, als ob ihr ein scharfes 
Messer in das, Herz, schnitte. "Ach," sagte sie, "ich glaubte, er 
ware mir treu geblieben, aber er hat mich vergessen." 

Am anderen Tage kam er wieder des Weges. Als er in ihrer N dhe 
war, sprach siezum K albchen: 

"K albchen, K albchen, knienieder, 

vergi& nicht deine Hirtin wieder, 

wieder K Onigssohn dieBraut vergaf, 

dieunter der grunen Lindesaf." 

Als er die Stimme vernahm, blickte er herab und hielt sein P ferd 
an. Er schaute der Hirtin ins Gesicht, hielt dann die Hand vor die 
Augen, als wollte er sich aus etwas besinnen aber schnell ritt er 
weiter und war bald verschwunden. "Ach, sagte sie, "er kennt 
mich nicht mehr," und ihre Trauer ward immer groBer. 

Bald darauf sollte an dem Hofe des K Onigs drei Tage lang ein 
groBes Fest gefeiert werden, und das ganze Land ward dazu 
eingeladen. "Nun will ich das letzte versuchen," dachte das 
Madchen, und als der Abend kam, ging es zu dem Stein, unter dem 
es seine Schatze vergraben hatte. Sie holte das Kleid mit den 
goldenen Sonnen bevor, legte es an und schmuckte sich mit den 
Edelsteinen. IhreH aare, diesieunter einem Tucheverborgen hatte, 
band sie auf, und siefielen in langen Locken an ihr herab. So ging 
sie nach der Stadt und ward in der Dunkelheit von niemand 
bemerkt. Alssiein den hell erleuchteten Saal trat, wichen alle voll 
Verwunderung zuruck, aber niemand wukte, wer sie war. Der 
K Onigssohn ging ihr entgegen, doch er erkannte sie nicht. Er 
fuhrte sie zum Tanz und war so entzuckt Uber ihre Schonheit, da& 
er an die andere Braut gar nicht mehr dachte. Als das F est voruber 
war, verschwand sieim Gedrange und eilte vor Tagesanbruch in 
das D orf, wo sieihr Hirtenkleid wieder anlegte. 

Amanderen Abend nahm siedas K leid mit den silbernen M onden 
heraus und steckte einen Halbmond von Edelsteinen in ihre Haare. 
Alssie auf dem F est sich zeigte, wendeten sich alleAugen nach ihr, 
aber der K Onigssohn eilteihr entgegen, und ganz von Liebeerfullt, 
tanzte er mit ihr allein und blickte keine andere mehr an. Ehesie 
wegging, mu&te sie ihm versprechen, den letzten Abend nochmals 
zum F est zu kommen. 

Als sie zum drittenmal erschien, hatte sie das Sternenkleid an, 
das bei jedem ihrer Schritte funkelte, und Haarband und Gurtel 
waren Sterne von Edelsteinen. Der K onigssohn hatte schon, lange 
auf sie gewartet und drangtesich zu ihr hin. "Sagemir nur, wer du 
bist," sprach er, "mir ist als wenn ich dich schon lange gekannt 
hatte." "Weit du nicht," antwortetesie, "wasich that, als du von 


mir schiedest?" Da trat sie zu ihm heran, und kufte ihn auf die 
linke Backe, in dem Augenblick fiel es wie Schuppen von seinen 
Augen und er erkannte die wahreBraut. "K omm," sagte er zu ihr, 
"hier ist meines Bleibens nicht langer," reichte ihr die Hand und 
fuhrte sie hinab zu dem Wagen. Als ware der Wind vorgespannt, 
so eilten die Pferde zu dem Wunderschlo&. Schon von weitem 
glanzten die erleuchteten Fenster. Als sie ba der Linde 
vorbeifuhren, schwarmten unzahlige GlUhwurmer darin, sie 
schuttelte ihre Aste und sendete ihre Duste herab. Auf der Treppe 
bluhten die Blumen, aus dem Zimmer schallte der Gesang der 
fremden V dgel, aber in dem Saal stand der ganze H of versammelt 
und der Priester wartete, um den Brautigam mit der wahren Braut 
zu vermahlen. 


186. DE WARE BRUID 
(Niederlandisch / Nederlands / Dutch) 


("De ware bruid" is een sprookje uit K inder- und Hausmarchen 
door de gebroeders Grimm uit de 5e editie van 1843 (K HM 186). 
Het komt uit het "Zeitschrift fur deutsches Alterthum" van M oriz 
Haupt, die schreef het sprookje uit Oberlausitz dat daar in 1842 
werd gepubliceerd. 

Inhoud: Een mooi en hardwerkend meisje wordt door haar 
stiefmoeder gekweld met steeds moellijkere taken. Eerst moet het 
twaalf pond veren per dag afslijten, dan een meer leegmaken met 
een lepel met gaten en dan een kasteel bouwen. Elke keer komt er 
een oude vrouw om hem te helpen terwijl hij slaapt. Tijdens het 
inspecteren van dekasteelkelder valt de stiefmoeder tot haar dood. 
Het meisje verlooft zich met de zoon van een koning. Als hij de 
toestemming van zijn vader voor het huwelijk wil krijgen, kust ze 
hem op de linkerwang en wacht onder een lindeboom voordat ze 
hem drie dagen later gaat zoeken. N adat niemand hem kent, leeft 
ze helaas een paar jaar als herderin. Tweekeer rijdt haar minnaar, 
met wie de dochter van een andere Koning wil trouwen, haar 
voorbij zonder haar teherkennen. Op het driedaagse festival danst 
ze de ene avond met hem in een jurk met zonnen, dan een met 
manen en tenslotte een met sterren. Als ze hem op de linkerwang 
kust, herkent hij haar. Ze gaan trouwen in het kasteel van de echte 
bruid.) 


Er was eens een jong meisje, ze was heel mooi, maar haar moeder 
was vroeg gestorven en haar stiefmoeder deed haar alle verdriet 
aan wat maar mogelijk was. Alsze haar werk opgaf, al was 't nog 
z0 Zwaar, dan begon ze er ijverig aan, en deed wat haar maar 
mogelijk was. Maar nooit kon ze 't hart van de slechte vrouw 
treffen, ze was altijd ontevreden en het was nooit genoeg. Hoe 
harder zewerkte, deste meer werd haar op deschouders gelegd, en 
het enige waar aan ze dacht, was, haar altijd meer op te dragen en 
haar het leven zo zuur te maken als maar mogelijk was. 

Eens op een dag zei ze tegen haar: "Daar heb je twaalf pond 
veren. Daar moet je de schachten afhalen, en als je er vanavond 
niet mee klaar bent, dan krijg je em pak slaag. Dacht je dat jede 
hele dag kon luieren?" Het arme meisje ging aan het werk, maar 
tranen liepen over haar wangen, want ze zag wel, dat het 
onmogelijk was, met dit werk in én dag klaar te komen. Als ze 
een hoopje veren voor zich had liggen en ze zuchtte, of ze sloeg in 
haar angst haar handen ineen, dan stoven deveren uit elkaar, en ze 
moest ze weer uitzoeken om opnieuw te beginnen. Opeens zette ze 
haar beide ellebogen met een plof op tafel, borg haar gezicht in 
haar handen en riep: "Is er iemand op Gods aardbodem die 
medelijden heeft?" Toen hoorde ze een zachte stem, die ze: 


Copyright © 2022 by Lord Henfield, Guildford Scientific Press 
PAGE 823 


ALL 250 FAIRY TALES BY THE BROTHERS GRIMM 


"Troost je, kindlief, ik ben gekomen om jete helpen." Het meisje 
keek op: een oude vrouw stond naast haar. Ze nam haar 
vriendelijk bij dehand en zei: "Vertel me maar wat jezo bedroeft." 
En toen ze dat zo hartelijk zei, vertelde het meisje haar van haar 
treurig leven, dat haar de ene last na de andere te dragen werd 
gegeven en dat ze met 't opgegeven werk niet meer klaar kon 
komen. "Als ik vanavond met die veren niet klaar ben, slaat mij 
stiefmoeder me, dat heeft ze gedreigd, en wat ze zegt, dat doet ze." 
Weer begonnen haar tranen te stromen, maar de goede oude 
vrouw zel: "Tob maar niet, rust nu eerst eens uit, dan zal ik het 
werk wel doen." Het meisje ging in bed liggen en viel al gauw in 
sjaap. De oude vrouw ging aan tafel bij de veren zitten, roets, 
roets vlogen de schachten van de pennen af, en ze hoefde ze 
nauwelijks aan te raken met haar dorre hand. In korte tijd waren 
alle twaalf pond gedaan. Toen 't meisje weer wakker werd, lagen 
er grote witte hopen veren opgetorend, maar de oude vrouw was 
weg. Het meisje dankte God, en bleef rustig liggen, tot de avond 
kwam. Daar trad destiefmoeder binnen en verbaasde zich over het 
werk dat af was. "Ziejenu wai, jij trol, wat een mens kan doen, als 
hij maar ijverig is? Had je niet wat meer kunnen doen? Jij zit er 
maar bij, hé, met je handen in je schoot." En toen ze wegging zel 
ze. "Dat stuk vee kan meer dan brood eten, ik moet haar een 
zwaarderetaak opgeven," 

Devolgende morgen liet ze het meisje weer bij zich komen en zei: 
"Daar heb je een level; schep daar de grote vijver mee uit, die bij 
de tuin ligt. En wanneer je hem 's avonds niet helemaal leeg hebt, 
dan weetje, wat er opzit." Zenam de lepel aan en zag dat het een 
schuimspaan was, en al was het een goede level geweest, ze had er 
die hele vijver nooit leeg mee gekregen. Ze begon meteen aan het 
werk, knielde bij het water - haar tranen vielen erin - en schepte. 
Maar de goede oude vrouw kwam er weer bij, en toen ze de 
oorzaak van haar verdriet hoorde, zei ze: "K indlief, tob maar niet, 
ga jij maar in de struiken liggen en een beetjeslapen, ik zal je werk 
wel doen." Toen de oude alleen was, deed ze niets anders, dan de 
vijver even aanraken; als een nevel steeg het water omhoog en ging 
op in de wolken. Langzamerhand werd de vijver leeg, en toen het 
meisje voor zonsondergang wakker werd en erbij kwam staan, zag 
ze niets meer dan dat de vissen in de modder lagen te spartelen. Ze 
ging toen naar haar stiefmoeder en liet haar zien dat het Klaar was. 
"Jehad er al lang klaar mee moeten zijn," zei ze en werd bleek van 
woede. M aar toen dacht ze weer wat anders uit. 

Dederde morgen zei ze tegen 't meisje "Daar in de viakte moest 
je me een mooi slot bouwen, en 's avonds moet het af zijn." Nu 
schrok 't meisje en zei: "Hoe kan ik nu zo'n groot werk afkrijgen?" 
- "Tegenspraak duld ik niet," schreeuwde de stiefmoeder. "Als jij 
met een schuimspaan een vijver kunt leegscheppen, dan kan je ook 
een slot bouwen. Ik wil er nog vandaag intrekken, en als er ook 
maar zoveel aan mankeert, al ishet maar dekleinstekleinigheid in 
keuken of kelder, dan weet je, wat er op zit." Zejoeg haar weg, en 
toen 't meisje naar de aangeduide plek kwam, lagen daar 
rotsblokken door en over elkaar; met al haar kracht kon zezelfs de 
kleinste niet bewegen. Toe ging ze weer zitten huilen, maar ze 
hoopte op de hulp van de goede oude vrouw. Niet lang liet die op 
zich wachten; ze kwam en troostte haar. "Ga jij maar in de 
schaduw liggen slapen, dat slot zal ik wel voor jemaken. Alsjehet 
mooi vindt, mag jeer zelf in wonen!" H et meisje ging weg, en dan 
raakte de oude de rotsen aan. Ze richtten zich op, kwamen naast 
elkaar te staan en verrezen of reuzen hen tot een muur hadden 
gebouwd; daarop verhief zich een gebouw, en 't was of talloze 
handen onzichtbaar bezig waren en steen op steen legden. De 
bodem dreunde. Grote zuilen stegen vanzelf omhoog en gingen 
naast elkaar in derij staan. Op 't dak gingen de dakpannen naast 


elkaar liggen, en toen het middag was geworden, draaidedegrote 
windvaan al als een jonge vrouw met waaiend gewaad op de 
torenspits, 's Avonds was alles klaar. Hoe de oude vrouw het klaar 
speelde, weet ik zelf niet, maar de wanden van de kamers waren 
behangen met zijdeen fluweel, bont bewerktestoelen stonden er en 
rijkversierde leunstoelen om marmeren tafels geschikt; kristallen 
luchters hingen aan de zolderingen en spiegelden zich in degladde 
vloeren, grome papegaaien zaten in gouden kooien en ook 
vreemde vogels die prachtig zongen; overal was een pracht of er 
een koning moest wonen. Juist zou de zon ondergaan toen het 
meisje wakker werd; de glans van duizenden lichten straalde haar 
tegemoet. Met snelle passen liep ze erhen, en kwam door de 
geopende poort het slot binnen. De trap was met een rode loper 
belegd, en naast de gouden leuning stonden bloeiende struiken. 
Toen ze de prachtige kamers ontdekte, bleef ze als verstard staan. 
Wie weet hoe lang ze zo beduusd zou zijn blijven staan, als haar 
niet opeens de gedachte aan haar stiefmoeder te binnen was 
geschoten. "Ach," dacht ze, “alsdienu eindelijk eens tevreden was 
en me het leven niet langer tot een kwelling zou maken." Ze ging 
naar haar toeom haar te zeggen dat het slot klaar was. "Ik wil er 
meteen in!" zei ze en stond van haar stoel op. Toen ze het slot 
binnenkwam, moest ze haar hand voor haar ogen houden, zo 
verblindde haar de glans. "Ziejenou wel," zei ze tegen het meisje, 
"hoe gemakkelijk dit voor je was; ik had je beter iets moeilijkers 
kunnen laten doen." Ze ging alle kamers door, snuffelde in alle 
hoeken, of er ook iets verkeerd was of ontbrak, maar vinden kon 
ze niets. "Nu zullen we eens beneden gaan kijken," zei ze en keek 
het meisje met boosaardige blik aan, "ik moet nog keuken en 
kelder nagaan, en als je wat vergeten hebt, zul je je straf niet 
ontgaan." Maar het vuur brandde op de plaat, in de pannen 
kookte het eten, tang en asschop stonden erbij en langs de wanden 
glom het koperen vaatwerk. "Waar is de ingang van de kelder?" 
riep ze, “als die niet rijk van wijn in 't vat is voorzien dan zal het 
slecht met je aflopen." Zelf hief ze de valdeur op en ging detrap af, 
maar nauwelijks was ze twee treden gedaald, of de zware valdeur 
diemaar open stond, plofteneer. Het meisjehoordeeen gil, hief de 
deur snel omhoog, om haar te hulp te komen, maar ze was naar 
beneden gevallen en ze vond haar dood op de grond. Nu was het 
prachtige slot helemaal alleen van het meisje. In het begin kon ze 
haar geluk nog niet op; prachtige kleren hingen in de Kasten, de 
kisten waren met goud en zilver, of met parels en edelstenen gevuld, 
en er was geen enkele wens, die ze niet kon vervullen. Weldra ging 
er het gerucht door dehele wereld, hoe mooi en hoerijk dat meisje 
wel was. Elke dag kwamen er vrijers aan, maar ze vond niemand 
aardig genoeg. Eindelijk kwam een koningszoon die haar hart 
wist te treffen, en ze verloofde zich met hem. In detuin van het slot 
stond een groenelinde, daar zaten ze op een dag vertrouwelijk bi 
elkaar, en toen zei hij tegen haar: "Nu ga ik naar huis om de 
toestemming voor ons trouwen te vragen aan mijn vader; nu vraag 
ik jeom onder dezelindetewachten; het duurt maar weinigeuren 
en dan ben ik terug." Het meisje gaf hem een kus op zijn 
linkerwang, en zel: "Blijf mij trouw, laat je door niemand anders 
op deze wang kussen. Ik zal onder deze linde wachten, tot je weer 
terugkomt." 

Het meisje bleef onder de linde zitten, tot de zon was 
ondergegaan. M aar hij kwam niet terug. Ze zat er drie dagen, van 
de morgen tot de avond, en wachtte op hem, maar hij kwam niet 
meer terug. Toen hij er de vierde dag nog niet was, zei ze: "Hil 
heeft zeker een ongeluk gekregen; ik zal hem gaan zoeken en niet 
terugkomen, voor ik hem gevonden heb." Ze pakte drie van haar 
mooiste kleren bijeen; een met glanzende sterren geborduurd, het 
tweede met zilveren manen, het derde met gulden zonnen; dan 
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bond ze een handvol edelstenen in een doekje @ vertrok. Overal 
vroeg ze naar haar bruidegom, maar niemand had hem gezien, 
niemand wist iets van hem af. In wijde verten zwierf ze de wereld 
door, maar ze vond hem niet. Eindelijk verhuurde ze zich bij em 
boer als herderin, en verborg de kleren en edelstenen onder een 
steen. 

Nu leefde ze als een herderin; ze hoedde haar kudde, was 
bedroefd en verlangde naar hem, die ze liefhad. - Nu had ze een 
kalfje dat ze aan zich had gewend, het at uit haar hand, en als ze 
Ze: 

"K alfje, kalfje, kniel maar neer, 

ver geet de herderin niet meer, 

zoals deprins zijn bruid vergat, 

die onder degroenelinde zat." 

dan knielde het kalfje neer en ze streelde het. 

Toen ze zo een paar jaar in eenzaamheid een armoedig bestaan 
had geleid, verbreidde zich het gerucht, dat de dochter van de 
koning zou gaan trouwen. De weg naar de stad ging langs het 
dorp, waar 't meisjenu woonde, en 't gebeurde eens, toen ze juist 
haar kudde naar de weg dreef, dat de bruidegom langs trok. Hij 
zat trots op zijn paard, keek haar niet aan, maar toen zij hem zag, 
herkende ze haar liefste. Het was of er een scherp mes door haar 
hart sneed. "Ach," zei ze, "en ik dacht nog, dat hij mij trouw was 
gebleven: maar hij heeft me vergeten. " 

Devolgendedag kwam hij weer langs. Toen hij in haar nabijheid 
was, zel zij tegen het kalfje: 

"K alfje, kalfje, kniel maar neer, 

ver geet de herderin niet meer, 

zoals de prinszijn bruid vergat, 

die onder degroenelinde zat." 

Toen hij die stem hoorde, keek hij naar beneden en hield zijn 
paard in. Hij keek in 't gezicht, hield dan zijn hand voor zijn ogen, 
alsof hij zich iets te binnen wilde brengen, maar dan reed hij snel 
verder en was spoedig uit het oog verdwenen. "Ach," zuchtte zij, 
"hij kent me niet eens meer," en haar droefheid werd telkens 
groter. 

Spoedig daarna zou er aan het hof van de koning een groot feest 
worden gegeven, dat drie dagen zou duren. Het hele land werd 
ervoor uitgenodigd. "Nu zal ik het laatste middel proberen," 
dacht het meisje en toen het avond werd, ging ze naar de steen 
waaronder ze haar schatten had verborgen. Ze haalde het gewaad 
met de gouden zonnen te voorschijn, ze deed het aan en versierde 
zich met edelstenen. Haar haar, dat ze onder een doek verborgen 
had, maakteze los, en 't viel in lange krullen langs haar schouders. 
Zo liep ze naar de stad; in de duisternis werd ze door niemand 
opgemerkt. Toen zein dehel verlichtezaal kwam, weken allen vol 
bewondering uiteen, maar niemand wist, wieze was. Deprins trad 
haar tegemoet, maar hij herkende haar niet. Hij voerde haar ten 
dans en was zo opgetogen over haar schoonheid, dat hij aan zijn 
bruid, - deandere bruid - niet eens meer dacht. Toen het feest ten 
einde liep, verdween ze in de mensenmenigte, en snelde voor ‘t 
aanbreken van de dag naar het dorp, waar ze haar herdersgewaad 
weer aandeed. 

De volgende avond haalde ze het kleed met de zilveren manen te 
voorschijn, en stak een halve maan van diamanten in het haar. 
Toen ze zich op het feest vertoonde, wendden alle ogen zich naar 
haar. Maar de prins ging haar zelf tegemoet, en vol liefde voor 
haar vervuld, danste hij met haar alleen, en keek niemand anders 
meer aan. Voor ze wegging, moest ze hem beloven, de laatste 
avond nog eens op het feest tekomen. 

Toen ze voor de derde maal verscheen, had ze het sterrengewaad 
aan, dat bij elke beweging fonkelde, en haar haarband en gordel 


waren van edelstenen. De prins had al lang op haar gewacht en 
snelde naar haar toe. "Zeg mij, wie u bent," sprak hij, "het is me 
alsof ik u al sinds lang kende." - "Weetje niet meer," antwoordde 
zij, "wat ik deed, toen je afscheid van me nam?" En ze trad naar 
hem toe en kuste hem op de linkerwang: op dat ogenblik vielen 
hem de schellen van de ogen, en hij herkende zijn ware bruid. 
"Kom," zei hij tot haar, "hier kan ik niet langer blijven," en hij 
reikte haar de hand en bracht haar het rijtuig. Als was de wind er 
voorgespannen, zo ijlden de paarden naar het wonderkasteel. De 
verlichte vensters blonken al van ver. Toen zelangs delindereden, 
danste daar een ongelooflijke menigte glimwormen; @ ze 
schudden aan de takken en golven geur omgaven hen. Op detrap 
bloeiden de bloemen, uit de zalen weerklonk het lied van de 
uitheemse vogels, maar in de grote zaal stond het hele hof bijeen, 
de priester stond al te wachten en hij trouwde de bruidegom met 
dewarebruid. 


186.— THE TRUE BRIDE. 
(Englisch / Engels/ English) 


("TheTrueBride” or "TheT rue Sweetheart" isa fairy talein the 
Children's And Household Tales of the Brothers Grimm from the 
5th edition of 1843 (K HM 186). It comes from the "Zeitschrift fur 
deutsches Alterthum" by Moriz Haupt, who wrote the fairy tale 
from U pper L usatia published therein 1842. 

Content: A beautiful and hardworking girl is being tormented 
by her stepmother with increasingly difficult tasks, First it has to 
wear off twelve pounds of feathers in a day, then empty a lake with 
aholey spoon, then build a castle. Every time an old woman comes 
and helps him while he sleeps. While inspecting the castle cellar, 
the stepmother falls to her death. The girl becomes engaged to a 
king's son. When he wants to get his father's consent to the 
marriage, she kisses him on the left cheek and waits under a linden 
tree before going to look for him three days later. After nobody 
knows about him, she sadly lives as a shepherdess for a few years. 
Twice her lover, whom another king's daughter wants to marry, 
rides past her without recognising her. At the three-day festival, 
she dances with him one evening in a dress with suns, then one 
with moons, and finally onewith stars. When shekisses him on the 
left cheek, he recognises her. They are getting married in the true 
bride's castle ) 


There was once on a time a girl who was young and beautiful, 
but she had lost her mother when she was quite a child, and her 
step-mother did all she could to make the girl's life wretched. 
Whenever this woman gave her anything to do, she worked at it 
indefatigably, and did everything that lay in her power. Still she 
could not touch the heart of the wicked woman by that; she was 
never satisfied; it was never enough. The harder the girl worked, 
the more work was put upon her, and all that the woman thought 
of was how to weigh her down with still heavier burdens, and 
make her life still more miserable. 

One day she said to her, "Here are twelve pounds of feathers 
which thou must pick, and if they are not done this evening, thou 
mayst expect a good beating. Dost thou imagine thou art to idle 
away the whole day?" The poor girl sat down to the work, but 
tears ran down her cheeks as shedid so, for she saw plainly enough 
that it was quite impossible to finish the work in one day. 
Whenever shehad a little heap of feathers lying beforeher, and she 
sighed or smoteher hands together in her anguish, they flew away, 
and she had to pick them out again, and begin her work anew. 
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Then she put her elbows on the table, laid her face in her two 
hands, and cried, "Is there no one, then, on God's earth to have 
pity on me?" Then she heard a low voice which said, "Be 
comforted, my child, | have come to help thea" The maiden 
looked up, and an old woman was by her side. She took the girl 
kindly by the hand, and said, "Only tell me what is troubling 
thee." Asshespokeso kindly, thegirl told her of her miserable life, 
and how one burden after another was laid upon her, and she 
never could get to theend of thework which was given to her. "If | 
have not done these feathers by this evening, my step-mother will 
beat me; she has threatened she will, and | know she keeps her 
word." Her tears began to flow again, but the good old woman 
said, "Do not be afraid, my child; rest a while, and in the 
meantime | will look to thy work." The girl lay down on her bed, 
and soon fell asleep. The old woman seated herself at the table 
with the feathers, and how they did fly off the quills, which she 
scarcely touched with her withered hands! The twelve pounds were 
soon finished, and when the girl awoke, great snow-white heaps 
were lying, piled up, and everything in the room was neatly 
cleared away, but the old woman had vanished. The maiden 
thanked God, and sat still till evening came, when the step-mother 
came in and marvelled to see the work completed. "Just look, you 
awkward creature," said she, "what can be done when people are 
industrious; and why couldst thou not set about something else? 
There thou sittest with thy hands crossed." When she went out she 
sald, "The creature is worth more than her salt. | must give her 
some work that is still harder." 

Next morning she called the girl, and said, "Thereis a spoon for 
thee; with that thou must empty out for me the great pond which 
is beside the garden, and if it isnot done by night, thou knowest 
what will happen." The girl took the spoon, and saw that it was 
full of holes; but even if it had not been, she never could have 
emptied the pond with it. She set to work at once, knelt down by 
the water, into which her tears were falling, and began to empty it. 
But the good old woman appeared again, and when she learnt the 
cause of her grief, she said, "Be of good cheer, my child. Go into 
the thicket and lie down and sleep; | will soon do thy work." As 
soon as the old woman was alone, she barely touched the pond, 
and a vapour rose up on high from the water, and mingled itself 
with the clouds. Gradually the pond was emptied, and when the 
maiden awoke before sunset and came thither, she saw nothing but 
the fishes which were struggling in the mud. She went to her step- 
mother, and showed her that thework wasdone. "It ought to have 
been done long before this," said she, and grew white with anger, 
but she meditated something new. 

On thethird morning shesaid to thegirl, "Thou must build mea 
castleon the plain there, and it must be ready by the evening." The 
maiden was dismayed, and said, "How can! complete such a great 
work?" "| will endure no opposition," screamed the step-mother. 
"If thou canst empty a pond with a spoon that is full of holes, thou 
canst build a castle too. | will take possession of it this very day, 
and if anything is wanting, even if it be the most trifling thing in 
the kitchen or cellar, thou knowest what lies before thee!" She 
drove the girl out, and when she entered the valley, the rocks were 
there, piled up oneabovetheother, and all her strength would not 
have enabled her even to move the very smallest of them. She sat 
down and wept, and still she hoped the old woman would help her. 
The old woman was not long in coming; she comforted her and 
said, "Lie down therein the shade and sleep, and | will soon build 
the castle for thee. If it would bea pleasure to thee, thou canst live 
in it thyself." When the maiden had gone away, the old woman 
touched the grey rocks. They began to rise, and immediately 


moved together as if giants had built the walls; and on these the 
building arose, and it seemed as if countless hands were working 
invisibly, and placing one stone upon another. There was a dull 
heavy noise from the ground; pillars arose of their own accord on 
high, and placed themselves in order near each other. Thetiles laid 
themselves in order on the roof, and when noon-day came, the 
great weather-cock was already turning itself on the summit of the 
tower, likea golden figure of the Virgin with fluttering garments. 
The inside of the castle was being finished while evening was 
drawing near. How the old woman managed it, | know not; but 
the walls of the room were hung with silk and velvet; embroidered 
chairs were there, and richly ornamented arm-chairs by marble 
tables; crystal chandeliers hung down from the ceilings, and 
mirrored themselves in the smooth pavement; green parrots were 
there in gilt cages, and so were strange birds which sang most 
beautifully, and there was on all sides as much magnificence as if a 
king were going to live there. The sun was just setting when the 
girl awoke, and the brightness of a thousand lights flashed in her 
face. She hurried to the castle, and entered by the open door. The 
steps were spread with red cloth, and the golden balustrade beset 
with flowering trees. When she saw the splendour of the apartment, 
she stood as if turned to stone. Who knows how long she might 
have stood there if she had not remembered the step-mother? 
"Alas!" shesaid to herself, "if she could but be satisfied at last, and 
would giveup making my lifea misery to me." Thegirl went and 
told her that the castle was ready. "I will move into it at once," 
said she, and rose from her seat. When they entered the castle, she 
was forced to hold her hand before her eyes, the brilliancy of 
everything was so dazzling. "Thou seest," said she to the girl, 
"how easy it has been for thee to do this; | ought to have given 
thee something harder." She went through all the rooms, and 
examined every corner to seeif anything was wanting or defective; 
but she could discover nothing. "Now we will go down below," 
said she, looking at the girl with malicious eyes. "The kitchen and 
the cellar still have to be examined, and if thou hast forgotten 
anything thou shalt not escape thy punishment." But the fire was 
burning on the hearth, and the meat was cooking in the pans, the 
tongs and shovel were leaning against the wall, and the shining 
brazen utensils all arranged in sight. Nothing was wanting, not 
even a coal-box and water-pail. "Which is the way to the cellar?" 
she cried. "If that is not abundantly filled, it shall go ill with 
thee." She herself raised up the trap-door and descended; but she 
had hardly made two steps before the heavy trap-door which was 
only laid back, fell down. The girl heard a scream, lifted up the 
door very quickly to go to her aid, but she had fallen down, and 
the girl found her lying lifeless at the bottom. 

And now the magnificent castle belonged to the girl alone. She 
at first did not know how to reconcile herself to her good fortune. 
Beautiful dresses were hanging in the wardrobes, the chests were 
filled with gold or silver, or with pearls and jewels, and she never 
felt a desire that she was not able to gratify. And soon the fame of 
the beauty and riches of the maiden went over all the world. 
Wooers presented themselves daily, but none pleased her. At 
length the son of the King came and he knew how to touch her 
heart, and she betrothed herself to him. In the garden of the castle 
was a lime-tree, under which they were one day sitting together, 
when he said to her, "I will go home and obtain my father's 
consent to our marriage. | entreat thee to wait for me here under 
this lime-tree, | shall be back with thee in a few hours." The 
maiden kissed him on his left cheek, and said, "K eep true to me, 
and never let any one else kiss thee on this cheek. | will wait here 
under thelime-tree until thou returnest." 
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The maid stayed beneath the lime-tree until sunset, but he did 
not return. She sat there three days from morning till evening, 
waiting for him, but in vain. Ashestill was not there by the fourth 
day, she said, "Some accident has assuredly befallen him. | will go 
out and seek him, and will not come back until | have found him." 
She packed up three of her most beautiful dresses, one 
embroidered with bright stars, the second with silver moons, the 
third with golden suns, tied up a handful of jewels in her 
handkerchief, and set out. She inquired everywhere for her 
betrothed, but no one had seen him; no one knew anything about 
him. Far and wide did she wander through the world, but she 
found him not. At last she hired herself to a farmer as a cow-herd, 
and buried her dresses and jewels beneath a stone. 

And now she lived as a herdswoman, guarded her herd, and was 
very sad and full of longing for her beloved one; she had a little 
calf which she taught to know her, and fed it out of her own hand, 
and when shesaid, 

"Little calf, little calf, kneel by my side, 

And do not forget thy shepherd-maid, 

Astheprince forgot his betrothed bride, 

Who waited for him ‘neath the lime-tree's shade." 

the little calf knelt down, and she stroked it. 

And when she had lived for a couple of years alone and full of 
grief, a report was spread over all the land that the King's 
daughter was about to celebrate her marriage. The road to the 
town passed through the village where the maiden was living, and 
it came to pass that once when the maiden was driving out her 
herd, her bridegroom travelled by. He was sitting proudly on his 
horse, and never looked round, but when she saw him she 
recognised her beloved, and it was just as if a sharp knife had 
pierced her heart. "Alas!" said she, "| believed him trueto me, but 
hehas forgotten me." 

Next day he again came along the road. When he was near her 
she said to thelittle calf, 

"Little calf, little calf, kneel by my side, 

And do not forget thy shepherd-maid, 

Asthe prince forgot his betrothed bride, 

Who waited for him ‘neath the lime-tree's shade." 

When he was aware of the voice, he looked down and reined in 
his horse. He looked into the herd's face, and then put his hands 
before his eyes as if he were trying to remember something, but he 
soon rode onwards and was out of sight. "Alas!" said she, "he no 
longer Knows me," and her grief was ever greater. 

Soon after this a great festival three days long was to be held at 
the K ing'scourt, and thewhole country was invited to it. 

"Now will | try my last chance," thought the maiden, and when 
evening came she went to the stoneunder which shehad buried her 
treasures. She took out the dress with the golden suns, put it on, 
and adorned herself with the jewels. She let down her hair, which 
she had concealed under a handkerchief, and it fell down in long 
curls about her, and thus she went into the town, and in the 
darkness was observed by no one. When she entered the brightly- 
lighted hall, every one started back in amazement, but no one 
know who she was. The King's son went to meet her, but he did 
not recognise her. Heled her out to dance, and was so enchanted 
with her beauty, that he thought no more of the other bride. 
When the feast was over, she vanished in the crowd, and hastened 
before daybreak to the village, where she once more put on her 
herd's dress. 

Next evening she took out the dress with the silver moons, and 
put a half-moon made of precious stones in her hair. When she 
appeared at the festival, all eyes were turned upon her, but the 


King's son hastened to meet her, and filled with love for her, 
danced with her alone, and no longer so much as glanced at any 
one else. Before she went away she was forced to promise him to 
come again to the festival on the last evening. 

When she appeared for the third time, she wore the star-dress 
which sparkled at every step she took, and her hair-ribbon and 
girdle were starred with jewels. The prince had already been 
waiting for her for along time, and forced his way up to her. "Do 
but tell who thou art," said he, "I feel just as if | had already 
known thee a long time." "Dost thou not know what | did when 
thou leftest me?" Then she stepped up to him, and kissed him on 
his left cheek, and in a moment it was as if scales fell from his eyes, 
and he recognised the true bride. "Come," said he to her, "here | 
stay no longer," gave her his hand, and led her down to the 
carriage. The horses hurried away to the magic castle as if the 
wind had been harnessed to the carriage. Theilluminated windows 
already shone in the distance. When they drove past the lime-tree, 
countless glow-worms were swarming about it. It shook its 
branches, and sent forth their fragrance. On the steps flowers were 
blooming, and the rooms echoed with the song of strange birds, 
but in the hall the entire court was assembled, and the priest was 
waiting to marry the bridegroom to thetruebride. 


KHM 187, DE HAS UN DE EGEL 
(Niederdeutsch / N ederduits/ L ower German) Original 


("Der Hase und der Igel" ist ein plattdeutscher Schwank in den 
Kinder- und Hausmarchen der Bruder Grimm ab der 5. Auflage 
von 1843 (KHM 187). Er stammt aus Wilhelm Schroders 
Hannoverschem Volksblatt von 1840 (Titel: Dat Wettlopen 
twischen dev Hasen un den Swinegel up de lutje Heide bi 
Buxtehude). Grimms Anmerkung gibt an: "Nach mundlicher 
Uberlieferung in der Gegend von Osnabruck aufgefasst", und 
nennt Wolfs Zeitschrift fur deutsche Mythologie "1, 381-383", 
"Firmenich 1, 210. 211", Titel: "Het Wetloopen tuschen den 
Haasen und den Swinegel up de Buxtehuder heid". Gust. Sus 
(Konrad Gustav Sus, 1823-1881) zeichnete die Illustrationen. 
Fruheste Herkunft des M archens konnte ein altdeutsches Gedicht 
des 13. J ahrhundertsin ,, Haupts Zeitschrift 398-400" sein. 

Inhalt: Eines schonen Morgens macht sich der Hase Uber die 
schiefen Beine des Igels lustig, woraufhin ihn dieser zu einem 
Wettrennen herausfordert, um den Einsatz eines goldenen 
"Lujedor" (Louis d'or, eine grosse Franzosische 23 karat gold 
MUnze) und einer Flasche Branntwein. Als das Rennen auf dem 
Acker beginnt, lauft der Igel nur ein paar Schritte, hat aber am 
Ende der Ackerfurche seine ihm zum V erwechseln ahnlich sehende 
Frau platziert. Als der siegesgewisse H ase heransturmt, erhebt sich 
die Frau des Igels und ruft ihm zu: "Ick bun all hier!" ("Ich bin 
schon da!"). Dem Hasen ist die Niederlage unbegreiflich, er 
verlangt Revanche und fuhrt insgesamt 73 Laufe mit stets 
demselben Ergebnis durch. Beim 74. Rennen bricht er erschopft 
zusammen und stirbt.) 


Disse Geschicht is logenhaft, to vertellen, J ungens, aver wahr is 
sedoch, denn mien Grootvader, von den ick sehew, plegg jummer, 
wenn he se mie vortuerde (mit Behaglichkeit vortrug), dabi to 
segen: "Wahr mutt se doch sien, mien Sohn, annerskunn man sejo 
nich vertellen." DeGeschicht hett sick aber so todragen. 

Et wodr an enen Suindagmorgen tor Harvesttied, just as de 
Bookweeten bloihde, de Sunn wodr hellig upgaen am H ewen, de 
Morgenwind guing warm over deStoppeln, deL arken siingen inn'r 
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Lucht (Luft), delmmen sumsten in den Bookweeten un deLUhde 
glingen in ehren Sundagsstaht nah'r K erken, un alle K reatur woor 
vergndgt, un de Swinegel ook. 

De Swinegel aver stund vor siener Dohr, harr de Arm 

unnerslagen, keek dabi in den Morgenwind hinut un quinkeleerde 
en lUtjet Leedken vor sick hin, so good un so slecht as nu eben am 
leewen Sundagmorgen en Swinegel to singen pleggt, Indem he nu 
noch so half liefe vor sick hin sung, full em up eenmal in he kunn 
ook wol, mittlerwiel sien Fro de Kinner wusch un antrdcke, en 
beeten in't Feld spazeeren un tosehen, wie sien Stahkrowen 
stunden. De Stahkrowen wodren aver dendchsten bi sienem H uuse, 
un he pleggte mit siener Familie davon to eten, darum sahg he se 
as de sienigen an. Gesagt, gedahn. De Swinegel matte de 
Huusddor achter sick to un sldg den Weg nah'n F eldein. Hewoor 
noch nich gans wiet von Huuse un wull just um den Globusch 
(Schlehenbusch), de dar vorm Felde liggt, nah dm 
Stahkrowenacker hinup dreien, as em de Has bemott, de in 
ahnlichen Geschaften nutgahn wodr, namlich um sienen K ohl to 
besehn. As de Swinegel den Hasen ansichtig wodr so bohd he em 
en frundlichen go'n Morgen. De Has aver, de up siene Wies en 
vornehmer Herr was, un grausahm hochfahrtig dabi, antwoorde 
nicks up den Swinegel sienen Gru&, sondern segte tom Swinegal, 
wobi he en gewaltig hohnische Miene annohm: "Wie kummt et 
denn, dat du hier all bi so frohem Morgen im F elde rumloppst?" 
"Ick gah spazeeren." segt de Swinegel. "Spazeeren?" lachtedeH as, 
"mi ducht, du kunnst de Veen ook wol to betern Dingen 
gebrunken." Disse Antword verdrdot den Swinegel ungeheuer, 
denn alles kunn he verdregen, aber up siene Veen laet he nicks 
komen, eben weil se von Natuhr scheef wodren. "Du bildst di wol 
in," segt nu de Swinegel tom Hasen, "aswenn du mit diene Beene 
mehr utrichten kunnst?" "Dat denk ick." segt de Has. "Dat 
kummt up'n Versook an," meent de Swinegel, “ick pareer, wenn 
wi in de Wett loopt, ick loop di vorbi." "Dat istum Lachen, du 
mit diene scheefen Been," segt de Has, "aver mienetwegen mach't 
sien, wenn du so Overgroote Lust hest. Wat gilt de Wett?" "En 
goldne Lujedor un'n Buddel Branwien," segt de Swinege. 
"Angenahmen," sprook de Has, "slain, un denn kann't gliek los 
gahn." "Na, so groote lhl hett et nich," meen de Swinegel, "ick 
bun noch gans nuchdern; eerst will ick to Huus gahn un en beeten 
frohstucken, inner halwen Stund bun ick wedder hier upp'n 
Platz," 
_Damit gung de Swinegel, denn de Has woor et tofreeden. 
Unnerwegs dachte de Swinegel bi sick: "De Has verlett sick up 
siene langen Been, aver ick will em wol kriegen. He is zwar ehn 
vornehm Herr, aver doch man'n dummen K eerl, un betahlen sall 
he doch." Asnu de Swinegel to Huuse ankoom, sprodk he to sien 
Fro: "Fro, treck die gau (schnell) an, du must mit mi nah'n F elde 
hinuut." "Wat givt et denn?" segt sien Fro. "Ick hew mit'n Hasen 
wett't um'n golden Lujedor un'n Buddel Branwien, ick will mit em 
inn Wett loopen, un da salst du mit dabi sien." "O mien Gott, 
Mann," fung nu den Swinegel sien Fro an to schreen, “bust do 
nich klook, hest du denn ganz den Verstand verlaaren? Wie kannst 
du mit den Hasen in de Wett loopen wollen?" "Holt dat M uul, 
Wief," segt de Swinegd, "dat is mien Saak. Resonehr nich in 
M annergeschafte. Marsch, treck di an un denn kumm mit." Wat 
sull den Swinegel sien Fro maken? Semukt wol folgen, semugg nu 
wollen oder nich. 

Assenu miteenander Unnerwegs wooren, sprook de Swinegel to 
sien Fro: "Nu pa up, wat ick seggen will. Suhst du, up den langen 
Acker dar wull wi unsen Wettloop maken. De Has loppt nemlich 
in der eenen Fohr (Furche) un ick inner andern, un von baben 
(oben) fang wie an to loopen. Nu hast du wieder nicks to dohn, as 


du stellst di hier unnen in deF ohr, un wenn de Haas up de andere 
Siet ankummt, so rdpst du em entgegen: "Ick bin all (schon) hier." 

Damit wodren sebi den Acker anlangt, de Swinegel wiesde siener 
Fro ehren Platz an, un gung nu den Acker hinup. As he baben 
ankoom, woor de Has all da. "Kann et losgahn?" segt de Has. 
"Jawol," segt de Swinegel. "Denn man to!" Un damit stellde jeder 
sick in siene Fohr. De Has tellde (zahite): "Hahl een, hahl twee, 
hahl dree," un los gung he wie en Stormwind den Acker hindahl 
(hinab). De Swinegel aver 160p ungefahr man dree Schritt, dann 
duhkdehesick dahl (herab) in deF Uhr un bleev ruhig sitten. 

Asnu de Has in vullen Loopen unnen am Acker ankoom, roop 
em den Swinegel sien Fro entgegen: "Ick bin all hier." De Has 
stutzd un verwunderde sick nich wenig: he meende nich anders als 
et wor de Swinegel suilvst, de em dat torddp, denn bekanntlich 
suht den Swinegel sien Fro just so uut wie ehr Mann. DeHas aver 
meende: "Datt geiht nich to mit rechten Dingen." He roop: 
"Nochmal geloopen, wedder tm!" Un fort ging he wedder wie en 
Stormwind, dat em deOhren am K oppefldgen. Den Swinegel sien 
Fro aver blev ruhig up ehren Platze. Asnu deHas baben ankoom, 
roop em de Swinegel entgegen: "Ick bun all hier." De Has aver, 
ganz uuter sick vor Ihwer (Arger), schreede: "Nochmal geloopen, 
wedder Um!" "Mi nich to schlimm," antwoorde de Swinegel, 
"mienetwegen so oft as du Lust hest." So lop de Has noch 
dreeunsobentigmal, un de Swinegel hohl (hielt) et Ummer mit em 
uut. J edesmal, wenn de Has Unnen oder baben ankoom, segten de 
Swinegel oder sien Fro: "Ick bun all hier." 

Tum veerunsdbentigstenmal aver kum de Has nich mehr to ende 
Midden am Acker stort hetor Eerde, datt Blohd flog em utn Halse 
un he bleev doot upn Platze. De Swinegel aver nohm siene 
gewunnene L ujedor un den Buddel Branwien, rodp siene Fra uut 
der F ohr aff, un beide gungen vergnogt mit eenanner nah Huus; 
un wenn senich storben sund, lewt senoch. 

So begev et sick, dat up der Buxtehuder Heid de Swinegel den 
Hasen dodt lopen hett, un sied jener Tied hatt et sick keen Has 
wedder infallen laten mit'n Buxtehuder Swinegel in de Wett to 
lopen. 

De Lehre aver uut disser Geschicht is erstens, datt keener, un 
wenn hesick ook noch so vornehm ducht, sick sall bikommen laten, 
Overn geringen Mann sick lustig to maken, un wodrt ook man'n 
Swinegel. Un tweetens, datt et gerahden is, wenn eener freet, datt 
he sick 'neFro uut sienem Stande nimmt, un de just so uutsuht as 
he sulwst. Wer also en Swinegel is, de mutt tosehn, datt sieneF ro 
ook en Swinegel is, un so wieder. 


187. DER HASE UND DER IGEL 

(Hochdeutsch / Standaard Duits/ Standard German) 

Diese Geschichte hort sich ziemlich lugenhaft an, J ungens, aber 
wahr ist sie doch, denn mein Gro&vater, von dem ich sie habe, 
pflegte immer, wenn er sie behaglich erzahite, dabei zu sagen: 
"Wahr mu® sie doch sein, mein Sohn, anders konnte man sie auch 
gar nicht erzahlen." Und die Geschichte hat sich so zugetragen: 

Es war an einem Sonntagmorgen zur Herbstzeit, gerade als der 
Buchweizen bluhte: die Sonne war hell am Himmel aufgegangen, 
der Morgenwind ging warm Uber die Stoppeln, die Lercha 
sangen in der Luft, die Bienen summten im Buchweizen, dieL eute 
gingen in ihrem Sonntagsstaat nach der Kirche, und alle K reatur 
war vergnugt, und der Swinegel auch. 

Der Swinegel aber stand vor seiner Tur, hatte die Arme 
Ubereinander geschlagen, guckte dabei in den M orgenwind hinaus 
und summte ein kleines Liedchen vor sich hin, so gut und so 
schlecht, wie nun eben am lieben Sonntagmorgen ein Swinegel zu 
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singen pflegt. Indem er nun so vor sich hinsang, fiel inm auf einmal 
ein, er kOnnte doch, wahrend seine Frau die Kinder wusche und 
anzoge, ein bi&chen ins F eld spazieren und nach seinen Steckruben 
sehen. Die Steckruben waren aber dicht bei seinem Haus, und er 
pflegte mit seiner F amilie davon zu essen, darum sah er sie als die 
seinigen an. Gesagt, getan. Der Swinegel machte die Haustur 
hinter sich zu und schlug den Weg nach dem Felde ein. Er war 
noch nicht weit vom Hause weg und wollte just um den 
Schlehenbusch, der dort vor dem Felde steht, nach dem 
Steckrubenacker abbiegen, als inm der Hase begegnete, der in 
ahnlichen Geschaften ausgegangen war, namlich, um seinen K ohl 
zu besehen. Als der Swinegel den Hasen sah, bot er ihm einen 
freundlichen guten Morgen. Der Hase aber, der auf seine Weiseein 
vornehmer Herr war, und grausam und hochfahrend dabei, 
antwortete nicht auf des Swinegels Gru&, sondern sagte zum 
Swinegel, wobei er eine gewaltig hohnische M iene aufsetzte "Wie 
kommt es denn, da’ du schon so fruh am Morgen im Felde 
herumlaufst?"” - "Ich geh spazieren," sagte der Swinegel. 
"Spazieren?" lachte der Hase, "mich deucht, du konntest die Beine 
auch wohl zu besseren Dingen gebrauchen." Diese Antwort 
verdro& den Swinegel ungeheuer, denn alles konnte er ertragen, 
aber auf seine Beine lie& er nichts kommen, eben well sie von 
Natur aus schief waren. "Du bildest dir wohl ein," sagte nun der 
Swinegel zum Hasen, "da du mit deinen Beinen mehr ausrichten 
kannst?" - "Das denkeich," sagte der Hase. "Das kame auf einen 
Versuch an," meinte der Swinegel, "ich wette, da wenn wir einen 
Wettlauf machen, ich an dir vorbeilaufe." - "Das ist zum Lachen, 
du mit deinen schiefen Beinen," sagte der Hase, “aber 
meinetwegen mag es sein, wenn du so groRe L ust darauf hast. Was 
gilt die Wette?" - "Einen goldenen Louisdor und eine Buddel 
Branntwein," sagte der Swinegel. "Angenommen," sprach der 
Hase, "schlag ein, und dann kann es gleich losgehen." - "Nein, so 
groRe Eile hat es nicht," meinteder Swinegel, “ich bin noch ganz 
nuchtern; erst will ich nach Hause gehen und ein bi&chen 
fruhstucken. In einer halben Stunde bin ich wieder hier auf dem 
Platz," 

Damit ging der Swinegel, denn der Hase war es zufrieden. 
Unterwegs dachte der Swinegel bei sich: Der Hase verla&t sich auf 
seine langen Beine, aber ich will ihn schon kriegen. Er ist zwar ein 
vornehmer Herr, aber doch nur ein dummer Kerl, und bezahlen 
soll er doch. Als nun der Swinegel zu Hause ankam, sprach er zu 
seiner Frau: "Frau, zieh dich schnell an, du mu&t mit mir aufs 
Feld hinaus." - "Was gibt es denn?" sagte seine Frau. "Ich habe 
mit dem Hasen gewettet um einen goldenen Louisdor und eine 
Buddel Branntwein; ich will mit ihm um dieWettelaufen, und du 
sollst mit dabei sein." - "O mein Gott, Mann," fing nun dem 
Swinegel seine Frau an zu jammern, "bist du nicht recht gescheit? 
Hast du denn ganz den Verstand verloren? Wie kannst du mit dem 
Hasen um die Wettelaufen wollen?" - "Halt's Maul, Weib," sagte 
der Swinegel, "das ist meine Sache Misch dich nicht in 
M annergeschafte! Marsch, zieh dich an und komm mit!" Wassollte 
Swinegels Frau machen? Sie mu&te wohl folgen, sie mochte nun 
wollen oder nicht. 

Wie sie nun miteinander unterwegs waren, sprach der Swinegel 
zu seiner Frau: "Nun paf auf, wasich dir sagen will. Siehst du, auf 
dem langen Acker dort wollen wir unseren Wettlauf machen. Der 
H aselauft namlich in der einen Furcheund ich in der andern, und 
von oben fangen wir an zu laufen. Nun hast du weiter nichts zu tun, 
alsdich hier unten in dieF urche zu stellen, und wenn der Hase auf 
der andern Seite ankommt, so rufst du ihm entgegen: ‘Ich bin 
schon hier'." 


D amit waren sie beim Acker angelangt. Der Swinegel wies seiner 
Frau den Platz an und ging nun den Acker hinauf. Als er oben 
ankam, war der Hase schon da. "Kann es losgehen?" sagte der 
Hase. "| awohl," sagte der Swinegel. "Dann also los!" Und damit 
stellte sich jeder in seine Furche. Der Hase zahite: "Eins, zwei, 
drei!" und los ging es wie ein Sturmwind den Acker hinunter. D er 
Swinegel aber lief nur ungefahr drei Schritte, dann duckte er sich 
in dieF urcheund blied ruhig sitzen. 

Alsnun der Hasein vollem L auf unten am Acker ankam, rief ihm 
dem Swinegel seine F rau entgegen: "Ich bin schon hier!" Der Hase 
stutzte und verwunderte sich nicht wenig: er meinte nicht anders, 
als ware es der Swinegel selbst, der ihm zurief, denn bekanntlich 
sieht dem Swinegel seine Frau just so aus wieihr Mann. Der Hase 
aber meinte "Das geht nicht mit rechten Dingen zu." Er rief: 
"Nochmal gelaufen, wieder rum!" Und fort ging er wieder wie ein 
Sturmwind, da& ihm die Ohrer um de Kopf flogen. Dem 
Swinegel seine Frau aber blieb ruhig auf ihrem Platz stehen. Als 
nun der Hase oben ankam, rief inm der Swinegel entgegen: "Ich 
bin schon hier!" Der Hase aber, ganz auBer sich vor Arger, schrie: 
"Noch einmal gelaufen, wieder rum!" - "Mir macht das nichts," 
antwortete der Swinegel, "meinetwegen, sooft du Lust hast." So 
lief der Hase noch dreiundsiebzigmal, und der Swinegel hielt es 
immer mit ihm aus. Jedesmal, wenn der Hase unten oder oben 
ankam, sagte der Swinegel oder seineF rau: "Ich bin schon hier." 

Beim vierundsiebzigsten M ale aber kam der Hase nicht mehr bis 
ans Ende. Mitten auf dem Acker sturzte er zur Erde, das Blut 
scho& ihm aus dem Halse, und er blieb tot auf dem Platze. Der 
Swinegel aber nahm seinen gewonnenen L ouisdor und die Buddel 
Branntwein, rief seine Frau aus der Furche ab, und beide gingen 
vergnugt miteinander nach Hause: und wenn sie nicht gestorben 
sind, leben sieheute noch. 

So begab es sich, da& auf der Buxtehuder H eide der Swinegel den 
Hasen totlief, und seit jener Zeit hat es sich kein Hase wieder 
einfallen lassen, mit dem Buxtehuder Swinegel um die Wette zu 
laufen, 

DieLehre aber aus dieser Geschichte ist erstens, da& keiner, und 
wenn er sich auch noch so vornehm dunkt, sich Uber einen 
geringen Mann lustig mache, und wenn es auch nur ein Swinegel 
ware. Und zweitens, da es geraten ist, wenn einer freit, da& er 
sich eine F rau aus seinem Standenimmt, die geradeso aussieht wie 
er selber. Wer also ein Swinegel ist, der mu& zusehen, daf seine 
Frau auch ein Swinegel ist, und so weiter. 


187, DE HAAS EN DE EGEL 
(Niederlandisch / Nederlands / Dutch) 


("De haas en de egel" is een Nederduitse klucht in de K inder- 
und H ausmarchen van de gebroeders Grimm uit de 5e editie van 
1843 (KHM 187). Het komt uit Wilhelm Schroder's 
Hannoversche Volksblatt uit 1840 (titel: Dat Wettlopen twisch 
den H asen un den Swinegel up delutje Heide bi Buxtehude). In de 
notitie van Grimm staat: "Volgens de mondelinge overlevering in 
het gebied van Osnabruck, opgenomen", en noemt Wolf's dagboek 
voor de Duitse mythologie "1, 381-383", "Firmenich 1 , 210. 
211", titel: "Het Wetloopen bedriegt de haas en de egel op de 
Buxtehuder heid". Gust. Sus (Konrad Gustav Sus, 1823-1881) 
tekende de illustraties. De vroegste oorsprong van het sprookje 
zou een oud Duits gedicht zijn uit de 13e eeuw in "Haupts 
Magazine 398-400". 

Inhoud: Op een mooie ochtend maakt het konijn grapjes over de 
kromme poten van de egel, waarna de egel hem uitdaagt voor een 
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race voor een gouden "Lujedor" (Louis d'or, een grote F ranse 23 
karaats gouden munt) en een fles Spirits. Wanneer de race op het 
veld begint, rent de egel maar een paar stappen, maar aan het 
einde van de groef heeft zijn vrouw geplaatst, die verwarrend veel 
op hem lijkt. Terwijl de zegevierende haas aanstormt, staat de 
vrouw van deegel op en roept naar hem: "Ick bun all hier!" ("Ik 
ben er all"). De haas kan de nederlaag niet begrijpen, hij eist 
revanche en voert in totaal 73 runs uit met steeds hetzelfde 
resultaat. Bij de 74erace stort hij uitgeput in en sterft.) 


Dit iseen geschiedenis dieje vertelt als een leugen, jongens, maar 
het istoch waar; want mijn grootvader, van wie ik ze heb, die zel 
altijd wanneer hij zemeliet horen, erbij: "Waar moet het toch zijn, 
m'n jongen, want anders zou ik je het toch niet vertellen." M aar 
het isz6 gebeurd: 

Het was op een zondagmorgen in de nazomer, juist toen de 
boekweit bloeide. De zon was heerlijk opgegaan, de morgenwind 
ging over de stoppelvelden, de leeuweriken stegen in de lucht, de 
bijen gonsden om de boekweit, en de mensen gingen in hun 
zondagsekleren naar de kerk, en alle schepselen waren tevreden en 
deegel ook. 

Deegel stond voor z'n deur, z'n armen over elkaar, hij keek naar 
de morgenwind en neuriede zo een liedje voor zich heen, zo goed 
en zo kwaad als nu eenmaal op een zondagmorgen een egel zing 
kan. Terwijl hij nu zo heel zachtjes voor zich heen aan 't neurién 
was, viel het hem opeens in, dat hij ondertussen wel, terwijl z'n 
vrouw de kinderen waste en aankleedde, 'n beetje in 't land kon 
gaan kuieren, om eens te gaan kijken hoe zijn koolraap er bij 
stonden. Zijn koolraap stond namelijk heel dicht bij zijn hol, a 
hij was altijd gewend daar met de hele familie van te eten en 
daarom sprak hij altijd van zijn mangelwortelen. Zo gezegd, zo 
gedaan. Het stekelvarken trok de huisdeur achter zich dicht en 
ging de weg naar de akker in. Hij was nog niet ver van huis, en 
wou juist langs de meidoornstruiken, die opzij van de akker 
stonden, z'n draai nemen naar de mangelwortelen, toen hij de haas 
tegenkwam die met soortgelijke bedrijfszorgen was uitgegaan, 
namelijk om eens tekijken hoe zijn kool er bij stond. Toen de egel 
dehaasin 't vizier kreeg, boog hij zich bij wijzevan een vriendelijk 
goedemorgen. M aar de haas, die op zijn manier een deftige meneer 
was, en bovendien gruwelijk trots, antwoordde niets op de groet 
van de egel, maar hij zei tegen hem, en hij keek verschrikkelijk 
spottend: "Wat doe jij hier op zo'n morgen in 't veld rond te 
lopen?" - "Ik was gaan wandelen," zei de egel. "Gaan wandelen?" 
lachte de haas, "ik vind dat jij je benen ook wel eens voor betere 
dingen kon gebruiken." Dit antwoord beviel het stekelvarken 
helemaal niet, want: alles kon hij verdragen, maar van z'n benen 
moesten ze niks zeggen, want die waren van nature scheef. "Dacht 
jesoms," zei de egel tegen dehaas, "dat jij met je benen meer kon 
uitrichten, dan ik?" - "Dat denk ik zeker," zei de haas. "Dat 
zouden we dan eerst moeten proberen," zei de egal. "Ik wed, dat 
als wij om 't hardst lopen, ik jou voorbijloop." - "Och jij, met je 
scheve poten, het is al te belachelijk; maar ik vind het best hoor, 
als jij daar zo'n uitzonderlijke zin in hebt. Waar zullen we om 
lopen?" - "Een gouden dukaat en 'n fles brandewijn," zegt de egal. 
"Aangenomen," spreekt de haas, "ik sla toe, dan kan 't meteen 
beginnen." - "Nou zo'n haast heeft dat niet," zegt de egel, "ik ben 
nog helemaal nuchter, ik moet thuis eerst nog wat ontbijten, over 
'n half uurtjeben ik er weer." 

En daarmee liep de egel weg, want de haas vond het best. 
Onderweg dacht de egel bij zichzelf: "De haas vertrouwt op z'n 
lange benen, maar ik zal 'm wel krijgen. Hij doet wel erg 
voornaam, maar eigenlijk is hij dom, en hij zal 't gelag betalen!" 


En alsdeegel thuiskomt, zegt hij tegen z'n vrouw. "Vrouw," zegt 
hij, "kleed jedadelijk aan, je moet met mij naar 'tland." - "Wat is 
er dan?" zegt de vrouw. "Ik heb een weddenschap met de haas, om 
'n gouden dukaat en 'n fles brandewijn, ik zal met 'm lopen om 't 
hardst, en jij moet erbij zijn." - "Maar man!" en deegel z'n vrouw 
begon al tehuilen, "ben jedan niet goed wijs? Heb jeje verstand 
helemaal verloren? Hoe kan je nou met de haas om 't hardst 
lopen?" - "Wijf," zei deegel, "hou jesnater. Praat jij niet meein 
mannenkwesties. M ars, kleed je aan, en ga mee." Wat zou de egel 
z'n vrouw nu nog doen? Ze moest wel mee, of ze nu wilde of niet. 
Toen ze nu met mekaar op weg waren, sprak de egel tegen z'n 
vrouw: "Nu moet je oppassen en goed luisteren. Zie je die lange 
akker? Daar gaan we de wedloop houden. De haas loopt namelijk 
in deene voor, en ik in deandere Webeginnen van boven. Nu heb 
jij niets anders te doen, dan datje beneden aan in de voor gaat 
zitten, en als dehaas van de andere kant aankomt, dan roep je "Ik 
ben er al." 

Intussen waren ze bij het land gekomen. De egel wees aan z'n 
vrouw haar plaats en liep de akker op. Toen hij bovenaan was, 
stond de haas er al. "Kan het er op los gaan?" zegt de haas. 
")awel," zegt deegel. "Vooruit dan maar!" En daarmee ging ieder 
in z'n voor zitten, De haas telde: "Eene, tweeje, drie!" en voort 
ging het, als een stormwind langs de akker naar beneden. De egel 
deed net drie passen, dan dook hij ineen in de voor en bleef stil 
zitten. Toen nu de haas in volle ren onder aan de akker was 
gekomen, riep de egel z'n vrouw hem toe: "Ik ben er al!" De haas 
stond stil en was een klein beetje verbaasd; want hij dacht 
natuurlijk dat het de egel zelf was, die dat riep, want je weet, de 
egel z'n vrouw ziet er precieszo uit als haar man. 

Maar de haas dacht: "Dat gaat niet eerlijk toe" En hij riep: 
"Nog eens lopen. Omgekeerd!" En voort joeg hij weer als een 
stormwind, zodat deoren hem omz'n kop viogen. M aar deegel z'n 
vrouw bleef rustig waar ze was. Toen nu dehaas boven aankwam, 
riep de egel hem tegemoet. "Ik ben er al." Maar de haas, helemaal 
buiten zichzelf van boosheid, riep: "Nog eens geopen! 
Omgekeerd!" - "'t Kan mij niet schelen," zei de egal, "om mijn 
part zo vaak als je maar wilt." Zo liep dehaas nog drie en zeventig 
maal, en de egel hield het al door maar tegen hem vol. Elke keer 
dat de haas onderaan of bovenaan kwam, zeiden de egel of zijn 
vrouw: "Ik ben er al!" 

Maar de vierenzeventigste maal kwam de haas niet meer aan het 
eind. Midden op het land stortte hij neer, het bloed vloog hem uit 
z'n keel, en hij bleef op de plaats dood. De egel echter nam z'n 
gewonnen gouden dukaat, en z'n fles brandewijn, riep z'n vrouw 
van de voor weg, en samen gingen ze tevreden naar huis en als hij 
niet gestorven is, dan leeft hij nog. Zo is het gebeurd dat op de 
Boksmeerse hei de egel dehaas heeft doodgelopen en sinds die tijd 
is het geen enkele haas meer ingevallen, om met een Boksmeerse 
egel om 't hardst telopen. 

Maar de wijze les van deze historie is, dat niemand, al vindt hij 
zichzelf nog zo voornaam, zich moet laten verleiden, te spotten 
over iemand die niet zo deftig is, al is 't ook maar een egel. En ten 
tweede, dat het verstandig is als jeuit vrijen gaat om een vrouw te 
nemen van je eigen stand, die er precies zo uitziet als jezelf. Wie 
dus een egel is, moet zorgen dat z'n vrouw ook een egel is, 
enzovoort! 
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187, DIE HAAS EN DIE KRIMPVARKIE 

(Afrikaans/ Afrikaans/ Afrikaans) 

Dit is 'n storie wat julle as 'n leuen vertel, ouens, maar dis 
nietemin waar; want my oupa, by wie ek hulle het, het altyd gesé 
as hy hulle vir my wys: "Waar moet dit wees, my seuntjie, anders 
sou ek jou nie vertel het nie." Maar dit het so gebeur: 

Dit was op 'n Sondagoggend in die laatsomer, net toe die 
bokwiet geblom het. Die son het heerlik opgekom, die 
oggendwind het oor diestoppels getrek, diekiewiete het in dielug 
gesweef, die byehet oor diebokwiet gegons en diemensehet in hul 
Sondagklere kerk toe gegaan, en al diewesens was tevrede, ook die 
krimpvarkie. 

Die krimpvarkie het by sy deur gestaan, sy arms gevou, hy kyk 
na die oggendwind en neurie vir hom 'n liedjie, so goed en so sleg 
soos 'n reier op 'n Sondagoggend kan sing. Terwyl hy nou so baie 
sag vir homself neurie, kom dit skielik by hom op dat hy intussen, 
terwyl sy vrou besig was om die kinders te was en aan te trek, 'n 
bietjiein die platteland kan gaan stap, om te kyk hoe sy koolrabi 
lyk. Sy koolrabi was baie naby aan sy hol, en hy was altyd 
gewoond daaraan om dit saam met die hele gesin te eet, so hy het 
altyd van sy mangle-wortels georaat. Nie gou gesé as gedaan nie. 
Die ystervark het die deur van die huis agter hom toegemaak en 
met die pad veld toe gegaan. Hy was nog nie ver van diehuis af nie, 
en was net op die punt om verby die meidoornbosse te draai na die 
kant van die veld, na die mangels toe, toe hy op die haas kom wat 
uitgegaan het met soortgelyke sakebekommernisse, om te sien hoe 
sy kool is daar. Toe die krimpvarkie die haas sien, het hy in 'n 
vriendelike goeie more gebuig. M aar die haas, wat op sy manier 'n 
waardige heer was, en ook vreeslik trots, het niks geantwoord op 
diekrimpvarkie se groet nie, maar vir hom gesé, en hy kyk vreeslik 
spottend: "Wat maak jy hier binne op so 'n oggend? loop om die 
veld?" - "Ek het gaan stap," sé die krimpvarkie. "Gaan stap?" lag 
die haas, "Ek dink jy kan jou bene ook vir beter dinge gebruik." 
Die ystervark het glad nie van hierdie antwoord gehou nie, want: 
hy kon alles verduur, maar hullekon niks van sy bene sé nie, want 
hulle was van nature skeef. "Het jy gedink," sé diekrimpvarkie vir 
die haas, "dat jy meer met jou bene kan doen as wat ek kan doen?" 
- "Ek dink so," sé die haas. "Ons moet dit eers probeer," sé die 
krimpvarkie. "Ek wed dat as ons vir die vinnigste hardloop, sal ek 
by jou verbykom." - "Ag, jou krom bene, dis te belaglik; maar ek 
dink dit is reg as jy so 'n buitengewone sin daarvoor het. 
Waarvoor sal ons hardloop?" - "'n Goue dukaat en 'n bottel 
brandewyn," sé diekrimpvarkie. "Aanvaar," sé die haas, "ek slaan, 
dan kan dit dadelik begin." - "Wel, daar is nie so gejaag nie," sé 
die krimpvarkie, "ek is nog heeltemal nugter, ek moet eers 'n 
bietjieontbyt by diehuis eet, ek isoor 'n halfuur terug." 

En daarmee het die krimpvarkie weggehardloop, want die haas 
het dit goed gedink. Op pad het die krimpvarkie by homself 
gedink: "Diehaas maak staat op sy lang bene, maar ek sal hom kry. 
Hy lyk dalk baie opvallend, maar eintlik is hy dom, en hy sal die 
rekening betaal!" En as diekrimpvarkie by diehuiskom, séhy vir 
sy vrou. "Vrou," sehy, "trek jouself dadelik aan, jy moet saam met 
my land toe gaan." - "Wat is dit?" sé die vrou. "Ek het 'n 
weddenskap met die haas, vir 'n goue dukaat en 'n bottel 
brandewyn, ek sal saam met hom hardloop vir die vinnigste, en jy 
moet daar wees." - "Maar man!" en die krimpvarkie se vrou het al 
begin huil, "isjy niebaiewys nie? Het jy jou kop heeltemal verloor? 
Hoe kan jy met die haas hardloop?" - "Teef," sé die krimpvarkie, 
"bly stil. Praat jy nie oor mansake nie. Mars, trek aan en gaan 
saam met my." Wat sou die krimpvarkie se vrou nou doen? Sy 
moes kom, of sy nou wil of nie. Toe hulle op pad was, sé die reier 
vir sy vrou: "Nou moet jy versigtig wees en mooi luister. Sien jy 


daardie lang veld? Daar sal ons die wedloop hardloop. Want die 
haas hardloop in die een voor, en ek in die ander Ons begin van bo 
af Nou het jy niks anders om te doen as om in die voor te gaan sit 
nie, en as die haas van die ander kant af kom skree jy: "Ek is al 
hier." 

Intussen het hullena die land gekom. Die krimpvarkie het na sy 
vrou se plek gewys en die veld ingestap. Toe hy bo kom, was die 
haas reeds daar."K an dit wild gaan?" sé die haas. "Ja," sé die 
krimpvarkie. "Nou maar goed dan!" En daarmee het elkeen voor 
sy kop gesit.Die haas het getel: "Een, twee, driel" en dit het 
voortgegaan soos 'n stormwind in dieveld af. Diekrimpvarkie het 
net drie treé gegee, toe in die voor ingeduik en stil gesit. Toe die 
haas in volle vaart die bodem van die veld bereik het, roep die 
krimpvarkie sy vrou na hom toe: "Ek is reeds hier!" Die haas het 
stilgestaan en was 'n bietjie verbaas; want hy het natuurlik gedink 
dit is diereier self wat dit noem, want jy weet, diereier se vrou lyk 
net soos haar man. 

Maar die haas het gedink: "Dit is nie regverdig nie." En hy het 
uitgeroep: "Loop weer. Omgekeer!" En verder ry hy weer soos 'n 
stormwind, sodat die ore om sy kop gevlieg het. Maar die 
krimpvarkie se vrou het kalm gebly waar sy was. Toe die haas bo 
kom, roep die krimpvarkie hom tegemoet. "Ek is reeds daar." 
Maar die haas, heeltemal buite homself van woede, het uitgeroep: 
"Hardloop nog em keer! Draai terug!" "Ek geenieom nie," sédie 
krimpvarkie, "van my kant af so gereeld as wat jy wil." So het die 
haas nog drie en sewentig keer gehardloop, en die reier het hom 
teen hom uitgehou. Elke keer as die haas onder of bo kom, het die 
krimpvarkieof sy vrou gesé: "Ek is reeds daar!" 

Maar die vier-en-sewentigste keer het die haas nie klaargemaak 
nie, Hy het in die middel van dieland neergestort, bloed het uit sy 
keel gevlieg en hy het op dieplek dood gebly. Diekrimpvarkie het 
egter sy goue dukaat gewen, en sy bottel brandewyn, het sy vrou 
uit die voor geroep, en saam is hulle tevrede huis toe, en as hy nie 
dood isnie, leef hy nog. 

So het dit gebeur dat op die Buxtehude Heide die krimpvarkie 
ie haas doodgemaak het en sedertdien het geen haas ingeval om 
met 'n Buxtehudekrimpvarkietehardloop nie. 

Maar die wyse les van hierdie verhaal is dat niemand, maak nie 
saak hoe uitnemend hy homself ag nie, in die versoeking moet kom 
om iemand te spot wat nie so waardig is nie, al is hy net 'n 
krimpvarkie. En tweedens, dat dit wys is wanneer jy uitgaan met 
liefde om 'n vrou van jou eierang teneem, wat presies soos jy lyk. 
So wie 'n krimpvarkieis moet sorg dat sy vrou ook 'n krimpvarkie 
is, ensovoorts! 


a 


187, DE HAZZE EN DE EGEL 

(Friesisch / Frries/ Frisian) 

Dit isin ferhaal dat jim fertelle as in leagen, jonges, mar it is 
dochs wier; want myn pake, dér't ik se fan haw, sei altyd as er my 
se sjen liet: "Hwer moat it wéze, myn jonge, oars hieik it dy net 
sein." Mar it bardesa: 

It wie op in sneintemoarn yn ‘e lette simmer, krekt doe't it 
boekweit bloeide. Desinne wiehearlik opkommen, de moarnswyn 
gyng oer destoppels, deljippen swaaiden yn ‘eloft, de bijen gilde 
oer it boekweit en deminsken gongen yn ‘esneinsklean nei tsjerke, 
en alle skepsels wienetefreden, ek deegel. 

De egel stie by syn doar, de earms oerinoar, hy seach nei de 
moarnswyn en bromde him in liet, sa goed en sa slim asin egel op 
in sneintemoarn sjonge kin. Wylst er no sa hiel séft foar himsels 
oan it bromjen gie, kaam it him ynienen op dat er dnderwilens, 
wylst syn frou de bern oan it waskjen en oanklaaide, in bytsje yn it 
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lan tekuierjen koe, om te sjen hoe't syn koalrabi der Utseach. Syn 
kohlrabi siet tige ticht by syn hoale, en hy wiealtyd wend omit te 
iten mei de hiele famylje, dat hy spruts altyd oer syn mangle 
woartels. Net earder sein as dien. It stekelvark die de doar fan it 
hus efter him ticht en gyng de dyk Of nei it fjild. Hy wie noch net 
fier fan his en soe krekt by de meidoarnstruiken lans nei de kant 
fan it fjild draaie, nel de mangels, doe't er de hazze oankaam dy't 
mei soartgelikense saken Utgien wie, om te sjen hoe't syn koal wie. 
dér, Doe't de egel de hazze yn it each krige, bigde er in freonlike 
goeiemoarn. M ar dehazze, dy't op syn eigen wizein weardich hear 
wie, en ek dfgryslik grutsk, antwurde neat op ‘e groet fan 'e egal, 
mar sei tsjin him, en hy seach ofgryslik spotsk: "Wat doggejo hjir 
op sa'n moarn? rinneom it fjild?" - "Ik wie te kuierjen gien," sel 
de igel. "In stikje te kuierjen?" lake de hazze, "Ik tink dat jo jo 
skonken ek foar bettere dingen brikekinne." Dat antwurd mocht 
it stekelvarkje hielendal net, want: hy koe alles ferneare, mar oer 
syn skonken koene se neat sizze, om't se fan natuere krom wiene. 
"Hast tocht," sei de egel tsjin 'e hazze, ,datsto mear mai dyn 
skonken kKoeste as ik kin?" - "Dat tink ik," sei de hazze "Dat 
moatte wy earst besykje," sei de igel. "Ik wedde dat as wy rinne 
foar de fluchste Ik sil foarby dy." - "Och krimke skonken, it is te 
bespotlik; mar ik tink it is goed as jo der sa'n bitengewoane sin 
oan hawwe. Hwat scille wy rinne?" - "In gouden dukaat en in 
flesse brandewyn," seit de egel. "Akseptearre," seit de hazze, "ik 
siaan, dan kin it daliks begjinne." - "Nou, sa'n haast is der net," 
seit de egel, "ik bin noch hielendal nuchter, ik moat earst 
moarnsbrochjethus, ik bin oer in healoere werom." 

En dérmei naaide de egel fuort, want de hazze tocht it bést. 
Underweis tocht de egel by himsels: "De hazze fertrout op syn 
lange skonken, mar ik sil him krije. Hy liket wol hiel foarname, 
mar einsis er dom, en hy sil derekken betelje!" En as de egal thus 
komt, seit er tsjin syn frou. "Frou," seit er, "kKlaai dysels daliks 
oan, do moatst mei my nei it lan." - "Wat is it?" seit de frou. "Ik 
hain weddenskip mei de hazze, foar in gouden dukaat en in flesse 
brandewyn, ik rin mei him foar it fluchste, en jo moatte der wéze." 
- "Minske dochs!" en deigel syn frou bigoun al to gilen, "bist net 
tige wiis? Binne jo it forstan hielendal kwyt? Hoe kinst mei de 
hazze rinne?" - "Teef," sei de egel, "hald dyn holle Praatst net yn 
manljussaken. M ars, klaai him oan en gean mei." Wat soe de igel 
syn frou no dwaan? Se moast komme, oft se woe of net. Doe't se 
tinderweis wiene, sei de egel tsjin syn frou: "Nou moatte jo 
foarsichtich wéze en goed harkje. Sjochsto dat lange fjild? Dér sille 
wy deracerinne. Want dehazzerint yn 'efoaren, en ik yn deoare 
Wy begjinne fan boppen No ha jo neat oars te dwaan as yn ‘efuor 
tesitten, en as de hazze fan 'eoare kant komt, rdp jo: "Ik bin hjir 
al." 

Y ntusken wiene se op it lan kommen. De igel wiisde nai it plak 
fan syn frou en rn it fjild yn. Doe't er boppe kaam, wie de hazze 
der al."K in it wyld?" seit dehazze. "Ja," seit deegel. "Goed dan!" 
En dérmei siet elk foar syn foar. De hazze telde: "len, twa, trijel" 
en it gyng troch asin stoarmwyn it fjild del. De egel die mar trije 
stappen, dikte doe yn ‘efur en siet stil. Doe't de hazze yn folle rin 
de boaiem fan it fjild berikt hie, rép de egel syn frou ta him: "Ik 
bin hjir al!" De hazze stie stil en wie in bytsje fernuvere; want hy 
tocht fansels dat it de egel sels wie dy't dat neamde, want jo witte 
wol, deigel syn frou liket krekt op har man. 

Mar dehazze tocht: "Dat is net earlik." En hy rp: "Rinne wer. 
Omkearde!l" En fierder ried er wer asin stoarmwyn, sadat de earen 
himom 'ehollefleagen. M ar de frou fan 'eigel bleau réstich wér't 
se wie, Doe't de hazze boppe kaam, rdp de egel him tenjitte. "Ik 
bin der al." Mar dehazze, hielendal bitten himsels fan lilkens, rdp: 
"Rin noch ien kear! Werom!" "It kin my neat skele," sei de egel, 


"foar myn part sa faak as jo wolle." Sa ruin dehazze noch trije 
santich kear, en de egel hold him tsjin. Elke kear as de hazze ne 
tinderen of boppekaam, sei deegel of syn frou: "Ik bin der al!" 

Mar de fjirde-santichste kear die de hazze net Of. Hy botste 
midden yn it lan, bloed fleach ut syn kiel, en hy bleau dea op it 
plak. De egel helle lykwols syn gouden dukaat win, en syn flesse 
brandewyn, rdp syn frou ut 'efuor, en tegearre gongen se tefreden 
nei his, en as er net deais, libbet er noch. 

Sa bardeit dat op deBuxtehudeH eidedeegel dehazze deamakke 
hat en stint dy tiid is der gjin hazze fallen om mei in Buxtehude 
Egel terinnen. 

Mar de wize les fan dit forhael is dat nimmen, hoe foarnaam er 
him ek achtet, oanstriid wurde moat om ien dy't net sa weardich is, 
ek al iser mar in igel, tespotten. En twad, dat it ferstannich is as 
jo Utgeane frij te meitsjen om in frou fan jo eigen rang tenimmen, 
dy't krekt op josels liket. Dus wa't in egel is, moat der foar soargje 
dat syn frou ek in egel is, ensafuorthinne! 


187,— THE HARE AND THE HEDGEHOG. 
(Englisch / Engels/ English) 


("The Hare and the Hedgehog" or "The race between the H are 
and the Hedgehog" is a Low Saxon (Low German) fable. It was 
published 1843 in the 5th edition of Grimm's Children's and 
Household Tales (KHM 187). It comes from Wilhelm Schréder's 
H annoversche V olksblatt from 1840 (Title: Dat Wettlopen twisch 
den Hasen un den Swinegel up de lutje Heide bi Buxtehude). 
Grimm's note states: "According to oral tradition in the area of 
Osnabruck, recorded", and names Wolf's journal for German 
mythology "1, 381-383", "Firmenich 1, 210. 211 ", title "Het 
Wetloopen deceive the hare and the hedgehog up de Buxtehuder 
heid". Gust. Sus (Konrad Gustav Sus, 1823-1881) drew the 
illustrations. The earliest origin of the fairy tale could be an old 
German poem of the 13th century in "HauptsM agazine 398-400". 

Contents: One fine morning, the hare makes fun of the 
hedgehog's crooked legs, whereupon the hedgehog challenges him 
to araceto win agolden "Lujedor" (Louisd’or, alargeF rench 23 
carat gold coin) and a bottle of brandy. When therace in thefield 
begins, the hedgehog only runs a few steps, but at the end of the 
furrow he has placed his wife, who looks very much like him. 
When the hare, certain of victory, storms in, the hedgehog's wife 
rises and callsout to him: "Ick bun all hier!" ("I'm already here!"). 
The hare cannot understand the defeat, he demands revenge and 
conducts a total of 73 runs with always the same result. In the 
74th race he collapses exhausted and dies.) 


This story, my dear young folks, seems to be false, but it really is 
true, for my grandfather, from whom | haveit, used always, when 
relating it, to say complacently, "It must be true, my son, or else 
no onecould tell it to you." Thestory is as follows. 

One Sunday morning about harvest time, just as the buckwheat 
was in bloom, the sun was shining brightly in heaven, the east 
wind was blowing warmly over the stubble-fields, the larks were 
singing in the air, the bees buzzing among the buckwheat, the 
people were all going in their Sunday clothes to church, and all 
creatures were happy, and the hedgehog was happy too. 

The hedgehog, however, was standing by his door with his arms 
akimbo, enjoying the morning breezes, and slowly trilling a litt 
song to himself, which was neither better nor worse than thesong 
which hedgehogs are in the habit of singing on a blessed Sunda 
morning. Whilst he was thus singing half aloud to himself, i 
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suddenly occurred to him that, while his wife was washing and 
drying the children, he might very well take a walk into the field, 
and see how his turnips were going on. The turnips were, in fact, 
close beside his house, and he and his family were accustomed to 
eat them, for which reason he looked upon them as his own. No 
sooner said than done. The hedgehog shut the house-door behind 
him, and took the path to thefield. Hehad not gone very far from 
home, and wasjust turning round thesloe-bush which stands there 
outside the field, to go up into the turnip-field, when he observed 
the hare who had gone out on business of the same kind, namely, 
to visit his cabbages. When the hedgehog caught sight of the hare, 
hebadehima friendly good morning. But thehare, who wasin his 
own way a distinguished gentleman, and frightfully haughty, did 
not return the hedgehog's greeting, but said to him, assuming at 
the same time a very contemptuous manner, "How do you happen 
to berunning about herein the field so early in the morning?" "| 
am taking a walk," said the hedgehog. "A walk!" said the hare, 
with a smile. "It seems to me that you might use your legs for a 
better purpose." This answer made the hedgehog furiously angry, 
for he can bear anything but an attack on his legs, just because 
they arecrooked by nature. So now the hedgehog said to the hare, 
"Y ou seem to imagine that you can do more with your legs than | 
with mine." "That is just what | do think," said the hare. "That 
can be put to the test," said the hedgehog. "! wager that if werun 
a race, | will outstrip you." "That is ridiculous! You with your 
short legs!" said the hare, "but for my part | am willing, if you 
have such a monstrous fancy for it. What shall we wager?" "A 
golden louis-d'or and a bottle of brandy," said the hedgehog. 
"Done," said thehare. "Shake hands on it, and then it may as well 
come off at once." "Nay," said the hedgehog, "there is no such 
great hurry! | am still fasting, | will go homefirst, and havea little 
breakfast. In half-an-hour | will be back again at this place." 

H ereupon the hedgehog departed, for theharewas quite satisfied 
with this. On his way the hedgehog thought to himself, "The hare 
relies on his long legs, but | will contrive to get the better of him. 
He may bea great man, but heis a very silly fellow, and he shall 
pay for what hehassaid." So when the hedgehog reached home, he 
said to his wife, "Wife, dress thyself quickly, thou must go out to 
the field with me." "What isgoing on, then?" said his wife. "| have 
made a wager with the hare, for a gold louis-d'or and a bottle of 
brandy. | am to run arace with him, and thou must be present." 
"Good heavens, husband," the wife now cried, “art thou not right 
in thy mind, hast thou completely lost thy wits? What can make 
thee want to run a race with the hare?" "Hold thy tongue, 
woman," said the hedgehog, "that is my affair. Don't begin to 
discuss things which are matters for men. Be off, dress thyself, and 
come with me" What could the hedgehog's wife do? She was 
forced to obey him, whether she liked it or not. 

So when they had set out on their way together, the hedgehog 
said to his wife, "Now pay attention to what | am going to say. 
Look you, | will make the long field our race-course. The hare 
shall run in one furrow, and | in another, and we will begin to run 
from the top. Now all that thou hast to do is to place thyself here 
below in the furrow, and when the hare arrives at the end of the 
furrow on the other side of thee, thou must cry out to him, ‘I am 
here already!" 

Then they reached the field, and the hedgehog showed his wife 
her place, and then walked up the field. When he reached the top, 
the hare was already there. "Shall we start?" said the hare. 
"Certainly," said the hedgehog. "Then both at once." So saying, 
each placed himself in his own furrow. The hare counted, "Once, 
twice, thrice, and away!" and went off like a whirlwind down the 


field. The hedgehog, however, only ran about three paces, and 
then he stooped down in the furrow, and stayed quietly where he 
was. 

When the hare therefore arrived in full career at the lower end of 
the field, the hedgehog's wife met him with the cry, "I am here 
already!" The hare was shocked and wondered not a little, he 
thought no other than that it was the hedgehog himself who was 
calling to him, for the hedgehog's wife looked just like her 
husband. The hare, however, thought to himself, "That has not 
been done fairly," and cried, "It must be run again, let us have it 
again." And once more he went off like the wind in a storm, so 
that he seemed to fly. But the hedgehog's wife stayed quietly in her 
place. So when the hare reached the top of the field, the hedgehog 
himself cried out to him, "| am here already." The hare, however, 
quite beside himself with anger, cried, "It must be run again, we 
must haveit again." "All right," answered the hedgehog, "for my 
part we'll run as often as you choose." So the hare ran seventy- 
three times more, and the hedgehog always held out against him, 
and every time the hare reached either the top or the bottom, 
either the hedgehog or his wife said, "I am herealready." 

At the seventy-fourth time, however, the hare could no longer 
reach the end. In the middle of the field he fell to the ground, the 
blood streamed out of his mouth, and helay dead on the spot. But 
the hedgehog took thelouis-d'or which hehad won and the bottle 
of brandy, called his wife out of the furrow, and both went home 
together in great delight, and if they are not dead, they are living 
there still. 

This is how it happened that the hedgehog made the hare run 
races with him on the Buxtehuder [Buxtehude is a village near 
Hamburg.] heath till he died, and since that time no hare has ever 
had any fancy for running races with a Buxtehuder hedgehog. 

Themoral of this story, however, is, firstly, that no one, however 
great he may be, should permit himself to jest at any one beneath 
him, even if he be only a hedgehog. And, secondly, it teaches, that 
when a man marries, he should take a wife in his own position, 
who looks just as he himself looks. So whosoever is a hedgehog let 
him seeto it that his wifeis a hedgehog also, and so forth. 


KHM 188. SPINDEL, WEBERSCHIFFCHEN AND NADEL 
(Hochdeutsch / Standaard Duits/ Standard G erman) 


("Spindel, Weberschiffchen und Nadel" ist ein M archen in den 
Kinder- und Hausmarchen der Bruder Grimm ab der 5. Auflage 
von 1843 (KHM 188). Es basiert auf Ludwig Aurbachers "Die 
Pathengeschenke" in seinem BUchlein fur die] ugend von 1834. 

Inhalt: Ein Waisenmadchen wird von einer Spinnerin fromm 
erzogen. Nach deren Tod lebt sie allein und gibt anderen, was sie 
ubrig hat. Ein freiender Prinz kommt, sich die Reichste und die 
Armste anzuschauen, weil er keine arme nehmen soll und keine 
reiche will. Die Reiche sieht er nur kurz an und reitet weiter. Das 
Waisenmadchen, als er zum Fenster hereinschaut, wird rot, aber 
spinnt weiter, bis er fort ist. Ihr ist hei®. Sie spinnt weiter und 
singt ,, Spindel, Spindel, geh du aus, bring den Freier in mein 
Haus." Da springt die Spindel weg und rollt zum Prinz, der ihr 
folgt. Das Madchen webt und singt "Schiffchen, Schiffchen, webe 
fein, fuhr den Freier mir herein." Das Schiffchen springt vor die 
Tur und webt einen kostbaren Teppich. Das Madchen naht und 
singt "Nadel, Nadel, spitz und fein, mach das Haus dem Freier 
rein." Die Nadel springt ihr weg und Uberzieht den Raum mit 
prachtigem Tuch. Als der Prinz kommt, reicht sie ihm nur die 


Copyright © 2022 by Lord Henfield, Guildford Scientific Press 
PAGE 833 


ALL 250 FAIRY TALES BY THE BROTHERS GRIMM 


Hand und wird seineBraut. Spindel, Schiffchen und N adel werden 
in der koniglichen Schatzkammer aufbewahrt.) 


Es war einmal ein Madchen, dem starb Vater und Mutter, als es 
noch ein kleines Kind war. Am Ende des Dorfes wohnte in einem 
H auschen ganz allein seine Pate. diesich von Spinnen, W eben und 
N dhen ernahrte. Die Alte nahm das verlassene Kind zu sich, hielt 
es zur Arbeit an und erzog es in aller Frommigkeit. Als das 
Madchen funfzehn Jahre alt war, erkrankte sie, rief das Kind an 
inr Bett und sagte: "Liebe Tochter, ich fuhle, da’ mein Ende 
herannaht, ich hinterlasse dir das Hauschen, darin bist du vor 
Wind und Wetter geschutzt, dazu Spindel, Weberschiffchen und 
Nadel, damit kannst du dir dein Brot verdienen." Sie legte noch 
die Hande auf seinen Kopf, segnete es und sprach: "Behalt nur 
Gott in dem Herzen, so wird dir's wohl gehen." D arauf schlo8 sie 
die Augen, und alssiezur Erde bestattet wurde, ging das M adchen 
bitterlich weinend hinter dem Sargeund erwiesihr dieletzteEhre. 

Das Madchen lebte nun in dem kleinen Haus ganz allein, war 
fleiBig, spann, webte und nahte, und auf allem, was es that, ruhte 
der Segen der guten Alten. Es war, als ob sich der Flachs in der 
Kammer von selbst mehrte, und wenn sie ein Stuck Tuch oder 
einen Teppich gewebt, oder ein Hemd genaht hatte, so fand sich 
gleich ein K aufer, der es reichlich bezahlte, soda® sie keine Not 
empfand und anderen noch etwas mitteilen konnte. 

Um diese Zeit zog der Sohn des K onigs im Lande umher und 
wolltesich eineBraut suchen. Einearmesollteer nicht wahlen und 
eine reiche wollte er nicht. Da sprach er: "Die soll meine Frau 
werden, diezugleich dieArmsteund dieR eichste ist." Alser in das 
Dorf kam, wo das Madchen lebte, fragte er, wie er uberall that, 
wer in dem Ort die Reichste und die Armste ware, Sienannten ihm 
die R eichste zuerst; die Armste, sagten sie, ware das M adchen, das 
in dem kleinen H aus ganz am Endewohnte. DieReichesaf vor der 
Hausthur in vollem Putz, und als der K onigssohn sich naherte, 
stand sie auf, ging ihm entgegen und neigte sich vor ihm. Er sah 
sie an, sprach kein Wort und ritt weiter. Als er zu dem Haus der 
Armen kam, stand das M adchen nicht an der Thur, sondern saf in 
seinem Stulbchen. Er hielt das Pferd an und sah durch das F enster, 
durch das die helle Sonne schien, das Madchen an dem Spinnrad 
sitzen und emsig spinnen. Es blickte auf, und als es bemerkte, dak 
der K Onigssohn hereinschaute, ward es Uber und Uber rot, schlug 
die Augen nieder und spann weiter; ob der Faden diesmal ganz 
gleich ward, wei® ich nicht, aber es spann so lange, bis der 
K Onigssohn wieder weggeritten war. Dann trat es ans Fenster, 
Offnete es und sagte: "Es ist so hei® in der Stube," aber es blickte 
inm nach, so lange es noch die wei®en Federn an seinem Hut 
erkennen Konnte, 

Das Madchen setzte sich wieder in seine Stube zur Arbeit und 
spann weiter. Da kam ihm ein Spruch in den Sinn, den die Alte 
manchmal gesagt hatte, wenn es bei der Arbeit sa’, und es sang so 
vor sich hin: 

"Spindel, Spindel, geh du aus, 

bring den F reier in mein Haus." 

Was geschah? Die Spindel sprang ihm augenblicklich aus der 
Hand zur Thur hinaus; und als es vor Verwunderung aufstand und 
ir nachblickte, so sah es, daf sie lustig in das F eld hineintanzte 
und einen glanzenden goldenen F aden hinter sich herzog. Nicht 
lange, so war sieihm aus den Augen entschwunden. Das M ddchen, 
da es keine Spindel mehr hatte, nahm das Weberschiffchen in die 
Hand, setzte sich an den Webstuhl und fing an zu weben. 

DieSpindel aber tanzte immer weiter, und eben als der F aden zu 
Ende war, hatte sie den K Onigssohn erreicht. "Was seheich?" rief 
er, "die Spindel will mir wohl den Weg zeigen?" drehte sein P ferd 


um und ritt an dem goldenen Faden zurtick. Das Madchen aber 
sak an seiner Arbeit und sang: 

"Schiffchen, Schiffchen, webefein, 

fuhhr den F reier mir herein." 

Alsbald sprang ihr das Schiffchen aus der Hand und sprang zur 
Thur hinaus. Vor der Thurschwelle aber fing es an einen T eppich 
zu weben, schdner als man je einen gesehen hat. Auf beiden Seiten 
bluhten Rosen und Lilien und in der Mitte auf goldenem Grund 
stiegen grune Ranken herauf, darin sprangen Hasen und 
K aninchen, Hirsche und Rehe streckten die K Opfe dazwischen, 
oben in den Zweigen saRen bunte V dgel; es fehite nichts als da sie 
gesungen hatten. Das Schiffchen sprang hin und her, und es war 
als wuchse alles von selber. 

Weil das Schiffchen fortgelaufen war, hatte sich das Madchen 
zum N ahen hingesetzt, es hielt dieN adel in der Hand und sang: 

"Nadel, Nadel, spitz und fein, 

mach das H aus dem F reier rein." 

Da sprang ihr die Nadel aus den Fingern und flog in der Stube 
hin und her, so schnell wieder Blitz. Es war nicht anders als wenn 
unsichtbare Geister arbeiteten, alsbald Uberzogen sich Tisch und 
Banke mit griinem Tuch, die Stuhle mit Sammet, und an den 
Fenstern hingen seidene Vorhange herab. K aum hatte die N adel 
den letzten Stich gethan, so sah das Madchen schon durch das 
Fenster die weifen F edern von dem Hut des K dnigssohns, den die 
Spindel an dem goldenen Faden herbeigeholt hatte. Er stieg ab, 
schritt Uber den Teppich in das Haus herein, und als er in die 
Stubetrat, stand das M adchen dain seinem armlichen K leid, aber 
es gluhte darin wie eine Rose im Busch. "Du bist die Armste und 
auch die Reichste." sprach er zu ihr, "komm mit mir, du sollst 
meine Braut sein." Sie schwieg, aber siereichte ihm die Hand. Da 
gab er ihr einen K uf, fuhrte sie hinaus, hob sie auf sein Pferd und 
brachte siein das konigliche Schlo&, wo die Hochzeit mit groker 
Freudegefelert ward. Spindel, W eberschiffchen und Nadel wurden 
in der Schatzkammer verwahrt und in groen Ehren gehalten. 


188. HET KLOSJE, DE SCHIETSPOEL EN DE NAALD 
(Niederlandisch / Nederlands / Dutch) 


("K losje, schietspoel en naald" of "Het klosje, de schietspoel en 
de naald" is een sprookje uit Kinder- und Hausmarchen met 
volgnummer KHM 188. Het is gebaseerd op Ludwig Aurbacher's 
"Die Pathengeschenke" (De geschenken van de peetvaders) in zijn 
Boekje voor J ongeren van 1834, 

Inhoud: Nadat de ouders van een meisje waren overleden, werd 
ze opgevoed door haar peettante, die stierf en haar het huis en een 
spindel, een shuttle en een naald achterliet om haar brood te 
verdienen. Ze deed het heel goed. Op een dag kwam een 
koningszoon op zoek naar een bruid. Hij wildeiemand die tegelijk 
de rijkste en de armste was. In dit dorp wezen ze het rijkste meisje 
aan, en toen het weesmeisje. Hij reed langs het rijkste meisje, dat 
voor hem boog, en hij reed verder. Hij reed langs het armste meisje, 
dat aan het spinnen was. Toen ze zag dat hij naar haar kek, 
bloosdezeen sloot haar ogen. Hij reed voorbij en ze deed het raam 
open en zei dat het warm was, maar ze keek tot hij wegging. Toen 
herinnerde ze zich de rijmpjes die haar peettante had gebruikt. Ze 
plaatste de spindel om de prins terug te leiden aan zijn gouden 
draad, despoel om een pad naar haar hut te weven, en denaald om 
de hut te versieren. Toen deprins terugkwam, zei hij dat ze zowel 
de rijkste als de armste was, en trouwde met haar. De spindel, de 
spoel en denaald werden bewaard in dekoninklijkeschatkist.) 
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Er was eens een meisje, en haar vader en moeder waren gestorven, 
toen ze nog maar een klein kind was. Aan 't eind van 't dorp 
woondein een eenzaam huisje de petemoei, die met spinnen, weven 
en naaien de kost verdiede. De oude vrouw nam het verlaten 
meisje bij zich, liet haar bij zich werken en voedde haar in alle 
vroomheid op. Toen zij vijftien jaar was geworden, werd de oude 
ziek. Zeriep het kind aan haar bed en sprak: "Mijn lief dochtertje; 
ik voel dat mijn einde nadert; nu laat ik aan jou het huis, dan ben 
jetenminste beschermd tegen wind en weer, en dan nog deklos, de 
schietspoel en denaald, daar kun jeje brood meeverdienen." Nog 
legde ze haar de handen op het hoofd, zegende haar en ze: 
"Behoud slechts God in je hart, en het zal je goed gaan." D aarop 
sloot ze de ogen. En toen ze begraven werd, liep het meisje bitter 
schreiend achter de kist en bewees haar de laatste eer. 

H et meisje leefde nu heel alleen in het kleine huis. Ze was vlijtig, 
spon, weefde en naaide, en op alles wat zij deed, rustte de zegen 
van de goede oude vrouw. Het was, of het vias in de voorraad zich 
vanzelf vermeerderde, en als ze een stuk goed of een kleed geweven 
had of een hemd genaaid, vond ze meteen een koper, die er goed 
voor betaalde, zodat ze nooit te kort kwam en altijd nog wat kon 
meegeven aan een ander. 

In deze tijd trok de zoon van de koning door het land, om een 
vrouw tezoeken. Hij wildegeen arm meisje hebben, maar een rijke 
wilde hij bepaald niet. Hij had gezegd: "Zo én moet mijn vrouw 
worden, dietegelijk de armste en de rijksteis." Toe hij nu in het 
dorp kwam waar het meisjeleefde, vroeg hij - zoalshij overal deed 
- wievan de plaats derijkste en de armste was. Het eerst noemden 
ze die het rijkst was; de armste, zeiden ze, was dat meisje dat in 't 
kleine huisje aan ‘t eind woonde. Derijke zat voor haar huisdeur 
prachtig aangekleed, en toe deprins aankwam, stond ze op, liep 
hem tegemoet en maakte een buiging. Hij keek haar aan, zei geen 
woord en ging verder. Toe hij langs het huis van de arme kwam, 
stond zij niet bij de deur, maar ze zat in haar eigen kamertje. Hij 
hield zijn paard in en keek door 't raam waar dezon in scheen, en 
daar zag hij het meisje zitten aan haar spinnewiel, ijverig aan 't 
spinnen. Ze keek op en toen ze zag dat de prins naar binnen keek, 
werd zezo rood als een pioen, sloeg haar ogen neer en spon verder, 
maar of de draad ditmaal goed gelijk werd, weet ik niet, maar ze 
spon tot de prins weer weggereden was. Dan ging zenaar het raam, 
opende het en zei: "Wat is het warm hier in de kamer," maar ze 
keek hem na, zover ze dewitte veren van zijn hoed nog kon zien. 

Nu ging ze weer zitten om te werken en zespon verder. Toen viel 
haar een spreuk in, die de oude vrouw dikwijls had gezegd, 
wanneer ze aan 't werk was, en zezong zo voor zich heen: 

"K losje, K losje, staak ‘'t gesuis, 

Breng devrijer hier in huis." 

Wat gebeurde daar? Deklos sprong inems uit haar hand, en de 
deur uit, en toen ze verbaasd opkeek en hem nakeek, zag ze dat het 
klosje vrolijk door de velden danste en een goude draad achter 
zich mee trok. Het duurde niet lang, of hij was uit haar oog 
verdwenen. Nu ze geen klos meer had, nam ze de schietspoel ter 
hand, ging voor de weefstoel zitten en begon teweven. 

Het klosje danste steeds verder, en net toen de draad aan 't eind 
kwam, had het de prins bereikt. "Wat zieik daar nu?" riep hij, 
"moet dat klosje me de weg wijzen?" en hij liet zijn paard keren en 
reed langs de gouden draad terug. Maar het meisje zat al wevend 
tezingen: 

"Spoeltje, weef dedraden hecht, 

breng devrijer hier terecht!" 

Op dat ogenblik sprong het spoeltjehaar uit dehand en vioog de 
deur uit. Van de drempel af begon het echter een loper te weven, 
mooier dan iemand er ooit é€n gezien had. Aan beide kanten 


bloeiden rozen en lelies, en in 't midden op een gouden ondergrond 
stegen groene ranken op: daar sprongen hazen en konijnen in, 
herten en reeén staken er de kop tussen, en bovenin de takken 
zaten bonte vogels; het enige wat er aan ontbrak, was het zingen. 
H et spoeltje sprong heen en weer en 't was of alles vanzelf groeide. 

Nu het spoeltje ook was weggelopen, was het meisje maar gaan 
naaien, ze hield denaald in dehand en zong: 

"Naaldje, naaldje, fijn en spits, 

wees devrijer hier tot gids!" 

En daar sprong denaald haar uit devingers en vloog in dekamer 
heen en weer, snel als de bliksem. Het was alsof onzichtbare 
geesten aan het werk waren. Ze overtrokken tafels en banken met 
een groene bekleding, stoelen met fluweel, en voor de ramen 
kwamen zijden gordijnen. N auwelijkshad denaald delaatste steek 
gedaan, of het meisjezag door het raam de witte veren van dehoed 
van de prins, want het klosje had hem langs de gouden draad 
hierheen gehaald. Hij steeg van 't paard, liep over de bonte loper 
naar de voordeur toe en toen hij dekamer binnentrad, stond daar 
het meisjein haar armelijkejurk, maar er was gloed in als van een 
wilde roos in 't bos. "Jij bent de armste en ook de rijkste," zei hij 
tot haar, "kom mee, je zult met mij trouwen." Zwijgend reikte ze 
hem dehand. Hij kustehaar en voerdehaar naar buiten, tilde haar 
op het paard en bracht haar naar het koninklijk slot. Daar werd 
de bruiloft gehouden, met grote vreugde en feestelijkheid. Het 
klosje, het schietspoeltje en de naald werden in de schatkamer 
bewaard en waren heel belangrijk. 


188.— THE SPINDLE, THE SHUTTLE, AND THE NEEDLE. 
(Englisch / Engels/ English) 


("Spindle, Shuttle, and Needle" isa German fairy tale collected 
by the Brothers Grimm, tale number KHM 188. It is based on 
Ludwig Aurbacher's "Die Pathengeschenke" (the Godfathers’ 
Presents) in his Booklet for Y oung Peoplefrom 1834. 

Contents: A girl's parents having died, was raised by her 
godmother, who died, leaving her the house and a spindle, a 
shuttle, and a needle to earn her living. She did quite well at it. 
One day, a king's son came looking for a bride. He wanted one 
who was at once the richest and the poorest. In this village, they 
pointed out the richest girl, and then the orphan girl. Herode by 
the richest girl, who bowed to him, and herodeon. Herodeby the 
poorest girl, who was spinning. When she saw he was looking at 
her, she blushed and closed her eyes. He rode by, and she opened 
the window, saying it was hot, but watching until heleft. Then she 
remembered rhymes her godmother had used. She set the spindle 
to guide the prince back by its golden thread, the shuttle to weave 
a path to her hut, and the needle to adorn the hut. When the 
prince returned, he said she was both the richest and the poorest, 
and married her. The spindle, shuttle, and needle were kept in the 
royal treasury.) 


There was once a girl whose father and mother died while she 
was still alittle child. All alone, in a small house at the end of the 
village, dwelt her godmother, who supported herself by spinning, 
weaving, and sewing. The old woman took the forlorn child to 
live with her, kept her to her work, and educated her in all that is 
good. When the girl was fifteen years old, the old woman, became 
ill, called the child to her bedside, and said, "Dear daughter, | feel 
my end drawing near. | leave thee the little house, which will 
protect thee from wind and weather, and my spindle, shuttle, and 
needle, with which thou canst earn thy bread." Then she laid her 
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hands on the girl's head, blessed her, and said, "Only preserve the 
love of God in thy heart, and all will go well with thee" 
Thereupon she closed her eyes, and when she was laid in the earth, 
the maiden followed the coffin, weeping bitterly, and paid her the 
last mark of respect. And now the maiden lived quite alonein the 
little house, and was industrious, and span, wove, and sewed, and 
the blessing of the good old woman was on all that she did. It 
seemed as if the flax in the room increased of its own accord, and 
whenever she wove a piece of cloth or carpet, or had madea shirt, 
she at once found a buyer who paid her amply for it, so that she 
was in want of nothing, and even had something to share with 
others. 

About this time, the son of the King was travelling about the 
country looking for a bride. He wasnot to choose a poor one, and 
did not want to havea rich one. So hesaid, "She shall be my wife 
who is the poorest, and at the same time the richest." When he 
came to the village where the maiden dwelt, he inquired, as he did 
wherever he went, who was the richest and also the poorest girl in 
the place? They first named the richest; the poorest, they said, was 
the girl who lived in the small house quite at the end of the village. 
Therich girl was sitting in all her splendour beforethe door of her 
house, and when the prince approached her, she got up, went to 
meet him, and made him a low curtsey. He looked at her, said 
nothing, and rodeon. When hecameto the house of the poor girl, 
she was not standing at the door, but sitting in her littleroom. He 
stopped his horse, and saw through the window, on which the 
bright sun was shining, the girl sitting at her spinning-wheel, 
busily spinning. She looked up, and when she saw that the prince 
was looking in, she blushed all over her face, let her eyes fall, and 
went on spinning. | do not know whether, just at that moment, 
the thread was quite even; but she went on spinning until the 
King's son had ridden away again. Then she went to the window, 
opened it, and said, "It is so warm in this room!" but she still 
looked after him aslong as she could distinguish thewhite feathers 
in his hat. Then she sat down to work again in her own room and 
went on with her spinning, and a saying which theold woman had 
often repeated when she was sitting at her work, came into her 
mind, and shesang these words to herself,— 

"Spindle, my spindle, haste, haste thee away, 

And hereto my house bring the wooer, | pray." 

And what do you think happened? The spindle sprang out of her 
hand in an instant, and out of the door, and whe, in her 
astonishment, she got up and looked after it, she saw that it was 
dancing out merrily into the open country, and drawing a shining 
golden thread after it. Before long, it had entirely vanished from 
her sight. As she had now no spindle, the girl took the weaver's 
shuttlein her hand, sat down to her loom, and began to weave. 

The spindle, however, danced continually onwards, and just as 
the thread came to an end, reached the prince. "What do | see?" he 
cried; "the spindle certainly wants to show me the way!" turned 
his horse about, and rode back with the golden thread. The girl 
was, however, sitting at her work singing, 

"Shuttle, my shuttle, weave well this day, 

And guidethe wooer to me, | pray." 

Immediately the shuttle sprang out of her hand and out by the 
door. Before the threshold, however, it began to weave a carpet 
which was more beautiful than the eyes of man had ever yet beheld. 
Lilies and roses blossomed on both sides of it, and on a gold 
ground in the centre green branches ascended, under which 
bounded hares and rabbits, stags and deer stretched their heads in 
between them, brightly-coloured birds were sitting in the 
branches above; they lacked nothing but the gift of song. The 


shuttle leapt hither and thither, and everything seemed to grow of 
itsown accord. 

As the shuttle had run away, the girl sat down to sew. She held 
the needlein her hand and sang, 

"Needle, my needle, sharp-pointed and fine, 

Preoarefor a wooer this house of mine." 

Then the needle leapt out of her fingers, and flew everywhere 
about the room as quick as lightning. It was just as if invisible 
spirits were working; they covered tables and benches with green 
cloth in an instant, and the chairs with velvet, and hung the 
windows with silken curtains. Hardly had the needle put in the 
last stitch than the maiden saw through the window the white 
feathers of the prince, whom the spindle had brought thither by 
the golden thread. He alighted, stepped over the carpet into the 
house, and when he entered the room, there stood the maiden in 
her poor garments, but she shone out from within them like a rose 
surrounded by leaves. "Thou art the poorest and also the richest," 
said he to her. "Come with me, thou shalt be my bride." She did 
not speak, but she gave him her hand. Then he gave her a kiss, led 
her forth, lifted her on to his horse, and took her to the royal 
castle, where the wedding was solemnised with great rejoicings. 
The spindle, shuttle, and needle were preserved in the treasure- 
chamber, and held in great honour. 


KHM 189. DER BAUER UND DER TEUFEL 
(Hochdeutsch / Standaard Duits/ Standard G erman) 


("Der Bauer und der Teufel" ist ein M archen in den K inder- und 
Hausmarchen der Bruder Grimm ab der 5. Auflage von 1843 
(KHM 189). Es basiert auf Ludwig Aurbachers "Der Teufel und 
der Bauer" in seinem Buchlein fur die) ugend von 1834. 

Inhalt: Ein Bauer findet in der Abenddammerung auf seinem 
Feld einen gluhenden Kohlehaufen. Darauf sitzt ein kleiner 
schwarzer Teufel, der angibt auf einem riesigen Schatz zu sitzen. 
Der Bauer ist sehr klug und will den Schatz, der ihm seiner 
Meinung nach gehort, da er auf seinem F eld liegt. Der Teufel will 
ihm den Schatz Uberlassen, wenn er ihm zwei J ahre die H alfte der 
Ackerfruchte gibt. Der Bauer verspricht ihm den Teil, der Uber 
der Erde wachst, und pflanzt lauter Ruben. Das zweite J ahr will 
der Teufel tauschen, da pflanzt der Bauer jedoch Weizen. Der 
geprellte T eufel fahrt in eneSchlucht und der Bauer bekommt den 
Schatz.) 


Es war einmal ein Kluges und verschmitztes Bauerlein, von dessen 
Streichen viel zu erzahlen ware: die schonste Geschichte ist aber 
doch, wie er den Teufel einmal daran gekriegt und zum Narren 
gehabt hat. 

Das Bauerlein hatte eines T ages seinen Acker bestellt und rustete 
sich zur Heimfahrt, als dieD ammerung schon eingetreten war. Da 
erblickte er mitten auf seinem Acker einen H aufen feuriger K ohlen, 
und als er voll Verwunderung hinzuging, so sa& oben auf der Glut 
ein kleiner schwarzer Teufel. "Du sitzest wohl auf einem Schatz?" 
sprach das Bauerlein. "| awohl," antwortete der Teufel, "auf einem 
Schatz, der mehr Gold und Silber enthalt als du dein Lebtag 
gesehen hast." "Der Schatz liegt auf meinem Feld und gehort 
mir," sprach das Bauerlein. "Er ist dein," antwortete der Teufel, 
"wenn du mir zwei Jahrelang dieHalfte von dem giebst, was dein 
Acker hervorbringt: Geld habe ich genug, aber ich trage 
Verlangen nach den Fruchten der Erde." Das Bauerlein ging auf 
den Handel ein. "Damit aber kein Streit bei der Teilung entsteht," 
sprach es, "so soll dir gehoren, was uber der Erdeist, und mir, was 
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unter der Erde ist." Dem Teufel gefiel das wohl, aber das listige 
Bauerlein hatte Ruben gesat. Als nun die Zeit der Ernte kam, so 
erschien der Teufel und wollte seine Frucht holen, er fand aber 
nichts als die gelben welken Blatter, und das Bauerlein, ganz 
vergnugt, grub seine Ruben aus. "Einmal hast du den Vortel 
gehabt," sprach der Teufel, "aber fur das nachste Mal soll das 
nicht gelten. Dein ist, was Uber der Erde wachst, und mein, was 
darunter ist." "Mir auch recht," antwortete das Bauerlein. Als 
aber die Zeit zur Aussaat kam, sate das Bauerlein nicht wieder 
Ruben, sondern Weizen. DieF rucht ward reif, das Bauerlein ging 
auf den Acker und schnitt die vollen Halme bis zur Erde ab. Als 
der Teufel kam, fand er nichts als die Stoppeln und fuhr wutend in 
eine Felsenschlucht hinab. "So mu& man die Fuchse prellen," 
sprach das Bauerlein, ging hin und holtesich den Schatz. 


189, DE BOER EN DE DUIVEL 
(Niederlandisch / Nederlands/ Dutch) 


("Deboer en deduivel" is een sprookje dat werd verzameld door 
de gebroeders Grimm voor Kinder- und Hausmarchen en kreeg 
het volgnummer KHM 189. Het sprookje komt uit Buchlein fur 
die} ugend (1834) van Ludwig Aurbacher. 

Inhoud: Het verhaal gaat over een sluw boertje die de duivel 
voor degek kon houden. Toen het boertjevan zijn akker naar huis 
wilde gaan, was het al schemerig en hij ziet een berg met vurige 
kolen. Op het vuur zit een klein zwart duiveltje en die zit op een 
schat. De boer zegt dat de schat op zijn land ligt en deduivel zegt 
dat de schat de zijnekan worden als hij tweejaar de helft geeft van 
zijn opbrengst van de akker. De boer vindt het goed en ze komen 
overeen: de duivel krijgt wat boven de grond komt en de boer 
houdt wat onder de grond zit. De boer zaait bieten en als het 
oogsttijd is, komt de duivel. Hij krijgt alleen gele slappe blader 
en de boer neemt de bieten mee. De duivel echter wil nu het 
volgende jaar wat onder degrond zit en deboer stemt toe. Als het 
oogsttijd is, komt de duivel opnieuw en ziet de boer halmen 
snijden. De duivel krijgt enkel de tarwestoppels en stort zich 
woedend en verslagen in een ravijn. De boer gaat dan zijn schat 
halen.) 


Er was eens een verstandig, slim boertje; van zijn streken zou veel 
te vertellen zijn, maar het mooiste verhaal is toch dit, hoe hij de 
duivel eens tepakken had en hem voor degek heeft gehouden. 

Eens op een dag was het boertje aan het werk geweest op de 
akker en hij maakte zich juist klaar om weer naar huis te gaan, 
toen de schemering al gevallen was. Daar zag hij ineens middenop 
zijn land een hoop gloeiende kolen, en toen hij er vol verbazing 
naar ging kijken, toen zat er boven op die gloed een klein zwart 
duiveltje. 

"Zit jij soms op je schat?" zei het boertje. "Jawel," antwoordde 
het duiveltje, "op een schat waar meer goud en zilver inzit, dan jij 
van je levensdagen gezien hebt." - "Die schat ligt op mijn land a 
is dus van mij," zei het boertje "Zeker, hij is van jou," 
antwoordde de duivel, "als je me twee jaar lang de helft geeft van 
de opbrengst van je akker: geld heb ik genoeg, maar mijn 
verlangen gaat uit naar de vruchten der aarde." 

Het boertje ging er op in. "Maar om te voorkomen, dat er ruzie 
komt bij het verdelen," zei hij, "krijg jij, wat boven degrond is, en 
ik, wat er onder is." Dat vond de duivel best, maar 't slimme 
boertjehad rapen gezaaid. 

Toen de oogsttijd kwam, verscheen de duivel om zijn aandeel te 
halen, maar wat z'n deel was, was niets dan gele verwelkte blaren, 


en het boertje, in z'n schik, groef z'n rapen op. "Nu ben jein '‘t 
voordeel geweest," zei de duivel, "maar dat gebeurt geen tweede 
keer. Nu isjouw aandeel, wat boven degrond is, en het mijne, wat 
eronder is." - "Ook al goed!" antwoorddehet boertje 

En toen het zaaitijd was, toen zaaide het boertje geen rapen, 
maar tarwe. Het koren rijpte, het boertje ging naar de akker en 
sneed de vollehalmen tot degrond af. Toen deduivel kwam, vond 
hij niets dan de stoppels, en hij ging woedend door een rotsspleet 
omlaag. "Zo moet je vossen beetnemen," zei het boertje en hij ging 
z'n schat halen. 


189,— THE PEASANT AND THE DEVIL. 
(Englisch / Engels/ English) 


("The Peasant and the Devil" is a fairy tale collected by the 
Brothers Grimm, tale number KHM 189, It is based on Ludwig 
Aurbacher's "Der Teufel und der Bauer" (The Devil and the 
Farmer) in his booklet for young peoplefrom 1834. 

Contents: A peasant found a devil in his fields, sitting on a fire 
H eguessed he was sitting on treasure, and the devil offered it if for 
two years, half of the crop was his. The peasant agreed, and said 
that to prevent disputes, the half above the ground was the devil's, 
and the half below the peasant's. When the devil agreed, the 
peasant planted turnips. When harvest time came, the devil saw his 
leaves and the peasant's turnips, and said they must do it the other 
way round the next year. The peasant agreed and planted wheat. 
At harvest, the devil found he got nothing but stubble. Having 
been outwitted twice, heretreated into the earth in a fury, and the 
peasant took the treasure.) 


There was once on a time a far-sighted, crafty peasant whose 
tricks were much talked about. The best story is, however, how he 
once got hold of the Devil, and made a fool of him. The peasant 
had one day been working in his field, and as twilight had set in, 
was making ready for the journey home, when he saw a heap of 
burning coals in the middle of his field, and when, full of 
astonishment, he went up to it, a little black devil was sitting on 
the live coals. "Thou dost indeed sit upon a treasure!" said the 
peasant. "Yes, in truth," replied the Devil, "on a treasure which 
contains more gold and silver than thou hast ever seen in thy life!" 
"The treasure lies in my field and belongs to me," said the peasant. 
"It is thine," answered the Devil, "if thou wilt for two years give 
methe half of everything thy field produces. Money | have enough 
of, but | have a desire for the fruits of the earth." The peasant 
agreed to the bargain. "In order, however, that no dispute may 
arise about the division," said he, "everything that is above 
ground shall belong to thee, and what is under the earth to me." 
The Devil was quite satisfied with that, but the cunning peasant 
had sown turnips. 

Now when the time for harvest came, the Devil appeared and 
wanted to take away his crop; but hefound nothing but the yellow 
withered leaves, while the peasant, full of delight, was digging up 
histurnips. "Thou hast had the best of it for once," said the Devil, 
"but the next time that won't do. What grows above ground shall 
be thine, and what is under it, mine" "| am willing," replied the 
peasant; but when the time came to sow, he did not again sow 
turnips, but wheat. The grain became ripe, and the peasant went 
into the field and cut thefull stalks down to theground. When the 
Devil came, he found nothing but the stubble, and went away ina 
fury down into a cleft in the rocks. "That is the way to cheat the 
Devil," said the peasant, and went and fetched away the treasure. 
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KHM 190, DIE BROSAMEN AUF DEM TISCH 
(Oberdeutsch (Schweizerdeutsch) / Opperduits/ U pper German) 


("Die Brosamen auf dem Tisch" ist ein Tiermarchen in den 
Kinder- und Hausmarchen der Bruder Grimm ab der 5. Auflage 
von 1843 an Stelle 190 (KHM 190). Es ist in Schweizerdeutsch 
(Hochallemannisch) geschrieben und stammt aus Moriz Haupts 
"Zeitschrift fur deutsches Altertum", wo Wilhelm Wackernagel es 
1843 verdffentlichte (Sagen und M archen aus dem Aargau, Nr. 4, 
S. 36- 37), 

Inhalt: Der Hahn drangt die Huhner, mit ihm Krumel vom 
Esstisch zu picken, weil die Frau weg ist. Als sie endlich 
mitmachen, kommt sie und prugelt sie. DieH Uhner sagen "gse gse 
gse gse gse gse gsehst aber?" (sinngemak: "Ga, ga, ga, ga, ga, ga, 
ga - wir haben's doch gesagt!"). Der Gockel lacht "ha ha han isnit 
gwu8t?" ("Ha, ha, ha, ha, ha- hab ich'sdoch gewuBt!"). 


Der Guiggel het einisch zue sine Huendlene gseit: "Chommet 
weidli i dStuben ufe goh Brotbrosmele zammebicke ufem Tisch, 
euse Frau isch ufgange goh ne Visite mache" Do sage do 
dHtendli: "Nei, nei, mer chomme nit, weist dF rau balget amme 
mit is." Do seit der Glggel: "Se wei® jo nut dervo, chommet er 
numme, se git is doch au nienit guets." Do sage dH uendli wider: 
"Nei, nei, sisch u& und verby, mer gond nit ufe." Aber der Guggel 
het ene kei ruei glo, bis se endlig gange sind und ufe Tisch, und do 
Brotbrosmeli zamme glase hend in aller Strenge Do chunt 
justement dF rau derzue und nimmt gschwind e Stacke und steubt 
se abe und regiert gar gruseli mit ene. Und wo se do vor em hus 
unde gsi sind, so sage do dHtendli zum Guggel: "Gse gse gse gse 
gse gse gsehst aber?" Do het der Guggel glachet und numme gseit: 
"Hahahan isnit gwuBt?" Do hand sechonnegoh. 


190. DIE BROSAMEN AUF DEM TISCH 

(Hochdeutsch / Standaard Duits/ Standard German) 

Der Gockel hat einmal zu seinen HUhnerchen gesagt: "K ommt 
schnell in die Stube herauf! Wir wollen Brosamen zusammenpicken 
auf dem Tisch: unsere F rau ist ausgegangen, Visiten machen." Da 
sagten dieH uhnerchen: "Nein, nein, wir kommen nicht! Weift du, 
die Frau zankt sonst mit uns!" Da sagt der Hahn: "Sie weig ja 
nichts davon, kommt nur: Sie gibt unsja doch niewas Gutes!" Da 
sagten die HUhnerchen wieder: "Nein, nein, esist aus und vorbei, 
wir gehen nicht hinauf!" Aber der Gockel hat ihnen keine Ruhe 
gelassen, bis sie endlich gegange sind und auf den Tisch 
zusammengelesen haben in aller Strenge und Eile Da kommt 
gerade die F rau dazu und nimmt geschwind einen Stecken, jagt sie 
weg und geht tuchtig mit ihnen ins Gericht. Und wiesie da vorm 
Haus unten sind, so sagen die Huhnerchen zum Gockel: "Ga, ga, 
ga, ga, ga, ga, ga - wir haben's doch gesagt!" Da hat der Gockel 
gelacht und nur gesagt: "Ha, ha, ha, ha, ha - hab ich's doch 
gewuBt!" Do hand sechonnegoh. 


190. DE BROODKRUIMELS OP TAFEL 
(Niederlandisch / Nederlands / Dutch) 


("Debroodkruimels op tafel" of "Dekruimels van detafel" iseen 
dierensprookje dat werd verzameld door de gebroeders Grimm 
voor Kinder- und Hausmarchen en kreeg het volgnummer K HM 
190. Het sprookje komt uit Argau in Zwitserland en was in 
Zwitserduits (het hoogalemannische dialect) opgetekend. 


Inhoud: De haan wil met zijn hennetje de kruimels van tafel 
pikken omdat de vrouw weg is. Dehennetjes willen niet, omdat de 
vrouw altijd op hen loopt te mopperen. M aar de haan laat ze niet 
met rust en ze springen op tafel. Dan komt de vrouw thuis en pakt 
een stok en jaagt ze weg. De hennetjes zeggen "och, och, och, och, 
ziejenou wel" en dehaan zegt dan dat hij dit natuurlijk wel wist.) 


De haan heeft eens tegen zijn kippetjes gezegd: "K omen jullie 
lemaal de kamer in, de kamer in, de kamer in, broodkruimels 
ikken op de tafel, op tafel, op tafel; want de vrouw is uit, op 
site." Toen zeiden de kippetjes: "Nee nee nee, kommen niet, 
ommen niet, weet je de vrouw is altijd zo boos, altijd zo boos, 
tijd Zo boos!" En dan zegt de haan weer: "Ze weet er immers niks 
van, kom toch hier! kom toch hier! kom toch hier! Ze gunt jullie 
00k nooit niks." Maar de hennetjes riepen: "N ee nee nee, zeis uit 
en voorbij, uit en voorbij, uit en voorbij, wegaan d'r niet op, gaan 
d'r niet op, gaan d'r niet op!" M aar de haan liet hen geen ogenblik 
met rust, aldoor en overal joeg hij dekippen op, tot zeeindelijk de 
kamer zijn binnen gegaan en op tafel dekruimels zijn gaan pikken. 
Juist komt de vrouw thuis, haalt gauw een stok, slaat ze eraf en 
knuppelt er hard op los. En als ze dan eindelijk op het erf weer 
allemaal bij mekaar zijn, zeggen de kippetjes tegen de haan: "Och- 
och-och-och-och ik ben zo akelig! Och-och-och-och-och ik ben zo 
akelig!" En toen heeft de haan gelachen en gezegd: "Ha-ha-ha-ha- 
had ik het niet gedacht?" En daarmeekonde ze gaan. 


wn =o DW 


190.— THE CRUMBS ON THE TABLE. 
(Englisch / Engels/ English) 


("The Crumbs on the Table" is an animal fairy tale in the 
Children's and Household Tales of the Brothers Grimm from the 
5th edition of 1843 at position 190 (KHM 190). It is written in 
Swiss German (High Allemannic) and comes from M oriz Haupt's 
"Zeitschrift for German Antiquity", where Wilhelm W ackernagel 
published it in 1843 (Sagen und M archen aus dem Aargau, No. 4, 
pp. 36-37). 

Contents: A countryman tellshis puppies to comeinto the parlor 
and take the crumbs. They say the mistress will beat them, but he 
persists and persuades them. The mistress returns just then and 
beats them, and the countryman only laughs, so they have to run 
away.) 


A countryman one day said to his little puppies, "Comeinto the 
parlour and enjoy yourselves, and pick up the bread-crumbson the 
table; your mistress has gone out to pay some visits." Then the 
little dogs said, "No, no, we will not go. If the mistress gets to 
know it, she will beat us." The countryman said, "She will know 
nothing about it. Do come; after all, she never gives you anything 
good." Then the little dogs again said, "Nay, nay, we must let it 
alone, we must not go." But the countryman let them have no 
peace until at last they went, and got on the table, and ate up the 
bread-crumbs with all their might. But at that very moment the 
mistress came, and seized the stick in great haste, and beat them 
and treated them very hardly. And when they were outside the 
house, the little dogs said to the countryman, "Dost, dost, dost, 
dost, dost thou see?" Then the countryman laughed and said, 
"Didn't, didn't, didn't you expect it?" So they just had to run away. 
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KHM 191, DAS MEERHASCHEN 
(Hochdeutsch / Standaard D uits/ Standard G erman) 


("Das Meerhaschen" ist ein Marchen in den Kinder- und 
Hausmarchen der Bruder Grimm ab der 7. Auflage von 1857 
(KHM 191). Es stammt aus J osef Haltrichs Sammlung "Deutsche 
Volksmarchen aus dem Sachsenlande in Siebenburgen" (R umanien) 
von 1856 (Nr. 39): Von der K onigstochter, die aus ihrem Schlosse 
allesin ihrem R eiche sah). 

Inhalt: Eine Prinzessin hatte einen magischen Turm mit zwolf 
Fenstern, und wann immer sie aus einem F enster schaute, sah sie 
klarer als aus dem vorherigen. Da sie hochmutig war, wollte sie 
nicht heiraten und verfiigte, dass sich jeder Verehrer vor ihr 
verstecken muss, um sie Zu gewinnen, aber wenn sieihn fand, sollte 
er seinen K opf verlieren. Nachdem siebenundneunzig ihr Leben 
verloren hatten, stellten sich drei Bruder vor, und die ersten 
beiden verloren. Der jungste Sohn bat um drei Versuche. Er ging 
auf die ]agd und verschonte einen Raben, einen Fisch und einen 
Fuchs. Der Rabe versuchte ihn in einem Ei zu verstecken, wo er 
nur vom elften F enster aus zu sehen war. Der Fisch verschluckte 
inn, wobei er erst ab dem zwolften zu sehen war. Der Fuchs 
verwandelte ihn in einen hubschen Seehasen und verkaufte ihn an 
die Prinzessin. Als sie zu den Fenstern ging, versteckte er sich in 
ihrem Haar. Sie konnte ihn nicht sehen und warf wutend den 
Seehasen aus ihrem Haar. Er schlich davon, der Fuchs stellte ihn 
wieder her und er ging, um siezu holen, und sieheirateten. ) 


Es war einmal eine K Onigstochter, die hatte in ihrem Schlo& 
hoch unter der Zinne einen Saal mit zwolf Fenstern, die gingen 
nach allen Himmelsgegenden, und wenn sie hinaufstieg und 
umherschaute, so konnte sie ihr ganzes Reich Ubersehen. Aus dem 
ersten sah sie schon scharfer als andere Menschen, in dem zweiten 
noch besser, in dem dritten noch deutlicher und so immer weiter 
bisin dem zwolften, wo sie alles sah, was Uber und unter der Erde 
war und ihr nichts verborgen bleiben konnte. Weil sie aber stolz 
war, sich niemand unterwerfen und die Herrschaft allein behalten 
wollte, so lie® sie bekannt machen, es sollte niemand ihr Gemahl 
werden, der sich nicht so vor ihr verstecken kénnte, da es ihr 
unmdglich ware ihn zu finden. Wer es aber versuche und sie 
entdeckeihn, so werde ihm das Haupt abgeschlagen und auf einen 
Pfahl gesteckt. Es standen schon siebenundneunzig P fahle mit 
toten H auptern vor dem Schlo&, und in langer Zeit meldete sich 
niemand. DieK Onigstochter war vergnugt und dachte: "Ich werde 
nun fur mein Lebtag frei bleiben." Da erschienen drei Bruder vor 
inr und kindigten ihr an, da® sie ihr Gluck versuchen wollten. 
Der alteste glaubte sicher zu sein, wenn er in ein K alkloch krieche, 
aber sie erblickte inn schon aus dem ersten Fenster, lie’ ihn 
herausziehen und ihm das Haupt abschlagen. Der zweite kroch in 
den Keller des Schlosses, aber auch diesen erblickte sie aus dem 
ersten Fenster, und es war um ihn geschehen, sein H aupt kam auf 
den neunundneunzigsten P fahl. Da trat der juingstevor siehin und 
bat, sie mochte ihm einen Tag Bedenkzeit geben, auch so gnadig 
sein, es ihm zweimal zu schenken, wenn sieihn entdecke, miflinge 
es ihm zum drittenmal, so wolle er sich nichts mehr aus seinem 
Leben machen. Weil er so schon war und so herzlich bat, so sagte 
sie. "Ja, ich will dir das bewilligen, aber es wird dir nicht 
gltcken." 

Den folgenden Tag sann er lange nach, wie er sich verstecken 
wollte, aber es war vergeblich. Da ergriff er seine Buchse und ging 
hinaus auf die) agd: Er sah einen Raben und nahm ihn aufs K orn; 
eben wollte er losdrucken, da rief der Rabe: "Schie8 nicht, ich will 
dir's vergelten!" Er setzte ab, ging weiter und kam an einen See, 


wo er einen groRen F isch uberraschte, der aus der Tiefe herauf an 
die Oberflache des W assers gekommen war. Als er angelegt hatte, 
rief der Fisch: "Schie& nicht, ich will dir's vergelten!" Er lie& ihn 
untertauchen, ging weiter und begegnete einem F uchs, der hinkte. 
Er scho& und verfehite ihn, da rief der Fuchs: "K omm lieber her 
und zieh mir den Dorn ausdem F u&." Er that es zwar, wollte aber 
dann den Fuchs toten und ihm den Balg abziehen. Der Fuchs 
sprach: "La& ab, ich will dir's vergelten!" Der JUngling lieé ihn 
laufen, und da esAbend war, kehrteer heim. 

Am anderen T age sollteer sich verkriechen, aber wieer sich auch 
den K opf darUber zerbrach, er wuBte nicht wohin. Er ging in den 
Wald zu dem Raben und sprach: "Ich habe dich leben lassen, jetzt 
sage mir, wohin ich mich verkriechen soll, damit mich die 
K Onigstochter nicht sieht." Der Rabe senkte den Kopf und 
bedachte sich lange. Endlich schnarrte er: "Ich hab's heraus!" Er 
holte ein Ei aus seinem Nest, zerlegte es in zwei Teile und schlo& 
den J Ungling hinein; dann machte er es wieder ganz und setzte sich 
darauf. Als die K onigstochter an das erste F enster trat, konntesie 
inn nicht entdecken, auch nicht in den folgenden, und es fing an 
inr bange zu werden, doch im elften erblickte sie ihn. Sie lies den 
Raben schieSen, das Ei holen und zerbrechen, und der J Ungling 
mute herauskommen. Sie sprach: "Einmal ist es dir geschenkt, 
wenn du esnicht besser machst, so bist du verloren." 

Am folgenden T age ging er an den See, rief den Fisch herbei und 
sprach: "Ich habe dich leben lassen, nun sage, wohin soll ich mich 
verbergen, damit mich die K Onigstochter nicht sieht." Der Fisch 
besann sich, endlich rief er: "Ich hab's heraus! Ich will dich in 
meinen Bauch verschlieSen." Er verschluckte ihn und fuhr hinab 
auf den Grund des Sees. Die K dnigstochter blickte durch ihre 
Fenster, auch im elften sah sie ihn nicht und war besturzt, doch 
endlich im zwolften entdeckte sie ihn. Sie lie& den Fisch fangen 
und toten, und der Jungling kam zum Vorschein. Es kann sich 
jeder denken, wieihm zu Mute war. Siesprach: "Zweimal ist dir's 
geschenkt, aber dein Haupt wird wohl auf den hundertsten Pfah| 
kommen," 

Andem letzten Tage ging er mit schwerem Herzen aufs F eld und 
begegnete dem Fuchs. "Du weit alle Schlupfwinkel zu finden," 
sprach er, "ich habe dich leben lassen, jetzt rate mir, wohin ich 
mich verstecken soll, damit mich die K Onigstochter nicht findet." 
"Ein schweres Stuck," antwortete der Fuchs, und machte ein 
bedenkliches Gesicht. Endlich rief er: "Ich hab's heraus!" Er ging 
mit ihm zu einer Quelle, tauchte sich hinein und kam als ein 
Marktkramer und Tierhandler heraus. Der Jungling mufte sich 
auch in das Wasser tauchen und ward in ein Kleines M eerhaschen 
verwandelt. Der K aufmann zog in die Stadt und zeigte das artige 
Tierchen. Es lief viel Volk zusammen, um es anzusehen. Zuletzt 
kam auch die K Onigstochter, und weil sie groBen Gefallen daran 
hatte, kaufte sie es und gab dem K aufmann viel Geld dafur. Bevor 
er es ihr hinreichte, sagte er zu ihm: "Wenn dieK onigstochter ans 
Fenster geht, so krieche schnell unter ihren Zopf." Nun kam die 
Zeit, wo sie ihn suchen sollte. Sie trat nach der Reihe an die 
Fenster vom ersten bis zum elften und sah ihn nicht. Als sie ihn 
auch bei dem zwolften nicht sah, war sie voll Angst und Zorn und 
schlug es so gewaltig zu, da& das Glasin allen F enstern in tausend 
Stucke zersprang und das ganze Schlof erzitterte. 

Sie ging zuruck und fuhltedas M eerhaschen unter ihrem Zopf, da 
packte sie es, warf es zu Boden und rief: "Fort, mir aus den 
Augen!" Es lief zum K aufmann und beide eilten zur Quelle, wo sie 
sich untertauchten und ihre wahre Gestalt zuruck erhielten. Der 
JUngling dankte dem Fuchs und sprach: "Der Rabe und der Fisch 
sind blitzdumm gegen dich, du wei&t die rechten Pfiffe, das mu& 
wahr sein!" 
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Der Jtngling ging geradezu in das Schlo&. Die K onigstochter 
wartete schon auf ihn und fugtesich ihrem Schicksal. DieH ochzeit 
ward gefelert und er war jetzt der Konig und Herr des ganzen 
Reiches. Er erzahlte ihr niemals, wohin er sich zum drittenmal 
versteckt und wer ihm geholfen hatte, und so glaubte sie, er habe 
alles aus eigener K unst gethan und hatte Achtung vor ihm, denn 
sie dachte bel sich: "Der kann doch mehr als du!" 


191, HET ZEEHAAS] E 
(Niederlandisch / Nederlands / Dutch) 


("Het zeehaasje" is een sprookjein de K inder- und H ausmarchen 
van de gebroeders Grimm uit de 7e editie van 1857 (KHM 191), 
Het komt uit de verzameling "Deutsche Volksmarchen aus dem 
Sachsenlandein Siebenburgen" (R oemenié) uit 1856 (nr. 39): Von 
der K Onigstochter, die aus ihrem Schlosse alles in ihrem Reiche 
sah). 

Inhoud: Een prinses had een magische toren met twaalf ramen, 
en telkens als ze uit een raam keek, zag ze er duidelijker uit dan de 
vorige. Omdat ze hooghartig was, wilde ze niet trouwen en 
bepaalde ze dat elke minnaar zich voor haar moest verbergen om 
haar te winnen, maar als ze hem zou vinden, zou hij zijn hoofd 
verliezen. Nadat zevenennegentig het leven lieten, meldden zich 
drie broers aan, en de eerste twee verloren. De jongste zoon vroeg 
om drie pogingen. Hij ging jagen en spaarde een raaf, een vis en 
een vos. De raaf probeerde hem te verbergen in en ai, waar hij 
alleen vanuit het elfde raam te zien was. De vis slokte hem op, 
waar hij alleen vanaf de twaalfde te zien was. De vos veranderde 
hem in een mooie zeehaas en verkocht hem aan de prinses. Toen ze 
naar de ramen ging, verstopte hij zich in haar haar. Ze kon hem 
niet zien en gooide boos de zeehaas uit haar haar. Hij sloop weg, 
devoshersteldehem, en hij ging haar opeisen, en zetrouwden.) 


Er was eens een prinses; en die had in haar kasteel, hoog bij de 
tuinen, een zaal met twaalf vensters, en die keken naar alle 
hemelstreken. En als ze daar naartoe klom en rondkeek, dan kon 
zehet helerijk overzien. Uit het eerste raam zag zeal scherper dan 
anderen, uit het tweede nog beter, uit het derde nog duidelijker, 
en zo verder tot aan het twaalfde toe, en van daaruit zag ze alles, 
wat boven en onder de aarde was; en zo kon niets voor haar 
verborgen blijven. 

Maar omdat ze heel trots was en van niemand de mindere wilde 
zijn en zelf alleen de heerschappij in handen wilde houden, liet ze 
afkondigen dat niemand haar heer, meester en gemaal zou worden, 
die zich niet zo voor haar kon verstoppen, dat het onmogelijk was 
voor haar om hem te vinden. M aar als iemand het toch probeerde 
en ze ontdekte hem, dan ging z'n hoofd eraf en 't hoofd bovenop 
een paal. Er stonden zo al zeven-en-negentig palen met 
doodshoofden voor het slot, en in lange tijd had zich ook niemand 
meer aangemeld. De prinses was zeer tevreden en dacht: "Ik blijf 
mijn leven lang een vrij mens." 

Toen kwamen er drie broers bij haar en die kondigden haar aan, 
dat zehun geluk wilden beproeven. De oudste meende al geborga 
te zijn als hij in een kalkput kroop, maar ze zag hem al uit het 
eerste venster, liet hem eruit trekken en hem z'n hoofd afslaan. De 
tweede kroop in de kelder van 't kasteel, en deze zag ze ook al uit 
het eerste raam, en 't was met hem gedaan, zijn hoofd kwam op 
paal negen-en-negentig. Toen kwam dejongste voor haar staan en 
vroeg om een dag bedenktijd, en hij vroeg ook of ze zo genadig 
wilde wezen om hem tweemaal de proef te laten doen, als ze hem 
zou ontdekken; mislukte het voor de derde maal, dan kon hij met 


z'n leven ook niets meer beginnen. Omdat hij zo'n knappe man was 
en zo smeekte, Zei ze: "Ik wil het het je wel toestaan, maar 't zal je 
niet lukken." 

De volgende dag dacht hij er lang over na, hoe hij zich zou 
verstoppen, maar het was tevergeefs. Toen greep hij z'n buks en 
ging op jacht. Daar zag hij een raaf en nam hem op dekorra,, hij 
wou juist vuren, toen riep de raaf: "Niet schieten! ik zal het je 
vergelden!" Hij liet de loop zakken, trok verder en kwam bij een 
meer waar hij een grote vis betrapte, die uit de diepte naar de 
opperviakte was komen zwemmen. Toen hij aanlegde, riep de vis: 
"Niet schieten! Ik zal het je vergelden!" Hij liet toe dat de vis weer 
onderdook en ging verder en daar kwam hij een vos tegen; en die 
vos hinkte. Hij legde aan en schoot mis en toen riep devos: "Kom 
liever hier en haal me die doren uit mijn poot." Nu deed hij dat 
wel, maar dan wildehij de vos doden en hem z'n pels aftrekken. De 
vos ze: "Laat dat, ik zal 't je vergelden!" De jonge man liet hem 
toen maar lopen, en omdat de avond gevallen was, ging hij naar 
huis. 

De volgende dag moest hij zich verstoppen, maar hoe hij er zich 
z'n hoofd ook over brak, hij wist niet waar hij heen moest. Toe 
ging hij naar het bos, naar de raaf, en zei: "Ik heb je in leven 
gelaten; zeg mij nu eens waar ik me verstoppen moet, zodat de 
prinses me niet kan zien." De raaf liet de kop hangen en dacht er 
lang over na. Eindelijk kraste hij: "Ik heb het!" Hij haalde een ei 
uit zijn nest, brak het in tweeén, en sloot de jongeman daarin op, 
toen maakte hij het weer heel en ging er tenslotte zelf op zitten. 

Toen de prinses voor het eerste raam kwam, kon ze hem niet 
vinden, ook niet voor het volgende raam, en ze begon al bang te 
worden, maar uit het elfde raam zag ze hem. Ze liet de raaf 
doodschieten, het ei halen en breken, en dejonge man moest eruit 
komen. Ze zei: "Eenmaal heb ik je het leven geschonken. Maar als 
je't niet beter kunt, dan ben jeverloren." 

Devolgende dag ging hij naar het meer; riep de vis en sprak: "Ik 
heb je het leven geschonken, zeg mij nu eens hoe ik mij verbergen 
kan zodat de prinses me niet ziet." De vis dacht lang na, eindelijk 
riep hij: "Ik heb het! 1k zal je verstoppen in mijn eigen maag." Hij 
sloktehem op, en ging naar debodem van de zee. Deprinses was al 
aan het kijken door haar vensters, en ook door het elfde venster 
zag ze hem nog niet, e ze was uit 't veld geslagen, maar eindelijk, 
door het twaalfdevenster, daar zag zehem. Zeliet de vis vangen en 
doodmaken, en daar kwam de jonge man te voorschijn. En 
iedereen kan zich indenken, hoe het hem te moede was. Zij sprak: 
"Tweemaal is je de kans gegeven, maar jouw hoofd zal wel op de 
honderdste paal komen." 

De laatste dag ging hij bang naar buiten en hij kwam de vos 
tegen. "Jij weet altijd alle schuilhoeken," zei hij. "Ik heb je in 
leven gelaten, maar nu moet je me ook raad geven, waar ik me 
moet verstoppen, zodat de prinses mij niet kan vinden." - "Dat is 
moeilijk," zei de vos en zette een bedenkelijk gezicht. Eindelijk 
riep hij: "Ik heb het!" Hij ging met hem naar een bron. Daar dook 
hij Kopje-onder en hij kwam er uit als marskramer en handelaar in 
dieren, Dat moest dejonge man ook doen en hij dook eruit op als 
een zeeslak. De koopman ging naar de stad en liet het aardig 
beestje overal zien. Er liep een massa volk te hoop om ernaar te 
kijken. Tenslotte kwam de prinses zelf ook, en omdat ze het een 
bijzonder leuk dier vond, kocht ze het en betaalde er de koopman 
voor, een heleboel geld. Voor hij 't haar gaf, zei hij tegen 't diertje: 
"Als de prinses naar dieramen gaat, kruip dan onder haar viecht." 

Nu kwam de tijd waarop ze hem moest gaan zoeken. Ze ging de 
rij af, van het eerste raam tot het elfde toe En ze zag hem niet. En 
toen ze hem ook door het twaalfde raam niet zag, was ze bang en 
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boos en sloeg het met zoveel geweld dicht, dat het glas van alle 
ramen stuk sprong en 't hele slot dreunde. 

Ze ging de zaal uit, voelde de zeeslak onder haar viecht en toen 
pakteze hem beet, gooidehem neer en riep: "Weg! Uit m'n ogen!" 
en het dier rende naar de koopman en ze snelden samen weer naar 
de bron en daar doken ze in en kregen hun werkelijke gedaante 
weer terug. Dejongeman bedankte de vos en zei: "Deraaf en devis 
zijn nog oerdom bij jou vergeleken, jij weet alles, dat is zeker!" 

Rechttoe rechtaan ging de jongeman naar het slot. De prinses 
wachtte al op hem en schikte zich in haar lot. Er werd bruiloft 
gevierd, en nu was hij koning, en meester van het hele rijk. Nooit 
heeft hij haar verteld, waar hij zich voor de derde maal had 
verstopt, en wie hem behulpzaam was geweest; en zo geloofde ze, 
dat hij dat alles aan z'n eigen Kunst te danken had, en ze had 
ontzag voor hem, want ze dacht bij zichzelf: "Die kan meer dan 


jij!" 


191.— THE SEA-HARE. 
(Englisch / Engels/ English) 


("The Sea-Hare" is a fairy tale in the Children's And Household 
Tales of the Brothers Grimm from the 7th edition of 1857 (KHM 
191). It comes from Josef Haltrich's collection "Deutsche 
Volksmarchen aus dem Sachsenlandein Siebenburgen" (Romania) 
from 1856 (No. 39): Von der KOnigstochter, die aus ihrem 
Schlosseallesin ihrem R eiche sah). 

Contents: A princess had a magical tower with twelve windows, 
and whenever she looked from a window, she saw more clearly 
from it than the one before. Being haughty, she had no wish to 
marry, and decreed that any suitor must hide from her to win her, 
but if she found him, he was to lose his head. After ninety-seven 
lost their lives, three brothers presented themselves, and the first 
two lost. The youngest son asked for three tries. He went hunting 
and spared a raven, a fish, and a fox. The raven tried to hide him 
in an egg, where he could be seen only from the eleventh window. 
The fish swallowed him, where he could be seen only from the 
twelfth. Thefox turned him into a pretty sea-hare and sold him, to 
the princess. When she went to the windows, he hid in her hair. 
She could not see him and angrily threw the sea-hare out of her 
hair. He sneaked off, the fox restored him, and he went to claim 
her, and they married.) 


There was once upon a time a princess, who, high under the 
battlements in her castle, had an apartment with twelve windows, 
which looked out in every possible direction, and when she 
climbed up to it and looked around her, she could inspect her 
whole kingdom. When she looked out of the first, her sight was 
more keen than that of any other human being; from the second 
she could see still better, from the third more distinctly still, and 
so it went on, until the twelfth, from which she saw everything 
above the earth and under the earth, and nothing at all could be 
kept secret from her. Moreover, as she was haughty, and would be 
subject to no one, but wished to keep the dominion for herself 
alone, she caused it to be proclaimed that no one should ever be 
her husband who could not conceal himself from her so effectually, 
that it should be quite impossible for her to find him. He who 
tried this, however, and was discovered by her, was to have his 
head struck off, and stuck on a post. Ninety-seven posts with the 
heads of dead men were already standing before the castle, and no 
onehad come forward for along time. Theprincess was delighted, 
and thought to herself, "Now | shall befreeaslong as| live." Then 


three brothers appeared before her, and announced to her that 
they were desirous of trying their luck. The eldest believed he 
would be quite safe if hecrept into a limepit, but she saw him from 
the first window, made him come out, and had his head cut off. 
The second crept into the cellar of the palace, but she perceived 
him also from the first window, and his fate was sealed. His head 
was placed on thenine and ninetieth post. Then the youngest came 
to her and entreated her to give him a day for consideration, and 
also to be so gracious as to overlook it if she should happen to 
discover him twice, but if he failed the third time, he would look 
on his life as over. Ashe was so handsome, and begged so earnestly, 
shesaid, "Y es, | will grant thee that, but thou wilt not succeed." 

Next day he meditated for a long time how he should hide 
himself, but all in vain. Then he seized his gun and went out 
hunting. He saw a raven, took a good aim at him, and was just 
going to fire, when the bird cried, "Don't shoot; | will make it 
worth thy whilenot." Heput his gun down, went on, and came to 
a lakewhere he surprised a large fish which had come up from the 
depths below to the surface of the water. When hehad aimed at it, 
the fish cried, "Don't shoot, and | will makeit worth thy while." 
He allowed it to dive down again, went onwards, and met a fox 
which was lame. He fired and missed it, and the fox cried, "You 
had much better come here and draw the thorn out of my foot for 
me." Hedid this; but then he wanted to kill the fox and skin it, the 
fox said, "Stop, and | will make it worth thy while." The youth let 
him go, and then asit was evening, returned home. 

N ext day he was to hide himself; but howsoever much he puzzled 
his brains over it, he did not Know where. He went into the forest 
to theraven and said, "! let theeliveon, so now tell mewhere! am 
to hide myself, so that the King's daughter shall not seeme." The 
raven hung his head and thought it over for along time At length 
he croaked, "I have it." He fetched an egg out of his nest, cut it 
into two parts, and shut the youth inside it; then made it whole 
again, and seated himself on it. When the K ing's daughter went to 
the first window she could not discover him, nor could she from 
the others, and she began to be uneasy, but from the eleventh she 
saw him. She ordered the raven to be shot, and the egg to be 
brought and broken, and the youth was forced to come out. She 
said, "For once thou art excused, but if thou dost not do better 
than this, thou art lost!" 

Next day he went to the lake, called the fish to him and said, "I 
suffered thee to live, now tell me where to hide myself so that the 
King's daughter may not see me." The fish thought for a while, 
and at last cried, "| haveit! | will shut theeup in my stomach." He 
swallowed him, and went down to the bottom of the lake. The 
King's daughter looked through her windows, and even from the 
eleventh did not see him, and was alarmed; but at length from the 
twelfth she saw him. She ordered the fish to be caught and killed, 
and then the youth appeared. Every one can imagine what a state 
of mind he wasin. Shesaid, "Twice thou art forgiven, but be sure 
that thy head will beset on thehundredth post." 

Onthelast day, hewent with a heavy heart into the country, and 
met the fox. "Thou knowest how to find all kinds of hiding- 
places," said he "| let thee live, now advise me where! shall hide 
myself so that the King's daughter shall not discover me." "That's 
ahard task," answered the fox, looking very thoughtful. At length 
he cried, "I have it!" and went with him to a spring, dipped 
himself in it, and came out as a stall-keeper in the market, and 
dealer in animals. The youth had to dip himself in the water also, 
and was changed into a small sea-hare. The merchant went into 
the town, and showed the pretty little animal, and many persons 
gathered together to see it. At length the King's daughter came 
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likewise, and as she liked it very much, she bought it, and gave the 
merchant a good deal of money for it. Beforehegaveit over to her, 
he said to it, "When the King's daughter goes to the window, 
creep quickly under the braids of her hair." And now the time 
arrived when she was to search for him. She went to one window 
after another in turn, from thefirst to theeleventh, and did not see 
him. "When she did not see him from the twelfth either, she was 
full of anxiety and anger, and shut it down with such violence that 
the glass in every window shivered into a thousand pieces, and the 
whole castle shook. 

She went back and felt the sea-hare beneath the braids of her hair. 
Then she seized it, and threw it on the ground exclaiming, "Away 
with thee, get out of my sight!" It ran to the merchant, and both 
of them hurried to the spring, wherein they plunged, and received 
back their true forms. The youth thanked the fox, and said, "The 
raven and thefish areidiots compared with thee; thou knowest the 
right tuneto play, thereisno denying that!" 

The youth went straight to the palace. The princess was already 
expecting him, and accommodated herself to her destiny. The 
wedding was solemnised, and now hewas king, and lord of all the 
kingdom. H enever told her wherehehad concealed himself for the 
third time, and who had helped him, so she believed that he had 
done everything by his own skill, and she had a great respect for 
him, for shethought to herself, "Heis ableto do morethan |." 


KHM 192, DER MEISTERDIEB 
(Hochdeutsch / Standaard Duits/ Standard G erman) 


("Der Meisterdieb" ist ein norwegisches M archen, das von P eter 
Chr. Asbjernsen (1812-1885) und J@rgen Engebretsen Moe 
(1813-1882) gesammelt wurde. Die Bruder Grimm nahmen eine 
kurzere Variante als Marchen KHM 192 in ihre M archen auf, 5. 
Ausgabe von 1843. Diese Version stammt aus Moriz Haupts 
Zeitschrift fur deutsches Alterthum von 1843 (Ein Marchen aus 
Thuringen, von Georg Friedrich Stertzing). 

Inhalt: Ein M eisterdieb ist durch Ausubung seines H andwerks in 
der ganzen Welt ein reicher Mann geworden. SchlieSlich zieht es 
inn jedoch in seine Heimat zuriick, und er erzahit seinem Paten, 
dem Grafen im Schloss nahe seinem Vaterhaus, von seinen 
F ahigkeiten. Der ist zunachst erbost und mochte den M eisterdieb 
sofort hangen lassen. Dann gibt er ihm aber noch die Chance, mit 
drei Aufgaben sein KOnnen zu beweisen. Als erstes muss der 
Meisterdieb das beste Pferd aus dem Stall des Grafen stehlen, das 
von Soldaten bewacht wird. Der Dieb verkleidet sich als altes 
M utterchen und verkauft den W achen einschlafernden Wein. Dann 
geht er in den Stall zu den drei Leibwachtern, die inzwischen 
narkotisiert sind: Einer halt die Zugel des P ferdesin der H and, der 
andere den Schwanz und der dritte schnarcht im Sattel vornuber 
geneigt. Dem ersten gibt er ein Sell in die Hand, dem zweiten ein 
Bundel Stroh, den Reiter lasst er im Sattel sitzen, hebt aber den 
Sattel mit mehreren Stricken vom Gebalk herab so weit in die 
Hohe, dass er das Pferd unbemerkt unter ihm wegziehen kann. Er 
umwickelt die Hufe des Pferdes mit Lumpen und leitet es 
gerauschlos zum Stall und aus dem Schloss hinaus. Die zweite 
Aufgabe lautet: D er M eisterdieb soll dem Grafen in der Nacht das 
Bettlaken unterm Leib weg und der Grafin den Trauring vom 
Finger stehlen. Er lost diese Aufgabe, indem er vom Galgenhugel 
eineL eicheholt und sich diese auf die Schultern setzt. Er stellt eine 
Leiter vor das Schlafzimmer des Grafen und steigt mit der 
geschulterten Leiche so weit hinauf, bis der K opf der Leiche am 
Fenster erscheint. Der Graf, der darauf gewartet hat, schie&t mit 


seiner Pistole den Leichnam ,,tot". Weil es aber immerhin sein 
Patenkind war, geht der Graf in den Garten, um den Erschossenen 
zu begraben. Unterdessen steigt der Meisterdied in das 
Schlafzimmer, gaukelt der Grafin vor, er sei ihr Mann und 
brauche das Bettlaken zum Einwickeln des Erschossenen. U berdies 
bittet er sie, dem Patenkind den Trauring mit ins Grab zu geben, 
und verschwindet damit. Die dritte Aufgabe Er soll den P farrer 
und den Kuster aus der Kirche stehlen. Diese Aufgabe lost der 
Meisterdieb, indem er K rebse, denen er brennendeK erzen auf den 
Rucken geklebt hat, nachts auf dem Kirchhof aussetzt und laut 
verkUndet, dies seien die Seelen der Toten, die aus den Grabern 
gestiegen selen; der J Ungste Tag sei gekommen und er sei Petrus, 
der die Menschen ins Himmelreich bringe. Der Pfarrer und der 
Kuster wollen als erste in den Himmel kommen und kriechen 
bereitwillig in einen Sack. Der Meisterdieb schleppt den Sack 
durchs Dorf bis zum Schloss hinauf und in den Taubenschlag. Er 
lasst die beiden liegen und macht ihnen weis, siehorten die Engel 
mit den F lugeln schlagen.) 


Eines Tages sa’ vor einem armlichen H ause ein alter Mann mit 
seiner Frau, und sie wollten von der Arbeit ein wenig ausruhen. 
Da kam auf einmal ein prachtiger, mit vier Rappen bespannter 
Wagen herbeigefahren, aus dem ein reichgekleideter Herr stieg. 
Der Bauer stand auf, trat zu dem Herrn und fragte, was sein 
Verlangen ware und worin er ihm dienen kénnte. Der Fremde 
reichte dem Alten die Hand und sagte: "Ich wunsche nichts als 
einmal ein |andliches Gericht zu genieSen. Bereitet mir K artoffeln, 
wie Ihr sie zu essen pflegt, dann will ich mich zu Euerm Tisch 
setzen und sie mit F reudeverzehren." Der Bauer lachelte und sagte: 
"Ihr seid ein Graf oder Furst, oder gar ein Herzog, vornehme 
Herren haben manchmal solch ein Gelust; Euer Wunsch soll aber 
erfullt werden." Die Frau ging in die Kuche und sie fing an 
K artoffeln zu waschen und zu reiben und wollte K|l0&e daraus 
bereiten, wie sie die Bauern essen. Wahrend sie bei der Arbeit 
stand, sagte der Bauer zu dem Fremden: "K ommt einstweilen mit 
mir in meinen H ausgarten, wo ich noch etwas zu schaffen habe." In 
dem Garten hatte er Locher gegraben und wollte jetzt Baume 
einsetzen. "H abt Ihr keine Kinder," fragteder Fremde, "dieEuch 
bei der Arbeit behilflich sein konnten?" "Nein," antwortete der 
Bauer, "ich habe freilich einen Sohn gehabt," setzte er hinzu, 
"aber der ist schon seit langer Zeit in die weite Welt gegangen. Es 
war ein ungeratener J unge, klug und verschlagen, aber er wollte 
nichts lernen und machte lauter bose Streiche; zuletzt lief er mir 
fort, und seitdem habeich nichts von ihm gehort." Der Altenahm 
ein Baumchen, setzte es in ein Loch und stieé einen Pfahl daneben; 
und als er Erde hineingeschaufelt und siefestgestampft hatte, band 
er den Stamm unten, oben und in der Mitte mit einem Strohsell 
fest an den Pfahl. "Aber sagt mir," sprach der Herr, "warum 
bindet Ihr den krummen knorrichten Baum, der dort in der Ecke 
fast bis auf den Boden gebiickt liegt, nicht auch an einen P fahl, wie 
diesen, damit er strack wachst?" Der Alte lachelte und sagte: 
"Herr, Ihr redet wielhr's versteht; man sieht wohl, da& Ihr Euch 
mit der Gartnerei nicht abgegeben habt. Der Baum dort ist alt 
und verknorzt, den kann niemand mehr gerade machen: Baume 
mu man ziehen, so lange sie jung sind." "Es ist wie be Eurem 
Sohn," sagte der Fremde, "hattet Ihr den gezogen wie er noch 
jung war, so ware er nicht fortgelaufen; jetzt wird er auch hart 
und knorzig geworden sein." "Freilich," antwortete der Alte, "es 
ist schon lange, seit er fortgegangen ist; er wird sich verandert 
haben." "WUrdet Ihr ihn noch erkennen, wenn er vor Euch trate?" 
fragte der Fremde "Am Gesicht schwerlich," antwortete der 
Bauer, "aber er hat ein Zeichen an sich, ein Muttermal auf der 
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Schulter, das wie eine Bohne aussieht." Alser das gesagt hatte, zog 
der F remde den Rock aus, entblo&te seine Schulter und zeigtedem 
Bauer die Bohne. "Herr Gott," rief der Alte, "du bist wahrhaftig 
mein Sohn," und die Liebe zu seinem K inde regte sich in seinem 
Herzen. "Aber," setzte er hinzu, "wie kannst du mein Sohn sein, 
du bist ein groBer Herr geworden und lebst in Reichtum und 
Uberflug? Auf welchem Wege bist du dazu gelangt?" "Ach, 
Vater," erwiderteder Sohn, "der junge Baum war an keinen Pfah| 
gebunden und ist krumm gewachsen; jetzt ist er zu alt; er wird 
nicht wieder gerade. Wie ich das alles erworben habe? Ich bin ein 
Diep geworden. Aber erschreckt Euch nicht, ich bin ein 
Meisterdieb. F Ur mich giebt es weder Schlo& noch Riegel; wonach 
mich gelustet, das ist mein. Glaubt nicht, da ich stehle wie ein 
gemeiner Dieb, ich nehme nur vom Uberflu& der Reichen. Arme 
Leute sind sicher; ich gebe ihnen lieber, als da& ich ihnen etwas 
nehme. So auch was ich ohneM the, List und Gewandtheit haben 
kann, das ruhreich nicht an." "Ach, mein Sohn," sagte der Vater, 
"es gefallt mir doch nicht, ein Dieb bleibt ein Dieb; ich sage dir, es 
nimmt kein gutes Ende." Er fuhrteihn zu der Mutter, und als sie 
horte, da& es ihr Sohn war, weinte sie vor Freude; als er ihr aber 
sagte, da er ein Meisterdieb geworden ware, so flossen ihr zwel 
Strome Uber das Gesicht. Endlich sagte sie "Wenn er auch ein 
Dieb geworden ist, so ist er doch mein Sohn, und meine Augen 
haben ihn noch einmal gesehen." 

Sie setzten sich an den Tisch und er af mit seinen Eltern wieder 
einmal die schlechte K ost, die er lange nicht gegessen hatte. Der 
Vater sprach: "Wenn unser Herr, der Graf druben im Schlosse, 
erfahrt wer du bist und was du treibst, so nimmt er dich nicht auf 
die Arme und wiegt dich darin, wie er that, als er dich am 
Taufstein hielt, sondern er la&t dich am Galgenstrick schaukeln." 
"Seid ohne Sorge, mein Vater, er wird mir nichts thun, denn ich 
verstehe mein H andwerk. Ich will heutenoch selbst zu ihm gehen." 
Als die Abendzeit sich naherte, setzte sich der Meisterdieb in 
seinen Wagen und fuhr nach dem Schlo&. Der Graf empfing ihn 
mit Artigkeit, weil er ihn fur einen vornehmen Mann hielt. Als 
aber der Fremde sich zu erkennen gab, so erbleichte er und 
schwieg eine Zeitlang ganz still. Endlich sprach er: "Du bist mein 
Pate, deshalb will ich Gnade fur Recht ergehen lassen und 
nachsichtig mit dir verfahren. Weil du dich ruhmst, ein 
Meisterdieb zu sein, so will ich deine K unst auf die Probe stellen; 
wenn du aber nicht bestehst, so mu&t du mit des Seilers Tochter 
Hochzeit halten und das Gekrachze der Raben soll deine Musik 
dabei sein." "Herr Graf," antwortete der Meister, "denkt Euch 
drei Stucke aus, so schwer Ihr wollt, und wenn ich Eure Aufgabe 
nicht ldse, so thut mit mir wie Euch gefdllt." Der Graf sann einige 
Augenblicke nach, dann sprach er: "Wohlan, zum ersten sollst du 
mir mein Leibpferd aus dem Stalle stehlen, zum andern sollst du 
mir und meiner Gemahlin, wenn wir eingeschlafen sind, das 
Betttuch unter dem Leib wegnehmen, ohne daf wir's merken, und 
dazu meiner Gemahlin den Trauring vom Finger; zum dritten und 
letzten sollst du mir den Pfarrer und Kuster aus der Kirche 
wegstehlen. M erkedir alles wohl, denn es geht dir an den Hals." 

Der Meister begab sich in die zunachst liegende Stadt. Dort 
kaufte er einer alten Bauernfrau die Kleider ab und zog sie an. 
Dann farbte er sich das Gesicht braun und malte sich noch 
Runzeln hinein, soda& ihn kein Mensch wiedererkannt hatte. 
Endlich fullte er ein F a&chen mit altem U ngarwein in welchen ein 
starker Schlaftrunk gemischt war. Das F a&chen legte er auf eine 
K otze, die er auf den Rucken nahm, und ging mit bedachtigen, 
schwankenden Schritten zu dem Schlo& des Grafen. Es war schon 
dunkel, als er anlangte; er setzte sich in dem H ofe auf einen Stein, 
fing an zu husten wie eine alte brustkranke Frau und rieb die 


Hande, als wenn er frore Vor der Thur des Pferdestalles lagen 
Soldaten um ein F euer; einer von ihnen bemerktedieF rau und rief 
inr zu: "Komm naher, altes M utterchen, und warme dich bei uns. 
Du hast doch kein Nachtlager und nimmst es an, wo du es findest." 
DieAltetrippelteherbei, bat, ihr dieK otze vom R Ucken zu heben, 
und setzte sich zu innen ans Feuer. "Was hast du da in deinem 
Fa&chen, du alte Schachtel?" fragte einer. "Einen guten Schluck 
Wein," antwortete sie, "ich ernahre mich mit dem Handel, fur 
Geld und gute Worte gebe ich Euch gern ein Glas." "Nur her 
damit," sagte der Soldat, und als er ein Glas gekostet hatte, rief er: 
"Wenn der Wein gut ist, so trink ich lieber ein Glas mehr," lie® 
sich nochmals einschenken, und die anderen folgten seinem 
Beispiel. "Heda, Kameraden," rief einer denen zu, die in dem 
Stalle saBen, "hier ist ein Mutterchen, das hat Wein, der so alt ist 
wie sie selber, nehmt auch einen Schluck, der warmt euch den 
Magen noch besser als unser Feuer." DieAlte trug ihr F a&chen in 
den Stall. Einer hatte sich auf das gesattelte L elbpferd gesetzt, ein 
anderer hielt den Zaum in der H and, ein dritter hatte den Schwanz 
gepackt. Sie schenkte ein, so viel verlangt ward, bis die Quelle 
versiegte. Nicht lange, so fiel dem einen der Zaum aus der H and, er 
sank nieder und fing an zu schnarchen, der andere lie& den 
Schwanz los, legte sich nieder und schnarchte noch lauter. Der, 
welcher im Sattel sa&, blieb zwar sitzen, bog sich aber mit dem 
K opf fast bis auf den Hals des Pferdes, schlief und blies mit dem 
Munde wie ein Schmiedebalg. Die Soldaten drauen waren schon 
langst eingeschlafen, lagen auf der Erde und regten sich nicht, als 
waren sie von Stein. Als der M eisterdieb sah, da& es inm gegluckt 
war, gab er dem einen statt des Zaums ein Sell in die Hand und 
dem anderen, der den Schwanz gehalten hatte, einen Strohwisch; 
aber was sollte er mit dem, der auf dem Rucken des P ferdes saf, 
anfangen? Herunterwerfen wollte er ihn nicht, er hatte erwachen 
und ein Geschrei erheben konnen. Er wukte aber guten Rat, er 
schnallte den Sattelgurt auf, knupfte ein paar Seile, diein Ringen 
an der Wand hingen, an den Sattel fest, und zog den schlafenden 
Reiter mit dem Sattel in dieHOhe, dann schlug er dieSelleum dan 
Pfosten und machte sie fest. Das P ferd hatte er bald von der K ette 
losgebunden; aber wenn er uber das steinerne Pflaster des H ofes 
geritten ware, so hatte man den Larm im Schlosse gehort. Er 
umwickelte ihm also zuvor die Hufen mit alten Lappen, fuhrte es 
dann vorsichtig hinaus, schwang sich auf und jagte davon. 

Als der Tag angebrochen war, sprengte der Meister auf dem 
gestohlenen P ferd zu dem Schlo&. Der Graf war eben aufgestanden 
und blickte aus dem Fenster. "Guten Morgen, Herr Graf," rief er 
inm zu, "hier ist das Pferd, dasich glucklich aus dem Stall geholt 
habe. Schaut nur, wie schon Eure Soldaten da liegen und schlafen, 
und wenn Ihr in den Stall gehen wollt, so werdet Ihr sehen, wie 
bequem sich's Eure Wachter gemacht haben." Der Graf mute 
lachen, dann sprach er: "Einmal ist dir'sgelungen, aber das zweite 
Mal wird'snichts so glucklich ablaufen. Und ich warnedich, wenn 
du mir als Dieb begegnest, so behandle ich dich auch wie ein 
Dieb." AlsdieGrafin abends zu Bette gegangen war, schlo& siedie 
Hand mit dem Trauring fest zu, und der Graf sagte "Alle Thuren 
sind verschlossen und verriegelt, ich bleibe wach und will den Dieb 
erwarten; steigt er aber zum Fenster ein, so schiebe ich ihn 
nieder." Der Meisterdieb aber ging in der Dunkelheit hinaus zu 
dem Galgen, schnitt einen armen Stinder, der da hing, von dem 
Strick ab und trug ihn auf dem Rucken nach dem Schlo&. Dort 
stellte er eine Leiter an das Schlafgemach, setzte den Toten auf 
seine Schultern und fing an hinauf zu steigen. Als er so hoch 
gekommen war, da& der K opf des Toten in dem F enster erschien, 
druickte der Graf, der in seinem Bett lauerte, eine Pistole auf ihn 
los: alsbald lie& der M eister den armen Sunder herabfallen, sprang 
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selbst die Leiter herab, und versteckte sich in eineEcke. DieNacht 
war von dem M ond so weit erhellt, da® der M eister deutlich sehen 
konnte wie der Graf aus dem Fenster auf die Leiter stieg, 
herabkam und den Toten in den Garten trug. Dort fing er an ein 
Loch zu graben, in das er ihn legen wollte "jetzt," dachte der 
Dieb, "ist der gunstige Augenblick gekommen," schlich behende 
aus seinem Winkel und stieg die Leiter hinauf, geradezu ins 
Schlafgemach der Grafin. "Liebe Frau," fing er mit der Stimme 
des Grafen an, "der Dieb ist tot, aber er ist doch mein Pate und 
mehr ein Schelm als ein Bosewicht gewesen; ich will ihn der 
Offentlichen Schande nicht preisgeben; auch mit den armen Eltern 
habe ich Mitleid. Ich will ihn, bevor der Tag anbricht, selbst im 
Garten begraben, damit die Sache nicht ruchbar wird. Gieb mir 
auch das Betttuch, so will ich die Leiche einhullen und ihn wie 
einen Hund verscharren." Die Grafin gab ihm das Tuch. "Weigt 
du was," sagte der Dieb weiter, "ich habe eine Anwandlung von 
Gro&mut, gied mir noch den Ring; der Ungluckliche hat sein 
Leben gewagt, so mag er ihn insGrab mitnehmen." Siewolltedem 
Grafen nicht entgegen sein, und obgleich sie esungern that, so zog 
sie doch den Ring vom Finger und reichte ihn hin. Der Dieb 
machte sich mit beiden Stucken fort und kam glUcklich nach. 
Hause, bevor der Graf im Garten mit seiner Totengraberarbeit 
fertig war. 

Was zog der Graf fur ein langes Gesicht, als am anderen. Morgen 
der Meister kam und ihm das Betttuch und den Ring brachte. 
"K annst du hexen?" sagteer zu ihm, "wer hat dich aus dem Grabe 
geholt, in das ich selbst dich gelegt habe, und hat dich wieder 
lebendig gemacht?" "Mich habt Ihr nicht begraben," sagte der 
Dieb, "sondern den armen Sunder am Galgen," und erzahlte 
ausfuhrlich wie es zugegangen war; und der Graf mu&te ihm 
zugestehen, da® er ein geschelter und listiger Died ware. "Aber 
noch bist du nicht zu Ende," setzte er hinzu, "du hast noch die 
dritte A ufgabe zu losen und wenn dir das nicht gelingt, so hilft dir 
alles nichts." Der M eister lachelte und gab keineAntwort. 

Als die Nacht angebrochen war, kam er mit einem langen Sack 
auf dem Rucken, einem Bundel unter dem Arm und einer Laterne 
in der Hand zu der Dorfkirche gegangen. In dem Sack hatte er 
K rebse, in dem Bundel aber kurze Wachslichter. Er setzte sich auf 
den Gottesacker, holte einen Krebs heraus und klebte ihm ein 
Wachslichtchen auf den Rucken, dann zundete er das Lichtchen an, 
setzte den Krebs auf den Boden und lie ihn kriechen. Er holte 
einen zweiten aus dem Sack, machte es mit diesem ebenso und fuhr 
fort, bis auch der letzte aus dem Sacke war. Hierauf zog er ein 
langes schwarzes Gewand an, das wie eine M onchskutte aussah 
und klebte sich einen grauen Bart an dasK inn. Alser endlich ganz 
unkenntlich war, nahm er den Sack, in dem die K rebse gewesen 
waren, ging in dieKirche und stieg auf die K anzel. Die Turmuhr 
schlug eben zwolf: als der letzte Schlag verklungen war, rief er mit 
lauter, gellender Stimme "Hort an, ihr sundigen Menschen, das 
Endealler Dingeist gekommen, der jungsteT ag ist nahe: hort an! 
hort an! Wer mit mir in den Himmel will, der kriechein den Sack. 
Ich bin Petrus, der dieHimmelsthir offnet und schliet. Seht ihr, 
drauBen auf dem Gottesacker wandeln die Gestorbenen und 
sammeln ihre Gebeine zusammen. Kommt, kommt und kriecht in 
den Sack, die Welt geht unter." Das Geschrei erschallte durch das 
ganze Dorf. Der Pfarrer und der Kuster, die zunachst an der 
Kirche wohnten hatten es zuerst vernommen, und als sie die 
Lichter erblickten, die auf dem Gottesacker umherwandelten, 
merkten sie, da& etwas U ngewohnliches vorging und traten in die 
Kirche ein. Sie horten der Predigt eine Welle zu, da stieS der 
K uster den Pfarrer an und sprach: "Es ware nicht Ubel, wenn wir 
die Gelegenheit benutzten und zusammen vor dem Anbruch des 


jungsten Tages auf eine leichte Art in den Himmel kamen." 
"Freilich," erwiderte der Pfarrer, "das sind auch meine Gedanken 
gewesen; habt Ihr Lust, so wollen wir uns auf den Weg machen." 
"Ja," antwortete der Kuster, "aber Ihr, Herr Pfarrer, habt den 
Vortritt, ich folgenach." Der P farrer schritt also vor und stieg auf 
die K anzel, wo der Meister den Sack offnete Der Pfarrer kroch 
zuerst hinein, "dann der K Uster. Gleich band der M eister den Sack 
fest zu, packte ihn am Bausch und schleifte ihn die K anzeltreppe 
hinab; so oft die KOpfe der beiden Thoren auf die Stufen 
aufschlugen, rief er: "} etzt geht's schon Uber dieBerge." Dann zog 
er sie auf gleiche Weise durch das Dorf, und wenn sie durch 
Pfutzen kamen, rief er: "Jetzt geht's schon durch die nassen 
Wolken," und alser sieendlich die Schlo&treppe hinaufzog, so rief 
er: "Jetzt sind wir auf der Himmelstreppe und werden bald im 
Vorhof sein." Alser oben angelangt war, schob er den Sack in den 
Taubenschlag, und als die Tauben flatterten, sagte er: "Hort ihr, 
wie die Engel sich freuen und mit den Fittichen schlagen." Dann 
schob er den Riegel vor und ging fort. 

Am anderen M orga begab er sich zu dem Grafen und sagteihm, 
da er auch die dritte Aufgabe gelost und den P farrer und K uster, 
aus der K ircheweggefuhrt hatte "Wo hast du sie gelassen?" fragte 
der Herr, "Sie liegen in einem Sack oben aus dem T aubenschlag 
und bilden sich ein, sie waren im Himmel." Der Graf stieg selbst 
hinauf und Uberzeugte sich, dak er die Wahrheit gesagt hatte Als, 
er den P farrer und K uster aus dem Gefangnis befreit hatte, sprach 
er: "Du bist ein Erzdieb und hast deine Sache gewonnen. Fur 
diesmal kommst du mit heiler Haut davon, aber mache, da du aus, 
meinem Lande fortkommst, denn wenn du dich wieder darin 
betreten la&t, so kannst du auf deine Erhohung am Galgen 
rechnen." Der Erzdieb nahm Abschied von seinen Eltern, ging 
wieder in die weite Welt und niemand hat wieder etwas von ihm 
gehort. 


192, DE MEESTERDIEF 
(Niederlandisch / Nederlands / Dutch) 


("De meesterdief" is een Noors sprookje verzameld door Peter 
Chr. Asbjgrnsen (1812-1885) en | argen Engebretsen M oe (1813- 
1882). Degebroeders Grimm namen een Kortere variant op in hun 
sprookjes als sprookjeK HM 192, 5 Uitgave van 1843. Deze versie 
komt uit het tijdschrift van M oriz Haupt uit 1843 voor de Duitse 
oudheid (Een sprookje uit Thuringen, door Georg Friedrich 
Stertzing). 

Inhoud: Een meesterdief is een rijk man geworden door zijn vak 
over de hele wereld uit te oefenen. Uiteindelijk wordt hij echter 
teruggetrokken naar zijn vaderland en vertelt hij zijn peetvader, 
de graaf in het kasteel bij zijn vaders huis, over zijn capaciteiten. 
Hij is aanvankelijk boos en wil de meesterdief meteen ophangen. 
Maar dan geeft hij hem de kans om zijn vaardigheden te bewijzen 
met drietaken. E erst moet de meesterdief het beste paard stelen uit 
de stal van de graaf, die wordt bewaakt door soldaten. De dief 
vermomt zich als een oude dame en verkoopt de bewakers wat 
slaperige wijn. Hij gaat dan de stal in om zich bij de drie 
lijfwachten te voegen, die nu onder narcose zijn: de en houdt de 
teugels van het paard vast, de ander houdt de staart vast en de 
derde snurkt in het zadel, voorovergebogen. Hij geeft de eerste een 
touw, de tweede em bundel stro, hij laat de ruiter in het zadel 
zitten, maar hij tilt het zadel met verschillende touwen van de 
balken zo hoog dat hij het paard ongemerkt onder zich vandaan 
kan trekken. Hij wikkelt de hoeven van het paard in lompen en 
leidt het geruisloos naar de stal en het kasteel uit. De tweede taak 
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is: De meesterdief moet 's nachts het laken van onder het lichaam 
van de graaf stelen en de trouwring van de vinger van de gravin 
stelen. Hij lost deze taak op door een lijk van de galgenheuvel te 
halen en op zijn schouders teleggen. Hij plaatst een ladder voor de 
slaapkamer van de graaf en klimt erop met het lijk op zijn 
schouders tot het hoofd van het lijk voor het raam verschijnt. De 
graaf, die erop zat te wachten, schiet het lijk "dood" met zijn 
pistool. Maar omdat het zijn petekind was, gaat de graaf de tuin 
in om de dode te begraven. Ondertussen klimt de meesterdief de 
slaapkamer binnen, doet de gravin voor dat hij haar man is en 
heeft hij het laken nodig om de dode man in te wikkelen. Hij 
vraagt haar ook om het petekind de trouwring aan het graf te 
geven en verdwijnt ermee. De derde taak: hij moet de pastoor en 
de koster van dekerk stelen. De meesterdief lost deze taak op door 
krabben, waarop hij brandende kaarsen op hun rug heeft geplakt, 
'snachts op het kerkhof te plaatsen en luid aan tekondigen dat dit 
de zielen van de doden zijn die uit de graven zijn geklommen; De 
Dag des Oordeels is aangebroke en het is Petrus die mensen naar 
het koninkrijk der hemelen brengt. De dominee en de koster 


willen als eersten in dehemel komen en kruipen gewillig in een zak. 


De meesterdief sleapt de zak door het dorp naar het kasteel en de 
duiventil in. Hij laat de twee liggen en laat hen geloven dat ze de 
engelen met hun vieugels hebben horen klapperen.) 


Eens op een dag zat voor een arm huisje en oude man met zijn 
vrouw; ze wilden na het werk een poosje rusten. Tom kwam er 
opeens een karos langs, een prachtige karos, met vier zwarte 
paarden bespannen, en daar kwam een rijk gekleed man uit. De 
boer stond op, ging naar de heer toe, en vroeg, wat hij wilde en 
waarmee hij hem kon dienen. De vreemde gaf de oude man em 
hand en zei: "Ik wil niets anders, dan eens een gewoon, landelijk 
maal gebruiken. Maak aardappelen klaar zoals jullie die altijd 
eten, en dan wil ik bij jullie aan tafel gaan zitten en ze graag eten." 
De boer glimlachte en ze: "U bent een graaf of een vorst of 
mogelijk een hertog, voorname heren hebben wel van dieinvallen; 
maar aan uw wens zal worden voldaan." De vrouw ging naar de 
keuken en begon aardappels te wassen en te raspen, en ze wilde 
daar koeken van maken zoals de boeren die eten. Terwij! zij dat 
stond klaar te maken, zei de boer tegen de vreemdeling: "K omt u 
intussen met mij naar de tuin, want daar moet ik nog een poos 
bezig zijn." Hij had in de tuin gaten gegraven en wilde daar nu 
bomen inzetten. "Hebt u geen kinderen," vroeg de vreemdeling, 
"dieu bij uw werk zouden kunnen helpen?" - "Nee," antwoordde 
de boer, "ik heb wel een zoon gehad," voegde hij erbij, "maar die 
is al lang geleden de vrije wereld ingegaan. Het was eigenlijk een 
bedorven kind, verstandig en slim, maar hij wou niet leren en hij 
zat vol streken; tenslotte liep hij bij ons weg, en daarna heb ik 
niets meer van hem gehoord." De oude man nam een boompje, 
zette het in een plantgat en zette er een staak naast: en toen hij er 
de aarde ingeschoffeld had en aangestampt, bond hij de stam van 
onderen, van boven en in het midden met stro vast aan de staak. 
"Maar zegt u mij eens," sprak de heer, "waarom bindt u zo'n 
kromme, Knoestige boom, die daar in de hoek bijna tot de bodem 
is gebogen, niet aan zo'n staak als deze, zodat hij flink recht kan 
groeien?" Deoudezei met een glimlach: "Mijnheer, u spreekt naar 
dat u begrijpt; ik kan wel zien dat uu nooit met tuinieren hebt 
afgegeven. Die boom daar is oud en kromgegroeid, die kan 
niemand meer in orde maken. Bomen moet men leiden, zolang ze 
nog jong zijn." - "Dat is dan net zo als met uw zoon," zei de 
vreemdeling, "alsu hem had opgevoed, toen hij nog jong was, dan 
zou hij niet zijn weggelopen; hij zal nu ook oud en knoestig 
geworden zijn." - "Dat kan," zei de oude man, "het is al zo lang 


geleden dat hij wegliep, hij zal wel veranderd zijn." - "Zou uhem 
nog herkennen als hij eens voor u stond?" vroeg de vreemdeling. 
"Aan z'n gezicht niet waarschijnlijk," antwoordde de boer, "maar 
hij heeft een teken, een moederviek op z'n schouder, het ziet eruit 
als een boon." Toen hij dat gezegd had, trok de vreemdeling zijn 
pak uit, ontblootte de schouder en toonde de boer de viek. "Here 
mijn God!" riep de oude: "dan ben je waarlijk mijn zoon!" en de 
liefde tot zijn kind ontwaakte hem in 't hart. "Maar," voegde hij 
erbij, "hoe kun jij nu mijn zoon zijn; ben je zo'n groot heer 
geworden en leef je in rijkdom en overvioed? Langs welke paden 
ben jedan gegaan?" - "Ach vader," hernam de zoon, "de jonge 
boom was aan geen staak gebonden en hij iskrom gegroeid, en nu 
ishij teoud: recht wordt hij nooit meer. Hoeik aan dat alles kom? 
Ik ben een dief geworden. M aar u moet niet schrikken. Ik ben een 
meesterdief. Voor mij bestaat er slot noch grendel, wat mijn 
begeerte opwekt, dat is het mijne. Geloof niet dat ik steel als een 
doodgewone dief; ik neem alleen van de overvioed van derijkdom. 
Arme mensen zijn veilig voor me; ik geef hun liever iets, dan hen 
iets af te nemen. En wat ik zonder moelte, zonder list en zonder 
handigheid kan krijgen, dat roer ik niet eens aan." - "Ach m'n 
jongen," zei devader, "prettig kan ik het toch niet vinden; een dief 
blijft een dief; ik zegje, dat loopt nooit goed af." Hij bracht hem 
naar de moeder, en toen ze hoorde dat het haar jongen was, 
schreide ze van blijdschap, maar toen hij haar ze dat hij de 
meesterdief was geworden, stroomden er twee beken van tranen 
over haar gezicht. Eindelijk zei ze "Al ishij dan een dief geworden, 
het istoch m'n jongen; en ik heb hem dan toch nog eens gezien." 

Ze gingen aan tafel, en zo at hij met z'n ouders nog eens de 
eenvoudige kost, die hij zo lang niet meer gegeten had. De vader 
ze: "Als onze heer, de graaf daar in 't slot, hoort, wieje bent 
wat je doet, dan neemt hij je niet in de arm en wiegt je heen en 
weer, zoals hij deed toen hij je boven het doopvont hield, maar dan 
laat hij je schommelen aan het galgentouw." - "Weest u niet 
bezorgd, vader, hij zal me niets doen, want ik versta mijn vak. 
Vandaag gaik nog zelf naar hem toe." Toen deavond kwam, ging 
de meesterdief in de karos zitten en reed naar het slot. De graaf 
ontving hem zeer beleefd, want hij hield hem voor een voornaam 
heer. Maar toen de vreemde zijn naam noemde en ook te kennen 
gaf wie hij was, verbleekte de graaf en zweeg een hele poos. 
Eindelijk sprak hij: "Jebent mijn petekind. Daarom zal ik genade 
voor recht laten gelden en je goed behandelen. | eberoemt je erop, 
een meester dief te zijn. Dan zal ik je kundigheid eens op de proef 
stellen, maar als je de proef niet tot een goed eindebrengt, moet je 
maar bruiloft houden met de dochter van de touwslager, en de 
muziek daarbij is het gekras van de raven!" - "Heer graaf," 
antwoordde de meesterdief, "bedenkt u drie proefstukken, zo 
zwaar als u maar wilt, en alsik aan deopdracht niet voldoe, doet u 
dan met me wat u wilt." De graaf dacht enkele ogenblikken na, 
dan sprak hij: "Wel, in de eerste plaats moet je mem'n eigen paard 
uit de stal stelen, in detweede plaats moet jemij en m'n vrouw, als 
we ingeslapen zijn, het onderlaken wegstelen zonder dat we het 
merken, en daarbij detrouwring van mijn vrouws vinger halen, in 
de derde en laatste plaats moet je me de dominee met de koster uit 
de kerk wegstelen. Prent het je allemaal goed in, want 't kan jede 
kop kosten." 

Demeester ging naar de dichtst bijgelegen stad. Daar kocht hij 
van een oude boerenvrouw dekleren die zij aanhad en trok ze zelf 
aan. Hij maakte z'n gezicht bruin en verfde er nog rimpels in, 
zodat geen mens hem herkend zou hebben. Tenslotte vulde hij een 
vaatje met H ongaarse wijn, waar een stevige slaapdrank door was 
gemengd. Het vaatjelegde hij op een draagmand die hij op z'n rug 
nam, en hij ging met langzame schommelgang naar het slot van de 
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graaf. Het was al donker toen hij er aankwam; hij ging in de 
binnenplaats zitten op een steen, en begon te hoesten als een oude 
vrouw die vol op de borst is, en wreef zich in z'n handen alsof hij ‘t 
koud had. Voor dedeur van de paardenstal lagen soldaten om een 
vuur, één van hen had de vrouw gezien en riep haar toe "Kom 
maar hier, ouwe moeder, en warm je wat bij ons. J ehebt toch geen 
nachtverblijf en jeneemt 't wel waar jehet vindt." H et oudjekwam 
aangetrippeld, vroeg haar te helpen om de draagmand van haar 
rug te nemen, en ze ging bij hen om 't vuur zitten. "Wat heb je 
daar in dat vaatje, oud karkas?" vroeg er één. "Een goeie slok 
wijn," antwoordde ze, "ik leef van een handeltje, voor geld en 
goeie woorden geef ik jullie graag een glas." - "Geef maar eens 
hier," zei de soldaat, en toen hij een glas geproefd had, riep 
hij:,,Of die wijn goed is! Ik drink liever nog een glas meer," en hij 
liet zich nog ems inschenken en alle anderen volgden zijn 
voorbeeld. "Hé, kameraad!" riep én van hen de anderen toe, die 
in destal zaten, "hier is een oud moedertje met wijn; zo oud als ze 
zelf is, neem ook een slok, dat warmt je maag nog beter dan ons 
vuur." Deoude droeg het vaatje naar de stal. Eén van hen zat op 't 
bewuste paard, dat gezadeld was, de ander hield het toom in de 
hand en de derde had de staart vast. Ze schonk in, zoveel er 
verlangd werd, tot de voorraad op was. Het duurde niet lang, of 


deeneviel 't toomuit de hand, hij ging liggen en begon tesnurken. 


Deander liet de staart los, ging liggen en snurkte nog harder. De 
man die op 't zadel zat, bleef wel zitten, maar z'n hoofd boog op de 
hals van 't paard; hij sliep en blies met zijn mond als een blaasbalg. 
Buiten waren desoldaten al lang ingeslapen, zelagen op degrond 
en bewogen niet, ze leken wel van steen. Toen de meesterdief zag 
dat het gelukt was, gaf hij de man die 't toom had gehouden, een 
touw in z'n hand, en aan de andere die de staart had vastgehouden 
een bundeltjestro, maar wat moest hij beginnen met de man die op 
de rug van 't paard zat? Er afgooien wilde hij niet, hij had wakker 
kunnen worden en gaan schreeuwen. M aar hij wist wel raad. Hij 
maakte de zadelriem los; Knoopte een paar touwen die in lussen 
aan de muur hingen, aan 't zadel, en trok de slapende ruiter met 
zadel en al omhoog, dan slingerde hij de touwen weer om de 
krukken en maakte ze vast. Het paard had hij al van de ketting 
losgemaakt, maar als hij over 't stenen pad van de binnenplaats 
gereden was, dan had je het hoefgeklik in 't slot kunnen horen. 
Dus omwikkelde hij de hoeven eerst nog met oude lappen, leidde 
het dier dan voorzichtig naar buiten, wierp zich toen in 't zadel en 
joeg voort. 

Toen dedag was aangebroken, begaf de meesterdief zich bovenop 
't gestolen paard naar het slot. Degraaf was net opgestaan en keek 
uit het venster. "Goedemorgen, heer graaf!" riep hij hem toe 
"hier is het paard, dat ik uit de stal heb gehaald. Kijk nu maar 
eens hoe heerlijk uw soldaten daar liggen te slapen, en als u inde 
stal wilt gaan, zult u zien, hoe gemakkelijk het zich de bewakers 
zelf hebben gemaakt." Nu moest de graaf lachen. Dan zei hij: "Ja, 
dat isjenu één keer goed gelukt, maar een tweede keer zal het niet 
z0 goed aflopen. En ik waarschuw je betrap ik je als dief, dan 
behandel ik jeook als dief!" Toen degravin 'savonds naar bed was 
gegaan, hield ze de hand met de trouwring vast gesloten en de 
graaf ze: "Alle deuren zijn afgesloten en overal zijn de grendels 
voor, ik zal wakker blijven en de dief afwachten; maar als hij door 
het raam komt, dan schiet ik hem neer." Maar de meesterdief ging, 
toen het donker geworden was, naar buiten waar de galg stond, 
hij sneed een arme zondaar die daar hing, destrik losen droeg hem 
op zijn rug naar 't slot. Daar zette hij een ladder voor de 
slaapkamer, nam de dode boven op z'n schouders en begon de 
ladder op te gaan. Toen hij zo hoog gekomen was, dat het hoofd 
van de dode voor het venster kwam, vuurdedegraaf, diein bed lag 


te loeren, zijn pistool op hem af: meteen liet de meester de arme 
zondaar naar beneden vallen, sprong zelf van de ladder af en 
verstopte zich in een hoek. Door de maan was de nacht zo helder, 
dat de meester duidelijk kon zien, hoe de graaf uit het venster 
kwam, langs de ladder naar beneden ging en de dode man detuin 
indroeg. Daar begon hij een kuil te graven, waarin hij hem 
verbergen wilde. "Nu," dacht dedief, "nu ishet gunstige ogenblik 
gekomen." Stil sloop hij uit zijn schuilhoek, klom deladder op 
was in 't slaapvertrek van de gravin. "Lieve vrouw," begon hij a 
hij wist de stem van de graaf voortreffelijk nate bootsen, "de dief 
is dood, maar hij istoch mijn petekind en was meer een schelm dan 
een booswicht; ik wil hem niet aan openbare schande prijsgeven, 
en met de ouders heb ik ook medelijden. Ik wil hem, voor de dag 
aanbreekt, zelf in de tuin begraven, zodat de zaak niet uitlekt. 
Geef me nu het onderlaken, dan kan ik hem daar in wikkelen, en 
hem niet zo maar onder degrond stoppen of hij een hond was." De 
gravin maakte het laken los en gaf het hem. "Weetje wat," zei de 
dief verder, "ik heb een aanvechting van grootmoedigheid: geef me 
00k nog je trouwring; de man heeft er zijn leven voor gewaagd, 
laat hem die nu in het graf meenemen." Ze wilde de graaf niet 
tegenspreken, en hoewel ze het niet graag deed, trok ze toch de 
ring van haar vinger en gaf die aan hem. De dief maakte dat hij 
wegkwam met allebel de stukken, en kwam zonder ongelukken 
thuis, voor degraaf in detuin met het doodgraverswerk klaar was. 

Wat trok de graaf een lang gezicht, toen de volgende morgen de 
meester dief in eigen persoon kwam aanzetten, en hem het laken en 
dering ter hand stelde. "Is dat hekserij?" zei hij tegen hem: "wie 
heeft je uit het graf gehaald, waar ik je zelf in had gelegd, en wie 
heeft je weer levend gemaakt?" - "Mij hebt u niet begraven," zei de 
dief, "maar een arme zondaar van de galg," en hij vertelde tot in 
bijzonderheden, hoe alles gebeurd was; en de graaf moest wel 
toegeven, dat hij een Knappe en slimme dief was. "Maar je bent 
nog niet Klaar!" voegdehij erbij, "jehebt nog een derdeopgaveop 
te lossen; en als je die je niet lukt, helpt al het andere geen Zier." 
Demeester glimlachte slechts, maar hij Zei niets. 

Toen het nacht was geworden, kwam hij met een lange zak op 
zijn rug, een bundeltje onder zijn arm en een lantaarn in de hand 
naar de dorpskerk, In de zak had hij Kreeften, in de bundel korte 
kaarsen. Hij ging op het kerkhof zitten, haalde een kreeft te 
voorschijn en plakte die een kaars op z'n rug, dan stak hij het 
lichtje aan, zette de kreeft op de grond en liet hem kruipen. Nu 
haalde hij een tweede kreeft uit de zak, deed er hetzelfde mee en 
deed zo met alle kreeften, tot delaatste er ook voor gebruikt was. 
Daarop trok hij een lang zwart gewaad aan, dat er uitzag als een 
monnikspij, en plakte een grijze baard aan zijn kin. Toen hij 
eindelijk helemaal onherkenbaar was, nam hij de zak waar de 
kreeften in gezeten hadden, ging naar de kerk en klom op de 
kansel. De torenklonk sloeg juist twaalf; toen de laatste slag 
weggestorven was, riep hij met luide stem: "Luister, jullie zondige 
mensen; het einde van de dingen is gekomen, de jongste dag is 
nabij: hoor mij, hoor mij! Wiemet mij in dehemel wil komen, die 
moet in deze zak kKruipen. Ik ben Petrus, ik sluit en ik open de 
poort van de hemel. Zie, buiten op de doodsakker wandelen de 
overledenen, en rapen hun gebeenten bijeen. Kom, kom, en kruip 
in deze zak, de wereld vergaat." Het geschreeuw weerklonk door 
het hele dorp. De dominee en de Koster, die viakbij de kerk 
woonden, hadden het 't eerst vernomen en toen ze delichtjes zagen, 
die op 't kerkhof bewogen, zagen ze dat er wel wat ongewoons aan 
de hand was, en ze gingen de kerk binnen. Ee poos luisterden ze 
naar de preek, dan stootte de koster de dominee aan en sprak: 
"Het zou nog zo kwaad niet zijn, als we van deze gelegenheid 
gebruik maakten en samen vodr de jongste dag op een 
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gemakkelijke wijze in de hemel kwamen." - "Eigenlijk," ze de 
dominee daarop, "zijn mijn gedachten ook in dierichting gegaan, 
alsu zin hebt, laten we dan op weg gaan." - "Ja," antwoorddede 
koster, "maar dominee, u hebt voorrang, ik kom wel achteraan." 
Dus ging de dominee vooraan en klom op de kansel, waar de 
meester de zak openhield. Dedomineekroop er 't eerst in, en dan 
de koster. Meteen bond de meester de zak stijf dicht, pakte hem 
dan bij 't boveneind en souwdehen detrap van dekansel af, en zo 
dikwijls de koppen der beiden domoren op detreden sloegen, rieo 
hij: "Nu gaan weal over debergen." Op dezelfde manier sleepte hii 
hen het dorp door, en als ze door de plassen kwamen zei hij: "Nu 
gaat 't door de regenwolken," en toen hij ze eindelijk de trappen 
van het slot optrok, riep hij: "Nu zijn we dan aan de hemelse 
trappen en we zijn al gauw in 't voorportaal." Toen hij boven was 
aangekomen, schoof hij de zak in de duiventil, de duiven 
fladderden geschrokken omhoog en hij zei: "Hoort u hoe de 
engelen zich klapwiekend verheugen?" Toen schoof hij er de 
grendel voor en ging weg. 

De volgende morgen ging hij naar de graaf en berichtte hem dat 
hij ook het derde werkstuk had voltooid, en dat hij de dominee en 
de koster uit de kerk had weggehaald. "Maar waar heb je ze dan 
gelaten?" vroeg de graaf. "Wel, ze liggen in em zak bovenin de 
duiventil en zedenken, dat zein dehemel zijn." De graaf klom zelf 
naar de schuur en overtuigde zich van de waarheid van zijn 
woorden. Hij bevrijdde de dominee en de koster uit hun 
gevangenis en zei: "|e bent een aartsdief, en je hebt het gewonnen. 
Ditmaal kom je er zonder kleerscheuren af, maar je maakt dat je 
van mijn land verdwijnt. Want als je je hier ooit laat betrappen, 
dan kan je opklimmen tot de galg: reken maar!" De meesterdief 
nam toen afscheid van zijn ouders, ging dewijde wereld in, en geen 
mens heeft ooit meer wat van hem gehoord. 


192.— THE MASTER-THIEF. 
(Englisch / Engels/ English) 


("The M aster Thief" is a Norwegian fairy tale collected by P eter 
Chr. Asbjgrnsen (1812-1885) and J@rgen Engebretsen Moe 
(1813-1882). The Brothers Grimm included a shorter variant in 
their Children's and Household Tales as KHM 192, 5 Edition of 
1843. This version comes from Moriz Haupt's 1843 journal for 
German antiquity (A fairy tale from Thuringia, by Georg 
Friedrich Stertzing). 

Contents: A master thief has become a rich man by practicing his 
trade all over the world. In the end, however, heis drawn back to 
his homeland and tells his godfather, the count in the castle near 
his father's house, about his abilities. He is initially angry and 
wants to hang the master thief immediately. But then he gives him 
the chance to prove his skills with three tasks. First, the master 
thief must steal the best horse from the count's stable, which is 
guarded by soldiers. The thief disguises himself as an old lady and 
sells the guards some sleepy wine. He then goes into the stable to 
join the three bodyguards, who are now anesthetised: one is 
holding thereins of the horse, the other isholding thetail, and the 
third is snoring in the saddle, leaning forward. He gives thefirst a 
rope, the second a bundle of straw, he lets the rider sit in the 
saddle, but he lifts the saddle with several ropes from the beams so 
high that he can pull the horse away from under him unnoticed. 
He wraps the horse's hooves in rags and leads it noiselessly to the 
stable and out of the castle. The second task is: The master thief is 
to steal the bed sheet from under the Count's body during the 
night and steal the wedding ring from the Countess’ finger. He 


solves this task by fetching a corpse from the gallows hill and 
putting it on his shoulders. He places a ladder in front of the 
Count's bedroom and climbs it with the corpse on his shoulders 
until the corpse's head appears at the window. The Count, who 
was waiting for it, shoots the corpse "dead" with his pistol. But 
because it was his godchild, the Count goes into the garden to 
bury the dead man. Meanwhile, the master thief climbs into the 
bedroom, pretends to the Countess that he is her husband and 
needs the bed sheet to wrap up the dead man. He also asks her to 
give the godchild the wedding ring to the grave and disappears 
with it. The third task: He is to steal the pastor and the sexton 
from the church. The master thief solves this task by setting crabs, 
on which he has glued burning candles on their backs, in the 
churchyard at night and loudly announcing that these are the 
souls of the dead who have climbed out of the graves; | udgment 
Day has come and it is Peter who is bringing people into the 
kingdom of heaven. The vicar and the sexton want to be the first 
to get to heaven and willingly crawl into a sack. The master thief 
drags the sack through the village up to the castle and into the 
dovecote. He leaves the two lying and makes them believe they 
heard the angels flapping their wings.) 


One day an old man and his wife were sitting in front of a 
miserable house resting a while from their work. Suddenly a 
splendid carriage with four black horses came driving up, and a 
richly-dressed man descended from it. The peasant stood up, went 
to the great man, and asked what he wanted, and in what way he 
could be useful to him? The stranger stretched out his hand to the 
old man, and said, "I want nothing but to enjoy for oncea country 
dish; cook me some potatoes, in the way you always have them, 
and then | will sit down at your table and eat them with pleasure." 
The peasant smiled and said, "You are a count or a prince, or 
perhaps even a duke; noble gentlemen often have such fancies, but 
you shall have your wish." The wife went into the kitchen, and 
began to wash and rub the potatoes, and to make them into balls, 
as they are eaten by the country-folks. Whilst she was busy with 
this work, the peasant said to the stranger, "Comeinto my garden 
with me for a while, | have still something to do there." He had 
dug some holesin the garden, and now wanted to plant some trees 
in them. "Have you no children," asked the stranger, "who could 
help you with your work?" "No," answered the peasant, "I had a 
son, it is true, but it is long since he went out into the world. He 
was a ne'er-do-well; sharp, and Knowing, but he would learn 
nothing and was full of bad tricks, at last he ran away from me, 
and sincethen | haveheard nothing of him." 

The old man took a young tree, put it in a hole, drovein a post 
beside it, and when he had shovelled in some earth and had 
trampled it firmly down, he tied the stem of the tree above, below, 
and in the middle, fast to the post by a rope of straw. "But tell 
me," said the stranger, "why you don't tie that crooked knotted 
tree, which is lying in the corner there, bent down almost to the 
ground, to a post also that it may grow straight, as well as these?" 
The old man smiled and said, "Sir, you speak according to your 
knowledge, it is easy to see that you are not familiar with 
gardening. That tree there is old, and mis-shapen, no one can 
make it straight now. Trees must be trained while they are 
young." "That is how it was with your son," said the stranger, "if 
you had trained him while he was still young, he would not have 
run away; now he too must have grown hard and mis-shapen." 
"Truly it isa long time since he went away," replied the old man, 
"he must have changed." "Would you know him again if he were 
to cometo you?" asked the stranger. "Hardly by his face," replied 
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the peasant, "but he has a mark about him, a birth-mark on his 
shoulder, that looks like a bean." When he had said that the 
stranger pulled off his coat, bared his shoulder, and showed the 
peasant the bean. "Good God!" cried theold man, "thou art really 
my son!" and love for his child stirred in his heart. "But," he 
added, "how canst thou be my son, thou hast become a great lord 
and livest in wealth and luxury? How hast thou contrived to do 
that?" "Ah, father," answered theson, "the young tree was bound 
to no post and has grown crooked, now it is too old, it will never 
be straight again. How have| got all that? | have become a thief, 
but do not be alarmed, | am a master-thief. For me there are 
neither locks nor bolts, whatsoever | desire is mine. Do not 
imagine that | steal like a common thief, | only take some of the 
superfluity of therich. Poor peopleare safe, | would rather give to 
them than take anything from them. It is the same with anything 
which | can have without trouble, cunning and dexterity— | never 
touch it." "Alas, my son," said the father, "it still does not please 
me, a thief isstill a thief, | tell theeit will end badly." Hetook him 
to his mother, and when she heard that was her son, she wept for 
joy, but when he told her that he had become a master-thief, two 
streams flowed down over her face. At length she said, "Even if he 
has becomea thief, heis still my son, and my eyes have beheld him 
oncemore." They sat down to table, and onceagain heatewith his 
parents the wretched food which hehad not eaten for so long. The 
father said, "If our Lord, the count up there in the castle, learns 
who thou art, and what tradethou followest, he will not take thee 
in his arms and cradle thee in them as he did when he held thee at 
the font, but will cause thee to swing from a halter." "Be easy, 
father, he will do meno harm, for | understand my trade. | will go 
to him myself this very day." When evening drew near, the master- 
thief seated himself in his carriage, and drove to the castle. The 


count received him civilly, for hetook him for a distinguished man. 


When, however, the stranger made himself known, the count 
turned pale and was quite silent for some time. At length he said, 
"Thou art my godson, and on that account mercy shall take the 
place of justice, and | will deal leniently with thee. Since thou 
pridest thyself on being a master-thief, | will put thy art to the 
proof, but if thou dost not stand the test, thou must marry the 
rope-maker's daughter, and the croaking of the raven must be thy 
music on the occasion." “Lord count," answered the master-thief, 
"Think of three things, as difficult as you like, and if | do not 
perform your tasks, do with me what you will." The count 
reflected for some minutes, and then said, "Well, then, in the first 
place, thou shalt steal the horse! keep for my own riding, out of 
the stable; in the next, thou shalt steal the sheet from beneath the 
bodies of my wife and myself when we are asleep, without our 
observing it, and the wedding-ring of my wife as well; thirdly and 
lastly, thou shalt steal away out of the church, the parson and 
clerk. Mark what | am saying, for thy life depends on it." 

The master-thief went to the nearest town; there he bought the 
clothes of an old peasant woman, and put them on. Then he 
stained his face brown, and painted wrinkles on it as well, so that 
no one could have recognised him. Then hefilled a small cask with 
old Hungary wine in which was mixed a powerful sleeping-drink. 
Heput the cask in a basket, which hetook on hisback, and walked 
with slow and tottering steps to the count's castle. It was already 
dark when he arrived. He sat down on a stone in the court-yard 
and began to cough, like an asthmatic old woman, and to rub his 
hands as if he were cold. In front of the door of the stable some 
soldiers werelying round a fire, one of them observed the woman, 
and called out to her, "Comenearer, old mother, and warm thyself 
beside us. After all, thou hast no bed for thenight, and must take 


onewherethou canst find it." Theold woman tottered up to them, 
begged them to lift the basket from her back, and sat down beside 
them at the fire. "What hast thou got in thy little cask, old lady?" 
asked one. "A good mouthful of wine," she answered. "I live by 
trade, for money and fair words! am quite ready to let you havea 
glass." "Let us have it here, then," said the soldier, and when he 
had tasted one glass he said, "When wine is good, | like another 
glass," and had another poured out for himself, and the rest 
followed his example. "Hallo, comrades," cried one of them to 
those who were in thestable, "here is an old goody who has wine 
that is as old as herself; take a draught, it will warm your 
stomachs far better than our fire." Theold woman carried her cask 
into the stable. One of the soldiers had seated himself on the 
saddled riding-horse, another held its bridle in his hand, a third 
had laid hold of its tail. She poured out as much as they wanted 
until the spring ran dry. It was not long before the bridle fell from 
the hand of theone, and hefell down and began to snore, theother 
left hold of the tail, lay down and snored still louder. The one who 
was sitting in the saddle, did remain sitting, but bent his head 
almost down to the horse's neck, and slept and blew with his 
mouth like the bellows of a forge. The soldiers outside had already 
been asleep for a long time, and were lying on the ground 
motionless, as if dead. When the master- thief saw that he had 
succeeded, he gavethe first a ropein his hand instead of the bridle, 
and the other who had been holding the tail, a wisp of straw, but 
what was heto do with theonewho was sitting on the horse's back? 
Hedid not want to throw him down, for he might have awakened 
and have uttered a cry. He had a good idea, he unbuckled the 
girths of the saddle, tied a couple of ropes which werehanging to a 
ring on the wall fast to the saddle, and drew the sleeping rider up 
into the air on it, then he twisted the rope round the posts, and 
made it fast. He soon unloosed the horse from the chain, but if he 
had ridden over the stony pavement of the yard they would have 
heard the noise in the castle. So he wrapped the horse's hoofs in 
old rags, led him carefully out, leapt upon him, and galloped off. 
When day broke, the master galloped to the castle on the stolen 
horse. The count had just got up, and was looking out of the 
window. "Good morning. Sir Count," hecried to him, "hereis the 
horse, which | have got safely out of the stable! Just look, how 
beautifully your soldiers are lying there sleeping; and if you will 
but go into thestable, you will see how comfortable your watchers 
have made it for themselves." The count could not help laughing, 
then he said, "For once thou hast succeeded, but things wou't go 
so well the second time, and | warn thee that if thou comest before 
me as a thief, | will handle thee as! would a thief." When the 
countess went to bed that night, she closed her hand with the 
wedding-ring tightly together, and the count said, "All the doors 
arelocked and bolted, | will keep awake and wait for the thief, but 
if he gets in by the window, | will shoot him." The master-thief, 
however, went in the dark to the gallows, cut a poor sinner who 
was hanging there down from the halter, and carried him on his 
back to the castle. Then he set a ladder up to the bedroom, put the 
dead body on his shoulders, and began to climb up. When hehad 
got so high that the head of the dead man showed at the window, 
the count, who was watching in his bed, fired a pistol at him, and 
immediately the master let the poor sinner fall down, and hid 
himself in one comer. The night was sufficiently lighted by the 
moon, for the master to see distinctly how the count got out of the 
window on to the ladder, came down, carried the dead body into 
the garden, and began to dig a hole in which to lay it. "Now," 
thought the thief, "the favourable moment has come," stole 
nimbly out of his corner, and climbed up the ladder straight into 
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the countess's bedroom. "Dear wife," he began in the count's voice, 
"the thief is dead, but, after all, he is my godson, and has bem 
more of a scape-grace than a villain. | will not put him to open 
shame; besides, | am sorry for the parents. | will bury him myself 
before daybreak, in the garden that the thing may not be known, 
so give me the sheet, | will wrap up the body in it, and bury him as 
a dog buries things by scratching." The countess gave him the 
sheet. "| tell you what," continued the thief, "I have a fit of 
magnanimity on me, give me the ring too,— the unhappy man 
risked his life for it, so he may takeit with him into his grave." She 
would not gainsay the count, and although she did it unwillingly 
she drew the ring from her finger, and gave it to him. The thief 
made off with both these things, and reached home safely before 
the count in the garden had finished his work of burying. 

What a long face the count did pull when the master came next 
morning, and brought him the sheet and the ring. "Art thou a 
wizard?" said he, "Who has fetched thee out of the gravein which 
| myself laid thee, and brought thee to life again?" "Y ou did not 
bury me," said thethief, "but the poor sinner on thegallows," and 
he told him exactly how everything had happened, and the count 
was forced to own to him that he was a clever, crafty thief. "But 
thou hast not reached the end yet," he added, "thou hast still to 
perform the third task, and if thou dost not succeed in that, all is 
of no use." The master smiled and returned no answer. When night 
had fallen he went with along sack on his back, a bundle under his 
arms, and a lantern in his hand to the village-church. In the sack 
he had some crabs, and in the bundle short wax-candles. He sat 
down in the churchyard, took out a crab, and stuck a wax-candle 
on his back. Then he lighted the little light, put the crab on the 
ground, and let it creep about. He took a second out of the sack, 
and treated it in the same way, and so on until the last was out of 
the sack. Hereupon he put on a long black garment that looked 
like a monk's cowl, and stuck a grey beard on his chin. When at 
last he was quite unrecognisable, he took the sack in which the 
crabs had been, went into the church, and ascended the pulpit. The 
clock in the tower was just striking twelve; when the last stroke 
had sounded, he cried with a loud and piercing voice, "Hearken, 
sinful men, the end of all things has come! The last day is at hand! 
Hearken! Hearken! Whosoever wishes to go to heaven with me 
must creep into the sack. | am Peter, who opens and shuts the gate 
of heaven. Behold how the dead outside there in the churchyard, 
ar wandering about collecting their bones. Come, come, and creep 
into the sack; the world is about to be destroyed!" The cry echoed 
through the whole village. The parson and clerk who lived nearest 
to the church, heard it first, and when they saw the lights which 
were moving about the churchyard, they observed that something 
unusual was going on, and went into the church. They listened to 
the sermon for a while, and then the clerk nudged the parson and 
said, "It would not be amiss if we were to use the opportunity 
together, and before the dawning of the last day, find an easy way 
of getting to heaven." "To tell the truth," answered the parson, 
"that is what | myself have been thinking, so if you areinclined, we 
will set out on our way." "Yes," answered theclerk, "but you, the 
pastor, have the precedence, | will follow." So the parson went 
first, and ascended the pulpit where the master opened his sack. 
The parson crept in first, and then the clerk. The master 
immediately tied up the sack tightly, seized it by the middle, and 
dragged it down the pulpit-steps, and whenever the heads of the 
two fools bumped against the steps, hecried, "We are going over 
the mountains," Then he drew them through the village in the 
same way, and when they were passing through puddles, he cried, 
"Now we are going through wet clouds," and when at last he was 


dragging them up the steps of the castle, hecried, "Now weareon 
the steps of heaven, and will soon bein the outer court." When he 
had got to the top, he pushed the sack into the pigeon-house, and 
when the pigeons fluttered about, he said, "Hark how glad the 
angelsare, and how they are flapping their wings!" Then hebolted 
the door upon them, and went away. 

Next morning he went to the count, and told him that he had 
performed the third task also, and had carried the parson and 
clerk out of the church. "Where hast thou left them?" asked the 
lord. "They are lying upstairs in a sack in the pigeon-house, and 
imagine that they are in heaven." The count went up himself, and 
convinced himself that the master had told thetruth. When hehad 
delivered the parson and clerk from their captivity, hesaid, "Thou 
art an arch-thief, and hast won thy wager. F or once thou escapest 
with a whole skin, but see that thou leavest my land, for if ever 
thou settest foot on it again, thou may'st count on thy elevation to 
the gallows." The arch-thief took leave of his parents, once more 
went forth into the wide world, and no one has ever heard of him 
since, 


KHM 193. DER TROMMLER 
(Hochdeutsch / Standaard Duits/ Standard G erman) 


("Der Trommler" ist ein Marchen in den Kinder- und 
Hausmarchen der Bruder Grimm ab der 5. Auflage von 1843 
(KHM 193), Jacob Grimm erhielt das M archen 1838 brieflich von 
Karl Goedeke, der dazu vermerkte, es von seiner Tante, ,, einer 
schlichten Burgersfrau", gehort zu haben, die es wiederum von 
einem Eichsfelder Lumpensammler habe. 

Inhalt: Ein junger Trommler findet an einem See drei Stuckchen 
feines Leinen, wovon er eins mitnimmt, ohne weiter daran zu 
denken. Beim Einschlafen erscheint inm eine K onigstochter, die 
von einer Hexe auf den Glasberg gebannt wurde Ohne ihr 
Hemdchen kann sie nicht wie ihre zwei Schwestern vom See 
fortfliegen, in dem siebadeten. Er gibt esihr und verspricht ihr zu 
helfen. Siekann nur sagen, dass der Glasberg hinter dem W ald der 
Menschenfresser liegt. Er geht in den Wald und weckt mit seiner 
Trommel einen Riesen, dem er erzahit, das sei ein Signal an viele 
andere, diekamen, umihn zu toten. Siesprangen weg, wenn er sie 
fassen wolle, aber wenn er schlafe, kletterten sie an ihm hoch und 
schlugen ihm mit Eisenhammern den Schadel ein. Der Riese 
verspricht, sie kunftig in Ruhe zu lassen, und tragt ihn mit zwei 
anderen zum Glasberg, aber nicht bis ganz oben. Zwei M anner 
streiten um einen Zaubersattel, mit dem man sich Uberallhin 
wunschen kann. Den nimmt der Trommler ihnen durch List ab 
und wunscht sich auf den Glasberg. Er bittet bei einer Alten mit 
braunem Gesicht, langer Nase und roten, scharfen Augen um 
Unterkunft. Daftir muss er am nachsten Tag mit einem Fingerhut 
den Fischteich vor dem Haus ausschopfen und am ubernachsten 
mit Werkzeug aus Blei und Blech, das nicht halt, den Wald 
dahinter abholzen. Bede Male kommt ihm mittags ein M adchen 
zur Hilfe. Er legt seinen K opfin ihren Scho&, und als er aufwacht, 
sind alle Fische gefangen und alles Holz geordnet. Nur ein Fisch 
und ein Ast liegen allein. Damit schlagt er die Alte, als siedanach 
fragt. Am dritten Tag soll er alles Holz auf einem Haufen 
verbrennen. Er steigt auch furchtlos in die Flammen, als sie ihn 
einen Holzklotz holen lasst, der nicht brennt. Da verwandelt 
dieser sich in die K Onigstochter. Er wirft dieAlteins F euer, alssie 
sie packen will. Die Konigstochter reicht ihm ihre Hand und 
wunscht sie beide mit einem Wunschring vor das Stadttor. Als er 
seine Eltern besucht und sie trotz Warnung seiner Braut auf die 
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rechte W ange ktsst, vergisst er sie. Sie bauen von den Edelsteinen 
aus dem Hexenhaus einen furstlichen Palast und arrangier™ eine 
Heirat. Die traurige K Onigstochter, die inzwischen einsam in 
einem Waldhauschen gelebt hat, wunscht sich ein K leid wie die 
Sonne, dann wieder Mond, dann wiedie Sterne. Damit erkauft sie 
sich von der Braut dreimal, vor der Kammer des Brautigams 
schlafen zu durfen. Aber nur die L euteim Haus horen ihr Rufen, 
weil dieBraut einen Schlaftrunk in seinen Wein schutten lasst, und 
erzahlen esihm. DasdritteM al schuttet er den Schlaftrunk hinters 
Bett. Alser ihre Stimme hort, erinnert er sich, bereut und fuhrt sie 
sofort zu seinen Eltern, dass sieheiraten. Die andere Braut ist mit 
den K leidern zufrieden.) 


Eines Abends ging ein junger Trommler ganz allein auf dem F eld 
und kam an einen See, da sah er an dem U fer drei Stuckchen weife 
Leinwand liegen, "Was fur feines L einen," sprach er und steckte 
eins davon in die Tasche Er ging heim, dachte nicht weiter an 
seinen F und und legte sich zu Bett. Als er eben einschlafen wollte, 
war es ihm, als nenne jemand seinen Namen. Er horchte, und 
vernahm eine leise Stimme, die ihm zurief: "Trommler, Trommler, 
wach auf." Er konnte, da es finstere. Nacht war, niemand sehen, 
aber eskam ihm vor als schwebte eine Gestalt vor seinem Bett, auf 
und ab. "Was willst du?" fragte er. "Gieb mir mein Hemdchen 
zuruck," antwortete die Stimme, "das du mir gestern abend am 
See weggenommen hast." "Du sollst es wieder haben," sprach der 
Trommler, "wenn du mir sagst, wer du bist." "Ach," erwidertedie 
Stimme, "ich bin die Tochter eines machtigen K onigs, aber ich bin 
in, die Gewalt einer Hexe geraten, und bin auf den Glasberg 
gebannt. | eden Tag mul ich mich mit meinen zwei Schwestern im 
See baden, aber ohne mein Hemdchen kann ich nicht wieder 
fortfliegen. Meine Schwestern haben sich, fortgemacht, ich aber 
habe zuruckbleiben miussen. Ich bitte dich, gieb mir mein 
Hemdchen wieder." "Sei ruhig, armes Kind," sprach, der 
Trommler, “ich will dir's gern zuruckgehen." Er holte es aus 
seiner Tasche und reichte es ihr in der Dunkelheit hin. Sie erfakte 
es hastig und wollte damit fort. "Welle einen Augenblick," sagte 
er, "vielleicht kann ich dir helfen." "Helfen kannst du mir nur, 
wenn du auf den Glasberg steigst und mich, aus der Gewalt der 
H exe befreist. Aber zu dem Glasberg kommst, du nicht, und wenn 
du auch ganz nahe daran, warst, so kommst du nicht hinauf." 
"Was ich will, das kann ich," sagte der Trommler, "ich habe 
Mitleid mit dir und ich furchte mich vor nichts. Aber ich wei den 
Weg nicht, der nach dem Glasberge fuhrt." "Der Weg geht durch 
den grofen Wald, in dem dieM enschenfresser hausen," antwortete 
sie, "mehr darf ich dir nicht sagen." Darauf hdrte er wie sie 
fortschwirrte, 

Bel Anbruch des, Tages, machte, sich der Trommler auf, hing 
seine Trommel um und ging, ohne Furcht geradezu in den Wald 
hinein. Als er ein Weilchen gegangen war und keinen Riesen 
erblickte, so dachte, er: "Ich, mu& die Langschlafer aufwecken," 
hing dieTrommel, vor und schlug einen Wirbel, da& dieV dgel aus 
den Baumen mit Geschrei aufflogen. Nicht lange so erhob sich 
auch ein Riese in die Hohe, der im Gras gelegen und geschlafen 
hatte, und war so gro& wieeineTanne "Du Wicht," rief er ihm zu, 
"was trommelst du hier und weckst mich aus dem besten Schlaf?" 
"Ich trommle," antwortete er, "weil viele Tausende hinter mir 
herkommen, damit sie den Weg wissen." "Was wollen die hier in 
meinem Wald?" fragte der Riese. "Sie wollen dir den Garaus 
machen und den Wald von einem Ungetum, wie du bist, sdubern." 
"Oho," sagte der Riese, "ich trete euch wie A meisen tot." "M einst 
du, du konntest gegen sie etwas ausrichten?" sprach der Trommler, 
"wenn du dich buckst, um einen zu packen, so springt er fort und 


versteckt sich; wie du dich aber niederlegst und schlafst, so 
kommen sie aus allen G ebuschen herbei und kriechen an dir hinauf. 
Jeder hat einen Hammer von Stahl am Gurtel stecken, damit 
schlagen sie dir den Schadel ein." Der Riese ward verdrieSlich und 
dachte: "Wenn ich mich mit dem listigen Volk befasse, so konnte 
es doch zu meinem Schaden ausschlagen. Wolfen und Baren drucke 
ich die Gurgel zusammen, aber vor den Erdwurmern kann ich 
mich nicht schitzen." "Hor, Kleiner K erl," sprach er, "zieh wieder 
ab, ich verspreche dir, da& ich dich und deine Gesellen in Zukunft 
in Ruhe lasten will, und hast du noch einen Wunsch, so sag's mir, 
ich will dir wohl etwas zu Gefallen thun." "Du hast lange Beine." 
sprach der Trommler, "und kannst schneller laufen als ich, trag 
mich zum Glasberge, so will ich den Meinigen ein Zeichen zum 
Ruckzug geben und sie sollen dich diesmal in Ruhe lassen." 
"Komm her, Wurm," sprach der Riese, "setz dich auf meine 
Schulter, ich will dich tragen wohin du verlangst." Der Riese hob 
inn hinauf, und der Trommler fing oben an nach Herzenslust auf 
der Tromme| zu wirbeln. Der Riese dachte "Das wird das Zeichen 
sein, da das andere Volk zuruickgehen soll." Nach einer Welle 
stand ein zweiter Riese am Wege, der nahm den Trommler dem 
ersten ab und steckte ihn in sein Knopfloch. Der Trommler fakte 
den Knopf, der wie eine Schlussel gro& war, hielt sich daran und 
schaute ganz lustig umher. Dann kamen sie zu einem dritten, der 
nahm ihn aus dem K nopfloch und setzte ihn auf den Rand seines 
Hutes: da ging der Trommler oben auf und ab und sah Uber die 
Baume hinaus, und als er in blauer F erne einen Berg erblickte, so 
dachte er: "Das ist gewi& der Glasberg," und er war es auch. Der 
Riesethat nur noch ein paar Schritte, so waren siean dem Fu des 
Berges angelangt, wo ihn der Riese absetzte. Der Trommler 
verlangte, er sollte ihn auch auf die Spitze des Glasberges tragen, 
aber der Riese schuttelte mit dem K opfe, brummte etwas in den 
Bart und ging in den Wald zurtick. 

Nun stand der armeTrommler vor dem Berge, der so hoch war, 
als wenn drei Berge aufeinander gesetzt waren, und dabei so glatt 
wieein Spiegel, und wuBte keinen Rat, um hinauf zu kommen. Er 
fing an zu klettern, aber vergeblich, er rutschte immer wieder 
herab. "Wer jetzt ein Vogel ware," dachte er, aber was half das 
WUnschen, es wuchsen ihm keine Flugel. Indem er so stand und 
sich nicht zu helfen wubte, erblickte er nicht weit von sich zwel 
Manner, dieheftig miteinander stritten. Er ging auf sie zu und sah, 
da sie wegen eines Sattels uneins waren, der vor ihnen auf der 
Erde lag und den jeder von ihnen haben wollte. "Was seid ihr fur 
Narren," sprach er, "zankt euch um einen Sattel und habt kein 
Pferd dazu." "Der Sattel ist wert, da& man darum streitet," 
antwortete der eine von den Mannern, "wer darauf sitzt und 
wunscht sich irgendwohin, und war'sam Endeder Welt, der ist im 
Augenblick angelangt, wie er den Wunsch ausgesprochen hat. Der 
Sattel gehdrt uns gemeinschaftlich, die Reihe darauf zu reiten ist 
an mir, aber der anderewill esnicht zulassen." "Den Streit will ich 
bald austragen," sagte der Trommler, ging eine Strecke weit und 
steckte einen weiBen Stab in die Erde. Dann kam er zuruick und 
sprach: "Jetzt lauft nach dem Ziel, wer zuerst dort ist, der reitet 
zuerst." Beide setzten sich in Trab, aber kaum waren sie ein paar 
Schritte weg, so schwang sich der Trommler auf den Sattel, 
wunschte sich auf den Glasberg, und ehe man die Hand umdrehte, 
war er dort. Auf dem Berge oben war eine Ebene, da stand ein 
altes steinernes H aus, und vor dem H auselag ein groRer F ischteich, 
dahinter aber ein finsterer Wald. M enschen und Tieresah er nicht, 
es war alles still, nur der Wind raschelte in den Baumen, und die 
Wolken zogen ganz nahe Uber seinem H aupt weg. Er trat an die 
Thur und klopftean. Als er zum drittenmal geklopft hatte, offnete 
eineAlte mit braunem Gesicht und roten Augen dieT hur; siehatte 
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eine Brille auf ihrer langen Naseund sah ihn scharf an, dann fragte 
sie, was sein Begehren ware "Einlag’, Kost und Nachtlager," 
antwortete der Trommler. "Das sollst du haben," sagte die Alte, 
"wenn du daftir drei Arbeiten, verrichten willst." "Warum nicht," 
antwortete er, "ich scheue keine Arbeit, und wenn sie noch so 
schwer ist." Die Alte lieé ihn ein, gab ihm Essen und abends ein 
gutes Bett. Am Morgen, als er ausgeschlafen hatte, nahm die Alte 
einen Fingerhut von ihrem durren Finger, reichte ihn dem 
Trommler hin und sagte: "] etzt geh an die Arbeit und schopfe den 
Teich drauen mit diesem Fingerhut aus; aber ehe es Nacht wird, 
mut du fertig sein, und alle Fische, die in dem Wasser sind, 
mussen nach ihrer Art und Gro®e ausgesucht und nebeneinander 
gelegt sein." "Das ist eine seltsame Arbeit," sagte der Trommler, 
ging aber zu dem Teich und fing an zu schdpfen. Er schopfte den 
ganzen Morgen, aber was kann man mit einem Fingerhut be 
einem groen Wasser ausrichten, und wenn man tausend Jahre 
schopft? Als es M ittag war, dachteer: "Esist alles umsonst und ist 
einerlei, ob ich arbeite oder nicht," hielt ein und setzte sich nieder. 
Da kam ein Madchen aus dem Hause gegangen, stellte ihm ein 
K orbchen mit Essen hin und sprach: "Du sitzest da so traurig, was 
fehit dir?" Er blickte es an und sah, da& es wunderschon war. 
"Ach," sagteer, "ich kann die erste Arbeit nicht vollbringen, wie 
wird es mit den anderen werden? Ich bin ausgegangen, eine 
K Onigstochter zu suchen, die hier wohnen soll, aber ich habe sie 
nicht gefunden; ich will weiter gehen." "Bleib hier," sagte das 
Madchen, "ich will dir aus deiner Not helfen. Du bist mude, lege 
deinen Kopf in meinen Scho& und schlafe Wenn du wieder 
aufwachst, so ist die Arbeit gethan." Der Trommler lie® sich das 
nicht zweimal sagen. Sobald ihm die Augen zufielen, drehte sie 
einen Wunschring und sprach: "Wasser herauf, Fische heraus.". 
Alsbald stieg das Wasser wie ein weiBer Nebel in dieH dhe und zog 
mit den anderen Wolken fort, und dieF ische schnalzten, sprangen 
ans Ufer und legten sich nebeneinander, jeder nach seiner Groke 
und Art! Als der Trommler erwachte, sah er mit Erstaunen, dag 
les vollbracht war. Aber das Madchen sprach: "Einer von den 
ischen liegt nicht bei seinesgleichen, sondern ganz allein. Wenn 
ieAlteheute abend kommt und sieht, dale alles geschehen ist, was 
everlangt hat, so wird sie fragen: Was soll dieser Fisch allein?< 
ann wirf ihr den Fisch ins Angesicht und sprich: »Der soll fur 
ch sein, alte Hexe« Abends kam die Alte, und als sie die Frage 
ethan hatte, so warf er ihr den Fisch ins Gesicht. Sie stellte sich, 
smerkte sie es nicht, und schwieg still, aber sie blickteihn mit 
boshaften Augen an. Am anderen Morgen sprach sie. "Gestern 
hast du es zu leicht gehabt, ich mu& dir schwerere Arbeit geben. 
Heute muBt du den ganzen Wald umhauen, das Holz in Scheite 
spalten und in Klaftern legen, und am Abend muf alles fertig 
sein." Sie gab ihm eine Axt, einen Schlager und zwei Kelle. Aber 
die Axt war von Blei, der Schlager und dieK eile waren von Blech. 
Alser anfing zu hauen, so legte sich die Axt um und Schlager und 
K eiledruckten sich zusammen. Er wu&tesich nicht zu helfen, aber 
mittags kam das M adchen wieder mit dem Essen und trostete ihn. 
"Lege deinen K opf in meinen Schof." sagtesie, "und schlafe: wenn 
du aufwachst, so ist die Arbeit gethan." Sie drehte ihren 
Wunschring, in dem Augenblick sank der Wald mit Krachen 
zusammen, das Holz spaltete sich von selbst und legte sich in 
K laftern zusammen; es war, als ob unsichtbare Riesen die Arbeit 
vollbrachten. Alser aufwachte, sagte das M adchen: "Siehst du, das 
Holz ist geklaftert und gelegt; nur ein einziger Ast ist Ubrig, aber 
wenn die Alte heute abend kommt und fragt, was der Ast solle, so 
gied ihr damit einen Schlag und sprich: "Der soll fur dich sein, du 
Hexe." Die Alte kam. "Siehst du," sprach sie, "wie leicht die 
Arbeit war; aber fur wen liegt der Ast noch da?" "Fur dich, du 
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Hexe," antwortete er und gab ihr einen Schlag damit. Aber sie 
that, als fuhhlte sie es nicht, lachte hohnisch und sprach: "Morgen 
fruh sollst du alles Holz auf einen H aufen legen, es anzunden und 
verbrennen." Er stand mit Anbruch des T ages auf und fing an das 
Holz herbeizuholen, aber wie kann ein einziger Mensch einen 
ganzen W ald zusammentragen? DieArbeit rucktenicht fort. Doch 
das M adchen verlie& ihn nicht in der Not: es brachte ihm mittags 
seine Speise, und als er gegessen hatte, legte er seinen K opf in den 
Scho& und schlief ein. Bel seinem Erwachen brannte der ganze 
Holzsto& in einer ungeheuren F lamme, die ihre Zungen bis in den 
Himmel ausstreckte. "Hor mich an," sprach das Madchen, "wenn 
die Hexe kommt, wird sie dir allerlel auftragen: thust du ohne 
Furcht, was sie verlangt, so kann sie dir nichts anhaben; furchtest 
du dich aber, so packt dich das F ever und verzehrt dich. Zuletzt, 
wenn du alles gethan hast, so packe sie mit beiden Handen und 
wirf sie mitten in die Glut." Das Madchen ging fort, und die Alte 
kam herangeschlichen. "Hu! mich friert," sagte sie, "aber das ist 
ein Feuer, das brennt, das warmt mir die alten K nochen, da wird 
mir wohl. Aber dort liegt ein Klotz, der will nicht brennen, den 
hol mir heraus. Hast du das noch gethan, so bist du frei und 
kannst ziehen, wohin du willst. Nur munter hin ein." Der 
Trommler besann sich nicht lange, sprang mitten in die F lammen, 
aber sie thaten ihm nichts, nicht einmal dieH aarekonnten sieihm 
versengen. Er trug den K lotz heraus und legteihn hin. K aum aber 
hatte das Holz die Erde beruhrt, so verwandelte es sich und das 
schoneM adchen stand vor ihm, dasihm in der Not geholfen hatte, 
und an den seidenen goldglanzenden K leidern, die es an hatte, 
merkte er wohl, da® es die K onigstochter war. Aber die Alte 
lachte giftig und sprach: "Du meinst, du hattest sie, aber du hast 
sie noch nicht." Eben wollte sie auf das Madchen losgehen und es 
fortziehen, da packte er die Alte mit beiden Handen, hob siein die 
Hohe und warf sie den Flammen in den Rachen, die uber ihr 
zusammenschlugen, als freuten sie sich, daf sie eine H exe verzehren 
sollten. 

Die K Onigstochter blickte darauf den Trommler an, und als si 
sah, da& es ein schoner JUngling war, und bedachte, da er sei 
Leben daran gesetzt hatte, um sie zu erldsen, so reichte sieihm d 
Hand und sprach: "Du hast alles fur mich gewagt, aber ich will 
auch fur dich alles thun. Versprichst du mir deine Treue, so sollst 
du mein Gemahl werden. An Reichtumern fehlt es uns nicht, wir 
haben genug an dem, was die Hexe hier zusammengetragen hat." 
Sie fuhrte ihn in das Haus, da standen K isten und K asten, die mit 
inren Schatzen angefullt waren. Sie lieSen Gold und Silber liegen 
und nahmen nur die Edelsteine. Sie wollte nicht langer auf dem 
Glasberg bleiben, da sprach er zu ihr: "Setze dich zu mir auf 
meinen Sattel, so fliegen wir hinab wie Vogel." "Der alte Sattel 
gefallt mir nicht," sagte sie, "ich brauche nur an meinem 
Wunschring zu drehen, so sind wir zu Haus." "Wohlan," 
antwortete der Trommler, "so wunsch uns vor das Stadtthor." Im 
Nu waren sie dort, der Trommler aber sprach: "Ich will erst zu 
meinen Eltern gehen und ihnen Nachricht geben, harre mein hier 
auf dem Feld, ich will bald zuruck sein." "Ach," sagte die 
K Onigstochter, "ich bitte dich, nimm dich in acht, ktsse deine 
tern bei deiner Ankunft nicht auf die rechte W ange, denn sonst 
wirst du alles vergessen, und ich bleibe hier allein und verlassen 
auf dem F eld zuruck." "Wiekann ich dich vergessen?" sagte er und 
versprach ihr in die rechte Hand, recht bald wieder zu kommen. 
Ser in sein vaterliches H aus trat, wu&te niemand, wer er war, so 
hatte er sich verandert, denn die drei Tage, die er auf dem 
asberg zugebracht hatte, waren drei lange J ahre gewesen. Da 
gab er sich zu erkennen, und seineEltern fielen inm vor Freudeum 
den Hals, und er war so bewegt in seinem Herzen, daf er sie auf 
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beide W angen ku&te und an dieW orte des M adchens nicht dachte. 
Wie er ihnen aber den Kuf auf die rechte W ange gegeben hatte, 
verschwand ihm jeder Gedanke an die K onigstochter. Er leerte 
seine Taschen aus und legte H ande voll der gro&ten Edelsteine auf 
den Tisch. DieEltern wu8ten gar nicht, was siemit dem Reichtum 
anfangen sollten. Da baute der Vater ein prachtiges Schlo&, von 
Garten, Waldern und Wiesen umgeben, als wenn ein Furst darin 
wohnen sollte. Und als es fertig war, sagte die Mutter: "Ich habe 
ein Madchen fur dich ausgesucht, in drei Tagen soll die Hochzeit 
sein." Der Sohn war mit allem zufrieden, was dieEltern wollten. 

DiearmeK onigstochter hatte lange vor der Stadt gestanden und 
auf die Ruckkehr des Junglings gewartet. Als es Abend ward, 
sprach sie: "Gewif hat er seineEltern auf dierechte W ange gekubt 
und hat mich vergessen." Ihr Herz war voll Trauer, sie wunschte 
sich in ein einsames W aldhauschen und wollte nicht wieder an den 
Hof ihres Vaters zuruck. Jeden Abend ging sie in die Stadt und 
ging an desT rommlersH aus voruber: er sah sie manchmal, aber er 
kannte sie nicht mehr. Endlich hértesiedieL eute sagen: "Morgen 
wird seine Hochzeit gefelert." Da sprach sie "Ich will versuchen, 
ob ich sein Herz wieder gewinne." Als der erste Hochzeitstag 
gefeiert ward, da drehte sie ihren Wunschring und sprach: "Ein 
K leid so glanzend wie die Sonne." Alsbald lag das K leid vor ihr 
und war so glanzend, als wenn es aus lauter Sonnenstrahlen 
gewebt ware. Als alle Gaste sich versammelt hatten, so trat sie in 
den Saal. Jedermann wunderte sich uber das schone Kleid, am 
meisten die Braut, und da schoneK leider ihre grote L ust waren, 
so ging sie zu der Fremden und fragte, ob sie es ihr verkaufen 
wollte. "Fur Geld nicht," antwortetesie, "aber wenn ich die erste 
Nacht vor der Thur verweilen darf, wo der Brautigam schlaft, so 
will ich es hingeben." Die Braut konnte ihr Verlangen nicht 
bezwingen und willigte ein, aber sie mischte dem Brautigam einen 
Schlaftrunk in seinen N achtwein, wovon er in tiefen Schlaf verfiel. 
Alsnun alles still geworden war, so kauerte sich dieK Onigstochter 
vor die Thur der Schlafkammer, Offnete sie ein wenig und rief 
hinein: 

"Trommler, Trommler, hor mich an, 

hast du mich denn ganz vergessen? 

hast du auf dem Glasberg nicht bei mir gesessen? 

habeich vor der H exenicht bewahrt dein L eben? 

hast du mir auf Treuenicht dieH and gegeben? 

Trommler, Trommler, hor mich an." 

Aber es war alles vergeblich, der Trommler wachte nicht auf, 
und als der Morgen anbrach, mute die K dnigstochter 
unverrichteter Dinge wieder fortgehen. Am zweiten Abend drehte 
sie ihren Wunschring und sprach: "Ein Kleid so silbern als der 
Mond." Alssiemit dem K leid, das so zart war wieder M ondschein, 
bei dem F est erschien, erregte sie wieder das Verlangen der Braut 
und gab es ihr fur die Erlaubnis, auch die zweite Nacht vor der 
Tur der Schlafkammer zubringen zu durfen. Da rief sie in 
nachtlicher Stille: 


"Trommler, Trommler, hor mich an, 

hast du mich denn ganz vergessen? 

hast du auf dem Glasberg nicht bei mir gesessen? 

habeich vor der H exenicht bewahrt dein L eben? 

hast du mir auf Treuenicht dieH and gegeben? 

Trommler, Trommler, hor mich an." 

Aber der Trommler, von dem Schlaftrunk betaubt, war nicht zu 
erwecken. Traurig ging sie den Morgen wieder zuruck in ihr 
Waldhaus. Aber die L eute im H ause hatten die K lage des fremden 
M adchens gehort und erzahiten dem Brautigam davon; sie sagten 
inm auch, da& esihm nicht moglich gewesen ware, etwas davon zu 


vernehmen, weil sieihm einen Schlaftrunk in den Wein geschuttet 
hatten. Am dritten Abend drehte die Konigstochter den 
Wunschring und sprach: "Ein K leid flimmernd wie Sterne." Als 
sie sich darin auf dem F est zeigte, war die Braut uber die Pracht 
des Kleides, das die anderen weit Ubertraf, ganz auBer sich und 
sprach: "Ich soll und mu& es haben." Das M adchen gab es, wiedie 
anderen, fur dieErlaubnis, dieN acht vor der Thur des Brautigams 
zuzubringen. Der Brautigam aber trank den Wein nicht, der ihm 
vor dem Schlafengehen gereicht wurde, sondern gof ihn hinter das 
Bett. Und als alles im Hause still geworden war, so horte er eine 
sanfte Stimme, dieihn anrief: 

"Trommler, Trommler, hor mich an, 

hast du mich denn ganz vergessen? 

hast du auf dem Glasberg nicht bei mir gesessen? 

habeich vor der H exenicht bewahrt dein L eben? 

hast du mir auf Treuenicht dieH and gegeben? 

Trommler, Trommler, hor mich an." 

Plotzlich kam ihm das Gedachtnis wieder. "Ach," rief er, "wie 
habeich so treuloshandeln konnen, aber der K u&, den ich meinen 
Eltern in der F reudemeines H erzens auf dierechte W ange gegeben 
habe, der ist schuld daran, der hat mich betaubt." Er sprang auf, 
nahm die K onigstochter bei der Hand und fuhrte sie zu dem Bett 
seiner Eltern. "Dasist meine rechte Braut," sprach er, "wenn ich 
die andere heirate, so thueich groKes Unrecht." DieEltern, alssie 
horten, wie alles sich zugetragen hatte, willigten ein. Da wurden 
die Lichter im Saal wieder angezundet, Pauken und Trompeten 
herbeigeholt, die Freunde und Verwandten  eingeladen, 
wiederzukommen, und die wahre Hochzeit ward mit groker 
Freude gefeiert. Die erste Braut behielt die schonen K leider zur 
Entschdadigung und gab sich zufrieden. 


193, DE TROMMELAAR 
(Niederlandisch / Nederlands / Dutch) 


("De trommelslager" of "De tamboer" is een sprookje in de 
Kinder- und Hausmarchen van de gebroeders Grimm uit de 5e 
druk van 1843 (KHM 193). Jacob Grimm ontving het sprookjein 
1838 per brief van K arl Goedeke, dieopmerkte dat hij het van zijn 
tante, "een eenvoudige bourgeois vrouw", die het op haar beurt 
van een voddenverzamelaar in Eichsfeld kreeg. 

Inhoud: Een jonge drummer vindt drie stukken fijn linnen bij 
een meer, waarvan hij er én zonder nadenken meeneemt. Als hij in 
slaap valt, verschijnt een koningsdochter die door een heks naar de 
glazen berg is verbannen. Zonder haar hemd kan ze niet 
wegvliegen van het meer waar ze baden zoals haar twee zussen. Hii 
geeft het aan haar en belooft haar te helpen. Ze kan alleen maar 
zeggen dat de glazen berg achter het bos van de kannibalen ligt. 
Hij gaat het bosin en gebruikt zijn trommel om een reuswakker te 
maken en hem te vertellen dat dit een signaal is voor vele anderen 
diehem komen vermoorden. Ze springen weg als hij ze probeert te 
grijpen, maar als hij slaapt klimmen ze op hem en slaan zijn 
schedel in met ijzeren hamers. D ereus belooft haar in detoekomst 
met rust te laten en draagt hem met twee anderen naar de glazen 
berg, maar niet naar de top. Twee mannen maken ruzie over een 
magisch zadel dat overal kan worden gebruikt om te wensen, De 
drummer steelt het van hen door sluwheid en doet een wens voor 
zichzelf op de glazen berg. Hij vraagt onderdak bij een oude 
vrouw met een bruin gezicht, een langeneusen rode, scherpeogen. 
Hiervoor moet hij de volgende dag de visvijver voor het huis 
uitscheppen met een vingerhoed en de dag erna moet hij het bos 
erachter omhakken met gereedschap van lood en tin dat niet 
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standhoudt . Beide keren komt er 's middags een meisje te hulp. 
H ij legt zijn hoofd in haar schoot en als hij wakker wordt zijn alle 
vissen gevangen en is al het hout in orde. Alleen een vis en een tak 
liggen alleen. Hij slaat de oude vrouw ermee als ze ernaar vraagt. 
Op de derde dag zal hij al het hout op én hoop verbranden. Hij 
klimt ook onbevreesd in de viammen als ze hem een houtblok laat 
pakken dat niet brandt. Dan verandert hij in de koningsdochter. 
Hij gooit de oude vrouw in het vuur terwijl ze haar probeert te 
grijpen. De koningsdochter steekt haar hand naar hem uit en 
wenst hen beiden buiten de stadspoort met een wensring. Als hij 
zijn ouders bezoekt en haar ondanks waarschuwingen van zijn 
bruid op de rechterwang kust, vergeet hij haar. Ze gebruiken de 
edelstenen uit het huis van de heks om een prinselijk paleis te 
bouwen en een huwelijk te regelen. De treurige koningsdochter, 
die inmiddels eenzaam in een huisje in het bos heeft gewoond, 
wenst een jurk als de zon, dan als de maan, dan als de sterren. 
Hiermee koopt ze drie keer van de bruid om voor dekamer van de 
bruidegom te mogen slapen. M aar alleen de mensen in huis horen 
haar roepen, want de bruid heeft een slaapdrankje in zijn wijn 
gegoten, en vertel het hem. De derde keer schenkt hij het 
slaapdrankje achter het bed in. Als hij haar stem hoort, herinnert 
hij het zich, heeft hij berouw en neemt hij haar onmiddellijk mee 
naar zijn ouders om te trouwen. De andere bruid is blij met de 
jurken.) 


Eens op een avond trok een jonge trommelaar helemaal alleen 
het veld in en kwam bij een meer, waar hij aan de oever driestukjes 
wit linnen zag liggen. "Wat een fijn linnen," zei hij en stak één 
stukje in zijn zak. Hij ging naar huis, dacht verder niet aan zijn 
vondst en ging naar bed. Toen hij op het punt stond in te slapen, 
was het net alsof iemand zijn naam riep. Hij luisterde en hoorde 
een zachte stem die hem toeriep: "Trommelaar, trommelaar, word 
wakker." Daar het nacht was en donker, kon hij niemand zien, 
maar het kwam hem voor dat er een gestalte voor zijn bed op a 
neer zweefde. "Wat wil je?" vroeg hij. "Geef mij mijn hemdje 
terug," antwoordde de stem, "dat je gisterenavond aan het meer 
van mij hebt weggenomen." - "Je krijgt het terug," ze de 
trommelaar, “als je mij zegt wieje bent." - "Ach," antwoorddede 
stem, "ik ben de dochter van een machtig Koning, maar ik ben in 
de macht van een heks geraakt en verbannen naar de glazen berg. 
ledere dag moet ik met mijn twee zustersin het meer gaan baden, 
maar zonder mijn hemdje kan ik niet meer terugvliegen. Mijn 
zusters zijn er vandoor gegaan maar ik moest achterblijven. Ik 
smeek je, geef mij mijn hemdje terug." - "Wees maar gerust, arm 
kind," sprak detrommelaar, "ik zal het je graag teruggeven." Hii 
haalde het uit zijn zak en reikte het haar in het donker aan. Zij 
pakte het haastig beet en wilde ermee weggaan. "Blijf nog even," 
zei hij, "misschien kan ik jehelpen." - "Helpen kan je mij alleen, 
als je de glazen berg beklimt en mij uit de macht van de heks 
bevrijdt. Maar je kunt niet bij deglazen berg komen en al was jeer 
00k nog zo dichtbij, dan zou jeer toch niet op kunnen." - "Wat ik 
wil, dat kan ik," zei de trommelaar, "ik heb medelijden met je en 
ik ben nergens bang voor, maar ik weet deweg naar deglazen berg 
niet." - "De weg gaat door het grote woud waar de menseneters 
huizen," antwoordde zij, "meer mag ik je niet zeggen." D aarop 
hoordehij haar weg ruisen. 

Bij het aanbreken van de dag ging de trommelaar op weg, hij 
hing zijn trommel om en ging onbevreesd rechttoe, rechtaan het 
bos in. Toen hij een poosje gelopen had en geen enkele reus zag, 
dacht hij: ik moet die langslapers eens wekken, hing zijn trommel 
Op zijn buik en sloeg een roffel, dat devogels krijsend opviogen uit 
de bomen. Het duurde niet lang of er kwam een reus overeind die 


in het gras had liggen slapen en hij was wel zo groot als een 
dennenboom. "Jij onderkruipsel," riep hij hem toe, "wat loop je 
hier te trommelen en mij te wekken uit mijn diepste slaap." - "Ik 
trommel," antwoordde hij, "opdat de vele duizenden die na mij 
komen de weg zullen weten." - "Wat moeten die hier in mijn bos?" 
vroeg de reus. "Zij willen je afmaken en het bos zuiveren van een 
monster zoals jij," - "Oho," zei dereus, "ik trap jullie als mieren 
dood." - "Dacht je dat je iets tegen hen kon doen?" zai de 
trommelaar, "alsjeje bukt om er een te pakken, springt hij weg en 
verstopt zich, maar als je gaat liggen slapen, dan komen zij overal 
uit het struikgewas te voorschijn en kruipen tegen jeop. leder van 
hen heeft een stalen hamer in zijn gordel en daarmee slaan zij jede 
schedel in." De reus werd wrevelig en dacht: als ik mij met dat 
slimme volk inlaat, dan zou dat wel eens in mijn nadeel kunnen 
uitvallen. Wolven en beren knijp ik de strot dicht, maar tegen 
aardwurmen kan ik mij niet beschermen. "Hoor eens, kereltje," 
sprak hij, "ruk maar weer in, ik beloof je dat ik jou en je 
kameraden in het vervolg met rust zal laten en als je nog een wens 
hebt, zeg het mij dan, want ik wil je best een genoegen doen." - 
"Jij hebt lange benen," zei de trommelaar, “en je kunt harder 
lopen dan ik; draag mij naar de glazen berg, dan zal ik mijn 
mensen het sein voor de terugtocht geven en dan zullen zij je voor 
deze keer met rust laten." - "Kom maar hier, wurm," sprak dereus, 
"en ga op mijn schouder zitten, dan zal ik jedragen, waar je naar 
toewilt." Dereustildehem op en detrommelaar begon daarboven 
naar hartelust te trommelen. De reus dacht: dat zal het teken zijn 
dat al die anderen moeten terugtrekken. Na een poosje stond er 
een tweede reus langs de weg, die de trommelaar van de eerste 
overnam en hem in zijn knoopsgat stak. De trommelaar pakte de 
knoop beet die wel zo groot was als een schotel, hield zich daaraan 
vast en keek heel vrolijk in het rond. Toen kwamen zij bij een 
derde reus die hem uit het knoopsgat nam en op derand van zijn 
hoed zette, daarboven liep de trommelaar op en neer en keek over 
de bomen heen, en toen hij in de blauwe verten een berg zag, dacht 
hij: dat is vast de glazen berg, en dat was ook zo. Dereus deed nog 
enkele stappen en tom waren zij aan de voet van de berg 
aangekomen waar de reus hem neerzette. De trommelaar wilde, 
dat hij hem ook nog naar de top van de berg zou dragen, maar de 
reus schudde zijn hoofd, bromde iets in zijn baard en ging terug 
naar het bos. 

Nu stond de arme trommelaar voor de berg, die 20 hoog was 
alsof er drie bergen op elkaar waren gestapeld, en bovendien zo 
glad als een spiegel, en hij begreep niet hoe hij daar ooit bovenop 
moest komen. Hij begon te klauteren maar tevergeefs, hij gleed 
steeds weer naar beneden. Wasik maar een vogel, dacht hij, maar 
wat hielp het om te wensen, vieugels kreeg hij toch niet. Terwij| 
hij daar zo stond en geen oplossing wist, zag hij niet ver weg twee 
mannen die hevige ruzie hadden. Hij ging op hen af en zag dat zij 
ruziehadden over een zadel dat voor hen op degrond lag en dat zi] 
alle twee wilden hebben. "Wat zijn jullie voor dwazen," sprak hij, 
"jullie kibbelen over een zadel en je hebt niet eens een paard." - 
"Dat zadel is het waard om voor te vechten," antwoordde een van 
de mannen, "wie erop zit en zich ergens heen wenst, al was het 
naar het eind van de wereld, die komt daar op hetzelfde ogenblik 
dat hij de wens uitspreekt. Dat zadel is van ons samen en nu is het 
mijn beurt erop terijden, maar hij wil het niet." - "Diestrijd zal ik 
gauw beslechten," zei de trommelaar, liep een eindje door @ stak 
een witte stok in de grond. Toen kwam hij terug en ze: "Nu 
moeten jullie hard daar naar toelopen en wie er het eerst is mag 
het eerst rijden." Ze begonnen allebei te draven, maar nauwelijks 
waren zij een paar passen van hem af, of de trommelaar sprong op 
het zadel, wenste zich op de glazen berg en in een handomdraai 
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was hij er. Daarboven op de berg was ea viakte waar een oud 
stenen huis stond en voor het huis lag een grote visvijver, maar 
daarachter was een donker bos. M ensen en dieren zag hij niet, alles 
was stil, alleen de wind ruiste door de bomen en de wolken dreven 
heel laag over zijn hoofd heen. Hij ging naar dedeur en klopte aan. 
Toen hij voor de derde maal geklopt had, werd de deur geopend 
door een oude vrouw met een gebruind gezicht en rode ogen. Zi 
had een bril op haar lange neus, keek hem doordringend aan en 
vroeg vervolgens wat hij wenste. "Binnengelaten te worden, eten, 
en een bed voor de nacht," antwoordde de trommelaar. "Dat kun 
je krijgen," zei de oude vrouw, "als je daarvoor drie taken wilt 
verrichten." - "Waarom niet?" antwoordde hij, "ik ben niet bang 
om te werken, al is het nog zo zwaar." De oude vrouw liet hem 
binnen, gaf hem te eten en 's avonds kreeg hij een goed bed. De 
volgende morgen, toen hij was uitgeslapen, nam de oude vrouw 
een vingerhoed van haar dorre vinger, gaf hem aan detrommelaar 
en zei: "Ganu aan het werk en schep daarbuiten de vijver leeg met 
deze vingerhoed, maar eer de nacht valt moet je Klaar zijn en alle 
vissen die in het water zijn moeten naar soort en grootte zijn 
uitgezocht en naast elkaar gelegd." - "Wat een wonderlijke taak," 
zei de trommelaar, maar hij ging naar de vijver en begon te 
scheppen. Hij scheptede hele morgen maar wat kan iemand nu met 
een vingerhoed beginnen bij een groot water, ook al schept hij 
duizend jaar? Tegen de middag dacht hij: het is allemaal vergeefs, 
het maakt geen verschil of ik werk of niet," en hij hield op en ging 
zitten. Toen kwam er een meisje uit het huis dat een mandje met 
eten voor hem neerzette en zei: "Wat zit je daar zo treurig, wat 
scheelt eraan?" Hij keek haar aan en zag dat zij wonderschoon was. 
"Ach," zei hij, "ik kan de eerste taak al niet volbrengen, hoe moet 
dat met de andere gaan? Ik be er op uitgegaan om een 
koningsdochter te zoeken die hier moet wonen, maar ik heb haar 
niet gevonden; nu zal ik maar opstappen." - "Blijf hier," zei het 
meisje, "ik zal jeuit denood helpen. Je bent moe, leg je hoofd in 
mijn schoot en ga slapen. Als je weer wakker wordt, is het werk 
gedaan." Dat liet de trommelaar zich geen tweemaal zeggen. 
Zodra zijn ogen dichtvielen draaide zij aan een wensring en sprak: 
"Water omhoog, vissen eruit." Weldra steeg het water als een 
witte nevel op en dreef met de andere wolken weg, en de vissen 
klapten met hun staart, sprongen op de oever en gingen naast 
elkaar liggen, naar grootte en soort. Toen de trommelaar 
ontwaakte, zag hij met verbazing dat alles volbracht was. M aar 
het meisje zei: "Eén van de vissen ligt niet bij zijn soort maar in 
ijn eentje. Als de oude vrouw vanavond komt en ziet dat alles wat 
zij wenste gebeurd is, dan zal zij vragen: W at moet die ene vis daar? 
Werp haar dan die visin het gezicht en zeg: Dieis voor jou, ouwe 
heks." 'sAvonds kwam de oude vrouw en toen ij de vraag gesteld 
had, wierp hij haar de visin het gezicht. Zij deed alsof zij het niet 
merkte, en zweeg, maar zij keek hem boosaardig aan. De volgende 
morgen sprak zij: "Gisteren heb je het te gemakkelijk gehad, ik 
moet je een zwaardere taak geven. Vandaag moet je het hele bos 
omhakken, het hout in blokken splijten en in vamen op elkaar 
leggen, en 'savonds moet allesklaar zijn." Zij gaf hem een bijl, een 
hamer en twee wiggen maar de bij! was van lood en dehamer en de 
wiggen van blik. Toen hij begon te hakken boog de bij! om en de 
hamer en de wiggen werden in elkaar gedrukt. Hij wist niet wat te 
doen, maar 's middags kwam het meisje weer met het eten en 
troosttehem. "Leg jehoofd in mijn schoot," zei zij, "en ga slapen; 
als je wakker wordt is het werk gedaan." Zij draaide aan haar 
wensring en op hetzelfde ogenblik viel het hele bos krakend in 
elkaar, het hout spleet vanzelf en stapeldezichzelf op; het was alsof 
onzichtbare reuzen het werk volbrachten. Toen hij ontwaakte, zel 
het meige: "Zieje, het hout is al gespleten en opgestapeld, slechts 
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één enkele tak is er over, maar als de oude vrouw vanavond komt 
en vraagt wat die tak daar moet, geef er haar dan een klap mee en 
zeg: Die is voor jou, ouweheks." De oude vrouw kwam en sprak: 
"Zie je, hoe gemakkelijk het werk was, maar voor wie ligt die tak 
daar nog?" - "Dieis voor jou, ouwe heks," antwoordde hij en gaf 
er haar een klap mee. Maar zij deed of zij niets voelde, lachte 
honend en sprak: "Morgen vroeg moet je al het hout op een hoop 
leggen, het aansteken en het verbranden." Bij het aanbreken van 
de dag stond hij op en begon het hout aan tedragen, maar hoekan 
nu één enkel mens het hout van een heel bos opstapelen? H et werk 
schoot niet op. M aar het meisjeliet hem niet in desteek. Zij bracht 
hem 's middags zijn eten en toen hij gegeten had legde hij zijn 
hoofd in haar schoot en viel in slaap. Toen hij ontwaakte stond de 
hele houtstapel in lichterlaaie: delekkende vuurtongen reikten tot 
in de hemel. "Luister naar mij," zei het meisje, "wanneer de heks 
komt, zal zij jevan alles opdragen; als je zonder vrees doet wat zij 
wil, dan heeft zij geen vat op je ben je echter bang, dan pakt het 
vuur je en verteert je Als je alles hebt gedaan, pak haar dan met 
beide handen beet en werp haar middenin de vuurgloed." Het 
meisje ging weg en deoude vrouw kwam aangeslopen. "Hu, ik heb 
het koud," zei zij, "maar dat isnog eens een vuur, wat brandt dat, 
dat warmt mijn oude botten, dat doet mij goed. Maar daar ligt 
een blok dat niet wil branden, haal dat er voor mij uit. Alsje dat 
gedaan hebt, ben jevrij en kun je gaan waarheen je wilt. Waag nu 
de sprong maar." De trommelaar bedacht zich niet lang, sprong 
middenin de viammen, maar die deerden hem niet, ze schroeiden 
niet eens zijn haar. Hij haalde het blok eruit en legde het neer, 
maar nauwelijks had het hout de grond geraakt of het veranderde 
in" het mooie meisje dat hem in denood geholpen had en toen zij 
daar voor hem stond zag hij wel aan de zijden kleren, stralend als 
goud, die zij droeg dat het de koningsdochter was. M aar de oude 
vrouw lachte venijnig en sprak: "Jedacht dat je haar had, maar je 
hebt haar nog niet." Net wilde zij op het meisje afgaan om haar 
weg te trekken, daar pakte hij de oude vrouw met beide handan 
beet, hief haar in de hoogte en wierp haar in de zee van viammen, 
die over haar heen sloegen alsof zij zich verheugden een heks te 
verteren. 

Toen keek dekoningsdochter de trommelaar aan en toen zij zag 
dat hij een schone jongeling was en bedacht dat hij zijn leven had 
ingezet om haar te verlossen, reikte zij hem haar hand en sprak: 
"Jij hebt alles voor mij gewaagd, maar ik wil ook alles voor jou 
doen. Als je mij trouw belooft, dan wordt je mijn gemaal. Aan 
rijkdom ontbreekt het ons niet. Wij hebben genoeg aan wat de 
heks hier vergaard heeft." Zij leidde hem het huis binnen waar 
kisten en kasten stonden die met de schatten van de heks gevuld 
waren. Goud en zilver lieten zij liggen en alleen de edelstena 
namen zij mee. Zij wilden niet langer op de glazen berg blijven; 
toen zei hij tegen haar: "Kom bij mij op het zadel zitten dan 
vliegen wij als vogels naar beneden." - "Dat oude zadel bevalt mij 
niet," zei zij, "ik hoef alleen maar aan mijn wensring te draaien 
dan zijn wij thuis." - "Welnu," antwoorddedetrommelaar, "wens 
onsdan voor destadspoort." In een oogwenk waren zij daar, maar 
detrommelaar sprak: "Ik wil eerst naar mijn ouderstoeom hen op 
de hoogte te brengen; wacht hier op het veld op mij, ik ben gauw 
terug." - "Ach," zei de koningsdochter, "ik smeek je, pas toch op 
en kus je ouders bij aankomst niet op de rechterwang, want dan 
zal je alles vergeten en dan blijf ik alleen en verlaten op het veld 
achter." - "Hoe zou ik je kunnen vergeten," zei hij, en gaf er haar 
zijn hand op, dat hij heel gauw terug zou komen. Toen hij het huis 
van zijn vader binnentrad, wist niemand wie hij was, 26 veranderd 
was hij, want de drie dagen die hij op de glazen berg had 
doorgebracht, waren drie lange jaren geweest. Toen maakte hij 
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zich bekend en zijn ouders vielen hem van vreugde om de hals, 
hij was tot in het diepst van zijn hart geroerd, kuste hen op beide 
wangen en dacht niet aan de woorden van het meisje. Toen hij hun 
dan 00k een kus op derechterwang gegeven had, vervioog iedere 
gedachte aan de koningsdochter. Hij schudde zijn zakken leeg e 
legde handenvol van de grootste edelstenen op tafel. Zijn ouders 
wisten gewoon niet wat zij met die rijkdom moesten beginnen. 
Toen bouwde de vader een prachtig slot, door tuinen, bossen e 
weiden omgeven, als moest er een vorst in wonen. Toen het klaar 
was zei de moeder: "Ik heb een meisje voor jeuitgezocht, over drie 
dagen is de bruiloft." Dezoon stemdein met alles wat zijn ouders 
wilden. 

De arme koningsdochter had lang voor de stad op de terugkeer 
van de jongeling staan wachten. Toen het avond werd sprak ij: 
"Hij heeft zeker zijn ouders op de rechterwang gekust en mij is hij 
vergeten." Haar hart was vol droefenis en zij wenste zich in en 
eenzame boshut en wilde niet meer naar het hof van haar vader 
terug. ledere avond ging zij naar de stad en liep langs zijn huis. 
Hij zag haar menigmaal maar hij kende haar niet meer. Tenslotte 
hoorde ze de mensen zeggen: "Morgen wordt zijn bruiloft 
gevierd." Toen sprak zij: "Ik wil proberen zijn hart terug te 
winnen." Toen de eerste bruiloftsdag gevierd werd draaide zij aan 
haar wensring en sprak: "Een gewaad zo stralend als de zon." 
M eteen lag het gewaad voor haar en straalde alsof het uit louter 
zonnestralen geweven was. Toen alle gasten aanwezig waren 
betrad zij de zaal. ledereen was verwonderd over het mooie 
gewaad, de bruid wel het meest en daar mooie kleren haar lust en 
haar leven waren, ging zij naar het vreemde meisje toe en vroeg of 
zij het aan haar verkopen wilde. "Niet voor geld," antwoordde 
deze, "maar als ik de eerste nacht voor de deur mag zitten 
waarachter de bruidegom slaapt, dan wil ik het wel afstaan." De 
bruid kon haar verlangen niet bedwingen en stemde toe, maar zij 
mengde een slaapdrank in de avondwijn van de bruidegom 
waardoor hij in een diepe slaap viel. Toen alles stil geworden was 
hurkte de koningsdochter voor de deur van de slaapkamer, zette 
deze op een kier en riep naar binnen: 

"Trommelaar, trommelaar, hoor mij aan, 

Ben jemij geheel vergeten? 

H eb jeop deglazen berg niet naast mij gezeten? 
H eb ik voor deheks niet behoed jeleven? 

H eb je mij niet in trouw jehand gegeven? 
Trommelaar, trommelaar, hoor mij aan." 

Maar alles was tevergeefs, de trommelaar werd niet wakker en 
toen de morgen aanbrak moest de koningsdochter 
onverrichterzake weggaan. De tweede avond draaide zij aan haar 
wensring en sprak: "Een gewaad zo zilver alsde maan." Toen zij in 
dit gewaad, dat zo teer was als de maneschijn, op het feest 
verscheen, wekte ook dit weer de begeerte van de bruid op en Zij 
gaf het haar, in ruil voor de toestemming ook de tweede nacht 
voor de deur van deslaapkamer door te brengen. Toe riep zij in 
destilte van denacht: 

"Trommelaar, trommelaar, hoor mij aan, 

Ben jemij geheel vergeten? 

Heb jeop deglazen berg niet naast mij gezeten? 
Heb ik voor deheks niet behoed jeleven? 

H eb je mij niet in trouw jehand gegeven? 
Trommelaar, trommelaar, hoor mij aan." 

Maar de trommelaar, verdoofd door de slaapdrank, was niet 
wakker tekrijgen. Treurig ging zij 'smorgens weer terug naar de 
boshut. Maar de bedienden in het huis hadden de klacht van het 
vreemde meisje gehoord en vertelden het aan de bruidegom. Zi 
zeiden "hem ook dat hij het onmogelijk had kunnen horen omdat 


zij een slaapdrank in zijn wijn hadden gegoten. De derde avond 
draaidedekoningsdochter aan dewensring en sprak: "Een gewaad, 
flonkerend als de sterren." Toen zij zich daarin op het feest 
vertoonde, raakte de bruid over depracht van het gewaad, dat de 
beide andere verre overtrof, helemaal in verrukking en sprak: "Ik 
moet en zal het hebben." Het meisje gaf het haar, net als de twee 
andere, in ruil voor de toestemming de nacht voor de deur van de 
bruidegom door te brengen. De bruidegom echter dronk de wijn 
die hem voor het slapengaan werd aangereikt niet op, doch goot 
hem uit achter het bed. En toen alles stil was geworden in huis 
hoorde hij een zachte stem die riep: 

"Trommelaar, trommelaar, hoor mij aan, 

Ben jemij geheel vergeten? 

H eb jeop deglazen berg niet naast mij gezeten? 

H eb ik voor deheks niet behoed jeleven? 

H eb je mij niet in trouw jehand gegeven? 

Trommelaar, trommelaar, hoor mij aan." 

Plotseling kreeg hij zijn geheugen terug. "Ach," riep hij, "hoe 
heb ik zo trouweloos kunnen handelen, maar de kus die ik mijn 
oudersin devreugdevan mijn hart op derechterwang heb gegeven 
iser deschuld van, dié heeft mij verdoofd." Hij sprong op, nam de 
koningsdochter bij de hand en bracht haar aan het bed van zijn 
ouders. "Dit is mijn ware bruid," sprak hij, "alsik met de andere 
trouw, begaik een groot onrecht." Toen zijn ouders hoorden hoe 
het allemaal gegaan was, stemden zij toe Hierna werden alle 
lichten in de zaal weer aangestoken, pauken en trompetten te 
voorschijn gehaald, vrienden en familie uitgenodigd om terug te 
komen en de echte bruiloft werd met grote vreugde gevierd. De 
eerste bruid mocht als troost de mooie gewaden behouden en daar 
was zij tevreden mee. 


193.— THE DRUMMER. 
(Englisch / Engels/ English) 


("The Drummer" is a fairy talein the Children's And Household 
Tales of the Brothers Grimm from the 5th edition of 1843 (KHM 
193). Jacob Grimm received the fairy tale in 1838 by letter from 
K arl Goedeke, who noted that he had received it from his aunt, " a 
simple bourgeois woman", who in turn got it from a rag collector 
in Eichsfeld. 

Contents: A young drummer finds three pieces of fine linen at a 
lake, one of which he takes with him without giving it a second 
thought. As he falls asleep, a king's daughter appears who has 
been banished to the glass mountain by a witch. Without her 
chemise, she cannot fly away from the lake where they are bathing 
like her two sisters. He gives it to her and promises to help her. 
She can only say that the glass mountain lies behind the forest of 
the cannibals. He goes into the forest and uses his drum to wakeup 
a giant, telling him that thisis a signal to many others coming to 
kill him. They jump away when hetries to grab them, but when he 
sleeps they climb up on him and smash his skull in with iron 
hammers. The giant promises to leave her alonein the future and 
carries him with two others to the glass mountain, but not to the 
top. Two men are arguing about a magic saddle that can be used 
to wish anywhere. The drummer steals it from them by cunning 
and makes a wish for himself on the glass mountain. He asks for a 
lodging with an old woman with a brown face, along noseand red, 
sharp eyes. To do this, the next day he has to scoop out the fish 
pond in front of the house with a thimble and the day after that he 
has to cut down the forest behind it with tools made of lead and 
tin that don't hold up. Both timesa girl comesto his aid at midday. 
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He puts his head in her lap and when he wakes up all the fish are 
caught and all the wood isin order. Only a fish and a branch lie 
alone. He hits the old woman with it when she asks about it. On 
the third day he shall burn all the wood in one heap. He also 
fearlessly climbs into the flames when she lets him get a log that 
doesn't burn. Then he turns into the king's daughter. He throws 
the old woman into the fire as she tries to grab her. The king's 
daughter extends her hand to him and wishes them both outside 
the city gate with a wishing ring. When he visits his parents and 
kisses her on the right cheek despite warnings from his bride, he 
forgets her. They use the gems from the witch's house to build a 
princely palace and arrange a marriage. The sad king's daughter, 
who has meanwhile lived lonely in a cottage in the woods, wishes 
for a dress like the sun, then like the moon, then like the stars. 
With this she buys from the bride three times to be allowed to 
sleep in front of the bridegroom'sroom. But only the peoplein the 
house hear her calling, because the bride has a sleeping potion 
poured into his wine, and tell him. The third time he pours the 
sleeping potion behind the bed. Hearing her voice, he remembers, 
repents, and immediately takes her to his parents for marriage. 
Theother brideis happy with the dresses. ) 


A young drummer went out quite alone one evening into the 
country, and came to a lake on the shore of which he perceived 
three pieces of white linen lying. "What fine linen," said he, and 
put one piecein his pocket. H ereturned home, thought no more of 
what hehad found, and went to bed. J ust as he was going to sleep, 
it seemed to him as if some one was saying his name. He listened, 
and was aware of a soft voice which cried to him, "Drummer, 
drummer, wake up!" Asit was a dark night he could see no one, 
but it appeared to him that a figure was hovering about his bed. 
"What do you want?" he asked. "Give me back my dress," 
answered the voice, "that you took away from me last evening by 
the lake." "You shall have it back again," said the drummer, "if 
you will tell mewho you are" "Ah," replied the voice, "I am the 
daughter of a mighty King; but | have fallen into the power of a 
witch, and am shut up on the glass-mountain. | have to bathe in 
the lake every day with my two sisters, but | cannot fly back again 
without my dress. My sisters have gone away, but | have been 
forced to stay behind. | entreat you to giveme my dress back." "Be 
easy, poor child," said the drummer. "| will willingly give it back 
to you." Hetook it out of his pocket, and reached it to her in the 
dark. She snatched it in haste, and wanted to go away with it. 
"Stop a moment, perhaps! can help you." "Y ou can only help me 
by ascending the glass-mountain, and freeing me from the power 
of the witch. But you cannot come to the glass-mountain, and 
indeed if you were quite close to it you could not ascend it." 
"When | want to do athing | always can do it," said the drummer; 
"lam sorry for you, and have no fear of anything. But | do not 
know the way which leads to the glass-mountain." "Theroad goes 
through the great forest, in which the man-eaters live," she 
answered, "and more than that, | dare not tell you." And then he 
heard her wings quiver, and she flew away. 

By daybreak the drummer arose, buckled on his drum, and went 
without fear straight into the forest. After he had walked for a 
while without seeing any giants, he thought to himself, "| must 
waken up the sluggards," and he hung his drum before him, and 
beat such a réveillé that the birds flew out of the trees with loud 
cries. It was not long before a giant who had been lying sleeping 
among the grass, rose up, and was as tall asa fir-tree "Wretch!" 
cried he; “what art thou drumming here for, and wakening me out 
of my best sleep?" "| am drumming," he replied, "because! want 


to show the way to many thousands who are following ma" 
"What do they want in my forest?" demanded the giant. "They 
want to put an end to thee, and cleanse the forest of such a monster 
as thou art!" "Oho!" said the giant, "I will trample you all to 
death like so many ants." "Dost thou think thou canst do 
anything against us?" said the drummer; "if thou stoopest to take 
hold of one, he will jump away and hide himself; but when thou 
art lying down and sleeping, they will come forth from every 
thicket, and creep up to thee. Every one of them has a hammer of 
steel in his belt, and with that they will beat in thy skull." The 
giant grew angry and thought, "If! meddle with the crafty folk, it 
might turn out badly for me. | can strangle wolves and bears, but | 
cannot protect myself from these earth-worms." "Listen, little 
fellow," said he “go back again, and | will promise you that for 
the future! will leave you and your comrades in peace, and if there 
is anything else you wish for, tell me, for | am quite willing to do 
something to please you." "Thou hast long legs," said the 
drummer, "and canst run quicker than |; carry me to the glass- 
mountain, and | will give my followers a signal to go back, and 
they shall leave thee in peace this time." "Come here, worm," said 
the giant; "seat thyself on my shoulder, | will carry thee where 
thou wishest to be." The giant lifted him up, and the drummer 
began to beat his drum up aloft to his heart's delight. The giant 
thought, "That isthesignal for theother peopleto turn back." 

After awhile, a second giant was standing in theroad, who took 
the drummer from the first, and stuck him in his own button-hole. 
Thedrummer laid hold of the button, which was as large as a dish, 
held on by it, and looked merrily around. Then they came to a 
third giant, who took him out of the button-hole, and set him on 
the rim of his hat. Then the drummer walked backwards and 
forwards up above, and looked over the trees, and when he 
perceived a mountain in theblue distance, hethought, "That must 
be the glass-mountain," and so it was. The giant only made two 
steps more, and they reached the foot of the mountain, when the 
giant put him down. The drummer demanded to be put on the 
summit of the glass-mountain, but the giant shook his head, 
growled something in his beard, and went back into the forest. 

And now the poor drummer was standing before the mountain, 
which was as high as if three mountains were piled on each other, 
and at the same time as smooth as a looking-glass, and did not 
know how to get up it. He began to climb, but that was useless, for 
he always slipped back again. "If onewasa bird now," thought he; 
but what was the good of wishing, no wings grew for him. 

Whilst he was standing thus, not knowing what to do, he saw, 
not far from him, two men who were struggling fiercely together. 
He went up to them and saw that they were disputing about a 
saddle which was lying on the ground before them, and which 
both of them wanted to have. "What fools you are," said he, "to 
quarrel about a saddle, when you have not a horse for it!" "The 
saddle is worth fighting about," answered one of the men; 
"whosoever sits on it, and wishes himself in any place, even if it 
should be the very end of the earth, gets there the instant he has 
uttered the wish. The saddle belongs to us in common. It is my 
turn to rideon it, but that other man will not let medo it." "I will 
soon decidethe quarrel," said thedrummer, and hewent to a short 
distance and stuck a white rod in the ground. Then he came back 
and said, "Now run to the goal, and whoever gets there first, shall 
ride first." Both put themselves into a trot; but hardly had they 
gone a couple of steps before the drummer swung himself on the 
saddle, wished himself on the glass-mountain, and before any one 
could turn round, he was there. On the top of the mountain was a 
plain; there stood an old stone house, and in front of the house lay 
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a great fish-pond, but behind it was a dark forest. He saw neither 
men nor animals, everything was quiet; only the wind rustled 
amongst the trees, and the clouds moved by quite close above his 
head. He went to the door and knocked. When hehad knocked for 
the third time, an old woman with a brown face and red eyes 
opened the door. She had spectacles on her long nose, and looked 
sharply at him; then she asked what he wanted. "Entrance, food, 
and a bed for the night," replied the drummer. "That thou shalt 
have," said the old woman, "if thou wilt perform three services in 
return." "Why not?" he answered, "| am not afraid of any kind of 
work, however hard it may be." Theold woman let him go in, and 
gave him some food and a good bed at night. The next morning 
when he had had his sleep out, she took a thimble from her 
wrinkled finger, reached it to thedrummer, and said, "Go to work 
now, and empty out the pond with this thimble; but thou must 
have it done before night, and must have sought out all the fishes 
which are in the water and laid them side by side, according to 
their kind and size." "That is strange work," said the drummer, 
but he went to the pond, and began to empty it. He baled the 
whole morning; but what can any one do to a great lake with a 
thimble, even if hewereto balefor a thousand years? 

When it was noon, he thought, "It is all useless, and whether | 
work or not it will come to the same thing." So he gave it up and 
sat down. Then came a maiden out of the house who set a little 
basket with food before him, and said, "What ails thee, that thou 
sittest so sadly here?" He looked at her, and saw that she was 
wondrously beautiful. "Ah," said he, "| cannot finish the first 
piece of work, how will it be with the others? | came forth to seek 
a king's daughter who is said to dwell here, but | have not found 
her, and | will go farther." "Stay here," said the maiden, "I will 
help thee out of thy difficulty. Thou art tired, lay thy head in my 
lap, and sleao. When thou awakest again, thy work will bedone." 
The drummer did not need to be told that twice. As soon as his 
eyes were shut, she turned a wishing-ring and said, "Rise, water. 
Fishes, come out." Instantly the water rose on high like a white 
mist, and moved away with the other clouds, and the fishes sprang 
on the shore and laid themselves side by side each according to his 
size and kind. When the drummer awoke, he saw with amazement 
that all was done. But themaiden said, "Oneof thefish isnot lying 
with those of its own kind, but quite alone, when the old woman 
comes to-night and sees that all she demanded has been done, she 
will ask thee, 'What is this fish lying alone for?’ Then throw the 
fish in her face, and say, 'This one shall befor thee, old witch." In 
the evening thewitch came, and when shehad put this question, he 
threw the fish in her face. She behaved as if she did not remark it, 
and said nothing, but looked at him with malicious eyes. Next 
morning she said, "Y esterday it was too easy for thee, | must give 
thee harder work. To-day thou must hew down the whole of the 
forest, split the wood into logs, and pile them up, and everything 
must be finished by the evening." She gave him an axe, a mallet, 
and two wedges. But the axe was made of lead, and the mallet and 
wedges were of tin. When he began to cut, the edge of the axe 
turned back, and the mallet and wedges were beaten out of shape. 
Hedid not know how to manage, but at mid-day the maiden came 
once more with his dinner and comforted him. "Lay thy head on 
my lap," said she, "and sleep; when thou awakest, thy work will be 
done." She turned her wishing-ring, and in an instant the whole 
forest fell down with a crash, the wood split, and arranged itself in 
heaps, and it seemed just as if unseen giants were finishing the 
work. When he awoke, the maiden said, "Dost thou see that the 
wood is piled up and arranged, one bough alone remains; but 
when the old woman comes this evening and asks thee about that 


bough, give her a blow with it, and say, 'That is for thee, thou 
witch." 

Theold woman came, "There thou seest how easy thework was!" 
said she; "but for whom hast thou left that bough which is lying 
there still?" 

"For thee, thou witch," he replied, and gave her a blow with it. 
But she pretended not to feel it, laughed scornfully, and said, 
"Early to-morrow morning thou shalt arrangeall the wood in one 
heap, set fire to it, and burn it." He rose at break of day, and 
began to pick up the wood, but how can a single man get a whole 
forest together? The work made no progress. The maiden, 
however, did not desert him in his need. She brought him his food 
at noon, and when he had eaten, he laid his head on her lap, and 
went to sleep. When he awoke, the entire pile of wood was burning 
in one enormous flame, which stretched its tongues out into the 
sky. "Listen to me," said the maiden, "when the witch comes, she 
will give thee all kinds of orders; do whatever she asks thee 
without fear, and then shewill not beableto get the better of thee 
but if thou art afraid, the fire will lay hold of thee, and consume 
thee. At last when thou hast done everything, seize her with both 
thy hands, and throw her into the midst of the fire." The maiden 
departed, and the old woman came sneaking up to him. "Oh, | am 
cold," said she, "but that is a fire that burns; it warms my old 
bones for me, and does me good! But there is a log lying there 
which won't burn, bring it out for me. When thou hast done that, 
thou art free, and mayst go where thou likest, come; go in with a 
good will." 

The drummer did not reflect long; he sprang into the midst of 
the flames, but they did not hurt him, and could not even singea 
hair of his head. He carried thelog out, and laid it down. Hardly, 
however, had the wood touched the earth than it was transformed, 
and the beautiful maiden who had helped him in his need stood 
before him, and by the silken and shining golden garments which 
she wore, heknew right well that shewastheK ing's daughter. But 
the old woman laughed venomously, and said, "Thou thinkest 
thou hast her safe, but thou hast not got her yet!" J ust as she was 
about to fall on the maiden and takeher away, the youth seized the 
old woman with both his hands, raised her up on high, and threw 
her into the jaws of the fire, which closed over her as if it were 
delighted that the old witch wasto be burnt. 

Then the King's daughter looked at the drummer, and when she 
saw that he was a handsome youth and remembered how he had 
risked his life to deliver her, she gave him her hand, and said, 
"Thou hast ventured everything for my sake, but | also will do 
everything for thine. Promise to be true to me, and thou shalt be 
my husband. We shall not want for riches, we shall have enough 
with what the witch has gathered together here." Sheled him into 
the house, where there were chests and coffers crammed with the 
old woman'streasures. The maiden left the gold and silver whereit 
was, and took only the precious stones. She would not stay any 
longer on the glass-mountain, so the drummer said to her, "Seat 
thyself by me on my saddle, and then we will fly down like birds." 
"| do not like the old saddle," said she, "| need only turn my 
wishing-ring and we shall be at home" "Very well, then," 
answered the drummer, "then wish usin front of the town-gate." 
In the twinkling of an eye they were there, but the drummer said, 
"| will just go to my parents and tell them the news, wait for me 
outsidehere, | shall soon beback." "Ah," said the K ing's daughter, 
"| beg theeto be careful. On thy arrival do not kiss thy parents on 
the right cheek, or elsethou wilt forget everything, and | shall stay 
behind here outside, alone and deserted." "How can | forget 
thee?" said he, and promised her to come back very soon, and gave 
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his hand upon it. When he went into his father's house, he had 
changed so much that no one knew who he was, for the three days 
which he had passed on the glass-mountain had been three years. 
Then he made himself Known, and his parents fell on his neck with 
joy, and his heart was so moved that he forgot what the maiden 
had said, and kissed them on both cheeks. But when he had given 
them the kiss on the right cheek, every thought of the King's 
daughter vanished from him. He emptied out his pockets, and laid 
handfuls of the largest jewels on the table. The parents had not the 
least idea what to do with the riches. Then the father built a 
magnificent castle all surrounded by gardens, woods, and 
meadows as if a prince were going to live in it, and when it was 
ready, the mother said, "| have found a maiden for thee, and the 
wedding shall bein three days." The son was content to do as his 
parents desired. 

The poor King's daughter had stood for along time without the 
town waiting for thereturn of theyoung man. When evening came, 
she said, "He must certainly have Kissed his parents on the right 
cheek, and has forgotten me." Her heart was full of sorrow, she 
wished herself into a solitary little hut in a forest, and would not 
return to her father's court. Every evening she went into the town 
and passed the young man's house; he often saw her, but he no 
longer knew her. At length she heard the people saying, "The 
wedding will take place to-morrow." Then shesaid, "| will try if | 
can win his heart back." 

On the first day of the wedding ceremonies, she turned her 
wishing-ring, and said, "A dress as bright as the sun." Instantly 
the dress lay before her, and it was as bright as if it had been 
woven of real sunbeams. When all the guests were assembled, she 
entered the hall. Every one was amazed at the beautiful dress, and 
the bride most of all, and as pretty dresses were the things she had 
most delight in, she went to the stranger and asked if she would 
sell it to her. "Not for money," she answered, "but if | may pass 
the first night outside the door of the room where your betrothed 
sleeps, | will giveit up to you." The bride could not overcome her 
desire and consented, but she mixed a sleeping-draught with the 
wineher betrothed took at night, which made him fall into a deep 
sleep, When all had become quiet, the King's daughter crouched 
down by the door of thebedroom, opened it just alittle, and cried, 

"Drummer, drummer, | pray thee hear! 

H ast thou forgotten thou heldest me dear? 

That on theglass-mountain we sat hour by hour? 

That | rescued thy lifefrom the witch's power? 

Didst thou not plight thy troth to me? 

Drummer, drummer, hearken to me!" 

But it was all in vain, the drummer did not awake, and when 
morning dawned, the K ing'sdaughter was forced to go back again 
as she came. On the second evening she turned her wishing-ring 
and said, "A dress as silvery as the moon." When she appeared at 
the feast in the dress which was as soft as moonbeams, it again 
excited the desire of the bride, and the K ing's daughter gave it to 
her for permission to pass the second night also, outside the door 
of the bedroom. Then in thestillness of thenight, shecried, 

"Drummer, drummer, | pray thee hear! 

H ast thou forgotten thou heldest me dear? 

That on theglass-mountain we sat hour by hour? 

That | rescued thy lifefrom the witch's power? 

Didst thou not plight thy troth to me? 

Drummer, drummer, hearken to me!" 

But the drummer, who was stupefied with the sleeping-draught, 
could not be aroused. Sadly next morning she went back to her hut 
in the forest. But the people in the house had heard the 


lamentation of the stranger-maiden, and told the bridegroom 
about it. They told him also that it was impossible that he could 
hear anything of it, because the maiden he was going to marry had 
poured a sleeping-draught into his wine. 

On the third evening, the King's daughter turned her wishing- 
ring, and said, "A dress glittering like the stars." When she 
showed herself therein at the feast, the bride was quite beside 
herself with the splendour of the dress, which far surpassed the 
others, and shesaid, "I must, and will haveit." Themaiden gaveit 
as she had given the others for permission to spend the night 
outside the bridegroom's door. The bridegroom, however, did not 
drink the wine which was handed to him before he went to bed, 
but poured it behind the bed, and when everything was quiet, he 
heard a sweet voicewhich called to him, 

"Drummer, drummer, | pray thee hear! 

H ast thou forgotten thou heldest me dear? 

That on theglass-mountain we sat hour by hour? 

That | rescued thy life from the witch's power? 

Didst thou not plight thy troth to me? 

Drummer, drummer, hearken to me!" 

Suddenly his memory returned to him. "Ah," cried he, “how can 
| have acted so unfaithfully; but the kiss which in the joy of my 
heart | gave my parents, on the right cheek, that isto blame for it 
all, that is what stupefied me!" He sprang up, took the King's 
daughter by the hand, and led her to his parents’ bed. "This is my 
true bride," said he “if | marry the other, | shall do a great 
wrong." The parents, when they heard how everything had 
happened, gave their consent. Then the lights in the hall were 
lighted again, drums and trumpets were brought, friends and 
relations were invited to come, and the real wedding was 
solemnised with great rejoicing. The first bride received the 
beautiful dresses as a compensation, and declared herself satisfied. 


KHM 194, DIE KORNAHRE 
(Hochdeutsch / Standaard Duits/ Standard G erman) 


("Die K ornahre" ist eine Sage in den K inder- und H ausmarchen 
der Bruder Grimm ab der 6. Auflage von 1850 (KHM 194). Sie 
basiert auf "Die Sage von der K ornahre" von Philipp Hoffmeister 
in der "Zeitschrift des Vereins fur Hessische Geschichte und 
Landeskunde" von 1847, 

Inhalt: Einst trugen Getreidehalme K orn bis untenhin. Als Gott 
sah, wie eine F rau das K leid ihres K indes damit reinigte, nahm er 
den M enschen die Gabe weg. Die U mstehenden fielen auf die K nie 
und baten um der Huhner willen. Dalie&’ Gott noch etwas ubrig.) 


Vorzeiten, als Gott noch selbst auf Erden wandelte, da war die 
Fruchtbarkeit des Bodens viel groBer als sie jetzt ist: damals 
trugen die Ahren nicht funfzig- oder sechzigfaltig, sondern vier- 
bis funfhundertfaltig. Da wuchsen die K orner am Halm von unten 
bis oben hinauf; so lang er war, so lang war auch die Ahre. Aber 
wie die Menschen sind, im Uberflu& achten sie des Segens nicht 
mehr, der von Gott kommt, werden gleichgiltig und leichtsinnig. 
Eines Tages ging eine Frau an einem Kornfeld vorbel, und ihr 
kleines Kind, das neben ihr sprang, fiel in eine Pfutze und 
beschmutzte sein Kleidchen. Da rif die Mutter eine Handvoll der 
schonen Ahren ab und reinigteihm damit das K leid. Als der Herr, 
der eben voruberkam, das sah, zUrnte er und sprach: "F ortan soll 
der Kornhalm keine Ahre mehr tragen; die Menschen sind der 
himmlischen Gabe nicht langer wert." Die Umstehenden, die das 
horten, erschraken, fielen auf die Knie und flehten, da& er noch 
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etwas mochte an dem Halm stehen lassen; wenn sie selbst es auch 
nicht verdienten, doch der unschuldigen Huhner wegen, die sonst 
verhungern muBten. Der Herr, der ihr Elend voraussah, erbarmte 
sich und gewahrte die Bitte. Also blieb noch oben dieAhre ubrig, 
wiesiejetzt wachst. 


194. DE KORENAAR 
(Niederlandisch / Nederlands / Dutch) 


("De korenaar" is een sprookje dat werd verzameld door de 
gebroeders Grimm voor Kinder- und Hausmarchen en kreeg het 
volgnummer KHM 194. Het sprookje komt uit Hessen en was 
opgetekend in "Zeitschrift des Vereins fur Hessische Geschichte 
und Landeskunde" (1847). 

Inhoud: Ooit produceerden de korenaren veel meer granen, maar 
op een dag zag God een vrouw die het graan gebruikte om haar 
modderige zoon schoon te maken. Boos vervioekte hij hen dat ze 
geen graan meer zouden hebben, omdat ze het niet waard waren. 
Omstanders smeekten hem om genade, vooral vanwegedekinderen, 
en God koos ervoor om dehuidige hoeveelheid graan te hebben.) 


In oude tijden, toen God zelf nog op aarde rond liep, was het 
land veel vruchtbaarder dan het nu is en toen droegen de aren niet 
vijftig- of zestigvoud, maar vierhonderd- of vijfhonderdvoud. De 
korrels groeiden aan de halm van onderen af tot bovenaan toe, 
zolang het koren was, zo lang was ook de aar. Maar zo zijn de 
mensen; in tijden van overvloed letten ze niet genoeg op de goede 
dingen, die van God komen; ze worden onverschillig 
lichtzinnig. Eens op een dag ging er een vrouw langs een 
korenveld, en het kindje dat naast haar huppelde, viel in een plas 
en maakte dejurk vuil. Toen rukte de moeder een handvol van die 
mooie aren af en veegde daarmee het jurkje af. Toen deHereGod, 
die juist langs kwam, dat zag, werd hij boos en sprak: "Voortaan 
zal dekorenhalm geen aar meer dragen: de mensen zijn de hemelse 
gaven niet langer waard." De omstanders die dat hoorden, 
schrokken en vielen op hun knieén en smeekten, dat hij toch nog 
iets aan dehalm zou laten: als ze het zelf al niet waard waren, dan 
terwille van de vogels die anders zouden verhongeren. De Here, 
diehun ellende voorzag, kreeg medelijden en stond het verzoek toe. 
En zo bleef bovenaan deaar nog over, zoalshij nu groeit. 


194.— THE EAR OF CORN. 
(Englisch / Engels/ English) 


("The Ear of Corn" is a fairy tale collected by the Brothers 
Grimm, KHM 194. Different usages have led to this tale being 
called "TheEar of Corn" and "TheEar of Wheat" in English. 

Contents: Once the ears of wheat corn used to produce many 
more grains, but one day God saw a woman using the grain to 
clean off her muddy son. Angry, he cursed them to have no more 
grain, since they were not worthy of it. Bystanders pleaded with 
him to have mercy, especially because of the children, and God 
choseto havethecurrent amount of grain.) 


In former times, when God himself still walked the earth, the 
fruitfulness of the soil was much greater that it is now; then, the 
ears of corn did not bear fifty or sixty, but four or five hundred- 
fold. Then the corn grew from the bottom to the very top of the 
stalk, and according to the length of the stalk was the length of 
the ear. Men however areso made, that when they are too well off 


they no longer valuethe blessings which comefrom God, but grow 
indifferent and careless. One day a woman was passing by a corn- 
field when her little child, who was running beside her, fell into a 
puddle, and dirtied her frock. On this the mother tore up a 
handful of the beautiful ears of corn, and cleaned the frock with 
them. 

When theLord, who just then came by, saw that, he was angry, 
and said, "Henceforth shall the stalks of corn bear no more ears; 
men areno longer worthy of heavenly gifts." The by-standers who 
heard this, were terrified, and fell on their knees and prayed that 
he would still leave something on the stalks, even if the people 
were undeserving of it, for the sake of the innocent birds which 
would otherwise have to starve. The Lord, who foresaw their 
suffering, had pity on them, and granted the request. So the ears 
were left as they now grow. 


KHM 195, DER GRABHUGEL 
(Hochdeutsch / Standaard Duits/ Standard G erman) 


("Der Grabhugel" ist ein Marchen in den Kinder- und 
Hausmarchen der Bruder Grimm ab der 6. Auflage von 1850 
(KHM 195). Es basiert auf Philipp Hoffmeisters "Das M ahrchen 
vom dummen Teufel" in der "Zeitschrift des Vereins fur hessische 
Geschichte und L andeskunde" von 1847. 

Inhalt: Ein geiziger Bauer betrachtet seinen Reichtum. Dann hat 
er das Gefuhl, dass an die Tur seines H erzens geklopft wird. Nach 
seinem Leben befragt, gesteht er seine Selbstsucht ein. Er 
erschrickt und schenkt seinem armen Nachbarn, der an die Tur 
klopft, acht M alter* K orn fur dessen hungrige Kinder, unter der 
Bedingung, dass er drei N achte an seinem Grab wachen solle. [Das 
Malter (auch Malder, Abkurzung mitr.) war ein Volumenmaf in 
deutschsprachigen Landern fur  Schuttgut  (Getreide, 
Hulsenfruchte, etc.) und entsprach etwa 100 Liter.] Drei Tage 
spater stirbt der Bauer. In der dritten Nacht begegnet der 
furchtsame Nachbar einem abgedankten Soldaten, der das 
Furchten noch nicht gelernt hat und mit ihm zusammen die W ache 
halt. Dann kommt der Teufel, der sie verjagen will, um sich die 
verstorbene Seele zu holen. Als der Soldat sich furchtlos zeigt, 
verspricht inm der Teufel, seinen Stiefel mit Gold zu fullen. Aber 
der Soldat schneidet die Sohle ab. Als es dem T eufel das dritte M al 
misslingt, den Stiefel zu fullen, wird er vom ersten Sonnenstrahl 
vertrieben. Der Soldat Uberlasst seinen Anteil am Gold den Armen 
und zieht mit dem anderen in seineH utte.) 


Ein reicher Bauer stand eines T ages in seinem Hofe und schaute 
nach seinen Feldern und Garten: das Korn wuchs kraftig heran 
und die Obstbaume hingen voll F richte. Das G etreide des vorigen 
Jahres lag noch in so machtigen Haufen auf dem Boden, dak es 
kaum die Balken tragen konnten. Dann ging er in den Stall, da 
standen die gemasteten Ochsen, die fetten Kuhe und die 
spiegelglatten Pferde. Endlich ging er in seine Stube zurUck und 
warf seine Blicke auf die eisernen K asten, in welchen sein Geld lag. 
Alser so stand und seinen Reichtum Ubersah, klopfte es auf einmal 
heftig bei inm an. Es klopfte aber nicht an die Thur seiner Stube, 
sondern an die Thur seines H erzens. Sie that sich auf Und er horte 
eine Stimme, die zu ihm sprach: "Hast du den Deinigen damit 
wohlgethan? Hast du die Not der Armen angesehen? H ast du mit 
den Hungrigen dein Brot getellt? War dir genug, was du besaKest 
oder hast du noch immer mehr verlangt?" Das Herz zogerte nicht 
mit der Antwort: "Ich bin hart und unerbittlich gewesen und habe 
den Meinigen niemals etwas Gutes erzeigt. Ist ein Armer 
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gekommen, so habe ich mein Auge weggewendet. Ich habe mich 
um Gott nicht bekUmmert, sondern nur an die Mehrung meines 
Reichtums gedacht. Ware alles mein eigen gewesen, was der 
Himmel bedeckte, dennoch hatte ich nicht genug gehabt." Als er 
diese Antwort vernahm, erschrak er heftig; die K nie fingen an ihm 
zu zittern und er mufte sich niedersetzen. Da klopfte es abermals 
an, aber es klopftean die Thur seiner Stube Es war sein N achbar, 
ein armer Mann, der ein Haufchen K inder hatte, die er nicht mehr 
sattigen konnte. "Ich weiB," dachte der Arme, "mein N achbar ist 
reich, aber er ist ebenso hart; ich glaube nicht, da& er mir hilft, 
aber meine Kinder schreien nach Brot, da will ich es wagen." Er 
sprach zu dem Reichen:, "Ihr gebt nicht leicht etwas von dem 
Eurigen weg, aber ich stehe da wie einer, dem das Wasser bis an 
den Kopf geht: meine Kinder hungern, leiht mir vier M alter 
Korn." - Der Reiche sah ihn lange an; da begann der erste 
Sonnenstrahl der Milde einen Tropfen von dem Eis der H absucht 
abzuschmelzen. "Vier M alter will ich dir nicht lelhen." antwortete 
er, "sondern acht will ich dir schenken, aber eine Bedingung muB&t 
du erfullen." "Was soll ich thun?" sprach der Arme. "Wenn ich tot 
bin, sollst du drei Nachte an meinem Grabe wachen." Dem Bauer 
ward bei dem Antrag unheimlich zu Mute; doch in der Not, in der 
er sich befand, hatte er alles bewilligt: er sagte also zu und trug 
das K orn heim. 

Eswar, als hatte der R eiche vorausgesehen, was geschehen wurde, 
nach drei Tagen fiel er plotzlich tot zur Erde, man muBte nicht 
recht, wie es zugegangen war, aber niemand trauerte um ihn. Als 
er bestattet war, fiel dem Armen sein Versprechen ein: gern ware 
er davon entbunden gewesen, aber er dachte: "Er hat sich gegen 
dich doch mildthatig erwiesen, du hast mit seinem Korn deine 
hungrigen Kinder gesattigt, und ware das auch nicht, du hast 
einmal das Versprechen gegeben und muft es halten." Bei 
einbrechender Nacht ging er auf den Friedhof und setzte sich auf 
den Grabhugel. Es war alles still, nur der Mond schien Uber die 
Grabhugel und manchmal flog eine Eule vorbei und lie& ihre 
klaglichen Tone horen. Als die Sonne aufging, begab sich der 
Arme ungefahrdet heim und ebenso ging die zweite Nacht ruhig 
voruber. Den Abend des dritten T ages empfand er eine besondere 
Angst, es war ihm, als stande noch etwas bevor. Als er hinauskam, 
erblickte er an der M auer des K irchhofes einen M ann, den er noch 
nie gesehen hatte. Er war nicht mehr jung, hatte Narben im 
Gesicht und seineAugen blickten scharf und feurig umher. Er war 
ganz von einem alten M antel bedeckt und nur groReR elterstiefeln 
waren sichtbar. "Was sucht Ihr hier?" redete ihn der Bauer an, 
"gruselt Euch nicht auf dem einsamen Kirchhof?" "Ich suche 
nichts," antwortete er, "aber ich furchte auch nichts. Ich bin wie 
der Junge, der ausging, das Gruseln zu lernen und sich vergeblich 
bemuhte, der aber bekam die K Onigstochter zur Frau und mit ihr 
groRe Reichtumer, und ich bin immer arm geblieben. Ich bin 
nichts als ein abgedankter Soldat und will hier die Nacht 
zubringen, weil ich sonst kein Obdach habe." "Wenn Ihr keine 
Furcht habt," sprach der Bauer, "so bleibt bel mir und helft mir 
dort den Grabhugel bewachen." "Wacht halten ist Sache des 
Soldaten," antwortete er, "was uns hier begegnet, Gutes oder 
Boses, das wollen wir gemeinschaftlich tragen." Der Bauer schlug 
ein und sie setzten sich zusammen auf das Grab. 

Alles blieb still bis Mitternacht, da ertonte auf einmal ein 
schneidendes P feifen in der Luft und diebeiden Wachter erblickten 
den Bosen, der leibhaftig vor ihnen stand. "Fort, ihr Halunken," 
rief er innen zu, "der in dem Grabe liegt, ist mein: ich will ihn 
holen, und wo ihr nicht weggeht, dreh ich euch die Halse um." 
"Herr mit der roten Feder," sprach der Soldat, "Ihr seid mein 
Hauptmann nicht, ich brauche Euch nicht zu gehorchen und das 


Furchten habe ich noch nicht gelernt. Geht Eurer Wege, wir 
bleiben hier sitzen." Der Teufel dachte "Mit Gold fangst du die 
zwei Haderlumpen am besten," zog gelindere Saiten auf und fragte 
ganz zutraulich, ob sienicht einen Beutel mit Gold annehmen und 
damit heimgehen wollten. "Das la&t sich horen," antwortete der 
Soldat, “aber mit einem Beutel voll Gold ist uns nicht gedient; 
wenn Ihr so viel Gold geben wollt, als da in einen von meinen 
Stiefeln geht, so wollen wir Euch das F eld raumen und abziehen." 
"So viel habeich nicht bei mir," sagte der Teufel, “aber ich will es 
holen: in der benachbarten Stadt wohnt ein Wechsler, der mein 
guter Freund ist, der streckt mir gern so viel vor." Als der Teufel 
verschwunden war, zog der Soldat seinen linken Stiefel aus und 
sprach: "Dem K ohlenbrenner wollen wir schon eine N ase drehen: 
gebt mir nur Euer Messer, Gevatter." Er schnitt von dem Stiefel 
die Sohle ab und stellte ihn neben den Hugel in das hohe Gras an 
den Rand einer halb Uberwachsenen Grube "So ist alles gut," 
sprach er, "nun kann der Schornsteinfeger kommen." 

Beide setzten sich und warteten, es dauerte nicht lange, so kam 
der Teufel und hatte ein Sackchen Gold in der Hand: "Schuttet es 
nur hinein," sprach der Soldat und hob den Stiefel ein wenig in die 
Hohe, "das wird aber nicht genug sein." Der Schwarze leerte das 
Sackchen, das Gold fiel durch und der Stiefel blieb leer. "Dummer 
Teufel," rief der Soldat, "es schickt nicht; habe ich es nicht gleich 
gesagt? Kehrt nur wieder um und holt mehr." Der Teufel 
schuttelte den K opf, ging und kam nach einer Stunde mit einem 
viel gro&eren Sack unter dem Arm. "Nur eingefullt," rief der 
Soldat, “aber ich zweifle, da& der Stiefel voll wird." Das Gold 
klingelte, als es hinabfiel, und der Stiefel blieb leer. Der Teufel 
blickte mit seinen gluhenden Augen selbst hinein und tberzeugte 
sich von der Wahrheit. "Ihr habt unverschamt starkeW aden," rief 
er und verzog den Mund. "Meint Ihr," erwiderte der Soldat, "ich 
hatte einen Pferdefu® wie Ihr? Seit wann seid Ihr so knauserig? 
Macht, da& Ihr mehr Gold herbeischafft, sonst wird aus unserem 
Handel nichts." Der Unhold trollte sich abermals fort. Diesmal 
blieb er langer aus, und als er endlich erschien, keuchte er unter 
der L ast eines Sackes, der auf seiner Schulter lag. Er schuttete ihn 
in den Stiefel, der sich aber so wenig fullte, als vorher. Er ward 
wutend und wollte dem Soldaten den Stiefel aus der Hand reifen, 
aber in dem Augenblick drang der erste Strahl der aufgehenden 
Sonne am Himmel herauf und der bose Geist entfloh mit lautem 
Geschrei. Die arme Seele war gerettet. 

Der Bauer wolltedas Gold teilen, aber der Soldat sprach: "Gieb 
den Armen was mir zufallt; ich ziehe zu dir in deine Hutte und wir 
wollen mit dem Ubrigen in Ruhe und Frieden zusammen leben, 
solange es Gott gefallt." 


195, DE GRAFHEUVEL 
(Niederlandisch / Nederlands / Dutch) 


("De Grafheuvel" is een sprookje dat werd verzameld door de 
gebroeders Grimm voor Kinder- und Hausmarchen, het kreeg 
nummer KHM 195. Het is gebaseerd op Philipp Hoffmeister's 
"Das Mahrchen vom dummen Teufel" in het "Zeitschrift des 
Vereinsfur H essische G eschichte und L andeskunde" van 1847. 

Inhoud: Een gierige boer kijkt naar zijn rijkdom. Dan voelt hij 
dat er op de deur van zijn hart wordt geklopt. Gevraagd naar zijn 
leven, geeft hij zijn egoisme toe. Hij schrikt en geeft zijn arme 
buurman, die aan de deur klopt, vier vaatjes* graan voor zijn 
hongerige kinderen, op voorwaarde dat hij drie nachten over zijn 
graf moet waken. [* De Malter (ook Malder, afkorting mltr.; nd: 
vaatje) was een volumemaat in Duitstalige landen voor 
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bulkgoederen (graan, peulvruchten, etc.) en kwam overeen met 
ongeveer 100 liter.] De boer sterft drie dagen later. Op de derde 
nacht ontmoet de schuchtere buurman een gepensioneerde soldaat 
dienog niet heeft geleerd bang tezijn en met hem de wacht houdt. 
Dan komt de duivel die ze wil wegjagen om de overleden ziel te 
pakken te krijgen. Wanneer de soldaat zich onbevreesd toont, 
belooft de duivel zijn laars met goud te vullen. Maar de soldaat 
snijdt de zool af. Wanneer de duivel de laars voor de derde keer 
niet vult, wordt hij verdreven door de eerste zonnestraal. De 
soldaat laat zijn deel van het goud aan de armen over en neemt de 
andere mee naar zijn hut.) 


Een rijke boer stond eens op zijn land en keek over zijn akker en 
velden; het Koren schoot flink op, de vruchtbomen hingen vol. Het 
koren van 't vorig jaar lag nog in zulke grote hopen op de 
graanzolder, dat de balken het nauwelijks konden dragen. Daarna 
ging hij naar de stallen: daar stonden de vetgemeste ossen, de 
zwarekoeien en deglanzendepaarden. T enslotte ging hij naar zijn 
huis terug en liet zijn ogen gaan over de ijzeren kast, waar zijn 
geld lag. Toen hij daar zo stond en zijn rijkdom overzag, werd er 
opeens heftig geklopt. Het was geen klop op de kamerdeur, maar 
een klop op dedeur van zijn hart. Het ging open, en hij hoordeeen 
stem spreken: "H ebt u uw familie daarmee goed gedaan? Hebt u de 
nood van de armen gezien? Hebt u met hongeriga uw brood 
gedeeld? W as het genoeg wat u bezat, of verlangdeu steeds meer?" 
En het hart wist het antwoord dadelijk: "Hard en onverbiddelijk 
ben ik geweest, en ik hed mijn familie nooit iets goeds gegeven. 
K wam er een arme, dan wendde ik mijn ogen af. Om God heb ik 
mij niet bekommerd; ik heb alleen gedacht aan de vermeerdering 
van mijn rijkdom. Als alles van mij was geweest wat de hemel 
overdekt, dan had ik nog niet genoeg gehad." Tom hij dit 
antwoord hoorde, schrok hij hevig; zijn knieén knikten, en hij 
moest gaan zitten. N ogmaals klonk er een klop op de deur, maar 
nu was het de kamerdeur. Het was zijn buurman, een arme man, 
die een heel stelletje kinderen had, die hij niet meer te eten kon 
geven. "Ik weet wel," had dearme man gedacht, "buurman is rijk: 
maar hard is hij ook; het zal wel niet helpen, maar mijn kinderen 
huilen van honger, en ik zal het wagen." En hij zei tegen de rijke 
buur: "Ik weet dat u niet makkelijk iets weggeeft, maar ik sta hier 
als een man wie het water tot de mond komt; mijn kinderen 
hebben honger: leen me vier vaatjes [malter*] graan." De rijke 
keek hem lang aan, daar begon de eerste zonnestraal van zachtheid 
een druppel van het ijs van dehebzucht af tesmelten. "Vier vaatjes 
zal ik je niet lenen," antwoordde hij, "maar ik zal ze geven, maar 
onder én voorwaarde." - "Wat moet ik doen?" zei dearme. "Als 
ik gestorven ben, waak dan drie nachten op mijn graf." De boer 
vond het een onplezierige opdracht; maar in zijn nood stemde hij 
overal in toe; dus beloofde hij het en nam het koren meenaar huis. 

Het was of de rijke geweten had wat er gebeuren zou; na drie 
dagen viel hij opeens dood neer. Men wist niet precies hoe het 
gebeurd was, maar er was niemand dieom hem treurde. Toen hij 
begraven was, schoot de arme buurman te binnen wat hij had 
beloofd; hij was er graag van ontslagen geweest, maar hij dacht: 
"Hij is toch mild tegen je geweest, je hebt door zijn koren je 
hongerigekinderen te eten kunnen geven, en ook al zou dat niet zo 
zijn, jehebt het nu eenmaal beloofd, nu moet jehet ook doen." Bij 
‘'t vallen van de avond ging hij naar het kerkhof, en ging op de 
grafheuvel zitten. Alles was stil, en de maan scheen boven de 
grafheuvel, en dikwijls vloog er een uil voorbij en liet een klagelijk 
geschreeuw horen. Toen de zon opging, ging de arme man 
ongedeerd naar huis terug en de tweede nacht ging ook rustig 
voorbij. De avond van de derde dag werd hij bijzonder angstig, 


het leek hem of er nog iets gebeuren ging. Toen hij naar buiten 
kwam, zag hij bij de muur om het kerkhof een man staan, die hij 
nog nooit had gezien. Hij was niet jong meer, had een gegroefd 
gezicht, en z'n ogen keken scherp en vurig. Hij was helemaal in een 
oude mantel gehuld, en verder zag je alleen grote rijlaarzen. "Wat 
zoek je hier?" zo sprak de boer hem aan, "griezel je niet op dat 
eenzame kerkhof?" 

"Ik zoek niets," antwoordde hij, "maar ik ben ook nergens bang 
voor. Ik ben net als die jongen die wegging om het griezelen te 
leren, en daar vergeefs naar verlangde, maar die trouwde met een 
prinses en nog rijk werd bovendien, maar ik ben altijd arm 
gebleven. Ik ben alleen maar een afgedankte soldaat, en ik wil hier 
de nacht doorbrengen, want verder heb ik geen onderdak." - "Als 
je niet bang bent," zei de boer, "blijf dan bij me, en help me, die 
grafheuvel te bewaken." - "De wacht houden is echt werk voor 
soldaten!" antwoordde hij, "wat ons hier overkomt, of het nou 
goed of slecht is, dat zullen we samen dragen." De boer nam zijn 
aanbod aan, en zegingen samen op de grafheuvel zitten. 

Alles bleef stil tot middernacht. Toen klonk er ineens een 
snerpend gefluit door delucht, en detwee wachters zagen de Boze, 
diein levenden lijve voor hen stond. "Weg, jullie schavuiten!" riep 
hij, "die daar in 't graf ligt is voor mij; ik kom hem halen, en als 
jullie niet weggaan, dan draai ik jullie je nek om!" - "Mooie 
meneer met de rode pluim," zei de soldaat, "je bent mijn kapitein 
niet, ik hoefje niet te gehoorzamen, e bang zijn heb ik niet 
geleerd. Ga maar verder; wij blijven intussen hier zitten." De 
duivel dacht: "Met goud kun je die twee schavuiten het beste 
vangen," en hij zong een toontjelager en vroeg heel vertrouwelijk, 
of ze geen zak met goud wilden hebben en daarmee naar huis gaan. 
"Daar valt over te praten," zei de soldaat. "Maar met één zak vol 
goud zijn we niet gediend; als je zoveel goud wilt geven als er in 
één van mijn kaplaarzen gaat, dan zullen we het veld ruimen en 
wegtrekken." - "Zoveel heb ik niet bij me," zei deduivel, "maar in 
de dichtstbijzijnde stad woont een wisselaar; dat is een goeievrind 
van me, die schiet me zeker wel voor." Toen de duivel verdwenen 
was, trok de soldaat zijn linkerschoen uit en sprak: "Die 
kolenbrander zullen we eens een poets bakken: geef me je mes eens, 
vader." Hij sneed van de laars de zool af, en zette hem naast de 
grafheuvel in het hoge gras aan de rand van een begroeide kloof. 
"Nu ishet best," zei hij, "nu kan dieschoorsteenveger komen." 

Nu gingen ze allebei zitten wachten, en het duurde niet lang, of 
de duivel kwam, een zakje goud in zijn hand. "Schud het er maar 
in leeg," zei de soldaat en hief de laars een eindje omhoog: "maar 
het zal niet genoeg zijn." Dezwarteleegde het zakje, het goud viel 
er door heen en de laars bleef leeg. "Domme duivel!" riep de 
soldaat, "Zo gaat het immers niet: heb ik dat niet dadelijk gezegd! 
Ga maar weer terug en haal meer." De duivel schudde het hoofd, 
hij ging weg en kwam na een uurtje met een veel grotere zak onder 
z'n arm. "Gooi het er maar in!" riep desoldaat, "maar of delaars 
vol wordt, dat betwijfel ik." Het goud rinkeldetom het viel, maar 
de schoen bleef leeg. De duivel keek er met zijn gloeiende ogen zelf 
in en overtuigde zich dat het waar was. "| ehebt schandelijk zware 
dijen," riep hij en trok z'n mond in. "Dacht je dan," voegde de 
soldaat hem toe, "dat ik een paardepoot had? Zoals jij? Sinds 
wanneer kijken ze bij jou op een dukaat? M aak dat je meer goud 
brengt, want anders gebeurt er niets van de hele afspraak." W eer 
trok de Boze weg. Maar nu bleef hij langer weg, en toen hij 
eindelijk weer verscheen, steunde hij onder de last van een zware 
zak, die op z'n schouder lag. Die schudde hij leeg in delaars, maar 
hij werd niet voller dan eerst. Nu werd hij woedend; hij wou de 
soldaat de laars uit de hand rukken, maar op dat ogenblik schemn 
de eerste straal van de opkomendezon aan dehemel, de boze geest 
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viuchtte met een hevige schreeuw. De arme ziel was gered. Nu 
wilde de boer het goud verdelen, maar de soldaat sprak: "Geef 
mijn deel maar aan dearmen. Dan komik bij jou wonen, en met de 
rest zullen wij samen wel in rust en vrede leven, zolang het God 
behaagt." 


195.— THE GRAVE-MOUND. 
(Englisch / Engels/ English) 


("The Grave Mound" is a fairy tale in the Children's And 
Household Tales of the Brothers Grimm from the 6th edition of 
1850 (KHM 195). It is based on Philipp Hoffmeister's "Das 
M ahrchen vom dummen Teufel" in the "Zeitschrift des V ereins fur 
Hessische Geschichte und L andeskunde" from 1847. 

Contents: A miserly farmer looks at his wealth. Then hefeels that 
thereisa knock at the door of his heart. When asked about his life, 
he admits his selfishness. He is frightened and gives his poor 
neighbour, who knocks at the door, four measures [malter*] of 
grain for his hungry children, on the condition that he should 
watch over his grave for three nights. [* The M alter (also Malder, 
abbreviation mltr.) was a volume measure in German-speaking 
countries for bulk goods (grain, legumes, etc.) and corresponded 
to about 100 litres.] The farmer dies three days later. On the third 
night, the timid neighbour encounters a retired soldier who has 
not yet learned to fear and is keeping watch with him. Then comes 
the devil who wants to chase them away to get the deceased soul. 
When the soldier shows himself to be fearless, the devil promises to 
fill his boot with gold. But the soldier cuts off the sole When the 
devil fails to fill the boot the third time, heis driven away by the 
first ray of sunshine. The soldier leaves his share of the gold to the 
poor and takes the other to his hut.) 


A rich farmer was one day standing in his yard inspecting his 
fields and gardens. The corn was growing up vigorously and the 
fruit-trees were heavily laden with fruit. The grain of the year 
before still lay in such immense heaps on the floors that the rafters 
could hardly bear it. Then he went into the stable, where were 
well-fed oxen, fat cows, and horses bright as looking-glass. At 
length he went back into his sitting-room, and cast a glance at the 
iron chest in which his money lay. 

Whilst he was thus standing surveying his riches, all at once 
there was a loud knock close by him. The knock was not at the 
door of his room, but at the door of his heart. It opened, and he 
heard a voice which said to him, "Hast thou done good to thy 
family with it? Hast thou considered the necessities of the poor? 
Hast thou shared thy bread with the hungry? Hast thou been 
contented with what thou hast, or didst thou always desire to have 
more?" The heart was not slow in answering, "I have been hard 
and pitiless, and have never shown any kindness to my own family. 
If a beggar came, | turned away my eyes from him. | have not 
troubled myself about God, but have thought only of increasing 
my wealth. If everything which the sky covers had been mine own, 
| should still not havehad enough." 

When he was aware of this answer he was greatly alarmed, his 
knees began to tremble, and hewas forced to sit down. 

Then there was another knock, but the knock was at the door of 
his room. It was his neighbour, a poor man who had a number of 
children whom he could no longer satisfy with food. "! know," 
thought the poor man, "that my neighbour is rich, but he is as 
hard asheis rich. | don't believehe will help me, but my children 
arecrying for bread, so | will ventureit." He said to therich man, 


"Y ou do not readily give away anything that is yours, but | stand 
here like one who feels the water rising above his head. My 
children are starving, lend me four measures [malter*] of corn." 
The rich man looked at him long, and then the first sunbeam of 
mercy began to melt away a drop of the ice of greediness. "| will 
not lend thee four measures," he answered, "but | will maketheea 
present of eight, but thou must fulfil one condition." "What am | 
to do?" said the poor man. "When | am dead, thou shalt watch for 
three nights by my grave." The peasant was disturbed in his mind 
at this request, but in the need in which he was, he would have 
consented to anything; he accepted, therefore, and carried thecorn 
home with him. It seemed as if the rich man had foreseen what was 
about to happen, for when three days were gone by, he suddenly 
dropped down dead. No oneknew exactly how it cameto pass, but 
no one grieved for him. When he was buried, the poor man 
remembered his promise, he would willingly have been released 
from it, but he thought, "After all, he acted kindly by me. | have 
fed my hungry children with his corn, and even if that were not the 
case, where | have once given my promise | must Keep it." At 
nightfall he went into the churchyard, and seated himself on the 
gravemound. Everything was quiet, only the moon appeared 
above the grave, and frequently an owl flew past and uttered her 
melancholy cry. When the sun rose, the poor man betook himself 
in safety to his home, and in the same manner the second night 
passed quietly by. On the evening of thethird day he felt a strange 
uneasiness, it seemed to him that something was about to happen. 
When he went out he saw, by thechurchyard-wall, aman whom he 
had never seen before. He was no longer young, had scars on his 
face, and his eyes looked sharply and eagerly around. He was 
entirely covered with an old cloak, and nothing was visible but his 
great riding-boots. "What are you looking for here?" the peasant 
asked. "Areyou not afraid of thelonely churchyard?" 

"| am looking for nothing," he answered, "and | am afraid of 
nothing! | am like the youngster who went forth to learn how to 
shiver, and had his labour for his pains, but got the King's 
daughter to wife and great wealth with her, only | have remained 
poor. | am nothing but a paid-off soldier, and | mean to pass the 
night here, because | have no other shelter." "If you are without 
fear," said the peasant, "stay with me, and help me to watch that 
grave there." 

"To keep watch is a soldier's business," hereplied, "whatever we 
fall in with here, whether it be good or bad, we will share it 
between us." The peasant agreed to this, and they seated 
themselves on the gravetogether. 

All was quiet until midnight, when suddenly a shrill whistling 
was heard in the air, and the two watchers perceived the Evil One 
standing bodily before them. "Be off, you ragamuffins!" cried he 
to them, "the man who liesin that grave belongs to me; | want to 
take him, and if you don't go away | will wring your necks!" "Sir 
with thered feather*," said thesoldier, "you are not my captain, | 
have no need to obey you, and | have not yet learned how to fear. 
Go away, we shall stay sitting here." [* red feather was an old 
synonym in Germany for theD evil] 

The Devil thought to himself, "Money is the best thing with 
which to get hold of these two vagabonds." So he began to play a 
softer tune, and asked quitekindly, if they would not accept a bag 
of money, and go home with it? "That is worth listening to," 
answered the soldier, "but one bag of gold won't serve us, if you 
will give as much as will go into one of my boots, we will quit the 
field for you and go away." 

"| havenot so much as that about me," said theDevil, "but! will 
fetch it. In the neighbouring town lives a money-changer who isa 
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good friend of mine, and will readily advance it to me." When the 
Devil had vanished thesoldier took hisleft boot off, and said, "We 
will soon pull the charcoal-burner's nose for him, just give me 
your Knife, comrade." He cut the sole off the boot, and put it in 
the high grass near the grave on the edge of a hole that was half 
over-grown. "That will do," said he; "now the chimney-sweep may 
come." 

They both sat down and waited, and it was not long before the 
Devil returned with a small bag of gold in hishand. "Just pour it 
in," said the soldier, raising up the boot a little, "but that won't 
be enough." 

The Black One shook out all that was in the bag; the gold fell 
through, and the boot remained empty. "Stupid Devil," cried the 
soldier, "it won't do! Didn't | say so at once? Go back again, and 
bring more." The Devil shook his head, went, and in an hour's 
time came with a much larger bag under his arm. "Now pour it 
in," cried the soldier, "but | doubt the boot won't be full." The 
gold clinked as it fell, but the boot remained empty. The Devil 
looked in himself with his burning eyes, and convinced himself of 
thetruth. "Y ou have shamefully big calves to your legs!" cried he, 
and made a wry face. "Did you think," replied the soldier, "that | 
had a cloven foot like you? Since when have you been so stingy? 
See that you get more gold together, or our bargain will come to 
nothing!" The Wicked One went off again. This time he stayed 
away longer, and when at length he appeared he was panting 
under the weight of a sack which lay on his shoulders. He emptied 
it into the boot, which was just as far from being filled as before. 
He became furious, and was just going to tear the boot out of the 
soldier's hands, but at that moment the first ray of the rising sun 
broke forth from the sky, and the Evil Spirit fled away with loud 
shrieks. The poor soul was saved. 

The peasant wished to dividethegold, but thesoldier said, "Give 
what falls to my lot to the poor, | will come with thee to thy 
cottage, and together we will live in rest and peace on what 
remains, aslong as God is pleased to permit." 


KHM 196. OLL RINKRANK 
(Niederdeutsch / N ederduits/ L ower German) Original 


("Oll Rinkrank" ist ein niederdeutsches M archen in den K inder- 

und Hausmarchen der Bruder Grimm ab der 6. Auflage von 1850 
(KHM 196). Nach den Aufzeichnungen der Gebruder Grimm 
fanden sie esim F riesischen Archiv von Ehrentraut, geschrieben in 
friesischem Dialekt, der die Grimms vielleicht wegen seiner 
bauerlichen Art angesprochen hat. 
Inhalt: Ein K Onig will dem seine Tochter geben, der Uber einen 
Glasberg laufen konne. Die Tochter begleitet den Freier hinuber, 
falls er fiele Sie rutscht aus, fallt in den Berg und wird nicht 
wiedergefunden, obwohl man den Berg wegbricht. Unten muss sie 
inem Alten mit langem grauem Bart dienen, der jeden Morgen 
mit einer Leiter aus dem Berg steigt und Schatze holt, bis beidealt 
sind und sich Frau Mansrot und Oll Rinkrank nennen. Eines 
Abends lasst sie ihn nicht ein, bis er durch eine Luke einsteigan 
ill, wo sieihn am Bart festklemmt. Er muss ihr dieLeiter geben, 
sie geht zum Vater, der den Alten totet und seine Schatze nimmt. 
Siekriegt den fruheren Brautigam, und sieleben glucklich.) 


@m 
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Dar war mal 'n K onig wan, un dehar 'n Dochter hat, un de har 
'n glasen Barg maken laten un har segt, dedar over lopen kun, an 
to vallen, de schull sin Dochter to 'n Fro hebben. Do is dar ok en, 
de mag de K Onigsdochter so garn liden, devragt den K onig, of he 


sin Dochter nich hebben schal? "Ja," segt de K Onig, "wenn he dar 
Over den Barg lopen kan, an dat he valt, den schal he ar hebben." 
Do segt de K onigsdochter, den wil sedar mit hum over lopen un 
wil hum hollen, wen he war vallen schul. Do lopt se dar mit 
‘nanner Over, un assedar miden up sunt, do glit deK onigsdochter 
ut un valt, un de Glasbarg de deit sick apen un se schutt darin 
hendal: un de Brogam dekan nich sen, war sehervorkamen is, den 
de Barg het sick glick war to dan. Do jammert un went heso val, 
un de Konig is ok so trorig un let den Barg dar wedder weg 
braken un ment, he wil ar wedder ut krigen, man se kont de Sta ni 
finnen, war se hendal vallen is. Unnertusken is de K Onigsdochter 
ganz dep in de Grunt in 'n groteHol kamen. Do kumt ar dar 'n 
ollen Karl mit 'n ganzen langen grauen Bart to mot un de segt, 
wen sesin Magd wasen wil un all don, wat he bevelt, den schal se 
laven bliven, anners will he ar Umbringen. Do deit seall, wat he ar 
segt. 'S M orgens den kricht hesin L edder ut deT ask un legt dean 
den Barg un sticht darmit to 'n Barg henut; un den lukt he de 
Ledder na sick Umhoch mit sick henup. Un den mut se sin Aten 
kaken un sin Bedd maken un all sin Arbeit don, un den, wen he 
wedder in Hus kumt, den bringt he alltit 'n HUpen Golt un Sulver 
mit. As seal val jaren bi ein wasen is un al ganz olt wurden is, do 
het he ar Fro Mansrot, un se mot hum oll Rinkrank heten. Do is 
he ok ins enmal ut, do makt se hum sin Bedd un waskt sin 
Schottels, un do makt sede Doren un Vensters all dicht to, un do 
is dar so 'n Schuf wasen, war 't Lecht herin schint het, dat let se 
apen. Asd'oll Rinkrank do wedder kumt, do klopt hean sin Dor 
un ropt: "Fro Mansrot, do mi d'D or apen." "Na," segt se, "ik do 
di, oll Rinkrank, d' Dor nich apen." Do segt he: 

"Hir staik armeRinkrank 

up min soventeim Benen lank, 

up min en vergullen V ot, 

Fro Mansrot, wask mi d' Schottels." 

"'k heb diu Schottels al wusken," segt se. Do segt he wedder: 

"Hir staik armeR inkrank 

Up min soventein Benen lank, 

Up minen vergullen V ot, 

Fro Mansrot, mak mi 't Bedd." 

"'k heb bin Bedd all makt," segt se. Do segt he wedder: 

"Hir staik armeRinkrank 

Up min soventein Benen lank, 

Up minen vergullen V ot, 

Fro Mansrot, do mi d' Dor apen." 

Do lopt he all runt Um sin Hus to un sut, dat de lutke Luk dar 
apen is, do denkt he: "Du schast doch ins tosen, wat se dar wol 
makt, warum dat se mi d' Dor wol nich apen don wil." Do wil he 
dar dor kiken un kan den Kop dar ni dor krigen van sin langen 
Bart. Do stekt he sin Bart darerst dor de Luk, un as he de 
darhendor het, do geit Fro Mansrot bi un schuft de Luk grad to 
mit 'n Bant, dese dar anbunnen het, un de Bart blift darin vast 
sitten. Do fangt he so jammerlik an to kriten, dat deit Um so sar: 
un do bidd't he ar, se mag Um wedder loslaten. Do segt se er nich 
as, bet he ar deL edder deit, war he mit to'n Barg herut sticht. Do 
mag he willen oder nich, he mot ar seggen, war de Ledder is. Do 
bint se 'n ganzen langen Bant dar an de Schuf un do legt se de 
Ledder an un sticht to 'n Barg herut, un as se baven is, do lukt se 
de Schuf apen. Do geit sena nar Vader hen un vertelt, wo dat ar 
all gan is. Do freut de K Onig sick so un ar Brogam is dar ok noch, 
un do gat sehen un gravt den Barg up un finnt den ollen Rinkrank 
mit all sin Golt un Sulver darin. Do let de K6nig den ollen 
Rinkrank dot maken, un all sin Sulver un Golt nimt he mit. Do 
kricht de K Onigsdochter den ollen Brogam noch ton Mann un se 
lavt recht vergnogt un herrlich un in F reuden. 
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196. ALTER RINKRANK 

(Hochdeutsch / Standaard Duits/ Standard German) 

Es war einmal ein K Onig, und der hatte eine T ochter; der hatte 
er einen glasernem Berg machen lassen und hatte gesagt: Wer 
daruber laufen konne, ohne zu fallen, der sollte seine Tochter zur 
Frau haben. Nun war da auch einer, der mochte dieK onigstochter 
von Herzen gern leiden. Der fragte den K Onig, ob er seine Tochter 
nicht haben konnte? "Ja," sagteder K nig; wenn er Uber den Berg 
laufen konnte, ohne zu fallen, dann konnte er sie haben. Da sagte 
die K onigstochter, sie wollte mit ihm hinuberlaufen und ihn 
halten, wenn er fallen sollte. Da lief sienun mit inm hinuber; wie 
sie aber mitten drauf waren, glitt die K Onigstochter aus und fia, 
und der Glasberg offnete sich, und sie sturzte da hinein, und der 
Brautigam konnte nicht sehen, wo sie geblieben war; denn der 
Berg hatte sich gleich wieder geschlossen. Da jammerte und weinte 
er so sehr; und der K Onig war auch so sehr traurig und lies den 
Berg wieder wegbrechen und meinte, er konnte sie wieder 
herauskriegen; aber sie konnten die Stelle nicht finden, wo sie 
hinuntergefallen war. 

Unterdessen war die K nigstochter ganz tief auf den Grund in 
eine groke Hohle gekommen. Da kam ihr so ein alter Kerl mit 
einem ganz langen grauen Bart entgegen; und er sagte, wenn sie 
seine M agd werden wollte und alles tate, was er ihr befehle, dann 
sollte sie am L eben bleiben; sonst wurde er sie umbringen. Da tat 
sie alles, waser ihr sagte. Am Morgen nahm er seine LL elter aus der 
Tasche, legtesie an den Berg und stieg damit aus dem Berg heraus; 
und dann zog er die Leiter oben zu sich herauf. Und dann muBte 
sie sein Essen kochen und sein Bett machen und alle Arbeit tun; 
und dann, wenn er wieder nach Hause kam, brachte er immer 
einen H aufen Gold und Silber mit. 

Alssie viel J ahrebel ihm gewesen und ganz alt geworden war, da 
nannte er sie 'Frau Mansrot', und sie mufte ihn ‘Ol Rinkrank' 
nennen. Als er wieder einmal hinaus war, da machte sie ihm sein 
Bett und wusch seine Schisseln. Und dann machte sie die Turen 
und F enster alle dicht zu, und da war nur ein Schiebefenster, wo 
Licht hineinschien; das lie& sie offen. Als der alte Rinkrank nun 
wiederkam, da klopfte er an dieTUr und rief: "Fro M ansrot, mach 
mir dieT Ure auf!" 

"Nein," sagtesie, "ich tu'dir, oll Rinkrank, dieTurenicht auf." 
Da sagteer: 

"Hier steh ich armer Rinkrank 

auf meinen siebzehn Beinen lang, 

auf meinem einen vergoldeten F uf, 

Frau Mansrot, wasch mir die Schusseln!" 

"Ich habe deine Schusseln schon gewaschen!" sagte sie. Da sagte 
er wieder: 

"Hier steh ich armer R inkrank 

auf meinen siebzehn Being lang, 
auf meinem einen vergoldeten F uf, 
Frau Mansrot, mach mir das Bett!" 


"Ich habe dein Bett schon gemacht," sagtesie. Da sagte er wieder: 


"Hier steh ich armer Rinkrank 

auf meinen siebzehn Being lang, 

auf meinem einen vergoldeten F uf, 
Frau Mansrot, tu mir dieT ur offnen!" 

Da lief er rund um sein Haus und sah, daf die kleine L uke offen 
war; da dachte er: "Du mut doch einmal nachgucken, was sie da 
wohl macht und warum siedie Tur nicht aufmachen will." Da will 
er nun durch die Luke hindurchgucken und kann den K opf nicht 
durchkriegen wegen seinem langen Bart. Da steckt er seinen Bart 
erst durch die Luke, und als er ihn da hindurch gesteckt hatte, da 
kam dieF rau M annsrot herbal und zog die Luke grade mit einem 


Band zu, das siedaran gebunden hatte, und so blieb der Bart fest 
darin sitzen. Da fing er jammerlich an zu schreien, das tate ihm so 
weh. Und da bat er sie, sie mochte ihn doch wieder loslassen. Da 
sagte sie: Eher nicht, als bis er ihr dieLeiter gabe, mit der er zum 
Berg heraussteige. Da mochte er nun wollen oder nicht, er muBte 
ihr sagen, wo dieLeiter ware. Da band sieein ganz langes Band an 
das Schiebefenster, und dann legte sie die Leiter an und stieg aus 
dem Berg heraus; und wie sie oben ist, da zieht sie das 
Schiebefenster auf. Dann ging siezu ihrem V ater und erzahiteihm, 
wie es ihr ergangen war. Da freute sich der K Onig sehr, und ihr 
Brautigam lebte auch noch. Und nun gingen sie hin und gruben 
den Berg auf und fanden den alten Rinkrank mit all seinem Gold 
und Silber darin. Da lie’ der Konig den alten Rinkrank 
totmachen, und sein Gold und Silber nahm er mit sich, fort. Die 
K Onigstochter aber kriegte noch den fruheren Brautigam zum 
Mann, und sielebten vergnugt und herrlich und in F reuden. 


196. DE OUDE RINKRANK 
(Niederlandisch / Nederlands / Dutch) 


("De Oude Rinkrank" is een N ederduitse sprookjein de K inder- 
und Hausmarchen van de Gebroeders Grimm uit de 6e druk van 
1850 (KHM 196). Volgens de archieven van de Gebroeders 
Grimm vonden zij het in het Friese Archief van Ehrentraut, 
geschreven in het Fries dialect, dat de Grimms misschien aansprak 
vanwege het boerenkarakter. 

Inhoud: Een koning wil zijn dochter geven aan iedereen die over 
een glazen berg kan lopen. De dochter vergezelt de minnaar daar 
voor het geval hij valt. Ze glijdt uit, valt in de berg en wordt niet 
teruggevonden, ook al isdeberg afgebroken. Beneden moet ze een 
oude man bedienen met een lange grijze baard die elke ochtend 
met een ladder de berg uit klimt en schatten krijgt tot ze allebe 
oud zijn en zich mevrouw M ansrot en de Oude Rinkrank noemen. 
Op een avond laat ze hem pas binnen als hij door een luik naar 
binnen wil, waar ze hem bij zijn baard klemt. Hij moet haar de 
ladder geven, zij gaat naar devader, diedeoudeman doodt en zijn 
schatten meeneemt. Ze krijgt de voormalige bruidegom en zeleven 
gelukkig.) 


Er is eens en Koning geweest en die heeft een dochter gehad; en 
hij heeft een glazen berg laten maken en hij zei: wie daar overheen 
kon lopen zonder te vallen, die zou z'n dochter tot vrouw hebben. 
En nu was er iemand en die vond de koningsdochter zo aardig, en 
hij vroeg aan de koning of hij z'n dochter mocht hebben? "Ja," 
zegt de koning, "als je over die berg daar kan lopen, zonder te 
vallen, dan zal je haar hebben." Nu zei de prinses, ze zou dan 
samen met hem eroverheen lopen, en ze zou 'm vasthouden als hij 
zou vallen. En toen liepen ze er met elkaar overheen, en als ze er 
middenop zijn, glijdt de prinses uit, en ze valt, en de glazen berg 
gaat open, en ze schiet helemaal naar binnen, en debruidegom kon 
niet eens zien waar ze erin gekomen is, want de berg ging meteen 
weer dicht. En hij aan 't jammeren en aan het schreien, en de 
koning had ook zo'n verdriet, en hij liet de berg op die plek 
wegbreken, en hij dacht dat hij haar er wel weer uit zou krijgen, 
maar hij kon deplaats niet vinden, waar ze er doorheen is gevallen. 
Intussen is de prinses heel erg diep in de grond gekomen in een 
groot hol. Toen kwam daar een oude kerel haar tegemoet, zo één 
met een hele lange, grijze baard, en die zei als ze hem dienen wou 
en alles doen wat hij beveelt, dan kon ze wel blijven leven en 
anders zal hij haar doden. Toen deed ze alles, wat hij haar zel. 's 
Morgens pakte hij een ladder uit de schuur en legde die tegen de 
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berg en klom daarmee de berg uit, en dan haalt hij de ladder 
achter zich omhoog. En dan moet zij z'n eten koken en z'n bed 
opmaken en al het werk doen, en dan, als hij dan weer thuis komt, 
dan brengt hij altijd een hoop goud en zilver mee. Toen ze nu heel 
wat jaren bij hem geweest was en helemaal oud geworden was, 
toen noemde hij haar Vrouw Mansrot, en zij moest hem ouwe 
Rinkrank noemen. En hij was weer eens uit, en toen maakte ze z'n 
bed op en waste z'n schotels, en toen maakte ze de deuren en de 
vensters allemaal dicht, en dan is er ook een schuif geweest en daar 
scheen het licht binnen, en dat liet ze open. Toen de ouwe 
Rinkrank terugkwam, toen kloptehij aan dedeur en riep: "Vrouw 
Mansrot, doe de deur open." - "Nee," zegt ze, "ik doe voor jou, 
OuweRinkrank, de deur niet open." Dan zegt hij: 

"Hier staik, armeRinkrank, 

M et mijn zeventien benen lank, 

Op mijn ene vergulde voet, 

Vrouw M ansrot, was mede vaat." 

"Ik heb de vaat al gewassen," zegt ze. Toen zei hij weer: 

"Hier staik, armeRinkrank, 

Op mijn zeventien benen lank, 

Op mijn ene vergulde voet, 

Vrouw M ansrot, maak m'n bed op." 

"Ik heb jebed al opgemaakt," zegt ze. Toen zei hij weer: 

"Hier staik, armeRinkrank, 

Op mijn zeventien benen lank, 

Op mijn ene vergulde voet, 

Vrouw M ansrot, doeopen!" 

Toen liep hij helemaal rond het huis en zag, dat daar een klein 
luik open stond, en toen dacht hij: "| emoest toch eens naar binnen 
kijken wat ze nu uitvoert, en waarom ze de deur niet open wil 
doen." Toen wou hij erdoor gluren, maar hij kon er z'n hoofd niet 
doorkrijgen om z'n lange baard. Toen stak hij er zijn baard eerst 
in, door het luik, en toen hij hem daar doorheen had, toen ging 
Vrouw Mansrot er meteen het luik voor doen, want ze had er en 
touw aangemaakt om het dicht te trekken. En zo bleef de baard 
vast zitten. Daar begon hij zo vreselijk te schreeuwen, dat het hem 
z0'n pijn deed, en hij smeekte haar, hem weer los telaten. Toen zel 
ze "Niet eerder dan dat hij de ladder daar zet, waar hij mee de 
berg in- en uitkomt." En of hij nu wil of niet, hij moet wel zeggen 
waar deladder is. Dan bindt zeeen heel lang touw aan deschuif en 
toen zette ze de ladder neer en steeg omhoog, de berg uit, en pas 
toen ze boven was, trok ze de schuif open. Toen ging ze naar haar 
vader toe en vertelde hem, hoe dat allemaal gegaan was. Toe was 
de koning toch zo blij - en haar bruidegom was er ook nog, en 
toen gingen ze de berg opgraven, en ze vonden de oude Rinkrank 
met al zijn goud en zilver. En toen liet de koning de oude 
Rinkrank doodmaken, en hij nam al zijn zilver en zijn goud. En 
toen kreeg de prinses haar bruidegom nog tot man, en ze leefde 
tevreden en blij en heerlijk en in vreugde. 


196. DIE OU RINKRANK 

(Afrikaans/ Afrikaans/ Afrikaans) 

Daar was eens 'n koning en hy het 'n dogter gehad; en hy het 'n 
berg van glas laat maak en gesé: Wie daaroor kan loop sonder om 
te val, sal sy dogter as vrou hé. En nou was daar iemand wat so 
baie van die koning se dogter gehou het, en hy het die koning 
gevra of hy sy dogter kan hé? "Ja," sé diekoning, "asjy daar oor 
daardie berg kan loop sonder om te val, sal jy harehé." Nou het 
die prinses gesé sy sal saam met hom daaroor loop, en sy sal dit 
vashou as dit val. En toe stap hulle saam daaroor, en ashullein die 
middel daarvan is, gly die prinses, en sy val, en die glasberg gaan 


oop, en sy skiet heelpad in, en die bruidegom kon nie eers sien 
waar sy het ingeklim is, want dieberg het dadelik weer toegemaak. 
En hy het gehuil en geween, en die Koning was ook so bedroef, en 
hy het die berg in daardie plek laat wegbreek, en hy het gedink hy 
sou haar weer uitkry, maar hy kon nie die plek vind waar sy deur 
geval het nie. Intussen het die prinses baie diep in die grond in 'n 
groot grot gekom. Toekom 'n ou kérel haar tegemoet, die een met 
'n baie lang grys baard, en sé as sy hom sal dien en doen wat hy 
ook al beveel, kan sy lewe, of hy sal haar doodmaak. Toe het sy 
alles gedoen wat hy vir haar gesé het. Die oggend het hy 'n leer uit 
die skuur geneem en dit teen die berg neergelé en daarmee uit die 
berg geklim, en dan trek hy dieleer agter hom op. En dan moet sy 
sy aandete kook en sy bed opmaak en al die werk doen, en dan as 
hy terugkom by die huis, bring hy altyd baie goud en silwer. Toe 
sy al baie jare by hom was en redelik oud geword het, het hy haar 
Lady Mansrot genoem, en sy sou hom ou Rinkrank noem. En hy 
was weer uit, en toe het sy sy bed opgemaak en sy skottelgoed 
gewas, en toe het sy al die deureen die vensters toegemaak, en toe 
was daar ook 'n raam, en die lig skyn daar in, en sy het dit 
oopgelaat. Toe ou Rinkrank terugkom, klop hy aan die deur en 
roep: "Vrou Mansrot, maak die deur oop." - "Nee," sésy, "ek sal 
niediedeur vir jou oopmaak nie, Ou Rinkrank." Dan séhy: 

"Hier staan ek, armeRinkrank, 

M et my sewentien benelank, 

Op my een vergulde voet, 

Vrou Mansrot, was my skottel goed." 

"Ek het klaar skottelgoed gewas," sésy. Toe se hy weer: 

"Hier staan ek, armeRinkrank, 

Op my sewentien benelank, 

Op my een vergulde voet, 

Vrou M ansrot, maak my bed op." 

"Ek het klaar jou bed opgemaak," sé sy. Toe sé hy weer: 

"Hier staan ek, armeRinkrank, 

Op my sewentien benelank, 

Op my een vergulde voet, 

VrouM ansrot, maak diedeur oop!" 

Toeloop hy diehele pad om die huis en sien daar is 'n klein luik 
oop, en toe dink hy: "Jy moet daar inkyk en kyk wat sy nou doen, 
en hoekom sal sy niedie deur oopmaak nie." Toe wou hy daardeur 
loer, maar hy kon weens sy lang baard niesy kop daardeur kry nie. 
Toesteek hy sy baard eerstein, deur dieluik, en toehy dit deur het, 
het Lady M ansrot reguit gegaan om dieluik oop te maak, want sy 
het 'n tou gemaak om dit toe te trek. En so het die baard gebly. 
Daar het hy so verskriklik begin skree dat dit hom so seergemaak 
het, en hy het haar gesmeek om hom weer te laat gaan. Toe sé sy: 
"Nie voordat hy die leer daar neersit wat hom op en af teen die 
berg sal neem nie." En of hy daarvan hou of nie, hy moet sé waar 
die leer is. Toe het sy 'n baie lang tou aan die glybaan vasgemaak 
en toe sit sy dieleer neer en klim uit die berg, en eers toe sy bo is, 
trek sy dieglyplank oop. Toe gaan sy na haar pa en vertel hom hoe 
dit alles gebeur het. Toe was die koning so bly - en haar 
bruidegom was ook daar, en toe gaan hulle die berg op, en hulle 
kry ou Rinkrank met al sy goud en silwer. En toe het die koning 
ou Rinkrank laat doodmaak, en hy het al sy silwer en sy goud 
geneem. En toe kry die prinses haar bruidegom as man, en sy het 
tevredeen bly en heerlik en vreugdevol gelewe. 


196. DE ALDE RINKRANK 

(Friesisch / F ries/ Frisian) 

Der wie risin kening en dy hie in dochter; en hy liet in glézen 
berch meitsje, en hy sei: Hwa't der oerhinne rinne koe siinder te 
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fallen, soe syn dochter ta frou hawwe. En no wie der ien dy't de 
keningsdochter sa leuk hie, en dy frege de kening oft er syn 
dochter krije mocht? "Ja," seit dekening, "asjo dér oer dy berch 
rinne kinne suinder te fallen, dan hawwe jo hier." No sa de 
prinsesse dat se der mei him oerhinnerinnesoe, en sesoeit haldeas 
it foel. En doe rdinen se der tegearre oer, en as se der midden yn 
binne, glydt de prinsesse, en se falt, en de glézen berch giet iepen, 
en se sit der hielendal yn, en de brégeman koe net iens sjen wér't 
hja kaam yn is, want de berch gie daliks wer ticht. En hy gilde a 
skriemde, en de kening wie ek sa fertrietlik, en hy liet de berch op 
dat plak dfbrekke, en hy tocht, dat er har wer Utheljesoe, mar hy 
koe it plak net fine, wat se troch foel. Underwilens is de prinsesse 
yn in grutte grot hiel djip yn ‘egrin kaam. Doe kaem der in ald 
keardel har temjitte, dy mei in hiel lang griis burd, en sei, as se 
him tsjinjesoeen dwaen soe hwat er hjit, dan koeselibje, of hy scil 
har deadzje. Doe diese alles wat er har fertelde. M oarnshelleer in 
ljedder ut 'e skuorre en lei dy tsjin 'e berch en klom dérmei ut 'e 
berch, en dan ltkt er deljedder efter him omheech. En dan moat se 
syn iten koken en syn béd opmeitsje en al it wurk dwaan, en as er 
dan wer thus komt, bringt er altyd in protte goud en sulver. Doe't 
hja in protte jierren by him west hie en frij ald wurden wie, 
neamde er har frouwe Mansrot, en hja soe him dlde Rinkrank 
neame. En hy wie der wer Ut, en doe makke se syn béd op en 
wosken syn skttel, en doe die se alle doarren en finsters ticht, en 
doe wie der ek in sjerp, en it ljocht skynde der yn, en dat liet se 
iepen. Doe't alde Rinkrank weromkaam, klopte er op 'e doar en 
rop: "Frou Mansrot, doar iepen." - "Né" seit se, "ik sil de doar 
net foar dy iepenje, AldeR inkrank." Dan seit er: 

"Hjir stean ik, earmeRinkrank, 

Mei myn santjin skonken lang, 

Op myn ieneferguide foet, 

Frou Mansrot, waskjemyn skitel." 

"Ik hadeskitel al wosken", seit se. D oesel er wer: 

"Hjir stean ik, earmeRinkrank, 

Op myn santjin skonken lang, 

Op myn ienefergulde foet, 

Frou M ansrot, meitsje myn béd." 

"Ik haw dyn béd al opmakke," seit se. D oe sei er wer: 

"Hjir stean ik, earmeRinkrank, 

Op myn santjin skonken lang, 

Op myn ienefergulde foet, 

Frou Mansrot, doar iepen!" 

Doe rdin er alhiel om 't his hinne en seach dat der in lyts ldkje 
iepen stie, en doetocht er: "Do moatst der yn sjen en sjen wat seno 
docht en wérom sil se de doar net iepenje" Doe woe er der 
trochhinnesjitte, mar hy koedeholleder net troch troch syn lange 
burd. Doedieer it burd der earst yn, troch it ldkje, en doe't er it 
troch hie, gyng frouweM ansrot rjocht om it l0kjeieoen te dwaan, 
want sehiein tou makkeom it ticht teldken. En sa bleau it burd. 
Dér bigoun er sa dfgryslik to gdlen, dat it him sa sear die, en hy 
smeekte har om him wer los to litten. Doe sei se: "Net as er dér de 
ljedder set dy't him de berch op en del bringesil." En oft er dat 
wol of net, hy moat sizzewér't deljedder is. Doebdn sein hiel lang 
tou oan ‘eslideen doesette sede ljedder del en gyng deberch op en 
pas doe't se boppe wie, luts se de slide iepen. Doe gong se nei har 
heit en fertelde him hoe't it allegear bard wie Doe wie de kening 
sa bliid - en har brégeman wieder ek, en doegongen sedeberch op, 
en seftinen aldeRinkrank mei al syn goud en sulver. En doeliet de 
kening alde Rinkrank deameitsje, en hy naem al syn sulver en syn 
goud. En doe krige de prinses har brégeman as man, en hja libbe 
tefreden en bliid en hearlik en bliid. 


196.— OLD RINKRANK. 
(Englisch / Engels/ English) 


("Old Rinkrank" is a Low German fairy tale in the Children's 
and Household T ales of the Brothers Grimm from the 6th edition 
of 1850 (KHM 196). According to the records of the Brothers 
Grimm, they found it in the Frisian Archive of Ehrentraut, 
written in Frisian dialect, which may have appealed to theGrimms 
for its peasant nature. 

Contents: A king wants to give his daughter to anyone who can 
walk over a glass mountain. The daughter accompanies the suitor 
over therein case he falls. She slips, falls into the mountain and is 
not found again, even though the mountain is broken away. Below 
she has to serve an old man with along gray beard who climbs out 
of the mountain every morning with a ladder and gets treasures 
until both are old and call themselves Mrs. Mansrot and Old 
Rinkrank. One evening she doesn't let him in until he wants to get 
in through a hatch, where she clamps him by the beard. He has to 
give her the ladder, she goes to the father, who kills the old man 
and takes his treasures. She gets the former groom and they live 


happily.) 


There was once on a time a King who had a daughter, and he 
caused a glass mountain to be made, and said that whosoever 
could cross to the other side of it without falling should have his 
daughter to wife Then there was one who loved the King's 
daughter, and he asked the King if he might have her. "Y es," said 
the K ing; "if you can crossthe mountain without falling, you shall 
have her." And the princess said she would go over it with him, 
and would hold him if he were about to fall. So they set out 
together to go over it, and when they were half way up the 
princess slipped and fell, and the glass-mountain opened and shut 
her up inside it, and her betrothed could not see where she had 
gone, for the mountain closed immediately. Then he wept and 
lamented much, and the King was miserable too, and had the 
mountain broken open where she had been lost, and thought he 
would be able to get her out again, but they could not find the 
place into which shehad fallen. M eantimetheK ing's daughter had 
fallen quite deep down into the earth into a great cave. An old 
fellow with a very long grey beard came to meet her, and told her 
that if she would be his servant and do everything he bade her, she 
might live, if not he would kill her. So she did all he bade her. In 
the mornings he took his ladder out of his pocket, and set it up 
against the mountain and climbed to the top by its help, and the 
he drew up the ladder after him. The princess had to cook his 
dinner, makehis bed, and do all hiswork, and when hecame home 
again he always brought with him a heap of gold and silver. When 
she had lived with him for many years, and had grown quite old, 
he called her Mother Mansrot, and she had to call him Old 
Rinkrank. Then once when he was out, and she had made his bed 
and washed his dishes, she shut the doors and windowsall fast, and 
there was one little window through which thelight shonein, and 
this she left open. When Old Rinkrank came home, he knocked at 
his door, and cried, "Mother Mansrot, open the door for me." 
"No," said she, "Old Rinkrank, | will not open the door for thee." 
Then hesaid, 

"Herestand |, poor Rinkrank, 

On my seventeen long shanks, 

On my weary, worn-out foot, 

"Wash my dishes, M other M ansrot." 

"| havewashed thy dishes already," said she. Then again he said, 

"Herestand |, poor Rinkrank, 
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On my seventeen long shanks, 

On my weary worn-out foot, 

Makememy bed, M other M ansrot." 

"| havemade thy bed already," said she. Then again hesaid, 

"Herestand |, poor Rinkrank, 

On my seventeen long shanks, 

On my weary, worn-out foot, 

Open thedoor, Mother M ansrot." 

Then he ran all round his house, and saw that the little window 
was open, and thought, "I will look in and see what she can be 
about, and why she will not open the door for me." He tried to 
peep in, but could not get his head through because of his long 
beard. So hefirst put his beard through the ope window, but just 
ashe had got it through, Mother M ansrot came by and pulled the 
window down with a cord which she had tied to it, and his beard 
was shut fast in it. Then he began to cry most piteously, for it hurt 
him very much, and to entreat her to release him again. But she 
said not until he gave her the ladder with which he ascended the 
mountain. Then, whether he would or not, he had to tell her 
where the ladder was. And she fastened a very long ribbon to the 
window, and then she set up the ladder, and ascended the 
mountain, and when she was at the top of it she opened the 
window. She went to her father, and told him all that had 
happened to her. TheK ing rejoiced greatly, and her betrothed was 
ill there, and they went and dug up the mountain, and found Old 
inkrank inside it with all his gold and silver. Then the K ing had 
d Rinkrank put to death, and took all his gold and silver. The 
princess married her betrothed, and lived right happily in great 
magnificence and joy. 


owy 


KHM 197. DIE KRYSTALLKUGEL 
(Hochdeutsch / Standaard Duits/ Standard G erman) 


("Die Kristallkugel" ist ein Marchen in den Kinder- und 
Hausmarchen der Bruder Grimm ab der 6. Auflage von 1850 
(KHM 197). Es stammt aus Friedmund von Arnims Sammlung 
"Hundert neue M ahrchen im Gebirge gesammelt" von 1815 (Nr. 
14 Vom Schlo& der goldnen Sonne). Heutzutage schreibt man den 
Titel "DieK ristallkugel". 

Inhalt: Eine Zauberin hatte Angst vor ihren drei Sohnen. Sie 
verwandelte den altesten in einen Adler und den zweiten in einen 
Wal, und jeder konntenur zwei Stunden am T ag seine menschliche 
Gestalt annehmen. Der jungste Sohn floh, bevor er das gleiche 
Schicksal erleiden konnte, und machte sich auf die Suche nach der 
K Onigstochter, die verzaubert und im Schloss der Goldenen Sonne 
gefangen gehalten wurde. Er sah zwei Riesen, die sich um eine 
Wunschmitze stritten, und sie baten ihn, den Streit zu schlichten. 
Er setzte die M utze auf, vergab, dass er sie aufhatte, und wunschte 
sich zum Schloss. Die K Onigstochter sagte ihm, dass nur eine 
K ristallkugel den Zauber brechen wurde. Siewiesihn an, den Berg 
hinunterzugehen und neben einer Quelle mit einem wilden Stier zu 
kampfen. Wenn er es totete, wurde ein Vogel daraus springen. 
Wenn der Vogel gezwungen war, ein Ei in seinem KOrper 
freizulassen, war die K ristallkugel sein Eigelb, aber das Ei wurde 
alles um sich herum in Brand setzen, wenn es auf das L and fallen 
wurde. Er hat gegen den Stier gekampft. Der Vogel sprang frei, 
aber sein Bruder, der Adler, hetzte ihn, bis er das Ei fallen lief. 
Dieser landete auf einer F ischerhitte und setzte siein Brand, aber 
sein Bruder, der Wal, ertrankte die Hutte mit Wellen. Der jungste 
Bruder brachte die Kristallkugel zum Zauberer, der sich 
geschlagen gab und ihm sagte, dass die Kugel auch den Bann 


seiner Bruder brechen wurde. Der J Ungsteeiltezur Prinzessin, und 
sie tauschten Ringe aus.) 


Es war einmal eine Zauberin, die hatte dre’ Sohne, die sich 
bruderlich liebten, aber dieAltetrauteihnen nicht und dachte, sie 
wollten ihr ihre M acht rauben. Da verwandelte sie den altesten in 
einen Adler, der mute auf einem F elsengebirge hausen und man 
sah ihn manchmal am Himmel in groBen Kreisen auf- und 
niederschweben. Den zweiten verwandelte sie in einen Walfisch, 
der lebte im tiefen Meer und man sah nur, wie er zuweilen einen 
machtigen W asserstrahl in die Hohe warf. Beide hatten nur zwei 
Stunden jeden Tag ihre menschliche Gestalt. Der dritte Sohn, da 
er furchtete, siemochteihn auch in ein reiGendes Tier verwandeln, 
in einen Baren oder einen Wolf, so ging er heimlich fort. Er hatte 
aber gehort, da& auf dem Schlosse der goldenen Sonne eine 
verwunschte K Onigstochter saBe, die auf Erldsung harrte es 
muBte aber jeder sein Leben daran wagen, schon dreiundzwanzig 
JUnglinge waren eines jammerlichen Todes gestorben und nur 
noch einer Ubrig, dann durfte keiner mehr kommen. Und da sein 
Herz ohne F urcht war, so fate er den Entschlu&, das Schlo& von 
der goldenen Sonne aufzusuchen. Er war schon lange Zeit 
herumgezogen und hatte es nicht finden konnen, da geriet er in 
einen gro&en Wald und wuBte nicht, wo der Ausgang war. Auf 
einmal erblickte er in der F erne zwei Riesen, die winkten ihm mit 
der Hand, und als er zuihnen kam, sprachen sie “Wir streiten um 
einen Hut, wem er zugehoren soll, und da wir beide gleich stark 
sind, so kann keiner den anderen Uberwaltigen; die klein 
Menschen sind kluger als wir, daher wollen wir dir die 
Entscheidung Uberlassen." "Wie konnt ihr euch um einen alten 
Hut streiten?" sagte der JUngling. "Du wei&t nicht, was er fur 
Eigenschaften hat, es ist ein Wunschhut; wer den aufsetzt, der 
kann sich hinwunschen wohin er will und im Augenblick ist er 
dort." "Gebt mir den Hut," sagteder J Ungling, "ich will ein Stuck 
Weges gehen und wenn ich euch dann rufe, so lauft um die Wette, 
und wer am ersten bei mir ist, dem soll er gehoren." Er setzte den 
Hut auf und ging fort, dachte aber an die K Onigstochter, vergak 
die Riesen und ging immer weiter. Einmal seufzte er aus 
Herzensgrund und rief: "Ach, ware ich doch auf dem Schlo& der 
goldenen Sonne!" Und kaum waren die Worte uber seine Lippen, 
so stand er auf einem hohen Bergevor dem Thor des Schlosses. 


Er trat hinein und ging durch alle Zimmer, bis er in dem letzten 
die K onigstochter fand; aber wie erschrak er, als er sie anblickte: 
sie hatte ein aschgraues Gesicht voll Runzeln, trube Augen und 
rote Haare. "Seid Ihr die KOnigstochter, deren Schonheit alle 
Welt ruhmt?" rief er aus. "Ach," erwiderte sie, "das ist meine 
Gestalt nicht, die Augen der Menschen konnen mich nur in dieser 
H aBlichkeit erblicken, aber damit du wei&t wie ich aussehe, so 
schau in den Spiegel, der lat sich nicht irre machen, der zeigt dir 
mein Bild, wieesin Wahrheit ist." Sie gab ihm den Spiegel in die 
Hand und er sah darin das Abbild der schdnsten J ungfrau, die auf 
der Welt war, und sah, wieihr vor Traurigkelit die Thranen Uber 
die Wangen rollten. Da sprach er: "Wie kannst du erlost werden? 
Ich scheue keine Gefahr." Sie sprach: "Wer die krystallne K ugel 
erlangt und halt sie dem Zauberer vor, der bricht damit seine 
Macht und ich kehre in meine wahre Gestalt zuruck. Ach," setzte 
sie hinzu, "schon so mancher ist darum in seinen Tod gegangen, 
und du, junges Blut, du jammerst mich, wenn du dich in die 
groBen Gefahrlichkeiten beziehst." "Mich kann nichts abhalten," 
sprach er, "aber sage mir, was ich thun mu&." "Du sollst alles 
wissen," sprach die K Onigstochter, "wenn du den Berg, auf dem 
das Schlo& steht, hinabgehst, so wird unten an einer Quelle ein 
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wilder Auerochs stehen, mit dem mu&t du kampfen. Und wenn es 
dir gluckt, ihn zu toten, so wird sich aus ihm ein feuriger Vogel 
erheben, der tragt in seinem Leibe ein gluhendes Ei, und in dem Ei 
steckt als Dotter dieK rystallkugel. Er lat aber das Ei nicht fallen, 
bis er dazu gedrangt wird, fallt es aber auf die Erde, so zuindet es 
und verbrennt alles in seiner Nahe, und das Ei selbst zerschmilzt 
und mit ihm die krystallne Kugel, und all deine Muhe ist 
vergeblich gewesen." 

Der JUngling stieg hinab zu der Quelle, wo der Auerochse 
schnaubte und ihn anbrullte. Nach langem K ampfe stieS er ihm 
sein Schwert in den Leib und er sank nieder. Augenblicklich erhob 
sich ausihm der F euervogel und wolltefortfliegen, aber der Adler, 
der Bruder des Junglings, der zwischen den Wolken daherzog, 
sturzte auf ihn herab, jagte ihn nach dem Meer hin und stieé ihn 
mit seinem Schnabel an, sodaf er in der Bedrangnis das Ei fallen 
lie8. Es fiel aber nicht in das Meer, sondern auf eine F ischerhutte, 
die am U fer stand, und diefing gleich an zu rauchen und wolltein 
Flammen aufgehen. Da erhoben sich im M eere haushohe W ellen, 
stromten Uber die HUtte und bezwangen das Feuer. Der andere 
Bruder, der Walfisch, war herangeschwommen und hatte das 
Wasser in die Hohe getrieben. Als der Brand geldscht war, suchte 
der JUngling nach dem Ei und fand es glucklicherweise: es war 
noch nicht geschmolzen, aber die Schale war von der plotzlichen 
Abkthlung durch das kalte Wasser zerbrockelt und er konnte die 
K rystallkugel unversehrt herausnehmen. 

Als der Jtngling zu dem Zauberer ging und sieihm vorhielt, so 
sagte dieser: "Meine M acht ist zerstort und du bist von nun an der 
Konig vom Schlo& der goldenm Sonne Auch deinen Brudern 
kannst du die menschliche Gestalt damit zuruckgeben." Da eilte 
der J Ungling zu der K Onigstochter, und als er in ihr Zimmer trat, 
so stand sie da in vollen Glanz ihrer Schonheit und beide 
wechselten voll F reudeihre Ringe miteinander. 


197, DE KRISTALLEN BOL 
(Niederlandisch / Nederlands / Dutch) 


("Dekristallen bol" is een sprookje dat werd verzameld door de 
gebroeders Grimm voor Kinder- und Hausmarchen en kreeg het 
volgnummer KHM 197. Het komt uit de collectie van F riedmund 
von Arnim "Hundert neue M ahrchen im Gebirge gesammelt" (Nr. 
14 Vom Schlo& der goldnen Sonne), geoubliceerd 1815. 

Inhoud: Een tovenares was bang voor haar drie zonen. Ze 
veranderde de oudste in een adelaar en de tweede in een walvis, en 
elk kon slechts twee uur per dag zijn menselijke vorm aannemen. 
De jongste zoon viuchtte voordat hij hetzelfde lot kon ondergaan 
en ging op zoek naar de koningsdochter, betoverd en gevangen 
gehouden in het K asteel van de Gouden Zon. Hij zag twee reuzen 
ruzie maken over een wensmuts en ze vroegen hem om het geschil 
te beslechten. Hij zette de pet op, vergat dat hij hem op had en 
wenste zichzelf naar het Kasteel. De koningsdochter vertelde hem 
dat alleen een kristallen bol de betovering zou breken. Ze droeg 
hem op deberg af te gaan en te vechten tegen een wilde stier naast 
een bron. Als hij het doodde, zou er een vogel uit springen. Alsde 
vogel werd gedwongen een ei in zijn lichaam los te laten, was de 
kristallen bol zijn dooier, maar het ei zou alles eromheen in brand 
steken als het op het land zou vallen. Hij vocht tegen destier. De 
vogel sprong los, maar zijn broer, dearend, viel hem lastig tot hij 
het ei liet vallen. Deze landde op een vissershut en zette deze in 
brand, maar zijn broer de walvis verdronk de hut met golven. De 
jongste broer nam de kristallen bol mee naar de tovenaar, die 
toegaf dat hij verslagen was en vertelde hem dat de bal ook de 


betovering van zijn broers zou verbreken. De jongste haastte zich 
naar de prinses en ze wisselden ringen uit.) 


Er was eens een oudetoverkol. Zehad driezoons, die broederlijk 
van elkaar hielden; maar het oude mens vertrouwde hen niet en 
dacht dat ze haar van haar macht wilden beroven. Toen 
veranderde ze de oudste in een arend, die moest op een 
rotsgebergte wonen, en de mensen zagen hem dikwijls in grote 
kringen op en neer zweven tegen delucht. De tweedeveranderdeze 
in een walvis, hij leefdein een diepe zee, en men zag alleen hoe hij 
nu en dan een geweldige waterstraal omhoog wierp. Beiden 
hadden dagelijks slechts twee uur lang hun mensengedaante. 

Dederdezoon was bang dat ze hem nog in een verscheurend dier 
zou veranderen, een beer, of een wolf, en daarom ging hij stiekem 
weg. Maar diehad gehoord dat op het slot van de Gouden Zon een 
betoverde prinses zat, die wachtte op verlossing; maar ieder moest 
er zijn leven voor op ‘t spel zetten, en er waren al drie-en-twintig 
jonge mannen jammerlijk omgekomen, en er was nog maar één 
kans over, meer dan vier-en-twintig mochten het niet proberen. 
En omdat hij een hart zonder angst had, besloot hij, het slot van 
deG ouden Zon op te zoeken. 

Reedslang had hij rondgetrokken, zonder het tekunnen vinden, 
maar toen verdwaalde hij in een groot bos; en hij kon de uitgang 
niet vinden. Opeens zag hij in de verte twee reuzen, ze wenkten 
hem met de hand, en toen hij erbij kwam, zeiden ze "We vechten 
om een hoed; van wie die zijn zal; en omdat we beiden even sterk 
zijn, kan de én de ander niet overweldigen; kleine mensen zijn 
slimmer dan wij, nu laten we aan jou de beslissing." - "Hoekun je 
nu vechten om een oude hoed?" zei dejonge man. "Omdat je niet 
weet, wat voor eigenschap diehoed heeft; het is een wenshoed. Wie 
hem opzet, kan zich ergens wensen, waar hij ook maar wil, en op 't 
zelfde ogenblik is hij er ook." - "Geef mij die hoed," zei de jonge 
man, "ik zal een eind weg gaan; en als ik roep moeten jullie om 't 
hardst gaan lopen, en wie het eerst bij meis, krijgt de hoed." Hii 
zette de hoed op, dacht aan de prinses, vergat de reuzen en liep 
steeds door. Eens zuchtte hij uit de grond van zijn hart: "O, wasik 
toch maar op het slot van de Gouden Zon!" en nauwelijks waren 
die woorden over zijn lippen, of hij stond op een hoge berg voor 
de poort van een slot. 

Hij ging er binnen e@ liep alle kamers door, tot hij in de laatste 
de prinses vond. M aar hoeschrok hij van haar uiterlijk, zehad een 
asgrauw gezicht vol rimpels, lelijke ogen en rood haar. "Bent u de 
prinses, die zo mooi is, dat de hele wereld erover praat?" riep hij 
uit. "Ach!" gaf ze ten antwoord, "dit is mijn werkelijke gedaante 
niet, mensenogen kunnen me alleen maar aanschouwen in deze 
afschuwelijke vorm; maar om te weten, hoe ik er werkelijk uitzie: 
kijk maar in die spiegel, die laat zich niet verblinden, maar toont 
me, zoalsik werkelijk ben." 

Ze gaf hem een spiegel in de hand, en daar zag hij het mooiste 
meisje in, dat ter wereld bestond, en ook zag hij hoe van verdriet 
haar de tranen over de wangen rolden. Toen sprak hij: "Hoe kun 
jeverlost worden? Ik ben voor geen enkel gevaar bang." Zij sprak: 
"Wie de kristallen bol krijgt en die aan de tovenaar voorhoudt, 
breekt zijn macht; dan krijg ik mijn ware gedaante terug." - 
"Ach," voegde ze er zuchtend bij, "zo velen zijn daar al door 
omgekomen, jonge mensen - alSik denk aan degrotegevaren waar 
jejein begeeft, doet het mij nog meer verdriet." - "Mij kan niets 
tegenhouden," sprak hij, "maar zeg me maar, wat ik doen moet." - 
"Je moet alles weten," sprak de prinses, “als je de berg waar het 
slot op staat, afloopt, dan staat beneden bij een bron een wilde 
oeros, en daar moet je mee vechten. Mocht het jelukken, hem te 
doden, dan verheft zich uit zijn lijk een vurige vogel, en die vogel 
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heeft in zijn lichaam een gloeiend ei, en in dat ei ligt, alsdooier, de 
kristallen bol. Maar hij legt het ei niet, voor hij ertoe wordt 
genoodzaakt; maar als het op de grond valt, dan steekt het alles 
aan en verbrandt allesin de buurt, het ei zelf smelt en daarmee de 
kristallen bol, en al jemoeiteis dan vergeefs geweest." 

De jongeman daalde naar de bron, waar de oeros snoof, en 
brieste. Na een langestrijd stootte hij hem zijn zwaard in 'tlijf, en 
het dier zonk neer. M eteen verhief zich de vurige vogel, en wilde 
wegvliegen. Maar de adelaar - de broer van de jongeman - die 
tussen de wolken had gezweefd, stortte zich op hem neer, joeg hem 
naar zee, pikte hem met zijn snavel, zodat hij in benauwdheid het 
ei liet vallen, Het viel echter niet in zee, maar in een vissershut die 
aan het strand stond; die ging roken en zou in viammen opgaan. 
Huizenhoge golven bruisten opeensin dezee, ze stroomden over de 
hut en bedwongen het vuur. De andere broer, de walvis, was aan 
komen zwemmen en had de golven opgezweept. T oen de brand was 
geblust, zocht dejonkman naar het ei, en hij vond het ook: het was 
niet gesmolten, alleen was de schaal, door de plotselinge afkoeling 
door het koude water gebroken en hij kon er de kristallen bol 
onbeschadigd uithalen. 

Toen de jongeman naar de tovenaar ging en de bol hem 
voorhield, sprak deze: "Mijn macht is verbroken, van nu af aan 
bent u de koning van het slot van de Gouden Zon. Ook je broers 
kunnen hen menselijke gedaante op deze manier terugkrijgen." 
Toen sneldedejonkman naar de prinses, en toen hij in haar kamer 
kwam, stond zij daar in de volle glans van haar schoonheid en 
beiden wisselden vol vreugde hun ringen met elkaar. 


197,— THE CRYSTAL BALL. 
(Englisch / Engels/ English) 


("The Crystal Ball" is a fairy tale collected by the Brothers 
Grimm, tale number KHM 197. The Brothers Grimm indicated 
the origin of "DieK ristallkugel" as F riedmund von Arnim's book, 
as taleNr. 14, "Vom Schloss der goldnen Sonne" (The Castle of 
the Golden Sun), published in 1815. 

Contents: A sorceress was afraid of her three sons. Sheturned the 
oldest into an eagle and the second into a whale, and each could 
take his human form for only two hours a day. The youngest son 
fled before he could suffer the same fate and went off to seek the 
king's daughter, bewitched and held prisoner in the Castle of the 
Golden Sun. Hesaw two giants quarreling over a wishing cap and 
they asked him to settle the dispute. He put on the cap, forgot he 
had it on, and wished himself to the castle. The king's daughter 
told him that only a crystal ball would break the enchantment. 
She directed him to go down the mountain and fight a wild bull 
beside a spring. If hekilled it, a bird would spring out of it. If the 
bird was forced to let free an egg in its body, the crystal ball was 
its yolk, but the egg would light everything about it on fire if 
dropped on theland. He fought the bull. The bird sprang free, but 
his brother the eagle harried it until it dropped the egg. This 
landed on a fisherman's hut, setting it ablaze, but his brother the 
whale drowned the hut with waves. The youngest brother took the 
crystal ball to the enchanter, who admitted himself defeated and 
told him that the ball would also break the spell on his brothers. 
The youngest hurried to the princess, and they exchanged rings.) 


There was once an enchantress, who had three sons who loved 
each other as brothers, but the old woman did not trust them, and 
thought they wanted to steal her power from her. So she changed 
the eldest into an eagle, which was forced to dwell in the rocky 


mountains, and was often seen sweeping in great circles in the sky. 
The second, she changed into a whale, which lived in the deep sea, 
and all that was seen of it was that it sometimes spouted up a great 
jet of water in the air. Each of them only bore his human form for 
two hours daily. The third son, who was afraid she might change 
him into a raging wild beast— a bear perhaps, or a wolf, went 
secretly away. He had heard that a King's daughter who was 
bewitched, was imprisoned in the Castle of the Golden Sun, and 
was waiting for deliverance. Those, however, who tried to free her 
risked their lives; three-and-twenty youths had already died a 
miserable death, and now only one other might makethe attempt, 
after which no more must come. And as his heart was without fear, 
he caught at the idea of seeking out the Castle of the Golden Sun. 
Hehad already travelled about for along time without being able 
to find it, when he came by chanceinto a great forest, and did not 
know the way out of it. All at once he saw in the distance two 
giants, who made a sign to him with their hands, and when he 
came to them they said, "We are quarrelling about a cap, and 
which of usit isto belong to, and as we are equally strong, neither 
of us can get the better of the other. The small men are cleverer 
than we are, so wewill leave the decision to thee." "How can you 
dispute about an old cap?" said the youth. "Thou dost not know 
what properties it has! It is a wishing-cap; whosoever puts it on, 
can wish himself away wherever helikes, and in an instant he will 
be there." "Give me the cap," said the youth, "I will go a short 
distance off, and when | call you, you must run a race, and the cap 
shall belong to the one who gets first to me." He put it on and 
went away, and thought of theK ing'sdaughter, forgot the giants, 
and walked continually onward. At length hesighed from the very 
bottom of his heart, and cried, "Ah, if | were but at the Castle of 
the Golden Sun," and hardly had the words passed his lips than he 
was standing on a high mountain beforethe gate of the castle. 

He entered and went through all the rooms, until in the last he 
found the King's daughter. But how shocked he was when he saw 
her. Shehad an ashen-grey face full of wrinkles, blear eyes, and red 
hair. "Areyou theK ing'sdaughter, whose beauty the wholeworld 
praises?” cried he. "Ah," she answered, "this is not my form; 
human eyes can only see me in this state of ugliness, but that thou 
mayst know what | am like, look in the mirror— it does not let 
itself be misled— it will show thee my image as it isin truth." She 
gavehim the mirror in his hand, and he saw therein the likeness of 
the most beautiful maiden on earth, and saw, too, how the tears 
wererolling down her cheeks with grief. Then said he, "How canst 
thou be set free? | fear no danger." She said, "He who gets the 
crystal ball, and holds it before the enchanter, will destroy his 
power with it, and | shall resume my true shape. Ah," she added, 
"so many have already gone to meet death for this, and thou art so 
young; | grieve that thou shouldst encounter such great danger." 
"Nothing can keep me from doing it," said he, "but tell me what | 
must do." "Thou shalt know everything," said the King's 
daughter; "when thou descendest the mountain on which the castle 
stands, a wild bull will stand below by a spring, and thou must 
fight with it, and if thou hast the luck to kill it, a fiery bird will 
spring out of it, which bears in its body a burning egg, and in the 
egg the crystal ball lies likea yolk. The bird will not, however, let 
the egg fall until forced to do so, and if it fall on the ground, it 
will flame up and burn everything that is near, and melt even ice 
itself, and with it the crystal ball, and then all thy trouble will 
have been in vain." 

The youth went down to the spring, where the bull snorted and 
bellowed at him. After along struggle he plunged his sword in the 
animal's body, and it fell down. Instantly a fiery bird arosefrom it, 
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and was about to fly away, but the young man's brother, the eagle, 
who was passing between the clouds, swooped down, hunted it 
away to the sea, and struck it with his beak until, in its extremity, 
it let the egg fall. The egg did not, however, fall into the sea, but 
on afisherman'shut which stood on theshoreand thehut began at 
once to smoke and was about to break out in flames. Then arosein 
the sea waves as high as a house, they streamed over the hut, and 
subdued the fire The other brother, the whale, had come 
swimming to them, and had driven the water up on high. When 
the fire was extinguished, the youth sought for the egg and 
happily found it; it was not yet melted, but the shell was broken by 
being so suddenly cooled with thewater, and hecould takeout the 
crystal ball unhurt. 

When the youth went to theenchanter and held it before him, the 
latter said, "My power is destroyed, and from this time forth thou 
art the K ing of the Castle of the Golden Sun. With this canst thou 
likewise give back to thy brothers their human form." Then the 
youth hastened to the King's daughter, and when he entered the 
room, she was standing therein the full splendour of her beauty, 
and joyfully they exchanged rings with each other. 


KHM 198.) UNGFRAU MALEEN 
(Hochdeutsch / Standaard Duits/ Standard G erman) 


("Jungfrau Maleen" ist ein Marchen in den Kinder- und 
Hausmarchen der Bruder Grimm ab der 6. Auflage von 1850 an 
Stelle 198 (KHM 198). Es stammt aus K ar! Viktor M Ullenhoffs 
(deutscher Philologe, 1818-1884) Sammlung "Sagen, M archen 
und Lieder der Herzogthumer Schleswig, Holstein und 
Lauenburg" von 1845. 

Inhalt: Eine Prinzessin namens J ungfrau Maleen und ein Prinz 
lieben sich und wollen heiraten. Ihr Vater will sie jedoch einem 
anderen geben, und weil sich Maleen seiner Absicht widersetzt, 
lasst der K Onig sie und ihre Zofe fur sieben J ahrein einem Turm 
einmauern. Als nach Ablauf der Frist die Nahrung ausgeht und 
niemand sie herauslasst, befreien sich die beiden J ungfrauen aus 
dem Turm und finden das Reich zerstort. Sie wandern fort und 
ernahren sich von Brennnesseln. Am Hof ihres Geliebten findet die 
Jungfrau M aleen schlieSlich unerkannt eine Anstellung als Magd. 
Der Prinz steht kurz vor der von seinem Vater arrangierten 
Hochzeit mit einer bosen und hasslichen Braut. Diese schamt sich 
ihres Aussehens so sehr, dass sie] ungfrau M aleen zwingt, heimlich 
an ihrer Stelle das Brautkleid anzuziehen und sie bei der T rauung 
zu vertreten. Auf dem Hochzeitszug spricht Malea zu einer 
Brennnessel, zum K irchensteg und zum Kirchentor und deutet so 
an, die falsche Braut zu sein. Auf die F rage des Prinzen antwortet 
sie, siehabe nur an die] ungfrau M aleen gedacht. Er hangt ihr als 
Geschenk ein Geschmeide um. Als abends die verschleierte, 
hassliche Braut zu ihm gefuhrt wird, fragt er erneut nach ihren 
ratselhaften Worten. Diehassliche Braut entschuldigt sich dreimal 
mit der Behauptung, ihre M agd wurde ihreGedanken tragen, und 
erzwingt dann die richtigen Antworten von Maleen. Zuletzt fragt 
der Prinz nach dem Geschmeide, das Jungfrau Maleen fur sich 
behalten hat. Die hassliche Braut gibt daraufhin die V ertauschung 
zu und will Jungfrau M aleen kopfen lassen, aber der Prinz kommt 
und erkennt sie. Sie werden zusammen glucklich, die hassliche 
Braut wird gekopft.) 


ES war einmal ein K onig, der hatte einen Sohn, der warb um die 
Tochter eines machtigen K Onigs, die hie’ Jungfrau Maleen und 
war wunderschon. Well ihr Vater sie einem anderen geben wollte, 


so ward sieihm versagt. Da sich aber beide von Herzen liebten, so 
wollten sie nicht voneinander lassen, und die Jungfrau M aleen 
sprach zu ihrem Vater: "Ich kann und will keinen anderen zu 
meinem Gemahl nehmen." Da geriet der Vater in Zorn und lie’ 
einen finsteren Turm bauen, in den kein Strahl von Sonne oder 
Mond fiel. Als er fertig war, sprach er: "Darin sollst du sieben 
Jahre lang sitzen, dann will ich kommen und sehen, ob dein 
trotziger Sinn gebrochen ist." Fur die sieben Jahre ward Speise 
und Trank in den Turm getragen, dann ward sie und ihre 
K ammerjungfer hineingefuhrt und eingemauert und also von 
Himmel und Erde geschieden. Da saken sie in der Finsternis, 
wu&ten nicht, wann Tag oder Nacht anbrach. Der K dnigssohn 
ging oft um den Turm herum und rief ihren Namen, aber kein 
Laut drang von auBen durch die dicken M auern. Was konnten sie 
anders thun alsjammern und Klagen? Indessen ging die Zeit dahin, 
und an der Abnahme von Speise und Trank merkten sie, dak die 
sieben Jahre ihrem Ende sich naherten. Sie dachten, der 
Augenblick ihrer Erlosung ware gekommen, aber kein 
H ammerschlag lie sich horen und kein Stein wollte aus der M auer 
fallen: es schien, als ob ihr Vater sie vergessen hatte. Als sie nur 
noch fur kurze Zeit Nahrung hatten und einen jammerlichen Tod 
voraussahen, da sprach die Jungfrau Maleen: "Wir mussen das 
letzte versuchen und sehen, ob wir die Mauer durchbrechen." Sie 
nahm das Brotmesser, grub und bohrte an dem M ortel eines Steins, 
und wenn sie mude war, so ldste sie die K ammerjungfer ab. Nach 
langer Arbeit gelang esihnen, einen Stein herauszunehmen, dann 
einen zweiten und dritten, und nach drei Tagen fiel der erste 
Lichtstrahl in ihre Dunkelheit, und endlich war die Offnung so 
groB, daf sie hinausschauen konnten. Der Himmel war blau und 
eine frische Luft wehte ihnen entgegen, aber wie traurig sah 
ringsumher alles aus: das Schlo& ihres Vaters lag in Trummern, 
die Stadt und die Dorfer waren, so weit man sehen konnte, 
verbrannt, die F elder weit und breit verheert: keine M enschenseele 
lie& sich erblicken. Als die Offnung in der M auer so gro war, dak 
sie hindurchschlupfen konnten, so sprang zuerst die 
K ammerjungfer herab, und dann folgte die] ungfrau M aleen. Aber 
wo sollten sie sich hinwenden? Die F einde hatten das ganze Reich 
verwistet, den K Onig verjagt und alle Einwohner erschlagen. Sie 
wanderten fort, um ein anderes Land zu suchen, aber sie fandan 
nirgend ein Obdach oder einen Menschen, der ihnen einen Bissen 
Brot gab, und ihre Not war so grok, da& sie ihren Hunger an 
einem Brennesselstrauch stiller muBten. Als sie nach langer 
Wanderung in ein anderes Land kamen, boten sie Uberall ihre 
Dienste an, aber wo sie anklopften, wurden sie abgewiesen, und 
niemand wollte sich ihrer erbarmen. Endlich gelangten siein eine 
gro®e Stadt, und gingen nach dem koniglichen Hof. Aber auch da 
hie& man sie weiter gehen, bis endlich der K och sagte, sie konnten 
in der K che bleiben und als Aschenputtel dienen. 

Der Sohn des K dnigs, in dessen Reich sie sich befanden, war aber 
gerade der Verlobte der Jungfrau Maleen gewesen. Der Vater 
hatte ihm eine andere Braut bestimmt, die ebenso halich von 
Angesicht als bos von Herzen war. Die Hochzeit war festgesetzt 
und die Braut schon angelangt; bei ihrer groBen Haflichkeit aber 
lie sie sich vor niemand sehen und schlo& sich in ihre K ammer ein, 
und die Jungfrau Maleen mute ihr das Essen aus der KUche 
bringen. Als der Tag herankam, wo dieBraut mit dem Brautigam 
in die Kirche gehen sollte, so schamte sie sich ihrer HaBlichkeit 
und furchtete, wenn sie sich auf der Strake zeigte, wurde sie von 
den L euten verspottet und ausgelacht. Da sprach sie zur J ungfrau 
Maleen: "Dir steht ein groRes Gluck bevor, ich habe mir den F u& 
vertreten und kann nicht gut Uber die Stra&e gehen; du sollst 
meine Brautkleider anziehen und meine Stelle einnehmen: eine 
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groRereEhrekann dir nicht zu teil werden." Die] ungfrau M aleen 
aber schlug es aus und sagte: "Ich verlange keine Ehre, die mir 
nicht gebuhrt." Es war auch vergeblich, da& sie ihr Gold anbot. 
Endlich spracht sie zornig: "Wenn du mir nicht gehorchst, so 
kostet es dir dein Leben: ich brauche nur ein Wort zu sagen, so 
wird dir der Kopf vor die F URe gelegt." Da muBte sie gehorchen 


und dieprachtigen K leider der Braut samt ihrem Schmuck anlegen. 


Als sie in den koniglichen Saal eintrat, erstaunten alle Uber ihre 
groBe Schdénheit, und der K onig sagte zu seinem Sohne: "Das ist 
die Braut, die ich dir ausgewahlt habe und die du zur Kirche 
fuhren sollst." Der Brdutigam erstaunte und dachte "Sie gleicht 
meiner Jungfrau M aleen, und ich wurde glauben, siewarees selbst 
aber die sitzt schon lange im Turm gefangen oder ist tot." Er 
nahm sie an der Hand und fuhrte sie zur Kirche. An dem Wege 
stand ein Brennesselbusch, da sprach sie: 

"Brennettelbusch, 

Brennettelbusch so klene, 

wat steist du hier allene? 

Ik hef deT yt geweten, 

da hef ik dy ungesaden, 

ungebraden eten," 

"Was sprichst du da?" fragte der Konigssohn. "Nichts," 
antwortete sie, “ich dachte nur an die Jungfrau Maleen." Er 
verwundertesich, daf sie von ihr wu&te, schwieg aber still. Als sie 
an den Steg vor dem K irchhof kamen, sprach sie: 

"K arkstegels, brik nich, 

bun derechteBrut nich." 

"Was sprichst du da?" fragte der Konigssohn. "Nichts," 
antwortete sie, "ich dachtenur an die} ungfrau Maleen." "K ennst 
du die] ungfrau M aleen?" "Nein," antwortetesie, "wiesollt ich sie 
kennen, ich habe nur von ihr gehort." Als sie an die K irchthur 
kamen, sprach sie abermals: 

"K arkendar, brik nich, 

bun derechteBrut nich." 

"Was sprichst du da," fragteer. "Ach," antwortetesie, "ich habe 
nur an die Jungfrau Maleen gedacht." Da zog er ein kostbares 
Geschmeide hervor, legte es ihr um den Hals und hakte die 
K ettenringe ineinander. Darauf traten sie in die Kirche und der 
Priester legte vor dem Altar ihre H andeineinander und vermahite 
sie, Er fuhrtesie zuruck, aber siesprach auf dem ganzen W egekein 
Wort. Als sie wieder in dem koniglichen Schlo& angelangt waren, 
eiltesiein dieK ammer der Braut, legtedieprachtigen K leider und 
den Schmuck ab, zog ihren grauen Kittel an und behielt nur das 
Geschmeide um den Hals, das sie von dem Brautigam empfangen 
hatte. Als die Nacht heran kam und die Braut in das Zimmer des 
K Onigssohns sollte gefuhrt werden, so lie& sie den Schleier Uber 
ihr Gesicht fallen, damit er den Betrug nicht merken sollte. Sobald 
alle Leute fortgegangen waren, sprach er zu ihr: "Was hast du 
doch zu dem Brennesselbusch gesagt, der an dem Wege stand?" 
"Zu welchem Brennesselbusch?" fragtesie, "ich spreche mit keinem 
Brennesselbusch." "Wenn du es nicht gethan hast, so bist du die 
rechte Braut nicht," sagteer. Da half siesich und sprach: 

"Mut heruet na myneM aegt, 

demy myn Gedanken draegt." 

Sie ging hinaus und fuhr die) ungfrau Maleen an: "Dirne, was 
hast du zu dem Brennesselbusch gesagt?" "Ich sagte nichts als: 

"Brennettelbusch, 

Brennettelbusch so klene, 

wat steist du hier allene? 

Ik hef deT yt geweten, 

da hef ik dy ungesaden, 

ungebraden eten." 


Die Braut lief in die K ammer zuruck und sagte: "J etzt wei ich, 
was ich zu dem Brennesselbusch gesprochen habe," und 
wiederholte die Worte, die sie eben gehdrt hatte "Aber was 
sagtest du zu dem K irchensteg, als wir daruber gingen?" fragte der 
K Onigssohn. "Zu dem Kirchensteg?" antwortete sie, "ich spreche 
mit keinem Kirchensteg." "Dann bist du auch die rechte Braut 
nicht." Sie sagte wiederum: 

"Mut heruet na myne M aegt, 

demy myn Gedanken draegt." 

Lief hinaus und fuhr die Jungfrau M aleen an: "Dirne, was hast 
du zu dem K irchsteg gesagt?" "Ich sagte nichts als: 

"K arkstegels, brik nich, 

bun derechteBrut nich." 

"Das kostet dich dein Leben," rief die Braut, eilte aber in die 
Kammer und sagte: "Jetzt wei& ich, was ich zu dem K irchsteg 
gesprochen habe, und wiederholte die Worte. "Aber was sagtest 
du zur Kirchenthur?" "Zur Kirchenthur?" antwortete sie, "ich 
spreche mit keiner Kirchenthur." "Dann bist du auch die rechte 
Braut nicht." Sie ging hinaus, fuhr die Jungfrau Maleen an: 
"Dirne, was hast du zu der Kirchenthur gesagt?" "Ich sagte nichts 
als: 

"K arkendar, brik nich, 

bun derechteBrut nich." 

"Das bricht dir den Hals," rief die Braut und geriet in den 
gro&ten Zorn, eilte aber zuruck in die Kammer und sagte: "] etzt 
wei ich, was ich zu der Kirchenthur gesprochen habe," und 
wiederholte dieWorte "Aber wo hast du das Geschmeide, das ich 
dir an der Kirchenthir gab?" "Was fur ein Geschmeide?" 
antwortete sie, "du hast mir kein Geschmeide gegeben." "Ich habe 
es dir selbst um den Hals gelegt und selbst eingehakt; wenn du das 
nicht weiBt, so bist du die rechte Braut nicht." Er zog ihr den 
Schleler vom Gesicht, und als er ihre grundlose H alichkeit 
erblickte, sprang er erschrocken zuruck und sprach: "Wie kommst 
du hierher? wer bist du?" "Ich bin deine verlobte Braut, aber well 
ich furchtete, die Leute wurden mich verspotten, wenn sie mich 
drau&en erblickten, so habe ich dem Aschenputtel befohlen, meine 
eider anzuziehen und statt meiner zur Kirche zu gehen." "Wo 
ist das Madchen?" sagte er, "ich will es sehen, geh und hol es 
hierher." Sie ging hinaus und sagte den Dienern, das A schenputtel 
sei eine Betrugerin, sie sollten esin den Hof hinabfuhren und ihm 
den Kopf abschlagen. Die Diener packten es und wollten es 
fortschleppen, aber es schrieso laut um Hilfe, da& der K Onigssohn 
seine Stimme vernahm, aus seinem Zimmer herbeieilte und de 
Befeh| gab, das Madchen augenblicklich loszulassen. Es wurden 
Lichter herbeigeholt, und da bemerkte er an ihrem Hals den 
Goldschmuck, den er ihm vor der Kirchenthur gegeben hatte. "Du 
bist dierechte Braut," sagteer, "die mit mir zur Kirche gegangen 
ist: komm mit mir in meine K ammer." Als sie beide allein waren, 
sprach er: "Du hast auf dem Kirchgang die Jungfrau Maleen 
genannt, die meine verlobte Braut war. Wenn ich dachte, es ware 
modglich, so mu&te ich glauben, sie stande vor mir, du gleichst ihr 
in allem." Sie antwortete "Ich bin dieJungfrau Maleen, dieum 
dich sieben J ahrein der Finsternis gefangen gesessen, H unger und 
Durst gelitten und so lange in Not und Armut gelebt hat. Aber 
heute bescheint mich die Sonne wieder. Ich bin dir in der Kirche 
angetraut und bin deine rechtmakige Gemahlin." Da k&ten sie 
einander und waren glucklich fur ihr Lebtag. Der falschen Braut 
ward zur Vergeltung der K opf abgeschlagen. 

Der Turm, in welchem die] ungfrau M aleen gesessen hatte, stand 
noch lange Zeit, und wenn die Kinder voruber gingen, so sangen 
sie: 

"Kling, klang, kloria, 


vas 
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wer sittin dissen T horia? 

Dar sitt en K Onigsdochter in, 
diekann ik nich to seen krygn. 
DeMuer dewill nich braken, 
de Steen dewill nich stechen. 
H anschen mit debunte] ak, 
kumm unn folg my achterna." 


198.) ONKVROUW MALEEN 
(Niederlandisch / Nederlands / Dutch) 


("Jongvrouw Maleen" is een sprookje in de Kinder- und 
Hausmarchen of the Brothers Grimm uit de 6e editie van 1850 op 
positie198 (KHM 198). Het komt uit de verzameling "Sagen" van 
Karl Viktor Mullenhoff (Duitse filoloog; 1818-1884), Sagen, 
Marchen und Lieder der Herzogthtimer Schleswig, Holstein und 
Lauenburg" uit 1845. 

Inhoud: Er was eens een prinses genaamd Maid Maleen die 
verliefd werd op een prins, maar haar vader weigerde zijn pak. 
Toen Maid M aleen zei dat ze met niemand anders zou trouwen, liet 
de koning haar en haar dienstmaagd opsluiten in de toren, met 
voedsel dat genoeg zou zijn om hen zeven jaar te voeden. Na zeven 
lange jaren was het voedsel uiteindelijk op, maar niemand kwam 
om ze vrij te geven of meer voedsel te bezorgen. De prinses en haar 
dienstmaagd besloten toen met een eenvoudig mes uit de toren te 
ontsnappen. Toe ze eindelijk uit de toren wisten te ontsnappen, 
vonden ze het koninkrijk vernietigd en de koning allang 
verdwenen. Zonder te weten waar ze heen moesten, kwamen ze 
uiteindelijk aan in het land van M aleens minnaar en zochten werk 
in de koninklijke keuken. Sinds M aleens gevangenschap was de 
prins door zijn vader verloofd met een andere prinses. D eze prinses, 
die geen vertrouwen had in zichzelf, dacht niet dat ze goed genoeg 
zou zijn voor de prins. Duszou zehaar kamer niet verlaten en hem 
haar laten zien. Op haar trouwdag, die niet gezien wilde worden, 
stuurde de prinses M aid M aleen in haar plaats. Op debruiloft deed 
de prins een gouden ketting om denek van M aid M aleen als bewijs 
van hun huwelijk. Later die avond ging de prins naar de 
trouwkamer waar de prinses wachtte, maar hij zag de gouden 
ketting om haar nek niet. Meteen wist hij dat de prinses niet 
degene was met wiehij getrouwd was. Ondertussen had de prinses 
een huurmoordenaar gestuurd om Maid Maleen te vermoordan. 
Deprins, diedetrouwkamer verliet om zijn ware bruid te zoeken, 
werd geleid door de glans van de gouden ketting en kwam op tijd 
om haar teredden. M et degouden ketting als bewijs van huwelijk, 
waren ze getrouwd, werd de prinses geéxecuteerd voor haar 
slechtheid. De prins en Maleen leefden nog lang en gelukkig met 
een lach in hun hart.) 


Er was eens een K oning en diehad een zoon, en deze vroeg om de 
hand van een dochter van een machtig koning. Ze heette 
Jonkvrouw Maleen, en ze was zeldzaam mooi. Daar haar vader 
haar aan een ander wilde geven, kreeg hij geen toestemming om 
met haar te trouwen. Maar daar ze elkaar van ganser harte 
liefhadden, wilden ze niet uit elkaar gaan, en jonkvrouw M aleen 
sprak tot haar vader: "Ik kan en ik wil niemand anders als mijn 
man nemen." Nu werd devader heel boos en liet een donkeretoren 
bouwen waar geen straal van zon of maan ooit inviel. Toen hij 
klaar was, sprak hij: "Hierin moetje zeven jaar lang zitten; en dan 
komik eens zien of jetrotseaard gebroken is." Voor diezeven jaar 
werd er eten en drank detoren ingedragen, dan werd zij met haar 
kamerjuffer erheen gebracht en ingemetseld en zo van hemel en 


aarde gescheiden. Daar zaten ze nu in de duisternis, en ze wisten 
niet, wanneer het dag of nacht was. Dikwijls lieo de prins om de 
toren heen en riep haar naam, maar geen klank drong van buiten 
door dedikkemuren heen. Wat konden zeanders dan jammeren en 
klagen? Intussen ging de tijd voorbij en aan ‘t verminderen van 
eten en drank merkten zij, dat de zeven jaren ten einde liepen. Ze 
dachten dat het ogenblik van hun verlossing aanbrak, maar geen 
hamerslag klonk, geen steen kwam uit demuur vallen: het leek wel 
of haar vader hen vergeten had. Toen ze nog maar voor kortetijd 
voedsel hadden, en een ellendige dood voorzagen, sprak 
jonkvrouw Maleen: "We moeten het laatste redmiddel beproeven 
en zien, of wij die muur niet kunnen doorbreken." Ze nam het 
broodmes, groef en boorde aan dekalkrand van een steen en als ze 
vermoeid was, loste de kamerjuffrouw haar af. Na lang werken 
lukte het, een steen los te werken. Na een poosje een tweede en 
daarna een derde, en na driedagen viel deeerste lichtstraal in hun 
duisternis. En eindelijk was de opening zo groot, dat ze naar 
buiten konden kijken. De hemel was blauw, en een frisse lucht 
woei hun tegemoet, maar hoe droevig zag alles er uit om hen heen: 
het slot van haar vader lag in puin, destad en dedorpen waren zo 
ver je zien kon, verbrand, de akkers aan alle kanten verwoest: a 
geen levende ziel zagen ze. Toen de opming in de muur zo groot 
was, dat ze erdoor konden kruipen, sprong eerst de kamerjuffer 
naar beneden, en dan volgde jonkvrouw Maleen. Maar waar 
moesten ze naar toe? Vijanden hadden het hele rijk verwoest, de 
koning verjaagd, en alleinwoners verslagen. Ze liepen verder, om 
een ander land te zoeken, maar ze vonden nergens een onderdak of 
een mens, die hun een homp brood kon geven, en hun honger was 
zo groot, dat ze tenslotte bladeren van brandnetels aten. Tom ze 
na een lange zwerftocht in een ander land kwamen, boden ze 
overal hun diensten aan, maar waar ze aanklopten, werden ze 
afgewezen, en niemand had medelijden met hen. Eindelijk kwamen 
zein een grote stad, en gingen er naar het Koninklijk paleis. M aar 
ook daar zei men hen, verder te gaan, tot eindelijk de kok zei, dat 
ze wel in dekeuken konden komen en assepoes worden. 

De zoon van de koning in wiens rijk zij gekomen waren, was 
echter de verloofde van jonkvrouw M aleen geweest. De vader had 
een ander meisje voor hem uitgezocht, even lelijk van gezicht als 
boos van hart. De bruiloft was vastgesteld, de bruid was al 
aangekomen, maar omdat ze zo verschrikkelijk lelijk was, 
vertoonde ze zich aan niemand en sloot zezich in haar eigen kamer 
op, en jonkvrouw Maleen moest haar het eten uit de keuken 
brengen. Toen de dag aanbrak, waarop de bruid met de 
bruidegom naar de kerk zou gaan, schaamde ze zich over haar 
lelijkheid en toe ze zich op straat vertoonde, werd ze door de 
mensen bespot en uitgelachen. Toen ze ze tegen jonkvrouw 
Maleen: "Een groot geluk staat je te wachten. Ik heb mijn voet 
verstuikt en kan niet goed over straat lopen; nu moet je mijn 
bruidskleren maar aantrekken en mijn plaats innemen: groter eer 
kan je moeilijk gebeuren." Maar jonkvrouw Maleen ging er niet 
op in en ze: "Ik verlang geen eer, dieme niet toekomt." Ook was 
het vergeefs dat ze haar er geld voor bood. Eindelijk sprak ze 
woedend: "Als je me niet gehoorzaamt, Kost het je het leven. Ik 
hoef maar een enkel woord tezeggen, of jehoofd wordt jevoor de 
voeten gelegd." Toen moest ze wel gehoorzamen en de prachtige 
kleren van de bruid en haar sieraden aandoen. Toen zij de 
koningszaal binnenkwam, verstomden allen over haar grote 
schoonheid, en de Koning zei tegen zijn zoon: "Dat isdebruid die 
ik voor je heb uitgezocht en dieje voor ‘t altaar moet leiden." De 
bruidegom was verbaasd en dacht: "Wat lijkt zeop mijn M aleen: 
ik zou bijna denken dat ze het zelf was, maar die zit al lang in de 
toren, of misschien is ze wel dood." Hij nam haar bij de hand en 
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leidde haar naar dekerk. Langs de weg stonden brandnetels. Toe 
sprak Zij: 

"Brandnetelbos, 

Brandnetelbos zo kleen, 

Wat sta jehier alleen? 

Ik heb detijd geweten, 

Dat ik u ongestoofd, 

Ongebraden heb gegeten!" 

"Wat praat je nu?" vroeg de prins. "Niets," zei ze, "ik dacht 
alleen maar aan jonkvrouw Maleen." Het verwonderde hem, dat 
zij haar naam kende, maar hij zweeg. Toen ze op het kerkepad 
kwamen, Zéi ze: 

"K erktegels, breek niet! 

ik ben deware bruid niet!" 

"Wat voor spreuk zeg je nu?" vroeg de prins. "Niets," 
antwoordde ze, "ik dacht alleen maar aan jonkvrouw Maleen," - 
"Ken jij jonkvrouw Maleen?" - "Neen" ze ze "hoe zou ik die 
kennen; ik heb alleen maar van haar gehoord." M aar toen zebij de 
kerkdeur kwamen, zei zenog eens: 

"K erkdeur, breek niet! 

ik ben deware bruid niet!" 

"Wat voor spreuk zei je nu?" vroeg hij "Och" ze ze "ik heb 
alleen maar aan jonkvrouw M aleen gedacht." Toen haalde hij een 
kostbaar sieraad te voorschijn, legde het om haar hals en haakte de 
kettingen in elkaar. Daarop traden ze de kerk binnen, en de 
priester legde voor het altaar hun handen ineen en trouwde hen. 
Hij leidde haar naar huis terug, maar zij sorak de hele weg geen 
enkel woord. Toen ze weer in het paleis waren gekomen, snelde ze 
naar de kamer van de bruid, trok de prachtige kleren en sieraden 
uit, trok haar grauwe kieljurk aan en hield alleen de halsketting 
om dieze van de bruidegom had gekregen. Toen denacht kwam en 
de bruid in dekamer van de prins zou worden gebracht, liet zij de 
sluier over haar gezicht vallen, zodat het bedrog niet blijken zou. 
Zodra alle mensen weg waren gegaan, sprak hij tot haar: "Wat heb 
je toch tegen 't brandnetelbos gezegd, dat langs de weg stond." - 
"Wat voor brandnetelbos?" vroeg ze "ik praat met geen 
brandnetelbos!" - "Als je het niet gedaan hebt, ben jij de ware 
bruid niet." zei hij. Toen bedacht ze zich en zei: 

"lk moet weg, naar mijn maagd 

omdat zij mijn gedachten draagt." 

Ze ging de kamer uit en voer tegen jonkvrouw Maleen uit: 
"M eisje, wat heb jij tegen 't brandnetelbos gezegd?" - "Ik zei niets 
dan: 

"Brandnetelbos, 

Brandnetelbos zo kleen, 

Wat sta jehier alleen? 

Ik heb detijd geweten, 

dat ik u gestoofd, 

ongebraden heb gegeten!" 

Debruid liep naar de kamer terug en zei: "Nu weet ik weer, wat 
ik tegen het brandnetelbos heb gezegd en zeherhaalde de woordan, 
die ze zo even had gehoord. "Maar wat ze je dan tegen het 
kerkepad, toen we daarover liepen?" - "Tegen het kerkepad? Ik 
praat toch met geen kerkepad?" - "Dan ben je toch de ware bruid 
niet." Zezei weer: 

"Ik moet weg, naar mijn maagd, 

omdat zij mijn gedachten draagt." 

Zij ging naar buiten en voer tegen jonkvrouw Maleen uit: 
"Meisje, wat heb je tegen het kerkepad gezegd?" - "Ik zei niets dan: 

"K erktegels, breek niet! 

ik ben deware bruid niet!" 


"Dat kost je je leven" riep de bruid, maar ze snelde naar de 
kamer terug en zei: "Nu weet ik weer, wat ik tegen het kerkepad 
heb gezegd" en ze herhaalde de woorden. "Maar wat zei je dan 
tegen de kerkdeur?" - "Tegen de kerkdeur?" antwoordde ze, "ik 
praat met geen kerkdeur." - "Dan ben jeook de ware bruid niet." 
Ze ging dekamer uit en voer uit tegen jonkvrouw M aleen: "M eisje, 
wat heb jetegen die kerkdeur gezegd?" - "Ik zei niets dan: 

"K erkdeur, breek niet, 

ik ben deware bruid niet!" 

"Dat Kost je het leven!" riep de bruid en zewerd heel boos, maar 
zesneldenaar deslaapkamer terug en zei: "N u weet ik weer, wat ik 
tegen de kerkdeur heb gezegd!" en ze herhaalde de woorden. 
"Maar waar is het geschenk dat ik jebij dekerkdeur gaf?" - "Wat 
voor geschenk," antwoordde ze "je hebt me geen geschenk 
gegeven!" - "Ik heb het je zelf om de hals gehangen en het zelf 
vastgemaakt: als je dat niet weet, dan ben jij de ware bruid niet!" 
Hij trok haar de sluier van 't gezicht weg, en toen hij haar 
grondeloze lelijkheid zag, sorong hij geschrokken achteruit en zei: 
"Hoe kom jij hier? Wie ben je?" - "Ik ben de bruid met wie jeje 
verloofd hebt, maar omdat ik bang was, dat demensen mij zouden 
bespotten, als ze me buiten zagen, heb ik de assepoester bevolen, 
mijn kleren aan tetrekken en in mijn plaats naar dekerk tegaan." 

"Waar is dat meisje dan?" zei hij: "ik wil haar zien, ga haar 
halen." Ze ging de kamer uit en zei tegen de lakeien, die assepoes 
was een bedriegster, ze moesten haar naar het plein brengen en 
haar 't hoofd afslaan. De lakeien pakten haar beet en wilden haar 
meesleuren, maar ze gilde zo verschrikkelijk en riep zo luid om 
hulp, dat de prins haar stem hoorde, uit zijn kamer stormde en 't 
bevel gaf, het meisje ogenblikkelijk los telaten. Men haalde licht, 
en toen zag hij om haar hals de gouden ketting diehij haar bij de 
kerkdeur had gegeven. "ij bent dewarebruid," sprak hij "jij bent 
met mij naar de kerk gegaan: Kom met mij mee, naar mijn 
kamer." Toen zij beiden alleen waren, sprak hij: "Je hebt 
gedurende de kerkgang de naam jonkvrouw M aleen genoemd; zij 
was mijn verloofde, alsik dacht dat het mogelijk was, dan zou ik 
werkelijk geloven dat zij het is, dievoor mij staat: jelijkt op haar, 
in alleopzichten." Zij antwoordde "Ik ben jonkvrouw M aleen, en 
om jou heb ik zeven jaar in de duisternis gevangen gezeten, ik heb 
honger en dorst geleden en lang in nood en armoede geleefd; maar 
vandaag breekt de zon weer door. Ik ben met je getrouwd in de 
kerk, en ik ben je wettige vrouw." Toen kusten zij elkaar, en 
waren gelukkig, hun hele leven. De valse bruid werd tot straf het 
hoofd afgeslagen. 

Detoren waar jonkvrouw Maleen in gevangen gezeten heeft, is 
nog lang blijven staan, en als de kinderen erlangs liepen, zongen 
zij: 

"Kling, klang, Kloria, 

Wiezit er in dezeT oria? 

Daar zit een K oningsdochter in. 

Diekrijg ik niet tezien. 

Demuur diewou niet breken, 

Desteen diewou niet steken. 

H ansje met je bonte pij, 

Kom mevolgen in derij!" 


198.— MAID MALEEN. 
(Englisch / Engels/ English) 


("Maid Maleen" is a fairy talein the Children's and Household 
Tales of the Brothers Grimm from the 6th edition of 1850 at 
position 198 (KHM 198). It comes from K arl Viktor M Ullenhoff's 
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(German philologist; 1818-1884) collection "Sagen, M archen und 
Lieder der Herzogthumer Schleswig, Holstein und Lauenburg" 
from 1845. 

Contents: Once there was a princess named M aid M aleen who fell 
in love with a prince, but her father refused his suit. When Maid 
Maleen said she would marry no other, the king had her and her 
maidservant locked up in tower, with food that would be enough 
to feed them for seven years. After seven long years, the food 
eventually ran out, but no one came to release them or deliver 
more food. The princess and her maidservant then decided to 
escape from the tower using a simple knife. When they finally 
managed to break free of the tower, they found the kingdom 
destroyed and the king long since gone. Without knowing where 
to go, they finally arrived at the country of Maleen's lover, and 
sought work in the royal kitchen. Since M aleen's imprisonment, 
the prince had been betrothed by his father to another princess. 
This princess, lacking of confidence in herself, did not think that 
she would be good enough for the prince. Thus, she would not 
leave her room and let him see her. On her wedding day, not 
wishing to be seen, the princess sent M aid M aleen in her place. At 
the wedding, the prince put a golden necklace around Maid 
Maleen's neck as proof of their marriage Later that night, the 
prince went to the wedding chamber where the princess was 
waiting, but he did not see the golden necklace around her neck. 
Immediately, he knew that the princess was not the one he was 
married to. Meanwhile, the princess had sent out an assassin to kill 
Maid Maleen. The prince, who left the wedding chamber to look 
for his true bride, was guided by the shine of the golden necklace 
and came in time to save her. With the golden necklace as the 
proof of marriage, they were married, the princess was executed 
for her wickedness and the prince and M aleen lived happily ever 
after with laughter in their hearts.) 


There was oncea King who had a son who asked in marriage the 
daughter of a mighty King; she was called M aid M aleen, and was 
very beautiful. As her father wished to give her to another, the 
prince was rejected; but as they both loved each other with all 
their hearts, they would not give each other up, and Maid Maleen 
said to her father, "I can and will takeno other for my husband." 
Then the K ing flew into a passion, and ordered a dark tower to be 
built, into which no ray of sunlight or moonlight should enter. 
When it was finished, he said, "Therein shalt thou be imprisoned 
for seven years, and then | will come and seeif thy perverse spirit is 
broken." Meat and drink for the seven years were carried into the 
tower, and then she and her waiting-woman were led into it and 
walled up, and thus cut off from the sky and from the earth. There 
they sat in the darkness, and knew not when day or night began. 
The King's son often went round and round the tower, and called 
their names, but no sound from without pierced through the thick 
walls. What else could they do but lament and complain? 
Meanwhilethe time passed, and by the diminution of the food and 
drink they knew that the seven years were coming to an end. They 
thought the moment of their deliverance was come; but no stroke 
of the hammer was heard, no stone fell out of the wall, and it 
seemed to M aid M aleen that her father had forgotten her. As they 
only had food for a short time longer, and saw a miserable death 
awaiting them, Maid Maleen said, "We must try our last chance, 
and see if we can break through the wall." She took the bread- 
knife, and picked and bored at the mortar of a stone, and when she 
was tired, the waiting-maid took her turn. With great labour they 
succeeded in getting out one stone, and then a second, and third, 
and when three days were over the first ray of light fell on their 


darkness, and at last the opening was so large that they could look 
out. The sky was blue, and a fresh breeze played on their faces; but 
how melancholy everything looked all around! Her father's castle 
lay in ruins, thetown and the villages were, so far as could beseen, 
destroyed by fire, the fields far and wide laid to waste, and no 
human being was visible. When the opening in the wall was large 
enough for them to slip through, the waiting-maid sprang down 
first, and then M aid M aleen followed. But where were they to go? 
The enemy had ravaged the wholekingdom, driven away theK ing, 
and slain all the inhabitants. They wandered forth to seek another 
country, but nowhere did they find a shelter, or a human being to 
give them a mouthful of bread, and their need was so great that 
they were forced to appease their hunger with nettles. When, after 
long journeying, they came into another country, they tried to get 
work everywhere; but wherever they knocked they were turned 
away, and no onewould have pity on them. At last they arrived in 
a large city and went to the royal palace. There also they were 
ordered to go away, but at last the cook said that they might stay 
in thekitchen and bescullions. 

Theson of theK ing in whose kingdom they were, was, however, 
the very man who had been betrothed to Maid Maleen. His father 
had chosen another bride for him, whose face was as ugly as her 
heart was wicked. The wedding was fixed, and the maiden had 
already arrived: because of her great ugliness, however, she shut 
herself in her room, and allowed no one to see her, and Maid 
M aleen had to take her her meals from the kitchen. When the day 
came for the bride and the bridegroom to go to church, she was 
ashamed of her ugliness, and afraid that if she showed herself in 
the streets, she would be mocked and laughed at by the people. 
Then said she to Maid Maleen, "A great piece of luck has befallen 
thee. | have sprained my foot, and cannot well walk through the 
streets; thou shalt put on my wedding-clothes and take my place; a 
greater honour than that thou canst not have!" Maid Maleen, 
however, refused it, and said, "| wish for no honour which is not 
suitable for me." It was in vain, too, that the bride offered her 
gold. At last she said angrily, "If thou dost not obey me, it shall 
cost thee thy life. | have but to speak the word, and thy head will 
lie at thy feet." Then she was forced to obey, and put on thebride's 
magnificent clothes and all her jewels. When she entered the royal 
hall, every one was amazed at her great beauty, and the K ing said 
to his son, "This is the bride whom | have chosen for thee, and 
whom thou must lead to church." The bridegroom was astonished, 
and thought, "She is like my Maid Maleen, and | should believe 
that it was she herself, but she has long been shut up in the tower, 
or dead." He took her by the hand and led her to church. On the 
way was anettle-plant, and she said 

"Oh, nettle plant, 

Littlenettle plant, 

What dost thou herealone? 

| haveKnown thetime 

When | ate thee unboiled, 

When | atethee unroasted." 

"What art thou saying?" asked the King's son. "Nothing," she 
replied, "| was only thinking of Maid Maleen." He was surprised 
that she knew about her, but kept silence. When they came to the 
foot-plank into thechurchyard, she said, 

"F oot-bridge, do not break, 

| am not thetrue bride." 

"What art thou saying there?" asked the K ing'sson. "Nothing," 
she replied, "| was only thinking of Maid Maleen." "Dost thou 
know Maid Maleen?" "No," she answered, "how should | know 
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her; | have only heard of her." When they cameto the church-door, 
she said once more, 

"Church-door, break not, 

| am not thetrue bride." 

"What art thou saying there?" asked he. "Ah," she answered, "I 
was only thinking of Maid Maleen." Then he took out a precious 
chain, put it round her neck, and fastened the clasp. Thereupon 
they entered the church, and the priest joined their hands together 
before the altar, and married them. Heled her home, but she did 
not speak a single word the whole way. When they got back to the 
royal palace, she hurried into the bride's chamber, put off the 
magnificent clothes and the jewels, dressed herself in her grey 
gown, and kept nothing but the jewel on her neck, which she had 
received from the bridegroom. 

When the night came, and the bride was to be led into the 
prince's apartment, she let her veil fall over her face, that he might 
not observe the deception. As soon as every onehad gone away, he 
said to her, "What didst thou say to the nettle-plant which was 
growing by thewayside?" 

"To which nettle-plant?" asked she "I don't talk to nettle 
plants." "If thou didst not do it, then thou art not the true bride," 
said he. So shebethought herself, and said, 

"| must go out unto my maid, 

Who keeps my thoughts for me." 

She went out and sought Maid Maleen. "Girl, what hast thou 
been saying to thenettle?" "I said nothing but, 

"Oh, nettle plant, 

Littlenettle plant, 

What dost thou herealone? 

| have known thetime 

When | atetheeunboiled, 

When | ate thee unroasted." 

The bride ran back into the chamber, and said, "! know now 
what | said to the nettle" and she repeated the words which she 
had just heard. "But what didst thou say to the foot-bridge when 
we went over it?" asked the King'sson. "To the foot-bridge?" she 
answered. "| don't talk to foot-bridges." "Then thou art not the 
true bride." 

She again said, 

"| must go out unto my maid, 

Who keeps my thoughts for me," 

and ran out and found Maid Maleen, "Girl, what didst thou say 
to the foot-bridge?" 

"| said nothing but, 

"F oot-bridge, do not break, 

| am not thetruebride." 

"That costs thee thy life!" cried the bride, but she hurried into 
the room, and said, "| know now what | said to the foot-bridge," 
and she repeated the words. "But what didst thou say to the 
church-door?" "To the church-door?" shereplied; "| don't talk to 
church-doors." "Then thou art not thetrue bride." 

She went out and found Maid Maleen, and said, "Girl, what 
didst thou say to thechurch-door?" "I said nothing but, 

"Church-door, break not, 

| am not thetrue bride." 

"That will break thy neck for thee!" cried the bride, and flew 
into a terrible passion, but she hastened back into the room, and 
said, "| know now what | said to the church-door," and she 
repeated the words. "But where hast, thou the jewel which | gave 
thee at the church-door?" "What jewel?" she answered; "thou 
didst not givemeany jewel." "| myself put it round thy neck, and | 
myself fastened it; if thou dost not know that, thou art not the 


true bride." He drew the veil from her face, and when he saw her 
immeasureable ugliness, he sprang back terrified, and said, "H ow 
comest thou here? Who art thou?" "| am thy betrothed bride, but 
because | feared lest the people should mock me when they saw me 
out of doors, | commanded the scullery-maid to dress herself in my 
clothes, and to go to church instead of me." "Whereis the girl?" 
said he, "| want to see her, go and bring her here." She went out 
and told the servants that the scullery-maid was an impostor, and 
that they must take her out into the court-yard and strike off her 
head. The servants laid hold of Maid Maleen and wanted to drag 
her out, but she screamed so loudly for help, that the K ing's son 
heard her voice, hurried out of his chamber and ordered them to 
set the maiden free instantly. Lights were brought, and then he 
saw on her neck the gold chain which he had given her at the 
church-door. "Thou art the true bride," said he, "who went with 
me to church; come with me now to my room." When they were 
both alone, he said, "On the way to the church thou didst name 
Maid Maleen, who was my betrothed bride if | could believe it 
possible, | should think she was standing before me— thou art like 
her in every respect." She answered, "| am Maid Maleen, who for 
thy sake was imprisoned seven years in the darkness, who suffered 
hunger and thirst, and has lived so long in want and poverty. To- 
day, however, thesun is shining on meoncemore. | was married to 
thee in the church, and | am thy lawful wife." Then they kissed 
each other, and were happy all the days of their lives. The false 
bride was rewarded for what she had done by having her head cut 
off. 

The tower in which Maid M aleen had been imprisoned remained 
standing for along time, and when the children passed by it they 
sang, 

"Kling, klang, gloria. 

Who sits within this tower? 

A King'sdaughter, she sits within, 

A sight of her | cannot win, 

The wall it will not break. 

Thestonecannot be pierced. 

LittleH ans, with your coat so gay, 

Follow me, follow me, fast as you may." 


KHM 199, DER STIEFEL VON BUFFELLEDER 
(Hochdeutsch / Standaard Duits/ Standard G erman) 


("Der Stiefel von Buffelleder" ist ein Marchen in den Kinder- 
und Hausmarchen der Bruder Grimm ab der 6. Auflage von 1850 
(KHM 199). Es stammt aus Friedmund von Arnims Sammlung 
"Hundert neue Mahrchen im Gebirge gesammelt" (Nr. 4 Vom 
Bruder Stiefelschmeer). 

Inhalt: Ein furchtloser, unbekummerter Soldat wandert nach 
seiner Abdankung in seinen alten Stiefeln aus Buffelleder umher. 
Er begegnet einem | ager, den er seiner feineren K leidung wegen 
"Bruder Wichsstiefel" nennt. Sie suchen nachts in einem Haus 
Unterschlupf, wo eine alte Frau sie vor zwolf heimkommenden 
R aubern versteckt. Als die sie finden, weil der Soldat den Geruch 
des Bratens nicht mehr ausgehalten und sich verraten hat, 
gewahren sie ihnen, zu essen, ehe sie sie toten wollen. Der Soldat 
beeindruckt sie so mit seinem Appetit, dass er auch Wein kriegt. 
Als er eine Gesundheit auf sie ausruft, "ihr sollt alle leben, aber 
das Maul auf und die rechte Hand in die Hohe", sind sie wie 
versteinert. Die beiden essen sich satt. Dann gehen sie heim und 
der Soldat holt seine K ameraden, die die R auber festnehmen. Als 
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sich der J ager als K Onig zu erkennen gibt, erschrickt der Soldat, 
aber erhalt fortan freies Essen zum Dank.) 


Ein Soldat, der sich vor nichts furchtet, kummert sich auch um 
nichts. So einer hatte seinen Abschied erhalten, und da er nichts 
gelernt hatte und nichts verdienen konnte, so zog er umher und 
bat gute Leute um ein Almosen. Auf seinen Schultern hing ein 
alter Wettermantel, und ein Paar Reiterstiefel von Buffelleder 
waren ihm auch noch geblieben. Eines Tages ging er, ohne auf 
Weg und Steg zu achten, immer ins Feld hinein und gelangte 
endlich in einen Wald. Er wuBte nicht wo er war, sah aber auf 
einem abgehauenm Baumstamm einen Mann sitzen, der gut 
gekleidet war und einen gruinen J agerrock trug. Der Soldat reichte 
inm dieH and, lie& sich neben ihm auf das Gras nieder und streckte 
seine Beine aus. "Ich sehe, du hast feine Stiefel an, die glanzend 
gewichst sind," sagte er zu dem J ager, "wenn du aber herumziehen 
muBtest wie ich, so wurden sie nicht lange halten. Schau die 
meinigen an, die sind von Buffelleder und haben schon lange 
gedient gehen aber durch dick und dunn." Nach einer Welle stand 
der Soldat auf und sprach: "Ich kann nicht langer bleiben, der 
Hunger treibt mich fort. Aber, Bruder Wichsstiefel, wohinaus 
geht der Weg?" "Ich wei es selber nicht," antwortete der J ager, 
"ich habe mich in dem Walde verirrt." "So geht dir'sja wie mir," 
sprach der Soldat, "gleich und gleich gesellt sich gern, wir wollen 
bei einander bleiben und den Weg suchen." Der J ager lachelte ein 
wenig und sie gingen zusammen fort immer weiter, bis die Nacht 
einbrach. "Wir kommen aus dem Walde nicht heraus," sprach der 
Soldat, "aber ich sehe dort in der Ferne ein Licht schimmern, da 
wird's etwas zu essen geben." Sie fanden ein Steinhaus, klopften an 
die Thur und ein altes Weib Offmete. "Wir suchen ein 
Nachtquartier," sprach her Soldat, "und etwas Unterfutter fur 
den Magen, denn der meinige ist so leer wie ein alter T ornister." 
"Hier kannt ihr nicht bleiben," antwortete die Alte, "das ist ein 
Rauberhaus, und ihr thut am klUgsten, da& ihr euch fortmacht, 
bevor sie heim kommen, denn finden sie euch, so seid ihr 
verloren." "Eswird so schlimm nicht sein," antwortete der Soldat, 
"ich habe seit zwei Tagen keinen Bissen genossen, und es ist mir 
einerlei, ob ich hier umkomme oder im Walde vor Hunger sterbe. 
Ich gehe herein." Der Jager wollte nicht folgen, aber der Soldat 
zog ihn am Armel mit sich: "Komm, Bruderherz, es wird nicht 
gleich an den Kragen gehen." Die Alte hatte Mitleid und sagte: 
"Kriecht hinter den Ofen; wenn sie etwas ubrig lassen und 
eingeschlafen sind, so will ich'seuch zustecken." K aum saBen siein 
der Ecke, so kamen zwolf Rauber herein gesturmt, setzten sich an 
den Tisch, der schon gedeckt war und forderten mit Ungestum das 
Essen, Die Alte trug einen groBen Braten herein, und die R uber 
lieSen sich's wohl schmecken. Als der Geruch von der Speise dem 
Soldaten in die Nase stieg, sagte er zum J ager: "Ich halt's nicht 
langer aus, ich setze mich an den Tisch und esse mit." "Du bringst 
unsums Leben," sprach der J ager und hielt inn am Arm. Aber der 
Soldat fing an laut zu husten. Als die Rauber das horten, warfen 
sie M esser und Gabel hin, sprangen auf und entdeckten die beiden 
hinter dem Ofen. "Aha, ihr Herren," riefen sie, "sitzt ihr in der 
Ecke? Was wollt ihr hier? Seid ihr als K undschafter ausgeschickt? 
Wartet, ihr sollt an einem durren Ast das Fliegen lernen." "Nur 
manierlich," sprach der Soldat, "mich hungert, gebt mir zu essen, 
hernach konnt ihr mit mir machen was ihr wollt." Die Rauber 
stutzten und der Anfuhrer sprach: "Ich sehe, du furchtest dich 
nicht, gut, Essen sollst du haben, aber hernach muft du sterben." 
"Das wird sich finden," sagte der Soldat, setzte sich an den Tisch 
und fing an tapfer in den Braten einzuhauen. "Bruder Wichsstiefel, 
komm und if," rief er dem J ager zu, "du wirst hungrig sein, so gut 


als ich, und einen besseren Braten kannst du zu Hause nicht 
haben!" aber der | ager wollte nicht essen. Die Rauber sahen dem 
Soldaten mit Erstaunen zu und sagten: "Der K erl macht keine 
Umstande." Hernach sprach er: "Das Essen ware schon gut, nun 
schafft auch einen guten Trunk herbei." Der Anfuhrer war in der 
Laune, sich das auch noch gefallen zu lassen und rief der Alten zu: 
"Hol eine F lasche aus dem K eller und zwar von dem besten." D er 
Soldat zog den Pfropfen heraus, daf es Knallte, ging mit der 
Flasche zu dem J ager und sprach: "Gieb acht, Bruder, du sollst 
dein blaues Wunder sehen: jetzt will ich eine Gesundheit auf die 
ganze Sippschaft ausbringen." Dann schwenkteer dieF lasche Uber 
den K opfen der Rauber, rief: "Ihr sollt alle leben, aber das M aul 
auf und die rechte Hand in der Hohe," und that einen herzhaften 
Zug. Kaum waren die Worte heraus, so sagen sie alle 
bewegungslos als waren sie von Stein, hatten das M aul offen und 
streckten den rechten Arm in die Hohe. Der J ager sprach zu dem 
Soldaten: "Ich sehe, du kannst noch andere K unststucke, aber nun 
komm und la& uns heimgehen." "Oho, Bruderherz, das ware zu 
fruh abmarschiert, wir haben den Feind geschlagen und wollen 
erst Beute machen. Die sitzen da fest und sperren das Maul vor 
Verwunderung auf: sie durfen sich aber nicht ruhren, bis ich es 
erlaube. Komm, if und trink." Die Alte mu&te noch eine F lasche 
von dem besten holen, und der Soldat stand nicht eher auf, als bis 
er wieder fur drei Tage gegessen hatte. Endlich als der Tag kam, 
sagte er: "Nun ist es Zeit, da® wir das Zelt abbrechen, und damit 
wir einen kurzen Marsch haben, so soll die Alte uns den nachsten 
Weg nach der Stadt zeigen." Alssiedort angelangt waren, ging er 
zu seinen alten Kameraden und sprach: "Ich habe drau®en im 
Walde ein Nest voll Galgenvogel aufgefunden, kommt mit, wir 
wollen es ausheben." Der Soldat fuhrte sie an und sprach zu dem 
Jager: "Du mu&t wieder mit zuruck und zusehen wie sie flattern, 
wenn wir sie an den Fen packen." Er stellte die M annschaft 
ringsum dieR auber herum, dann nahm er dieF lasche, trank einen 
Schluck, schwenkte sie uber ihnen her und rief: "Ihr sollt alle 
leben!" Augenblicklich hatten sie ihre Bewegung wieder, wurden 
aber niedergeworfen und an Handen und FUuf&en mit Stricken 
gebunden. Dann hie sie der Soldat wie Sacke auf einen Wagan 
werfen und sagte: "Fahrt sie nur gleich vor das Gefangnis." Der 
Jager aber nahm einen von der M annschaft beiseite und gab ihm 
noch eine Bestellung mit. 

"Bruder Wichsstiefel," sprach der Soldat, "wir haben den F eind 
glucklich Uberrumpelt und uns wohlgenahrt, jetzt wollen wir als 
Nachzugler in aller Ruhe hinterher marschieren." Als sie sich der 
Stadt naherten, so sah der Soldat, wie sich eine M enge M enschen 
aus dem Stadtthor drangten, lautes F reudengeschrei erhoben und 
grune Zweige in der Lust schwangen. Dann sah er, da® die ganze 
Leibwache herangezogen kam. "Was soll das heiBen?" sprach er 
ganz verwundert zu dem J ager. "WeiBt du nicht," antwortete er, 
"da der K onig lange Zeit aus seinem Reiche entfernt war, heute 
kehrt er zuruck, und da gehen ihm alle entgegen." "Aber wo ist 
der K Onig," sprach der Soldat, "ich seheihn nicht." "Hier ist er," 
antwortete der J ager, “ich bin der K nig und habe meine Ankunft 
melden lassen." Dann offnete er seinen J agerrock, da’ man die 
kOniglichen K leider sehen konnte. Der Soldat erschrak, fiel auf die 
K nie und bat inn um Vergebung, da er ihn in der Unwissenheit 
wie seinesgleichen behandelt und ihn mit solchem Namen 
angeredet habe. Der K onig aber reichteihm die H and und sprach: 
"Du bist ein braver Soldat und hast mir das Leben gerettet. Du 
sollst keine Not mehr leiden, ich will schon fur dich sorgen. Und 
wenn du einmal ein Stuck guten Braten essen willst, so gut als in 
dem R auberhause, so komm nur in die konigliche K Uche Willst 
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du aber eine Gesundheit ausbringen, so sollst du erst bel mir 
Erlaubnisdazu holen." 


199, DE LAARS VAN BUFFELLEER 
(Niederlandisch / N ederlands/ Dutch) 


("De laarzen van buffelleer" of "De laars van buffelleer" is een 
sprookje in de Kinder- und Hausmarchen van de gebroeders 
Grimm uit de 6e editie van 1850 (KHM 199). Het komt uit de 
collectie van Friedmund von Arnim "Honderd nieuwe sprookjes 
verzameld in debergen" (Nr. 4 van broeder Bootschmeer). 

Inhoud: Een onverschrokken, zorgeloze soldaat dwaalt rond in 
zijn oude buffelleren laarzen na zijn troonsafstand. Hij ontmoet 
een jager die hij "Brother Whipping Boots" noemt vanwege zijn 
fijnere kleding. 's Nachts zoeken ze onderdak in een huis waar een 
oude vrouw hen verbergt voor twaalf overvallers die thuiskomen. 
Als ze ze vinden omdat de soldaat de geur van het gebraad niet 
langer kon verdragen en zichzelf weggaf, laten ze hen eten voordat 
zehen willen doden. Desoldaat maakt zoveel indruk op haar met 
zijn eetlust dat hij ook wijn krijgt. Als hij hun gezondheid 
toeroept: "Jullie zullen allemaal leven, maar doe je mond open # 
steek je rechterhand op", zijn ze versteend. De twee eten hun buik 
vol. Dan gaan ze naar huis en haalt de soldaat zijn kameraden, die 
de overvallers arresteren. Als dejager zich als koning aankondigt, 
schrikt desoldaat, maar krijgt hij vanaf dat moment gratis eten als 
dank.) 


Een soldaat die nergens bang voor is, bekommert zich ook 
nergens om. Zo'n soldaat was afgedankt, en omdat hij verder niets 
geleerd had en niets verdienen kon, trok hij rond en bedelde bij 
goede mensen om een aalmoes. Om zijn schouders hing em oude 
regenjas, en een paar laarzen van buffelleer waren ook nog van 
hem. Op een dag ging hij, zonder op de weg teletten, steeds maar 
de velden door en kwam eindelijk in een bos terecht. Hij wist niet 
waar hij was, maar op een afgehakte boomstronk zag hij een man 
zitten, die goed gekleed was en ook een groene jagersjas aan had. 
Desoldaat gaf hem de hand, ging naast hem op het gras zitten en 
strekte z'n benen uit. "Ik zie dat je mooie laarzen aan hebt en ze 
zijn prachtig gepoetst," zei hij tegen dejager, "maar alsjezo rond 
moest trekken als ik, zou je ze ook niet lang mooi houden. K ijk 
maar eens naar de mijne, die zijn van buffelleer en ze hebben al 
lang dienst gedaan, maar ze gaan mee, door dik en door dun." Na 
een poosje stond de soldaat op en zei: "Ik kan niet langer blijven 
zitten, de honger jaagt me verder. Zeg meeens, Broeder Waslaars, 
waar gaat die weg naar toe?" - "Dat weet ik ook niet," 
antwoordde de jager "ik ben verdwaald in het bos." - "Dan gaat 
het je net als mij," zei de soldaat; "gelijk met gelijk zijn goede 
kameraden, we zullen bij elkaar blijven en de weg zoeken." De 
jager glimlachte even, en ze liepen samen verder, steeds verder, tot 
de nacht viel. "We komen dat bos niet meer uit," zei de soldaat, 
"maar daar in devertezieik een lichtjeflikkeren, daar zal wel wat 
te eten zijn." Ze vonden een stenen huis, Klopten aan de deur, en 
een oud vrouwtje deed hun open. "We zoeken onderdak," zei de 
soldaat "en een beetje voedsel voor de maag, want de mijne is zo 
leeg als een oude rransel." - "Hier kunnen jullie niet blijven," zei de 
oude vrouw, "dit is hier een rovershuis, en jullie doen het 
verstandigst, als je maar maakt datje wegkomt, voor ze 
thuiskomen, want als ze je vinden, dan ben je verloren." - "Zo'n 
vaart zal het wel niet lopen," zei de soldaat, "ik heb in twee dagen 
geen hap eten gehad, en het isme hetzelfde, of ik hier omkom of in 
't bos van honger sterf. Ik ga naar binnen." De jager wilde niet 


mee, maar de soldaat trok hem aan zijn mouw en ze: "Kom, 

broederhart, het zal wel niet dadelijk om onzehals gaan." Deoude 
vrouw had medelijden en zei: "K ruipen jullie achter de kachel, als 
de anderen wat hebben overgelaten en zijn ingeslapen, dan zal ik 

het jullie wel toestoppen." Nauwelijks zaten ze in hun hoekje, of 
daar kwamen twaalf rovers aangestormd, ze gingen aan tafel zitten 

~ diewasal gedekt ~ en vol ongeduld eisten zehun maal. Deoude 
vrouw droeg een groot stuk viees binnen, en de rovers lieten het 

zich goed smaken. Toen dereuk van het eten de soldaat in de neus 
kwam, zei hij tegen de jager: "Dat houd ik niet langer uit, ik ga 
aan tafel zitten en ik eet mee." - "Je brengt ons om het leven," zel 

de jager en hij hield hem bij de arm vast. Maar nu begon de 
soldaat hard te hoesten. Toen de rovers dat hoorden, gooiden ze 
mes en vork neer, sprongen overeind en ontdekten het tweetal 

achter de kachel. "Aha, heren!" riepen zij, "zitten jullie daar in de 
hoek? Wat willen jullie hier? Zijn jullie als bespieders uitgezonden? 
Wacht maar, straks zullen we jullie leren viiegen, aan een dorre 
tak!" - "K almpjes aan," zei de soldaat "ik heb honger; geef mete 
eten, straks kunnen jullie doen wat je wilt." De rovers stonden 

versteld, maar de hoofdman sprak: "Ik merk al dat je niet bang 

bent, goed, eten mag jehebben, maar daarna zul je ook sterven." - 

"Dat kan altijd nog," zei de soldaat, en hij ging aan tafel zitten en 

begon dapper van het viees te eten. "Broeder Waslaars, kom ook 

wat eten!" riep hij dejager toe. "Jezult net zo'n honger hebben als 
ik, en een beter stuk viees kun jethuis niet krijgen." M aar dejager 

wou niets eten. De rovers keken de soldaat vol verbazing aan en 

zeiden: "Die bekommert zich nergens om." Daarop zei hij: "Het 

eten was best, maar geef me er nu ook een goede drank bij." De 
roverhoofdman wasin een goede bui en liet ook dit toe, en hij riep 

naar de oude vrouw: "Haal maar een fles uit de kelder, en én van 

de beste." Desoldaat trok er dekurk af dat het knalde, en hij ging 

met de fles naar de jager en zei: "Pas maar op, Broeder, nu zul je 
een wonder beleven, en ik ga een dronk uitbrengen op de hele 
bende." Hij zwaaide de fles boven de hoofden van de rovers en 

sprak: "Op jullie leven, maar je mond open en de rechterhand 

omhoog!" en hij nam een flinke slok. Nauwelijks waren die 
woorden gesproken of ze zaten allemaal stijf en stil, hun monden 

open en hun rechterhanden omhoog. Dejager zei tegen de soldaat: 

"Ik zie dat je nog andere kunsten kent; kom nu maar gauw mee, 

dan gaan we naar huis." - "0! Broederhart, dan wou jeal te gauw 

afmarcheren; we hebben de vijand wel verslagen, nu moeten we 
ook nog wat buit maken. Ze zitten nu stil en hebben hun monde 

open van verbazing: maar ze mogen ook gem vin verroeren voor 

ik het hun toesta. Kom, eet wat en drink eens." De oude vrouw 

moest nog een fles van de beste wijn halen, en de soldaat stond niet 
eerder op, voor hij wel voor drie dagen had gegeten. Eindelijk, 

toen het weer dag werd, zei hij: "Nu moeten we de tent gaan 

afbreken, en om een korte mars te hebben, moet de oude vrouw 

ons de kortste weg naar de stad wijzen." Toen ze daar waren 

aangekomen, ging hij naar zijn oude kameraden en sprak: "Ik heb 

buiten in het bos een nest vol galgevogels gevonden, kom mee, dan 

gaan we het uithalen." De soldaat voerde hen aan en zei tegen de 
jager: "Je moet weer mee terug en kijken hoe ze fladderen, als we 
ze bij hun voeten pakken." Hij steldede manschappen in een kring 

om de rovers heen; dan nam hij de fles, dronk een slok, zwaaide 
haar over de rovers heen en riep: "Jullie mogen allemaal leven!" 

Meteen hadden ze hun beweging herkregen, maar ze werden 

omvergeworpen en aan handen en voeten geboeid. Toen beval de 
soldaat, dat ze als zakken op een kar zouden worden gegooid en 

hij zei: "Rijd ze maar meteen door naar de gevangenis." Maar de 
jager nam één van de soldaten terzijde en gaf hem nog een 

opdracht mee. 
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"Broeder Waslaars" zei de soldaat, "we hebben de vijand op 
gelukkige wijze overrompeld en hebben heerlijk gegeten, en nu 
zullen we als uitvallers rustig achteraan marcheren." Toen ze bi 
de stad kwamen, zag de soldaat, dat een grote mensenmenigte de 
stadspoort uitstroomde, luide vreugdekreten aanheffend en 
zwaaiend met allemaal groene takken. Daarop werd hij de hele 
lijfwacht gewaar die aan kwam zetten. "Wat heeft dat te 
betekenen?" zei hij heel verwonderd tegen de jager. "Wist je dan 
niet," gaf dezeten antwoord, "dat dekoning gedurendelangetijd 
van zijn rijk was verwijderd? V andaag keert hij terug, en ze gaan 
hem allemaal tegemoet." - "Maar waar is die koning dan?" zei de 


soldaat, "ik ziehem nergens." - "Hier is hij," antwoordde de jager: 


"ik ben die koning en ik heb hen mijn aankomst verteld!" En hij 
knoopte zijn jagershemd los, zodat de soldaat daaronder het 
koningsgewaad kon zien. Nu schrok de soldaat, hij boog zich op 
een Knie en smeekte om vergiffenis, omdat hij hem uit 
onwetendheid als zijn gelijke behandeld had en hem zulke rare 
namen had gegeven. M aar de koning reiktehem dehand en zai: "Je 
bent een dapper soldaat, en je hebt me het leven gered. J ezult geen 
armoe meer lijden en ik zal voor je zorgen. En als je eens een goed 
stuk viees wilt eten, net zo goed als in het roversnest, kom dan 
maar bij mij in de keuken. Maar als je op mijn gezondheid wilt 
drinken, vergeet dan niet om eerst mij om toestemming te 
vragen!" 


199.— THE BOOTS OF BUFFALO-LEATHER. 
(Englisch / Engels/ English) 


("The Boots of Buffalo Leather" is a fairy talein the Children's 
and Household T ales of the Brothers Grimm from the 6th edition 
of 1850 (KHM 199). It comes from Friedmund von Arnim's 
collection "Hundred new fairy tales collected in the mountains" 
(No. 4 From Brother Bootschmeer). 

Contents: A fearless, carefree soldier wanders around in his old 
buffalo leather boots after his abdication. He meets a hunter 
whom he calls "Brother Whipping Boots" because of his finer 
clothes. At night they seek shelter in a house where an old woman 
hides them from twelve robbers who come home. When they find 
them because the soldier couldn't stand the smell of the roast any 
longer and gave himself away, they allow them to eat before they 
want to kill them. The soldier impresses her so much with his 
appetite that he gets wine too. When he calls out health to them, 
"You shall all live. but open your mouth and raise your right 
hand," they are petrified. The two eat their fill. Then they go 
home and the soldier fetches his comrades, who arrest the robbers. 
When the hunter announces himself as king, the soldier is startled, 
but from then on he gets free food asa thank you.) 


A soldier who is afraid of nothing, troubles himself about 
nothing. Oneof this kind had received his discharge, and ashe had 
learnt no trade and could earn nothing, he travelled about and 
begged alms of kind people Hehad an old waterproof on his back, 
and a pair of riding-boots of buffalo-leather which were still left 
to him. One day he was walking he knew not where, straight out 
into the open country, and at length came to a forest. He did not 
know where he was, but saw sitting on the trunk of a tree, which 
had been cut down, aman who was well dressed and worea green 
shooting-coat. The soldier shook hands with him, sat down on the 
grass by his side, and stretched out his legs. "I see thou hast good 
boots on, which arewell blacked," said heto thehuntsman; "but if 
thou hadst to travel about as! have, they would not last long. 


Look at mine, they are of buffalo-leather, and have been worn for 
along time, but in them! can go through thick and thin." After a 
while the soldier got up and said, "| can stay no longer, hunger 
drives me onwards; but Brother Bright-boots, where does this 
road lead to?" "I don't know that myself," answered the huntsman, 
"| have lost my way in the forest." "Then thou art in the same 
plight asl," said the soldier; "birds of a feather flock together, let 
us remain together, and seek onr way." The huntsman smiled a 
little, and they walked on further and further, until night fell. 
"Wedo not get out of the forest," said the soldier, "but therein 
the distance! see a light shining, which will help us to something 
to eat." They found a stonehouse, knocked at thedoor, and an old 
woman opened it. "We are looking for quarters for the night," 
said the soldier, "and some lining for our stomachs, for mineis as 
empty as an old knapsack." "Y ou cannot stay here," answered the 
old woman; "thisis a robber's house, and you would do wisely to 
get away beforethey comehome, or you will belost." "It won't be 
so bad as that," answered the soldier, "I have not had a mouthful 
for two days, and whether | am murdered here or die of hunger in 
the forest is all thesameto me. | shall go in." Thehuntsman would 
not follow, but the soldier drew him in with him by the sleeve. 
"Come, my dear brother, weshall not come to an end so quickly as 
that!" The old woman had pity on them and said, "Creep in here 
behind the stove, and if they leave anything, | will giveit to you on 
the sly when they are asleep." Scarcely were they in the corner 
before twelve robbers came bursting in, seated themselves at the 
table which was already laid, and vehemently demanded some food. 
The old woman brought in some great dishes of roast meat, and 
the robbers enjoyed that thoroughly. When the smell of the food 
ascended the nostrils of the soldier, he said to the huntsman, "I 
cannot hold out any longer, | shall seat myself at the table, and eat 
with them." "Thou wilt bring us to destruction," said the 
huntsman, and held him back by the arm. But the soldier began to 
cough loudly. When the robbers heard that, they threw away their 
knives and forks, leapt up, and discovered the two who were 
behind the stove "Aha, gentlemen, are you in the corner?" cried 
they, "What areyou doing here? H ave you been sent as spies? W ait 
awhile, and you shall learn how to fly on adry bough." "But do 
be civil," said the soldier, "| am hungry, giveme something to eat, 
and then you can do what you like with me." The robbers were 
astonished, and the captain said, "I seethat thou hast no fear; well, 
thou shalt have some food, but after that thou must die" "We 
shall see," said the soldier, and seated himself at the table, and 
began to cut away valiantly at the roast meat. "Brother 
Brightboots, come and eat," cried heto thehuntsman; "thou must 
be as hungry as! am, and cannot have better roast meat at home," 
but thehuntsman would not eat. Therobbers looked at the soldier 
in astonishment, and said, "The rascal uses no ceremony." After a 
while he said, "| have had enough food, now get me something 
good to drink." The captain was in the mood to humour him in 
this also, and called to the old woman, "Bring a bottle out of the 
cellar, and mind it be of the best." The soldier drew the cork out 
with aloud noise, and then went with the bottle to the huntsman 
and said, "Pay attention, brother, and thou shalt see something 
that will surprise thee | am now going to drink the health of the 
whole clan." Then he brandished the bottle over the heads of the 
robbers, and cried, "Long life to you all, but with your mouths 
open and your right hands lifted up," and then he drank a hearty 
draught. Scarcely were the words said than they all sat motionless 
as if made of stone, and their mouths were open and their right 
hands stretched up in the air. The huntsman said to the soldier, "| 
see that thou art acquainted with tricks of another kind, but now 
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come and let usgo home." "Oho, my dear brother, but that would 
bemarching away far too soon; wehave conquered theenemy, and 
must first take the booty. Those men there are sitting fast, and are 
opening their mouths with astonishment, but they will not be 
allowed to move until | permit them. Come, eat and drink." The 
old woman had to bring another bottle of the best wine, and the 
soldier would not stir until he had eaten enough to last for three 
days. At last when day came, he said, "Now it istimeto strike our 
tents, and that our march may bea short one, theold woman shall 
show us the nearest way to the town." When they had arrived 
there, he went to his old comrades, and said, "Out in the forest | 
have found a nest full of gallows’ birds, come with me and we will 
take it." The soldier led them, and said to the huntsman, "Thou 
must go back again with me to see how they shake when we seize 
them by the feet." He placed themen round about therobbers, and 
then he took the bottle, drank a mouthful, brandished it above 
them, and cried, "Live again." Instantly they all regained the 
power of movement, but were thrown down and bound hand and 
foot with cords. Then thesoldier ordered them to bethrown into a 
cart as if they had been so many sacks, and said, "Now drive them 
straight to prison." The huntsman, however, took one of the men 
aside and gave him another commission besides. "Brother Bright- 
boots," said thesoldier, "wehave safely routed the enemy and been 
well fed, now we will quietly walk behind them as if we were 
stragglers!" When they approached the town, the soldier saw a 
crowd of people pouring through the gate of the town who were 
raising loud cries of joy, and waving green boughsin theair. Then 
he saw that the entire body-guard was coming up. "What can this 
mean?" said he to the huntsman. "Dost thou not know?" he 
replied, "that the K ing has for a long time been absent from his 
kingdom, and that to-day he is returning, and every oneis going 
to meet him." "But whereis the K ing?" said thesoldier, "| do not 
see him." "Here he is," answered the huntsman, "I am the King, 
and have announced my arrival." Then heopened his hunting-coat, 
and his royal garments were visible. The soldier was alarmed, and 
fell on his knees and begged him to forgive him for having in his 
ignorance treated him as an equal, and spoken to him by such a 
name. But the King shook hands with him, and said, "Thou art a 
brave soldier, and hast saved my life. Thou shalt never again bein 
want, | will take care of thee. And if ever thou wouldst liketo eat a 
piece of roast meat, as good as that in the robber's house, come to 
the royal kitchen. But if thou wouldst drink a health, thou must 
first ask my permission." 


KHM 200. DER GOLDENE SCHLUSSEL 
(Hochdeutsch / Standaard Duits/ Standard G erman) 


("Der goldene Schlussel" ist ein Marchen in den Kinder- und 
Hausmarchen der Bruder Grimm an Stelle 200 (KHM 200). Es 
erscheint ab 1. Auflage, Band 2, immer am Schluss. Laut ihrer 
Anmerkung hatten die Bruder Grimm es ,,aus Hessen" (Wilhelm 
Grimms N otiz zufolge von M arieH assenpflug). 

Inhalt: Ein armer Junge muss Holz mit dem Schlitten holen. 
Draulen in der K alte macht er sich ein F euer, um sich zu warmen. 
Er findet unterm Schnee einen kleinen goldenen Schlussel und 
unter der Erde ein eisernes K astchen. Er erwartet ,,kostbare 
Sachen" darin, findet das kleine SchlUsselloch und schlie&t auf. 
Der Erzahler endet, man musse nun warten, bis er es gedffnet hat.) 


Zur Winterszeit, als einmal ein tiefer Schnee lag, mute ein 
armer | unge hinausgehen und Holz auf einem Schlitten holen. Wie 


er eS nun zusammengesucht und aufgeladen hatte, wollte er, weil 
er so erfroren war, noch nicht nach Hause gehen, sondern erst 
Feuer anmachen und sich ein bi&chen warmen. Da scharrte er den 
Schnee weg, und wie er so den Erdboden aufraumte, fand er einen 
kleinen goldenen Schlussel. Nun glaubteer, wo der SchlUssel ware, 
mute auch das Schlo& dazu sein, grub in der Erde und fand ein 
eisernes K astchen. "Wenn der Schlussel nur pat!" dachte er, "es 
sind gewif kostbare Sachen in dem K astchen." Er suchte, aber es 
war kein Schlusselloch da, endlich entdeckte er eins, aber so klein, 
da& man es kaum sehen konnte. Er probierte und der Schlussel 
pakte glucklich. Da drehte er einmal herum, und nun mussen wir 
warten, bis er vollends aufgeschlossen und den Deckel aufgemacht 
hat, dann werden wir erfahren, was fur wunderbare Sachen in dem 
K astchen lagen. 


200. DE GOUDEN SLEUTEL 
(Niederlandisch / Nederlands / Dutch) 


("De gouden sleutel" is een sprookje in de Kinder- und 
Hausmarchen van de gebroeders Grimm op positie 200 (KHM 
200). Het blijkt uit de le druk, deel 2, altijd aan het einde. 
Volgens hun commentaar hebben de gebroeders Grimm "had het 
over Hessen" (volgens de nota van Wilhelm Grimm door Marie 
H assenpflug). 

Inhoud: Een armejongen moet hout halen op een slee. Buiten in 
de kou maakt hij een vuur om zichzelf warm te houden. Hij vindt 
een kleine gouden sleutel onder de sneeuw en een ijzeren kist onder 
de grond. Hij verwacht er "kostbare dingen" in, vindt het kleine 
sleutelgat en ontgrendelt het. De verteller eindigt, men moet nu 
wachten tot hij het heeft geopend.) 


Het gebeurde in de winter, en er lag een dikke sneeuwlaag. Een 
arme jongen moest hout halen op een slee. Toen hij het bij elkaar 
had gezocht en opgeladen had, wildehij, omdat hij steenkoud was 
geworden, niet daddijk naar huis gaan, maar eerst een vuurtje 
aanmaken om zich te warmen. Hij veegde de sneeuw weg, en toen 
hij een plek grond tot op de aarde schoon had, vond hij een klein, 
gouden sleuteltje. Nu dacht hij, waar desleutel was moest ook het 
sleutelgat zijn, en hij groef nog verder in de grond en daar vond 
hij een ijzeren kistje. Als die sleutel nu maar past! dacht hij, er 
zitten vast kostbare dingen in dat kistje Hij zocht, maar een 
sleutelgat vond hij niet, eindelijk ontdekte hij het, maar dat was 
zo klein, dat je het ternauwernood kon zien. Hij paste en het 
sleuteltje kon er preciesin. Toen draaidehij het een keer om, en nu 
moeten we wachten tot hij het helemaal ontsloten heeft en het 
deksel heeft opengedaan, en dan zullen we horen, wat voor 
wonderlijkedingen er in dat kistjelagen! 


200.— THE GOLDEN KEY. 
(Englisch / Engels/ English) 


("The Golden Key" is a fairy tale in the Grimm Brothers’ 
Children's and Household Tales at position 200 (KHM 200). It 
appears from the 1st edition, Volume 2, always at the end. 
According to their comment, the Brothers Grimm "had it over 
Hessen" (according to Wilhelm Grimm's note by Marie 
H assenpflug). 

Contents: A poor boy gathering wood with a sleigh wants to 
warm himself by a fire and finds a small golden key beneath the 
snow; then he finds a small iron box in the ground. The text ends 
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with the statement that the reader now has to wait until he has 
unlocked it.) 


In the winter time, when deep snow lay on the ground, a poor 
boy was forced to go out on a sledge to fetch wood. When he had 
gathered it together, and packed it, he wished, as he was so frozen 
with cold, not to go home at once, but to light a fire and warm 
himself a little. So he scraped away the snow, and as he was thus 
clearing the ground, he found a tiny, gold key. Hereupon he 
thought that where the key was, the lock must be also, and dug in 
the ground and found an iron chest. "If the key does but fit it!" 
thought he; "no doubt there are precious things in that little 
box." He searched, but no keyhole was there. At last he discovered 
one, but so small that it was hardly visible Hetried it, and thekey 
fitted it exactly. Then he turned it once round, and now we must 
wait until he has quiteunlocked it and opened thelid, and then we 
shall learn what wonderful things werelying in that box. 
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KINDERLEGENDEN 
KINDERLEGENDES 
CHILDREN'S LEGENDS 


(Die Kinderlegenden enthalten zehn Geschichten, die am Ende 
von Band 2 in der zweiten Auflage von 1819 hinzugefugt wurden. 
Diemeisten dieser G eschichten haben einen religidsen Charakter. 

The Children's Legends bevatten tien verhalen die zijn 
toegevoegd aan het einde van deel 2 in de tweede druk van 1819. 
Demeeste van deze verhalen hebben een religieus karakter. 

The Children's L egends contain ten stories that have been added 
to the end of volume2 in the second edition of 1819. M ost of these 
stories havea religious character.) 


KL 1, DER HEILIGE JOSEPH IM WALDE. 
(Hochdeutsch / Standaard Duits/ Standard G erman) 


("Der heilige Josenh im Walde" ist die erste von zehn 
Kinderlegenden im Anhang der Kinder- und Hausmarchen der 
Bruder Grimm. Sie hat entweder die Nummer KHM 201 oder KL 
1. Das Legendenmarchen stent ab der 2. Auflage (1819) als 
Kinderlegende Nr. 1. Spatere Auflagen brachten nur kleine 
sprachliche Anderungen. Grimms Anmerkung lokalisiert den T ext 
"im Paderbornischen" (d.h. er ist von F amilieH axthausen). 

Inhalt: Eine M utter liebt ihre alteste, bose T ochter und hasst ihre 
jungste, gute, die sie deshalb oft in den Wald schickt. Ihr 
Schutzengel fuhrt sie stets wieder heim, doch einmal kommt sie 
abends zu einer Hutte mit einem ehrwirdigen Alten. Es ist der 
heilige Joseph. Er lasst sie Essen kochen und bittet sie ihm etwas 
abzugeben, was sie reichlich tut. Sie will auf dem Stroh schlafen, 
doch er tragt sieins Bett. Morgens findet sie einen Geldsack mit 
ihrem N amen, den sie der M utter bringt. Da geht auch die zweite 
Tochter. Die Alteste aber lasst dem Alten fast nichts vom Essen 
und nimmt das Bett, das er ihr anbietet. Als sieihren Lohn sucht, 
bleibt an ihrer Nase eine zweite Nase kleben. Auf ihr Flehen 
nimmt Joseph sie ihr wieder ab und gibt ihr zwei Pfennige Der 
Mutter sagt sie, das Geld ware unterwegs verloren gegangen. Als 
sie es suchen, kommen Eidechsen und Schlangen, stechen die altere 
Tochter tot und dieM utter in den F uf.) 


Eswar einmal eineM utter, diehatte drei Tochter, davon war die 
alteste unartig und bos, die zweite schon viel besser, obgleich sie 
auch ihre Fehler hatte, die jungste aber war ein frommes, gutes 
Kind. Die Mutter war aber so wunderlich, da® sie gerade die 
alteste Tochter am liebsten hatte und die jungste nicht leiden 
konnte. Daher schickte sie das arme M adchen oft hinaus in einen 
groBen Wald, um essich vom Halse zu schaffen, denn sie dachte es 
wurde sich verirren und nimmermehr wiederkommen. Aber der 
Schutzengel, den jedes fromme K ind hat, verlie& es nicht, sondern 
brachte es immer wieder auf den rechten Weg. Einmal indessen 
that das Schutzenglein, als wenn es nicht bei der Hand ware, und 
das K ind konntesich nicht wieder aus dem Waldeherausfinden. Es 
ging immerfort, bis es Abend wurde, da sah es in der Ferne ein 
Lichtchen brennen, lief darauf zu und kam vor eine kleine Hutte. 
Esklopftean, die Thur ging auf, und es gelangte zu einer zweiten 
Thur, wo es wieder anklopfte Ein alter Mann, der ein 
schneeweiSen Bart hatte und ehrwirdig aussah, machte ihm auf, 
und das war niemand anders als der heilige} oseph. Er sprach ganz 
freundlich: "Komm, liebes Kind, setze dich ans Feuer auf mein 
Stuhlchen und warme dich, ich will dir klar Wasserchen holen, 
wenn du Durst hast; zu essen aber hab'ich hier im Waldenichts fur 


dich als ein paar Wurzelchen, die mu&t du dir erst schaben und 
kochen." Da reichte ihm der hell. Joseoh die Wurzeln; das 
Madchen schrappte sie sduberlich ab, dann holte es ein Stuckchen 
Pfannkuchen und das Brot, das ihm seine M utter mitgegeben hatte, 
und that alles zusammen in einem K esselchen bei das F euer, und 
kochte sich ein Mus. Als das fertig war, sprach der hell. J oseph: 
"Ich bin so hungrig, gieo mir etwas von deinem Essen." Da war 
das Kind bereitwillig und gab ihm mehr als es fur sich behielt, 
doch war Gottes Segen dabei, da& es satt ward. Als sie nun 
gegessen hatten, sprach der heil. Joseph: "Nun wollen wir zu Bett 
gehen; ich habe aber nur ein Bett, lege du dich hinein, ich will 
mich ins Stroh auf die Erde legen." "Nein," antwortete es, "bleib 
du nur in deinem Bett, fur mich ist das Stroh weich genug." Der 
heil. Joseph aber nahm das Kind auf den Arm und trug es ins 
Bettchen, da that es sein Gebet und schlief ein. Am anderen 
Morgen, als es aufwachte, wollte es dem heil. Joseph guten 
Morgen sagen, aber es sah ihn nicht. Da stand es auf und suchte 
inn, konnte ihn aber in keiner Ecke finden: endlich gewahrte es 
hinter der Thur einen Sack mit Geld, so schwer, als es ihn nur 
tragen konnte, darauf stand geschrieben, das ware fur das K ind, 
das heute nacht hier geschlafen hatte. Da nahm es den Sack und 
sprang damit fort und kam auch glucklich zu seiner Mutter, und 
weil esihr alle das Geld schenkte, so konnte sie nicht anders, sie 
mute mit ihm zufrieden sein. 

Am folgenden Tage bekam das zweite Kind auch Lust in den 
Wald zu gehen. Die Mutter gab ihm ein viel groBer Stuck 
Pfannkuchen und Brot mit. Es erging inm nun gerade wie dem 
ersten Kinde. Abends kam es in das Huttchen des hell. J oseoh, der 
ihm Wurzeln zu einem Mus reichte. Als das fertig war, sprach er 
gleichfalls zu ihm: "Ich bin so hungrig, gied mir etwas von deinem 
Essen." Da antwortete das Kind: "I& als mit." Alsihm danach der 
heil. Joseoh sein Bett anbot und sich aufs Stroh legen wollte, 
antwortete es: "Nein, leg dich als mit ins Bett, wir haben ja beide 
wohl Platz darin." Der heil. Joseph nahm es auf den Arm, legte es 
ins Bettchen und legte sich ins Stroh. Morgens, als das Kind 
aufwachte und den heil. J oseph suchte, war er verschwunden, aber 
hinter der Thur fand esein Sackchen mit Geld, das war handelang, 
und darauf stand geschrieben, es ware fur das Kind, das heute 
nacht hier geschlafen hatte Da nahm es das Sackchen und lief 
damit heim und brachte es seiner M utter, doch behielt es heimlich 
ein paar Stick fur sich. 

Nun war die alteste Tochter neugierig geworden und wollte den 
folgenden Morgen auch hinaus in den Wald. Die Mutter gab ihr 
Pfannkuchen mit, so viel sie wollte, Brot und auch K ase dazu. 
Abends fand sie den heil. Joseph in seinem Huttchen geradeso, wie 
inn die zwei anderen gefunden hatten. Als das Mus fertig war und 
der heil. Joseph sprach: "Ich bin so hungrig, gieb mir etwas von 
deinem Essen," antwortete das M ddchen: "Warte, bis ich satt bin, 
wasich dann Ubrig lasse, das sollst du haben." Es a® aber beinahe 
alles auf und der hell. J oseph mute das Schusselchen ausschrappen. 
Der gute Alte bot ihm nachher sein Bett an und wollte auf dem 
Stroh liegen, das nahm es ohne Widerrede an, legte sich in das 
Bettchen und lie’ dem Greis das harte Stroh. Am anderen M organ, 
wie es aufwachte, war der hell. Joseph nicht zu finden, doch 
dartber machte es sich keine Sorgen: es suchte hinter der Thur 
nach einem Geldsack. ESkamihm vor, als lage etwas auf der Erde, 
doch weil es nicht recht unterscheiden Konnte, was es war, buckte 
es sich und stie& mit seiner Nase daran. Aber es blieb an der Nase 
hangen, und wie es sich aufrichtete, sah es zu seinem Schrecken, 
da& es noch eine zweite Nase war, die an der seinen festhing. Da 
hub es an zu schreien und zu heulen, aber das half nichts, es mu&te 
immer auf seine N ase sehen, wie dieso weit hinausstand. Da lief es 
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in einem Geschrei fort, bis es dem heil. Joseph begegnete, dem fiel 
es zu FURen und bat so lange, bis er aus Mitleid ihm die Nase 
wieder abnahm und noch zwei Pfennige schenkte. Als es daheim 
ankam, stand vor der Thur seine Mutter und fragte "Was hast du 
geschenkt kriegt?" Da log es und antwortete: "Ein gro®en Sack 
voll Geldes, aber ich habe ihn unterwegs verloren." "Verloren!" 
rief die Mutter, "o, den wollen wir schon wiederfinden," nahm es 
bel der Hand und wollte mit inm suchen. Zuerst fing es an zu 
weinen und wollte nicht mitgehen, endlich aber ging es mit, doch 
auf dem Wege kamen so viele Eidechsen und Schlangen auf sie 
beide los, da® sie sich nicht zu retten wukten; sie stachen auch 
endlich das bose K ind tot und die Mutter stachen siein den Fu, 
weil siees nicht besser erzogen hatte. 


1, DE HEILIGE ) OZEF INHET BOS 
(Niederlandisch / N ederlands/ Dutch) 


("De hellige | ozef in het bos" is de eerste van tien legendes voor 
kinderen in de bijlage bij de Kinder- und Hausmarchen van de 
gebroeders Grimm. Het heeft het nummer KHM 201 of KL 1. Het 
sprookje der legendes is beschikbaar vanaf de 2e editie (1819) als 
kinderlegende nr. 1. Latere edities brachten slechts kleine 
taalkundige veranderingen. Grimm's aantekening lokaliseert de 
tekst in de "Paderborn regio" (d.w.z. het is van de familie 
H axthausen). 

Inhoud: Een moeder houdt van haar oudste, slechte dochter en 
haat haar jongste, goede, die ze om die reden vaak het bos in 
stuurt. Haar beschermengel neemt haar altijd weer mee naar huis, 
maar op een avond komt ze bij een hut met een eerbiedwaardige 
oude man, Het is Sint-)ozef. Hij laat haar eten koken en vraagt 
haar hem iets te geven, wat ze genereus doet. Ze wil op het stro 
slapen, maar hij draagt haar naar bed. 's Ochtends vindt ze een 
geldzak met haar naam erop, die ze naar haar moeder brengt. 
Daar gaat de tweede dochter. Maar de oudste laat de oude man 
bijna niets te eten achter en neemt het bed dat hij haar aanbiedt. 
Terwijl ze haar loon zoekt, plakt een tweede neus aan haar neus. 
Op haar smeekbede neemt Joseph het van haar aan en geeft haar 
twee centen. Ze vertelt haar moeder dat het geld onderweg 
verloren is gegaan. Terwijl ze zoeken, komen hagedissen en 
slangen en steken de oudstedochter dood en demoeder in devoet.) 


Er was eens een moeder die drie dochters had. De oudste was 
ondeugend en slecht; de tweede was heel wat beter, al had ze ook 
haar fouten; maar de jongste was een goed, vroom kind. Maar nu 
was het zo wonderlijk van de moeder, dat ze juist de oudste 
dochter het liefst had, en helemaal niet van de jongste hield. 
Daarom stuurdezehet armekind dikwijls weg naar een groot bos, 
om haar maar kwijt teraken, want ze hoopte dat ze dan verdwalen 
zou en nooit meer terugkomen. Maar de beschermengel - die elk 
vroom kind heeft - verliet haar niet, maar bracht haar altijd weer 
thuis. 

Alleen éénmaal deed het engeltje alsof het er niet was, en het kind 
kon de weg uit het bos niet meer terugvinden. Zeliep steeds maar 
door tot het avond werd, en toen zag ze in de verte een lichtje 
branden, @ zeliep er op af en kwam bij een klein hutje. Ze klopte 
aan, open ging de deur, en ze kwam bij een tweede deur, en ook 
daar klopteze aan. 

Een oude man, die een sneeuwwitte baard had en er heal 
eerbiedwaardig uitzag, deed open, en dat was niemand anders dan 
de heilige Jozef. Hij sprak heel vriendelijk: "Kom, lief kind, ga 
maar bij het vuur zitten op mijn stoeltje, warm je, en ik zal 


heerlijk fris water halen, als je dorst hebt, maar ik heb hier in het 
bosniets voor jeteeten dan een paar worteltjes en die moet je eerst 
nog schrappen en koken." 

Toen gaf de hellige J ozef haar de wortels: het meisje maakte ze 
keurig schoon, dan pakte ze een stuk pannenkoe en het brood, 
dat haar moeder haar had meegegeven, en dat deed ze allemaal bij 
elkaar in een keteltje boven het vuur en kookte daar haar maaltje 
van. 

Toen het klaar was, zei deheilige] ozef: "Ik heb zo'n honger, geef 
me wat van jouw eten." H et meisje was daartoe bereid en gaf hem 
het grootste deel; maar Gods zegen rustte erop en ze had toch 
genoeg. 

Toen ze gegeten hadden, zei dehellige| ozef: "Nu zullen we gaan 
slapen. M aar ik heb maar één bed, gajij daar maar in, ik zal op het 
stro gaan liggen op de grond." - "Nee," antwoordde ij, "blijft u 
maar in uw bed, voor mij is dat stro zacht genoeg." Maar de 
heilige | ozef nam het kind op de arm en droeg haar naar bed, en 
toen deed ze haar gebedje en sliep in. 

Toen ze de volgende morgen wakker werd, wilde ze de hellige 
J ozef goedemorgen wensen, maar ze zag hem niet. Toen stond ze 
op om hem te zoeken, maar ze kon hem in geen enkel hoekje 
vinden. Eindelijk ontdekte ze achter de deur een zak vol geld, zo 
zwaar dat zij hem maar net kon dragen; en daar stond op 
geschreven dat die zak voor het kind was dat hier vannacht 
geslapen had. Ze nam de zak, liep ermee weg en kwam weer 
gelukkig bij moeder thuis, en omdat ze al het geld aan haar gaf, 
kon dieniet anders dan over haar tevreden zijn. 

De volgende dag kreeg de tweede dochter ook zin om het bosin 
te gaan. De moeder gaf haar een veel groter stuk pannenkoek met 
brood mee. Het ging met haar net als met het eerste meisje. 's 
Avonds kwam ze bij het huisje van Sint Jozef, en hij gaf haar 
wortelsom tekoken. En toen 't klaar was, zei hij net zo tegen haar: 
"Ik heb zo'n honger, geef mij wat van je maal." Toen antwoordde 
het meisje: "Eet maar mee." En toen daarna de hellige | ozef haar 
zijn bed wilde afstaan en zelf op het stro wou liggen, antwoordde 
zij: "Nee, ga ook maar in het bed, er is plaats genoeg voor ons 
tweeén." De heilige J ozef nam haar op de arm, legde haar op bed 
en ging zelf in het stro liggen. 

's Morgens, toen ze wakker werd en naar de hellige J ozef zocht, 
was hij verdwenen, maar achter de deur vond ze een zakje met geld, 
z0 breed als een hand, en daar stond op: het was voor het meisje 
dat die nacht daar had geslapen. Toen nam ze het zakje mee en liep 
ermee naar huis en bracht het geld voor moeder mee, maar ze had 
er stilletjes een paar geldstukken uitgenomen voor zichzelf. 

Nu was de oudste dochter nieuwsgierig geworden en wou de 
volgende morgen ook weg, het bos in. De moeder gaf haar zoveel 
pannenkoeken mee als ze hebben wou en brood en ook nog kaas. 's 
Avonds vond zedehellige] ozef in zijn hutje, precies zo, als detwee 
anderen hem gevonden hadden. 

Toen het eten klaar was en de hellige Jozef ze: "Ik heb zo'n 
honger, geef me ook wat van je maal," antwoordde het meisje: 
"Wacht maar tot ik genoeg heb, en wat er overblijft, mag je 
hebben." M aar ze at haastig alles op en wat over was, dat moest de 
heilige J ozef uit het schaaltje schrapen. De goede oude man bood 
haar daarop zijn eigen bed aan en wilde zelf op stro liggen. Zij 
maakte geen enkeletegenwerping, ging in het bed liggen en zeliet 
de grijsaard op het hardestro liggen. 

Toen ze de volgende morgen wakker werd, was de hellige | ozef 
weer niet te vinden, maar daar bekommerde ze zich helemaal niet 
om: ze ging de geldzak zoeken achter de deur. Het leek wel of er 
iets op degrond lag, maar omdat ze niet goed onderscheiden kon 
wat het was, bukte ze zich en stootte er haar neus aan. Maar het 
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bleef aan haar neus vastzitten en toen ze zich weer oprichtte, zag ze 
tot haar schrik dat het nog een tweedeneus was, die aan haar eigen 
neus hing. 

Toen begon ze te huilen en te gillen, maar dat hielp niets: ze 
moest voortdurend op haar neus kijken omdat die zo ver uitstak. 
Toen liep ze gillend weg, tot ze de hellige J ozef tegenkwam, en ze 
viel hem voor zijn voeten en ze bad en smeekte zo lang, tot hij haar 
uit medelijden detweede neus weer afnam en haar nog twee centen 
gaf. 

Toen ze thuis kwam, stond haar moeder al voor de deur naar 
haar uit te kijken en riep: "Wat heb je gekregen?" Toe loog ze: 
"Een grote zak geld, maar ik heb hem onderweg verloren." - 
"Verloren?" riep de moeder, "dan zullen we hem wel weer 
vinden," en ze nam haar bij de hand en wilde mee gaan zoeken. 
Eerst begon zij te schreien en wilde niet meegaan; toen zij dat 
tenslotte toch deed, kwamen er onderweg zdveel hagedissen en 
slangen op hen af, dat ze er niet aan konden ontkomen; en die 
staken het akelige kind dood, en de moeder beten ze in haar been, 
omdat ze het meisje niet beter had opgevoed. 


1,— SAINT.) OSEPH IN THE FOREST. 
(Englisch / Engels/ English) 


("Saint Joseph in the Forest" is the first of ten Children's 
Legends in the appendix to the children's and household tales by 
the Brothers Grimm. It has either thenumber KHM 201 or KL 1. 
The fairy tale of legends is available from the 2nd edition (1819) 
as children's legend no 1. Later editions brought only small 
linguistic changes Grimm's note localises the text in the 
"Paderborn region" (i.e. it is from the H axthausen family). 

Contents: A mother loves her eldest, bad daughter and hates her 
youngest, good one, who she often sends off into the woods for 
that reason. Her guardian angel always takes her home again, but 
one evening shecomesto a hut with a venerable old man. It's Saint 
Joseph. He lets her cook food and asks her to give him something, 
which she does generously. She wants to sleep on the straw, but he 
carries her to bed. In the morning she finds a money bag with her 
nameon it, which she brings to her mother. There goes the second 
daughter. But the eldest leaves the old man almost nothing to eat 
and takes the bed he offers her. As she seeks her wages, a second 
nose sticks to her nose. At her entreaty, J oseph takes it from her 
and gives her two pennies. Shetells her mother that the money was 
lost on the way. As they search, lizards and snakes come and stab 
the elder daughter dead and the mother in the foot.) 


There was onceon atimea mother who had three daughters, the 
eldest of whom was rude and wicked, the second much better, 
although she had her faults, but the youngest was a pious, good 
child. The mother was, however, so strange, that it was just the 
eldest daughter whom she most loved, and she could not bear the 
youngest. On this account, she often sent the poor girl out into the 
great forest in order to get rid of her, for she thought she would 
lose herself and never come back again. But the guardian-angel 
which every good child has, did not forsake her, but always 
brought her into the right path again. Once, however, the 
guardian-angel behaved as if he were not there, and the child 
could not find her way out of the forest again. She walked on 
constantly until evening came, and then she saw a tiny light 
burning in the distance, ran up to it at once, and came to alittle 
hut. Sheknocked, the door opened, and she came to a second door, 
where she knocked again. An old man, who had a snow-white 


beard and looked venerable, opened it for her; and hewasno other 
than St. Joseph. He said quite kindly, "Come, dear child, seat 
thyself on my little chair by the fire, and warm thyself; | will fetch 
thee clear water if thou art thirsty; but here in the forest, | have 
nothing for thee to eat but a couple of little roots, which thou 
must first scrape and boil." 

St. Joseph gave her the roots. The girl scraped them clean, then 
she brought a piece of pancake and the bread that her mother had 
given her to take with her; mixed all together in a pan, and cooked 
herself a thick soup. When it was ready, St. Joseph said, "I am so 
hungry; give me some of thy food." The child was quite willing, 
and gave him more than she kept for herself, but God's blessing 
was with her, so that she was satisfied. When they had eaten, St. 
Joseph said, "Now we will go to bed; | have, however, only one 
bed, lay thyself in it. | will lieon the ground on thestraw." "No," 
answered she, "stay in your own bed, the straw is soft enough for 
me." St. Joseph, however, took the child in his arms, and carried 
her into the little bed, and there she said her prayers, and fell 
asleep. Next morning when she awoke, she wanted to say good 
morning to St. Joseph, but she did not see him. Then she got up 
and looked for him, but could not find him anywhere; at last she 
perceived, behind the door, a bag with money so heavy that she 
could just carry it, and on it was written that it was for the child 
who had slept there that night. On this she took the bag, bounded 
away with it, and got safely to her mother, and as she gave her 
mother all themoney, she could not help being satisfied with her. 

The next day, the second child also took a fancy to go into the 
forest. Her mother gave her a much larger piece of pancake and 
bread. It happened with her just as with the first child. In the 
evening shecameto St. Joseph'slittlehut, who gaveher roots for a 
thick soup. When it was ready, he likewise said to her, "| am so 
hungry, givemesome of thy food." Then the child said, "Y ou may 
have your share." Afterwards, when St. | oseph offered her his bed 
and wanted to lie on the straw, shereplied, "No, lie down in the 
bed, thereis plenty of room for both of us." St. Joseph took her in 
hisarmsand put her in thebed, and laid himself on thestraw. 

In the morning when the child awoke and looked for St. | oseph, 
he had vanished, but behind the door she found a little sack of 
money that was about aslong asa hand, and on it was written that 
it was for the child who had slept there last night. So she took the 
little bag and ran homewith it, and took it to her mother, but she 
secretly kept two pieces for herself. 

Theeldest daughter had by thistime grown curious, and thenext 
morning also insisted on going out into the forest. Her mother 
gave her pancakes with her— as many as she wanted, and bread 
and cheese as well. In the evening she found St. J oseph in his little 
hut, just as the two others had found him. When the soup was 
ready and St. Joseph said, "| am so hungry, give me some of the 
food," the girl answered, "Wait until | am satisfied; then if thereis 
anything left thou shalt have it." She ate, however, nearly the 
whole of it, and St. J oseoh had to scrape the dish. Afterwards, the 
good old man offered her his bed, and wanted to lie on the straw. 
She took it without making any opposition, laid herself down in 
the little bed, and left the hard straw to the white-haired man. 
Next morning when she awoke, St. Joseph was not to be found, 
but she did not trouble herself about that. She looked behind the 
door for a money-bag. She fancied something was lying on the 
ground, but as she could not very well distinguish what it was, she 
stooped down, and examined it closely, but it remained hanging to 
her nose, and when she got up again, she saw, to her horror, that 
it was a second nose, which was hanging fast to her own. Then she 
began to scream and howl, but that did no good; she was forced to 
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see it always on her nose, for it stretched out so far. Then she ran 
out and screamed without stopping till she met St. Joseph, at 
whose feet she fell and begged until, out of pity, he took the nose 
off her again, and even gaveher two farthings. When shegot home, 
her mother was standing before the door, and asked, "What hast 
thou had given to thee?" Then she lied and said, "A great bag of 
money, but | have lost it on the way." "Lost it!" cried the mother, 
"oh, but we will soon find it again," and took her by the hand, 
and wanted to seek it with her. At first she began to cry, and did 
not wish to go, but at last she went. On the way, however, so many 
lizards and snakes broke loose on both of them, that they did not 
know how to save themselves. As last they stung the wicked child 
to death, and they stung the mother in the foot, because she had 
not brought her up better. 


KL 2, DIE ZWOLF APOSTEL. 
(Hochdeutsch / Standaard Duits/ Standard G erman) 


("Die zwolf Apostel" ist die zweite von zehn K inderlegenden im 
Anhang der K inder- und Hausmarchen der Bruder Grimm (K HM 
202 or KL 2). Grimms Anmerkung lokalisiert den Text "im 
Paderbornischen" (d.h. von F amilie H axthausen). 

Inhalt: Dreihundert Jahre vor Christi Geburt hat eine arme 
Mutter zwolf Sohne, die sie nacheinander fortschicken muss, Brot 
zu suchen. Sie begegnen jeder ihrem kleinen Schutzengel, der 
innen den Wunsch erfullt, den Helland noch zu sehen. In einer 
prachtigen F elsenhohle wiegt er siein den Schlaf. Sie erwachen in 
der N acht von J esu Geburt und werden diezwolf A postel.) 


Es war dreihundert J ahre vor des Herrn Christi Geburt, da lebte 
eine Mutter, die hatte zwolf Sohne, war aber so arm und durftig, 
da& sie nicht wu&te, womit sie ihnen langer das Leben erhalten 
sollte. Sie betete taglich zu Gott, er mochte doch geben, dak alle 
inre Sohne mit dem verheienen Helland auf Erden zusammen 
waren. Als nun ihre Not immer grofer ward, schickte sie einen 
nach dem anderen in die Welt, um sich ihr Brot zu suchen. Der 
teste hie& Petrus, der ging aus, und war schon weit gegangen, 
ine ganze T agereise, da geriet er in einen groBen Wald. Er suchte 
nen Ausweg, konnte aber keinen finden und verirrte sich immer 
efer; dabei empfand er so groKen Hunger, da& er sich kaum 
ufrecht erhalten konnte Endlich war er so schwach, daf er liegen 
leiben muBte und glaubte dem T ode nahe zu sein. Da stand auf 
einmal neben ihm ein kleiner K nabe, der glanzte und war so schon 
und freundlich wie ein Engel. Das Kind schlug seine Handchan 
zusammen, da er aufschauen und es anblicken muBte. Da sprach 
es: "Warum sitzest du da so betrubt?" "Ach," antwortete P etrus, 
"ich gehe umher in der Welt und suche mein Brot, damit ich noch 
den verheiRenen lieben Helland sehe das ist mein gro&ter 
Wunsch." Das Kind sprach: "Komm mit, so soll dein Wunsch 
erfullt werden." Es nahm den armen Petrus an der Hand und 
fuhrte ihn zwischen Felsen zu einer groBen Hohle Wie sie 
hineinkamen, so blitzte alles von Gold, Silber und K rystall, und in 
der Mitte standen zwolf Wiegen nebeneinander. Da sprach das 
Englein: "Legedich in die erste und schlaf ein wenig, ich will dich 
wiegen." Das that Petrus, und das Englein sang ihm und wiegte 
inn so lange, bis er eingeschlafen war. Und wieer schlief, kam der 
zweite Bruder, den auch sein Schutzenglein hereinfuhrte, und 
ward wie der erste in den Schlaf gewiegt, und so kamen die 
anderen nach der Reihe, bis alle zwolf da lagen in den goldenen 
Wiegen und schliefen. Sie schliefen aber dreihundert Jahre, bisin 
der Nacht, worin der Weltheiland geboren ward. Da erwachten sie 


Qu: 


aoa toe 


und waren mit ihm auf Erden und wurden die zwolf Apostel 
genannt. 


2, DE TWAALF APOSTELEN 
(Niederlandisch / Nederlands / Dutch) 


("De twaalf apostelen" is de tweede van tien legendes van 
kinderen in de bijlage bij de gebroeders Grimms Kinder- und 
Hausmarchen (KHM 202 of KL 2). Grimm's annotatie lokaliseert 
de tekst in de "Paderborn regio" (d.w.z. van de familie 
H axthausen). 

Inhoud: Driehonderd jaar voor de geboorte van Christus heeft 
een arme moeder twaalf zonen die ze een voor een weg moet sturen 
om brood te zoeken. Ze ontmoeten elk hun kleine beschermengal, 
die hun wens vervult om de Helland te zien. In een prachtige 
rotsgrot wiegt hij haar in slaap. Ze worden wakker in denacht van 
Jezus' geboorteen worden detwaalf apostelen.) 


Driehonderd jaren voor de geboorte van Christus leefde er eens 
een moeder en diehad twaalf zonen, maar ze was zo arm en had zo 
weinig, dat ze niet wist, waarmee ze hen langer in leven kon 
houden. Dagelijks bad ze tot God, dat hij haar geven zou dat al 
haar zonen met dekomendeH eiland op aardesamen mochten zijn. 

Toen nu hun armoede steeds groter werd, zond ze de een na de 
ander de wijde wereld in, om hun eigen brood te verdienen. De 
oudste heette Petrus, dietrok weg en had al een heel eind gelopen, 
een hele dagreis lang, toen hij bij een groot bos kwam. Hij zocht 
een uitweg, maar hij kon er geen vinden, en hij raakte steeds 
dieper in het bos verdwaald; daarbij kreeg hij zo'n geweldige 
honger, dat hij zich nauwelijks staande kon houden. T enslotte was 
hij zo verzwakt, dat hij moest blijven liggen, en hij dacht dat de 
dood nabij was. 

Daar stond opeens, naast hem, een kleine jongen, glanzend en 
mooi en beminnelijk als een engel. Het kind sloeg de handjes in 
elkaar, zodat hij wel moest opkijken en hem aankijken. T oen sprak 
het: "Waarom zit je daar zo bedroefd?" - "Ach," zei Petrus, "ik 
trek de wereld rond en probeer mijn brood te verdienen; dat ik de 
beloofde Heiland nog eens zien zal, dat wil ik het allerliefst." H et 
kind zel: "K om maar mee, dan zal je wens worden vervuld." En hij 
nam de arme Petrus bij de hand en bracht hem tussen rotsen door 
bij een groot hol. 

Toen ze daar binnenkwamen, blonk alles van goud, van zilver en 
van kristal, en in het midden stonden er twaalf wiegen naast elkaar. 
Toen zei het engeltje "Ga maar in de eerste liggen en slaap een 
beetje, ik zal je wel wiegen." Petrus deed het, en het engeltje ging 
voor hem zingen en wiegde hem zo lang tot hij ingeslapen was. 
Terwijl hij sliep, kwam de tweede broer, die ook door z'n 
beschermengel werd binnengebracht; en die werd net als de eerste 
in slaap gewiegd, en zo kwamen de anderen é& voor é€n, tot ze 
alletwaalf in hun gouden wiegen lagen teslapen. 

En zij bleven driehonderd jaar doorslapen, tot in de nacht 
waarin de Heijland van deze wereld geboren werd. Tom 
ontwaakten ze en ze waren bij hem op aardeen ze werden detwaalf 
apostelen genoemd, 
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2.— THE TWELVE APOSTLES. 
(Englisch / Engels/ English) 


("The twelve apostles" is the second of ten Children's Legends 
appended to the Grimm's Children's and Household Tales (KHM 
202 or KL 2). The Grimm's annotation localises the text in the 
"Paderborn region" (i.e., from the H axthausen family) text. 

Contents: Three hundred years before the birth of Christ, a poor 
mother has twelve sons who she has to send away one by one to 
look for bread. They each meet their little guardian angel, who 
fulfills their wish to see the Saviour. In a magnificent rock cave he 
rocks her to sleep. They awaken on the night of Jesus’ birth and 
become the twelve apostles. ) 


Three hundred years before the birth of the Lord Christ, there 
lived a mother who had twelve sons, but was so poor and needy 
that she no longer knew how she was to keep them aliveat all. She 
prayed to God daily that hewould grant that all her sons might be 
on the earth with the Redeemer who was promised. When her 
necessity became still greater she sent one of them after the other 
out into the world to seek bread for her. The eldest was called 
Peter, and he went out and had already walked a long way, a 
whole day's journey, when he came into a great forest. He sought 
for a way out, but could find none, and went farther and farther 
astray, and at the same time felt such great hunger that he could 
scarcely stand. At length he became so weak that he was forced to 
lie down, and he believed death to be at hand. Suddenly there 
stood beside him a small boy who shone with brightness, and was 
as beautiful and kind as an angel. The child smote his little hands 
together, until Peter was forced to look up and saw him. Then the 
child said, "Why art thou sitting there in such trouble?" "Alas!" 
answered Peter, "| am going about the world seeking bread, that | 
may yet see the dear Saviour who is promised, that is my greatest 
desire." The child said, "Come with me, and thy wish shall be 
fulfilled." He took poor Peter by the hand, and led him between 
some cliffs to a great cavern. When they entered it, everything was 
shining with gold, silver, and crystal, and in the midst of it twelve 
cradles were standing side by side. Then said thelittle angel, "Lie 
down in thefirst, and sleep awhile, | will rock thee." Peter did so, 
and the angel sang to him and rocked him until hewas asleep. And 
when he was asleep, the second brother came also, guided thither 
by his guardian angel, and he was rocked to sleep like the first, 
and thus came the others, one after the other, until all twelve lay 
there sleeping in the golden cradles. They slept, however, three 
hundred years, until the night when the Saviour of the world was 
born. Then they awoke, and were with him on earth, and were 
called the twelve apostles. 


KL 3. DE RAUSE. 
(Niederdeutsch / N ederduits/ L ow German) Original 


("Die Rose” ist die dritte von zehn Kinderlegenden im Anhang 
der K inder- und H ausmarchen der Bruder Grimm (KHM 203). Sie 
ist im Niederdeutsch abgedruckt. Grimms Anmerkung lokalisiert 
den Text im "Paderbornischen" (d.h. er ist von Familie 
H axthausen). 

Inhalt: Das jungere Kind einer armen Frau muss taglich Holz 
holen. Es begegnet einem Kind, das ihm das Holz tragt und eine 
Rose gibt, bei deren Aufbluhen es wiederkommt. Die Mutter 
glaubt es erst nicht, aber stellt sie ins Wasser. Eines Morgens 


findet sie das Kind tot. Es sieht sehr schon aus, und die Rose ist 
aufgeb|uht.) 


Et was mal einearmeF rugge, dehaddetwe K inner; dat jungeste 
moste olleD agein en Wald gohn un langen (holen) Holt. Asset nu 
mal ganz wiet sdken geit, kam so en klein Kind, dat was awerst 
ganz wacker, to em un holp (half) flietig Holt lesen un drog et 
auck bis fur dat Hus; dann was et awerst, eh en Augenschlagsken 
(Augenblick) vergienk, verswunnen. Dat Kind vertelde et siner 
Moder, dewul et awerst nig gloven. Up et lest brochte et en R ause 
(Rose) mit un vertelde, dat schone Kind hadde em deise Rause 
gieven un hadde em sagt, wenn de Rause upblohet war, dann wull 
et wier kummen. De Moder stellde dei Rause in't Water. Ein 
Morgen kam dat Kind gar nig ut dem Bedde, de Moder gink to 
dem Bedde hen un fund dat Kind daude (tot); et lag awerst ganz 
anmotik. Un deR ausewas den sulftigen M orgen upblohet. 


DIE ROSE. 

(Hochdeutsch / Standaard Duits/ Standard German) 

Es war einmal eine arme Frau, die hatte zwei Kinder. Der 
JUngste musste jeden Tag in den Wald gehen, um Holz zu holen. 
Einmal, als sie einen weiten Weg gegangen war, um es zu suchen, 
kam ein Kleines Kind, das ziemlich stark war, und half ihr fleigig, 
das Holz aufzuheben und nach Hause zu tragen, und dann, bevor 
ein Moment verstrichen war, verschwand das seltsame K ind. Das 
sagte das Kind ihrer Mutter, aber sie wollte es zunachst nicht 
glauben. SchlieBlich brachte sie eine Rose nach H ause und sagte 
ihrer Mutter, dass das schone Kind ihr diese Rose geschenkt und 
ihr gesagt hatte, dass es zurickkehren wurde, wenn siein voller 
Blute stunde Die Mutter stellte die Rose in Wasser. Eines 
Morgenskonnteihr Kind nicht aus dem Bett aufstehen, dieM utter 
ging zum Bett und fand es tot, aber es sah sehr glucklich aus. Am 
selben M orgen stand dieR osein voller Blute. 


3.DE ROOS 
(Niederlandisch / Nederlands / Dutch) 


("De roos" is de derde van tien legendes voor kinderen in de 
bijlage bij de K inder- und H ausmarchen van de gebroeders Grimm 
(KHM 203). Het is gedrukt in het Nederduits. De annotatie van 
Grimm lokaliseert de tekst in "Paderborn" (d.w.z. het komt uit de 
familie H axthausen), 

Inhoud: Het jongste kind van em arme vrouw moet elke dag 
hout halen. Het ontmoet een kind dat het hout draagt en het een 
roos geeft, als het bloeit komt het terug. De moeder gelooft het 
eerst niet, maar zet haar in het water. Op een ochtend vindt ze het 
kind dood. Het ziet er heel mooi uit en deroosisuitgebloeid.) 


Er was eens een arme vrouw, en die had twee kinderen, en de 
jongste moest elke dag het bos in om hout te halen. Toen het eens 
op een keer heel veel hout moest halen, kwam er een klein kind aan, 
maar dat was verbazend mooi, en dat ging naar hem toe en hielp 
heel ijverig met hout rapen en droeg het tot voor hun huis, maar 
toen was het, in een oogwenk, verdwenen. Het kind vertelde het 
aan zijn moeder, maar die wou er niets van geloven. T enslotte liet 
het kind een roos zien, en zei dat het mooie kindje hem deze roos 
had gegeven en gezegd had dat als de roos was uitgebloeid, hij 
terug zou komen. De moeder zette de roos in het water. Op een 
morgen kwam 't kind helemaal niet uit bed; en de moeder ging 
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naar het bed toeen daar vond ze haar kind dood, maar het lag er 
z0 rustig. En deroos was diezelfde morgen uitgebloeid. 


3, DIE ROOS 

(Afrikaans) 

Daar was eens 'n arm vrou wat twee kinders gehad het, en die 
jongste moes elke dag in diebosingaan om hout tekry. Op 'n dag 
toe dit baie hout moes haal, kom 'n klein kindjie, maar dit was 
verstommend mooi, en het na hom gegaan en baie ywerig gehelp 
om hout bymekaar te maak, en dit na hul huis gedra, maar toe 
verdwyn dit in 'n oombliklik. Die kind het vir sy ma gesé, maar sy 
wou dit nieglo nie Uiteindelik het diekind 'n roos gewys, en gesé 
dat die pragtige kind hierdie roos vir hom gegee het en gesé dat 
wanneer die roos Klaar geblom het, dit sal terugkom. Die ma het 
dieroosin diewater gesit. Een oggend het diekind glad nieuit die 
bed geklim nie, en die ma het na die bed gegaan en daar kry sy 
haar kind dood, maar dit het so stil daar gelé. En die roos het 
daar die selfde oggend verdof. 


3. DE ROAS 

(Fries) 

Der wierisin earme frou dy't twa bern hie, en de jongste moast 
alle dagen de bosk yn om hout te heljen. Op in dei dat it in protte 
hout helje moast, kaam der in lyts berntsje, mar it wie winderlik 
moai, en gyng nei him ta en holp tige fleurich om hout te 
sammeljen en droech it nei har his, mar doe wie it ferdwin yn in 
instant. It bern fertelde syn mem, mar se soe it net leauwe. Op it 
lést liet it bern in roas sjen, en sei dat it moaie bern him dizze roas 
jun hie en sei dat as de roas klear wie mei bloeie, dan soe se 
weromkomme. De mem sette de roas yn it wetter. Op in moarn 
kaam it bern hielendal net fan béd: en de mem gyng op béd en dér 
foun se har bern dea, mar it lei dér sa stil. En de roas wie dy 
moarns ferdwin. 


3.— THE ROSE 
(Englisch / Engels/ English) 


("The Rose" is the third of ten Children's Legends in the 
appendix to the Grimm Brothers’ Children's and Household T ales 
(KHM 203). It is printed in Low German. Grimm's annotation 
localises the text in "Paderborn" (i.e. it is from the H axthausen 
family). 

Contents: The younger child of a poor woman has to fetch wood 
every day. It meets a child who carries the wood and givesit arose, 
when it blossoms it comes back. The mother doesn't believe it at 
first, but puts her in the water. One morning she finds the child 
dead. It looks very beautiful and the rose has blossomed.) 


There was once a poor woman who had two children. The 
youngest had to go every day into the forest to fetch wood. Once 
when she had gone a long way to seek it, a little child, who was 
quite strong, came and helped her industriously to pick up the 
wood and carry it home, and then beforea moment had passed the 
strange child disappeared. The child told her mother this, but at 
first she would not believe it. At length she brought a rose home, 
and told her mother that the beautiful child had given her this 
rose, and had told her that when it was in full bloom, he would 
return. The mother put the rose in water. One morning her child 
could not get out of bed, the mother went to the bed and found 


her dead, but she lay looking very happy. On the same morning, 
the rosewasin full bloom. 


KL 4, ARMUT UND DEMUT FUHREN ZUM HIMMEL, 
(Hochdeutsch / Standaard Duits/ Standard G erman) 


("Armut und Demut fuhren zum Himmel" (alte Schreibweise: 
Armuth und Demuth fuhren zum Himmel) ist die vierte von zehn 
Kinderlegenden im Anhang der Kinder- und Hausmarchen der 
Bruder Grimm (KHM 204). Grimms Anmerkung lokalisiert den 
Text im "Paderbornischen" (d.h. er ist von Familie H axthausen). 
Der Titel verrat ein in der Vergangenheit beliebtes Thema, er 
klingt sehr christlich. Die christliche Philosophie hat ihren 
direkten Ursprung in den Lehren des Stoizismus und Buddhismus 
[Siehe: The Grand Bible: The Gospel of Didymus | udas Thomas 
$.758; The Questions of King Milinda $.2826; Barlaam and 
Josaphat $.2882; Plutarch's Morals $.2906; Seneca's Moral 
Letters $.2955; Lucius Flavius Arrianus' Discourses Of Epictetus 
$.3029; Meditations by Emperor Marcus Aurelius $.3073; The 
Dhammapada S.7039; TheL otus Sutra S.7065]. 

Inhalt: Ein Prinz auf Wanderschaft schaut den Himmel an und 
will hinauf. Auf Rat eines alten Bettlers legt er dessen K leider an, 
wandert sieben Jahre, ohne Geld zu nehmen. Als er heimkehrt, 
erkennt ihn niemand. Die Diener lassen ihn nicht ins Schloss und 
richten es nur widerwillig den Brudern aus, die es auch nicht 
kummert. Er schreibt seiner Mutter, ohne sich zu erkennen zu 
geben. Sie lasst inn mitleidig unter der Treppe wohnen. Einer der 
zwei Diener, die inm Essen bringen sollen, behalt es fur sich. 
SchlieBlich verlangt der Geduldige, der immer schwacher wird, 
das Abendmahl. Als der Pfarrer nach der Messe kommt, ist er 
schon tot, eine Rose in der einen, eine Lilie in der anderen Hand, 
neben ihm ein Papier mit seiner Geschichte. Aus seinem Grab 
wachsen eineR oseund auf der anderen Seiteeine Lilie) 


Es war einmal ein K onigssohn, der ging hinaus in das F eld und 
war nachdenklich und traurig. Er sah den Himmel an, der war so 
schon rein und blau, da, seufzte er und sprach: "Wie wohl mu& 
einem erst da oben im Himmel sein!" Da erblickte er einen armen 
greisen M ann, der des Weges daher kam, redeteihn an und fragte: 
"Wie kann ich wohl in den Himmel kommen?" Der Mann 
antwortete "Durch Armut und Demut. Leg an meine zerrissenen 
K leider, wandere sieben Jahre in der Welt und lerne ihr Elend 
kennen; nimm kein Geld, sondern wenn du hungerst, bitte 
mitleidige Herzen um ein Stuckchen Brot, so wirst du dich dem 
Himmel nahern." Dazog der K onigssohn seinen prachtigen Rock 
aus und hing daftir das Bettlergewand um, ging hinausin dieweite 
Welt und duldete gro& Elend. Er nahm nichts als ein wenig Essen, 
sprach nichts, sondern betete zu dem Herrn, daf er ihn einmal in 
seinen Himmel aufnehmen wollte Als die sieben Jahre herum 
waren, da kam er wieder an seines Vaters Schlo&, aber niemand 
erkannte ihn. Er sprach zu den Dienern: "Geht und sagt meinen 
Eltern, da& ich wiedergekommen bin." Aber die Diener glaubten 
es nicht, lachten und lieen ihn stehen. Da sprach er: "Geht und 
sagt's meinen Brudern, da sie herab kommen, ich mdchte sie so 
gern wiedersehen." Sie wollten auch nicht, bis endlich einer von 
innen hinging und es den KOnigskindern sagte, aber diese 
glaubten es nicht und bekUmmerten sich nicht darum. Da schrieb 
er einen Brief an seine Mutter und beschrieb ihr darin all sein 
Elend, aber er sagte nicht, da& er ihr Sohn ware. Da lie& ihm die 
K Onigin aus Mitleid einen Platz unter der Treppe anweisen und 
inm taglich durch zwei Diener Essen bringen. Aber der eine war 
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bds und sprach: "Was soll dem Bettler das gute Essen!" behielt's 
fur sich oder gab's den Hunden und brachte dem Schwachen, 
Abgezehrten nur Wasser; doch der andere war ehrlich und brachte 
ihm, was er fur ihn bekam. Es war wenig, doch konnte er davon 
eine Zeitlang leben; dabei war er ganz geduldig, bis er immer 
schwacher ward. Als, aber seineK rankheit zunahm, da begehrte er 
das heil. Abendmahl zu empfangen. Wie es nun unter der halben 
Messe ist, fangen von selbst alle Glocken in der Stadt und in der 
Gegend an zu lauten. Der Geistliche geht nach der M esse zu dem 
armen Mann unter der Treppe, so liegt er da tot, in der enn 
Hand eine Rose, in der anderen eine Lilie, und neben ihm ein 
Papier, darauf steht seine Geschichte aufgeschrieben. 

Als er begraben war, wuchs auf der einen Seite des Grabes eine 
Rose, auf der anderen eine ilieheraus. 


4, ARMOEDE EN DEEMOED LEIDEN TEN HEMEL 
(Niederlandisch / Nederlands / Dutch) 


("Armoede en deemoed leiden ten hemel" is de vierde van tien 
kinderlegenden in de bijlage bij de K inder- und Hausmarchen van 
de gebroeders Grimm (KHM 204 of KL 4). Grimm's notitie 
lokaliseert de tekst in de""Paderborn regio" (d.w.z. het komt van 
de familie H axthausen). De titel onthult een populair onderwerp 
in het verleden, het klinkt erg christelijk. De christelijke filosofie 
vindt echter zijn directe oorsprong in de leringen van het 
Stoicismeen het Boeddhisme[Zie: TheGrand Bible: TheG ospel of 
Didymus Judas Thomas p.758; The Questions of King Milinda 
p.2826; Barlaam and J osaphat p.2882; Plutarch's M orals p.2906; 
Seneca's Moral Letters p.2955; Lucius Flavius Arrianus' 
Discourses Of Epictetus p.3029; Meditations by Emperor Marcus 
Aurelius p.3073; The Dhammapada p.7039; The Lotus Sutra 
p.7065]. 

Inhoud: Een zwervende prins kijkt naar de lucht en wil naar 
boven. Op advies van een oude bedelaar trekt hij zijn kleren aan en 
dwaalt hij zeven jaar rond zonder geld aan te nemen. Als hij 
thuiskomt, herkent niemand hem. De bedienden laten hem niet 
binnen in het kasteel en vertellen het alleen met tegenzin aan de 
broers, die er ook niets om geven. Hij schrijft zijn moeder zonder 


zich teidentificeren. Zelaat hem medelijdend onder detrap wonen. 


Een van de twee bedienden die hem eten moeten brengen, houdt 
het voor zichzelf. Ten slotte vraagt de patiént, die steeds zwakker 
wordt, om het sacrament. Als de priester na de mis komt, is hij al 
dood, met een roosin deenehand en een leliein de andere, met een 
stuk papier met zijn verhaal naast zich. Een roos groeit uit zijn 
graf en een lelieaan de andere kant.) 


Er was eens een prins; hij liep buiten op het veld en dacht na en 
was triest. Hij keek op naar dehemel, die was zo mooi en zo zuiver 
en zo blauw, en toen zuchtte hij en zei: "Hoe heerlijk moet iemand 
zich daar boven in dehemel wel voelen!" 

Daar zag hij een arme grijsaard langs de weg aankoman, hij 
sprak hem aan en vroeg: "Hoekan ik toch in dehemel komen?" De 
man antwoordde "Door armoede en deemoed. Trek mijn 
gescheurde kleren aan; zwerf zeven jaren de wereld door en leer 
ellende kennen; neem geen geld aan, maar als je honger hebt, 
vraag dan aan medelijdende mensen om een stukje brood, en dan 
zul jedehemel bereiken." 

De prins trokzijn prachtige pak uit en hing de bedelmantel om, 
hij ging weg, de wijde wereld in, en leed grote ellende Hij nam 
niets, dan een klein beetje eten, hij sprak niet, maar bad tot God 
dat hij hem eenmaal in dehemel zou willen opnemen. 


Toen dezeven jaren om waren, kwam hij weer aan op het slot van 
zijn vader, maar er was niemand die hem herkende. Hij zei tegen 
de dienaren: "Ga naar boven en zeg tegen mijn ouders, dat ik ben 
teruggekeerd." M aar de dienaren geloofden hem niet, lachten hem 
uit en lieten hem staan. 

Toen zei hij: "Ga het dan aan mijn broers zeggen, zodat ze 
beneden komen, ik zou hen zo graag nog eens zien." Ook dat 
wilden ze niet, tot één van hen erheen ging en het dejonge prinsen 
vertelde; maar die geloofden het ook niet en bekommerden er zich 
niet om. De bedelaarsprins schreef een brief aan zijn moeder en 
beschreef haar daarin al zijn ellende; maar hij Zei er niet bij, dat hij 
haar Zoon was. 

Nu liet de koningin hem uit medelijden een plekje aanwijzen 
onder de trap, en ze liet hem elke dag eten brengen door twee 
knechts. Een van hen was een slechte man en hij zei: "Wat moet 
z0'n bedelaar met dat goede eten!" en hij hield het voor zichzelf of 
hij gaf het aan de honden en hij bracht de verzwakte, uitgeteerde 
jonkman alleen wat water; maar de ander was wel eerlijk en hij 
bracht hem wat hij voor hem meekreeg. Dat was niet veel, maar 
toch kon hij er een poos op leven; en hij was heel lijdzaam en hij 
werd voortdurend zwakker. 

Toen nu zijn ziekte erger werd, wilde hij het heilig Avondmaal 
ontvangen. H alverwege de mis, begonnen deklokken in destad en 
in deomtrek opeens vanzelf teluiden. 

De priester ging na de mis dadelijk naar de arme man onder de 
trap; en hij lag daar en was al dood, en in zijn ene hand hield hij 
een roos, en in zijn andere hand een lelie, en naast hem lag een 
papier en daar stond zijn helegeschiedenis op geschreven. Toen hij 
in het graf was gelegd, groeideer aan de enekant van het graf een 
roos, en aan deandere kant een lelie 


4.— POVERTY AND HUMILITY LEAD TO HEAVEN. 
(Englisch / Engels/ English) 


("Poverty and Humility Lead to Heaven" is the fourth of ten 
Children's Legends in the appendix to the Children's and 
Household Tales by the Brothers Grimm (KHM 204 or KL 4). 
Grimm's note locates the text in the "Paderborn region" (i.e it is 
from the Haxthausen family). The title reveals a popular topic 
throughout the past, it sounds very Christian. Christian 
philosophy however has its direct origin in the teachings of 
Stoicism and Buddhism [See: The Grand Bible: The Gospel of 
Didymus Judas Thomas p.758; The Questions of King Milinda 
p.2826; Barlaam and J osaphat p.2882; Plutarch's M orals p.2906; 
Seneca's Moral Letters p.2955; Lucius Flavius Arrianus' 
Discourses Of Epictetus p.3029; M editations by Emperor Marcus 
Aurelius p.3073; The Dhammapada p.7039; The Lotus Sutra 
p.7065] 

Contents: A wandering prince looks at the sky and wants to go 
up. On the advice of an old beggar, he puts on his clothes and 
wanders for seven years without taking money. When he returns 
home, no one recognises him. The servants won't let him into the 
castle and only reluctantly tell the brothers, who don't careeither. 
Hewrites to his mother without identifying himself. She pityingly 
lets him live under the stairs. One of the two servants who are 
supposed to bring him food keeps it for himself. Finally, the 
patient, who is growing weaker, demands the sacrament. When 
the priest comes after mass, he is already dead, holding a rose in 
one hand and a lily in the other, with a piece of paper with his 
story next to him. A rose grows out of his grave and a lily on the 
other side.) 
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Therewas oncea K ing'sson who went out into theworld, and he 
was full of thought and sad. He looked at the sky, which was so 
beautifully pure and blue, then he sighed, and said, "How well 
must all be with oneup therein heaven!" Then hesaw a poor grey- 
haired man who was coming along the road towards him, and he 
spoke to him, and asked, "How can | get to heaven?" The man 
answered, "By poverty and humility. Put on my ragged clothes, 
wander about the world for seven years, and get to know what 
misery is, take no money, but if thou art hungry ask 
compassionate hearts for a bit of bread; in this way thou wilt reach 
heaven." 

Then the King's son took off his magnificent coat, and wore in 
its place the beggar's garment, went out into the wide world, and 
suffered great misery. He took nothing but a little food, said 
nothing, but prayed to the Lord to take him into his heaven. 
When theseven years were over, he returned to his father's palace, 
but no one recognised him. He said to the servants, "Go and tell 
my parents that | have come back again." But the servants did not 
believe it, and laughed and left him standing there Then said he, 
"Go and tell it to my brothers that they may come down, for | 
should so like to see them again." The servants would not do that 
either, but at last one of them went, and told it to the King's 
children, but these did not believe it, and did not trouble 
themselves about it. Then he wrote a letter to his mother, and 
described to her all his misery, but he did not say that he was her 
son. So, out of pity, the Queen had a place under the stairs 
assigned to him, and food taken to him daily by two servants. But 
one of them was ill-natured and said, "Why should the beggar 
havethe good food?" and kept it for himself, or gaveit to the dogs, 
and took the weak wasted-away beggar nothing but water; the 
other, however was honest, and took the beggar what was sent to 
him. It was little, but he could live on it for a while, and all the 
time he was quite patient, but he grew, continually weaker. As, 
however, his illness increased, he desired to receive the last 
sacrament. When the host was being elevated down below, all the 
bellsin thetown and neighbourhood began to ring. After mass the 
priest went to the poor man under the stairs, and therehe lay dead. 
In onehand hehad arose, in theother alily, and besidehim was a 
paper in which waswritten his history. 

When he was buried, a rose grew on oneside of his grave, and a 
lily on the other. 


KL 5. GOTTES SPEISE, 
(Hochdeutsch / Standaard Duits/ Standard G erman) 


("Gottes Speise" ist die funfte von zehn Kinderlegenden im 
Anhang der K inder- und Hausmarchen der Bruder Grimm (K HM 
205 oder KL 5). Grimms Anmerkung lokalisiert den Text "im 
Paderbornischen" (d.h. er ist von F amilie H axthausen). 

Inhalt: Eine arme Witwe mit funf Kindern bittet ihre reiche 
Schwester um Brot, aber dieist hartherzig und schickt sieweg. Als 
der Mann der Reichen heimkommt und das Brot anschneidet, 
flieSt Blut heraus. Er erfahrt, was geschehen war, und will der 
Armen helfen, aber findet siemit den K indern betend und sterbend. 
Irdische Speise will sienicht mehr.) 


Es waren einmal zwei Schwestern, die eine hatte keine K inder 
und war reich, die andere hatte funf Kinder und war eine Witwe 
und war so arm, da& sie nicht mehr Brot genug hatte, sich und 
ihre Kinder zu sattigen. Da ging siein der Not zu ihrer Schwester 
und sprach: "Meine Kinder leiden mit mir den groBten Hunger, 


du bist reich, gieb mir einen Bissen Brot." Die steinreiche F rau 
war auch steinhart, sprach: "Ich habe selbst nichts in meinem 
Hause," und wies dieArme mit bosen Worten fort. Nach einiger 
Zeit kam der M ann der reichen Schwester heim und wollte sich ein 
Stuck Brot schneiden, wie er aber den ersten Schnitt in den Laib 
that, flo& das rote Blut heraus. Als die F rau das sah, erschrak sie 
und erzahlte inm, was geschehen war. Er eilte hin und wollte 
helfen, wie er aber in die Stube der armen Witwe trat, so fand er 
sie betend; die beiden jungsten K inder hatte sie auf den Armen, die 
drei altesten lagen da und waren gestorben. Er bot ihr Speise an, 
aber sie antwortete: "Nach irdischer Speise verlangen wir nicht 
mehr; drei hat Gott schon gesattigt, unser Flehen wird er auch 
erhoren." K aum hatte sie diese W orte ausgesprochen, so thaten die 
beiden K leinen ihren letzten Atemzug, und darauf brach ihr auch 
das H erz und siesank tot nieder. 


5. DE SPIj ZE GODS 
(Niederlandisch / Nederlands/ Dutch) 


("De spijze gods" is de vijfde van tien legendes voor kinderen in 
de bijlage bij de Kinder- und Hausmarchen van de gebroeders 
Grimm (KHM 205 of KL 5). Grimm's notitie lokaliseert de tekst 
inde"Paderborn regio" (d.w.z. het isvan defamilieH axthausen ). 

Inhoud: Een arme weduwe met vijf kinderen vraagt haar rijke 
zus om brood, maar ze is hardvochtig en stuurt haar weg. Als de 
rijke man thuiskomt en het brood snijdt, vioeit er bloed uit. Hij 
komt erachter wat er is gebeurd en wil de armen helpen, maar 
vindt haar biddend en stervend met dekinderen. Ze wil geen aards 
voedsel meer.) 


Er waren eens twee zusters. De enehad geen kinderen en was rijk, 

en de andere had vijf kinderen en was weduwe en ze was zo arm, 
dat ze geen brood genoeg meer had om haar kinderen te eten te 
geven. Toen ging zij in haar nood naar haar zuster en ze: "Mijn 
kinderen lijden met mij de grootste honger; jij bent rijk; geef me 
wat brood." M aar het schatrijke mens was zo hard als een steen en 
zezei: "Ik heb zelf niets in huis," en ze wees haar arme zuster met 
koudewoorden dedeur. 
K ort daarop kwam de man van de rijke zuster thuis en hij wilde 
voor zichzelf een stuk brood afsnijden, maar toen hij de eerste snee 
in het brood deed, vloeideer rood bloed uit. De vrouw zag het, ze 
schrok en verteldehem wat er gebeurd was. 

Hij snelde erheen om hen te helpen; maar toen hij in de kamer 
van de arme weduwekwam, vond hij haar in gebed. Zehad detwee 
jongste kinderen in haar armen, maar de drie oudste waren 
gestorven. Hij bood haar aan, haar eten te geven, maar Zij 
antwoordde: 

"Naar aards voedsel verlang ik niet meer; drie van hen heeft God 
reeds voldoende gegeven, en hij zal ons smeken ook verhoren." 

N auwelijks had ze die woorde uitgesproken, of de beldekleinen 
bliezen delaatste adem uit en daarom brak ook haar het hart en ze 
zonk dood neer. 


5.— GOD'SFOOD. 
(Englisch / Engels/ English) 


("God's Food" is the fifth of ten Children's Legends in the 
appendix to the Grimm Brothers’ Children's and Household T ales 
(KHM 205 or KL 5). Grimm's note localises the text in the 
"Paderborn region" (i.e. itis from the H axthausen family). 
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Contents: A poor widow with five children asks her rich sister 
for bread, but she is hard-hearted and sends her away. When the 
rich man comes home and cuts the bread, blood spills out. He 
learns what had happened and wants to help the poor, but finds 
her praying and dying with the children. She no longer wants 
earthly food.) 


There were once upon a time two sisters, one of whom had no 
children and was rich, and the other had five and was a widow, 
and so poor that she no longer had food enough to satisfy herself 
and her children. In her need, therefore, she went to her sister, and 
said, "My children and | are suffering the greatest hunger; thou 
art rich, givemea mouthful of bread." The very rich sister was as 
hard as a stone, and said, "| myself have nothing in the house," 
and drove away the poor creature with harsh words. After some 
time the husband of the rich sister came home, and was just going 
to cut himself a piece of bread, but when he made the first cut into 
the loaf, out flowed red blood. When the woman saw that she was 
terrified and told him what had occurred. Hehurried away to help 
the widow and her children, but when he entered her room, he 
found her praying. Shehad her two youngest children in her arms, 
and the three eldest were lying dead. He offered her food, but she 
answered, "For earthly food have we no longer any desire. God 
has already satisfied the hunger of three of us, and he will hearken 
to our supplications likewise." Scarcely had she uttered these 
words than the two little ones drew their last breath, whereupon 
her heart broke, and shesank down dead. 


KL 6, DIE DREI GRUNEN ZWEIGE, 
(Hochdeutsch / Standaard Duits/ Standard G erman) 


("Die drei grunen Zweige" ist die sechste von zehn 
Kinderlegenden im Anhang der Kinder- und Hausmarchen der 
Bruder Grimm (KHM 206 oder KL 6). Grimms Anmerkung 
lokalisiert den Text im ,,Paderbornischen" (d.h. er ist von Familie 
H axthausen). [Bel der Schilderung, wie der Einsiedler die Vogel 
trankt und vom Engel gespeist wird, wird auf den Propheten Elija 
angespielt (1 Kings 17,4; TheGrand Biblep. 232).] 

Inhalt: Ein Einsiedler lebt gottgefallig an einem Berg und bringt 
allabendlich Wasser hinauf fur Tiere und Pflanzen, und ein Engel 
begleitet ihn. Als er schon alt ist, wird einmal ein Sunder gehangt, 
und er findet, dem geschahe recht. Darauf kommt der Engel nicht 
mehr. Er fastet und betet, bis er von einem Vogel erfahrt, dass 
Gott ihm zurnt, weil allein er richten darf. Er muss mit einem 
trockenen Ast als K opfkissen bettelnd herumziehen, bis daraus 
drei grune Zweige spriesen wurden. So kommt er einmal zu einer 
Alten in einer Hohle, die ihn erst nicht einlassen will ihrer drei 
rduberischen Sohne wegen. Diesind auch zornig, als sieihn sehen. 
Als sie aber seine Geschichte horen, erschrecken sie Uber ihr 
eigenes Leben und tun Bu&e Den Einsiedler findet man morgens 
tot, und der Ast tragt drei grune Zweige) 


Es war einmal ein Einsiedler, der lebte in einem Walde an dem 
Fue eines Berges und brachte seine Zeit in Gebet und guten 
Werken zu, und jeden, Abend trug er noch zur Ehre Gottes ein 
paar Eimer Wasser den Berg hinauf. M anches Tier wurde damit 
getrankt und manche Pflanzen damit erquickt, dein auf de 
Anhohen weht bestandig ein harter Wind, der die Luft und die 
Erde austrocknet, und die wilden Vogel, die vor den Menschen 
scheuen, kreisen dann hoch und suchen mit ihren scharfen Augen 
nach einem Trunk. Und well der Einsiedler so fromm war, so ging 


ein Engel Gottes, seinen Augen sichtbar, mit inm hinauf, zahlte 
seine Schritte und brachte ihm, wenn die Arbeit vollendet war, 
sein Essen, so wiejener Prophet auf Gottes Geheif& von den Raben 
gespeiset ward. Als der Einsiedler in seiner F rommigkeit schon zu 
einem hohen Alter gekommen war, da trug es sich zu, dak er 
einmal von weitem sah, wie man einen armen Sunder zum Galgen 
fuhrte. Er sprach so vor sich hin: "Jetzt widerfahrt diesem sein 
Recht." Abends, als er das Wasser den Berg hinauftrug, erschien 
der Engel nicht, der ihn sonst begleitete, und brachte inm auch 
nicht seine Speise. Da erschrak er, prufte sein Herz und bedachte, 
womit er wohl konnte gestindigt haben, weil Gott also zurne, aber 
er wulte es nicht. Da a& und trank er nicht, warf sich nieder auf 
die Erde und betete Tag und Nacht. Und als er einmal in dem 
Waldeso recht bitterlich weinte, harte er ein Vdglein, das sang so 
schon und herrlich, da ward er noch betrubter und sprach: "Wie 
singst du so frohlich! Dir zurnt der Herr nicht; ach, wenn du mir 
sagen konntest, womit ich ihn beleidigt habe, damit ich Bu&e 
thate, und mein Herz auch wieder frohlich wurde!" Da fing das 
VOglein an zu sprechen und sagte: "Du hast unrecht gethan, well 
du einen armen Sunder verdammt hast, der zum Galgen gefuhrt 
wurde, darum zurnt dir der Herr; er allein halt Gericht. Doch 
wenn du Bu&ethun und deine Sunde bereuen willst, so wird er dir 
verzeihen." Da stand der Engel neben ihm und hatte einen 
trockenen Ast in der Hand und sprach: "Diesen trockenen Ast 
sollst du so lange tragen, bis drei grime Zweige aus ihm 
hervorsprieSen, aber nachts, wenn du schlafen willst, sollst du ihn 
unter dein Haupt legen. Dein Brot sollst du dir an den Thuren 
erbitten und in demselben Hause nicht langer als eine Nacht 
verweilen. Dasist dieBufe, diedir der Herr auferlegt." 

Da nahm der Einsiedler das Stick Holz und ging in die Walt 
zuruck, dieer so langenicht gesehen hatte. Er a® und trank nichts, 
als was man ihm an den Thuren reichte; manche Bitte aber ward 
nicht gehort, und mancheT hur blieb ihm verschlossen, also da er 
oft ganze T age lang keine K rume Brot bekam. Einmal war er vom 
Morgen bis Abend von Thur zu Thur gegangen, niemand hatte 
inm etwas gegeben, niemand wollteihn die Nacht beherbergen, da 
ging er hinaus in einen Wald und fand endlich eine angebaute 
Hohle, und eine alte Frau sa& darin. Da sprach er: "Gute F rau, 
behaltet mich diese N acht in Euerm Hause." Aber sieantwortete: 

"Nein, ich darf nicht, wenn ich auch wollte. Ich habe drei Sohne, 
die sind bés und wild, wenn sie von ihrem Raubzug heimkommen 
und finden Euch, so wurden sie uns beide umbringen." Da sprach 
der Einsiedler: "La&t mich nur bleiben, sie werden Euch und mir 
nichts thun," und die Frau war mitleidig und lie& sich bewegen. 
Dalegtesich der Mann unter dieT reppe und das Stuck Holz unter 
seinen K opf. Wie die Alte das sah, fragte sie nach der Ursache; da 
erzahiteer ihr, da& er es zur BuBe mit sich herumtrage und nachts 
zu einem K issen brauche. Er habeden Herrn beleidigt, denn als er 
einen armen Sunder auf dem Gange nach dem Gericht gesehen, 
habe er gesagt, diesem widerfahre sein Recht. Da fing dieF rau an 
zu weinen und rief: "Ach, wenn der Herr ein einziges Wort also 
bestraft, wie wird es meinen Sdhnen ergehen, wenn sie vor ihmim 
Gericht erscheinen." 

Um Mitternacht kamen die Rauber heim, larmten und tobten. 
Sie zUndeten ein F euer an, und als das die Hohle erleuchtete und 
sie einen M ann unter der Treppe liegen sahen, gerieten siein Zorn 
und schrien ihre M utter an: "Wer ist der M ann? Haben wir's nicht 
verboten, irgend jemand aufzunehmen?" Da sprach die Mutter: 
"La&t ihn, es ist ein armer Sunder, der seine Schuld bu&t." Die 
Rauber fragten: "Was hat er gethan? Alter," riefen sie, "erzdhl' 
uns deine Sunden." Der Alteerhob sich und sagteihnen, wieer mit 
einem einzigen Worte schon so gesundigt habe, da& Gott ihm 
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zurne und er fur diese Schuld jetzt bu&e. Den Raubern ward von 
seiner Erzahlung das Herz so gewaltig geruhrt, da® sie Uber ihr 
bisheriges Leben erschraken, in sich ginger und mit herzlicher 
Reue ihre Buke begannen. Der Einsiedler, nachdem er die dre 
Sunder bekehrt hatte, legte sich wieder zum Schlafe unter die 
Treppe. Am Morgen aber fand man ihn tot, und aus dem 
trockenen Holze, auf welchem sein Haupt lag, waren drei grune 
Zweige hoch emporgewachsen. Also hatte ihn der Herr wieder in 
Gnaden zu sich aufgenommen. 


6. DE DRIE GROENE TWIJ GEN 
(Niederlandisch / N ederlands/ Dutch) 


("De drie grome takken" is de zesde van tien legendes voor 
kinderen in de bijlage bij de Kinder- und Hausmarchen van de 
gebroeders Grimm (KHM 206 of KL 6). Grimm's annotatie 
lokaliseert de tekst in "Paderborn" (d.w.z. het komt uit de 
H axthausen [D ebeschrijving van dekluizenaar die de vogels water 
geeft en gevoed wordt door de engel verwijst naar de profeet Elia 
(1 K oningen 17:4; TheGrand Biblep.232).] 

Inhoud: Een Kluizenaar leeft godvruchtig op een berg en brengt 
elke avond water voor dieren en planten, en een engel vergezelt 
hem. Eens, als hij oud is, wordt een zondaar opgehange en hij 
denkt dat hij goed wordt gediend. Daar kan deengel niet meer aan 
denken. Hij vast en bidt totdat hij van een vogel hoort dat God 
boos op hem is omdat hij alleen kan oordelen. Hij moet bedelend 
rondlopen met een droge tak als kussen totdat er drie groene 
twijgen uit Komen. Zo komt hij eens bij een oude vrouw in een 
grot diehem in eerste instantie niet wil binnenlaten vanwege haar 
drie stelende zonen. Ze zijn 00k boos als ze hem zien. Maar als ze 
zijn verhaal horen, schrikken ze van hun eigen leven en hebben ze 
berouw. Dekluizenaar wordt 's morgens dood aangetroffen en de 
tak draagt driegroenetwijgen.) 


Er was eens een kluizenaar; hij leefde diep in een bos aan de voet 
van een berg en bracht zijn tijd door met gebed en goede werken, 
en elke avond droeg hij tot Gods eer nog enige emmers water de 
berg op. Menig dier werd ermee gedrenkt en menige plant 
verkwikt; want boven op de bergen waait er altijd een harde wind, 
die lucht en aarde uitdroogt en wilde vogels, die schuw zijn voor 
mensen, viiegen dan hoog in kringen en kijken met hun scherpe 
ogen naar water. En omdat die kluizenaar zo vroom was, ging er 
een engel van God, zichtbaar voor zijn ogen, met hem deberg op, 
telde zijn passen, en bracht hem, als het werk was afgelopen, zijn 
eten, zoals ook eens aan een profeet op Gods bevel door de raven 
eten werd gebracht. 

Toen dekluizenaar in zijn vroomheid al heel oud geworden was, 
gebeurde het, dat hij eens uit de verte zag, hoe een arme zondaar 
naar degalg werd gebracht. Hj zei zo voor zich heen: 

"Die heeft zijn verdiendeloon." 

Toen hij dieavond het water deberg opdroeg, verscheen de engel 


niet, die anders met hem meeging, en hij bracht hem ook gem eten. 


Toen schrok hij, en hij onderzocht zijn hart en dacht erover na 
waarmee hij wel kon hebben gezondigd, omdat God zo boos was, 
en hij wist het niet. Hij at niet en hij dronk niet, hij wierp zich op 
degrond en bad dag en nacht. 

En eens op een dag toen hij in het bos was en erg huilde, hoorde 
hij een vogeltjezingen, het zong mooi en heerlijk, en toen werd hij 
nog bedroefder en zei: "Wat zingt die mooi! Op hem is God niet 
boos; ach als dat vogeltje mij zeggen kon, waarmee ik God 


beledigd heb - zodat ik boete zou kunnen doen en ik weer vrolijk 
werd in mijn hart!" 

Toen begon het vogeltje te spreken en zei: "Je hebt onrecht 
gedaan, want je hebt een arme zondaar verwenst die naar de galg 
werd gebracht, daarom is de Heer boos, want hij is het alleen, die 
recht spreekt. Maar wanneer je boete wilt doen en spijt hebt van je 
zonden, dan zal hij je vergiffenis schenken." Toen stond de engel 
naast hem en hij had een dorre tak in de hand en sprak: "Deze 
dorre tak moet je zo lang dragen, tot er drie groene takken ui 
komen spruiten, maar 's nachts, als je wilt slapen, moet je hem 
onder je hoofd leggen. Je brood moet je aan de deuren gaan 
bedelen en je mag niet langer dan é& nacht in hetzelfde huis 
blijven. Dat isdestraf, die God jeoplegt." 

Nu nam dekluizenaar het stuk hout en ging terug naar dewereld, 
die hij in zo langetijd niet had gezien. Hij at niet en hij dronk niet, 
dan alleen wat hem aan de deur werd gegeven. Maar vaak werd 
zijn bedelen niet beantwoord, en veel deuren bleven gesloten, 
zodat hij vaak dagen lang geen kruimel brood kreeg. 

Eens was hij van deochtend tot de avond op pad en niemand had 
hem iets gegeven, niemand wou hem onderdak geven voor denacht, 
en toen ging hij naar het bos en vond eindelijk een hol met een 
aangebouwd huisje ervoor en daar zat een oude vrouw in. Hij zei: 
"Goede vrouw, wilt u mij deze nacht in uw huis herbergen?" M aar 
ze antwoordde: "Nee, dat mag ik niet, al zou ik het graag doen. 
Maar ik heb drie zoons; ze zijn lastig en kwaad en als ze van hun 
rooftocht thuiskomen en ze vinden u, dan zouden ze ons beiden 
doden." 

Toen zei de kluizenaar: "Laat mij gerust blijven, u en mij zullen 
zeniets doen," en de vrouw kreeg medelijden en liet zich ompraten. 
Toen ging de man onder de trap liggen met het stuk hout onder 
zijn hoofd. Toen de oudevrouw dat zag, vroeg zenaar de oorzaak, 
en toen vertelde hij haar, dat hij het als boetedoening bij zich 
droeg en 'snachts als hoofdkussen gebruikte. Hij had deHereGod 
beledigd, want toen hij een arme zondaar na zijn veroordeling aan 
degalg had gezien, had hij gezegd: diekrijgt zijn verdiendeloon. 

Toen begon de vrouw teschreien en riep: "0, als God een enkele 
gedachte zo zwaar straft, hoe moet het dan met mijn zoons gaan 
als ze voor zijn gerecht komen." 

Om middernacht kwamen de rovers thuis, vol lawaai en 
geschreeuw. Ze maakten vuur aan en toen dat het hol verlichtte en 
ze een man onder de trap zagen liggen, werden ze woedend en 
schreeuwden hun moeder toe: "Wie is die man? Hebben we niet 
verboden, iemand op tenemen?" Toen zei de moeder: "Laat hem 
maar. Hij is een arme zondaar, die boete doet voor zijn zonden." 
Derovers vroegen: "Wat heeft hij dan gedaan? Ouwe man!" riepen 
ze, "vertel ons eens van jezonden." 

Deoude man ging zitten en vertelde hun, hoe hij met een enkele 
zin al zo gezondigd had, dat God erg boos was en hij voor die 
schuld nu boete deed. M aar de rovers werden door zijn verhaal zo 
zeer geroerd in hun hart, dat ze schrokken om hun eigen leven, 
zoals ze dat tot nu toe hadden geleefd, en ze beterden hun leven en 
begonnen boetetedoen met oprechtespijt. 

Nadat de kluizenaar deze drie zondaars had bekeerd, ging hij 
weer slapen onder de trap. Maar de volgende morgen vonden ze 
hem dood liggen, en uit het dorre hout, waar zijn hoofd op lag, 
waren drie groenetakken gebot. God had hem dus weer in genade 
bij zich genomen. 


or 
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6.— THE THREE GREEN TWIGS. 
(Englisch / Engels/ English) 


("The Three Green Twigs" is the sixth of ten Children's L egends 
in the appendix to the Grimm Brothers’ Children's and Household 
Tales (KHM 206 or KL 6). Grimm's annotation localises the text 
in the "Paderborn region" (i.e. it is from the H axthausen family). 
[The description of the hermit watering the birds and being fed by 
the angel alludes to the prophet Elijah (1 Kings 17:4; TheGrand 
Biblep. 232).] 

Contents: A hermit lives godly on a mountain and brings water 
up every evening for animals and plants, and an angel accompanie 
him. Once, when heis old, a sinner is hanged, and he thinks he is 
served right. The angel cannot think of that anymore. He fasts and 
prays until he learns from a bird that God is angry with him 
because he alonecan judge. Hehas to move around begging with a 
dry branch as a pillow until three green twigs sprout from it. So 
he once comes to an old woman in acavewho does not want to let 
him in at first because of her three thieving sons. They are angry 
too when they see him. But when they hear his story, they are 
shocked at their own lives and repent. The hermit is found dead in 
the morning, and the branch bears three green twigs.) 


nn 


There was once on a time a hermit who lived in a forest at the 
foot of a mountain, and passed his timein prayer and good works, 
and every evening he carried, to the glory of God, two pails of 
water up the mountain. Many a beast drank of it, and many a 
plant was refreshed by it, for on the heights above, a strong wind 
blew continually, which dried theair and theground, and thewild 
birds which dread mankind wheel about there, and with their 
sharp eyes search for adrink. And because the hermit was so pious, 
an angel of God, visibleto his eyes, went up with him, counted his 
steps, and when the work was completed, brought him his food, 
even as the prophet of old was by God'scommand fed by theraven. 
When the hermit in his piety had already reached a great age, it 
happened that he once saw from afar a poor sinner being taken to 
the gallows. He said carelessly to himself, "There, that one is 
getting his deserts!" In the evening, when he was carrying the 
water up the mountain, the angel who usually accompanied him 
did not appear, and also brought him no food. Then he was 
terrified, and searched his heart, and tried to think how he could 
havesinned, as God wasso angry, but hedid not discover it. Then 
he neither ate nor drank, threw himself down on the ground, and 
prayed day and night. And as hewas one day thus bitterly weeping 
in the forest, he heard a little bird singing beautifully and 
delightfully, and then he was still more troubled and said, "How 
joyously thou singest, theLord isnot angry with thee. Ah, if thou 
couldst but tell me how | can have offended him, that | might do 
penance, and then my heart also would be glad again." Then the 
bird began to speak and said, "Thou hast done injustice, in that 
thou hast condemned a poor sinner who was being led to the 
gallows, and for that the Lord is angry with thee. He alone sits in 
judgment. However, if thou wilt do penance and repent thy sins, 
he will forgive thee." Then the angel stood beside him with a dry 
branch in his hand and said, "Thou shalt carry this diy branch 
until three green twigs sprout out of it, but at night when thou 
wilt sleep, thou shalt lay it under thy head. Thou shalt beg thy 
bread from door to door, and not tarry morethan onenight in the 
same house. T hat is the penance which the ord lays on thee." 

Then the hermit took the piece of wood, and went back into the 
world, which he had not seen for so long. He ate and drank 
nothing but what was given him at the doors; many petitions were, 


however, not listened to, and many doors remained shut to him, so 
that he often did not get a crumb of bread. 

Once when he had gone from door to door from morning till 
night, and no one had given him anything, and no one would 
shelter him for the night, he went forth into a forest, and at last 
found a cave which some one had made, and an old woman was 
sitting in it. Then said he, "Good woman, keep me with you in 
your house for this night;" but she said, "No, | dare not, even if | 
wished, | have three sons who are wicked and wild, if they come 
homefrom their robbing expedition, and find you, they would kill 
us both." The hermit said, "Let me stay, they will do no injury 
either to you or to me," and the woman was compassionate, and 
let herself be persuaded. Then the man lay down beneath thestairs, 
and put the bit of wood under his head. When the old woman saw 
him do that, she asked the reason of it, on which he told her that 
he carried the bit of wood about with him for a penance, and used 
it at night for a pillow, and that hehad offended theL ord, because, 
when he had seen a poor sinner on the way to the gallows, he had 
said he was getting his deserts. Then the woman began to weep 
and cried, "If the Lord thus punishes one single word, how will it 
fare with my sonswhen they appear beforehim in judgment?" 

At midnight the robbers came home and blustered and stormed. 
They madea fire, and when it had lighted up the cave and they saw 
aman lying under the stairs, they fell in a rage and cried to their 
mother, "Who is the man? Have we not forbidden any one 
whatsoever to betaken in?" Then said the mother, "Let him alone, 
it isa poor sinner who is expiating his crime." The robbers asked, 
"What hashedone?" "Old man," cried they, "tell us thy sins." The 
old man raised himself and told them how he, by one single word, 
had so sinned that God was angry with him, and how he was now 
expiating this crime. The robbers were so powerfully touched in 
their hearts by this story, that they were shocked with their lifeup 
to this time, reflected, and began with hearty repentance to do 
penancefor it. Thehermit, after hehad converted thethree sinners, 
lay down to sleep again under the stairs. In the morning, however, 
they found him dead, and out of the dry wood on which his head 
lay, three green twigs had grown up on high. Thus the Lord had 
once morereceived him into his favour. 


KL 7. MUTTER-GOTTES-GLASCHEN. 
(Hochdeutsch / Standaard Duits/ Standard G erman) 


("Mutter-G ottes-Glaschen" oder "Muttergottesglaschen" ist der 
Titel der siebten Kinderlegende im Anhang der Kinder- und 
Hausmarchen der Bruder Grimm (KHM 207). Dort schrieb sich 
der Titel Mutter-Gottes-Glaschen. Grimms Anmerkung 
lokalisiert den T ext im "Paderbdrnischen" (d.h. er ist von Familie 
H axthausen). Die Legende erklart den umgangssprachlichen 
Namen der Acker-Winde (Convolvulus arvensis, eine in Europa 
weit verbreitete Pflanze aus der Familie der Windengewachse 
[Convolvulaceae].) 

Inhalt: Ein Fuhrmann steckt mit seinem schweren Weinkarren 
fest. Da kommt die Mutter Gottes und bietet ihre Hilfe an - fur 
ein Glas Wein, denn sie ist mudeund durstig. Der Fuhrmann gibt 
es ihr gern. Weil er aber kein Glas zur Hand hat, bedient sich die 
Mutter Gottes zum Trinken einer kelchformigen Blume namens 
Ackerwinde. Die Ackerwinde hei&t seitdem im Volksmund 
»M uttergottesglaschen" .) 


Es hatte einmal ein Fuhrmann seinen Karren, der mit Wein 
schwerbeladen war, festgefahren, soda er ihn trotz aller Muhe 
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nicht wieder losbringen konnte. Nun kam gerade die Mutter, 
Gottes des W eges daher, und alssiedieN ot des armen M annes sah, 
sprach sie zu ihm: "Ich bin mide und durstig, gieb mir ein Glas 
Wein, und ich will dir deinen Wagen frei machen." "Gern," 
antwortete der Fuhrmann, "aber ich habeKein Glas, worin ich dir 
den Wein geben konnte." Da brach die Mutter Gottes ein weikes 
Blumchen mit roten Streifen ab, das Feldwinde hei&t und einem 
Glasesehr ahnlich sieht, und reichtees dem F uhrmann. Er fullte es 
mit Wein, und die Mutter Gottes trank ihn, und in dem 
Augenblick ward der W agen frei und der F uhrmann konnte weiter 
fahren. Das Blumchen hei&t noch immer M uttergottesglaschen, 


7, ONZE LIEVE VROUWE GLAASJE 
(Niederlandisch / Nederlands / Dutch) 


("Onze lieve wrouwe glassje" is de titel van de zevende 
kinderlegendein de bijlage bij de gebroeder Grimms K inder- und 
Hausmarchen (KHM 207 of KL 7). Daar werd de titel Mother 
God's Glass geschreven. Grimm's notitie lokaliseert de tekst in de 
"Paderborn regio" (d.w.z. het is van de familie Haxthausen). De 
legende verklaart de informele naam van de veldwinde 
(Convolvulus arvensis, een plant uit de windefamilie 
[Convolvulaceae] die wijdverbreid isin Europa.) 

Inhoud: Een voerman zit vast met zijn zware wijnkar. Dan komt 
de M oeder van God en biedt haar hulp aan - voor een glas wijn 
want zeis moeen dorstig. De voerman geeft het haar graag. M aar 
omdat hij geen glas bij dehand heeft, gebruikt de M oeder van God 
een komvormige bloem genaamd winde om te drinken. Sindsdien 
wordt de veldwinde in de volksmond "Moeder van Gods glas" 
genoemd.) 


Eens was een voerman met zijn kar, die zwaar was beladen met 
vaten wijn, op de weg vastgeraakt, en hij kon dekar ondanks alle 
moeite niet vrij krijgen. Nu kwam juist OnslieveV rouwkedieweg 
langs, en toen ze zag in wat voor moellijkheden de voerman 
geraakt was zei zij tegen hem: 

"Ik ben moe en dorstig, geef me een glaasje wijn, dan zal ik je 
wagen wel los krijgen." - "Graag," antwoordde de voerman, 
"maar ik heb geen glas, waarin ik u wijn zou kunnen geven." Toen 
brak Ons lieve Vrouwke een wit bloemetje af, wit met rode 
streepjes, het iseen akkerwindeen het lijkt heel veel op een glaasje, 
en dat gaf ze aan de voerman. Hij vuldehet met wijn, en Onzelieve 
Vrouwkedronk eruit, en op dat ogenblik raakte de wagen los, en 
de voerman kon weer verder rijden. 

En het bloemetje heet nog altijd Onze Lieve V rouweG laasje. 


7.— OUR LADY'SLITTLE GLASS. 
(Englisch / Engels/ English) 


("Our Lady's Little Glass" is the title of the seventh Children's 
Legend in the appendix to the Grimm Brothers’ Children's and 
Household Tales (KHM 207 or KL 7). There the title M other 
God's Glass was written. Grimm's note localises the text in the 
"Paderborn region" (i.e. it is from the Haxthausen family). The 
legend explains the colloquial name of the field bindweed 
(Convolvulus arvensis, a plant from the convolvulus family 
[Convolvulaceae] that is widespread in Europe.) 

Contents: A carter is stuck with his heavy wine cart. Then the 
Mother of God comes and offers her help - for a glass of wine, 
because she is tired and thirsty. The carter is happy to give it to 


her, But because he has no glass at hand, the M other of God uses a 
cup-shaped flower called bindweed to drink. Since then, the field 
bindweed has been popularly called "Mother of God'sglass".) 


Once upon a time a waggoner's cart which was heavily laden 
with winehad stuck so fast that in spite of all that he could do, he 
could not get it to moveagain. Then it chanced that Our Lady just 
happened to come by that way, and when she perceived the poor 
man's distress, she said to him, "I am tired and thirsty, givemea 
glass of wine, and | will set thy cart free for thee." "Willingly," 
answered the waggoner, "but | have no glass in which | can give 
thee the wine." Then Our Lady plucked a little white flower with 
red stripes, called field bindweed, which looks very like a glass, 
and gaveit to the waggoner. He filled it with wine, and then Our 
Lady drank it, and in the self-same instant the cart was set free, 
and the waggoner could drive onwards. The little flower is still 
always called Our L ady'sLittle Glass. 


KL 8, DASALTE MUTTERCHEN. 
(Hochdeutsch / Standaard Duits/ Standard G erman) 


("Das alte M utterchen" ist die achte von zehn K inderlegenden im 
Anhang der K inder- und Hausmarchen der Bruder Grimm (K HM 
208 oder KL 8). Grimms Anmerkung lokalisiert den Text in 
Hessen" (d.h. er ist wohl von Grimms eigener F amilie). 

Inhalt: Eine einsame alte Frau klagt Gott an, weil ihre Sohne 
und alle Freunde tot sind. Sie hort lauten und findet die Kirche 
voll toter Verwandter, auch ihr Platz ist besetzt. Eine Muhme 
[Tante] zeigt ihr ihre Sohne, die, wenn sie nicht jung gestorbe 
waren, an den Galgen und ans Rad gekommen waren. Sie geht 
heim, dankt Gott und stirbt.) 


Es war in einer groen Stadt ein altes MUutterchen, das sa 
abends allein in seiner K ammer; es dachte so darUber nach, wie es 
erst den Mann, dann die beiden Kinder, nach und nach alle 
Verwandte, endlich auch heute noch den letzten Freund verloren 
hatte und nun ganz allein und verlassen ware. Da ward es in 
tiefstem Herzen traurig, und vor allem schwer war ihm der V erlust 
der beiden Sohne, da esin seinem Schmerz Gott darUber anklagte. 
So sa es still und in sich versunken, als es auf einmal zur 
Fruhkirchelauten horte. Es wunderte sich, daf es die ganze N acht 
also in Leid durchwacht hatte, zundete seine L euchte an und ging 
zur Kirche. Bei seiner Ankunft war sie schon erhellt, aber nicht, 
wie gewohnlich, von Kerzen, sondern von einem dammernden 
Licht. Siewar auch schon angefullt mit Menschen, und alle Platze 
waren besetzt, und als das Mutterchen zu seinem gewohnlichen 
Sitze kam, war er auch nicht mehr ledig, sondern die ganze Bank 
gedrangt voll. Und wie es die Leute ansah, so waren es lauter 
verstorbene Verwandte, die safen da in ihren altmodischan 
K leidern, aber mit blassem Angesicht. Sie sprachen auch nicht und 
sangen nicht, es ging aber ein leises Summen und Wehen durch die 
Kirche. Da stand eine Muhme auf, trat vor und sprach zu dem 
Mutterlein: "Dort sieh nach dem Altar, da wirst du deine Sohne 
sehen." Die Alte blickte hin und sah ihre beiden Kinder, der eine 
hing am Galgen, der andere war auf das Rad geflochten. Da 
sprach die Muhme: "Siehst du, so ware es ihnen ergangen, waren 
sie im Leben geblieben und hatte sie Gott nicht als unschuldige 
Kinder zu sich genommen." Die Alte ging zitternd nach Hause 
und dankte Gott auf den K nien, dal er es besser mit ihr gemacht 
hatte als sie hatte begreifen konnen; und am dritten Tage legte sie 
sich und starb. 


Copyright © 2022 by Lord Henfield, Guildford Scientific Press 
PAGE 892 


ALL 250 FAIRY TALES BY THE BROTHERS GRIMM 


8. HET OUDE MOEDERTJE 
(Niederlandisch / N ederlands/ Dutch) 


("De oude moedertje" is de achtste van de tien legendes van 
kinderen die zijn toegevoegd aan de Kinder- und Hausmarchen 
van de gebroeders Grimm (KHM 208 of KL 8). Grimm's notitie 
lokaliseert de tekst in "Hessen" (d.w.z. het is waarschijnlijk van 
Grimm'seigen familie) . 

Inhoud: Een eenzame oude vrouw beschuldigt God omdat haar 
zonen en al haar vrienden dood zijn. Ze hoort de bel luiden en 
vindt dekerk vol dodefamilieleden, en ook haar stoel is bezet. Een 
tante laat haar haar zonen zien die, als ze niet jong waren 
gestorven, zouden zijn opgehangen en weggereden. Ze gaat naar 
huis, God zij dank, en sterft.) 


Er was eensin een grote stad een heel oud moedertje, en zij zat 's 
avonds alleen op haar kamer, en ze zat erover nate denken, hoeze 
eerst haar man, dan haar beide kinderen, langzamerhand al haar 
familie, en tenslotte vandaag nog haar laatste vriend had verloren, 
en dat ze nu helemaal alleen en verlaten was. Toen werd ze 
moedeloos en treurig in het diepst van haar hart, maar het 
zwaarste woog haar wel het verlies van haar beide zoons; en in 
haar verdriet gaf zij God er de schuld van. Ze zat zo stil en in 
gedachten verzonken, toen opeens de kerkklok luidde voor de 
kerkdienst. Zij verbaasde zich erover dat ze zo de hele nacht in 
verdriet had doorgewaakt, en ze stak licht aan en ging naar de 
kerk. Bij haar aankomst was de kerk al licht, maar niet, als 
gewoonlijk, door kaarsen maar door een eigenaardigeschemer. De 
kerk was ook al helemaal vol, ja, alle plaatsen waren bezet, en toen 
het moedertje op haar gewone plaats kwam, was die ook niet meer 
eeg, maar de hele bank zat vol. En toen ze de mensen aankeek, 
toen waren het allemaal gezichten van familiedieal overleden was, 
zezaten daar in hun ouderwetse kleren, maar met bleke gezichten. 
Ze praatten niet en ze zongen niet, maar er ging een zacht 
gemurmel door de kerk. Toen stond er iemand op en ging naar 
voren en zei tegen het oude moedertje "K ijk eens naar het altaar, 
daar zult u uw beide zoons zien." De oude vrouw keek en ze zag 
haar beidekinderen, en de één hing aan degalg en deander was op 
het rad gebonden. Toen zei de mod: "Zie je, zo zou het hun 
vergaan zijn, als ze in leven waren gebleven en God hen niet als 
onschuldige kinderen bij zich had genomen." Sidderend ging het 
oude vrouwtje huiswaarts, en op haar knieen dankte zij God, dat 
hij het beter voor haar had gemaakt, dan zehad kunnen begrijpen. 
En op dederdedag ging zij liggen, en stierf. 


8.— THE AGED MOTHER. 
(Englisch / Engels/ English) 


("The Old Mother" is the eighth of ten Children's Legends 
appended to theGrimm Brothers' Children's and Household T ales 
(KHM 208 or KL 8). Grimm's note locates the text in "H esse" (i.e. 
it is probably from Grimm's own family). 

Contents: A lonely old woman accuses God because her sons and 
all their friends are dead. She hears the bell ring and finds the 
church full of dead relatives, and her seat is taken too. An aunt 
shows her her sons who, if they had not died young, would have 
been hanged and wheeled. She goeshome, thanks God, and dies.) 

In a large town there was an old woman who sat in the evening 
alone in her room thinking how she had lost first her husband, 
then both her children, then one by one all her relations, and at 
length, that very day, her last friend, and now she was quite alone 


and desolate. She was very sad at heart, and heaviest of all her 
losses to her was that of her sons; and in her pain she blamed God 
for it. She was still sitting lost in thought, when all at once she 
heard the bells ringing for early prayer. She was surprised that she 
had thus in her sorrow watched through the whole night, and 
lighted her lantern and went to church. It was already lighted up 
when she arrived, but not as it usually was with wax candles, but 
with a dim light. It was also crowded already with people, and all 
the seats were filled; and when the old woman got to her usual 
place it also was not empty, but the whole bench was entirely full. 
And when shelooked at the people, they werenone other than her 
dead relations who were sitting there in their old-fashioned 
garments, but with pale faces. They neither spoke nor sang; but a 
soft humming and whispering was heard all over the church. Then 
an aunt of hers stood up, stepped forward, and said to the poor 
old woman, "Look there beside the altar, and thou wilt see thy 
sons." Theold woman looked there, and saw her two children, one 
hanging on the gallows, the other bound to the wheel. Then said 
the aunt, "Behold, so would it have been with them if they had 
lived, and if the good God had not taken them to himself when 
they were innocent children." The old woman went trembling 
home, and on her knees thanked God for having dealt with her 
more kindly than she had been able to understand, and on the 
third day shelay down and died. 


KL 9. DIE HIMMLISCHE HOCHZEIT. 
(Hochdeutsch / Standaard Duits/ Standard G erman) 


("Die himmlische Hochzeit" ist die neunte von zehn 
Kinderlegenden im Anhang der Kinder- und Hausmarchen der 
Bruder Grimm (KHM 209 oder KL 9). Grimms Anmerkung 
notiert "Aus dem Meklenburgischen, doch auch im M Unsterland 
bekannt." 

Inhalt: Ein armer Bauernbub hort eine Predigt, der Weg zum 
Himmel fuhre immer geradeaus. Er geht und kommt zum 
Gottesdienst in eine groKe Stadtkirche, meint sich im Himmel und 
lasst sich nicht wegschicken. Er sieht, wiedieL eute vor M aria mit 
dem J esuskind beten und halt es fur Gott. Er teilt mit inm sein 
Essen, und das Bild wird dicker. Als er einmal acht Tage 
bettlagerig ist, geht er danach hin und entschuldigt sich bel dem 
Bild. Das ladt inn auf nachsten Sonntag zur Hochzeit. Der P farrer, 
der ihn beobachtet hat, darf nicht mit, aber gibt ihm sonntags das 
Abendmahl, da fallt der J ungetot um.) 


Es horte einmal ein armer Bauernjunge in der Kirche wie der 
Pfarrer sprach: "Wer da will ins Himmelreich kommen, mu& 
immer geradeaus gehen." Da machteer sich auf und ging immer zu, 
immer gerade, ohne abzuweichen, Uber Berg und Thal. Endlich 
fUhrte ihn sein Weg in eine groBe Stadt und mitten in die Kirche, 
wo eben Gottesdienst gehalten wurde Wie er nun all die 
Herrlichkeit sah, meinte er, nun ware er im Himmel angelangt, 
setzte sich hin und war von Herzen froh. Als der Gottesdienst 
vorbel war und der K ster ihn hinausgehen hie’, antwortete er: 
"Nein, ich gehe nicht wieder hinaus, ich bin froh, da& ich endlich 
im Himmel bin." Da ging der K ster zum Pfarrer und sagte ihm, 
es ware ein Kind in der Kirche, das wollte nicht wieder heraus, 
weil es glaubte, es ware im Himmelreich. Der Pfarrer sprach: 
"Wenn es das glaubt, so wollen wir es darin lassen." D arauf ging 
er hin und fragte, ob es auch Lust hatte zu arbeiten. "Ja," 
antwortete der Kleine, "ans Arbeiten ware er gewohnt, aber aus 
dem Himmel ginge er nicht wieder heraus." Nun blieb er in der 
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Kirche, und als er sah, wiedie Leute zu dem M uttergottesbild mit 
dem J esuskinde, das aus Holz geschnitten war, kamen, knieten und 
beteten, dachte er: "Das ist der liebe Gott" und sprach: "Hor 
einmal, lieber Gott, was bist du mager! Gewif lassen dich die 
Leute hungern; ich will dir aber jeden Tag mein halbes Essen 
bringen." Von nun an brachte er dem Bilde jeden Tag die Halfte 
von seinem Essen, und das Bild fing auch an die Speise zu geniesen. 
Wie ein paar Wochen herum waren, merkten die Leute, da& das 
Bild zunahm, dick und stark ward, und wunderten sich sehr. Der 
Pfarrer konnte es auch nicht begreifen, blieb in der Kirche und 
ging dem K leinen nach. Da sah er, wie der Knabe sein Brot mit 
der M utter G ottes teilte und diese es auch annahm. 

Nach einiger Zeit wurde der Knabe krank und kam acht Tage 
lang nicht aus dem Bette wieer aber wieder aufstehen konnte, war 
sein erstes, da& er seine Speise der Mutter Gottes brachte. Der 
Pfarrer ging ihm nach und horte wie er sprach: "Lieber Gott, 
nimm's nicht Ubel, da ich dir so lange nichts gebracht habe; ich 
war aber krank und konnte nicht aufstehen." Da antwortete ihm 
das Bild und sprach: "Ich habe deinen guten Willen gesehen, das 
ist mir genug; nachsten Sonntag sollst du mit mir auf die Hochzeit 
kommen." Der K nabefreute sich daruber und sagte es dem P farrer, 
der bat ihn hinzugehen und das Bild zu fragen, ob er auch durfte 
mitkommen. "Nein," antwortete das Bild, "du allein." Der 
Pfarrer wollteihn erst vorbereiten und ihm das Abendmahl geben, 
das war der Knabe zufrieden; und nachsten Sonntag, wie das 
Abendmahl anihn kam, fiel er um und war tot und war zur ewigen 
Hochzeit. 


9, DE HEMELSE BRUILOFT 
(Niederlandisch / Nederlands / Dutch) 


("De hemelse bruiloft" is de negende van tien legendes voor 
kinderen in de bijlage bij de Kinder- und Hausmarchen van de 
gebroeders Grimm (KHM 209 of KL 9). Grimm's notitie 
vermeldde"V an M ecklenburg, maar ook bekend in M Unsterland." 

Inhoud: Een arme boerenjongen hoort em preek dat de weg naar 
de hemel altijd recht vooruit gaat. Hij gaat naar de dienst in een 
grote stadskerk, denkt in de hemel tezijn en kan niet weggestuurd 
worden. Hij ziet mensen bidden voor Maria met het kindje | ezus 
en denkt dat het God is. Hij deelt zijn eten met hem en het beeld 
wordt dikker. Toen hij acht dagen bedlegerig was, ging hij 
daarheen en verontschuldigde zich voor de foto. Dat nodigt hem 
uit voor de bruiloft aanstaande zondag. De pastoor die hem 
gadesloeg mag niet met hem mee, maar hij geeft hem de communie 
op zondag en dejongen valt dood neer.) 


Eens op een keer was er een arme boerenjongen in dekerk, en hij 
hoorde hoe de pastoor zei: "Wie in de hemel wil komen, moet 
altijd de rechte weg gaan." Toen maakte hij zich klaar en liep 
rechttoe rechtaan, steeds rechtdoor zonder afwijken, over berg en 
dal. 

Eindelijk le;ddedeweg naar een grote stad, en in het midden was 
daar de kerk en er was juist dienst. Toen hij al die heerlijkheid 
aanschouwde, meende hij dat hij in de hemel was aangeland, en hij 
ging zitten en was zielsgelukkig. Toen de dienst was afgelopen en 
de koster zei dat hij weg moest gaan, antwoordde hij: "Nee, ik ga 
hier niet meer weg, ik ben veel te blij, dat ik eindelijk in de heme 
ben." Dekoster ging toen naar de pastoor en zei hem, dat er een 
kind in de kerk was, en dat wou er niet meer uit weg, want hij 
geloofde dat 't het hemelse rijk was. De pastoor zei: "Als hij dat 
gelooft, dan zullen we hem bij dat geloof laten." D aarna ging hij 


naar hem toe en vroeg, of hij ook zou willen werken. "Ja zeker," 
zei de kleine jongen, aan werken was hij wel gewend, maar uit de 
hemel ging hij niet meer weg. 

En van nu aan bleef hij in dekerk. Als hij zag hoe de mensen naar 
het beeld van de M oeder van God gingen met het K indeke J ezus, 
uit hout gesneden, en daar knielden en baden, dacht hij: "Dat is 
onze Lieve Heer." En hij zei: "Hoor eens, lieve Heer, wat bent u 
mager! De mensen laten u zeker honger lijden; maar ik zal u elke 
dag de helft van mijn eten brengen." Van nu af aan bracht hij aan 
het beeld iedere dag de helft van zijn eten, en het beeld begon dit 
eten te gebruiken. Toe er een paar weken voorbij waren, merkten 
de mensen, dat het beeld groter werd, dik en stevig, en daar 
ver baasden ze zich erg over. Depastoor kon het ook niet begrijpen, 
en hij bleef in de kerk en lette op de kleine jongen, en toen zag hij 
hoedekleinejongen zijn brood deelde met deM oeder van God, en 
hoezij het ook aannam. 

Na een poos werd de jongen ziek en moest acht dagen in bed 
blijven. Toen hij weer kon opstaan, was het eerste wat hij deed, 
zijn eten aan de Moeder van God brengen. De pastoor liep hem 
achterna en hoorde hoe hij sprak: "Lieve God, neem het me niet 
kwalijk, dat ik u zo lang niets heb gebracht, maar ik ben ziek 
geweest, en ik kon niet opstaan." 

Toen antwoordde het beeld hem en sprak: "Ik heb je goede wil 
gezien, dat is voor mij voldoende; de volgende zondag mag je met 
mij op de bruiloft komen." De jongen verheugde zich daar 
bijzonder over en vertelde het aan de pastoor en die vroeg hem om 
nog eens te gaan vragen aan het beeld, of hij er ook bij mocht zijn. 
"Nee," gaf het beeld ten antwoord, "jij alleen." De pastoor wilde 
hem eerst voorbereiden en hem het avondmaal geven, en dat vond 
dejongen heerlijk; en toen hem de volgendezondag dehostiewerd 
gegeven, viel hij neer, hij was dood, en was ingegaan tot de 
eeuwige bruiloft. 


9.— THE HEAVENLY WEDDING. 
(Englisch / Engels/ English) 


("The Heavenly Wedding" is theninth of ten Children's L egends 
in the appendix to the Children's and Household Tales by the 
BrothersGrimm (KHM 209 or KL 9). TheGrimms noted "From 
Mecklenburg, but also known in M unsterland." 

Contents: A poor farm boy hears a sermon that the way to 
heaven always leads straight ahead. He goes and comes to the 
servicein a large city church, thinks heisin heaven and cannot be 
sent away. He sees people praying in front of Mary with the baby 
Jesus and thinks it is God. He shares his food with him and the 
picture thickens. When he was bedridden for eight days, he went 
there and apologised for the picture. That invites him to the 
wedding next Sunday. The pastor who watched him isn't allowed 
to go with him, but he gives him communion on Sundays and the 
boy falls dead.) 


A poor peasant-boy one day heard the priest say in church that 
whosoever desired to enter into the kingdom of heaven must 
always go straight onward. So he set out, and walked continually 
straight onwards over hill and valley without ever turning aside. 
At length his way led him into a great town, and into the midst of 
a church, where just at that time God's service was being 
performed. Now when he beheld all the magnificence of this, he 
thought he had reached heaven, sat down, and rejoiced with his 
whole heart. When the service was over, and the clerk bade him go 
out, he replied, "No, | will not go out again, | am glad to bein 
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heaven at last." So the clerk went to the priest, and told him that 
there was a child in the church who would not go out again, 
because he believed he was in heaven. The priest said, "If he 
believes that, we will leave him inside." So he went to him, and 
asked if he had any inclination to work. "Yes," the little fellow 
replied, "I am accustomed to work, but | will not go out of heaven 
again." So he stayed in the church, and when he saw how the 
people came and knelt and prayed to Our Lady with the blessed 
child Jesus which was carved in wood, he thought "that is the 
good God," and said, "Dear God, how thin you are! The people 
must certainly let you starve; but every day | will give you half my 
dinner." From this time forth, he every day took half his dinner to 
the image, and the image began to enjoy the food. When a few 
weeks had gone by, people remarked that the image was growing 
larger and stout and strong, and wondered much. The priest also 
could not understand it, but stayed in the church, and followed 
the little boy about, and then he saw how he shared his food with 
the Virgin M ary, and how she accepted it. 

After some time the boy becameill, and for eight days could not 
leave his bed; but as soon as he could get up again, the first thing 
he did was to take his food to Our Lady. The priest followed him, 
and heard him say, "Dear God, do not takeit amiss that | have not 
brought you anything for such along time, for | have been ill and 
could not get up." Then theimage answered him and said, "I have 
seen thy good-will, and that is enough for me. Next Sunday thou 
shalt go with me to the wedding." The boy rejoiced at this, and 
repeated it to the priest, who begged him to go and ask theimage 
if he, too, might be permitted to go. "No," answered the image, 
"thou alone." The priest wished to prepare him first, and givehim 
the holy communion and the child was willing, and next Sunday, 
when the host came to him, he fell down and died, and was at the 
eternal wedding. 


KL 10. DIE HASELRUTE. 
(Hochdeutsch / Standaard Duits/ Standard G erman) 


("Die Haselrute’ ist die letzte der zehn Kinderlegenden im 
Anhang der K inder- und Hausmarchen der Bruder Grimm (K HM 
210 oder KL 10) und stammt aus Franz Josef Vonbuns 
"Volkssagen aus Vorarlberg" (Schweiz) von 1847 (Nr. 7: 
"D'haslaruetha", spater "Die M uttergottes und die Natter"). Die 
Grimms schrieben den Titel "DieHaselruthe’. 

Inhalt: Maria holt ihrem schlafenden J esuskind Erdbeeren aus 
dem Wald. Als sie sich nach dem Strauch buckt, kommt eine 
Natter und verfolgt sie Maria versteckt sich hinter einen 
Haselbusch, dann holt sie die Erdbeeren und beschlie&t, dass 
seitdem H aselzweige vor Erdtieren schutzen.) 


Eines Nachmittags hatte sich das Christkind in sein Wiegenbett 
gelegt und war eingeschlafen, da trat seine Mutter heran, sah es 
voll Freude an und sprach: "Hast du dich schlafen gelegt, mein 
Kind? Schlaf sanft, ich will derweil in den Wald gehen und eine 
H andvoll Erdbeeren fur dich holen; ich wef wohl, du freust dich 
darulber, wenn du aufgewacht bist." Drau&en im Walde fand sie 
einen Platz mit den schonsten Erdbeeren, als sie sich aber 
herabbuckt, um eine zu brechen, so springt aus dem Grase eine 
Natter in die Hohe Sieerschrickt, la&t die Beeren stehen und eilt 
hinweg. Die Natter schie&t ihr nach, aber die Mutter Gottes, das 
konnt ihr denken, wei® guten Rat, sie versteckt sich hinter eine 
Haselstaude und bleibt da stehen, bis die Natter sich wieder 
verkrochen hat. Sie sammelt dann die Beeren, und als sie sich auf 


den Heimweg macht, spricht sie. "Wie die Haselstaude diesmal 
mein Schutz gewesen ist, so soll sie es auch in Zukunft anderen 
Menschen sein." Darum ist seit den altesten Zeiten ein gruner 
H aselzweig gegen Nattern, Schlangen und was sonst aus der Erde 
kriecht, der sicherste Schutz. 


10. DE HAZELAAR 
(Niederlandisch / Nederlands / Dutch) 


("De hazelaar" is de laatste van de tien kinderlegendes in de 
bijlage bij de K inder- und H ausmarchen van de gebroeders Grimm 
(KHM 210 of KL 10) en komt uit Franz Josef Vonbuns 
"Volkssagen aus Vorarlberg" (Zwitserland) uit 1847 (Nr. 7: 
"D'haslaruetha", later "Die Muttergottes und die Natter" (Onze 
lieve Vrouw en deslang). 

Inhoud: Maria haalt aardbeien uit het bos voor haar slapende 
kindje] ezus. T erwijl zezich bukt naar destruik, komt er een slang 
die haar achtervolgt. Maria verschuilt zich achter een 
hazelaarstruik, dan krijgt ze de aardbeien en besluit dat 
hazelaartakken sindsdien beschermen tegen aarddieren.) 


Eens op em middag was het K indeke J ezus in zijn wiegje gaan 
liggen en hij was ingeslapen; en toen kwam zijn moeder bij de wieg, 
keek hem vol geluk aan en sprak: "Ben je gaan slapen, kindje? 
Slaap zacht, ik zal ondertussen naar het bos gaan en een handvol 
aardbeien voor je zoeken; ik weet wel dat je het heerlijk zult 
vinden, alsjewakker wordt." 

Buiten in het bos vond zij een plek met deallermooiste aardbeien, 
maar toen ze zich bukte om er én te plukken, toen sprong er uit 
het gras een adder op. Zij schrok, ze liet de aardbeien staan en 
sneldeweg. De adder schoot haar achterna, maar deM oeder God - 
dat kun je je wel voorstellen - wist wel raad. Ze verschool zich 
achter een hazelaarstruik en bleef daar staan, tot de adder weer in 
degrond gekropen was. 

Toen ging ze weer aardbeien plukken, en toen ze weer de weg 
naar huis opging, ze ze “Zoals de hazelaar ditmaal mijn 
beschermengel is geweest, zo zal ze het voortaan ook voor alle 
mensen zijn." Daarom is sinds oude tijden een groene hazelaartak 
de beste bescherming tegen adders, slangen en wat er verder op 
aardekruipt. 


10.— THE HAZEL-BRANCH., 
(Englisch / Engels/ English) 


("The Hazel Branch" is the last of the ten Children's L egends in 
the appendix to the Children's and Household Tales by the 
Brothers Grimm (KHM 210 or KL 10) and comes from Franz 
Josef Vonbun's "Volkssagen aus Vorarlberg" (Switzerland) from 
1847 (No. 7: "D'haslaruetha", later "Die Muttergottes und die 
Natter" (Our Lady and theAdder). 

Contents: Mary fetches strawberries from the forest for her 
sleeping baby J esus. Asshe bends down for the bush, a snake comes 
and pursues her. M aria hides behind a hazel bush, then she gets the 
strawberries and decides that since then hazel branches protect 
against earth animals.) 


One afternoon the Christ-child had laid himself in his cradle-bed 
and had fallen asleep. Then his mother came to him, looked at him 
full of gladness, and said, "Hast thou laid thyself down to sleep, 
my child? Sleep sweetly, and in the meantime | will go into the 
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wood, and fetch thee a handful of strawberries, for | know that 
thou wilt be pleased with them when thou awakest." In the wood 
outside, she found a spot with the most beautiful strawberries; but 
as she was stooping down to gather one, an adder sprang up out of 
the grass. She was alarmed, left the strawberries where they were, 
and hastened away. The adder darted after her; but Our Lady, as 
you can readily understand, knew what it was best to do. She hid 
herself behind a hazel-bush, and stood there until the adder had 
crept away again. Then she gathered the strawberries, and as she 
set out on her way home she said, "As the hazel-bush has been my 
protection this time, it shall in future protect others also." 
Therefore, from the most remote times, a green hazel-branch has 
been the safest protection against adders, snakes, and everything 
else which creeps on the earth. 
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THIRD PART (DERDE DEEL) 


Engraving by Ludwig Emil Grimm 1819 


ALL 250 FAIRY TALES BY THE BROTHERS GRIMM 


TALES REMOVED FROM EARLIER EDITIONS 
The Brothers Grimm started their collections of fairy tales "asa 
project", as we would say it today. In the first edition of their 
K inder- und H ausmarchen, the Grimms published 156 fairy tales. 
That was 86 stories in volume 1, printed in 1812, and another 70 
stories (with 10 stories of the Children's Legends in addition) in 
volume 2, printed in 1815. That happened right at the time when 
Emperor Napoleon had brought all German states, and other 
states in Europe, under his control by war and invasion. Public 
pressure against the dissemination of French texts grew. Therefore, 
most of the foreign fairy tales were removed and replaced by 
others. Some of the deleted fairy tales were re-released by other 
publishers because they found a great response from readers, such 
asPussin Boots, for example, which even enjoyed great success on 
the theater stage. Most of these fairy tales only exist in their 
original German version. | have therefore translated these texts 
into Dutch and English. The initials L.H. stand for "Translator: 
© 2022 Lord Henfield." 
Lord Henfield. 


VERHALEN VERWI) DERD UIT EERDERE EDITIES 

De gebroeders Grimm begonnen hun sprookjesverzamelingen 
"alseen project", zoals we dat vandaag zouden zeggen. In deeerste 
editie van hun K inder- und H ausmarchen publiceerden deGrimms 
156 sprookjes. Dat waren 86 verhalen in deel 1, gedrukt in 1812, 
en nog eens 70 verhalen (met 10 verhalen van de Children's 
Legends bovendien) in deel 2, gedrukt in 1815. Dat gebeurde 
preciesin detijd dat K eizer Napoleon alle Duitse staten, en andere 
staten in Europa, door oorlog en invasie onder zijn controle had 
gebracht. De publieke druk tegen de verspreiding van Franse 
teksten nam toe. Daarom werden de meeste buitenlandse sprookjes 
verwijderd en vervangen door andere. Sommige van de geschrapte 
sprookjes werden opnieuw uitgebracht door andere uitgevers 
omdat ze veel respons van lezers vonden, zoals bijvoorbeeld Puss 
in Boots, dat zelfs op het theaterpodium grote successen boekte. 
De meeste van deze sprookjes bestaan alleen in hun originele 
Duitse versie. Daarom heb ik deze teksten vertaald in het 
Nederlands en Engels. Deinitialen L.H. staan voor "Vertaler: © 

2022 Lord Henfield." 
Lord Henfield. 


MARCHEN GELOSCHT VON FRUHEREN AUFLAGEN 

Die Bruder Grimm begannen ihre M archensammlungen als 
Projekt", wie wir heute sagen wurden. In der Erstausgabe ihrer 
Kinder- und Hausmarchen veroffentlichten die Grimms 156 
Marchen. Das waren 86 Geschichten in Band 1, gedruckt 1812, 
und weitere 70 Geschichten (mit 10 zusatzlichen Geschichten der 
K inderlegenden) in Band 2, gedruckt 1815. Das geschah genau in 
der Zeit, als K aiser Napoleon alle deutschen Staaten (und andere 
Staaten in Europa) durch Krieg und Invasion unter seine 
Kontrolle gebracht hatte Der Offentliche Druck gegen die 
Verbreitung franzosischer T extewuchs. Daher wurden die meisten 
fremden Marchen entfernt und durch andere ersetzt. Einige der 
geloschten M archen wurde von anderen Verlagen neu aufgelegt, 
weil sie auf groke Resonanz bei den Lesern stieSen, wie zum 
Beispiel der gestiefelte K ater, der sogar auf der Theaterbuhne 
groBen Erfolg feierte. Diemeisten dieser M archen existieren nur in 
inrer deutschen Originalfassung. Deshalb habe ich diese T exte ins 
Niederlandische und Englische ubersetzt. Die Initialen L.H. 

stehen fur "U bersetzer: © 2022 Lord Henfield". 
Lord Henfield. 


TALES REMOVED FROM PART 1 (VOLUME 1) 
VERHALEN VERWI) DERD UIT DEEL 1 
ERZAHLUNGEN AUS TEIL 1 (BAND 1) ENTFERNT 


1812 KHM 6. VON DER NACHTIGALL UND DER 
BLINDSCHLEICHE. 
(Hochdeutsch / Standaard Duits/ Standard G erman) 


("Von der Nachtigall und der Blindschleiche" war ein 
Tiermarchen in den K inder- und Hausmarchen der Bruder Grimm 
nur in der 1. Auflage von 1812 an Stelle 6 (KHM 6). Es stammt 
aus Thomas-Philippe L égiers Traditions et usages de la Sologne 
(Traditionen und Brauche der Sologne) in Mémoires de 
l'A cadémie celtique 2 von 1808. Jacob Grimm Ubersetzte den T ext 
aus dem franzosischen und gibt in der Anmerkung den 
Originalvers wieder: "je ferai mon nid si haut, si haut, si haut! si 
bas! quetu neletrouveras pas!" 

Inhalt: Nachtigall und Blindschleiche lebten zusammen in 
Eintracht mit jenur einem Auge. Einmal lieh die N achtigall sich 
das der Blindschleiche aus, um auf eine Hochzeit zu gehen. Dann 
gab sie es nicht wieder. Die Blindschleiche schwur Rache. Die 
Nachtigall sang: "ich bau mein Nest auf jene Linden, so hoch, so 
hoch, so hoch, so hoch, da magst dusnimmermehr finden! Seitdem 
haben Blindschleichen keine Augen. Sie wohnen im Busch unter 
den Nestern der Nachtigalle und versuche ihre Eier 
auszusaugen.) 


Es waren einmal eine Nachtigall und eine Blindschleiche, die 

hatten jedenur ein Aug' und lebten zusammen in einem H aus lange 
Zeit in Frieden und Einigkeit. Eines Tags aber wurde die 
Nachtigall auf eine Hochzeit gebeten, da sprach sie zur 
Blindschleiche: "ich bin da auf eine Hochzeit gebeten und mogte 
nicht gern so mit einem Aug' hingehen, sey doch so gut und leih 
mir deins dazu, ich bring dirs Morgen wieder." Und die 
Blindschleiche that es aus G efdlligkeit. 
Aber den andern Tag, wie die Nachtigall nach H aus gekommen 
war, gefiel es ihr so wohl, dak siezwei Augen im K opf trug und zu 
beiden Seiten sehen konnte, da sie der armen Blindschleiche ihr 
geliehenes Aug' nicht wiedergeben wollte. Da schwur die 
Blindschleiche, sie wollte sich an ihr, an ihren Kindern und 
K indeskindern rachen. "Geh nur, sagte die Nachtigall, und such 
einmal: 

ich bau mein Nest auf jeneL inden, 

so hoch, so hoch, so hoch, so hoch, 

da magst dus nimmermehr finden!" 

Seit der Zeit haben alle Nachtigallen zwei Augen und alle 
Blindschleichen keine Augen. Aber wo dieNachtigall hinbaut, da 
wohnt unten auch im Busch eine Blindschleiche, und sie trachtet 
immer hinaufzukriechen, Locher in die Eier ihrer Feindin zu 
bohren oder sie auszusaufen. 


1812 KHM 6. VAN DE NACHTEGAAL EN DE HAZELWORM 
(Niederlandisch / Nederlands / Dutch) 


("Van denachtegaal en de hazelworm" was een dierensprookjein 
de le editie van 1812 op plaats 6 (KHM 6) van de gebroeders 
Grimm's Kinder- und Hausmarchen., Het komt uit Thomas- 
Philippe L égier's Traditions et uses de la Sologne (tradities en 
gebruiken van de Sologne) in M émoires de |'Académie celtique 2 
uit 1808. Jacob Grimm vertaalde de tekst uit het Frans en geeft 
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het originele versin deannotatie weer: "jeferai mon nid si haut, si 
haut, si haut! si bas! quetu neletrouveras pas!" 

Inhoud: Nightingale en Slowworm leefden in harmonie samen 
met elk slechts één oog. Eensleendedenachtegaal die van deworm 
om naar een bruiloft te gaan. Toen gaf ze het niet terug. Detrage 
worm zwoer wraak. De nachtegaal zong: "Ik bouw mijn nest op 
die lindebomen, zo hoog, zo hoog, zo hoog, zo hoog, misschien 
vind je het nooit meer terug! nachtegalen nesten en proberen de 
hunnete vinden om eleren tezuigen.) 


Er waren eens een nachtegaal en een hazelworm, ze hadden elk 
maar één 00g en woonden lange tijd samen in een huis in vrede en 
eenheid. Maar op een dag werd de nachtegaal gevraagd voor een 
bruiloft, dus zei ze tegen de slak: "Ik ben gevraagd voor een 
bruiloft en zou niet graag met zo'n oog gaan, wees zo goed en leen 
me het jouwe ook, ik breng je morgen terug.' En de trage worm 
deed het als een gunst. 

Maar de volgende dag, toen de nachtegaal thuiskwam, vond ze 
het zo leuk dat ze twee ogen in haar hoofd had en aan beidekanten 
kon zien dat ze de arme worm haar geleende oog niet terug wilde 
geven. Toen zwoer deworm dat zewraak op haar wildenemen, op 
haar kinderen en kleinkinderen. "Ga maar," zei de nachtegaal, en 
kijk: 

Ik bouw mijn nest op dielindebomen 

z0 hoog, zo hoog, zo hoog, zo hoog 

misschien vind jehet daar nooit meer!" 

Sinds die tijd hebben alle nachtegalen twee ogen en hebben alle 
slakken geen ogen. M aar waar denachtegaal bouwt, daar leeft een 
langzame worm in het struikgewas, en hij probeert altijd omhoog 
tekruipen, gaten te boren in de eleren van zijn vijand of ze leeg te 
drinken. 


1812 KHM 6. OF THE NIGHTINGALE AND THE SLOW 
WORM. 
(Englisch / Engels/ English) L.H. 


("Of the Nightingale and the Slow Worm" was an animal fairy 
talein the 1st edition of 1812 in place 6 (KHM 6) of the Brothers 
Grimm's Children's and Household Tales. It comes from T homas- 
Philippe L égier's Traditions et usages de la Sologne (Traditions 
and customs of the Sologne) in M émoires del'Académie celtique 2 
from 1808. Jacob Grimm translated the text from the F rench and 
reproduces the original verse in the annotation: "je ferai mon nid 
si haut, si haut, si haut! si bas! quetu nele trouveras pas!" 

Contents: Nightingale and Slowworm lived together in harmony 
with only one eye each. Once the nightingale borrowed that of the 
slowworm to go to a wedding. Then she didn't give it back. The 
slowworm swore revenge. The nightingale sang: "| am building 
my nest on those linden trees, so high, so high, so high, so high, 
you may never find it again! Since then, slowworms have had no 
eyes, They livein the bush under the nightingales' nests and try to 
find their eggs to suck them out.) 


Once upon a time there were a nightingale and a slow worm, 
they each had only one eye and lived together in a house for along 
time in peace and unity. But one day the nightingale was asked to 
a wedding, so she said to the slowworm: "I've been asked to a 
wedding and wouldn't like to go with oneeyelikethat, beso good 
and lend me yours too, | bring you back tomorrow." And the slow 
worm did it asa favour. 


But thenext day, when thenightingale camehome, she liked it so 
much that she had two eyesin her head and could see on both sides 
that she did not want to givethe poor slowworm her borrowed eye 
back. Then theslowworm swore she wanted revenge on her, on her 
children and grandchildren. "Just go, said the nightingale, and 
look: 

| build my nest on thoselinden trees 

so high, so high, so high, so high 

you may never find it there again!" 

Sincethat time, all nightingales havetwo eyes and all slowworms 
have no eyes. But where the nightingale builds, there lives a slow 
worm down in the bush, and it always tries to craw! up, boreholes 
in its enemy's eggs or drink them out. 


1812 KHM 8. DIE HAND MIT DEM MESSER. 
(Hochdeutsch / Standaard Duits/ Standard German) L.H. 


("DieHand mit dem Messer" war ein schottisches M archen oder 
Volkslied in den Kinder- und Hausmarchen der Bruder Grimm 
nur in der 1. Auflage von 1812 an Stelle 8 (KHM 8). Es stammt 
aus Anne Grant of Laggans Essays on the superstitions of the 
highlanders of Scotland von 1811 (Band 1, S. 285-286). 

Inhalt: Ein Madchen wird von der Mutter gegenuber drei 
Brudern zuruckgesetzt und muss taglich mit stumpfem W erkzeug 
Torf stechen. Doch ein Elf liebt sie und reicht ihr immer ein 
scharfes M esser aus dem Hugel heraus. Die Mutter ahnt, dass ihr 
jemand hilft. Sie schickt die Bruder nach, die ihr das M esser 
rauben, ihr Klopfzeichen nachmachen und die herausgestreckte 
Hand abschneiden. Der Elf glaubt sich verraten und zeigt sich 
nicht mehr.) 


Es war ein kleines M adchen, das hatte drei Bruder, die galten bei 
der Mutter alles, und es wurde Uberall zurUckgesetzt, hart 
angefahren und mufte tagtaglich M orgens fruh ausgehen, T orf zu 
graben auf durrem Heidegrund, den siezum K ochen und Brennen 
brauchten. Noch dazu bekam es ein altes und stumpfes Gerath, 
womit es die sauere Arbeit verrichten sollte. 

Aber das kleine M ddchen hatte einen Liebhaber, der war ein Elfe 
und wohntenahean ihrer Mutter H ausin einem Hugel, und so oft 
es nun an dem Hugel vorbei kam, so streckte er seine Hand aus 
dem Fels, und hielt darin ein sehr scharfes Messer, das von 
sonderlicher K raft war und alles durchschnitt. Mit diesem M esser 
schnitt sie den Torf bald heraus, ging vergnugt mit der nothigen 
Ladung heim, und wenn sie am Felsen vorbei kam, klopfte sie 
zweimal dran, so reichte die Hand heraus und nahm das M esser in 
Empfang. 

Als aber die Mutter merkte, wie geschwind und leicht sie immer 
den Torf heimbrachte, erzahlte sie den Brudern, es mufte ihr 
gewi& jemand anders dabei helfen, sonst ware es nicht mdglich. Da 
schlichen ihr die Bruder nach und sahen, wie sie das Zaubermesser 
bekam, holten sie ein und drangen es ihr mit Gewalt ab. Darauf 
kehrten sie zuruck, schlugen an den F elsen, als sie gewohnt war zu 
thun, und wie der gute Elf die Hand herausstreckte, schnitten sie 
sie ihm ab mit seinem selbeigenen Messer. Der blutende Arm zog 
sich zuruck, und weil der Elf glaubte seine Geliebte hatte es aus 
Verrath gethan, so wurdeer seitdem nimmermehr gesehen. 
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1812 KHM 8. DE HAND MET HET MES. 
(Niederlandisch / Nederlands/Dutch) L.H. 


("Dehand met het mes" was een Schots sprookje of volksliedjein 
de le druk van 1812 in de gebroeders Grimm's Kinder- und 
Hausmarchen op positie 8 (KHM 8). Het is afkomstig van Anne 
Grant van Laggans Essays over het bijgeloof van de Schotse 
Hooglandersuit 1811 (vol. 1, pp. 285-286) 

Inhoud: Een meisje wordt door haar moeder verwaarloosd aan 
drie broers en moet elke dag turf hakken met een bot stuk 
gereedschap, maar een elf houdt van haar en geeft haar altijd een 
scherp mes uit de heuvel. De moeder vermoedt dat iemand haar 
helpt. Ze stuurt de broers achter haar aan, die het mes stelen, haar 
kloppende teken imiteren en de uitgestoken hand afhakken. De elf 
gelooft dat hij is verraden en laat zich niet langer zien.) 


Er was een klein meisje dat drie broers had die alles waren voor 
haar moeder, en ze werd overal genegeerd, hard geslagen en moest 
elke ochtend vroeg op pad om turf tegraven op dedrogeheide, die 
ze nodig had om te koken en te verbranden. Bovendien kreeg het 
een oud en bot werktuig om het zware werk meete doen. 

Maar het kleine meisje had een minnaar die een elf was en in de 
buurt van het huis van haar moeder op een heuvel woonde, en 
wanneer ze de heuvel passeerde, stak hij zijn hand uit de rots en 
hield daarin een zeer scherp mes, dat van speciale kracht en snijd 
door alles heen. Ze sneed al snel het veen uit met dit mes, ging blij 
naar huis met denodigelading, en toen zede rots passeerde klopte 
zeer tweekeer op, stak haar hand uit en nam het mes. 

Maar toen de moeder merkte hoe snel en gemakkelijk ze het veen 
altijd mee naar huis nam, zei ze tegen de broers dat iemand anders 
haar moest helpen, anders zou het niet kunnen. Dus de broers 
sloop haar achterna en zagen hoe ze het magische mes pakte, 
haalden haar in en dwongen het haar af. Toen kwamen ze terug, 
sloegen op de rots zoals ze gewoon was te doen, en tom de goede 
elf zijn hand uitstak, sneden ze hem af met zijn eigen mes. De 
bloedende arm trok zich terug en aangezien de elf dacht dat zijn 
geliefde het uit verraad had gedaan, is hij sindsdien nooit meer 
gezien. 


1812 KHM 8. THE HAND WITH THE KNIFE. 
(Englisch / Engels/ English) 


("The hand with the knife" was a Scottish fairy tale or folk song 
in the Brothers Grimm's Children's and Household Tales only in 
the 1st edition of 1812 at position 8 (KH™M 8). It comesfrom Anne 
Grant of Laggans Essays on the Superstitions of the Highlanders 
of Scotland from 1811 (vol. 1, pp. 285-286). 

Contents: A girl is neglected by her mother to three brothers and 
has to cut peat every day with a blunt tool, but an elf loves her and 
gives her always sharp knife out of thehill. The mother suspects 
that someone is helping her. She sends the brothers after her, who 
steal the knife, imitate her knocking sign and cut off thehand that 
was stretched out. The elf believes he has been betrayed and no 
longer shows himself. Compare the plot to KHM 130 One-Eye, 
Two-Eyesand Three-E yes.) 


There was a little girl who had three brothers who were 
everything to her mother, and she was ignored everywhere, hit 
hard and had to go out early every morning to dig peat on thedry 
heathland, which she needed for cooking and burning. In addition, 


it was given an old and blunt implement with which to do thehard 
work. 

But the little girl had a lover who was an elf and lived near her 
mother's house in a hill, and whenever she passed the hill he would 
put out hishand out of therock, and held in it a very sharp knife, 
which was of special power and cut through everything. She soon 
cut out the peat with this knife, went home happily with the 
necessary load, and when she passed the rock she knocked twice on 
it, reached out her hand and took theknife. 

But when the mother noticed how quickly and easily she always 
brought the peat home, she told the brothers that someone else 
would have to help her, otherwise it wouldn't be possible. So the 
brothers snuck after her and saw how she was getting the magic 
knife, caught up with her and forced it from her. Then they 
returned, struck at the rock as she was wont to do, and when the 
good elf put out his hand, they cut it off with his own knife The 
bleeding arm withdrew, and as the elf believed his beloved had 
doneit out of treason, hehas never been seen since. 


1812 KHM 16. HERR FIX UND FERTIG. 
(Hochdeutsch / Standaard Duits/ Standard G erman) 


(Das M archen "Herr Fix und Fertig" stand in den Kinder- und 
H ausmarchen der Bruder Grimm nur in der Erstauflage von 1812 
an Stelle 16 (KHM 16), Es stammt von J ohann Friedrich K rause 
aus H oof (N ord-H essen). 

Inhalt: Der Soldat Fix und F ertig langweilt sich nach dem K rieg, 
da dient er sich einem Herrn an, er konne und wisse alles. Der 
fragt zur Probe nach seinem momentanen Verlangen und ist 
zufrieden, als er eine P feife mit Tabak erhalt. Er tragt ihm auf, die 
Prinzessin Nomini zu holen. Fix und Fertig nimmt dafur einen 
riesigen Hofstaat mit. Sie kommen an einen Wald mit singenden 
Vogeln, den er umrundet, um sie nicht zu storen, ein Feld mit 
hungrigen Raben, denen er ein Pferd abstechen lasst und an ein 
Wasser mit einem darbenden Fisch, den er in einen F luss setzt. Er 
residiert im besten G asthof und freit um diePrinzessin. D aflr | asst 
inn der K Onig ausgesate M ohnsamen einsammeln, einen Ring aus 
einem Wasser holen, was die Vogel und der Fisch fur ihn tun, und 
zuletzt ein Einhorn toten. Die Raben warten, bis es schlafend auf 
der kranken Seite liegt und hacken ihm das gute Auge aus, so dass 
es sich vor Wut an einem Baum festspie&t. Fix und Fertig bringt 
dem K onig den Kopf und seinem Herrn die Prinzessin. Er wird 
erster M inister.) 


Fix und Fertig war lange Zeit Soldat gewesen, weil aber der 
K rieg ein Ende hatte und nichts mehr zu thun war, als einen und 
alle Tage dasselbe, nahm er seinen Abschied und wollte L akai bel 
einem groBen Herrn werden. Da gabs K leider mit Gold besetzt, 
viel zu schaffen und immer was Neues. Also machte er sich auf den 
Weg und kam an einen fremden H of, da sah er einen Herrn, der in 
dem Garten spazieren ging. Fix und F ertig besann sich nicht lang, 
trat frisch auf ihn zu sagte: ,,mein Herr, ich suche Dienste be 
einem groken Herrn, sinds Ew. Majestat selbst, so ist mirs am 
liebsten, ich kann und wei alles, was dazu gehdrt, kurz und lang, 
wies befohlen wird." Der Herr sagte: "recht, mein Sohn, das ware 
mir lied, sag an, was ist anjetzt mein Verlangen?" Fix und Fertig 
ohne zu antworten drehte sich um, lief eilend und brachte eine 
Pfeife und Taback. "Recht, mein Sohn, du bist mein Bedienter, 
aber nun gebeich dir auf, mir die Prinzessin Nomini zu schaffen, 
die schonste auf der Welt, die will ich zu meiner Gemahlin haben." 
- "Wohlan, sagte Fix und Fertig, dasist mir ein Kleines, diesollen 
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Ew. Maj. bald haben, geben Sie mir nur eine Chaise bespannt mit 
Sechsen, einen Leibkutscher, Haiducken, Laufer, Lakaien, K och 
und einen volligen Staat, mir selbst aber furstliche K leider, und 
jedermann mu& meinen Befehlen gehorchen." Nun, fuhren sie ab, 
der Herr Bedienter sa& in der Kutsche und es ging immer dem 
kOniglichen Hof zu, wo die schone Prinzessin war. Als die 
Chaussee zu Ende war, fuhren sie ins F eld hinein und kamen bald 
vor einen groRen Wald, der war voll von vielen tausend V ogeln, 
da war ein grausamer Gesang, prachtig in die blaue Luft hinein. 
"Halt! halt! rief der Fix und Fertig, die Vogel nicht gestort! die 
preisen ihren Schopfer und wollen mir wieder einmal dienen, links 
um!" der Kutscher mu&te also umdrehen und um den Wald 
herumfahren. Darnach wahrte es nicht lang, so kamen sie an ein 
groBes F eld, da saen an dietausend M illionen R aben, dieschrien 
nach Speise Uberlaut. "Halt! halt! rief der Herr Fix und Fertig: 
bind eins von den vordersten Pferden los, fuhr es aufs Feld und 
stichs todt, da& die R aben gespeist werden, die sollen meinetwegen 
keinen Hunger leiden." Nachdem die Raben gesattigt waren, ging 
die Reise weiter und siekamen an ein Wasser, darin war ein Fisch, 
der klagte erbarmlich: "um Gottes willen! ich habe keine Nahrung 
in diesem schlechten Sumpf, setzt mich in ein flieSendes W asser, 
daftir will ich euch einmal gegendienen." Eh er noch ausgeredet, 
hatte Fix und Fertig halt! halt! gerufen; ,K och nimm ihn in die 
Schurze, K utscher fahr zu nach einem flieSenden W asser." Fix und 
Fertig stieg selber aus und setzte ihn hinein, da& der Fisch vor 
Freude mit dem Schwanz schlug. Herr Fix und Fertig sprach: 
"la®t nun die Pferde rasch laufen, da& wir zu Abend noch an Ort 
und Stelle sind." Alser in der kOniglichen R esidenz anlangte fuhr 
er gerade nach dem besten Gasthof, der Wirth und alle seineL eute 
kamen heraus, empfingen ihn aufs beste und meinten, ein fremder 
K Onig sey angekommen, und es war doch nur ein Herr Bedienter. 
Fix und Fertig aber lie& sich gleich bel dem konigliche Hof 
anmelden, suchte sich beliebt zu machen und hielt um die 
Prinzessin an. "Mein Sohn, sagte der K onig, dergleichen F reier 
sind schon viele abgewiesen worden, weil keiner hat ausrichten 
kOnnen, was ich ihnen auferlegt hatte, um meine Tochter zu 
gewinnen." "Wohlan, sprach Fix und Fertig, geben Ew. M ajestat 
mir nur was rechtes auf." Der K 6nig sagte: "ich habe ein Viertel 
Mohnsamen sden lassen, kannst du mir denselben wieder herbei 
schaffen, da® kein K orn fehit, so sollst du die Prinzessin fur deinen 
Herrn haben." Hoho! dachte Fix und Fertig, das ist ein geringes 
fur mich. Nahm darauf ein Maa, Sack und schneewei&e T cher, 
ging hinaus, und dieletztern breitete er neben das besate F eld hin. 
Gar nicht lange, da kamen die Vogel, die im Walde bei ihrem 
Singen nicht waren verstort worden, und lasen den Samen, 
K ornchen fur K Ornchen auf und trugen ihn auf die weiBen T Ucher. 
Als sie alles aufgelesen hatten, schuttete es Fix und Fertig 
zusammen in den Sack, nahm das Maa@ unter den Arm, ging zu 
dem K Onig und maa& ihm seinen ausgesaten Samen wieder zu, 
gedachte nun die Prinzessin ware schon sein - aber gefehit: "noch 
eins, mein Sohn, sagte der Konig, meine Tochter hat einstmals 
inren goldnen Ring verloren, denselben mut du mir erst 
wiederschaffen, eh du sie bekommen kannst." Fix und Fertig 
machte sich keine Sorgen: "lassen Ew. Majestat mir nur das 
Wasser und die Brucke zeigen, wo der Ring verloren worden, so 
soll er bald herbeigeschafft seyn." Als er hingebracht war, sah er 
hinab, da schwamm der Fisch herzu, den er auf seiner Reise in den 
Flu& gesetzt hatte, streckte den K opfin dieH Oheund sagte: ,, wart 
einige Augenblicke, ich fahre hinunter, ein Wallfisch hat den Ring 
unter der Flo&feder, da will ich ihn holen;" kam auch bald wieder 
und warf ihn ans Land. Fix und Fertig bracht ihn zum K onig, 
dieser aber antwortete: "nun noch eins, in jenem Walde ist ein 


Einhorn, das hat schon vielen Schaden gethan, wenn du das todten 
kannst, dann ist nichts mehr Ubrig." Fix und Fertig bekummerte 
sich auch hier nicht gro&, sondern ging geradezu in den Wald. Da 
waren dieR aben, dieer einmal gefuttert und sprachen: "noch eine 
kleine Weile Geduld, jetzt liegt das Einhorn und schlaft, aber 
nicht auf der scheelen Seite, wenn es sich herumdreht, dann wollen 
wir ihm das eine guteA uge, das er hat, auspicken, dann ist es blind 
und wird in seiner Wuth gegen die Baume rennen und mit seinem 
Horn sich festspieSen; dann kannst du es leicht todten." Bald 
walzte sich das Thier ein paar Mal im Schlaf herum und legte sich 
auf die andere Seite, da flogen die Raben herunter und hackten 
ihm sein gesundes Auge aus. Wie es die Schmerzen empfand, 
sprang es auf und rennteunsinnig im Wald herum, bald auch hatte 
es sich in eine dicke Eiche festgerennt. Da sprang Fix und Fertig 
herbei, hieb ihm den K opf ab, und brachteihn dem K onig. Dieser 
konnte nun seine Tochter nicht langer versagen, sie ward dem F ix 
und Fertig Ubergeben, der sich gleich in vollem Staat, wie er 
gekommen war, mit ihr in die Kutsche setzte, zu seinem Herrn 
fuhr und ihm die liebevolle Prinzessin brachte. Da ward er wohl 
empfangen, und in aller Pracht Hochzeit gehalten; Fix und Fertig 
aber wurde erster M inister. 

Ein jegliches in der Gesellschaft, wo dies erzahlt wurde, 
wunschte auch be dem Vergnigen zu seyn, eins wollte 
K ammerjungfer, das andere Garderobemadchen werden, daft 
wollte einer K ammerdiener, der andere K och werden u.s.w. 


1812 KHM 16. MENEER FIX UND FERTIG. 
(Niederlandisch / Nederlands/ Dutch) L.H. 


(Het sprookje "Herr Fix und Fertig" stond in de Kinder- und 
Hausmarchen van de gebroeders Grimm in de eerste editie van 
1812 op positie 16 (KHM 16). Het is afkomstig van Johann 
Friedrich K rause uit H oof (N oord-H essen). 

Inhoud: De soldaat Fix und Fertig verveelt zich na de oorlog, 
dus hij dient een meester, hij kan en weet alles. Als test vraagt hij 
wat zijn huidige wens is en wordt bevredigd als hij een pijp met 
tabak krijgt. Hij vertelt hem prinses Nomini te halen. Fix und 
Fertig neemt een enorm hof met zich mee. Ze komen bij een bos 
met zingende vogels, die hij omcirkelt om ze niet te storen, een 
veld met hongerige raven, waarvoor hij een paard laat steken, en 
een water met een uitgehongerde vis, die hij zet in een rivier rt in 
de beste herberg en verleidt de prinses. Hiervoor laat de koning 
hem gezaaid maanzaad verzamelen, een ring uit het water halen, 
wat de vogelsen vissen voor hem doen, en ten slotte een eenhoorn 
doden. Deraven wachten tot hij op zijn ziekekant ligt te slapen en 
pikken zijn goede oog uit, waardoor hij zich woedend aan een 
boom spietst. Fix und Fertig brengt het hoofd naar de Koning en 
de prinses naar zijn heer. Hij wordt eerste minister.) 


Fix und Fertig was lange tijd soldaat geweest, maar omdat de 
oorlog voorbij was en er niets meer te doen was dan elke dag 
hetzelfde, nam hij afscheid en wilde em lakei worden voor een 
grote heer. Er waren kleren afgezet met goud, veel te doen en 
altijd iets nieuws. Dus ging hij op weg en kwam bij een vreemd hof, 
waar hij een heer in de tuin zag lopen. Fix und Fertig dacht niet 
twee keer na, stapte naar hem toe en zel: "Meneer, ik ben op zoek 
naar een geweldige baan voor heren, het is van u. M ajesteit zelf, zo 
heb ik het het liefst, ik kan en weet alles wat erbij hoort, kort en 
lang, zoals bevolen." DeH eer zei: "Dat klopt, mijn zoon, dat zou 
ik graag willen, vertel me wat nu van mij is Verlangen?' Fix und 
Fertig draaide zich zonder te antwoorden om en rendehaastig weg, 
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met een pijp en tabak. "Dat klopt, mijn zoon, je bent mijn dienaar, 
maar nu geef ik jedetaak om prinses Nomini voor mij te creéren, 
de mooiste ter wereld, ik wil haar als mijn vrouw." - "Nou, zei Fix 
und Fertig ,,dat is mij een Kleine, ze moeten Ew. Majoor, geef me 
maar een chaise longue getrokken door zessen, een koetsier, 
Haiducken, lopers, lakeien, een kok en een complete staat, maar 
prinselijke kleding voor mezelf, en iedereen moet mijn bevelen 
gehoorzamen." Wel, zereden weg, de dienaar zat in de koets en we 
gingen altijd naar het koninklijk hof waar de mooie prinses was. 
Toen de weg voorbij was, reden ze het veld in en kwamen al snel 
bij een groot bos dat vol was met vele duizenden vogels, er was een 
wreed lied, prachtig in de blauwe lucht. "Halt! Halt! riep de Fix 
und Fertig, stoor de vogels niet! ze prijzen hun schepper en willen 
menog een keer van dienst zijn, sla linksaf!" dus moest de koetsier 
omdraaien en om het bos rijden. Daarna duurde het niet lang 
voordat ze bij een groot veld kwamen waar zo'n duizend miljoen 
raven zaten, luid schreeuwend om voedsel. 

"Halt! Halt! rieo de heer Fix und Fertig: maak een van de 
paarden vooraan los, leid het naar het veld en steek het dood zodat 
de raven worden gevoed, ze zullen geen honger lijden vanwege 
mij." Nadat de raven waren gevoed, ging de reis verder en ze 
kwam tot een Er waseen visin het water, diejammerlijk jammerde: 
"In godsnaam! Ik heb geen eten in dit slechte moeras, leg me in 
stromend water, ik wil jein ruil daarvoor dienen.' Voordat hij 
uitgesproken was, was Fix und Fertig gestopt! alleen maar! 
genaamd; "K oek zet hem in jeschort, koetsier rijdt naar stromend 
water." Fix und Fertig stapte zelf uit en stopte hem erin zodat de 
vis met zijn staart kwispelde van plezier. H eer Fix und F ertig zei: 
"Laat de paarden nu snel rennen, zodat we er 's avonds nog 
kunnen zijn." Toen hij bij de koninklijke residentie aankwam, 
reed hij rechtstreeks naar debesteherberg, deherbergier en al zijn 
mensen kwamen naar buiten en ontvingen hem op de beste manier 
en dacht dat er een buitenlandse koning was gearriveerd, en het 
was maar een knecht van een heer. Maar Fix und Fertig wendde 
zich onmiddellijk tot het koninklijk hof, probeerde zichzelf 
populair te maken en vroeg om de prinses. "Mijn zoon," ze de 
koning, "veel van dat soort vrijers zijn al afgewezen omdat 
niemand kon doen wat ik hen had gevraagd om mijn dochter te 
winnen." "Nou, zei Fix und Fertig, geef Ew. Majesteit, doe 
gewoon iets goed voor me." Dekoning zei: "Ik heb een kwart van 
het maanzaad laten zaaien, kunt u het voor mij terugbrengen 
zodat er geen graan ontbreekt, dan zult u de prinses voor uw 
meester." dacht Fix und Fertig, dat is een Kleine voor mij. Toen 
nam hij een maat, zak en sneeuwwitte doeken, ging naar buiten en 
spreidde de laatste uit naast het ingezaaide veld. H et duurde niet 
lang of de vogels, dieniet gestoord waren in hun gezang in het bos, 
kwamen en pakten het zaadje, korreltje voor korreltje, en droegen 
het op de witte doeken. Toen ze het allemaal hadden opgepakt, 
goot Fix und Fertig het samen in de zak, nam de maat onder zijn 
arm, ging naar de koning en mat de zaden af die hij had gezaaid, 
denkend dat de prinses al van hem was - maar ik miste: "Nog één 
ding, mijn zoon, ze de koning, mijn dochter heeft ooit haar 
gouden ring verloren, je moet hem eerst voor mij terugkrijgen 
voordat je hem kunt krijgen." Fix und Fertig maakte zich geen 
zorgen: "Laat Ew. M ajesteit, toon me het water en de brug waar 
de ring verloren was, en het zal spoedig worden teruggebracht." 
Toen hij daar was, keek hij naar beneden, en de vis die hij tijdens 
zijn reisin derivier had gestopt, zwom omhoog, strekte zijn hoofd 
omhoog en zei: "Wacht even, ik ga naar beneden, een walvis heeft 
de ring onder de veer van het viot, ik zal hem daar krijgen." Hii 
kwam spoedig terug en gooidehem aan land. Fix und Fertig nam 
hem mee naar de koning, maar hij antwoordde: "Nog é€n ding, in 


dat bos is er een eenhoorn, die heeft al veel schade aangericht, als 
jehem kunt doden, dan blijft er niets meer over." ook hier niet al 
te veel zorgen, maar gelijk het bos in gegaan. Er waren de raven, 
die hij ooit voedde en ze: "Wees even geduldig, nu ligt de 
eenhoorn en slaapt, maar niet aan de loensende kant, als hij zich 
omdraait, willen we dat hij dat ene goede oog heeft diehij heeft." , 
pik uit, dan is hij blind en zal hij in zijn woede tegen de bomen 
rennen en zichzelf spietsen met zijn hoorn; dan kun je het 
gemakkelijk doden.' Al snel rolde het dier zich in zijn slaap een 
paar keer om en ging op zijn andere kant liggen, toen de raven 
naar beneden viogen en zijn goedeoog uitpikten. Zodra hij depijn 
voelde, sprong hij op en rende als een gek in het bos rond, en al 
snel was hij ook tegen een dikke eik aangelopen. Toe sprong Fix 
und Fertig op, hakte zijn hoofd af en bracht het naar de koning. 
Hij kon zijn dochter niet langer weigeren, ze werd overgedragen 
aan Fix und Fertig, die, gekleed in staat, bij haar in de koets zat, 
naar zijn meester reed en hem de liefhebbende prinses bracht. D aar 
werd hij goed ontvangen en de bruiloft werd in alle pracht 
gehouden; Fix und F ertig werd eerste minister. 

ledereen in het bedrijf waar dit werd verteld, wilde ook bij het 
amusement zijn, de een wilde dienstmeige worden, de ander 
garderobemeisje, in ruil daarvoor wilde de een bediende worden, 
de ander kok enz. 


1812 KHM 16. HERR FIX UND FERTIG 
(Englisch / Engels/ English) L.H. 


(The fairy tale"Herr Fix und Fertig" was in the children's and 
household tales of the Brothers Grimm only in the first edition of 
1812 at position 16 (KHM 16). It comes from Johann Friedrich 
K rause from Hoof (Northern H esse). 

Contents: Soldier Fix und Fertig is bored after the war, so he 
serves a master, he can and knows everything. Asa test, he asks 
what his current desire is and is satisfied when he receives a pipe 
with tobacco. He tells him to fetch Princess Nomini. Fix und 
Fertig takes a huge court with him for this. They come to one 
Forest with singing birds, which he circles so as not to disturb 
them, a field with hungry ravens, for which hehas a horse stabbed, 
and a water with a starving fish, which he puts in a river.He 
resides in the best inn and woos the princess. For this, the king has 
him collect sown poppy seeds, get a ring out of water, which the 
birds and fish do for him, and finally kill a unicorn. The ravens 
wait for it to lie asleep on its sick side and peck out its good eye, 
causing it to impaleitself on a treein anger. Fix und Fertig brings 
the head to the king and the princess to his lord. He becomes F irst 
Minister.) 


Fix und Fertig had been a soldier for a long time, but because 
the war was over and there was nothing moreto do than the same 
thing every day, he took his leave and wanted to becomea footman 
with a great gentleman. There were clothes trimmed with gold, a 
lot to do and always something new. So he set off and came to a 
strange court, where he saw a gentleman walking in the garden. 
Fix und F ertig didn't think twice, stepped up to himand said: "Sir, 
I'm looking for a great gentleman to work for, it's Yours. Y our 
Majesty yourself, that's how | prefer it, | can and know everything 
that goes with it, short and long, as ordered." The Lord said: 
"That's right, my son, I'd like that, tell me what's mine now 
Desire?" Fix und Fertig without answering turned and ran 
hurriedly, bringing a pipe and tobacco. "That's right, my son, 
you're my servant, but now I'll give you the task of creating 
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Princess Nomini for me, the most beautiful in the world, | want 
her for my wife." - "Well, said Fix und Fertig, that's me a small 
one, they should Ew. Maj. soon, give me only a chaise drawn by 
sixes, a coachman, Haiducken, runners, footmen, a cook and a 
complete state, but princely clothes for myself, and everyone must 
obey my orders." Well, they drove off, the servant sat in the 
carriage and we always went to theroyal court where the beautiful 
princess was. When the road was over, they drove into the field 
and soon cameto a large forest that was full of many thousands of 
birds, there was a cruel song, magnificent in the blue air. "Halt! 
halt!" shouted the Fix und Fertig, don't disturb the birds! they 
praise their creator and want to serve me once again, turn left!" so 
the coachman had to turn around and drive around the forest. 
After that it wasn't long before they came to a large field where 
about a thousand million ravens were sitting, crying loudly for 
food. 

"Halt! halt!" cried the gentleman Fix und Fertig: untie one of 
the horses in front, lead it to the field and stab it dead so that the 
ravens are fed, they shall not go hungry because of me." After the 
ravens were fed, the journey continued and they came to a There 
was a fish in the water, which wailed pitifully: "For God's sake! | 
have no food in this bad swamp, put mein running water, | want 
to serve you in return." Before he had finished speaking, Fix und 
Fertig had stopped! just! called; "Cook put him in your apron, 
coachman drive to running water." Fix und F ertig got out himself 
and put him in so that the fish wagged its tail with joy. Mr. Fix 
und Fertig said: "Now let the horses run quickly, so that we can 
still be there by evening." When he arrived at the royal residence 
he drove straight to the best inn, the innkeeper and all his people 
came out and received him in the best way and thought that a 
foreign king had arrived, and it was only a gentleman's servant. 
But Fix und Fertig immediately applied to the royal court, tried 
to make himself popular, and asked for the princess. "My son," 
said the king, "many suitors like that have already been turned 
away because nobody could do what | had asked them to do to win 
my daughter." "Well, said Fix und Fertig, give Ew. Majesty, 
please do something right for me." The king said: "| have had a 
quarter of the poppy seed sown, can you bring it back for meso 
that not a grain is missing, then you shall have the princess for 
your master." thought Fix und Fertig, that's a small one for me. 
Then hetook a measure, sack and snow-white cloths, went out and 
spread the latter beside the sown field. It wasn't long before the 
birds, which had not been disturbed in their singing in the forest, 
came and picked up the seed, granule by granule, and carried it 
onto the white cloths. When they had all picked it up, Fix und 
Fertig poured it into the sack together, took the measure under 
his arm, went to the king and measured out the seeds he had sown 
again, now the princess thought it was his - but missed: "One 
more thing, mine Son, said the king, my daughter once lost her 
golden ring, you must first get it back for me before you can get 
it." Fix und Fertig didn't worry: "Let Ew. Majesty, just show me 
the water and the bridge where the ring was lost, and it shall soon 
be brought back." When he was there, he looked down, and the 
fish that hehad put in the river on his journey swam up, stretched 
his head up and said: "Wait a few moments, I'm going down, a 
whale hasthering under the raft spring, I'll get it there." He soon 
came back and threw it ashore. Fix und Fertig took him to the 
king, but hereplied: "Now onemorething, in that forest thereisa 
unicorn, it has already donea lot of damage, if you can kill it, then 
there will be nothing left." Fix und Fertig didn't worry too much 
here either, but went straight into the forest. There were the 
ravens, which he once fed and said: "Be patient for a little while, 


now the unicorn is lying and sleeping, but not on the squinting 
side, when it turns around we want it to have the one good eyeit 
has." , peck out, then it isblind and will run against the trees in its 
rage and impale itself with its horn; then you can easily kill it." 
Soon the animal rolled over a few times in its sleep and lay on its 
other side, when the ravens flew down and pecked out its good eye. 
Assoon asit felt the pain, it jumped up and ran madly about in the 
forest, and soon it had also run into a thick oak tree. Then Fix und 
Fertig sprang up, cut off his head, and brought it to the king. He 
could no longer deny his daughter, she was handed over to Fix 
und Fertig, who got into the carriage with her in full state, drove 
to his master and brought him the loving princess. There he was 
well received, and the wedding was held in all splendor; Fix und 
Fertig became first minister. 

Everyonein the company wherethis was told also wished to beat 
the amusement, one wanted to bea maid, the other a cloakroom 
maid, in exchange one wanted to bea valet, the other a cook, etc. 


1812 KHM 22. WIE KINDER SCHLACHTENS 
MITEINANDER GESPIELT HABEN. 
(Hochdeutsch / Standaard Duits/ Standard G erman) 


(Dies Gruselmarchen ist auch bekannt als "K inderschlachtspiel" 
oder "Wie Kinder Schlachtens miteinander gespielt haben". Es 
stand in den Kinder- und Hausmarchen der Bruder Grimm nur in 
der 1. Auflagevon 1812 an Stelle22 (KHM 22). Dort schrieb sich 
der Titel "WieK inder Schlachtens mit einander gespielt haben". 

Kritik: Achim von Arnim kritisierte die T exte als fur K inder zu 
grausam und zur Nachahmung verfuhrend. Wilhelm Grimm 
verteidigte das Marchen seiner Mutter, es habe ihn gerade 
vorsichtig und angstlich bei Spielen gemacht, lie& es aber ab der 2. 
Auflage weg. Grausamkeit ist nicht nur en Thema in neuer Zeit 
und in Computerspielen. Das Thema gab es schon immer. 

Inhalt: In Franeker, eine Stadt in der niederlandischen Provinz 
Friesland, spielen fuinf- und sechsjahrige Kinder Schlachten mit 
verteilten Rollen: Metzger, K och, Schwein, K ochin, Unterkdchin. 
Der Metzger rei&t die Sau nieder und schneidet die K ehle auf, die 
Unterkochin sammelt das Blut in eine Schale. Ein Ratsherr sieht 
das und nimmt den Metzger mit. Der Rat sitzt Gericht. Auf Rat 
eines alten weisen M annes halt der Richter dem K ind einen Apfel 
und einen Gulden hin. Es nimmt den Apfel und wird als 
unschuldig erkannt. Zwei Kinder sehen, wieihr Vater ein Schwein 
schlachtet. Nachmittags will es eines am Bruderchen nachspielen 
und stoRt ihm das Messer in den Hals. Die Mutter hort das 
Schreien, zieht das Messer heraus und sto&t es vor Zorn dem 
anderen Kind ins Herz. Derweil ertrinkt ihr kleines K ind im Bad. 
Sie ist untrostlich und erhangt sich. Der Mann kommt heim, sieht 
esund stirbt kurz darauf vor Trauer.) 


I, 

In einer Stadt Franecker genannt, gelegen in Westfriesland, da 
ist es geschehen, da& junge Kinder, funf- und sechsjahrige, 
M agdelein und K naben miteinander spielten. Und sieordneten ein 
Bublein an, das solle der Metzger seyn, ein anderes Bublein, das 
solle K och seyn, und ein drittes BUblein, das solle eine Sau seyn. 
Ein M agdlein, ordneten sie, solleK chin seyn, wieder ein anderes, 
das solle Unterkachin seyn; und die Unterkdchin solle in einem 
Geschirrlein das Blut von der Sau empfahen, da& man Wirste 
kOnne machen. Der Metzger gerieth nun verabredetermaken an 
das Bublein, das die Sau sollte seyn, rif es nieder und schnitt ihm 
mit einem Messerlein die Gurgel auf, und die Unterkdchin 
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empfing das Blut in ihrem Geschirrlein. Ein Rathsherr, der von 
ungefahr vorubergeht, sieht dies Elend: er nimmt von Stund an 
den M etzger mit sich und fuhrt ihn in des Obersten H aus, welcher 
sogleich den ganzen Rath versammeln lie&. Sie saben all' Uber 
diesen Handel und wuften nicht, wiesieihm thun sollten, denn sie 
sahen wohl, da& es kindlicher Weise geschehen war. Einer unter 
innen, ein alter weiGer Mann, gab den Rath, der oberste Richter 
solle einen schonen rothen Apfel in eine Hand nehmen, in die 
andere einen rheinischen Gulden, solle das K ind zu sich rufen und 
beide H ande gleich gegen dasselbe ausstrecken: nehmees den Apfel, 
so soll es ledig erkannt werden, nehmees aber den Gulden, so solle 
man es todten. Dem wird gefolgt, das K ind aber ergreift den Apfel 
lachend, wird also aller Strafeledig erkannt. 


II. 

Einstmals hat ein H ausvater ein Schwein geschlachtet, das haben 
seine K inder gesehen; als sienun Nachmittag mit einander spielen 
wollen, hat das eine Kind zum andern gesagt: "du sollst das 
Schweinchen und ich der Metzger seyn;" hat darauf ein blof& 
Messer genommen, und es seinem Bruderchen in den Hals gestoKen. 
Die Mutter, welche oben in der Stube sa& und ihr jungstes 
Kindlein in einem Zuber badete, horte das Schreien ihres anderen 
Kindes, lief alsbald hinunter, und als sie sah, was vorgegangen, 
zog sie das M esser dem Kind aus dem Hals und stie& es im Zorn, 
dem andern Kind, welches der M etzger gewesen, ins Herz. Darauf 
ief sie alsbald nach der Stube und wollte sehen, was ihr Kind in 
dem Badezuber mache, aber es war unterdessen in dem Bad 
ertrunken; de&wegen dann die Frau so voller Angst ward, daf sie 
in Verzweifelung gerieth, sich von ihrem Gesinde nicht wollte 
trdsten lassen, sondern sich selbst erhangte. Der Mann kam vom 
Felde und als er dies alles gesehen, hat er sich so betrubt, da& er 
kurz darauf gestorben ist. 


1812 KHM 22. HOE KINDEREN HEBBEN MET ELKAAR 
SLACHTEN GESPELT 
(Niederlandisch / Nederlands/Dutch) L.H. 


(Dit eng sprookje staat ook wel bekend als "Het Slachten Spel 
van de kinderen" of "Hoe kinderen hebben met elkaar slachten 
gespelt". Het was pas in de le editie van de Gebroeders Grimm's 
K inder- und Hausmarchen op plaats 22 (KHM 22). Daar werd het 
geschreven detitel "H oe kinderen met elkaar vechten". 

K ritiek: Achim von Arnim bekritiseerde de teksten als te wreed 
voor kinderen en verleidelijk om te imiteren. Wilhelm Grimm 
verdedigde het sprookje van zijn moeder dat het hem juist 
voorzichtig en angstig had gemaakt bij spelletjes, maar het is 
verdwenen uit de 2e editie W reedheid is niet alleen een probleem in 
de moderne tijd en in computerspellen, het is altijd een probleem 
geweest. 

Inhoud: In Franeker, een stad in de Nederlandse provincie 
Friesland, spelen vijf- en zesjarige kinderen gevechten met 
verdeelde rollen: slager, kok, varken, kok, niet gaar. De slager 
trekt de zeug naar beneden en snijdt haar de keel door, de 
onderkok vangt het bloed op in een kom. Een wethouder ziet dit 
en neemt de slager mee. Deraad zit in derechtbank. Op advies van 
een wijze oude man reikt de rechter het kind een appel en een 
gulden uit. Het pakt de appel en wordt onschuldig bevonden. 
Twee kinderen zien hun vader een varken slachten. 's Middags wil 
ze een van de broertjes imiteren en steekt hem met het mes in zijn 
nek. De moeder hoort het geschreeuw, trekt het mes tevoorschijn 
en steekt het uit woede in het hart van het andere kind. 


Ondertussen verdrinkt haar kleine kind in de badkamer. Ze is 
diepbedroefd en hangt zichzelf op. De man komt thuis, ziet het en 
sterft kort daarna van verdriet.} 


| 

In het plaatsje Franecker, gelegen in West-Friesland, gebeurde 
het dat jonge kinderen van vijf en zes jaar, meisjes en jongens, 
samen speelden. En ze bestelden een jongen om de slager te zijn, 
een andere jongen om de Kok te zijn en een derde jongen om een 
zeug te zijn. Een meisje, zo bevalen ze, zou de kok moeten zijn, en 
een ander zou de onderkok moeten zijn; en de onderkok zou het 
bloed van de zeug in em schaaltje moeten krijgen, zodat worsten 
kunnen worden gemaakt. Deslager kwam, zoals afgesproken, naar 
de kleine jongen toe, die de zeug moest zijn, trok hem naar 
beneden en sneed zijn keel open met een klein mes, en de onderkok 
kreeg het bloed in haar kleine servies. Een passerend raadslid ziet 
deze ellende: hij neemt vanaf dat uur de slager mee en leidt hem 
naar het huis van de chef, die meteen de hele raad liet vergaderen. 
Ze zaten helemaal bij deze afspraak en wisten niet hoe ze het 
moesten doen, want ze zagen heel goed dat het op een kinderlijke 
manier was gedaan. Een van hen, een oude blanke man, gaf het 
advies dat de opperrechter een mooierode appeal in deene hand en 
een Rijnlandse gulden in de andere hand moest nemen, het kind 
naar zich toe moest roepen en beide handen naar hem moest 
uitstrekken: neem het Appel , dan moet het als leeg worden 
herkend, maar als je de gulden neemt, moet je het doden. Dit 
wordt gevolgd, maar het kind grijpt lachend de appel vast, zodat 
het wordt erkend als vrij van allestraf. 


Il. 

Er was eens een huisbewoner die een varken slachtte, zijn 
kinderen zagen het; Toen ze 's middags samen wilden spelen, zel 
het ene kind tegen het andere: "Jij wordt het varkentje en ik de 
slager." Hij nam slechts een mes en stak het in de nek van zijn 
broertje. De moeder, die boven in de kamer zat en haar jongste 
kind in een badkuip baadde, hoorde haar andere kind huilen, 
rende meteen naar beneden en toen ze zag wat er gebeurde, trok ze 
het mes uit denek van het kind en stak het erin. Woedein het hart 
van het andere kind dat de slager was. Toen rende ze meteen naar 
de kamer en wilde zien wat haar kind in het bad deed, maar het 
was ondertussen verdronken in het bad; Hierdoor werd de vrouw 
z0 angstig dat ze wanhopig werd en niet getroost wilde worden 
door haar bedienden, maar zich ophing. De man kwam van het 
veld en toen hij dit alles zag, werd hij zo verdrietig dat hij kort 
daarna stierf. 


1812 KHM 22. HOW CHILDREN PLAYED BUTCHERING 
TOGETHER. 
(Englisch / Engels/ English) L.H. 


(This scary fairy taleis also known as "Children's Butcher Game" 

or "How Children Played Butchering Together". It was only in 
the 1st edition of the Brothers Grimm's Children's and Household 
Tales in place 22 (KHM 22). There the title was written "How 
Children Played Slaughtering Together". 
Criticism: The author Achim von Arnim criticised the texts as 
being too cruel for children and tempting to imitate Wilhelm 
Grimm defended his mother's fairy tale, saying that it had just 
made him cautious and anxious at games but he banned it from 
following editions. Cruelty isnot just an issuein modern times and 
in computer games, it has always been an issue. 
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Contents: In Franeker, a town in the Dutch province of 
Friesland, five and six-year-old children play battles with divided 
roles: butcher, cook, pig, cook, undercook. The butcher pulls the 
sow down and cutsits throat, the undercook collects the blood in 
a bowl. A councilman sees this and takes the butcher with him. 
The council sits in court. On the advice of a wise old man, the 
judge holds out an apple and a guilder to the child. It takes the 
apple and is found innocent. Two children see their father 
slaughtering a pig. In the afternoon she wants to imitate one of 
the little brothers and stabs him in the neck with the knife. The 
mother hears the screams, pulls out the knife and, in anger, 
plunges it into the heart of the other child. Meanwhile, her little 
child drowns in the bathroom. She is heartbroken and hangs 
herself. The man comes home, sees it and shortly thereafter dies of 
grief.) 


| 

In a town called Franecker, located in West Friesland, it 
happened that young children, five and six years old, girls and 
boys, played together. And they ordered one boy to be the butcher, 
another boy to bethe cook, and a third boy to bea sow. Onegirl, 
they ordered, should be the cook, and another should be the 
undercook; and the undercook should receive the blood of the sow 
in a littledish so that sausages can bemade. The butcher, as agreed, 
came upon thelittle boy, who was supposed to be the sow, pulled 
him down and cut his throat open with a little knife, and the 
undercook received the blood in her little crockery. A councilman 
passing by sees this misery: he takes the butcher with him from 
that hour and leads him to the chief's house, who immediately had 
the whole council assembled. They sat all over this bargain and did 
not know how to do it, for they saw well that it was done in a 
childlike way. Oneof them, an old white man, gave the advice that 
the chief judge should take a beautiful red applein onehand and a 
Rhenish guilder in the other, should call the child to him and 
stretch out both hands towards him: takeit Apple, then it should 
be recognised asempty, but if you taketheguilder, you should kill 
it. Thisis followed, but the child laughingly grasps the apple, so it 
is recognised as free of all punishment. 


II, 

Once upon a time a householder slaughtered a pig, his children 
saw it; When they wanted to play together in the afternoon, one 
child said to the other: "Y ou shall be the little pig and | shall be 
the butcher;" he took a mere knife and thrust it into his little 
brother's neck. The mother, who was sitting upstairs in the room 
bathing her youngest child in a tub, heard her other child crying, 
ran downstairs at once, and when she saw what was happening, 
she pulled the knife out of the child's neck and plunged it in Anger 
in the heart of the other child who was the butcher. Then she 
immediately ran to theroom and wanted to see what her child was 
doing in the bath tub, but in the meantime it had drowned in the 
bath; Because of this the woman became so full of anxiety that she 
got into despair and did not want to be comforted by her servants, 
but hanged herself. The man came from the field and when he saw 
all this, he became so sad that he died shortly afterwards. 


1812 KHM 27. DER TOD UND DER GANSHIRT. 
(Hochdeutsch / Standaard Duits/ Standard G erman) 


("Der Tod und der Gansehirt" war eine Parabel in den K inder- 
und Hausmarchen der Bruder Grimm nur in der 1. Auflage von 


1812 an Stelle 27 (KHM 27a) und stammt aus Georg Philipp 
Harsdorffers Sammlung von 1663. Die Parabel ist wortlich 
wiedergegeben. Sie beinhaltet die christliche Auffassung von der 
ausgleichenden Gerechtigkeit des T odes. 

Inhalt: Ein Gansehirt begegnet an einem groken Wasser dem 
Tod, der aus dem Wasser kommt und Ubers Wasser aus der Welt 
will. Der Gansehirt will mit, aber der Tod sagt, es sei zu fruh und 
stot stattdessen einen Geizhals ins Wasser, der mit seinen Hunden 
und K atzen, die ihm folgen, ertrinkt. Tage spater kommt der Tod 
zu dem frohlichen Gansehirten. Die Ganse werden Schafe und er 
ein K Onig wieA braham, Isaak und J akob.) 


Es ging ein armer Hirt an dem Ufer eines groKen und 
ungestumen Wassers, hutend einen Haufen weiRer Ganse. Zu 
diesem kam der Tod Uber Wasser, und wurde von dem Hirten 
gefragt, wo er herkomme, und wo er hin wolle? Der Tod 
antwortete, da® er aus dem Wasser komme und aus der Welt wolle. 
Der arme Ganshirt fragte ferners: wie man doch aus der Welt 
kommen konne? Der Tod sagte, da man Uber das Wasser in die 
neue Welt musse, welche jenseits gelegen. Der Hirt sagte, da& er 
dieses Lebens mude, und bate den Tod, er sollte ihn mit Uber 
nehmen. Der Tod sagte, da& es noch nicht Zeit, und hatte er jetzt 
sonst zu verrichten. Es war aber unferne davon ein Geizhals, der 
trachtete bei Nachts auf seinem Lager, wieer doch mehr Geld und 
Gut zusammenbringen mogte, den fuhrte der Tod zu dem groken 
Wasser und stie& ihn hinein. Well er aber nicht schwimmen konnte, 
ist er zu Grunde gesunken, bevor er an das Ufer kommen. Seine 
Hunde und Katzen, so ihm nachgelaufen, sind auch mit ihm 
ersoffen. Etliche Tage hernach kam der Tod auch zu dem 
Ganshirten, fand ihn frohlich singen und sprach zu ihm: "willst du 
nun mit?" Er war willig und kam mit seinen weiBen G ansen wohl 
hinuber, welche alle in weiBe Schafe verwandelt worden. Der 
Ganshirt betrachtete das schone Land und horte, daf die Hirten 
der Orten zu KOnigen wurden, und indem er sich recht umsahe, 
kamen ihm die Erzhirten Abraham, Isaac und Jacob entgegen, 
setzten ihm eine konigliche Krone auf, und fuhrten ihn in der 
Hirten Schlo8, allda er noch zu finden. 


1812 KHM 27. DE DOOD EN DE GANZENHERDER. 
(Niederlandisch / Nederlands/Dutch) L.H. 


("Dedood en deGanzenherder" was een gelijkenisin de le editie 
van 1812 op plaats 27 (KHM 27) van de gebroeders Grimm's 
Kinder- und Hausmarchen en komt uit de verzameling van Georg 
Philipp Harsdorffer uit 1663. De gelijkenis is letterlijk 
gereproduceerd. Het bevat de christelijke opvatting van de 
compenserende gerechtigheid van de dood. 

Inhoud: Een ganzenhoeder ontmoet de Dood bij een grote plas 
water, die uit het water komt en via het water de wereld uit wil. 
De ganzenherder wil gaan, maar de Dood zegt dat het te vroeg is 
en gooit in plaats daarvan een vrek in het water, die verdrinkt 
terwijl zijn honden en katten hem volgen. Dagen later komt de 
dood voor de gelukkige ganzenherder. De ganzen worden schapen 
en hij wordt een Koning zoals Abraham, Isaak en J acob.) 


Er liep een arme herder aan de oever van een grote en onstuimige 
beek en hoedde een kudde witte ganzen. De dood kwam tot hem 
over het water, en de herder vroeg hem waar hij vandaan kwam en 
waar hij heen ging? De dood antwoordde dat hij uit het water 
kwam en de wereld uit wilde Arme Gooseshirt vroeg ook: hoe 
kom je uit de wereld? De dood ze dat men het water moest 
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oversteken naar denieuwe wereld diedaarachter lag. Deherder ze 
dat hij dit leven zat was en smeekte de Dood het met zich mee te 
nemen. De dood zei dat het nog geen tijd was en dat hij nu andere 
dingen te doen had. Maar niet ver daarvandaan lag een vrek die's 
nachts op zijn bed lag, proberend meer geld en bezittingen te 
vinden, maar de dood leidde hem naar het grote water en duwde 
hem erin. Maar omdat hij niet kon zwemmen, zonk hij naar de 
bodem voordat hij dekust kon bereiken. Zijn honden en katten die 
hem achterna renden, verdronken met hem. Een paar dagen later 
kwam de Dood naar de Gans, trof hem vrolijk zingend aan en ze 
tegen hem: "Wil jenu met me meegaan?" Hij was bereid en kwam 
langs met zijn witte ganzen, die allemaal in witte schapen waren 
veranderd . Dezwanenhals keek naar het prachtigeland en hoorde 
dat de herders van de plaatsen koningen zouden worden, en terwii! 
hij goed om zich heen keek, kwamen de herders Abraham, Isaak en 
Jacob hem tegemoet, zetten een Koninklijke kroon op zijn hoofd 
en leidden hem naar binnen. het kasteel van de herder, aangezien 
hij nog moet worden gevonden. 


1812 KHM 27. DEATH AND THE GOOSE SHEPHERD. 
(Englisch / Engels/ English) L.H. 


(Death and the Goose Shepherd was a parable in the 1st edition 
of 1812 in place27 (KHM 27) of the Brothers Grimm's Children's 
and Household Tales and comes from Georg Philipp Harsdorffer's 
collection of 1663. The parable is literal reproduced. It contains 
the Christian conception of the compensatory justice of death, 

Contents: A goose herdsman meets Death at a large pool of 
water, who comes out of the water and wants to get out of the 
world by water. The goose herder wants to go, but Death says it's 
too soon and instead throws a miser into the water, who drowns 
with his dogs and cats following him. Days later, death comes to 
the happy goose herder. The geese become sheep and he becomes a 
king likeAbraham, Isaac and J acob.) 


There was a poor shepherd walking on the bank of a large and 
turbulent stream, tending a flock of white geese. Death came to 
him over water, and the shepherd asked him where he came from 
and where he was going? Death replied that he came from the 
water and wanted out of the world. Poor Gooseshirt also asked: 
how could one get out of the world? Death said that one had to 
cross the water to the new world which lay beyond. The shepherd 
said he was tired of this life and begged Death to take it with him. 
Death said it wasn't time yet, and he had other things to do now. 
But not far from there was a miser who was lying on his bed at 
night, trying to find more money and possessions, but death led 
him to the great water and pushed him into it. But because he 
couldn't swim, he sank to the bottom before he could get to shore. 
Hisdogsand cats that ran after him drowned with him. A few days 
later, Death came to the Goose Goose, found him singing happily 
and said to him: "Do you want to come with me now?" He was 
willing and came over with his white geese, which were all 
changed into white sheep. The gooseneck looked at the beautiful 
land and heard that the shepherds of the places would become 
kings, and ashe looked around properly, the shepherds Abraham, 
Isaac and Jacob came to meet him, put a royal crown on his head, 
and led him into theshepherd's castle, sinceheis yet to befound. 


1812 KHM 33. DER GESTIEFELTE KATER. 
(Hochdeutsch / Standaard Duits/ Standard G erman) 


(Das M archen "Der gestiefelte K ater" (Franzdsisch: Le Maitre 
Chat ou le Chat botté, "Der Meister K ater" oder "Der Kater in 
Stiefeln") stand in den Kinder- und Hausmarchen der Bruder 
Grimm nur in der 1. Auflage von 1812 als KHM 33. Wilhelm 
Grimm hatte das M archen laut seiner Notiz offenbar mundlich 
von Jeanette Hassenpflug, Tochter einer franzosischsprachigen 
H ugenottenfamilie. 

Inhalt: Nach dem Tode eines Millers fallt an den altesten Sohn 
die Muhle, an den zweiten ein Esel und an den dritten ein K ater, 
der scheinbar blo& dazu taugt, sich aus dessen F ell H andschuhe zu 
machen. Der K ater stellt jedoch Hilfein Aussicht, wenn sein neuer 
Besitzer inm stattdessen ein Paar Stiefel machen lasse, so dass er 
sich unter den Leuten sehen lassen konne. So geschieht es. Der 
K ater fangt nun in einem Sack Rebhuhner, Uberlasst sie dem 
K Onig des Landes als ein Geschenk seines Herrn, des Grafen, und 
wird dafur mit Gold belohnt. Spater lasst der Kater den 
angeblichen Grafen ,, splinternackend" in einem Seebaden, den der 
K nig mit seiner Tochter auf einer Ausfahrt passiert, und klagt, 
ein Dieb habeseinem Herrn dieK leider gestohlen. Der K nig lasst 
von seinen eigenen K leidern holen und den vermeintlichen Grafen 
einkleiden und in der Kutsche mitfahren. Der K ater eilt voraus 
und bringt Arbeiter in Feld und Wald dazu, dem spater 
vorbeifahrenden Konig auf dessen Frage zu antworten, die 
Landereien gehorten dem Grafen. Deren wahren Besitzer, einen 
machtigen Zauberer, verleitet der Kater dazu, seine Macht zu 
demonstrieren, dass er sich gar in ein M duslein verwandeln konne; 
um ihn darauf aufzufressen und dessen Schloss fur den M Ullersohn 
in Besitz zu nehmen.) 


Ein Muller hatte drei Sohne, seine Muhle, einen Esel und einen 
K ater; die Sohne muften mahlen, der Esel Getreide holen und 
Mehl forttragen und die Katz die Mause wegfangen. Als der 
Muller starb, theilten sich die drei Sohne in die Erbschaft, der 
altste bekam dieM uhle, der zweite den Esel, der dritte den K ater, 
weiter blied nichts fur ihn Ubrig. Da war er traurig und sprach zu 
sich selbst: “ich hab es doch am allerschlimmsten kriegt, mein 
altster Bruder kann mahlen, mein zweiter kann auf seinem Esel 
reiten, was kann ich mit dem K ater anfangen? laf ich mir ein paar 
Pelzhandschuhe aus seinem Fell machen, so ists vorbel." "Hor, 
fing der K ater an, der alles verstanden hatte, was er gesagt, du 
brauchst mich nicht zu todten, um ein paar schlechte Handschuh 
aus meinem Pelz zu kriegen, la& mir nur ein paar Stiefel machen, 
da ich ausgehen kann und mich unter den Leuten sehen lassen, 
dann soll dir bald geholfen seyn." Der Mullerssohn verwunderte 
sich, da& der Kater so sprach, weil aber eben der Schuster 
vorbeiging, rief er ihn herein und lie’ ihm ein paar Stiefel 
anmessen. Als sie fertig waren, zog sie der K ater an, nahm einen 
Sack, machte den Boden desselben voll Korn, oben aber eine 
Schnur daran, womit man ihn zuziehen konnte, dann warf er ihn 
uber den Rucken und ging auf zwei Beinen, wie ein Mensch, zur 
Thur hinaus. Dazumal regierte ein K Onig in dem Land, der af die 
Rebhuhner so gern: es war aber eine Noth, da keine zu kriegen 
waren, Der ganze Wald war voll, aber sie waren so scheu, daf kein 
Jager sieerreichen konnte. Das wufte der K ater und gedacht seine 
Sache besser zu machen; als er in den Wald kam, that er den Sack 
auf, breitete das Korn auseinander, die Schnur aber legte er ins 
Grasund leitetesie hinter eine Hecke. Da versteckteer sich selber, 
schlich herum und lauerte. Die Rebhuhner kamen bald gelaufen, 
fanden das Korn und eins nach dem andern hupfte in den Sack 
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hinein. Als eine gute Anzahl darin war, zog der K ater den Strick 
zu, lief herzu und drehteihnen den Halsum; dann warf er den Sack 
auf den Rucken und ging geradeswegs nach des K onigs Schlo8. 
DieWacherief: "halt! wohin." - "Zu dem K onig," antwortete der 
K ater kurzweg. - "Bist du toll, ein K ater zum Konig?" - "La& 
inn nur gehen, sagte ein anderer, der Konig hat doch oft lange 
Weil, vielleicht macht ihm der K ater mit seinem Brummen und 
Spinnen Vergnugen." Als der K ater vor den K nig kam, machte 
er einen Reverenz und sagte: "mein Herr, der Graf, dabei nannte 
er einen langen und vornehmen Namen, labt sich dem Herrn 
K Onig empfehlen und schickt ihm hier Rebhuhner, die er eben in 
Schlingen gefangen hat." Der K Onig erstaunte Uber die schon 
fetten Rebhuhner, wu&te sich vor Freude nicht zu lassen, und 
befahl dem K ater so viel Gold aus der Schatzkammer in den Sack 
zu thun, als er tragen kOnne: ,,das bring deinem Herrn und dank 
inm noch vielmal fur sein Geschenk." 

Der arme M ullerssohn aber sa& zu Haus am F enster, stutzte den 
Kopf auf die Hand und dachte, da& er nun sein letztes fur die 
Stiefeln des K aters weggegeben, und was werde ihm der groRes 
daftir bringen konnen. Da trat der K ater herein, warf den Sack 
vom Ricken, schnurte ihn auf und schittete das Gold vor den 
Muller hin: "da hast du etwas vor die Stiefeln, der K dnig laBt dich 
auch grufen und dir viel Dank sagen." Der Muller war froh uber 
den Reichthum, ohne da® er noch recht begreifen konnte, wie 6 
Zugegangen war. Der K ater aber, wahrend er seine Stiefel auszog, 
erzahlte ihm alles, dann sagte er: "du hast zwar jetzt Geld genug, 
aber dabei soll es nicht bleiben, morgen zieh ich meine Stiefel 
wieder an, du sollst noch reicher werden, dem K dnig hab ich auch 
gesagt, da& du ein Graf bist." Am andern T ag ging der K ater, wie 
er gesagt hatte, wohl gestiefelt wieder auf dieJagd, und brachte 
dem K onig einen reichen Fang. So ging es alle Tage, und der 
K ater brachte alleTage Gold heim, und ward so beliebt wie einer 
bei dem Konig, da® er aus- und eingehen durfte und im Schlo& 
herumstreichen, wo er wollte. Einmal stand der Kater in der 
K uche des K Onigs beim Heerd und warmte sich, da kam der 
K utscher und fluchte: ,ich wuinsch' der K nig mit der Prinzessin 
war beim Henker! ich wollt ins Wirthshaus gehen und einmal 
trinken und K arte spielen, da soll ich sie spazieren fahren an dan 
See." Wieder K ater das hdrte, schlich er nach H aus und sagte zu 
seinem Herrn: "wenn du willst ein Graf und reich werden, so 
komm mit mir hinaus an den See und bad dich darin." Der M Uuller 
wubte nicht, was er dazu sagen sollte, doch folgte er dem K ater, 
ging mit ihm, zog sich splinternackend aus und sprang ins Wasser. 
Der K ater aber nahm seineK leider, trug sie fort und versteckte sie. 
K aum war er damit fertig, da kam der K onig dahergefahren; der 
Kater fing sogleich an, erbarmlich zu lamentiren: "ach! 
allergnadigster K onig! mein Herr, der hat sich hier im See gebadet, 
da ist ein Died gekommen und hat ihm die K leider gestohlen, die 
am Ufer lagen, nun ist der Herr Graf im Wasser und kann nicht 
heraus, und wenn er langer darin bleibt wird er sich verkalten und 
sterben." Wieder K Onig das horte, lie& er Halt machen und einer 
von seinen Leuten mute zuriickjagen und von des Konigs 
Kleidern holen. Der Herr Graf zog die prachtigsten K leider an, 
und weil ihm ohnehin der Konig wegen der Rebhuner, die er 
meinte von inm empfangen zu haben, gewogen war, so mukte er 
sich zu ihm in die K utsche setzen. Die Prinzessin war auch nicht 
bos daruber, denn der Graf war jung und schon, und er gefiel ihr 
recht gut. 

Der K ater aber war vorausgegangen und zu einer groen Wiese 
gekommen, wo Uber hundert Leute waren und Heu machten. 
"Wem ist die Wiese, ihr Leute?" fragteder K ater. - "Dem groken 
Zauberer." - "Hort, jetzt wird der K Onig bald vorbeifahren, wenn 


der fragt, wem die Wiese gehort, so antwortet: dem Grafen; und 
wenn ihr das nicht thut, so werdet ihr alle todtgeschlagen." - 
Darauf ging der K ater weiter und kam an ein K ornfeld, so gro8, 
da& es niemand Ubersehen konnte, da standen mehr als 
zweihundert Leute und schnitten das K orn. "Wem ist dasK orn ihr 
Leute?" - "Dem Zauberer." Hort, jetzt wird der KdOnig 
vorbeifahren, wenn er fragt, wem das K orn gehort, so antwortet: 
"dem Grafen; und wenn ihr das nicht thut, so werdet ihr alle 
todtgeschlagen." - Endlich kam der K ater an einen prachtigen 
Wald, da standen mehr als dreihundert Leute, fallten die groen 
Eichen und machten Holz. - "Wem ist der Wald, ihr Leute?" - 
"Dem Zauberer." - "Hort, jetzt wird der Konig vorbeifahren, 
wenn er fragt, wem der Wald gehort, so antwortet: dem Grafen; 
und wenn ihr das nicht thut, so werdet ihr alle umgebracht." D er 
K ater ging noch weiter, die L eute sahen ihm allenach und weil er 
so wunderlich aussah, und wie ein Mensch im Stiefeln daherging, 
furchteten sie sich vor inm. Er kam bald an des Zauberers Schlo&, 
trat Kecklich hinein und vor ihn hin. Der Zauberer sah ihn 
verachtlich an, und fragte ihn, was er wolle. Der K ater machte 
einen Reverenz und sagte: ,,ich habe gehort, da& du in jedes Thier 
nach deinem Gefallen dich verwandeln konntest; was einen Hund, 
Fuchs oder auch Wolf betrifft, da will ich es wohl glauben, aber 
von einem Elephant, das scheint mir ganz unmdglich, und deshalb 
bin ich gekommen und mich selbst zu uberzeugen." Der Zauberer 
sagte stolz: "das ist mir eine Kleinigkeit," und war in dem 
Augenblick in einen Elephant verwandelt; "das ist viel, aber auch 
in einen Lowen?" - "Dasist auch nichts," sagte der Zauberer und 
stand als ein Lowe vor dem Kater. Der Kater stellte sich 
erschrocken und rief: "das ist unglaublich und unerhort, 
dergleichen hatt' ich mir nicht im Traume in die Gedankm 
kommen lassen; aber noch mehr, als alles andere, war es, wenn du 
dich auch in ein so Kleines Thier, wie eine M aus ist, verwandeln 
kOnntest, du kannst gewif mehr, als irgend ein Zauberer auf der 
Welt, aber das wird dir doch zu hoch seyn." Der Zauberer ward 
ganz freundlich von den su&en Worten und sagte: "o ja, liebes 
K atzchen, daskann ich auch" und sprang als eineM ausim Zimmer 
herum. Der Kater war hinter ihm her, fing die Maus mit einem 
Sprung und fraf sie auf. 

Der K Onig aber war mit dem Grafen und der Prinzessin weiter 
spatzieren gefahren, und kam zu der groken Wiese. "Wem gehort 
das Heu?" fragte der K Onig - "dem Herrn Grafen" - riefen alle, 
wieder K ater ihnen befohlen hatte. - "Ihr habt da ein schon Stuck 
Land, Herr Graf," sagte er. Darnach kamen sie an das groke 
Kornfeld. ,,Wem gehort das Korn, ihr Leute?" - "Dem Herrn 
Grafen." - "Ei! Herr Graf! groKe, schone L andereien!" - Darauf 
zu dem Wald: "wem gehort das Holz, ihr Leute?" - "Dem Herrn 
Grafen." - Der K Onig verwundertesich noch mehr und sagte: ,,|hr 
mut ein reicher Mann seyn, Herr Graf, ich glaube nicht, da ich 
einen so prachtigen Wald habe." Endlich kamen sie an das Schlo&, 
der K ater stand oben an der Treppe, und als der Wagen unten 
hielt, sprang er herab, machte die Thure auf und sagte ,,Herr 
K onig, Ihr gelangt hier in das Schlo& meines Herrn, des Grafen, 
den dieseEhrefur sein L ebtag glucklich machen wird." Der K onig 
stieg aus und verwunderte sich uber das prachtige Gebaude, das 
fast groBer und schoner war, als sein Schlo&; der Graf aber fuhrte 
die Prinzessin die Treppe hinauf in den Saal, der ganz von Gold 
und Edelsteinen flimmerte. 

Daward diePrinzessin mit dem Grafen versprochen, und als der 
Konig starb, ward er KOénig, der gestiefelte K ater aber erster 
Minister, 
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1812 KHM 33, DE GELAARSDE KAT 
(Niederlandisch / Nederlands/Dutch) Vertaler onbekend 


(Het sprookje "De gelaarsde kat" (Frans: Le Maitre Chat ou le 
Chat botté, "TheM aster Cat" of "TheCat in Boots") was pasin de 
le editie van 1812 in de Kinder- und Hausmarchen van de 
gebroeders Grimm als KHM 33. Volgens zijn aantekening had 
Wilhelm Grimm het sprookje blijkbaar mondeling gekregen van 
Jeanette Hassenpflug, dochter van een Franstalige 
H ugenotenfamilie. 

Inhoud: Na de dood van een molenaar valt de molen in handen 
van de oudste zoon, een ezel voor de tweede en een kat voor de 
derde, die blijkbaar alleen in staat is om handschoenen van zijn 
vacht te maken. De kat belooft echter hulp als de nieuwe eigenaar 
hem in plaats daarvan een paar laarzen laat maken zodat hij tussen 
de mensen kan worden gezien. Zo gebeurt het. De kat vangt nu 
patrijzen in een zak, geeft ze aan de koning van het land als een 
geschenk van zijn meester, de graaf, en wordt beloond met goud. 
Later laat de kater de vermeende graaf "naakt" zwemmen in een 
meer dat de koning en zijn dochter passeren op een oprit en klaagt 
dat een dief de kleren van zijn meester heeft gestolen. De koning 
laat zijn eigen kleren halen en de veronderstelde graaf kleedt zich 
aan en wordt meegenomen in het rijtuig. De Kater rent vooruit a 
haalt arbeidersin develden en bossen om dekoning teantwoorden, 
die later langsrijdt, wanneer hij vraagt dat de gronden van de 
graaf zijn. De kater verleidt zijn echte eigenaar, een machtige 
tovenaar, om zijn macht tedemonstreren, dat hij zelfsin een kleine 
muis kan veranderen; om hem op teeten en zijn kasteel in bezit te 
nemen voor dezoon van demolenaar.) 


De zoon van een armen molenaar bezat niets anders dan een 
slimme zwarte kat. Die zei op een zelleren dag: , Hoor eens, Joris, 
laat me een paar laarzen aanmeten en een tasch voor me maken, en 
jezult zien, dat ik voor ons beiden fortuin maak." Dat kwam)J oris 
wel wat onbegrijpelijk voor, maar hij wist dat zijn poesje een 
slimme guit was, en daarom dacht hij: ,,ik zal de kat zijn zin maar 
geven." 

Welgemoed hing poes den zak om de schouders, trok de nieuwe 
stappers aan en ging naar het bosch waar hazen en patrijzen in 
overvioed waren. In den zak had hij heerlijke kruiden, en als er 
dan een snoepachtig haasje op afkwam, was het met 't haasje 
gedaan. Zonder medelijden werd het gedood. Dan bracht poes het 
wild in de keuken van 't koningspaleis en zei: , Compliment van 
den Markies van Carabas, hier was een haasje dat hij den koning 
als bewijs van trouw en gehechtheid aanbood." Dat ging zoo 
verscheidene weken achtereen. Hazen en patrijzen kwamen in 
menigte bij den koning als een bewijs van eerbied van den markies. 

Op zekeren keer was Joris voornemens een bad te nemen in de 
rivier, toen juist de koning die met zijne dochter, een prachtig 
mooie prinses, een rijtoertje maakte, den kant van Joris uit kwam 
rijden. Van deze gelegenheid maakte de slimme kat gebruik. Toe 
de koets dichtbij was gekomen, begon hij zoo luid mogelijk te 
roepen: 

»Help, help, mijn meester, de M arkies van Carabas, verdrinkt." 
De Koning liet het rijtuig stilhouden, keek uit de koets, en 
herkendedekat, diehem zoo veel lekkerewildboutjes bezorgd had. 
Hij zond daarom terstond een paar heeren van zijn gevolg om dan 
Markies ter hulp te snellen. Daar had de kat juist op gewacht. 
Nederig naderde hij de koets en verzocht om wat kleeren voor zijn 
meester, want er waren dieren geweest, die de kleeren gestolen 
hadden, tijdens de markies een bad nam. 


Dekoning liet door een bediende een prachtig stel kleeren uit het 
slot halen, en het duurde niet lang of J oris stond als M arkies van 
Carabas voor den koning. Wegens zijn knap en bescheida 
uiterlijk was ook de prinses met hem ingenomen. Hij moest in de 
koets komen zitten en mocht aan den rijtoer deelnemen. 

Dekat liep echter viug vooruit en beval alle menschen die op den 
weg waren, waar de koning voorbij kwam, te zeggen, dat de 
weiden en korenvelden langs den weg het eigendom waren van den 
M arkies van Carabas. "Want", ze hij, "doejedat niet, dan laat ik 
jetot frikkedellen hakken en opeten." 

Toen werden de menschen bang en als de Koning stil hield en 
vroeg van wien alles was, dan antwoordden ze eenstemmig: 

"Dat is van den M arkies van Carabas, onzen goeden meester." De 
Koning verheugde zich bijzonder over den rijkdom van zijn 
nieuwen vriend en maakte hem daarover veel complimenten. 
Onderwijl was de kat gekomen aan het kasteel van een machtigen 
toovenaar, die eigenlijk de eigenaar was van al die weiden en 
velden. Op hoogen toon verzocht hij binnengelaten te worden, a 
toen hij binnen was vroeg hij heel beleefd of 't waar was dat de 
toovenaar de kunst verstond zich in een leeuw of eenig ander dier 
te veranderen. 

Detoovenaar, die zeer verbaasd was over deze vraag, was echter 
no gal in een goed humeur en veranderde zich terstond in een 
vreeselijken leeuw, zoodat de kat bang werd en zoo gauw mogélijk 
in het verste hoekje viuchtte. Gelukkig duurde de schrik niet lang, 
want de toovenaar stond weer in zijn oude gestalte voor hem, en 
barstte in een schaterlach uit. "Ja", zel de kat, , lach maar, in een 
muis kunt geu toch niet veranderen." 

"Dat kan ik ook," zei de toovenaar en dadelijk liep hij als een 
muisje over den grond. M aar poes niet lui, soringt toe en vreet het 
muisje met huid en haar op. 

‘t Was meer dan tijd, want juist reed de koning met zijn gevolg 
het plein van 't kasteel op, en poeshad juist nog detijd, gauw naar 
beneden te vliegen, den Koning in het kasteel van den M arkies van 
Carabas welkom te heeten en dezen te verzoeken, daar het juist 
etenstijd was, het middagmaal hier in 't kasteel gebruiken. 

Dekoning was zoo vriendelijk deuitnoodiging aan tenemen. De 
kat geleidde nu den K oning, de prinses en zijn meester, J oris van 
den molenaar, in de zaal waar een tafel Keurig gedekt stond. Want 
de toovenaar had toevalligerwijze eenige vrienden uitgenoodigd 
bij hem tekomen eten. M aar daar de kat hem opgegeten had stond 
alles nog onaangeroerd, en de markies van Carabas en zijn gasten 
smulden heerlijk van het lekkere maal. De krachtige wijn bracht 
het geheele gezelschap in een vroolijkestemming. 

De Koning was zoo verrukt over den rijkdom en de 
vriendelijkheid van den markies, dat hij hem zijne dochter tot 
vrouw gaf. De bruiloft werd ook spoedig met groote pracht en 
wijdschen luister gevierd en duurde verscheidene weken achtereen. 

Aldus werd door deslimheid van de kat de arme molenaarszoon 
in een rijken prins herschapen, en Cater, toen dekoning dood was, 
een machtig vorst. — 


1812 KHM 33, PUSS IN BOOTS 
(Englisch / Engels/ English) 


(Source. The Blue Fairy Book, edited by Andrew Lang, 
Longmans, Green, and Co., pages 141-147, London: 1889. 

The fairy tale"Pussin Boots' (Alternative title TheM aster Cat; 
French: Le Maitre Chat ou le Chat botté, "The Master Cat" or 
"The Cat in Boots") was in the Children's and Household T ales of 
the Brothers Grimm only in the 1st edition of 1812 asKHM 33. 
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According to his note, Wilhelm Grimm apparently had heard the 
fairy tale from Jeanette Hassenpflug, daughter of a French- 
speaking Huguenot family. 

Contents: After the death of a miller, the mill falls to the eldest 
son, a donkey to the second, and acat to thethird, who apparently 
is only fit to make gloves out of his fur. However, the cat promises 
help if its new owner will instead have it made a pair of boots so 
that it can be seen among the people. That's how it happens. The 
cat now catches partridges in a sack, gives them to the king of the 
country as a gift from his master, the count, and is rewarded with 
gold. Later, the tomcat lets the alleged count swim "naked" ina 
lake that theking and his daughter pass on a drive and complains 
that a thief has stolen his master's clothes. The king has his own 
clothes fetched and the supposed count dressed and taken along in 
the carriage. The tomcat rushes ahead and gets workers in the 
fields and forests to answer the king, who later drives by, when he 
asks that thelands belong to thecount. Thetomcat seduces its real 
owner, a powerful magician, to demonstrate his power, that he 
can even turn into a little mouse; to eat him up and take possession 
of his castle for the miller's son.) 


There was a miller who left no more estate to the three sons he 


had than his mill, his ass, and his cat. The partition was soon made. 


Neither the scrivener nor attorney was sent for. They would soon 
have eaten up all the poor patrimony. The eldest had the mill, the 
second the ass, and the youngest nothing but the cat. 

The poor young fellow was quite comfortless at having so poor a 
lot. 

‘My brothers,' said he, 'may get their living handsomely enough 
by joining their stocks together; but, for my part, when | have 
eaten up my cat, and made me a muff of his skin, | must die of 
hunger.’ 

The Cat, who heard all this, but made as if he did not, said to 
him with a grave and serious air: 

‘Do not thus afflict yourself, my good master; you have nothing 
else to do but to give mea bag, and get a pair of boots made for 
me, that | may scamper through the dirt and the brambles, and 
you shall see that you have not so bad a portion of me as you 
imagine.’ 

The Cat's master did not build very much upon what he said; he 
had, however, often seen him play a great many cunning tricks to 
catch rats and mice; as when he used to hang by the heels, or hide 
himself in the meal, and make as if he were dead; so that hedid not 
altogether despair of his affording him some help in his miserable 
condition. When the Cat had what he asked for, he booted himself 
very gallantly, and, putting his bag about his neck, he held the 
strings of it in his two fore paws, and went into a warren where 
was great abundance of rabbits. He put bran and sow-thistle into 
his bag, and, stretching out at length, as if he had been dead, he 
waited for some young rabbits, not yet acquainted with the deceits 
of the world, to come and rummage his bag for what he had put 
into it. 

Scarce was he lain down but he had what he wanted: a rash and 
foolish young rabbit jumped into his bag, and Monsieur Puss, 
immediately drawing close the strings, took and killed him 
without pity. Proud of his prey, he went with it to thepalace, and 
asked to speak with his Majesty. He was shown upstairs into the 
King'sapartment, and, making alow reverence, said to him: 

‘| have brought you, sir, a rabbit of the warren, which my noble 
Lord, theM aster of Carabas' (for that was the title which P uss was 
pleased to give his master) 'has commanded me to present to your 
Majesty from him.' 


‘Tell thy master,’ said the King, ‘that | thank him, and that he 
does mea great deal of pleasure.’ 

Another timehewent and hid himself among some standing corn, 
holding still his bag open; and, when a brace of partridges ran 
into it, hedrew thestrings, and so caught them both. He went and 
made a present of these to the King, as he had done before of the 
rabbit which he took in the warren. The King, in like manner, 
received the partridges with great pleasure, and ordered him some 
money, to drink. 

The Cat continued for two or three months thus to carry his 
Majesty, from time to time, game of his master's taking. One day 
in particular, when he knew for certain that he was to take the air 
along theriver-side, with hisdaughter, the most beautiful princess 
in theworld, hesaid to his master: 

‘If you will follow my advice your fortune is made. You have 
nothing else to do but go and wash yourself in the river, in that 
part | shall show you, and leave the rest to me.' 

The Marquis of Carabas did what the Cat advised him to, 
without knowing why or wherefore. While he was washing the 
K ing passed by, and the Cat began to cry out: 

'Help! help! My Lord Marquis of Carabas is going to be 
drowned.’ 

At thisnoisetheK ing put his head out of the coach-window, and, 
finding it was the Cat who had so often brought him such good 
game, he commanded his guards to run immediately to the 
assistance of his Lordship the Marquis of Carabas. While they 
were drawing the poor Marquis out of the river, the Cat came up 
to the coach and told theK ing that, while his master was washing, 
there came by some rogues, who went off with his clothes, though 
he had cried out: Thieves! thieves!’ several times, as loud as he 
could. 

This cunning Cat had hidden them under a great stone TheK ing 
immediately commanded the officers of his wardrobe to run and 
fetch one of his best suits for theL ord M arquis of Carabas. 

TheK ing caressed him after a very extraordinary manner, and as 
the fine clothes he had given him extremely set off his good mien 
(for he waswell made and very handsomein his person), theK ing's 
daughter took a secret inclination to him, and the Marquis of 
Carabas had no sooner cast two or three respectful and somewhat 
tender glances but she fell in love with him to distraction. The 
King would needs have him come into the coach and take part of 
the airing. The Cat, quite over-joyed to see his project begin to 
succeed, marched on before, and, meeting with some countrymen, 
who weremowing a meadow, hesaid to them: 

‘Good people, you who are mowing, if you do not tell the King 
that the meadow you mow belongs to my Lord Marquis of 
Carabas, you shall be chopped as small as herbs for the pot.’ 

TheK ing did not fail asking of the mowers to whom the meadow 
they were mowing belonged. 

‘To my Lord Marquis of Carabas,' answered they altogether, for 
the Cat's threats had madethem terribly afraid. 

‘You see, sir,’ said the Marquis, ‘this is a meadow which never 
failsto yield a plentiful harvest every year.' 

TheM aster Cat, who went still on before, met with some reapers, 
and said to them: 

‘Good people, you who are reaping, if you do not tell the King 
that all this corn belongs to the M arquis of Carabas, you shall be 
chopped as small as herbs for the pot. ' 

The King, who passed by a moment after, would needs know to 
whom all that corn, which hethen saw, did belong. 

‘To my Lord Marquis of Carabas,' replied the reapers, and the 
K ing was very well pleased with it, as well as the Marquis, whom 
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he congratulated thereupon. The Master Cat, who went always 
before, said the same words to all he met, and the King was 
astonished at the vast estates of my Lord M arquis of Carabas. 

Monsieur Puss came at last to a stately castle, the master of 
which was an ogre, the richest had ever been known; for all the 
lands which the K ing had then gone over belonged to this castle. 
The Cat, who had taken care to inform himself who this ogre was 
and what he could do, asked to speak with him, saying he could 
not pass so near his castle without having the honour of paying his 
respects to him. 

The ogre received him as civilly as an ogre could do, and made 
him sit down, 

'| have been assured,’ said the Cat, ‘that you havethe gift of being 
able to change yourself into all sorts of creatures you havea mind 
to; you can, for example, transform yourself into a lion, or 
elephant, and thelike.' 

‘That is true,’ answered the ogre very briskly; ‘and to convince 
you, you shall seemenow becomealion.' 

Puss was so sadly terrified at the sight of a lion so near him that 
he immediately got into the gutter, not without abundance of 
trouble and danger, because of his boots, which were of no use at 
all to him in walking upon thetiles. A little while after, when P uss 
saw that the ogre had resumed his natural form, he came down, 
and owned hehad been very much frightened. 

‘| have been moreover informed,’ said the Cat, ‘but | know not 
how to believeit, that you have also the power to take on you the 
shape of the smallest animals; for example, to change yourself into 
a rat or a mouse but | must own to you | take this to be 
impossible. ' 

‘Impossible!’ cried the ogre; ‘you shall see that presently. ' 

And at thesametimehe changed himself into a mouse, and began 
to run about the floor. Puss no sooner perceived this but he fell 
upon him and atehim up. 

MeanwhiletheK ing, who saw, ashe passed, this fine castle of the 
ogre's, had a mind to go into it. Puss, who heard the noise of his 
Majesty's coach running over the draw-bridge, ran out, and said 
to the K ing: 

'Y our Majesty is welcome to this castle of my Lord Marquis of 
Carabas.' 

‘What! my Lord Marquis,' cried the King, ‘and does this castle 
also belong to you? There can benothing finer than this court and 
all the stately buildings which surround it; let us go into it, if you 
please. 

The Marquis gave his hand to the Princess, and followed the 
King, who went first. They passed into a spacious hall, where they 
found a magnificent collation, which the ogrehad prepared for his 
friends, who were that very day to visit him, but dared not to enter, 
knowing the King was there. His Majesty was perfectly charmed 
with the good qualities of my Lord M arquis of Carabas, as was his 
daughter, who had fallen violently in love with him, and, seeing 
the vast estate he possessed, said to him, after having drunk five or 
SIX glasses: 

‘It will be owing to yourself only, my Lord Marquis, if you are 
not my son-in-law.’ 

The Marquis, making several low bows, accepted the honour 
which his Majesty conferred upon him, and forthwith, that very 
same day, married the P rincess. 

Puss became a great lord, and never ran after mice any more but 
only for his diversion. 


1812 KHM 37. VON DER SERVIETTE, DEM TORNISTER, 
DEM KANONENHUTLEIN UND DEM HORN. 
(Hochdeutsch / Standaard Duits/ Standard G erman) 


(Das Marchen "Von der Serviette, dem Tornister, dem 
K anonenhutlein* und dem Horn" stand in den Kinder- und 
Hausmarchen der Bruder Grimm in der 1. Auflage von 1812 an 
Stelle 37 (KHM 37). Es ist so ahnlich wie "Der Ranzen, das 
Hutlein und dasHornlein" in der 2. Auflagevon 1819 an Stelle 54 
(KHM 54). Aber es ist kurzer. [* K anonenhutlein: gemeint ist ein 
Zylinderhut oder ein franzosischer Tschako, ein zylindrischer 
militarischer H ut, eine hohe Schirmmutze aus dem Beginn des 19. 
Jahrhunderts. ] 
iese beiden Titel sind ziemlich seltsam, wenn wir die beiden 
Originale vergleichen. Die alte F assung trug den deutschen Titel 
"Von der Serviette, dem Tornister, dem K anonenhitlein und dem 
Horn“ (1812 KHM 37), dieneueF assung hei&t "Der Ranzen, das 
Hutlein und das Hornlein’. Sowohl das franzdsische Wort 
Serviette als auch das Wort Tornister (von tschechisch-ungarisch 
tanystra) bedeuteten vor 200 J ahren dasselbe wie das W ort R anzen 
(mittelhochdeutsch, um 1200 n. Chr.) in der Neufassung dieser 
Geschichte: Es war ein eine Art Armee- und Schultasche, die wie 
eine Aktentasche aussieht, die wie ein Rucksack auf dem Rucke 
getragen wird. Das Wort Serviette gewann zu dieser Zeit eine 
zweite Bedeutung; Deshalb finden wir in Ubersetzungen das Wort 
Serviette oder Handtuch. All diese Dinge, einschlieSlich des 
Tschako, konnen als typisch franzosische G egenstande identifiziert 
werden. Es braucht nicht viel Fantasie, um anzunehmen, dass die 
franzosischen G egenstande ein Hohn auf die verhassten F ranzosen 
waren, deren napoleonische Armeen fast alle deutschen Gebiete 
besetzten. Das "Horn“ oder "Hornlein” ist der einzige 
Gegenstand, der sich gegen die F ranzosen richtet und stammt aus 
der Bibel. Dass "das Horn Stadtmauern zerstort" sollte die L eser 
an die Schlacht von Jericho erinnern und daran, dass die 
Gerechten siegen werden, siehe: Joshua [Y ehoshua; Griechisch: 
lesous = "Jesus, Moses Gehilfe] 6:1-27; in: Tanakh [Altes 
Testament], The Nevi'im [Propheten], Grand Bible, Internet 
Archive) 

Inhalt: Drei arme Bruder suchen ihr Gluck. In einem Wald steht 
ein Berg aus Silber. Der Altestenimmt davon und geht heim, dann 
der Zweite bei einem aus Gold. Der JUngste verhungert fast in 
einem noch groReren Wald. Auch von einem Baumwipfel aus sieht 
er kein Ende. Beim Herabsteigen findet er einen gedeckten Tisch. 
Es ist ein Wunschtischtuch. Er begegnet nacheinander drei 
K ohlern, dieihm dafur einen Soldatenranzen, ein Hutlein und ein 
Hornlein geben. Klopft man auf den Ranzen, erscheinen drei 
Soldaten, von denen er sich jeweils das Tuch zuruckholen lasst. 
Daheim verspotten ihn seine reichen Bruder, seiner schabigen 
K leidung wegen. SeineSoldaten prugeln sieund schlagen auch die 
Truppe des K onigs. Der schickt anderntags mehr, aber der Held 
dreht das Hutlein [Hutgen] auf dem Kopf, worauf Kanonm 
schieSen. Er lasst sich die K Onigstochter geben. Die will ihn 
loshaben, nimmt ihm den Ranzen und lasst inn wegjagen, doch er 
hat das HUtlein. Als sie es wieder versucht und ihm auch das 
nimmt, blast er das Hornlein. Die einfallenden M auern erschlagen 
den K onig und seine T ochter. Er macht sich zum K onig.) 


iw] 


Es waren drei Bruder aus dem Schwarzenfelsischen, von Haus 
sehr arm, diereisten nach Spanien, da kamen siean einen Berg, der 
ganz von Silber umgeben war. Der alteste Bruder machte sich 
bezahit, nahm so viel als er nur tragen konnte, und ging mit seiner 
Beute nach Haus. Die andern zwei reisten weiter fort und kamen 
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zu einem Berg, wo nichts als Gold zu sehen war. Nun sprach der 
eine zu dem andern: "wie sollen wir es machen?" und der zweite 
nahm sich auch soviel Gold alser nur tragen konnteund ging nach 
Haus; der dritte aber wollte sein Gluck noch besser versuchen und 
ging weiter fort. Nach drei Tagen kam er in einen ungeheurm 
Wald, da hatte er sich mud gegangen, Hunger und Durst plagten 
inn, und er konnte nicht aus dem Wald heraus. Da stieg er auf 
einen hohen Baum und wollte sehen, ob er Waldes Ende finden 
modgte, er sah aber nichts als Baumspitzen; da winschte er nur 
noch einmal seinen Leib zu sattigen und begab sich, von dem 
Baum herunter zu steigen. Als er herunter kam, erblickte er unter 
dem Baum einen Tisch mit vielerlel Speise besetzt, da ward er 
vergnugt, nahte sich dem Tisch und af sich satt. Und als er fertig 
gegessen hatte, nahm er die Serviette mit sich und ging weiter, und 
wenn ihn wieder Hunger und Durst ankam, so deckte er die 
Serviette auf und was er wunschte, das stund darauf. Nach einer 
Tagreise kam er zu einem K ohler, der brannte K ohlen und kochte 
K artoffeln. Der K Ohler bat ihn zu Gast, er sagte aber: "ich will 
nicht bei dir essen, aber ich will dich zu Gast bitten," der K ohler 
fragte "wie ist das mdglich, ich seheja nicht, da® du etwas bei dir 
hast." - "Dasthut nichts, setz' dich nur her" damit deckte er seine 
Serviette auf, da stand alles, was zu wunschen war. Der K ohler 
ieS sichs gut schmecken und hatte groken Gefallen an der 
Serviette und als sie abgegessen hatten sagte er: "tausch mit mir, 
ich geb dir fur die Serviette einen alten Soldatentornister wenn du 
mit der Hand darauf klopfst, kommt jedesmal ein Gefreiter und 
sechs Mann Soldaten mit Ober- und Untergewehr heraus, die 
konnen mir im Wald nichts helfen, aber die Serviette war mir 
ieb." Der Tausch ging vor sich, der K ohler behielt die Serviette, 
der Schwarzenfelser nahm den Tornister mit. K aum war er aber 
ein Stuck Wegs gegangen, so schlug er darauf, da kamen die 
K riegshelden heraus: "was verlangt mein Herr?" - "Ihr marschirt 
hin und holet be dem Kohler meine Serviette, die ich dort 
gelassen." Also gingen sie zuruck und brachten ihm die Serviette 
wieder. Abends kam er zu einem andern K ohlenbrenner, der lud 
inn wiederum zum Abendessen ein und hatte defgleichan 
K artoffeln ohne Fett. Der Schwarzenfelser aber deckte seine 
Serviette auf und bat ihn zu Gast, da war alles nach Wunsch. Als 
die M ahizeit vorbei war, hielt auch dieser K ohler um den T ausch 
an, er gab fur die Serviette einen Hut, drehte man den auf dem 
K opf herum, so gingen die Canonen, als stUnd eine Batterie auf 
dem Flecken. Als der Schwarzenfelser ein Stuck Wegs fort war, 
klopfte er wieder auf seinen alten Ranzen, und der Gefreite mit 
sechs Mann muBte ihm die Serviette wieder holen. Nun ging es 
weiter fort in dem namlichen Wald und er kam Abends zu dem 
dritten K Ohler, der lud ihn, wie die andern auf ungeschmelzte 
K artoffeln, erhielt aber von ihm ein Tractament und vertauschte 
ihm die Serviette fur ein HOrnchen, wenn man darauf blies, fielen 
alle Stadte und Dorfschaften, wie auch alle F estungswerke Ubern 
Haufen. Der K ohler behielt aber die Serviette nicht langer als die 
andern, denn der Gefreite mit sechs M ann kam bald und holte sie 
ab. Wie nun der Schwarzenfelser alles beisammen hatte, kehrte er 
um nach Haus, und wollt seine beiden Bruder besuchen. Diese 
waren reich von ihrem vielen Gold und Silber und wieer nun kam, 
einen alten zerrissenen Rock anhabend, da wollten sieihn nicht fur 
ihren Bruder erkennen. Alsobald schlug er auf seinen Tornister 
und lie& 150 Mann aufmarschiren, die mu&ten seinen Brudern die 
Hucke (den Buckel) recht vollschlagen. Das ganze Dorf kam zu 
Hulfe, aber sie richteten wenig aus bei der Sache; da ward es dem 
K onig gemeldet, der schickte ein militarisch Commando ab, diese 
Soldaten gefangen zu nehmen; aber der Schwarzenfelser schlug in 
einem hin auf seinen Ranzen und lie® Infanterie und Cavallerie 


aufmarschirten, die schlugen das militarische-Commando wieder 
zuruck an seinen Ort. Am andern Tag lie& der K onig noch viel 
mehr V olk ausmarschiren um den alten K erl in Ruh zu setzen. D er 
aber schlug auf seinen Ranzen so lang bis eine ganze Armee 
herausgekommen, dazu drehte er seinen Hut ein paar mal, da 
gingen die Canonen und der Feind ward geschlagen und in die 
Flucht gejagt. Da ward Friede geschlossen und er zum Vicekénig 
gemacht, wie auch diePrinzessin inm zur Gemahlin gegeben. 

Der Prinzessin aber lag es bestandig im Sinn, da sie so einen 
alten K erl zum Gemahl nehmen mussen und wunschte nichts mehr, 
als daB sie ihn wieder los werden konnte. Sie forschte taglich in 
welchen Vortheilen seine Macht bestehe, er war auch so treu und 
entdeckte ihr alles. Da schwazte sie inm seinen Ranzen ab und 
verstieé ihn, und als darauf Soldaten gegen ihn marschirten, war 
sein Volk verloren, aber noch hatte er sein HUtgen* [H utlein], da 
griff er daran und lie die K anonen gehen, so schlug er den F eind 
und ward wieder F riede gemacht. Darnach aber lief er sich wieder 
betrugen und die Prinzessin schwazte ihm sein Hutchen ab. Und 
als nun der Feind auf ihn eindrang, hatte er nichts als sein 
Hornchen, da blieser darauf, alsbald fielen Dorfer, Stadte und alle 
F estungswerke ubern Haufen. Da war er K onig allein und blieb, 
bis er gestorben ist. [* Dieser Satz ist wahrscheinlich eine Phrase 
fur "sich den Hut aufsetzen" d.h das K ommando Ubernehmen. | 


1812 KHM 37, VAN HET SERVET, DE KNAPZAK, HET 
KANONHOEDJE EN DE HOORN 
(Niederlandisch / Nederlands/ Dutch) V ertaler onbekend. 


(Het sprookje "Van het servet, de knapzak, de kanonshoedje* en 
de hoorn" stond in de kinder- en huishoudverhalen van de 
gebroeders Grimm in de le druk van 1812 op positie 37 (KHM 
37). Het is vergelijkbaar met "De ransel, het hoedje en het 
hoorntje" in de 2e druk uit 1819 op positie54 (KHM 54), maar 
het is korter. [* een "kanonhoed" was een hoge hoed of een F ranse 
shako, een cilindervormige militaire hoed of een hoge pet gemaakt 
van het begin van de 19e eeuw. | 

Deze twee titels zijn behoorlijk raar als we de twee originelen 
vergelijken. De oude versie droeg de Duitse titel "Von der 
Serviette, dem Tornister, dem K anonenhutlein* und dem Horn" 
(1812 KHM 37), de nieuwe versie heet "Der Ranzen, das Hutlein 
und das Hornlein". Zowel het Franse woord "servet" als het 
Duitse woord Tornister (van Tsjechisch-H ongaarse tanystra) 
betekenden 200 jaar geleden hetzelfde als het woord rantsel 
(Middelhoogduits, rond 1200 n.Chr.) in de herformulering van 
dit verhaal: het was een soort leger en schooltas die eruitziet als 
een aktetas die op de rug wordt gedragen als een rugzak. Het 
woord servet kreeg op dat moment een tweede betekenis; daarom 
vinden we het woord servet of handdoek in vertalingen. Al deze 
items, inclusief de shako, zijn te herkennen als typisch Franse 
dingen. Er is niet veel fantasie voor nodig om aan tenemen dat de 
Franse voorwerpen een aanfluiting waren van de gehate F ransen, 
wiens N apoleontische legers bijna alle Duitse gebieden bezetten. 
De"hoorn" of "hoorntje" is het enige object dat tegen de F ransen 
is gericht en komt uit de Bijbel. Dat "de hoorn de stadsmuren 
vernietigt" de lezers zou moeten herinneren aan de slag van 
Jericho en dat de rechtvaardigen zullen zegevieren. [Zie: Jozua 
(Y ehoshua; Grieks: lesous = "Jezus', Mozes' helper) 6:1- 27; in: 
Tenach (Oude Testament), The Nevi'im (Profeten), Grand Bible, 
Internet Archivel.) 

Inhoud: Drie arme broers zijn op zoek naar geluk. In een bos 
staat een berg zilver. De oudste pakt het en gaat naar huis, dan de 
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tweede bij een van goud. De jongste sterft bijna van de honger in 
een nog groter bos. Zelfs vanaf een boomtop ziet hij geen einde. 
Hij daalt af en vindt een gedekte tafel. Het is een wenstafelkleed. 
Hij ontmoet de een na deander driehoutskoolbranders, diehem in 
ruil daarvoor een soldatentas, een hoedje en een Kleine hoorn 
geven. Alsjeop de tas tikt, verschijnen er drie soldaten en hij zal 
de doek van hen laten halen. Thuis bespotten zijn rijke broers hem 
vanwege zijn sjofele kleren. Zijn soldaten sloegen hen en ook de 
troepen van de koning. De volgende dag stuurt hij er nog meer, 
maar de held zet de hoed op zijn hoofd en vuurt kanonnen. Hij 
heeft de koningsdochter aan hem gegeven. Ze wil van hem af, pakt 
zijn tas en laat hem wegjagen, maar hij heeft het hoedje. Als ze het 
nog een keer probeert en ook dat van hem afpakt, blaast hij op de 
kleinehoorn. Devallende muren doden de koning en zijn dochter. 
Hij maakt zichzelf koning.) 


Driebroers zijn erg arm en zetrekken de wereld in. Zekomen bij 
een bos en daarin staat een berg van zilver. De oudste pakt zoveel 
zilver als hij dragen kan en gaat naar huis. De anderen hopen op 
meer geluk en trekken verder. Ze komen bij een berg van goud en 
de tweede broer pakt zoveel als hij dragen kan en gaat naar huis. 
Dan loopt dejongste broer verder en na driedagen komt hij in een 
groter bos en hij komt bijna om van de honger. Hij wenst nog 


eenmaal te kunnen eten en ziet dan een tafelkleedje vol met voedsel. 


Hij eet en vouwt het kleedjeop en neemt dit mee. 

'sAvonds krijgt hij weer honger en hij vouwt het kleedjeuit, dan 
wenst hij opnieuw voedsel en zijn wens wordt vervuld. Hij begrijpt 
dat het een kleedje-dekje is en dit is meer waard dan een berg van 
zilver of van goud. Maar de jongen wil nog meer en hij gaat nog 
niet naar huis. Hij komt een roetzwarte kolenbrander tegen in een 
bosen dezekookt aardappels op het vuur. Dejongen groet Zwarte 
Piet en de jongen vertelt dat hij niet van het eten hoeft, omdat hij 
zelf heeft meegebracht. De kolenbrander eet met de jongen mee en 
hij wil het kleedje wel ruilen voor een soldatenransel vol 
toverkracht. 

Als je op de ransel klopt, komt er een korporaal met zes 
manschappen. De jongen ruilt en draagt zijn manschappen op om 
zijn Kleedje terug tehalen. Dejongen komt nog een kolenbrander 
tegen en deze biedt na het eten zijn hoedje aan. Als dit wordt 
rondgedraaid, beginnen kanonnen te bulderen en niemand kan 
ontkomen. De jongen ruilt zijn kleedje en laat zijn soldaten 
opnieuw terugkeren om het kleedje terug te halen. Hij heeft nu 
driemagische voorwerpen en dejongen loopt door. 

Hij komt een derdekolenbrander tegen die opnieuw een maaltijd 
van aardappelen zonder smout aanbiedt. De jongen laat hem mee- 
eten en ook deze kolenbrander biedt zijn voorwerp aan, met zijn 
hoorntje kan je muren en vestingwerken laten instorten. De 
jongen ruilt zijn kleedje en laat het weer terughalen, met de 
voorwerpen gaat hij dan naar huis. Hij ziet een groot huis, 
gebouwd van het zilver en goud van zijn broers. Zewillen hem niet 
als broer erkennen, omdat hij het halfgescheurde jasje draagt, een 
gofel hoedjeen een ouderansel op zijn rug heeft. 

De oudere broers jagen hem weg en de jongen klopt op zijn 
ransel tot er hondervijftig man voor het huis staan. Ze omsingelen 
de broers en ranselen hen af. De koning hoort van het voorval en 
laat de manschappen uitrukken, maar het leger van de jongen 
groeit. De Koning wil de zwerver stoppen en laat nog een groter 
leger uitrukken als zijn eerste poging mislukt. De jongen draait 
zijn hoedje rond en de mannen van de koning worden verdreven. 
Dekoning krijgt vrede als hij zijn dochter tot vrouw geeft en de 
koningsdochter is niet blij met desjofele man. 


Ze doet alsof ze van hem houdt, maar wil dat hij zijn ransel af 
doet. Hij zegt dat dit degrootsteschat ter wereld is en hij verklapt 
het geheim. Ze neemt de ransel mee en laat de krijgsheren 
aanvallen. De jongen heeft zijn hoedje* nog en iedereen wordt 
neergemaaid. De koningsdochter smeekt om genade en doet weer 
alsof ze van hem houdt. Ze pakt later ook het hoedje af en gooit 
het naar buiten, maar het hoorntje heeft zijn macht nog en de 
jongen blaast er op. Alles stort in, steden en dorpen en de 
koningsdochter en koning vinden de dood. De jongen roept 
zichzelf uit tot koning van het land. [* Deze zin is waarschijnlijk 
een zin voor "zet jehoed op", d.w.z. commando nemen.] 


1812 KHM 37. OF THE NAPKIN, THE KNAPSACK, THE 
CANNON SHELL, AND THE HORN. 
(Englisch / Engels/ English) L.H. 


(The fairy tale" Of the Napkin, the K napsack, the Cannon Shell*, 
and the Horn" was in the Children's And Household Tales of the 
Brothers Grimm in the 1st edition of 1812 at position 37 (1812 
KHM 37). It is similar to "Of the serviette, the knapsack , the 
cannon hood and thehorn" in the 2nd edition of 1819 at position 
54 (KHM 54). [* Misinterpretation; Canon Shell (according to the 
German original "K anonenhutlein" or "K anonenhut"): meant isa 
top hat or a French shako, a tall, cylindrical military hat of the 
early 19th century, usually with a visor. ] 

Those two titles are rather odd when we compare the two 
originals. Theold version had theG erman title"Von der Serviette, 
dem Tornister, dem K anonenhutlein und dem Horn" (1812 KHM 
37), the title of the new version is "Der Ranzen, das Hutlein und 
das Hornlein". Both, the French word Serviette as well as the 
word Tornister (from Czech-H ungarian tanystra) meant 200 years 
ago the same as the word Ranzen (Middle High German, c. 1200 
AD) in the new version of that story: It was a kind of army and 
schoolbag looking likea briefcase that was worn on theback likea 
rucksack. The word Serviette gained a second meaning at this time; 
that is why we find the word napkin or towel in translations. All 
of these things, including the shako, can be identified as typical 
French items. It does not take much imagination to assume that 
the French items were a mockery on the hated French whose 
Napoleonic armies occupied almost all German territories. The 
"Horn" or "Hornlein" is the only item that is directed against the 
French and it originates from the Bible That "the horn destroys 
city walls" should remind the readers of the Battle of Jericho and 
that the righteous ones will prevail, See: J oshua [Y ehoshua; Greek: 
lesous = ‘Jesus, Moses’ assistant] 6:1-27; in: Tanakh [Old 
Testament], The Nevi'im [Prophets], Grand Bible, Internet 
Archive ].) 

Contents: Three poor brothers are looking for happiness. In a 
forest stands a mountain of silver. The eldest takes it and goes 
home, then the second at one made of gold. The youngest almost 
starves to death in an even bigger forest. Even from a treetop he 
sees no end. Descending, he finds a set table It's a wishing 
tablecloth. He meets three charcoal burners one after the other, 
who in return give him a soldier's satchel, a little hat and a little 
horn. If you tap on the satchel, three soldiers will appear, and he 
will havethe cloth retrieved from them. At home, hisrich brothers 
mock him for his shabby clothes. His soldiers beat them and also 
beat the king's troops. He sends more the next day, but the hero 
turns the hat on his head and cannons fire. He has the king's 
daughter given to him. She wants to get rid of him, takes his 
satchel and lets him chase him away, but he has the little hat. 
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When she tries again and takes that from him, too, he blows the 
little horn. The falling walls kill the king and his daughter. He 
makes himself king.) 


There were three brothers from Schwarzenfels, very poor by 
birth, who weretraveling to Spain, when they cameto a mountain 
that was completely surrounded by silver. The eldest brother paid 
his way, took as much as he could carry, and went home with his 
loot. The other two traveled further and came to a mountain 
where nothing but gold could be seen. Now one said to the other: 
"How shall wedo it?" And the second also took as much gold ashe 
could carry and went home; but the third wanted to try his luck 
even better and went further away. After three days he came to a 
huge forest, hewastired, hunger and thirst tormented him, and he 
could not get out of the forest. So he climbed up a tall tree and 
wanted to see if he might find the end of the forest, but he saw 
nothing but the tops of trees; then he wished only once more to 
feed his body and proceeded to climb down from thetree. When he 
came down, hesaw under thetreea tableset with all kinds of food, 
so he was happy, approached the table and ate his fill. And when 
he had finished eating, he took thenapkin with him and went on, 
and when he was hungry and thirsty again, he uncovered the 
napkin and what he wanted was written on it. After a day's 
journey he came to a charcoal burner who burned coal and boiled 
potatoes. The charcoal burner asked him to be his guest, but he 
said: "I don't want to eat with you, but | want to ask you to bea 
guest." The charcoal burner asked: "How is that possible, | can't 
see that you have anything with you." - "That doesn't matter, just 
sit down" with that he uncovered his serviette, everything that 
could be wished for was there. The charcoal burner enjoyed the 
meal and was very pleased with the serviette, and when they had 
eaten he said: "Swap with me, I'll give you an old soldier's 
knapsack for the napkin if you tap it with your hand, a private 
and six men will come every time." Soldiers with upper and lower 
rifle out, they can't help me in the forest, but I'd love the 
serviette." The exchange went ahead, the charcoal burner kept the 
napkin, the Schwarzenfelser took the knapsack with him. But he 
had hardly gone a piece of the way when he hit it when the war 
heroes came out: "What does my lord want?" - "You march there 
and get my serviette from the charcoal burner, which | left there." 
So they went back and brought him back the napkin. In the 
evening he came to another charcoal burner, who in turn invited 
him to supper and also had potatoes without fat. But 
Schwarzenfelser uncovered his serviette and asked him to be his 
guest, and everything was as desired. When the meal was over, this 
charcoal burner also offered to exchange, he gave a hat in 
exchange for the serviette, if you turned it on your head, the guns 
went as if there were a battery on the spot. When Schwarzenfelser 
was a little way away, he patted his old knapsack again, and the 
private with six men had to fetch his serviette again. Now it went 
further in the same forest and in the evening he came to the third 
charcoal burner, who invited him, like the others, to unmelted 
potatoes, but received a tractament from him and exchanged his 
serviette for a croissant, if one blew on it, it fell all towns and 
villages, as well as all fortifications, overturned. But the charcoal 
burner did not keep the serviette any longer than the others, for 
the private with six men soon came and fetched it. When 
Schwarzenfelser had everything together, he returned home and 
wanted to visit his two brothers. They were rich from their many 
gold and silver, and when he came wearing an old torn coat, they 
did not want to recognise him as their brother. Immediately he 
banged on his knapsack and had 150 men marched up, who had to 


give his brothers a good hump. Thewholevillagecameto their aid, 
but they did little Then it was reported to the king, who sent a 
military commando to take these soldiers prisoner; but the 
Schwarzenfelser hit his knapsack all at once and had infantry and 
cavalry march up, which drove the military command back to its 
place. The next day the king had many more people march out to 
put the old fellow in peace. But he banged on his knapsack until a 
whole army came out, he turned his hat a few times, then the guns 
went and the enemy was beaten and put to flight. Then peace was 
made, and he was made viceroy, and the princess was made his wife. 

But the princess was constantly thinking that she must take such 
an old fellow as her husband, and wished nothing morethan to be 
able to get rid of him again. She inquired daily into what 
advantages his power consisted, he was also so faithful and 
discovered everything to her. Then she talked his knapsack away 
from him and threw him out, and when soldiers marched against 
him, his people were lost, but he still had his hutgen*, so he 
grabbed it and let the cannon go, so he defeated the enemy and 
became peace again made. After that, however, he let himself be 
deceived again, and the princess talked his little hat off of him. 
And when the enemy pressed on him, hehad nothing but his horn, 
so he blew on it, and immediately villages, towns and all the 
fortifications collapsed. Then he was king alone and remained 
until he died. [* This sentence is probably a phrase for "put on 
ones hat" i.e take command. ] 


1812 KHM 43, DIE WUNDERLICHE GASTEREI. 
(Hochdeutsch / Standaard Duits/ Standard G erman) 


("Die wunderliche Gasterei", oder "Die gruselige M ahlzeit", 
stand in den K inder- und H ausmarchen der Bruder Grimm nur bis 
zur 2. Auflage von 1819 an Stelle 43 (KHM 43). Das 
Schreckmarchen stammt wahrscheinlich von AmalieH assenpflug. 

Inhalt: Eine Leberwurst besucht eine Blutwurst und sieht 
wunderliche Dinge: Besen und Schaufel, diesich schlagen, ein Affe 
mit K opfwunde. Die Blutwurst geht aber nicht darauf ein und will 
nach dem Essen sehen. Da warnt jemand dieL eberwurst, es sei eine 
Morderhohle Sie lauft hinaus. Die Blutwurst droht mit dem 
Messer durchs Bodenloch: "hatt ich dich, so wollt ich dich!") 


Auf eine Zeit lebte eine Blutwurst und eine Leberwurst 
zusammen, und die Blutwurst bat die L eberwurst zu Gast. Wie es 
Essenszeit war, ging die Leberwurst ganz vergnugt zu der 
Blutwurst, als sie aber in die Hausthure trat, sah sie allerlei 
wunderliche Dinge, auf jeder Stiege der T reppe, deren vielewaren, 
immer etwas anderes, da war ein Besen und eine Schippe, die sich 
miteinander schlugen, dann ein Affe mit einer groken Wunde am 
K opf und dergleichen mehr. 

Die Leberwurst war ganz erschrocken und besturzt daruber, 
doch nahm sie sich ein Herz ging in die Stube und wurde von der 
Blutwurst freundschaftlich empfangen. Die Leberwurst hub an, 
sich nach den seltsamen Dingen zu erkundigen, die drauBen auf 
der Treppe waren, die Blutwurst that aber, als hdrte sie es nicht, 
oder als sey es nicht der Muhe werth davon zu sprechen, oder sie 
sagte etwa von der Schippe und Besen: "es wird meine Magd 
gewesen seyn, die auf der Treppe mit jemand geschwatzt," und 
brachtedieR ede auf etwas anderes. 

Die Blutwurst ging darauf hinaus, und sagte, sie mUsse in der 
K che nach dem Essen sehen, ob alles ordentlich angerichtet 
werde, und nichts in die Asche geworfen. Wie die Leberwurst 
derweil in der Stube auf und abging, und immer die wunderlichen 
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Dinge im K opf hatte, kam jemand, ich wei nicht, wers gewesen 
ist, herein und sagte: "ich warne dich, L eberwurst, du bist in einer 
Blut- und M orderhohle, mach dich eilig fort, wenn dir dein Leben 
lieb ist." Die Leberwurst besann sich nicht lang, schlich die T hur 
hinaus und lief, was sie konnte, sie stand auch nicht eher still, bis 
sie aus dem H aus mitten auf der StraBewar. Da blicktesiesich um, 
und sah die Blutwurst oben im Bodenloch stehen mit einem langen, 
langen Messer, das blinkte, als wars frisch gewetzt, damit drohte 
sie, und rief herab: 
"hatt ich dich, so wollt ich dich!" 


1812 KHM 43. DE SPOOKACHTIGE MAALTI) D. 
(Niederlandisch / Nederlands/Dutch) L.H. 


(De spookachtige maaltijd, was in de sprookjes van de 
gebroeders Grimm voor Kinder- und H ausmarchen slechts tot de 
2e editie van 1819 op plaats 43 (KHM 43). Het horrorsprookje 
komt waarschijnlijk van Amalie H assenpflug. 

Inhoud: Een leverworst bezoekt een bloedworst en ziet vreemde 
dingen: Bezem en schop raken elkaar, een aap met een hoofdwond. 
Maar de bloedworst reageert niet en wil achter het eten aan kijken. 
lemand waarschuwt de leverworst dat het een moordenaarshol is. 
Ze rent naar buiten De bloedworst dreigt een mes door het gat in 
devioer tegooien: "Alsik jou had, zou ik jewillen!") 


Een tijdlang leefden een bloedworst en een leverworst samen, en 
de bloedworst nodigde de leverworst uit als gast. Als het tijd was 
om te eten, ging de leverworst vrolijk naar de bloedworst, maar 
toen ze door de voordeur stapte zag ze allerlei vreemde dingen, op 
elketrap, die waren er veel, altijd iets anders, er was een bezem en 
een schop die met elkaar vecht, dan een aap met een grote wond op 
zijn kop, enzovoort. 

De leverworst schrok en schrok hiervan, maar ze vatte moed en 
ging de kamer binnen en werd vriendelijk begroet door de 
bloedworst. De leverworst begon te informeren naar de vreemde 
dingen die buiten op de trap gebeurden, maar de bloedworst deed 
alsof hij het niet hoorde, of alsof het niet de moeite waard was om 
over te praten, of ze zei over de schop en bezem: "Het moet was 
mijn meid die met iemand op de trap aan het kletsen was," en 
bracht het gesprek op iets anders. 

Debloedworst ging naar buiten en zei dat zena de maaltijd naar 
de keuken moest gaan om te controleren of alles goed was gedaan 
en niets bij de as zou gooien. Terwijl de leverworst ondertussen 
door de kamer heen en weer liep en altijd vreemde dingen in haar 
hoofd had, kwam iemand, ik weet niet wie het was, binnen en zei: 
"Ik waarschuw je, leverworst, je bent in een bloed en de grot van 
de moordenaar, haast je, als je je leven waardeert.' straat. Toen 
keek ze om zich heen en zag de bloedworst in het gat in degrond 
staan met een lang, lang mes dat glom alsof het pas geslepen was, 
ze dreigde ermee en riep: 

"Alsik jou had, zou ik jewillen!" 


1812 KHM 43. THE GRUESOMEE MEAL. 
(Englisch / Engels/ English) L.H. 


("The Gruesome M eal," was in the Grimm Brothers' Children's 
And Household Tales only up to the 2nd edition of 1819 in place 
43 (KHM 43). Thehorror fairy tale probably comes from Amalie 
H assenpflug. 


Contents: A liver sausage visits a blood sausage (a black pudding) 
and sees strange things: Broom and shovel hitting each other, a 
monkey with a head wound. But the blood sausage doesn't 
respond and wants to see after the food. Someone warns the liver 
sausage that it's a murderer's cave. She runs out. The blood 
sausage threatens to throw a knife through the holein the floor : 
"If | had you, | would want you!") 


For a time a blood sausage and a liver sausage lived together, 
and the blood sausage invited the liver sausage as a guest. When it 
was time to eat, the liver sausage went happily to the black 
pudding, but when she stepped through the front door she saw all 
sorts of strange things, on every flight of stairs, which were many, 
always something different, there was a broom and a shovel, 
fighting each other, then a monkey with a big wound on its head, 
and so on. 

The liver sausage was quite shocked and dismayed by this, but 
she took heart and went into the room and was greeted in a 
friendly manner by the blood sausage. The liver sausage began to 
inquire about the strange things that were happening outside on 
the stairs, but the blood sausage pretended not to hear, or asif it 
wasn't worth talking about, or she said about the shovel and 
broom: "It must have been my maid chatting with someone on the 
stairs," and brought the conversation to something else. 

Theblood sausage went out and said shehad to go to the kitchen 
after the meal to make sure everything was done properly and not 
throw anything in the ashes. While the liver sausage was 
meanwhile pacing up and down the room, and always had the 
strange things on her mind, someone, | don't know who it was, 
camein and said: "| warn you, liverwurst, you arein a blood and 
murderer's cave hurry away, if you value your life." The liver 
sausage didn't think twice, crept out the door and ran as far as she 
could, she didn't stop until she was out of the house in the middle 
of the street. Then she looked around and saw the blood sausage 
standing in the hole in the ground with a long, long knife that 
shone as if it had bee freshly sharpened, she threatened with it 
and called down: 

"If had you, | would want you!" 


1812 KHM 54. HANS DUMM., 
(Hochdeutsch / Standaard Duits/ Standard G erman) 


("Hans Dumm" war den Kinder- und Hausmarchen der Bruder 
Grimm nur in der 1. Auflage von 1812 an Stelle 54 (KHM 54). 
Das Zaubermarchen stammt nach Grimms Notiz von den 
Geschwistern Hassenpflug. Die Anmerkung verweist auf Basiles 
Pentameron |,3 Peruonto und bei Straparolall|,1 Pietro pazzo. 

Inhalt: Die Prinzessin bekommt ein Kind und man kennt den 
Vater nicht. Der K Onig befiehit, es solle der sein, dem es in der 
Kirche eine Zitrone reicht. Nur schone L eute durfen hinein, aber 
der dumme, bucklige Hans Dumm drdngt sich durch und wird ihr 
Mann. Der K Onig steckt beide in eine Tonne aufs M eer. Sie klagt 
HansDumm an, aber er sagt, siehabe das K ind bekommen, weil er 
es gewunscht hat. Er wunscht sich Essen, dann ein schones Schiff, 
und an Land ein Schloss und sich selbst als schonen Prinzen. Sie 
leben glucklich. Einmal kommt der K onig zu Besuch. Er erkennt 
sie nicht. Die Prinzessin lasst inm bei der Abreise einen goldenen 
Becher ins Gepack schmuggeln und ihn wegen Diebstahls 
verhaften. Als er sich rechtfertigt, belehrt sie ihn, dass man also 
niemand gleich fur schuldig halten soll. Alle sind glucklich, und 
HansDumm wird spater K Onig.) 


Copyright © 2022 by Lord Henfield, Guildford Scientific Press 
PAGE 917 


ALL 250 FAIRY TALES BY THE BROTHERS GRIMM 


Es war ein K onig, der lebte mit seiner Tochter, die sein einziges 
Kind war, vergnugt: auf einmal aber brachte die Prinzessin ein 
Kind zur Welt, und niemand wuBte, wer der Vater war; der K onig 
wuBte lang nicht, was er anfangen sollte, am Ende befahl er, die 
Prinzessin solle mit dem Kind in die Kirche gehen, da sollte inm 
eine Citrone in die Hand gegeben werden, und wem es die reiche, 
solle der Vater des Kinds und Gemahl der Prinzessin seyn. Das 
geschah nun, doch war der Befehl gegeben, da& niemand als 
schoneL eutein dieK irche sollten eingelassen werden. Es war aber 
in der Stadt ein kleiner, schiefer und buckelichter Bursch, der 
nicht recht Klug war, und darum der Hans Dumm hie’, der 
drangte sich ungesehen zwischen den andern auch in die Kirche, 
und wie das Kind die Citrone austheilen sollte, so reichte es sie 
dem HansDumm. DiePrinzessin war erschrocken, der K nig war 
so aufgebracht, da er sie und das Kind mit dem Hans Dumm in 
eine T onnestecken und aufs M eer setzen lie’. Die T onneschwamm 
bald fort, und wie sie allein auf dem Meere waren, klagte die 
Prinzessin und sagte: "du garstiger, buckelichter, naseweiser Bub, 
bist an meinem Ungluck Schuld, was hast du dich in die K irche 
gedrangt, das Kind ging dich nichts an." - "O ja, sagte Hans 
Dumm, das ging mich wohl etwas an, denn ich habe es einmal 
gewunscht, da& du ein Kind bekamst, und was ich wunsche, das 
trifft ein." - "Wenn daswahr ist, so wunsch uns doch, was zu essen 
hierher." - "Das kann ich auch," sagte Hans Dumm, wunschte 
sich aber eine Schussel recht voll K artoffel, die Prinzessin hatte 
gern etwas Besseres gehabt, aber weil sieso hungrig war, half sie 
ihm die Kartoffel essen. Nachdem sie satt waren, sagte Hans 
Dumm: ,,nun will ich uns ein schones Schiff wunschen!" und kaum 
hatte er das gesagt, so saBen siein einem prachtigen Schiff, darin 
war alles zum Ueberflué, was man nur verlangen konnte. Der 
Steuermann fuhr grad ansLand, und als sie ausstiegen, sagte H ans 
Dumm: "nun soll ein Schlo& dort stehen!" Da stand ein prachtiges 
Schlo& und Diener in Goldkleidern kamen und fuhrten die 
Prinzessin und das Kind hinein, und als sie mitten in dem Saal 
waren, sagte Hans Dumm: ,,nun winsch ich, da ich ein junger 
und kluger Prinz werde!" Da verlor sich sein Buckel, und er war 
schon und gerad und freundlich, und er gefiel der Prinzessin gut 
und ward ihr Gemahl. 

So lebten sie lange Zeit vergnugt; da ritt einmal der alte K onig 
aus, verirrte sich, und kam zu dem Schlo&. Er verwunderte sich 
daruber, weil er es noch nie gesehen und kehrteein. DiePrinzessin 
erkannte gleich ihren Vater, er aber erkannte sie nicht, er dachte 
auch, sie sey schon langst im Meer ertrunken. Sie bewirthete ihn 
prachtig, und als er wieder nach Haus wollte, steckte sie inm 
heimlich einen goldenen Becher in die Tasche Nachdem er aber 
fortgeritten war, schickte sie ein paar Reuter nach, diemuften ihn 
anhalten und untersuchen, ob er den goldenen Becher nicht 
gestohlen, und wiesieihn in seiner T asche fanden, brachten sieihn 
mit zuruck. Er schwur der Prinzessin, er habe ihn nicht gestohlen, 
und wisse nicht, wie er in seine Tasche gekommen sey, ,, darum, 
sagte sie, mu& man sich hiten, jemand gleich fur schuldig zu 
halten," und gab sich als seine Tochter zu erkennen. Da freutesich 
der K 6nig und sie lebten vergnugt zusammen, und nach seinem 
Tod, ward HansDumm K onig. 


1812 KHM 54.HANSDOM. 
(Niederlandisch / Nederlands/ Dutch) L.H. 


("Hans Dom" of "De domme Hans" was een sprookje in de le 
druk van 1812 in deK inder- und H ausmarchen van de gebroeders 
Grimm in positie 54 (KHM 54). Volgens de aantekening van 


Grimm komt het magische sprookje van de broers en zussen 
Hassenpflug. De annotatie verwijst naar Basile's Pentameron |,3 
Peruonto en naar Straparolalll,1 Pietro pazzo. 

Inhoud: Deprinses krijgt een kind en men kent de vader niet. De 
koning beveelt dat het degene moet zijn die een citroen in de kerk 
krijgt. Alleen mooie mensen mogen naar binnen, maar de domme, 
gebochelde Hans Dom baant zich een weg door en wordt haar 
echtgenoot. De koning zet ze allebel in een ton op zea Ze 
beschuldigt Hans Dom, maar hij zegt dat ze het kind kreeg omdat 
hij het wilde Hij wil eten, dan een mooi schip, en em kasteel aan 
land, en zichzelf als een knappe prins. je leeft gelukkig. Zodra de 
koning op bezoek komt. Hij herkent haar niet. Toe hij wegging, 
had de prinses een gouden beker in zijn bagage gesmokkeld en 
gearresteerd voor diefstal. Wanneer hij zichzelf rechtvaardigt, 
doceert ze hem dat niemand onmiddellijk schuldig moet worden 
gehouden. ledereen is blij, e1 Hans Dom wordt later koning.) 


Er was een koning die gelukkig leefde met zijn dochter, die zijn 
enige kind was: maar plotseling baarde de prinses een kind, en 
niemand wist wie de vader was; Langetijd wist dekoning niet wat 
hij moest doen, uiteindelijk beval hij de prinses om met het kind 
naar de kerk te gaan, hij zou een citroen krijgen en degene die het 
aan de vader van het kind overhandigde en de echtgenoot van de 
prinses zou zijn. Dit gebeurde nu, maar het bevel was gegeven dat 
alleen mooie mensen tot de kerk mochten worden toegelaten. 
Maar er was een kleine, scheve en gebochelde kerel in de stad die 
niet erg slim was, en daarom heette hij HansDom. Hij baandezich 
ongezien tussen de anderen een weg door dekerk, en toen het kind 
de citroen, hij deed het Hans Dom aan. De prinses was bang, de 
koning was zo overstuur dat hij haar en het kind bij de dwaas in 
een ton liet zetten en naar zeeliet gaan. H et vat zwom al snel weg, 
en toen ze alleen op zee waren, klaagde de prinses en zei: "jij 
vervelende, gebochelde, snobistische jongen, je hebt de schuld van 
mijn ongeluk, waarom heb je jezelf de kerk in geduwd, het kind 
deed het niet." ik jeiets aandoen - "O ja," zel Hans Dom, dat was 
waarschijnlijk mijn zorg, want ik heb ooit gewenst dat je een kind 
zou krijgen, en wat ik wens zal uitkomen." - "Als dat waar is, wens 
dan onsietsteeten hier." - "Dat kanik ook doen," ze HansDom, 
maar wenste een schaal vol aardappelen, de prinses had graag iets 
beters gewild, maar omdat ze zo honger had, hielp ze hem 
aardappel eten N adat ze vol waren, zei HansDom: "Nu wil ik ons 
een mooi schip wensen!" En nauwelijks had hij dat gezegd of ze 
zaten in een prachtig schip, waarin allesin overvioed was wat men 
maar kon wensen. De stuurman reed regelrecht aan wal en toen ze 
uitstapten, zei Hans Dom: "Nu moet daar een kasteel zijn!" Er was 
een prachtig kasteel en bedienden in gouden kleren kwamen en 
leidden de prinses en het kind naar binnen, en toen ze in de 
middelste hal waren, zei HansDom: "Nu zou ik willen dat ik een 
jonge en slimme prins werd!" Toen verloor zijn bult, en hij was 
knap en recht en vriendelijk, en deprinses mocht hem erg graag en 
werd haar echtgenoot. 

Dus leefden ze lang gelukkig; eens reed de oude koning uit, 
verdwaalde en kwam naar het kasteel. Hij was verbaasd omdat hij 
het nog nooit eerder had gezien en stopte De prinses herkende 
haar vader meteen, maar hij herkende haar niet, hij dacht ook dat 
zeal lang in dezee was verdronken. Ze vermaakte hem uitstekend, 
en toen hij weer naar huis wilde, stopte ze stiekem een gouden 
beker in zijn zak. Maar nadat hij was weggereden, stuurde ze een 
paar ruiters om hem tegen tehouden en tekijken of hij de gouden 
beker had gestolen, en toen zehem in zijn zak vonden, brachten ze 
hem terug. Hij zwoer aan de prinses dat hij het niet had gestolen 
en niet wist hoe het in zijn zak kwam, "daarom, Zei ze, moet men 
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oppassen dat men niet meteen iemand schuldig acht," en 
openbaarde zich als zijn dochter. Toen was de koning gelukkig 


leefden ze gelukkig samen, en nazijn dood werd HansDom koning. 


1812 KHM 54. HANS DUMB. 
(Englisch / Engels/ English) L.H. 


("HansDumb" or "The Dull Hans" wsa fairy tale only in the 1st 
edition of 1812 in the Children's And Household Tales of the 
Brothers Grimm at position 54 (KHM 54). According to Grimm's 
note, the magic fairy tale comes from the H assenpflug siblings. 
The annotation refers to Basile's Pentameron |,3 Peruonto and at 
Straparola III,1 Pietro pazzo. 

Contents: The princess is having a child and no-one knows the 
father. The king orders that it should be the one who is handed a 
lemon in church. Only beautiful people are allowed in, but stupid, 
hunchbacked H ans Dumb pushes his way through and becomes her 
husband. The king puts them both in a barrel at sea. She accuses 
Hans Dumb, but he says shehad the child because he wanted it. He 
desires food, then afineship, and a castleon land, and himself as a 
handsome prince. you live happily. Once the king comes to visit. 
He doesn't recognise her. When he left, the princess had a golden 
cup smuggled into his luggage and arrested for theft. When he 
justifies himself, she lectures him that no one should immediately 
be held guilty. Everyone is happy, and Hans Dumb later becomes 
king.) 


There was a king who lived happily with his daughter, who was 
his only child: but suddenly the princess gave birth to a child, and 
no one knew who the father was; For along time the king didn't 
know what to do, in the end he ordered the princess to go to 
church with the child, he was to be given a lemon and whoever 
handed it to the child's father and be the princess' husband. This 
happened now, but the order had been given that no one but 
beautiful people should be admitted to the church. But there was a 
small, lopsided and hunchbacked fellow in town who wasn't very 
clever, and that's why his name was Hans Dumb. He pushed his 
way unseen among the others into the church, and when the child 
was supposed to hand out thelemon, hedid it to Hans Dumb. The 
princess was frightened, the king was so upset that hehad her and 
the child put in a barrel with the fool and put out to sea. The 
barrel soon swam away, and when they were alone at sea, the 
princess complained and said: "Y ou nasty, hunchbacked, snobbish 
boy, you are to blame for my misfortune, why have you pushed 
yourself into church, the child didn't do anything to you - "Oh 
yes," said Hans Dumb, that was probably my concern, because | 
once wished that you would have a child, and what | wish will 
come true." - "If that's true, then Do wish us something to eat 
here." - "| can do that too," said Hans Dumb, but wished for a 
bowl full of potatoes, the princess would have liked something 
better, but because she was so hungry she helped him eat potato 
After they were full, Hans Dumm said: "Now | want to wish usa 
nice ship!" And scarcely had he said that than they were sitting in 
a splendid ship, in which there was everything in abundance that 
one could ask for. The helmsman drove straight ashore, and whe 
they got out, Hans Dumb said: "Now there should be a castle 
there!" There was a magnificent castle and servants in gold clothes 
came and led the princess and the child in, and when they were in 
the middleH all were, said HansD umb: "Now | wish that | become 
a young and clever prince!" Then his hump lost, and he was 


handsome and straight and friendly, and the princess liked him 
very much and became her husband. 

So they lived happily for along time, oncethe old king rode out, 
got lost, and came to the castle. He was amazed because he had 
never seen it before and stopped off. The princess recognised her 
father at once, but he did not recognise her, he also thought that 
she had long since drowned in the sea. She entertained him 
splendidly, and when he wanted to go home again she secretly put 
a golden cup in his pocket. But after he had ridden away, she sent 
some horsemen to stop him and seeif hehad stolen the golden cup, 
and when they found it in his pocket they brought it back. He 
swore to the princess that he had not stolen it, and did not know 
how it got into his pocket, "therefore, she said, one must be 
careful not to think anyone guilty at once," and revealed himself 
as his daughter. Then the king was happy and they lived happily 
together, and after his death Hans Dumb becameking. 


1812 KHM 59, PRINZ SCHWAN. 
(Hochdeutsch / Standaard Duits/ Standard G erman) 


("Prinz Schwan" war ein Marchen in den Kinder- und 
Hausmarchen der Bruder Grimm das nur in der Erstauflage von 
1812 an Stelle 59 (K HM 59) erschien. Ab der Zweitauflage stand 
Prinz Schwan nur noch in der Anmerkung zu KHM 127 Der 
Eisenofen. 

Inhalt: Ein Madchen begegnet im Wald einem Schwan mit einem 
K nauel, das es abwickeln soll, wahrend er in sein K Onigreich fliegt, 
um seine Braut zu werden. Sie halt durch bis abends, da reit ihr 
der Faden an einem Dornenstrauch. Sie lauft durch Nacht und 
Wind zu einem kleinen Haus. Die alte Frau namens Sonne 
versteckt sie vor ihrem M ann, dem M enschenfresser. Als er sie doch 
findet, erwirkt sie Aufschub und schickt das Madchen rechtzeitig 
mit einem Spinnrad weiter. Von der nachsten, M ond, bekommt sie 
eine Spindel, von der dritten, Stern, eine Haspel. Auf ihren Rat 
besanftigt sie einen Drachen und einen Lowen mit Brot und Speck 
und spinnt vor dem Schlosstor auf dem Glasberg, wo sich ihr 
Prinz schon vermahit hat. Seine K onigin gewahrt ihr fur Spinn- 
rad, Spindel und Haspel je eine Nacht vor seinem Schlafzimmer, 
aber gibt inm einen Schlaftrunk, so dass er ihr Singen nicht hort. 
Das dritte Mal bittet das Madchen die Diener, ihm nicht den 
Schlaftrunk sondern etwas anderes zu geben. Der K onig erkennt 
die Stimme von Juliana und fragt die KOnigin, ob man einj 
wiedergefundenen Schltissel behalte oder den neugemachten. Die 
K Onigin antwortete dass es gewik der alte sel. Der K Onig stellte 
sodann fest: "Dann kannst du meine Gemahlin nicht langer sein, 
ich habe meineerste Braut wieder gefunden." Damu&te am andern 
Morgen die K Onigin zu ihrem Vater wieder heimgehen, und der 
K Onig vermahite sich mit seiner rechten Braut Juliana, und sie 
lepten so langeund vergnugt, bis siegestorben sind.) 


Es war ein Madchen mitten in einem groken Wald, da kam ein 
Schwan auf es zugegangen, der hatte einen K nauel Garn, und 
sprach zu ihm: "ich bin kein Schwan, sondern ein verzauberter 
Prinz, aber du kannst mich erldsen, wenn du den Knauel Garn 
abwickelst, an dem ich fortfliege, doch hute dich, da& du den 
Faden nicht entzwei brichst, sonst komm! ich nicht bis in mein 
K Onigreich, und werde nicht erlost; wickelst du aber den K nauel 
ganz ab, dann bist du meine Braut." Das Madchen nahm dj 
Knauel, und der Schwan stieg auf in die Luft, und das Garn 
wickelte sich leichtlich ab. Es wickelte und wickelte den ganzen 
Tag, und am Abend war schon das Ende des F adens zu sehen, da 
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blieb er unglUcklicherweise an einem Dornstrauch hangen und 
brach ab. Das Madchen war sehr betrubt und weinte, es wollt' 
auch Nacht werden, der Wind ging so laut in dem Wald, da& ihm 
Angst ward, und es anfing zu laufen, was es nur konnte. Und alse 
lang gelaufen war, sah es ein kleines Licht, darauf eilte es zu, und 
fand ein Haus und klopfte an. Ein altes Mutterchen kam heraus, 
das verwunderte sich, wie es sah, da& ein Madchen vor der Thure 
war: ,@ mein Kind, wo kommst du so spat her?" - "Gebt mir 
doch heut Nacht eine Herberg, sprach es, ich habe mich in dem 
Wald verirrt; auch ein wenig Brod zu essen." - "Das ist ein 
schweres Ding, sagte die Alte ich gabe dirs gern, aber mein Mann 
ist ein Menschenfresser, wenn der dich findet, so fri&t er dich auf, 
da ist keineGnade; doch, wenn du drau&en bleibst, fressen dich die 
wilden Thiere, ich will sehen, ob ich dir durchhelfen kann." Da 
lie sie es herein, und gab ihm ein wenig Brod zu essen, und 
versteckte es dann unter das Bett. Der Menschenfresser aber kam 
allemal vor Mitternacht, wenn die Sonne ganz untergegangen ist, 
nach Haus, und ging Morgens, ehe sie aufsteigt, wieder fort. Es 
dauerte nicht lang, so kam er herein: "ich wittre, ich wittre 
Menschenfleisch!" sprach er und suchte in der Stube, endlich griff 
er auch unter das Bett und zog das M adchen hervor: ,, das ist noch 
ein guter Bissen!" Die Frau aber bat und bat, bis er versprach, die 
Nacht Uber es noch leben zu lassen, und morgen erst zum 
Fruhstuck zu essen. Vor Sonnenaufgang aber weckte die Alte das 
Madchen: "ell dich, da& du fortkommst, eh mein M ann aufwacht, 
da schenk ich dir ein goldenes Spinnradchen, das halt in Ehren: ich 
heiSe Sonne." Das Madchen ging fort und kam Abends an ein 
Haus, da war alles, wieam vorigen Abend, und diezweiteA Ite gab 
ihm beim Abschied eine goldene Spindel und sprach: "ich heiBe 
Mond." 

Und am dritten Abend kam es an ein drittes Haus, da schenkte 
inm die Alte einen goldenen Haspel und sagte: ,,ich hele Stern, 
und der Prinz Schwan, ob gleich der Faden noch nicht ganz 
abgewickelt war, war doch schon so weit, da& er in sein Reich 
gelangen konnte, dort ist er K Onig und hat sich schon verheirathet, 
und wohnt in groBer Herrlichkeit auf dem Glasberg; du wirst heut 
Abend hinkommen, aber ein Drache und ein Lowe liegen davor 
und bewahren ihn, darum nimm das Brod und den Speck und 
besanftige sie damit." So geschahees auch. D as M adchen warf den 
Ungeheuern das Brod und den Speck in den Rachen, da liefen sie 
es durch, und es kam bis an das Schlo&thor, aber in das Schlo& 
selber lieSen es die Wachter nicht hinein. Da setzte es sich vor das 
Thor, und fing an auf seinem goldenen Radchen zu spinnen; die 
K Onigin sah von oben 2u, ihr gefiel das schone Radchen, und sie 
kam herunter und wollte es haben. Das M adchen sagte, sie solle es 
haben, wenn sie erlauben wollte, da& es eine Nacht neben dem 
Schlafzimmer des K onigs zubrachte. Die K Onigin sagte es zu, und 
das Madchen ward hinaufgefuhrt, was aber in der Stube 
gesprochen wurde, das konnte man alles in dem Schlafzimmer 
hdren. Wieesnun Nacht ward, und der K 6nig im Bett lag, sang es: 

"Denkt der K Onig Schwan 

noch an seineversprochene Braut Julian’? 

dieist gegangen durch Sonne, M ond und Stern, 

durch Lowen und durch Drachen: 

will der K Onig Schwan denn gar nicht erwachen?" 

Aber der Konig horte es nicht, denn die listige K Onigin hatte 
sich vor dem Madchen gefurchtet, und ihm einen Schlaftrunk 
gegeben, da schlief er so fest, und hatte das M adchen nicht gehort, 
und wenn es vor ihm gestanden ware Am Morgen war alles 
verloren, und es mu&te wieder vor das Thor, da setzte es sich hin 
und spann mit seiner Spindel, die gefiel der K Onigin auch, und es 


gab sie unter derselben Bedingung weg, daf& es eine Nacht neben 
des K Onigs Schlafzimmer zubringen durfe. Da sang es wieder: 

"Denkt der K onig Schwan, 

nicht an seine versprochene Braut J ulian'? 

dieist gegangen durch Sonne, M ond und Stern, 

durch Lowen und durch Drachen: 

will der K Onig Schwan denn gar nicht erwachen?" 

Der Konig aber schlief wieder fest von einem Schlaftrunk, und 
das M adchen hatte auch seine Spindel verloren. Da setzte es sich 
am dritten Morgen mit seinem goldenen H aspel vor das Thor und 
haspelte. Die K Onigin wollte auch die Kostbarkeit haben, und 
versprach dem Madchen, es sollte daftir noch eine Nacht neben 
dem Schlafzimmer bleiben. Es hatte aber den Betrug gemerkt, und 
bat den Diener des K Onigs, er mogte diesem heut Abend was 
anderes zu trinken geben. Da sang es noch einmal: 

"Denkt der K onig Schwan 

nicht an seineversprocheneBraut J ulian'? 

dieist gegangen durch Sonne, M ond und Stern, 

durch Lowen und durch Drachen: 

will der K Onig Schwan, denn gar nicht erwachen?" 

Da erwachte der K onig; wie er ihre Stimme horte, erkannte sie 
und fragte die K onigin: , wenn man einen Schlussel verloren hat 
und ihn wieder findet, behalt man dann den alten oder dm 
neugemachten?" Die Konigin sagte: "ganz gewi® den alten." - 
"Nun, dann kannst du meineGemahlin nicht langer seyn, ich habe 
meine erste Braut wieder gefunden." Da mute am andern Morgen 
die K Onigin zu ihrem Vater wieder heimgehen, und der K Onig 
vermahite sich mit seiner rechten Braut Juliana, und sie lebten so 
lang und vergnugt, bis siegestorben sind. 


1812 KHM 59. PRINS ZWAAN. 
(Niederlandisch / Nederlands/ Dutch) L.H. 


("Prins Zwaan" was een sprookje in de Kinder- und 
H ausmarchen van de gebroeders Grimm dat in de eerste druk van 
1812 in positie59 (KHM 59) voorkwam. V anaf de tweede druk 
staat Prins Zwaan alleen in deannotatienaar KHM 127. 

Inhoud: Ee meisje ontmoet een zwaan in het bos met een bol 
garen om te ontspannen terwijl hij naar zijn koninkrijk viiegt om 
zijn bruid teworden door denacht en wind naar een klein huisDe 
oude vrouw genaamd Sun verbergt haar voor haar man, de 
menseneter. Als hij haar vindt, krijgt ze uitstel en stuurt ze het 
meisje op tijd verder met een spinnewiel. Van de volgende, M aan, 
krijgt ze een spindel, van de derde ster, een spoel. Op hun advies 
paait ze een draak en een leeuw met brood en spek en spint ze voor 
de kasteelpoort op deglazen berg, waar haar prins al getrouwd is. 
Dekoningin geeft haar elk een nacht voor het spinnewiel, spindel 
en haspel voor zijn slaapkamer, maar geeft hem een slaapdrankje 
zodat hij haar niet hoort zingen. De derde keer vraagt het meisje 
de bedienden om hem iets anders te geven. De koning vraagt de 
koningin of ze een gevonden sleutel of de pas gemaakte sleutel 
moet houden. Dekoningin antwoordde dat het zeker de oude was. 
Dekoning verklaarde: "Dan kun je mijn vrouw niet meer zijn, ik 
heb mijn eerste bruid weer gevonden." Devolgendeochtend moest 
de koningin weer naar huis, naar haar vader, en de koning 
trouwde met zijn echte bruid, en ze leefden gelukkig totdat zij 
gaan dood.) 


Er was een meisje midden in een groot bos toen een zwaan met 
een bol garen op haar af kwam en tegen haar ze: "Ik ben geen 
zwaan, maar een betoverde prins, maar je kunt me verlossen als je 
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de bal pakt, wikkel garen af dat ik wegvlieg; maar pas op dat u de 
draad niet in tweeén breekt, anders kom ik niet tot mijn 
koninkrijk en zal ik worden niet verlost; maar als je de bol garen 
helemaal afwikkelt, dan ben je mijn bruid." Het meige pakte de 
bol garen en de zwaan zweefde de lucht in, en het garen rolde 
gemakkelijk af. Het kronkelde en kronkelde de hele dag, en 's 
avonds was het uiteinde van de draad al zichtbaar toen het helaas 
vast kwam te zitten aan een doornstruik en afbrak. Het meisje was 
erg verdrietig en huilde, denacht stond ook op het punt te vallen, 
de wind was zo hard in het bos dat ze bang werd en begon zo goed 
zekon terennen. En toen het een lange weg had afgelegd, zag het 
een klein lichtje, haastte zich ernaartoe, vond een huis en klopte 
aan. Er kwam een klein oud moedertje naar buiten, dat verbaasd 
was toen ze zag dat er een meisje voor de deur stond: "Mijn kind, 
waar kom jezo laat vandaan?" - "G eef mevanavond een hostel, zel 
ze, ik heb verloren in het woud; ook een beetje brood om te eten." 
- "Dat iseen moellijkezaak, zei deoudevrouw, ik zou het jegraag 
geven, maar mijn man is een menseneter, als hij je vindt zal hij je 
opeten, er is gem genade; maar als je buiten blijft, zullen de wilde 
beesten je opeten, ik zal zien of ik je er doorheen kan helpen.' Dus 
liet ze hem binnen, gaf hem wat brood te eten en verstopte het 
onder het bed. M aar de menseneter kwam altijd voor middernacht 
thuis, toen de zon helemaal onder was, en vertrok 's ochtends 
voordat hij opkwam. Het duurde niet lang voordat hij 
binnenkwam: "Ik ruik, ik ruik mensenviees!" zei hij en doorzocht 
de kamer, ten slotte reikte hij onder het bed en trok het meisje 
eruit: "dat isnog steeds een goede hap!" M aar zijn vrouw smeekte 
en smeekte totdat hij beloofde het de rest van de nacht te laten 
leven en het morgen pas bij het ontbijt op te eten. Maar voor 
zonsopgang maakte de oude vrouw het meisje wakker: "Schiet op, 
ga weg, voordat mijn man wakker wordt, zal ik je een klein 
gouden spinnewiel geven, dat me dierbaar is: mijn naam is Sun." 
Het meisje ging weg en kwam 's avonds naar een huis, alles was 
hetzelfde als de vorige avond, en de tweede oude vrouw gaf hem 
een gouden spindel toen hij afscheid nam en zei: "Mijn naam is 
Maan." En op dederdeavond kwam er een derdehuis, dus deoude 
vrouw gaf hem een gouden spoel en zei: "Mijn naam is Stern, en de 
prinszwaan, hoewel de draad niet helemaal was afgewikkeld, was 
al zo ver dat hij in staat was om gain zijn koninkrijk, daar is hij 
koning en is al getrouwd, en leeft in grote pracht op de glazen 
berg; jezult vanavond komen, maar een draak en een leeuw liggen 
ervoor en bewaken hem, dus neem het brood en het spek en sussen 
ze ermee.' Zo gebeurde het. Het meisje gooide het brood en spek 
door de keel van de monsters, dus lieten ze haar door en kwam ze 
tot aan de kasteelpoort, maar de bewakers wilden haar niet 
binnenlaten in het kasteel zelf. Toen ging ze voor de poort zitten 
en begon aan haar gouden spinnewieltje te draaien; de koningin 
keek van boven, ze hield van het mooie wieltje, en ze kwam naar 
beneden en wilde het hebben. Het meisje zei dat ze het moest 
hebben als ze het een nacht in de buurt van de slaapkamer van de 
koning zou toestaan. De koningin stemde toe en het meisje werd 
naar boven geleid, maar wat er in dewoonkamer werd gezegd, was 
allemaal te horen in de slaapkamer. Toen de nacht viel en de 
koning in bed lag, zong ze: 

"Denkt deK oning Zwaan 

niet aan zijn beloofde bruid J uliana? 

Ze ging door Zon, Maan en Ster, 

door leeuwen en door draken: 

Wil deK oning Zwaan helemaal niet wakker worden?" 

Maar dekoning hoorde het niet, omdat de sluwe koningin bang 
was voor het meisje en haar een slaapmutsje gaf, dus hij sliep zo 
vast en zou het meisje niet hebben gehoord, zelfs als ze voor hem 


had gestaan. 'sM orgens was alles verloren, en ze moest terug naar 
de poort, dus ging ze zitten en liet haar spindel draaien, wat ook 
de koningin beviel, en ze gaf het weg op dezelfde voorwaarde dat 
ze een nacht naast de slaapkamer van de koning. Toen zong het 
weer: 

"Denkt deK oning Zwaan 

niet aan zijn beloofde bruid J uliana? 

Ze ging door Zon, Maan en Ster, 

door leeuwen en door draken: 

Wil deK oning Zwaan helemaal niet wakker worden?" 

Maar de koning sliep weer diep van een slaapdrankje, en het 
meisje was ook haar spindel kwijt. Op de derde ochtend ging het 
voor de poort zitten met zijn gouden haspel en haspel. De 
koningin wilde ook deschat en beloofde het meisje dat ze nog een 
nachtje naast de slaapkamer zou blijven. Maar ze merkte het 
bedrog op en vroeg deknecht van dekoning of hij hem die avond 
iets anders te drinken kon geven. Toe zong het weer: 

"Denkt deK oning Zwaan 

niet aan zijn beloofde bruid J uliana? 

Ze ging door Zon, Maan en Ster, 

door leeuwen en door draken: 

Wil deK oning Zwaan helemaal niet wakker worden?" 

Toen werd de koning wakker; toen ze haar stem hoorde, 
herkende ze hem en vroeg dekoningin: "Als je een sleutel verliest 
en hem terugvindt, bewaar jedan de oude of denieuw gemaakte?" 
Dekoningin zei: "zeker de oude." - "Nou, dan kun je mijn vrouw 
niet meer zijn, ik heb mijn eerste bruid weer gevonden." De 
volgende ochtend moest de Koningin weer naar huis, naar haar 
vader, en de koning trouwde met zijn echte bruid Juliana, en ze 
leefden gelukkig tot ze stierven. 


1812 KHM 59. PRINCE SWAN. 
(Englisch / Engels/ English) L.H. 


("Prince Swan" wasa fairy talein the Children's And Household 
Tales of the Brothers Grimm that only appeared in the first 
edition of 1812 at position 59 (KHM 59). From the second 
edition, Prince Swan was only in theannotation to KHM 127 Der 
Eisenofen. 

Contents: A girl meets a swan in the forest with a ball of yarn to 
unwind while he flies to his kingdom to become his bride through 
night and wind to asmall house. The old woman named Sun hides 
her from her husband, the man-eater. When he does find her, she 
obtains respite and sends the girl on in timewith a spinning wheel. 
From thenext one, Moon, shegetsa spindle, from thethird, Star, 
areel. On her advice, she appeases a dragon and alion with bread 
and bacon, and spins in front of the castle gate on the glass 
mountain, where her prince has already married. His queen grants 
her, for spinningwheel, spindle, and reel, each night outside his 
bedroom, but gives him a sleeping drink so that he does not hear 
their singing. The third time the girl asks the servants not to give 
him the sleeping drink but something else. The king recognises 
Juliana's voice and asks the queen whether to keep a found key or 
the newly made one. The queen replied that it was certainly the old 
one Theking then stated: "Then you can no longer be my wife, | 
havefound my first bride again." The next morning the queen had 
to go home to her father again, and the king married his true 
bride] uliana, and they lived long and happily until they died.) 


There was a girl in the middle of a large forest when a swan came 
towards her with a ball of yarn and said to her: "I am not a swan, 
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but an enchanted prince, but thou canst redeem me if thou takest 
the ball, unwind the yarn that | fly away; but beware that thou 
dost not break the thread in two, otherwise! shall not cometo my 
kingdom, and shall not be redeemed; but if thou unwindest the 
ball of yarn completely, then thou art my bride." Thegirl took the 
ball of yarn and the swan soared into the air, and the yarn 
unwound easily. She wound and wound all day, and in the evening 
the end of the thread was already visible when, unfortunately, it 
got caught on a thorn bush and broke off. The girl was very sad 
and wept, night was about to fall too, the wind was so loud in the 
forest that she was afraid and started to run as best she could. And 
when she had run along way, she saw a little light, hurried to it, 
and found a houseand knocked. A littleold mother came out, who 
was surprised when she saw that a girl was in front of the door: 
"My child, where art thou coming from so late?" - "Give mea 
hostel tonight, thegirl said, | havelost my way in the forest; also a 
little bread to eat." - "That is a difficult thing, said the old 
woman, | would gladly giveit to thee, but my husband is a men- 
eater, if he finds thee he will eat thee up, there is no mercy; but if 
thou stayest outside, the wild beasts will eat thee, | will seeif! can 
help theethrough." So shelet her in, and gaveher alittle bread to 
eat, and then hid her under the bed. But the men-eater always 
came home before midnight, when thesun had completely set, and 
left again in the morning before it rose. It was not long beforehe 
came in: "| smell, | smell human flesh!" he said and searched the 
room, finally he reached under the bed and pulled the girl out: 
"that's still a good bite!" But his wife begged and begged until he 
promised to let it live the rest of the night and not eat it until 
breakfast tomorrow. Before sunrise, however, the old woman 
wokethegirl: "Hurry up, get away, before my husband wakes up, 
| shall give thee a little golden spinning wheel, which | hold dear. 
My name is Sun." The girl went away and came to a house in the 
evening, everything was the same as the previous evening, and the 
second old woman gave her a golden spindle as he parted and said: 
"My nameis M oon." 

And on the third evening a third house came, so the old woman 
gavehim a golden reel and said: "My nameis Star, and the Prince 
Swan, although the thread was not completely unwound, was 
already so far that he was able to reach his kingdom, he is king 
there and has already married, and lives in great splendour on the 
glass mountain; you will cometonight, but a dragon and alion lie 
before it and guard it, so take the bread and bacon and appease 
them with it." So it happened. Thegirl threw the bread and bacon 
down the monsters' throats, so they let her through and she got as 
far as the castle gate, but the guards would not let her into the 
castle itself. Then she sat down in front of the gate and began to 
spin her little golden wheel; the queen looked on from above, she 
liked the beautiful little wheel, and she came down and wanted it. 
The girl said she should have it if she would allow it to spend a 
night near the king's bedroom. The queen agreed, and thegirl was 
led upstairs, but what was said in the living room could all be 
heard in the bedroom. As night came and the king lay in bed, it 
sang: 

"Does the K ing Swan think 

still of his promised bride] uliana? 

She went through Sun, Moon and Star, 

through lions and through dragons: 

Does the K ing Swan not want to wakeup at all?" 

But the king did not hear it, because the cunning queen was 
afraid of the girl and gave her a nightcap, so he slept so soundly 
and would not have heard thegirl, even if shehad stood in front of 
him. In the morning all was lost, and she had to go back to the 


gate, so she sat down and spun her spindle, which pleased the 
queen too, and she gave it away on the same condition that she 
could spend a night next to the king's bedroom . Then it sang 
again: 

"Does the K ing Swan think 

sill of his promised bride] uliana? 

Shewent through Sun, Moon and Star, 

through lions and through dragons: 

DoestheK ing Swan not want to wakeup at all?" 

But the king was fast asleep again from a sleeping potion, and 
the girl had lost her spindletoo. On the third morning it sat down 
in front of the gate with its golden reel and reeled. The queen also 
wanted thetreasure and promised the girl that she would stay next 
to the bedroom for onemorenight. But she noticed the deceit and 
asked the king's servant if he could give him something else to 
drink that evening. Then it sang again: 

"DoestheK ing Swan think 

sill of his promised bride] uliana? 

She went through Sun, Moon and Star, 

through lions and through dragons: 

Does the K ing Swan not want to wakeup at all?" 

Then the king awoke; hearing her voice, he recognised it and 
asked the queen: "if you lose a key and find it again, do you keep 
the old oneor thenewly made one?" The queen said: "certainly the 
old one." - "Well, then you can no longer be my wife, | have found 
my first bride again." Thenext morning the queen had to go home 
to her father again, and the king married his real bride Juliana, 
and they lived happily until they died. 


1812 KHM 60. DAS GOLDEI. 
(Hochdeutsch / Standaard Duits/ Standard G erman) 


(Das Zaubermarchen "Das Golde" in den Kinder- und 
H ausmarchen stammt wohl von Dortchen Wild. Wilhelm Grimms 
Handschrift von 1810 ist fast identisch, nur sind es zwei 
Schornsteinfegerjungen, diesich dasR eisig fur ihre Besen im Wald 
holen mussen. Ab der 2. Auflage steht das Fragment nur noch in 
der Anmerkung zu dem ahnlichen Die zwei Bruder (KHM 60). 

Inhalt: Ein paar arme Besenbinderjungen holen taglich im Wald 
Reisig fur Besen und das Schwesterchen verkauft sie. Dann findet 
der J Ungste auf einer Birke einen Vogel, der ihnen allmorgendlich 
ein Golde legt, das siedem Goldschmied verkaufen. Als der Vogel 
keine Eier mehr legt, lasst er sich zum Goldschmied tragen, dem er 
singt: 

Wer i&t mein Herzlein, 
wird bald K Onig seyn; 
wer it mein L eberlein, 
findet alleM orgen unterm K issen ein Goldbeutlein! 

Da will der Goldschmied das Schwesterlein h@raten und sie 
sollen inm den Vogel zur Hochzeit am Spieé braten. Dabei fallen 
zwei Stucke heraus, die sie kosten. Als der Goldschmied sieht, dass 
Herz und L eber fehlen, jagt er siealle fort.) 


Es waren einmal ein paar arme Besenbindersjungen, die hatten 
noch ein Schwesterchen zu ernahren, da ging esihnen allen knapp 
und kummerlich. Sie mu&ten alle Tage in den Wald und sich 
Reisig holen, und wenn die Besen gebunden waren, verkaufte sie 
das Schwesterchen. Einsmals gingen sie in den Wald, und der 
juingste stieg auf einen Birkenbaum, und wollte die Aeste 
herabhauen, da fand er ein Nest, und darin sa® ein dunkelfarbiges 
Vdgelchen, dem schimmerte etwas durch die Flugel, und weil das 
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Vogelchen gar nicht wegflog, und auch nicht scheu that, hob er 
den F lugel auf und fand ein goldenes Ei, das nahm er und stieg da 
mit herab. Sie freuten sich Uber ihren Fund, und gingen damit 
zum Goldschmid, der sagte, es sey feines Gold und gab ihnen viel 
Geld daftir. Am andern Morgen gingen sie wieder in den Wald, 
und fanden auch wieder ein Goldei, und das Voglein lie& es sich 
geduldig nehmen, wie das vorigemal. Das wahrte eine Zeitlang, 
alle Morgen holten sie das Goldei und waren bald reich: eines 
Morgens aber sagte der Vogel: ,,nun werde ich keine Eier mehr 
legen, aber bringt mich zu dem Goldschmidt, das wird euer Gluck 
seyn." DieBesenbindersjungen thaten, wie es sprach und brachten 
es dem Goldschmidt getragen, und als es allein mit diesem war, 
sang es: 

"Wer i&t mein H erzlein, 

wird bald K Onig seyn; 

wer i8t mein L eberlein, 

findet alleM orgen unterm K issen ein Goldbeutlein!" 

Wie der Goldschmidt das hdrte, rief er die beiden Jungen und 
sagte. "la&t mir den Vogel, und ich will euer Schwesterlein 
heirathen." Die zwei sagten ja, und da ward nun Hochzeit 
gehalten. Der Goldschmidt aber sprach: "ich will zu meiner 
Hochzeit den V ogel essen, ihr zwei, bratet inn am Spie&e, und habt 
Acht, da® er nicht verdirbt, und bringt inn herauf, wenn er gaar 
ist;" er dachte aber, dann wolle er Herz und Leber herausnehmen 
und essen. Die beiden Bruder standen am Spie& und drehten ihn 
herum, wiesieihn so herumdrehen, und der Vogel bald gebraten 
ist, fallt ein Stuckchen heraus. "Ei, sagt der eine, das muB ich 
probiren!" und a@ das auf. Bald darnach fiel noch ein Stuckchen 
heraus: "das ist fur mich," sagte der andere, und laBt sich das 
schmecken. Das war aber das Herzlein und Leberlein, was sie 
gegessen hatten, und sie wuften nicht, was fur Gluck ihnen damit 
beschert war. 

Darnach war der Vogel gebraten, und sie trugen ihn zu der 
Hochzeitstafel; der Goldschmidt schnitt ihn auf, und wollte 
geschwind Herz und L eber essen, aber da war beides fort. Da ward 
er giftig bos und schrie: "wer hat Herz und Leber von dem Vogel 
gegessen?" "Das werden wir gethan haben, sagten sie, es sind ein 
paar Stuckchen herausgefallen beim Umwenden, die haben wir 
genommen." - "Habt ihr Herz und Leber gegessen, so mogt ihr 
auch eure Schwester behalten!" und jagte sie in seinem Zorn alle 
fort. - 

(Fragment. ) 


1812 KHM 60. HET GOUDEN El. 
(Niederlandisch / Nederlands / Dutch) 


(Het magische sprookje "Het gouden ei" in Kinder- und 
Hausmarchen komt waarschijnlijk uit Dortchen Wild. Het 
handschrift van Wilhelm Grimm uit 1810 is bijna identiek, alleen 
zijn er twee schoorsteenvegerjongens die het kreupelhout voor hun 
bezems in het bos moeten halen. Van de 2e druk is alleen het 
fragment in de Nota over het gelijkaardige The Two Brothers 
(KHM 60). 

Inhoud: Een paar arme bezemmakersjongens halen elke dag 
kreupelhout voor bezems uit het bos en het zusje verkoopt ze. Dan 
vindt de jongste ee vogel op em berk, die elke ochtend em 
gouden ei legt om aan degoudsmid te verkopen. W anneer de vogel 
stopt met het leggen van eleren, laat hij zich naar de goudsmid 
dragen, voor wiehij zingt: 

wie eet mijn hart? 
zal binnenkort koning zijn; 


wie eet mijn lever? 
vindt elkeochtend een zak met goud onder het kussen! 

De goudsmid wil met zijn zusje trouwen en voor de bruiloft 
moeten ze zijn vogel aan het spit roosteren. Er vallen twee stukken 
uit, wat ze kosten. Als de goudsmid ziet dat het hart en de lever 
ontbreken, jaagt hij ze allemaal weg.) 


Er waren eens een paar arme bezemmakersjongens die nog een 
zusje te voeden hadden, en ze waren allemaal klein en ellendig. Ze 
moesten elke dag het bos in om kreupelhout te halen, en toen de 
bezems waren vastgebonden, verkocht het zusjeze. Eens gingen ze 
het bos in, en de jongste klom in een berkenboom en wilde de 
takken omhakken, toe hij een nest vond, en daarin zat een donker 
gekleurd vogeltje met iets dat door zijn vieugels glinsterde, en 
omdat het vogeltje vioog helemaal niet weg, en ook niet verlegen, 
pakte hij de vieugel en vond een gouden ai, dat hij pakte en ermee 
naar beneden klom. Ze waren heel blij met hun vondst en brachten 
het naar de goudsmid, die zei dat het fijn goud was en ze er veel 
geld voor gaf. De volgende ochtend gingen ze terug het bos in 7 
vonden nog een gouden ei, en het vogeltjeliet het geduldig pakken, 
net als voorheen. Dat duurde een tijdje, elke ochtend haalden ze 
het gouden ei en waren al snel rijk: maar op een ochtend zei de 
vogel: "Nu leg ik geen eieren meer, maar breng me naar de 
goudsmid, dat zal je geluk zijn." terwijl het sprak en het naar 
Goldschmidt bracht, en toen het alleen met hem was, zong het: 

"Wieeet mijn kleine hart, 

zal binnenkort koning zijn; 

wieeet mijn lever? 

vindt elke ochtend een zak met goud onder het kussen!" 

Toen de goudsmid dat hoorde, riep hij de twee jongens en ze: 
"Laat me de vogel maar en ik zal met je zusje trouwen." De twee 
zeiden ja, en toen vond de bruiloft plaats. Maar de goudsmid zei: 
"Ik wil de vogel op mijn bruiloft eten, jullie twee, rooster hem aan 
het spit en zorg ervoor dat hij niet bederft, en breng hem naar 
boven als hij Klaar is;" maar hij dacht dat hij dan zou V erwijderen 
en eet hart en lever. De twee broers stonden bij het spit en 
draaiden het rond terwijl ze het omdraaien, en de vogal is al snel 
gebakken en valt er een beetje uit. "Oh, zegt er een, dat moet ik 
proberen!" en at het op. Kort daarna viel er nog een stukje uit: 
"Dat isvoor mij", zei deander en genoot ervan. M aar dit waren de 
harten en levers die ze hadden gegeten, en ze wisten niet hoeveel 
geluk zehadden. 

Daarna werd de vogel geroosterd en droegen ze hem naar de 
bruiloftstafel; de goudsmid sneed het open en wilde snel het hart 
en delever opeten, maar beide waren weg. Toen werd hij venijnig 
boos en riep: "Wie at het hart en de lever van de vogel?" "Dat 
moeten we gedaan hebben, zeiden ze, er vielen een paar stukjes uit 
toen we ze omdraaiden, we namen ze." - "Je hebt harten en 
opgegeten lever, je mag ook jezus houden!" en in zijn woede joeg 
hij zeallemaal weg. - 

(Fragment. ) 


1812 KHM 60. THE GOLDEN EGG. 
(Englisch / Engels/ English) 


(The magic fairy tale "The Golden Egg" in the Children's And 
Household Tales probably comes from Dortchen Wild. Wilhelm 
Grimm'shandwriting from 1810 is almost identical, only thereare 
two chimney sweep boys who have to get the brushwood for their 
broomsin the forest. From the 2nd edition the fragment is only in 
the Noteon thesimilar TheT wo Brothers(K HM 60). 
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Contents: A couple of poor broom-maker boys fetch brushwood 
for brooms from the forest every day and thelittle sister sells them. 
Then the youngest finds a bird on a birch that lays a golden egg 
for them every morning, which they sell to the goldsmith. When 
the bird stops laying eggs, he lets himself be carried to the 
goldsmith, to whom he sings: 

who eats my heart 
will soon beking; 
who eats my liver 
finds a bag of gold under thepillow every morning! 

The goldsmith wants to marry his little sister and they should 
roast his bird on a spit for the wedding. T wo pieces fall out, which 
cost them. When the goldsmith sees that the heart and liver are 
missing, he chases them all away.) 


Once upon atime there were a few poor broom-maker boys who 
still had a little sister to feed, and they were all short and 
miserable. They had to go into the forest every day to fetch 
brushwood, and when the brooms were tied, the little sister sold 
them. Once they went into the forest, and the youngest climbed a 
birch tree and wanted to cut down the branches, when he found a 
nest, and in it sat a dark-coloured little bird with something 
shimmering through its wings, and because the little bird didn't 
fly away at all, and not being shy either, hepicked up the wing and 
found a golden egg, which he took and climbed down with it. 
They were delighted with their find and took it to the goldsmith, 
who said it was fine gold and gave them a lot of money for it. The 
next morning they went back into the forest and found another 
golden egg, and the little bird patiently let it be taken, just like 
before. That lasted for a while, every morning they fetched the 
gold egg and weresoon rich: but onemorning the bird said: "N ow 
| won't lay any more eggs, but take me to the goldsmith, that will 
be your happiness." as it spoke and carried it to Goldschmidt, and 
when it was alonewith him it sang: 

"Who eats my little heart, 

will soon beking; 

who eats my liver 

finds a bag of gold under the pillow every morning!" 

When the goldsmith heard that, he called the two boys and said: 
"Leave me the bird and | will marry your little sister." The two 
said yes, and then the wedding took place. But the goldsmith said, 
"| want to eat the bird at my wedding, you two, roast it on the spit 
and take care that it doesn't spoil, and bring it up when it'sdone;" 
but hethought he would then Remove and eat heart and liver. The 
two brothers stood by the spit and turned it around as they turn it 
around, and the bird is soon fried falls out a bit. "Oh, says one, | 
have to try that!" and ate it up. Soon afterwards another bit fell 
out: "That's for me," said the other, and savored it. But these were 
the hearts and livers that they had eaten, and they did not know 
how lucky they were. 

After that the bird was roasted, and they carried it to the 
wedding table; the goldsmith cut it open and quickly wanted to 
eat the heart and liver, but both were gone. Then he became 
venomously angry and cried: "Who ate the heart and liver of the 
bird?" "We must have done that, they said, a few pieces fell out 
when weturned them over, wetook them." - "Y ou havehearts and 
eaten liver, you may also keep your sister!" and in his anger he 
drove them all away. - 

(Fragment. ) 


1812 KHM 61. VON DEM SCHNEIDER, DER BALD REICH 
WURDE, 
(Hochdeutsch / Standaard Duits/ Standard G erman) 


("Von dem Schneider", der bald reich wurde war ein Schwank in 
den Kinder- und Hausmarchen der Bruder Grimm nur in der 
Erstauflage von 1812 an Stelle 61 (KHM 61). Der Schwank 
stammt von Familie Hassenpflug, so wie mdglicherweise schon 
Jacob Grimms handschriftliche Version von 1810. Ab der 
Zweitauflage steht er nur noch in der Anmerkung zu K HM 61 Das 
Burle, das weitgehend gleich ist. 

Inhalt: Ein Schneider findet auf dem Weg zu seinem Bruder eine 
erfrorene Drossel. Er sieht durch das Fenster dessen Frau den 
Pfaffen mitsamt Braten und Wein verstecken, alsihr Mann kommt. 
Der Schneider tut, alskonneseineDrossel wahrsagen, dassim Bett 
Wein und im Ofen Braten steckt, und verkauft sie ihm fur den 
K asten, in dem der P faff sitzt. Er nimmt den K asten mit und singt, 
er wolleihn ins Wasser werfen, bis sich der P faff ruhrt und inm 50 
Taler bietet. Den Leuten, die Uber seinen neuen Reichtum 
verwundert sind, erzahit er, er habe das Fell seiner Kuh so teuer 
verkauft. Alle machen es nach, was aber die Preise so druckt, dass 
sie fast nichts bekommen. Sie werfen dem Schneider Dreck vors 
Haus. Der tut es in einen K asten und gibt ihn bel einem Wirt in 
Verwahrung. Spater kommt er wieder, sieht nach und tobt, weil er 
voll Dreck ist. Der Wirt gibt inm 100 Taler. DieLeute zwingen 
den Schneider daraufhin wutentbrannt in einen K asten und setzen 
inn auf einen Fluss. Er schreit laut, er wolle etwas nicht tun, bis 
inn ein Schafer anspricht. Der Schneider erzahit ihm, wer in 
diesem Kasten den Strom herunterkommt, solle des K Onigs 
Tochter heiraten. Der Schafer setzt sich in den Kasten und der 
Schneider nimmt seine Herde. Den verwunderten Bauern erzahit 
er, die Schafe habe er unter Wasser gefunden. Sie sehen auch die 
Wolken sich spiegeln, deuten das plump des hineinspringenden 
Schulzen als kommt und springen hinterher. Da gehort dem 
Schneider das D orf.) 


Ein armer Schneider ging einmal zur Winterszeit Uber das F eld, 
und wollte seinen Bruder besuchen. Unterwegs fand er eine 
erfrorne Droel, sprach zu sich selber: "was grdRer ist als eine 
Laus, das nimmt der Schneider mit nach Haus!" hob also die 
Dro&el auf, und steckte sie zu sich. Wieer an seines Bruders H aus 
kam, guckte er erst zum F enster hinein, ob sie auch zu Haus waren, 
da sah er einen dicken P faffen bei der Frau Schwagerin sitzen vor 
einem Tisch, auf dem stand ein Braten und eine Flasche Wein; 
indem klopftees an die H austhire, und der M ann wollteherein, da 
sah er, wie dieF rau den P faffen geschwind in einen K asten schlie&t, 
den Braten in den Ofen stellt, und den Wein ins Bett schob. 
Nunmehr ging der Schneider selbst ins Haus, und bewillkommte 
seinen Bruder und seine Schwagerin, setzte sich aber auf den 
K asten nieder, darin der Pfaff steckte. Der Mann sprach: ,,F rau, 
ich bin hungrig, hast du nichts zu essen?" - "Nein, esthut mir leid, 
es ist aber heute gar nichts im Haus." - Der Schneider aber zog 
seine erfrorene Drokel heraus, da sprach sein Bruder: ,, mein, was 
thutst du mit der gefrorenen Drokel?" - "Ei! die ist viel Geld 
werth, die kann wahr sagen!" - "Nun so la& sie einmal 
wahrsagen." - Der Schneider hielt sie ans Ohr und sprach: ,,die 
Drofel sagt: es stunde eine Schussel voll Braten im Ofen." - Der 
Mann ging hin und fand den Braten: ,,was sagt die Drokel 
weiter?" - Im Bett stecke eine F lasche Wein." Der fand auch den 
Wein: i, die Dro&el mogt ich haben, die verkauf mir doch." - 
»Du kannst sie kriegen, wenn du mir den Kasten giebst, worauf 
ich sitze." Der Mann wollte gleich, dieF rau aber sagte: ,, nein, das 


Copyright © 2022 by Lord Henfield, Guildford Scientific Press 
PAGE 924 


ALL 250 FAIRY TALES BY THE BROTHERS GRIMM 


geht nicht, der K asten ist mir gar zu lieb, den geb ich nicht weg;" 
der Mann aber sprach: "stell dich doch nicht so dumm, was nutzt 
dir so ein alter K asten;" gab damit dem Bruder den K asten fur den 
Vogel. 

Der Schneider nahm den K asten auf einen Schubkarren, und fuhr 
ihn fort: unterwegs sprach er: "ich nehm den K asten und werf ihn 
ins Wasser, ich nehm den Kasten und werf ihn ins Wasser!" 
Endlich regte sich der P faff inwendig und sagte: "ihr wi&t viel was 
in dem Kasten ist, la&t mich heraus, ich will euch 50 Thaler 
geben." - "Ja, dafur will ich es schon thun," lie® ihn heraus, und 
ging mit dem Gelde heim. Die Leute wunderten sich, wo er das 
viele Geld her habe, er aber sprach: "ich will euch sagen, die F elle 
stehen in so hohem Preis, da hab ich meine alte K uh geschlachtet 
und furs Fell so viel geldst." Die Leute im Dorf wollten auch 
davon profitiren, waren her und schnitten allen ihren Ochsen, 
K uhen und Schafen dieH alse ab, und trugen dieF ellein die Stadt, 
wofur sie aber blutwenig ldsten, weil ihrer so viel auf einmal 
feilgeboten wurden. Da argerten sich die Bauern uber den Schaden, 
und warfen dem Schneider Dreck und ander schlechtes Zeug vor 
seine Thur. Der aber that alles in seinen K asten, ging damit in die 
Stadt in einen Gasthof, und bat den Wirth, ob er ihm nicht den 
Kasten, worin die groRten K ostbarkeiten waren, eine Zeit lang 
verwahren wolle, bel ihm waren sie nicht sicher? Der Wirth sagte 
recht gern, und nahm den K asten zu sich, einige Zeit darnach kam 
der Schneider, forderteihn wieder zuruck und machteihn auf, um 
Zu sehen, ob noch alles darin ware. Wieer nun aber voll Dreck ist, 
so tobte er abscheulich, beschimpfte den Wirth und drohteihn zu 
verklagen, so da& der Wirth, welcher Aufsehen scheute, und fur 
seinen Credit fuirchtete, inm gern hundert Thaler gab. Die Bauern 
argerten sich wieder, da& dem Schneider alles zum Profit 
ausschlug, was sie ihm Leides anthaten, nahmen den Kasten, 
steckten ihn mit Gewalt hinein, setzten ihn aufs Wasser, und lieSen 
ihn fortflieSen. Der Schneider schwieg eine Wellestill, bis er eine 
Ecke fortgeflossen war, dann rief er Uberlaut: ,,nein, ich thus nicht! 
und ich thus nicht! und wenns die ganze Welt haben wollte." Das 
Geschrei horte ein Schafer und fragte "was willst du denn nicht 
thun?" - "Ei, sagte der Schneider, da ist ein K Onig, der hat die 
narrische Grilleund besteht drauf, daB, wer in diesem K asten den 
Strom hinuntergeschwommen kommt, seine einzige schdne 
Tochter heirathen soll, aber ich hab' einmal meinen K opf drauf 
gesetzt, und thus nicht, und wenns die ganze W elt haben wollt." - 
"Hort einmal, geht das nicht, daf sich ein anderer in den K asten 
setzt und die K Onigstochter kriegt?" - "O ja, das geht auch." - 
"So will ich mich an eure Stelle hineinsetzen." Da stieg der 
Schneider aus, der Schafer ein; der Schneider machte den K asten 
noch zu, und der Schafer ging bald unter. Der Schneider aber 
nahm die ganze H eerde des Schafers und trieb sieheim. 

Die Bauern aber wunderten sich, wie das zugegangen, da& er 
wieder kame, und obendrein die vielen Schaafe hatte Der 
Schneider sagte: “ich war untergesunken, tief, tief! da fand ich auf 
dem Grund die ganze Heerde, und nahm sie mit heraus." Die 
Bauern wollten sich da auch Schafe holen, und gingen mit 
einander hinaus ans Wasser; den Tag war der Himmel ganz blau 
mit kleinen weiGen Wolken, da riefen sie "wir sehen schon die 
Lammer unten auf dem Grund!" Da sprach der Schulz: ,,ich will 
erst hinunter, und mich umsehen, und wenn es gut ist, will ich 
euch rufen." Wie er nun hineinstirzte, rauschte es in dem Wasser: 
plump! da meinten sie er riefe ihnen zu: kommt! und sturzten sich 
allehinter ihm drein. Da gehorte das ganze D orf dem Schneider. 


1812 KHM 61. VAN DE KLEERMAKER DIE SPOEDIG RI) K 
WERD. 
(Niederlandisch / Nederlands / Dutch) 


(Dit is de farce over de kleermaker die al snel rijk werd. H et was 
in de Kinder- und H ausmarchen van de gebroeders Grimm in de 
eerste editie van 1812 op positie 61 (KHM 61). De Klucht is 
afkomstig van de familie Hassenpflug, evenals mogelijk de 
handgeschreven versie van Jacob Grimm uit 1810. Vanaf de 
tweede druk staat alleen de annotatie bij KHM 61 Das Burle 
grotendeels gelijk. 

Inhoud: Een kleermaker vindt een bevroren lijster op weg naar 
zijn broer. Door het raam ziet hij zijn vrouw de priester met het 
gebraden viees en de wijn verbergen als haar man komt. De 
kleermaker doet alsof zijn soruw kan raden dat er wijn in het bed 
ligt en viees in de oven roostert, en verkoopt ze aan hem voor de 
kist waarin de priester zit. Hij neemt de doos mee en zingt dat hij 
hem in het water wil gooien tot de priester beweegt en hem 50 
daalders aanbiedt. 

H ij vertelt mensen die verbaasd zijn over zijn hervonden rijkdom 
dat hij zijn koelenhuid voor zoveel heeft verkocht. lederem 
imiteert het, maar dit drukt de prijzen zo erg dat ze bijna niets 
krijgen. Ze gooien vuil voor de kleermaker. Hij stopt het in een 
doos en geeft het aan een herbergier in bewaring. Later komt hij 


terug, checkt en raast omdat hij 
hem 100 talers. Woedend dwi 
vervolgens in een kist en zetten 


vol vuil zit. De herbergier geeft 
ngen de mensen de kleermaker 
hem op een rivier. Hij schreeuwt 


luid dat hij niets wil doen totdat een herder hem benadert. De 


kleermaker vertelt hem dat wiei 


n deze kist derivier afkomt, met 


de koningsdochter moet trouwen. De herder zit in de kist en de 


kleermaker neemt zijn kudde. H 
hij deschapen onder water heeft 
weerspiegeld, interpreteren de 


j vertelt de verbaasde boeren dat 
gevonden. Ze zien ook dewolke 
onhandige Schulzen die naar 


binnen springt als komen en spri 


ngen achter hen aan. Het dorp is 


van de kleermaker.) 


Een armekleermaker liep in de winter over het veld en wilde zijn 
broer bezoeken. Onderweg vond hij een bevroren lijster en Zel 
tegen zichzelf: "Alles wat groter is dan een luis zal de kleermaker 
mee naar huisnemen!" Duspakte hij delijster op en stoptehem bij 
zich. Toe hij bij het huis van zijn broer kwam, keek hij eerst door 
het raam naar binnen om tezien of zij ook thuis waren, toen hij bij 
zijn schoonzus een dikke priester zag zitten voor een tafel met een 
braadstuk en een fles wijn erop; Toen werd er op de voordeur 
geklopt en de man wilde binnenkomen, toen hij zag dat de vrouw 
de priester snel in een kist sloot, het gebraad in de oven deed en de 
wijn op het bed zette. De kleermaker ging toen zelf het huis binnen 
en heette zijn broer en schoonzus welkom, maar ging op de kist 
zitten waarin de pastoor zat. De man zei: "Vrouw, ik hed honger, 
heb je niets te eten?" - "Nee, het spijt me, maar er is niets in huis 
vandaag." - Maar de kleermaker trok zijn bevroren chokeuit , en 
zijn mond sprak Broeder: "Mijn, wat doe je met de bevroren 
lijster?" ze is veel geld waard, ze kan de waarheld vertellen!" - 
"Laat haar nu haar fortuin vertellen." - Dekleermaker hield haar 
aan zijn oor en ze: "De lijster zegt: er is een kom vol gebraden 
viees in de oven." - De man ging daarheen en vond het gebraad: 
"Wat zegt delijster?" - "Er ligt een fles wijn in het bed." Hij vond 
ook dewijn: "Oh, ik mag de lijster hebben, verkoop het aan mij." 
- "Jekunt het krijgen als je me de doos geeft waar ik op zit." De 
man wilde het meteen doen, maar devrouw zei: "Nee, dat gaat niet, 
de doosis mij tedierbaar, ik zal het niet weggeven;" maar de man 
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zei wel: "Doe niet zo dom, wat heb je aan zo'n oude doos?" 
Daarop gaf hij zijn broer dedoos voor devogel . 

Dekleermaker nam de kist op een kruiwagen en droeg hem weg: 
onderweg zei hij: "Ik zal dekist nemen en in het water gooien, ik 
zal de kist nemen en in het water gooien!" Eindelijk de priester 
roerde zich inwendig en zei: "je weet veel van wat er in de dooszit, 
laat meeruit, ik geef je50 daalders." - "Ja, daar doeik het voor", 
liet hem eruit, en ging naar huis met het geld. De mensen vroegen 
zich af waar hij al dat geld vandaan had, maar hij ze: "Ik wil je 
zeggen, de huiden zijn zo duur, dus heb ik mijn oude koe geslacht 
en zoveel betaald voor dehuid." De mensen in het dorp Ze hebben 
ook wilden er van profiteren, kwamen en hakten de nekken af van 
al hun ossen, Koeien en schapen en droegen de huiden de stad in, 
waarvoor ze heel weinig betaalden, omdat er zoveel tegelijk te 
koop werden aangeboden. De boeren waren boos over de schade 
en gooiden vuil en ander slecht spul voor de deur van de 
kleermaker, maar hij stopteallesin zijn kist, ging ermee de stad in 
naar een herberg en vroeg de herbergier of hij de kist voor hem 
mocht nemen, waarin de grootste schatten een poosje zouda@ 
worden bewaard, bij hem niet veilig zouden zijn? De herbergier 
was heel blij dat te zeggen en nam de doos mee. Enige tijd later 
kwam de kleermaker, vroeg hem terug en maakte hem open om te 
zien of alles er nog in zat. Maar nu hij onder het vuil zat, raasde 
hij afschuwelijk, beledigde de herbergier en dreigde hem voor de 
rechter te dagen, zodat de herbergier, die aandacht schuwde en 
vreesde voor zijn krediet, hem graag honderd daalders gaf. De 
boeren waren weer boos dat alles wat ze de kleermaker aandeden 
er winst van maakte, ze namen de doos, stopten hem met geweld 
erin, zetten hem op het water en lieten hem wegvloeien. De 
kleermaker zweeg even, tot hij een hoekje was weggevlogen, toen 
riep hij luid: "Nee, zo ben ik niet! en ik dus niet! en als de hele 
wereld het wilde’ Een herder hoorde het geschreeuw en vroeg: 
‘Wat wil je niet doen? stroomafwaarts in deze doos zou moeten 
trouwen met zijn enige mooie dochter, maar ik heb er een keer 
mijn hoofd op gelegd, en dus niet, en als de hele wereld het wil." - 
"Luister, het is niet mogelijk dat iemand anders in de doos stopt 
en krijgt de koningsdochter?" - "O ja, dat werkt ook." - "Ik wil 
mezelf in jouw plaats stellen." Toen stapte de kleermaker uit, de 
herder stapte in; de kleermaker sloot de kist en de herder ging al 
snel onder. M aar de kleermaker nam de hele kudde van de herder 
en bracht zenaar huis. 

Maar de boeren vroegen zich af hoe het mogelijk was dat hij 
terug zou komen en bovendien zoveel schapen zou hebben. De 
kleermaker zei: "Ik was gezonken, diep, dieo! Ik vond de hele 
kudde op de grond en nam ze mee." De boeren wilden daar ook 
schapen halen en gingen samen het water in; Die dag was de lucht 
helemaal blauw met kleine witte wolkjes, dus riepen ze: "We zien 
de lammetjes al op de grond beneden!" Ik roep je." Toen hij naar 
binnen tuimelde, Klonk er geritsel in het water: onhandig! dus 
dachten ze dat hij tot hen riep: kom! en allen renden achter hem 
aan. Toen was het heledorp van dekleermaker. 


1812 KHM 61. OF THE TAILOR WHO SOON GOT RICH. 
(Englisch / Engels/ English) 


(This was a farce about the tailor who soon became rich in the 
Children's And Household Tales of the Brothers Grimm in the 
first edition of 1812 at position 61 (KHM 61). The farce came 
from the Hassenpflug family according to Jacob Grimm's 
handwritten notes from 1810. The second edition had it only in 
the annotation to KHM 61 DasBurle, which is largely thesame. 


Contents: A tailor finds a frozen thrush on his way to his 
brother's. Through the window he sees his wife hiding the priest 
with the roast meat and wine when her husband comes. The tailor 
pretends that his thrush can divine that there is wine in the bed 
and roast meat in the oven, and sells them to him for the box in 
which the priest is sitting. He takes the box with him and sings 
that he wants to throw it into the water until the priest moves and 
offers him 50 thalers. He tells people who are amazed at his 
newfound wealth that he sold his cow's skin for so much. Everyone 
imitates it, but this pushes the prices down so much that they get 
almost nothing. They throw dirt in front of the tailor's house. He 
puts it in a box and givesit to an innkeeper for safekeeping. L ater 
he comes back, checks and rages because he is full of dirt. The 
innkeeper gives him 100 talers. Enraged, the peoplethen force the 
tailor into a box and set him on a river. He screams loudly that he 
doesn't want to do something until a shepherd approaches him. 
The tailor tells him that whoever comes down theriver in this box 
should marry theking'sdaughter. The shepherd sitsin the box and 
the tailor takes his flock. He tells the astonished farmers that he 
found the sheep under water. They also see the clouds reflected, 
interpret the clumsy Schulzen jumping in as coming and jumping 
after them. The village belongs to the tailor.) 


A poor tailor was walking across the field in wintertime and 
wanted to visit his brother. On the way he found a frozen thrush 
and said to himself: "Anything bigger than a louse the tailor will 
take home with him!" So he picked up the thrush and put it with 
him. When he got to his brother's house, he first looked in 
through thewindow to seeif they were at hometoo, when hesaw a 
fat priest sitting at his sister-in-law's in front of a table with a 
roast and a bottle of wine on it; Then there was a knock at the 
front door, and the man wanted to come in, when he saw the 
woman quickly shut the priest in a box, put the roast in the oven, 
and put the wine on the bed. The tailor then went into the house 
himself and welcomed his brother and sister-in-law, but sat down 
on the box in which the priest was. The man said: "Woman, |'m 
hungry, don't you have anything to eat?" - "No, I'm sorry, but 
there isnothing in thehousetoday." - But thetailor pulled out his 
frozen choke, and his mouth spoke Brother: "My, what are you 
doing with thefrozen thrush?" sheis worth alot of money, shecan 
tell the truth!" - "Now let her tell her fortune." - Thetailor held 
her to his ear and said: "The thrush says: there is a bowl full of 
roast meat in the oven." - Theman went there and found the roast: 
"What does the thrush say?" - "There's a bottle of wine in the 
bed." Healso found thewine: "Oh, | may have thethrush, sell it to 
me." - "Y ou can they get it if you giveme the box I'm sitting on." 
The man wanted to do it right away, but the woman said: "No, 
that won't work, the box is too dear to me, | won't giveit away;" 
but the man did said: "Don't beso stupid, what's the use of such an 
old box?" With that he gavehis brother the box for the bird. 

The tailor took the box on a wheelbarrow and carried it away: 
on the way he said: "I'll take the box and throw it into the water, 
I'll take the box and throw it into the water!" Finally the priest 
stirred inwardly and said: " you know a lot of what's in the box, 
let me out, I'll give you 50 thalers." - "Yes, I'll do it for that," let 
him out, and went home with the money. The people wondered 
wherehe got all that money from, but he said: "! want to tell you, 
the skins are so expensive, so | slaughtered my old cow and paid so 
much for the skin." The peoplein the village T hey also wanted to 
profit from it, came and cut off the necks of all their oxen, cows 
and sheep and carried the skins into the city, for which they paid 
very little, because so many were offered for sale at once The 
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peasants were angry about the damage and threw dirt and other 
bad stuff in front of the tailor's door. But he put everything in his 
box, went into town with it to an inn and asked theinnkeeper if he 
could take the box for him, in which the greatest treasures would 
be kept for a while, they would not be safe with him? The 
innkeeper was quite happy to say so, and took the box with him. 
Sometime later the tailor came, asked for it back, and opened it to 
seeif everything was still in it. But now that he was covered in dirt, 
heraged abominably, insulted the innkeeper and threatened to sue 
him, so that the innkeeper, who shunned attention and feared for 
his credit, gladly gave him a hundred thalers. The peasants were 
angry again that everything they did to the tailor turned it into a 
profit, they took the box, put it in by force, put it on the water 
and let it flow away. The tailor was silent for a while, until he had 
flown away a corner, then hecried out loud: "No, |'mnot likethat! 
and | thus not! and if the whole world wanted it." A shepherd 
heard the shouting and asked: "What don't you want to do?" - 
"Oh, said the tailor, thereis a king who has the foolish whim and 
insists whoever comes swimming down the stream in this box 
should marry his only beautiful daughter, but | put my head on it 
once, and so not, and if the whole world wantsit." - "Listen, it's 
not possible that someone else puts in the box and gets the king's 
daughter?" - "Oh yes, that works too." - "I want to put myself in 
your place." Then the tailor got out, the shepherd got in; the 
tailor closed the box and the shepherd soon went under. But the 
tailor took all the shepherd's flock and drovethem home. 

But the peasants wondered how it was possible that he would 
come back, and on top of that he would have so many sheep. The 
tailor said: "| had sunk, deep, deep! | found the whole herd on the 
ground and took them out with me." The farmers also wanted to 
get sheep there and went out to the water together; That day the 
sky was completely blue with little white clouds, so they called out: 
"Wecan already see the lambs on the ground below!" | call you." 
Ashetumbled in, therewasa rustling in the water: clumsy! so they 
thought he called to them: come! and all rushed after him. Then 
the wholevillage belonged to thetailor. 


1812 KHM 62, BLAUBART. 
(Hochdeutsch / Standaard Duits/ Standard G erman) 


("Blaubart, auch "Der Blaubart" (franzdsisches Original: La 
barbe bleue), ist ein Marchen in Charles Perraults Histoires ou 
contes du temps passé, avec des moralités: contes dema M érel'Oye 
("Geschichten oder Marchen aus vergangener Zeit einschlieflich 
Moral: M archen meiner M utter G ans") ab 1697. Durch mundliche 
Weitergabe Uber Familie H assenpflug kam es als Blaubart in die 
Kinder- und Hausmarchen der Bruder Grimm, allerdings nur in 
der 1. Auflage von 1812, an Stelle62 (KHM 62). 

Inhalt: Ein reicher Mann mit allerlei Besitztumern in Stadt und 
Land wurde gerne eine der beiden bezaubernden Tochter einer 
Nachbarin aus gutem Stande zur F rau nehmen. Er Uberlasst es der 
Frau und deren Tochtern, welche ihn ehelichen soll, doch keine 
der beiden mochte ihn heiraten, da sie seinen blauen Bart so 
hasslich finden. Au®erdem ist es ihnen unheimlich, dass niemand 
wei®, was mit seinen vorherigen Ehefrauen geschehen ist. 
Nachdem er die Mutter, deren Tochter und Freunde jedoch aufs 
Land zu rauschenden F esten und allerlei Unterhaltung eingeladen 
hat, entschlie&t sich die jungere Tochter, Blaubart zu heiraten, da 
sein Bart doch im Grunde nicht ganz so blau und er ein sehr 
anstandiger M ann sei. Bald nach der Hochzeit tellt Blaubart seiner 
jung Frau mit, dass er fur sechs Wochen in wichtigen 


Angelegenheiten aufs Land fahren musse. Er Uberreicht ihr einen 
Schlusselbund und sagt ihr, sie kKonne sich im Haus frei bewegan 
und solle sich wahrend seiner Abwesenheit ruhig amusieren. Auf 
gar keinen F all durfe siejedoch einen bestimmten kleinen Schlussel 
verwenden und damit die zugehdrige Kammer im Erdgeschoss 
aufschlieSen, sofern sie sich nicht seinem allerschrecklichsten Zorn 
aussetzen wolle. K aum ist Blaubart abgereist, ellen die Freunde 
der Ehefrau zu Blaubarts Haus, bestaunen die diversen 
K ostbarkeiten in den verschiedenen Raumen und beneiden die 
junge Frau. Diese ist jedoch zu unruhig, um sich Uber die 
Komplimente zu freuen, und hastet heimlich und von Neugier 
getrieben so schnell dieTreppe zu der kleinen K ammer hinab, dass 
sie sich fast den Hals bricht. Sie zogert zwar noch kurz, ob sie das 
Verbot nicht lieber achten und Blaubarts Zorn nicht provozieren 
soll, schlieSt dann aber zitternd dieTUr auf. In der K ammer findet 
sie Blaubarts fruhere Frauen ermordet vor. Entsetzt lasst sie den 
Schlussel in eine Blutlache fallen, hebt ihn auf und verschliet die 
K ammer wieder. Ihre Versuche, den Schlussel von den Blutflecken 
zu reinigen, scheitern, weil es ein verzauberter Schlussel ist. 
Blaubart kehrt unerwartet schnell zuruck, da man ihm in einem 
Brief mitgeteilt habe, dass die Reise nicht mehr notig sei, und 
bemerkt aufgrund der Blutspuren am Schlussel sofort die 
Missachtung seines Verbots. Er wird sehr zornig und verurteilt 
seine Frau zum sofortigen Tod, auf dass sie den Leichen in der 
Kammer Gesellschaft leisten konne Es gelingt der Frau, Zeit zu 
gewinnen und ihre Schwester Anne auf den Turm zu schicken, 
damit sie dort ihren beiden Brudern Zeichen gebe sich zu beeilen, 
sobald sie zu ihrem angekUndigten Besuch angeritten kamen. Im 
allerletzten Moment, bevor Blaubart seine F rau mit einem M esser 
kOpfen kann, erscheinen die bewaffneten Bruder und toten 
Blaubart. Die junge Witwe erbt alle Reichtumer Blaubarts, 
verschafft ihren Brudern damit Offizierspatente, verhilft ihrer 
Schwester zur Ehe mit einem lange geliebten Mann und heiratet 
selbst glucklich einen ehrenwerten M ann, so dass sie Blaubart bald 
vergessen hat.) 


In einem Walde lebte ein Mann, der hatte drei Sohne und eine 
schone Tochter. Einmal kam ein goldener Wagen mit sechs 
Pferden und einer Menge Bedienten angefahren, hielt vor dem 
Haus still, und ein K Onig stieg aus und bat den Mann, er méchte 
inm seine Tochter zur Gemahlin geben. Der Mann war froh, dak 
seiner Tochter ein solches Gluck widerfuhr, und sagte gleich ja; es 
war auch an dem Freier gar nichts auszusetzen, als da& er einen 
ganz blauen Bart hatte, so da& man einen Kleinen Schrecken 
kriegte, so oft man ihn ansah. Das Madchen erschrack auch 
anfangs davor, und scheutesich ihn zu heirathen, aber auf Zureden 
inres Vaters, willigte es endlich ein. Doch weil es so eine Angst 
fuhlte, ging es erst zu seinen drei Brudern, nahm sie allein und 
sagte: "liebe Bruder, wenn Ihr mich schreien hort, wo ihr auch 
seyd, so la&t alles stehen und liegen und kommt mir zu Hulfe." Das 
versprachen ihm die Bruder und ktR&ten es, "leb wohl, liebe 
Schwester, wenn wir deine Stimme horen, springen wir auf unsere 
Pferde, und sind bald bei dir." Darauf setzte es sich in den W agen 
zu dem Blaubart, und fuhr mit inm fort. Wieesin sein Schlo& kam, 
war alles prachtig, und was die KOnigin nur winschte, das 
geschah, und sie waren recht glucklich gewesen, wenn siesich nur 
an den blauen Bart des KOnigs hatte gewohnen konnen, aber 
immer, wenn sie den sah, erschrack sie innerlich davor. Nachdem 
das einige Zeit gewdhrt, sprach er: "ich mu& eine groBe Reise 
machen, da hast du die Schlussel zu dem ganzen Schlo&, du kannst 
Uberall aufschlieSen und alles besehen, nur die Kammer, wozu 
dieser kleine goldene Schlussel gehdrt, verbiet' ich dir; schlie&t du 
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die auf, so ist dein Leben verfallen." Sie nahm die Schlussel, 
versprach ihm zu gehorchen, und als er fort war, schlo& sie nach 
einander die Thuren auf, und sah so viel Reichthumer und 
Herrlichkeiten, da& sie meinte aus der ganzen Welt waren sie hier 
zusammen gebracht. Es war nun nichts mehr ubrig, als die 
verbotene K ammer, der Schlussel war von Gold, da gedachte sie, 
in dieser ist vielleicht das allerkostbarste verschlossen; die 
Neugierdefing an siezu plagen, und siehatte lieber all das andere 
nicht gesehen, wenn sienur gewukt, wasin dieser ware. Eine Zeit 
lang widerstand sie der Begierde, zuletzt aber ward diese so 
machtig, da sieden Schlussel nahm und zu der K ammer hinging: 
"wer wird es sehen, da® ich sie offne, sagte sie zu sich selbst, ich 
will auch nur einen Blick hineinthun." Da schlo& sie auf, und wie 
dieThure aufging, schwomm ihr ein Strom Blut entgegen, und an 
den Wanden herum sah sie todte W eiber hangen, und von einigen 
waren nur dieGerippenoch Ubrig. Sie erschrack so heftig, da sie 
die Thure gleich wieder zuschlug, aber der SchlUssel sprang dabei 
heraus und fiel in das Blut. Geschwind hob sieihn auf, und wollte 
das Blut abwischen, aber es war umsonst, wenn siees auf der einen 
Seite abgewischt, kam es auf der andern wieder zum Vorschein: sie 
setzte sich den ganzen Tag hin und rieb daran, und versuchte alles 
Mogliche, aber es half nichts, die Blutflecken waren nicht 
herabzubringen; endlich am Abend legtesieihn ins Heu, das sollte 
in der Nacht das Blut ausziehen. Am andern T ag kam der Blaubart 
zuruck, und das erste war, da er die Schlussel von ihr forderte 
inr Herz schlug, sie brachte die andern und hoffte, er werde es 
nicht bemerken, daf der goldenefehite. Er aber zahltesie alle, und 
wie er fertig war, sagte er: "wo ist der zu der heimlichen 
K ammer?" dabei sah er ihr in das Gesicht. Sie ward blutroth und 
antwortete: "er liegt oben, ich habe ihn verlegt, morgen will ich 
inn suchen." - "Geh lieber gleich, liebe Frau, ich werdeihn noch 
heute brauchen." - "Ach ich will dirs nur sagen, ich habe ihn im 
Heu verloren, da muf ich erst suchen." - "Du hast ihn nicht 
verloren, sagte der Blaubart zornig, du hast ihn dahin gesteckt, 
damit die Blutflecken herausziehen sollen, denn du hast mein 
Gebot Ubertreten, und bist in der Kammer gewesen, aber jetzt 
sollst du hinein, wenn du auch nicht willst." Da mubte sie den 
Schlussel holen, der war noch voller Blutflecken: "Nun bereite 
dich zum Tode, du sollst noch heute sterben," sagte der Blaubart, 
holte sein groes Messer und fuhrte sie auf den Hausehrn. "Lak 
mich nur noch vor meinem Tod mein Gebet thun," sagtesie; - "So 
geh, aber ell dich, denn ich habe keine Zeit lang zu warten." Da 
lief sie die Treppe hinauf, und rief so laut sie konnte zum F enster 
hinaus: "Bruder, meine lieben Bruder, kommt, helft mir!" Di 
Bruder safen im Wald beim kthlen Wein, da sprach der jungste: 
"mir ist als hatt' ich unserer Schwester Stimme gehort; auf! w 
mussen ihr zu HUlfe ellen!" da sprangen sie auf ihre P ferde un 
ritten, als waren sie der Sturmwind. Ihre Schwester aber lag 
Angst auf den K nieen; da rief der Blaubart unten: "nun, bist d 
bald fertig?" dabei horte sie, wie er auf der untersten Stufe sein 
Messer wetzte; sie sah hinaus, aber sie sah nichts, als von F erne 
einen Staub, als kam eine Heerde gezogen. Da schrie sie noch 
einmal: "Bruder, meine lieben Bruder! kommt, helft mir!" und 
inre Angst ward immer grofer. Der Blaubart aber rief: "wenn du 
nicht bald kommst, so hol ich dich, mein M esser ist gewetzt!" Da 
sah sie wieder hinaus, und sah ihre drei Bruder durch das Feld 
reiten, als flogen sie wie Vogel in der Luft, da schrie sie zum 
drittenmal in der hochsten Noth und aus allen K raften: "Bruder, 
meine lieben Bruder! kommt, helft mir!" und der jungste war 
schon so nah, da® sie seine Stimme horte: "troste dich, liebe 
Schwester, noch einen Augenblick, so sind wir bei dir!" Der 
Blaubart aber rief: "nun ists genug gebetet, ich will nicht langer 


fap) 


ecesay 


warten, kommst du nicht, so hol ich dich!" "Ach! nur noch fur 
meine drei lieben Bruder la& mich beten." - "Er horte aber nicht, 
kam die Treppe heraufgegangen und zog sie hinunter, und eben 
hatte er siean den Haaren gefaBt, und wollteihr das M esser in das 
Herz stoRen, da schlugen die drei Bruder an die Hausthure, 
drangen herein und rissen sie ihm aus der Hand, dann zogen sie 
inre Sabel und hieben ihn nieder. Da ward er in die Blutkammer 
aufgehangt zu den andern Weibern, die er getodtet, die Bruder 
aber nahmen ihre liebste Schwester mit nach Haus, und alle 
Reichthumer des Blaubarts gehorten ihr." 


1812 KHM 62, BLAUWBAARD. 
(Niederlandisch / Nederlands / Dutch) 


("Blauwbaard" (F rans origineel: La barbebleue), iseen sprookje 
in Charles Perrault's Histoires ou contes du temps passé, avec des 
moralités: contes de ma M érel'Oye ("Verhalen of sprookjes uit het 
verleden inclusief moraal: sprookjes van mijn moeder degans") uit 
1697. Mondeling doorgegeven via de familie Hassenpflug, 
Blauwbaard het kwam in de Kinder- und Hausmarchen of the 
Brothers Grimm, maar alleen in de le editie van 1812 Positie 62 
(KHM 62). 

Inhoud: Een rijkeman met allerlei bezittingen in stad en land wil 
graag trouwen met een van de twee charmante dochters van een 
goede buur. Hij laat het aan de vrouw en haar dochters over om 
met hem te trouwen, maar geen van beiden wil met hem trouwen 
omdat ze zijn blauwe baard zo lelijk vinden. Het maakt hen ook 
bang dat niemand weet wat er met hun vorige vrouwen is gebeurd. 
Nadat hij echter zijn moeder, haar dochters en vrienden heeft 
uitgenodigd voor uitbundige feesten en allerlei soorten 
entertainment in het land, besluit de jongste dochter met 
Blauwbaard tetrouwen, aangezien zijn baard niet echt zo blauw is 
en hij een heel fatsoenlijke man is. Kort na de bruiloft vertelt 
Blauwbaard zijn jonge vrouw dat hij voor belangrijke zaken zes 
weken naar het land moet. Hij geeft haar een sleutelbos en zegt dat 
ze door het huis moet dwalen en zich moet vermaken terwijl hij 
weg is. Ze mag in geen geval een bepaalde kleine sleutel gebruiken 
om de bijbehorende kamer op de begane grond teopenen, tenzij ze 
zichzelf wil blootstellen aan zijn verschrikkelijkste woede. Zodra 
Blauwbaard vertrokken is, haasten de vrienden van de vrouw zich 
naar Blauwbaards huis, verwonderen zich over de verschillende 
schatten in de verschillende kamers en zijn jaloers op de jonge 
vrouw. Ze is echter te rusteloos om blij te zijn met de 
complimenten en rent stiekem en gedreven door nieuwsgierigheid 
zo snel detrap af naar dekleinekamer dat ze bijna haar nek breekt. 
Ze twijfelt even of ze niet liever het verbod in acht moet nemen en 
Blauwbaards woede moet uitlokken, maar dan doet ze bevend de 
deur open. In de Kamer vindt ze de vorige vrouwen van 
Blauwbaard vermoord. Geschrokken laat ze de sleutel in een plas 
bloed vallen, pakt hem op en sluit de kamer weer. Je pogingen om 
de sleutel van de bloedvlekken te verwijderen, mislukken omdat 
het een betoverde sleutel is. Blauwbaard komt onverwacht snel 
terug omdat hij in een brief tehoren heeft gekregen dat dereis niet 
meer nodig is en merkt meteen dat zijn verbod is genegeerd 
vanwege de bloedsporen op de sleutel. Hij wordt erg boos en 
veroordeelt zijn vrouw tot de onmiddellijke dood, zodat ze de 
lijken in het kamerbedrijf kan houden. De vrouw slaagt erin tijd te 
winnen en stuurt haar zus Anne de toren op, zodat ze haar twee 
broers een signaal kan geven dat ze moeten opschieten zodra ze 
aankomen rijdend op hun aangekondigde bezoek. Op het 
allerlaatste moment, voordat Blauwbaard zijn vrouw met een mes 
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kan onthoofden, verschijnen de gewapende broers en dod@ 
Blauwbaard. Dejongeweduweerft al het fortuin van Blauwbaard, 
krijgt commissies van haar broers, helpt haar zus te trouwen met 
een langgeliefde man en trouwt zelf gelukkig met een eervolle man, 
waarbij ze Blauwbaard al snel vergeet.) 


In een bos woonde een man die drie zone en een mooie dochter 
had. Eens stopte een gouden wagen met zes paarden en een 
menigte bedienden voor het huis, en een koning stapte uit en 
smeekte de man om hem zijn dochter tot vrouw te geven. De man 
was blij dat zijn dochter zoveel geluk had en zei meteen ja; er was 
niets mis met de aanbidder, behalve dat hij een heel blauwe baard 
had, zodat je elke keer dat je naar hem keek een beetje schrikte. 
Het meisje was eerst bang en aarzelde om met hem te trouwen, 
maar op overreding van haar vader stemde ze uiteindelijk toe. 
Maar omdat het zo bang was, ging het eerst naar zijn drie broers, 
nam ze alleen en zei: "Lieve broeders, als je me hoort schreeuwen, 
waar je ook bent, laat alles vallen en kom mete hulp." De broers 
beloofden hem dat en kuste hem, "Vaarwel, lieve zus, als we je 
stem horen, zullen weop onze paarden springen en snel bij jezijn." 
Toen stapte hij in de koets met Blauwbaard en ging met hem weg. 
Als het op zijn paleis aankwam, was alles prachtig, en alles wat de 
koningin wilde, werd gedaan, en ze zouden heel blij zijn geweest 
alsze maar aan de blauwe baard van de koning kon wennen, maar 
telkens als ze die zag, schrok ze van binnen. Na wat tijd, zei hij: 
"Ik moet een lange reis maken, daar heb jede sleutel van het hele 
slot, je kunt het overal ontgrendelen en alles zien, alleen de kamer 
waar deze kleine gouden sleutel bij hoort, ik verbied je; als je het 
ontgrendelt, isjeleven verbeurd." Zenam desleutel, beloofdehem 
te gehoorzamen, en toen hij weg was, deed ze de deuren een voor 
een open en zag zoveel rijkdom en glorie dat ze dacht van over de 
hele wereld ze zouden hier samengebracht worden. Er bleef nu 
niets anders over dan de verboden kamer, desleutel was van goud, 
toen dacht ze, hierin zit misschien wel het kostbaarste op slot; 
nieuwsgierigheid begon haar te kwellen en ze had de rest liever 
niet gezien als ze wist wat er in zat. Een tijdje weerstond ze het 
verlangen, maar uiteindelijk werd het zo krachtig dat ze de sleutel 
pakteen naar dekamer ging: "Wie zal zien dat ik hem openmaak", 
ze ze bij zichzelf, "ik wil gewoon een kijkje nemen binnen Tom 
deed ze hem open, en toen de deur openging, stroomde er een 
stroom bloed naar haar toe, en ze zag dode vrouwen aan de muren 
hangen, en van sommigen waren alleen de skeletten over. Ze was 
z0 bang dat ze meteen de deur weer dichtsloeg, maar de sleutel 
sprong eruit en viel op het bloed. Snel pakte ze het op en wilde het 
bloed wegvegen, maar het wastevergeefs, als zehet aan deenekant 
afveegde, kwam het er aan de andere kant uit; ze ging dehele dag 
zitten en wreef erover, en probeerde alles wat ze kon, maar het 
hielp niet, de bloedviekken konden niet worden verwijderd; 's 
Avonds legde ze hem tenslotte in het hooi, dat 's nachts het bloed 
eruit zou moeten trekken. De volgende dag kwam Blauwbaard 
terug en het eerste wat hij deed was haar om de sleutels vragen; 
haar hart klopte, ze bracht de anderen en hoopte dat hij niet zou 
merken dat de gouden er niet was. Maar hij telde ze allemaal, en 
toen hij klaar was zei hij: "Waar isdievoor degeheimekamer?" en 
hij keek haar in het gezicht. Ze werd bloedrood en antwoordde: 
"Hij ligt boven, ik ben hem kwijt, ik zal hem morgen zoeken." - 
"Je kunt beter meteen gaan, lieve vrouw, ik heb hem vandaag 
nodig." - "Oh, ik Ik wil je alleen zeggen, ik ben het in het hooi 
kwijtgeraakt, ik moet het eerst zoeken." - "Je bent het niet kwijt, 
zei Blauwbaard boos, je hebt het daar gelegd zodat de 
bloedviekken eruit kunnen trekken, omdat je negeerde mijn bevel 
en ben in de kamer Maar nu moet je naar binnen, ook al wil je 


niet." Toen moest ze de sleutel halen, deze zat nog steeds onder de 
bloedvlekken: "Bereid je nu voor om te sterven, je wordt 
verondersteld vandaag te sterven,' zei Blauwbaard, terwij! hij zijn 
grote mes pakte en hen naar de hoofden van het huis leidde. ‘Laat 
me mijn gebed uitspreken voordat ik sterf,' zei ze "Dus ga, maar 
haast je, want ik heb geen tijd om te wachten." Dus rende ze de 
trap op en riep zo hard als ze kon uit het raam: "Broeders, mijn 
lieve broeders, kom, help me!" zittend in het bos met een koel glas 
wijn toen de jongste zei: "Ik heb het gevoel alsof ik de stem van 
onze zus had gehoord; Aan! we moeten haar te hulp schieten!' Dus 
sprongen zeop hun paarden en reden alsof ze de stormwind waren. 
M aar haar zus zat van angst op haar knie&n; toen rieo Blauwbaard 
naar beneden: "Nou, ben je bijna klaar?" terwijl ze hem op de 
onderste trede zijn mes hoorde slijpen; ze keek naar buiten, maar 
zezag in de verte niets dan stof, alsof er een kudde naderde. Toen 
riep ze weer: "Broeders, mijn lieve broeders! kom, help me!" en 
haar angst werd groter en groter. M aar Blauwbaard riep: "Als je 
niet snel komt, zal ik je halen, mijn mes is geslepen!" Toen keek ze 
weer naar buiten en zag haar driebroers door het veld rijden alsof 
ze als vogels in de lucht viogen toen ze voor de derde keer in de 
grootste nood en met al haar kracht schreeuwden: "Broeders, mijn 
geliefde broeders! kom, help me!" en dejongste was al zo dichtbij 
dat ze zijn stem hoorde: "Troost jezelf, lieve zus, een momentie, en 
we zullen bij je zijn!" Ik wil niet langer wachten, als je komt niet, 
ik zal je halen!' 'O! alleen voor mijn drie lieve broers, laat me 
bidden." - "Maar hij luisterde niet, kwam de trap op en trok haar 
naar beneden, en hij had haar net bij de haren gegrepen en stond 
op het punt haar in het hart te steken met de mes, en er werd 
geslagen. De drie broers gingen naar de voordeur, braken in 7 
griste het uit zijn hand, trokken toen hun sabels en hakten hem 
neer. Dus werd hij opgehangen in de bloedkamer met de andere 
vrouwen die hij had vermoord, maar de broers namen hun 
dierbaarste zus mee naar huis, en allerijkdommen van Blauwbaard 
waren van haar. 


1812 KHM 62. BLUEBEARD. 
(Englisch / Engels/ English) 


("Bluebeard" (French original: La barbe bleue), isa fairy tale. It 
is in Charles Perrault's Histoires ou contes du temps passé, avec 
des moralités: contes de ma M ére|'Oye ("Tales or fairy tales from 
the past including morals: fairy tales of my mother goose") from 
1697. Passed on orally via the Hassenpflug family, Bluebeard 
made it into the Children's and Household Tales of the Brothers 
Grimm, but only in the 1st edition of 1812 Position 62 (KHM 62). 

Contents: A rich man with all sorts of possessions in town and 
country would liketo marry oneof thetwo charming daughters of 
aneighbour who is of good standing. Heleavesit up to the woman 
and her daughters to marry him, but neither of them wants to 
marry him because they find his blue beard so ugly. Also, it scares 
them that no one knows what happened to their previous wives. 
However, after he has invited his mother, her daughters and 
friends to lavish parties and all kinds of entertainment in the 
country, the younger daughter decides to marry Bluebeard, since 
his beard is not really that blue and heis a very decent man. Soon 
after the wedding, Bluebeard tells his young wife that he has to go 
to the country for six weeks on important business. He hands her a 
bunch of keys and tells her to roam the house and to enjoy herself 
while he's gone. Under no circumstances should she use a certain 
small key to unlock the associated chamber on the ground floor, 
unless she wanted to expose herself to his most terrible wrath. As 
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soon as Bluebeard has left, the wife's friends rush to Bluebeard's 
house, marvel at the various treasures in the various rooms and 
envy the young woman. However, she is too restless to be happy 
about the compliments and secretly and driven by curiosity hurries 
down the stairs to the small chamber so quickly that she almost 
breaks her neck. She hesitates briefly as to whether she shouldn't 
rather observe the ban and provoke Bluebeard's anger, but then, 
trembling, she unlocks the door. In the chamber, she finds 
Bluebeard's previous wives murdered. Horrified, she drops the key 
into a pool of blood, picks it up and locks the chamber again. 
Y our attempts to clean the key from the blood stains fail becauseit 
is an enchanted key. Bluebeard returns unexpectedly quickly 
because he has been informed in a letter that the journey is no 
longer necessary and immediately notices that his prohibition has 
been disregarded because of the traces of blood on the key. He 
becomes very angry and sentences his wife to immediate death so 
that she can keep the corpses in the chamber company. The woman 
manages to gain time and send her sister Anneup the tower so that 
she can signal her two brothers to hurry up as soon as they arrive 
riding on their announced visit. At the very last moment, before 
Bluebeard can behead his wife with a knife, the armed brothers 
appear and kill Bluebeard. The young widow inherits all of 
Bluebeard's fortunes, getting her brothers commissions, helping 
her sister to marry a long-loved man, and happily marrying an 
honorableman herself, soon forgetting Bluebeard.) 


In a forest lived a man who had three sons and a beautiful 
daughter. Once a golden chariot with six horses and a crowd of 
servants drew up, stopped in front of thehouse, and aking got out 
and begged theman to givehim his daughter to wife. Theman was 
glad that his daughter was so fortunate and immediately said yes; 
there was nothing wrong with thesuitor, except that hehad a very 
blue beard, so that onegot alittle fright every time one looked at 
him. The girl was frightened at first and hesitated to marry him, 
but at the persuasion of her father she finally consented. But 
because it felt so afraid, it first went to its three brothers, took 
them alone and said: "Dear brothers, if you hear me screaming, 
wherever you are, drop everything and come to my aid." The 
brothers promised him that and kissed him, "Farewell, dear sister, 
when wehear your voice, we'll jump on our horses and bewith you 
soon." Then he got into the carriage with Bluebeard and went 
with him away. When it came to his palace everything was 
splendid, and whatever the queen wished was done, and they 
would have been quite happy if she could only get used to the 
king's blue beard, but whenever she saw it, scared her inside. After 
that allowed some time, he said: "| have to make a long journey, 
there you have the key to the whole lock, you can unlock it 
everywhere and see everything, only the room to which this little 
golden key belongs | forbid you ; if you unlock it, your life is 
forfeited." She took the key, promised to obey him, and when he 
was gone, she unlocked the doors one after the other, and saw so 
many riches and glories that she thought from all over world they 
would be brought together here. There was nothing left now but 
the forbidden chamber, the key was made of gold, then she 
thought, in this perhaps the most precious thing is locked; 
curiosity was beginning to plague her, and she would rather not 
have seen all the rest if she only knew what wasin this one Fora 
while she resisted the desire, but at last it became so powerful that 
she took the key and went to the chamber: "Who will see that | 
open it," she said to herself, "I just want to take a look inside." 
Then she unlocked it, and when the door opened, a stream of 
blood flowed towards her, and she saw dead women hanging on 


the walls, and of some only the skeletons were left. She was so 
frightened that she immediately slammed the door shut again, but 
the key jumped out and fell on the blood. Quickly she picked it up 
and wanted to wipe the blood away, but it was in vain, if she 
wiped it on oneside, it came out on theother; she sat down all day 
and rubbed it, and tried everything she could, but it didn't help, 
the bloodstains couldn't be removed; Finally in the evening she 
put him in the hay, that should draw out the blood during the 
night. The next day Bluebeard came back, and the first thing he 
did was to ask her for thekeys; her heart was beating, she brought 
the others and hoped he wouldn't notice that the golden one was 
missing. But he counted them all, and when hehad finished hesaid: 
"Where is the one for the secret room?" and he looked her in the 
face. She turned blood red and answered: "He'slying upstairs, I've 
misplaced him, I'll look for him tomorrow." - "Better go straight 
away, dear wife, I'll need him today." - "Oh, | just want to tell you, 
|| lost it in the hay, | have to look for it first." - "Y ou haven't lost 
it, said Bluebeard angrily, you put it there so that the bloodstains 
can pull out, because you disobeyed my command and arein the 
room But now you're supposed to go in, even if you don't want 
to." Then shehad to get theKey, it was still covered in bloodstains: 
"Now prepare yourself to die, you're supposed to die today," said 
Bluebeard, getting his big knife and led them to the heads of the 
house. "Just let me say my prayer before! die," she said; "So go, 
but hurry, because! don't have time to wait." So she ran up the 
stairs and called out the window as loud as she could: "Brothers, 
my dear brothers, come, help me!" Brothers were sitting in the 
forest with a cool glass of wine when the youngest said: "I feel as if 
| had heard our sister's voice; on! we must hurry to her aid!" so 
they jumped on their horses and rode as if they were the storm 
wind. But her sister was on her kneesin fear; then Bluebeard called 
from below: "Well, are you almost finished?" while she heard him 
sharpening his knife on the bottom step; She looked out, but she 
saw nothing but dust in the distance, as if a herd were coming. 
Then she cried out again: "Brothers, my dear brothers! come, help 
mel" and her fear grew bigger and bigger. But Bluebeard called 
out: "If you don't comesoon, I'll get you, my knife is sharpened!" 
Then she looked out again and saw her three brothers riding 
through the field as if they were flying like birds in the air when 
they screamed she for the third timein the greatest need and with 
all her strength: "Brothers, my dear brothers! come, help me!" and 
the youngest was already so close that she heard his voice: 
"comfort yourself, dear sister, just a moment, and we'll be with 
you!" | don't want to wait any longer, if you don't come, I'll get 
you!" "Oh! only for my three dear brothers, let me pray." - "But 
he didn't listen, came up the stairs and pulled her down, and he 
had just grabbed her by the hair and was about to stab her in the 
heart with the knife, and there was a beating The three brothers 
went to the front door, broke in and snatched it from his hand, 
then drew their sabers and cut him down. So hewas hung up in the 
blood chamber with the other women whom he had killed, but the 
brothers took their dearest sister home with them, and all the 
riches of Bluebeard were hers." 


1812 KHM 64. VON DEM DUMMLING. 
(Hochdeutsch / Standaard Duits/ Standard G erman) 


("Die wei®e Taube" stand in den Kinder- und Hausmarchen der 
Bruder Grimm nur in der 1. Auflagevon 1812 zusammen mit "Die 
Bienenkonigin", "Diedrei F edern" und "Diegoldene Gans" unter 
dem Ubertitel "Von dem Dummling" an Stelle 64 (KHM 64). 
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Spater steht es nur noch in der Anmerkung zu KHM 57 Der 
goldene Vogel, wahrend die drei anderen an Stelle 62, 63 und 64 
enthalten blieben. Wilhelm Grimm horte das M archen laut seiner 
Notiz 1808 von Margarete Marianne Wild. Gegenuber seiner 
H andschrift von 1810 ist die Druckfassung sprachlich verbessert. 

Inhalt: J ahrlich verschwinden die reifen Birnen von des K onigs 
Baum. Die Bruder wachen nacheinander ein J ahr, aber schlafen in 
der letzten Nacht ein, bis der Dummling dran ist. Er folgt einer 
weien Taube auf einen Berg in einen F elsen und erldst ein graues 
M annlein und eineK Onigstochter.) 


I. 
Die weike Taube. 

Vor eines K onigs Pallast stand ein prachtiger Birnbaum, der 
trug jedes J ahr die schonsten Fruchte, aber wenn sie reif waren, 
wurden siein einer Nacht allegeholt, und kein M ensch wu&te, wer 
es gethan hatte. Der K Onig aber hatte drei Sohne, davon ward der 
jungste fur einfaltig gehalten, und hie der Dummling; da befah| 
er dem altesten, er solle ein Jahr lang alle Nacht unter dem 
Birnbaum wachen, damit der Dieb einmal entdeckt werde. Der 
that das auch und wachte alle Nacht, der Baum bluhte und war 
ganz voll von Fruchten, und wie sie anfingen reif zu werden, 
wachte er noch flei®iger, und endlich waren sie ganz reif und 
sollten am andern Tage abgebrochen werden: in der letzten Nacht 
aber Uberfiel ihn ein Schlaf, und er schlief ein, und wie er 
aufwachte, waren alleF ruchtefort, und nur dieBlatter noch ubrig. 
Da befahl der K nig dem zweiten Sohn ein Jahr zu wachen, dem 
ging es nicht besser, als dem ersten; in der letzten Nacht konnte er 
sich des Schlafes gar nicht erwehren, und am Morgen waren die 
Birnen alle abgebrochen. Endlich befahl der Konig dem 
Dummling ein Jahr zu wachen, darUber lachten alle, die an des 
K onigs Hof waren. Der Dummling aber wachte, und in der letzten 
Nacht wehrt' er sich den Schlaf ab, da sah er, wie eineweiReT aube 
geflogen kam, eine Birne nach der andern abpickte und fort trug. 
Und als sie mit der letzten fortflog, stand der Dummling auf und 
ging ihr nach; die Taube flog aber auf einen hohen Berg und 
verschwand auf einmal in einem Felsenritz. Der Dummling sah 
sich um, da stand ein Kleines graues M annchen neben ihm, zu dem 
sprach er: "Gott gesegne dich!" - "Gott hat mich gesegnet in 
diesem Augenblick durch diese deine Worte, antwortete das 
Mannchen, denn sie haben mich erlost, steig du in den Felsen 
hinab, da wirst du dein Gluck finden." Der Dummling trat in den 
Felsen, viele Stufen fuhrten ihn hinunter, und wieer unten hinkam, 
sah er die weiBe Taube ganz von Spinnweben umstrickt und 
zugewebt. Wiesieihn aber erblicktebrach siehindurch, und alssie 
den letzten F aden zerrissen, stand eine schone Prinzessin vor ihm, 
die hatte er auch erldst, und sie ward seine Gemahlin und er ein 
reicher K Onig, und regiertesein Land mit Weisheit. 


ll. 

Die Bienenkonigin. 

Zwei K onigssohne gingen auf Abentheuer aus, und geriethen in 
ein wildes, wustes Leben, so da sie gar nicht wieder nach H aus 
kamen. Der juingste, der Dummling, ging aus und suchte seine 
Bruder: wieer siefand, spotteten sie sein, da& er mit seiner Einfalt 
sich durch die Welt schlagen wolle, da sie zwei nicht durchkamen 
und waren doch viel kluger. Da zogen sie miteinander fort und 
kamen an einen Ameisenhaufen, die zwei altesten wollten ihn 
aufwuhlen, und sehen, wie die kleinen Ameisen in der Angst 
herumkrochen und ihre Eier forttrugen; aber der Dummling sagte: 
"lat die Thiere in Fried, ich leids nicht, da& ihr sie stort." Dann 


gingen sie weiter und kamen an einen See, auf dem schwammen 
viele, viele Enten; die zwei Bruder wollten ein paar fangen und 
braten, aber der Dummling sagte wieder: "laBt die Thiere in 
Fried’, ich leids nicht, da ihr sietodtet." Endlich kamen siean ein 
Bienennest, darin war so viel Honig, da& er am Stamm 
herunterlief; diezwei wollten F euer unter den Baum legen, daf die 
Bienen erstickten, und sie den Honig wegnehmen konnten. Der 
Dummling hielt sie aber wieder ab und sprach: "lat die Thierein 
Fried’, ich leids nicht, da& ihr sie verbrennt." Da kamen die drei 
Bruder in ein Schlo&, wo in den Stallen lauter steinerne Pferde 
standen, auch war kein Mensch zu sehen, und siegingen durch alle 
Sale, bis sie vor eine Thure ganz am Ende kamen, davor hingen 
drei Schlosser; es war aber mitten in der Thure ein Ladlein, 
dadurch konnte man in die Stube sehen. Da sahen sie ein grau 
M annchen an einem T ischesitzen, das riefen siean einmal, zweimal, 
aber eshdrtenicht; endlich riefen siezum drittenmal, und da stand 
es auf und kam heraus. Essprach kein Wort, fa&te sie aber an und 
fuhrte sie zu einem reichbesetzten Tisch, und als sie gegessen 
hatten, flhrte es einen jeglichen in ein eigenes Schlafgemach. Am 
andern Morgen kam es zu dem altesten, winkte ihm und brachte 
inn zu einer steinernen Tafel, darauf standen die drei Aufgaben 
geschrieben, wodurch das Schlo& erlost werden konnte. Die erste 
war: in dem Wald unter dem Moos lagen die tausend Perlen der 
K Onigstochter, die mu&ten aufgesucht werden, und vor 
Sonnenuntergang durfte nicht eine einzige fehlen, sonst ward der, 
welcher es unternahm zu Stein. Der Prinz ging hin und suchte den 
ganzen Tag, als aber der Tag zu Ende war, hatte er erst hundert 
gefunden, und ward in einen Stein verwandelt. Am folgenden T ag 
unternahm der zweite Bruder das Abentheuer; er ward aber wie 
der alteste zu Stein, weil er nicht mehr, als zweihundert gefunden. 
Endlich kam auch an den Dummling die Reihe, der suchte im 
Moos, es war aber so schwer, die Perlen zu finden, und ging so 
langsam, da setzte er sich auf einen Stein und weinte. Und wie er 
so sa kam der Ameisenkénig, den er einmal erhalten hatte mit 
flinftausend Ameisen, und es wahrte gar nicht lang, so hatten die 
die Perlen miteinander gefunden und auf einen Haufen getragen. 
Die zweite Aufgabe aber war, den Schlussel zu der Schlafkammer 
der Prinzessin aus der See zu holen. Wie der Dummling zur See 
kam, schwammen die Enten, die er einmal gerettet hatte, heran, 
tauchten unter, und holten den Schlussel aus der Tiefe. Die dritte 
Aufgabe aber war die schwerste: aus den drei schlafenden T ochtern 
des K Onigs sollte diejungsteund dieliebste herausgesucht werden, 
sie glichen sich aber vollkommen, und waren durch nichts 
verschieden, als da& die alteste ein Stuck Zucker, die zweite Syrup, 
die jlingste einen L Offel voll H onig gegessen hatte, und es war blo& 
an dem Hauch zu erkennen, welche den Honig gegessen. Da kam 
aber die Bienenkonigin von den Bienen, die der Dummling vor 
dem F euer geschutzt, und versuchte den Mund von allen dreien, 
zuletzt blieb sie auf dem M und sitzen, der Honig gegessen, und so 
erkannte der Prinz die rechte, und da war aller Zauber vorbai, 
alles war aus dem Schlaf erldst, und wer von Stein war, erhielt 
seine menschliche Gestalt wieder, und der Dummling verméahlte 
sich mit der jungsten und liebsten, und ward K onig nach ihres 
Vaters Tod; seine zwei Bruder aber mit den beiden andern 
Schwestern, 


ll. 

Die drei Federn. 

Es war einmal ein K Onig, der schickte seine drei Sohne in die 
Welt, und welcher von ihnen das feinste Linnengarn mitbrachte, 
der sollte nach seinem Tode das Reich haben. Und damit sie 
wuBten, wo hinaus sie zogen, stellte er sich vor sein Schlo& und 
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blies drei Federn in die Luft, nach deren Flug sollten sie sich 
richten. Die eine flog nach Westen, der folgte der alteste, die 
andere nach Osten, der folgte der zweite, die dritte aber fiel auf 
einen Stein, nicht weit von dem Pallast, da mute der dritte Prinz, 
der Dummling zuruck bleiben, und die andern lachten ihn aus und 
sagten: er sollte bei dem Stein das Linnengarn aufsuchen. Der 
Dummling aber setzte sich auf den Stein und weinte, und wieer so 
hin und her wankte, schob sich der Stein fort, und darunter lag 
eine Marmorplatte mit einem Ring. Der Dummling hob sie auf, 
und da war eine Treppe, die fuhrte hinunter, darauf ging er fort 
und kam in ein unterirdisches Gewolbe, da sa& ein Madchen und 
spann Flachs. Es fragte inn, warum er so verweinte Augen hatte, 
da klagte er inm sein Leid, da er das feinste Linnen suchen solle, 
und doch nicht darnach ausziehen durfe, da haspelte ihm das 
Madchen sein Garn ab, das war das allerfeinste Linnengarn und 
hieS ihn das hinauf zu seinem Vater bringen. Wie er nun 
hinaufkam, war er lange Zeit weggewesen, und seine Bruder waren 
eben zuruckgekommen und glaubten gewi&, sie hatten das feinste 
mitgebracht. Als aber ein jeder das seinige vorzeigte, da hatte der 
Dummling noch einmal so feines, und das Reich war sein gewesen; 
aber die zwei andern gaben sich nicht zufrieden, und verlangten 
von dem Vater, er sollenoch eine Bedingung machen. Der K onig 
verlangte nun den schonsten Teppich, und blies die drei F edern 
wieder in dieLuft, und diedritte fiel wieder auf den Stein, und der 
Dummling durfte nicht weiter gehen, die andern aber zogen nach 
Osten und Westen. Er hob den Stein auf und ging wieder hinab, 
und fand das Madchen geschaftig, einen wunderschonen T eppich 
aus den brennendsten Farben zu weben, und als er fertig war, 
sprach es: "der ist fur dich gewirkt, den trag hinauf, kein Mensch 
auf der Welt wird einen so prachtigen haben." Er ging damit vor 
seinen Vater, und Ubertraf wieder seine Bruder, die die schonsten 
Teppiche aus allen Landern zusammengebracht hatten, aber diese 
brachten den Konig doch dahin, da er die neue Bedingung 
machte, wer das Reich erben wollte, musse die schonste Frau mit 
nach Haus bringen. Die Federn werden wieder geblasen, und 
Dummlings seine bleibt auf dem Stein liegen. Da ging er hinunter 
und klagte dem Madchen, was sein Vater wieder fur ihn so 
schweres aufgelegt habe, das Madchen aber sagte, es wolle ihm 
schon helfen, er solle nur weiter in dem Gewolbe gehen, da werde 
er die schonste auf der Welt finden. Der Dummling ging hin und 
kam an ein Gemach, worin alles von Gold und Edelsteinen 
schimmerte und flimmerte, aber statt einer schonen Frau, sa ein 
garstiger Frosch mitten darin. Der Frosch rief ihm zu: ,, umschling 
mich und versenk dich!" Er wollte aber nicht, da rief der Frosch 
zum zweiten und drittenmal: , umschling mich und versenk dich!" 
Dafa&teder Dummling den Frosch, und trug ihn herauf zu einem 
Teich, und sprang mit ihm hinein, kaum aber hatte das Wasser sie 
berthrt, so hielt er die allerschdnste J ungfrau in seinen Armen. 
Und sie stiegen heraus, und er fuhrte sie vor seinen Vater, da war 
sie tausendmal schoner, als die F rauen, die sich dieandern Prinzen 
mitgebracht. N un ware dasR eich wieder dem Dummling gewesen, 
aber die zwei larmten und verlangten, der sollteden V orzug haben, 
dessen Frau bis zu einem Ring, der mitten im Saal festhing, 
springen konnte; der K onig willigte auch endlich darein. DieF rau 
des altesten konnte aber kaum halb so hoch hinaufkommen, die 
Frau des zweiten kam ein wenig hoher, aber die Frau des dritten 
sprang bis in den Ring; da mu&ten sie endlich zugeben, dak 
Dummling nach ihres Vaters Tod das Reich erben solle, und als 
der starb, ward er K onig und hat langein Weishett regiert. 


IV. 

Die goldene Gans. 

Es war einmal ein Mann, der hatte drei Sohne, der jungste aber 
war ein Dummling. Eines Tags sprach der alteste: "Vater, ich will 
in den Wald gehen, Holz hauen." - "La& das bleiben, antwortete 
der Vater, du kommst sonst mit einem verbundenen Arm heim." 
Der Sohn aber achtete nicht darauf, dachte, er wisse sich schon zu 
huten, steckte einen K uchen in dieT ascheund ging hinaus. In dem 
Walde begegnete ihm ein graues altes M annchen, das sagte: ,, gieb 
mir doch ein Stuck von dem K uchen, den du in der Tasche hast, 
ich bin so hungrig." Der kluge Sohn aber sprach: "was soll ich dir 
meinen Kuchen geben, dann hab' ich selber nichts, pack dich 
deiner Wege!" und ging fort mit seiner Axt, und fing an einen 
Baum zu behauen, nicht lange aber, da hieb er fehl, die Axt fuhr 
ihm in den Arm, und er muBte heimgehen und sich verbinden 
lassen. Daswar aber von dem alten grauen M annchen gekommen. 

Darauf ging der zweite Sohn in den Wald, wo ihn das M annchen 
auch um ein Stuck K uchen ansprach. Er schlugsihm aber auch ab, 
und hieb sich dafur ins Bein, da® er sich mu&te nach H aus tragen 
lassen, Endlich ging der Dummling hinaus, das M annchen sprach 
inn, wie die andern, um ein Stuck Kuchen an. ,,Da hast du ihn 
ganz," sagte der Dummling, und gab ihn hin. Da sagte das 
Mannchen: "hau diesen Baum ab, so wirst du etwas finden." Der 
Dummling hieb da zu, und als der Baum umfiel, sa® eine goldene 
Gans darunter. Er nahm sie mit sich, und ging in ein Wirthshaus 
und wollte da Ubernachten, blieb aber nicht in der groBen Stube, 
sondern lie® sich eine allein geben, da setzte er seine Gans mitten 
hinein. Die Wirthstochter sahen die Gans und waren neugierig, 
und hatten gar zu gern eine Feder von ihr gehabt. Da sprach die 
alteste: "ich will einmal hinauf gehen, und wenn ich nicht bald 
wieder komme, so geht mir nach." Darauf ging sie zu der Gans, 
wie sie aber kaum die F eder beruhrt hat, bleibt sie daran hangen; 
weil sienun nicht wieder herunter kam, ging ihr die zweite nach, 
und wiesiedieGans sieht, kann siegar der Lust nicht widerstehen, 
ihr eine Feder auszuziehen; die alteste rath ihr ab, was sie kann, 
das hilft aber alles nichts, sie fagt die Gans an und bleibt an der 
Feder hangen. Die dritte Tochter, nachdem sie unten lange 
gewartet, ging endlich auch hinauf, die andern rufen ihr zu, sie 
sollt ums Himmels willen der Gans nicht nahe kommen, sie hort 
aber gar nicht drauf, meint, eineF eder mussesiehaben, und bleibt 
auch daran hangen. Am andern Morgen nahm der Dummling die 
Gansin den Arm und ging fort, die drei M adchen hingen fest und 
muBten hinter ihm drein. Auf dem Feld begegnet ihnen der 
Pfarrer: "pfui, ihr garstigen M adchen, was lauft ihr dem jungen 
Burschen so offentlich nach, schamt euch doch!" damit fakt er eine 
bei der Hand, und will sie zuruckziehen, wie er sie aber angeruhrt 
bleibt er an ihr auch hangen, und mu nun selber hinten drein 
laufen. Nicht lang, so kommt der K Uster: "ei! Herr Pfarrer, wo 
hinaus so geschwind? heut ist noch eine Kindtaufel" er lauft auf 
ihn zu, fagt inn beim Ermel, bleibt aber auch hangen. Wie die funf 
so hintereinander her marschiren, kommen zwei Bauern mit ihren 
Hacken vom Feld, der Pfarrer ruft ihnen zu, sie sollten sie los 
machen, kaum aber haben sieden K ster nur angeruhrt, so bleiben 
sie hangen, und waren ihrer nun sieben, die dem Dummling mit 
der Gans nachliefen. Er kam darauf in eine Stadt, da regierte ein 
Konig, der hatte eine Tochter, die war so ernsthaft, da& sie 
niemand zum Lachen bringen konnte. Da hatte der Konig ein 
Gesetz gegeben wer sie konnte zu lachen machen, der sollte sie 
heirathen. Der Dummling, als er das hérte, ging mit seiner Gans 
und ihrem Anhang vor die K Onigstochter; wie diese den Aufzug 
sah, fing sie Uberlaut an zu lachen, und wollte gar nicht wieder 
aufhoren. Er verlangte sie nun zur Braut, aber der K nig machte 
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allerlei Einwendungen und sagte, er mu&te ihm erst einen M ann 
bringen, der einen K eller voll Wein austrinken konnte. Da ging er 
in den Wald, und auf der Stelle, wo er den Baum abgehauen hatte, 
sah er einen Mann sitzen, der machte ein gar betrUbtes Gesicht, 
der Dummling fragte, was er sich so sehr zu Herzen nahme? "Ei! 
ich bin so durstig, und kann nicht genug zu trinken kriegen, ein 
Fa Wein hab ich zwar ausgeleert, aber was ist ein Tropfen auf 
einen heifen Stein?" - 

"Da kann ich dir helfen, sagte der Dummling, komm nur mit 
mir, du sollst satt haben." Er fuhrte ihn in des K Onigs K eller, der 
Mann machte sich Uber die groen F asser, trank und trank, dak 
ihm die Huften weh thaten, und ehe ein Tag herum war, hatte er 
den ganzen Keller ausgetrunken. Der Dummling verlangte nun 
seine Braut, der K Onig aber argerte sich, da ein schlechter Bursch, 
den jedermann einen Dummling nannte, seine Tochter davon 
tragen sollte, und machte neue Bedingungen: er musse ihm erst 
einen Mann schaffen, der einen Berg voll Brod aufessen konnte. 
Der Dummling ging wieder in den Wald, da sa& auf des Baumes 
Platz ein Mann, der schnurte sich den Leib mit einem Riemen 
zusammen, machte ein gramliches Gesicht und sagte: "ich habe 
einen ganzen Backofen voll Raspelbrod gegessen, aber was hilft 
das bel meinem gro&en Hunger, ich spur doch nichts davon im 
Leib und mu& mich nur zuschniren, wenn ich nicht Hungers 
sterben soll." Wie der Dummling das horte, war er froh und 
sprach: "steig auf und geh mit mir, du sollst dich satt essen." Er 
fuhrte ihn zu dem K Onig, der hatte alles Meh! aus dem ganzen 
Reich zusammenfahren, und einen ungeheuern Berg davon backen 
lassen, der Mann aber aus dem Wald stellte sich davor, und in 
einem Tag und einer Nacht, war der ganze Berg verschwunden. 
Der Dummling forderte wieder seine Braut, der K nig aber suchte 
noch einmal Ausflucht, und verlangte ein Schiff, das zu Land wie 
zu Wasser fahren konnte; schaffe er aber das, dann solle er gleich 
die Prinzessin haben. Der Dummling ging noch einmal in den 
Wald, da sa&® das alte graue Mannchen, dem es seinen K uchen 
gegeben, und sagte: "ich hab fur dich getrunken und gegessen, ich 
will dir auch das Schiff geben, das alles thu' ich, weil du 
barmherzig gegen mich gewesen bist." Da gab er ihm das Schiff, 
das zu Land und zu Wasser fuhr, und als der K Onig das sah, mu&te 
er ihm seine Tochter geben. Da ward die Hochzeit gefelert, und er 
erbte das Reich, und lebte lange Zeit vergnugt mit seiner 
Gemahlin. 


1812 KHM 64, VAN DE EENVOUDIG. 
(Niederlandisch / Nederlands / Dutch) 


("De witte duif" in de Kinder- und Hausmarchen van de 
gebroeders Grimm was het pas in de ledruk van 1812 samen met 
"De Bijenkoningin", "De Drie Veren" en "De Gouden Gans" 
onder deboventitel "Van deeenvoudig" an Position 64 (KHM 64) 
Later staat het alleen in de annotatie bij KHM 57. Volgens zijn 
aantekening hoorde Wilhelm Grimm het sprookje in 1808 van 
Margarete Marianne Wild. De gedrukte versie is taalkundig 
verbeterd ten opzichte van zijn manuscript uit 1810. 

Inhoud: Derijpeperen verdwijnen uit het koningshuis De broers 
houden elk jaar de wacht, maar vallen de laatste nacht in slaap 
totdat het de beurt is aan Simpleton. Hij volgt een witte duif een 
berg op em rots in @# redt een Kleine grijze man en em 
koningsdochter.) 


| 

Dewitte duif. 

Voor het paleis van een koning stond een prachtige perenboom, 
die elk jaar de mooiste vruchten droeg, maar toen ze rijp waren, 
werden ze allemaal in é€n nacht weggehaald en niemand wist wie 
het had gedaan. Maar de koning had drie zonen, van wie de 
jongste als eenvoudig werd beschouwd en Simpleton werd 
genoemd; daarom beval hij de oudste een jaar lang elke nacht 
onder de perenboom dewacht te houden, zodat de dief op een dag 
zou worden ontdekt. Hij deed dat ook en hield de hele nacht de 
wacht, de boom bloeide en was vol fruit, en toen ze begonnen te 
rijpen, hield hij nog ijveriger de wacht, en uiteindelijk waren ze 
behoorlijk rijp en zouden ze de volgende dag worden afgebroken; 
maar vannacht overviel hem de slaap, en hij viel in slaap, en toen 
hij wakker werd, was al het fruit verdwenen en alleen de bladeren 
bleven over. Toen gebood de koning de tweede zoon een jaar lang 
de wacht tehouden, hij was niet beter af dan deeerste; hij kon het 
niet helpen om vannacht te slapen, en tegen de ochtend waren de 
peren allemaal afgebroken. Ten slotte beval de koning Simpleton 
om een jaar lang de wacht te houden, en iedereen die aan het hof 
van de koning was, lachte erom. Maar Simpleton was wakker, en 
vannacht verzette hij zich tegen de slaap, toen hij een witte duif 
zag aanvliegen, de ene peer na de andere pikte en wegvoerde. En 
toen ze met de laatste wegvloog, stond Simpleton op en ging haar 
achterna; maar de duif vloog een hoge berg op en verdwem 
plotseling in een spleet in derots. Simpleton keek om zich heen, er 
stond een kleine grijze man naast hem, tegen wie hij ze: "God 
zegene je!" - "God heeft me op dit moment gezegend door deze 
woorden van jou, antwoordde de Kleine man, omdat ze hebben 


Simpleton staptein derots, vele treden leidden hem naar beneden, 
en toen hij daar aankwam, zag hij de witte duif volledig verstrikt 
en geweven met spinnenwebben. Maar toen ze hem zag brak ze 
door, en toen ze de laatste draad scheurde, stond er een mooie 
prinses voor hem, die hij ook had verlost, en zij werd zijn vrouw 
en hij een rijkekoning, en regeerdezijn land met wijsheid. 


ll. 

De bijenkoningin. 

Twee koningszonen gingen op avontuur en kwamen in een wild, 
verkwistend leven terecht, zodat ze nooit meer thuiskwamen. De 
jongste, Simpleton, ging op zoek naar zijn broers, Toen hij ze 
vond, bespotten ze hem omdat hij met zijn eenvoud zijn weg door 
de wereld wilde banen, omdat ze het allebei niet konden redden en 
veel wijzer waren. Dus gingen ze samen weg en kwamen bij een 
mierenhoop, de twee oudsten wilden hem wakker schudden en zien 
hoe de mieren angstig rondkropen en hun eleren wegdroegen: 
maar Simpleton zei: "Laat dedieren met rust, het spijt me dat jeze 
niet lastigvalt." Toen gingen ze verder en kwamen bij een meer 
waarin heel veel eenden zwommen; De twee broers wilden er en 
paar vangen en braden, maar Simpleton ze opnieuw: "Laat de 
dieren met rust, het spijt me dat je ze doodt." De kofferbak rende 
naar beneden; detweewilden onder deboom vuur aansteken zodat 
de bijen zouden stikken en ze de honing konden wegnemen. M aar 
Dummling hield ze weer tegen en zei: "Laat de dieren met rust, het 
spijt me dat je ze gaat verbranden." Toen kwamen de drie broers 
bij een kasteel waar alleen maar stenen paarden in de stallen 
stonden, en er was't niemand daar te zien, en ze gingen door alle 
kamers, totdat ze helemaal aan het einde bij een deur kwamen, 
waarvoor drie sloten hingen; maar er was een klein luik in het 
midden van de deur, waardoor men in dekamer kon kijken. Tom 
zagen ze een kleine grijze man aan een tafel zitten, ze riepen hem 
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een keer, twee keer, maar hij hoorde het niet; Eindelijk riepen ze 
voor dederdekeer, en toen stond het op en kwam naar buiten. Het 
sprak geen woord, maar greep hen vast en leidde hen naar een rijk 
gedekte tafel, en toen ze gegeten hadden, leidde het ieder naar zijn 
eigen slaapkamer. De volgende ochtend kwam het naar de oudste, 
zwaaide naar hem en bracht hem naar een stenen tafel waarop de 
drie taken waren geschreven waarmee het kasteel kon worden 
verlost. De eerste was: in het bos onder het mos lagen de duizend 
parels van de koningsdochter, die moesten worden gezocht, a 
voor zonsondergang mocht er gem enkele ontbreken, anders zou 
degene die het ondernam in steen veranderen. De prins ging de 
hele dag zoeken, maar toen de dag voorbij was, had hij er maar 
honderd gevonden en in een steen veranderd. De volgende dag 
ondernam de tweede broer het avontuur; maar hij werd in steen 
veranderd zoals de oudste, omdat hij niet meer dan tweehonderd 
gevonden werd. Eindelijk was het de beurt van Simpleton, hij 
zocht in het mos, maar het was zo moeilijk om de parels te vinden 
en hij liep zo langzaam dat hij op een steen ging zitten en huilde. 
En terwijl hij daar zat, kwam de mierenkoning, die hij eens met 
vijfduizend mieren had ontvangen, en het duurde niet lang of ze 
vonden de parels bij elkaar en droegen ze op em hoop. Maar de 
tweede taak was om desleutel van de prinsessenkamer uit de zee te 
halen. Toen Simpleton naar zee kwam, zwommen de eenden die hij 
ooit had gered naar boven, doken en haalden de sleutel uit de 
diepte. De derde taak was echter de moellijkste: de jongste en de 
liefste moesten worden gekozen uit de drie slapende dochters van 
de koning, maar ze waren volkomen gelijk en verschilden in niets 
anders dan dat de oudste een stukje suiker had, de tweede siroop, 
de jongste had een lepel honing gegeten, en het was alleen te 
herkennen aan de adem die de honing at. Maar toen kwam de 
bijenkoningin, die Simpleton beschermde tegen het vuur, en 
probeerde de monden van alle drie, uiteindelijk bleef ze op de 
mond, de honing werd gegeten, en dus herkende de prins de juiste, 
en daar was alle magie voorbij, alles werd uit de slaap gewekt, en 
wie van steen was, herwon zijn menselijke vorm, en Simpleton 
trouwde met dejongste en liefste, en werd koning na de dood van 
haar vader; maar zijn twee broers met de andere twee zussen. 


lil. 

Dedrie veren. 

Er was eens een koning die zijn driezonen de wereld in stuurde, 
en wie van hen het fijnste linnen garen meebracht, zou na zijn 
dood het koninkrijk krijgen. En zodat ze zouden weten waar ze 
heen gingen, ging hij voor zijn Kasteel staan en blies drie veren in 
de lucht, zodat ze konde vliegen volgens hun viucht. De ene 
vloog naar het westen, gevolgd door deoudste, de andere naar het 
oosten, gevolgd door de tweede, maar de derde viel op een steen 
niet ver van het paleis, dus de derde prins, Simpleton, moest 
achterblijven, en de anderen lachten hem uit en zeiden hij zou het 
linnen garen bij de steen moeten zoeken. M aar Simpleton ging op 
de steen zitten en huilde, en terwijl hij heen en weer waggelde, 
duwde de steen weg en eronder lag een marmeren plaat met een 
ring. Simpleton tilde haar op, en er was een trap dienaar beneden 
leidde, toen ging hij weg en kwam in een onderaardse gewelf, waar 
een meisje zat en vias spinde. Ze vroeg hem waarom zijn ogen zo 
weenden, dus klaagde hij bij hem over zijn verdriet, dat hij het 
fijnste linnen moest zoeken en toch mocht hij er niet achteraan 
gaan, toen rolde het meisje zijn draad af, het was de zeer fijnste 
linnen draad en riep hem dat naar zijn vader te brengen. Toen hij 
bovenkwam, was hij een lange tijd weggeweest, en zijn broers 
waren net terug, en ongetwijfeld dachten ze dat ze het beste 
hadden meegebracht. Maar toen iedereen het zijne liet zien, had 


Simpleton weer zoiets moois, en het rijk zou van hem zijn geweest; 
maar de andere twee waren niet tevreden en vroegen de vader om 
nog een voorwaarde te stellen. De Koning eiste nu het mooiste 
tapijt, en blies de drie veren weer op, en de derde viel weer op de 
steen, en Simpleton mocht niet verder gaan, maar de anderen 
gingen naar het oosten en naar het westen. Hij pakte de steen op 
en ging weer naar beneden, en vond het meisje bezig met het weven 
van een prachtig tapijt van de meest brandende kleuren, en toen 
het klaar was zei ze: "Het isvoor jou gemaakt, draag het omhoog, 
niemand erop De wereld zal er zo een hebben die zo prachtig is." 
Hij overtrof zijn vader hierin en overtrof opnieuw zijn broers, die 
de mooistetapijten van elk land hadden samengebracht, maar deze 
haalden de koning over om de nieuwe voorwaarde te stellen over 
wie het koninkrijk zou erven. breng de mooiste vrouw naar huis. 
De veren worden opnieuw geblazen, en de overblijfselen van 
Dummling op de steen. Toe ging hij naar beneden en klaagde bij 
het meisje wat zijn vader weer voor hem had gedaan, maar het 
meisje zei dat zehem zou helpen, hij moest gewoon verder dekluis 
in gaan, daar zou hij de mooiste van de wereld vinden. Simpleton 
ging en kwam in een kamer waar alles glinsterde en glinsterde van 
goud en juwelen, maar in plaats van een mooie vrouw zat er een 
gemene kikker in het midden. De kikker riep naar hem: "Omhels 
meen zink!" Maar dat wilde hij niet, dus riep de kikker voor de 
tweede en derde keer: "Omhels meen zink!" Dus greeo Simpleton 
de kikker en droeg hem naar een vijver, en sprong met hem in het 
water, maar nauwelijks had het water haar aangeraakt of hij hield 
het mooiste meisje in zijn armen. En ze stapten uit, en hij leidde 
haar voor zijn vader, daar was ze duizend keer mooier dan de 
vrouwen die de andere prinsen hadden meegebracht. Nu zou het 
koninkrijk weer voor Simpleton zijn geweest, maar de twee 
schreeuwden en eisten dat degene wiens vrouw op en ring kon 
springen die in het midden van de kamer hing, voorrang zou 
krijgen; de koning stemde er uiteindelijk mee in. Maar de vrouw 
van de oudste kon nauwelijks half zo hoog Klimmen, de vrouw van 
de tweede ging iets hoger, maar de vrouw van de derde sprong 
recht in dering; toen moesten ze eindelijk toegeven dat Dummling 
het koninkrijk zou erven na de dood van hun vader, en toen hij 
stierf, werd hij koning en regeerdehij langetijd in wijsheid. 


IV 

De gouden gans. 

Er was eens een man diedrie zonen had, maar de jongste was een 
onnozele. Op een dag zei de oudste: "Vader, ik wil het bos in om 
hout tehakken." - "Niet doen", antwoordde de vader, anderskom 
jethuis met een verbonden arm." M aar dezoon deed het niet ‘Niet 
opletten, dacht hij wel voorzichtig te zijn, stak een taart in zijn 
zak en ging naar buiten. In het bos ontmoette hij een grijze oude 
man die Zei: "Geef me een stuk van de cake diejein je zak hebt, ik 
heb zo'n honger." Maar de wijzezoon zei: "Waarom zou ik jemijn 
cake geven? 'Dan Ik heb zelf niets, ga je gang!' en ging weg met 
zijn bijl en begon een boom om tehakken, maar niet lang voordat 
hij een fout maakte, raakte de bij! zijn arm en moest hij naar huis 
om verbonden. M aar dat kwam van deoudegrijzeman. 

Toen ging detweedezoon het bosin, waar dekleineman hem om 
een stuk taart vroeg. Maar hij weigerde ook hem en sneed 
daarvoor zijn been af, zodat hij naar huis moest worden gedragen. 
Eindelijk ging Simpleton naar buiten, de kleine man vroeg hem, 
net alsde anderen, om een stuk taart. "Daar heb je het allemaal," 
zei Simpleton, en gaf het op. Toen ze de kleine man: "Haal deze 
boom om en je zult iets vinden." Simpleton hakte hem om en toen 
de boom viel, ging er een gouden gans onder zitten. Hij nam ze 
mee en ging naar een herberg en wilde daar overnachten, maar 
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bleef niet in degrotekamer, maar kreeg er een alleen, dus zette hij 
zijn gans in het midden. De dochters van de herbergier zagen de 
gans en waren nieuwsgierig en hadden graag een veer van haar 
gehad. Toen ze de oudste: "Ik wil daarheen, en als ik niet snel 
terugkom, volg me dan." Toen ging zenaar de gans, maar zodra 
ze de veer had aangeraakt, bleef ze eraan hangen; omdat ze niet 
meer naar beneden kwam, volgde de tweede haar, en als ze de gans 
ziet, kan zee verleiding niet weerstaan om een veer uit tetrekken; 
de oudste adviseert haar wat ze kan, maar dat helpt niet, ze grijpt 
de gans en wordt bij de veer gegrepen. De derde dochter ging, na 
lang wachten beneden, eindelijk ook naar boven, de anderen 
roepen haar toe, in godsnaam, ze mag niet in de buurt van degans 
komen, maar zeluistert helemaal niet, denkt dat ze een veer, en ze 
blijft er afhankelijk van. De volgende ochtend nam Simpleton de 
gans in zijn armen en ging weg, de drie meisjes zaten vast en 
moesten hem volgen. De pastoor komt hen in het veld tegen: "Ugh, 
jullie smerige meiden, waarom rennen jullie Zo openlijk achter die 
jonge kerel aan, schaam je!" Daarop grijpt hij er een bij de hand 
en wil hem terugtrekken, maar als hij hij blijft haar ook 
vastklampen en moet er nu zelf achteraan rennen. Het duurde niet 
lang voordat de koster kwam: "Eh! Pastoor, waar ga je zo snel 
heen? V andaag is er weer een kinderdoop!" hij rent naar hem toe, 
grijpt zijn mouw, maar loopt ook vast. Terwijl de vijf achter 
elkaar marcheren, komen twee boeren uit het veld met hun 
schoffels, de pastoor roept hen om zelos te maken, maar ze hebben 
de koster nauwelijks aangeraakt of ze komen vast te zitten, en nu 
waren het er zeven rende achter de dwaas aan met de gans. Toen 
kwam hij in een stad waar een Koning regeerde die een dochter had 
die zo serieus was dat niemand haar aan het lachen kon maken. De 
koning had een wet uitgevaardigd: wie haar aan het lachen kon 
maken, moest met haar trouwen. Simpleton, toen hij dit hoorde, 
ging voor de koningsdochter met zijn gans en haar volgelingen; 
toen ze delift zag, begon zehardop telachen en wilde niet stoppen. 
ij vroeg haar nu om zijn bruid te zijn, maar de koning maakte 
allerlei bezwaren en zei dat hij hem eerst een man moest brengen 
die een kelder vol wijn kon drinken. Dus ging hij het bosin, en op 
de plek waar hij de boom had omgehakt, zag hij een man zitten, 
die een heel verdrietig gezicht trok, die aan Simpleton vroeg wat 
hij zo ter harte nam? "Ei! 1k heb zo'n dorst en krijg niet genoeg te 
drinken, ik heb een vat wijn geleegd, maar wat is een druppel op 
een hete steen?" ---- "Ik kan jedaar helpen," zei Simpleton, kom 
maar met me mee, jezult genoeg hebben." Hij leiddehem dekelder 
van dekoning in, deman goot zichzelf over de grote vaten, dronk 
en dronk tot zijn heupen pijn deden, en voordat dededag wasom, 
hij had de hele kelder opgedronken. De sukkel eiste nu zijn bruid 
op, maar de koning ergerde zich eraan dat een slechte kerel, die 
iedereen sukkel noemde, zijn dochter wegvoerde en nieuwe 
voorwaarden stelde: hij moest eerst een man voor hem vinden die 
een berg vol brood kon eten. Simpleton ging terug het bos in en 
daar zat een man in de plaats van de boom, die zijn middel 
vastbond met een riem, een somber gezicht trok en zei: "Ik heb een 
hele oven vol frambozen gegeten, maar wat voor zin heeft dat voor 
de mijne heb ik erg veel honger, ik voel er niets van in mijn 
lichaam en ik moet gewoon mijn stropdassen binden alsik niet wil 
verhongeren." Toe Simpleton dat hoorde, was hij blij en zei: 
"K lim naar boven en ga met me mee, je moet je buik vol eten. Hij 
leidde hem naar dekoning, die al het meal uit het hele koninkrijk 
had verzameld en er een enorme berg van had laten bakken, maar 
de man uit het bos stond voor ervan, en in één dag en én nacht 
was de hele berg verdwenen. Simpleton eiste opnieuw zijn bruid, 
maar de koning zocht opnieuw uitwijking en eiste een schip dat 
zowel op het land als op het water kon; maar als hij erin slaagt om 


=—E 


dat te doen, dan zou hij de prinses meteen moeten hebben. 
Simpleton ging nog een keer het bosin en daar zat de kleine oude 
grijze man die zijn taart had gekregen en ze: "Ik heb voor je 
gedronken en gegeten, ik wil je ook het schip geven, ik doe dit 
allemaal omdat je betoonde mij barmhartigheid." Dus gaf hij hem 
het schip dat over land en zee voer, en toen de koning dit zag, 
moest hij hem zijn dochter geven. Toen werd het huwelijk gevierd, 
en hij erfde het Koninkrijk en leefde lange tijd gelukkig met zijn 
Vrouw. 


1812 KHM 64. OF THE SIMPLER. 
(Englisch / Engels/ English) 


("Thewhitedove" in the Children's And Household T ales by the 
Brothers Grimm was only in the 1st edition of 1812 together with 
"The Queen Bee", "TheThreeF eathers' and "The Golden Goose" 
under the surtitle "Of the Simpler" an Position 64 (KHM 64) 
Later it was only in the annotation to KHM 57 The golden bird, 
while the other three remained in positions 62, 63 and 64. 
According to his note, Wilhelm Grimm heard the fairy tale in 
1808 from Margarete Marianne Wild. The printed version is 
linguistically improved compared to his manuscript of 1810. 

Contents: The ripe pears disappear from the king's tree every 
year.T he brothers keep watch one year at atime, but fall asleep on 
the last night until it's Simpleton's turn. He follows a white dove 
up a mountain into a rock and rescues a little gray man and a 
king's daughter.) 


The white dove. 

In front of a king's palace stood a magnificent pear tree, which 
bore the most beautiful fruit every year, but when they were ripe 
they were all taken away in onenight, and no one knew who had 
done it. But the king had three sons, the youngest of whom was 
considered simple, and was called Simpleton; so he ordered the 
eldest to keep watch under the pear tree every night for a year so 
that the thief would be discovered one day. He did that too and 
kept watch all night, the tree blossomed and was full of fruit, and 
when they began to ripen, hekept watch even morediligently, and 
finally they were quite ripe and were to bebroken off the next day; 
but last night sleep overcame him, and he fell asleep, and when he 
woke up all thefruit was gone and only the leaves remained. Then 
the king commanded the second son to keep watch for a year, he 
was no better off than thefirst; he couldn't help sleeping last night, 
and by morning the pears were all broken off. At last the king 
ordered Simpleton to keep watch for a year, and all who were at 
the king's court laughed at that. But Simpleton was awake, and 
last night he resisted sleep, when he saw a white dove come flying, 
peck off one pear after the other and carry it away. And when she 
flew away with the last one, Simpleton got up and went after her; 
but the dove flew up a high mountain and suddenly disappeared 
into a crack in the rock. Simpleton looked around, there was a 
little gray man standing next to him, to whom hesaid: "God bless 
you!" - "God has blessed me at this moment through these words 
of yours, the little man answered, because they have redeemed me, 
you climb down into therock, thereyou will find your happiness." 
Simpleton stepped into the rock, many steps led him down, and 
when he got there he saw the white dove completely entangled and 
woven with cobwebs. But when she saw him she broke through, 
and when shetore the last thread, a beautiful princess stood before 
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him, whom hehad also redeemed, and she became his wife and hea 
rich King, and ruled his country with wisdom. 


Il. 

The Queen Bee. 

Two king's sons went out on adventures and got into a wild, 
wasteful life, so that they never came home again. The youngest, 
Simpleton, went out looking for his brothers; When he found 
them, they mocked him for wanting to make his way through the 
world with his simplicity, since the two of them couldn't make it 
and were much wiser. So they went away together and came to an 
anthill, the two eldest wanted to stir it up and see how the little 
ants crawled about in fear and carried away their eggs; but 
Simpleton said, "Leave the animals alone, |'m sorry you don't 
bother them." Then they went on and came to a lake on which 
many, many ducks were swimming; The two brothers wanted to 
catch a few and roast them, but Simpleton said again, "Leave the 
animals alone, I'm sorry you'rekilling them." trunk ran down; the 
two wanted to set fire under the tree so that the bees would 
suffocate and they could take away the honey. But Dummling 
stopped them again and said: "Leave the animals alone, |'m sorry 
you're going to burn them." Then the three brothers came to a 
castle where there were nothing but stone horses in the stables, 
and there wasn't anyone there to see, and they went through all 
the rooms, until they came to a door at the very end, in front of 
which hung threelocks; but there was a little shutter in the middle 
of thedoor, through which onecould seeinto theroom. Then they 
saw alittle gray man sitting at a table, they called him once, twice, 
but he didn't hear; Finally they called out for the third time, and 
then it got up and came out. It spokenot a word, but took hold of 
them and led them to a richly set table, and when they had eaten it 
led each one into his own bedchamber. The next morning it came 
to the eldest, waved to him and brought him to a stone tablet on 
which were written the three tasks by which the castle could be 
redeemed. The first was: in the forest under the moss lay the king's 
daughter's thousand pearls, which had to be sought out, and 
before sunset not asingleone could be missing, otherwise whoever 
undertook it would turn to stone The prince went and searched 
all day, but when the day was over he had only found a hundred 
and was turned into a stone. The following day the second brother 
undertook the adventure, but he was turned to stone like the 
eldest, because he was not found morethan two hundred. At last it 
was Simpleton's turn, he was searching in the moss, but it was so 
difficult to find the pearls and he walked so slowly that he sat 
down on a stone and wept. And as he sat there came the ant king, 
whom he had once received with five thousand ants, and it wasn't 
long before they found the pearls together and carried them in a 
heap. But the second task was to fetch the key to the princess’ 
bedroom from the sea. When Simpleton came to sea, the ducks he 
had once rescued swam up, dived, and fetched the key from the 
depths. The third task, however, was the most difficult: the 
youngest and the dearest were to be selected from the three 
sleeping daughters of the king, but they were completely alike and 
differed in nothing other than that the eldest had a piece of sugar, 
the second syrup, the youngest had eaten a spoonful of honey, and 
it could only be recognised by the breath that ate the honey. But 
then came the queen bee of the bees, which Simpleton protected 
from the fire, and tried the mouths of all three, finally she stayed 
on the mouth, the honey eaten, and so the prince recognised the 
right one, and there was all the magic over, all was awakened from 
sleep, and whoever was of stone regained his human form, and 
Simpleton married the youngest and dearest, and became king 


after her father's death; but his two brothers with the other two 
sisters. 


lil. 

The three feathers. 

Once upon a time there was a king who sent his three sons into 
the world, and whichever of them brought the finest linen yarn 
with him was to have the kingdom after his death. And so that 
they would Know where they were going, he stood in front of his 
castle and blew three feathers into the air, so that they could fly 
according to their flight. One flew west, followed by the eldest, the 
other east, followed by thesecond, but the third fell on a stonenot 
far from the palace, so the third prince, Simpleton, had to stay 
behind, and the others laughed him and said he should look for 
the linen yarn by the stone. But Simpleton sat down on the stone 
and wept, and as he tottered to and fro, the stone pushed away, 
and beneath it lay a marble slab with a ring. Simpleton picked her 
up, and there was a staircase that led down, then hewent away and 
cameinto a subterranean vault, wherea girl sat and spun flax. She 
asked him why his eyes were so weeping, so he complained to him 
about his sorrow, that he should look for the finest linen and yet 
he wasn't allowed to go out after it, then the girl unwound his 
thread, it was the very finest linen thread and called him bring 
that up to his father. When he came up, he had been away along 
time, and his brothers had just returned, and no doubt thought 
they had brought the finest with them. But when each one showed 
his own, Simpleton had something so fine again, and the empire 
would have been his; but the other two were not satisfied, and 
asked the father to make one more condition. The king now 
demanded the most beautiful carpet, and blew the three feathers 
up again, and the third fell again on thestone, and Simpleton was 
not allowed to go any further, but the others went east and west. 
He picked up the stone and went down again, and found the girl 
busy weaving a beautiful carpet of the most burning colours, and 
when it was finished shesaid: "It wasmadefor you, carry it up, no 
oneon it Theworld will have oneso splendid." He outstripped his 
father in this, and again surpassed his brothers, who had brought 
together the finest carpets from every country, but these persuaded 
the king to make the new condition as to who would inherit the 
kingdom wanted to bring home the most beautiful woman. The 
feathers are blown again, and Dummling'srests on the stone. Then 
hewent downstairs and complained to the girl what his father had 
done for him again, but the girl said she would help him, he 
should just go further into the vault, there he would find the most 
beautiful onein the world. Simpleton went and came to a room in 
which everything shimmered and shimmered with gold and jewels, 
but instead of a beautiful woman, there sat a nasty frog in the 
middle. The frog called out to him: "Embrace me and sink!" But 
he didn't want to, so the frog cried for the second and third time: 
"Embrace me and sink!" So Simpleton grabbed the frog and 
carried him up to a pond , and jumped in with him, but no sooner 
had the water touched her than he held the most beautiful maiden 
in his arms. And they got out, and he led her before his father, 
there she was a thousand times more beautiful than the women 
that the other princes had brought with them. Now the kingdom 
would have been for Simpleton again, but the two clamored and 
demanded that the one whose wife could jump up to a ring that 
hung in the middle of the room should have priority; the king 
finally consented to it. But the wife of the eldest could scarcely 
climb half as high, the wife of the second got a little higher, but 
the wife of the third jumped right into the ring; then they finally 
had to admit that Dummling should inherit the kingdom after 
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their father's death, and when he died he became king and reigned 
in wisdom for along time. 


IV 

The golden goose. 

Once upon a time there was a man who had three sons, but the 
youngest was a simpleton. Oneday the eldest said: "Father, | want 
to go into the forest to cut wood." - "Don't do that," answered the 
father, otherwise you'll come homewith a bandaged arm." But the 
son didn't pay attention, he thought knew how to be careful, put a 
cake in his pocket and went out. In the forest he met a gray old 
man who said: "Give me a piece of the cake you have in your 
pocket, I'mso hungry." But the wise son said: "Why should | give 
you my cake? ‘Then I'vegot nothing myself, get on your way!’ and 
went away with his ax and began to hew down atree, but not for 
long beforehe madea mistake, the ax hit his arm and hehad to go 
home and get connected. But that had comefrom theold gray man. 

Then the second son went into the forest, where the little man 
asked him for a piece of cake. But he refused him too, and cut his 
leg for it, so that he had to be carried home. At last Simpleton 
went out, the little man asked him, like the others, for a piece of 
cake. "Thereyou haveit all," said Simpleton, and gaveit up. Then 
the little man said: "Cut down this tree and you will find 
something." Simpleton cut it, and when the tree fell down, a 
golden goose sat under it. He took them with him and went to an 
inn and wanted to spend the night there, but did not stay in the 
largeroom, but had onegiven to him alone, so he put his goose in 
the middle. The innkeeper's daughters saw the goose and were 
curious, and would have loved to have had a feather from her. 
Then the eldest said, "| want to go up there, and if | don't come 
back soon, follow me." Then she went to the goose, but as soon as 
she touched the feather, she got caught on it; because she didn't 
come down again, the second followed her, and when she sees the 
goose, she can't resist the urge to pull out a feather; the eldest 
advises her what she can, but none of that helps, she grabs the 
goose and gets caught by the feather. The third daughter, after 
waiting a long time downstairs, finally went upstairs too, the 
others call out to her, for heaven's sake, she shouldn't go near the 
goose, but she doesn't listen at all, thinks she must havea feather, 
and she stays depend on it. Thenext morning Simpleton took the 
goose in his arms and went away, the three girls were stuck and 
had to follow him. The pastor meets them in the field: "Ugh, you 
nasty girls, why areyou running after the young fellow so publicly, 
shame on yourselves!" With that he grabs one by the hand and 
wants to pull it back, but when he touches it he stays also clinging 
to her, and now hasto run behind it himself. It wasn't long before 
the sexton came: "Eh! Pastor, where do you go so quickly? Today 
is another child's baptism!" he runs towards him, grabs his sleeve, 
but also gets stuck. As the five are marching one after the other, 
two farmers come out of the field with their hoes, the pastor calls 
out to them to untie them, but they have hardly touched the 
sexton before they get stuck, and there were now seven of them ran 
after the simpleton with the goose. Then hecameto a city wherea 
king reigned who had a daughter who was so serious that no one 
could make her laugh. The king had given a law whoever could 
make her laugh should marry her. Simpleton, when he heard this, 
went in front of the king's daughter with his goose and her 
followers; when she saw the elevator, she started laughing out 
loud and didn't want to stop. He now asked her to be his bride, 
but the king made all sorts of objections and said he must first 
bring him aman who could drink a cellar full of wine. So he went 
into the forest, and on the spot where hehad cut down the tree he 


saw aman sitting, who madea very sad face, who asked Simpleton 
what he was taking so much to heart? "Egg! I'm so thirsty and 
can't get enough to drink, I'veemptied a barrel of wine, but what's 
a drop on a hot stone?" ----- "| can help you there," said 
Simpleton, just come with me, you shall have enough." Heled him 
into theking'scellar, the man poured himself over the large casks, 
drank and drank until hishipshurt, and before theday was out he 
had drunk the whole cellar. Simpleton now demanded his bride, 
but the king was annoyed that a bad fellow, whom everyone called 
simpleton, should carry his daughter away, and made new 
conditions: he must first find him aman who could eat a mountain 
full of bread . Simpleton went back into the forest, and there sat a 
man in the place of the tree, who tied his waist with a strap, made 
a morose face and said: "| ate a whole oven full of raspbread, but 
of what useis that to minel'm very hungry, | don't feel any of it in 
my body and | just have to tie my ties if | don't want to starve to 
death." When Simpleton heard that, he was happy and said: 
"Climb up and go with me, you should eat your fill. Heled him to 
the king, who had collected all the flour from all over the 
kingdom and had an enormous mountain baked from it, but the 
man from the forest stood in front of it, and in one day and one 
night the whole mountain was gone. Simpleton demanded his 
bride again, but the king again sought evasion and demanded a 
ship that could go on land as well as on water; but if he manages 
to do that, then heshould have the princess right away. Simpleton 
went into the forest once more, and there sat the little old gray 
man who had been given his cake and said: "! drank and ate for 
you, | want to give you the ship too, I'm doing all this because you 
showed mercy to me." So he gave him the ship that sailed on land 
and sea, and when the king saw this, he had to give him his 
daughter. Then the marriage was celebrated, and he inherited the 
kingdom, and lived happily with his wifefor along time. 


1812 KHM 66. HURLEBURLEBUTZ. 
(Hochdeutsch / Standaard Duits/ Standard G erman) 


("Hurleburlebutz" war ein Marchen in den Kinder- und 
H ausmarchen der Bruder Grimm nur in der Erstauflage von 1812 
an Stelle 66 (KHM 66). Das Zauber- oder Erldsungsmarchen 
stammt von J ohanna Hassenpflug. Es steht spater nur noch in der 
Anmerkung zu dem ahnlichen KHM 127 Der Eisenofen. 

Inhalt: Der K Onig verspricht seine jungsteT ochter einem weifen 
Mannchen, damit ihm dieses den Weg aus dem Wald weise. Nach 
acht Tagen kommt ein Fuchs ins Schloss, doch sie verkleiden ihm 
eine Kuhhirtentochte’ und beim zweiten Mal eine 
G ansehirtentochter. Er tragt sie "Hurleburlebutz!" in den Wald, 
aber merkt den Betrug an ihren Reden, als er sich lausen lasst. Er 
droht dem Konig, bekommt die Prinzessin, und lebt als weiBes 
Mannchen mit ihr in seiner Hutte. Einmal muss er fort, um als 
mittlere dreier weiBer Tauben zuruckzukehren, der die Prinzessin 
auf seine Bitte den K opf abschlagt. Da ist er ein erloster junger 
Prinz, und sieerben das R eich.) 


Ein Konig verirrte sich auf der Jagd, da trat ein Kleines weiRes 
Mannchen vor ihn: "Herr KOnig, wenn ihr mir eure jungste 
Tochter geben wollt, so will ich euch wieder aus dem Wald 
fuhren." Der Konig sagte es in seiner Angst zu, das M annchen 
brachte ihn auf den Weg, nahm dann Abschied und rief noch nach: 
"in acht Tagen komm ich und hol meine Braut." Daheim aber war 
der K onig traurig Uber sein Versprechen, denn diejungsteT ochter 
hatte er am liebsten; das sahen ihm die Prinzessinnen an, und 
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wollten wissen, was ihm Kummer mache. Da muft ers endlich 
gestehen, er habe die jungste von ihnen einem kleinen weiRen 
Waldmannchen versprochen, und das komme in acht Tagen und 
hole sie ab. Sie sprachen aber, er solle gutes Muths seyn, das 
M annchen wollten sie schon anfuhren. Darnach als der Tag kam, 
kleideten sie eine K uhhirtstochter mit ihren K leidern an, setzten 
siein ihre Stube und befahlen ihr: "wenn jemand kommt, und will 
dich abholen, so gehst du mit!" sie selber aber gingen alle aus dem 
Hause fort. K aum waren sie weg, so kam ein Fuchs in das Schlo8, 
und sagtezu dem M adchen: "setz dich auf meinen rauhen Schwanz, 
Hurleburlebutz! hinaus in den Wald!" Das Madchen setzte sich 
dem F uchs auf den Schwanz, und so trug er eshinaus in den Wald; 
wie sie aber auf einen schonen gruinen Platz kamen, wo die Sonne 
recht hell und warm schien, sagte der Fuchs: "steig ab und laus 
mich!" Das Madchen gehorchte, der Fuchs legte seinen K opf auf 
ihren Schoo® und ward gelaust; bel der Arbeit sprach das 
Madchen: ,, gestern um die Zeit wars doch schoner in dem Wald!" 
- "Wie bist du in den Wald gekommen?" fragte der Fuchs. - "Ei, 
da hab ich mit meinem Vater die K Uhe gehutet." - "Also bist du 
nicht die Prinzessin! setz dich auf meinen rauhen Schwanz, 
Hurleburlebutz! zuruck in das Schlo&!" Da trug sie der Fuchs 
zuruck und sagte zum K onig: "du hast mich betrogen, das ist eine 
Kuhhirtstochter, in acht Tagen komm ich wieder und hol mir 
deine." Am achten Tage aber kleideten die Prinzessinnen eine 
G ansehirtstochter prachtig an, setzten sie hin und gingen fort. Da 
kam der Fuchs wieder und sprach: "setz dich auf meinen rauhen 
Schwanz, Hurleburlebutz! hinaus in den Wald!" Wie sie in dem 
Wald auf den sonnigen Platz kamen, sagte der Fuchs wieder: 
"steig ab und laus mich." Und als das M adchen den F uchs lauste, 
seufzte es und sprach: "wo mogen jetzt meine G anse seyn!" - "Was 
wei&t du von Gansen?" - "Ei, die hab ich alle Tage mit meinem 
Vater auf die Wiesen getrieben." - "Also bist du nicht des K onigs 
Tochter! setz dich auf meinen rauhen Schwanz, Hurleburlebutz! 
zuruck in das SchloB!" Der Fuchs trug sie zuruck und sagte zum 
Konig: "du hast mich wieder betrogen, das ist eine 
Gansehirtstochter, in acht Tagen komm ich noch einmal, und 
wenn du mir dann deine Tochter nicht giebst, so soll dirs uber 
gehen." Dem K onig ward Angst, und wie der Fuchs wieder kam, 
gab er ihm die Prinzessin. "Setz dich auf meinen rauhen Schwanz, 
Hurleburlebutz! hinaus in den Wald." Da mufte sie auf dem 
Schwanz des F uchses hinausreiten, und als sie auf den Platz im 
Sonnenschein kamen, sprach er auch zu ihr: ,steig ab und laus 
mich!" als er ihr aber seinen K opf auf den Schoof legte, fing die 
Prinzessin an zu weinen und sagte: "ich bin eines K Onigs Tochter 
und soll einen Fuchs lausen, sa ich jetzt daheim in meiner 
K ammer, so konnt ich meine Blumen im Garten sehen!" Da horte 
der Fuchs, da® er die rechte Braut hatte, verwandelte sich in das 
kleine, wei&e Mannchen, und das war nun ihr Mann, bel dem 
muBt' sie in einer kleinen Hutte wohnen, ihm kochen und nahen, 
und es dauerte eine gute Zeit. Das M annchen aber that ihr alles zu 
Liebe 

Einmal sagte das M annchen zu ihr: "ich mu& fortgehen, aber es 
werden bald drei wei&e Tauben geflogen kommen, die werden 
ganz niedrig Uber die Erde hinstreifen, davon fang die mittelste, 
und wenn du sie hast, schneid ihr gleich den K opf ab, hut' dich 
aber, da& du keine andere ergreifst, als die mittelste, sonst entsteht 
ein gro& Ungluck daraus." Das Mannchen ging fort; es dauerte 
auch nicht lang, so kamen drei weiBe Tauben daher geflogen. Die 
Prinzessin gab Acht, ergriff die mittelste, nahm ein Messer und 
schnitt ihr den Kopf ab. Kaum aber lag der auf dem Boden, so 
stand ein schoner junger Prinz vor ihr und sprach: "mich hat eine 
F ee verzaubert, sieben J ahr lang sollt ich meine Gestalt verlieren, 


und sodann als eine Taube an meiner Gemahlin vorbeifliegen, 
zwischen zwei andern, da musse siemich fangen und mir den K opf 
abhauen, und fangesiemich nicht, oder eineunrechte, und ich sey 
einmal vorbeigeflogen, so sey alles vorbel und keine Erlosung 
mehr moglich: darum hab ich dich gebeten, ja recht Acht zu haben, 
denn ich bin das graue M annlein und du meine Gemahlin." Da 
war die Prinzessin vergnugt, und sie ginger zusammen zu ihrem 
Vater, und alsder starb, erbten siedas Reich. 


1812 KHM 66. HURLEBURLEBUTZ. 
(Niederlandisch / Nederlands / Dutch) 


("Hurleburlebutz" was een sprookje in de Kinder- und 
H ausmarchen van de gebroeders Grimm pas in de eerste editie van 
1812 op positie 66 (KHM 66). Het magische of verlossende 
sprookje komt van J ohanna H assenpflug. Het staat pas later in de 
annotatie bij degelijkaardigeK HM 127 Der Eisenofen. 

Inhoud: De Koning belooft zijn jongste dochter aan een blanke 
die hem de weg uit het bos zal wijzen. Na acht dagen komt er een 
vos het kasteel binnen, maar ze vermommen hem als een 
koeherdersdochter en detweede keer als een ganzenherdersdochter. 
Hij draagt haar "Hurleburlebutz!" het bos in, maar beseft het 
bedrog in haar spraak wanneer hij zich laat bedriegen. Hij 
bedreigt de koning, haalt de prinses en woont als blanke bij haar 
in zijn hut. Eenmaal moet hij vertrekken om terug te keren als de 
middelste van drie witte duiven, die de prinses op zijn verzoek 
onthoofdt. Daar is hij een verloste jonge prins, en zij erven het 
koninkrijk.) 


Een koning verdwaalde tijdens de jacht toen een kleine blanke 
man voor hem stapte: "Heer K oning, als u mij uw jongste dochter 
wilt geven, zal ik u weer het bos uit leiden." Dekoning stemdein 
zijn angst toe, het mannetje nam hem mee op weg, nam toen 
afscheid en riep hem na: "Over een week komik mijn bruid halen." 
Thuis was de koning echter bedroefd over zijn belofte, want hij 
ield het meest van zijn jongste dochter ; De prinsessen zagen dat 
in zijn ogen en wilden weten waar hij last van had. Toen moest hij 
eindelijk bekennen dat hij de jongste van hen had beloofd aan een 
kleine witte bosdwerg en dat ze haar over een week zou komen 
halen. Ze zeiden echter dat hij goede moed moest hebben, ze 
wilden het mannetje leiden. Daarna, toen de dag aanbrak, 
kleedden ze de dochter van een koeherder in hun kleren, stopten 
haar in haar kamer en gebood haar: "Als iemand komt en je wil 
halen, ga dan met hen mee." huis zelf. Ze waren nauwelijks weg of 
er kwam een vos het kasteel binnen en zei tegen het meisje: 'Ga op 
mijn ruwe staart zitten, Hurleburlebutz! het bos in!' Het meisje 
ging op de staart van de vos zitten en droeg haar het bos in; maar 
toen ze bij een prachtige groene plek kwamen, waar de zon hee 
helder en warm scheen, zei de vos: "Ga weg en aai me!" Het meisje 
gehoorzaamde, de vos legde zijn hoofd op haar schoot en werd 
geaaid; Op het werk zei het meisje: "Gisteren was het toen toen 
leuker in het bos!" - "Hoe ben jein het bos gekomen?" vroeg de 
vos. - "Oh, ik zorgde altijd voor de koeien met mijn vader." - 
"Dus jij bent niet de prinses! ga op mijn ruwe pik zitten, 
hurleburleoutz! terug naar het kasteel!" De vos droeg haar terug 
en zei tegen de koning: "Je hebt me bedrogen, ze is een 
koeherdersdochter, over een week kom ik terug om de jouwe te 
halen." prinsessen Kleedden de dochter van een ganzenhoeder 
prachtig op, ze gingen zitten en gingen weg. Toen kwam de vos 
terug en zei: "Ga op mijn ruwe staart zitten, Hurleburlebutz! het 
bosin!" Toen ze op de zonnige plek in het bos kwamen, zei de vos 


a 
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weer: "Ga weg en kusme." En toen het meisjenaar de vos luisterde, 
zuchtte ze en ze: "waar kunnen mijn ganzen wees nu!" - "Wat 
weet jij van ganzen?" - "O, mijn vader en ik dreven ze elke dag de 
weilanden in." - "Dus je bent niet de koningsdochter! ga op mijn 
ruwe pik zitten, hurleburlebutz! terug naar het Kasteel!" De vos 
droeg haar terug en zei tegen de koning: "Je heobt me weer 
verraden, dat is een ganzenhoedersdochter, ik kom over een week 
weer en als je me dan je dochter niet geeft , het is aan jou om te 
gaan.'Dekoning was bang en toen de vos terugkwam, gaf hij hem 
de prinses. "Ga op mijn ruwe pik zitten, Hurleburlebutz! het bos 
in." Dusmoest zeop de vossenstaart rijden, en toen zein dezon op 
het plein kwamen, zei hij ook tegen haar: "Ga weg en maak me 
kwaad!" maar hij legde zijn hoofd op haar schoot , begon de 
prinses te huilen en zei: "Ik ben een koningsdochter en ik word 
verondersteld een vos te besluipen, als ik nu thuis in mijn kamer 
zat, zou ik mijn bloemen in detuin kunnen zien!" Toen hoordede 
vos dat hij de juiste bruid veranderde in de kleine blanke man, a 
dat was nu haar man, met hem moest ze in een kleine hut wonen, 
voor hem koken en naaien, en het duurde een hele tijd. Maar het 
mannetje deed alles voor haar liefde. 


Op een keer zei het mannetje tegen haar: "Ik moet gaan, maar 
binnenkort komen er drie witte duiven aanvliegen, ze zullen heel 
laag over deaarde zwerven, de middelste vangen, en alsjediehebt, 
hak meteen zijn kop af, pas op ' ‘Maar jij, dieje niet anders neemt 
dan de middelste, anders zal er een groot ongeluk uit 
voortkomen.' H et mannetje ging weg; Het duurde niet lang of er 
kwamen drie witte duiven aanvliegen. De prinses lette op, nam de 
middelste, nam een mes en sneed haar hoofd af. Maar zodra hij op 
de grond lag, stond een knappe jonge prins voor haar en zel: "Een 
fee heeft me betoverd, ik zal zeven jaar lang mijn vorm verliezen en 
dan langs mijn vrouw vliegen als een duif , tussen twee anderen, 
daar moet ze me vangen en mijn hoofd afhakken, en als ze me niet 
vangt, of een verkeerde, en ik ben een keer voorbij gevlogen, dan is 
alles voorbij en is verlossing niet meer mogelijk: daarom heb ik je 
gevraagd voorzichtig te zijn, want ik ben de kleine grijze man en 
jij bent mijn vrouw.' Deprinses was gelukkig, en ze gingen samen 
naar haar vader, en toen hij stierf, erfden ze het koninkrijk. 


1812 KHM 66. HURLEBURLEBUTZ. 
(Englisch / Engels/ English) 


("Hurleburlebutz" was a fairy tale published in the Children's 
And Household Tales of the Brothers Grimm only in the first 
edition of 1812 at position 66 (KHM 66). The magic or 
redemption fairy tale came from J ohanna Hassenpflug. It was later 
only in the annotation to thesimilar KHM 127 Thelron Stove. 

Contents: The king promises his youngest daughter to a white 
man who will show him the way out of the forest. After eight days 
a fox comes into the castle, but they disguise him as a cowherd's 
daughter and the second time a goose herder's daughter. He 
carries her "Hurleburlebutz!" into the woods, but realises the 
deceit in her speech when he lets himself be cheated. He threatens 
the king, gets the princess, and lives with her in his hut as a white 
man. Once he has to leave to return as the middle of three white 
doves, which the princess decapitates at his request. There he isa 
redeemed young prince, and they inherit thekingdom.) 


A king lost his way while hunting when a little white man 
stepped in front of him: "Lord King, if you want to give me your 
youngest daughter, | will lead you out of the forest again." The 


king agreed in his fear, the male took him on his way, then said 
goodbye and called after him: "In a week I'll come and fetch my 
bride." At home, however, the king was sad about his promise, 
because he loved his youngest daughter best; The princesses saw 
that in his eyes and wanted to know what was causing him trouble. 
Then hefinally had to admit that he had promised the youngest of 
them to a little white forest dwarf, and that she would come and 
fetch her in a week. They said, however, that he should beof good 
courage, they wanted to lead the male After that, when the day 
came, they dressed a cowherd's daughter in their clothes, put her 
in her room, and commanded her, "If anyone comes and wants to 
fetch you, you go with them." But they all went out of the house 
themselves. They were hardly gone when a fox came into the castle 
and said to the girl: "Sit on my rough tail, Hurleburlebutz! out 
into the forest!" Thegirl sat on the fox'stail, and so he carried her 
out into the forest; but when they came to a beautiful green place, 
where the sun shone quite bright and warm, the fox said: "Get off 
and pet me!" The girl obeyed, the fox laid his head on her lap and 
was petted; At work the girl said: "Y esterday at that time it was 
nicer in the forest!" - "How did you get to the forest?” asked the 
fox. - "Oh, | used to look after the cows with my father." - "So 
you're not the princess! sit on my rough cock, hurleburlebutz! 
back to the castle!" The fox carried her back and said to the king: 
"Y ou have cheated me, she is a cowherd's daughter, in a week I'll 
come back and get yours." On the eighth day, however, the 
princesses dressed a gooseherd's daughter splendidly up, they sat 
down and went away. Then the fox came back and said: "Sit on my 
rough tail, Hurleburlebutz! out into the woods!" When they got 
to the sunny spot in the woods, the fox said again: "get off and 
sniff me." And when the girl was spying on the fox, she sighed and 
said: "where can my geese be now !" - "What do you know about 
geese?" - "Oh, my father and | used to drive them out into the 
meadows every day." - "So you'renot the king's daughter! sit on 
my rough cock, hurleburlebutz! back to the castle!" The fox 
carried her back and said to the king: "You have betrayed me 
again, that isa goose-herd's daughter, | will come again in a week, 
and if you then do not give me your daughter, it shall be yours 
go." The king was afraid, and when the fox came back, he gave 
him the princess. "Sit on my rough cock, Hurleburlebutz! out into 
the woods." So shehad to rideout on thefox'stail, and when they 
came to the square in the sunshine, he also said to her: "Get off 
and piss me off!" but laying his head on her lap , the princess 
began to cry and said: "| am a king's daughter and am supposed to 
stalk a fox, if | sat in my room at homenow, | could see my flowers 
in the garden!" Then the fox heard that he was the right bride 
turned into the little white man, and that was her husband now, 
with him she had to livein a small hut, cook and sew for him, and 
it took a good while. But themale did everything for her love. 
Once the male said to her: "| have to go, but soon three white 
doves will come flying, they will roam very low over the earth, 
catch the middle one, and when you haveit, cut off its head right 
away, beware." 'But you, that you take no other than the middle 
one, otherwise a great misfortune will result from it.' The male 
went away; It wasn't long before three white doves came flying. 
The princess took heed, took the middle one, took a knife and cut 
off her head. But no sooner was he lying on the ground than a 
handsome young prince stood in front of her and said: "A fairy has 
bewitched me, | shall lose my shape for seven years, and then fly 
past my wife as a dove, between two others, there she has to catch 
me and cut off my head, and if she doesn't catch me, or a wrong 
one, and I've flown past once, then everything is over and 
redemption is no longer possible that's why | asked you to be 
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careful, because! | am the little gray man and you are my wife." 
The princess was happy, and they went together to her father, and 
when he died they inherited thekingdom. 


1812 KHM 68. VON DEM SOMMER- UND WINTERGARTEN. 


(Hochdeutsch / Standaard Duits/ Standard G erman) 


(DieBruder Grimm hatten diese F assung von F erdinand Siebert. 


Sie floss auch in "Das singende springende L Oweneckerchen" mit 
ein, das ab dem zweiten Teil der 1. Auflage (da Nr. 2) als 88. 
Marchen (KHM 88) enthalten ist, und steht dort in der 
Anmerkung gekurzt als "aus der Schwalmgegend". Grimms 
Anmerkung zum Sommer- und Wintergarten stellt fest, dass es 
sich um "Amor und Psyche" handelt, was in anderen Versionen 
noch deutlicher ist, und erzahit "Die Schone und der Drache" aus 
"Die junge Amerikanerin" (Ulm, 1765) nach (wie schon Jacob 
Grimms H andschrift von 1810), und das siete M archen aus "Das 
Mahrleinbuch fur meine Nachbarsleute" (Leipzig, 1799). In der 
bildenden K unst der Antike war die Darstellung von Amor (Eros) 
und Psyche schon in der Epoche des H ellenismus (Zivilisation der 
Griechen), lange vor der Zeit des Apuleius, beliebt. H erausragend 
sind in der Malerei insbesondere die Werke des franzdosische 
Malers William Adolphe Bouguereau (1825-1905) die in ihrem 
R ealismus eine gewisse ahnlichkeit haben mit der "Akademischen 
K unst" wie man sie auch in Werken des niederlandisch-englischen 
Malers Sir Lawrence Alma-T adema finden. 

Inhalt: Ein Kaufmann bringt seinen drei Tochtern Geschenke 
mit. Nur wegen der Roseim Winter fur die] Ungste lacht man ihn 
aus. Er findet siein einem Schlossgarten, wo halo Sommer, halb 
Winter ist. Doch ein schwarzes Tier kommt ihm nach und will 
daftir die T ochter. Es holt sie auch wider Erwarten in sein Schloss. 
Es isst nur, was sie ihm gibt, und sie gewinnt es lieb. Als sie in 
einem Zauberspiegel V ater und Schwestern trauern sieht, muss sie 
hin, doch verspricht nur acht Tage zu bleiben. In Kummer Uber 
des Vaters Tod versdumt sie die Frist und findet alles im Schloss 
tot. Als sie das Tier unter verfaultem K ohl findet und mit W asser 
wiederbelebt, ist es ein K Onigssohn, und sieheiraten froh.) 


Ein K aufmann wollte auf die M esse gehen, da fragte er seine drei 
Tochter, was er ihnen mitbringen sollte. Die dlteste sprach: ,,ein 
schones K leid;" die zweite: "ein paar hubsche Schuhe" die dritte: 
"eine Rose." Aber die Rose zu verschaffen, war etwas schweres, 
weil es mitten im Winter war, doch weil die jungste die schonste 
war, und sie eine so groRe F reude an den Blumen hatte, sagte der 
Vater, er wolle zusehen, ob er sie bekommen kénne, und sich 
rechte M Uhedarum geben. 

Als der Kaufmann wieder auf der Ruckreise war, hatte er ein 
prachtiges K leid fur die dlteste, und ein paar schoneSchuhefir die 
zweite, aber die Rose fur die dritte hatte er nicht bekommen 
kOnnen, wenn er in einen Garten gegangen war, und nach Rosen 
gefragt, hatten dieL eute ihn ausgelacht: "ob er denn glaube, dak 
dieR osen im Schnee wuchsen." Das war ihm aber gar leid, und wie 
er daruber sann, ob er gar nichts fur sein liebstes K ind mitbringen 
kOnne, kam er vor ein Schlo&, und dabei war ein Garten, in dem 
war es halb Sommer und halb Winter, und auf der einen Seite 
bluhten die schonsten Blumen gro und klein, und auf der andern 
war alles kahl und lag ein tiefer Schnee. Der M ann stieg vom P ferd 
herab, und wie er einen ganze Hecke voll Rosen auf der 
Sommerseite erblickte, war er froh, ging hinzu und brach eine ab, 
dann ritt er wieder fort. Er war schon ein Stuck Wegs geritten, da 
horte er etwas hinter sich herlaufen und schnaufen, er drehte sich 


um, und sah ein groRes schwarzes Thier, das rief: ,,du giebst mir 
meine R ose wieder, oder ich mache dich todt, du giebst mir meine 
Rose wieder, oder ich mach dich todt!" da sprach der Mann: "ich 
bitt dich, la& mir die Rose, ich soll siemeiner Tochter mitbringen, 
die ist die schonste auf der Welt." - "Meinetwegen, aber gieb mir 
die schone Tochter daftir zur Frau?" Der Mann, um das Thier los 
zu werden, sagt ja, und denkt, das wird doch nicht kommen und 
sie fordern, das Thier aber rief noch hinter ihm drein: "in acht 
Tagen komm ich und hol meine Braut." 

Der Kaufmann brachte nun einer jeden Tochter mit, was sie 
gewUnscht hatten; sie freuten sich auch alle daruber, am meisten 
aber die jungste Uber die Rose. Nach acht Tagen safen die drei 
Schwestern beisammen am Tisch, da kam etwas mit schwerem 
Gang die Treppe herauf, und an die Thure und rief: "macht auf! 
macht auf!" Da machten sie auf, aber sie erschracken recht, als ein 
groBes schwarzes Thier hereintrat: "Weil meine Braut nicht 
gekommen, und die Zeit herum ist, will ich mir sie selber holen." 
Damit ging es auf die jungste Tochter zu und packte sie an. Sie 
fing an zu schreien, das half aber alles nichts, sie muBte mit fort, 
und als der Vater nach Haus kam, war sein liebstes Kind geraubt. 
Das schwarze Thier aber trug die schone] ungfrau in sein Schlo&, 
da wars gar wunderbar und schon, und Musikanten waren darin, 
die spielten auf, und unten war der Garten halb Sommer und halb 
Winter, und das Thier that ihr alles zu Liebe, wasesihr nur an den 
Augen absehen konnte. Sie aben zusammen, und sie muBte ihm 
aufschdpfen, sonst wollte es nicht essen, da ward sie dem Thier 
hold, und endlich hatte sie es recht lieb. Einmal sagte sie zu ihm: 
"mir ist so Angst, ich wei& nicht recht warum, aber mir ist, als war 
mein V ater krank, oder eine von meinen Schwestern, kdnnte ich 
sie nur ein einzigesmal sehen!" Da fuhrte sie das Thier zu einem 
Spiegel und sagte: "da schau hinein," und wie sie hineinschaute, 
war es recht als ware sie zu Haus; sie sah ihre Stube und ihren 
Vater, der war wirklich krank, aus Herzeleid, weil er sich Schuld 
gab, da sein liepstes Kind von einem wilden Thier geraubt und 
gar von ihm aufgefressen sey, hatt' er gewu&t, wie gut esihm ging, 
so hatte er sich nicht betrubt; auch ihre zwei Schwestern sah sie am 
Bett sitzen, die weinten. Von dem allen war ihr Herz ganz schwer, 
und sie bat das Thier, es sollte sienur ein paar T age wieder heim 
gehen lassen, Das Thier wollte langenicht, endlich aber, wiesieso 
jammerte, hattees M itleiden mit ihr und sagte: "geh hin zu deinem 
Vater, aber versprich mir, da& du in acht Tagen wieder da seyn 
willst." Sie versprach es ihm, und als sie fort ging, rief es noch: 
"bleib aber ja nicht langer als acht T age aus." 

Wie sie heim kam, freute sich ihr Vater, da& er sie noch einmal 
sahe, aber die Krankheit und das Leid hatten schon zu sehr an 
seinem Herzen gefressen, da& er nicht wieder gesund werden 
konnte, und nach ein paar Tagen starb er. Da konnte sean nichts 
anders denken vor Traurigkeit, und hernach ward ihr Vater 
begraben, da ging sie mit zur Leiche, und dann weinten die 
Schwestern zusammen und trosteten sich, und als sie endlich 
wieder an ihr liebes Thier dachte, da waren schon langst die acht 
Tage herum. Da ward ihr recht Angst, und es war ihr, als sey das 
auch Krank, und siemachte sich gleich auf, und ging wieder hin zu 
seinem Schlo&. Wie sie aber wieder ankam, wars ganz still und 
traurig darin, die Musikanten spielten nicht, und alles war mit 
schwarzem Flor behangen; der Garten aber war ganz Winter und 
von Schnee bedeckt. Und wie sie das Thier selber suchte, war es 
fort, und siesuchte aller Orten, aber siekonntees nicht finden. Da 
war sie doppelt traurig, und wufte sich nicht zu trdsten, und 
einmal ging sie so traurig im Garten, und sah einen Haufen 
K ohlhdupter, die waren oben schon alt und faul, da legte sie die 
herum, und wie sie ein paar umgedreht hatte, sah sie ihr liebes 
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Thier, das lag darunter und war todt. Geschwind holte sie Wasser 
und bego& es damit unaufhdrlich, da sprang es auf und war auf 
einmal verwandelt, und ein schoner Prinz. Da ward Hochzeit 
gehalten und die Musikanten spielten gleich wieder, die 
Sommerseite im Garten kam prachtig hervor, und der schwarze 
Flor ward abgerissen, und sie lebten vergnugt miteinander 
immerdar. 


1812 KHM 68. VAN DE ZOMER- EN WINTERTUIN. 
(Niederlandisch / Nederlands / Dutch) 


(Degebroeders Grimm hadden deze versie van F erdinand Siebert. 
Het was ook opgenomen in " De zingende springede leeuwerik", 
dat is opgenomen uit het tweede deel van de le editie (daar nr. 2) 
als het 88e sprookje(KHM 88) , en iser in de annotatie ingekort 
als "uit het Schwalmgebiet." In de annotatie van Grimm bij de 
Zomer- en Wintertuinen staat dat het gaat over "Amor en Psyche", 
wat in andere versies nog duidelijker is, en vertelt Beauty and the 
Dragon uit The Y oung American Woman (UIm, 1765) (zoals het 
manuscript van Jacob Grimm uit 1810), en het zevende sprookje 
uit The Book of Morales for My Neighbours (Leipzig, 1799). In 
de beeldende kunst van de oudheid was de afbeelding van Cupido 
(Eros) en Psyche al populair in het Hellenistische tijdperk 
(Griekse beschaving), lang voor de tijd van Apuleius. De 
schilderijen van de F ranse schilder William Adolphe Bouguereau 
(1825-1905) zijn bijzonder opmerkelijk. Hun realisme vertoont 
een zekere gelijkenis met de" academischekunst" diete vinden isin 
de werken van de N ederlands-Engelse schilder Sir Lawrence Alma- 
Tadema. 

Inhoud: Een koopman brengt cadeautjes naar zijn drie dochters. 
Hij wordt alleen uitgelachen vanwege de roosin de winter voor de 
jongste. Hij vindt haar in een paleistuin waar het half zomer en 
half winter is. Maar een zwart dier volgt hem en wil de dochter 
terug. Tegen deverwachting in brengt het haar ook in zijn kasteel. 
Het eet alleen wat ze het geeft en ze wordt er dol op. Als ze haar 
vader en zussen in een magische spiegel ziet rouwen, moet ze 
daarheen, maar ze belooft slechts acht dagen te blijven. In rouw 
over de dood van haar vader mist ze de deadline en vindt ze alles 
dood in het Kasteel.Als ze het dier onder derotte kool vindt en het 
met water tot leven wekt, is het een koningszoon en trouwen ze 
gelukkig.) 


Een koopman wilde naar de kermis toen hij zijn drie dochters 
vroeg wat hij ze moest brengen. De oudste ze: "Een mooie jurk;" 
detweede: "Een paar mooie schoenen;" dederde "Een roos." was 
de mooisteen ze genoot zo van debloemen, de vader zei dat hij zou 
kijken of hij kon pak zeen doejebest om zetekrijgen. 

Toen de koopman op de terugweg was, had hij een prachtige 
jurk voor de oudste en een paar mooie schoenen voor de tweede, 
maar hij kon deroosniet krijgen voor dederdetoen hij een tuin in 
ging en rozen zocht. , lachten mensen hem uit: "Denkt hij niet dat 
rozen in de sneeuw groeien?" Maar dat vond hij echt jammer, en 
toen hij erover nadacht of hij niets kon brengen voor zijn liefste 
kind, bedacht hij Castle, en ernaast was een tuin waarin het half 
zomer en half winter was, en aan de ene Kant bloeiden de mooiste 
bloemen, groot en klein, en aan de andere kant was alles kaal en 
lag er diepesneeuw. De man steeg af en toen hij aan de zomerzijde 
een hele rozenhaag zag, was hij blij, ging er een Kapot slaan en 
reed toen weer weg. Hij had al een eindje gereden toen hij iets 
achter zich hoorderennen en hijgen, hij draaidezich om en zag een 
groot zwart dier dat riep: "Geef me mijn roos terug, of ik 


vermoord je, jij geeft me." mijn roos terug, of ik vermoord jel" 
Toen zei de man: "Ik smeek je, laat me de roos, ik zou hem naar 
mijn dochter moeten brengen, ze is de mooiste ter wereld." - "Ok, 
maar geef het aan mij mooie dochter voor devrouw?" Deman, om 
van het dier af te komen, zegt ja, en denkt dat het toch niet zal 
komen en ze zal het eisen, maar het dier riep achter hem: "Ik' Ik zal 
de mijneover een week komen halen, Bruid." 

De koopman bracht nu voor elke dochter wat ze wensten; ze 
waren er ook allemaal blij mee, maar dejongste was het meest bli) 
met de roos. Na acht dagen zaten de drie zussen samen aan tafel 
toen er jets met een zware trede de trap op kwam en naar de deur 
kwam en riep: "Doe open!" Doeopen!" Dus maakten zehem open, 
maar ze schrokken best toen er een groot zwart dier binnenkwam: 
"Omdat mijn bruid niet is gekomen en detijd om is, wil ik haar 
zelf halen." jongste dochter werd benaderd en greep haar. Ze 
begon te schreeuwen, maar dat hielp niets, ze moest met ons mee, 
en toen de vader thuiskwam, was zijn liefste kind ontvoerd. M aar 
het zwarte dier droeg het mooie meisjezijn kasteel in, het was daar 
prachtig en mooi, en er speelden muzikanten, en beneden was de 
tuin half zomer en half winter, en het dier deed alles voor haar 
liefde die ze alleen aan haar kon zien. ogen. Ze aten samen, en ze 
moest het opscheppen, anders zou het niet eten, dus werd ze dol op 
het dier, en uiteindelijk vond ze het echt geweldig. Op een Keer zel 
ze tegen hem: "Ik ben zo bang, ik weet niet precies waarom, maar 
ik heb het gevoel alsof mijn vader ziek was, of een van mijn zussen, 
alsik ze maar één keer kon zien!" Toen leidde ze de dier naar een 
spiegel en zei: '"K ijk daar eens", en toen ze naar binnen keek, was 
het net alsof zethuis was; Ze zag haar kamer en haar vader, die erg 
ziek was van hartzeer omdat hij zichzelf de schuld gaf van het feit 
dat zijn liefste kind door een wild dier was ontvoerd en er zelfs 
door was opgegeten, als hij had geweten hoe goed hij het deed, 
had hij dat gedaan als hij hij treurde niet; ze zag ook haar twee 
zussen huilend bij het bed zitten. Haar hart was erg zwaar van dit 
alles en ze smeekte het dier om haar voor een paar dagen naar huis 
te laten gaan. Het dier wilde het lange tijd niet, maar toen ze 
eindelijk zat te jammeren, kreeg het medelijden met haar en zei: 
"Ga naar je vader, maar beloof me dat je over een week terug 
bent." toen ze vertrokken, riep ze: 'Maar blijf niet langer dan acht 
dagen weg.' 

Toen ze thuiskwam, was haar vader blij haar weer te zien, maar 
deziekteen het lijden hadden al zo'n tol van zijn hart geéist dat hij 
niet kon herstellen, en binnen em paar dagen stierf hij. Ze kon van 
verdriet aan niets anders denken en daarna werd haar vader 
begraven, dus ging ze naar het lijk, en toen huilden de zussen 
samen en troostten elkaar, en toen ze eindelijk weer aan haar 
dierbare dier dacht, waren zeer al acht dagen rond. Toen werd ze 
echt bang, en ze had het gevoel dat ook die ziek was, en ze stond 
meteen op en ging terug naar zijn kasteel. Maar toen ze 
terugkwam, was het binnen erg stil en verdrietig, de muzikanten 
speelden niet en alles was opgehangen met zwart gaas; maar de 
tuin was de hele winter en bedekt met sneeuw. En toen zezelf naar 
het dier zocht, was het weg, en ze zocht overal, maar ze kon het 
niet vinden. Ze was dubbel verdrietig en wist niet hoe ze zichzelf 
moest troosten, en toen ze eenmaal zo verdrietig in de tuin lieo en 
een stel Koolkoppen zag, waren ze aan de bovenkant al oud en rot, 
dus legdezezeom en toen ze een paar had omgedraaid, zag zehaar 
lieve dier, dat eronder lag en dood was. Ze haalde snel water en 
bleef het erover gieten, toen het opsprong en plotseling veranderde, 
en een Knappe prins. Toe werd de bruiloft gevierd en speelden de 
muzikanten meteen weer, de zomerkant van de tuin kwam 
prachtig uit, en de zwarte sluier werd afgescheurd, en ze leefden 
nog lang en gelukkig. 
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1812 KHM 68. OF THE SUMMER AND WINTER GARDEN. 
(Englisch / Engels/ English) 


(The Brothers Grimm got this version from F erdinand Siebert. 
It was also included in "The Singing, Soaring Lark," which is 
included from the second part of the 1st edition (there No. 2) as 
the 88th fairy tale (KHM 88), and is there in the annotation 
abridged as "from the Schwalmgebiet." Grimm's annotation to 
the Summer and Winter Gardens states that it is about "Amor and 
Psyche", which is even clearer in other versions, and narrates 
Beauty and the Dragon from TheY oung American Woman (UIm, 
1765) (like Jacob Grimm's manuscript from 1810), and the 
seventh fairy tale from The Book of Morales for My Neighbours 
(Leipzig, 1799). In the fine arts of antiquity, the depiction of 
Cupid (Eros) and Psyche was already popular in the Hellenistic 
era (Greek civilisation), long before the time of Apuleius. The 
paintings of the French painter William Adolphe Bouguereau 
(1825-1905) are particularly outstanding. Their realism bears a 
certain resemblance to the "academic art" found in the works of 
the Dutch-English painter Sir LawrenceAlma-T adema . 

Contents: A merchant brings presents to his three daughters. 
He'sonly laughed at because of therosein winter for the youngest. 
He finds her in a palace garden where it is half summer and half 
winter. But a black animal follows him and wants the daughter in 
return, Contrary to expectations, it also brings her into his castle. 
It only eats what she gives it and she grows fond of it. When she 
sees her father and sisters mourning in a magic mirror, she has to 
go there, but promises to stay only eight days. In grief over her 
father's death, she misses the deadline and finds everything dead in 
the castle. When she finds the animal under rotten cabbage and 
revivesit with water, it isaking'sson and they marry happily.) 


A merchant wanted to go to the fair when he asked his three 
daughters what he should bring them. The eldest said: "A 
beautiful dress;" the second: "A pair of pretty shoes;" the third: 
"A rose." was the prettiest and she was enjoying the flowers so 
much, the father said he would see if he could get them and make 
an effort to get them. 

When the merchant wason his way back, hehad a gorgeous dress 
for the eldest and a pair of beautiful shoes for the second, but he 
couldn't get the rose for the third when he went into a garden and 
looked for roses When asked, people laughed at him: "Doesn't he 
think that roses grow in snow?" But hewas really sorry about that, 
and when he thought about whether he couldn't bring anything 
for his dearest child, it occurred to him Castle, and next to it wasa 
garden in which it was half summer and half winter, and on one 
side the most beautiful flowers were blooming, large and small, 
and on the other everything was bare and there was deep snow. 
The man dismounted, and when he saw a whole hedge of roses on 
the summer side, he was glad, went and broke one, then rode away 
again. H ehad already ridden alittle way when heheard something 
running behind him and panting, he turned around and saw a 
large black animal that called out: "Y ou give me my rose back, or 
I'll kill you, you giveme." my rose back, or I'll Kill you!" Then the 
man said: "I beg you, leave me the rose, | should bring it to my 
daughter, she is the most beautiful in the world." - "Okay, but 
giveit to me beautiful daughter for the wife?" The man, to get rid 
of the animal, says yes, and thinks it won't come after all and she 
will demand it, but the animal called out behind him: "I'll come 
and get minein a week Bride." 

The merchant now brought for each daughter what they had 
wished; they were all happy about it too, but the youngest was 


most happy about the rose. After eight days the three sisters were 
sitting together at the table when something came up the stairs 
with a heavy step and came to the door and called out: "Open up!" 
Open it up!" So they opened it, but they were quite frightened 
when a large black animal entered: "Because my bride hasn't come 
and the time is up, | want to get her myself." With that, the 
youngest daughter was approached and grabbed her. She started 
screaming, but none of that helped, she had to go with us, and 
when the father came home his dearest child had been kidnapped. 
But the black animal carried the beautiful maiden into his castle, 
it was wonderful and beautiful there, and there were musicians 
playing, and downstairs the garden was half summer and half 
winter, and the animal did everything for her love she could only 
tell by her eyes. They ate together, and she had to scoop it up, 
otherwise it wouldn't eat, so she became fond of the animal, and 
finally she really loved it. Once she said to him: "I'm so scared, | 
don't really know why, but | feel as if my father wereill, or one of 
my sisters, if only | could see them once!" Then sheled the animal 
to one mirror and said, "Look in there," and when she looked in, 
it was just as if she were at home; Shesaw her room and her father, 
who was really ill with heartache because he blamed himself for his 
dearest child being kidnapped by a wild animal and even eaten by 
it, if hehad known how well hewas doing, he would have doneso 
had he not grieved; she also saw her two sisters sitting by the bed, 
crying. Her heart was very heavy from all this, and she begged the 
animal to let her go home for just a few days. The animal didn't 
want to for along time, but finally, when she was lamenting, it 
took pity on her and said: "Go to your father, but promise me that 
you'll be back in a week." when she left, she called out: "But don't 
stay away for morethan eight days." 

When she came home, her father was happy to see her again, but 
the sickness and suffering had already taken such a toll on his 
heart that he could not recover, and in a few days he died. She 
couldn't think of anything else because of sadness, and afterwards 
her father was buried, so she went to the corpse, and then the 
sisters cried together and consoled each other, and when she 
finally thought of her dear animal again, they were already there 
eight days around. Then she got really scared, and she felt as if 
that were sick too, and she got up straight away and went back to 
his castle. But when she came back, it was very quiet and sad in 
there, the musicians weren't playing, and everything was hung 
with black gauze; but the garden was all winter and covered with 
snow. And when she was looking for the animal herself, it was 
gone, and she looked everywhere, but she could not find it. She 
was doubly sad and didn't know how to console herself, and once 
she was walking so sadly in the garden and saw a bunch of cabbage 
heads, they were already old and rotten at thetop, so she put them 
around and when she had turned a few over, she saw her dear 
animal, which lay beneath it and was dead. She quickly fetched 
water and kept pouring it over it, when it jumped up and was 
suddenly transformed, and a handsome prince. Then the wedding 
was celebrated and the musicians played again immediately, the 
summer side of the garden came out magnificently, and the black 
veil wastorn off, and they lived happily ever after. 


1812 KHM 70. DER OKERLO. 
(Hochdeutsch / Standaard Duits/ Standard G erman) 


("Der Okerlo" stand in den Kinder- und Hausmarchen der 
Bruder Grimm nur in der 1. Auflagevon 1812 an Stelle 70 (KHM 
70). Die Bruder Grimm hatten das Zaubermarchen von J ohanna 
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Hassenpflug, die Schlussverse aus Mitteilungen der Familie von 
Wilhelm Engelhardt. Es scheint aber auf Marie-Catherine 
d'Aulnoys Feenmarchen Der Orangenbaum und die Bime 
(L'Orangier et l'abeille) zuruickzugehen. 

Etymologie: Ein Oger ist ein menschenahnlicher Unhold in 
Marchen, Sagen, fantastischen oder ahnlichen Erzdhlungen. Das 
ital. huorco, das franzos. ogre, Popanz. Das Wort bezeichnet 
heute ein fiktives, menschenartiges, aber missgestaltetes W esen, 
das sich in der Regel durch enorme K Orpergroke und Kraft 
auszeichnet. "Oger" wirken hasslich und scheuen den K ontakt mit 
Menschen, Sie werden meist als gewalttatig, aggressiv und eher 
dumm dargestellt. Auch eine Vorliebe fur M enschen-, am liebsten 
Kinderfleisch wird ihnen zugeschrieben. In Englisch werden 
derartige K reaturen auch Orc (oder Ork) oder Goblin genannt. 
Orcswurden durch]. R.R. Tolkien, insbesondereT he Lord of the 
Rings bekannt. In Skandinavischen Sprachen kennen wir sie auch 
als Troll, im Arabischen als Jinn, in den antiken Kulture 
M esopotamiens als Humbaba, und in den griechisch-romanischen 
Sprachen als Zyklop. 

Inhalt: Eine K onigin setzt ihre T ochter in einer goldenen Wiege 
auf dem Meer aus. Die Wiege schwimmt zu einer 
Menschenfresserinsel. Die Menschenfresserin zieht das Madchen 
auf als Braut fur ihren Sohn. Als sie das inzwischen 
herangewachsene Madchen mit einem herbeigeschwommenen 
Prinzen erwischt, soll der zur Hochzeit gebraten werden. Ihr 
Mann, der Okerlo, bekommt nachts H unger und will den Prinzen 
sogleich verspeisen. Das Madchen, das mit dem Prinzen und da 
Okerlokindern in einer Stube schlaft, hort dies und setzt dem 
Prinzen die Krone eines Okerlokindes auf. Im Dunkeln 
verwechselt die M enschenfresserin dadurch den Prinzen mit ihrem 
eigenen K ind, das stattdessen verschlungen wird. 

Das M adchen flieht daraufhin mit dem Prinzen und nimmt einen 
Siebenmeilenstiefel, eine Wunschelrute und einen Kuchen mit 
einer Bohne mit. Die Bohne warnt sie jewels vor der sie 
verfolgenden M enschenfresserin. Das Madchen verwandelt sich 
und den Prinzen mit Hilfe der Wunschelrute einmal in einen 
Schwan und einen See, einmal in eine Staubwolke und einmal in 
einen Rosenstock und eine Biene, worauf die M enschenfresserin 
jedes M al unverrichteter Dinge abzieht. Als Rosenstock und Biene 
konnen die beiden sich nicht mehr zuruickverwandeln, weil die 
Zauberrute zu weit weg liegt. Der Rosenstock steht aber im 
Garten der M utter des M adchens. Diese will dieR ose brechen und 
wird dabei von der Biene gestochen. Der Rosenstangel ist schon 
ein wenig eingerissen, und dieM utter bemerkt Blut darin. Sielasst 
daraufhin Rosenstock und Biene von einer F ee erlosen und ist froh, 
ihre Tochter wiederzusehen. Das Madchen und der Prinz feiern 
nun ein rauschendes H ochzeitsfest. ) 


Eine K Onigin setzteihr Kind in einer goldenen Wiege aufs M eer, 
und lie’ es fortschwimmen; es ging aber nicht unter, sondern 
schwamm zu einer Insel, da wohnten lauter M enschenfresser. Wie 
nun so die Wiege geschwommen kam, stand gerade die Frau des 
Menschenfressers am Ufer, und als sie das Kind sah, welches ein 
wunderschdnes M adchen war, beschlo& sie, es gro& zu ziehen fur 
ihren Sohn, der sollte es einmal zur Frau haben. Doch hatte sie 
groBe Noth damit, daf sie es sorgfaltig vor ihrem Mann, dem 
alten Okerlo versteckte, denn hatte er es zu Gesicht bekommen, so 
warees mit H aut und Haar aufgefressen worden. 

Als nun das Madchen gro& geworden war, sollte es mit dem 
jungen Okerlo verheirathet werden, es mochte ihn aber gar nicht 
leiden, und weinte den ganzen Tag. Wie es so einmal am U fer saf, 
da kam ein junger, schoner Prinz geschwommen, der gefiel inm 


und es gefiel ihm auch, und sie versprachen sich miteinander; 
indem aber kam die alte M enschenfresserin, die wurde gewaltig 
bos, daf& sie den Prinzen bei der Braut ihres Sohnes fand, und 
kriegte ihn gleich zu packen: "wart nun, du sollst zu meines 
Sohnes Hochzeit gebraten werden!" 

Der junge Prinz, das Madchen und die drei Kinder des Okerlo 
schliefen aber alle in einer Stube zusammen, wie es nun Nacht 
wurde, kriegte der alte Okerlo Lust nach Menschenfleisch, und 
sagte: "Frau, ich habe nicht Lust bis zur Hochzeit zu warten, gieb 
mir den Prinzen nur gleich her!" Das Madchen aber hdrte alles 
durch die Wand, stand geschwind auf, nahm dem einen Kind des 
Okerlo die goldene Krone ab, die es auf dem Haupte trug, und 
setzte sie dem Prinzen auf. Die alte Menschenfresserin kam 
gegangen, und well es dunkel war, so fuhlte sie an den H auptern, 
und das, welches keine Krone trug, brachte siedem Mann, der es 
augenblicklich aufa&. Indessen wurde dem M adchen himmelangst, 
es dachte: "bricht der Tag an, so kommt alles heraus, und es wird 
uns schlimm gehen." Da stand es heimlich auf und holte einen 
Meilenstiefel, eine Wunschelruthe und einen Kuchen mit einer 
Bohne, die auf alles Antwort gab. 

Nun ging sie mit dem Prinzen fort, sie hatten den M eilenstiefel 
an, und mit jedem Schritt machten sie eine M eile. Zuweilen frugen 
sie die Bohne: 

"Bohne, bist du auch da?" 

"ja," sagte die Bohne, ,,da bin ich, eilt euch aber, denn die alte 
M enschenfresserin kommt nach im andern M ellenstiefel, der dort 
geblieben ist!" Da nahm das Madchen die Wunschelruthe und 
verwandelte sich in einen Schwan, den Prinzen in einen Teich, 
worauf der Schwan schwimmt. Die M enschenfresserin kam und 
lockte den Schwan ans Ufer, allein es gelang ihr nicht, und 
verdrieSlich ging sie heim. Das Madchen und der Prinz setzten 
ihren Weg fort: 

"Bohne, bist du da?" 

"ja," sprach die Bohne, ,hier bin ich, aber die alte Frau kommt 
schon wieder, der Menschenfresser hat ihr gesagt, warum sie sich 
habe anfuhren lassen." Da nahm das Madchen den Stab, und 
verwandelte sich und den Prinzen in eineStaubwolke, wodurch die 
Frau Okerlo nicht dringen kann, also kehrte sie unverrichteter 
Sache wieder um, und die andern setzten ihren W eg fort. 

"Bohne, bist du da?" 

"ja, hier bin ich, aber ich sehe die Frau Okerlo noch einmal 
kommen, und gewaltige Schritte macht sie" Das Madchen nahm 
zum drittenmal den Wunschelstab und verwandelte sich in einen 
Rosenstock und den Prinzen in eine Biene, da kam die alte 
Menschenfresserin, erkannte sie in dieser V erwandelung nicht und 
ging wieder heim. 

Allein nun konnten die zwei ihre menschliche Gestalt nicht 
wieder annehmen, weil das Madchen das letztemal in der Angst 
den Zauberstab zu weit weggeworfen; siewaren aber schon so weit 
gegangen, dal der Rosenstock in einem Garten stand, der gehdrte 
der Mutter des M adchens. Die Biene sa auf der Rose, und wer sie 
abbrechen wollte, den stach sie mit ihrem Stachel. Einmal geschah 
es, da& die K Onigin selber in ihren Garten ging und die schone 
Blume sah, wortiber siesich so verwunderte, daf sie sie abbrechen 
wollte. Aber Bienchen kam und stach sieso stark in dieHand, dak 
sie die Rose mukte fahren lassen, doch hatte sie schon ein wenig 
eingerissen. Da sah sie, da® Blut aus dem Stengel quoll, lie& eine 
Fee kommen, damit sie die Blume entzauberte Da erkannte die 
K Onigin ihre Tochter wieder, und war von Herzen froh und 
vergnugt. Es wurde aber eine gro&e Hochzeit angestellt, eine 
Menge G aste gebeten, die kamen in prachtigen K leidern, tausend 
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Lichter flimmerten im Saal, und es wurde gespielt und getanzt bis 
zum hellen T ag. 

"Bist du auch auf der Hochzeit gewesen?" - "ja wohl bin drauf 
gewesen: 

mein K opfputz war von Butter, da kamich in die Sonne, und er 
ist mir abgeschmolzen; 

mein Kleid war von Spinnweb, da kam ich durch Dornen, die 
rissen es mir ab; 

meine P antoffel waren von Glas, da trat ich auf einen Stein, da 
sprangen sie entzwel." 


1812 KHM 70, HET OKERLO. 
(Niederlandisch / N ederlands/ Dutch) 


("De Okerlo" was een sprookjein de K inder- und Hausmarchen 
door de gebroeders Grimm in de le druk van 1812 op plaats 70 
(KHM 70). De gebroeders Grimm hadden het magische sprookje 
van Johanna Hassenpflug, de laatste verzen uit mededelingen van 
de familie van Wilhelm Engelhardt. Het lijkt echter terug te gaan 
naar het sprookje van Marie-Catherine d'Aulnoy De 
sinaasappelboom en debij (L'Orangier et I'abeille). 

Etymologie: Een boeman is en mensachtige vijand in sprookjes, 
sagen, fantastische of soortgelijke verhalen. Deltaliaanse huorco, 
de Fransen. ogre, mumbo-jumbo. Het woord vandaag duidt een 
fictief, mensachtig maar misvormd wezen aan, dat meestal wordt 
gekenmerkt door een enorme lichaamsgrootte en kracht. "Ogres' 
lijken lelijk en schuwen menselijk contact. Ze worden meestal 
afgeschilderd als gewelddadig, agressief en nogal dom. Ze worden 
ook gecrediteerd met een voorliefde voor mensenvlees, bij 
voorkeur voor kinderen. In het Engels worden dergelijke wezens 
ook wel orc (of ork) of goblin genoemd. Orks werden beroemd 
gemaakt door |.R.R. Tolkien, vooral The Lord of the Rings. We 
kennen ze ook als Troll in de Scandinavische talen, Jinn in het 
Arabisch, Humbaba in de oude culturen van Mesopotamié en 
Cyclopsin deGrieks-Romeinsetalen. 

Inhoud: Een koningin laat haar dochter achter in een gouden 
wieg op zee. De wieg zwemt naar een menseneterseiland. De 
kannibaal voedt het meisje op als bruid voor haar zoon. Als ze het 
inmiddels volwassen meisje betrapt met een prins die voorbij is 
gezwommen, wordt hij geroosterd voor de bruiloft. Haar man, de 
Okerlo, krijgt 'snachts honger en wil de prins meteen opeten. Het 
meisje dat in een kamer slaapt met de prins en de Okerlo-kinderen 
hoort dit en zet de kroon van een Okerlo-kind op deprins. In het 
donker ziet dekannibaal de prins aan voor haar eigen kind, dat in 
plaats daarvan wordt verslonden. Het meisje viucht vervolgens 
met de prins en neemt een zevenmijlsiaars, een wichelroede en een 
cake met een boon mee. De boon waarschuwt hen voor de reus die 
hen achtervolgt. Met behulp van de wichelroede verandert het 
meisje zichzelf en de prins in een zwaan en een meer, in een 
stofwolk en in een rozenstruik en een bij, waarop de reus vertrekt 
zonder iets bereikt te hebben. Als rozenstruik en bij kunnen de 
twee niet meer terug transformeren omdat de toverstaf te ver weg 
is, Maar de rozenstruik staat in de tuin van de moeder van het 
meisje. Ze wil de roos breken en wordt gestoken door de bij. De 
rozenstengel is al een beetje gescheurd en de moeder ziet er bloed 
in. Zelaat dan derozenstruik en de bij verlossen door een fee en is 
blij haar dochtertje weer te zien. Het meisje en de prins vieren nu 
een uitbundig huwelijksfeest. ) 


Een koningin legde haar kind op zee in een gouden wieg en liet 
het wegzwemmen; maar het zonk niet, maar zwom naar een eiland 


waar alle kannibalen woonden. Toe de wieg kwam drijven, stond 
de vrouw van de boeman op de oever, en toen ze het kind zag, dat 
een mooi meisje was, besloot ze haar op te voeden voor haar zoon, 
die haar op een dag als zijn vrouw zou hebben. M aar ze vond het 
heel moeilijk om het zorgvuldig voor haar man, de oude Okerlo, 
te verbergen, want als hij het had gezien, zou het heel en met de 
huid zijn opgegeten. 

Toen het meisje volwassen was, zou ze trouwen met de jonge 
Okerlo, maar ze mocht hem helemaal niet en huilde de hele dag. 
Toen ze eens aan de oever zat, kwam er een Knappe jonge prins 
aanzwemmen, hij mocht hem en hij vond het ook leuk, en ze 
beloofden elkaar; Maar juist op dat moment kwam de oude 
kannibaal, die zo boos werd dat ze de prins bij debruid van haar 
zoon vond en hem meteen te pakken kreeg: "Wacht nu, je wordt 
geroosterd op debruiloft van mijn zoon!" 

Maar de jonge prins, het meisje en de drie kinderen van Okerlo 
Sliepen allemaal samen in één kamer, en toen de avond viel, kreeg 
de oude Okerlo een verlangen naar mensenvlees en zei: "Vrouw, ik 
heb geen zin om tot de bruiloft te wachten. mij de prins meteen!' 
Maar het meisje hoorde alles door de muur, stond snel op, nam de 
gouden kroon van een van Okerlo'skinderen, dieze op haar hoofd 
droeg, en zette dieop deprins. Deoude reus kwam aangelopen en 
omdat het donker was, voelde ze de hoofden, en dat wat geen 
kroon droeg bracht ze naar de man, die het meteen opat. 
Ondertussen was het meisje bang voor de hemel, ze dacht: "als de 
dag komt, komt alles eruit, en het zal slecht met ons gaan." Tom 
stond ze stiekem op en kreeg een kilometerlaars, een wichelroede 
en een taart met een Bean op alles gaf antwoord. 

Nu ging ze weg met de prins, ze droegen de kilometerlaars en 
met elke stap legden ze een mij! af. Somsvroegen zede boon: 

‘Bean, ben jij daar 00k?’ 

"Ja," zei de boon, “daar ben ik, maar haast je, want de oude 
boeman komt haar achterna in deandere mij! laars die daar bleef!" 
Toen nam het meisje de wichelroede en veranderde in een zwaan, 
de prins in een vijver waarop de zwaan zwemt. De boeman kwam 
en lokte de zwaan naar de oever, maar het lukte haar niet en ging 
gefrustreerd naar huis. H et meisje en deprins vervolgden hun weg: 

"Boon, ben jedaar?" 

"Ja," Zel deboon, "hier ben ik, maar de oude vrouw komt terug. 
Dekannibaal vertelde haar waarom ze zich liet leiden." Toen nam 
het meisje de staf en veranderde zichzelf en deprinsin een stofwolk, 
waar mevrouw Okerlo niet doorheen kan dringen, dus keerde ze 
terug zonder iets bereikt te hebben, en deed dat ook. de anderen 
vervolgden hun weg. 

"Boon, ben jedaar?" 

"Ja, hier ben ik, maar ik zie mevrouw Okerlo weer komen, en ze 
neemt machtige stappen." Het meisje pakte voor de derde keer de 
wichelroede en veranderdein een rozenstruik en deprinsin een bij, 
toen kwam de oude ogre, herkende haar niet in deze transformatie 
en ging weer naar huis. 

Maar nu konden de twee hun menselijke vorm niet meer 
aannemen, omdat het meisjedelaatste keer, uit angst, detoverstok 
te ver weggooide maar ze waren al zo ver gegaan dat de 
rozenstruik in een tuin stond die toebehoorde aan de moeder van 
het meisje. De bij zat op de roos en stak degenen die hem wilden 
afbreken met zijn angel. Op een keer gebeurdehet dat dekoningin 
zelf haar tuin in ging en de prachtige bloem zag, die haar zo 
verbaasde dat ze hem wilde afsnijden. Maar Bee kwam en stak zo 
hard in haar hand dat ze de roos moest loslaten, maar die was al 
een beetje gescheurd. Toen zag ze dat er bloed uit de stengel spoot 
en stuurde een fee om debloem te ontgoochelen. Toen herkendede 
koningin haar dochter en was van harte blij en tevreden. M aar er 
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werd een geweldige bruiloft gehouden, een groot aantal gasten 
waren uitgenodigd, die kwamen in prachtige kleding, duizend 
lichten flikkerden in de zaal, en er werd gespeeld en gedanst tot 
klaarlichte dag. 

"Ben jeook naar debruiloft geweest?" - "Ja, ik was erbij: 

mijn hoofdtooi was gemaakt van boter, dusik kwam in dezon en 
het smolt van me af; 

mijn jurk was van spinnenwebben, en ik kwam door de doornen 
die het afscheurden; 

Mijn pantoffels waren van glas, dus ik stapte op een steen en ze 
splijten in tweeen." 


1812 KHM 70. THE OKERLO. 
(Englisch / Engels/ English) 


("The Okerlo" was a fairy talein the Children's and Household 
Tales of the Brothers Grimm in the 1st edition of 1812 in place 70 
(KHM 70a). The Brothers Grimm got the magic fairy tale from 
Johanna Hassenpflug, the final verses from communications from 
Wilhelm Engelhardt's family. However, the origin seems to go 
back to Marie-Catherine d'Aulnoy's fairy tale The Orange Tree 
and the Bee(L ‘Orangier et l'abeille). 

Etymology: An ogreor okerlo isa humanoid fiend in fairy tales, 
sagas, fantastical or similar tales. The Italian huorco, the French. 
ogre, mumbo-jumbo. The word today denotes a fictional, human- 
like but misshapen being, which is usually characterised by 
enormous body size and strength. "Ogres" appear ugly and shy 
away from human contact. They are usually portrayed as violent, 
aggressive and rather stupid. They are also credited with a 
fondness for human meat, preferably for children. In English, such 
creatures are also called orc (or ork) or goblin. Orcs were made 
famous by ].R.R. Tolkien, especially The Lord of the Rings. We 
also know them as Troll in Scandinavian languages, Jinn in Arabic, 
Humbaba in the ancient cultures of Mesopotamia, and Cyclops in 
the Greco-Roman languages. 

Contents: A queen abandons her daughter in a golden cradle at 
sea. The cradle swims to a man-eater island. The cannibal raises 
the girl as a bride for her son. When she catches the girl, who has 
grown up in the meantime, with a prince who has swum by, heis 
to be roasted for the wedding. Her husband, the Okerlo, gets 
hungry at night and wants to eat the prince right away. The girl 
who is sleeping in a room with the prince and the Okerlo children 
hears this and puts the crown of an Okerlo child on the prince. In 
the dark, the cannibal mistakes the prince for her own child, who 
is devoured instead. The girl then flees with the prince, taking 
with her a seven-league boot, a dowsing rod and a cake with a 
bean. The bean warns them of the ogre that is pursuing them. 
With the help of the dowsing rod, the girl transforms herself and 
the prince into a swan and a lake, into a cloud of dust and into a 
rose bush and a bee, whereupon the cannibal leaves without 
having achieved anything. As a rose bush and a bee, the two can 
no longer transform back because the magic rod is too far away. 
But the rose bush is in the garden of the girl's mother. She wants 
to break the rose and is stung by the bee. The rose stalk is already 
alittle torn and the mother notices blood in it. She then has the 
rose bush and bee redeemed by a fairy and is happy to see her 
daughter again. The girl and the prince are now celebrating a 
lavish wedding party.) 


A queen put her child on the sea in a golden cradle and let it 
swim away; but it did not sink, but swam to an island whereall the 


cannibals lived. As the cradle came floating, the ogre's wife was 
standing on the bank, and when she saw the child, which was a 
beautiful girl, she resolved to raise her up for her son, who would 
one day have her as his wife. But she found it very difficult to hide 
it carefully from her husband, old Okerlo, for if he had seen it, it 
would have been eaten whole and skin. 

When the girl had grown up, she was supposed to be married to 
young Okerlo, but shedidn't like him at all and cried all day. Once 
when she was sitting on the shore, a handsome young prince came 
swimming, he liked him and he liked it too, and they made a 
promise to each other; But just then the old cannibal came, who 
became so angry that she found the prince at her son's bride, and 
got hold of him at once: "Wait now, you shall be roasted at my 
son's wedding!" 

But the young prince, the girl and Okerlo's three children all 
slept together in one room, and as night fell, old Okerlo got a 
craving for human flesh and said: "Woman, | don't feel like 
waiting until the wedding. just give me the prince right away!" 
But the girl heard everything through the wall, got up quickly, 
took the golden crown from one of Okerlo's children, which she 
wore on her head, and put it on the prince. The old ogre came 
walking, and because it was dark she felt theheads, and that which 
woreno crown she brought to the man, who ate it up immediately. 
Meanwhile the girl was scared of heaven, she thought: "when the 
day comes, everything will come out, and it will go badly for us." 
Then she got up secretly and got a mileboot, a dowsing rod anda 
cake with a bean on everything gave answer, 

Now she went away with the prince, they wore the mile boot, 
and with every step they covered a mile. Sometimes they asked the 
bean: 

"Bean, areyou theretoo?" 

"Y es," said the bean, "there! am, but hurry, for the old ogre is 
coming after her in the other mile boot that stayed there!" Then 
the girl took the dowsing rod and turned into a swan, the prince 
into onepond on which the swan swims. The ogre came and lured 
the swan to the bank, but she did not succeed and went homein a 
huff. Thegirl and the prince continued on their way: 

"Bean, areyou there?" 

"Yes," said the bean, "herel am, but theold woman will be back. 
The cannibal told her why she let herself be led." Then the girl 
took the staff and turned herself and the princeinto a cloud of dust, 
through which Mrs, Okerlo cannot penetrate, so she turned back 
without having achieved anything, and so did the others 
continued on their way. 

"Bean, areyou there?" 

"Yes, here! am, but | see Mrs. Okerlo coming again, and she 
takes mighty steps." The girl took the divining wand for the third 
time and turned into a rose bush and the prince into a bee, then 
came the old ogre, did not recognise her in this transformation 
and went home again. 

But now the two could not assume their human form again, 
because the last time the girl, in fear, threw away the wand too far; 
but they had already goneso far that therose bush wasin a garden 
that belonged to the girl's mother. The bee sat on the rose and 
stung those who wanted to break it off with its sting. Once it 
happened that the queen herself went into her garden and saw the 
beautiful flower, which amazed her so much that she wanted to cut 
it off. But Bee came and poked her hand so hard that shehad to let 
go of the rose, but it had already torn a little. Then she saw that 
blood was spurting from the stalk, and sent for a fairy to 
disenchant the flower. Then the queen recognised her daughter 
and was heartily glad and content. But a great wedding was held, 
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a large number of guests were invited, who came in splendid 
clothes, a thousand lights flickered in the hall, and there was 
playing and dancing until broad daylight. 

"Did you also go to the wedding?" - "Y es, | was there: 

my headdress was made of butter, so | came out in the sun and it 
melted off me; 

my dress was of cobwebs, and | came through thorns that tore it 
off; 

My slippers were made of glass, so | stepped on a stone and they 
split in two." 


1812 KHM 71, PRINZESSIN MAUSEHAUT. 
(Hochdeutsch / Standaard Duits/ Standard G erman) 


("Prinzessin M dusehaut" stand in den K inder- und Hausmarchen 
der Bruder Grimm nur in der 1. Auflage von 1812 an Stelle 71 
(KHM 71). Wilhelm Grimms Handschrift von 1810 ist nicht 
wesentlich anders. Es fehlt das Angebot des Dieners, mitzugehen. 
Es besteht eine LUcke, was das Auftauchen des Rings angeht. Der 
Schlussdialog ist kurzer. Laut Handnotiz stammt das M archen 
von J ohanna Hassenpflug. Es ist verwandt mit dem slowakischen 
M archen "Salz ist wertvoller alsGold" von Bozena N emcova. 

Inhalt: Ein K Onig mochte herausfinden, welche seiner T ochter 
inn am liebsten hat. J ede Tochter soll deshalb dem K nig sagen, 
womit ihre Liebe zu vergleichen ist. Die Alteste sagt daraufhin, 
dass sie ihn so liebt wie das ganze K Onigreich. Die zweite 
behauptet, sie wurde ihn so lieben wie alle uwelen und Edelsteine 
auf der Welt. Die jUngste Tochter aber sagt, sie habe ihn so lieb 
wie Salz. Fur diese Antwort soll sie ein Diener des K Onigs im 
Wald toten. Dieser ist ihr aber treu ergeben und bietet ihr an, 
gemeinsam mit ihr zu fliehen. Die Tochter lehnt dies ab und 
verlangt nur ein Kleid aus M dusehaut. Damit gibt sie sich als 
Mann aus und tritt in dieDienstedes N achbarkonigs ein. Wenn sie 
ihm aber etwa die Stiefel auszieht, wirft er sieihr an den K opf. Als 
er spater fragt, aus welchem Land sie kommt, so antwortet sie 
"Aus dem Lande, wo man den Leuten die Stiefel nicht um den 
K opf wirft." Als Diener einen teuren Ring bei ihr finden, muss sie 
sich schlieBlich offenbaren. Sie tritt vor den K onig und legt die 
Mausehaut ab. Als der Konig ihre goldenen Haare und ihre 
Schonhelt erkennt, mochte er sie heiraten. Zur Hochzeit kommt 
auch ihr Vater, der sie aber nicht erkennt und dem sie nur 
ungesalzene Speisen servieren lasst. Daraufhin wird er argerlich 
und sagt: "Ich will lieber nicht leben, als solche Speisen zu essen!" 
Da offenbart sich seine Tochter und er erkennt, wie sie ihre 
Liebesbezeugung gemeint hat. Er bittet sie um V erzelhung und sie 
ist ihm lieber als alles A ndere.) 


Ein K nig hatte drei Tochter; da wollte er wissen, welcheihn am 
liebsten hatte, lie& sie vor sich kommen und fragte sie. Die alteste 
sprach, sie habe ihn lieber, als das ganze K Onigreich; die zweite, 
als alle Edelsteine und Perlen auf der Welt; die dritte aber sagte, 
sie habe ihn lieber als das Salz. Der K onig ward aufgebracht, dak 
sie ihre Liebe zu ihm mit einer so geringen Sache vergleiche, 
ubergab sie einem Diener und befahl, er solle sie in den Wald 
fuhren und todten. Wiesiein den Wald gekommen waren, bat die 
Prinzessin den Diener um ihr Leben; dieser war ihr treu, und 
wurde sie doch nicht getodtet haben, er sagte auch, er wolle mit 
inr gehen, und ganz nach ihren Befehlen thun. Die Prinzessin 
verlangte aber nichts, als ein K leid von M ausehaut, und als er ihr 
das geholt, wickdte sie sich hinein und ging fort. Sie ging 
geradezu an den Hof eines benachbarten K Onigs, gab sich fur einen 


Mann aus, und bat den K onig, da er sie in seine Dienste nehme. 
Der K onig sagtees zu, und siesollebei inm dieAufwartung haben: 
Abends muBte sieihm die Stiefel ausziehen, die warf er ihr allemal 
an den K opf. Einmal fragte er, woher siesey? - "Ausdem L ande, 
wo man den Leuten die Stiefel nicht um den Kopf wirft." Der 
Konig ward da aufmerksam, endlich brachten ihm die andern 
Diener einen Ring; Mausehaut habe ihn verloren, der sey zu 
kostbar, den musse er gestohlen haben. Der K onig lie& M ausehaut 
vor sich kommen und fragte, woher der Ring sey? da konnte sich 
Mausehaut nicht langer verbergen, sie wickelte sich von der 
M ausehaut los, ihre goldgelben H aare quollen hervor, und sie trat 
heraus so schon, aber auch so schon, da& der Konig gleich die 
K ronevon seinem K opf abnahm und ihr aufsetzte, und sie fur seine 
Gemahlin erklarte. 

Zu der Hochzeit wurde auch der Vater der M ausehaut eingeladen, 
der glaubte seine Tochter sey schon langst todt, und erkannte sie 
nicht wieder. Auf der Tafel aber waren alle Speisen, die ihm 
vorgesetzt wurden, ungesalzen, da ward er argerlich und sagte: 
"ich will lieber nicht leben als solche Speise essen!" Wie er das 
Wort ausgesagt, sprach dieK Onigin zu ihm: "jetzt wollt ihr nicht 
leben ohne Salz, und doch habt ihr mich einmal wollen todten 
lassen, weil ich sagte, ich hatte euch lieber als Salz!" da erkannt er 
seine Tochter, und kufte sie, und bat sie um Verzeihung, und es 
war ihm lieber als sein K Onigreich, und alle Edelsteine der Welt, 
daf er sie wiedergefunden. 


1812 KHM 71, PRINSESMUIS HUID. 
(Niederlandisch / Nederlands / Dutch) 


("Prinses Muis Huid" was pas in de le druk van 1812 in de 
gebroeders Grimm's Kinder- und Hausmarchen op plaats 71 
(KHM 71). Het handschrift van Wilhelm Grimm uit 1810 is niet 
significant verschillend. Het aanbod van de dienaar om te gaan 
ontbreekt. Er is een opening tot aan dering. De laatste dialoog is 
korter. Volgens het handgeschreven briefje is het sprookje van 
Johanna Hassenpflug. Het is verwant aan het Slowaakse sprookje 
Zout is meer waard dan goud van Bozena Nemcova. 

Inhoud: Een Koning wil erachter komen welke van zijn dochters 
hij het leukst vindt. Elkedochter moet daarom dekoning vertellen 
hoe haar liefde is: de oudste zegt dat ze van hem houdt zoals het 
hele koninkrijk, en de tweede beweert dat ze van hem houdt zoals 
allejuwelen doen olién en edelstenen in de wereld. M aar dejongste 
dochter zegt dat ze van hem houdt als zout. Voor dit antwoord 
wordt verondersteld dat een dienaar van dekoning haar in het bos 
vermoordt. Maar hij is haar trouw en biedt aan met haar te 
viuchten. De dochter weigert en vraagt alleen om een jurk van 
muizenhuid. Daarbij doet ze zich voor als een man en treedt ze in 
dienst van de naburige Koning. Maar als ze zijn laarzen uittrekt, 
gooit hij ze naar haar hoofd. Als hij later vraagt uit welk land ze 
komt, antwoordt ze "Uit het land waar je je laarzen niet op de 
hoofden van mensen gooit." Als een bediende een dure ring aan 
haar vindt, moet ze zich eindelijk openbaren. Ze stapt voor de 
koning en doet demuizenhuid af. Als de koning haar gouden haar 
en haar schoonheid ziet, wil hij met haar trouwen. Haar vader 
komt ook naar de bruiloft, maar hij herkent haar niet en ze laat 
hem alleen ongezouten eten serveren. Dan wordt hij boos en zegt: 
"Ik zou liever niet leven dan zulk voedsel te eten!" Dan onthult 
zijn dochter zich en realiseert hij zich hoe ze haar liefdesverklaring 
bedoelde. Hij smeekt haar om vergiffenis, en hij geeft de voorkeur 
aan haar boven jets anders.) 
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Een koning had drie dochters; dus hij wilde weten welke hij het 
leukst zou vinden, liet haar naar hem toe komen en vroeg het haar. 
De oudste zei dat ze meer van hem hield dan van het hele 
koninkrijk; de tweede, dan alle edelstenen en parels in de wereld; 
maar de derde zei dat ze hem liever had dan zout. De koning, 
woedend dat ze haar liefdevoor hem zou vergelijken met zo'n klein 
ding, gaf haar over aan een bediende en beval dat hij haar het bos 
in moest leiden en haar zou doden. Toen ze in het bos kwamen, 
smeekte de prinses de bediende om haar leven; hij was loyaal aan 
haar en zou haar niet hebben vermoord, hij zei ook dat hij met 
haar mee wilde gaan en haar bevelen opvolgde. Maar de prinses 
vroeg niets anders dan een jurk van muisleer, en toen hij die voor 
haar haalde, wikkelde ze zich erin en ging weg. Ze ging regelrecht 
naar het hof van een naburige koning, deed zich voor als een man 
en smeekte de koning haar in zijn dienst tenemen. Dekoning ze ja, 
en ze moest op hem wachten: 's avonds moest ze zijn laarzen 
uittrekken, die hij altijd naar haar hoofd gooide. Ooit vroeg hij 
waar ze vandaan kwam? - "Van het land waar mensen hun laarzen 
niet om hun hoofd gooien." De koning werd attent, eindelijk 
brachten de andere bedienden hem een ring; M ausehaut verloor 
het, het was te waardevol, hij moet het gestolen hebben. De 
koning liet muizenvel voor zich komen en vroeg waar de ring 
vandaan kwam? toen kon de muizenhuid zich niet meer verbergen, 
ze wikkelde zich af van de muizenhuid, haar gouden haar spoot uit, 
en ze stapte zo mooi uit, maar ook zo mooi dat de koning meteen 
de kroon van zijn hoofd nam en haar opzette, en zij verklaarde 
voor zijn vrouw. 

Op de bruiloft was ook de vader van de muizenhuid uitgenodigd, 
hij dacht dat zijn dochter al lang dood was en herkende haar niet. 
Aan tafel was echter al het voedsel dat hem werd voorgezet 
ongezouten, dus werd hij boos en zei: "Ik zou liever niet leven dan 
zulk voedsel te eten!" Ik kan niet leven zonder zout, en toch wilde 
je ooit dood me omdat ik zei dat ik jeliever heb dan zout!" Tom 
herkende hij zijn dochter en kuste haar en smeekte haar om 
vergiffenis, en hij verkoos het boven zijn koninkrijk en alle 
juwelen van dewereld, opdat hij zeterug mocht vinden. 


1812 KHM 71. PRINCESS MOUSE SKIN. 
(Englisch / Engels/ English) 


("Princess Mouse Skin" was only in the 1st edition of 1812 in the 
Brothers Grimm's Children's and Household Tales in place 71 
(KHM 71), Wilhelm Grimm's mauscript from 1810 is not 
significantly different from this text. The servant's offer to go is 
missing. There is a gap as far as the ring appears. The final 
dialogue is shorter. According to his notes, the fairy tale is from 
Johanna Hassenpflug. It is related to the Slovak fairy tale Salt is 
MoreV aluablethan G old by Bozena Nemcova. 

Contents: A king wants to find out which of his daughters he 
likes best. Each daughter should therefore tell the king what her 
love is like: the eldest says that she loves him as all the kingdom 
does, and the second claims that she loves him as all jewels do and 
precious stones in the world. But the youngest daughter says she 
loves him like salt. For this answer, a servant of the king is 
supposed to kill her in the forest. But heis loyal to her and offers 
to flee with her. The daughter refuses and only asks for a mouse 
skin dress. In doing so, she pretends to be a man and enters the 
service of the neighbouring king. But if she takes off his boots, he 
throws them at her head. When he later asks which country she 
comes from, she replies: "From the country whereyou don't throw 
your boots on people's heads." When a servant finds an expensive 


ring on her, she finally has to reveal herself. She steps before the 
king and takes off the mouse skin. When the king sees her golden 
hair and her beauty, he wants to marry her. Her father also comes 
to the wedding, but he doesn't recognise her and she only allows 
unsalted food to be served to him. Hethen becomes angry and says: 
"| would rather not live than eat such food!" Then his daughter 
reveals herself and he realises how she meant her declaration of 
love. H ebegs her forgiveness, and he prefers her to anything else) 


A king had three daughters; so he wanted to Know which onehe 
would like best, let her cometo him and asked her. The eldest said 
she loved him more than the whole kingdom; the second, than all 
the precious stones and pearls in the world; but the third said she 
preferred him to salt. The king, enraged that she should compare 
her love for him to so small a thing, handed her over to a servant, 
and commanded that he should lead her into the forest and kill her. 
When they got into the forest, the princess begged the servant for 
her life, he was loyal to her, and would not have killed her, he also 
said he wanted to go with her and do according to her orders. But 
the princess asked nothing but a mouse-skin dress, and when he 
fetched it for her, she wrapped herself in it and went away. She 
went straight to the court of a neighbouring king, pretended to be 
aman, and begged the king to take her into his service. The king 
said yes, and she should wait on him: in the evening she had to 
take off his boots, which he always threw at her head. Once he 
asked where she was from? - "From the country where people 
don't throw their boots around their heads." The king became 
attentive, finally the other servants brought him a ring; 
M ausehaut lost it, it was too valuable, he must have stolen it. The 
king let mouse skin come before him and asked where the ring 
came from? then mouse skin could no longer hide itself, she 
unwound herself from the mouse skin, her golden hair spurted out, 
and she stepped out so beautiful, but also so beautiful that the 
king immediately took the crown off his head and put it on her, 
and she declared for his wife. 

The father of the mouse skin was also invited to the wedding; he 
thought his daughter had long been dead and did not recognise 
her. At thetable, however, all thefood that was set beforehim was 
unsalted, so he got angry and said: "| would rather not live than 
eat such food!" | can't live without salt, and yet you once wanted 
to kill me because! said | would rather have you than salt!" Then 
he recognised his daughter and kissed her and begged her 
forgiveness, and he preferred it to his kingdom, and all the jewels 
of theworld, that he may find them again. 


1812 KHM 72. DAS BIRNLI WILL NIT FALLEN. 
(Oberdeutsch Schweiz/ Opperduits Switserland / U pper German 
Switzerland) 


("Das Birnli will nit fallen" [Das Birnlein will nicht fallen] ist ein 
Wortspiel [K ettenmarchen] in Versform. Esbasiert auf der typisch 
schweizerischen Diminutivendung "-li" [-lein]. Das Wortspiel 
stand in den Kinder- und Hausmarchen der Bruder Grimm nur in 
der Erstauflage von 1812 (KHM 72). Herkunft: Grimms 
Anmerkung notiert MUndlich aus der Schweiz. Das Marchen 
erzahit in acht Strophen, dass der Herr ein Birnbaumchen [Birnli] 
schutteln will sodass die kleine Birne [Birnli], die daran hangt, 
herunterfallt. Er schickt den Hahn [Jockel, Gockel], als der den 
Baum nicht schuttelt - den Hund, als der den Hahn nicht beisst - 
den Prugel [Schlagstock], der den Hund nicht schlagt, usw. [F ever, 
Wasser, K alb, Metzger, H enker].) 
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Der Herr will das Birnli schuttle, 

das Birnli will nit fallen: 

der Herr, der schickt das] ockli hinaus, 
es soll das Birnli schuttle: 

das] ockli schuttelts Birnli nit, 

das Birnli will nit fallen. 


Daschickt der H err dasH undli naus, 
es Soll das] ockli beiRen: 

das H undli beiBt das} ockli nit, 

das] ockli schuttelts Birnli nit, 

das Birnli will nit fallen. 


Daschickt der H err dasP rugeli naus, 
es soll das H undli treffen: 


das P rugeli trifft das H undli nit, 
das H undli beiBt das} ockli nit, 
das] ockli schuttelts Birnli nit, 
das Birnli will nit fallen. 


Daschickt der H err dasF urli (F euer) naus, 
es soll das Prugeli brennen: 

das F urli brennt, das Prugeli nit, 
das P rugeli trifft das H undli nit, 

das H undli beiBt das} ockli nit, 

das] ockli schUttelts Birnli nit, 

das Birnli will nit fallen. 


Daschickt der Herr das W asserli naus, 
es oll das F urli loschen: 

das W asserli léscht das F urli nit, 

das Furli brennt das P rugeli nit, 
das P rugeli trifft das H undli nit, 
das H undli beiBt das} ockli nit, 

das] ockli schuttelts Birnli nit, 

das Birnli will nit fallen. 


Daschickt der H err dasK albli naus, 
es soll das W asserli lapple: (trinken) 
das K albli lappelt das W asserli nit, 
das W asserli ldscht das F urli nit, 
das F urli brennt das Prugeli nit, 
das P rugeli trifft das H undli nit, 
das H undli bei&t das} ockli nit, 
das] ockli schuttelts Birnli nit, 

das Birnli will nit fallen. 


Daschickt der H err den M etzger naus, 
er soll das K albli metzle: 


der M etzger metzelts K albli nit, 
das K albli lappelt das W asserli nit, 
das W asserli ldscht das F urli nit, 
das F urli brennt das P ruigeli nit, 
das P rugeli trifft das H undli nit, 
das H tndli beiBt das} ockli nit, 
das] ockli schuttelts Birnli nit, 
das Birnli will nit fallen. 


Daschickt der Herr den Schinder naus, 
er soll den M etzger hangen: 


der Schinder will den M etzger hange, 
der M etzger will das K albli metzle, 
das K albli will das W asserli lapple, 
das W asserli will das F Urli losche, 
das F urli will das Prugeli brenne, 
das P rugeli will das Hundli treffe, 
das H tndli will das} ockli beiBe, 
das J ockli will das Birnli schuttle, 
das Birnli das will fallen. 


72. DAS BIRNLEIN WILL NICHT FALLEN. 
(Hochdeutsch / Standaard Duits/ Standard G erman) 


Der Herr will das Birnlein schutteln, 

das Birnlein will nicht fallen: 

der Herr, der schickt das} ocklein hinaus, 
es soll das Birnlein schutteln: 

das] ocklein schuttelt das Birnlein nicht, 
das Birnlein will nicht fallen. 


Daschickt der Herr dasH undlein hinaus, 
es soll das] ocklein beiRen: 

das H tndlein bei&t das} ocklein nicht, 
das] ocklein schuttelt das Birnlein nicht, 
das Birnlein will nicht fallen, 


Daschickt der H err dasP rugelein hinaus, 
es soll das H Undlein treffen: 


das P rugelein trifft das H Undlein nicht, 
das H undlein bei&t das} ocklein nicht, 
das] ocklein schuttelt das Birnlein nicht, 
das Birnlein will nicht fallen. 


Daschickt der H err dasF euerlein hinaus, 
es soll das Prugelein brennen: 

das F euerlein brennt, das Priigelein nicht, 
das P rugelein trifft das H undlein nicht, 
das H undlein bei&t das} ocklein nicht, 
das] ocklein schuttelt das Birnlein nicht, 
das Birnlein will nicht fallen. 


Daschickt der H err das W asserlein hinaus, 
es soll das F euerlein loschen: 

das W asserlein loscht das F euerlein nicht, 
das F euerlein brennt das P rugelein nicht, 
das P rugelein trifft das H Undlein nicht, 
das H undlein bei&t das} ocklein nicht, 
das] ocklein schuttelt das Birnlein nicht, 
das Birnlein will nicht fallen. 


Daschickt der Herr dasK alblein hinaus, 
es soll das W asserlein trinken 

das K alblein trinkt das W asserlein nicht, 
das W asserlein loscht das F euerlein nicht, 
das F euerlein brennt das P rugelein nicht, 
das P rugelein trifft das H Undlein nicht, 
das H tndlein bei&t das} ocklein nicht, 
das J ocklein schuttelt das Birnlein nicht, 
das Birnlein will nicht fallen. 
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Daschickt der H err den M etzger naus, 
er soll das K alblein schlachten: 


der M etzger schlachtet das K alblein nicht, 
das K alblein trinkt das W asserlein nicht, 
das W asserlein loscht das F euerlein nicht, 
das F euerlein brennt das P rugelein nicht, 
das P rugelein trifft das H Undlein nicht, 
das H tndlein bei&t das} ocklein nicht, 
das] ocklein schuttelt das Birnlein nicht, 
das Birnlein will nicht fallen. 


Daschickt der H err den Henker hinaus, 
er soll den M etzger hangen: 

der Henker will den M etzger hangen, 

der M etzger will das K alblein schlachten, 
das K alblein will das W asserlein trinken, 
das W asserlein will das F euerlein loschen, 
das F euerlein will das P rugelein brennen, 
das P rugelein will das H undlein treffen, 
das H undlein will das} ocklein beiRen, 
das J ocklein will das Birnlein schutteln, 
das Birnlein das will fallen. 


72. HET PEERTJ E WIL NIET VALLEN. 
(Niederlandisch / Nederlands / Dutch) 


("Het Peertje wil niet vallen" [Zwitsers: Das Birnli will nit fallen] 
is een woordspeling [kettingsprookje] in versvorm. Het is ge 
baseerd op het typisch Zwitserse verkleinwoord "-li" [-lein; -tje of 
-je]. De woordspeling was in de K inder- und H ausmarchen van de 
gebroeders Grimm pas in de eerste druk van 1812 (KHM 72). De 
Grimms vermeldt: "mondeling genoteerd uit Zwitserland". Het 
sprookje vertelt in acht strofen dat de Heer een peertje [de 
perenboom] wil schudden dat het kleine peertje [het vrucht] die 
eraan vast zit hangt, valt naar beneden. Hij stuurt het haantje, 
zoals hij niet aan deboom schudt - dehond, zoals hij de haan niet 
bijt - het stokje, aangezien hij dehond niet raakt, enz.) 


DeH eer wil het perenboomjeschudden, 
het peertje wil niet vallen: 

de heer stuurt het haantjenaar buiten 
het zal het perenboomje schudden: 

het haantje schudt het perenboomjeniet, 
het peertje wil niet vallen. 


Dan stuurt deH eer het hondjeuit, 

hij zal het haantje bijten: 

het hondjebijt het haantje niet, 

het haantje schudt het perenboomjeniet, 
het peertje wil niet vallen. 


Dan zendt deH eer het stokje uit, 

het zou het hondje moeten raken: 

het stokjeraakt het hondjeniet, 

het hondjebijt het haantje niet, 

het haantje schudt het perenboomjeniet, 
het peertje wil niet vallen. 


Dan zendt deH eer het vuurtje uit, 
laat het stokje branden: 


het vuurtjeverbrandt het stokjeniet, 

het stokjeraakt het hondjeniet, 

het hondjebijt het haantje niet, 

het haantje schudt het perenboomjeniet, 
het peertje wil niet vallen. 


Dan zendt deH eer het watertjeuit, 

het zal het vuurtjedoven: 

het watertje dooft het vuurtjeniet, 

het vuurtje verbrandt het stokjeniet, 

het stokjeraakt het hondjeniet, 

het hondje bijt het haantje niet, 

het haantje schudt het perenboomje niet, 
het peertje wil niet vallen. 


Dan zendt deH eer het kalfje uit, 

laat hem het watertje drinken 

het kalfjedrinkt het watertjeniet, 

het watertje dooft het vuurtje niet, 

het vuurtjeverbrandt het stokjeniet, 

het stokjeraakt het hondjeniet, 

het hondje bijt het haantje niet, 

het haantje schudt het perenboomjeniet, 
het peertje wil niet vallen. 


Dan stuurt de meester het slagertje op pad, 
hij zal het kalf slachten: 

het slagertje slacht het kalfje niet, 

het kalfjedrinkt het watertjeniet, 

het watertje dooft het vuurtje niet, 

het vuurtje verbrandt het stokjeniet, 

het stokjeraakt het hondjeniet, 

het hondjebijt het haantje niet, 

het haantje schudt het perenboomtje niet, 
het peertje wil niet vallen. 


Dan stuurt deH eer de beul 

hij zal het slagertje ophangen: 
debeul wil het slagertje ophangen, 
het slagertje wil het kalfjeslachten, 
het kalfjewil het watertjedrinken, 
het watertjewil het vuurtjedoven, 
het vuurtjewil het stokjeverbranden, 
het stokjewil het hondjesiaan, 

het hondje wil het haantje bijten, 

het haantje wil het perenboomtje schudden, 
het peertje wil vallen. 


72. THE PEAR WILL NOT FALL. 
(Englisch / Engels/ English) 


("The Little Pear will not fall" is a pun [chain fairy tale] in verse 
form. It is based on the typical Swiss diminutive ending "-li" [-lein; 
-ly]. The pun was in the Children's And Household Tales of the 
Brothers Grimm only in the first edition of 1812 (KHM 72). 
Grimm's note noted orally from Switzerland.T he fairy tale tells in 
eight stanzas that the Lord wants to shake a pear tree [Birnli] so 
that the little pear [Birnli] hanging to it, falls down. He sends the 
cock [jockel, rooster], ashe does not shake thetree- thedog, ashe 
does not bite the cock - the club [truncheon], ashe does not hit the 
dog, etc. [fire, water, calf, butcher, executioner].) 
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Themaster wants to shake the little pear tree, the little calf wantsto drink thelittle water, 

the little pear does not want to fall: the littlewater wants to put out thelittlefire, 

the master sends the little cock out the little fire wants to burn thelittle stick, 

it shall shake the little pear tree: the little stick wants to hit thelittle dog, 

the little cock does not shake the pear tree, the littledog wants to bitethelittle cock, 

the little pear does not want to fall. the little cock wants to shakethelittle pear tree, 
the little pear wants to fall. 


Then the master sends thelittledog out, 

it shall bite the little cock: 

the littledog does not bite thelittle cock, 

the little cock does not shake the little pear tree, 
the little pear does not want to fall. 


72. Grammar Experiment: THE PEARLIE WILL NOT FALL 

by Lord Henfield 

(It is always said that English has no diminutive suffix such asthe 
Swiss -li, the Dutch -je or -tje, the German -lein or -chen, but is 
that really true? Do wenot also say "Maggie" for little M argaret, 
"Richie" for littleRichard, "Tommy" for littleTom, "piggy" for a 
little pig, "doggie" for alittledog? 

We can make a verse experiment. We use -ie, -y, or -ly as 
diminutive suffix. For the proper English sentence "the little dog 
does not bite the cock" we say "the doggie bites the cockie not" 
instead. So we just omit the auxiliary "doesnot" or "doesn't" and 
shift "not" towards the end of the sentence. It looks and sounds 
like Geoffrey Chaucer'sE nglish and is quite fun.) 


Then the master sends out thelittle stick, 

it shall hit the little dog: 

the little stick doesnot hit thelittledog, 

the littledog doesnot bitethelittle cock, 

the little cock does not shake the little pear tree, 
the little pear does not want to fall. 


Then the master sends out thelittlefire, 
it shall burn thelittle stick: 
the little firedoes not burn thelittle stick, 


the little stick doesnot hit thelittle dog, The master wants to shake the pearlie tree, 


the littledog doesnot bitethelittle cock, 
the little cock does not shake the little pear tree, 
the little pear does not want to fall. 


Then the master sends out the little water, 

it shall put out thelittlefire 

the little water does not put out thelittlefire, 
the little firedoes not burn thelittlestick, 

the little stick doesnot hit thelittledog, 

the littledog doesnot bitethelittle cock, 

the little cock does not shake the little pear tree, 
the little pear does not want to fall. 


Then the master sends the calf out, 

it shall drink the little water 

the little calf does not drink thelittlewater, 

the little water does not extinguish thelittle fire, 
the littlefiredoes not burn thelittlestick, 

the little stick doesnot hit thelittledog, 

the littledog doesnot bitethelittle cock, 

the little cock does not shakethelittle pear tree, 
the little pear does not want to fall. 


Then the master sends the butcher out, 

heshall slaughter thelittle calf: 

the butcher does not slaughter the calf, 

the little calf does not drink thelittlewater, 

the little water does not extinguish thelittle fire, 
the little firedoes not burn thelittle stick, 

the little stick doesnot hit thelittledog, 

the littledog doesnot bite the little cock, 

the little cock does not shakethelittle pear tree, 
the little pear does not want to fall. 


Then the master sends the hangman out 

he shall hang the butcher: 

the hangman wants to hang the butcher, 

the butcher wantsto slaughter thelittle calf, 


the pearlie will not fall: 

the master sends the cockie out 

it shall shake the pearlie tree: 

the cockie shakes the pearlie tree not, 
the pearlie will not fall. 


Then the master sends the doggie out, 
it shall bite the cockie: 

the doggie bites the cockie not, 

the cockie shakes the pearlie tree not, 
the pearlie will not fall. 


Then the master sends out thestickly, 
it shall hit the doggie 

the stickly hits the doggie not, 

the doggie bites the cockie not, 

the cockie shakes the pearlie tree not, 
the pearlie will not fall. 


Then the master sends out thefire, 

it shall burn the stickly: 

the firely burns thestickly not, 

the stickly hits the doggienot, 

the doggie bites the cockie not, 

the cockie shakes the pearlie tree not, 
the pearlie will not fall. 


Then the master sends out the waterly, 
it shall puts out thefirely: 

the waterly puts out thefirely not, 
the firely burns thestickly not, 

the stickly hits the doggie not, 

the doggie bites the cockie not, 

the cockie shakes the pearlie tree not, 
the pearlie will not fall. 

Then the master sends the calfly out, 
it shall drink thewaterly 

the calfly drinks the waterly not, 
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the waterly puts out thefirely not, 
the firely burns the stickly not, 

the stickly hits the doggie not, 

the doggie bites the cockienot, 

the cockie shakes the pearlie tree not, 
the pearlie will not fall. 


Then the master sends the butcher out, 
heshall slaughter thecalfly: 

the butcher slaughters the calfly not, 
the calfly drinks the waterly not, 

the waterly puts out thefirely not, 

the firely burns the stickly not, 

the stickly hits the doggie not, 

the doggie bites the cockienot, 

the cockie shakes the pearlie tree not, 
the pearlie will not fall. 


Then the master sends the hangman out 
heshall hang the butcher: 

the hangman wants to hang the butcher, 
the butcher wantsto slaughter thecalfly, 
the calfly wants to drink the waterly, 
the waterly wants to put out thefirely, 
the firely wants to burn thestickly, 

the stickly wants to hit the doggie, 

the doggiewants to bitethe cockie 

the cockiewants to shake the pearlie tree, 
the pearlie will fall. 


1812 KHM 73, DAS MORDSCHLOSS. 
(Hochdeutsch / Standaard Duits/ Standard G erman) 


("Das Mordschlo&" war ein Marchen in den Kinder- und 
H ausmarchen der Bruder Grimm nur in der Erstauflage von 1812 
(K HM 73). Die Bruder Grimm hatten das M archen mundlich von 
der Hollanderin de Kinsky. Es ahnelt sehr Charles Perraults 
"Blaubart", weswegen sie es ab der zweiten Auflage durch das 
Tiermarchen "Der Wolf und der Fuchs" ersetzten. 

Inhalt: Eine Schuhmacherstochter lasst sich wahrend der 
Abwesenheit ihres V aters von einem gutgekleideten Herrn auf sein 
Schloss fuhren. Als er am nachsten T ag geschaftlich verreisen muss, 
stellt er ihr alle Schlussel zur Verfugung, damit sie sich im Schloss 
umschauen kann. Bei ihrem Rundgang trifft sie schlieSlich im 
K eller auf eine alte Frau, die menschliche D arme verarbeitet. Vor 
Schreck fallt der Schuhmacherstochter der K ellerschlUssel in ein 
Becken mit Blut, wodurch sie sich gegenuber dem Schlossherrn 
verdachtig macht. Die Alte hilft ihr daraufhin, auf einem 
H euwagen zu fliehen. Sie gelangt auf diese Weise auf ein anderes 
Schloss, wo sie gut aufgenommen wird und dem dortigen 
Schlossherrn ihre Entdeckung anvertrauen kann. Bai einem F est, 
das der rechtschaffene Schlossherr wenig spater gibt, kann der 
Herr des Mordschlosses schlielich mit Hilfe der 
Schuhmacherstochter Uberfuhrt werden und kommt ins G efangnis. 
Die Schuhmacherstochter bekommt sein Vermdgen ubertragen 
und heiratet den Sohn des guten Schlossherrn.) 


Es war einmal ein Schuhmacher, welcher drei Tochter hatte auf 
eine Zeit als der Schuhmacher aus war, kam da ein Herr, welcher 
sehr gut gekleidet war, und welcher eine prachtige Equipage hatte, 
so da®é man ihn fur sehr reich hielt, und verliebte sich in eine der 


schonen T Ochter, welche dachte, ihr Gluck gemacht zu haben [341] 
mit so einem reichen Herrn, und machte also keine Schwierigkeit 
mit ihm zu reiten. Da es Abend ward, als sie unterwegs waren 
fragteer sie: 

"Der Mond scheint so hell 

meine P ferdchen laufen so schnell 

sug Lieb, reut dichs auch nicht?" 

- "Nein, warum sollt michs reuen? ich bin immer bei Euch wohl 
bewahrt," da sie doch innerlich eine Angst hatte Als siein einem 
groBen Wald waren, fragtesie, ob siebald da waren? - "Ja, sagte 
er, sienst du das Licht da in der Ferne, da ist mein Schlof;" 
endlich kamen sieda an, und alles war gar schon. 

Am andern Tage sagte er zu ihr, er mut auf einige Tage sie 
verlassen, weil er wichtige Affairen hatte, die nothwendig waren, 
aber er wolleihr alle Schlussel lassen, damit sie das ganze Castell 
sehen konnte, von was fur Reichthum sie all Meister war. Als er 
fort war, ging sie durch das ganze H aus, und fand alles so schon, 
da sie vollig damit zufrieden war, bis sie endlich an einen K eller 
kam, wo einealteF rau sa’ und D arme schrappte. "Ei M utterchen, 
was macht sie da?" - "Ich schrapp Darme, mein Kind, morgen 
schrapp ich eure auch!" Wovon sie so erschrack, da& sie den 
SchlUssel, welcher in ihrer H and war, in ein Becken mit Blut fallen 
lie8, welches nicht gut wieder abzuwaschen war: ,Nun ist euer 
Tod sicher, sagte das alte Weib, weil mein Herr sehen kann, dak 
inr in der Kammer gewesen seyd, wohin au@er ihm und mir kein 
Mensch kommen darf." 

(Man mu& aber wissen, da& die zwei vorigen Schwestern auf 
dieselbe W else waren umgekommen.) 

Dain dem Augenblick ein Wage mit Heu von dem Schlo& 
wegfuhr, so sagte die alte F rau, es ware das einzige Mittel, um das 
Leben zu behalten, sich unter das H eu zu verstecken, und dann da 
mit weg zu fahren; welches sie auch that. Da inzwischen der Herr 
nach Haus kam, fragteer, wo dieM amsell ware! ,,0, sagte die alte 
Frau, daich keine Arbeit mehr hatte, und sie morgen doch dran 
muBte, hab ich sieschon geschlachtet, und hier ist eine Locke von 
ihrem Haar, und das Herz, wie auch was warm Blut, das Ubrige 
haben die Hunde alle gefressen, und ich schrapp die Darme." Der 
Herr war also ruhig, da@ sietodt war. 

Sie kommt inzwischen mit dem Heuwagen zu einem nah bei 
gelegenen Schlo&, wo das Heu hin verkauft war, und sie kommt 
mit aus dem H eu und erzahlt die ganze Sache, und wird ersucht, da 
einige Zeit zu bleiben. Nach Verlauf von einiger Zeit nothigt der 
Herr von diesem Schlo& alle in der Nahe wohnenden E delleute zu 
einem groBen F est, und das Gesicht und K leidung von der fremden 
Mamsell wird so verandert, da sie nicht erkannt werden konnte, 
weil auch der Herr von dem M ord-Castell dazu eingeladen war. 

Dasiealleda waren, mu&teein jeder etwas erzahlen, dadieReihe 
an die M amsell kam, erzahlte sie die bewu&te Historie, wobel dem 
sogenannten Herrn Graf so angstlich ums Herz ward, da& er mit 
Gewalt weg wollte, aber der gute Herr von dem adelichen Haus 
hatte inzwischen gesorgt, da& das Gericht unsern schonen Herrn 
Grafen in Gefangni& nahm, sein Castell ausrottete, und seine 
Guter alle der Mamsell zu eigen gab, dienach der Hand mit dem 
Sohn des H auses, wo sie so gut empfangen war, sich verheirathete 
und lange] ahrelebte. 


1812 KHM 73, HET MOORD-CASTEL 
(Niederlandisch / N ederlands/ Dutch) Original 


("Het Moordkasteel" of " 't Moord-Castel" was een sprookje in 
de eerste druk van 1812 in de Kinder- und Hausmarchen van de 
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gebroeders Grimm (KHM 73). De gebroeders Grimm hadden het 
sprookje mondeling van de Nederlandse de K insky. Het lijkt erg 
op "Bluebeard" van Charles Perrault, daarom hebben ze het 
vervangen door het dierensprookje The Wolf and the Fox uit de 
tweede editie. Dit is de originele Nederlandse versie van de 
gebroeders Grimm in despelling van 1812. Zij schreven: “alles uit 
het Nederlands hebben vertaald wat we uit de mond van een dame 
hebben opgeschreven. Hier mag het origineel zelf staan ". 

Inhoud: De dochter van een schoenmaker laat zich door een 
goedgeklede heer naar zijn kasteel brengen terwijl haar vader weg 
is, Als hij de volgende dag op zakenreis moet, geeft hij haar alle 
sleutels zodat ze in het kasteel kan rondkijken. Tijdens haar tour 
ontmoet ze eindelijk een oude vrouw in de kelder die menselijke 
darmen verwerkt. De schoenmakersdochter schrikt en laat de 
keldersleutel in een bak met bloed vallen, waardoor ze 
achterdochtig wordt tegenover de kasteelheer. De oude vrouw 
helpt haar dan te ontsnappen op een hooiwagen. Zo komt ze bij 
een ander kKasteel, waar ze goed wordt ontvangen en haar 
ontdekking kan toevertrouwen aan de kasteelheer aldaar. Op een 
festival dat de rechtvaardige kasteelheer even later geeft, kan de 
heer van het moordkasteel eindelijk worden veroordeeld met de 
hulp van de schoenmakersdochter en gaat naar de gevangenis. De 
dochter van de schoenmaker laat zijn eigendom overdragen en 
trouwt met dezoon van de goede kasteelheer. 


Daar was eens een Schoen-M aker, welke drie Dochters had, op 
een tyd, als de Schoen-Maker uyt waar, kwaam daar een Heer, 
welke seer goed gekled was, en welkeprachtigeEkipagiehieldt, zu 
dat men hem voor seer ryk hield, er verliefde zig in een der schone 
Dochters, welke dacht, haar F ortuyn gemaakt te hebben, met zo 
een ryk Heer, en maakte dus geen Swarigheid, met hem mede te 
ryen; daar 't Avond wierde, toen zy vnder weges waren, vroeg er 
aan haar: 

‘t maantjeschynt zo hel, 

myn paardtjeslopezo snel, 

soete liefje rouwt 't w niet? - 

ny, warom soud' 't my rouwen? ik ben immers by uw wel 
bewaard, - daar zy tog cenig Angst inwendig had, wyl zy in een 
groot Bos waren, vroeg zy: of zy haast daar waren? - ,,Ja, segt er, 
fien zy dat Ligt daar in de Vernte, daar is myn Casteel;" eindlyk 
qwamen zy dan daar aan, en alles was even fraay. 

'S anderen Daags seid er tot haar, er moest op eenigen Daagen 
haar verlaten, wyl er Affairen hadt, dienoodtwendig waren, maar 
soude haar alle Sleutels laten, met dat zy 't gansche Casteel konde 
door zien; van wat R ykdom zy al Meester was. Toen er vertrokken 
was, gink zy dvor 't gansche Huys, en vond alles es schoon, dat zy 
er vollig met te vreden was, tot zy eindlyk aan een K elder qwaam, 
waar een oude Brouw zat, te Darm schrabben. Ey Moedertje, wat 
doen zy daar? - ik schrab Darmen myn Kind, morgen schrab ik 
uweook! - waar van zy so schrikte, dat zy de Sleutel, welk in haar 
Hand was, liet in een Pot met Bloed vallen, welk er niet goed 
weder af tewasschen was. Nu, seid 't oud Wyfje, isuw Dood seker, 
wyl myn Heer nu zien kan, dat gy in dit Vertrek geweest zyt, waar 
buyten hem, en ik, geen M ensch mag komen, 

(men moet weten, de 2 voryge Susters op deze wyze reads 
waren omgekomen) 

daar op dat moment net een Wagen met Hooy van het Slot weg 
reed, zo seid deoude Vrouw, dit nog het cenigste middel was, om 
't Leeven ie behouden, zig onder dat Hooy te versteken, en dan zo 
weg teryden, ‘t welk zy dan ook deed; daar intuschen de Heer te 
Huys kwaam, vroeg er, waar de Mamsel is? O - seid de oude 
Vronw, daar ik geen Arbeid meer had, en ze morgen er tog aan 


moest, hed ik ze maar geslagt en hier iseen Lok van haar Haar, en 
't Hart, als ook wat warm Blood, de rest hobben de Honden al 
gevreten, en ik schrab de Darmen. De H eewaar also gerust, dai zy 
dood waar. 

Zy komt inkuschen met de H ooywagen op een naby gelegen Slot 
aan, waar 't H ooy aan verkogt was, en zy met uyt 't Hooy komt, en 
zy de gansche Saak vertelt, - en versogt wort, daar eenigen T yd te 
blyven: na verloop van eenige Tyd nodigt de Heer van dozen 
adelyk Slot de ganiche naby zynde Edelieden op em groot F eest, 
en veranderen 't Gesigt en K leding van de vreemdeM amsel, so dat 
iy niet gekend konde worden, myl ook de Heer van dat Moord- 
Casteel daar versogt was. 

Toen zy alle daar waren, moest een jeder een Vertelsel verhalen, 
thoen deReie aan deM amsel kwaam, verteide zy bewute Historie. 
Waar by 't den zogenaanden Heer Graaf zo benaumd om 't Hert 
wierd, dat er met Gewalt weg wilde, waar de goede Heer van 't 
adelyk Huys hadt intuschen gesorgd, dat 't Geregt onsen fraye 
Heer Graaf in Hegtenis nam, zyn Casteel uyt roeyde en zyn 
Goederen alle aan deM amsel toe eigende, welkenaderhand mer de 
Soon des Huyses, waar zy zo good in ontfangen was, trouwde, en 
Jaaren lang leefde. 


1812 KHM 73. THE MURDER CASTLE. 
(Englisch / Engels/ English) 


("The Murder Castle" was a fairy tale that was only included in 
the children's and household tales of the Brothers Grimm in the 
first edition of 1812 (KHM 73). The Brothers Grimm had the 
fairy tale orally from the Dutchwoman de Kinsky. It is very 
similar to Charles Perrault's "Bluebeard," which is why they 
replaced it with the animal fairy tale The Wolf and the F ox from 
the second edition. 

Contents: A shoemaker's daughter lets a well-dressed gentleman 
take her to his castle while her father is away. When he has to go 
on a business trip the next day, he gives her all the keys so that she 
can look around the castle. On her tour, she finally meets an old 
woman in the basement who is processing human intestines. The 
shoemaker's daughter is frightened and falls the cellar key into a 
basin of blood, which makes her suspicious to thelord of the castle. 
The old woman then helps her to escape on a hay wagon. In this 
way she gets to another castle, where she is well received and can 
entrust her discovery to the lord of the castle there. At a festival 
that the righteous lord of the castle gives a littlelater, the lord of 
the murder castle can finally be convicted with the help of the 
shoemaker's daughter and goes to prison. The shoemaker's 
daughter gets his property transferred and marries the son of the 
good lord of the castle.) 


Once upon a time there was a shoemaker who had three 
daughters; At a time when the shoemaker was out, there came a 
gentleman who was very well dressed, and who had a splendid 
carriage, so that he was thought to be very rich, and fell in love 
with one of the beautiful daughters, who thought her happiness 
having madewith such a rich gentleman, and so madeno difficulty 
in riding with him. When evening came while they were on their 
way, heasked them: 

"Themoon isshining so bright 

my littlehorses run so fast 

sweet love, don't you regret it too?" 

"No, why should | regret it? I'm always safe with you," since she 
was inwardly afraid. When they were in a big forest, she asked if 
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they would be there soon? "Yes," hesaid, "do you seethe light in 
the distance, that's my castle" Finally they got there and 
everything was very beautiful. 

The next day he said to her that he must leave her for a few days 
because he had important affairs that would be necessary, but that 
he would leave her all the keys so that she could see the whole 
castle, of which riches she was a master . When he was gone she 
went through the whole house, finding everything so beautiful 
that she was quite content with it, until at last she came to a cellar 
where an old woman was sitting scraping intestines. "Mother, 
what is she doing there?" - "I'm scraping intestines, my child, 
tomorrow I'll scrape yours too!" What frightened her so much 
that she dropped the key that was in her hand into a basin with 
blood. which was not easy to wash off again: "Now your death is 
certain, said the old woman, because my lord can see that you were 
in theroom whereno onebut him and meis allowed to come." 

(One must know, however, that the two previous sisters perished 
in the same way.) 

Asa cart with hay drove away from the castle at that moment, 
the old woman said that the only way to save your life was to hide 
under the hay and then drive away with it; which she did. Sincethe 
gentleman came home in the meantime, he asked where the maid 
was! "Oh," said the old woman, sincel had no more work and she 
had to do it tomorrow, | 'vealready killed her, and hereisa lock of 
her hair, and the heart, as well as some warm blood, have the rest 
the dogs all eaten, and | scrape the intestines." The Lord was so 
calm that she was dead. 

In the meantime she comes with the hay wagon to anearby castle 
where the hay was sold, and she comes out of the hay and tells the 
whole thing, and is asked to stay there for a while After a while, 
the lord of this castle forces all the nobles who live nearby to a big 
party, and the face and clothes of the strange maid are so changed 
that she could not be recognised, because the lord of the murder- 
Castell was invited. 

Since they wereall there, everyonehad to tell something, when it 
was theturn of the maid, she told the conscious story, whereby the 
so-called Herr Count felt so anxious that he wanted to leave by 
force, but the good gentleman of him meanwhile the noble house 
had taken care that the court took our beautiful Count in prison, 
eradicated his castle, and gaveall his goods to the maid, who after 
the hand married the son of the house where she was so well 
received and lived for many years. 


1812 KHM 74. VON J OHANNES-WASSERSPRUNG UND 
CASPAR-WASSERSPRUNG. 
(Hochdeutsch / Standaard Duits/ Standard G erman) 


("Von J ohannes-W assersprung und Caspar-Wassersprung" war 
ein M archen in den K inder- und H ausmarchen der Bruder Grimm 
nur in der 1. Auflage von 1812 an Stelle 74 (KHM 74). Das 
M archen stammt von F riederikeM annel ausAllendorf (1808). Die 
erhaltene Niederschrift der Bruder Grimm von fremder Hand ist 
knapper als die Druckfassung, aber inhaltlich identisch. Es wird 
spater nur noch in der Anmerkung zu dem sehr ahnlichen, aber 
ausfhrlicheren KHM 60 Die zwei Bruder als "vierte hessische 
Erzahlung" erwahnt. 

Inhalt: Ein K Onig lasst seine Tochter allein im Wald wohnen, 
nur mit Jungfrauen. Dort trinkt sie aus einer Quelle und gebiert 
daraufhin | ohannes-W assersprung und Caspar-Wassersprung, die 
sich vollig gleichen. Der KOnig lasst die beiden Jungen J ager 
werden. Sie bekommen je einen silbernen Stern, ein Pferd und 


einen Hund mit und treffen zwei H asen und zwei Baren, die ihnen 
folgen zum Lohn fur ihre Schonung. Als sich die Bruder trennen, 
stoKen sie zwei Messer in einen Baum. J ohannes-W assersprung 
besiegt mithilfe der Tiere einen Drachen, doch ein Kutscher 
ersticht ihn, als er sich vom K ampf ausruht, nimmt des Drachen 
K opfe als Wahrzeichen und soll dafur die Prinzessin bekommen. 
Die Tiere sehen, wie Ameisen ihre Toten mit Eichensaft 
bestreichen, und machen auf die gleiche Weise ihren H errn wieder 
lebendig. DiePrinzessin gibt den Tieren Braten und Wein mit und 
lasst sieihre Diener zu inm fuhren, dass er zur Hochzeit eingeladen 
wird. Dort beweist er mithilfe der herausgeschnittenen 
Drachenzungen sein Anrecht und wird ihr Mann. Auf der Jagd 
verfolgt er einen Hirsch mit silbernem G eweih zu einer alten F rau, 
die ihn versteinert. Caspar-W assersprung sieht es an dem M esser, 
kommt in die Stadt, wo er fur seinen Bruder gehalten wird, findet 
und erldst ihn. Die Braut behalt J ohannes-Wassersprung, weil sie 
ihm zuerst um den H als fallt.) 


Ein K Onig bestand darauf, seine Tochter sollte nicht heirathen, 
und lie’ ihr in einem Wald in der gro&ten Einsamkeit ein Haus 
bauen, darin mufte sie mit ihren J ungfrauen wohnen, und bekam 
gar keinen andern Menschen zu sehen. Nah an dem Waldhaus aber 
war eine Quelle mit wunderbaren Eigenschaften, davon trank die 
Prinzessin, und die Folge war, da sie zwei Prinzen gebar, die 
darnach Johannes-Wassersprung und Caspar-Wassersprung 
genannt wurden, und wovon einer dem andern vollkommen 
ahnlich war. Ihr Gro&vater, der alte K Onig, lie& sie die | agerel 
lernen, und sie wuchsen heran, wurden gro& und schon. Da kam 
die Zeit, wo siein dieWelt ziehen muBten; jeder von ihnen erhielt 
einen silbernen Stern, ein Pferd und einen Hund mit auf dieF ahrt. 
Sie kamen zuerst in einen Wald, und sahen zugleich zwei Hasen 
und wollten darnach schieSen, die Hasen aber baten um Gnade 
und sagten, sie mogten sie doch in ihre Dienste aufnehmen, sie 
kOnnten ihnen nutzlich seyn, und in jeder Gefahr HUlfe leisten. 
Die zwei Bruder lieen sich bewegen, und nahmen sie als Diener 
mit; nicht lang so kamen zwei Baren, wiesie auf die zielten, riefen 
die gleichfalls um Gnade, und versprachen treu zu dienen: also 
ward auch damit das Gefolge vermehrt. Nun kamen sie auf einen 
Scheideweg, da sprachen sie: ,,wir mussen uns trennen, und der 
eine soll rechts, der andere links weiter ziehen!" aber jeder steckte 
ein Messer in einen Baum am Scheideweg, an deren Rost wollten 
sie erkennen, wie es dem andern ergehe, und ob er noch lebe; dann 
nahmen sieA bschied, ku&ten einander und ritten fort. 

J ohannes-W assersprung kam in eine Stadt, da war alles still und 
traurig, weil die Prinzessin einem Drachen sollte geopfert werden, 
der das ganze L and verwustete, und anders nicht konnte besanftigt 
werden. Es war bekannt gemacht, wer sein Leben daran wagen 
wolle und den Drachen todte, der solle die Prinzessin zur 
Gemahlin haben, niemand aber hatte sich gefunden; auch hatte 
man das Unthier hintergehen wollen, und die K ammerjungfer der 
Prinzessin hinausgeschickt, aber die hatte es gleich erkannt und 
nicht gewollt. Johannes-Wassersprung dachte: du mu&t dein 
Gluck auf dieProbe stellen, vielleicht gelingt dirs und machte sich 
mit seiner Begleitung auf, gegen das Drachennest. Der K ampf war 
gewaltig: der Drache spie Feuer und Flammen, und ziindete das 
Gras rings herum an, so da Johannes-Wassersprung gewi& 
erstickt ware, wenn nicht Has, Hund und Bar das Feuer 
ausgetreten und gedampft hatten; endlich mute der Drache aber 
unterliegen, und J ohannes-Wassersprung hieb ihm seine siebe 
K Opfeherunter, dann schnitt er die Zungen heraus und steckte sie 
zu sich; nun aber war er so mud, da® er sich auf der Stelle 
niederlegte und einschlief. Wahrend er da schlief, kam der 
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K utscher der Prinzessin, und als er den Mann da liegen sah, und 
die sieben Drachenkopfe daneben, dachte er, das mu&t du dir zu 
nutz machen, stach den J ohannes-Wassersprung todt, und nahm 
die sieben Drachenkdpfe mit. Damit ging er zum K Onig, sagte, er 
habe das Ungeheuer getodtet, die sieben K Opfe bringe er zum 
Wahrzeichen, und die Prinzessin ward seine Braut. 

Indessen kamen die Thiere des J ohannes-W assersprung, die nach 
dem K ampf sich in die N ahe gelagert und auch geschlafen hatten, 
wieder zuruick und fanden ihren Herrn todt. Da sahen sie, wie die 
Ameisen, denen bel dem Kampf ihr Hugel zertreten war, ihre 
Todten mit dem Saft einer nahen Eiche bestrichen, wovon sie 
sogleich wieder lebendig wurden. Der Bar ging und holte von dem 
Saft, und bestrich den | ohannes-W assersprung, davon erholte er 
sich wieder, und in kurzem war er ganz frisch und gesund. Er 
gedachte nun an die Prinzessin, die er sich erkampft hatte, und 
eilte in die Stadt, da ward eben die Hochzeit mit dem K utscher 
gefeiert, und die Leute sagten, der habe den siebenkdpfigen 
Drachen getodtet. Hund und Bar liefen ins Schlo&, wo ihnen die 
Prinzessin Braten und Wein um den Hals band, und ihren Dienern 
befahl, sie sollten den Thieren nachgehen, und den Mann, dem sie 
angehorten zur Hochzeit laden. So kam J ohannes-W assersprung 
auf die Hochzeit, und gerade ward die Schussel mit den siebm 
Drachenkopfen aufgetragen, die der K utscher mitgebracht hatte. 
Johannes-W assersprung zog die sieben Zungen hervor, und legte 
sie dabei, da ward er als der rechte Drachentodter erkannt, der 
K utscher fortgejagt, und er der Gemahl der P rinzessin. 

Nicht lang darnach ging er auf die Jagd, und verfolgte einen 
Hirsch mit silbernem Geweih, er jagteihm lange nach, konnteihn 
aber nicht erreichen, und kam endlich zu einer alten Frau, und die 
verwandelte ihn sammt seinem Hund, Pferd und Baren in Stein. 
Indessen kam Caspar-Wassersprung zu dem Baum, worin die 
beiden Messer standen und sah, da® das Messer seines Bruders 
verrostet war; sogleich beschlo& er ihn aufzusuchen, ritt fort und 
kam in die Stadt, wo die Gemahlin seines Bruders lebte Weil er 
aber diesem so ahnlich sah, hielt sie ihn fur ihren rechten Mann, 
freute sich seiner Wiederkunft, und bestand darauf, da& er bei ihr 
bleiben sollte Allein Caspar-W assersprung zog weiter, fand seinen 
Bruder mit seiner Begleitung versteinert, und zwang dieF rau, den 
Zauber aufzuheben. Darauf ritten die beiden Bruder heim, und 
unterwegs machten sie aus, derjenige solleGemahl der P rinzessin 
seyn, dem sie zuerst um den Hals fallen werde, und das geschah 
dem J ohannes-W assersprung. 


1812 KHM 74. VAN J OHANNES WATERSPRONG EN 
CASPAR WATERSPRONG. 
(Niederlandisch / N ederlands/ Dutch) 


("Von Johannes Watersprong en Caspar Watersprong" was een 
sprookje in de le editie van 1812 voor in de kinder- en 
huissprookjes van de gebroeders Grimm op positie 74 (KHM 74). 
De fee verhaal komt van F riederike M anne! uit Allendorf (1808). 
Het overgeleverde transcript van de gebroeders Grimm door em 
andere hand is beknopter dan de gedrukte versie, maar identiek 
qua inhoud. Het wordt later pas vermeld in de annotatie bij het 
zeer vergelijkbare maar meer gedetailleerde KHM 60 De twee 
broersals" vierde H essische verhaal". 

Inhoud: Een koning laat zijn dochter alleen in het bos leven, 
alleen met maagden. Daar drinkt ze uit een bron en baart dan 
Johannes Watersprong en Caspar Watersprong, die De koning 
laat de twee jongensjagers achter. Ze nemen een zilveren ster, een 
paard en een hond mee en ontmoeten twee konijnen en twee beren, 


die hen volgen als beloning voor hun genade. Als de broers 
scheiden, steken ze er twee neer. messen in een boom. Johann 
Watersprong verslaat een draak met de hulp van de dieren, maar 
een koetsier steekt hem neer terwijl hij uitrust van het gevecht, 
waarbij hij de drakenkoppen als symbool neemt en de prinses in 
ruil daarvoor moet terugkrijgen. Dedieren zien mieren hun doden 
insmeren met eikensap en brengen op dezelfde manier hun meester 
weer tot leven. D eprinses geeft de dieren gebraden viees en wijn en 
laat ze door haar bedienden naar hem toe leiden, zodat hij kan 
worden uitgenodigd voor de bruiloft. Daar bewijst hij zijn recht 
met behulp van de uitgesneden tongen van dedraak en wordt haar 
echtgenoot. Tijdens de jacht volgt hij een hert met zilveren gewel 
naar een oude vrouw die het in steen verandert. Caspar 
Watersprong ziet het mes, komt naar de stad waar hij wordt 
aangezien voor zijn broer, vindt hem en verlost hem. De bruid 
houdt J ohns watersprong omdat zehem eerst omhelst.) 


Een Koning stond erop dat zijn dochter niet zou trouwen en liet 
een huis voor haar bouwen in een bos in de grootste eenzaamheid, 
waarin ze met haar maagden moest leven en nooit iemand anders 
zag. M aar in debuurt van het boshuis was een bron met prachtige 
eigenschappen, waaruit de prinses dronk, en het resultaat was dat 
ze twee prinsen baarde, die toen | ohannes-W atersprong en Caspar 
Watersprong werden genoemd, en van wie er één precies was zoals 
de ander. Haar grootvader, de oude koning, leerde haar jagen, en 
ze groeiden op, lang en mooi. Toen kwam de tijd dat ze de wereld 
in moesten; elk van hen kreeg een zilveren ster, een paard en een 
hond om mee te nemen op reis. Ze kwamen eerst een bos in en 
zagen twee hazen tegelijk en wilden op zeschieten, maar de hazen 
smeekten om genade en zeiden dat ze hen in dienst konden nemen, 
ze van nut voor hen konden zijn en hen bij elk gevaar konden 
helpen. De twee broers waren ontroerd en namen haar mee als 
bedienden; Niet lang daarna kwamen er twee beren die op hen 
gericht waren, ook zij rieoen om genade en beloofden trouw te 
dienen: zo werd de entourage er ook mee vergroot. Nu kwamen ze 
bij een Kruispunt, waar ze zeiden: "We moeten scheiden, en de een 
moet naar rechts, de ander naar links!" maar elk stak een mes in 
een boom op het kruispunt, en ze wilden weten door zijn roest wat 
het was ga naar de ander, en of hij nog leeft; toen namen ze 
afscheid, kusten elkaar en reden weg. 

Johannes Watersprong kwam naar een stad waar alles stil en 
verdrietig was, omdat de prinses zou worden geofferd aan een 
draak die het hele land teisterde, en niets anders kon wordm 
gestild. Er werd aangekondigd dat iedereen die zijn leven wilde 
riskeren en de draak wilde verslaan, de prinses als zijn vrouw 
moest hebben, maar er werd niemand gevonden; Ze wilden het 
monster ook bedriegen en stuurden de meid van de prinses naar 
buiten, maar ze herkende het meteen en wilde niet. | ohannes- 
Wassersprung dacht: je moet je geluk beproeven, misschien lukt 
het en ga je met zijn metgezel op weg naar het drakennest. De 
strijd was hevig: de draak spuwde vuur en viammen, en stak het 
gras rondom in brand, zodat Johns watersprong zeker zou zijn 
gesmoord als konijn, hond en beer niet waren uitgesprongen en 
het vuur hadden geblust; Maar uiteindelijk moest de draak 
bezwijken, en J ohannes Watersprong hakte zijn zeven koppen af, 
sneed toen de tongen uit en plakte ze aan zichzelf; maar nu was hij 
z0 moe dat hij ter plaatse ging liggen en in slaap viel. Terwijl hij 
sliep Kwam de koetsier van de prinses, en toen hij de man daar zag 
liggen en de zeven schorpioenvissen naast zich, dacht hij, daar 
moet je gebruik van maken, doodde de] ohannes Watersprong en 
nam de zeven schorpioenvissen mee. Daarmee ging hij naar de 
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koning, zei dat hij het monster had gedood, hij bracht de zeven 
koppen als een symbool, en deprinses werd zijn bruid. 

Ondertussen kwamen de dieren van de Johannes Watersprong, 
die na het gevecht in de buurt waren gaan liggen en ook sliepen, 
terug en vonden hun meester dood. Toen zagen ze hoe de mieren, 
wier heuvel in de strijd onder de voet was gelopen, hun doden 
insmeerden met het sap van een nabijgelegen eik, waaruit ze 
onmiddellijk weer tot leven kwamen. De beer ging wat van het sap 
halen en smeerde] ohn'swatersprong, waarvan hij herstelde en het 
duurde niet lang of hij was fris en gezond. Hij dacht nu aan de 
prinses voor wiehij had gevochten en haastte zich naar de stad, net 
toen debruiloft werd gevierd met dekoetsier, en demensen zeiden 
dat hij de zevenkoppige draak had gedood. Hond en beer rend 
het kasteel binnen, waar de prinses gebraden viees en wijn om hun 
nek bond, en haar bedienden beval om achter dedieren aan tegaan, 
en de man bij wie ze hoorden uitnodigde voor de bruiloft. Dus 
Johannes W atersprong kwam naar de bruiloft en het gerecht met 
dezeven drakenkoppen, dat dekoetsier had meegebracht, werd net 
geserveerd. Johannes-Wassersprung haalde de zeven tongen 
tevoorschijn en legde ze daar, toen werd hij herkend als de echte 
drakendoder, de koetsier verjaagd, en hij de echtgeoot van de 
prinses. 

Niet lang nadat hij ging jagen, en een hert met zilveren gewel 
achtervolgde, jaagde hij het een hele tijd na, maar kon het niet 
vangen, en kwam uiteindelijk bij een oude vrouw, en zij keerde 
hem, samen met zijn hond, paard, en draag, in steen. Ondertussen 
kwam Caspar Watersprong bij de boom waarin de twee messen 
stonden en zag dat het mes van zijn broer roestig was; 
Onmiddellijk besloot hij hem op te zoeken, hij reed weg en kwam 
naar de stad waar de vrouw van zijn broer woonde. M aar omdat 
hij Zo op hem leek, nam ze hem voor haar echte echtgenoot, 
verheugde zich over zijn terugkeer en stond erop dat hij bij haar 
zou blijven. Alleen Caspar Watersprong ging verder, vond zijn 
broer versteend met zijn metgezel en dwong de vrouw de 
betovering te verbreken. Daarop reden de twee broers naar huis, 
en onderweg kwamen ze overeen dat de echtgenoot van de prinses 
degene zou zijn wiens armen ze het eerst zou omhelzen, en dat 
gebeurde met de] ohannes W atersprong. 


1812 KHM 74, OF JOHANNES WASSERPRUNG AND 
CASPAR WASSERPRUNG. 
(Englisch / Engels/ English) 


("Of J ohannes Wassersprung and Caspar Wassersprung" was a 
fairy tale in the children's and house fairy tales of the Brothers 
Grimm only in the 1st edition of 1812 at position 74 (KHM 74). 
Origin: The fairy tale comes from Friederike Manne from 
Allendorf (1808). The surviving transcript of the Brothers Grimm 
by a different hand is more concise than the printed version, but 
identical in content. It islater only mentioned in the annotation to 
the very similar but more detailed "The two Brothers" (KHM 60) 
as"fourth Hessian story". 

Contents: A king lets his daughter live alone in the forest, only 
with virgins. There she drinks from a spring and then gives birth 
to Johannes Wassersprung and Caspar Wassersprung, which are 
completely alike. The king leaves the two boys hunters They take 
with them a silver star, a horse and a dog, and meet two rabbits 
and two bears, who follow them as a reward for their mercy.When 
the brothers part, they stab two Knives i a trea Johann 
Wassersprung defeats a dragon with the help of the animals, but a 
coachman stabs him as he rests from the fight, taking the dragon's 


heads as a symbol and is supposed to get the princess in return. 
The animals see ants smearing their dead with oak sap, and in the 
same way bring their master back to life. The princess gives the 
animals roast meat and wine and has her servants lead them to him 
so that he can be invited to the wedding. There he proves his 
entitlement with thehelp of the cut out tongues of the dragon and 
becomes her husband. While hunting, he tracks a stag with silver 
antlers to an old woman who turns it to stone Caspar 
Wassersprung sees the knife, comes to the city whereheis mistaken 
for his brother, finds him and redeems him. The bride keeps 
Johann Wassersprung because she hugs him first.) 


A king insisted that his daughter should not marry, and had a 
house built for her in a forest in the greatest solitude, in which she 
had to live with her maidens, and never saw anyone else. But near 
the forest house was a spring with wonderful properties, from 
which the princess drank, and the result was that she gave birth to 
two princes, who were then named J ohannes Wassersprung and 
Caspar W assersprung, and oneof whom was exactly like the other. 
Her grandfather, the old king, taught her to hunt, and they grew 
up, tall and beautiful. Then came the time when they had to go out 
into the world; each of them received a silver star, a horse and a 
dog to take with them on the trip. They came first into a forest 
and saw two hares at the same time and wanted to shoot at them, 
but the hares begged for mercy and said they could take them into 
their service, they could be useful to them and help them in every 
danger. The two brothers were moved and took her along as 
servants; Not long after that two bears came as they aimed at them, 
they also called for mercy and promised to serve faithfully: so the 
entourage was also increased with it. Now they came to a 
crossroads, where they said: "Wemust separate, and oneshould go 
on to theright, the other to the left!" but each stuck a knifeinto a 
treeat thecrossroads, and they wanted to know by its rust what it 
was go to the other, and whether he is still alive, then they took 
leave, Kissed each other, and rode away. 

Johannes W assersprung came to a town where everything was 
quiet and sad, because the princess was to be sacrificed to a dragon 
that was ravaging the whole country, and nothing else could be 
appeased. It was announced that anyone who wanted to risk his 
life and slay thedragon should havethe princess as his wife, but no 
one was found; They also wanted to deceive the monster and sent 
the princess's maid out, but she recognised it immediately and 
didn't want to. Johannes Wassersprung thought: you must try 
your luck, maybe you'll succeed and set off with his companion 
towards the dragon's nest. The fight was fierce: the dragon spat 
fire and flames, and set fireto the grass all around, so that J ohn's 
water-jump would certainly have been suffocated if rabbit, dog, 
and bear had not stamped out and quenched the fire But finally 
the dragon had to succumb, and J ohannes W assersprung cut off its 
seven heads, then cut out the tongues and stuck them to himself; 
but now he was so tired that he lay down on the spot and fell 
asleep. While he was sleeping the princess’ coachman came, and 
when hesaw theman lying there and the seven scorpionfish next to 
him, he thought, you must make use of that, killed the J ohannes 
water jump and took the seven scorpionfish with him. With that 
he went to the king, said he had killed the monster, he was 
bringing the seven heads as a symbol, and the princess became his 
bride 

Meanwhile the animals of the J ohannes water jump, which after 
the fight had lain down nearby and also slept, came back and 
found their master dead. Then they saw how the ants, whose 
mound had been trampled underfoot in the battle, were smearing 
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their dead with the sap of a nearby oak, from which they 
immediately cameto life again. The bear went and got some of the 
juice and smeared the] ohn's water jump, from which he recovered 
and before long he was fresh and healthy. He now thought of the 
princess he had fought for and hurried into town, just as the 
wedding was being celebrated with the coachman, and the people 
said he had killed the seven-headed dragon. Dog and bear ran into 
the castle, where the princess tied roast meat and wine around 
their necks, and ordered her servants to go after the animals, and 
invited the man to whom they belonged to the wedding. So 
Johannes W assersprung came to the wedding, and the bowl with 
the seven dragon heads, which the coachman had brought, was 
just being served. Johannes Wassersprung pulled out the seven 
tongues and put them there, then he was recognised as the true 
dragon slayer, the coachman chased away, and he the princess's 
husband. 

Not long after he went hunting, and pursued a stag with silver 
antlers, he chased after it for along time, but could not catch it, 
and finally came to an old woman, and she turned him, his dog, 
horse, and bear into stone. Meanwhile Caspar W assersprung came 
to thetreein which the two Knives were standing and saw that his 
brother's Knife was rusty; Immediately deciding to seek him out, 
he rode away and came to the city where his brother's wife lived. 
But because he looked so like him, she took him for her real 
husband, rejoiced at his return, and insisted that he should stay 
with her. Only Caspar Wassersprung moved on, found his brother 
petrified with his companion, and forced the woman to break the 
spell. Thereupon thetwo brothersrodehome, and on the way they 
agreed that the husband of the princess should be the one whose 
arms she would embrace first, and that happened to the J ohannes 
Wasserspr ung. 


1812 KHM 75. VOGEL PHONIX, 
(Hochdeutsch / Standaard Duits/ Standard G erman) 


("Vogel Phonix" war ein Marchen in den Kinder- und 
H ausmarchen der Bruder Grimm nur in der 1. Auflage von 1812 
an Stelle 75 (KHM 75). Die Bruder Grimm erhielten den Text 
1812 von Marie Hassenpflug. Spater wird er nur noch in der 
Anmerkung zu dem ahnlichen KHM 29 "Der Teufel mit den dre 
goldenen Haaren" als andere Erzahlung aus den Maingegenden 
erwahnt. 

Inhalt: Ein Reicher findet ein K ind in einem K asten im F luss und 
zieht es auf, aber sein V erwalter setzt es in einem Boot wieder aus. 
So kommt der Bub zum Muller. Alsihn der Verwalter dort findet, 
schickt er ihn mit einem Brief zu seiner Frau, dass sie ihn sofort 
toten lassen soll. Er begegnet unterwegs einem alten Mann, der 
den Brief umdreht, dass er jetzt die Tochter zur Frau bekommt. 
Doch der Verwalter lasst ihn erst drei F edern vom Vogel Phonix 
holen. Der JUngling trifft wieder den Alten, der inn weitergehen 
lasst Zu zwei Tauben auf einem Baum. Die eine sagt ihm, wo ein 
Tor liegt, die andere, dass der goldene Schlussel dazu unter dem 
Baum vergraben ist. Hinter dem Tor sagt ihm einer von zwei 
Mannern den Weg zum Schloss hinter dem Berg. Ein MUutterchen 
versteckt inn unter dem Tisch und rei&t dem menschenfressenden 
Phonix beim K ammen drei Federn aus, damit bekommt er seine 
Braut.) 


Eines Tags ging ein reicher Mann spazieren an den Flu&, dakam 
ein kleines K astchen geschwommen, dies K astchen nahm er und 
machte den Deckel auf, da lag ein kleines Kind darin, welches er 


mit heim nahm und aufziehen lies. Der Verwalter konnte aber das 
Kind nicht leiden, und einmal nahm ers mit sich in einem K ahn auf 
den Flu, und als er mitten darin war, sprang er schnell heraus ans 
Land, und lieS das Kind allein im Kahn. Und der Kahn trieb 
immer fort, bis an die Muhle, da sah der Miller das Kind und 
erbarmte sich, nahm es heraus und erzog es in seinem Haus. 
Einmal aber kam von ungefahr der Verwalter in dieselbe M uhle, 
erkannte das Kind und nahm es mit sich. Bald darauf gab er dem 
jungen Menschen einen Brief zu tragen an seineF rau, worin stand: 
"den Ueberbringer dieses Briefs sollst du den Augenblick 
umbringen." U nterwegs aber begegnete dem jungen Menschen im 
Walde ein alter Mann, welcher sprach: weis' mir doch einmal den 
Brief, den du da in der Hand tragst! Da nahm er ihn, drehte ihn 
blo& einmal herum und gab ihn wieder, nun stand darin: dem 
Ueberbringer sollst du augenblicks unsere T ochter zur F rau geben! 
So geschah es, und als der Verwalter das horte, gerieth er in 
Aerger und sagte "he, so geschwind gehts nicht, eh ich dir meine 
Tochter lasse, sollst du mir erst drei Federn vom Vogel Phonix 
bringen." 

Der JUngling machte sich auf den Weg nach dem Vogel Phonix, 
und an derselben Stelle im Wald begegnete ihm wieder derselbe 
alte Mann und sprach: geh den ganzen Tag weiter fort, Abends 
wirst du an einen Baum kommen, darauf zwei Tauben sitzen, die 
werden dir das weitere sagen! Wie er Abends an den Baum kam, 
sagen zwei Tauben drauf. Die eine Taube sprach: wer da zum 
Vogel Phonix will, mu& gehen den ganzen Tag, so wird er Abends 
an ein Thor kommen, das ist zugeschlossen. Die andere Taube 
sprach: unter diesem Baum liegt ein Schlussel von Gold, der 
schlieSt das Thor auf. Da fand er den Schlussel und schlo& das 
Thor damit auf; hinterm Thor, da sagen zwei Manner, der eine 
Mann sprach: wer den Vogel Phonix sucht, mu& einen groBen W eg 
machen Uber den hohen Berg, und dann wird er endlich in das 
Schlo& kommen. 

Am Abend des dritten Tags langte er endlich im Schlo& an, da 
sak ein weiBes M amsellchen, und sprach: was wollt ihr hier? - Ach, 
ich will mir gern drei F edern vom Vogel Phonix holen. Siesprach: 
ihr seyd in L ebensgefahr, denn wo euch der Vogel Phonix gewahr 
wurde, fra&e er euch auf mit H aut und Haar, doch will ich sehen, 
wie ich euch zu den drei Federn verhelfe, alle Tage kommt er 
hierher, da mu& ich ihn mit einem engen Kamm kammen; 
geschwind hier unter den Tisch, der war rund um mit Tuch 
beschlagen. 

Indem kam der Vogel Phonix heim, setzte sich oben auf den 
Tisch und sprach: ich wittere, wittereM enschenfleisch! - "Ach was? 
inr seht ja wohl, da& niemand hier ist" - kamm mich nun, sprach 
der V ogel Phonix. 

Das weiRe M amsellchen kammte ihn nun, und er schlief daruber 
ein; wie er recht fest schlief, packte sie eine F eder, zog sie aus und 
warf sie unterm Tisch. Da wachteer auf: "was raufst du mich so? 
mir hat getraumt, es kame ein Mensch und zoge mir eine F eder 
aus." Sie stellte ihn aber zufrieden, und so gings das anderemal 
und das drittemal. Wie der junge Mensch die drei F edern hatte, 
z0g er damit heim und bekam nun seine Braut. 


1812 KHM 75, VOGEL PHOENIX. 
(Niederlandisch / Nederlands / Dutch) 


("De feniksvogel" was een sprookje in de Kinder- und 
H ausmarchen van de gebroeders Grimm in de ledruk van 1812 in 
plaats van 75 (KHM 75). De gebroeders Grimm ontvingen de 
tekst van Marie Hassenpflug in 1812. Later wordt hij alleen 
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genoemd in de annotatie bij het gelijkaardigeK HM 29 "Deduivel 
met de drie gouden haren" als een ander verhaal uit het 
hoofdgebied. 

Inhoud: Een rijke man vindt een kind in een kist in de rivier en 
voedt hem op, maar zijn rentmeester |aat hem in een boot achter. 
Dus dejongen komt naar de molenaar. Als de beheerder hem daar 
aantreft, stuurt hij hem een brief naar zijn vrouw, waarin hij haar 
zegt hem onmiddellijk te laten vermoorden. Onderweg ontmoet 
hij een oude man die de brief omdraait om te zeggen dat zijn 
dochter nu zijn vrouw is. Maar de beheerder laat hem eerst drie 
veren van de feniksvogel halen. De jongeman ontmoet de oude 
man weer, diehem verder laat gaan naar twee duiven in een boom. 
De een vertelt hem waar een poort is, de ander dat de gouda 
sleutel ervan onder deboom is begraven. Achter de poort wijst en 
van de twee mannen hem de weg naar het kasteel achter de berg. 
Een moeder verbergt hem onder de tafel en scheurt drie veren van 
de mensetende feniks terwijl ze hem kamt, zodat hij zijn bruid 
krijgt.) 


Op een dag ging een rijke man wandelen naar de rivier, en er 
kwam een kleine doos aanzwemmen, hij nam deze doos en opende 
het deksel, er zat een klein kind in, die hij mee naar huis nam en 
liet openen. De steward mocht het kind echter niet, en toen hij 
hem eenmaal in een boot de rivier op nam, en toen hij in het 
midden was, sprong hij snel het land op en liet het kind alleen in 
de boot. En de boot ging verder tot aan de molen, toen de 
molenaar het kind zag en medelijden met hem kreeg, hem eruit 
haalde en hem in zijn huis opvoedde Op een keer kwam de 
rentmeester echter per ongeluk bij dezelfde molen, herkende het 
kind en nam het mee. K ort daarna gaf hij de jongeman een brief 
om naar zijn vrouw tebrengen, waarin stond: "| emoet depersoon 
doden die deze brief heeft gebracht." Onderweg ontmoette de 
jongeman echter een oude man in het bos, die zei: Vertel me eens 
de brief die je in je hand draagt! Dus nam hij het, draaide het 
gewoon een keer om en gaf het terug, nu stond er: je moet onze 
dochter onmiddellijk aan de drager ten huwelijk geven! Zo 
gebeurde het, en toen de steward dit hoorde, werd hij boos en zai: 
"H6 zo snel kan het niet zijn. Voordat ik je mijn dochter laat 
krijgen, moet jemeeerst drieveren van defeniksvogel brengen." 

Dejongeman ging achter de feniksvogel aan en op dezelfde plek 
in het bos ontmoette dezelfde oude man hem weer en zei: Ga de 
hele dag door, 'savonds kom jebij een boom waar twee duiven op 
zitten, ze zal je meer zeggen! Toen hij 'savonds bij de boom kwam, 
zaten er twee duiven op. Een duif zei: wie de feniksvogel wil zien, 
moet de hele dag gaan, dus 'savonds komt hij bij een poort dieop 
slot zit. De andere duif zei: Onder deze boom ligt een gouden 
sleutel die de poort ontgrendelt. Toen vond hij de sleutel en deed 
daarmee de poort open; Achter de poort zaten twee mannen, een 
man zei: Wie de feniksvogel zoekt, moet een heel eind over dehoge 
berg maken, en dan zal hij eindelijk bij het kasteel Komen. 

Op deavond van dederdedag kwam hij eindelijk bij het kasteel, 
daar zat een blanke meid en zei: Wat wil je hier? - Oh, ik zou 
graag drieveren willen krijgen van de feniksvogel [350]. Zezei: Je 
leven is in gevaar, want als de feniksvogel je zou zien, zou hij je 
huid en haar opvreten, maar ik wil zien hoeik jekan helpen om de 
drie veren te krijgen, hij komt hier elke dag, dus ik moet het 
vinden kam met een smalle kam; Snel onder de tafel hier, het was 
rondom bedekt met een doek. 

Ondertussen kwam de feniksvogel thuis, ging op het tafelblad 
zitten en zei: ik ruik, ruik mensenvlees! - "Wat? je kunt zien dat er 
niemand is" - kamnu mijn haar, zei de feniksvogel. 


De blanke meid kamde zijn haar en viel erover in slaap; toen hij 
diep in slaap was, greep ze een veer, trok dieeruit en gooide hem 
onder de tafel. Toen werd hij wakker: "Waarom trek je me zo? Ik 
heb gedroomd dat een man zou komen en een veer van me zou 
trekken.' Maar zebevredigdehem, en zo ging het deandere keer en 
de derdekeer. Toen dejongeman dedrieveren had, ging hij ermee 
naar huis en haaldezijn bruid. 


1812 KHM 75. BIRD PHOENIX. 
(Englisch / Engels/ English) 


("The Phoenix Bird" was a fairy tale in the Children's And 
Household T ales by the Brothers Grimm only in the 1st edition of 
1812 in place of 75 (KHM 75). The Brothers Grimm received the 
text from M arie Hassenpflug in 1812. Later heis only mentioned 
in the annotation to the similar KHM 29 Thedevil with the three 
golden hairs as another story from theM ain area. 

Contents: A rich man finds a child in a box in the river and raises 
him, but his steward abandons him in a boat. So the boy comes to 
the miller. When the manager finds him there, he sends him a 
letter to his wife telling her to havehim killed immediately. On the 
way he meets an old man who turns the letter over to say that his 
daughter is now his wife. But the administrator first lets him get 
three feathers from the phoenix bird. The youth meets the old man 
again, who lets him go on to two doves in a tree. One tells him 
wherea gateis, the other that the golden key to it is buried under 
the tree. Behind the gate, one of two men tells him the way to the 
castle behind the mountain. A mother hides him under the table 
and rips three feathers off the man-eating phoenix while combing 
it, so he gets his bride) 


Oneday arich man went for a walk to theriver, and a small box 
came swimming, he took this box and opened the lid, there was a 
small child in it, which he took home and had it opened. The 
steward, however, did not like the child, and once he took him 
with him in a boat onto the river, and when he was in the middle, 
he quickly jumped out onto land and left the child alone in the 
boat. And the boat kept going as far as the mill, when the miller 
saw the child and took pity on him, took him out and brought him 
up in his house. Once, however, the steward came to the same mill 
by accident, recognised the child and took him with him. Soon 
after, he gave the young man a letter to carry to his wife, which 
said: "Y ou areto kill the person who brought this letter." On the 
way, however, the young man met an old man in the forest, who 
said: Tell me once the letter you're carrying in your hand! So he 
took it, just turned it around once and gave it back, now it said: 
You are to give our daughter to the bearer in marriage 
immediately! So it happened, and when the steward heard this, he 
got angry and said: "Hey, it can't be that quick. Before! let you 
have my daughter, you should first bring me three feathers from 
the phoenix bird." 

The youth set off after the phoenix bird, and in the same place in 
the forest the same old man met him again and said: Go on all day 
long, in the evening you will come to a tree on which two doves 
are sitting, they will give you say more! When he came to the tree 
in the evening, two pigeons were sitting on it. One dove said: 
whoever wants to see the phoenix bird has to go all day, so in the 
evening hewill come to a gate that is locked. The other dove said: 
Under this tree lies a golden key that unlocks the gate. Then he 
found the key and unlocked the gate with it; Behind the gate sat 
two men, one man said: Whoever is looking for the phoenix bird 
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must make a long way over the high mountain, and then he wil 
finally cometo the castle. 

On the evening of the third day hefinally got to the castle, there 
sat a white maid and said: What do you want here? - Oh, | wou 
like to get three feathers from the phoenix bird [350]. She said: 
Your life is in danger, because if the phoenix bird saw you, it 
would eat you up skin and hair, but | want to see how | can help 
you to get the three feathers, it comes here every day, so | have to 
find it comb with a narrow comb; Quickly under the table here, it 
was covered with cloth all around. 

Meanwhile the phoenix bird came home, sat on the top of the 
table and said: | scent, scent human flesh! - "What? you can see 
that nobody ishere" - comb my hair now, said the phoenix bird. 

The white maid combed his hair, and he fell asleep over it; when 
he was fast asleep, she grabbed a feather, drew it out, and threw it 
under the table. Then he woke up: "Why are you pulling me like 
that? | dreamed that a man would come and pull a feather from 
me." But she satisfied him, and so it went the other time and the 
third time. When the young man had the three feathers, he went 
home with them and got his bride. 


a 


1812 KHM 77, VOM SCHREINER UND DRECHSLER. 
(Hochdeutsch / Standaard Duits/ Standard G erman) 


("Vom Schreiner und Drechsler" war ein Marchen in den 
Kinder- und Hausmarchen der Bruder Grimm nur in der 1. 
Auflagevon 1812 an Stelle 77 (KHM 77). DieF assung beruht auf 
einer H andschrift unbekannter H and, diefur den Druck nur etwas 
ausformuliert wurde. 

Inhalt: Ein Schreiner macht als Meisterstuck einen 
schwimmenden Tisch, ein Drechsler Flugel. Weil die Leute den 
Tisch besser finden, fliegt der Drechsler in ein anderes Land und 
leiht die FlUgel einem Prinz. Der fliegt in ein anderes Reich mit 
einem hell erleuchteten Turm, da wohnt die weltschonste 
Prinzessin. Er wird mit ihr erwischt. Sie sollen verbrannt werden, 
aber er fliegt sie mit den FlUgeln heim und wird K onig. Ihr V ater 
verspricht sein halbes Reich dem, der sie wiederbringt. Da kommt 
der Prinz mit ihr und einem Heer, so dass er sein Versprechen 
halten muss.) 


Ein Schreiner und ein Drechsler sollten ihr M eisterstuck machen. 
Da machte der Schreiner einen Tisch, der konnte von sich selbst 
schwimmen, der Drechsler Fluigel, mit denen man fliegen konnte. 
Und alle sagten, da& dem Schreiner sein Kunststuck besser 
gelungen ware, der Drechsler nahm also seine Flugel, that sie an 
und flog fort aus dem Land, von Morgen bis zu Abend in einem 
fort. 

In dem Land war ein junger Prinz, der sah ihn fliegen, und bat 
inn, er mochteihm doch seine paar Flugel leihen, er wollts inm 
gut lohnen. Der Prinz bekam also dieF lugel und flog, bis er in ein 
anderes Reich kam, da war ein Thurm mit vielen Lichtern 
erleuchtet, dabei senkte er sich nieder zur Erde, fragte nach der 
Ursache und horte, da hier die allerschonste Prinzessin der Welt 
wohnte. Nun wurde er hochst neugierig, und als es Abend wurde, 
flog er in ein offenes F enster hinein; wie sie aber nicht lange Zeit 
beisammen waren, wurde die Sache verrathen, und der Prinz 
sammt der P rinzessin sollten auf dem Scheiterhaufen sterben. 

Der Prinz nahm indessen seine Fltigel mit hinauf, und als die 
Flamme schon zu ihnen heraufschlug, band er sich die Flugel um 
und entfloh mit der Prinzessin bis in sein V aterland, da lie® er sich 


nieder, und weil jedermann Uber seine Abwesenheit betrubt war, 
so gab er sich zu erkennen, und wurdezum K Onig erwahlt. 

Nach einiger Zeit aber lieS der Vater der entfuhrten Prinzessin 
bekannt machen, da derjenige das halbe K dnigreich bekommen 
sollte, der inm seine T ochter wiederbringe. Dies erfahrt der Prinz, 
rustet ein H eer aus und bringt die Prinzessin selbst ihrem V ater zu, 
den er zwingt, ihm sein V ersprechen zu erfillen. 


1812 KHM 77. DOOR TIMMERMAN EN DRAGER. 
(Niederlandisch / Nederlands / Dutch) 


("Door timmerman en drager" was een sprookje alleen in de le 
druk van 1812 in deK inder- und H ausmarchen van de gebroeders 
Grimm op positie 77 (KHM 77). De versie is gebaseerd op em 
manuscript van een onbekende hand, dat slechts in geringe mate is 
geformuleerd om teworden gedrukt. 

Inhoud: Een timmerman maakt een meesterwerk van een 
zwevende tafel, een draaier een vieugel. Omdat mensen de tafe 
leuker vinden, viiegt de draaier naar een ander land en geeft hij 
vieugels aan een prins. Hij vliegt naar een ander koninkrijk met 
een helder verlichte toren, waar 's werelds mooiste prinses woont. 
Hij wordt met haar betrapt. Ze moeten worden verbrand, maar hij 
viiegt ze op zijn vleugels naar huis en wordt Koning. Haar vader 
belooft de helft van zijn koninkrijk aan iedereen die haar 
erugbrengt. D aar komt de prins met haar en een leger, zodat hij 
ijn belofte moet houden.) 


t 
Z 

Een timmerman en een draaier zouden hun meesterwerk moeten 
maken. Detimmerman maakte een tafel die uit zichzelf kon drijven, 
de houtdraaier maakte vieugels waarmee je kon vliegen. En 
iedereen zei dat de timmerman zijn kunstje beter had kunnen dog, 
dus nam de draaier zijn vieugels, zette ze op en vloog weg van het 
land, van 'smorgens vroeg tot 'savonds laat tegelijk. 

Er was een jonge prins in het land die hem zag viiegen en hem 
smeekte hem zijn paar vieugels telenen, hij zou hem goed belonen. 
Dus de prins kreeg zijn vieugels en vioog totdat hij bij een ander 
koninkrijk kwam, er was een toren verlicht met veel lichten, en hij 
liet zich op de grond zakken, vroeg waarom, en hoorde dat de 
mooiste prinses ter wereld hier woonde Nu werd hij 
buitengewoon nieuwsgierig en toen het avond werd, vioog hij 
door een open raam; maar toen ze nog niet lang samen waren, 
werd de zaak verraden en zouden de prins en prinses op de 
brandstapel worden verbrand. 

De prins nam ondertussen zijn vieugels mee, en toen de viam al 
naar hen toe steeg, bond hij zijn vieugels vast en viuchtte met de 
prinses naar zijn vaderland, waar hij zich neerzette, en omdat 
iedereen bedroefd was door zijn afwezigheid, dus openbaarde hij 
zich en werd tot Koning gekozen. 

Na een tijdje liet de vader van de ontvoerde prinses echter weten 
dat degene die zijn dochter bij hem terugbracht, de helft van het 
koninkrijk zou krijgen. De prins komt erachter, rust een leger uit 
en brengt de prinses zelf naar haar vader, die hij dwingt om zijn 
belofteaan hem na tekomen. 


1812 KHM 77. BY CARPENTER AND TURNER. 
(Englisch / Engels/ English) 


("By Carpenter And Turner" was a fairy tale only in the 1st 
edition of 1812 in the children's and house fairy tales of the 
Brothers Grimm at position 77 (KHM 77). The version is based 
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on a manuscript by an unknown hand, which was only formulated 
Slightly for printing. 

Contents: A carpenter makes a master piece of a floating table, a 
turner a grand piano. Because people like the table better, the 
turner flies to another country and lends the wings to a prince He 
flies to another kingdom with a brightly lit tower, where the 
world's most beautiful princess lives. He gets caught with her. 
They are to be burned, but he flies them home on his wings and 
becomes king. Her father promises half his kingdom to anyone 
who brings her back. Therecomes the princewith her and an army, 
so that he must keep his promise.) 


A carpenter and a turner should make their masterpiece. The 
carpenter made a table that could float by itself, the wood turner 
made wings with which one could fly. And everyone said that the 
carpenter could have done his trick better, so the turner took his 
wings, put them on, and flew away from the country, from 
morning to evening at oneand the sametime. 

There was a young princein the country who saw him flying and 
begged him to lend him his pair of wings, he would reward him 
well. So theprince got his wings and flew until he came to another 
kingdom, there was a tower lit up with many lights, and he 
lowered himself to the ground, asked why, and heard that the 
most beautiful princess in the world lived here. Now he became 
extremely curious, and when evening came he flew into an open 
window; but when they had not been together long, the matter 
was betrayed, and the prince and princess were to be burned at the 
stake. 

The prince, meanwhile, took his wings up with him, and when 
the flame was already rising towards them, he tied his wings on 
and fled with the princess to his fatherland, where he settled down, 
and because everyone was saddened by his absence, so he revealed 
himself and was elected king. 

After awhile, however, thefather of thekidnapped princess let it 
be Known that whoever brought his daughter back to him should 
get half the kingdom. The prince finds out about this, equips an 
army and brings the princess himself to her father, whom he forces 
to fulfill his promiseto him. 


1812 KHM 81, DER SCHMIDT UND DER TEUFEL. 
(Hochdeutsch / Standaard Duits/ Standard G erman) 


("Der Schmied und der Teufel" (Originalschrelbweise: Der 
Schmidt und der Teufel) war ein Marchen in den Kinder- und 
H ausmarchen der Bruder Grimm nur in der Erstauflage von 1812 
an Stelle 81 (KHM 81). Die Bruder Grimm horten das 
Schwankmarchen am 1. Dezember 1812 von Marie H assenpflug in 
K assel. ES wurde ab der Zweitauflage durch "Bruder Lustig" als 
Nr. 81 ersetzt und blied neben vielen weiteren Varianten im 
Anmerkungstext zu Nr. 82 "DeSpielhansl" erhalten. 

Inhalt: Als ein lebhafter und streitbarer Schmied pleite ist und 
sich im Wald aufhangen mochte, bietet inm der Teufel endlosen 
Reichtum an. Im Gegenzug solle der Schmied nach zehn Jahren 
dem Teufel gehoren. Der Schmied nimmt an und erhalt vom T eufel 
zusatzlich einen Sack, aus dem niemand entkommt. Als der T eufel 
den Schmied nach zehn Jahren abholen mochte, verlangt dieser, 
dass sich der Teufel - als Identitatsbeweis wie beim ersten Treffen 
- Zunachst in eine Tanne und dann in eine M aus verwandle. Der 
Schmied steckt die M aus in den Sack und prugelt solange auf den 
verwandelten Teufel ein, bis er der Aufhebung des geschlossenen 
Paktes zustimmt. Nunmehr lebt der Schmied unbehelligt, und als 


er eines naturlichen Todes stirbt, lasst er sich einen Hammer und 
zwei Nagel mit in den Sarg legen. Als ihm weder in den Himmel 
noch in die Holle Einlass gewahrt wird, larmt er bis zwei 
Teufelchen aus der Holle herausschauen. Diese nagelt er mit den 
Nageln am Tor fest. Daraufhin bewirkt der Teufel, dass der 
Schmied in den Himmel eingelassen wird.) 


Es war einmal ein Schmidt, der lebte guter Dinge, verthat sein 
Geld, processirte viel und wieein paar J ahr herum waren, hatte er 
keinen Heller mehr im Beutel. Was soll ich mich lang qualen auf 
der Welt, dachteer, ging hinausin den Wald und wollt' sich da an 
einen Baum hangen. Wieer eben den Halsin die Schlinge steckte, 
kam ein Mann hinter dem Baum hervor mit einem langen weiRen 
Bart und einem groRen Buch in der Hand. "Hor Schmidt, sprach 
er, schreib deinen Namen da in das gro&e Buch, so soll dirs 
wohlgehen zehn J ahrelang, aber darnach bist du mein, da hol ich 
Dich." - "Wer bist du?" sprach der Schmid - “Ich bin der Teufel." 
- "Was kannst du" - "Ich kann mich so gro& machen als eine 
Tanne, und so klein als eine Maus" - "So thus einmal, da ichs 
sehe," sagte der Schmid, da machtesich der T eufel so gro& wieeine 
Tanne und so klein wieeine M aus. "Esist gut sprach der Schmid, 
gib das Buch her, ich will mich hineinschreiben" - Als er sich 
unterschrieben sagte der Teufel: Geh nur nach Haus, du wirst 
K isten und K asten voll finden, und weil du keine lange U mstande 
gemacht hast, so will ich dich auch in der Zeit einmal besuchen. 
Der Schmid ging heim, da waren alle Taschen, K asten und K isten 
voll Ducaten, und er mogte soviel davon nehmen als er wollte, es 
ward nicht all, und auch nicht weniger; da fing er sein lustiges 
Leben von vorne an, lud seine Kameraden ein, und war der 
vergnugteste K erl von der Welt. Ein paar | ahre darauf sprach der 
Teufel einmal bei ihm ein, als er verheiRen, sah zu wie die 
Wirthschaft ging, und schenkteihm beim Abschied einen ledernan 
Sack, wer da hinein sprang, der konnte nicht wieder heraus, bis 
inn der Schmid selber wieder heraus holte damit trieb dieser 
seinen Spa&. Nach den zehn Jahren aber kam der Teufel und 
sprach zum Schmidt "die Zeit ist herum, jetzt bist du mein, mach 
dich reisefertig." "Es ist gut," sprach der Schmidt, hing seinen 
ledernen Sack um den Rucken und ging mit dem T eufel fort; als sie 
in den Wald kamen, zu der Stelle wo er sich aufhangen wollte, 
sprach er zum Teufel: "ich mu& auch gewif wissen, da& du der 
Teufel bist, mach dich erst wieder so gro& wie eine Tanneund so 
klein wie eine M aus." Der Teufel war bereit und thats, und wie er 
sich in eine Maus verwandelt hatte, packte ihn der Schmid und 
steckte ihn in den Sack, dann schnitt er sich einen Stock von dem 
nachsten Baum, warf den Sack hin und prugelte auf den Teufel los. 
Der Teufel schrie erbarmlich, lief in der Tasche hin und her, aber 
umsonst, er konntenicht heraus. Endlich sagteder Schmid ich will 
dich loslassen, wenn du mir das Blatt aus deinem gro&en Buch 
wieder giebst, auf das ich meinen Namen geschrieben. Der T eufel 
wollte nicht, doch endlich mu&t' er daran, da ward das Blatt 
herausgerissen und der Teufel ging heim in dieHolle, argerte sich, 
da& er betrogen und obendrein geprugelt war. 

Der Schmid ging auch wieder zu seiner Schmiede und lebte 
vergnugt fort, so lang Gott wollte, endlich ward er krank und als 
er seinen Tod merkte, befahl er, man sollte inm nur zwei gute, 
lange, spitze Nagel und einen Hammer mit in den Sarg geben. Das 
geschah auch. Wieer nun gestorben war und vor dieHimmelsthur 
kam, klopfte er an, aber der Apostel Petrus wollt ihm nicht 
aufschlieSen, weil er mit dem T eufel im Bund gelebt hatte. Wie der 
Schmidt das horte, dreht er sich um und ging zur Holle Der 
Teufel aber wollt ihn auch nicht einlassen, er begehre ihn nicht in 
der Holle, da fange er doch nur Spectakel an. Der Schmidt ward 
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bos und hub an vor dem Hollenthor Larmen zu machen, ein 
Teufelchen ward neugierig und wollte sehen, was der Schmidt 
treibe, also machte es ein wenig das Thor auf, guckte heraus, der 
Schmid aber packte es geschwind bei der Nase und nagelte es an 
dieser mit dem einen Nagel, den er bei sich hatte, an das 
Hollenthor fest. Das Teufelchen fing an zu kreischen wie ein 
Krautlowe, da ward noch ein anderes an das Thor gelockt, das 
steckte auch den Kopf heraus, aber der Schmid war nicht faul, 
kriegte es am Ohr und nagelte es mit diesem neben das erste. Da 
fingen nun beideein solches entsetzliches Geschrei an, daf der alte 
Teufel selber gelaufen kam, und wie er die zwei Teufelchm 
festgenagelt sah, ward er bitterbos, da& er vor Boshelt anfing zu 
weinen, herumsprang, in den Himmel zum lieben Gott lief, und 
sagte, er musse den Schmid in den Himmel nehmen, es moge gehen, 
wieeswolle, der nagleihm die T eufel alle an den Nasen und Ohren 
an, und er sey nicht mehr Herr in der Holle. Wollte nun der liebe 
Gott und der Apostel Petrus den Teufel los werden, so mukten sie 
den Schmid in den Himmel nehmen, da sitzt er nun in guter Ruh, 
wie aber die beiden T eufelchen losgekommen, das wei ich nicht. 


1812 KHM 81, DE SMID EN DE DUIVEL. 
(Niederlandisch / Nederlands / Dutch) 


("De smid en de duivel" was een sprookje alleen in de eerste 
editie van 1812 in deK inder- und H ausmarchen van de gebroeders 
Grimm op positie 81 (KHM 81). De gebroeders Grimm hoorda 


het sprookje van M arieH assenpflug in K assel op 1 december 1812. 


V anaf detweede druk werd het vervangen door Broeder vrolijk als 
nr. 81 en bleef samen met vele andere varianten behouden in de 
annotatietekst bij nr. 82. Speelhans. 

Inhoud: De levendige en twistzieke smid is blut en wil zich 
ophangen in het bos, de duivel biedt hem eindeloze rijkdom aan. 
In ruil daarvoor moet de smid na tien jaar van de duivel zijn. De 
smid accepteert en krijgt bovendien een zak van de duivel waaraan 
niemand ontsnapt. Als de duivel tien jaar later de smid wil 
oppikken, eist hij dat de duivel zich eerst in een dennenboom en 
daarna in een muistransformeert, als bewijs van zijn identiteit, net 
als toen hij voor het eerst ontmoette hem led stopt de muis in de 
zak en verslaat de getransformeerde duivel totdat hij instemt met 
de opzegging van het pact. Nu leeft de smid ongestoord, en 
wanneer hij een natuurlijke dood sterft, heeft hij een hamer en 
twee spijkers in zijn kist. Wanneer hem geen toegang wordt 
verleend tot de hemel of de hel, maakt hij een ophef totdat twee 
kleine duivels uit dehel kijken. Hij spijkert het met spijkers aan de 
poort. Deduivel zorgt er dan voor dat de smid in de heme! wordt 
toegelaten. ) 


Er was eens een smid die vol goede moed leefde, zijn geld uitgaf, 
veel verwerkte en toen er een paar jaar verstreken waren, had hij 
geen cent meer in zijn portemonnee. Hoelang zou ik menog in de 
wereld martelen, dacht hij, ging het bos in en wilde zich daar aan 
een boom hangen. Terwijl hij zijn nek in de strop stak, kwam er 
een man achter de boom vandaan met een lange witte baard en een 
groot boek in zijn hand. "Luister, smid, zei hij, schrijf je naam in 
het grote boek, en jezult tien jaar gezond zijn, maar daarna ben je 
van mij, ik zal jekrijgen." - "Wieben je?" zei desmid - "Ik ben de 
duivel." - "Wat kun jedoen?" - "Ik kan mezelf zo groot maken als 
een dennenboom en zo klein als een muis" - "Dus als ik het 
eenmaal zie," zei de smid, toen de duivel maakte zichzelf zo groot 
alseen dennenboom en zo klein als een muis. "Het is prima, zei de 
Schmid, geef me het boek, ik wil mezelf erin schrijven" - Toen hij 


zichzelf tekende, zei de duivel: ga gewoon naar huis, je zult dozen 
en koffers vol vinden, en omdat je niet te lang de moeite nemen, 
dusik wil jein die tijd ook een keer bezoeken. De smid ging naar 
huis, alle zakken, kisten en kisten zaten vol dukaten, en hij kon er 
zoveel van nemen als hij wilde, het was niet alles en ook niet 
minder; toen begon hij zijn vrolijke leven helemaal opnieuw, 
nodigdezijn kameraden uit en was de gelukkigstekerel ter wereld. 
Een paar jaar later sorak de duivel met hem toen hem beloofd was, 
keek hoe het huis ervoor stond en gaf hem een leren zak toen hij 
wegging. ledereen die erin sprong kon er niet meer uit voordat de 
smid hem er zelf weer uithaalde opgehaald dus reed hij zijn plezier. 
Maar na tien jaar kwam de duivel en zei tegen desmid: "Detijd is 
om, nu ben jevan mij, maak jeklaar om tereizen." "Het is goed", 
zei de smid, hing zijn leren zak om zijn rug en ging met de duivel 
weg; Toen ze bij de plek kwamen waar hij zich in het bos wilde 
ophangen, zei hij tegen deduivel: "Ik moet ook zeker weten dat jij 
de duivel bent, maak jezelf eerst zo groot als een dennenboom en 
z0 klein als een muis De duivel was klaar en dat was het, en toen 
hij in een muis was veranderd, greep desmid hem en stopte hem in 
de zak, toen sneed hij een stok uit de dichtstbijzijnde boom, 
gooide de zak neer en begon de duivel te slaan. De duivel 
schreeuwde meelijwekkend, rende heen en weer in zijn zak, maar 
tevergeefs, hij kon er niet uit. Ten slotte zei de smid dat ik je zal 
laten gaan als je me de pagina teruggeeft uit je grote boek waarop 
ik mijn naam heb geschreven. De duivel wilde niet, maar 
uiteindelijk moest hij, dus de pagina werd uitgescheurd en de 
duivel ging naar huis, naar de hel, boos dat hij bovendien was 
bedrogen en geslagen. 

Desmid ging terug naar zijn smidse en leefde gelukkig voort 
zolang God het wilde, uiteindelijk werd hij ziek en toen hij besefte 
dat hij dood was, bestelde hij slechts twee goede, lange, puntige 
spijkers en een hamer om in zijn kist te geven. Dat gebeurde ook. 
Toen hij dood was en bij de deur van de hemel kwam, klopte hij, 
maar de apostel Petrus wilde die niet voor hem openen, omdat hij 
in een verbond met de duivel had geleefd. Toen Schmidt dat 
hoorde, draaide hij zich om en ging naar de hel. Maar de duivel 
wilde hem ook niet binnenlaten, hij wilde hem niet in de hal, hij 
begon daar pas een spektakel. De smid werd boos en begon lawaai 
te maken voor de Hellepoort, een kleine duivel werd nieuwsgierig 
en wilde zien wat desmid aan het doen was, dus opende hij het he 
een beetje, keek naar buiten, maar de Smid greep hem snel bij de 
neus en spijkerde het vast aan de poort van de hel met de ene 
spijker die hij bij zich had. Het duiveltje begon te krijsen als een 
kruidenleeuw, toen werd er nog es naar de poort gelokt, ook die 
stak zijn kop uit, maar de smid was niet lui, greeo het bij het oor 
en spijkerde het ermee naast de eerste. Toen begonnen zeallebei zo 
verschrikkelijk te schreeuwen dat de oude duivel zelf aan kwam 
rennen, en toen hij de twee kleine duivels zag vastgenageld, werd 
hij Zo boos dat hij begon te huilen van boosaardigheid, sprong in 
het rond, rendenaar de hemel naar God, en zei dat hij smid naar 
de heme! moest brengen, wat er ook gebeurde, hij zou alle duivels 
in zijn neus en oren spijkeren, en hij zou niet langer meester zijn in 
de hel. Als de goede Heer en de apostel Petrus van de duivel af 
wilden, moesten ze smid naar de hemel brengen, waar hij nu in 
goede rust zit, maar ik weet niet hoe de twee duiveltjes van hem af 
kwamen, 
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1812 KHM 81. THE SMITH AND THE DEVIL. 
(Englisch / Engels/ English) 


("The Blacksmith and the Devil" wasa fairy tale only in the first 
edition of the 1812 Children's And Household Tales by the 
Brothers Grimm (KHM 81). The Brothers Grimm heard the fairy 
tale from Marie Hassenpflug in Kassel on December 1, 1812. 
From the second edition onwards it was replaced by Brother 
merry aS No. 81 and was retained along with many other variants 
in the annotation text to No. 82. TheGambling Hansel. 

Contents: The lively and argumentative blacksmith is broke and 
wants to hang himself in the forest, the devil offers him endless 
riches. In return, the blacksmith should belong to the devil after 
ten years. The blacksmith accepts and additionally receives a sack 
from the devil from which no one escapes. When the devil wants to 
pick up the blacksmith ten years later, he demands that the devil 
first transform himself into a fir tree and then into a mouse, as 
proof of his identity, just like when he first met him led puts the 
mouse in the sack and beats the transformed devil until he agrees 
to the cancellation of the pact. Now the blacksmith lives 
undisturbed, and when he dies of natural causes, he has a hammer 
and two nails put in his coffin. When heis not granted admission 
to either heaven or hell, he makes a fuss until two little devils look 
out of hell. Henailsit to the gate with nails. The devil then causes 
the blacksmith to beadmitted to heaven.) 


Once upon a time there was a blacksmith who lived in good 
spirits, spent his money, processed a lot and when a few years had 
passed he didn't have a penny left in his purse. How long should | 
torture myself in the world, he thought, went out into the forest 
and wanted to hang himself on a tree there. Ashe was putting his 
neck in the noose, a man came out from behind the tree with a 
long white beard and a large book in his hand. "Listen, 
blacksmith, he said, write your name in the big book, and you 
shall be well for ten years, but after that you will be mine, I'll get 
you." - "Who are you?" said thesmith - "I am thedevil." - "What 
can you do?" - "| can make myself as big asa fir tree and as small 
asa mouse" - "So oncethat | seeit," said the blacksmith, then the 
devil made himself like that tall asa fir tree and as small as a mouse. 
"It's fine said the blacksmith, give me the book, | want to write 
myself in it" - When hesigned himself, the devil said: J ust go home, 
you'll find boxes and cases full, and because you didn't bother too 
long, so | want to visit you sometime during that time too. The 
blacksmith went home, all the pockets, chests and cases were full of 
ducats, and he could take as much of it as he wanted, it wasn't all, 
and not less either; then he began his merry life all over again, 
invited his comrades, and was the happiest fellow in the world. A 
few years later the devil talked to him when he had bem promised, 
watched how the house was doing, and gave him a leather sack 
when he left. Anyone who jumped into it could not get out again 
until the blacksmith himself took it out again fetched so he drove 
his fun. After ten years, however, the devil came and said to the 
Schmidt, "The time is up, now you're mine, get ready to travel." 
"It's fine," said the smith, hung his leather sack around his back 
and went with the devil away; When they came to the place where 
he wanted to hang himself in the forest, he said to the devil: "I 
must also know for certain that you are the devil, first make 
yourself as big asa fir tree and as small as a mouse. 'The devil was 
ready and that's it, and when he had turned into a mouse the 
blacksmith grabbed him and put him in the sack, then he cut a 
stick from the nearest tree, threw down the sack and started 
beating the devil . Thedevil screamed pitifully, ran back and forth 


in his pocket, but in vain, he couldn't get out. Finally the 
blacksmith said | will let you go if you give me back the page from 
your big book on which | wrotemy name. The devil didn't want to, 
but finally he had to, so the page was torn out and the devil went 
home to hell, angry that he had been cheated and beaten on top of 
that. 

The blacksmith went back to his smithy and lived happily on as 
long as God willed, finally he fell ill and when he realised he was 
dead, he ordered only two good, long, pointed nails and a hammer 
to be put in his coffin give. That happened too. When he was dead 
and came to the door of heaven, he knocked, but the apostle P eter 
would not open it for him, because he had been living in covenant 
with the devil. When the smith heard that, he turned around and 
went to hell. But thedevil did not want to let him in either, hedid 
not want him in hell, he was only starting a spectacle there. The 
smith got angry and started making noisein front of theHell Gate, 
a little devil got curious and wanted to see what the smith was 
doing, so he opened the gate a little, looked out, but the smith 
quickly grabbed him by the nose and nailed it fastened it to the 
gate of hell with the one nail he had with him. The little devil 
began to screech like a herb lion, then another one was lured to 
the gate, it also stuck its head out, but the blacksmith was not lazy, 
got it by the ear and nailed it with it next to the first one. Then 
both of them started such a horrible screaming that the old devil 
himself came running, and when he saw the two little devils nailed 
down, he became so angry that he began to weep with malice, 
jumped around, ran to heaven to God, and said he must take the 
smith to heaven, come what may, he would nail all the devils up 
his nose and ears, and he would no longer be master in hell. If the 
good Lord and the apostle Peter wanted to get rid of the devil, 
they had to take the smith to heaven, where he now sits in good 
rest, but | don't know how thetwo little devils got rid of him. 


1812 KHM 82, DIE DREI SCHWESTERN. 
(Hochdeutsch / Standaard Duits/ Standard G erman) 


("Die drei Schwestern" war ein Marchen in den Kinder- und 
Hausmarchen der Bruder Grimm in der 1. Auflage von 1812 
(KHM 82). Es stammt aus Johann Karl August Musdus' "Die 
Bucher der Chronika der drey Schwestern" von 1782. Grimms 
Text ist eine mundliche Nacherzahlung. Wilhelm Grimm kirzte 
Musaus' Text um ca. 80%, die Satze vereinfachte und entfernte 
satirische A nspielungen. 

Inhalt: Ein K Onig vertut seinen unermesslichen R eichtum, bis er 
in einem Waldschloss von K artoffeln leben muss. Einmal will er im 
Wald einen Hasen jagen, wo schreckliche Tiere sein sollen. Gerade 
will er K artoffeln essen, da kommt ein Bar, der ihn fressen will, 
weil er bei seinem Honigbaum sitzt. Nur im Austausch fur des 
K Onigs alteste Tochter, die der Bar nach sieben Tagen abholen 
will, gibt er ihm sogar einen Zentner Gold. Der K onig plant, ihn 
zu betrugen, doch es kommt in aller Fruhe ein schoner Prinz mit 
prachtigem W agen, sechs P ferden und goldenen Reitern und fuhrt 
dieT ochter in den Zauberwald, dass der Vater nur noch nachrufen 
kann: "Ade! Du Fraulein traut, / Fahr hin, du Barenbraut!" 
Dafur findet er einen Zentner Gold, womit er sein fruheres L eben 
wieder beginnt, bis alles verbraucht ist und er wieder ins 
Waldschloss zuruckkehren muss. So verspricht er seine zweite 
Tochter beim Jagen mit dem Falken einem Adler und die dritte 
beim Fischen einem Walfisch, die sie nach sieben Wochen bzw. 
siepen Monaten holen. Uber den Verlust der JUngsten ist er so 
betrilbt, dass er diesmal sparsam bleibt. Die K onigin bekommt 
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einen Sohn Reinald, das Wunderkind. Als er sechzehn ist, geht er 
seine Schwestern suchen und findet die erste in einer Barenhohle, 
diezweitein einem Adlernest und diedrittein einem K ristallpalast 
im See. Ihre Gatten wurden ihn fressen, wenn sie ihn nicht 
versteckten, nur jeden siebten Tag, Woche bzw. Monat sind sie 
menschlich und geben ihm zum Abschied drei Barenhaare, drei 
Adlerfedern und drei F ischschuppen, wenn er mal in Not ware. Er 
wandert noch sieben Tage und kommt zu einem Schloss mit 
stahlernem Tor, davor ein stahlerner schwarzer Stier, an dem sein 
Schwert und seine Lanze zerbrechen. Er nimmt seine 
Wundergaben; da besiegt ein Bar den Stier, aus dem ein Vogel 
auffliegt, ein Adler schlagt ihn, doch er lasst ein Ei in einen See 
fallen, das speit inm ein Fisch an Land. Darin ist ein Schlussel, 
damit offnet er das Tor und findet im hinteren Zimmer eine 
schlafende Jungfrau. Sie erwacht, als er eine schwarze Tafel 
zerbricht. Es ist die Schwester seiner drei Schwager. Sie wurden 
alle von einem bosen Zauberer verwandelt, weil die Prinzessin 
diesem die Liebe versagt hatte. Die Bruder kommen heim und 
Reinald heiratet dieerlostePrinzessin.) 


Eswar einmal ein reicher K onig, der war so reich, daf er glaubte 
sein Reichthum konnegar nicht all werden, dalebte er in Saus und 
Braus, spielte auf goldenem Brett und mit silbernen K egeln, und 
als das eine Zeit lang gewahrt hatte, da nahm sein Reichthum ab 
und darnach verpfandete er eine Stadt und ein Schlo& nach dem 
andern, und endlich blieb nichts mehr ubrig, als ein altes 
Waldschlo&. Dahin zog er nun mit der KOnigin und den dre 
Prinzessinnen und sie muBten sich kummerlich erhalten und 
hatten nichts mehr als K artoffeln, die kamen alle Tage auf den 
Tisch. Einmal wollte der K Onig auf die Jagd, ob er etwa einen 
H asen schieSen konnte, steckte sich also die T asche voll K artoffeln 
und ging aus. Es war aber in der Nahe ein groker Wald, in da 
wagte sich kein Mensch, weil furchterliche Dinge erzahit wurden, 
was einem all darin begegne: Baren, die die Menschen auffraken, 
Adler die die Augen aushackten, Wolfe, Lowen und alle 
grausamen Thiere. Der K Onig aber furchtete sich kein bischen und 
ging geradezu hinein. Anfangs sah er gar nichts, groke machtige 
Baume standen da, aber es war alles still darunter; als er so eine 
Welle herumgegangen und hungrig geworden war, setzte er sich 
unter einen Baum und wollte seine K artoffeln essen, da kam auf 
einmal aus dem Dickicht ein Bar hervor, trabte gerade auf ihn los 
und brummte: "was unterstehst du dich bei meinem H onigbaum zu 
sitzen? das sollst du mir theuer bezahlen!" der K onig erschrack, 
reichte dem Baren seine Kartoffeln, und wollte ihn damit 
besanftigen. Der Bar aber fing an zu sprechen und sagte "deine 
K artoffeln, mag ich nicht, ich will dich selber fressen und davon 
kannst du dich nicht anders erretten, als da& du mir deine altste 
Tochter giebst, wenn du das aber thust, geb ich dir noch 
obendrein einen Centner Gold." Der K onig in der Angst gefressen 
zu werden, sagte, die sollst du haben, la mich nur in Frieden. Da 
wies ihm der Bar den Weg, und brummte noch hintendrein: "in 
sieben T agen komm ich und hol meine Braut." 

Der Konig aber ging getrost nach Haus und dachte, der Bar 
wird doch nicht durch ein Schlusselloch kriechen kOnnen, und 
weiter soll gewiS nichts offen bleiben. Da lie’ er alle Thore 
verschlieSen, die Zugbrucken aufziehen, und hie’ seine Tochter 
gutes Muths seyn, damit sie aber recht sicher vor dem 
Barenbrautigam war, gab er ihr ein K ammerlein hoch unter der 
Zinne, darin sollte sie versteckt bleiben, bis die sieben T age herum 
waren. Am siebenten M orgen aber ganz fruh, wienoch alles schlief, 
kam ein prachtiger Wagen mit sechs Pferden bespannt und von 
vielen goldgekleideten R eutern umringt nach dem Schlo& gefahren, 


und wieer davor war, lieSen sich die Zugbrucken von selber herab 
und die Schlosser sprangen ohne Schlussel auf. Da fuhr der W agen 
in den Hof und ein junger schoner Prinz stieg heraus, und wie der 
K onig von dem Larm aufwachte und zum F enster hinaus sah, sah 
er, wie der Prinz schon seine alteste Tochter oben aus dem 
verschlossenen K ammerlein geholt und eben in den Wagen hob, 
und er konnteihr nur noch nachrufen: 

"Ade! du F rdulein traut, 

Fahr hin, du Barenbraut!" 

Sie winkteihm mit ihrem wei&en T uchlein noch aus dem W agen, 
und dann gings fort, als war der Wind vorgespannt, immer in den 
Zauberwald hinein. Dem K onig aber wars recht schwer ums Herz, 
da er seine T ochter an einen Baren hingegeben hatte, und weinte 
drei Tage mit der K Onigin, so traurig war er. Am vierten T ag aber 
als er sich ausgeweint hatte, dachte er, was geschehen, ist einmal 
nicht zu andern, stieg hinab in den Hof, da stand eine K iste von 
Ebenholz und war gewaltig schwer zu heben, alsbald fiel ihm ein, 
was ihm der Bar versprochen hatte, und machte sie auf, da lag ein 
Centner [100 pfund, 50 kg] Goldes darin und glimmerte und 
flimmerte. 

Wie der Konig das Gold erblickte, ward er getrostet und ldste 
seine Stadte und sein Reich ein, und fing das vorigeWohlleben von 
vorne an. Das dauerte so lang als der Centner Gold dauerte, 
darnach mufte er wieder alles verpfanden und auf das Waldschlo& 
zuruckziehen und K artoffeln essen. Der K Onig hatte noch einen 
Falken, den nahm er eines T ags mit hinaus auf das F eld und wollte 
mit inm jagen, damit er etwas Besseres zu essen hatte. Der F alk 
stieg auf, und flog nach dem dunkeln Zauberwald zu, in den sich 
der K Onig nicht mehr getraute, kaum aber war er dort, so scho& 
ein Adler hervor und verfolgte den Falken, der zum K Onig floh. 
Der K Onig wollte mit seinem Spie den Adler abhalten, der Adler 
aber packte den Spie& und zerbrach ihn wie ein Schilfrohr, dann 
zerdruckte er den Falken mit einer K ralle, die andern aber hackte 
er dem K onig in die Schulter und rief: , warum storst du mein 
Luftreich, dafur sollst du sterben oder du giebst mir deine zweite 
Tochter zur Frau!" der K onig sagte: "ja die sollst du haben, aber 
was giebst du mir dafuir?" - "Zwei Centner Gold sprach der Adler, 
und in sieben Wochen komm ich, und hol sieab;" dann lie® er ihn 
losund flog fort in den Wald. 

Der K onig war betrubt, da& er seine zweite T ochter auch einem 
wilden Thiere verkauft hatte und getraute sich nicht ihr etwas 
davon zu sagen. Sechs Wochen waren herum, in der siebenten ging 
die Prinzessin hinaus auf einen Rasenplatz vor der Burg und 
wollte ihre Leinwand begieSen, da kam auf einmal ein prachtiger 
Zug von schonen Rittern und zuvorderst ritt der allerschonste, der 
sprang ab und rief: 

"schwing, schwing dich auf, du Fraulein traut, 

komm mit, du schoneA dlerbraut!" 

und eh sieihm antworten konnte, hatte er sie schon aufs Rok 
gehoben und jagte mit ihr in den Wald hinein als flog ein Vogel: 
Ade! Ade! 

In der Burg warteten sie lang auf die Prinzessin aber die kam 
nicht und kam nicht, da entdeckte der Konig endlich da& er 
einmal in der Noth sieeinem Adler versprochen und der werdesie 
geholt haben. Als aber bei dem K onig die Traurigkelt ein wenig 
herum war, fiel inm das Versprechen des Adlers ein und er ging 
hinab, und fand auf dem Rasen zwei goldne Eier, jedes einen 
Centner schwer. Wer Gold hat, ist fromm genug, dachte er, und 
schlug sich alle schwere Gedanken aus dem Sinn! Da fing das 
lustige Leben von neuem an, und wahrte so lang, bis die zwei 
Centner Gold auch durchgebracht waren, dann kehrte der K onig 
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wieder ins Waldschlo& zuruck, und die Prinzessin, die noch ubrig 
war, mute dieK artoffeln sieden. 

Der K Onig wollte keine Hasen im Wald und keine Vogel in der 
Luft mehr jagen, aber einen F isch hart er gern gegessen. Da mute 
diePrinzessin ein Netz stricken, damit ging er zu einem Teich, der 
nicht weit von dem Wald lag. Weil ein Nachen darauf war, setzte 
er sich ein, und warf das N etz, da fing er auf einen Zug eine M enge 
schoner rothgefleckter Forelien. Wie er aber damit ans Land 
wollte, stand der Nachen fest und er konnte ihn nicht los kriegen, 
er mochte sich stellen wie er wollte Da kam auf einmal ein 
gewaltiger Wallfisch daher geschnaubt: "was fangst du mir meine 
Unterthanen weg, das soll dir dein Leben Kosten." Dabei sperrte 
er seinen Rachen auf, als wollte er den K onig sammt dem N achen 
verschlingen. Wieder K onig den entsetzlichen Rachen sah, verlor 
er allen Muth, da fiel inm seine dritte Tochter ein und er rief: 
»schenk mir das L eben und du sollst meinejuingsteT ochter haben" 
- "Meintwegen brummte der Wallfisch, ich will dir auch etwas 
daftir geben; Gold hab ich nicht, das ist mir zu schlecht, aber der 
Grund meines Sees ist mit Zahlperlen gepflastert, davon will ich 
dir drei Sacke voll geben: im siebenten Mond komm ich und hol 
meine Braut." Dann tauchteer unter. 

Der K Onig trieb nun ans Land und brachte seine F orellen heim, 
aber als sie gebacken waren, wollt' er keine davon essen, und wenn 
er seine Tochter ansah, die einzigedieihm noch ubrig war und die 
schonste und liebste von allen, wars ihm, als zerschnitten tausend 
Messer sein Herz. So gingen sechs Monat herum, die K onigin und 
die Prinzessin wu&ten nicht, was dem K onig fehle, der in all der 
Zeit keine vergnugte Miene machte. In siebenten Mond stand die 
Prinzessin gerade im Hof vor einem Rohrbrunnen und lieé ein 
Glas voll laufen, da kam ein Wagen mit sechs wei&en Pferden und 
ganz silbernen Leuten angefahren, und aus dem Wagen stieg ein 
Prinz, so schon, da sieihr L ebtag keinen schonern gesehen hatte, 
und bat sieum ein Glas Wasser. Und wie sieinm das reichte, das 
siein der Hand hielt, umfakte er sie und hob siein den W agen, und 
dann gings wieder zum Thor hinaus, Uber das F eld nach dem T eich 
ZU. 

Ade, du Fraulein traut, 

fahr hin, du schoneW allfischbraut! 

Die K Onigin stand am Fenster und sah den Wagen noch in der 
Ferne, und alssieihreT ochter nicht sah, fielsihr schwer aufs Herz, 
und sierief und suchtenach ihr allenthalben; siewar aber nirgends 
zu horen und zu sehen. Da war es gewif und siefing an zu weinan 
und der K Onig entdeckte ihr nun: ein Wallfisch werde sie geholt 
haben, dem hab' er sie versprechen mussen, und darum ware er 
immer so traurig gewesen; er wollte sie auch trosten, und sagte ihr 
von dem groen Reichthum, den siedafur bekommen wurden, die 
K Onigin wollt aber nichts davon wissen und sprach, ihr einziges 
Kind sey ihr lieber gewesen, als alle Schatze der Welt. Wahrend 
der Wallfischprinz diePrinzessin geraubt, hatten seine Diener dre 
machtige Sackein das Schlo& getragen, die fand der K Onig an der 
Thur stehen, und als er sie aufmachte, waren sie voll schoner 
groRer Zahlperlen, so gro&, wiediedicksten Erbsen. Da war er auf 
einmal wieder reich und reicher, als er je gewesen; er ldste seine 
Stadte und SchloBer ein, aber das Wohlleben fing er nicht wieder 
an, sondern war still und sparsam und wenn er daran dachte, wie 
es seinen drei lieben Tochtern bei den wilden Thieren ergehen 
mdgte, die sie vielleicht schon aufgefressen hatten, verging ihm 
alleL ust. 

Die K onigin aber wollt sich gar nicht trosten lassen und weinte 
mehr Thranen um ihre Tochter, als der Wallfisch Perlen dafur 
gegeben hatte. Endlich wards ein wenig stiller, und nach einiger 
Zeit ward sie wieder ganz vergnugt, denn sie brachte einen 


schonen K naben zur Welt und weil Gott das Kind so unerwartet 
geschenkt hatte, ward es Reinald, das Wunderkind, genannt. Der 
K nabe ward gro& und stark, und dieK Onigin erzahlteihm oft von 
seinen drei Schwestern, die in dem Zauberwald von drei Thieren 
gefangen gehalten wurden. Als er sechszehn J ahr alt war verlangte 
er von dem Konig Rustung und Schwert, und als er es nun 
erhalten, wollte er auf Abentheuer ausgehen, gesegnete seine 
Eltern, und zog fort. 

Er zog aber geradezu nach dem Zauberwald und hatte nichts 
anders im Sinn als seine Schwestern zu suchen. Anfangs irrte er 
lange in dem groken Walde herum, ohne einem Menschen oder 
einem Thiere zu begegnen. Nach drei Tagen aber sah er vor einer 
H ohle eine junge F rau sitzen und mit einem jungen Baren spielen: 
einen andern, ganz jungen, hatte sie auf ihrem Schoo liegen: 
Reinald dachte, das ist gewif meine altste Schwester, lie& sein 
Pferd zuruck, und ging auf sie zu: "liebste Schwester, ich bin dein 
Bruder Reinald und bin gekommen dich zu besuchen." Die 
Prinzessin sah ihn an, und da er ganz ihrem Vater glich, zweifelte 
sie nicht an seinen Worten erschrack und sprach: "ach liebster 
Bruder, eil und lauf fort, was du kannst, wenn dir dein Leben lied 
ist, kommt mein Mann, der Bar, nach Haus und findet dich, so 
frigt er dich ohne Barmherzigkeit." Reinald aber sprach: ich 
furchte mich nicht und weiche auch nicht von dir, bisich wei, wie 
esum dich steht. Wie die Prinzessin sah, da® er nicht zu bewegen 
war, fuhrte sie ihn in ihre Hole, die war finster und wie eine 
Barenwohnung; auf der einen Seite lag ein H aufen L aub und Heu, 
worauf der Alte und seine J ungen schliefen, aber auf der andern 
Seite stand ein prachtiges Bett, von rothem Zeug mit Gold, das 
gehorte der Prinzessin. Unter das Bett hie’ sie ihn kriechen, und 
reichte ihm etwas hinunter zu essen. Es dauerte nicht lang so kam 
der Bar nach Haus: "ich wittre, wittre Menschenfleisch" und 
wollte seinen dicken Kopf unter das Bett stecken. Die Prinzessin 
aber rief: "sey ruhig, wer soll hier hinein kommen!" "Ich hab ein 
Pferd im Wald gefunden und gefressen" brummte er, und hatte 
noch eine blutige Schnauze davon, "dazu gehort ein Mensch und 
den riech ich" und wollte wieder unter das Bett. Da gab sieihm 
einen Fu&tritt in den Leib, da er einen Burzelbaum machte, auf 
sein Lager ging, dieT atzeins M aul nahm und einschlief. 

Alle sieben Tage war der Bar in seiner naturlichen Gestalt und 
ein schoner Prinz, und seine Hohle ein prachtiges Schlo& und die 
Thiereim Wald, waren seine Diener. An einem solchen T age hatte 
er die Prinzessin abgeholt; schone junge Frauen kamen ihr vor 
dem Schlo& entgegen, es war ein herrliches F est und sie schlief in 
Freuden ein, aber als sie erwachte, lag sie in einer dunkeln 
Barenholeund ihr Gemahl war ein Bar geworden und brummte zu 
ihren F u&en, nur das Bett und alles was sie angeruhrt hatte, blieb 
in seinem naturlichen Zustand unverwandelt. So lebte sie sechs 
Tagein Leid aber am siebenten ward sie getrostet, und da sienicht 
alt ward und nur der eine Tag ihr zugerechnet wurde, so war sie 
zufrieden mit ihrem Leben. Sie hatte ihrem Gemahl zwei Prinzen 
geboren, die waren auch sechs T age lang Baren und am siebenten 
in menschlicher Gestalt. Siesteckte sich jedesmal ihr Bettstroh voll 
von den késtlichsten Speisen K uchen und Fruchten, davon lebte 
sie die ganze W oche, und der Bar war ihr auch gehorsam und that, 
was sie wollte, 

Als Reinald erwachte, lag er in einem seidenen Bett, Diener 
kamen ihm aufzuwarten und ihm die reichsten K leider anzuthun, 
denn es war gerade der siebente Tag eingefallen. Seine Schwester 
mit zwei schonen Prinzen und sein Schwager Bar traten ein, und 
freuten sich seiner Ankunft. Da war alles in Pracht und 
Herrlichkeit und der ganze T ag voll Lust und Freude; am Abend 
aber sagte die Prinzessin: "lieber Bruder, nun mach da& du fort 
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kommst, mit Tages Anbruch nimmt mein Gemahl wieder 
Barengestalt an, und findet er dich morgen noch hier, kann er 
seiner Natur nicht widerstehen und fri&t dich auf." Da kam der 
Prinz Bar und gab ihm drei Barenhaare, und sagte "wenn du in 
Noth bist so reib daran, und ich will dir zu Hulfe kommen." 
Darauf ku&ten siesich und nahmen Abschied, und Reinald stieg in 
einen Wagen mit sechs Rappen bespannt und fuhr fort. So gings 
uber Stock und Stein, Berg auf, Berg ab, durch Wusten und 
Walder, Horst und Hecke, ohneRuh und Rast, bis gegen Morgen, 
als der Himmel anfing grau zu werden, da lag Reinald auf einmal 
auf der Erde und Ro& und Wagen war verschwunden, und beim 
Morgenroth erblickte er sechs Ameisen, die galloppirten dahin 
und zogen eineN uBschale. 

Reinald sah da® er noch in dem Zauberwald war, und wollte 
seine zweite Schwester suchen. Wieder drei Tage irrte er umsonst 
in der Einsamkeit, am vierten aber horte er einen groken Adler 
daher rauschen, der sich auf ein Nest niederlie’. Reinald stellte 
sich ins Gebusch und wartete bis er wieder wegflog, nach sieben 
Stunden hob er sich auch wieder in die Hohe Da kam Reinald 
hervor, trat vor den Baum und rief: "liebste Schwester bist du 
droben, so la& mich deine Stimme horen, ich bin Reinald dein 
Bruder, und bin gekommen dich zu besuchen!" Da horte er es 
herunter rufen, "bist du Reinald mein liebster Bruder, den ich 
noch nicht gesehen habe, so komm herauf zu mir." Reinald wollte 
hinauf kKlettern aber der Stamm war zu dick und glatt, dreimal 
versuchte ers, aber umsonst, da fiel eine seidene Strickleiter hinab, 
auf der stieg er bald zu dem Adlernest, das war stark und fest, wie 
eine Altane auf einer Linde. Seine Schwester sa& unter einem 
Thronhimmel von rosenfarbener Seide und auf ihrem Schoo8 lag 
ein Adlerai, das hielt sie warm und wollt es ausbruten. Sie kuBten 
sich und freuten sich, aber nach einer Welle sprach die Prinzessin: 
"nun ell, liebster Bruder, da& du fort kommst, sieht dich der Adler, 
mein Gemahl, so hackt er dir dieAugen aus und frit dir das Herz 
ab, wie er dreien deiner Diener gethan, die dich im Walde 
suchten." Reinald sagte, "nein ich bleibe hier, bis dein Gemahl 
verwandelt wird" - "Das geschieht erst in sechs Wochen, doch 
wenn du es aushalten kannst, steck dich in den Baum, der 
inwendig hohl ist, ich will dir alle Tage Essen hinunter reichen. 
Reinald kroch in den Baum, die Prinzessin lieS ihm alle Tage 
Essen hinunter, und wenn der Adler wegflog, kam er herauf zu ihr. 
Nach sechs Wochen geschah die Umwandlung, da erwachte 
Reinald wieder in einem Bett, wie bei seinem Schwager Bar, nur 
da alles noch prachtiger war, und er lebte sieben Tage bei dem 
Adlerprinz in aller Freude. Am siebenten Abend nahmen sie 
Abschied, der Adler gab ihm drei Adlerfedern und sprach: wenn 
du in Noth bist, so reib daran, und ich will dir zu Hulfekommen." 
Dann gab er ihm Diener mit, ihm den Weg zu zeigen, als aber der 
Morgen kam, waren sie auf einmal fort, und Reinald in einer 
furchtbaren Wildni& auf einer hohen F elsenwand allein. 

Reinald blickte um sich her, da sah er in der F erne den Spiegel 
einer groBen See, auf dem eben die ersten Sonnenstrahlen glanzten. 
Er dachte an seine dritte Schwester, und daf sie dort seyn werde. 
Da fing er an hinabzusteigen, und arbeitete sich durch die Busche 
und zwischen den Felsen durch; drei Tage verbrachte er damit, 
und verlor oft den See aus den Augen, aber am vierten Morgen 
gelangte er hin. Er stellte sich an das Ufer und rief: "liebste 
Schwester bist du darin, so laé mich deine Stimme horen, ich bin 
Reinald dein Bruder und bin gekommen dich zu besuchen;" aber es 
antwortete niemand, und war alles ganz still. Er brdselte 
Brotkrumen ins Wasser und sprach zu den Fischen: "ihr lieben 
Fische, geht hin zu meiner Schwester und sagt ihr, da® Reinald das 
Wunderkind da ist und zu ihr will." Aber die rothgefleckten 


Forellen schnappten das Brot auf, und horten nicht auf seine 
Worte. Da sah er einen Nachen, alsbald warf er seine Rustung ab, 
und behielt nur sein blankes Schwert in der Hand, sprang in das 
Schiff und ruderte fort. So war er lang geschwommen, als er einen 
Schornstein von Bergkristall Uber dem W asser ragen sah, aus dem 
ein angenehmer Geruch hervor stieg. Reinald ruderte darauf hin 
und dachte, da unten wohnt gewif& meine Schwester, dann setzte er 
sich in den Schornstein und rutschte hinab. Die Prinzessin 
erschrak recht als sie auf einmal ein paar Menschenbeine im 
Schornstein zappeln sah, bald kam ein ganzer M ann herunter, und 
gab sich als ihren Bruder zu erkennen. Da freute sie sich von 
Herzen, dann aber ward sie betrubt und sagte: , der Wallfisch, hat 
gehort, da du mich aufsuchen willst, und hat geklagt, wenn du 
kamst und er sey Wallfisch, kKonneer seine Begierde dich zu fressen 
nicht widerstehen, und wurde mein kristallenes H aus zerbrechen, 
und dann wirde ich auch in den Wasserfluten umkommen." - 
"K annst du mich nicht so lang verbergen, bis die Zeit kommt wo 
der Zauber vorbel ist." - "Ach nein wie sollte das gehen, siehst du 
nicht die Wdnde sind alle von Kristall und ganz durchsichtig," 
doch sann sie und sann, endlich fiel ihr die Holzkammer ein, da 
legte sie das Holz so kunstlich da& von au&en nichts zu sehen war 
und dahinein versteckte siedas Wunderkind. Bald darauf kam der 
Wallfisch und die Prinzessin zitterte wie Espenlaub, er schwamm 
ein paarmal um das Kristallhaus und als er ein Stuckchen von 
ReinaldsK leid aus dem Holz hervorgucken sah, schlug er mit dem 
Schwanz, schnaubte gewaltig und wenn er mehr gesehen, hatte er 
gewi& das Haus eingeschlagen. Jeden Tag kam er einmal und 
schwamm darum, bis endlich im siebentten Monat der Zauber 
aufhorte. Da befand sich Reinald in einem Schlo&, das an Pracht 
gar des Adlers seines ubertraf, und mitten auf einer schonen Insel 
stand; nun lebte er er einen ganzen Monat mit seiner Schwester 
und Schwager in aller Lust, als der aber zu Ende war, gab ihm der 
Wallfisch drei Schuppen und sprach: "wenn du in Noth bist, so 
reid daran und ich will dir zu Hulfe kommen" und lie& ihn wieder 
ans U fer fahren, wo er noch seineR Ustung fand. 

Das Wunderkind zog darauf sieben Tage in der Wildni& weiter 
und sieben Nachte schlief es unter freiem Himmel, da erblickte es 
ein Schlo& mit einem Stahithor und einem machtigen Schlo& 
daran. Vorn aber ging ein schwarzer Stier mit funkelnden Augen 
und bewachte den Eingang. Reinald ging auf ihn losund gab ihm 
auf den Hals einen gewaltigen Streich aber der Hals war von Stahl 
und das Schwert zerbrach darauf, als warees Glas. Er wollte seine 
Lanze brauchen, aber die zerknickte wie ein Strohhalm und der 
Stier fagte ihn mit den Hornern und warf ihn in dieLuft, da& er 
auf den Aesten eines Baums hangen blieb. Da besann sich Reinald 
in der Noth auf die drei Barenhaare, rieb sie in der Hand und in 
dem Augenblick kam ein Bar daher getrabt, kampfte mit dem 
Stier und zerri& ihn. Aber aus dem Bauch des Stiers flog ein 
Entvogel in die Hohe und ellig weiter; da ried Reinald die drei 
Adlerfedern, alsbald kam ein machtiger Adler durch die Luft und 
verfolgte den V ogel, der geradenach einem Weiher floh, scho8 auf 
inn herab, und zerfleischteihn; aber Reinald hatte gesehen, wie er 
noch ein goldnes Ei hatte ins Wasser fallen lassen. Da rieb er die 
drei Fischschuppen in der Hand, gleich kam ein Wallfisch 
geschwommen, verschluckte das Ei und spie es ans Land. Reinald 
nahm es und schlug es mit einem Stein auf, da lag ein Kleiner 
Schlussel darin, und das war der Schlussel, der die Stahlthur 
Offnete. Und wie er sienur damit beruhrte, sprang sie von selber 
auf, und er trat ein, und vor den andern Thuren schoben sich die 
Riegel von selber zuruick, und durch ihrer sieben trat er in sieben 
prachtige hellerleuchtete K ammern, und in der letzten K ammer 
lag eine Jungfrau auf einem Bett und schlief. Die Jungfrau war 
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aber so schon, da& er ganz geblendet davon ward, er wollte sie 
aufwecken, das war aber vergebens, sie schlief so fest als ware sie 
tod. Daschlug er vor Zorn auf eine schwarze T afel, die neben dem 
Bett stand; in dem Augenblick erwachte die Jungfrau, fiel aber 
gleich wieder in den Schlaf zurtck, da nahm er die Tafel und warf 
sie auf den steinernen Boden, da siein tausend Stucken zersprang. 
K aum war das geschehen, so schlug die}ungfrau die Augen hell 
auf, und der Zauber war gelost. Sie war aber die Schwester von 
den drei Schwagern Reinalds, und weil sie einem gottlosm 
Zauberer ihreLiebeversagt, hatte er siein den T odesschlaf gesenkt, 
und ihre Bruder in Thiere verwandelt, und das sollte so lang 
wahren, als die schwarze T afel unversehrt blieb. Reinald fuhrtedie 
Jungfrau heraus und wie er vor das Thor kam, da ritten von dre 
Seiten seine Schwager heran und waren nun erldst, und mit ihnen 
inre Frauen und Kinder, und die Adlerbraut hatte das Ei 
ausgebrutet und ein schones Fraulein auf dem Arm; da zogen sie 
alle zu dem alten Konig und der alten KOnigin, und das 
Wunderkind brachte seine drei Schwestern mit nach Haus, und 
bald vermahite es sich mit der schonen Jungfrau; da war Freude 
und Lust in allen Ecken; und die Katz lauft nach Haus, mein 
M ahrchen ist aus. 


1812 KHM 82, DE DRIE ZUSTERS. 
(Niederlandisch / Nederlands / Dutch) 


("De drie zusters' of "De drie zussen" was em sprookje in de 
K inder- und Hausmarchen van de gebroeders Grimm alleen in de 
leeditievan 1812 (KHM 82), Het kwam van Johann K ar! August 
Musaus' "Die Bucher der Chronika der drey Schwestern" von 
1782. De tekst van Grimm is een mondelinge hervertelling. 
Wilhelm Grimm verkortte de tekst van M usaus met ongeveer 80%, 
vereenvoudigde dezinnen en verwijderde satirische toespelingen. 

Inhoud: Een Koning verspilde zijn immense rijkdom totdat hij 
zichzelf terugvond in een boskasteel van A ardappelen. Eens wil hij 
op een konijn jagen in het bos, waar verschrikkelijke dieren 
zouden zijn. Net als hij op het punt staat aardappelen te eten, 
komt er een beer diehem wil opeten omdat hij bij zijn honing zit 
Alleen inruil voor de oudstedochter van dekoning, diede beer na 
zeven dagen wil halen, geeft hij hem zelfs honderd kilo goud. De 
koning is van plan hem te bedriegen, maar 's morgens vroeg ean 
knappe prins met een prachtige koets, zes paarden en gouden 
ruiters komen en leiden de Toc het betoverde bos in, zodat de 
vader alleen maar kan roepen: ‘Ade! Jij jongedame durft / Ga 
daarheen, jij berenbruid!" In ruil daarvoor vindt hij honderd 
gewichten goud, waarmee hij zijn vroegere leven opnieuw begint 
totdat alles opgebruikt is en hij terug moet naar het boskasteel. 
Hij belooft zijn tweede dochter aan een adelaar tijdens het jagen 
met een valk en de derde aan een walvis tijdens het vissen, die ze 
respectievelijk na zeven weken en zeven maanden zullen halen. Hij 
is 20 bedroefd door het verlies van de jongste dat hij deze keer 
zuinig is. De koningin bevalt van een zoon, Reinald, het 
wonderkind. Als hij zestien is gaat hij zijn zussen zoeken en vindt 
de eerste in een berenhol, detweedein een adelaarsnest en dederde 
in een kristallen paleis in het meer. Hun echtgenoten zouden hem 
opeten als zehem niet verstopten, ze zijn slechts elke zevende dag, 
week of maand mens en geven hem drie berenharen, drie 
adelaarsveren en drie vissenschubben als afscheid als hij in nood 
was. Hij dwaalt nog zeven dagen rond en komt bij een kasteel met 
een stalen poort, waarvoor een zwarte stalen stier staat waarop 
zijn zwaard en speer zijn gebroken. Hij neemt zijn 
wonderbaarlijkegaven; dan verovert een beer de stier, waaruit een 


vogel opvliegt, een arend slaat hem, maar hij laat een ei in een 
meer vallen, dat een vis op het land spuwt. Binnenin zit een sleutel, 
waarmee hij het hek opent en in de achterkamer een slapend meisje 
aantreft. Ze wordt wakker als hij een zwarte lei breekt. Het is de 
zus van zijn drie zwagers. Ze werden allemaal getransformeerd 
door een kwaadaardige tovenaar omdat de prinses had geweigerd 
van hem te houden. Debroers komen thuis en Reinald trouwt met 
de verloste prinses. ) 


Er was eens een rijke koning die zo rijk was dat hij geloofde dat 
zijn rijkdom niet uitgeput kon raken, zijn rijkdom nam af en 
daarna nam hij een hypotheek op de ene stad en het ene kasteel na 
het andere, en uiteindelijk bleef er niets over dan een oud kasteel in 
de Woud. Hij ging daar met de koningin en de drie prinsessen en 
ze moesten zich arm houden en hadden niets anders dan 
aardappelen, die elke dag op tafel kwamen. Eens wilde de koning 
gaan jagen om te zien of hij een haas kon schieten, dus pakte hij 
zijn zak vol aardappelen en ging naar buiten. Maar er was een 
groot bos in de buurt, waar niemand in durfde, want er werden 
vreselijke dingen verteld over wat je daar aantrof: beren die 
mensen versionden, adelaars die hun ogen uitpikten, wolven, 
leeuwen en alle wrede dieren. Maar de koning was niet een beetje 
bang en ging meteen naar binnen. Eerst zag hij helemaal niets, er 
stonden grote, machtige bomen, maar daaronder was alles stil; Na 
een tijdje rondgelopen te hebben en honger te hebben gekregan, 
ging hij onder een boom zitten en wilde zijn aardappelen eten, 
toen plotseling een beer uit het struikgewas kwam, recht op hem af 
draafde en gromde: "Hoe durf je bij mijn honingboom te zitten ? 
daar zul je duur voor betalen!' Dekoning schrok, gaf de beer zijn 
aardappelen en wilde hem daarmee tevreden stellen. M aar de beer 
begon te praten en ze: "Ik hou niet van je aardappelen, ik wil je 
zelf opeten, en de enige manier waarop je jezelf daarvan kunt 
redden, isdoor mij je oudste dochter te geven, maar als je dat doet, 
Ik zal je er een geven." ook een centjevan goud." Dekoning, bang 
om te worden opgegeten, Zei: je krijgt het, laat me met rust. Toen 
wees de beer hem de weg en gromde daarna: "Over zeven dagen 
komik mijn bruid halen." 

Maar de koning ging zelfverzekerd naar huis en dacht: de beer 
kan toch niet door een sleutelgat kruipen en verder mag er niets 
open blijven. Dus liet hij alle poorten sluiten, de ophaalbrugge 
opheffen en zei tegen zijn dochter dat ze goede moed moest hebben, 
maar zodat ze volkomen vellig was voor de berenstal, gaf hij haar 
een kamertje hoog onder de kantelen, waarin ze moest verborgen 
blijven totdat de zeven dagen voorbij zouden zijn. Op de zevende 
ochtend echter, heel vroeg, terwijl iedereen nog sliep, reed een 
prachtige koets getrokken door zes paarden en omringd door vele 
met goud geklederuiters naar het kasteel, en zoals het was, gingen 
de ophaalbruggen vanzelf naar beneden en de sloten sprongen 
open zonder sleutel. Toen reed de koets de binnenplaats op en een 
knappejonge prins stapte uit, en toen dekoning wakker werd van 
het lawaai en uit het raam keek, zag hij hoe de prins zijn oudste 
dochter al uit het afgesloten kamertjehad gehaald en in het rijtuig 
en het enige wat hij kon doen was haar achterna roepen: 

"Ade! jedurft te missen 

Ga daarheen, jij berenbruid!" 

Ze wuifde hem uit het rijtuig met haar kleine witte zakdoek, en 
toen gingen we, alsof de wind was voorgespannen, steeds verder 
het betoverde bos in. Maar het hart van de koning was zwaar 
omdat hij zijn dochter aan een beer had gegeven en drie dagen met 
de koningin had gehuild, hij was zo verdrietig. M aar op de vierde 
dag, toen hij zichzelf had uitgeschreeuwd, dacht hij, wat er is 
gebeurd, kan niet worden veranderd, klom de tuin in, er was een 
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ebbenhouten kist en het was buitengewoon moeilijk om op te 
tillen, en onmiddellijk herinnerde hij zich wat de beer had hem 
verteld dat hij het had beloofd, en opende het, er zat honderd kilo 
goud in, glinsterend en glinsterend. 

Toen de koning het goud zag, werd hij getroost en verloste hij 
zijn steden en zijn rijk, en begon de vroegere welvaart vanaf het 
begin. Dit duurdezo lang alsdeCentner Gold duurde, waarna hij 
alles weer moest plukken en zich terug moest trekken naar het 
boskasteel en aardappelen moest eten. De koning had nog een valk, 
waarmee hij op het veld een tag meenam en met hem wilde jagen, 
zodat hij iets beters kon eten. De valk stond op en vioog naar het 
donkere magische bos, waarin de koning niet langer vertrouwde, 
maar hij was er nauwelijks, dus schoot een adelaar naar voren en 
achtervolgde de valk, die naar de koning vioog. De koning wilde 
de adelaar stoppen met zijn speer, maar de adelaar greep de speer 
en brak hem als een riet, toen verpletterde hij de valk met een 
klauw, de anderen maar hij haktedekoning in deschouder en riep: 
"waarom ben je mijn rijken in de lucht storen, daarvoor zou je 
moeten sterven of je zou me je tweede dochter als vrouw geven! 
"Dekoning zei: "ja je zou ze moeten hebben, maar wat heb je me 
daarvoor gegeven?" Ik, en nam haar mee weg; 'Toen liet hij hem 
gaan en vloog weg, het bosin. 

Dekoning was bedroefd dat hij ook zijn tweede dochter aan een 
wild dier had verkocht en durfde haar daar niets over te vertellen. 
Zes weken waren om, in de zevende ging de prinses naar een 
grasveld voor het kasteel en wilde haar canvas opeten, toen kwam 
plotseling een prachtige trein van mooie ridders en reed eerst de 
mooiste, diesprong eraf en huilde: 

"Swing, swing up, dame durft, 

Kom op, jij mooie adelaarsbrood!" 

en eh, zekon hem antwoorden, hij had haar al op degrond getild 
en met haar het bosin gejaagd alsof er een vogel vioog: Ade! Aad!! 

In het kasteel wachtten ze lang op de prinses maar ze kwam niet 
en kwam niet, toen ontdekte de koning eindelijk dat hij hun ooit 
een adelaar in de Noth had beloofd en dat ze die zouden hebben 
genomen. Maar toen het verdriet van de koning een beetje 
misplaatst was, voelde hij de belofte van de adelaar en hij ging 
naar beneden en vond op het gazon twee gouden eleren, elk een 
honderdjarige zwaar. Wie goud heeft, is vroom genoeg, dacht hij, 
en alle harde gedachten liepen uit de hand! Toen begon het 
hilarische leven opnieuw en duurde tot de twee cent goud ook was 
uitgegeven, toen keerde de koning terug naar het boskasteel en 
moest de prinses, dienog over was, de aardappelen zaaien. 

De koning wilde geen konijnen meer in het bos of vogels in de 
lucht jagen, maar hij at graag een vis. Toen moest de prinses een 
net breien, dus ging hij naar een vijver niet ver van het bos. Omdat 
het een nachtmerrie was, ging hij zitten en gooide het net, toen 
ving hij op een trein ex heleboel mooie roodgevlekte forellen. 
Maar omdat hij ermeewildelanden, hield Nachen stand en hij kon 
hem niet kwijtraken, hij kon staan zoals hij wilde. Toen kwam er 
plotseling een machtige walvis snuiven: 'Wat nemen jullie van me 
af, mijn onderdanen? Dat zou jeje leven moeten kosten.' Tom de 
koning de verschrikkelijke wraak zag, verloor hij alle moed, toen 
voelde hij zijn derde dochter en riep hij: "geef me leven en je zou 
mijn jongste dochter moeten hebben" - geben; Ik heb geen goud, 
dat isjammer voor mij, maar de grond van mijn zee is beplakt met 
aantal parels, waarvan ik je drie zakken vol wil geven: bij de 
zevende maan komik en neem mijn bruid mee. onder gedoken. 

De Koning reed nu aan land en bracht zijn forellen naar huis, 
maar toen ze gebakken waren, wilde hij er geen van eten, en toen 
hij zijn dochter zag, de enige die hem nog was overgebleven en de 
mooiste en liefste van allemaal, was hij , zoals duizend messen zijn 


=> 


hart doorsnijden. Dus zes maanden verstreken, de koningin a de 
prinses wisten niet wat er ontbrak aan dekoning, diehelemaal niet 
blij was. In de zevende maan stond de prinses voor een buisput op 
de binnenplaats, liet een glas vol lopen, toen naderdeeen koets met 
zes witte paarden en volledig zilveren mensen, en een prins stond 
op uit de koets, zo mooi dat ze kon haar leven niet verfraaien, had 
gezien, en vroeg haar om een glas water. En toen ze hem alles had 
gegeven wat zein haar hand had, nam hij haar, en nam haar in de 
wagen, en ging weer naar Thor, over het veld naar devijver. 

Adieu, u dame vertrouwen, 

ga daarheen, jij mooiewalvisbrood! 

Dekoningin stond voor het raam en zag het rijtuig nog steeds in 
de verte, en toen zehaar dochter niet zag, voelde ze zich zwaar in 
haar hart, en ze huilde en zocht haar helemaal alleen; maar ze was 
nergens te horen of te zien. Toen was het bekend en ze begon te 
huilen en dekoning ontdekte haar nu: zezouden een walvis hebben 
gevangen, wat hij hun moest beloven, en daarom zou hij altijd zo 
verdrietig zijn geweest; hij wilde haar ook troosten en vertelde 
haar van de grote rijkdom die ze ervoor zou krijgen, maar de 
koningin wilde er niets van weten en zei dat haar enige kind haar 
dierbaarder zou zijn dan alle schatten van de wereld. Terwijl de 
walvisprins de prinses had beroofd, hadden zijn dienaren drie 
machtigezakken in het kasteel gedragen, diede koning bij de deur 
vond staan, en toen hij ze opendeed, waren ze vol prachtige grote 
parels, zo groot als de dikste erwten. Toen was hij tegelijk rijker 
en rijker dan hij ooit was geweest; hij verloste zijn steden ~ 
kastelen, maar hij hervatte zijn welzijn niet, maar was stil en 
zuinig, en toen hij erover nadacht, waren zijn drie lieve dochters 
misschien naar de wilde beesten gegaan die ze misschien al hadden 
gegeten, vergat hij. allelust. 

De koningin wilde echter helemaal niet getroost worden en 
huilde meer tranen om haar dochter dan de muurvisparels ervoor 
hadden gegeven. Eindelijk werd ze wat rustiger en na een tijdje 
was ze weer helemaal tevreden, omdat ze een mooie jongen op de 
wereld had gezet en omdat God het kind zo onverwachts had 
gegeven, werd het Reinald, het wonderkind, genoemd. Dejongen 
werd groot en sterk, en de koningin vertelde hem vaak over zijn 
drie zussen die door drie dieren in het magische woud waren 
gevangen. Toen hij zestien jaar oud was, eiste hij wapenrusting e 
zwaard van de koning, en toen hij het nu kreeg, wilde hij op 
avontuur gaan, zegendezijn ouders en vertrok. 

Maar hij ging regelrecht naar het T overbos en had niets anderste 
doen dan zijn zussen te zoeken. Eerst zwierf hij lange tijd door het 
grote woud, zonder een mens of dier tegen te komen. Na drie 
dagen zag hij echter een jonge vrouw voor een grot zitten en met 
een jonge beer spelen: een andere, heel jong, had ze op haar schoot 
gelegen: Reinald dacht dat dat mijn oudste zus moest zijn, liet zijn 
paard achter , en ging naar haar toe "Lieve zus, ik ben je broer 
Reinald en ik ben gekomen om jete bezoeken." haast je en ren weg, 
wat weet je, alsjevan jeleven houdt, zal mijn man, de beer, naar je 
komen huis en vind je, dan zal hij je genadeloos opeten." R einald 
sprak echter: jou totdat ik weet hoe het met jou is. Toen deprinses 
zag dat hij zich niet kon bewegen, leidde ze hem naar haar grot, 
die een raam was en als een berenwoning; aan de me kant lag een 
hoop bladeren en hooi, waarop deoude man en zijn zonen sliepen, 
maar aan de andere kant stond een prachtig bed, van rode stof met 
goud, dat van de prinses was. Ze liet hem onder het bed kruipen en 
gaf hem iets te eten. Het duurde niet lang voordat de beer 
thuiskwam: "| wittre, wittre menschenfleisch" en wilde zijn dikke 
kop onder het bed leggen. Maar de prinses riep: "Wees stil, wie 
komt hier binnen!" weer onder het bed. Toen gaf ze hem een 
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voetstap in het lichaam, dat hij een struikgewas maakte, ging naar 
zijn Kamp, nam de poten in zijn mond e& viel in slaap. 

Elke zeven dagen was de beer in zijn natuurlijke vorm en een 
knappe prins, en zijn grotten, een prachtig kasteel en de dieren in 
het bos, waren zijn dienaren. Op zo'n dag had hij de prinses 
meegenomen; mooie jonge vrouwen kwamen haar ontmoeten voor 
het kasteel, het was een glorieus feest en ze sliep in vreugde, maar 
toen ze wakker werd, lag ze in een donkere berengrot en haar 
huwelijk was een beer geworden en neuriede aan haar voeten, 
alleen het bed en alles wat ze had aangeraakt bleef onveranderd in 
zijn natuurlijke staat. Ze leefde dus zes dagen met pijn, maar op de 
zevende werd ze getroost, en aangezien ze niet oud was en maar op 
één dag werd geteld, was ze tevreden met haar leven. Ze had haar 
prins twee prinsen gebaard, die ook zes dagen lange beren waren 
en dezevendein menselijkevorm. Ze proptehaar bedstro altijd vol 
met de heerlijkste etenskoeken en fruit, waar ze de hele week van 
leefde, en de beer was ook gehoorzaam aan haar en dat wat ze 
wilde. 

Toen Reinald wakker werd, lag hij in een zijden bed, bedienden 
kwamen op hem wachten en gaven hem de rijkste kleren, want het 
was pas de zevende dag. Zijn zus met twee mooie prinsen en zijn 
zwager komen binnen en verheugen zich over zijn komst. D aar was 
allesin pracht en glorieen dehele dag was vol plezier en vreugde; 
's Avonds zei de prinses echter: "Lieve broer, zorg nu dat je 
wegkomt, met het begin van de dag neemt mijn vrouw weer de 
vorm van een beer aan, en als hij je morgen hier vindt, kan hij het 
niet laten zijn natuur en eet je op." De prins baarde en gaf hem 
drie berenharen en zei; "Alsjein nood bent, wrijf het dan in, en ik 
wil je helpen." Ze kusten elkaar en namen afscheid, en Reinald 
stapte in een auto met zes raps vastgebonden en reed weg. Dus 
ging over steen en steen, berg omhoog, berg omlaag, door 
woestijnen en bossen, Horst en heggen, zonder rust en rust, tot 
ongeveer de ochtend, toen de lucht grijs begon te worden, toen 
Reinald eenmaal op aarde en roet en koets lag was verdwenen, en 
bij Morgenroth zag hij daar zes mieren galopperen en em 
notendop trekken. 

Reinald zag dat hij nog steeds in het magische bos was en wilde 
zijn tweede zus zoeken. Weer drie dagen dwaalde hij tevergeefs in 
eenzaamheid, maar op de vierde hoorde hij een grote arend 
brullend op een nest. Reinald stond in de bush en wachtte tot hij 
weer wegvloog, na zeven uur stond hij ook weer op. Toen kwam 
Reinald naar voren, stapte voor deboom en riep: "Lieve zuster, je 
bent daar, duslaat mejestem horen, ik ben jebroer Reinald, en ik 
kom je bezoeken!" Toen hoorde hij hem schreeuwen: "Ben jij 
Reinald mijn liefste broer, die ik nog niet heb gezien, kom dan 
naar metoe." was sterk en solide, als een balkon op een lindeboom. 
Zijn zus zat onder een troonhemel van roze zijde, en op haar 
schoot lag een adelaar, die haar warm hield en wilde uitbreken. Ze 
kusten elkaar en waren blij, maar na een tijdje zel de prinses: hij 
wendde zich tot je dienaar die je in het bos aan het zoeken was. 
"Reinald zei:" neeik blijf hier tot je huwelijk is getransformeerd 
"-" Dit gebeurt pas over zes weken, maar alsjehet kunt verdragen, 
blijf dan bij de boom, die van binnen hol is, ik wil jede hele dag 
voedsel geven. Reinald kroop in de boom, de prinses liet hem elke 
dag vallen, en toen de adelaar wegvloog, kwam hij naar haar toe. 
Na zes weken bekering werd Reinald weer wakker in een bed, net 
als bij zijn zwager, alleen dat alles nog prachtiger was, en hij 
leefde zeven dagen met de adelaarsprins in alle vreugde. En het 
geschiedde op de zevende dag dat ze afscheid namen, en de arend 
gaf hem drie veren en zei: Als jein nood bent, wrijf erover, en ik 
zal je helpen. Toen de ochtend kwam, waren ze plotseling 


verdwenen, en Reinald alleen in een verschrikkelijke wildernis op 
een hogerotswand. 

Reinald keek om zich heen en in de verte zag hij de spiegel van 
een grote zee waarop net de eerste zonnestralen scheen. Hij dacht 
aan zijn derdezus en dat zij er zou zijn. Toen begon hij af te dalen 
en baande zich een weg door de struiken en tussen de rotsen; hij 
bracht daar driedagen door, waarbij hij vaak het meer uit het oog 
verloor, maar op de vierde ochtend kwam hij daar aan. Hij stond 
op de oever en riep: "Liefste zus je zit erin, dus laat me je stem 
horen, ik ben je broer Reinald en ik kom je bezoeken;" maar 
niemand antwoordde en alles was erg stil. Hij verkruimelde 
broodkruimels in het water en zei tegen de vis: "Jij lieve vis, ga 
naar mijn zus en zeg haar dat het wonderkind Reinald hier is en 
naar haar toewil." Maar deroodgeviekteforel haptehet brood op 
en hield zijn woorden niet tegen. Toe zag hij een boot, wierp 
onmiddellijk zijn wapenrusting af en hield alleen zijn naakte 
zwaard in zijn hand, sprong in het schip en roeide weg. Hij was al 
lang aan het zwemmen toen hij een schoorsteen van bergkristal 
boven het water zag uitsteken, waaruit een aangename geur 
opsteeg. Reinald roeide ernaartoe en dacht, mijn zus moet daar 
beneden wonen, toen ging hij in de schoorsteen zitten en gleed 
naar beneden. Deprinses schrok behoorlijk toen zeineens een paar 
mensenbenen in de schoorsteen zag wriemelen, al snel kwam er een 
hele man naar beneden en onthuldezich als haar broer. Ze was van 
harte blij, maar toen werd ze verdrietig en zel: "Dewalvis hoorde 
dat je me wilde bezoeken en klaagde dat als je kwam en hij was een 
walvis, hij zijn verlangen om je op te eten niet kon weerstaan. en 
mijn kristal zou breken huis, en dan zou ik ook omkomen in de 
overstromingen." - "Kun jemeniet verbergen tot detijd komt dat 
de magie voorbij is." - "Oh nee, hoe kan dat werken, zie je de 
muren zijn niet allemaal gemaakt van kristal en volledig 
transparant," maar ze dacht en dacht, eindelijk herinnerde ze zich 
dehouten kamer, dus plaatste ze het hout zo kunstmatig dat er van 
buiten niets te zien was en ze verborg het wonderkind van binnen. 
Weldra kwam de walvis en de prinses beefde als een blad, hij zwom 
een paar keer om het kristallen huis en toen hij een stukje van 
Reinaldsjurk uit het bos zag steken, zwaaide hij met zijn staart en 
snoof heftig en als hij meer zag, zou zeker het huishebben geraakt. 
Elke dag kwam hij en zwom er omheen totdat uiteindelijk in de 
zevende maand de magie eindigde. Daar bevond Reinald zich in 
een kasteel dat zelfs zijn arend in pracht overtrof, en stond in het 
midden van een prachtig eiland; Nu leefde hij een hele maand 
gelukkig met zijn zus en zwager, maar toen dat voorbij was, gaf de 
walvis hem drieschubben en zei: "Als jein de problemen zit, wrijf 
ze dan en ik zal jehelpen". en liet hem terugrijden naar de kust, 
waar hij nog steeds zijn wapenrusting vond. 

H et wonderkind reisde vervolgens zeven dagen door dewildernis 
en zeven nachten sliep hij onder deblotehemel, toen hij een kasteel 
zag met een stalen poort en een machtig slot erop. Vooraan liep 
echter een zwartestier met fonkelendeogen en bewaakte deingang. 
Reinald deed een uitval naar hem en gaf hem een krachtige slag op 
zijn nek, maar de nek was van staal en het zwaard brak erop alsof 
het glas was. Hij wilde zijn speer gebruiken, maar hij was 
gebroken als een strootje, en de stier ving hem in zijn horens n 
gooidehem in delucht, zodat hij aan de takken van een boom bleef 
hangen. Toe herinnerdeR einald zich dedrieberenharen, wreef ze 
in zijn hand en op dat moment draafde een beer voort, vocht met 
destier en scheurdehem aan stukken. Maar uit debuik van de stier 
vloog een eendje op en haastte zich verder; Toen wreef Reinald 
over de drie adelaarsveren, onmiddellijk kwam er een machtige 
adelaar door delucht en achtervolgde de vogel, die naar een vijver 
viuchtte, schoot erop neer en verscheurde hem; maar Reinald had 
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hem nog een gouden ei in het water zien vallen. Toen wreef hij de 
drie vissenschubben in zijn hand, en onmiddellijk kwam er een 
walvis aanzwemmen, slikte het ei door en spuugde het op het land. 
Reinald nam het en brak het open met een steen, er zat een Kleine 
sleutel in, en dat was de sleutel diedestalen deur opende. En zodra 
hij haar ermee aanraakte, sprong ze uit eigen beweging op, en hij 
stapte in, en de grendels voor de andere deuren werden vanzelf 
teruggeduwd, en door zeven ervan ging hij zeven prachtige, helder 
verlichte deuren binnen. kamers, en in de laatste kamer lag een 
maagd op een bed en sliep. M aar het meisje was zo mooi dat hij er 
helemaal door verblind werd, hij wilde haar wakker maken, maar 
dat was tevergeefs, ze sliep vast alsof zedood was. Toen sloeg hij in 
zijn woede op een zwart bord dat naast het bed stond; Op dat 
moment werd het meisje wakker, maar viel meteen weer in slaap, 
dus nam hij het tablet en gooide het op destenen vioer, zodat het 
in duizend stukjes uiteenspatte. N auwelijks was dat gebeurd of het 
meisje opende haar ogen helder en de magie was verbroken. Ze was 
echter de zus van Reinalds drie zwagers, en omdat ze haar liefde 
voor een goddeloze tovenaar weigerde, had hij haar in de slaap des 
doods gebracht en haar broersin beesten veranderd, en dit zou zo 
lang duren als zolang de zwarte tablet intact bleef. Reinald leidde 
het meisje naar buiten, en toen hij bij de poort kwam, reden zijn 
zwagers van drie kanten naar voren en waren nu verlost, en met 
hen hun vrouwen en kinderen, en de adelaarsbruid had het ei 
uitgeobroed en een mooi jong dame in haar armen; dus gingen ze 
allemaal bij de oude koning en koningin wonen, en het 
wonderkind bracht zijn drie zussen mee naar huis en trouwde 
spoedig met het mooie meisje; er was vreugde en lust in elke hoe; 
en dekat rent naar huis, mijn kleine sprookjeis voorbij. 


1812 KHM 82. THE THREE SISTERS. 
(Englisch / Engels/ English) 


("The three sisters" was story in the Children's And H ousehold 
Tales of the Brothers Grimm only in the 1st edition of 1812 
(KHM 82). It originates from Johann K ar! August M usaus' "Die 
Bucher der Chronika der drey Schwestern" von 1782. Grimm's 
text is an oral retelling. Wilhelm Grimm shortened M usaus' text 
by about 80%, simplified the sentences and removed satirical 
allusions. 

Contents: A king wasted his immense wealth until he found 
himself in a forest castle of Potatoes. Once he wants to hunt a 
rabbit in the forest, where terrible animals are said to be. J ust as 
he is about to eat potatoes, a bear comes who wants to eat him 
because he is sitting by his honey tree. Only in exchange for the 
king's eldest daughter , which the bear wants to fetch after seven 
days, he even gives him a hundredweight of gold.Theking plans to 
deceive him, but early in the morning a handsome prince with a 
magnificent carriage, six horses and golden riders comes and leads 
the Toc into the enchanted forest so that the father can only call 
out: "Ade! Y ou young lady dare/ Go there, you bear bride!" In 
return he finds a hundredweight of gold, with which he begins his 
former life again until everything is used up and he has to return 
to the forest castle. He promises his second daughter to an eagle 
while hunting with a falcon and the third to a whale while fishing, 
which they will fetch after seven weeks and seven months 
respectively. Heisso saddened by the loss of the youngest that this 
time he is being frugal. The queen gives birth to a son, Reinald, 
the child prodigy. When heis sixteen he goes to look for his sisters 
and finds the first in a bear's den, the second in an eagle's nest and 
the third in a crystal palacein the lake. Their husbands would eat 


him if they didn't hide him, they are human only every seventh day, 
week or month and give him three bear hairs, three eagle feathers 
and three fish scales as a farewell if he were in need. He wanders 
seven more days and comes to a castle with a steel gate, in front of 
which isa black steel bull on which his sword and spear are broken. 
He takes his miraculous gifts; then a bear conquers the bull, from 
which a bird flies up, an eagle beats it, but it drops an egg into a 
lake, which a fish spews onto land. Insideis a key, with which he 
opens the gate and finds a sleeping maiden in the back room. She 
awakens as he breaks a black slate It is the sister of his three 
brothers-in-law. They were all transformed by an evil magician 
because the princess had refused to love him. The brothers come 
home and Reinald marries the redeemed princess. ) 


Once upon a time there was a rich king who was so rich that he 
believed his wealth could not be exhausted his wealth diminished 
and after that he mortgaged one town and one castle after the 
other, and finally nothing was left but an old castle in the forest. 
Hewent therewith the queen and thethree princesses and they had 
to keep themselves poor and had nothing but potatoes, which 
came on the table every day. Once the king wanted to go hunting 
to see if he could shoot a hare, so he packed his pocket full of 
potatoes and went out. But there was a large forest nearby, into 
which no one dared, because terrible things were told about what 
one encountered in it: bears that devoured people, eagles that 
pecked out their eyes, wolves, lions and all cruel animals. But the 
king was not a bit afraid and went straight in. At first he saw 
nothing at all, there were big, mighty trees, but everything was 
quiet underneath; After walking around for a while and getting 
hungry, he sat down under a tree and wanted to eat his potatoes, 
when suddenly a bear came out of the thicket, trotted straight 
towards him and growled: "How dare you by my honey tree to sit? 
you shall pay dearly for that!" the king was frightened, gave the 
bear his potatoes and wanted to appease him with them. But the 
bear began to speak and said, "| don't like your potatoes, | want 
to eat you myself, and the only way you can save yourself from that 
isto give me your eldest daughter, but if you do that, I'll give you 
one." a centner of gold as well." Theking, afraid of being eaten, 
said, you shall have it, just leave me in peace. Then the bear 
showed him the way and growled afterwards: "In seven days I'll 
come and get my bride." 

But the king went home confidently and thought, the bear can't 
crawl through a keyhole after all, and nothing else should be left 
open. So hehad all the gates closed, the drawbridges raised, and 
told his daughter to be of good cheer, but so that she was quite 
safe from the bear groom, he gave her alittle room high under the 
battlement, in which she was to remain hidden until the seven days 
were over would be On theseventh morning, however, very early, 
while everyone was still asleep, a magnificent carriage drawn by 
six horses and surrounded by many gold-clad horsemen drove to 
the castle, and asit was in front of it, the drawbridges lowered of 
their own accord and the locks sprang open without a key on. 
Then the carriage drove into the courtyard and a handsome young 
prince got out, and when the king woke up from the noise and 
looked out of the window, he saw how the prince had already 
taken his eldest daughter out of thelocked littleroom and into the 
carriage and he could only call after her: 

"Ade! you dare miss 

Go there, you bear bride!" 

She waved him out of the carriage with her little white 
handkerchief, and then we went on, as if the wind were 
pretensioned, always into the enchanted forest. But the king's 
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heart was heavy because he had given his daughter to a bear, and 
wept three days with the queen, he was so sad. On the fourth day, 
however, when he had cried himself out, he thought, what has 
happened can't be changed, climbed down into the yard, there was 
an ebony box and it was extremely difficult to lift, and 
immediately he remembered what the bear had told him had 
promised, and opened it, there was a hundredweight of gold in it, 
shimmering and shimmering. 

When the king saw the gold, hewas comforted and redeemed his 
cities and his empire, and began the former prosperity from the 
beginning. This lasted as long as the Centner Gold lasted, after 
which he had to pluck everything again and retreat to the forest 
castle and eat potatoes. Theking still had a falcon, which he took 
atag with out on thefield and wanted to hunt with him, so that he 
could eat something better. The falcon rose, and flew to the dark 
magic forest, in which the king no longer trusted, but he was 
hardly there, so an eagle shot forward and pursued the falcon, 
which flew to the king. The king wanted to stop the eagle with his 
spear, but the eagle grabbed the spear and broke it like a reed, 
then he crushed the falcon with a claw, the others but he chopped 
the king in the shoulder and shouted: "why are you disturbing my 
Rich in air, for that you should die or you would give me your 
second daughter for a wife! "The king said:" yes you should have 
them, but what did you give me for that? "1, and took her off; 
"then helet him go and flew away into thewoods. 

Theking was saddened that he had also sold his second daughter 
to a wild animal and did not dareto tell her anything about it. Six 
weeks were around, in the seventh the princess went out to a lawn 
in front of the castle and wanted to eat her canvas, then suddenly 
came a magnificent train of beautiful knights and first of all rode 
the most beautiful, who jumped off and cried: 

"Swing, swing up, you lady dare, 

Comeon, you beautiful eagle bread! " 

and eh she could answer him, he had already raised her to the 
ground and hunted with her into the woods as if a bird flew: Ade! 
Ade!! 

In the castle they waited a long time for the princess but she did 
not come and did not come, then the king finally discovered that 
he had once promised them an eagle in the Noth and they would 
havetaken it. But when the king's sadness was a little out of place, 
he felt the promise of the eagle and he went down, and found on 
the lawn two golden eggs, each a centenarian heavy. Whoever has 
gold is pious enough, hethought, and all hard thoughts got out of 
hand! Then thehilarious life began anew, and lasted until the two 
cents of gold were also spent, then the king returned to the forest 
castle, and the princess, who wasstill left, had to sow the potatoes. 

The king did not want to chase rabbits in the forest or birds in 
the air anymore, but heliked to eat a fish. Then the princess had to 
knit a net, so hewent to a pond not far from the forest. Because it 
was anightmare, hesat down and threw thenet, then he caught on 
a train a lot of beautiful red-spotted trout. But as he wanted to 
land with it, Nachen stood firm and he could not get rid of him, he 
could stand as he wanted. Then suddenly a mighty whale came 
snorting: "What are you taking away from me, my subjects? That 
should cost you your life." When theking saw theterriblerevenge, 
he lost all courage, then he felt his third daughter and he cried: 
"give me life and you should have my youngest daughter" - geben: 
| do not have gold, that is too bad for me, but the ground of my 
sea is plastered with number pearls, of which | want to give you 
three sacks full: in the seventh moon | come and take my bride. 
"Then hedived under. 


The king now drove ashore and brought his trout home, but 
when they were baked he did not want to eat any of them, and 
when he saw his daughter, the only one left to him and the most 
beautiful and dearest of all, he was, as cut a thousand knives his 
heart. So six months passed, the queen and the princess did not 
know what was missing from the king, who did not makea happy 
mind at all. In the seventh moon, the princess was standing in 
front of atubewell in the courtyard, letting a glassrun full, then a 
carriage with six white horses and all-silver people approached, 
and a princerose from the carriage, so beautiful that she could not 
beautify her life. had seen, and asked her for a glass of water. And 
when she had given him all that she had in her hand, he took her, 
and took her in the chariot, and went out again to Thor, across 
the field to thepond. 

Ade, you lady'strust, 

go there, you beautiful whale bread! 

The quem stood at the window and saw the carriage still in the 
distance, and when she did not see her daughter, she felt heavy in 
her heart, and she cried and looked for her all alone; but she had 
nothing to hear or see. Then it was Known and she began to weep 
and the king now discovered her: they would have taken a whale, 
which he had to promise them, and that is why he would always 
have been so sad; he also wanted to comfort her, and told her of 
the great wealth she would receive for it, but the Queen wanted to 
know nothing of it and said her only child would be dearer to her 
than all the treasures of the world. While the whale prince had 
robbed the princess, his servants had carried three mighty sacks in 
the castle, which theking found standing at thedoor, and when he 
opened them, they were full of beautiful large pearls, as large as 
the thickest peas. Then he was at once richer and richer than he 
had ever been; he redeemed his cities and castles, but he did not 
resume his prosperous life, but was quiet and frugal, and when he 
thought of what his three dear daughters might have done to the 
wild beaststhey might have already eaten, he forgot them. all L ust. 

The queen, however, did not want to be comforted at all and 
wept more tears for her daughter than the wallfish pearls had 
given for it. Finally she became a little quieter, and after a while 
she was again completely satisfied, because she brought a beautiful 
boy into the world and because God had given the child so 
unexpectedly, it was called Reinald, theprodigy. The boy grew big 
and strong, and the quem often told him about his three sisters 
who had been captured in the magic forest by three animals. When 
he was sixteen years old he demanded armor and sword from the 
king, and when he got it now, he wanted to go on adventures, 
blessed his parents, and left. 

But hewent straight to the M agic F orest and had nothing elseto 
do but look for his sisters. At first he wandered for along timein 
the great forest, without meeting a man or an animal. After three 
days, however, he saw a young woman sitting in front of a cave 
and playing with a young bear: another, very young, had she been 
lying on her lap: Reinald thought that must be my oldest sister, 
left his horse behind, and went to her: "Dear sister, | am your 
brother Reinald and | havecometo visit you." hurry and run away, 
what do you know, if you love your life, my husband, the bear, 
will come to your house and find you, so he will eat you without 
mercy. "Reinald, however, spoke you until | know how it is about 
you. When the princess saw that he was unable to move, she led 
him to her cave, which was window and like a bear dwelling; on 
onesidelay a heap of leaves and hay, on which theold man and his 
boys slept, but on the other side stood a magnificent bed, of red 
cloth with gold, which belonged to the princess. She made him 
crawl under thebed and gavehim something to eat. It did not take 
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long for the bear to comehome: "I wittre, wittre menschenfleisch" 
and wanted to put his thick head under the bed. But the princess 
shouted: "Be quiet, who isto comein here!" again under the bed. 
Then she gave him a footstep in the body, that he made a brush 
tree, went to hiscamp, took thepawsin his mouth and fell asleep. 

Every seven daysthe bear wasin itsnatural form and a handsome 
prince, and its caves a magnificent castle and the animals in the 
forest, were its servants. On such a day he had taken the princess; 
beautiful young women cameto meet her beforethe castle, it was a 
glorious feast and she slept in joys, but when she awoke, shelay in 
adark bear cave and her marriage had become a bear and hummed 
at her feet, only the bed and everything she had touched remained 
unchanged in its natural state. So she lived six days in pain but on 
the seventh she was comforted, and since she was not old and was 
only counted one day, she was satisfied with her life. Shehad given 
birth to her husband two princes, who were also six days long 
bears and the seventh in human form. She always stuffed her bed 
straw full of the most delicious food cakes and fruits, of which she 
lived all week, and the bear was also obedient to her and that 
which she wanted. 

When Reinald wokeup, hewas lying ina silk bed, servants came 
to wait for him and gave him the richest clothes, because it was 
just the seventh day. His sister with two beautiful princes and his 
brother-in-law bear enter, and rejoice in his arrival. There 
everything wasin splendor and glory and the whole day was full of 
pleasure and joy; in the evening, however, the princess said: "D ear 
brother, now make sure you get away, with thestart of theday my 
wife takes on the shape of a bear again, and if he finds you here 
tomorrow, hecan not resist hisnature and eats you up." the prince 
beared and gave him three bear hairs, and said; "If you'rein need, 
so rub it in, and | want to cometo your aid." They kissed and said 
goodbye, and Reinald got into a car with six raps strapped and 
drove away. So went over stock and stone, mountain up, 
mountain down, through deserts and forests, Horst and hedges, 
without rest and rest, until about morning, when the sky began to 
turn gray, then Reinald lay on once on earth and soot and 
Carriage had disappeared, and at Morgenroth he saw six ants 
galloping there and pulling a nutshell, 

Reinald saw that he was still in the magic forest, and wanted to 
look for his second sister. Again three days he wandered in vain in 
solitude, but on the fourth heheard a great eagle roaring down on 
a nest. Reinald stood in the bush and waited until he flew away 
again, after seven hours he also rose again. Then Reinald came 
forward, stepped in front of the tree and shouted: "Dear sister, 
you arethere, so let me hear your voice, | am Reinald your brother, 
and | have come to visit you!" Then heheard him shout, "are you 
Reinald my dearest brother, whom | have not yet seen, so come up 
to me. "Reinald wanted to climb up but the trunk was too thick 
and smooth, tried three times, but in vain soon to the eagle's nest, 
which was strong and solid, like a balcony on a linden tree. His 
sister was sitting under a throne sky of rose-coloured silk, and on 
her lap lay an eagle, which kept her warm and wanted to break it 
out. They kissed and rejoiced, but after a while the princess said: 
he turned to your servant who was looking for you in the woods. 
"Reinald said," no | will stay here until your marriage is 
transformed "-" This only happens in six weeks, but if you can 
endure it, stick to the tree, which is internally hollow, | want to 
give you food all day long. Reinald crawled into the tree, the 
princess let him down every day, and when the eagle flew away, he 
came up to her. After six weeks of conversion, Reinald awoke 
again in a bed, as with his brother-in-law, only that everything 
was even moremagnificent, and he lived seven days with the eagle 


prince in all joy. And it cameto pass on the seventh day, that they 
said goodbye, and the eagle gave him three feathers, and said, If 
thou bein distress, rub it, and | will help thee. the morning came, 
they were suddenly gone, and Reinald alone in a terrible 
wilderness on ahigh rock wall. 

Reinald looked around and in thedistancehesaw the mirror of a 
large sea on which the first rays of the sun were just shining. He 
thought of his third sister and that she would be there. Then he 
began to descend, and worked his way through the bushes and 
between the rocks; he spent three days there, often losing sight of 
the lake, but on the fourth morning he got there. He stood on the 
bank and called out: "Dearest sister you are in it, so let me hear 
your voice, | am Reinald your brother and | have come to visit 
you;" but no one answered and everything was very quiet. He 
crumbled breadcrumbs into the water and said to the fish: "You 
dear fish, go to my sister and tell her that Reinald the child 
prodigy is here and wants to go to her." But the red-spotted trout 
snapped up the bread and didn't stop his words. Then he saw a 
boat, immediately threw off his armor and kept only his naked 
sword in his hand, jumped into the ship and rowed away. He had 
been swimming for a long time when he saw a clear crystal 
chimney rising above the water, from which a pleasant smell rose. 
Reinald rowed towards it and thought, my sister must live down 
there, then hesat down in the chimney and slid down. The princess 
was quite frightened when she suddenly saw a few human legs 
wriggling in the chimney, soon a whole man came down and 
revealed himself as her brother. She was heartily happy, but then 
she became sad and said: "The whale heard that you wanted to 
visit me and complained that if you came and he was a whale, he 
could not resist his desire to eat you. and would break my crystal 
house, and then | would also perish in the floods." - "Can't you 
hide me until the time comes when the magic is over." - "Oh no, 
how could that work, you see the walls are not all made of crystal 
and completely transparent," but shethought and thought, finally 
she remembered the wooden chamber, so she placed the wood so 
artificially that nothing could be seen from the outside and she hid 
the child prodigy inside. Presently the whale came and the princess 
was trembling like a leaf, he swam around the crystal house a 
couple of times and when he saw a bit of Reinald's dress sticking 
out of the wood he flicked his tail and snorted violently and if he 
saw morehe certainly would havehit the house. Every day he came 
and swam around it until finally in the seventh month the magic 
ended. There R einald wasin a castle that even surpassed his eagle's 
in splendour, and stood in the middle of a beautiful island; Now 
he lived a whole month with his sister and brother-in-law happily, 
but when that was over, the whale gave him three scales and said: 
"If you arein trouble, rub them and | will come to your aid". and 
let him drive back to shore, wherehestill found his armour. 

The prodigy then traveled seven days in the wilderness and seven 
nights he slept under the open sky, when he saw a castle with a 
steel gate and a mighty lock on it. In front, however, went a black 
bull with sparkling eyes and guarded the entrance. Reinald lunged 
at him and gave him a mighty blow on the neck, but the neck was 
made of steel and the sword broke on it as if it were glass. He 
wanted to use his spear, but it was broken like a straw, and the 
bull caught it in its horns and threw it in the air so that it got 
caught on the branches of a tree. Then Reinald remembered the 
three bear hairs, rubbed them in his hand and at that moment a 
bear trotted along, fought with the bull and toreit to pieces. But 
out of the bull's belly a duckling flew up and hastened on; Then 
Reinald rubbed the three eagle feathers, immediately a mighty 
eagle came through the air and pursued the bird, which was 
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fleeing to a pond, shot down at it and mauled it; but Reinald had 
seen him drop another golden egg into the water. Then he rubbed 
the three fish scales in his hand, and immediately a whale came 
swimming, swallowed the egg and spat it onto land. Reinald took 
it and broke it open with a stone, there was a small Key in it, and 
that was the key that opened the steel door. And as soon as he 
touched her with it, she jumped up of her own accord, and he 
stepped in, and the bolts in front of the other doors were pushed 
back by themselves, and through seven of them he entered seven 
magnificent, brightly lit chambers, and in the last chamber lay a 
virgin on a bed and slept. But the maiden was so beautiful that he 
was completely blinded by it, he wanted to wakeher up, but that 
wasin vain, sheslept soundly as if she were dead. Then in his anger 
he struck a black board that was standing by the bed; At that 
moment the maiden awoke, but immediately fell back to sleep, so 
he took the tablet and threw it on the stone floor, so that it 
shattered into a thousand pieces. No sooner had that happened 
than the maiden opened her eyes brightly and the magic was 
broken. She was, however, the sister of Reinald's three brothers- 
in-law, and because she refused her love to a godless sorcerer, he 
had put her into the sleep of death, and turned her brothers into 
beasts, and this was to last as long as the black tablet remained 
intact. Reinald led the maiden out, and when he came to the gate, 
his brothers-in-law rode up from three sides and were now 
redeemed, and with them their wives and children, and the eagle 
bride had hatched the egg and a beautiful young lady in her arms; 
so they all went to live with the old king and queen, and the child 
prodigy brought his three sisters home with her, and soon married 
the beautiful maiden; there was joy and lust in every corner; and 
the cat runshome, my little fairy taleis over. 


1812 KHM 84, DIE SCHWIEGERMUTTER. (Fragment) 
(Hochdeutsch / Standaard Duits/ Standard G erman) 


("Die Schwiegermutter" war das Fragment eines M archens in 
den Kinder- und Hausmarchen der Brider Grimm nur in der 1. 
Auflage von 1812 (KHM 84). [Siehe die kurzere Version aus dem 
Anmerkungsband unter "Fragmente’ Nr. 5, "Die bdse 
Schwiegermutter".] Laut Wilhelm Grimms Handnotiz vom 18. 
April 1811 stammt der Text "von den Hassenpflugs". Dieses 
Fragment stimmt Uberein mit einem Teil von Perraults la belle au 
bois dormant. - In PentameroneV. 5 (sole, luna e talia) last eine 
elfersuchtige Frau gerade so den Koch rufen, um ihre 
Nebenbuhlerin, sammt ihren Kindern zu kochen. Der Eingang 
aber ist hier wiein D ornroschen von der gefahrlichen Spindel, und 
besonders schon und neu der Ubergang beider Geschichten in 
einander. 

Inhalt: Die bose Schwiegermutter lasst die K Onigin mit ihren 
zwei Sohnlein im K eller einsperren, alSder K Onig im K rieg ist. Sie 
schickt den Diener, ihr das eine Kind in brauner SoBe zu kochen, 
dann das anderein weiBer. Die K Onigin lasst ihn ein Schwein und 
ein Ferkel nenmen. Die Schwiegermutter will auch die K onigin 
essen. [Der Fortgang wird in Klammern angedeutet: Diesmal 
wird eine Hirschkuh geschlachtet, dann schreien die Kinder und 
durfen nicht gehort werden.].) 


Es war ein Konig und eine K onigin, die hatte eine bitterbose 
Schwiegermutter. Einmal zog der K Onig ins F eld, da lie’ die alte 
Konigin ihre Schwieger unten in einen dumpfigen K eller 
einsperren, und ihre zwei Sohnlein zu ihr. Eines Tags nun sprach 
sie Zu sich selbst: ich hatte so Lust das eine von den Kindern zu 


essen, rief ihren Koch und hie& ihn hinuntersteigen, das eine 
Sohnlein zu nehmen, zu schlachten und zuzurichten. 

"Mit was fur einer Bruhe?" fragte der Koch. Mit einer braunen, 
sprach diealteK onigin. 

Daging der Koch in den K eller und sprach: "ach Frau K onigin, 
die alte F rau K onigin will haben, ich soll heut Abend Euren einen 
Sohn schlachten und kochen." Da war die junge K Onigin herzlich 
betrubt und sagte: ach, wollen wir nicht ein Schweinchen nehmen, 
das koch doch so, wie sies haben will, und sprich, es ware mein 
K ind gewesen, 

Der Koch that so und trug das Schweinchen in brauner Bruhe 
auf, "da waredasK ind," und sieak es auf mit groBem Appetit. 

Bald darauf dachte die Alte: das Kinderfleisch hat mir so zart 
geschmeckt, du willst das zweite auch essen, rief den Koch und 
hie® ihn in den K eller gehen, und den zweiten Sohn schlachten. 

"Mit was fur einer Bruhe soll ich ihn kochen?" ei, mit einer 
weiGen, sprach diealteK Onigin. 

Der Koch ging hinunter und sagte: ach, die alte Frau K Onigin 
hat mich geheiBen, da& ich nun auch euer zweites, Kleines Sohnlein 
schlachten und kochen soll. DiejungeK Onigin sprach: nimm doch 
ein Spanferkelchen und koch es, wiesies gern haben will. 

Das that der Koch, und setzte es der Alten vor in einer weifen 
Bruhe, und siespeistees mit noch grokerm Appetit. 

Endlich dachte dieAlte: nun sind dieK inder in meinem Leib, du 
willst nun auch diejunge K dnigin essen, rief den K och und befah| 
inm diejungeK Onigin zu kochen. - - 

(Fragment: beim drittenmal schlachtet der K och eine Hirschkuh. 
Nun hat aber die junge K onigin ihre Noth, da® sie ihre K inder 
vom Schreien abhalt, damit die Alte nicht hort, sie selen noch am 
Leben u.s.w.) 


1812 KHM 84, DE SCHOONMOEDER. (F ragment) 
(Niederlandisch / Nederlands / Dutch) 


("De schoonmoeder" was een fragment uit een sprookje in de 
kinder- en huissprookjes van de gebroeders Grimm alleen in dele 
druk van 1812 op positie84 (KHM 84). [Ziedekortere versie van 
het annotatievolume onder "Fragments' No. 5, "De boze 
schoonmoeder".] V olgens de handgeschreven notitie van Wilhelm 
Grimm van 18 april 1811 is de tekst “afkomstig van de 
Hassenpflugs" Dit fragment komt overeen met een deel van 
Perraults la belle au bois dormant. - In Pentamerone v. 5 (sole, 
luna etalia) roept een jaloerse vrouw de kok op het punt om haar 
rivaal en haar kinderen tekoken. DeM aar hier isdeingang van de 
gevaarlijke spindel, zoals in Doornroosje, en de overgang tussen 
de twee verhalen is bijzonder mooi en nieuw. 

Inhoud: De boze schoonmoeder heeft de koningin en haar twee 
zonen opgesloten in dekelder als dekoning in oorlog is. Ze stuurt 
de bediende om haar ene kind in bruine saus te koken, dan het 
andere in het wit. De koningin laat hem een varken en em big 
nemen. De moeder-in- wet wil ook de koningin opeten. [Het 
verloop staat tussen haakjes: Deze keer wordt een hinde geslacht, 
dan schreeuwen dekinderen en mogen zeniet worden gehoord.]) 


Er was een koning en een koningin die een heel boze 
schoonmoeder hadden. Toe de koning het veld inging, liet de 
oude koningin haar schoonouders opsluiten in een muffe kelder 
beneden, en haar twee zoontjes bij zich. Op een dag zei ze bil 
zichzelf: ik Zou graag een van de kinderen willen eten, riep haar 
kok en zei hem naar beneden te komen en die ene zoon tenemen, 
hem tedoden en klaar temaken. 
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"M et welke bouillon?" vroeg dekok. Met een bruine, zei deoude 
koningin. 

Toen ging de kok dekelder in en zei: "0, mevrouw dekoningin, 
de oude mevrouw dekoningin wil het, ik moet vanavond uw zoon 
slachten en koken." Neem het varkentje, kook het zoals u het wilt 
en zeg het. was mijn kind. 


Dekokkin deed dat en serveerde het varkentjein bruine bouillon: 


"Hier ishet kind", en zeat het met grote eetlust op. 

Kort daarna dacht de oude vrouw: ik vond het kindervlees zo 
mals, je wilt de tweede ook eten, riep de kok en zei hem naar de 
kelder tegaan en detweedezoon teslachten. 

"Met wat voor soort bouillon moet ik het koken?" "O, met een 
witte," zei deoudekoningin. 

De kok ging naar beneden en zei: Oh, de oude dame koningin 
vertelde me dat ik nu ook je tweede zoontje moet slachten en 
koken. De jonge koningin zei: N eem een speenvarken en kook het 
zoals ze wil. 

Dekokkin deed dit en zette het voor de oude vrouw in een witte 
bouillon, en zeat het met nog grotere eetlust. 

Eindelijk dacht de oude vrouw: nu de kinderen in mijn 
baarmoeder zijn, wil jedejongekoningin ook opeten, riep de kok 
en beval hem dejongekoningin tekoken. - - 

(Fragment: de derde keer dat de kok een hinde slacht. M aar nu 
moet dejongekoningin haar kinderen behoeden voor huilen zodat 
de oude vrouw niet hoort dat zenog leven enz.) 


1812 KHM 84. THE MOTHER-IN-LAW. (Fragment) 
(Englisch / Engels/ English) 


("The mother-in-law" isa fragment of a fairy tale. It was only in 
the 1st edition of the BrothersGrimm in the 1st edition of 1812 at 
position 84 (KHM 84). [See the shorter version from the 
Annotation Volume under "Fragments" No. 5, "The evil mother- 
in-law."] According to Wilhelm Grimm's handwritten note of 
April 18, 1811, the text "comes from the H assenpflugs". This 
fragment agrees with part of Perrault's!a belle au bois dormant. - 
In Pentameronev. 5 (sole, luna etalia) a jealous woman just about 
summons the cook to cook her rival and her children. The But 
here the entrance is from the dangerous spindle, as in Sleeping 
Beauty, and the transition between the two stories is particularly 
beautiful and new. 

Content: The evil mother-in-law has the queen and her two sons 
locked in the cellar when the king is at war. She sends the servant, 
to cook her one child in brown sauce, then the other in white The 
queen lets him take a pig and a piglet. The mother-in-law also 
wants to eat the queen. [The progression is indicated in brackets: 
This timea hind is slaughtered, then the children scream and must 
not be heard. ]) 


There was a king and a queen who had a very angry mother-in- 
law. Once the king went into the field, the old quem had her in- 
laws locked up in a musty cellar downstairs, and her two little sons 
with her. One day she said to herself: | would liketo eat oneof the 
children, called her cook and told him to come down and take the 
oneson, kill it and prepareit. 

"With what broth?" asked the cook. With a brown one, said the 
old queen. 

Then thecook went into thecellar and said: "Oh, Madam Queen, 
the old Madam Queen wants it, | am to slaughter and cook your 
son tonight." Takethelittle pig, cook it the way you want it, and 
say it was my child. 


The cook did so, and served the little pig in brown broth, "Here 
isthe child," and sheateit up with great appetite. 

Soon after, the old woman thought: | liked the children's meat so 
tenderly, you want to eat the second onetoo, called the cook and 
told him to go down into thecellar and slaughter the second son. 

"With what kind of broth shall | cook it?" "Oh, with a white 
one," said the old queen. 

The cook went downstairs and said: Oh, the old lady queen told 
me that | should now also slaughter and cook your second little 
son. The young quem said: Takea suckling pig and cook it as she 
likes. 

The cook did this and put it in front of the old woman in a white 
broth, and sheateit with even greater appetite. 

At last the old woman thought: now the children are in my 
womb, you want to eat the young queen too, called the cook and 
ordered him to cook the young queen. - - 

(Fragment: the third time the cook slaughters a hind. But now 
the young queen has to keep her children from crying so that the 
old woman doesnot hear that they arestill alive etc.) 


1812 KHM 85 FRAGMENTE., 
(Hochdeutsch / Standaard Duits/ Standard G erman) 


(DieF ragmente(K HM 85) ausder 1. Auflage. 

A) Schneeblume, Snow F lower 

B) Prinzessin mit der L aus 

C) Der guteL appen, Fragment The good rag 

D) Vom Prinz Johannes, Fragment Of Prince] ohannes 


Zu den Fragmenten. No. 85. a) Ein franzos. Volksmarchen, 
perceneige, (Fruhlingsblume, Schneeglocklein, Primel neulich in 
ein Gedicht: Thibaut ou la naissance du comte de champagne 
Paris 1811. pag. 97. 98. verflochten. b) Erinnert an eine 
Variantezu DroRelbart. Das Ganze vollstandig im P entameronel, 
5. lapolece. c) Dieses M archen erinnert sich K arl Graf in seiner 
Kindheit in Liefland von einer deutschen Amme, die Marie hief, 
erzahlen gehort zu haben. Er hat daraus ein Gedicht in 12 
Gesangen gemacht, welches schwerlich dem M archen beikommen 
wird. S. Erheiterungen 1812. Stuck 5, 391-393. d) Inder 1001. 
N. von der kupfernen Lampe, die auch aus Dummhelt gegen eine 
neue gegeben wird. Einigerma&en verwandt ist auch das F abliau 
vom Sperber den die Tochter kauft, wahrend die Mutter zur 
K irche ist.) 


A) SCHNEEBLUME, 


("Schneeblume" ist ein Fragment eines M archens. Es stand in 
den Kinder- und Hausmarchen der Bruder Grimm nur in der 
Erstauflage von 1812 zusammen mit drei anderen unter dem 
Obertitel Fragmente an Stelle 85 (KHM 85a). Inhalt: Eine 
K Onigstochter hei&t Schneeblume, weil sie so wei und im Winter 
geboren ist. Als sie Heilkrauter fur ihre kranke Mutter sucht, 
kommen Bienen aus einem Baum und bedecken sie ganz. Sie tun 
ihr nichts, sondern bringen Honig, und sieerstrahit in Schonheit.) 


Eine junge K Onigstochter hie& Schneeblume, weil sie wei&, wie 
der Schnee war, und im Winter geboren. Eines Tags war ihre 
Mutter krank geworden, und sie ging in den Wald und wollte 
heilsame K rauter brechen, wie sie nun an einem groBen Baum 
voruber ging, flog ein Schwarm Bienen heraus und bedeckten 
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ihren ganzen Leib von Kopf bis zu Fuen. Aber sie stachen sie 
nicht und thaten ihr nicht weh, sondern trugen Honig auf ihre 
Lippen, und ihr ganzer Leib strahite ordentlich von 
Schonheit........ 


B-1) PRINZESSIN MIT DER LAUS. 


("Prinzessin mit der L aus" ist ein Fragment eines M archens. Es 
stand in den Kinder- und Hausmarchen der Bruder Grimm nur in 
der 1. Auflage von 1812 zusammen mit drei anderen unter dem 
Obertitel Fragmente an Stelle 85 (KHM 85b), spater im 
Anmerkungsband als Bruchstuck Die Laus. Erinnert an eine 
Variante zu Dro&elbart. Die Bruder Grimm hatten das 
Schwankmarchen wohl von MarieH assenpflug. 

Inhalt: Eine Prinzessin ist so extrem reinlich, dass eine L aus von 
ihrem K opf als W under auf K albsgro&e gro&gezogen wird. Alsdie 
Lausstirbt, lasst sich diePrinzessin aus dem F ell ein K leid machen 
und fragt jeden Freier, woraus es ist. (Der Text endet mit der 
Andeutung, dass es einer endlich herausfindet.) 


Es war einmal eine Prinzessin, die war so reinlich, gewi& die 
reinlichste von der ganzen Welt, nie sah man den Kleinsten 
Schmutz oder F lecken an ihr. Einmal aber fand man eine L aus auf 
inrem K opf sitzen, welches fur ein wahres Wunder galt, und man 
wollte darum die L aus nicht umbringen, sondern beschlo& sie mit 
Milch gro& zu futtern. Dies geschah, die L aus wuchs immer mehr, 
so da sie endlich so gro® wie ein Kalb war. Wie nun diese L aus 
starb, lie’ ihr die Prinzessin das Fell abziehen und sich ein K leid 
daraus machen. K am nun ein Freier und hielt um siean, so gab sie 
inm aufzurathen, von welchem Thier das Fell ware, das sie zum 
Kleid trug. Da dies nun keiner rathen konnte, muften sie alle 
abziehen. Endlich kam ein schoner Prinz auf folgende Art 
dahinter........ 


B-2.) DIE LAUS. 


("Die Laus" ist ein Fragment eines M archens (ATU 621) in den 
K inder- und H ausmarchen der Bruder Grimm. Es stand nur in der 
1, Auflage von 1812 unter dem Titel "Prinzessin mit der L aus" 
[Seite 267-268; 3. Auflage Erscheinungsdatum: 1856], 
zusammen mit drei anderen unter dem Obertitel F ragmente an 
Stelle 85 (KHM 85b), spater im Anmerkungsband als leicht 
verandertes Bruchstuck.) 


Es war einmal eine K onigstochter die war so reinlich, da& es 
gewi keine reinlichere auf der Welt gab: sie duldete nicht den 
kleinsten Schmutz oder F lecken an sich. Doch ihrer Reinlichkeit 
zum Trotz geschah es, da& man zu einer Zeit eine L aus auf ihrem 
K opfe fand. Ein jeder rief ,,das ist ein gro®es Wunder, die L aus 
darf nicht getddtet, sie mu& mit Milch gro& gefuttert werden"; si 
ward also mit Sorgfalt herabgenommen. Von der guten N ahrun 
wuchs sie und ward viel grd&er als sonst wohl eine L aus wird, | 
am Ende so gro& wieein Kalb. Als siegestorben war, lief ihr die 
K Onigstochter das Fell abziehen, gerben und zubereiten und sich 
ein K leid daraus machen. K am nun ein Freier, so gab sieihm auf 
zu rathen von welchem Thier das Fell ware, das sie zum K leid 
trage. Da aber keiner so glucklich war es herauszubringen, so 
muften sienach einander wieder abziehen. Endlich aber kam einer 
doch hinter das G eheimnis. 


@ OQ Oo 


C) VOM PRINZ J OHANNES. 


("Vom PrinzJohannes" ist das winzigeF ragment eines M archens 
in den Kinder- und Hausmarchen der Bruder Grimm nur in der 
Erstauflage von 1812 zusammen mit drei anderen unter dem 
Obertitel Fragmentean Stelle85 (K HM 85c) und stammt aus K arl 
Grag' Zeitschrift Erheiterungen von 1812. Herkunft: Grimms 
Anmerkung nennt die Quelle Karl Gra® will es als Kind (in 
Livland) von seiner deutschen Amme gehort haben und machte ein 
Gedicht daraus.) 


Von seinem Wandeln in Sennen und W ehmuth, von seinem F lug 
mit der Erscheinung, von der rothen Burg, von den vielen 
herzbewegenden Prufungen, bis ihm der einzigste Anblick der 
schonen Sonnenprinzessin gewahrt wurde. 


D-1) DAS GUTE PFLASTER. 


("Das gute P flaster" war ein kleines Fragment eines M archens in 
den Kinder- und Hausmarchen der Bruder Grimm nur in der 
Erstauflage von 1812 zusammen mit drei anderen unter dem 
Obertitel Fragmente an Stelle 85 (KHM 85d). Herkunft: Jacob 
Grimms Handschrift mit dem Titel Das gute Pflaster notiert 
mundlich (vielleicht von Familie Hassenpflug). Die sinngemag 
unveranderte Druckfassung trug zuerst den gleiche Titel. Sie 
wurde nachtraglich noch einmal unwesentlich geandert (Gold 
statt Geld) und in Der gute Lappen umbenannt. Die Anmerkung 
vergleicht Aladin aus T ausendundeine Nacht, wo eine Lampe aus 
Dummheit gegen eine neve getauscht wird. Inhalt: Zwei 
N ahersschwestern haben einen Lappen geerbt, der alles zu Gold 
macht. Als die kluge, altere von der Kirche heimkommt, hat ihn 
diedumme bei einem uden, der wohl Bescheid wusste, gegen einen 
neuen getauscht. In Klammer wird der Fortgang der Handlung 
angedeutet: Der J ude wird ein Hund, die Madchen Huhner, dann 
Menschen und prugeln den Hund tot. H eutzutage wurde man dies 
Fragment als anti-Semitisch, oder genauer: als anti-|Udisch, 
bezeichnen. K lischeevorstellungen dieser Art waren "normal" in 
allen G esellschaften und allen Staaten in dieser Zeit, das beinhaltet 
auch Vorurteile christlicher Gruppen untereinander. Wir durfen 
das nicht ignorieren sondern mussen immer wieder darauf 
hinweisen. Die totalitare Forderung nur an einen bestimmten 
Gott zu glauben und nur einer bestimmten religidsen Richtung 
und Organisation zu folgen im Judentum, Christentum und 
insbesondere im Islam, hat in den letzten zwei J ahrtausenden 
sicher zu solchen feindlichen GefthIsregungen beigetragen; [siehe: 
The Grand Bible, Foreword, Introduction.] Als F orscher waren 
die Bruder Grimm wenig beeindruckt von solchen Texten. | acob 
Grimm notiertehandschriftlich: "Ist wenig werth.") 


Zwei Nathersmadchen (junge N aherinnen) hatten nichts geerbt, 
als ein gutes, altes Pflaster, welches Geld machte, und wovon sie 
auer ihrem Nahverdienst lebten. Die eine Schwester war sehr 
klug, die andere sehr dumm. Eines Tags, als die dlteste in die 
K irche gegangen ist, kam ein J ude zu der dummen; " schones, neues 
Pflaster zu verkaufen, oder zu vertauschen gegen altes, nichts zu 
handelen?" Da ging die dumme hin und holte dem J uden das alte 
Pflaster fur ein neues Stuck, und der Jude wuBte wohl, welche 
Tugend das altehatte. Wiediedlteste heim kam, sprach sie: es geht 
schlimm mit unserm N dhverdienst, ich mu& uns ein bischen Geld 
schaffen, wo ist unser Pflaster? - desto besser, sorach dieDumme, 
ich hab auch wahrend du aus warst, ein neues und frisches Stuck 
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gehandelt fur das alte - - (Nachher wird der Jude ein Hund, die 
zwei Madchen Huner, die Huner aber endlich Menschen und 
prugeln den Hund zu Tode) 


D-2) DER GUTE LAPPEN*. 


(* Das Auswechselblatt im Anhang Band 2 enthalt das vom 
Drucker vergessene M archen "Der Fuchs und die Ganse", sowie 
eine leicht veranderte Version von "Das gute Pflaster". Der gute 
Lappen (zuerst publiziert als: Das gute Pflaster) ist ein Fragment 
eines M archens. Es stand in Band 2 der K inder- und H ausmarchen 
der Bruder Grimm nur in der Erstauflage von 1815 zusammen mit 
drei anderen unter dem Obertitel Fragmente an Stelle 85 (1815 
KHM 85d).) 


Zwei Nathersmadchen (junge N aherinnen) hatten nichts geerbt, 
als einen guten alten Lappen, der machte alles zu Gold, was man 
hineinwickelte, damit hatten sie genug und nahten dabei noch zu 
kleinem Verdienst. Die eine Schwester war sehr klug, die andere 
sehr dumm. Eines T ags, war die altestein dieK irche gegangen, da 
kam ein Jude die Strake her und rief: "Schone, neue Lappen zu 
verkaufen oder zu vertauschen gegen alte, nichts zu handlen?" Wie 
diedumme das horte, lief siehin und vertauschte ihren guten alten 
Lappen fur einen neuen; das wollte der J ud gerad, denn er kannte 
die Tugend des alten gar wohl. Als die alteste nun heimkam, 
sprach sie: "mit dem N ahverdienst geht's schlecht, ich mu& uns ein 
bischen Geld schaffen, wo ist unser Lappen?" "Desto besser," 
sprach die dumme, "ich hab' auch wahrend du aus warst einen 
neuen und frischen dafuir eingehandelt fur den alten." - - 
(Nachher wird der Jude ein Hund, die zwei Madchen Huhner, die 
Huhner aber endlich M enschen, und prugeln den Hund zu T ode.) 


1812 KHM 85 FRAGMENTEN. 
(H oogduits/ Standaard Duits/ Standaard D uits) 


(DeF ragmenten (K HM 85) uit deledruk. 

A) Sneeuwbloem, Sneeuwbloem 

B) Prinses met deluis 

C) Degoedelap, fragment De goedelap 

D) Van Prins] ohannes, Fragment Van Prins] ohannes 


Op de fragmenten. No. 85. a) Een Frans. Volksverhalen, 
perceneige, (lentebloem, sneeuwklokje, sleutelbloem onlangs 
verweven in een gedicht: Thibaut ou la naissance du comte de 
champagne. Paris 1811. pag. 97. 98. b) Doet denken aan een 
variant van Thrushelbart. Het geheel voluit in Pentameronel, 5. 
la polece. c) Karl Grass herinnert zich dat hij dit sprookjein zijn 
jeugd in Liefland hoorde vertellen door een Duitse verpleegster 
genaamd Marie. Hij maakte er een gedicht van in 12 canto's, dat 
nauwelijks in de buurt komt van het sprookje. S$. Amusements 
1812. Stuk 5, 391-393. d) In de 1001e van de koperen lamp, die 
ook uit domheid wordt gegeven in ruil voor een nieuwe. Enigszins 
verwant is ook de fabel van de sperwer, die de dochter koopt 
terwijl demoeder in dekerk is.) 


A) SNEEUWBLOEM. 


("Sneeuwbloem" is een fragment uit een sprookje. Het stond pas 
in de eerste druk van 1812 in de K inder- und H ausmarchen van de 


gebroeders Grimm samen met drie anderen onder de hoofdtitel 
Fragmenteop plaats 85 (K HM 85a). 

Inhoud: Een koningsdochter is noemde Sneeuwbloem omdat ze 
zo wit is en in de winter geboren. Als ze op zoek is naar 
geneeskrachtige kruiden voor haar zieke moeder, komen er bijen 
uit een boom en bedekken haar overal. Ze doen haar niets anders 
dan honing brengen en zestraalt van schoonheid.) 


Een jonge koningsdochter heette Sneeuwbloem omdat ze weet 
hoe sneeuw was en in de winter werd geboren. Op een dag werd 
haar moeder ziek en ze ging het bos in en wilde geneeskrachtige 
kruiden plukken, toen ze een grote boom passeerde, vloog een 
zwerm bijen naar buiten en bedekte haar hele lichaam van top tot 
teen. Maar ze staken haar niet en deden haar geen pijn, maar 
smeerden honing op haar lippen, en haar hele lichaam straalde van 
schoonheid........ 


B-1) PRINSES MET DE LUS. 


("Prinses met de luis" was een fragment uit een sprookje in de 
K inder- und Hausmarchen van de gebroeders Grimm was het pas 
in de ledruk van 1812 samen met drie anderen onder de algemene 
titel Fragmente op plaats 85 (KHM 85b), later in het 
annotatievolume als fragment Die Laus. Doet denken aan een 
variant van DroRelbart. Herkomst: De gebroeders Grimm hadden 
waarschijnlijk het kluchtige sprookje van M arieH assenpflug. 

Inhoud: Een prinses is zo extreem schoon dat een luis wordt op 
wonderbaarlijke wijze op haar hoofd getild tot de grootte van een 
kalf. W anneer de luis sterft, laat de prinses een jurk van de vacht 
maken en vraagt ze aan elke vrijer waarvan deze is gemaakt. (De 
tekst eindigt met de suggestiedat men er eindelijk achter komt. ) 


Er was eens een prinses die zo schoon was, zeker de schoonste van 
de hele wereld, je zag nooit het kleinste vuil of viekje op haar. Er 
werd echter een Keer een luis op haar hoofd gevonden, wat als een 
waar wonder werd beschouwd, en daarom wilde men de luis niet 
doden, maar besloot hem groot met melk te voeren. Dit gebeurde, 
de luis groeide meer en meer tot hij uiteindelijk zo groot was als 
een kalf. Toen deze luis stierf, liet de prinses haar vacht 
verwijderen en er een jurk van maken. Toen een vrijer naar haar 
kwam vragen, vroeg ze hem te vertellen van welk dier dehuid was 
waarvan ze dejurk droeg. Omdat niemand dit kon raden, moesten 
ze zich allemaal terugtrekken. Eindelijk kwam een knappe prins 
erachter op devolgendemanier........ 


B-2.) DE LUIS. 


("De luis" was een fragment van een sprookje in de kinder- en 
huishoudverhalen van de gebroeders Grimm. Het was alleen 
beschikbaar in dele druk van 1812 onder detitel "Prinses met de 
luis" [pagina 267-268; 3e druk; Publicatiedatum: 1856, samen 
met drie andere onder de boventitel Fragmente op positie 85 
(KHM 85b), later in de annotatiebundel als een licht gewijzigd 
fragment.) 


Er was eens een koningsdochter die zo schoon was dat er zeker 
geen schoonmaakster op de wereld was: ze tolereerde geen enkel 
vuil of viekje op zichzelf. M aar ondanks haar netheid werd er ooit 
een luis op haar hoofd gevonden. lederem riep: "Dit is een groot 
wonder, de luis mag niet worden gedood, hij moet grote 
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hoeveelheden melk krijgen"; dus het is met zorg verwijderd. Van 
het goede eten groeide het en werd het veel groter dan een luis 
normaal zou zijn, uiteindelijk was het zo groot als een kalf. Toen 
ze stierf, liet de koningsdochter haar vacht villen, gelooien en 
klaarmaken, en maakte er een jurk van. Toen er een minnaar 
kwam, vroeg zehem teraden van welk dier dehuid was waarvan ze 
haar jurk droeg. Maar omdat niemand het geluk had om het naar 
buiten te brengen, moesten ze de een na de ander terugtrekken. 
Maar eindelijk ontdekteiemand het geheim. 


C) VAN PRINS) OHANNES. 
Vit: Children's and Household Tales V olume1, LargeEdition. 
blz, 386; Editie leeditie, Releasedatum: 1812 


("Van prins Johannes", het kleine fragment van een sprookjein 
de Kinder- und Hausmarchen van de gebroeders Grimm stond 
allen in de eerste editie van 1812 samen met drie anderen onder de 
algemene titel F ragmente in place 85 (K HM 85c) en is afkomstig 
van Karl Grag ' Erheiterungen tijdschrift uit 1812. Grimm's 
briefje geeft de bron: K arl Grass beweert het als kind (in Lijfland) 
van zijn D uitse voedster te hebben gehoord en er een gedicht van 
tehebben gemaakt.) 


Van zijn omzwervingen in verlangen en melancholie, van zijn 
vlucht met de verschijning, van het rode kasteel, van de vele 
hartverscheurende beproevingen, totdat hij de enige aanblik van 
de mooie zonneprinses kreeg. 


D-1) HET GOEDE PLEISTER. 


("De goede pleister" was een klein fragment van een sprookje in 
de eerste editie van 1812 in de gevroeders Grimm's Children's and 
Household Tales samen met drie anderen onder de algemene titel 
"Fragments" in place 85 (KHM 85d). Het manuscript van | acob 
Grimm met de titel De goede pleister mondeling genoteerd 
(misschien van de familie H assenpflug). De gedrukte versie, die 
qua geest onveranderd was, had aanvankelijk dezelfde titel. 
Daarna werd het weer onbeduidend gewijzigd (goud in plaats van 
geld) en omgedoopt tot "Het goede stuk stof". De Note vergelijkt 
Aladdin van Arabian Nights, waar een lamp dwaas wordt 
ingewisseld voor een nieuwe 

Inhoud: Twee naaste zussen hebben een vod geerfd dat alles in 
goud verandert W anneer deslimme oudere thuiskomt uit de kerk, 
de domme heeft het met een jood, die waarschijnlijk wist wat er 
aan dehand was, werd ingeruild voor een nieuwed sloeg dehond 
dood. Tegenwoordig zou jedit fragment als antisemitisch, of beter 
gezegd als anti-] oods, omschrijven. Dit soort stereotypen waren in 
die tijd 'normaal' in alle samenlevingen en alle staten, waaronder 
00k vooroordelen onder christelijke groepen vallen. Wemogen dit 
niet negeren, we moeten er keer op keer op wijzen. De totalitaire 
eis om in slechts én bepaalde God te geloven en slechts één 
bepaalde religieuze school en organisatie in het Jodendom, het 
Christendom en vooral delslam te volgen, heeft zeker bijgedragen 
aan dergelijke vijandige sentimenten in de afgelopen twee 
millennia; [Zie The Grand Bible, Foreword, Introduction.] Als 
onderzoekers waren de gebroeders Grimm niet onder de indruk 
van dergelijke teksten. J acob Grimm maakte een handgeschreven 
notitie: "Is niet veel waard.") 


Twee naaimeisjes hadden niets anders geerfd dan een goede oude 
pleister die geld verdiende en waar ze van leefden naast hun naai- 
inkomsten. De ene zus was heel slim, de andere heel dom. Op een 
dag, toen de oudste naar de kerk ging, kwam er een J ood naar de 
stomme toe; "Mooi, nieuw gips om te verkopen of om te ruilen 
voor oud, niets om te ruilen?" Toen ging de domme vrouw het 
oude gips voor de} ood halen voor een nieuw stuk, en de] ood wist 
heel goed wat voor deugd de oude had. Toen de oudste thuiskwam, 
ze ze: Onze naai-inkomsten gaan slecht, ik moet wat geld voor ons 
halen, waar is onze pleister? - hoe beter, zei de dwaze vrouw, ik 
heb ook eg nieuw en vers stuk geruild voor het oude terwijl je 
weg was -- (Daarna wordt de Jood een hond, de twee meisjes 
worden kippen, maar de kippen worden uiteindelijk mensen @ 
slaan dehond omhoog Sterfgevallen.) 


D-2) DE GOEDE LAPPEN*. 


(* Het vervangende blad in de bijlage Deel 2 bevat het sprookje 
"Devos en de ganzen", dat de drukker is vergeten, evenals een 
licht gewijzigde versie van "Het goede gips". Het goede lappa 
(eerst gepubliceerd als: H et goede pleister) is een fragment van een 
sprookje. Het stond pas in deel 2 van de Gebroeders Grimm's 
kinder- en huishoudverhalen in de eerste editie van 1815 samen 
met drie andere onder de algemene titel Fragments in place 85 
(1815 KHM 85d).) 


Twee naaimeisjes hadden niets anders geerfd dan een goede oude 
lap die alles wat je verpakt in goud veranderde, daar hadden ze 
genoeg van en naaiden toch voor een klein inkomen. De ene zus 
was heel slim, de andere heel dom. Op een dag was de oudste naar 
de kerk gegaan toen een jood de straat in kwam en riep: "Mooie, 
nieuwe vodden te koop of om te ruilen voor oude, niets om te 
ruilen?" Toen de domme vrouw dat hoorde, rende ze naar en 
verwisselde kleren haar goede oude lap voor een nieuwe; Dat is 
precies wat de}ood wilde, want hij kende de deugd van de oude 
man heel goed. Toen deoudstethuiskwam, zei ze: "Het naailoon is 
slecht, ik moet wat geld voor ons halen, waar is ons vod?" en er 
werden nieuwe ingeruild voor deoude." -- (D aarna wordt de} ood 
een hond , detwee meisjes worden kippen, maar dekippen worden 
uiteindelijk mensen en slaan dehond dood.) 


1812 KHM 85 FRAGMENTS. 
(Englisch / Engels/ English) 


(TheF ragments(K HM 85) from the 1st edition. 

A) Snow F lower, Snow F lower 

B) Princess with the louse 

C) Thegood rag, fragment The good rag 

D) From Prince] ohannes, Fragment Of Prince] ohannes 


On the fragments. No. 85. a) A French. Folk tales, perceneige, 
(spring flower, snowdrop, primrose recently intertwined in a 
poem: Thibaut ou la naissance du comte de champagne. Paris 
1811. pag. 97. 98. b) Reminiscent of a variant of Thrushelbart. 
The whole in full in Pentamerone |, 5. la polece. c) Karl Grass 
remembers hearing this fairy tale told in his childhood in Liefland 
by a German wet nurse whose name was Marie. He turned it into a 
poem in 12 cantos, which will hardly comecloseto the fairy tale. S. 
Amusements 1812. Piece 5, 391-393. d) In the 1001st of the 
copper lamp, which is also given out of stupidity in return for a 
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new one. Somewhat related is the fable of the sparrowhawk, which 
the daughter buys whilethe mother is at church.) 


A) SNOWFLOWER. 


("Snowflower" was a fragment of a fairy tale only in the first 
edition of 1812 in the Brothers Grimm's Children's and 
Household Tales together with three others under the main title 
Fragmentein place85 (KHM 85a). 

Contents: A king's daughter is called Snowflower because she so 
white and born in winter. When sheis looking for medicinal herbs 
for her sick mother, bees come out of a tree and cover her all over. 
They do nothing to her but bring honey and she shines with 
beauty.) 


A young king's daughter was called Snowflower because she 
knows what snow was like and was born in winter. One day her 
mother became ill and she went into the forest and wanted to pick 
medicinal herbs, when she passed a large tree, a swarm of bees flew 
out and covered her whole body from head to foot. But they did 
not sting her or hurt her, but put honey on her lips, and her whole 
body wasradiant with beauty........ 


B-1) PRINCESS WITH THE LOUSE. 


("Princess with the louse" was a fragment of a fairy tale in the 
Children's And Household Tales by the Brothers Grimm. It was 
only in the 1st edition of 1812 together with three others under 
the overall title Fragmente in place 85 (KHM 85b), later in the 
annotation volume as a fragment Die Laus. Reminds of a variant 
of DroBelbart. Origin: The Brothers Grimm probably had the 
farcical fairy tale from Marie Hassenpflug. Your annotation 
compares KHM 52 King Drosselbart and in Giambattista Basile’s 
Pentameron 1,5 The Flea. Compare also KHM 22 The Riddle, 
KHM 71 Sixes come through the whole world, KHM 114 The 
Clever Little Tailor, KHM 134 The Six Servants, KHM 181 The 
Little M ermaid 

Contents: A princess is so extremely clean that a louse is 
miraculously raised on her head to the size of a calf. When the 
louse dies, the princess has the fur made into a dress and asks each 
suitor what it is made of. (The text ends with the suggestion that 
onefinally finds out.) 


Once upon atimethere was a princess who was so clean, certainly 
the cleanest in the whole world, you never saw the tiniest dirt or 
stain on her. Once, however, alousewas found sitting on her head, 
which was considered a true miracle, and therefore one did not 
want to kill the louse, but decided to feed it large with milk. This 
happened, the louse grew more and more until it was finally as big 
as a calf. When this louse died, the princess had her fur removed 
and a dress made of it. When a suitor came and asked for her, she 
asked him to advise what animal the skin was from which she wore 
the dress. Since no one could guess this, they all had to withdraw. 
Finally a handsome prince figured it out in the following 


B-2.) THE LOUSE. 


("TheLouse" wasa fragment of a fairy tale in the Children's and 
Household Tales of the Brothers Grimm. It was only available in 
the 1st edition of 1812 under the title "Princess with the L ouse" 
[page 267-268; 3rd edition ; Date of publication: 1856], together 
with three others under the supertitle F ragmente at position 85 
(KHM 85b), later in the annotation volume asa slightly modified 
fragment.) 


Once upon a time there was a king's daughter who was so clean 
that there was certainly no cleaner in the world: shedidn't tolerate 
the slightest dirt or stain on herself, But in spite of her cleanliness, 
at one time a louse was found on her head. Everyone cried out, 
"Thisisa great miracle, thelouse must not bekilled, it must be fed 
large amounts of milk"; so it was taken down with care. From the 
good food it grew and became much bigger than a louse would 
normally be, in the end it was as big as. a calf. When she died, the 
king's daughter had her fur skinned, tanned and prepared, and 
madea dress out of it. When a suitor came, she asked him to guess 
what animal the skin was from which she was wearing her dress. 
But sinceno one was fortunate enough to bring it out, they had to 
withdraw one after the other. But finally someone discovered the 
secret. 


C) OF PRINCE J OHANNES. 


("From Prince] ohannes," thetiny fragment of a fairy talein the 
Grimm Brothers' Children's and Household Tales was only in the 
first edition of 1812 together with three others under the overall 
title Fragmente in place 85 (KHM 85c). It came from K arl Grag' 
Erheiterungen magazine from 1812. Grimm's note gave the source: 
K arl Grass claims to have heard it as a child (in Livonia) from his 
German wet nurseand made a poem out of it.) 


Of his wanderings in yearning and melancholy, of his flight with 
the apparition, of the red castle, of the many heart-moving trials, 
until hewas granted the only sight of the beautiful sun princess. 


D-1) THE GOOD PLASTER. 


("The Good Plaster" was a small fragment of a fairy tale only in 
the first edition of 1812 in the Brothers Grimm's Children's and 
Household T ales together with three others under the overall title 
Fragments in place 85 (KHM 85d). Origin: Jacob Grimm's 
manuscript with the title The Good Plaster noted orally (perhaps 
the Hassenpflug family). The printed version, which was 
unchanged in spirit, initially had the same title It was 
subsequently changed again slightly (gold instead of money) and 
renamed "The good Piece of Cloth." The Note compares Aladdin 
from Arabian Nights, where a lamp is foolishly exchanged for a 
new one 

Contents: Two closer sisters have inherited a rag that turns 
everything into gold When the clever older one comes home from 
church, the stupid onehas it with a] ew, who probably knew what 
was going on, was exchanged for a new one d beat the dog to 
death. Nowadays one would describe this fragment as anti-Semitic, 
or more precisely as anti-] ewish. Stereotypes of this kind were 
"normal" in all societies and all states at that time, which also 
includes prejudices among Christian groups. We must not ignore 
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this, we have to point it out again and again. The totalitarian 
requirement to believe in only one particular God and to follow 
only one particular religious school and organisation in J udaism, 
Christianity, and especially Islam, has certainly contributed to 
such hostile sentiments over the past two millennia; [see The 
Grand Bible, Foreword, Introduction.] As researchers, the 
Brothers Grimm were not impressed by such texts. Jacob Grimm 
made a handwritten note: "Isnot worth much.") 


Two sewing girls had inherited nothing but a good old plaster 
that made money and on which they lived apart from their sewing 
earnings. Onesister was very clever, the other very stupid. Oneday, 
when the oldest was going to church, a] ew came up to the stupid 
one, "Nice, new plaster to sell, or to exchange for old, nothing to 
trade?" So thestupid woman went and got the old plaster for the 
Jew for a new piece, and the] ew well knew what virtue the old had. 
When the eldest came home, she said: Our sewing income is going 
badly, | have to get us some money, where is our band-aid? - the 
better, said the silly woman, | also traded a new and fresh piece for 
theold onewhile you wereout..... (Afterwards the} ew becomes 
a dog, the two girls become chickens, but the chickens finally 
become people and beat thedog up Deaths.) 


D-2) THE GOOD PIECE OF CLOTH*. 


(* The replacement sheet in the Appendix Volume 2 contains the 
fairy tale "The Fox and the Geese", which the printer has 
forgotten, as well as a slightly modified version of "The Good 
Plaster". The Good Piece of Cloth (first published as The Good 
Plaster) is a fragment of a Fairy Tales. It wasin Volume 2 of the 
Brothers Grimm's Children's and Household T ales only in the first 
edition of 1815 together with three others under the overall title 
Fragmentsin place 85 (1815 KHM 85d).) 


Two sewing girls had inherited nothing but a good old rag that 
turned everything you wrapped into gold, with that they had 
enough and still sewed for a small income. One sister was very 
clever, the other very stupid. One day, the eldest had gone to 
church when a Jew came down the street and called out: "Nice 
ones, new rags for sale or to exchange for old ones, nothing to 
trade?" When the stupid woman heard that, she ran over and 
exchanged clothes her good old rag for a new one; That's exactly 
what the] ew wanted, for he knew very well the virtue of the old 
man. When the eldest came home, she said: "The sewing wages are 
bad, | have to get us some money, where is our rag?" and fresh 
ones were traded for theold one"..... (Afterwards the | ew 
becomes a dog, the two girls become chickens, but the chickens 
finally become people and beat the dog to death.) 


TALES REMOVED FROM PART 2 (VOLUME 2) 
.VERHALEN VERWIJ DERD UIT DEEL 2 
ERZAHLUNGEN AUS TEIL 2 (BAND 2) ENTFERNT 


1815 KHM 99, DER FROSCHPRINZ. 
(Hochdeutsch / Standaard Duits/ Standard G erman) 


("Der Froschprinz" war ein Marcher in den Kinder- und 
Hausmarchen der Bruder Grimm nur im zweiten Teil der 
Erstauflagevon 1815 (da Nr. 13) an Stelle99 (KHM 99). Grimms 
Anmerkung notiert, dass das Marchen aus Hessen stammt (von 
Marie Hassenpflug), und ordnet es zusammen mit KHM 1 Der 
Froschkonig oder der eiserne Heinrich der Grundidee von Amor 
und Psyche zu, wie KHM 88 Das singende springende 
LOweneckerchen und KHM 68 Von dem Sommer- und 
Wintergarten. Ab der Zweitauflage steht es nur noch in der 
Anmerkung zu Der Froschkonig oder der eiserne Heinrich, und 
zwar holt die Tochter das Wasser fur den kranken Vater (vg). 
KHM 97 Das Wasser des L ebens), das F roschgedicht ist langer. 

Inhalt: Drei Tochter gehen nacheinander zum Brunnen, um 
Wasser zu schopfen, doch es ist trub. Is eine der Schwestern kam 
war da auf dem Bunnenrand ein Frosch und sagt zu ihr: ,, wann du 
willst mein Schatzchen seyn, will ich dir geben hell, hell 
Wasserlein." Der Frosch folgt ihr nach Hause und bat um E inlass 
in ihr Zimmer. Am folgenden Tag stand in ihrem Zimmer "ein 
schoner junger Prinz vor ihr, der sagte, da& er der bezauberte 
Frosch gewesen, und daf sieihn erlost hatte, weil sie versprochen 
sein Schatz zu seyn.") 


Es war einmal ein K onig, der hatte drei Tochter, in seinem Hof 
aber stand ein Brunnen mit schonem klarem Wasser. An einem 
hei&en Sommertag ging die alteste hinunter und schopfte sich ein 
Glas voll heraus, wie sie es aber so ansah und gegen dieSonnehielt, 
sah sie, da& es trub' war. Das kam ihr ganz ungewohnt vor und sie 
wollte es wieder hineinschitten, indem regte sich ein Frosch in 
dem Wasser, streckte den K opf in die Hohe, und sprang endlich 
auf den Brunnenrand, da sagteer zu ihr: 

"wann du willst mein Schatzchen seyn, 

will ich dir geben hell, hell W dsserlein." 

"Ei, wer will Schatz von einem garstigen Frosch seyn," rief die 
Prinzessin und lief fort. Sie sagte ihren Schwestern was da unten 
am Brunnen fur ein wunderlicher Frosch ware, der das Wasser 
trub machte. Da ward die zweite neugierig, ging hinunter und 
schopfte sich auch ein Glas voll, das war eben wieder so trib, dak 
sie es nicht trinken wollte. Aber der Frosch war auch wieder auf 
dem Rand und sagte: 

"wann du willst mein Schatzchen seyn, 

will ich dir geben hell, hell W dsserlein." 

"Das war' mir gelegen," sagte die Prinzessin und lief fort. 
Endlich kam die dritte, und schdpfte auch, aber es ging ihr nicht 
besser und der Frosch sprach auch zu ihr: 

"wann du willst mein Schatzchen seyn, 

will ich dir geben hell, hell W dsserlein." 

"Ja doch! ich will dein Schatzchen seyn, sagte die Prinzessin, 
schaff' mir nur reines Wasser," sie dachte aber: was schadet dir das, 
du kannst ihm ja leicht aus Gefallen so sprechen, ein dummer 
Frosch kann doch nimmermehr mein Schatz seyn. D er F rosch aber 
war wieder in's Wasser gesprungen, und als sie nun zum 
zweitenmal schopfte, da war das Wasser so klar, da& die Sonne 
ordentlich vor F reuden darin blinkte Sie trank sich recht satt und 
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brachte ihren Schwestern noch mit hinauf: "was seyd ihr so 
einfaltig gewesen und habt euch vor dem F rosch gefurchtet." 

Darnach dachte die Prinzessin nicht weiter daran und legte sich 
Abends vergnigt in's Bett. Wie sie ein Weilchen darin lag und 
noch nicht eingeschlafen war, da hort sie auf einmal etwas an der 
Thurekrabbeln, und darnach singen: 

"Mach' mir auf! mach mir auf! 

K Onigstochter, jUngste, 

weit du nicht, wie du gesagt 

alsich in dem Briinnchen saf, 

du wolltest auch mein Schatzchen seyn, 

gab' ich dir hell, hell W asserlein." 

"Ei! da ist ja mein Schatz, der Frosch, sagte die Prinzessin, nun 
weil ich's ihm versprochen habe, so will ich ihm aufmachen," also 
stand sie auf, Offnete ihm ein Bischen die Thure und legte sich 
wieder. Der Frosch hupfte ihr nach und hupfte endlich unten in's 
Bett zu ihren F U&en und blieb da liegen, und als die Nacht voruber 
war und der Morgen graute, da sprang er wieder herunter und 
fort zur Thurehinaus. Am andern Abend, alsdiePrinzessin wieder 
im Bett lag, krabbelte es wieder und sang an der Thure Die 
Prinzessin machte auf, und der Frosch lag bis es Tag werden 
wollte wieder unten zu ihren FURen. Am dritten Abend kam er, 
wie an den vorigen. "Das ist aber das letztemal, da& ich dir 
aufmache, sagte die Prinzessin, in Zukunft geschiehts nicht mehr." 
Da sprang der Frosch unter ihr K opfkissen und die Prinzessin 
schlief ein. Wie sie am Morgen aufwachte und meinte, der Frosch 
sollte wieder forthupfen, da stand ein schoner junger Prinz vor ihr, 
der sagte, da er der bezauberte Frosch gewesen, und daf sie ihn 
erldst hatte, weil sie versprochen sein Schatz zu seyn. Da gingen sie 
beide zum Konig, der gab ihnen seinen Segen und da ward 
Hochzeit gehalten. Diezwei andern Schwestern aber argerten sich, 
da& sieden Frosch nicht zum Schatz genommen hatten. 


1815 KHM 99, DE KIKKERPRINS. 
(Niederlandisch / Nederlands / Dutch) 


("De kikkerprins" was een sprookje in de Kinder- und 
Hausmarchen van de gebroeders Grimm stond het pas in het 
tweede deel van de eerste druk van 1815 (daar nr. 13) op plaats 99 
(KHM 99a). Grimm's notitie vermeldde dat het sprookje uit 
Hessen komt (van Marie Hassenpflug), en wijst het samen met 
KHM 1 The Frog King of Iron Henry toe aan het basisidee van 
Cupido en Psyche, zoalsK HM 88 Het zingende springende kleine 
leeuw en KHM 68. Van dezomer- en wintertuin V anaf de tweede 
druk staat alleen in de annotatie bij TheF rog King of lron Henry, 
namelijk de dochter haalt het water voor de zieke vader (vgl. 
KHM 97 Das Wasser des L ebens), het kikkergedicht is langer. 

Inhoud: Drie dochters gaan een voor een naar de put om water te 
putten, maar het is bewolkt. Toen een van de zussen kwam, zat er 
een kikker op de rand van de put en zei tegen haar: " als je mijn 
lieveling wilt zijn, zal ik je helder, helder water geven." K ikker 
volgt haar naar huis e en vroeg om in haar kamer te worden 
gelaten. De volgende dag in haar kamer "stond er een knappe 
jonge prins voor haar, die zei dat hij de betoverde kikker was 
geweest, en dat ze hem had verlost omdat ze had beloofd zijn 
geliefdetezijn.") 


Er was eens een koning die drie dochters had, maar op zijn 
binnenplaats was een put met prachtig, helder water. Op em hete 
zomerdag ging de oudste naar beneden en schepte er een glas vol 
uit, maar toen ze ernaar keek en het tegen dezon hield, zag ze dat 


het bewolkt was. Dat leek haar heel ongewoon en ze wilde het er 
weer in gieten toen een kikker in het water bewoog, zijn hoofd 
rekte en uiteindelijk op de rand van de fontein sprong, toen hij 
tegen haar Zei: 

"wanneer je mijn schat wilt zijn, 

Ik wil jehelder, helder water geven." 

"OQ, wie wil de lieveling van een gemene kikker zijn," riep de 
prinses en rende weg. Ze vertelde haar zussen wat een vreemde 
kikker het water daar beneden bij de bron troebel maakte. Toen 
werd de tweede nieuwsgierig, ging naar beneden en schonk ook 
een glas vol, dat zo troebel was dat zehet niet wildedrinken. M aar 
dekikker stond ook weer op derand en ze: 

"wanneer jemijn schat wilt zijn, 

Ik wil jehelder, helder water geven." 

‘Dat zou ik wel willen,' zei de prinses en rende weg. Eindelijk 
kwam dederdeen trok ook, maar zewas niet beter en dekikker zel 
ook tegen haar: 

"wanneer jemijn schat wilt zijn, 

Ik wil jehelder, helder water geven." 

"Ja maar! Ik wil je lieveling zijn, zei de prinses, geef me maar 
schoon water,' maar ze dacht: wat kan dat kwaad in je, je kunt zo 
makkelijk praten om hem te plezieren, een domme kikker kan 
nooit mijn lieveling zijn. Maar de kikker was weer in het water 
gesprongen en toen ze voor de tweede keer aan het water trok, was 
het water zo helder dat de zon er van vreugde in fonkelde. Ze 
dronk haar buik vol en bracht haar zusjes naar boven: 'Wat wasje 
simpel en was je bang voor dekikker. ' 

Daarna dacht de prinses er niet meer aan en ging 's avonds 
vrolijk naar bed. Terwijl ze daar een poosje lag en nog niet in 
slaap was gevallen, hoorde ze plotseling iets tegen de deur kruipen, 
en toen zong ze: 

"Open mij! open mij! 

koningsdochter, jongste, 

weet jeniet hoejezei? 

terwijl ik in defontein zat 

jij wilde ook mijn schat zijn 

Ik zou jehelder, helder water geven." 

"Ei! Daar is mijn schat, dekikker, zei de prinses, nu ik hem heb 
beloofd zal ik hem voor hem opendoen." Dus stond ze op, opende 
de deur een beetje voor hem en ging weer liggen. De kikker 
huppelde achter haar aan en sprong uiteindelijk in het bed aan 
haar voeten en bleef daar, en toen de nacht voorbij was en de 
ochtend aanbrak, sprong hij weer naar beneden en de deur uit. De 
volgende avond, toen de prinses weer in bed lag, kroop ze weer en 
zong bij dedeur. Deprinses opendededeur en dekikker ging weer 
aan haar voeten liggen tot het ochtend werd. Op de derde avond 
kwam hij, net alsop devorige. "Maar dat isdelaatste keer dat ik 
het voor jeopenmaak," zei deprinses, "het zal in de toekomst niet 
meer gebeuren." Toen sprong de kikker onder haar kussen en de 
prinses viel in slaap. Toen ze 'smorgens wakker werd en dacht dat 
de kikker weer weg zou moeten springen, stond er een knappe 
jonge prins voor haar, die zei dat hij de betoverde kikker was 
geweest, en dat zehem had verlost omdat ze had beloofd zijn schat 
te zijn . Dus gingen ze allebei naar de koning, die hun zijn zegen 
gaf, en daar vond de bruiloft plaats. Maar de andere twee zussen 
waren boos dat zedekikker niet hadden gekoesterd. 
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1815 KHM 99. THE FROG PRINCE (PRINCE FROG), 
(Englisch / Engels/ English) 


("The frog prince" was a fairy tale in the Kinder- und 
Hausmarchen by the Brothers Grimm only in the second part of 
the first edition of 1815 (there No. 13) in place 99 (KHM 99), 
Origin: Grimm's note noted, that the fairy tale comes from H esse 
(by Marie H assenpflug), and assigns it together with KHM 1 The 
Frog King or Iron Henry to the basic idea of Cupid and Psyche, 
likeKHM 88 Thesinging jumping little lion and KHM 68 Of the 
summer and winter garden. From the second edition it is only in 
the annotation to The Frog King or Iron Henry, namely the 
daughter fetches the water for the sick father (cf. KHM 97 Das 
Wasser des L ebens), thefrog poem islonger: 

Contents: Three daughters are leaving one by one to the well to 
draw water, but it is cloudy. When one of the sisters came, there 
was a frog on the edgeof the well and said to her: "when you want 
to be my darling, | will give you bright, bright little water." Frog 
follows her home e and asked to be let into her room. The 
following day in her room "there stood before her a handsome 
young prince, who said that he had been the enchanted frog, and 
that she had redeemed him because she had promised to be his 
sweetheart.") 


Onceupon a time there was a king who had three daughters, but 
in his courtyard there was a well with beautiful, clear water. Ona 
hot summer day the eldest went down and scooped out a glass full, 
but looking at it and holding it up to the sun she saw that it was 
cloudy. That seemed very unusual to her and she wanted to pour it 
back in when a frog stirred in the water, stretched his head up and 
finally jumped onto the edge of the fountain, when hesaid to her: 

"whenever you want to bemy darling, 

| want to giveyou bright, bright little water." 

"Oh, who wants to be the darling of a nasty frog," cried the 
princess, and ran away. She told her sisters what a strange frog 
that was making thewater cloudy down thereat thewell. Then the 
second became curious, went downstairs and also filled up a glass, 
which was just so cloudy that she didn't want to drink it. But the 
frog was also on the edge again and said: 

"whenever you want to bemy darling, 

| want to giveyou bright, bright little water." 

"|'d likethat," said the princess, and ran away. Finally the third 
one came and also drew, but she was no better and the frog also 
sald to her: 

"whenever you want to be my darling, 

| want to giveyou bright, bright little water." 

"Yes, but! | want to be your darling, said the princess, just get 
me clean water," but she thought: what harm is that in you, you 
can easily speak like that to please him, a stupid frog can never be 
my darling. But the frog had jumped into the water again, and 
when she drew the water for the second time, the water was so 
clear that the sun twinkled in it with joy. She drank her fill and 
brought her sisters upstairs: "How simple you were and were 
afraid of thefrog." 

After that the princess thought no more of it and went to bed 
happily in the evening. As she lay there for a whileand had not yet 
fallen asleep, she suddenly heard something crawling at the door, 
and then she was singing: 

"Open me! open me! 

king'sdaughter, youngest, 

don't you know how you said 

as! sat in the fountain 


you wanted to bemy darling too 

| would giveyou bright, bright little water." 

"Egg! There's my darling, the frog, said the princess, now that 
I've promised him I'll open it for him." So she got up, opened the 
door alittle for him and lay down again. The frog hopped after 
her and finally hopped down into the bed at her feet and stayed 
there, and when the night was over and morning dawned, he 
jumped down again and out thedoor. The next evening, when the 
princess was in bed again, she crawled again and sang at the door. 
The princess opened the door and the frog lay down at her feet 
again until daybreak. On the third evening he came, as on the 
previous ones. "But that's the last time I'll open it for you," said 
the princess, "it won't happen again in the future." Then the frog 
jumped under her pillow and the princess fell asleep. When she 
woke up in the morning and thought that the frog should hop 
away again, there stood before her a handsome young prince, who 
said that he had been the enchanted frog, and that she had 
redeemed him because she had promised to be his treasure. So they 
both went to the king, who gave them his blessing, and there the 
wedding took place. But the other two sisters were angry that they 
had not treasured thefrog. 


1815 KHM 104. DIE TREUEN TIERE. 
(Hochdeutsch / Standaard Duits/ Standard G erman) 


("Die treuen Tiere" (Originalschreibweise: Die treuen Thiere) 
war ein mongolisches M archen in den Kinder- und H ausmarchen 
der Bruder Grimm. Es war dort von der 1. bis zur 6. Auflage von 
1850 an Stelle 104 (KHM 104). Es stammt aus der mongolischen 
Sammlung Siddhi Kur oder Ssidi Kur (Nr. 13; sieche: Quarterly 
review 1819. XLI. p. 99."). 

Inhalt: Ein Mann auf Wanderschaft kauft mit seinem letzten 
Geld eine M aus, einen Affen und einen Baren in drei Dorfern los, 
die dort von Buben gequalt werden. Er will sich etwas aus des 
K Onigs Schatzkammer leihen, wird aber gestellt und als Dieb mit 
Wasser und Brot in einem K asten auf den F luss gesetzt. Die Tiere 
befreien ihn. Als sie nicht weiterwissen, kommt ein weifer, 
eiformiger Wunderstein geschwommen, damit wunscht der M ann 
sich in ein Schloss mit Garten und Pferdestall. Spater kommen 
K aufleute und er tauscht den Stein gegen schone Waren. Da sitzt 
er wieder in dem K asten auf dem Fluss. Diesmal konnen die Tiere 
das Schloss nicht offnen. Da dieK aufleutenoch im Schloss wohnen, 
geht die Maus hinein und knabbert dem Schlafenden an den 
Haaren, und er jagt seine Katzen fort. So beiBt sie die folgende 
Nacht unbemerkt den roten Faden ab, an dem der Stein hangt, 
und schleift inn zur Tur. Der Affe holt inn heraus. Der Bar tragt 
den Affen, der den Stein im Maul tragt, und die Maus durchs 
Wasser. Unterwegs plaudert er und droht dem Affen, weil er nicht 
antwortet, worauf diesem der Stein ins Wasser fallt. Sie erzahlen 
den Froschen und Unken, es komme ein Feind, sie mussten alle 
Steine fur eine M auer sammeln. Als der Stein dabei ist, bringen sie 
inn dem Mann, der Wasser und Brot schon aufgezehrt und 
gehungert hat. Er wunscht sich wieder in das Schloss.) 


Es war einmal ein Mann, der hatte gar nicht viel Geld, und mit 
dem wenigen, was ihm Ubrig geblieben war, zog er in die weite 
Welt. Da kam er in ein Dorf, wo die Jungen zusammen liefen, 
schrien und larmten. "Was habt ihr vor, ihr Jungen?" fragte der 
Mann. "Ei," antworteten sie, "da haben wir eine Maus, die mu& 
uns tanzen, seht einmal was das fur ein Spa ist, wie die 
herumtrippelt!" Den Mann aber dauerte das arme Thierchen und 
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er sprach ,,la&t die Maus laufen, ihr Jungen, ich will euch auch 
Geld geben." Da gab er ihnen Geld, und sie lieSen die M aus los, 
und das arme Thier lief, was es konnte, in ein Loch hinein. Der 
Mann ging fort und kam in ein anderes Dorf, da hatten die) ungen 
einen Affen, der mu&te tanzen und Purzelbaume machen, und sie 
lachten daruber und lieSen dem Thier keine Ruh. Da gab ihnen 
der Mann auch Geld, damit sie den Affen los lieSen. Danach kam 
der Mann in ein drittes Dorf, da hatten die] ungen einen Baren an 
der K ette, der mute sich aufrecht setzen und tanzen, und wenn er 
dazu brummte, wars ihnen eben recht. Da kaufte ihn der Mann 
auch los, und der Bar war froh da er wieder auf seine vier Beine 
kam, und trabte fort. 

Der Mann aber hatte nun sein bischen Ubriges Geld ausgegeben 
und hatte keinen rothen Heller mehr in der Tasche. Da sprach er 
zu sich selber "der K Onig hat so viel in seiner Schatzkammer, was 
er nicht braucht: Hungers kannst du nicht sterben, du willst da 
etwas nehmen, und wenn du wieder zu Geld kommst, kannst dusja 
wieder hinein legen." Also machte er sich Uber die Schatzkammer 
und nahm sich ein wenig davon, allein beim Herausschleichen 
ward er von den Leuten des K nigs erwischt. Sie sagten er ware 
ein Dieb und fuhrten ihn vor Gericht, und well er Unrecht gethan 
hatte, ward er verurthellt, da& er in einem Kasten sollte aufs 
Wasser gesetzt werden. Der K astendeckel war voll Locher: damit 
Luft hinein konnte: auch ward ihm ein K rug Wasser und ein Laib 
Brot mit hinein gegeben. Wie er nun so auf dem Wasser schwamm 
und recht in Angst war, hdrte er was krabbeln am Schlo&, nagen 
und schnauben: auf einmal springt das Schlo& auf, und der Deckel 
fahrt in die Hohe, und stehen da Maus, Affe und Bar, die hattens 


gethan; weil er ihnen geholfen hatte, wollten sieinm wieder helfen. 


Nun wuBten sie aber nicht was sie noch weiter thun sollten und 
rathschlagten mit einander. Indem kam ein weifer Stein in dem 
Wasser daher gerollt, der sah aus wie ein rundes Ei. Da sagte der 
Bar der kommt zu rechter Zeit, das ist ein Wunderstein: wem der 
eigen ist, der kann sich wunschen wozu er nur Lust hat." Da holte 
der Mann den Stein herauf, und wie er ihn in der Hand hielt, 
wunschte er sich ein Schlo& mit Garten und Marstall, und kaum 
hatte er den Wunsch ausgesprochen, so sa& er in dem Schlo& mit 
dem Garten und dem Marstall, und war alles so schon und 
prachtig, da er sich nicht genug verwundern konnte. 

Nach einer Zeit zogen K aufleute des W egs vorbei. ,, Sehe einer," 
riefen sie, “was da fur ein herrliches Schlo& steht, und das 
letztemal, wie wir vorbel kamen, lag da noch schlechter Sand." 
Well sienun neugierig waren, giengen sie hinein und erkundigten 
sich bel dem M ann wie er alles so geschwind hatte bauen konnen. 
Da sprach er “das hab ich nicht gethan, sondern mein 
Wunderstein." "Wasist das fur ein Stein?" fragten sie. Da gieng er 
hin, holte ihn herbei und zeigte ihn den K aufleuten. Sie hatten 
gro®e Lust dazu und fragten ob er nicht zu erhandeln ware, auch 
boten sieihm alleihre schonen Waaren dafur. Dem M annestachen 
die Waaren in die Augen, und weil das Herz unbestandig ist und 
sich nach neuen Dingen sehnt, so lie& er sich bethoren, und meinte 
die schonen Waaren waren mehr werth, als sein Wunderstein und 
gab ihn hin. K aum aber hatte er inn aus den Handen gegeben, da 
war auch alles Gluck dahin, und er sa® auf einmal wieder in dem 
verschlossenem K asten auf dem Flu& und hatte nichts als einen 
Krug Wasser und einen Laib Brot. Die treuen Thiere, M aus, Affe 
und Bar, wie sie sein Ungluck sahen, kamen wieder herbei und 
wollten ihm helfen, aber sie konnten nicht einmal das Schlo& 
aufsprengen, weils viel fester war als das erstemal. Da sprach der 
Bar "wir mussen den W understein wieder schaffen, oder es ist alles 
umsonst." Weil nun die K aufleutein dem Schlo& geblieben waren 
und da wohnten, so giengan die Thiere mit einander da hin, und 


wie sie nahe dabei kamen, sagte der Bar ,Maus, guck einmal 
durchs Schlusselloch und sieh was anzufangen ist; du bist klein, 
dich merkt kein Mensch." Die M aus war willig, kam aber wieder 
und sagte ,,es geht nicht, ich habe hineingeguckt, der Stein hangt 
unter dem Spiegel an einem rothen Bandchen, und huben und 
druben sitzen ein paar groke Katzen mit feurigen Augen, die 
sollen ihn bewachen." Da sagten die andern ,,geh nur wieder 
hinein und warte bis der Herr im Bett liegt und schlaft, dann 
schleich dich durch ein Loch hinein und kriech aufs Bett und zwick 
inn an der Nase und bei& ihm seine Haare ab." Die Maus kroch 
wieder hinein und that wie die andern gesagt hatten. Der Herr 
wachte auf, rieb sich die Nase, war argerlich und sprach die 
K atzen taugen nichts, sie lassen die M duse herein, die mir die 
Haare vom K opf abbeiBen," und jagte sie alle beide fort. Da hatte 
dieM aus gewonnen Spiel. 

Wie nun der Herr die andere Nacht wieder eingeschlafen war, 
machte sich die M aus hinein, knuperte und nagte an dem rothen 
Band, woran der Stein hieng, so lange bis es entzwei war und der 
Stein herunter fiel: dann schleifte sie inn bis zur Hausthur. Das 
ward aber der armen kleinen M aus recht sauer, und siesprach zum 
Affen, der schon auf der Lauer stand "zieh ihn mit deiner Pfote 
vollends heraus." Das war dem Affen ein Leichtes, er nahm den 
Stein in dieHand, und siegiengen mit einander bis zum Flu&. Da 
sagte der Affe "wie sollen wir nun zu dem K asten kommen?" D er 
Bar antwortete "das ist bald geschehen, ich gehe ins Wasser und 
schwimme: Affe, setz du dich auf meinen Rucken, halt dich aber 
mit deinen H anden fest und nimm den Stein ins M aul: M auschen, 
du kannst dich in mein rechtes Ohr setzen." Also thaten sie und 
schwammen den Flu® hinab. Nach einiger Zeit giengs dem Baren 
zu still her, er fieng an zu schwatzen und sagte"hor, Affe, wir sind 
doch brave K ameraden, was meinst du?" Der Affe aber antwortete 
nicht und schwieg still. “Ist dasM anier?" sagte der Bar, "willst du 
deinem K ameraden keine Antwort geben? ein schlechter K erl, der 
nicht antwortet!" Da konnte sich der Affe nicht langer 
zuruckhalten, er lie den Stein ins Wasser fallen und rief , dummer 
Kerl, wie konnt ich mit dem Stein im Mund dir antworten? jetzt 
ist er verloren, und daran bist du Schuld." "Zank nur nicht," sagte 
der Bar, "wir wollen schon etwas erdenken." Da berathschlagten 
sie sich und riefen die Laubfrosche, Unken und alles Gethier, das 
im Wasser lebt, zusammen und sagten "es wird ein gewaltiger 
Feind uber euch kommen, macht daf ihr Steine zusammen schafft, 
so viel ihr konnt, so wollen wir euch eine Mauer bauen, die euch 
schutzt." Da erschraken die Thiere und brachten Steine von allen 
Seiten herbeigeschleppt, endlich kam auch ein alter dicker 
Quackfrosch aus dem Grund heraufgerudert und hatte das rothe 
Band mit dem Wunderstein im Mund. Da war der Bar froh, nahm 
dem Frosch seine Last ab, sagte es ware alles gut, sie konnten 
wieder nach Hause gehen, und machte einen kurzen Abschied. 
Darauf fuhren die drei den Flu& hinab zu dem Mann im K asten, 
sprengten den Deckel mit HUlfe des Steins, und waren zu rechter 
Zeit gekommen, denn er hatte das Brot schon aufgezehrt und das 
Wasser getrunken, und war schon halb verschmachtet. Wie er aber 
den W understein wieder in dieH ande bekam, wUnschteer sich eine 
gute Gesundheit und versetzte sich in sein schones Schlo& mit dem 
Garten und Marstall; da lebte er vergnugt, und die drei Thiere 
blieben bel ihm und hattens gut ihr L ebelang. 
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1815 KHM 104, DE TROUWE DIEREN. 
(Niederlandisch / Nederlands / Dutch) 


("De trouwe dieren" was een Mongools sprookje in de K inder- 
und Hausmarchen van de gebroeders Grimm. Het was daar van de 
le tot de 6e editie van 1850 op positie 104 (KHM 104). Het komt 
uit de M ongoolse collectie Siddhi Kur of Ssidi Kur (nr. 13; zie 
Quarterly review 1819. X LI. p. 99"). 

Inhoud: Een man op verplaatsing koopt los een muis, een aap en 
een beer uit driedorpen, die daar door jongens worden gekweld. 
Hij wil iets lenen uit de schatkist van de koning, maar wordt 
betrapt en op derivier gezet als een dief met water en brood in een 
kist. De dieren bevrijden hem. Als ze dat niet doen weet wat te 
doen, komt een witte, eivormige wondersteen drijven, daarmee 
wenst de man een kasteel met een tuin en stallen. Later komen 
kooplieden en hij ruilt de steen voor mooie goederen. Daar zit hij 
weer in dekist op derivier. Dit keer kunnen de dieren het kasteel 
niet open binnenkomen. Sinds de kooplieden wonen nog steeds in 
het kasteel, de muis gaat naar binnen en knabbelt aan het haar van 
de slaper, en hij jaagt zijn katten weg. Dus de volgende nacht, 
onopgemerkKt, bijt ze de rode draad af waaraan de steen hangt en 
sleeot deze naar de deur. Deaap haalt hem eruit. Debeer draagt de 
aap, die de steen in zijn mond draagt, en de muis door het water. 
Onderweg kletst hij en bedreigt hij de aap omdat hij niet 
antwoordt, waarop de steen in het water valt. Ze vertellen de 
kikkers en padden dat er een vijand aankomt en dat ze alle stenen 
voor een muur moeten verzamelen. Als de steen er is, brengen ze 
hem naar de man die het water en het brood al heeft gegeten en 
honger lijdt. Hij wenste dat hij terug in het kasteel was.) 


Er was eens een man die niet veel geld had, en met het weinige 
dat hij nog had ging hij de wijde wereld in. Toen kwam hij bij een 
dorp waar de jongens samen aan het rennen waren, schreeuwend 
en lawaai maaktend. "Wat zijn jullie van plan, jongens?" vroeg de 
man. "O", antwoordden ze, "hier hebben we een muis, die moet 
voor ons dansen, kijk eens wat een lol het is, hoe hij rondstruint!" 
Maar deman had medelijden met het armediertjeen hij ze: "Laat 
de muis rennen, jongens, ik zal je ook geld geven.' Dus hij gaf ze 
geld, en zelieten demuislos, en het armedier rendezo hard als het 
kon een hol in. Deman ging weg en kwam in een ander dorp, waar 
dejongens een aap hadden die moest dansen en salto's maken, en ze 
lachten erom en gunden het dier geen rust. Dus de man gaf ze geld 
om deaap lostelaten. Toen kwam deman in een derdedorp, waar 
de jongens een beer aan een ketting hadden, hij moest rechtop 
zitten en dansen, en als hij gromde, vonden ze het prima. Dus de 
man kocht hem gratis, en de beer was blij dat hij weer op zijn vier 
poten stond en draafde weg. 

Maar de man had het weinige geld dat hij nog had uitgegeven en 
had geen cent meer op zak. Toen ei hij bij zichzelf: "De koning 
heeft zoveel in zijn schatkist dat hij het niet nodig heeft: je kunt 
niet van honger omkomen, je wilt iets nemen, en als je weer wat 
geld hebt, kun jehet weer in." Dusliep hij naar de schatkamer en 
nam er een beetje van, maar terwijl hij naar buiten sloop werd hij 
gepakt door het volk van dekoning. Zezeiden dat hij een dief was, 
en brachten hem voor de rechtbank, en omdat hij verkeerd had 
gedaan, werd hij veroordeeld om in een kist op het water te 
worden gegooid. Het deksel van de doos zat vol gaten zodat er 
lucht in kon: ook een kan water en een brood werden erin gedaan. 
Terwijl hij op het water zwom en echt bang was, hoorde hij iets 
kruipen op het slot, Knagen en snuiven: plotseling springt het slot 
open en gaat het deksel omhoog, en daar zijn muis, aap en beer, de 
had gedaan omdat hij hen had geholpen, wilden ze hem weer 


helpen. Maar nu wisten ze niet wat ze moesten doen en 
beraadslaagden samen. Op dat moment kwam er een witte steen in 
het water rollen, het leek wel een rond ei. Toen zei de beer dat hij 
op het juiste moment zou komen, het is een wondersteen: wie hem 
bezit kan wensen wat hij wil." Toen pakte de man de steen op en 
hield hem in zijn hand en wenste zichzelf een paleis met een tuin en 
stallen, en hij had nauwelijkszijn wens geuit of hij zat in het paleis 
met de tuin en stallen, en alles was zo mooi en prachtig dat hij niet 
genoeg verbaasd kon zijn. 

Na een tijdje kwamen handelaren langs. "K ijk," riepen ze, "wat 
staat daar een prachtig kasteel, en de laatste keer dat we er 
langskwamen was daar slecht zand." Nieuwsgierig geworden 
gingen ze naar binnen en vroegen aan de man zoals hij dat alles zo 
snel gebouwd had kunnen worden. Toen zei hij: "Dat heb ik niet 
gedaan, het was mijn wondersteen." "Wat voor steen is dat?" 
vroegen ze. Dus ging hij het halen en liet het aan de kooplieden 
zien. Ze waren erg enthousiast en vroegen of er op hem kon 
worden onderhandeld, en ze boden hem in ruil daarvoor al hun 
mooie goederen aan. De goederen prikten in de ogen van de man, 
en omdat het hart onstabiel is en naar nieuwe dingen verlangt, liet 
hij zich bedriegen en dacht dat de mooie goederen meer waard 
waren dan zijn wondersteen en gaf het op. M aar nauwelijks had hij 
hem uit zijn handen laten vallen of al het geluk was verdwenen, en 
hij zat plotseling weer in de afgesloten kist aan de rivier en had 
niets anders dan een kruik water en een brood. Detrouwe dieren, 
muis, aap en beer, toen ze zijn ongeluk zagen, kwamen weer en 
wilden hem helpen, maar ze konden het slot niet eens forceren, 
omdat het veel sterker was dan de eerste keer. Toen zei de beer: 
"We moeten de wondersteen opnieuw maken, anders is het 
allemaal tevergeefs." Omdat de kooplieden in het kasteel waren 
gebleven en daar woonden, gingen de dieren daar samen heen, en 
toen ze dichterbij kwamen, zei hij Beer "Muis, kijk door het 
sleutelgat en kijk wat jemoet beginnen; jebent klein, niemand ziet 
je" Demuis was bereid, maar kwam terug en zei: "Het werkt niet, 
ik keek naar binnen, de steen hangt onder de spiegel aan een rood 
int, en hier en daar een een paar grote katten zitten ermee vurige 
ogen die over hem zullen waken." Toen zeiden de anderen: "Ga 
gewoon terug naar binnen en wacht tot de meester in bed ligt en 
slaapt, sluip dan door een gat en kruip op het bed en knijp in zijn 
n 
a 
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eus en bijt zijn eigen haar eraf.'D emuis kroop weer naar binnen 
n deed wat de anderen zeiden. De heer werd wakker, wreef over 
ijn neus, was boos en zei: "Dekatten zijn niet goed, ze laten de 
muizen binnen, die het haar van mijn hoofd bijten," en joeg ze 
allebel weg. Omdat de muis het spel had gewonnen. 

Toen de meester de volgende nacht weer in slaap viel, kroop de 
muis erin, knabbelde en knabbelde aan het rode lint waaraan de 
steen was vastgemaakt totdat het in tweeén brak en de steen eraf 
viel: toen sleepte ze het naar de voordeur. Maar dat maakte het 
arme muisje heel boos en ze zei tegen de aap, dieal op deloer lag: 
"Trek hem er helemaal uit met je poot." Dat was gemakkelijk voor 
de aap, hij nam de steen in zijn hand en ze gingen met elkaar naar 
derivier. Toen zei de aap: "Hoe moeten wenu bij dedoos komen?" 
De beer antwoordde: "Dat gaat gebeuren, ik ga het water in en 
zwemmen: Aap, ga op mijn rug zitten, maar houd je vast met je 
handen en pak het. Stop een steen in je mond: K leine muis, je kunt 
in mijn rechteroor zitten.' Dat deden ze en zwommen de rivier af. 
Naeen tijdjewerd het testil voor debeer, hij begon tebabbelen en 
ze: "Luister, aap, we zijn goede kameraden, vind je niet?" Maar 
de aap antwoordde niet en zweeg. ‘Is dat zo?', zei de beer, ‘wil jeje 
kameraad geen antwoord geven? een slechterik die niet 
antwoordt!" De aap kon zich niet langer inhouden, hij liet de 
steen in het water vallen en riep: "Domme man, hoe kan ik je 
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antwoorden met desteen in mijn mond? nu ishij verdwaald, en het 
is jouw schuld." "Maak geen ruzie," zei de beer, "we bedenken wel 
iets." Dus ze overlegden en riepen de boomkikkers, padden a alle 
wezens die in het water leven bij elkaar. en zei: "Een machtige 
vijand zal op je afkomen, verzamel zoveel stenen als jekunt, en we 
zullen een muur voor je bouwen die je zal beschermen." Dedieren 
werden bang en ten slotte brachten stenen van alle kanten een 
dikke oude kwakkikker aan roeide van de bodem en had het rode 
lint met de wondersteen in zijn mond. Toen was de beer blij, nam 
devracht van dekikker, zei dat allesin orde was, ze mochten weer 
naar huis, en nam kort afscheid. Toen gingen de drie de rivier af 
naar deman met dekist, braken het deksel met behulp van de steen 
en waren op het juiste moment gekomen, want hij had het brood 
al gegeten en het water gedronken en was al half flauw. M aar toen 
hij de wondersteen weer in handen kreeg, wenste hij zichzelf een 
goede gezondheid en ging naar zijn prachtige kasteel met de tuin 
en Koninklijke stallen; hij leefde gelukkig, en dedriedieren bleven 
bij hem en hadden een goed leven. 


1815 KHM 104. THE FAITHFUL ANIMALS. 
(Englisch / Engels/ English) 


("The Faithful Animals" was a Mongolian fairy tale in the 
Children's and Household Tales of the Brothers Grimm. It was 
there from the lst to the 6th edition of 1850 at position 104 
(KHM 104). It comes from the Mongolian collection Siddhi K ur 
or Ssidi Kur (No. 13; see: Quarterly review 1819. XLI. p. 99."). 

Contents: A man on themove buys a mouse, a monkey and a bear 
in loose from three villages, which are tormented there by boys. 
He wants to borrow something from the king's treasury, but is 


caught and set on theriver as a thief with water and bread in a box. 


The animals free him. When they don't know what to do, comesa 
white, egg-shaped miracle stone floated, with it the man wishes for 
a castle with a garden and stables. Later merchants come and he 
exchanges the stone for nice goods. There he sits again in the box 
on the river. This time the animals cannot enter the castle open. 
Since the merchants still live in the castle, the mouse goes in and 
nibbles the hair of the sleeper, and he chases away his cats. So the 
following night, unnoticed, she bites off the red thread on which 
the stone is hanging and drags it to the door. The monkey gets 
him out. The bear carries the monkey, which carries the stone in 
itsmouth, and the mouse through the water. On the way he chats 
and threatens the monkey because he doesn't answer, whereupon 
the stone falls into the water. They tell the frogs and toads that an 


enemy is coming and that they must collect all thestones for a wall. 


When the stone is there, they bring it to the man who has already 
eaten the water and bread and is starving. He wishes he was back 
in the castle) 


Onceupon a time there was a man who didn't have much money, 
and with what little he had left he went out into the wide world. 
Then he came to a village where the boys were running together, 
shouting and making noise. "What are you up to, you boys?" 
asked the man. "Oh," they answered, "herewehavea mouse, it has 
to dance for us, look what fun it is, how it is tripping around!" 
But the man felt sorry for the poor little animal and he said, "Let 
the mouse run, you Boys, | will give you money too." So he gave 
them money, and they let go of the mouse, and the poor animal 
ran as hard as it could into a hole The man went away and came 
to another village, where the boys had a monkey that had to dance 
and do somersaults, and they laughed about it and gave the animal 


no rest. So the man gave them money to let go of the monkey. 
Then the man came to a third village, where the boys had a bear 
on achain, it had to sit up and dance, and if it growled, they were 
fine with it. So the man bought him free, and the bear was glad 
that he got on his four legs again and trotted away. 

But the man had now spent what little money he had left and 
didn't have a penny left in his pocket. Then he said to himself, 
"The king has so much in his treasury that he doesn't need: Y ou 
can't die of hunger, you want to take something, and when you get 
some money again, you can put it back in." So he made his way 
over to the treasury and took a little of it, but as he was sneaking 
out he was caught by the king's people. They said he was a thief, 
and brought him before the court, and because he had done wrong 
he was sentenced to bethrown in a box on thewater. Thelid of the 
box was full of holes so that air could get in: also a jug of water 
and a loaf of bread were put in it. As he swam on the water and 
was really scared, he heard something crawling on the lock, 
gnawing and snorting: suddenly the lock springs open and the 
cover lifts up, and there are mouse, monkey and bear, thehad done 
because he had helped them, they wanted to help him again. But 
now they did not know what to do next, and took counsel 
together. Just then a white stone came rolling in the water, it 
looked like a round egg. Then the bear said it will come at the 
right time, it is a miracle stone: whoever owns it can wish for 
whatever he feels like." Then the man picked up the stone and, 
holding it in his hand, he wished himself a palace with a garden 
and stables, and he had scarcely expressed his wish when he sat in 
the palace with the garden and stables, and everything was so 
beautiful and magnificent that he could not be amazed enough. 

After a time, merchants passed the way. "Look," they cried, 
"what a glorious castle stands there, and the last time we passed 
there was bad sand." Being curious now, they went in and 
inquired of the man like himself everything could have been built 
so quickly. Then he said, "| didn't do that, it was my miracle 
stone." "What kind of stoneis that?" they asked. So he went and 
fetched it and showed it to the merchants. T hey were very keen and 
asked if he could be bargained for, and they offered him all their 
beautiful goods in return. The goods stung the man's eyes, and 
because the heart is unstable and longs for new things, he let 
himself be deceived and thought the beautiful goods were worth 
more than his miracle stone and gave it up. But no sooner had he 
let him out of his hands than all happiness was gone, and he 
suddenly sat in the locked box on the river again and had nothing 
but a jug of water and a loaf of bread. The faithful animals, mouse, 
monkey, and bear, as they saw his misfortune, came again and 
wanted to help him, but they could not even force open the lock, 
because it was much stronger than the first time. Then the bear 
said, "We must get the miracle stone back, or it will all be in 
vain." Because the merchants had stayed in the castle and lived 
there, the animals went there together, and as they came close, he 
said Bear "Mouse, look through the keyhole and see what to start; 
you're small, no one notices you." The mouse was willing, but 
came back and said, "It doesn't work, | looked in, the stone is 
hanging under the mirror on ared ribbon, and here and therea 
coupleof big cats aresitting with it fiery eyes that shall watch over 
him." Then the others said, "just go back in and wait until the 
master lies in bed and sleeps, then sneak in through a hole and 
crawl on the bed and pinch his nose and bite his own Hair off." 
The mouse crept back in and did as the others said. The gentleman 
woke up, rubbed his nose, was angry, and said, "The cats are no 
good, they let in the mice, which bite the hair off my head," and 
chased them both away. Sincethe mouse had won the game. 
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When the master fell asleep again the next night, the mouse got 
into it, nibbled and gnawed at the red ribbon to which the stone 
was attached until it broke in two and the stone fell off: then she 
dragged it to the front door. But that made the poor little mouse 
very angry, and shesaid to themonkey, which was already lying in 
wait, "Pull it out completely with your paw." That was easy for 
the monkey, he took the stone in his hand, and they went with 
each other to the river. Then the monkey said, "How are we 
supposed to get to the box now?" The bear replied, "That's about 
to happen, I'll go into the water and swim: Monkey, sit on my 
back, but hold on tight with your hands and takeit Put a stonein 
your mouth: Little mouse, you can sit in my right ear." So they 
did and swam down the river. After a while things got too quiet 
for the bear, he started chattering and said, "Listen, monkey, 
we're good comrades, don't you think?" But the monkey didn't 
answer and was silent. ‘Is that manner?’ said the bear, ‘won't you 
answer your comrade? a bad guy who doesn't answer!" The 
monkey couldn't hold back any longer, he dropped the stone into 
the water and called out, "Stupid guy, how could | answer you 
with the stone in my mouth? now he's lost, and it's your fault." 
"Don't quarrel," said the bear, "we'll think of something." So they 
conferred and called together the tree frogs, toads, and all 
creatures that live in the water and said, "A mighty enemy will 
come upon you, gather as many stones as you can, and we will 
build you a wall that will protect you." The animals got 
frightened and finally brought stones from all sides a fat old quack 
frog came rowing up from the bottom and had thered ribbon with 
the miracle stone in its mouth. Then the bear was happy, took the 
frog's load, said everything was fine, they could go home again, 
and said goodbye briefly. Then the three went down the river to 
the man in the chest, broke the lid with the help of the stone, and 
had comeat the right time, for hehad already eaten the bread and 
drunk the water, and was already half faint. But when he got his 
hands on the miracle stone again, he wished himself good health 
and went to his beautiful castle with the garden and royal stables; 
he lived happily, and the three animals stayed with him and had a 
good life. 


1815 KHM 107. DIE KRAHEN. 
(Hochdeutsch / Standaard Duits/ Standard G erman) 


(Das Zaubermarchen "Die Krahen" stand in den Kinder- und 
H ausmarchen der Bruder Grimm vom zweiten Teil der Erstauflage, 
der 1815 erschien, bis zur vierten Auflage von 1840 als Nr. 107 
(bzw. Nr. 21 des zweiten Teils). Es stammte aus brieflicher 
Zusendung von August von Haxthausen und erinnert an "Die 
wahrsagenden Vogel in Feen-Mahrchen" (Braunschweig, 1801). 
Ab der fuinften Auflage von 1843 wurde es durch das ldangere und 
vielseitigere "Die beiden Wanderer" ersetzt. 

Inhalt: Zwei bose K ameraden rauben einem braven Soldaten sein 
Erspartes, stechen ihm die Augen aus und binden ihn an einen 
Galgen. Da belauscht er nachts das Gesprach zweier Krahen von 
einer Krote, deren Asche mit Wasser die kranke K Onigstochter 
heilen kann, vom Tau unter dem Galgen, das die Blinden wieder 
sehend macht und von einer Quelle unter dem Marktplatz. So 
gewinnt der Soldat das Augenlicht wieder und heilt die 
K Onigstochter. Weil er armlich aussieht, gibt sie ihm der K onig 
entgegen seinem Versprechen erst zur Frau, als er der Stadt 
Wasser beschafft. Als der glucklich Vermahlte seine zwei 
K ameraden wiedertrifft und gnddig aufnimmt, hoffen sie auch 
etwas unter dem Galgen zu horen. DieK rahen, diegemerkt haben, 


dass sie belauscht wurden, hacken ihnen die Augen aus und 
traktieren sie so langemit ihren Schndbeln, bissietot sind.) 


Es hatte ein rechtschaffener Soldat etwas Geld verdient und 
zusammengespart, weil er fleiGig war, und es nicht, wiedieandern, 
in den Wirthshausern durchbrachte. Nun waren zwei von seinen 
Cameraden, die hatten eigentlich ein falsches Herz, und wollten 
inn um sein Geld bringen, sie stellten sich aber auRerlich ganz 
freundschaftlich an. Auf eine Zeit sprachen sie zu ihm "hor, was 
sollen wir hier in der Stadt liegen, wir sind ja eingeschlossen darin, 
als waren wir Gefangene, und gar einer wie du, der kénnte sich 
daheim was ordentliches verdienen, und vergnugt leben." Mit 
solchen Reden setzten sie inm auch so lange zu, bis er endlich 
einwilligte, und mit ihnen ausreiBen wollte; die zwei andern 
hatten aber nichts anders im Sinn, als ihm drau&en sein Geld 
abzunehmen. Wie sie nun ein Stuck Wegs fortgegangen waren, 
sagten die zwei "wir mussen uns da rechts einschlagen, wenn wir 
an die Granze kommen wollen." "Nein," antworteteer, "da gehts 
gerade wieder in die Stadt zuruck, links mussen wir uns halten." 
"Was, du willst dich mausig machen?" riefen die zwei, drangen auf 
inn ein, schlugen ihn bis er niederfiel, und nahmen ihm sein Geld 
aus den Taschen; das war aber noch nicht genug, sie stachen ihm 
die Augen aus, schleppten ihn zum Galgen, und banden ihn daran 
fest. Da lieSen sie ihn, und giengen mit dem gestohlenen Geld in 
die Stadt zurtick. 

Der arme Blinde wuBte nicht an welchem schlechten Ort er war 
fuhlte um sich, und merkte da er unter einem Balken Holz saf. 
Dameinteer es ware ein K reutz, sprach ,,esist doch gut von ihnen, 
da& sie mich wenigstens unter ein K reuz gebunden haben, Gott ist 
bei mir," und fieng an recht zu Gott zu beten. Wie es ungefahr 
Nacht werden mochte, horte er etwas flattern; das waren aber drei 
Krahen, die lieSen sich auf dem Balken nieder. Danach horte er 
wie eine sprach "Schwester, was bringt ihr Gutes? ja, wenn die 
Menschen wU&ten, was wir wissen! die K Onigstochter ist krank, 
und der alte K Onig hat sie demjenigen versprochen, der sie heilt; 
das kann aber keiner, denn sie wird nur gesund, wenn dieK rotein 
dem Teich dort zu Asche verbrannt wird, und sie die Asche mit 
Wasser trinkt." Da sprach die zweite "ja, wenn die Menschen 
wu8ten, was wir wissen! heute Nacht fallt ein Thau vom Himmel, 
so wunderbar und heilsam, wer blind ist, und bestreicht seine 
Augen damit, der erhalt sein Gesicht wieder." Da sprach auch die 
dritte ja, wenn die M enschen wuBten, was wir wissen! DieK rote 
hilft nur einem, und der Thau hilft nur wenigen, aber in der Stadt 
ist groke Noth, da sind alle Brunnen vertrocknet, und niemand 
wei da& der groke viereckige Stein auf dem Markt mut 
weggenommen und darunter gegraben werden, dort quillt das 
schonste W asser." Wie die drei K rahen das gesagt hatten, horte er 
es wieder flattern, und sie flogen da fort. Er machte sich allmalig 
von seinen Banden los, und dann buckte er sich, und brach ein 
paar Graserchen ab, und bestrich seine Augen mit dem Thau, der 
darauf gefallen war. Alsbald ward er wieder sehend, und waren 
Mond und Sterne am Himmel, und sah er dak er nebe dem 
Galgen stand. Danach suchte er Scherben, und sammelte von dem 
kostlichen T hau, so viel er zusammen bringen konnte, und wie das 
geschehen war, gieng er zum Teich, grub das Wasser davon ab, 
holte dieK roteheraus, und verbranntesiezu Asche, Mit der Asche 
gieng er an des K Onigs Hof, und lie& die K Onigstochter davon 
einnehmen, und als sie gesund war, verlangte er sie, wie es 
versprochen war, zur Gemahlin. Dem K Onig aber gefiel er nicht, 
weil er so schlechte K leider an hatte, und er sprach wer seine 
Tochter haben wollte, der mu&te der Stadt erst Wasser verschaffen, 
und hoffte ihn damit los zu werden. Er aber gieng hin, hie’ die 
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Leute den viereckigen Stein auf dem Markt wegheben, und 
darunter nach Wasser graben. Kaum hatten sie angefangen zu 
graben, so kamen sie schon zu einer Quelle, aus der ein machtiger 
Wasserstrahl hervor sprang. Der Konig konnte ihm nun seine 
Tochter nicht langer verweigern, er wurde mit ihr vermahlt, und 
lepten siein einer vergnugten Ehe. 

Auf eine Zeit, als er durchs F eld spazieren gieng, begegneten ihm 
seine beiden ehemaligen Cameraden, die so treulos an ihm 
gehandelt hatten. Sie kannten ihn nicht, er aber erkannte sie 
gleich, gieng auf sie zu und sprach "seht, das ist euer ehemaliger 
Camerad, dem ihr so schandlich die Augen ausgestochen habt, 
aber der liebe Gott hat mirszum Gltick gedeihen lassen." Da fielen 
sie ihm zu F uken, und baten um Gnade, und weil er ein gutes Herz 
hatte, erbarmte er sich ihrer, und nahm sie mit sich, gab ihnen 
auch Nahrung und K leider. Er erzahite ihnen danach wie es ihm 
ergangen, und wie er zu diesen Ehren gekommen ware. Als die 
zwei das vernahmen, hatten sie keine Ruhe, und wollten sich eine 
Nacht unter den Galgen setzen, ob sie vielleicht auch etwas Gutes 
horten. Wie sie nun unter dem Galgen saken, flatterte auch bald 
etwas Uber ihren Hauptern, und kamen die drei Krahen. Dieeine 
sprach zur andern "hort, Schwestern, es mu& uns jemand behorcht 
haben, denn die K Onigstochter ist gesund, die K rote ist fort aus 
dem Teich, ein Blinder ist sehend geworden, und im der Stadt 
haben sie einen frischen Brunnen gegraben, kommt, la&t uns den 
Horcher suchen, und ihn bestrafen." Da flatterten sie herab, und 
fanden die beiden, und eh sich die helfen konnten, saBen innen die 
Raben auf den K opfen, und hackten ihnen die Augen aus, und 
hackten weiter so lange ins Gesicht, bis sie ganz todt waren. Da 
blieben sie liegen unter dem Galgen. Als sie nun ein paar Tage 
nicht wieder kamen, dachte ihr ehemaliger Camerad "wo mdgen 
die zwei herumirren," und gieng hinaus sie zu suchen. Da fand er 
aber nichts mehr, als ihre Gebeine, die trug er vom Galgen weg, 
und legtesiein ein Grab. 


1815 KHM 107, DE KRAAIEN. 
(Niederlandisch / Nederlands / Dutch) 


(Het magische sprookje "De kraaien" stond in de Kinder- und 
H ausmarchen van de gebroeders Grimm vanaf het tweede deel van 
de eerste editie, die verscheen in 1815, tot de vierde editie van 
1840 alsnr. 107 (of nr. 21 van het tweede deel). Het kwam uit een 
brief van August von Haxthausen en herdenkt "Die wahrsagenden 
V Ogel in Feen-M ahrchen" (Braunschweig, 1801). Vanaf de vijfde 
editie van 1843 werd het vervangen door het langere en meer 
gevarieerde "D etwee reisgezellen". 

Inhoud: T wee slechte kameraden beroven een goede soldaat van 
zijn spaargeld, steken zijn ogen uit en binden hem aan een galg. 's 
Nachts hoort hij twee kraaien praten over een pad, wiens as de 
zieke koningsdochter kan genezen met water, over de dauw onder 
de galg die blinden weer doet zien, en over een bron onder het 
marktplein. De soldaat krijgt zijn gezichtsvermogen terug en 
geneest de koningsdochter. Omdat hij er arm uitziet, geeft de 
koning haar, tegen zijn belofte in, pas ten huwelijk als hij water 
voor de stad krijgt. Als de gelukkig getrouwde zijn twee 
kameraden weer ontmoet en ze vriendelijk ontvangt, hopen ze ook 
iets van onder de galg te horen. De kraaien, die zich realiseerden 
dat ze werden afgeluisterd, pikten hun ogen uit en sloegen ze met 
hun snavels totdat ze stierven.) 


Een fatsoenlijke soldaat had wat geld verdiend en gespaard 
omdat hij ijverig was en niet rond kon komen in de herbergan 


zoals de anderen. Nu waren er twee van zijn kameraden die 
eigenlijk het verkeerde hart hadden en hem zijn geld wilde 
bedriegen, maar aan de buitenkant gedroegen ze zich heel 
vriendschappelijk. Op een gegeven moment zeiden ze tegen hem: 
"Luister, waarom zouden wehier in destad liggen, wezitten daar 
opgesloten alsof we gevangenen zijn, en zelfs iemand als jij zou 
thuis iets fatsoenlijks kunnen verdienen en gelukkig kunnen 
leven." Ze vielen hem lastig. met zulke toespraken totdat hij er 
uiteindelijk mee instemde en ermee weg wilde lopen; maar de 
andere twee hadden niets anders in gedachten dan zijn geld naar 
buiten tenemen. Toen ze een eindje verder waren, zeiden de twee: 
"Wemoeten daar rechtsaf als we bij degrens willen komen." "Wat, 
wil je jezelf voor de gek houden?" riepen de twee, op hem 
afstormend, hem slaan tot hij viel en zijn geld uit zijn zakken halen; 
maar dat was niet genoeg, ze staken zijn ogen uit, sleepten hem 
naar de galg en bonden hem eraan vast. Dus lieten ze hem achter 
en gingen terug naar destad met het gestolen geld. 

De arme blinde man wist niet in wat voor slechte plaats hij 
verkeerde, voelde zich over zichzelf en realiseerde zich dat hij 
onder een balk zat. Toen dacht hij dat het een kruis was, zei: "Het 
is goed van je dat je me in jeder geval onder een kruis hebt 
vastgebonden, God is met mij", en begon fatsoenlijk tot God te 
bidden. Toen de avond viel hoorde hij iets kKlapperen; maar er 
waren drie kraaien die op de balk neerstreken. Daarna hoorde hij 
iemand zeggen: "Zuster, wat voor goeds breng je mee? ja, als 
mensen wisten wat wij weten! dekoningsdochter is ziek en deoude 
koning heeft haar beloofd aan degene die haar zal genezen; maar 
dat kan niemand, want het geneest alleen als de pad daar in de 
vijver tot as wordt verbrand en deas met water opdrinkt.' Toen ze 
de tweede: ‘ja, als mensen wisten wat wij weten! V anavond valt er 
een dauw uit de hemel, zo wonderbaarlijk en helend, wie blind is 
en zijn ogen ermee afveegt, hij krijgt zijn gezicht terug." Toen ze 
de derde "Ja, als mensen wisten wat wij weten! De pad helpt er 
maar één en de dauw helpt er maar een paar, maar er is grote nood 
in de stad, alle putten zijn opgedroogd en niemand weet dat de 
grote vierkante steen op de marktplaats moet worden 
weggenomen en onder water moet worden gegraven. het, 
daarboven ontspringt het mooiste water.' Toen dedriekraaien het 
hadden gezegd, hoorde hij het weer fladderen, en ze viogen weg. 
Geleidelijk aan bevrijdde hij zich van zijn boeien, en toen bukte hij 
en brak wat onkruid af, en veegde zijn ogen af met de dauw die 
erop was gevallen. Meteen zag hij weer, en er waren maan en 
sterren aan de hemel, en hij zag dat hij bij de galg stond. Daarna 
zocht hij naar scherven en verzamelde van de kostbare dauw zoveel 
als hij bij elkaar kon krijgen, en toen dat gedaan was, ging hij 
naar de vijver, groef er het water uit, haalde de pad eruit en 
verbranddehem tot as. Hij bracht deas naar het hof van dekoning 
en liet dekoningsdochter meenemen, en toen ze gezond was, vroeg 
hij haar om zijn vrouw te worden, zoals beloofd was. Maar de 
koning mocht hem niet omdat hij zulkeslechtekleren droeg, en hij 
zei dat wie zijn dochter wilde, eerst water voor destad moest halen, 
en hoopte dat hij dan van hem af zou komen. Maar hij ging hen 
en zei tegen de mensen dat ze de vierkante steen op de markt 
moesten optillen en eronder moesten graven naar water. Ze waren 
nog maar net begonnen met graven of ze kwamen bij een bron 
waaruit een machtige stroom water ontsprong. De koning kon 
hem zijn dochter niet langer weigeren, hij was met haar getrouwd 
en zeleefden een gelukkig huwelijk. 

Op een gegeven moment, toen hij door de velden liep, ontmoette 
hij zijn twee voormalige kameraden, die hem zo verraderlijk 
hadden behandeld. Ze kenden hem niet, maar hij herkende ze 
meteen, ging naar zetoeen zel: "K ijk, dat isje vroegere kameraad, 
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wiens ogen je zo schandelijk uitstak, maar gelukkig liet de goede 
God het op mij gedijen." zij vielen aan zijn voeten en smeekten om 
genade, en goedhartig zijnde, ontfermde hij zich over hen, nam 
hen mee en gaf hun ook voedsel en kleding. Hij vertelde hun toen 
hoe het hem was vergaan en hoehij deze eer had gekregen. Toen de 
twee dat hoorden, konden ze niet rusten en wilden ze vannacht 
onder de galg gaan zitten om te kijken of ze misschien ook iets 
goeds zouden horen. Terwij! ze onder de galg zaten, fladderde er 
al snel iets boven hun hoofden, en dedriekraaien kwamen. De een 
zei tegen de ander: "Luister, zusters, iemand moet naar ons hebben 
geluisterd, want de koningsdochter is gezond, de pad is uit de 
vijver verdwenen, een blinde heeft gezien en in de stad hebben ze 
een verse Nou, kom, laten we de afluisteraar zoeken en hem 
straffen." Dus ze fladderden naar beneden en vonden de twee, en 
voordat ze zichzelf konden helpen, gingen de raven op hun hoofd 
zitten en pikten hun ogen uit, en bleven naar hun gezichten pikken 
z0 lang totdat ze behoorlijk dood waren. Daar bleven ze onder de 
galg liggen. Toen ze een paar dagen niet terugkwamen, dacht hun 
voormalige kameraad: "Waar kunnen die twee ronddwalen?" en 
ging op zoek naar hen. Maar daar vond hij niets meer dan haar 
botten, diehij van degalg droeg en in een graf legde 


1815 KHM 107. THE CROWS. 
(Englisch / Engels/ English) 


(The magic fairy tale"The Crows" was in the Grimm Brothers’ 
Children's and Household Tales from the second part of the first 
edition, which appeared in 1815, to the fourth edition of 1840 as 
No. 107 (or No. 21 of the second part). It came from from a letter 
sent by August von Haxthausen and is reminiscent of "Die 
wahrsagenden Vogel in Fem-Mdahrchen" (Braunschweig, 1801). 
From thefifth edition of 1843, it was replaced by the longer and 
more varied "TheTwo Wanderers’. 

Contents: Two evil comrades rob a good soldier of his savings, 
gouge his eyes out and tie him to a gallows. At night he overhears 
two crows talking about a toad, whose ashes can heal the sick 
king's daughter with water, about the dew under the gallows that 
makes the blind see again, and about a spring under the market 
square. Thesoldier regains his sight and heals the king's daughter. 
Because he looks poor, the king, contrary to his promise, only 
gives her to him in marriage when he gets water for thecity. When 
the happily married meets his two comrades again and graciously 
receives them, they also hope to hear something from under the 
gallows. The crows, realising they were being overheard, peck out 
their eyes and beat them with their beaks until they die) 


A decent soldier had earned some money and saved up because he 
was industrious and couldn't get by in the inns like the others. 
Now there were two of his comrades who actually had the wrong 
heart and wanted to cheat him out of his money, but on the 
outside they behaved quiteamicably. At onepoint they said to him, 
"Listen, why should welie herein the city, we are locked in there 
as if we were prisoners, and even someone like you could earn 
something decent at home and live happily." They pestered him 
with such speeches until he finally agreed and wanted to run away 
with them; but the other two had nothing elsein mind than taking 
his money from him outside. When they had gonea little way, the 
two said, "We have to turn right there if we want to get to the 
border." ‘What, you want to make a fool of yourself?’ cried the 
two, rushing at him, beating him until he fell down, and taking 
his money from his pockets; but that was not enough, they gouged 


out his eyes, dragged him to the gallows, and tied him to it. So 
they left him and went back to town with the stolen money. 

The poor blind man did not Know what a bad place he was in, 
felt about himself and realised that he was sitting under a beam of 
wood. Then he thought it was a cross, said, "It is good of you that 
you have at least tied me under a cross, God is with me," and 
began to pray to God properly. As night fell he heard something 
flapping; but there were three crows that alighted on the beam. 
After that, he heard one saying, "Sister, what good do you bring? 
yes, if people knew what we know! the king's daughter is ill and 
the old king has promised her to the one who will heal her; but no 
onecan do that, becauseit will only behealed if the toad is burned 
to ashes in the pond over thereand it drinks the ashes with water." 
Then thesecond said, "yes, if people knew what we know! Tonight 
a dew falls from heaven, so wonderful and healing, whoever is 
blind and wipes his eyes with it, he regains his face." Then the 
third said, "Yes, if people knew what we know! The toad only 
helps one, and the dew only helps a few, but there is great need in 
the city, all the wells have dried up, and nobody knows that the 
large square stone in the market place has to be taken away and 
dug under it, the most beautiful water springs up there." As the 
three crows had said it, he heard it flapping again, and they flew 
away. Gradually he freed himself from his bonds, and then he 
stooped and broke off some weeds, and wiped his eyes with the dew 
that had fallen on them. Immediately he saw again, and there were 
moon and stars in the sky, and he saw that he was standing by the 
gallows. After that he sought shards, and gathered of the precious 
dew as much as he could get together, and when that was donehe 
went to the pond, dug the water from it, took out the toad, and 
burned it to ashes. He took the ashes to the king's court and had 
the king's daughter taken by them, and when she was healthy he 
asked her to behis wife, as had been promised. But the king didn't 
like him because he was wearing such bad clothes, and he said 
whoever wanted his daughter had to get water for the city first, 
and hoped that would get rid of him. But he went and told the 
people to lift up the square stone in the market place and dig 
under it for water. They had scarcely begun to dig when they came 
to a spring from which a mighty stream of water sprang. Theking 
could no longer refuse him his daughter, he was married to her, 
and they lived a happy marriage. 

At onepoint, when he was walking through thefields, he met his 
two former comrades, who had treated him so treacherously. T hey 
didn't know him, but he recognised them straight away, went up 
to them and said, "Look, that's your former comrade, whose eyes 
you put out so shamefully, but fortunately the good Lord let it 
thriveon me." Then they fell at his feet, and begged for mercy, and 
being kind-hearted, hetook pity on them, and took them with him, 
and also gave them food and clothing. He then told them how he 
had fared and how hehad gotten this honor. When the two heard 
that, they couldn't rest and wanted to sit under the gallows for the 
night, to see if they might hear something good too. As they sat 
under the gallows, something soon fluttered over their heads, and 
the three crows came. One said to the other, "Listen, sisters, 
someone must have been listening to us, for the king's daughter is 
healthy, the toad has gone out of the pond, a blind man has seen, 
and in the city they have dug a fresh well, come, let us look for the 
eavesdropper and punish him." So they fluttered down and found 
the two, and before they could help themselves, the ravens sat on 
their heads and pecked out their eyes, and continued to peck at 
their faces for so long until they were quite dead. There they 
remained lying under the gallows. When they didn't comeback for 
a couple of days, their former comrade thought, "Where can those 
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two be wandering about?" and went out to look for them. But 
there he found nothing more than her bones, which he carried 
away from the gallows and laid them in a grave. 


1815 KHM 119, DER FAULE UND DER FLEISSIGE. 
(Hochdeutsch / Standaard Duits/ Standard G erman) 


("Der Faule und der FleiBige" war ein M archen in den K inder- 
und Hausmarchen der Bruder Grimm nur im zweiten Teil der 1. 
Auflage von 1815 (daNr. 33) an Stelle119 (KHM 119). Grimms 
Anmerkung notiert "Aus der Schwalmgegend" (wohl von 
Ferdinand Siebert aus Treysa), und dass die Erlosung durch einen 
K uss oft in Sagen vorkommt. 

Inhalt: Zwei Handwerksburschen wollen immer zusammen- 
bleiben, doch der eine wird umtriebig und faul, der andere flei&ig. 
Eines Abends sieht der FleiBige den Faulen nachts unter einem 
Galgen liegen. Er bedeckt ihn mit seinem M antel und bleibt dabei. 
Er hort zwei Raben. Einer sagt "Gott ernahrt", der andere ,, thu 
darnach". Der erste fallt herab, der zweite versorgt ihn. Die 
Handwerksburschen nehmen die Raben mit. Die Tochter ihres 
H ausherrn verliebt sich in den immer geputzten R aben und kisst 
inn, worauf er ein Mann wird. Er erzahlt, sie hatten beide ihren 
Vater beleidigt, der habe sie verwandelt. Den anderen R aben kusst 
niemand, biser stirbt. Das ist dem faulen Burschen eineL ehre) 


Es waren einmal zwei Handwerkspursche (H andwerksburschen), 
die wanderten zusammen und gelobten bei einander zu halten. Als 
sie aber in eine gro&e Stadt kamen, ward der eine ein Bruder 
Liederlich, verga& sein Wort, verlieS den andern und zog allein 
fort, hin und her; wo's am tollsten zuging war's ihm am liebsten. 
Der andere hielt seine Zeit aus, arbeitete fleRig und wanderte 
hernach weiter. Da kam er in der Nacht am Galgen vorbei, ohne 
dak er's wu&te, aber auf der Erde sah er unten einen liegen und 
schlafen, der war durftig und blos, und well es sternenhell war, 
erkannteer seinen ehemaligen Gesellen. D alegte er sich neben ihn, 
deckte seinen Mantel Uber ihn und schlief ein. Es dauerte aber 
nicht lang, so wurdeer von zwei Stimmen aufgeweckt, siesprachen 
mit einander, das waren zwei Raben, die sawen oben auf dem 
Galgen. Der eine sprach: "Gott ernahrt!" der andere thu 
darnach!" und einer fiel nach den Worten matt herab zur Erde, der 
andere blieb bei ihm sitzen und wartete bis es T ag war, da holte er 
etwas Gewuirm und Wasser, erfrischte ihn damit und erweckte ihn 
vom Tod. Wie die beiden Handwerksburschen das sahen, 
verwunderten sie sich und fragten den einen Raben, warum der 
andere so elend und krank ware, da sprach der kranke: ,, weil ich 
nichts thun wollte und glaubte, die Nahrung kam doch vom 
Himmel." Die beiden nahmen die Raben mit sich in den nachsten 
Ort, der eine war munter und suchte sich sein Futter, alleMorge 
badete er sich und putzte sich mit dem Schnabel, der andere aber 
hockte in den Ecken herum, war verdrieSlich und sah immerfort 
struppig aus. Nach einer Zeit hatte die T ochter des H ausherrn, die 
ein schones M adchen war, den fleiBigen Raben gar lieb, nahm ihn 
von dem Boden auf, streichelteihn mit der Hand, endlich druckte 
sie ihn einmal an's Gesicht und kU&te ihn vor Vergniigen. Der 
Vogel fiel zur Erde, walzte sich und flatterte und ward zu einem 
schonen jungen Mann. Da erzahlte er, der andere R abe war' sein 
Bruder und sie hatten beide ihren Vater beleidigt, der hatte sie 
daftir verwiinscht und gesagt: "fliegt als R aben umher, so lang, bis 
ein schones Madchen euch freiwillig ku&t." Also war der eine 
erlost, aber den andern tragen wollte niemand ktissen und er starb 


als Rabe. - Bruder Liederlich nahm sich das zur Lehre, ward 
fleiSig und ordentlich und hielt sich bel seinem G esellen. 


1815 KHM 119, DE LUIE EN DE Ij VERIGE. 
(Niederlandisch / Nederlands / Dutch) 


("De luie en de ijverige" was een sprookje in de Kinder- und 
H ausmarchen van de gebroeders Grimm in het tweede deel van de 
le druk van 1815 (daar nr. 33) op positie 119 (KHM 119a). 
Grimm's notitie "Uit het Schwalmgebiet" (waarschijnlijk van 
Ferdinand Siebert uit Treysa), en die verlossing door een kuskomt 
vaak voor in sagen. 

Inhoud: Tweehandelaars willen altijd bij elkaar blijven, maar de 
een krijgt het druk en lui, de ander ijverig. Op een avond ziet de 
ijverige deluiaard 'snachts onder een galg liggen. Hij bedekt hem 
met zijn mantel en blijft erbij. Hij hoort twee raven. De een zegt 
"God voedt", deander "daarna". De eerste valt hier uit, detweede 
zorgt voor hem. De ambachtslieden nemen de raven mee. De 
dochter van haar huisbaas wordt verliefd op de altijd geklede raaf 
en kust hem, waarop hij een man wordt. Hij zegt dat zeallebel hun 
vader hebben beledigd, die hen heeft getransformeerd. Niemand 
kust de andere raaf totdat hij sterft. Dat is een les voor de luie 
kerel.} 


Er waren eens twee ambachtslieden die samen reisden en 
beloofden bij elkaar te blijven. Maar toen ze in een grote stad 
kwamen, werd een van hen een losbandige broer, vergat zijn 
woord, verliet de ander en ging alleen verder, heen en weer; hij 
hield het meest van waar het het beste ging. De ander verdroeg 
zijn tijd, werkteijverig en dwaalde toen verder. Toen passeerde hii 
'snachts de galg zonder het te weten, maar op de grond zag hij 
iemand liggen en slapen, die arm en kaal was, en omdat het 
sterrenrijk was, herkende hij zijn voormalige gezel. Dus ging hij 
naast hem liggen, bedekte zijn mantel over hem heen en viel in 
slaap. Maar het duurde niet lang of hij werd gewekt door twee 
stemmen, ze praatten met elkaar, het waren twee raven die 
bovenop de galg zaten. De een zei: "God voedt!" de ander: "doe 
daarna!" en nadat de woorden op de grond vielen, bleef de ander 
bij hem en wachtte tot de dageraad, toen hij wat wormen en water 
haalde, hem daarmee verkwikte en wekte hem op uit de dood. 
Toen detweekooplieden dit zagen, waren ze verbaasd en vroegen 
de ene raaf waarom de andere zo ellendig en ziek was, de zieke zei: 
"Omdat ik niets wilde doen en geloofde dat het voedsel uit de 
hemel kwam." De twee nam de raven mee naar de volgende stad, 
de ene was levendig en zocht zijn eten, hij baadde zich elke ochtend 
en maakte zijn snavel schoon, maar de andere hurktein dehoekm 
rond, was somber en zag er altijd ruig uit. Na een tijdje werd de 
dochter van deheer des huizes, die een mooi meisjewas, erg gesteld 
op de ijverige raaf, tilde hem op van de grond, streelde hem met 
haar hand, drukte hem eindelijk em Keer in zijn gezicht en kuste 
hem met plezier . De vogel viel op degrond, roldeen fladderde en 
werd een mooie jonge man. Toen zei hij dat de andere raaf zijn 
broer was en dat ze allebei hun vader hadden beledigd, die hen 
ervoor had vervloekt en zeiden: "Vlieg rond als een raaf totdat een 
mooi meisje je vrijwillig kust." Dus een was gered, maar niemand 
wilde dat kus de andere luie en hij stierf als een raaf. - Broeder 
Sloppy nam dat als een les, werd ijverig en ordelijk en bleef bij zijn 
gezel. 
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1815 KHM 119, THE LAZY AND THE DILIGENT. 
(Englisch / Engels/ English) 


("The Lazy and the Diligent" was a fairy tale in the Children's 
and Household T ales of the Brothers Grimm in the second part of 
the 1st edition of 1815 (there No. 33) at position 119 (KHM 
119a). The Grimms noted "From the Schwalmgebiet" (probably 
from Ferdinand Siebert from Treysa), and that redemption 
through a kiss often occursin sagas. 

Content: Two tradesmen always want to stay together, but one 
becomes busy and lazy , the other industrious. One evening the 
industrious sees the lazy one lying under a gallows at night. He 
covers him with his cloak and stays with it. He hears two ravens. 
One says "God nourishes", the other "thu afterwards". The first 
falls here off, the second takes care of him. The craftsmen take the 
ravens with them. The daughter of her landlord falls in love with 
the always dressed raven and kisses him, whereupon he becomes a 
man. He says they both insulted their father, who transformed 
them. N obody kisses the other raven until it dies. That's a lesson 
for the lazy fellow.) 

Once upon a time there were two journeyman craftsmen who 
traveled together and promised to stay with each other. But when 
they came to a large city, one of them became a loose brother, 
forgot his word, left the other, and went on alone, to and fro; he 
liked best where things were going best. The other endured his 
time, worked diligently, and then wandered on. Then he passed 
the gallowsin the night without knowing it, but on theground he 
Saw someone lying and sleeping, who was poor and bare, and 
because it was starry, he recognised his former journeyman. So he 
lay down beside him, covered his cloak over him, and fell asleep. 
But it didn't takelong before he was woken up by two voices, they 
were talking to each other, they were two ravens sitting on top of 
the gallows. One said: "God nourishes!" the other: "do 
afterwards!" and after the words one fell down to the ground, the 
other stayed with him and waited until daybreak, when he fetched 
some worms and water, refreshed himself him with it and raised 
him from the dead. When the two tradesmen saw this, they were 
amazed and asked oneraven why the other was so miserable and ill, 
the sick one said: "Because | didn't want to do anything and 
believed that the food came from heaven." The two took the 
ravens with him to the next village, one was lively and looked for 
his food, he bathed himself every morning and cleaned his beak, 
but the other crouched around in the corners, was morose and 
always looked shaggy. After a time, the daughter of the master of 
the house, who was a beautiful girl, became very fond of the 
industrious raven, picked him up from the ground, stroked him 
with her hand, finally pressed his face once and kissed him with 
pleasure. The bird fell to the ground, rolled and fluttered, and 
became a beautiful young man. Then he said the other raven was 
his brother and they had both insulted their father, who had 
cursed them for it and said: "Fly around as a raven until a 
beautiful girl kisses you voluntarily." So one was saved , but 
nobody wanted to kiss the other lazy one and he died asa raven. - 
Brother Sloppy took that as a lesson, became diligent and orderly 
and stayed with hisjourneyman. 


1815 KHM 122, DIE LANGE NASE. 
(Hochdeutsch / Standaard Duits/ Standard G erman) 


(Das Zaubermarchen "Die lange Nase" stammt von Dorothea 
Viehmann. Ab der Zweitauflage wurde es durch "Der K rautesel" 


ersetzt (KHM 122), wo esin der Anmerkung [Anmerkung 36. in 
Auflage2, 1819] noch wiedergegeben ist. 

Inhalt: Drei arme, abgedankte Soldaten verirren sich in einem 
groRen Wald. In drei Nachten muss je einer Wache halten und 
wird von einem roten Mannchen besucht, das ihnen einen 
Wunschmantel, ein Beutelchen, das immer Geld enthalt und ein 
Horn schenkt, was siesich aber jeweils erst morgens zeigen durfen. 
Der mit dem Mantel wunscht sie in ein Wirtshaus, und der mit 
dem Beutel bezahlt. Sie wunschen sich ein Schloss. Dann fahren sie 
in ein fremdes Schloss mit einer Tochter. Die spielt mit ihnen 
K arten und stellt fest, dass einer einen W unschbeutel hat, gibt inm 
einen Schlaftrunk und vertauscht den Beutel. Als sie es merken, 
wunscht sich der mit dem Mantel zu ihr ins Zimmer, aber sie 
schreit so laut, dass er fliehen muss und den Mantel zurucklasst. 
Der mit dem Horn blast K riegsvolk herbei und droht dem K 6nig, 
aber die Prinzessin geht in ihr Lager und singt schon, wahrend 
ihre K ammerjungfer noch das Horn aus dem Zelt stiehlt. Der eine 
Soldat findet im Wald Apfel, von denen dieN ase meilenlang wird, 
und Birnen, wovon sie wieder abfallt. Er geht als Gartner ins 
Schloss und verkauft der Prinzessin von den Apfeln. Dann kommt 
er als Doktor und gibt ihr abwechselnd Apfel- und Birnenpulver, 
bis siedie W underdinge herausgibt.) 


Eswaren drei alte abgedankte Soldaten, die waren so alt, da& sie 
auch keine Libermilch mehr beiBen konnten, da schickte sie der 
K Onig fort, gab ihnen keine Pension, hatten sie nichts zu leben 
und muBten betteln gehn. Dareisten siedurch einen groken Wald 
und konnten das Ende davon nicht finden; als es Abend war, 
legten sich zwei schlafen und der dritte mu&te bei innen Wache 
halten, damit sie von den wilden Thieren nicht zerrissen werden. 
Wie die zwei nun eingeschlafen waren, und der eine dabei stand 
und Wache hielt, kam ein Kleines M annchen in rothem K leideund 
rief: wer da? "Gut Freund," sagte der Soldat. "Was fur 
Gutfreund?" - "Drei alte abgedankte Soldaten, dienichts zu leben 
haben." Da sprach das Mannchen, er sollte zu ihm kommen, es 
wollt' ihm was schenken, wenn er dasin Acht nahme, sollte er sein 
Lebtag genug haben. Da ging er heran und es schenkte ihm einen 
alten Mantel, wenn er den umhangte, was er dann wunschte, das 
ward alles wahr, er sollt' es aber seinen K ammeraden nicht sagen, 
bis es Tag wurde. Wie es nun Tag war und sie aufwachten, da 
erzahite er innen was geschehen war und siereisten weiter bis zum 
zweiten Abend, und als sie sich schlafen legten, mu&te der zweite 
wachen und Posten bei ihnen stehen. Da kam das rothe M annchan 
und rief wer da? "Gutfreund." - "Was fur Gutfreund?" - Dre 
alte abgedankte Soldaten." Da schenkte ihm das M annchen ein 
altes Beutelchen, das wurde nie leer von Geld, soviel auch 
herausgenommen wurde; er soll's aber auch erst bei Tag seinen 
K ammeraden sagen. D a gingen sienoch den dritten Tag durch den 
Wald und Nachts mu&teder dritte Soldat W ache stehen. Dasrothe 
Mannchen kam auch zu dem und rief wer da? ,,Gutfreund!" - 
"Was fur Gutfreund?" - "Drei alte abgedankte Soldaten." Da 
schenkte ihm das rothe Mannchen ein Horn, wenn man darauf 
blies, kamen alleV olker zusammen. Am Morgen, wienun jeder ein 
Geschenk hatte, that der erste den Mantel um und wunschte, dak 
sie aus dem Wald waren, da waren siegleich drau&en. Sie gingen 
in ein Wirthshaus und lieSen sich da Essen und Trinken geben, das 
Beste, das der Wirth nur auftreiben konnte; als sie fertig waren, 
bezahite der mit dem Beutelchen alles und zog dem Wirth auch 
keinen Heller ab. 

Nun waren sie das Reisen mude, da sprach der mit dem Beutel zu 
dem mit dem Mantel: "ich wollte, da& du uns ein Schlo& dahin 
wunschtest, Geld haben wir doch genug, wir konnten wie F ursten 
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leben." Da wunschte er ein Schlo& und gleich stand es da und war 
alles Zugehor dabei. Als sie eine Zeitlang da gelebt hatten, 
wunschte er einen Wagen mit drei Schimmeln, sie wollten in ein 
ander K onigreich fahren und sich fur drei K Onigssohne ausgeben. 
Da fuhren sie ab mit einer groRen Begleitung von L akaien, dak es 
recht furstlich aussah. Sie fuhren zu einem K Onig, der nur eine 
einzige Prinzessin hatte und als sie ankamen, lieSen siesich melden 
und wurden gleich zur Tafel gebeten und sollten die Nacht da 
schlafen. Da ging's nun lustig her und als sie gegesse und 
getrunken hatten, fingen sie an Karten zu spielen, was die 
Prinzessin so gerne that. Sie spielte mit dem, der den Beutel hatte, 
und so viel sie ihm abgewann, so sah sie doch, daf& sein Beutel 
nicht leer ward und merkte, da& es ein WUnschding seyn muBte. 
Da sagte sie zu ihm, er sey so warm vom Spiel, er solle einmal 
trinken und schenkte ihm ein, aber sie that einen Schlaftrunk in 
den Wein. Und wie er den kaum getrunken hatte, so schlief er ein, 
da nahm sie seinen Beutel, ging in ihre Kammer und naht einen 
andern, der ebenso aussah, that auch ein wenig Geld hinein und 
legt ihn an die Stelle des alten. Am andern Morgen reisten diedrel 
weiter, und als der eine das wenige Geld ausgegeben hatte, was 
noch im Beutel war und nun wieder hineingriff, war er leer und 
blieb leer. Da rief er aus: "mein Beutel ist mir von der falschen 
Prinzessin vertauscht worden, nun sind wir arme Leute!" Der mit 
dem Mantel aber sprach: "laf dir keine graue H aare wachsen, ich 
will ihn bald wieder geschafft haben." Da hing er den Mantel um 
und wunschte sich in die K ammer der Prinzessin; gleich ist er da, 
und sie sitzt da und zahit an dem Geld, das sie in einem fort aus 
dem Beutel holt. Wie sie ihn sieht, schreit sie, es war' ein Rauber 
da, und schreit so gewaltig, da& der ganze Hof gelaufen kommt 
und will ihn fangen. Da springt er in der Hast zum F enster hinaus 
und lat den Mantel hangen und ist auch der verloren. Wie die 
drei wieder zusammenkamen, hatten sie nichts mehr als das Horn, 
da sprach der, dem es gehérte: "ich will schon helfen, wir wollen 
den Krieg anfangen," und blies soviel Husaren und Cavallerie 
zusammen, da& sie nicht alle zu zahlen waren. Dann schickte er 
zum K Onig und lie& ihm sagen, wenn er den Beutel und Mantel 
nicht herausgabe, sollt' von seinem Schlo& kein Stein auf dem 
andern bleiben. Da redete der K onig seiner Tochter zu, sie sollt' es 
herausgeben, eh' sie sich so gro& Ungluck auf den Hals luden, sie 
horte aber nicht darauf und sprach, sie wollt' erst noch etwas 
versuchen, Da zog siesich an wie ein armes M adchen, nahm einen 
Henkelkorb an den Arm und ging hinaus in's Lager, allerlel 
Getrank zu verkaufen und ihre K ammerjungfer mu&te mitgehen. 
Wiesie nun mitten im Lager ist, fangt sie an zu singen so schon, 
da die ganze Armee zusammenlauft aus den Zelten, und der das 
Horn hat, lauft auch heraus und hort zu; und wie sie den sient, 
gibt sieihrer K ammerjungfer ein Zeichen, die schleicht sich in sein 
Zelt, nimmt das Horn und lauft mit in's Schlo&. Dann ging sie 
auch wieder heim und hatte nun alles und die drei K ammeraden 
muBten wieder betteln gehen. 

Also zogen sie fort, da sprach der eine, der den Beutel gehabt 
hatte: "wit ihr was, wir kOnnen nicht immer beisammen seyn, 
geht ihr dort hinaus, ich will hier hinaus gehen." Also ging er 
allein und kam in einen Wald, und weil er mud' war, legte er sich 
unter einen Baum, ein wenig zu schlafen. Wie er aufwachte und 
uber sich sah, da war es ein schoner Apfelbaum, unter dem er 
geschlafen und hingen prachtige Aepfel daran. Vor Hunger nahm 
er einen, a& ihn und dann noch einen. Da fangt ihm seine N ase an 
zu wachsen und wachst und wird so lang, da& er nicht mehr 
aufstehen kann; und wachst durch den Wald und sechzig M eile 
noch hinaus. Seine Kammeraden aber gingen auch in der Welt 
herum und suchten ihn, weil es doch besser in Gesellschaft war, sie 


konnten ihn aber nicht finden. Auf einmal stieé einer an etwas und 
trat auf was weiches, ei! was soll das seyn, dachte er, da regte es 
sich und war es eine Nase. Da sprachen sie, wir wollen der Nase 
nachgehen und kamen endlich in den Wald zu ihrem K ammeraden, 
der lag da, konnt' sich nicht ruhren noch regen. Da nahmen sie 
eine Stange und wickelten die Nase darum und wollten sie in die 
Hohe heben und ihn forttragen, aber es war zu schwer. Da suchten 
sie im Wald einen Esel, darauf legten sie ihn und die lange Nase 
auf zwei Stangen und fuhrten ihn also fort, und wie sie ein 
Eckchen weit gezogen waren, war er so schwer, da& sie ruhen 
muten. Alssieso ruhten, sahen sie einen Baum neben sich stehen, 
daran hingen schone Birnen; und hinter dem Baum kam das Kleine 
rothe M annchen hervor und sagte zu dem L angnasigen, er sollte 
eine von den Birnen essen, so fiel inm die Nase ab. Da af er eine 
Birneund alsbald fiel dielangeN ase ab und er behielt nicht mehr, 
alser zuvor hatte. D arauf sagte das M annchen: ,, brich dir von den 
Aepfeln und Birnen ab und mach' Pulver aus jedwedem, wem du 
von dem Apfelpulver gibst, dem wachst die Nase, und wenn du 
dann von dem Birnpulver gibst, so fallt sie wieder ab; und dann 
reise als Arzt und gib der Prinzessin von den Aepfeln und dann 
auch von dem Pulver, da wachst ihr die Nase noch zwanzigmal 
langer als dir; aber halt dich fest." Da nahm er von den Aepfeln, 
ging an den K Onigshof und gab sich fur einen Gartnersbursch aus 
und sagte, er hatte eine Art Aepfel, wie in der Landschaft keine 
wuchsen. WiediePrinzessin aber hdrte davon, bat sieihren Vater, 
er sollt' ihr einige von diesen Aepfeln kaufen; der K Onig sprach: 
"kauf dir, soviel du willst." Da kaufte sie und a® einen, der 
schmeckteihr so gut, da& sie meinte, siehatte ihr L eotag keinen so 
guten gegessen, und a& dann noch einen; wie das geschehen war, 
machte der Arzt sich fort. Da fing ihr die Nase an zu wachsen und 
wuchs so stark, da& sievom Sessel nicht aufstehen konnte, sondern 
umfiel. Da wuchs die Nase sechszig Ellen um den Tisch herum, 
sechszig um ihren Schrank und dann durch'sF enster hundert Ellen 
um'sSchlo&, und noch zwanzig M ellen zur Stadt hinaus. Da lag sie, 
konnte sich nicht regen und bewegen und wuBte ihr kein Doctor 
zu helfen. Der alte K Onig lie& ausschreiben, wenn sich irgend ein 
Fremder fande, der seiner Tochter womit helfen konnte, sollt' er 
viel Geld haben. Da hatte nun der alte Soldat drauf gewartet, 
meldete sich als ein Doctor: "so es Gottes Wille ware, wollt' er ihr 
schon helfen." Darauf gab er ihr Pulver von den Aepfeln, da fing 
die Nase an von neuem zu wachsen und ward noch grofer; am 
Abend gab er ihr Pulver von den Birnen, da ward sie ein wenig 
kleiner, doch nicht viel. Am andern Tag gab er ihr wieder 
Aepfelpulver, um sie recht zu angstigen und zu strafen, da wuchs 
sie wieder, viel mehr als sie gestern abgenommen hatte. Endlich 
sagte er: "gnadigste Prinzessin, Sie mussen einmal etwas 
entwendet haben, wenn Sie das nicht herausgeben, hilft kein 
Rath." Da sagte sie: "ich wei& von nichts." Sprach er: "es ist so, 
sonst muBt mein Pulver helfen und wenn Siees nicht herausgeben, 
mussen Sie sterben an der langen Nase." Da sagte der alte K Onig: 
"gib den Beutel, den Mantel und das Horn heraus, das hast du 
doch entwendet, sonst kann deine Nase nimmermehr kleiner 
werden." Da mu&te die K ammerjungfer alledrei Stucke holen und 
hinlegen und er gab ihr Pulver von den Birnen, da fiel die Nase ab 
und mu&ten 250 Manner kommen und siein Stucken hauen. Und 
er ging mit dem Beutelchen, dem Mantel und dem Horn fort zu 
seinen K ammeraden, und sie wunschten sich wieder in ihr Schlo&; 
da werden sie wohl noch sitzen und Haus halten. 
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1815 KHM 122 DE LANGE NEUS. 
(Niederlandisch / N ederlands/ Dutch) 


(Het magische sprookje "De lange neus' is van Dorothea 
Viehmann. Vanaf de tweede druk is het vervangen door "De 
groente-ezel" (KHM 122), waar het nog steeds in de annotatie 
[N oot 36ein editie2, 1819] wordt weergegeven. 

Inhoud: Drie arme, ontslagen soldaten verdwalen in een groot 
bos. In drie nachten moet men de wacht houden en krijgt men 
bezoek van een rode man die hen een wensjas geeft, een tas waar 
altijd geld in zit en een hoorn, diezealleen 'smorgens mogen laten 
zien. Degene met de jas wenst dat ze naar een herberg gaat, en 
degene met de beurs betaalt. | e wilt een slot. Dan gaan ze met een 
dochter naar een vreemd kasteel. Ze speelt kaarten met hen en 
ontdekt dat een van hen een wenszak heeft, geeft hem een 
slaapdrankje en verwisselt de zak. Als ze het merken, wil degene 
met de jas haar kamer binnenkomen, maar ze schreeuwt zo hard 
dat hij moet viuchten en laat de jas achter. Degene met de hoorn 
blaast troepen en bedreigt de koning, maar de prinses gaat naar 
haar kamp en zingt prachtig terwijl haar meid dehoorn uit detent 
steelt. Een soldaat vindt appels in het bos, waarvan de neus 
kilometers lang groeit, en peren, waarvan hij er weer af valt. H ij 
gaat als tuinman naar het kasteel en verkoopt de prinses enkele 
appels. Dan komt hij als dokter en geeft haar afwisselend appel- en 
perenpoeder totdat zedewonderdingen geeft.) 


Er waren drie oude, ontslagen soldaten, die zo oud waren dat ze 
Libermilch niet meer konden bijten, dus stuurdedekoning ze weg, 
gaf ze geen pensiog, ze hadden niets om van te leven en moesten 
gaan bedelen. Daar reisden ze door een groot bos en konden het 
einde ervan niet vinden; Toe de avond viel, gingen er twee naar 
bed, en dederde moest over hen waken, zodat zeniet door dewilde 
beesten verscheurd zouden worden. Tom de twee in slaap waren 
gevallen en één erbij stond en de wacht hield, kwam er een kleine 
man in een rode jurk en riep: Wie is het? ‘Goede vriend,' zei de 
soldaat. "Wat voor goede vriend?" - "Drie oude soldaten die zijn 
ontslagen en dieniets hebben om voor te leven." Toen zei dekleine 
man dat hij naar hem toe moest komen, hij wilde hem iets geven, 
als hij daarvoor zorgde , had hij genoeg van zijn leven moeten 
hebben. Dus ging hij naar boven en ze gaven hem een oude mantel, 
alshij dieaantrok, wat hij ook wilde, het kwam allemaal uit, maar 
hij mocht het zijn kameraden niet vertellen tot het ochtend werd. 
Toen het dag was en ze wakker werden, vertelde hij hun wat er was 
gebeurd, en zereisden door tot detweedeavond, en toen ze gingen 
slapen, moest de tweede de wacht houden en samen met hen de 
wacht houden. Toen kwam de kleine rode man en riep wie? 
"Goede vriend." - "Wat voor soort vriend?" - "Drie oude 
gepensioneerde soldaten." De kleine man gaf hem een oude kleine 
tas die nooit zonder geld kwam tezitten, hoeveel geld er ook werd 
meegenomen; maar hij zou het alleen overdag aan zijn kameraden 
moeten vertellen. Toen gingen ze voor de derde dag door het bos 
en 's nachts moest de derde soldaat de wacht houden. De Kleine 
rode man kwam ook naar hem toe en riep wie daar? "Goede 
vriend!" - "Welke goede vriend?" - "Drie oude gepensioneerde 
soldaten." Toe gaf derode kleine man hem een hoorn, en toen je 
erop blies, kwamen alle mensen samen. 's Morgens, toen iederem 
een cadeautje had, trok de eerste zijn mantel aan en wenste dat ze 
het bos uit waren, terwijl ze net buiten waren. Ze gingen naar een 
herberg en vroegen om eten en drinken, het beste dat de herbergier 
kon opbrengen; toen ze klaar waren, betaalde degene met de tas 
allesen hield hij geen cent af van deherbergier. 


Nu waren ze het reizen beu toen degene met de tas tegen degene 
met de jas zei: "Ik wilde dat je ons daar een kasteel wenste, we 
hebben genoeg geld, we zouden als prinsen kunnen leven." Dus 
wenste hij een kasteel en het was daar en alle accessoires waren er. 
Toen ze daar een tijdje hadden gewoond, wilde hij ean koets met 
drie witte paarden, ze wilden naar een ander koninkrijk gaan en 
zich voordoen als drie koningszonen. Dus reden ze weg met een 
groot gezelschap van lakeien, zodat het er nogal prinselijk uitzag. 
Ze gingen naar een Koning die maar één prinses had, en toen ze 
aankwamen, werden ze gemeld en gevraagd om dienacht aan tafel 
te gaan en daar te slapen. Het was gezellig, en toen ze gegeten en 
gedronken hadden, begonnen ze te kaarten, wat de prinses graag 
deed. Ze speelde met degene die de portemonnee had, en hoeveel ze 
ook van hem won, ze zag nog steeds dat zijn portemonnee niet leeg 
was en besefte dat het iets was om naar tewensen. Toen zei ze tegen 
hem dat hij het zo warm had van het spelen dat hij wat tedrinken 
moest hebben en schonk het voor hem in, maar ze deed een 
slapende teug in dewijn. En zodra hij het had gedronken, viel hij 
in slaap, dus nam ze zijn tas, ging haar kamer binnen en naaide er 
nog een die er hetzelfde uitzag, deed er een beetje geld in en zette 
het in de plaats van de oude. De volgende ochtend reisden de drie 
verder, en toen men het weinige geld dat nog in de zak zat had 
uitgegeven en nu zijn hand er weer in stak, was het leeg en bleef 
het leeg. Toen riep hij uit: "Mijn portemonnee is voor mij 
ingewisseld door de verkeerde prinses, nu zijn we arme mensen!" 
M aar degene met de mantel zei: "Laat jehaar niet grijs worden, ik 
wil het snel weer laten doen. Daar hing hij zijn mantel aan en 
wenste zich in de kamer van de prinses; hij zal er zo zijn, en ze zit 
daar en telt het geld dat ze steeds uit haar portemonnee haalt. Als 
ze hem ziet, schreeuwt ze dat er een dief is, en schreeuwt zo hard 
dat de hele rechtbank aan komt rennen en hem wil pakken. Dan 
springt hij haastig uit het raam en laat zijn jas hangen, en ook dat 
is verloren. Toen dedrie weer bij elkaar kwamen, hadden ze niets 
anders dan dehoorn, dus de eigenaar zel: "Ik zal helpen, wewillen 
de oorlog beginnen," en blies zoveel huzaren en cavalerie bij 
elkaar dat ze niet allemaal konden geteld worden. Toen zond hij 
bericht aan de koning dat als hij de beurs en de mantel niet 
overhandigde, er geen steen van zijn kasteel zou blijven. Toen 
haalde de koning zijn dochter over om het terug te geven voordat 
ze zichzelf zoveel ongeluk brachten, maar ze wilde niet luisteren en 
zei dat ze eerst iets wilde proberen. Duskleedde ze zich als een arm 
meisje, zette een mand op haar arm en ging het kamp in om allerlel 
drankjes te verkopen, en haar dienstmeisje moest met haar mee. 
Als ze midden in het kamp is, begint ze zo mooi te zingen dat het 
hele leger uit de tenten komt, en degene met de hoorn ook naar 
buiten rent en luistert; en als ze hem ziet, geeft ze een teken aan 
haar meid, die zijn tent binnensluipt, de hoorn pakt en met hem 
het kasteel in rent. Toen ging ze weer naar huis en had nu alles en 
dedriekameraden moesten weer gaan bedelen. 

Dus gingen ze weg, toen zei degene die de tas had gehad: "Weet 
je wat, we kunnen niet altijd samen zijn, jij gaat daarheen, ik wil 
hier naar buiten." Dus ging hij alleen en kwam in een bos, en 
omdat hij moe was, ging hij onder een boom liggen om wat te 
slapen. Toen hij wakker werd en boven zich zag, stond er een 
prachtige appelooom waaronder hij had geslapen en er hingen 
prachtige appels aan. Omdat hij honger had, nam hij er een, at 
hem op en toen nog een. Dan begint zijn neus te groei@ en te 
groeien en wordt zo lang dat hij niet meer kan opstaan; en groeit 
door het bos en zestig mij! ver. Maar zijn kameraden gingen ook 
de wereld rond om hem te zoeken, omdat het beter was in 
gezelschap, maar ze konden hem niet vinden. Plots botste iemand 
ergens op en stapte op iets zachts, ei! wat moet dat zijn, dacht hij, 
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toen bewoog het en was het een neus. Toen zeiden ze dat we onze 
neus wilden volgen en kwamen uiteindelijk in het bos bij hun 
kameraad, die daar lag, niet in staat om te bewegen of te bewegen. 
Dus namen ze een stok en wikkelden zijn neus eromheen en wilden 
hem optillen en wegdragen, maar hij was te zwaar. Dus zochten ze 
een ezel in het bos, legden hem en zijn lange neus op twee stokken 
en droegen hem weg, en toen ze wat verder getrokken waren, was 
hij zo zwaar dat ze moesten rusten. Terwijl ze aan het uitrusten 
waren, zagen ze een boom naast hen staan, waaraan prachtige 
peren hingen; en de kleine rode man kwam achter de boom 
vandaan en zei tegen delangneuzige dat hij een van deperen moest 
eten, zodat zijn neus eraf viel. Dus at hij een peer en meteen viel 
zijn lange neus eraf en hield hij niet meer over dan voorheen. Tom 
zei het mannetje: "Peer de appels en peren eraf en maak van 
iedereen poeder; aan wie je het appelpoeder geeft, zal zijn neus 
groeien, en als je dan het perenpoeder geeft, zal het er weer af 
vallen; en dan als dokter reizen en de prinses wat appels geven en 
dan ook wat van het poeder, haar neus zal twintig keer langer 
worden dan die van jou; maar hou je stevig vast.' Dus nam hij een 
paar appels, ging naar het hof van dekoning en deed zich voor als 
een tuinman en zei dat hij een soort appel had zoals er geen enkele 
in het land groeide. M aar toen de prinses ervan hoorde, vroeg ze 
haar vader om wat van deze appels voor haar te kopen; de koning 
ze: "K oop zoveel als je wilt." Dus kocht en at ze er een, die haar 
zo lekker smaakte dat ze dacht dat ze nog nooit zo goed in haar 
leven had gegeten, en toe at ze er nog een; toen dat gebeurde, 
ging de dokter weg. Toen begon haar neus te groeien en groeide 
z0 erg dat ze niet uit de stoel kon komen, maar viel. Toen groeide 
de neus zestig el rond de tafel, zestig el rond haar kast, en toen 
door het raam honderd el rond het kasteel, en nog steeds twintig 
mijl buiten de stad. Daar lag ze, niet in staat zich te bewegen of te 
bewegen, en geen dokter wist hoe hij haar kon helpen. De oude 
koning vaardigde een decreet uit dat als er een vreemdeling kon 
worden gevonden die zijn dochter met iets kon helpen, hij veel 
geld zou hebben. De oude soldaat had erop gewacht en meldde als 
dokter: "Als het Gods wil was, zou hij haar willen helpen." Tom 
gaf hij haar poeder van de appels, en haar neus begon weer te 
groeien en was nog groter ; 's Avonds gaf hij haar poeder van de 
peren, en ze werd een beetje kleiner, maar niet veel. De volgende 
dag gaf hij haar opnieuw appelpoeder om haar bang te maken en 
te straffen, en ze groeide veel meer terug dan ze gisteren had 
verloren. Ten slotte zei hij: "Beste prinses, je moet een keer iets 
gestolen hebben, als je het niet opgeeft, zal geen enkel advies 
helpen." Toe zei ze: "Ik weet er niets van." en als je het niet doet' 
Alsjehet niet opgeeft, ga je dood aan de lange neus." Toen zei de 
oude koning: "Geef de beurs, demantel en dehoorn terug, jehebt 
ze toch gestolen, anders kan je neus nooit kleiner worden." het 
kamermeisje moest alle drie de stukken pakken en neerleggen en 
hij gaf haar poeder van de peren, toen viel haar neus eraf en 
moesten 250 mannan haar komen snijden. En hij ging weg met de 
beurs, de mantel en de hoorn naar zijn kameraden, en zij maakten 
een wens om terug te gaan naar hun kasteel; daar zullen ze 
waarschijnlijk nog steeds zitten en het huis houden. 


1815 KHM 122 THE LONG NOSE. 
(Englisch / Engels/ English) 


(The magic fairy tale "The Long Nose" was contributed by 
Dorothea Viehmann. From the second edition it was replaced by 
"Donkey Cabbages" (KHM 122), where it is still reproduced in 
the annotation [N ote 36th in Edition 2, 1819]. 


Contents: Three poor, discharged soldiers get lost in a large 
forest. In three nights one has to keep watch and is visited by ared 
man who givesthem a wish coat, a bag that always contains money 
and a horn, which they are only allowed to show in the morning. 
The onewith the coat wishes her to go to an inn, and the onewith 
the purse pays. Y ou want a lock. Then they go to a strange castle 
with a daughter. She plays cards with them and finds out that one 
of them has a wish bag, gives him a sleeping potion and swaps the 
bag. When they notice, the one with the coat wishes to come into 
her room, but she screams so loudly that he has to flee and leaves 
the coat behind. Theonewith thehorn blows troops and threatens 
the king, but the princess goes to her camp and sings beautifully 
while her maid steals the horn from the tent. One soldier finds 
apples in the forest, from which the nose grows miles long, and 
pears, from which it falls off again. He goes to the castle as a 
gardener and sells the princess some of the apples. Then he comes 
as a doctor and alternately gives her apple and pear powder until 
she gives out the miracle things.) 


There were three old, discharged soldiers, who were so old that 
they could no longer bite Libermilch, so the king sent them away, 
gave them no pension, they had nothing to live on and had to go 
begging. There they traveled through a great forest and could not 
find the end of it; When evening came, two went to bed, and the 
third had to keep watch over them, so that they would not betorn 
to pieces by the wild beasts. When the two had fallen asleep and 
one was standing by and keeping watch, alittle man in a red dress 
came and called out: Who is it? "Good friend," said the soldier. 
"What kind of good friend?" - "Three old soldiers who have been 
discharged and who havenothing to livefor." Then thelittle man 
said he should cometo him, hewanted to givehim something, if he 
took care of that, he should havehad enough of hislifeto have. So 
he went up and they gave him an old cloak, if he put it on, 
whatever he wished, it all came true, but he was not to tell his 
comrades until daybreak. When it was day and they woke up, he 
told them what had happened, and they traveled on until the 
second evening, and when they lay down to sleep, the second had 
to keep watch and stand guard with them. Then came the little red 
man and called who? "Good friend." - "What kind of friend?" - 
"Three old retired soldiers." Then the little man gave him an old 
little bag that never ran out of money, no matter how much money 
was taken out; but he should only tell his comrades during the day. 
Then they went through the forest for the third day, and at night 
the third soldier had to stand guard. The little red man came to 
him too and called who there? "Good friend!" - "What good 
friend?" - "Three old retired soldiers." Then the little red man 
gave him a horn, and when you blew on it, all the peoples came 
together. In the morning, when everyone had a present, the first 
one put on his cloak and wished they were out of the forest, when 
they were right outside. They went to an inn and asked for food 
and drink, the best the innkeeper could muster; when they were 
done, theonewith thebag paid for everything and didn't deduct a 
penny from theinnkegper. 

N ow they were tired of traveling when the one with the bag said 
to the one with the coat: "| wanted you to wish us a castle there, 
we have enough money, we could live like princes." So he wished 
for a castle and it was there right away and all the accessories were 
there. When they had lived there for a while he wanted a carriage 
with three white horses, they wanted to go to another kingdom 
and pretend to be three king's sons. So they drove off with a large 
company of lackeys, so that it looked quite princely. They went to 
aking who had only oneprincess, and when they arrived they were 
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reported and asked to go to table and sleep therethat night. There 
was a good time, and when they had eaten and drunk they began 
to play cards, which the princess loved to do. She played with the 
one who had the purse, and no matter how much she won from 
him, she still saw that his purse was not empty, and realised that it 
must be something to wish for. Then shesaid to him that he was so 
warm from playing that he should havea drink and poured it out 
for him, but she put a sleeping draft in the wine And as soon ashe 
had drunk it, he fell asleep, so she took his bag, went into her 
room and sewed another one that looked the same, put a little 
money in it and put it in the place of the old one The next 
morning the three traveled on, and when one of them had spent 
what little money was left in the bag and now put his hand in it 
again, it was empty and stayed empty. Then he exclaimed: "My 
purse was exchanged for me by the wrong princess, now we are 
poor people!" But the one with the cloak said: "Don't let your 
hair grow gray, | want to have it doneagain soon." Therehung he 
put on his cloak and wished himself in the princess's chamber; he'll 
be therein a moment, and she sits there and counts the money that 
she keeps taking out of her purse. When she sees him, she screams 
that thereis a robber, and screams so loudly that the whole court 
comes running and wants to catch him. Then he jumps out of the 
window in haste and lets his coat hang, and that too islost. When 
the three got together again, they had nothing but the horn, so 
the one who owned it said, "I'll help, we want to start the war," 
and blew so many hussars and cavalry together that they couldn't 
all be counted . Then hesent to theking and told him that if hedid 
not hand over the purse and cloak, not a stone should be left 
unturned in his castle. Then the king persuaded his daughter to 
give it back before they brought so much misfortune upon 
themselves, but she would not listen and said she wanted to try 
something first. So she dressed likea poor girl, put a basket on her 
arm and went out into the camp to sell all kinds of drinks, and her 
maid had to go with her. When she was in the middle of the camp, 
she began to sing so beautifully that the whole army came out of 
the tents, and the one who had the horn ran out and listened. and 
when shesees him, shesignalsto her maid, who sneaks into his tent, 
takes the horn, and runs into the castle with him. Then she went 
home again and now had everything and the three comrades had 
to go begging again. 

So they went away, then theonewho had had the bag said: "Y ou 
know what, wecan't always be together, you go out there, | want 
to go out here" So he went alone and came into a forest, and 
because he was tired, he lay down under a tree to sleep a little 
When he woke up and saw above him there was a beautiful apple 
tree under which he had sleot and magnificent apples were 
hanging from it. Being hungry, he took one, ate it, and then 
another. Then his nose begins to grow and grows and becomes so 
long that he can no longer get up; and grows through the forest 
and out sixty miles. But his comrades also went around the world 
looking for him because it was better in company, but they could 
not find him. Suddenly someone bumped into something and 
stepped on something soft, egg! what's that supposed to be, he 
thought, then it stirred and it was a nose. Then they said we want 
to follow our noses and finally came into the forest to their 
comrade, who was lying there, unable to move or move. So they 
took a stick and wrapped his nose around it and wanted to lift it 
up and carry him away, but it was too heavy. So they looked for a 
donkey in the forest, put it and its long nose on two sticks and 
carried it away, and when they had pulled alittle further it was so 
heavy that they had to rest. As they were resting, they saw a tree 
standing near them, with beautiful pears hanging from it; and the 


little red man came out from behind the tree and told the long- 
nosed one to eat one of the pears, so his nose fell off. So he ate a 
pear and immediately his long nose fell off and he didn't keep any 
more than he had before Then the little man said, "Pear off the 
apples and pears and make powder out of everyone; to whom you 
give the apple powder, his nose will grow, and when you then give 
the pear powder, it will fall off again; and then travel as a doctor 
and give the princess some of the apples and then some of the 
powder too, her nose will grow twenty times longer than yours; 
but hold on tight." So he took some of the apples, went to the 
king'scourt and pretended to bea gardener's boy, and said he had 
a kind of apple such as none grew in the country. But when the 
princess heard about it, she asked her father to buy her some of 
these apples; the king said, "Buy as much as you want." So she 
bought and ate one, which tasted so good to her that she thought 
she had never eaten so good in her life, and then ate another one 
when that happened, the doctor went away. Then her nose began 
to grow and grew so much that she couldn't get up from the chair 
and fell over. Then the nose grew sixty cubits around the table, 
sixty around her cupboard, and then through the window a 
hundred cubits around the castle, and still twenty miles out of 
town. There she lay, unable to stir or move, and no doctor knew 
how to help her. Theold king issued a decree that if any stranger 
could be found who could help his daughter with anything, he 
should havea lot of money. Theold soldier had been waiting for it, 
and reported as a doctor: "If it were God's will, he would want to 
help her." Then he gave her powder from the apples, and her nose 
started to grow again and was even bigger; in the evening he gave 
her powder from the pears, and she got a little smaller, but not 
much, The next day he gave her apple powder again to frighten 
and punish her, and she grew again, much more than she had lost 
yesterday. Finally hesaid: "Most gracious Princess, you must have 
stolen something once, if you don't giveit up no advicewill help." 
Then she said: "I don't know anything about it." and if you don't 
give it up, you'll die of the long nose" Then the old king said: 
"Give back the purse, the cloak and thehorn, you stole them after 
all, otherwise your nose can never get any smaller." There the 
maid had to get all three pieces and put them down and he gave 
her powder from the pears, then her nose fell off and 250 men had 
to come and cut her to pieces. And he went away with the purse, 
the cloak, and the horn to his comrades, and they made a wish to 
go back to their castle; there they will probably still sit and keep 
house. 


1815 KHM 129 DER LOWE UND DER FROSCH. 
(Hochdeutsch / Standaard Duits/ Standard G erman) 


("Der Lowe und der Frosch" war ein Marchen in den Kinder- 
und Hausmarchen der Bruder Grimm im zweiten Teil der 1. 
Auflage von 1815 (da Nr. 43) an Stelle 129 (KHM 129). Das 
Zaubermarchen stammt von Ludovica des Bordes, die es am 31. 
Mai 1814 fur die Bruder Grimm mit der Bemerkung aufschrieb, 
dass sie es mit funf oder sechs J ahren von ihrer Mutter hdrte, sich 
nicht mehr an alles erinnerte. 

Inhalt: Der Sohn und die Tochter eines K Onigspaares lieben sich 
sehr. Als der Sohn einmal nicht von der Jagd heimkommt, sucht 
inn dieTochter und begegnet erschdpft einem freundlichen Lowen, 
der sie durch eine dunkle Hohlein einen Garten mit Palast tragt. 
Dem L owen soll siedienen, um ihren Bruder wiederzubekommen. 
Als sie einmal traurig im Garten herumgenht, sieht sie auf einer 
Insel in einem Teich einen Laubfrosch mit einem Rosenblatt auf 


Copyright © 2022 by Lord Henfield, Guildford Scientific Press 
PAGE 991 


ALL 250 FAIRY TALES BY THE BROTHERS GRIMM 


dem K opf, der ihr beizustehen verspricht. Als der Lowe einm 
Muckenkuchen verlangt, backt der Frosch einen. Sie soll dem 
schlafenden Léwen den K opf abhauen. Als sie das tut, sind ihr 
Bruder und dessen Geliebte, dieder Frosch war, erlost.) 


Es war ein K Onig und eine K onigin, diehatten einen Sohn und 
eine Tochter, diehatten sich herzlich lieb. Der Prinz ging oft auf 
die} agd und blieb manchmal lange Zeit drau&en im Wald, einmal 
aber kam er gar nicht wieder. Daruber weinte sich seine Schwester 
fast blind, endlich, wiesie'snicht langer aushalten konnte, ging sie 
fort in den Wald und wollteihren Bruder suchen. Alssienun lange 
Wege gegangen war, konnte sie vor MUdigkeit nicht weiter und 
wie sie sich umsah, da stand ein Lowe neben ihr, der that ganz 
freundlich und sah so gut aus. Da setzte sie sich auf seinen RUcken 
und der Lowe trug sie fort und streichelte sie immer mit seinem 
Schwanze und kuhite ihr die Backen. Als er nun ein gut Stuck 
fortgelaufen war, kamen sie vor eine Hohle, da trug sie der Lowe 
hinein und sie furchtete sich nicht und wollte auch nicht 
herabspringen, weil der Loweso freundlich war. Also ging'sdurch 
die Hohle, die immer dunkler war und endlich ganz stockfinster, 
und als das ein Weilchen gedauert hatte, kamen sie wieder an das 
Tagslicht in einen wunderschonen Garten. Da war alles so frisch 
und glanzte in der Sonne, und mittendrin stand ein prachtiger 
Pallast. Wie sie an's Thor kamen, hielt der Lowe und die 
Prinzessin stieg von seinem Rucken herunter. Da fing der Lowean 
zu sprechen und sagte: "in dem schonen Haus sollst du wohnen 
und mir dienen, und wenn du alles erfullst wasich fordere, so wirst 
du deinen Bruder wiedersehen." 

Da diente die Prinzessin dem L Owen und gehorchteihm in allen 
Stucken, Einmal ging siein dem Garten spatziren, darin war es so 
schon und doch war sie traurig, weil sie so allein und von aller 
Welt verlassen war. Wie sie so auf und ab ging, ward sie einen 
Teich gewahr und auf der Mitte des Teichs war eine kleine Insel 
mit einem Zelt. Da sah sie, da& unter dem Zelt ein grasgruner 
Laubfrosch sa& und hatte ein Rosenblatt auf dem K opf statt einer 
Haube. Der Frosch guckte sie an und sprach: "warum bist du so 
traurig?" "Ach, sagte sie, warum sollte ich nicht traurig seyn?" 
und klagte ihm da recht ihre Noth. Da sprach der Frosch ganz 
freundlich: "wenn du was brauchst, so komm nur zu mir, so will 
ich dir mit Rath und That zur Hand gehen." "Wiesoll ich dir das 
aber vergelten?" "Du brauchst mir nichts zu vergelten, sprach der 
Quackfrosch, bring mir nur alle Tage ein frisches Rosenblatt zur 
Haube." Da ging nun die Prinzessin wieder zuruck und war ein 
Bischen getrostet und so oft der L Owe etwas verlangte, lief sie zum 
Teich, da sprang der Frosch heruber und hinber und hatte ihr 
bald herbeigeschafft, was sie brauchte Auf eine Zeit sagte der 
Lowe: "heut Abend af ich gern eineM Uckenpastete, sie mu aber 
gut zubereitet seyn." Da dachte die Prinzessin, wie soll ich die 
herbei schaffen, das ist mir ganz unmoglich, lief hinaus und klagte 
esihrem Frosch. Der Frosch aber sprach: ,, mach dir keineSorgen, 
eine M Uckenpastete will ich schon herbeischaffen." Darauf setzte 
er sich hin, sperrte rechts und links das M aul auf, schnappte zu 
und fing Mucken, so viel er brauchte. D arauf hupfteer hin und her, 
trug Holzspane zusammen und blies ein F euer an. Wie's brannte, 
knetete er die Pastete und setzte sie Uber K ohlen, und es wahrte 
keine zwei Stunden, so war sie fertig und so gut als einer nur 
wunschen konnte. Da sprach er zu dem Madchen: "die Pastete 
kriegst du aber nicht eher, als bis du mir versprichst, dem L owe, 
sobald er eingeschlafen ist, den Kopf abzuschlagen mit einem 
Schwert, das hinter seinem L ager verborgen ist." "Nein, sagte sie, 
das thue ich nicht, der Lowe ist doch immer gut gegen mich 
gewesen." Da sprach der Frosch: "wenn du das nicht thust, wirst 


du nimmermehr deinen Bruder wiedersehen, und dem Lowm 
Selber thust du auch kein L eid damit an." Da fa&tesieMuth, nahm 
die Pastete und brachte sie dem Lowen. "Die sieht ja recht gut 
aus," sagte der Lowe, schnupperte daran und fing gleich an 
einzubeien, a& sie auch ganz auf. Wieer nun fertig war, fuhlte er 
eine M udigkelit und wollte ein wenig schlafen; also sprach er zur 
Prinzessin: "komm und setz dich neben mich und krau mir ein 
Bischen hinter den Ohren, bis ich eingeschlafen bin." Da setzt sie 
sich neben ihn, kraut ihn mit der Linken und sucht mit der 
Rechten nach dem Schwert, welches hinter seinem Bette liegt. Wie 
er nun eingeschlafen ist, so zieht sie es hervor, druckt dieAugen zu 
und haut mit einem Streich dem L Owen den K opf ab. Wie sie aber 
wieder hinblickt, da war der Lowe verschwunden und ihr lieber 
Bruder stand neben ihr, der kufte sie herzlich und sprach: ,,du 
hast mich erlost, denn ich war der LOweund war verwunscht es so 
lang zu bleiben, bis eine Madchenhand aus Liebe zu mir dem 
Lowen den K opf abhauen wurde." D arauf gingen sie miteinander 
in den Garten und wollten dem Frosch danken, wie sie aber 
ankamen, sahen sie, wie er nach allen Seiten herumhupfte und 
kleine Spane suchte und ein F euer anmachte. Als es nun recht hell 
brannte, hupfte er selber hinein und da brennt's noch ein Bischen 
und dann geht das F euer aus, und steht ein schones M adchen da, 
das war auch verwUnscht worden und die Liebste des Prinzen. Da 
ziehen sie miteinander heim zu dem alten K Onig und der Frau 
K onigin und wird eine groRe Hochzeit gehalten und wer dabei 
gewesen, der ist nicht hungrig nach H aus gegangen. 


1815 KHM 129 DE LEEUW EN DE KIKKER. 
(Niederlandisch / Nederlands / Dutch) 


("De leeuw en de kikker" was een sprookje in de K inder- und 
H ausmarchen of the Brothers Grimm in het tweede deel van de le 
editie uit 1815 (daar nr. 43) op positie 129 (KHM 129). Het 
magische sprookje komt van Ludovica des Bordes, die het op 31 
mei 1814 voor de gebroeders Grimm opschreef, waarbij ze 
opmerkte dat ze het van haar moeder hoordetoen ze vijf of zes jaar 
oud wasen zich niet alles herinnerde. 

Inhoud: Dezoon en dochter van een koninklijk paar houden heel 
veel van elkaar.Als de zoon niet thuiskomt van de jacht, gaat de 
dochter hem zoeken en ontmoet, uitgeput, een vriendelijke |eeuw, 
diehaar door een donkeregrot draagt naar een tuin met een paleis. 
Ze wordt verondersteld de leeuw te dienen om haar broer terug te 
krijgen. Zoals ze eens bedroefd in de tuin loopt, ziet ze op een 
eiland in een vijver een boomkikker met een rozenblaadje op zijn 
hoofd, die belooft haar te helpen. Als de leeuw om een mugcake 
vraagt, bakt de kikker er een. Ze moet de slapende leeuw geven n 
het hoofd afsnijden. Als ze dat doet, worden haar broer en zijn 
minnaar, diedekikker was, gered.) 


Er was een Koning en een koningin die een zoon en een dochter 
hadden die veel van elkaar hielden. De prins ging vaak jagen en 
bleef soms lang in het bos, maar een keer kwam hij nooit meer 
terug. Zijn zus huilde er bijna blindelingsom, en ten slotte, niet in 
staat het langer te verdragen, ging zehet bosin om haar broer te 
zoeken. Toen ze een heel eind had gelopen, kon ze niet verder van 
de vermoeidheid, en toen zeom zich heen keek, stond er een |eeuw 
naast haar, die deed heel vriendelijk en zag er zo goed uit. Dus 
ging ze op zijn rug zitten en de leeuw droeg haar weg, streelde 
haar met zijn staart en verkoelde haar wangen. Toen hij een flink 
eind was weggelopen, kwamen ze bij een grot, en de leeuw droeg 
haar naar binnen, en ze was niet bang en wilde niet naar beneden 
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springen, omdat de leeuw zo vriendelijk was. Dus gingen ze door 
de grot, die donkerder werd en uiteindelijk helemaal pikdonker, 
en toen het een tijdjehad geduurd, kwamen ze weer in het daglicht 
in een prachtige tuin. Alles was zo fris en straaldein de zon, en in 
het midden stond een prachtig paleis. Toe zebij depoort kwamen, 
stopte de leeuw en de prinses sprong van zijn rug af. Toen begon 
de leeuw te spreken @ zei: "Jezult in het prachtige huis wonen ~ 
mij dienen, en als je alles vervult wat ik vraag, zul jeje broer weer 
zien." 

Toen diende de prinses de leeuw en gehoorzaamde hem in alles. 
Eens ging ze wandelen in de tuin, het was daar zo mooi en toch 
was ze verdrietig omdat ze zo alleen was en verlaten van iedereen, 
Terwijl zeop en neer lie, werd ze zich bewust van een vijver en in 
het midden van de vijver was een klein eiland met een tent. Toe 
zag ze dat er een grasgroene boomkikker onder de tent zat en een 
rozenblaadje op zijn kop had in plaats van een kap. Dekikker keek 
haar aan en ze: "Waarom ben je zo verdrietig?" "Oh, zei ze, 
waarom zou ik niet verdrietig zijn?" , kom gewoon naar metoe, en 
ik zal je een handje helpen met woorden en daden." "Maar hoe 
moet ik je daarvoor terugbetalen?" "Je hoeft me niets terug te 
betalen, zei de kwakkikker, breng me gewoon elke dag een vers 
rozenblaadje. Naar de motorkap." Toe ging de prinses terug en 
werd een beetje getroost, en telkens als de leeuw iets vroeg, rende 
ze naar de vijver, waar de kikker keer op keer sprong en haar al 
snel gaf wat ze nodig had. Op een gegeven moment zei de leeuw: 
"Vanavond zou ik graag een muggentaart eten, maar het moet 
goed voorbereid zijn." Toe dacht de prinses, hoe kom ik eraan, 
dat is helemaal onmogelijk voor mij, rende naar buiten en klaagde 
bij haar kikker . Maar dekikker ze: "Maak jegeen zorgen, ik haal 
wel wat muggentaart." Toen ging hij zitten, opende zijn mond 
links en rechts, snauwde en ving zoveel muggen als hij nodig had. 
Daarna sprong hij heen en weer, verzamelde houtsnippers en blies 
op een vuur. Terwijl hij brandde, kneeddehij detaart en zettehem 
op kolen, en in minder dan twee uur was hij klaar en zo goed als 
iemand zich maar kon wensen. Toen zei hij tegen het meisje: 
"Maar jekrijgt detaart pas als je me belooft dat zodra deleeuw in 
slaap valt, je zijn kop eraf zult hakken met een zwaard dat achter 
zijn bed verborgen is." "Nee," zei ze, dat doe ik niet, de leeuw is 
altijd goed voor me geweest." Toen ze dekikker: "Als jedat niet 
doet, zul jeje broer nooit meer zien, en je zult de leeuw zelf ook 
geen kwaad doen." Daar raapte ze haar moed bijeen, pakte de 
taart en bracht die naar deleeuw. "Het ziet er best goed uit," ze 
de leeuw, snoof eraan en begon meteen te bijten en at het heel op. 
Toen hij klaar was, voelde hij zich moe en wilde hij wat slapen; 
Dus zei hij tegen de prinses: "Kom naast me zitten en krab een 
beetje aan mijn oren tot ik in slaap val." Dan gaat ze naast hem 
zitten, krabt hem met haar linkerhand en zoekt naar het zwaard 
met haar rechterhand ligt achter zijn bed. Nu hij in slaap is 
gevallen, trekt zehem eruit, sluit haar ogen en snijdt met één slag 
de kop van de leeuw af. Maar toen ze weer keek, was de leauw 
verdwenen en stond haar lieve broer naast haar, die haar hartelijk 
kuste en zei: "Je hebt me verlost, want ik was de leeuw en ik was 
vervloekt om zo lang te blijven totdat de hand van een meisje was 
verdwenen. weg Liefde voor mij zou de leeuwenkop afhakken." 
Toen gingen ze samen de tuin in en wilden de kikker bedanken, 
maar toen ze daar aankwamen, zagen ze hem in alle richtingen 
rondhuppelen, op zoek naar kleine krullen en een vuur maken, 
Toen het heel fel brandde, sprong hij erin en het brandde wat 
langer en toen ging het vuur uit en daar was een mooi meisje dat 
ook vervloekt was en de minnaar van de prins was. Dan gaan ze 
samen naar huis naar de oude koning en de koningin en er wordt 


een grote bruiloft gehouden en wie er ook was, ging niet hongerig 
naar huis. 


1815 KHM 129 THE LION AND THE FROG. 
(Englisch / Engels/ English) 


("TheLion and the Frog" wasa fairy tale in the Children's and 
Household Tales of the Brothers Grimm. It only appeared in the 
second part of the 1st edition of 1815 (there No. 43) at position 
129 (KHM 129). The magic fairy tale comes from by Ludovica des 
Bordes, who wrote it down for the Brothers Grimm on May 31, 
1814, with the comment that she heard it from her mother when 
she was fiveor six years old and didn't remember it all anymore. 

Contents: Theson and daughter of aroyal coupleloveeach other 
very much. When the son does not come home from hunting, the 
daughter looks for him and, exhausted, meets a friendly lion, who 
carries her through a dark cave into a garden with a palace. Sheis 
supposed to serve the lion in order to get her brother back. As 
once walking sadly in the garden, she sees a tree frog with a rose 
petal on his head on an island in apond, who promises to help her. 
When thelion asks for a mosquito cake, the frog bakes one. Sheis 
to give the sleeping lion n cut off the head. When she does, her 
brother and hislover, who was thefrog, are saved.) 


There was a king and a queen who had ason and a daughter who 
loved each other dearly. The prince often went hunting and 
sometimes stayed out in the forest for a long time, but once he 
never came back. His sister wept almost blindly over this, and 
finally, unable to bear it any longer, she went away into the forest 
to look for her brother. When shehad gonea long way, she could 
not go on because of tiredness, and when she looked around, there 
was a lion standing next to her, who acted very friendly and 
looked so good. So she sat down on his back and the lion carried 
her away, stroking her with his tail and cooling her cheeks. When 
hehad run away a good distance, they came to a cave, and thelion 
carried her in, and she was not afraid and did not want to jump 
down, because the lion was so friendly. So they went through the 
cave, which was getting darker and finally completely pitch black, 
and when it had lasted a while, they came out into the daylight 
again in a beautiful garden. Everything was so fresh and shonein 
the sun, and in the middle stood a magnificent palace Whe they 
came to the gate, thelion stopped and the princess got down from 
his back. Then thelion began to speak and said: "Y ou shall livein 
the beautiful house and serve me, and if you fulfill everything | ask, 
you will see your brother again." 

Then the princess served the lion and obeyed him in everything. 
Once she went for a walk in the garden, it was so beautiful in there 
and yet she was sad because she was so alone and deserted from 
everyone. Asshe walked up and down she became aware of a pond 
and in the middle of the pond was a small island with a tent. Then 
she saw that a grass-green tree frog was sitting under the tent and 
had arose petal on its head instead of a hood. The frog looked at 
her and said: "Why are you so sad?" "Oh, shesaid, why shouldn't | 
be sad?" , just come to me, and | will give you a hand with words 
and deeds." "But how am| supposed to repay you for that?" "Y ou 
don't have to repay me anything, said the quack frog, just bring 
mea fresh rose petal every day To the bonnet." Then the princess 
went back and was alittle comforted, and whenever thelion asked 
for something, she ran to the pond, where the frog jumped over 
and over and soon got her what she needed. At one point the lion 
said: "Tonight | would like to eat a mosquito pie, but it must be 
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well prepared." Then the princess thought, how can | get it, that's 
quite impossible for me, ran out and complained to her frog. But 
the frog said, "Don't worry, I'll get some mosquito pie." Then he 
sat down, opened his mouth left and right, snapped and caught as 
many mosquitoes as he needed. Then he jumped back and forth, 
collected wood chips and blew on afire Asit burned, he kneaded 
the pie and set it over coals, and in less than two hoursit was ready 
and as good as anyone could wish for. Then he said to the girl, 
"But you won't get the pie until you promise me that as soon as 
the lion falls asleep, you'll cut off its head with a sword that's 
hidden behind its bed." "No," she said , | don't do that, the lion 
has always been good to me." Then the frog said: "If you don't do 
that, you'll never see your brother again, and you won't do the 
lion himself any harm either." There she plucked up courage, took 
the pieand brought it to thelion. "It looks pretty good," said the 
lion, sniffed it and immediately began to bite, eating it up whole. 
When he was finished, he felt tired and wanted to sleep a little So 
he said to the princess: "Come and sit next to me and scratch my 
ears a bit until | fall asleep." Then she sits next to him, scratches 
him with her left hand and searches for the sword with her right 
hand lies behind his bed. Now that he has fallen asleep, she pulls it 
out, shuts her eyes and cuts off thelion'shead with onestroke But 
when she looks again, the lion had disappeared and her dear 
brother was standing next to her, who kissed her warmly and said: 
"You have redeemed me, for | was the lion and was cursed to 
remain so long until a girl'shand was goneLove for me would cut 
off the lion's head." Then they went together into the garden and 
wanted to thank the frog, but when they got there they saw him 
hopping around in all directions, looking for small shavings, and 
making a fire. When it was burning really brightly, he hopped in 
himself and it burned alittle longer and then the fire went out and 
there was a beautiful girl who had also been cursed and was the 
prince's lover. Then they go home together to the old king and the 
queen and a big wedding is held and whoever was there didn't go 
home hungry. 


1815 KHM 130 DER SOLDAT UND DER SCHREINER. 
(Hochdeutsch / Standaard Duits/ Standard G erman) 


("Der Soldat und der Schreiner" war ein M archen in den K inder- 
und Hausmarchen der Bruder Grimm nur im zweiten Teil der 
Erstauflage von 1815 (da Nr. 44) an Stelle 130 (KHM 130). 
Grimms Anmerkung notiert "Aus dem MUnsterland" (wohl von 
Familie von Haxthausen). Manches daran sei gut, aber die 
Gesamtkomposition habe offenbar gelitten. Jacob Grimm schrieb 
seinem Bruder nach Erscheinen, dass er es wegwunschte, wohl 
wegen der konfusen H andlung. 

Inhalt: Die Sohne zweler Tischler sind immer zusammen und 
bleiben es auch als Erwachsene, wobei der mutige Soldat wird und 
der furchtsame Tischler. Wo immer der Tischler Arbeit findet, 
bleibt der Soldat als Knecht, aber wird seiner Faulheit wegen 
schnell entlassen, worauf dann der Tischler mitgeht. So auch in 
einer groBen Stadt. Dann kommen sie an einen Wald, und weil der 
Mutige sich nicht furchtet, geht auch der andere mit. Sie verirren 
sich, dann sehen sieein Licht und kommen zu einem hellen Schloss, 
dabei ein schwarzer Hund und auf dem Teich ein roter Schwan. Es 
ist verlassen, doch in der K Uche kocht eine graue K atze, in einem 
Zimmer steht Essen. Danach gehen sie schlafen, der F urchtsame 
findet ein Kruzifix und zwei Gebetbucher. Morgens bekommen 
beide einen Sto&. Sie lassen das Fruhstuick stehen und steigen in 
die K eller, vor dem ersten ist eine alte Frau, vor dem zweiten ein 


Vierzehnjdahriger und vor dem dritten eine Zwolfjahrige, die auf 
dem Ruckweg fragen, ob der Schwan, der Hund und die K atze 
noch da seien, dann konnten sie nicht mit hoch kommen. Sie 
finden in einer Kammer Pfeil und Bogen, ein Schwert und eine 
Zange, dartiber steht, dass sie damit den Schwan, den Hund und 
die K atze toten konnen. Sie finden auch Harnische, doch die sind 
zu schwer. Durch ein vergittertes F enster kommt eine Taube, die 
wird ein Jungling. Zu dritt toten sie die drei Tiere, dann die 
heraufsturmende Alte mit ihren Kindern. Es erhebt sich ein 
Gemurmel. Sie begraben die Leichen. Als sie zuruckkommen, ist 
das Schloss erldst, das die H exe versteinert hatte. Die drei Tiere 
waren andere Zauberer gewesen, die sie nur in Tiere hatte 
verwandeln konnen.) 


Es wohnten in einer Stadt zwei Tischler, deren H duser stieSen 
aneinander und jeder hatte einen Sohn; die Kinder waren immer 
beisammen, spielten miteinander und hieSen darum das 
Messerchen und Gabelchen, die auch immer nebeneinander auf den 
Tisch gelegt werden. Als sie nun beide gro& waren, wollten sie 
auch von einander nicht weichen, der eine war aber muthig und 
der andere furchtsam, da ward der eine Soldat, der andere lernte 
das Handwerk. Wie die Zeit kam, da& dieser wandern muBte, 
wollt' ihn der Soldat nicht verlassen und gingen sie zusammen aus. 
Sie kamen nun in eine Stadt, wo der Tischler bei einem M eister in 
die Arbeit ging, der Soldat wollte da auch bleiben und verdingte 
sich bei demselben M eister als H ausknecht. Das war' gut gewesen, 
aber der Soldat hatte keine Lust am Arbeiten, lag auf der 
Barenhaut und es dauerte nicht lang, so wurde er vom Meister 
weggeschickt; der fleiBige wollt' inn aus Treue nun nicht allein 
lassen, sagte dem Meister auf und zog mit ihm weiter. So ging's 
aber immer fort; hatten sie Arbeit, so dauerte es nicht lang, well 
der Soldat faul war und fortgeschickt wurde, der andere aber ohne 
inn nicht bleiben wollte. Einmal kamen sie in eine grofe Stadt, 
weil aber der Soldat keine Hand regen wollte, ward er am Abend 
schon verabschiedet und sie mu&ten dieselbe N acht wieder hinaus. 
Da fuhrte sie der Weg vor einen unbekannten groken Wald; der 
Furchtsame sprach: "ich geh' nicht hinein, darin springen Hexen 
und Gespenster herum." Der Soldat aber antwortete "ei was! 
davor furcht' ich mich noch nicht!" ging voran, und der 
Furchtsame, weil er doch nicht von ihm lassen wollte, ging mit. In 
kurzer Zeit hatten sie den Weg verloren und irrten in der 
Dunkelheit durch die Baume, endlich sahen sie ein Licht. Das 
suchten sie auf und kamen zu einem schonen Schlo&, das hell 
erleuchtet war, und hauBen lag ein schwarzer H und und auf einem 
Teich neben sa ein rother Schwan; alssie aber hineintraten, sahen 
sie nirgends einen Menschen, bis siein die K che kamen, da sak 
noch eine graue K atze bei einem Topf am F ever und kochte Sie 
gingen weiter und fanden viele prachtige Zimmer, die waren alle 
leer, in einem aber stand ein Tisch mit Essen und Trinken reichlich 
besetzt. Weil sie nun groBen Hunger hatten, machten sie sich 
daran und lieSen sich's gut schmecken. Darnach sprach der Soldat: 
"wenn du gegessen hast und satt worden bist, sollst du schlafen 
gehen!" machte eine Kammer auf, darin standen zwei schone 
Betten. Sie legten sich, aber als sie eben einschlafen wollten, fiel 
dem F urchtsamen ein, da& sie noch nicht gebetet hatten, da stand 
er auf und sah in der Wand einen Schrank, den schlo& er auf und 
war da ein Crucifix mit zwei Gebetbuchern dabei. Gleich weckte er 
den Soldaten, da& er aufstehen muBte und sie knieten beide nieder 
und thaten ihr Gebet; darnach schliefen sie ruhig ein. Am andern 
Morgen kriegte der Soldat einen heftigen Sto&, daf er in dieHohe 
fuhr: "du, was schlagst du mich" rief er dem andern zu, der aber 
hatte auch einen Sto& gekriegt und sprach: "was stoRt du mich, 
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ich sto& dich nicht!" Da sagte der Soldat: "es wird wohl ein 
Zeichen seyn, dak wir hervor sollen." Wie sie nun herauskamen, 
stand schon ein Fruhstuck auf dem Tisch, der Furchtsame sprach 
aber: "eh' wir es anruhren, wollen wir erst nach einem M enschen 
suchen." "Ja, sagte der Soldat, ich mein' auch immer, die K atze 
hatt's gekocht und eingebrockt, da vergeht mir alle L ust." 

Sie gingen also wieder von unten bis oben durch'sSchlok, fanden 
aber keine Seele, endlich sagte der Soldat: "wir wollen auch in den 
K eller steigen." Wie sie die Treppe herunter waren, sahen sie vor 
dem ersten Keller eine alte Frau sitzen; sie redeten sie an und 
sprachen: "guten Tag! hat sie uns das gute Essen gekocht?" - "Ja, 
Kinder, hat's euch geschmeckt?" Da gingen sie weiter und kamen 
zum zweiten Keller, davor saf& ein Jungling von 14 Jahren, den 
gru&ten sie auch, er gab innen aber keineAntwort. Endlich kamen 
siein den dritten K eller, davor sa ein M adchen von zwolf] ahren, 
das antwortete ihnen auch nicht auf ihren Grub. Sie gingen noch 
weiter durch alle K eller, fanden aber weiter niemand. Wiesienun 
wieder zuruckkamen, war das Madchen von seinem Sitz 
aufgestanden, da sagten sie zu ihm: “willst du mit uns 
hinaufgenen?" Es sprach aber: "ist der rothe Schwan noch oben 
auf dem Teich?" - "Ja, wir haben ihn beim Eingang gesehen." - 
"Das ist traurig, so kann ich nicht mitgehen." Der Jungling war 
auch aufgestanden und als sie zu ihm kamen, fragten sie ihn: 
"willst du mit uns hinauf gehen?" Er aber sprach: "ist der 
schwarze Hund noch auf dem Hof?" - "Ja, wir haben ihn beim 
Eingang gesehen." - ,,Dasist traurig, so kann ich nicht mit euch 
gehen." Als sie zu der alten Frau kamen, hatte sie sich auch 
aufgerichtet: "Mutterchen, sprachen sie, wollt ihr mit uns 
hinaufgehen?" - "Ist diegraue K atze noch oben in der K che?" - 
"Ja, sie sitzt auf dem H eerd bei einem T opf und kocht." - "Dasist 
traurig, eh ihr nicht den rothen Schwan, den schwarzen Hund und 
diegraueK atze todtet, konnen wir nicht aus dem K eller heraus." 

Als die zwei Gesellen wieder oben in die K Uche kamen, wollten 
sie die K atze streicheln, sie machte aber feurige Augen und sah 
ganz wild aus. Nun war noch einekleineK ammer Ubrig, in der sie 
nicht gewesen waren, wiesiedieaufmachten, war sieganz leer, nur 
an der Wand ein Bogen und Pfeil, ein Schwert und eine Eisen- 
Zange. Ueber Bogen und Pfeil standen die Worte: ,, das todtet den 
rothen Schwan," Uber dem Schwert: ,,das haut dem schwarzen 
Hund den Kopf herunter," und Uber der Zange: ,,das kneift der 
grauen Katze den Kopf ab." "Ach, sagte der Furchtsame, wir 
wollen fort von hier," der Soldat aber: "nein, wir wollen die 
Thiere aufsuchen." Sie nahmen die Waffen von der Wand und 
gingen in die K tche, da standen die drei Thiere, der Schwan, der 
Hund und die K atze beisammen, als hatten sie was BOses vor. Wie 
der F urchtsame das sah, lief er wieder fort; der Soldat sprach inm 
ein Herz ein, er hingegen wollte erst etwas essen; wie er gegessen 
hatte, sagte er: "in einem Zimmer hab' ich Harnische gesehen, da 
will ich einen zuvor anlegen." Alser in dem Zimmer war, wollt' er 
sich forthelfen und sprach: "es ist besser, wir steigen zum F enster 
hinaus, was kummern uns die Thiere!" Wie er aber zum F enster 
trat, war ein stark Eisen-Gitter davor. Nun konnt' er's nicht 
langer verreden, ging zu den Harnischen und wollte einen 
anziehen, aber sie waren alle zu schwer. Da sagte der Soldat: "el 
was, la® uns so gehen, wiewir sind." ,,J a, sprach der andere, wenn 
unser noch drei waren." Wie er dieWorte sprach, da flatterte eine 
wei®e Taube auen an's Fenster und stieS daran, der Soldat 
machte ihr auf und wie sie herein war, stand ein schoner J Ungling 
vor ihnen, der sprach: ,,ich will bei euch seyn und euch helfen" und 
nahm Bogen und Pfeil. Der Furchtsame sprach zu ihm, er hatt's 
am besten, mit dem Bogen und Pfeil, nach dem Schu& war's gut 
und er konnte hingehen, wohin er Lust hatte, sie aber muften mit 


ihren Waffen den Zauber-Thieren naher auf den Leib. Da gab der 
JUngling ihm den Bogen und Pfeil und nahm das Schwert. 

Da gingen alle drei zur K uche, wo die Thiere noch beisammen 
standen, und der J Ungling hieb dem schwarzen Hund den K opf ab, 
und der Soldat packte die graue K atze mit der Zange und der 
Furchtsame stand hinten und scho& den rothen Schwan todt. Und 
wie die drei Thiere niederfielen, in dem Augenblick kam die Alte 
und ihre zwei Kinder mit gro®em Geschre’ aus dem Keller 
gelaufen: "ihr habt meine liebsten Freunde getodtet, ihr seyd 
Verrather," drangen auf sie und wollten sie ermorden. Aber die 
drei Uberwaltigten sie und todteten sie mit ihren Waffen und wie 
sie todt waren, fing auf einmal ein wunderliches Gemurmel rings 
herum an und kam aus allen Ecken. Der Furchtsame sprach: ,, wir 
wollen die drei Leichen begraben, es waren doch Christen, das 
haben wir am Crucifix gesehen." Sie trugen sie also hinaus auf den 
Hof, machten drei Graber und legten sie hinein. Wahrend der 
Arbeit nahm aber das Gemurmel im Schlo& immer zu, ward immer 
auter und wie sie fertig waren, horten sie ordentlich Stimmen 
darin und einer rief: "wo sind sie? wo sind sie?" Und well der 
schone JUngling nicht mehr da war, ward ihnen Angst und sie 
iefen fort. Als sie ein wenig weg waren, sagte der Soldat: "ei, das 
ist Unrecht, da& wir so fortgelaufen sind, wir wollen umkehren 
und sehen, was dort ist." "Nein, sagte der andere, ich will mit dem 
Zauberwesen nichts zu thun haben und mein ehrliches Auskommen 
in der Stadt suchen." Aber der Soldat lie8 inm keine Ruhe, bis er 
mit inm zuruckging. Wie sie vor's Schlo& kamen, war alles voll 
Leben, Pferdesprangen durch den Hof und Bedienteliefen hin und 
her. Da gaben sie sich fur zwei arme Handwerker aus und baten 
um ein wenig Essen, Einer aus dem H aufen sprach: "ja, kommt nur 
herein, heut wird allen Gutes gethan." Sie wurden in ein schones 
Zimmer gefuhrt und ward ihnen Speise und Wein gegeben. 
Darnach wurden sie gefragt, ob sienicht zwei jungeL eute von der 
Burg hatten kommen sehen. "Nein," sagten sie. Als aber einer sah, 
da& sie Blut an den Handen hatten, fragte er, woher das Blut kame? 
Dasprach der Soldat: ,,ich habe mich in den Finger geschnitten." 
Der Diener aber sagte es dem Herrn, der kam selber und wollt' es 
sehen, es war aber der schone JUngling, der ihnen beigestanden 
hatte und wie er sie mit Augen sah, rief er: "das sind sie, die das 
Schlo& errettet haben!" Da empfing er sie mit Freuden und 
erzahite, wie es zugegangen ware “Im Schlo& war eine 
H aushalterin mit ihren zwei Kindern, die war eineheimliche H exe 
und als sie einmal von der Herrschaft gescholten wurde, gerieth sie 
in Bosheit und verwandelte alles, was Leben hatte im Schlo&, zu 
Steinen, nur Uber drei andere bose H ofbediente, die auch Zaubere 
verstanden, hatte sie keine rechte Gewalt und konnte sie nur in 
Thiere verwandeln, die nun oben im Schlo& ihr Wesen trieben, 
dabei furchtete sie sich vor ihnen und fluchtete mit ihren K indern 
in den K eller. Auch Uber mich hatte sie nur soviel Gewalt gehabt, 
da& sie mich in eine wei®e Taube aukerhalb des Schlosses 
verwandeln konnte. Wie ihr zwei in's Schlo& kamt, da solltet ihr 
die Thiere todten, damit sie frei wurde und zum Lohn wollte sie 
euch wieder umbringen, aber Gott hat es besser gemacht, das 
Schlo& ist erldst und die Steine sind wieder lebendig geworden in 
dem Augenblick, wo die gottlose H exe mit ihren K indern getodtet 
wurde und das Gemurmel, das ihr gehort, das waren die ersten 
Worte, welche die frei gewordenen sprachen." Darauf fuhrte er die 
zwei Gesellen zu dem Hausherrn, der hatte zwei schone Tochter, 
die wurden ihnen gegeben, und sielebten vergnugt ihr L ebelang, 
alsgroBeRitter. 
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1815 KHM 130 DE SOLDAAT EN DE TIMMERMAN. 
(Niederlandisch / Nederlands/Dutch) 


("De soldaat en de timmerman" was een sprookje in de kinder- 
en huishoudverhalen van de gebroeders Grimm alleen in het 
tweede deel van de eerste druk van 1815 (daar nr. 44) op positie 
130 (KHM 130). De Grimm's genoteerd "van het M Unsterland" 
(waarschijnlijk van de familie von Haxthausen). Een deel ervan 
was goed, maar de algehele compositie had blijkbaar geleden. 
Jacob Grimm schreef na de publicatie aan zijn broer dat hij wenste 
dat het weg was, waarschijnlijk vanwege de verwarde plot. 

Inhoud: De zonen van twee timmerlieden zijn altijd samen en 
blijven dat als volwassenen, waarbij de dapperen soldaat worden 
en de schuchtere timmerman Overal waar de timmerman werk 
vindt, blijft de soldaat als dienaar, maar wordt al snel ontslagen 
vanwege zijn luiheid, waarop de timmerman met hem meegaat. 
Hetzelfde geldt in een grote stad. Dan kome ze bij een bos, 
omdat de dappere is niet bang, hij gaat ook de ander met. Ze 
verdwalen, dan zien ze een licht en komen bij een helder kasteel, 
met een zwarte hond en een rode zwaan op de vijver. Het is 
verlaten, maar een grijze kat kookt in de keuken, en er is eten in 
één kamer. D aarna gaan zeslapen, de schuchtere vindt een crucifix 
en twee gebedenboeken. 's Morgens krijgen ze allebei een bult. Ze 
laten het ontbijt achter en gaan dekeldersin. Voor de eerste staat 
een oude vrouw, voor de tweede een veertienjarige en voor de 
derde een twaalfjarige die op de terugweg vraag of de zwaan, de 
hond en dekat er nog zijn, dan konden ze me niet bedenken. In een 
kamer vinden ze een pijl en boog, een zwaard en tangen die zeggan 
dat ze ze kunnen gebruiken om de zwaan, de hond en de kat te 
doden. Jekunt ook bepantsering vinden, maar het is te zwaar. Een 
duif komt door een tralievenster en wordt een jongeling. Met z'n 
drieén doden zededriedieren, daarna de bestormendeoudevrouw 
met haar kinderen. Een gemompel stijgt op. Ze begraven de 
lichamen. Wanneer ze terugkeren, wordt het kasteel dat de heks 
had versteend verlost. De drie dieren waren andere tovenaars die 
ze alleen in dieren had kunnen veranderen.) 


Er woonden in een stad twee timmerlieden wier huizen aan 
elkaar grensden en elk een zoon hadden; dekinderen waren altijd 
samen, speelden samen en werden daarom het mesje en vorkje 
genoemd, die altijd naast elkaar op tafel staan. Toen ze allebel 
volwassen waren, wilden ze elkaar ook niet verlaten, maar de een 
was moedig en de ander bang, dus de een werd soldaat, de ander 
leerde het vak. Toen het moment kwam dat hij op reis moest, wilde 
de soldaat hem niet verlaten en gingen ze samen op pad. Ze 
kwamen nu in een stadje waar de timmerman ging werken voor 
een meestervakman, de soldaat wilde daar ook blijven en 
verhuurde zich aan dezelfde meester als huisjongen. Dat zou goed 
zijn geweest, maar de soldaat had geen zin om te werken, hij lag 
op zijn rug en het duurdeniet lang of de meester stuurde hem weg; 
de ijverige wilde hem niet alleen laten uit loyaliteit, vertelde de 
meester en ging met hem verder. M aar zo ging het altijd door; Als 
ze werk hadden, duurde dat niet lang, want de soldaat was lui en 
werd weggestuurd, maar de ander wilde niet zonder hem blijven. 
Eens kwamen ze in een grote stad, maar omdat de soldaat geen 
hand wilde bewegen, werd hij 'savonds weggestuurd en moesten ze 
diezelfde nacht weer naar buiten. Het pad leidde hen naar een 
onbekend, groot bos; de timide ze: "Ik ga niet naar binnen, 
heksen en geesten springen daar in het rond." Maar de soldaat 
antwoordde: "Oh, wat! Daar ben ik nog niet bang voor!" ging 
door, en de verlegen man ging met hem mee, omdat hij hem niet 
loswildelaten. In korte tijd waren ze de weg kwijt en dwaalden ze 


door de bomen in de duisternis, eindelijk zagen ze een licht. Ze 
zochten het op en kwamen bij een prachtig kasteel dat helder 
verlicht was, en buiten lag een zwartehond en op een vijver viakbij 
zat een rode zwaan; maar toen ze naar binnen gingen, zagen ze 
niemand, totdat ze in de keuken kwamen, daar zat een grijze kat 
bij een pot bij het vuur en kookte. Zegingen verder en vonden vele 
prachtige kamers, die allemaal leeg waren, maar in én ervan was 
een tafel rijkelijk bezet met eten en drinken. Omdat ze nu erg 
hongerig waren, gingen ze ermee aan de slag en genoten ervan. 
Toen zei de soldaat: "Als je gegeten hebt en vol zit, moet je naar 
bed gaan!" opende een kamer, waarin twee mooie bedden stonden. 
Ze gingen liggen, maar net toen ze op het punt stonden in slaap te 
vallen, herinnerde de timide zich dat ze nog niet hadden gebeden, 
dus hij stond op en zag een kast in demuur, die hij opendeed en er 
was een Kruisbeeld met twee gebedeboeken . Meteen maakte hij 
de soldaat wakker zodat hij moest opstaan, en ze knielden allebe 
neer en zeiden hun gebeden; daarna vielen ze vredig in slaap. De 
volgende ochtend werd de soldaat zo hard geduwd dat hij 
opsprong: "Jij, waarom sla je me?" riep hij naar de ander, die ook 
was geraakt en zei: "Waaromslajeme, ik gaom jeteslaan." niet!" 
Toen zei de soldaat: "Het moet een teken zijn dat we naar buiten 
moeten komen." Toen zenaar buiten kwamen, stond het ontbijt al 
op tafel, maar detimide man zei: "Voordat wehet aanraken, laten 
we eerst iemand zoeken.’ 'Ja, zei de soldaat, ik denk altijd dat de 
kat het heeft gekookt en ingebroken, dusik verlies alle begeerte.' 

Dus gingen ze weer door het kasteel van beneden naar boven, 
maar vonden geen ziel, uiteindelijk zei de soldaat: "Wij willen ook 
naar beneden in dekelder." Toen zedetrap af waren, zagen ze een 
oude vrouw zitten voor de eerste kelder; ze spraken met haar en 
zeiden: "Hallo! heeft ze ons het goede eten gekookt?" - "Ja, 
kinderen, vonden jullie het lekker?" Dus ginge ze verder en 
kwamen bij detweedekelder, ervoor zat een jongen van 14 jaar, ze 
begroetten hem ook, maar hij gaf hen geen antwoord. Eindelijk 
kwamen ze bij dederdekelder, daarvoor zat een meisje van twaalf 
dat ook niet op hun groet reageerde. Ze gingen verder door alle 
kelders, maar vonden niemand anders. T oen ze weer terugkwamen, 
was het meisje opgestaan van haar stoel, dus zeiden ze tegen haar: 
"Wil je met ons mee naar boven?" M aar ze zei: "Is de rode zwaan 
nog steeds op de vijver?" - " Ja, we hebben hem bij de ingang 
gezien." - "Dat is jammer, zo kan ik niet met je mee." De jongen 
was 00k opgestaan en toen ze bij hem kwamen, vroegen ze hem: 
"Wil je gaan met ons mee?" Maar hij ze: "Is de zwarte hond nog 
steeds in de tuin?" - "Ja, wezagen hem bij deingang." - "Dat is 
triest, ik kan zo niet met je mee." Toen ze kwam naar de oude 
vrouw, Ook zij had rechtgezet: "Moeder, ze zeiden, wil je met ons 
mee naar boven?" - "Is de grijze kat nog boven in de keuken?" - 
"Ja, zezit op het fornuis door een pan en koken." - "Dat is triest, 
jongens. Als we de rode zwaan, de zwarte hond en de grijze kat 
niet doden, kunnen wedekelder niet uit." 

Toen de twee gezellen weer boven in de keuken kwamen, wilden 
zedekat aaien, maar het maakte vurige ogen en zag er erg wild uit. 
Nu was er nog een klein kamertje over, waar ze niet in waren 
geweest, toen ze het openden was het helemaal leeg, alleen een pij| 
en boog, een zwaard en een ijzeren tang tegen de muur. Boven de 
pijl en boog stonden de woorden: "die de rode zwaan doodt", 
boven het zwaard: "die de kop van de zwarte hond afsnijdt", en 
boven detang: "diedekop van degrijze kat eraf afknijpt." timide, 
we willen hier weg", maar de soldaat: "nee, we willen de dieren 
zoeken." Ze pakten hun wapens van de muur en gingen naar de 
keuken, waar de driedieren stonden, de zwaan, dehond en dekat 
samen alsof ze iets slechts van plan waren. Toe detimide man dit 
zag, rende hij weer weg; de soldaat sprak hem hartelijk toe, maar 
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hij wilde eerst iets eten; toen hij gegeten had zei hij: "Ik zag een 
harnasin een kamer, ik wil er eerst een aantrekken." Toen hij in de 
kamer was, wildehij zichzelf helpen en zei: "het is beter als wenaar 
het raam buiten klimmen, wat geven we om de dieren!' Maar toen 
hij naar het raam stapte, stond er ean sterk ijzeren rooster ervoor. 
Nu kon hij er niet meer tegenin, ging naar de wapenrusting en 
wilde er een aantrekken, maar ze waren allemaal te zwaar. Toen 
zei de soldaat: "Nou, laten we gaan zoals we zijn." "Ja", zei de 
ander, als we nog met z'n drieén waren." Terwijl hij de woorde 
uitsprak, fladderde een witte duif naar de buitenkant van het raam 
en stootte erin, de soldaat opende de deur voor haar en toen ze 
binnenkwam, stond een knappe jonge man voor hen, die zei: "Ik 
wil bij je zijn en je helpen" en boog en pijl nam. De timide zei 
tegen hem dat hij het beste met pijl en boog kon, na het schot zou 
het goed zijn en hij kon gaan waar hij wilde, maar ze moesten 
dichter bij de magische beesten komen met hun wapens. Dus de 
jongen gaf hem depijl en boog en nam het zwaard. 

Toen gingen ze alle drie naar de keuken, waar de dieren nog 
steeds bij elkaar stonden, en dejongen hakte de kop van de zwarte 
hond af, en de soldaat greep de grijze kat met zijn tang, en de 
verlegen ging erachter staan en schoot de rode zwaan neer. dood. 
En net toen dedrie dieren vielen, kwamen de oude vrouw en haar 
twee kinderen de kelder uit rennen met een luide kreet: "Jullie 
hebben mijn beste vrienden vermoord, jullie zijn verraders', 
drong er bij hen op aan en wilde ze vermoorden. Maar de drie 
overmeesterden hen en doodden hen met hun wapens, en toen ze 
dood waren begon een vreemd gemompel rondom en kwam uit 
elke hoek. De timide man ze: "We willen de drie lichamen 
begraven, het waren christenen, we zagen dat op het kruisbeeld." 
Dus droegen ze ze naar de binnenplaats, groeven drie graven en 
legden ze erin. Maar terwijl ze aan het werk waren, werd het 
geroezemoes in het kasteel steeds luider en toen ze klaar waren, 
hoorden ze er heel wat stemmen in en riep iemand: "Waar zijn ze? 
waar zijn ze?" En omdat de mooie jonge man er niet meer was, 
werden ze bang en renden weg. Toe ze een eindje weg waren, ze 
de soldaat: "Nou, dat is fout dat we zo zijn weggelopen, we willen 
omdraaien en kijken wat daar is." "Nee", zei de ander, ik wil niets 
tedoen hebben. met het magische wezen en zoek mijn eerlijke leven 
in de stad.' Maar de soldaat liet hem niet rusten voordat hij met 
hem terugging. Bij het kasteel aangekomen was alles vol leven, 
paarden sprongen door het erf en bedienden renden heen en weer. 
Dus deden ze alsof ze twee arme ambachtslieden waren en vroegen 
om wat eten. Een van de menigte ze: "Ja, kom gewoon binnen, 
vandaag worden er goede dingen gedaan voor iedereen." Ze 
werden naar een prachtige kamer geleid en kregen eten en wijn. 
Hierna werd hen gevraagd of ze twee jonge mensen uit het kasteel 
hadden zien komen. "Nee", zeiden ze. M aar toen iemand zag dat ze 
bloed aan hun handen hadden, vroeg hij waar het bloed vandaan 
kwam? Toen zei de soldaat: "Ik heb in mijn vinger gesneden." 
Maar dedienaar vertelde de heer, die zelf kwam en het wilde zien, 
maar het was de mooiejongeman die bij hen had gestaan en hoehij 
ze met zijn ogen zag, hij huilde: "Zij zijn degenen die het kasteel 
hebben gered!" Hij verwelkomde hen met vreugde en vertelde hoe 
het was gebeurd: "In het kasteel was een huishoudster met haar 
twee kinderen die een geheime heks was en toen ze ooit werd 
uitgescholden door de heersers, ze viel in boosaardigheid @ 
veranderde alles wat leven in het kasteel had in stenen, alleen over 
drie andere kwaadaardige hofdienaars die ook magie kenda, ze 
had geen echte macht en kon zealleen in dieren veranderen, die nu 
in het Kasteel, ze was bang voor hen en viuchtte met haar kinderen 
naar de kelder. Zehad alleen genoeg macht over meom me buiten 
het kasteel in een witte duif te veranderen. Toen jullie twee het 


kasteel binnenkwamen moesten jullie de dieren doden zodat ze vrij 
zou zijn en als beloning wilde ze jullie nog een keer doden, maar 
God deed het beter, het kasteel werd verlost en de stenen kwamen 
op het moment weer tot leven toe de boze heks met haar kinderen 
werd gedood, en het gemompel dat haar toebehoorde, waren de 
eerste woorden die degenen die vrij waren spraken." Toen leidde 
hij de twee metgezellen naar de heer des huizes, die twee mooie 
dochters had, die aan hen gegeven en ze leefden hun hele leven 
gelukkig, als groteridders. 


1815 KHM 130 THE SOLDIER AND THE CARPENTER. 
(Englisch / Engels/ English) 


("The Soldier And The Carpenter" was a fairy tale in the 
children'sand household tales of the Brothers Grimm. It was there 
only in the second part of the first edition of 1815 (thereNo. 44) 
at position 130 (KHM 130). The Grimms noted "from the 
Munsterland" (probably from the von Haxthausen family). Some 
of it was good, but the overall composition had apparently 
suffered. Jacob Grimm wrote to his brother after it was published 
that he wished it gone, probably because of the confused plot. 

Contents: The sons of two carpenters are always together and 
remain so as adults, with the brave becoming a soldier and the 
timid carpenter Wherever the carpenter finds work, the soldier 
remains as a servant, but is quickly dismissed because of his 
laziness, whereupon the carpenter goes with him.T he same goes in 
abig city.Then they come to a forest, and because the brave oneis 
not afraid, he goes too the other with. They get lost, then they see 
a light and come to a bright castle, with a black dog and a red 
swan on the pond. It's deserted, but a gray cat is cooking in the 
kitchen, and there's food in oneroom. After that they go to sleep, 
the timid one finds a crucifix and two prayer books. In the 
morning both get a bump. They leave breakfast and go down into 
the cellars. In front of the first is an old woman, in front of the 
second a fourteen-year-old and in front of the third a twelve-year- 
old who, on the way back, ask if the swan, the dog and the cat are 
sill there. then they couldn't come up with me. In a chamber, they 
find a bow and arrow, a sword, and pincers that say they can use 
them to kill the swan, the dog, and the cat. You can also find 
armor, but it'stoo heavy. A dove comes through a barred window 
and becomes a youth. The three of them kill the three animals, 
then the storming old woman with her children. A murmur rises. 
They bury the bodies. When they return, the castle that the witch 
had petrified is redeemed. The three animals had been other 
sorcerers whom shehad only been ableto turn into animals.) 


There lived in a town two carpenters whose houses adjoined each 
other and each had a son; the children were always together, 
played together and were therefore called Little K nife and Little 
Fork, which are always placed next to each other on the table. 
When they were both grown up, they did not want to leave each 
other either, but one was brave and the other fearful, so one 
becamea soldier, the other learned thetrade. When the time came 
that he had to go on ajourney, the soldier did not want to leave 
him and they went out together. They now came to a town where 
the carpenter went to work for a master craftsman, the soldier 
wanted to stay there too and hired himself out to the same master 
as a house boy. That would have been good, but the soldier didn't 
feel like working, he was lying on his back and it wasn't long 
before the master sent him away; the diligent one did not want to 
leave him alone out of loyalty, told the master and moved on with 
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him. But that is how it always went on; If they had work, it did 
not takelong, because the soldier was lazy and was sent away, but 
the other did not want to stay without him. Once they came to a 
big city, but because the soldier didn't want to move a hand, he 
was dismissed in the evening and they had to go out again thesame 
night. The path led them to an unknown, large forest; the timid 
one said: "I'm not going in, witches and ghosts are jumping 
around in there." But the soldier answered: "Oh, what! I'm not 
afraid of that yet!" went ahead, and the timid man, because he 
didn't want to let go of him, went with him. In a short time they 
had lost their way and wandered through thetreesin the darkness, 
finally they saw alight. They sought it out and cameto a beautiful 
castle that was brightly lit, and outside lay a black dog and ona 
pond nearby sat a red swan; but when they went in, they saw no 
one anywhere, until they came into the kitchen, there was a gray 
cat sitting by a pot by the fire and cooking. They went further and 
found many splendid rooms, all of which were empty, but in onea 
table was plentifully occupied with food and drink. Because they 
were now very hungry, they set about it and enjoyed it. Then the 
soldier said: "when you have eaten and are full, you should go to 
bed!" opened aroom, in which weretwo nice beds. They lay down, 
but just as they were about to fall asleep, the timid one 
remembered that they hadn't prayed yet, so he got up and saw a 
cupboard in the wall, which he unlocked and there was a crucifix 
with two prayer books. Immediately hewokethe soldier up so that 
he had to get up, and they both knelt down and said their prayers; 
after that they fell asleep peacefully. The next morning the soldier 
was so violently pushed that he jumped up: "You, why are you 
hitting me?" he called out to the other, who had also received a 
push and said: "Why are you hitting me, |'m going to hit you." 
not!" Then the soldier said: "It must bea sign that we should come 
out." When they came out, breakfast was already on the table, but 
the timid man said: "Before we touch it, let's first looking for 
someone." "Y es, said the soldier, | always think the cat cooked it 
and brokeit in, so | loseall desire." 

So they went through the castle again from bottom to top, but 
found no soul, finally the soldier said: "We also want to go down 
into the cellar." When they were down the stairs, they saw an old 
woman sitting in front of the first cellar; they spoke to her and 
said, "Hello! did shecook usthegood food?" - "Yes, children, did 
you likeit?" So they went further and cameto the second cellar, in 
front of it sat a youth of 14 years, they also greeted him, but he 
gave them no answer. Finally they came to the third cellar, in 
front of it sat a girl of twelve who did not answer their greeting 
either. They went further through all thecellars, but found no one 
else. When they came back again, the girl had gotten up from her 
seat, so they said to her: "Do you want to go up with us?" But she 
said: "Is the red swan still up on the pond?" - "Yes, we have saw 
him at the entrance." - "That's sad, | can't go with you like that." 
The youth had also got up and when they came to him, they asked 
him: "Do you want to go up with us?" But he said: "Is the black 
dog still in the yard?" - "Yes, we saw him at the entrance." - 
"That's sad, | can't go with you like this." When they came to the 
old woman, she had also straightened up: "Mother, they said, do 
you want to go up with us?" - "Is the gray cat still upstairs in the 
kitchen?" - "Y es, she'ssitting on the stove by a pot and cooking." - 
"That's sad, you guys If we don't kill the red swan, the black dog 
and the gray cat, wecan't get out of thecellar." 

When the two journeymen came back upstairs into the kitchen, 
they wanted to pet the cat, but it made fiery eyes and looked very 
wild. N ow therewas a small chamber left, which they had not been 
in, when they opened it it was completely empty, only a bow and 


arrow, a sword and iron tongs against the wall. Above the bow 
and arrow were the words: "that kills the red swan," above the 
sword: "that cuts off the head of the black dog," and above the 
pincers: "that pinches the gray cat's head off." said the timid one, 
we want to get away from here," but the soldier: "no, we want to 
look for the animals." They took their weapons from the wall and 
went into the kitchen, where the three animals stood, the swan, 
the dog and the cat together as if they were up to something bad. 
When thetimid man saw this, heran away again; thesoldier spoke 
a heart to him, but he first wanted to eat something; when hehad 
eaten he said: "| saw armor in aroom, | want to put oneon first." 
When hewasin theroom he wanted to help himself and said: "it is 
better if we climb to the window outside, what do we care about 
the animals!" But when he stepped to the window, there was a 
strong iron grating in front of it. Now he couldn't argue it any 
longer, went to the armour and wanted to put one on, but they 
were all too heavy. Then the soldier said: "Well, let's go as we 
are." "Yes," said the other, if there were three of us left." Ashe 
spoke the words, a white dove fluttered to the outside of the 
window and bumped into it , the soldier opened the door for her 
and when she came in, a handsome young man was standing in 
front of them, who said: "| want to bewith you and help you" and 
took bow and arrow. The timid one said to him that he had it best 
with the bow and arrow, after the shot it would be good and he 
could go where he liked, but they had to get closer to the magic 
beasts with their weapons. So the youth gave him the bow and 
arrow and took the sword. 

Then all three went to the kitchen, where the animals were still 
standing together, and the youth cut off the head of the black dog, 
and the soldier seized the gray cat with his tongs, and the timid 
onestood behind and shot thered swan dead. And just as the three 
animals fell, the old woman and her two children came running 
out of the cellar with a loud cry: "You have killed my dearest 
friends, you are traitors," pressed on them and wanted to murder 
them. But the three overpowered them and killed them with their 
weapons, and when they were dead a strange murmuring began all 
around and came from every corner. The timid man said, "We 
want to bury the three bodies, they were Christians, we saw that 
on thecrucifix." So they carried them out into the courtyard, dug 
three graves and put them in them. But while they were working, 
the murmuring in the castle kept getting louder and louder, and 
when they were finished, they heard a good deal of voicesin it and 
someone called out: "Where are they? where are they?" And 
because the beautiful young man was no longer there, they were 
afraid and ran away. When they had gonealittle, the soldier said: 
"Well, that's wrong that we ran away like that, we want to turn 
around and see what's there." "No," said the other, | don't want 
anything to do with the magic creature and seek my honest living 
in the city." But the soldier would not let him rest until he went 
back with him. When they got to the castle everything was full of 
life, horses were jumping through the yard and servants were 
running to and fro. So they pretended to betwo poor artisans and 
asked for alittle food. One of the crowd said: "Y es, just come in, 
today good things are being done for everyone." They were led 
into a beautiful room and given food and wine. After this they 
were asked if they had seen two young people coming from the 
castle. "No," they said. But when someone saw that they had 
blood on their hands, he asked where the blood came from? Then 
the soldier said: "| cut my finger." But the servant told the 
gentleman, who came himself and wanted to seeit, but it was the 
beautiful youth who had stood by them and how he saw them with 
his eyes , he cried: "They are the ones who have saved the castle!" 
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He welcomed them with joy and told how it had happened: "In the 
castle there was a housekeeper with her two children who was a 
secret witch and when she once was scolded by the rulers, she fell 
into malice and turned everything that had life in the castle to 
stones, only over three other evil court servants who also knew 
magic, she had no real power and could only turn them into 
animals, which now up in the castle, she was afraid of them and 
fled to the cellar with her children. She only had enough power 
over meto turn meinto a white dove outside the castle. When you 
two came into the castle you were supposed to kill the animals so 
that she would befree and asa reward she wanted to kill you again, 
but God did it better, the castle was redeemed and the stones came 
to life again the moment when the wicked witch was slain with her 
children, and the murmuring that belongs to her were the first 
words that those who were free spoke." Then he led the two 
companions to the master of the house, who had two beautiful 
daughters, who weregiven to them and they lived happily all their 
lives, as great knights. 


1815 KHM 136 DE WILDE MANN. 
(Niederdeutsch / N ederduits/ L ower German) Original 


("De wilde Mann" (Der wilde Mann) ist ein Marchen in 
Plattdeutsch. Das Marchen stand in den Kinder- und 
Hausmarchen im zweiten Tell (da Nr. 50). Es war in der 
Erstauflage von 1815 bis zur 5. Auflage von 1843 (KHM 136). 
Die Grimms notierten "Aus dem Munsterland" (von Jenny von 
Droste-Hulshoff) und bemerkten, dass hier ein mannliches 
Aschenputtel oder Allerleirauh auftritt. 

[* Die Wahrung "Dukaten" wird im Text erwahnt: Der Dukat 
oder Dukaten ist eine Goldminze, die in ganz Europa bis zum 
Anfang des 20. Jahrhunderts umlief. Er besitzt einen F eingehalt 
von 986/1000 und wiegt ungefahr 3,49 g (F eingewicht etwa 3,44 
g). Wahrend der Regierungszeit des ostromischen K aisers 
K onstantin X . (1006-1067 n. Chr.) aus der Dukas dynastie wurde 
den ostrdmischen GoldmUnzen dessen griechischer F amilienname 
"doukas' aufgeoragt. Um 1140 erscheint das Wort auf den von 
Roger Il. von Sizilien geschlagenen Munzen. Es wurde dann 
umgedeutet zu mittellateinisch "ducatus" ("Herzogtum").] 

Inhalt: Ein Wilder Mann verwustet den Bauern die Ernte. Ein 
Jager fangt ihn mit Schnaps, Wein und Bier. Der Herr stellt ihn in 
einem K fig im Schloss aus. Einmal fallt einem J ungen ein Ball 
hinein. Der wilde M ann lasst inn den K afig aufschlieSen und rennt 
fort. Weil der | ungeschreit, dass er Schlage bekommt, nimmt der 
wilde Mann ihn mit in die Wildnis und schickt ihn zu des K aisers 
Gartner in Dienst. Jeden Morgen lasst er ihn sich waschen und 
kammen und macht fur ihn den Garten schon. Die Prinzessin lasst 
den schonen L ehrjungen zu sich kommen, gibt ihm jedes M al mehr 
Geld und heiratet ihn heimlich. Dafur lassen ihre Eltern sie 
spinnen und er ist KUchengehilfe. Als ein Krieg kommt, will er 
auch hin, aber bekommt nur ein lahmes Pferd. Unterwegs kommt 
inm der wilde M ann entgegen: Ein Berg tut sich auf mit Heer und 
Rustung und er gewinnt alles. Der K aiser ist dankbar, aber er will 
nicht sagen, wer er ist. Danach glaubt ihm keiner, dass er 
gekampft hat. So geht es noch zweimal, da empfangt er eine 
Wunde am Arm, die ihm der Kaiser verbindet. Als er Prugel 
bekommen soll, weil er wieder prahit, zeigt er die Wunde. Der 
K aiser bereut und schenkt ihm alles. Da ist der wilde M ann erlost 
als alter K Onig und der Berg sein Schloss.) 


Et was emoel en wilden M ann, dewas verwunsket, un genk biede 
Bueren in den Goren (Garten), un in't Korn, un moek alles to 
Schande. Do klagden sean eeren Gutsheeren se konnen eereP acht 
nig mehr betalen, un do leit de Gutsheer alle J agers bie ene 
kummen; we dat Dier fangen konne, desoll 'ne graute Belohnung 
hebben. Do kummt do en ollen J ager an, de segd he wull dat Dier 
wull fangen. Do mott seem ‘ne Pulle met F usel (Branntwein), un 
‘ne Pulle met Wien, un ‘ne Pulle met Beer gierwen (geben), de 
settet he an dat Water, wo sick dat Dier alle Dage waskt. Un do 
geiht he achter en Baum stohn, do kummt dat Dier, un drinket ut 
de Pullen, do leckt et allede Mund, un kickt herum ov dat auck 
well suht. Do werd et drunken, un do geit et liegen un schlopd. Do 
geit de J ager to, un bind et an Handen un F oten, do weckt he et 
wier up, un segd "du wildeM ann, goh met, sock sast du alle D age 
drinken." Do nimmt he et mit noh dat adlickeSchlo&, do settet se 
et in den Thornt, un de Heer geit to andre Nobers, de sallt seihn 
(sehen) wat he for'n Dier fangen hed. Do spierlt ene von dj 
jungen Heerens met'n Ball, un let dein den Thornt fallen, un dat 
Kind segd ,, wildeM ann, schmiet mieden Ball wier to." Do segd de 
wilde M ann "den Ball most du s6lvst wier hahlen." "Je," segd dat 
Kind, "ick hevekinen Schlurtel." "Dann mack du dat du bie dien 
M ooer eereT asken kummst, un stehl eer den Schlurtel." Da schlut 
dat Kind den Thornt orpen, un de wilde Mann lopd derut. Do 
fank dat K ind an to schreien "o wilde Mann, bliev doch hier, ick 
kriege sus Schlage." Do niermt de wilde Mann dat Kind up de 
Nacken, un lopd dermet deWildnisherin; dewildeM ann was weg, 
dat Kind was verloren. De wilde Mann de tut dat Kind ~ 
schlechten Kiel (Kittel) an, un schickt et noh den Gorner an den 
K aisers Hof, do mot et frogen ov de kinen Gornersjungen van 
dohn (ndthig) hed. Do segd deheworeso schmeerig antrocken, de 
annern wullen nig bie em schlopen. Do seg he he wull int Strauh 
liegen, un geit alltied des M orgens froh in den Goren, do kummt 
em dewildeM ann entgiergen, do seg he, "nu waskedie, nu kKamme 
die" Un dewildeM ann mackt den Goren so schon, dat deGorner 
et solvst nig so gut kann. Un de Prinzessin sut alle Morgen den 
schonen J ungen, do seg se to den Gorner de kleine L ehrjunge soll 
eer een Busk Blomen brengen. Un se frog dat Kind van wat for 
Stand dat et wore, do seg et ja dat wus et nig; do giv se em en 
broden Hohn vull Ducoeten. Es he in kummt, giv he dat Geld 
sinen Heeren, un seg “wat sall ick do met dohn, dat bruckt ji 
men." Un he moste eer noh enen Busk Blomen brengen, do giv se 
em ‘ne A ant (Ente) vull Ducoeten, de giv he wier an sinen Herren. 
Undo noh enmoel, do giv seem 'ne Gans vull Ducoeten, degiv de 
Junge wier an sinen Heeren. Do ment de Prinzessin he hev Geld, 
un hehev nix, un do hierothet seem in't geheem, un do weeret ehre 
Oldern so beise, un setten sein dat Brauhuse, do mot se sick met 
spinnen ernahren, un he geit in de K Ucke, un helpt den K ock de 
Broden dreien, un steld manxden (zuweilen) en Stuck Fleesk, un 
bringd et an sineF rau. 

Do kiimmt so'n gewoltigen K rieg in Engelland, wo deK aiser hin 
mott un alle de grauten Heerens, do segd de junge Mann he wull 
do auck hen, ov senig no en Perd in Stall hedden, un se saden se 
hedden noh ent, dat gonk up drei Beenen, dat wor em gut genog. 
He settet sick up dat Perd, dat Perd dat geit alle husepus husepus. 
Do kummt em de wilde Mann in de mote (entgegen), do dot sick 
so'n grauten Berg up, do sind wull dusend Regimenter Soldaten 
un Offzeers in, do dat he schone K leeder an, un krigd so'n schon 
Perd. Do tut (zieht) he met alle sin Volk in den Krieg noh 
Engelland, de K aiser enfank en so frondlick, un begerd en he még 
em doh biestoen. He gewinnt de Schlacht, un verschleit alles. Do 
dat sick de K aiser so bedanken vor em, un fragd wat he for'n H eer 
wore, he segd “dat froget mie men nig, dat kann ick ju nig 
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seggen." Heritt met sin Volk wier ut Engelland, do kummt em de 
wildeM ann wier entgiergen, un dot alledat Volk wier in den Berg, 
un he geit wier up sien dreibeenige Perd sitten. Do seget deLuide 
do ktimmet usse H unkepus wier an met dat dreibeenigePerd," un 
se froget "wo hest du achter de Hierge (Hecke) lagen, un hest 
schlopen?" "Je," segd he, "wenn ick der nig wor west, dann hadde 
et in Engelland nig gut gohn." Se segget ,,J unge, schwieg stille, 
sus giv die de Heer wat up d'Jack." Un so genk et noh tweenmol, 
un ton derdenmoel gewient he alles; do kreeg he en Stick in da 
Arm, do niermt de K aiser sinen Dock (Tuch), un verbind em de 
Wunden. Do neidigt (ndthigt) seem he mdg do bieihnen bliewen, 
"ne, ick bliewe nig bie ju, un wat ick sin, geit ju nig an." Do 
kummet em de wilde M ann wier entgiergen, un deih alle dat Volk 
wier in den Berg, un hegenk wier up sin Perd sitten, un genk wier 
noh Hues. Do lachten de Luide, un segden "do kummt usse 
Hunkepus wier an, wo hest du doh lagen un schlopen?" He seg 
"ick heve forwohr nig slopen, nu is ganz Engelland gewunnen, un 
et isen wohren F rerden (F rieden)." 

Do segdedeK aiser von den schonen Ritter, deem hev biestohen; 
do seg de junge Mann to en Kaiser “wore ick nig bie ju west, et 
wore nig guet gahen." Do will de Kaiser em wat upn Buckel 
gierwen, "ji," seg he, ,,wenn ji dat nig glewen willt, will ick ju 
minen Arm wiesen." Un asse he den Arm wiest, un asse de K aiser 
deWundesut, do wert hegans verwundert, un segd "viellicht bust 
du Gott solvst oder en Engel, den mieGott toschickt hey," un bat 
em Um Verzeilhnus dat he so grov met em handelt hadde, un 
schenket em sin ganse K aisersgue. Un de wilde M ann was erldset, 
un stund ase en grauten K unig for em, un vertelde em de ganse 
Sacke, un de Berg was en gans K Unigsschlo&, un hetrock met sine 
Fru derup, un lerweten vergnogt bis an eeren D aud. 


1815 KHM 136. DER WILDE MANN. 
(Hochdeutsch / Standaard Duits/ Standard German) L.H. 


Es war einmal ein wilder M ann, der war verzaubert, und er ging 
in dieGarten und Weizenfelder der Bauern und zerstorte alles. Die 
Bauern beklagten sich bel ihrem Gutsherrn und sagten ihm, dass 
sieihrePacht nicht mehr bezahlen konnten. Also rief der Herr alle 
Jager zusammen und verkUndete, wer das wilde Tier fing, wurde 
eine grosse Belohnung erhalten. Da kam ein alter Jager an und 
sagte, er wolle das Tier wohl fangen. Sie mUssten ihm nur eine 
Pulle F usel, eine Pulle Wein und eine Pulle Bier geben um sie am 
dem U fer zu placieren, wo sich das Tier jeden Tag wusch. Danach 
versteckte sich der Jager hinter einem Baum. Bald kam das Tier 
und trank allePullen aus. Eslecktesich den M und und sah sich um, 
ob alles in Ordnung war. Da es betrunken war, legte es sich hin 
und schlief ein. Der J ager ging zu ihm und fesselteihm H ande und 
Fue. Da weckteer den Wilden und sagte: , Du Wilder, komm mit, 
und sowas sollst du jeden Tag zu trinken haben." Der J ager 
brachte den wilden Mann zum adeligen Schlo&, und dort steckt 
man ihn in einen K afig. Der Gutsherr besuchte dann die anderen 
Adligen und lud sie ein, zu sehen, was fur ein Tier er gefangan 
hatte. Wahrend dessen spielte einer der jungen Herren mit einem 
Ball und lie& ihn in den K afig fallen. "Wilder Mann", sagte das 
Kind, "wirf den Ball wieder zu mir raus." "den Ball musst du dir 
selbst wieder holen", sagte der Wilde "Ja", sagte das Kind, "ich 
habe den Schlussel aber nicht." "Dann sieh zu, dass du ihn aus der 
Tasche deiner Mutter stielst." So schloss das Kind den K afig auf 
und der wilde Mann lief hinaus. "O, wilder Mann!" Da fing das 
Kind an zu schreien. "Bleib doch hier, ich kriege sonst Schlage!" 
Danahm der wildeM ann dasK ind huckepack und lief damit in die 


Wildnis; der wildeM ann war weg und dasK ind war verloren. Der 
wildeM ann zog dem Kind en schlechten Kittel an und schickte es 
zum Gartner an den Hof des K aisers, wo er fragen sollte, ob man 
dort einen Gartnergehilfen notig hatte. Der Gartner sagteja, aber 
der Junge war so schmuddelig, dass die anderen nicht in seiner 
N dhe schlafen wollten. Der Junge antwortete, dass er im Stroh 
schlafen wurde. Dann ging er jeden Morgen fruh in den Garten, 
und dakam ihm der wilde M ann entgegen und sagte: "Nun wasche 
dich, und kamme dich. Und der wilde Mann hat den Garten so 
schon gemacht, dass selbst der Gartner es nicht besser machen 
konnte. Die Prinzessin sah den hubschen Jungen jeden Morgen 
und sagte dem Gartner, er solle sich von seinem kleinen Gehilfen 
einen Blumenstrau& bringen lassen. Als der J unge kam, fragte sie 
inn von welcher Abkunft er sei, und er antwortete, dass er sienicht 
kenne. Dann gab sieihm ein Brathahnchen voller Dukaten*. Als er 
zum Gartner zuruckkam, gab er inm das Geld und sagte: "Was soll 
ich damit tun? Das braucht kein Mensch!" Spater wurde ihm 
befohlen, der Prinzessin einen weiteren Blumenstrau& zu bringen, 
und siegab ihm eineEntevoller Dukaten, dieer auch dem G artner 
gab. Ein drittes Mal schenkte sie ihm eine Gans voller Dukaten, 
die der junge Mann wieder dem Gartner welterreichte. Die 
Prinzessin dachte, er hatte Geld, und doch hatte er nichts. Sie 
heirateten heimlich, und ihre Eltern wurden wutend und zwangen 
sie, in einem Brauhaus zu arbeiten, und sie musste sich auch durch 
Spinnen ernahren. Der junge Mann ging in die K Uche und half 
dem K och bei der Zubereitung des Bratens, und manchmal stahl er 
ein Stuck Fleisch und brachtees seiner F rau. 

Bald gab es einen gewaltigen Krieg in England, und der K aiser 
und alle groBen Heere mussten dorthin reisen. Der junge Mann 
sagte, er wolle auch dorthin und fragte, ob sieein Pferd fur ihn im 
Stall hatten. Sie sagten ihm, dass sie einen auf drei Beinen hatten, 
der gut genug fur ihn ware. Also stieg er auf das Pferd, das Pferd 
das ging dann humpel-hops humpel-hops. Da kommt ihm der 
wilde Mann entgegen, und da tut sich so ein groer Berg auf, in 
dem ein Regiment von tausend Soldaten und Offizieren stand. Der 
jungeM ann zog schonekK leider an und bekam ein prachtiges P ferd 
geschenkt. Dann zog er mit all seinen M annern in den K rieg nach 
England. Der K aiser begruf&teihn freundlich und bat ihn um seine 
Unterstutzung. Der junge Mann besiegte alle und gewann die 
Schlacht, woraufhin der K aiser ihm seinen Dank aussprach und 
inn fragte, woher seine Armee kame. ,,Das fragt man mich nicht", 
erwiderte er. "Das kann ich dir nicht sagen." Dann ritt er mit 
seiner Armee davon und verlieg England. Dakam der wildeM ann 
ihm wieder entgegen und fuhrte alle M anner zuruck in den Berg. 
Der junge Mann bestieg das dreibeinige Pferd und ging nach 
Hause. "Da kommt unser Humpel-Fu& wieder mit seinem 
dreibeinigen Pferd!" riefen die Leute und fragten: "Lagst du 
hinter der H eckeund hast geschlafen?" "Nun", sagteer, "wenn ich 
nicht in England gewesen ware, ware es dem Kaiser nicht gut 
ergangen!" "Junge", sagten sie, "schweig stille, sonst gibt der 
Heer dir was Ubers Fell!" Beim zweiten Mal war alles wie zuvor, 
und beim dritten M al gewann der jungeM ann die ganze Schlacht, 
aber er war am Arm verwundet. Der K aiser nahm sein Tuch, und 
verband ihm die Wunden. Er versuchte den Jungen erneut zu 
notigen da zu bleiben. "Nein, ich werde nicht bei dir bleiben. Es 
geht dich nichts an, wer ich bin." Da kam der wilde M ann wieder 
entgegen und fuhrte alle seine Manner zuruck in den Berg. Der 
jungeM ann bestieg noch einmal sein dreibeiniges Pferd und ging 
nach Hause zuruck. Die Leute fingen an zu lachen und sagten. 
"Hier kommt wieder unser Humpel-Fu&. Wo hast du diesmal 
geschlafen?" "In der Tat habe ich nicht geschlafen", sagte er. 
"England ist total besiegt und endlich ist Frieden." 
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Da sorach der K aiser Uber den gut-aussehenden Ritter, der ihm 
beistand, und der junge M ann sagte zum K aiser: "Wenn ich nicht 
bei dir gewesen ware, ware es nicht so gut ausgegangen." Der 
K aiser wollte ihm eins Uber den Buckel ziehen, aber der junge 
Mann sagte: "Du da! Wenn du mir nicht glaubst, lass mich dir 
meinen Arm zeigen." Als er seinen Arm zeigte und der K aiser die 
Wunde sah, war er ganz verwundert und sagte: "Vielleicht bist du 
der Herrgott selbst oder ein Engel, den Gott zu mir gesandt hat", 
und er bat um Verzeihung, dass er ihn so grausam behandelt hatte, 
und gab ihm sein ganzes K aiserreich. Sodann war der wilde M ann 
von dem Zauber erlost und stand als groRer K Onig da und erzahlte 
seine ganze Geschichte. Der Berg verwandelte sich nun in ein 
ganzes K Onigsschlo&, und der junge Mann zog mit seiner Frau 
dorthin, und sie lebten glucklich im Schlo& bis ans Ende ihrer 
Tage. 


1815 KHM 136. DE WILDE MAN. 
(Niederlandisch / Nederlands/Dutch) L.H. 


("Dewildeman" is een sprookjein het N ederduits. Het sprookje 
stond in het tweede deel van de Children's and Household Tales 
(daar nr. 50), Het was in de eerste editie van 1815 tot de5e editie 
uit 1843 (K HM 136) DeGrimms noteerden "uit het M Unsterland" 
(door Jenny von Droste-Hulshoff) en merkten op dat hier een 
mannelijkeA ssepoester of Allerleirauh verschijnt. 

[* Devaluta "dukaten" wordt vermeld in de tekst: De dukaat is 
een gouden munt die tot het begin van de 20e eeuw in heel Europa 
circuleerde. Het heeft een fijnheid van 986/1000 en weegt 
ongeveer 3,49 g (fijngewicht ongeveer 3,44 g). Tijdens het bewind 
van de Oost-Romeinse Keizer Constantijn X (1006-1067 n.Chr.) 
van de Dukas-dynastie, werden de Oost-R omeinse gouden munten 
gestempeld met zijn Griekse familienaam "doukas". Omstreeks 
1140 verschijnt het woord op de munten geslagen door Roger || 
van Sicilié Het werd vervolgens geherinterpreteerd als M idden- 
Latijn "ducatus" ("hertogdom').] 

Inhoud: Een wilde man verwoest de oogst van de boeren. Een 
jager vangt hem met sterke drank, wijn en bier. De heer zettehem 
tentoongesteld in een kooi in het kasteel. Zodra een bal in een 
jongen valt. De wildeman laat hem de kooi ontgrendelen en rent 
weg. Omdat de jongen schreeuwt dat hij geslagen gaat worden, 
neemt de wildeman hem mee de wildernisin en stuurt hem naar de 
tuinman van de Keizer. Elke ochtend laat hij hem zijn haar wassen 
en kammen en maakt hij detuin mooi voor hem. Deprinseslaat de 
knappe leerling bij haar komen, geeft hem elke keer meer geld en 
trouwt stiekem met hem. Hiervoor laten haar ouders haar draaien 
en is hij een keukenhandje. Als er oorlog komt, wil hij ook gaan, 
maar krijgt alleen een kreupel paard. Onderweg komt de wilde 
man op hem af: Een berg opent zich met leger en wapenrusting en 
hij wint alles. De keizer isdankbaar, maar hij wil niet zeggen wie 
hij is. Daarna gelooft niemand dat hij gevochten heeft. Zo gaat het 
nog twee keer, wanneer hij een wond aan zijn arm krijgt, die de 
keizer verbindt. Als hij weer een pak slaag krijgt omdat hij 
opscheot, laat hij de wond zien. De keizer heeft berouw en geeft 
hem alles. D aar wordt dewilde man verlost als een oudekoning en 
deberg iszijn kasteel.) 


Er was eens een wilde man die betoverd was, en hij ging de 
boerentuinen en korenvelden in en vernietigde alles. De boeren 
klaagden bij hun huisbaas en vertelden hem dat ze hun huur niet 
meer konden betalen. Daarom riep de Heer alle jagers bijeen en 
kondigde aan dat wie het wilde beest zou vangen, een grote 


beloning zou ontvangen. Toen kwam er een oude jager en zei dat 
hij het dier graag wilde vangen. Je hoefdehem alleen maar een fles 
drank, een fles wijn en een fles bier te geven om op de oever te 
zetten waar het dier zich elke dag waste. D aarna verstopte dej ager 
zich achter een boom. Al snel kwam het dier en dronk alle flessen 
op. Hij likte zijn mond en keek rond om te controleren of alles in 
orde was. Omdat hij dronken was, ging hij liggen en viel in slaap. 
De jager ging naar hem toe en bond zijn handen en voeten vast. 
Toen maakte hij de wilde wakker en zai: "Jij wilde, kom met me 
mee en je zult elke dag zoiets te drinken hebben." Dejager bracht 
de wilde man naar het edele kasteel en daar stopten ze hem in en 
kooi. De schildknaap toen bezocht hij andere edelen en nodigde 
hen uit om te zien wat voor dier hij had gevangen. Ondertussen 
speelde een van de jonge heren met een bal en liet hem in de kooi 
vallen. "Wilde man," zei het kind, "gooi debal opnieuw "Je zult 
de bal zelf moeten terughalen," zei de wilde "Ja," zei het kind, 
"maar ik heb desleutel niet." dezak van je moeder steelt." Dus het 
kind deed de kooi open en de wilde man rende naar buiten. "Oh, 
wilde man!" Toen begon het kind te huilen. "Blijf hier, anders 
word ik geslagen!" Toen nam de wilde man het kind ging op de 
rug mee en rende ermee de wildernis in, de wilde man was weg en 
het kind was verdwaald. De wilde man deed het kind een slechte 
kiel aan en d stuurde het naar de tuinman aan het keizerlijk hof, 
waar hij moest vragen of ze daar een tuinmanassistent nodig 
hadden. De tuinman zei ja, maar de jongen was zo smerig dat de 
anderen niet naast hem wilden slapen. De jongen antwoordde dat 
hij op het stro zou slapen. Toen ging hij elke ochtend vroeg de 
tuin in, en toen kwam de wilde man naar hem toe en ze: "Was 
jezelf nu en kam je haar. En de wilde man heeft de tuin zo mooi 
gemaakt dat zelfs de tuinman niet beter zou kunnen doen. De 
prinses zag de mooie jongen elke ochtend en zei tegen de tuinman 
dat zijn kleine helper hem een bos bloemen moest brengen. Tom 
de jongen kwam, vroeg ze hem wat zijn afkomst was, en hij 
antwoordde dat hij haar niet kende. Toen gaf zehem een gebraden 
kip vol dukaten*, Toen hij terugkwam bij detuinman, gaf hij hem 
het geld en ze: "Wat moet ik ermee? Dat heeft niemand nodig!" 
Later kreeg hij de opdracht om nog een boeket bloemen naar de 
prinses te brengen en zij gaf hem een eend vol dukaten, die hij ook 
aan de tuinman gaf. Een derde keer gaf ze hem een gans vol 
dukaten, die de jongeman doorgaf aan de tuinman. De prinses 
dacht dat hij geld had, en toch had hij niets. Ze trouwden in het 
geheim en haar ouders werden boos en dwongen haar om in een 
brouwerij te werken en ze moest zich ook voeden met spinnen. De 
jongeman ging naar dekeuken en hielp dekok bij het bereiden van 
het gebraad, en soms stal hij een stuk viees en bracht het naar zijn 
Vrouw. 

H et duurde niet lang of er was een machtige oorlog in Engeland, 
en de keizer en alle grote legers moesten daarheen reizen. Dejonge 
man zei dat hij daar ook heen ging en vroeg of ze een paard voor 
hem in destal hadden. Ze vertelden hem dat ze er een op driepoten 
hadden die goed genoeg voor hem zou zijn. Dus stapte hij op het 
paard, het paard dat slap hopte Dan komt de wilde man naar hem 
toe, en daar ontvouwt zich zo'n grote berg waarin een regiment 
van duizend soldaten en officieren stond. De jonge man trok 
mooie kleren aan en kreeg een prachtig paard. Daarna ging hij 
met al zijn mannen ten strijde in Engeland. De keizer begroette 
hem vriendelijk en vroeg om zijn steun. De jonge man versloeg 
iedereen en won destrijd, waarna dekeizer hem bedankte en vroeg 
waar zijn leger vandaan kwam. "Dat vraag je me niet," 
antwoorddehij. "Dat kan ik je niet zeggen." D aarna reed hij weg 
met zijn leger en verliet Engeland. Toen ontmoette de wilde man 
hem weer en leidde alle mannen terug de berg in. De jonge man 
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besteeg het driebenige paard en ging naar huis. "Hier komt onze 
slappe voet weer met zijn driebenige paard!" riepen de mensen en 
vroegen: "Heb je achter de heg gelegen en geslapen?" "Nou," zei 
hij, "alsik niet in Engeland was geweest, zou het de keizer niet 
goed zijn vergaan!" 'J ongen,' zeiden ze, 'hou jemond, anders geeft 
het leger je iets om te doden!' De tweede keer was alles zoals 
voorheen, en de derde keer won dejongeman de hele strijd, maar 
hij was gewond aan zijn arm. De keizer nam zijn doek en verbond 
zijn wonden. Hij probeerde de jongen te dwingen daar weer te 
blijven. 'Nee, ik blijf niet bij je. Het gaat jou niets aan wieik ben.' 
Toen kwam de wilde man weer naar hem toe en leidde al zijn 
mannen terug de berg in. De jonge man besteeg opnieuw zijn 
driebenige paard en keerde terug naar huis. M ensen begonnen te 
lachen en tezeggen. ‘Hier komt onzeslappe voet weer. Waar heb je 
deze keer geslapen?' 'Eigenlijk heb ik niet geslapen', zei hij. 
"Engeland is volledig verslagen en eindelijk is er vrede." 

Toen sprak de keizer over de knapperidder die hem hielp, en de 
jonge man zei tegen dekeizer: "Alsik niet bij je was geweest, zou 
het niet zo goed zijn afgelopen." Dekeizer wilde hem echt verslaan, 
maar dejongeman zei: "Jij daar! Als je meniet gelooft, laat meje 
dan mijn arm tonen." Toe hij zijn arm liet zien en de keizer de 
wond zag, was hij verbaasd en zei: "Misschien bent udeHereGod 
zelf of een engel dieGod naar mij heeft gestuurd ", en hij smeekte 
om vergiffenis voor het feit dat hij hem zo wreed had behandeld, 
en gaf hem zijn hele rijk. Toen werd de wilde man bevrijd van de 
magische spreuk en stond daar als een grote koning en vertelde 
zijn hele verhaal. De berg veranderde nu in een heel Koninklijk 
kasteel en de jonge man verhuisde daar met zijn vrouw en ze 
leefden tot het eindevan hun dagen gelukkig in het kasteel. 


1815 KHM 136. DIE WILDE MAN. 
(Afrikaans/ Afrikaans/ Afrikaans) L.H. 


Daar was eens 'n wilde man wat betower was, en hy het in die 
boere se tuine en koringlande ingegaan en alles vernietig. Die 
boere het by hul verhuurder gekla en vir hom gesé dat hulle nie 
meer hul huur kan betaal nie. Daarom het die Here al die jagters 
bymekaargeroep en aangekondig dat elkeen wat die wilde dier 
vang, 'n groot beloning sal ontvang. Toekom 'n ou jagter en sé hy 
wil graag die dier vang. Jy sal net vir hom 'n bottel drank, 'n 
bottel wyn en 'n bottel bier hoef tegeeom op die wal te plaas waar 
die dier elke dag gewas het. Daarna het die jagter agter 'n boom 
weggekruip. Gou kom die dier en drink al die bottels op. Dit lek 
sy mond en kyk rond om seker te maak alles is reg. Omdat hy 
dronk was, het hy gaan |é en aan die slaap geraak. Die jagter het 
na hom toe gegaan en sy hande en voete vasgebind. Toe maak hy 
die woeste wakker en sé "Jou woeste, kom saam met my en jy sal 
elke dag so iets héom te drink." Die jagter het die wilde man na 
dieedelekasteel gebring, en daar het hullehom in 'n hok gesit. het 
toe vir hulle ander edeles besoek en hulle genooi om te kyk watter 
soort dier hy gevang het. Intussen het een van die jong here met 'n 
bal gespeel en dit in die hok laat val. "Wild man," sé die kind, 
"gooi die bal weer uit na my toe" "Jy sal self die bal moet 
terugkry," sé die woeste. "Ja," sé die kind, "maar ek het nie die 
sleutel nie." "Sorg dan dat jy dit uitkry. jou ma se sak steel." Toe 
sluit die kind die hok oop en die wilde man hardloop uit. "Ag, 
wilde man!" Toe begin die kind huil. "Bly hier, anders word ek 
geslaan!" Toe vat die wilde man die kind het saam met die pad 
gery en daarmee weggehardloop die wildernis in, die wilde man 
was weg en die kind was verlore. Die wilde man het 'n slegte rok 
aan die kind gesit en d het dit aan die tuinier by die Keiser se hof 


gestuur, waar hy sou vra of hulle 'n tuinierassistent daar nodig het. 
Die tuinier het ja gesé, maar die seuntjie was so moerig dat die 
ander nie naby hom wou slaap nie. Die seun het geantwoord dat 
hy op die strooi sal slaap. Dan gaan hy elke oggend vroeg in die 
tuin in, en dan kom die wildeman na hom toe en sé "Wasjou nou 
en kam jou hare. En diewildeman het dietuin so mooi gemaak dat 
selfs die tuinier nie beter kon doen nie. Die Prinses het die mooi 
seuntjie elke oggend gesien en vir die tuinier gesé dat sy helpertjie 
vir hom 'n bos blomme moet bring. Toe die seun kom vra sy hom 
wat sy afkoms is, en hy het geantwoord dat hy haar nie ken nie 
Toe gee sy vir hom 'n gebraaide hoender vol dukate*. Toe hy 
terugkom by dietuinier, geehy vir hom die geld en sé "Wat moet 
ek daarmee maak? Niemand het dit nodig nie!" Hy is later beveel 
om nog 'nruiker blomme vir die prinses te bring en sy het vir hom 
'n eend vol dukate gegee, wat hy ook vir die tuinier gegee het. 'n 
Derde keer het sy vir hom 'n gans vol dukate gegee, wat die 
jongman aan die tuinier oorgedra het. Die prinses het gedink hy 
het geld, en tog het hy niks. Hullehet in die geheim getrou en haar 
ouers het kwaad geword en haar gedwing omin 'n brouery tewerk 
en sy moes haarself ook deur spinnekoppe voed. Die jong man het 
in die kombuis ingegaan en die kok gehelp om die braaivleis voor 
te berei, en soms het hy 'n stuk vieis gesteel en dit vir sy vrou 
gebring. 

K ort voor lank was daar 'n magtige oorlog in Engeland, en die 
keiser en al die groot leérs moes daarheen reis. Die jong man het 
gesé hy gaan ook soontoeen vra of hullevir hom 'n perd in diestal 
het. Hulle het vir hom gesé hulle het een op drie bene wat goed 
genoeg vir hom sou wees. Toe klim hy op die perd, die perd wat 
slap-hop-hop-hop gegaan het. Dan kom die wilde man na hom toe, 
en daar gaan so 'n groot berg oop waarin 'n regiment van duisend 
soldate en offisiere gestaan het. Die jong man het pragtige klere 
aangetrek en 'n manjifieke perd gekry. Daarna het hy met al sy 
manne oorlog toe gegaan in Engeland. Die keiser het hom 
vriendelik gegroet en vir sy ondersteuning gevra. Die jong man 
het almal verslaan en die geveg gewen, waarna die keiser hom 
bedank en gevra het waar sy leer vandaan kom. "Jy vra my dit 
nie," het hy geantwoord. "Ek kan dit nievir jou sénie." Toery hy 
met sy leér weg en verlaat Engeland. Toe ontmoet die wilde man 
hom weer en lei al diemans terug die berg in. Diejong man het op 
die driebeenperd geklim en huis toe gegaan. "Hier kom ons 
slapvoet weer met sy driebeenperd!" skree die mense en vra: "Het 
julle agter die heining gelé en slaap?" "Wel," séhy, "as ek niein 
Engeland was nie, sou diekeiser nie goed gevaar het nie!" "Seun," 
sé hulle, "bly stil, anders gee die weermag vir jou iets om dood te 
maak!" Dietweede keer was alles soos voorhem, en die derde keer 
het die jongman die hele geveg gewen, maar hy is in die arm 
gewond. Diekeiser het sy lap geneem en sy wondeverbind. Hy het 
die seun probeer dwing om weer daar te bly. "Nee, ek sal nie by 
jou bly nie, Dit gaan niejou saak wieek isnie." Toekom diewilde 
man weer na hom toeen lei al sy manneterug dieberg in. Diejong 
man het weer op sy driebeenperd geklim en teruggekeer huis toe. 
M ense het begin lag en s& "Hier kom ons slap voet weer. Waar het 
jy hierdie keer geslaap?" "Om diewaarheid tesé, ek het niegeslaap 
nie," het hy gesé. "Engeland is totaal verslaan en uiteindelik is 
daar vrede." 

Toe praat die keiser van die aantreklike ridder wat hom help, en 
diejongman sé vir diekeiser: "Asek nieby jou was nie, sou dit nie 
so goed afgeloop het nie." Diekeiser wou hom regtig slaan, maar 
die jong man het gesé: "Jy daar! As jy my nieglo nie, laat ek jou 
my arm wys." Toe hy sy arm wys en die keiser die wond sien, was 
hy verbaas en sé "Miskien is jy die Here God self of 'n engel wat 
God na my gestuur het ", en hy het om verskoning gevra dat hy 
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hom so wreed behandel het en hom sy heleryk gegee het. Toedie 
wilde man is vrygelaat van die towertower en het daar gestaan as 
'n groot koning en vertel sy hele verhaal. Die berg het nou in 'n 
hele koninklike kasteel verander en die jong man het saam met sy 
vrou daarheen getrek en hulle het tot die einde van hul dae 
gelukkig in diekasteel gewoon. 


1815 KHM 136. DE WILDE MAN. 
(Friesisch / Fries/ Frisian) L.H. 


Eartiids wieder in wyld man, dy't behekse waerd, en dy gyng yn 
‘eboerentunen en weetfjilden en fernielealles. Deboeren klagen by 
har |anhear en seinen him dat sehar hier net mear beteljekoene. Sa 
rop de Heare alle jagers byinoar en kundige oan dat wa't it wylde 
bist fange, in grutte beleanning krije soe. Doe kaam der in ald 
jager en sei dat er it bist graach fange soe. Jo soene him mar in 
flesse drank, in flesse wyn en in flesse bier jaan moatte op 'e bank 
dér't it bist alle dagen wosken. Dérnei ferstoppe de jager efter in 
beam. Al gau kaam it bist en dronk alleflessen op. It sliktedemdle 
en seach om him hinne om te soargjen dat alles goed wie. Troch 
dronken te wézen, lei er del en foel yn ‘esliep. Dejager gyng nel 
him ta en bdn syn hannen en fuotten. Doe makke er de wylde 
wekker en sei: "Do wyld, kom mei en dui scilst alle dagen soks 
drinke." De jager brocht de wylde man nei it eale kastiel, en dér 
sette se him yn in koai. doe bisocht hjar oare eallju en noege hjar 
ut om to sjen hokfoar bist er fongen hie. Underwilens boarte ien 
fen 'e jonge hearen mei in bal en liet dy yn 'e koai falle "Wylde 
man," sé it bern, ,, gjit debal wer by my ut." "Dd scilst deboel sels 
wer helje," sei dewyld. "Ja," sei it bern, ,, mar ik haw dekaai net." 
"Sjoch den, datst dy der Ut helje. de bise fan dyn mem stellen." Sa 
dieit bern it hok iepen en dewyldman naaideut. "Och, wyldman!" 
Doe bigoun it bern to gilen. "Bliuw hjir, oars krij ik slein!" Doe 
naem de wylde man. it bern raasde op ‘eréch en ruin dermal de 
woastenije yn, de wylde man wie fuort en it bern wie ferlern. De 
wyldman die it bern in slim smok en d stjoerde it nai de tunman 
oan it keizershof, dér't er freegje moast oft se dé in 
tunmansassistent nedich hiene. Detunman sei ja, mar dejonge wie 
sa skrokken, dat de oaren net by him sliepe women. De jonge 
antwurde dat er op it strie sliepe soe Doe gyng er alle moarnm 
betiid yn 'etun, en doe kaem de wyldman op him ta en sei: "Nou 
waskje dy en kamme dyn hier. En de wyldman hat de tun sa moai 
makke, dat sels de tunman net better koe. Prinsesse seach de moaie 
jongeelke moarn en sei tsjin detunman dat syn lytse helper him in 
bosk blommen bringe moast. Doe't dejongekaam fregese him wat 
syn Ofkomst wie, en hy antwurde dat hy har net koe, Doejoech se 
him in roastere hin fol dukaten. Doe't er wer by detUnman kaem, 
joech er him it jild en sel: "H wat moat ik der mei? D at hat nimmen 
nedich!" Hy krigeletter de opdracht om noch in boeket blommen 
nei de prinsesse te bringen en dy joech him in ein fol dukaten, dy't 
er ek oan detunman joech. In tredde kear joech se him in guozzen 
fol dukaten, dy't de jongfeint oan de tunman joech. De prinses 
miende dat er jild hie, en dochs hie er neat. Se trouden temik en 
har dlden waarden lilk en twongen har tewurkjen yn in brouwerij 
en se moast har sels fiede troch spinnen. De jongfeint gyng yn ‘e 
keuken en holp de kok it bole klear te meitsjen, en soms stie er in 
stik fleis en bring it nei syn frou. 

It lang wie der in machtige oarloch yn Ingelan, en de keizer en 
allegruttelegers moasten der hinnereizgje. Dejongfeint sei dat er 
der ek hinne soe en frege oft sein hynder foar him yn ‘estal hiene. 
Se fertelden him dat se ien op trije skonken hienen dy't goed 
gendch foar him wéze soe. Sa stapte er op it hynder, it hynder dat 


hink-hop gyng. Dan komt dewyldeman op him ta, en dér giet sa'n 
grutte berch iepen, dér't in rezjimint fan tizen soldaten en ofsieren 
yn stie. De jongfeint die moaie klean oan en krige in prachtich 
hynder. Doe gong er mei al syn mannen yn ‘eoarloch yn Ingelan. 
Dekeizer groete him freonlik en fregeom syn stipe. De jongfeint 
fersloech elkenien en win deslach, wérnei't de keizer him betanke 
en frege weér't syn leger wei kaam. "Dat fregest my net," andereer, 
"dat kin ik dy net sizze." Doe ried er Of mei syn leger en ferliet 
Ingelan. Doe trof de wyldman him wer en brocht alle mannen 
werom deberch yn. Dejongfeint stapte op it trijepotige hynder en 
gie nei his. "Hjir komt us slapfoet wer mei syn trijepoaten 
hynder!" rdpen de |ju en fregen: "Hasto efter de hage lein en 
Siept?" "Nou," sei er, "as ik net yn Ingelan west hie, hie it de 
keizer net goed west!" "Jonge," seinese, "hald dyn holle, oars jout 
it leger dy wat te deadzjen!" De twadde Kear wie alles lyk as 
foarhinne, en de tredde kear win de jongfeint de hiele slach, mar 
hy waard ferwdne oan ‘eearm. De keizer naem syn doek en biigde 
syn wunen. Hy besocht dejongete twingen om dér wer te bliuwen. 
"Nee, ik sil net by dy bliuwe It giet jo net om wa't ik bin." Doe 
kaam de wyldman wer op him ta en late al syn mannen werom de 
berch yn. De jongfeint stapte noch ien kear op syn trijepoaten 
hynder en gie werom nei hus. Minsken begiinen te laitsjen en te 
sizzen. "Hjir komt Us slap foet wer. Wér hast dizze kear sliept?" 
"Ik ha trouwens net sliept," sei er. "Ingeldn is folslein ferslein en 
op it lést is der frede." 

Doe hie de keizer it oer de kreaze ridder, dy't him holp, en de 
jongfeint sei tsjin de keizer: "Asik net by dy west hie, dan wie it 
net sa goed wurden." Dekeizer woe him echt slaan, mar de jonge 
sei: "DU dér! Asjo my net leauwe, lit my jo myn earm sjen litte." 
Doe't er syn earm liet sjen en de keizer seach de wine, waerd er 
fernuvere en sei: "Miskien bist de Heare God sels of in ingel dy't 
God nei my stjoerde", en hy smeekte pardon foar it hawwen fan 
him sa wreed behannele, en joech him syn hieleryk. Doedewylde 
man waard befrijd fan 'e magyske tsjoen en stie dér as in grutte 
kening en fertelde syn hiele ferhaal. De berch feroareno yn in hiel 
keninklik kastiel en de jongfeint ferhuze dér mei syn frou en hja 
wennen lokkich yn it kastiel oant deein fan harren dagen. 


1815 KHM 136. THE WILD MAN. 
(Englisch / Engels/ English) L.H. 


("The wild Man" is a fairy tale in Low German. The fairy tale 
was in the second part of the Children's and Household Tales 
(there No. 50). It was in the first edition from 1815 to the 5th 
edition from 1843 (KHM 136) The Grimms noted "from the 
MUnsterland" (by Jenny von Droste-HUlshoff) and noted that a 
male Cinderella or Allerleirauh appears here. 

[* The currency "ducats" is mentioned in the text: The ducat isa 
gold coin that circulated throughout Europe until the early 20th 
century. It has a fineness of 986/1000 and weighs about 3.49 g 
(fine weight about 3.44 g). During the reign of the East Roman 
Emperor ConstantineX (1006-1067 AD) from the Dukas dynasty, 
the East Roman gold coins were stamped with his Greek family 
name "doukas'. Around 1140, the word appears on the coins 
struck by Roger II of Sicily. It was then reinterpreted as Middle 
Latin "ducatus" ("duchy"). ] 

Contents: A wild man devastates the farmers’ harvest. A hunter 
catches him with liquor, wine and beer. The lord put him on 
display in a cagein thecastle. Oncea ball fallsinto a boy. Thewild 
man lets him unlock the cage and runs away. Because the boy 
screams that heis about to be beaten, the wild man takes him into 


Copyright © 2022 by Lord Henfield, Guildford Scientific Press 
PAGE 1003 


ALL 250 FAIRY TALES BY THE BROTHERS GRIMM 


the wilderness and sends him to the emperor's gardener's service. 
Every morning he makes him wash and comb his hair and makes 
the garden beautiful for him. The princess lets the handsome 
apprentice come to her, gives him more money each time and 
secretly marries him. For this, her parents let her spin and heisa 
kitchen hand. When war comes, he wants to go too, but only gets 
a lame horse. On the way the wild man comes towards him: A 
mountain opens up with army and armor and he wins everything. 
The Emperor is grateful, but he doesn't want to say who he is. 
After that, no one believes he fought. It goes like this twice more, 
when he receives a wound on his arm, which the emperor binds up. 
When he is about to get a beating for bragging again, he shows 
the wound. The emperor repents and gives him everything. There 
the wild man is redeemed as an old king and the mountain is his 
castle.) 


Once upon a time there was a wild man who was under a magic 
spell, and he went into the farmers' gardens and wheat fields and 
destroyed everything. The farmers complained to their landlord 
and told him that they could no longer pay their rent. So the 
landlord called all the hunters together and announced that 
whoever caught the wild beast would receive a great reward. Then 
an old hunter came and said he would like to catch the animal. 
You would only have to give him a bottle of booze, a bottle of 
wine and a bottle of beer to place on the bank where the animal 
washed every day. After that, the hunter hid behind a tree. Soon 
the animal came and drank up all the bottles. It licked its mouth 
and looked around to make sure everything was alright. Being 
drunk, he lay down and fell asleep. The hunter went to him and 
tied his hands and feet. Then he woke the savage and said: "Y ou 
savage, come with me and you shall have something like this to 
drink every day." The hunter brought the wild man to the noble 
castle, and there they put him in a cage. The squire then visited 
them other nobles and invited them to see what kind of animal he 
had caught. M eanwhile one of the young gentlemen was playing 
with a ball and dropped it in the cage. "Wild man," said the child, 
"throw the ball again out to me." "Y ou'll haveto get the ball back 
yourself," said the savage. "Yes," said the child, “but | don't have 
the key." "Then see that you get it out of your mother's pocket 
steal." So the child unlocked the cage and the wild man ran out. 
"Oh, wild man!" Then the child began to cry. "Stay here, 
otherwise I'll get beaten!" Then the wild man took the child 
piggybacked and ran off into the wilderness with it, the wild man 
was gone and the child was lost. The wild man put a bad smock on 
the child and d sent it to the gardener at the emperor's court, 
where he was to ask if they needed a gardener's assistant there. The 
gardener said yes, but the boy was so scruffy that the others didn't 
want to sleep near him. The boy replied that he would sleep on the 
straw. Then he went into the garden early every morning, and 
then the wild man came towards him and said: "Now wash 
yourself and comb your hair. And the wild man has made the 
garden so beautiful that even the gardener could not do 
better .The princess saw the pretty boy every morning and told the 
gardener to have his little helper bring him a bunch of 
flowers.When the boy came she asked him what his parentage was, 
and he answered that he did not know her. Then she gave him a 
roast chicken full of ducats.* When he came back to the gardener, 
he gave him the money and said: "What should | do with it? 
Nobody needs that!" He was later ordered to bring another 
bouquet of flowers to the princess and she gave him a duck full of 
ducats, which he also gave to the gardener. A third time she gave 
him a goose full of ducats, which the young man passed on to the 


gardener. The princess thought he had money, and yet he had 
nothing. They got married secretly and her parents got angry and 
forced her to work in a brewery and she had to feed herself by 
spiders too. The young man would go into the kitchen and help 
the cook preparetheroast, and sometimes he would steal a piece of 
meat and bring it to his wife. 

Before long there was a mighty war in England, and the 
Emperor and all the great armies had to travel there. The young 
man said he was going there too and asked if they had a horse in 
the stable for him. They told him they had one on three legs that 
would be good enough for him. So he got on the horse, the horse 
that went limp-hopslimp-hops. Then the wild man comes towards 
him, and there opens up such a large mountain in which a 
regiment of a thousand soldiers and officers stood. The young man 
put on beautiful clothes and was given a magnificent horse. Then 
he went to war in England with all hismen. The emperor greeted 
him kindly and asked for his support. The young man defeated 
everyone and won the battle, after which the emperor thanked him 
and asked where his army came from. "Y ou don't ask me that," he 
replied. "I can't tell you that." Then he rode off with his army and 
left England. Then the wild man met him again and led all the men 
back into the mountain. The young man mounted the three-legged 
horse and went home. "Here comes our limp-foot again with his 
three-legged horse!" shouted the people and asked: "Did you lie 
behind the hedge and slept?" "Well," said he, "if | had not been in 
England, the Emperor would not have fared well!" "Boy," they 
said, "shut up, otherwise the army will give you something to 
kill!" The second time everything was as before, and the third time 
the young man won the whole battle, but he was wounded in the 
arm. The emperor took his cloth and bandaged his wounds. He 
tried to force the boy to stay there again. "No, | won't stay with 
you. It'snoneof your business who | am." Then thewild man came 
towards him again and led all his men back into the mountain. 
The young man once more mounted his three-legged horse and 
returned home. People started laughing and saying. "Here comes 
our limp foot again. Where did you sleep this time?" "In fact, | 
didn't sleep," hesaid. "England istotally defeated and at last there 
is peace," 

Then the emperor talked about the handsome knight who was 
helping him, and the young man said to the emperor, "If | hadn't 
been with you, it wouldn't haveturned out so well." The Emperor 
really wanted to beat him up, but the young man said, "Y ou there! 
If you don't believe me, let me show you my arm." When he 
showed his arm and the emperor saw the wound, he was amazed 
and said, "Perhaps you arethe Lord God himself or an angel that 
God sent to me", and he begged pardon for having treated him so 
cruelly, and gave him his whole empire. Then the wild man was 
released from the magic spell and stood there as a great king and 
told his whole story. The mountain now turned into a whole royal 
castle and the young man moved there with his wife and they lived 
happily in the castleto the end of their days. 


1815 KHM 143 DIE KINDER IN HUNGERSNOT. 
(Hochdeutsch / Standaard Duits/ Standard G erman) 


("Die Kinder in Hungersnot" (Originaltitel: Die Kinder in 
Hungersnoth) war eine Sagein den K inder- und H ausmarchen der 
Bruder Grimm nur im zweiten Teil der 1. Auflage von 1815 (da 
Nr. 57) an Stelle 143 (KHM 143) und stammte aus Johannes 
Praetorius’ Sammlung Der abentheuerliche Gluckstopf von 1669 
(Seite 191). 
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Inhalt: Eine Frau will ihre altere Tochter schlachten, weil sie 
hungern. Die bittet um Gnade und holt ,, ohne Bettelei" ein Stuck 
Brot. Dann soll die jungere dran. Sie holt zwei Stuck Brot. Sie 
Uberreden dieM utter, bis zum J Ungsten Tag zu schlafen. Niemand 
kann sieerwecken, dieM utter aber ist fort.) 


Es war einmal eine Frau mit ihren zwei Tochtern in solche 
Armuth gerathen, da& sie auch nicht ein Bischen Brot mehr in den 
Mund zu stecken hatten. Wie nun der Hunger bei ihnen so grok 
ward, da& dieM utter ganz auBer sich und in V erzweiflung gerieth, 
sprach siezu der altesten: "ich mu& dich todten, damit ich etwas zu 
essen habe." Die Tochter sagte: “ach, liebe M utter, schont meiner, 
ich will ausgehen und sehen, da ich etwas zu essen kriege ohne 
Bettelel." Da ging sie aus, kam wieder, und hatte ein Stuckchen 
Brot eingebracht, das aBen sie miteinander, es war aber zu wenig, 
um den Hunger zu stillen. Darum hub die Mutter zur andern 
Tochter an: "so mu&t du daran." Sie antwortete aber: “ach, liebe 
Mutter, schont meiner, ich will gehen und unbemerkt etwas zu 
essen anderswo ausbringen." Da ging sie hin, kam wieder und 
hatte zwei Stuckchen Brot eingebracht; das aBen sie mit einander, 
eswar aber zu wenig, um den Hunger zu stillen. Darum sprach die 
Mutter nach etlichen Stunden abermals zu ihnen: ,,inr musset doch 
sterben, denn wir mUssen sonst verschmachten." Darauf 
antworteten sie: "liebe Mutter, wir wollen uns niederlegen und 
schlafen, und nicht eher wieder aufstehen, als bis der jungste T ag 
kommt." Da legten sie sich hin und schliefen einen tiefen Schlaf, 
aus dem sie niemand erwecken konnte, die Mutter aber ist 
weggekommen und weif kein Mensch, wo siegeblieben ist. 


1812 KHM 143 DE KINDEREN INHONGERSNOOD. 
(Niederlandisch / N ederlands/ Dutch) 


("De kinderen in hongersnood" was een legende in de K inder- 
und Hausmarchen van de gebroeders Grimm alleen in het tweede 
deel van de le editie van 1815 (daar nr. 57) op plaats 143 (KHM 
143) en komt uit Johannes Praetorius’ verzameling "Der 
abentheuerliche Gluckstopf" uit 1669 (blz 191). 

Inhoud: Een vrouw wil haar oudste dochter slachten omdat ze 
honger heeft. Ze vraagt om genade en haalt een stuk brood" 
zonder te bedelen". Dan is het de beurt aan de jongste. Ze haalt 
twee sneetjes brood. Ze halen de moeder over om te slapen tot de 
Dag des Oordeels. Niemand kan ze wakker maken, maar de 
moeder is weg. Dit verhaal weerspiegelt misschien herinneringen 
aan de Dertigjarige oorlog (1618-1648) die eindigde met de 
Eerste Wereldoorlog, bekend als de wreedste van alle Europese 
oorlogen, waarbij tientallen miljoeven doden vielen, van wie velen 
dehongerdood stierven.) 


Er was eens een vrouw en haar twee dochters vervielen in zo'n 
armoede dat ze geen stukje brood meer hadden om in hun mond te 
stoppen. Toen hun honger zo groot werd dat de moeder helemaal 
buiten zichzelf en in wanhoop raakte, zei ze tegen de oudste: "Ik 
moet jedoden zodat ik iets te eten heb." De dochter zei: "0, lieve 
moeder, spaar me, Ik wil naar buiten gaan om te zien of ik iets te 
eten kan krijgen zonder te bedelen.' Dus ging ze naar buiten 7 
kwam terug, en had een stuk brood meegenomen, dat ze samen 
aten, maar het was niet genoeg om de honger te stillen met 
borstvoeding. Dus begon de moeder tegen de andere dochter: "Je 
moet het doen." M aar ze antwoordde: "0, lievemoeder, spaar me, 
ik wil ergens anders iets gaan eten zonder opgemerkt te worden." 
Dus ging ze, kwam terug en had twee sneetjes brood meegebracht; 


ze aten het samen, maar het was niet genoeg om hun honger te 
sillen. Daarom sprak de moeder na een paar uur weer tot hen: "Je 
moet sterven, anders moeten we wegkwijnen." Waarop ze 
antwoordden: "Lieve moeder, we willen gaan liggen en slapen en 
pas op de laatste dag weer opstaan komt eraan." Dus gingen ze 
liggen en sliepen een dieoe slaap waaruit niemand hen kon wekken, 
maar de moeder is weggegaan en niemand weet waar zeis. 


1815 KHM 143 (1815 KHM 57) THE CHILDREN IN FAMINE. 
(Englisch / Engels/ English) 


("The children in famine" was a legend in the Children's And 
Household Tales by the BrothersGrimm only in the second part of 
the 1st edition of 1815 (there No. 57) in place 143 (KHM 143) 
and comes from from Johannes Praetorius’ collection "Der 
abentheuerliche Gluckstopf" from 1669 (page 191). 

Contents: A woman wants to slaughter her older daughter 
because she is starving. She asks for mercy and fetches a piece of 
bread "without begging". Then it's the turn of the younger one. 
She fetches two pieces of bread. They persuade the mother to sleep 
until Judgment Day. No onecan wake them up, but the mother is 
gone. This story may reflect memories of the Thirty Y ears' War 
(1618-1648) that ended with the First World War known as the 
cruelest of all European wars, resulting in tens of millions of dead, 
many of whom died of starvation.) 


Once upon atime a woman and her two daughters fell into such 
poverty that they no longer had a bit of bread to put in their 
mouths. When their hunger became so great that the mother 
became completely beside herself and in despair, she said to the 
eldest: "I must kill you so that | have something to eat." The 
daughter said: "Oh, dear mother , spare me, | want to go out and 
see that | can get something to eat without begging." So she went 
out and came back, and had brought a piece of bread, which they 
ate together, but it was not enough to satisfy the hunger 
breastfeed. So the mother started to the other daughter: "You 
have to do it." But she answered: "Oh, dear mother, spare me, | 
want to go and bring something to eat somewhere else without 
being noticed." So she went, came back and had brought in two 
pieces of bread; they ate it together, but it was not enough to 
satisfy their hunger. Therefore, after a few hours, the mother 
spoketo them again: "Y ou must die, otherwise we must languish." 
To which they replied: "Dear mother, we want to lie down and 
sleep and not get up again until the last day is coming." So they 
lay down and slept a deep sleep from which no one could wake 
them, but the mother has gone away and no one knows where she 
is, 


1815 KHM 152 DIE HEILIGE FRAU KUMMERNIS. 
(Hochdeutsch / Standaard D uits/ Standard German) 


("Die heilige Frau Kummernis" (Originalschreibweise: Die 
heilige Frau Kummerni&) war eine L egende in den Kinder- und 
H ausmarchen der Bruder Grimm. Es stand nur im zweiten T ell der 
1. Auflage von 1815 (da Nr. 66) an Stelle 152 (KHM 152). 
Wilhelm Grimm Ubernahm die Legende von Andreas Strobls 
Ovum paschale oder N eugefarbte Oster-A yr von 1700. 

Inhalt: Eine Jungfrau will aus Frommigkeit nicht heiraten. Ihr 
Vater will sie zwingen. Sie bittet Gott um einen Bart. Sie wird 
gekreuzigt und eine Hellige. Als ein Spielmann vor ihrem Bild 
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kniet, lasst sie einen Goldschuh fallen. Er wird des Diebstahls 
bezichtigt, darf aber trotzdem noch einmal zu ihr. Sobald er geigt, 
fallt auch der zweite Schuh. Er ist unschuldig.) 


Es war einmal eine fromme]ungfrau, die gelobte Gott, nicht zu 
heirathen, und war wunderschon, so da&® es ihr Vater nicht 
zugeben und siegern zur Ehezwingen wollte. In dieser Noth flehte 
sie Gott an, da& er ihr einen Bart wachsen lassen sollte, welches 
alsogleich geschah; aber der KOnig ergrimmte und lie& sie an's 
K reutz schlagen, da ward sieeineH ellige. 

Nun geschah' es, da& ein gar armer Spielmann in dieK irchekam, 
wo ihr Bildni& stand, kniete davor nieder, da freutees dieH ellige, 
da& dieser zuerst ihre U nschuld anerkannte, und das Bild, das mit 
guldnen Pantoffeln angethan war, lieS einen davon los- und 
herunterfallen, damit er dem Pilgrim zu gut kame Der neigte sich 
dankbar und nahm dieG abe. 

Bald aber wurde der Goldschuh in der Kirchen vermi&t, und 
geschah allenthalben Frage, bis er zuletzt bel dem armen 
Geigerlein gefunden, auch es als ein boser Dieb verdammt und 
ausgefuhrt wurde, um zu hangen. Unterwegs aber ging der Zug an 
dem Gotteshaus vorbel, wo die Bildsdule stand, begehrte der 
Spielmann hineingehen zu durfen, da® er zu guter Letzt Abschied 
nahme mit seinem Geiglein und seiner Gutthaterin die N oth seines 
Herzens klagen konnte Dies wurde ihm nun erlaubt. K aum aber 
hat er den ersten Strich gethan, siehe, so lie& das Bild auch den 
andern guldnen P antoffel herabfallen, und zeigtedamit, da er des 
Diebstahls unschuldig ware. Also wurde der Geiger der Eisen und 
Bande ledig, zog vergnugt seiner StraBen, die hell. Jungfrau aber 
hie& K ummernif. 


1815 KHM 152 DE HEILIGE VROUW KUMMERNIS. 
(Niederlandisch / Nederlands / Dutch) 


("Deheilige vrouw K ummernis" was een legende in de K inder- 
und Hausmarchen van de gebroedersGrimm. Het was alleen in het 
tweede deel van de le editie van 1815 (daar nr. 66 ) in plaats van 
152 (KHM 152). Wilhelm Grimm nam de legende over van 
Andreas Strobl's Ovum paschale oder Neugefarbte Oster-Ayr 
(Opnieuw gekleurde paaseleren) uit 1700. 

Inhoud: Een maagd wil niet trouwen uit vroomheid. Haar vader 
wil haar dwingen. Ze vraagt God voor een baard. Zeis gekruisigd 
en een heilige. Terwijl een minstreel voor haar foto knielt, laat ze 
een gouden schom vallen. Hij wordt beschuldigd van diefstal, 
maar mag haar weer zien. Zodra hij friemelt, detweede schoen valt 
ook. Hij isonschuldig.) 


Er was eens een vrome maagd die aan G od zwoer niet tetrouwen, 
en ze was zo mooi dat haar vader het niet wilde toegeven, en was 
bereid haar tot een huwelijk te dwingen. In deze nood smeekte ze 
God om haar een baard te laten laten groeien, wat onmiddellijk 
gebeurde; maar de koning was boos en liet haar Kruisigen, en ze 
werd een heilige. 

Nu gebeurde het dat een zeer arme minstreel de kerk 
binnenkwam waar haar portret stond, ervoor knielde, en de 
heiligewasblij dat hij de eerste was om haar onschuld teerkennen, 
en het portret, dat gekleed was in gouden pantoffels, laat iemand 
zich ervan losmaken en neervallen, opdat de pelgrim er baat bij 
heeft. H ij boog dankbaar en nam het geschenk aan. 

Al snel werd het gouden muiltjeechter uit dekerk vermist en was 
overal een vraag, totdat het uiteindelijk werd gevonden bij de 
armekleineviolist, dieook werd veroordeeld als een slechte dief en 


eruit werd gehaald om te worden opgehangen. Onderweg kwam de 
stoet echter langs de kerk waar het beeld stond, en de minstrel 
vroeg of hij naar binnen mocht, zodat hij eindelijk met zijn 
viooltje en zijn weldoener over de pijn van zijn hart kon treuren. 
Dat mocht hij nu doen. Maar nauwelijks had hij de eerste lijn 
getrokken of het beeld liet de andere gouden pantoffel naar 
beneden vallen, wat aantoonde dat hij onschuldig was aan diefstal. 
Dus de violist ontdeed zich van zijn ijzer en bendes en liep vrolijk 
door zijn velligestraten. M aar maagd werd verdriet genoemd. 


1815 KHM 152 THE HOLY FRAU KUMMERNIS. 
(Englisch / Engels/ English) 


("The holy Frau K ummernis" was a legend in the Children's and 
Household T ales of the Brothers Grimm. It was only in the second 
part of the 1st edition of 1815 (there No. 66) at position 152 
(KHM 152). Wilhelm Grimm took over the legend of Andreas 
Strobl'sOvum paschal or Newly Coloured Easter Ayr from 1700. 

Contents: A virgin does not want to marry out of piety. Her 
father wants to forceher. Sheasks God for a beard. Sheis crucified 
and a saint. Asa minstrel kneelsin front of her picture, shedropsa 
gold shoe. Heis accused of stealing, but is allowed to seeher again. 
Assoon ashefiddles, the second shoe falls too. H eisinnocent.) 


Once upon a time there was a pious virgin who vowed to God 
not to marry, and was so beautiful that her father would not 
admit it, and was willing to force her into marriage In this 
distress she begged God that he should let her grow a beard, which 
happened immediately; but the king was angry and had her 
crucified, and she becamea saint. 

N ow it happened that a very poor minstrel came into the church 
where her portrait stood, knelt down in front of it, and the saint 
was pleased that he was the first to acknowledge her innocence, 
and the portrait, which was dressed in golden slippers, let one let 
loose from it and fall down, that it might benefit the pilgrim. He 
bowed gratefully and took the gift. 

Soon, however, the gold slipper was missing from the church and 
was a question everywhere, until it was finally found with the poor 
little violinist, who too was condemned as a wicked thief and 
taken out to be hanged. On the way, however, the procession 
passed the church where the statue stood, and the minstrel asked 
to be allowed to go in, so that at last he could lament the distress 
of his heart with his little fiddle and his benefactor. He was now 
allowed to do so. But no sooner had he drawn the first line than 
the image let the other golden slipper fall down, showing that he 
was innocent of theft. So the fiddler got rid of hisiron and gangs, 
happily wandered his streets that were safe. But maiden was called 
sorrow. 


1840 KHM 175 DASUNGLUCK. 
(Hochdeutsch / Standaard Duits/ Standard G erman) 


("Das Ungluck" war eine Parabel in den Kinder- und 
H ausmarchen der Bruder Grimm nur in der 4. Auflage (1840) der 
Auflage5. Auflage (1843) und der 6. Auflage(1850) an Stelle 175 
(KHM 175). Sie stammt aus Hans Wilhelm Kirchhofs 
Wendunmuth (Von einem der ins holtz gieng, Nr. 178). Ihre 
Anmerkung von 1856 stellt fest, dass es auf einen Text im 
orientalischen Bidpai zuruckgeht, weshalb es 1857 durch Der 
Mond ersetzt wurde. Ein erhaltener Brief vom 29. Februar 1836 
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zeigt, dass Jacob Grimm bereits damals nach der urspriinglichen 
Quelle geforscht hatte. 

Inhalt: Der Erzahler erklart im ersten Satz, dass man dem 
Ungluck nicht entkommen kann, wenn es einen sucht. Ein armer 
Mann hat nicht einmal mehr Brennholz, und alle Baumeim Wald 
sind zu dick zum Fallen. Als er endlich fundig wird, kommen 
Wolfe. Er will uber eine Bruckeentkommen, doch diese sturzt ein. 
Er springt. Fischer holen ihn heraus und lehnen ihn an eine W and. 
Doch als er zu sich kommt, fallt die Mauer zusammen und 
erschlagt ihn.) 


Wen das Ungluck aufsucht, der mag sich aus einer Eckein die 
andere verkriechen, oder ins weite Feld flienen, es weif ihn 
dennoch zu finden. Es war einmal ein M ann so arm geworden, dak 
er kein Scheit Holz mehr hatte, um das F euer auf seinem H erde zu 
erhalten. Da gieng er hinausin den Wald, und wollte einen Baum 
fallen, aber sie waren alle zu gro und stark: er gieng immer tiefer 
hinein, endlich fand er einen, den er wohl bezwingen konnte. Als 
er eben die Axt aufgehoben hatte, sah er aus dem Dickicht eine 
Schaar Wolfe hervor brechen, und mit Geheul auf ihn eindringen. 
Er warf die Axt hin, floh, und erreichte eine Bruicke. Das tiefe 
Wasser aber hatte die Brucke unterwuhlit, und in dem Augenblick, 
wo er darauf treten wollte, krachte sie, und fiel zusammen. Was 
sollte er thun? Blieb er stehen, und erwartete die Wolfe, so 
zerrissen sieihn. Er wagtein der Noth einen Sprung in das W asser, 
aber da er nicht schwimmen konnte, sank er hinab. Ein paar 
Fischer, die an dem jenseitigen Ufer sa&en, sahen den Mann ins 
Wasser sturzen, schwammen herbei, und brachten ihn ans Land. 
Sie lehnten ihn an eine alte Mauer, damit er sich in der Sonne 
erwarmen und wieder zu Kraften kommen sollte. Als er aber aus 
der Ohnmacht erwachte, den Fischern danken und ihnen sein 
Schicksal erzahlen wollte, fiel das Gemauer uber ihn zusammen, 
und erschlug ihn. 


1840 KHM 175 HET ONGELUK. 
(Niederlandisch / Nederlands/ Dutch) 


("Het Ongeluk" was een gelijkenis in de Children's and 
Household Tales of the Brothers Grimm in de 4e editie (1840), de 
5e editie (1843) en debe editie (1850) op positiel75 (KHM 175), 
Het komt uit Wendunmuth van Hans Wilhelm K irchhof (Von ein 
der ins holtz gieng, Nr. 178). In uw notitie uit 1856 staat dat het 
is afgeleid van een tekst in de oosterse Bidpai, en daarom werd het 
in 1857 vervangen door Der Mond. Een bewaard gebleven uit de 
brief van 29 februari 1836 blijkt dat Jacob Grimm de 
oorspronkelijkebron al had onderzocht. 

Inhoud: In de eerste zin legt de verteller uit dat men het ongeluk 
niet kan ontlopen als hij er naar zoekt. Een arme man heeft niet 
eens een brandhout meer, en allebomen in het bos zijn tegroot om 
te kappen. Als hij het eindelijk vindt, komen er wolven. Hij 
probeert over een brug te ontsnappen, maar die stort in. Hij 
springt. Vissers halen hem eruit en leunen hem tegen ex muur. Ja 
alshij bijkomt, stort demuur in en eslaat hem.) 


Die tegenslagen misschien van de ene hoek naar de andere 
kruipen, of het wijde veld in viuchten, maar hem toch weten te 
vinden. Er was eens een man diezo arm was geworden dat hij geen 
houtblokken meer had om het vuur op zijn haard tehouden. Tom 
ging hij het bos in en wilde een boom omhakken, maar ze waren 
allemaal te groot en sterk: hij ging er steeds dieper in, en eindelijk 
vond hij er een die hij waarschijnlijk zou kunnen overwinnen. 


Toen hij de bijl oppakte, zag hij een zwerm wolven uit het 
struikgewas komen en naar hem huilen. Hij gooide de bijl neer en 
viuchtte, het bereiken van een brug. Maar het diepe water had de 
brug ondermijnd, en net toen hij op het punt stond erop te gaan 
staan, barstte hij en stortte in. wat zal hij doen? Als hij stopte en 
op de wolven wachtte, scheurden ze hem aan stukken. In nood 
durfde hij in het water te springen, maar omdat hij niet kon 
zwemmen, zonk hij naar beneden. Een paar vissers die aan de 
overkant zaten, zagen de man in het water vallen, zwommen 
eroverheen en brachten hem naar de kust. Ze leunden hem tegen 
een oude muur zodat hij opwarmde in de zon en weer op krachten 
kon komen. M aar toen hij wakker werd uit bewusteloosheid en de 
vissers wilde bedanken en hun zijn lot wilde vertellen, vielen de 
muren op hem neer en doodden hem. 


1840 KHM 175 THE MISFORTUNE. 
(Englisch / Engels/ English) 


(The Misfortune is a parable in the Children's and Household 
Tales of the Brothers Grimm. It was only in the 4th edition (1840), 
the 5th edition (1843) and the 6th edition (1850) at position 175 
(KHM 175) and is from Hans Wilhelm K irchhof's W endunmuth 
(Von ein der ins holtz gieng, Nr. 178) Your 1856 note states that 
it derives from a text in the oriental Bidpai, which is why it was 
replaced by Der Mond in 1857. A surviving letter dated F ebruary 
29, 1836 shows that Jacob Grimm had already researched the 
original source. 

Contents: In the first sentence, the narrator explains that one 
cannot escape misfortune when it is looking for oneA poor man 
does not even have one more firewood, and all the trees in the 
forest are too big to cut down. When he finally finds it, wolves 
come. Hetries to escape over a bridge, but it collapses. He jumps. 
Fishermen get him out and lean him against a wall. Y es when he 
comes to, the wall collapses and e beats him.) 


Whom misfortune visits may crawl from one corner to the other, 
or fleeinto the wide field, but it still knows how to find him. Once 
upon atime a man had become so poor that he had no more logs 
to keep thefireon his hearth. Then he went out into the forest and 
wanted to cut down atree, but they wereall too big and strong: he 
went deeper and deeper into it, and at last he found one that he 
could probably conquer. Ashe picked up the axe, he saw a flock of 
wolves break out of the thicket and howl at him. He threw down 
the ax and fled, reaching a bridge. But the deep water had 
undermined the bridge, and just as he was about to step on it, it 
cracked and collapsed. what should he do? If he stopped and 
waited for the wolves, they tore him to pieces. In need he dared to 
jump into the water, but as he could not swim he sank down. A 
couple of fishermen sitting on the opposite bank saw the man fall 
into the water, swam over, and brought him to shore. They leaned 
him against an old wall for him to warm up in the sun and regain 
his strength. But when he woke up from unconsciousness and 
wanted to thank the fishermen and tell them his fate, the walls fel| 
over him and killed him. 
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1843 KHM 182, DIE ERBSENPROBE. 
(Hochdeutsch / Standaard Duits/ Standard G erman) 


("Die Prinzessin auf der Erbse" ist ein bekanntes M archen des 
danischen Schriftstellers Hans Christian Andersen, das im 
danischen Original den Titel "Prinsessen pa exten" tragt. Es war 
geschrieben im Stile einer Satire und erschien am 7. April 1837 in 
einer Ausgabe der Reihe Marchen, fur Kinder erzahit (danisch: 
"Eventyr fortaltefor Barn"). Esstand auch als"DieErbsenprobe" 
in Grimms M archen nur in der 5. Auflage von 1843 (KHM 182), 
und zwar ausfuhrlicher als bel Andersen; es schied dort aber 
wieder aus. DieAnmerkung zum stattdessen aufgenommenen "Die 
Geschenke des kleinen Volkes' nennt die Begrundung, dass es 
"wahrscheinlich aus Andersen (S. 42) stammt", auch bei Cavallius 
"S. 222" komme es vor. Der 14-jahrige Sohn Herman Grimm 
hatte es beigesteuert, sein Vater und sein Onkel hatten die 
Herkunft wohl nicht gleich bemerkKt. 

Inhalt: Das M archen handelt von einem Prinzen, der erfolglosin 
der ganzen Welt herumgereist ist, um eine wirkliche Prinzessin 
zum Heiraten zu finden. Eines Abends erscheint wahrend eines 
Unwetters ein regennasses Fraulein am Stadttor, das von sich 
behauptet, eine wirkliche Prinzessin zu sein. Um herauszufinden, 
ob dies die Wahrheit ist, legt die alte K Onigin heimlich eine Erbse 
auf den Boden der Bettstelle, und darauf zwanzig M atratzen und 
zwanzig Eiderdaunendecken. Als sich am nachsten Morgen die 
Prinzessin dartiber beklagt, schlecht - weil auf etwas Hartem - 
geschlafen zu haben, ist der Beweis erbracht. Denn so empfindlich 
kann nur eine wirkliche Prinzessin sein. Daraufhin nimmt der 
Prinz siezur Frau.) 


Es war einmal ein Konig, der hatte einen einzigen Sohn, der 
wollte sich gern vermahlen, und bat seinen Vater um eine F rau. 
"Dein Wunsch soll erfullt werden, mein Sohn," sagte der K Onig, 
"aber eswill sich nicht schicken da du eineanderenimmst als eine 
Prinzessin, und es ist gerade in der Nahe eine zu haben. Indessen 
will ich es bekannt machen lassen, vielleicht meldet sich eine aus 
der F erne." Es ging also ein offenes Schreiben aus, und es dauerte 
nicht lange, so meldeten sich Prinzessinnen genug. F ast jeden T ag 
kam eine, wenn aber nach ihrer Geburt und Abstammung gefragt 
wurde, so ergab sichs da es keine Prinzessin war, und sie mu&te 
unverrichteter Sache wieder abzienen. "Wenn das so fortgent," 
sagte der Prinz, "so bekomm ich am Ende gar keine Frau." 
"Beruhige dich, mein Sohnchen," sagte die K Onigin, ,,eh du dichs 
versiehst, so ist eine da; das Gluck steht oft vor der Thre, man 
braucht sie nur aufzumachen." Es war wirklich so, wie die 
K Onigin gesagt hatte. 

Bald hernach, an einem sturmischen Abend, als Wind und Regen 
ans Fenster schlugen, ward heftig an das Thor des konigliche 
Palastes geklopft. Die Diener offneten, und ein wunderschones 
Madchen trat herein, das verlangte gleich vor den K Onig gefuhrt 
zu werden. Der K Onig wunderte sich uber den spaten Besuch, und 
fragte sie woher sie kame, wer sie ware und was sie begehre. "Ich 
komme aus weiter Ferne," antwortete sie, “und bin die Tochter 
eines machtigen KOnigs. Als eure Bekanntmachung mit dem 
Bildnis eures Sohnes in meines Vaters Reich gelangte, habe ich 
heftige Liebe zu inm empfunden und mich gleich auf den Weg 
gemacht, in der Absicht seine Gemahlin zu werden." "Das kommt 
mir ein wenig bedenklich vor," sagte der K Onig, "auch siehst du 
mir gar nicht aus wie eine Prinzessin. Seit wann reist eine 
Prinzessin allein ohne alles Gefolge und in so schlechten 
K leidern?" "Das Gefolge hatte mich nur aufgehalten," erwiderte 
sie, “die Farbe an meinen K leidern ist in der Sonne verschossen, 


und der Regen hat sie vollends herausgewaschen. Glaubt ihr nicht 
daf ich eine Prinzessin bin, so sendet nur eine Botschaft an meinen 
Vater." "Das ist mir zu weitlauftig," sagte der Konig, "eine 
Gesandtschaft kann nicht so schnell reisen, wie du. Die Leute 
mussen diendthige Zeit dazu haben; es wurden J ahrevergehen, ehe 
sie wieder zuruick kamen. K annst du nicht auf andere Art beweisen, 
da& du eine Prinzessin bist, so bluht hier dein Waizen nicht, und 
du thust besser je eher je lieber dich wieder auf den Heimweg zu 
machen." "La& sie nur bleiben," sagte die K onigin, "ich will sie 
auf die Probe stellen, und will bald wissen ob sie eine Prinzessin 
ist." 

Die KOnigin stieg selbst den Thurm hinauf, und lie& in einem 
prachtigen Gemach ein Bett zurecht machen. Als die Matratze 
herbeigebracht war, legte sie drei Erbsen darauf, eine oben hin, 
eine in die Mitte und eine unten hin, dann wurden noch sechs 
weicheM atratzen darUber gebreitet, Linnentucher und eine Decke 
von Eiderdunen. Wie alles fertig war, fuhrte sie das Madchen 
hinauf in die Schlafkammer. "Nach dem weiten Weg wirst du 
mude sein, mein Kind," sagte sie, "schlaf dich aus: Morgen wollen 
wir weiter sprechen." 

K aum war der Tag angebrochen, so stieg die K Onigin schon den 
Thurm hinauf in die Kammer. Sie dachte das Madchen noch in 
tiefem Schlaf zu finden, aber es war wach. "Wiehast du geschlafen, 
mein TOochterchen?" fragte sie “Erbarmlich," antwortete die 
Prinzessin, "ich habe die ganze Nacht kein Auge zugethan." 
"Warum? mein Kind, war das Bett nicht gut?" "In einem solchen 
Bett hab ich mein Lebtag noch nicht gelegen, hart vom K opf bis 
zu den F URen; es war als wenn ich auf lauter Erbsen lage." "Ich 
sehe wohl," sagte die K onigin, "du bist eine echte Prinzessin. Ich 
will dir kOnigliche Kleider schicken, Perlen und Edelsteine: 
schmucke dich wie eine Braut. Wir wollen noch heute die H ochzeit 
felern," 


1843 KHM 182, HET MONSTER VAN ERWTEN. 
(Niederlandisch / Nederlands / Dutch) 


("Het monster van erwten", is een bekend sprookje van de 
Deense schrijver Hans Christian Andersen, oorspronkelijk getiteld 
"Prinsessen pa exten". Het was in satirische stijl geschreven en 
werd op 7 april 1837 gepubliceerd in een uitgave van de serie 
sprookjes, verteld voor kinderen (Deens: "Eventyr fortalte for 
Bern") Het was ook opgenomen als "Die Erbsenprobe" in de 
sprookjes van Grimm, alleen in de5eeditie van 1843 (KHM 182), 
en uitgebreider dan in Andersen's. De annotatie bij "The Gifts of 
the Small People’, in plaats daarvan, geeft de reden dat het 
"waarschijnlijk van Andersen komt (p. 42)", het komt ook voor in 
Cavallius"p. 222". De 14 jarigezoon Herman Grimm had er een 
bijdrage aan geleverd, zijn vader en oom hadden de oorsprong 
waarschijnlijk niet meteen in degaten. 

Inhoud: Het sprookje gaat over een prins die tevergeefs de hele 
wereld heeft afgereisd om een echte prinses te vinden om mee te 
trouwen. Op een avond, tijdens een storm, verschijnt een 
doorweekte jongedame bij de stadspoort, die beweert een echte 
prinses te zijn. Om erachter tekomen of dit de waarheid is, legt de 
oude koningin heimelijk een erwt op de bodem van het ledikant, 
en daarop twintig matrassen en twintig donzen dekbedden. Als de 
prinses de volgende ochtend klaagt dat ze slecht geslapen heeft 
omdat ze op iets hards zat, is het bewijs daar. Omdat alleen een 
echte prinses zo gevoelig kan zijn. De prins neemt haar dan tot 
vrouw.) 
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Er was eens een koning die een enige zoon had die met hem wilde 

trouwen en zijn vader om een vrouw vroeg. ‘|e wens zal worden 
ingewilligd, mijn zoon,'zei dekoning, 'maar het is niet gepast dat 
je iemand anders dan een prinses neemt, en er staat er nu een te 
krijgen. Ik wil intussen even laten weten dat er misschien iemand 
van ver komt." Dus ging er een open brief uit, en het duurde niet 
lang of er waren genoeg prinsessen. Bijna elke dag kwam er wel 
een, maar toen er naar haar geboorte en afkomst werd gevraagd, 
bleek ze geen prinses te zijn en moest ze weg zonder iets bereikt te 
hebben. ‘Als het zo doorgaat,' zei de prins, ‘zal ik uiteindelijk 
helemaal geen vrouw hebben.' geluk staat vaak voor de deur, je 
hoeft hem alleen maar open te doen.' Het was echt zoals de 
koningin had gezegd. 
Kort daarna, op een stormachtige avond, toen de wind en de 
regen tegen het raam sloegen, werd er met geweld op depoort van 
het Koninklijk paleis geklopt. De bedienden openden de deur, en 
een mooie maagd kwam binnen, die vroeg om onmiddellijk voor 
de koning te worden gebracht. De koning verwonderde zich over 
het late bezoek en vroeg haar waar ze vandaan kwam, wie ze was 
en wat ze wilde. "Ik kom van ver," antwoordde ze, "en ben de 
dochter van een machtige koning. Toen uw Kennismaking met het 
beeld van uw zoon in het koninkrijk van mijn vader kwam, voelde 
ik een hevige liefde voor hem en ging ik meteen op pad met de 
bedoeling zijn vrouw te worden."Dat lijkt me een beetje 
verontrustend,' zei de laatste King, "je lijkt me niet eens een 
prinses. Sinds wanneer reist een prinses alleen, zonder entourage, 
en in zulke slechte kleren?' 'De entourage zou me alleen maar 
hebben opgehouden,' antwoordde ze; ‘de kleur op mijn kleren is 
vervaagd in de zon, en de regen heeft gewassen het helemaal uit. 
Alsjedenkt dat ik geen prinses ben, stuur dan maar een berichtje 
naar mijn vader.' 'Dat is te ver voor mij', zei de koning, ‘een 
ambassade kan niet zo snel reizen als jij. Mensen moeten de tijd 
hebben om het te hebben; het zou jaren duren voordat ze terug 
zouden komen. Alsjeniet op een andere manier kunt bewijzen dat 
je een prinses bent, zal je liefje hier niet gedijen, en je kunt maar 
beter doen, hoe eerder, hoe beter je weer op weg kunt gaan." ‘Laat 
haar maar blijven,' zei de Koningin, "Ik wil haar op de proef 
stellen en binnenkort wil ik weten of ze een prinsesis." 

Dekoningin ging zelf detoren op en liet een bed opmaken in een 
prachtige kamer. Toen de matras werd gebracht, legde ze er drie 
erwten op, een bovenop, een in het midden en een eronder, daarna 
werden er zes zachte matrassen overheen gelegd, linnen doeken en 
een deken van dons. Toe alles klaar was, nam ze het meisje mee 
naar boven naar deslaapkamer. ,,] ezult moe zijn van delange rei, 
mijn kind," zei ze. , Slaap lekker: morgen praten we verder." 

De dag was nauwelijks aangebroken of de koningin klom de 
toren op naar de kamer. Ze dacht dat ze het meisje nog steeds in 
diepe slaap aantrof, maar ze was wakker. "Hoe heb je geslapen, 
mijn dochter?" vroeg ze. "Het is zielig," antwoordde de prinses, 
"ik heb de hele nacht niet geslapen." "Waarom? Mijn kind, was 
het bed niet goed?’ 'Ik heb in mijn leven nog nooit in zo'n bed 
geslapen, hard van top tot teen; het was alsof ik op erwten lag." ‘Ik 
zie het,' zei de koningin, ‘je bent een echte prinses. Ik zal je 
koninklijke kleren, parels en edelstenen sturen: versier jezelf als 
een bruid. Wewillen vandaag de bruiloft vieren." 


1843 KHM 182. THE PEAS SAMPLE. 
(Englisch / Engels/ English) 


("The Peas Sample," is a well-known fairy tale by the Danish 
writer Hans Christian Andersen, which is entitled "Prinsessen pa 
arten" in the Danish original. It was written in the style of satire 
and was published on April 7, 1837 in an issue of the series F airy 
Tales, for Children tells (Danish Eventyr fortalte for Barn) It was 
also known as The Pea Test in Grimm's Fairy Tales (KHM 182, 
only in the 5th edition of 1843. The fairy tale was [more detailed 
than Andersen's] in the 5th edition of Grimm'sF airy Tales as "The 
test of peas", however, was ruled out there again. The annotation 
to TheGifts of the Little P eople, which was included instead, gives 
the reason that it "probably comes from Andersen (p. 42)", it also 
occursin Cavallius"p. 222". The 14-year-old son Herman Grimm 
contributed it, his father and uncle probably did not notice the 
origin right away. 

Contents: The fairy tale is about a prince who has unsuccessfully 
traveled all over the world to find a real princess to marry. One 
evening, during a storm, a rain-soaked young lady appears at the 
city gate, claiming to bea real princess. To find out if this is the 
truth, the old queen secretly puts a pea on the bottom of the 
bedstead, and on it twenty mattresses and twenty eiderdown 
comforters. When the princess complains the next morning that 
she slept badly because she was on something hard, the proof is 
there. Because only areal princess can be so sensitive. The prince 
then takes her to wife.) 


Once upon a time there was a king who had an only son who 
wanted to marry him and asked his father for a wife. 'Y our wish 
shall be granted, my son,' said the king, ‘but it is not fitting that 
you should take any other than a princess, and oneisjust about to 
behad. In the meantime, | want to makeit known, maybe someone 
from afar will get in touch." So an open letter went out, and it 
wasn't long before enough princesses got in touch. Almost every 
day one came, but when her birth and descent were asked, it 
turned out that she wasn't a princess, and she had to go away 
without having accomplished anything. "If it goes on like this," 
said the prince, "I shall end up having no wife at all." happiness is 
often at thedoor, oneneed only open it." It was really as the queen 
had said. 

Soon afterwards, on a stormy evening, when the wind and rain 
were beating on the window, there was a violent knocking at the 
gate of the royal palace. The servants opened the door, and a 
beautiful maiden entered, who asked to be brought at once before 
the king. The king wondered about the late visit and asked her 
where she came from, who she was and what she wanted. "I come 
from afar," she answered, "and am the daughter of a mighty king. 
When your acquaintance with theimageof your son came into my 
father's kingdom, | felt a fierce love for him, and set out at once 
with theintention of becoming his wife.' 'That strikes me asa little 
worrying,’ said the latter King, "you don't even look like a 
princess to me. Since when does a princess travel alone, with no 
entourage, and in such bad clothes?’ 'The entourage would only 
have held me up,’ she replied; ‘the colour on my clothes has faded 
in the sun, and therain has washed it out completely. If you don't 
think I'ma princess, just send a message to my father.' 'That's too 
far for me,' said the king; ‘an embassy can't travel as fast as you. 
People must have the time to do it to have it would be years 
before they would come back. If you can't provein some other way 
that you're a princess, your honey won't flourish here, and you'd 
do better the sooner the better to get back on your way." "Just let 
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her stay," said the Queen, "! want to put her to thetest, and soon | 
want to know if sheis a princess. " 

The queen herself went up the tower and had a bed made up ina 
splendid room. When the mattress was brought, she put three peas 
on it, oneon top, onein the middle, and one below, then six soft 
mattresses were spread over them, linen cloths, and a covering of 
eiderdown. When everything wasready, sheled thegirl upstairs to 
the bedroom. "You'll be tired after the long journey, my child," 
she said. "Sleep well: we'll talk moretomorrow." 

The day had scarcely broken when the queen climbed up the 
tower into the chamber. She thought she found the girl still sound 
asleep, but she was awake. "How did you sleep, my daughter?" she 
asked. "It's pathetic," answered the princess, "| haven't slept all 
night." "Why? My child, wasn't the bed good?" "I'venever lain in 
abed like that in my life, hard from head to toe; it was as if | were 
lying on nothing but peas." "| see," said the Queen, "you area real 
princess. | will send you royal clothes, pearls and precious stones: 
adorn yourself like a bride. We want to celebrate the wedding 
today." 


1843 KHM 191 DER RAUBER UND SEINE SOHNE, 
(Hochdeutsch / Standaard Duits/ Standard G erman) 


("Der Rauber und seine Sohne" war ein M archen in den K inder- 
und H ausmarchen der Bruder Grimm nur in der 5. Auflage (1843) 
und der 6. Auflage (1850) an Stelle 191 (KHM 191). Es stammt 
aus M oriz H aupts Zeitschrift Altdeutsche Blatter von 1836 (1836, 
Bd. 1, 119-128). In der 7. Auflage (1857) lieben sie das 
Zaubermarchen wieder weg. 

Inhalt: Ein alter R auber bereut sein Handwerk und bessert sich. 
Seine drei Sohne wollen wieder R duber werden. Er rat ihnen ab. 
Doch sie stehlen das Pferd der K Onigin, indem sich der J Ungste in 
einem Grasbundel versteckt, das sie dem Stallmeister verkaufen. 
Sie werden gefasst. Weil sie schon sind, fragt die K donigin den 
Vater, ob er sieldsen wolle. Alser sagt, sieseien es nicht wert, will 
sie nur die merkwurdigste Geschichte aus seinem Rauberlebm 
horen.) 


Es war einmal ein Rauber, der hauste in einem groken Walde, 
und lebte mit seinen Gesellen in Schluchten und F elsenhohlen, und 
wenn Fursten, Herrn und reiche K aufleute auf der Landstrake 
zogen, so lauerteer ihnen auf, und raubteihnen Geld und Gut. Als 
er zu Jahren kam so gefiel inm das Handwerk nicht mehr, und es 
gereute ihn da® er so viel Boses gethan hatte Er hub also an ein 
besseres Leben zu fuhren, lebte redlich, und that Gutes, wo er 
konnte. Die Leute wunderten sich daf er sich so schnell bekehrt 
hatte, aber sie freuten sich darUber. Er hatte drei Sohne, als die 
herangewachsen waren, rief er sie vor sich, und sprach "liebe 
Kinder, sagt mir was fur ein Handwerk wollt ihr erwahlen, womit 
inr euch ehrlich ernahren konnt?" Die Sohne besprachen sich mit 
einander, und gaben ihm dann zur Antwort "der Apfel fallt nicht 
weit vom Stamm, wir wollen uns ernahren, wie ihr euch ernahrt 
habt: wir wollen Rauber werden. Ein Handwerk, wobei wir von 
Morgen bis Abend uns abarbeiten, und doch wenig Gewinn und 
ein muhseliges Leben haben, das gefallt uns nicht." "Ach, liebe 
Kinder," antwortete der Vater, "warum wollt ihr nicht ruhig 
leben und mit wenigem zufrieden sein. Ehrlich wahrt am langsten. 
Die Rauberel ist eine bose und gottlose Sache, die zu einem 
schlimmen Ende fuhrt: an dem Reichthum, den ihr 
zusammenbringt, habt ihr keine Freude: ich wei® ja wie es mir 
dabei zu M uth gewesen ist. Ich sage euch es nimmt einen schlechten 


Ausgang. Der Krug geht so lange zu Wasser bis er bricht: ihr 
werdet zuletzt ergriffen, und an den Galgen gehenkt." Die Sohne 
aber achteten nicht auf seine Ermahnungen, und blieben bei ihrem 
Vorsatz. 

Nun wollten die drei JUnglinge gleich ihr Probestiick machen. 
Sie wuBten daf die K Onigin in ihrem Stall ein schones P ferd hatte, 
das von groBem Werth war, das wollten sieihr stehlen. SiewuBten 
auch da& das P ferd kein ander F utter fra als ein saftiges Gras, das 
allein in einem feuchten Wald wuchs. Sie giengen also hinaus, 
schnitten das Gras ab, und machten einen groken Bundel daraus, 
in welchen die beiden altesten den jungsten und kleinsten steckten, 
so da er nicht konnte gesehen werden. Sietrugen den Bundel auf 
den Markt, wo der Stallmeister der K Onigin ihn kaufte, zu dem 
Pferd in den Stall tragen und hinlegen lie’. AlsesM itternacht war, 
und jedermann schlief, machte sich der K leine aus dem Grasbindel 
heraus, band das Pferd ab, zaumte es mit dem goldenen Zaum, und 
legte ihm das goldgestickte Reitzeug an, und die Schellen, die 
daran hiengen, verstopfte er mit Wachs, damit sie keinen Klang 
gaben. Dann offnete er die verschlossene P forte, und ritt auf dem 
Pferd in aller Eile fort nach dem Ort, wohin ihn seine Bruder 
beschieden hatten. Allein die Wachter in der Stadt bemerkten den 
Dieb, eilten ihm nach, und als sieihn drauken mit seinen Brudern 
fanden, nahmen sie alle drei gefangen, und fuhrten sie in das 
Gefangnis. 

Am andern Morgen wurden sie vor die K Onigin gefuhrt, und als 
diese sah da& es drei schone| Unglinge waren, so forschte sie nach 
inrer Herkunft, und vernahm da es die Sohne des alten R aubers 
waren, der seine Lebensweise geandert und als ein gehorsamer 
Unterthan gelebt hatte. Sie lieS sie also wieder in das Gefangnis 
zuruckfuhren und bei dem V ater anfragen ob er seine Sohne ldsen 
wollte. Der Alte kam, und sagte "meine Sohne sind nicht werth 
daf ich sie mit einem Pfennig lose." Da sprach dieK onigin zu inm 
"du bist ein weitbekannter, verrufener Rauber gewesen, erzahle 
mir das merkwurdigste A benteuer aus deinem R auberleban, so will 
ich dir deineK inder wiedergeben." 

Als der Alte das vernahm, hub er an "Frau K onigin, hort meine 
Rede, ich will euch ein Ereignis erzahlen, was mich mehr 
erschreckt hat als F euer und Wasser. Ich brachtein Erfahrung dak 
in einer wilden Waldschlucht zwischen zwei Bergen, zwanzig 
Meilen von den Menschen entfernt, ein Riese lebte, der einen 
groBen Schatz, viel tausend Mark Silber und Gold besa&e. Ich 
wahlte also aus meinen Gesellen so viele aus, da& unser hundert 
waren, und wir zogen hin. Es war ein langer muhsamer Weg 
zwischen Felsen und Abgriinden. Wir fanden den Riesen nicht zu 
Haus, waren froh daruber, und nahmen von dem Gold und Silber 
so viel wir tragen konnten. Als wir damit uns auf den Heimweg 
machen wollten, und ganz sicher zu sein glaubten, da kam der 
Riese mit zehn andern Riesen unversehens daher, und nahm uns 
alle gefangen. Sie theilten uns unter sich aus: jeder erhielt zehen 
von uns, und ich fiel mit neun meiner Gesellen dem Riesen zu, dem 
wir seinen Schatz genommen hatten. Er band uns die Hande auf 
den Rucken, und tried uns wie Schafe in seine F elsenhohle. Wir 
waren bereit uns mit Geld und Gut zu ldsen, er aber antwortete 
"eure Schatze brauche ich nicht, ich will euch behalten, und euer 
Fleisch verzehren, das ist mir lieber." Dann befuhlte er uns alle, 
wahlte einen aus, und sprach "der ist der fetteste, mit dem will ich 
den Anfang machen." Dann schlug er ihn nieder, warf das 
zerschnittene Fleisch in einen K essel mit Wasser, den er ber das 
Feuer setzte, und als es gesotten war, hielt er seineM ahlzeit. So ak 
er jeden Tag einen von uns, und weil ich der magerste war, so 
sollte ich der letzte sein. Als nun meine neun Gesellen aufgezehrt 
waren, und die Reihe an mich kam, so besann ich mich auf eine 
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List. "Ich sehe wohl da® du bose Augen hast," sprach ich zu ihm, 
"und am Gesicht leidest: ich bin ein Arzt und bin in meiner K unst 
wohl erfahren, ich will dir deine Augen heilen, wenn du mir mein 
Leben lassen willst." Er sicherte mir mein Leben zu, wenn ich das 
vermochte. Er gab mir alles was ich dazu verlangte. Ich that O| in 
einen Kessel, mengte Schwefel, Pech, Salz, Arsenik und andere 
verderbliche Dinge hinein, und stellte den K essel Uber das F euer, 
als wollte ich ein P flaster fur seine Augen bereiten. Sobald das O| 
im Sieden war, mute der Riese sich niederlegen, und ich go8 ihm 
alles, was im Kessel war, auf die Augen, uber den Hals und den 
Leib, so da® er das Gesicht vollig verlor, und die Haut am ganzen 
Leib verbrannte und zusammenschrumpfte Er fuhr mit 
entsetzlichem Geheul in die Hohe, warf sich wieder zur Erde, 
walzte sich hin und her, und schrieund brillte dabei wieein Lowe 
oder ein Ochse. Dann sprang er in Wuth auf, packte eine groke 
K eule, und in dem H ausumher laufend, schlug er auf dieErdeund 
gegen die Wand, und dachte mich zu treffen. Entfliehen konnteich 
nicht, denn das Haus war Uberall von hohen Mauern umgeben, 
und die Thuren waren mit eisernen Riegeln verschlossen. Ich 
sprang aus einem Winkel in den andern, endlich wu&te ich mir 
nicht anders zu helfen, ich stieg auf einer Leiter bis zu dem Dach, 
und hieng mich mit beiden Handen an den Hahnenbalken. Da 
hieng ich einen Tag und eine Nacht, als ich es aber nicht langer 
aushalten konnte, so stieg ich wieder herab, und mischte mich 
unter die Schafe. Da mu&te ich behend sein, und immer mit den 
Thieren zwischen seinen Beinen hindurchlaufen ohne dak er mich 
gewahr ward. Endlich fand ich in einer Eckeunter den Schafen die 
H aut eines Widdersliegen, ich schlUpftehinein, und wuktees so zu 
machen, da& mir die Horner des Thiers gerade auf dem K opf 
standen. Der Riese hatte die G ewohnhelit, wenn die Schafe hinaus 
auf die W eide gehen sollten, so lie& er sievorher durch seine Beine 
laufen. Da zahite er sie, und welches am feiRtesten war, das packte 
er, kochte es, und hielt damit seine M ahlzeit. Ich ware bei dieser 
Gelegenheit gerne davon gelaufen, und drangte mich durch seine 
Beine, wie die Schafe thaten, als er mich aber packte, und merkte 
da® ich schwer war, so sprach er "du bist fei&t, du sollst mir heute 
meinen Bauch fullen." Ich that einen Satz, und entsprang ihm aus 
den Handen, aber er ergriff mich wieder. Ich entkam nochmals, 
aber er packte mich aufs neue, und so gieng es siebenmal. Da ward 
er zornig und sprach "lauf hin, die Wolfe mdgen dich fressen, du 
hast mich genug genarrt." Alsich drau&en war, warfich die Haut 
ab, rief inm spottisch zu da& ich ihm doch entsprungen ware, und 
hohnte ihn. Er zog einen Ring vom Finger und sprach ,,nimm 
diesen goldenen Ring als eine Gabe von mir, du hast ihn wohl 
verdient. Es ziemt sich nicht da& ein so listiger und behender 
Mann unbeschenkt von mir gehe." Ich nahm den Ring, und steckte 
inn an meinen Finger, aber ich wu&te nicht da& ein Zauber darin 
lag. Von dem Augenblick an, wo er mir am Finger sak, mu&teich 
unaufhorlich rufen "hier bin ich! hier bin ich!" ich mochte wollen 
oder nicht. Da der Riesedaran merken konntewo ich mich befand, 
so lief er mir in den Wald nach. Dabei rannteer, weil er blind war, 
jeden Augenblick gegen einen Ast oder einen Stamm, und fie 
nieder wie ein machtiger Baum, aber er erhob sich schnell wieder 
und daer lange Beinehatte, und groRe Schritte machen konnte, so 
holte er mich immer wieder ein, und war mir schon ganz nahe, 
denn ich rief ohne U nterla® "hier bin ich! hier bin ich." Ich merkte 
wohl da& der Ring die Ursache meines Geschreies war, und wollte 
inn abziehen, aber ich vermochte es nicht. Da blieb mir nichts 
anderes Ubrig, ich bi& mir mit meinen Zahnen den Finger ab. In 
dem Augenblick horteich auf zu rufen, und entlief glucklich dem 
Riesen. Zwar hatte ich meinen Finger verloren, aber ich hatte 
doch mein L eben behalten." 


"Frau KOnigin," sprach der Rauber, "ich habe euch diese 
Geschichte erzahit, um einen meiner Sohne zu erlosen, jetzt will 
ich, um den zweiten zu befreien, berichten was sich weiter zutrug. 
Als ich den Handen des Riesen entronnen war, irrte ich in der 
Wildnis umher, und wufte nicht wo ich mich hinwenden sollte. 
Ich stieg auf die hochsten Tannen und auf die Gipfel der Berge, 
aber wohin ich blickte, weit und breit war Kein Haus, kein Acker, 
keine Spur von menschlichem Dasein, Uberall nichts als eine 
schreckliche Wildnis. Ich stieg von himmelhohen Bergen herab in 
Thaler, die waren aber wie die tiefsten Abgrunden. Mir 
begegneten L Owen, Baren, Buffel, W aldesel, giftige Schlangen und 
scheuBliches Gewurm; ich sah wilde, behaarte Waldmenschen, 
Leute mit Hornern und Schnabeln, so entsetzlich, da’ mir noch 
jetzt schaudert, wenn ich daran zurickdenke. Ich zog immer 
weiter, Hunger und Durst qualten mich, und ich mu&te jeden 
Augenblick befurchten vor M Udigkeit umzusinken. Endlich, eben 
als die Sonne untergehen wollte, kam ich auf einen hohen Berg, da 
sah ich in einem Oden Thal einen Rauch aufsteigen, wie aus einem 
angezuindeten Backofen. Ich lief so schnell ich konnte den Berg 
herab nach dem Rauch zu, alsich unten ankam, sah ich drei todte 
Manner, die waren an dem Ast eines Baumes aufgehangt. Ich 
erschrak, denn ich dachte ich wurde in die Gewalt eines ander 
Riesen kommen, und war um mein Leben besorgt. Doch fakte ich 
mir ein Herz, gieng weiter, und fand ein Kleines Haus, dessen 
Thure weit offen stand: und bei dem F euer des Herds sal da eine 
Frau mit ihrem Kinde. Ich trat ein, grufte sie, und fragte warum 
sie hier so allein sa&e, und wo ihr Mann sich befande; ich fragte 
auch ob es noch weit bis dahin ware, wo Menschen wohnten. Sie 
antwortete mir das Land, wo Menschen wohnten, das lage in 
weiter F erne, und erzahite mit weinenden Augen in voriger Nacht 
waren die wilden Waldungeheuer gekommen, und hatten sie und 
das Kind von der Seite ihres Mannes weggeraubt, und in diese 
Wildnis gebracht. Dann waren sie am M orgen wieder ausgezogen, 
und hatten ihr geboten das Kind zu todten und zu kochen, well sie 
es, wenn sie zuruckkamen, aufessen wollten. Als ich das gehort 
hatte, empfand ich grokes Mitleid mit der Frau und dem K inde, 
und beschlo& sie aus ihrer Noth zu erlosen. Ich lief fort zu dem 
Baum, an welchem die drei Diebe aufgehangt waren, nahm den 
Mittelsten, der wohlbeleibt war, herab, und trug ihn in das Haus. 
Ich zertheilte ihn in Stucke, und sagte der Frau sie sollte ihn den 
Riesen zu essen geden. Das Kind aber nahm ich, und versteckte es 
in einen hohlen Baum, dann verbarg ich mich selbst hinter das 
Haus, so da& ich bemerken konnte wo die wilden Menschen 
herkamen und ob es Noth ware, der Frau selbst zu Hilfe zu ellen. 
Als die Sonne untergehen wollte, sah ich die Ungeheuer von dem 
Berge herablaufen, sie waren grdulich und furchtbar anzusehen, 
den Affen an Gestalt ahnlich. Sie schleppten einen todten Leib 
hinter sich her, aber ich konnte nicht sehen wer es war. Als sie in 
das H aus kamen, zundeten sie ein gro&es F euer an, zerrissen den 
blutigen Leib mit ihren Zahnen, und verzehrten ihn. Darnach 
nahmen sie den K essel, in dem das F leisch des Diebes gekocht war, 
vom Feuer und zertheilten die Stucke unter sich zum A bendessen. 
Alssie fertig waren, fragte einer, der ihr Oberhaupt zu sein schien, 
die Frau ob das, was sie gegessen hatten, das Fleisch ihres K indes 
gewesen ware. DieF rau sagte"ja." Da sprach das Ungeheuer ,,ich 
glaube du hast dein K ind versteckt, und uns einen von den Dieben 
gekocht, diean dem Ast hangen." Er hie drei von seinen Gesellen 
hinlaufen und ihm von einem jeden der drei Diebe ein Stuck 
Fleisch bringen, damit er sahe daf sie noch alle dort waren. Als 
ich das horte lief ich schnell voraus, und hieng mich mit meinen 
H anden, mitten zwischen die zwei Diebe, an das Sell, von demich 
den dritten abgenommen hatte. Als nun die Ungeheuer kamen, 
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schnitten sie einem jeden ein Stuck Fleisch aus den Lenden. Auch 
mir schnitten sie ein Stuck heraus, aber ich duldete es ohne einen 
Laut von mir zu geben. Ich habe zum Zeugnis noch die Narbe an 
meinem Leib." 

Hier schwieg der Rauber einen Augenblick und sprach dann 
"Frau K Onigin, ich habe euch dies Abenteuer erzahlt fur meinen 
zweiten Sohn, jetzt will ich euch fur den dritten den Schlu& der 
Geschichte berichten. Als das wilde Volk mit den drei Stucke 
Fleisch fortgelaufen war, so lie ich mich wieder herab, und 
verband meine Wunde mit Streifen von meinem Hemd so gut ich 
konnte, doch das Blut lie® sich nicht stillen, sondern stromte an 
mir herab. Aber ich achtete nicht darauf sondern dachte nur wie 
ich der Frau mein Versprechen halten, und sieund das K ind retten 
wollte. Ich eilte also wieder zu dem Haus zuruck, hielt mich 
verborgen und horchte auf das was geschah, aber ich konnte mich 
nur mit Muhe aufrecht erhalten: mich schmerzte die Wunde, und 
ich war von Hunger und Durst ganz abgemattet. Indessen 
versuchte der Riese die drei Stucke Fleisch, die ihm gebracht 
waren, und als er das gekostet hatte, das mir ausgeschnitten und 
noch blutig war, so sprach er "lauft hin, und bringt mir den 
mittelsten Dieb, sein Fleisch ist noch frisch und behagt mir." Als 
ich das horte, eilte ich zurtick zu dem Galgen, und hieng mich 
wieder an das Seil zwischen die zwei Todten. Bald darauf kamen 
die Ungeheuer, nahmen mich von dem Galgen herab, und 
schleiften mich Uber Dornen und Distel zu dem Haus, wo sie mich 
auf den Boden hinstreckten, Sie scharften ihre Zahne, wetzten ihre 
Messer Uber mir, und bereiteten sich mich zu schlachten und zu 
essen. Eben wollten sie Hand anlegen, als plotzlich ein solches 
Ungewitter mit Blitz, Donner und Wind sich erhob, da® die 
Ungeheuer selbst in Schrecken geriethen, und mit graGlichem 
Geschrei zu den Fenstern, Thuren und zum Dach hinausfuhren, 
und mich auf dem Boden liegen lieben. Nach drei Stunden begann 
es Tag zu werden, und die klare Sonne stieg empor. Ich machte 
mich mit der Frau und dem K inde auf, wir wanderten vierzig Tage 
durch die Wildnis, und hatten keine andere Nahrung als Wurzeln 
Beeren und Krauter, die im Walde wachsen. Endlich kam ich 
wieder unter Menschen, und brachte die Frau mit dem Kinde 
wieder zu ihrem M ann: wie grof seine F reude war Kann sich jeder 
leicht denken." 

Damit war die Geschichte des R dubers zu Ende. ,,Du hast durch 
die Befreiung der Frau und des Kindes viel Boses, was du gethan 
hast, wieder gut gemacht," sprach die K onigin zu ihm, "ich gebe 
dir deinedrei Sohnefrei." 


1843 KHM 191 DE ROVER EN ZIJN ZONEN. 
(Niederlandisch / Nederlands/ Dutch) 


("De rover en zijn zonen" is een sprookjein de5e editie (1843) 
en de 6e editie (1850) in de Kinder- und Hausmarchen van de 
gebroeders Grimm in plaats van 191 (KHM 191). Het komt uit 
Moriz Haupts tijdschrift Altdeutsche Blatter uit 1836 (1836, vol. 
1, 119-128). In de 7e druk (1857) lieten ze het magische sprookje 
weer weg. 

Inhoud: Een oude rover heeft spijt van zijn vak en verbetert 
zichzelf. Zijn drie zonen willen weer rovers worden. Hij raadt hen 
aan dat niet te doen. Maar ze stelen het paard van de koningin 
door de jongste in een bundel gras te verstoppen, die ze aan de 
stalmeester verkopen. Je wordt gepakt. Omdat ze mooi zijn, 
vraagt de koningin aan de vader of hij ze wil losmaken. Als hij 
zegt dat ze het niet waard zijn, wil ze gewoon het raarste verhaal 
van zijn leven als overvaller horen.) 


Er was eens een rover die in em groot bos woonde en met zijn 
metgezellen in ravijnen en grotten in de rotsen woonde, en 
wanneer prinsen, heren en rijke kooplieden over de landwegen 
zwierven, lag hij op hen te wachten en beroofde hen van hun geld 
en bezittingen. Toen hij meerderjarig werd, hield hij niet meer van 
het vak en had hij er spijt van dat hij zoveel kwaad had gedaan. 
Dus begon hij een beter leven teleiden, leefdeeerlijk en deed goede 
daden waar hij kon. Demensen waren verbaasd dat hij zich zo snel 
had bekeerd, maar ze waren blij. Hij had drie zonen, toen ze 
volwassen waren riep hij ze voor zich en zei: "Lieve kinderen, 
vertel me wat voor soort beroep willen julliekiezen waarmee je een 
eerlijk leven kunt verdienen?" De zonen bespraken met elkaar en 
gaven hem dan op het antwoord "de appel valt niet ver van de 
boom, we willen onszelf voeden zoals jullie jezelf voedden: we 
willen rovers worden. Wij houden niet van een vak waarin we ons 
van 'smorgens tot 'savonds inspannen en toch weinig winst en een 
zwaar leven hebben." "Ach, lievekinderen," antwoorddede vader, 
"waarom willen jullie niet rustig en tevreden zijn met weinig zijn. 
Eerlijkheid is het beste, Diefstal is een kwaadaardig en goddeloos 
iets dat tot een slecht eindeleidt: je hebt geen plezier in derijkdom 
die je vergaart: ik weet hoe ik me erover voelde. Ik zeg je dat het 
slecht afloopt. De kruik gaat te water totdat hij breekt: je wordt 
eindelijk gepakt en aan de galg gehangen.' Maar de zonen 
negeerden zijn vermaningen en hielden vast aan hun besluit. 

Nu wilden de drie jonge mannen meteen hun proefstuk maken. 
Ze wisten dat dekoningin een mooi paard in haar stal had, dat van 
grote waarde was, en ze wilden het van haar stelen. Ze wisten ook 
dat het paard geen ander voer at dan weelderig gras dat alleen in 
een vochtig bos groeide. Dus gingen ze naar buiten, sneden het 
gras en maakten er een grote bundel van, waarin detwee oudstede 
jongste en dekleinste stopten zodat hij niet gezien kon worden. Ze 
droegen de bundel naar de markt, waar de stalmeester van de 
koningin het kocht, het naar het paard in de stal liet dragen en 
neerlegde. Toen het middernacht was en iedereen sliep, stapte de 
kleinejongen uit de bundel gras, maakte het paard los, spande het 
in met het gouden hoofdstel en deed het met goud geborduurde 
rijtuig erop en stopte de bellen die eraan hingen met was, zodat ze 
geen geluid zouden maken. Toen opende hij het gesloten hek en 
reed haastig te paard weg naar de plaats waar zijn broers hem 
hadden gestuurd. Maar de wachters in de stad zagen de dief en 
renden hem achterna, en toen ze hem buiten aantroffen met zijn 
broers, arresteerden ze alledrieen brachten ze naar de gevangenis. 

De volgende ochtend werden ze voor de koningin gebracht, en 
toen ze zag dat het drie mooie jongens waren, informeerde ze naar 
hun afkomst en hoorde dat ze de zonen waren van de oude rover, 
die zijn manier van leven had veranderd en leefde als em 
gehoorzaam onderwerp. Dus liet ze hen terugbrengen naar de 
gevangenis en vroeg de vader of hij zijn zonen wilde vrijlaten. De 
oude man kwam en ze: "Mijn zonen zijn mijn losgeld met een cent 
niet waard." Toen ze de koningin tegen hem: "Je bent een 
bekende, beruchte rover geweest. Vertel me het vreemdste 
avontuur uit je leven als rover , en ik zal u vertellen uw kinderen 
weerspiegelen." 

Toen deoude man dit hoorde, begon hij: "Mevrouw dekoningin, 
luister naar mijn toespraak, ik wil u een gebeurtenis vertellen die 
me meer angst aanjoeg dan vuur en water. Ik ontdekte dat in een 
woeste boskloof tussen twee bergen, twintig mijl van de mens 
vandaan, een reus woonde die een grote schat had, vele duizenden 
marken zilver en goud. Dus koos ik zoveel van mijn metgezellen 
dat we met honderd waren, en we gingen. Het was een lange, 
moeizame reis tussen rotsen en kloven. We vonden de reus niet 
thuis, waren er blij mee en namen zoveel goud en zilver mee als we 
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konden dragen. Toen weop het punt stonde op weg naar huis te 
vertrekken en dachten dat we redelijk veilig waren, kwam de reus 
onverwachts samen met tien andere reuzen en nam ons allemaal 
gevangen. Ze verdeelden ons onder elkaar: elk kreeg er tien van 
ons, en ik en negen van mijn metgezellen vielen voor de reus van 
wie we zijn schat hadden afgenomen. Hij bond onze handen op 
onze rug en dreef ons als schapen zijn grot in de rotsen in. We 
waren klaar om geld en eigendommen af te staan, maar hij 
antwoordde: "Ik heb je schatten niet nodig, ik wil je houden en je 
viees eten, dat heb ik liever." Toen voelde hij ons allemaal, koos er 
een uit en zel: "Dat isde dikste, ik zal met die beginnen." en toen 
het gekookt was, hield hij zijn maaltijd. Dus at hij elke dag een 
van ons op, en aangezien ik de dunste was, zou ik de laatste zijn. 
Toen mijn negen metgezellen uitgeput waren en het mijn beurt was, 
bedacht ik een list. "Ik kan goed zien dat jeslechte ogen hebt," ze 
ik tegen hem, "en dat je gezicht lijdt: ik ben een dokter en heb veel 
ervaring in mijn kunst, ik zal je ogen genezen als je me wilt laten 
leven. "Hij beloofdememijn leven alsik kon. Hij gaf me alles waar 
ik om vroeg. Ik deed oliein een ketel en mengde er zwavel, pek, 
zout, arseen en andere bederfelijke dingen in, en zette de ketel 
boven het vuur alsof hij een pleister voor zijn ogen maakte. Zodra 
de olie Kookte, moest de reus gaan liggen, en ik goot alles wat in 
de ketel was op zijn ogen, nek en lichaam, zodat hij zijn gezicht 
volledig verloor en de huid over zijn hele lichaam brandde en 
kromp. Hij sprong met een afschuwelijk gehuil op, wierp zich weer 
op degrond, rolderond en gildeen brulde als een leeuw of een os. 
Toen sprong hij woedend overeind, greep een grote knuppel 
rende door het huis en raakte de grond en de muur, denkend dat 
hij mij zou slaan. Ik kon niet ontsnappen, want het huis was 
omgeven door hoge muren en de deuren waren vergrendeld met 
ijzeren grendels. Ik sprong van de ene hoek naar de andere, 
uiteindelijk wist ik niet meer wat ik moest doen, ik klom een 
ladder op naar het dak en hing met beide handen aan de balk van 
de haan. Daar hing ik een dag en een nacht, maar toen ik het niet 
meer kon uithouden, klom ik weer naar beneden en mengde me 
tussen de schapen. Ik moest snel zijn en altijd rennen met de dieren 
tussen zijn benen zonder dat hij meopmerkte. Eindelijk vond ik de 
huid van een ram die in een hoek tussen de schapen lag, ik glipte 
erin en slaagde erin om het zo te doen dat de horens van het dier 
recht op mijn hoofd stonden. De reus had de gewoonte om de 
schapen door zijn poten te laten rennen voordat ze naar de wel 
gingen. Daarna teldehij ze, en wat het vetste was greep hij, kookte 
en hield daarbij zijn maaltijd. |k had bij die gelegenheid graag 
weggelopen en mezelf door zijn benen geduwd zoals schapen dat 
doen, maar toen hij me vastpakte en merkte dat ik zwaar was, Zel 
hij: "Je bent dik, je zult vandaag mijn buik vullen. Ik sprong uit 
zijn handen, maar hij greep me weer vast. Ik ontsnapte weer, maar 
hij greep me weer, en zo ging het zeven keer. Toen werd hij boos 
en zel: "Rennen, laat de wolven je opeten, je hebt me genoeg voor 
de gek gehouden." Toe ik buiten was, wierp ik de huid af, riep 
hem spottend dat ik toch aan hem ontsnapt was, en beschimpte 
hem. Hij trok een ring van zijn vinger en ze: "Neem deze gouden 
ring maar cadeau van mij, je hebt hem dik verdiend. Het is niet 
gepast dat een man die zo sluw en wendbaar is, mij zonder 
geschenk achterlaat.'Ik pakte dering en deed hem aan mijn vinger, 
maar ik wist niet dat er magiein zat. Vanaf het moment dat het op 
mijn vinger zat, kon ik niet stoppen met schreeuwen: "Hier ben ik! 
hier ben ik!" Misschien vind ik het leuk of niet. Omdat dereuskon 
zien waar ik was, rende hij achter me aan het bos in. Omdat hij 
blind was, rende hij elk moment tegen een tak of een stam en viel 
als een machtige boom naar beneden, maar hij stond snel weer op 
en aangezien hij lange benen had en grote passen kon maken, 


kwam hij altijd weer voor mij, en wasal heel dicht bij me, want ik 
bleef roepen: "Hier ben ik! hier ben ik.' Ik realiseerde me dat de 
ring de oorzaak was van mijn huilen, en ik wilde hem aftrekken, 
maar ik kon het niet. Ik had geen andere keuze dan mijn vinger 
eraf te bijten met mijn tanden. Op dat moment hield ik op met 
schreeuwen en ontsnapte gelukkig aan de reus. Hoewel ik mijn 
vinger verloor, hield ik mijn leven." 

"Mevrouw de koningin," ze de overvaller, "ik heb u dit verhaal 
verteld om een van mijn zonen te bevrijden; nu, om de tweede te 
bevrijden, zal ik u vertellen wat er daarna gebeurde. Toen ik 
ontsnapte uit dehanden van dereus, dwaaldeik door dewildernis, 
niet wetend waar ik heen moest. Ik beklom de hoogste 
dennenbomen en detoppen van de bergen, maar waar ik ook keek, 
er was geen huis in de wijde omtrek, gee veld, geen spoor van 
menselijk bestaan, overal niets dan een verschrikkelijke wildernis. 
Ik daalde af van torenhoge bergen in valleien, maar ze waren als de 
diepste afgronden. 1k kwam leeuwen, beren, buffels, bosezels, 
giftige slangen en afschuwelijke wormen tegen; Ik zag wilde, 
harige bosmensen, mensen met horens en snavels, zo afschuwelijk 
dat ik nog steeds huiver als ik eraan denk. Ik ging maar door, 
honger en dorst kwelden me, en ik was elk moment bang dat ik 
zou bezwijken van uitputting. Eindelijk, net toen de zon bijna 
onderging, kwam ik bij een hoge berg en zag rook opstijgen uit 
een verlaten vallei, als uit een verlichte oven. Ik rende de berg af 
voor derook zo snéel als ik kon, toen ik beneden kwam zag ik drie 
dode mannen aan de tak van een boom hangen. Ik was bang, 
denkend dat ik door een andere reus gevangen zou worden 
genomen, en maaktemezorgen om mijn leven. Maar ik verzamelde 
moed, ging verder en vond em huisje waarvan de deur wijd 
openstond: en bij het haardvuur zat een vrouw met haar kind. Ik 
ging naar binnen, begroette haar en vroeg waarom ze hier 
helemaal alleen zat en waar haar man was; Ik vroeg ook of het nog 
ver was waar demensen woonden. Ze antwoordde me dat het land 
Waar mensen woonden ver weg was, en vertelde me met tranen in 
haar ogen dat wilde bosmonsters gisteravond waren gekomen a 
haar en het kind van de Kant van haar man hadden gestolen en ze 
in deze wildernis hadden gebracht. T oen ginge ze's morgens weer 
naar buiten en bevalen haar het kind te doden en tekoken omdat 
ze het wilden eten als ze terugkwamen. Toen ik dat hoorde, had ik 
veel medelijden met de vrouw en het kind en besloot ze uit hun 
lijden te verlossen. Ik rende naar de boom waaraan de drie dieven 
hingen, haalde de middelste, die gezond was, neer en droeg hem 
het huisin. Ik sneed het in stukken en zei tegen devrouw dat zehet 
aan de reuzen moest geven om te eten. Maar ik nam het kind en 
verstopte het in een holle boom, daarna verborg ik me achter het 
huis, zodat ik kon zien waar de wilde mensen vandaan kwamen en 
of het nodig was om de vrouw zelf te hulp te schieten. Toen dezon 
bijna onderging, zag ik de monsters van de berg naar beneden 
rennen, ze waren afschuwelijk en verschrikkelijk om te zien, als 
apen in vorm. Ze sleepten een lijk achter zich aan, maar ik kon niet 
zien wie het was. Toen ze het huis binnenkwamen, staken ze een 
groot vuur aan, scheurden het bebloede lichaam met hun tanden 
en aten het op. Daarna namen ze de ketel waarin het viees van de 
dief kookte, en verdeelden de stukken onder elkaar voor het 
avondeten. Toen ze klaar waren, vroeg iemand die hun 
opperhoofd leek tezijn aan de vrouw of wat ze hadden gegeten het 
vlees van haar kind was. Devrouw zei: "Ja." Toen zei het monster: 
"Ik denk dat jeje kind hebt verborgen en een van de dieven hebt 
gekookt die aan de tak hangt." Hij ze tegen drie van zijn 
metgezellen om daarheen te rennen en hem van elk van de drie 
dieven breng een stuk viees, opdat hij zou zien dat ze er allemaal 
nog waren. Toenik dat hoorde, rendeik snel vooruit en hing mijn 
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handen tussen de twee dieven aan het touw waarvan ik de derde 
had gepakt. Toen de monsters kwamen, sneden ze een stuk viees 
van elk van hun lendenen. Ze sneden ook een stuk uit mij, maar ik 
verdroeg het zonder geluid te maken. Ik heb nog steeds het 
litteken op mijn lichaam als getuigenis." 

Hier zweeg de overvaller even en zei toen: "M evrouw K oningin, 
ik heb u dit avontuur verteld voor mijn tweede zoon, nu wil ik u 
het einde van het verhaal vertellen voor de derde. Toen de wilde 
mensen wegliepen met dedriestukken vlees, liet ik meweer zakken 
en verbond mijn wond met stroken van mijn hemd zo goed als ik 
kon, maar het bloed was niet te stoppen, maar stroomde op me 
neer. Maar ik schonk er geen aandacht aan, ik dacht alleen maar 
hoeik mijn belofte aan de vrouw wildehouden en haar en het kind 
wilde redden. Dus haastte ik me terug naar huis, verborg me en 
luisterde naar wat er gebeurde, maar ik kon nauwelijks opstaan: 
de wond deed pijn en ik was uitgeout van honger en dorst. 
Ondertussen proefde de reus de drie stukken viees die hem waren 
gebracht, en toen hij had geproefd wat van mij was afgesneden en 
nog steeds bloederig was, zei hij: "Rennen en breng me de 
gemeenste dief, zijn viees is nog steeds vers en aangenaam mij.' 
Toen ik dit hoorde, rende ik terug naar de galg en hing mezelf 
opnieuw aan het touw tussen de twee dode mannen. Weldra 
kwamen de monsters en haalden me van de galg en sleepten me 
over doornen en distels naar het huis, waar ze me op de grond 
legden. Ze hebben hun tanden geslepen, hun messen op mij 
geslepen en bereid om mij teslachten en op te eten. Ze stonden op 
het punt om een handje te helpen tom er plotseling zo'n storm 
opstak met bliksem, donder en wind dat de monsters zelf bang 
werden en met afschuwelijke kreten door deramen, deuren en dak 
naar buiten stormden en mij op de grond lieten liggen. Na drie 
uur was het dag en kwam de heldere zon op. Ik ging op pad met 
vrouw en kind, we zwierven veertig dagen door de wildernis en 
hadden geen voedsel dan wortels, bessen en Kruiden diein het bos 
groeien. Eindelijk was ik weer onder de mensen en bracht de 
vrouw met het kind terug naar haar man: iedereen kan zich 
gemakkelijk voorstellen hoe groot zijn vreugde was." 

Dat was het einde van het verhaal van de overvaller. 'Door de 
vrouw en het kind te bevrijden, heb je veel van het kwaad dat je 
hebt gedaan goedgemaakt,' zei dekoningin tot hem, ‘ik heb jedrie 
zonen vrijgelaten. ' 


1843 KHM 191 THE ROBBER AND HIS SONS. 
(Englisch / Engels/ English) 


("The robber and his sons" was a fairy tale only in the 5th 
edition (1843) and the 6th edition (1850) in the Children's And 
Household Tales of the Brothers Grimm in place of 191 (KHM 
191). It comes from M oriz Haupt's periodical Altdeutsche Blatter 
from 1836 (1836, vol. 1, 119-128) In the 7th edition (1857) they 
left out the magic fairy tale again. 

Contents: An old robber regrets his trade and improves himself. 
His three sons want to become robbers again. He advises them not 
to. But they steal the queen's horse by hiding the youngest in a 
bundle of grass, which they sell to the stable master. Y ou will be 
caught. Because they are beautiful, the queen asks the father if he 
wants to untie them. When he says they're not worth it, she just 
wants to hear the weirdest story of hislifeas a robber.) 


Once upon a time there was a robber who lived in a large forest 
and lived with his companions in ravines and caves in the rocks, 
and when princes, lords and rich merchants roamed the country 


roads, he would liein wait for them and rob them of their money 
and property. When he came of age he no longer liked the trade 
and regretted that hehad doneso much evil. So he began to lead a 
better life, lived honestly and did good deeds where he could. The 
people marveled that he had converted so quickly, but they 
rejoiced. He had three sons, when they were grown he called them 
before him and said, "Dear children, tell me what kind of trade do 
you want to choose that you can earn an honest living with?" The 
sons discussed with each other and gave him then to the answer 
"the apple doesn't fall far from the tree, we want to feed ourselves 
as you fed yourselves: we want to become robbers. Wedon't likea 
trade in which we work ourselves from morning to night, and yet 
have little profit and a hard life." "Ah, dear children," answered 
the father, "why don't you want to live quietly and be content 
with little be. Honesty is the best. Robbery is an evil and godless 
thing that leads to a bad end: you have no joy in the wealth you 
amass: | know how | felt about it. | tell you it ends badly. The jar 
goes to water until it breaks: you will becaught at last and hanged 
on the gallows." But the sons ignored his admonitions and stuck 
to their resolution. 

Now the three young men wanted to make their test piece right 
away. They knew that the queen had a fine horse in her stable, 
which was of great value, and they wanted to steal it from her. 
They also knew that the horse ate no other fodder than a lush 
grass that grew alonein a damp forest. So they went out, cut the 
grass, and madea big bundle of it, in which thetwo eldest put the 
youngest and smallest so that he could not be seen. They carried 
the bundleto themarket, wherethe queen's equerry bought it, had 
it carried to the horse in the stable, and laid down. When it was 
midnight and everyone was asleep, the little boy got out of the 
bundle of grass, untied the horse, bridled it with the gold bridle, 
and put the gold-embroidered riding gear on it, and stopped the 
bells that hung on it with wax , so that they would not makea 
sound. Then he opened the locked gate, and hurriedly rode away 
on horseback to the placewherehis brothers had sent him. But the 
watchmen in the city, noticing the thief, rushed after him, and 
when they found him outside with his brothers, they arrested all 
three and led them to prison. 

Thenext morning they were brought before the queen, and when 
she saw that they were three beautiful youths, she inquired about 
their origins, and learned that they were the sons of theold robber, 
who had changed his way of life and lived as an obedient subject . 
So she had them taken back to prison and asked the father if he 
wanted to release his sons. The old man came and said, "My sons 
are not worth my ransom with a penny." Then the queen said to 
him, "Y ou have been a well-known, notorious robber. Tell methe 
strangest adventure from your life as a robber, and | will tell you 
reflect your children." 

When the old man heard this, he began, "Mrs. Queen, hear my 
speech, | want to tell you an event that frightened me more than 
fire and water. | found out that in a wild forest gorge between two 
mountains, twenty miles away from the people, lived a giant who 
had a great treasure, many thousands of marks of silver and gold. 
So | choseso many of my companions that there were a hundred of 
us, and wewent. It was along, arduous journey between rocks and 
chasms. Wedid not find thegiant at home, wereglad about it, and 
took as much of the gold and silver as we could carry. When we 
were about to set off on our way homeand thought we were quite 
safe, the giant unexpectedly came along with ten other giants and 
captured us all. They divided us among themselves: each received 
ten from us, and | and nine of my companions fell to the giant 
from whom we had taken his treasure. He tied our hands behind 
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our backs and drove us like sheep into his cave in the rocks. We 
were ready to part with money and property, but he replied, "| 
don't need your treasures, | want to keep you and eat your flesh, | 
prefer that." Then he felt us all, chose one, and said, "That's the 
fattest one, I'll start with that one." and when it was boiled, he 
kept his meal. So he ate one of us every day, and as! was the 
skinniest, | was to be the last. When my nine companions were 
exhausted and it was my turn, | thought of a ruse. "I can see well 
that you have bad eyes," | said to him, "and that your face is 
suffering: | am a doctor and am well experienced in my art, | will 
heal your eyes if you want to let melive." He promised me my life 
if | could. He gave me everything | asked for. | put oil in a 
cauldron, and mixed in it sulphur, pitch, salt, arsenic, and other 
perishable things, and put the cauldron over the fire as if 
preparing a plaster for his eyes. As soon as the oil was boiling, the 
giant had to lie down, and | poured everything that was in the 
cauldron on his eyes, neck and body, so that he lost his face 
completely and the skin burned all over his body and shrank. He 
jumped up with a horrible howl, threw himself on the ground 
again, rolled about and shrieked and roared likea lion or an ox. 
Then he jumped up in a rage, grabbed a big club, and running 
about the house he hit the ground and the wall, thinking he'd hit 
me. | could not escape, for the house was surrounded by high walls 
and the doors were locked with iron bolts. | jumped from one 
corner to the other, finally | didn't know what else to do, | 
climbed a ladder up to the roof and hung onto the rooster's beam 
with both hands. There! hung a day and anight, but when | could 
stand it no longer, | descended again and mingled with the sheep. | 
had to be quick and always run through with the animals between 
his legs without him noticing me At last | found the skin of aram 
lying in a corner among the sheap, | slipped into it and managed 
to do it in such a way that the animal's horns stood straight on my 
head. The giant was in the habit of letting the sheep run through 
his legs before they went out to pasture. Then he counted them, 
and whichever was the fattest he seized, cooked, and with it kept 
his meal. | would have liked to run away on that occasion, and 
pushed myself through his legs like sheep do, but when he grabbed 
me and noticed that | was heavy, he said, "Y ou are fat, you shall 
fill my belly today. | leaped out of his hands, but he grabbed me 
again. | escaped again, but he grabbed me again, and so it went 
seven times. Then he got angry and said, "Run, let the wolves eat 
you, you've fooled me enough." When | was outside, | threw off 
the skin, called out to him mockingly that | had escaped from him 
after all, and taunted him. He pulled a ring from his finger and 
said, "Take this golden ring as a gift from me, you have well 
earned it. It is not fitting that a man so crafty and nimble should 
leave me without a gift." | took the ring and put it on my finger, 
but | did not know that therewas magicin it. From the moment it 
was on my finger, | couldn't stop shouting, "Here! am! here | 
am!" | might likeit or not. Since the giant could see where! was, 
heran after meinto the forest. Because he was blind, he ran every 
moment against a branch or a trunk and fell down like a mighty 
tree, but he quickly got up again and since he had long legs and 
could take long strides, he always came for me again, and was 
already very close to me, because! kept calling out "Here! am! 
herel am." | realised that the ring was the cause of my crying, and 
| wanted to pull it off, but | could not. | had no choice but to bite 
my finger off with my teeth. At that moment | stopped shouting 
and happily escaped from the giant. Although | lost my finger, | 
kept my life." 

"Madam Queen," said the robber, "I told you this story in order 
to free one of my sons; now, in order to free the second, | will tell 


you what happened next. When | escaped from the hands of the 
giant, | strayed in the wilderness, knowing not where to turn. | 
climbed the tallest firs and the peaks of the mountains, but 
wherever | looked there was not a house far and wide, not a field, 
not a trace of human existence, everywhere nothing but a terrible 
wilderness. | descended from sky-high mountains into valleys, but 
they were like the deepest abysses. | encountered lions, bears, 
buffaloes, forest donkeys, poisonous snakes and horrid worms; | 
saw wild, hairy forest people, people with horns and beaks, so 
horrible that | still shudder when | think of it. | went on and on, 
hunger and thirst tormented me, and | was afraid every moment | 
would collapse from exhaustion. Finally, just as the sun was about 
to set, | came to a high mountain and saw smoke rising from a 
desolate valley, as if from a lit oven. | ran down the mountain for 
the smoke as fast as! could, when | got to the bottom! saw three 
dead men hanging from the branch of a tree | was frightened, 
thinking | was about to be captured by another giant, and worried 
for my life. But | plucked up courage, went on, and found alittle 
house whose door was wide open: and by the hearth fire there sat a 
woman with her child. | went in, greeted her, and asked why she 
was sitting here all alone and where her husband was; | also asked 
if it was still far to where people lived. She answered me that the 
land where people lived was far away, and told me with tears in 
her eyes that wild forest monsters had come last night and stolen 
her and the child from her husband's side and brought them into 
this wilderness. Then they went out again in the morning and 
ordered her to kill and cook the child because they wanted to eat it 
when they came back. When | heard that, | felt great pity for the 
woman and the child, and resolved to put them out of their misery. 
| ran to the tree from which the three thieves were hanging, took 
down the middle one, who was healthy, and carried him into the 
house, | cut it into pieces and told the woman to give it to the 
giants to eat. But | took the child and hid it in a hollow tree, then 
| hid myself behind the house, so that | could see where the wild 
people were coming from and whether it was necessary to rush to 
the woman's aid herself. As the sun was about to set, | saw the 
monsters running down from the mountain, they werehideous and 
terrible to behold, like apes in shape. They were dragging a dead 
body behind them, but | couldn't see who it was. When they came 
into the house, they kindled a great fire, tore the bloody body 
with their teeth, and ate it. After this they took the cauldron in 
which the thief's flesh was boiling, and divided the pieces among 
themselves for supper. When they were done, one who appeared to 
be their chief asked the woman if what they had eaten was the flesh 
of her child. The woman said, "Yes." Then the monster said, "| 
think you hid your child and cooked us one of the thieves hanging 
from the branch." He told three of his companions to run there 
and him from each of the three thieves bring a piece of meat that 
he might see that they were all still there When | heard that, | 
quickly ran ahead and hung my hands between the two thieves on 
the rope from which | had taken the third one. When the monsters 
came, they cut off a piece of meat from each of their loins. They 
also cut a piece out of me, but | endured it without making a 
sound. | still havethe scar on my body asa testimony." 

Here the robber was silent for a moment and then said, "Mrs. 
Queen, | have told you this adventure for my second son, now | 
want to tell you the end of the story for the third. When the wild 
people ran away with the three pieces of meat, | lowered myself 
again and bandaged my wound with strips from my shirt as best | 
could, but the blood could not be stopped, but streamed down on 
me. But | didn't pay attention to it, just thinking how to keep my 
promise to the woman and save her and the child. So | hurried 
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back to thehouse, hid myself, and listened to what was happening, 
but | could barely stand up: the wound hurt and | was exhausted 
from hunger and thirst. Meanwhile the giant tasted the three 
pieces of meat that had been brought to him, and when he had 
tasted what was cut from me and was still bloody, he said, "Run 
and bring me the meanest thief, his flesh is still fresh and agreeable 
me." Hearing this, | rushed back to the gallows, and again hung 
myself on the rope between the two dead men. Presently the 
monsters came and took me down from the gallows, and dragged 
me over thorns and thistles to the house, wherethey laid meon the 
ground. They sharpened their teeth, sharpened their knives on me, 
and prepared to slaughter and eat me They were just about to 
lend a hand when suddenly such a storm arose with lightning, 
thunder and wind that the monsters themselves were frightened 
and rushed out through the windows, doors and roof with horrid 
screams and left me lying on the ground. After three hours it was 
day, and the clear sun rose, | set out with the wife and child, we 
wandered for forty days in the wilderness, and had no food but 
roots, berries, and herbs that grow in the forest. At last | was 
among people again and brought the woman with the child back 
to her husband: everyone can easily imagine how great his joy 
was." 

That was the end of the robber's story. "By freeing the wife and 
child you have made amends for much of the evil you have done," 
said the queen to him, "I set your threesons free." 


1856 BAND 3 - BRUCHSTUCKE (aus den Anmerkungsbanden). 


(Hochdeutsch / Standaard Duits/ Standard German ) 


1,DER MANN VOM GALGEN. 
(aus: K inder- und Hausmarchen; Grobe Ausgabe. Bd. 3, S. 267; 
Auflage: 3. Auflage; Erscheinungsdatum: 1856.) 


Eine alte Frau bekommt spat A bends G aste und hat nichts mehr 
von Speise Uber, wei® nicht, was sieihnen kochen soll, geht zum 
Galgen, wo ein Todter hangt, schneidet inm die Leber aus und 
brat sie den F remden, welche sie aufessen. 

Um Mitternacht klopfts an der Hutte, dieF rau macht auf, es ist 
ein Todter mit kahlem Haupt, ohne Augen und mit einer Wunde 
im Leib. 

"Wo sind deineH aare?" 

"Diehat mir der Wind abgeweht." 
"Wo sind deineAugen?" 

"Diehaben mir dieR aben ausgehackt." 
"Wo hastedeineL eber?" 

"Die hast du gefressen." 


3, DER STARKE HANS. 

(aus: K inder- und Hausmarchen. Groke Ausgabe. Bd. 3, S. 268; 
Auflage 3. Auflage Erscheinungsdatum: 1856. Zu vergleichen ist 
diedeutscheSageNr. 52.) 


Der starke Hans kommt zum Teufel in die Holle und will ihm 
dienen, da sieht er die T Opfe beim F euer stehen, worin die Seelen 
stecken. Mitleidig hebt er die Deckel auf und erlost sie, worauf ihn 
der T eufel wegjagt. 


4. DER GESTIEFELTE KATER. 

(aus: K inder- und H ausmarchen. Groke Ausgabe. Bd. 3, S. 268- 
269; Auflage 3. Auflage Erscheinungsdatum: 1856. Das 
Marchen wird gewohnlich nach Perraults franzdsischer 
Darstellung erzahlt, doch hat sich bei den Siebenburger Sachsen 
eine eigenthumliche und gute Uberlieferung (in Haltrichs 
handschriftlicher Sammlung Nr. 13) davon in Oberdeutsch 
erhalten, der Federkonig. Auch kommt in einem Ostreichischen 
Volkslied (bei Schottky und ZischkaS. 12) dieldeevor: ) 


hop, hop, H eserlmann, 
unsreK atz hat Schtiferln an, 
rennt damid af H ollabrun, 
findt aK indl in deSunn. 
wia soll'shoaben? 

Kitzl oda Goabl. 


[Hochdeutsch, L.H.: 

hop, hop, Hasemann, 

unsere K atz' hat Stiefel an, 
rennt damit nach H ollabrunn, 
findet ein K indlein in der Sonne. 
Wiesoll es heiBen? 

K itzl (Opfer) oder Gei&el. ] 


5, DIE BOSE SCHWIEGERMUTTER. 
(Hochdeutsch / Standaard Duits/ Standard G erman) 


(aus: K inder- und Hausmarchen. Grohe Ausgabe. Bd. 3, S. 269: 
Auflage 3. Auflage, Erscheinungsdatum: 1856. Das italienische 
und franzosische Marchen vom Dornroschen bel Perrault und 
Basile (Pentamerone 5, 5) stimmen in ihrem Schlu& hiermit 
lberein, welcher aber im deutschen fehlt. SiehedielangereV ersion 
1812 KHM 84 "DieSchwiegermutter".) 


Es war eine alte boseK onigin, dielie’, wahrend ihr Sohn in den 
K rieg gezogen war, ihre Schwieger sammt ihren beiden K indern in 
einen Keller sperren. Danach sprach sie eines Tages zum K och 
"geh und schlachte eins von den K indern und bereite es mir zu, ich 
will es essen". "Mit was fur einer Bruhe?" "Mit einer braunen" 
sprach das bose Weib. Der Koch konnte es nicht ubers Herz 
bringen, das schone Kind zu todten, und die Mutter bat so 
flehentlich: da nahm er ein Schweinchen und bereitete es zu, und 
die Alte a& die Speise mit Begier. Nicht lang darauf rief sie den 
Koch abermals und sprach "das K inderfleisch schmeckt so zart, 
richte mir auch den andern Knaben zu". "Mit was fur einer 
Bruhe?" "Mit einer weiken" sagte das Weib. Der Koch that aber 
wie das erstemal und setzteihr ein Spanferkel vor, das siemit noch 
groRerer Lust verzehrte. Endlich will die Alte auch die junge 
K Onigin essen, der K och schlachtet dafur eine Hirschkuh. Nun hat 
diejungeK onigin ihre N oth dieK inder vom Schreien abzuhalten, 
damit dieAltenicht hort da& senoch am L eben sind. 


6. MARCHENHAFTE BRUCHSTUCKE IN VOLKSLIEDERN. 
(aus: K inder- und Hausmarchen. Grobe Ausgabe. Bd. 3, S. 270; 
Auflage: 3. Auflage, Erscheinungsdatum: 1856.) 


Wickerlein, Weckerlein, 
wilt mit mie essen? 
bring mieein Messer. 
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Wickerlein, Weckerlein, 

lauf Ubers Ackerlein, 

hat mehr Bein alsmeiner H und kein. 

(F ischarts Gargantua im Spielverzeichnis Cap. 25.) 


DieF inger krachen, 
die M anner wachen. 
(D aselbst.) 


Mathes, gang ein! Pilatus, gang aus! 
ist einearme Seele draus. 

Arme Seele, wo kommst du her? 
AusRegen und Wind, 

aus dem feurigen Ring. 

(Andr. Gryphius GedichteS. 768.) 


1856 FRAGMENTEN (uit de Notes, Volume 3). 
(Niederlandisch / Nederlands / Dutch) 


1, DE MAN VAN DE GALG. 
(uit: K inder- en H uishoudverhalen; Groteuitgave. deel 3, 
blz. 267; Editie 3eeditie; R eleasedatum: 1856.) 


Een oude vrouw heeft laat in de avond gasten en heeft niets meer 
te eten, weet niet wat ze moet koken, gaat naar de galg waar een 
dode man hangt, snijdt zijn lever uit en braadt het voor de 
vreemden die het eten. 

Om middernacht wordt er op de hut geklopt, de vrouw gaat 
open, er is een dode man met een kaal hoofd, zonder ogen en met 
een wond in zijn lichaam. 

"Waar isjehaar?" 

‘Dewind bliesze van me af.' 
"Waar zijn jeogen?" 

‘Ze hebben deraven uit megehakt.' 
‘Waar isjelever?' 

'Jehebt ze opgegeten. ' 


3, DE STERKE HANS. 

(Uit: Kinder- en huishoudverhalen. Grote uitgave. deel 3, biz. 
268; Editie 3e editie Releasedatum: 1856. Vergelijk de Duitse 
legendeno. 52.) 


Sterke Hans gaat naar de duivel in de hel en wil hem dienen als 
hij de potten bij het vuur ziet staan, waarin de zielen vastzitten. 
Met mededogen tilt hij de deksels op en verlost ze. waarop de 
duivel hem wegjaagt. 


4. DE GELAARZDE KAT. 

(Uit: kinder- en huishoudverhalen. Grote uitgave. deel 3, in 
Opper Duits, blz. 268-269; Editie: 3eeditie Releasedatum: 1856. 
Het sprookje wordt meestal verteld volgens de F ranse versie van 
Perrault, maar de Transsylvanische Saksen hebben er een unieke 
en goede traditie van (in Haltrichs handgeschreven collectienr. 13) 
van, de Feather King. Er is ook een Oostenrijks volkslied (in 
Schottky en Zischka, p 12) het ideeervoor: ) 


hop, hop, K onijnenman, 
onze kat heeft laarzen aan, 
vlucht weg van Hollabrunn, 


vindt een kind in dezon. 
Hoe moet het heten? 
K ietelen (slachtoffer) of gesel. 


5. DE BOZE SCHOONMOEDER. 

(Uit: kinder- en huishoudverhalen. Grote uitgave. deel 3, blz. 
269; Editie 3e editie Releasedatum: 1856. Het Italiaanse en 
Franse sprookje van Doornroosje in Perrault en Basile 
(Pentamerone 5, 5) stemmen hiermee in in hun conclusie, die in 
het Duits ontbreekt. Zie de langere versie 1812 KHM 84 "De 
schoonmoeder.") 

H et was een oude, bozekoningin diehaar schoonouders met haar 
twee kinderen in een Kelder liet opsluiten terwijl haar zoon ten 
strijde trok. Op een dag zei ze tegen de kokkin: "Ga een van de 
kinderen slachten en maak het voor mij klaar, ik wil het opeten". 
‘Met wat voor bouillon?’ 'Met een bruine,' zei de boze vrouw. De 
kok kon het niet opbrengen om het mooie kind te doden, en de 
moeder smeekte zo vurig: dus nam hij een varkentje en maakte het 
klaar, en de oude vrouw at het eten met hebzucht. Niet lang 
daarna riep ze de kokkin weer en zei: "Het kinderviees smaakt zo 
mals, maak de anderejongens ook voor mij klaar." ,,M et wat voor 
bouillon?" Met een witte," zel de vrouw. Maar de kokkin deed 
hetzelfde als de eerste keer en zette haar een speenvarken voor, dat 
ze met nog meer plezier at. Ten slotte wil de oude vrouw ook de 
jonge koningin opeten, dus slacht de kok een hinde. Nu moet de 
jonge koningin ervoor zorgen dat de kinderen niet gaan huilen, 
zodat de oude vrouw niet hoort dat zenog in leven zijn. 


6. FAIRYTALE FRAGMENTEN IN VOLKSLIEDEN. 
(Uit: kinder- en huishoudverhalen. Groteuitgave. deel 3, 
blz. 270; Editie 3eeditie, R eleasedatum: 1856.) 


babydoekjes, wekkers, 

wil jemet mij eten? 

breng meeen mes 

babydoekjes, wekKers, 

rennen over develden, 

heeft meer poten dan mijn hond er geen heeft. 
(F isharts Gargantua in spelmap cap. 25.) 


devingers kraken, 
demannen houden dewacht. 
(D aar.) 


Wiskunde, kom binnen! Pilatus, ga weg! 
er isdaar een armeziel. 

Armeziel, waar kom jevandaan? 

van regen en wind, 

uit devurigering. 

(Andr. Gryphius gedichten p. 768.) 


1856 FRAGMENTS (from the Notes, Volume 3). 
(Englisch / Engels/ English) 


1. THE MAN FROM THE GALLOWS. 
(from: Children's and Household T ales; large edition. vol. 3, 
p. 267; Edition: 3rd edition; R elease date: 1856.) 
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An old woman receives guests late in the evening and has nothing 
left to eat, does not know what to cook them, goes to the gallows 
where a dead man is hanging, cuts out his liver and roasts it for 
the strangers who eat it. 

At midnight there is a knock at the hut, the woman opens, there 
isa dead man with a bald head, without eyes and with a wound in 
his body. 

"Whereis your hair?" 

"Thewind blew them away from me." 
"Where are your eyes?" 

"They hacked the ravens out of me." 
"Where's your liver?" 

"Y ou atethem." 


3, THE STRONG HANS. 

(From: Children's and Household Tales. Big edition. vol. 3, p. 
268; Edition: 3rd edition; Release date: 1856. Compare the 
German legend no. 52.) 


Strong Hans goes to the devil in hell and wants to serve him 
when he sees the pots standing by the fire, in which the souls are 
stuck. Compassionately he lifts the lids and redeems them; 
whereupon the devil chases him away. 


4. PUSSIN BOOTS. 

(From: Children's and Household Tales. Upper German, large 
edition. vol. 3, pp. 268-269; Edition: 3rd edition; Release date: 
1856. The fairy tale is usually told according to Perrault's French 
version, but the Transylvanian Saxons have received a unique and 
good tradition (in Haltrich's handwritten collection no. 13) of it, 
the F eather King. Also, in an Austrian folk song (in Schottky and 
Zischka, p 12) theidea before: ) 


hop, hop, rabbit man, 

our cat has boots on, 

runs with it to Hollabrunn, 
finds a child in the sun. 
What should it be called? 
Tickl (victim) or scourge. 


5. THE EVIL MOTHER-IN-LAW. 

(From: Children's and Household Tales. Large edition. vol. 3, p. 
269; Edition: 3rd edition; Release date 1856. The Italian and 
French fairy tale of the Sleeping Beauty in Perrault and Basile 
(Pentamerone 5, 5) agree with this in their conclusion, which is 
missing in theGerman. Seethelonger version 1812 KHM 84 "The 
mother-in-law.") 


It was an evil old queen who had her in-laws locked in a cellar 
with her two children while her son was off to war. Then one day 
she said to the cook, "Go and slaughter one of the children and 
prepare it for me, | want to eat it". "With what kind of broth?" 
"With a brown one," said the evil woman. The cook could not 
bring himself to kill the beautiful child, and the mother begged so 
fervently: so he took a little pig and prepared it, and the old 
woman ate the food with greed. Not long afterwards she called the 
cook again and said, "The children's meat tastes so tender, prepare 
the other boys for me too." "With what kind of broth?" "With a 
white one," said the woman, But the cook did the same as the first 


time and put a suckling pig in front of her, which sheate with even 
greater delight. Finally, the old woman also wants to eat the 
young queen, so the cook slaughters a hind. Now the young queen 
has to keep the children from crying, so that the old woman does 
not hear that they arestill alive. 


6. FAIRYTALE FRAGMENTS IN FOLK SONGS. 
(From: Children's and Household Tales. Big edition. vol. 3, 
p. 270; Edition: 3rd edition; R elease date: 1856.) 


baby wipes, alarm clocks, 

want to eat with me? 

bring mea knife 

baby wipes, alarm clocks, 

run over thefields, 

has morelegs than my dog has none. 

(F isharts Gargantua in game directory cap. 25.) 


the fingers crack, 
the men keep watch. 
(There) 


Maths, comein! Pilate, get out! 
there's a poor soul out there. 
Poor soul, where are you from? 
from rain and wind, 

from the fiery ring. 

(Andr. Gryphius poems p. 768.) 


ENDE /EINDE / THE END 
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GRIMMS FAIRY TALES 


This is the largest and, with 250 stories, the most 
complete edition of the "Children's and 
Household Tales collected by the Brothers 
Grimm" that has ever been produced in one 
single book. Lord Henfield compiled these 250 
stories in three languages: English, Dutch, and 
the original German. This document contains 50 
large-size image plates from the Victorian era 
and a concise introduction. 


Andrew Lang: "Jn the old stories, despite the 
impossibility of the incidents, the interest is 
always real and human. The princes and 
princesses fall in love and marry. Nothing could 
be more human than that. Their lives and loves 
are crossed by human sorrows. The hero and 
heroine are persecuted or separated by cruel 


stepmothers or enchanters; they have 
wanderings and sorrows to suffer; they have 
adventures to achieve and difficulties to 
overcome, they must display courage, loyalty 
and address, courtesy, gentleness and gratitude. 
Thus they are living in a real human world, 
though it wears a mythical face, though there 
are giants and lions in the way. The old fairy 
tales which a silly sort of people disparage as 
too wicked and ferocious for the nursery, are 
really ‘full of matter,’ and unobtrusively teach 
the true lessons of our wayfaring in a world of 
perplexities and obstacles." 


The tales of the Brothers Grimm remain a 
treasure not only for linguists and folklorists but 
for everyone who loves to read to dive into a 
world of fantasy and fairy dreams. 


Lord Henfield. 


